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श्रीहरिः 


श्रीमद्वात्मीकीय रामायण खण्ड २ की विषय-सूची 


सगे विषय 


( सुन्दरकाण्डम्‌ ) 
१-इनुमानजीके द्वारा समुद्रका लङ्कन, मैनाकके 
द्वारा उनका स्वागत, सुरसापर उनकी विजय 
तथा सिंहिकाका वघ करके उनका समुद्रके उस 
पार पहुँचकर छङ्काकी शोभा देखना * ८४७ 
२-लङ्कापुरीका वर्णन, .उसमें प्रवेश करनेके विष यमें 
हनुमान्‌नीका विचार, उनका रूघुरूपसे पुरीम 
प्रवेश तथा चन्द्रोदयका वर्णन “१८8१ 
३-ळङ्कापुरीका अवलोकन करके हनुमानजीका 
विस्मित होना, उसमें प्रवेश करते समय निशाचरी 
लङ्काका उन्हें रोकना और उनकी मारसे विहृ 
होकर उन्हें पुरीमें प्रत्रेश करनेकी अनुमति 
देना "* ८६५ 
४-हनुमानजीका लङ्कापुरी -एवं रावणके अन्तःपुर 
में प्रवेश ५ 
५-हनुमानजीका रावणके अन्तःपुरमें घर-घरमें 
सीताको इूँदूना और उन्है न देखकर दुखी 
होना ५982 -°- 9० 
` ६-हनुमानजी का रावण तथा अन्यान्य राक्षसोक्े 
घरोंमे सीताजीको खोज करना * ८७३ 
`७-रावणके भवन एवं पुष्पकबिमानका वर्णन *** ८७६ 
८-हनुमानूजीके द्वारा पुनः पुष्पकविमानका [ 
दशन . “7” ८७८ 
९-इनुमान्‌जीका रावणके श्रेष्ठ भवन, पुष्पक- 
विमान तथा रावणके रहनेकी सुन्दर इवेलीको 
देखकर उसके भीतर सोयी हुई संहसतों सुन्द्री 
ज्रियोंका अवलोकन करना ०० 
१०-इनुमानजीका अन्तःपुरमें सोये हुए रावण 
तथा गाढ़ निद्रामें पड़ो हुईं उसकी ख््ियोंको 
देखना तथा मन्दोदरीको सीता समझकर प्रसन्न 
होना 
११-वह सीता नहीं है--रेसा नि श्रय होनेपर 
हनुमानजीका पुनः अन्तःपुरमें ओर उसकी 
पानभूमिमे सीताका पता लगाना, उनके मनमें 
बम लोपकी आशङ्का और स्वतः उसका निवारण 


होना " ८८९ 


पृष्ठ-संख्या 


८७९ 


८८५ 
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१२-सीताके मरणकी आशङ्कासे हनुमानजीकाः:शिथिल 
होना; फिर उत्साइका आश्रय लेकर अन्य 
स्थानोमें उनकी खोज करना और कहीं भी पता 
न ळगनेसे पुनः उनका चिन्तित होना ` ८९२ 
१३-सीताजीके नाशकी आशङ्कासे इमुमान्रजीकी 
चिन्ता, भरीरामको सीताके न मिलनेकी! खूचना 
देनेसे अनर्थकी सम्भावना देख इनुमानन्ीका न 
लोटनेका निश्चय करके पुनः खोजनेका विचार 
करना और अशोकवाटिकामे घूमनेके विषयमें 
तस्ह-तरइकी बातें सोचना * ८९४ 
१४-हनुमानजीका अशोकवाठिकामें प्रवेश करके 
उसकी शोभा देखना तथा एक अञ्जोक वृक्षपर 
छिपे रहकर वईसे सीताका अनुसन्धान करना ८९९ 
१५-वनकी शोभा देखते हुए हनुमानजीका- एक -- 
चेत्यप्रास।द ( मन्दिर ) के पास सीताको दयनीय 
अवस्थामै देखना, पहचानना और. प्रसन्न. होना ९०३ 
१६-हनुमानजीका मन-्दी-मन सीताजीके शीळ और 
सोन्दयंकी सराहना करते हुए उन्हें कष्टम पड़ी 
देख स्वयं भी उनके लिये शोक करना * ९०६ 
१७-भयंकर राक्षसियोसे घिरी हुई सीताके दर्शनसे 
हनुमानजीका प्रसन्न होना ``" `° ९०९ 
१८-अपनी ख्ियोसे घिरे हुए रावणका अशोक- 
वाटिकामे आगमन ओर हनुमानजीका उसे 
देखना ००9 ००० 
९-रावणको देखकर दुःख, भय ओर चिन्तामें 
डूबी हुई सीताकी अवस्थाका वर्णन "°" ९१३ 
२०-राबणका सीताजीको प्रळोभन २० ९१५ 
२१-सीताजीका रावणको समझाना और उसे भीरामके 
सामने नगण्य बताना 5 
२२-रावणका सीताको दो मासी अवधि देना, 
सीताका उसे फटकारमा, फि! रावणका उन्हें 
धमकाकर राक्षसियोके नियन्त्रणमे रखकर स्त्रियों - 
सहित पुनः महलको छौट जाना 82. 
२३-राक्षसियोंका सीताजीको सप्रझाना *** ९२३ 
२४-सीताजीका राक्षसियोंकी बात माननेसे इनकार 
कर देना तथा राक्षसियोंका उन्हें मारने-कारनेकी 
धमकी देना 5; 
२५-राक्षसियोकी बात माननेसे इनकार करके शोक- 
संतप्त रीताका विलाप करना 


SN 


९१८ 


६-सीताका करुण-विलाप तथा अपने प्राणोंको त्याग 
देनेका निश्चय करना 0 ५२०३२ 
` २४-त्रिजटाका स्वप्न, राक्षसोंके विनाश और 
श्रीरघुनाथजीको विजयकी शुभ सूचना ““' ९३३ 
२८-विलाप करती हुई सीताका प्राण-त्यागके लिये 
उद्यत होना * ९३६ 
२९-सीताजीके शुभ शकुन ९३८ 
३०-सोताजीसे वार्तालाप करने के विषय पें हनुमा नजी का 
विचार करना ९३९ 
३१-हनुमानजी का सीताको सुनानेके लिये भीराम- 
कथाका बर्णन करना 
३२-सीताजीका तक-वितक ` ९४४ 
३३-सीताजीका हनुमानजीको अपना परिचय देते 
हुए अपने वनगमन ओर अपहरणका: वृत्तान्त 
बताना 
३४-सीताजीका हनुमानजीके प्रति संदेह और उसका 
समाधान तथा हनुमानजीके द्वारा भीरामचन्द्रजी 
के गुर्णोका गान "` ९४७ 
३५-सीताजीके पूछतेपर हनुमानजीका श्रीरामके 
शारीरिक चिह्नों ओर गुर्णोका वर्णन करना तथा 
नर-ज्ञानरकी मित्रताका प्रसङ्ग सुनाकर सीताजी के 
. मनमें विश्वास उत्पन्न करना OR 
३६-हनुमाननीका सीताको मुद्रिका देना, सीताका 
'्ीराम कब मेरा उद्धार करेंगे! यह उत्सुक 
होकर पूछना तथा इनुमान्‌जीक। भीरामके 
सीताविषयक प्रेमा वर्णन करके उन्हें 
- सान्त्वना देना EE "°° ९५५ 
३७-सीताका हनुमानजीसे श्रीरामको शीक्ष बुडानेका 
आग्रह, इनुमानजोका सीतासे अपने साथ 
चलनेका अनुरोध तथा सौताका अस्वीकार . 
करना ° AK 
« ३८-सीताजीका हनुमान्‌जीको पहचातके रूपमे 
त्षित्रकूट पर्वतपर घट्रित हुए. एक कोएके 
्रसङ्गको सुनाना, भगवान्‌ श्रीरामक्रो शीघ्र बुझा 
लानेके लिये अनुरोध करना ओर चूडामणि 
देना --° ९६३ 
३९-चूड़ामणि लेकर जाते हुए इनुमा।मूजीसे सीताका 
भीराम आदिको उत्साहित करनेके लिये कहना 
तथा समुद्र-तरणके विप्रयर्मे शङ्कित हुई बीताको 
. वानरोंका पराक्रम बताकर इनुमानजीका 
आश्वासन देना ८2 * ९६८ 
'>सीताका भीरामसे कहनेके लिये पुनः संदेश 
देना तथा इनुमानजीका उन्हें आश्वासन दे 
की ओर जाना "°" * ९७१ 


९४५ 


i) 


४१-इनुमानजीके द्वारा प्रमदावन ( अशोक- 

वाटिका ) का विध्वंस "` ९७३ 
४२-राक्षसियोंके मुखसे एक दानरके द्वारा 

प्रमदावनके विध्वंसका समाचार सुनकर रावणका 

किंकर नामक राक्षसोको भेजना भोर हनुमान: 

जीकै द्वारा उन सबका संहार ९७५ 
४३-हनुमानजीकै द्वारा चत्यप्रासादका विध्यंस तथा 

उसके रक्षकोंका वध ९७८ 
४४-प्रहस्त-पुत्र जम्बुमालीका वध ९७९ 
४५-मन्त्रीके सात पुर्त्रोंका वध ९८० 
४६-रावणके पाँच सेनापतियोंका वध ९८२ 
४७-रावणःपुत्र अक्षकुमारका पराक्रम ओर वध ९८४ 
४८-इन्द्रजित्‌ और हनुमानजीका युद्ध, उसके 

दिव्यासतरके बन्धनमें बंधकर हनुमानजीका 

रावणके दरबारमें उपस्थित होना ९८८ 
४९-रावणके ` प्रभावशाली स्वरूपको देखकर 

हनुमानजीके मनमें अनेक प्रकारके विचारोंक्रा - 

उठना ९९३ 
५०-रावणका प्रहस्तके द्वारा हनुमानजीसे लङ्।में 

आनेका कारण पुछवाना और हनुमानका अपने 

को श्रीरामका दूत बताना ९९५ 
५ १-हनुमानजीक। श्रीरामके प्रभावका वर्णन करते 

हुए रावणको समझाना ९९६ 
५२-वि भीषणका दूतके वथको अनुचित बताकर उसे 

दूसरा कोई दण्ड देनेके लिये कहना तथा 

रावणका उनके अनुरोधको स्वीकार कर लेना ९९९ 
५३-राक्षसोका हनुमानजी की पू छमें आग लगाकर 

उन्हें नगरमें घुमाना 0२ 
५४-रक्लापुरीका दहन ओर राक्षसोंका विलाप `” १००५ 
५५-सीताजीके लिये इनुमानजीकी चिन्ता ओर 

उसका तिबारण १००९ 
५६-हनुमानजीका पुतः सीताजीसे मिलक़र लोटना 

और समुद्रको लॉधना १०११ 
५७-हनुमानजी का समुद्रको ढॉषकर जाम्बवान्‌ और 

अङ्गद आदि सुद्ददोंसे मिलना * १०१४ 
५८-घाम्बवानके पूछनेपर हनुमानजीका अपनी 

लङ्कायात्राका सारा वृत्तान्त सुनाना * १०१७ 


५९-नुमानूजी का सीताकी दुरवस्था बताकर वानरोंको 
लङ्कापर आक्रमण करनेके लिये उत्तेजित करना १०२८ 


६०-अङ्गदका लङ्काको जीतकर सीताको ले आनेका 
उर्थाइपूर्ण विचार ओर जाम्बवानके द्वारा उसका 


निवारण १०३० | 


2:47] ...._ 00-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 
Nae ed TE) > F 


( 


६१-वानरोका भधुवनमें जाकर वहाँंके मधु एवं 
फलोंका मनमाना उपभोग करना और वन-रक्षक- 
की घसीटना * १०३२ 
६२-वानरोंद्वारा मधुबनके रक्षक्रं और द्घिमुखका 
"रभव तथा सेवर्कासहित द्धिमुखका सुग्रीवके 
पास जाना --- *** १०३४ 
६३-दधिमुखसे मधुवनके विष्वंधका समाचार 
बनकर सुग्रीवका इनुमान्‌ आदि वानरोंकी 
सफलताके विषयमें अनुमान ; 
६४-दधिमुखसे सुग्रीवका संदेश सुनकर अङ्गद- 
इउमान्‌ आदि वानरोंका किष्किन्धामें पहुँचना 
र हनुमांनूजीका श्रीरामको प्रणाम करके 
सीतादेवीके दशनका समाचार बताना ` १०३९ 
६५~६नुमान्‌जीकां भीरामंको सीताका समाचार सुनाना १०४२ 
६६-चूड़ामणिको देखंकर और सीताका समाचार 
पाकर श्रीरामक्रा उनके लिये विलाप -** १०४४ 
६७-हनुमानीको भगवान्‌ श्रीरामको सीताका संदेश 
सुनाना a * १०४५ 
६८-इनुमानजीका सीताके संदेह और अपने द्वारा 
उनके निवारणका वृत्तान्त बताना * १०४८ 
( युद्धकाण्डम्‌ ) 
१-इनुमानूजीकी प्रशंसा करके श्रीरामका उन्हें 
हृदयशे लगाना ओर समुद्रको पार करनेके लिये 
चिन्तित होना "`` १०५१ 
२-बुग्रीवक् भीरामको उत्साह प्रदान करना *** १०५२ 
३-इनुमान्‌जीका लंकाके दुर्ग, फाटक) सेना-विभाग 
ओर संक्रम आदिका वर्णन करके भगवान्‌ 
भीरामसे सेनाको कूच करनेका आज्ञा देनेके 
छिये प्रार्थना करना *' `` १०५४ 
४~भ्रीराम आदिके साथ वानर-सेनाका प्रस्थान 
और समुद्र-तटपर उसका पड़ाव "`` १०५६ 
५-श्रीरामका सीताके लिये शोक और विलाप *** १०६४ 
६-रावणका कंतंब्य-निर्णयके लिये अपने मन्त्रियोसे | 
समुचित सलाह देनेका अनुरोध करना "° १०६६ 
७-राक्षसोका रावण ओर इन्द्र जितके बल-पराक्र भका 
वर्णन करते हुए उसे रामपर विजय पानेकषा 
विश्वास दिलाबा joo 
८-प्रहस्त, दुमुंख, वञ्रदंटू) निकुम्भ ओर बज हनुका 
रावणके सामने शत्रु-सेनाकों मार भिरानेका 
उत्साह दिखाना ्ः Ps AYR 
९-विभीषणका रावणक्षे ्रीरामको अजेयता बताकर 
सीताको'होटा देनेके लिये अनुरोध करना `'' १०७१ 
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` १०३७ 


`१८-भगवान्‌ श्रीरामका 


) 


१०-विभीषणका रावणके. महलमें जाना, उसे 
अपशकुनोका भय दिखाकर सीताको लौटा 
देनेके लिये प्रार्थना करना और रावणका उनकी 
बात न मानकर उन्हे वहाँसे विदा कर देना *** 
११-रावण और उसके सभासर्दोका . सभाभवनं 
एकत्र होना 255 , 


१२-नगरकी रक्षाके लिये सेनिकोंक्री नियुक्ति 


रावणका सीताके प्रति अपनी आसक्ति बताकर 
e 6 
उनके हरणका प्रसंग बताना और भावी कतंब्यके 
लिये सभासदोंकी सम्मति माँगना, कुम्मकर्णका 
पहले तो उसे फटकारना, फिर समस्त शत्रुओंके 
वधक खयं ही भार उठाना 


` छिये उकसाना और रावणका शापके कारण 
अपनेको ऐसा करनेमें असमर्थ बताना तथा 
अपने पराक्रमके गीत गाना १5 
१४-विभीषणका रामको अजेय बताकर उनके 
पास सीताको लोटा देनेकी सम्मति देना *** 
१५-इन्द्रजितूद्वारा विभीषणका उपहास तथा 
विभीषणका उसे फटकारकर सभामै अपनी 
उचित सम्मति देना *** 
१६-रावणके द्वारा विभीषणका तिरस्कार और 
विभीषणका भी उसे फरक्रारकर चल देना *** 
१७-विभीषणका श्रीरामकी शरणमे आना और 
श्रीरामका अपने मम्त्रियोके साथ उन्ह आश्रय 
देनेके विषयमे विचार करना 
शरणागतकी रक्षाका 
. बताकर विभीषणसे 


ER) 


महत्व एवं अपना व्रत 
मिळना 
१९-विभीषणका आकाशसे उतरकर भगवान्‌ | 
श्रीरामके चरणोंक्री शरण लेना, उनके पूछनेपर 
रावणकी शक्तिका परिचय देना और भ्रीरामका' 
रावण-वघकी प्रतिज्ञा करके विभीषणको लङ्काके 
राज्यपर अभिषिक्त कर उनकी सम्मतिसे समुद्र- 
तटपर धरना देनेके लिये बेठना 
२०-शादूंलके कइनेसे . रावणका श्ुकको दूते 
बनाकर सुग्रीबके पास संदेश भेजना, वहाँ 
वानरोंद्वार उसकी दुर्दशा, भीरामशी कृपासे 
उसका संकटसे छूटना ओर सुग्रीवका रावणके 
लिये उत्तर देना 
२१-भीरामका समुद्रके तटपर कुशा बिछाकर 


१०७२ 


१०७५ 


"° १०७७ 
 १३-महापाश्वंका रावणको सीतापर बलात्कारके 


१०८० 


१०८२ 


१०८४ 


१०८६ 
१०८८ 


१०९३ 


००० १ ० ९ ५्‌ 


१०९८ 


तीन दिनोतक धरना देनेपर भी समुद्रके दर्शन 


न देनेसे कुपित हो उसे, बाण मारकर | 


विश्जुन्ध कर देना 


२६०१ 


( ६े 


२२-समुद्रकी उलाहके अनुसार नलके द्वाय सागरपर 
सौ योजन लंबे पुका निर्माण तथा उप्षके द्वारा 
श्रीराम आदिसहित वानस्सेनाका उस पार 
पहुँचकर पड़ाव डालना OR 
२३-श्वीरामका लक्ष्मणसे उत्पातसूचक ळक्षणोंका 
वणन और लङ्कापर आक्रमण 92१०९ 
४-श्रीरामका रुक्ष्मणसे लड्काकी सोभाका वर्णन 
करके सेनाको ब्यूइवद्ध खड़ी दोनेके लिये 
आदेश्च देना, श्रीमकी आज्ञासे बन्धनमुक्त 
हुए झुकका रावणके पा जाकर उनकी 
सेत्यश्क्तिकी प्रबलता बताना तथा रवभका 
अपने बलकी डींग हर्कना 
२५-रावणका शुक और खारणको गुप्तरूपसे 
वानर-सेनामें भेजना, विभीषणद्वारा उनका 
पकड़ा जाना; श्रीरामकी कृपासे छुटकारा पाना 
तथा श्रीरामका संदेश लेकर लङ्काम छोटकर 
उनका रावणको समझाना * १११२ 
२६-सारणका रावणको एथक-इृथक्‌ वानरः 
यूथपतियोंका परिचय देना RR 
२७:-ऋनससेनाके प्रधान यूथपतियोका परिचय "` १११९ 
२८-शुकके द्वारा सुग्रीवके मन्त्रियोंका, मेन्द ओर 
द्विविदका, हनुमानका, श्रीराम, लक्ष्मण) 
विभीषण और सुग्रीवका परिचय देकर वानर- 
सेनाकी संख्याका निरूपण करना " ११२२ 
२९-रावणका छुक ओर सारणको फटकारकर अपने 
द्रबारमे निकाल देना. उसके भेजे"हुए 
गुप्तचरका श्रार।मकी दय।से वानरोंके चंगुलसे 
छूटकर लङ्काम आना "`` RRR 
३०-रावणके भेजे हुए गुप्तचरो एवं शादूलका - 
उससे वानर-सेनाका समाचार बताना और 
मुख्य-मुख्य वीरोका परिचय देना --- ११२७ 
३१-मायारचित श्रीरामका कटा मस्तक दिखाकर 
रावणद्वारा सीताको मोहम डाळनेका प्रयत्न ११२९ 
३२ - श्रीरामके मारे जानेका विद्वास करके सोत्ताका 
विलाप तथा रावणका सभाम जाकर मन्तरयाकी 
सलाइसे युद्धविषयक उद्योग करना ** ११३२ 
३३-सर॒माका सीताको सान्त्रना देना, रावणक्री 
मायाका भेद खोलना) श्रीरापक्रे आगमनका 
प्रिय समाचार सुनाना ओर उनके विजयी होने- 


"2 दिलाना ''' °° ११३५ 
ताक : ई ऐघसे सरमाका उन्हें मन्त्रिबोसहदित 

a श निश्चित विचार बताना | ११३८ 
रावण प को औीरामसे संधि करनेके 

"° ११४० 


) 


३६-माल्यवानपर आक्षेप और नमरकी स्क्षाकां 
प्रबन्ध करके राषणका अपने: अन्त$पुरमे जाना 
३७-विमीषणका श्रीरामसे रावणद्वारा किये गये 
लङ्का रक्षाके प्रबन्धका वर्णन तथा भीराम- 
द्वारा, छछ्टाके विभिन्न द्वारोपर आक्रमण करनेके 


११४२ 


लिये अपने सेनापतियोंकी नियुक्ति ११४४ 
३८-श्रीक्षमका प्रप्रुख वानरोके साथ सुब्रेल पक्षतपर 

चढ़कर वहाँ रातमें निवास करना " ११४६ 
३९-वानरोसहित भीरामका सुबेळ-श्लिस्वरसे लङ्का 

पुरीका निरीक्षण करना ''' "१९४८ 
४०-सुग्रीब ओर रावणका मल्लयुद्ध ` ११५० 


४१-श्रीयमका सुग्रीवको दुःसाहससे रोकना, छङ्काके 
चारों द्वारोपर वानरसेनिकोकी नियुक्ति, रामदूत 
अङ्गदका रावभके महर्में पराक्रम तथा बानरो- 


के आक्रमणसे राक्षसाको भय ` ११५३ 
४२-लङ्कापर वानरोंकी चढ़ाई तथा राक्षसौके साथ 

उनका धोर युद्ध " ११५९ 
४५३-द्न्द्रयुद्धमें वानरोंद्वारा राक्षसोकी पराजय "` ११६२ 


४४-रातमें वानरों और यक्षसोंका घोर युद्ध, अङ्गदके 


द्वारा इन्द्रजितुकी पराजय) मायासे अदृश्य हुए 
इन्द्रजितृका नागमय बाणोंद्वारा श्रीराम और 
लक्ष्मणको बाँधना " ११६५ 
४५-इन्द्रजित्‌के बाणोसे श्रीराम : और लक्ष्मणका 
अचेत होना और वानरोंका शोक करना "'' ११६८ 
४६-श्रीराम और लक्ष्मणको मूर्छित देख वानरोंका 
शोक, इन्द्रजितृका इषोंद्वार, विरमणका सुग्रीव- 
को समझ्ाना, इन्द्रजित्‌का लङ्काम जाकर पिताको 
दात्रुवधका वृत्तान्त बताना और प्रसन्न दुए - 
रावणके द्वारा अपने पुत्रका अभिनन्दन ''' ११७९ 
४७-वानसेद्वास श्रीरम और लक्ष्मणकी रक्षा) रावणः 
दी आज्ञासे राक्षसियों का सीताको पुष्पकविमानद्वारा 
रणभूमिमें ले जाकर श्रीराम ओर लक्ष्मणका दशन 
कराना और सीताका दुखी होकर रोना ""* ११७२ 


४८-सीताका विलाप और त्रिजटाका उन्हें समझा- 
बुझाकर श्रीराम-लक्ष्मणके जीवित होनेका विश्वास 
दिलाकर पुनः लक्लार्म ही लोटा लाना * ११७५ 

४९-श्रीरमका सचेत होकर लक्ष्मणर्क लिये विलछाप के लिये विलाप 


वानरके लोट जानेकी आज्ञा देन. ''' ११७७ 
५०-विभीषणको इन्द्रजित्‌ समझकर वानरोंका 

पलायन और सुग्रीवकी आज्ञासे जाम्बवानका 

उन्हें सान्त्वना देना, विभीषणका विलाप. ओ( 


सुग्रीबका उन्हें रमाना, गरुढ्का आना और, 


चला जाना 
५१-ीराअके बन्धनमुक्त होनेका पता पाकर चिन्तित 

हुए रावणका धूम्राक्षको युद्धके लिये भेजना 

और सेनासहित धूम्राक्षका नगरसे बाहर आना 
५२-ूम्राक्षका युद्ध और हनुमानजीके द्वारा उसका 

ननक "` ११८६ 
५३-अज्रदष्रका सेनासहित युद्धके लिये प्रस्थान, 

वानरो और राक्षसोंका युद्ध, बज्रदष्ट्रद्ारा 

वानरोंका तथा अङ्गदद्वारा राक्षसौका संहार 
५४-वज्रदंष्र और अङ्गदका युद्ध तथा अङ्गदके 

हाथसे उस निशाचरका वध " ११९१ 
५५-रावणकी आज्ञासे अकम्पन आदि राक्षसौका 

युद्धम आना और वानरोंके साथ उनका घोर युद्ध ११९४ 
५६-हनुमानजीके द्वारा अकम्पनका बध * ११९६ 
५७-प्रहस्तका रावणकी आज्ञासे विशाल सेनासंहित 

युद्धके लिये प्रस्थान 4 २१९८ 
५८-नीरके द्वारा प्रहस्तका वध " १२०१ 
५९-प्रहस्तके मारे जानेसे दुखी हुए रावंणका 

स्वयं ही युद्धके लिये पधारना, उसके साथ 

आये हुए मुख्य वीरोंका परिचय, रावणकी 

माससे सुग्रीवक्रा अचेत होना, लक्ष्मणका युद्धमे 

आना, हनुमान्‌ और रावणमें थप्पड़ोंकी मार, 

रावणद्वारा नीलका मूर्छित होना, लक्ष्मणका 

शक्तिके आषातसे मूच्छित एबं सचेत होना 

तथा श्रीरामसे परास्त होकर रावणका लङ्कामे 

घुस जाना wR 
६०-अपनी पराजयसे दुखी हुए रावणकी आझासे 

सोये हुए कुम्भकर्णका जगाया जाना और उसे 

देखकर वानरोंका भयभीत होना * १२१७ 
६१-विभीष्णका श्रीरामसे कुम्भकर्णका परिचय 

देना और श्रीरामकी आज्ञासे वानरोका युद्धके 

लिये लङ्काके द्वारोंपर डट जाना * १२२४ 
६२-कुम्भकर्णका रावणके भवनमें प्रवेश तथा 

रावणका रामसे भयः बताकर उसे शन्रुसेनाके 

विनाइाके लिये प्रेरित करना "`" १२२७ 
६३-कुम्भकर्णका रावशको उसके कुङृत्थोकै लिये 

उपालम्भ देना और उसे धेय बँधाते हुए युद्ध 

विष्रथक उत्साह प्रकट करना १५२२८ 
६४-महोदरका कुभ्भकर्णके प्रति आक्षेष करके 

रावणको बिना युद्धके हौ अभीष्ट बस्तुकी 

प्राप्तिता डषाय बताना SS RRR 

५-कुम्भकर्णकी श्णबात्ना 7 RR 


११८० 


११८४ 


११८९ 
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. ।६६-कुम्भकर्णके भयसे भागे हुए वानरोका अङ्गद 


द्वारा प्रोत्साइन ओर आवाहन, कुम्भकणंद्वारा 
वानरोंका संहार, पुनः वानर-सेनाका पलायन 
और अंगदका उसे समझा-बुझाकर लोटांना' `" 

६७-कुम्भकर्णका भयंकर युद्ध और श्रीरामके हाथसे 
उसका वध - 


१२३९, 


१२४२ 


६८-कुम्भकर्णके वधका समाचार सुनकर रात्रणका 

विलाप ्‌ १२५५ 
६९-रावणके पुत्रों और भाइयोंका युद्धके लिये जाना 

और नरान्तकका अङ्गदके द्वारा वध * १२५७ 
७०-हनुमान्‌जीके द्वारा देवान्तक ओर त्रिशिराका) 

नीलके द्वारा महोदरका तथा ऋषभके द्वारा 

महापाश्वंका बध * १२६४ 
७१-अतिकायका भयंकर युद्ध और लभ्ष्मणके . द्वारा 

उसका वध 7! * १२६८ 
७२-रावणकी चिन्ता तथा उसका राक्षसोंको पुरीको 

रक्षाके लिये सावधान रहनेका आदेश ` १२७६ _ 
७३-इन्द्रजितूके ब्रह्मात्नसे वानरसेनासहित श्रीराम | 

और लक्ष्मणका मूच्छित होना... १२७८ 

-जाम्बवानके आदेशसे हनुमानजीका हिंमालयसे 

दिव्य ओषधियोंके पर्वतक्रो लाना और उन 

ओषधियोंकी गन्धसे श्रीराम, लक्ष्मण एव समस्त 

वानरोंका पुनः स्वस्थ होना * १२८५ 
७५-लक्कापुरीका दहन तथा राक्षसौ और वानरोका 

भयंकर युद्ध २०५ ** १२९२ 
७६-अङ्गदके द्वारा कम्पन्‌ और प्रजङ्कका, द्विविदके 

द्वारा शोणिताक्षका, मेन्दके द्वारा यूपाश्चका 

और सुग्रीवके द्वारा कुम्भका वध * १२९७ 
७७-हनुमानुके द्वारा निकुम्भका वध * १३०३ 
७८-रावणकी आज्ञासे मकराक्षकां युद्धके लि प्रस्थान १३०४ 
७९-श्रीरामचन्द्रजीके द्वार मकराक्षका बध `` १३०६ 
८०-रावणको आशासे इन्द्रजितृका घोर युद्ध 

तथा उसके बधके विषयमे श्रीरम और 

लक्ष्मणकी बातचीत "** १३०८ 
८१-ई्द्रजितूके द्वारा मायामयी सीताको वध `` १३११ ` 
८२-इनुमानजीके नेतृत्वमें वानर और निशाचरोंका 

युद्ध, हनुमानेजीका रामे पास लोटना 

और इन्द्रजिशका निकुम्भिला-मन्द्रमें जाकर 

होम करनी 3 
८३-सीताके भारे जाजेकी बात सुनकर शीरामका 

शोकसे मूर्छिते होना और लक्ष्मणका उन्हें 

समशाते हुए पुरुघार्थके लिये उद्यत होना 

४-विभीषणका रातको. इस्द्रजितुकी मायाका 
रहस्य बताकर सौताके जीक्ति” होनेका विश्वास 


१३१४ 


१३१६ 


दिलाना और रक्मणको सेनासहित निकुम्भिला 
मन्दिरमे भेजनेके लिये अनुरोध करना *** 
८५-विभीषणके अनुरोधसे भीरामचन्द्रजीका 
लकष्मेणको इन्द्रजित्‌ के वधके लिये जानेकी 
आज्ञा देना और सेनासहित लक्ष्मणका 
निङुम्भिलान्दिरके पास पहुँचना * १३२१ 
८६-वानरों और राक्षसोंका युद्ध, हनुमानजीके 
द्वारा राक्षससेनाका संहार और उनका इन्द्रजितः 
को दन्द्रयुद्धके लिये ललकारना तथा लक्ष्मण 
का उसे देखना 
८७-इन्द्रजित्‌ और विभीषणकी रोधपूर्णं बातचीत 
 ८८-ल्क्मण और इन्द्रजितृकी परस्पर रोषभरी 
बातचीत और धोर युद्ध "°° १३२७ 
८९-विभीषणका राक्षसोपर प्रहार, उनका वानर- 
यूथपतिरयोको प्रोत्साहन देना, लक्ष्मणद्वारा 
इनद्रजित्‌के सारथिका और वानरोंद्वारा उसके | 
वृघ इ १३३२३ 
९०-इन्द्रित्‌ और छक्ष्मणका भयंकर युद्ध तथा 


इन्द्रजितृ्का व *** * १३३६ 


१३१९ 


१३२३ 
१३२५ 


६१-ल्क््मण और बिभीषण आदिका भीरामचन्द्रजी- 
के पास आकर इन्द्रजितूके वधका समाचार 
सुनाना, प्रसन्न हुए भीरामके द्वारा लक्ष्मण 
को हृदयसे, लगाकर उनकी प्रशंसा तथा 
सुषेणदारा लमण आदिकी चिकित्सा --- 


. ९२-रावणका शोक तथा सुपाइवके समझानेसे 
उसका सीता-वधसे निवृत्त होना 


OY) १ ३४८ 


° १३५१ | 


) 


१०१-भीरांमका रावणको फटकारना और उनके 

द्वार घायल किये गये रावणको सारथिका 

रणभूमिसे बाहर ले जाना "` १३७८ 
१०४-रावणका सारथिको फटकारना और सारथिका 

अपने उत्तरसे-रावणको संतुष्ट कर्के उसके 

रथको रणभूमिमें पहुँचाना * १३८१ 
१०५-अगस्त्य मुनिका श्रीरामको विजयके लिये 


“आदित्यह्ृदय’ के पाठकी सम्मति देना *** १३८२ 


er 
१०६-रावणके रथको देख श्रीरामका मातलिको 
सावधान करना, रावणकी पराजयके सूचक 
उत्पातो तथा रांमकी विजय सूचित करनेवाले 
शुभ शकुनोंका बर्णन 
१०७-भीराम और राबणका धोर युद्ध "`` १३८८ 
१०८-श्रीरामके द्वारा रावणका वध °° १३९२ 
१०९-विभीषणका विलाप और भीरामका उन्हें 
समझाकर रावणके अन्तयेष्ठि-संस्कारके लिये 
आदेश देना ` ° १३९४ 
११०-रावणकी स्त्रियोंका विलाप * १३९६ 
१११-मन्दोद्रीका विलाप तथा रावणके शवका 
दाइ-संस्कार 
११२-विभीषणका राज्याभिषेक ओर भीरघुनाथजीका 
हनुमानजीके द्वारा सीताके पास संदेश 
भेजना 


१३८५ 


१३९८ 


११३-हनुमानूजीका सीताजीसे बातचीत करके 


लोटना- और उनका संदेश भीरामको सुनाना १४०७ 
११४-श्रीरामकी आज्ञासे विभीषणका सीताको उनके : 
समीप लाना. और सीताका प्रियतमके मुख- 
चन्द्रका ददन करना ``` ee 
११५-सीताके चरित्रपर संदेह करके श्रीरामका उन्हें 
ग्रहण करनेसे इन्कार करना और अन्यत्र 
` जानेके लिये कहना "`` ५ 
११६-सीताका श्रीरामको उपालम्भपूण उत्तर देकर 
अपने सतीत्वकी परीक्षा देनेके लिये अग्निमें 
प्रवेश करना FI 


१४११ 


१४१३ 


१४१५ 


` ११७-भगबान्‌ श्रीरामके पास देवताऔंका आगमन 


तथा नब्रह्माद्रारा उनकी भगवत्ताका . 


००० १ ¥ १ ७ 


४०५ 


(3 


११९-महादेवजीकी आज्ञासे श्रीराम और लक्ष्मणका 
विमानद्वारा आये हुए राजा दशरथको 
प्रणाम करना और दशरथका दोनों पुत्रों तथा 
सीताको आवश्यक संदेश दे इन्द्रलोकको जाना १४२१ 
१२०-श्रीरामके अनुरोधसे इन्द्रका मरे हुए वानरोंको 
जीवित करना, देवताओंका प्रस्थान और 
वानरसेनाका विश्राम * १४२३ 
१२१-श्रीरामका अयोध्या जानेके लिये उद्यत होना 
ओर उनकी आज्ञासे विभीषणका पुष्पकविमान- 
को मॅंगाना * १४२५ 
> १२२-श्रीरामकी आज्ञासे विभीषणद्वारा वानरोका 
. विशेष सत्कार तथा सुग्रीव और विभीषण- 
सहित वानरोको साथ लेकर श्रीरामक पुष्पक- 
विमानद्वारा अयोध्याको प्रस्थान करना *"' १४२७ 
१२३-अयोध्याकी यात्रा करते समय श्रीरामका 
सीताजीको मार्गके स्थान दिखाना *' १४२९ 
१२४-श्रीरामका भरद्वाज-आश्रमपर उतरकर महषिसे 
मिलना और उनसे बर पामा ** १४३२ 
१२५-हनुमानजीका निषाद्राज गुह तथा भरतजीको 
श्रीरामके आगमनकी सूचना देना और प्रसन्न 
हुए भरतका उन्हें उपहार देनेकी घोषणा करना १४३४ 
१२६-हनुमानजीका भरतको श्रीराम, लक्ष्मण और 
सीताके वनवाससम्बन्धी सारे वृत्तान्तोको 
सुनाना 
१२७-अयोध्यामे श्रीरामके स्वागतकी ते यारी) भरतके 
साथ सबका श्रीरमकी अगवानीके लिये 
नन्दिग्रामे पहुँचना, श्रीरमका आगमन, 
भरत आदिके साथ उनका मिलाप तथा 
पुष्पक विसानको कुबेरके पास भेजना '"' १४४१ 
१२८-भरतका श्रीरामको राज्य लोटाना, श्रीरामकी 


CO 7 राज्याभिषेक, वानरोकी ब्रिदाई 


१४३७ 


था ग्रन्थका माहात्म्य `` ` * १४४५ 
( उत्तरकाण्डम्‌ ) 
१-श्रीरामके दरबारमें महर्षियोंका आगमन) उनके 
साथ उनकी बातचीत तथा भीरामके प्रश्न 
२-मइर्षि अगस्त्यके द्वारा पुछस्त्यके गुण और 
तपस्याका बर्णन तथा उनसे विभ्वा मुनिकी 


उत्पत्तिका कथन 
३-विभ्ववासे वेभवण ( कुबेर ) की उत्पत्ति; उनकी 
तपस्या) वरप्राप्ति तथा लङ्कामै निवास र ; "°° १४५८ 


१४५ ३ 


१४५५ 


) 


६- देवताका भगवान्‌ शङ्करकी सलाहसे राक्षसोके 

बधके लिये भगवान्‌ विष्णुकी शरणमे जाना 

और उनसे आश्वासन पाकर लोटना, राक्षसोंका 

देवताओपर आक्रमण ओर भगवान्‌ विष्णुका 

उनकी सहायताके लिये आना * १४६५ 
७-भगवान्‌ विष्णुद्वारा राक्षसाका संहार और पलायन १४६९ 
८-मास्यवानका युद्ध ओर पराजय तथा सुमाली 

आदि सब राक्षसोका रसातलमें प्रवेश ° १४७३ 
९-रावण आदिका जन्म और उनका तपके लिये 


गोकर्ण-आश्रममें जाना be 
१०-रावण आदिकी तपस्या और वरःप्रापत " १४७८ .. 
११-रावणका संदेश सुनकर पिताकी आशासे कुबेरका 


लङ्कांको छोड़कर कैलासपर जाना, लछक्ढामें 

राबणका राज्याभिषेक तथा राक्षसोका निवास १४८१ 
१२-शप॑ण्रा तथा राबण आदि तीनों भाइयोंका 

विवाह और मेघनादका जन्म °° १४८४ 
१३-रावणद्वारा बनवाये गये शयनागारमें कुम्भकणे- 

का सोना, रावणका अत्याचार, कुबेरका दूत | 

भेजकर उसे समझाना तथा कुपित हुए रावण- 

का उस दूतको मार डालना 7१” १४८६ 
१४-मन्त्रियासद्वित रावणका यक्षौपर आक्रमण और 

उनकी पराजय ह ` १४८९ 
१५-माणिभद्र तथा कुबेरकी पराजय और रावणद्वाण 

पुष्पक विमानका अपहरण 


` 


१४९० 


Joe रावणको शाप, भगवान्‌ शङ्कुरद्वारा OO | 


रावणका मानभङ्ग तथा उनसे चन्द्रहास | 
नामक खड्ककी प्राप्ति १४९३.८ 2८ 
क 
१७-रावणसे तिरस्कृत ब्रद्मषिकन्या वेदवतीका उसे 24 8 5.25 
आप देकर अग्निम प्रतरेश करना ओर दूसरे जन्म- 
में सीताके स्पे प्रादुर्भूत होना **" १४९६ 
१८-रावणद्वारा मसुत्तकी पराजय तथा Bien: आ 
' देवताओंका मयूर आदि पक्षियोंको वरदान दे 
१९-रावणके द्वारा अनरण्यका बध तथा उन उनके द्वारा ¥ 
उसे शापकी प्राति . 
२०-नारदजीका रावणको समझाना, उनके व 


१ ° 


२३-रावणके द्वारा निवातकबचोसे मेत्री, कालकेयोंका 
वघ तथा वरुणपुत्रोंकी पराजय ५१? 
२४-रावणद्वारा अपहृत हुई देवता आदिकी कन्याओं 
और स्त्रियीका विलाप एवं शाप, रावणका रोती 
हुई झूपणखाको आश्वासन देना ओर उसे 
खरके साथ दण्डकारण्यमें भेजना 5 १९१५ 
२५-यजञोँद्वारा मेधनादकी सफलता, विभीषणका 
रावणको पर-स्त्री-हरणके दोष बताना, कुम्भीनसी- 
को आश्वासन दे मधुको साथ ले रावणका 
देवलोकपर आक्रमण करना " १५१७ 
२६-रावणका रम्भापर बलात्कार करना और 
नलकूबरका रावणको भयंकर शाप देना 
२७-सेनासहित रावणका इन्द्रलोकपर आक्रमण, 
इन्द्रकी भगवान्‌ विष्णुसे सहायताके लिये 
प्रार्थना, भविष्यमें रावण-वधकी प्रतिज्ञा करके 
विष्णुका इन्द्रको लौटाना, देवताओं और 
राक्षसौका युद्ध तथा बसुके द्वारा सुमालीका वध १५२४ 
२८-भेषनाद और जयन्तका युद्ध, पुलोमाका जयन्त- 
को अन्यत्र ले जाना, देवराज इन्द्रका युद्धभूमिमें 
पदापंण, रुद्र तथा मरद्रणोद्वारा राक्षस्सेना- 
का संहार और इन्द्र, तथा रावणका युद्ध `` 
२९-रावणका देवसेनाके बीचसे होकर निकलना, 
देवताओका उसे केद करनेके छिये प्रयत्न, 
मेघनादका मायाद्वारा इन्द्रको बन्दी बनाना 
तथा विजयी होकर सेनासहित लङ्काको लोटना. १५३० 
३०-त्र्माजीका इन्द्रजित्‌ को वरदान देकर इन्द्रको 
उसकी केंदसे छुड़ाना और उनके पूर्वत 
,पापकर्मको याद दिलाकर उनसे वोष्णव यज्ञका 
` अनुष्ठान करनेके लिये कइना, उस यज्ञको पूणं 
करके इन्द्रका स्वगलोकमें आना 
३१-रावणका माहिष्मती पुरीमें जाना ओर बहाँके 
राजा अजुंनको न पाकर मन्त्रियोंसह्वित उसका 
विन्ध्यशिरिके समीप नमंदामें नहाकर भगवान्‌ 
„` शिवकी आराधना करना ''' 
३२-अर्जुनकी भुजाओसे नर्मदाके प्रवाइका अवरुद्ध 
होना, रावणके पुष्पोप्दारका बह जाना, फिर 
रावण आदि निशाचरोंका अडुंनके साथ युद्ध 
तथा अर्चुनका रावणको केद करके अपने 
नगरमे ले जाना ५2८ 
३३-पुल्स्त्यजीका रावणको अर्जुनकी केदसे 
छुटकारा दिलाना क 
 २३४-वालैके द्वारा रावणका पराभव तथा रावणका 
5 ea . उन्‍हें अपना मित्र बनाना'" " 


{५२० 


१५२७ 


+ 


१५४५ 


ˆ १५३६ 


° १५३९ 


३५-हनुमान्‌जीकी उत्पत्ति, शदावावस्थामे इनका 
सूर्य, राहु और ऐरावतपर आक्रमण, इन्दरके 
वज्रसे इनकी मूछी, वायुके कोपसे संसारके 
प्राणियोको कष्ट और उन्हें प्रसन्न करनेके लिये 
देवताओंसहित ब्रह्माजीका उनके पास जाना 
३६-ब्रह्मा आदि देवताओंका हनुमान्‌जीको जीवित 
करके नाना प्रकारके वरदान देना और वायुका 
उन्हें लेकर अझ्जनाके घर जाना, ऋषियोंके 
शापसे हनुमानूजीको अपने बळकी विस्मृति, 
श्रीरामका अगस्त्य आदि ऋषियौसे अपने यज्ञमें 
पधारनेके लिये प्रस्ताव करके उन्हें विदा देना 
३७-श्रीरामका समासदोके साथ राजसभामें बेठना 
३८-श्रीरामके द्वारा राजा जनक, युधाजित्‌, प्रतर्दन 
तथा अन्य नरेशोकी विदाई 
३९-राजाओंका श्रीरामके लिये भेंट देना और 
श्रीरामका वह सब लेकर अपने मित्रां, वानरों, 
रीछों और राक्षसोको बाँट देना तथा वानर 
आदिका वहाँ सुखपूर्वंक रहना 
४०-वानरों, रीछों और राक्षसॉंकी विदाई 
४१-कुबेरके भेजे हुए पुष्पक विमानका आना 
और श्रीरामसे पूजित एवं अनुण्ददीत होकर 
अदृश्य हो जाना, भरतके द्वारा श्रीरामराज्यके 
विळंश्चण प्रभावका वणन 
-अशोकवनिकामे श्रीराम और सीताका विहार) 
गर्भिणी सीताका तपोवन देखनेकी इच्छा प्रकट 
करना ओर श्रीरामका इसके लिये स्वीकृति देना 
ल पुरवासियोंके मुखसे सीताके विषयमै 
सुनी हुई अशुभ चर्चासे श्रीरमको अवगत 
कराना 
४४-श्रीरामके बुळानॅसै सब भाइयोका उनके 
पास आना 


८६२ 


लोकापवादकी चर्चा करके सीताको वनमें छोड़ 
भानेके लिये लक्ष्मगको आदेश देना 
४६-लश्मणका सीताको रथपर बिठाकर उन्हें वनमें 
छोड़ने के लिये ले जाना ओर गल्जलाजीके तटपर 
पहुँचना 
-लक्ष्मणकां सीताजीको नावसे गङ्गाजीके उस पार 
पहुँचाकर बढ़े दुःखसे उन्हें उनके त्यागे 
जानेकी बात बताना * fe 
7 दुःखपूर्ण बचन) श्रीरामके ख्ये उभका 
संदेश, लक्ष्मणका जाना और सीताका रोना 


१ ५५४५/४९ सनिङुमारेे समाचार पाकर वाल्मीकिका सीताके 


पास आ उन्ह सान्त्वना देना ओर आश्रममें 
लिवा ले जाना 


चे 
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१५६२ 
१५५६ 


” १५५८ 


" १५६० 
” १५६२ 


` १५६४ 


१५६५ 


` १५६७ 


P२३ 5 NES 
3 आराम भाइयोंके समक्ष सर्वत्र फले हुए 


° १ ५ ७ ° 


‘oe १ ५्‌ ७ र 


१५७४ 


१५७५ 


१५७७ 


( ११ ) 


५०-लक्ष्मण और सुमन्त्रकी बातचीत " १५७८ 
५८ १-मागेमें सुमन्त्रका दुवौसाके मुखसे सुनी हुई 
भगुकऋ्षिके शापकी कथा कहकर तथा 
भविष्यम होनेवाली कुछ बातें बताकर दुखी 
लक्ष्मणकोी शान्त करना ''' * १५८० 
२-अयोध्याके राजभवनमें पहुँचकर लक्ष्मणका दुखी 
श्रीराममे मिलना और उन्हें सान्त्वना देना''' 
गई ३-श्रीरामका कार्योर्थी पुरुषौकी उपेक्षासे राजा 
नृगको मिलनेवाली शापकी कथा सुनाकर 
क लक्ष्मणको देखमालके लिये आदेश देना ''' 
५४-राजा दृगका एक सुन्दर गडा बनवाकर अपने 
पुत्रको राज्य दे स्वयं उसमें प्रवेश करके 
शाप भोगना 0 NC 
८६ निमि और वसिष्ठका एक दूसरेके 
शापसे देहस्याग 8५६ OA 
RR . कहनेसे वसिष्ठका वरुणके वीर्यमें 
_आवेश) वरुणका उबशीके समीप एक कुम 
मे अपने वीयंका आधान तथा मित्रके शापते 
उबंशीका भूतलम राजा पुरूगवाकै पास रहकर 


NCR 


१५८३ 


पुत्र उत्पन्न करना ` १५८७ 
५७-बसिष्ठका नूतन शरीर धारण और निमिका 

प्राणियोके नयनोमिं निवास * १५८९ 
५८-ययातिको शुक्राचायंका शाप ` १५९१ 


५९-ययातिका अपने पुत्र पूझकों अपना डुढ़ापा 
देकर बदरेमै उसका यौवन लेना ओर भोगों- 
से तृत्त होकर पुनः दीर्घकालके बाद उसे उसका 
यौवन लौटा देना, पूरुका अपने पिताकी गद्दीपर 
अभिषेक तथा यदुको शाप 700 QO 
४ प्रक्षि सर्गं १-श्रीरामके द्वारपर कार्यार्थी कुत्तेका 
आगमन और श्रीरामका उसे दरबारमें 
लानेका आदेश * १५९४ 
२-कुत्तेके प्रति श्रीरामका न्याय) उसकी 
इच्छाके अनुसार उपे | मारनेवाले 
ब्राझणको मठाघीश बना देना और : 


कुत्तेका मठाधीश होनेका दोष बताना १५९६ | 


६०-श्रीरामके द्रब्रारमैं च्यवन आदि ऋष्रियोका 

शुभारमन, श्रीरामके द्वारां उनका सत्कार 

करके उनके अभौध कार्यको पूणे करनेकी 
प्रतिज्ञा तथा ऋषियोंद्वारा उनकी प्रशंसा `` १५९९ 

मधुको प्राप्त हुए बर तथा ळवणा- 

१ (I के 

सुरके बल नेर अत्याचारका वर्णन कर 

"उसे प्रात होनेवाले भयकी दूर करनेके लिये 


६१- 


2 ब्राझणका अपने मरे हुए बालकको राज- 


७४-नारदजीका भीरामसे एक तपस्वी ूद्रके 


.६२-श्रीरमका 'ऋषियंंसे लवणासुरके आहारः 
विद्दारके विघयमें पूछना ओर शत्रुघ्नकी रुचि 
जानकर उन्हें लबण-वधके कायमें नियुक्त करना १६०२ 

६३-श्रीरामद्रारा इत्रुष्नका राज्याभिषेक तथा 
उन्हें लवबणासुरके झूलमे बचनेके उपायका 


प्रतिपादन " १६०३ 
६४-भीरामकी आज्ञाके अनुसार झाजरुघ्नका सेनाको 

आगे मेजकर एक मासके पश्चात्‌ स्वयं भी 

प्रस्थान करना ` १६०५ 
६५-महर्षि वाल्मीकिका झत्रुष्नको सुदासपुत्र 

कस्माघपादकी कथा सुनाना * १६०७ 


६६-सीताके दो पुत्रोका जन्म, वास्मीकिद्वार उनकी 
रक्षाकी व्यवस्था और इस समाचारसे प्रसन्न _ 


. हुए इत्रुष्नका बहाँसे. प्रस्थान करके यमुना- 


तटपर पहुँचना RON 
६७-च्यवन मुनिका श्रुष्नको लवणासुरके झळकी 
शक्तिका परिचय देते हुए राजा मान्धाताके 
वधका प्रसंग सुनाना "° १६१० 
६८-ल्वणासुरका आहारके लिये निकलना, झात्ुः 
व्नका मधुपुरीके द्वापर डट जाना और लोटे 
हुए ल्वणासुरके साथ उनकी रोषभरी 
बातचीत श "`° १६१२ 
६९-शत्रुष्न और ल्वणासुरका युद्ध तथा लब॒णका 
बघ, “९ > RN 


७०-देवताऔंसे वरदान पा झन्रुष्नका मक्ुरापुरीको ५ 
बसाकर बारइवें वर्षमे वहसे औरामके पास | 
जानेका विचार करना "`" १६१६ 

७१-शत्रुघ्नका थोड़ेसे सैनिकोके साथ अयोध्याको 
प्रस्थान, मार्गमे वाल्मीकिके आश्रमम राम- 
चरितका गान सुनकर उन सबका आश्रर्य- 
चकित ह्दोना `` १६१७ 

७२-वाल्मीकिजीसे विदा ले शत्रुष्नजीका अयोध्यामे 
जाकर श्रीराम आदिसे मिलना और सात 


दिनौतक वहाँ रहकर पुनः मधुपुरीकों प्रस्थान रीको प्रस्थान 


करना'` है 


द्वारपर लाना तथा राजाको दवी दोषी बताकर 
विलाप करना | ; 


अधर्माचरणको ब्राह्मणबालककी मृत्यमे कारण _ 


४ 


a Ss 


श्रीरखुनाथजीे प्राथना करना “१६०० बताना हज १३२१ 
id 
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७५-भीरामका पुष्पक विमानद्वारा अपने राज्यकी 
सभी दिशाओंमें धूसकर दुष्कर्मका पता लगाना; 

किंतु सवत्र सत्कर्म ही देखकर दक्षिण दिशामें 
क शूद्र तपस्वीके पास पहुँचना 


,/९६-ीरमके द्वारा शम्बूकका वध, देवताओंद्रारा 


उनकी प्रशंसा, आरस्त्याश्रमपर महर्षि 
अगस्त्यके द्वारा उनका सत्कार और उनके 
लिये आभूषणदान 


रि अगस्त्यका एक स्वगीय पुरुषके शव 
भक्षणका प्रसंग सुनाना *** 
राआ इवेतका आगस्त्यजीको अपने लिये 
घृणित आहारकी प्रातिका कारण बताते हुए 


ब्रझाजीके साथ हुईं अपनी वार्ताको उपस्थित. 


करना और उन्हें दिव्य आभूषणका दान दे 
भूख-प्यासके कष्टसे मुक्त होना 


७९-इक्ष्वाकुपुत्र राजा दण्डका राज्य 
८०-राजा दण्डका भागव-कन्याके साथ बलात्कार 
८१-ुक्रके शापसे सपरिवार राजा दण्ड और 
उनके राज्यका नाश 
८२-भरीरामका अगस्स्य-आश्रमसे अयोध्यापुरीको 
लोटना 
/2१-भतके कहनेसे श्रीरामंका राजसूय यश करने 
के विचारसे निबृत्त होना 


 ८४-हक्ष्मणका अश्वमेध यशका प्रस्ताव करते हुए 
इन्द्र और बृत्रासुरकी कथा सुनाना, बृत्रासुर- 

की तपस्या ओर इन्द्रका भगवान्‌ विष्णुसे 
उसके वधक़े लिये अनुरोध 
८५-भगवान्‌ विष्णुके तेजका इन्द्र और वज्र 
आदिमें प्रवेश, इन्द्रके वत्रसे ब्ृत्रासुरका वघ 
तथा. ब्रह्महत्याग्रस्त इन्द्रका अन्धकारमय 

._ प्रदेशमे जाना 
८६-इन्द्रके बिना जगत्में अशान्ति तथा अश्वमेष- 
कै अनुष्ठानसे इन्द्रका ब्रह्महत्यासे मुक्त होना 
2 लक्ष्मणको राजा इलकी कथा 
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१६४० 


` सुनाना--इलक्रो एक-एक मासतक €न्रीस्व . 


और, पुरुघ्रत्वकी प्राति 


८८-हछा और बुधका एक दूसरेको देखना तथा 


y 


बुघका उन सब स्त्रियोंको किंपुरुघी नाम. 
देकर पर्वंतपर रहनेके ल्यि आदेश देना 


Fa घ और इलाका समागम तथा पुरूरवाकी 


_ १६४१ 


१६४३ 


१६४५ 


९०-अंश्वमेधघके अनुष्ठानसे  इलाको पुरुषत्वकी 
bor 
प्राप्ति | 3० oe 
4१ -भ्रीरामके आदेशसे अश्वमेध यज्ञकी तेयारी''' 
९२-श्रीरामके अश्वमेध यज्ञमें ` दान-मानकी 
विशेषता डर ७ 
` ९३-श्रीरामके यज्ञमें महर्षि वाल्मीकिका आगमन 
5 और उनका रामायणंगानके लिये कुश और 
लवको आदेश ४ * 
९४-लवकुशद्वारा रामायणकाव्यका 
भ्रीरामका उसे भरी सभामें सुनना 
९५-श्रीरामका सीतासे उनकी शुद्धता, प्रमाणित 
करनेके लिये शपथ करानेका विचार 
हि वास्मीकिद्वारा सीतांकी शुद्धताका 
समर्थन | * 


गान तथा 


० तीका शपथ-ग्रहण और रसातलम प्रवेश ` ` ` 


९८-सीताके लिये श्रीरामका खेद, ब्रह्माजीका उन्ह 
समझाना और उत्तरकाण्डका शेष अंश सुनने- 
के लिये प्रेरित करना 


९९-सीताके रसातळ-प्रवेशके पश्चात्‌ भीरामकी 
जीवनचर्यो, रामराज्यकी स्थिति तथा माताऔंके 
परलोकगमन आदिका वर्णन ; 
-कैकयदेशसे ब्रक्मर्षि गाग्यंका भेंट लेकर आना 
और उनके संदेशके अनुसार भीरामकी आशासे 
कुमारोंसहित भरतकां गन्धर्व देशपर आक्रमण 
करनेके लिये प्रस्थान § 
१०१-भरतका गन्धर्वौपर आक्रमण और उनका संहार 
करके वहाँ दो सुन्दर नगर बसाकर अपने दोनों 
पुत्रोंको सौंपना और फिर अयोध्याको लौट 
आना 


५⁄० २-भीरामकी आशासे भरत और लक्ष्मणद्वारा कुमार 
अङ्गद ओर चन्द्रकेतुकी कारुपथदेशके विभिन्न 
राज्योपर नियुक्ति '*' 
इ ° ३-श्रीरामके यहाँ कालका आगमन और एक कठोर 
शतंके साथ उनका वार्ताके लिये उच्यत होना" * " 


१०४-कालका श्रीरामचन्द्रजीको ब्रह्माजीका संदेश 
सुनाना ओर भीरामका उसे स्वीकार करना 


0 ०५-दुर्वासाके शापके भय्से लक्ष्मणका नियम भङ्ग 
करके श्रीरामके पास इनके आगमनका समाचार 
देनेके लिये जाना, शरामका दुर्वासा मुनिको 
भोजन कराना और उनके चले जानेपर लक्ष्मण के 


लिये चिन्तित होना 
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स्वगंगमन थे "`` १६६९ द्विविदकों इस भूतलपर ही रइनेका आदेश देना १६७२ 
परमधाम जानेके ल्यि निकले हुए. श्रीरामके 
१०७-चसिषठजीके कहनेसे १०९-परमधाम जानेके लिये ps 
हनेसे ्रीरामका पुरवासियौको साथ समस्त अयोध्य प्र्थान `" १६७४ 
अपने साथ ले जानेका विचार तथा कुश और 


११०-भाइयोंसहित श्रीरामका विष्णुखरूपमें प्रवेश, 
जा राना st न्म तथा साथ आये हुए सब लोगोंको सन्तानक 


१०८-श्रीरामचन्द्रजीकां भाइयों, सुग्रीव आदि वानरों लोककी प्राप्ति क '" १६७६ 
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इयेष पदमन्वेष्टुं ख्रारणाचरिते 


दुष्कर लिष्प्रतिद्वं 


a he नु 2 ot 
: ¬ भर i पो डो e लिट ५5 


श्रीसीतारामचन्द्राभ्यां नमः ॥ छ क, & करत साम (* 


श्रीमह्ाल्मी कीयरामा यैर्‌ पारय, तेत<द्वाट, ऐँचो, 
c+ | 


सुन्दरकाण्डम्‌ 
प्रथमः सगः 


हनुमानजीके द्वारा समुद्रक। लह्नन, मेनाककें द्वारा उनका खागत, सुरसापर उनकी विजय 
तथा सिंहिकाका वध करके उनका समुद्रके उस पार पहुँचकर उङ्काकी शोभा देखना 


ततो रावणनीतायाः सीतायाः शत्रुकर्षणः । 
पथि ॥ १ ॥ 


तद्नन्तर इत्रुआका संहार करनेवाले हनुमानजीने 
रावणद्वारा हरी गयी सीताके निवासस्थानका पता लगानेके 


` छ्यि उस आकाशमार्गसे जानेका विचार किया, जिसपर 


चारण ( देवजातिविशेष ) विचरा करते हैं | १ || 
चिकीर्षन्‌ कमे वानरः । 
समुषप्नपिरोभ्रीबो शवां पतिरिवाबभी ॥ २ ॥ 

कपिवर हनुमानजी ऐसा कम॑ करना चाहते थे, जो 
दूसरोंके लिये दुष्कर था तथा उस कायमें उन्हें किसी 
औरकी सहायता भी नहीं प्राप्त थी। उन्होंने मस्तक और 
ग्रीवा ऊँची की । उस समय वे दृष्ट-पुष्ट सौड़के समान 
प्रतीत होने छगे || २ ॥ 


~ CC ५ 


आथ वेवूर्यबणेषु शाद्वलेषु मदावलः। 


सीरः सलिलकल्पेषु विचचार यथासुखम्‌ ॥ रे ॥ 
फिर धीर स्वभाववाले वे महाबली पबन कुमार बेदूयंमणि 
( नीलम ) और समुद्रके जलकी भाँति हरी-इरी घासपर 
सुपूवंक विचरने लगे ॥ ३ ॥ 
द्विजान्‌ वित्रासयन्‌ धीमानुरसा पादपान्‌ हरन्‌। 
सृगांश्य सुबहून्‌ निध्नन्‌ प्रबुद्ध इव केसरी ॥ ४ ॥ 
उस समय बुद्धिमान्‌ हनुमानजी पक्षियोको त्रास देते; 
बुक्षोको वक्षं:्यलके आघातसे धराशायी करते तथा बहुत-से 
मूगं ( वन-जन्तुओं ) को कुचलते हुए पराक्रममें बढ़े-चढ़े 


सिंहके समान शोभा पा रहे भे ॥ ४॥ 
नीललोदितमाजिष्ठ प्मवर्णः... खितासितेः | 
खभावसिस्रर्विमलेंघोतुभिः.. समलंकृतम्‌ ॥ ५ ॥ 


उस पर्दतका जो तलप्रदेश था, वह पहाड़ोंमे खमावसे 


किया । तत्पश्चात्‌ कायं कुशल इनुमानजी 


कामरूपिभिराविष्ठमभीइणं सपरिच्छदः । 

यक्षकिनररन्धवैर्दे बकल्तेः सप्रे ॥ ६ ॥ 
उसपर देवोपम यक्ष, किन्नर, गन्ध और नाग, लो 

इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले थे, निरन्तर परिबारतह्ित 

निवास करते थे || ६ ॥ 

स तस्य गिरिवर्यस्य तळे नागबरायुते। 

तिष्ठन्‌ कपिवरस्तत्र द्दे नाग इवाबभौ ॥ ७ ॥ 
बड़े-बड़े गजराजोसे भरे हुए उस पर्वतके खमतक 

प्रदेशमै खड़े हुए कपिबर हनुमानजी वहाँ जलाशयमे | 

स्थित हुए विशालकाय हाथीके समान जान पढते थे ॥ ७ ॥ 

स सूयोय महेन्द्राय पवनाय स्वयस्घुषे । 

मूतेभ्यश्चाञ्जलि कृत्वा चकार गमते मतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
उन्होने सूय, इन्द्र, पवन; ब्क्षा ओ भूतों ( देवयोनि- 

विशेषौ) को भी हाथ जोड़कर उस पार जानेका 

विचार किया || ८ ॥ 

अञ्जलि प्राङसुस््ं कुखेन्‌ पवनाय (त्मयोलये na 

ततो दि वबुधे गन्तुं दक्षिणो दक्षिणां दिशम्‌ ॥ ९ ॥ 


फिर पूवभिमुख होकर अपने पिता पबनदेवको प्रणाम | 


ही उत्पन्न होनेवाली नीली). छाल) ला कमलके _ क र्प्रमाणः 


८४८ 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 
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बेहद बढ़ा लिया और अपनी दोनों भुजाओं तथा चरणोसे 
उस पबतको दबाया ॥ ११ ॥ 
स चचालाचलश्चाशु सुहृत कपिपीडितः । 
तरूणां पुष्पिताग्राणां सवं पुष्पसशातयत्‌ ॥ १२॥ 
कपिवर हनुमानजीके द्वारा दबाये जानेपर तुरंत ही बह 
परवत कोप उठा और दो घड़ीतक डगमगाता रहा | उसकै 
ऊपर जो वृक्ष उगे थे, उनकी डालियोंके अग्रभाग: फूलोसे 
लदे हुए थे; किंतु उस पर्बतके हिलनेसे उनके वे सारे 
फूल झड़ गये ॥ १२ ॥ 
तेन॒ पादपमुक्तेन घेण खुंगन्धिना । 
सबेतः “a पुष्पमयो यथा ॥ १३॥ 
बक्षासे शड़ी हुई उस सुगन्धित पुष्पराशिके द्वारा सब 
ओरसे आच्छादित हुआ बह पर्बत ऐसा जान पड़ता था, 
मानो बह फूल्मेंका ही बना हुआ हो ॥ १३ ॥ 
तेष बोसमवीर्यण पीडशथमानः स पर्वतः । 
सलिलं सम्पछुस्ताध मदमस्त इघ द्विपः ॥ १४॥ 
महापराक्रमी हनुमानजीके द्वारा दबाया जाता हुआ 
महेन्रपंत जलके खोत बहाने लगा, मानो कोई मदमत्त 
गजराज अपने कुम्भस्थल्से मदकी धारा बहा रहा हो ॥१४॥ 
पीडथमानस्तु बलिना महेन्द्रस्तेन पर्वतः । 
रीतीरनिवंतयामास काञ्चना्नराजतीः ॥ १५॥ 
बलवान्‌ पवनकुमारके भारसे दबा हुआ महेन्द्रगिरि 
सुनहरे, रुपहले और काले रंगके जलश्षोत प्रवाहित 
करने लगा ॥ १५ ॥ 
सुमोच च रिलाः शेलो विशालाः समनःशिलाः। 
मध्यमेनाचिषा जुष्टो धूमराजीरिवानलः ॥ १६॥ 
इतना ही नहीं, जेसे मध्यम ज्वालासे युक्त अग्नि 
ल्गातार धुआं छोड़ रही हो, उसी प्रकार वह पर्दत मैनसिल- 
सहित बड़ी-बड़ी शिलाएँ गिराने लगा ॥ १६ ॥ 
हरिणा पीड्यमानेन पीड्यमानानि सर्घतः । 
गुहाविष्टानि सत्वानि विनेदुर्विक्ृतैः खरे: ॥ १७॥ 
हनुमानजीके उस पवत-पीडनसे पीड़ित होकर वहाँके 
समस्त जीव गुफाओमें घुस गये और बुरी तरहसे 
खिस्खाने लगे || १७ || 
स महाब सर्वसंमादः रोलपीडानिमित्तञः । 
पृथिवी पूरयामास दिशश्चोपवनानि ख ॥ १८॥ 
इस प्रकार पवंतको इबानेके कारण उत्पन्न हुआ बह 
सम्पूर्ण दिशाओमें भर गया ॥ १८ ॥ [ 
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शिरोभिः पृथुभिनोगा व्यक्तस्वस्तिकलक्षणेः । 
वमन्तः पावकं घोरं ददंशुदंशनेः दिलाः ॥ १९ ॥ 
जिनमें खस्तिंक चिह्न स्पष्ट दिखायी दे रहे थे, उन 
स्थूल फणोंसे विषकी भयानक आग उगलते हुए बड़े-बड़े 
सर्प उस पर्वतकी शिलाओंको अपने दाँतोसे उसने लगे | १९॥ 
तास्तदा सबिषेदष्टाः कुपितैस्तेर्महाशिलाः । 
जज्बलुः पाबकोद्दीप्ता विभिलुश्च सहस्रधा ॥ २० h 
` कोषसे भरे हुए उन विषेले सॉ्पोके काटनेपर बे बढ़ी- 
बड़ी शिलाए इस प्रकार जल उठी, मानो उनमें आग ल्ग गयी 
हो । उस समय उन सबने सहस्रो टुकड़े हो गये ॥ २० ॥ 
यानि त्योषधआलानि तस्मिजातानि पर्दते । 
विषच्नान्यपि नागानां न शेकुः शाम्रितुं विषम्‌ ॥ २१ ॥ 
उस पबतपर जो बहुत-सी ओषधियाँ उगी हुई थीं, वे 
विषको नष्ट करनेवाली होनेपर भी उन नागोंके विषको 
शान्त न कर सकी ॥ २१ ॥ 
भिद्यतेऽयं गिरिशूतैरिति भत्वा तपसिः । 
अस्ता विद्याधरास्तस्मादुत्पेतुः ल्लीगणेंः लाह ॥ २२ ॥ 
उस समय वहाँ रहनेबाळे तपस्वी और विद्याधरोंने 
समझा कि इस पर्वतको भूतलोग तोड़ रहे हैँ, इससे 
भयभीत होकर वे अपनी ख््रियोके साथ वहाँसे ऊपर उठकर 
अन्तरिक्षमें चले गये ॥ २२ ॥ 
पानभूमिगतं हिरवा हवैममासवभाजनम्‌ । 
पात्राणि च मददार्हाणि करकांश्च हिरण्मयान ॥ २३ ॥ 
लेशानु्ावचान्‌ भक्यान्‌ मांसानि विविधानि च । 
आषेभाणि च चमीणि खन्नांश्व कनकत्सरून्‌ ॥ २४ ॥ 
छतकण्ठगुणाः क्षीबा रक्तमाल्यानुलेषनाः । 
रक्ताक्षाः पुष्करणाक्षाश्च गगनं प्रतिपेदिरे ॥ ५ ॥ 
मधुपानके स्थानमें रक्ले हुए सुवर्णमय आसबपात्र, 
बहुमूल्य बतन) सोनेके कलश, भाँति-भॉतिके मक्ष्य पदार्थ, 
चटनी) नाना प्रकारके फलोंके गूदे, बैलोंकी खालकी बनी 
हुईं ढालें और सुबर्णजटित मूठवाली तलवारें, छोड़कर कण्ठमें 
माला धारण किये, छाल रंगके फूल और अनुलेपन (चन्दन ) 
ल्गाये, प्रफुल्ल कमलके सहश सुन्दर एबं छाल नेत्रवाले वे 
मतवाळे विद्याधरगण भयभीत-से होकर आकाइगिं 
चळे गये || २३-२५ ॥ 
हारनूपुरफेयूरपारिदायंधरा खियः। 
विस्मिताः सस्मितास्तस्थुराकाशो रमणेः सह ॥ २६॥ 
उनकी ख्ियाँ गलेमें हार, पेरोमे नूपुर, भुजाओंमें 
बाजूबंद और कलाइयोमें कंगन धारण किये आकाशे 
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अपने पतियोंके साथ मन्द-मन्द्‌ मुस्कराती हुई चकिंत-सी खड़ी 

हो गयीं ॥ २६ ॥ 

दर्शयन्तो महाविद्यां विद्याधरमहर्षयः । 

सहितास्तस्थुराकारे वाक्षांचक्कुश्च पवंतम्‌ ॥ २७॥ 
विद्याघर और महर्षि अपनी महाविद्या ( आकाशमे 

निराधार खड़े होनेकी शक्ति )का परिचय देते हुए, अन्तरिक्षमे 


एक साथ खड़े हो गये और उस पर्बतकी ओर देखने 
लगे ॥ २७ || 


शुश्चुवुश्च तदा शब्दम्षीर्णा भावितात्मनाम्‌ । 
चारणानां च सिद्धानां स्थितानां दिमलेऽम्बरे ॥ २८॥ 
उन्होने उस समय निर्मल आकाडामै खड़े हुए भावितात्मा 
( पबित्र अन्तःकरणवाले ) महदर्षियो, चारणो ओरं सिद्धोंकी 
ये बातें सुनीं--॥ २८ ॥ 
पष पवेतसंकाशो नुमान्‌ मारुतात्मज्ञः। 
तितीर्षति महावेगः समुद्रं वरुणालयम्‌ ॥ २९ ॥ 
“अद्द | ये प्वतके समान विशालकाय महान्‌ वेगशाली 
पवनंपुत्र हनुमानजी वरुणालय समुद्रको पार करना 
चाहते हैं । २९ ॥ 
रामार्थ वानराथे च चिकीषेन्‌ कमे दुष्कर म्‌। 
समुद्रस्य पर पार दुष्प्रापं प्राप्लुमिचछति ॥ ३० ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी और वानरोंके कार्यकी सिद्धिके लिये 
दुष्कर कर्म करनेकी इच्छा रखनेवाले ये पवनकुमार 
समुद्रके दूधरे तटपर पहुँचना चाहते हैं, जहाँ जाना अत्यन्त 
कठिन है? ॥ ३० ॥ 
इति विद्याघरा वाचः श्रुत्वा तेषां तपस्विनाम्‌। 
तम्रप्रमेयं दरशुः पर्वते वानरषभम्‌ ॥ ३१॥ 
इ प्रकार विद्याधरोंने उन तपस्त्री महात्माओंकी कही 
हुई ये बातें सुनकर पर्वतके ऊपर अठुलित बलशाली 
वानरशिरोमणि इनुमानूजीको देखा | ३१ ॥ 
दुधुवे ख रोमाणि चकम्पे चानळोपमः । 
ननाद च महानादं सुमहानिच तोयदः ॥ ३२॥ 
उस समय हनुमानजी अग्निके समान जान पड़ते थे | 
उन्होंने अपने शरीरको हिलाया ओर रोएँ झाड़े तथा महान्‌ 
मेघके समान बड़े जोर-जोरसे गर्जना की ॥ ३२ ॥ 
आजुपूव्यो च दृत्तं तल्लाङ्गळं रोमभिश्चितम्‌। 
उत्पतिष्यन्‌ विचिक्षेप पाक्षाज इवोरगम्‌ ॥ ३३॥ 
हनुमानजी अत्र ऊपरको उछलना ही चाहते थे। 
उन्होंने क्रमशः गोलाकार मुड़ी तथा रोमावलियोसे भरी हुई 
अपनी पूँछको उसी प्रकार आकाशमें फेंका, जेसे पक्षिराज गरुड़ 
सर्पको फॅकते हैं ॥ ३३ ॥ 
तस्य लाङ्गळमाबि्धमतिवेगस्य पृष्ठतः । 
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अत्यन्त वेगशाली इनुमानजीके पीछे आकाशर्मे फैली 
हुई उनकी कुछ-कुछ मुडी हुई पूछ .गरुडके द्वारा ले 
जाये जाते हुए मदान्‌ सर्पकेः समान दिखायी देती थी ॥३४॥ 
बाहू संस्तम्भयामास महापरिघसंनिभौ । 
आससाद्‌ कपिः कट्यां चरणौ संचुकोच च ॥ ३५॥ 

उन्होंने अपनी विशाल परिघके समान सुजाओंको 
पर्वतपर जमाया । फ़िर ऊपरके सब अङ्गोंको इस तरह सिकोड़. 
लिया कि वे कटिकी सीमामें ही आ गये; साथ ही उन्होने 
दोनों पैरोंको भी समेट लिया ॥ ३५ ॥ 


संहत्य च भुजो ीमांस्तथैव च शिरोधराम्‌ 


तेजः सर्च तथा वीरय॑माविवेश स वीयंवान्‌ ॥ ३६॥ 

तत्पश्चात्‌ तेजस्वी और पराक्रमी इनुमानूजीने अपनी 
दोनो भुजाओं ओर गदेनको भी सिकोड़ लिया | इस समय 
उनमें तेज; बल और पराक्रम--सभीका आवेश हुआ ।|३६॥ 


मार्गमालोकयन्‌ दुरादृध्वंप्रणिहितेक्षणः 
रुरोध हृदये प्रणानाकाशमवलोकयन्‌ ॥ ३७॥ 
उन्होने अपने लंबे मार्यपर इष्टि दोड़ानेके ळे 
नेत्रोकी ऊपर उठाया ओर आकाशकी ओर देखते हुए 
प्राणोंको हुदयमे रोका॥ ३७ ॥ 
पद्भ्यां रृढमवस्थानं कृत्वा स कपिकुञ्जरः । 
निकुच्य कणौ हनुमाजुत्पतिष्यन्‌ मदह्दाबलः ॥ २८॥ 
वानरान्‌ वानरश्रेष्ठ इदं चचनमन्रवीत्‌। 
इस प्रकार ऊपरको छलाँग मारनेकी तेयारी करते हुए. 
कपिश्रेष्ठ महाबली हनुमानने अपने पेरोंको अच्छी तरह 
जमाया और कानोंको सिकोड़कर उन वानरशिरोमणिने अन्य 
वानरोसे इस प्रकार कहा--॥ ३८३ ॥ 


यथा राघवनिमुक्तः शारः श्वसनविक्रमः ॥ ३९ ॥ 

गच्छेत्‌ तद्वद्‌ गमिष्यामि लङ्कां रावणपालिताम्‌ । 
जैसे श्रीरामचन्द्रजीका छोड़ा हुआ बाण वांयुवेगसे 

चलता दै? उसी प्रकार मैं रावणद्वारा पालित लङ्कापुरीमें 

जाऊँगा ॥ ३९३ ॥ 

नहि द्रक्ष्यामि यदि तां लङ्कायां जनकात्मजाम्‌ ॥ ४० ॥ 

अनेनेव हि वेगेन गमिष्यामि खुरालयम्‌। | 
ध्यदि लङ्कामें जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखूँगा तो 

इदी वेगसे मैं स्वर्गलोक्में चला जाऊँगा || ४०३ ॥ 

यदि वा त्रिदिवे सीतां न द्रक्ष्यामि रृतक्रमः ॥ ४१॥ 

बदूध्वा राक्षखसराजानमानयिष्यामि रावणम्‌ | 
“इस प्रकार परिश्रम करनेपर यदि मुझे स्र्गमें भी 


सीताका दर्शन नहीं होगा तो राक्षसराज रावणको बाँघकर 


छाऊँगा ॥ ४१४ ॥ 


रुडेनेव हियमाणो मद्दोरगः ॥ ३४॥ ` 
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सर्वथा कृतकायों ऽहमेष्यामि सह सीतया ॥ ४२॥ 
आनयिष्यामि वा लङ्कां स घ्रुत्पाउःध सरावणाम्‌। 
“सरषेथा कृतकृत्यं होकर मैं सीताके साथ लोटूगा अथवा 
रावणसहित लङ्कापुरीको ही उखाड़कर लाऊँगा? ॥ ४२४ ॥ 
पवसुक्त्वा तु हनुमान्‌ वानरो वानरोत्तमः ॥ ४३॥ 
उत्पपाताथ वेगेन वेगवानविचारयन्‌। 
सुपणेमिव चात्मानं मेने स कपिकुञ्जरः॥ ४४॥ 
ऐसा कहकर वेगधाली वानरप्रवर श्रीहनुमानूजीने 
विध्न-बाघाओंका कोई विचार न करके बड़े वेगसे ऊपरकी 
ओर छलॉग मारी | उस समथ उन वानररिरोमणिने अपने- 
को साक्षात्‌ गरुड़ के समान ही समझा ॥ ४३-४४ ॥ 
समुत्पतति वेगात्‌ तु वेगात्‌ ते नगरो्दिणंः। 
संहृत्य विटपान्‌ सवोन समुत्पेतुः समन्ततः ॥ ३५॥ 
जिस समय वे कूदे, उस समय उनके वेगसे आङृष्ट हो 
पर्वतपर उगे हुए सब वृक्ष उखड़ गये ओर अपनी सारी 
डालियोंको समेटकर उनके साथ ही सब्र ओरसे वेगपूर्वंक 
उड़ चले ॥ ४५ ॥ 
स मत्तकोयष्टिभकान्‌ पाद्‌ पान्‌ पुष्पशालिनः। 
उद्वहन्जुरुवगेन जगाम विमलेऽम्बरे ॥ ४६॥ 
वे हनुमानजी मतवाले कोयष्टि आदि पक्षियौसे 'युक्त, 
बहुसंख्यक पुष्पशोभित वृक्षोको अपने महान्‌ वेगसे 
ऊपरकी ओर खींचते हुए निर्मल आकाशमें अग्रसर 
होने लगे || ४६ ॥ | 
ऊरुवेगोत्थिता चृक्षा मुहते कापिमन्वयुः। 
प्रस्थितं दीघ॑मंध्चानं ख़बन्धुमिव वान्धवाः ॥ ४७ ॥ 
उनकी जाँघोके महान्‌ वेगसे ऊपरको उठे हुए बृक्ष 
एक मुहूर्ततक उनके पीछे-पीछे इस प्रकार गये, जेसे दूर- 
देशके पथपर जानेवाले अपने भाई-बन्धुको उसके बन्धु- 
 बान्घब पहुँचाने जाते हैं ॥ ४७ ॥ 
तमूरुवेयोन्मथिताः सालाश्चान्ये नगोत्तमाः। 
 अनुजम्मुर्हनूमन्तं सेन्या इव महीपतिम्‌ ॥ ४८॥ 
` हनुमान्‌जीकी जॉर्घोके वेगसे उखड़े हुए साल तथा द्ूसरे- 


निक चलते हैं ॥ ४८ ॥ 


= 
RE 


उनके पीछे-पीछे उसी प्रकार चले, जेसे. 


है 
। 


पंखघारी पर्वत देवराज इन्द्रके भयसे वरुणालयमे निमग्न 
हो गये थे ॥ ५० ॥ 
ख नानाङुखुमैः कीणेः कपिः साङ्करकोरक्ेः । 
शुशुभे मेघसंकाशः खद्योतेरिच पर्वतः ॥ ५१ ॥ 
मेघके समान विशालकाय हनुमानजी अपने साथ 
खींचकर आये हुए इक्षोंके अङ्कर और कोरसहित फूलोसे 
आच्छादित हो जुगुनुआंकी जगमगाहृटसे युक्त पर्वतके 
समान शोभा पाते थे ॥ ६१ ॥ 
विमुक्तास्तस्य वेगेन सुकत्वा पुष्पाणि ते द्रुमाः । 
व्यवशीर्यन्त सलिले निवृत्ताः सुहृदो यथा ॥ ५२॥ 
वे वृक्ष जत्र हनुमानजीके वेगसे मुक्त. हो जाते ( उनके 
आकर्षणसे छूट जाते ), तत्र अपने फूल बरसाते हुए इस 
प्रकार रुमुद्रके जलमें डूब जाते थे, नेसे सुहुद्वर्गके लोग 
परदेश जानेले अपने किसी बन्धुको दूरतक पहुँचाकर 
लोट आते हैं ॥ ५२ ॥ 
ळघुत्वेनोपपन्नं तद्‌ विचित्रं सागरे ऽपतत्‌ । 
द्रुमाणां ` विविध पुष्पं कपिवायु समीरितम्‌ । 
ताराचितमिवाकाशं प्रबभो स महार्णवः ॥ ५३ ॥ 
हनुमानूजीके शरीरसे उठ़ी हुई वांयुसे प्रेरित हो बृक्षेकि 
भाँति-भाँतिके पुष्प अत्यन्त हल्के होनेके कारण अब्र समुद्रमे 


गिरते थे तब डूबते नहीं थे । इसलिये उनकी विचित्र 


शोभा होती थी । उन फूछोंके कारण वह महासागर तारोसे 


` भरे. हुए आकाशके समान सुशोभित होता था ॥ ५३ ॥ 


पुष्पौधेण सुगन्धेन नानावर्णेन वानरः। 
बभौ मेघ इवोद्यन्‌ वे विद्युद्गणविभूंषितः ॥ ५४॥ 
अनेक रंगकी सुगन्धित पुष्पराशिसे उपलक्षित वानरः 
वीर हनुमानजी विजलीसे सुशोभित होकर उठते हुए मेघके 
समान जान पड़ते थे॥ ५४ ॥ 
तस्यं वेगसमुद्भूतैः पुष्पैस्तोयमहृद्यत। 
ताराभिरिव रामाभिरुदिताभिरिवास्बरम्‌ ॥ ५५॥ 
उनके वेगसे झड़े हुए फूछोंके कारण समुद्रका जल 
उगे हुए रमणीय तारोसे खचित आकाशके समानं दिखायी 
देता था ॥ ५५ ॥ 
तस्याम्बरगतौ बाह ददृशाते प्रसारितो । 
र्वताग्राद्‌ विनिष्क्रान्तौ पञ्चास्याविव पन्नगो ॥५६॥ 
आकाशमें फैलायी गयी उनकी दोनों भुजाएँ ऐशी 
दिखायी देती थीं) मानो किसी पर्वतके शिखरसे पाँच फनवाले 
दो खर्प निकले हुए हौ ॥ ५६ ॥ 
बभौ चापि सोमिंजाल महार्णवम्‌ । द 
चाकाशं दृदशे स महाकपिः ॥ ५७॥ ` 
य महाकपि इनुमान्‌ ऐसे प्रतीत होते थे, मानो _ 
सागरको पी रहे हों । वे । 


सुन्दरकाण्डे प्रथमः सगः 
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दिखायी देते थे, 
हों ॥ ५७॥ 
तस्य विद्युत्थभाकारे वायुमागौनुसारिणः । 
नयने विप्रकाशेते पर्व॑तस्थाविवानलौ ॥ ५८ ॥ 
वायुके मार्गका अनुसरण करनेवाले हनुमानजीके 
विजलीकी-सी चमक पैदा करनेवाले दोनों नेत्र ऐसे 
प्रकाशित हो रहे थे, मानो पर्वतपर दो स्थानोंमें लगे हुए 
दावानळ दहक रहे हों ॥ ५८ ॥ 
पिङ्गे पिज्ञाक्षमुख्यस्य बृह्दती परिमण्डले। 
चश्लुषी सम्प्रकाशेते चन्द्रसूर्याविव स्थितौ ॥ ५० ॥ 
पिंगल नेत्रवाले वानरोंमें श्रेष्ठ हनुमानजीकी दोनों गोल 
बड़ी-बड़ी और पीले रंगकी आँखें चन्द्रमा और सूर्यके 
समान प्रकाशित हो रही थीं ॥ ५९ ॥ 
सुखं नासिकया तस्यं ताम्रया ताम्रमावभौ । 
संध्यया खमभिस्पृष्ट यथा स्यात्‌ खूयमण्डलम्‌॥ ६०॥ 
लाल-लाल नासिकाके कारण उनका सारा मुँह लाली 
लिये हुए था, अतः वह संघ्याकालसे संयुक्त सूर्यमण्डलके 
समान सुशोमित होता था ॥ ६० ॥ 
छाङ्गंलं च समाविद्धं एवमानस्य शोभते । 
अम्बरे वायुपुत्रस्य शक्रध्वज इवोच्छ्तिम्‌॥ ६१॥ 
आकाशे तैरते हुए पवनपुत्र इनुमानकी उठी हुई 
टेढ़ी पूछ इन्द्रकी ऊँची ध्वजाके समान जान पड़ती थी ॥ 
लाङ्ळचक्रो हनुमाञ्शुङ्कदष्टरोऽनिळात्मजः । 
व्यरोचत महाप्राशः परिवेषीव भास्करः ॥ ६२॥ 
महाबुद्धिमान्‌ पवनपुत्र दनुमान्‌जीकी दाढे सफद थीं 
और पूँछ गोलाकार मुद्डी हुई थी। इसलिये वे परिधिसे 
घिरे हुए सू्यमण्डलके समान जान पड़ते थे ॥ ६२ ॥ 
स्फिग्देशेनातिताम्रेण रराज सख मद्दाकपिः 
महता दारितेनेब गिरिगेरिकधातुना ॥ ६३॥ 
उनकी कमरके नीचेका भाग बहुत लाल था | इससे 
वे महाकपि हनुमान्‌ फटे हुए गेरूसे थुक्त विशाल पर्वतके 
समान शोभा पाते थे ॥ ६३ ॥ 
तस्य वानरसिहस्य एवमानस्य सागरंम्‌ । 
कक्षान्तरगतो वायुर्जीमूत इव गति ॥ ६४॥ 
ऊपर-ऊपरसे समुद्रको पार करते हुए वानरसिं 
हनुमानकी काँखसे होकर निकली हुई वायु बादलके समान 
गरजती थी ॥ ६४ ॥ 
खे यथा निपतत्युर्का उत्तरान्ताद्‌ विनिःखता । 
इश्यते साचुवन्धा च सथा स कपिकुञ्जरः ॥ ६५॥ 
जैसे ऊपरकी दिशासे प्रकट हुई पुच्छयुक्त उस्का 


मानो आकाशको भी पी जाना चाहते 


कारण कपिश्रेष्ठ हनुमानजी भी दिखायी देते थे ॥ ६५ 


प्रदुद्ध इव मातङ्गः कक्यया बध्यमानया ॥ ६६ ॥ 
चलते हुए सूर्यके समान विशालकाय हनुमानजी अपनी 
पूँछके कारण ऐसी शोभा पा रहे थे, मानो कोई बड़ा गजराज 
अपनी कमंरमे बँधी हुई रस्सीसे सुशोभित हो रहा हो ॥६६॥ 
उपरिष्टाच्छरीरेण च्छायया चावगाढया। 
सागरे मारुताविष्टा नोरिवासीत्‌ तदा कपिः ॥ ६७ ॥ 
हनुमानजीका शरीर समुद्रसे ऊपर-ऊपर चल रहा था 
और उनकी परछाई जलमें डूबी हुई-सी दिखायी देती थी । 
इस प्रकार शरीर ओर परछाई दोनोंसे उपलक्षित हुए वे 
कपिवर इनुमान्‌ सपुद्रके जलमें पड़ी हुई उस नौकाके समान 
प्रतीत होते थे, जिसका ऊपरी भाग ( पाल ) वायुसे परिपूर्ण 
हो और निम्नभाग सपुद्रके जलसे लगा हुआ हो ॥ ६७ ॥ 
यं यं देशं खमुद्रस्य जगाम स महाकपिः । 
स तु तस्याङ्गवेगेन सोन्माद्‌ इब लक्ष्यते ॥ ६८ ॥ 
वे सधुद्रके जिस-जिछ भागमें जाते थे, वहाँ-पहाँ उनके 
अङ्गके वेगसे उत्ताल तरङ्गं उठने लगती थीं। अतः वह 
भाग उन्मत्त ( विक्षुब्ध )-सा दिखायी देता था ॥ ६८॥ 
सागरस्योमिजालानामुरखा शेलवरष्मंणाम्‌ । 
अभिष्नंस्तु महावेगः पुप्लुवे स महाकपिः ॥ ६९ ॥ 
महान्‌ वेगशाली महाकपि हनुमान्‌ पवत्तोके समान ऊँची 
महासागरकी तरङ्गमालाओंको अपनी छातीसे चूर-चूर करते 
हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ६९ ॥ 
कपिवातश्च बलवान मेघवातश्च निर्गतः । 
सागर भीमनिहांद्‌ कम्पयामासतुभ्रेशम्‌ ॥ ७०॥ 
कपिश्रेष्ठ इनुमान्‌के शरीरे उठी हुई तथा मेघोंकी 
घटामे व्यास हुई प्रबल वायुने भीषण गजना करनेवाले 
समुद्रम भारी इल्चल मचा दी ॥ ७॥ ४६ 
विकर्षन्नूमिजालानि बृहन्ति लवणाम्भसि । 
पुप्लुवे कपिशादूंलो विकिरन्निब रोदसी ॥ ७१॥ 
वे कपिकेसरी अपने प्रचण्ड वेगसे समुद्रम बह्ुत-ली | 
ऊची-ऊंची तस्ङ्गौंको आकर्षित करते हुए इस प्रकार उड़े 
जा रहे थे, मानो प्रथ्वी और आकाश दोनोंको विश्षुन्च कर | 
रहे हैं ॥ ७१॥ 
मेरुमन्द्रसंकाशानुद्रतान्‌ 
अत्यक्रामन्महावेगस्तरङ्गान्‌ 
वे महान्‌ वेगशाली वानरवीर उस 


_ आंकाशमें जाती देखी जाती है? उसी प्रकार अपनी पूँछके ड ड स समय उनः 
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तिमिनक्रझषाः कूमों दृश्यम्ते विद्वृतास्तदा। 
वल्थापकर्षण नेव. शारीराणि शरीरिणाम्‌ ॥ ७४ ४ 
जल इट जानेके कारण सपुद्रके भीतर रहनेवाले मगर, 
नाकें, मछलियाँ और कछुए साफ-साफ दिखायी देते थे । 
जैसे . वस्न खींच लेनेपर देहघारियोंके शरीर नंगे दीखने 
लगते हैं || ७४ ॥ | 
क्रममाणं समीक्ष्याथ सुजगाः सागरंगमाः । 
ब्योस्नि तं कपिशार्दूल खुपर्णमिव मेनिरे ॥ ७५॥ 
समुद्रमें त्रिचरनेवाले सर्प आकाइामें जाते हुए कपिश्रेष्ठ 
हनुमानजीको देखकर उन्हें गरुड़के ही समान समझने 
लगे ॥ ७५ | 
द्शयोजनविस्तीणे त्रिशद्योजनमायता । 
छाया वानरसिहस्य जवे चारुतराभवत्‌ ॥ ७६॥ 
कपिकेसरी इनुमानजीकी दस योजन चोड़ी ओर ती 
योजन लंबी छाया बेगके कारण अत्यन्त रमणीय जान 
पड़ती थी ।। ७६ ॥ 


इवेताश्रघनराजीव चायुपुत्रानुगामिनी । 


तस्य सा शुशुभे छाया पतिता लवणाम्भसि ॥ ७७॥ ` 


खारे प्रानके समुद्रमें पड़ी हुईं पवनपुत्र इनुमानका 
अनुसरण करने्ाळी उनकी वह छाया श्‍वेत बादलोकी 
पंक्तिके समान शोभा पाती थी ॥ ७७ ॥ 
शुशुभे स महातेज्ञा महाकायो महाकपिः । 
घायुमागे निरालम्बे पक्षवानिव पर्वतः ॥ ७८॥ 
वे परम तेजस्वी महाकाय महाकपि हनुमान्‌ आलम्ब्न- 
हीन आकाशमें पंखघारी पवेतके समान जान पड़ते थे | 
येनासौ याति बलवान वेगेन कपिकुञ्जरः। 
तेन मार्गेण सहसा द्रोणीकृत इवार्णवः ॥ ७९ ॥ 
वे बलवान्‌ कपिश्रेष्ठ जिस मार्गसे वेगपूवंक निकल जाते 
थे, उस मार्गसे संयुक्त समुद्र सहसा कठोते या कड़ाहके 
समान हो जाता था ( उनके वेगसे उठी हुई वायुके द्वारा 
वहाँका जल हट जानेसे वह स्थान कठोते आदिके समान 
गहरा-सा दिखायी पड़ता था ) ॥ ७९ ॥ 
आपाते पक्षिसङ्घानां पक्षिराज इव बजन्‌। 
हनुमान्‌ मेघजञालानि प्रकषन्‌ मारुतो यथा ॥ ८० ॥ 
पक्षी-समूहोंके उड़नेके मार्गमे पक्षिराज गेरुड़की भाति 
जाते हुए हनुमान्‌ वायुक्रे समान मेत्रमाला ओको अपनी ओर 
खींच लेते थे || ८० ॥ 
पाण्डुरारुणवणोनि नीलमञ्जिष्टकानि च। 
-कपिना5 ऽ कृष्यमाणानि महा ्राणि चकाशिरे ॥ ८१॥ 
` हनुमानजीके द्वारा खींचे जाते हुए वे श्वेत, अरुण) 
नीरू और मजीठके-से रंगवाले बड़े-बड़े मेघ वश बड़ी शोभा 


¢ 


कहे थे ॥ ८१ ॥ ` 


श्रीमद्बाल्मीकीयरामायणे 
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प्रविशन्तश्रजालानि - निष्पतश्च पुनः पुनः। 
प्रच्छन्नश्च प्रकाशश्च चन्द्रमा इच इङ्यते ॥ ८२॥ 
वे बारंबार बाइलोंके समूहमें घुस जाते और बाहर 
निकल आते थे । इस तरह छिपते और प्रकाशित होते हुए 
चन्द्रमाके समान दृष्टिगोचर होते थे ॥ ८२ ॥ 
परवान लु तं दष्ट्रा फुवगं त्वरितं तदा । 
वबषुस्तत्र पुष्पाणि देवगन्धर्वच्तारणाः ॥ ८३॥ 
उस समय तीत्रगतिसे आगे बढ़ते हुए वानरबीर 
हनुमान्‌जीको देखकर देवता, गन्ध और चारण उनके 
ऊपर फूलोकी वर्षा करने लगे ॥ ८३ ॥ 
तताप नह्दि तं सूर्यः प्रबन्सं वानरेइवरम्‌ । 
सिषेवे च तदा वायू रामकायोर्थलिद्धये ॥ ८४॥ 
वे श्रीरामचन्द्रजीका कार्य सिद्ध करनेके लिये जा रहे थे, 
अतः उस समय वेगसे जाते हुए वानरराज हनुमानको सूर्य- 
देवने ताप नहीं पहुँचाया और वायुदेवने भी उनकी 
सेबा की ॥ ८४ ॥ 
'्षयस्तुष्टुवुश्चैन एवमान विद्दायसा । 
जगुश्च देवगन्चर्वाः प्रशंसन्तो वनोकसम्‌ ॥ ८५॥- 
आकाशमार्गसे यात्रा करते हुए वानरबीर हनुमानकी 
कषि-मुनि स्तुति करने लगे तथा देता और गन्धव उनकी 
प्ररांसाके गीत गाने लगे ॥ ८५॥ 
नागाइच तुष्टुबुयेक्षा रक्षांसि विविधानि च । 
प्रेष्य सब कपिवरं सहस्रा विगतक्लुमम्‌ ॥ ८६॥ 
उन कपिश्रेष्ठको बिना थकावटके सहसा आयो बढ़ते 
देख नाग, यक्ष और नाना प्रकारके राक्षस सभी उनकी 


` स्तुति करने लगे | ८६ ॥ 


तस्मिन्‌ झुवगशादूले छुत्रमाने हनूमति। 
इध्वाकुकुळमानार्थी चिन्तयामास सागरः ॥ ८७॥ 
जिस समग्र कपिकेसरी हनुमानजी उछलकर समुद्र पार 
कर रहे थे, उस समय इक्ष्वाकुकलका सम्मान करनेकी 
इच्छासे समुद्रने विचार किया--॥| ८७ || [ 
साहाय्यं वानरेन्द्रस्य यदि नाहं हनूमतः। 
करिष्यामि भविष्यामि सवंदाच्यो विवक्षताम्‌॥८८॥ 
यदि मैं बानरराज इनुमानजीकी सहायता नहीं करूंगा 
तो ब्रोलनेकी इच्छावाले सभी लोगोंकी दृष्टिमें मैं संथा 
निन्दनीय हो जाऊंगा ॥ ८८ ॥ 
अहमिक्वाक्ुनायेन सगरेण विवर्धितः । 
इक्वाकुसच्रिवश्चायं तन्नाहेत्यवसादितुम्‌ ॥ ८९ ॥ 
“मुझे इक्ष्वाकुकुलके महाराज सगरने बढ़ाया था | इल 
समय ये हनुमानजी मी इक्ष्वाकुतंशी वीर श्रीरघुनाथजी- 
की सहायता कर रहे हैं, अतः इन्हें इस यात्रामें किसी 
प्रकारका कष्ट नहीं होना चाहिये || ८९॥ . 
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a “मुझे ऐश कोई उपाय करना चाहिये, जिससे वानरवीर 
यहाँ कुछ विश्राम कर ले | मेरे आश्रयमे विश्राम कर लेने- 
पर मेरे शेष भागको ये मुगमतासे पार कर छेगे || ९० ॥ 
इति कत्वा मति साध्यां समुद्रइछन्नमंम्भसि । 
हिरण्यनाभं मैनाकसुषाच गिरिसत्तमम्‌ ॥ ९१॥ 

यह शुभ विचार करके समुद्रने अपने जलमें छिपे हुए. 
सुवर्णमय गिरिश्रेष्ठ मेनाकसे कद्दा--)| ९१ ॥ 
त्वमिहाखुरखङ्घानां देवराजा महात्मना । 
पातालनिलयानां हि परिघः खंनिवेशितः ॥ ९२ ॥ 
“शेलप्रवर | महामना देवराज इन्द्रने तुम्हें यहाँ पाताल- 
बासी अपुरसमूहोके निकलनेके मार्गको रोकनेके लिये 
परिघरूपसे स्थापित किया है ॥ ९२॥ 
र््मेषां ज्ञातवीयोणां पुनरेवोत्पतिष्यताम्‌ । 
पाताळस्याप्रमेयस्य द्वार्मावृत्य तिष्ठसि ॥ ९३॥ 
“इन असुर्रोका पराक्रम सर्वत्र प्रसिद्ध हवै । वे फिर 
पातालसे ऊपरको आना चाहते हैं, अतः उन्हें रोकनेके 
लिये तुम अप्रमेय पाताललोकके द्वारको बंद करके खड़े 
हो॥ ९३॥ 
तियंगूर्ध्वमधश्चैव शक्तिस्ते शेल वधितुम्‌। 
तस्मात्‌ संचोदयामि त्वामुक्तिष्ठ गिरिसत्तम । ९४॥ 
“ल | ऊपर नीचे ओर अगल-बगलमें सब ओर बढ़ने: 
की दुममे शक्ति है । गिरिश्रेष्ठ | इसीलिये में तुम्हें आज्ञा 
देता हूँ कि तुम. ऊपरकी ओर उठो॥ ९४ ॥ 
स॒ एष कपिशादूलस्त्वामुपर्येति वीर्यवान्‌ । 
हनूमान्‌ रामक्रायोथौ भीमकमों खमाप्लुतः ॥ ९५॥ 
“देखो, ये पराक्रमी कपिकेसरी हनुमान्‌ तुम्हारे ऊपर 
होकर जा रहे हैं। ये बड़ा भयंकर कर्म करनेवाले हैं, इस 
समय श्रीरामका कार्य सिद्ध करनेके लिये इन्होंने आका शमें 
छलांग मारी है ॥ ९५ ॥ 
अस्य साहां मया कार्यमिक्वाकुकुलवतिनः । 
मरम इष्वाकवः पूज्याः पर पूज्यतमास्तव ॥ ९६॥ 
“ये इकषवाकरुबंश्ची रामके सेवक हैं; अतः मुझे इनकी 
सहायता करनी चाहिये । इकष्वाकुवंशके लोग मेरे पूजनीय हैं 
और तुम्हरे लिये तो वे परम पूजनीय हैं ॥ ९६ ॥ 
कुरु साचिव्यमस्माकं न नः कार्येमतिक्रमेत्‌ । 
कर्तव्यमकृतं कार्य सतां मन्युसुदीरयेत्‌ ॥ ९७॥ 
“अतः तुम हमारी सहायता करो । जिससे हमारे कतव्य 
कर्मका ( इनुमानूजीके सत्कार रूपी कार्यका ) अइसर बीत 
न जाय । यदि कर्त॑ब्यका पालन नहीं किया जाय तो 
तह सरपुरुषोके क्रोधकों जगा देता हे॥ ९७॥ 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


सलिलादृध्वेसुत्तिष्ठ तिष्ठत्वेष कपिस्त्वयि । 
अस्माकमतिथिश्चैवं पूज्यश्च झुवतां वरः ॥ ९८॥ 
“इसलिये तुम पानीसे ऊपर उठो, जिससे ये छलोंग 
मारनेवार्शोमें श्रेष्ठ कपिवर इनुमान्‌ तुम्हारे ऊपर कुछ काल- 
तक ठहरें-विश्राम करें । वे इमारे पूजनीय अतिथि 
भी हैं॥ ९८॥ 
चामीकरमहानाभ देवगन्धर्वसेवित । 
हनूमांस्त्वयि विश्रान्तस्सतः शेषं गमिष्यति ॥ ९९ ॥ 
“देवताओं और गन्घ्बोंद्वारा सेवित तथा सुत्रणेमय 
विशाल शिखरवाले मैनाक ! तुम्हारे ऊपर विश्राम करने- 
के पश्चात्‌ हनुमानजी शेष मार्गको सुखपूवंक तय कर 
लेंगे ॥ ९९ ॥ 
काकुत्स्थस्यानृशंस्यं च मेथिल्याश्च दिवासनम्‌। 
श्रमं च पुत्रगन्द्रस्य समीक्ष्योत्थातुमहं सि ॥१००॥ 
“ककुत्स्थषंशी श्रीरामचन्द्रजीकी दयालुता, मिथिलेश- 
कुमारी सीताका परदेशमें रहनेके लिये विबश होना तथा 
वानरराज हनुमानक्रा परिश्रम देखकर तुम्हें अवश्य ऊपर 
उठना चाहिये! ॥ १०० ॥ 
हिरण्यगभो मेनाको निशम्ये लवणाम्भसः । 
उत्पपात जलात्‌ तूर्ण महाद्रुमलतावृतः॥१०१॥ 
यह सुनकर बड़े-बड़े वृक्षों ओर लताओसे आबृत 
सुबणमय मेनाक पर्वत तुरंत ही क्षार समुद्रके जलसे ऊपरको 
उठ गया ॥ १०१ ॥ 
सर सागरजलं भिस्वा वभूवात्युच्छित स्तदा । 
यथा जलधर भित्त्वा दोप्तरदिमर्दिवाकरः ॥ १०२॥ 
जेसे उद्दीप्त किररणोबाले दिवाकर ( सूर्य ) मेके 
आवरणको भेदकर उदित होते हँ, उसी प्रकार उस समय 
महासागरके जङका भेदन करके वह प्रेत बहुत ऊँचा उठ 
गया ॥ १०२ ॥ 
स॒ महात्मा मुहुतेन पर्वतः सळिलाबृतः। ` 
दर्शयामास >एङ्गाणि सागरेण नियोजितः ॥ १०३॥ 
_ समुद्रकी आशा पाकर जलमे छिपे रहनेवाले उस विशाल 
काय पव॑तने दो ही घड़ीमे इनुमानुजीको अपने शिखरोका 
दर्शन कराया ॥ १०३ ॥ 
शातकुम्भमयेः शङ्गः सकिनरमदोरगेः। 
आदित्यो द्यसं काशेरुलिखद्किरिवाम्षरम्‌ ॥१०४॥ 
उम पवंतके वे शिञ्जर सुवण॑मय पे। उनपर किन्नर और 
बड़े बड़े नाग निवास करते थे । सूर्योदयके समान तेज:- 
पु्जसे विभूषित वे शिखर इतने ऊंचे थे कि आकाशमें 
रेखा-सी खींच रहै थे || १०४॥ अने 
तस्य जाम्बूनदेः शएज्ञैः पवंतस्य समुर्थितैः। 
आकारां शख लंकारामभ वत्‌ काआनपभम्‌ ॥१०५॥ | 
छस पबंतके उठे हुए सुवणमय शिखरोंके कारण शक्के 
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समान नीळ वणवाला आकाश सुनहरी प्रभासे उद्भासित 
होने लग। ॥ १०५॥ 
जातरूपमयैः श्एङ्गेक्रीजमानेम प्रभैः । 
आद्त्यशतसंकाशः सोऽभवद्‌ गिरिसत्तमः ॥ १०६॥ 
उन परम कान्तिमान्‌ और तेजस्वी सुवर्णमय शिखरोसे 
बह गिरिश्रेष्ठ मेनाक सैकड़ों सूर्योके समान देदीप्यमान हो 
रहा था ॥ १०६॥ 
समुत्थितमसङ्गेन हनूमानग्रतः स्थितम्‌। 
मध्ये लवणतोयस्य विघ्नो ऽयमिति निश्चितः ॥ १०७॥ 
क्षार समृद्रके बीचमें अविलम्ब उठकर सामने खड़े हुए 
मेनाकको देखकर इनुमान्‌जीने मन-द्दी-मन निश्चित किया कि 
यह कोई विघ्न उपस्थित हुआ है ॥ १०७ ॥ 
स तमुच्छ्ितमत्यथ महावेगो महाकपिः । 
उरखा पातयामास जीमूतमिव मारुतः ॥ ॥ १०८॥ 
अतः वायु जसे बादलको छिन्न-भिन्न कर देती दवै, उडी 
प्रकार मद्दान्‌ वेगशाली महाकपि इनुमान्‌ने बहुत ऊँचे उठे 
हुए मेनाक पर्रेतके उस उच्चतर शिखरको अपनी छातीके 
घक्केसे नीचे गिरा दिया || १०८ ॥ 
स तदासाद्तिस्तेन कपिना पवंतोत्तमः । 
बुद्ध्वा तस्य हरेवंगं जहब च ननाद च ॥१०९॥ 
इस प्रकार कपिवर इनुमानूजीके द्वारा नीचा देखनेपर 
उनके उस मद्दान्‌ वेगका अनुभव करके पर्वतश्रेछ मेनाक 
बड़ा प्रसन्भ हुआ ओर गर्जना करने लगा ॥ १०९ ॥ 
तमाकाशगतं वीरमाकाशे समुपस्थितः 
प्रीतो हृएमना वाक्यमत्रवीत्‌ पवतः कपम्‌ ॥ ११०॥ 
मानुप धारयन्‌ रूपमात्मनः [शिखरे स्थितः 
तब आकारामें स्थित हुए उस पर्वतने आक्राशगत वीर 
वानर इनुमानजीसे प्रसन्नचित्त होकर कद्दा | वह मनुष्यरूप 
घारण करके अपने ही शिखरपर स्थित हो इस प्रकार 
बोला-- ११०३ ॥ 
दुष्करं कृतवान्‌ कर्म त्वमिदं वानरोत्तम ॥१११॥ 
निपत्य मम श्ङ्गेषु सुखं विध्रम्य गम्यताम्‌ । 
ध्वानरशिरोमणे ! आपने यह दुष्कर कर्म किया है । 
अब उतरकर मेरे इन शिखरोंपर सुखपूर्वक विश्राम कर 
लीजिये, फिर आगेकी यात्रा कीजियेगा ॥ १११ 
राघवश्य कुले जातेरुदधिः परिवर्धितः ॥ ११२॥ 
ख त्वां रामदिते युक्त प्रत्यचयांत सागरः । 
“श्रीग्घुनाथर्जःक पूवर्जनि सधृद्रकी वृद्धि की थी, इस 
समय आप उनका हित करनेमें लगे हैं; अतः समुद्र आपका 
सत्कार करना चादइता है॥ ११२३ ॥ 
कृते च प्रतिक्रतेव्येम्रप धमः सनातनः ॥११३॥ 
सोऽयं तत््रतिकारार्थी त्वत्तः सम्मानमद्दति। |. 
सीने उपकार किया हो तो बदलेमें उसका भी उपकार 
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किया जाय--यह सनातन धर्म है । इस दृष्टिसे प्रस्युपकार 
करनेकी इच्छावाला यह सागर आपसे सम्मान पानेके योग्य 
है ( आप इसका सत्कार ग्रहण करें) इतनेसे ही इसका सम्मान 
हो जायगा ) ॥ ११२३३ ॥ 
त्वन्निमित्तमनेनाहं बहुभानात्‌ घचोदितः ॥ १२४॥ 
योजनानां शतं चापि कपिरेष खमाप्लुतः । 
तव सानुषु विश्रान्तः रोषं प्रक्रमतामिति ॥११५॥ 
“आपके सत्कारके लिये समुद्रने बड़े आदरसे मुझे 
नियुक्त किया है और कहा है-- “इन कपिवर हनुमानने सी योजन 
दूर जानेके लिये आकारामें छलॉग मारी है, अतः कुछ देर- 
तक तुम्हारे शिखरोंपर ये विश्राम कर लें, फिर शेष भागका 
लड्डन करेगे’ ॥ ११४-११५ ॥| 
तिए त्वं दरिशादूंल मयि विश्रम्य गस्पताम्‌। 
तदिद गन्धवत्‌ स्वादु कन्दसूलफलं बहु ॥११६॥ 
तदाख्ाद्यं हरिश्रेष्ठ विश्चान्तो ऽथ गप्रिष्य स्ति | 
“अतः कपिश्रेष्ठ | आप कुछ देरतक मेरे ऊपर विश्राम 
कर लीजिये, फिर जाइयेगा । इस स्थानपर ये बहुत से 
सुगन्धित ओर सुस्वादु कन्द, मूल तथा फळ हैं | वानर- 
शिरोमण | इनका आस्वादन करके थोड़ी देरतक सुस्ता 
लीजिये | उसके बाद आगेकी यात्रा कीजियेगा ॥ ११६१ ॥ 
अश्याकमपि खम्बन्धः कपिञ्लुख्य त्वयास्ति दे। 
प्रस्यातस्त्रिषु लोकेषु महागुणपरिश्रहः ॥ ११७॥ 
'कपिवर-| आपके साथ हमारा भी कुछ सम्बन्ध है। 
आप महान्‌ गुर्णोका संग्रह करनेवाले और तीनों लोकोमें 
विख्यात हैं || ११७ ॥ 
वेगवन्तः छुवन्‍्तो ये प्रवगा मारुतात्मज । 
तेषां मुख्यतमं मन्ये त्वामहं कपिकुञ्जर ॥११८॥ 
` “कपिश्रेष्ठ पवननन्दन ! जो-जो वेगशाली और छलाँग 
मारनेबाले वानर हैं, उन सबमें में आपहीको श्रेष्ठतम 
मानता हूँ ॥ ११८ ॥ 
अतिथिः क्रिल पूजाहदः प्राकृतोऽपि विजानता । 
घरमे जिशञाखमानेन कि पुनयाटशो भवान्‌ ॥११९॥ 
“घम्रकी जिज्ञासा रखनेवाले विज्ञ पुरुप्रके लिये एक 
साधारण अतिथि भी निश्चय ददी पूजाके योग्य माना गया 
है | फिर आप-जेसे असाधारण शोर्यशाळी पुरुष कितने 
सम्मानके योग्य हैं, इस विप्रयमे तो कहना क्या है! ॥११९॥ 
त्वंहि देववरिष्टस्थ मारुतब्य महात्मनः | 
पुत्रस्तस्यैज वेगेन सहशः' कपिकुञ्जर ॥१२०॥ 
.«कपिश्रष्ठ ) आप देवशिरोमणि मद्दोत्म। वायुके पुत्र 
हैं और वेगमें भी उन्हीके समान हैं || १२० ॥ 
पूजिते. त्ययि घर्मश्ञ पूजां प्राप्नोति मारुतः। 
तस्मात्‌ त्वं पूजनीयो मे शएणु चाप्यत्र कारणम्‌ ॥१२१॥ . 
“आप घर्मके ज्ञाता हैं | आपकी पूजा द्वोनेपर साक्षात्‌ 
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हक हे हो जायगा | इसलिये आप अवश्य ही मेरे 
५ समे एक ओर भीकारण है, उसे सु नेये ॥ १२१॥ 
दूने ऊतयुग तात पर्वताः पक्षिणोऽभवन्‌ । 
तेऽपि जम्सुर्दिशः सर्व गरुडा इव वेगिनः ॥ १२२॥ 
. “तात | पूर्वेकाळके सत्ययुगकी बात है। उन दिनों 
बरतोके भी पंख होते थे । वे भी गरुड़के समान वेगशाडी 
होकर सम्पूर्ण दिशाऑमें उड़ते फिरते थे || १२२ ॥ 
ततस्तेषु प्रयातेषु देवसङ्घाः सहर्षिभिः । 
भूतानि च भयं जग्सुस्तेषां पतनशङ्कया ॥ १२३॥ 
“उनके इस तरह वेगपूर्वक उड़ने ओर आने-जानेपर 
देवता, ऋषि और समस्त. प्राणियोको उनके गिरनेकी 
आराङ्कासे बड़ा भय होने लगा ॥ १२३ ॥ 
ततः कुद्धः सहस्राक्षः पवेतानां शातक्रतुः। 
पक्षांश्चिच्छेद्‌ बञ्रेण ततः शतसहस्जशः ॥ १२४॥ 
“इससे सहन नेत्रोंबाले देवराज इन्द्र कुपित हो उठे 
और उन्होंने अपने बञ्रसे लाखों पर्वतोंके पंख काट डाले ॥ 
ख माझुपगतः कुद्धो वञ्जसुद्यस्य देवराद्‌ । 
ततोऽहं सहसा क्षिप्तः श्वसनेन महात्मना ॥ १२५॥ 
“उस समय क्कुपित हुए देवराज इन्द्रः बज्र उठाये मेरी 
ओर भी आये, किंतु महात्मा वायुने सहसा मुझे इस 
समुद्रम गिरा दिया ॥ १२५ ॥ 
अस्िंहळवणतोये च प्रक्षिप्तः पुवंगोत्तम | 
गुप्तपक्षः समग्रश्च तव पित्राभिरक्षितः ॥१२६॥ 
. “वानरश्रेड | इस क्षार समुद्रमें गिराकर आपके पिताने 
मेरे पंखोंकी रक्षा कर ली और मैं अपने सम्पूर्ण अंशसे 
सुरक्षित बच गया ॥ १२६ ॥ 
ततोऽहं मानयामि त्वां मान्यो ऽसि मम मारुते। 


त्वया ममैष सम्बन्धः कपिस्ुुख्य मद्दागुणः ॥ १२७॥ . 


‹प॒वननन्दन ! कपिश्रेष्ठ | इसीलिये में आपका आदर 
करता हूँ, आप मेरे माननीय हैं। आपके साथ मेरा यह 
सम्बन्ध महान्‌ गुणोंसे युक्त है ॥ १२७॥ 
अस्मिन्नेवंगते काये सागरस्य ममैव च। 
प्रीति प्रीतमनाः कतु त्वमर्हसि महामते ॥ १२८॥ 

“महामते | इस प्रकार चिरकालके बाद जो यह 
प्रत्युपकाररूप कार्य ( आपके पिताके उपकारका बदला 
चुकानेका अवसर ) प्राप्त हुआ. है; इसमें आप प्रसन्नचित्त 
होकर मेरी और समुद्रकी भी प्रीतिका सम्पादन करें ( हमारा 
आतिथ्य ग्रहण करके हमें संतुष्ट करें )॥ १२८.॥ 
भ्रमं मोक्षय पूजां च शृद्दाण इरिलत्तम। 
प्रीति च मम मान्यस्य प्रीतो ऽस्मि तव द्‌शेतात्‌॥ १२९॥ 

‹वानरशिरोमणे | आप यहाँ अपनी थंकान उतारिये, 
हमारी पूजा ग्रहण कीजिये और मेरे प्रेमको भी स्वीकार 
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कीजिये । मैं आप-जैसे माननीय पुरुषके दर्शनसे बहुत 


प्रसन्न हुआ हूँ? ॥ १२९ ॥ 


पवसुक्तः कपिश्रेष्टस्त नगोत्त ममत्रवीत्‌। 
प्रीतो ऽस्मि कृतमा तिथ्यं मन्युरेषो 5पनीयताम्‌॥ १३०॥ 
मेनाकके ऐसा कहनेपर कपिश्रेष्ठ इनुमान्‌जीने उस 
उत्तम पवतसे कहा--'मैनाक ! मुझे भी आपसे मिलकर 
बड़ी प्रसन्नता हुई है मेरा आतिथ्य हो गया। अब आप 
अपने मनसे यह दुःख अथवा चिन्ता निकाल दीजिये कि 
इन्होंने मेरी पूजा ग्रहण नहीँ की ॥ १३०॥ 
त्वरते कार्यकालो मे अहश्चाप्यतिवतंते । 
प्रतिश्ञा च मया दत्ता नं स्थातव्यमिहान्तरा ॥१३१॥ 
“मेरे कार्यका समय मुझे बहुत जल्दी करनेके लिये 
प्रेरित कर रहा है | यह दिन भी बीता जा रहा है। मैंने . 
वानरोंके समीप यह प्रतिज्ञा कर ली है कि में यहाँ बीचमें 
कहीं नहीं ठहर सकता? ॥ १३१ ॥ 
इत्युक्त्वा पाणिना शेलमाळभ्य हरिपुङ्गवः । 
जगामाकाइामाविइय वीयंवान्‌ प्रहसन्निव ॥ १३२॥ 
ऐसा कहकर मद्ाब्ली वानरशिरोमणि इनुमानने हंसते 
हुए-से वहाँ मेनाकका अपने हाथसे स्पर्श किया और 
आकाशमे ऊपर उठकर चलने लगे ॥ १३२ ॥ 
स॒ पर्वंतससुद्राभ्यां वहुमानादचेक्षितः। 
पूज्जितश्चो पपन्नाभिराशीभिरभिनन्दितः ॥१३३॥ 
उस समय पर्वत ओर समुद्र दोनोंने ही बड़े आदरसे 
उनकी ओर देखा, उनका सत्कार किया और यथोचित 
आधीर्वादौसे उनका अभिनन्दन किया ॥ १३३॥ 
अयोष्वं दूरमागत्य हित्वा शैलमहाणंचौ । 
पिठुः पन्थानमासाद्य जगाम विमले ऽर्बरे ॥ १३४॥ 
फिर पर्वत ओर समुद्रको छोड़कर उनसे दूर ऊपर 
उठकर अपने पिताके मार्गका आश्रय ले हनुमानजी निर्मल 
आकाइामे चलने लगे ॥ १३४ ॥ 
भूयश्चोष्व गति प्राप्य गिरि तमचलोकयन्‌। 
वायुसूनुनिंरालम्बो जगाम कपिकु्जरः ॥१३५॥ 
तत्पश्चात्‌ और भी ऊँचे उठकर उस पर्वतको देखते 
हुए कपिश्रेष्ठ पवनपुत्र हनुमानजी प्रिना किसी आघारके 
आगे बढ़ने लगे ॥ १३५ ॥ 
तद्‌ द्वितीयं इनुमतो इष्टा कमं सुदुष्करम्‌। 
प्रशशंसुः खुराः सवं सिद्धाश्च परमरषयः ॥ १३६॥ 
इनुमान्‌जीका यइ दूसरा अत्यन्त दुष्कर कर्म देखकर 
सम्पूर्णे देवता, सिद्ध और महृषिंगण उनकी प्रशंसा | 


देवताश्वाभवन्‌ हृष्टास्तत्रस्थास्तस्य कमणा | 
काञ्चनस्य सुनाभस्य सदस्नाक्षश्च वासबः ॥१३७॥ प र 
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वहाँ आकाशमे ठइरे हुए देवता तथा सइख नेत्रघारी 
इन्द्र उस सुन्दर मध्य भागवाले सुवर्णमय मैनाक पवंतके 
उस कार्यसे बहुत प्रसन्न हुए ॥ १३७॥ 
- उवाच वचनं धीमान्‌ परितोषात्‌ सगद्गदम्‌ । 
सुनाभं पर्वतश्रेष्ठं स्वयमेव शचीपतिः ॥१३८॥ 
उस समय स्वयं बुद्धिमान्‌ शचीपतिं इन्द्रने अत्यन्त 
संतुष्ट होकर पर्वतश्रेंट सुनाम मैनाकसे गद्गद वाणीमें 
कहा--॥ १३८ ॥ | 
हिरण्यनाभ शैलेन्द्र परितुष्टोऽस्मि ते शृशम । 
अभय ते प्रयच्छामि गच्छ सोम्य यथाखुखम्‌ ॥ १३९॥ 
“सुवर्णमय शैलराज भैनाक | में ठुमपर बहुस प्रसन्न 
हूँ । रौम्य | तुम्हें अभय दान देता हूँ । ठुम सुखपूबक 
जहाँ चाहो, जाओ ॥ १३९-॥ 
सह्यं ऊतं ते सुमद्दद्‌ विभान्तस्य हनूमतः । 
क्रमतो योजनशतं निर्भयस्य भये सति ॥ १४०॥ 
“सौ योजन समुद्रको लॉघते समय जिनके मनभे कोई 
भय नहीं रहा दै, फिर भी जिनके लिये हमारे ्ृदयमे यह 
भय था कि पता नहीं इनका क्या होगा ? उन्हीं हनुमान: 
- जीक्रो विश्रामका अवसर देकर तुमने उनकी बहुत बड़ी 
. सहायता की है ॥ १४० ॥ 
रामस्येंष हितायैव याति दाशरथेः कपिः। 
सत्क्रियां कुर्वता शक्तया तोषितोऽस्मि डढं त्वया॥ १४१॥ 
धये वानरभ्रे्ठ इनुमान्‌ दश्षरथनन्दन श्रीरामकी सहोयताके 
लिये ही जा रहे हैं | तुमने यथाशक्ति इनका सस्कार करके 
मुझे पूर्ण संतोष प्रदान किया है? || १४१ ॥ 
स त॑त्‌ प्र्दर्पणलभद्‌ विपुछं पर्वतोत्तमः । 
` देवतानां पति दृष्ठा परितुष्टं शतक्रतुम्‌ ॥ १४२॥ 
.देबताओके खामी शतक्रतु इन्द्रको संतुष्ट देखकर 
पव॑तोंमें श्रेष्ठ मेनाकको बड़ा हर्ष प्रात हुआ ॥ १४२ ॥ 
स यै दत्तवरः शेलो बभूवावस्थितस्तदा। 
हनूमांश्च मुहर्तेन व्यतिचक्राम सागरम्‌ ॥१४३॥ 
इस प्रकार इन्द्रका दिया हुआ वर पाकर मैनाक उस समय 
जळमें स्थित हो गया और हनुमानजी समुद्रके उस प्रदेशको 
' उसी मुहूर्तम लाध गये ॥ १४३ ॥ 
५ वतो देवाः सगन्धवीः सिद्धाइच परमर्षयः । 
अब्रुवन्‌ सूर्यसंकाशां सुरसां नागम्रातरम्‌ ॥१४४॥ 
तब देवता, गन्धर्व, सिद्ध. और महव्षियोने सूर्यत॒ल्य 
तेजस्विनी नागमाता सुरसासे कह--। १४४॥ 
अयं वातात्मजञः श्रीमान्‌ छुवते सागरोपरि। 
हनूमान नाम तस्य त्वं मुहुर्ते विघ्नमाचर ॥१७५॥ 
ये पषननन्दन श्रीमान्‌ इठुमान्‌नी सुद्र के ऊपर होकर 
जारहेहैं। दुम दो घड़ीके छिये इनके मार्गमे विध्न 
.. डाह् दो॥ १४५॥ 
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राक्षसं रूपमास्थाय सुघोर पर्वतोपमम्‌ । 
दष्ट्राकराळ पिङ्गाक्षं वक्त्रं कृत्वा नभःस्पृशम्‌ ॥ १४६॥ 
“तुम पर्वतके समान अत्यन्त भयंकर राक्षसीका रूप 
घारण करो | उसमें विक्राळ दाढे, पीले नेत्र ओर आकाशको 
स्पर्श करनेवाला विकट भुंह बनाओ ॥ १४६ ॥ 
बलमिच्छामहे ज्ञातुं भूयदचास्य पराक्रमम्‌ । 
त्वां विजेष्यत्युपायेन विषादं वा गमिष्यति ॥ १४७॥ 
“मलोग पुनः हनुमान्‌जीके बल ओर पराक्रमकी 
परीक्षा लेना चाहते हैं या तो किसी उपायसे ये तुम्हें जीत 
लेंगे अथवा विषादमें पड़ जायेंगे ( इससे इनके बलाबलका 
ज्ञान हो जायगा )? ॥ १४७ ॥ 


पवसुक्ता तु सा देवी देवतेरभिसत्कता। 


. समुद्रमध्ये सुरसा बिञ्रती राक्षसं वपुः ॥ १४८॥ 


विकृतं च विरूपं च सर्वस्य च भयावहम्‌ । 
घुवमानं हनूमन्तमावृत्येदमुवाच ष ॥१४९॥ 
देवताओंके सत्कारपूर्वक इस प्रकार कहनेपर देवी 
सुरसाने समुट्रके बीचमें राक्षसीका रूप घारण किया । उसका 
वह रूप बड़ा ही बिकट) बेडोल ओर सब्रके लिये भयावना 
था। वह समुद्रके पार जाते हुए हनुमानजीको घेरकर 
उनसे इस प्रकार बोली--॥| १४८-१४९ ॥ 
मम भक्ष्यः प्रदिष्टस्त्वमीश्वरेवीनरषभ । 
अहं त्वां भक्षयिष्यामि प्रविशेदं ममाननम्‌ ॥ १५०॥ 
“कविश्रेष्ठ ! देवेश्वरोने तुम्हें मेरा भक्ष्य बताकर 
मुझे अर्पित कर दिया देश अतः मैं तुम्हें खाऊंगी । ठुम मेरे 
इस मुंहर्म चले आओ ॥ १५० ॥ | 
बर पष पुरा दत्तो मम चात्रेति खत्वरा। 
व्यादाय बकं विपुळं स्थिता खा मारुतेः पुरः ॥ १५१॥ 
“पूर्वकालमें ब्रह्माजीने मुझे यह वर दिया था।? ऐसा 
कहकर वह तुरंत दी अपना विशाळ मुंह फैलाकर इनुमानजीके 
सामने खड़ी हो गयी ॥ १५१ ॥ 
प॒बसुक्तः खुरखया प्रहृष्टवदनो ऽ त्रचीत्‌ । 
रामो दाशरथिनोम प्रबिष्टो दण्डकावनम्‌ । 
लक्ष्मणेन सह आत्रा वैदेह्या चापि भाय॑या ॥ १५२॥ 
सुरसाके ऐसा कहनेपर हनुमानजीने प्रसन्मुख होकर 
कहा--*देवि ! दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्रजी अपने भाई 
लक्ष्मण और घर्मपल्ली सीताजीके साथ दण्डकारण्ये 
आये थे ॥ १५२ ॥ 
अन्यकार्यविषक्तस्य बद्धवैरस्य राक्षसैः। 
तस्य सीता हता भाया रावणेन यशखिनी ॥ १५२॥ 
“वहाँ परहित-साधनमे रगे हुए श्रीरामका रा 
वाथ वैर ईच गया । अतः राबणने उनकी यशस्विनी भार्या 
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तस्याः सक्ारां दूतोऽहं गमिष्ये रामशाखनास्‌। 
कतुमहंसि रामस्य साह्यं बिषयवासिनि ॥ १५४॥ 
'मैं ्ीरामकी आशासे उनका दूत- बनकर सीताजीके 
पास जा रहा हूं तुम भी श्रीरामंके राज्यम निवास करती 
हो | अतः तुम्हें उनकी सहायता करनी चाहिये ॥ १५४ ॥ 
अथवा मथिलोी ष्ट्रा रामं चाह्िष्टकारिणम्‌। \/ 
आगमिष्यामि ते वक्त्रं सत्यं प्रतिश्शणोमि ते ॥ १५५॥ 
“अथवा ( यदि तुम मुझे खाना ह्वी चाहती हो तो ) 
मैं दीताजीका दर्शन करके अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
श्रीरामचन्द्रजीसे जब मिल लूँगा), तब तुम्हारे मुखम आ 
जाऊँगा--यह तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ?॥१५५॥ 
एवमुक्ता हनुमता सुरसा कामरूपिणी। 
अत्रवीन्ञातिवतेन्मां कह्चिदेष वरो मम ॥ १५६॥ 
हनुमान्‌जीके ऐसा कहनेपर -इच्छानुसार रूप धारण 


' करनेवाली सुरसा बोली--५मुझे यह वर मिला है कि कोई 
भी मुझे लॉघकर आगे नहीँ जा सकता? ॥ १५६ ॥ 


तं प्रयान्तं समुद्वीक्ष्य सुरसा वाक्यमत्रवीत्‌। 
बलं जिशासमाना सा नागमाता हनूमतः ॥ १५७॥ 
फिर भी हनुमानजी को जाते देख उनके बलको नाननेकी 
छा रखनेवाली नागमाता सुरसाने उनसे कहा--।। १५७७ 
निविइय वदनं मेऽद्य गन्तव्यं वानरोशम। 
वर पष पुरा दसो मम घात्रेति सत्वरा ॥१५८॥ 
व्यादाय विषुळं वक्त्रं स्थिता सा मारुतेः पुरः। 
“वानरश्रेष्ठ | आज मेरे मुखमें प्रवेश करके ही तुम्हें 
आगे जाना चाहिये। पूर्वकालमे विघाताने मुझे ऐसा ही. 
वर दिया था |? ऐसा कहकर सुरसा तुरंत'अपना विशाल मुह 
फेलाकर हनुमानूजीके सामने खड़ी हो गयी ॥ १५८३ ॥ 
पबघुक्तः सुरसया कुद्धो वानरपुंगवः ॥१५९॥ 
अत्रवीत्‌ कुरु वे वक्त्रं येन मां विषहिष्यखि। 
इत्युकत्वा सुरसां कुद्धो द्ञयोजनमायताम्‌॥ १६०॥ 
द्शयोजनविस्तारो हनूमानभवस्‌ तदा। 
तं इष्ट्रा मेघसंकाशं द्शयोजनमायतम्‌। 
चकार सुर साप्यास्यं बिशदूयोजनमायतम्‌॥ १६१॥ 
सुरसाके ऐसा कइनेपर वानरशिरोमणि इनुमानजी कुपित 
हो उठे ओर बोले-- तुम अपना मुँह इतना बड़ा बना लो 
जिaसे उसमें मेरा भार सह सको? यों कहकर जब वे मोन 
हुए, तब सुरसाने अपना मुख दस योजन विस्तृत बना 
लिया । यह देखकर कुपित हुए हनुमानजी भी तत्काल दस 
योजन बड़े हो गये । उन्हें मेधके समान दस योजन विस्तृत 
शरीरसे युक्त हुआ देख सुरसाने भी अपने मुखको बीस 
योजन बड़ा बना लिया ॥ १५९-१६१ ॥ 
हनूमांस्तु ततः क्रुद्खिशद्योजनमायतः 


खकार सुरसा वकत्र जत्यारिशत्‌ तथोच्छर्तम्‌॥ १६२॥ छ्या गया दे । 
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तब इनुमानजीने क्रुद्ध होकर अपने शरीरको तीस योजन 
अधिक बढ़ा दिया । फिर तो सुरसाने भी अपने मुँहको 
चालीस योजन ऊँचा कर लिया ।। १६२ ॥ 
बभूव हनुमान्‌ वीरः पञ्चाशद्‌ योजनोच्छ्तः। 
चकार सुरसा वक्रं षष्टि योजनमुच्छितम्‌ ॥ १६३॥ 
यह देख -वीर इनुमान पचास योजन ऊचे हो गये । 
तब सुरसाने अपना मुँह साठ योजन ऊँचा बना छिया ॥१६१॥ 
तदैव हनुमान्‌ वीरः सप्तति योजनोजिछुतः । 
चकार सुरसा वक्त्रमदीति योजनोशिछुतम्‌ ॥ १६४॥ 
फिर तो बीर इनुमान्‌ उसी क्षण सत्तर योजन ऊँचे 
हो गये | अव सुरसाने अस्सी योजन ऊँचा मुँह बना लिया ॥ 
हनूमाननळश्रख्यो नवति योजनोर्छितः। 
खकार सुरखा वक्त्रं शतयोजनमायतम्‌ ॥ १६५॥ 
तदनन्तर अग्निके समान तेजस्वी इनुमान्‌ नब्बे योजन 
ऊँचे हो गये | यह देख सुरसाने भी अपने मुँहका विस्तार 
सो योज्ञनका कर लिया# || १६५ ॥ 
सद्‌ दष्ठा व्यादित त्वास्यं वायुपुत्रः स बुद्धिमान्‌ । 
दीघेजिह्वं सुरखया सुभीमं नरकोपमम्‌ ॥१६६॥ 
ख संक्षिप्यात्मनः कायं जीमूत इव मारुतिः । 
तस्मिन्‌ मुहुते हनुमान्‌ बभूत्ाङ्गुष्ठमा्रकः ॥ १६७॥ 
सुरसाके फेल्यये हुए उस विशाळ जिहासे युक्त और 
नरकके समान अत्यन्त भयंकर मुंइको देखकर बुद्विमान्‌ 
वायुपुत्र हनुमानूने मेघकी भाति अपने शरीरको संकुचित कर 
लिया। वे उसी क्षण अंगूठेके बराबर छोटे हो गये | १६६-१६७॥ ` 
सोऽभ्रिपद्याथ तद्वस्त्रं निष्पत्य च मत्ताबलः। 
अन्तरिशे स्थितः श्रीमानिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १६८॥ 
फिर वे महाबली भीमान्‌ पवनकुमार सुरसाके उस मुम 
प्रवेश करके तुरंत निकल आये ओर आकाशमें खड़े होकर 
इ प्रकार बोले-॥ १६८ ॥ 
प्रबिष्टोऽस्मि हि ते वक्त्रं दाक्षायणि नमोऽस्तु ते। 
गमिष्ये यत्र वदेद्दी सत्यश्चाखीद्‌ वरस्तव ॥१६९॥ 
<दक्षकुमारी ! तुम्हें नमस्कार दै। मैं तुम्हारे भु 
प्रवेश कर चुका | लो तुम्हारा वर भी सत्य हो गया। अब मैं उस 
स्थानको जाऊँगा, जहाँ विदेहकुमारी सीता विद्यमानः 
हैं? ॥ १६९ ॥ 
ष्ट्रा वद्नान्मुक्त चन्द्रं राहुमुखादिय । 
अब्रवीत्‌ सुरसा देवी स्वन रूपेण बानरम्‌ ॥ १७०॥ 


'राहुके मुखसे छूटे हुए चन्द्रमाकी भाँति अपने मुखले 


#१६२ से लेकर १६५ तकके चार कोक कुछ टौकाआरोंने 
प्रक्षिप्त बताये हैं, रितु रामायगशिरोमणि नामक टीकामें इनकी 
व्याख्या उपकब्ध होतो दे । अतः यहां मूलमें इन्हें सम्मिलित कर 
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सुक्त हुए इनुमानजीको देखकर सुरसा देवीने अपने असली 
रूपमें प्रकट होकर उन वानरबीरसे कहा-।। १७० ॥ 
अथसिद्ध थे हरिश्रेष्ठ गच्छ खौस्य यथाखुखम्‌। 
समानय च वैदेहीं राघवेण महात्मना ॥१७१॥ 
“कपिश्रेष्ठ | तुम भगवान्‌ श्रीरामके कार्यकी सिद्धिके 
लिये सुखपूर्षक जाओ । सोम्य | विदेइनन्दिनी सीताको 
महात्मा श्रीरामसे शीघ्र मिलाओ? ॥ १७१ ॥ 
तत्‌ तृतीयं हनुमतो दृष्ठा कमं सुदुष्करम्‌ । 
साधुसाध्विति .भूतानि प्रशशांसुस्तदां हरिम्‌ ॥ १७२॥ 
कपिवर इनुमानजीका यह तीसरा अत्यन्त दुष्कर कमे 
देख सब प्राणी वाह-वाह करके उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ 


स सागरमनाध्चप्यमभ्येत्य वरुणालयम्‌ । 

जगामाकाइमाविइय वेगेन गरुडोपमः॥१७३॥ 
वे वरुणके निवासभूत अलङ्घ्य समुद्रके निकट आकर 

आकाशका ही आश्रय ले गरुड़ के. समान वेगसे आगे बढ़ने लगे | 


सेविते वारिधाराभिः पतगैइच निषेविते । 
चरिते कैरिकाचा यैंरेरावतनिषेविते ॥ १७४॥ 
सिंहङु अरशादूलपतगो र गवाह ने । 
्रिमरानेः सम्पतद्विइच विमलैः समलंकृते ॥१७५॥ 
वज्राशनिसमस्पशेः पावकेरिव शोभिते। 
कृतपुण्येमंहाभागः ख्गजिद्विरधिष्टिते ॥ १७६॥ 
वहता हव्यमत्यन्तं सेविते चित्रभानुना। 
ग्रहनक्षत्रचन्द्राकतारागणविभूषिते ॥ १७७॥ 
महर्षंगणगन्धवेनागयक्षसमाकुले 
विविक्त बिमले विइवे विश्वावसुनिषेविते ॥ १७८॥ 
देवराजगजाक्रान्ते चन्द्रस््यपथे रिवे। 
विताने जीवलोकस्य वितते ब्रह्मनिमिते ॥ १७९॥ 
बहुशः सेविते वीरैविंद्याघरगणैवबृते । 
जगाम वायुमागे च गरुत्मानिव मारुतिः ॥ १८०॥ 
जो जलकी घाराओंसे सेबित, पक्षियोसे संयुक्त, गान- 
बिद्याके आचार्य तुम्बुरु आदि गन्ध्त्रोके विचरणका स्थान 
तथा ऐरावतके आने-जानेका मार्ग दै, सिंह, हाथी, बाघ, 
पक्षी और सप॑ आदि वाइनोसे जुते और उडते हुए निर्मल 
विमान जिसकी शोभा बढ़ाते हैं, जिनका स्पर्श वज्र और 
अशनिके समान दुःसह तथा तेज अग्निके समान प्रकाशमान 
हे तथा जो खर्गलोकपर विजय पा चुके हैं, ऐसे महाभाग 
पुण्यात्मा पुरुषोंका जो निवासस्थान दै, देवताके लिये अधिक 
मात्रामें हविष्यका भार वहन करनेवाले अग्निदेव जिसका 
सदा सेवन करते हैं, ग्रह, नक्षत्र, चन्द्रमा, सूर्य और तारे 
आभूषणकी भाँति जिसे सज्ञाते हैं, महर्षियोंके समुदाय, 
गर्षव, नाग ओर यक्ष जहाँ भरे रहते हैं, जो जगतका 
आंभय-स्थान, एकान्त और निमंछ है, गन्धर्षराज विश्वावसु 


जिसमें निवास करते हैं, देवराज इन्द्रका हाथी जहाँ चलता- 
फिरता है; जो चन्द्रमा ओर सूर्यका भी मङ्गलमय मार्ग है, 
इस जीव-जगतूके लिये विमल वितान ( चँँदोवा ) है; 
साक्षात्‌ परब्रह्म परमात्माने ही जिसकी सृष्टि की दै, जो 
बहुसंख्यक वीरेंसे सेवित और विद्याघरगणोंसे आबृत है, 
उस वायुपथ आकाशमै पवननन्दन इनुमानूजी गझुड़के 
समान वेगसे चले || १७४-१८० 
हनुमान्‌ मेघजालानि प्राकर्षन्‌ मारुतो यथा । 
कालाशुरुसवणोनि .रक्तपीतसितानि च ॥१८१॥ 
वायुके समान हनुमानजी अगरके समान काले तथा 
लाळ, पीले ओर ३वेत बादलोको खींचते हुए आगे बढ़ने 


लगे । १८१ ॥ 
कपिना कृष्यमाणानि महाश्राणि चकारे । 
प्रविशन्न श्रजालानि निष्पतंश्च पुनः पुनः ॥१८२॥ 
प्रावृषीन्दुरिवाभाति निष्पतन्‌ प्रविशंस्तदा । 

उनके द्वारा खींचे जाते हुए वे बड़े-बड़े बादल 
अद्भुत शोभा पा रहे थे। वे बारंबार .मेघ-समुहदमें प्रवेश 
करते और बाहर निकलते थे | उस अवस्थामे बादलोमे 
छिपते तथा प्रकट होते हुए वर्षाकालके चन्द्रमाकी भाँति 
उनकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १८२३ ॥ 
प्रददयमानः सर्वत्र हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥१८३॥ 
भेजेऽस्बर निरालम्बं पक्षयुक्त इवाद्रिराट्‌ । 

सर्वत्र दिखायी देते हुए पवनकुमार इनुमानूजी 
पंखघारी गिरिराजके समान निराधार आकाशका आश्रय 
लेकर आगे बढ़ रद्दे थे ॥ १८३३ ॥ 


“द्टुवमानं तु तं दृष्ठा सिंहिका नाम राक्षखी ॥ १८४॥ 


मनसा चिन्तयामास प्रवृद्धा कामरूपिणी । 
इस तरह जाते हुए इनुमानजीको इच्छानुसार रूप 
घारण करनेत्राली विशालकाया सिंहिका नामवाळी राक्षसीने 
देखा । देखकर, वह मन-ही-मन .इस प्रकार विचार करने 
लगी--॥| १८४३ ॥ . 
अद्य दीर्घस्य कालस्य भविष्याम्यहमादिता ॥ १८५॥ 
इदं मम महासत्वं चिरस्य वशमागतम्‌ । 
“आज दीर्घकाळके बाद यह विशाल जीव मेरे वशमें 
आया है । इसे खा लेनेपर बहुत दिनेंके लिये मेरा पेट भर 
जायगा? ॥ १८५३ ॥ 
इति संचिन्त्य मनसा च्छायामस्य समाक्षिपत्‌ ॥ १८६॥ 
छायायां गृह्यामाणायां चिग्तयामास वानरः । 
समाश्षित्तोऽस्मि सहसरा पझछतपराक्रमः ॥ १८७॥ 
प्रतिलोमेन घातेन महद्दानौरिष सागरे। 
अपने हृदयम ऐसा सोचकर उस राक्षसी ने हनुमानजीकी 
[या पकड़ ली। छाया पकड़ी जानेपर वानरवीर हनुमानले ` 


शावः छ 
(७-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


खुन्दरकाण्डे प्रथमः सगे: 


९, 


ल्च्््िि्खच्स्््ल्िि्ज्ज्ल्ल्लजलन--नननननननननननरननभनननन नमामि भशदन्‍ जन खशशा खा ख च च खिाच््आच्च्चजि oo or  ्् भ्त 


सोचा--“अहो | सहसा किसने मुझे पकड़ लिया, इस पकड़के 
सामने मेरा पराक्रम पढु हो गया है । जैसे प्रतिकूल इवा 
चळनेपर समुद्रमें जहाजकी गति अवरुद्ध हो जाती है, वेसी 
ही दशा आज मेरी भी हो गयी है? ॥ १८६-१८७३ ॥ 
तिय गू्ध्वमधश्चेव चीक्षमाणस्तद्‌ कपिः ॥ १८८॥ 
द्द्शे स महासर्‍्वमुर्थितं लवणाम्भसि । 
यही सोचते हुए कपिवर हनुमानने उस समय अगळ- 
बगलमें, ऊपर और नीचे दृष्टि डाली । इतनेदीमें उन्हें 
समुद्रके जलके ऊपर उठा हुआ एक विशालकाय प्राणी 
दिखायी दिया ॥ १८८३ ॥ 
तद्‌ इष्टरा चिन्तयामास सारुतिविङताननाम्‌ ॥ १८९॥ 
कपिराश्ञा यथाख्यातं सत्त्वमद्भुतद्शनम्‌। 
छायाग्राहि महावीर्यं तदिदं नाञ्न संशयः ॥ १९०॥ 
उस विकराल मुखवाली राक्षसीको देखकर पवनकुमार 
हनुमान्‌ सोचने लगे-वानरराज सुग्रीवने जि महापराक्रमी 
छायाग्राही अद्भुत जीवकी चर्चा की थी, वह निःसंदेइ 
यही है ॥ १८९-१९० ॥ 
सरतां बुद्ध्वारथतरवेन सिंहिकां मतिमान्‌कपिः। 
व्यवेत महाकायः प्रो्षीव वलाहकः ॥ १९१॥ 
तब बुद्धिमान्‌ कपिवर दनुमानजीने यह निश्चय करके 
कि वास्तवमें यही सिंहिका दै, वर्षाकालके मेघकी भाँति 
अपने शरीरको बढ़ाना आरम्भ किया | इस प्रकार वे विशाल: 
काय हो गये ॥ १९१ ॥ 
तस्य खा कायमुद्वीक्ष्य वर्घमानं महाकपेः । 
वक्त्रं प्रसारयामास पातालास्वरसंनिभम्‌ ॥ १९२॥ 
घनराजीव गर्जन्ती वानर समभिद्रवत्‌ । 
उन महाकपिके इारीरको बढ़ते देख सिंहिकाने अपना 
मुँह पाताल और आकाशके मध्यभागके समान फेला लिया 
और मेधी घटाके समान गर्जना करती हुईं उन वानरवीरकी 
ओर दोड़ी ॥ १९२३ ॥ 
स दद्‌श ततस्तस्या विकृतं खुमहन्मुखम्‌ ॥ १९.३॥ 
कायमात्रं च मेधावी ममोणि च मद्दाकपिः | 
हनुमानजीने उसका अत्यन्त विकराल ओर बढ़ा हुआ 
हुँह देखा। उन्हें अपने शरीरके बराबर दी उसका मुँह 
दिखायी दिया। उस समय बुद्विमान्‌ महाकपि हनुमानने 
सिंहिकाके मर्मस्थानोंको अपना लक्ष्य बनाया ॥ १९३४ ॥ 
ख तस्या विकृते वक्त्रे वज्रसंहननः कपिः ॥ १९४॥ 
संक्षिप्य मुहरात्मानं निपपात महाकपिः। 
तदनन्तर वञ्रोपम शरीरवाले महाकपि पवनकुमार 
अपने शरीरको संकुचित करके उसके विकराल मुखमे आ 


ग्रिरे॥ १९४३ ॥ 
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आस्ये तस्या निमज्जन्तं ददशः सिद्धचारणाः ॥ १९५॥ 
ग्रस्यमानं यथा चन्द्रं पूर्ण पवणि राहणा । 
उस समय सिद्धो और चारणोने हनुमानजीको सिंहिकाके 
मुखमें उसी प्रकार निमग्न होते देखा, जेसे पूणिमाकी रातमें 
पूणे चन्द्रमा राहुके ग्रास बन गये हो ॥ १९५३ ॥ 
ततस्तस्या नखैस्तीक्ष्णेममाण्युत्कृत्य वानरः ॥ १९६॥ 
उत्पपाताथ वेगेन मनःखम्पातविक्रमः। 
मुखमें प्रवेश करके उन वानरवीरने अपने तीखे 
नखोंसे उस राक्षसीके मर्मस्यार्नोको विदीर्ण कर डाला । 
इसके पश्चात्‌ वे मतके समान गतिसे उछलकर वेगपूर्वक 
बाहर निकल आये ॥ १९६३ ॥ 
सां तु दिष्टथा च च्रृत्या च दाक्षिण्येन निपात्य सः॥ १९७ 
कृपिप्रचीरो वेगेन ववृधे पुनरात्मवान्‌ । 
दैवके अनुग्रह, स्वाभाविक धेयं तथा कोशलसे उस 
राक्षसीको मारकर वे मनस्वी वानरवीर पुनः वेगसे बढ़कर 
बड़े हो गये || १९७३ ॥ 
हतहत्सा हनुमता पपात विघुराम्भसि। 
स्वयं भुवेव हनुमान्‌ स्ृएस्तस्या निपातने ॥१९८॥ 
हनुमानजीने प्राणांके आश्रयभूत उसके हृदयस्थलको 
ही नष्ट कर दिया, अतः वह प्राणञ्चून्य होकर सधुद्रके जलमें 


* गिर पड़ी। विधाताने ही उसे मार गिरानेके ढिये हनुमानजीको 


निमित्त बनाया था.॥ १९८ ॥ 

तां हतां वानरेणाशु पतितां वीक्ष्य सिहिकाम्‌। 

भूतान्याकाशचारीणि तमूचुः छुवगोत्तमम्‌ ॥ १९९॥ 
उन वानरवीरके द्वारा शीघ्र ही मारी जाकर सिंहिका 

जलमे गिर पड़ी । यह देख आ।काशमे बिचरनेवाले प्राणी 

उन कपिश्रेष्ठसे बोले १९९ ॥ 

भीममद्य कृतं कर्म महत्सत्त्वं त्वया हतम्‌। 

साचयाथमभिप्रेतमरिष्टं छुवर्ता वर ॥२००॥ 
“कपिवर | तुमने `यह बड़ा ही भयंकर कर्म किया है; 

जो इस विशालकाय प्राणीको मार गिराया है। अब तुम 

बिना किसी विघ्न-बाघाके अपना अभीष्ट कार्य सिद्ध 

करो ॥ २०० ॥ 

यस्य त्वेतानि चत्वारि वानरेन्द्र यथा तव । ४“ 

श्वृति्हष्टिमंतिदीक्ष्यं स॒ कमेसु न सीदति ॥२०१॥ 

- वबानरेन्द्र | जिस पुरुषमे तुम्हारे समान धैय) सूझ बुद्धि 


और कुशलता--ये चार गुण होते हैं, उसे अपने कार्यमें 


कभी असफलता नहीं होती? ॥ २०१ ॥ 
स तैः सम्पूजितः पूज्यः प्रतिपन्नप्रयोजनेः। 


इस प्रकार अपना प्रयोजन सिदद हो जानेसे उन आकाश- 
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.जगामाकाशमाविइय पन्नगाशनवत्‌ कपिः ॥२०२॥ | 


ट० 


चारी प्राणियोने इनुमानजीका बड़ा सर्कार किया। इसके 

बाद वे आकाशमें चढ़कर गरुड़के समान वेगसे चलने 

लगे ।। २०२ ॥ 

प्रा्भूदिष्ठपारस्लु सवतः परिलोकयन्‌। 

योजनानां शतस्यान्ते वनराजी ददश सः ॥२०३॥ 
सों योजनके अन्तमें प्रायः समुद्रके पार पहुँचकर जब 

उन्होने सब ओर हृष्टि डाली, तब उन्हें एक हरी-भरी वन- 

श्रेणी दिखायी दी ॥ २०३ ॥ 

दृदर्श ख पतम्नेश विविधद्रुमभूषितम्‌। 

द्वीपं शाखास्रृगभ्रेष्ठो मलयोपवनानि च ॥२०४॥ 
आकाशमे उड़ते हुए ही शाखामूर्गोमे श्रेष्ठ इनुमान्‌जीने 

भाति-भातिके बृक्षोसे सुशोभित लङा नामक द्वीप देखा । 

उत्तर तटकी भाँति समुद्रके दक्षिण तटपर भी मलय नामक 

पवंत और उसके उपवन दिखायी दिये ॥ २०४॥ 

सागर सागरानूपान्‌ सागरानूपजान द्रुमान्‌ । 

सागरस्य च पल्लीनां सुखान्यपि विलोकयत ॥२०५॥ 
समुद्र, सागरतटबर्ती जळफ्राय देश तथा वहाँ उगे हुए 

वृक्ष एवं सागरपत्नी सरिताओके मुद्दार्नोको भी उन्होंने 

देखा ॥ २०५ ॥ 

ख. महामेघसंकाशं समीक्ष्यात्मानमात्म्रवान्‌। 

निरन्धब्तमिवाकाशं चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥२०६॥ 
मनको वशमें रखनेवाले बुद्धिमान्‌ हनुमानजीने अपने 

शरीरको महान्‌ मेघोकी घटाके समान विशाल तथा आकाश- 

को अवरुद्ध करता-सा देख मन-ही-मन इस प्रकार विचार 

किया--॥ २०६ ॥ 

कायबृद्धि प्रवेगं च मम दृष्तेव राक्षसाः । 

मयि कोतूहल कुर्युरिति मेने महामतिः ॥२०७॥ 
“अहो | मेरे शरीरकी विशालता तथा मेरा यह तीव्र वेग 

देखते ही राक्षरतोके मनमें मेरे प्रति बड़ा कोतूइल होगा--वे 

मेरा मेद जाननेके लिये उत्सुक हो जायेगे |? परम बुद्धिमान्‌ 

हनुमानजीके मनमें यह घारणा पक्की हो गयी || २०७ ॥ 

ततः शरीरं संक्षिप्य तन्महीधर संनिभम्‌ । 

पुनः प्रकृतिमापेदे बीतमोद्द इवात्मवान्‌ ॥२०८॥ 


मनस्वी इनुमान्‌ अपने पर्वताकार शरीरको संकुचितः 


करके पुनः अपने वास्तविक स्वरूपम स्थित हो गये | ठीक 
उसी तरह, जेसे मनको वशमें रखनेवाला मोइस्हित पुरुष 
अपने मूळ स्वरूपमें प्रतिष्ठित होता है | २०८ ॥ 


लंद्रूपमतिसंक्षिप्य हनूमान प्रकृती स्थितः। 
श्रीन्‌ कमानिव विक्रम्य बलिबीयंहरो हरिः ॥२०९॥ 


जैत बळिके पराक्रमसम्बन्धी अभिमानको हर लेनेवाले 
भीहरिने विराट्रूपसे तीन पग चलकर तीनों लोकोको नाप 
लेनेके पश्चात्‌ अपने उस स्वरूपको समेट लिया था, उसी 
प्रकार इनुमान्‌जी समुद्रको लॉध जानेके बाद अपने उस 
विशाल रूपको संकुचित करके अपने वास्तविक स्व रूपभे स्थित 
हो गये ॥ २०९ ॥ 
स चारुनानाविघ रूपधारी 
र पर समासाद्य समुद्रतीरम्‌। 
परेरशक्यं प्रतिपन्नरूपः 
` मीक्षितात्मा खमवेक्षितार्थः ॥२१०॥ 
हनुमानी बड़े ही सुन्दर और नाना प्रकारके रूप घारण 
कर लेते थे । उन्होने समुद्रके दूसरे तटपर, जहाँ दूसरोंका 
पहुँचना असम्भव था) पहुँचकर अपने बिशाल शरीरकी ओर 
इष्टिपात किया | फिर अपने कर्तव्यका विचार करके छोटा-सा 
रूप घारण कर लिया ॥ २१० ॥ 
सतः सर लस्बस्य गिरेः ससद्ध 
विबिश्रकूटे निपपात कूटे। 
सकेतकोद्दालकनारिकेले 
महाश्रकूटप्रतिमो महात्मा ॥२११॥ 
महान्‌ मेघ-समूहके समान शरीरवाले महात्मा हनुमानजी 


, केवड़े, लसोड़े ओर नारियलके क्ृकषासे विभूषित लम्बपर्वतके 


विचित्र लघु शिखरोवाले महान्‌ समुद्वधिशाली श्एङ्गपर कूद 
पढ़े ॥ २११॥ 
ततस्तु सम्प्राप्य लसुद्रतीर 
सम्ीक्ष्य लङ्कां गिरिवयं सूष्नि। 
कपिस्तु तस्मिन्‌ निपपात पव॑ते 
विधूय रूपं व्यथयन्सृगद्विजान्‌ ॥२१२॥ 
तदनन्तर समुद्रके तटपर पहुँचकर बहासे उन्होंने एक 
रेष्ठ पवतके शिखरपर बसी हुई लङ्काको देखा | देखकर अपने 
पहले रूपको तिरोहित करके वे वानरवीर वहाँके पञ्च -पक्षियोंको 
व्यथित करते हुए उसी पव॑तपर उतर पड़े ॥ २१२॥ 
श सागर दानबपल्गायुतं 
बलेन विक्रम्य महोमिमालिनम्‌ । 
निपत्य तीरे च महद्दोद्घेस्तदा 
दृद्श लङ्ाममरावत्तीमिव ॥२१३॥ ` 
इस प्रकार दानवो और सपोंसे भरे हुए तथा बड़ी-बड़ी 
उत्ताल तरङ्गमालाओसे अलंकृत महासागरको बलपूर्वक 
छाँघकर वे उसके तटपर उतर गये ओर अमरावतीके समान 
सुशोभित लक्कापुरीकी शोभा देखने लगे ॥ २१३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाण्ये सुन्दरकाण्डे प्रथमः सरग ४ १ ॥ 


इस प्रफार श्रीनाल्मीकिनि्मित भाष॑रामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें पहका सर्ग पूरा हुला ॥ ९ ॥ 
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शुन्द्रकाण्डे द्वितीयः सगः 


८६१ 


e१९६ 
द्वितीयः सगः 


लक्कापुरीका वर्णन, उसमें प्रवेश करनेके विषयमें इनुमानजीका विचार, उनका 
लघुरूपसे पुरीमें प्रवेश तथा चन्द्रोदयका वर्णन 


ख सागरमनाधुष्यमतिक्रम्य महदाबलः। 
त्रिकूडस्य तरे लङ़ां स्थितः स्वस्थो दृद्‌शं ह॥ १ ॥ 
महाबली हनुमानजी अछङ्कनीय समुद्रको पार करके 
त्रिकूट ( लम्ब ) नामक पर्वतके शिखरपर खस्थ भावसे खड़े 
हो लङ्कापुरीकी शोभा देखने लगे ॥ १ ॥ 
ततः पादपसुकेन पुष्पवर्षेण बीर्यवान्‌ । 
अभिवृष्टस्ततस्तत्र बभौ पुष्पमयो हरिः ॥ २ ॥ 
उस समय उनके ऊपर वहाँ बृक्षोंसे ड़े हुए फूर्लोकी 
वर्षा होने ळगी। इससे वहाँ बैठे हुए पराक्रमी इनुमान्‌ 
फूलके बने हुए वानरके समान प्रतीत होने लगे ॥ २॥ 
योजनानां शतं श्रीमांस्तीत्वोप्युमविक्रमः । 
अनिःश्वसन्‌ कपिस्तत्र न ग्लानिमधिणरञ्छति ॥ ३ ॥ 
उत्तम पराक्रमी भ्रीमान्‌ वानरवीर इनुमान्‌ सौ योजन 
समुद्र लॉघकर भी वहाँ लंबी साँस नहीं खींच रहे थे और 
न ग्लानिका ही अनुभव करते थे ॥ ३॥ 
शतान्यहं योजनानां क्रमेयं सुबहुन्यपि। 
कि पुनः सागरस्यान्तं संख्यातं शतयोजनम्‌ ॥ ४ ॥ 
उलटे वे यह सोचते थे, मैं सौ-सो योजनोंके बहुत-से 
समुद्र लाघ सकता हूँ; किर इस गिने-गिनाये सौ योजन 
समुद्रको पार करना कोन बड़ी बात है !॥ ४॥ 
स॒ तु वीयंवतां श्रेष्ठः छुवतामपि चोत्तमः। 
जगाम वेगवाँलुङ्कां छङ्कयित्वा महोदधिम्‌ ॥ ५ ॥ 
बळवानोंमे श्रेष्ठ तथा वानरोंमें उत्तम वे वेगवान्‌ पवन- 
कुमार महासागरको लॉघकर शीघ्र ही छङ्कामें जा पहुँचे॥५॥ 
शाद्वलानि च नीलानि गन्धवम्ति षनानि च। 
मधुमम्ति च मध्येन जगाम नगवस्ति च ॥ ६॥ 
रास्ते में हरी-हरी दूब ओर बृक्षेसे भरे हुए मकरन्द- 
पूर्ण सुगन्धित वन देखते हुए वे मध्यमार्गसे जा रहे थे॥६॥ 
शैलांश्च तरुसंछन्नान्‌ वनराजीश्च पुष्पिताः। 
अभिचक्राम तेजस्वी हनूमान्‌ झुवगर्षभः ॥ ७ ॥ 
तेजस्वी वानरशिरोमणि हनुमान बृक्षोसे आच्छादित 
पर्वतो ओर फूछोसे भरी हुई बन-्रेणियोर्मे विचरने 
छगे ॥ ७॥ 
ख : तस्मिन्न खळे तिष्ठन्‌ . वनान्युपवनानि च। 
खर नगाश्रे स्थितां ऊड्ां ददश पवनात्मञः ॥ < ॥ 
` उस पर्व॑तपर स्थित हो पवनपुत्र इनुमानने बहुत-से बन 
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और उपवन देखे तथा उस पर्वतके अग्रभागर्म बसी हुई 
लङ्काका भी अवलोकन किया ॥ ८ ॥ | 
सरलान्‌ कर्णिकारांश्च खर्ूँरांइच सुपुष्पितान्‌ । 
प्रियालान्‌ सुचुलिन्दांइच कुटजान्‌केतकानपि ॥ ९ ॥ 
प्रियङ्गून्‌ गन्धपूर्णाइच नीपान्‌ सक्षच्छदांस्तथा। 
असनान्‌ कोविदारा एच करवीरांइच पुष्पितान्‌ / १०॥ 
पुष्पभारनिबद्धांइच तथा मुङ्खांलतानपि। 
पादपान्‌ बिहगाकीणी न्‌ पबनाधूतमस्तका न्‌ ॥ १९१ ॥ 
उन कपिश्रेष्ठने वशाँ सरल ( चीड़ ), कनेर, खिले 
हुए खजूर, प्रियाल ( चिरोंजी), मुचुलिन्द ( जम्बीरी नीबू ) 
कुट, केतक ( केबड़े ), सुगन्धपूर्ण ।प्रयङ्कु ( पिप्पली ) 
नीप ( कदम्ब या अशोक ) छितवन, असन, कोबिदार 
तथा खिले हुए करवीर भी देखे । फूलोके भारसे लदे हुए 
तथा मुकुलित ( अधखिले ) बहुत-से ग्रक्ष उन्हें दृष्टिगांचर 
हुए, जिनमे पक्षी भरे हुए थे और हृवाके शोंकेसे जिनकी 
डालियाँ झूम रही थीं । ९-११ ॥ 
हसकारण्डवाकीणी वापीः पोत्पलावृताः। 
आक्रीडान्‌ विविधान्‌ रम्यान्‌ विविघांइच जलाशयान्‌॥ 
इंस ओर कारण्डवोसे ब्या्त तथा कमल ओर उत्पलसे 
आच्छादित हुई बहुत-सी बार्वाढ्याँश भोति-भातके रम्रणीय 
क्रीड़ास्थान तथा नाना प्रकारके जलाशय उनके दृष्टिपथमे 
आये ॥ १२ ॥ 
संसतान्‌ विविधैदृक्षेः सर्वतुफलपुष्पितेः । 
उद्यानानि च रम्याणि ददश कपिकुञ्जरः ॥ १३॥ 
उन नलाशरयोके चारो ओर सभी 'ऋतुओंम फलफूल 
देनेवाले अनेक प्रकारके वृक्ष फेळे हुए थे । उन वानर- 
शिरोमणिने वहाँ बहुत-से रमणोय उद्यान भी देखे॥ १३॥ 
समासाद्य च लक्मीर्वोलङ्कां रावणपालिताम्‌ 
परिखाभिः सप्चाभिः सात्पलाभिरल कृताम्‌॥ १४॥ 
सीतापहरणात्‌ तेन रावणेन सुरक्षिताम्‌ । 
समन्ताद्‌ विचरङ्गिहच राक्षसैरुग्रधन्बभिः ॥ १५॥ 
अद्भुत शोभासे सम्पन्न हनुमानजी धीरे-धीरे राबण 
पालित लङ्कापुरीके पास पहुँचे । उसके चारो ओर खुदी हुई 
खाइयाँ उस नगरीकी शोभा बढ़ा रही थीं। उनमें उत्पल 
ओर पद्म आदि कई जातियोके कमल खिले थे । सीताको 
हर लानेके कारण रावणने लद्कापुरीकी राका विशेष प्रबन्ध | 
कर रक्ज़ा आ । डसके चारो ओर भयंकर धनुष धारण | 
करनेवाले राक्षस धूमते रहते ये ॥ १४-१५॥| ` | 


—————— 
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काञ्चनेनावृतां रस्यां प्राकारेण महापुरीम्‌। 
शुहैशच गिरिसंकाशेः शारदास्बुद्‌संनिभैः ॥ १६॥ 
वह महापुरी सोनेक्नी चह्दारदीवारीसे घिरी हुई थी तथा 
पर्वतके समान ऊँचे और शरदू-ऋठुके बादलोंके समान श्वेत 
अवनोंसे भरी हुई थी ॥ १६॥ 
पाण्डुराभिः प्रतः छीभिरुद्चाभिरभिसंदृताम्‌। 
अद्ञालकशताकीर्णां पताकाध्वजशोमिताम्‌ ॥ १७॥ 
सवेत रंगकी ऊँची-ऊँची सड़कें उस पुरीको सब ओरसे 
घेरे हुए थीं । सैकड़ों अट्टालिकाएँ वहाँ शोभा पा रही थीं 
तथा फहराती हुई घ्वजा-पताकाएँ उस नगरीकी शोभा बढ़ा 
रही थीं ॥ १७ ॥ 
तोरणेः काञ्चनैदिव्येळंतापङ्क्तिविराजितैः। 
दृद्श हनुमाँल्लङ्कां देवो देवपुरीमिव ॥ १८॥ 
उसके बाहरी फाटक सोनेके बने हुए थे और उनकी 
दीवारें लता-वेलोंके चित्रसे सुशोभित थीं | हनुमानजीने उन 
फाटकोंसे सुशोभित लङ्काको उसी प्रकार देखा, जैसे कोई 
देवता देवपुरीका निरीक्षण कर रहा हो ॥ १८ ॥ 
गिरिमूर्ध्नि स्थितां लङ्कां पाण्डुरेभंवनेः शुभैः । 
ददर्श ख कपिः श्रीमान्‌ पुरीमाकाशगामिव ॥ १९ ॥ 
तेजस्वी कपि इनुमानने सुन्दर शुभ्र सदनोसे सुशोभित 
और पर्वतके शिखरपर स्थित लङ्काको इस तरह देखा, मानो 
बह आकाशमेः विचरनेवाळली नगरी हो ॥ १९ ॥ 
पालितां राक्षसेन्द्रेण निमितां विश्वकर्मणा । 
पुवमानामिवाकाशे ददश हनुमान्‌ कपिः ॥ २० ॥ 
कपिवर इनुमानने विश्वकर्माद्वारा निर्मित तथा राक्षस- 
राज रावणद्वारा सुरक्षित उस पुरीको आकाशे तेरती- 
सी देखा | २० ॥ 
बप्रप्राकारजघनां विपुलास्बुवनाम्घराम्‌ । ` 
रातघ्नीदूल केशान्तामट्टालकावतसक्काम्‌ ॥ २१॥ 
मनसेव कृतां लड्ढां निमतां विश्वकर्मणा । 
विश्वकर्माकी बनायी हुईं लङ्का मानो उनके मानसिक 
संकर्पसे रची गयी एक सुन्दरी स्त्री थी । चहारदीवारी 
और उसके भीतरकी वेदी उसकी जघनस्थली जान 


पड़ती थीं) समुद्रका विश्वाल जल्राशि और वन उसके ' 


बस्न थे, शतघ्नी और झूल नामक असन ही उसके केश थे 
और बड़ी-बड़ी अट्टालिकाएं, उसके लिये कणभूषण-सी प्रतीत 
हो रही थीं । २१३ ॥ 
द्वारमुत्तरमासाद्य चिन्तयाम्रास वानरः ॥२२॥ 
के लासनिलयप्रख्यमारिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
OG Rano: ॥ २३॥ 
उस पुरीके उत्तर द्वारपर पहुँचकर कर्नरवीर हनुमानजी 
` चिन्तामे पढ़ गये । ब द्वार केछास पर्वेतपर बसी दूई 


PE 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


अल्कापुरीके बहिद्वांरके समान ऊँचा था ओर आकाशर्मे 
रेखा-सी खींचता जान पड़ता था। ऐसा जान पड़ता था 
मानो अपने ऊंचे-ऊँचे प्रासादोपर आकाशको उठा 
रक्खा है ॥ २२-२३ ॥ 
स्तम्पूणा राक्षसेधोरे नोगेभांगयतीमिव । 
अचिन्त्यां सुकृतां स्पष्टां कुवेराध्युषितां पुरा ॥२४॥ 
दृष्टाभिव हुभिः शरेः शूलपट्टिशपाणिभिः । 
रक्षितां राक्षसैघोरैशुहामाशीदिषेरिब ॥ २५॥ 
लङ्कापुरी भयानक राक्षसोसे उसी तरह भरी थी, जेसे 
पातालकी भोगवतीपुरी नागोंसे भरी रहती है । उसकी 
निर्माणकला -अचिन्त्य थी | उसकी रचना सुन्दर ढंगसे 
की गयी थी । वह हनुमानजीको स्पष्ट दिखायी देती थी। 
पूर्वकालमें साक्षात्‌ कुवेर वहाँ निवास करते थे । हाथोमे झूल 
और पट्टिश लिये बड़ी-बड़ी दाढोंवाले बहुत-से झूरवीर घोर 
राक्षस लङ्कापुरीकी उसी प्रकार रक्षा करते थे, जेसे विषधर 
सर्प अपनी पुरीकी करते हैं ॥ २४-२५ ॥ 
तस्याइच महतीं गुप्ति सागरं च॑निरीक्ष्य सः । 


रावणं च रिपु घोरं चिन्तयामास वानरः ॥ २६॥ 


उस नगरकी बड़ी भारी चोकसी, उसके चारों ओर 
समुद्रकी खाई तथा रावण-जेसे भयंकर शत्रुको देखकर 
हनुमानजी इस प्रकार विचारने छगे---॥ २६ ॥ 


⁄ आगत्यापीह हरयो भविष्यन्ति निरर्थकाः । 


नहि युद्धेन वे लङ्का शक्या जेतुं खुरेरपि ॥ २७॥ 

“यदि वानर यहाँतक आ जायें तो भी वे व्यर्थ द्वी सिद्ध 
होंगे; क्योंकि युद्धके द्वारा देवता भी लङ्कापर विजय नहीं पा 
सकते ॥ २७ ॥ 


५ इमां त्वचिषमां लङ्कां दुगा रावणपालिताम्‌ । 


प्राप्यापि खुमद्दावाहुः कि करिष्यति राघवः ॥ २८ ॥ 
“जिससे बढ़कर विश्रम ( संकटपू्ण ) स्थान और कोई 

नहीं है; उस रावणपालित इस दुर्गम लङ्कामें आकर महाबाहु 

श्रीरघुनाथजी भी क्या करेंगे ? ॥ २८ ॥ 

अवकाशो न साम्नस्तु राक्षसेष्वभिगम्यते । 

न दानस्य न भेदस्य नेव युद्धस्य दश्यते ॥ २९॥ 
धराक्षसंपर सामनीतिके प्रयोगके लिये तो कोई 

गुंजाइश ही नहीं है। इनपर दान» भेद और युद्ध 

( दण्ड ) नीतिका प्रयोग भी सफल होता नहर 

दिखायी देता ॥ २९ ॥ 

चलुर्णामेष द्वि गतिवौनराणां तरखिनाम्‌। 

वालिपुत्रस्य नीलस्य मम राशइच धीमंतः॥ ३० ॥ 
यहा चार ही वेगञ्चाली वानरोकी पहुँच हो सकती 

हे--वालिपुत्र अङ्गदकी, नीलकी, मेरी और बुद्धिमा 


राजा सुग्रींबकी । ३० ॥ 
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सुन्द्रकाण्डे द्वितीयः सगः 


यावज्ञानामि बेदेहीं यदि जीवति वा न वा । 
तरव चिन्तयिष्यामि हष्ट्रा सां जनकात्मजाम्‌॥ ३१॥ 
“अच्छा, पहले यह तो पता लगाऊँ कि बिदेइकुमारी 
सीता जीवित हैं या नहीं । जनककिशोरीका दर्शन करनेके 
पश्चात्‌ ही में इस विषयमें कोई विचार करूँगा? ॥ ३१ ॥ 
ततः ख चिन्तयाम्रास मुहूतं कपिकुञ्जरः 
गिरेः शङ्गे श्थितस्तस्मिन्‌ रामस्याभ्युद्यं ततः ॥३२॥ 
तदनन्तर उस पवतशिखरपर खड़े हुए कपिश्रेष्ठ हनुमानजी 
श्रीराप्रचन्द्रजीके अभ्युदयक्रे लिये सीताजीका पता लगानेके 
उपायपर दो घड़ीतक विचार करते रहे ॥ ३२ ॥ 
अन्नेन रूपेण मया न शाक्या रक्षसां पुरी। 
प्रवेष्टं राक्षसेंगुंप्ता. क्ररेबळसमस्बितैः ॥ ३३॥ 
उन्होने सोचा--'में इस रूपसे राक्षसोंकी इस नगरीमें 
। प्रवेश नहीं कर सकता; क्योकि बहुत-से क्रूर और बलवान्‌ 
| राक्षस इसकी रक्षा कर रहे हैं॥ ३३॥ 
महौजसो महावीयी बलवन्तश्च राक्षखाः। 
घञ्चनीया मया सर्व जानको परिमार्गता ॥ ३७॥ 
“जानकीकी खोज करते समय मुझे अपनेको छिपानेके लिये 
यहाँके सभी महातेजस्वी महापराक्रमी ओर. बलवान्‌ राक्षसे 
आँख बचानी होगी ॥ ३४॥ 
लक्ष्यालक्ष्येण रूपेण रात्रो लङ्कापुरी मया। 
प्रा्तकाळं प्रवेष्टुं मे कृत्यं साधयितुं महत्‌ ॥ ३५॥ 
“अतः मुझे रात्रिके समय ही नगरमे प्रवेश करना 
चाहिये ओर सीताका अन्वेष्णरूप यई महान्‌ समयोचित 
कार्य सिद्ध करनेके लिये ऐसे रूपका आश्रय लेना चाहिये, 
जो आँखसे देखा न जा सके । केवल कार्यसे यह अनुमान 
हो कि कोई आया था? ॥ ३५ ॥ 
तां पुरीं ताइशीं इष्ट्रा दुराघषो खुराखुरेः 
हनूमांश्चिन्तयामास विनिःश्वस्य सुहुसुडुः ॥ ३६॥ 
देवताओं और असपुरोंके लिये भी. दुजय वसी 
लङ्कापुरीको देखकर हनुमानजी बारंबार लंबी साँस खींचते 
हुए यों विचार करने छगे--)॥ २६ ॥ 
केनोपायेन पइ्येयं मेथिली जनकात्मजाम्‌ । 
अहृष्टो राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना ॥ ३७॥ 
(किस उपायसे काम लूँ, जिषे दुरात्मा राक्षसराज 
रावणकी दृष्टिसे ओझल रहकर में मिथिलेशनन्दिनी जनक 
किशोरी सीताका दर्शन प्राप्त कर सकू ॥ ३७॥ 
न विनदयेत्‌ कथं कार्यं रामस्य विदितात्मनः। 
फकामेकर्तु पद्ये्ं रहिते जनकात्मजाम्‌ ॥ ३८॥ 
` (क्कि रीतिसे कार्यं किया जाय, जिससे जगद्विख्यात 
भीरामचन्द्रजीका काम भी न . बिगड़े ओर मैं एकान्तमै 
अकेली ज्ञानकीजीसे भेंट भी कर दे ॥३८॥ 
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भूताइचाथा विनइ्यन्ति देशकालविरोधिताः 

बिक्कवं दूतमाखाद्य तमः स्ू्यादये यथा ॥ ३९ ॥ 
“कई बार कातर अथवा अविवेकपूर्ण कार्यं करनेवाले 

दूतके हाथमे पड़कर देश और कालके विपरीत व्यवहार 

होनेके कारण बने-बनाये काम भी उसी तरह बिगड़ जाते 

हैं, जेसे सूर्योदय होनेपर अन्घकार नष्ट हो जाता है ॥३९॥ 


अर्थानथान्तरे बुद्धिनिश्चितापि न शोभते। 
घातयन्तीह कायौणि दूताः पण्डितमानिनः ॥ ४० ॥ 
(राजा ओर मन्त्रियोंके द्वारा निश्चित किया हुआ 
कतंब्याकर्तव्यविषयक विचार भी किसी अविवेकी दूतका 
आश्रय लेनेसे शोभा ( सफलता ) नहीं पाता है। अपनेको 
पण्डित माननेवाले अविवेकी दूत सारा काम ही चौपट 
कर देते हैं || ४० ॥ 
न विनश्येतकर्थ कायं वेफलव्यं न कथं भवेत्‌। 
ऊट्घन च समुद्रस्य कथ जुन भवेद्‌ त्था ॥ ४१॥ 
“अच्छा तो किस उपायका अवलम्बन करनेसे स्वामीका 
कार्य नहीँ ब्रिगड़ेगा, मुझे घबराइट या अविवेक नहीं 
होगा और मेरा यह समुद्रका लॉँघना भी व्यर्थ नहीं होने 
पायेगा ॥ ४१ ॥ 
मयि ष्टे तु रक्षोभी रामस्य विदितात्मनः । 
भवेद्‌ व्यथंमिदं कार्यं रावणान्थेमिच्छतः ॥ ४२॥ 
“यदि राक्षसाने मुझे देख लिया तो रावणका अनर्थ 
चाइनेवाले उन विख्यातनामा भगवान्‌ श्रीरामका यह काये 
सफल न हो सकेगा । ४२॥ 
नहिं शाक्यं कचित्‌ स्थातुमविश्ञातेन राक्षसैः । 
अपि राक्षसरूपेण किमुतान्येन केनचित्‌ ॥ ४३॥ ४८ 
“यहाँ दूसरे किसी रूपकी तो बात ही क्या दै, राक्षसका 
रूप घारण करके भी राक्षसासे अज्ञात रहकर कहीं. ठहरना 
असम्भव है ॥ ४३ !॥। [ 
वायुरप्यत्र नाज्ञातइचरेदिति मतिमम। ˆ 
नहयत्रांविदितं किचिद्‌ रक्षसां भीमकमंणाम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“म्रा तो ऐसा विश्वास है कि राक्षसोसे छिपे रहकर 
वायुदेव भी इस पुरीमें विचरण नहीं कर सकते | यहाँ कोई 
भी ऐसा स्थान नहीं है, जो इन भयंकर कमं करनेवाले 
राक्षसोंको ज्ञात न हो ॥ ४४॥ , 
इहाहं यदि तिष्ठामि स्वेन रूपेण संबतः 
विनाशमुपयास्यामि भर्तुरथंषच हास्यति ॥ ४५॥ 
“यदि यहाँ मैं अपने इस रूपसे छिपकर भी रहूँगा तो 
मारा जाऊँगा और सेरे खामीके कार्यम भी हानि 
पहुँचेगी ॥ ४५॥ 
तव्‌ स्वेन रूपेण रजन्यां हस्वतां गतः । 
लङ्कामभिपतिष्यामि राघवस्यार्थंसिद्भये ॥ ४६ ॥ 


८६७ 


आमदवाल्मीकौयरामायणे 


(अतः मैं श्रीरघुनाथजीका कार्यं सिद्ध करनेके लिये 
रात अपने इसी रूपसे छोटा-सा शरीर घारण करके 
ळङ्कामें प्रवेश करूंगा ।। ४६ ॥ 
रावणस्य पुरीं रात्रौ प्रविश्य सुदुरासदाम्‌। 
प्रविइय भवनं सवं द्रझ्यामि जनकात्मजाम्‌ ॥ ४७ ॥ 

यद्यपि रावणकी इस पुरीमें जाना बहुत ही कठिन है 
तथापि रातको इसके भीतर प्रवेश करके सभी घरोमें घुसकर 
मैं जानकीजीकी खोज करूंगा? | ४७ ॥ 
इति निद्चित्य इनुमान सूयेस्यास्तमयं कपिः। 
आचकाह्ले तदा वीरो वैदेह्या दर्शनोत्छुकः ॥ ४८॥ 

ऐसा निश्चय करके वीर वानर हनुमान्‌ बिदेइनन्दिनीके 
दर्शनके लिये उत्सुक हो उस समय सूर्यास्तकी प्रतीक्षा 
करने लगे ॥ ४८ ॥ 
सूर्य चास्तं गते रात्रौ देहं संक्षिप्य मारुतिः । 
चृषद्‌ शाकमाओो ऽथ बभूवाद्भुतद्शनः ॥ ४९ ॥ 
सूर्यास्त हो जानेपर रातके समय उन पवनकुमारने 
अपने शरीरको छोटा बना लिया । वे बिल्लोफे बराबर होकर 
अत्यन्त अद्‌भुत दिखायी देने लग ॥ ४९ | 
प्रदोषकाले हजुमांस्तूणसुत्पत्य बीयवान्‌। 
प्रदिचश पुरी रम्यां प्रविभक्तमहापथाम्‌ ॥ ५०॥ 
प्रदोषकालमें पराक्रमी इनुमान्‌ तुरंत ही उछलकर उस 
. रमणीय पुरीमे घुस गये । वह नगरी पृथक-इृथक बने हुए 
चोड़े और विशाल राजमागोंसे सुशोभित थी ॥ ५० ॥ 
प्रालादमालाविततां स्तम्भैः काञ्चन ंनिभैः । 
शातकुम्भरनभै्जालेगन्धर्वनगरोपमाम्‌ ॥ ५१॥ 
उसमें प्रासादोकी लंबी पंक्तियाँ दूरतक फैली हुई 
थी | सुनहरे रंगके खम्भो ओर सोनेकी जालियोसे विभूषित 
नगरी गन्घवनगरके समान रमणीय प्रतीत होती थी ॥ 
ˆ सप्तभौमाएभोमेइच स ददश महापुरीम्‌ । 
. तलेः स्फटिऋसंकीणः कार्तखरविभूष्तिः ॥ ५२॥ 
वदूयमणिचित्रइच मुक्ताजालविभूषितेः। 
तेस्तैः शुशुभिरे तानि भवनान्यत्र रक्षसाम्‌ ॥ ५३ ॥ 
इनुमान्‌जीने उस विशाल पुरीको सतमहले, अठमहले 
मकानों ओर सुवणंजटित स्फटिक मणिकी फझांसे सुशोभित 
देखा । उनमें बंदूर्य ( नीलम ) भी जड़े गये थे, जिससे 
उनकी विचित्र शोभा दोती थी। मोतियोंकी जालियाँ भी 
उन मदह्लोंकी शोभा बढ़ाती थीं । उन सबके कारण राक्षसके 
वे भबन बड़ी खुन्दर शोभासे सम्पन्न हो रहे थे ॥ ५२-५३॥ 


काड्चनानि विचित्राणि तोरणानि च रक्षसाम्‌। 
लङ्कासुद्योतयामाखुः सर्बेतः समलंछताम्‌ ॥ ५३॥ 
सोनेके बने हुए विचित्र फाटक संब ओरसे सजी हुई 
राक्षसोकी उस लङ्काको और भी उद्दीस कर रहे थे ॥ ५४॥ 
अच्चिन्त्यामद्ग॒ताकारां दृष्ट्रा लङ्कां मद्ाकपिः। 
आसीद्‌ विषण्णो हृ्टइच वेदेश्या दर्शनोत्खुकः ॥५५॥ 
ऐसी अचिन्त्य और अद्भुत आकारवाली ळझाको 
देखकर म्रहाकपि इनुमान्‌ विषादम पड़ गये; परंतु जानकी- 
जीके दर्दानके लिये उनके मनमें बड़ी उत्कण्ठा थी; इसलिये 
उनका हर्ष और उत्साह भी कम नहीं हुआ ॥ ५५॥ 


ख पाण्डुराविद्धविमानमाखिनीं 
महाहंजाम्बुनदजाळतोरणाम्‌ । 
यशखिनी रावणबाहुपालितां 
क्षपाचरेभीमबलैः सुपालिताम्‌॥ ५६॥ ` 
परस्पर सटे हुए इवेतबर्णके सतमंजिले महलोंकी ' 
पंक्तियाँ लङ्कापुरीकी शोभा बढ़ा रही थीं । बहुमूल्य जाम्बूनद | 
नामक सुवर्णकी जालियों ओर बन्दनबारोसे वहाँके घरोंको , 
सजाया गया था | भयंकर बलशाली निशाचर उस पुरीकी . 
अच्छी तरह रक्षा करते थे । रावणके बाहुबलसे भी वह 
सुरक्षित थी । उसके यशकी ख्याति सुदूरतक फेली हुईं थी। 
ऐसी लङ्कापुरीमे इनुमप्नजीने प्रवेश किया ॥ ५६ ॥ 
चन्द्रोऽपि साचिव्यमिवास्य कुव- 
स्तारागणेर्मभ्यगतो विराजन्‌। 
ज्योत्स्नावितानेन वितत्य लोका- | 
नुत्तिष्ठ तप नकसहस्तरश्मिः ॥ ५७॥ 
उस समय तारागर्णोके साथ उनके बीचमे विराजमान 
अनेक सह किंरणोंबाले चन्द्रदेव भी इनुमानजीकों खहायता- 
सी करते हुए, समस्त लछोकोपर अपनी चाँदनीका चंदोबा-सा 
तानकर उदित हो गये ॥ ५७ || 
शङ्खप्रभं क्षीरसुणालवधर्ण- 
मुदच्छमानं व्यवभासमानम्‌ | 
दृदू्श चन्द्र स कपिप्रवीरः 
पोप्लूयमानं सरसीय हंसम्‌ ॥ ५८ ॥ 
वानरोंके प्रमुख वीर भ्ीहनुमानजीने शह्लूकी-सी कान्ति 
तथा दूध और मृणालके-से वर्णवाले चन्द्रमाको 
इस प्रकार उदित एवं प्रकाशित होते देखा, मानो किसी 
सरोवरमें कोई हंस तेर रहदा हो ॥ ५८ ॥ | 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वितीयः सगः ॥ २ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकास्यके सुन्दरकाण्डे दूशर सगै पूरा हुआ ॥ २ ॥। 


—_ SrA 
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सुन्द्रकाण्डे तृतीयः खगः 


NN 
तृतीयः सर्गः 
उङ्कापुरीका अवलोकन करके हनुमान्‌जीका विखित होना, उसमें प्रवेश करते समय 


निशाचरी उङ्काका उन्हें रोकना और उनकी मारसे विहल होकर 
उन्हें पुरीमें प्रवेश करनेकी अनुमति देना 


स लंबशिखरे लबे लंबतोयदसंनिभे । 
सचवमास्थाय मेधावी हनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १ ॥ 
निशि लङ्कां महासर्वो विवेदा कपिकुञ्जरः । 
रस्यकाननतोयाळ्यां पुरी रावणपालिताम्‌ ॥ २ ॥ 

ऊँचे शिखरवाले लंब्र ( त्रिकूट ) पर्वतपर जो महान्‌ 
मे्घोंकी घराके समान जान पड़ता था; बुद्विमान्‌ महाशक्ति- 
शाली कपिश्रेष्ठ पवनकुमार हनुमानने सत््वगुणका आश्रय 
छे रातके समय रावणपालित लङ्कापुरीमें प्रवेश किया | 
वह नगरी सुरम्य बन ओर जलाशयोंसे सुशोभित 
थी ॥ १-२ ॥ 
शारदस्वुधर'्रख्येभवनेरुपशोभिताम्‌  । 
खागरोपमनिघापां सागरानिलसेविताम्‌ ॥ ३ ॥ 

शरत्कालके बादलांकी भाँति श्वेत कान्तिवाले सुन्दर 
भवन उसकी शोभा बढ़ाते थे । वहाँ समुद्रकी गर्जनाके 
समान गम्भीर शब्द होता रहता था । सागरकी लहरोंको छूकर 
बहनेवाली वायु इस पुरीकी सेवा करती थी | ३ ॥ 
सुपुष्बलसम्पुष्टां यथेव विउपावतीम्‌। 
चारुतोरणनियूंहां पाण्डुरद्वारतोरणाम्‌ ॥ ४ ॥ 

वह अलकापुरीके समान राक्तिशालिनी सेनाओंसे 
सुरक्षित थी । उस पुरीके सुन्दर फाटकोंपर मतवाले हाथी 
शोभा पाते थे । उस पुरीके अन्तद्वार और बहिद्वार दोनों ही 
३वेत कान्तिसे मुशोभित ये | ४॥ 


-भुजगाचरितां गुप्तां शुभां भोगवतीमिव। 


तां सबिद्युदूघनाकीणां ज्योतिर्गणनिषेविताम्‌ ॥ ५ ॥ 
चण्डमारुतनिह्वादां यथा चीप्यमरावतीम्‌ । 

उस नगरीकी रक्षाके लिये बड़े-बड़े सपोंका संचरण 
( आना-जाना ) होता रहता दै, इसलिये वह नागोंसे सुरक्षित 
सुन्दर भोगत्रती पुरीके समान जान पड़ती थी । अमरावती 
पुरीके समान वहाँ आवश्यकताके अनुसार बिजलियोंसहित 
मेघ छाये. रहते थे । ग्रहों ओरं नक्षतरांके सदृश विद्युतः दीपके 
प्रकाशसे वह पुरी प्रकाशित थी तथा प्रचण्ड वायुकी ध्वनि 
वहाँ सदा होती रहती थी ॥ ५९ ॥ 
शातकुम्भेन महता प्राकारणाभिसंदृताम्‌॥ ६ ॥ 
किड्किणीजालघोषाभिः पताकाभिरलेकृताम । 

सोनेके बने हुए विशाल परकोटेमे घिरी हुई लड्ढापुरी 
क्षुद्र घंटिकाओंकी झनकारसे. युक्त पताकाओंद्वारा अलंकृत 


_ करौञ्जब्दिणसंघुषटे 


आसाद्य सहसा हृष्टः प्राकारमभिपेद्चान्‌ ॥ ७ ॥ 
विस्मयाविष्टदयः पुरीमालोकय सर्वतः। 

उस पुरीके समीप पहुँचकर हर्ष और उत्साइसे भरे हुए 
हनुमानजी सहसा उछलकर उसके परकोटेपर चढ़ गये । 
वहाँ सब ओरसे लङ्कापुरीका.अवलोकन करके हनुमानजी - 
का चित्त आश्चर्यसे चकित हो उठा ॥ ७३ ॥ 
जास्बूनद्मयेद्वो रे बेंदूयकृतवेदिक:ः ॥ ८ ॥ 
वञ्रस्फटिकसुक्ताभिर्मेणिकुट्टिमभूषितेः  । - 


तप्तद्वाटकनियूहे राजतामळपाण्डुरैः ॥ ९ ॥ 
वदूर्यकृतसोपानेः स्फाटिकोन्तरपांसुभिः । 

० नोपे ~ ~ 
चारुखंजवनोपेतेः खमिवोत्पतितेः शुभैः ॥ १०॥ 


सुव्णेके बने हुए द्वारोंसे उस नयरीकी अपूर्व शोभा हो 
रही थी । उन सभी द्वारोंपर नीलमके चबूतरे बने हुए थे। 
वे सब द्वार हीरों, स्फटिको और मोतियोसे जड़े गये थे। 
मणिमयी फर्श उनकी शोभा बढ़ा रही थीं । उनके दोनों ओर 
तपाये सुवर्णे बने हुए हाथी शोभा पाते थे। उन द्वारोंका 
ऊपरी भाग चाँदीसे निर्मित होनेके कारण खच्छ और श्वेत 
था । उनकी सीढ़ियों नीलमकी बनी हुई थीं । उन द्वारोके 
भीतरी भाग स्फटिक मणिके बने हुए और धूलसे रहित थे । 
वे सभी द्वार रमणीय सभा-भवनांसे युक्त और सुन्दर थे तथा 
इतने ऊँचे थे कि आकाशम उठे हुए-से जान पड़ते 
थे ॥ ८१० ॥ 
राजहंस निषेवितेः । 
तूयोभरणनिधांपेः स्वतः परिनादितिम्‌ ॥ ११॥ 

वहाँ क्रौञ्च और मथूरोंके, कलरव गूँजते रहते थे, उन 
द्वारोपर राजइंस नामक पक्षी भी निवास करते थे | वहाँ 
मौति-माँतिके वाद्यो ओर आभूषणोंकी मधुर ध्वनि होती रहती 


` थी, जिससे लङ्कापुरी सब ओरसे प्रतिध्वनित हो रही थी॥ ११॥ 


वस्वोकसारप्रतिमां समीक्ष्य नगरी ततः। 

खमिबोत्पतितां लङ्कां जहषं हनुमान्‌ कपिः॥ १२॥ 
` कुमेरकी अलकाके समान शोभा पानेवाली लङ्का नगरी 

त्रिकूटके शिखरपर प्रतिष्ठित दोनेके कारण आकाशमें उठी 


` हुई-सी प्रतीत होती थी । उसे देखकर कपिवर हनुमानको 


बड़ा हृष हुआ ॥ १२ ॥ | 


तां समीक्ष्य पुरी लङ्कां राक्षलािपतेः शुभा. र 


हे 


=}, 
कं 
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८६६ 


राक्षसराजकी वह सुन्दर घुरी लङ्का सबसे उत्तम और 
समृद्धिशालिनी थी । उसे देखकर पराक्रमी हनुमान इस 
प्रकार सोचने लगे-।। १३ ॥ 
नेयमन्येन नगरी शक्या धर्षयितुं बलात्‌ । 
रक्षिता रावणबलेरुच्यतायुधपाणिमिः ॥ १४॥ 

“रावणके सेनिक हाथोंमे अखत्र-शस्तर लिये इस पुरीकी 
रक्षा करते हैं, अतः दूसरा कोई बलपूरवंक इसे अपने काबू 
में नहीं कर सकता।॥ १४ ॥ 


कुसुदाङ्गद्योबोपि सुषेणस्य महाकपेः । 
प्रसिद्धेयं भवेद्‌ भूमिर्मेन्दद्विवि्योरपि ॥ १५॥ 
विवखतस्तनूजस्य हरेशच कुशपवेणः। ` 


ऋशक्षस्प कपिसुख्यस्य मम चैव गतिभंवेत्‌ ॥ १६॥ 
“केबल कुमुद, अङ्गदः मद्दाकपि सुषेण; मेन्द द्विविद) 
सूर्यपुत्र सुग्रीबश वानर कुशपर्वा और वानरसेनाके प्रमुख 
वीर ऋश्षराज जाम्बवानकी तथा मेरी भी पहुँच इस पुरीके 
भीतर हो सकती है? ॥ १५-१६ ॥ 
समीक्ष्य च मह!बाहो राघवस्य पराक्रमम्‌ । 
लक्ष्मणस्य च विक्रान्तमभवत्‌ प्रीतिमान्‌ कपिः ॥ १७॥ 
फिर महाबाहु श्रीम और लक्ष्मणके पराक्रमका 
विचार करके कपिवर इनुमानको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥१७॥ 


तां रत्नवसनोपेतां गोष्ठागारावतंसिकाम्‌। 
यन्त्रागारस्तनीसृद्धां प्रमदामिव भूषिताम्‌ ॥ १८॥ 

तां नष्टतिमिरां दीपैभखरेश्च महाध्रहैः। 
नगरी राक्षसेन्द्रस्य स ददश महाकपिः ॥ १९॥ 
महाकपि हनुमानने देखा, राक्षसराज रावणकी नगरी 
लङ्का वल्लाभूषणोसे विभूषित सुन्दरी युवतीके समान जान 
पड़ती है। रत्नमय परकोटे ही इसके ब हैं, गोष्ठ ( गोशाला ) 
तथा दूसरे-दूसरे भवन आभूषण हैं । परकोटोंपर लगे हुए 
' यन्त्रेंके जो णह हैं, ये ही मानो इस लड्कारूपी युवतीके 
' स्तन हैं। यह सब प्रकारके समृद्वियोते सम्पन्न है | प्रकाश- 
पूर्ण द्वीपों ओर महान. ग्रहने यहाँका अन्धकार नष्ट कर दिया 


पेण दद्शे पबनात्मजम्‌ ॥ २० ॥ 
श्रेष्ठ महाकपि पवनकुमार हनुमान्‌ उस 
मेंही उस नगरीकी अधिश्ठात्र 


लिये भी अत्यन्त कठिन दै । मैं इस नगरीकी 
 हँ॥२८॥ | 
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स्वयं ही उठ खड़ी हुई । उसका मुँह देखनेमें बड़ा विकट 
था ॥ २१ ॥ 
पुरस्तात्‌ तस्य वीरस्य वायुसूनोरतिष्ठत । 
सुञ्चमाना महानादमभ्रवीत्‌ पवनात्मजम्‌ ॥ २२॥ 
बह उन वीर पवनकुमारके सामने खड़ी हो गयी और 
बड़े जोरसे गर्जना करती हुई उनसे इध प्रकार बोली-॥२२॥ 
कस्त्वं केन च कार्येण इह प्रातो वनालय । 
कथयस्वेह यत्‌ तत्त्व यावत्‌ प्राणा धरन्ति ते॥ २३॥ 
“वनचारी वानर | तू कोन है और किस कार्यसे यहाँ 
आया दै ! तुम्हारे प्राण जबतक बने हुए हैं, तबतक ही यहाँ 
आनेका जो यथार्थ रहस्य है; उसे ठीक-ठीक बता दो ॥२३॥ 


न शक्यं खल्विय लड़ा प्रवेष्टं वानर त्वया । 
रक्षिता रावणबलेरभिशुप्ता समन्ततः ॥ २४॥ 
“बानर | रावणकी सेना सब ओरसे इस पुरीकी रक्षा 
करती दै, अतः निश्चय ही तू इस लङ्कामें प्रवेश नहीं कर 
सकता”? ॥ २४ ॥ 
अथ तामत्रवीद्‌ वीरो हनुमानग्रतः स्थिताम्‌। 
कथयिष्यामि तत्‌ तत्त्वं यन्मां त्वं परिएच्छसे ॥ २५ ॥ 
का त्वं विरूपनयना पुरद्वारेऽवतिएठसे। 
किमर्थ चापि मां क्रोधान्नि्भत्सयसि दारुणे ॥ २६॥ 
तब वीरबर हनुमान्‌ अपने सामने खड़ी हुई लङ्कासे 
बोले-'कूर स्वभावबाळी नारी | तू मुझसे जो कुछ पूछ रद्द 
दै, उसे मैं ठीक-ठीक बता दूँगा; किंतु पहले यह 
तो बता; तू है कौन ? तेरी आँखें बड़ी भयंकर हैं | तू इश 
नगरके द्वारपर खड़ी है | क्या कारण है कि तू इस प्रकार 
क्रोध करके मुझे डॉट रही है ?? || २५-२६ | 
हनुमठचन श्रुत्वा लङ्का सा कामरूपिणी। 
उवाच वचनं फुद्धा परुषं पवनात्मजम्‌ ॥ २७ ॥ 
इनुमान्‌जीकी यह बात सुनकर इच्छानुधोर रूप धारण 
करनेवाली लङ्का कुपित हो उन पवनकुमारसे कठोर वाणीमें 
बोली--॥ २७ ॥ ः 
अह राक्षसराजस्य रावणस्य महात्मनः। . 
आश्ञाप्रतीक्षा दुर्धषो रक्षामि नगरीमिमाम्‌ ॥ २८॥ 
“मैं ममना राक्षसराज राबणकी आशाको प्रतीक्षा करने: 


बाली उनकी सेबिका हूँ । मुझपर आक्रमण करना किसीके 
रक्षा करती 


यं मामवश्ञाय प्रवेष्ड नगरीमिमाम्‌। दा 
णेः स्वप्स्यसे निहतो मया॥ २९॥ = 
इस रम प्रवेश करना किसी | 
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व प्राणहीन हो इस प्रश्बीपर शयन करेगा || २९ | 
अहं हि नगरी लड्ला स्वयमेव सुचङ्गम । 
सवतः परिरक्षामि अतस्ते कथितं मया ॥ ३०॥ 
'वानर | मैं खयं ही छट्ढा नगरी हूँ, अतः सब ओरसे 
इसकी रक्षा करती हूँ-। यही कारण है कि मैंने तेरे प्रति$- 
कठोर वाणीका प्रयोग किया है? ॥ ३० ॥ | 
लक्षाया वदनं श्रुत्वा इनूमान्‌ मारुतात्मजः। | 
यत्नवान्‌ स हरिश्रेष्ठः स्थितः शैल इचापरः ॥ ३१॥ 
लङ्काकी यह बात सुनकर पवनकुमार कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ 
उसे जीतनेके लिये यत्नशील हो दूसरे पर्वतके समान वहाँ 
खड़े हो गये || ३१ ॥ 
ख तां न्ीरूपविङृतां दृष्ठा वानरपुङ्गवः । 
आबभाषेऽथ मेधावी रूत्त्ववान्‌ छुवगर्षभः ॥ ३२॥ 
लङ्काको विकराल राक्षसीके रूपमे देखकर बुद्धिमान ` 
वानरशिरोमणि शक्तिशाली कपिश्रेष्ठ हनुभानने उससे इस 
प्रकार कहा--॥ ३२ ॥ 
द्रक्ष्यामि नगरां लङ्कां साइप्राकारतोरणाम्‌। | 
इत्यर्थमि सम्प्राप्तः परं कौतूइळं हिः मे ॥ ३३॥ 
'में अद्टालिकाओं, परकोट और नगददवरोसहित 
इस लङ्का नगरीको देखूँगा । इसी प्रयोजनसे यहाँ आया हुँ । 
इसे देखनेके लिये मेरे मनमें बड़ा कौतूइल दै ॥ ३३ ॥ 


वनान्युपवनानीह लङ्कायाः काननानि च। 


सबेतो गृहमुख्यानि द्रष्डुमागमनं हि मे॥ ३४ ॥* - 


“इस लङ्काके जो वन, उपवन, कानन और मुख्य- 
मुख्य भवन हैं, उन्हें देखनेके लिये ही यहाँ मेरा आगमन 
हुआ है? ॥ ३४ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा लङ्का ला कामरूपिणी। 
भूय पव पुनवोक्यं बभाषे परुषाक्षरम्‌ ॥ ३५॥ 

इनुमानजीका यह कथन सुनकर इच्छानुसार रूप घारण : 
करनेवाली लङ्का पुनः कठोर बाणीमें बोली--॥ ३५ ॥ 


मामनिजित्य डुबुंद्धे राक्षसेश्वरपालिताम्‌। 


“खोटी बुद्धिवाले नीच वानर | राक्षसेश्वर रावणके द्वारा 
मेरी रक्षा हो रही है | तू मुझे परास्त किये बिना आज इस 
पुरीको नहीं देख सकता? || २६ ॥ ै 
ततः स हरिशादूंलस्तामुवाच निशाचरीम्‌। 


ष्ठा पुरीमिमां भद्रे पुनर्यास्ये यथागतम्‌ ॥ ३७॥ 
' तब उन वानरशिरोमणिने उस निशाचरीसे कहा-- " 
' भङ्गे | इस पुरीको देखकर मैं फिर जैसे आया | 
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प्रसीद सुमहाबाहो प्रायस्थ हरिसत्तम । 


तरहलीद जाऊंगा! ॥३७॥ ` ६. 
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। आज मेरे हायसे मारा जाकर ततः कृत्वा महानादं सा घै लङा भयंकरम्‌ । 


तलेन वानरश्रेष्ठं ताडयामास 'येगिता ॥ ३८॥ 
यह सुनकर छङ्काने बड़ी भयंकर गर्जना करके वानरश्रेष्ठ 

हनुसानको बड़े जोरसे एक थप्पड़ मारा || ३८ ॥ 

ततः ख हरिश्यदूंलो लङ्गया ताडितो सृशम्‌ । 

ननाद सुमहःसाद्‌ं वीर्यवान्‌ मारुतात्मजः ॥ ३९ ॥ 
लङ्काद्वारा इस प्रकार जोरसे पीटे जानेपर उन परम 

पराक्रमी पवनकुमार कपिश्रेष्ठ इनुमानने बड़े जोरसे सिंहनाद 


किया ॥ ३९ ॥ 


ततः संवतेयामाख वामद्दस्तभ्य सोऽङ्कळीः। ४ 
सुष्टिनाभिजघानैनां हनुमान क्रोधमूरिंछतः ॥ ४० ॥ 
फिर उन्होने अपने बायँ हाथकी अङ्कुलियोंको मोड़कर 


` मुद्ठी बाँच ली और अत्यन्त कुपित हो उस लङ्काको एक 


मुक्का जमा दिया || ४० ॥ 

खी चेति मन्यमानेन नातिक्रोधः स्वयं कृतः । 

सा तु तेन प्रहारेण विहलाड़ी निशाचरी । 

पपात सहसा भूमौ विक्ृताननद्शंना ॥ ४१॥ 
उसे स्री समझकर हनुमानजीने स्यं ही अधिक क्रोघ. 

नहीं किया | किंतु उस रूघु प्रहारसे ही उस निशाचरीके सारे 

अङ्ग ऽयाकुल हो गये । वह सहसा एथ्वीपर गिर पड़ी । उस 

समय उसका युख बड़ा विकराल दिखायी देता था ॥ ४१ ॥ 


` सतस्तु हनुमान्‌ वीरस्तां दृष्ठा विनिपातिताम्‌। 


कृपां चकार तेजस्वी मन्यमानः स्रियं च ताम्‌ ॥ ४२॥ 
अपने ही द्वारा गिरायी गयी उस लङ्काकी ओर 
देखकर और उसे जी समझकर तेजस्वी बीर हनुमानको 
उसपर दया आ गयी । उन्होंने उसपर बड़ी कृपा की ॥ 
ततो वे श्शमुद्विमा लङ्का सा गह्गवाक्षरम्‌। | 
उवाखागर्वितं वाक्यं हनुमन्तं प्वज्ञमम ॥४३॥ | 
उधर अत्यन्त उद्विग्न हुई लङ्का उन वानरबीर | 
इलुमान्‌से अभिमानशत्य गद्भदवाणीमे इस अकार बौढी-॥ | 


है? 4 ॥ 


समये सौम्य तिष्ठन्ति सच्त्वघन्तो महाबलाः ॥ 
“महाबाहो | प्रसन्न होइये । कपिश्रेष्ठ 
कीजिये । सौम्य | महाबली सत्वगुणशाली वीर 7 
मर्यादापर स्थिर रहते हैं ( शाल्नमें झा 
अहं तु नगरी लः 
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स्व्रयं स्वयम्भुवा दत्तं वरदानं यथा मम ॥ ४६॥ 
“वानरेश्वर ! मैं आपसे एक सच्ची बात कहती हूँ । 
आप इसे सुनिये । साक्षात्‌ स्वयम्भू ब्रह्माजीने मुझे जेसा वरदान 
दिया था, वह बता रही हूँ ॥ ४६ ॥ 
यदा त्वां वानरः कश्चिद्‌ विक्रमाद्‌ वशमानयेत्‌ । 
तदा त्वया हि विज्ञेयं रक्षसां भयमागतम्‌ ॥ ४७॥ 
“उन्होने कहा था--“जब कोई वानर तुझे अपने 
पराक्रमसे बशमें कर ले तब तुझे यह समझ लेना चाहिये 
कि अत्र राक्षसोपर बड़ा भारी भय आ पहुँचा है? ॥ ४७॥ 
स हि मे समयः सोस्य प्राप्तो ऽद्य तव द्शेनात्‌ । 
स्वयम्भूविहितः स्टत्यो न तस्यास्ति व्यतिक्रमः ॥४८॥ 
“सौम्य ! आपका दर्शन पाकर आज मेरे सामने बही 
घड़ी आ गयी है । ब्रह्माजीने जिस सत्यका निश्चय कर दिया 
है, उसमें कोई उलट-फेर नहीं हो सकता ॥ ४८ ॥ 
सीतानिमित्तं राज्ञस्तु रावणस्य दुरात्मनः । 
रक्षसां चेव सर्वेषां विनाशः समुपागतः ॥ ४९॥ 


“अब सीताके कारण दुरात्मा राजा रावण तथा समस्त 
राक्षसोंके विनाशका समय आ पहुँचा है ॥ ४९ ॥ 
तत्‌ प्रविइय हरिश्रेष्ठ पुरीं रावणपालिताम्‌ । 
विधत्स्व सर्वकायोणि यानि यानीह वाऽछस्ति ॥ ५०॥ 
“कपिश्रेष्ठ ! अतः आप इस रावणपालित पुरीभे प्रवेश 
कीजिये और यहाँ जो-जो कार्य करना चाहते हो) उन सबको 
पूर्ण कर लीजिये ॥ ५० ॥ 


प्रविश्य शापोपहतां हरीश्वर 
पुरी शुभां राक्षखसुख्यपालिताम्‌। 

यदृच्छया त्वं जनकात्मजां सतां 
विम्रागे सर्वत्र गतो यथाखुखम्‌ ॥५१॥ 
“वानरेश्वर ! राक्षसराज रावणके द्वारा पालित यह 
सुन्दर पुरी अभिशापसे नष्टप्राय हो चुकी दै । अतः इसमें 
प्रवेश करके आप स्वेच्छानुसार सुखपूर्वक सर्वत्र सती- 

साध्वी जनकनन्दिनी सीताकी खोज कीजिये? ॥ ५१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे तृतीयः सर्गः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें तीसरा सर्भ पुश हुआ॥ ३ ॥ 
OE 


चतुर्थः सगः 
हनुमानजीका लङ्कापुरी एवं राबणके अन्तःपुरमे प्रवेश 


स निजित्य पुरां लड़ा भ्रेष्ठां तां कामरूपिणीम्‌ । 
विक्रमेण महातेजा हनूमान कपिसत्तमः॥ १ ॥ 
अद्वारेण महावीर्यः प्राकारमंवपुप्लुवे। 
निशि लङ्कां महासत्वो विवेश कपिकुञ्जरः ॥ २ ॥ 
इच्छानुसार रूप घारण करनेवाली श्रेष्ठ राक्षसी लड्ढापुरी- 
को अपने पराक्रमसे परास्त करके महातेजस्वी महाबली मद्दान्‌ 
सत्तशाली वानरशिरोमणि कपिकुञ्जर हनुमान्‌ बिना दरवाजे- 
के ही रातमें चहारदीवारी फाँद गये और लङ्काके भीतर 
घुस गये ॥ १-२ ॥ ' 


/ प्रविश्य नगरीं लड्ढां कपिराजहितंकरः। 


चक्रेऽथ पादं सब्यं च शत्रूणां स तु मुर्धेनि॥ ३ ॥ 
कपिराज सुग्रीबका हित करनेवाले हनुमानजीने इस 
तरह लङ्कापुरीमे प्रवेश करके मानो रात्रुआके सिरपर 


` अपना बायाँ पैर रख दिया ॥ ३ ॥ 


प्रबिष्टः सत््वसम्पन्नो निशायां मारुतात्मज्ञः। 
स मरह्दापथमास्थाय मुक्तपुष्पविराजितम्‌॥ ४ ॥ 
'ततस्तु तां पुरी लङ्कां रम्यामभिययौ कपिः। 
 सच्ुणसे सम्पन्न पवनपुत्र इनुमान्‌ उस रातमें परकोटेके 
भीतर प्रबेश करके बिखेरे गये फूलोसे सुशोभित राजमार्गका 


` आश्रय ले उस रमणीय लझ्कापुरीकी ओर चले ॥ ४३ || 
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इसितोत्कृ्टनिनदेर्तूयं घोष पुरस्कृतैः ॥ ५ ॥ 

बञ्राङ्कुशनिकारोश्च वज्रजालविभूषितेः । 

गृहमेथेः पुरी रम्या बभासे द्यौरिवाम्बुदैः ॥ ६ ॥ 
जैसे आकाश श्वेत बादलोसे सुशोभित होता दै? उसी 


प्रकार बह रमणीय पुरी अपने वेत मेघसदृश गहसे उत्तम 


शोभा पा रही थी | वे ग्रह अट्टहासजनित. उत्कृष्ट 
शब्दों तथा वाद्यघोधोसे मुखरित थे । उनमें वज्रो तथा 
अङ्कुशोके चित्र अङ्कित थे और हीरोंके बने हुए झरोखे 
उनकी शोभा बढ़ाते थे ॥ ५-६ ॥ 
प्रजज्वाल तदा लङ्का रक्षोगणशहैः शुभैः । 
सिताश्रसरशेहिचत्रैः पद्मखस्तिकसंस्थितेः॥ ७ ॥ 
बर्धमानगृहैइचापि सर्वतः सुविभूषितिः। 
उस समय लङ्का सवेत बादलोके समान छुन्दर एवं 
विचित्र राक्षस-गहसे प्रकाशित हो रही थी.। उन गृहमिंसे 
कोई तो कमलके आकारमे बने हुए थे। कोई स्वस्तिक 
के चिह या आकारसे युक्त थे और किन्हींका निर्माण 


वर्धवानसंशक दके रूपमे हुआ था । वे सभी सब्र ओरसे _ 


सजाये गये थे ॥ ७३ ॥ 


१-२.वाराहमिहिरकी संहितामें गृहोंके विभिन्न संस्थानों 


( भाकृतियों ) का वर्णन किया गया है । उन्हों संस्थानोंके j 


तां चित्रमाल्याभरणां क 
राघवाथे चरउश्रीमान्‌ 


पिराजहितंकरः ॥ ८ ॥ 
€ 

द्द्शं च ननन्द च। 
वानरराज सुग्रीवका हित करनेवाले श्रीमान्‌ हनुमान्‌ 

भीरघुनाथजीकी कार्यसिद्विकि लिये विचित्र पुष्पमय 

आभरणेसि अलंकृत लङ्काम विचरने लगे । उन्हाने उस 


पुरीको अच्छी तरह देखा और देखकर प्रसन्नताका अनुभव 
किया ॥ ८३ ॥ 


भवनाद्‌ भवनं गच्छन्‌ ददश कपिकुञ्जरः ॥ ९, ॥ 
विविधाकतिरूपाणि भवनानि ततस्ततः। 
शुश्राव रुचिरं गीतं त्रिस्थानखरभूषितम्‌॥ १०॥ 
उन कपिश्रेष्ठने जहाँ-तहाँ एक घरसे दूसरे घरपर जाते 
हुए विविध आकार-प्रकारके भवन देखे तथा हदय) कण्ठ 
और मूर्घा--इन तीन स्थार्नोसे निकलनेवाले मन्द) मध्यम 
और उच्च स्वरसे विभूषित मनोहर गीत सुने ॥ ९-१० ॥ 


स्जीणा मदनविद्धानां दिवि चाप्सरसामिव। 
शुश्राव काञ्चीनिनद नू पुराणां च निःस्वनम्‌ ॥ ११॥ 
उन्हाने स्वर्गीय अप्सराओंके समान सुन्दरी तथा काम- 
वेदनासे पीड़ित कामिनियोंकी करधनी ओर पायजेबोंकी 
झनकार सुनी ॥ ११ ॥ 
सोपाननिनदांइचापि भवनेषु महात्मनाम्‌ । 
आर्फोटितनिनादांइच कषवेडितांइच ततस्ततः॥ १२ ॥ 
इसी तरह जहाँ-तहाँ महामनस्वी राक्षसोके घरोमे 
सीढ़ियोपर चढ़ते समय ख्रियोकी काञ्ची और मंजीरकी 
मधुरध्वनि तथा पुरुषोंके ताल ठोकने और गर्जनेकी भी आवाजें 
उन्हें सुनायी दीं ॥ १२ ॥ 


स अकसर 

शुश्राव जपतां तत्र मन्त्रान्‌ रक्षांशृहेषु वे। 

खाध्यायनिरतांइचेव यातुधानान्‌ ददश सः॥ १३॥ 

अनुसार उनके नाम दिये गये हें । जहाँ स्वस्तिकसंस्थान भौर 

वर्धमानसंज्ञक गृहका उल्लेख हुआ है, इनके लक्षणोंको स्पष्ट 

करनेवाले वचनोंको यहाँ उद्धत किया जाता दै 

चतुद्वीरं सर्वेतोभद्रसंशितम्‌ । 
नन्द्यावती हयन्तु तत्‌ ॥ 
दक्षिणद्वाररहितं वर्धमानं धनप्रदम्‌ । 
पाग्द्वाररहितं स्वस्तिकाख्यं पुत्रधनप्रदम्‌ ॥ 

चार झालाऑसे युक्त गृहको, जिसके प्रत्येक दिशामें एक- 


चतुःशाल 
पश्चिमद्वारर॒हिंत॑ 


९ जि] iF 
एक करके चार द्वार हॉ, 'सवताभद्ग' कहते हैं । जिसमें तीन ही , 


द्वार दों, पश्चिम दिशाकी भोर द्वार न हो, उकाः नाम “नन्थावतं ’ 
हे । जिसमें दक्षिणके सिवा अन्य तीन pals द्वार हों, उसे 
धर्धभान” गृह कहते हैं । वह धन देनेवाला होता है तथा जिसमें 
केवळ पूर्व दिशाकी भोर द्वार न हो, उस गृहका नाम 'स्वस्तिक' 
है । बह पुत्र औरःधन देनेवाल होता है । 
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सुन्द्रकाण्डे चतुर्थः सगः 


८६९ 


ाक्ष्सोके घरोंमें बहुतांको तो उन्होंने वहा मन्त्र जपते 
हुए सुना और कितने दी निशाचरोंको स्वाध्यायमें तत्पर 
देखा ॥ १३ ॥ 
रावणस्तवसंयुक्तान्‌ गर्जतो राक्षखानपि। 
राजमार्ग समावृत्य स्थितं रक्षोगण महत्‌ ॥ १७ ॥ 
कई राक्षसोको उन्हाने रावणकी स्तुतिके साथ गर्जना 
करते ओर निशाचरोंकी एक बड़ी भीड़को राजमार्ग रोककर 
खड़ी हुई देखा ॥ १४ ॥ 
द्द्शे मध्यमे शुट्मे राक्षसस्य चरान्‌ बहुन्‌। 
दीक्षिताञ्जरिलान्‌ मुण्डान्‌ गोजिनास्वरवाससः॥ १५॥ 
द्भ मुष्टिप्रहरणानग्निकुण्डायुधांस्तथा । 
कूट मुदरपार्णीइच दण्डायुधधरानपि ॥ १६॥ 
नगरके मध्यभागम उन्हें रावणके बहुत-से गुसत चर दिखायी 
दिये । उनमें कोई योगकी दीक्षा लिये हुए, कोई जटा 
बढ़ाये, कोई मूड़ मुँड्ाये, कोई गोचम या मृगचमे धारण 
किये और कोई नंग-घड़ंग थे । कोई मुट्टीभर कुशोंको ही 
अञ्नरूपसे धारण किये हुए थे। किन्द्ीका अग्निकुण्ड ही 
आयुध था । किन्हींके ह्वाथमें कूट या मुद्गर था । कोई डंडेको 
ही हथियाररूपमें लिये हुए थे | १५-१६ ॥ 
एकाक्षानेकवणाइच लंबोद्रपयोधरान्‌ । 
करालान्‌ भुग्नवकत्रांइच विकटान्‌ वामनांस्तथा॥ १७॥ 
किन्हीके एक ही आँख थी तो किन्हींके रूप बहुरंगे 
थे । क्रितनोके पेट ओर स्तन बहुत बड़े थे। कोई बड़े 
विकराल थे । किन्हींके मुँह टेढे-मेढे थे। कोई विकट थे 
तो कोई बोने ॥ १७ ॥ | 
धन्विनः खड्िनश्चेव शतष्नीसुसलायुधान्‌ । 
परिघोत्तमहर्तांइच विचित्रकवचोज्ज्वलान ॥ १८ ॥ 


किन्हीके पास धनुष, खङ्ग) शतघ्नी ओर मूसलरूप 
आयुध थे। किन्हींके हाथामे उत्तम परिघ विद्यमान थे 
और कोई विचित्र कवचोंसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८॥ 


नातिस्थूलान्‌ नातिङशान्‌ नातिदीघोतिहस्वकान्‌ । 


नातिगोरान्‌ नातिकृष्णान्नातिकुच्जान्न वामनान्‌॥ १९ ॥ 


कुछ निशाचर न तो अधिक मोरे थे, न अधिक दुर्बल, 
न बहुत लंबे थेन अधिक छोटे, न बहुत गोरे थे न 
अधिक काले तथा न अधिक कुबड़े थे न विशेष बौने 
ही॥ १९॥ भुः 
विरूपान्‌ बहुरूपांइचं सुरूपांइच सुवर्चसः । 
ध्वजिनः पताकिनइ्चेव ददश विविघायुधान्‌ ॥ २० ॥ 

कोई बड़े कुरूप थे; कोई अनेक प्रकारके रूप धारण 
कर सकते थे, किन्हीका रूप सुन्दर था, कोई बड़े तेजस्वी .. 
थे तथा किन्हींके पास ध्वजा, पताका और अनेक प्रकारके. 
अस्त्र-शस्त्र थे ॥ २० ॥ NR 


€७० 


भीमद्याल्मीकीकरामायजे 
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शक्तिवृक्षायुधां इचेव पद्शाशनिधारिणः 
क्षेपणीपाशहस्तां इच ददश स महाकपिः ॥ २१॥ 

कोई शक्ति ओर वृक्षरूप आयुध धारण किये देखे 
जाते थे तथा किन्हीके पास पट्टिश, वज्र, गुलेल और 
पाश थे । महाकपि हनुमानने उन सबको देखा ॥ २१ ॥ 
स्ञरिविणस्त्वनुलिप्तांंळ वराभरणभूषितान्‌। 
नानावेषसमायुक्तान्‌ यथास्वैरचरान्‌ बहुन ॥ २२॥ 

किन्हीके गलेमें फूलोंके हार थे ओर ललाट आदि 
अङ्ग चन्दने चचित थे। कोई श्रेष्ठ आभूषणोसे सजे हुए 
थे । किंतने ही नाना प्रकारके वेषभूषासे संयुक्त थे और 
बहुतेरे स्वेच्छानुसार विचरनेवाले जान पड़ते थे २२॥ 
तीक्णशूलघरांइचेव वज्रिणऱच महाबलान्‌ । 
शतसाहस्नमव्यग्रमारक्षं मध्यमं कपिः॥ २३॥ 
रस्षोऽधिपतिनिदिष्ट द्शोन्तःपुराश्रतः 

कितने ही राक्षस तीखे शूल तथा वज्र लिये हुए थे । 
वे सब-के-सब महान्‌ बलसे सम्पन्न थे | इनके सिवा कपिवर 


हनुमानने एक लाख रक्षक सेनाको राक्षसराज रावणकी 


आज्ञासे सावधान होकर नगरके मध्यभागकी रक्षामें संलग्न 


देखा । वे सारे सेनिक रावणके अन्त;पुरके अग्रभागमें 


स्थित ये॥ २३३ ॥ 


स तदा तद्‌ गृहं दष्टा महाद्दादकतोरणम्‌ ॥ २४॥ 
राक्षसेन्द्रस्य विख्यातमद्रिमूध्नि प्रतिष्ठितम्‌ । 


पुण्डरीकावतंसाभिः परिखाभिः समावुतम्‌ ॥ २५) 


प्राकारावृतमत्यन्त ददशं स महाकपिः 


त्रिविष्टपनिभं | दिव्यं दिव्यनाद्चिनादितस्‌ ॥ २६ ॥ .. 


रक्षक सेनाके लिये जो विशाल भवन बना. था) 


उसका फाटक बहुमूल्य सुवर्णद्वारा निर्मित हुआ था | उसः' 


 आरक्षाभवनको देखकर महाकपि हनुमानजीने राक्षसराजं 
` रावणके सुप्रसिद्ध राजमहरूपर दृष्टिपात किया, जो त्रिकूट 
परबंतके एक शिखरपर प्रतिष्ठित था | वह सब ओरसे इवेत 


कमलोद्वारा अलंकृत खाइयोसे घिरा हुआ था । उसके चारों 
ओर बहुत ऊँचा परकोटा था, जिसने उस राजभवनको 
घेर रक्खा था। वह दिव्य भवन स्वर्गोकके समान मनोहर 


“था ओर वहाँ संगीत आदिके दिव्य शब्द गूँज रहे 


थे ॥ २४-२६ ॥ 
ाजिहेषितसंघुष्टं नादितं भूषणेस्तथा । 
रथेयोनेर्विमानेच तथा इयगजैः शुभैः ॥ २७॥ 
वारणेइच चतुर्दन्तैः इवेताश्रनिचयोपमैः 
भूषिते रुचिरद्वार मत्तेइच मसुगपक्षिमिः॥ २८॥ 
घोड़ोंकी हिनहिनाइटकी आवाज भी वहाँ सब ओर 
फैली हुई थी । आभूषणोंकी रुनझन भी कार्नोमें पड़ती 
रहती थी। नाना प्रकारके रथ, पालकी आदि सवारी) 
विमान) सुन्दर हाथी, घोड़े, इवेत बादलोंकी घटाकें समान 
दिखायी देनेवाले चार दाँतोंसे युक्त सजे-सजाये मतबाले 


„ हाथी तथा मदमत्त पशु-पक्षियोके संचरणसे उस राजमहलका 


द्वार बड़ा सुन्दर दिखायी देता था || २७-२८ ॥ 
रक्षितं सुमददावीरयेयातुधानैः सहस्रशः । 
राक्षखाधिपतेशु्तमाविवेश गृहं कपिः ॥ २९॥ 
सहस्रो महापराक्रमी निशाचर राक्षसराजके उस महलकी 
` रक्षा करते थे। उस गुप्त भवनमें भी कपिवर हनुमानजी 
जो पहुँचे ॥ २९ ॥ 
स हेमजाम्बूनद्‌ चक्रवालं 
महाहै मुक्तामणि भूषितान्तम्‌ । 
पराध्येकालागुरुचन्दना हैं 
~ स रावणान्तःपुरमाविवेश ॥ ३० ॥ 
* तदनन्तर जिसके चारों ओर सुवणं एवं जाम्बूनदका 
परकोटा था जिसका ऊपरी भाग बहुमूल्य मोती और 
मणियोंसे विभूषित था तथा अत्यन्त उत्तम काले अगुरु एवं 
चन्दनसे जिसकी अचना की आती थी, रावणंके उस अन्तः 
रमे हनुमानजीने प्रवेश किया ॥ ३० ॥ 


आ हस्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिक्ाच्ये सुन्द्रकाण्डे चतुर्थः सरगः॥ ४॥ ` 
स. प्रकार श्रीबारमीकिनिमित आपरामायण आदिकाब्यके सुन्दरक.प्डमें चौथा समै पुरा हुआः॥ ४ ॥ 


— SITES 


क पञ्चमः सर्ग 
का रावणके अन्तःपुरमें घर-घरमें सीताको हूँना ओर उन्हें न देखकर दुखी होना 
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भूतानि सवोणि विराज्यन्तं 
दर्श शीतांशुमथाभियान्तम्‌॥ २ ॥ 
वे शीतरश्मि चन्द्रमा जगतूके पाप तापक्रा नाश कर 
रहे हैं, महासागरमें ज्वार उठा रहे हैं, समस्त ्राणिर्योको 
नयी दीप्ति एवं प्रकाश दे रहे हैं और आकाशे क्रमशः 
ऊपरकी ओर उठ रहे हैं ॥ २॥ 
या भाति लक्ष्मीभुुंवि मन्द्रस्था 
यथा  प्रदोषेषु च सागरस्था | - 
' तथेव तोयेषु च पुष्करस्था' 
रराज खा चारुनिशाकरस्था ॥ ३ ॥ 


भूतलपर मन्दराचलमें, संध्याके समय मद्दासागरमे _ 


ओर जलके भीतर कमलोमे जो लक्ष्मी जिस प्रकार सुशोभित 
होती हैं, वे ही उसी प्रकार मनोहर चन्द्रमामें शोभा पा रही 


-थीं॥ ३॥ 


सो यथा राजतपञ्चरस्थः 
सिंहो यथा मन्द्रकम्द्रस्थः । 
वीरो यथा गर्वितकुञ्जरस्थ- 
श्चन्द्रा ऽप व्राज तथाम्बरस्थः ॥ ४ ॥ 
जेसे चाँदीके पिंजरेमें हंस, मन्दराचलकी कन्दरामें सिंह 
तथा मदमत्त हाथोकी पीठपर वीर पुरुष शोभा पाते हैं, 
उसी प्रकार आकाशर्मे चन्द्रदेव सुशोमित हो रहे थे। ४ ॥ 
स्थितः ककुझानिव ती्णश्टङ्गो 
महाचलः इवेत इवोध्वश्टज्ञः। 
हस्तीच जञाम्वूनद्बदश्ट 
विभाति चन्द्रः परिपूर्णश्टङ्गः ॥ ५ ॥ 
जैसे तीखे सींगवाला त्रैल खड़ा हो, जैसे ऊपरको उठे 
झिखरवाला महान्‌ पेत इवेत ( हिमालय ) शोभा पाता 
हो और जैसे सुवर्णजरित दांतोंसे . युक्त गजराज सुशोभित 
होता दो, उसी प्रकार इरिणके शङ्गूपी चिहसे युक्त परिपूण 
चन्द्रमा छवि पा रहे थे ॥ ५ ॥ 
विनष्टशीताम्बुतुषारपङ्को 
महग्रहग्राहविनष्टपड्कः । 
प्रकाराळक्म्याश्रयनिमेलाङ्को | 
रराज चन्द्रो ्रवाञ्शशाङ्कः ॥ ६ ॥ 
जिनका शीतल जल और हिमरूपी पङ्के संसर्गका दोष 
नष्ट हो गया दै, अर्थात्‌ जी इनके संसर्गसे बहुत दूर दै, 


सूर्य-किरणोंको ग्रहण 
रूपी पङ्कको भी नष्ट कर दिया 
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शिलातल प्राप्य यथा मुगेन्द्रो 
मद्दारणं प्राप्य यथा गजेन्द्रः । 
राज्यं समासाद्य यथा नरन्द्र- 
स्तथा प्रकारा विरराज चन्द्रः ॥ ७ ॥ 
जेसे गुफाके बाहर शिलातलपर बैठा हुआ' मृगराज 
(सिंह) शोभा पाता है, जेसे विशाल वनमें पहुँचकर 
गजराज सुशोभित द्दोता दै तथा जेंसे राज्य पाकर राजा 
अधिक शोभासे सम्पन्न दो जाता दै, उसी प्रकार निर्मल 
प्रकाशे युक्त देकर चन्द्र देव सुशोभित हो रहे थे ॥ ७ ॥ 
प्रकाशचन्द्रीद्यनएदोप: 
प्रवृद्वरक्षःपिशिताशद्‌षः । 
रामाभिरोमेरितचित्तदोषः 
स्वग प्रकाशा भगवान्‌ प्रदः ॥ ८ ॥ 
प्रकाशयुक्त ` चन्द्रमाके उदयसे जिसका अन्वकाररूपी 
दोष दूर हो गया दै, जिप्तमें राक्षसाके जीव-हिंसा और 
मांसभक्षणरूपी दोप बढ़ गये हैँ तथा रमणियोंके रमण- 
विषयक चित्तदोष ( प्रणय-कलह ) निद्रत्त हो गये हैं) वह 
पूजनीय प्रदोपकाल स्वर्गसहश सुखका प्रकाश करने ळगा ॥८॥ 
तन्त्रीस्वराः कर्णखुखाः प्रचृत्ताः 
स्वपन्ति नार्यः पतिभिः सुवृत्ताः । 
नक्तंचराइन्त्राप तथा प्रवृत्ता | 
विहतुमत्यद्टतरोद्र्त्रक्ताः ॥ ९ ॥ 
वीणाके श्रवणसुखद शब्द झङ्कत दो रहे थे; सदाचारिणी 
ख्ियाँ . पतियोंके साथ सो रही थीं तया अत्यन्त अद्भुत _ 
और भयंकर शील-स्वमाववाले निशाचर निशीथ कालमे 
विहार कर रहे थे ॥ ९ ॥ म 
मत्तप्रमत्तानि समाकुलानि 


वीरश्रिया चापि समाकुलानि | 
ददशे धीमान्‌ स कपिः कुछानि ॥ १०॥ 


किन्हीमे ऐश्वर्य-मदसे मत्त निशाचर निवा नव हः 
किन्हींमे मदिशपानसे मतवाले रक्षस भर 
कितने ही घर रथ, घोड़े आदि वाहनों 
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चळाते थे । मतवालोकी-सी बहकी-बहकी बातें करते थे और 


मदिरासे उन्मत्त होकर परस्पर कटु वचन बोलते थे ॥ ११ ॥ 
रक्षांसि वक्षांसि च विक्षिपन्ति 
गाञ्जाणि कान्तासु च विक्षिपन्ति। 
रूपाणि चिश्राणि च विक्षिपन्ति 
हढानि चापानि च विक्षिपन्ति॥ १२ ॥ 
इतना ही नहीं, वे मतवाले राक्षस अपनी छाती भी 
पीरते थे | अपने हाथ आदि अङ्गोंको अपनी प्यारी 
पस्नियोपर रख देते थे। सुन्दर रूपवाले चित्रौका निर्माण 
करते थे और अपने सुदृढ़ धनुषाको कानतक खींचा 
करते थे ॥ १२ ॥ 
दद्श कान्ताश्च खमालभन्त्य- 
स्तथापरास्तत्र पुनः स््पन्त्यः । 
खुरूपवकत्राश्च तथा इसन्त्यः 
क्रुद्धाः पराश्वापिविनिःश्वसन्त्यः॥ १३॥ 
हनुमानजीने यह भी देखा कि नायिकाएँ अपने -अङ्गौँमे 


चन्दन आदिका अनुलेपन करती हैं | दूसरी वहीं सोती हैं। 


तीबरी सुन्दर रूप और मनोहर मुखवाली ललनाएँ हसती 
हैं तथा अन्य वनिताएँ प्रणय-कलइसे कुपित हो लंबी सॉँसें 
खींच रही हैं ॥ १३ ॥ 
महागजञेश्चापि तथा नद्‌द्धिः 
सुपूजितैश्चापि तथा सुखद्धिः । 
रराज वीरश्च विनिःश्वसद्भि- 
इदा भुजंगेरिव निःश्वसद्भिः ॥ १४॥ 
चिग्घाड़ते हुए महान्‌ गजराजो, अत्यन्त सम्मानित श्रेष्ठ 


सभासदां तथा लंबी साँस छोड़नेवाले वीरोंके कारण वह .. 


लङ्कापुरी फुफकारते हुए सपॉसे युक्त सरोवरोंके समान 
शोभा पा रही थी ॥ १४ ॥ 
बुद्धिप्रधानान्‌ रुचिराभिधानान्‌ 
संश्रदधानाञ्जगतः प्रधानान्‌ । 
नानाविधानान्‌ रुचिराभिधानान्‌ 
दद्श तस्यां पुरि यातुधानान्‌ ॥ १५॥ 
हनुमानजीने उस पुरीमें बहुत-से उत्कृष्ट बुद्धिवाले, 
सुन्दर बोलनेवाले, सम्यक श्रद्धा रखनेवाले, अनेक प्रकारके 
रूप-रंगवाले ओर मनोहर नाम घारण करनेवाले विइव- 
विख्यात राक्षस देखे ॥ १५॥ 
ननन्द्‌ दष्ट्रास च तान्‌ खुरूपान- 
नानागुणानात्म्रगुणाजुरूपान्‌ । 
विद्योतमानान्‌ स च तान्‌ खुरूपान्‌ 
दद्र कांश्चिश्च पुनविरूपान्‌ ॥ १६॥ 


` चे सुन्दर रूपवाले, नाना प्रकारके गुणौसे सम्पन्न, . 


अपने शु्णोके अनुरूप व्यवहार करनेबाळे और तेजस्वी ये । 


उन्हें देखकर हनुमानजी बड़े प्रसन्न हुए । उन्होंने बहुतेरे 
राक्षसोको सुन्दर रूपसे सम्पन्न देखा और कोई-कोई उन्ह 
बड़े कुरूप दिखायी दिये ॥ १६॥ 
ततो वराहोः खुबिशुद्धभावा- 
स्तेषां स्त्रियस्तत्र महाचुभाचाः। 
प्रियेषु पानेषु च खक्तभावा 
दृद्शे तारां इव सुखभावाः ॥ १७॥ 
तदनन्तर वहाँ उन्होंने सुन्दर वस्त्राभूषण घारण करनेके 
योग्य सुन्दरी राक्षस-्स्मणियाको देखा, जिनका भाव अत्यन्त 
विशुद्ध था । वे बड़ी प्रभावशालिनी थीं। उनका मन 
प्रिमतमर्मे तथा मधुपानमें आसक्त था। वे तारिकाओंकी 
भाँति कान्तिमती ओर सुन्दर खभाववाली थीं ॥ १७॥ 
स्रियो ज्वलन्तीस्रपयोपशूढा 
निशीथकाले रमणोपशूढाः । 
दृद्शे काश्चित्‌ प्रमदोपणूढा 
यथा विहंगा बिहगोपगूढाः ॥ १८॥ 
इनुमान्‌जीकी दृष्टिमें कुछ ऐसी खनियाँ भी आयीं) जो 
अपने रूप-सौन्दर्यसे प्रकाशित हो रही थीं। वे बड़ी लजीली 


` थीं और आधी रातके समय अपने प्रियतमके आलिङ्गन- 


पाशर्मे इस प्रकार बँधी हुई थीं जेसे पक्षिणी पक्षीके द्वारा 
आलिङ्गित होती है । वे सबं-के-सब आनन्दमें मग्न 


थीं॥ १८॥ 


अन्याः पुनहदम्यंतलोपविष्टा- 
स्तत्र प्रियाड्गेषु खुखोपविष्टाः । 
भर्तुः परा घमंपरा -निविष्टा 
ददर्श धीमान मद्नोपविष्टाः ॥.१९॥ 
दूसरी बहुतःसी ख्रियाँ महलोंकी छतोंपर बैठी थीं । वे 
पतिकी सेवामें तत्पर रहनेवाली, घर्मपरायणा, विवाहिता ओर 
कामभावनासे भावित थीं | हनुमानजीने उन सबको अपने 


` प्रियतमके अङ्कमें सुखपूर्वंक बैठी देखा ॥ १९ ॥ 


अप्रावृताः काञ्चनराजिवणोः 
काश्चित्परारध्यांस्तपनीयवणाः । 

पुनश्च काश्चिच्छश लक्ष्मवर्णाः 
कान्तप्रहीणा रुचिराङ्गवणीः ॥ २० ॥ 
कितनी ही कामिनियाँ सुवर्ण रेखाके समान कान्तिमती 
दिखायी देती थीं। उन्होंने अपनी ओढ़नी उतार दी थी। 
कितनी ही उत्तम वनिताएँ तपाये हुए सुवर्णके समान 
रंगबाली थीं तथा कितनी ही पतिबियोगिनी बाला : 
चन्द्रमाके समान श्वेत वर्णकी दिखायी देती थीं | उनकी . 
अङ्गकान्ति बढ़ी ही सुन्दर थी ॥ २० ॥ . 
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ं सुन्द्रकाण्डे षष्ठः सर्गः 
NM 


ततः प्रियान्‌ प्राप्य मनो ऽभिरामान 
सुप्रीत्थुक्ताः सुमनो ५ भिरामाः। 
गृहेषु. हृष्टाः परमाभिरामा 
द्रिप्रवीरः स ददर्शं रामाः ॥ २१॥ 
तदनन्तर बानरोके प्रमुख बीर हनुमानजीने विभिन्न 
शहमिं ऐसी परम सुन्दरी रमणियोंका अवलोकन किया, जो 
मनोभिराम प्रियतमका संयोग पाकर अत्यन्त प्रसन्न हो रही 
थीं । फूलोंके हरसे विभूषित होनेके कारण उनकी रमणीयता 
और भी बढ़ गयी थी और वे सब-की-सब इर्षसे उल्फुल्ल 
दिखायी देती थीं ॥ २१ ॥ 
चन्द्रप्रकाशाश्च हि वकत्रमाला 
वक्राः खुपक्ष्माश्च सुनेत्रमालाः । 
विभूषणानां च ददश मालाः 
शतहद्दानामिव चारुमालाः ॥ २२॥ 
उन्होंने चन्द्रमाके समान प्रकाशमान मुर्ख्रोकी पंक्तियाँ) 
सुन्दर पलकोवाले तिरछे नेत्रोंकी पंक्तियाँ और चमचमाती 
हुई विद्युल्लेखाओंके समान आभूषर्णोकी भी मनोहर 
पंक्तियाँ देखीं ॥ २२ ॥ 
न त्वेव सीतां परमाभिजातां 
पथि स्थिते राजकुले प्रजाताम्‌। 
लतां प्रफुलामिव साधुजातां 
दद्र तन्वीं मनसाभिजाताम्‌ ॥ २३॥ 
किंतु जो परमात्माके मानसिक संकल्पसे घर्ममार्गपर 
स्थिर रहनेवाले राजकुलमें प्रकट हुई थीं) जिनका प्रादुर्भाव 
परम ऐश्वर्यकी प्राप्ति करानेवाला है, जो परम सुन्दर रूपमे 
उत्पन्न हुई प्रफुल्ल लताके समान शोभा पाती थींश उन 
कृशाङ्गी सीताको उन्दने वहाँ कहीं नहीं देखा था ॥ २३ ॥ 
सनातने वत्मेनि संनिविष्टा 
रामेक्षणीं तां मद्नाभिविष्टाम्‌। 
भतुमेनः श्रीमद्चुप्रविष्टा 
सञ्जीभ्यः पराभ्यश्च सदा विशिष्टाम्‌ ॥ २४॥ 


८७३ 


उष्णादितां सानुस्रतास्मकर्ण्डी 
पुरा वराह्ोत्तमनिष्ककण्डीम्‌। 
सुजातपक्मामभिरक्तकर्ण्डी 
वने प्रनृत्तामिव नीलकण्ठीम्‌ ॥ २५॥ 
अव्यक्तरेखामिव चन्द्रलेखां 
पांसुप्रदिग्धामिव देमरेख्राम्‌। 
क्षतप्ररूढामिव वर्णरेखां 
वायुप्रभुग्नामिच मेघरेखाम्‌ ॥ २६॥ 
सीतामपइ्यन्मनुजेश्वरस्य 
राम्रस्य पत्नी वदतां वरस्य। 
दुःखोपहदतश्चिरस्य 
पुवगमो मन्द्‌ इवाचिरस्य ॥ २७॥ 
जो सदा सनातन मार्गपर स्थित रहनेवाली, श्रीराम- 
पर ही दृष्टि रखनेवाली, श्रीरामविधयक काम या प्रेमसे 
परिपूर्ण, अपने पतिके तेजस्वी मनमें बसी हुई तथा दूसरी 
सभी ख्रियासे सदा ही श्रेष्ठ थीं; जिन्हें विरइजनित ताप 
सदा पीड़ा देता रहता था, जिनके नेत्रासे निरन्तर ऑसुर्ओको 
झड़ी लगी रहती थी और कण्ठ उन आँसुओसे गद्गद 
रहता था, पहले संयोगकालमें जिनका कण्ठ श्रेष्ठ एवं 
बहुमूल्य निष्क ( पदक ) से विभूषित रहा करता था) 
जिनकी पलके बहुत ही सुन्दर थीं ओर कण्ठस्वर अत्यन्त 
मधुर था तथा जो वनमें नृत्य करनेवाली मयूरीके समान 
मनोहर लगती थीं, जो' मेघ आदिसे आच्छादित होनेके 
कारण अव्यक्त रेखावाळी चन्द्रलेखाके समान दिखायी देती 
थीं। धूलि-श्रूसर सुवण-रेखा-सी प्रतीत होती थीं, बाणके 
आघातसे उत्पन्न हुईं रेखा ( चिह्न )-सी जान पड़ती थीं 
तथा वायुके द्वारा उड़ायी जाती हुई बादलोकी रेखा-सी 
दृष्टिगोचर होती थीं। वक्ताओंमे श्रेष्ठ नरेश्वर श्रीरामचन्द्रजी- 
की पत्नी उन रीताजीको बहुत देरतक ढूंद्नेपर भी जब 
हनुमानजी न देख सके) तब वे तर्षण अत्यन्त दुखी और 
शिथिल हो गये ॥ २४-२७ ॥ 


बभूव 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वादमीकीये आदिकाब्ये सुन्द्रकाण्डे पञ्चमः सरः ॥ ५ ॥ 
इंस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्द रकाष्डमें पॉन्चव सगे पूरा हुआ॥ ५ ॥ 


नशे 


षष्ठः सगः 
हनुमानजीका रावण तथा अन्यान्य राक्षसोंके घरोंमें सीताजीकी खोज करना 


ख निकामं विमानेषु विचरन्‌ कामरूपच्वक्‌ । 
विचचार कपिलेंड्रां लाघवेन समन्वितः॥ ९ ॥ 

फिर इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले कपिवर हनुमान: 
जी बड़ी शीघ्रताके साथ लङ्काके सतमहले मकानोमें. यथेच्छ 
विचरने छगे ॥ १ ॥ 
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आखसाद्‌ च लक्मीवान्‌ राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌। | 
प्राकारेणार्कवर्णेन भास्रेणाभिसंदुतम्‌॥ २ ॥ _ 


अत्यन्त बळबैभवसे सम्पन्न वे पवनकुमार राक्षसराज | 
राबणके महल्ूमें पहुँचे, जो चारों ओरसे सूर्यके समान चम- 


चमाते हुए सुवर्णमय परकोर्टोंस घिरा हुआ था ॥ i क 


A 
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रहता था ॥ ९॥ 


८39४ 


जैसे सिंह विशाल वनकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार 
बहुतेरे भयानक राक्षस रावणके उस महलकी रक्षा कर रहे 
थे | उस भवनका निरीक्षण करते हुए कपिकुञ्जर हनुमान्‌ 
जी मन-ही-मन हषंका अनुभव करने लगे ॥ ३ ॥ 
रूप्य कोप हि तै श्चि स्तोर णेहे मभूषणेः |. 
विचित्राभिश्व कक्याभिद्वोरेश्च रुचिरैव तम्‌ ॥ ४ ॥ 

वह महल चाँदीसे मढ़े हुए चित्रौ, सोने जड़े हुए 
दरवाजों और बड़ी अदूमुत ब्योढ़ियों तथा सुन्दर द्वारोसे 
युक्त था ॥ ४ ॥ 


गजास्थितैमंद्यामातैः शुरेश्व विगतश्चमैः। 
उपस्थितमसंहारयेहेयेः स्यन्दनयायिभिः ॥ ५ ॥ 
हाथीपर चढ़े हुए महावत तथा भमद्दीन झूरवीर वहाँ 
उपस्थित थे । जिनके वेगको कोई रोक नहीं सकता था) 
ऐसे रथवाहक अश्व भी वहा शोभा पा रहे थे ॥ ५॥ 
सिंहव्याघ्तचुत्राणेदीन्तकाद्भनराञतीः । 
घोषवद्धिविंचित्रैश्व॒ सदा विचरितं रथः॥ ६ ॥ 
सिंहो और बार्घोके चमड़ोंके बने हुए कवर्चोंसे वे रथ 
ढके हुए ये, उनमें हाथी-दात, सुवणं तथा चाँदीकी प्रतिमाएँ 


रखी हुई थीं | उन रथोंमें लगी हुई छोटी-छोटी घंटिकार्ओकी [ 


मधुर ध्वनि वहाँ होती रहती थी; ऐसे विचित्र रथ उस रावण- 
भवनमें सदा आ-जा रहे थे ॥ ६॥ 


बहुरत्नखमाकीणं पराध्यांसनभूषितम्‌। 
मदारथसमावाप महारथमहासनम्‌ ॥ ७ ॥ 


रावणका वह भवन अनेक प्रकारके रत्नोसे व्याप्त था; 
बहुमूल्य आसन उसकी शोभा बढ़ाते थे | उसमें सब ओर 
बड़े-बड़े रथोंके ठहरनेके स्थान बने थे ओर महारथी वीरोंके 
लिये विशाल वाएस्थान बनाये गये थे | ७॥ 
दृश्यैकच परमोदारेस्तेस्तेश्च मृगपक्षिभिः । 
विविधैर्यहुसाइस्रः परिपूण समन्ततः ॥ ८ ॥ 
दर्शनीय एवं परम सुन्दर नाना प्रकारके सहसो पश्च 


और पक्षी वहाँ सब ओर भरे हुए थे ॥ ८ ॥ 


विनीतैरन्तपाळेश्च रक्षोभिश्च सुरक्षितम्‌ । 


सुख्याभिश्च वरस्त्रीभिः परिपूर्णं समच्ततः॥ ९ ॥, 
 सीमाकी रक्षा करनेवाले विनयशील राक्षस उस भवनको 
रक्षा करते थे । वह सब ओरसे मुख्यः मुख्य सुन्दरियाँसे भरा 


मुदितप्रमदारत्नं राक्षसेम्द्रनिवेशनम्‌। ` 
एणसंह्रादैः समुद्र्खननिःखनम्‌ ॥ १०॥ 
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करती थीं । सुन्दर आभूषणोंकी झनकारोंसे झंकृत राक्षसराज- 
का वह मदर समुद्रके कलकलन्मदक़री भाँति मुखरित 
रहता था ॥ १० ॥ 
तदू राजणुण सम्पन्नं सुख्यैरच वरचन्दनेः। 
महाजनसमाकीण सिंहैरिब महंदू चनम्‌ ॥ ११॥ 
वह भवन राजोचित सामग्रीसे पूर्ण थो, श्रेष्ठ एवं सुन्दर 
चन्दनोसे चचित था तथा तिंहोंसे भरे हुए विशाल वनकी 
भाँति प्रधान प्रधान पुरुसे परिपूर्ण था ॥ ११ ॥ 
भेरीखदङ्गाभिरुतं शङ्कघोषविनादितम्‌ । 
नित्याचितं पवंखुतं पूजितं राक्षसैः द्रा ॥ १२॥ 
वहाँ मेरी और मुदङ्गकी ध्वनि सब्र ओर फैली हुई थी । 
वहाँ शङ्ककी ध्वनि गूँज रही थी | उसकी नित्य पूजा एवं 
सजावट होती थी । पर्वोके दिन वहाँ होम क्रिया जाता था | 
राक्षसलोग सदा ही उस राजभवनकी पूजा करते थे ॥ १२॥ 
सघुद्रमिव गम्भीर समुद्गसमनिःखनम्‌ । 
महात्मनो सहदू वेइम महारत्नपरिच्छद्म्‌ ॥ १३॥ 
वह समुद्रके समान गम्भीर और उसीके समान कोलाइल- 
पूर्ण था । महामना रावणका वदद विशाळ भवन मंददन्‌ रत्नमय 
अळंकारोसे अल्ंकृत था ॥ १३॥ 
महारत्नसमाकीण ददश ख महाकपिः। 
बिराजमानं वपुषा गजाश्वरथसंकुलम्‌ ॥ १४॥ 
उसमें हाथी-घोड़े ओर रथ भरे हुए थे तथा वह मदान्‌ 
रत्नोसे व्याप्त होनेके कारण अपने स्वरूपसे प्रकाशित हो रहा 
था । महाकपि हनुमानूने उसे देख] ।। १४ ॥ 
ळड्काभ्ररणमित्येब सोऽमन्यत महाकपिः । 
चचार हनुमांस्तत्र रावणस्य समीपतः ॥ १५॥ 
देखकर कपिवर हनुमानने उस भवनको लङ्काका 
आभूषण ही माना । तदनन्तर वे उस रावण-भवनके आस- 
पास ही विचरने लगे ॥ १५ ॥ 
गृहाद्‌ गृहं राक्षसानामुद्यानानि च खदंशाः। 
वीक्षमाणोऽप्यसंत्रस्तः प्रासादांश्च चचार सः। १६॥ 
इस प्रकार वे एक घरसे दूसरे घरमे जाकर र क्षसोके 
बगीचोंके सभी स्थानोंको देखते हुए बिना किसी भयसे 


. अद्वाल्काऑपर विचरण करने लगे ॥ १६ ॥ 


अवप्लुत्य महावेगः प्रहस्तस्य निवेशनम्‌ । 


ततोऽन्यत्‌ पुप्लुवे वेइम महापाइव॑स्य वीर्यवान्‌॥ १७॥ 


महान्‌ वेगशाली और पराक्रमी वीर हनुमान्‌ वहसे 
कूदकर प्रहस्तके घरमें उतर गये | फिर वहाँसे उछले और 
महापाइर्वके महलमें पहुँच गये ॥ १७ ॥ 
अथ मेघप्रतीकाशं कुम्भकणनिवेशनम्‌। f 
विभीषणस्य च तथा पुप्लुवे स मद्दाकपिः॥ १८ ॥ 
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तदनन्तर वे महाक्रपि 
वाळे कुम्भकण क्के 
कूद गये ॥ १८ ॥ 
न च तथा विरूपाक्षस्य चैव हि। 
शह भवन विदयन्मालेस्तथेव च ॥ १९ ॥ 

इसी तरह क्रमशः वे महोदर; विरूपाक्ष, 
विदयुन्मालिके घरमें गये ॥ १९ || 
वञ्जद्एस्य च तथा पुप्लुवे ख प्रहाकपिः । 
युकस्य च महावगः सारणस्य ख धीप्रतः ॥ २०॥ 

इसके चाद महान्न वेगशाली महाक्रपि हनुमानने फिर 


प हनुमान्‌ मेघके समान प्रतीत होने- 
भवनम और 'वहाँसे विभीषणके महृलमें 


विचुजिइ और 


छर्लोग मारी और वे ब्रदर, झुक तथा बुद्धिमान्‌ सारणके . 


धररोमें जा पहुँचे ॥ २० ॥ 
तथा चन्द्रजितो देइम जगाम हरियूथपः । 
अस्वुमालेः सुमालेश्च जगाम हरिसत्तमः ॥ २१॥ 
इसके बाद वे वानर-यूथपति कपिश्रेष्ठ इन्द्रजितके घरमे 
गये ओर वह्दासे जम्बुमालिं तथा सुंमालिके घरमें पहुँच 
गये ॥ २१ ॥ 
रङ्मिकेतोश्च भवनं सूयशत्रोर्तथैव च। 
बृत्रक!यस्य च तथा पुप्लुवे स महाकपिः ॥ २२॥ 
तरनन्तर वे महाकपि उछलते-कूदते हुए रश्मिकेतु, 
सूर्यशत्रु और वञ्रकायके महळोमें जा पहुँचे ॥ २२॥ 
धूम्राक्षस्याथ सम्पातेमेवनं मारुतात्मजः । 
विद्युद्रूपस्य भीमस्य घनस्य विघनस्य च ॥ २३॥ 
शुकनाभस्य चक्रस्य शठस्य कपठस्य च। 
हस्वकणस्य दष्टस्य लोमशस्य च रक्षसः ॥ २४॥ 
युद्धोन्मत्तस्य मत्तस्य भ्वजग्रीवस्य सादिनः । 
विद्युंजिह्नद्वजिह्वानां तथा इस्तिसुखस्य च ॥ २५॥ 
कराळस्य पिशाचस्य शोणिताक्षस्य चेव हि । 
सुवमानः क्रमेणेव हनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥ २६॥ 
तेषु तेषु महाहेषु भवनेषु महायशाः। 
तेषासद्धिमतासद्धि ददश स मद्दाकपिः ॥ २७॥ 
फिर क्रमशः वे कपिवर पबनक्कुमार धूम्राक्ष, सम्पाति, 
विदयुदूरूप, भीम) घन, विधन, शुकनाभ) चक्र, शठ) कपट? 
हस्वकर्ण, दंड लोमश्च/ युद्धोन्मत्त) मत्त) ध्वजग्रीव) विदयुजिहृ) 
द्विजिह) इस्तिवुख)› कराल) पिशाच ओर शोणिताक्ष आदिके 
महामे गये । इस प्रकार क्रमशः कूदते-फाँदते हुए महा- 
यश्वी पबनपुञ हनुमान्‌ उन-उन बहुमूल्य भवनम पघारे। 
वहाँ उन महारुपिने उन समुद्विशाली राक्षसीकी समृद्धि 
देखी | २३-२७ | 
सर्वेषां सम्रतिक्रम्प भवनानि समन्ततः। 
आस सावाथ लक्ष्मीवान्‌ राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ ॥ २८॥ 
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को लॉघकर पुनः राक्षसराज रावणके महलपर आ गये॥२८॥ 
रावणस्योपशायिन्यो ददर्श हरिसत्तमः! 
विचरन्‌ हरिशादूलो राक्षखीविकृतेद्षणाः ॥ २९ ॥ 
वर्ह विचरते हुए उन वानरशिरोमणि कपिश्रेष्ठने 
रावणके निकट सोनेवाली ( उसके पळंगकी रक्षा करनेवाळी ) . 
राक्षत्तियोंकी देखा, जिनकी आँखें बड़ी विकराल थीं ॥२९॥ 


शूलमुद् रह स्तांश्च शक्तितोमरधारिणः । 
दृद्श विविघान्गुदमांस्तस्य रक्षःपते गृहे ॥ ३० ॥ ` 
साथ ही, उन्होंने उस राक्षसराजके भवनमें राक्षसियोंके 
बहुत-से समुदाय देखे, जिनके हार्थोमे शूल, मुद्गर, शक्ति 
और तोमर आदि अञ्न-शस्ज विद्यमःन थे | ३० ॥ 
राक्षसांश्च महाकायान्‌ नानाप्रहरणोद्यतान्‌ । 
रक्ताञइवेत!न्‌ सिताश्चापि हरांश्दापि महाजवान्‌।३१। 
उनके सिवा, वहों ब्रहुत-से विशालकाय राक्षस भी 
दिखायी दिये, जो नाना प्रकारके हथियारोंसे लेस थे। इतना 
ही नहीं, वहाँ लाल और सफेद रंगके बहुत से अत्यन्त 
वेगशाली घोड़े भी बंधे हुए थे ॥ ३१॥ 
कुलीनान्‌ रूपसम्पन्नान्‌ गजान्‌ परगजारुजान्‌ । 
शिक्षित गजशिक्षावामैरावतलमान्‌ युधि ॥ ३२ ॥ 
निहन्तून्‌ परसैन्यानां गृहे तस्मिन्‌ ददश खः । 
क्षरतश्च यथा मेघान्‌ म्प्रवतश्च यथा गिरीन्‌ ॥ ३३॥ 
मेघस्तनितनिघोषान्‌ दुर्धीन्‌ समरे परैः। 
साथ ही अच्छी जातिके रूपवान्‌ हाथी भी थे, जो शत्रु- | 
सेनाके हाथियोंको मार भगानेवाले थे। वे सब-के-सब गज- 
शिक्षामें सुशिक्षित) युद्धमे ऐरावतके समान पराक्रमी तथा 
शत्रुसेनाओका ४ंहार करनेमें समर्थ थे । बे बरसते हुए 
मेघौ ओर झरने बहाते हुए पर्वतोंके समान मदकी घारा 
बहा रहे थे । उनकी गर्जना मेघ-गर्जनाके समान जान पड़ती 
थी । वे समराङ्गणमें शत्रु ओंके लिये दुजय थे । इनुमान्‌जीने 
रावणके भवनमें उन सबको देखा ॥ ३२-३३३ ॥ 
सहस्रं वाहिनीस्तत्र जाम्वूनद्परिष्छ्ताः ॥ ३४ ॥ 
हेमजालै रविच्छिन्ञास्तरुणादित्यसंनिभाः । 
दृद्‌शं राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य निवेशने ॥ ३५॥ 
राक्षसराज रावणके उस मइछूमे उन्होंने सहनो ऐसी 
सेनाएँ देखीं, जो जाम्बूनदके आभूषणोसे विभूषित थीं | 
उनके सारे अङ्ग सोनेके गहदनोंसे ढके हुए थे तथा वे प्रातः 
काळके सूर्यकी भाँति उद्दी हो रही थीं ॥ ३४-३५ ॥ 
शिविका विविधाकाराः ख कपिमोरुतात्मजः । 
लताशुद्दाणि शिन्राण खित्रशालाशहाणि च॥ ३६॥ 
क्रीडायूहाणि बान्यानि दारुपर्यतकानि ॥। | 
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पवनपुत्र हनुमान्‌ज्ञीने राक्षसराज रावणके उस भवनमें 
अनेक प्रकारकी पालकियाँ, विचित्र लता-णद्दश चित्रशाल्गएँ, 
क्रोडा भवन) कामय क्रीडापर्वंत) रमणेय विलासणह और 
दिनमें उपयोगमें आनेवाले विछासभवन भी देखे ॥ ३६-३७३॥ 


स॒ समन्द्रसमप्रस्य मयूरस्थानसंङुलम्‌ ॥ ३८॥ 
भ्रज्ञयष्टिभिराकीणे दद्‌शे भवनोत्तमम्‌ । 
अनन्तरलनिचय निधिजाळ समन्ततः। 
धीरनिष्टितकमोङ्ग गृद्दं भूतपतेरिव ॥ ३९॥ 
उन्होंने वह महल मन्दराचलके समान ऊँचा; क्रीडा- 
मयूरोंके रहनेके स्थानोसे युक्त, ध्वजाओंते व्याप्त, अनन्त 
रत्नोंका भण्डार और सब्र ओरसे निथियांसे भरा हुआ देखा । 
उसमें चीर पुरुषाने निधिरक्षाके उपयुक्त कमाङ्गीका अनुष्ठान 
किया था तथा वह साक्षात्‌ भूतनाथ ( मद्देश्वर या कुबेर ) 
के भवनके समान जान पड़ता था || २८-३९ ॥ 
अच्िभिश्चापि रल्लानां तेजसा रावणस्य च। 
विरराज च तद्‌ वेश्म रश्मिवानिव रद्मिभिः ॥ ४० ॥ 
रत्नोकी किरणों तथा रावणके तेजके कारण वह घर 
किरणाँसे युक्त सूर्यके समान जगमगा रहा था || ४० ॥ 


जास्वूनदमयान्येव शयनान्यासनानि च । 


भाजनानि च झुश्राणि दृदश हरियूथपः ॥ ४१॥ 
वानरयूथपति हनुमानने वहँके पलंग, चौकी और 
पात्र सभी अत्यन्त उज्ज्वल तथा जाम्बूनद सुवर्णके बने हुए 
ही देखे || ४१ ॥ 
मध्वासवङ्तक्लेषं मणिभाजनसंकुलम्‌ | 
मनोरममसम्बाध॑ कुबेरभवनं यथा ॥ ४२॥ 
नू पुराणां च घोषेण काञ्चीनां निःस्वनेन च । 
सुदङ्गतलनिघाषेघोषवङ्धिविनादितम्‌ ॥ ४३ ॥ 
उसमें मधु और आसवे गिरनेसे वहाँकी भूमि गीली 
हो रही थी | मणिमय णत्रोंसे भरा हुआ वह सुविर्तृत महल 
कुबेर-भवनके समान मनोरम जान पड़ता था । नूपुरोकी 
झनकार, करघनिर्योकी खनखनाइट) मृदङ्गो और तालियोंकी 
मधुर ध्वनि तथा अन्य गम्भीर घोष करनेवाले वाद्येसि वह 
भवन मुखरित हो रहा था ॥ ४२-४३ ॥ 
प्रसाद्संघातयुरतें स्रीरलशतसंकुलम । 
सुव्यूढकक्ष्यं हनुमान्‌ प्रविवेश मद्दागृहम्‌॥ ४४॥ 
उसमें सैकड़ों अट्टालिकाएँ थीं, सेकड़ों रमणी-रतनांसे 
वह व्याप्त था | उसकी ड्योढधियाँ बहुत बड़ी-बड़ी थीं । ऐसे 
विशाल भवनमें हनुमानजीने प्रवेश किया || ४४ ॥ 


` इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षष्टः सर्गः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीयाल्मोकिनि्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें छठा सर्गे पूरा हुआ॥ ६ ॥ 
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सतस 


सगः 


रावणके भवन एवं पुष्पक विमानका वर्णन 


ख वेइमजालळं बलवान ददश 
ब्रयासक्तवैदूयंखुबणजालम्‌ । 
महत्प्राुषि मेघजालं 
बिद्युत्पिनद्धं सविहङ्कजालम्‌॥ १ ॥ 
बलवान्‌ वीर दृनुमानजीने नीलमसे जड़ी हुई सोनेकी 
खिड़कियोंसे सुशोभित तथा पक्षि-समूददोसे युक्त भवर्नोका 
समुदाय देखा, जो वर्षाकालमें त्रिजलीसे युक्त महती मेघमाला- 
के समान मनोहर जान पड़ता था ॥ १ ॥ 


निवेशनानां विविधाश्च शालाः 
, प्रधानशङ्कायुघचापशालाः । 
म्रनोहराश्चापि पुनविशाला 
ददश वेश्माद्रिषु चन्द्रशालाः ॥ २ ॥ 
उसमें नाना प्रकारकी बेउकें, शङ्क, आयुध और धनुषों- 
se मुख्य-मुख्य शालाएँ तथा पर्वतोंके समान ऊँचे महळोंके 
[र मनोहर ८ एब विशाल चन्द्रशालाएँ ( अद्टालिकाएँ ) 


यथा 


गृहाणि नानावसुराजितानि 
देवाखुरेश्चापि खुपूजितानि ! 
सवेश्च दोषैः परिवजितानि 
कपिदे सख्वबलाजितानि ॥ ३ ॥.. 
कपिवर हनुमानने वहाँ नाना प्रकारके रत्नोंसे सुशोभित 
एसे-ऐसे घर देखे, जिनकी देवता ओर असुर भी प्रशांसा 
करते थे । वे गह सम्पूर्ण दोषोंसे रहित थे तथा रावणने उन्हें 
अपने पुरुघार्थसे प्राप्त किया था ॥ 
तानि प्रय्ाभिसमाहितानि 
मयेन साक्षादिव निर्मितानि | 
महीतले सवेंशुणोत्तराणि 
दद्र लङ्काधिपतेगृहाणि ॥ ४॥ ` 
वे भवन बड़े प्रयत्नसे बनाये गये थे और ऐसे अद्भुत लगते. 
थे, मानो साक्षात्‌ मय दानवने ही उनका निर्माण किया हो | 
हनुमानजीने उन्हें देखा, लङ्क।पति रावणके बे घर इस भूतल 
पर सभी गुर्णोमे सब्रसे बढ-चढ़कर थ | ४॥ ¦ 
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ततो 


ददशोच्छितमे घरूपं 
मनोहर काञ्चनचारुरूपम्र्‌ । 
रक्षोऽधिपस्यात्मबाचुरूप 
गुहोत्तमं हयप्रतिरूपरूपम्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर उन्होने राक्षसराज रावणका उसकी शक्तिके अनुरूप 
अत्यन्त उत्तम और अनुपम भवन ( पुष्पक विमान ) देखा, 
जो मेघे समान ऊँचा, सुवर्णके समान सुन्दर कान्तिवाला 
तथा मनोहर था ॥ ५॥ 
महीतले सखरगमिष प्रकीर्ण 
श्रिया ज्यळन्तं बहुरलकीणम्‌। 


नानातरूणां कुझुमावकीण 
गिरेरिवाग्रं रजसावकीर्णम्‌ ॥ ६ ॥ 


वह इस भूतलपर बिखरे हुए स्वर्णके समान जान 
पड़ता था| अपनी कान्तिसे प्रज्बलित-सा हो रहा था। 
अनेकानेक रल्ोसे व्याप्त, भाति-भातिके बृक्षोंके फूलोसे 
आच्छादित तथा पुष्पाँके परागसे भरे हुए पबत-शिखरके 
समान शोभा पाता था | ६॥ 


नारीप्रवेकैरिव दीप्यमानं | 
तडिद्विरम्भोधरमच्यमानमू । 
हंसप्रवेकैरिव वाह्यमानं 


श्रिया युतं खे छुकृतं विमानम्‌ ॥ ७ ॥ 
वह विमानरूप भवन विद्युन्मालाओसे पूजित मेघके समान 
रमणी-रतोसि देदीप्यमान हो रहा था और श्रेष्ठ हंसोंद्वारा 
आकाझमें ढोये जाते हुए विमानकी भाँति जान पड़ता था । 
उस दिब्य विमानको बहुत सुन्दर ढंगसे बनाया गया था। 
वह अद्भुत शोमासे सम्पन्न दिखायी देता था ॥ ७॥ 
यथा नगाग्रं बहुधातुचित्र 
यथा नभश्च ग्रहचन्द्रचित्रम्‌। 
युक्तीकृतचारु मे घं- 
चित्रं विमानं बहुरलचित्रम्‌ ॥ ८ ॥ 
जैसे अनेक घातुओके कारण पर्वतशिखर) ग्रहों और 
चन्द्रमाके कारण आकाश तथा अनेक वणाँसे युक्त होनेके 
कारण मनोहर मेघ विचित्र शोभा धारण करते हैं, उसी 
तरह नाना प्रकारके रलञोसे निमित होनेके कारण वह 
विमान भी विचित्र शोभासे सम्पन्न दिखायी देता था॥ ८ ॥ 


मरही कृता पर्वतराजिपूर्णा 
शेलाः कृता वृक्षवितानपूर्णाः । 
बृक्षाः ङृताः पुष्पवितानपूणांः 
पुष्पं कृतं केसरपन्रपूणम्‌ ॥ ९ ॥ 
उस विमानकी आधारभूमि ( आरोहियोके खड़े 
होनेका स्थान ) सोने और मणियोंके द्वारा निर्मित कृत्रिम 
पर्रत-मालाओंमे पूर्ण बनायी गयी थौ । वे पर्वत शर्की 


द्द्शे 
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विस्तृत प्रंक्तियोंसे हरे-भरे रचे गये थे। वे वृक्ष फूछोके 
याहुस्यसे व्यात्त बनाये गये थे तथा वे पुष्प भी केसर 
एवं पंखुड़ियांसे पूण निर्मित हुए थे# ॥ ९ ॥ 
कृतानि वेइमानि च पाण्डुराणि 
तथा सुपुष्पाण्यपि पुष्कराणि । 
पुनश्च पदानि सकेसराणि | 
वनानि चित्राणि सरोवराणि ॥ १०॥ 
उस विमानमें ३वेतभवन बने हुए थे । सुन्दर फूलोसे 
सुशोभित पोखरे बनाये गये थे । केसरयुक्त कमल, विचित्र 
वन और अद्भुत सरोवरोंका भी निर्माण किया गया था ॥१०॥ 


पुष्पाय नाम विराजमान 
रल्प्रभाभिश्च विघूर्णमानम्‌ । 
वेइमोत्तमानामपि चोञ्चमानं 
महाकपिस्तत्र महाविमानम्‌ ॥ ११॥ 
महाकपि इनुमानने जिस सुन्दर विमानको वहाँ देखा, 
उसका नाम पुष्पक था। वह रत्षोंकी प्रभासे प्रकाशमान 
था ओर इघर-उघर भ्रमण करता था । देवताओंके 
णहाकार उत्तम विमानोंमें सबसे अधिक भादर उस मद्दाबिमान 
पुण्पकका ही होता था ॥ ११ ॥ 


कृताश्च वैदृयंमया विहङ्गा 
रूप्यप्रवालेश्च तथा विहङ्गाः 
चित्राश्च नातावखुभिशुजञङ्गा 
जात्याजुरूपास्तुरगाः शुभाङ्गाः ॥ १२॥ 
उसमें नीलम, चाँदी ओर मूँगोंके आकाशचारी पक्षी 
बनाये गये थे । नाना प्रकारके रलोसे विचित्र वणके 
सर्पोंका निर्माण किया गया था और अच्छी जातिके घोड़ोंके 
समान ही सुन्दर अङ्गवाले अश्व भी बनाये गये थे ॥ १२॥ 
प्रवालजाम्बूनद पुष्पपक्षाः 
सलीलमावजितजिझझपक्षाः । 
काब्रस्य साक्षादिव भान्ति पक्षाः 
कृता विहझाः सुमुखाः सुपक्षाः॥ १३॥ 
उल विमानपर सुन्दर मुख और मनोहर पंखवाले 
बहुत-से ऐसे विहज्जम निमित हुए थे; जो साक्षात्‌ कामदेवके 
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# जहां पूर्वेकथित वरतुओंके प्रति उत्तरोत्तर कथित वस्तुओंका 


* विशेषण भावसे स्थापन किया ज!य, वहाँ “एकावको' भलंकार 


माना गया दै । इस छक्षणके अनुसार इस शोमे एकाइछी 
अलंकार है । यहाँ “मदी? का विशेषण पत, पर्वतका वृश और 
वृक्षका बिशेषण पुष्प भादि समझना चाये । गोविस्द्रा जने 
यहाँ “अधिक! नामक अलंकार माना है; परंतु जहाँ आधारसे 
आघेयकी विशेषता बतायी गयी हो बही इसका बिषय 

एसी बात नहीं है । ‘7 
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सहायक जान पेड़ते थे । उनकी पाँखें मुँगे और सुवणदे 
बने हुए फूलोंसे युक्त थीं तथा उन्हाने ळीलापूर्वक अपने 


बके पंखोको समेट रक्खा था ॥ १३॥ 
नियुञ्यमानाश्च गजाः सुहस्ताः 
सकेसराश्चोत्पल पत्रहस्ताः । 
बभूव देवी च छृताछुदस्ता 
क्मीस्तथा पाझनि पद्मह स्ता ॥ १४ ॥ 
उस विमानके कमलमण्डित सरोवरमें ऐसे हाथी बनाये 
गये थे, जो लक्मीके अभिषेक-कार्यमें नियुक्त थे। उनकी 
सूड़ बड़ी सुन्दर थी । उनके अङ्गोंमें कमलोंके केसर लगे 
हुए थे तथा उन्होंने अपनी सूड़ोंमे कमल-पुष्प धारण 
किये थे | उनके साथ ही वहाँ तेजस्विनी लक्ष्मी 
देवीकी प्रतिमा भी विराजमान थी, जिनका उन हाथियोंके 
द्वारा अभिषेक हो रहा था | उनके हाथ बड़े सुन्दर थे । 
उन्होंने अपने हाथमें कमलपुष्पघारण कर रक्खा था | १४।| 
इतीव तद्गृहमभिगभ्य शोभन 
सदिस्मयो नगमिव चारुकन्द् रम्‌ । 
पुनश्च तत्परमछुगन्धि सुन्दरं 
हिमात्यये नगमिव चारुकन्दरम्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार सुन्दर कन्दराओंवाले पवतके समान तथा 
वसन्त्चतुमें सुन्दर कोटरोंबाले परम सुगन्घयुक्त वक्षके 


तखर रहमेवाले कृतात्मा 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 


समान उस शोभायमान मनोहर भवन ( विमान ) में 
पहुँचकर हनुमानजी बड़े विस्मित हुए ॥ १५ ॥ 
ततः स तां कपिरभिपत्य पूजितां 
चरन्‌ पुर्री द्‌शसुखबाइपालिताम्‌। 
अदृश्य तां जनकसुता सुपू जितां 
जुदुःखितां पतिगुणवेगनिजिताम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर दशधुख रावणके बाहुबलसे पालित उस 
प्रशंसित पुरीम जाकर-चारें ओर घूमनेपर भी पतिके रुणोके 
वेगसे' पराजित ( विमुग्ध ) अत्यन्त दुखिनी और परम 
पूजनीथा जनककिशोरी रीताको न देखकर कपिवर हनुमान्‌ 
बड़ी चिन्तामें पड़ गये || १६ ॥ 
सतस्तदा बहुविधभावितात्मनः 
कृतात्मनो जनकखुतां सुवत्मनः । 
अपइ्यतो ऽ भवद्तिदु/खित॑ मनः 
सचश्षुषः प्रविचरतो महात्मनः ॥ १७॥ 
महात्मा हनुमानजी अनेक प्रकारसे परमार्थ-चिन्तनमें 
( पवित्र अन्तःकरणवाले ) 
सम्मार्गगामी तथा उत्तम दृष्टि रखनेवाले थे | इधर-उधर 
बहुत घूमनेपर भी जब उन मह्दात्माको जानकीजीका पता 
न लगा, तब उनका मन बहुत दुखी हो गया ।। १७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाग्ये सुन्दरकणण्डे स्मः सगः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मौकिनिर्मित आपररामायण आदिकाब्यके -सुन्दराण्डपें साबा सगै परा हुआ ॥ ७॥ 
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अट्टम्‌. 


सगः 


सुभान्‌जीके द्वारा पुनः पुष्पक विमानका द 


सतस्य मध्ये भवनस्य संस्थितो 
महद्विमानं मणिरल्लचिश्रितम्‌। 
प्रतप्तज/म्बूनद्जालकृच्रिमं 
दद्‌्श धीमान्‌ एवनात्मजः कपिः ॥ १॥ 
रावणके भवनके मध्यभागमें खड़े हुए बुद्धिमान्‌ 
पवनकुमार कपिवर इनुमान्‌जीने माणि तथा रक्ोंसे जटित 
एवं तपे हुए दुवर्णमय गवाक्षोकी रचनासे युक्त उस 
'विशाळ त्रिमानको पुनः देखा ॥ १ ॥ 
 तद्प्रमेयप्रतिकारकृभिमं 
| कृतं खयं साध्विति विश्व कम्रणा । 
द्वं गत वायुपथे प्रतिष्ठितं 
 भ्यरोजताद्त्यपथस्य लम तस्‌ ॥ २॥ 
[नाको शीन्दर्यं आदिकी दृष्टिते मापा नहीं 
॥ निर्माण अनुपम रीतिसे किया गया था | 
। उठे बनाया था और बहुत उत्तम 
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कहकर उसक। प्रशं ७ की थी | जब वह आकाशमे उठकर 
बायुमार्गमें' स्थित होता था, तब सौर मार्गके चिह्न-सा 
सुशोभित होता था ॥ २॥ 
न तश्र किचिन्न छलं प्रयल्लतो 
न तत्र किंचिन्न महार्घरलवत्‌। 
न ते विशेषा नियताः सुरेष्वपि 
न तत्र किदिन्न महाविशेषवत्‌ ॥ ३ ॥ 
उसमें कोई ऐसी वस्तु नहीं थी, जो अत्यन्त प्रयक्षसे 
न बनायी गयी हो तथा वहाँ कोई भी ऐसा स्थान या 
विमानका अङ्ग नहीं था, जो बहुमूल्य रत्नोसे जटित न 
हो | उसमें जो विशेषताएँ थीं, वे देवताओंकें बिमानोंमे 
भी नहीं थीं.। उसमें कोई ऐसी चोज नहीं थी) जो बड़ी 
भारी विशेषतासे युक्त न हो । ३ ॥ 


तपःसम्राधानपराक्रमा जितं 
म्रनःलमाघानविखार ख[रिणम्र । 
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फू 


जुम्द्रकाण्ड नममः सराः 


oe = >~ 
SS 5 =} ण रैक po) 042७ ॥००० ८३: ४००० अपन ७ केले 
~ — "व मनम्नअ कट टन ~ ~ 


ततस्ततर्तुट्यविशेषनिमितम्‌ ॥ ४ ॥ 
रावणने जो निराहार रहकर तप क्रिया था ओर 
भगवानके चिन्तनमें चित्तको एकाग्र किया था, इससे मिले 
हुए पराक्रमके द्वारा उसने उस ब्रिमानपर अधिकार प्राप 
किया था | मनमें जहाँ भी जानेका संकल्प उठता: वहीं 
बद्‌ विमान पहुँच जाता था । अनेक प्रकारकी विशिष्ट 
निर्माण-कळाओंद्वारा उस विमानकी रचना हुई थी तथा 
जहॉ-तहँसे प्राप्त की गयी दिव्य विमान-निर्माणोचित 
विशेषताओंसे उसका निर्माण हुआ था || ४ ॥ 


मनः समाधाय तु शीघ्रगामिन 
दुरासदं मारुततुल्यगाम्निम्‌ । 
महात्मनां पुण्यकृतां महद्धिनां 
यशस्बिनामत्र्य मुदामिवालयम्‌ ६ ५ ॥ 
वह खामीके मनका अनुसरण करते हुए बड़ी शीधतासे 
चळनेवाला, दूसरोंके लिये दुलभ और वायुके समान 
वेगपूर्षक आगे बढ्नेवाला था तथा श्रेष्ठ आनन्द ( महान्‌ 
सुख ) के भागी, बढ़े-चढ़े तपवाले, पुण्यकारी महातमाओंका 
ही वह आश्रय था ॥ ५॥ 
विरोषमाळम्ब्य विशेषसं स्थित 
विचित्रकूटं बहुकूठमण्डितम्‌। 
मनोऽभिरामं शारदिन्दुनिमंलं 
बिचित्रकूटं शिखरं गिरेयथा ॥ ६॥ 
बह विमान गतिविशेषका आश्रय ले व्योमरूप देश- 


८७९ 


Ce 
विशेषमें स्थित था । आश्चर्यजनक विचित्र बस्तुऔंका समुदाय 
उसमें एकत्र किया गया था | बहुत-सी शालाओके कारण 
उसकी बड़ी शोभा हो रही थी | वह शरद-ऋतुके चन्द्रमाके 
समान निर्मल और मनको आनन्द प्रदान करनेवाला-था | 
विचित्र छोरे-छोटे झिखरोसि युक्त किसी पर्वतके प्रधान 
रिखरकी जेसी शोभा होती दै, उसी प्रकार अद्भुत 
शिखरबाले उस पुष्पक विमानकी भी शोमा हो रही थी ॥६॥ 
वहन्ति यत्कुण्डल शो भितानना 
महाशना व्योमचरानिशाचराः। 
विवृत्तविध्वर्तविशाळलोचना 
महाजवा भूतगणाः सहस्नशः ॥ ७ ॥ 
वसन्तपुष्पोत्करचारुद्रांनं 
वसन्तमासाद्पि चारुदशंनम । 
स पुष्पक तत्र बिमानसुत्तमं 
दृदशे तद्‌ वानरवीरखत्तमः ॥ ८ ॥ 


जिनके मुख मण्डल कुण्डलोसे सुशोभित और नेत्र 
घूमते या घूरते रहनेवाले, निमेषरहित तथा बड़े-बड़े थे, 
वे अपरिमित भोजन करनेवाले, महान्‌ वेगशाली, आकाशर्में 
विचरनेवाले तथा रातमें भी दिनके समान.ही चलनेवाळे 
सहां भूतगण जिसका भार वहन करते थे, जो वसन्त- 
कालिक पुष्प-पुञ्ञके समान रमणीय दिखायी देता था और 
वसन्त माससे भी अधिक सुद्दावना दृष्टिगोचर होता था? 
उस उत्तम पुष्पक विमानको वानरशिरोमणि इनुमानजीने 
वहाँ देखा ॥ ७-८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आादिकाब्ये सुन्द्रकाण्डेऽष्टमः सर्गः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण भादिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें आठव सर्ग परा हुआ ॥ ८ ॥ 


नवमः सगः | 
हनुमान्‌जीका राबणके श्रेष्ठ भवन पुष्पकविमान तथा रावणके रहनेकी सुन्दर इवेलीको देखकर 
उसके भीतर सोयी हुई सहस्रों सुन्दरी ख्रियोंका अवलोकन करना 


तस्यालयवरिष्ठस्य मध्ये विमलमायतम्‌। 
दृदर्श भवनश्रेष्ठ हनुमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १॥ 
अर्धयोंजनबिस्तीणमायतं योजनं महदत्‌। 
भवनं राक्षसेन्द्रस्य बहुप्रासादसंकुलम्‌ ॥ २॥ 

ङङ्कावतीं सर्वश्रेष्ठ महान्‌ हके मध्यभागमें पवनपुत्र 
हनुमानजीने देखा एक .उत्तम भबन शोभा पा रहा हे। वह 
बहुत ही निर्मल एवं विस्तृत था। उसकी लंबाई एक 
योजनकी और चौड़ाई आधे .योजनकी थी । शक्षसराज 
रावणका वह विशाल भवन बहुतःसी भट्टाछिकाओसे 
व्याप्त था ॥ १-२ ॥ 
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मार्गमाणस्तु वैदेह सीतामायतलोचनाम्‌। 
सर्वतः परिचक्राम इनूमानरिसदनः ॥ ३ ॥ 
विशाललोचना विदेह-नन्दिनी सीताकी खोज करते हुए 
शत्रुसूदन हनुमानजी उस भवनमें सब ओर चक्कर लगाते 
फ्रि ॥ ३ ॥ 
उत्तमं राक्षसावासं हनुमानवलोकयन्‌। 
आसखसादाथ लक्ष्मीवान्‌ राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌॥ ४ ॥ | 
बर्वेभवसे सम्पन्न हनुमान्‌ राक्षसोंके उस उत्तम 
आवासका अबलोकन करते हुए एक ऐसे सुन्दर हमें जा | 
पहुँचे, जो राक्षसराज राबणका निजी निबास-स्थान था॥ ४॥ 


3 


चार दॉत तथा तीन दॉतोंवाले हाथी इस विस्तृत 
भषनको चारों औरसे घेरकर खड़े थे ओर हार्थोमें हथियार 
लिये बहुत-से राक्षस उसकी रक्षा करते थे ५ ॥ 


HE पत्नीभी रावणस्य निवेशनम्‌ । 
अ 


आहताभिश्च विक्रम्य . राजकन्याभिराद्ृतम्‌ ॥ ६ ॥ 
रावणका वह महल उसकी राक्षसजातीय परिनर्यो तथा 
पराक्रमपूर्वक इरकर लायी हुई राजकन्याओंसे भरा हुआ 
था॥६॥. 
तन्नक्रमकराकीर्ण तिमिगिलझषाकुलम्‌ । 
बायुवेगसमाधूतं पन्नगेरिव सागरम्‌ ॥ ७॥ 
इस प्रकार नर-नारियोंसे भरा हुआ वह कोलाइलपूण 
भवन नाके और मगरोसे व्याप्त) तिमिङ्गलां ओर मस्स्योसे 
पूर्ण, वायुवेगरे विक्षुन्घ तथा सर्पोंसे आबृत मह्दासागरके 
समान प्रतीत होता था ॥ ७ ॥ 


या हि वैश्रवणे ळक्ष्मीयो चन्द्रे दरिवाहने। 

सा रावणगृहे रम्या नित्यमेवानपायिनी ॥ ८ ॥ 
जो लक्ष्मी कुवेर, चन्द्रमा ओर इन्द्रके यहाँ निवास 

करती हैं, वे ही ओर भी सुरम्य रूपसे रावणके घरमे नित्य 

ही निश्चल होकर रहती थीं ॥ ८ ॥ 


या च राशः कुबेरस्य यमस्य वरुणस्य च । 
ताइशी तद्विशिष्टा वा ऋद्धी रक्षो गृहेष्विह ॥ ९ ॥ 

जो सम्रांद्ध भद्दाराज कुबेर, यम ओर वरुणके यहाँ 
दृष्टिगोचर होती है; वही अथवा उससे भी बढ़कर राक्षसौके 
घरोंम देखी जाती थी ॥ ९ ॥ 

हृम्येस्य मध्य स्थवेइम चान्यत्‌ खुनिर्मितम्‌। 
बहुनिरयूंसंयुक्तं ददश पवनात्मज्ञः ॥ १०॥ 

उस (एक योजन लंबे और आधे योजन चोड़े ) 
महलके मध्यभागमें एक दूसरा भवन ( पुष्पक्र विमान ) 
था, जिसका निर्माण बड़े सुन्दर ढंगसे किया गया था। 
वह भवन बहुसंख्यक मतवाले हाथियाँसे युक्त था । 
पवनकुमार इनुमान्‌जीने फिर उसे देखा || १० ॥ 


५ ्रह्मणोऽथे इतं दिव्यं दिवि यद्‌ विश्वकमरणा । 


विमानं. पुष्पकं नाम सवरत्नविभूषितम्‌ ॥ ११॥ 


वह सब प्रकारके रव्नोते विभूषित पुष्पक नामक दिव्य 
विमान खर्गळोकमें विश्वकर्माने ब्रहझाजीके लिये बनाया 
था॥ ११॥ 


५ परेण तपसा लेभे यत्‌. कुबेरः पितामददात्‌ । 


कुबेरमोजला जित्वा लेभे तद्‌ राक्षसेश्वरः ॥. १२ ॥ 
कु्ेरने बड़ी भारी तपस्या करके उसे ब्रह्माजीसे प्रात 


किया. ओर फिर कुब्रेरको बलपूर्वक परास्त करके राक्षसराज 


रवणने उसे अपने हाथमे कर लिया ॥ १२॥ 
ईहाखगसमायुक्त क[तेस्वरहिरण्मयेः । 
सुक्कतेराचितं स्तम्भः प्रदी्तम्रिव च श्रिया ॥ १३॥ 
उसमें भेड़ियोंकी मूर्तियोंसे युक्त सोने-चाँदीके सुन्दर 
खम्भे बनाये यये थे, जिनके कारण वह भवन अद्भुत 
कान्तिसे उद्दीप्त-सा हो रहा था ॥ १३ ॥ 
मेरुमन्दरखँकाशेरुलिखद्भिरिवास्बरम्‌ । 
कूटागारेः शुभागारैः सर्वतः समल कतम्‌ ॥ १७ ॥ 
उसमें सुमेरु ओर मन्दराचलके समान ऊँचे अनेकानेक 
गुप्त णह और मङ्गल भवन बने थे, जो अपनी ऊँचाईसे 
आकाइामें. रेखा-सी खींचते हुए जान पड़ते थे। 
उनके द्वारा वह विमान सब ओरसे सुशोभित होता था ॥१४॥ 
ज्वळनाकंप्रतीकारोः सुतं विश्वकर्मणा । 
हेमसोपानयुक्तं च चारुप्रवरवेद्किम्‌ ॥ १५॥ 
उनका प्रकाश अग्नि और सूर्यके समान था । 
विश्वकर्माने बड़ी कारीगरीसे उसका निर्माण किया था । 
उसमें सोनेकी सीढ़ियाँ ओर अत्यन्त मनोहर उत्तम वेदियाँ 
बनायी गयी थीं॥ १५ ॥ 
जालवातायन्युक्त काञ्चनैः स्फाटिकेरपि ! 
इन्द्रनीलमहानीलमणिप्रवरवेदिकम्‌ ॥ १६॥ 
सोने और स्फटिकके झरोखे और खिड़कियाँ लगायी 
गयी थीं । इन्द्रनील और मद्दानील मणियोंकी भ्रेठतम 
वेदियाँ रची गयी थीं ॥ १६ ॥ 
बिद्गुमेण विचित्रेण मणिभिश्च मद्दाधनेः । 
निस्तुलाभिश्च सुक्ताभिस्तलेनाभिविराजितम्‌ ॥ १७ ॥ 
उसकी फर्श विचित्र मूँगेश बहुमूल्य मणियों तथा 
अनुपम -गोल-गोल मोतियोंसे जड़ी गयी थी, जिससे उस 
विमानकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ १७॥ 
चन्दनेन च रक्तेन तपनीयनिभेन च। 
खुपुण्यगन्धिना युक्तमादित्यतरुणोपमम्‌ ॥ १८॥ 
सुवणंके समान लाल रंगके सुगन्धयुक्त चन्दनसे 
संयुक्तं होनेके कारण वह बालपूर्थके समान जान पड़ता 
था॥ १८॥ 
कूठागारैवेराकारैविविधेः समलंछृतम्‌ । 
विमानं पुष्पकं दिव्यमारुरोद्द महाकपिः 
तत्रस्थः सवतो गन्धं पानभक्ष्यान्नसम्भवम्‌॥ १९ ॥ 
दिव्यं सम्मुच्छितं जिघ्न्‌ रूपवन्तमिबानिलम्‌। 
महाकपि हनुमानजी उस दिव्य पुष्पक विमानपर चढ़ गये, 
जो नाना प्रकारके सुन्दर कूटागांरों ( अद्टालिकाओं ) से अलंकृत 
था | वहाँ बैठकर वे सब भोर फैली हुई नाना ्रकारके 


293 श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
\/बतुर्िषाणैदविरदैसिविषा णैस्तथैव ख। 
परिक्षि्तम खस्त्राधं रक्ष्यमाणमुदायुधः ॥ ५ ॥ 
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सुन्द्रकाण्डे नवमः खगं? 


NNN NS शक एयर, 


पेर, भक्ष्य ओर अन्नकी दिव्य गन्ध सूँघने लगे | वह गन्ध 
मूर्तिमान्‌ पवन-सी प्रतीत होती थी ॥ १९१ ॥ 
स॑ गन्धर्तं महासच्वं बन्ध्युर्मन्छुमिवोत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
इत पहत्युवाचेरच तत्र यत्र स्र रावणः । 
जेसे कोई बन्धु-बान्धव अपने उत्तम बन्धुकी अपने पास 
बुलाता है, उधी प्रकार वह सुगन्ध उन महाबली हनुमानजी- 
को मानो यह कहकर कि “इधर चले आओ? जहाँ रावण था, 
वहाँ बुला रही थी ॥ २०१ ॥ 
ततस्तां प्रस्थितः शालां ददर्श मइतीं शिवाम्‌ ॥ २१ ॥ 
रावणस्य मडाकान्तां कान्तामिच वरस्थियस्‌ | 
तदनन्तर इनुमानूजी उस ओर प्रस्थित हुए। आगे 
बढ्नेपर उन्होने. एक बहुत बड़ी हवेली देखी, जो बहुत 
ही सुन्दर और सुखद थी। वह इवेळी रावणको बहुत ही 
प्रिय थी; ठीक वैसे ही जेसे पतिको कान्तिमयी सुन्दरी पत्नी 
अधिक प्रिय होती है ॥ २१२ ॥ 
मणि ख्लोपानविङ्कतां 
स्फाठिकेराचततलां दन्तान्तरितरूपिकाम्‌ । 
मुक्तावज्रप्रवालेश्च रूप्यचामीकरैराप ॥ २३ ॥ 
उसमे मणियोँकी सीढ़ियाँ बनी थीं और सोनेकी 
खिड़कियाँ उसकी शोभा बढ़ाती थीं | उसकी फर्श स्फटिक 
मणिसे बनायी गयी थी, जहाँ बीच-बीचमे हाथीके दातके 
द्वारा विभिन्न प्रकारकी आकइृतियाँ बनी हुई थीं । मोती, 
हीरे, भुंगे, चाँदी और सोनेके द्वारा भी उसमें अनेक प्रकारके 
आकार अङ्कित किये गये थे ॥ २२-२३ ॥ 
विभूषिलां मणिस्तम्भैः सुबहुस्तम्भभूषिताम्‌ । 
समेऋजुभिरत्युच्चैः समन्तात्‌ खुविभूषितैः ॥ २४ ॥ 
मणियोंके बने हुए. बहुतं-से खंभे, जो समान, सीधे) 
बहुत दी ऊँचे ओर सब ओरसे विभूषित थे, आभूषणकी 
भाँति उस हवेलीकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ २४ ॥ 
स्तम्भैः पक्षेरिवात्युच्चेदिंवं सम्प्रस्थितामिव । 
महत्या कुथयाऽऽस्तीणा पथिवीलक्षणाङ्गया ॥ २५॥ 
अपने अत्यन्त ऊँचे स्तम्भरूपी पंखोंसे मानो वह 


आकाशको उड़ती हुई-सी जान पड़ती थी। उसके भीतर. 


पृथ्वीके वन-पर्वंत आदि चिह्णोसे अङ्कित एक बहुत बड़ा 
कालीन बिछा हुआ था ॥ २५ ॥ 
पृथिवीमिव विस्तीर्णा सराष्ट्र्गृहृशालिनीम्‌। 
नादितां मत्तविहगेदिव्यगन्धाधिवासितास्‌॥ २६॥ 
राष्ट्र और रद्द आदिके चित्रोसे सुशोमित वह शाला 
पृथ्वीके समान. विस्तीर्ण जान पड़ती थी। वहाँ मतवाले 
विहंगमोके कलरव गूँजते रहते थे तथा बह दिव्य 
सुगन्धसे धुवासित थी ॥ २६ ॥ 
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पराध्योस्तरणोपेतां 


हेभजालविराजिताम्‌ ॥ २२॥ . 


८८ 


क्य sees in 


र क्षो ऽ धिपनिषेविताम्‌ । 
धूस्रामयुरुधूपेन विमलां हंसपाण्ड्राम्‌ ॥ २७ ॥ 

` उस हवेलीमें बहुमूल्य बिछोने बिछे हुए थे तथा स्वयं 
राक्षसराज रावण उसमें निवास करता था। वह अगुरु 
नामक धूपके धुएँसे धूमिछ दिखायी देती थी, किंतु वास्तवमें 
हंसके समान ३वेत एवं निर्मल थी ॥ २७॥ 
पत्रपुष्पोपद्ारेण कद्माषीमिव सुप्रभाम्‌। 
मनसो मोद्जननीं बणस्यापि प्रसाधिनीम्‌ ॥ २८॥ 

पन्न-पुष्पक्रे उपहारसे वह शाला चितकवरी-सी जान 
पड़ती थी । अथवा वसिष्ठमुनिकी शवला गौकी भाँति 
सम्पूण कामनाओंकी देनेवाली थी | उसकी कान्ति बड़ी ही 
सुन्दर थी। वह मनको आनन्द देनेवाली तथा शोभाको 
भी सुशोभित करनेवाली थी ॥ २८ ॥ 


'तां शोकनाशिनीं दिव्यां श्रियः संजननीमिव । 


> ८ 
इन्द्रियाणीन्द्रियाथस्तु पञ्च पशञ्चभिरुत्तमेः ॥ २९ ॥ 
तपेयामास मातेव तदा रावणपालिता। 

वह दिव्य शाला शोकका नाश करनेत्राली तथा सम्पत्ति- 


फो जननी-सी जान पड़ती थी । हनुमानजीने उसे देखा । 


उस रावणपालित शालाने उक्ष समय माताकी भाति शब्द, 
स्पर्श आदि पाँच विषयोसे हनुमानजीकी श्रोन्‍्त आदि पाँचों 
इन्द्रियोंको तृप्त कर दिया ।। २९३ ॥ 


खगो ऽयं देवलोकोऽयमिन्द्रस्यापि पुरी भवेत्‌। ^ 


' सिद्धिवेयं परा हि स्यादित्यमन्यत मारुतिः ॥ ३० ॥ 


उसे देखकर हनुमानजी यह तर्क-वितक करने लगे कि 
सम्भव है, यही स्वर्गलोक या देवलोक हो। यह इन्द्रकी 
पुरी भी हो सकती है अथवा यह परमसिद्वि ( ब्रह्मलोककी 
प्राप्ति ) है ॥ ३० ॥ 
प्रध्यायत इवापइ्यत्‌ प्रदीपांस्तत्र काञ्चनान्‌ । 
धूतीनिव महाधूतेदेवनेन पराजितान्‌ ॥ ३१॥ 

हनुमानजीने उस झालामें सुवणमव दीपकोंको एकतार 
जलते देखा, मानो वे ध्यानमग्न हो रहे हों; ठीक उसी 
तरह जैसे किसी बड़े जुआरीसे जुएमे हारे हुए छोटे जुआरी 
धननाशकी चिन्ताके कारण ध्यानमें डूबे हुए-से दिखायी 
देते हैँ ॥ ३१ ॥ | 
द्वीपानां च प्रकाशेन तेजसा रावणस्य च । 


अचिभिभूंषणानां च प्रदीहेत्यभ्यमन्यत ॥ ३२॥ 


दीपकोंके प्रकाश, रावणके तेज और आभूषणोंकी 
कान्तिसे वह सारी हवेली जलती हुई-सी जान पड़ती 
थी ॥ ३२॥ ह 


- ततोऽपश्यत्‌ कुथासीन नानांव्णाम्ब॒रस्तजम्‌ । है 
सहस्न॑वरनारीणां नातावेषविभूषितम्‌ ॥ ३३॥ | 


तदनन्तर इनुभानजीने काढीनपर बैठी हुई 
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सुन्दरी स्त्रियों देखीं, जो रंग-बिरंगे वस्र ओर पुष्पमाला यथा ह्यडुपतिः श्ीमांस्ताराभिरिव संचूतः ॥ ४१ ॥ 


धारण किये अनेक प्रकारकी वेषभूषाओंसे विभूषित 
थीं॥ ३३ ॥ 
परिवृत्तेऽधेरात्रे तु पाननिद्वावशंगतम्‌। 
क्रीडित्वोपप्तं रात्रो प्रतं बलवत्‌ तदा ॥ ३३॥ 
आधी रात बीत जानेपर वे क्रीड़ासे उपरत हो मधुपानके 
मद ओर निद्राके वशीभूत हो उस समय गाढ़ी नींदमें सो 
गयी थीं ॥ ३४ ॥ 
तत्‌ प्रसुप्तं विरुरुचे निःशाब्दान्तर भूषितम्‌ । 
निःशाब्द्हंसश्चमर यथा पद्मवर्न महत्‌ ॥ ३५॥ 
उन सोयी हुई सहसो नारियोंके कटिभागमें अब 
करघनीकी खनखनाइटका शब्द नहीं हो रहा था । हंसोके 
कलरव तथा भ्रमरोके गुञ्जारवसे रहित बिशाल कमल-वनके 
समान उन सुप्त सुन्दरियांका समुदाय बड़ी शोभा .पा रदा 
था ॥ ३५॥ ` 
तासां संबृतद्वान्तानि मीलिताक्षीणि मारुतिः। 
अपइ्यत्‌ पझ्मगन्धीनि वदनानि छुयोषिताम्‌ ॥ ३६ ॥ 
पवनकुमार हनुमानजीने उन सुन्दरी युवतियोके मुख 
देखे, जिनसे कमलोंकी-सी सुगन्ध फेल रही थी | उनके दाँत 
दके हुए थे ओर आँखें मुँद गयी थीं ॥ ३६ ॥ 
प्रबुद्धानीच पद्मानि तास्गं भूत्वा क्षपाक्षये । 
पुनः खंब्ृतपत्राणि राजाधिव बभुस्तदा ॥ ३७॥ 
रात्रिके अन्तमं खिले हुए कमलोके समान उन 
सुन्द्रिर्योके जो मुखारविन्द हर्षसे उत्फुल्ल दिखायी देते 
थे, वे ही फिर रात आनेपर सो जानेके कारण मुँदे हुए 
दलवाले कमलोंके समान शोभा पा रहे थे ॥ ३७॥ 
इमानि मुखपझानि नियतं मत्तषट्पदाः । 
अम्बुजानीव फुल्लानि प्राथंयन्ति पुनः पुनः ॥ ३८॥ 
इति वामन्यत श्रीमा्ुपपत््या महाकपिः । 
मेने हि गुणतस्तानि समानि सलिलोद्भवेः ॥ ३९ ॥ 
उन्हें देखकर श्रीमान्‌ महाकपि इनुमान्‌ यह सम्भावना 
करने लगे कि 'मतवाले भ्रमर प्रफुछ कमलोके समान इन 
मुखारबिन्दोकी प्राप्तिके लिये नित्य ही बारंबार प्रार्थना 
करते होंगे--उनपर सदा स्थान पानेके. लिये तरसते होंगे; 
क्योंकि वे गुणकी दृष्ठिसे उन मुखारविन्दाको पानीसे 
उत्पन्न होनेवाले कमलोके समान ही समझते थे ॥ ३८-३९॥ 
सा तस्य शुशुभे शाला ताभिः खीभिर्विराजिता। ` 
शरवीब प्रसन्ना चौस्ताराभिरभिशोभिता ॥ ४०॥ 
राबणकी वह हवेली उन बख्ियाँसे प्रकाशित होकर 
बेती हो शोभा पा रही थी, जेते शरत्कालमें निर्मल आकाश 
_ ताराओे प्रकाशित एवं सुशोभित होता है ॥ ४० ॥ 


. ख ताभिः परिवृतः शुशुभे राक्षसाधिपः । 


उन ख्ियौसे घिरा हुआ राक्षखराज रावण ताराऔंसे 
घिरे हुए कान्तिमान्‌ नक्षत्रपतिं चन्द्रमाके समान शोभा 
पा रहा था ॥ ४१ ॥ 
याइच्यवन्ते ऽस्बरात्‌ ताराः पुण्यशेषसमाचुताः। 
इमास्ताः संगताः कृत्ख्मा इति मेने इरिस्तदा ॥ ४२॥ 
उस समय इनुमानजीको ऐसा माळूम हुआ कि आकाश 
( स्वर्ग ) से भोगावशिष्ट पुण्यके साथ जो ताराएँ नीचे 
गिरती हैं, वे सब-की-सब मानो यहाँ इन सुन्दरियोके रूपमे 
एकत्र हो गयी हैं# ॥ ४२ ॥ 
ताराणामिव सुव्यऊ महतीनां शुआचिषाम्‌ । 
प्रभावर्णप्रसादाश्च विरेजुस्तत्र योषिताम्‌ ॥-४३॥ 
क्योकि वहाँ उन युवतियाँके तेज, वर्ण और प्रसाद 
स्पष्ठतः सुन्दर प्रभावाले महान्‌ तारोंके समान ही सुशोभित 
होते थे ॥ ४३ ॥ 
व्यादृष्त कच पीन छ्कप्रकीर्ण वर भूषणाः 
पानव्यायामकालेणु निद्रोपहतचेतसः ॥ ४७ ॥ 
मधुपानके अनन्तर व्यायाम ( नृत्य, गान, क्रीडा 
आदि ) के समय जिनके केश खुलकर बिखर गये थे, 
पुष्पमालाएँ. मर्दित होकर छिल्न-भिन्न हो गयी थीं ओर 
सुन्दर आभूषण भी शिथिल होकर इधर-उधर खिसक गये 
थे, वे सभी सुन्दरियाँ वहाँ निद्रासे अचेत-सी होकर सो 
रही थीं ॥ ४४ ॥ 
व्यावु्ततिलकाः काश्चित्‌ काश्चि दु द्‌ ञ्रान्तनू पुराः। 
पाइवे गलितहाराश्च काश्चित्‌ परमयोषितः॥ ४५॥ 
किन्हींके मस्तककी ( सिंदूर-कस्तूरी आदिकी ) बेंदियाँ 
पुछ गयी थां, किन्हीके नुपुर पेरोसे निकलकर दूर जा पड़े थे तथा 
किन्ही सुन्दरी युवतियोंके हार टूटकर उनके बगलमे ही पड़े थे ॥ 
सुक्ताहारवृताश्चान्याः काश्चित्‌. प्रस्नस्तवाससः। 
व्याविद्धरशनादामाः किशोये इव धाहिताः ॥ ४६॥ 
कोई मोतियोंके हार टूर जानेसे उनके बिखरे दानोसे 
आवृत थीं, किम्हीके वखर खिसक गये थे और किन्हींकी 
करघनीकी लड़ टूट गयी थीं । वे युवतियाँ बोझ ढोकर थकी 
दुई अश्वजातिकी नयी बढेड्भियोके समान जान 
पड़ती थीं॥ ४६ ॥ 
अकुण्डलधराश्वान्या विच्छिन्नस्द्तिस्तजः । 
गजेन्द्रमृदिताः फुला लता इव महावने ॥ ४७॥ 
किन्हीके कानोंके कुण्डल गिर गये थे) किन्हींकी 
पुष्पमालाएँ. मसली जाकर छिल्न-भिन्न हो गयी थीं | इससे 
वे महान्‌ वनमें गजराजद्वारा दली-मली गयी फूली ल्ताओंके 
समान प्रतीत होती थीं॥ ४७ ॥ 


# इस इकोकमें “भत्युक्ति! भछंकषार है । 
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सुन्द्रकाण्डे नवमः र्गः ८८३ 


चन्द्रांशुकिरणाभाश्च हाराः कासां चि ुद्वताः | 
दसा इव बशुः सुप्ताः स्तनमध्येषु योषिताम्‌ ॥ ४८॥ 
किन्हीके चन्द्रमा और सूर्यकी किरणोके समान 
मकाशमान हार उनके वक्षःस्थलपर पड़कर उभरे हुए 
प्रतीत होते थे। वे उन युवतियोंके स्तनमण्डलपर ऐसे 
जान पड़ते-थे मानो वहाँ हंस सो रहे हो || ४८ ॥ 
अपरासां च वेदूयोः कादम्बा इव पक्षिणः । 
ेमखूत्राणि चान्यासां चक्रवाका इवाभवन्‌ ॥ ४९. ॥ 
दूसरी स््रियोके स्तनोंपर नीलमके हार पड़े थे, जो 
कादम्ब ( जलकाक ) नामक पक्षीके समान शोभा पाते थे 
तथा अन्य ख्रियोके उरोजोपर जो सोनेके हार थे, वे 
चक्रवाक ( पुरखाब ) नामक पक्षियोके समान जान 
पड़ते थे ॥ ४९ ॥ 


हंसकारण्डचोपेताश्चक्रवाकोपशोधिताः । 
आपगा इव ता रेजुर्जधनेः पुलिनेरिव ॥ ५०॥ 
इस प्रकार वे हंस, कारण्डव ( जलकाक ) तथा 
चक्रवाकोसे सुशोभित नदियोके समान शोभा पाती थीं। 
उनके जघनप्रदेश उन नदियोके तटोके समान जान 
पड़ते थे ॥ ५० ॥ 
किङ्किणीजालसंकाशास्ता हेमविपुलास्बुजाः। 
भावग्राहा यशस्तीराः सुप्ता नद्य इवाब्रशुः ॥ ५१॥ 
वे सोयी हुई सुन्दरियाँ वहाँ सरिताओंके समान 
सुशोभित होती थी । किङ्किणियों ( घुंघुरुओऑं ) के समूह 
उनमें मुकुलके समान प्रतीत होते थे। सोनेके विभिन्न 
आभूषण ही वहाँ बहुसंख्यक सर्णकमलोंकी शोभा घारण 
करसे थे । भाव ( सुसावस्थामें भी वासनावश होनेवाली 
श्रद्भार-चेशएँ ) ही मानो ग्राह थे तथा यश ( कान्ति) 
ही तटके समान जान पड़ते थे ॥ ५१ ॥ 
सदुष्वङ्गेषु कासां चित्‌ कुचाग्रेषु च स॑स्थिताः। 
बभूचुर्भूंणानीव शुभा भूषणराजयः॥ ५२॥ 
किन्हीं सुन्दरियोके कोमल अङ्गोमें तथा कुचोके 
अग्रभागपर उभरी हुई. आभूषणोंकी सुन्दर रेखाएँ नये 
गहनोंके समान हदी शोभा पाती थीं ॥ ५२॥ 
` अंशुकान्ताश्च कासां चिन्सुखमारुतकस्पिताः। | 
उपयुपरि वक्त्राणां व्याधूयन्ते पुनः पुनः ॥ ५३॥ 
किन्हीके मुखपर पड़े हुए उनकी झीनी साड़ीके 
अञ्जल उनकी नासिकासे निकली हुई सॉससे कम्पित हो 
बारंबार हिल रहे थे ॥ ५३ ॥ 
ताः पताका इवोद्धूताः पत्नीनां रुचिरप्रभाः। 
नानावर्णछुबणीनां वक्त्रमूलेषु रेजिरे ॥ ५४॥ 
नाना प्रकारके सुन्दर रूप-रंगबाली उन रावणपत्नियोके 
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मुखोंपर दिलते हुए वे अञ्चल सुन्दर कान्तिवाळी फहराती 
हुई पताकाओंके समान शोभा पा रहे थे ॥ ५४ ॥ 
ववर्शुश्चात्र कासांचित्‌ कुण्डलानि शुभाचिषाम्‌। 
सुखमारुत्रसंकस्पेमेन्दं मन्द्‌ च योषिताम्‌ ॥ ५५ ॥ 
वहाँ किर्हीं-किन्हीं सुन्दर कान्तिमती कामिनियोंके 
कानोके कुण्डल उनके निःश्वासजनित कम्पनसे घीरे-धीरे 
हिल रहे थे ॥ ५६ ॥ 
शकरासवगन्धः स परकृत्या सुरभिः सुखः । 
तासां वद्ननिःश्वासः सिषेदे रावणं तदा ॥ ५६॥ 
उन सुन्दरियोके मुखसे निकली हुई स्वभावसे ही 
सुगन्धित श्वासवायु झार्करानिर्मित आसबकी मनोहर गन्धसे 
युक्त हो ओर भी सुखद बनकर उस समय रावणकी सेंवा 
करती थी ॥ ५६ ॥ 
रावणाननशाङ्काश्च काश्चिद्‌ रावणयोषितः। 
सुखानि च सपत्नीनासुपाजिघन्‌ पुनः पुनः ॥ ५७ ॥ 
रावणकी कितनी ही तरुणी पलियाँ रावणका ही मुख 
समझकर बारंबार अपनी सौतों के ही मुखोंको सूँघ रही थी। ५७॥। 
अत्यर्थं सक्तमनसो रावणे ता वरस्त्रियः । 
अस्वतन्त्राः सपत्नीनां प्रियमेवाच रंस्तदा ॥ ५८ ॥ 
उन सुन्दरियोंका मन रावणम अत्यन्त आसक्त था; 
इसलिये वे आसक्ति तथा मदिराके मदसे परवश हो उस 
समय रावणके मुखके भ्रमसे अपनी सोतोंका मुख सूँप्रकर 
उनका प्रिय ही करती थीं ( अर्थात्‌ वे.भी उस समय अपने 
मुख-संलग्न हुए उन सोतोंके मुर्खोको रावणंका ही मुख 
समझकर उसे सूंघनेका सुख उठाती थीं )॥ ५८॥ 
बाहूनुपनिधायान्याः पारिद्यायविभूषितान्‌ । 
अंशुकानि च रम्याणि प्रमदास्तत्र शिद्यिरे ॥ ५९॥ 
अन्य मदमत्त युवतियाँ अपनी वलयविभूषित सुजाओका 
ही तकिया लगाकर तथा कोई-कोई सिरके नीचे अपने 
सुरम्य वस्त्रोको ही रखकर वहाँ सो रही थीं ॥ ५९ ॥ 
अन्या वक्षसि चान्यस्यास्तस्याः काचित्‌ पुनर्शजम्‌ । 
अपरा त्वड्कमन्यस्यास्तस्याश्चाप्यपरा कुचों ॥ ६० ॥ 
एक स्री दूसरीको छातीपर सिर रखकर सोयी थी तो 
कोई दूसरी खरी उसकी भी एक बाँइको ही तकिया बनाकर 
सो गयी थी । इसी तरह एक अन्य खत्री दूसरीकी गोदमें 
सिर रखकर सोयी थी तो कोई दूसरी उसके भी कुचोंका 
ही तकिया लगाकर सो गयी थी ॥ ६० ॥ [ 
ऊरुपाइवकरी पृष्ठमन्योन्यस्य  समाञ्रिता। \/ 
परस्परनिविष्टाङ्गस्यो मदस्नेहवशःनुगाः ॥ ६१॥ 
इस तरह रावणविषयक स्नेह और मदिराजनित मदके | 
वशीभूत हुई वे सुन्द्रियों एक दूसरीके ऊरु, पाइवभाग, | 


८८४ 
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करिप्रदेश तथा एष्ठभागका सहारा ले आपसमें अज्ञोंसे अङ्ग 


मिलाये वहाँ बेसुष पड़ी थीं ।। ६१ ॥ 


अन्योन्यस्याङ्गसंस्पशात्‌ प्रीयमाणाः खुमध्यमाः। 
एक्रीकृतभुजाः सरवोः सुषुषुस्तत्र योषितः ॥ ६२॥ 

वे सुन्दर कटिप्रदेशवाली समस्त युवतियाँ एक 
दूसरीके अङ्गस्पशंऽ। प्रियतमका स्पशं मानकर उससे मन- 
ही-भन आनन्दका अनुभव करती हुई परस्पर बाँह-से-बोह 
मिलाये सो रही थीं ६२ ॥ 


अन्योन्यभुजस्ूत्रेण स्त्रीमाळा प्रथिता हि सा । 
मालेव ग्रथिता सूत्रे शुशुभे मत्तषड्पदा ॥ ६३॥ 
एक-दूसरीके बाहुरूपी सून्रमें रुँथी हुई काले-काले 
केशोंबाली ञ््ियोक़ी वह माला सूतमें पिरोयी हुईं मतवाले 
भ्रमरोंसे युक्त पुष्पमालाग्री भाति शोभा पा रही थी ।।६३॥ 


लतानां माधवे मासि फुछानां वायुसेवनात्‌ । 
न्योन्यमाळाग्रथितं संसक्तकुखुमोष्चयम्‌ ॥ ६४ ॥ 
प्रतिवेशितसुस्कन्धमन्योन्य भ्रमराकुलम्‌ । 
आखीद्‌ वनमिवोद्धतं स्त्रीवनं रावणस्य तत्‌॥ ६५॥ 
™ 
माधवमास ( वसन्त ) में मल्यानिलके सेवनसे जेसे 
खिली हुई छताओंका वन कम्पित होता रहता: है, उसी 
प्रकार रावणकी स्तनियोका वह समुदाय निःश्वासवायुके 
चळनेसे अञ्चर्लोके हिलनेके कारण कम्पित होता-सा जान 
पड़ता था । जैसे लताएँ. परस्पर मिलकर मालाकी भाँति 
आबद्ध हो जाती हैं; उनकी सुन्दर शाखाए परस्पर लिपट 
जाती हैं और इसीलिये उनके पुष्पसमूइ भी आपसमें मिळे 
हुए-से प्रतीत होते हैं तथा उनपर बेठे हुए भ्रमर भी 
परस्पर मिल जाते हैं, उसी प्रकार वे सुन्दरियाँ एक-दूधरीसे 
मिलकर मालाकी भाँति शुँथ गयी थीं । उनकी भुजाएँ और 
कंघे परस्पर सटे हुए थे । उनकी वेणीमें गुथे इए फूल भी 
आपसमे मिल गये ये तथा उन सबके केशकलाप भी एक- 
दूसरेसे जुड़ गये थे | ६४-६५ ॥ 


:/उचितेष्वपि खुब्यक्तं न तासां योषितां तदा। 


विवेकः राक्य आधातुं भूषणाङ्गाम्बरस्रजाम्‌॥ ६६॥ 
यद्यपि उन युवतियोके व्, अङ्ग) आभूषण और दार 
उचित स्थारनोपर ही प्रतिष्ठित थे, यह बात स्पष्ट दिखायी 
दे र्दी थी, तथापिं उन सबके परस्पर गुथ जानेके कारण 
यह विवेक होना असम्भव हो गया था कि कोन वलन, 
आभूषण, अङ्ग अथवा दवार किसके हैं#॥ ॥ ६६ ॥ 


रावणे सुखसंविष्टे ताः ख्रियो विबिधप्रभाः 


जबळन्तः काञ्चना दीपाः प्रेक्षन्तो निमिषा व ॥ ६७॥ 


४5 रावणके सुखपूर्वक सो जानेपर वह जळते हुए सुबर्ण 


% श्त इलोकमें “आन्तिमान्‌! नामक अलंकार है । 
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सय प्रदीप उन अनेक प्रकारकी कान्तिवाली कामिनियोंको 
मानो एकटक दृष्टिसे देख रहे थे | ६७ ॥ 
राजषिंबिप्रदैत्यानां गन्छ्ोणां च योषितः। 
रक्षसां चाभवन्‌ कन्यार्तस्य कामवशंगताः ॥ ६८ ॥ 
राजर्षियों, ब्ह्मर्षियों; देत्यों, गन्धो तथा राक्षसोंकी 
कन्याएँ कामके वशीभूत होकर रावणकी पत्नियाँ बन 
गयी थीं ॥ ६८ ॥ 
युद्धकामेन ताः सवो रावणेन हृताः स्वियः । 
सभदा मदनेनेच मोहिताः काश्चिदागताः ॥ ६९ ॥ 
उन सब स्त्रियोका रावणने युद्धकी इच्छासे अपहरण 
किया था और कुछ मदमत्त रमणियाँ कामदेवसे मोहित 
होकर स्वयं ही उसकी सेवामे उपस्थित हो गयी थीं ॥ ६९ ॥ 
न त्र काश्चित्‌ प्रमदाः प्रहा 
वीयोपपन्नेन शुणेन लब्धाः । 
न चान्यकासापि न चान्यपूवो 
विनः वराहा जनकात्मजा तु ॥ ७० ॥ 
वहाँ ऐसी कोई स्तरियाँ नहीं थीं, जिन्हें बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न होनेपर भी रावण उनकी इच्छाके विरुद्ध बलात्कारे 
हर लाया हो | वे सब-की-सब उसे अपने अलौकिक गुणसे 
ही उपलब्ध हुई थीं । जो श्रेष्ठतम पुरुषोत्तम श्रीराम ग्द्र्जीके 
योग्य थीं, उन जनककिशोरी सीताको छोड़कर दूसरी कोई 
ऐसी ज्जी वहाँ नहीं थी, जो रावणके सिवा किसी दूसरेकी 
इच्छा रखनेवाली होश अथवा जिसका पहले कोई दूसरा - 
पति रहा हो ॥ ७० ॥ 
न चाकुलीना न च दीनरूपा 
नादक्षिणा नानुपचारयुक्ता। 
भायोभवत्‌ तस्य न हीनसत्त्वा 
न चापि कान्तस्य न कामनीया ॥ ७१ ॥ 
रावणकी कोई भार्या ऐसी नहीं थी, जो उत्तम कुलम _ 
उत्पन्न न हुई हो अथवा जो कुरूप, अनुदार या कोशल- 
रहित, उत्तम वस्राभूषण एवं माळा आदिसे बञ्चित) 
शक्तिहीन तथा प्रियतमको अप्रिय हो ॥ ७१ ॥ 
बभूव बुद्धिस्तु रीश्वरस्य 
यदीहशी राघवधर्मपत्नी। 
महाराक्षसराजभायोः 
खुजातमस्येति हि साधुबुझेः ॥ ७२॥ 
उस समय श्रेष्ठ बुद्धिवाले वानरराज इनुमानजीके 
अनमें यह बिचार उत्पन्न हुआ !कै ये महान्‌ राध्षतराण 
रावणकी मार्याएँ जिस तरह अपने पतिके साथ रहकर 
सुखी हैं, उसी प्रकार यदि रघुनाथबीकी घम॑पक्षी सीताजी 


ह्मा 
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सुन्द्रकाण्डे दशमः सर्गः ८८५ 
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भी इन्हींकी भाँति अपने पतिके साथ रहकर सुखका 
अनुभव करतीं अर्थात्‌ यदि रावण शीघ्र ही उन्हे 
श्रीरामचन्द्रजीकी सेवारमें समर्पित कर देता तो यह इकके 
लिये परम मङ्गलकारी होता ॥ ७२ ॥ 


पुनश्च सोऽचिन्तयदात्तरूपो 
धुवं विशिष्टा गुणतो हि सीता। 
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अथायमस्यां ङतवान्‌ महात्मा 
लङ्केश्वरः कष्टमनायंकमे ॥ ७३ ॥ 
फिर उन्होंने सोचा निश्चय ही सीता शुणोंकी दष्टिसि 
इन सबकी अपेक्षा बहुत द्वी बढ़-चढ़कर हैं | इस महाबली 
लङ्कापतिने मायामय रूप धारण करके सीताको घोखा देकर इनके 
प्रति यह अपहरणरूप महान्‌ क्प्रद नीच कर्म किया है॥७३॥ 


इत्यार्षै श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे नवमः सर्गः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनि्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमे नबा स्मे पुरा हुआ ॥ ९. ॥ 
~ Doe 
6 
दशम, संगः 
हलुमानजीका अन्तःपृरमे सोये हुए रावण तथा गाढ़ निद्रामें पड़ी हुई उसकी खतियोंको 
देखना तथा मन्दोदरीको सीता समझकर प्रसंन्न होना 


तन्र दिव्योषमं सुख्यं स्फाटिकं रत्नभूषितम्‌। 
अवेक्षमाणो हज्ुमान्‌ ददश शयनालनम्‌॥ १ ॥ 

वहाँ इधर-उधर दृष्टिपात करते हुए दनुमानजीने एक 
दिव्य एवं श्रेष्ठ वेदी देखी, जिसपर पलंग बिछाया जाता 
था | वह देदी स्फटिक मणिकी बनी हुई थी और उहमें 
अनेक प्रकारके रत्न जड़े गये थे ॥ १ | 


MN ५ ON 
दान्तकाञचनचिन्राङ्गव दृ यश्च वरासनः। 
> e ™ 
महाहीर्तरणोफेतेरुपपन्नं महान्तः ॥ २ ॥ 


वहे वेदूर्यमणि ( नीलम ) के बने हुए श्रेष्ठ आसन 
( पलंग ) ब्रिछे हुए थे, जिनकी पाटी-पाये आदि अङ्ग 
हाथी-दाँत और सुबर्णसे जटित होनेके कारण चितकबरे 
दिखायी देते थे | उन महामूल्यवान्‌ पलंगोंपर बहुमूल्य बिछौने 
त्रिछाये गये थे । उन सबके कारण उस वेदीकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ २॥ | 
तस्य चेकतमे देशे दिव्यमालोपशोभितम्‌। 
ददर्श पाण्डुरं छत्रं ताराधिपतिसंनिभम्‌॥ ३ ॥ 

उस पलंगके एक मागमे उन्होने चन्द्रमाके समान एक 
सवेत छत्र देखा, जो दिव्य मालाओंसे सुशोभित था॥ ३॥ 


जातरूपपरिक्षिप्तं चित्रभानोः समप्रभम्‌। 
अश्ञोकमाळाविततं ददश परमासनम्‌ ॥ ४ ॥ 
वह उत्तम पलंग सुवर्णते जटित होनेके कारण अग्निके 
समान देदीप्यमान हो रहा था । हनुमानजीने उसे अशोक- 
पुष्पोंकी मालाओंसे अलंकत देखा ॥ ४ ॥ 
वाळव्यजनहस्ताभिर्वीज्यमानं समन्ततः। 


गन्तेक्च विविधैजुष्डं वरधूपेन धूपितम्‌ ॥ ५ ॥ 


उसके चारो ओर खड़ी हुई बहुत-सी नियं हाथोंमें 
चंवर लिये उसपर हवा कर रही थीं । वह पलंग अनेक 
प्रकारकी गन्धोसे सेवित तथा उत्तम धूपसे सुवासित था ॥५॥ 
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परमास्तरणास्तीणमाविकाजिनसंदूतम्‌ । 
दामभिर्वरमाल्यानां समनन्‍्तादुपशोभितम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसपर उत्तमोत्तम बिछौने विछे हुए थे । उसमें भेड़की 
खाल मढ़ी हुई थी तथा वह सब ओरसे उत्तम फू्लोकी 
माळाओंसे सुशोभित था ॥ ६ ॥ 
तस्मिश्जीमूतसंकारं प्रदीतोञञ्बलकुण्डलम्‌ । 
लोहितांक्ं महद्दाबाहं महारजतवाससम्‌ ॥ ७ ॥ 
लोहितेनाचुलिसाङ्ग चन्दनेन खुगन्धिना। 
संच्यारक्तमिवाकाशे तोयदं सतडिइणम्‌॥ ८ ॥ 
वृतमाभरणैर्दिव्यः खुरूपं कामरूपिणम्‌ । 
सवृक्षवनणुल्माळ्यं प्रसुतमिव ` मन्दरम्‌ ॥ ९ ॥ 
क्रीडित्वोपरतं रात्रौ वराभरणभूषितम्‌। 
प्रियं राक्षसकन्यानां राक्षसानां खुखावहम्‌॥ १०॥ 
पीत्वाप्युपरतं चापि दद्‌शं ख महाकपिः। 
भास्वरे शयने वीरं प्रसुप्तं राक्षसाधिपम्‌ ॥ ११॥ 
उस प्रकाशमान पळंगपरं महाकपि इनुमानजीनें वीर 
राक्षसराज रावणको सोते देखा, जो सुन्दर आभूषणोसे 
विभूषित, इच्छानुसार रूप घारण करनेवाला) दिव्य आभरणों- 
से अलंकृत और सुरूपवान्‌ था । वह राक्षस-कन्याओका 
प्रियतम तथा राक्षसोंकों सुख पहुँचानेवाला था । उसके 
अङ्गोमे सुगन्धित लाल चन्दनका अनुलेप “लगा हुआ था) 
जिससे वंह आकाशमें संध्याकालकी लाली तथा विद्युस्लेखासे 


युक्त मेघके समान शोमा पाता था । उसको अङ्गकान्ति 


मेघके समान श्याम थी । उसके कानोरमें उज्ज्बल कुण्डल 
झिलमिला रहे थे । आँखें लाल थीं और भुजाएँ बड़ी-बड़ी । 
उसके बल्न सुनहरे रंगके थे। वंह रातको स्त्रियोंके साथ 


क्रीड़ा करके मदिरा पीकर आराम कर रहा था है उसे देखकर . 
ऐसा जान पड़ता था) मानो बृष, वन और लता-गुख्मौसे | 


सम्पन्न मन्दराचल सो रहा हो ॥ ७-११ ॥ 
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निःश्वसन्तं यथा नागं रावणं वानरोत्तमः । 
आखाध परमोद्विञ्ः सोपासर्पत्‌ छुभीतवत्‌ ॥ १२॥ 
चेदिकान्तरमाध्षितः। 


क्षीब राक्षसशादूंल प्रेक्षते स्म महाकपिः ॥ १३॥ 


उ€” समय सॉस लेता हुआ रावण फुफकारते हुए 
सर्पेके समान जान पड़ता था । उसके पास पहुँचकर वानर- 
शिरोमणि हनुमान्‌ अत्यन्त उद्विग्न हो भलीभाँति डरे हुएकी 
भाँति सहसा दूर हट गये और सीढ़ियोंपर चढ़कर एक दूसरी 
वेदीपर जाकर खड़े हो गये । बहाँसे उन महाकपिने उस 
मतवाळे राक्षससिंहको देखना आरम्भ किया ।। १२-१३ ॥ 
शुशुभे राक्षसेन्द्रस्य खपतः शयनं शुभम्‌ । 
गन्धहस्तिनि संविष्ट यथा प्रस्रवणं महत्‌ ॥ १४॥ 

राक्षसराज रावणके सोते समय वह सुन्दर पलंग उसी 
प्रकार शोमा पा रहा था, जेसे गन्धहस्तीके शयन करनेपर 
विशाळ प्रसवणगिरि सुशोभित हो रहा हो ॥ १४॥ 
काञ्चनाङ्गद्संनद्धौ ददश स महात्मनः । 
विक्षिप्तो राक्षसेन्द्रस्य भुजाविन्द्रष्वजोपमौ ॥ १५ ॥ 

उन्होंने महाकाय राक्षसराज रावणकी फैलायी हुई दो 
भुजाएँ देखीं, जो सोनेके बाजूबंदसे विभूषित हो इन्द्रष्वजके 
समान जान पड़ती थीं ॥ १५ ॥ 
पेरावतविषाणाग्रैरापीडनतवणो 
वज्रोलिखितपीनांसौ विष्णुचक्रपरिक्षतो ॥ १६॥ 

युद्धकाले उन भुजाओंपरं ऐरावत हाथीके दाँतोंके 
अग्रभागसे जो प्रहार किये गये थे, उनके आधातका चिह्न 
बन गया था । उन सुजाओंके मूलभाग या कंधे बहुत मोटे 
थे और उनपर अत्रद्वारा किये गये आघातके भी चिह्न 
दिखायी देते थे। भगवान्‌ विष्णुके चक्रसे भी किसी समय 
ते भुजाएँ क्षत-विक्षत हो चुकी थीं ॥ १६ ॥ 


पीनो संमसुजातांसौ सङ्गतौ बलखंयुतौ । 
सुलक्षणनखाङ्कष्टौ खङ्कुलीयकलक्षितो ॥ १७॥ 
वे भुजाएँ सब ओरसे समान और सुन्दर कधोवाली 
तथा मोटी थीं | उनकी संधियाँ सुदृढ़ थीं वे बलिष्ठ और 
उत्तम लक्षणवाले नखे। एवं अङुष्ठोसे सुशोभित थीं | उनकी 
अङ्कुलियाँ ओर हथेळ्याँ बड़ी सुन्दर दिखायी देती थीं ।। १७॥ 
संहतौ परिघाकारौ वृत्तौ करिकरोपमौ । 
विक्षिप्तो शयने शुओे पञ्चशीषीविवोरगौ ॥ १८॥ 


वे सुगठित एवं पुष्ट थीं । परिघके समान गोलाकार 
तथा ददाथीके झुण्डदण्डकी भाँति चढ़ाव-उतारवाली एबं लंबी 
थीं । उस उज्ज्वल पलंगपर फैली वे बाहे. पाँच-पॉच फन- 
वले दो सरपोके समान दृष्टिगोचर होती थीं । १८॥ 
_ शशक्षतजक्रदपेन सुशीतेन सुगन्धिना । 
चन्दनेन पराध्यंच खनुलिप्तो खलंकृती ॥ १९ ॥ 


खरगोहाके खूनकी भाँति लाल रंगके उत्तम, सुशीतल 
एवं सुगन्धित चन्दनसे चचित हुई वे भ्रुजाएँ अलंकारोसे 
अलक्त थीं ॥ १९ ॥ 
उत्तमस्तरीविस्ुदितो गन्धोत्तमनिषेवितौ । 
यक्षपन्नगगन्धचे देवदानवराविणौ ॥ २० ॥ 
सुन्दरी युवतियाँ धीरे-धीरे उन बाँहाँकों दबाती थीं । 
उनपर उत्तम गन्ध-द्रव्यका लेप हुआ था। वे यक्ष, नाग; 
गन्धर्व, देवता और दानव सभीको युद्धमें रुलाने-. 
वाली थीं ॥ २० ॥ 
दद्शं स॒ कपिस्तस्य बाहू शायनसंस्थितौ। 5 2) 
मन्द्रस्यान्तरे सुषौ महाही रुषिताविव ॥ २१॥ 
कपिवर .हनुमानने पलंगपर पड़ी हुईं उन दोनों भुजाओको 
देखा । वे मन्दराचलकी गुफामें सोये हुए दो रोष भरे अजगरों 
के समान जान पड़ती थीं ॥ २१ ॥ 
ताभ्यां ख परिपूर्णाभ्यामुभाभ्यां राक्षसेश्वरः । 
शुशुभे ऽचलसंकाशः श्एङ्गाभ्यामिच अन्द्रः ॥ २२॥ 
उन बड़ी-बड़ी ओर गोलाकार- दो सुजाओंसे युक्त 
पबताकार राक्षसराज रावण दो शिखरोंसे संयुक्त मन्दराचलके 
समान शोभा पा रहा था# ॥ २२ ॥ 
चूतपुंनागझुरभिबेकुलोत्तमसंयुत | 
शृष्टान्नरसखंयुक्तः पानगन्ध्पुरःखरः ॥ २३॥ , 
तस्य राक्षसराजस्य निश्चक्राम महासुखात्‌। 4«ी 72 
शयानस्य विनिःश्वाखः पूरयन्निव तद्‌ णहम्‌ ॥ २४ ॥ 
वहाँ सोये हुए राक्षसराज रावणके विशाल मुखसे आम 
ओर भागकेसरकी सुगन्धंसे मिश्रित मौलसिरीके सुवाससे 
सुवासित ओर उत्तम अन्नरससे संयुक्त तथा मधुपानकी गन्धसे 
मिली हुई जो सौरभयुक्त साँस निकल रही थी, वृह उस सारे 
घरको सुगन्धसे परिपू्ण-सा कर देती थी ॥ २३-२४ ॥ 
सुक्तामणिविचित्रेग काञ्चनेन विराजिता। 
मुकुटेनापवृत्तेन कुण्डलोज्ञ्वलिताननम्‌॥ २५॥ 
उसका कुण्डलसे प्रकाशमान बुखारविन्द अपने स्थानसे 
इटे हुए तथा मुक्ताम्नणिसे जटित होनेके कारण विचित्र 
आभावाले सुवर्णयय सुकुटसे और भी उद्भासित हो 
रहा था ॥ २५ ॥ 
रक्तचन्द्नद्ग्धिन तथा हारेण शोभिना। 
पीनायतबिश्ालेन वक्षलाभिविराजिता ॥ २६ ॥ 


% यहाँ शयनागारमें सोये हुए रावणके एक ही सुख़ और दो 


ही बाँहोंका वर्णन आया दै । इससे जान पड़ता है कि बह 
साधारण स्थितिमें इसी तरह रहता था । युद्ध आदिके विशेष 
अबसरोंपर ही वह स्वेच्छापूवंक दस मुख भौर बीस भुजाभोंसे 


संयुक्त होता था । 
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सुन्द्रकाण्डे द्रामः सगे 


AA 


eo, 


उसकी छाती लाळ चन्दनसे चचित, हारसे सुशोभित, 
उभरी हुई तथा लंबी-चोड़ी थी । उसके द्वारा उस राक्षसराजके 
सम्पूर्ण शरीरकी बड़ी शोभा हो रही थी ॥ २६ ॥ 
पाण्डु्रेणापविद्धेनः क्षौमेण क्षतजेक्षणम्‌। 
महाहण सुसंचीतं पीतेनोत्तरवाखसा ॥ २७॥ 
उसकी आँखें लाळ थीं | उसकी कटिके नीचेका भाग 
ढीलेढाले इवेत रेशमी वख्रसे ढका हुआ था तथा वह पीले 
रंगको बहुमूल्य रेशमी चादर ओढ़े हुए था ॥ २७ ॥ 
माषराशिप्रतीकाशं निःश्वसन्तं भुजङ्गवत्‌ । 


गाङ्गे महति तोयान्ते प्रलुत्तमिव कुञ्जरम्‌ ॥ २८॥ ` 


वह स्वच्छ स्थानमें रक्ले हुए उड़दके ढेरके समान 
जान पड़ता था और सरपके समान सासे ले रहा था । उस 
उज्ज्वल पलंगपर सोया हुआ रावण गङ्गाकी अगाघ ज्ल- 
राशिमें सोये हुए गजराजके समान दिखायी देता था॥ २८॥ 
चतुर्भिः काञ्चनैदीपेरदीप्यमानं चतुर्दिशम्‌ । 
प्रकाशीकृतसर्दाज्ं मेघं विद्युद्वणरिव ॥ २९॥ 
उसकी चारों दिशाओंमे चार सुवर्णमय दीपक जळ रहे 
थे, जिनकी प्रभासे वह देदीप्यमान हो रहा था ओर उसके 
सारे अङ्ग प्रकाशित होकर स्पष्ट दिखायी दे रहे थे। ठीक 
उसी तरह, जैसे विद्युद्वणोंसे मेघ प्रकाशित एबं परिलक्षित 
होता है ॥ २९॥ 
पादमूळगताश्चापि ददर्श सुमहात्मनः । 
पल्लीः,ख प्रियभायस्य तस्य रक्षःपते गृहे ॥ ३० ॥ 
परिनियोंके प्रेमी उत महाकाय राक्षसराजके घरमें हनुमान: 
जीने उसकी परिवयोंको भी देखा, जो उसके चरणौके आस- 
पास ही सो रही थीं ॥ ३० ॥ 
दाशिप्रकाशवद्ना वरकुण्डलभूषणाः। 
अम्लानमाल्याभरणा ददश दरियूथपः ॥ ३१॥ 
वानरयूथपति हनुमानजीने देखा, उन रावणपत्नियेंकि. 
मुख चन्द्रमाके समान प्रकाशमान थे । वे सुन्दर कुण्डलासे 
विभूषित थीं तथा ऐसे फूलोके हार पहने हुए थीं, जो कभी 
मुरझाते नहीं थे ॥ ३१ ॥ 
नुत्यवादि्रकुशळला राक्षसेन्द्र्ुजाङ्गगाः। 
वराभरणधारिण्यो निषण्णा दहरे कपिः ॥ ३२॥ 
बे नाचने और बाजे बजानेमें निपुण थीं। राक्षसराज 
रावणकी बाँ और अङ्कमें स्थान पानेवाली थीं तथा सुन्दर 
आभूषण घारण किये हुए थीं । कपिवर इनुमानूने उन 
सत्रको वहाँ सोती देखा ॥ ३२ ॥ 
बज्वैदू्यगभौणि श्रवणान्तेछु योषिताम्‌। 
दृद्‌्शे तापनीयानि - कुण्डलान्यङ्गदानि च ॥ ३३॥ 
उन्होने उन सुन्दरियोके कानोके समीप हीरे तथा 
नीलम जड़े हुए सोनेके कुण्डल और बाजूबंद देखे। २३॥ 
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ताखां चन्द्रोपमेर्वक्त्रैः शभैर्ललितकुण्डलैः। 
विरराज विमानं तन्नभस्तारागणेरिव ॥ ३७ ॥ 
लंलित कुण्डलोसे अलंकृत तथा चन्द्रमाके समान 
मनोहर उनके सुन्दर मुखोंसे वह विमानाकार पङ्क तारिकाओं- 
से मण्डित आकाशकी भाँति घुशोमित हो रहा था ॥ ३४ ॥ . 
मदव्यायामसिन्नास्ता राक्षसेन्द्रस्य योषितः । 
तेषु तेष्ववकाशेषु प्रसुप्तास्तचुमध्यमाः ॥ ३५ ॥ 
क्षीण कटिप्रदेशवाली वे यक्षसराजकी खिया मद तथा 
रतिक्रीड़ाके परिश्रमसे थक्कर जहाँ-तहाँ जो जिस अवस्थामे 
थीं वेसे ही सो गयी थीं ॥. ३५ ॥ 
अङ्गहारेस्तथेवान्या कोमलैग्रेत्यशालिनी । 
विन्यस्तशुभसचोङ्गी प्रखुप्ता वरवर्णिनी ॥ ३६॥ 
विधाताने जिसके सारे अङ्गोंको सुन्दर एवं विशेष 
शोभासे सम्पन्न बनाया था; वह कोमळमाबसे अङ्गौके संचालन 
{ चटकाने-मटकाने आदि ) द्वारा नाचनेवाली कोई अन्य 
बृत्यनिपुणा सुन्दरी स्री ' गाढ निद्रामें सोकर भी वासनावश. 
जाग्रत्‌-अवस्थाकी ही भाँति डत्यके अभिनयसे सुशोभित हो 
रही थी ॥ ३६ ॥ , 
काचिद्‌ वीणां परिष्वज्य प्रसुप्ता सम्प्रकाशते । 
महानदीप्रकीणेव नलिनी पोतमाश्चिता ॥ ३७ ॥ . 
कोई वीणाको छातीसे लगाकर सोयी हुई "सुन्दरी ऐसी 
जांन पड़ती थी, मानो मह्दानदीमें पड़ी हुई कोई कमलिनी 
किसी नौकासे सट गयी हो ॥ ३७ ॥ [ 
अन्या कक्षगतेनेव मड्केनासितेक्षणा। _ 
प्रसुप्ता भामिनी भाति बालपुत्रेव वत्सला ॥ ३८ ॥ 
दूसरी कजरारे नेत्रोवाली भामिनी काँखमें दबे हुए 
मडडुक ( लघुवाद्य विशेष ) के साथ ही सो गयी थी। वह 
ऐसी प्रतीत होती थी, -जेसे कोई पुत्रवत्सला जननी अपने 
छोटे-से शिशुको गोदमें लिये सो रही हो ॥ ३८ ॥ 
पठहं चारुसवङ्गी न्यस्य शेते शुभस्तनी। 
चिरस्य रमणं लब्ध्वा परिष्वञ्येव कामिनी.॥ ३९ ॥ 
कोई सर्वोङ्गसुन्दरी एबं रुचिर कुचोवाली कामिनी 
पटहको - अपने नीचे रखकर सो रही थी मानो चिरकालके 
पश्चात्‌ प्रियतमको अपने निकट पाकर कोई प्रेयसी उसे 
हृदयसे लगाये सो रही हो ॥ ३९ ॥ 
काचिद्‌ वीणां परिष्वज्य सुप्ता कमललोचना 
वरं प्रियतमं गुह्य सकामेव हि कामिनी ॥ ४० ॥ 
कोई कमललोचना युवती वीणाका आलिङ्गन करके 
सोयी हुईं ऐसी. जान पड़ती थी, मानो काममावसे युक्त 


कामिनी अपने श्रेष्ठ प्रियतमको भुजाओंमे भरकर सो गयी | 
. हो ॥ ४० ॥|. > 


<<< 
ज 
बिफञ्जी परिशृह्यान्या नियता उृत्यशालिनी। 
निहावशमजुप्रा्ा सहदकान्तेव भामिनी ॥ ४१.॥ 
नियमपूर्वक चत्यकलासे सुशोभित होनेवाली एक अन्य 
युबती विपञ्ची ( विशेष प्रकारकी वीणा ) को अङ्कमें भरकर 
प्रियतमके साथ सोयौ हुई प्रेयसीकी भाँति निद्राके अधीन 
हो गयी थी ॥ ४१ ॥ 
अन्या कनकसंका रोख दुपीत्ैमनोरमैः। 
मदङ्गं परिविद्ध्याङ्गैः प्रसुता मत्तलोचना ॥ ४२॥ 
कोई मतवाळे नयर्नोवाली दूसरी सुन्दरी अपने सुवर्ण- 
घृश्ञ गौर, कोमल, पुष्ट और मनोरम अङ्गोसे झुदङ्गको 
दबाकर गाढ़ निद्रामें सो गयी थी ॥ ४२ ॥ 
भुजपाशान्तरस्थेन कक्षगेन छुशोद्री । 
पणवेन सहानिन्द्या सुप्ता मदकतक्षमा ॥ ४३॥ 
नशेसे थकी हुई कोई कृशोदरी अनिन्द्य सुन्दरी रमणी 
अपने सुजपाशोके बीचमे स्थित और काँखमें दबे हुए 
पणबके साथ हदी सो गयी थी ॥ ४३ ॥ 
डिण्डिमं परिगृह्यान्या तथेवासक्तडिण्डिमा। 
प्रसुप्ता तरुणं वत्ससुपशुह्येव भामिनी ॥ ४४ ॥ 
दूसरी स्री डिंडिमको लेकर उसी तरह उससे संटी हुईं 


सो गयी थी, मानो कोई भामिनी अपने बालक पुत्रको 


हृदयसे लगाये हुए नींद ले रही हो ॥ ४४ ॥ 
काचिदाडम्बरं नारी भुजखम्भोगपीडितम्‌ । 
कत्वा कमलपत्राक्षी प्रखुा मदमोद्दिता ॥ ४५॥ 
मदिराके मदसे मोहित हुई कोई कमलनयनी नारी 
आडम्बर नामक वाद्यको अपनी भुजाओंके आलिङ्गनसे 
दबाकर प्रगाढ निद्रामे निमग्न हो गयी ॥ ४५ ॥ 
कलशीमपविद्धयान्या प्रसुप्ता भाति भामिनी | 
बसन्ते पुष्पशबला मालेव परिमार्जिता ॥ ४६॥ 
कोई दूसरी युवती निद्रावश जलसे भरी हुईं सुराहीको 
लढ॒काकर भीगी अवस्थामें ही बेसुघ सो. रही थी । उस 
अवस्थामें वह वसन्त-ऋ्ृतुमै विभिन्न वणके पुष्पोंकी बनी 
और जळके छींटेसे सांची हुई -मालाके समान प्रतीत होती 
-थी॥ ४६ ॥ । 
पाणिभ्यां च कुचौ काचित्‌ खुवर्णकलशोपमो । 
उपगुह्याबला सुप्ता निद्राबलपराजिता ॥ ४७॥ 
निद्राके बल्से पराजित हुई कोई अबला सुवर्णमय 
कलदाके समान प्रतीत होनेवाळे अपने कुचोंको दोनों हार्थोसे 
दबाकर सो रही थी ॥ ४७॥ 
अन्यां कम्रळपत्राक्षी पूणेन्दुसहशानना। 
अन्यामालिङ्ग्य सुश्रोणीं प्रसुप्ता मदबिहला ॥ ४८॥ 
पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाली दूसरी कमूल- 


शरीमद्बाल्मीकीयरामायणे 
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लोचना कामिनी सुन्दर नितंम्बवाली किसी अम्य सुन्दरीका 
आलिङ्गन करके मदसे विहल होकर सो गयी थी ॥ ४८ ॥ 
आतोद्यानि विचित्राणि परिष्वज्य चरह्हियः। 
निपीड्य च कुचैः खुच्ताः कामिन्यः कासुकानिव्‌ ॥ ४९ ॥ 
जैसे कामिनियाँ अपने चाइनेवाले कामुकोंको छातीसे 
लगाकर सोती हैँ, उसी प्रकार कितनी ही सुन्दरियाँ विचित्र- 
विचित्रे वाद्योका आलिङ्गन करके उन्हें कुचोसे दबाये सो 
गयी थीं ॥ ४९ ॥ 
तासामेकान्तविन्यस्ते शयानां शयने शुभे। 
हृद्शं रूपसस्पन्नामथ तां स कपिः स्त्रियम्‌ ॥ ५० ॥ 
उन सबकी शाय्याओंसे एथक एकान्तम बिछी हुई 
सुन्दर दाय्यापर सोयी हुई एक रूपवती युवतीको वहाँ 
हनुमानजीने देखा ॥ ५० ॥ 
सुक्तामणिसमायुक्त भूषणैः खुविभूषिताम्‌। 
विभूषयन्तीमिव च खश्चिया भवनोच्तमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
वह मोती और मणियोसे जड़े हुए आभूषणोसे भळी- 
भाँति विभूषित थी ओर अपनी शोभासे उस उत्तम भवनको 
विभूषित-सा. कर रही थी ॥ ५१ ॥ 
गौरी कनकबणोभामिष्टामन्तःपुरेश्वरीम्‌ । 
कपिर्मेन्दोदरी तत्र शायानां चारुरूपिणीस्‌ ॥ ५४ ॥ 
ख तां दष्ट्रा मद्दाबाइभूषितां मारुतात्मजः । 
तर्कयामास सीतेति रूपयौबनसम्पदा । 
हषेण महता युक्तो ननन्द हरियूथपः ॥ ५३॥ 
वह्‌ गोरे रंगकी थी । उसकी अङ्गकान्ति'सुवर्णके समान 
दमक रही थी । बह रावणकी प्रियतमा और उसके अन्तः” 
पुरकी स्वामिनी थी। उसका नाम मन्दोदरी था । वह अपने 
मनोहर रूपसे सुशोभित हो रही थी । वही वहाँ सो रही 
थी । इनुमानजीने उसीको देखा । रूप और योवनकी, 
सम्पत्तिसे युक्त और वल्नाभूप्रणोंसे विभूषित मन्दोदरीको 


देखकर महाबाहु पवनकुमारने अनुमान किया कि ये ही. 
' दीताजी हैं | फिर तो ये वानरयूथपति हनुमान, महान्‌ हर्षसे 


युक्त हो आनन्दमग्न हो गये || ५२-५३ ॥ 
आस्फोटयामास चुचुम्ब पुच्छं 
ननन्द्‌ चिक्रीड जगो जगाम | 
स्तम्भानरोइन्निपपात भूमौ | 
निदर्शयन्‌ स्वां प्रछति कपीनाम्‌ ॥ ५४॥ 
वे अपनी ऐँछको पटकने और चूमने लगे | अपनी 
वानरो-जैसी प्रकृतिका प्रदर्शन करते हुए आनन्दित होने? 
खेलने और गाने लगे, इधर-उधर आने-जाने ळगे। वे 
कभी खंभोपर चढ़ जाते और कभी एशथ्बीपर कूद पड़ते 
थे॥ ५४॥ 


इस्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे दशमः सगः ॥ १० ॥ 


इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आर्रामायणं आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें दसवों स 
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\ पूरा हुआ॥ १० ॥ 
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सुन्दरकाण्डे एकादशः सर्गेः 


८2९ 


oo 


एकादशः सगः 
बह सीता नहीं है--ऐसा निश्चय होनेपर इनुमानजीका पुनः अन्तःपुरमें ओर उसकी 
पानशूमिमें सीताका पता रुगाना, उनके मनमें धर्मलोपकी आशङ्का 
और स्वतः उसका निवारण होना 


अवधूय च तां चुद्धि बभूचावस्थितस्तदा । ` 
ज्ञगाम चापरां चिन्तां खीतां प्रति मदाकपिः ॥ १ ॥ 
फिर उस समय इस विचारको छोड़कर महाकपि 
हनुमानजी अपनी खाभाविक स्थितिमें स्थित हुए और वे 
सीताजीके विषयमें दूसरे प्रकारकी चिन्ता करने लगे ॥ १ ॥! 
न रामेण वियुका खा स्वप्तुमर्हति भासिनी । 
न भोकु' नाप्यलंकर्लु न पानछुफ्सेवितुम्‌ ॥ २ ॥ 
( उन्होने सोचा--) “भामिनी सीता श्रीरामचचन्द्रजीसे 
बिछुड़ गयी हैं । इस दशामें वे तो सो सकती हैं, न भोजन 
कर सकती हैं; न श्ङ्गार एवं अलंकार घारण कर सकती हैं 
फिर मदिरापानका सेवन तो किसी प्रकार भी नहीं कर 
सकती ॥ २ ॥ 
नान्यं नण्सुपस्थातुं सुराणामपि चेश्वरम्‌। 
न हि रामसमः कश्चिद्‌ विद्यते त्रिदशेष्वपि ॥ ३ ॥ 
“वे किसी दूसरे पुरुषके पास, वह देवताओंका भी 
ईश्वर क्यों न हो, नहीं जा सकतीं । देवता ओंमें भी कोई 
ऐसा नहीं है जो श्रीरामचन्द्रजीकी समानता कर सके ॥ ३॥ 
अन्येयमिति निश्चित्य भूयस्तत्र चचार सः 
पानभूमौ हरिश्रेष्ठः सीतासंदशनोत्छुकः ॥ ४ ॥ 
“अतः अवश्य ही यह सीता नहीँ, कोई दूसरी ख 
है ।? ऐसा निश्चय करके वे कपिश्रेष्ठ सीताजीके दर्शनके लिये 
उत्सुक हो पुनः वहाँकी मधुशालामे विचरने लगे ॥ ४ ॥ 
फ्रीडितेनापराः ङ्ञान्ता गीतेन च तथापशाः। 
नृत्येन चापराः छ्रान्ताः पानविप्रहतास्तथा ॥ ५ ॥ 
वहाँ कोई ख्रियोँ ्ीड़ा करनेसे थकी हुईं थीं तो कोई 
गीतं गानेसे । दूसरी नृत्य करके थक गयी थीं और कितनी 
ही स्रिया. अधिक मद्यपान करके अचेत हो रही थीं ॥ ५ ॥ 
मुरजेषु स॒दज्ञेषु चेलिकाखु च संस्थिताः। 
तथाऽ ऽस्तरणसुख्येषु संविष्टाश्रापराः स्ञ्रिः ॥ ६ ॥ 
बहुत-सी स्त्रियाँ ढोल) मृदङ्ग और चेलिका नामक 
बाद्योपर अपने अङ्जोंको टेककर सो गयी थीं तथा दूसरी 
महिलाएँ अच्छे-अच्छे बिछोनोंपर सोयी हुई थीं ॥ ६॥ 
अज्ञनानां सहस्लेण. भूषितेन बिभूषणेः । 
रूपसंलापशीलेन 
देशकालाभियुक्तेन 
रताधिकेन संयुक्तां द्द्शे 
वा० रा० ५५ ७५ ४— 


| युक्त वाक्याभिधायिना | 
हरियूथपः ॥ ८ ॥ 
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वानंरयूथपति इनुमानजीने उस पानभूमिको ऐसी 
सहस्रो रमणियोंसे सं युक्त देखा) जो भाति-भाँतिके आभूषणोसे 
बिभूषित) रूप-खावण्यकी चर्चा करनेवाली, गीतके समुचित 
अभिप्रायको अपनी वाणीद्वारा प्रकट करनेवाडी, देश और 
कालको समझनेवाळी, उचित बात बोळनेवाळी और रति- 
क्रीड़ामें अधिक भाग लेनेबाली थीं ॥ ७-८ ॥ 
अन्यञ्ञापि वरस्तरीणां रूपसंलापशायिनाम्‌ ¦ 
ह्रं युवतीनां तु प्रछ्ुछ ख ददशे ह ॥ ९. ॥ 
दूसरे स्थानपर भी उन्होंने ऐसी सहखों सुन्दरी युवतियाँ- 
को सोते देखा, जो आपसमें रूप-सौन्दर्थकी .चर्चा करती हुई 
लेट रही थीं॥ ९ ॥ । 
देशकालाभियुक्त तु युक्तवाक्याभिधायि तत्‌ । 
रताविश्तसंसुप्तं. दद्शे.. हरियूथपः ॥ १० ॥ 
वानरयूथपति पबनकुमारने ऐसी बहुत-सी ख्त्रियोंको 
देखा, जो देश-कालकों जाननेवाली, उचित बात कहनेवाली 
तथा रतिक्रीड़ाके पश्चात्‌ गाढ निद्रामें सोयी हुई थीं॥१०॥ 
ताखां म्रष्ये महाबाहुः शुशुभे राक्षसेश्वरः | 
गोष्ठे महति सुख्यानां गवां मध्ये यथा चूषः॥ ११ ॥ 
उन सबके बीचमें महाबाहु राक्षसराज रावण विशाल 
गोझालामे श्रेष्ठ गोओंके बीच सोये हुए सॉड़की भाँति शोभा 
पा रहा था ॥ ११ ॥ FS 5 
स राक्षसेन्द्रः शुशुभे ताभिः परिब्ृतः स्वयम्‌। 
करेणुभिर्यथारण्ये परिकीणो महाद्विपः ॥ १२॥ 
जैसे वनमें हाथियोंसे घिरा हुआ कोई महान्‌ गजराज 
सो रहा हो; उसी प्रकार उस भवने उन सुन्दरियाँसे घिरा 
हुआ स्यं राक्षसराज रावण सुशोभित हो रहा था ॥ १२॥ 
सर्वकामेरुपेतां च पानभूमि महात्मनः । 
ददर्श कपिशादृंलस्तस्य रक्षःपतेगृहे ॥ १३॥ 
सृणाणां महिषाणां च वराहाणां च भागशः । 
तश्र न्यस्तानि मांसानि पानभूमो दद्शे सः ॥ १४॥ 
उस महाकाय राक्षसराजके भवनमें कपिश्रे्ठ इनुमानने 


` बह पानभूमि देखी) जो सम्पूर्णं मनोबाड्छित भोगोंसे सम्पन्न 


थी । उस मधुञ्ालामें अलग-अलग मृगो) भैंस ओर 
सूअरोंके मांस रखे गये थे, जिन्हें इनुमानजीने देखा ॥ | 
रौक्मेचु च बिशालेषु भाजनेष्वप्यभझ्षितान्‌। 


€ 


ददर्श कपिशादूंलो मयूरान्‌ कुक्कुडांस्तथा ॥ १५॥ 
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बराहचाधीणलकान्‌ दधिसौवचेलायुतान्‌ । 
शल्यान्‌ सृगमथूरांश्च इनुमानस्ववेक्षत ॥१६॥ 
वानरलिंह हनुमानने वहाँ सोनेके बड़े-बड़े पात्रोमे 
मोर) 'यु्ेश सूअर) गेंडा, साही, हरिण तथा ममूरोंके मांस 
देखे, जो दही और नमक मिलाकर रखे गये थे । वे अभी 
खाये नहीं गये थे || १५-१६ ॥ 
ककरूान्‌ विविध इछागाऽछशकानधेभक्षितान्‌। 
महिषानेकशल्यांश्व मेषांश्च ङतनिष्टितान्‌ ॥ १७॥ 
लेह्यानु्चादचान्‌ पेयान्‌ भोज्यान्युव्यावचानि च । 
तथास्ललवणोत्त॑सेविदिधे रागस्ाण्डवेः ॥ १८॥ 
कुकल नामक पक्षी, भाँति-भाँतिके बकरे, खरगोश) 
आधे खाये हुए भैंसे, एकशल्य नामक मत्स्य और भेड़े-- 
ये सब-के-सब रॉघ-पकाकर रक्खे हुए थे । इनके साथ 
अनेक प्रकारकी चटनियाँ भी थीं। भाति-भाँतिके पेय तथा 
मक्ष्य पदार्थ भी विद्यमान थे । जीभकी शिथिलता दूर 
करनेके लिये खटाई और नमकके साथ भाँति-भाँतिके रागं 
और खाण्डव भी रक्खे गये थे | १७-१८ ॥ 
महानृपुरकेयूरै रपविद्धैमंहाधनैः 
पानभाजनविक्षिप्तेः फलेश्च विविघेरपि ॥ १९ ॥ 
कृतपुष्पोपहारा भूरधिकां पुष्यति श्रियम्‌। 
बहुमूल्य बड़े-बड़े नूपुर और बाजूबंद जहाँ-तहाँ पड़ 
हुए थे । मद्यपानके पात्र इधर-उधर लुढ़काये हुए थे । 
भाति-भातिके फल भी बिखरे पड़े थे | इन सबसे उपलक्षित 
होनेवाली वह पानभूमि, जिसे फूलोंसे सजाया गया था, 
अधिक शोभाका पोषण एवं संवर्धन कर रही थी ॥ १९३ || 
तत्र तत्र च विन्यस्तेः सुर्िएशयत्रासनेः ॥ २० ॥ 
पानभूमिविना वहि प्रदीप्तेधोपलक्ष्यते । 
यत्र-तत्र रक्खी हुई सुदृढ़ राय्याऔ और सुन्दर 
खण॑मय सिंहासनोंसे सुशोभित होनेवाली वह मधुशाला 
ऐसी जगमगा रही थी कि बिना आगके ही जळती हुई-सी 
दिखायी देती थी ॥ २०३ ॥ 
बहुप्रकारोव विधेवरसंस्कारसंस्क्तेः ॥ २१॥ 
मासः कुशलसयुक्तः पानभूमिगतेः पृथक । 
दिव्याः प्रसन्ना विविधाः सुराः कृतसुरा अपि ॥ २२ ॥ 


१. अंगूर और मनारके रक्षमें मिश्री और मधु आदि 
मिळानेसे जो मधुर रस तैयार होता हैं, बह पतला हो तो ।राग” 
कहलाता है भौर गाढ़ा हो जाय तो «ल्ाण्डब' नाम धारण 
करता है। 

जैसा कि कहा दै--- 

 सितामभ्वादिमधुरो द्रक्षादाडिमयो रसः। 
विरङ्चेत्‌ कृतो रागः सान्द्ररचेत्‌ खाण्डवः स्मृतः ॥ 
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शकेराखवसाष्वीकाः पुष्पाएव्फलासवाः। 
वाखचूणेश्च विविधेसरेशस्तैस्तैः पृथक पृथक ॥ २३ ॥ 

अच्छी छौंक-बघारसे तेयार किये गये नाना प्रकारके विविध 
मांस चतुर रसोइयोंद्वारा बनाये गये थे ओर उस पानभूमिमें 
एथक-एथक सजाकर रखे गये थे | उनके साथ ही स्वच्छ 
दिव्य सुराएँ (जो कदम्ब आदि ब्क्षोंसे स्वतः उत्पन्न 
हुई थीं) ओर कृत्रिम सुराएँ ( जिन्हें शराब बनानेवाळे 
लोग तैयार करते हैँ) भी वहाँ रक्खी गयी थीं। उनमें 
रार्करासर्वं, मीध्वीक) पुष्पौसव और फलासर्वे भी थे | इन 
सबको नाना प्रकारके सुगन्धित चूर्णोंसे प्रथक्‌-प्रथक्‌ वासित 
किया गया था ॥ २१-२३ ॥ 
संतता शुशुभे भूमिमाल्येश्च वहुसंस्थितेः । 
स्फाडिकेरपि ॥ २४ ॥ 
जाम्बूनद मयेश्चान्यैः करकेरभिखंदूता । 

वहाँ अनेक स्थानापर रखे हुए नाना प्रकारके फूलों, 
सुवर्णमय कळशा, स्फटिकमणिके पात्रों तथा जाम्बूनदके 
बने हुए अन्यान्य कमण्डल्ओसे व्याप्त हुई वह पानभूमि 
बड़ी शोभा पा रही थी ॥ २४१ ॥ 
राजतेषु च कुस्भेषु जास्बूनद्भयेछु च ॥ ५॥ 
पानभ्रेष्ठां तथा भूमि कपिस्तत्र ददश सः। 

चाँदी ओर सोनेके घड़ोंमें, जहाँ श्रेष्ठ पेय पदार्थ रखे 
थे, उस पानभूमिको कपिवर हनुमानजीने वहाँ अच्छी तरह 
घूम-घूमकर देखा ॥ २५३ ॥ 
सो5पश्यच्छातकुस्भानि खीधोर्मणिमयानि च॥ २६॥ 
तानि तानि च पूणोनि भाजनानि महाकपिः। 

महाकपि पवनकुमारने देखा, वहाँ मदिरासे भरे हुए 
सोने ओर मणियोंके भिन्न-भिन्न पात्र रखे गये हैं । २६३॥ 
कचिद्धोवशेषाणि कचित्‌ पीतान्यशेषतः ॥ २७॥ 
कचिन्नेव प्रपीतानि पानानि स ददशां ह। 

किसी घड़ेमें आधी मदिरा शेष थी तो किसी घड़ेकी 
सारी-की-सारी पी ळी गयी थी तथा किन्हीं-किन्हीं घड़ोंमें 
रक्खे हुए मद्य सर्वथा पीये नहीँ गये थे। हनुमानजीने 
उन सबको देखा ॥ २७ ॥ 
कचि द्‌ भक्ष्यांश्च विविधान्‌ कचित्‌ पानानि भागशः) २८। 
कचिद्चोवशेषाणि पश्यन वे विचचार ह। 

कहीं नाना प्रकारके भक्ष्य पदार्थ और कहीं पीनेकी 
बस्तुएँ अलग-अलग रक्खी गयी थीं और कहीं उनमेंसे 


१, शर्कंराते तैयार को हुई सुरा “शर्करासव? कहलाती दै । 


२. मधुसे बनायी हुई “मदिरा”। ३. महुआके फूलसे तथा अन्यान्य 
पुष्पोके मकरन्दसे बनायी हुई सुराको “पुष्पासव' कहते हैं। ४. द्राक्षा 
आदि फलोंके रससे तैयार की हुई 'सुरा'। 
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सुन्द्रकाण्डे एकाद्शः सर्गः 


८९२ 


————— EE लय या सट 


आघी-आधी सामग्री ही बची थी । उन सबको देखते हुए. 
वे वहाँ सर्वत्र विचरने लगे ॥ २ ८३॥ 


शयनान्यत्र नाराणां शून्यानि बहुधा पुनः । 
परस्पर समारछिष्य काश्चित्‌ सुप्ता वराङ्गनाः ॥ २९. ॥ 
उस अन्तःपुरमे ज्ियोंकी बहुत-सी शय्याएँ सूनी पड़ी 
थीं और क्रितनी ही सुन्दरियाँ एक ही जगह एक-दूसरीका 
आलिङ्गन किये सो रही थीं ॥ २९॥ 
काचिच्च वस्ममन्यस्या अपह्ृत्योपशुह्ा च । 
उपगस्याबळा झुप्ता निद्राबळपराजिता ॥ ३०॥ 
निद्राके बलसे पराजित हुईं कोई अबला दूसरी स्त्रीका 
वस्र उतारकर उसे घारण किये उसके पास जा उसीका 
आलिङ्गन करके सो गयी थी ॥ ३० ॥ 
ताखाघुच्छवाखवातेन चख माल्यं च गात्रजम्‌। 
नात्यर्थं स्पन्दते जिनं पप्य मन्दमिवानिलम्‌ ॥ ३१॥ 
उनकी साँसकी इवासे उनके शारीरके विविध प्रकारके 
वस्त्र और पुष्पमाला आदि वस्तुएँ उसी तरह घीरे-घीरे 
हिल रही थीं, जेसे घीमी-घीमी वायुके चलनेसे . हिला 
करती हैं ॥ ३१ ॥ 
चन्दनस्य च शीतस्य खीधोरमंघुरसस्य च । 
विविधस्य च माल्यस्य पुष्पस्य विविधस्य च ॥ ३२ ॥ 
बहुधा मारुतस्तस्य गन्ध विविधमुद्ददन । 
स्नानां चन्दनानां च धूपानां चेव सूर्चिछतः॥ ३३॥ 
प्रववौ सुरभिरगन्धो विमाने पुष्पके तदा। 
` उस समय पुष्पकबिमानमें शीतल चन्दन) मद्य 
मधुरस, विविध प्रक्रारकी माला) माति-भॉतिके पुष्प, स्नान- 
सामग्री, चन्दन और धूपकी अनेक प्रकारकी गन्धका भार 
वहन करती हुई सुगन्धित वायु सब ओर प्रवाहित हो रही थी॥ 
इ्यामावदातास्तत्रान्याः काश्चित्‌ कृष्णा वराङ्गनाः। ३४। 
कांश्चित्‌ काञ्चनवणोङ्गयः प्रमदा राक्षखालये। 
` उस राक्षसराजके भवनमें कोई सावली, कोई गोरी, 
कोई काली और कोई सुवर्णके समान कान्तिवाली सुन्दरी 
युबतियाँ सो रही थीं ॥ ३४३ ॥ 2 
तासां निद्रावशात्वाच्च मदनेन विमाच्छतम्‌ ॥ ३५॥ 
पञ्चिनीतां प्रसुप्तानां रूपमासीद्‌ यथेव हि । 
निद्राके वशमें होनेके कारण उनका काममो हित रूप 
दे हुए मुखवाले कमलपुष्पोंके समान जान पड़ता था ॥ 
एवं सर्वमशेषेण 'रावणान्तःपुर कपिः। 
दद्शे ख महातेजा न दृद्शे च जानकीम्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार महातेजस्वी कपिवर हनुमानने रावणका 
सारा अन्तःपुर छान डाला तो भी वहाँ उन्हें जनकनन्दिनी 
सीताका दर्शन नहीं हुआ ॥ ३६ ॥ 
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निरीक्षमाणश्च ततस्ताः स्थियः स मद्दाकपिः । 

जगाम महत्ती शाङ्कां घर्मसाध्वसशाङ्कितः ॥ ३७॥ 
उन सोती हुई खस्त्रियोंकी देखते-देखते मह्दाकपि 

इनुमान्‌ घर्मके भयसे शङ्कित हो उठे । उनके हृदयम बड़ा 

भारी संदेह उपस्थित हो गया ॥ ३७ ॥ 

परदारावरोधस्य प्रसुप्तत्य निरीक्षणम्‌ । 

इदं खलु ममात्यर्थे धर्मलोपं करिष्यति ॥ ३८॥ ८ 
वे सोचने लगे कि. इस तरह गाढ़ निद्रामें सोयी हुई 

परायी स््रियोंको देखना अच्छा नहीं है । यह तो मेरे घर्मका 

अत्यन्त विनाश कर डालेगा ॥ ३८ ॥ 

न हि मे परदाराणां दशिविषयवर्तिनी। 

अयं साधे मयः दष्टः परदारपरिश्रहः ॥ ३९ ॥ ४ 
“मेरी इष्टि अत्रतक कभी परायी ख्रियोपर नहीं पड़ी 

थी । यहीं आनेपर मुझे परायी स्त्रियांका अपहरण करनेवाले 

इस पापी रावणका भी दर्शन हुआ है ( ऐसे पापीको 

देखना भी घमंका लोप करनेवाळा होता है )? ॥ ३९ ॥ 

तस्य प्रादुरभूक्चिन्ता पुनरन्या मनस्विनः । 

निश्चितेकान्तचित्तस्य कार्यनिश्चयद्श्चैनी ॥ ४०॥ 
तदनन्तर मनस्वी हनुमानजीके मम एक-दूसरी 

विचार-घारा उत्पन्न हुईं । उनका चित्त ऽउने लक्ष्यमें 

सुस्थिर थाः अतः यह नयी विचारघारा उन्हें अपने 

कर्तब्यका ही निश्चय करानेवाळी थी ॥ ४० ॥ 

कामं इष्टा मया सवो विश्वस्ता रावणस्रियः । 

न तु मे मनसा किचिद्‌ वेछत्यसुपपद्यते ॥ ७१॥ ५-2 
( वे सोचने लगे--- ) “इसमें संदेह नहीं कि रावणकी 

स्त्रियों निःशङ्क सो रही थीं ओर उसी अवस्थामे मैंने उन 

सबको अच्छी तरह देखा है, तथापि मेरे मनमें कोई विकार 

नहीं उत्पन्न हुआ है ॥ ४१ ॥ 

मनो हि हेतुः स्वंषामिन्द्रियाणां प्रवर्तने । 

शुभाशुभाखवस्थासु तञ्च मे सुव्यवस्थितम्‌ ॥ ४२॥ 
“सम्पूण इन्द्रियोको शुभ और अशुभ अवस्थाओं में 

लगनेकी प्रेरणा देनेमें मन ही कारण है; किंतु मेरा वह 

मन पूर्णतः स्थिर है ( उसका कहीं राग या द्वेष नहीं है; 

इसलिये मेरा यह पर्‌ख्जी-दशन घर्मका लोप करनेवाला नहीं 

हो सकता ) ॥ ४२ ॥ , 

नान्यत्र हि मया शाक्या वैदेही परिमार्गिलुम्‌। 

स्त्रियो हि र्रीषु इञ्यन्ते सदा सम्परिमार्गणे ॥ ४३॥ 
'विदेइनन्दिनी सीताको दूसरी जगह मैं ढूँढ भी तो 

नहीं सकता था; क्योकि ख्रियोंको ढूँढ़ते समय उन्हें ख्रियांके 

ही बीचपें देखा जाता है । ४३ ॥ 

यस्य सर्वस्य या योनिस्तस्यां तत्‌ परिमार्गत | 

न शक्यं प्रमदा नष्टा सूगीषु एरिमार्गितुम्‌ ॥ ४७४॥ | 


<२ 


“जिस जीवकी जो जाति होती है, उसीमे उसे खोजा 
जाता है | खोयी हुई युदती स्रीको इरिनियोंके बीचमें नहीं 
दूदा जा सकता है | ४४ ॥ 
तदिद्‌ मार्मितं तावच्छुद्धेन मनसा मया। 
रावणान्तःपुरं सत दृश्यते'न च जानकी ॥ ४५॥ 


eo 


“अतः मैने रावणके इस सारे अन्तःपुरमें शुद्ध दयसे 
ही अन्वेषण किया है; किंतु यहाँ जानकीजी नहीं दिखायी 
देती हैं? ॥ ४५ ॥ 
देवगन्धर्वकन्याश्च नागकन्याश्च वीयंवान्‌ । 
अवेक्षमाणो हुमान्‌ नेवापइयत जानकीम्‌ ॥ ४६॥ 

अन्तःपुरका निरीक्षण करते हुए पराक्रमी हनुमानने 


भीसदूवाल्मीकीयरामायणे 


देवताओं, गन्धवों ओर नागोंकी कन्याओंको वहाँ देखा, 
किंतु जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखा || ४६ ॥ 
तामपइ्यन्‌ कपिस्तञ पझ्यश्चान्या वरस्त्रियः। 
अपक्रम्य तदा वीरः प्रस्थातुसुपचक्रमे ॥ ४७॥ 
दूसरी सुन्दरियोको देखते हुए बीर वानर हनुमानने 
जब वहाँ सीताको नहीं देखा, तंब वे यहाँसे हटकर अन्यत्र 
जानेको उद्यत हुए ॥ ४७ ॥ | 
ख भूयः स्वतः श्रीमान्‌ मारुतियंल्लमाञ्चितः । 
आपानभूमिसुत्खज्य तां विचेतुं प्रचक्रमे ॥ ४८ ॥ 
फिर तो श्रीमान्‌ पवनकुसारने उस पानभूमिको छोड़कर 
अन्य सब स्थार्नोमे उन्हें बड़े यका आश्रय लेकर खोजना 
आरम्भ किया ॥ ४८ ॥ 


| इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये छुन्दरकाण्डे एकादशः सराः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीवल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें ग्यारहदों सगे पुरा हुआ॥ १९ ॥ 


ठ्वादरा' 


सगेः 


सीताके मरणकी आशङ्कासे हनुमानजीका शिथिल होना, फिर उत्साहका आश्रय लेकर अन्य खानोंमें 
उनकी खोज करना ओर कहीं भी पता न लगनेसे पुनः उनका चिन्तित होना 


स तस्य मध्ये भवनस्य संस्थितो 
लतागृह श्चित्रणृहान्‌ निशाणुहान्‌। 
जगाम सीतां प्रतिद्शनोत्सुको 
न चेव तां प्यति चारुद्शनाम्‌ ॥ १ ॥ 
उस राजभवनके भीतर स्थित हुए हनुभान्‌जी सीताजीके 
दशनके लिये उत्सुक हो क्रमशः लता-मण्डपॉमेश चित्र- 
शाळाओमें तथा रात्रिक्रालिक विश्राम-गहोर्मे गये; परंतु वहाँ 
भी उन्हें परम सुन्दरी सीताका दर्शन नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
ख चिन्तयामास ततो महाकपिः 
प्रियामपस्यन्‌ रघुनन्दनस्य ताम्‌। 
शुचं न सरीता ध्रियते यथा नमे 
विचिन्वतो द्शनमेति मेथिली,॥ २॥ 
रघुनन्दन श्रीरामकी प्रियतमा सीता जब वहाँ भी 
दिखायी न दीं) तब वे महाकपि इनुमान्‌ इस प्रकार चिन्ता 
करने लगे--*निश्चय ही अत्र मिथिलेशकुमारी सीता जीवित 
नहीं हैं; इसीलिये बहुत खोजनेपर भी वे मेरे दृश्पियमें नहीं 
आ रद्दी दै॥ २॥. 
सा राक्षसानां प्रवरेण जानकी 
स्वशीलसंरक्षणतत्परा सती । 
अनेन नूनं प्रति दुष्टकमंणा 
हता भवेदायपथे परे स्थिता ॥ ३ ॥ 
| ८सती-साध्वी सीता उत्तम आर्यमार्गपर स्थित रहनेवाली 
. थीं | वे अपने शोल ओर सदाचारकी रश्चामें तत्पर रही हैं; 
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इसलिये निश्चय ही इस दुराचारी राक्षसराजने उन्हें मार 
डाला होगा ॥ ३॥ 


विरूपरूपा विकृता विवचंसो 
€ 
महानना दीधेविरूपद्शनाः । 
समीक्य ता राक्षखराजयोषितो 


भयाद्‌ विनष्टा जनकेश्वरात्मजा ॥ ४ ॥ 
“राक्षसराज रावणके यहाँ जो दास्यकर्म करनेवाली 
राक्षसियाँ हैं, उनके रूप बड़े बेडौळ हैं । वे बड़ी विकट और 
विकराळ हैं । उनकी कान्ति भी भयंकर है। उनके मुँह 
विशाल और आँखें भी 'बड़ी-बड़ी एवं भयानक हैं। उन 
सबको देखकर जनकराजनन्दिनीने भयके मारे प्राण त्याग 
दिये होंगे ॥ ४ ॥ 
सीतामदृष्टा. ह्यनवाप्य पौरुषं 
विहत्य कालं सह वानरेश्चिरम्‌। 
न मेऽस्ति जुग्रीवसमीपगा गति 
सुतीक्ष्णद्ण्डो बळवांश्च वानरः ॥ ५ ॥ 
“सीताका दर्शन न होनेसे मुझे अपने पुरुषार्थका फल 
नहीं प्रास हो सका । इधर वानरोंके साथ सुदीर्घकाल्तक 
इधर उघर भ्रमण करके मैंने लोटनेकी अवधि भी बिता दी 
है; अतः अब मेरा सुग्रीवके पास जानेका भी मार्ग बंद रो 
गया; क्योकि वह वानर बड़ा बळवान्‌ और अत्यन्त कठोर 


दण्ड देनेवाला है॥ ५ ॥ 


इष्टमन्तःपुर सर्वे ष्टा रावणयोषितः। 
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न सीता दश्यते साध्वी बृथा जातो मम भ्रमः ॥ ६ ॥ 


द “मैंने रावणका सारा अन्तःपुर छान डाला, एक-एक 
करके रावणकी समस्त ख्रियोंको भी देख लिया; किंतु अमी- 
तक साध्वी सीताका दर्शन नहीं हुआ; अतः मेरा समुद्रलङ्कन- 
का सारा परिश्रम व्यथं हो गया | ६ ॥ 
कि यु मां वानराः सव गतं वक्ष्यन्ति संगताः । 
गत्वा तत्र त्वया वीर कि कृतं तद्‌ वदख नः ॥ ७ ॥ 

“जब में लोटकर जाऊँगा, तब सारे वानर मिलकर मुझसे 
क्या कहेंगे; वे पूछेंगे, वीर | वहाँ जाकर ठुमने कया किया 
है--यह मुझे बताओ ॥ ७॥ 
अदृष्टा कि प्रबक्ष्यामि तामहं जनकात्मजाम्‌ । 
घुवं प्रायसुपासिष्ये कालस्य व्यतिवतेने ॥ ८ ॥ 

“किंतु जनकनन्दिनी सीताको न देखकर में उन्हें क्या 
उत्तर दूंगा । झुग्रीवके निश्चित किये हुए समयका उल्लङ्न 
कर देनेपर अब में निश्चय ही आमरण उपवास करूँगा ॥८॥ 
कि वा वक्ष्यति डुद्धञ्च जास्ववानङ्गदश्च सः । 
रातं पारं समुद्रस्य वानराश्च समागताः ॥ ९ ॥ 

“बड़े-बूढ़े जाम्बवान्‌ ओर युवराज अङ्गद मुझसे क्या 
कहेंगे ? समुद्रके पार जानेपर अन्य वानर भी जब मुझसे 
मिलेंगे; तब वे क्या कहेंगे ?? ॥ ९॥ 
अनिवेंद्‌ः श्रियो. मूळमनिवंदः परं सुखम्‌। 
भूयस्तत्र विचेष्यामि न यत्र विचयः छतः ॥ १०॥ 

( इस प्रकार थोड़ी देरतक हताश-से होकर वे फिर सोचने 
लगे--)“हताश न होकर उत्साइको बनाये रखना ही सम्पत्तिका 
मुल कारण है । उत्साह ही परम सुखका हेतु है; अतः मैं पुनः 
उन स्थानोमे सीताकी खोज करूंगा, जहाँ अबतक अनुसंधान 
नहीं किया गया था ॥ १० ॥ 
अनिर्वेदो हि सततं सवोर्थेषु प्रवर्तकः । 
करोति सफल जन्तोः कर्म यञ्च करोति सः ॥ ११॥ 

“उत्साह ही प्राणिर्योको सवेदा सब प्रकारके कमोभे 
प्रवृत्त करता द और वही उन्हें वे जो कुछ करते हैं उस 
कार्यम सफलता प्रदान करता है ॥ ११ ॥ 
तस्पाद्निवेदकरं यत्नं चेष्टेऽहसुत्तमम्‌। 
अदृष्टाश्च विचेष्यामि देशान्‌ रावणपालितान्‌ ॥ १२॥ 

“इसलिये अब मैं और भी उत्तम एवं उत्साहपूर्वक 
प्रयलके लिये चेष्टा करूँगा। रावणके द्वारा सुरक्षित जिन स्थान 
को अबतक नहीं देखा था, उनमें भी पता छगाऊगा॥ १२ ॥ 


णिच। 
आंपानशाला विचितास्तथा पुष्पणही 
चित्रशालाश्च विचिता भूयः क्रीडाण॒हाणि च॥ १३॥ 
निष्कुडान्तररथ्याश्च चिप्रानानि च सर्वेशः । 
इति संचिन्त्य भूयोऽपि विचेतुमुपचक्रमे ॥ १४ ॥ 
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‹आपानशाला, पुष्पणह,चित्रशाला, क्रीड़ाएइ, गहोद्यानकी 
गळियाँ और पुष्पक आदि विमान--इन सबका तो मैंने चप्पा- 
चप्पा देख डाला ( अब अन्यत्र खोज करूंगा )।? यह 
सोचकर उन्होने पुनः खोजना आरम्भ किया ॥ १२३-१४ ॥ 


भूमीग॒हांश्चैत्यण्हान्‌ शहातिशृहकानपिं। 
उत्पतन्‌ निपतंश्चापि तिष्ठन्‌ गछन्‌ पुनः कचित्‌ ॥१५॥ 

वे भूमिके भीतर बने हुए घरां ( तहखानों ) में; 
चोराहोपर बने हुए मण्डपोमें तथा घर्शेको लॉधकर उनसे 
थोड़ी ही दूरपर बने हुए विलास-भवरनोमें सीताकी खोज 
करने लगे । वे किसी घरके ऊपर चढ़ जाते, किंसीसे नीचे 
कूद पड़ते, कहीं ठहर जाते ओर किसीको चलते-चलते ही 
देख लेते थे ॥ १५॥ 


अपदृण्वंश्च द्वाराण कपाटान्यवघट्टयन्‌ । 
प्रविशन्‌ निष्पतंश्चापि प्रपतन्जुत्पतन्निव॥ १६॥ 
घरोके दरवाजोंको खोल देते, कहीं.किंवाड़े भिड़का देते; 
किसीके भीतर घुसकर देखते ओर फिर निकल आते थे। वे 
गिरते-पढ़ते और उछलते हुए-से सर्वत्र खोज करने 
लगे ॥ १६ ॥ 
सर्वमप्यचकाशं स विचचार मद्दाकपिः । 
चतुरङ्कुलमात्रोऽपि नावकाशः स॒ विद्यते। 
रावणान्तःपुरे तस्मिन्‌ यं कपिने जगाम खः ॥ १७॥ 
उन मद्दाकपिने वहाँके सभी स्थानोमें विचरण किया । 
रावणके अन्तःपुरमें कोई चार अङ्कलका भी ऐसा स्थान 
नहीं रह गया, जहाँ कपिवर हनुमानजी न पहुँचे हो ॥१७॥ 
प्राकारान्तरवीथ्यश्च वेदिकाश्चैत्यसंश्रयाः। 
श्वश्राश्व पुष्करिण्यश्च सवं तेनावलोकितम्‌ ॥ १८॥ 
उन्होंने परकोटेके भीतरकी गलियाँ, चोराहदेके बृक्षोंके 
नीचे बनी हुई वेदियाँ, गडे ओर पोस्करियाँ--सब॒कों छान 


डाला ॥ १८॥ 


राक्षस्यो विविधाकारा विरूपा विकृतास्तथा । 
दष्टा हचुमता तत्रनतु सा जनकात्मजा ॥ १९ ॥ 
इनुमानजीने जगइ-जगह नाना प्रकारके आकारवाली, 
कुरूप ओर विकट राश्षसियाँ देखीं; किंतु वहाँ उन्हें जानकी- 
जीका दर्शन नहीं हुआ ॥ १९ ॥ ` 
रूपेणाप्रतिमा लोके परा विद्याधरस्रियः । 
इष्टा इनुमता तत्र न तु राघवनन्दिनी ॥ २० ॥ 
` संसारमें जिनके रूप-सोन्दर्यकी कहीं तुलना नहीं थी 
ऐसी बहुत-सी बिद्याघरियाँ भी हनुमानूजीकी दृष्टिम आयी; 


परंतु वहाँ उन्हें श्रीरधुनायजीको आनन्द प्रदान करनेवाली | 


सीता नहीं दिखायी दीं ॥ २०॥ 
नागकन्या वरारोहाः पूर्णचन्द्रनिभाननाः । 
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इषा इनुमता त्र न तु सा जनकात्मज्ञा ॥ २१॥ 
हनुमाचजीने सुन्दर नितम्ब और पूर्ण चन्द्रमाके समान 
मनोहर घुखबाली बहुत-सी नागकन्याएँ भी वहाँ देखीं 
किंतु जनककिशोरीका उन्हें दर्शन नहीं हुआ ॥ २१ ॥ 
प्रमथ्य राक्षसेन्द्रेण नागकन्या बळाद्धताः । 
इष्टा इनुमता तत्रन खा जनकनन्दिनी ॥ २२ ॥ 
राक्षघराजके द्वारा नागसेनाको मंथकर बलात्कारसे हरकर 
लायी हुई नागकन्याओको तो पवनकुमारने वहाँ देखा; 
किंतु जानकीजी उन्हें इष्टिगोचर नहीं हुई ॥ २२॥ 
सरोऽपश्यंस्तां महाबाहुः पश्यं्चान्या वरस्ियः । 


बिषसाद्‌ महाबाइहनूमान मारुतात्मजः ॥ २३॥ . 


महाबाहु पवनकुमार हनुमानको दूसरी बहुत-सी सुन्दरियाँ 


दिखायी दीं; परतु सीताजी उनके देखनेमे नहीं आयी | 
इसलिये वे बहुत दुखी हो गये ॥ २३ ॥ 
उद्योगं वानरेन्द्राणां घुचनं सागरस्य च । 
व्यथं वीक्ष्यानिलखुतश्चिन्तां पुनरुपागतः ॥ २४ ॥ 
उन वानरशिरोमणि वीरोंके उद्योग और अपनेद्वारा 
किये गये समुद्रलङ्खनको व्यर्थं हुआ देखकर पवनपुत्र 
हनुमान्‌ वहाँ पुनः बड़ी भारी चिन्तासे पड़ गये | २४ ॥ 
अवतीर्य विमानाच्च हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
चिन्तासुपजगामाथ शोकोपहतचेतनः ॥ २५॥ 
उस समय वायुनन्दन हनुमान्‌ विमानसे नीचे उतर 
आये ओर बड़ी चिन्ता करने छगे । शोकसे उनकी 
चेतनाशक्ति शिथिल हो गयी ॥ २५ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये थादिकाब्ये सुन्दरकाण्डे द्वादशः खगः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीबारमीकिनि्मित आर्परामायण आदिकाब्यके सुन्द्रकाप्डमें बारहवा सगै प्रा हुआ॥ ९२ ॥ 
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त्रयोदशः सगः 
सीताजीके नाशकी आशङ्कासे हनुमानजीकी चिन्ता, श्रीरामको सीताके न मिलमेकी सूचना देनेसे अनथ- 
की सम्भावना देख हनुमानजीका न लोटनेका निश्चय करके पुनः खोजनेका विचार करना | 

ओर अशोकवारिकामे हुँढनेके विषयमें तरह-तरइक्षी बातें सोचना 


विमानात्‌ तु ख संक्रम्य प्राकारं हरियूथपः । 

हनूमान्‌ वेगवानासीद्‌ यथा विद्युद्‌ घनान्तरे ॥ १ ॥ 
वानरयूथपति इनुमान्‌ विमानसे उतरकर महळके पर- 

कोटेपर चढ़ आये । वहाँ आकर वे मेघमालाके अङ्कमें चमकती 

हुई बिजलीके समान बड़े वेगसे इष्षर-उघर घूमने 

लगे# ॥ १ ॥ | 

सम्परिक्रम्य हनुमान याबणस्य निवेशनान्‌ ! 

अदृष्ठा जानकी सीतामप्रवीदू वचनं कपिः ॥ २ ॥ 
रावणके सभी घरोमें एक बार पुनः चक्कर लगाकर 

जब कपिवर हनुमान्‌जीने जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखा, 

तब वे मन-ही-मन इस प्रकार कहने लगे---| २॥ 

भूयिष्ठं छोलिता लङ्का रामस्य चरता प्रियम्‌ । 

न दि पझ्यामि वैदेहीं सीतां सर्वोङ्गशोभनाम्‌ ॥ ३ ॥ 
“मैंने श्रीरामचन्द्रजीका' प्रिय करनेके लिये कई बार 

ढक्काको छान डाला; किंतु सर्वाङ्गधुन्द्री बिदेइनन्दिनी सीता 

मुझे कहीं नहीं दिखायी देती हैं ॥ ३ ॥ 

पढ्बलानि तउाकानि सरांसि सरितस्तथा । 

. # षनमाळामें विद्युतको उपमासे यह ध्वनित होता है कि 

रावुणका वह परकोटा, इन्द्रनीलमणिका बना हुआ या और 

` उतपर सुवर्णके समान गौर कान्तिबाळे इनुमानूजी विद्युतेके समान 

 ्तीवह्दोठेथे। | ङ 
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नद्योऽनूपवनान्ताश्च दुर्गाश्च धरणीधराः ॥ ४ ॥ 
लोलिता वख्ुघा सवी न च पझ्यामि जानकीम्‌ । 

“मैंने यहाँके छोटे तालाब, पोखरे, सरोवर) सरिताएँ 
नदियाँ, पानीके आस-पासके जंगल. तथा दुर्गम पहाड़--सब 
देख डाले | इस नगरके आसपासकी सारी भूमिं खोज डाली; 
किंतु कहीं भी मुझे जानकीजीका दर्शन नहीं हुआ ॥ ४ ॥ 
इह सम्पातिना सीता रावणस्य निवेशने । 
आख्याता गृधराजेन न च सा दइयते न किम्‌ ॥ ५॥ 

“गृश्रराज सम्पातिने तो सीताजीको यहाँ रावणके महदलमें 
ही बताया था । फिर भी न जाने क्यों वे यहाँ दिखायी नहीं 
देती हैं ॥ ५ ॥ 
कि नु सीताथ वैदेही .मेथिली जनकात्मजा | 
उपतिष्ठेत, विवशा रावणेन हता बलात्‌॥ ६ ॥ 

“क्या रावणके द्वारा बलपूर्वक हरकर लायी हुई विदेइ- 
कुलनन्दिनी मियिलेशकुमारी जनकदुलारी सीता कभी 
विवश ट्लोकर रावणकी सेवामै उपस्थित हो सकती हैं ( यह 
अठम्भवहै ) ॥ ६ ॥ 
क्षिप्रमुत्पततो मम्ये सीतामादाय रक्षसः । 
बिभ्यतो रामबाणानामन्तरा पतिता भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 

“मैं तो समझता हूँ कि श्रीरामचन्द्रजीके बाणोंसे भयभीत 
हो वह राक्षस जब सीताको लेकर शीघ्रतापूवक आकाशर्म 
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सुन्द्रकाण्डे त्रयोद्शः खगः 


उछला दै, उस समय कहीं वीचमे 
पड़ी हैं ॥ ७ ॥ 
अथवा हियमाणायाः पथि सिद्धनिषेविते । 
मन्ये पतितमायाया हृदयं प्रेष्य सागरम्‌ ॥ ८ ॥ 
“अथवा यह भी सम्भव है कि जब आयो सीता सिद्ध- 
सेवित आकाशमार्गसे ले जायी जाती रही हों, उस समय 
सधुद्रको देखकर भयके मारे उनका हृदय ही फटकर नीचे 
गिर पड़ा हो ॥ ८ ॥ 
रावणस्योरुवेगेन भ्ुज्ञाभ्यां पीडितेन च। 
तया मन्ये विशालाक्ष्या त्यक्क जीवितमार्यया ॥ ९ ॥ 
“अथवा यह भी मालूम होता है कि रावणके प्रबल वेग 
ओर उसकी सुजाओंके दृढ़ बन्धनसे पीड़ित होकर विशाल- 
लोचना आर्या सीताने अपने प्राणोंका परित्याग कर दिया 
है॥ ९ ॥ 
उपर्युपरि सा नूनं सागरं फ्रमतस्तदा। 
विचेष्टमाना पतिता समुद्रे जनकात्मजा ॥ १० ॥ 
“ऐसा भी हो सकता है कि जिस समय रावण उन्हें 
सधुद्रके ऊपर होकर ला रहा हो; उस समय जनककुमारी 
सीता छटंपटाकर समुद्रमे गिर पड़ी हों | अवश्य ऐसा ही 
हुआ होगा ॥ १० ॥ 
आहो क्रुद्रेण चानेन रक्षन्ती शीलमात्मनः । 
अबन्धुर्भक्षिता सीता रावणेन तपस्विनी ॥ ११॥ 
अथवा राँक्षसेन्द्रस्य पत्नीभिरसितेक्षणा । 
आदुष्टा दुष्टभावामिर्मक्षिता सा भविष्यति ॥ १२॥ 
“अथवा ऐसा तो नहीं हुआ कि अपने शीळकी रक्षामे 
तत्पर हुई किसी सहायक बन्धुकी सहायतासे बच्धित तपस्विनी 
।सीताको इस नीच रावणने ही खा लिया हो अथवा मनमें 
दुष्ट भावना रखनेवाली राक्षस्राज रावणकी पत्नियोने ही 
कजरारे नेत्रोवाली साध्वी. सीताको अपना आहार बना 
लिया होगा ॥ ११-१२॥ | 
सम्पूर्णचन्द्रप्रतिमं पद्मपत्र निभेक्षणम्‌। 
रामस्य ध्यायती वक्त्रं पञ्चत्व कृपणा गता ॥ ९१३ ॥ 
(हाय | श्रीरामचन्द्रजीके पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर 
तथा प्रफुल्ल कमलदलके सहश नेत्रवाले मुखका चिन्तन 
करती हुई दयनीया सीत। इस संसारसे 23 ॥ १३ ॥ 
हा राम लक्षमणेत्येयं हायोध्ये चेति मथिली । 
पिलप्य बहु वैदेही न्यस्तदेहा भविष्यति ॥ १४ ॥ 
(हा राम | हवा लक्ष्मण | हा अयोध्यापुरी | इस प्रकार 
बहुत विलाप करके मिथिलेशकुमारी 
सीताने अपने शरीरको त्याग दिया 


ही वे छूटकर गिर 


पुकार-पुकारकर 
विदेहनन्दिनी 
होगा ॥ १४ ॥ 
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८९५. 


अथवा निहिता मन्ये रावणस्य निवेशने । 

भृशं लालप्यते बाला पञ्जरस्थेव सारिका ॥ १५॥ 
“अथवा मेरी समझमें यह आता है कि वे रावणके हदी 

किसी गुप्त शहमें छिपाकर रक्खी गयी हैं | हाय | वहाँ वह 

बाला पाँजरेमें बंद हुई मेनाक्री तरह बारंबार आर्तनाद 

करती होगी ॥ १५ ॥ 

जनकस्य कुले आता रामपली खुमध्यमा । 

कथपुत्पलपत्राक्षी रावणस्य वशां बजेत्‌ ॥ १६॥ 
“जो जनकके कुलमें उत्पन्न हुई हैं ओर श्रीरामचन्द्रजीकी 

घर्मपत्नी हैं, वे नील कमळके-से नेत्रोवाली सुमध्यमा सीता 

रावणके अधीन केसे हो सकती हैं ! ॥ १६ ॥ 

विनष्टा वा प्रणष्टा वा खता वा जनकात्मजा । 

रामस्य प्रियभार्यस्य न निवेदयितुं क्षमम्‌ ॥ १७॥ 
“जनककिशोरी सीता चाहे गुप्त हमें अदृश्य करके 

रखी गयी हों, चाहे समुद्रमें गिरकर प्राणोसे हाथ घो बैठी 

हों अथवा भ्रीरामचन्द्रजीके विरहका कष्ट न्‌ सह सकनेके कारण 

उन्होने ममृत्युकी शरण ली हो; किसी भी दशामें भीरामचन्द्रजी- 

को इस वातकी सूचना देना उचित न होगा; क्योंकि वे 

अपनी पत्नीको बहुत प्यार करते हैं॥ १७॥ 

निवेद्यमाने दोषः स्यादू दोषः स्यादनिवेद्‌ने । 

कथं चु खलु कतेव्यं विषमं प्रतिभाति मे ॥ १८॥ 
“इस समाचारके बतानेमें भी दोष है ओर न बतानेमें 


. भी दोषकी सम्भावना हे, ऐसी दशामें किस उपायसे काम 


लेना चाहिये ! मुझे तो बताना और न बताना--दोनो ही 
दुष्कर प्रतीत होते हैं ॥ १८॥ 
अस्मिन्नेवंगते काये प्राप्तकालं क्षमं च किम्‌। 
भवेदिति मति भूयो हनुमान्‌ प्रविचारयन्‌ ॥ १९.॥ ` 
“ऐसी दशामें जब कोई भी कार्य करना दुष्कर प्रतीत 
होता है; तब मेरे लिये इस समयके अनुसार क्या करना 
उचित होगा १? इन्हीं बातोंपर हनुमानजी बारंबार विचार 
करने लगे ॥ १९ ॥ | 
यदि सोतामदष्ट्राहं वानरेन्द्र पुरीमितः। 
गमिष्यामि ततः को मे पुरुषार्था भविष्यति ॥ २०॥ 
( उन्होंने फिर सोचा--) “यदि मैं सीताजीको देखे 
बिना ही यहाँसे वानरराजकी पुरी किष्किन्धाको लौट जाऊँगा 
तो मेरा पुरुषार्थ ही क्या रह जायगा १॥ २० ॥ 
मसेदं लङ्घनं व्यर्थं सागरस्य भविष्यति। 
प्रवेशइचेव लङ्कायां राक्षसानां च दशनम्‌ ॥ २१॥ ` 
'फ़िर तो मेरा यह सधुद्रळङ्कन, लङ्कामें प्रवेश और 
राक्षसोंको देखना सब व्यर्थ हो जायगा ॥ २१ ॥ | 


कि वा वक्ष्यति सुग्रीवो हरयो वापि संगताः। | 


किष्किन्धामनु सम्प्राप्त तौ वा दशरथात्मजी ॥ २२॥ | ह 


०९६ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


Re ESSERE 


"किष्किन्धासे पहुँचनेपर मुझसे मिलकर सुग्रीव, दूसरे विरहजनित दुःखसै. तो पीड़ित थीं ही, इस नूतन शोके 
दूसरे बानर तथा वे दोनों दशरथराजकुमार भी क्या कातर हो शीघ्र ही मृत्युको प्रास दो जायेंगी || ३० ॥ 


कहेंगे ! ॥ २२॥ . / मातापित्रोर्विनारेन स्ुश्रीवव्यलनेन च । 
गत्वा तु यदि काकुत्स्थं वक्ष्यामि परुषं वचः। ` जङुमारोऽप्यङ्गदस्तश्माद्‌ विजहिष्यति जीविलम्‌॥ ३१ ॥ 

\/ न दृष्टेति मया सीता ततस्त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ २३ ॥ “माता-पिताके विनाश और सुग्रीवके मरणजनित संकटसे 

“यदि वहाँ जाकर मैं श्रीरामचन्द्रजीसे यह कठोर बात पीड़ित हो कुमार अङ्गद भी अपने प्राणोंका परित्याग कर 
कह दूँ कि मुझे सीताका दर्शन नहीं हुआ तो वे प्रार्णोका देंगे॥ ३१॥ 
परित्याग कर देंगे | २३ ॥ भरठेजेन लु दुःखेन अभिभूता वनौकसः । 
परुषं दारुणं तीष्णं कूरमिन्द्रियतापनम्‌। शिरांस्यभिहनिष्यन्ति तलेसुंशिभिरिव च ॥ ३२॥ 
 / सीतानिमित्तं दुर्वाक्यं श्रुत्वा स न भविष्यति॥ २४॥ सान्त्वेनालुप्रदानेन भानेन च यशाखिला। 

34 “सीताजीके विषयमें ऐसे रूखे, कठोर, तीखे और /छालिताः कएिनाथेन प्राणांस्त्यक्ष्यन्ति वानराः ॥ ३३ ॥ 
इन्द्रियोको संताप देनेवाले दुबंचनको सुनकर वे कदापि “तदनन्तर स्वामीके दुःखसे पीड़ित हुए सारे वानर 
जीवित नहीं रहेंगे || २४ ॥ अपने हार्थो और म्रुक्कोंसे सिर पीटने लगेंगे । यशस्वी वानर- 

5 तं तु छच्छुगत इष्टा पञ्चत्वगतमानसम्‌। राजने सान्त्वनापूर्ण बचनों ओर दान-मानसे जिनका लाळन- 


्रुशानुरकमेघावी न भविष्यति लक्ष्मणः ॥ २५॥ पालन किया था, वे वानर अपने प्रार्णोका परित्याग: कर 


“उन्हें संकटमें पड़कर पराणोके परिस्यागका संकल्प करते देंगे ॥ ३२-३३ ॥ 
देख उनके प्रति अत्यन्त अनुरांग रखनेबाले बुद्धिमान्‌ न वनेषु न शैलेषु न निरोधेषु वा पुनः । 
लक्ष्मण भी जीवित नहीं रहेंगे | २५ ॥ क्रीडामनुभविष्यन्ति समेत्य कपिकुआझराः ॥ ३७ ॥ 
“ऐसी अवस्थामें शेष वानर वनों, पर्वतो और गुफाओर्मे 
, / भरतं च सृतं इष्टा शत्रुझ्लो न भविष्यति ॥ २६॥ तर होकर फिर कभी क्रौड़ा-विहारका आनन्द नहीं 
v लेंगे.॥ ३४ ॥ 


“अपने इन दो भाइयोंके विनाशका समाचार सुनकर 
सपुत्रदाराः सामात्या भळृव्यखनपीडिताः। , „ 


भरत भी प्राण त्याग देंगे ओर भरतकी मृत्यु देखकर शत्रुघ्न 0 निच्वम्ति सोदक से ॥ ३५ 
भी जीवित नहीं रह सकेंगे || २६ ॥ हे जु शु 


| “अपने राजाके शोकसे पीड़ित हो सब बानर अपने 
। _/ पुजन मतान्‌ समीक्ष्याथ न भविष्यन्ति मातरः ; पुत्र): त्री ओर मन्त्रियोंसहित पव॑तोंके शिखरोंसे नीचे 
कोखल्या च खुमित्रा च केकेयी च न संशयः ॥ २७ ॥ सम अथवा विषम स्थानोंमें गिरकर प्राण दे देंगे || ३५ ॥ 
“इस प्रकार चारों पुत्रोंकी मृत्यु हुई देख कोसल्या, विषमद्वन्धन वापि प्रवेश ज्वलनस्य वा। 
सुमित्रा ओर केकेयी--ये तीनों माताएँ भी निस्संदेह प्राण Br श रन्न वानराः ॥ ३६॥ 
॒ 
दे देंगी ॥ २७ ॥ “अथवा सारे विष पी छेंगे या फाँछी छगा लेंगे या 


हि / कृतज्ञः सत्यसंधश्च खुश्नीवः छुवगाधिपः। ब का ले लोगे 
/ रामं तथागतं ष्ट्रा ततस्त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ २८॥ जलती आगमें प्रवेश कर जावेगे। उपवास करने छ 
अथवा अपने ही शारीरमें छुरा भोंक लेंगे ॥ ३६ ॥ 


` “कृतज्ञ और सत्यप्रतिश वानरराज सुग्रीव भी जब we 
Do मन्ये गते मयि भविष्यति। 


3 विनष्टो खातरौ श्रुत्वा भरतोऽपि मरिष्यति । 


श्रीराम-चन्द्रजीको ऐसी अवस्थामें देखेंगे तो खयं भी 
प्राणविसर्जन कर देंगे || २८ ॥ २/ इक्वाकुकुलनाशश्च नाशइचेच वनौकसाम्‌ ॥ २७॥ 
दुर्मना व्यथिता दीना निरानन्दा तपस्विनी । . ` मेरे वहाँ जानेपर मैं समझता हूँ बड़ा भयंकर आर्तना 


/ पीडिता भठेशोकेन रुमा त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ २९॥ होने लगेगा । इक्वाकुकुलका नाश और वानरोंका भी 


“तत्पश्चात्‌ पतिशोकसे पीड़ित हो दुखितचित्त, दीन, विनाश हो जायगा ॥ ३७॥ 
व्यथित और आनन्दञन्य हुई तपखिनी रुमा भी जान दे ` खोऽहं नेष गमिष्यामि किष्किन्धां नगरीमितः 
देगी ॥ २९ ॥ नहि शक्ष्याम्यहं द्रष्टं सुग्रीवं मैथिलीं विना ॥ ३८ ॥ 
का वालिजेन तु दुःखेन पीडिता शोककशिता। «इसलिये मैं यहाँसे किष्किन्घापुरीको तो नहीं जाऊँगा । 
/ पञ्चत्वमा गा ए राश्ली तारापि न भविष्यति ॥ ३०॥ (भ्िथिलेशकुमारी सीताको देखे बिना मैं सुग्रीबका भी दर्शन 


Ns 


सुन्द्रकाण्डे त्रयोदशः सगः 


मय्यगच्छति चेहस्थे चमोत्मानौ महारथौ । 

आशाया तौ घरिष्येते वानराइच तरखिनः ॥ ३९॥ 
“यदि मैं यहीं रहूँ और वहाँ न जाऊँ तो मेरी 

आशा लगाये वे दोनों घर्मात्मा महारथी बन्धु प्राण घारण 

किये रहेंगे ओर वे वेगशाली वानर भी जीवित 

रंगे ॥ ३९ ॥ 

हस्तादानो सुखादानो नियतो वृक्षमूलिकः 


वानप्रस्थो भविष्यामि हाइृष्टा जनकात्मजाम्‌ ॥ ४० ॥। 


'जानकीजीका दर्शन न मिलनेपर में यहाँ वानप्रस्थी 
हो जाऊँगा । मेरे हाथपर अपने-आप जो फल आदि खाद्य 
वस्तु प्राप्त हो जायगी, उसीको खाकर रहूँगा। या परेच्छासे 
मेरे 'मरुहमें जो फल आदि खाद्य वस्तु पड़ जायगी, उसीसे 
निर्वाह करूँगा तथा शोच, संतोष आदि नियमोके पालन- 
पूवक वृक्षके नीचे निवास करूँगा || ४० ॥ 


लागरानूणजे देशे बहुभूलफलोदके । 
चिति इन्वा प्रवेशयामि सम्रिद्धमरणीछुतम्‌ ॥ ४१॥ 

“अथवा सागरतटवती स्थानमें, जहाँ फल:मूल ओर 
जलकी अधिकता होती है, मैं चिता बनाकर जलती हुई 
आगर्भे प्रवेश कर जाऊँगा ॥ ४१ ॥ 


उपविष्टस्य वा सस्यग लिङ्गिनं साथयिष्यतः ! 
शरीर भक्षयिष्यन्ति वायसाः श्वापदानि च ॥ ४२॥ 
“अथवा आमरण 'उपबासके लिये बैठकर लिङ्गशरीरघारीः 
जीवास्माका शरीरसे वियोग करानेके प्रयत्नमें लगे हुए 
मेरे शरोरको कौवे तथा हिंसक जन्तु अपना आहार बना 
लेंगे॥ ४२ ॥ 
_ हृद्मप्यषिभि्ष्टं नियोणमिति मे मतिः। 
& 
22223 सम्यगापः प्रवेक्यामि न चेत्‌ पदयामि जानकोम्‌॥ ४३॥ 
“यदि मुझे जानकीजीका दर्शन नहीं हुआ तो में खुशी 
खुशी जल-समाघि ले लगा । मेरे विचारसे इस तरह जल- 
प्रवेश करके परलोकगमन करना अऋषियोंकी दृष्टिम भी 
उत्तम ही है ॥ ४३ ॥ 
खुजातमूळा खुभगा कीर्तिमाला यशख्िनी। 
` प्रभद्ा चिररात्राय. मम सीतामपश्यतः ॥ ४४॥ 
“जिसका प्रारम्भ शुभ है, ऐसी सुभगा). यशस्विनी और 
मेरी कीर्तिमालारूपा यह दीर्रात्रि भी सीताजीको देखे बिना 
ही बीत चली ॥ ४४॥ | 
तापसो वा भविष्यामि नियतो वृक्षमूलिकः। * 
नेतः प्रतिगमिष्यामि तामहष्टरासितेक्षणाम्‌॥ ४५॥ 
"अथवा अब मैं नियमपूर्वक बक्षेके नीचे निवास 
करनेत्राला तपस्वी हो जाऊँगा; किं उघ असितलोचना 
सीताको देखे बिना यहाँसे कदापि नहीं लोट्रेंगा ॥ ४५ ॥ 
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८९७ 


यदि तु प्रतिगच्छामि सीतामनधिगम्य ताम्‌ । 

अङ्गदः सहितः सववीनरेने भविष्यति ॥ ४६॥ 
यदि सीताका पता लगाये बिना ही मैं लोट जाऊँ तो 

समस्त वानरोसह्वित अङ्गद जीवित नहीं: ह ॥ ४६ ॥ 

विनाशे बहवो दोषा जीवन्‌ प्राप्नोति भद्रकम्‌ । 

तस्मात्‌ प्राणान्‌ धरिष्यामि धुवो जीवति संगमः॥४७॥ 
“इस जीवनका नाश कर देनेमें बहुत-से दोष हैं। जो 

पुरुष जीवित रहता दै, वह कभी-न-कभी अवश्य कल्याण 

का भागी होता है; अतः मैं इन प््रार्णोको धारण किये | 


रहुँगा । जीवित रहनेपर अभीष्ट वस्तु अथवा सुखी प्राप्ति . 


अवश्यम्भावी है? | ४७ ॥ 
एवं बहुविधं दुःख मनखा घारयन्‌ बहु । 
नाध्यगच्छत्‌ तदा पारं शोकस्य कपिकुञ्जरः ॥ ४८ ॥ 
इस तरह मनमें अनेक प्रकारके दुःख घारण किये 
कपिकुञ्जर हनुमान्‌जी शोकका पार न पा सके ॥ ४८ ॥ 
ततो विक्रममासादा थेयंवान्‌ कपिकुञ्जरः। 
रावणं वा चधिष्यामि दशग्रीवं महाबलम्‌ । 
काममस्तु हता सीता प्रत्याचीणे भविष्यति ॥ ४९ ॥ 
तदनन्तर धेयंवान्‌ कपिश्रेष्ठ हनुमानने पराक्रमका सहारा 
लेकर सोचा--“अथवा मझावली दशमुख राबणका ही 
वध कयां न कर डालूँ.। भले ही सीताक! अपहरण हो गया 
हो, इस रावणको मार डालनेसे उस वेस्का भरपूर बदला 
सघ जायगा ॥ ४९ ॥ र 
अथवेनं समुत्क्षिप्य उपयुपरि सागरम्‌ । 
रामायोपहरिष्यामि पशु पशुपतेरिव ॥ ५० ॥ 
_ “अथवा इसे उठाकर संमुद्रके ऊपर-ऊपरसे ले जाऊँ 
और नेसे पश्ुपति ( रुद्र या अग्नि) को पशु अर्पित 
किया जाय, उसी प्रकार श्रीरामके हाथमे इसको सौंप 
दू ॥ ५० ॥ ५ 
इति चिन्तासमापन्नः सीतामनधिगम्य ताम्‌ । 


घ्यानशोकपरीतात्मा चिन्तयामास घानरः ॥५१॥ ˆ 
इस प्रकार सीताजीको न पाकर वे चिन्तामें .निमग्लन्‍दी ' 


गये । उनका मन सीताके ध्यानं और शोकम ट्ब 


गया । फिर वे वानरवीर इस प्रकार विचार करने « 
` लगे--॥ ५१ ॥ a 


यावत्‌ खीतां न र रा रलॉसिएासिनीम | 
ताबदेतां पुरीं लङ्कां ˆ 

- «“जबतक में यशंसिनी श्रीराम-पत्नी सीताका दर्शन न 
कर लूँगा .तबतक इस लङ्कापुरीमें बारंबार उनकी खोज 
करता र हूँगी ॥ ५२ ॥ | 
सस्पातिवचनाश्वापि राम यद्यानयाम्यहम्‌ [gor 


अपइ््यन्‌ राघवो भाया निर्ददेत्‌ सर्घवानरान्‌ ॥ ५३ ॥ 


है 


पुनः पुनः ॥ ५२॥ 


- सौंप दूँगा? ॥ ५७ ॥ 
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“यदि सम्पातिके कहनेसे भी में श्रीरामको यहाँ. बुला ले 
आऊ तो अपनी पत्नीको यहाँ न देखनेपर भीरघुनाथजी 
समस्त वानरोंको जलाकर भस्म कर देंगे ॥ ५३ ॥ 
इहैव नियताहारो वत्स्यामि नियतेन्द्रियः। 

।न मत्कृते विनश्येयुः खब ते नरवानराः ॥ ५४॥ 

“अतः यहीं नियमित आहार और इन्द्रियेकि संयमपूर्वक 
.निवाठं करूँगा । मेरे कारण वे समस्त नर ओर वानर 
र न हो ॥ ५४॥ 
अशोकवनिका चापि महतीयं महाद्रुमा । 
इमामधिगमिष्यामि नहीयं विचिता मया ॥ ५५॥ 

“घर यह बहुत बड़ी अशोकवाटिका हैश इसके 
भीतर बड़े-बड़े बक्ष हैं। इसमें मैंने अभीतक अनुसंधान 
नहीं किया है; अतः अत्र इसीमें चलकर हूँदूँगा ॥ ५५ ॥ 

' वसून्‌ रुद्रांस्तथाऽऽदित्यानरिविनो मरुतोऽपि च। 
नमस्कृत्वा गमिष्यामि रक्षसां शोकवर्धनः ॥ ५६ ॥ 

“राक्तसोके शोकको बढ़ानेवाला मैं यहाँसे बसु, रुद्र 
आदित्य, अश्विनीकुमार ओर मस्‍द्रणोंको नमस्कार करके 
अशोकवाडिकामे चलूगा ॥ ५६ ॥ 

तु राक्षसान्‌ देवीमिकष्वाकुुलनम्दिनीम्‌ । 
oes रामाय सिद्धीमिव तपखिने ॥ ५७ ॥ 

“बहाँ समस्त राक्षसोको जीतकर जेसे तपस्वीको सिद्धि 
प्रदान की जाती है; इसी प्रकार शीरामचन्द्रजीके द्वाथमें 
इक्वाकुकुलको आनन्दित करनेवाली देवी सीताको 


स मुहूर्तमिव ध्यात्वा चिन्ताविश्रितेन्द्रियः । 
उदतिष्ठन्‌ बहाबाहुद नुमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ५८॥ 
नमोऽस्तु रामाय सलक्ष्मणाय 
देव्ये च तस्ये जनकात्मजाये। 
नमोऽस्तु रुद्रेन्द्रयमानिले भ्यो 
नमोऽस्तु चन्द्राञ्मिमरुह्गणेभ्यः ॥ ५९ ॥ 


`स प्रकार दो घड़ीतक सोच-विचारकर चिन्तासे 


श्चियिल-इन्द्रियवाळे महाबाहु पवनकुमार इनुमान्‌ सहसा 


उठकर खड़े हैः गये ( और देवताओंको . नमस्कार करते 


हुए बोळे) 'रूक्मणसद्दित श्रीरामको नमस्कार दै । 
जनकनन्दिनी सीता देवीके भी नमस्कार है। रुद्र, इन्द्र 


. यम और वायु देवताको नमस्कोर.-है तथा चन्द्रमा, अग्नि 


` एवं मरुद्रणोंको भी नमस्कार है? ॥ ५८-५९ ॥ 


_ सतेभ्यस्तु नमस्कृत्वा सुध्रीदाय च मारुतिः । 


` दिशः सवाः समालोक्य सो 5 शोकवनिकां प्रति॥ ६०॥ 


. इसप्रकार उन सबको तथा सुग्रीवको भी नमस्कार 


3 
> # 


करके पवनकुमार हनुमानजी सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर 


SR आय 


HE 


हष्टिपात करके अशोकवाटिकामें जानेको उच्चत हुए ॥ ६० ॥ 
स ग्वा मनखा पूर्वमशोकवनिकां शुभाम्‌ । 
उत्तरं चिन्तयामास वानरो मारुतात्मजः ॥ ६१ ॥ 

उन वानरवीर पबनकुसारने पहले मनके द्वारा ही उख 
सुन्दर अशोकवाटिकार्मे जाकर भाषी कतेव्यका इस प्रकार 
चिन्तन किया--॥ ६१ ॥ | 
घुवं हु रक्षोबहुला भविष्यति चनाछुला । 
अशोकवनिका पुण्या खतेसंस्कारलंस्छता ॥ ६२॥ 

“वह पुण्यमयी अशोकवाटिका सींचने-कोड़ने आदि 
सत्र प्रकारके संस्कारोसे सँबारी गयी है। वह दूसरे-दूसरे 
वर्नोेसे भी घिरी हुई है; अतः उसकी रक्षाके लिये वहाँ 
निश्चय ही बहुत-से राक्षस तैनात किये गये होंगे ॥ ६२ ॥ 
रक्षिणश्रात्र विद्विता नूनं रक्षन्ति पादपान्‌ । , / 
भगवानपि विश्वात्मा नातिक्षोभं प्रवायति ॥ ६३॥ 

“राक्षसराजके नियुक्त किये हुए रक्षक अवश्य ही वहॉके 
बृक्षोंकी रक्षा करते होंगे; इसलिये जगतूके प्राणस्वरूप 
भगवान्‌ वायुदेव भी वहाँ अधिक वेगसे नहीं बहते हॉगे॥ 
खंक्षि्तोऽयं मयाऽऽत्मा च रामाथं रावणस्य च । 
सिद्धि दिशन्तु मे खर्व देवाः सषिंगणास्त्विह ॥ ६४ ॥ 

“मैने श्रीरामचन्द्रजीके कार्यकी सिद्धि तथा रावणसे 
अदृश्य रहनेके लिये अपने शरीरको संकुचित करके छोटा 
बना लिया है । मुझे इस कार्यमें ऋषियोंसहित समस्त देवता 
सिद्वि-सफलता प्रदान कर ॥ ६४ ॥ 
र्मा खयस्भूमगवान्‌ देवाश्चैव तपस्विनः । 
सिद्धिमञ्िश्च वायुश्च पुरुह्तश्य वज्रशृत्‌ ॥ ६५ ॥ 

«खवयम्भू भगवान्‌ ब्रह्मा) अन्य देवगण तपोनिष्ठ ` 
महर्षि, अग्निदेव, वायु तथा वञ्रघारी इन्द्र भी मुझे सफलता 
प्रदान करें ॥ ६५ ॥ 
बरुणः पाशहस्तश्च सोमादित्यौ तथेव च । 
अश्विनौ च महात्मानौ मरुतः सवं एवं च ॥ ६६॥ 
सिद्धिं सवोणि भूतानि भूतानां चेव यः प्रभुः । 
दास्यन्ति मम ये चान्येऽ प्यदष्टाः पथि गोचराः॥ ६७॥ 

८पाशघारी बरुण, सोम, आदित्य) महात्मा अश्विनी- 
कुमार, समस्तः मरुद्गण, सम्पूर्ण भूत और भूतोके अधिपति 
तथा और भी जो मार्गमे दीखनेवाले एवं न दीखनेवाले 
देवता हैं, वे सब मुझे सिद्धि प्रदान करेंगे ॥ ६६-६७ ॥ 

. तदुन्नखं पाण्डुरद्न्तमत्रणं 
शुचिस्मितं पद्मपलाशलोचनम्‌ । 
द्रष्ये तदायोवदनं कदा न्वहं 


प्रसम्नताराधिपतुस्यवचंसम्‌ ॥ ६८॥ 
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सुन्द्रकाण्डे चतुर्दशः खर्गः 
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‘जिसकी नाक ऊँची और दाँत सफेद हैं, जिसमें चेचक 
आदिके दाग नहीं हैं, जहाँ पवित्र मुसकानकी छरा छायी 
Ri जिसके नेत्र प्रफुल कमलदलके समान सुशोभित 
होते हैं तथा जो निष्कलङ्क कलाघरके तुल्य कमनीय कान्तिसे 
युक्त है, वह आर्यो सीताका मुख मुझे कब दिखायी देगा? ॥ 

श्चुद्रेण हीनेन नृशांसमूरतिना 

सुदारुणाळंङतवेषधारिणा 


बळाभिभूता द्वाबला तपस्विनी 
कथं जु मे दष्टिपथेऽद्य सा भवेत्‌ ॥ ६९ ॥ 
“इस क्षुद्र नीच, ृरंसरूपघारी और अत्यन्त दारुण 
होनेपर भी अलंकारयुक्त विश्वसनीय वेष घारण करनेवाले 
रावणने उस तपस्विनी अत्रलाको बलळात्कारसे अपने अघीन 
कर लिया है । अब किस प्रकार वह मेरे दष्टिपथमें आ 
सकती हैं १? ॥ ६९ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाइमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रयोदशः समेंः ॥ १३ ४ 
इस प्रकार श्रीवाहमीफिनि्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें तेरहवाँ सर्गे पुरा हुआ ॥ १३ ॥ 


५ C ९ 
चतुर्दशः सगः 
हनुसानजीका अशोकवाटिकामें प्रवेश करके उसकी शोभा देखना तथा एक अशोकवृक्षपर 
छिपे रहकर बहींसे सीताका अनुसंधान करना 


स मुहुर्तेमिव ध्यात्वा मनसा चाधिगस्य ताम्‌ । 
अवप्लुतो महातेजाः प्राकार तस्य वेइमनः ॥ १ ॥ 
महातेजस्वी इनुमान्‌जी एक मुहूतेतक इसी प्रकार 
विचार करते रहे | तत्पश्चात्‌ मन-द्दीमन सीताजीका ध्यान 
करके वे रावणके महले कूद पड़े और अशोकवाटिकाकी 
चहारदीवारीपर चढ़ गये ॥ १ ॥ 
सर लु संहए्सर्वाङ्गः प्राकारस्थो महाकपिः | 
पुष्पिताग्रान्‌ सन्तादौ ददश विविधान्‌ द्रुमान्‌ ॥ २॥ 
उत चद्दारदीवारीपर बैठे हुए महाकपि हनुमानूजीके सारे 
अङ्गम हृषंजनित रोमाञ्च दो आया । उन्होंने वसंतके 
आरम्भमें वहाँ नाना प्रकारके वृक्ष देखे, जिनकी डालियोके 
अग्रभाग फूलेके भारसे लदे थे ॥ २ ॥ 
सालानशोकान भव्यांश्च चम्पकांश्च खुपुष्पितान्‌। 
उद्दालकान्‌ नागब्क्षांशचूतान कपिसुखानपि॥ ३ ॥ 
तथाऽऽ प्रवणसम्पर्नोदलत(शतसमन्वितान्‌ । 
ज्यामुक्तइव नाराचः पुप्लुवे वृक्षवाटिकाम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ साल, अशोक, निम्ब ओर चम्पाके इक्ष खूब 
खिले हुए थे | बहुवार, नागकेसर और बग्दरके मुझ्की 
भाति लाल फळ देनेवाले आम भी पुष्प एवं मज्जरियेसि 
सुशोमित ददो रहे थे। अमराइयोसे युक्त वे सभी इक्ष शत- 
शत लताओसे आवेष्टित थे। हनुमानजी प्रत्यञ्चासे छूटे 


हुए. बाणके समान उछले और उन वृक्षोंकी वाडिकामें 


जा पहुंचे ॥ ३-४ ॥ 
स प्रविद्य विचित्रां तां विहगेरभिनादिताम्‌। 
राजतेः काञ्चनैश्चैव पादपैः सवतो दताम्‌ ॥ ५ ॥ 
विहमैरसुग सङ्घेश्च विचित्रां चित्रक्राननाम्‌। 
उदितादित्यसंकाशां ददश नुमान्‌ बली ॥ ६ ॥ 
बह विचित्र वाटिका सोमे और चाँदीके समान वर्षवारे 


£ 


वृक्षौद्वारा सत्र ओरसे घिरी हुई थी | उसमें नाना प्रकारके 
पक्षी कलरव कर रहे थे, जिससे वह सारी वाटिका गूँज रही 
थी | उसके भीतर प्रवेश करके बलवान्‌ हनुमानजीने उसका 
निरीक्षण किया । भाँति-मोतिके बिहंगमों ओर मुगसमूइासे 
उसकी विचित्र शोमा हो रही थी । वह विचित्र काननाँसे 
अलंकृत थी और नवोदित सूर्यके समान अरुण रंगकी 
दिखायी देती थी ॥ ५-६ ॥ 
वृतां नानाविषेदृक्षेः पुष्पोपगफलोंपयेः। 
कोकिलेभृङझराजेश्च मत्ते्नित्यनिषेविताम्‌ ॥ ७ ॥ 
फूलों और फलेसे लदे हुए नाना प्रकारके वृक्षोसे 
व्यास हुई उस अशोकवाटिकाका सतंवाले कोकिल ओर 
भ्रमर सेवन करते थे ॥ ७॥ 
फ्रहष्टमबुजां काले सुगपक्षिमदाकुलाम्‌। 
मत्तबर्हिणसंघुष्टां नानाद्विजगणायुताम्‌ ॥ ८ ॥ 
वह वाटिका ऐकी थी, जहाँ जानेसे हर समय लोर्गाके 
मनमें प्रसन्नता होती थी | मृग ओर पक्षी मदमत्त हो उठते 
थे । मतवाले मोरोंक्रा कलनाद वहाँ निरन्तर गूजता 
रहता था और नाना प्रकारके पक्षी वहाँ निवास 
करते थे ॥ ८ ॥ र 
मार्गमाणो वरारोहां राजपुत्रीमनिन्द्ताम्‌। 
सुखप्रसु्तान्‌ विहगान्‌ बोधयामास वानरः ॥ ९ ॥ 
उस वाडिकामें सती-साध्वी सुन्दरी राजकुमारी सीताकी 
खोज करते हुए वानस्वीर इनुमानने घाँसळोमे सुखपूवक 
सोये हुए पक्षिर्योको' जगा दिया ॥ ९ ॥ 
उत्पतद्भिद्विजगणेः पक्षेवोतैः समाहताः । 
अनेकबणो विविधा” सुसुचुः पुष्पवृष्टयः ॥ १०॥ 
उड़ते हुए विहंगमोके पंखोकी हवा ळगनेसे वहाँके 
वृक्ष अनेक प्रकारके रंग-बिरंगे फूलोकी वर्षा करने लगे॥१०॥ 
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श्रीमद्वाल्मीक्कीयरामायणे 


~ 
oS 


पुष्पावकीणेः शुशुभे हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
अशोकवनिकामध्ये यथा पुष्पप्रयो गिरिः ॥ ११॥ 
उस समय पबनकुमार हनुमानजी उन फूलोंसे आच्छादित 
होकर ऐसी शोभा पाने लगे, मानो उस अशोकवनमें कोई 
फूलोका बना हुआ पहाड़ शोभा पा रहा हो ॥ ११॥ 
द्शिः स्वोभिधावस्तं बृक्षखण्डगतं कपिम्‌ । 
ष्ट्रा खवोणि भूतानि वसम्त इति मेनिरे ॥ १२॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ते और इक्षसमूहोंमें घूमते हुए 
कपिवर हनुमानजीको देखकर समस्त प्राणी एवं राक्षस 
ऐसा मानने लगे कि साक्षात्‌ ऋठुराज वसन्त ही यहाँ 
वानरवेशमें विचर रहा है ॥ १२ ॥ 
चुक्षेम्पः पतितैः पुष्पैरवकीणो' पृथग्विधैः । 
रराज वसुधा तत्र प्रमदेव विभूषिता ॥ १३॥ 
बर्षेसे झड़कर गिरे हुए माँति-भाँतिके फूलेसे 
आच्छादित हुई बहाँकी भूमि फूलोके शटज्गारसे विभूषित 
हुई युबती ख्ीके. समान शोभा पाने लगी || १३ ॥ 
तरखिना ते -तरवस्तरसा बहु कम्पिताः | 
कुसुमानि विचित्राणि सर्जुः कपिना तदा ॥ १४ ॥ 
उस समय उन वेगशाळी वानरवीरके द्वारा वेगपूर्वे 
बारंबार हिंछाये हुए वे डृक्ष विचित्र पुष्पाँकी वर्षा कर 
रहे थे॥ १४ ॥ 
निर्धूतपत्रशिखराः शीर्णपुष्पफलद्रुमाः । 
निक्षि्तवस्राभरणा धूतो इव पराजिताः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार डालियोंके पत्ते झड़ जाने तथा फल-फूल 
और पल्लवौके टूटकर बिखर जानेसे नंग-धड़ंग दिखायी 
देनेवाले वे वृक्ष उन हारे हुए जुआरियोके समान जान 
पढ़ते थे, जिन्होंने अपने गइने और कपड़े भी दॉवपर 
रख दिये हों ॥ १५ ॥ 
हनूमता वेगवता कम्पितास्ते नगोत्तमाः । 
` घुष्पपत्रफळान्याछु मुमुचुः फलशालिनः ॥ १६ ॥ 
वेगशाली दनुमानजीके दिलाये हुए वे फलशाली श्रेष्ठ 
वृक्ष तुरंत ही अपने फङ-फूल और पर्तोंका परित्याग 
कर देते थे ॥ १६ ॥ | 
विहङ्गसङ्गैहीनास्ते स्कम्धमात्राश्रया द्रुमाः । 
बभूबुरगमाः सवें मारुतेन विनि्चुताः ॥ १७॥ 
पवनपुत्र इनुमानद्वारा कम्पित किये गये वे बृक्ष 
फळ-फूल आदिके न होनेमे केवल डालियोंके आश्रय बने 
हुए थे; पक्षियोंके समुदाय भी उन्हें छोड़कर चल दिये 
ओे। उ अवद्ामें वे सब-के-सब प्राणिमात्रके लिये अगम्य 
( अहेवनीय ) हो गये थे || १७ ॥ 
युवतियेथा स्टुदितवणका । 
नखैईन्तैश्च विक्षता ॥ १८॥ 


तथा लाज्नूलइस्तैस्तु चरणाश्यां च मर्दिता । 
तथेवाशोकवनिका प्रभग्नचनपाद्पा ॥ १९ ॥ ` 
जिसके केश खुल गये हैं, अङ्गराग मिट गये हैं, खुन्दर 
दन्ताइलीसे युक्त अधर-सुघाका पान कर लिया गया है 
तथा जिसके कतिपय अङ्ग नखक्षत एबं दन्तक्षतसे उपलक्षित 
हो रहे हैं, प्रियतमके उपभोगमे आयी हुई उस युवतीके 
समान ही उस अश्ोकवाटिकाकी भी दशा हो रही थी। 
इनुमानूजीके ददाथ-पेर और पूँछसे रौंदी जा चुकी थी तथा 
उसके अच्छे-अच्छे बृक्ष टूटकर गिर गये थे} इसलिये बह 
श्रीहीन हो गयी थी ॥ १८-१९ ॥ 
महालतानां दामानि व्यधमत्‌ तरसा कणिः । 
यथा प्रावृषि वेगेन मेघजालानि मातः ॥ २० ॥ 
` जैसे वायु वर्षा-ऋठुमें अपने वेगसे मेघलमूहोंकी छिन्न- 
भिन्न कर देती दै, उसी प्रकार कपिवर इनुमानले वहाँ-फैडी 
हुईं विशाल लता-वल्लरियोंके वितान वेगपूवेक तोढ़ 
डाले ॥ २० ॥ | 
सर तत्र मणिभूमीक्ष राजतीश्च मनोरमाः । 
तथा काञ्चनभूमीश्च विचरन्‌ ददशे कपिः ॥ २१॥ 
वहाँ विचरते हुए उन वानरवीरने पृथक्‌-एथक ऐसी 
मनोरम भूमियोंका दर्शन किया, जिनमें मणि; चाँदी एवं 
सोने जड़े गये थे ॥ २१ ॥ 


चापीश्च विविधाकाराः पूणोः परमवारिणा । 


म्रा मणिसोपाने रपपन्नार्ततस्ततः ॥ २२॥ 
सुक्ताप्रवाललिकताः इ्फाडिकान्तरकुट्टिमाः । 
काञचनैरुतरुभिश्चतरैस्तीरजेरुपशोभिताः ॥ २३॥ 


उस वाटिकामे उन्होने जहाँ-तहाँ विभिन्न आकारोकी 
्राबड़ियाँ देखीं, जो उत्तम जलसे भरी हुई और मणिमय 
सोपानोसे युक्त थीं । उनके भीतर मोती ओर मूँगौकी . 
बालुकाऐँ. थीं । जळके नीचेकी फर्श स्फटिक मणिकी बनी 
हुई थी और उन बावड़ियोंके तर्टोपर तरह-तरहृके विचित्र 
सुवर्णमय वृक्ष शोभा दे -रहे थे॥ २२-२२ ॥ 
बुद्धपद्मोत्पलवनाश्चक्रवाकोपशोभिताः 
नन्यूहरुत सं घुष्टा हंससारखनादिताः ॥ २४॥ 

उनमे खिळे हुए. कमलोंके वन ओर चक्रवाकोके जोड़े 
शोभा बढ़ा रदे थे तथा पपीहा) हंस और सारसौके कलनाद 


गूंज रहे थे ॥ २४ ॥ 
दीघोभिद्रुमयुक्ताभिः सरिद्भिश्च समन्ततः | 
अम्गृतोपमतोयाभिः शिवाभिरुपखंस्कताः ॥ २५॥ 


` अनेकानेक विशाल) - तटवर्ती बृक्षौसे सुशोभितः 
अमृतके समान मधुर जलसे पूर्ण तथा सुखदायिनी सरिता 
चारों ओरसे उन बावड़ियोंका सदा संस्कार करती 
( उन्हें खब्छ जलसे परिपूर्ण बनाये रखती थीं ) | ९% ॥ 
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सुन्दरकाण्डे चतुदंशः सर्गः 


९०१ 


oS OO OO | 


लताशतैरवतताः संतानकुसुमावृताः | 
| नाना गुल्मातृ तवनाः करवीरङृतान्तराः ॥ २६॥ 
उनके तटोंपर सैकड़ों प्रकारकी लताएँ फैली हुई थीं । 
खिले हुए कल्पवृक्षेने उन्हें चारों ओरसे घेर रखा था। 
उनके जल नाना प्रक्ारकी झाड़ियोंसे ढके हुए थे तथा 


बीच-बीचमें खिले हुए कनेरके वृक्ष गवाक्षकी-सी शोभा 
पाते थे ॥ २६ ॥ 


ततोऽम्बुधरखंकादां प्रवृद्धशिखरं गिरिम्‌ | 
विचित्रकूटं कूटश्च -सवेतः परिवारितम्‌ ॥ २७॥ 
शिलागृहेरवततं नानावृक्षसमाचृतम । 
दद्शं कपिशार्दूलो रस्यं जगति पर्वतम्‌ ॥ २८॥ 


फिर वहाँ कपिश्रेष्ठ इनुमानने एक मेघके समान काला 


जो 


ओर ऊँचे शिखरोंवाला पर्वत देखा, जिसकी चोटियाँ बड़ी 
विचित्र थी । उसके चारों ओर दूसरे-दूसरे भी बहुत-से 


पर्वंत-रिखर शोभा पाते थे। उसभे`घहुत-सी पत्थरकी | 
गुफाएँ थीं और उस 'पर्वतपर अनेकानेक वृक्ष उगे 


हुए थे । वह पर्वत संसारभरमें बड़ा रमणीय था ॥२७-२८॥ 
ददश च नगात्‌ तस्सान्नदीं निपतितां कपिः। 
अङ्काद्वं सप्तुत्पत्य प्रियस्य पतितां प्रियाम्‌ ॥ २९ ॥ 
कपिवर हनुमानने उस पर्वतसे गिरी हुई एक नदी 
देखी, जो प्रियतमके अङ्कसे उछलकर गिरी हुई प्रियतमाके 
समान जान पड़ती थी ॥ २९ ॥ 
जले निपतिताप्रैश्च पादपैरुपशोभिताम्‌ | 
वार्यप्राणामिव कुद्धां प्रमदां प्रियबन्छुभिः ॥ ३० ॥ 
जिनकी डालियाँ नीचे झुककर पानीसे लग गयी थीं, 
ऐसे तय्वर्ती बृक्षोसे उस नदीकी बैसी दी शोभा हो रही थी) 
मानो -प्रियर्तमसे रूठकर अन्यत्र जाती हुईं युवतीको उसकी 
प्यारी सखियाँ उसे आगे बढ़नेसे रोक रही हो ॥| २० ॥ 
पुनराबृत्ततोयां च ददशे स महाकृपिः। 
प्रसन्नाभिव कान्तस्य कान्तां पुनरुपस्थिताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
फिर उन महाकपिने देखा कि बृक्षोकी उन डालियोसि 
टकराकर उस नदीके जलका प्रवाह पीछेकी ओर मुड़ गया 
डे । मानो प्रसन्न हुई प्रेयसी पुनः प्रियतमकी सेबामें 
उपस्थित हो रही हो ॥ ३१ ॥ 
तस्यादूरात्‌ स पिन्यो नानाद्विजगणायुताः। 
ददश कपिशार्दूलो हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ ३२ ॥ 
उस पर्वतसे थोड़ी ही दूरपर कपिश्रेष्ठ पवनपुत्र हनुमानने 
बहुत-से कमलमण्डित सरोबर देखे, जिनमें नाना प्रकारके 
पक्षी चहचहय रहे थे ॥ ३२ ॥ 
कृत्रिमां दी््िकां चापि पूणो शीतेन वारिणा । 
मणिप्रवरसोपानां मुक्तासिकसशोभितासू ॥ ३३ ॥ 
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उनके सिवा उन्होने एक कृत्रिम तालाब भी देखा, जो 
शीतल जळसे भरा हुआ था। उसमें श्रेष्ठ मणियोंकी सीढ़ियाँ 
बनी थीं ओर वह मोतियोंकी बालकाराशिसे सुशोझिक्ष 
था ॥ ३३ ॥ 
विविधैर गसङ्घेक्च विचित्रां चित्रकाननाम्‌। # 
प्रासादैः सुमहद्भिश्च . निर्मितेविश्वकर्मणा ॥ ३४॥ 
काननेः ऊत्रिमेश्वापि सर्घतः समलंकताम्‌। ` 
उस अशोकवारिकामें विश्वकर्माके बनाये हुए बड़े-बड़े 
महल और कृत्रिम कानन सब्र ओरसे उसकी शोभा बढ़ा 
रदे थे | नाना प्रकारके मृगसमूहसे. उसकी विचित्र शोभा 
हो रही थी | उस ` वाटिकामें विचित्र बन-डपवन शोभा दे 
रहे थे ॥ ३४३ || ` 
ये केचित्‌ पादपास्तत्र पुष्पोपगफलोपगाः ॥ ३५॥ 
सचञ्छत्राः सवितर्दीकाः सवे सोवर्णवेदिकाः । 
वहाँ जो कोई भी वृक्ष थे; वे स फल-फूल देनेवाले 
थे, छत्रकी भाँति घनी छाया किये रहते थे उन सबके 
नीचे चाँदीकी और उसके ऊपर सोनेकी वेदियाँ बनी हुई 
थीं॥ ३५३ ॥ 
लताप्रतानेबहुभिः पर्णेश्च बहुभिवृताम्‌ ॥ ३६॥ 
काञ्चनी शिदापामेकां ददश स महाकपिः। 
वृतां हेमम्रयीभिस्तु वेदिकाभिः समन्ततः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर महाकपि हनुमानने एक सुवर्णमयी शिंशपा. 
( अशोक ) का वृक्ष देखा, जो बहुत-सें लतावितानों और 
अगणित पत्तोसे व्याप्त था | वह वृक्ष भी सब ओरसे 
सुवर्णमयी वेदिकाओसे त्रिश था ॥ ३६-३७ ॥ 
सो ऽपइ्यद्‌ भूमिभागांश्च नगप्रस्नवणानि च। 
खुवर्णवृक्षानपरान्‌ ददश शिखिसंनिभान्‌ ॥ ३८॥ 
इसके सिवा उन्होंने और भी बहुत-से खुले मैदान) 
पहाड़ी झरने और अग्निके समान दीसिमान्‌ सुवणमय वृक्ष 
देखे ॥ ३८ ॥ 
तेषां द्रुमाणां प्रभया मेरोरिव मह्दाकपिः। 
अमन्यत तदा वीरः काऽचनोऽस्मीति सबंतः ॥ ३९ ॥ 
` उस समय वीर महाकपि इनुमानजीने सुमेरुके समान 
उन दृक्षकी प्रभाके कारण अपनेको भी सब ओरसे 
सुवर्णमय ही समझा ॥ ३९ ॥ 
तान्‌ क!ऽचनान्‌ वृक्षगणान्‌ मारुतेन प्रकम्पितान्‌। 
किङ्किणीशतनिर्घोषान्‌ इष्टरा विस्मयमागमत्‌ ॥ ४०॥ 
लुपुष्पिताद्रान्‌ रुचिरांस्तरुणाङ्कुरपल्चान्‌। | 
वे सुवर्णमय वृक्षसमूह जब बायुके झोके खाकर हिलने 
छगाते, तम उनसे सैकड़ों घुँघुरुओंके बनेकी-सी मधुर ध्यति | 


९०२ 


श्रीमद्वास्मीकोयरासायणे 


होती थी। बह सब देखकर हनुमानजीको बढ़ा विस्मय 
हुआ । उन बृक्षोकी डालियोमें सुन्दर फूल खिले हुए थे और 
नये-नये अङ्कर तथा पल्लत्र निकले हुए थे, जिससे वे 
बढ़े सुन्दर दिखायी देते थे || ४०१ ॥ 
तामारुह्य महावेगः शिशफं पणसंदुलाम्‌ ॥ ४१ ॥ 
इतो दकझ्षयामि वेदेहीं रामद्शनलाळसाम्‌ | 
इतश्चेतश्च दुःखातो सञ्पतन्तीं यहच्छया ॥ ४२॥ 
सहान्‌ वेगशाली हनुमानजी पत्तोसे हरी-भरी उस 
शिंशपापर यह सोचकर चढ़ गये कि “मैं यहीसे श्रीरामचन्द्र 
- ज्ीके दर्शनके लिये उत्सुक हुई उन विदेइनम्दिनी सीताको 
देखूँगा, जो हुःखसे आतुर हो इच्छानुसार इधर-उघर जाती 
आती होंगी || ४१-४२ ॥ 
अशोकवनिका चेयं दृढं रस्या दुरात्मनः । 
चन्द्नेश्चम्पकैश्चापि बङुलेश्च विभूषिता ॥ ४३॥ 
इयं च नलिनी रम्या द्विजलङ्कनिषविता । 
इमां खा राजप्रहिषी नूनमेष्यति जानकी ॥ ४४॥ 
“दुरात्मा रावणकी यह अशोकवाटिका बड़ी ही रमणीय 
है । चन्दन) चम्पा और-मोलसिरीके वृक्ष इसकी शोभा बढ़ा 
रहे हैं | इधर यह पक्षियोंे सेवित कमलमण्डित सरोबर भी 
बड़ा सुन्दर दै । राजरानी जानवी इसके तटपर निश्चय ही 
आती होंगी ॥ ४३-४४ ॥ 
खा रामा राजमहिषी राघवस्य प्रिया सती। 
वनसंचारकुशला धुषमेष्यति जानकी ॥ ४५॥ 
“रघुनाथजीकी प्रियतमा राजरानी रामा. सती-साध्वी 
जानकी वनमें घूमने-फिरनेमें बहुत कुशल हैं । वे अवश्य 
इघर आयेंगी ॥ ४५ ॥ 
अथवा मगशावाक्षी वनस्यास्य विच॑क्षणा। 
वनमेष्यति साचद रामचिन्तासुकशिता ॥ ४६॥ 
“अथवा इस वनकी विशेषताओंके शानमें निपुण मृग- 
शावकनयनी सोता आज यहाँ इस तालाबके तटवर्ती बनमें 
अवश्य पघारेंगी; क्‍योंकि वे रामचन्द्रजीके वियोगकी 
चिन्तासे अत्यन्त दुब्ली हो गयी होंगी ( और इस 
सुन्दर स्थानमै आनेसे उनकी चिन्ता कुछ कम हो 
सकेगी ) ॥ ४६ ॥ 
रामशोकाभिसंतप्ता सा देवी वामलोचना । 
वनवासरता नित्यमेष्यते वनचारिणी ॥ ४७१ 


“सुन्दर नेत्रवाली देवी सीता भगवान्‌ श्रीरामके विरह- 
शोकसे बहुत ही संतत होंगी | वनवासमें उनका सदा ही 
प्रेम रहा है; अतः वे वनमें विचरती हुई इधर अवश्य 
आयेंगी ॥ ४७॥ 
वनेचराणां सततं जूनं स्पृहयते पुरा। 
रामस्य दयिता चाया जनकस्य सुता खती ॥ ४८ ॥ 

“श्रीरामको प्यारी पत्नी सती-साध्वी जनकनन्दिनी सीता 
पहले निश्चय ही वनवासी जन्तुओंसे सदा प्रेम करती रही 
होंगी । ( इसलिये उनके लिये वनमे भ्रमण करना 
स्वाभाविक है; अतः यहाँ उनके दर्शनकी सम्भावना है 
ही ) ॥ ४८ ॥ 
खप्याकाळमनाः शयामा धुवमेष्यति जानकी । 
नदी चेमां शुभजलां संभ्याथे वरवर्णिनी ॥ ४९ ॥ 

“यह प्रातःकाळकी संध्या ( उपासना ) का समय है; 
इसमें मन लगानेवाली और सदा सोलह वर्षकी-सी अवस्थामें 
रहनेवाली अक्षवयौवना जनक्ङ्कुमारी सुन्दरी सीता 
संघ्याकालिक उपासनाके लिये इस पुण्यसलिला नदीके 
तटपर अवश्य पघारेंगी ॥ ४९ ॥ 
तस्वाश्चाप्यज्ुरूपेयमशोकवनिका शुभा। 
शुभायाः पार्थिवेन्द्रस्य पत्नी रामस्य सम्मता ॥५०॥ 

“जो राजाबिराज श्रीरामचन्द्रजीकी समादरणीया पत्नी 
हैं, उन शुभलक्षणा सीताके लिये थह सुन्दर अंशोकवाटिका 
भी सब प्रकारसे अनुकूल द्वी दै ॥ ५० ॥ 
यदि. जीवति सा देवी ताराधिपनिभानना । 
आगमिष्यति सावश्यमित्रां शीतजलां नदीम्‌ ॥ ५१॥ 

“यदि चन्द्रमुखी सीता देवी जीवित हैं तो वे इस 
शीतल जलवाली सरिताके तटपर अवश्य पदार्पण 
करेंगी? ॥ ५१ ॥ 

पष तु मत्वा हनुमान महात्मा 
प्रतीक्षमाणो मजुजेन्द्रपत्नीम्‌। 
अवेक्षमाणश्च ददश सखव 
सुपुष्पति पणघने निलीनः ॥ ५२॥ 
ऐसा सोचते हुए महात्मा हनुमानजी नरेनद्रपत्नी 
सीताके झुभागमनकी प्रतीक्षामें तत्पर हो सुन्दर फूशोंसे 
सुशोभित तथा घने पत्तेवाले उस अशोकबृक्षपर छिपे 
रहकर उस सम्पूर्ण बनपर दृष्टिपात करते रहे ॥ ५२॥ 


इत्या्े श्रीमद्रासाथणे वाइमीकीये आदिकाम्ये सुन्दरकाण्डे चतुर्दशः सर्गः ॥ १४ ॥ 


इस प्रश्र श्रीबालमीकिनिमित आर्वरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें चोदइवो सर्ग पूरा हुआ ॥ १४॥ 
nnn >-०+-- 
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सुन्दरकाण्डे पञ्चदराः सग $ 


———— = हि 
Te a न कक oS 


पञ्चदशः सगः 
मनकी शोभा देखते हुए हनुमानजीका एक चेत्यग्रासाद्‌ ( मन्दिर ) के पास सीताको 
दयनीय अवस्थामें देखना, पहचानना और प्रसन्न होना 


द वीक्षमाणस्तत्रस्थो मार्गमाणश्च मैथिलीम्‌ । 
अवेक्षमाणश्र महीं सर्वा तामन्बचेक्षत ॥ १ ॥ 
उत्त अशोकबृक्षपर वेठे-बैठे हनुमानजी सम्पूर्ण वनको 
देखते ओर तीताको हंढ़ते हुए वहाँकी सारी भूमिपर दृष्टिगत 
करने लगे ॥ १॥ 
संतानकळताभिश्च पादपैरुपशोभिताम्‌ । 
दिव्यगन्धरस्रोपेतां सर्वतः समलंछताम्‌ ॥ २ ॥ 
वह भूमि कल्पदृक्षकी लताओं तथा वृश्षोसे सुशोभित 
थी, दिव्य गन्ध तथा दिव्य रससे परिपूर्ण थी और सब 
ओरसे सजायी गयी थी ॥ २ ॥ 
तांस नन्द्नसंकाशां सुगपक्षिभिरावृताम्‌ । 
हम्यप्रासाद्सस्वाधां कोकिलाकुलनिःस्वनाम्‌॥ ३ ॥ 
मुरगों और पक्षियोसे व्यात होकर वह भूमि नन्दनवनके 
समान शोमा पा रही थी, अड्टालिकाओं तथा राजभतनोसे 
युक्त थी तथा कोकिल-समूहोंकी काकलीसे कोलाहलल्‍पूर्ण जान 
पड़ती थी ॥ ३॥ 
काञचनोत्पलपद्माभिवोपीभिरुपशोभिताम्‌ । 
बह्ासनकुथोपेतां बइुभूमिणृद्दायुताम्‌॥ ४ ॥ 
'सुवर्णमय उत्पल ओर कमर्लोसे भरी हुई बावड़ियाँ 
उसकी शोभा बढ़ा रही थीं । बहुत-से आसन और कालीन 
वहाँ बिछे हुए थे। अनेकानेक भूमिणइ वहाँ शोभा पा 
रहे थे ॥ ४ ॥ 
सरवतृकुसुमे रम्येः फलवद्भिश्च पादपेः। 
पुष्पितानामशोकानां श्रिया सूर्याद्यप्रभाम्‌ ॥ ५ ॥ 
सभी ऋदुओंमे फूल देनेवाले और फलोसे भरे हुए 
रमणीय वृक्ष उस भूमिको विभूषित कर रहे थे। खिले हुए 
अशोकोंकी शोभासे सूर्यादयकालकी छटा-सी छिटक 
रही थी ॥ ५ ॥ 
प्रदी्तामिव तत्रस्थो मारुतिः समुदेक्षत । 
निष्पत्रशाखां विहगैः क्रियमाणामिवासङृत्‌॥ ६ ॥ 
पवनकुमार हनुमानने उस अशोकपर ब्रेठे-बेठे ही उस 
दमकती हुई-सी वाटिकाको देखा । वहाँके पक्षी उस वाटिका- 
को बारंबार पत्रों और शाखाओंसे हीन कर रहे थे ॥ ६ ॥ 
विनिष्पतद्भिः शतशश्चित्रैः पुष्पावतंसकेः । 
समूलपुष्परचितैरशोकेः शोकनारानेः ॥ ७ ॥ 
पुष्पभारातिभारेश्च स्पृशद्विरिव मेदिनीम्‌। 
कणिकारेः कुखुमितेः किंशुकेश्व सुपुष्पितः ॥ ८ ॥ 
स देशः प्रभया तेषां प्रदीप्त इष खर्वतः। 
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वृक्षोंसे झड़ते हुए सेकड़ो विचित्र पुष्प-गुच्छोसे नीचेसे 
ऊपरतक मानो फूलसे बने हुए शोकनाशक अशोकोसे, फूलोके 
भारी भारसे झुककर प्रथ्वीका स्पर्श-सा करते हुए खिले हुए 
कनेरोंसे तथा सुन्दर फूलवाले पलाशोंसे उपलक्षित वह भूभाग 
उनकी प्रभाके कारण सब ओरसे उद्दीप्तःसा हो रहा 
था ॥ ७-८३ ॥ 
पुंनागाः सप्तपणाश्चव चम्पकोद्दालकास्तथा ॥ ९ ॥ 
विवृद्धमूला बह्वः शोभन्ते स्म सुपुष्पिताः । 

पुंनाग ( रवेत कमल या नागकेसर ), ङितवन, चम्पा 
तथा बहुत्रार आदि बहुत-से सुन्दर पुष्पवाले वृक्ष, जिनकी 
जढ़ें बहुत मोटी थां) वहाँ शोमा पा रहे थे ॥ ९३ ॥ 
शातकुम्भनिभाः केचित्‌ केचिदञ्चिशिखप्रभाः॥ १० ॥ 
नीला्जननिभाः केचित्‌ तत्राशोकाः सहस्रशाः | 

वहीँ सहलो अशोकके वृक्ष थे, जिनमेंसे कुछ तो सुवर्णके 
समान कान्तिमान्‌ थे, कुछ आगकी ज्वाळाके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ओर कोई-कोई काले काजळकी-सी कान्तिबाछे 
थे ॥ १०३ ॥ 

नन्दनं विद्ुधोद्यान चित्रं चेत्ररथ यथा ॥ ११॥ 


. अतिबृत्तमिवाचिन्त्यं दिव्यं रम्य्रियायुतम्‌ । 


वह अशोकवन देवोद्यान नन्दनके समान आनन्ददायी) 
कुबेरके चेत्ररथ वनके समान विचित्र तथा उन दोनोसे भी 
बढ़कर अचिन्त्यश दिव्य एबं रमणीय शोभासे सम्पन्न 
था ॥ ११३॥ 


द्वितीपमिव चाकाशं पुष्पञ्योतिगंणायुतम्‌ ॥ १२॥ 
पुष्परत्नशतैश्चि्रं पञ्चमं सागरं यथा। 

वह पुष्परूपी नक्षत्रोसे युक्त दूसरे आकाशके समान 
सुशोभित होता था तथा पुष्पमय सेकड़ों रत्नोसे विचित्र 
शोभा पानेवाले पाँचवें समुद्रके समान जान पड़ता था ॥१२३॥ 
सररतुपुष्पेनिचितं पादपेर्मधुगन्धिभिः ॥ १३ ॥ 
नानानिनादैरुद्यानं रस्यं सृगगणद्विजैः। ` 
अनेकगन्धप्रवहं पुण्यगन्धं मनोहरम्‌ ॥ १४॥ 
शैलेन्द्रमिव गन्धाढ्यं द्वितीयं गन्धमादनम्‌ । 

सब ऋतुओंमें फूल द्वेनेवाले मनोरम गन्धयुक्त बृक्षासे 
भरा हुआ तथा भाँति-भॉंतिके कलरव करनेवाले मृगो और 
पक्षियोसे सुशोभित वह उद्यान बड़ा रमणीय प्रतीत होता 


था । वह अनेक प्रकारकी सुगन्धका भार वहन करनेके कारण 
पवित्र गन्धसे युक्त ओर मनोहर जान पढ़ता था। दूसरे 
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गिरिराज गन्धमादनके समान उत्तम सुगन्घसे व्याप्त 
था ॥ १३-१४३ ॥ 
'अशोकवनिक्ायां तु तस्यां वानरपुङ्गवः ॥ १५ ॥ 
ख॒ द्दशोविदूरस्थं चेत्यप्रासादमूजितम्‌। 
मध्ये स्तम्भसहस्रेण स्थितं केलासपाण्डुरम्‌ ॥ १६॥ 
प्रवालकृतसोपानं तक्षकाञ्चनवेदिकम्‌ । 
झुष्णन्तम्िव चश्चुषि चोतमानमिव श्रिया ॥ १७॥ 
निर्मलं प्रांशुभावत्वादुलिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
उस अशोंकवाटिकामें वानर-शिरोमणि हनुमानने थोड़ी 
ही दूरपर एक गोलाकार ऊँचा मन्दिर देखा) जिसके भीतर 
एक हजार खंभे लगे हुए थे | वह मन्दिर कैलास प्के 
समान सवेत वर्णका था। उसमें मूँगेकी सीढ़ियों बनी थीं 
तथा तपाये हुए सोनेकी वेदियाँ बनायी गयी थीं। वह 
निर्मळ प्रासाद अपनी शोभासे देदीप्यमान-सा हो रहा था। 
दर्दाकोंकी दृश्मिं चकाचौंष-सा पेदा कर देता था और 
बहुत ऊँचा होनेके कारण आंकाशर्मे रेखा खींचता-सा जान 
पड़ता था ॥ १६-१७३ ॥ 
ततो मलिनलंबीतां राक्षसीभिः समावृताम्‌ ॥ १८॥ 
डपवासक॒शां दीनां निःश्वसन्तीं पुनः पुनः । 
दृदर्श शुक्कपक्षादौ चन्द्ररेखामिद्रामलाम्‌ ॥ १९.॥ 
'वह चैत्यप्रासाद ( मन्दिर ) देखनेके अनन्तर उनकी 
ष्टि वहाँ एक सुन्दरी स्लीपर पड़ी, जो मलिन वस्त्र धारण 
किये राक्षसियोंसे घिरी हुई बैठी थी | वह उपवास करनेके 
कारण अत्यन्त दुर्बल और दीन दिखायी देती थी तथा 
बारंबार सिसक रही थी । शुक्लपक्षके आरम्भमें चन्द्रमाकी 
कला जैसी निर्मल और कृश दिखायी देती दै, वेधी ही वह 
भी दृष्टिगोचर होती थी॥ १८-१९ ॥ 
मन्दुप्रख्यायमानेन. रूपेण रुूचिरप्रभाम्‌। 
दिनद्धां धूमनालेन शिखामित्र विभावसोः ॥ २० ॥ 
धुँबली-सी स्मृतिके आधघारपर कुछःकुछ पहचाने 
जानेवाले अपने रूपसे वह सुन्दर प्रभा बिखेर रही थी ओर 
घूएँले ढकी हुई अग्निकी ज्वालाके समान जान पड़ती 
थी ॥ २० ॥ 
पीतेनैकेन संवीतां छिष्टेनोत्तमवाससा | 
सपङ्कामनळंकारां विपद्मामिव प्मिनीम्‌ ॥ २१॥ 
एक ही पीले रंगके पुराने रेशमी वस्नसे उसका शरीर 
ढका हुआ था। वह. मलिन, अळंकारझूत्य शोनेके कारण 


` कमळोंते रहित पुष्करिणीके समान भीहीन दिखायी देती. 
री ह ..... उनकी भौ बढ़ी सुन्दर थीं। दोनों स्तन मनोहर और 


थी ॥ २१ ॥ > 

वीडिवां दुःबसंतप्तां परिक्षीणा तपखिनीम्‌ । 

्रहेणाङ्लारकेणेव पीडितामिव रोहिणीम्‌ ॥ २२॥ 
बह तपखिनी मरंगळग्रहरे आक्रान्त रोहिणीके समान 


शोकसे पीड़ित, दुःखसे संतप्त ओर सर्वथा क्षीणकाय हो रही 
थी॥ २२ ॥ 
अश्रुपूणंसुखीं दीनां कृशामनशनेन च। 
शोकध्यानपरां दीनां नित्यं दुःखपरायणाम्‌ ॥ २३ ॥ 
उपबाससे दुर्बल हुई उस दुखिया नारीके मुंहपर 
भाँघुआऑंकी धारा बह रही थी। वह शोक और चिन्तामें 
मग्न हो दीन दझामें पड़ी हुई थी एवं निरन्तर दुःखमें ही 
डबी रहती थी. २३ ॥ 
प्रियं जनमपश्यन्ती पझ्यम्तीं राक्षसीगणस्‌। 
खगणेन सुगी हीनां श्वगणेनावृतामिव ॥ २४॥ 
वह अपने प्रियजनोंको तो देख नहीं पाती थी । उसकी 
दृष्टिके समक्ष सदा राक्षसियांका समूह ही बेठा रहता था। 
जेसे कोई मृगी अपने यूथसे ब्रिछुड़कर कुत्तोंके छंडसे घिर 
गयी हो, वही ददा उसकी भी हो रही थी ॥ २४॥ _ 
नीलनागाभया वेण्या जघनं गतयैकया । 
नील्या नीरदापाये वनराज्या महीमिच ॥ २५॥ 
काळी नागिनके समान कटिसे नीचेतक लटकी हुई 
एकमात्र काली वेणीके द्वारा उपलक्षित होनेवाली बह नारी 
बादलोंके इट जानेपर नीली वनश्रेणीसे घिरी हुई एथ्वीके 
समान प्रतीत होती थी ॥ २५ ॥ 
झुखाहा दुःखसंतप्तां व्यसनानामकोविदास्‌ । 
तां विलोक्य विशाळाक्षीमधिक मलिनां छशाम्‌ ॥९६॥ 
तर्कयामास सीतेति कारणेरुपपादिभिः। 
वह सुख भोगनेके योग्य थी, किंतु दुःखसे संतसत हो रही 
शी | इसके पहले उसे संकटोंका कोई अनुभब नहीं था। 
उस विशाल नेत्रोवाली, अत्यन्त मलिन ओर क्षीणकाय 
अबळाका अवलोकन करके युक्तियुक्त कारणोंद्वारा हनुमानजी- 
ने यह अनुमान किया कि हो-न-हो यही सीता है॥ २६३ ॥ 


हियमाणा तदा तेन रक्षसा कामरूपिणा ॥ २७॥ 
यथारूपा हि दृष्टा सा तथारूपेयमङ्गना । 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाला वह राक्षस जब 


` सीताजीको इरकर ले जा रहा था, उस दिन जि6 


उनका दर्शन हुआ था, कल्याणी नारी भी वैसे ही रूपणे 
युक्त दिखायी देती है ॥ २७३ ॥ 
पूर्णचन्द्राननां खुभ्न्‌ चारुवृत्तपयोधराम्‌ ॥ २८॥ 
कुर्वतीं प्रभया देवीं सवो वितिमिरा दिशः । 

देबी सीताका मुख पूणं चन्द्रमाके समान मनोहर था । 


गोलाकार थे | वे अपनी अङ्गकान्तिसे सम्पूर्ण दिशाओंका 
अन्घकार दूर किये देती थीं ॥ २८३ ॥ | 


तां नीळक्ण्ठी बिम्बोष्ठी छुमध्यां सुप्रतिष्ठिताम ॥२९॥ 
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उनके केश काले-काले और ओष्ठ बिम्बफलके समान 
लाल थे । कटिभाग बहुत ही सुन्दर था | सारे अङ्ग सुडोल 
और सुगठित ये ॥ २९ ॥ 
सीतां पझपलाशाक्षी मन्मथस्य रति यथा। 
इष्टां सवस्य जगतः पूर्णचन्द्रप्रभामिव ॥ ३०॥ 
भूमी सुतनुमासीनां नियतामिव तापसीम्‌ । 
निःश्वासबहुलां भीरुं अ्ुजगेन्द्रवधूमिव ॥ ३१ ॥ 
कम्रलनयनी सीता कामदेवकी प्रेयसी रतिके समान 
सुन्दरी थीं, पूण चन्द्रमाकी प्रभाके समान समस्त जगतके 
लिये प्रिय थीं । उनका शरीर बहुत ही सुन्दर था । वे 


नियमपरायणा तापसीके समान भूमिपर बैठी थीं । यद्यपि वे. 


स्वभावसे ही भीरु ओर चिन्ताके कारण बारंबार छंबी साँस 
खाँचती थीं तो भी दूररोके लिये नागिनके समान भयंकर 
थी | ३०-३१ ॥ [ 
शोकजालेन महता चिततेन न राजतीम्‌। 
संसक्तां धूमजालेन शिखामिव विभावसोः॥ ३२॥ 
वे विस्तृत महान्‌ शोकजालसे आच्छादित होनेके 
कारण विशेष शोभा नहीं पा रही थीं । धूर्एके समूइसे मिली 
हुई अग्निशिखाके समान दिखायी देती थीं ॥। ३२॥ 
तां स्ट्तीमिव संदिग्धासृखि निपतितामिव । 
विहतामिव च श्रद्धामाशां प्रतिहतामिव ॥ ३३॥ 
सोपसर्ग यथा सिद्धि बुद्धि सकलुषामिव । 
अभूतेनापवादेन कीति निपतितामिव ॥ ३४॥ 
वे संदिग्घ अथवाली स्मृति, भूतळपर गिरी हुई ऋद्धि; 
टूटी हुई श्रद्धा, भग्न हुईं आशा) विघ्नयुक्त विद्धि कषित 
बुद्धि और मिथ्या कलंकसे भ्रष्ट हुई कीतिके समान जान 
पढ़ती थीं॥ ३३-३४ ॥ 
रामोपरोधब्यथितां रक्षोगणनिपीडिताम्‌ । 
अबलां स्ृगशावाक्षी वीक्षमाणां ततस्ततः ॥ ३५॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी सेवामें रुकावट पड़ जानेसे उनके 
मनमें बड़ी व्यथा दो रही थी । राक्षसासे पीड़ित हुई मुग- 
शावकनयनी अबला सीता असद्दायकी भाँति इघर-उघर देख 
रही थीं ॥ ३५ ॥ 
बाष्पास्बुपरिपूणेन करष्णवक्राक्षिपक्ष्मणा । 
वद्नेनाप्रसन्नेन निःश्वसन्तीं पुनः पुनः ॥ ३६॥ 
उनका मुख प्रसन्न नहीं था | उसपर आऑसुओंकी धारा 
` बह रही थी और नेत्रोकी पलक काली एवं टेढ़ी दिखायी 
देती थीं । वे बारंबार लंबी साँस खींचती थीं ॥ ३६ ॥ 
मळपङ्कघरां दीनां मण्डनाहाममण्डिताम्‌ । 
प्रभां नक्षत्रराजस्य कालमेवेरिवाब्ृताम्‌ ॥ ३७॥ 
उनके शरीर॒पर मैल जम गयी थी। वे दीनताकी मूर्ति 
बनी बैठी थीं तथा शङ्गार ओर भूषण घारण करनेके योग्य 
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होनेपर भी अळकारशझून्य थीं, अतः काले बादलॉंसे ढकी 
हुई चन्द्रमाकी प्रभाके-समान जान पड़ती थीं ॥ ३७ ॥ 
तस्य खंदिदिहे बुद्धिस्तथा सीतां निरीक्ष्य च । 
आस्रायानामयोगेन विद्यां प्रशिथिलामिव ॥ ३८ ॥ 

अम्यास न करनेसे शिथिल ( विस्मृत ) हुईं विद्याक्े 
समान क्षीण हुई सीताको देखकर हनुमानजीकी बुद्धि संदेहमें 
पड़ गयी ॥ ३८ ॥ 
दुःखेन बुबुधे सीतां हनुमाननल ङुत्ताम्‌। 
संस्कारेण यथा हीनां वाचमथोन्तरं गताम्‌ ॥ ३९ ॥ 

अळंकार तथा रनान-अनुलेपन आदि अङ्गसंस्कारसे 
रहित हुई सीता व्याकरणादिजनित संस्कारसे झून्य होनेके 
कारण अर्थान्तरको प्राप्त हुई वाणीके समान पहचानी नहीं 
जा रही थीं। हनुमानजीने बड़े कष्टसे उन्हें पहचाना ॥३९॥ 
तां समीक्ष्य विशालाक्षीं राजपुत्रीमनिन्द्तिम्‌ । 
तर्कयामास सीतेति कारणेरुपपाद्यन्‌ ॥ ४० ॥ 

उन विशाललोचना सती-साध्बी राजकुमारीको देखकर 
उन्होंने कारणों ( युक्तियाँ ) द्वारा उपपादन करते हुए मनर्मे 
निश्चय किया कि यही सीता हैं || ४० ॥ 


वैदेह्या यानि चाङ्गेषु तदा रामोऽन्वकीरयत्‌। ,..2 


तान्याभरणजालानि गात्रशोभीन्यलक्षयत्‌ ॥ ४२ ॥ 


उन दिनों श्रीरामचन्द्रजीने विदेहकुमारीके अङ्गोमे जिन- 
जिन आमूघर्णोके होनेकी चर्चा की थी, वे दी आभूषण-समूह 
इस समय उनके अङ्गोंकी शोभा बढ़ा रहे थे। हनुमानजीने 
इस बातकी ओर लक्ष्य किया ॥ ४१ ॥ 
सुक्तौ कर्णवेष्टौ च श्वदंष्टी च सुसंस्थितौ । 
मणिविद्रुमचित्राणि हस्तेष्वाभरणानि च ॥ ४२॥ 

सुन्दर बने हुए कुण्डल ओर कुत्तेके दॉर्तोकी-सी 
आकृतिवाले त्रिकर्ण नामधारी कर्णफूल कानोंमे सुन्दर ढंगसे 
सुप्रतिष्ठित एवं सुशोभित थे । द्वार्थोमें कंगन आदि आभूषण 
थे, जिनमें मणि ओर मूँगे जड़े हुए थे ॥ ४२ ॥ 
इ्यामानि चिरयुक्तत्वात्‌ तथा संस्थानवन्ति च । 
तान्येवैतानि मन्येऽहं यानि रामो ऽन्वकीर्तयत्‌ ॥ ४३ ॥ 
तत्र यान्यवहीनानि तान्यहं नोपलक्षये । 
यान्यस्या नावहीनानि तानीमानि न संशयः ॥ ४४ ॥ 

यद्यपि बहुत दिनोसे पहने गये होनेके कारण वे कुछ 
काले पड़ गये थे, तथापि उनके आकारःप्रकार वैसे ही 
थे। ( इनुमानूजीने सोचा-- ) धश्रीरामचन्द्रजीने जिनकी 


चर्चा की थी, मेरी समझें ये वे ही आभूषण हैं । सीताजीने | 


जो आभूषण वहाँ गिरा दिये थे, उनको मैं इनके अज्ञोमि 
नहीं देख रहा हूँ | इनके जो आभूषण मागेमें गिराये नहीं 


गये ये, वे ही ये दिखायी देते हैं, इसमें संशय नही | 


है ॥ ४३-४४॥ 


cA & द } 
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पीतं कनकपट्टाभ छ्वस्त तद्वसनं शुभम्‌ । 
उत्तरीयं नगासक्त तदा इष्ट झुवङ्ञमेः ॥ ४५॥ 
भूषणानि च सुख्यानि दृष्टानि धरणीतले । 
अनयेदापविद्धानि स्वनवस्ति महान्ति च ॥ ४६॥ 
८उस समय वानरोने प्बंतपर गिराये हुए सुवर्णपत्रके 
समान जो सुन्दर पीला वस्त्र और पृथ्बीपर पड़े हुए 
उत्तमोत्तम बहुमूल्य एवं बजनेवाले आभूषण देखे थे, वे 
इन्हींके गिराये हुए थे ॥ ४५-४६ ॥ 
इद्‌ चिरणृह्दीतत्वाद्‌ वसनं छिष्टवत्तरम्‌ । 
तथाप्यनूनं तदूबणं तथा ्रीमद्यथेतरत्‌ ॥ ४७॥ 
“यह वज्ज बहुत दिनोंसे पहने जानेके कारण यद्यपि 
बहुत पुराना हो गया दै, तथापि इसका पीला रंग अभीतक 
उतरा नहीं है । यह भी वैसा ही कान्तिमान्‌ है जेसा वह 
दूसरा वस्त्र था ॥ ४७ ॥ ; 
इयं कनकवणोङ्की रामस्य महिषी प्रिया। 
प्रषष्टापि सती यस्य मनसो न प्रणझ्यति ॥ ४८ ॥ 
धये सुवर्णके समान गोर अङ्गवाली श्रीरामचन्द्रजीकी 
प्यारी महारानी हैं; जो अदृश्य हो जानेपर भी उनके मनसे 
विलग नहीं हुई हैं || ४८ ॥ 
इयं सा यत्कृते रामइचतुभिरिद्द तप्यते। 
कारण्येनानुशंस्येन शोकेन मद्नेन च ॥ ४९ ॥ 
“थे वे दी सीता हैं, जिनके लिये श्रीरामचन्द्रजी इस 
बगत्में करुणा, दया, शोक ओर प्रेम--इन चार कारणोसे 
संतप्त होते रहते हैं ॥ ४९ ॥ 
सी प्रणष्टेति कारुण्यादाध्रितेत्यानृशंस्यतः। 
पल्ली नष्टेति शोकेन प्रियेति मदनेन च ॥ ५०॥ 
“एक स्त्री खो गयी, यह सोचकर उनके द्वृदयमें करुणा 
भर आती दै । वह मारे आश्रित थी, यह सोचकर वे 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


दयासे द्रवित हो उठते हैं । मेरी पत्नी ही मुझसे बिछुड़ गयी; 
इसका विचार करके वे शोकसे व्याकुल हो उठते हैं तथा 
मेरी प्रियतंसा मेरे पास नहीं रही, ऐसी भावना करके उनके 
हृदयमें प्रेमकी वेदना होने लगती है ॥ ५० ॥ 
अस्या देव्या यथारूपमङ्गप्रत्यङ्गखौष्ठवम्‌ | 
रामस्य च यथारूपं तस्येयमखितेक्षणा ॥ ५१॥ 
बेसा अलोकिक रूप रामचन्द्र्जीका दै तथा जेसा 
मनोहर रूप एवं अङ्ग-प्रत्यङ्गकी सुघड़ता इन देवी सीतामें 
है; इसे देखते हुए कजरारे नेत्रोवाली सीता उन्हींके योग्य 
पत्नी हैं ॥ ६१ ॥ 
अस्या देव्या मनस्तस्मिस्तस्य चास्यां प्रतिष्टितम्‌ । 
तेनेयं स च घमोत्मा सुहृतेमणि जीवति ॥ ५२॥ 
“इन देवीका मन भौरघुनाथजीमें और भीरघुनाथजीका 
मन इनमें लगा हुआ दै, इसीलिये ये तथा घर्मात्मा श्रीराम 
जीवित हैं। इनके मुहूर्तमात्र जीवनमें भी यही कारण 
है॥ ५२॥ 
दुष्करं कृतवान्‌ रामो हीनो यद्नया प्रझुः। 
धारयत्यात्मनो देहं न शोकेनावलीद्ति ॥ ५३ ॥ 
“इनके बिछुड़ जानेपर भी भगवान्‌ आराम जो अपने 
शरीरको घारण करते हैं, शोकसे सिथिल नहीं हो जाते हैं; 
यह उन्होने अत्यन्त दुष्कर काय किया दै? ॥ ५३ ॥ 
एवं सीतां तथा दृष्ठा इष्टः पवनसब्भवः । 
जगाम मनसा रामं प्रशशंस च तं प्रभुम्‌ ॥ ५४ 
इस प्रकार उस अवस्यामें सीताका दर्शन पाकर पवनपुत्र 
हनुमानजी बहुत प्रसन्न हुए । वे मन-ही-मन भगवान्‌ 
श्रीरामके पास जा पहुँचे--उनका चिन्तन करने लगे तथा 
सीता-जैसी साध्वीको पत्नीरूपमें पानेसे उनके सोभाग्यकी भूरि- 
भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ५४ ॥ 


इत्यार्षे आीमद्रामायणे चाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चदशः सगः ॥ १५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आपेरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमे पंद्रहदों समे पुरा हुआ ॥ १५ ॥ 
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षोडशाः सगः द 
हनुमानजीका मन-द्वी-मन सीताजीके शील और सौन्दर्यकी सराहना करते हुए उन्हें 
कमे पड़ी देख स्यं भी उनके लिये शोक करना 


प्रशस्य तु प्रशस्तव्यां सीठां वां हरिपुङ्गवः। ` 

गुणाभिरामं रामं च पुनश्चिन्तश्यरोऽभवत्‌ ॥ १ ॥ 
परम प्रशंसनीया सीता ओर गुणामिराम औरामकी 

प्रशंसा करके वानरश्रेष्ठ हनुमानजी फिर विचार करने 
ळगे ॥ १॥ 


ख़ मुहुतेमिव घ्यात्वा वाष्पपयोकुलेक्षणः । 
सीतामाञ्चित्य तेजखी इनूमान्‌ विललाप ह ॥ २ है 

लगभग दो घड़ीतक कुछ सोच-विचार करनेपर उनके 
त्रम आसू मर आये और वे तेजस्वी इनुमान्‌, सीताके 
विषयमे इस प्रकार विछाप करने छगें--॥ २ ॥ 
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सुन्द्रकाण्डे षोडशः सगेः 


९०७ 


—— eS यमन मनन 


मान्या शुरुविनीतस्य लक्ष्मणस्य गुरुप्रिया । 
यदि सीता हि दुःखातो कालो हि दुरतिक्रमः॥ ३ ॥ 
“अहो | जिन्होंने गुरुजनोसे शिक्षा पायी है, उन लक्ष्मण- 
के बड़े भाई श्रीरामकी प्रियतमा पल्नी सीता भी यदि -इस 
प्रकार दुःखे आतुर हो रही हैं तो यह कहना पड़ता है कि 
कालकां उर्लङ्झन करना सभीके लिये अत्यन्त कठिन है ॥ 
रामस्य व्यवसायज्ञा लक्ष्मणस्य च धीमतः । 
नात्यथ क्षुभ्यते देवी गङ्गेच जलदागमे ॥ ४ ॥ 
'जेसे वर्षा -छृतु आनेपर भी देवी गङ्गा अधिक क्षुब्ध 
नहीं होती हैं, उसी प्रकार श्रीराम तथा बुद्धिमान्‌ लक्ष्मणके 
अमोघ पराक्रमका निश्चित ज्ञान रखनेवाली देवी सीता भी 
शोकसे अधिक विचलित नहीं हो रद्दी हैं॥ ४ ॥ 


\/ तुस्यशीलवयोवृत्ता तुल्याभिजनलक्षणाम्‌। 
राघवोऽहति वेदे्ही त॑ चेयमसितेक्षणा ॥ ५ ॥ 
“ताके शील, खमाव) अबस्था ओर बर्ताव श्रीरामके 
ही समान हैं| उनका कुल भी उन्दीके ठुल्य महान्‌ है; अतः 
श्रीरघुनायजी विदेइकुमारी सीताके सर्वथा योग्य हैं तथा ये 
कजरारे नेत्रोंवाली सीता भी उन्हींके योग्य हैं? ॥ ५॥ 
तां दृष्ठा नवहेमाभं छोककान्तामिव भ्रियम्‌। 
जगाम मनसा रामं वचन चेद्मत्रवीत्‌॥ ६॥ 
नूतन सुवर्णेके समान दीसिमती और लोककमनीया 
लक्ष्मीजीके समान शोभामयी औीसीताको देखकर इनुमानजीने 
श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण किया और मन-ही-मन इस प्रकार 
कहा--॥ ६ ॥ 
/ अस्या हेतोर्विशालाक्ष्या इतो वाली मद्दाबलः । 
रवणप्रतिमो वीये कबन्धश्च निपातितः ॥ ७ ॥ 
“इन्हीं विशाललोचना सीताके लिये भगवान्‌ भीरामने 
महाबली वालीका वघ किया और रावणके समान पराक्रमी 
Es को भी मार गिराया ॥ ७॥ 
/विराघइच इतः संख्ये राक्षसो भीमविक्रमः। 
वने रामेण विक्रम्य महेन्द्रेणेव शस्बरः॥ ८ ॥ 
*इन्हीके लिये श्रीरामने वनमें पराक्रम करके भयानक 
पराक्रमी राक्षस विराघको भी उसी प्रकार युद्धम मार डाला) 
जैसे देवराज इन्द्रने शम्बरासुरका वघ किया था ॥ ८ ॥ 
तुद सददस्नाणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 
निहतानि जनस्थाने रारैरञ्िशिखरोपमेः ॥ ९ ॥ 
_/बरइच निहृतः खंख्ये त्रिशिराइच निपातितः। ` 
दूषणइच महातेजा रामेण विदितात्मना ॥ १०॥ 
‹इन्हके कारण आत्मज्ञानी ems न 
अपने अग्निशिखाके सहश तेजस्वी बाणाद्वारा भयानक 
चौदह हजार राक्षसौको कालके गालमे मेज दिया 
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और युद्धमें खर, त्रिशिरा तथा महातेजस्वी दूषणको भी मार 

गिराया ॥ ९-१० ॥ 

ऐश्वर्य वानराणां च दुळेमं वालिपालितम्‌ । 

अस्या निमित्ते सुग्रीवः प्राप्तवाँछ्रोकविश्रुतः ॥ ११ ॥ 
“वानरोका वह दुळम ऐश्वयं, जो वालीके द्वारा सुरक्षित 

था, इन्हीके कारण विश्वविख्यात सुग्रीवको प्राप्त हुआ 

है॥ ११॥ 

सागरङ्च मयाऽऽ क्रान्तः श्रीमान्‌ नद्नदीपतिः। 

अस्या हेतोर्विशालाक्याः पुरी चेयं निरीक्षिता ॥ १२ ॥ 
«इन्हीं विशाललोचना सीताके लिये मैंने नदो और 

नदियोके स्वामी श्रीमान्‌ समुद्रका उल्लङ्घन किया ओर इस 

लङ्कापुरीको छान डाला है॥ १२ ॥ 

यदि रामः समुद्रान्तां मेदिनीं परिवतंयेव्‌। ,/ 

अस्याः कृते जगञ्चापि युक्तमित्येव मे मतिः ॥ १३॥ 
“इनके लिये तो यदि भगवान श्रीराम समुदरपर्यन्त एथ्वी 

तथा सारे संसारको भी उलट देते तो भी वह मेरे विचारसे 

उचित ही होता ॥ १३ ॥ 

राज्यं वा त्रिषु लोकेषु सीता वा जनकात्मजा । ,/ 

त्रैलोक्यराज्यं सकलं सीताया नाप्नुयात्‌ कलाम्‌। १४। 
“एक ओर तीनों लोकोंका राज्य ओर दूसरी ओर जनक- 

कुमारी सीताको रखकर तुलना की जाय तो त्रिठोकीका सारा 

राज्य सीताकी एक कळाके बराबर भी नहीं हो सकता ॥१४॥ 

इयं सा धर्मेशीलस्य जनकस्य महात्मनः। 

सुता मेथिलराजस्य सीता भर्तृडढतता ॥ १५॥ 
धये घर्मश्ील मिथिलानरेश महात्मा राजा जनककी पुत्री 

सीता पतिव्रत-घर्ममें बहुत दृढ़ हैं ॥ १५ ॥ 

उत्थिता मेदिनीं भित्त्वा क्षेत्रे हलमुखक्षते । 

पद्मरेणुनिभैः कीणो शुभैः केदारपांखुभिः ॥ १६॥ 
“जम हलके मुख ( फाल ) से खेत जोता जा रहा था, 

उस समय ये ऐश्वीको फाड़कर कमलके परागकी माति 

क्यारीकी सुन्दर घूलॉसे लिपटी हुई प्रकट हुई थीं ॥ १६॥ 

विक्रान्तस्यार्यशीलस्य संयुगेष्वनि वर्तिनः । 

स्नुषा दशरथस्येषा ज्येष्ठा राशो यशस्विनी ॥ १७॥ 
“जो परम पराक्रमी, श्रेष्ठ शील-खमाववाले ओर युद्धसे 

कभी पीछे न हटनेवाले थे, उन्हीं महाराज दशरथके ये 


धर्मज्ञस्य ऊतश्चस्य रामस्य विदितात्मनः। \/ 
इयं सा दयिता भाया राक्षसीवशमागता ॥ १८॥ 
“धर्मश, कृतज्ञ एवं आत्मज्ञानी भगवान्‌ भीरामकी ये 


'यशखिनी ज्येष्ठ पुत्रवधू हैं॥ १७॥ 


प्यारी पत्नी सीता इस समय राक्षसियोंके वरमें पड़ गयी | 


ह॥ १८॥ | 
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सवोन्‌ भोगान्‌ परित्यज्य भठेस्नेहबलात्‌ कृता। ह 
अचिन्तयित्वा कष्टानि प्रविष्टा निर्जनं वनम्‌ ॥ १९ ॥ 
“ये केवल पतिप्रेमके कारण सारे भोगोंको लात मारकर 
विपत्तियोका कुछ भी विचार न करके श्रीरघुनाथजीके साथ 
निजन वनमें चली आयी थीं ॥ १९ ॥ 
संतुष्टा फलमूलेन भर्तशुश्षणापरा। \/ 
या परां भजते प्रीति वनेऽपि भवने यथा ॥ २०॥ 
“यहाँ आकर फल-मूळेसे ही संतुष्ट रहती हुई पतिदेवकी 
सेवामें लगी रहीं ओर बनमें भी उसी प्रकार परम प्रसन्न 
रहती थीं) जेसे राजमहर्लोमें रहा करती थीं ।। २० ॥ 
सेयं कनकवर्णोङ्गी नित्यं सुस्मितभाषिषी। ,/ 
सहते यातनामेतामनथोनामभागिनी ॥२१॥ 
“बे ही ये सुवर्षके समान सुन्दर अङ्गवाली और सदा 
मुस्कराकर बात करनेवाली सुन्दरी सीता, जो अनर्थ भोगनेके 
योग्य नहीं थीं; इस यातनाको सहन करती हैं २१ ॥ 
इमां तु शीलसम्पन्नां द्रष्टुमिच्छति राघवः । 
रावणेन प्रमथितां प्रपामिव पिपासितः ॥ २२॥ 
“यद्यपि रावणने इन्हें बहुत कष्ट दियेहैतो भी ये 
अपने शील, सदाचार एवं सतीत्वसे सम्पन्न हैं | ( उसके 
वशीभूत नहीं हो सकी हैं।) अतएव जेसे प्यासा मनुष्य 
पोंसलेपर जाना चाहता है, उसी प्रकार श्रीरघुनाथजी इन्हें: 
देखना चाहते हैं ॥ २२ ॥ 
अस्या नूनं पुनलाभाद्‌ राघवः प्रीतिमेष्यति। 
राजा राज्यपरिः्रष्टः पुनः प्राप्येव मेदिनीम्‌ ॥ २३ ॥ 
“जैसे राज्यसे भ्रष्ट हुआ राजा पुनः प्रथ्बीका राज्य पाकर 
बहुत प्रसन्न होता है; उसी प्रकार उनकी पुनः प्राप्ति होनेसे 
श्रीरघुनाथजीको निश्चय ही बड़ी प्रसन्नता होगी ॥ २३ ॥ 
कामभोगैः परित्यक्ता हीना बन्धुजनेन च । 
धारयत्यात्मनो देहं तस्समागमकाङ्किणी ॥ २४ ॥ 
“येअपने बन्घुजनोंसे बिछुड़कर विषयभोगोको तिला्जलि 
दे केवल भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीके समागमकी आशासे ही 
अपना शरीर घारण किये हुए हैं ॥ २४ ॥ 


नेषा पश्यति राक्षस्यो नेमान्‌ पुष्पफलदुमान्‌ । 28 


पकस्थहद्या नूनं राममेवानुपश्यति ॥ २५॥ 


धये न तो राक्षसियोंकी ओर देखती हैं और न इन फल-फूल- 
वाले बृक्षोपर ही इष्टि डालती हैं, सर्वथा एकाग्रचित्त हो. 
मनको आँखोंसे केवल श्रीरामक्रा ही निरन्तर दर्शन ( ध्यान) 


करती हैं-इसमें संदेह नहीं है ॥ २५॥ 
भतो नाम परं नायीः शोभनं भूषणादपि । 
पषा हि रहिता तेन शोभनाही न शोभते ॥ २६॥ 


RR 
“निश्चय ही पति नारीके लिये आभूषणकी अपेक्षा भी 
अधिक शोभाका हेतु है। ये सीता उन्हीं पतिदेवसे बिछुड़ 
गयी हैं, इसलिये शोभाके योग्य होनेपर भी शोभा नहीं पा 
रही हैं ॥ २६ ॥ 
दुष्करं कुरुते रामो हीनो यदनया प्रभुः । \/ 
धारयत्यात्मनो देहं न दुःखेनावखींदति ॥ २७॥ 
“भगवान्‌ श्रीराम इनसे बिछुड़ जानेपर भी जो अपने 
शरीरको धारण कर रहे हैं, दुःखसे अत्यन्त शिथिल नहीं हो 
जाते हैं, यह उनका अत्यन्त दुष्कर कर्म है | २७ ॥ 
इमामसितकेशान्तां शतपत्रनिभेक्षणाम्‌ । 
सुखो दुःखितां ज्ञात्वा ममापि व्यथितं मनः॥ 2 ॥ 
“काले केश और कमल-जैसे नेत्रवाली ये सीता वास्तवमें 
सुख भोगनेके योग्य हैं। इन्हें दुखी जानकर मेरा मन भी 
व्यथित हो उठता है ॥ २८ ॥ | 
क्षितिक्षमा पुष्करसंनिभेक्षणा 
या रक्षिता राघवलङ्मणाभ्याम्‌ । 
सा राक्षसीभिविकतेक्षणाभिः 
` संरक्ष्यते सम्प्रति वृक्षमूले ॥ २९ ॥ 
“अहो | जो प्रृथ्वीके समान क्षमाशील और प्रफुल 
कमलके समान नेत्रोवाली हैं तथा श्रीराम और लक्ष्मणने 
जिनकी सदा रक्षा की है, वे ही सीता आज इस वृक्षके नीचे 
बेठी हैं और ये विकराल नेत्रोवाली राक्षसियों इनकी रखवाली 
करंती हैं ॥ २९ || 


हिमहतनलिनीव नष्ठशोमा 
व्यसनपरम्परया निपीञ्चमाना । 
सहचररहितेव चक्रवाकी 


जनकसुता कृपणां दशां प्रपन्ना॥ ३०॥ 
“हिंमकी मारी हुई कमलिनीके समान इनकी शोभा नष्ट 
हो गयी है, दुःख-पर-दुःख उठानेके कारण अत्यन्त पीड़ित 
हो रही हैं तथा अपने सहचरसे बिछुड़ी हुई चकवीके समान 
पति-वियोगका कष्ट सहन करती हुई ये जनककिशोरी सीता 
बड़ी दयनीय दशाको पहुँच गयी हैं || ३० ॥ 
अस्या हि पुष्पावनताश्रशाखाः 
शोकं ढं वै जनयन्त्यशोकाः । 
हिमव्यपायेन च शीतरदिम- 
रभ्युत्थितो नेकसहस्ररदिमिः॥ ३१॥ 
“फूलोंके भारसे जिनकी डालियोंके अग्रभाग झुक गये 
हैं, वे अशोकबृक्ष इस समय सीतादेवीके लिये अत्यन्त 
शोक उत्पन्न कर रहे हैं तथा शिशिरका अन्त हो जानेसे 
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वरसन्तकी रातमें उदित हुए शीतल किरणोंवाले चन्द्रदेव भी 

इनके लिये अनेक सहस्र किरणोंसि प्रकाशित होनेवाले सूर्य- 

देवकी भाँति संताप दे रहे हैं? ॥ ३१ ॥ 

इत्येवमर्थं कपिरन्ववेक्ष्य 
सीतेयमित्येव हु ` जातबुद्धिः । 


घर 
इत्याष श्रीमद्रामायणे 
इस प्रकार 


सुन्द्रकाण्डे सप्तदशः सर्गः 


~ 
REET 
oS 


९,०९, 


संश्रित्य तस्मिन्‌ निषसाद्‌ वृक्षे 


वळी हरीणासूषभस्तरस्वी ॥ ३२॥ 

इस प्रकार विचार करते हुए बळवान्‌ वानरश्रेष्ठ वेग- 

झाली हनुमानजी यह निश्चय करके कि धये ही सीता हैं? उसी 
वृक्षपर बैठे रहे ॥ ३२ ॥ 


वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षोडशः सर्गः ॥ १६ ॥ 
श्रीवालमीफिनिर्मित आर्षरामायण आदिकास्यके सुन्दरकाण्डमें सोरहवाँ सगे पुरा हुआ॥ १६ ॥ 
—S Orr 00 


| सप्तदशः सगः 
भयंकर राक्षसियोंसे घिरी इई सीताके दर्शनसे हलुमानजीका प्रसन्न होना 


ततः कुमुद्खण्डाभो निर्मलं निर्मलोदयः। 
पजगाम नभश्चन्द्रो हंसो नीलमिवोदकम ॥ १ ॥ 
तदनन्तर वह दिन बीतनेके पश्चात्‌ कुमुदसमूहके समान 
३वेत वणवाले तथा निर्मलरूपसे उदित हुए चन्द्रदेव स्वच्छ 
आकाशे कुछ ऊपरको चढ़ आये | उस समय ऐसा जान 
पड़ता था; मानो कोई हंस किसी नील जळराशिमें तैर रहा हो॥ 

साचिव्यमिव कुर्वन्‌ स प्रभया निर्मलप्रभः। 
चन्द्रमा रश्मिभिः शीतेः सिषेवे पवनात्मजम्‌ ॥ २ ॥ 
निर्मल कान्तिवाले चन्द्रमा अपनी प्रभासे सीताजीके 
दर्शन आदिमें पवनकुमार इनुमानजीकी सहायता-सी करते 
हुए अपनी शीतल किरणांद्वारा उनकी सेवा करने लगे ॥ २॥ 

स ददश ततः सीतां पूण चन्द्रनिभाननाम्‌ । 
शोकभारेरिव न्यस्तां भारेनावमिवास्भसि ॥ ३ ॥ 
उस समय उन्होंने पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर मुख- 
वाली सीताको देखा, जो जलमे अधिक बोझके कारण दबी 
हुईं नोकाकी भाँति शोकके भारी भारसे मानो झक गयी थीं ॥ 


दिदृक्षमाणो वेदेहीं हनूमान मारुतात्मजः। 

ल॒ ददर्शाविद्रस्था राक्षसीघांरद्शनाः॥ ४ ॥ 
वायुपुत्र हनुमानजीने जब विदेहकुमारी सीताको 

देखनेके लिये अपनी दृष्टि दोड़ायी, तब उन्हें उनके पास ही 

बैठी हुई भयानक दृष्टिवाली बहुत-सी राक्षसियाँ दिखायी दीं ॥ 


एकाक्षीमेककर्णा च कणप्रावरणां तथा। 
अकर्णा शाङ्ककरणा च मस्तकोच्छ्चासनासिकाम्‌॥५॥ 
उनमेसे किसीके एक आँख थी तो दूसरीके एक कान | 
किसी-किसीके कान इतने बड़े थे कि वह उन्हें चादरकी भाति 
ओढे हुए थीं । किसीके कान दी नहीं थे और किसीके कान 
ऐसे दिखायी देते थे मानो खूँटे गड़े हुए हों । किसी-किसीकी 
साँस लेनेवाली नाक उसके मस्तकपर थी ॥ ५ ॥ 
अतिकायोत्तमाङ्गीं च तनुदीघेशिरोघराम्‌। 
ध्वस्तकेशी तथाकेशां केशकम्बलघारिणीम्‌॥ दै ॥ 
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: घारण कर रक्खें थे ॥ ९॥ 


किसीका शरीर बहुत बड़ा था और किसीका बहुत 
उत्तम । किसीकी गदेन पतली और बड़ी थी । किसीके केश 
उड़ गये थे ओर किसी-किसीके माथेपर केश उगे ही नहीं थे। 
कोई-कोई राक्षसी अपने शरीरके केशाका ही कम्बल घारण 
किये हुए थी ॥ ६ ॥ 
लस्बकर्णललाटां च लम्बोद्रपयोधराम्‌। 
लम्बोष्ठीँ चिबुकोष्ठीं च लम्बास्यां लस्बजानुकाम्‌ ॥७॥ 
किसीके कान और ललाट बड़े-बड़े थे तो किसीके पेट 
और स्तन्‌ लंबे थे । किसीके ओठ बड़े होनेके कारण. लटक 
रहे थे तो किसीके ठोड़ीमें ही सटे हुए थे। किसीका मुँह : 
बड़ा था ओर किसीके घुटने ॥ ७ ॥ 
हस्वां दीर्घा च कुब्जां च विकडां वामनां तथा । 
करालां भुझषकत्रां च पिङ्गाक्षी विकृताननाम्‌ ॥ ८ ॥ 
कोई नारी, कोई लंबी) कोई कुबड़ी+ कोई टेढी-मेढी, 
कोई बवनी, कोई विकराल, कोई टेटे मुँहवाली, कोई पीली 
आँखवाली और कोई विकट मुँहवाली थीं । ८ ॥ 
विक्कताः पिङ्गलाः कालीः क्रोधनाः कलह प्रिया: । | 
कालायसमहाशूलकूरमुद्ूरधारिणीः ॥ ९ ॥ | 
कितनी ही राक्षसियोँ बिगड़े शरीरवाळी, काडी) पीली) | 
क्रोध करनेवाली ओर कलह पसंद करनेवाली थीं । उन 
समने काले लोहके बने हुए बड़े-बड़े शूल, कूट और मुद्र 


वराहसुगशाटूलमहिषाजशिवासुखाः 
गजोष्टरहयपादाश्च निखातशिरसरोऽपराः ॥ १०॥ 

- कितनी ही राक्षसियाके सुख सूअर, सुग, सिंह, भेस) 
बकरी और सियारिनोंके समान ये । किन्हीके पैर हाथियोंके _ 
समान, किन्दीके ऊँटोंके समान ओर किन्दीके घोड़ोंके समान 
थे । किन्हीं-किन्हींके सिर कबन्घकी माति छातीमें स्थित थः 
अतः गड्डेके समान दिखायी देते थे ( अथवा किन्ही-किन्हाके 
सिरमें गडे थे ) ॥ १० ॥ उ 


९१० 


शीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


एकहस्तेकपादाश्च खरकण्यंश्वकणिकाः। 
गोकर्णीहस्तिकर्णीक्ष हरिकर्णीस्तथापराः ॥ ११॥ 
किन्हींके एक हाथ थे तो किन्हींके एक पैर। किन्दींके 
कान गदहदोके समान थे तो किन्हीके घोड़ोंके समान । किन्दी- 
किन्हीके कान गौ ओं, हाथियों और सिंषोके समान दृष्टिगोचर 
होते थे ॥ ११ ॥ 
अतिनासाश्च काश्चिच्च तियंङ्नासा अनासिकाः। 
गजखंनिभनाखाइच ललाटोच्छवासनासिकाः॥ १२ ॥ 
किन्हींकी नासिकाएँ बहुत बड़ी थीं और किन्हींकी 
तिरछी । किन्हीँ-किन्हके नाक ही नहीं थी । कोई-कोई हाथी- 
की सूँड़के समान नाकवाली थीं और किन्हीं-किन्हींकी 
नासिकाएँ. लळाटमें ही थीं) जिनसे वे साँस लिया करती थीं॥ 
हस्तिपादा मद्दापादा गोपादाः पादचूलिकाः। 
अतिमात्रशिरोग्रीवा अतिमात्रकुचोदरीः ॥ १३॥ 
किन्हीके पेर द्वाथियोंके समान थे और किन्हींके गोऑके 
समान | कोई बड़े-बड़े पैर घारण करती थीं ओर कितनी 
ही ऐसी थीं जिनके पैरोंमें चोटीके समान केश उगे हुए थे । 
` बहुत-सी राक्षसियाँ बेहद लंबे सिर और गर्दनवाली थीं और 
कितर्नोके पेट तथा स्तन बहुत बड़े-बड़े थे ॥ १३ ॥ 
अतिमात्रास्यनेत्राइच दीधेजिह्लाननास्तथा । 
अजामुखीहस्तिसुखीगांसुखीः सूकरीसुखीः ॥ १४ ॥ 
ह्योष्ट्खरवक्त्राइच राक्षखीघोरदशेनाः। 
किन्हींके मुँह और नेत्र सीमासे अधिक बड़े थे किन्ही- 
किन्हीके मुखोमें बड़ी-बड़ी जिह्वाएँ थीं और कितनी ही ऐसी 
राक्षसियाँ थीं, जो बकरी; हाथी गाय, सुअर, घोड़े, ऊंट 
और गदहोँके समान मुँह घारण करती थां | इसीलिये वे 
देखनेमें बड़ी भयंकर थीं॥ १४३ ॥ 
शूलमुद्रस्ताश्च क्रोधनाः कलहप्रियाः॥ १५॥ 
कराळा धूम्रकेशिन्यो राक्षसीर्विकताननाः । 
पिबन्ति सततं पानं सुरार्माससदाप्रियाः ॥ १६ ॥ 
किन्दीके हाथमे. झूल थे तो किन्हींके मुद्गवर | कोई क्रोघी 
ख़भावकी थीं तो कोई कलहसे प्रेम रखती थीं । घुएँ-जेंसे 
केश और विकृत मुखवाली कितनी ही विकराल राक्षसियों 
सदा मद्रपान किया करती थीं । मदिरा ओर मांस उन्हे सदा 
प्रिय थे ॥ १५-१६ ॥ 
मांसशोणितदिग्धाड्ी मॉसशोणितभोजनाः । 
ता ददर्श कपिश्रेष्ठो. रोमहषणद्शनाः ॥ १७ ॥ 
कितनी ही अपने अज्जोमे रक्त और मांसका लेप लमाये 
रहती थीं । रक्त और मांस ददी उनके भोजन थे । उन्हें देखते 
` ही रोंगटे खड़े हो जाते थे | कपिश्रेष्ठ इनुमानजीने उन 
सबको देखा ॥ १७ ॥ 
` स्कम्घवन्तमुपांसीनाः परिवार्यं वनस्पतिम्‌ । 
 तस्याधस्ताञ्च तां देवीं राजपुच्रीमनिन्दिताम्‌ ॥ १८॥ 


लक्षयामास लक्ष्मीवान हनूमाञ्जनकात्मजाम्‌ । 
निष्प्रभां शोकसंतप्ता मलसंकुलसूधेजाम्‌ ॥ १९ ॥ 
वे उत्तम शाखावाले उस अशोकबृक्षकों चारों ओरसे 
घेरकर उससे थोड़ी दूरपर बेठी थीं ओर सती साध्वी राज- 
कुमारी सीता देवी उसी वृक्षके नीचे उसकी जड़से सरी हुई 
बैठी थीं । उस समय झोभाशाली इनुमानजीने जनककिशोरी 
जानकीजीकी ओर विशेषरूपसे लक्ष्य किया । उनकी कान्ति 
फीकी पड़ गयी थी । वे शोकसे संतप्त थीं ओर उनके केशोमि 
मैल जम गयी थी॥ १८-१९ ॥ 
क्षीणपुण्यां च्युतां भूमौ तारां निपतितामिव। 
चारित्रव्यपदेशा्यां भतेदशनदुर्गंताम्‌ ॥ २०॥ 
जेसे पुण्य क्षीण हो जानेपर कोई तारा स्वर्गसे टूटकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ी हो; उसी तरह वे भी कान्तिहीन दिखायी 
देती थीं । वे आदश चरित्र ( पातिन्नत्य ) से सम्पन्न 
तथा इधके लिये सुविख्यात थीं । उन्हें पतिके दरशनके लिये 
लाले पड़े थे ॥ २० ॥ 
भूषणेरुत्तमै्ीनां भत्‌वात्सल्यभूषिताम्‌ । 
राक्षसाधिप रुद्धां बन्धुभिश्च विनाङताम्‌ ॥ २१॥ 
वे उत्तम भूषणोंसे रहित थीं तो भी पतिके ब्रात्सल्यसे 
विभूषित थीं ( पतिका स्नेह ही उनके लिये श्शङ्गार था )। 
राक्षसराज रावणने उन्हें बंदिनी बना रका था । वे स्वजनोंसे 
बिछुड़ गयी थीं।॥ २१ ॥ 
वियूथां सिंहंरुद्धां बद्धां गजवधूमिव। 
चन्द्र्रेखां पयोदान्ते शारदाञ्रैरिवाबृताम्‌ ॥ २२॥ 
जैसे कोई इथिनी अपने यूथसे अलग हो गयी होश 
थूथपतिके सनेइसे बंघी हो और उसे किसी सिंहने रोक लिया 
हो । रावणकी कैदमें पड़ी हुई सीताकी भी वेसी ही दशा 
थी । वे वर्षाकाल बीत जानेपर शरद-ऋतुके श्वेत बादलसे 
घिरी हुई चन्द्ररेखाके समान प्रतीत होती थीं ॥ २२ ॥ 
क्लिश्रूपामसंस्पर्शादयुक्तामिव वल्लकीम | 
ख तां भर्तृहिते युक्तामयुक्तां रक्षसां वशे ॥ २३॥ 
अशोकवनिकामध्ये शोकसागरमाप्लुताम्‌ । 
ताभिः परिवृतां तत्र सश्रद्वामिब रोष्विणीम्‌॥ २४॥ 
जैसे वीणा अपने स्वामीकी अद्जुलियोंके 32 वश्चित 
हो वादन आदिकी क्रियासे रहति अयोग्य अवस्था मूक 
कसे दूर होनेके 
पड़ी रहती है, उसी प्रकार सीता पतिके सम्पर्कसे दूर | 
कारण मदान्‌ क्लेशामें पड़कर ऐसी अवस्थाको पहुँच गयी 
थीं, जो उनके योग्य नहीं थी । पतिके हिंतमे तत्पर रहनेवाली 
सीता राक्षसेके अधीन रहनेके योग्य नहीं थीं; फिर भी वैसी 
दशामें पड़ी थीं। अझ्ञोकवाटिकामें रहकर भी वे थि | 
सागरमे दूनी हुई यीं । शूर ग्रहले आक्रान्त हुई रोहिणीव 


: ML Lots RE i CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangoftri 


| a 
2 + शो * न. * 


. पहर रात बाकी रही ॥ १ ॥ 
Ne 


सुन्द्रकाण्डे अष्टाद्शः सर्भः 


९.११ 


प 


भाति वे वहाँ उन राक्षलियोसे घिरी हुई थीं। इनुमानूजीने 

उन्ह देखा । वे पुष्पहीन लताकी भाँति श्रीहीन हो रही थीं॥ 

ददश हजुमांस्तत्न॒ लतामकुसुमामिव । 

सा मलेन च द्ग्धाङ्गी वपुषा चाप्यळंङ्ता । 

छृणाली पङ्कदिग्धेव विभाति च न भाति च ॥ २५॥ 
उनके सारे अङ्गोमें मैल जम गयी थी। केवल शरीर- 


सौन्दर्य ही उनका अलंकार था। वे कीचड़से लिपटी हुई 
कमळनालकी भाति शोभा ओर अशोभा दोनोंसे युक्त हो रही 
थीं ॥ २५॥ 


मलिनेन तु वस्त्रेण पर्रिक्कष्टेन भामिनीम्‌। 
संचरतां खगशावाक्षी ददश हनुमान कपिः॥ २६॥ 
मेले और पुराने बस्रसे ढकी हुई मृगशावकनयनी 
भामिनी सीताको कपिवर इनुमानने उस अवस्थामें देखा ॥ 
तां देवीं दीनवद्नामदीनां भतेतेजखा। 
रक्षितां स्वेन शीलेन सीतामसितलोचनाम्‌ ॥ २७॥ 
यद्यपि देवी सोताके मुखपर दीनता छा रही थी तथापि 
अपने पतिके तेजका स्मरण हो आनेसे उनके ह्ृदयसे वह 
दैन्य दूर हो जाता था। कजरारे नेत्रौवाळी सीता अपने 
शीळसे ही सुरक्षित थीं॥ २७ ॥ 
तां ष्ट्रा हनुमान्‌ सीतां सृगशावनिभेक्षणाम्‌। 
सृगकन्यामिव त्रस्तां वीक्षमाणां समन्ततः ॥ २८॥ 
दृहन्तीमिव निःश्वासे वृक्षान्‌ पल्वघारिणः। 


संघातमिव शोकानां दुःखस्योमिमिवोत्थिताम्‌॥ २९ ॥ 
तां क्षमां खुविभक्ताङ्ीं विनाभरणशोभिनीम्‌। 
प्रहर्षमतुलं लेभे मारुतिः प्रेक्ष्य मैथिलीम्‌ ॥ ३०॥ 
उनके नेत्र मुगछौनोंके समान चञ्चल थे । वे डरी हुई 
मृगकन्याकी भाँति सब ओर सशङ्क दृष्टिसे देख रही थीं । 
अपने उच्छवार्सोंसे पल्लवघारी इक्षोको दग्घ-सी करती जान 
पड़ती थीं । शोकोंकी मूर्तिमती प्रतिमा-सी दिखायी देती थीं 
और दुःखकी उठी हुई तरंग-सी प्रतीत होती थीं। उनके 
सभी अङ्गोंका विभाग सुन्दर था। यद्यपि वे विरइ-शोकसे 
दुर्बल हो गयी थीं तथापिं आभूषणोके बिना ही शोभा पाती 
थीं । इस अवस्थामें मिथिलेशकुमारी सीताको देखकर पवन- 
पुत्र हनुमानको उनका पता लग जानेके कारण अनुपम इषं 
प्राप्त हुआ ॥ २८-३० ॥ 
हर्षजानि च सो5श्रूणि तां इष्टवा मद्रिक्षणाम्‌ । 
मुभोच इजुसांस्तत्र नमश्चक्रे च राघवम्‌ ॥ ३१॥ 
मनोहर नेत्रवाली सीताको वहाँ देखकर इनुमानी दर्घके 
आँसू बहाने लगे । उन्होंने मन-ददी-मन श्रीरघुनाथजीको 
नमस्कार किया ॥ ३१ ॥ 
नमस्कृत्वाथ रामाय लक्ष्मणाय च वीर्यवान्‌। 
सीतादर्शनसंहष्टो हनुमान्‌ संत्रृतोऽभवत्‌ ॥ ३२॥ 
सीताके दर्शनसे उल्लसित हो भीराम ओर लक्ष्मणकों 
नमस्कार करके पराक्रमी हनुमान्‌ वहीं छिपे रहे ॥ ३२ ॥ 


इस्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे ससदृशः सराः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाष्डमें सत्रहवों स पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ 


अष्टादशः सगः 
अपनी खियासे घिरे इए रावणका अशझोकवाटिकामें आगमन ओर हनुमात्जीका उसे देखना 


तथा विप्रेक्षमाणस्य वनं पुष्पितपाद्पम्‌। 
विचिन्बतश्च वेदेहीं किचिच्छेषा निशाभवत्‌॥ १ ॥ 
इस प्रकार फूले हुए इक्षोसे सुशोभित उ वनकी 
शोभा देखते और विदेइनन्दिनीका अनुसंधान कर्ते हुए 
इनुमानजीकी वह खारी रात प्रायः बीत चली । केवल एक 
न 
क्रतुप्रवरयाजिनाम्‌। 
॥ 
शुश्राव ब्रह्मधोषान्‌ स विरात्रे ब्रह्मरक्षसाम्‌ ॥ २ 
रातके उस पिछले पइरमें छदो अङ्गोंसदित सम्पूर्ण 22 
बिद्वान्‌ तथा भेष्ठ यश्ोद्वारा यजन करनेवाले ब्रह्म-रा 
घरमे वेद्पाठकी ध्वनि होने लगी? जिसे हनुमानजीने सुना ॥ 
अथ महलवादित्रैः दाग्दैः श्रोत्रमनोहरः । 


: त मददाबाु्दशप्रीवो महाबलः ॥ २ ॥ 
प्राबोष्यत 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


तदनन्तर मङ्गल वाद्यो तथा भ्रवण-सुखद इाब्दोद्वारा 
महाबळी महाबाहु दशमुख रावणको जगाया गया॥ ३॥ 
विबुध्य तु महाभागो राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
स्रस्तमाल्याम्बरधरो वेदे्ीमन्वचन्तयत्‌ ॥ ४ ॥ 

जागनेपर महान्‌ भाग्यशाली एवं प्रतापी राक्षसराज 


Ee vb सबसे पहले विदेइनन्दिनी सीताका चिन्तन किया । 
९7 ' उस समय नींदके कारण उसके पुष्पहार और वख्न अपने 


स्थानसे खिसक गये थे ॥ ४ ॥ 

शशं नियुक्तस्तस्यां च मदनेन मदोत्कटः । 

न तु तं राक्षसः कामं शशाकात्मनि गूदितुम्‌॥ ५ ॥ 
वह मदमत्त निशाचर कामसे प्रेरित हो सीताके प्रति 


अत्यन्त आसक्त हो गया था। अतः उस कामभावको 


अपने मौतर छिपाये रखनेमें असमर्थ हो गया ॥ ५॥ | 


९१२ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


स स्वोभरणयुक्तो बिश्वच्छियमजुत्तमाम्‌ । 
तां नगेदिंविधैजुष्टां सब॑पुष्पफलोपगेः ॥ ६ ॥ 
बृतां पुष्करिणीभिश्च नानापुष्पोपशोभिताम्‌ । 
सदा मत्तेश्च विहदणेर्विचित्ञां परमाद्भ॒तेः ॥ ७ ॥ 
इहासगेश विविधैद्तां दष्टिमनोहरेः। 
वीथीः सम्भेक्षमाणञ्च मणिकाञ्चनतोरणाम्‌ ॥ < ॥ 
नानासगगणाकीणी फलैः प्रपतितेदताम्‌। 
उसने सब प्रकारके आभूषण धारण किये और परम 
उत्तम शोमासे सम्पन्न हो उस अशोकवाटिकामें ही प्रवेश 
किया, जो सब प्रकारके फूल और फल देनेवाले आँति- 
भौंतिके वृक्षोसे सुशोभित थी । नाना प्रकारके . पुष्प उसकी 
शोभा बढ़ा रहे थे । बहुत-से सरोवरोंद्वारा वह वाटिका 
घिरी हुई थी। सदा मतवाले रहनेवाले परम अद्भुत 
पक्षियोके कारण उसकी विचित्र शोभा होती थी । कितने ही 
नयनाभिराम क्रीडामगोंसे भरी हुईं वह वादिका भोति-भाँति- 
के मृगरसमूर्हासे व्याप्त थी बहुत-से गिरे हुए फर्लोके कारण 
वहाँकी भूमि ढक गयी थी । पुष्पवाटिकार्मे मणि और सुवर्ण- 
के फाटक लगे थे और उसके भीतर पंक्तिबद्ध दक्ष बहुत 
दूरतक फैले हुए थे | वहाँकी गलियोंको देखता हुआ 
रावण उस वाटिकामे घुसा ॥ ६-९ ॥ 
अङ्गनाः शतमात्रं तु त व्रजन्तमनुरजन्‌। 
महेन्द्रमिव पौलस्त्यं देवगन्धर्वयोषितः ॥१० ॥ 
जेते देवताओं और गन्घवोंकी ख्रियाँ देवराज इन्द्रके 
पीछे चलती हैं; उसी प्रकार अशोकवनभें जाते हुए 
पुळस्त्यनन्दन रावणके पीछे-पीछे लगभग एक सौ सुन्दरियाँ 
गर्यी ॥ १० ॥ | 
दीपिकाः काञचनीः काश्चिज्ञणृह स्तत्र योषितः। 
वाळव्यजनहस्ताश्च तालुवृन्तानि चापराः ॥ ११॥ 
उन युवतियोमेंसे किन्हीने सुवर्णमय दीपक ले रक्खे 
थे । किन्हीके हाथोंमें चँवर थे तो किन्हींके हवार्थोमें ताड़के 
` पंखे॥ ११॥ [ 
काऽ्चनेश्चैव भृज्ञारेजंहः सलिलमश्रतः। 
मण्डलाग्रा बुखीइचंव गृह्यान्याः पृष्ठतो ययुः ॥ १२ ॥ 
कुछ सुन्दुरियाँ सोनेकी झारियोमं जल लिये आगे-आगे 
चल रही थीं ओर कई दूसरी ख्रियाँ गोलाकार बृसी नामक 
आसन लिये पीछे-पीछे जा रही थीं ॥ १२॥ 
` काचिद्‌ रत्नमयीं पात्रों पूर्णा पानस्य भ्राजतीम । 
दक्षिणा दक्षिणेनेव तदा जग्रा पाणिना ॥ १३४ 
कोई चतुर-चाछाक युवती दाहिने हाथमें पेयरससे भरी 
हुई रर्‍्ननिर्मित चमचमाती कलशी लिये हुए थी ॥ १३॥ 


सोवणेद्ण्डमपरा गृहीत्वा पृष्ठतो ययौ ॥ १४॥ 
कोई दूसरी स्री सोनेके डंडेसे युक्त और पूर्ण चन्द्रमा 
तथा राजहंसके समान ३वेत छत्र लेकर रावणके पीछे-पीछे 
चल रही थी ॥ १४ ॥ 
निद्रामदपरीताक्ष्यो रावणस्योत्तमस्न्रियः। 
अनुजग्मुः पति वीरं घनं विद्युलता इद ॥ १५॥ 
जेसे बादलके साथ-साथ बिजलियाँ चलती हैं, उसी 
प्रकार रावणकी घुन्दरी स्त्रियाँ अपने वीर पतिके पीछे-पीछे 
जा रही थीं । उध समय नींदके नशेमें उनकी आँखें 
झपी जाती थीं ॥ १५॥ 
व्याबिद्धहारकेयूराः समासद्तिवर्णकाः । 
समागलितकेशान्ताः सस्वेदवद्नास्तंथा॥ १६॥ 
उनके हार और बाजूबंद अपने स्थाने खिसक गये 
थे । अङ्गराग मिट गये थे । चोटियाँ खुल गयी थीं और 
मुखपर पसीनेकी दूँद छा रही थीं ॥ १६॥ 
घूणन्त्यो मद्रेषेण निद्रया च शुभाननाः! 
स्वेद्‌ङ्िष्टाङ््कुखुमाः समाल्याङुलमूघजाः॥ १७॥ 
वे सुमुखी स्त्रियाँ अवशेष मद ओर निद्रासे झमती हुई- 
सी चल रही थीं । विभिन्न अङ्गोंमें धारण किये गये पुष्प 
पसीनेसे भींग गये थे ओर पुष्पमालाआंसे अलंकृत केश 
कुछ-कुछ हिल रहे थे ॥ १७॥ 
प्रयान्तं नेऋतपति नायो मद्रिलोचनाः । 
बहुमानाच्च कामाच्च ग्रियभायास्तमन्वयुः ॥ १८ ॥ 
जिनकी आँखें मदमत्त बना देनेवाळी थीं) वे राक्षस- 
राजकी प्यारी पत्नियाँ अशोकवनभे जाते हुए पतिके साथ 
बड़े आदरसे और अनुरागपूर्वक जा रही थीं ॥ १८ ॥ 
स च कामपराधीनः पतिस्तासां महाबलः । 
सीतासक्तमना मन्दो मन्दाञिचितगतिबंभो ॥ १९ ॥ 
उन सबका पति महाबली मन्दबुद्धि रावण कामके 
अधीन हो रहा था। वह सीतामें मन लगाये मन्दगतिसे 
आगे बढ़ता हुआ अदूभुत शोभा पा रहा था ॥ १९ ॥ 
ततः काञ्चीनिनाद्‌ं च नूपुराणां च निःस्वनम्‌। 
शुश्राव परमरञ्रीणां कपिमोरुतनन्द्नः ॥ २० ॥ 
उस समय वायुनन्दन कपिवर इनुमानजीने उन'परम 
सुन्दरी रावणपर्नियोंकी करघनीका कलनाद और नुपुरोकी 
झनकार सुनी ॥ २० ॥ 
तं चाप्रतिमकमीणमचिन्त्यबलपौरुषम्‌। 
द्वारदेशमनुप्रा्तं ददशे दनुमान कपिः ॥ २१॥ 
साथ ही) अनुपम कर्म करनेवाले तथा अचिन्त्य बलः 
पैरुषते सम्पन्न रावणको भी कपिवर हनुमानले देखा, जो 
अशोकवाटिकाके द्वारतक आ पहुँचा था ॥ २१ ॥ 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


सुन्द्रकाण्डे एकोनविशः खगः 


९१३ 


कक Fe ee स ST 


दीपिकाभिरनेकाभिः समन्तादचभासितम्‌। 
मन्धतेलावसिकाभित्रियम्राणाभिरग्रतः ॥ २२॥ 


उसके आगे-आगे सुगन्धित तेलसे भीगी हुई और 
ख्ियोँद्वारा हार्थोमें धारण की हुई बहुत-सी मशालें जल रदी 
थीं, जिनके द्वारा वह सब ओरसे प्रकाशित हो रहा था ॥ 
कामदर्पमदेुक्त जिह्यताश्रायतेक्षणम्‌ । 
समक्षमित कंदर्पमपविद्धशरासनम्‌ ॥ २३ ॥ 
वह काम, द्रप ओर मदसे युक्त था। उसकी आँखें 
टेढ़ी, लाल और बड़ी-बड़ी थीं । वह घनुषरहित साक्षात्‌ 
कामदेवके समान जान पड़ता था ॥ २३ ॥ 
मथितासुतफेनाभमरजोवस्त्रसुत्तमम्‌ 
„ सपुष्पसवकषन्तं विसुकं सक्तमङ्गदे ॥ २४॥ 
उसका वस्त मथे हुए दूघके फेनकी भाँति इवेत) निर्मल 
और उत्तम था । उसमें मोतीके दाने ओर फूल टॅके हुए 
थे | वह बस्न उसके बाजूबंदमें उलझ गया था ओर रावण 
उसे खींचकर सुलझा रहा था ॥ २४ ॥ 
तं पत्रविदपे लीनः पत्रपुष्पशताबुतः । 
सभीपसुपसंक्रान्तं विशातुस्चुप्चक्रमे ॥ २५॥ 
अशोक बृक्षके पर्ता ओर डालियोंम छिपे हुए हनुमानजी 
सैकड़ों पत्रों तथा पुष्पोसे ढक गये थे। उसी अवस्थामे 
उन्होंने निकट आये हुए रावणको पहचाननेका प्रयत्न 
किया ॥ २५ ॥ 
अवेक्षमाणस्तु तंदा ददश कपिङुञ्जरः। 
रूपयौवनसम्पन्ना रावणस्य वरख्रियः ॥२६॥ 
उसकी ओर देखते समय कपिश्रेष्ठ हनुमानने रावणकी 
` दुन्द्री स्तरियोंको भी लक्ष्य किया, जो रूप और यौवनसे 
सम्पन्न थीं । २६ ॥ 
ताभिः परिवृतो राजा खुरूपाभिर्मदायशाः। 
तन्सृगङ्विजसंघुष्डं प्रविष्टः प्रमदावनम्‌ ॥ २७॥ 
उन सुन्दर रूपवाली युबतियाँसे घिरे हुए महायशस्ती 


राजा रावणने उस प्रमदावनमें प्रवेश किया, जहाँ अनेक 


प्रकारके पञ्च-पक्षी अपनी-अपनी बोली बोळ रहे थे॥ २७॥ _ 


झ्षीबो विचित्राभरणः शाङ्ककणो महाबलः। 

तेन विश्रवसः पुन्नः ख दष्टो राक्षलाधिपः ॥ २८॥ 
विचित्र थे । उसके कान ऐसे प्रतीत होते थे, मानो वहाँ 
खूँटे गाड़े गये हैं। इस प्रकार वह विश्रवामुनिका पुत्र 
महाबली राक्षसराज रावण हनुमानजीके दष्टिपथमें आया २८ 


चतः परमनारीभिस्ताराभिरिव 


तं द्द्शं मद्दातेजास्लेजोवन्तं महाकपिः ॥ २९ ॥ -2 


रावणोऽयं महाबाहुरिति संचिन्त्य वानरः | 
सोऽयमेव पुरा शेते पुरमध्ये शद्दोत्तमे। 
अवप्लुतो मदातेजा इनूसान्‌ मारुतात्मजः ॥ ३०॥ 
ताराओंसे बिरे हुए चन्द्रमाकी भाँति वह परम सुन्दरी 
युवतियोंसे घिरा हुआ था। महदातेजस्वी महाकपि इनुमानने 
उस तेजसी राक्षसको देखा और देखकर यह निश्चय किया 
कि यही महाबाहु रावण है । पहले यही नगरमें उत्तम महलके 
भीतर सोया हुआ था । ऐसा सोचकर वे वानरबीर महातेजस्वी 
पवनकुमार हनुमानजी जिस डालीपर बेठे थे, बहास कुछ 
नीचे उतर आये ( क्योंकि वे निकटे रावणकी सारी चेष्टाएँ 
देखना चाइते थे )॥ २९-३० ॥ 
ख तथाप्युभ्रतेजाः स निरतस्तस्य तेजसा । 
पञ्चे शुह्याम्तरे सको मतिमान्‌ खंबृतोऽभवत्‌ ॥ ३१ ॥ 
यद्यपि मतिमान्‌. हनुमानजी भी बड़े उग्रतेजखी थे, 
तथापि रावणके तेजसे तिरस्कृत-से होकर सघन पत्तोमें घ॒सकर 
छिप गये ॥ ३१॥ 
स तामसितकेशान्तां खुभोणों संह॒तस्तनीम्‌। 
दिहक्षुरसितापाज्ञीसुपावतेत रावणः ॥ ३२ ॥ 
उघर रावण काले केरा; कजरारे नेत्र, सुन्दर कटिभाग 


और परस्पर सटे हुए स्तनवाली सुन्दरी सीताको देखनेके 


लिये उनके पास गया ॥ ३२ ॥ 
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इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डेऽष्टादृशः सरः ॥ १५ ॥ , 
प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आैरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें अठारह सगे पूरा हुआ॥ १८ ॥ ` 


एकोनविंशः सर्गः | 
रावणको देखकर दुःख, भय और चिन्तामें इबी हुई सीताकी अवस्याका ब्रर्णन 


तस्मिन्नेव ततः काले राजपुत्री त्वनिन्दिता । उत्तमोत्तम आभूषणांसे विभूषित तथा रूप-यौवनसे सम्पन्न 
रूपयौवनसम्पन्नं भूषणोत्तमभूषितम्‌ ॥ १ ॥ राश्षसराज रावणको आते देखा, तब वे प्रचण्ड इवामै | 
. ततो हृष्ट्रेव वैदेही राबणं राक्षसाधिपम्‌। हिलनेवाली कदडीके समान भयके मारे थरथर कॉप्ने | 
प्रावेपत वरारोहा प्रवाते कदली यथा॥ २॥ लगी॥ १-२ ॥ ES 
उस समय अनिन्दिता सुन्दरी राजकुमारी सीताने जब ऊरभ्याह्ुदरं छाद्य बाइभ्यां च पयोधरी। 


श्स 
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उपविष्टा विशालाक्षी रुदती वरवर्णिनी॥ हे ॥ 
सुन्दर कान्तिवाली विशाललोचना जानकीने अपनी 
जौंघोंसे पेट और दोनों सुजाओंसे स्तन छिपा लिये तथा वहाँ 
बैठी-बेठी वे रोने लगीं ॥ रे ॥ 
दूशग्रीवस्तु वेदेहीं रक्षितां राक्षलीगणः । 
दद्शी दीनां दुःखाती नावं लन्नामिवाणवे ॥ ४ ॥ 
असं वृतायामाखीनां घरण्यां संशितवताम्‌। 
छिननां प्रपतितां भूमौ शाखामिव वनस्पतेः ॥ ५ ॥ 
राक्षतियोंके पहरेमें रहती हुई विदेइराजकुमारी सीता 
अत्यन्त दीन और दुखी हो रही थीं । वे पसुद्रमे जीर्ण-शीणे 
होकर डूबी हुई नोकाके समान दुःखके सागरमें निमग्न थीं । 
उस अवस्थामें दशमुख रावणने उनकी ओर देखा । वे 
बिना बिछौनेके खुली जमीनपर बैठी थीं और कटकर एथ्वीपर 
गिरी हुई वृक्षकी शाखाके समान जान पड़ती थीं। उनके द्वारा 
बड़े कठोर वरतंका पालन किया जा रहा था। ४-९ ॥| 
मलमण्डनदिग्धाड़ी मण्डनाहोममण्डनाम्‌ । 
रूणाली पङ्कदिग्धेव विभाति न विभाति च ॥ ६ ॥ 
उनके अङ्गौमे अङ्गरागकी. जगह मेल जमी हुई थी। 
दे आभूषण घारण तथा श्टङ्ञार करने योग्य होनेपर भी उन 
सबसे वश्चित थीं और कीचड़मे सनी हुई कमलनालकी भाति 
शोभा पाती थीं तथा नहीं मी पाती थीं । ( कमलनाड 
जैसे सुकुमारताके कारण शोभा पाती है और कीचड़में सनी 
रहनेके कारण शोभा महीं पाती, वैसे ही वे अपने सहज 
तौन्दर्यसे सुशोभित थीं? किंठु मलिनताके कारण शोभा 


नहीं देती थीं ) ॥ ६ ॥ 

समीपं राजलिहस्य रामस्य विदितात्मनः । 

75 =) Re > 
संकहपहयसंयुक्तयॉन्तीमिव मनोरथः॥ ७ ॥ 


संक्रल्पाके घोड़ोंसे जुते हुए मनोमय रथपर चढ़कर 
आत्मज्ञानी राजसिंह भगवान्‌ श्रीरामके पास जाती हुईं-सी 
प्रतीत होती थीं॥ ७॥ * 
शुष्यन्तीं रुद्तीमेकां ध्यानशोकपरायणाम्‌। 
दुःखस्यान्तमपइ्यन्तीं रामां राममनुवताम्‌ ॥ ८ ॥ 
उनका शरीर सूखता जा रहा था | वें अकेली बैठकर 
रेती तथा श्रीरामचन्द्रजीके ध्यान एवं उनके वियोगके शोकमें 
डूबी रहती थीं। उन्हें अपने दुःखका अन्त नहीं दिखायी 
देता था। वे श्रीरामचन्द्रजीमै अनुराग रखनेवाली तथा 
उनकी रमणीय भार्या थीं ॥ ८ ॥ 
चेष्टमानामथाविष्टां पन्नगेन्द्र वधूमिव । 
धूप्यमानां ग्रदेणेब रोहिणी धूमकेतुना ॥ ९ ॥ 
जैसे नागराजकी वधू ( नागिन) मणिममन्त्रादिसे 


- अभिभूत हो छटपटाने लगती है, उसी तरह सीता भी पतिके 


~ 
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योगम तड़प रही थीं तया धूमके समान वर्णवाले केठ- 


भ्रीमवूवाल्मीकीयरामाय णे 
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ग्रहसे ग्रस्त हुई रोहिणीके समान संतप्त हो रही थीं ॥ ९ ॥ 


चृत्तशीले कुले जातामाचारवति धामिके । 
पुनः संस्कारमापन्नां जातामिव च दुष्कुले ॥ १० ॥ 
यद्यपि सदाचारी और सुशील कुलमें उनका जन्म हुआ 
था । फिर धार्मिक तथा उत्तम आचार-बिचारवाले कुल्में वे 
व्याही गयी थीं-विवाह-संस्कारसे सम्पन्न हुई थीं) तथापि 
दूषित कुलमें उत्पन्न हुई नारीके समान मलिन दिखायी 
देती थी || १० ॥ 
सन्नामिव महाकीर्ति भ्रद्धामिव विमानिताम्‌। 
प्रशामिव परिक्षीणामाशां प्रतिहतामिव ॥ ११॥ 
आयतीमिव विध्वस्तामाश्ञां प्रतिहतामिव । 
दी्ामिव दिशं काले पूजामपहतामित्र ॥ १२॥ 
पौर्णमासीमिव निशां तमोग्रस्तेन्दुमण्डलाम्‌। 
पद्मिनीमिव विध्वस्तां हतशूरां चमूमिव ॥ १३॥ 
प्रभामिव तमोध्वस्तासुपक्षीणामिवापगास्‌ । 
वेदीमिव परासर्श शान्तामञ्िशिखासिच ॥ १४॥ 
वे क्षीण हुई विज्ञाल कीतिं, तिरस्कृत हुई भद्धा, सबेथा 
हासको प्राप्त हुई बुद्धि; इटी हुई आशा, नष्ट हुए भविष्य) 
उल्लब्वित हुई राजाज्ञा) उत्पातकालमें दहकती हुई दिशा) 
नष्ट हुई देवपूजा, चन्द्र्रदणसे मरिन हुईं पूर्णणातीकी रात) 
तषारपातसें जीर्ण-शीर्ण हुई कमलिनी, जिसका शूरवीर 
सेनापति मारा गया दोश ऐसी सेना, अन्धकारे नष्ट हुई 
प्रभा, सूखी हुईं सरिता, अपवित्र प्राणियोंके श्परेसे अशुद्ध 
हुई वेदी और बुझी हुई अग्निशिखाके समान प्रतीत होती 
थीं ॥ ११-१४॥ 
उत्कृष्टपर्णकमला वित्राखितविषङ्गमाम्‌ । 
हस्तिइस्तपरास्ष्टामाकुलामिव पशञ्मिनीम्‌ ॥ १५॥ . 
जिसे हाथीने अपनी सुँडसे हुँड्रेर डाला हो; अतएव 
जिसके प्ते और कमल उखड़ गये हों तथा जलपक्षी भयसे 


. अरी उठे हों) उस मथित एवं मलिन हुई पुष्करिणी के समान 


सीता श्रीद्दीन दिखायी देती थीं।॥ १५ ॥ 

पतिशोकातुरां शुष्कां नदों बिस्जावितामिव । | 

परया मुजया हीनां रप्णपक्षे निशामिव ॥ १६॥ 
पतिके बिरह-शोकसे उनका छृदय बड़ा व्याकुळ था | 

जिसका जल नहरोके द्वार इधर-उधर निकाल दिया गयां 

हो, ऐसी नदीके समान ये सूख गयी थीं तथा उत्तम उबटन | 

आदिके न लगनेसे कष्णपक्षकी रात्रिके समान मलिन दो 


रही थीं॥ १६ ॥ 


सुकुमारीं खुज्ञाताङ्गी रलगर्भग्रहोचिताम । 

तप्यमानामिवोष्णेन ुणालीम्िरोद्ष्टताम्‌॥ *२ ॥ 
उनके अङ्ग बढ़े सुकुमार और सुन्दर ये। वे रत्नजटित 

राजमहळमे रहनेके योग्य थीं; परंतु गर्मीसे तपी और तुरंत 
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ooo 


तोड़कर फेंकी हुई कमळिनीके समान दयनीय दझाको पहुँच 
गयी थीं ॥ १७ ॥ 
गृहीतामालितां स्तम्भे यूथपेन विनाकृताम्‌ । 
निःश्वसन्तीं सुदुःखार्ता गजराजवधूमिच ॥ १८॥ 
जिसे यूथपतिसे अलग करके पकड़कर खंभेमे बाँघ 
दिया गया हो, उस हथिनीके समान वे अत्यन्त दुःखमे 
आतुर होकर लं्री साँस खींच रही थीं॥ १८ ॥ 
एकया दीर्घया वेण्या शोभमानामयल्लतः। 
नीख्या नीरदापाये वनराज्या महीम्रिव॥ १९॥ 
बिना प्रयत्नके ही बँधी हुईं एक ही लंबी वेणीसे सीताकी 
वैसी दी शोमा हो रही थी, जैसे वर्षा-ऋतु बीत जानेपर सुदूर- 
तक फेली हुई हरी-भरी वनश्रेणीसे पृथ्वी सुशोमित-होती 
है॥ १९॥ 
उपवासेन शोकेन ध्यानेन च भयेन च। 
परिक्षीणां करां दीनामह्पाहारां तपोधनाम्‌ ॥ २० ॥ 
वे उपवास, शोक, चिन्ता और भयसे अत्यन्त क्षीण, 


कृशकाय और दीन हो गयी थीं । उनका आह्दार बहुत कम 
हो गया था तथा एकमात्र तप ही उनका धन था ॥ २० ॥ 
आयाचमानां दुःखार्तो प्राञ्जल देवताम्रिब। 
भावेन रघुमुख्क्स्य द्शग्रीवपराभवम्‌ ॥ २१ ॥ 
वे दुःखसे आतुर हो अपने कुलदेवतासे दाथ जोड़कर 
मन-ही-मन यह प्रार्थना-सी कर रही थीं कि श्रीरामचन्द्रजी के 
हाथसे. दशमुख रावणकी पराजय हो ॥ २१ ॥ 
'मीक्षमाणां रूदतीमनिन्दितां 
सुपएमताम्रायतशुक्ललोचनाम्‌ । 
अनुव्रतां राममतीव मैथिलीं 
प्रलोभयामास वधाय राबणः॥ २२॥ 
सुन्दर बरौनियोंसे युक्त, लाळ, श्वेत एवं विशाल 
नेत्रांवाली सती-साध्वी मिथिलेशकुमारी सीता श्रीरामचन्द्रजी- 
में अत्यन्त अनुरक्त थीं और इघर-उघर देखती हुई रो रद्दी 
थीं । इस अवस्थामें उन्हें देखकर राक्षसराज रावण अपने ही 
वघके लिये उनको छभानेकी चेश करने लगा ॥ २२ ॥ 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे - एकोनविंशः सरः ॥ १९॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें उन्नीस्ा सर्ग पूर हुआ ॥ १९. ॥ 
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रावणका सीताजीको प्रलोभन 
स तां परिवृतां दीनां निरानन्दां तपसिनीम्‌ । “यहाँ तुम्हारे लिये कोई भय नहीं है । इस स्थानमै न 
साकारैर्मधुर वाक्यैन्यद्‌शयत रावणः ॥ १ ॥ तो मनुष्य आ सकते ह, न इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले 


राक्षसियोंसे घिरी हुई दीन और आनन्दश्चन्य तपस्विनी 
सीताको सम्बोधित करके रावण अभिप्राययुक्त मधुर बचनों- 
द्वारा अपने मनका भाव प्रकट करने लगा--॥ १ ॥ 
मां ष्ट्रा नागनासोरु गूहमाना स्तनोद्रम्‌। 
अदर्शनमिवात्मानं भयान्नेठुं त्वमिच्छसि ॥ २ ॥ 
'हाथीकी सूँडके समान सुन्दर ऑोंघोंबाली सीते | मुझे 
देखते ही तुम अपने स्तन और उदरको इस प्रकार छिपाने 
लगी हो) मानो डरके मारे अपनेको अदृश्य कर देना चाहती 
हो॥ २॥ 
कामये त्वां विशालाक्षि बहु मन्यस मां प्रिये। 
सवोङ्गगुण स म्पम्ने सर्वलोकमनोहरे ॥ ३ ॥ 
“किंतु विशाललोचने ! मैं तो तुम्हें चाहता हूँ---वुमसे 
प्रेम करता हूँ । समस्त संसारका मन मोहनेवाली सर्वाङ्गसुन्दरी 
प्रिये | तुम भी मुझे विशेष आदर दो-- प्रार्थना 
स्वीकार करो ॥ ३ ॥ 
नेह किचिन्मजुष्या वा राक्षसाः कामरूपिणः । 
व्यपसर्पतु ते सींते भयं मत्तः समुत्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 
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दूसरे राक्षस ही, केवळ मैं आ सकता हूँ। परंतु सीते | 
मुझसे जो तुम्हें भय हो रहा है; वह तो दूर हो ही जाना 
चाहिये ॥ ४ ।! 


_स्वघमो रक्षसां भीरु. सर्वदेव न खंशयः। 


गमनं वा परस्त्रीणां हरणं सम्प्रमथ्य वा ॥ ५ ॥ 

“मीरु | ( तुम यह न समझो कि मैंने कोई अघम 
किया है ) परायी स्तरियोंके पास जाना अथवा बलास्कारपूर्वक 
उन्हें हर लाना यह राक्षसौका सदा ही अपना घर्म रहा है-- 


इसमें: संदेह नहीं है ॥ ५ ॥ 


एवं चेवमकामां त्वां न च स्प्रश्यामि मैथिलि । 
कामं कामः शरीरे मे यथाकामं प्रवर्तताम्‌ ॥ ६ ॥ 
- "मिथिलेशनन्दिनि | ऐसी अवस्थार्मे भी जश्वतक तुम 
मुझे न चाहोगी, तबतक में तुम्हारा स्पर्श नहीं करूँगा । 
भले ही कामदेव मेरे शरीरपर इच्छानुसार अत्याचार 
करे ॥ ६ ॥ ; 
देवि नेह भयं कार्यं मयि विश्वसिद्दि म्रिये |. 
प्रणयख च तंस्वेन मेवं भूः शोकलालसा ॥ ७॥ | 


९१६ 
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“देवि | इस विघयमें तुम्हें भय नहीं करना चाहिये। भव मैथिलि भायी मे मोहमेतं विसर्जय । 


प्रिये | मुझपर विश्वात करो ओर यथार्थरूपसे प्रेमदान दो । 

इस तरह शोकसे व्याकुल न हो जाओ ॥ ७ ॥ 

एकवेणी अधःशय्या ध्यानं मलिनमम्बरम्‌ । 

अस्थाने ऽप्युपवासश्च नैतान्योपयिकानि ते ॥ ८ ॥ 
“एक वेणी घारण करना, नीचे प्ृथ्वीपर सोना, चिन्ता- 

मग्न रहना, मेले वस्त्र पहनना ओर बिना अवसरके उपवास 

करना--ये सब बातें तुम्हरे योग्य नहीं हैं ॥ ८ ॥ 

विचित्राणि च माल्यानि चन्दनान्यशुरूणि च । 

विविधानि च वासांसि दिव्यान्याभरणानि च ॥ ९ ॥ 

महाहाणि च पानानि शयनान्यासनानि च । 

गीतं चृत्यं वाद्यं च लभ मां प्राप्य मेथिलि ॥ १० ॥ 
“मिथिळेशक्कुमारी ! मुझे पाकर तुम विचित्र पुष्प-माला, 

चन्दन, अगुरुः नाता प्रकारके वसत, दिव्य आभूषण; बहुः 

मूल्य पेयश शय्या आसन, नाच, गान ओर वाका 

सुख भोगो ॥ ९-१० ॥ 

स्त्रीरलमसि मैवं भूः कुरु गात्रेषु भूषणम्‌। 

मां प्राप्य हि कथं वा स्यास्त्वमनहा खुविग्रहे ॥ ११॥ 
“दुम ख्ियोंमें रत्न हो । इस तरह मलिन वेषमें न रहो । 

अपने अङ्गोंमें आभूषण घारण करो । सुन्दरि | मुझे पाकर भी 

ठुम भूषण आदिसे असम्मानित केसे रहोगी १॥ ११ ॥ 

` इद्‌ं ते चारु संजातं योचनं ह्यतिवतेते। 

यद्तीतं पुननेति स्रोतः स्रोतस्रिनामिच ॥ १२॥ 
“यह्‌ तुम्हारा नवोदित सुन्दर योवन बीता जा रहा है । 

जो बीत जाता दै, वह नदियोके प्रवाहकी भाँति फिर लोटकर 

नहीं आता ॥ १२॥ 

त्वां कृत्वोपरतो मन्ये रूपकता ख विश्वकृत्‌ । 

नहि रूपोपमा ह्यान्या तवास्ति शुभद्शेने ॥ १३॥ 
“शुभदर्शने | में तो ऐसा समझता हूँ कि रूपकी रचना 

करनेवाला लोकल्लष्टा विघाता तुम्हें बनाकर फिर उस कार्यसे 

विरत हो गया; क्योंकि तुम्हारे रूपकी समता करनेवाली 

दूसरी कोई स्री नहीं है ॥ १३ ॥ 

त्वां समासाद्य वैदेहि रूपयोवनशालिनीम्‌ । 

कः पुननीतिवतेत साक्षादपि पितामहः ॥ १४॥ 
“विदेहनन्दिनि | रूप और योवनसे सुशोभित द्दोनेवाली 

तुमको पाकर कौन ऐसा पुरुष है, जो घैर्यसे विचलित न 

होगा । भले ही वह साक्षात्‌ ब्रह्मा क्यों न हो ॥ १४ ॥ 

यद्‌ यत्‌ पश्यामि ते गात्रं शीतांशुसदशानने । 

तस्मिस्तस्मिन्‌ प्रथुश्रोणि चक्षुर्म॑म निबध्यते ॥ १५॥ 

. -नन्द्रमाके समान मुखवाली सुमध्यमे | मैं तुम्हारे जिस- 

जित अङ्गको देखता हूँ? उसी-उसीमें मेरे नेत्र उलझ जाते हैं॥ 
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बह्वीनासुत्तसस्जीणां ममाश्रमहिषी भव ॥ १६॥ 
'मिथिलेशकुमारी | तुम मेरी भार्या बन जाओ। 
पातित्रव्यके इस मोहको छोड़ो । मेरे यहाँ बहुत-सी सुन्दरी 
रानियाँ हैं | तुम उन सबमें श्रेष्ठ पटरानी बनो ॥ १६ ॥ 
लोकेभ्यो यानि रल्लानि सम्प्रमथ्याहतानि मे। 
तानि ते भीरु सवोणि राज्यं चेच ददामि ते ॥ १७॥ 
“भीरु | में अनेक लोकोसे उन्हें मथकर जो-जो 
रत्न लाया हूँ, वे सब तुम्हारे दी होंगे ओर यह राज्य भी मैं 
तुम्हींको समर्पित कर दूँगा ॥ १७ ॥ 
विजित्य पृथिवीं सर्वां नानानगरमालिनीम्‌ । 
जनकाय प्रदास्यामि तच हेतोविलासिनि॥ १८॥ 
“विलासिनि | तुम्हारी प्रसन्नताके लिये में विभिन्न 
नगरोंकी मालाओंसे अलक्त इस सारी प्रथ्वीको जीतकर 
राजा जनकके हाथमें सौंप दूँगा ॥ १८॥ 
नेह पझ्यामि लोकेऽन्यं यो मे प्रतिबलो भवेत्‌। 
पच्य मे सुमहद्वीयंमप्रतिद्न्द्रमाहवे ॥ १९ ॥ 
“इस संसारम में किसी दूसरे ऐसे पुरुषको नहीं देखता) 
जो मेरा सामना कर सके | तुम युद्धम मेरा वह महान्‌ 
पराक्रम देखना, जिसके सामने कोई प्रतिद्वन्द्वी टिक नहीँ पाता॥ 
असकृत्‌ संयुगे भग्ना मया विम्ठ॒ृद्तिध्वजाः । 
अशक्ताः प्रत्यनीकेषु स्थातुं मम खुराखुराः ॥ २० ॥ 
“मैने युद्धस्थलमें जिनकी ध्वजाएँ तोड़ डाली थीं) वे . 
देवता और असुर मेरे सामने ठहरनेमे असमर्थ होनेके कारण 
कई बार पीठ दिखा चुके हैं ॥ २० ॥ 
इच्छ मां क्रियतामद्य प्रतिकर्म तवोत्तमम्‌। 
सुप्रभाण्यवसज्जन्तां तवाङ्गे भूषणानि हि ॥ २१ ॥ 
“तुम मुझे स्वीकार करो। आन तुम्हारा उत्तम शङ्गा 
किया जाय और तुम्हारे अङ्गौमें चमकीले आभूषण 
पहनाये जायं ॥ २१ ॥ ; 
साधु पश्यामि ते रूपं खुयुक्त प्रतिक्रमंणा । 
प्रतिकमाभिसंयुक्ता दाक्षिण्येन वरानने ॥ २९॥ 
“सुमुखि | आज मैं शशङ्ञारसे सुसजित हुए तुम्हारे सुन्दर 
रूपको देख रहा हूँ# । तुम उदारतावश मुझपर इपा 
श्रड्भारसे सम्पन्न हो जाओ ॥ २२ ॥ 
भुङक्व भोगान्‌ यथाक!मं पिब भीरु रमख च | 
यथेष्टं च प्रयच्छ त्वं पृथिवीं वा धनानि च ॥ २२ | 
भीरु | फिर इच्छानुसार भाति-भातिके भोग भोगो दिव्य 


# यहाँ भविष्यका वर्तमानकी भाँति वर्णन होनेसे द उत ऊ के हे सर 
अळंकार समझना चाहिये । - 
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सुन्द्रकाण्डे विशः खगेः 


९१७ 


NNN 


रमक्ा पान करो, विरो तथा परथ्वी या घनका यथेष्टरूपसे 
दान करो ॥ २३॥ 
,छलस् मयि विस्रब्धा धृष्टमाज्ञापपख च। 
मत्पासादाछुळन्त्याश्च ललतां बान्धवस्तव॥ २३॥ 
“तुम मुझपर विश्वास करके भोग भोगनेकी इच्छा करो 
ओर निर्भय होकर मुझे अपनी सेवाके लिये आज्ञा दो। 
पुझपर कृपा करके इच्छानुसार भोग भोगती हुई दुम-जैसी 
` पटरानीके भाई-बन्धु भी मनमाने भोग भोग सकते हैं ॥२४॥ 
ऋद्धि समाजुपद्य त्वं श्रियं भद्रे यशख्त्रिनि । 
कि करिष्यसि रामेण खुभगे चीरवासिना ॥ २५॥ 
“भद्रे | यशस्विनि | तुम मेरी समृद्धि और धन-सम्पत्ति- 
की ओर तो देखो । सुभगे | चीर-वस्त्र धारण करनेवाले 
रामको लेकर झया करोगी ?॥ २५ ॥ 
निक्षि्तविजञयो रामो गतश्रीवेनगोचरः। 
त्रती स्थण्डिलशायी च शाड्े जीवति वान वा ॥ २६॥ 
“रामने विजयकी आशा त्याग दी है। वे श्रीदीन होकर 
वन-वनमें विचर रहे हैं, ब्रतका पालन करते हैं और मिट्टी- 
की वेदीपर सोते हैं | अब तो मुझे यह भी संदेह होने लगा 
है कि वे जीवित भी हैं या नहीं ॥ २६ ॥ 
नहि वैदेहि रामस्त्वां द्रष्टं वाप्युपलश्यते । 
पुरोबलाकेरसितै मेयैज्योत््रामिवाब्ृताम्‌ ॥२७॥ 
“विदेहनन्दिनि | जिनके आगे बयुलोकी पंक्तियों चलती 
हैं, उन काले बादलोंसे छिपी हुई चन्द्रिकाके समान तुमको 
अब राम पाना तो दूर रहा, देख भी नहीं सकते हैं ॥ २७॥ 
न चापि मम हस्तात्‌ त्वां प्राप्तुमदति राघवः। 
हिरण्यकदिषुः कीरतिमिन्द्रइर्तगतामिव ॥ २८॥ 
“जैसे दिरण्यकसिपु इन्द्रके हाथमें गयी हुई कीतिको न 
पा सका) उसी प्रकार राम भी मेरे हाथसे तुम्हें नहीं पा सकते॥ 
चारुस्मिते चारुद्ति चारुनेत्रे विलासिनि। 
मनो हरसि मे भीर सुपर्णः पन्नगं यथा ॥ २९॥ 
“मनोहर मुस्कान) सुन्दर दन्ताबछि तथा रमणीय 
तरोबाडी विलासिनि | भीरु ! जैसे गरुढ़ सर्पको उठा लें 
जाते हैं, उसी प्रकार ठुम मेरे मनको इर लेती हो ॥ २९॥ 
क्िश्कीशीयवसनां. तस्वीमप्यनल छृताम । 
त्वां ष्टा स्वेषु दारेषु रति नोपलभास्यदम्‌ | ३०॥ 
` (तुम्हारा रेशमी पीताम्बरः मेळा हो गया है। तुम बहुत 
दुबली-पतली हो गयी हो और उमरे अङ्गौमें आयूषण भी 
नहीं हैं तो भी तुम्हें देखकर अपनी दूसरी ह्लियोमें मेश मन 
नहीं लगता ॥ ३० ॥ 


इत्यार्षे श्रीसद्रामायणे बाल्मीकीये आदिकाम्पे सुन्दरकाण्डे विंशः सगेः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रोवामीकिनिमित आरामायण आदिकाब्यके ुन्दरकाण्डमें बीसवा समे पुरा हुआ ॥ २० ॥ 
sr ट 
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अन्तःपुरनिवासिन्यः स्त्रियः सवंशुणान्विताः। 
यावत्यो मम सवासामेश्वयं कुरु जानकि ॥ ३१॥ 

“जनकनन्दिनि | मेरे अन्तःपुरमें निवास करनेवाली 
जितनी भी सर्वगुणसम्पन्न .रानियाँ हैं; उन सबकी दुम 
स्वामिनी बन जाओ ॥ ३१ ॥ 
मम हासितकेशान्ते त्रेलोक्यप्रवरस्ब्रियः । 
तास्त्वां परिचरिष्यन्ति श्रियमप्सरखो यथा ॥ ३२॥ 

“काले केशोवाली सुन्दरी | जेसे अप्सराएँ. लक्ष्मीकी 
सेवा करती हैं, उसी प्रकार त्रि्ुवनकी श्रेष्ठ सुन्दरियाँ यहाँ 
तुम्हारी परिचयौ करेंगी ॥ ३२ ॥ 
यानि वै्षवणे खुञ्च रल्लानि च धनानि च। 
तानि लोकांश्च खुआओणि मया शुङ्क्व यथाखुखम । रे३े। 

«सुभ्रु | सुभोणि ! कुबेरके यहाँ जितने भी अच्छे रत्न 
और घन हैं, उन सबका तथा सम्पूर्ण लोकोका तुम मेरे साथ 
सुखपूर्वक उपभोग करो ॥ ३३ ॥ 
न रामस्तपसा देवि न बलेन च विक्रमैः । 
न धनेन मया तुल्यस्तेजखा यशसापि वा ॥ ३४ ॥ 

“देवि | राम तो न तपसे) न बलसे, न पराक्रमसे, न 
घनसे और न तेज अथवा यके द्वारा ही मेरी समानता कर 
सकते हैं॥ ३४॥ 

पिब विहर रमख सुङक्व भोगान्‌ 
धननिचयं प्रदिशामि मेदिनीं च। 
मयि लल ललने यथासुखं त्वं 
त्वचि च समेत्य ळळन्तु बान्धवास्ते ॥३५॥ 

“तुम दिव्य रसका पान, विहार एवं रमण करो तथा 
अभीष्ट भोग भोगो । मैं तुम्हें घनकी राशि और सारी एश्वी 
भी समर्पित किये देता हूँ । ललने | तुम मेरे पास रहकर 
मौजसे मनचाही वस्तुएँ. ग्रहण करो ओर तुम्हारे निकट 


आकर तुम्हारे भाई-बन्धु भो सुखपूर्वक इच्छानुसार भोग 


आदि प्राप्त करं ॥ ३५ ॥ 
कुसुमिततरुजालसंततानि 
्रमरयुतानि समुद्रतीरजानि। 
कनकविमलद्दारभूषिताज्ञी 
विहर मया सह भीरु काननानि ॥ ३६॥ 


“मीह | तुम सोनेके निर्मल हारोसे अपने अङ्गको 


विभूषित करके मेरे साथ समुद्र-तटवर्ती उन काननोमें विहार 
करो, जिनमें खिले हुए इृक्षोके समुदाय सब ओर फैले हुए 
हैं और उनपर भ्रमर मंडरा रदे हैं? ॥ ३६ ॥ 
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भीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


एकविंशः सगे 


सीताजीका रावणको समझाना ओर उसे श्रीरामके सामने नगण्य बताना 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सीता रोद्रस्य रक्षसः 
आतो दीनखरा दीनं प्रत्युवाच ततः शनेः ॥ १ ॥ 
उस भयंकर राक्षसकी वह बात सुनकर सीताको बड़ी 
पीड़ा हुई । उन्होंने दीन वाणीमें बड़े दुःखके साथ घीरे- 
धीरे उत्तर देना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
दुःखाती रुदती सीता वेपमाना तपखिनी । 
चिन्तयन्ती वरारोहा पतिमेब पतिव्रता ॥ २ ॥ 
उस समय सुन्दर अङ्गोवाली पतिव्रता देवी तपस्विनी 
सीता दुःखसे आतुर होकर रोती हुई काप रही थीं ओर 
अपने पतिदेवका ही चिन्तन कर रही थीं ॥ २॥ 
तृणमन्तरतः ऊृत्वा प्रत्युवाच शुचिस्मिता । 
निवर्तय मनो मत्तः खजने प्रीयतां मनः॥ ३ ॥ 
पवित्र मुस्कानवाली विदेइनन्दिनीने तिनकेकी ओट 
करके रावणको इस प्रकार उत्तर दिया--“तुम मेरी ओरसे 
अपना मन हटा लो ओर आत्मीय जनों ( अपनी ही पत्नियों ) 
पर प्रेम करो ॥ ३ ॥ 
न मां प्रार्थयितुं युक्तस्त्वं सिद्धिमिव पापकृत्‌ । 
अकाय न मया कार्यमेकपत्न्या बिगर्दितम्‌॥ ४ ॥ 


“जैसे पापाचारी पुरुष सिद्धिकी इच्छा नहीं कर सकता, 
उसी प्रकार तुम मेरी इच्छा करनेके योग्य नहीं हो। जो 
पतित्रताके लिये निन्दित है; वह न करनेयोग्य कार्य मैं 
कदापि नहीं कर सकती ॥ ४॥ 
कुल सम्प्राप्तया पुण्यं कुले महति जातया । 
पवमुक्त्वा तु वैदेही रावणं तं यशखिनी ॥ ५ ॥ 
रावणं पृष्ठतः कृत्वा भूयो वचनमत्रवीत्‌। 
नाइमोपयिकी भार्या परभायी सती तव ॥ ६॥ 

(क्योंकि मैं एक महान्‌ कुलमें उत्पन्न हुई हूँ और 
व्याह करके एक पवित्र कुलमें आयी हूँ।” रावणसे ऐसा कहकर 
यशख्विनी विदेहराजकुमारीने उसकी ओर अपनी पीठ फेर 
डोजर इस प्रकार कहा--धरावण | मैं सती और परायी खत्री 
हू | तुम्हारी मार्यो बनने योग्य नहीं हूँ ॥ ५-६ ॥ 

साघु घर्ममवेक्षख् साधु साधुबतं चर। 
तथान्येषां रक्ष्या दारा निशाचर ॥ ७ ॥ 


नयन्ति निङृतिप्रशं परदाराः पराभवम्‌ ॥ ८ ॥ 

“तुम अपनेको आदर्श बनाकर अपनी हीख्रियोमे 
अनुरक्त रहो । जो अपनी स््रियोसे संतुष्ट नहीं रहता तथा 
जिसकी बुद्धि धिक्कार देने योग्य है; उ चपळ इन्द्रियोवाले 
चञ्चल पुरुषको परायी ख्रियाँ पराभवको पहुँचा देती हैं--उसे 


'फजीहतमें डाल देती हैं॥ ८॥ 


इद्द सन्तो न वा सन्ति खतो वा नानुवर्तसे । 
यथा हि विपरीता ते बुद्धिशाचारवजिता॥ ९ ॥ 
“क्या यहाँ सत्पुरुष नहीं रहते हैं अथवा रइनेपर भी 
तुम उनका अनुसरण नहीं करते हो ? जिससे तुम्हारी बुद्धि 
ऐसी विपरीत एवं सदाचारद्ून्य-हो गयी है ? ॥ ९ ॥ 
चचो मिथ्याप्रणीतात्मा पथ्यसुक्तं विचक्षणेः। 
राक्षसानामभावाय त्वं वा न प्रतिपद्यसे ॥ १०॥ 
“अथवा बुद्विमान्‌ पुरुष जो तुम्हारे हवितकी बात कहते 
हैं, उसे निःसार मानकर राक्षसोंके विनाशपर तुले रहने 
के कारण तुम ग्रहण ही नहीं करते हो ! ॥ १० ॥ 
अङृतात्मानमासाध्च राजानमनये रतम्‌। 
ससद्धानि विनइयन्ति राष्ट्राण नगराणि च ॥ ११॥ 
“जिसका मन अपवित्र तथा सदुपदेशको नहीं ग्रहण 
करनेवाला है, ऐसे अन्यायी राजाके हाथमे पड़कर बड़े-बड़े 
समृद्धशाली राज्य ओर नगर -न्ट हो जाते हैं ॥ ११॥ 
तथैव त्वां समासाद्य लङ्का रल्लौघसंकुला । 
अपराधात्‌ तवैकस्य नचिराद्‌ विनशिष्यति ॥ १२॥ 
“इसी प्रकार यह रर्‍्नरासिसे पूर्ण लङ्कापुरी तुम्हारे हाथमें 
आ जानेसे अब अकेले तुम्हारे ही अपराघसे बहुत जल्द 
नष्ट हो जायगी ॥ १२॥ 
खकृतेहॅन्यमानस्य रावणादीर्घेद्शिनः। 
अभिनन्दन्ति भूतानि विनाशे पापकर्मणः ॥ १३॥ 
(रावण | जब कोई अदूरदर्शी पापाचारी अपने कुकमासे 
मारा जाता है; उस समय उसका विनाश होनेपर समस्त 
प्राणियोंको प्रसन्नता होती है ॥ १३ ॥ 
एवं त्वां पापकमोणं वक्ष्यन्ति निङता जनाोः। 
दिष्टश्वैतद्‌ व्यसन प्राप्तो रोद्र इत्येव हषिताः ॥ १४ ॥ 
“इसी प्रकार तुमने जिन लोगोंको कष्ट पहुँचाया दै, वे. 
तुम्हें पापी कहेंगे और “बड़ा अच्छा हुआ, जो इस आततायी- 
को यह कष्ट प्राप्त हुआ” ऐसा कहकर हर्ष मनायेंगे ॥ १४॥ 
न्या लोभयितुं नाहमैश्वयण धनेन वा। & 
राधवेणाइं भास्करेण यथा प्रभा ॥ १५॥ 
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“जैसे प्रभा सूर्ये अलग नहीं होती, उसी प्रकार मैं 
श्रीरघुनाथजीसे अभिन्न हूँ । ऐश्वर्य या घनके द्वारा तुम मुझे 
लुभा नहीं सकते ॥ १५ | 
उपधाय भुजं तम्य लोकनाथस्य सत्झतम्‌। 
कथ नामोपधास्यामि भुजमन्यस्य कस्यचित्‌ ॥ १६॥ 

“जगदीश्वर श्रीरामचन्द्रजीकी सम्मानित सुज्ञापर सिर 
रखकर अब में किसी दूसरेकी ब्रौंहकी तकिया केसे लगा 
सकती हूँ १ || १६॥ 
अह्दमौ पयिकी भार्या तस्यैव च धरापतेः। 
व्रतस्रातस्य विद्येव विप्रस्य विदितात्मनः ॥ १७ ॥ 

“जिस प्रकार वेदविद्या आत्मज्ञानी स्नातक ब्राह्मणकी 
ही सम्पत्ति होती है; उसी प्रकार में केवल उन एथ्वीपति 
रघुनाथजीकी ही भार्या होने योग्य हूँ ॥ १७॥ 
साघु रावण रामेण-मां समानय दुःखिताम्‌ । 
वने वासितया सार्थं करेण्वेब गजाधिपम्‌ ॥ १८॥ 

“रावण ! तुम्हारे लिये यही अच्छा होगा कि जिस 
प्रकार वनमें समागमकी 'वासनासे युक्त हथिनीको कोई 
गजराजसे मिला दे, उसी प्रकार तुम मुझ दुखियाको 
श्रीरघुनाथनीसे मिला दो ॥ १८ ॥ 
मित्रमौपयिकं कतुं रामः स्थानं परीप्सता। 
बन्धं चानिञ्छता घोरं त्वयासौ पुरुषषेभः॥ १९॥ 

“यदि तुम्हें अपने नगरकी रक्षा और दारुण बन्धनसे 
बचनेकी इच्छा हो तो पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीरामको अपना 
मित्र बना लेना चाहिये क्योंकि वे ही इसके योग्य 
हैं॥ १९॥ 

'चिदितः सवंधर्मशः शरणागतवत्सलः। 
तेन मैत्री भवतु ते यदि जीवितुमिच्छसि ॥ २०॥ 

“मगवान्‌ श्रीराम समस्त घमोके शाता और सुप्रसिद्ध 
शरणागतवत्सल हैं । यदि तुम जीवित रहना चाहते हो तो 
उनके साथ तुम्हारी मित्रता हो जानी चाहिये ॥ २० ॥ 
प्रसाद्यस्व त्वं चेनं शरणागतवत्सलम्‌ ।. 
मां चास्मै प्रयतो भूत्वा नियोतयितुमर्हसि ॥ २१॥ 

“तुम शरणागतवस्सळ श्रीरामको शरण लेकर उन्हे 
प्रसन्न करो और शुद्धद्नदय होकर मुझे उनके. पास 
लौटा दो ॥ २१ ॥ 
एच हि ते भवेत्‌ खस्ति सम्प्रदाय रघूत्तमे । 
अन्यथा त्वं हि कुवोणः परां प्राप्स्यसि चापद्म्‌॥ २२॥ 

८इस प्रकार मुझे भीरघुनाथजीको सौंप देनेपर तुम्हारा 
मला होगा । इसके बिपरीत आचरण करनेपर तुम बड़ी 
भारी बिपत्तिमें पड़ जाओगे | २२॥ . 
वर्जयेद्‌ वज्जमुत्स॒ष्ठ॑ वञजयेदन्तकश्चिरम्‌। 
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तुम्हारे-जैसे निद्याचरको कदाचित्‌ हाथसे छूटा हुआ 
वज्र मिना मारे छोड़ सकता है और काल भी बहुत दिर्नोतक 
तुम्हारी उपेक्षा कर सकता है; किंतु क्रोधमें भरे हुए, छोक- 
नाथ रघुनाथजी कदापि नहीँ छोड़ेंगे ॥ २३॥ 
रामस्य धनुषः शब्द्‌ भ्रोष्यसि त्वं मद्दास्वनम्‌। 
शतक्रतुवि खृष्टस्य निर्घोषमशनेरिव ॥ २४ ॥ 
(इन्द्रके छोड़े हुए वज्रकी गड़गड़ाइटके समान द्वुम 
श्रीरामचन्द्रजीके घनुषकी घोर टंकार सुनोगे || २४ ॥ 
इह्‌ शीघ्रं सुपवोणो ज्वलितास्या इवोरगाः । 
इषचो निपतिष्यन्ति रामळदमणलक्षिताः ॥ २५॥ 
“यह भीराम और लक्ष्मणके नामोंसे अङ्कित और 
सुन्दर गाँठवाले बाण प्रज्वलित मुखवाले सपोके समान शीघ्र 
ही गिरेंगे ॥ २५ ॥ 
रक्षांसि निहनिष्यन्तः पुयोमस्यां न संशयः। 
असस्पात करिष्यन्ति पतन्तः कङ्कवाससः ॥ २६ ॥ 
“वे कङ्कुपत्रवाले बाण इस पुरीमें राक्षसोका संहार 
करेंगे, इसमें संशय नहीं है। वे इस तरह बरसंगे कि यहाँ 
तिल रखनेकी भी जगह नहीं रह जायगी ॥ २६ ॥ 


राक्षसेन्द्रमहासपोन्‌ स रामगरुडो महान्‌। 
उद्धरिष्यति त्रेगेन वेनतेय इवोरगान्‌ ॥ २७॥ 
“जैसे विनतानन्दन गरुड़ सरपोका संहार करते हैं; उसी 
प्रकार भीरामरूपी महान्‌ गरु राक्षसराजरूपी बड़े-बढ़े 
सर्पोको वेगपूर्वक उच्छिन्न कर डालेंगे ॥ २७ ॥ 
अपनेष्यति मां अती त्वत्तः शौघ्रमरिदमः। 
असुरेभ्यः रियं दीक्षां विष्णुख्मिभिरिव क्रमैः ॥ २८ ॥ 
“जैसे भगवान्‌ विष्णुने अपने तीन ही पर्गोद्गारा असुरोसे 
उनकी उद्दी्त राजलक्ष्मी छीन ली. थी, उसी प्रकार मेरे 
खामी शत्रुसूदन भीराम मुझे शीघ्र ही तेरे. यहाँसे निकाल के 
जायंगे ॥ २८ ॥ 
ज्ञनस्थाने हतस्थाने निहते रक्षखां बले। 
अदाक्तेन त्वया रक्षः कृतमेतद्साधु वे॥ २९॥ 
«राक्षस | जब राक्षसोकी सेनाका संहार हो जानेसे जनस्थान- [ 
का तुम्हारा आभ्रय नष्ट हो गया और तुम युद्ध करनेमें | 
असमर्थ हो गये, तब तुमने छल ओर चोरीसे यह नीच क॑ | 


किया है ॥ २९ ॥ ख 
आश्रमं तत्तयोः शून्यं प्रविश्य नरसिंहयोः 


डः a pt a Fs Cc Cc न 
5 st: -0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


९२० 


आीसदूवाल्मीकीयरासायणे 


RR 


नहि गन्धसुपाघ्राय रामलक्ष्मणयोस्त्वया । 
शक्यं संद्शने स्थातुं शुना शादुलयोरिव ॥ ३१॥ 
“श्रीराम और लक्ष्मणकी तो गन्ध पाकर भी तुम उनके 
सामने नहीं ठहर सकते । क्या कुत्ता कभी दो-दो बार्घोके 
सामने टिक संकता है !॥ ३१॥ 
तस्य ते विप्रहे ताभ्यां युगप्रहणमस्थिरम्‌ । 
बृत्रस्येवेन्द्रबाहुभ्यां बाहोरेकस्य चिघ्रहे ॥ ३२॥ 
जैसे इन्द्रकी दो बाँदोके साथ युद्ध छिड़नेपर इत्रासुर' 
की एक बाँहके लिये संग्रामके बोझको संभालना असम्भव 
हो गया, उसी प्रकार समराङ्गणमें उन दोनों भाइयोंके साथ 
युद्धका जुआ उठाये रखना या टिकना तुम्हारे लिये सर्वथा 
असम्भव है ॥ ३२ ॥ 
क्षिप्रं तव ख नाथो मे रामः सोमित्रिणा सह । 
तोयमल्पमिवादित्यः प्राणानादास्यते शरैः ॥ ३३॥ 


वे मेरे प्राणनाथ श्रीराम सुमित्राकुमार लष्मणके साथ 
आकर अपने बाणोंद्वारा शीघ्र तुम्हारे प्राण हर लेंगे। ठीक 
उसी तरह, जैसे सूर्य थोड़े से जलको अपनी किरणोंद्वारा शीघ्र 
सुखा देते हैं ॥ ३३ ॥ 
` शिरि कुबेरस्य गतो ऽथवा ऽऽछयं 
सभा गतो वा वरूणस्य राज्ञः । 
असंशयं दाशरथेविमोक्ष्यसे 
महाद्रुमः कालहतोऽशनेरिव ॥ ३४ ॥ 
“तुम कुबेरके कैलासपर्वतपर चले जाओ, अथवा 
वरुणकी समामे जाकर छिप रहो, किंतु कालका मारा हुआ 
विशाल बृक्ष जैसे वज्रका आघात लगते ही न्ट हो जाता है; 
उसी प्रकार तुस दशरथनन्दन श्रीरामके बाणसे मारे जाकर 
तत्काल प्राणोंसे हाथ घो बैठोगे; इसमे संशय नहीं दै? क्योंकि 
काल तुम्हें पहलेसे ही मार चुका है? ॥ २४॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकर्विशाः सरः ॥ २१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमिंत आपैरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें इक्कीस सगे पूरा हुआ॥ २६ ॥ 
——D Og 


द्वाविशः सगः 


रावणका सीताको दो मासकी अवधि देना, 


सीताका उसे फटकारना, फिर रावणका उन्हें 


धमकाकर राक्षसियोंके नियन्त्रणमें रखकर खियोंसहित पुनः महलको रोट जाना 


सीताया वचनं श्रुत्वा परुषं राक्षसेश्वरः । 

प्रत्युवाच ततः सीतां विप्रिय प्रियदर्शनाम्‌ ॥ १ ॥ 
सीताके ये कठोर वचन सुनकर राक्षतराज रावणने उन 

प्रियदर्शना सीताको यह अप्रिय उत्तर दिया-- ॥ १ ॥ 


यथा यथा सान्त्वयिता वइयः स्त्रीणां तथा तथा। 

यथा यथा प्रियं वक्ता परिभूतस्तथा तथा ॥ २ ॥ 
“लोकमें पुरुष जैसे-जेसे स््रियोंसे अनुनय-विनय करता 

है, वैसे-वैसे वह उनका प्रिय होता जाता हैः परंतु मैं 

तुमसे ज्यों-ज्यों मीठे वचन बोलता हूँ, त्यों ही-त्यों तुम मेरा 

तिरस्कार करती जा रही हो॥ २ ॥ 

संनियच्छति मे क्रोधंत्वयि कामः समुत्यितः। 

द्रवतो मार्गमालाद्य इयानिव खुसारथिः॥ ३ ॥ 
(किंतु जैसे अच्छा सारथि कुमार्गमें दोड़ते हुए घोड़ों- 

को रोकता है; वैसे ही ठम्हारे प्रति जो मेरा प्रेम उसन्न हो 

गया दै, वही मेरे क्रोषको रोक रहा है ॥ रे ॥ 

वामः कामो मनुष्याणां यस्मिन्‌ किळ निवध्यते। 

जने तसििस्त्वसुक्रो शाः स्नेहश्च किल जायते ॥ ४ ॥ 
मनुष्यो्म यह काम ( प्रेम ) बड़ा टेढ़ा है। वह जिसके 


प्रति बँघ जाता दै, उसीके प्रति करुणा और स्नेइ उत्पन्न 


कर 


एतस्मात्‌ कारणान्न त्वां घातयामि वरानने । 

वघाहीमवमानाहा मिथ्या प्रब्रजने रताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“सुमुखि | यही कारण दै कि झूठे वेराग्यमें तत्पर तथा 

वघ और तिरस्कारके योग्य होनेपर भी तुम्हारा में वघ नहीं कर 

रहा हूँ ॥ ५ ॥ 

परुषाणि हि वाक्यानि यानि यानि ब्रवीषि माम्‌ । 

तेषु तेषु वधो युक्तस्तव मैथिलि दारुणः ॥ ६ ॥ 

“मिथिलेश्चकुमारी ! तुम मुञ्षसे जैसी-जेसी . कठोर 

बातें कह रही हो; उनके बदले तो तुम्हें कठोर प्राणदण्ड 

देना ही उचित है? ॥ ६ ॥ 

एवसुक्त्वा तु वैदेहं राबणो राक्षसाधिपः । 

क्रोधसंरस्भसंयुक्तः  खीतामुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
विदेहराजकुमारी सीतासे ऐसा कहकर क्रोघके आवेशमें 

भरे हुए राक्व्राज रावणने उन्हें फिर इस प्रकार उत्तर 


A --॥ ७॥ हे 
वाज पित रक्षितव्यो मे यो ऽवधिस्ते मया छतः । 


Ooo 
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दायनमारोह मम त्वं वरवर्णिनि॥ ८ ॥ | 
सुन्दरि | मैंने तम्हारे लिये जो अवधि नियुक्त की हैः | 
उसके अनुसार मुंझे दो महीने और प्रतीक्षा करनी है। 
तत्पश्चात्‌ तुम्हें मेरी शय्बापर आना होगा ॥ ८ ॥ 


ततः 


सुन्दरकाण्डे द्वाविशः खगं 
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दवाभ्यामूष्वे तु मासाभ्यां भतीरं मामनिञङतीम्‌। 
मम त्वां प्रातराशाथे खुदाइछेत्स्यन्ति खण्डशः ॥ ९॥ 
“अतः याद रक्खो--यदि दो महीनेके बाद ठुम बुझे 
अपना पति.वनाना स्वीकार नहीं करोगी तो रसोइये मेरे 
कलेवेके लिये तुम्हारे टुकड़े-टुकड़े कर डालेंगे? ॥ ९ ॥ 
| तां भत्स्यंमानां सम्प्रेष्य राक्षसेन्द्रेण जानक्ीम्‌। 
7 देवगन्धर्वकन्यास्ता विषेदुर्विक्ृतेक्षणाः ॥ १० ॥ 
राक्षसराज रावणके द्वारा जनकनन्दिनी सीताको इस 
प्रकार घमकायी जाती देख देवताओं ओर गन्धर्वोंकी कन्याओं- 
को बड़ा विषाद हुआ । उनकी आँखें विकृत हो गर्यी।१०॥ 
ओष्ठप्रकारैरपरा नेत्रेवेकत्रेस्तथापराः । 
सीतामाश्वाखयामाखुस्तजितां तेन रक्षखा ॥ ११॥ 
तब उनमेंसे किसीने ओठोंसे, किसीने नेत्रोसे तथा 
किसीने मुँहके संकेतसे उस राक्षसद्वारा डॉटी जाती हुई सीता- 
को धेये बघाया ॥ ११ ॥ 
ताभिराश्वासिता सीता रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 
उवाचात्महितं वाक्यं वृत्तशोंटीयंगवितम्‌ ॥ १२॥ 
उनके भैर्यं बँघानेपर सीताने राक्षसराजञ रावणसे अपने 
सदाचार ( पातिव्रत्य ) और पतिके शोर्यके अभिमानसे पूर्ण 
हितकर वचन कहा--॥ १२ ॥ 
नूनं न ते जनः कश्चिद्स्मन्निः्ेयसि स्थितः। 
निवारयति यो न त्वां कर्मणोऽस्माद्‌ विगर्हितात्‌ ॥ १३॥ 
“निश्चय ही इस  नगरमें कोई भी पुरुष तेरा भला 
चाहनेवाला. नहीं है? जो तुझे इस निन्दित कमसे रोके ॥१३॥ 
मां हि धर्मोत्मनः पत्नी शचीमिव शचीपतेः । 
त्वद्न्‍्यस्त्रिषु लोकेषु प्रार्थेयेन्मनसापि कः॥ १४॥ 
“जैसे शची इन्द्रकी धर्मपत्नी हैं, उसी प्रकार मैं घर्मात्मा 
भगवान्‌ श्रीरामकी पत्नी हूँ । त्रिलोकीमें तेरे सिवा दूसरा 
कौन है, जो मनसे भी मुझे प्राप्त करनेकी इच्छा करे ॥ १४॥ 
राक्षखाधम रामस्य भायोममिततेजसः। 
उक्तवानसि यत्‌ पापं क गतस्तस्य मोक्ष्यसे ॥ १५॥ 
“नीच राक्षस | तूने अमित तेजस्वी श्रीरामकी भार्यासे 
जो पापकी बात कही है; उसके फळखरूप दण्डसे तू कहाँ 
जाकर छुटकारा पायेगा ! ॥ .१५॥ 
यथा दृप्तश्व॒ मातङ्गः शशकश्च सहितौ बने । 
तथा द्विरदवद्‌ रामस्त्वं नीच शशवत्‌ रुग्टतः॥ १६॥ 
“जिस प्रकार वनमें कोई मतवाला हाथी और कोई खर- 
गोश दैववश एक दूसरेके साथ युद्धके लिये तुळ जाये, वैसे 
ही भगवान्‌ श्रीराम और वू है । नीच निशाचर | भगवान्‌ 
राम तो गजराजके समान हैं और व्‌ खरगोशके त॒ल्य दै ॥१६॥ 
स त्वमिष्वाकुनार्थ वे क्षिपत्रिद न लज्जसे । 
चक्षुषो विषये तस्य न यावदुपगच्छसि ॥ १७॥ 


११६, 


“अरे | इक्ष्वाकुनाथ श्रीरामका तिरस्कार करते ठुझे 
लजा नहीं आती । तू जबतक उनकी आँखोँके सामने नहीं 
जाता, तबतक जो चाहे कह ले ॥ १७ ॥ 


इमे ते नयने कूरे विकृते कष्णपिङ्गले। ४४ 

क्षितौ न पतिते कस्मान्मामनायं निरीक्षतः ॥ १८॥ 
“अनार्य | मेरी ओर दृष्टि डालते समय तेरी ये क्रूर 

और विकारयुक्त काळी-पीली आँखें पृथ्वीपर क्‍यों नहीं 

गिर पड़ीं ! ॥ १८॥ 

तस्य धमोत्मनः पत्नी स्नुषा दशरथस्य च। 


कथं व्याहरतो मां ते न जिह्वा पाप शीर्यति ॥ १९॥ ४“ 


“मैं घर्मात्मा श्रीरामकी घर्मपत्नी ओर महाराज दशरथ- 
की पुत्रवधू हूँ | पापी | मुझसे पापकी बातें करते समय तेरी 
जीभ क्यों नहीं गल जाती है १ ॥ १९ ॥ 


असंदेशात्तु रामस्य तपसश्रानुपारनात्‌। 7 
न त्वां कुमिं दृशभ्रीव भस्म भस्माहंतेजसा ॥ २० ॥ 
“दशमुख रावण | मेरा तेज ही ठुझे भस्म कर डालनेके 
लिये पर्याप्त दै । केवल श्रीरामकी आज्ञा न होनेसे और 
अपनी तपस्याको सुरक्षित रखनेके विचारसे में तुझे भस्म नहीं 
कर रही हूँ ॥ २० ॥ 
नापहर्तुमहं शक्या तस्य रामस्प घीमतः। ८7 
विधिस्तव बघाथोय विहितो नात्र संशयः ॥ २१ ॥ 
“मैं मतिमान्‌ भ्रीरामकी भार्या हूँ, मुझे हर ले आनेकी 
शक्ति तेरे अंदर नहीं थी । निःसंदेह तेरे वघके लिये ही 
विधाताने यह विधान स्च दिया है ॥ २१ ॥ 
शुरेण धनदश्रात्रा बलैः ससुदितिन च। , 
अपोह्य रामं कस्माच्चिद्‌ दारचोये त्वया छतम्‌ ॥ २२॥ 
«तू तो बड़ा रवीर बनता है; कुबेरका भाई दै और 
तेरे पास सेनाएँ भी बहुत हैं; फिर श्रीरामको छलसे दूर 
हटाकर क्यों तूने उनकी ज्रीकी चोरी की है !? ॥ २२ ॥ 
सीताया वचनं श्रुत्वा रावणो राक्षसाधिपः । 
चित्य नयने कूरे जानकीमन्ववेक्षत ॥ २३॥ 
सीताकी ये बातें सुनकर राक्षंसराज रावणने उन जनक 
दुळारीकी ओर आँखें तरेरकर देखा । उसकी दृष्टिसे क्रूरता 
टपक रही थी ॥ २३ ॥ 
नीलजीमूतसंकाशो महाभुजशिरोघरः। 
सिंहसरवमतिः मान्‌ दीघ्तजिल्लोश्नलोचनः ॥ २४ ॥ 
बह नीलमेघंके समान काला ओर विशालकाय था । 


उसकी भुजाएँ और ग्रीवा बड़ी थीं । वह गति ओर पराक्रमसे 
सिंहे समान था ओर तेजस्वी दिखायी देता था। उसकी | 
जीम आगकी लपटके समान लपलपा रही थी तथा नेत्र बड़े | 


भयंकर प्रतीत होते थे २४॥ 
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चला भप्रमुकुट प्रां शुश्चित्रमाल्यानुलेपनः । 
"क्तमाल्यस्ब॒रघर स्तप्ताह़्द्विभूषणः ॥ २५॥ 
भ्रोणीसूत्रेण महता मेचकेन सुखंबृतः । 
अस्रतोत्पाद्ने नद्धो भुजङ्गेनेव मन्द्रः ॥ २६॥ 
क्रोधके' कारण उसके मुकुटका अग्रभाग हिल' रहा था, 
जिससे वह बहुत ऊँचा जान पड़ता था | उसने तरह-तरहके 
हार ओर अनुलेपन घारण कर रक्ले थे तथा पक्के सोनेके 
बने हुए बाजूबंद उसकी शोभा बढ़ा रहे थे। वह लाळ रंगके 
फूलोकी माला और लाल वत्र पहने हुए था | उसकी कमरके 
चारों ओर काले रंगका लंबा कटिसूत्र बैंघा हुआ था, जिससे 
वह अमृत-मन्थनके समय वासुकिसे लिपटे हुए मन्दराचलके 
समान जान पड़ता था || २५-२६ 
ताभ्यां स परिपूणोभ्यां सुजाभ्यां राक्षसेश्वरः । 
शुशुभेऽचलखंकाराः श्यज्ञभ्यामिव मन्द्रः ॥ २७ ॥ 
पर्वंतके समान विशालकाय राक्षसराज रावण अपनी 
दोनों परिपुष्ट भुजाओंसे उसी प्रकार शोभा पा रहा था) 
मानो दो शिखरोंसे मन्द्राचल सुशोभिक् हो रहा हो ।२७। 
तरुणाद्त्यिवणोभ्यां कुण्डलाभ्यां विभूषितः । 
रक्त परळव पुष्पाभ्यामशोकाभ्यामिवाचलः ॥ २८॥ 
प्रातःकाळके सूर्यकी भाँति अरुण-पीत कान्तिवाले दो 
कुण्डल उसके कानोंकी शोभा बढ़ा रहे थे, मानो लाळ 
पल्लवो और फूलोसे युक्त दो अशोक वृक्ष किसी पर्दतको 
सुशोभित कर रहे हों ॥ २८॥ 
स कट्पबृक्षप्रतिमो वसन्त इव मूर्तिमान्‌ । 
इमश्चानचेत्यप्रतिमो भूषितोऽपि भयंकरः ॥ २९ ॥ 
वह अभिनव शोभासे सम्पन्न होकर कस्पद्क्ष एवं 
मूर्तिमान्‌ बसन्तके समान जान पड़ता था । आभूषर्णासे 
बिभूबित दोनेपर भी स्मंशानचेत्य ( मरघटमें बने हुए 
देवालय ) की माति भयंकर प्रतीत होता था || २९ ॥ 
अवेक्षमाणो वेदेहीं कोपसंरक्तलोचनः । 
उवाच रावणः सीतां भुजङ्ग इव निःश्वसन्‌ ॥ ३० ॥ 
रावणने क्रोधसे लाळ आँखें करके विदेहकुमारी सीता- 


१. प्राचीनकाले नगरकी इमशानभूमिके पास एक गोला- 
कार देवालय-सा बना रहता था, जहाँ राजाकी आशासे प्राणदण्डके 
अपराथियोंका जल्लादोंके द्वारा वथ कराया जांता था । जब वहाँ 
किप्तीकों प्राणदण्ड देनेका भवसर आता, तब उस देवाळयको लोप- 
पोतकर फूलोंकी बन्दनवारोंसे सजाया जाता था| उस विभूषित 


इमसानचेत्यको देखते. हो लोग यह सोचकर भयभीत हो उठते. 


'ये कि आज यहाँ किंसीके जीवनका अन्त होनेवाळा दै । इस तरह 
जेसे वह इमश्ानेचेत्य विभूषित होनेपर भी भयंकर लगता ` था, 
उती प्रकार रावण झुन्दुर श्ृज्ञार करके भी सीताको भयानक प्रतीत 
` होता था; क्योंकि वह उनके सतीत्वको नष्ट करना चाहता या । 


. अउप््य्स्त्क्लन- | | _ _7_ \\ NNN 20004 e ——— 
की ओर देखा और फुककारते हुए सर्पके समान लंबी साँस 
खींचकर कहा--॥ ३० ॥ 


अनयेनाभिसम्पन्नमर्थहीनम जुत्रते । 
नाशयास्यहमद्य त्वां सूयं: संध्यामिवौजसा ॥ ३१ ॥ 
“अन्यायी और निर्घन मनुष्यका अनुसरण करनेवाली 
नारी | जेसे सूर्यदेव अपने तेजसे प्रात:कालिक संध्याके 
अन्धकारको नष्ट कर देते हैं, उसी प्रकार आज मैं सेरा 
विनाश किये देता हूँ? ॥ ३१ ॥ 
इत्युक्त्वा मैथिली राजा रावणः शत्रुरावणः । 
संद्द्शं ततः खवा राक्षसीधोरदर्शनाः ॥ ३२॥ 
मिथिलेशक्ुमारीसे ऐसा कहकर शत्रुओंको रुलानेवाले 
राजा रावणने भयंकर दिखायी देनेवाळी समस्त राक्षसियाँकी 
ओर देखा ॥ ३२ ॥ 


एकाक्षीमेककणो च कर्णप्रावरणा तथा । 
गोकर्णी हस्तिकरणी च लम्वकर्णीमकणिकाम्‌ ॥ ३३॥ 
हस्तिपद्श्वपद्यौ च गोपर्दी पादचूलिकाम्‌ । 
एकाकझ्षीमेकपादी च पृथुपादीमपाद्काम्‌ ॥ ३४॥ 
अतिमात्रशिरोप्री वामतिमात्रकुचोद्रीम्‌ । 
अतिमात्रास्यनेश्रां च दीर्घजिह्वानखामपि ॥ ३५॥ 
अनासिकां सिंहसुखीं गोमुखी सूकरी मुखीम्‌ । 
यथा मद्दशगा सीता क्षिप्रं भवति जानकी ॥ ३६॥ 
तथा कुरुत राक्षस्यः सर्वाः क्षिप्रं समेत्य वा । 
प्रतिलोमाजुलोमेश्च सामदानादिमेदनेः ॥ ३७॥ 
आवर्जयत वेदेहीं दण्डस्योद्यमनेन च। 

उसने एकाक्षी ( एक आँखवाली ), एककर्णा ( एक 
कानवाली ), कणंप्रांवरणा ( लंबे कानोंसे अपने शरीरकों 
ढक लेनेवाली ), गोकणीं ( गौके-से कानोंवाळी ), हस्तिकर्णो 
( हाथीके समान कानोंबाली ), लंबकणीं ( लंबे कानवाली)) 
अकर्णिका ( बिना कानकी ), हस्तिपदी ( हाथीके-से पैरों- 
वाली ), अश्वपदी ( घोड़ेके समान पैरवाली ), गोपदी 
( गायके समान पैरवाळी ), पादचूलिका ( केशयुक्त पेरों- 
वाळी ), एकाक्षी, एकपादी ( एक पैरवाळी ), प्रथुपांदी 
( मोटे पेरबाली ), अपादिका ( बिना पैरोंकी ), अतिमात्र: 
शिरोग्रीवा ( विशाल सिर और गर्दनवाली ), अतिमात्र- 
कुचोदरी ( बहुत बड़े-बड़े स्तन और पेटवाली ), अतिमात्रा- 
्यनेत्रा ( विशाल मुखं और -नेत्रवाली ), दीर्घजिह्वानखा 
( लंबी जीभ ओर नखोंवाली ), अनासिका ( बिना नाकः 
की ), लिंहमुखी ( सिंके समान मुखबाली )) गोमुखी (गोके 
समान मुखवाली ) तथा सूकरीमुखी ( सूकरीके समान मुख- 
वाली )--इन सब राक्षसियोसे कहा--'निशाचरियो ! दुम | 
सब लोग मिलकर अथवा अलग-अलग शीघ्र ही ऐसा प्रयत्न करो, 
जिससे जनककिशोरी सीता बहुत जल्द मेरे वशमें आ जाय। 
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| : ९२३ ` 
न ™__™\™_™_»™»™_»_™_»___ मम 


भडकूळ-पतिकूल उपायोसे, साम, दान और भेदनीतिसे तथा 

२'डका भी भय दिखाकर विदेइकुमारी सीताको वशम छानेकी 

चेष्टा करो? ॥ २३-३७३ || 

इति प्रतिलमादिइय राक्षसेन्द्रः पुनः पुनः ॥ ३८॥ 

काममन्युपरीतात्मा जानकी प्रति गर्जत । 
ाक्षियोको इस प्रकार बारंबार आज्ञा देकर काम और 


क्ोषसे व्याकुल हुआ राक्षतराज रावण लानकीजीकी ओर 
° 
देखकर गर्जना करने लगा | ३८$ ॥ 


उपगस्य ततः क्षिप्रं राक्षसी धान्यमालिनी ॥ ३९॥ 
परिष्वज्य दशग्रीवमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 


तदनन्तर राक्षसियोंकी स्वामिनी ब) 


घान्यमालिनी नामवाळी राक्ष्-कन्या शीघ्र रावणेकें पास आयीं 

और उसका आलिङ्गन करके बोलीं--॥| ३९१ ॥ 

मया कीड महाराज सीतया कि तवानया ॥ ४०॥ 

विवणया कृपणया माजुष्या राक्षसेश्वर । 
“महाराज राक्षसराज | आप मेरे साथ क्रीडा कीजिये । 

इस कान्तिहीन और दीन मानव-कन्या सीतासे आपको क्या 

प्रयोजन है ! | ४०३ ॥ 

नूनमस्यां महाराज न देवा भोगसत्तमान्‌ ॥ ४१॥ 

बिद्धत्यमरश्रेष्ठास्तव बाहुबलार्जितान । 
“महाराज | निश्चय ही देवश्रेष्ठ ब्रह्माजीने इसके भाग्यमें 

आपके बाहुबलसे उपाजित दिव्य एवं उत्तम भोग नहीं 

लिखे हैं ॥ ४१३॥ 

अकामां कामयानस्य शरीरमुपतप्यते ॥ ४२ ॥ 

[इच्छती कामयानस्य प्रीतिभवति शोभना । 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे 


“प्राणनाथ | जो स्त्री अपनेसे प्रेम नहीं करती, उसकी 
कामना करनेवाले पुरुषके शरीरम केवल ताप ही होता दै और 
अपने प्रति अनुराग रखनेवाली स्त्रीकी कामना करनेवालेको 
उत्तम प्रसन्नता प्राप्त होती है? ॥ ४२३ ॥ 
एवमुक्तस्तु राक्षस्या समुत्क्षिप्तस्ततो बली। 
प्रहसन्‌ मेघखंकाशो राक्षसः स न्यवर्तत ॥ ४३॥ 

जब राक्षसीने ऐसा कहा ओर उसे दूसरी ओर वह हटा 
ले गयी) तब मेघ्रके समान काला और बलवान्‌ राक्षस रावण 
जोर-जोरसे हुँसता हुआ महलकी ओर लौट पड़ा ॥ ४३ ॥' 


परस्थितः स दृश्रीवः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । 
ज्वरङ्कास्करसंकाशं प्रविवेश निवेशनम्‌ ॥ ४४॥ 
अशोकवाटिकासे प्रस्थित होकर पृथ्वीको कम्पित-सी 
करते हुए दशग्रीबने उद्दीपत सूर्थके सहश प्रकाशित होनेवारे 
अपने भवनमें प्रवेश क्रिया || ४४ ॥ 
देषगन्धवंकन्याश्च नागकन्याश्च तास्ततः | 
परिवार्यं दशग्रीवं प्रविशुस्ता गृहोत्तमम्‌ ॥ ४५॥ 
तदनन्तर देवता, गन्धवे और नागोंकी कन्याएँ भी 
रावणको सब ओरसे घेरकर उसके साथ ही उस उत्तम राज 
भवनमें चली गयीं ॥ ४५ ॥ 
स मेथिलीं धर्मपरामवस्थितां 
प्रवेपमानां परिभत्स्यं रावणः । 
विहाय खीतां मदनेन मोहितः 
स्वमेव वेशम प्रविवेश राबणः ॥ ४६॥ 
इस प्रकार अपने घर्ममें तत्पर, स्थिरचित्त और भयसे 
कोंपती हुई मिथिलेशकुमांरी सीताको घमकाकर काममो हित 
रावण अपने ही महलमें चला गया || ४६ ॥ 


वालम्पुक्कीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्वाविंशः सर्गः ॥ २२॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमिंत आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें बाईसवाँ सै पूरा हुआ॥ २२॥ 


त्रयोविंशः सगः 
राक्षसियांका सीताजीको समझाना 


| इत्युक्त्वा मेथिलीं राजा रावणः शातुरावणः। | 
संदिश्य च ततः सवो राक्षसीनिजंगाम ह॥ १-॥ 
शत्रुओंको रुलानेवाला राजा रावण सीताजीसे पूर्वोक्त 
बातें कहकर तथा सब राक्षसियांको उन्हें वशमें लानेके लिये 
आदेश दे वहाँसे निकल गया ॥ १ ॥ 
निष्क्रान्ते राक्षसेन्द्रे तु पुनरन्तःपुरं गते। 
राक्षस्यो भीमरूपास्ताः खीतां समभिदुद्रुडुः ॥ २ ॥ 
अशोकवाटिकासे निकलकर जब राक्षसरांज रावण 
अन्तःपुरको चला गया) तब वशाँ जो भयानक रूपवाली 
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ाक्षसियाँ थीं, वे सब चारों ओरसे दौड़ी हुई सीताके पाञ 

आर्यी ॥ २ ॥ 

ततः सीतासुपागस्य राक्षस्यः करोधमूचिछताः । 

परं, परुषया वाचा वैदेद्दीमिदमब्ब॒बन ॥ ३ ॥ 
विदेइङुमारी सीताके समीप आकर क्रोषसे व्याकुल हुईं उन 

राक्षसियौने अत्यन्त कठोर वोणीद्वारा उनसे इस प्रकार कहना 

आरम्भ किया--॥। ३ ॥ 


पौलस्त्यस्य घरिष्ठस्य रावणस्य महात्मनः । अ 
दशग्रीवस्य भायौत्वं सीते न बहु मन्यसे ॥ ४॥ | 


९२३ भ्ीमद्चाल्मीकीयरामायणे 


Ma २H 


्सीते | तुम पुलस्त्यजीके कुलमें उत्पन्न हुए सर्वश्रेष्ठ 
दशग्रीव महामना रावणकी भार्या बनना भी कोई बहुत बड़ी 
बात नहीं समझती १? ॥ ४ ॥ 
ततस्त्वेकजटा नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ । 
आमन्श्य क्रोघतान्राक्षी सीतां करतछोद्रीम्‌ ॥ ५ ॥ 

तत्पश्चात्‌ एकजटा नामवाली राक्षसीने क्रोघसे लाळ 
आँखें करके कृशोदरी सीताको पुकारकर कहा--॥ ५ ॥ 
प्रजापतीनां षण्णां तु चतुर्थाऽयं प्रजापतिः । 


मानसो ब्रह्मणः पुत्रः पुलस्त्य इति विश्चुतः॥ ६ ॥. 


“विदेइकुमारी | पुलस्त्यजी छः प्रजापतियोमे चोथे हैं 
और ब्रह्माजीके मानस पुत्र हैं| इस रूपमे उनकी सर्वत्र 
ख्याति है ॥ ६ ॥ 
पुलस्त्यस्य तु तेजस्वी महर्षिमोनसः खुतः। 
नात्रा स विश्रवा नाम प्रज्ञापतिसमप्रभः ॥ ७ ॥ 

“पुलस्त्यजीके मानस पुत्र तेजस्वी महर्षि विश्रवा हैं | वे 
भी प्रजापतिके समान ही प्रकाशित होते हैं ॥ ७ ॥ 
तस्य पुत्रो विशालाक्षि रावणः शजत्रुरावणः। 
तस्य त्वं राक्षसेन्द्रस्य भायी भवितुमर्हसि ॥ ८ ॥ 
मयोक्तं चारुसवोङ्गि वाकयं कि नानुमन्यसे । 

“विशाललोचने | ये शत्रुओंके रुळानेवाले महाराज रावण 
उन्हे पुत्र हैं और समस्त राश्षरोके राजा हैं। तुम्हें इनकी 
भार्या हो जाना चाहिये । सर्वाङ्गसुन्दरी | मेरी इस कही हुई 
बातका तुम अनुमोदन क्या नहीं करतीं १? || ८३ 
ततो हरिजटा नाम राक्षसी वाक्यमन्रचीत्‌॥ ९ ॥ 
विवृत्य नयने कोपान्माजीरसदशेक्षणा । 
येन देवास्त्रयर््रिशव्‌ देवराजश्च निजितः ॥ १०॥ 
तस्य त्वं राक्षसेन्द्रस्य भायी भवितुमहंसि । 

इसके बाद ब्रिल्ळीके समान भूरे आँखोवाली इरिजटा 
नामकी राक्षसीने क्रोघसे आँखें फाड़कर कहना आरम्भ किया-- 
“अरी | जिन्होंने तंतीसों देवताओं तथा देवराज इन्द्रको भी 
पराख्र कर दिया है, उन राक्षखराज रावणकी रानी तो तुम्हे 
अवश्य बन जाना चाहिये ॥ ९-१०३ ॥ 
बीयात्सिक्तस्य शूरस्य संध्रामेष्वनिवर्तिनः। 
बलिनो वीयंयुक्तस्य भायोत्बं कि न लिप्ससे ॥ ११॥ 

“उन्हें अपने पराक्रमपर गर्ब है। वे युद्धसे पीछे न 


१. मरीचि, अत्रि, अङ्गिरा, पुछस्त्यश पुलह और कऋतु--ये 


छः प्रजापति हैं । 


 २- बारह आदित्य, ग्यारह रुद्र, आठ वसु भौर दो अश्रिनी- 


इटनेवाले झूरवीर हैं। ऐसे बल-पराक्रमसम्पन्न पुरुषकी भार्या 
बनना तुम क्‍यों नहीं चाइती हो ! ॥ ११ ॥ 
प्रियां बहुमतां भायो त्यकत्वा राजा महावलः । 
सवीसां च महाभागां त्वास्नुपेष्यति रावणः ॥ १२॥ 
समझ स्त्रीसहस्रेण नानारल्लोपशोभितम्‌ | 
अन्तःपुरं तदुत्छज्य त्वामुपेष्यति रावणः॥ ९३॥ 
“महाबळी राजा रावण अपनी अधिक प्रिय और 
सम्मानित मार्या मन्दोदरीको भी) जो सबकी स्वामिनी हैं; 
छोड़कर तुम्हारे पांस पधारेंगे । तुम्हारा कितना महान्‌ 
सौभाग्य है । वे सहलो रमणियोसे भरे हुए और अनेक 
प्रकारके रत्नोंसे सुशोभित उस अन्तःपुरको छोड़कर तुम्हारे 
पास पघारेंगे ( अतः तुम्हें उनकी प्रार्थना मान लेनी 
चाहिये )? ॥ १२-१३ ॥ 
अन्या तु विकटा नाम राक्षखी वाक्यमब्रवीत्‌ 
असक्कदू भीमवीयेण नागा रान्धवेदानवाः । 
निर्जिताः समरे येन स ते पाइवझुपागतः ॥ १४ ॥ 
तस्य सर्वसस्द्धस्य रावणस्य महात्मनः। 
किमर्थं राक्षसेन्द्रस्य भायात्वं नेच्छसे ऽश्रमें॥ १५॥ 
तदनन्तर विकटा नामवाली दूसरी राक्षसीने कहा-- 
“जिन भयानक पराक्रमी राक्षसराजने नागों, गन्धो और 
दानवोको भी समराङ्गणमें बारंबार परास्त किया है, वे ही 
तुम्हारे पास पधारे थे । नीच नारी ! उन्हीं सम्पूण ऐश्वयासे 
€म्पन्न महामना राक्षतराज रावणकी मार्या बननेके लिये तुम्हें 
क्यों इच्छा नहीं होती है १? ॥ १४-१५ ॥ 
ततस्तां दुसुंखी नाम राक्षसी वाक्यमब्रवीत्‌ । 
यस्य सूयो न तपति भीतो यस्य स मारुतः। 
न वाति स्सायतापाङ्गि कि त्वं तस्य न तिष्ठसे ॥ १६॥ 
फिर उनसे दुमुंखी नामवाली राक्षसीने कहा-- 
‹विशाललोचने | जिनसे भय मानकर सूर्य तपना छोड़ देता 
है और वायुकी गति रुक जाती है, उनके पास तुम क्यों 
नहीं रहती !॥ १६ ॥ 
पुष्पवृष्टि च तरवो मुमुचुर्यस्य वे भयात्‌। 
शैलाः सुस्नुबुः पानीयं जलदाश्च यदेच्छति ॥ १७॥ 
तस्य नेऋतराजस्य राजराजस्य भामिनि। 
कित्वं न कुरुषे बुद्धि भायोथे रावणस्य हि ॥ १८॥ 
“भामिनि | जिनके भयसे वृक्ष फूल बरसाने लगते हैं 
ओर जो जब इच्छा करते हैं, तभी पर्यंत तथा मेघ जलका 
खोत बहाने लगते हैं । उन्हीं राजाघ्रिरान राक्षसराज रावण- 
की भार्या बननेके लिये तुम्हारे मनमें क्‍यों नहीं विचार 
होता है !॥ १७-१८ ॥ 


साधु ते तत्वतो देवि कथितं साधु भामिनि । 
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सुन्द्रकाण्डे चतुर्विशः खगः 


ie 
९२५ 


गृहाण सुस्मिते वाक्यमन्यथा न भविष्यसि ॥ १९ ॥ 
देवि | मैंने तुमसे उत्तम, यथार्थ और द्वितकी बात 


कही है । सुन्दर मुस्कानवाली सीते | तुम मेरी बात मान लो) 
नहीं तो तुम्हें प्राणोसे हाथ घोना पड़ेगा? ॥ १९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रयोविंशः सर्गः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवालमीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें तेईस्ो समै पूर हुआ॥ २३ ॥ 


चतुविशः सगः 


उ 


सीताजीका राक्षसियोंकी बात माननेसे इनकार कर देना तथा राक्षसियांका 
उन्हें मारने-काटनेकी धमकी देना 


ततः सीतां समस्तास्ता राक्षस्यो विक्कताननाः। 
पर्ष परुषानददो मूचुस्तद्वाकयमप्रियम्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर विकराल मुखवाली उन समस्त राक्षसियोंने जो 
कटुवचन सुननेके योग्य नहीं थीं, उन सीतासे अप्रिय तथा 
कठोर वचन कहना आरम्भ किया--॥ १ ॥ 
कि त्वमन्तःपुरे सीते सर्वभूतमनोरमे। 
महाहशयनोपेते न वासमनुमन्यखे ॥ २ ॥ 
“सीते | रावणका अन्तःपुर समस्त प्राणियोंके लिये मनोरम 
है । वहाँ बहुमूल्य शय्याएँ बिछी रहती हैं | उस अन्तःपुरं 
` तुम्हारा निवास हो; इसके लिये तुम क्यों नहीं अनुमति 
देती १॥ २॥ 
मालुषी मानुषस्यैच भायोत्वं बहु मन्यसे। 
प्रत्याहर मनो रामान्नेचं जातु अविष्यति ॥ ३ ॥ 
“तुम मानुषी होश इसलिये मनुष्यकी भायांका जो पद 
है, उसीको तुम अधिक महत्त्व देती हो; किंतु अब तुम 
रामकी ओरसे अपना मन इटा लो, अन्यथा कदापि जीवित 
नहीं रहोगी ॥ ३ ॥ 
त्रेलोक्यवसुभोक्तारं रावणं राक्षसेश्वरम्‌। 
भतीरसु पसंगम्य विहरख यथासुखम्‌ ॥ ४ ॥ 
“तुम त्रिहोकीके ऐश्वको भोगनेवाले राक्षवराज रावणको 
पतिरूपमें पांकर आनन्दपूर्वक विहार करो ॥ ४ ॥ 
मानुषी माजुषं तं तु राममिच्छसि शोभने । 
राज्याद्‌ भ्रष्टमसिद्धार्थ विक्नवन्तमनिन्दिते ॥ ५ ॥ 
“अनिन्द्य सुन्दरि | तुम मानवी हो) इसीलिये मनुष्य- 
जातीय रामको ही चाइती हो परंतु राम इस समय राज्यसे 
भ्रष्ट हैं । उनका कोई मनोरथ सफल नहीं होता है तथा वे 
सदा व्याकुल रहते हैं? ॥ ५ ॥ 
राक्षसीनां बचः श्रुत्वा सीता पद्मनिभेक्षणा । 
ेत्राभ्यामश्चुपूणाम्यामिदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
राक्षसियोंकी ये बाते सुनकर कमलनयनी सीताने आसू: 
मेरे नेत्रोठे उनकी ओर देखकर इत प्रकार क ६॥ 
यदिद लोकविद्विध्सुदाइरत संगताः 
तन्मनसि वाक्यं मे किय प्रतितिष्ठति ॥ ७ ॥ 
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“तुम सब मिलकर मुझसे जो यह लोक-विरूद्ध प्रस्ताव 
कर रही हो, तुम्हारा यह पापपूर्ण वचन मेरे हृदयम एक 
क्षणके लिये भी नहीं ठहर पाता है ॥ ७॥ | 
न मानुषी राक्षसस्य भायों भवितुमहँति। 
कामं खादत मां खवो न करिष्यामि वो वचः॥ <८ ॥ 

“एक मानवकन्या किसी राक्षसकी भार्या नहीं हो 
सकती । तुम सब लोग भले ही मुझे खा जाओ) किंतु 
मैं तुम्हारी बात नहीं मान सकती ॥ ८.॥ 
दीनो वा राज्यह्दीनो वा यो मे भवो स मे शुरुः। 
तं नित्यमनुरक्तास्मि यथा सूर्य खुबचला॥ ९ ॥ ८: 

“मेरे पति दीन हो अथवा राज्यहीन--वे ही मेरे सामी 
हैं, वे ही मेरे गुरु हैं मैं सदा उन्हीमिं अनुरक्त हूँ और 
रहूँगी । जेसे सुवर्चला सूर्यमें अनुरक्त रहती हें ॥ ९ ॥ 
यथा शची महाभागा शक्रं ससुपतिष्ठति। न 
अरुन्धती वसिष्ठं च रोहिणी शशिनं यथा ॥ १० ॥ 
लोपामुद्रा यथागस्त्यं सुकन्या च्यवनं यथा । 
सावित्री सत्यवन्तं च कपिलं श्रीमती यथा ॥ ११॥ 
सौदासं मदयन्तीव केशिनी सगरं यथा। 
नेषघं दमयन्तीव भैमी पतिमनुवता ॥ १२॥ 
तथाद्दमिकष्वाकुवर रामं पतिमच्ुत्रता। 

'जैसे महाभागा शची इन्द्रकी सेवामें उपस्थित होती हैं 
जैसे देवी अरुम्घती महर्षि वसिष्ठ में; रोहिणी चन्द्रमामें लोपा- 
मुद्रा अगस्त्यमें, सुकन्या च्यवनमेंश सावित्री सत्यवान) 
श्रीमती कपिलमें, मदयन्ती सोदासमें; केशिनी सगरमे तथा 
भीमकुमारी दमयन्ती अपने पति निषघनरेश नलमें अनुराग 
रखती हैं, उसी प्रकार मैं भी अपने पतिदेव इक््वाङुंबंश- 
शिरोमणि भगवान्‌ भीराममें अनुरक्त हुँ? ॥ १०-१२३ ॥ 
सीताया वचनं श्रुत्वा राक्षस्यः क्रोघमूरिछताः 
भर्त्सयन्ति स्म परुषेवीक्यै रावणचोदि्ताः॥ १३॥ 

सीताकी बात सुनकर राक्षसियोंके क्रोघकी सीमा न रही। वे 
रावणकी आज्ञाके अनुसार कठोर वचनोद्वारा उन्हें धमकाने 
लगीं ।। १३ ॥ 
अवलीनः स निर्वाक्यो हनुमाज्शिशपादुमे। 


सीतां संतर्जयन्तीस्ता राकषसीरश्टणोत्‌ कपिः। १४॥ | 


‘5 
~ 


९२६ श्रीमद्वाल्मीकीयंरामायणे 


अशोक वृक्षम चुपचाप छिपे बैठे हुए वानर हनुमानजी 
सीताकों फटकारती हुई राक्षसियोंकी बातें सुनते रहे ॥ १४॥ 
तामभिक्रस्य संरब्धा वेपमानां समन्ततः। 
भृशं सलिलिहुदीप्तान्‌ प्रलम्यान्‌ दशनच्छदान्‌ ॥ १५॥ 
वे सब राक्षसियाँ कुपित हो वहाँ कॉपती हुई सीतापर 
चारों ओरसे टूट पड़ीं और अपने लंबे एवं चमकीले ओठो- 
को बारंबार चाटने लगीं ॥ १५ ॥ 
ऊचुश्च परमक्कुद्धाः प्रगृह्याशु परश्वधान्‌ । 
नेयमहंति भर्तारं रावणं राक्षलाधिएम्‌॥ १६॥ 
उनका क्रोध म्रहुत बढ़ा हुआ था। वे सब-की-सब 
तुरंत हार्थामें फरसे लेकर बोल उठी--“यह राक्षसराज रावण- 
को पतिरूपमें पाने योग्य है ही नहीं? ॥ १६ ॥ 
खा भत्स्यंमाना भीमाभी राक्षसीभिर्वराङ्गना । 
सा बाष्पमपमाजेन्ती शिशपां तासुपागमत्‌ ॥ १७॥ 
उन भयानक राक्षसियोंके बारंबार डॉटने ओर घमकाने- 
पर सर्वाङ्गसुन्दरी कल्याणी सीता अपने आँसू पाँछती हुई 
उसी अशोक इक्षके नीचे चली आयीं ( जिसके ऊपर हनुमान- 
जी छिपे बेठे थे ) ॥ १७॥ 
ततस्तां [शशपां सीता राक्षसीभिः समावृता) 
अभिगम्य विशालाक्षी तस्थौ शोकपरिप्लुता ॥ १८॥ 
विशाळलोचना-बैदेही शोक-सागरमें डूबी हुई थीं। 
इसलिये वहाँ चुपचाप बैठ गयीं । किंतु उन राक्षसिर्योने 
वहाँ भी आकर उन्हें चारों ओरसे घेर लिया ॥ १८ ॥ 


तां कृशां दीनवदनां मलिनाम्बरवासिनीम्‌। 
भत्सँयांचक्रिरे भीमा राक्षस्यस्ताः समन्ततः ॥ १९ ॥ 
वे बहुत ही दुबल हो गयी थीं। उनके मुखपर दीनता 
छा रही थी ओर उन्होंने मलिन वस्र पहन रक्स्ा था । उस 
अवस्थार्मे उन जनकनन्दिनीको चारों ओर खड़ी हुई 
भयानक राक्षसि्योने फिर घमकाना आरम्भ किया ॥ १९॥ 


ततस्तु विनता नाम राक्षली भीमदर्शना | 
अत्रवीत्‌ कुपिताकारा कराला निर्णतोदरी ॥ २० ॥ 
तदनन्तर विनता नामकी राक्षसी आगे बढ़ी। वह देखनेमे 
बड़ी भयंकर थी । उसकी देइ क्रोघकी सजीव प्रतिमा जान 
पड़ती थी | उस विकराल राक्षसीके पेट भीतरकी ओर धसे 
हुए थे । वह बोली-|। २० ॥ 
सीते पर्योप्तमेतावद्‌ भर्तुः स्नेः प्रद्शितः। 
सर्वत्रातिकतं भद्र व्यसनायोपकल्पते ॥ २१॥ 
“सीते | तूने अपने पतिके प्रति जितना स्नेह दिखायां 
है; इतना ही बहुत है । भद्रे | अति करना तो सब जगह 
दुःखका ही कारण होता है ॥ २१॥ 
परितुष्टास्मि भद्‌ ते मानुषस्ते कृतो विधिः। 


` ममापि तु वचः पथ्यं बरुवन्त्याः कुरु मैथिलि ॥ २२ ॥ 


En 


“मिथिठे शक्ुमारी | तुम्हारा भला हो | में तुमसे बहुत 
संतुष्ट हूँ; क्योंकि तुमने मानवोचित शिष्टाचारका अच्छी 
तरह पालन किया है । अब में भी तुम्दारे हितके लिये जो 
बात कहती हूँ, उसपर ध्यान दो--उसका शीघ्र पालन 
करो ॥ २२ ॥| 
रावणं भञ्ज भर्तार भर्तारं सर्वरक्षसाम्‌। 
विक्रान्तमापतन्त च सुरेशमिव वालवम्‌॥ २३॥ 

“समस्तं राक्षसोंका भरण-पोषण करनेवाले महाराज 
रावणको तुम अपना पति स्वीकार कर छो। वे देवराज 
इन्द्रके समान बड़े पराक्रमी तथा रूपवान्‌ हैं ॥ २३ ॥ 
दक्षिण त्यागशीळं च सस्य प्रियवादिनम्‌ । 
माचुषं कृपणं रामं त्यकत्वा रावणमाश्रय ॥ २७ ॥ 

“दीन-हीन मनुष्य रामका परित्याग करके सबसे प्रिय 
वचन बोळनेवाले, उदार ओर त्यागी रावणका आश्रय 
लो ॥ २४॥ 
दिव्याङ्गरागा वैदेष्ि दिव्याभरणभूषिता 
अद्यप्रश्नति लोकानां सर्वेषामीश्वरी भव ॥ २५॥ 

'विदेइराजकुमारी ! तुम आजसे समस्त कोर्कोकी 
खामिनी बन जाओ ओर दिव्य अङ्गराग तथा दिव्य आभूषण 
धारण करो॥ २५॥ 
अग्नेः खाह्या यथा देवी शची चेन्द्रस्य शोभने । 
कि ते रामेण वैदेहि कृपणेन गतायुषा ॥ २६॥ 

“शोभने | नेसे अग्निकी प्रिय पर्नी स्वाहा और इन्द्रकी 
प्राणवरलभा शची हैं, उसी प्रकार तुम रावणकी प्रेयसी बन 
जाओ | विदेहकुमारी | श्रीराम तो दीन हैं। उनकी आयु 
भी अब समाप्त हो चली है । उनसे तुम्हें क्या मिलेगा १ ॥ 
एतदुक्तं च मे वाक्यं यदि त्वं न करिष्यसि । 
अस्मिन्‌ मुहते सवोस्त्वां भक्षयिष्यामहे वयम्‌॥ २७॥ 

“यदि तुम मेरी कही हुई इस बातको नहीं मानोगी तो 
हम सब मिलकर तुम्हें इसी मुहूतेमें अपना आहार बना 
लेंगी? || २७ ॥ ` 
अन्या तु विकटा नाम लम्बमानपयोधरा । 
अब्रवीत्‌ कुपिता सीतां मुश्मिद्यम्य तजेती ॥ २८॥ 

तदनन्तर दूसरी राक्षसी सामने आयी । उसके लंबे-लबे 
स्तन लटक रहे थे | उसका नाम विकटा था । वह कुपित हो 
मुक्का तानकर डॉटती हुईं. सीतासे बोली--। २८ ॥ 
बह्न्यप्रतिरूपाणि वचनानि उझुदुमंते। 
अनुक्रोशान्मृदुत्वा्च सोढानि तव मैथिलि ॥ २९ ॥ 

“अत्यन्त खोटी बुद्विवाली मिथिलेशकुमारी ! अबतक 
हमलोगोंने अपने कोमळ स्वभाववश तुमपर दया आ जानेके 
कारण तुम्हारी ब हुत-सी अनुचित बातें सह ली हैं॥ २९ || 
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सुन्द्रकाण्डे चतुविशः सर्गः 


९२७ 


न च नः कुरुषे वाक्यं हितं कालपुरस्कतम्‌ । 
आनीतासि समुद्रस्य पारमन्ये दुरासदम्‌ ॥ ३०॥ 
रावणान्तःपुरे घोरे प्रविष्टा चासि मैथिलि । 
रावणस्य गृहे रुद्धा अस्माभिस्त्वभिरक्षिता ॥ ३१॥ 
“इतनेपर भी तुम हमारी बात नहीं मानती हो । हमने 
तुम्हारे हिंतके लिये ही समयोचित सलाह दी थी। देखो, 
तुम्हे समुद्रके इस पार ले आया गया दै, जहाँ पहुँचना 
दूसरोंके लिये अत्यन्त कठिन है। यहाँ भी रावणके भयानक 
अन्तःपुरमे तुम लाकर रकखी गयी हो । मिथिलेशकुमारी | 
याद रक्खो, रावणके घरमे केद हो और इम-जेसी राक्षसियाँ 
तुम्हारी चौकसी कर रदी हैं | ३०-३१ ॥ 
न त्वां शक्तः परित्रातुमपि साक्षात्‌ पुरद्रः । 
कुरुष्व हितवादिन्या वचनं मम मैथिलि ॥ ३२॥ 
“मेयिलि | साक्षात्‌ इन्द्र भी यहाँ तुम्हारी रक्षा करनेमें 
समर्थ नहीं हो सकते । अतः मेरा कहना मानो) में ठुम्हारे 
हितकी बात बता रही हूँ ॥ ३२ ॥ 
अलमश्रुनिपातेन त्यज शोकमनर्थकम्‌ । 
भज प्रीति प्रहर्ष च त्यजन्ती नित्यदैन्यताम्‌ ॥ ३३॥ 
“आँसू बहानेसे कुछ दोने-जानेवाला नहीं है। यह व्यर्थ- 
का शोक त्याग दो | सदा छायी रहनेवाली दीनताको दूर 
करके अपने हृदयमें प्रसन्नता और उस्लासको स्थान दो ॥ 
सीते राक्षसराजेन परिक्रीड यथासुखम्‌। 
जानीमहे यथा भीरु स्ञ्रीणां यीवनमघुवम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“वीते | राक्ष्तराज राबणके साथ सुखपूर्वक क्रीडाविहार 
करो | भीरु | हम सभी ख्नियाँ जानती हैं कि नारियाँका 
योवन टिकनेबाला नहीं होता ॥ ३४ ॥ 
यावन्न ते व्यतिक्रामेत्‌ तावत्‌ खुखमवाप्नुहि । 
उद्यानानि च रम्याणि पर्वेतोपंबन्नानि च ॥ ३५॥ 
सह राक्षसराजेन चर त्वं मदिरिक्षणे। ` 
खीसदस्त्राणि ते देवि वरो स्थास्यन्ति खुन्द्रि ॥ ३६॥ 
‹जबतक तुम्हारा योबन नहीं ढल जाता, तबतक सुख 
भोग लो | मदमत्त बना देनेवाले नेत्रोंसे शोभा पानेवाली 
सुन्दरी | तुम राक्षसराज रावणके साथ लङ्काके रमणीय उद्यानों 
और पर्वतीय उपवनोंमें विहार करो | देवि! ऐसा करनेसे 
सहसों ज्लियाँ सदा तुम्हारी आज्चाके अधीन रहेंगी ॥२५-२६॥ 
रावणं भज भतार भर्तारं सर्वरक्षखाम्‌। 
उत्पाड'य वा ते हृद्यं भक्षयिष्यामि मेथिलि ॥ ३७॥ 
यदि मे व्याहृतं वाक्यं न यथावत्‌ करिष्यसि । 
“महाराज रावण समस्त राक्ष्शोंका भरण-पोषण करनेवाले 
सामी हैं। तुम उन्हें अपना पति बना ळो। मे थिलि | 
याद रक्खो, मैंने जो बात कही है। यदि उसका ठीकठीक 
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पालन नहीं करोगी तो में अभी तुम्हारा कलेजा निकालकर 
खा जाऊँगी? ॥ ३७३ ॥ 
ततश्रण्डोद्री नाम राक्षसी क्रूरद्शना ॥ ३८॥ 
भ्रामयन्ती महच्छूलमिदं वचनमत्रवीत्‌ । 

अब्र चण्डोदरी नामवाली राक्षसीकी बारी आयी । 
उसकी इष्टिसे ही क्रूरता टपकती थी । उसने विशाळ त्रिश्वूल 
घुमाते हुए यह बात कही--॥। ३८३ ॥ 
इमां हरिणशावाक्षी त्रासोरकम्पपयोधराम्‌ ॥ ३९ ॥ 
रावणेन हतां हृष्ट्रा दौहंदो मे महानयम्‌। 
यकृत प्रीह महत्‌ क्रोडं हदयं-च सबन्धनम्‌ ॥ ४० ॥ 
गात्राण्यपि तथा शीर्ष खादेयमिति मे मतिः । 

“महाराज रावण जब इसे हरकर ले आये थे, उस समय 
भयके मारे यह थर-थर काप रही थी, जिससे इसके दोनों 
स्तन हिल रहे थे। उस दिन इस मृगझात्रक़नयनी मानव- 
कन्याको देखकर मेरे हृदयमें यह बड़ी भारी इच्छा जाग्रत्‌ 
हुई--इसके जिगर, तिल्ली, विशाल वक्षःस्थल, हृदय, उसके 
आघधारस्थान, अन्यान्य अङ्ग तथा सिरको में खा जाऊँ। 
इस समय भी मेरा ऐसा ही विचार है? ॥ ३९-४०३ ॥ 
ततस्तु प्रधा नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४१॥ 
कण्ठमस्या नुशंसायाः पीडयामः किमास्यते । 
निवेद्यतां ततो राशे माचुषी सा सतेति ह ॥ ४२॥ 
नात्र कश्चन संदेहः खादतेति स॒ वक्यति। 

तदनन्तर प्रधसा नामक राक्षसी बोळ उठी--*फिर तो 
इमलो ग इस क्रूर-हृदया सीताका गळा घोंट दे; अब चुपचाप 
बेठे रहनेकी क्या आवश्यकता है ! इसे मारकर महाराजको 
सूचना दे दी जाय कि वह मानवकन्या मर गयी । इसमें कोई 
संदेह नहीं कि इस समाचारको सुनकर महाराज यह आजा 
दे देंगे कि तुम सब लोग उसे खा जाओ? ॥ ४१-४२३ ॥ 


ततस्त्वजामुखी नाम राक्षसी वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४३ ॥ 
बिशास्येमां ततः सवोन्‌ समान्‌ कुरुत पिण्डकान्‌। 
विभजाम ततः सवो विवादो मे न रोचते ॥ ४४ ॥ 
पेयमानीयतां क्षिप्रं माल्यं च विविधं बहु । 
तत्पश्चात राक्षवी अजामुखीने कहा--भ्मुे तो ब्यर्थेका 
बादविवाद अच्छा नहीं लगता । आओ, पहले इसे काटकर 
इसके बहुत-से उकड़े कर डाळें। वे सभी टुकड़े बराबर माप- 
तौलके होने चाहिये | फिर उन ठुकड़ोंको इमलोग आपसभे 
बाँट लेंगी । साथ ही नाना प्रकारकी पेय-सामग्री तथा फूल” _ 
माला आदि भी शीघ्र ही प्रचुर मात्रा मंगा ली जाय?॥ 
ततः शार्पणखा नाम राक्षसी वाफ्यमंत्रवीत्‌ ॥ ४५ ॥ 
अजञासुख्या यदुक्तं वै तदेव मम रोचते । 
सुरा चानीयतां क्षिप्रं सबेशोकविनाशिनी ॥ ४६॥ 
माचुषं मांझमाखाद्य नुत्यामोऽथ निकुम्भिलाम्‌। | 


al वने 
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तदनन्तर राक्षसी शूर्पणखाने कहा--“अजामुखीने जो 


बात कही है, वही मुझे सी अच्छी लगती है । समस्त शोकोंको राक्षसीभिर्विरूपाभि घैयेसुत्सुज्य 


नष्ट कर देनेवाली सुराको भी शीघ्र मेंगबा लो । उसके साथ 
मनुष्यके मांसका आखादन करके इम निकुम्भिला देवीके 
सामने नृत्य करंगी? ॥ ४५-४६४ ॥ 


इस्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 
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एर्व निर्भत्स्यमाना खा सीता खुरखुतोपमा । 
रोषति ॥ ४७॥ 

उन विकराल रूपवाली राक्षसियोके द्वारा इस प्रकार 
चमकायी जानेपर देवकन्याके समान सुन्दरी सीता धैय छोड़- 
कर फूट-फूटकर रोने लगीं ॥ ४७॥ 


आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुर्विशः सगेः ॥ २४ ॥ 


इश प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमिंत आषरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें चोबीसवो सगे पुरा हुआ ॥ २४॥ 


| पञ्चविशः सेः 
राक्षसियोंकी बात माननेसे इन्कार करके शोक-संतस सीताका विलाप करना 


. अथ तासां वदन्तीनां परुषं दारुण बहु । 
राक्षखीनामसौस्यानां रुरोद जनकात्मजा ॥ १ ॥ 
जब वे क्रूर राक्षत्तियाँ इस प्रकारकी बहुत-सी कठोर 
एवं क्रूरतापूर्ण बातें कह रही थांश उस समय जनकनन्दिनी 
सीता अधीर हो-होकर रो रही थीं ॥ १ ॥ 
एवसुक्ता तु वैदेही राक्षसीभिर्मनखिनी । 
उवाच परमत्रस्ता बाष्पगहदया गिरा ॥ २ ॥ 
उन राक्षसियोके इस प्रकार कहनेपर अत्यन्त भयभीत 
हुई मनख्िनी विदेइरानकुमारी सीता नेत्रोसे आँसू, बहाती 
गद्गद वाणीमें बोलीं--॥ २ ॥ 
न माजुषी राक्षसस्य भायो अधितुमहँति । 
कामं खादत मां सवी न करिष्यामि वो वचः॥ ३ ॥ 
«राक्षसियो | मनुष्यकी कन्या कमी राक्षसकीं भार्या 
नहीं हो सकती । तुम्हारा जी चाहे तो तुम सब लोग मिलकर 
मुझे खा जाओ) परंतु मैं तुम्हारी बात नहीं मार्नूगी' ॥ ३॥ 
सा राक्षखीमध्याता सीता खुरखुतोपमा। 
न शर्म लेभे झोकार्ता रावणेनेव भत्सिता ॥ ४ ॥ 
राक्षसियोंके बीचमे बैठी हुई देवकन्याके समान सुन्दरी 
सीता रावणके द्वारा मकायी जानेके कारण शोकसे आतं- 
सी होकर चेन नहीं पा रही थीं ॥ ४ ॥ 
चेपते स्माधिकं सीता विशान्तीवाङ्गमात्मनः । 
यूथपरिश्रष्टा र्गी कोकैरिवार्दिता ॥ ५ ॥ 
जैसे बनमें अपने यूथसे. बिछुड़ी हुई झ॒गी भेड़ियोसे 
पीड़ित होकर भयके मारे काप रही हो, उसी प्रकार सीता 
जोर-जोरसे काँप रही थीं और इस तरह सिकुड़ी जा रही थीं, 
क अपने अङ्गामें ही समा जायगी ॥ ५ ॥ 
सा त्वशोकस्य विपुळां शाखामालम्ब्य पुष्पिताम्‌। 
चिन्तयामास शोकेन भतार भग्नमानखा ॥ ६ ॥ 
उनका मनोरथ मङ्ग हो गया था । वे हताश-सी होकर 
अशोकबृक्षकी खिली हुईं एक विशाल शाखाका सहारा छे 
_ शोककरे पीड़ित हो अपने पतिदेबका चिन्तन करने लगीं ॥ 


क ६८ 


सा स्नापयन्ती विपुलौ स्तनौ नेत्रजलस्नवेः । 

चिन्तयन्ती न शोकस्य तदान्तमधिगच्छति ॥ ७ ॥ 
आँसुआँके प्रवाहसे अपने स्थूल उरोजोंका अभिषेक 

करती हुई वे चिन्तामें डूबी थीं और उस समय शोकका पार 

नहीं पा रही थीं ॥ ७॥ 

सा वेपमाना पतिता प्रवाते कदली यथा । 

राक्षसीनां भयत्रस्ता विवर्णवद्नाभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
प्रचण्ड वायुके चलनेपर कम्पित होकर गिरे हुए केळेके 

वृक्षकी भाँति वे राक्षसियोंके भयसे त्रस्त हो प्रथ्वीपर गिर 

पड़ीं । उस समय उनके मुखकी कान्ति फीकी पड़ गयी थी॥ 

तस्याः सा दीर्घबडुला वेपन्त्याः सीतया तदा । 

द्रो कम्पिता वेणी व्यालीव परिसर्पती ॥ ९ ॥ 
उस बेलामे काँपती हुई सीताकी विशाळ एवं घनीभूत 

वेणी भी कम्पित हो रही थी, इसलिये वह रेंगती हुईं सर्पिणी के 

समान दिखायी देती थी ॥ ९॥ | 

सा निःश्वसन्ती शोकाती कोपोपहतचेतना । 

आती व्यखजदश्रूणि मैथिली विललाप च ॥ १०॥ 
वे शोकसे पीड़ित होकर लंबी साँ से खींच रही थीं ओर 

क्रोघसे अचेत-सी होकर आतंभावसे आँसू बहा रही थीं। उस 

समय मिथिलेशकुमारी इस प्रकार विलाप करने लगी--॥ १ ०॥ 

हा रामेति च दुःखाता हा पुनर्लक्ष्मणेति च। 

हा श्वश्चूमैम को सल्ये हा खुमित्रेति भामिनी ॥ ११॥ 
“हा राम | हा लक्ष्मण | हा मेरी सासु कोसब्ये | 

हा आर्ये सुमित्रे |? बारंबार ऐसा कहकर दुःखसे पीड़ित 


` हुई भामिनी सीता रोने-बिलखने लगीं ॥ ११॥ 


लोकप्रवादः सत्योऽयं पण्डितैः समुदाहृतः । 
५/अकाले दुर्लभो मृत्युः खिया वा पुरुषस्य वा ॥ १२॥ 

“हाय | पण्डितोँने यह लोकोक्ति ठीक ही कही है कि 
“किसी भी खरी या पुरुषकी मृत्यु बिना समय आये 
नहीं होती? ॥ १२॥ 
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यज्ञाहमाभिः क्रराभी शक्षसीभिरिहार्दिता। 
जीवामि हीना रामेण मुहतमपि दुःखिता ॥ १३ ॥ 
“तभी तो में श्रीरामके दर्शनसे वञ्चित तथा इन क्रूर 
राक्षसियोंद्वारा पीड़ित होनेपर भी यहाँ मुहूर्तमर भी जी 
रही हूँ ॥ १३ ॥ 
एबाह्पपुण्या छुपणा विनशिष्याश्यनाथवत्‌ । 
समुद्रमध्ये नोः पूणो वायुवेगेरिवाइता ॥ १४॥ 
“मैने पूर्वजन्ममे बहुत थोड़े पुण्य किये थे, इसीलिये 
इस दीन दशामें पड़कर में अनाथङी भाँति मारी जाऊंगी । 
जैसे समुद्रके भीतर सामानसे भरी हुई नौका वायुके वेगसे 
आहत हो डूब जाती दै, उसी प्रकार मैं भी नष्ट हो जाऊेगी॥ 
भतीरं तम्रपझ्यन्ती राक्षसीवशमागता । 
सीदामि खलु शोकेन कूलं तोयहत यथा ॥ १५॥ 
“मुझे पतिदेवके दर्शन नहीं हो रहे हैं। में इन रक्षसियो- 
के चंगुलमे फँस गयी हूँ और पानीके थपेड़ोंसे आहत हो 
कटते हुए, कगारोंके समान शोकसे क्षीण होती जा रही हूँ ॥ 
लं -पझद्ळपत्राक्षं सिंहविक्रान्तगामिनम्‌ । 
यस्याः पदयन्ति मे नाथं ऊृतश्ञं प्रियवादिनम्‌ ॥ १६॥ 
“आज जिन लोगोंको सिंहके समान पराक्रमी और सिंह- 
की-सी चालवले मेरे कमलदललोचन) कृतश ओर प्रियवादी 
प्राणनाथके दर्शन हो रहे हैं, वे घन्य है ॥ १६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 
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nr 


सर्वथा तेन हीनाया रामेण विदितात्मना । 
तीक्णं विषमिवाखाद्य दुळंभं मम जीवनम्‌ ॥ १७॥ 
“उन आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीरामसे बिछुड़कर मेरा 
जीवित रहना उसी तरह सर्वया दुर्लभ है? जेसे तेज विषका 
पान करके किसीका भी जीना अत्यन्त कठिन हो जाता है॥ 


कीदशं लु महापापं मया देहान्तरे कृतम्‌। 
तेनेदं प्राप्यते घोरं महादुःखं छुदारुणम्‌ ॥ १८॥ 


“पता नहीँ, मैंने पूर्व-जन्ममें दूसरे शरीरसे कैसा मदान्‌ 
पाप किया था» जिससे यह अत्यन्त कठोर, घोर और महान्‌ 
दुःख मुझे प्रास हुआ है १॥ १८॥ 


जीवितं त्यक्तमिच्छामि शोकेन महता बता । 

राक्षसीभिश्च रक्षन्त्या रामो नासाद्यते मया ॥ १९ ॥ 
“इन राक्षसियोंके संरक्षणमे रहकर तो में अपने प्राणायम 

श्रीरामको कदापि नहीँ पा सकती, इसलिये महान्‌ शोकसे 

घिर गयी हूँ और इससे तंग आकर अपने जीवनका अन्त 

कर देना चाहती हूँ ॥ १९ ॥ 

धिगस्तु खलु मालुष्यं धिगस्तु परवइ्यताम्‌। 

त शक्यं यत्‌ परित्यक्तमात्मच्छन्देन जीवितम्‌ ॥ २०॥ 
“इस सानव-जीवन और परतन्त्रताको घिक्कार है, जहाँ 

अपनी इच्छाके अनुसार प्राणोका परित्याग भी नहीं किया 

जा सकता? ॥ २० ॥ 


आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चविंशः सर्गः ॥ २५ ॥ 


` इस प्रकार श्रीवाल्मोकिनिमिंत आर्षेरामायण आदिकाम्यके सुन्दरकाण्डे पचीसवो स पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 
~> © ७-९ 


षड्विंशः सगः 


दीताका करुण-विलाप तथा अपने ग्राणोंको त्याग देनेका निश्चय करना 


प्रसकाश्रुसुखी त्वेवं ब्ुबती जनकात्मजा । 
अधोगतसुखी - बाला विळप्तुसुपचक्रमे ॥ १ ॥ 
उन्मत्तेव प्रमत्तेव श्रान्तचित्तेव शोचती । 
उपावृत्ता किशोरीव चिचेष्टन्ती महीतले ॥ २ ॥ 
जनकनन्दिनी सीताके मुखपर आँसुओंकी धारा बह 
रही थी । उन्होंने अपना मुखे नीचेकी ओर झुका लिया 
था । वे उपर्युक्त बातें कहती हुई ऐशी जोन पड़ती थीं मानो 
उन्मत्त हो गदी हो--उनपर भूत सवार हो गया हो अथवा 


पित्त बढ़ जानेसे पागलोंका-सा प्रझाप कर रही हौ अथवा 


दिग्प्रम आदिके कारण,उनका चित श्रान्त हो गया हो । 
वे शोकमग्न हो घरतीपर लोटती हुई बछेड़ीके समान पड़ी- 


पड़ी छटपटा रही थीं । उसी.अवस्थामें सरलह्ृदया सीताने 


इस प्रकार विलाप करना आरम्भ किया--॥। १२ ॥ 
राघवस्य प्रमत्तस्य रक्षसा कामरूपिणा । 


११७ बा० रा० ५. ७. ९= 
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रावणेन प्रमथ्याहमानीता क्रोशती बलात्‌ ॥ ३ ॥ 
“हाय | इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले राक्षस 
मारीचके द्वारा जब रघुनाथजी दुर इटा दिये गये और मेरी 
ओरसे असावधान हो गये, उस अस्थामै रावण मुझ रोती 
चिल्लाती हुई अबलाको बलपूर्वक उठाकर यहाँ छे 
आया ॥ ३ ॥ 
राक्षसीवद्यमापत्ञा भत्स्यंमाना च दारुणम्‌। 
चिन्तयन्ती छुदुःखाती नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ४.॥ . 
“अब मैं राक्षसियोके वशें,पड़ी हूँ और इनकी कठोर . 
धमकियाँ सुनती एवं सहती हूँ । ऐसी दशामें*अत्यन्त दुःखसे 
आर्त एबं चिन्तित होकर मैं जीवित नहीं रह सकती ॥ ४ ॥ 
नहि मे जीबितेनाथो नव्येन च भूषणेः। 
बसम्त्या राक्षखीमध्ये विना रामं महारथम्‌ ॥ ५ ॥ | 
“महारथी भीरामके बिना राक्षसियोके बीचमें रहकर 
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मुझे न तो जीवनसे कोई प्रयोजन है, न घत्रकी आवश्यकता 
है और न आभूषणोसे ही कोई काम है ॥ ५॥ 
अइमखारमिद्‌ं नूनमथवप्यजरामरम्‌। 
हृद्यं मम येनेदं न दुःखेन विशीयते ॥ ६॥ 
“अवश्य ही मेरा यह हृक्‍्य छोहेका बना हुआ है 
अथवा अजर-अमर दै, जिते इश महान्‌ दुःखमें पड़कर भी 
यह फटता नहीं दै ॥ ६ ॥ 
धघिड्यामनायोमसती याहं तेन विना झता। 
सुहूतेमपि जीवामि जीवितं पापजीविका॥ ७ ॥ 
“मैं बड़ी ही अनाय और असती हूँ, मुझे चिक्कार है 
जो उनसे अलग होकर में एक मुहूतं भी इस पापी जीवनको 
घारण किबे हूँ । अब तो यह जीवन केवल दुःख देनेके 
लिये ही है ॥ ७॥ 
खरणेनापि खब्येन न स्णृशेयं निशाचरम्‌ । 
रावणं कि पुनरहं कामयेयं विगर्हितम्‌ ॥ ८ ॥ 
‹उस लोकनिन्दित निश्ाचर रावणको तो मैं बाँयें पैरसे 
भी नहीं छू सकती, फिर उसे चाइनेकी तो बात ही क्या 
हे!॥८॥ 
प्रत्याख्यानं न जानाति नात्मानं नात्मनः झुळस्‌। 
यो नुशंसखभावेन मो प्रार्थयितुमिच्छति ॥ ९ ॥ 
` ध्यह राक्ष अपने क्रूर खभावके कारण न तो मेरे 
इन्कारपर ध्यान देता है, न अपने महत्वको समझता है 
और न अपने कुलकी फ्रतिष्ठाका ही विचार करता है। 
बारंबार मुझे प्रासः करनेकी ही इच्छा करता है ॥ ९ | 
छिन्ना भिन्ना प्रभिन्ञा वा दीघ्ता वाह प्रदीपिता । 
रावणं नोपतिष्ठेयं कि प्रलापेन वश्चिरम्‌ ॥ १० ॥ 
‹राक्षसियो | तुम्हारे देरतक बकवाद करनेसे क्या 
लाम ! तुम मुझे छेदो, चीरो, ठुकड़े-उकड़े कर डालो, आग- 
में सेंक दो अथवा सवंथा जलाकर भस्म कर डालो तो भी 
में शाबणके पास नहीं फरक सकती ॥ १० ॥ 
ख्यातः प्राश्चः छृत्चश्च सानुक्रोशश्च राघवः। 
सद्वृत्तो निरनुक्रोशः शङ्गे मङ्गाग्यसेक्षयात्‌॥ ११॥ 
“श्रीरघुनाथजी विश्वविख्यात ज्ञानी, कृतज्ञ, सदाचारी 
और परम दयाळ हैं तथापि मुझे संदेह हो रहा दै कि कहीं 
वे मेरे भाग्यके नष्ट हो जानेसे मेरे प्रति निर्दय तो नहीं हो 
गये १ ॥ ११॥ 
राक्षसानां जनस्थाने सहस्राणि चतुर्दश । 


 पकेनैव निरस्तानि स मां कि नाभिपद्यते ॥ १२॥ 


है गे 


“अन्यथा जिन्‍्हीने जनस्थानमें अकेले ही चोदह हजार 
राक्षसोको काळके गालमें डाल दिया, वे मेरे पास क्यों नहीं 


. आरहेहैं!॥ १२॥ 


निरुद्धा रावणेनाहमत्पवीयण रक्षसा। 
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ससर्थः खलु भे भती रावणं हस्तुप्नाहवे ॥ १३ ॥ 
“हस अल्प बलवाले राक्षस रावणने मुझे केद कर रक्खा 

हे । निश्चय ही मेरे पतिदेव समराङ्गणमे इस राबणका वघ 

करनेमें समर्थ हैं ॥ १३ ॥ 

विराधो दण्डकारण्ये येन राक्षपुङ्वः। 

रणे रामेण निहतः खर मां कि नाभिपद्यते ॥ १७ ॥ 
“जिन श्रीरामने दण्डकारण्यके भीतर राक्षसशिरोमणि 

विराथको युद्ध मार डाला था, वे मेरी रक्षा करनेके लिये 

यहाँ क्‍यों नहीं आ रदे हैं ! ॥ २४॥ 

काम म्रष्ये समुद्रस्य लङ्केयं दुष्प्रधर्षणा । 

न तु. राघवबाणानां गतिरोधो भविष्यति ॥ १५॥ 
“यह लङ्का समुद्रके बीचमें बसी है; अतः. किसी दूखरेके 

लिये यहाँ आक्रमण करना मले हवी कठिन हो; किंतु 

भीरघुनाथजीके बाणोंकी गति यहाँ. भी कुण्ठित नहीं हो 

सकता || १५ ॥ 

कि चु तस्‌ कारणं येन रामो दृढपराक्रमः । 

रह््सापट्टतां भायासिष्टां यो नाभ्रिपद्यते ॥ १६॥ 
वह कौन-सा कारण है, जिससे बाधित होकर सुदृढ़ 

पराक्रमी श्रीराम राक्षसद्वारा अपहत हुईं अपनी प्राणपरनी 

सीताको छुड़ानेके लिये नहीं आ रहे हैं | १६ | 


इहस्थां मां न जानीते शाङ्टे झक्षमणपूर्चजञः । 
जानन्नपि स तेजस्वी धर्षणां मर्षयिष्यलि ॥ १७॥ 
“मुझे तो संदेह होता है कि लक्ष्मणजीके ज्येष्ठ श्राता 
श्रीरामचन्द्रजीको मेरे इस लङ्कामे होनेका पता ही नहीं है। 
मेरे यहाँ होनेकी बात यदि वे जानते होते तो उनके-जैसा 
तेजस्वी पुरुष अपनी पत्नीका यह तिरस्कार केसे सह सकता 
था १॥ १७ ॥ 
हतेति मां योऽधिगत्य राघवाय निवेद्येत्‌। 
गुध्रराजोऽपि स रणे रावणेन निपातितः ॥ १८॥ 
- “जो श्रीरघुनाथजीको मेरे हरे जानेकौ सूचना दे सकते 
थे, उन ग॒भ्रराज जटायुक्रो भी रावणने युद्धमै मार गिराया 
था॥ १८॥ 
कृतं कर्म ५ महत्‌ तेन मां तथाभ्यवपद्यता । 
तिष्ठदा रावणवधे वृद्धनापि जटायुषा ॥ १९ ॥ 
“जटायु यद्यपि बूढ़े थे तो भी मुझपर अनुग्रह करके 
रावणकं वध करनेके लिये उद्यत हो उन्होंने बहुत बड़ा 
पुरुषार्थ किया था ॥ १९.।| 
यदि मामिह जानीयादू वतमानां हि राघवः । 
अद्य बाणेरमिक्रुडः कुयीलोकमराक्षसम्‌ ॥ २० ॥ 
“यदि श्रीरघुनाथजीको मेरे यहाँ रहनेका पता लग जाता 
तो वे आज ही कुपित होकर सारे संसारको राक्षसोसे शून्य 
कर डालते ॥ २० ॥ 
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निदेहेछ पुरी लङ्कां निदेहेच महोदधिम्‌ । 
रावणस्य च नीचस्य कीति नाम च नाशयेद्‌ ॥ २१ ॥ 
“लङ्कापुरीको भी जला देते, महारागरको भी भस्म कर 


डालते तथा इस नीच निशाचर राबणके नाम और यशका 
भी नाश कर देते ॥ २१ ॥| 


ततो निदतनाथानां रा्सीनां शृहे शदे । 
यथाहमेचं रुदती तथा भूया न खंशयः॥ २२॥ 

“फ्रि तो निःसंदेइ पतियोका संहार हो जावेसे 
घर-घरमें राक्षसियांका- इसी प्रकार क्रन्दन होता, जेसे आज 
में रो रही हूँ ॥ २२ ॥ 


~ > 


अपने 


अन्विष्य रक्षसां लङ्कां कुवोद्‌ रामः संखएमणः। 

नहि ताभ्यां रिपुर्दों मुहृतेमपि जीवति ॥ २३॥ 
“श्रीराम और लक्ष्मण लङ्काका पता लगाकर निश्चय ही 

राक्षसोंका संहार करेंगे । जिस शत्रुको उन दोनों भाइयोने 

एक बार देख लिया, वह दो घड़ी भी जीवित नहीं रह 

सकता ॥ २३ ॥ 

चिसाधूमाङुलपथा शुध्मण्डलमण्डिता। 

अचिरेणैव कालेन इमश्ानसहशी भवेत्‌ ॥ २४॥ 


“अब थोड़े ही समयमें यह लङ्कापुरी इमशान-भूमिके 
समान हो जायगी | यहाँकी सड्कोंपर चिताका घुआँ फेल 
रहा होगा और गीर्धघोंकी जमाते इस भूमिकी शोमा बढ़ाती 
होंगी ॥ २४ ॥। 
अचिरेणेव कालेन प्राप्थ्याम्येनं मनोरथम्‌ । 
दुष्प्रस्थानोऽयमाभाति सवेषां यो विपर्ययः ॥ २५॥ 

“वृह समय शीघ्र आनेवाला है जब कि मेरा यह मनोरथ 
पूर्ण होगा । ठुम सब लोगोक्रा यह दुराचार तुम्हारे लिये शीघ्र ही 
विपरीत परिणाम उपस्थित करेगा, ऐसा स्पष्ट जान पड़ता 
है॥ २५ ॥ 
याइशानि तु दृश्यन्ते लङ्कायामशुभानि तु। 
अचिरेणेव कालेन भविष्यति इतप्रभा ॥ २६॥ 

-लङ्कामे जैसे-जैसे अशुभ लक्षण दिखायी दे रहे 
उनसे जान पड़ता है कि अब शीघ्र ही इसकी चमक-दमक 
नष्ट हो जायगी ॥ २६ ॥ 
नूनं लङ्का हृते पापे रावणे राक्षखाधिपे | 
शोषमेष्यति दुर्धषी प्रमदा विधवा यथा ॥ २७॥ 

“पापाचारी राक्षसराज रावणके मारे जानेपर यह दुर्धर्ष 
लङ्कापुरी भी निश्चय ही विधवा युवतीकी भाँति सूख जायगी, 
नष्ट हो जायगी ॥ २७ ॥ 
पुण्योत्सवसमृद्धा च नष्ट भर्जी सराक्षसा। 
अविष्यति पुरी लङ्का नष्टभत्री यथाङ्गना ॥ २८॥ 

“आज जिस लड्ढामें पुण्यमय उत्सव होते हैं) वह राक्षसो- 
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के सहित अपने स्वामीके नष्ट हो जानेपर विधवा स्त्रीके समान 

श्रीद्दीन दो जायगी ॥ २८ ॥ 

नूनं राक्षलकन्यानां रुदतीनां गृहे शृहे । 

श्रोष्यामि नचिरादेव दुःस्तातोनामिष ध्वनिम्‌ ॥ २९ ॥ 
“निश्चय ही मैं बहुत शीघ्र लङ्काके घर-घरमें दुःखसे 

आठुर इोकर रोती हुई राक्षसकन्यार्ओंकी क्रन्दन-ध्वनि 


सुनूंगी ॥ २९ ॥ 
सान्घकारा दतथोता इतरक्षसपुङ्गवा। 


भविष्यति पुरी लङ्का निर्दग्धा रामसायकेः ॥ ३० ॥ 
“ीरामचन्द्रजीके सायकोसे दर्घ हो जानेके कारण 

लङ्कापुरीकी पभा नष्ट हो जायगी। इसमे अन्धकार छा 

जायगा और यहाँके सभी प्रमुख राक्षस कालके गालमें चले 

जायेंगे ॥ ३० ॥ 

यदि नाम ख शुूरो भां रामो रक्तान्तळोचनः । 

जानीयादू वर्तमानां यां राक्षसस्य निवेशले ॥ ३१ है 
ध्यृह सब तभी सम्भव होगा; जब कि लाळ नेतप्रान्तबाले 

शुरवीर भगवान्‌ भीरामको यह पता लग जाय कि में राक्षसके 

अन्तःपुरमें बंदी बनाकर रक्खी गयी ई ॥ ३१ ॥ 

अनेन लु नृशंसेन राबणेनाधमेन मे। 

समणो यस्तु निर्दिष्टस्तस्य कालोऽयमागतः ॥ ३२ ॥ 
“इस नीच और नृशंस रावणने मेरे लिये जो समय 

नियत किया है, उसकी पूर्ति भी निकट भविष्यमें ही हो 

जायगी ॥ ३२ ॥ 

स ञ्र से विहितो सृत्युरस्मिन्‌ दुष्टेन वतेते । 

अकार्य ये न जानन्ति नेऋताः पापकारिणः॥ ३३ ॥ 
“उसी समय दुष्ट रावणने मेरे बघका निश्चय किया है । 

ये पापाचारी राक्षव इतना भी नहीं जानते हैं कि क्या करना 

चाहिये और क्या नहीं ॥ ३३ ॥ 

अधमोत्‌ तु महोत्पातो भविष्यति हि खस्प्रतम्‌। 

नैते घर्म विजानन्ति राक्षसाः पिशिताशनाः ॥ ३४ ॥ 
‹इस समय अघर्मसे ही महान्‌ उत्पात होनेवाला है। 

ये मांसभक्षी राक्षस धर्मको बिल्कुल नहीं जानते हैं || ३४ ॥ 

घुबं मां प्रातराशार्थं राक्षसः कहपयिष्यति। 

साहं कथं करिष्यामि तं विना प्रियद्शनम्‌ ॥ ३७ ॥ 
“वह राक्षस अवश्य ही अपने कलेवेके लिये मेरे शरीरके 

टुकड़े-उकड़े करा डालेगा। उस समग्र अपने प्रियदर्शन 

पतिके बिना में असहाथ अबला क्या करूंगी ?।॥| ३५ ॥ 

रामं रकान्तनयनमपश्यन्ती सुदुःखिता । 

क्षिपं वैवस्वतं देवं पश्येयं पतिना विना ॥ ३६॥ 
“जिनके नेत्रप्रान्त अरुण वर्णके हैं, उन आीरामचन्द्रजी- 

का दर्शन न पाकर अत्यन्त दुःखमें पड़ी हुईं मुझ असहाय | 
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अबलाको पतिका चरणस्पर्श किये बिना ही शीघ्र यमदेवताका 
दर्शन करना पड़ेगा | ३६ ॥ 
नाजानाञ्जीवती रामः स मां भरतपूवजः 
जानन्तो तु न छुयोतां नोऽ्यौ हि परिमागेणम्‌॥ ३७॥ 
“भरतके बड़े भाई भगवान्‌ भीराम यह नहीं जानते हैं 
कि में जीवित हूँ | यदि उन्हें इस बातका पता. होता तो ऐशा 
सम्भव नहीं था कि वे एशथ्बीपर मेरी खोज नहीं करते ।। ३७॥ 
नूनं ममैब शोशेन ख वीरो लक्ष्मणाश्रजः । 
देवलोकमितो यातस्त्यक्त्वा देहं महीतले ॥ ३८॥ 
धमुझ्े तो यह निश्चित जान पड़ता है कि मेरे ही शोकसे 
लक्ष्मणके बड़े भाई वीरवर भीराम भूतलपर आपने शरीरका 
व्याग करके यहाँले देवछोकको चले गये हैं ॥ ३८ ॥ 
धन्या देवाः सगन्धवाः खिद्धाक्ष परमर्षयः। ˆ 
मम पझ्यन्ति ये वीर्‌ रां राजीवलोचनम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“दे देवता, गन्धर्वे) सिद्ध ओर मइर्षिंगण धन्य हैं, जो 
मेरे पतिदेव वीर-शिरोमणि कमलनयन ीरासका दर्शन पा 
रहे हैं || ३९ ॥ 
अथघा नहि तस्याथ धर्मकाम्रस्ण धीमतः । 
म्या रामस्य राजषंभोयंया परमात्मतः ॥ ४० ॥ 
“अथवा केवल घर्मकी कामना रखनेवारे परमात्म- 
स्वरूप बुद्धिमान्‌ राजर्षिं श्रीरामको भायसि कोई प्रयोजन नहीं 
है ( इसीलिये वे मेरी सुघ नहीं ळे रहे हैं ) || ४० ॥ 
इङ्यम्राने भवेत्‌ प्रीतिः सौहृदं नास्त्यटइयतः 
नाशयल्ति कृतष्नार्तु न रामो नाशायिष्यति ॥ ४१ ॥ 
*जो स्वजन अपनी इष्टिके सामने होते हैं, उन्हींपर 
प्रीति बनी रहती है । जो आँखसे ओझल होते हैं, उनपर 
लोगोंका स्नेह नहीं रहता है ( शायद इसीलिये श्रीरघुनाथजी 
मुझे भूछ गये हैं, परंतु यह भी सम्भव नहीं है; क्योंकि ) 
कृतघ्न मनुष्य ही पीठ-पीछे प्रेमको ठुकरा देते हैं। भगवान्‌ 
श्रीराम ऐसा नहीं करेंगे || ४१ ॥ 
कि वा मय्यशुणाः केचित्‌ कि वा भाग्यक्षयो हि मे । 
या हि सीता वराहंण हीना रामेण भामिनी ॥ ४२॥ 
“अथवा मुझमें कोई दगुण हैं दा मेरा भाग्य ही फूट 
गया है, जिससे इस समय में मानिनी सीता अपने परम 
पूजनीय पति श्रीरामसे बिछुड़ गयी हूँ ॥ ४२॥ 


अयो मे जीवितान्मर्तु विह्दीनाया महात्मना । 


“मेरे पति भगवान्‌ श्रीरामका सदाचार अक्षुण्ण है । वे 
शूरवीर होनेके साथ ही शन्नुओंका संहार करनेमें समर्थ हैं। 
में उनसे संरक्षण पानेके योग्य हूँ; परंतु उन महात्मासे बिछुङ 
गयी । ऐसी दशामें जीवित रहनेकरी अपेक्षा मर जाना ही मेरे 
लिये श्रेयस्कर है ॥ ४३ ॥ 
अथवा न्यस्तशस्गौ तो चने मूलफलाशनो। 
शतरौ हि नरश्रेष्ठो चरन्तौ वनगोचरो ॥ ४४॥ 

अथवा वनमें फछ-मूछ खाकर विचरनेवाले वे दोनों 
वनवासी बन्धु नरश्रेष्ठ औराम और लक्ष्मण अब अहिंसाका 
त्रत लेकर अपने अख्र-शस्जोंका परित्याग कर चुके हैं ॥४४॥ 


अथवा राक्षसेन्द्रेण रावणेन दुरात्मना । 
छझना घातितौ शूरौ श्रातरौ रामलक्ष्मणौ ॥ ७५ ॥ 
“अथवा दुरात्मा राक्षखराज रावणने उन दोनों झूरवीर 
बन्धु भीराम और लक्ष्मणको छलसे मरवा डाला है || ४५ ॥। 
साइमेवंचिधे काले महुशिच्छामि सर्वतः | 
न च मेविहितो शृत्युरस्हिश्‌ ठुःखेएलिवतति ॥ ४६ ॥ 
“अतः ऐसे समयमें में सब प्रकारसे अपने जीवनका 
अन्त कर देनेकी इच्छा रखती हूँ; परंठु मालूम होता है इस 
महान्‌ डुःखमे होसे हुए भी अभी मेरी मृत्यु नहीं लिखी 
इ ॥ ४६ ॥ 
घन्याः खलु महात्मानो घुनयः सत्यसम्मताः 
जितात्मानो महाभागा येषां न वतः प्रियाप्रिये ॥ ४७ 
'सत्यस्करूप परमात्माको ही अपना आत्मा माननेवारे 
और अपने अन्तःकरणको दशमे रखनेब्राले वे महाभाग 
महात्मा मइषिंगण घन्य हैं, जिनके कोई प्रिय और अप्रिय 
नहीं हैं ॥ ४७॥ 
प्रियाश्न सम्भवेद्‌ दुःखमशियाद्धिक॑ अवेत्‌। 
ताभ्यां हि ते षियुज्यन्ते नमस्तेषां महात्मनाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“जिन्हे प्रियके वियोगसे दुःख नहीं होता और अप्रियका 
संयोग प्राप्त होनेपर उससे भी अधिक कष्टका अनुभव नहीं 
होता--इस प्रकार जो प्रिय और अप्रिय दोनोसे परै हैं, 
उन महात्माओको मेरा नमस्कार है ॥ ४८ ॥ 
साहं त्यक्ता प्रियेणेव रामेण विदितात्मना । 
प्राणांस्त्यक्ष्यामि पापस्य रावणस्य गता वशम्‌॥ ४९ ॥ 
“में अपने प्रियतम आत्मज्ञानी भगवान्‌ भीरामसे बिछुड़ 
गयी हूँ और पापी रावणके चंगुलमें आ फँसी हूँ; अतः अब 


रामादक्िएचारितराच्छूराच्छत्रनिबर्दणात्‌ ॥ ४३॥ इन प्राणोंका परित्याग कर दूँगी? ॥ ४९॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पडदिंशः सगः ॥ २६ ॥ 
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स प्रकार श्रीवारमीकिनिमित आरामायण आदिझाब्यके सुन्दरकाण्डमें छन्बीसवों समै पुरा हुआ॥ २६ ॥ 
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त्रिजटाका खप्न-राक्षसोके विनाश और भीरघुनाथजीकी बिजयकी शुभ इचना 


इत्युक्ताः सीतया घोरं राक्षस्यः क्रोधमूर्िछताः। 
काश्चिजग्मुस्तदाख्यातुं रावणस्य दुरात्मनः ॥ १ ॥ 
सीताने जब्र ऐवी भयंकर बात कही, तब वे राक्षसियोँ 
क्रोषसे अचेत-सी हो गयीं और उनमेंसे कुछ उस दुरात्मा 
राबणसे वह संवाद कहनेके लिये चल दीं || १॥ 
लतः सीतासुपागस्य राक्षस्यो भीमद्शंनाः। 
शुनः परुषमेकार्थमनथोर्थमथाब्रवन ॥ २॥ 
तत्पश्चात्‌ भयंकर दिखायी देनेवाली वे राक्षसियाँ सीताके 
पास आकर पुनः एक ही प्रयोजनसे सम्वन्ध रखनेवाली कठोर 
बातें, जो उनके लिये ही अनर्थका रिणी थीं) कहने लगीं--॥२॥ 
पापविनिश्चये । 
राक्षस्यो भक्षयिष्यन्ति मांसमेतद्‌ यथाखुखम्‌ ॥ ३ ॥ 
“धपापपूर्ण विचार रखनेवाली अनाय॑ सीते | आज इसी 


'सम्य ये सब राक्षसियाँ मोजके साथ सेरा यह मांस खार्येगी? | 


सीतां ताभिरनायोभिदष्ठा संतजितां तदा । 
राक्षसी जिरा बुद्धा प्रबुद्धा वाफ्यमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
उन दुष्ट निशाचरियोंके द्वारा सीताको इस प्रकार डरायी 
जाती देख बूढ़ी राक्षसी त्रिजटा, जो तत्काल सोकर उठी थी; 
उन सबसे कहने लगी--|। ४ ॥ 
रात्मानं खाद्सानायी न सीतां भक्षयिष्यथ । 
जनकस्य सुताव्षिष्टां स्नुषां दशरथस्य च ॥ ५ ॥ 
“नीच निशाचरियो | तुमलोग अपने-आपको छी खा 
जाओ । राजा जनककी प्यारी बेटी तथा महाराज दशारथकी 
प्रिय पुत्रवधू सीताजीको नहीं खा सकोगी ॥ ६॥ 
खप्नो छाद्य सया इष्टो दाशणो रोप्रहषणः । 
राक्षसानामभावाय भतुरस्या भवाय च॥ ६॥ 
“आज मैंने बड़ा भयंकर ओर रोमाश्चकारी खप्न देखा 
हे, जो राक्षसोंके विनाश और सीतापतिके अभ्युद्यकी सूचना 
देनेवाळा दै? ॥ ६॥ 
एवमुक्तास्तिजउया राक्षस्यः फ्रोधमूच्छिताः। 
सर्वा पवाह्लुवन्‌ भीतास्मिजडां तामिदं वचः ॥ ७ ॥ 
त्रिजटाके ऐसा कहनेपर वे सब राक्षसियाँ, जो पहले 
क्रोषसे मूच्छित हो रही थीं, भयभीत हो उडी ओर तरिजटासे 
इस प्रकार बोलीं--॥ ७॥ | 
कथयख त्वया डष्टः ख़मोऽयं कीहशो निशि। 
तासां श्रुत्वा तु बचनं राक्षसीनां सुखोद्गतम्‌॥ ८ ॥ 
उवाच वचनं काले तिजठा खमसंधरितम्‌। 
“अरी | बताओ तो सही, दुमने आज रातमें यह केसा 
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स्वप्न देखा है १? उन राक्षसियोंके मुखसे निकली हुई यह 
बात सुनकर त्रिजटाने उस समय वह खप्न-सम्बन्धी बात 
इस प्रकार कह्दी-। ८३ ॥ [ 
गजद्न्तम्रयी दिव्यां शिविकामन्तरिक्षगास्‌ ॥ ९ ॥ 
युक्तां वाजिसहस्लेण यमास्थाय राघबः। 
शुछ्कमाल्याम्बरघरो छछ्मणेन समागतः ॥ १० ॥ 

“आज स्वप्नमें मैंने देखा है कि आकाशमें चळनेवाली 
एक दिव्य शिबिका है। बह हाथीदाँतकी बनी हुई है। 
उसमें एक हजार घोड़े जुते हुए हैं ओर इवेत पुष्पोंकी माला 
तथा ३वेत बसत धारण किये स्वयं भीग्घुनाथजी लक्ष्मणके साथ 
उस शिबिकापर चढ़कर यहाँ पघारे हैं || ९-१० ॥ 
सप्ने चाध मया इष्टा सीता झुद्काग्बरावुता। 
सागरेण परिक्षिप्तं इवेतपर्वत्रास्थितः ॥ ११ ॥ 
रामेण संगता सीता भास्करेण प्रथा यथा । 

“आज खप्नमें मैंने यह भी देखा है कि सीता श्वेत 
वस्न घारण किये इवेत पर्वतके शिसरपर बैठी हैं और वह 


` पर्वत समुद्रसे घिरा हुआ है). वहाँ बेसे सूर्यदेवसे उनकी प्रभा 


मिलती है, उसी प्रकार सीता भीरामचन्द्रबीसे मिळी हैं ॥ 
राघवश्च पुनर्षष्टश्चतु्द्न्तं महागज्म ॥ १२॥ 
आरूढः शेलसंकाशं चकास सहलक्ष्मणः । 

“मैने भीरघुनाथजीको फिर देखा, वे चार दाँतबाले 
विशाल ग़जराजपर; जो पर्वतके समान ऊँचा था, लक्ष्मणके 
साथ बैठे हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ १२३ ॥| 
ततस्तु सूर्यखकाशौ दीप्यमानो खतेजसा ॥ १३॥ 
शुझ्माल्याम्बरधरो जानकी पर्युपस्थितौ । 

“तदनन्तर अपने तेचसे सूर्यके समान प्रकाशित होते 
तथा श्वेत माला और श्वेत" वस्त्र घारण किये वे दोनों 
माई शीराम और लक्ष्मण जानकीजीके पास आये ॥ १३३॥ 
ततस्तस्य नगस्याप्रे हाकाशस्थस्य दन्तिनः ॥ १७ ॥ 
भत्री परिशुहीतस्य जानकी रुकन्धमाश्रिता । 

“फिर उस पर्वत-शिखरपर आकाशमें ही खड़े हुए और 
पतिद्वारा पकड़े गये उस हाथीके कंघेपर जानकीली भी आ 
पहुँची ॥ १४३ ॥ 
भतुरङ्कात्‌ समुत्पत्य . ततः कमललोचना. ॥ १५॥ 
चन्द्र्स्यौ मया दष्टा पाणिस्यां परिमार्जती । 

“इसके बाद कमलनयनी सीता अपने पतिके अङ्कते . 


ऊपरको उछलकर चन्द्रमा ओर सूर्यके पास पहुँच गयीं । हे 


» 
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वहाँ मैंने देखा वे अपने दोनों हाथोसे चन्द्रमा ओर सूर्यको 
प्रोछ रही हं--उनपर हाथ फेर रही हैं#॥ | १५९ ॥ 
तसस्ताभ्यां झुमाराभ्यामास्थितः स गजोक्तमः। 
सीतया ख विशालाक्या लड्ाया उपरि श्थित्तः ॥ १६ ॥ 
तसपश्चात्‌ जिसपर वे दोनों राजकुमार और विशाल- 
खोचना सीताजी विराजमान थीं) वह महान्‌ गजराज लङ्काके 
ऊपर आकर खड़ा हो गया | १६ || 
पाण्डुरषंभयुक्ेन रथेनाएयुजा स्रम्‌! 
इहोफयातः काकुत्स्थः सीतया सह भायेया ॥ १७॥ 
शुङ्कमाल्यास्बरधरो लक्ष्मणेन खह्दागतः। 

“फिर मैंने देखा कि आठ सफेद बैलोंसे जुते हुए एक 
रथपर आरूढ़ हो ककुत्स्थकुल्भूषण श्रीरामचन्द्रजी श्वेत 
ुष्पोंकी माला ओर वस्र घारण किये अपनी घर्मेपत्मी सीता 
और माई लक्ष्मणके साथ यहाँ पघारे हैं || १७३ ॥ 
ततोऽन्यज्ञ मया दृष्टो रामः सत्यपराक्रमः ॥ १८॥ 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा खीतया सह वीर्यवान्‌ । 
आरुह्य पुष्पक दिव्यं विमानं सूर्यसंनिभम्‌ ॥ १९ ॥ 
उत्तरां द्शिमाळोच्य प्रस्थितः पुरुषोक्तमः । 

‹इसके बाद दूसरी जगह मैंने देखा सत्यपराक्रमी और 
बल-विक्रमशाली पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीराम अपनी पत्नी 
सीता और भाई लक्ष्मणके साथ सूर्यतुल्य तेजस्वी दिव्य पुष्पक 
विमानपर आरूढ़ हो उत्तर दिशाको लक्ष्य करके यहाँसे 
प्रस्थित हुए हैं ॥ १८-१९३ ॥ 
एवं खप्ने मया दृष्टो रामो विष्णुपराक्रमः ॥ २० ॥ 
लक्ष्मणेन सह्‌ भ्रात्रा सीतया सह भायंया। 

“इस प्रकार मैंने खप्नर्मे भगवान्‌ विष्णुके समान 
पराक्रमी भ्रीरामका उनकी पत्नी सीता ओर भाई लब्ष्मणके 
साथ दर्शन किया ॥ २०% ॥ 

न हि रामो महातेजाः शाक्यो जेठुं खुराखुरैः॥ २१॥ 
राक्षसेवीपि चान्येवी खगः पापज्ञनेरिव। 

“श्रीरामचन्द्रजी महातेजस्वी हैं | उन्हें देवता, असुर, 
राक्षस तथा दूसरे लोग भी कद्रापि जीत नहीं सकते | ठीक 
उसी तरह, जैसे पापी मनुष्य स्वर्गलोकपर विजय नहीं पा 
सकते ॥ २१३ ॥ 
रावणश्च मया इष्टो मुण्डस्तैलसमुक्षितः ॥ २२॥ 


# जो खी या पुरुष खप्नमें अपने दोनों हवाथोंते सूर्यमण्डल 


अथवा चन्द्रमण्डwको छू छेता दै, उसे विशाल राज्यकी प्राप्ति होती 


.. है | जैसा कि स्वप्नाध्यायका वचन है-- 


 भआदित्यमण्डलं वापि चन्द्रमण्डलमेव वा। 


रक्तवाखाः पिक्षव्म्तत करवीरकृतस्लजः । 
विमानाल्‌ पुष्पक्ादद्य राणः पतितः क्षितौ ॥ २३ ॥. 
“मैंने राबणको भी सपनेमें देखा था | वह मृड़ घुद्धाये 
तेलसे नह्ाकर लाल कपड़े पहने हुए था । मदिरा पीकर 
मतवाला हो रहा था तथा फरवीरके फूलोकी माला पहने हुए. 
था | इसी वेषभूषामें आज रावण घुष्पक विमानले एशथ्वीपर 
गिर पड़ा था ॥ २२-२३.॥ 
कुष्यमाणः स्मिया मुण्डो इष्टः छष्णास्बरः पुनः । 
रथेन खश्युक्तेन रक्तमाहयानुलेषनः ॥ २४ ॥ 
पिबंस्तैळं इसम्बूत्यन्‌ आ्रान्तचित्ताकुलेन्द्रियः। 
गर्दभेन ययौ शीघ्र दक्षिणां दिशमास्थितः ॥ २५॥ 
“एक स्त्री उस मुण्डित-मस्तक रावणको कहीं खींचे 
लिये जा रही थी । उस समय मैंने फिर देखा रावणने काले 
कपड़े पहन रक्खे हैं | वह गधे जुते हुए, रथसे यात्रा कर रहा 
था । लाल फूलोंकी माला और लाळ चन्दनसे विभूषित था । 
तेल पीता, हँसता ओर नाचता था | पागलोंकी तरह उसका 
चित्त श्रान्त और इन्द्रियाँ व्याकुळ थीं | वह गधेपर सवार 
हो शीघ्रतापूवक दक्षिण दिशाकी ओर जा रहा था॥२४-२५॥ 
पुनरेव मया दष्टो रावणो शक्षलेश्वरः। 
पतितोऽवाकशिरा भूमौ गर्दभादू भयमोहितः ॥ २६ ॥ 
“तदनन्तर मेंने फिर देखा राक्षसराज रावण गधेसे नीचे 
भूमिपर गिर पड़ा है। उसका सिंर नीचेकी ओर है ( और 


. पैर ऊपरकी ओर ) तथा वह भये मोहित हो रहा है ॥२६॥ 


सहसोत्थाय सम्भ्रान्तो भयातो मदविह्वलः । 
उन्मत्तरूपो दिग्वासा दुबाक्यं प्रलपन्‌ बहु ॥ २७ ॥ 
दुर्गन्धं दुःसहं घोरं तिमिरं नरकोपमम्‌। 
मळलपड्क प्रविश्याशु मग्नस्तत्र स॒ रायणः ॥ २८॥ 
“फिर वह भयातुर हो घबराकर सदसा उठा ओर मदसे 
विहृळ हो पागलके समान नंग-घड़ंग वेषमें बहुत-से दुदंचन 
( गाळी आदि ) बकता हुआ आगे बढ़ गया । सामने ही. 
दु्गन्घयुक्त दुःसह घोर अन्धकारपूर्ण और नरकदुस्य मल- 
का पङ्क था, रावण उसीमें घुसा और वहीं डूब गया २७-२८ 
प्रस्थितो दक्षिणामाशां प्रविष्टोऽकदेमं हदम्‌ । 
कण्ठे बद्ध्वा द्शब्रीवं प्रमदा रकवासिनी ॥ २९ ॥ 
काली कर्दमलिप्ताड़ी दिशिं यास्यां प्रकर्षति । 
एवं तत्र मया दष्टः कुस्भकणों महावलः ॥ ३० ॥ 
“तदनन्तर फिर देखा रावण दक्षिणकी ओर जा रहा 
है । उसने एक ऐसे तालाबमें प्रवेश किया है, जिसमें कीचड़- 
का नाम नहीं है | वहाँ एक काले रंगकी स्री दै, जिसके 
अज्ञॉम कीचड़ लिपटी हुई है | वह युवती लाल बस्तर पहने 


 खप्ने गृह्णाति हस्ताभ्यां राज्यं सम्प्राप्तुयान्महत्‌ ॥ 
Fe र द Ee 


PD es ( गोबिन्दराजबिरचित रामायणभूषण ) हुए है और रावणका गला बाँधकर उसे दक्षिण दिशाकी 
ळे Re £ Ee 22% 6, ४77: है: इरट - 


हट A is i Ce Rr FEET Ramdev. Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 
# = £ Er छुआ हज a i, है का हे x 


सुन्द्रकाण्डे सघविशः सरग; 


९३५ 


— ESS मा से 


ओर खींच रही है | वहाँ महाबली कुम्भकर्णको भी मैंने इसी 
अवस्थामें देखा है ॥ २९-३० || 
रावणस्य खुताः सचे झुण्डास्तैलश्चुक्षिताः । 
वरादेण दशग्रीवः शिशुमारेण चेन्द्रजित्‌ ॥ ३१॥ 
उष्टेण कुस्भकर्णश्च प्रयातों दक्षिणों दिशम्‌। 
(रावणके सभी पुत्र भी मूड़ मुड़ाये और तेलमे नहाये 
दिखायी 'दिये हैं । यह भी देखनेमें आया कि रावण 
सूअरपर) इन्द्रजित्‌ सूंलपर और कुम्भकर्ण ऊँटपर सवार हो 
दक्षिण दिशाको गये हैं ॥ ३१३ ॥ 
एकस्तत्र मया इष्टः इवेतच्छन्नो विभीषणः ॥ ३२॥ 
शुछ्माहयास्बरधरः शुछ्छगन्याइुलेपनः। 


“शाक्षखोमें एकमात्र विभीषण ही ऐसे हैं, जिन्हें मैंने 


वहाँ ३वेत छत्र लगाये, सफेद माला पहने; श्वेत वस्त्र घारण 
किये तथा इवेत चन्दन ओर अङ्गराग लगाये देखा है॥३२३॥ 
शङ्कदुन्डुभिनि घोषे गीतैरलं कृतः ॥ ३३ ॥ 
आरुह शेलसंकाशं मेधस्तनितनिः्खनम्‌। | 
चतु््न्तं गजं दिव्यमास्ते तत्र विभीषणः ॥ ३४॥ 
चतुभिः सचिवैः सार्थ वेहायसमुण्स्थितः ॥ ३५ ॥ 
“उनके पास शङ्कष्वनि हो रही थी, नगाड़े बजाये जा 
रहे थे । इनके गम्भीर घोषके साथ ही नव्य और गीत भी 
हो रहे थे, जो विभीषणकी शोभा बढ़ा रहे थे | विभीषण 
वहाँ अपने चार मन्त्रियोके साथ पर्वतके समान विशालकाय 
मेघके समान गम्भीर शब्द करनेवाले तथा चार दाँतोंवाले 
दिव्य गजराजपर आरूढ़ हो आकाशमें खड़े थे ।।३३-३५। 
सम्राजश्च महान्‌ दत्तो गीतवादित्रनिःखनः । 
पिबतां रक्तमाल्यानां रक्षसां श्कवाससाम्‌ ॥ ३६॥ 
यह भी देखनेमें आया कि तेल पीनेवाले तथा लाळ 
माला और छाल वन्न घारण करनेवाले राक्षसोंका वहाँ बहुत 
बड़ा समाज जुटा हुआ है एवं गीतों और वाद्योकी मधुर 
ध्वनि हो रही है ॥ ३६ ॥ 
लड्ढा चेयं पुरी रस्या सवाजिरथकुञ्जरा। 
सागरे पतिता इष्टा भग्नगोपुरतोरणा ॥ ३७॥ 


“यह रमणीय लङ्कापुरी घोड़े रथ ओर हवाथियोसदित . 


समुद्रमे गिरी हुईं देखी गयी है | इसके बाइरी ओर भीतरी 

दरवाजे टूट गये हैं॥ ३७ ॥ 

लङ्का हष्टा मया खप्ने रावणनाभिरक्षिता। 

दग्धा रामस्य दूतेन वानरेण तरखिना ॥ ३८॥ 
“मैने स्वप्नमें देखा है किं रावणद्वारा सुरक्षित लङ्कापुरी- 

`को श्रीरामचन्द्रजीका दूत बनकर आये हुए एक वेगशाली 

बानरने जलाकर भस्म कर दिया है ॥ ३८॥ 

पीत्वा तैलं प्रमत्ताश्च प्रदसन्त्यो महाखनाः। | 

लङ्कायां भस्मरूक्षायां सबी राक्षखयोषितः ॥ ३९॥ 
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'राखसे रूखी. हुई लङ्काम सारी राक्षसर्मणियाँ तेल 
पीकर मतवाली हो बड़े जोर-जोरसे ठहाका मारकर हँस्ती 
हैं॥ ३९॥ 
कुस्भकर्णादयश्रेमे सब राक्षसपुज्ञवाः । 
रक्तं निवसनं गूहः प्रविष्टा गोमयहदम ॥ ४० ॥ 

“कुम्भकर्ण आदि ये समस्त राक्षसशिरोमणि बीर छाल 
कपड़े पहनकर गोबरके कुण्ड घुस गये हैं || ४० ॥ 
अपगच्छत पद्यध्च सीतामाप्नोति राघवः। 
घातयेत्‌ परमामर्षी युष्मान्‌ साथ हि राक्षसैः ॥ ४१ ॥ 

“अतः अब तुमलोग हट जाओ ओर देखो कि किस 
तरह भ्रीरघुना थजी सीताको प्राप्त कर रदेहैं। वेबड़े अमर्षशील 
हैं, राक्षसोके साथ तुम सबको भी मरवा डालेंगे ॥ ४१ ॥ 
प्रियां बहुमतां भार्या चनवासमचुबताम्‌। 
भ्रत्सितां तजितां वापि नाइुमंस्यति राघवः ॥ ४२॥ 

“जिन्होंने वनवासभ भी उनका साथ दिया दै, उन अपनी 
पतिव्रता भार्या और परमादरणीया प्रियतमा सीताका इस 
तरह धमकाया ओर डराया जाना भीरघुनाथजी कदापि सहन 
नहीं करेंगे ॥ ४२॥ 
तद्ळं कूरवाक्येश्च सान्त्वमेवाभिधीयताम्‌। 
अभियाचाम वेदेहीमेतद्धि मम रोचते ॥ ७३ ॥ 

“अतः अब इस तरह, कठोर बातें सुनाना छोड़ो; 
क्योकि इनसे कोई लाभ नही होगा | अब तो मधुर बचन- 
का ही प्रयोग करो । मुझे तो यही अच्छा लगता है कि इम- 
लोग विदेइनन्दिनी सीतासे कृपा और क्षमाकी याचना 
करें ॥ ४३ ॥ 
यर्या शेवंविधः खप्नो दुःखितायाः प्रडञ्यते । 
सा दुःखबंहुभिमुक्ता प्रियं प्राप्नोत्यनुत्तमम्‌ ॥ ४४ ॥ 

“जिस दुःखिनी नारीके विषयमे ऐसा स्वप्न देखा. जाता 
है, बह बहुसंख्यक दुःखोंसे छुटकारा पाकर परम उत्तम प्रिय 
वसतु प्राप्त कर लेती है॥ ४४॥ 
अत्सितामपि याचध्वं राक्षस्यः कि विवक्षया । 
राघवाद्धि भयं घोर राक्षखानासुपस्थितम्‌ ॥ ४५॥ 

“शुक्षसियो | में जानती हूँ, तुम्हें कुछ और कहने या 
बोलनेकी इच्छा है; किंतु इससे क्या होगा १ यद्यपि तुमने 
सीताको बहुत धसकाया है तो भी इनकी शरणमे आकर इनसे 
अभयकी याचना करो; क्योंकि श्रीरघुना थजीकी ओरसे राक्षसा 
के लिये घोर भय उपस्थित हुआ है ॥ ४५ ॥ 
प्रणिपातप्रसन्ना हि मेथिली जनकात्मजा। 
अलमेषा परित्रातुं राक्षस्यो महतो भयात्‌ ॥ ४६॥ 

<राक्षसियो | जनकनन्दिनी मिथिलेशकुमारी सीता 


केवळ प्रणाम करनेसे ही प्रसन्न हो जायँगी । येही उस | 


महान्‌ भयसे तुम्हारी रक्षा करनेमें समर्थ हैं ॥ ४६॥ 


` 


९३६ 


ीसूनारमीकीयंगामादणे 


SS ere mmr een 


अपि चास्या विशालाक्ष्या न किचि दुपलक्षये । 
विरूपमपि चाङ्गेषु सुसूक्ष्ममपि लक्षणम्‌ ॥ ४७॥ 
“इन विशाललोचना सीताके अङ्गोमें मुझे कोई सूक्ष्म-से- 
सूक्ष्म भी विपरीत लक्षण नहीं दिखायी देता ( जिससे 
: समझा जाय कि ये सदा कमें ही रहेंगी ) ॥ ४७ ॥ 
छायावैणुण्यमात्रं तु शङ्के दुःखसुपस्थितम्‌। 
अदुःखाहोमिमां देवीं वेहायसस्ुुपस्थिताम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“मैं तो समझती हूँ कि इन्हें जो वर्तमान दुःख प्रास 
2 हुआ है? वह ग्रहणके समय चन्द्रमापर" पड़ी हुई छायाके 
” समान थोड़ी ही देरका है; क्योकि ये देवी सीता मुझे स्वप्न- 
, में विमानपर बैठी दिखायी दी हैं, अतः ये दुःख भोगनेके 
 . योग्य कदापि नहीं हैं ॥ ४८ ॥ 
४ अथसिद्धि तु वेदेहाः पश्याम्यहसुपस्थिताम्‌ । 
राक्षसेन्द्रविनाशं च विजयं राघवस्य च ॥ ४९॥ 
“मुझे तो अब जानकीजीके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि 
उपस्थित दिखायी देती है । राक्षसराज रावणके विनाश और 
रघुनाथजीकी विजयमें अब अधिक विलम्ब नहीं है ॥४९॥ 


निमित्तभूतमेतत्‌ तु ओतुमस्या महत्‌ प्रियस्‌ । 


हच्यते च स्फुरचछ्छुः पञ्षपत्रमिवायतम्‌ ॥ ५०॥ 


“कमलदलके समान इनका विशाल बायाँ नेत्र फड़कता 
दिखायी देता है | यह इस बातका सूचक है कि इन्हें शीघ्र 
ही अत्यन्त प्रिय संवाद सुननेको मिलेगा ॥ ५० ॥ 
इंषद्धि हृषितो वास्या दक्षिणाया ह्यद्‌क्षिणः। 
अकस्मादेव तेदेह्या बाहुरेकः प्रकम्पते ॥ ५१॥ 


नी 


“इन उदारहृदया विदेइराजकुमारीकी एक बाँयी बाँ 
कुछ रोमाञ्चित होकर सहसा कॉपने लगी है ( यह भी शुभका 
ही सूचक है ) ॥ ५१ ॥ 
करेणुद्दस्तप्रतिमः सव्यश्चोरुर नुत्तमः। 
वेपन्‌ कथयतीवास्या राघवं पुरतः स्थितम्‌ ॥ ५२॥ 

“हाथीकी सूँड़के समान जो इनकीं परम उत्तम बायीं 
जाँघ है, वह भी कम्पित होकर मानो यह सूचित कर रही है 
कि अब. श्रीरघुनाथजी शीघ्र ही तुम्हारे सामने उपस्थित 
होंगे ॥ ५२॥ 

पक्षी च शाखानिलय प्रविष्टः 

पुनः पुनश्चोत्तमसान्त्ववादी । 
खुखागतां वाच्ञमुदीरयाणः 

पुनः घुनश्चोद्यतीच हृष्टः ॥ ५३॥ 

“देखो, सामने यह पक्षी शाखाके ऊपर अपने घेसलेमे 
बैठकर बारंबार उत्तम सान्त्वनापूणे मीठी बोली बोल रहा 
है | इसकी वाणीसे “सुस्रागतम्‌?की ध्वनि निकल रही है और 
इसके द्वारा यह इर्षमें भरकर मानो .पुनः-पुनः मञङ्गळप्राक्षि 
की सूचना दे रहा है अथवा आनेवाले प्रियतमकी अगबानी- 
के लिये प्रेरित कर रहा है? ॥ ५३ ॥ 
ततः सा ह्रीमती बाळा भतुविजयहबिता । 
अवोचद्‌ यदि तत्‌ तथ्यं भवेयं शरणं हि वः॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार पतिदेवकी बिजयके संवादसे इर्षमै भरी हुई 
लजीली सीता उन सबसे बोलीं--“यदि तुम्हारी बात ठीके 
हुई तो मैं अवश्य ही तुस सबकी रक्षा करूंगी? ॥ ५४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भादिकाब्ये सुन्द्रकाष्डे सप्तर्विशः सगः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आंदिकाव्थके सुन्दरकाण्डमें सत्ताईसवो, सर्ग पूरा हुआ ॥२७॥ 


अश्विशः सगः 


बिलाप करती हुई सीताका प्राण-त्यागके लिये उद्यत होना 


सा राक्षसेन्द्रस्य वचो निशाम्य 
तद्‌ रावणस्य प्रियमप्रियात । 
सीता वितत्रास यथा वनान्ते | 
सिंहाभिपन्ना गजराजकन्या ॥ १ ॥ 


पतिके विरहके दुःखसे व्याकुल हुई सीता राक्षसराज्ञ 
 रावणके उन अप्रिय वचनोंको याद करके उसी तरद 
भयभीत हो गयीं, जेसे वनमें सिंहके पजेमें पड़ी हुई कोई 


राक्षसियोंके बीचमें बैठकर उनके कठोर वचनोंसे 
बारंबार घमकायी ओर रावणद्वार फटकारी गयी भीरु 


` खमावबाली सीता निर्जन एवं बीइड़ बनमें अकेली छूटी 


हुईं अव्पवयस्का बालिकाके समान विलाप करने लगी ॥ २॥ 
सत्यं बतेदं प्रवदन्ति लोके 
नाकाळञ्रत्युभदतीति सन्तः 
यत्राहमेवं परिभित्स्यंमाना 
जीवामि यस्सात्‌ क्षणमप्यपुण्या ॥ ३ ॥ 
वे बोलीं--“संतजन लोकमें यह बात ठीक ही कहते 
हैं कि बिना समय आये किसीकी मृत्यु नहीं होती, तभी तो 
इस प्रकार धमकायी जानेपर भी मैं पुण्यहीना नारी क्षणभर 
भी जीवित रद्द पाती हूँ ॥ ३ ॥ 


सुन्द्रकाण्डे अशविदः सर्गः 


९३७ 


on 
ROTORS 


सुखादू विहीनं बहुदुःखरपूण- 
मिदं तु नूनं हृदयं स्थिरं मे। 
विदीयते यन्न सहस्रधाद्य 
वज्राहतं श्शङ्गमिचासलस्य ॥ ४ ॥ 
“मेरा यह हृदय सुखसे रहित ओर अनेक प्रकारके 
दुःखोसे भरा होनेपर भी निश्चय ही अत्यन्त दृढ़ है। 
इसीलिये बज्रके मारे हुए पर्वतशिखरकी भाँति आज इसके 
सहस्रां ढुकड़े नहीं हो जाते ॥ ४ ॥ 
नेचास्ति नूनं मम दोषमत्र 
वध्याहमस्याप्रियद्शनस्य 
भावं न चाय्याहमजुप्रदातु- 
सळ द्विजो मन्त्रमिचाद्विञाय ॥ ५ ॥ 
'मैं इस दुष्ट रावणके हायसे मारी ज़ानेवाली हूँ, 
इसलिये यहाँ आत्मघात करनेसे भी मुझे कोई दोष नहीं 
लग सकता । कुछ भी हो, जेसे द्विज किसी झूद्भको वेदमन्त्र- 
का उपदेश नहीं देता, उसी प्रकार में भी इस 
निशाचरको अपने हृदयका अनुराग नहीं दे सकती ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्ननागच्छति लोकनाथे 
गर्भेस्थजन्तोरिद शल्यक्न्तः। 
नूनं ममाङ्गान्यचिरादन्नायंः 
शरस्त्रेः शितेइछेत्स्यति राक्षसेन्द्रः ॥ ६ ॥ 
“हाय | लोकनाथ भगवान्‌ श्रीरामके आनेसे पहले ही 
यह दुष्ट राक्षसराज निश्चय ही अपने तीखे शस््ोसे मेरे 
अज्ञोंके शीघ्र ही टुकड़े-ठुकड़े कर डालेगा | ठीक वैसे ही) 
जैसे शब्यचिकित्सक किसी विशेष अवस्थामें गर्भस्थ शिशके 
टूक-दूक कर देता है ( अथवा जेसे इन्द्रने दितिके गर्भम 
स्थित शिशुके उनचास टुकड़े कर डाले थे )॥ ६ ॥ 
दुःखं बतेदं ननु दुःखिताया 
मासो चिरायाभिगमिष्यतो द्वौ । 
बद्धस्य वध्यस्य यथा निशान्ते 
राजोपरोधादिव तस्करस्य॥ ७॥ 
“मैं बड़ी दुखिया हूँ । दुःखकी बात है कि मेरी 
अवधिके ये दो महीने भी जब्दी ही समाप्त हो जायेंगे । 
राजाके कारागारमें केद हुए ओर रात्रिके अन्तमें फॉसीकी 
सजा पानेवाले अपराधी चोरकी जो दशा होती है, वही 
मेरी भी है॥ ७ ॥ 
हा राम हा लकमण हा सुमित्रे 
हा राममातः सह मे जनन्यः । 
विपद्याम्यहमट्पभाग्या 
महार्णवे नौरिव मूढवाता ॥ ८ ॥ 
“हा राम | हा लक्ष्मण | हा सुमित्रे | हा शीरामजननी 
कौसल्ये | और हा मेरी माताओ | जिस प्रकार बबंडरमे 
वा० रा० ५, ७; १०-= 
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पड़ी हुई नोका महासागरमें डूब जाती दे,उसी प्रकार आज मे 
मन्दभागिनी छीता प्राणसङ्कटकी दझामै पड़ी हुई हूँ ॥ ८॥ 
. तरखिनों धारयता स्गस्य 
सत्त्वेन रूपं मनुजेन्द्रपुत्री। 
नूनं विशस्तौ मम कारणात्‌ तौ 
सिंहरषभो द्वाविव वेद्युतेन ॥ ९ ॥ 
“निश्चय ही उस मृगरूपघारी जीवने मेरे कारण उन 
दोनों वेगशाडी राजकुमारोंको मार डाला होगा । जैसे दो 
रेष्ठ छिंह बिजळीसे मार दिये जायें, वद्दी दशा उन दोनों 
भाइयोकी हुईं होगी॥ ९ ॥ 


नूनं ख कालो स्ूगरूपधारी 
मामल्पभाग्यां लुळुभे तदानीम्‌। 
य्जार्यषुत्रौ विसखजे मूढा 
रामानुजं लक्ष्मणपूर्वजं च ॥ १०॥ 
“अवश्य ही उस समय कालने ही म्ृगका रूप घारण 
करके मुझ मन्दभागिनीको छभाया था; जिससे प्रभाबित 
हो मुझ मूढ नारीने उन दोनों आर्यपुत्रों--भीराम ओर 
लक्ष्मणको उसके पीछे भेज दिया था ॥ १० ॥ 


हा राम सत्यव्रत दीघबादो 
हा पूर्णचन्द्रप्रतिमानवक्न्र। 
हा जीबलोकस्य हितः प्रियश्च 
वध्यां न मां वेत्सि हि राक्षसानाम्‌॥ ११॥ 
“हा सत्यव्रतघारी महाबाहु श्रीराम | हा पूणे चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखबाले रघुनन्दन | हा जीवजगतूके 
हितैषी और प्रियतम | आपको पता नहीं है कि में राक्षसोके 
हाथसे मारी जानेवाळी हूँ ॥ ११ ॥ 
अनन्यदेवत्वमियं क्षमा च 
भूमौ च शय्या नियमश्च धमे। « 
पतिवतात्वं ` विफलं ममेद्‌ 
कृतं कृतष्नेष्विव मानुषाणाम्‌ ॥ १२ ॥ 
“री यह अनन्योपासना, क्षमा) भूमिशयनंश धर्म- 
सम्बन्धी नियमोंका पालन ओर पतित्रतपरायणता-ये 
सब-के-सब कृतघ्नोके प्रति किये गये मनुष्यांके उपकारकी 
भाँति निष्फल हो गये ॥ १२ ॥ 
मोघो हि धर्मश्चरितो ममायं 
तथैकपलीत्वमिद्‌ं निरथंकम्‌। ` 
या त्वां न पझ्यामि कशा विवणी 
हीना त्वया सङ्कमने निराशा ॥ १३॥ 
“प्रभो-! यदि में अत्यन्त कृश ओर कान्तिहीन होकर 
आपसे बिछुड़ी ही रह गयी तथा आपसे मिलनेकी आशा 


खो बैठी, तब तो मैंने जिसका जीवनभर आचरण क्या 
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है, वह घ्म मेरे लिये व्यर्थ हो गया और यह एकपलीब्रत 
भी किसी काम नहीं आया ॥ १३॥ 


पितुनिदेश नियमेन ङृत्वा 
वनानि वृत्तश्चरितव्रतश्च 
स्पीभिस्तु मन्थे विपुलेक्षणाभिः 
सरंस्यसे वीतभयः कृताथः॥ १४॥ 
“मैं तो समझती हूँ आप नियमानुसार पिताकी आज्ञाका 
पालन करके अपने ब्रतको पूर्ण करनेके पश्चात्‌ जब वनसे 
लोटेंगेश तब निर्भय एवं सफलमनोरथ हो विशाल नेत्रोंबाली 
बहुत-सी सुन्दरियांके साथ विवाह करके उनके साथ 
रमण करेंगे ॥ १४ || 


अहं तु राम त्वयि जातकामा 
चिर विनाशाय निबद्धभावा। 
मोघं चरित्वाथ तपो बतं च 
त्यक्ष्यामि धिग्जीवितमट्पभाग्याम्‌ ॥ १५॥ 
“(किंतु श्रीराम | में तो केवल आपमें ही अनुराग 
रखती हूं | मेरा हृदय चिरकालतक आपसे ही बेधा 
रहेगा | में अपने विनाशके लिये ही आपसे प्रेम करती 
हूँ | अबतक मैंने तप और ब्रत आदि जो कुछ भी किया 
है; वह मेरे लिये व्यर्थ सिद्ध हुआ है | उस अभीष्ट फलको 
न देनेवाले धर्मका आचरण करके अब मुझे अपने प्राणोंका 
परित्याग करना पड़ेगा | अतः मुझ मन्दभागिनीको 
चिक्कार है ॥ १५॥ 
संजीवितं क्षिप्रमहं त्यजेयं 
बिषेण शस्त्रेण शितेन वापि। 
विषस्य दाता न तु मेऽस्ति कश्चि- 
च्छस्त्रस्य वा वेइमनि राक्षरूस्य ॥ १६॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 
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“में शीध्र ही किणी तीखे शस्त्र अथवा विषसे अपने 
प्राण त्याग दूगी; परंतु इस राक्षसके यहाँ मुझे कोई विष 
या शस्त्र देनेवाला भी नहीं है? ॥ १६ ॥ 

शोकाभितप्ता बहुधा विचिन्त्य 
सीताथ वेणीग्रथनं गृहीत्वा । 
उद्वद्ध्य वेण्युद्श्रथनेन शीघ्र- Eo 
महं गमिष्यामि यमस्य मूलम्‌ ॥ १७॥ 
शोके संतप्त, हुईं सीताने इसी प्रकार बहुत कुछ 
बिचार करके अपनी चोटीको पकड़कर निश्चय किया कि 
में शीघ्र ही इस चोटीसे फाँसी लगाकर यमलोक्रमे पहुँच 
जाऊगी ॥ १७ ॥ 
उपस्थिता सा स्ृदुसबंगात्री 
शाखां णृहीत्वा च नगस्य तस्य। 
तस्यास्तु रामं परिचिन्तयन्त्या 
रामाजुजं स्वं च कुलं शुभाङ्गःथाः॥ १८॥ 
तस्या विशोकानि तदा बहुनि 
धेयाजितानि प्रवराणि लोके । 
प्रादुर्निमित्तानि तदा बभूबुः 
पुरापि सिद्धान्युपलक्षितानि ॥ १९ ॥ 
सीताजीके सभी अङ्ग बड़े कोमल थे | वे उस अशोक 
बृक्षके निकट उसकी शाखा पकड़कर खड़ी हो गयीं | इस 
प्रकार प्राण-त्यागके लिये उद्यत हो जब वे श्रीराम, 
लक्ष्मण ओर अपने कुलके विधयमें विचार करने लगीं, 
उस समय शुभाङ्गी सीताके समक्ष ऐसे बहुत-से लोकप्रसिद्ध 
श्रेष्ठ शकुन प्रकट हुए, जो शोककी निब्रृत्ति करनेवाले 
और उन्हें ढादस बँघानेवाले थे। उन शकुनोंका दर्शन 
और उनके शुभ फलाका अनुभव उन्हें पहले भी हो 
चुका था ॥ १८-१९ | 


भादिकाव्ये सुन्दरकाण्डेऽष्टाविंशः सगेः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आईरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें अदुईसर्वों सर्ग पूरा हुआ ॥ २८॥ 


ms 


एकोनत्रिशः सगेः 


सीताजीके 


तथागतां तां व्यथितामनिन्दितां 
व्यतीतद्षां परिदीनमानखाम्‌। 
शुभां निम्रित्तानि शुभानि भेजिरे 
नरं श्रिया जुष्टमिवोपसेविनः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार अशोकत्रक्षके नीचे आनेपर बहुत-से शुभ 
शकुन प्रकट हो उन व्यथितह्नदया, सती-साध्वी) हृषष॑झून्य, 
दीनचित्त ऽतथा शुभलक्षणा सीताका उसी तरह सेवन 


करने लगे; जैसे श्रीकषम्पन्न पुरुषके पास सेवा करनेवाले 


लोग खयं पहुँच जाते है ॥ १ ॥ 
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शुभ शङुन 
तस्याः शुभ वाममरालपक्ष्म- 
राज्यावृतं कृष्णविशालशुकूम । 
प्राश्पन्दतेकं नयनं खुकेश्या 
मीनाइतं पद्ममिवाभिताम्रम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय सुन्दर केशोॉवाली सीताका बोकी बरौनियोसे 
घिरा हुआ परम मनोहर काळा, इवेत और विशाल बोंया 
. नेत्र फड़कने लगा | जेसे मछलीके आघातसे लाल कमल 
हिलने लगा हो ॥ २॥ 


सुन्द्रकाण्डे त्रिशः लर्गः 


स्स्य्स्स्स्य्य्य्च्य्स्स््स्स्स््य्य्ट्ल्ल्ल्ज्ज्जज--....-..0 0...  _- ७ 5 नम नमशिनिमिशिभिशिशिसद 
~ 
~ तेल सन NR 


भुजश्च चार्वश्वितवृत्तपीनः 
परार्ध्यकालागुरुचन्द्नार्हः । 
अञुत्तमेनाध्युबितः प्रियेण 
चिरेण वामः समबेपताशु ॥ ३ ॥ 
साथ ही उनकी सुन्दर प्रशंसित गोलाकार मोटी) बहु- 
मूल्य काळे अगुरु और चन्दनसे चर्चित होने योग्य तथा परम 
' उत्तम प्रियतमद्वारा चिरकालसे सेवित बायी सुजा भी 
तत्काल फड़क उठी ॥ ३ ॥ 
गजेन्द्र स्तप्रतिमश्च पीन- 
स्तयोद्व॑योः संदतयोस्तु जातः। 
प्रस्पन्दमानः  पुनरूरुरस्या 
रामं पुरस्तात्‌ स्थितमाचचक्षे ॥ ४ ॥ 
। किर उनकी परस्पर जुड़ी हुई दोनों जोंधोमेंसे एक बायीं 
। जाँघ, जो गजराजकी सूँड़के समान पीन ( मोटी ) थी, 
बारंबार फड़ककर मानो यह सूचना देने लगी कि भगवान्‌ 
श्रीराम तुम्हारे सामने खड़े हैं || ४ ॥ 
शुभं पुनहमसमानवणे- 
मीषद्र्जोध्वस्तमिवातुळाक्ष्याः । 
वासः स्थितायाः शिखराश्रद्न्त्याः 
किचित्‌ परिस्नंसत चारुगाञ्याः॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ अनारके बीजकी भाँति सुन्दर दाँत) मनोहर . 


गात्र ओर अनुपम नेत्रबाली सीताका) जो वहाँ वृक्षके नीचे 
खड़ी थीं), सोनेके समान रंगवाला किंचित्‌ मलिन रेशमी 
पीताम्बर तनिका-सा खिसक गया ओर भावी झुभकी सूचना 
देने लगा ॥ ५॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 
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पतैनिमित्तरपरैश्व. खुश्नूः 
संचोदिता प्रागपि साधुसिद्धेंः। 
वातातपङ्कान्तमिव प्रणष्ट 
वर्षण बीजं प्रतिसंजहर्ष॥ ६ ॥ 


इनसे तथा ओर भी अनेक शक्रुनोसे, जिनके द्वारा 
पहले भी मनोरथ-सिद्धिका परिचय मिल चुका था, प्रेरित 
हुई सुन्दर भोंोवाली सीता उसी प्रकार हर्षसे खिल उठी, 
नेसे इवा ओर धूपसे सूखकर न्ट हुआ बीज वर्षाके जलसे 
सिंचकर इरा हो गया हो ॥ ६ ॥ 


तस्याः पुनर्बिग्बफलोपमोठं 
स्वक्षिश्रकेशान्तमर।लपक्ष्म | 
वक्त्रं बभासे सितशुङ्कदष्ट 


राहोमुखाअन्द्र इव प्रमुक्तः ॥ ७ ॥ 

उनका बिम्बफलके समान लाल ओकठों, सुन्दर नेत्रा) 

मनोहर भोंहों, रुचिर केशों, बॉकी बरौनियों तथा श्वेत 

उज्ज्वल दॉतेंसे सुशोभित मुख राहुके आससे मुक्त हुए 
चन्द्रमाकी भाँति प्रकाशित होने लगा ॥ ७ ॥ 
सा वीतशोका व्यपनीततन्द्रा 


शान्तज्वरा हर्षविबुद्धसर्वः। 
अशोभतायो वदनेन शुक्ले 
शीतांशुना रात्रिरिवोदितेन ॥ ८ ॥ 


उनका शोक जाता रहा) सारी थकावट दूर हो गयी) मनका 
ताप झान्त हो गया ओर हृदय इर्षसे खिल उठा । उस 
समय आर्या सीता झुक्लपक्षमे उदित हुए शीतरश्मि चन्द्रमा- 
से सुशोभित रात्रिकी भाँति अपने मनोहर मुखसे अद्भुत 
शोभा पाने लगीं ।। ८ ॥ 


आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनत्रिंशः सगः ॥ २९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें उन्तीसवाँ सम॑ पुरा हुआ ॥ २९ ॥ | 
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सगेः 


सीताजीसे वातोलाप करनेके विषयमें हनुमान्‌जीका विचार करना 


हनुमानपि विक्रान्तः सब शुश्राव तत्वतः । 
सीतायाश्निजटायाश्च राक्षसीनां च तजितम्‌ ॥ १ ॥ 
पराक्रमी हनुमानजीने भी सीताजीका विलाप, त्रिजटाकी 
स्वप्नचर्चा तथा राक्षसियोंकी डॉँट-डपट--ये सब प्रसंग 
ठीक-ठीक सुन लिये ॥ १ ॥ 
अवेक्षमाणस्तां देवीं देवतामिव नन्दने । 
_ ततो बहुविधां चिन्तां चिन्तयामास वानरः ॥ २ ॥ 
सीताजी ऐसी जान पड़ती थीं मानो नन्दनवनमें. कोई 
देवी हों । उन्हें देखते हुए बानरवीर हनुमानजी तरइ-तरहकी 
चिन्ता करने लगें--॥ २ ॥ 
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यां कपीनां सहस्नाणि सुबहुन्ययुतानि च । 
दिक्लुसबोसु॒ मागन्ते सेयमासादिता मया ॥ ३॥ 

“जिन सीताजीको हजारो-लाखो वानर समस्त दिशाओंमें 
ूँढ रहे हैं, आज उन्हें मैंने पा लिया ॥ ३ ॥ 


चारेण तु खुयुक्तन शत्रोः शक्तिमबक्षता। 

गूढेन - चरता तावदवेक्षितमिदं मया ॥ ४ ॥ 

राक्षसानां विशेषश्च पुरी चेयं निरीक्षिता 

राक्षसाधिपतेरस्य प्रभावो रावणस्य च॥ ५ ॥ 
“मैं खामीद्वारा नियुक्त दूत बनकर गुप्तरूपसे शत्रु की 

शक्तिका पता लगा रहा था । इसी सिलसिलेमें मैंने राक्षसोंके 
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तारतम्यका, इस पुरीका तथा इस राक्षसराज रावणके 
प्रभावका भी निरीक्षण कर लिया ॥ ४-५ ॥ 
यथा तस्याप्रमेयस्य सवंसत्वद्यावतः। 
समाश्वासयितुं भाय पतिद्शेनकाङ्किणीम्‌ ॥ ६ ॥ 
“्रीीताजी असीम प्रभावशाळी तथा सब जीर्बोपर 
दया करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामकी भार्यो हैं | ये अपने पति- 
देवका दर्शन पानेकी अभिलाषा रखती हैं, अतः इन्हे 
सान्त्वना देना उचित है ॥ ६ ॥ 
अहमाश्वासयाम्येनां पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
अहष्टदुःखां दुःखस्य न ह्यन्तमधिगच्छतीम्‌ ॥ ७ ॥ 
“इनका मुख पूर्णचन्द्रमाके समान मनोहर है | इन्होने 
पहले कभी ऐसा दुःख नहीं देखा! था, परंतु इस समय 
दुःखका पार नहीं पा रही हैं | अतः मैं इन्हें आश्वासन 
दूँगा ॥ ७ ॥ 
यदि हाहं सतीमेनां शोकोपद् तचेतनाम्‌ । 
अनाश्वास्य गमिष्यामि दोषवद्‌ गमनं भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
धये शोकके कारण अचेत-सी हो रही हैं, यदि में इन 
सती-साध्वी सीताको सान्त्वना दिये बिना ही चला जाऊंगा 
तो मेरा वह जाना दोषयुक्त होगा ॥ ८ ॥ 
गते हि मयि तत्रेयं राजपुत्री यशखिनी। 
परित्राणमपद्यन्ती जानकी जीवितं त्यजेत्‌ ॥ ९ ॥ 
“मेरे चले जानेपर अपनी रक्षाका कोई उपाय न देख- 
कर ये यशस्विनी राजकुमारी जानकी अपने जीवनका अन्त 
कर देंगी ॥ ९ ॥ 
यथा च स महाबाहः पूर्णचन्द्रनिभाननः। 
समाश्वासयितुं न्याय्यः सीतादशनलालखः ॥ १० ॥ 
“पूर्ण चन्द्रमा के समान मनोहर मुखवाले महाबाहु श्री- 
रामचन्द्रजी भी सीताजीके दर्शनके लिये उत्सुक हैं। जिस 
प्रकार उन्हें सीताका संदेश सुनाकर सान्स्वता देना उचित 
है, उसी प्रकार सीताको भी उनका संदेश सुनाकर आश्वासन 
देना उचित होगा || १० ॥ 
निशाचरीणां प्रत्यक्षमक्षमं चाभिभाषितम्‌। 
कथं नु खलु कतेव्यमिद्‌ं कृच्छ्गतो ह्यद्दम्‌॥ ११॥ 
“परंतु राक्षसियोंके सामने इनसे बात करना मेरे लिये 
टीक नहीं होगा | ऐसी अवस्थामें यह कार्य केसे सम्पन्न 
करना चाहिये, यही निश्चय करना मेरे लिये सबसे बड़ी 
कठिनाई दै ॥ ११ ॥ 


अनेन रात्रिशेषेण यदि नाश्वास्यते मया। 
सर्वथा नास्ति संदेहः परित्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥ १२॥ 

८यदि इस रात्रिके बीतते-बीतते में सीताको सान्तपना 
नहीं दे देता हूँ तो ये सवथा अपने जीवनका परित्याग कर 
देंगी, इसमें संदेह नहीं दै ॥ १२॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीय रामायण 
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रामस्तु यदि छच्छेन्मां कि मां सीताब्रवीदू बचः। 
किमहं तं प्रतिब्रूयामसस्भाष्य खुमध्यमाम्‌ ॥ १३॥ 
ध्यदि श्रीरामचन्द्रजी मुझसे पूछे कि सीताने मेरे लिये 
क्या संदेश भेजा है तो इन सुमध्यमा सीतासे बात किये बिना 
में उन्हें क्या उत्तर दूँगा ॥ १३ ॥ 
सीतासं देशरहितं मामितस्त्वरया गतम्‌ । 
निर्दहेदपि काकुत्स्थः क्रोधतीव्रेण चक्षुषा ॥ १४॥ 
ध्यदि मैं सीताका संदेश लिये बिना ही यहसे तुरंत 
लौट गया तो ककुत्स्थक्कुलभूषण भगवान्‌ श्रीराम अपनी 
क्रोघभरी दुःसह दृष्टिसे मुझे जलाकर भस्म कर डालेंगे । १४॥ 


यदि वोद्योजयिष्यासि भतोरं रामकारणात्‌ । 
ब्यर्थमागमनं तस्य ससेन्यस्य भविष्यति ॥ १५॥ 
यदि मैं इन्हें सान्त्वना दिये बिना ही लौट जाऊँ ओर 
श्रीरामचन्द्रजीके कार्यकी सिद्विके लिये अपने स्वामी वानरराज 
सुग्रीवको उत्तेजित करूँ तो वानरसेनाके साथ उनका यहातक 
आना व्यर्थ हो जायगा ( क्योंकि सीता इसके पहले ही अपने 
प्राण त्याग देंगी ) | १५ ॥ 
अन्तरं त्वहमासाद्य राक्षलीनामवस्थितः । 
शतैराश्वाखयाम्यद्य संतापबहुलामिमाम्‌ ॥ १६॥ 
“अच्छा तो राक्षसिर्योके रहते हुए ही अवसर पाकर 
आज मैं यहीं बेठे-बेठे इन्हें धीरे-धीरे सान्त्वना दूँगा; क्योकि 
इनके मनमें बड़ा संताप है ॥ १६ ॥ 
अहं ह्यातितनुश्चैच वानरश्च विशेषतः । 
वाचं चोदाइरिष्यामि माउषीमिह खंस्छताम्‌॥ १७॥ 
“एक तो मेरा शरीर अत्यन्त सूक्ष्म हैः दूसरे मैं वानर 
हूँ । विशेषतः वानर होकर भौ में यहाँ मानबोचित संस्कृत 
भाषामें बोलूगा | १७॥ 
यदि वाचं प्रदास्यामि द्विजातिरिव संस्कृताम्‌। ५ 
रावणं मन्यमाना मां सीता भीता भविष्यति ॥ १८ ॥ 
“परंतु ऐसा करनेमें एक बाधा है, यदि में द्विजकी 
भाति संस्कृत-वाणीका प्रयोग करूँगा तो सीता मुझे रावण 
समझकर भयभीत हो जायंगी ॥ १८ ॥ 
अवश्यमेव वक्तव्यं मालुषं वाक्यमर्थवत्‌। ५ 
मया सान्त्वयितुं शक्या नान्यथेयमनिन्द्ता ॥ १९ ॥ 
“ऐसी दशामें अवश्य ही मुझे उस सार्थक भाषाका 
प्रयोग करना चाहिये, जिसे अयोष्याके आस-पासकी साधारण 
जनता बोलती है) अन्यथा इन सती-साघ्वी सीताको में उचित 
आश्वासन नहीं दे सकता ॥ १९ ।| 


सेयमालोक्य मे रूपं जानकी भाषित तथा। 
रक्षोभिख्रासिता पूर्वं भूयस्त्रासमुपेष्यति ॥ २० ॥ 
“यदि में सामने जाऊं तो मेरे इस वानररूपको. देखकर 
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ओर मेरे मुखसे मानवोचित भाधा सुनकर ये जनकनन्दिनी 
सीता, जिन्हें पहलेसे ही राक्षसाने भयभीत कर रक्स है; 
और भी डर जायगी ॥ २० || 
ततो जातपरिचासा दाब्दं कुर्यीन्मनस्विनी । 
जानाना मां विशालाक्षी राणं कामरूपिणम्‌ ॥ २१॥ 
'मनमे भय उत्पन्न हो जानेपर ये विशाललोचना 
मनस्विनी सीता मुझे इच्छानुसार रूप घारण करनेवाला रावण 
समझकर जोर-जोरसे चीखने- चिल्लने लगेगी ॥ २१ ॥ 
सीतया च कृते शब्दे खहसा राक्षखीगणः । 
नानाप्रहरणो घोरः समेयाद्न्तकोपमः ॥ २२॥ 
“सीताके चिल्लानेपर ये यमराजके समान , भयानक 
राक्षस्ियाँ तरह-तरहके इथियार लेकर सहसा आ ध॒मकंगी ॥ 
ततो मां सम्परिक्षिप्य सर्वतो विकृताननाः । 
वधे च ग्रहणे चेव कुर्यर्यत्न महाबलाः ॥ २३॥ 
“तदनन्तर ये विकट मुखवाली महाबलूवती राक्षसियाँ 
मुझे सब ओरसे घेरकर मारने या पकड़ लेनेका प्रयत्न 
करेंगी | २३ | 
तं मां शाखाः प्रशाखाश्च स्कन्धांश्रोकत्तमशाखिनाम्‌ । 
हषर च परिधावन्तं भवेयुः परिशङ्किताः ॥ २४॥ 
“किर मुझे बड़े-बड़े वरक्षोंकी शाखा-प्रशाखा ओर मोटी- 
मोरी डालियोंपर दौड़ता देख ये सब-क्रीसब सशङ्क हो 
उठेंगी ॥ २४ ॥ 
मम रूपं च सम्प्रेष्य वने विचरतो महत्‌ । 
राक्षस्यो भयवित्रस्ता भवेयुर्विकृतस्वराः ॥ २५॥ 
धबनमे विचरते हुए. मेरे इस विशाल रूपको देखकर 
राक्षसियाँ भी भयभीत हो बुरी तरहसे चिल्लाने लगगी ॥२५॥ 
ततः कुर्युः समाह्वानं राक्षस्यो रक्षसामपि। 
राक्षसेन्द्रनियु्तानां राक्षसेन्द्रनिवेशाने ॥ २६॥ 
“इसके बाद वे निशाचरियाँ राक्षसरांज रावणके महलमे 
उसके द्वारा नियुक्त किये गये राक्षसोंको बुला लेंगी ॥ २६ ॥ 
ते शूलछशरनिस्विश विविधायुधपाणयः | 
आपतेयुर्विमद ऽस्मिन्‌ चेगेनोङ्वेगकारणात्‌ ॥ २७ ॥ 
८इस इलचलमें वे राक्षस भी उद्विग्न होकर झूल, बाण) 
तढबार और तरइ-तरहके शख्रात्ञ लेकर बड़े वेगसे आ 
घमकेंगे ॥ २७ ॥ 
संसुद्धस्तेस्तु परितो विधमे राक्षसं बलम्‌। 
शाकनुयां न तु सम्प्राप्तुं परं पार महोदधेः ॥ २८॥ 
“उनके द्वारा सब ओरसे घिर जानेपर मैं राक्षसोंकी 
सेनाका संहार तो कर सकता हूँ; परंठु समुद्रे उस पार नहीं 
पहुँच सकता ॥ २८ ॥ 
मां वा गृह्मीयुरावृत्य बहवः* शीघ्रकारिण | 
स्यादियं चाणृह्दीताथो मम च ग्रदणं भवेत्‌ ॥ २९. ॥ 
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“यदि बहुत-से फुर्तीले राक्षस मुझे घेरकर पकड़ ळें तो 
सीतानीका मनोरश्च भी पूरा नहीं होगा और में भी बंदी बना 
लिया जाऊंगा ॥ २९ ॥ 
हिसाभिरुचयो हिस्युरिमां वा जनकात्मजाम्‌ ८ 
विपन्नं स्यात्‌ ततः कार्यं रामसुग्रीवयोरिदम्‌ ॥ ३० ॥ 

“इसके सिवा हिंसामें रुचि रखनेवाले राक्षस यदि 


इन जनकदुलारीको मार डालें तो भीरघुनाथजी ओर सुग्रीवका | 


यह सीताकी प्राप्तिरूप अभीष्ट कार्य ही नष्ट हो जायगा ॥३०॥ 
उद्देशे नष्टमागें ऽस्मिन्‌ राक्षखेः परिवारिते । 
सागरेण परिक्षिप्ते शुक्ते वसति जानको ॥ ३१॥ 
“यह स्थान राक्षसोसे घिरा हुआ दै । यहाँ आनेका मार्ग 
दूसरोंका देखा या जाना हुआ नहीं दे तथा इस प्रदेशको 
समुद्रने चारो ओरसे घेर रक्खा दै । ऐसे गुप्त स्थानमें 
जानकीजी निवास करती हैं ॥ ३१ ॥ 
विशस्ते वा शृहीते वा रक्षोभिमंयि संयुगे । 
नाशा पश्यामि रामस्य सहाय॑ कार्यसाधने ॥ ३२॥ 
“यदि राक्षसाने मुझे संग्राममे मार दिया या पकड़ लिया 
तो फिर श्रीरधुनाथजीके कार्यको पूणे करनेके लिये कोई 
दूसरा सहायक भी मैं नहीं देख रहा हूँ ॥ ३२ ॥ 


विम्रशंश्च न पश्यामि यो हते मयि वानरः। ४ 
शतयोजनविस्तीण लङ्घयेत मद्दोद्धिम्‌ ॥ ३३॥ 
“बहुत विचार करनेपर भी मुझे ऐसा कोई वानर नहीं 
दिखायी देता है) जो मेरे मारे जानेपर सौ योजन विस्तृत 
महासागरको लॉघ सके ॥ ३३ ॥ 
कामं इन्तुं समथो ऽस्मि सहस््राण्यपि रक्षसाम्‌ । 
न तु राक्ष्याम्यहं प्राप्तुं परं पारं महोदधेः ॥ ३४॥ 
“मैं इच्छानुसार सहं राक्षसोको मार डालनेमे समर्थ 
हूँ; परंतु युद्धर्म फेस जानेपर महासागरके उस पार नहीं जा 
सकूंगा ॥ ३४॥ ` 
असत्यानि च युद्धानि संशयो मे न रोचते। 
कश्च निःसं शयं कार्य कुयात्‌ प्राश्ञः ससंशयम्‌ ॥ ३५॥ 
“युद्ध अनिश्चयात्मक होता है ( उसमें किस पक्षकी 
विजय होगी) यह निश्चित नहीं रहता ) और मुझे संशययुक्त 
कार्य प्रिय नहीं है । कौन ऐसा बुद्धिमान्‌ होगा, जो संशयरहित 
कार्यको संशययुक्त बनाना चाहा ॥ ३५ ॥ 
एष दोषो महान्‌ दि स्यान्मम सीताभिभाषणे। 
प्राणत्यागश्च वेदेह्या भवेदनभिभाषणे ॥ ३६॥ 
‹सीताजीसे बातचीत करनेमें मुझे यही महान्‌ दोष प्रतीत 
होता है और यदि बातचीत नहीं करता हूँ तो विदेइनन्दिनी 
सीताका प्राणत्याग मी निश्चित ही है ॥ ३६ ॥ 
भूताश्चाथो विरुध्यन्ति देशकालविरोधिताः । 
चिज्ञवं दूतमासाद्य तमः 


सूर्योदय यथा ॥ ३७॥ | 
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'अविवेकी या असावधान दृतके हाथमे पड़नेपर बने 
बनाये काम भी देश-कालके विरोधी होकर उसी प्रकार 
असफल हो जाते हैं, जैसे सूर्यका उदय होनेपर सब ओर फेले 
हुए अन्धकारका कोई वश नहीं चलता, वह निष्फल हो 
जाता है ॥ ३७ ॥ 
अथोनधोन्सरे बुद्धिनिश्चितापि न शोभते । 
घातयन्ति हि कायोणि दूताः पण्डितमानिनः॥ ३८॥ 

“कर्तव्य और अकत्त॑ब्यके विषयमें स्वामीकी निश्चित 
बुद्धि भी अविवेकी दूतके कारण शोभा नहीं पाती है; क्योंकि 
अपनेको बड़ा बुद्विमान्‌ या पण्डित समझनेवाले दूत अपनी 

~ ही नासमञ्ीसे कार्थको नष्ट कर डालते हैं ॥ ३८ ॥ 


न विनइयेत्‌ कथं कायं वैकलव्यं न कथं मम । 

लङ्घनं च समुद्रस्य कथं चु न चथा भवेत्‌ ॥ ३९॥ 
कथं जु खलु वाक्यं से शएणुयान्नोद्विजेत च । 

इति सं(चन्त्य हजुमांश्चकार मतिमान्‌ मतिम्‌ ॥ ४०॥ 
(फिर किस प्रकार यह काम न बिगड़े, किस तरह मुझसे 
कोई असावधानी न दो, किस प्रकार मेरा समुद्र लॉँघना व्यर्थ 
न हो जाय ओर किंस तरह सीताजी,मेरी सारी' बातें सुन लें, 
किंतु घदराहटमें न पड़ें--इन सब॒बातोंपर विचार करके 

बुद्विमान्‌ हनुमानजीने यह निश्चय किया || २९-४० ॥ 


राममक्लिएकमाणं सुबन्धुम नुकीतंयन्‌। 
ननासुद्दजयिष्यामि तद्वन्छुगतचेतनाम्‌ ॥ ४१॥ 


(जिनका चित्तः अपने जीवन-बन्धु भीराममें ही लगा है 
उन सीताजीको में उनके प्रियतम श्रीरामका जो अनायास ही 
महान्‌ कर्म करनेवाले हैं, गुण गा-गाकर सुनाऊँगा ओर उन्हें 
उद्विग्न नहीं होने दूँगा ॥ ४१ ॥ 
इक्ष्वाकूणां वरिष्ठस्य रामस्य विदितात्मनः | 
शुभानि धर्मयुक्तानि वचनानि समर्पयन्‌ ॥ ४२॥ 

“में इक्ष्वाकुकुळभूषण विदितात्मा भगवान्‌ श्रीरामके 
सुन्दर) घर्मानुकूल वचरनोंको सुनाता हुआ यही बेठा रहूँगा॥ 


श्रावयिष्यामि खर्वाणि मधुरां प्रब्रुवन्‌ गिरम्‌। 
श्रद्धास्यति यथा सीता तथा सवे समाद्‌घे ॥ ४३॥ 

“मीडी वाणी बोलकर श्रीरामके सारे संदेशोंको इस 
प्रकार सुनाऊँगा, जिससे सीताका उन वचर्नोपर विश्वास हो | 
जिस तरह उनके मनका संदेह दूर होश उसी तरह में सब 
बातोंका समाधान करूंगा? ॥ ४३ ॥ 


इति स बहुविधं महाप्रभावो 
जगतिपतेः प्रमदामवेक्षमाणः। 
मघुरमवितथं जगाद्‌ वाक्यं 
दुमविटपान्तरमास्थितो इनूमान्‌॥४४॥ 
इस प्रकार भॉति-भाँतिसे विचार करके अशोक-वृक्ष की 
शाखाओंमें छिपकर बैठे हुए महाप्रभावशाली हनुमानजी 
पृथ्वीपति श्रीरामचन्द्रजीकी भार्याकी ओर देखते हुए मधुर 
एवं यथार्थ बात कइने लगे || ४४ ॥ 


इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे त्रिंशः सर्गः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीबारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्द्रकाण्डमें तीस. सर्भ पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 
® DO 


एकत्रिशः सगः 
हनुमान्‌जीका सीताको सुनानेके लिये श्रीराम-कथाका वर्णन करना 


एवं बहुविधां चिन्तां चिन्तयित्वा महामतिः । 

संध्रवे मधुरं वाकयं वैदेह्या व्याजहार ह॥ १ ॥ 
इस प्रकार बहुत-सी बातें सोच-विचारकर मद्दामति 

हनुमानूजीने सीताको सुनाते हुए मधुर वाणीमें इस तरह 

कहना आरम्भ किया--॥ १ ॥ 

राजा दशरथो नाम रथङ्ुञ्जरवाजिमान्‌ । 

पुण्यशीलो मद्दाकीतिरिक्ष्याकूणां मद्दायशाः ॥ २ ॥ 
“रद्वाकुवंशर्मे राजा दशरथ नामसें प्रसिद्ध एक 

पुण्यात्मा राजा हो गये हैं | वे अत्यन्त कीर्तिमान्‌ और मद्दान्‌ 

यशस्वी थे | उनके यहाँ रथ, द्वाथी और धोड़े बहुत 

अधिक थे ॥ २॥ 


[ क / राजर्षीणां शुणश्रेष्ठस्तपसा चर्षिभिः समः। 


` चक्रवर्तिकुले जातः पुरंद्रसमो बले ॥ ३ ॥ 


“उन श्रेष्ठ नरेशमें राजर्षियोंके समान गुण थे | तपस्यामें 
भी वे ऋषियोंकी समानता करते थे | उनका जन्म चक्रवर्ती 
नरेशोंके क्ुलमें हुआ था | वे देवराज इन्द्रके समान 
बलवान थे ॥ ३ ॥ 


[9 LS 
अहिसारतिरक्षुद्रो घृणी सत्यपराक्रमः । 


मुख्यस्येक्ष्वाकुवंशस्य लक्ष्मीवॉलक्मिवर्धनः ॥ ४ ॥ ५ 


पार्थिवव्यअनेयुक्तः पृथुश्जीः पाथिवषभः। 
पृथिव्यां चतुरन्तायां विश्रुतः सुखद्‌ः सुखी ॥ ५ ॥ 
“उनके मनमें अहिसा-धर्मके प्रति बड़ा अनुराग था । _ 
उनमे क्षुद्रताका नाम नहीं था । वे दयाल, सत्य-पराक्रमी 
और श्रे इकष्वाक्ुबंशकी शोभा बढ़ानेवाले थे | वे लक्ष्मीवान्‌ 
नरेश राजोचित लक्षणोंसे युक्त, परिपुष्ट शोभासे सम्पन्न और 
मूपालेमे श्रेष्ठ थे । चारों समुद्र जिसकी सीमा हैं, उस सम्पूर्ण 
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भूमण्डलमं सब ओर उनकी बड़ी ख्याति थी । वे सयं तो 
सुखी थे ही । दूसरोंको भी सुख देनेवाले थे || ४-५ | 
तस्य पुत्रः प्रियो ज्येष्ठस्ताराधिपनिभाननः ! 
रामो नाम विशेषज्ञः श्रेष्ठः सर्वघञुष्मताम्‌ ॥ ६ ॥ 
“उनके ज्येष्ठ पुत्र श्रीराम-नामसे प्रसिद्ध हैं | वे पिताके 
लाइले, चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले, सम्पूर्ण धनु- 
घारियोंमें श्रेष्ठ ओर शत्त्र-विद्याके विशेषज्ञ हैं ॥ ६ ॥ 
रक्षिता खस्य वृत्तस्य खजनस्यापि रक्षिता । 
रक्षिता जीवलोकस्य घमस्य च परंतपः ॥ ७ ॥ 
“शत्रुओं संताप देनेवाले श्रीराम अपने सदाचारके, 
स्वजनोंके, इस जीव-जगतूके तथा धके भी रक्षक हैं ॥ ७ | 
तस्य सत्याभिसंधस्य वृद्धस्य वचनात्‌ पितुः। 
सभाये; सह च रात्रा वीरः प्रवजितो बनम्‌॥ ८ ॥ 


“उनके बूढ़े पिता महाराज दशरथ बड़े सत्यप्रतिश थे। 
उनकी आज्ञासे वीर श्रीरघुनाथजी अपनी पत्नी ओर भाई 
लक्ष्मणके साथ वनमें चले आये ॥ ८ ॥ 
तेन तत्र महारण्ये स्गयां परिधावता। 
राक्षा निहताः शूरा बहवः कामरूपिणः ॥ ९ ॥ 

“वहाँ विशाल बनमें शिकार खेलते हुए श्रीरामने 
इच्छानुछार रूप घारण करनेवाले बहुत-से शूरवीर राक्षसोंका 
वघ कर डाला ॥ ॥ 
जनस्थानवधं श्रुत्वा निहतो खरदूषणो । 
ततस्त्वमपापद्ृता जानकी रादणेन तु ॥ १०॥ 

“उनके द्वारा जनस्थानके विध्यंस ओर खरदूषणके वघका 
समाचार सुनकर रावणने अमर्षबश जनकनन्दिनी सीताका 
अपहरण कर लिया || १० ॥ 
वञ्चयित्वा वने रामं सुगरूपेण मायया। 

स मागेमाणस्तां देवी रामः सीतामनिन्दिताम्‌॥ ११ ॥ 
आससाद वने मित्रं सुग्रीवं नाम वानरम्‌ । 

“पहले तो उस राक्षसने मायासे मृग बने हुए मारीचके 
द्वारा बनमें श्रीरामचन्द्रजीको घोखा दिया और स्वयं जानकी- 
जीको हर ले गया । भगवान्‌ श्रीराम परम साध्वी सीतादेवीकी 
खोज करते हुए मतंग-वतमें आकर सुग्रीव नामक वानरसे 
मिले और उनके साथ उन्होंने मेत्री स्थापित करली ॥११३॥ 
ततः स वालिनं हत्वा रामः परपुरंजयः ॥ १२॥ 
आयच्छत्‌ कपिराज्यं तु खुग्रीवाय महात्मने । 
` तदनन्तर चत्रु-नगरीपर विजय पानेवाले श्रीरामने वाली 
का वघ करके वानरोंका राज्य महात्मा सुग्रीवको दे दिया ॥ 


~~ ~~ 
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जुग्रीवेणाभिसंद्ष्ा हरयः कामरूपिणः ॥ १३॥ 
दिक्षु सबो& तां देवी विचिन्वन्तः सहस्त्रशः 

तत्पश्चात्‌ वानरराज सुग्रीबक्की आज्ञासे इच्छानुसार रूप 
घारण करनेवाले हजारों वानर सीतादेरीका पता लगानेके 
लिये सम्पण दिशाओंमे निकले हैं ॥ १३३ ॥ 
अहं सम्पातिवचनाच्छतयोजनमायतम्‌ ॥ १४ ॥ 
तस्या हेतोविशाळाक्ष्याः समुद्र वेगवान्‌ प्लुतः । 

[मेसे एक में भी हूँ । में सम्पातिके कहदनेसे विशाल- 
लोचना विदेइनन्दिनीकी खोजके लिये सौ योजन विस्तृत 
समुद्रको वेगपूर्वक लॉघकर यहाँ आया हूँ ॥ १४३ ॥ 
यथारूपां यथावर्ण यथाळक्ष्मवती च ताम्‌ ॥ १५॥ 
अश्रौषं राघवस्याहं सेयमासादिता मया। 
विररामैवमुक्त्वा स वाचं वानरपुङ्गवः ॥ १६॥ 

“मेने श्रीरबुनाथजीके मुखसे जानकीजीका जैसा रूप) 
जैसा रंग तथा जैसे लक्षण सुने थे, उनके अनुरूप ही इन्हें 
पाया है ।? इतना ही कहकर वानरशिरोमणि हनुमानजी चुप 
हो गये || १५-१६ || 
जानकी यापि तच्छुत्वा विस्मयं परमं गता । 
ततः सा वक्रकेशान्ता सुकेशी केशसंब्॒तम्‌ । 
उन्नम्य वदनं भीरुः शिशपामन्दवेक्षत ॥ १७॥ 

उनकी बातें सुनकर जनकनन्दिनी सीताको बड़ा बिस्मय 
हुआ | उनके केश धुँ्रराले ओर बड़े ही सुन्दर थे | भीरु 
सीताने केशांसे ढके हुए अपने मुझको ऊपर उठाकर उस 
अशोक-बृक्षकी ओर देखा ॥ १७ ॥ 
निशम्य सीता वचन कपेइ्च 
दिशश्च सवाः प्रदिशश्च वीक्ष्य । 
खयं प्रहर्ष परमं जगाम 
सचोत्मना राममनुस्मरन्ती॥ १८॥ 
कपिके वचन सुनकर सीताको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे 
सम्पूर्ण वृत्तियोसे भगवान्‌ श्रीरामका स्मरण करती हुईं समस्त 
दिशाओंमें दृष्टि दोड़ाने लगीं ॥ १८ ॥ 
सा तियंगूध्ये च तथा झधस्ता- 
निरीक्षमाणा तमचिन्त्यबुद्धिम्‌। 
द्द्शे पिङ्गाचिपतेरमात्यं 
वातात्मजं सूर्यमिवोदयस्थम्‌ ॥ १९ ॥ 
उन्हाने ऊपर-नीचे तथा इधर-उधर दृष्टिपात करके उन 
अचिन्त्य बुद्धिवाले पवनपुत्र हनुमानको, जो वानरराज 
सुग्रीजके मन्त्री थे, उदयाचलपर विराजमान सूर्यके समान 
देखा ॥ १९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मौकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकत्रिंशः सगः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामासण आदिकाब्यके सुन्दस्काण्डमे इकतीसवे। सण पूण हुआ ॥ ३१ ॥. 


————— aT 
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द्वात्रिंशः सगः 
सीताजीका तर्क-वितर्क 
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ततः शाख्रान्तरे लीनं दष्टा चलितमानसा । 
वेष्टिताजुंनवसत्रं तं विद्युत्संघातपिज्ञलम्‌ ॥ १ ॥ 
सा द्द्शी कपि तत्र प्रश्रितं प्रियवाद्निम्‌। 
फुलाशोकोत्कराभासं तप्तचामीकरेक्षणम्‌ ॥ २ ॥ 
तब शाखाके भीतर छिपे हुए, विद्युत्पुझके समान 
अत्यन्त पिङ्गल वर्णवाले और सवेत वस्त्रधारी इनुमानजीपर 
उनकी दृष्टि पड़ी । फिर तो उनका चित्त चञ्चल हो उठा: | 
उन्होंने देखा, फूले हुए अशोकके समान अरुण कान्तिसे 
प्रकाशित एक विनीत और प्रियवादी वानर डालियोंके 
बीचमें बैठा है । उसके नेत्र तपाये हुए सुवर्णक समान 
चमक रहे हैं ॥ १-२ ॥ 
साथ इृष्ठा हरिश्रेष्ठ विनीतवद्वस्थितम्‌ | 
मैथिली चिन्तयामास विस्मयं परमं गता ॥ ३ ॥ 
विनीतमावसे बैठे हुए वानरश्रेष्ठ इनुमानजीको देखकर 
मिथिलेशकुमारीको बड़ा आश्चर्य हुआ। वे मन-ही-मन 
सोचने लर्गीं--॥ ३ ॥ 
अहो भीममिद्‌ं सत्वं वानरस्य दुरासदम्‌ । 
दु्निरीक्ष्यमिदं मत्वा पुनरेव सुमोह सा ॥ ४ ॥ 
“अद्दो | वानरयोनिका यह जीव तो बड़ा ही भयंकर 
है। इते पकड़ना बहुत दी कठिन है। इसकी ओर तो 
आँख उठाकर देखनेका भी साहस नहीं होता!” ऐसा 
बिचारकर वे पुनः भयसे मूच्छित-ही हो गयीं || ४ ॥ 
विललाप भृशं खीता करुणं भयमोद्दिता। 
रामरामेति दुःखाती लक्ष्मणेति च भामिनी ॥ ५ ॥ 
अयसे मोहित हुई भामिनी सीता अत्यन्त करुणाजनक 
स्वरमें 'हा राम | ह राम! हा लक्ष्मण |? ऐसा कहकर 
दुःखसे आदुर हो अत्यन्त विलाप करने लगीं ।। ५ ॥ 
इरोद्‌ सहसा सीता मन्दमन्दस्वरा सती। 
साथ इष्टा हरिवरं विनीतबदुपागतम्‌ । 
मैथिली चिन्तयामाख खम्नोऽयमिति भामिनी ॥ ६ ॥ 
उस समय सीता मन्द स्वरमें सहसा रो पड़ा । इतनेहीमें 
उन्होंने देखा, वह श्रेष्ठ वानर बढ़ी विनयके साथ निकट 
आ बैठा है । तब. भामिनी मिथिलेशकुमारीने सोचा--“यह 
कोई स्वप्न तो नहीं है? ॥ ६॥ 


सा वीक्षमाणा एथुभुग्नवक्त्रं 
शाखाम्गेन्द्रस्य यथोक्तकारम्‌ । 
ददर्श पिङ्गप्रवर मद्दाह 


वातात्मजं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ ॥ ७ ॥ 
उधर दृष्टिपात करते हुए उन्होंने वानरराज सुग्रीवके 
आज्ञापालक विशाल और टेढ़े मुखबाले, परम आदरणीय) 


का 


बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ, वानरप्रवर पवनपुत्र हनुमानजीको 
देखा ॥ ७ ॥ 
सातं समीक्ष्येत्र भृशं विपन्ना 
गतासुकढ्पेच बभूच खीता। 
चिरेण संज्ञां प्रतिलभ्य चेवं 
विचिन्तयामास विशालनेत्रा ॥ ८ ॥ 
उन्हें देखते ही सीताजी अत्यन्त व्यथित होकर ऐसी 
दशाको पहुँच गरी) मानो उनके प्राण निकल गये रह । 
फिर बड़ी देरमें चेत होनेपर विशाललोचना विदेह- 
राजकुमारीने इस प्रकार विचार किया--) ८ ॥ 
खप्नो मयायं चिकृतोऽध दृष्टः 
शाखास॒गः शाख्गणेनिषिद्धः। 
स्वस्त्यस्लु रामाय सलक्ष्मणाय 
तथा पितुमें जनकस्य राशः ॥ ९ ॥ 
“आज मैंने यह बड़ा बुरा खप्न देखा है। सपनेमें 
वानरको देखना शासनाने निषिद्ध बताया है। मेरी भगवानसे 
प्रार्थना है कि श्रीराम, लक्ष्मण और मेरे पिता जनकका 
मङ्गल हो ( उनपर इस दुःस्वप्नका प्रभाव न पड़े ) ।। ९ ॥ 
स्वप्नो हि नायं नहि मेऽस्ति निद्रा 
शोकेन दुःखेन च पीडितायाः। 
छुखं हि मे नास्ति यतो विहीना 
तेनेन्डुपूणप्रतिमाननेन ॥.१०॥ 
(परंतु यह स्वप्न तो हो नहीं सकता; क्योकि शोक और 
दुःखसे पीड़ित रहनेके कारण मुझे कभी नींद आती ही नहीं 
है ( नींद उसे आती है, जिसे सुख हो )। मुझे तो उन 
पूर्णचन्द्रके समान मुखवाले श्रीरघुनाथजीसे बिछुड़ जानेके 
कारण अब सुख सुलभ ही नहीं है ॥ १० ॥ 
रामेति रामेति सदेव चुद्धया 
विचिन्त्य वाचा ब्रुवती तमेव । 
तस्याजुरूपं च कथां तदथो- 
प्रेव प्रपद्यामि तथा श्टणोमि ॥ ११॥ 
“मैं बुद्धिसे सव॑दा “राम ! राम |? ऐसा चिन्तन करके 
वाणीद्वारा भी राम-नामका ही उच्चारण करती रहती हूँ; 
अतः उस विचारके अनुरूप वैसे ही अर्थवाली यह कथा 
देख और सुन रही हूँ ॥ ११ ॥ 
अहं हिं तस्याद्य मनोभवेन 
सम्पीडिता तद्गदतसवेभावा ! 
विचिन्तयन्ती सततं तमेव 
तथैव पश्यामि तथा श््रणोमि ॥ १२॥ 


“रा हृदय सर्वदा श्रीर्ुनाथमें ही लगा हुआ हैः 
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अतः श्रीराम-दर्शनकी लालसासे अत्यन्त पीड़ित हो सदा 
उन्हींका चिन्तन करती हुई उन्हींको देखती और उन्हींकी 
कथा सुनती हूँ ॥ १२ ॥ 
मनोरथः स्यादिति चिन्तयामि 
तथापि बुद्धापि वितकयामि । 
कि कारणं तस्य हि नास्ति रूपं 
सुव्यक्तरूपश्च वदत्ययं माम्‌ ॥ १३॥ 
“सोचती हूँ कि सम्भव है यह मेरे मनकी ही कोई भावना 
हो तथापि बुद्धिसे भी तर्क-वितक करती हूँ कि यह जो 
कुछ दिखायी देता है; इसका क्या कारण है ! मनोरथ या 
मनकी भावनाका कोई स्थूल रूप नहीं होता; परंतु इस 


इर्यार्घे श्रीमद्वामायणे वाल्मीकीये 


वानरका रूप तो स्पष्ट दिखायी दे रहा है और यह मुझसे 
बातचीत भी करता है ॥ १३ ॥ 
नमोऽस्तु वाचस्पतये सवञ्रिणे 
स्रयस्भुवे चेच हुताशनाय। 
अनेन चोऊं यदिद्‌ं मम्राग्रतो 
वनौकसा तञ्च तथास्तु नान्यथा॥ १४॥ 
“में वाणीके स्वामी बृहस्पतिको, वज्रधारी इन्द्रको, 
स्वयम्भू त्र्माजीको तथा वाणीके अधिष्ठातृ-देववा अग्निको 
भी नमस्कार करती हूँ] इस वनवासी वानरने मेरे सामने 
यह जो कुछ कहा है, वह सब सत्य हो, उसमें कुछ भी 
अन्यथा न हो? ॥ १४ ॥ 


आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे द्वात्रिंशः सगंः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिभित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें बत्तीस समै पूरा हुआ॥ ३२॥ 


— SI — 


यस्ति 6 
त्रयस्रिशः सगः 
सीताजीका हनुमानजीको अपना परिचय देते हुए अपने वनगमन ओर अपहरणका वृत्तान्त बताना 


सोऽबतीर्ये द्रुमात्‌ तस्माद्‌ विद्रुमप्रतिमाननः । 
बिनीतवेषः कृपणः प्रणिपत्योपस्टत्य च ॥ १ ॥ 
तामब्रवीन्महातेजा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
शिरस्यञ्जलिमाघाय सीतां मधुरया गिरा ॥ २॥ 
उघर मूँगेके समान लाल मुखबाले महातेजस्वी 
पबनकुमार हनुमानूजीने उस अशोक-वृक्षसे नीचे उतरकर 
माथेपर अञ्जलि बाँध ली और विनीतमावसे दीनतापूर्वक 
निकट आकर प्रणाम करनेके अनन्तर सीताजीसे मधुर 
वाणीम कहा--॥ १-२ ॥ 
का यु पद्मपलाशाक्षि क्लिष्टरकोशेयवासिनि। 
द्रुमस्य शाखामालस््य तिष्ठा त्वमनिन्दिते ॥ ३ ॥ 
[कमर्थं तव नेत्राभ्यां वारि स्रवति शोकजम्‌। 
पुण्डरीकपलाशाभ्यां विप्रकीणेमिवोदकम्‌ ॥ ४ ॥ 
“प्रफुलकमलदलके समान बिशाल नेत्रॉंबाली देवि | यह 
मलिन रेशमी पीताम्बर धारण किये आप कोन हैं ! अनिन्दिते ! 
इस बवृक्षकी शाखाका सहारा लिये आप यहाँ क्यों खड़ी हैं १ 
कमलके पत्तासे झरते हुए जल-बिन्दुओंके समान आपकी 
आसे ये शोकके आसू क्यों गिर रहे हैं ? ॥ ३-४॥ 
सुराणामखुराणां च नागगन्धवेरक्षलाम्‌। 
यक्षाणां किनराणां च का त्वं भवसि शोभने ॥ ५ ॥ 
का त्वं भवसि रूद्राणां मरुतां वा वरानने । 
चस्रूनां वा वरारोहे देवता प्रतिभासि मे॥ ६॥ 
“शोभने | आप देवता, असुर, नाग, गन्धव, राक्षस, 
यक्ष, किन्नर) रुद्र, मरुद्रण अथवा वसुओमेसे कोन हैं? 
इनमेंसे किसकी कन्या अथवा पत्नी हैं ! सुमुखि | वरारोहे | 
मुझे तो आप कोई देवता-सी जान पड़ती हैं ॥ ५-६ ॥ 
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कि जु चन्द्रम्रसा हीना पतिता विघुधालयात्‌। 
रोहिणी ज्योतिषां भ्रेष्ठा श्रेष्ठा सरवंशुणाघिका ॥ ७ ॥ 
“क्या आप चन्द्रमासे बिछुड़कर देवलोकसे गिरी हुई 
नक्षत्रोमे श्रेष्ठ ओर गुणोमे सबसे बढ़ी-चदी रोहिणी देवी हैं १ ॥ 
कोपाद्‌ वा यदि वा मोहाद्‌ भतोरमसितेक्षणे । 
वसिष्ठं कोपयित्वा त्वं वासि कल्याण्यरुन्घती.॥ ८ ॥ 
“अथवा कजरारे नेत्रांबाली देवि। आप कोप या 
मोहसे अपने पति वसिष्ठजीको कुपित करके यहाँ आयी 
हुई कल्याणस्व रूपा सतीशिरोमणि अरुन्धती तो नहीं हैं ॥ ८॥ 
को जु पुत्रः पिता भ्राता भतो वा ते सुमध्यमे । 
अस्पालोकादसुं लोकं गतं त्वमनुशोचसि ॥ ९ ॥ 
“सुमध्यमे | आपका पुत्र, पिता, भाई अथवा पति 
कौन इस लोकसे चलकर परलोकवासी हो गया दै, जिसके 
लिये आप शोक करती हैं ॥ ९ ॥ 
रोदनादतिनिःश्वासाद्‌ भूमिसंस्पशनादपि । 
न त्वां देवीमहं मन्ये राजनः संश्षावघारणांत्‌ ॥ १० ॥ 
व्यञ्जनानि हि ते यानि लक्षणानि च लक्षये । 
महिषी भूमिपालस्य राजकन्या च मे मता ॥ ११॥ 
` «रोने, लंबी साँस खींचने तथा पृथ्वीका स्पर्श करनेके 
कारण मैं आपको देवी नहीं मानता | आप बारंबार किसी 
राजाका नाम ले रही हैं तथा आपके चिहण और लक्षण 
जैसे दिखायी देते हैं, उन सबपर दृष्टिपात करनेसे यही ' i, 
अनुमान होता है कि आप किसी राजाकी महारानी तथा 
किसी नरेशकी कन्या हैं ॥ १०-११ | | 


urs 
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रणेन जनस्थानाद्‌ बलात्‌ प्रमथिता यदि । 
सीता त्वमसि भद्रं ते तन्ममाचक्ष्व एञ्छतः ॥ १२॥ 
(रावण जनस्थानसे जिन्हें बलपूर्वक इर लाया था; 
डे दीताजी ही यदि आप हों तो आपका कल्याण हो । 
आप दीक-टीक मुझे बताइये | मैं आपके विषयमे जानना 
चाइता हूँ ॥ १२ ॥ 
यथा हि तब वे दैन्यं रूपं चाप्यतिमानुषम्‌ । 
तपसा चान्वितो वेषस्त्वं राम्रमहिषी धुवम्‌ ॥ १३॥ 
<ुःके कारण आपमें जेसी दीनता आ गयी है, 
जैसा आपका अलौकिक रूप है तथा जेसा तपस्विनीका-सा 
वेष है? इन सबके द्वारा निश्चय ही आप श्रीरामचन्द्रजीकी 
महारानी जान पड़ती हैं? ॥ १३ ॥ 
सा तस्य वचन श्रुत्वा रामकीर्तेनहषिता। 
उवाच वाक्यं वेदेही हनूमन्तं द्रुमाितम्‌ ॥ १७॥ 
इनुमान्‌जीकी बात सुनकर विदेहनन्दिनी सीता 
श्रीरामचन्द्रजीवी चर्चासे बहुत प्रसन्न थीं; अतः वृक्षका 
सहारा लिये खड़े हुए उन पबनकुमारसे इस 
प्रकार बोलीं--॥| १४ ॥ 
पृथिव्यां राजसिद्दानां सुख्यस्य विदितात्मनः। 
स्नुषा दशरथस्याहं _शत्ुसेन्यप्रणाशिनः ॥ १५॥ 
दुहिता जनकस्याहं वेदेहस्य मद्दात्मनः । 
सीतेति नाम्ना चोक्ताहं भायां रामस्य घीमतः॥ १६॥ 
“कपिवर | जो भूमण्डलके श्रेष्ठ राजाओंमें प्रधान थे) 
जिनकी सर्वत्र प्रसिद्धि थी. तथा जो झात्रुआकी सेनाका संहार 
करनेमें समर्थ थे। उन महाराज दशरथकी में पुत्रवधू हुँ 
बिदेहराज महात्मा जनककी पुत्री हूँ ओर परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीरामकी घर्मपत्नी हूँ । मेरा नाम सीता है॥ १५-१६॥ 


समा द्वादशा तत्राहं राघवस्य निवेशाने । 


सुख्जाना मानुषान्‌ भोगान्‌ सरवेकामससृद्धिनी॥ १७॥ 


‹अयोध्यामें ्रीरघुनाथजीके अम्तःपुरमें बारह वर्षोतक- 


हैं सब प्रकारके मानवीय भोग भोगती रही और मेरी सारी 
अभिळाषाएँ सदैव पूर्ण होती रही ॥ १७॥ 
उतस्रयोदरे वर्षे राज्ये चेक्चाकुनन्दनम्‌। 
अभिषेचयितुं राजा सोपाध्यायः प्रचक्रमे ॥ १८॥ 
“तदनन्तर तेरहवें वर्षमे महाराज दशरथने राजगुरु 
बसिष्ठजी के साथ इश्वाकुकुलभूषण भगवान्‌ श्रीरामके राज्या- 
भिप्रेक्रकी तैयारी आरम्भ की ॥ १८ ॥ 
तस्मिन्‌ सम्घ्रियमाणे तु राघवस्याभिषेचने । . 
केकेयी नाम भतीरमिदं वचनमत्रबीत्‌ ॥ १९ ॥ 
“जब वे श्रीरघुनाथजीके अभिषरेकके लिये आवश्यक 
: छाम्मग्रीका संग्रह कर रहे ये, उस समय उनकी केकेयी नाम- 
बाढी भार्याने पतिसे इस प्रकार कहा--॥ १९ ॥ 
नपिषेयं न स्वादेयं प्रत्यद मम भोजनम्‌ । 
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एष में जीवितश्यान्तो रामो यद्यभिषिच्यते ॥ २० ॥ 
«क्षय न तो में जलपान करूंगी ओर न प्रतिदिनका 

भोजन ही ग्रहण करूंगी । यदि श्रीरामका राज्याभिषेक हुआ 

तो यह्वी मेरे जीबनका अन्त होगा ॥ २० ॥ 

यत्‌ तदुक्तं त्वया वाकयं प्रीत्या छृपसिसत्तस। 

तच्चेञ्ञ वितथं कार्य बनं गच्छतु राघवः ॥ २.१ ॥ 
“नृपश्रेष्ठ | आपने प्रसन्नतापूर्वेक मुझे जो वचन दिया 

है, उसे यदि असत्य नहीं करना है तो श्रीराम बनको 

चले जाय? ॥ २१ ॥ 

स॒ राजा सत्यवाग्‌ देव्य वरदानमलुस्मरन्‌ । | 

मुमोह वचनं श्रुत्वा केकेय्याः क्ररमग्रियम्‌ ॥ २२ ॥ 
“महाराज दशरथ बड़े सत्यवादी ये। उन्होने केकेयी- 

देवीको दो वर देनेके लिये कहा था । उस वरदानका स्मरण 

करके केकेयीके कूर एं अप्रिय वचनको सुनकर वे मूर्छित 

हो गये ॥ २२ ॥ 

ततस्तं स्थविरो राजा खत्यघमे व्यवस्थितः। / 

ज्येष्ठं यशस्विनं पुत्र रुदन्‌ राज्यमयाचत ॥ २३ ॥ 
“तदनन्तर सत्यघर्ममें स्थित हुए बूढ़े महाराजने अपने 

यशस्वी ज्येष्ठ पुत्र श्रीरघुनाथजीसे भरतके लिये राज्य 

माँगा ॥ २३॥ 

स पितुवंचने श्रीमानभिषेकात्‌ परं प्रियम्‌ | 

मनसा पूर्वमासाद्य वाचा प्रतिगृहीतवान्‌ ॥ २७ ॥ 
“श्रीमान्‌ रामको पिताके वचन राज्याभिषेकसे भी 

बढ़कर प्रिय थे | इसलिये उन्होंने पहले उन वचनोंकी मनसे 

ग्रहण किया) फिर वाणीसे भी स्वीकार कर लिया ॥ २४ ॥ 

दद्यान्न प्रतिशुह्णीयात्‌ सत्यं बूयान्न चानतम्‌ । 

अपि जीवितहेतोहि रामः सत्यपराक्रमः ॥ २५॥ 
“सत्य-पराक्रमी भगवान्‌ श्रीराम केवळ देते हैं, लेते 

नहीं | वे सदा सत्य बोलते हैं, अपने प्राणोकी रक्षाके लिये 

भी कभी झूठ नहीं बोल सकते ॥ २५ ॥ 

ख विहायोत्तरीयाणि महारहाणि महायशाः । 

विख॒ज्य मनसा राज्यं जनन्यै मां समादिशित्‌॥ २६॥ 
“उन मह्दायशस्वी श्रीरघुनाथजीने बहुमूल्य उत्तरीय वस्त्र 

उतार दिये और मनसे राज्यका त्याग करके मुझे अपनी 

माताके हवाले कर दिया ॥ २६ ॥ 

साहं तस्याग्रतस्वुणे प्रस्थिता वनचारिणी । 

नहि मे तेन हीनाया वासः खगे ऽपि रोचते ॥ २७॥ 
“किंतु में तुरंत ही उनके आगे-आगे वनकी-ओर चल 

दी; क्योंकि उनके बिना मुझे स्वर्गमे भी रहना अच्छा नहीं 

लगता ॥ २७ ॥ 

प्रागेव तु महाभागः सो मित्रिमितरनन्दनः 

पूर्वजस्यानुयात्राथै कुशचौरेरलंकृतः ॥ २८॥ 
“अपने सुह्ृदोंको आनन्द देनेवाले सुमित्राकुमार महा- 
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भाग लक्ष्मण भी अपने बड़े भाईका अनुसरण करनेके लिये 

उनसे भी पहले कुश्च तथ। चीर-बञ्ज धारण करके तैयार 

हो गये ॥ २८ ॥ 

ते कयं भर्तुरादेश बहुमान्य इढवताः। 

प्रविष्टाः स्स पुराइएं बनं गर्भीरद्शेनस्‌ ॥ २९. ॥ 
“इस प्रकार हम तोनौने अपने स्वामी महाराज दशरथ- 

को आज्ञाको अधिक आदर देकर इढ्तापूर्वेक उत्तम ब्रतका 

पालन करते हुए उस सघन बनमें प्रवेश किया, जिसे पहले 

कमी नहीं देखा था ॥ २९ ॥ 

वसतो दण्डकारण्ये तस्याहममितोजसः । 
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रक्षसापहृता भाया रावणेन दुरात्मना ॥ ३०॥ 
“वह दण्डकारण्यम रहते समय उन अमिततेजस्वी 

भगवान्‌ श्रीरामकी भार्या मुझ सीताको दुरात्मा राक्षस रावण 

यहाँ इर छाया है ॥ ३० ॥ 

द्वौ माखो तेन मे कालो जीवितालुप्रदः कतः । 

ऊर्ध्वं द्वाभ्यां तु माखाभ्यां ततस्त्यक्ष्यामि जीवितम्‌ ॥ 
“उसने अनुग्रहपूर्वक मेरे जीवन-धारणके लिये दो भास- 

की अवधि निश्चित कर दी है । उन दो मदीनोके बाद मुझे 

अपने प्राणोका परित्याग करना पड़ेगा? ॥ ३ ॥ 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे त्रयखिशः सगः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमालमीकिनिर्मित आधैरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाष्डमें तंतीसवों समे पूर हुआ ॥ ३३ ॥ 


चतुस्निंशः सर्गः 
सीताजीका हनुमानूजीके प्रति संदेह और उसका समाधान तथा हनुमानजी के 
द्वारा श्रीरामचन्द्रजीके गुणोंका गान 


तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा हनूमान्‌ हरिपुङ्गवः । 
दुःखाद्‌ दुःखाभिसूतायाः सान्त्वमुत्तरमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
दुःख-पर-दुःख उठानेके कारण पीड़ित हुईं सीताका 
उपर्युक्त बचन सुनकर वानरशिरोमण इनुमानजीने उन्हें 
सान्त्वना देते हुए कहा--॥ १ ॥ 
अहं रामस्य' संदेशादू देवि दूतस्तवागतः । 
वेदेहि कुशली रामः स त्वां कौशळमन्रचील्‌॥ २ ॥ 
“देवि ! मैं श्रीरामचन्द्रजीका दूत हूँ और आपके लिये 
उनका संदेश लेकर आया हूँ । विदेइनन्दिनी |भ्रीरामचन्द्र जी 
सकुशल हैं. और उन्होंने आपका कुशल-समाचार पूछा 
हे॥२॥ 
यो ब्राह्मम्त्र॑ वेदांश्च चेद वेदविदां वरः। 
स व्वा दाशरथी रामो देबि को शलम्रबीत्‌ ॥ ३ ॥ 
“देवि ] जिन्हें ्रह्मा्ञ और वेदोंका भी पूर्ण शान है, वे 
वेदवेत्ताओंमे श्रेष्ठ दशरथनन्दन श्रीराम स्वयं सकुशल रहकर 
आपकी भी कुशळ पूछ रदे हैं ॥ ३ ॥ 
लक्ष्मणश्व महातेज्ञा भतेस्तेऽचुचरः प्रियः । 
कृतवाञछोकसंतप्तः शिरखा ते5भिवादनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“आपके पतिके अनुचंर तथा प्रिय महातेजखी लक्ष्मण- 
भे भी शोकसे संतप्त हों आपके चरणोमे मस्तक छुकाकूर 
प्रणाम कळावा है? ॥ ४ ॥ 
सा तयोः कुशळं देवी निशम्य नरसिंहयोः । 
प्रतिखंहष्टसवो ङ्गी हनूसन्तमथाद्रबील्‌ ॥ ५ ॥ 
 _ पुरुषसिंह औराम और छक्ष्मणका समाचार सुनकर देवी 
सीताके सम्पूर्ण अङ्गोमे इषंजनित रोमाञ्च हो आया ओर वे 
हनुमानजीसे बोलीं---॥ ५ ॥ 
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कल्याणी बत गाथेयं लौकिकी प्रतिभाति मा। ८ 
एति जीवन्तमानन्दो नरं वर्षशतादपि ॥ ६ ॥ 
“यदि मनुष्य जीवित रहे तो उसे सौ वर्ष बाद भी 
आनन्द प्राप्त होता ही दै, यह छोकिक कहावत आज मुझे 
बिलकुल सत्य एवं कल्याणमयी जान पड़ती है? ॥ ६॥ 
तयोः खमागमे तस्मिन्‌ प्रीतिरुत्पाद्ताद्कता । 
परस्परेण चालापं विश्वस्तौ तौ प्रचक्रलुः ॥ ७ ॥ 
सीता और इनुमानके इस मिलाप ( परस्पर दर्शन ) से 
दोनोंको ही अद्भुत प्रसन्नता प्राप्त हुई । वे दोनों विश्वस्त 
होकर एक-दूसरेसे वार्तालाप करने लगे ॥ ७॥ . 
तस्यास्तद्‌ वचनं शरुत्वा इ नूमान्‌ मारुतात्मजः 
सीतायाः शोकतप्तायाः समीपसुपचक्रमे. ॥ ८ ॥ 
शोकसंतप्त सीताकी वे बातें सुनकर पवनकुमार हनुमान: 
जी उनके कुछ निकट चले गये ॥ ८ ॥ 
यथा यथा समीपं स हनूमाठुपलपेति । 
तथा तथा रावणं सा तं सीता परिशङ्कते ॥ ९ ॥ 
इनुमानी ज्यों-ज्यों निकट आते, व्यो-ी-स्यो सीताको 
यह शङ्का होती कि यह कहीं रवण न हो ॥ ९ ॥ 
अहो धिग्‌ धिक्कतमिद्‌ कथितं दि यदस्य मे । . 
रूपान्तरमुपागम्य ख एवायं दि रावणः ॥ १०॥ 
ऐसा विचार आते ही वे मन-द्ीमन कइने खगी-- 
“अहो चिक्कार है, जो इसके सामने मैंने अपने मनकी बात 
कह दी | यह दूसरा रूप धारण करके आया हुआ बह 
रावण ही है? ॥ १० ॥ | 
तासच सा शाखां 


तु विसुकत्वा शोककरिता। ड 
धरण्यां समुपाबिशर ।११॥ | 


- है 
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फिर तो निर्दोष अङ्गौबाली सीता उस अशोक बृक्षकी 
शाखाको छोड़ शोकसे कातर हो वहीं जमीनपर बेठ गयीं ॥ 
अवन्दत महाबाहुस्ततस्तां जनकात्मजाम्‌ । 
सा चेनं भयसंत्रस्ता भूयो नेनमुहेक्षत ॥ १४॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबाहु इनुमान्‌ने जनकनन्दिनी सीताके 
चरणोंमें प्रणाम किया, किंतु ब भयभीत होनेके कारण फिर 
उनकी ओर देख न सकी ॥ १२॥ 
तं दृष्ठा वन्दमानं ज लीता शशिनिभानना । 
अन्र्चीद्‌ दीर्घसुच्छबस्य वानरं मधुरस्वरा ॥१३॥ 
बानर हंनुमानको बारंबार वन्दना करसे देख चन्द्रमुखी 
सीता लंबी साँस खींचकर उनसे मधुर वाणीमें बोलीं--॥१३॥ 
मायां प्रदिष्टो मायावी यदि त्वं रावणः खयम्‌। 
उत्पादयसि मे भूयः संतापं तन्न शोभनम्‌ ॥ १४ ॥ 
` “यदि दुम -स्वयं मायाबी रावण हो और मायामय शरीरः 
में प्रवश करके फिर मुझे कष्ट दे रदे हो तो यह तुम्हारे लिये 
अच्छी बात नहीं है ॥ १४॥ 
स्वं परित्यज्य रूपं यः परिव्राजकरूपवान्‌ | 
जनस्थाने मया दृश्स्त्वं स एव हि रावणः ॥ १५॥ 
“जिसे मैंने जनस्थाने देखा था तथा जो अपने यथार्थ 
रूपको छोड़कर संन्यासीका रूप घारण करके आया था, 
तुम वही रावण हो ॥ १५॥ 
उपवासकृशां दीनां कामरूप निशाचर । 
संतापयसि मां भूयः संतापं तन्न शोभनम्‌ ॥ १६॥ 
“इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले निशाचर | मैं 
उपवास करते-करते दुबली हो गयी' हूँ और मन-ही-मन 
दुखी रहती हूँ । इतनेपर भी जो दुम फिर मुझे संताप दे 
रहे हो, यह तुम्हारे लिये अच्छी बात नहीं दै ॥ १६ ॥ 
अथवा नेतदेवं हि यन्मया परिर्शाङ्कतम्‌। 
मनसो हि मम प्रीतिरुत्पन्ना तव दशनात्‌ ॥ १७॥ 
“अथवा जि बातकी मेरे मनमें शङ्का हो रही दै, वह 
न भी हो; क्योंकि तुम्हें देखनेसे मेरे मनमें प्रसन्नता हुई है॥ 
यदि रामस्य दूतस्त्वमागतो भद्रमस्तु ते । 
पृच्छामि त्वां हरिश्रेष्ठ प्रिया रामकथा हि मे ॥ १८॥ 
“वानरश्रेष्ठ | सचमुच ददी यदि तुम भगवान्‌ श्रीरामके 
दूत हो तो तुम्हारा कल्याण हो । में तुमसे उनकी बातें पूछती 
हुँ; क्योकि श्रीरामकी चर्चा मुझे बहुत ही प्रिय है ॥ १८॥ 
गुणान्‌ रामस्य कथय. म्रियस्य मम वानर। 
चित्तं हरसि मे खोम्य नदीकूलं यथा रयः ॥ १९ ॥ 
“बानर | मेरे प्रियतम श्रीरामके गुणोंका वर्णन करो। 
सौम्य | जेसे जलका वेग नदीके तटको हर लेता है, उसी 
. प्रकार तुम श्रीरामकी चर्चाते मेरे चित्तको चुराये लेते हो॥ 
महो खप्नस्य खुलता यामेव चिराह्ृता। 
प्रेषितं नाम पझ्यामि राघवेण वनौकसम्‌ ॥ २० ॥ 


= 


“अहो | यह खप्न केसा सुखद हुआ १ जिससे यहाँ 
चिरकालसे हरकर लायी गयी मैं आज भगवान्‌ श्रीरामके 
भेजे हुए दूत वानरको देख रही हूँ ॥ २० ॥ 
ख़प्नेऽपि यद्यहं वीरं राघवं सहलक्ष्मणम्‌ । 
पश्येयं नावसीदेयं खप्नोऽपि मम मत्सरी ॥ २१॥ 

“यदि में लक्ष्मणसहित वीरवर श्रीरघुनाथजीको स्वप्नमें 
भी देख लिया करूँ तो मुझे इतना कष्ट न हो; परंतु स्वप्न 
भी मुझसे डाह करता है ॥ २१ ॥ 
नाइं खप्नमिमं मन्ये खप्ने ष्ट्रा हि वानरम्‌ । 

न शक्योऽभ्युदयः प्राप्तुं पा्तश्चाभ्युदयोमम ॥ २२॥ 

“में इसे खप्न नहीं समझती; क्योंकि खणप्नमें वानस्को 
देख लेनेपर किधीका अभ्युदय नहीं हो सकता और मेंने यहाँ 
अभ्युदय प्राप्त किया है ( अभ्युदयकालमें लेसी प्रसन्नता 
होती दै, बें्ी ही प्रसन्नता मेरे मनमें छा रही है । ) ॥२२॥ 
कि जु स्याञ्चित्तमोद्दोऽयं भवेद्‌ वातगतिस्त्वियम्‌। 
उन्मादजो विकारो वा स्यादयं सुगतृष्णिका ॥ २३ ॥ 

“अथवा यह मेरे चित्तका मोह तो नहीं है । वात-विकारसे 
होनेवाला भ्रम तो नहीं दै | उन्मादक। विकार तो नहीं उमड़ 
आया अथवा रुद्‌ मृगतृष्णा तो नहीं है । २३ ॥ 
अथवा नायमुन्मादो मोहोऽ“युन्मादळक्षणः । 
सम्बुध्ये चाहमात्मानमिमं चापि वनौकसम्‌ ॥ २४॥ 

“अथवा यह उन्मादजनित विकार नहीं है । उन्मादके 
समान लक्षणवाला मोह भी नहीं है; क्योंकि मैं अपने-आपको 
देख और समझ रही हूँ तथा इस वानरको भी टीक-ठीक 
देखती ओर समझती हूँ ( उन्मद आदिकी अवस्थाओंमें 
इस तरह ठीक-ठीक ज्ञान होना सम्भव नहीं है । )? ॥२४॥ 
इस्येचं वहुधा सीता सस्प्रधायं बलाबलम्‌ । 
रक्षसां कामरूपत्वान्मेने तं राक्षसाधिपम्‌ ॥ २५॥ 
एतां बुद्धि तदा कृत्वा सीता सा तनुमध्यमा । 

न प्रतिव्याजहाराथ वानर जनकात्मजा ॥ २६॥ 
इस तरह सीता अनेक प्रकारसे राक्षसोंकी प्रमलता और 
वानरकी निर्बछताका निश्चय करके उन्हें राक्षसराज रावण ही 
माना; क्‍योंकि राक्षसोमें इच्छानुसार रूप' धारण करनेकी 
शक्ति होती है । ऐसा विचारकर सूक्ष्म कटिप्रदेशवाली जनक- 
कुमारी सीताने कपिवर हनुमानजीसे फिर कुछ नहीं कहा ॥ 
सीताया निश्चितं बुद्ध्वा हनूमान्‌ मा रुतात्मजः। 
श्रोत्रानुकूलैवंचनेस्तदा तां सम्प्रहर्षयन्‌ ॥ २७॥ 
सीताके इस निश्चयको समझकर पवनकुमार हनुमानजी 
उब समय कानोंको सुख पहुँचानेवाले अनुकूल वचनोंद्वारा 
उनका हर्ष बढ़ाते हुए बोले--॥ २७ ॥ 
आदित्य इव तेजखी लोककान्तः शंशी यथा।, 
राजा सर्वस्य लोकस्य देवो वैश्रवणो यथा ॥ २८॥ 
“भगवान्‌ श्रीराम सूथंके समान तेजस्वी, चन्द्रमाके 
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समान लोककमनीय तथा देव कुबेरकी भाँति सम्पूर्ण जगतके 
राजा हैं ॥ २८ ॥ 

विक्रमेणोपपन्नश्च यथा विष्णुर्महायशाः। 
सत्यवादी म्रघुरवाग देवो वाचस्पतियंथा ॥ २९॥ 

“म्रहायशस्बी भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 
तथा बृहस्पतिजीकी भाँति सत्यवादी एवं मधुरभाषी हैं ॥ 
रूपवान्‌ सुभगः श्रीमान्‌ कंदपं इव सूतिमान्‌। 
स्थानक्रोधे प्रहती च श्रेष्ठो लोके महारथः ॥ ३० ॥ 

“रूपवान्‌, सौभाग्यशाली ओर कान्तिमान्‌ तो वे इतने 
हैं, मानो मूर्तिमान्‌ कामदेव हों । वे क्रोधके पात्रपर ही प्रहार 
करनेमें समर्थ ओर संसारके श्रेष्ठ महारथी हैं ॥ ३० ॥ 
बाहुच्छायामवष्टव्यो यस्य॒ लोको महात्मनः । 
अपक्रम्याश्रमपदान्छ॒गरूपेण राघवम्‌ ॥ ३१॥ 
शून्ये येनापनीतासि तस्य द्वए्यसि तत्फलम्‌। 

(सम्पूर्ण बिश्व उन महात्माकी भुजाओंके आश्रयर्मे-- 
उन्हींकी छत्रछायार्मे विश्राम करता है। मृगरूपध।री निशाचर- 
द्वारा श्रीरघुनाथजीको आश्रमसे दूर हटाकर जिसने सूने 
आश्रममें पहुँचकर आपका अपहरण किया है, उसे उस 
पापका जो फल मिळनेवाला है, उसको आप अपनी आँखो 
देखेंगी । ३१% ॥ 
अबिरादू रावणं संख्ये यो वधिष्यति वीर्यंचान्‌॥ ३२॥ 
क्रोधप्रमुक्तैरिषुभिज्व॑ळङ्गिरिव पावकेः। 

“पराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी क्रोधपूर्वंक छोड़े गये प्रज्वलित 
अग्निके समान तेजस्वी बार्णोद्वारा समराङ्गणमे शीघ्र ही 
रावणका वध करेंगे। ३२३ ॥ 
तेनाहं प्रेषितो दूतस्त्वत्सकाशमिहायतः ॥ ३३॥ 

त्वद्वियोगेन दुःखार्तः स त्वां कौशलमब्रवीत्‌ । 

“में उन्हींका भेजा हुआ दूत होकर यहाँ आपके पास 
आया हूँ । भगवान्‌ श्रीराम. आपके वियोगजनित दुःखसे 
पीड़ित हैं | उन्होंने आपके पास अपनी कुशळ कहलायी है 
और आपकी भी कुशल पूछी है ॥ ३३३ ॥ 


रक्षम्रणश्च महातेजाः छुमित्ञानन्द्व थेनः ॥ ३७ ॥ 
अभिवाद्य महाबाहुः स त्वां कौशलंमभ्रवीत्‌ । 
“सुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाले महातेजस्वी महाबाहु 
लक्ष्मणने भी आपको प्रणाम करके आपकी कुशल पूछी है ॥ 
रामस्य च सखा देवि सुग्रीवो नाम वानरः ॥ ३५॥ 
राजा वानरमुख्यानां स त्वां कोशलमब्रदीत्‌ । 
नित्यं स्मरति ते रामः ससुग्रीवः सलक्ष्मणः ॥ ३६॥ 
“देवि | भीरघुनाथजीके सखा एक सुग्रीव नामक वानर 
हैं, जो मुख्य-मुख्य वानरोंके राजा हैं, उन्होंने भी आपसे 
कुशल पूछी है | सुग्रीव और लक्ष्मणसहित श्रीरामचन्द्रजी 
प्रतिदिन आपका स्मरण करते हैं || ३५-३६ ॥ 
दिष्ट्या जीवल्ि वेदेहि राक्षसीवशमागता। 
नचिराद्‌ द्रक्ष्यसे रामं लक्ष्मणं च मदारथम्‌॥ ३७॥ 
“बिदेइनन्दिनि | राक्षसिरयोके चंगुलमे फॅसकर भी आप 
अमीतक जीवित हैं, यह बड़े सौभाग्यकी बात है । अब आप 
शीघ्र ही महारथी श्रीम और लक्ष्मणका दर्शन करेंगी ॥ 
मध्ये वानरकोरीनां सुप्रीबं चामितीजसम्‌। 
अहं सुग्रीवलसचिवो इनूमान्‌ नाम वानरः ॥ ३८॥ 
“साथ ही करोड़ों वानरोंसे घिरे हुए अमिततेजस्वी 
सुग्रीबको भी आप देखेंगी। में सुग्रीवका मन्त्री इनुमान्‌ 
नामक वानर हूँ ॥ ३८ ॥ 
प्रविष्टो नगरीं लङ्कां लट्ढयित्वा मद्दोद्धिम्‌ । 
कृत्वा सू्शि पद्न्यालं रावणस्य दुरात्मनः ॥ ३९ ॥ 
“मैने महासागरको लॉघकर ओर दुरात्मा शवणके 
सिरपर पैर रखकर लङ्कापुरीमें प्रवेश किया हे ॥ ३९ ॥ 
बां द्रष्ठुमुपयातोऽहं समाश्चित्य पराक्रमम्‌। 
नाहमस्मि तथा देवि यथा मामवगच्छखि। 
विशङ्का त्यज्यतामेषा अद्धखख बद्तो मम ॥ ४०॥ 
“मैं अपने पणक्रमका भरोसा करके आपका दशन करने- 
के लिये यहाँ उपस्थित हुआ हूँ । देवि ! आप मुझे .बेसा 
समझ रही हैं, मैं वैसा नहीं हूँ । आप यह विपरीत आशङ्का 
छोड़ दीजिये और मेरी बातपर विश्वास कीजिये? || ४० ॥ 


इस्यार्ेः श्रीसद्रामायणे वाइ्मीकीये आदिकाग्ये सुन्दरकाण्डे चतुस्म्रिशः सरः ॥ रे४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाहमीकिनि्मित भाषरामायण आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डमें चोतीसबा सरमे पूर हुआ ॥ ३४॥ 


पञ्चत्रिशः सगेः 
सीताजीके पूछनेपर हनुमात्‌जीका श्रीरामे शारीरिक चि और गुणोंका वर्णन करना तथा 
नर-वानरकी मित्रताका प्रसङ्ग सुनाकर सीताजीके मनमें विश्वास उत्पन्न करना 
तां तु रामकथां रत्वा वैदेही वानरर्षभात्‌। सुनकर विदेइराजकुमारी सीता झाम्तिपूर्वेक मधुर बाणीमें 
उवाच घचनं सान्त्वमिद्‌ं मधुरया गिरा ॥ १ ॥ बोलीं--॥ १ 0 


बानरश्ेष्ठ हनुमानजीके मुखसे भीरामचन्द्रजीकी चर्चा कते रामेण संसगः कथं जानासि लक्ष्मणम्‌। | त 
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वानराणां नराणां च कथमाखीत्‌ समागमः ॥ २ ॥ 
“कपिवर | तुम्हारा ञीरामचन्द्रजीके साथ सम्बन्ध कहाँ 
हुआ १ तुम लक्ष्मणको केसे जानते हो! मनुष्यों और 
वानरोंका यह मेळ किस प्रकार सम्भव हुआ ॥ २ ॥ : 
यानि रामस्य चिह्वानि लङ्ष्सणस्य च वानर । 
तानि भूयः समाचंक्द नमां शोकः समाविशेत्‌ ॥ ३ ॥ 
“बानर | भीराम और लक्ष्मणके जो चिह्न हैं; उनका 
फिरसे वर्णन करो, जिसके मेरे सनमें किसी प्रकारके शोकका 
समावेश न हो॥ ३ ॥ 
कीरशां तस्य संस्यानं रूपं तस्य च कोदशम्‌। 
कथमूरू कथं बाइ लक्ष्मणस्य च शंस मे ॥ ४ ॥ 
“मुझे बताओ भगवान्‌ ्ीराम ओर लक्ष्मणकी आकृति 
कैसी है ! उनका .रूप-किस तरहका है! उनकी जॉषें ओर 
भुजाएँ केसी हैं ?? ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तस्तु वैदेह्यां हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
ततो रामं यथातस्वमाख्यातुसुपचक्रमे ॥ ५ ॥ 
विदेहराजक्रुसारी सीताके इ प्रकार पूछनेपर पवन- 
कुमार इनुमानजीने भीरामचन्द्रजीके स्वरूपका यथावत्‌ 
इन आरम्भ किया--॥ ५ ॥ 
जानन्ती बत दिष्ट्या मां वेदेहि, परिएच्छास । 
अतः कमलपन्नाक्षि संस्थानं लक्ष्मणस्य च ॥ ६ ॥ 
“कमछके समान सुन्दर नेत्रोयाली विदेइराजकुमारी ! 
आप अपने पतिदेव भीदामके तथा देवर लक्ष्मणजीके 
शरीरके दिषयमें जानती दुई भी जो सुझसे पूछ रही दै 
यह रेरे र्वि बड़े लोमाग्यकी बार दै ॥ ६ ॥ 
यानि रमस्य चिह्वानि रूश्यणस्यच यानि वे। 
छक्षितानि विशालाक्षि वदतः श्टणु तानि मे ॥ ७ ॥ 
“विज्ञाळलोचने | श्रीरम ओर लक्ष्मणके जिन-जिन 
च्िहोको मैंने लक्ष्य किया दै, उन्हे बताता हूँ । मुझसे 
सुनिये ॥ ७ ॥ 
'रामः कमलपत्राक्षः पूर्णं चन्द्रनिभाननः । 
रूपद्ाक्षिण्यसम्पन्नः प्रखूतो जनकात्मजे ॥ ८ ॥ 
“जनकनन्दिनि | श्रीरामचन्द्रजीके नेत्र प्रफुलकमल- 
दके समान विशाल एवं सुन्दर हैं। मुख पूर्णिमाके 
चन्द्रमाके समान मनोहर है | वे जन्मकाले ही रूप और 
उदारता आदि गुणोंसे सम्पन्न हैं ॥ ८ ॥ 
तेजछ्वाऽऽदित्यसंकाहाः क्षम्रया पृथिवीसमः । 
बृस्पतिसमो घुद्धश यः्ासः वासवोपमः ॥ ९ ॥ 
रक्षिता जीवलोकस्य ल्हनझ्य च रक्षिता। : 
क्षिता स्वस्य वृत्तस्थ घर्मस्य च परंतपः ॥ १०॥ 
“ने तेजमे वूर्यके समान, क्षमार्मे एथ्वीके तुल्य) बुद्धिम 
बुझ्स्पतिके सदश और बझमें इन्द्रके समान हैं। वे सम्पूर्ण 
बीड-जयतूके तथा स्वबर्नोके भी रक्षक हैं। झत्रुओंको 
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संताप देनेवाले श्रीराम अपने सदाचार और घर्मकी 
रक्षा करते हैं ॥ ९-१० ॥ 
रामो भामिनि लोकस्य चातुर्वण्यस्य रक्षिता । 
मयीदानां च लोकस्य कतो कार्रायता च खः ॥ ११ ॥ 
व्भामिनि | श्रीरामचन्द्रजी जगतके चारों वर्णोकी रक्षा 
करते हैं । लोकमै धर्मकी मर्यादाओको बॉथकर उनका पालन 
करने और करानेवाळे भी वे ही हैं ॥ ११ ॥ 
अर्चिष्मानचितोऽत्ययं ्ह्मचयंबते स्थितः । 
साधूबासुपकारश्ः प्रचारशञश्च कर्मणाम्‌ ॥ १२॥ 
“सवत्र अत्यन्त भक्तिभावसे उनकी पूजा होती है। ये 
कान्तिमान्‌ एवं परम प्रकाशस्वरूप हैं, ब्रह्मचय-बतके 
पालनमें लगे रहते हैं, साधु पुरुषोका उपकार मानते और 
आचरणोंद्वारा सत्कसोके प्रचारका ढंग जानते हैं ॥ १२ ॥ 
राजनीत्यां विनीतश्च ब्राह्मणानासुपासकः । 
ज्ञानवाञ्शीलसस्पन्नो विनीतश्चा परंतपः ॥ १३ ॥ 
“वे राजनीतिमें पूर्णं शिक्षित, ब्राह्मणोके उपासकः 
ज्ञानवान्‌; शीलवान्‌, विनम्र तथा शत्रुओंको संताप देनेमै 
समथ हैं ॥ १३ ॥ 
यजञुवंददिनीतश्च वेदविद्भिः छुपूजितः। 
चनुर्वेदे च वेदे च वेदाङ्गेणु छ निष्ठितः ॥ १४॥ 
“उन्हें यजुर्देद्दी भी अच्छी शिक्षा मिली है । वेदवेत्ता 
विद्वानोने उनका बड़ा सम्मान किया है। वे चारों वेद 
धनुर्वेद और छह वेदाङ्गोंके भी परिनिष्ठित बिद्वान्‌ हैं॥१४॥ 
विपुलांसो महाबाहुः कस्बुश्रीवः शुभाननः । 
गूढजत्रुः खुताप्नाक्षो राधो नाम जनेः श्चुतः ॥ १५ ॥ 
“उनके कंधे सोटे, भुजाएँ बड़ी-बड़ी, गला शङ्खके 
समान और मुख सुन्दर है । गलेकी हसली मांसे ढकी 
हुई है तथा नेत्रोमें कुछ-कुछ लालिमा है। वे छोगेमिं 
“श्रीराम? के नामसे प्रसिद्ध हैं || १५ ॥ 
दुन्दुभिस्व॒ननिर्धाषः खिग्धवणेः प्रतापवान्‌ । 
समश्च खुविभक्ताङ्गो चणे इयामं समाश्रितः ॥ १६॥ 
“उनका खर दुन्दुभिके समान गम्भीर और शरीरका | 
«सगा सुन्दर एवं चिकना है | उनका प्रताप बहुत बढ़ा-चढ़ा 
है। उनके सभी अङ्ग सुडोल और बराबर हैं। उनकी 
कान्ति श्याम है॥ १६ ॥ 
त्रिस्थिरखिप्रळम्बश्च त्रिसमख्िषु चोशतः । 
त्रिताश्रस्तरिषु च खिग्धो गम्भीरस्न्ि छु नित्यशः॥ १७ ॥ 
“उनके तीन अङ्ग ( वक्षःस्थल, कलाई और मुट्ठी ) 
स्थिर ( सुदृढ़ ) हैं। भौहें, भुजाएँ और मेठू--ये तीन 
अङ्ग लंबे हैं । केश्चोका अग्रभाग, अण्डकोष और घुटने-- 
ये तीन समान-बराबर हैं। वक्षःस्थल नाभिके किनारेका 
भाग और उदर--ये तीन उभरे हुए हैं । नेत्रोके कोने, 
नख और दवाथ-पैरके तलवे--ये तीन छाल हैं । शिश्नका 
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अग्रमाग दोनों पेरोकी रेखाएँ और सिरके बाल--ये तीन 
चिकने हैं तथा स्र, चाल और नाभि--ये तीन 
गम्भीर हैं ॥ १७॥ 
निबलीमांस्ञ्यत्रनतश्चहुव्यङ्गस्िशीर्षचान्‌ । 
चतुष्कळम््चतुळखश्चतुष्किष्कुश्चतुःखमः ॥ १८॥ 
“उनके उदर तथा गळेमे तीन रेखाएँ हैं । तलवोंके 
मध्यभाग, पेरोंकी रेखाएँ और स्तर्नोंके अग्रभाग--ये तीन 
धँसे हुए हैं| गला, पीठ तथा दोनों पिण्डलियाँ--ये चार 
अङ्ग छोटे हैं । मस्तकमें तीन भवरे हैं। पेरोंके अँगूठेके 
नीचे तथा ललाट्मे चार-चार रेखाएँ हैं। वे चार हाथ 
ऊँचे हैं । उनके कपोल, भुजाएँ, जॉघें और घुटने--ये चार 
अङ्ग बराबर हैं ॥ १८ ॥ 
चतुदश मदन्डरश्च तुदेष्टश्चुगेतिः | 
महोछहनुनासश्च पञ्चस्निग्धो ऽष्टवंशवान्‌ ॥ १९ ॥ 
“शरीरम जो दो-दोकी संख्याम चौदह अङ्ग होते हैं, 
वे भी उनके परस्पर सम हैं | उनकी चारों कोनोंकी चारों 
दाढ़ें शात्रीय लक्षणोंसे युक्त हैं | बे सिंह बाघ, हाथी 
और सॉड़--इन चारके समान चार प्रकारकी गतिसे 
चलते हैं। उनके ओठ, ठोट़ी और नासिका--सभी प्रशस्त 
हैँ । केश, नेत्र; दाँत, त्वचा और पेरके तलवे-इन पानो 
अङ्गोमें स्निग्घता भरी है। दोनो भुजाएँ, दोनों जाथे, दोनों 
पिंडलियाँ, हाथ और पैरोंकी अँगुलियाँ--ये आठ अङ्ग 
उत्तम लक्षणोसे सम्पन्न ( लंबे ) हैं ॥ १९॥ 
दशपझो द्शबृहत्त्रिभिव्योत्तो छिशुक्वान। 
घडुन्नतो नवतजुस्त्रिभिव्योप्नोति राघवः ॥ २०॥ 
“उनके नेत्र, मुख-विवर, मुख-मण्डल, जिह्वा, ओठ, 
ताळ, स्तन, नख, हाथ और पेर--ये दस अङ्ग कमलके 
समान हैं | छाती, मस्तक) ललाट, गला, भुजाएँ, कंघे, 
नाभि, चरण) पीठ और कान--ये दस अङ्ग विशाल हैं । 
वे श्री, यश और प्रताप--इन तीनोंसे व्यास हैं। उनके 


मातृकुछ और पितृकुल दोनो अत्यन्त झुद्ध हैं। पाश्वभाग) . 


उद्र, वक्षःस्थल, नासिका, कंधे ओर ललाट--ये छः अङ्ग 
ऊँचे हैं केरा, नख), लोम, त्वचा, अंगुलियोंके पोर, शिश्न) 
बुद्धि और दृष्टि आदि नो सूक्ष्म ( पतले ) हैं तथा वे 
भीरघुनाथजी पूर्वाह्न, मध्याह्न ओर अपराह्म--इन तीन 


कालोंद्वारा क्रमशः घर्म, अर्थ और कामका अनुष्ठान 


करते हैं | २० ॥ 

सत्यधमंरतः श्रीमान्‌ संग्रहानुग्रहे रतः। 

देशकालविभागशः सवंलोकप्रियंवद्‌ः ॥ २१ ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी सत्यंधर्मके आनुष्ठांनमें संलग्न) 

ीसम्पन्न, न्यायसङ्गत धनका संग्रह ओर प्रजापर अनुग्रह 


१. भौह, नथुने, नेत्र, कान, भोठ, स्तन, कोइनी, कराई, 


करनेमें तत्पर, देश और कालके. विभागको समझनेवाले 
तथा सब लोगोसे प्रिय वचन बोलनेवाले हैं ॥२१॥ 
भ्राता चास्य च वेमात्रः सौमित्रिर मितप्रभः । 


अनुरागेण रूपेण शुणैश्चापि तथाविधः ॥ २२॥ |“ 


“उनके सौतेले भाई सुमित्राक्रुमार लक्ष्मण भी बड़े 
तेजस्वी हैं | अनुराग, रूप ओर सदूगुणोकी दृष्टिसे भी वे 
श्रीरामचन्द्रजीके ददी समान हैँ ॥ २२ ॥ 

स झुवर्णच्छविः श्रीमान्‌ रामः इयामो महायशाः। 
ताबुभौ नरशादूंली त्वद्दशेनकृतोत्सवी ॥ २३ ॥ 
विचिन्वन्तौ महीं कृत्स्नामस्माभिः सह संगतौ । 

“उन दोनो भाइयोमे अन्तर इतना हवी है कि लक्ष्मणके 
झारीरकी कान्ति सुवर्णके समान गोर है और महायशस्वी 


'श्रीरामचन्द्रजीका विग्रह इयाम-सुन्द्र है। वे दोना नरश्रेष्ठ 


आपके द्शीनके लिये उत्कण्ठित हो सारी एथ्वीपर आपकी 
ही खोज करते हुए इमलोगोसे मिले थे ॥ २३३ ॥ 

त्वामेव मार्गक्षाणो तौ विचरन्तौ वसुंधराम्‌ ॥ २४ ॥ 
दद्‌शतुसेगपति पूर्वजेनावरोपितम्‌। 

“आपको ही इूँढनेके लिये प्रृथ्वीपर विचरते हुए डन 
दोनों भाइयौने वानरराज्ञ सुग्रीवका साक्षात्कार किया, जो 
अपने बड़े भाईके द्वारा राज्यसे उतार दिये गये थे।।२४३॥ 
ऋष्यसूकस्य मूले तु बहुपादपसंकुले ॥ २५॥ 
आतुर्भयातमासीन सुग्रीवं प्रियदर्शनम्‌ 

“ऋष्यमूक पर्षतके मूलभागमें जो बहुत-से बुक्षोंद्वारा 
घिरा हुआ है, भाईके भयसे पीड़ित हो बैठे हुए! प्रियदशन 
सुग्रीबसे वे दोनों भाई मिले ॥ २५३ ॥ 
वयं च हरिराजं तं सुग्रीवं सत्यस्ञङ्गरम्‌ ॥ २६॥ 
परिचयीमहे राज्यात्‌ पूर्वजेनावरोपितम्‌ । 

“उन दिनों जिन्हें बड़े भाईने राज्यसे उतार दिया था) 
उन सत्यप्रतिज्ञ वानरराज सुग्रीवकी सेवामें हम सब लोग रहा 
करते थे। २६३ ॥ 
ततस्तौ चीरवसनौ धनुःप्रवरपाणिनो ॥ २७॥ 
ऋष्यमूकस्य शैछस्य रम्यं देशमुपागती । 

स लो दष्ट्रा नरव्याध्रौ धन्विनौ वानरर्षभः ॥ २८॥ 
अभिप्लुतो गिरेस्तस्य शिखर भयमोद्दितः । 

“शरीरपर वल्कलवस्त्र तथा हाथमे घनुध घारण किये 
वे दोनों माई जब ऋष्यमूक पवतके रमणीय प्रदेशमे आये, ' 
तब घनुष घारण करनेवाले उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंको वहाँ 
उपस्थित देख वानरशिरोमणि सुग्रीव भयसे घबरा उठे और 
उछलकर उस पवतके उच्चतम शिखरपर जा चदे ॥ २७-२८३ 
ततः स शिखरे तस्मिन्‌ वानरेन्द्रो व्यवस्थितः॥ २९. ॥ 
तयोः समीपं माम्रेव प्रेषयामाल सत्वरम्‌ । 

“उस शिखरपर बैठनेके पश्चात्‌ वानरराज सुग्रीवने मुझे 


बाघ, घुटने, अण्डकोष, कृमरके दोनों आग, हाथ और पैर । हदी शीघतापूर्वक उन दोनों बन्धुओके पास भेजा ॥ २९३ ॥ 
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तावहं पुरुषव्या सुग्रीववचनात प्रभू ॥ ३० ॥ 
रूपलक्षणसम्पन्नो कृताञ्जलिरुपस्थितः । 

“सुग्रीवकी आज्ञासे उन प्रभावशाली रूपवान्‌ तथा शुभ- 
लश्षणसम्पन्न दोनों पुरुषसिंह बीरोंकी सेवार्म में हाथ जोड़कर 
उपस्थित हुआ ॥ ३०१ ॥ 
तौ परिज्ञाततत्त्वार्थों मया प्रीतिसमन्बितो ॥ ३१ ॥ 
पृष्ठमारोप्य तं देशं प्रापितो, पुरुषर्षभौ । 

“मुझसे यथार्थ बातें जानकर उन दोनोको बड़ी प्रसन्नता 
हुई । फिर मैं अपनी पीठपर चढ़ाऋर उन दोनों पुरुषोत्तम 
बन्धु ओंको उस स्थानपर ले गया (जहाँ बानरराज सुग्रीव थे)॥ 
निवेदितो च त्वेन सुग्रीवाय महात्मने ॥ ३२॥ 
तयोरन्योन्यसम्भाषाद्‌ स्ुशां प्रीतिरजायत । 

“बहा महात्मा सुग्रीबको मैने इन दोनों बन्धुओका यथार्थ 
परिचय दिया । तत्पश्चात्‌ श्रीराम और सुग्रीबने परस्पर बातें 
कीं, इससे उन दोनोंमे बड़ा प्रेम हो गया ॥ ३२३ ॥ 
तत्र तौ कीर्तिसस्पन्नौ हरीश्वरनरेश्वरौ ॥ ३३ ॥ 
परस्परङृताश्वासौ कथया पूर्वुत्तया। 

“वहाँ उन दोनों यशस्वी वानरेश्वर और नरेश्वरोने अपने 
ऊपर बीती हुईं पहलेकी घटनाएँ सुनायी तथा दोनोने दोर्नोको 
आश्वासन दिया ॥ ३३१ ॥ 
तं ततः सान्त्वयामास खझुग्रीवं लक्ष्मणा प्रज्ञः ॥ ३७ ॥ 
रञ्रीहेतोवोलिना रात्रा निरस्तं पुरुतेजसा। 

“उस समय लद्षमणके बड़े भाई श्रीरघुनाथजीने श्रीके 
लिये अपने महातेजस्वी भाई बालीद्वारा घरसे निकाले हुए 
सुग्रीबको सान्त्वना दी ॥ ३४३ ॥ 
ततस्त्वन्नाशाजं शोक रामस्याकिलष्टकर्मणः ॥ ३५॥ 
लक्ष्मणो वानरेन्द्राय सुग्रीवाय न्यवेदयत्‌ । 

“तत्पश्चात्‌ अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ 

श्रीरामको आपके वियोगसे जो शोक हो रहा था, उसे लक्ष्मण- 
ने वानरराज सुग्रीवको सुनाया | ३५९ ॥ 

स श्रुत्वा वानरेन्द्रस्तु लक््मणनेरितं वचः ॥ ३६॥ 
तदाखीन्निष्प्रभो ऽत्यर्थं ग्रहग्रस्त इवांशुमान्‌ । 

“लक्ष्मणजीकी कह्दी हुई वह बात सुनकर वानरराज 
सुग्रीव उस समय ग्रइग्रस्त सूर्यके समान अत्यन्त कान्तिहदीन 
हो गये ॥ ३६१ ॥ 
ततस्त्वद्गात्रशोभीनि रक्षसा ह्वियमाणया ॥ ३७॥ 
यान्याभरणजालानि पातितानि म्र्दीतले । 
तानि सबीणि रामाय आनीय हरियूथपाः ॥ ३८॥ 
संहृष्टा द्शेयामाखुर्गति तु न विदुस्तव। 

“तद्नन्तर वानर-यूथपतियोंने आपके शरीरपर शोभा 
पानेवाले उन सत्र आभूप्रणोको ले आकर बड़ी प्रसन्नताके 
साथ श्रीरामचन्द्रजीको दिखाया, जिन्हें आपने उस समय 
टृथ्वीपर गिराया था) जब कि राक्षछ आपको दरकर लिये जा 


श्रीमदूबाल्मीकीयराम्हयणे 


रहा था । वानरोंने आभूषण तो दिखाये, किंतु उन्हें आपका | 


पता कुछ भी मालूम नहीं था ॥ ३७-३८% ॥ 
तानि रामाय दत्तानि मयेवोपहतानि च ॥ ३९॥ 
स्वनवन्त्यवकीणीनि तस्मिन्‌ विहदतचेतस्ि । 
तान्यङ्के द्‌शेनीयानि कृत्वा बहुविधं तदा ॥ ४०॥ 
तेन देवप्रकाशेन देवेन परिदेवितम्‌ । 
“आपके द्वारा गिराये जानेपर वे सब आभूषण झन- 
झनकी आवाजके साथ जमीनपर गिरे और बिखर गये थे । 
मैं ही डन सबको बटोरकर ले आया था । उस दिन जब वे 
गहने श्रीरामचन्द्रजीको दिये गये, उस समय वे उन्हें अपनी 
गोदर्म लेकर अचेत-से हो गये थे | उन दर्शनीय आभूषर्णो- 
को छातीसे लगाकर देवतुल्य आभावाले भगवान्‌ श्रीरामने 
बहुत विलाप किया ॥ ३९-४०३ ॥ 
पइ्य्तस्तानि रुद्तस्तास्यतश्च पुनः पुनः ॥ ४१॥ 
ग्रादीपयदू दाइारथेस्तदा शोकहुताशनम्‌ ॥ ४२॥ 
शायितं च चिर तेन दुःखातेन महात्मना । 
मयापि विविधेवीक्यैः छर छादुत्थापित्तः पुनः॥ ४३ ॥ 
“उन आभूप्रणोंको बारंबार देखते, रोते और तिलमिला 
उठते थे। उस समय दशरथनन्दन श्रीरामकी झोकाग्नि 
प्रज्वलित हो उठी । उस दुःखसे आतुर हो वे महात्मा रघुवीर 
बहुत देरतक मूर्छित अवस्थामें पड़े रहे | तब मैंने नाना 
प्रकारके सान्बनापू्ण वचन कहकर बड़ी कठिनाईसे उन्हे 
उठाया ॥ ४१-४२३ ॥ 
तानि दृष्टा महाहीणि द्शोयित्या सुष्टुसुषटुः। 
राघवः सहसोमित्रिः सुग्रीवे संन्यवेशयत्‌ ॥ ४४॥ 
.“लक्ष्मणसहित श्रीरघुनाथजीने उन बहुमूल्य आभूषणोंको 
बारंबार देखा और दिखाया । फिर बे मब सुग्रीवको दे दिये॥ 
स॒ तवादशनादायं राघवः परितप्यते । 
महता ज्वलता नित्यमग्निनेवाग्निपचेतः ॥ ४५॥ 
“आये | आपको न देख पानेके कारण श्रीरघुनाथजीको 
बड़ा दुःख ओर संताप हो रहा है | जेसे ज्वालामुखी पर्बत 
जलती हुई बड़ी भारी आगसे सदा तपता रहता है, उसी 
प्रकार वे आपकी त्रिरहाग्निसे जल रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
त्वस्कृते तमनिद्रा च शोकश्चिन्ता च राघवम्‌। 
तापयन्ति मद्दात्मानमरग्न्यगारमिवाग्नयः ॥ ४६ ॥ 
“आपके लिये महात्मा श्रीरघुनाथजीको अनिद्रा ( निरन्तर 
जागरण ), शोक ओर चिन्ता--ये तीनों उसी प्रकार संताप 


देते हैं, जेसे आहवनीय आदि त्रिविध अग्नियाँ अग्निशाला- 


को तपाती रहती हैं ॥ ४६॥ 

तवादर्शनशोकेन राघवः परिचाल्यते । 

महता भूमिकम्पेन महानिव शिलोध्ययः ॥ ४७ ॥ 
“देवि | आपको न देख पानेका शोक भीरघुनाथज्ञीको 
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उबी प्रकार विचलित कर देता है, जेसे भारी भूकम्पसे महान्‌ 
पर्वत भी दिल ज्ञाता है ॥ ४७ ॥ 
काननानि खुरस्याण नदीप्रस्बणानि च । 
चरन्‌न रतिमाप्नोति त्वामपद्यन्‌ न्रृपात्मज्ञे ॥ ४८ ॥ 
“राजकुमारि | आपको न देखनेके कारण रमणीय 
काननो, नदियों और झरनोके पास विचरनेपर भी श्रीरामक 
सुख नहीं मिळता है | ४८ ॥ 
स त्वां मनुजशादूलः क्षिप्रं प्राप्स्यति राघवः । 
समित्रबान्धवं हत्वा रावणं जनकात्मजे ॥ ४९. ॥ 
“जनकनन्दिनि | पुरुषसिंह भगवान्‌ श्रीराम रावणको 
उसके मित्र और बन्धु-बान्धर्वोसहवित मारकर शीघ्र ही आपसे 
मिलेंगे || ४९ ॥ 
सहितो रामखुग्रीवाबुभावकुरुतां तदा | 
समयं वालिनं दन्तुं तब॒चान्वेषणं प्रति ॥ ५० ॥ 
“उन दिनों श्रीराम ओर सुग्रीव जब 'मित्रभावसे मिले, 
तब दोनोंने एक-दूसरेकी सहायताके लिये प्रतिज्ञा को | 
श्रीरामने वालीको मारनेका और सुग्रीवने आपकी खोज 
करानेका वचन दिया ॥ ५० ॥ 
ततस्ताभ्यां कुमाराभ्यां वीराभ्यां ख हरीश्वरः । 
किष्किन्धां समुपागम्य बाळी युद्धे निपातितः॥ ५१ ॥ 
“इसके बाद उन दोनों बीर राजक्कुमारोंने किष्किन्धामे 
जाकर वानरराज वालीको युद्धम मार गिराया ॥ ५१ ॥ 
ततो निहत्य तरखा रामो वालिनमाइवे। 
सर्वरक्षहरिसङ्कानां सुग्रीवमकरोत्‌ पतिम्‌॥ ५२॥ 
युद्धमें वेगपूर्वक वालीको मारकर श्रीरमने सुग्रीबको 
समस्त भालुओं और वानरोंका राजा बना दिया ॥ ५२ ॥ 
रामसुग्रीवयोरैक्यं देक्येवं समजायत। 
हनूमन्तं च मां विद्धि तयोदूंतसुपागतम्‌ ॥ ५३॥ 
“देवि | श्रीराम और सुग्रीबमें इस प्रकार मित्रता हुई 


है । मैं उन दोनोंका दूत बनकर यहाँ आया हूँ । आप मुझे ' 


हनुमान्‌ समझे ॥ ५३ ॥ 


RR छ्या ~~ = 


आपकी खोज करते हुए मस्त भूमण्डले विचर रहे हैं॥ 
अङ्गदो नाम लण्मीबान्‌ वालिसूनुमंहाबलः। 
प्रस्थितः कपिशाद्लसरिभागबलखंद्तः ॥ ५७ ॥ 
धवालीके शोभाशाली पुत्र महाबली कपिश्रेष्ठ अंगद वानरों- 
की एक तिहाई सेना साथ लेकर आपकी खोजमं निकले थे 
(उन्हीके दलमें में भी था) ॥ ५७॥ 
तेषां नो विप्रणष्टानां विन्ध्ये पर्वतसन्तमे। 
श्रं शोकपरीतानामद्दोरात्रगणा गताः॥ ५८॥ 
“पर्वतश्रेष्ठ विन्ध्यमें आकर खो जानेके कारण हमने वहाँ 
बड़ा क्ट उठाया और वहीं इमारे बहुत दिन बीत गये ॥ 
ते वयं कार्यनेराइयात्‌ कालस्यातिक्रमेण च । 
भयाच कपिराजस्य प्राणां स्त्यक्त सुर्पास्थताः ॥ ५९ ॥ 
“अब हमें कार्य-सिद्धिकी कोई आशा नहीं रइ गयी 
और निश्चित अवधिसे भी अधिक समय बिता देनेके कारण 
वानरराज सुग्रीवका भी भय था, इसलिये इम सब लोग अपने 
प्राण त्याग देनेके लिये उश्चत हो गये ॥ ५९ ॥ 
विचित्य गिरिदुगोणि नदीप्रस्रवणानि च। 
अनासाद्य पदं देव्याः प्राणां स्त्यक्त व्यवस्थिताः) ६० ॥ 
पर्वते दुर्गम स्यानोंमे, नदिबोके तटोपर ओर झरनों- 
के आस-पासकी सारी भूमि छान डाळी तो भी जब हमें देवी 
सीता ( आप) के स्थानका पता न चला? तब इम प्राण 
त्याग देनेको तेयार हो गये ।। ६० ॥ 
ततस्तस्य गिरेरभुभ्ि वयं प्रायमुपास्मदे । 
ष्ट्रा प्रायोपविष्टांश्च सवोन्‌ वानरपुङ्गवान्‌ ॥ ६१ ॥ 
शशं शोकार्णवे मग्नः पर्यदेवयदङ्गदः। 
“मरणान्त उपवालका निश्चय करके इम सब-के-सबर उस 
पर्वतके शिखरपर त्रैठ गये | उस समय समस्त वानर 
शिरोमणियोंको प्राण त्याग देनेके लिये बैठे देख कुमार 
अङ्गद अत्यन्त शोकके समुद्रम डूम गये ओर विलाप 
करने लगे ॥ ६१४ ॥ 
तव नाइां च वैदेहि वालिनश्च तथा वधम्‌ ॥ ६२॥ 


स्वं राज्यं प्राप्य सुग्रीबः स्वानानीय महाकपीन्‌ । ~ˆ प्रायोपवेशमस्माक मरणं च जरायुषः। 


त्वदर्थं प्रेषयामास दिशो दश मद्दाबलान ॥ ५४॥ 
“अपना राज्य पानेके अनन्तर सुग्रीबने अपने आश्रयमे 
रइनेवाले बड़े-बड़े बलबान्‌ बानरोंको बुलाया और उन्हें 
आपकी खोज्ञके लिये दसो दिशाओंमे भेजा || ५४॥ 
आदिष्टा वानरेन्द्रेण सुग्रीवेण महौजसः । 
अद्रिराजप्रतीकाशाः सर्वेतः प्रस्थिता महीम्‌ ॥ ५५॥ 
“वानरराज सुग्रीबकी आज्ञा पाकर गिरिराजके समान 
विशालकाय महाबली वानर प्रथ्वीपर सब ओर चल दिये ॥ 
ततस्ते मार्गमाणा वे सुग्रोववचनातुराः । 
चरन्ति वसुधां रस्सा वयमन्ये च वानराः ॥ ५६॥ 
“सुग्रीबकी आशासे भयभीत हो इम तथा अन्य वानर 


“विदेइनन्दिनि ] आपका पता न छगने? वालीके मारे 
जाने, इमलोगोंके मरणान्त उपवास करने तथा जटायुके 
मरनेकी बातपर विचार करके कुमार अङ्गदको बड़ा दुःख 
हुआ था ॥ ६२३॥ 
तेषां नः खामिसंदेशान्निराशानां मुमूषेताम्‌ ॥ ६३॥ 
कार्येहेतोरिहायातः शक्कुनि्वीयंबान महान । 
गृध्रराजस्य सोद्यः सम्पातिनोम गृधराट ॥ ६४॥ 

“सवाम्रीके आज्ञापालनसे निराश होकर इम मरना ही 


चाहते थे कि दैववश हमारा कार्ये सिद्ध करनेके लिये शश्रराज्ञ _ 


जटायुके बड़े भाई सम्पाति जो स्वयं भी गीघोके, राजा और 
महान्‌ बलवान्‌ पक्षी हैं, वहाँ आ पहुँचे ६३-६४ ॥ 
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श्रुत्वा स्रातवधं कोपादिदं वचनमब्रवीत्‌ । 
यवीयान्‌ केन मे भ्राता हतः क्त निपातितः॥ ६५॥ 
एतदाख्यातुसिच्छामि भवद्धिवानरोक्तमाः। 

“हमारे मुहसे अपने भाईके वधकी चर्चा सुनकर वे 
कुपित हो उठे और बोले-- प्वानरशिरोमणियो | बताओ); 
मेरे छोटे भाई जटायुका वध किसने किया है! वह कहाँ 
मारा गया है? यह सब वृत्तान्त मैं तुमलोर्गोसे सुनना चाहता 
हूँ? ॥ ६५३ ॥ 
अङ्गदोऽकथयत्‌ तस्य जनस्थाने महद्वघम्‌ ॥ ६६ ॥ 
रक्षसा भीमरूपेण त्वामुद्दिश्य यथाथतः। 

“तव अंगदने जनस्थानमें आपकी रक्षाके उद्देश्यसे जूझते 
समय जटायुका उस भयानक रूपधारी राक्षसके द्वारा जो 
महान्‌ वध किया गया था, वह सब्र प्रसंग ज्यों-का-त्यों कह 
सुनाया ॥ ६६३ ॥ | 
जरायोस्तु वघं श्रुत्वा दुःखितः सो एरुणात्मजः ॥ ६७ ॥ 
त्वामाह ख वरारोहे वसन्तीं रावणालये। 

“जरायुके बघका ब्रत्तान्त सुनकर अरुणपुत्र सम्पातिको 
बड़ा दुःख हुआ । वरारोहे | उन्हाने ही हमे बताया कि 
आप रावणके घरमे निवास कर रही हैं || ६७९ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सम्पातेः प्रीतिवर्धनम्‌ ॥६८॥ 
अङ्गद्प्रसुखाः सब ततः प्रस्थापिता बयम्‌ । 
विन्ध्या ढुत्याय सम्प्राप्ताः सागरस्यान्तसुत्तमम्‌॥ ६९॥ 
त्वद्दशेने कृतोत्साह। हृष्टाः पुष्टाः छुबङ्गमाः। 
अङ्गद्प्रसुखाः सवं वेलोपान्तमुपागताः ॥ ७०॥ 

“सम्पातिका वह बचन वानरोके लिये बड़ा इृवर्धक 
था । उसे सुनकर उन्हींके भेजनेसे अङ्गद आदि हम सभी 
वानर आपके दर्शनको आशासे उत्साहित हो विन्ध्यपवंतसे 
उठकर समुद्रके उत्तम तटपर आये | इस प्रकार अङ्गद आदि 
सभी ह्ृष्ट-पुष्ट वानर समुद्रके किनारे आ पहुँचे | ६८-७० ॥ 
चिन्तां जग्मुः पुनर्भीमां त्वदशनसमुत्सुकाः 
अथाह हरिसेन्यस्य सागर दृश्य सीदतः ॥ ७१॥ 
व्यवधूय भयं तीवं योजनानां शातं प्लुतः 

“आपके दशनके लिये उत्सुक होनेपर भी सामने अपार 


समुद्रको देखकर सब वानर फिर भयानक चिन्तार्मे पड़ गये | 


समुद्रको देखकर वानर-सेना कष्टम पड़ गयी है; यह जानकर 
मैं उन सबके तीव्र भयको दूर करता हुआ सो योजन समुद्र- 
को लॉघकर यहाँ आ गया ॥ ७१३ ॥ 
लड्ढा चापि मया रात्रो प्रविष्टा राक्षलाकुला ॥ ७२॥ 
रावणश्च मया दृष्टस्त्वं च शोकनिपीडिता। 
“राक्षसोसे भरी हुई लङ्कामे मैंने रातमें ही प्रवेश किया 
है । यहाँ आकर रावणको देखा है और शोकसे पीड़ित हुई 
आपका भी दर्शन किया है ॥ ७२३ ॥ 


'फतत्‌ ते सर्वेमाख्यातं यथादृत्तमनिन्दिते ॥ ७३॥ 


श्रीमद्वाल्मीक्कीयरामायणे 
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अभिभाषस्व मां देवि दूतो दाशरथेरहम्‌ । 

“सतीशिरोमणे | यह सारा वृत्तान्त मैं ने ठीक-टीक आपके 
सामने रक्खा है | देवि | मैं दशरथनन्दन श्रीरामका दूत हूँ? 
अतः आप मुझसे बात कीजिये ॥ ७३३ || 
तन्मां रामकृतोद्योगं त्वन्निमित्तमिहागतम्‌ ॥ ७४॥ 
सुश्रीवसचिवं देवि बुद्धयस्व पवनात्मजम्‌ । 

“मेने भीरामचन्द्रजीके कार्यकी सिद्विके लिये ही यह 
सारा उद्योग किया है और आपके दर्शनके निमित्त में यहाँ 
आया टँ । देवि | आप मुझे सुग्रीवका मन्त्री तथा वायुदेवता- 
का पुत्र इनुमान्‌ समझें | ७४) ॥ 
कुशली तच काकुत्स्थः सरवंशस्त्रश्षां वरः ॥ ७५॥ 
शुरोराराधने युक्तो लक्ष्मणः शुभलक्षणः । 
तस्य वीर्यवतो देवि भर्तुस्तव द्विते रतः ॥ ७६॥ 

“देवि | आपके पतिदेव समस्त श्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ 
ककुत्स्थकुलभूषण श्रीरामचन्द्रजी सकुशल हैँ तथा बड़े भाई- 
की सेवामे संलग्न रहनेवाले शुभलक्षण लक्ष्मण भी प्रसन्न 
हैं। वे आपके उन पराक्रमी पतिदेवके हित-साधनमे ही 
तत्पर रहते हैं || ७५-७६ ॥ 
अहमेकस्तु सम्प्राप्तः सुश्रीबवचनादिह । 
मयेयम्रसहायेन चरता कामरूपिणा ॥ ७७॥ 
दक्षिणा द्गनुक्रान्ता त्वन्मागेदिचयेषिणा । 

“में मुग्रीकी आज्ञासे अकेला ही यहाँ आया हूँ । 
इच्छानुसार रूप घारण करनेकी शक्ति रखता हूँ । आपका 
पता लगानेकी इच्छासे मैंने बिना किसी सहायकके अकेले ही 
घूम-फिरकर इस दक्षिण दिशाका अनुसंघान' किया 
है॥ ७७३ ॥ 
दिष्ट्याहं दहरिसन्यानां त्वन्नाशमनुशोचताम्‌॥ ७८ ॥ 
अपनेष्यामि संतापं तवाधिगमझासनात्‌। 

“आपके विनाशकी सम्भावन।से जो निरन्तर शोकमें डूबे 
रहते हैं, उन वानरसैनिकोंको यह बताकर कि आप मिल 
गयीं, में उनका संताप दूर करूंगा यह मेरे लिये बड़े 
हष्की बात होगी ॥ ७८३ ॥ 
दिश्यथा हि न मम व्यथे खागरस्येह लङ्घनम्‌ ॥ ७९ ॥ 
प्राप्स्याम्यहमिदं देवि त्वदर्शनकत यद्याः। 

“देवि | मेरा समुद्रको लाघकर यहाँतक आना व्यर्थ नहीं 
हुआ । सबसे पहले आपके दर्शनका यह यश मुझे ही मिलेगा । 
यह मेरे लिये सोभाग्यकी बात है ।। ७९३ | 
राघवश्च महावीयः क्षिप्रं त्वामभिपत्स्यते ॥ ८०॥ 
सपुत्रबान्धवं इत्वा रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 

“महापराक्रमी श्रीरामचन्द्रजी राक्षसराज रावणको उसके 
पुत्र और बन्धु-बान्धवोसद्दित मारकर शीघ्र ही आपसे आ 

मिलेंगे || ८०३ ॥ 
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माल्यवान नाम बेदेद्दि गिरीणासुसमो गिरिः ॥ ८१॥ 
ततो गच्छति गोकणे पर्वतं केसरी हृरिः । 
ख च देवषिभिदिष्टः पिता मरम महाकपिः । 
तीर्थे नदीपतेः पुण्ये शास्बसादन मुद्धरन्‌ ॥ ८२॥ 
यस्याहं हरिण? क्षेत्र जातो चातेन मैथिलि । 
हनूमानिति विख्यातो लोके स्वेनेव. कर्मणा ॥ ८३॥ 
“विदेहनन्दिनि ! पर्वतोमे माल्यवान्‌ नामसे प्रसिद्ध एक 
उत्तम पर्वत है | वहाँ केसरी नामक त्रानर निवास करते थे । 
एक दिन वे बहाँसे गोकर्ण पर्घतपर गये। मह्दाकपि केसरी 
मेरे पिता हैं । उन्होंने समुद्रके तटपर विद्यमान उस पवित्र 
गोकण तीर्थमें देवर्षियोंकी आज्ञासे दाम्बसादन नामक देत्य- 
का संहार किया था। मिथिलेशकुमारी ! उन्हीं कपिराज 
केसरीकी स्रोके गर्भेसे वायुदेवताके द्वारा मेरा जन्म हुआ 
हे । में लोकमें अपने ही कमंद्वारा 'इनुमान्‌? नामसे विख्यात 
हूँ ॥ ८१-८३ ॥ 
विश्वासाथ तु वैदेहि भर्तुरुक्ता मया गुणाः । 
अच्चिरात्‌ त्वामितो देवि राघवों नयिता धुवम्‌ ॥ <४॥ 
“विदेइनन्दिनि | आपको विश्वास दिलानेके लिये मैने 
आपके स्वामीके गुणोका वर्णन किया है । देवि | श्रीरघुनाथ- 
जी शीघ्र दी आपको यहाँसे ले चलेगे--यह निश्चित बात 
है? ॥ ८४॥ 
एवं विश्वासिता सीता हेतुभिः शोककशिता । 
उपपन्नेरभिशनेदूत॑ तमघिगच्छति ॥ ८५ ॥ 
इस प्रकार युक्तियुक्त एवं विश्वसनीय कारणों तथा 
पहचानके रूपमे बताये गये श्रीराम और लह्ष्मणके 
शारीरिक बचिहोंद्वारा इनुमानजीने शोकसे दुबल हुई सीता 
को अपना विश्वास दिलाया । तब उन्होंने इनुमानूजीको 
श्रीरामक्ा दूत समझा ॥ ८५ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्गामायणे वाल्मीकीये 


सुन्दरकाण्डे पटुजिशः सर्गः ९५५ 


अतुर च गता हषे प्रहघण तु जानकी। 
नेत्राभ्यां वक्रपक्ष्माभ्यां सुमोचानन्दजं जलम्‌ ॥८६॥ 
उस समय जनकनन्दिनी सीताको अनुपम दष प्राप्त 
हुआ । उस मदान्‌ हर्षके कारण वे कुटिल बरौनियोंवाले 
दोनो नेत्रॉंसे आनन्दके आसू बहाने लगी ॥ ८६ ॥ 
चारु तदू वदनं तस्यास्तान्रशुक्लायतेक्षणम्‌ । 
अशोभत विशालाक्ष्या राहुमुक्त इवोडुराड्‌ ॥ ८७॥ 
उस अवसरपर विशाललोचना सीताका मनोहर मुख, 
जो लाल, सफेद ओर बड़े-बड़े नेत्रोंसे युक्त था, राहुके 
ग्रहणसे मुक्त हुए चन्द्रमाके समान शोभा पा रहा था ८७॥ 
हनूमन्तं कपि व्यक्तं मन्यते नान्यथेति सा । 
अथोवाच इनूमांस्ताञ्लुक्तरं प्रियद्शेनाम्‌ ॥ ८८॥ 
अब वे हनुमानको बास्तविक वानर मानने लगी । इसके 
बिपरीत मायामय रूपघारी राक्षस नहीं । तदनन्तर इनुमोन्‌- 
जीने प्रियदशेना सीतासे फिर कहा--।। ८८ ॥ 
पतत्‌ ते खरवमाख्यातं समाश्वसिहि मैथिलि । 
कि करोमि कथं वा ते रोचते भ्रतियाम्यहदम्‌ ॥ ८९ ॥ 
“मिथिलेशकुमारी | इस प्रकार आपने जो कुछ पूछा 
था, वह सब मैंने बता दिया | अब आप धैर्यं घारण करें | 
बताइये, में आपकी केसी और क्या सेवा करूँ | इस समय 
आपकी रूचि क्या है, आज्ञा हो तो अब में लोट जाऊं | 
हतेऽसुरे संयति शम्बसाद्‌न 
कपिप्रवीरेण महर्षिचोद्नात्‌। 
ततोऽस्मि वायुप्रभवो हि मैथिलि 
प्रभावतस्तत्प्रतिमश्च वानरः ॥ ९.० ॥ 
'महषियोंकी प्रेरणासे कपिवर केसरीद्वारा युद्धमे झाम्ब- 
सादन नामक असुरके मारे जानेपर मेने पवनदेवताके द्वारा 
जन्म ग्रहण किया | अतः मेथिलि | मैं उन वायुदेवताके 
समान ही प्रभ।वशाडी वानर हूँ? ॥९० ॥ 


आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चत्निशः सगः ॥ ३५॥ 


: ° ~ ~ पेंती w iy 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आर्षरामःयण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमं पतीस! सगे पूरा हुआ ॥ ३५॥ 


— +o Caras 2०-०८: 


ष्टत्रिर के फ है 
त्रिशः सगः 
हनुमान्‌जीका सीताको मुद्रिका देना, सीताका “श्रीराम कब मेरा उद्धार करेंगे! यह उत्सुक होकर पूछना 
तथा हनुमानजीका श्रीरामके सीताविषयक प्रेमका वणन करके उन्हें सान्त्वना देना 


भूय एवं मद्दातेजा इनूमान्‌ पवनात्मजः । 
अब्रवीत्‌ प्रश्रितं वाक्यं सीताप्रत्ययकारणात्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी पवनकुमार हनुमानजी सीताजीको 
विश्वास दिळानेके लिये पुनः बिनययुक्त बचन बोले--॥ १॥ 
वानरोऽहं महाभागे दूतो रामस्य धीमतः । 
रामनामाङ्कितं चेदं पश्य देव्यङ्कुलीयकम्‌॥ २ ॥ 
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“महाभागे ! मैं परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामका दूत 
वानर हूँ । देवि | यह भीरामनामसे अङ्कित मुद्रिका दै) इसे 
लेकर देखिये ॥ २॥ 
प्रत्ययार्थं तवानीतं तेन दत्तं मह्दात्मना । 
समाश्वसिहि भद्रं ते क्षीणदुःखफला ह्यात ॥ ३ ॥ 

“आपको विश्वास दिलानेके लिये हव में इसे लेता आया 


९५६ 


ee 


हूँ । महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने ख्यं यह अंगूठी मेरे हाथमें 
दी थी । आपका कल्याण हो । अब आप धैर्ये धारण करें । 
आपको जो इुःखरूपी फल मिल रहा था, वह अब 
समाप्त हो चला है? ॥ ३॥ 
गद्दीत्वा प्रेक्षमाणा सा भर्तुः करविभूषितम्‌। 
भर्तारमिच सम्प्राप्तं जानकी सुदिताभवत्‌॥ ४ ॥ 
पतिके हाथको सुशोमित करनेब!'ली उस सुद्रिकाको 
लेकर सीताजी उसे ध्यानसे देखने लगी | उस समय 
जानकीजीको इतनी प्रसन्नता हुई मानो खबं ' उनके 
पतिदेव ही उन्हें मिल गये हों ॥ ४॥ 
चारु तदू वद्नं तस्यास्तान्नशुक्कायतेक्षणम्‌ । 
बभूव ह्षोद्ग्रं च राहुमुक्त इवोडुराउ्‌ ॥ ५ | 
उनका लाल, सफेद और विशाल नेत्रोसे युक्त मनोहर 
मुख हरसे खिल उठा, मानो चन्द्रमा राहुके ग्रहणसे मुक्त 
हो गया हो ॥ ५॥ 
ततः सा हीमती बाला भर्तुः संदेशद्ृ्षिता । 
परिठुश प्रियं कृत्वा प्रशशंल मद्दाकपिम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे लजीली विदेहबाला प्रियतमका संदेश पाकर 
बहुत प्रश्न हुई । उनके मनको बड़ा संतोष हुआ | वे 
महाकपि हनूमानूजीका आदर करके उनकी प्रशांसा करने 
लगीं-॥। ६ ॥ 
विक्रान्तर्त्वं समर्थस्त्वं प्राशस्त्वं वानरोत्तम । 
येनेइ राक्षसपदं त्वयैकेन प्रधषिंतम्‌ ॥ ७ ॥ 
व्वानरओ्रेष्ठ | ठुम बढ़े पराक्रमी) शक्तिशाली और 
बुद्धिमान्‌ हो; वर्योकि तुमने अकेले ही इस राक्षसपुरीको 
पददलित कर दिया है ॥ ७ ॥ 
जञतयोजनविस्तीणः सागरो मकरालयः । 
विक्रमरछाघनीयेन क्रमता गोष्पदीङृतः ॥ ८ ॥ 
“दुम अपने पराक्रमके कारण प्रशांसाके योग्य दो; 
क्योंकि तुमने मगर आदि जन्दुओसे भरे हुए सो योजन 
्रस्तारबाळे महासागरको ङाँत्रते समय उसे गायकी खुरीके 
बराबर समझा टै | इसलिये प्रदांसाके पात्र हो | ८ ॥ 


/नहि सां प्रातं मन्ये वानरं वानरषभ । 


यस्य ते नास्ति संत्रासो रावणादपि सम्ञ्रमः॥ ९ ॥ 
धवानरशिरोमणे | में तुम्हें कोई साधारण वानर नहीं 
मानती हूँ; क्योकि तुम्हारे मनमें रावण -जैसे राक्षससे 
भीन तो भय होता है और न घबराहट ही ॥ ९ ॥ 
अहले च कपिश्रेष्ठ मया समभिभाषितुम्‌। 
यद्यसि प्रेषितस्तेन राम्रेण विदितात्मना ॥ १० ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | यदि तुम्हें आत्मज्ञानी भगवान्‌ श्रीरामने 
भेजा है तो ठुम अवश्य इस योग्य हो किं मैं तुमसे बातचीत 


करूँ ॥ १० ॥ 


प्रेषयिष्यति दर्घोषों रामो नह्यपरीक्षितम्‌। 


श्रीम॑ दूबाल्मीकीयंरांमांयंणे 


पराक्रममविश्षाय मत्सकाशं विशेषतः ॥ ११॥ 
द्धी वीर श्रीरामचन्द्रजी विशेषतः मेरे निकट ऐसे 
किसी पुरुषको नहीं भेजेंगे, जिसके पराक्रमका उन्हें शान न 
हो तथा जिसके शीलस्वभावको उन्होंने परीक्षा न कर 
ली हो ॥ ११॥ 
दिष्ट्या च कुशली रामो घ्मात्मा खत्यक्व॑गरः । 
लक्ष्मणश्च महातेजाः खुमित्रानन्द्व्थेनः ॥ १२॥ 
“सत्यप्रतिज्ञ एवं घर्मात्मा भगवान्‌ श्रीराम सकुशल हैं 
तथा सुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाले मद्दातेजस्वी लक्ष्मण भी 
खस्थ एवं सुखी हैं, यह जानकर मुझे बड़ा हर्षं हुआ दै 
और यह शुभ संबाद मेरे लिये सोभाग्यका सूचक दै ॥१२॥ 
कुशली यदि काकुत्स्थः किं न सागरमेखलाम्‌ । 
महीं दहति कोपन युगान्ताञ्निरिवोत्थितः ॥ १३॥ 
“यदि ककुत्स्थकु छ भूषण श्रीराम सकुशल हैँ तो वे प्रलूय- 
हालमें उठे हुए प्रल्यंकर अग्निके समान कुपित हो समुद्रोंसे 
घिरी हुई सारी ऐश्वीको दग्ध क्यो नहीं कर देते ई१॥१३॥ 
अथवा शक्तिमन्तो तौ खुराणामपि निग्रहे । ५. 
ममैव तु न दुःखानामस्ति मन्ये विपर्ययः ॥ १४॥ 
“अथवा वे दोनों माई देत्रताओंकों भी दण्ड देनेकी 
शक्ति रखते हैं ( तो भी अबतक ओ चुप वेठे हैं, इसमें 
उनका नहीं मेरे ही भाग्यका दोष है ) | में समझती हूँ कि 
अमी मेरे ही दुःखोंका अन्त नहीं आया है॥ १४॥ 
कुञ्चिन्ञ व्यथते रामः कच्चिन्न परितप्यते । 
उत्तराणि च कार्याणि कुरुते पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 
“अच्छा, यह तो बताओ) पुरुषोत्तम श्रीरामचन्द्रजीके 
मनमें कोई ब्यथा तो नहीं है ? वे संतह्त तो नहीं होते ? उन्हें 
आगे जो कुछ करना है, उसे बे करते हैं या नहीं ! ॥१५॥ 
कञ्चिन्न दीनः सम्ञ्रान्तः कायेषु च न मुह्यति । 
कञ्चित्‌ पुरुषकायोणि कुरुते नरपतेः स्रुतः ॥ १६॥ 
“उन्हें किसी प्रकारकी दीनता या घबराइट तो नहीं 
है ! वे काम करते-करते सोहके वशीभूत तो नहीं हो जाते! 
क्या राजकुमार श्रीराम पुरुषोचित कायं ( पुरुषार्थ ) करते 
हें? ॥ १६॥ 
द्विविधं त्रिबिधोपायसुपायमरपि सेवतें। 
विजिगीषुः खुहत्‌ कञ्चिम्मित्रेणु च परंतपः ॥ १७॥ 
“क्या शत्रुओंको संताप देनेवाले श्रीराम मित्रोके प्रति 
मित्रभाव रखकर साम ओर दान रूप दो उपायोंका ही 
अवलम्त्रन करते हैं! तथा शत्रुओके प्रति उन्हं जीतनेकी 
इच्छा रखकर दान, भेद ओर दण्ड--इन तीन प्रकारके 
उपायोंका ही आश्रय लेते हैं १ ॥१७ ॥ 
कञ्चिन्मित्राणि लभते5मित्रेश्वाप्यभिगस्यते । 
कञ्चित्‌ कल्याणमित्रश्च मित्रेश्चापि पुरस्हृतः ॥ १८ ॥ 
(क्या श्रीराम स्यं प्रयत्नपूर्वक मित्रोंका संग्रह करते 
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हैं? कया उनके शत्रु भी शरणागत होकर अपनी रक्षाके 
लिये उनके पास आते हैं ! कया उन्होंने मित्रोंका उपकार 
करके उन्हें अपने लिये कल्याणकारी बना लिया है ! क्या वे 
कभी अपने भित्ते भी उपकृत या पुरर्क्ृत होते हैं ! ॥१८॥ 
कञ्चिदाशास्ति देवानां प्रसाद्‌ पार्धिवात्मज्ञः। 
कञ्चित्‌ पुरुषकार च देवं च प्रतिपद्यते ॥ १९ ॥ 
“क्या राजकुपार श्रीयम कभी देवताओका भी कृपा- 
प्रसाद चाहते ईं--उनकी कृपाके लिये प्रार्थना करते हैं ! 
क्या वे पुरुषार्थ ओर देव दोनोंका आश्रय लेते हैं ! ॥१९॥ 
कच्चिन्न विगतस्नेहो विवासान्मयि राघषः। 
कश्चिन्मां व्यसनाद्स्साः्सोक्षयिष्यति राघवः ॥ २० ॥ 
'दुर्भाग्यत्रदा मैं उनसे दूर हो गयी हूँ । इत कारण 
श्रीरघुना थजी मुझपर स्नेहहीन तो नहीं हो गये हैं! क्या 
वें मुझे कभी इस संकटसे छुड़ायंगे | २० ॥ 
खुखानाझुचितो निव्यमखुखानाममूचितः। 
टुःखमुत्तरमासाद्य कञ्चिद्‌ रामो न सीदति ॥ २१-॥ 
“वे सदा सुख भोगनेके ही योग्य हैं, दुःख भोगनेके 
योग्य कदापि नहीं हैं; परंतु इन दिनों दुःख-पर-दुःख 
उठानेके कारण श्रीराम अधिक खिन्न ओर शिथिल तो नहीं 
हो गये हैं ! || २१ ॥ 
कौसल्यायास्तथा कचित्‌ खुमित्रायास्तथेब च । 
अभ्नीक्षणं श्रूयते कञ्चित्‌ कुशलं भरतस्य च ॥ २२॥ 
“क्या उन्हें माता कोसळल्या, सुमित्रा तथा भरतका 
कुशल-समाचार बराबर मिळता रहता है ? ॥ २२ ॥ 
मन्निमित्तेन मानाहः कञ्चिच्छोकेन राघवः | 
कञ्चिन्ञान्यमना रामः कञ्चिन्मां तारयिष्यति ॥ २३ ॥ 
“क्या सम्माननीय श्रीरघुनाथजी मेरे लिये होनेवाले 
शोकसे अधिक संतप्त हैं! वे मेरी ओरसे अन्यमनस्क 
तो नहीं हो गये हैं १ कया श्रीराम मुझे इस संकटसे 
उबारेंगे १ ॥ २३ ॥ 
कञ्चिद्क्षौहिणं भीमां भरतो भ्रातवत्सलः। 
ध्वजिनी मन्त्रिभिगुप्तां प्रेषयिष्यति मत्कृते ॥ २४॥ 
(क्या भाईपर अनुराग रखनेवाले भरतजी मेरे उद्धारके 
लिये मन्त्रियोद्वारा सुरक्षित भयंकर अक्षौहिणी सेना 
भेजंगे!॥ २४॥ 
वानराधिपतिः श्रीमान्‌ सुग्रीवः क्चिदेष्यत । 
मत्कृते दृण्भिरवीरेत्वंती दुन्तनखायुधेः ॥ २५॥ 
“क्या श्रीमान्‌ वानरराज सुग्रीब दोत और नखौसे 
प्रहार करनेवाले वीर वानरोंको साथ ले मुझे छुड़ानेके लिये 
यहाँतक आनेका कष्ट करेगे !॥ २५॥ ७0 
कञ्चिच्च लक्ष्म्रणः शारः सुमित्रानन्द्वधनः | 
अद्भविच्छरजालेन राक्षसान्‌ विधमिष्यति ॥ २६॥ 
'क्या सुमित्राका आनन्द बढ़ानेजाले शूरबोर लक्ष्मण) जो 
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अनेक अस्नोके शाता हैं, अपने बाणोंकी वर्षसि राक्षसोका 
संहार करेंगे ! ॥ २६ ॥ 
रौद्रेण कञ्चिद्स्रेण रामेण नितं रणे। 
द्रकष्याम्य्पेन कालेन रावणं सखुहज्ञनम्‌ ॥ २७॥ 
“क्या में रावणको उ0के बन्धु-बान्घर्वोसहित थोड़े ही 
दिनोंमे ्रीरघुनाथजीके द्वारा युद्धम भयंकर अञ्-शस्रोसे . 
मारा गया देखूंगी ! ॥ २७॥ 
कच्चिन्न तद्धेमसमानवण 
तस्याननं पद्मसमानगन्धि । 
मया विना शुष्यति शोकदीनं 
जल क्षये पद्मप्रिवातपेन ॥ २८ ॥ 
ज्ञेने पानी सूख जानेपर धूपसे कमल सूख जाता दै) 
उसी प्रकार मेरे बिना शोकसें दुखी हुआ श्रीरामका वह 
सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ ओर कमलके सहश सुगन्धित 
घुख सूख तो नहीं गया है !॥ २८ ॥ 
घमोपदेशात्‌ त्यजतः स्वराज्यं 
मां चाप्यरण्यं नयतः पदातेः । 
नासीद्‌ यथा यस्य न भीन शोकः 
कञ्चित्‌ स धरये हृदये करोति ॥ २९ ॥ 
“पर्मपाळन के उद्देश्यसे अपने राज्यका त्याग करते और 
मुझे पैदल ही बनमें लाते समय जिन्हें तनिक भी भय और 
शोक नहीं हुआ, वे श्रीरघुनाथजी इध संकटके समय हुदयमें 
ये तो घारण करते हैं न १ ॥ २९ ॥ 
न चास्य माता न पिता न चान्यः i 2 
स्नेहाद्‌ विशिष्टोऽस्ति मया समो वा। 
तावद्धत्यहं दूत जिजीविषेयं 
यावत्‌ प्रबृत्ति शणुयां प्रियस्य ॥ ३०॥ 2 
“दूत | उनके माता-पिता तथा अन्य कोई सम्बन्धी भी 
ऐसे नहीं हैं, जिन्हें उनका स्नेह मुझसे अधिक अथवा मेरे 
बराबर भी मिला हो । मैं तो तभीतक जीवित रहना चाहती 
हूँ, जब्र॒तक यहाँ आनेके सम्बन्घमे अपने प्रियतमकी प्रबृत्ति 
सुन रही हूँ? ॥ ३० ॥ 
इतीय देवी वचनं महार्थ 
तं वानरेन्द्रं मधुरार्थसुक्त्वा । 
ओतुं पुनस्तस्य वचोऽभिरामं 
रामार्थयुक्त विरराम रामा ॥ ३१॥ 
देवी सीता वानरश्रेष्ठ हनुमानके प्रति इस प्रकार महान्‌ 
अर्थसे युक्त मधुर बचन कहकर श्रोरामचन्द्रजीसे सम्बन्ध 
रखनेवाली उनकी मनोहर बाणी पुनः सुननेके लिये चुप 
हो गयीं ॥ ३१ ॥ 
सीताया वचनं श्रुत्वा मारुतिर्भीमविक्रमः। 
शिरस्यञ्जलिमाधाय वाकयसुक्तरमत्रवीत्‌ ॥ ३२॥ 
सीताजीका बचन सुनकर भयंकर पराक्रमी पवनकुमार 
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हनुमान्‌ मस्तकपर अञ्जलि बाँघे उन्हे इस प्रकार उत्तर 
देने लगे-॥। ३२ ॥ 
न त्वामिहस्थां जानीते रामः कमललोचनः । 
तेन त्वां नानयत्याशु शचीमिव पुरंदरः ॥ ३३॥ 
देवि | कमलनयन भगवान्‌ श्रीरसको यह पता ही नहीं 
है कि आप लङ्ळामें रह रही हैं | इसीळिये जैसे इन्द्र दानवोंके 
यहसि शचीको उठा ले गये; उस प्रकार वे शीघ्र यहाँसे 
आपको नहीं ले जा रहे हैं || ३३ ॥ 
श्रुत्वैव च वचो मह्यं क्षिप्रमेष्यति राघवः । 
चमूं प्रकर्षन्‌ महतीं हय॒क्षगणसंयुताम्‌ ॥ ३४॥ 
“जब में यहाँसे लोटकर जाऊँगा, तब मेरी बात सुनते 
ही श्रीरघुनाथजी वानर ओर भालकी विशाल सेना लेकर 
तुरंत वहाँसे चल देंगे ॥ ३४॥ 
विष्टम्भयित्वा वाणौघेरक्षोभ्यं वरुणालयम्‌ । 
करिष्यति पुरीं ऊङ्कां काकुत्स्थः शान्तराक्षलाम्‌॥ २५ ॥ 
“ककुत्स्थकुलभूषण श्रीराम अपने बाण-पमूहों द्वारा 
अक्षोभ्य महासागरको भी स्तब्ध करके उसपर सेतु बॉध- 
कर लङ्कापुरीमें पहुँच जायेंगे ओर उसे राक्षसोसे सूनी 
कर देंगे ॥ ३५ ॥ 
तत्र यद्यन्तरा स्रत्युयंदि देवा महाखुराः। 
स्थास्यन्ति पथि रामस्य स तानपि वधिष्यति ॥ ३६॥ 
“उस समव श्रीरामके मार्गमे यदि मृत्यु, देवता अथवा 
'बड़े-वड़े असुर भी विघ्न बनकर खड़े होंगे तो वे उन 
सबका भी संहार कर डालेंगे ॥ ३६ ॥ 
तवाद्‌शेनजेनायं शोकेन परिपूरितः। 
न शर्म लभते रामः सिंहार्दित इव द्विपः ॥ ३७॥ 
“आर्य | आपको न देखनेके कारण उत्पन्न हुए शोकसे 
उनका हृदय भरा रहता दै; अतः श्रीराम सिंहसे पीड़ित हुए 
हाथीकी भाँति क्षणभरको .भी चेन नहीं पाते हैं॥ ३७॥ 
मन्द्रेण च ते देवि शपे मूलफलेन च । 
मलयेन च विन्ध्येन मेरुणा ददुरेण च ॥ ३८॥ 
यथा खुनयनं बर्गु बिम्बोष्ठं चारुकुण्डलम्‌ | 
सुखं द्रक्ष्यसि रामस्य पूण चन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
“देवि | मन्दर आदि पर्व॑त हमारे वासस्थान हैं ओर 
फल-मूल भोजन | अतः में मन्दराचल मलय, विन्ध्य, मेरु 
तथा दढुंर पवंतकी ओर अपनी जीविकाके साधन फलमूलकी 
सौगंघ खाकर कहता हूँ कि आप शीघ्र हदी श्रीरामका नवोदित 
पूर्ण चन्द्रमाके समान वह मनोहर सुख देखेंगी, जो सुन्दर 
नेत्र) बिम्बफलके समान लाल छाल ओठ और सुन्दर 
` कुण्डर्ळोसे अलंकृत एवं चित्ताकर्षक दै ॥ २८-३९ ॥ 
क्षिप्रं द्रक्ष्यसि वैदेहि रामं प्रस्रवणे गिरौ। 
'शातक्रतुमिवासीनं नागपृष्ठस्य मूर्धनि ॥ ४० ॥ 
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“बिदेइनन्दिनि | ऐरावतकी पीठपर बैठे हुए देवराज 
इन्द्रके समान प्रसवण गिरिके शिखरपर विराजमान श्रीरामका 
आप शीघ्र दर्शन करेंगी ॥ ४० ॥ 

न मांसं राघवो भुङ्क्ते न चेच मधु सेवते। \/ 
वन्यं सुविहितं नित्यं भक्तमश्नाति पञ्चमम्‌ ॥ ४१॥ 

“कोई भी रघुवंशी न तो मांस खाता है और न मधुका 
ही सेवन करता है; फिर भगवान्‌ श्रीराम इन वस्तुओंका 
सेवन कयां करते ? वे सदा चार समय उपवास करके पाँचवें 
समय शासत्रविहित जंगली फल-मूल और नीवार आदि भोजन 
करते हैं ॥ ४१ ॥ 
नेव दंशान्‌ न मशकान्‌ न कीटाम्‌ न सरीसपान। 
राघवो ऽपनयेद्‌ गात्रात्‌ त्वद्गतेनान्तरात्मना ॥ ४२॥ 

“श्रीरघुनाथजीका चित्त सदा आपमें छगा रहता है, 
अतः उन्हें अपने शरीरपर चढ़े हुए डॉस, मच्छर, कीड़ों ओर 
सर्पोंको इटानेकी भी सुघि नहीं रहती ॥ ४२ | 
नित्यं ध्यानपरो रामो नित्यं शोकपरायणः । 
नान्यञ्चिन्तयते किचित्‌ स तु कामवशां गतः ॥ ४३॥ 

“श्रीराम आपके प्रेमके वशीभूत हदो सदा आपका ह्वी: 
ध्यान करते ओर निरन्तर आपके ही विरह-शोकमें ड्रबे रहते 
हैं | आपको छोड़कर दूसरी कोई बात वे सोचते ही नहीं हैं ॥ 
अनिद्रः खततं रामः सुप्तोऽपि च नरोत्तमः। 
सीतेति मधुरां वाणीं व्याहरन्‌ प्रतिबुध्यते ॥ ४४॥ 

“नरश्रेष्ठ | श्रीरामको सदा आपकी चिन्ताके कारण कभी 
नींद नहीं आती है | यदि कभी आँख लगी भी तो “सीता- 


` सीता? इस मधुर वाणीका उच्चारण करते हुए वे जल्दी ही 


जाग उठते हैं ॥ ४४ ॥ 
दृष्ठा फलं वा पुष्पं वा यत्चान्यत्‌ ख्ीमनोहरम्‌ । 
बहुशो हा प्रियेत्येवं श्वसंस्त्वामभिभाषते ॥ ४५॥ 
“किसी फल, फूल अथवा ख्रियोके मनको लुभानेवाली 
दूसरी वस्तुको भी जब वे देखते हैं, तब लंबी सॉस लेकर 
बारंबार (ह प्रिये ! हा प्रिये !! कहते हुए आपको पुकारने 
लगते हैं | ४५ ॥ 
ख देवि नित्यं परितप्यमान- 
स्त्वामेव सीतेत्यभिभाषमाणः । 
` श्ृतत्रतो राजसुतो मद्दात्मा 
तवैव लाभाय कृतप्रयल्लः ॥ ४६॥ 
(देवि | राजकुमार महात्मा श्रीराम आपके लिये सदा 
दुखी रहते हैं, सीता-सीता कहकर आपकी ही रट लगाते 
हैं तथा उत्तम ब्रतका पालन करते हुए आपकी ही प्राप्तिके 
प्रयत्नमें लगे हुए हैं? || ४६ ॥ 
सा रामसंकीर्तनवीतशोका 
रामस्य शोकेन समानशोका । 
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सुन्द्रकाग्डे सप्तत्रिशाः खगः 


CMM | - _ ` ` 
शरणम्मुखेनास्बुद्रोषचन्द्रा 


निशेव बेंदेहसुता बभूव ॥ ४७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी चर्चासे सीताका अपना शोक तो दूर 


हो गया; किंतु श्रीरामके शोककरी बात सुनकर वे पुन 
वाल्मीकीये 


इत्याष श्रीमद्रामायणे 


५९, 


उन्हीके समान शोकमें निमग्न हो गयीं । उस समय विदेइ- 


नन्दिनी सीता दारद्‌-ऋठु आनेपर मेधाँकी घटा ओर चन्द्रमा-- 
दोनांसे युक्त ( अन्धकार और प्रकाश्चपूर्ण ) रात्रिके समान दघं 
और शोकसे युक्त प्रतीत होती थीं ४७ ॥ 


आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे षट्त्रिंशः सर्गः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रोवाल्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाम्यके सुन्दरकाण्डमें ठत्तीसो रगे पुरा हुआ ॥ ३६ ॥ 


— SI 


सप्तत्रिंशः सगः 
सीताका हनुमानूजीसे श्रीरामको शीघ्र बुलानेका आग्रह, हनुमानूजीका सीतासे अपने 
साथ चलनेका अनुरोध तथा सीताका अखीकार करना 


सा सीता वचनं श्रुत्वा पूणेचन्द्रनिभानना । 
हनूमन्तस्लुवाचेदं धर्मार्थसहितं वचः॥ १ ॥ 
इनुमानूजीका पूर्वोक्त वचन सुनकर पूणचन्द्रमाके समान 
मनोहर मुखवाली सीताने उनसे धर्म ओर अर्थे युक्त बात 
कह्दी--|| १ ॥ 
असतं विषसस्पृक्त त्वया वानर भाषितम्‌। 
यञ्च नान्यमना रामो यञ्च शोकपरायणः ॥ २ ॥ 
“वानर | तुमने जो कहा कि श्रीरथुनाथजीका चित्त 
दूरी ओर नहीं जाता और बे शोकमे ड्रबे रहते हैं, तुम्हारा 
यह कथन मुझे विषमिश्रित अमृतके समान लगा है ॥ २॥ 
ऐश्वय वा खुविस्तीणे व्यसने वा सुदारुणे । 
रज्ज्वेव पुरुषं बद्‌ध्वा कृतान्तः परिकर्षति ॥ ३ ॥ 
“कोई बड़े भारी ऐश्वर्यरम स्थित हो अथवा अत्यन्त 
भयकर विपत्तिमै पड़ा हो, काल मनुष्यको इस तरह खींच 
लेता है, मानो उसे रस्सीमें बाँध रक्खा हो ॥ ३ ॥ 
विचिनूनमसंहार्यः प्राणिनां एुवगोत्तम। 
सोमित्रिमां च रामं च व्यसनेःपइ्य मोहितान्‌ ॥ ४ ॥ 
“वानरशिरोमणे | देवके विघानको रोकना प्राणियोंके 
वशकी बात नहीं है । उदाइरणके लिये सुमित्राक्ुमार 
लक्ष्मणको, मुझको और श्रीरामको भी देख लो | इमळेग 
किस तरह वियोग-दुःखसे मोहित हो रहे हैं ॥ ४ ॥ 
शोकस्यास्य कथ पारं राघवो ऽधिगमिष्यति । 
पुवमानः परिक्रान्तो हतनौः सागरे यथा ॥ ५ ॥ 
“समुद्रमे नौकाके न्ट हो जानेपर अपने हार्थोसे तेरने- 
वाले पराक्रमी पुरुषकी भाति श्रीरघुनाथजी केसे इस शोक- 
सागरसे पार होंगे ? ॥ ५ ॥ 
राक्षसानां वघं कृत्वा सूदयित्वा च रावणम्‌ । 
लङ्कासुन्मथितां कृत्वा कदा दरक्ष्यति मां पतिः ॥ ६ ॥ 
<राक्षसोका वघ, रावणका सहार ओर लङ्कापुरीका 
विध्व॑ंस करके मेरे पतिदेव मुझे कब देखेंगे ! ॥ ६ ॥ 
स्र वाच्यः संत्वरस्वेति यावदेव न पूर्यते । 
अयं संवत्सरः कालस्तावद्धि मम जीवितम्‌ ॥ ७ ॥ 
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“तुम उनसे जाकर कहना, वे शीघता करें । यह वर्ष जब- 
तक पूरा नहीं हो जाता, तभीतक मेरा जीवन शेष है ॥ ७॥ , 
वतेते दशमो मासो द्वौ तु शेषौ छवङ्गम। | 
रावणेन नृशंसेन समयो यः कतो मम॥ ८ ॥ 
“वानर ! यह दसवाँ महीना चल रहा है । अब वर्ष पूरा 
होनेमें दो ही मास शेष हैं । निर्दयी रावणने मेरे जीवनके लिये 
जो अवघि निश्चित की है, उसमें इतना ही समय बाकी रह 
गया है ॥ ८ ॥ 
विभीषणेन च आात्रा मम निर्यातनं प्रति। |. 
अनुनीतः प्रयत्नेन न च तत्‌ कुरुते मतिम्‌ ॥ ९ ॥ 
“रावणे माई विभीषणने मुझे लौटा देनेके लिये उससे 
यस्नपूर्वृक बड़ी अनुनय-विनय की थी, किंतु वह उनकी 
बात नहीं मानता है | ९ ॥ 
मम प्रतिप्रदानं हि रावणस्य न रोचते। 
रावणं मार्गते संख्ये मृत्युः कालवशंगतम्‌ ॥ १० ॥ 
'सेरा लोटाया जाना रावणको अच्छा नहीं लगता; 
क्योकि वह कालके अधीन दो रहा है और युद्धमें मौत उसे 
ढूँढ़ रही है ॥ १० ॥ 
ज्येष्ठा कन्या कला नाम विभीषणसुता कपे । 
तया ममेतदाख्यातं मात्रा प्रहितया स्वयम्‌ ॥ ११ ॥ 
“कपे | विभीषणकी ज्ये पुत्रीका नाम कला है । उसकी 
माताने स्वयं उसे मेरे पास भेजा था । उसीने ये सारी बातें 
मुझसे कही हैं || ११॥ 
अविन्ध्यो नाम मेघावी विद्वान्‌ राक्षसपुङ्वः 
ध्रुतिमाऽछीळवान्‌ वृद्धो रावणस्य सुसस्मतः ॥ १२॥ | 
“अविन्ध्य नामका एंक श्रेष्ठ राक्षस है; जो बड़ा ही 
बुद्धिमान्‌, विद्वान्‌, धीर) सुशील, वृद्ध तथा रावणा सम्मानः 
पात्र हें ॥ १२॥ 
रामात्‌ क्षयमनुप्रा्तं रक्षसां प्रत्यचोदयत्‌ | 
नच तस्य स दुष्टात्मा श्टरणोति वचनं हितम्‌॥ १३॥ 
“उसने रावणको यह बताकर कि श्रीरामके हाथसे 


ाक्षसौके विनाशका अवसर आ पहुँचा दै, मुझे लौरा देनेके | 


९६० श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
अझीझ 


——— 


लिये प्रेरित किया था, किंतु वह दुष्टात्मा उसके हितकारी 
बचनोंको भी नहीं सुनता है ॥ १३॥ 
आशंसेयं हरिश्रेष्ठ क्षिप्रं मां प्राप्स्यते पतिः । 
अन्तरात्मा हि मे शुद्धस्तस्मिश्च बहवो गुणाः ॥ १४ ॥ 
(कपिश्रेष्ठ | मुझे तो यह आशा हो रही है कि मेरे पति- 
देव मुझसे शीघ्र ही आ मिलेंगे; क्योंकि मेरी अन्तरात्मा छुद्ध 
है और श्रीरघुनाथजीमै बहुत-से गुण हैं ॥ १४ ॥ 
उत्साहः पौरुष॑सत्त्वमानृशंस्यं कृतश्ञता । 
विक्रमश्च प्रभावश्च सन्ति वानर राघवे ॥ १५॥ 
“वानर ] श्रीरामचन्द्रजीमें उत्साह, पुरुषार्थश बळ) 
दयाळ॒ता, कृतज्ञता, पराक्रम ओर प्रभाव आदि सभी गुण 
विद्यमान हैं ॥ १५ ॥ 
चतुदश सहस्राणि राक्षसानां जघान यः। 
जनस्थाने चिना भ्रात्रा शत्रु: कस्तस्य नोद्विजेत्‌॥ १६॥ 
“जिन्होंने जनस्थानमें अपने भाईकी सहायता लिये बिना 
ही चौदद हजार राक्षसोंका संद्र कर डाला, उनसे कोन शत्रु 
भयभीत न होगा !१॥ १६ ॥ 
नस शक्यस्तुलयितुं ब्यसनेः पुरुषर्षभः । 
अहं तम्यानुभावशा शक्रस्येव पुलोमजा ॥ १७ ॥ 
धश्रीरामचन्द्रजी पुरुषोम श्रेष्ठ हैं | वे संकटोसे तोले या 
बिचलित क्रिये जायें; यह सबंधा असम्भव है। जेसे पुलोम- 
कन्या शची इन्द्रके प्रभावको जानती हैं, उसी तरह मैं भी- 
रघुनायजीकी शक्ति-सामथ्यंको अच्छी तरह जानती हूँ ॥१७॥ 
शरजालांशुमाइछूरः कपे रामद्वाकरः । 
शत्रुरक्षोमयं तोयमुपशोषं नयिष्यति ॥ १८॥ 
'कपिवर | शूरवीर भगवान्‌ श्रीराम सूर्यके समान हैं । 
उनके बाणसमूह दी उनकी किरणें हैं | वे उनके द्वारा शत्रुभूत 
राक्षसरूपी जळको शीघ्र ही सोख लेंगे! || १८ ॥ 
इति संजस्पमानां तां रामार्थे शोककशिताम्‌ । 
अश्रुसम्पूणेवदनासुवाच हनुमान्‌ क्रपिः॥ १९ ॥ 
इतना कहते-झहते सीताके मुखपर ऑँसुओक्री घारा 
बह चली । वे श्रीरामचन्द्रजीके लिये शोकसे पीड़ित हो रही 
थीं | उस समय कविवर इनुमान्‌औने उनसे कहा--॥१९ ॥ 
शरुत्वैव च वचो मह्यं क्षिप्रमेष्यति राघवः। 
चमूं प्रकर्षन्‌ महती हय क्षगणसंकुछाम्‌ ॥ २०॥ 
“देवि | आप धैर्यं घारण करें | मेरा वचन सुनते ही 
श्रीरचुनाथजी वानर ओर भालओंकी बिशाल सेना लेकर 
शीघ्र यहाँके लिये प्रस्थान कर देंगे ॥ २०॥ 
अथवा मोचयिष्यामि त्वामग्रेव सराक्षसात्‌। ४८ 
अस्माद्‌ दुःखादुपारोह मम पृष्ठमनिन्दिते ॥ २१॥ 
“अथवा मैं अभी आपको इस राक्षसजनित दुःखसे 
छुटकारा दिला दूँगा । सती-साध्वी देवि | आप मेरी पीठपर 
बैठ जाइये ॥ २१॥ 


बां तु एष्ठगतां इत्वा संतरिष्यामि खागरम्‌ । 
शक्तिरस्ति हि मे वोढं लङ्कामपि खराबणाम्‌॥२२॥ 
“आपको पीठपर बैठाकर में समुद्रको लॉघ जाऊँगा । 
मुझमें रावणसहित सारी लङ्काको भी ढो ले जानेकी शक्ति 
है॥ २२॥ 
अहु प्रस्रबणस्थाय राघबायाद्य मेथिलि। 
प्रापयिष्यामि शक्राय हष्यं हुतमिवानलः ॥ २३ ॥ 
“मिथिलेश्कुमारी | रघुनाथजी प्रस्वणगिरिपर रहते हैं | 
में आज ही आपको उनके पास पहुँचा दूँगा । ठीक उसी 
तरह, जैसे अग्निदेव हवन किये गये हृविष्यको इन्द्रकी सेवामें 
ले जाते हैं॥ २३॥ 
द्रष््यस्यचैव वेदेहि राघवं सदलक्ष्मणम्‌ । 
व्यबसायसमाथुक्तं विष्णुं देत्यवधे यथा ॥ २४॥ 
“बिदेहनन्दिनि | दैत्योंके वधके लिये उत्छाह रखनेवाले 
भगवान्‌ बिष्णुकी भाँति राक्षशोंके संह्वारके लिये सचेष्ट हुए 
श्रीराम और लक्ष्मणका आप आज ही दर्शन करेंगी ॥ २४॥ 
त्बद्दशनङृतोत्साहमाश्रमस्थं महाबलम्‌ । 
पुरंद्रमिवाखसीनं नगराजस्य मूर्धनि ॥ २५॥ 
“आपके दर्शनका उत्साह मनमे लिये महाबली श्रीराम 
पर्वत-शिखरपर अपने आश्रममे उसी प्रकार बैठे हैं, जैसे 
देवराज इन्द्र गजराज ऐराबतकी पीठपर विराजमान होते 
हैं॥ २५॥ 
पृष्ठमारोह मे देबि मा विकाङ्कस्क शोभने । ४८ 
योगम्रन्बिच्छ राम्रेण शशाङ्लेनेव रोहिणी ॥ २६॥ 
“देवि | आप मेरी पीठपर बैठिये । शोभने | मेरे कथन- 
की उपेक्षा न कीजिये । चन्द्रमासे मिलनेवाली रोह्विणीकी 
भाँति आप श्रीरामचन्द्रीके साथ मिलनेका निश्चय क्रीजिये. ॥ 
कथयन्तीव शरिना संगमिष्यस्ि रोहिणी। 
मत्पृष्ठाधिरोह त्बं तराकाशं महार्णवम्‌ ॥ २७॥ 
“मुझे भगवान्‌ श्रीरामसे मिलना है, इतना कहते ही 


आप चन्द्रमासे रोहिणीकी भाँति श्रीरघुनाथजीसे मिल जायगी। 


आप मेरी पीठपर आरूढ़ होइये ओर आकाशमागसे ही 

महासागरको पार कीजिये | २७ ॥ 

नहि मे सम्प्रयातस्य त्वामितो नयतोऽङ्गने । 

अनुगन्तुं गति शक्ताः सवे लङ्कानिबासिनः ॥ २८ ॥ 
कल्याणि | में आपको लेकर जब यहाँसे च्ळूँगा, उस 

समय समूचे लङ्का-निवासी मिलकर भी मेरा पीछा नहीं कर 

सकते ॥ २८ ॥ 

यथेबाहमिह प्राप्त स्तथैवहमसंशयम्‌। 

यास्यामि पद्य वेदेहि त्वासुद्यम्य विहायसम्‌॥ २९. ॥ 
“विदेइनन्दिनि | जिस प्रकार मैं यहाँ आया हूँ, उसी 


तरह आपको लेकर आकाशमार्गसे चला जाऊँगा, इसमें संदेह | 


नहीँ है| आप मेरा पराक्रम देखिये? ॥ २९ ॥ 
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सुन्द्रकाण्डे सप्तत्रिशः सर्गः 


मैथिली तु हरिश्रेष्ठाचछूत्वा वचनमद्भतम्‌ । 


हर्षेविस्सितसर्वाङ्गी इनूमन्तमथाब्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 
वानरश्रेष्ठ इनुमान्‌के मुखसे यह अद्भुत वचन सुनकर 
मिथिळेशकुमारी सीताके सारे शरीरमें हर्ष ओर विस्मयके 
कारण रोमाञ्च दो आया । उन्होंने इनुमानजीसे कहा--॥३०॥ 
हनूमन्‌ दूरमध्वानं कथं मां नेतुमिच्छसि । 
तदेष खलु ठे मन्ये कपित्वं इर्यूथप ॥ ३१॥ 
“वानरयूथपति हनुमान्‌ | तुम इतने दूरके मार्गपर मुझे 
केसे ले चलना चाहते हो ? तुम्हारे इस दुःसाइसको मैं 
वानरोचित चपलता ही समझती हूँ ॥३१ ॥ 
कथं चालपशरीरस्त्वं मामितो नेतुमिच्छसि । 
सकाशं मानवेन्द्रस्य भतुमें एवगषंभ ॥ ३२॥ 
“बानरशिरोमणे | तुम्हारा शरीर तो बहुत छोटा है। 
फिर तुम मुझे मेरे स्वामी महाराज श्रीरामके पास ले जानेकी 
इच्छा केसे करते हो !? ॥ ३२ ॥ 
सीतायास्तु वचः श्रुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
चिन्तयामास लक्ष्मीवान्‌ नवं परिभवं कृतम्‌ ॥ ३३॥ 
सीताजीकी यह बात सुनकर शोभाशाली पवनकुमार 
हनुमानने इसे अपने लिये नया तिरस्कार ही माना ॥ ३३ ॥ 
न मे जानाति सच्वं वा प्रभावं वासितेक्षणा। 
वेदेही यद्‌ रूपं मम कामतः ॥ ३४॥ 
तस्मात्‌ पश्यतु वदेही यद्‌ 
चे सोचने लगे--“कजरारे नेत्रोवाली बिदेहनन्दिनी सीता 
मेरे बल ओर प्रभावको नहीं जानतीं । इसलिये आज मेरे 
उस रूपको, जिसे में इच्छानुसार धारण कर लेता हूँ, ये 
देख ले? ॥ ३४ ॥ 
इति संचिन्त्य हनुमांस्तदा छएवगसत्तमः। 
दशयामास सीतायाः खरूपमरिमदेनः ॥ ३५॥ 
ऐसा विचार करके शत्रुमदन वानरशिरोमणि इनुमानने 
उस समय सीताको अपना स्वरूप दिखाया ॥ ३५ ॥ 
ख तस्मात्‌ पादपाद्‌ घीमानाप्लुत्य पुवगर्षभः । 
ततो वर्धितुमारेमे सीताप्रत्ययकारणात्‌ ॥ ३६॥ 
वे बुद्धिमान्‌ कपिवर उस बृक्षसे नीचे कूद पड़े ओर 
सीताजीको विश्वास दिलानेके लिये बढ़ने लगे ॥ ३६ ॥ 
म्रेरमन्द्रखंकाशो बभौ दीप्तानलप्रभः । 
अप्रतो व्यवतस्थे च सीताया वानरर्षभः ॥ ३७॥ 
बात-की-बातमे उनका शरीर मेरुपवेतके समान ऊँचा 
हो गया । वे प्रबलित अग्निके समान तेजस्वी प्रतीत होने 
लगे | इस तरह विशाल रूप घारण करके वे वानरश्रेष्ठ 
हनुमान्‌ सीताजीके सामने खड़े हो गये ॥ २७ ॥ 
हरिः पवेतसंकाशस्तात्रवक्त्रो महाबलः । 
वञ्रदष्नखो भीमो बेदेद्दीमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ३८॥ 
तत्पश्चात्‌ पव॑तके समान विशालकाय) तामेके समान लाळ 
मुख तथा बज्के समान दाद और नखवाळे भयानक महाबली 


। वा० रा० ५. ७. १ै३-- 
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वानरवीर हनुमान्‌ विदेइनन्दिनीसे इस प्रकार बोखे--। ३८। 
सपर्वतवनोद्देशा साट्टप्राकारतोरणाम्‌। 
ळङ्कामिमां सनाथां वा नयितुं शक्तिरस्ति मे ॥ ३९ ॥ 
“देवि | मुझमें पर्वत, वन, अट्टालिका, चहारदिबारी 
और नगरद्वारसहित इस लङ्कापुरीको रावणके साथ ही उठा 


>> ले जानेकी शक्ति है ॥ ३९ ॥ 


तद्वस्थाप्यतां बुद्धिरलं देवि बिकाह्नया। 
विशोकं कुरु वेदेहि राघवं सहलक्ष्मणम्‌ ॥ ४०॥ 
“अतः आप मेरे साथ चलनेका निश्चय कर लीजिये | 
आपकी आशङ्का ब्यर्थ है । देवि | बिदेइनन्दिनि | आप मेरे 
साथ चलकर लक्ष्मणसहित शश्रीरघुनाथजीका शोक दूर 
कीजिये? ॥ ४० ॥ 
तं दष्राचलसंकारसुवाच जनकात्मजा । 
पद्मपत्रविशालाक्षी मारुतस्यौरसं सुतम्‌ ॥ ४१॥ 
वायुके औरस पुत्र इनुमानजीको पर्वतके समान विशाल 
शरीर घारण किये देख प्रफुरल कमलदलके समान बड़े-बड़े 
नेत्रोबाली जनककिझोरीने उनसे कह्दा-_। ४१ ॥ 
तव सत्वं बलं चेव विजानामि महाकपे । 
वायोरिव गतिश्चापि तेजश्चाग्नेरिवाद्धतम्‌ ॥ ४२॥ 
“महाकपे | मैं तुम्हारी शक्ति ओर पराक्रमको जानती 
हूँ । वायुके समान तुम्हारी गति ओर भग्निके समान 
तुम्हारा अदूभुत तेज है ॥ ४२ ॥ 
प्राृतोऽन्यः कथं चेमां भूमिमागन्तुमहँति । 
उद्धेरप्रमेयस्य पारं वानरयूथप ॥ ४३ ॥ 
“बानरयूथपते | दूसरा कोई साधारण बानर अपार 
महासागरके पारकी इस भूमिमें केसे आ संकता है १ ॥४३॥ 
जानामि गमने शक्तिं नयने चापि ते मम । 
अबइ्यं सम्प्रधायोशु कायंसिद्धिरिवात्मनः ॥ ४४॥ 
“मैं जानती हूँ, तुम समुद्र पार करने ओर मुझे ले जाने- 
में भी समर्थ होश तथापि तुम्हारी तरह मुझे भी अपनी कार्य- 
सिद्वधिके विषयमें अवस्य भलीभाँति विचार कर लेना 
चाहिये ॥ ४४ ॥ 
अयुक्तं तु कपिश्रेष्ठ मया गन्तुं त्वया सहृ । 
बायुवेगसबेगस्य वेगो मां मोहयेत्‌ तब ॥ ४५॥ 
“कपिभ्रेष्ठ | तुम्हारे साय मेरा जाना किसी भी दृष्टिसे 
उचित नहीं हैः क्योंकि तुम्हारा वेग वायुके वेगके समान तीव्र 
है । जाते समय यह वेग मुझे मूछित कर सकता है ॥ ४५ ॥ 
अहमाकाशमासक्ता उपयुपरि सागरम्‌। 
प्रपतेयं दवि ते पृष्ठाद्‌ भूयो वेगेन गच्छतः ॥ ४६॥ 
“मैं समुद्रके ऊपर-ऊपर आकाशमें पहुँच जानेपर अधिक 
बेगसे चलते हुए तुम्हारे पृष्ठभागसे नीचे गिर सकती हूँ॥ 
पतिता सागरे चाहं तिमिनक्रझषाकुले। | 
भवेयमाशु विवशा याद्सामश्मु्तमम्‌॥ ४७॥ 
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“इस तरह समुद्रम, जो तिमि नामक बड़े-बड़े मत्स्यो, 
नाका ओर मछलियोंसे भरा हुआ है, गिरकर विवश हो मैं 
शीघ्र ही जल-जन्तुओंका उत्तम आहार बन जाऊँगी। ४७ ॥ 


न च शक्ष्ये त्वया सार्धे गन्तुं शात्रुविनारान । 
कळत्रवति संदेइस्त्वयि स्यादप्यसंशयम्‌ ॥ ४८॥ 
“इसलिये शत्रुनाशन बीर | में ठुम्हारे साथ नहीं चल 
सकूँगी | एक स्त्रीको साथ लेकर जब तुम जाने लगोगे, उस 
समय राक्षसोंको तुमपर संदेह होगा, इसमें संशय नहीं है ॥ 
हियमाणां तु मां दृष्ठा राक्षखा भीमविक्रमाः । 
अचुगच्छेयुरादिष्टा रावणेन दुरात्मना ॥ ४९ ॥ 
“बुझे हरकर ले जायी “जाती देख दुरात्मा रावणकी 
आजासे भयंकर पराक्रमी राक्षस तुम्हारा पीछा करेंगे ॥४९॥ 
तैस्त्वं परिवृतः श्रेः शूलसुद्दरपाणिप्रिः। 
भवेस्त्वं संशयं प्राप्तो मया वीर कलत्रवान्‌ ॥ ५० ॥ 
“वीर | उस समय मुझ-जेंतती रक्षणीया अबलाके साथ 
होनेके कारण तुम हाथोंमें झूल और मुद्र धारण करनेवाले 
उन शोर्यश्चाली राक्षसोंसे धिरकर प्राणसंशयकी अवस्थामें 
पहुँच जाओगे ॥ ५० ॥ 
सायुधा वहवो व्योम्नि राक्षसास्त्वं निरायुधः । 
कथं शक्ष्यसि संयातुं मां चेव परिरक्षितुम्‌ ॥ ५१॥ 
“आकाशमें अञ्न-ासतरधारी बहुत-से राक्षस तुमपर 
आक्रमण करेंगे ओर तुम्हारे हाथमें कोई भी अस्र न होगा । 
उस दशामें तुम उन सबके साथ युद्ध और मेरी रक्षा दोनों 
कार्य केसे कर सकोगे ! | ५१ ॥ 
युध्यमानस्य रक्षोभिस्ततस्तेः कूरकर्मभिः । 
प्रपतेयं हि ते .पृष्ठाद्‌ भयाती कपिसत्तम ॥ ५२॥ 
“कपिश्रेष्ठ | उन क्रूरकर्मा राक्षसोके साथ जब तुम युद्ध 
करने लगोगे, उस समय में भयसे पीड़ित होकर तुम्हारी 
पीठसे अवश्य ही गिर जाऊंगी ॥ ५२ ॥ 
अथ रक्षांसि भीमानि महान्ति वळवन्ति च। 
कथंचित्‌ साम्पराये त्वां जयेयुः कपिसत्तम ॥ ५३॥ 
अथवा युध्यमानस्य पतेयं विमुखस्य ते। 
पतितां च गृहीत्वा मां नयेयुः पापराक्षखाः ॥ ५४ ॥ 
“कपिश्रेष्ठ ! यदि कहीं वे महान्‌ वलवान्‌ भयानक 
राक्षस किसी तरह तुम्हें युद्धम जीत लें अथवा युद्ध करसे 
समय मेरी रक्षाक्री ओर तुम्हारा ध्यान न रहनेसे यदि 
में गिर गयी तो वे पापी राक्ष मुझ गिरी हुई अबलाको फिर 
पकड़ ले जायंगे ॥ ५३-५४ | 
मां वा हरेयुस्त्वद्धस्ताद्‌ विशसेयुरथापि वा । . 
अनवस्थौ हि इञ्येते युद्धे जयपराजयौ ॥ ५५॥ 
. “अथवा यह भी सम्भव है कि वे निशाचर मुझे तुम्हारे 
हाथसे छीन ले जाये या मेरा वध ही कर डालें; क्योंकि युद्ध- 


~ में विजय ओर पराजयको अनिश्चित ही देखा जाता दै॥५५॥ 


अहं वापि विपदयेयं रक्षोभिरभितर्जिता । 
्बत्प्रयत्लो दरिश्रेष्ठ भवेश्षिष्फल पव तु ॥ ५६॥ 
“अथवा वानरशिरोमणे | यदि राक्षसौकी अधिक डॉट 
पड़नेपर मेरे प्राण निकल गये तो फिर तुम्हारा यह सारा 
प्रयत्न निष्फल ही हो जायगा ॥ ५६ ॥ 
कामं त्वमपि पर्याप्तो निहन्तुं सर्वराक्षलान्‌। |,” 
राघवस्य यशो ही येत्‌ त्वया शस्तैस्तु राक्षसैः ॥५७॥ 
“यद्यपि तुम भी सम्पूर्ण राक्षसोंका संहार करनेमें समर्थ 
हो तथापि तुम्हारे द्वारा राक्षसोका वघ हो जानेपर भीरघुनाथ- 
जीके सुयशमे बाधा आयेगी ( लोग यही कहेंगे कि भीराम 
स्वयं कुछ भी न कर सके ) || ५७ ॥ $ 
अथवाऽऽदाय रक्षांख न्यसेयुः संवृते हि माम्‌। 
य॒त्र ते नाभिजानीयुर्ईरयो नापि राघवः ॥ ५८॥ 
“अथवा यह भी सम्भव है कि राक्षसलोग मुझे ले जाकर 
किसी ऐसे गुप्त स्थानमें रख दें; जहाँ न तो वानरोको मेरा 
पता लगे और न श्रीरघुनाथजीको ही ॥ ५८ ॥ 
आरस्भस्तु मदर्थाऽयं ततस्तव निरथकः । 
त्वया हि सह रामस्य महानागमने शुणः ॥ ५९॥ 
“य॒दि ऐसा हुआ तो मेरे लिये किया गया तुम्हारा यह 
सारा उद्योग व्यर्थं हो जायगा | यदि तुम्हारे साथ श्रीराम- 
चन्द्रजी यहाँ पघारें तो उनके आनेसे बहुत बड़ा लाभ होगा| 
मयि जीवितमायत्त  राघवस्यामितोजसः । 
स्रातृणां च महाबाद्दो तव राजकुलस्य च ॥ ६०॥ 
“महाबाहो | अमित पराक्रमी श्रीरघुनाथजीका, उनके 
भाइयोंका, तुम्हारा तथा वानरराज सुग्रीवके कुलका जीवन 
मुझपर ही निर्भर है ॥ ६० ॥ 
तौ निराशो मदर्थ च शोकसंतापकरितो । 
सह सर्वक्षेहरिभिस्त्यकष्यतः प्राणसंग्रहम्‌॥ ६१॥ 
“शोक और संतापसे पीड़ित हुए वे दोनों भाई जब मेरी 
प्रा्िकी ओरसे निराश हो जायेंगे; तब सम्पूर्ण रीछों और 
वानरोंके साथ अपने प्राणोंका परित्य।ग कर देंगे ॥ ६१ ॥ 
भर्तुभेक्ति पुरस्कृत्य रामादन्यस्य वानर। | 
नाहँ स्प्रष्टुं खतो गात्रमिच्छेयं वानरोत्तम ॥ ६२॥ 
“वानरश्रेष्ठ | ( तुम्हारे साथ न चल सकनेका एक 
प्रधान कारण और भी है--) वानरवीर | पतिभक्तिकी 
ओर दृष्टि रखकर मैं भगवान्‌ श्रीरामके सिवा दूसरे किसी 
पुरुषके शरीरका स्वेच्छासे स्पर्श करना नहीं चाहती ॥६२॥ 
यद्हं गाश्नसंस्पश रावणस्य गता बलात्‌। 
अनीशा कि करिष्यामि विनाथा दिवशा सती॥ ६३॥ 
“रावणके शरीरसे जो मेरा स्पर्श हो गया है; वह तो 
उसके बळात्कारके कारण हुआ है | उस समय मैं असमर्थ, 
अनाथ और बेबस थी, क्या करती ॥ ६३ ॥ 
यदि राम्रो द्शग्रीवमिहद हत्वा सराक्षसम्‌। 
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मामितो शृह्य गच्छेत तत्‌ तस्य खरां भवेत्‌ ॥६४॥ 
“यदि श्रीरघुनाथजी यहाँ राक्षसोंसहित दशमुख रावण- 
का बश करके मुझे यहाँसे ले चलें तो वह उनके योग्य 
कार्य होगा ॥ ६४ || 
श्रुमाश्च दष्टा हि मया पराक्रमा 
महात्मनस्तस्य रणावमद्नः । 
न देवगन्धर्व्ुजङ्कराक्षसा 
भवन्ति रामेण समा हि संयुगे ॥ ६५॥ 
“मैने युद्धमे शत्रुओंका मर्दन करनेवाले महात्मा श्रीराम- 
के पराक्रम अनेक बार देखे और सुने हैं | देवता, गन्धर्व, 
नाग और राक्षस सब मिलकर भी संग्राममे उनकी समानता 
नहीं कर सकते ॥ ६५ ॥ 
समीक्ष्य तं संयति चित्रकासुंकं 
महावलं वासवतुल्यविक्रमम्‌ । 
सळक्ष्मणं को विषहेत राघवं 


हुताशनं दीप्तमिवानिलेरितम्‌ ॥ ६६ ॥ 


“युद्ध स्यलमे विचित्र धनुष धारण करनेवाले इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी महांबली श्रीरघुनाथजी लक्ष्मणके साथ रह वायुका 
सहारा पाकर प्रज्वलित हुए अग्नि्ी भाँति उद्दीप्त हो उठते 


हैं। उ् समय उन्हें देखकर उनका वेग कौन सह 
सकता है १॥ ६६ ॥ 
सलक्ष्मण राघवमाजिमदेन 
दिशागजं मत्तमिच व्यवस्थितम्‌ । 
सहेत को वानरमुख्य संयुगे 
युगान्तसुर्यप्रलिमं शाराचिषम्‌ ॥ ६७॥ 
धवानरशिरोमण | समराङ्गणमे अपने बाणरूपी तेजसे 
प्रलयकाळीन सूर्यके समान प्रकाशित होनेवाले और मतवाले 
दिग्गजकी भाँति खड़े हुए रणमर्दन श्रीराम और लक्ष्मणका 
सामना कोन कर सकता है १ ॥ ६७ ॥ 
स मे कपिश्रेष्ठ सलक्ष्मणं प्रियं 
सयूथपं क्षिप्रमिद्दोपपाद्य । 
चिराय रामं प्रति शोककशितां 


कुरुष्व मां वानरवीर हर्षिताम्‌॥ ६८ [Fe 


"इसलिये कपिश्रेष्ठ | वानरवीर ! तुम प्रयत्न करके 
यूथपति सुग्रीव ओर लक्ष्मणसहित मेरे प्रियतम श्रीरामचन्द्रजी- 
को शीघ्र यहाँ बुढा ले आओ । में श्रीरामके लिये चिरकालसे 
शोकाकुल हो रही हूँ। तुम उनके झुभागमनसे मुझे हर्ष 
प्रदान करो? ॥ ६८ ॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे सप्तत्रिंशः सरगंः ॥ ३७ ॥ 
र क >> ~ ७ w 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमे संतीसव सगे पुरा हुआ ॥ ३७॥ 


= 
अशात्रशः संगः 
सीताजीका हनुमान्‌जीको पहचानके रूपें चित्रकूट पवंतपर घटित हुए एक कोएके प्रसंगको सुनाना, 
भगवान्‌ श्रीरामको शीघ्र बुला लानेके लिये अनुरोध करना ओर चूडामणि देना 


ततः स कपिशादूलूस्तेन वाक्येन तोषितः । 
सीतामुवाच तच्छुत्वा वाक्यं वाक्यविशारद्‌ः॥ १ ॥ 
सीताके इस वचनसे कपिश्रेष्ठ हनुमानजीको बड़ी 
प्रसन्नता हुई । वे बातचीतमें कुशळ थे। उन्होंने पूवोक्त 
बातें सुनकर सीतासे कहदा--॥ १ ॥ 
युक्तरूपं त्वया. देवि भाषितं शुभदशंने । 
सदृदां ख्रीखभावस्य साध्वीनां विनयस्य च ॥ २ ॥ 
(देवि | आपका कहना बिल्कुल ठीक ओर युक्तिसंगत 
है । शुभदर्शने | आपकी यह बात नारी-खभावके तया 
पतित्रताओंकी विनयशीलताके अनुरूप है ॥ २॥ 
खीत्वाप्न त्वं समर्थासि सागरं व्यतिवतितुम्‌। 
मामधिष्ठाय दिस्तीण शतयोजनमायतम्‌ ॥ ३ ॥ 
“इसमें संदेह नहीँ कि आप अबला होनेके कारण मेरी 
पीठपर बैठकर सौ योजन विस्तृत समुद्रके पार जानेमें समर्थ 
नहीं हैं ॥ ३ ॥ 
द्वितीयं कारणं यश्च ब्रवीषि विनयान्विते । 
राम्ादून्यस्य नाह्दीमि संसर्गमिति जानकि ॥ ४ ॥ 


एतत्‌ ते देवि सदर पत्न्यास्तस्य महात्मनः । 
का हन्या त्वामृते देवि बूयाद्‌ वचनमीहशम्‌॥५॥ 
“जनकनन्दिनि ! आपने जो दूधरा कारण बताते हुए 
कहा है कि मेरे लिये श्रीरामचन्द्रजीके सिवा दूसरे किसी 
पुरुषका स्वेच्छापूर्वंक स्पर्श करना उचित नहीं है, यह आपके 
ही योग्य है | देवि ! महात्मा श्रीरामकी धर्मपत्नीके मुखसे 
ऐसी बात निकल सकती है । आपको छोड़कर दूसरी कोन ज्र 
ऐसा वचन कह सकती है ॥ ४-५ ॥ 
श्रोष्यते चेव काकुत्स्थः सवे निरवशेषतः । 
चेष्टितं यत्‌ त्वया देवि भाषितं च ममाग्रतः ॥ ६॥ 
“देवि ! मेरे सामने आपने जो-जो पविन्न चेष्टाएँ कीं 
और. नैसी-जेसी उत्तम बातें कही हैं) वे. सब पूर्णरूपसे 
श्रीरामचन्द्रजी मुझसे सुनेंगे || ६ ॥ 
कारणेबेहु भिद्‌वि रामप्रियचिकीषंया । 
स्नेदप्रस्कन्ममनसा _ मयेतत्‌ समुदीरितम्‌॥ ७ ॥ 
“देवि ! मैंने जो आपको अपने साथ ले जानेका आग्रह 


किया» उसके बहुतसे कारण हैं । एक तो में भीरामचन्द्रजीका | 
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कौआ आकर मुझपर चोच मारने ळगा । मैंने ढेला उठा- 


शीघ्र ही प्रिय करना चाहता था । अतः स्नेहपूर्ण दयसे ही 


मैंने ऐसी बात कही है ॥ ७॥ 
लङ्काया दुष्प्रवेशात्वाद्‌ ठुस्तरत्वान्महोद्धेः। 
सामथ्योदात्मनश्चैव मयैतत्‌ समुदीरितम्‌ ॥ ८ ॥ 
“दूसरा कारण यह है कि लङ्कामें प्रवेश करना सबके 
लिये अत्यन्त कठिन है | तीसरा कारण है, महासागरको 
पार करनेकी कठिनाई | इन सब कारणोंसे तथा अपनेमें 
आपको ले जानेकी शक्ति होनेसे मैंने ऐसा प्रस्ताव किया था॥ 
इच्छामि त्वां समानेतुमधेव रघुनन्दिना।). 
गुरुस्नेदेन भक्तया च नान्यथा तदुदाइतम्‌॥ ९ ॥ 
“मैं आज ही आपको श्रीरघुनाथचीसे मिळा देना 
चाहता था । अतः अपने परमाराष्य शुरु श्रीरामके प्रति 
स्नेह और आपके प्रति भक्तिके कारण हदी मैंने ऐसी बात कही 
थी किसी और उद्देश्यसे नहीं || ९ ॥ 
यदि नोत्सहसे यातुं मया सार्धमनिन्दिते । 
अभिश्ञानं प्रयच्छ त्वं जानीयाद्‌ राघवो हि यत्‌ ॥१०॥ 
“किंतु सती-साध्वी देवि | यदि आपके भनमें मेरे साथ 
चलनेका उत्साह नहीं है तो आप अपनी कोई पहचान ही 
दे दीजिये, जिससे भीरामचन्द्रजी यह जान लें कि मैंने 
आपका दर्शन किया दै? ॥ १० ॥ 
पवसुक्ता हनुमता सीता सुरखुतोपमा। 
उवाच वचनं मन्दं वाष्पप्रश्रथिताक्षरम्‌ ॥ ११॥ 
हनुमान्‌जीके ऐसा कहनेपर देवकन्याके समान तेजस्विनी 
सीता अश्रुगदूगदवाणीमे घीरे-घीरे इस प्रकार बोलीं--॥ ११॥ 
इद्‌ ्रेष्ठमभिश्ञानं नूयास्त्वं तु मस प्रियम्‌ । 


: शैलस्य चित्रकूटस्य पादे पूर्वोत्तरे पदे ॥ १२॥ 


N 


तापसाश्रमवासिन्याः प्राज्यमूलफलोद्‌के । 
तस्मिन्‌ सिद्धाश्रिते देशे मन्दाकिन्यविदूरतः ॥ १३॥ 
तस्योपचनखण्डेषु नानापुष्पसुगन्धिषु । 


विहृत्य सलिले छङ्किन्नो ममाड्ले समुपाविशः ॥ १४ ॥ 
“वानरश्रेष्ठ | तुम मेरे प्रियतमसे यह उत्तम पहचान 

बताना--“नाथ | चित्रकूट पवंतके उत्तर-पूर्ववाले भागपर, जो 

मन्दाकिनी नदीके समीप है तथा जहाँ फल-मूल और जलकी 

अधिकता है; उस सिद्धसेवित प्रदेशमे तापसाअमके भीतर 

जब मैं निवास करती थी, उन्हीं दिनों नाना प्रकारके फूलों- 

की सुगन्धसे वासित उस आश्रमके उपवनोंमें जलविहार 

करके आप. भीगे हुए आये ओर मेरी गोदमें बैठ 

गये ॥ १२-१४ ॥ Re 

ततो मांससमायुक्तो वायसः पर्यतुण्डयत्‌ । 

तमहं ठोष्टमुद्यम्य वारयामि स्म वायम्‌ ॥ १५॥ 

दारयन्‌ ख च मां काकस्तत्रैव परिलीयते । 

न चाप्युपारमन्मांखाद्‌ भक्षार्थी बलिभोजनः॥ १६॥ 
“तदनन्तर ( किसी दूसरे समय ) एक मांसलोछुप 


कर उसे हृटानेकी चेष्टा की, परंतु मुझे बार-बार चच मार- 
कर वह कौआ वहीं कहीं छिप जाता था । उस बलिभोजी 
कौएको खानेकी इच्छ( थी, इसलिये वह मेरा मांस नोचनेसे 
निवृत्त नहीं होता था ॥ १५-१६ ॥ 
उत्कर्षन्त्यां च रशानां कुद्धायां मयि पक्षिणे । 
स्ंसमाने च वसने ततो दृष्टा त्वया छाहम्‌ ॥ १७ ॥ 
“मैं उस पश्चीपर बहुत कुपित थी । अतः अपने लहगे- 
को दृढतापूर्वक कसनेके लिये कटिसूत्र ( नारे ) को खींचने 
ळगी | उस समय मेरा वस्न कुछ नीचे खिसक गया ओर 
उसी अवस्थामै आपने मुझे देख लिया ॥ १७॥ 
त्वया विहसिता चाहं कुद्धा संलञ्िता तदा । 
भक्ष्यणृद्धेन काकेन दारिता स्वाझ्ुपागता ॥ १८॥ 
“देखकर आपने मेरी हँसी उड़ायी-। इससे में पहले तो 
कुपित हुई और फिर लजित हो गयी । इतनेद्दीमें उस 
भक्ष्य-लोलप कोएने फिर चोंच मारकर मुझे क्षत-विक्षत कर 
दिया और उसी अवस्थार्मे मैं आपके पास आयी ॥ १८ ॥ 
ततः ्रान्ताइसुत्सङ्गमासीनस्य तवाविशम्‌। 
क्ुष्यन्तीव प्रहृष्टेन त्वयाहं परिसान्त्विता ॥ १९ ॥ 
“आप वहाँ बैठे हुए थे । % रस कोएकी हरकतसे 
तंग आ गयी थी । अतः थककर आपकी गोदे आ बेठी । 
उस संमय मैं कुपित-सी हो रही थी और आपने प्रसन्न 
होकर मुझे सान्त्वना दी ॥ १९ ॥ 
बाष्पपूणसुखी मन्दं चक्षुषी परिमार्जती । 
लक्षिताहं त्वया नाथ वायसेन प्रकोपिता ॥ २० ॥ 
“नाथ ! कोएने मुझे कुपित कर दिया था । मेरे मुख- 
पर आँसुओऑकी धारा बह रही थी और मैं घीरे-घीरे आँखें 
पोंछ रही थी। आपने मेरी उस अवस्थाको लक्ष्य किया? ॥ 
परिश्रमाच्च सुप्ता हे राघवाङ्केऽस्म्यहं चिरम्‌ । 
पयोयेण प्रसुप्तश्च ममाङ्के भरताग्रजः ॥ २१॥ 
“हनुमान्‌ ! मैं थक जानेके कारण उस दिन बहुत 
देरतक भरीरघुनाथजीकी गोदमें सोयी रही। फिर उनकी 
बारी आयी और वे भरतके बड़े भाई मेरी गोदमें सिर 
रखकर सो रहे ॥ २१ ॥ 
स तत्र पुनरेवाथ वायसः समुपागमत्‌। 
ततः सुप्तप्रबुद्धां मां राघवाङ्कात्‌ समुत्थिताम्‌ । 
वायसः सहसागम्य विददार स्तनान्तरे ॥ २२॥ 
“इसी समय वह कोआ फिर वहाँ आया । मैं सोकर 
नगनेके बाद श्रीरघुनाथजीकी गोदसे उठकर बैठी ही थी कि 
उस कोएने सहसा झपटकर मेरी छाती में चोच मार दी ॥२२॥ 
पुनः पुनरथोत्पत्य विद्दारः स मां भ्रशम्‌ । 
ततः समुत्थितो रामो मुक्तः शोणितबिन्दुभिः॥ २३ ॥ 


“उसने बारंबार उड़कर मुझे अत्यन्त घायल कर दिया । 
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मेरे शरीरसे रक्तकी बूँदे झरने लगीं, इससे श्रीरामचन्द्रजीकी 
नींद खुल गयी ओर वे जागकर उठ बैठे ॥ २३ ॥ 
ख मा दृष्टा महाबाइवितुन्नां स्तनयोस्तदा। 
आशीविष इच क्रुद्धः श्वसन्‌ वाक्यमभाषत ॥ २७ ॥ 
“मेरी छातीमें घाव हुआ देख मइाब्राहु श्रीराम उस 
समय कुपित हो उठे ओर फुफकारते हुए विषधर सर्पके 
समान जोर-जोरसे साँस लेते हुए बोले-॥ २४ ॥ 
केन ते नागनासोरु विक्षतं वे स्तनान्तरम्‌। 
कः क्रीडति सरोषेण पञ्चवकत्रेण भोगिना ॥ २५ ॥ 
“हाथीकी सूँड़के समान जॉँघोवाली सुन्दरी | किसने 
तुम्हारी छातीको क्षत-विक्षत किया है ! कौन रोषसे भरे हुए 
पाँच मुखवाले सपके साथ खेल रहा है ?? ॥ २५॥ 
वीक्षमाणस्ततस्तं वे वायसं समवैक्षत । 
नखैः सरुधिरेस्तीक्णेमीमेवाभिसुखं स्थितम्‌ ॥ २६॥ 
“इतना कहकर जब उन्होंने इघर-उघर दृष्टि डाली, तब 
उस कौएको देखा, जो मेरी ओर ही मुँह किये बैठा था। 
उसके तीखे पंजे खूनसे रंग गये थे ॥ २६॥ 
पुत्रः किल ख शक्रस्य वायखः पततां बरः । 
घरान्तरं गतः शाघ्रं पवनस्य गतौ समः ॥ २७॥ 
“वह पक्षियोमें श्रेष्ठ कोआ इन्द्रका पुत्र था। उसकी गति 
वायुके समान तीव्र थी । वह शीघ्र ही स्वगंसे उड़कर पृथ्वीपर 
आ पहुँचा था ॥ २७॥ 
ततस्तस्मिन्‌ मद्दाबाहुः कोपसंबतितेक्षणः । 
वायसे कृतवान्‌ कूरां मति मतिमतां वरः॥ २८॥ 
“उस समय बुद्विमानोंमे श्रेष्ठ महाबाहु . श्रीरामके नेत्र 
क्रोधसे घूमने लगे । उन्होंने उस कोएको कठोर दण्ड देनेका 
विचार किया ॥ २८ ॥ 
ख़ द्॒भंसंस्तराद्‌ गृह्य ब्रह्मणो ऽस्रेण योजयत्‌ । 
स दीप्त इव कालाग्निजज्वालाभिमुखो द्विजम्‌॥ २९॥ 
'औरामने कुशकी चटाईसे एक कुश निकाला ओर 
उसे ब्रह्माज॒के मन्त्रे अभिमन्त्रित किया । अभिमन्त्रित करते 
ही वह कालाग्निके समान प्रज्वलित हो उठा । उसका लक्ष्य 
वह पक्षी ही था ॥ २९ ॥ 
स तं प्रदीप्तं चिक्षेप द्भ तं वायसं प्रति। 
ततस्तु वायसं दभः सोऽम्बरेऽनुजगाम ह ॥ ३०॥ 
“श्रीरघुनाथजीने वह प्रज्वलित कुश उस कौएकी ओर 
छोड़ा । फिर तो वह आकाइमें उसका पीछा करने 
लगा ॥ ३० ॥ 
अनुसष्टस्तदा काको जगाम विविधां गतिम्‌ | 
्राणकाम इमं लोकं सर्वे वे विचचार ह ॥ २१॥ 
“वह कौआ कई प्रकारकी उड़ानें लगाता अपने प्राण 
बचानेके लिये इस सम्पूर्ण जगतूमें भागता फिरा, किंतु उस 
बाणने कहाँ भी उसका पीछा न छोड़ा ॥ ३१ ॥ 


ख़ पित्रा च परित्यक्तः सर्वेश्व परमर्षिभिः । 
घरीलोकान्‌ सस्परिक्रम्य तमेव शरणं गतः ॥ ३२॥ 
“उसके पिता इन्द्र तथा समस्त श्रेष्ठ महर्षियोंने भी 
उसका परित्याग कर दिया । तीनो लोकोमें घूसकर अन्ते 
वह पुनः भगवान्‌ श्रीरामकी ही शरणमें आया॥ ३२ ॥ 
स तं निपतितं भूमौ शरण्यः शरणागतम्‌। 
वघाहमपि काकुत्स्थः कृपया पर्यपालयत्‌ ॥ ३३॥ 
‹रघुनाथजी शरणागतवत्सल हैं । उनकी शरणम आकर 
जब वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा, तब उन्हें उसपर दया आ गयी; 
अतः वघके योग्य होनेपर भी उस कोणको उन्दने मारा 
नहीं; उबारा ॥ ३३ ॥ 
परिद्य॒नं विवर्णे च पतमानं तमन्रवीत्‌। 


मोधमस्त्र॑ न शक्यं तु ब्राह्मं कतु तदुच्यताम्‌॥ ३४ ॥ 


“उसकी शक्ति क्षीण हो चुकी थी ओर वह उदास होकर 
सामने गिरा था | इस अवस्थामे उसको लक्ष्य करके भगवान्‌ 
बोडे—'ग्रह्मात्जको तो व्यर्थं किया नहीं जा सकता । अत; 
बताओ, इसके द्वारा तुम्हारा कोन-सा अङ्ग-भङ्ग किया 
जाय? ॥ ३४ ॥ 
ततस्तस्याक्षि काकस्य हि नस्ति स्म स दक्षिणम्‌। 
द्रवा तु दक्षिणं नेत्रं प्राणेभ्यः परिरक्षितः ॥ ३५॥ 

“फिर उसकी सम्मतिके अनुसार श्रीरामने उस अस्रसे 
उस कौएकी दाहिनी आँख नष्ट कर दी । इस प्रकार दायाँ 
नेत्र देकर वह अपने प्राण बचा सका ॥ ३५ ॥ 
ख़ रामाय नमस्कृत्वा राशे द्रारथाय च । 
विसृष्टस्तेन वीरेण प्रतिपेदे स्वमालयम्‌ ॥ ३६॥ 

“तदनन्तर दञ्चरथनन्दन राजा रामको नमस्कार करके 
उन वीरशिरोमणिसे विदा लेकर वह अपने निवासस्थानको 
चला गया ॥ ३६ ॥ न 
मत्कृते काकमात्रेऽपि ब्रह्माञ्जं खञ्चुदीरितम्‌। - 
कस्माद्‌ यो माहरत्‌ त्वत्तः क्षमसे तं मह्दीपते ॥ ३७॥ 

“कपिश्रेष्ठ | तुम मेरे खामीसे जाकर कइना--“प्राण- 
नाथ | एथ्वीपते | आपने मेरे लिये एक साधारण अपराध 
करनेवाले कौएपर भी ब्रह्मात्रका प्रयोग किया था; फिर जो 
आपके पाससे मुझे इर ले आया, उसको आप केसे क्षमा कर 
रहे हैं ! ॥ ३७॥ 

स कुरुष्व महोत्साहां कृपां मयि नरषभ। 

त्वया नाथवती नाथ ह्यानाथा इव हश्यते ॥ ३८ ॥ 
८नरकश्रेष्ठ | मेरे ऊपर महान्‌ उत्साइसे पूर्ण कृपा कीजिये। 

प्राणनाथ | जो सदा आपसे सनाथ दै, वह सीता आज अनाथ- 

सी दिखायी देती है ॥ ३८ ॥ 


आनृशंस्यं परो घमस्त्वत्त एव मया श्रुतम्‌। 


जानामि त्वां महावीय महोत्साहं मदावलम्‌॥ ३९ ॥ 
८दया करना सबसे बड़ा धमे दै, यह मैंने आपसे ही 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


है कर ; NS MR 


९,६६ 


सुना है मैं आपको अच्छी तरह जानती हूँ | आपका बल; 
पराक्रम ओर उत्साह महान्‌ है ॥ ३९ ॥ 
अपारवारमक्षोभ्यं गाम्भीयीत्‌ सागरोपमम्‌ । 
भतोरं ससमुद्राया धरण्या वासवोपमम्‌ ॥ ४०॥ 
“आपका कहीं आर-पार नहीं है--आप असीम हैं। 
आपको कोई क्षुब्ध या पराजित नहीं कर सकता। आप 
गम्भीरतामें समुद्र्फे समान हैं। समुद्रपय॑न्त सारी पृथ्वीके 
स्वामी हैं तथा इन्द्रके समान तेजस्वी हैं | में आपके प्रभाव- 
को जानती हूँ ॥ ४० ॥ 
एवमस्त्रविदां ध्रेष्ठो बलवान्‌ सत्ववानपि । 
किमथेमसत्रं रक्षःखु न योजयसि राघव ॥ ४१॥ 
“‹रघुनन्द्न | इस प्रकार अस्रवेत्ताओमे श्रेष्ठ, बख्वान्‌ 
ओर शक्तिशाली होते हुए भी आप राक्षसोंपर अपने अस्नोंका 
प्रयोग क्यो नहीं करते हैं १? ॥ ४१ ॥ 
न नागा नापि गन्धर्वा न सुरा न मरुद्गणाः | 
रामस्य समरे वेगं रक्ताः प्रतिसमीहितुम्‌ ॥ ४२॥ 
“पवनकुमार | नाग, गन्धे) देवता और मरुदूगण-- 
कोई भी समराङ्गणमें श्रीरामचन्द्रजीका वेग नहीं सह 
सकते। ४२ || 
तस्य वीयवतः कञ्चिद्‌ यद्यस्ति मयि सम्श्रमः। 
किमथ न रारैस्तीक्ष्णेः क्षयं नयति राक्षसान्‌॥ ४३॥ 
“उन परम पराक्रमी श्रीरामके हृदयमें यदि मेरे लिये 
कुछ व्याकुलता है तो वे अपने तीखे सायकोसे इन राक्षसोंका 
संहार क्यों नहीं कर डालते १।।४३ ॥ 
भ्रातुरादेशमादाय लक्ष्मणो वा परतपः। 
कस्य हेतोनं मां चौरः परित्राति महाबलः ॥ ४४ ॥ 
“अथवा शत्रुओंको संताप देनेवाले महाबली बीर लक्ष्मण 
ही अपने बड़े भाईकी आज्ञा लेकर मेरा उद्वार क्यों नहीं 
करते हैं १ || ४४ ॥ 
यदि तौ पुरुषव्याघ्रौ वाय्यिन्द्रसमतेजसौ । 
खुराणामपि दुर्घषौ किमर्थं मामुपेक्षतः ॥ ४५॥ 
“वे दोनों पुरुप्रसिंह वायु तथा इन्द्रके समान तेजस्वी 
हैं | यदि वे देवताओंके लिये भी दुर्जय हैं तो किस लिये मेरी 
उपेक्षा करते हैं १ ॥ ४५ ॥ 
ममेव दुष्कृतं किंचिन्महद्स्ति न संशायः। ˆ 
समथीबपि तौ यन्मां नावेक्षेते परंतपो ॥ ४६॥ 
“निःसंदेह मेर दी कोई मह्दान्‌ पाप उदित हुआ दै, 
जिससे वे दोनों झत्रुसंतापी बीर मेरा उद्धार करनेमें समर्थ 
होते हुए भी सुझपर कृपादृष्टि नहीं कर रहे हैं? || ४६ ॥ 
वेदेह्या वचनं श्रुत्वा करुणं साश्रु भाषितम्‌ । 
आथान्रवीन्महातेजा हनूमान हरियूथपः ॥ ४७ ॥ 
` विदेहकुमारी सीताने आँसू बहाते हुए जब यह करुणा- 


अीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


युक्त बात कही, तब इसे सुनकर वानरयूथपति महातेजस्वी 

हनुमान्‌ इस प्रकार बोले--॥ ४७ ॥ 

त्वच्छोकविसुखो रामो देवि सत्येन ते शपे। 

रामे ठुःखाभिपन्ने तु लश्मणः परितप्यते ॥ ४८ ॥ 
“देवि | में सत्यक्री शपथ खाकर आपसे कहता हूँ कि 

श्रीरामचन्द्रजी आपके विरह-शोकसे पीड़ित हो अन्य सब 

कार्योसे विमुख हो गये हें--केवल आपका ही चिन्तन करते 

रहते हैं । श्रीरामके दुखी होनेसे लक्ष्मण भी सदा संतप्त 

रहते हैं ॥ ४८ ॥ 

कथंचिद्‌ भवती दृष्टा न काळः परिशोचितुम्‌। 


इमं मुहर्त दुःखानामन्त द्रक्ष्यसि शोभने ॥ ४९॥ 


“किसी तरह आपका दरंन दो गया । अश्र शोक करनेका 
अवसर नहीं है । शोभने ! इसी घड़ीसे आप अपने दुःखका 
त होता देखेंगी ॥ ४९ ॥ 
ताबुभौ पुरुषव्याघ्रौ राजपुत्रौ महाबलो । 
त्वदर्शनकतोत्साहों लोकान भस्मीकरिष्यतः॥ ५० ॥ 
धवे दोनों पुरुषसिंह राजकुमार बढ़े बलवान्‌ हैं तथा 
आपको देखनेके लिये उनके मनमें विशेष उत्साह है। अत 
वे समस्त राक्षस-जगत्‌को भस्म कर डालेंगे ॥ ५० ॥ 


-हत्वा च समरफ्रूर रावण सहबान्धवम्‌ । 


राघवस्त्वां विशालाक्षि स्वां पुरी प्रति नेष्यति ॥ ५१ ॥ 
‹विशाललोचने ! रघुनाथजी समराङ्गणमें क्रूरता प्रकट 

करनेवाले रावणको उसके बन्धु-बान्धवासहित मारकर आपको 

अपनी पुरीम ले जायेगे ॥ ५१ ॥ 

ब्रूहि यद्‌ राघतरो वाच्यो लक्ष्मणश्च महाबलः । 


' सुग्रीवो वापि तेजस्वी हरयो वा समागताः ॥ ५२॥ 


“अब भगवान्‌ श्रीराम, महामली लक्ष्मण, तेजस्वी 
सुग्रीव तथा वहाँ एकत्र हुए वानरोंके प्रति आपको जो कुछ 
कहना हो, वह कहिये? ॥ ५२ ॥ 
इत्युक्तवति तस्मिश्च सीता पुनरथात्रवीत्‌। 
कौसल्या लोकभतोरं सुषुवे यं मनस्विनी ॥ ५३ ॥ 
तं ममाथ खुखं पृट्छ शिरसा चाभिवादय। 

इनुमान्‌जीके ऐसा कहनेपर देवी सीताने फिर कहां-- 
“कपिश्रेष्ठ | मनस्विनी कसल्या देवीने जिन्हें जन्म दिया दै 
तथा जो सम्पूर्ण जगतूके खामी हैं; उन श्रीरघुनाथजीको मेरी 
ओरसे मस्तक झुकाकर प्रणाम करना ओर उनका कुशल- 
समाचार पूछना ॥ ५३३ ॥ 
स्रजश्च सवेरत्नानि प्रिया याश्च वराङ्गनाः ॥ ५४ ॥ 
पेश्वयं च बिशालायां पृथिव्यामपि दुलभम्‌। 
पितरं मातरं चैव सम्मान्याभिप्रसाद्य च ॥ ५५॥ 
अनुप्रव्रजितो रामं सुमित्रा येन सुप्रजाः। 
आनुकूल्येन धमोत्मा त्यक्त्वा सुखमनुत्तमम्‌॥ ५६॥ 
अनुगच्छति काकुत्स्थं भ्रातरं पालयन्‌ वने । 
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सिहरकन्धो मददाबाहुर्मनस्वी प्रियदर्शनः ॥ ५७॥ 
/ पिद्वद्‌ वर्तते रामे मातवन्मां समाचरत्‌ । 
हियमाणां तदा वीरो न तु मां वेद लक्ष्मणः ॥ ५८॥ 
वृद्धोपसेवी लक्ष्मीवाडशक्तो न बहुभाषिता । 
राजपुत्रप्रियश्रेष्ठः 


नियुक्तो धुरि यस्यां तु तामुद्दद्ति बीर्यवान्‌ ॥ ६० ॥ 
यं ष्ट्रा राघवो नेव वृत्तमार्यमनुस्सरत्‌। 
ख ममार्थाय कुशलं वक्तव्यो वचनान्मम ॥ ६१॥ 
सूदुनित्यं शुचिदेक्षः प्रियो रामस्य लध्मणः । 
यथा हि वानरश्रेष्ठ दुःखक्षयकरो भवेत्‌ ॥ ६२॥ 
त्श्चात्‌ विशाल भूमण्डलम भी जिसका मिलना कठिन 
है ऐसे उत्तम ऐश्वर्यका, भॉति-भाँतिके हारों, सब प्रकारके 
रत्नों तथा मनोहर सुन्दरी स्तरियोंका भी परित्याग कर पिता- 
माताको सम्मानित एवं राजी करके जो श्रीरामचन्द्रजीके 
शाथ वनमें चले आये, जिनके कारण सुमित्रा देवी उत्तम 
संतानवाली कही जाती हैं, जिनका चित्त सदा घर्ममे लगा रहता 
है; जो सर्वोत्तम सुखको त्यागकर वनमें बड़े भाई श्रीरामकी 
रक्षा करते हुए सदा उनके अनुकूल चलते हैं, जिनके कंधे 
सिंहके समान और भुजाएँ बड़ी-बड़ी हैं, जो देखनेमें प्रिय लगते 
और मनको वशमें रखते हैं, जिनका श्रीरामके प्रति पिताके 
समान ओर मेरे प्रति माताके समान भाव तथा बर्ताव रहता 
है, जिन वीर लक्ष्मणको उस समय मेरे हरे जानेकी बात नहीं 
मालूम हो सकी थी, जो बड़े-बूटोकी सेवामें संलग्न रहनेवाले, 
झोभाशाली, शक्तिमान्‌ तथा कम बोलनेवाले हैं; 
राजकुमार श्रीरामके प्रिय व्यक्तियोमे जिनका सबसे ऊँचा 
स्थान है) जो मेरे श्वशुरके सदृश पराक्रमी हैं तथा श्रीरघुनाथ- 
जीका जिन छोटे भाई लक्ष्मणके प्रति सदा मुझसे भी अधिक 
प्रम रहता दै, जो पराक्रमी बीर अपने ऊपर डाले हुए 
कार्यभारको बड़ी योग्यताके साथ वहन करते हैं तथा जिन्हें 
देखकर श्रीरघुनाथजी अपने भरे हुए पिताको भी भूल गये 
हैं ( अर्थात्‌ जो पिताके समान श्रीरामके पालनमें दत्तचित्त 
रहते हैं ) | उन लक्ष्मणसे मी तुम मेरी ओरसे कुशल पूछना 
और वानरश्रेष्ठ | मेरे कथनानुशर उनसे ऐसी बातें कहना, 
जिन्हें सुनकर नित्य कोमल) पवित्र, दक्ष तथा श्रीरामके प्रिय 
बन्धु लक्ष्मण मेरा दुःख दूर करनेको तैयार हो जाये ॥ 
त्वमस्मिन्‌ कार्यनिवोहे प्रमाणं हरियूथप। 
राघवस्त्वत्लमारम्भान्मयि यत्नपरो भवेत्‌ ॥ ६३॥ 
“वानरयूथपते | अधिक क्या कहूँ ! जिस तरह यह 
- कार्य सिद्ध हो सके) वही उपाय तुम्हें करना चाहिये । इस 
विषयमे तुग्हीं प्रमाण हो--इसका सारा भार तुम्हारे 
ही ऊपर दै । तुम्हारे प्रोत्लाइन देनेसे ही श्रीरघुनाथजी 
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सहशः श्वशुरस्य मे ॥ ५९ ॥- 


मेरे उद्धारके लिये प्रयत्नशील हो सकते हैं ॥ ६३॥ 
इद्‌ं ब्रूयाश्व मे नाथं शार रामं पुनः पुनः । 
जीवितं धारयिष्यामि मासं दशरथात्मज ॥ ६४॥ 
ऊध्य मासान्न जीवेयं सत्येनाहं ब्रवीमि ते । 

(तुम मेरे स्वामी झूरवीर भगवान्‌ श्रीरामसे बारंबार 
कहना--“दशर थनन्दन | मेरे जीवनकी अवधिके लिये जो 
मास नियत हैं, उनमेंसे जितना रोष दै, उतने ही समयतक 
मैं जीवन घारण करूँगी | उन अवशिष्ट दो मदीरनोके बाद मैं 
जीवित नहीं रह सकती । यह में आपसे सत्यकी शपथ खाकर 
कह रही हूँ ॥ ६४३ ॥ 
रावणेनोपरुद्धां मां निङृत्या पापकर्मणा । 
त्रातुमहंखि वीर त्वं पातालादिव कौशिकीम्‌ ॥ ६५ ॥ 

“वीर | पापाचारी रावणने मुझे केद कर रक्खा है । 
अतः राक्षसियोद्वारा शठतापूर्वक मुझे बड़ी पीड़ा दी जाती 
है । बेसे भगवान्‌ विष्णुने इन्द्रकी लक्ष्मीका पातालसे उद्धार 
किया था; उसी प्रकार आप यहाँसे मेरा उद्धार करे? ॥६५॥ 
ततो वस्त्रगतं मुक्त्वा दिव्यं चूडामणि शुभम्‌। 
प्रदेयो राघवायेति स्लीता हनुमते ददो ॥ ६६॥ 

ऐसा कहकर सीताने कपड़ेमें बँघी हुई सुन्दर दिव्य 
चूड़ामणिको खोलकर निकाला और “इसे भ्रीरामचन्द्रजीको 
दे देना? ऐला कहकर इनुमानजीके हाथपर रख दिया ॥ 
प्रतिगृा ततो वीरो मणिरत्नमनुत्तमम्‌। 
अङ्कुस्या योज्ञयामाख नह्यस्य प्राभवद्‌ भुजः ॥ ६७॥ 

उस परम उत्तम मणिरव्नको लेकर वीर इनुमानूजीने 
उसे अपनी अङ्कुलीमें डाल लिया | उनकी बाँद अत्यन्त 
सूक्ष्म होनेपर भी उसके छेदर्मे न आ सकी ( इससे जान 
पड़ता है कि इनुमानजीने अपना विशाल रूप दिखानेके 
बाद फिर सूक्ष्म रूप घारण कर लिया था )॥ ६७॥ 
मणिरत्नं कपिवरः प्रतिगृह्याभिवाद्य च। 
सीतां प्रदक्षिणं कृत्वा प्रणतः पाइवंतः स्थितः ॥ ६८॥ 


वह मणिरत्न लेकर कपिवर इनुमानने सीताको प्रणाम | 
किया और उनकी प्रदक्षिणा करके वे बिनीतभावसे उनके 


पास खड़े हो गये ॥ ६८ ॥ 

हषेण महता युक्तः खीतादशेनजेन सः। 

हृदयेन गतो रामं लक्ष्मणं च सलक्षणम्‌ ॥ ६९ ॥ 
सीतानीका दर्शन होनेसे उन्हें महान्‌ इष प्रात हुआ 

था | वे मन-हदी-मन भगवान्‌ श्रीराम और शुभ-लक्षणसम्पन्न 


लक्ष्मणे पास पहुँच गये ये। उन दो्नोका चिन्तन करने लगे थे || | 


मणिवरसुपणृह्य तं महाह 
जनकनृपात्मजया घ्च॒त प्रभावात्‌। 
गिरिवरपबनावधूतसुक्तः 


छुखितमनाः प्रतिसंक्रम प्रपेदे ॥ ७० | 
राजा जनककी पुत्री सीताने अपने विशेष प्रभावसे जिसे 
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ooo 


छिपाकर धारण कर रक्खा था, उस बहुमूल्य मणि-रत्नको 
लेकर हनुमानजी मन-ही-मन उस पुरुषके समान सुखी एवं 


प्रबल वायुके वेभसे कम्पित होकर पुनः उसके प्रभावसे मुक्त 
हो गया हो । तदनन्तर उन्होने वहाँसे लौट जानेकी 


प्रबन्न हुए, जो किसी भ्रष्ठ पर्वंतके ऊपरी भागसे उठी हुई तैयारी की || ७० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे 


वाइमीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डेऽष्टात्रिशः सगः ॥ ३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनि्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमे अड्तीसवो सर्म पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 


एकोनचल्वारिशः सर्गः 
चूड़ामणि लेकर जाते हुए हनुमान्‌जीसे सीताका श्रीराम आदिको उत्साहित करनेके लिये 
कहना तथा सम्नुद्र-तरणके विषयमें शङ्कित हुई सीताको वानरोंका पराक्रम 
बताकर हनुमानजीका आश्वासन देना 


मणि द्त्वा ततः सीता हनूमन्तमथात्रवीत्‌ । 
अभिशानमभिशातमेतद्‌ रामस्य तत्त्वतः ॥ १ ॥ 
मणि देनेके पश्चात्‌ सीता हनुमानजीसे बोलीं--५मेरे 
इस चिह्को भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजी भलीभाँति पहचानते हैं॥ 
मणि दृष्टा तु रामो वे त्रयाणां संस्मरिष्यति। 
घीरो जनन्या मम च राशो दशरथस्य च ॥ २ ॥ 
“इस मणिको देखकर वीर श्रीराम निश्चय ही तीन 
ब्यक्तियोक्रा-मेरी माताका, मेरा तथा महाराज दशरथका 
एक साथ ही स्मरण करेंगे ॥ २॥ 
स॒ भूयस्त्वं समुत्साहचोदितो हरिसत्तम। 
अस्मिन्‌ कार्यंसमुत्साहे प्रचिन्तय यदुत्तरम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | तुम पुनः विशेष उत्साहे प्रेरित हो इस 
कार्यकी सिद्धिके लिये जो भावी कतंव्य हो, उसे सोचो ॥ ३॥ 
त्वमस्सिन्‌ कायेनियोंगे प्रमाणं हरिसत्तम । 
तस्थ चिन्तय यो यलो दुःखक्षयकरो भवत्‌ ॥ ४ ॥ 
“वानरशिरोमणे | इस कार्थको निमानेमें तुम्हीं प्रमाण 
हो--ठुमपर ही सारा भार है । तुम इसके लिये कोई ऐसा 
उपाय सोचो, जो मेरे दुःखका निवारण करनेवाला हो ॥ 
हनूमन्‌ यत्नमास्थाय दुःखक्षयकरो भव। 
स तथेति प्रतिशाय मारुतिभीमविक्रमः ॥ ५ ॥ 
शिरखाऽऽवन्द्य वेदेह गमनायोपचक्रमे । - 
“हनूमन्‌ | तुम विशेष . प्रयत्न करके मेरा दुःख दूर 
करनेमे सहायक बनो |? तब “बहुत अच्छा? कहकर सीताजी- 
की आशाके अनुसार कार्य करनेकी प्रतिंशा करके वे भयंकर 
पराक्रमी पवनकुमार विदेइनन्दिनीके चरणोमें मस्तक झुका 
कर बहाँसे जानेको तैयार हुए ॥ ५३ ॥ | 
शात्वा सम्प्रस्थितं देवी बानर पवनात्मजम्‌ ॥ ६ ॥ 
बाष्पगद्गदया वाचा मैथिली वाक्यमब्रवीत्‌। 
` पबनपुत्र वानरवीर हनुमानको वहसे लोटनेके लिये 
उद्यत जान मिथिलेशकुमारीका गला भर आया और वे अश्रु- 


. गदगद बाणीमे बोडी--॥ ६३ ॥ 


हनूमन्‌ कुशल बूयाः सहितौ रामलध्ष्मणों ॥ ७ ॥ 
सुग्रीवं च सहामात्यं सर्वान्‌ वृद्धांश्च वानरान्‌ । 
नूयास्त्वं वानरश्रेष्ठ कुशलं धर्मसंहितम्‌ ॥ ८ ॥ 
“हनूमन्‌ | तुम श्रीराम और लक्ष्मण दोनोंको एक साथ 
ही मेरा कुशल-समाचार बताना ओर उनका कुशल-मङ्गल 
पूछना । वानरश्रेष्ठ | फिर मन्त्रियोसहित सुग्रीव तथा अन्य 
सब बड़े-बूढ़े वानरोंसे धम॑युक्त कुशल-समाचार कहना और 
पूछना ॥ ७-८ ॥ 
यथा च स महाबाहुमो तारयति राघवः। 
अस्माद्‌ दुःखारबुसंरोधात्‌ त्वं खमाघातुमहसि॥ ९ ॥ 
“महाबाहु श्रीरघुनाथजी जिस प्रकार इस दृःखके 
समुद्रसे मेरा उद्धार करें, वेसा ही यत्न तुम्हें करना चाहिये || 
जीवन्तीं मां यथा रामः सम्भावयति कीतिमान्‌। 
तत्‌ त्वया हनुमन्‌ वाच्यं वाचा धर्म॑मदाप्रहि॥ १० ॥ 
“हनुमन्‌ | यशस्वी रघुनाथजी जिस प्रकार मेरे जीते-जी 
यहाँ आकर मुझसे मिळे--मुझे संभाल बेसी ही बातें तुम 
उनसे कहो और ऐसा करके वाणीके द्वारा धर्माचरणका फल 
प्राप्त करो ॥ १०॥ 
नित्यमुत्साहयुक्तस्य वाचः श्रुत्वा मयेरिताः। 
वर्धिष्यते दाशरथेः पोरुषं मदवाप्तये ॥ ११॥ 
“यों तो दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम सदा ही उत्साह- 
से भरे रहते हैं, तथापि मेरी कही हुईं बातें सुनकर मेरी 
प्रासिके लिये उनका पुरुषार्थ ओर भी बढ़ेगा || ११ ॥ 
मत्संदेशयुता वाचस्त्वत्तः श्रुत्वैव राघवः । 
पराक्रमे मति वीरो विधिवत्‌ संविधास्यति ॥ १२॥ 
“तुम्हारे मुखसे मेरे संदेशसे युक्त बातें सुनकर ही वीर 
रघुनाथजी पराक्रम करनेमे विधिवत्‌ अपना मन लगायेंगे? || 
सीतायास्तदू वचः श्रुत्वा हनूमान्‌ मारुतात्मजञः। 
शिरस्यञ्जलिमाधाय वाक्यमुत्तरमत्रचीत्‌ ॥ १३॥ 
सीताकी यह बात सुनकर पवनकुमार हनुमानने माथेपर 
अज्ञलि बॉधकर विनयपूवंक उनकी बातका उत्तर दिया-|१३। 
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सुन्द्रकाण्डे पकोनयत्वारिशाः लमः 


९६९ 
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क्षिप्रमेष्यति काकुत्स्थो हय झ्प्रवरे वतः । 

यस्ते युधि बिजित्यारीञशोकं ऽ्यपनयिष्यति ॥ १४ ॥ 
'देवि | जो युद्धे धारे शत्रुओंको जीतकर आपके शोक- 

का निवारण करेंगे, वे ककुस्श्थकुलभूषण भगवान्‌ श्रीराम 

श्रेष्ठ वानरों ओर भालुओंके साथ शीघ्र ही यहाँ पधारेंगे ।१४। 

नहि पइ्यामि मत्यषु नासुरेषु सुरेषु वा। 

यस्त श्य वमतो वाणान्‌ स्थातुसुत्सहते ऽग्रतः ॥ १५॥ 
“मैं मनुष्यों, अधुरो अथवा देवताओंमें भी किसीको 

ऐसा नहीं देखता, जो बाणोंकी वर्षा- करते हुए भगवान्‌ 

श्रीराम के सामने ठहर सके ॥ १५ ॥ 

अप्यर्कमपि पर्जेन्यमपि वैवस्वतं यमम्‌ । 

ख़ हि सोढुं रणे शक्तस्तव हेतोविरोषतः ॥ १६॥ 


“भगवान श्रीराम विशेषतः आपके लिये तो युद्धे सूर्य, 
इन्द्र और सूर्यपुत्र यमका भी सामना कर सकते हैं ॥ १६ ॥ 


स हि सागरपर्यन्तां महीं साघितुम्हति। 
त्वन्निमित्तो हि रामस्य जयो जनकनन्दिनि ॥ १७॥ 
“वे समुद्रपर्यन्त सारी प्रथ्वीको भी जीत लेने योग्य हैं। 
जनकनन्दिनि | आपके लिये युद्ध करते समय श्रीरामचन्द्रजी- 
को निश्चय ही विजय प्राप्त होगी? ॥ १७॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा सम्यक्‌ सत्यं सुभाषितम्‌ । 
जानकी बहु मेने तं वचनं चेद्मन्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
इनुमानजीका कथन युक्तियुक्त, सत्य ओर सुन्दर था । 
उसे सुनकर जनकनन्दिनीने उनका बड़ा आदर किया और 
वे उनसे फिर कुछ कइनेको उद्यत हुई ॥ १८॥ 
ततस्तं प्रस्थितं सीता वीक्षमाणा पुनः पुनः । 
भर्त्स्नेहान्वितं वाक्यं सौद्दादाद्ल्ुुमानयत्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर बहासे प्रस्थित हुए हनुमानजीकी ओर बार- 
बार देखती हुई सीताने सोहाद॑बश समीके प्रति स्नेहे युक्त 
सम्मानपूर्ण बात कही-- ॥ १९ ॥ 
यदि वा मन्यसे वीर वसेकाहदमरिंद्म। 
कस्मिश्चित्‌ सं वृते देशे विश्रान्तः श्वो गमिष्यसि ॥२०॥ 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले बीर | यदि दुम ठीक 
समझो तो यहाँ एक दिन किसी गुप्त स्थानमें निवास करो। 
इस तरह एक दिन विश्राम करके कल चले जाना ॥२०॥ 
मम चेवाल्पभाग्यायाः सांनिध्यात्‌ तव वानर । 
अस्य शोकस्य महतो सुहुतं मोक्षणं भवेत्‌ ॥ २१॥ 
धवानरवीर ! तुम्हारे निकट रहनेसे मुझ मन्दभागिनी के 
महान्‌ शोकका थोड़ी देरके लिये निवारण हो जायगा ॥२१॥ 
ततो हि इरिशाट्ल पुनरागमनाय तु। 
प्राणानामपि संदेहो मम स्यान्नात्र संशयः ॥ २२॥ 
“कपिश्रेष्ठ | विश्रामके पश्चात्‌ यहाँसे यात्रा करनेके 
अनन्तर यदि फिर तुमछोगोंके आनेमें संदेह या विलम्ब हुआ 
तो मेरे प्राणोंपर भी संकट आ जायगा) इसमें संशय नहीं है ॥ 
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तवाद्शनजः शोको भूयो मां परितापयेत्‌ 
दुःख्ाइुःखपराङृष्टां दीपयन्निव वानर $ २३॥ 
“वानरवीर | मैं दुःख-पर-दुःख उठा रही हूँ । तुम्हारे 
चले जानेपर तुम्हें न देख पानेका शोक मुझे पुनः दग्घ 
करता हुआ-सा संताप देता रहेगा ॥ २३ ॥ 
अयं च वीर संदेहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः। 
सुमहांस्त्वत्सहायेषु हय क्षेषु हरीश्वर ॥ २४ ॥ 
कथं नु खलु दुष्पारं तरिष्यन्ति महोदधिम्‌ । 
तानि हय॒क्षसेन्यानि तौ वा नरवरात्मजी ॥ २५॥ 
“वीर वानरेश्वर | तुम्हारे साथी रोछो ओर वानरोंके 
विषयमें मेरे सामने अब भी यह महान्‌ संदेह तो विद्यमान हदी 
है कि वे रीछ और बानरोंकी सेनाएँ तथा वे दोनों राजकुमार 
श्रीराम ओर लक्ष्मण इस दुष्पार मह्दासागरको कैसे पार 
करेगे ॥ २४-२५ ॥ 
याणामेव भूतानां खागरस्येह लङ्घने । 
शक्तिः स्याद्‌ वैनतेयस्य तव वा मारुतस्य वा ॥ २६॥ 
“इस संसारमे समुद्रको लॉघनेकी शक्ति तो केवल तीन 
प्राणियोमें ही देखी गयी है । तुममें, गरुड़में अथवा बायु- 
देवतामें ॥ २६ ॥ 
तदस्मिन्‌ कार्यनियोंगे वीरैवं दुरतिक्रमे । 
कि पइयसे समाधान त्वं हि कार्यविदां वरः ॥ २७॥ 
“वीर | इस प्रकार इस सथुद्रळङ्कनरूपी कार्यको निभाना 
अत्यन्त कठिन द्दो गया है | ऐसी दशामें तुम्हें कार्यसिद्धिका 
कोन-छ उपाय दिखायी देता है ? यह बताओ; क्योंकि कार्य- 
सिद्धिका उपाय जाननेवाले लोगोंमें तुम सबसे श्रेष्ठ हो ॥ ₹७॥ 
काममस्य त्वमेवेकः कार्यस्य परिसाधने । 
पर्याप्तः परवीरच्न यशस्यस्ते फलोदयः ॥ २८॥ 
“शतरुतरीरोंका संहार करनेवाले पवनकुमार | इसमें संदेह 
नहीं कि तुम अकेले ही मेरे उद्धाररूपी कार्यको सिद्ध करनेमें 
पूर्णतः समर्थ हो; परंतु ऐसा करनेसे जो विजयरूप फल 
प्रात्त होगा, उसका यश केवल तुम्हींको मिलेगा, भगवान्‌ 
श्रीरामको नहीं ॥ २८ ॥ 
> ~€ . . SL ध 
बलेः खमग्रयुधि मां रावणं जित्य संयुगे । 
बिजयी स्वपुरं यायात्‌ तत्तस्य सदृशं भवेत्‌ ॥२९ ॥ 
“यदि रघुनाथजी सारी सेनाके साथ रावणको युद्धमे 
पराजित करके विजयी हो मुझे साथ ले अपनी पुरीको पघारे 
तो वह उनके अनुरूप कार्य होगा ॥ २९ ॥ 
बलेस्तु संकुलां इन्वा लङ्कां परबलाद्‌नः । 
मां नयेद्‌ यदि काकुत्स्थस्तत्‌ तस्य खहशां भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 
“शत्रुसेनाका संहार करनेवाले श्रीराम यदि अपनी 
सेनाओंद्वारा लङ्काको पददलित करके मुझे अपने साथ के. 
चले तो वही उनके योग्य होगा ॥ ३० ॥ 
तद्यथा तस्य विक्रान्तमचुरूपं महद्दात्मनः । 


भवेदाहवश्रस्थय तथा त्वमुपपादय ॥ ३१ ॥ 
“अतः तुम ऐसा उपाय करो जिससे समरशूर महात्मा 
श्रीरामका उनके अनुरूप पराक्रम प्रकट हो? ॥ ३१ ॥ 
तदर्थापहितं वाक्य प्रध्ितं हेतुसंहितम्‌। 
निशम्य हचुमाञ्शेषं वाक्यमुत्तरमत्रबीत्‌ ॥ ३२ ॥ 
देवी धीताकी उपयुक्त बात अर्थयुक्त, स्नेहयुक्त तथा 
युक्तियुक्त थी । उनकी उ आत्रहिष्ट बरातको सुनकर हनुमान्‌- 
जीने इ प्रकार उत्तर दिया--) ३२ ॥ 
देवि हय क्षसेन्यानामीश्वरः प्रवतां वरः । 
सुग्रीवः सत्यसम्पन्नस्तयाथ कृतनिश्चयः ॥ ३३॥ 
<देवि | वानर ओर भालुआंकी सेनाके स्वामी कपिश्रेष्ठ 
सुग्रीव अत्यवादी हैं। वे आपके उद्धारके लिये दृढ़ निश्चय कर 
चुके हें ॥ ३३ ॥ 
स॒ वानरसहस्त्राणां कोटीभिरभिस वृतः । 
क्षिप्रमेष्यति वेदेहि राक्षसानां निबर्हणः ॥ ३४ ॥ 
५विदेहनन्दिनि | उनमें राक्षसोंका संहार करनेकी शक्ति 
हे । वे सहस्ों कोटि वानरोंकी सेना साथ लेकर शीघ्र ही 
लङ्कापर चढ़ाई करेंगे ॥ ३४ ॥ 
तस्य विक्रमसम्पत्नाः सच्ववन्तो महाबलाः । 
मनःसंकल्पसम्पाता निदेशे हरयः स्थिताः ॥ ३५॥ 
“उनके पाक पराक्रमी, धेर्यशाली, महाबली और मानसिक 
संकल्पके समान बहुत दूरतक उछलकर जानेवाले बहुत-से 
वानर हैं, जो उनकी आज्ञाका पालन करनेके लिये सदा 
तैयार रहते हैं ॥ ३५ ॥ 
येषां नोपरि नाधस्तान्न तियक सञ्जते गतिः। 
न च कमंखु सीदन्ति महस्स्वम्रिततेजञसः ॥ ३६॥ 
“जिनकी ऊपर-नीचे तथा इघर-उघर कहीं भी गति 
नहीं रुक्रती । वे बड़े-से-बड़े कार्योके आ पड़नेपर भी कभी 
हिम्मत नहीं हारते | उनमें महान्‌ तेज है ॥ ३६ ॥ 
असकृत्‌ तेमंहोत्साहैः ससागरधर/घरा। 
प्रदृक्षिणीकृता. भूमिवायुमागौनुस।रिभिः ॥ ३७॥ 
“उन्होने अत्यन्त उत्साइसे पृण होक्रर वायुपथ (आकाश) 
का अनुसरण करते हुए समुद्र और पर्वर्तो्तद्िित इस प्रथ्त्रीकी 
अनेक बार परिक्रमा की है ॥ ३७ ॥ 
ए] मदशि तुल्याश्च सन्ति तत्र वनौकसः । 
ज मक्तः प्रत्यवरः कश्चिन्नास्ति सुग्रीवसंनिधौ ॥ ३८॥ 
<सुग्रीबकी सेनामें मेरे समान तथा मुझसे भी बढ़कर 
पराक्रमी वानर हैं | उनके पास कोई भी ऐसा वानर नहीं है 
बो बल-पराक्रममें मुझसे कम हो || ३८ ॥ 
अहं ताबदिह्‌ प्राप्तः कि पुनस्ते महाबलाः । 
नहि प्रकृष्टाः प्रेषयन्त प्रेष्यन्ते हीतरे जनाः ॥ ३ 
“जब में ही य आ गया) तब्र अन्य मद्दाबली वीरोंके 


आनेमें क्या संदेह है ! जो भ्रेड पुरुष होते हैं, उन्हें संदेश- 
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वाहक दूत बनाकर नहीं भेजा जाता । साधारण कोटिके लोग 

ही भेजे जाते हैं ॥ ३९ ॥ 

तद्ल॑ परितापेन देवि शोको व्यपेतु ते। 

पकोत्पातेन ते लङ्कामेष्यन्ति हरियूथपाः ॥-४० ॥ 
“अतः देति | आपको संताप करनेकी आवश्यकता नहीं 

है । आपका शोक दूर हो जाना चाहिये । वानरयूथपति एक 

ही छलागरमे लङ्का पहुँच जार्यगे || ४० ॥ 


मम पृष्ठयतो तो च चन्द्रसूयोविवोदिती। 


त्वत्सकाशं मद्दाखङ्घो नृसिहाचागस्तिष्यतः ॥ ४१ ॥ 
` उदयकाळके सूर्यं ओर चन्द्रमाकी भाँति शोभा पानेबाले 
और महान्‌ वानर-सधुदायके साथ रहनेवाले वे दोनों पुरुष- 
सिंह श्रीराम और लक्ष्मण मेरी पीठपर ब्रेठकर आपके पास 
आ पहुँचेंगे | ४१ ॥ 
तौ हि वीरौ नरवरो सहितौ रामलक्मणो । 
आगम्य नगरां लङ्ा सायकेर्विधमिष्यत्तः ॥ ४२ ॥ 
“वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर श्रीरीम और लक्ष्मण एक साथ 
आकर अगने सायकोंते लङ्का पुरीका विध्वंस कर डालेंगे ॥४२॥ 
सगणं रावणं हत्वा राघवो रघुनम्दनः। 
त्वामादाय वरारोहे खपुरीं प्रति यास्यति ॥ ४३॥ 
“वरारोहे | रघुक्ुलको आनन्दित करनेवाले श्रीरघुनाथ- 
जी रावणको उसके सेनिर्कोसहित मारकर आपको साथ ले 
अपनी पुरीको लौटेंगे ॥ ४३ ॥ 
तदाश्वसिहि भद्रं ते भव त्वं कालकाङ्किणी । 
नचिराद्‌ द्रक्ष्यसे राम प्रज्चळन्तमिवानळम्‌ ॥ ४३॥ 
“इसलिये आप धेयं धारण करें | आपका कल्याण हो । 
आप समयकी प्रतीक्षा करे | प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी 
श्रीरघुनाथजी आपको शीघ्र ही दर्शन देंगे ॥ ४४ ॥ 
निहते राक्षसेन्द्रे च सपुञ्जामात्यबान्धवे। 
त्बं समेष्यांस रामेण राशाङ्केनेव रोहिणी ॥ ४५ ॥ 
“पुत्र मन्त्री ओर बन्घु-तरान्धवांषहित राक्षसराज रावण- 
के मारे जानेपर आप श्रीरामचन्द्रजीसे उसी प्रकार मिलेंगी; 
जेठे रोहिणी चन्द्रमासे मिलती है | ४५ ॥ 
क्षिप्रं त्वं देवि शोकस्य पारं द्रक्ष्यसि मेथिलि । 
रावणं चेव रामेण हृछ्यसे निहतं बछात्‌ ॥ ४६॥ 
“देवि | मिथिलेशकुमारी | आप शीघ्र ही अपने शोक- 
का अन्त हुआ देखेंगी | आपकी यह भी दृष्टिगोचर होगा 
कि श्रीरामचन्द्रजीने रावणको बलपूर्वक मार डाला है? ।|४६। 
एवमाश्वास्य वेदे इनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
गमनाय मति इत्वा वैदेहीं पुनरत्रबीत्‌ ॥ ४७॥ 
विदेइनन्दिनी सीताको इस प्रकार आश्वाएन दे पवन-- 
कुमार हनुमानजीने वहाँसे लोटनेका निश्चय करके उनसे फिर 
कहां--)॥ ४७ ॥ 
तम्ररिच्नं कृतात्मानं क्षिप्र द्रकष्यसि राघवम्‌। 
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9 च धनुष्पांण लड छारमुपागतम्‌ ॥ ४८॥ 
दे्‌ 


बे | आप शीब ही देखेंगी कि झड हुद्यवाले शत्रु- 
चारक शरघुनाथजी तथा लक्ष्मण हाथमें धनुष लिये लङ्क 
द्वारपर आ पहुँचे हैँ || ४८ ॥ 


न जदहासुधान्‌ वीरान सिदशाूविक्रमान्‌ । 
वानरान्‌ वारणन्द्राभ।न्‌ क्प द्रक्ष्यस संगतान! ४९ ॥ 
नख आर दाढ़ ही जिनके अन्न-ात्र हैं तथा जो सिंह 
ओर व्याधके समान पराक्रमी एवं गजराजोंके समान विशाल- 
काय ह, ऐले वानरोंको भी आप शीघ्र ही एकत्र हुआ 

देखेंगी ॥ ४९ || 

शेलास्बुद्निकाशानां लड्ञामलयसाहुषु । 

नदतां कपिमुख्यानामार्य यूथान्यनेकशः ॥ ५० ॥ 
“आय | पर्वत और मेत्क्े समान विशालकाय मुख्य- 

मुख्य वानरोंके बहुत-ते झुंड लङ्काबरती मल्यपर्वतके शिक्षरोंपर 

गजते दिखायी देंगे ॥ ५० ॥ 

स तु मर्मणि घोरेण ताडितो मन्मथेषुणा । 

ज शम लभते रामः सिहादित इव द्विपः ॥ ५१॥ 
“श्रीराम चन्द्रजीके मर्मस्थलमे कामदेवके भयंकर बार्णोंसे 

चोट पहुँची है । इसलिये वे सिंहसे पीड़ित इए गञ्जराजकी 

भाँति चेन नहीं पाते हैं || ५१ ॥ 


सुन्दरकाण्डे चत्वारिंशः सर्गः 


~ —— 
INN * 
क 


९७१ 


rs mmm Fo i ee ne ee PN 
SS RT ° ~ 


रुद्‌ मा देवि शोकेन मा भूत्‌ म मनसो भयम । 
शचीच भज्रो शक्रेण सङ्गमरप्यस्ि शोभने ॥ ५२ ॥ 
“देवि | आप शोकके कारण रोदन न करें। आपके 
मनका भय दूर हो जाय । शोभने ! जैल शची देवराज इन्द्र 
से मिलती हैं, उधी प्रकार आप अपने पतिदेवसे 
मिलेंगी ॥ ५२ ॥ 
रामाद्‌ विशिष्टः को ऽन यी 5 स्ति कञ्चित्‌ सो मित्रिणा समः। 
अर्निमारुतकर्णे ते भ्रातरों तब संश्रयो ॥ ५३ ॥ 
“भला, श्रीरामचन्द्रजीसे बढकर दूसरा कोन दै! तथा 
लक्ष्मणजीके समान भी कोन हो सकता है ? अग्नि और 
वायुके तुल्य तेजस्वी वे दोनों माई आपके आश्रय है ( आपको 
कोई चिन्ता नहीं करनी चाहिये ) ॥ ५३ ॥ 
नास्मिश्विरं वत्स्यसि देवि देशे 
रक्षागणेरष्युपितेऽतिरोद्रे । 
चिरादागमनं प्रियस्य 
क्षमख मत्संगमकालमात्रम्‌ ॥ ५४ ॥ 
“देवि | राक्षसोंद्वारा सेवित इस अत्यन्त भयंकर देदामें 
आपको अधिक दिनोंतक नहीं रहना पड़ेगा । आपके प्रियतम- 
के आनेमें विलम्ब नहीं होगा । ज॑धततक मेरी उनसे भेंट न हो; 
उतने समय तकके विलम्बको आप क्षमा करे? ॥ ५४॥ 


इत्याष श्रीमद्रासःयणे वाल्मोकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनचत्वारिंशः सगः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें उ 


न्ताहीसवा सगे पुरा हुआ॥ ३९ ॥ 


चत्वारिंशः सगंः 
सीठाका श्रीरामसे कहनेके लिये पुनः संदेश देना तथा 


हनुमानजीका 
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उन्हें आश्वासन दे उत्तर दिशाकी ओर जान 


श्रुत्वा तु वचनं तस्थ वायुसूनोमहात्मनः । 
उवाचात्महितं वाकयं सरीता सूरखुतोएमा ॥ १ ॥ 
वायुपुत्र मह्दात्मा हनुमानूजीका वचन सुनकर 
देवकन्याके समान तेजस्विनी सीताने अपने हितके विचारसे 
इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
त्वां हष्ठा ग्रियबरार सम्प्रहृष्यामि वानर | 
अधेसंजातसस्येद दृष्टि प्राप्य वसुंघरा ॥ २ ॥ 
“वानरवीर | तुमने मुझे बड़ा ही प्रिय सं्राद सुनाया 
है । तुम्हें देखकर हषंके मारे मेरे शरीरम रोमाञ्च हो 
आया है। ठीक उसी तरह, जेसे वर्षाका पानी पड़नेसे 
[घी जमी हुई खेतीवाली भूमि हरी-भरी हो जाती है॥ 
, यथा तं पुरुषव्याघ्रं गात्रैः शोकाभिकैशित 
संस्पृशोयं सकामाहं तथा कुरु दयां मयि ॥ ३ ॥ 
“मुझपर ऐसी दया करो, जिससे मैं शोकके कारण 
दुर्बल हुए अपने अङ्गंद्वारा नरश्रेष्ठ श्रीरामबा प्रेमपूवक 
स्पर्श कर सकूँ) ३ ॥ 


अभिश्ानं च रामस्य दया हरिगणोत्तम। 
क्षिप्तासिषीकां काकस्य कोपा देकाक्षिशातनीस्‌॥ ४ ॥ 
“वानरश्रेष्ठ | श्रीराम्ने क्रोधयश जो कौएकी एक 
आँखको फोड़नेवाली ध्वींकका बाण चलाया था, उस प्रसङ्गकी 
तुम पहचानके रूपमे उन्हें याद दिलाना ॥ ४ ॥ 
मनःरिलायास्तिलको गण्डपाइवे निवेशितः। | 
त्वया प्रणष्टे तिलके तं किल स्मतुमहेसि ॥ ५ ॥ 
“मेरी ओरसे यह भी कहना कि प्राणनाथ | पहलेकी 
उस बातको भी याद कीजिये, जब कि मेरे कपोलमें लगे 
हुए तिछकके मिट जानेपर आपने अपने हाथसे मेन्सिलका 
तिलक लगाया था ॥ ५॥ 
स॒ घोीर्यवान्‌ कथं सीतां हृतां समन्नमन्यसे । 
वसन्तीं रक्षसां मध्ये महेन्द्रवरुणोपम ॥ ६ ॥ 
“महेन्द्र और वरुणके समान पराक्रमी प्रियतम | आप 
बलवान्‌ होकर भी अपहृत होकर राक्षसोके घरमें निवास 
करनेवाली मुझ सीताका तिरस्कार केसे सहन करते हैं १॥६॥ 
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एष चूडामणिर्दिव्यो मया सुपरिरक्षितः । 
पतं ष्ट्रा प्रहृध्यामि व्यसने त्वामिवानघ ॥ ७ ॥ 
“निष्पाप प्राणेश्वर | इस दिव्य चूड़ामणिको मैंने 
बढ़े यक्षते सुरक्षित रक्‍्खा था ओर संकटके समय इसे 
देखकर मानो मुझे आपका ही दर्शन हो गया हो, इस 
तरह मैं इका अनुभव करती थी ॥ ७ ॥ 
एष नियोतितः श्रीमान्‌ मया ते वारिसम्भवः । 
अतः परं न शक्ष्यामि जीवितुं शोकलालसा ॥ ८ ॥ 
धसमुद्रके जलसे उन्न हुआ यह कान्तिमान्‌ मणिर 
आज आपको लौटा रही हूँ | अश्र शोकसे आतुर होनेके 
कारण मैं अधिक तमयतक जीवित नहीं रह सकूंगी ॥ ८ ॥ 
असह्यानि च दुःखानि वाचश्च हृदयच्छिदः । 
राक्षसैः सह संवासं त्वत्कृते मषयाम्यहम्‌ ॥ ९ ॥ 
दुःसह दुःख) हृदयको छेदनेवाळी बातें ओर 
राक्षसियोके साथ निवास--यह सब कुछ में आपके लिये 
ही सह रही हूँ ॥ ९ ॥ 
घारयिष्यामि मास तु जीवितं शत्रुसूदन । 
मासादूध्व न जीविष्ये त्वया हीना न॒पात्मज ॥ १० ॥ 
“राजकुमार | शन्रुसूदब्ष | में आपकी प्रतीक्षामै किसी 
तरह एक मासतक जीवन धारण करूँंगी। इसके बाद 
आपके बिना मैं जीवित नहीं रह सकूंगी ॥ १० ॥ 
घोरो राक्षसराजो 5यं दृष्टिश्न न सुखा मयि। 
त्वां च श्रुत्वा विषज्ञन्तं नजीवेयमपि क्षणम्‌॥ ११ ॥ 
वयह राक्षसराज रावण बड़ा क्रूर है । मेरे प्रति इसकी 
दृष्टि भी अच्छी नहीं है। अब यदि आपको भी विछम्ब 
करते सुन दूँगी तो में क्षणभर भी जीवित नहीं रह 
सकती? ॥ ११ ॥ 
वैदेह्या वचनं श्रुत्वा करुणं साश्रुभाषितम्‌। 
अथात्रवीन्महातेजा हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १२॥ 
सीताजीके यह आँसू बहाते कहे हुए करुणाजनक 
वचन सुनकर महातेजस्त्री पवनकुमार हनुमानजी बोले--)॥ 
त्वच्छोकविमुखो रामो देवि सत्येन ते शपे । 


रामे शोकाभिभूते तु लक्ष्मणः परितप्यते ॥ १३॥ 


(व्रि | मैं सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि 
 श्रीरघुनाथजी आपके शोकसे ही सब्र कार्मेसे विमुख हो 
रहे हैं। श्रीरामके शोकातुर दोनेसे लक्ष्मण भी बहुत दुखी 
रहते हैं ॥ १३ ।. 
दष्टा कथंचिद्‌ भवती न काळः परि देवितुम्‌ । 
इमु सुतं दुःखानामन्तं दृष्यसि भामिनि ॥-१४॥ 
 ५अब किसी तरह आपका दर्शन हो गया, इसलिये 
रोने-धोने या शोक करनेका अवसर नहीं रहा । मामिनि | 
आप इसी मुहूर्तम अपने सारे दुः्खोका अन्त हुआ 
देखेंगी ॥ १४ ॥ 


ताबुभौ पुरुषव्याघ्रौ राजपुन्रावनिन्दितो । 
व्वदर्शनक्॒तोत्साहों लङ्कां भस्मीकरिष्यतः ॥ १५॥ 
“वे दोनों भाई पुरुषसिंह राजकुमार श्रीराम ओर 
लक्ष्मण सवत्र प्रशंसित वीर हैं। आपके दशनके लिये 
उत्साहित होकर वे लङ्कापुरको भस्म कर डालेंगे ॥ १५॥ 
हत्वा तु समरे रक्षो, रावणं सहवान्धचेः । 
राघत्रौ त्वां विशालाक्षि स्वां पुरी प्रति नेष्यतः ॥ १६ ॥ 
“विशाल्लोचने राक्षत रावणको समराङ्गणमे उसके 
बन्धु-बान्धवोंसहित मारकर वे दोर्नो -रघुयंशी बन्धु आपको 
अपनी पुरीमें ले जायेगे ॥ १६ ॥ 
यत्तु रामो विजञानीयादभिश्ञानमनिन्दिते । 
प्रीतिसंजननं भूयस्तस्य त्वं दातुमर्हसि ॥ १७॥ 
“सती-साध्वी देवि | जिसे श्रीरामचन्द्रजी जान सकें 
और जो उनके हृदयमें प्रेम एवं प्रसन्नताका संचार करने- 
वाळी हो) ऐसी कोई और भी पहचान आपके पास हो तो 
वह उनके लिये आप मुझे दें? ॥ १७॥ 
सात्रवीद्‌ दत्तमेवाहो मयाभिश्षानसुत्तमम्‌ । 
पतदेव हि रामस्य दृष्ठा यत्नेन भूषणम्‌ ॥ १८॥ 
श्रद्धेयं हनुमन्‌ वाक्यं तव वीर भविष्यति । 
तब सीताजीने कद्ा--“कपिश्रेष्ठ | मैंने तुम्हें उत्तम-से- 
उत्तम पहचान तो दे ही दी। वीर हनुमन्‌ | इसी 
आभूषणको यल्षपूर्वक देख लेनेपर श्रीरामके लिये तुम्हारी 
सारी बातें विश्वसनीय हो जायेगी? || १८३ ॥ 


स॒ तं मणिवरं गृह्य श्रीमान्‌ एुवगसत्तमः ॥ १९ ॥ 


प्रणस्य शिरखा देवीं गमनायोपचक्रमे। 
उस श्रेष्ठ मणिको लेकर वानरशिरोमणि श्रीमान्‌ 
इनुमान्‌ देवी डीताको सिर झुका प्रणाम करनेके पश्चात्‌ 
वहाँसे जानेको उच्यत हुए ॥ १९३ ॥ 
तमुत्पातङृतोत्साहमवेक्ष्य हरियूथपम्‌ ॥ २०॥ 
वर्धमानं मद्दावेगसुवाच जनकात्मजा । 
अश्रुपूर्णसुखी दीना बाष्पगद्रद्या गिरा ॥ २१॥ 
वानरयूथपति महावेगशाली इनुमान्‌को वहाँसे छलांग 
मारनेके लिये उत्साहित हो बढ़ते देख जनकनन्दिनी सीताके 
मुखपर आसुओकी घारा बहने ळगी। वे दुखी हो अश्रु- 
गदूगद वाणीमें बोलीं--॥ २०-२१ ॥ 
हनूमन्‌ सिंहसंकाशौ श्रातरी रामलक्ष्मणौ । 
सुग्रीवं च सहामात्यं सवानु बूया अनामयभ्‌॥ २२॥ 
“इनूमन्‌ | सिंहके समान पराक्रमी दोनों भाई श्रीराम 
और लइमणसे तथा मन्त्रियासहित सुग्रीव एवं अन्य सब 
वानरोसे मेरा कुशळ-मङ्गल कहना ॥ २२ ॥ 
यथा च स महाबाहुमी तारयति राघवः। 
अस्माद्‌ दुःखास्बुसं रोधात्‌(त्वं समाधातुमहसि॥२३॥ 
“महाबाहु श्रीरुनाथजीको तुम्हें इस प्रकार रुमझाना 
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सुन्द्रकाण्डे एकचत्वारिंशः स्मः 
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चाहिये, जिससे वे दुःखके इस महासागरसे मेरा उद्धार करें ॥ 


इद्‌ च तीव्रं मम शोकवेगं 
रक्षोभिरेभिः परिभर्त्संनं च। 
बयास्तु रामस्य गतः समीपं 
. शिवश्च तेऽध्वास्तु हरिप्रवीर ४ २४॥ 


“वानरोके प्रध्रुख बीर | मेरा यह दुःसह शोक-वेग 


ओर इन राक्षधोंकी यह डॉँट-डपट भी तुम श्रीरामके समीप 
जाकर कहना | जाओ, तुम्हारा मार्ग मङ्गलमय हो? ॥२४॥ 


इस्याषे श्रीमद्रामायणे 


स राजपुःया प्रतिवेदितार्थः 
कपिः कृतार्थः परिष्टष्टचेताः । 
तद्द्पशेषं प्रसमीक्ष्य कारये 
दिशं ह्यदीर्ची मनसा जगाम ॥ २५॥ 
राजकुमारी सीताके उक्त अभिप्रायको जानकर कपिवर 
हनुमानने अपनेको कृतार्थं समझा और प्रसन्नचित्त होकर 
थोड़े-से शेष २हे कार्यका विचार करते हुए वहाँसे उत्तर 
दिशाकी ओर प्रस्थान किया ॥ २५॥ 


वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे चत्वारिंशः सर्गः ॥ ४०॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चालीसा ससै पुरा हुआ॥ ४० ॥ 
—— = Sr 


एकचत्वारिशः सर्गः 
हनुमानजी के द्वारा प्रमदावन ( अशोकवाटिका ) का विध्वंस 


स च वाग्मिः प्रशस्ता भिर मिष्यन्‌ पूजितस्तया। 
तस्माद्‌ देशादपाक्रम्य चिन्तयामास वानरः ॥ १ ॥ 
सीताजीसे उत्तम वचनोंद्वार समादर पाकर वानरवीर 
हनुमानजी जत्र वहसे जाने लगे, तब उस स्थानसे दुसरी 
जगह हटकर वे इस प्रकार विचार करने लगे--॥ १॥ 
अल्पशेषसिद॑ कार्यं ष्टेयमसितेक्षणा । 
त्रीनुपायानतिक्रम्य चतुथं इद्द दइयते ॥ २ ॥ 
“मेने कजरारे. नेत्रॉंवाली सीताजीका दर्शन तो कर 
लिया, अब मेरे इस कार्यका थोड़ा-सा अंश ( झत्रुकी 
शक्तिका पता लगाना ) रोष रह गया है। इसके लिये 
चार उपाय हैं--साम, दान, भेद और दण्ड । यहाँ साम 
आदिं तीन उपार्योको लॉघकर केबल चौथे उपाय ( दण्ड ) 
का प्रयोग ही उपयोगी दिखायी देता है ॥ २॥ 
न साम रक्षःसु गुणाय कल्पते 
न दानमर्थोपचितेषु युज्यते । 
न भेद्साध्या बळदपिंता जनाः 
पराक्रमस्त्येष ममेह रोचते ॥ ३ ॥ 


<राक्षसोके प्रति सामनीतिका प्रयोग करनेसे कोई लाभ _ 


नहीं होता | इनके पास घन भी बहुत हेश अतः इन्हें दान 
देनेका भी कोई उपयोग नहीं है। सके सिवा, ये बलके 
अभिमानमे चूर रहते हैं. अतः भेदनीतिके द्वारा भी इन्हे 
वशमें नहीं किया जा सकता । ऐसी दशार्मे मुझे यहाँ 
पराक्रम दिखाना ही उचित जान पड़ता है ॥ ३॥ 
न चास्य कार्यस्य पराक्रमाडते 
विनिश्चयः कश्चिद्होपपद्यते | 
दृतप्रवीराश्व रणे तु राक्षसाः 
_ कथेचिदीयुर्यदिदाद्य मादम्‌ ॥ ४ ॥ 
“इस कार्यकी सिद्धिके लिये पराक्रमके सिवा यहाँ ओर 
किसी उपायका अवलम्बन ठीक नहीं जचता । यदि 
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युद्धमें राक्षसोके मुख्य-मुख्य वीर मारे जायें तो ये लोग किसी 
तरह कुछ नरम पड़ सकते हैं ॥ ४ ॥ 
काये कर्मणि निवृत्त यो बहुन्यपि साधयेत्‌ । 
पूर्वकायोविरोधेन स कायं कतुंमहेति ॥ ५ ॥ 
“जो पुरुष प्रधान कार्यके सम्पन्न हो जानेपर दूसरे- 
दूसरे बहुत-से कार्योको भी सिद्ध कर लेता है और पहलेके 
कायाँमें बाघा नहीं आने देता, वही कार्यको सुचारू रूपभे 
कर सकता है ॥ ५ ॥ 
न ह्येकः साधको हेतुः खरपस्यापीह कमणः । 
यो छाथ बहुधा वेद स समथो ऽथंसाचने ॥ ६ ॥ 
“छोटे-से-छोटे कमंकी भी सिद्वधिके लिये कोई एक ही 
साधक हेतु नहीं हुआ करता | जो पुरुष किसी कार्य या 
प्रयोजनको अनेक प्रकारसे सिद्ध करनेकी कला जानता हो, 
वही कार्य-साधनमें समर्थं हो सकता हे ॥ ६ ॥ 
इहेव तावत्ृतनिश्चयो ह्यहं 


व्रजेयमद्य पुवगेश्वरालयम्‌ । 
स्मद्विशे 
परात्मसम्मद्विशेषतत्त्व वित्‌ 


ततः कृतं स्यान्मम भतेशासनम्‌॥ ७ ॥ 
“यदि इसी यात्रार्म में इस बातको ठौक-ठीक समझ 
दूँ. कि अपने और झात्रुपक्षमे युद्ध होनेपर कोन प्रबल होगा 
और कोन नित्रेल, तरपश्चात्‌ भविष्यके कार्यका भी निश्चय 
करके आज सुग्रीवके पास चले. तो मेरे द्वारा स्वामीकी 
आज्ञाका पूर्णरूपसे पालन हुआ समझा जायगा | ७ ॥ 
कथं चु खल्वद्य भवेत्‌ सुखागतं 
प्रसह्य युद्धं मम राक्षसैः सह । 
तथैव खढ्वात्मबलं च सारवत्‌ 
समानयेन्मां च रणे दशाननः ॥ ८ ॥ 
(परंतु आज मेरा यहाँतक आना सुखद अथवा शुभ 
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युद्ध करनेका अवसर मुझे केसे प्राप्त होगा १ तथा दशाघुख 
रावण समरमें अपनी सेनाको ओर -मुझे भी तुलनात्मक 
दृष्टिसे देखकर कैसे यह समझ सकेगा कि कौन सबल है १ ॥ 
ततः समासाद्य रण दशाननं 
समन्त्रिवग सबलं सयायिनम्‌ । 
हृदि स्थितं तस्य मतं बलं च 
सुखेन मत्वाइमितः पुनव्रेजे ॥ ९ ॥ 

“उस युद्धमें मन्त्री, सेना और सहायकोंसहित रावणका 
सामना करके में उसके हार्दिक अभिप्राय तथा सैनिक- 
शक्तिका अनायास ही पता छगा दूँगा । उसके बाद 
यहाँसे जाऊंगा ॥ ९ ॥ 
इदमस्य नृशंसस्य नन्द्नोपममुत्तमम्‌ । 
बनं नेत्रमनःकान्तं नानाद्रुमलतायुतम्‌ ७ १०॥ 

“इस निर्दयी रावणका यह सुन्दर उपवन नेत्रोंको 
आनन्द देनेवाल और मनोरम दै । नाना प्रकारके वृक्षों 
ओर लताओंसे व्याप्त दोनेके कारण यह नन्दनवनके समान 
उत्तम प्रतीत होता है ॥ १० ॥ 
इद्‌ विध्वंसयिष्यामि शुष्क वनमिवानळः । 
अस्मिन्‌ भग्ने ततः कोपं करिष्यति स रावणः ॥ ११ ॥ 

-ज्ञेसे आग सूखे वनको जला डालती है, उसी प्रकार 
में भी आज इस उपवनका विध्वंस कर डालूँगा । इसके 
भग्न हो जानेपर रावण अवश्य मुझपर क्रोघ करेगा ॥ ११ ॥ 


ततो महत्खाश्वमहारथद्विपं 
बल समा नेष्यति राक्षसाधिपः । 
त्रिशूलकालायसपट्टिशायुधं 
ततो महद्युद्धमिदं भविष्यति ॥ १२॥ 
“तत्पश्चात्‌ वह राक्षसराज हाथी; घोड़े तथा विशाल 
रथोसे युक्त और त्रिञ्ूल, कालायस एवं पट्टिश आदि 
अञ्न-शनोसे सुसजित बहुत बड़ी सेना लेकर आयेगा । 
फिर तो यहाँ महान्‌ संग्राम छिड़ जायगा? || १२ ॥ 
अहं च तैः संयति चण्ड विक्रमैः 
सम्रेत्य  रक्षोभिरभङ्गविक्रमः। 
निहृत्य तद्‌ रावणचोदितं बलं 
सुखं गमिष्यामि हरीश्वरालयम्‌॥ १३ ॥ 
“उस युद्धर्म मेरी गति रुक नहीं सकती। मेरा पराक्रम 
कुण्ठित नहीं हो सकता | में प्रचण्ड पराक्रम दिखानेबाले 
उन राक्षर्वोसे भिड़ जाऊँगा और रावणकी भेजी हुई उस 
सारी सेनाको मोतके घाट उतारकर सुखपूवक सुग्रीवके 
निवासस्थान किष्किन्धापुरीको लौट जाऊँगा? ॥ १३ ॥ 
ततो मारुतवत्‌ कुद्धो मारुतिभीमविक्रमः । 
ऊरुवेगेन महता द्रुमान्‌ क्षेप्तुमथारभत्‌॥ ४॥ 
ऐसा सोचकर भयानक पुरुषार्थ प्रकट करनेवाले 


मवूवाल्मीकीयरामायणे 
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पवनकुमार हनुमान्‌डी क्रोधसे भर गये और वायुके समान 
बड़े भारी वेगसे वृक्षोकी उखाड़-उश्वाड़कर फेंकने लगे ||१४॥ 
ततस्तद्धनुमान वीरो बभञ्ज प्रमदावनम्‌। 
मत्तद्विजसमाघुष्डं नानाट्रमलतायुतम्‌ ४ १५॥ 
तदनन्तर वीर हनुमानने मतवाले पक्षि्योके कलरबसे 
मुखरित ओर नाना प्रकारके बश्च एवं लताओसे भरे-पूरे 
उस प्रमदावन ( अन्तःपुरके उपवन ) को उजाड़ डाला | १५। 
तद्वनं मथितैवृक्षै्िन्नेश्च सलिलाशयैः । 
चूर्णितैः पर्वताग्रेश्च बभूवाप्रियद्शनम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँके रक्षाको खण्ड-खण्ड कर दिया । जलाशरयोको 
मथ डाला और पवत-झिखरोंको चूर-चूर कर डाला । इससे 
बह सुन्दर वन कुछ ही क्षगॉमें अभव्य दिखायी देने 
लगा || १६ ॥ 
नानाशकुन्तविरुतेः ` प्रभिन्नसलिलाशायेः । 
त।प्रेः किसलयैः क्लान्तेः क्लः-्तट्टुमलतायुतेः॥ १७ ॥ 
न वभौ तदू वनं तत्र दावानलद्दतं यथा। 
व्याकुळावरणा रेजुर्विह्दा इव ता लताः ॥ १८॥ 
नाना प्रकारके पक्षी वहाँ भयके मारे चें-चें करने लगे; 
जछाशर्योंके घाट टूट-फूट गये, तामेके समान बृक्षोंके लाल- 
लाल पल्लब मुरझा गये तथा वहाँके वृक्ष और बताएँ भी 
रोंद डाली गर्थी | इन सब कारणोंसे वह प्रमदावन वहाँ ऐसा 
जान पड़ता था, मानो दावानलसे झुलस गया हो। वहाँकी 
लताएँ अपने आवरणोंके नष्ट-श्रष्ट हो जानेसे घबरायी हुई 
जझ्रियोंके समान प्रतीत होती थीं॥ १७-१८ ॥ 


लतागृहेश्चि्रशुहैश्च सादितै- 
व्यौले्ृगेरार्तरवैश्च पक्षिभिः । 
शिलागृहैरुन्मथितैस्तथा गृहैः 
प्रणष्टरूपं तद भून्मरहद्‌ वनम्‌ ॥ १९ ॥ 
लतामण्डप और चित्रशालाएँ उजाड़ हो गयीं। पाले 
हुए हिंसक जन्तु, मृग तथा तरइ-तरहके पक्षी आतंनाद करने 
लगे । प्रस्तरनिर्मित प्रासाद तथा अन्य साधारण रह भी 
तहस-नहस हो गये। इससे उस मद्वान्‌ प्रमदावनका सारा 
रूप-सोन्दर्यं नष्ट हो गया ॥ १९ ॥ 
सा विहलाशोकलता प्रताना 
वनस्थली शोकरूताप्रताना। 
दशास्यप्रमदावनस्य 
कपेबेलाद्धि प्रमदावनस्य ॥ २०॥ 
दशमुख रावणकी श्लियोंकी रक्षा करनेवाले तथा 
अन्तःपुरके क्रीडाबिह्दारके लिये उपयोगी उस विशाल कानन- 
की भूमि, जहाँ चञ्चल अशोक-लताओंके समूह शोभा पाते 
थे, कपिवर इनुमानूजीके बळप्रयोगसे श्रीहीन होकर शोचनीय 
ळताओके विस्तारसे युक्त हो गयी ( उसकी दुरवस्था देख- 


जाता 
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कर दर्शकके मनमें दुःख होता था ) ॥ २०॥ 
ततः स्‌ कृत्वा जगतीपते मंहान्‌ 
महद्‌ व्यलीकं मनसो मद्दात्मनः । 
युयुत्खुरेको यहुभिर्महाबलेः 
श्रिया उवळस्तोरणमाश्चितः कपिः॥ २१ ॥ 


९७५ 


इस प्रकार महामना राजा रावणके मनको विशेष कष्ट 
पहुँचार्नेवाळा कार्य करके अनेक महाबलियोंके साथ अढेळे 
ही.युद्ध करनेका होसला ळेकर कपिश्रेष्ठ इनुमान्‌जी प्रमदाबन- 
के फाटकपर आ गये | उस समय वे अपने अद्भुत तेजसे 
प्रकाशित हो रद्दे थे ॥ २१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाढम्री्ीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे एकचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४३ ॥ 
एस प्रकार श्रीवाहमीकिनिमिंत आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्द्रकाण्डमें इकतालीसबीं समं पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 


ह्रिचत्वारिशः सर्गः 
राक्षसियोंके मुखसे एक वानरके द्वारा प्रमदावनके विध्वंसका समाचार सुनकर रावणका किंकर 
नामक राक्षसोंको भेजना और हनुमानजीके द्वारा उन सबका संहार 


ततः पक्षिनिनादेन वृक्षभङ्गनेन च। 
बभूवुद्याससमस्भ्रान्ताः सवं लङ्कानिवासिनः॥ १ ॥ 
उधर पक्षियोंके कोलाइळ ओर बृक्षोंके टूटनेकी आवाज 
सुनकर समस्त लङ्कानिवासी भयसे घबरा उठे ॥ १ ॥ 
विद्रुताश्च भयत्रस्ता विनेदुसृंगपक्षिणः । 
रक्षां च निमित्तानि क्रूराणि प्रतिपेदिरे ॥ २ ॥ 
पशु ओर पक्षी भयभीत होकर भागने तथा आर्तनाद 
करने लगे । राक्षसोंके सामने भयंकर अपशकुन प्रकट होने 
लगे || २ ॥ 
ततो गतायां निद्रायां राक्षस्यो विक्ताननाः। 
तदू बनं दहशुभेग्नं तं च वीरं महाकपिम्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रमदावनमें सोयी हुईं विकराल मुखवाली राक्षसिर्योकी 
निद्रा टूट गयी । उन्होंने उठनेपर उस वनको उजड़ा हुआ 
देखा | साथ ही उनकी दृष्टि उन वीर महाकपि हनुमान्‌जीपर 
भी पड़ी ॥ ३ ॥ 
स ता दृष्ट्रा मदावाहुमंहासरवो महाबळः। 
खकार सुमहद्रूपं राक्षसीनां भयावहम्‌ ॥ ४' ॥ 
महाबली, महान्‌ साहसी एबं महाबाहु हनुमानजीने 
जब उन राक्षसियोको देखा, तब उन्हें डरानेवाला विशाल रूप 
घारण कर लिया ॥ ४ ॥ 
ततस्तु गिरिखंकारामतिकायं महावलम्‌। 
राक्षस्यो वानर दष्ट्रा पप्रच्छुरजनकात्मजाम्‌ ॥ ५ ॥ 
पवेतके समान बड़े शरीरवाले महाबली वानरको देखकर 
वे राक्षसियाँ जनकनन्दिनी सीतासे पूछने छूगीं--॥ ५ ॥ 
कोऽयं कस्य कुतो वायं किमिमित्तमिह।गतः। 
कथं त्वया सहानेन संवादः कृत इत्युत ॥ ६ ॥ 
आचक्ष नो विशालाक्षि मा भूत्ते सुभगे भयम्‌। 
संवाद्मसितापाङ्गि त्वया कि कृतवानयम्‌ ॥ ७ ॥ 
“विशाललोचने | यह कोन दै ? किसका है ! और कहाँसे 
किसलिये यहाँ आया है ! इसने तुम्हारे साथ क्यों बातचीत 
की है ! कजरारे नेत्रप्रा न्तवाली सुन्दरि | ये सब बाते हमें 


बताओ | तुम्हें डरना नहीं चाहिये | इसने तुम्हारे साथ क्या 
बातें की थीं १? ॥ ६-७ ॥ 
अथात्रवीत्‌ तदा साध्वी सीता सबीङ्शोभना । 
रक्षसां कामरूपाणां विज्ञाने का गतिर्मम ॥ ८ ॥ 
तब सर्वाङ्गसुन्दरी साध्वी सीताने कहा «इच्छानुसार 
रूप घारण करनेवाले राक्षसोंको समझने या पहचाननेका मेरे 
पास क्या उपाय हे १ || ८ || 
यूयमेवास्य जानीत योऽयं यदू वा करिष्यति । 
अहिरेव ह्यहेः पादान्‌ विजानाति न संशयः ॥ ९ ॥ 
“तुम्हीं जानो यह कोन है और क्या करेगा ? सॉपके पेरों- 
को साँप ही पहचानता है, इसमें संशय नहीं है ॥ ९ ॥ 
अहमप्यतिभीतास्मि नेव जानामि को हायम्‌। 
वेझि राक्षसमेवेनं कामरूपिणमागतम्‌ ॥ १०॥ 
“मैं भी इसे देखकर बहुत डरी हुई हूँ । मुझे नहीं 
मालूम कि यह कोन है ! में तो इसे इच्छानुसार रूप घारण 
करके आया हुआ कोई राक्षस ही समझती हूँ? ॥ १० ॥ 
वैदेह्या वचनं श्रुत्वा राक्षस्यो बिद्वता द्रुतम्‌। 
स्थिताः काश्चिद्रताः काश्चिद्‌ रावणाय निवेदितुस्‌॥ ११॥ 
विदेदनन्दिनी सीताकी यह बात सुनकर राक्षसियाँ बड़े 
वेगसे मागी'। उनमेंसे कुछ तो वहीं खड़ी हो गयीं और कुछ 
रावणको सूचना देनेके लिये चली गयीं ॥ ११ ॥ 
रावणस्य समीपे तु राक्षस्यो विकृताननाः | 
विरूपं वानरं भौमं रावणाय न्यवेद्षुः ॥ १२॥ 
रावणके समीप जाकर उन विकराळ मुखवाली राक्षसियों- 
ने रावणको यह सूचना दी कि कोई विकटरूपधारी भयंकर 
वानर प्रमदाबनमें आ पहुँचा दै ॥ १२॥ 
अशोकवनिकामध्ये राजन्‌ भीमवपुः कपिः । 
सीतया कृतसंवादर्तिष्ठत्यमितचिक्रमः ॥ १३॥ 
वे बोळीं- “राजन्‌ | अशोकवाटिकामें एक वानर 
आया दै, जिसका शरीर बड़ा भयंकर है । उसने सीतासे| बात- 
चीत की है । वह महापराक्रमी वानर अभी वहीं मौजूद है ॥ 
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न च तं जानकी सीता हरिं हरिणलोचना। 
अस्माभिर्षहुधा पृष्टा निवेदयितुमिच्छति॥ १४॥ 
“हमने बहुत पूछा तो भी जनककिशोरी मृगनयनी सीता 
उस वानरके विषयमे हमें कुछ बताना नहीं चाहती हैं ॥१४॥ 
बासवस्य भवेद्‌ दूतो दूतो वेश्रवणस्य वा। 
प्रेषितो वापि रामेण खीतान्वेषणकाङ्कया ॥ १५॥ 
“सम्भव है वह इन्द्र या कुबेरका दूत हो अथवा श्रीराम- 
ने ही उसे सीताकी खोजके लिये भेजा हो ॥ १५॥ 
तेनेवाद्भतरूपेण यत्तत्तव मनोहरम्‌। 
नानासगगणाकीण प्रझुष्टं॒ प्रमदावनम्‌ ॥ १६॥ 
“अद्भुत रूप धारण करनेवाले उस वानरने आपके 
मनोहर प्रमदावनको, जिसमें नाना प्रकारके पशु-पक्षी रहा 
करते थे, उजाड़ दिया ॥ १६ ॥ 
न तत्र कश्चिदुद्‌देशो यस्तेन न विनाशितः। 
यत्र सा जानकी देवी स तेन न विनाशितः ॥ १७॥ 
“प्रमदाउनका कोई भी ऐसा भाग नहीं दे, जिसको 
उसने नष्ट न कर डाला हो | केवल वह स्थान, जहाँ जानकी 
देवी रहती हैं, उसने नष्ट नहीं किया है ॥ १७॥ 
जानकीरक्षणार्थं वा श्रमाद्‌ वा नोपलक्ष्यते । 
अथवा कः श्रमस्तस्य सैव तेनाभिरक्षिता ॥ १८॥ 
“जानकीजीकी रक्षाके लिये उसने उसस्थानको बचा दिया 
है या परिश्रमसे थककर--यह निश्चित रूपसे नहीं जान पड़ता 
है । अथवा उसे परिश्रम तो क्या हुआ होगा ? उसने उस 
स्थानको बचाकर सीताकी ही रक्षा की है ॥ १८ ॥ 
चारुपल्लवपत्राक्यं य॑ सीता स्वयमास्थिता । 
प्रवृद्धः शिशापाव्रक्षः स च तेनाभिरक्षितः ॥ १९ ॥ 
“मनोहर पल्ळरवो और पर्तोसे भरा हुआ वह विशाल 
अशोक वृक्ष, जिसके नीचे सीताका निवास दै, उसने सुरक्षित 
रख छोड़ा है ॥ १९ ॥ 
तस्योध्ररूपस्योग्रं त्वं दण्डमाश्ञातुमहसि । 
सीता सम्भ्राषिता येन बनं तेन विनाशितम्‌ ॥ २०॥ 
“जिसने सीतासे वार्तालाप किया ओर उस वनको. उजाड 
डाला, उ8 उग्र रूपधारी वानरको आप कोई कठोर दण्ड 
देनेकी आशा प्रदान करें ॥ २० ॥ 
म्रनःपरिणुहीतां तां तव रक्षोगणश्वर। 
कः सीतामभिभाषेत यो न स्यात्‌ त्यक्त जीवितः॥ २१॥ 
“राक्षसराज | जिन्हें आपने अपने द्वदयमे स्थान दिया 
है, उन सीता देवीले कोन बातें कर सकता है ? जिसने अपने 
प्राणोंका मोह नहीं छोड़ा दै, बह उनसे वार्तालाप केसे कर 
सकता है !? ॥ २१ ॥ 
राक्षसीनां वचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
चिताग्निरिव जज्वाल कोपसंबतितेक्षणः ॥ २२ ॥ 
राक्षसियोंकी यह बात सुनकर राक्षसोंका राजा रावण 


SD 
~~ 


प्रज्वलित चिताकी भाति क्रोघये जल उठा। उसके नेत्र रोषसे 
घूमने लगे ॥ २२ ॥ 
तस्य कुद्धस्य नेत्राभ्यां प्रापतन्नश्रुबिन्द्चः । 
दोप्ताभ्यामिव दीपाभ्यां खादिषः स्नेह बिन्द चः॥ २३ ॥ 
कोषे भरे हुए रावणकी आँखोसे ओसूकी बूँदें रपकने 
लगीं, मानो जलते हुए दो दीपकोसे आगकी लपर्टोके सांथ 
तेळकी बूँदें झर रही हों ॥ २३॥ 
आत्मनः सदृशान्‌ वीरान्‌ किकरान्नाम राक्षखान्‌। 
व्यादिदेश महातेजा निग्रहार्थं हनूमतः ॥ २४॥ 
उस महातेजस्वी निशाचरने हनुमानजीको केद करनेके 
लिये अपने ही समान वीर किंकर नामधारी राक्षसाको जाने- 
की आज्ञा दी ॥ २४ ॥ 
तेषामशीतिसाइसत्रं किकराणां तरखिनाम्‌। 
निर्षयुभवनात्‌ तस्मात्‌ क्ूटमुद्गरपाणयः॥ २५ ॥ 
राजाकी आज्ञा पाकर असी हजार वेगवान्‌ किंकर हार्थामें 
कूर ओर मुद्गर लिये उस महलसे बाहर निकले || २५॥ 
महोदरा महाद्रा घोररूपा मद्दावजाः। 
युद्धाभिमनखः खव ६नूमद्‌ग्रहणोन्सुखाः ॥ २६॥ 
उनकी दाढे विशाळ, पेट बड़ा और रूप भयानक था। 
वे सब-के-सब महान्‌ बळी) युद्धके अभिलाषी और हनुमान: 
जीको पकड़नेके लिये उत्सुक थे ॥ २६ ॥ 
ते कपि तं समासाद्य तोरणस्थमवस्थितम्‌ । 
अभिपेतुर्मेद्दावेगाः पतङ्का इव पावकम्‌ ॥ २७॥ 
प्रमदावनके फाटकपर खड़े हुए उन वानरवीरके पास 
पहुँचकर वे महान्‌ वेगशाली निशाचर उनपर चारों ओरसे 
इस प्रकार झपटे) जेसे फतिंगे आगपर टूट पड़े हों ॥ २७ ॥ 
ते गदाभिरविचितराभिः परियैः काञ्चनाङ्गदैः । 
आजग्मुवोनरश्रेष्ठं शारेरादित्यसंनिभैः ॥ २८ ॥ 
वे विचित्र गदाओं, सोनेसे मढ़े हुए परिघो और सूर्यके 
समान प्रज्वलित बार्णोके साथ वानरश्रेष्ठ इनुमानपर चढ़ 
आये ॥ २८ ॥ 
मुहरेः पट्टिशः शैः प्रासतोमरपाणयः। 
परिवायं हनूमन्तं सहसा तस्थुरग्रतः॥ २९ ॥ 
हाथमें प्रस ओर तोमर लिये मुद्गर, पट्टिश ओर झूलसे 
सुसजित हो वे सहसा हनुमानको चारों ओरसे घेरकर उनके 
सामने खड़े हो गये ॥ २९ ॥ 
हनूमानपि तेजस्वी श्रीमान्‌” पर्वत ंनिभः। 
क्षिंतावाविद्ध्य लाई ननाद च महाध्वनिम्‌॥ ३०॥ 
तश्र पबंतके समान विशाल शरीरवाले तेजस्वी श्रीमान्‌ 
हनुमान्‌, भी अपनी पूँछको एथ्वीपर पटककर बड़े जोरसे 
गर्णेने लगे ॥ ३० ॥ 
स भूत्वा तु मदाकायो हनूमान्‌ मारुतात्मजः। 
पुच्छमास्फोडयामास लङ्कां शाब्देन पूरयन्‌ ॥ ३१॥ 
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सुन्द्रकाण्डे द्विचत्वारिशः सर्गः 
Dl oO नमन 


So ली 
—————— 


पवनपुत्र हनुमान्‌ अत्यन्त विशाल शरीर धारण करके 
अपनी पूँछ फटकारने और उसके शब्दसे लङ्काको प्रतिध्वनित 
करने लगे ॥ ३१ || 
तस्यास्फोदितराब्देन महता चाचुनादिना। 
पेतुविइङ्गा गगनादुच्चेश्चेदमधोषयत्‌ ॥ ३२॥ 

उनकी पूँछ फटकारनेका गम्भीर घोष बहुत दृरतक 
गूंज उठता था | उससे भयभीत हो पक्षी आकाइासे गिर पड़ते 
थे | उस समय हनुमानजीने उच्च स्वरसे इस प्रकार घोषणा 
को-॥ ३२ ॥ 
जयत्यतिवलो रामो लक्ष्मणश्च महाबलः । 
राजा जयति सुग्रीवो राधवेणाभिपालतः ॥ ३३ ॥ 
दाखोऽहं कोसलेन्द्रस्य रामस्याकिलएकर्मणः | 
हनुमाञ्शत्रुसेन्यानां निहन्ता मारुतात्मजः ॥ ३४॥ 
न रावणखहस्जं मे युद्धे प्रतिबलं भवेत्‌। 
शिलाभिश्च प्रहरतः पादपैश्च सहस्रशः ॥ ३५॥ 
अद्यित्वा पुरर लङ्कामभिवाद्य च मैथिलीम्‌ 
सस्ुद्धाथों गमिष्यामि मिषतां सर्वरक्षसाम्‌ ॥ ३६॥ 

“अत्यन्त बलवान्‌ भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबली लक्ष्मण- 
की जय हो । श्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा सुग्रीवकी 
भौ जय हो। में अनायास ही मदान्‌ पराक्रम करनेवाले 
कोषर्नरेश श्रीरामचन्द्रजीका दास हूँ | मेरा नाम इनुमान्‌ 
है। में वायुका पुत्र तथा शत्रुसेनाका संहार करनेवाला हूँ । 
जब में हजारों वृक्ष और पत्थरोंसे प्रहार करने लगूंगा, उस 
समय सहस्रो रावण मिलकर भी युद्धे मेरे बलकी समानता अथवा 
मेरा सामन! नहीं कर सकते । मैं लङ्कापुरीको तइस-नइस कर 
डागा ओर मिथिलेशकुमारी सीताको प्रणाम करनेके 
अनन्तर सब राक्षसोंके देखते-देखते अपना कार्य सिद्ध करके 
जाऊेगा? ॥ २३-३६ ॥ 


तस्य संनाद्शब्देन तेऽभवन्‌ भयशाङ्किताः । 
द्हशुश्च हनूमन्तं संभ्यामेघमिवोन्नतम्‌॥ ३७॥ 
हनुमानजी की इस गजनासे समस्त राक्षसोपर भय एवं 
आतङ्क छा गया । उन सबने इनुमानजीको देखा । वे संध्या- 
कालके ऊचे मेघके समान लाल एवं विशालकाय दिखायी 
देते थे ॥ ३७ ॥ | 
खामिसं देशनिःशङ्कास्ततस्ते राक्षसाः कपिम्‌। 
चित्रेः प्रहरणेभींमेरभिपेतुस्ततस्ततः ॥ ३८ ॥ 
इनुमान्‌जीने अपने खामीका नाम लेकर खयं ही अपना 
परिचय दे दिया था, इसलिये राक्षसोंको उन्हें पहचाननेमे 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे 


कोई संदेह नहीं रहदा । वे नाना प्रकारके, भयंकर अख्र-शसख्रों- 


का प्रहार करते हुए चारों ओरसे उनपर टूट पड़े ॥ ३८ ॥ 


ख तेः परिवृतः शुरे: सर्वतः स महाबलः | 
आखसादायस्रं भीमं परिघं तोरणाश्रितम्‌ ॥ ३९ ॥ 

उन झूरवीर राक्षसोंद्वारा सत्र ओरसे घिर जानेपर महा- 
बळी हनुमानने फाटकपर खखा हुआ एक भयंकर छोहेका 
परिष उठा लिया ॥ ३९ ॥ 


स तं परिघमादाय जघान रजनीचरान्‌ | 
सपन्नगमिवादाय स्फुरन्तं विनतासुतः ॥ ४०॥ 
जेसे विनतानन्दन गरुड़ने छटपटाते हुए, सर्पको पंजञोमे 
दाब रक्खा हो, उसी प्रकार उस परिधको हाथमे लेकर 
हनुमानजीने उन निशाचरोंका संहार आरम्भ किया || ४० ॥ 
विचचारास्वरे वीरः परियृहा च मारुतिः। 
सूदयामास वञ्जेण देत्यानिव सहस्रक ॥ ४१ ॥ 
वीर पवनकुमार उस परिघको लेकर आकाशमे विचरमे 
लगे । जैसे सहस्नेत्रघारी इन्द्र अपने बज्से दैत्योंका बच्च 
करते हैं, उधी प्रकार उन्होंने उस परिघसे सामने आये हुए 
समस्त राक्षसोंको मार डाला | ४१ ॥ 
स हत्वा राक्षसान्‌ वीरः किकरान्‌ मारुतात्मजः | 
युद्धाकाङ्की महायीरस्तोरणं समवस्थितः ॥ ४२॥ 
उन किंकर नामधारी राक्षसोंका वध करके महावीर 
पवनपुत्र हनुमानजी थुद्धकी इच्छासे पुनः उस फाटकपर खड़े 
हो गये ॥ ४२ ॥ | 
ततस्तस्माद्‌ भयान्ह्ुकाः कतिचित्तत्र राक्षखाः। ., 
निहतान्‌ किकरान्‌ सर्वान्‌ रावणाय न्यबेद्यन्‌॥ ४३॥ 
तदनन्तर वहाँ उस भयसे मुक्त हुए कुछ राक्षसोंने 
जाकर रावणको यह समाचार निवेदन किया कि समस्त फिक्र 
नामक राक्षस मार डाले गये ॥ ४३॥ 


ख॒ राक्षसानां निहतं महाबलं 
निशम्य राजा परिवत्तलोचनः । 
समादिदेशाप्रतिमं पराक्रमे 
प्रहस्तपु्रं समरे खुदुजयम्‌ ॥ ४४॥ 
राक्षसोंकी उस विशाल सेनाको मारी गयी सुनकर राक्षस- 
राज रावणकी आँखें चढ़ गयीं और उसने प्रइ्तके पुत्रको 
जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं थी तथा युद्धमें जिसे 
परास्त करना नितान्त कठिन था, इनुमानूजीका सामना 
करनेके लिये भेजा ॥ ४४ ॥ 


वाल्मोकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे द्विचत्वारिंशः सगः ॥ ४२ ॥ 


शस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमित आर्षरामायण आदिकास्यके सुन्दरकाष्डमें बयालीसवों सरै पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 
rs 
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भ्रीमद्वाल्मीकीय रामायण 
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I 


त्रिच्वारिशः सर्गः 


हनुमानजीके द्वारा चेत्यप्रासादका विध्वंस तथा उसके रक्षकोंका वथ 


ततः स किकरान हत्वा हनूमान्‌ ध्यानमास्थितः। 
बनं भग्नं मया चेत्यप्रासादो न विनाशितः ॥ १ ॥ 
इघर किंकरोंका वध करके हनुमानजी यदद सोचने लगे 
कि “मैंने वनको तो उजाड़ दिया) परंतु इस चेत्यंप्रासादको 
नष्ट नहीं किया है ॥ १ ॥ 
तस्मात्‌ प्रासादमदेदमिमं विध्वंसयाम्यहम्‌ । 
इति संचिन्त्य हनुमान्‌ मनसा दर्शयन्‌ बलम्‌ ॥ २ ॥ 
चेत्यप्रासाद मुत्प्दुत्य. मेरुश्टज्ञभिवोन्नतम्‌ । 
आरुरोह हरिश्रेष्ठो हनूमान मारुतात्मजः ॥ ३ ॥ 
“अतः आज इस चेत्यप्रासादका मी विध्वंस किये देता 
हुँ । मन-ही-मन ऐसा विचारकर पवनपुत्र वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ 
जी अपने बलका प्रदर्शन करते हुए मेरुपबंतके शिखरकी 
भाँति ऊँचे उस चैत्यप्राधादपर उछलकर चढ़ गये ॥ २-३ ॥ 
आरुह्य भिरिलंकाशं प्रासादं हरियूथपः । 
बरभो स सुमहातेजाः प्रतिसूर्यं इवोदितः ॥ ४ ॥ 
उस पर्वताकार प्रासादपर चढ़कर महातेजसी वानर- 
यूथपति इनुमान्‌ तुरंतके उगे हुए दूसरे सूर्यकी भाँति शोभा 
पाने लगे ॥ ४ ॥ 
सम्प्रध्चष्य तु॒ दुर्घषञ्चत्यप्रासादसुन्नतम्‌ । 
हनूमान्‌ प्रज्वलं ल्क्ष्म्या पारियात्रोपमोऽभवत्‌॥ ५॥ 
उस ऊँचे प्रातादपर आक्रमण करके दुर्धष बीर हनुमान: 
जी अपनी सहज झोभासे उद्माछित होते हुए पारियात्र पर्व॑त- 
के समान प्रतीत होने लगे ॥ ५ ॥ 
स भूत्वा लुमहाकायः प्रभावान्‌ मारुतात्मजः । 
श्रृएमास्फोडयामास ऊङ्कां शब्देन पूरयन्‌ ॥ ६ ॥ 
वे तेजस्वी पवनकुमार विशाल शरीर धारण करके 
लङ्काको प्रतिध्वनित करते हुए ध्ृष्टतापूवंक उस प्रासादको 
तोड़ने-फोड़ने लगे ।। ६ ॥ 
तस्यास्फोटितराग्देन महता श्रोत्रघातिना। 
पेतुर्विहंगमास्तत्र चेत्यपालाञ्च मोहिताः ॥ ७ ॥ 
जोर-जोरसे होनेवाला वह तोड़-फोड़का शब्द कारनोसे 
टकराकर उन्हें बहरा किये देता था | इससे मूंछिंत हो वहाँके 
पक्षी और प्रासादरक्षक भी प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ७॥ 
अख्विज्ञयतां रामो लक्ष्मणश्च॒ महाबलः । 
राजा जयति सुग्रीवो राघवेणाभिपालितः ॥ < ॥ 
दासोऽहं कोसलेन्द्रस्य रामस्याक्लिष्टकर्मणः- 
हुनुमाञ्शत्रुसैन्यानां निहन्ता मारुतात्मजः ॥ ९ ॥ 
न रावणसइस्ं मे युद्धे प्रतिबलं भवत्‌। 
अ १. लक्षमें राक्षसोंके कुलदेवताका जो स्थान था, उसीका नाम 
चैश्यप्रासाद रक्खा गया था । 


शिलाभिश्च प्रहरतः पादपैश्च सहस्राः ॥ १० ॥ 
धर्षयित्वा पुरी लङ्कामभिवाद्य च मैथिलीम्‌ । 
सस्द्धाथो गमिष्यामि मिषतां खर्वरक्षखाम्‌ ॥ ११॥ 
उस समय इनुमानजीने पुनः यह घोषणा वी--५अख्न- 
वेत्ता भगवान्‌ श्रीराम तथा महाबली लक्ष्मणकी जय हो। 
श्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा हुग्रीबकी भी जय हो । में 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले कोसलनरेश श्रीराम- 
चन्द्रजीका दास हूँ । मेरा नाम इनुमान्‌ है | में वायुका पुत्र 
तथा झत्रुसेनाका संहार करनेवाला हूँ । जब में हजारों बृ 
और पस्थरोंसे प्रहार करने लगूँगा, उस समय सश्खों रावण 
मिलकर भी युद्धम मेरे बलकी समानता अथवा मेरा सामना 
नहीं कर सक्ते | में लङ्कापुरीको तहस-नहस कर डाळूँगा 
और मिथिलेशक्ुमारी सीताको प्रणाम करनेके अनन्तर सब 
राक्षोके देखते-देखते अपना कार्य सिद्ध करके जाऊँगा?८- ११ 
पचसुक्त्वा महाकायश्चेत्यस्थो हरियूथपः । 
ननाद भीमनिहोदो रक्षसां जनयन्‌ भयम्‌ ॥ १२॥ 
ऐसा कहकर चैत्यप्रासादपर खड़े हुए विशालकाय 
वानरयूथपति इनुमान्‌ राक्षत्रोंके मनमै भय उतपन्न करते हुए 
भयानक आवाजमें गर्जना करने लगे ॥ १२ ॥ 
तेन नादेन महता चेत्यपालाः शतं ययुः। 
गृहीत्वा विविधानस्ान्‌ प्रासान्‌ खङ्ञान्‌ परश्वधान्‌ १३ 
उस भीषण गर्जनासे प्रभावित हो सेकड़ों प्रासादरक्षक 
नाना प्रकारके प्रास, खड्ग और फरसे लिये वहाँ आये १३॥ 
विखूजन्तो महाकाया मारुति पर्यवारयन्‌ । 
ते गद्ाभिविचित्राभिः परिघैः काञ्चनाङ्गदैः ॥ १४ ॥ 
आजर्मुवानरश्रेष्ठं बाणैश्चादित्यसंनिभेः । 
उन विशालकाय राक्षसोंने उन सब अशोका प्रहार करते 
हुए वहाँ पवनकुमार इनुमानजीको घेर छिया । विचित्र 
गदाओं, सोनेके पत्र जड़े हुए, परिधं ओर सूर्यतुल्य तेजस्वी 
बाणोंसे सुसजित हो वे सब-के-सब उन वानरश्रेष्ठ इनुमानपर 
चढ़ आये ॥ १४३ ॥ | 
आवर्त इष गङ्गायास्तोयस्य विपुलो महान्‌ ॥ १५॥ 
परिक्षिप्य हरिश्रेष्ठं ख बभो रक्षसां गणः। 
वानरश्रेष्ठ इनुमान्‌को चारों ओरसे घेरकर खड़ा हुआ 
ाक्षसौका वह महान्‌ समुदाय गङ्गाजीके जल्मे उठी हुई बड़ी 
भारी भँवरके समान जान पड़ता था ॥ १५३ ॥ 
ततो वातात्मज्ञः कुद्धो भीमरूपं समास्थितः ॥ १६॥ 
प्रासादस्य महांस्तस्य स्तम्भं हेमपरिष्छ्तम्‌। 
उत्पाउयित्वा वेगेन हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ १७॥ 
ततस्तं ्रामयामास शतधार महाबलः। 
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तत्र चाग्निः समभवत्‌ प्रासाद्‌श्चाप्यदृह्यत ॥ १८ ॥ 
तब राक्षवॉको इस प्रकार आक्रमण करते देख पवन- 
ऊँमार हनुमानने कुपित हो बड़ा भयंकर रूप घारण किया । 
उन महावीरने उस प्रासादके एक सुवर्णभूषित खं भेको, जिसमें 
सो घारे थी, बड़े वेगसे उखाड़ लिया । डखाड़कर उन 
महाबली वीरने उसे घुमाना आरम्भ किया । घुमानेपर उससे 
आग प्रकट हो गयी, जिससे वह प्रा्ाद जलने लगा । १६-१८। 
दह्यमानं ततो दृष्ठा प्रासादं हरियूथपः । 
स राक्षसशत हत्वा वज्रेणेन्द्र इवासुरान्‌ ॥ १९ ॥ 
अन्तरिक्षर्थितः श्रीमानिदं वचनमनत्रवीत्‌ । 
प्रासादको जळते देख वानरयूथपति हनुमानूने वञ्रसे 
अधुर्रोका संहार करनेवाले इन्द्रकी भाँति उन सेकड़ों राक्षसों- 
को उस खंभेसे ही मार डाला और आकाराम खड़े होकर 
उन तेजस्वी वीरने इस प्रकार कहा--।। १९३ ॥ 
माइशानां खहस्त्राणि विखष्टानि महात्मनाम्‌॥ २०॥ 
बलिनां वानरेन्द्राणां सुश्रीबचशवर्तिनाम्‌ । 
“राक्षसो | सुग्रीवके वशे रहनेवाले मेरे-जैसे सहसो 
विशालकाय बलवान्‌ वानरश्रेष्ठ सब ओर भेजे गये हैं॥२०३॥ 
अटन्ति बछुघां कृत्स्नां वयमन्ये च वानराः॥ २१॥ 
दशनागबलाः केचित्‌ केचिद्‌ द्शशुणोत्तराः। 
केचिन्नागसहस्जस्य बभूबुस्तुल्यबिक्रमाः ॥ २२॥ 
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“हम तथा दूसरे सभी वानर समूची ५थ्वीपर घूम रहे 
हैं । किन्हींमें दस हाथियांका बल है तो किन्दरीमे सो हायियोका । 
कितने ही वानर एक सहदस्न हाथियोके समान बळ-विक्रमसे 
सम्पन्न हैं ॥ २१-२२ ॥ 
सन्ति चो घबलाः केचित्‌ सन्ति वायुवलो पमाः । 
अप्रमेयबलाः केचित्‌ तत्रासन्‌ हरियूथपाः ॥ २३॥ 
'किन्हींका बल जलके मद्दान्‌ प्रवाहकी भाँति असह्य है। 
कितने ही वायुके समान बलवान्‌ हैं और कितने ही वानर- 
यूथपति अपने भीतर असीम बल घारण करते हैं ॥ २३ ॥ 
इंडग्विघेस्तु दरिभिवृंतो दन्तनखायुध्यैः । 
शतैः शतसहस्जैश्च कोटिभिश्रायुतैरपि ॥ २७ ॥ 
आगमिष्यति झुश्नीवः सर्वेषां चो निषूदनः । 
“दाँत और नख हदी जिनके आयुध हैं ऐसे अनन्त बलशाली 
सेकड़ों, हजारों, लाखों और करोड़ों वानरोंसे घिरे हुए.बानर- 


राज सुग्रीव यहाँ पधारेंगे, जो तुम सब निशाचरोका संहार 
करनेमे समर्थं हैं || २४३ ॥ 


नेयमस्ति पुरी लङ्का न यूयं न च रावणः। 

यस्य त्विछ्वाकुवीरेण बद्धं वेरं महात्मना ॥ २५ ॥ 
“अब न तो यह लङ्ापुरी रहेगी, न उुमलोग रहोगे और 

न वह रावण ही रह सकेगा, जिसने इक्ष्वाकुबंशी वीर महात्मा 

श्रीरमके साथ वैर बाँच रखा है? ॥ २५ ॥ 


आद्किव्ये सुन्दरकाण्डे त्रिचत्वारिशः सर्गः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें तेंत!कीसदो सरमे पूरा हुआ ॥ ४३ ॥ 


चतुश्रत्वारिंशः सगः 
प्रहस्त-पुत्र जम्बुमालीका वध 


संदिष्टो राक्षसेन्द्रेण प्रहस्तस्य सुतो बली। 
जम्बुमाली महादंष्ट्रो निर्जगाम घन्लुधेरः ! १ ॥ 
राक्षसराज रावणकी आज्ञा पाकर प्रहस्तका बळवान्‌ पुत्र 
जम्बुमाली, जिसकी दाढे बहुत बड़ी थीं) हाथमे धनुष लिये 
राजमह छसे बाहर निकला ॥ १ ॥ 
रक्तमाल्यास्बरधरः स्त्रग्वी रुचिरकुण्डळः । 
महान्‌ विदक्तनयनश्चण्डः समरदुर्जेयः ॥ २ ॥ 
वह लाल रंगके फूलाकी माला ओर लाळ रंगके ही वस्त्र 
पहने हुए था । उसके गलेमें हार और कानोंमें सुन्दर कुण्डल 
शोभा दे रहे थे | उसकी आँखें घूस रही थीं । वह विशाल- 
काय, क्रोधी और संग्राममें दुजय था ॥ २ ॥ 
घनुः शक्रधञुःप्रख्यं महद्‌ रुचिरस्ायकम्‌ । 
विस्फारयाणो वेगेन वज्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ दे ॥ 
उसका धनुष इन्द्रघनुषके समान विशाल था। उसके 
द्वारा छोड़े जानेवाले बाण भी बड़े सुन्दर थे । जब वह वेग- 
से उस घनुषको खींचता, तब उससे वञ्र ओर अशनिके 
समान गड़गड़ाइट पैदा होती थी ॥ ३ ॥ 
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तस्य विस्फ़ारघोषेण धनुषो महता दिशः । 
प्रदिशश्च नभशचेवच सहसा समपूर्यंत ॥ ४ ॥ 
उस घनुषकी महती टंकार-्वनिसे सम्पूर्ण दिशाएँ, 
विदिशाएँ ओर आकाश सभी सहसा भूँज उठे ॥ ४ || 
रथेन खरयुक्तेन तमागतसुदीक्ष्य सः। 
हनूमान्‌ देगसम्पम्नो जहर्षे च ननाद्‌ च ॥ ५ ॥ 
वह गधे जुते हुए रथपर बैठकर आया था । उसे देख- 
कर वेगशाली हनुमानजी बड़े प्रसन्न हुए और जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे ॥ ५ ॥ 
तं तोरणविडङ्कस्थं हनूमन्तं महाकपिम्‌ । 
जस्बुमाळी महातेजा विव्याध निशितैः शरेः॥ ६ ॥ 
महातेजस्वी जम्बुमालीने महाकपि हनुमानजीको फाटक- 
के छज्जेपर खड़ा देख उन्हें तीखे बाणोंसे बींधना आरम्भ 
कर दिया ॥ ६ ॥ 
अधचन्द्रेण वदने शिरस्येकेन कर्णिना । 
बाह्णोविंव्याघ नाराचेदेशभिस्तु कपीश्वरम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसने अ्डचन्द्रनामक बाणसे उनके मुखपर, कर्णीनामक 
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एक बाणसे मस्तकपर और दस नाराचेंसे उन कपीश्वरकी 


दोनौ भुजाओंपर गहरी चोट की || ७ ॥ 
तस्य तच्छुशुभे ताञ्न॑ शरेणाभिहतं सुखम्‌ । 
शरदीवार्बुजं झुर्ल विद्व भारकररश्मिना ॥ ८ ॥ 
उसके बाणसे घायल हुआ इनुमानजीका लाल मुंह 
शरद्‌-ऋृतुमें सूर्यकी किरणोंसे विद्व हो खिले हुए छाल कमल- 
के समान शोभा पा रहा था ॥ ८॥ 
तत्तस्य रक्त रक्तेन रञ्जितं शुशुभे सुखम्‌ । 
यथाऽऽकाशे मद्दापझं सिक्तं काञ्चनबिन्दुभिः॥ ९ ॥ 
रक्तसे रञ्जित हुआ उनका वह रक्तवर्णका सुख ऐसी 
शोभा पा रहा था, मानो आकाशमे लाल रंगके विशाल 
कमलको सुवर्णमय जलको बूर्दोसे सींच दिया गया हहो--उस 
पर खोनेका पानी चटा दिया गया हो ॥| ९ ॥ 
चुकोप बाणाभिहतो राक्षसस्य महाकपिः। 
ततः पाइषंऽतिबिपुळां ददश भहर्ती शिलाम्‌ ॥ १०॥ 
तरखा तां समुत्पाट्य चिक्षेण जववद्‌ बली । 
राक्षस जम्बुमालीके बाणोंकी चोट खाकर महाकपि 
हनुमानजी कुपित हो उठे । उन्होंने अपने पास ही पत्थरकी 
एक बहुत बड़ी चट्टान पड़ी देखी और उसे वेगसे उठाकर 
उन बलवान्‌ वीरने बड़े जोरसे उस राक्षसकी ओर 
फेंका ॥ १०३॥ 
तां शरेदंशभिः छुद्वस्ताडयामास राक्षसः ॥ ११॥ 
विपन्नं कमें तद्‌ दृष्ठा हनूमांश्चण्डविक्रमः। 
खाल विपुळपुत्पाव्य भ्रामयामास वीर्यवान्‌ ॥ १२॥ 
किंतु क्रोधमें भरे उस राक्षसने दस बाण मारकर उस 
प्रस्तर-शिलाको तोड़-फोड़ डाला । अपने उस कर्मको व्यर्थ 
हुआ देख प्रचण्ड पराक्रमी और बलशाली हनुमानूने एक 
विशाल सालका वृक्ष उखाड़कर उसे घुमाना आरम्भ 
किया ॥ ११-१२ ॥ 
श्रामयन्तं कपिं इष्टा सालवृक्षं महाबलम्‌ । 
चिक्षेप सुबहून बाणाञ्जम्बुमाली महाबलः ॥ १३॥ 
उन महान बलशाली वानरवीरको सालका बृक्ष घुमाते 
देख महाबली जम्बुमालीने उनके ऊपर बहुत-से बार्णोकी 
वर्षा की ॥ १३ ॥ 
सालं चतुभिश्चिच्छेद वानर पञ्चभिभुँजे । 
उरस्येकेन बाणेन दशभिस्तु स्तनान्तरे ॥ १४॥ 


भीमवूवाल्मीकीयरामायणे 


उसने चार बार्णोसे सालत्रृक्षको काट गिराया, पॉचसे 
इनुमानजीकी सुजाओमें, एक बाणसे उनकी छातीमें ओर 
दस बाणोंसे उनके दोनों स्तनोंके मध्यभागमें चोट पहुँचायी॥ 
स शरेः पूरिततजुः क्रोधेन मद्दता चरतः! 
तमेच परिघं गृह्य भ्रामयामास वेगितः ॥ १५॥ 

बाणोंसे हनुमानजीका सारा शरीर भर गया । फिर तो 
उन्हें बड़ा क्रोध हुआ और उन्दने उसी परिघको उठाकर 
उसे बड़े वेगसे घुमाना आरम्भ किया ॥ १५ ॥ 


` अतिवेगो ऽतिवेगेन श्यामयित्वा वलोत्कडः । 


परिघं पातयामास जश्ब॒ुमालेमहोरसि ॥ १६॥ 
अत्यन्त वेगवान्‌ और उत्कट बलशाली इनुमानने बड़े 

वेगसे घुमाकर उस परिघक्ो जम्बुमालीकी विशाल छातीपर 

दे मारा ॥ १६॥ = 

तस्य चेव शिरो नास्ति न बाहू जाडुनी न च। 

न घजुर्न रथो नाश्वास्तभाइर्‍्यन्त नेषवः ॥ १७॥ 
फिर तो न उसके मस्तकका पता लगा और न दोनों 

भुजाओं तथा घुटनोंका ही न न घनुष बचा न रथ, न वहाँ 

घोड़े दिखायी दिये और न वाण ही ॥ १७॥ 

स हतस्तरखा तेन जम्बुमाली महारथः । 

पपात निहतो भूमौ चूणिताङ्ग इव द्रुमः ॥ १८॥ 
उस परिघसे वेगपूर्वेक मारा गया महारथी जम्बुमाली 


. चूर-चूर हुए बुक्षकी भाँति पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ १८ ॥ 


जम्बुमालि सुनिहतं किंकरा महाबलान्‌ । 
चुक्रोध रावणः श्रुत्वा क्रोधलंरकलोचनः ॥ १९ ॥ 
जम्बुमाली तथा महाबली किंकरोंके मारे जानेका समाचार 
सुनकर रावणको बड़ा क्रोध हुआ | उसकी आँखें रोपसे रक्त- 
वर्णकी हो गयीं ॥ १९ ॥ 
ल रोषसंवर्तिततास्रलोचनः 
प्रहस्तपुत्रे निहते महावले । 
अमात्यपुत्रानतिवीय विक्रमान्‌ 
समादिदेशाशु निशाचरेश्वरः ॥ २० ॥ 
महाबली प्रहस्तपुत्र जम्बुमालीके मारे जानेपर निशाचर- 
राज रावणके नेत्र रोषसे लाल होकर घूमने लगे | उसने 
तुरंत ही अपने मन्त्रीक्े पुत्रको, जो बड़े बलवान्‌ और 
पराक्रमी थे, युद्धके लिये जानेकी आज्ञा दी ॥ २० ॥ 


इत्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे चतुश्चत्वारिंदाः सगः ॥ ४४ पल 
इस प्रकार अ्रीवास्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चोवाडीसबाँ सर्म पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 
के “~~ 


पञ्चचत्वारिंशः सगः 
मन्त्रीके सात पुत्रोंका वध 


ततस्ते राक्षसेन्द्रेण चोदिता मन्त्रिणः सुताः । 
तस्मात्‌ सप्त सप्ताचिवचंसः ॥ १ ॥ 


राक्षर्सोके राजा रावणकी आज्ञा पाकर मन्त्रीके सात महद्वलपरीवारा 


बेटे, जो अग्निके समान तेजस्वी थे, उस राजमहलसे 
बाहर निकले ॥ १॥ 


धनुष्मन्तो मद्दाबलाः। 
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सुन्द्रकाण्डे पञश्चचत्वारिंशः सर्गः 
ON 


५. ४ 
कतास्माखविदां थेष्ठाः परस्परजयेषिण: ॥ २ ॥ 


उनके साथ बहुत बड़ी सेना थी | वे अत्यन्त बलवान्‌, 
धनुघर, अस्वेत्ताओंमें श्रे तथा परस्पर होड़ लगाकर 
शजुपर विजय पानेकी इच्छा रखनेवाले थे || २॥ 
हमन्नालपरिक्षिप्तध्वंजवद्धिः. पताकिमिः। 
तोयद्खननिधोषिवा जियुक्षे्महार थे ॥ ३ ॥ 
तप्तकाश्चनचित्राण चापान्यमितविक्रमाः । 
विस्फारयन्तः संहष्टास्तडि द्वन्त इचस्युदाः ॥ .४ ॥ 
उनके धोड़े जुते हुए विशाल रथ सोनेकी जाळीसे 
दके हुए थे । उनपर घ्वजा-पताकाएँ फरा रही थीं 
ओर उनके पहियोके चळनेसे मेर्घोकी गम्भीर गर्जनाके 
समान ध्वनि होती थी । ऐसे रथोपर सवार हो वे अमित 
पराक्रमी मन्त्रिकुमार तपाये हुए सोनेसे चित्रित अपने 
घनुष्रोंकी रङ्कार करते हुए बड़े हर्ष और उत्साइके साथ 
आगे बढ़े | उस समय वे सब-के-सब विद्युत्सहित मेघके 
समान शोभा पाते थे ।। ३-४॥ 
जनन्यस्तास्ततस्तेषां विदित्वा किकरान्‌ दृतान। 
बभूवुः शोकसस्भ्रान्ताः सवान्धवसुदञ्जनाः ॥ ५ ॥ 
तब, पहले जो किंकरनामक राक्षस मारे गये थे, 
उनकी मृत्युका समाचार पाकर इन सबकी माताएँ 
अमङ्गलकी आशङ्कासे भाई-बन्धु ओर .सुह्ृदोंसहित शोकसे 
घबरा डठीं॥ ५ ॥ 
ते परस्परसंघषीत्‌ तप्तकाञ्चनभूषणाः। 
अभिपेतुर्ह नूमन्तं तोरणस्थमवस्थितम्‌ ॥ ६ ॥ 
तपाये हुए सोनेके आभूषणोंसे विभूषित वे सातो 
वीर परस्पर होड़-सी लग्राकर फाटकपर खड़े हुए हनुमानजी- 
पर टूट पड़े ॥ ६ ॥ 
स्रजन्तो वाणवृष्टि ते रथगजितनिःखनाः । 
प्राचटकाल इवाम्भोदा वि चेरुने 'ऋतास्बुदाः ॥ ७ ॥ 
जैसे वर्षाकाळमे मेघ वर्षा करते हुए विचरते हें) 
उसी प्रकार वे राक्षतरूपी बादल बाणोंकी वर्षा करते हुए 
वहाँ विचरण करने लगे। ररथोकी घर्धैराइट ही उनकी 
गजना थी ॥ ७ ॥ 
अवकीर्णस्ततस्ताभिर्हनूमाऽ्शरदष्टिभिः | 
अभवत्‌ संबृताकारः शैलराडिव दृष्टिभिः ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर राक्षसोंद्वारा की गयी उस बाण-वर्षासे 
हनुमानजी उसी तरह आच्छादित हो गये, जेसे कोई 
गिरिराज जलकी वर्षासे ढक गया हो ॥ ८ ॥ 
स शरान्‌ वञ्चयामास तेषामाशुचरः कपिः। 
रथवेगांश्च वीराणां विचरन्‌ विमलेऽम्बरे ॥ ९ ॥ 
उस समय निर्मल आकाशमें शीध्रतापूर्वक विरते 
हुए कपिवर इनुमान्‌ उन राक्षसवीरोके बाणों तथा रथके 
वेगोंको व्यर्थ करते हुए अपने-आपको बचाने लगे || ९ ॥ 
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स तेः क्रीडन्‌ धनुष्मद्धिव्यांस्ति वीरः प्रकाशते । 
घनुष्मद्धिर्यया मेधेर्मारुतः प्रभुरम्वरे ॥ १०॥ 
जेसे व्योममण्डलमे शक्तिशाली वायुदेव इन्द्रधनुष- 
युक्त मेघेंके साथ क्रीडा करते हैं; उसी प्रकार वीर पवन- 
कुमार उन घनुर्धर वीरोके साथ खेल-सा करते हुए 
आकाशे अद्भुत शोभा पा रहे थे || १० ॥ 
ख कृत्वा निनद्‌ं घोरं जाखयंस्तां महाचमूम्‌ । 
चकार हनुमान्‌ वेगं तेषु रक्षःसु बीर्यवान्‌ ॥ ११ ॥ 
पराक्रमी हनुमानने राक्षसांकी उस विशाळ वाहिनीको 
भयभीत करते हुए धोर गर्जना की ओर उन राश्र्सोपर 
बड़े वेगे आक्रमण किया ॥ ११ ॥ 
तलेनाभिदनत्‌ कांश्चित्‌ पादैः कांश्चित्‌ परंतपः। 
सुष्टिभिश्चाहनत्‌ कां श्चिन्नखैः कांश्चिद्‌ व्यदारयत्‌॥ १२॥ 
शत्रुओंको संताप देनेवाले उन वानरवीरने किन्हींको 
थप्पड्से ही मार गिराया, किन्द्ींको पैरेसे कुचल डाला, 
किन्दींका घूँसोसे काम तमाम किया ओर किन्हींको नखोंसे 
फाड़ डाला ॥ १२॥ 
प्रममाथोरखा कांश्चिदूरुभ्यामपरानपि । 
केचित्‌ तस्यैव नादेन तत्रैव पतिता भुवि ॥ १३॥ 
कुछ लोगोंको छातीसे दबाकर उनका कचूमर निकाल 
दिया और किन्दी-किन्हींको दोनों जाँधोसे दबोचकर मसल 
डाला । कितने ही निशाचर उनकी गजेनासे ही प्राणहीन 
होकर वहीं प्ृथ्वीपर गिर पड़े ॥ १३॥ 
ततस्तेष्ववपन्नेषु भूमो निपतितेषु च। 
तत्सेन्यम्रगमत्‌ सर्व दिशो दश भयादितम्‌ ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार जब मन्त्रीके सारे पुत्र मारे जाकर घराशायी 
हो गये, तब उनकी बची-खुची सारी सेना भयभीत होकर 
दसो दिशाओमें भाग गयी ॥ १४॥ 
विनेदुर्विखरं नागा निपेतु्ुवि वाजिनः। 
भग्ननीडष्वजच्छत्रैर्भृश्च कीणीभवद्‌ रथेः॥ १५॥ 
उस समय हाथी वेदनाके मारे बुरी तरहसे चिग्घाड़ 
रहे थे, घोड़े धरतीपर मरे पड़े थे तथा जिनके बैठक) 
ध्वज और छत्र आदि खण्डित हो गये थे, ऐसे टूटे हुए 
रथोसे समूची रणभूमि पट गयी थी ॥ १५॥ 
ज्ञवता रुधिरेणाथ स्जवन्त्यो दर्शिताः पथि। 
चिविधेश्च स्वनेलंङ्का ननाद निक्तं तदा ॥ १६॥ 
मार्गमे खूनकी नदियाँ बहती दिखायी दीं तथा 
लङ्कापुरी राक्षसोके विविध शब्दोके कारण मानो उस समय 
विकृत स्वरसे चीत्कार कर रही थी ॥ १६ ॥ 
स तान्‌ प्रवृद्धान्‌ विनिहत्य राक्षसान्‌ 
महाबळञ्चण्डपराक्रमः कपिः । 
युयुत्सुरन्यैः पुनरेव राक्षसे- 
स्तदेव वीरो ऽभिजगाम तोरणम्‌ ॥ १७॥ 


र 
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प्रचण्ड पराक्रमी ओर मह्दाबली वानरवीर हनुमानजी 
उन बदे-चढे राक्षसोको मोतके घाट उतारकर दूसरे 
इस्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 


शरीमदूवाल्मीकीयरामायणे 
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राक्ष॑सोके साथ युद्ध करनेकी इच्छासे फिर उकषी फाटकपर 
जा पहुँचे ॥ १७॥ 


आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चचत्वारिंशः सराः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवार्मीकिनिर्मित आiर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें पेताळीसबा सग परा हुआ ॥ ४५ ॥ 
स हु 


षट्चत्वारिंशः सगः 
रावणके पाँच सेनापतियांका बध 


हतान्‌ मन्त्रिजुतान्‌ बुद्ध्वा वानरेण महात्मना। 
रावणः संवृताकारश्चकार मतिमुत्तमाम्‌ ॥ १ ॥ 
महात्मा हनुमानजीके द्वारा मन्त्रीके पुत्र भी मारे 
गये--यह जानकर रावणने भयभीत होनेपर भी अपने 
आकारको प्रयत्ञपूर्वक छिपाया ओर उत्तम बुद्धिका आश्रय 
ले आगेके कर्तेब्यका निश्चय किया ॥ १ ॥ 
ख विरूपाक्षयूपाक्षौ दुर्धरं चेव राक्षसम्‌ । 
प्रचलं भासकर्ण च पञ्च सेनाध्रनायकान्‌ ॥ २ ॥ 
संदिदेश द्शप्रीचो वीरान्‌ नयविशारदान्‌। 
हनूमद्श्रहणेऽव्यत्रान्‌ वायुवेगसमान्‌ युधि॥ ३ ॥ 
दशग्रीवने विरूपाक्ष, युपाक्ष, दुर्धर, प्रघस” ओर 
आसकणं--इन पाँच सेनापतियांको, जो बड़े वीर, नीति- 
निपुण, धैर्यवान्‌ तथा युद्धमें वायुके समान वेगशाली थे; 
हनुमान्‌जीको पकड़नेके लिये आज्ञा दी | २-३ ॥ 
यात सेनाग्रगाः स्व महाबलपरिग्रहाः। 
सवाजिरथप्रातङ्ाः स कपिः शास्यतामिति ॥ ४ ॥ 
` उसने कहा--सेनाके अग्रगामी वीरो | ठुमलोग 
घोड़े, रथ और द्वाथियांसहित बड़ी भारी सेना साथ लेकर 
जाओ और उस वानरको बलपूर्वक पकड़कर उसे अच्छी 
तरह शिक्षा दो ॥ ४ ॥ 
यत्तेश्च खलु भाव्यं स्यात्‌ तमासाद्य वनालयम्‌। 
कर्म चापि समाधेयं देराकाळाविरोधितम्‌ ॥ ५ ॥ 
“उस वनचारी वानरके पास पहुँचकर तुम सब 
लोेगोंको सावधान और अत्यन्त प्रयशील हो जाना 
चाहिये तथा काम वही करना चाहिये, जो देश ओर 
कालके अनुरूप हो ॥ ५ ॥ 
न ह्यहं तं कपिं मन्ये कर्मणा प्रति तकंयन्‌ । 
सर्वथा तन्महद्‌ भूतं महाबलपरिग्रहम्‌ ॥ ६ ॥ 
“जब मैं उसके अलौकिक कर्मको देखते हुए उसके 
स्वरूपपर विचार करता हूँ, तब वह मुझे वानर नहीं जान 
पढ़ता है | वह सवंथा कोई महान्‌ प्राणी देश जो महान्‌ 
बलसे सम्पन्न है ॥ ६॥ 
वानरो ऽयमिति शात्वा नहि शुद्ध्यति मे मनः । 
नैवाहं तं कर्षि मन्ये यथेयं प्रस्तुता कथा ॥ ७ ॥ 


“यह वानर है? ऐसा समझकर मेरा मन उसकी ओरसे 


शुद्ध ( विश्वस्त) नहीं हो रहा है। यह जेसा प्रसङ्ग 
उपस्थित दै, या जैसी बातें चल रही हैं. उन्हें देखते हुए में . 
उसे वानर नहीं मानता हूँ ॥ ७ ॥ 

भवेदिन्द्रेण चा खुष्टमस्मद्थ तपोबलात्‌ । 
सनागयक्षगन्ध्वेदेवाखुरमहषंयः ॥ ८ ॥ 
युष्माभिः प्रहितैः सवेम॑या सह विनिजिताः । 
तैर्वइ्यं विधातव्यं व्यलीक किचिदेव नः॥ ९ ॥ 

“सम्भव है इन्द्रने हमलोगोका विनाश करनेके लिये 
अपने तपोबळसे इसकी सृष्टि की हो | मेरी आज्ञासे तुम 
सत्र लोगोने मेरे साथ रहकर नागोंसहित यक्षो, गन्धो, 
देवताओं) असुरों और महर्षियोंको भी अनेक बार पराजित किया 
है; अतः वे अवश्य हमारा कुछ अनिष्ट करना चाहँगे ॥ 
तदेव नात्र संदेहः प्रसह्य परिशृह्यताम्‌। 
यात सेनाश्रगाः स्व महाचळपरिश्रहाः ॥ १०॥ 
सवाजिरथमातङ्काः ख कपिः शास्यतामिति | 

“अत; यह उन्हका रचा हुआ प्राणी है; इसमें संदेह 
नहीं । ठुमलोग उसे इठपूर्वक पकड़ ले आओ । मेरी 
सेनाके अग्रगामी वीरो | तुम हाथी) घोड़े ओर रथोसहित 
बड़ी भारी सेना साथ लेकर जाओ ओर डस वानरको 
अच्छी तरह शिक्षा दो ॥ १०३ ॥ 
नावमन्यो भवद्भिश्च कपिधींरपशक्रमः ॥ ११॥ 
ष्टा हि हरयः पूर्व मया विपुलविक्रमाः । 

“वानर समझकर तुम्हें उसकी अवहेलना नहीं करनी 
चाहिये; क्योकि वह घीर और पराक्रमी है। मैंने पहले 
बड़े-बड़े पराक्रमी वानर और भाळ देखे हैं ॥ ११३ ॥ 
वाली च सह सुप्नीवो जाम्बवांश्व मद्दाबळः ॥ १२॥ 
नीलः सेनापतिश्चैव ये चाष्ये द्विविदादयः। 

“जिनके नाम इस प्रकार है- वाली, सुग्रीव) महाबली 
जाम्बवान्‌, सेनापति जील तथा द्विविद आदि अन्य 
वानर | १२३ ॥ 
नेच तेषां गतिर्भीमा न तेजो न पशक्रमः ॥ १३॥ 
न मतिने बलोत्साहो न रूपपरिकल्पनम्‌। 

(किंतु उनका वेग ऐसा भयंकर नहीं दै और. न उनमें 
ऐसा तेज) पराक्रम, बुद्धिश बल, उत्साह तथा रूप धारण 
करनेकी शक्ति ही दै ॥ १३३ ॥ 
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ब यतामस्य निग्रहः । 

नरके रूपमें यह कोई बड़ा शक्तिशाली जीव प्रकट 
हुआ दै, ऐसा जानना चाहिये । अतः तुमलोग महान्‌ 
प्रयत्न करके उसे कैद करो ॥ १ ४३ ॥ 
कामं लोकास्रयः सेन्द्राः सखुरासुरमानवाः ॥ १५ ॥ 
भवतामग्रतः स्थातुं न पर्याप्ता रणाजिरे । 

“भले ही इन्द्रसहित देवता, असुर, मनुष्य एवं तीनों 
लोक उतर आर्ये, वे रणभूमिमे तुम्हारे सामने ठहर 
नहीं धकते || १५३ ॥ 
तथापि .तु नयशेन जयमाकाङ्खता रणे ॥ १६॥ 
आत्मा रक्ष्यः प्रयत्नेन युद्धसिद्धिर्हि चञ्चला । 

“तथापि समराङ्गणमें विजयकी इच्छा रखनेवाले 
नीतिज्ञ पुरुषको यत्रपूर्वंक अपनी रक्षा करनी चाहिये; 
क्योकि युद्धमें सफलता अनिश्चित होती है? ॥ १६३ ॥ 
ते स्वामिवचनं सवे प्रतिगृह्य महोंजसः ॥ १७॥ 
समुत्पेतुर्मे्दावेगा हुताशसमतेजसः । 
रथेश्च मत्तेनीगेश्च वाजिभिश्च महाजवैः ॥ १८॥ 
शस्त्रेश्च विविधैस्तोक्ष्णेः सर्वेश्वोपद्दिता बलैः । 

स्वामीकी आशा स्वीकार करके वे सब-के-सब 
अग्निके समान तेजस्वी, महन्‌ वेगशाली और अत्यन्त 
बलवान्‌ राक्षस तेज चलनेवाले घोड़ी, मतवाले हाथियों 
तथा विशाल र॒थॉपर बेठकर युद्धके लिये चल दिये । वे सब 
प्रकारके तीखे शत्रो और सेनाओंसे सम्पन्न थे ।। १७-१८९॥ 
ततस्तु द्हशुर्वीरा दीप्यमानं सहाकपिम्‌॥ १० ॥ 
रङ्मिमन्तमिवोद्यन्तं स्वतेजोरद्मिमालिनम्‌। ` 
तोरणस्थं महावेगं महासत्वं महाबलम्‌ ॥ २० ॥ 
महामति महोत्साहं महाकायं महाभुजम्‌ । 

आगे जानेपर उन वीरोने देखा महाकपि हनुमानजी 
फाटकपर खड़े हैं और अपनी तेजोमयी किरणोंसे मण्डित 
हो उदयकालके सूर्यकी भोति देदीप्यमान हो रहे हैँ | उनकी 
शक्ति, बल) वेग, बुद्धि, उत्साइश शरीर ओर सुजाएँ 
सभी महान्‌ थीं । १९-२०१ ॥ उ 
तं समीक्ष्येव ते सवें दिक्षु सवास्ववस्थिताः ॥ २१॥ 
तेस्तैः प्रह रणेभींमे रभिपेलुस्ततस्ततः । 

उन्हें देखते ही वे सब राक्षस, जो सभी दिशाओंमें 
खड़े थे, भयंकर अन्न-शस्रोंकी वर्षा करते हुए चारों ओरसे 
उनपर टूट पड़े ॥ २१३ ॥ 
तस्य पञ्चायसास्तीक्ष्णाः सिताः पीतमुखाः शराः। 
शिरस्युत्पलपत्राभा दुधेरेण निपातिताः ॥ २२॥ 

निकट पहुँचनेपर पहले दुर्धरने हनुमानजीके मस्तकपर 
लोहेके बने हुए पाँच बाण मारे। वे सभी बाण मर्मभेदी 
और पैनी घारवाले थे। उनके अग्रभागपर सोनेका पानी 
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दिया गया था । जिससे वे पीतमुख दिखायी देते थे। वे 
पाचों बाण उनके सिरपर प्रफुल्लकमलदलके समान शोभा 
पा रहे थे ॥ २२ ॥ 
स तैः पञ्चभिराविद्धः शरैः शिरसि -वानरः। 
उत्पपात नदन्‌ व्योम्नि दिशो ददा विनाद्यन्‌॥ २३ ॥ 
मस्तकमें उन पाँच बाणोंसे गहरी चोट खाकर वानर- 
वीर हनुमानजी अपनी भीषण गर्जेनासे दसो दिझाओको 
प्रतिष्वनित करते हुए आकाशमें ऊपरकी ओर उछल पडे| 
ततस्तु दुर्घरो वीरः सरथः सज्जकासुकः । 
किरञ्शरशातेनेकैरभिपे दे महाबलः ॥ २४॥ 
तब रथमें बैठे हुए महाबली वीर दुर्धरने घनुष चढ़ाये 
कई सो बाणोंकी वर्षा करते हुए उनका पीछा किया ॥ २४॥ 
ख कपिवोरयामास त॑ व्योम्नि शरवर्षिणम्‌ । 
वृष्टिमन्तं पयोदान्ते पयोद्मिच मारुतः ॥ २५॥ 
आकाशमें खड़े हुए उन वानरवीरने बार्णाकी 
वर्षा करते हुए दुर्धरको अपने हुंकारमात्रसे उसी 
प्रकार रोक दिया, जैसे वर्षा-ऋतुके अन्तर्मे वृष्टि करनेवाले 
बादलको वायु रोक देती है ॥ २५॥ 
अद्य॑मानस्ततस्तेन दुधेरेणानिलात्मज्ञः । 
चकार निनद्‌ भूयो व्यवधेत च वीर्यवान्‌ ॥ २६॥ 
जब दुर्धर अपने बाणोंसे अधिक पीड़ा देने लगा, तब 
वे परम पराक्रमी पवनकुमार पुनः विकट गरजना करने ओर 
अपने शरीरको बढ़ाने लगे | २६ ॥ 
स दूरं सहसोत्पत्य दुर्धरस्य रथे इरिः। 
निपपात महावेगो विद्युद्राशिर्गिराविव॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ वे महावेगशाली वानरवीर बहुत दूरतक 
ऊँचे उछलकर सहसा दुर्घरके रथपर कूद पड़े, मानो किसी 
पर्वंतपर बिजलीका समूह गिर पड़ा हो ॥ २७ ॥ 
ततः सर मथिताष्टाइचं रथं भग्नाक्षकूबरम्‌ । 
बिद्दाय न्यपतद्‌ भूमो दुर्धरस्त्यक्तजीवितः ॥ २८ ॥ 
उनके भारसे रथके आठौं घोड़ोंका कचूमर निकल 
गया, धुरी और कूबर टूट गये तथा दुर्धर प्राणद्दीन हो 
उस रथको छोड़कर एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २८ ॥ 
तं विरूपाक्षयूपाक्षौ दृष्ठा निपतितं भुवि। 
तो जातरोषौ दुर्धषीबुत्पेततुररिद्मो ॥ २९ ॥ 
दु्घरको घराशायी हुआ देख शत्रुओका . दमन 
करनेवाले दुर्धब वीर विरूपाक्ष ओर यूपाक्षको बड़ा क्रोघ 
हुआ | वे दोनों आकाशमें उछले॥ २९ ॥ 
सताभ्थां सहसोत्प्लुत्य विष्टितो विमले 5ग्बरे। 
मुद्गराभ्यां महाबाहु्वक्षस्यभिषहदतः कपिः ॥ ३० ॥ 
उन दोनोंने सदसा उछलकर निर्मल आक्राशमे खड़े 


हुए महाबाहु कपिवर इनुमानजीकी छातीमे मुद्गरोसे 


प्रहार किया ॥ ३० ॥ 


ह 
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० 


तयोबेगवतोवेंगं निहत्य स महाबलूः । 
निपपात पुनर्भूमौ सुपर्ण इव वेगितः ॥ ३१॥ 
उन दोनों वेगवान्‌ वीरोके वेगको विफल करके 
महाबली हनुमानजी वेगशाली गरुड़के समान पुनः एशथ्वीपर 
कूद पड़े ॥ ३१ ॥ 
स॒ साळवृक्षमासाश समुत्पाव्य च वानरः । 
ताबुभौ राक्षसौ वीरो जघान पवनात्मजः ॥ ३२ ॥ 
वहाँ वानरशिरोमणि पवनकुमारने एक साळ-वृक्ष के 
पास जाकर उसे उखाड़ लिया ओर उसीके द्वारा उन दोनों 
राक्षसवीरोंको मार डाला ॥ ३२ ॥ 
ततस्तां स्त्रीन्‌ हताञ्ज्ञात्वा वानरेण तरस्विना । 
अभिपेदे महावेगः प्रहस्य प्रधलो बली ॥ ३३॥ 
भासकणश्च खंकुद्धः शूलमादाय वीयंवान्‌ । 
एकतः कपिशार्दूल यशस्विनमवस्थितो ॥ ३४॥ 
उन वेगशाली वानरीरके द्वारा उन तीनो राक्षसोंको 
मारा गया देख महान्‌ वेगसे युक्त बळवान्‌ वीर प्रघस 
इंसता हुआ उनके पास आया। दूसरी ओरसे पराक्रमी 
बीर भासकर्ण भी अत्यन्त क्रोघमें भरकर झूल हाथमें लिये 
वहाँ आ पहुँचा । वे दोनों यशस्वी कपिश्रेष्ठ हनुमानजीके 
निकट एक ही ओर खड़े हो गये ॥ ३३-३४ ॥ 
पट्टिशेन शिताग्रेण प्रघसः प्रत्यपोथयत्‌। 
भासकणंश्च शूलेनं राक्षखः कपिङुञ्जरम्‌ ॥ २५॥ 
प्रघसने तेज घारवाले पट्टिशसे तथा राक्षस भासकर्णने 
यूलसे कपिकुञ्जर हनुमान्‌जीपर प्रहार किया ।॥ ३५॥ 
स ताभ्यां विक्षतेगीत्रेरस्रग्द्ग्धतनूरुहः । 
अभवद्‌ वानरः कुद्धो बालखूयलमप्रभः ॥ ३६॥ 
उन दोनोके प्रह्मरोंसे इनुमानजीके शरीरमें कई जगह 
घाव हो गये ओर उनके शरीरकी रोमावली रक्तसे रंग 
गयी । उस समय क्रोघमें भरे हुए वानरवीर हनुमान्‌ प्रातः- 
काळके सूर्यकी भाति अरुण कान्तिसे प्रकाशित हो रहे ये॥ 
सस्चुत्पाव्य गिरेः शएङ्गं ससृगव्यालपाद्‌पम्‌। 
जघान हनुमान्‌ वीरो राक्षसौ कपिकुञ्जरः । 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 


गिरिश्शङ्गखुनिष्पिष्टी तिलशस्तौ बभूवतुः ॥ ३७॥ 
तब मृग, सरपं और बृक्षोंसहिित एक पर्वत-शिखरको 
उखाड़कर कपिश्रे वीर इनुमानने उन दोनो राक्षसोपर 
दे मारा । पर्वत-शिखरके आघातसे वे दोनी पिस गये और 
उनके शरीर तिलके समान खण्ड-खण्ड हो गये || ३७ || 
ततस्तेष्ववसन्नेषु सेनापतिषु पञ्चछ्ल । 
बल तदवशेषं तु नाशयामाख वानरः ॥ ३८॥ 
इस प्रकार उन पाँचों सेनापतियोंके नष्ट हो जानेपर 
हनुमानजीने उनकी बची-खुची सेनाका भी संहार 
आरम्भ किया ॥ ३८ ॥ 
अच्वैरश्वान्‌ गजैनौगान्‌ योधैयाँधान्‌ र थै 'थान्‌। 
स कपिनोशयामाख सहस्राक्ष इवासुरान्‌ ॥ ३९ ॥ 
जसे देवराज इन्द्र असुरोंका विनाश करते हैं, उसी 
प्रकार उन वानरवीरने घोड़ोंसे घोड़ोंका, हाथियोसे 
हाथियोंका, योद्धाओंसे योद्धाऑओंका और रथास रथोंका 
संहार कर डाला ॥ ३९ ॥ 
> गे ० २५ > र 
हयेनागेस्तुरगेश्च भग्नाक्षश्च महारथैः । 
हतश्च राक्षखेशूंमी रुद्धमागों समन्ततः ॥ ४०॥ 
मरे हुए हाथियों और तीव्रगामी घोड़ोंसे, टूटी हुई 
घुरीवाळे विशाळ रथोंसे तथा मारे गये राक्षसोंकी लाशोंसे 
वकी सारी भूमि चारों ओरसे इस तरह पट गयी थी 
कि आने-जानेका रास्ता बंद हो गया था || ४० ॥ 
ततः कपिस्तान्‌ ९बजिनीपतीन्‌ रणे 
निहत्य वीरान्‌ सबलान्‌ सवाइनान्‌ । 
तथेव वीरः परिणृह्ण तोरणं 
कतक्षणः काल इच प्रजाक्षये ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार सेना और वाइनॉसहित उन पाचों वीर 
सेनापतियोंको रणभूमिमें मोतके घाट उतारकर महावीर 
वानर हनुमानजी पुनः युद्धके लिये अवसर पाकर पहलेकी 
ही भाति फाटकपर जाकर खड़े हो गये | उस समय त्रे 
प्रजाका संहार करनेके लिये उद्यत हुए कालके समान जान 
पड़ते थे ॥ ४१ ॥ 


आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे षट्चत्वारिंशः सर्गः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमित आर्परामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डम्‌ छियाकीसवोँ सै पूरा हुआ॥ ४६॥ 


सप्तचत्वारिशः सगः 
रावणपुत्र अक्षङुमारका पराक्रम और वध 


सेनापतीन्‌ पञ्च स तु प्रमापितान्‌ 
हनूमता सानुचरान्‌ सवाहनान्‌। 
निशम्य राजा समरोद्धतोन्मुखं 
कुमारमक्षं प्रसमैक्षताक्षम्‌॥ १ ॥ 
इनुमानीके द्वारा अपने पाँच सेनापतियोंको सेवकों और 
बाइनोंसदित मारा गया सुनकर राजा रावणने अपने सामने 


बैठे हुए. पुत्र अक्षकुमारकी ओर देखा, जो युद्धम उद्धत 
ओर उसके लिये उत्कण्ठित रहनेवाला था ॥ १ ॥ 
स तस्य दष्ट्यपंण सम्प्रचोदितः 
प्रतापवान्‌ काञ्चनचित्रकासुकः । 
समुत्पपाताथ सदस्युदीरितो 
द्विजातिसु ख्यैष्दविषेव पावकः ॥ २ ॥ 
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पिताके दृष्टिपात मात्रसे प्रेरित हो वह प्रतापी वीर युद्धके 
लिये उत्साइपूर्वक उठा । उसका घनुष सुवर्णजटित होनेके 
कारण विचित्र शोभा घारण करता था। जैसे श्रेष्ठ ब्राह्मर्णो- 
द्वारा यश्श्चालामै हृविष्यकी आहुति देनेपर अग्निदेव प्रज्वलित 
हो उठते हैं, उसी प्रकार वह भी सभामें उठकर खड़ा हो 
गया ॥ २॥ 
ततो महान्‌ वालदिवाकरप्रभं 
प्रतष्तजञास्वूनद्जालसंततम्‌ । 
रथं समास्थाय ययौ ख वीर्यवान्‌ 
महाहरि तं प्रति नेऋतषभः ॥ ३ ॥ 
वह महापराक्रमी राक्षसशिरोमणि अक्ष प्रातःकालीन सूर्यके 
समान कान्तिमान्‌ तथा तपाये हुए. सुवर्णके जालसे आच्छादित 
रथपर आरूढ हो उन महाकपि इनुमानजीके पास चल 
दिया ॥ ३ ॥ 
ततस्तपःसंश्रह संच याजितं 
प्रतक्तजास्बूनदजालचित्रितम्‌ । 
पताकिनं रत्नविभूषितध्वजं 
मनोजवाष्टाश्वबरेः खुयोजितम्‌ ॥ ४ ॥ 
छुराखुराष्यससङ्गचारिणं 
तडित्प्रभं वयोमचरं समाहितम्‌ । 
सतूणमष्टासिनिवद्धबन्धुर 
यथाक्रमावेशितशक्तितोमरम्‌ ॥ ५ ॥ 
विराजमानं प्रतिपूर्णवस्तुना 
सहेमदास्ता शशिसूर्यवचंसा । 
द्वाकराभं रथमास्थितस्ततः 
स॒ निर्जगामामरतुल्यविक्रमः ॥ ६ ॥ 
वह रथ उसे बड़ी भारी तपस्याओंके संग्रहसे प्रा 
हुआ था । उसमें तपे हुए जाम्बूनद ( सुवर्णं ) की जाली 
बड़ी हुईं थी | पताका फहरा रही थी | उसका ध्वजदण्ड 
रत्नोँसे विभूषित था । उसमें मनके समान वेगवाले आठ 
घोड़े अच्छी तरह जुते हुए थे । देवता और असुर कोई 
भी उस रथको नष्ट नहीं कर सकते थे। उसकी गति 
कहीं रुकती नहीं थी । वह बिजळीके समान प्रकाशित होता 
ओर आकारामें भी चलता था । उस रथको सब सामग्रियों- 
से सुसजित किया गया था । उसमें तरकस रक्खे . गये थे । 
आठ तलवारोंके बँघे रहनेसे वह ओर भी सुन्दर दिखायी 
देता था | उसमें यथास्थान शक्ति ओर तोमर आदि अश्ञ- 
श्न क्रमसे रक्खे गये थे । चन्द्रमा और सूर्यके समान 
दीस्तिमान्‌ तथा सोनेकी रस्सीसे युक्त युद्धके समस्त उपकरणों 
से सुशोमित उथ सूयतुस्य तेजस्वी रथपर बैठकर देवताओके 
ठुल्य पराक्रमी अक्षकुमार राजमहळसे बाहर निकला।] ४-६। 
ख पूरयन्‌ खं च महीं च साचलां लके 
तुरङ्गमातङ्गमहारथर्वनेः । 
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बलेः समेतैः सहतोरणस्थितं 
समर्थंमाखीनसुपागमत्‌ कपिम्‌ ॥ ७ ॥ 
घोड़े, हाथी और बड़े-बड़े रथोंकी भयंकर आवाजसे 
पब॑र्तोसह्वित एथ्वी तथा आकाशको गुँजाता हुआ वह बड़ी 
भारी सेना साथ लेकर वाटिकाके द्वारपर बेठे हुए. शक्तिशाली 
वीर वानर हनुमानूजीके पास जा पहुँचा ॥ ७ ॥ 
स तं समासाद्य हरि दरीक्षणो 
युगान्तकालाग्निमिब प्रजाक्षये । 
अवस्थितं विस्मितजञातसम्भ्रमं 
समैक्षताक्षो बहुमानचश्चुषा ॥ ८ ॥ 
सिंहके समान भयंकर नेत्रबाले अक्षने वहाँ पहुँचकर 
लोकसंद्वारके समय प्रज्वलित हुई प्रल्याग्निके समान स्थित 
और विस्मय एवं सम्भ्रममें पड़े हुए इनुमानूजीको अत्यन्त 
गवंभरी हष्टिसे देखा ॥ ८ ॥ 
स तस्य वेग च कपेमंहात्मनः 
पराक्रमं चारिषु रावणात्मज्ञः । 
विचारयन्‌ स्वं च बलं महाबलो 
युगक्षये सूयं इवाभिवर्धत ॥ ९ ॥ 
उन महात्मा कपिश्रेष्ठके वेग तथा दात्रुओंके प्रति उनके 
पराक्रमका और अपने बलका भी विचार करके वह मद्दाबळी 
रावणकुमार प्रलयकालके सूर्यकी भाँति बढ़ने लगा ॥ ९ ॥ 
स जातमन्युः प्रसमीक्ष्य विक्रमं । 
स्थितः स्थिरः संयति दुनिवारणम्‌। 
समाहितात्मा हनुमन्तमाहदचे [ 
प्रचोदयामास शितैः शरैस्त्रिभिः ॥ १० ॥ 
हनुमान्‌जीके पराक्रमपर दृष्टिपात करके उसे क्रोष आ 
गया । अतः स्थिरतापूर्वक स्थित हो उसने एकाम्रचित्तसे तीन 
तीखे बाणोंद्वारा रणदुजेय इनुमानजीको युद्धके लिये प्रेरित 
किया ॥ १० ॥ 
ततः कपि तं प्रसमीक्ष्य गर्वितं 
र जितश्रमं शश्रुपराजयोचितम्‌ । 
अवेक्षताक्षः समुदीणमानसं 
सबाणपाणिः प्रगृहदीतकासुंकः ॥-११ ॥ 
तदनन्तर हाथमें धनुष ओर बाण लिये अक्षने यह जान- 
कर कि धये खेद या थकावटको जीत चुके हैं, शत्रुओंको 
पराजित करनेकी योग्यता रखते हैं और युद्धके लिये इनके 
मनका उत्साह बढ़ा हुआ है; इसीलिये ये गर्वीले दिखायी 
देते हैं? उनकी ओर हष्टिपात किया ॥ ११ ॥| 
' स हेमनिष्काङ्गद्चारुकुण्डलः 
समाससादाइुपराक्रमः कपिम्‌ । 
तयोबंभूवाप्रतिमः समागमः 
सुरासुराणामपि सम्ञ्रमप्रद्‌ः ॥ १२॥ 
गलेमे युवर्णके निष्क ( पदक ) बॉहोमें बाजूबंद और 
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गनोमे मनोहर कुण्डल घारण किये वह शीघ्रपराक्रमी रावण- 
र हनुमानजी के पाउ आया | उस समय उन दोनों बीरों 
में जो दक्कर हुईं, उसकी कहीं तुलना नहीं थी । उनका युद्ध 
देवताओं और असुरोके मनमें भी घबराहट पैदा कर देने- 
छाथा॥।१२॥ 
ख भूमित तताप भाडुमान्‌ 
क्ब न वायुः प्रचचाळ याळः। 
कपेः छुभारस्य ज वीर्यसंयुगं | 
ननाद च दयाइदाध चुक्षुभे १३॥ 
क।पश्रष्ठ हनुमान्‌ ओर अश्चक्रुमारका वह संग्राम देखकर 
भूतळके सारे प्राणी चीख उठे | दूर्यका ताप कम हो गया । 
वायुकी गति रुक गयी | पर्वत 'हिलने लगे । आकाश 
भयंकर शब्द होने लगा ओर समुद्रे तूफान आ गया ॥ १ शी 
स॒ तस्य वीरः खु पुखान्‌ पतन्ञिणः 
ुवर्णेपुङ्ञान्‌ सवियानिवोरगम्‌ । 
समाथिसंयोगविमोक्षतरवचि- 
च्छरानथ चीन कपिभूध्न्यंताडयल्‌॥ १४॥ 
अक्षकुमार निशाना साधने, बाणको घनुषपर चढ़ाने 
और उसे लक्ष्यकी ओर छोडनेमें बड़ा प्रवीण था | उस वीरे 
बिषघर सर्पोके समान भयंकर; सुवर्णमय पंखसे युक्त) झुन्द्र 
अग्रभागवाले तथा पत्रयुक्त तीन बाण हनुमानजीके -मस्त कमें 
मारे ॥ १४॥ 
स तेः शरेसूष्नि समं निपातितैः 
क्षरन्नसग्दिग्धविवृत्तनेश् । 
नवोद्तादित्यनिभः शरांशुमान्‌ 
व्णराजतादित्य इवांशुमालिकः॥ १५ ॥ 
उन तीर्नोकी चोट इनुमान्‌जीके माथेमें एक साथ ही 
लगी, इससे खूनकी धारा गिरने लगी | वे उस रक्तसे नहा 
उठे ओर उनकी आँखें घूमने लगी । उस समय बाणरूपी 
किरणों9 युक्त हो वे तुरंतके उगे हुए अंशुमाली सूर्यके समान 
शोभा पाने लगे ॥ १५ ॥ 
ततः छुवङ्गाधिपमन्त्रिसत्तमः 
समीक्ष्य तं राजवरात्मजं रणे । 
डद्ग्रचित्रायुधचि त्रकासुंकं 
जहषे चापूर्यंत चाइवोन्सुखः ॥ १६॥ 
तदनन्तर वानरराजके श्रेष्ठ मन्त्री हनुमानजी राक्षसराज 
रावणके राजकुमार अक्षको अति उत्तम विचित्र आयुध एवं 
अदभुत धनुष धारण किये देख हष और उत्साइसे भर गये 
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और युद्धके.लिये उत्कण्ठित हो अपने शरीरको बढ़ाने लगे ॥ 


स मन्द्राग्रस्थ इवाशुमाली 
विवृद्धकोपो बळवीर्यसंदृतः 
कुमारमक्ष सबल सवाहनं 
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हनुमानजीका क्रोध बहुत बढ़ा हुआ था । वे बल और 
पराक्रमसे सम्पन्न थे; अतः मन्द्राचछके शिखरपर प्रकाशित . 
होनेवाले सूर्यदेवके समान वे अपनी नेत्राग्निमयी किरणोसे 
उस समय सेना और सवारियोसहित राजकुमार अक्षको दग्घ- 
सा करने लगे || १७ ॥ 
स बाणासनशक्रकासुक 
शरप्रवर्षा थुभि राक्षखास्चु्‌ः । 
शरान्‌ सुमोचाशु हरीश्नराचले 
बलाहको छुष्ठिमियाचकोसमे ॥ १८॥ 
तब जेसे बादल श्रेष्ठ पर्वतपर जरू बरलाता है, उसी 
प्रकार युद्धस्थलमें अपने शरासनरूपी इन्द्र-्घनुषसे युक्त बहु 
राक्षसरूपी सेघ बाणवर्षी होकर कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ूपी पर्वतपर 
ड़े वेगसे बाणोकी ब्ूरष्टि करने लगा ॥ १८ ॥ 
कपिस्ततर्तं रण ण्ल्प्क्रिम 
गजु दते जोबरूबीयलायकय्‌ ! 
झुसारमक्ष प्रसमीक्ष्य संथुणे 
ननाद्‌ हषोद्‌ घनलुढ्यनिःस्वनः ॥ १९ ॥ 
रणभूमिमं अक्षकुमारका पराक्रम बड़ा प्रचण्ड दिखायी 
देता था | उसके तेज, बळ, पराक्रम और बाण सभी बढ़े-चढ़े 
थे | युद्धस्थलमें उसकी ओर इष्टिपात करके इनुमानजीने 
हृष और उत्साहमें भरकर मेघके समान भयानक गर्जना 
को ॥ १९ ॥ 
स बालभावादू युधि वीर्यदपितः 
गबद्धमन्युः क्षतजोपमेक्षणः । 
्मोससादाप्रतसं रणे कपि 
गजो महाकूपमिवाबुतं तृणैः ॥ २०॥ 
समराङ्गणमे बलके घमंडमें भरे हुए अक्षकुमारको उनकी 
गर्जना सुनकर बड़ा क्रोष हुआ । उसकी आँखें रक्तके समान 
लाळ हो गर्थी | वह अपने बालोचित अज्ञानके कारण अनु- 
पम पराक्रमी हनुमानजीका सामना करनेके लिये आगे बढ़ा । 
ठीक उसी तरह, जैसे कोई हाथी तिनकोंसे ढके हुए विशाल 
कूपकी ओर अग्रसर होता है || २० ॥ 
स तेन बाणेः प्रसभं निपातितै- 
श्रकार नाद्‌ घननादुनिःखनः । 
समुत्सहेनाशु नभः समारुजन्‌ 
भुजोरुबिक्षेपणघोरद्शनः ॥२१॥ 
उसके बलपूर्वक चलाये हुए बाणोंसे विद्ध होकर 
हनुमानजीने तुरंत ही उत्साइपूर्वक आकाशको विदीर्ण करते 
हुए-से मेघके समान गम्भीर स्वरसे भीषण गर्जना की । उस 
समय दोनों सुजाओं और आॉर्धोको चलानेके कारण वे बड़े 
भयंकर दिखायी देते थे | २१ ॥ 
तमुत्पतन्तं समभिद्र्वद्‌ बली 
स राक्षसानां प्रवरः प्रतापवान्‌ । 
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रथी रथभ्रेष्ठतरः किरञ्छरैः 
पयोधरः शेलमिवाइमबुष्टिभिः ॥ २२ ॥ 
उन्हे आकाशे उछळते देख रथियोमें श्रेष्ठ और रथपर 
चढ़े इए उस बलवान; प्रतापी एवं राक्षसशिरोमणि वीरे 
बार्णोकी वर्षा करते हुए उनका पीछा किया | उस समय वह 
ऐश जान पड़ता था मानो कोई मेघ्र किक्ती पर्दतपर ओके 
और पष्थरोंकी वर्षा कर रहा हो | २२॥ 
ख ताञङरां स्तस्य हरिविंश्रोक्षयं- 
ख्यार वीरः पथि वायुसेविते। 
शारान्तरे माहतबद्‌ विनिष्पतन्‌ 
मनोजवः संयति भीमविक्रमः ॥ २३ ॥ 
उस युद्धस्यलमे मनके समान वेगवाले वीर हनुमानजी 
भयंकर पराक्रम प्रकट करने लगे । वे अक्षकुमारके उन 
बाणोको व्यर्थ करते हुए वायुके पथपर विचरते और दो 
याणोके बीचसे इवाकी भाँति निकल जाते थे || २३॥ 
तमाच्तबाणालनमाहवोन्सुखं 
खमाश्ठृणन्तं विविधेः शरो च्ञ मैः। 
अवेक्षताक्षं बहुमानचक्षुषा 
जगाम चिन्तां ख च मारुतात्मजः ॥ २४॥ 
अक्षकुमार हाथमें धनुष लिये युद्धके लिये उन्मुख हो 
नाना प्रकारके उत्तम बाणोंद्रारा आकाशको आइ्छादित किये 
देता था। पवनकुमार हनुमानने उसे बड़े आदरकी दृष्टिसे 
देखा ओर वे मन-ही-मन कुछ सोचने लगे ॥ २४॥ 
ततः शरेभिन्नभुजान्तरः कपिः 
कुमारवर्यण महद्दात्मना नदन्‌ । 
महाभुजः कर्मविशेषतत्त्वविद्‌ 
विचिन्तयामास रणे पराक्रमम्‌ ॥ २५॥ 
इतनेहीमें महामना वीर अक्षकुमारने अपने आणोंद्वारा 
कपिश्रेष्ठ हनुमानजी की दोनों भुजाओके मध्यभाग-- छातीमें 
गहरा आघात किया । वे महाबाहु वांनरवीर समयोचित 
कतैव्यविशेषको ठीक-ठीक जानते थे; अतः वे रणकषेत्रमें 
उस चोटको सहकर सिंहनाद करते हुए उसके पराक्रमके 
विषयमे इस प्रकार विचार करने लगे--॥ २५॥ 


अबालवद्‌ बालदिवाकरप्रभः 
करोत्ययं कमं महन्महाबलः । 
न चास्य सर्वाहवकर्मशालिनः 
प्रमापणे मे मतिर जायते ॥ २६॥ 
“यह महाबली अक्षकुमार बालसूर्यके समान तेजस्वी है 
और बालक होकर भी बड़ोके समान महान्‌ कर्म कर रहा 
है । युद्धसम्पन्धी समस्त कमोमें कुशल होनेके कारण 
अदूसुत शोभा पानेबाले इस वीरको यहाँ मार ढालनेकी मेरी 
इच्छा नहीं हो रही है ॥ २६ ॥ 
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अयं मद्दात्मा च महांश्य वीयतः 
समाहितश्चातिसद्दश्च संयुगे । 
असंशयं करमगुणोद्यादयं 
सनागयक्षे मुनिभिश्च पूजितः ॥ २७॥ 
“यह मह्दामनस्वी राक्षसकुसार बल-पराक्रमकी दृष्टिसे 
महान्‌ है। युद्धमें सावधान एवं एकाग्रचित्त है तथा शब्रुके 
वेगको सहन करनेमें अत्यन्त समर्थ है। अपने कम॑ और 
गुणोंकी उत्कृष्ट ताके कारण यइ नागों, पक्षों और मुनिर्योके 
द्वारा भी प्रशंसित हुआ होगा, इसमें संशय नहीं है ॥ २७ ॥ 
पराक्रमोत्साह विवृद्धमानसः 
समीक्षते मां एमु खो ऽग्रतः स्थितः। 
पराक्रमो ह्यस्य मनांसि कम्पयेत्‌ 
सुराखुराणामपि शीघ्रकारिणः ॥ २८॥ 
“पराक्रम और उत्साइसे इसका मन बढ़ा हुआ है। 
यह युद्धके मुहानेपर मेरे सामने खड़ा हो मुझे ही देख 
रहा दै । शीघ्रतापूर्वक युद्ध करनेवाले इस वीरका पराक्रम 
देवताओं और अ्चरोके हृदयको भी कम्पित कर 
सकता है॥ २८॥ 
न खल्वयं नाभिभवेदुपेक्षितः 
पराक्रमो ह्यस्य रणे विवर्धते । 
प्रमापणं ह्यस्य ममाद्य रोचते 
न वर्धमानो ऽग्निरुपे क्षितु क्षमः ॥ २९ ॥ 
“किंतु यदि इसकी उपेक्षा की गयी तो यह मुझे परास्त 
किये बिना नहीं रहेगा; क्योकि संग्राममे इसका पराक्रम 
बढ्ता जा रहा है। अतः अब इसे मार डालना ही मुझे 
अच्छा जान पड़ता है । बढ़ती हुई आगकी उपेक्षा करना 
कदापि उचित नहीं है? ॥ २९ ॥ 
इति प्रवेग तु परस्य तर्कयन्‌ 
स्वकर्मयोगं च विधाय वीर्यवान्‌ । 
चकार वेगं तु मद्दाबलस्तदा 
मति च चक्रेऽस्य वधे तदानीम्‌ ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार शत्रुके वेगका विचार कर उसके प्रतीकारके 
लिये अपने कतंब्यका निश्चय करके महान्‌ बल और पराक्रमसे 
सम्पन्न हनुमानूजीने उस समय अपना वेग बढ़ाया और उस 
शत्रुको मार डालनेका विचार किया ॥ ३० ॥ 
स तस्य तानष्ट वरान्‌ महाइयान्‌ 
समाहितान्‌ भारसहान्‌ विवतने। 
'जघान वीरः पथि वायुसेविते 


तप्रहारेः पवनात्मजः कपिः ॥ ३१॥ ` 


तत्पश्चात्‌ आकाशमें विचरते हुए वीर वानर पवनकुमारने 
थप्पड़ोंकी मारसे अक्षकुमारके' उन आठो उत्तम और विशाळ 


घोड़ोंको, जो भार सहन करनेमें समर्थ और नाना प्रकारके | र 
वैंतरे बदलनेकी कझामे सुशिक्षित थे, यमडोक पहुँचा दिया | दे ह 
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ततस्तलेनाभिहतो महारथः 
स तस्य पिङ्गाधिपमन्त्रिनिजितः । 
स॒ भग्ननीडः परिवृत्त कूबरः 
पपात भूमौ हृतवाजिरम्बरात्‌ ॥ ३२॥ 
तदनन्तर वानरराज सुग्रीवके मन्त्री हनुमान्‌जीने अक्ष- 
कुमारके उस विशाल रथको भी अभिभूत कर दिया, उन्होंने 
हाथसे ही पीटकर रथकी बैंटक तोड़ डाली और उसके हरसे- 
`को उलट दिया | धोड़े तो पहले ही मर चुके थे, अतः बह 
महान्‌ रथ आकासे एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३२ ॥ 
स॒ त परित्यज्य महारथो रथं 
सक्षासुंकः खञ्गधरः खसुत्पतन्‌। 
ततो ऽधियोयाइडषिरुश्रवीर्यवान्‌ 
बिहाय देहं मरुतामिवाळयम्‌ ॥ ३३ ॥ 


~> 


उस समय महारथी अक्षकुमार घनुघ और तलवार छे 
रथ छोड़कर अन्तरिक्षमें ही उड़ने लगा | ठीक वैसे दी, जैसे 
कोई उग्रहाक्तिसे सम्पन्न महर्षि योगमार्गसे शरीर त्यागकर 
स्वगलोककी ओर चला जारद्दा हो ॥ ३३॥ 
कपिस्ततस्तं विचरन्तमस्वरे 
पतत्व्रिराजानिछसिद्धसेबिते । 
खमेत्य त॑ मारुतचेगविक्रमः 
` क्रमेण जघ्राह ज पाद्योरेडम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब वायुके समान वेग ओर पराक्रमदाले कपिवर 
हनुमानजीने पक्षिराज गरुङ; वायु तथा सिद्धोसे सेवित व्योम- 
मागेमें विचरते हुए उस राक्षवके पास पहुँचकर क्रमशः उसके 
दोनों पैर दृढतापूर्वक पकड़ लिये | ३४ ॥ 
ख॒ त समाविध्य सहस्जशः कपि- 
महोरगं शृह्य इवाण्डजेश्वरः । 
सुमोच वेगात्‌ पितृतुल्यविक्रमो 
महीतले संयति वानरोत्तमः ॥ ३५॥ 
फिर तो अपने पिता वायु देवताके ठुल्य पराक्रमी वानर- 
शिरोमणि इनुमानले जिस प्रकार गरुड़ बड़े-बड़े सर्पोंको घुमाते 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 
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है, उसी तरह उसे हजारों बार घुमाकर बड़े वेगसे उस युद्ध- 
भूमिमे पटक दिया ॥ ३५ ॥ 
स भग्नबाहुरुकडीपयो धरः 
क्षरनस्टङनिमंथितास्थिलोचनः । 
सस्मिन्न संधिः प्रविकीणेबन्धनो 
हतः क्षितौ वायुसुतेन राक्षस्ः॥ ३६ ॥ 
नीचे गिरते ही उसकी भुजा, जॉ, कमर और छातीके 
उकड़े-इकड़े हो गये, खूनकी धारा बहने लगी, शरीरकी 
इड्डियाँ चूर-चूर हो गयीं, आँखें बाहर निकल आर्यी, 
अस्थियोके जोड़ टूट गये ओर नस-नाड़ियोंके बन्धन शिथिळ 
हो गये । इस तरह वह राक्षस पवनकुमार हनुमानजीके हाथसे 
मारा गया ॥ ३६ ॥ | 
सहाकपिभूमितले निपीड्य तं 
चकार रक्षोऽधिपतेर्मह द्यस्‌ । 
महबिभिश्चकचरैः समागतैः 
समेत्य भूतैश्च स्रयक्षपन्नशेः | 
सुरैश्च सेन्त्रैभृशजातविस्मये 
हते कुमारे स कपिनिरीक्षितः ॥ ३७॥ 
अक्षकुमारको प्रथ्वीपर पटककर महाकपि हनुमानूजीने 
राक्षसराज रावणके हृदयमें बहुत बड़ा भय उत्पन्न कर दिया । 
उसके. मारे जानेपर नक्षत्र-मण्डलमें विचरनेवाले महर्षियों, 
यक्षो, नागों, भूतो तथा इन्द्रसहित देवताओंने वहाँ छूकन्र 
होकर बड़े विस्सयके साथ हनुभानजीका दरीन किया || ३७॥। 
निहत्य तं वजिसुतोपमं रणे 
कुमारम क्षतज्ोपमेक्षणम्‌ | 
सदेव वीरोऽभिजगाम तोरणं 
कृतक्षणः कारू इव प्रजाक्षये ॥ ३८ ॥ 
युद्धमे इन्द्रपुत्र जयन्तके समान पराक्रमी और लाल-लाल 
आँखोंबाले अक्षकुभारका काम तमाम करके वीरवर इनुमान- 
जी प्रजाके संहारके लिये उद्यत हुए कालकी भाँति पुनः युद्ध- 
की प्रतीक्षा करते हुए वाटिकाके उसी द्वारपर जा 


पहुँचे ॥ ३८॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रोत्ाह्मीकिनिमिंत आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें सेंतालीसवाँ सर॑ ` पुरा हुआ ॥ ४७॥ 
—— SI >> कण 


द अष्टचत्वारिशः सगेः 
इन्द्रलित्‌ और इद्ुमान्‌जीका युद्ध, उसके दिच्याके बन्धनमें बँधकर 
इलुमान्‌जीका राबणके दरबारमें उपस्थित होना 


ततस्तु रद्योऽचिपतिमहात्मा 
इनूमताक्षे. निष्दते कुमारे । 
समाधाय ख देवकल्पं 


समादिदेरोन्द्रज्ञितं सरोषः ॥ १ ॥ 


> 


तदनन्तर हनुमानजीके द्वारा अक्षकुमारके मारे जानेपर 
राक्षसोंका स्वामी महाकाय रावण अपने मनको किसी तरह 
सुस्थिर करके रोषसे जल उठा और देवताओं के तुल्य पराक्रमी 


कुमार इन्द्रजित्‌ ( मेघनाद ) को इस प्रकार आज्ञा दी--॥ 
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सुन्द्रकाण्डे अष्यत्वारिद्ः सर्मः 


त्वसर्रविच्छस्त्रश्तां वरिष्ठः 
सुरालुराणामपि शोकदाता। 
षु सेन्द्रेषु च दृष्टकमा 
पफितामहाराधनसंचितास्लः ॥ २ ॥ 
“बेटा | तुमने ब्रह्माजीकी आराधना करके अनेक प्रकार- 
के अञ्नोंका ज्ञान प्राप्त किया है | तुम अ्त्रवेत्ता, शस्त्र- 
घारियोम श्रेष्ठ तथा देवताओं और असुरोंको भी शोक प्रदान 
करनेवाले हो। इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंके समुदायमें 
ठुम्हारा पराक्रम देखा गया है। २॥ 
त्वद्खबलमासाधथ सझुराः समरद्गणाः। 
न शेकुः समरे स्थातुं खुरेश्वरसमाध्रिताः॥ ३ ॥ 
#इन्द्रके आश्रयमें रहनेवाले देवता और मरुद्गण 
भी समरभूमिमें तुम्हारे अस्त्र-बलका सामना होनेपर टिक 
'नहीं सके हैं॥ ३ ॥ 


~ ~ ® कल 
न कञ्चित्‌ न्रिशु छ शेम गतश्रमः । 
सुञ्‌ सा जाभिरक्षितः । 
देशकाळप्रथानश्च र तिसाचमः ॥ ४ ॥ 
“तीनों लोकोमे तुम्शरे सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है; जो 
युद्धसे अकता न हो | तुम अपने बाहुबरूसे तो सुरक्षित हो 
ही) तपस्याके बल्से भी पूर्णतः निरापद्‌ हो । देश- 


~ he 


कालकां शान रखरनंवालास 
सर्वश्रेड तुम्हीं हो ॥ ४ ॥ 
न तेऽस्त्यशक्यं समरेषु कर्मणां 
न ते ऽस्त्यकाथे मति पू्वमन्त्रणे। 
न सोऽस्ति कश्चित्‌ निषु संभ्रहेथु 
न वेद यस्तेऽस्रबलं बळ च ॥५॥ 
“युद्धमें तुम्हारे त्रीरोचित कसोंके द्वारा कुछ भी असाध्य 
नहीं है । शास्त्रानुकूल बुद्धिपृबंक राजकायंका विचार करते 
समय तुम्हारे लिये कुछ भी असम्भब नहीं दै। तुम्हारा कोई भी 
विचार ऐसा नहीं होता, जो कार्थंका साधक न हो । त्रिलोकी- 
में एक भी ऐसा वीर नहीं दै, जो तुम्हारी शारीरिक शक्ति ओर 
अस्त्र-लको न जानता हो ॥ ५ ॥ | 
ममालुरूप॑ तपसो बलं च ते 
पराक्रमश्चा्रबलं च संयुगे। 
न त्वां समासाद्य रणावमदे 
मनः रमं गछछति निश्चितार्थम्‌॥ दे ॥ 
तुम्हारा तपोबळ, युद्धविषयक पराक्रम ओर अस्त्रः 
बल मेरे ही समान है। युद्धस्थलमें तुमको पाकर मेरा मन 
कभी खेद या विषादको नहीं प्राप्त होता; क्योकि इसे यह 
निश्चित विश्वास रहता है कि विजय तुम्हारे पक्षमें होगी ॥६॥ 
निहताः कराः सवें जम्बुमाली च राक्षसः । 
अमात्यपुत्रा वीराश्च पञ्च सेनाग्रगामिनः ॥ ७ ॥ 
“देखो, किंकर नामवाले समस्त राक्षस मार डाळे गये | 


| 
प्रधान और बुद्धिकी दृष्टिसे भी 


जम्बुमाली नामका राक्षस भी जीवित न रह सका) मन्त्रीके 
सातों वीर पुत्र तथा मेरे पाँच सेनापति भी काछके गालमें 
चले गये ॥ ७ ॥ 
बलानि सुखसृद्धानि साश्वनागरथानि च। 
सहोद्रस्ते दयितः कुमारोऽक्षश्मच सूदितः । 
न तु तेष्वेब मे सारो यस्त्वय्यरिनिघूद्न ॥ ८ ॥ 
“उनके साथ ही हाथी, घोड़े और रथोसहित मेरी 
बहुत-सी बल-वीर्यसे सम्पन्न सेनाएँ भी नष्ट हो गयीं और 
तुम्हारा प्रिय बन्धु कुमार अक्ष भी मार डाला गया । झत्रु- 
सूदन | मुझमें जो तीनों लोकोंपर विजय पानेकी शक्ति है; 
वह तुम्हींमें है । पहले जो लोग मारे गये हैं; उनमें वह शक्ति 
नहीं थी ( इसलिये तुम्हारी विजय निश्चित है )॥८ ॥ 
इद्‌ं च दृष्टा निहतं महद्‌ बळं 
कपेः प्रभावं च पराक्रमं च। 
त्वमात्मनश्चापि निरीक्ष्य सार 
कुरुष्ध वेगं स्वबरूालुरूपस्‌॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार अपनी विशाल सेनाका संहार और डस 
वानरका प्रभाव एवं पराक्रम देखकर तुम अपने बलका भी 
बिचार कर लो; फिर अपनी शक्तिके अनुसार उद्योग करो || 
बलावमद्स्त्वयि संनिङष्टे 
यथा गते शास्यति शान्तशत्रौ । 
तथा समीक्ष्यात्मबलं परं च 
समारभखाखभृतां वरिष्ठ ॥ १० ॥ 
“शस्त्रघारियोमें श्रेष्ठ वीर | तुम्हारे सब शत्रु शान्त 
हो चुके हैं | तुम अपने और पराये बलका विचार करके ऐसा 
प्रयत्न करो; जिससे युद्धभूमिके निकट तुम्हारे पहुँचते ही 
सेरी सेनाका विनाश रुक जाय ॥ १०॥ 
न वीर सेना गणशो च्यवन्ति 
न वञ्जमादाय विशालसारम्‌ । 
न सारतब्यास्ति गतिप्रमाण 
न चाग्निकरपः करणेन इन्तुम्‌ ॥ ११ ॥ 
` <बीरवर ! तुम्हें अपने साथ सेना नहीं ले जानी चाहिये; 
क्योकि वे सेनाएँ समूह-की-संमूइ या तो भाग जाती हैं या 
मारी जाती हैं | इसी तरह अधिक तीक्ष्णता ओर कठोरतासे 
युक्त वज्र लेकर भी जानेकी कोई आवश्यकता नहीं है ( क्योंकि 
उसके ऊपर वह भी व्यर्थ सिद्ध हो चुका है )। उस वायुपुत्र 
हनुमानकी गति अथवा शक्तिका कोई माप-तोछ या सीमा 
नहीं है । वह अग्नि-तुल्य तेजस्वी वानर किसी साधनविशेष- 
से नहीं मारा जा सकता ॥ ११ ॥ 
तमेवमर्थ प्रसमीक्ष्य सम्यक्‌ 
स्वकमेलाम्याद्धि समाहितात्मा । 
स्मरश्च दिव्यं धनुषोऽस्य वीये 
ब्रजाक्षतं कम समारभस्व ॥ १२॥ 
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“इन सब बातोंका अच्छी तरह विचार करके प्रतिपक्षी मे 
अपने समान ही पराक्रम समझकर तुम अपने चित्तको एकाग्र 
कर लो - सावधान हो जाओ | अपने इस घनुषके दिव्य 
प्रभावको याद रखते हुए आगे बढ़ो और ऐसा पराक्रम करके 
दिखाओ, जो खाली न जाय ॥ १२॥ 

न खल्वियं मतिश्रेष्ठ यत्त्वां सम्प्रेषयास्यहम्‌ । 
इयं च राजधमोणां क्षत्रस्य च मतिर्मता ॥ १३ ॥ 

“उत्तम बुद्धिवाले बीर | में तुम्ह जो ऐसे संकटमें भेज 
रहा हूँ, यह यद्यपि ( स्नेहकी दृष्टिसे) उचित नहीं है, 
तथापि मेरा यह विचार राजनीति और क्षत्रिय-घर्मके 
अनुकूल है॥ १३॥ 
नानाशाख्रेषु संग्रामे वेशारद्यमरिंदस । 

अवइ्यमेव बोद्धव्यं कास्यश्च विज्ञयो रणे ॥ १४३ ॥ 
“शत्रुद्मन | वीर पुरुषको संग्राममे नाना प्रकारके झास््ो- 
को कुशलता अवश्य प्रास करनी चाहिये, साथ ही युद्धमें 
विजय पानेकी भी अभिलाषा रखनी चाहिये? || १४ || 
ततः पितुस्तदूवचनं निशम्य 
प्रद्‌ क्षिणं दक्ष खुतप्रभावः । 
चकार भतोरमतित्वरेण 
रणाय वीरः प्रतिपन्नबुद्धिः ॥ १५ ॥ 
अपने पिता राक्षतराज रावणके इस बचनको सुनकर 
देवताओंके समान प्रभावशाली वीर मेघनादने युद्धके लिये 
निश्चित विचार करके जल्दीसे अपने स्वामी रावणकी परिक्रमा 
की ॥ १५॥ 
ततस्तैः स्व॒गणरिष्ठेरिन्द्रजित्‌ प्रति पूजितः । 
युद्धोद्धतकृतोत्साइः संथ्रामं सम्प्रपद्यत ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सभामें बैठे हुए अपने दलके प्रिय राक्षबी- 
द्वारा भूरि-भूरि प्ररांसित हो इन्द्रजित्‌ विकट युद्धके लिये 
मनमें उत्साह भरकर संग्रामभूमिकी ओर जानेको उद्यत हुआ 
मान्‌ पद्मविशालाक्षो राक्षसाधिपतेः खुतः। 
निर्जगाम मद्दातेजाः समुद्र इव पर्वणि ॥ १७॥ 
. उस समय प्रफुल्ल कमळदळके समान विशाल नेत्रोवाला 
राक्षसराज रावणका पुत्र महातेजसी श्रीमान्‌ इन्द्रजित्‌ पर्वके 


दिन उमड़े हुए समुद्रके समान विशेष इष और उत्साइसे : 


पूर्ण हो राजमहलसे बाहर निकला || १७ || 
ख पक्षिराजोपमतुल्यवेगै- .. 
व्योघरेश्चतुभिः ख तु तीक्ष्णदंष्ट्रः । 
समायुक्तम सह्यवेगः 
समारुरोदेन्द्रजिद्न्द्रकल्पः ॥ १८॥ 
जिसका वेग शत्रुऔके लिये असह्य था; वह इन्द्रके समान 
पराक्रमी मेघनाद पक्षिराज गरुड़के समान तीव्र गति तथा 
तीखे दाढ़ोंवाले चार सिंहोसे जुते हुए उत्तम रथपर आरूढ 


 इमा॥१८॥ 
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स॒ रथी घन्विनां श्रेष्ठः शस्त्रश्ञो 5स्रविदां घरः । 
रथेनाभिययो क्षिप्रं हनूमान्‌ यत्र सोऽभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
अस्र-शस्रका जात', अस्नवेत्ताओमे अग्रगण्य और 
घनुघरोंमें श्रेष्ठ वह रथी वीर रथके द्वारा शीघ्र उस स्थानपर 
गया, जहाँ हनुमानजी उसकी प्र्त क्षा्म बैठे थे ॥ १९॥ 
स तस्य रथनिघोंषं ज्यास्वनं कासुकस्य च । 
निशम्य हरिवीरोऽसौ सम्प्रहृएतरोऽभवल्‌ ॥ २० ॥ 
उसके रथकी घर्घराइट और घनुषकी प्रत्यञ्चाका गम्भीर 
घोष सुनकर वानरवीर हनुमानजी अत्यन्त हर्ष और उत्साहदसे 


भर गये ॥ २० ॥ 


इन्द्रजिद्चापसादा य रशितशाल्यांश्च सायकान्‌ । 
हनूमन्तमभिप्रेत्य जगाम रणपण्डितः ॥ २१॥ 
इन्द्रजित्‌ युद्धकी कलामे प्रवीण था । वह धनुष और 
तीखे अग्रभागवाले सायकेको लेकर दनुमान्‌जीको लक्ष्य करके 
आगे बढ़ा ॥ २१ ॥ 
तस्मिस्ततः संयति जातहषें 
रणाय निगंड्छति वाणपाणौ । 
दिशश्च खवौः कलुषा वभूचु- 
सूगा्च रोद्रा बहुधा विनेडुः॥ २२॥ 
ृदयमें हर्ष ओर उत्साह तथा हार्थोमें बाण लेकर वह 
ज्यों ही युद्धके लिये निकला, त्यों ही सम्पूर्ण दिशाएँ. मलिन 
हो गयीं ओर भयानक पशु नाना प्रकारसे आर्दनाद करने 
लगे ॥ २२ ॥ 
समागतास्तञ्र तु नागयक्षा 
महषर्यश्चक्रचराश्च सिद्धाः । 
नभः समावृत्य च पशक्षिसद्गा 
विनेडुरुच्चेः परमप्रहृष्टाः ॥ २३॥ 
उस समय वहाँ नाग) यक्ष, महर्षि और नक्षत्र-मण्डळमे 
विचरनेवाले सिद्धाण भी आ गये । साथ ही पक्षियोंके 
समुदाय भी आकाशको आच्छादित करके अत्यन्त इर्षमें 
भरकर उच्चखरसे चहचहाने लगे ॥ २३ || 
आयान्तं स रथं इषट्रा तूर्णमिन्द्रध्वजं कपिः। 


ननाद्‌ च महानादं व्यवर्धत च वेगवान्‌ ॥ २४॥ 


इन्द्राकार चिह्ूवाली ध्वजासे सुशोभित रथपर बैठकर 
शीत्रतापूर्वंक आते हुए मेघनादको देखकर वेगशाली वानर- 
वीर इनुमानने बड़े जोरसे गर्जना की और अपने शरीरको 
खढाया॥ २४॥ 
इन्द्रजित्‌ स रथं दिव्यमाश्चितश्चित्रकासुकः । 
घनु्विस्फारथामास तडिदूर्जितनिःस्वनम्‌ ॥ २५॥ 

उस दिव्य रथपर ब्रेठकर विचित्र घनुष घारण करनेवाले 
इन्द्रजित्‌ने बिजलीकी गड़गड़ाइटके समान टकार करनेवाले 


अपने धनुषको खींचा ॥ २५॥ 
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eo 3. 
ततः समेतावतितीश्णवेगौ 
_ महाबळी तो रणनिविशल्ल। 
अपिश रक्षोऽधिपते स्तनूजः 
छुराखुरेन्द्राविद जञ््चैरे ॥ २६॥ 
फिर तो अत्यन्त दुःसह वेग और महान्‌ बलसे सम्पन्न 
हो बद्धम निर्म होकर आगे बढ़नेवाछे वे दोनों दीर कपिबर 
इंनुमान्‌ तथा राक्षसराजकुसार मेघनाद परस्पर वैर्‌ बाँधकर 
देवराज इन्द्र और दैत्यराज वलिकी शाँति एक दुसरेसे 
सिड गये || २६ ॥ 
सं तथ्य वीरस्य महारथस्य 


थनुष्सलः संयति स्लञ्मतस्य । 


#2 
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यार््चग वध्यहनतू ब्तुद्ध- 
घ्र = y= गडः fa ठु — ब्लड 9३ अ 
अचार माग पिलुरप्रसेयः ॥ २७ || 


अप्रमेय शक्तिशाली हनुमानजी विशाल शरीर धारण 
करके अपने पिता वायुके मार्गपर विचरने और युद्ध सम्मानित 
होनेवाले उस घनुध॑र महारथी राक्षसवीरके बाणोंके सद्दान्‌ 
वेगको व्यर्थ करने छगे || २७ || 
सतः शरानायततीक्ष्णशल्यान्‌ 
सुपत्रिण: काञ्चनचिञरषुङ्कान्‌ । 
सुंमोच वीरः परवीरहन्ता 
सुखंततान वञ्रसमानवेगाब ॥ २८॥ 
इतनेहीमें शत्ुवीरोंका संहार करनेवाले इन्द्रजितूने बड़ी 
और तीखी नोक तथा सुन्दर परोंवाले, सोनेकी विचित्र 
पंखोसे सुशोभित और वच्रके समान वेगशाली बाणोंकों लगा- 
तार छोड़ना आरम्भ किया ॥ २८ ॥ 
ततः स्र तत्स्यन्द्ननिःस्वनं च 
ङुइङ्गभेरीपडहर्वनं 
विकृष्यमाणस्य च कासुकस्य 
निशम्य घोषं पुनदत्पपात ॥ २९॥ 
उस समय उसके रथकी घर्धराइट, मृदङ्ग, भेरी और 
परह आदि बार्जोके शब्द एवं खींचे जाते हुए घनुषकी 
टंकार सुनकर हनुमानजी फिर ऊपरकी ओर उछले ॥२९॥ 
शराणामन्तरेष्वाशु व्यावतत महाकपिः । 
हरिस्तस्याभिलक्ष्यस्य मोक्षयंछक्ष्यसंश्रहम्‌ ॥ ३० ॥ 
ऊपर जाकर वे महाकपि वानरवीर लक्ष्य बेघनेमें 
प्रसिद्ध मेघनादके साधे हुए निशानेको व्यर्थ करते हुए 
उसके छोड़े हुए बाणोंके बीचसे शीघ्रतापू्षक निकलकर 
अपनेको बचाने लगे || ३० ॥ 
शराणामग्रतस्तस्य पुनः समभिवर्तत। 
प्रसायं - इस्तो हनुमाचुत्पपातानिलात्मजञः ॥ ३१॥ 
वे पवनकुमार नुमान्‌ बारंबार उसके बाणोंके सामने 
आकर खड़े दो जाते और फिर दोनों हाथ फैलाकर बात-की- 
बातमें उड़ जाते थे ॥ ३१ ॥ 


च्च | 
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ताबुभौ चेगरम्पन्नौ रणकर्मविशारदौ । 
सर्वभूतम्रनोभ्राद्दि चक्रतुयुद्धसुत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 


वे दोनों वीर महान्‌ वेगसे सम्पन्न तथा युद्ध करनेकी 
कलामें चतुर थे । वे सम्पूर्ण भूतोंके चित्तको आकर्षित करने- 
वाला उत्तम युद्ध करने लगे ॥ ३२ |! 
दनूमतो वेद्‌ न राक्षसो ऽन्तर 
न मारतिस्तस्य महात्मनो ऽन्तरस्‌ | 
परस्पर निर्विषहौ वभूवतुः 
समेत्य तौ देवलमानविक्रमौ ॥ ३३ ॥ 
वह राक्षस हनुसाचजीपर प्रहार करनेका अवसर नहीं 
पाता था और पवनकुमार हनुमानजी भी उस महामनस्वी 
वीरको धर दबानेका मौका नहीं पाते थे | देवताओंके समान 
पराक्रसी वे दोनों बीर परस्पर भिड़कर एक दूसरेके लिये 
इुःसह हो उठे थे ॥ ३३ ॥ 
लतर्लु लक्ष्य स विहन्यमाने 
शरेष्वमोधेषु च सस्पतत्छु। 
जगाम चिन्तां महती महात्मा 
समाधिसंयोगसमाहितात्मा ॥ ३४॥ 
लक्ष्यवेघके लिये चलाये हुए मेघनादके वे अमोघ बाण 
भी जब व्यर्थे होकर गिर पड़े; तब लक्ष्यपर बाणोंका संघान 
करनेमै सदा एकाग्रचित्त रहनेवाले उस महामनस्वी वीरको 
बड़ी चिन्ता हुईं ॥ ३४ ॥ 
ततो मति रयक्षसराजसूजु- 
श्यकार तस्मिन्‌ हरिवीरसुख्ये । 
अवध्यतां तस्य॒ कपेः समीक्ष्य 
कथं निगच्छेदिति नित्रहाथंम्‌॥ ३५ ॥ 
उन कपिश्रेष्ठको अवध्य समझकर राक्षसराजक्रुमार मेघ- 
नाद वानरवीरोंमें प्रमुख हनुमानूजीके विषयमें यह बिचार 
करने लगा कि “इन्हें किसी तरह केद कर लेना चाहिये, परंतु 
ये मेरी पकड़में आ कैसे सकते हैं ?? ॥ ३५ ॥ 
ततः पेतामहं चीरः सो ऽस्रमस््रविदां वरः । 
संदधे सुमहातेजास्तं हरिप्रवरं प्रति ॥ ३६॥ 
फिर तो अस्रवेत्ताओंमे श्रेष्ठ उस महातेजस्वी वीरने उन 
कपिश्रेष्ठको लक्ष्य करके अपने घनुषपर ब्रह्माजीके दिये हुए 
असनका संघान किया ॥ ३६ ॥ 
अवध्यो ऽयमिति श्ञात्वा तमस्त्रेणाख्रतत्त्ववित्‌ । 
निजग्राह महाबाहुं मारुतात्मजमिन्द्रजित्‌ ॥ ३७॥ 
अस्रतरबके ज्ञाता इन्द्रजितूने महाबाहु पवनकुमारको 
अवध्य जानकर उन्हें उस अन्नसे बाँध लिया॥ ३७॥ 
तेन बद्धस्ततोऽस्रेण राक्षसेन स बानरः। ` 
अभवन्निविचेष्टश्च पपात च मह्दीतले ॥ ३८॥ 
राक्षसद्वारा उस अख्नसे बॉघ लिये जानेपर वानरबीर 
हनुमानजी निश्चेष्ट होकर प्रथ्वीपर गिर पढ़े ॥ ३८॥ 
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ततो ऽश्व बुद्ध्वा स तद्स्त्रबन्धं 
प्रभोः प्रभावादू विगतादपवेगः । 
पितामहानु्रहमात्मनश्च 
चिचिन्तयामाख इरिप्रबीरः ॥ ३९ ॥ 
अपनेको ब्रह्माञ्जसे बँधा हुआ जानकर भी उन्दी भगवान्‌ 
ब्रह्माके प्रभावसे इनुमानजीको थोड़ी-सी भी पीड़ाका अनुभव 
नहीं हुआ । वे प्रमुख वानरबीर अपने ऊपर ब्रह्माजीके 
महन्‌ अनुग्रहका विचार करने लगे ॥ ३९ | 
ततः स्वायम्भुवेमन्त्वरह्मस्त्रं चाभिमन्त्रितम्‌ । 
हनूमांश्चिन्तयामास वरदानं पितामह।त्‌ ॥ ४०॥ 
जिन मन्त्रोके देवता साक्षात्‌ स्वयम्भू ब्रह्मा हैं, उनसे 
अभिमन्त्रित हुए उस ब्रह्मा्रको देखकर हनुमानजीको 
पितामह ब्रह्माले अपने लिये मिले हुए वरदानका स्मरण हो 
आया ( त्र्माजीने उन्हें वर दिया था कि मेरा अस्र तुम्ह 
एक ही मुहूर्तम अपने बन्धनसे मुक्त कर देगा ) || ४० ॥ 
न मेऽस्य बन्धस्य च शक्तिरस्ति 
विमोक्षणे लोकगुरोः प्रभावात्‌। 
इत्येवमेवं चिहितोऽस्रबन्धो 
मयाऽऽत्मयोनेरनुबर्तितव्यः ॥ ४१॥ 
फिर वे सोचने लगे “लोकगुरु ब्रह्मके प्रभावसे मुझमें इस 
अस्नके बन्धने छुटकारा पानेकी शक्ति नहीं है--ऐसा मान- 
कर ही इन्द्रजितूने मुझे इस प्रकार बाँधा दै, तथापि मुझे 
भगवान्‌ ब्रह्माके सम्मानार्थ इस अस्रबन्धनका अनुसरण करना 
चाहिये? ॥ ४१ ॥ 
स॒चीर्यमञ्रस्य कपिर्विचार्य 
पितामहानुग्रहमात्मनश्च । 
विमोक्षशक्ति परिचिन्तयित्वा 
पितामहश्षामनुवतेते स्स ॥ ४२॥ 
कपिश्रेष्ठ हनुमानजीने उस अस्रकी शक्ति, अपने ऊपर 
पितामही कृपा तथा अपनेमें उसके बन्धनसे छूट जानेकी 
सामथ्य--इन तीर्नोपर विचार करके अन्तमें ब्रह्माजीकी 
आशाका ही अनुसरण किया ।। ४२ ॥ 
अस्त्रेणापि हि बद्धस्य भयं म्रम न जायते। 
पितामहमहेन्द्राभ्यां रक्षितस्यानिलेन च ॥ ४३॥ 
उनके मनमें यह बात आयी कि “इस अस्रसे बैध 
जानेपर भी मुझे कोई भय नहीं है; क्योंकि ब्रह्मा, इन्द्र और 
वायुदेवता तीनों मेरी रक्षा करते हैं ॥ ४३॥ 
ग्रहणे चापि रक्षोभिमंन्मे ग्रुणदर्शनम्‌। 
राक्षसेन्द्रेण संवादस्तस्माद्‌ ग्रहनन्तु मां परे ॥४४॥ 
-राक्ष्ाद्वारा पकड़े जानेमें मी मुझे महान लाभ ही 
दिखायी देता है; क्योंकि इससे मुझे राक्षसराज रावणके साथ 
बातचीत करनेका अवसर मिलेगा । अतः शत्रु मुझे पकड़- 
कर ले चछें? | ४४ ॥ 
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स निश्चितार्थः परवीरहन्ता 
समीक्ष्यकारी विनिव्च्ञचचष्टः । 
प्रसह्याभिगतेनि गृह्य 
ननाद्‌ तैस्तेः परिभरत्स्य॑मानः ॥ ४५॥ 
ऐसा निश्चय करके विचारपूर्वक कार्यं करनेवाले इात्ु- 
वीरोंके संहारक हनुमानजी निश्चेष्ट हो गये। फिर तो सभी 
शत्रु निकट आकर उन्हें बलपूर्वक पकड़ने और डॉट बताने 
लगे | उस समय हनुमानजी, मानो कष्ट पा रहे हो, इस 
प्रकार चीखते ओर कटकटाते थे | ४५ ॥| 
ततस्ते राक्षसा इृष्ठा विनिश्चेष्टमरिंद्सम्‌ | 
बवन्छुः शणवरदैश्च द्ुमचीरेश्च संहतेः ॥ ४६॥ 
। राक्षसोंने देखा अब यह हाथ-पेर नहीं द्विलाता; तब वे 
शनुहन्ता हनुमानजीको सुतरी और वृक्षेंके वल्कलको बटकर 
बनाये गये रस्तांसे बाँघने लगे ॥ ४६ ॥ 
ख रोचयामास परेश्च अन्धं 
प्रसह्य वोरैरमियईणं 
कौतूइळान्मां यदि राक्षसेन्द्रो 
द्रष्टुं व्यवस्येदिति निश्चितार्थः ॥ ४७ ॥ 
शतरुवीरोंने जो उन्हें हठपूर्वक बाँघा और उनका तिरस्कार 
किया) यह सब कुछ उस समय उन्हें अच्छा लगा | उनके 
मनमें यह निश्चित विचार हो गया था कि ऐसी अवस्थामें 
राक्षखराज रावण सम्भवतः कोतूइळवस बुझे देखनेकी इच्छा 
करेगा ( इसीलिये वे सब कुछ सह रहे थे ) ॥ ४७ ॥ 
स बद्धस्तेन वट्केन विसुक्ो ऽस्रेण बीयंवान्‌ । 
अस्त्रवन्धः स चान्यं हि न बन्धमनुबतेते ॥ ४८॥ 
वल्कलके रस्सेसे बंध जानेपर पराक्रमी हनुमान्‌ ब्रह्मास्र- 
के बन्धनसे मुक्त हो गये; क्योकि उस अस्रका बन्धन किसी 
दूसरे बन्घनके साथ नहीं रहता ॥ ४८ || 
अधेन्द्रजित्‌ त॑ द्रुमसीरबद्ध 
विचायं वीरः कपिसत्तम तम्‌ । 
` विसुक्तमस्रेण जगाम चिन्ता- 
मन्येन बद्धोऽप्यजुवतेते ऽसत्रम्‌ ॥ ४९ ॥ 
अहो महत्‌ कर्म कृतं निरथं , 
न राक्षसेमन्त्रगतिविस्टा । 
पुनश्च नासत्रे विहतेऽख्रमन्यत्‌ ` 
प्रवते संशयिताः स्स खवे॥ ५०॥ ˆ 
वीर इन्द्रजितूने जब देखा कि यह वानरशिरोमणि तो 
केवळ वृक्षोंके वस्कलसे बधा है, दिव्यासत्रके बः्धनसे घुक्त 
हो चुका है; तब उसे बड़ी चिन्ता हुई |. वह सोचने 
लगा-- दूसरी वस्तुओंसे बंधा हुआ होनेरर भी यह अस्न- 
बन्धनम बधे हुएकी भाँति बर्ताव कर रहा है। ओह ! 
इन राक्षसोंने मेरा किया हुआ बहुत बड़ा काम चोपट 
कर दिया । इन्होने मन्त्रकी शक्तिपर विचार नहीं किया | 
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यह अस्र जप एक बार व्यर्थ हो जाता दै, तब पुन 
दूसरी बार इसका प्रयोग नहीं हो सकता | अब तो विजयी 
दोकर भी इम सत्र लोग संशये पड़ गये || ४९-५०॥ 
अस्त्रेण हनुमान सुक नात्मानमववुध्यते । 
कृष्यमाणर्ठु रक्षोभिस्तेश्च बन्धैनिपीडितः ॥ ५१॥ 
हन्यमानस्ततः क्रर राक्षसः काळमुष्टिभिः । 
समाप राक्षसन्द्र्स्य प्राकृष्पत ख वानरः ॥ ५२॥ 

हज्ञयानुछे यद्यपि अस्त्रके बन्धनसे मुक्त हो गये थे 
तो भी उन्होंने ऐसा बर्ताव किया, मानो वे इस बातको 
जानते ही न ज । क्रूर राक्षस उन्हें बन्धनोसे पीड़ा देते 
और कडोर भुक्कासे मारते हुए खींचकर ले चले । इस 
तरह वे वानरवीर राक्षछराज रावण के. पास पहुँ चाये गये।।५१-५२॥ 

अथेन्द्रजित्‌ ते प्रसमीक्ष्य सुक्त- 
मसग बद्ध द्रमचीरसूत्रेः 
शेयत्‌ तत्र महाबळ त 
हरिप्रबीर सगणाय राज्ञे ॥ ५३॥ 

तत्र इन्द्रजितूने उन मह्दाबली वानरवीरको ब्रह्मासत्रसे 
मुक्त तथा वृक्षके वल्कलाकी रस्सियोसे बंधा देख उन्हें 
- बहा समासदूगणोछहित राजा रावणको दिखाया | ५३ ॥ 
तं मत्तमिंव मातङ्ग वद्ध कपिवरोत्तमम्‌ । 
'रक्षसा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ ५४ ॥ 
+. मतत्राले हाथीके समान बंधे हुए उन वानरशिरोमणिको 
_-क्षाने राक्ष्राज रावणकी ठेवामें समर्पित कर दिया ॥५४॥ 
कोऽयं कस्य कुतो वापि कि काय को ऽअ्युपाश्रयः 
इंति राक्षसवीराणां इष्ट्रा संजशिरे कथाः ॥ ५५॥ 

उन्हें देखकर राक्षसबीर आपसमें कहने लगे--'यह 
कोन है १ छिसका पुत्र या सेवक है! कहाँसे आया दै! 
यहां इसका क्या काम दै? तथा इसे सहारा देनेवाला 
कान है ? ॥ ५५ || 
हन्यतां दुह्यतां वापि भक्ष्यतामिति चापरे । 
राक्षसास्तत्र संक्रुद्धाः परस्परमथाह्नुवन्‌ ॥ ५६॥ 

कुछ दूसरे राक्षध जो अत्यन्त क्रोधसे भरे थे, परस्पर 
` इस प्रकार त्रोले-*इस वानरको मार डालो, जला डालो 
या खा डालो? ॥ ५६ ॥ 
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अतीत्य माग सहसा महात्मा 
स॒ तत्र रक्षोऽथियपादसूल । 
राज्ञः परिचारचृद्धान्‌ 

गुहं मद्दारत्नविभूषितं च ॥ ५७॥ 
महात्मा इनुमानओ सारा रास्ता ते करके जब सहसा 

राक्षसराज रावणके पास पहुँच गये, तब उन्होंने उसके 

चरणोंके समीप बहुस-से बड़े-बूढे सेवकोंको आर बहुमूल्य 

रल्नासे विभूषित सभाभवनक्रो भी देखा ॥ ५७॥ 

स॒ द्द्श महातेजा रावणः कपिसत्तमम्‌ | 

रक्षोभिर्वि कृताकारेः कृष्यमाणमितस्ततः ॥ ५८॥ 
उस समय महातेजल्लो रावणने विकट आकारवाले 

राक्षसोके द्वारा इधर-उघर घसीटे जाते हुए कपिश्रेष्ठ 

इनुमान्‌जीको देखा ॥ ५८ ॥ 


राक्षलाधिपति चापि ददश कफिसत्तमः। 
तेजोबलसमायुक्त तपन्तमिच भास्करम्‌ ॥ ५९ ॥ 


द्द्शो 


कपिश्रेष्ठ इनुमानने भी राक्षसराज रावणको तपत हुए. 
सूर्यके समान तेज और बलसे सम्पन्न देखा | ५३ ॥ 


स्न रोषसंवतितता प्रर प्रि- 
देशाननस्त॑ कपिमन्ववेक्ष्य । 


अथोपविशन्‌ कुलशीरवृद्धान्‌ 
समादिशत्‌ तं प्रति मुख्यमन्जीन॥६०॥ 
हनुमान्‌जीको देखकर दशमुख रावणकी अखि रोषसे 
चञ्चल और लाल हो गयीं । उसने वहाँ बैठे हुए कुलीन, 
सुशील ओर मुख्य मन्त्रियोंकी उनसे परिचय पूछनेके लिये 
आज्ञा दी ॥ ६० ॥ 
यथाक्रमं तेः स कपिश्च पृष्टः 
कायोथेमर्थस्य च मूलमादो । 
निवेदयामास हरीश्व रस्य 
दूतः सकाशादहमागतो.ऽस्सि ॥ ६१॥ 
उन सबने पहले क्रमशः कपिवर हनुमान्से उनका 
कार्य, प्रयोजन तथा उसके मूल कारणके विषयमें पूछा । 
तब उन्हाने यह बताया कि “में वानरराज सुग्रीवके पाससे 
उनका दूत होकर आया हूँ? ॥ ६१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डेऽष्चत्वारिंशः सगः ॥ ४८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें अड़तालीसव। सभे प्रा हुआ॥ ४८ ॥ 
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| एकोनपञ्चाहः सर्गः | 
` राबणके प्रभावशाली खरूपको देखकर हनुमानजीके मनमें अनेक प्रकारके विचारोंका उठना 


सतः सर कर्मणा तस्य विस्मितो भीमविक्रमः 
हतमान्‌ फ्रोधताम्राक्षा रक्षोऽघिपमवक्षत॥ १ ॥ 


६३ बा० रा० ५. ७. १७--- 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


इन्द्रजित्‌ के उस नीतिपूण कर्मसे विस्मित तथा राबणके 
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किये भवंकर पराक्रमी हनुमानजीने राक्षसराज रावणकी 
ओर देखा ॥ १ ॥ 
स्राजमानं महाहेंण काखलनेन विरशाजता । 
मुक्ताज्ञालदुतेनाथ मुकुटेन मदाुतिम्‌॥ २ ॥ 
वह महातेजस्दी राक्षसराज सोनेके बने हुए बहुमूल्य एवं 
दीतिमान्‌ छुकुटसे) जिसमें मोतियोका काम किया हुआ था); 
उद्भासित दो रहा था ॥ २ ॥ 
बसंयोगलंयुक्तमेहार्हमणिविभ्रदवैः _ । 
ड्वेपेराभरणेश्मित्रैमनसेव प्रकहिपतिेः ॥ ३ ॥ 
उसके विभिन्न अङ्घोंमै सोनेके विचित्र आभूषण ऐसे 
सुन्दर लगते थे मानो मानसिक संकल्पद्दारा बनाये गये हों । 
उनमें हीरे तथा बहुमूस्य  मणिरल जड़े हुए थे) उन 
आमूषणोंसे रावणकी अद्भुत शोभा होती थी॥ ३ ॥ 
'मद्दह क्षो मल दीत॑ रक्तच न्द्नरूषितस्‌ । 
स्वनुलिसि विचित्राधिर्विदिधाभिश्च अक्तिभिः॥ ४ ॥ 
बहुमूल्य रेशमी वस्न उसके शरीरकी शोभा बढ़ा रहे 
थे | वह लाल चन्दनसे चर्चित था और भाँति-माँतिको 
विचित्र रचनाओँसे युक्त सुन्दर अङ्गरागोसे उसका सारा 
अङ्ग सुशोभित हो रहा था॥ ४ ॥ 
बि्ित्रं _ दर्शनीयेश्च रक्ताक्षैमीमदर्शनः । 
हारद्‌ष्ट्रं प्रऊस्बं दशनच्छदः ॥ ५ ॥ 
उसद़ी आँखें देखने योग्यश लाळ-लाल और भयावनी 
थीं; उनसे और चमकीली तीखी एवं बड़ी-बड़ी दाढ़ों तथा लंबे- 
लंबे ओठोंके कारण उसकी विचित्र शोभा होती थी ॥ ५॥ 
शिरोभिद्शभिरवीरों ञआाजमानं महौजसम्‌ । 
नानाव्याळसमाकीणेः शिखरेरिव मन्द्रम्‌॥ ६ ॥ 
दीर इनुमानजीने देखा» अपने दख मस्तकोसे सुशोभित 
महाबळी रावण नाना प्रकारके सपोंसे भरे हुए अनेक 
ज्िखरोद्वारा शोमा पानेबाले मन्दराचलके समान प्रतीत 
हो रहा है ॥ ६ ॥ 
नीलाञ्नळयप्रख्यं द्वादेणोरसि राजता। 
पूर्णयन्द्राभवकत्रेण सबालार्कमिवाम्बुद्म्‌॥ ७ ॥ 
उसका शरीर काले कोयलेके ढेरकी भाँति काला था 
और वक्षःस्थल चमकीले दारसे विभूषित था । वह पूर्ण 
चन्द्रके समान मनोरम मुखद्रारा प्रातःकाळके सूर्यसे युक्त 
मेघकी भति शोभा पा रहा था ॥ ७ ॥ 
बाहुधिर्यद्धकेयूरेश्चन्द्नोत्तमरूषितेः | 
्राजमानाङ्दैभीमैः पञ्चशीेरिवोरगेः॥ ८ ॥ 
जिनमें केयूर बंधे थे, उत्तम चन्दनका लेप हुआ 
था और चमकीले अङ्गद शोभा दे रहे थे, उन भयंकर 
मु्जाओसे सुशोभित रावण ऐसा जान पढ़ता था, मानो 


2 ` पच ठिखाले अनेक सपसि सेवित हो रहा हो ॥ ८ ॥ 


भ्रीमदूवाइमीकीयराभायण 


सहति स्फादिके चित्रे रत्वरसयोगसिछिसे। 
डस्मास्तरणास्तीणे श्ुणविष्ठं घरास््रने ॥ ९ ॥ 
बह स्फटिकमणिके बने हुए विशाल एबं सुन्दर 
सिंहासनपर, खो नाना प्रकारके र्नीके संयोगले चित्रित, 
विचित्र तथा सुन्दर बिछोनोले आच्छादित था) बैठा 
हुआ था ॥ ९ ॥ 
अलंकृताभिरत्य्श प्रमदाभिः श्ञन्सत्तः। 
वाळब्यञनहरस्ताभिशारात्ससुपसेथितस्‌ ॥१०॥ 
वख और आभूषणोसे खूब सजी हुई बहत-डी 
युबतियाँ हाथमे चंवर लिये सब्र ओरसे आसपास खड़ी हो 
उसकी सेवा करती थीं | १० ॥ 
दुर्धरेण प्रहस्तेन मष्दापाइर्चेन रश्ञसा । 
मन्मिभि्मेन्त्रतस्वल्लै निकुम्भेन ञ्ञ मन्खिणा ॥ ११॥ 
डपोपविष्डं रश्नोशिश्तुियेछदर्षितम्‌ । 
त्स्नं परियुत लोकं चलुभिरिव सागरैः ॥ १२ ॥ 
मन्त्र-तत्तको जाननेवाले दुर्घर, प्रहस्त, महापाश्व 
तथा निकुम्भ- ये चार राक्षणजातीय मन्त्री उसके पाख 
बेठे थे । उन चारों राक्षसोसे घिरा हुआ यळलाभिमानी 
रावण चार समुद्रोसे घिरे हुए समस्त भूलोक भाँति शोभा 
पा रहा था ॥ ११-१२ ॥ 
मन्त्रिभिर्मन्त्तस्वङ्ञैरन्येश्च शुभदहिभिः । 
आश्यास्यमानं सञिवेः झुरेरिव सुरेश्वरम्‌ ॥ १३ ॥ 
जैसे देवता देवराज इन्द्रको सान्स्वना देते हैं, उसी 
प्रकार मन्त्रतत्वके ज्ञाता मन्त्री तथा दूसरे-दूसरे शुभचिन्तक 
सचिव उसे आश्वासन दे रहे थे ।। १३॥ 
अपश्यद्‌ राक्षसपति इनूमानतितेजसम्‌। . 
वेष्टितं मेशिखरे खतोयमिव तोयदम्‌॥ १७ 8 
इस प्रकार हनुमानजीने मन्त्रियांसे घिरे हुए अत्यन्त 
तेजस्वी, शिंहासनारूढ राक्षसराज रावणको मेरुशिखरपर 
विराजमान सजल जळघरके समान देखा || १४ ॥ 
स तैः सम्पीड्यमानो5पि रक्षोभिभीमविक्रमेः । 
विस्मयं परमं गत्वा रक्षोऽधिपमवेक्षत ॥ १५ ॥ 
उन भयानक पराक्रमी राक्षसासे पीड़ित होनेपर भी 
हनुमानजी अत्यन्त विस्मित होकर राक्षलराज रावणको बढ़े 
गोरसे देखते रहे ॥ १५॥ 
जमानं ततो इष्टा नुमान्‌ राक्षसेश्वरम्‌ । 
मनसा चिन्तयामास तेजसा तस्य मोहितः ॥ १६॥ 
उस दीसिश्चाली राक्षणराजको अच्छी तरह देखकर 
उसके तेजसे मोहित हो हनुमानजी मन-ही-मन इस प्रकार 
बिचार करने लगे--॥ १६ ॥ 


CE-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


खुन्द्रकाण्डे पश्चाशः खरग 


२९५, 


= == मनन सन >पपनत नस पतयत तप. 
अहो रूपमहो पैय॑महो ` सर्वमहो द्ुतिः। ,/„ अस्य क्र्रैनेशंसेश्ध कर्मभिलोककुर्स्तैः। 


अद्दो राक्षसराजस्य सर्वलक्षणयुक्तता ॥ १७॥ 
“अहो | इस राक्षतगजका रूप कैसा अद्भुत है ! केसा 
अनोखा थैय॑ है ! कैसी अनुपम शक्ति है! और कैसा 
आश्चर्यघनक तेज है ! इसका सम्पूर्ण राजोचित लक्षणोंते 
सम्पन्न होना कितने आश्रयंकी बात है ! ॥ १७ ॥ 
यद्यघमो न बलवान्‌ स्यादयं राक्षसेश्वरः । 
स्यादयं सुरलोकस्य खशक्रस्यापि रक्षित्र ॥ १८॥ 
“यदि इसमें प्रबळ अधर्मं न होता तो यह राक्षसराज 


रावण इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवलोकका संरक्षक हो सकता था ॥ .. 


खें बिभ्यति खर्वस्मालो काः सामरदानवाः ॥ १९ ॥ 

अयं ह्यत्सहते क्रदः कतुमेकाणेवं जगत्‌। 

इति चिन्तां बहुवि धामक रोन्मतिमान्‌ कपिः । 

इष्टा राक्षसराजस्य प्रभावममितोजखः ॥ २० ॥ 
“इसके लोकनिन्दित क्रूरतापूर्ण निष्ठुर कर्मोके कारण 

देवताओं और दानवोसहित सम्पूर्ण होक इससे भयभीत रहते 

हैं। यह कुपित होनेपर समस्त जगत्को एकाणंवरमे निम 

कर सकता है-- संसारमें प्रलय मचा सकता है ।? अमिततेजस्वी 

राक्षसराजके प्रभावको देखकर वे बुद्विमान्‌ वानरवीर ऐसी 

अनेक प्रकारकी चिन्ताएँ करते रहै ॥ १९-२० ॥ 


इत्यार्घं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पुकोनपञ्चाशः सगः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषेरामायण - आदिकाब्मके भुन्दरकाण्डमें उनचासवोँ समै पूरा हुआ ॥ ४०. ॥ 
DO — 


पञ्चाशः सर्गः 


रावणका प्रहस्तके द्वारा हनुमानजीसे उङ्कामें आनेका कारण पुछवाना और 
हनुमान्‌का अपनेको श्रीरामा दूत बताना 


तमुद्वीक्ष्य मद्दाबाहुः पिज्लाक्षं पुरतः स्थितम्‌ । 


रोषेण म्रहताऽऽविष्टो रावणो लोकरावणः ॥ १ ॥ ` 
समस्त लोकोंको रुलानेवाला महाबाहु रावण भूरी. 


ऑँस्ौबाले इनुमानजीको सामने खड़ा देख महान्‌ रोषसे भर 
गया ॥ १॥ 
शङ्काहतात्मां दष्यौ स कपीन्द्र तेजसा ब्रतम्‌। , „ 
किमेष भगवान्‌ नन्दी भवेत्‌ साक्षाद्ागतः ॥ २ ॥ 
येत्र शा्तोऽस्मि कैलासे मया प्रसिते पुरा । 
सोऽयं बानरमूतिः स्यात्किखिद्‌ बाणोऽपि वाखु<:॥ ३॥ 
` साथ ही तरह-तरइकी आशङ्काओँसे उसका दिल बेठ 
गया । अतः वह तेजस्वी वानरराजके विषयमें विचार करने 
लगा---'क्या इस वानरके रूपमें साक्षात्‌ भगवान्‌ नन्दी यहों 
पघारे हुए हैं; जिन्होंने पू्कालमें केडास पर्वेतपर जब कि 
मैंने उनका उपहास किया था) मुझे शाप दे दिया था! 
वे ही तो बानरका खरूप घारण करके यहाँ नहीं आये 
हैं ! अथवा इस रूपमें बाणासुरका आगमन तो नहीं हुआ 
द॥२३॥ 
ख राजा रोषताम्राक्षः प्रहस्तं मन्त्रिसत्तमम्‌ । 
कालयुक्त मुबा चेदं वचो विपुलमर्थवत्‌॥ ४ ॥ 
इस तरह तर्कःवितक करते हुए राजा रावणने क्रोधसे 
डाळ आँखें करके मन्त्रिबर प्रहस्तसे समयानुकूल गम्भीर एवं 
अर्थयुक्त बात कही--॥ ४॥ 
हुरात्मा पूच्छश्यतामेष कुतः कि बास्य कारणम्‌। 
बनभङ्गे च कोऽस्याथों राक्षसानां च तेने ॥ ५ ॥ 


“अमात्य | इस दुरात्मासे पूछो तो सहदी, यह कहाँसि 
आया है १ इसके आनेका क्या कारण है! प्रमदावनको 
उजाड़ने तथा राक्षसोंको मारनेमें इसका क्या उद्देश्य था १ ॥ 


मत्पुरीमप्रशृष्यां वे गमने कि प्रयोजनम्‌। 


. आयोधने वा कि कार्य पृच्छथतामेष दुर्मतिः ॥ ६ ॥ 


“मेरी बुजेय पुरीमें जो इसका आना दुआ है, इसमें 
इसका क्या प्रयोजन है ! अथवा इसने जो राक्षसोके साथ 
युद्ध छेड़ दिया है; उसमें इसका क्या उद्देश्य है ! ये सारी 
बातें इस दुबुंद्धि वानरसे पूछो? ॥ ६ ॥ 
रावणस्य वचः भुत्वा प्रहस्तो वाक्यमत्रवीत्‌ । 
समाश्वसिहि भद्र ते न भीः कायो त्वया कपे ॥ ७ ॥ 

रावणकी बात सुनकर प्रइस्तने हनुमानजीसे कहा 
“वानर | तुम घबराओ न, धैय रक्सो । तुम्हारा भला हो। 
तुम्हें डरनेकी आवश्यकता नहीं हे ॥ ७ ॥ 
यदि तावत्‌ त्वेमिन्त्रेण प्रेषितो रावणालयम्‌ । 
तत्त्वमाख्याहि मा ते भूद्‌ भय वानर मोक्ष्यसे ॥ ८ ॥ 

“यदि तुम्हें इन्द्रने महाराज रावणकी नगरीमें भेजा है 
तो ठीक-ठीक बता दो। वानर | डरो न। छोड़ दिये 


जाओगे ॥ ८॥ 


यदि वैभ्वणस्य त्वं यमस्य वरुणस्य च। 
खारुरूपमिद्‌ं ङृत्वा प्रविष्टो नः पुरीमिमाम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अथवा यदि तुम कुबेर, यम या वरुणके दूत हो और 
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ree 


यह सुन्दर रूप धारण करके हमारी इस पुरीमें घुस आये हो 

तो यह भी बता दो ॥ ९॥ 

विष्णुना प्रेषितो वापि दृतो विजयकाङ्किणा। 

\५⁄/ नहि ते चानरं तेजो रूपमात्र तु वानरम्‌ ॥ १०॥ 
“अथवा विजयकी अभिलाषा रखनेवाले विष्णुने तुम्हें 

दूत बनाकर भेजा है ? तुम्हारा तेज वानरोंका-सा नहीं है । 

केवल रूपमात्र वानरका दै || १० ॥ 

तत्वतः कथयस्वाद्य ततो वानर मोक्ष्यसे । 

अन्त वदतश्चापि दुर्लभ तव जीवितम्‌ ॥ ११॥ 


ध्वानर ! इस समय सच्ची बात कह दो) फिर तुम छोड़ 
दिये जाओगे । यदि झूठ बोलोगे तो तुम्हारा जीना असम्भब 


हो जायगा ॥ ११ ॥ 
अथ वा यन्निमित्तस्ते प्रवेशो रावणालये | 
एवम्ुको इरिवरस्तदा रक्षोगणश्वरम्‌ ॥ १२॥ 
अन्नवीज्नास्मि शक्रस्य यमस्य वरूणस्य च। 
धनदेन न मे सख्यं विष्णुना नास्मि चोदितः ॥ १३ ॥ 
“अथवा और सब्र बातें छोड़ो । तुम्हार इस रावणके 
नगरमे आनेका क्या उद्देश्य है ? यही नता दो |! प्रहस्त के इस 
प्रकार पुछनेपर उ समय वानरश्रेष्ठ इनुमानने राक्षसोके 
स्वामी रावणसे कहा--मैं इन्द्रश यम अथवा वरुणका दूत 
नहीं हूँ । कुवेरके साथ भी मेरी मैत्री नहीं है. और भगवान्‌ 
विष्णुने भी मुझे यहाँ नहीं भेजा है ॥ १२-१३ ॥ 
जातिरेव मम त्वेषा वानरोऽइमिहागतः। 
दर्शने राक्षसेन्द्रस्य तदिदं दुळंभं मया ॥ १४॥ 
चनं र।क्षसराजस्य दशनाथ विनाशितम्‌ । 


“स्वीकार किया दवै। यद्यपि इस समय में अस्से मुक्त हूँ 
तथापि इन राक्षवोने मुझे वेधा समझकर ही यहाँ लाकर तुम्हें 


श्रीस द्वास्मीकीयरामायणे 


ततस्ते राक्षसाः प्राप्ता वलिनो युद्धकाह्किणः ॥ १५॥ 
रक्षणाथे च देहस्य प्रतियुद्धा मया रणे। ५7 
'मैं जन्मसे ही वानर हूँ और राक्षस रावणसे मिले के 
उद्देश्यसे दी मैने उनके इस दुर्म बनको उजाड़ा दै | हसके 
बाद तुम्हारे बलवान्‌ राक्षस युद्धकी इच्छासे मेरे पाल आये 
और मैंने अपने शरीरकी रक्षाके लिये रणभूमिम उनका 
सामना किया ॥ १४-१५३ ॥ प 


` अस्त्रपाशैर्न शक्योऽहं बद्"ुं देवाखुरे रपि ॥ १६॥ 


पितामहादेष वरो ममापि हि समागतः। 

“देवता अथवा आघुर भी मुझे अस्त्र अथवा पाशसे बाँध 
नहीं सकते । इसके लिये मुझे भी ब्रह्माजीसे वरदान [मिल 
चुका है ॥ १६४ ॥ 
राजानं द्रष्टुकामेन मयास््रमनुवर्तितम्‌ ॥ १७॥ 
विस्टुकोऽप्यहमश्रेण राक्षसेस्त्वभिवेदितः । 

“राक्षसराजको देखनेकी इच्छासे ददी मैंने अस्तसे बैँघना 


~ 


सौंपा हे ॥ १७३ ॥ 

केनचिद्‌ रामकार्येण आगतो ऽस्सि तवान्तिकम्‌ ॥ १८ ॥ 
दूतोऽहमिति विशाय राघवस्यामितोजस्रः । 
श्रूयतामेब वचनं मम पथ्यमिदं प्रभो ॥ १९ ॥ 


“भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका कुछ कार्य है, जिसके !ल्ये 
मैं तुम्हारे पास आया हूँ । प्रभो | में अमित तेजस्वी श्री- 
रघुनाथजीकां दूत हूँ, ऐसा समझकर मेरे इस द्वितकारी वचन- 
को अवश्य सुनो? ॥ १८-१९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये .आदिकाण्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चाशः सगः ॥ ५० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमे पचासवो सगै पृण हुआ॥ ५० ॥ 


—= IE 


€ 
एकपञ्चाशः सग. 
हनुमानजीका श्रीरामके प्रभावका वर्णन करते हुए रावणको समझाना 


तं समीक्ष्य महासत्वं सत्त्ववान्‌ हरिसत्तमः। 

वाक्ष्यमथेवदव्य्रग्रस्तमुवाच दशाननम्‌ ॥ १ ॥ 
मद्ाबली दशमुख रावणकी ओर देखते हुए शक्तिशाली 

वानर शिरोमणि हनुमानने झान्तभावसे यह अर्थयुक्त बात 

कट्दी--॥ १ ॥ | 

अहं सुग्रोव्रसंदेशादिद प्राप्तस्तवान्तिके । 

राक्षसेश हरीशस्त्वां आता कुशलमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
धाक्षतराज | में सुग्रीवका संदेश लेकर यहाँ तुम्हारे 


` प्रास आया हूँ | वानधरान सुग्रीव तुम्हारे भाई हैं । इसी नाते 


उन्होंने ठुम्दारा कुझळ-समाचार पूछा है ॥ २॥ 


श्रातुः श्टणु समादेशं खुप्रीदस्य महात्मनः । 
धमार्थलहितं वाक्यमिह्द चामुत्र च क्षमम्‌ ॥ ३ ॥ 
“अब तुम अपने भाई महात्मा सुग्रीवका संदेश--घर्म . 
और अर्थयुक्त वचन, जो इइलोक ओर परलोकं भी लाभ 
दायक है) सुनो ॥ ३ ॥ | 
राजा दशरथो नाम रथकुअरवाज़िमान | 
पितेव वन्धुलोंकस्य सुरेश्वरसमद्युतिः ॥ ४ ॥ 
“अभी द्वालमें ही ददारथनाममे प्रसिद्ध एक राजा दो 
गये हैं, जो मिताकी भाँति प्रजञाके दितेषी, इन्द्रके समान तेजस्वी 
तथा रथ) हाथी) घोड़े आदिसे सम्पन्न थे || ४ ॥ 
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ND 
पितुननि दे शाच्निष्क्ान्तः प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ ॥ ५ ॥ 
लक्ष्मणन सह भ्रात्रा सीतया सह भार्यया । 
रामो नाम महातेजा धम्यं पन्थानमाञ्चितः ॥ ६ ॥ 
“उनके परम प्रिय ज्येष्ठ पुत्र: महातेजस्वी, प्रभावशाली 
महाबाहु श्रीरामचन्द्रजी पिताकी आज्ञासे धर्ममार्गका आश्रय 
लेकर अपनी पत्नी सीता और भाई लक्ष्मणके साथ दण्ड- 
कारण्यम आये थे || ५-६ || 


तस्य भाया जनस्थाने श्रष्टा खीतेति विश्रुता । 
वेदेहस्य छुता राशो जनकस्य महात्मनः ॥ ७ ॥ 
“सीता विदेइदेशके राज्ञा मदात्मा जनककी पुत्री हैँ । 
जनस्थानमें आनेपर श्रीरामपत्नी सीता कहीं खो गयी हैं ॥ ७ ॥ 
मार्गमाणस्तु तां देवीं राजपुत्रः खदानुजः । 
'्ृष्यमूकमजञुप्राप्तः सुग्रीवेण च संगतः ॥ ८ ॥ 
राजकुमार श्रीराम अपने भाईके साथ उन्हं सीतादेवीकी 
खोज करते हुए ऋष्यमूक पर्वतपर आये और सुग्रीवसे 
मिले ॥ ८ ॥ 
तस्य तेन प्रतिज्ञातं खीतायाः परिमार्गणम्‌ । 
सुश्रीवस्यापि रासेण हरिराज्यं निवेदितुम्‌ ॥ ९ .॥ 
“सुग्रीवने उनसे सीताको ढूंढ निकालनेकी प्रतिज्ञा की 
और श्रीरामने सुग्रीवको वानरोंका राज्य दिलानेका वचन 
दिया ॥ ९ ॥ 
ततस्तेन झघे हत्वा राजपुत्रेण वालिनम्‌। 
` खुग्रीबः स्थापितो राज्ये हय क्षाणां गणेश्वरः ॥ १० ॥ 
“तत्पश्चात्‌ राजकुमार श्रीरामचन्द्रजीने युद्धम बालीको 
मारकर सुग्रीवको किष्किन्धाके राज्यपर स्थापित कर दिया। 
इस समय सुग्रीब वानरो ओर भालओंके समुदायके स्वामी 
GRMN ठ 
त्वया दिश्ातपूवश्च वाली वानर्पुङ्गवः। ` 
स तेन निहतः संख्ये शरेणेकेन वानरः ॥ ११॥ 
वानरराज वालीको तो तुम पहलेसे ही जानते हो । उस 
वानरबीरको युद्धभूमिमे श्रीरामने एक ही बाणसे मार गिराया 
था॥ ११॥ 
ख सीतामार्गणे व्यग्रः सुग्रीवः सत्यसगरः । 
हरीन्‌ सम्प्रेषयामास दिशः सवा हरीश्वरः ॥ १२॥ 
“अब सत्पप्रतिज्ञ सुग्रीब सीताको खोज निकाळनेके लिये 
व्यग्न हो उठे हैं । उन वानरराजने समस्त दिशाओमें वानरोंको 


भेजा दे ॥ १२॥ 


तां हरीणां सहस्राणि, शतानि नियुतानि च । 
दिक्षु सवीछु मार्गन्ते हाधश्ोपरि चास्बरे ॥ १३॥ 


“इश्च समय सैकड़ों) दजारों और लाखो वानर सम्पूर्ण 
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दिशाओं तथा आकाश और पातालम भी सीताजीकी खोज 
कर रहे हैं ॥ १३ ॥ 
वैनतेयसमाः केचित्‌ केखित्‌ तब्रानिलोपम्राः। 
अखङ्गगतयः शीघ्रा हरिवीरा महाबलाः ॥ १४ ॥ 
“उन वानरवीरोंमेंसे कोई गरुड़के समान वेगवान्‌ हैं तो 
कोई वायुके समान | उनकी गतिं कहीं नहीं रुकती । बे कपि- 
वीर शीघ्रगामी और महान बली हैं ॥ १४ ॥ 
अहं तु हल्ुमान्नाम मारुतस्यौरसः तः! 
सीतायास्तु कृते तूणं शतयोजनमायतम्‌ ॥ १५॥ 
समुद्रं छङ्घयित्वैब त्वां दिदृक्षुरिहागतः। 
ख्रमता च मया इष्टा गृहे ते जनकात्मजा ॥ १६॥ 
“मेरा नाम हनुमान्‌ है । मैं वायुदेवताका औरस पुत्र हूँ। 
सीताका पता लगाने और तुमसे मिलनेके लिये सी योजन 
विस्तृत समुद्रको लॉघऊर तीत्र गतिसे यहाँ आया हूँ | घूमते- 


- घूमते तुम्हारे अन्तःपुरमे मैंने जनकनन्दिनी सीताको देखा 


है ॥ १५-१६ ॥ 

तद्‌ भवान्‌ दृष्टधमोर्थस्तपःकृतपरिग्रहः । 

परदारान्‌ महाप्राश नोपरोद्धुं त्वमईसि ॥ १७॥ 
“महामते | तुम धर्म और अर्थके तस्वको जानते हो | 

तुमने बड़े भारी तपका संग्रह किया है । अतः दूशरेकी ख्रीको 

अपने घरमे रोक रखना तुम्हारे लिये कदापि उचित नहीं 

है॥ १७॥ ः [ 

नहि घर्मविरुद्धेषु बह्वपायेषु कर्मसु । ४ 

मूलघातिषु सञ्जन्ते बुद्धिमन्तो भवद्विधाः ॥ १८॥ 
“घर्मविरुद्ध कायोमें बहुत-से अनर्थं भरे रहते हैं । वे 

कर्ताका जड़मूलसे नाश कर डालते हैं। अतः दुम-जेसे 

बुद्विमान्‌ पुरुष ऐसे कार्यो नहीं प्रदत्त होते || १८ ॥ 

कश्च लक्ष्मणप्तुक्तानां रामकोपानुवतिचास्‌। 

शराणामग्रतः स्थातुं शक्तो देवासुरेष्वपि ॥ १९ ॥ 
“देवताओं और असुरोर्म भी कोन देहा बीर हैः जो 

श्रीरामचन्द्रजीके क्रोध करनेके पश्चात्‌ लक्ष्मणके छोड़े इण 

बाणोंके सामने ठद्दर सके ॥ १९ ॥ 

न चापि निघु लोकेषु राजन्‌ विद्येत झल्हन । 


` राघवस्य व्यलीक यः कत्वा खुखम्रवाप्लुयालू ॥ २० ॥ 


“राजन्‌ | तीनों लोकोमे एक भी ऐसा प्राणी नहीं दै) 
जो भगवान्‌ श्रीरमका अपराध करके सुखी रह ३% | ३७ ॥ 
तत्‌ त्रिकालहितं वाक्यं धम्येमथोलुयायि च । 
मन्यस्र नरदेवाय जानकी प्रतिदीयताम्‌ # २१॥ 

“इसलिये मेरी घ्म और अर्थके अनुकूल बात, नो तीनों 


कालोमें हितकर है, मान लो ओर जानकीजीको भ्रीरामचन्द्र- 
जीके पास लौटा दो ॥ २१ ॥ 


२९.८ 
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ष्टा हीयं मया देवी लब्धं यदिद दुलभम्‌ । 
उस्र कर्म यच्छेषं निमित्तं तत्र राघवः ॥ २२॥ 
“मैंने इन देवी सीताका दर्शन कर लिया | जो दुर्लभ 
बस्तु थी, उसे यहाँ पा लिया । इसके बाद जो कार्य रोष 
हे, उसके साधनमें श्रीरघुनाथजी ही निमित्त हैं ॥ २२ ॥ 
लक्षितेयं मया सीता तथा शोकपरायणा । 
शृहे यां नाभिज्ञानास पञ्चास्यामिव पन्नगीम्‌ ॥ २३ ॥ 
“मैने यहाँ सीताकी अवस्थाको लक्ष्य किया दै । वे निरन्तर 
शोकमें डूबी रहती हैं सीता तुम्हारे घरमें पाँच फनबाली 
नागिनके समान निवास करती हैं, जिन्हें तुम नहीं जानते 
हो॥ २३ ॥ 
नेयं जरयित शक्या साखुररमररपि। 
विषसंस्पृष्टमत्यर्थं भुक्तमन्नमिवौजञसा ॥ २४ ॥ 
“जैसे अत्यन्त विषमिश्रित अन्नको खाकर कोई उसे 
बलपूवंक नहीं पचा सकता, उसी प्रकार सीताजीको अपनी 
शक्तिसे पचा लेना देवताओं और असुर्रोके लिये भी असम्भव 
है॥ २४॥ 
तपःसंतापलब्धस्ते सोऽयं धर्मपरिप्रहः । 
न स नारायितुं न्याय्य आत्मप्राणपरिप्रहः ॥२५ ॥ 
“तुमने तपस्याका कष्ट उठाकर घर्मके फलस्वरूप जो 
यह ऐशशवर्यका संग्रह किया है तथा शरीर ओर प्राणोंको चिर- 
कालतक घारण करनेकी शक्ति प्राप्त की है; उसका विनाश 
करना उचित नहीं ॥ २५ ॥ 


अवध्यतां तपोभियो भवान्‌ समनुपश्यति । 


आत्मनः सासुरैदेवेहँ तुस्तत्राप्ययं महान्‌ ॥ २६ ॥ 


“तुम तपस्याके प्रभावसे देवताओं ओर अबुरोंद्वारा जो 
अपनी अबध्यता देख रहे हो; उसमें भी तपस्याजनित यह 
धर्म ही महान्‌ कारण है ( अथवा उस अवध्यताके होते हुए 
भी तुम्हारे वघका दूसरा महान्‌ कारण उपस्थित है ) ॥२६॥ 
सुग्रीवो न च देवोऽयं न यक्षो न च राक्षसः। 
मानुषो राघवो राजन सुग्रीवश्च हरीश्वरः । 
तस्मात्‌ प्राणपरित्राणं कथं राजन्‌ करिष्यसि॥२७॥ 

“राक्षसराज | सुग्रीव और श्रीरामचन्द्रजी न तो देवता 
हैं, न यक्ष हैं और न राक्षस ही हैं । श्रीरघुनाथजी मनुष्य हैं 


और सुग्रीव वानरोके राजा | अतः उनके हाथसे. तुम अपने - 


प्राणोकी रक्षा केसे करोगे ? || २७ ॥ 
न तु धर्मोपसंारमधघर्मफललंहितम्‌। . 
तदेव फलमन्वेति धर्मश्चाधमनाशनः ॥ २८॥ 


“जो पुरुष प्रबळ अघर्मके फलसे वेचा हुआ है। डसे 


बर्मका फल. नहीं मिलता | बह उस अघर्मफलको ही पाता है। 
हाँ, यदि उस अघर्मके बाद किसी प्रबळ घर्मका अनुष्ठान 


किया गया हो तो वह पहले के अधर्मंका नाशक होता है#॥ २८॥ 


प्रास्तं धर्मफलं तावद्‌ भवता नाजर खंशयः। 
फलमस्याप्यधर्मस्य क्षिप्रमेघ प्रपत्स्यसे ॥ २९ ॥ 
“तुमने पहले जो घर्म किया था, उसका पूरा-पूरा फल तो 
यहाँ पा लिया, अब इस सीताहरणरूपी अधघमंका फल भी 
तुम्हें शीघ्र ही मिलेगा ॥ २९ ॥ 
जनस्थानवधं बुद्ध्वा वालिनश्च वर्ध तथा। 
रामछुग्रीवस्यं च बुद्ध्यख हितमात्मनः ॥ ३० ॥ 
“ज्नस्थानके राक्षसौका संहार, वालीका वघ ओर 
श्रीराम तथा घुग्रीवकी मेत्री--इन तीनों कार्योंको अच्छी 
तरह समश लो। उसके बाद अपने हितका विचार करो।।३०॥ 


कामं खल्वद्दमप्येकः सबाजिरथकुञ्जराम्‌। ,.2 
लङ्कां नाशयितुं शाकस्तस्यंष लु न निक्षयः ॥ ३१॥ 
“यद्यपि मैं अकेला ही हाथी, घोड़े और ररथासहित 
समूची लङ्काका नाश कर सकता हूँ; तथापि श्रीरघुनाथजीका 
ऐसा विचार नहीं है--उन्होंने मुझे इस कार्यके लिये आज्ञा 
नहीं दी है ॥ ३१ ॥ 
रामेण हि प्रतिक्षातं हय क्षगणसंनिधो । 
उत्साद्नममित्राणां खीता येस्तु प्रधर्षिता ॥ ३२॥ 
“जिन छोगोंने सीताका तिरस्कार किया है, उन झत्रुओं- 
का स्यं ही संहार करनेके लिये श्रीरामचन्द्रजीने वानरो ओर 
भालुओके सामने प्रतिज्ञा की है ॥ ३२॥ 
अपकुवंन्‌ हि रामस्य साक्षादपि पुरंद्रः। ४2 
न खुखं प्राप्नुयादन्यः कि पुनस्त्वद्चिघो जनः॥ ३३॥ 
“भगवान्‌ श्रीरीमका अपराध करके साक्षात्‌ इन्द्र भी 


सुख नहों पा सकते, फिर तुम्हारे-बैसे साधारण लोर्गोकी तो 


बात ही क्या है! ॥ ३३ ॥ द 
यां सीतेत्यभिजानासि येयं तिष्ठति ते शृहे । 


कालरात्रीति तां बिद्धि सवंलडाविनारिनीम्‌ ॥ ३४ ॥ 


“जिनको तुम सीताके नामसे जानते हो ओर जो इस 
समय तुम्हारे अन्तःपुरमें मौजूद हैं, उन्हें सम्पूर्ण लङ्काका 
विनाश करनेवाली काळरात्रि समझो || ३४ ॥ 
तदलं कालपारोन सीताविप्रहरूपिणा । 
स्वयं स्कन्धावसक्तन क्षेममास्मनि चिन्त्यताम्‌ ॥ ३५॥ 

'सीताका शरीर घारण करके तुम्हारे पस कालकी फाँसी 
आ पहुँची है, उसमें स्वयं गला फँसाना ठीक नहीं है; अतः 
अपने कल्य।णकी चिन्ता करो ॥ ३५ ॥ 


+ जैसा कि श्रुतिका वचन हद---“धर्मेंण पापमपनुदति |? 


अर्थात्‌ धमंसे मनुष्य अपने पापको दूर करता हे। स्डृतियोंमें 
बताये गये प्रायश्चित्त कृच्छुत्रत आदि भी इसी बातके समर्थक 


हें । 
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सुन्दरकाण्डे द्विपञ्चाराः सर्गः 
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हक सब द्धां रामकोपप्रदीपिताम । 
रहामानाप्रिमां एश्य पुरी साइप्रतोलिकाम ॥ ३६॥ 
Re र I he: 
रामको क्रोघाग्निसे जलकर अख होने 
जा रही है ( बचा सको तो बचाओ ) ॥ ३६ ॥ 
सानि मित्राणि मन्त्री श्र्ञातीन भ्रातृन्‌ खुतान्‌ हितान्‌ । 
जायान्‌ दारा छडा च मा विनाइासुपानय ॥ ३७॥ 
“इन मित्रों, मन्त्रियों, कुटुम्बीजनों) भाइयों; पुत्रों; 
हितकारियों, ज्नियों, सुख-भोगके साधनों तथा समुची लङ्का 
को मोतके मुखमें न झोंको || ३७ | 
सत्य राक्षसराजेन्द्र श्रणुष्च वखने मझ । 
रामदासस्य दुतस्य वानरस्य विशेषतः ॥ ३८ ॥ 
'रक्षसोंके राजाधिराज | मैं भगवान्‌ श्रीरामका दास हूँ; 
दूत हूँ और बिशेष्रतः वानर हूँ । मेरी सच्ची बात झुनो--॥ 
सर्वो्छोकान्‌ खु्संहत्य समूतानं सचराचरान्‌ । , / 
पुनरेव तथा ख्ष्डुं शक्तो रामो महायशाः ॥ ३९॥ 
'महायशस्वी श्रीरामनन्द्रजी चरचर प्राणियांसहित 
सम्पूर्ण छोकोंका संहार करके फिर उनका नये सिरेसे निर्माण 
करनेकी शक्ति रखते हैं | ३९ ॥ 
देदासुरनरेन्द्रेषु यक्षरञ्षोरगेछु च्। 
विद्याधरेषु नागेषु गन्धर्वेषु खूगेषु च ॥ ४०॥ 
सिद्धेषु किनरेन्द्रेप पतत्त्रियु च सर्वृतः। 
सर्वत्र सर्वभूतेषु खबक्रालेषु नास्ति स्रः ॥ ४१॥ 
यो रामं प्रति युध्येत विष्णुहुह्यपराक्रमम्‌। 
“भगवान्‌ श्रीराम श्रीविष्णुके तुल्य पराक्रमी हैं | देवता; 
अघुर) मनुष्य, यक्ष, राक्षस) सप, विद्याधर, नारा, गन्घर्व, 
मृग, सिद्ध) किंनर, पक्षी एवं अन्य समस्त प्राणियोमे कहीं 
किसी समय कोई भी ऐसा नहीं है, जो श्रीरघुनाथजीके साथ 
छोहा ले सके || ४०-४१३ ॥ 


इस्यार्षे श्रीमद्रामायणे 


CS 
खचैछेन्बरस्येह त्वा विग्रियमीदशम्‌। 
यछ राञञखिहस्य दुलेभं तच जीवितम्‌ ॥ ४२॥ 

“सम्पूर्ण लोकोंके अधीश्वर राजसिंह श्रीरामका ऐसा महान्‌ 
अपराध करके तुम्द्वारा जीवित रहना कठिन है ॥ ४२ ॥ 
देवाश्च देत्याश्च निशाचरेन्द्र 
गन्धर्केविद्याधरनागयक्चाः । 


रामस्य लोकत्रयनायकस्य 
स्थातु न शक्ताः समरेषु सवें ॥ ४३॥ ४५ 
“निशाचरराज ! श्रीरामचन्द्र जी तीनों लेकोंके स्वामी हैं। 
देवता, दैत्य, गन्धर्व, विद्याधर, नाग तथा यक्ष ये सब 
मिलकर भी युद्धमें उनके सामने नहीं टिक सकते ॥ ४३ ॥ 
बह्मा स्वयम्भूश्चलुराननो वा 
^ सुदरस्मिनेत्रस्रिपुरान्तको दा। 
इन्द्रा महेन्द्रः सुरनायको चा र 
स्थातुं न राक्ता युधि राघवस्य ॥ ४४ ॥ ।/ˆ 


“चार मुखोंवाले स्वयम्भू ब्रह्मा, तीन नेन्नोंवाले त्रिपुर- 
नाशक रुद्र अथवा देवताओंके स्वामी महान्‌ ऐेश्वर्यशाली 
इन्द्र भी समराङ्गणमें श्रीरघुनाथजीके सामने नहीं 'ठह्टर 
सकते? || ४४ ॥ 

स सोष्ठवोपेतमदीनवादिनः 
कपेनिशस्याप्रतिमो ऽप्रियं चचः । 
दशाननः कोपविवृत्तलोचनः [ 
समादिशत्‌ तस्य चघं महाकपेः॥ ४५ ॥ 
वीरभावसे निमयतापूर्वक भाषण करनेवाले महाकि 
इंनुमानजीकी बातें बड़ी सुन्दर एवं युक्तियुक्त थीं, तथापि वे 
रावणको अप्रिय लगीं | उन्हें सुनकर अनुपम शक्तिशाली 
दशानन रावणने क्रोषसे आँखें तरेरकर सेवकोंको उनके बच्क्े 
लिये आज्ञा दी ॥ ४५ ॥ 


वाल्मीकीये भादिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकपञ्चाशः सर्गः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीराहमीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें इक्यावनवोँ सुर पुरा हुआ॥ ५१ ॥ 
So — 


द्विपञ्चाशः सगः | 
विभीषणका दूतके वधको अनुचित बताकर उसे दूसरा कोई दण्ड देनेके लिःे 
कहना तथा रावणका उनके अनुरोधको खीकार कर लेना 


स्र तस्य वचनं श्रुत्वा वानरस्य महात्मनः | 
आश्षापयदू बधं तस्य रावणः क्रोधमूर्चिछतः ॥ १ ॥ 

वानरशिरोमणि महात्मा हनुमान्‌जीका वंचन सुनकर 
क्रोघसे तमतमाये हुए राबणने अपने सेवकरोंको आशा दी-- 
(इस वानरका वघ कर डालो? ॥ १ ॥ 


बधे तस्य समाजसे रावणेन . दुरात्म्रना। 
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निवेदितवतो दौत्यं नानुमेने विभीषणः ॥ २ ॥ 

दुरास्मा रावणने जब उनके वधकी अइ दी) तब 
विभीषण भी वहीं थे । उन्होंने उस आज्ञाका अनुमोदन नहीं 
किया; क्योकि हनुमानजी अपनेको सुग्रीव एवं श्रीरामका दूत 
बता चुके थे ॥ २॥ 


तं रक्षोऽधिपति कुदं तथच कार्यभुपस्थितम्‌ । 


विदित्वा चिन्तयामास काय कार्यविधौ स्थित:॥ ३ ॥ 
एक ओर राक्षत्रराज रावण क्रोधसे भरा हुआ था, दूसरी 
ओर वह दूतके वधका कार्य उपस्थित था | यह सब जानकर 
यथोचित कार्यके सम्पादनमें छगे हुए विभीषणने समयोचित 
कर्तेव्यका निश्चय किया ॥ ३ ॥ 
निश्चितार्थस्ततः सास्ना पूज्यं शब्रुजिदृप्रजम्‌ । 
उवाच हितमत्यथ दायं वाक्यविशारदः ॥ ४ ॥ 
निश्चय हो जानेपर वार्ताळापर्कुशल बिभीषणने पूजनीय 
ज्येष्ठ भ्राता झात्रुविजयी रावणसे झान्तिपूवक्र यह हितकर 
वचन कह--॥। ४ | 
क्षमस्व रोषं त्यज राक्षसेन्द्र 
प्रसीद मे वाक्यमिदं श्टणुष्व। 
वधं न कुवन्ति परावरशा | 
दूतस्प सन्तो वस्ुधाधिपेन्द्राः ॥ ५ ॥ 
“राक्षसराज ! क्षमा कीजिये, क्रोघको त्याग दीजिये, 
प्रसन्न होइये और मेरी यह बात सुनियें । ऊँच-नीचका ज्ञान 
रखनेवाले श्रेष्ठ राजालोग दूतका वध नहीं करते हैं ॥ ५॥ 
राजन्‌ धर्झविरुद्धं च लोकवृत्तेश्व गहितम्‌। 
तव चालदशं वीर कपेरस्य  प्रमापणम्‌ ॥ 
“वीर महाराज | इस वानरको मारना धर्मके विरुद्ध ओर 
लोकाचारकी दृष्टिसे भी निन्दित है | आप-जेसे वीरके लिये 
तो यह कदापि उचित नहीं है ॥ ६ ॥ 
धर्मश्च कृतश्चञ्च राजधर्मविशारद्‌ः। 
परातरशो भूतानां त्वमेव परमार्थवित्‌ ॥ ७ ॥ 
गृह्यन्ते यदि रोषेण त्वादशोऽपि विचक्षणाः । 
ततः शासविपश्चित्वं श्रम एव हि केचलम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आप घर्मके ज्ञाता, उपकारको . माननेवाले और 
राजधर्मे विशेषज्ञ है भल्‍े-बुरेका ज्ञान रखनेवाले और 
परमार्थके ज्ञाता हैं । यदि आप-जेसे विद्वान्‌ भी रोषके 
वशीभूत हो जायें तब तो समस्त शार्त्रोका पाण्डित्य प्राप्त 
करना केवळ श्रम ही होगा | ७-८ ॥ 
तस्मात्‌. मोद मान राक्षसेन्द्र दुरासद । 
युक्तायुक्त विनिश्चित्य दूतद्ण्डो विधीयताम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अतः -शत्रुओंका संहार करनेवाले दुर्णय राक्षसराज | 
आप प्रसन्न दोइये ओर उचित-अनुचितका विचार. करके 
दूतके योग्य किसी दण्डका विधान कीजिये? ॥ ९ ॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
कोपेन महताऽऽविष्टो वाक््यसुत्तरमश्रवीत्‌॥ १०॥ 
विभीषणकी बात सुनकर राक्षसोंका स्वामी रावण 
महान्‌ कोपसे भरकर उन्हें उत्तर देता हुआ बोला--॥१०॥ 


€ 


द ॥ 


न पापानां वधे पापं विद्यते शत्रुसूदन । 
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भ्रीमद्वाल्मीकीयराभायणें 


तस्मादिमं वधिष्यामि वानरं पापकारिणम्‌ ॥ ११॥ 
“शत्रुसूदन | पापियोँका वघ करनेमें पाप नहीं है | इस 
वानरने वाटिकाका विध्वंस तथा राक्षसोंका वघ करके पाप 


“किया है | इसलिये अवश्य ही इसका वघ करूँगा? ॥ ११॥ 


अघमेमूलं बहुदोष युक्त- 
मनार्यजुष्टं वचनं निशम्य । 
डवाच वाक्यं परमार्थतरचं 
विभीषणो बुद्धिमतां वरिष्ठः ॥ १२॥ 
रात्रणका वचन अनेक दोषांसे युक्त और पापका मूल 
था वह श्रेष्ठ पुरुषोंके योग्य नहीं था | उसे सुनकर 
बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ विभीषणने उत्तम कर्तव्यका निश्चय कराने- 
वाली बात कह्दी--॥ १२ ॥ 
प्रसीद लङड्कश्वर राक्षसेन्द्र 
धर्मार्थंतस्वं वचन णुष्व । 
दूता न वध्याः समय्नेषु राजन | 
सर्वेषु स्वेत्र वदन्ति सन्तः॥ १३॥ 
“लङ्केश्वर | प्रसन्न होइये । राक्षसराज | मेरे घर्म और 
अर्थतच्वसे युक्त वचनको ध्यान देकर सुनिये | राजन्‌ ! 
सत्पुरुषोंका कथन है कि दूत कहीं किसी समय भी वध: 
करने योग्य नहीं होते ॥ १३ ॥ | 
असंशयं रात्रुरयं प्रवृद्धः 
कृतं ह्यनेनाप्रियमप्रमेयम्‌। 
न दूतवध्यां प्रवदन्ति सन्तो ` र 
दूतस्य ष्टा वहवो हि दण्डाः ॥ १४॥ ` 
“इसमें संदेह नहीं कि यह, बहुत बड़ा त्रु दै; . 
क्योंकि इसने वह अपराक्ञ किया है जिसकी कहीं तुलना 
नहीं है, तथापि सत्पुरुषे दूतका वध करना“डचित नहीँ 
बताते हैं । दूतके लिये अन्य प्रकारक्रे बहुत-से दण्ड 
देखे गये हैं || १४ ॥ पा 
वैरूप्यमङ्गेषु कशाभिघातो 
मौण्ड्यं तथा लक्षणसंनिपातः । 
पतान्‌ हि दूते प्रवदन्ति दण्डान्‌ 
वधरस्तु दूतस्य न नः श्रुतो ऽस्ति ॥ १५॥ 
“किसी अङ्गको भङ्ग या विकृत कर देना, कोड़ेसे 
पिटवाना, सिर मुड़वा देना तथा शारीरमें कोई चिहण दाग 
देना--ये ही दण्ड दूतके लिये उचित बताये गये हैं। - 
उकके लिये वधका दण्ड तो मैंने कभी नहीं सुना है ॥ १५॥ 
कथं च धमोथविनीतबुद्धिः 
परावरप्रत्ययनिश्चिताथः । ` 
भवद्विधः कोपरे हि तिष्ठेल्‌ 
कोपं न गच्छन्ति हि खरववन्तः॥ १६॥ 
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छुन्द्रकाण्डे द्विपञ्चाशः सर्गः 


ले = बुद्धि घर्म और अर्थी शिक्षासे युक्त है । 
आप ऊँच-नीचका विचार करके कर्तब्यका निश्चय करनेवाले 

। आप-जेसा नीतिज्ञ पुरुष कोपके अधीन कैसे हो सकता 
है ! क्योकि शक्तिशाली पुरुष क्रोध नहीं करते हैं॥ १६ ॥ 


न धर्मवादे न च लोकवृत्त 
५५ न शास्तरबुद्धिँ्रहणेषु वापि। 
विद्येत कश्चित्तव बीर तुल्य- 
स्ववं द्यत्तमः सर्वेखुरासुराणाम्‌ ॥ १७॥ 
“वीर | घर्मकी व्याख्या करने, लोकाचारका पालन 
करने अथवा शास्त्रीय सिद्धान्तको समझनेमें आपके समान 
दूसरा कोई नहीं है | आप सम्पूर्ण देवताओं और असुरोमे 
श्रेष्ठ हैं॥ १७॥ 
पराक्रमोत्साहमनखिबां च 
 सुराख्रुराणामपि दु्जयेन। 
त्वयाप्रमेयेण सखुरेन्द्रखंघा 
जिताश्च युद्धेष्वसङन्नरेन्द्राः ॥ १८॥ 
“पराक्रम और उत्साहसे सम्पन्न जो. मनखी देवता और 
असुर हैं, उनके लिये भी आपपर विजय पाना अत्यन्त 
कठिन है । आप <अप्रमेय शक्तिशाली हैं। आपने अनेक 
युद्धोंमें बारंबार देवेश्वरं तथा नरेशोंको पराजित किया है ॥ 
इ त्थंवि धस्यामर दैत्यशत्रोः 
शूरस्य वीरस्य तबाजितस्य। 
कुर्वन्ति वीरा मनसाप्यलीकं 
प्राणेविमुक्ता न तु भोः पुरा ते॥ १९ ॥ 
“देवताओं और देत्योंसे भी शत्रुता रखनेवाले ऐसे 
आप अपराजित झूरवीरका पहले कभी इत्रुपक्षी वीर मनसे 
भी पराभव नहीं कर सके हैं। जिन्होंने सिर उठाया, वे 
तत्काल प्रारणोसे हाथ धो वेठे ॥ १९ ॥ 
न चाप्यस्य कपेघोते कंचित्‌ पञ्याम्यहं गुणम्‌ । 
तेष्वयं पात्यतां दण्डो यैरयं प्रेषितः कपिः ॥ २० ॥ 
“इस वानरको मारनेमें मुझे कोई लाभ नहीं दिखायी 
देता । जिन्होंने इसे भेजा है, उन्हींको यह प्राणदण्ड 
दिया जाय ॥ २० ॥ 
साधुवो यदि वाखाधु परैरेष समर्पितः। 
. ब्रुवन्‌ परार्थं परवान्‌ न दूतो वंधमहोँति ॥ २१॥ 
ध्य भला हो या बुरा, शत्रुओने इसे भेजा हैः अतः 
यह उन्दींके स्वार्थकी बात करता है। दूत सदा पराधीन 
होता है, अतः वह वधके योग्य नहीं होता दै ॥२१॥ 
अपि चास्मिन्‌ हते नान्यं राजन्‌ पश्यामि खेचरम्‌। 
इह यः पुनरागच्छेत्‌ परं पारं महोदधेः ॥ २२॥ 
(राजन्‌ | इसके मारे जानेपर मैं दूसरे किसी ऐसे 
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आकाशचारी प्राणीको नहीं देखता, जो शत्रुके समीपसे 
महासागरके इस पार फिर आ सके ( ऐसी दशामें शत्रुकी 
गति-विधिका आपको पता नहीं लग सकेगा ) ॥ २२ ॥ 
तस्मान्नास्य वधे यत्नः कायः परपुरंजय । 
भवयुन्‌ सेन्द्रेषु देवेषु यत्नमास्थातुमह॑ति ॥ २३॥ 

“अतः शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले महाराज | 
आपको इस दूतके वघके लिये कोई प्रयत्न नहीं करना 
चाहिये | आप तो इस्‌, योग्य हैं कि इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवताऑपर चढ़ाई कर सक ॥ २३॥ 


अस्मिन्‌ विनष्टे नहि भूतमन्यं 
पश्यामि यस्ती नरराजपुत्रौ। 
युद्धाय युद्धप्रिय दुविनीता- 
बुद्योजयेद्‌ वे भवता विरुद्धौ ॥ २४॥ 
ध्युद्धप्रेमी महाराज | इसके नष्ट हो जानेपर मैं दूसरे 
किसी प्राणीको ऐसा ब्रहीं देखता, जो आपसे विरोध 
करनेवाले उन दोनों ख़तन्त्र प्रक्ृतिके राजकुमारोको युद्ध के 


लिये तैयार कर सके | २४ ॥ 


पराक्रमोत्लाहमनस्विनां च 
सुराख्ुराणाम्रपि दुजेयेन।. 
स्वया मनोनन्दन नेऋतानां 
युद्धाय निनीशायितुं न युक्तम्‌॥ २५॥ 
“राक्षसोके हृदयको आनन्दित करनेवाले वीर | आप 
देवताओं ओर देत्योंके लिये भी हु्ंय हैं; अतः पराक्रम और 
उत्साइसे भरे हुए हृदयवाले इन राक्षसोंके मनमें जो युद्ध 
करनेका हौसला बढ़ा हुआ दै, उसे .नष्ट कर देना आपके 
लिये कदापि उचित नहीं है ॥ २५॥ 
हिताश्च शूराश्च समाहिताश्च 
कुलेषु जाताश्च महाशुणेषु। 
मनस्विनः शस्त्रृतां वरिष्ठाः 
कोपप्रशस्ताः सुश्ताश्च योधाः॥ २६॥ 
तदेकदेरोन वलस्य तावत्‌ 
केचित्‌ तवादेशकृतोऽद्य यान्तु । 
तो राजपुत्राबुपशृह्य मूढौ 
परेषु ते भावयितुं प्रभावम्‌ ॥ २७॥ 
“मेरी राय तो यह है कि उन विरह-दुःखसे विकळचित्त 
राजकुमारोंको केद करके शत्रुओपर आपका प्रभाव डालने 
दबदबा जमानेके लिये आपकी आज्ञासे थोड़ी-सी सेनाके 
साथ कुछ ऐसे योद्धा यहाँसे यात्रा करें, जो हितैषी, शूरवीर 
सावघान, अधिक गुणवाले महान्‌ कुलमें उत्पन्न, मनस्वी, 
शस्जघारियोंमें शरे्छ अपने रोष ओर जोशके लिये प्रशंसित | 
तथा अधिक वेतन देकर अच्छी तरह पाले-पोसे गये हॉ? | ' 


= 
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निशाखराणामधिपो 5चुजस्य 
दिभीषणस्योसमवाकय मिष्टम्‌ । 

जघ्राह बुद्ध्या छुरलोकशत्रु- 
महाबलो राक्षसराजसुख्यः ॥ २८॥ 
इत्या्ष श्रीमद्रासायणे वाल्मीकीये 


अपने छोटे भाई दिभीषणके इस उत्तम और प्रिय 
वचनको सुनकर निशाचरोंके स्वामी तथा देवलोकके शत्रु 
महाबली राक्षसराज रावणने नुद्धिसे सोच-विचारकर उसे 
स्वीकार कर लिया ॥ २८ | 


आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे द्विपञ्चाशः सर्गः ॥ ५२ ॥ 


इस भ्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें बावनवाँ सरम पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 
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ाक्षसोका हनुमानजीकी पूँछमें आग लगाकर उन्हें नगरमें घुमाना 


वस्य तदू वचनं भुत्वा द्शध्रीदो महात्मनः । 
देशकाळहितं वाक्यं आहुरु्रमन्रवील्‌ ॥ १ ॥ 
छोटे भाई महात्मा विभीषणकी बात देश और कालके 
लिये उपयुक्त एवं हितकर थी। उसको सुनकर दशाननने 
इस प्रकार उत्तर दिया--|। १ ॥ 
सम्यशुकत हि भवता दूतवध्या विधर्हिता । 
अवशयं तु वघायान्यः क्रियतामस्य निश्रषः ॥ २ ॥ 
“बिभीषण | तुम्हारा कहना ठीक है। वाखरवमें दूतके 
धघकी बढ़ी निन्दा की गयी है; परंतु वघके अतिरिक्त 
दूसरा कोई दण्ड इसे अवश्य देना चाहिये ॥ २ ॥ 
कपीनां किल लाङ्गळमिष्डं भवति भूषणम्‌ । 
तद्स्य दीप्यतां शीघ्र तेन दग्धेन गच्छतु ॥ ३ ॥ 
“वानरोंको अपनी पूँछ बड़ी प्यारी होती है। वही 
इनका आभूषण दै । अतः जितना जल्दी हो सके, इसकी 
पूछ जला दो । जली पूँछ लेकर ही यह यहाँते जाय ॥ ३ ॥ 
ततः पञ्यन्त्वसुं दीनमङ्गवेरूप्यकशितम्‌ । 
छुमित्रश्ञातयः सवे बान्धवाः सखुहज्जनाः ॥ ४ ॥ 
“वह इसके मित्र, कुटम्बी, भाई-बन्धु तथा हितेषी 
सुद्दद्‌ इसे अङ्ग-भङ्गके कारण पीड़ित एवं दीन 
अवस्थार्मे देखें? ॥ ४ || | 
आशापयदू राक्षसेन्द्रः पुरं सर्वे सचत्वरम्‌ । 
लाङ्गलेन प्रदीतेन रक्षोभिः परिणीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर राक्षसराज राबणने यह आज्ञा दी कि धराक्षसगण 
इसकी पूछमें आग लगाकर इसे सड़कों और चौराहोसदित 
समूचे नगरमें घुमाबे? ॥ ५ ॥ 
तस्य तदू बचनं श्रुत्वा राक्षसाः कोपकर्कशाः । 


वेष्डन्ते तस्य लाङ्गळं जीणेः कापौसिकेः पठैः॥ ६ ॥ 
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पूर्ण बर्ताव करनेवाले राक्षस 


 खामीका यह आदेशं सुनकर क्रोधके कारण कठोरता- 
पूण हनुमानजीकी पूछमें पुराने 


सूती कपड़े लपेटने लगे || ६ ॥ 


संवेष्ठ यमाने लाङ्गले व्यवर्थत महाकपिः । 
शुष्कमिन्धनमासाद्य वनेष्विव हुताशनम्‌ ॥ ७॥ 
जब उनकी पूँछमें वस्र लपेटा जाने लगा, उस समय 
व्नोमें सूखी लकड़ी पाकर भभक उठनेवाली आगकी भाँति 
उन महाकपिका शरीर बढ़कर बहुत बड़ा हो गया ॥ ७॥ 
तेलेन परिविच्याथ तेऽरिंन तत्रोपपादयन्‌ । 
लाङ्गेन प्रदी्ेन राक्षसांस्तानताडयल्‌ ॥ ८ ॥ 


रोषामरषपरीतात्मा बालसूयसमाननः । 
राक्षसेने वज्ज लपेटनेके पश्चात्‌ उनकी पूँछपर तेल 
छिड़क दिया ओर आग लगा दी। तब हनुमानजीका 
हृदय रोषसे भर गया | उनका मुख प्रातःकालके सूर्यकी 
भाँति अरुण आभासे उद्धासित हो उठा और वे अपनी 
जलती हुई पूँछसे ही राक्षसोंको पीटने लगे ॥ ८३ ॥ 
स भूयः संगतैः क्र राक्षसेहरिपुज्ञचः ॥ ९ ॥ 
खहस्त्रीबाळदृदधाश्च जग्सुः प्रीति निशाचराः । 
तब क्रूर राक्षसोने मिलकर पुनः उन वानरशिरोमणिको 
कसकर बाँध दिया | यह देख स्त्रियों, बालकों और वृद्धों- 
सहित समस्त निशाचर बड़े प्रसन्न हुए ॥ ९३ || 
निबद्धः कृतवान्‌. वीरस्तत्कालसहरशी मतिस्‌॥ १० ॥ 
कामं खलु न मे शक्ता निबद्धस्यापि राक्षखाः । 
ङित्त्वा पाशान्‌ ससुत्पत्य इन्यामहमिमान्‌ पुनः॥ ११ ॥ 
तब वीरवर हनुमानजी बंधे-बँधे ही उस समयके योग्य विचार 
करने लगे--“यथपि में बँचा हुआ हूँ तो भी इन राक्षसोंका 
मुझपर जोर नहीं चल सकता । इन बन्धनोंको तोड़कर में 
ऊपर उछल जाऊँगा ओर पुनः इन्हें मार सकूँगा ।। १०-११॥ 
यदि भरठेहिताथीय चरन्तं भर्ेशासनात्‌। 
निबध्नन्ते दुरात्मानो न न तु मे निष्कृतिः कृता ॥ १२॥ 
'में अपने खामी श्रीरामके हितके लिये विचर रहा हूँ, 
तो भी ये दुरात्मा राक्षस यदि अपने राजाके आदेशसे मुझे 
बाँघ रहे हैं तो इससे में जो कुछ कर चुका हूँ, उसका बदला 
नहीं पूरा हो सका है ॥ १२॥ 
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Meme © | | | || 


सर्वेबामेषपर्याप्तो राक्षसानामहं युधि । 

कि तु रामस्य प्रीत्यर्थ विषहिष्ये ऽहमीदृरम्‌ ॥ ११॥ 
पी युद्ध्थल्में अकेला ही इन समस्त राक्षहोंका संहार 

करनेमें पूर्णतः समर्थ हूँ, किंतु इस समय ओऔीरामचन्द्रजीकी 

प्रसन्नताके लिये मैं ऐसे बन्धनको चुपचाप सह लूँगा ॥ 

लङ्का चारयितव्या मे पुनरेच भवेदिति । 

रात्रौ नहि सुदृष्टा मे दुर्मकर्मविधानतः ॥ १४॥ 

“ऐसा करनेसे मुझे पुनः समूची लड्कामें विचरने और 
इसके निरीक्षण करनेका अवसर मिलेगा; क्योंकि रातमे घूमने- 
के कारण मैंने दुर्गरचनाकी विधिपर दृष्टि रखते हुए इसका 
अच्छी तरह अवलोकन नहीं किया था ॥ १४॥ 
अवश्यमेव द्रष्टव्या मया लङ्का निशाक्षये । 
कामं बध्नन्तु मे भूयः पुच्छस्योद्दीपनेन च ॥ १५॥ 
पीडां कुवन्ति रक्षांसि न मेऽस्ति मनसः भ्रमः। 

“अतः सत्रेरा हो जानेपर मुझे अवश्य ही लङ्का देखनी 
है। भले ही ये राक्षस मुझे बारंबार बाँधे और पूँछमें आग 
लगाकर पीड़ा पहुँचायें | मेरे मनमें इसके कारण तनिक भी 
कष्ट नहीं होगा? ॥ १५३ ॥ 
ततस्ते संबृताकारं सर्‍ववन्तं महाकपिम्‌ ॥१६॥ 
परिगृह्य ययुर्हृष्टा राक्षखाः कपिकुञ्जरम्‌ । 
शङ्लभेरीनिनादेश्च घोषयन्तः स्वकर्मभिः ॥ १७॥ 
राक्षसाः क्ररकमाणश्चारयन्ति स्स तां पुरीम्‌ । 

तदनन्तर वे क्रूरकर्मा राक्षस अपने दिव्य आकारको 
छिपाये रखनेवाले सत्ततगुणशाली महान्‌ वानरबीर कपिकुञ्जर 
इनुमानजीको पकड़कर बड़े हर्षके साथ ले चले और शङ्क 
एवं भेरी बजाकर उनके ( रावण-द्रोह आदि ) अपराधोंकी 

घोषणा करते हुए उन्हें लङ्कापुरीमें सब ओर घुमाने 
लगे ॥ १६-१७३ ॥ 
अन्वीयमानो रक्षोभियंयो सुखमरिद्मः ॥ १८॥ 
हुनूमांश्वारयामास राक्षसानां महापुरीम्‌ । 
अथापक्ष्यद्‌ विमानःनि विचित्राणि महाकपिः ॥ १९ ॥ 
शत्रुदमन हनुमानजी बड़ी मोजसे आगे बढ्ने लगे । 
समस्त राक्षस उनके पीछे-पीछे चल रहे थे। महाकपि हनुमान: 
जी राक्षसोंकी उस विशाल पुरीम विचरते हुए उसे देखने 
लगे । उन्होंने वहाँ बड़े ब्रिचित्र विमान देखे॥ १८-१९ ॥ 
संबृतान्‌ भूमिभागांश्चं खुविभक्तांश्च चत्वरान्‌ 
रथ्याञ्च गृहसम्बाधाः कपिः श्टुङ्गाउकानि च ॥ २० ॥ 
तथा रथ्योपरथ्याश्च तथेव च ग्रह्ान्तरान्‌ । 


चोराहे, छोरी-बड़ी गलियाँ और घरोके मध्यभाग-इन सबको 
वे बड़े गोरसे देखने रगे | २०१ ॥ 


सुर __ 
त्वरेषु चतुष्केषु राजमागे तथेव च ॥२१॥ 
घोषयस्ति कपिं सर्वे चार इत्येव राक्षसाः । 
सब राक्षस उन्हें चोराशेपर, चार खंभेवाले मण्डपोमे 
तथा सड्कोपर घुमाने ओर जासूस कहकर उनका परिचय 
देने लगे ॥ २१३ ॥ 
ञ्रीबालवुद्धा नि्जग्मुस्तत्र तत्र कुतूहलात्‌ ॥ २२॥ 
तं प्रदीपितलाङ्गळं हनूमन्तं दि्हिक्षवः । 
भिन्न-भिन्न स्थानोमें जलती पूँछवाले हनुमानजीको 
देखनेके लिये वहाँ बहुत-से बालक, वृद्ध और मियाँ कोतूइल- 
वश घरसे बाहर निकल आती थीं ॥ २२३ ॥ 


` दीप्यमाने ततस्तस्य लाइलाओ हनूमतः ॥ २३॥ 


राक्षस्यस्ता विरूपाक्यः शांुदेव्यास्तद्प्रियम्‌। 

हनुमानजीकी पूँछमे जब आग लगायी जा रही थी, उस 
समय भयंकर नेत्रोवाली राक्षसियोंने घीतादेवीके पास जाकर 
उनसे यह अप्रिय समाचार कह्य--॥ २३३ ॥ 


यस्त्वया कृतसंवादः सीते ताम्रमुखः कपिः ॥ २४ ॥ 
लाइूलेन प्रदीतित ख पष परिणीयते। 
“सीते ! जिस लाल मुंहवाले बन्दरने तुम्हारे साथ बात- 


चीत की थी, उसकी पूँछमे आग लगाकर उसे सारे नगरमें 
घुमाया जा रहा है? ॥ २४३ ॥ 


श्रुत्वा तद्‌ वचनं कूरमात्मापहरणोपमम्‌ ॥ २५ ॥ 


वदेही शोकसंतप्ता हुताशनसुपानमत्‌। 

अपने अपइरणकी ही भाँति दुःख देनेवाली यह क्रूरता- 
पूर्ण बात सुनकर विदेहनन्दिनी सीता शोकसे संतप्त हे उठी 
और मन-इी-मन अग्निदेवकी उपासना करने लगीं ॥ २५३॥ 
मङ्गलाभिसुखी तस्य खा तदासीन्महाकपेः ॥ २६॥ 
उपतस्थे विशालाक्षी प्रयता हव्यदाहनम्‌। 

उस समय विशाललोचना पवित्रह्ृदया सीता महाकपि 
हनुमानजीके लिये मङ्गलकामना करती हुई अग्निदेवकी 
उपासनामे संल हो गयीं ओर इस प्रकार बोलीं--॥ २६३ ॥ 
यद्यस्ति पतिशुश्भबा यद्यस्ति चरित तपः। 
यदि वा त्वेकपत्नीत्वं शीतो भव्‌ हनूमतः ॥ २७॥ 

'अग्निदेव | यदि मैंने पतिकी सेवा की है और यदि 
मुझमें कुछ भी तपस्या तथा पातिव्रत्यका बल है तो तुम 
हनुमानके लिये शीतल हो जाओ || २७ || 


यदि किंचिद्जुक्रोशस्तस्य मय्यस्ति धीमतः । 


मे शीतो भव हनूमतः ॥ २८॥ ४ 
भूभाग पयकूयक्‌ बने यि वा भाग्यशेषो नूमतः ॥ २८॥ ४ | 
परकोटेसे धिरे हुए कितने ही भूभाग) पकट भयदि बुद्धिमान भगवान्‌ भीरामके मनमें मेरे प्रति 


हुए सुन्दर चबूतरे, घनीभूत गरहपंक्तियाँसे घिरी हुई सड़के) 


दशा 
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किंचिन्मात्र भी दया है अथवा यदि मेरा सौभाग्य शेष है तो 
ठुम हनुमानके लिये शीतल हो जाओ || २८ ॥ 


यदि मां तृत्तसस्पन्नां तत्समागमलाळसाम्‌ । 


८ स विजानाति धर्मात्मा शीतो भव हनूमतः ॥ २९ ॥ 


“यदि धर्मास्मा श्रीरघुनाथजी मुझे सदाचारसे सम्पन्न 
और अपनेसे मिलनेके लिये उत्सुक जानते हैं तो तुम हनुमान- 
के लिये शीतल हो जाओ ॥ २९ ॥ 


यदि सां तारयेदायंः खुग्मीवः श्रीवः सत्यसंगरः । 


\ ाद दुःखास्बुसंरोधाच्छीतो भव हनूमतः ॥ ३० ॥ 


रामप्रभावादाश्चयं पवेतः सरितां 


“यदि सत्यप्रतिज्ञं आय सुग्रीव इस दुःखके महासागरसे 
मेरा उद्धार कर सकें तो तुम इनुमान्‌के लिये शीतल हो 
जाओ? | ३०॥ 


ततस्तीक्णाचिरव्यश्रः प्रदक्षिणशिखो ऽनलः । 

जज्वाल सूगशावाक्ष्याः शंसन्निव शुभं कपेः ॥ ३१ ॥ 
मृगनयनी सीताके इस प्रकार प्रार्थना करनेपर तीखी 

लपटोंवाले अग्निदेव मानो उन्हे हनुमानूके मङ्गलकी सूचना 

देते हुए शाम्तभावसे जलने लगे | उनकी शिखा प्रदक्षिण- 

भावसे उठने लगी | ३१ ॥ 

हनूम॒जनकश्चेव पुच्छानलयुतो ऽनिलः । 

वः खास्थ्यकरो देव्याः प्राळेयानिळशीतलः॥ ३२॥ 
हनुमानके पिता वायुदेवता भी उनकी पूछमें लगी हुई 

आगसे युक्त हो बर्फॉली हवाके समान शीतल और देवी 

सीताके लिये स्वास्थ्यकारी (सुखद) होकर बहने लगे || ३२॥ 


दह्यमाने च लाङ्गले चिन्तयामास वानरः । 


~ t] i e € 
प्रदी्ोऽग्मिरयं कस्मान्न मां दहति सर्वतः ॥ ३३ ॥ 


उघर पूँछमें आग लगायी जानेपर हनुमानजी सोचने 
लगे--“अहो | यह आंग सब ओरसे प्रज्वलित होनेपर भी 
मुझे जलाती क्यों नहीं हे ! ॥ ३३ ॥ 


हृञ्यते च महाज्वालः करोति च न मे रुजम्‌ । 
शिशिरस्येव सम्पातो खाङ्गा्रे प्रति्ठितः ॥ ३४ ॥ 
` “इसमें इतनी ऊँची ज्वाला उठती दिखायी देती दै; 
तथापि यह आग मुझे पीड़ा नहीं दे रही है | माळूम होता है 
मेरी पके अग्रभागमें बर्फका ढेर-सा रख दिया गया है।३४! 

अथ वा तदिद्‌ व्यक्तं यद्‌ हष्टं छुवता मया । 
पतौ ॥ ३५॥ 
“अथवा उस दिन समुद्रको लॉँघते समय मैंने सागरमें 
श्रीरामचन्द्रजीके प्रभावसे पर्वतके प्रकट होनेकी जो आश्चर्य 
जनक घटना देखी थी, उसी तरह आज यह अग्निकी 


` शीतळता भी व्यक्त हुई है ॥ ३५ ॥ 
पदि दि तावत्‌. समुद्रस्य मैनाकस्य च धीमतः । 


भ्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 
Too 
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रामाथे सम्भ्रमस्तारक्किमग्नि्न करिष्यति ॥ ३६॥ 

“य॒दि श्रीरामके उपकारके लिये समुद्र और बुद्धिमान्‌ 
मेनाकके मनमें वेली आदरपूर्ण उताबली देखी गयी तो क्या 
अग्निदेव उन भगवानके उपकारके लियेशीतलता नहीं प्रकट 
करेंगे ? ॥ ३६ ॥ 
सीतायाश्चाडृशंस्येन तेजसा राघवस्य च । ` / 
पितुश्च मम सख्येन न मां दइति पाचकः ॥ ३७ || 

“निश्चय ही भगवती सीताकी दया) श्रीरघुनाथजञीके तेज 
तथा मेरे पिताकी मैत्रीके प्रभावसे अग्निदेव मुझे जला नहीं 
रहे हैं? || ३७ ॥ 
भूयः ख चिन्‍तयामाल मुहत कपिकुञ्जरः । 
कथसस्मदूविधस्येह बन्धनं राक्षसाघमेः ॥ ३८॥ 
प्रतिक्रियास्य युक्ता स्यात्‌ सति,मह्यं पराक्रमे । 

तदनन्तर कपिकुञ्जर हनुमानने पुनः एक मुहूर्ततक 
इस प्रकार विचार किया 'मेरे-जेसे पुरुष्रका यहाँ इन नीच 
निशाचरोंद्वारा बाँघा जाना केसे उचित हो सकता हैं १ पराक्रम 
रहते हुए मुझे अवश्य इसका प्रतीकार करना चाहिये? ३ cs 
ततडिछत्वा च तान्‌ पाशान्‌ वेगवान्‌ वे महाकपिः॥ ३९॥ 
उत्पपाताथ वेगेन ननाद च मह्दाकपिः। 

यह सोचकर वे वेगशाढी महाक्रपि हनुमान्‌ ( जिन्हे 
राक्षसाने पकड़ रखा था) उन बन्धनोंको तोड़कर बड़े वेगसे - 
ऊपरको उछले और गर्जेना करने लगे ( उस समय भी उनका 
शरीर रस्सियाँमें बचा हुआ । र था) ॥। ३९३ ॥ 
पुरद्वार ततः श्रीमाऽशळश्दङ्गमिवोच्नतम्‌ ॥ ४०॥ 
विभक्तरक्षःसस्वाधमाखखादानिङात्मजः । 

' उछलकर वे श्रीमान्‌ पवनक्कुमार पर्वत-शिखरके समान 
ऊचे नगरद्वारपर जा पहुँचे, जहाँ राक्षसोंकी भीड़ नहीं 
थी || ४०३ ॥ [ 


स भूत्वा शेलसंकाशः क्षणेन पुनरात्मवान्‌ ॥ ४१॥ 
हस्वतां परमां प्राप्तो बन्धनान्यवशातयत्‌ । 
चिसुक्तश्चाभवच्छ्रीमान्‌ पुनः परवेतसंनिभः ॥ ४२॥ 
पर्वेताकार होकर भी वे मनस्वी इनुमान्‌ पुनः क्षणभरमें 
बहुत दी छोटे ओर पतले हो गये | इस प्रकार उन्होने 
अपने सारे बन्धनोंको निकाल फेंका । उन बन्घर्नोसे मुक्त 
होते ही तेजस्वी हनुमानजी फिर पर्वतके समान विशालकाय 
हो गये || ४१-४२ ॥ 
वीक्षमाणश्र दृदशे परिघं तोरणाश्रितम्‌। 
सतं गृह्य महावाहुः कालायसपरिष्कृतम्‌ । 
रक्षिणस्तान्‌ पुनः सर्वान्‌ खूदथामास मारुतिः ॥ ४३ ॥ 
उस समय उन्होंने जब इघर-उघर दृष्टि डाली, तब 
उन्हें फाटकके सहारे रक्खा हुआ एक परिघ दिखायी दिया | 
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झुन्द्रकाण्डे चतुःपञ्चाशः सर्गः 
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काले लोहेके बने हुए उस परिघको लेकर महाबाहु पवन- 
पुत्रने बझाके समस्त रक्षकोंको फिर मार गिराया ॥ ४३ ॥ 
ख तान्‌ निहत्वा रणचण्डविक्रमः 
समीक्षमाणः पुनरेच लङ्काम्‌ । 
प्रदीत्तलाङ्गलछताचिमाली 
प्रकाशितादित्य इवाचिमाळी ॥ ४४ ॥ 


उन राक्षसोको मारकर रणभूमिमें प्रचण्ड पराक्रम प्रकट 
करनेवाले हनुमानजी पुनः लङ्कापुरीका निरीक्षण करने छगे। 
उस सम्रय जलती हुई पूँछसे जो ज्वालाओंकी माला-सी 
उठ रही थी, उससे अलंकृत हुए वे वानरवीर तेजः- 
पुञ्जसे देदीप्यमान सूर्यदेवके समान प्रकाशित हो रहे 
थे | ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये झुन्दरकाण्डे त्रिपञ्चाशः सगः ॥ ५३ ॥ 


इस प्रकार श्रोवाल्मीकिनिर्मित भाषरामायण आदिछास्यके सुन्दरकाण्डमें तिरपनवों समे पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 


HIDE 


चतुःपञ्चाशः सगः 
लङ्कापुरीका दहन और राक्षसोंका विलाप 


वीक्षमाणस्ततो लड्ढडा कपिः कृतमनोरथः । 
वर्धमानससुत्लाहः. कार्यशेषमचिन्तयत्‌ ॥ १ ॥ 
हनुमानजीके सभी मनोरथ पूर्ण हो गये थे । उनका 
उत्साह बढ़ता जा रहा था । अतः वे लङ्काका निरीक्षण करते 
हुए शेष कार्यके सम्बम्धमें बिचार करने लगे--॥ १ ॥ 
कि डु खल्ववशिष्डं मे कतेव्यमिह सास्प्रतम्‌। 
यदेषां रक्षसां भूयः संतापज्ञञनं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
“अब इस समय लङ्कामें मेरे लिये कोन-सा ऐसा कार्य 
बाकी रह गया दै, जो इन राक्षसोको अधिक संताप देनेवाला 
हो॥ २॥ 
चनं तादत्प्रमथितं प्रकृष्टा राक्षसा हताः । 
बळैकदेशः क्षपितः शेषं दुर्गदिनाशनम्‌॥ ३॥. 
“प्रमदावनको तो मैंने पहले ही उजाड़ दिया था) बड़े- 
बड़े राक्ष्सोको भी मोतके घाट उतार दिया और रांवणकी 
सेनाके भी एक अंशका संहार करडाला । अब दुर्गका विध्वंस 
करना रेष रह गया ॥ ३ ॥ 
दुर्गे विनादिते कमं भवेत्‌ खुखएरिधमम्‌। 
अदपयत्नेन काये ऽस्मिन्‌ मम स्यात्‌. सफलः भ्रमः॥ ४॥ 
८दुर्गका विनाश हो जानेपर मेरे द्वारा समुद्र-लद्चन 
आदि कर्मके लिये किया गया प्रयास सुखद एवं सफल 
होगा | मैंने सीताजीकी खोजके लिये जो परिश्रम किया है, 
बह थोडेसे ही प्रयत्नद्वार सिद्ध होनेवाले लङ्कादइनसे 
सफल हो जायगा ॥ ४ ॥ 
यो ह्ययं मम लाङ्गले दीप्यते हव्यवाहनः । 
अस्य संतर्पणं न्याय्यं कर्तुमेभिरद्ोत्तमः ॥ ५ ॥ 
कोरी पूछें जो ये अग्निदेव देदीप्यमान शे रे 
इन्हें इन भ्रष्ठ गहदोंकी आहुति देकर तूत करना व्यायलेगत 
जान पड़ता है? ॥ ५ ॥ 


———— 
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ततः प्रदीक्तलाइलः सविद्युदिच तोयद्‌ः। 
भवनाग्रेषु लङ्काया विचचार महाकपिः ॥ ६ ॥ 
ऐसा सोचकर जलती हुई पूँछके कारण विजलीसहित 
मेघक्की भाति शोभा पानेवाले कपिश्रेष्ठ हनुमानजी लङ्काके 
महरलोपर घूमने लगे || ६ ॥ 
गुहाद्‌ गृह राक्षसानासुद्यानानि च वानरः। 
वीक्षमाणो ह्यसंत्रस्तः प्रासादांश्च चचार सः ॥ ७ ॥ 
वे वानसवीर राक्षसोंके एक घरसे दूसरे घरपर पहुँचकर 
उद्यानों और राजभवनोको देखते हुए निर्भय होकर विचरने 
लगे || ७ ॥ 
अचप्लुत्य महावेगः प्रहस्तस्य निवेशनम्‌ । 
अप्नि तत्र विनिक्षिप्य श्वसनेन समो बली ॥ ८ ॥ 
ततोऽन्यत्‌ पुप्लुवे वेइम मद्दापाइवेस्य बीयंवान्‌ । 
सुमोच दनुमानग्नि कालानलशिखोपमम्‌ ॥ ९ ॥ 
घूमते-घुमते वायुके समान बल्वान्‌ ओर महदान्‌वेगञ्चाली 
हनुमान्‌ उछलकर प्रस्तके म्दलपर जा पहुँचे और उसमें 
आग लगाकर दूसरे घरपर कूद पड़े | वह मद्दापा्वका 
निवासस्थान था । पराक्रमी हनुमानने उसमें भी कालाग्निकी 
लपटोंके समान प्रञ्बलित होनेवाली आग फेला दी ॥ ८-९ ॥ 
बज्रदष्टस्य च तथा पुप्लुवे स महाकपिः। 
शुकस्य च महातेजाः सारणस्य च घीमतः ॥ १० ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मद्दातेजस्वी महाकपि क्रमशः बञ्रद्ू, 
शुक और बुद्धिमान्‌ सारणके घरोंपर कूदे और उनमें आग 
लगाकर आगे बढ़ गये ॥ १० ॥ 
तथा चेन्द्रजितो वेइम ददाइ हरियूथपः। 
जम्बुमालेः सुमालेश्च ददाइ भवनं ततः॥ ११॥ | 
इसके बांद वानरयूथपति हनुमानने इन्द्रविजयी 


वेघनादका घर जलाया । फिर जम्बुमाली ओर सुमाडीके | 


घरोंको फूँक दिया ॥ ११ ॥ ख हा 
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रह्मिकेतोश्च भ्रषन सुर्यरात्रोस्तयैद ऊ। 
हखकर्णस्य दुष्टस्य रोमशस्य च रक्षसः ॥ १२ ॥ 
युद्धोन्मत्तस्य मत्तस्य ध्वज्ञश्रीवस्य रक्षसः। 
विद्युज्लिहस्य घोरस्य तथा दृश्तिसुखस्य र ॥ १३॥ 
कराळस्य विशालस्य शोणिताक्चस्य चेष हि । 
कुस्भकणेस्य भवनं मकराक्षस्य सैष हि १४ 
नरान्तकस्य झुस्भस्य निकुम्भस्य दुरात्मनः । 
यश्चशत्रोश्च भवनं ब्रह्मशङ्रोल्तशेच ला ॥ १५॥ 
तदनन्तर रश्सिक्रेतु, सूर्यशत्रु, हस्वकर्ण) दष्टर+ राक्षस 
रोमश, रणोन्मत्त मत्त, ध्वजग्रीई भयानक विद्युजिह्क) 
इखिमुख, कराल, विशाळ, शोणिताक्ष, कुम्भकर्ण, मकराक्ष, 
नरान्तक) कुम्भ, दुरात्मा निकुम्भ, यशशत्रु और ब्रह्मशन्न 
आदि राक्षसोंके घरोंमें जा-जाकर उन्होंने आग लगायी ॥ 
वर्जयित्वा मद्दातेजा विभीषणयृह प्रति। 
क्रममाणः क्रमेणेब ददाह हरिपुङ्गवः ॥ १६ ॥ 
उध समय महातेजस्वी कपिश्रेष्ठ हनुमानूने केवळ 
विभीषणका घर छोड़कर अन्य सब घरोंमें क्रमशः पहुँचकर 
उन सबमें आग ळगा दी | १६ ॥ 
तेषु तेषु महाहँषु भवनेघु महायशाः । 
गृहेष्डद्विमतासृद्धि ददाह कपिकुञ्जरः ॥ १७॥ 
महायशस्वी कपिकुञ्जर पवनकुमारने विभिन्न बहुमूल्य 
भवनोंम जा-जाकर समृद्धिशाली राक्षसोंके घरोंकी सारी सम्पत्ति 
जलाकर भस्म कर डाली ॥ १७ ॥ 
सवेषां समतिक्रम्य राक्षसेन्द्रस्य वीर्यान्‌ । 
आससादाथ लध्मीवान्‌ रावणस्य निवेशनम्‌ ॥ १८॥ 
सबके घरोंको लाँ्रते हुए शोभाशाली पराक्रमी हनुमान्‌ 
राक्षसराज रावणके महळंपर जा पहुँचे ॥ १८ ॥ 
ततस्तस्मिन्‌ णहे सुख्ये नानारत्नविभूषिते । 
मेरुमन्द्र संकाशे नानामङ्गलशोभिते ॥ १९ ॥ 
प्रदीप्तमर्निमुत्खुज्य लाङ्गळाग्रे प्रतिष्ठितम्‌ । 
ननाद्‌ इनुमान्‌ वीरो युगान्तजळदो यथा ॥ २० ॥ 
वही लङ्काके सब महळोंमें श्रेष्ठ भाँति-भाँतिके रबॉसे 
विभूषित) मेरुपर्वंतके समान ऊँचा और नाना प्रकारके 
माङ्गलिक उत्सर्वोसे सुशोभित था । अपनी पूँछके अग्रभागमें 
प्रतिष्ठित हुईं प्रज्वलित अग्निको उस महलमें छोड़कर 
वीरवर हनुमान्‌ प्रलयकालके मेघकी भाँति भयानक गर्जना 
करने लगे ॥ १९-२० ॥ 
श्वसनेन च संयोगाद्तिवेगो महाबलः । 
कालाग्निरिव जज्वाल प्रावर्धत हुताशनः ॥ २१ ॥ 
हवाका सहारा पाकर वह प्रबल आग बड़े वेगसे 
` बढ्ने लगी और काळाग्निके समान प्रज्वलित हो उठी ॥२१॥ 
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प्रदीक्तमग्नि पवनस्तेणु वेश्मसु चारयन्‌ । 
तानिं काञ्चनजालानि सुक्तामणिमयानि च ॥२२॥ 
भवनानि व्यशीर्यन्त रत्मचन्ति महान्ति च । 
तानि भञ्बिमानानि निपेतुर्वुघातरे ॥ २३॥ 

वायु उस प्रज्वलित अग्निको सभी घरोंमै फैलाने 
लगी । सोनेकी खिड्कियोंसे सुशोभित, मोती और मणियोँद्वारा 
निर्मित तथा रबोंसे विभूषित ऊँचे-ऊँचे प्रासाद एवं सतमहले 
सवेन फट-फडकर प्रथ्वीपर गिरने लगे ॥ २२-२३ ॥ 
भवनानीव सिद्धानामम्वराल्‌ पुण्यसंक्षये । 
खंजशे लुशुरः शब्दो राक्षसानां प्रधांवताम्‌ ॥ २४ ॥ 
स्वे र्वे शुहपरित्राणे भग्नोत्साहोज्झितश्चियाम्‌। 

वे गिरते हुए भवन पुण्यका क्षय दोनेपर आकासे 
नीचे गिरनेवाले सिद्धोके घ्ररोके समान जान पड़ते थे । 
उस सम्य राक्षस अपने-अपने घरोंको बचाने-- उनकी 
आग बुझानेके लिये इधर-उघर दौड़ने लगे । उनका उत्साह 
जाता रहा और उनकी श्री नष्ट हो गयी थी । उन सबका 
दुमुळ आर्तनाद चारों ओर गूँजने लगा || २४३ ॥ 
नूनमेषोऽश्षिरायातः कपिरुपेण हा इति॥ २५॥ 
फन्द्न्त्यः सहस्रा ऐतुः स्तनंधयघराः स्ियः । 

वे कहते थे--'हाय | यह वानरके रूपें साक्षात्‌ 
अग्नि देवता द्वी आ पहुँचा है |? कितनी ही खनियाँ गोदमें 
बच्चे लिये सहसा क्रन्दन करती हुई नीचे गिर पड़ीं ॥ २५३॥ 
काश्चिद्‌ ज्िफरीताङ्गथो इम्येश्यो सुक्तमूर्धजाः॥ २६॥ 
पतन्त्यो रेजिरे ऽ ्रेभ्यः सौदामन्य इवाम्बरात्‌ । 

कुछ राक्षसियोंके सारे अङ्ग आगकी लपेटमें आ गये, 
वे बाल बिखेरे अट्टालिकाओंसे नीचे गिर पड़ी | गिरते 
समय वे आकाशे स्थित मेघोंसे गिरने वाली बिजलियोंके 
समान प्रकाशित होती थीं || २६ ३॥ 


वञ्जबिद्ुमवैदूय घुक्तारजतसंतान्‌ ॥ २७ ॥ 
विचित्रान्‌ भवनाद्धातूःस्यन्द्‌मानान्‌ ददर सः । 
इनुमानजीने देखा जलते हुए घरोंसे हीरा, मूँगा, 
नीलम, मोती तथा सोने, चाँदी आदि विचित्र-विचित्र 
घाठुओंकी राशि पिघल-पिघलकर बही जा रही है ॥ २७३ ॥ 
नाभ्निस्तृप्यति काष्ठानां तृणानां च यथा तथा॥ २८॥ 
हनूमान राक्षसेन्द्राणां वघे किंचिन्न तृप्यति । 
न इनूमद्विशस्तानां राक्षसानां वखुन्धरा ॥ २९॥ 
नेसे आग सूले काठ और तिनकोंको जलानेसे कभी 
तृत नहीं होती, उसी प्रकार हनुमान्‌ बड़े-बड़े राक्षसोंके 
वघ करनेसे तनिक भी तृप्त नहीं होते थे और हनुमान्‌जीके 
मारे हुए राक्षसोंको अपनी गोदमें घारण करनेसे इस वसुन्धरा- 
का भी जी महीं भरता था ॥ २८-२९ ॥ 
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कि वेगदता वानरेण महात्मना । 
छक्का भरद्ण्थ तद्‌ रुद्रेण त्रिपुरं यथा ॥ ३०॥ 
अते भगवान्‌ रुद्रने पूर्वकालमें त्रिपुरको दग्ध किया 
था; उसी प्रकार वेगशाली बानरवीर महात्मा हनुमानजीने 
छङ्क।पुरीको जला द्विया | ३० || 
ततः स जलङ्कापुरपदताग्ने । 
समुत्यितो भीमफराक्रसोऽद्चिः । 
प्रसाय॑ चूडावलयं प्रदीह्तो 
हनूमता वेगवतोएस्तृष्टः ॥ ३१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ लङ्कापुरीके पर्वत-शिखरपर आग लगी) वहाँ 
अग्निदेवका बड़ा भयानक पराक्रम प्रकट हुआ । वेगशाली 
हनुमानूजीकी लगायी हुई वह आग चारों ओर अपने उ्वाला- 
मण्डलको फैलाकर बड़े जोरसे प्रज्वलितः हो उठी ॥ ३१ ॥ 
युगान्तक!लानललुस्यरूपः 
समारतोऽस्निरवेष््धे दिवस्एूक्‌ । 
बिधूमरदिमर्भवनेछु सक्को 
रक्षःदारीराज्यखमपिताचिः ॥ ३२॥ 
हवाका सहारा पाकर वह आग इतनी बढ़ गयी कि 
उसका रूप प्रवकालीन अग्निके समान दिखायी देने लगा । 
उसकी ऊँची लपटें मानो खर्गलोकका स्पशे कर रही थीं । 
लङ्काके भवनोंमें लगी हुई उक्ष आगकी ज्वालामे घूमका 
नाम भी नहीं था। राक्षशोंके शरीररूपी घीकी आहुति 
पाकर उसकी ज्वालाएँ. उत्तरोत्तर बढ़ रही थीं॥ ३२॥ 
आदित्यकोडीसडशः सुतेजा 
लड्डा समस्तां परिवार्य तिष्ठन्‌ । 
शब्दैर ने केर शनि प्ररूढे- 
पिंन्दन्निवाण्ड प्रवभो सहाग्निः ॥ ३३ ॥ 
समूची लङ्कापुरीको अपनी लपरेमें छपेटकर फैली हुई 
वह प्रचण्ड-आग- करोड़ों सूर्योंके समान प्रज्वलित हो रही 
थी । मकानों और पव॑तोंके फटने आदिसे होनेवाले नाना 
प्रकारके धड़ाकोंके शब्द बिजलीकी कड़कको भी मात करते 
थे; उस समय वह विशाल अमि ब्रह्माण्डको फोड़ती हुई-सी 
प्रकाशित दो रही थी ॥ ३३ ॥ ॥ 
तत्नाम्बराद्ग्निर तिप्रवृद्धो 
रुक्षप्भा किशुकपुष्पचूडः । 
निवोणधूमाकुलराजयश्च 
नीळोत्पलाभाः प्रचकाशिरेऽस्राः॥३४॥ 
वहाँ घरतीसे आकाशतक फैली हुई अत्यन्त बढ़ी-चढ़ी 
आगी प्रभा बड़ी तीखी प्रतीत होती थी । उसकी लपटे 
टेसूके फूलकी भाँति लाळ दिखायी देती थीं। नीचेसे 
जिनका सम्बन्ध टूट गया था, वे आकाझमें फैली हुईं धूम- 
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पंक्तियाँ नील कमलके समान रंगवाले मेघोंकी भाँति 
प्रकाशित हो रही थीं | ३४॥ 
चज्री महेन्द्रस्त्रिद्शेश्चरो वा 
साक्षाद्‌ यमो वा वरुणो ऽनिलो वा। 
रौद्रोऽग्निरको घनद्श्च सोमो 
त वानरोऽयं स्वयमेव कालः ॥ २५ ॥ 
किं ब्रह्मणः खरवेपितामइदस्य 
लोकस्य धादतुश्चतुराननस्य। 
इहागतो वानररूपधारी 
रक्षोपसंहारकरः प्रकोपः ॥ ३६॥ 
कि वेष्णवं वा कपिरूपमेत्य 
रक्षोविनाशाय परं खुतेजञः। 
अचिन्त्यमव्यक्तमनन्तमेकं 
खमायया साम्प्रतमागत वा ॥ ३७॥ 
इत्येबसूचुबइवो विशिष्टा 
रक्षोगणास्तत्र समेत्य सब | 
सप्राणिसङ्घां खणृहां सवृक्षां . 
दग्धां पुरीं तां खहसा समीक्ष्य ॥ ३८ ॥ 
प्राणियोंके समुदाय, णह और चृक्षोसहित समस्त 
लङ्कापुरीको सहसा दग्ध हुई देख बड़े-बड़े राक्ष छुंड-के- 
झुंड एकत्र हो गये और वे सब-के-खब परस्पर इस प्रकार 
कहने लगे--“यह देवताओंका राजा वज्रधारी इन्द्र अथवा 
साक्षात्‌ यमराज तो नहीं दै १ वरुण, वायु, रुद्र, अग्नि, सूर्य 
कुबेर या चन्द्रमामेंसे तो कोई नहीं दै १ यह वानर नहीं 
साक्षात्‌ काल ही दै । क्या सम्पूर्ण जगतूके पितामह चतु 
ब्रह्माजीका प्रचण्ड कोप ही वानरका रूप धारण करके 
ाक्षसोंका संहार करनेके लिये यहाँ उपस्थित हुआ है ! अथवा 
भगवान्‌ विष्णुका महान्‌ तेज जो अचिन्त्य, अव्यक्त, अनन्त 
और अद्वितीय दै, अपनी मायासे वानरका शरीर ग्रहण करके 
राक्षसोंके विनाशके लिये तो इस समय नहीं आया है ? ॥ 
ततस्तु लङ्का सहसा प्रद्ग्धा 
सराक्षसा साश्वरथा सनागा। 
सपक्षिसङ्घा सस्गा सच्च्षा 
रुरोद दीना तुझुळं सशब्दम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार घोड़े; हाथी, रथ, पञ्च, पक्षी, वृक्ष तथा 
कितने ही राक्षसोंसहित लङ्कापुरी सहसा दर्घ हो गयी । बाँके 
निवासी दीनभावसे दुसुल नाद करते हुए फूट-फूटकर 
रोने लगे ॥ ३९ ॥ 
हा तात हा पुत्रक कान्त मित्र 
हा जीवितेशाङ्ग हतं खुपुण्यम्‌। 
रक्षोभिरेवं बहुधा ब्रबद्भिः 


शब्दः कृतो घोरतरः सुभीमः ॥ ४० ॥ 
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वे बोले--'हाय रे बप्पा | हाय बेटा | हा स्वामिन्‌ | 
हा मित्र | हा प्राणनाथ | हमारे सब पुण्य नष्ट हो गये ।? इस 
तरह भाति-भॉतिसे विलाप करते हुए राक्षसोने बड़ा भयंकर 
एवं घोर आतंनाद किया || ४० || 
छुताशनज्वालसमावृता सा 
हतप्रवीरा परिवृत्तयोधा | 
हनुसतः क्रोधबलाभिभूता 
बभूव शापोपहतेव छड्ा ॥ ४१॥ 
इनुमान्‌बीके क्रोघ-बलसे अभिभूत हुई लङ्कापुरी 
आगकी ज्वालाउे घिर गयी थी । उसके प्रमुख-प्रमुख वीर 
सार डाळे गये थे | समस्त योद्धा तितर-बितर और उद्विग्न 
हो गये थे | इस प्रकार वह पुरी झापसे आक्रान्त हुई-सी 
जान पड़ती थी || ४१ ॥ 


ससस्भ्रमं त्रस्तविषण्णराक्षखां 
स सुज्ज्वळञ्ज्वाल हुताशनाड्किताम्‌ । 
द्द्शे लङ्कां हनुमान महामनाः 
खयंसुरोषोपहतामिवावनिम्‌ ॥ ४२॥ 
सहामनस्वी हनुमानने लङ्कापुरीको स्वयम्भू ब्रह्माजीके 
रोषसे नष्ट हुईं एथ्वीके समान देखा । वहाँके समस्त राक्षस 
बड़ी घबराहटमें पड़कर त्रस्त और विषादग्रस्त हो गये थे । 
अत्यन्त प्रज्वलित ज्वालामालाओसे अलंकृत अग्नि देवने 
उसपर अपनी छाप लगा दी थी॥ ४२ | 
भङ्क्त्वा वनं पादपरत्नसंकुळं 
हत्वा तु रक्षांसि महान्ति सं 
द्रध्वा पुरीं तां गृहरत्नमालिनां 
तस्थौ दनूमान्‌ पवनात्मजः कपिः॥४३॥ 
पवनकुमार वानरवीर हनुमानजी उत्तमोन्तम बृक्षोंसे 
भरे हुए बनको उजाड़कर) युद्धमें बड़े-बड़े राक्षठोको मारकर 
तथा सुन्दर महलोंसे सुशोभित लङ्कापुरीको जलाकर शान्त 
हो गये ॥ ४३ ॥ 
स राक्षसांस्तान्‌ खुबहूंगश्र हत्वा 
वनं च भङ्क्त्वा बहुपादपं तत्‌। 
बिसुज्य रक्षोभवनेषु चाग्नि 
जगाम रामं मनखा महात्मा ॥ ४४॥ 
महात्मा इनुमान्‌ बहुत-से राक्षेंका बघ और बहुसंख्यक 
बृक्षेसे भरे हुए प्रमदावनका विध्वंस करके निशाचरोंके 
घरोंमे आग ळगाकर मन-ही-मन श्रीरामचन्द्रजीका स्मरण 
करने लगे || ४४ || 
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ततस्तु त वानरवीरमुख्यं 
महाबळ मारुततुल्यवेगम्‌ । 
महामतिं चायुस्जुतं वरिष्ट 
प्रतुष्डुबुद्व्गणाश्च सरवे ॥ ४५॥ 
तदनन्तर सम्पूर्ण देवताओंने वानरबीरोंमें प्रधान, 
महाबलवान्‌ वायुके समान वेगवान्‌, परम बुद्धिमान्‌ और 
वायुदेवताके श्रेष्ठ पुत्र हनुमानजीका स्तवन किया | ४५॥ 
देवाश्च सरवे सुनिपुङ्गवाश्च 
गन्धर्वविद्याघरपन्नगाश्च 
भूतानि खर्वाणि महान्ति तञ्ज 
जग्मुः परां प्रीतिसतुह्यरूपाम्‌ ॥ ४६॥ 
उनके इस कार्यसे सभी देवता, मुनिवर, गन्धर्द, 
विद्याघर, नाग तथा सम्पूर्ण महान्‌ प्राणी अत्यन्त प्रसन्न 
इए । उनके उस हष॑की कहीं तुलना नहीं थी ॥ ४६ ॥ 
भङ्क्त्वा वनं महातेजा हत्वा रक्षांसि संयुगे । 
द्रध्वा लड्भापुरी भीमां रराज स महाकपिः ॥ ४७॥ 
महातेजस्तरी महाकपि पवनकुमार प्रमदावनको उजाड़कर, 
युद्धम राक्षसोंको मारकर और भयंकर लङ्कापुरीको जलाकर 
बड़ी शोभा पाने लगे || ४७ ॥ 
गृहाग्रयश्पङ्गाग्रतले विचित्रे 
प्रतिष्ठितो वानरराजसिहः। 
प्रदीतलाङ्गल रताचिमाली 
व्यराजतादित्य इवार्चिमाली ॥ ४८ ॥ 
श्रेष्ठ भवनोंके विचित्र शिखरपर खड़े हुए वानरराज- 
सिंह इनुमान अपनी जलती पूँछसे उठती हुई ज्वाला- 
मालाओंसे अलंकृत हो तेजःपुञ्लसे देदीप्यमान सूयंदेवके 
समान प्रकाशित होने लगे || ४८ ॥ 
लङ्कां समस्तां सम्पीड्य लाङ्गलारिनि महाकपिः । 
निर्वापयामास तदा समुद्रे हरिपुङ्गवः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार सारी उङ्कापुरीको पीड़ा दे वानरशिरोमणि 
महाकपि इनुमानूने उस समय समुद्रके जलमें अपनी पूछकी 
आग बुझायी ॥ ४९ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
इृष्टा छङ्कां प्रदग्धां तां विस्मयं परमं गताः ॥ ५०॥ 
तत्पश्चात्‌ लङ्कापुरीको दग्घ हुईं देख देवता, गन्धर्व, 
सिद्ध ओर महर्षि बड़े विस्मित हुए ॥ ५० ॥ 
तं हष्टरा वानरश्रेष्ठं इनूमन्तं महाकपिम्‌ । 
कालाग्निरिति संचिन्त्य सर्वभूतानि तत्रसुः॥ ५१ ॥ 
उस समय वानरश्रेष्ठ महाकपि हनुमानको देख धे. 
कालाग्नि हैं? ऐसा मानकर समस्त प्राणी भयसे थर्रा उठे ॥५१॥ 


व्ये सुन्दरकाण्डे चतुःपञ्चाशः सर्गः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवातमीकिनिमित आर्षरामामण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें चौदनवोँ सम पूरा हुआ ॥ ५४॥ 
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पञ्चपञ्चाराः सर्गः 
सीताजीके लिये हनुमानूजीकी चिन्ता और उसका निवारण 


संदीप्यमानां वित्रस्तां त्रस्तरक्षोगणां पुरीम्‌ । 
अवेक्ष्य हनुमाँस्लङ्कां चिन्तयामास वानरः ॥ १ ॥ 
वानरवौर हनुमानजीने जब देखा कि सारी लङ्कापुरी 
जल रही है, वहाँके निवासियोपर त्रास छा गया है और 
राक्षसगण अत्यन्त भयभीत हो गये हैं, तब उनके मनमें 
सीताके दग्ध होनेकी आशङ्कासे बड़ी चिन्ता हुई ॥ १॥ 
तस्याभूत्‌ खुमदांस्राखः कुत्खा चात्मन्यजायत। 
लङ्कां प्रदहता कर्म किखित्‌ कृतमिदं मया ॥ २ ॥ 
साथ ही उनपर महान्‌ त्रास छा गया और उन्हें अपने 
प्रति घुणा-सी होने लगी | वे मन-ही मन कहने लगे--:हाय ! 
मैंने लक्काको जलाते समय यह केसा कुत्सित कर्म कर 
डाला १ ॥ २॥ 
धन्याः खलु मद्दात्मानो ये बुद्ध्या कोपमुत्थितम्‌ । 
निरुन्धन्ति मद्दात्मानो दीप्तमग्निमिवास्भसा ॥ ३ ॥ 
“जो मह्दामनखी मह्दात्मा पुरुष उठे हुए कोपको अपनी 
बुद्धिके द्वारा उसी प्रकार रोक देते हैं, जेसे साधारण लोग 
जलसे प्रज्वलित अग्निको शान्त कर देते हैं, वे ही इस संसार- 
में घन्य हैं॥ ३॥ 
कुद्धः पापं न कुयात्‌ कः क्रुद्धो हन्याद्‌ गुरूनपि । 
कुद्धः परुषया वाचा नरः साधूनधिक्षिपेव्‌ ॥ ४ ॥ 
'क्रोघसे भर जानेपर कोन पुरुष पाप नहीं करता १ क्रोघ- 
के वशीभूत हुआ मनुष्य गुरुजनोंकी भी इत्या कर सकता 
है । क्रोधी मानव साधु पुरुषोंपर भी कटुअचनोंद्वारा आक्षेप 
करने लगता है | ४ ॥ 
वाच्यावाच्यं प्रकुपितो न विजानाति कर्हदिचित्‌। 
नाकार्यमस्ति कुद्धस्य नावाच्यं विद्यते क्रचित्‌ ॥ ५ ॥ 
“अधिक कुपित हुआ मनुष्य कभी इस बातका विचार 
नहीं करता कि मुंहसे क्या कहना चाहिये और क्या नहीं ! 
क्रोधोके लिये कोई ऐसा बुरा काम नहीं, जिसे वह न कर 
सके और कोई ऐसी बुरी वातः नहीं, जिसे वह मुँहसे न निकाल 
सके ॥ ५ ॥ 
यः समुत्पतितं क्रोधं क्षमयेव निरस्यति । 
यथोरगस्त्वचं जीर्णा स वे पुरुष उच्यते ॥ ६ ॥ 
“जो हृदयमें उत्पन्न हुए क्रोघको क्षमाके द्वारा उसी तरह 
निकाल देता है, जैसे सॉप अपनी पुरानी केंचुलको छोड़ देता 
है, वही पुरुष कहलाता है ॥ ६ ॥ 
धिगस्तु मां खुदुबबुद्धि निलेज्ज॑ पापत्तमम्‌। 
अचिन्तयित्वा तां सीतामग्निदं स्वामिघातकम्‌ ॥ ७ ॥ 
“मेरी बुद्धि बड़ी खोरी दै, में निर्न और महान्‌ पापा- 
चारी हूँ । मेंने सीताकी रक्षाका कोई विचार न करके लङ्कामें 
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आग लगा दी और इस तरह अपने स्वामीकी ही हत्या कर 

डाली । मुझे धिक्कार है ॥ ७ ॥ 

यदि द्ग्घा त्वियं खवा नूनमायोपि जानकी । 

द्रथा तेन मया भतु्हतं कार्यमजानता ॥ ८ ॥ 
“यदि यह सारी लङ्का जल गयी तो आर्या जानकी भी 

निश्चय ही उसमें दग्घ हो गयी होंगी । ऐसा करके मैंने अन- 

जानमें अपने खामीका सारा काम ही चौपट कर डाला || ८॥ 

यद थेमयमारम्भस्तत्कार्यमचसादितम्‌ 

मया हि दहता लङ्कां न सीता परिरक्षता ॥ ९ ॥ 
“जिस कार्यकी सिद्विके लिये यह सारा उद्योग किया गया 

था, वह कार्यं ही मैंने नष्ट कर दिया; क्योंकि लङ्का जळाते 

समय मैंने सीताकी रक्ष! नहीं की ॥ ९ ॥ 

ईषत्कार्यमिदं कार्यं कृतमासीन्न संशयः । 

तस्य क्रोधाभिभूतेन मया मूलक्षयः कृतः ॥ १० ॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि यह लड्डा-दइन एक छोंरा-सा 

कार्य शेष रह गया था, जिसे मैंने पूर्ण किया; परंतु क्रोधसे 

पागल दोनेके कारण मैंने श्रीरामचन्द्रजीके कार्यकी तो जड़ 

ही काट डाली ॥ १० ॥ 

विनष्टा जानकी व्यक्त न ह्यद्ऱ्धः प्ररञ्यते । 

लङ्कायाः कश्चिदुद्देशः सवां भस्मीकृता पुरी ॥ ११॥ 
“लङ्काका कोई भी भाग ऐसा नहीं दिखायी देता, जहाँ 

आग न लगी हो | सारी पुरी ही मैंने भस्म कर डाली है; 

अतः जानकी नष्ट हो गयी, यह बात खतः स्पष्ट हो जाती 

हे॥ ११॥ 

यदि तद्विहतं कायं मया प्रश्ञाविपर्ययात्‌ । 

इहैव प्राणसंन्यासो ममापि ह्यद्य रोचते ॥ १२॥ 
“यदि अपनी विपरीत बुंद्धके कारण मैंने सारा काम 

चोपट कर दिया तो यहीं आज मेरे प्राणोंका भी बिसर्जन हो 

जाना चाहिये | यही मुझे अच्छा जान पड़ता है ॥ २२ ॥ 

किमग्नो निपताम्यद्य आहोखिद्‌ वडवासुखे। 

शरीरमिह सरवानां ददि सागरवासिनाम्‌ ॥ १३॥ 
“क्या मैं अब जलती आगमें कूद पडूँ या बडवानलके 

मुखमें ! अथवा समुद्रम निवास करनेवाले जळ-जन्तुओंको ही 

यहाँ अपना शरीर समर्पित कर दूँ ॥ १३ ॥ 

कथं जु जीवता शक्यो मया द॒ष्टं हरीश्वरः । \/ 
वा पुरुषशादूंठी कार्यसवंखघातिना ॥ १७ ॥ 
“जब मैंने सारा कार्य ही नष्ट कर दिया, तब अब जीते-जी 

केसे वानरराज सुग्रीव अथवा उन दोनों पुरुषसिंह श्रीराम और 

लक्ष्मणका दर्शन कर सकता हूँ या उन्हें अपना मुँह दिखा 

सकता हूँ ? ॥ १४॥ 
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मया खलु तदेवेदं रोषरोषात्‌ प्रदशितम्‌। 
प्रथित त्रिषु लोकेषु कपित्वमनवस्थितम्‌ ॥ १५॥ 
मैंने रोषके दोषसे तीनों लोकोंमे विख्यात इस वानरो- 
चित चपलताका ही यहाँ प्रदर्शन किया है ॥ १५ ॥ 
धिगस्तु राजस भावमनीशमनवस्थितम्‌ । 
ईश्वरेणापि यद्‌ रागान्मया सीता न रक्षिता ॥ १६ ॥ 
ध्यह राजक्ष भाव कार्य-साघनमे असमर्थ ओर अव्यवस्थित 
हे, इसे भिक्कार है; क्योकि इस रजोगुणमूलक क्रोधके ही 
कारण समर्थ होते हुए भी मैंने सीताओ रक्षा नहीं की ॥ १६॥ 
विनशयां तु सीतायां ताबुभो विनशिष्यतः । 
तथोविताशे सुग्रीवः सबन्धुविनशिष्यति ॥ १७॥ 
“सीताके नष्ट हो जानेसे वे दोनों भाई श्रीराम और 
लक्ष्मण भी नष्ट हो जायेंगे । उन दोनोंक़ा नाश होनेपर बन्धु 
बान्घत्रोंसहित सुग्रीव भी जीवित नहीं रहेंगे || १७ ॥ 
पतदेव वचः श्रुत्वा भरतो भ्रातृवत्सलः । 
घमीत्मा सहशत्रुष्नः कथं शक्ष्यति जीवितुम्‌ ॥ १८॥ 
“फिर इसी समाचारको सुन लेनेपर भ्रातृवत्सल धर्मात्मा 
भरत और इत्रुध्न भी केसे जीवन घारण कर सकेंगे? | १८॥ 
इक्त्राकुवंशे घमिष्ठे गते नाशमसंशयम्‌। 
भविष्यन्ति प्रजाः खवोः शोकसंतापपीडिताः ॥ १९. ॥ 
“इस प्रकार घमनिष्ठ इश्व्वाकुवंशके न€ हो जानेपर 
सारी प्रजा मी शोक-संतांपसे पीड़ित हो जायगी, इसमें संशय 
नहीं है ॥ १९ ॥ 
तदहं भाग्यरह्वितो जुप्तधमोर्थंग्रहः। 
रोषदोप्रपरीतात्मा व्यक्त लोकविनाशनः ॥ २०॥ 
“अतः सीताकी रक्षा न करनेके कारण मैंने धर्म और 
अर्थके संग्रहको नष्ट कर दिया अतएव में बड़ा भाग्यहीन 
हूँ । मेरा हृदय रोषदोषके वशीभूत हो गया है, इसलिये 
मैं अत्रश्‍्य ही समस्त लोकका विनाशक हो गया हूँ--मुझ 
सम्पूर्ण जगतूके विनाशके पापका भागी होना पड़ेगा? ॥२०॥ 
इति चिन्तयतस्तस्य निमित्तान्युपपेदिरि । 
पूर्वमप्युपळव्धानि साक्षात्‌ पुनरचिन्तयत्‌॥ २१॥ 
इस प्रकार चिन्तामें पड़े हुए हनुमावंजीको कई शुभ 
शकुन दिखायी पड़े, जिनके अच्छे फलोका वे पहले भी 
प्रत्यक्ष अनुभव कर चुके थे; अतः वे फिर इध प्रकार सोचने 
ळगे--॥ २१ ॥ 
अथ वा चारुसर्वाङ्गी रक्षिता स्वेन तेजला । 
न नदिष्यति कद्याणी नाप्निरत्नों प्रवतंते ॥.२२॥ 
“अथवा सम्भव है सर्वाङ्गसुन्दरी सीता भपने ददी तेजसे 
सुरक्षित हो । कस्याणी जनकनन्दिनीका नाश कदापि नहीं 
होगा; क्योंकि आग आगको नहीं जलाती है ॥ २२ ॥ 
नदि धर्मात्मनस्तस्य भाया्रमिततेजलः 
खच रित्राभिशुष्तां तां स्प्रष्टुमर्हति पावकः ॥ २३॥ 
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“सीता अमिततेजस्वी घरमात्मा भगवान्‌ श्रीरामकी पत्नी 
हैं | वे अपने चरित्रके बलसे--पातिव्रत्यके प्रभावसे सुरक्षित 
हैं । आग उन्हें छू भी नहीं सकती ॥ २३ ॥ 
नूनं रामप्रभावेण वेदेह्याः खुक्कसन च। 
यन्मां दूहनकर्मायं नादहःद्वव्यवाहनः ॥ २४॥ 

“अवश्य श्रीरामके प्रभाव तथा विदेइनन्दिनी सीताके 
पुण्यबलसे ही यह दाहक अग्नि मुझे नहीं जला सकी है॥ २४॥ 
याणां भरतादीनां स्रातृणां देवता च या। 
रामस्य च मन;कान्ता सा कथं विनशिष्यति ॥ २५॥ 

“फिरजो भरत आदि तीनों भाइयांकी आराध्य देबी और 
श्रीरामचन्द्रजीक्री हृदयवल्लभा हैं, वे आगसे केसे नष्ट हो 
सकेगी ॥ २५ ॥ 
यदू वा दहनकमोर्यं सर्वत्र प्रभुरव्ययः । 

न मे दृइति लाङले कथमार्यो प्रधक्ष्यति ॥ २६॥ 
वयह दाहक एवं अविनाशी अग्नि सर्वत्र अपना प्रभाव 

रखती है, सबको जळा सकती है, तो भी यह जिनके प्रभावसे 

मेरी पूछको नहीं जला पाती है, उन्हीं सक्षात्‌ माता जानकी 

को केसे जला सकेगी १? ॥ २६ ॥ 

पुनश्चाचिन्तयत्‌ तञ हनूमान्‌ विस्मितस्तदा । 

हिरण्यनाभस्य रिरेज्ेलमध्ये प्रदशनम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय हनुमानूजीने वहाँ विस्मित होकर पुनः उस 

घटनाको स्मरण किया, जब कि समुद्रके जलमें उन्हें मैनाक 

पर्षतका दर्शन हुआ था ॥ २७॥ 

तपसा सत्यवाक्येन अनन्यत्वाच भर्तरि । 

असौ विनिद्हेद्शि न तामग्निः प्रधक्ष्यति ॥ २८ ॥ 

चे सोचने लगे --“तपस्या) सस्यभाषण तथा पतिमें अनन्य 

भक्तिके कारण आर्या सीता ही अग्निको जला सकती हैं, 

आग उन्हें नहीं जला सक्ती? | २८ ॥ 

स तथा चिन्तयंस्तत्र देव्या घ्मपरिग्रहम्‌। 

शुश्राव हज्ञुमांस्तत्र चारणा महात्मनाम्‌ ॥ २९॥ . 
इस प्रकार भगवती सीताकी घमपरायणताका बिचार 

करते हुए इनुमानजीने वहाँ महात्मा चारणोंके मुखमे निकली 

हुईं ये बातें सुनी--। २९ ॥ 

अहो खलु कृतं कमं दुविंगाहं हनूमता। 

अग्नि बिसज़ता तीक्णं भीमं राक्षससद्मनि ॥ ३० ॥ 

“अहो | हनुमानूजीने राक्षसांके घरोमे दुःसह एवं भयंकर 
आग लगाकर बड़ा ही अद्भुत ओर दुष्कर कार्य किया 
है॥ ३० ॥ 
प्रपलायितरक्ष:सत्रीबालचुद्ध समाकुछा 


` जनकोलाहलाध्माता फ्रन्द्म्तीयाद्रिकन्द्रेः ॥ ३१॥ 


दुग्धेयं नगरी लड़ा साइप्राकारतोरणा। 
जानकी न च दृग्धेति विस्सयोऽद्भत एव नः ॥ ३२॥. 
“घरमेंसे भागे इए. राक्षसो, स्त्रियों, बालको और बृद्धोसे 
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\// वंतर 


सुन्दरकाण्डे षट्पञ्चाशः खगः 
आ. आल मनन 


भरी हुई सारी लङ्का जन-कोलाहळसे परिपूर्ण हो चीत्कार करती 

हुई-सी जान पड़ती है । पर्वतकी कन्द्राओं अटारियों) पर- 

कोटों ओर नगरके फाटकोसह्दित यह सारी लङ्का नगरी दग्ध 

हो गयी; परंतु सीतापर आँच नहीं आयी । यह हमारे लिये 

बड़ी अद्भुत और आश्चर्यकी बात है? ॥ ३१-३२ ॥ 

इति शुथाव हनुमान वाचं ताममृतोपमाम्‌ । 

वभूष चास्य मनसो इषेस्तत्कालसम्भवः ॥ ३३॥ 
हनुमानूजीने जब चा'णोंके कहे हुए ये अमृतके समान 

मधुर वचन सुने, तत्र उनके हृदयमें तस्क्राल इर्षाल्लास छा 

गया || ३३ ॥ 

स निमित्तेश्च दृष्टार्थः कारणेश्च महागुणैः । 

ऋधिवाफ्येश्च हनुमानभवत्‌ प्रीतमानसः ॥ ३४॥ 


इत्यार्पे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 


१०११ 


अनेक वारके प्रत्यक्ष अनुभब किये हुए शुभ शकुनों, 
महान्‌ गुणदायक का!णों तथा चारणोंके कहे हुए पूर्वोक्त 
वचनोंद्वारा सीताजीके जीवित होनेका निश्चय करके इनुमानूजी- 
के मनमें बड़ी प्रसन्नता हुईं ॥ ३४ ॥ 
ततः कपिः प्राप्तमनोरथार्थ- 
स्तामक्षतां राजसुतां विदित्वा । 
प्रत्यक्षतस्तां पुनरेव ष्ट्व 
प्रतिप्रयाणाय मति चकार ॥ ३५॥ 
राजकुमारी सीत।को कोई क्षति नहीं पहुँची है, यह जान- 
कर कपिवर इनुमानजीने अषना सम्पूण मनोरथ सफल 
समझा ओर पुनः उनका प्रत्यक्ष दर्शन करके लौट जानेका 
विचार किया ॥ ३५ ॥ 


आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चपञ्जाराः सगः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीयारमीकिनिमिंत आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें पचपनवाँ सगे पुर हुआ ॥ ५५ ॥ 


— S— T= e— 


षट्पञ्चाशः सगः 
इनुमानूजीका पुनः सीताजीसे मिलकर लोटना ओर समुद्रको लाँघना 


ततस्तु शिशपामूले जानकी पयंवस्थिताम्‌। 


अभिवाद्यात्रवीद्‌ दिष्टा पश्यामि त्वामिहाक्षताम्‌ ॥१॥ 
तदनन्तर हनुमानजी अशोकबृक्षके नीचे बेठी हुई 
जानकीजीके पाऽ गये ओर उन्हें प्रणाम करके बोले-- 
(आयें | सोमाग्यकी बात है कि इस समय में आपको 
सेकुशल देख रहा हूँ? ॥१ ॥ 
ततस्तं प्रस्थितं सीता वीक्षमाणा पुनः पुनः । 
भर्तुः स्नेददान्विता वाकयं नूमन्तमभाषत ॥ २ ॥ 
सीता अपने पतिके स्नेहमें डूबी हुई थीं। वे 
इनुमान्‌जीको प्रस्थान करनेके लिये उद्यत जान उन्हें 
बारंबार देखती हुई बोलीं--॥ २॥ 
यदि त्वं मन्यसे तात वसेकाहमिदानघ । 
कचित्‌ सुसंत्रते देशे विश्रान्तः श्वो गमिष्यस्ति॥ ३ ॥ 
“तात | निष्पाप वानरबीर | यदि तुम उचित समझो 
तो एक दिन और यहाँ किसी गुप्त स्थानमें उइर जाओ) 
आज विश्राम करके कल चले जाना || ३॥ 
मम चेवाल्पभाग्यायाः सांनिध्यात्‌ तव वानर । 
शोकस्यास्याप्रमेयस्य सुहुते स्यादपि क्षयः॥ ४ ॥ 
धवानरप्रवर | तुम्दारे निकट रहनेसे मुझ मन्दभागिनीका 
अपार शोक भी थोड़ी देरके लिये कम हो जायगा ॥ ४ | 
गते हि दरिशादूंल पुनः सम्प्राप्तये त्वयि । 
प्राणष्त्रपि न विश्वासो मम वानरपुङ्गव ॥ ५ ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | वानरशिरोमणे | जव तुम चले जाओगे, 
तब फिर तुम्हारे आनेतक मेरे प्राण रहेंगे या नहीं, इसका 
कोई विश्वास नहीं दे॥ ५॥ 
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अद्शन च ते वीर भूयो मां दारयिष्यति। 
दुश्वाद्‌ दुःखतर प्राप्तां दुर्मनःशोककशिताम्‌॥ ६ ॥ 
“वीर | मुझपर दुःख-पर-दुःख पड़ते गये हैं | मैं मानसिक 
शोकसे दिन-दिन दुर्बल होती जा रही हूँ। अब तुम्हारा 
दर्शन न होना मेरे हृदयको ओर भी विदीणे करता रहेगा ॥ 
अयं च वीर संदेहस्तिष्ठतीच ममाग्रतः। 
सुमहत्छु सदायेषु हय्‌ क्षेत्र महाबरूः ॥ ७ ॥ 
कथं नु खलु दुष्पार संतरिष्यत सागरम्‌ । 
तानि हय ्षसेन्यानि तौ वा नरवरात्मज ॥ ८ ॥ 
“बीर ! मेरे सामने यह संदेह अभीतक बना ही हुआ 
है कि बड़े-बड़े वानरो ओर रीछोके सायक होनेपर भी 
महाबली सुग्रीव इस दुर्छछ्घय समुद्रको केसे पार करेंगे ! 
उनकी सेनाके वे वानर ओर माळ तथा वे दोनों राजकुमार 


श्रीराम ओर लक्ष्मण भी इस महासागरको कैसे लाघ 


सकेंगे !॥ ७-८ ॥ 

त्रयाणामेव भूतानां सागरस्यापि लङ्घने । 

शक्तिः स्याद्‌ वैनतेयस्य तव वा मारुतस्य वा॥ ९ ॥ 
“तीन ही प्राणियोमें इस समुद्रको लॉघनेकी शक्ति है-- 

तुममें, गरुड़में अथवा वायुदेवतामें ॥ ९ ॥ 

तदत्र कार्यनिबन्धे समुत्पन्ने दुरासदे । 

कि पश्यसि समाधानं त्वं हि कार्यविश्ध्रद्‌ः ॥ १० ॥ 
“इस कार्यंसम्बन्धी दुष्कर प्रतिबन्धके उपस्थित होनेपर 

तुम्हें क्या समाघान दिखायी देता है! बताओ, क्योंकि 

तुम कार्यकुशल हो ॥ १० ॥ 

कामसस्य त्वमेवेकः कार्यस्य परिसाधने । 


१०१२ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


पयोतः परवीरच्न यशस्यस्ते फलोदयः ॥ ११॥ 
“शरुतरीरोका संहार करनेवाले कपिश्रेष्ठ | इसमें संदेह 
नहीं कि इस कार्थको सिद्ध करनेमें तुम अकेले ही पूर्ण 
समर्थ हो; परंतु तुम्हारेद्वारा जो विजयरूप फलकी प्राप्त 
होगी, उससे तुम्हारा ही यश बढ़ेगा, भगवान्‌ श्रीराम- 
का नहीं ॥ ११ ॥ 
बलैस्तु संकुलां छृत्वा लङ्कां परबलाद्नः । 
मां नयेद्‌ यदि काकुत्स्थस्तत्‌ तस्य सदां भवेत्‌॥ १२॥ 
“परंतु झत्रुसेनाको पीड़ा देनेवाले श्रीरामचन्द्रजी यदि 
लाको अपनी सेनासे पददलित करके मुझे यहाँसे ले चलें 
तो वह उनके योग्य पराक्रम होगा || १२ ॥ 
तद्‌ यथा तस्य विक्राम्तमञुरूपं मद्दात्मनः । 
भवत्याहवशूरस्य तथा त्वमुपपादय ॥ १३॥ 
“अतः तुम ऐसा उपाय करो, जिससे युद्धवीर महात्मा 
श्रीरामचन्द्रजीका उनके योग्य पराक्रम प्रकट हो? ॥ १३ ॥ 
तद्र्थापहितं वाक्यं प्रश्रितं हेतुसंहितम्‌। 
निशम्य हनुमान्‌ वीरो वाकयमुत्तरमब्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
सीताजीकी यह बात स्नेहयुक्त तथा विशेष अभिप्रायसे 
भरी हुई थी । इसे सुनकर वीर हनुमानने इस प्रकार 
उत्तर दिया-- १४ ॥ 
देवि हर्यृक्षसेन्यानामीश्वरः छुव॒सां वरः। 
सुग्रीवः सम्पन्नस्तवाथ कृतनिश्चयः ॥ १५॥ 
“देवि | वानर ओर भाडओकी सेनाओके स्वामी 
कपिश्रेष्ठ सुग्रीव बड़े शक्तिशाली पुरुष हैं । वे तुम्हारे उद्धारके 
लिये प्रतिज्ञा कर चुके हैं ॥ १५ ॥ 
ख वानरसहस्त्राणां कोटीभिरभिसंबृतः । 
क्षिप्रमेष्यति वेदेहि सुग्रीवः पुवगाधिपः ॥ १६॥ 
'विदेइनन्दिनि | अतः वे वानरराज सुग्रीव सहस्रो 
कोटि वानरोसे घिरे हुए तुरंत यहाँ आयेंगे ॥ १६ ॥ 
तौ च वीरो नरवरौ सहितौ रामलक्मणो । 
आगम्य नगरीं लड्डा सायकेविधमिष्यतः ॥ १७॥ 
“साथ ही वे दोनों वीर नरश्रेष्ठ श्रीराम ओर लक्ष्मण भी 
एक साथ आकर अपने सायकोसे इस लङ्कापुरीका विध्वंस 
कर डालेंगे ॥ १७ ॥ 
सगणं राक्षसं हत्वा नचिराद्‌ रघुनन्द्नः । 
त्वामादाय वरारोहे खां पुरीं प्रति यास्यति ॥ १८॥ 
‹वरारोहदे | राक्षसराज रावणको उसके सेनिकरोंषहित 
कालके गालमें डालकर श्रीरघुनाथजी आपको साथ ले शीघ्र 
ही अपनी पुरीको पघारेंगे ॥ १८ ॥ 
समाश्वसिहि भद्रं ते भव त्वं कालकाङ्किणी । 
क्षिप्रं द्रक्ष्यसि रामेण निवतं रावणं रण ॥ १९॥ 
“इसलिये आप भेयं घारण करं | आपका भला हो। 
आप समयकी प्रतीक्षा करें | रावण शीघ्र ही रणभूमिमे 


भ्रीरामके हाथसे मारा जायगा, यह आप अपनी आँखो 

देखेंगी ॥ १९ ॥ 

निहते राक्षसेन्द्रे च सपुत्रामात्यवान्धवे । 

त्वं समेष्यसि रामेण शशाङ्केनेव रोह्विणी ॥ २० ॥ 
“पुत्र, मन्त्री ओर भाई-बन्धु ओंसहित राक्षसराज रावणके 

सारे जानेपर आप श्रीरामचन्द्रजीके साथ उसी प्रकार 

मिलेंगी; जेते रोहिणी चन्द्रमासे मिलती है ॥ २० ॥ 

क्षिप्रमेष्यति काकुत्स्थो हयैक्षप्रवरेयुंतः | 

यस्ते युधि बिजित्यारीञ्क्रोकं व्यपनयिष्यति॥ २१॥ 
“वानरो ओर भालुओंके प्रमुख वीरोके साथ 

श्रीरामचन्द्रजी शीघ्र ही यहाँ पधारेंगे और युद्धमें झात्रुओको 

जीतकर आपका सारा शोक दूर कर देंगे? || २१ ॥ 

पवमाश्वास्य वेदे्हीं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 

गमनाय मति कृत्वा वेदेहीमभ्यवादयत्‌ ॥ २२॥ 
विदेइनन्दिनी सीताको इस प्रकार आश्वासन दे बहाँसे 


जानेका विचार करके पवनकुमार इनुमानने उन्हे 
प्रणाम किया ॥ २२ ॥ 


राक्षसान्‌ प्रवरान्‌ हत्वा नाम विश्राव्य चात्मनः। 
समाश्वास्य च वेदेीं दरायित्वा परं बलम्‌ ॥ २३ ॥ 
नगरीमाकुलां कृत्वा वञ्चयित्वा च रावणम्‌ । 
दर्शायित्वा बल घोरं वेदेहीमभिवाद्य च ॥ २४॥ 
प्रतिगन्तुं मनश्चक्रे पुनर्मध्येन सागरम्‌ । 

वे बड़े-बड़े राक्षसोको मारकर अपने महान्‌ बलका 
परिचय दे वहाँ ख्याति प्राप्त कर चुके भे । उन्होंने सीताको 
आश्वासन दे, लङ्कापुरीको व्याकुल करके, रावणको चकमा 
देकर, उसे अपना भयानक बल दिखा, वेदेह्दीको प्रणाम 
करके पुनः समुद्रके बीचसे होकर लोट जानेका विचार किया ॥ 
ततः स कपिशादुलः स्वामिसंद शेनो त्सुकः ॥ २५ ॥ 
आरुरोह गिरिश्रेष्ठमरिष्टमरिमद्नः । 

( अब यहाँ उनके लिये कोई कार्य बाकी नहीं रह गया 
था; अतः ) अपने खामी श्रीरामचन्द्रजीके दर्शनके लिये 
उत्सुक हो वे झात्रुमदन कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ पर्वतोंमं उत्तम 
अरिष्ट गिरिपर चढ़ गये ॥ २५३ ॥ 
तुङ्ग पञ्च कञुष्टाभिर्नी लाभिवेनराजिभिः ॥ २६ ॥ 
सोत्तरीयमिवाम्भोदेः शङ्गान्तरविलस्बिभिः। . 

ऊँचे-ऊचे पद्मकॉ--पद्मके , समान वणवाले बृक्षोसे 
सेबित नीली वनश्रेणियाँ मानो उस पर्वतका परिघान वस्त्र 
थीं । शिखरोपर लटके हुए श्याम मेघ उसके लिये उत्तरीय 
वत्र ( चादर )-से प्रतीत होते थे ॥ २६३ ॥ 
बोध्यमानमिव प्रीत्या दिवाकरकरः शुभः ॥ २७॥ 
उन्म्रिषन्तमिवोद्धतेलोचनेरिव धातुभिः । 
तोयौघनिःस्वनैमेन्द्रेः प्राथीतमिव पतम्‌ ॥ २८ ॥ 

सूर्यकी कल्याणमयी किरणें प्रेमपूर्वक उसे जगाती-सी 
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जान पड़ती थीं। नाना प्रकारके घातु मानो उसके खुले 
हुए नेत्र हे जिनसे वह सब कुछ देखता हुआ-सा स्थित था। 
पबतीय नदियोंकी जलराशिके गम्भीर घोषसे ऐसा लगता 
था, मानो वह पवेत सस्वर वेदपाठ कर रहा हो ॥२७-२८॥ 
प्रगीतमिव विस्पष्टं नानाप्रस््नचणस्वनेः | 
देवदारुभिरुद्धूतेरूध्यवाहुमिव स्थितम्‌ ॥ २९ ॥ 
अनेकानेक झररनोके कलकल नादसे वह अरिष्टगिरि 
स्पष्टतया गीत-सा गा रहा था । ऊँचे-ऊँचे देवदारु 
वृक्षों के कारण मानो हाथ ऊपर उठाये खड़ा था ॥ २९ ॥ 
प्रपातजलनिर्घोषेः प्राककुष्रमिव सवतः। 
वेपमानमितर झयामेः कम्पमानेः शरद्धनेः ॥ ३०॥ 
सब ओर जळ-प्रपातोंकी गम्भीर ध्बनिसे व्याप्त होनेके 
कारण चिल्लाता या इल्ला मचाता-सा जान पड़ता था। 
झूमते हुए सरकंडोंके श्याम वनोंसे वह काँपता-सा प्रतीत 
होता था ॥ ३० ॥ 
वेणुभिमीरुतोद्धूतैः कूजन्तमिव कीचकः । 
निःश्वसन्तमिवामर्षोद्‌ धोर राशीविषोत्तमैः ॥ ३१॥ 
वायुके झोके खाकर हिलते और मधुरध्वनि करते 
बाँसोंसे उपलक्षित होनेवाला वह पर्वत मानो बाँसुरी बजा 
रहा था । भयानक विषधर सर्पोके फुंकारसे लंग्री साँस 
खींचता-सा जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
नी्ारकतगम्भीरैध्यायन्तमिव गहरे: । 
प्रेघपादनिसैः पादैः प्रकान्तमिव सर्वतः ॥ ३२॥ 
कुहरेके कारण गहरी प्रतीत होनेवाली निश्चल गुफाओं- 
द्वारा वह ध्यान-सा कर रहा था। उठते हुए मेर्घोके समान 
शोभा पानेवाले पाइवेत्रती पर्वतोद्वारा सब ओर विचरता-सा 
प्रतीत होता था ॥ ३२ ॥ 
जम्भमाणमिबाकाशे शिखरेरञ्रमालिभिः। 
कूंटैश्व बहुधा कीर्ण शोभितं बहुकन्द्रेः ॥ ३३ ॥ 
मेत्रमालाओऑसे अल्ंकृत शिखरोंद्वारा वह आकाइमें 
अँगड़ाई-सी ले र्दा था । अनेकानेक श्रज्ञोंसे व्याप्त तथा 
बहुत-सी कन्दराओंसे सुशोभित था ॥ ३३ ॥ 
सालतालेश्च कर्णश्च वंशेश्च बहुभिद्गंतम्‌। 
लतावितानेविततेः 
साल) ताल, कर्ण और बहुसंख्यक बाँसके वृक्ष उसे 
सब ओरसे घेरे हुए थे । फूलोंके भारसे लदे ओर फैले हुए 
लता-वितान उस पव॑तके अलंकार थे ॥ २४ ॥ 
नानासृगगणेः कीणे घातुनिष्यन्दूषितम्‌ | 
बहुप्रस््नरवणोपेत॑ शिलासंचयसंकटम्‌॥ ३५ ॥ 
नाना प्रकारके पशु वहाँ सब ओर भरे हुए थे । विविध 
घातुओंके पिघलनेसे उसकी बड़ी शोभा हो रही थी। वह 
पत्त बहुसंख्यक झरनासे विभूष्रित तथा राशि-राशि 
शिलाओसे भरा हुआ था | ३५ ॥ 


पुष्पवद्धिरळंङ्तम्‌ ॥ ३४॥ 


१०१३ 


महषियक्षगन्धर्वेकिनरोरगसेवितम्‌ 
लतापादपसम्बाचं सिंहाधिष्टितकन्द्रम्‌॥ ३६॥ 

महर्षि; यक्ष, गन्धर्व, किन्नर और नागगण वहाँ निवास 
करते थे । लताओ और बृक्षोद्राण वह सब्र ओरसे 
आच्छादित था । उसकी कन्दराअमिं सिंह दहाड़ रहे थे ॥ 
व्याघादिभिः समाकीण स्वादुमूलफलद्रुमम्‌। 
आरुरोहानिलखुतः पवेतं छुवगोक्तमः ॥ ३७॥ 
रामदशंनशीघ्रेण प्रहर्षेणाभिचोदितः । 

व्याप्त आदि हिंसक जन्तु भी वहाँ सब ओर फैले हुए 
थे । स्वादिष्ट फर्लोसे लदे हुए दृक्ष और मधुर कन्द-मूल 
आदिकी वहाँ बहुतायत थी । ऐसे रमणीय पर्वतपर वानर- 
शिरोमणि पवनकुमार हनुमानजी श्रीरामचन्द्रजीके दर्शनकी 
शीघ्रता और अत्यन्त हर्षसे प्रेरित होकर चढ़ गये ।। ३७३॥ 
तेन पाद्तलकान्ता रम्येषु गिरिसानुषु ॥ ३८॥ 
सघोषाः समशीर्यन्त शिलाश्चूर्णीङ्ृतास्ततः । 

उस पर्वतके रमणीय शिखर्रोपर जो शिलाएँ. थीं, वे 
उनके पैरेके आघातसे भारी आवाजके साथ चूर-चूर होकर 
बिखर जाती थीं ॥ ३८३ ॥ 
स तमारुहा शेलेन्द्रं व्यवर्घत महाकपिः ॥ ३९ ॥ 
दक्षिणादुत्तरं पारं प््रार्थयँल्लवणास्भसः। 

उस शेलराज अरिष्टपर आरूढ़ हो महाकपि हनुमानजीने 
समुद्रके दक्षिण तटसे उत्तर तटपर जानेकी इच्छासे अपने 
शरीरको बहुत बड़ा बना लिया । ३९३ ॥ 
अधिरुह्य ततो चीरः पर्वतं पवनात्मजः ॥ ४०॥ 
ददश सागर भीमं भीमोरगनिषेवितम | 

उस पवतपर आरूढ होने के पश्चात्‌ वीरवर पवनकुमारने 
भयानक सर्पोसे सेवित उस भीषण महासागरकी ओर 
इष्टिपात किया ॥ ४०३ ॥ 
स मारुत इवाकाशं मारुतस्यात्मखसस्भवः ॥ ४१ ॥ 
प्रपेदे इरिशादूँलो दक्षिणाडुत्तरां दिशम्‌। 

वायुदेवताके औरस पुत्र कपिश्रेष्ठ इनुमान्‌ जेसे वायु 
आकाशमै तीव्रगतिसे प्रवाहित होती दै, उसी प्रकार दक्षिणसे 
उत्तर दिशाकी ओर बड़े वेगसे ( उछलकर ) चले ॥ ४१३॥ 


स॒ तदा पीडितस्तेन कपिना पवंतोत्तमः ॥ ४२॥ 
ररास विविधै्भूतैः प्राविशद्‌ वसुधातलम्‌ । 
कस्पमानेश्च शिखरैः पतद्धिरपि च द्रुमेः ॥ ४३॥ 


हनुमान्‌जीके पेरोका दबाव पड्नेके कारण उस श्रेष्ठ 
पर्वतसे बड़ी भयंकर आवाज हुई ओर वह अपने कॉपते 
हुए शिखरो, टूटकर गिरते हुए वृक्षों तथा माँति-भाँतिके 
प्राणिर्योसहित तत्काल घरतीमें ध॑स गया ॥ ४२-४३॥ 


तस्योरुवेगोन्मथिताः पादपाः पुष्पशालिनः । 
निपेतुभूंतले भग्नाः शक्रायुधइता इव ॥ ४४ 8 
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बहुसंख्यक दक्ष इस प्रकार एथ्वीपर गिर पड़े) मानो उन्हें बज़ 
मार गया हो ॥ ४४॥ 
कन्द्रोद्रसंस्थानां , पीडितानां महौजसाम्‌। 
सिद्दानां निनदो भीमो नमो भिन्दन्‌ हि श॒श्रवे॥४५ ॥ 
उस ससय उस पबंतकी कन्द्राओंमें रहकर दबे हुए 
महाबळी सिंहोंका भयंकर नाद आकाशको फाड़ता हुआ-सा 
सुनायी दे रदा था ॥ ४५ || 
अस्तव्याविद्धधसना  ब्याकुलीकृतभूषणाः । 
विद्याधर्यः समुत्पेतुः सहसा घरणीघरात्‌ ॥ ४६ ॥ 
मयके कारण जिनके वस्र ढीले पड़ गये थे और 
आभूषण उळट-पळट गये ये, वे विद्याघरियाँ सहसा उस 
पर्वतसे ऊपरकी ओर उड़ चर्ली ॥ ४६ ॥ 
अतिप्रमाणा बलिनो दाधघ्तजिल्ला महाविषाः । 
निपीडितशिरोग्रीवा व्यवे्न्त महाहयः ॥ ४७॥ 
बड़े-बड़े आकार ओर चमकीली जीभवाले महाविषैले 
बल्वान्‌ सर्प अपने फन तथा गछेको दबाकर कुण्डलाकार 
हो गये | ४७ ॥ 
इस्यार्ष श्रीसदामायणे 


उनके महान्‌ वेगसे कम्पित हो फू्लोसे ळदे हुए 


किनरोरगगन्धवयक्षविद्याधरास्तथा 
पीडितं तं नगवरं त्यकत्वा गगनमास्थिताः ॥ ४८ ॥ 
किन्नर, नाग, गन्धव, यक्ष ओर विद्याघर उस धँसते 
हुए पर्वतको छोड़कर आकाशमें स्थित हो गये || ४८ ॥ 
ख च भूमिघरः श्रीमान्‌ बलिना तेन पीडितः । 
सबुक्षरिखरोदग्रः प्रविवेश रसातलम्‌ ॥ ४९ ॥ 
बलवान्‌ दनुमान्‌जीके वेगसे दवकर वह शोभाशाली 
सहीघर वृक्षों और ऊँचे शिखरोंसहित रसातलमें चला गया || 
द्शयोजनविस्तारस्त्रिशद्योजनसुस्टरितः । 
घरण्यां खमतां यातः स वभूव घराघरः ॥ ५०॥ 
अरिष्ट पर्वत तीश योजन ऊँचा और दस योजन 
चोड़ा था डिर भी उनके पैरोसे दयकर भूमिके बराबर 
हो गया ॥ ५० ॥ 
स लिलङ्घयिषुर्भीमं सलीलं लवणार्णवम्‌ । 
कर्लोळास्फाळवेळान्तसुत्पपातत नभो हारः ॥ ५१॥ 
जिसकी ऊँची-ऊँची तरङ्गे उठकर अपने किनारोंका 
चुम्बन करती थीं, उस खारे पानीके भयानक समुद्रको 
ठीलापूर्वक लाघ जानेकी इच्छासे हनुमानजी आकामर्मे 
उड़ चले ॥ ५१ ॥ 


वाल्मीकीये आदिकाग्ये सुन्दरकाण्डे षट्पञ्चाशः सर्गः ॥ ५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके सुन्दरकाण्डमें छप्पनत्रा सर्ग प्रा हुआ॥ ५६ ॥ 


सप्तपञ्चाशः सगः 
हनुमान्‌जीका समुद्रको झाँघकर जाम्बवान्‌ ओर अङ्गद आदि सुहृदोंसे मिलना 


आप्लुत्य च महावेगः पक्षवानिव पर्घतः । 


सुजञङ्गयक्ष गन्धवप्रबुद्ध्कमलोत्पलम्‌ ॥ १४ 
ख चन्द्रकुसुदं रम्यं साककारण्डवं शुभम्‌ । 
तिष्यश्चवणकाद्स्घमस्ररौवलञ्ाडल्म्‌. ४ २॥ 
पुनवंसुमदामीनं लोहिताङ्गमहाग्रहम्‌ । 
'घेरावतमहाद्वीपं स्वातीहंसविळासितम्‌ ॥ ३ ॥ 


बातखंघातजाळो मि चन्द्रांशुरिशिरारबुमत्‌ । 
हनूमानपरिश्रान्तः पुप्लुवे गगनाणंवम्‌॥ ४ ॥ 
पङ्क्घारी पर्वतके समान महान्‌ वेगशाली हनुमानजी 
बिना थके-माँदे उस सुन्दर एदं रमणीय आकाश्चरूपी समुद्र- 
को पार करने ळगे, जिसमें नाग) यक्ष और गन्धर्व खिले हुए 
कमल ओर उत्पळके समान ये । चन्द्रमा कुमुद और सूर्य 
जलकुक्कुटके समान थे | पुष्य और श्रवण नक्षत्र कलहंस 
तथा बादल सेवार ओर घासके तुख्य थे | पुनवंसु विशाल 
मत्स्य ओर मंगळ बड़े भारी ग्राइके सहश ये | ऐरावत हाथी 
बहाँ महान्‌ द्वीप-सा प्रतीत होता था। वह आकाशरूपी 
समुद्र स्वातीरूपी हं सके बिलाससे सुशोभित था तथा वायु- 


समूइरूप तरङ्गों और चन्द्रमाकी किरणरूप शीतल जलसे 
भरा हुआ था ॥ १-४ ॥ 
ग्रसमान इवाकाशं ताराधिपमिवोहिलखन । 
रञ्षिव खनक्ष् गगनं सार्कमण्डलम्‌ ॥ ५ ॥ 
अपारमपरिशान्तश्चास्वुधिं समगाहत । 
हनूमान्‌ मेघजाळानि विकर्षन्निव गच्छति ॥ ६ ॥ 
हनुमानजी आकाशको अपना ग्रास बनाते हुए, चन्द्र: 
मण्डलको नखोँसे खरोंचते हुए, नक्षत्रों तथा सूर्यमण्डलसहित 
अन्तरिक्षक्रो समेटते हुए और ब्रादर्लोके समूहको खींचते 
हुए-से अनायास ही अपार महासागरके पार चले जा रहे 
थे ॥ ५-६ ॥ 
पाण्डुरारुणवणोनि नीलमाञ्जिएकानि च। ` 
हरितारुणवणोनि महाश्राण चकारिरे ॥ ७ ॥ 
उस समय आसमानमें सफेद, लाल, नीले, मंजीठके 
रंगकेश इरे और अरुण वर्णके बड़े-बड़े मेघ शोभा पः 
रहे ये | ७॥ 
प्रविशन्नभ्रजालानि निष्क्रमंश्च पुनः पुनः। 
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सुन्द्रकाण्डे सप्तपञ्चाशः सगः 


१०१५ 


ooo 


अरकाराश्चाप्रकाशश्च चन्द्रमा इव र॒इयते ॥ ८ ॥ 


वे कभी उन मेध-समूहेमें प्रवेश करते और कभी बाहर 
निकलते थे । बारंबार ऐसा करते हुए इनुमानजी छिपते 
और प्रकाशित होते हुए चन्द्रमाके समान दृष्टिगोचर हो 
रहे थे ॥ ८ ॥ 
विविधा श्रघनापन्नगोचरो धबलाम्बरः। 
दऱ्याहइयतनुर्वोरस्तथा चन्द्रायते ऽस्त्ररे ॥ ९ ॥ 

नाना प्रकारके मेघोंकी घटाओके भीतर होकर जाते 
हुए घवलाम्तरघारी वीरवर हनुमान्‌जीका शरीर कभी दीखता 
था और कभी अदृश्य हो जाता था; अतः वे आकाशमें 
बादलोंकी आड़में छिपते और प्रकाशित होते चन्द्रमाके 
समान जान पड़ते थे ॥ ९॥ 
ताक्ष्यायमाणो गगने स बभौ वायुनन्दनः । 
दारयन्‌ मेघवृन्दानि निष्पतंश्च पुनः पुनः ॥ १०॥ 

बारंबार मेघ-समूहाको विदीण करने ओर उनमें होकर 


निकलनेके कारण वे पवनङ्रुमार हनुमान्‌ आकाशमें गरुड़के. 


समान प्रतीत होते थे ॥ १०॥ 
नदन्‌ नादेन महता मेघस्वनमहास्वनः। 


प्रवरान्‌ राक्षसान्‌ इत्वा नाम विश्राव्य चात्मनः॥ ११8 | 


आकुलां नगर्री कृत्वा व्यथयित्वा च रावणम्‌ । 
अर्दयित्वा महावीरान्‌ वैदेहीमभिवाद्य च ॥ १२॥ 
आजगाम महातेजाः पुनर्मध्येन सागरम्‌। 

इस प्रकार महातेजस्वी हनुमान्‌ अपने महान्‌ सिंहनादसे 
मेघोंकी गम्भीर गर्जनाको भी मात करते हुए आगे बढ़ 
रहे थे। वे प्रमुख राक्षसोको मारकर अपना नाम प्रसिद्ध कर 
चुके थे। बड़े-बड़े वीरोंको रोंदकर उन्होंने लङ्कानगरीको 
व्याकुल तथा रावणको व्यथित कर दिया था । तत्पश्चात्‌ 
विदेइनम्दिनी सीताको नमस्कार करके वे चले ओर तीव्र 
गतिसे पुनः समुद्रके मध्यभागमें आ पहुँचे ॥११-१२३॥ 
पवेतेन्द्रं छुनाभं च समुपस्पृश्य वीयंवान्‌ ॥ १३॥ 
ज्यास्ुक्त इब नाराचो सद्दावेगोऽभ्युपागमत्‌। 

वहाँ पर्वतराज सुनाभ ( मेनाक ) का स्पश करके वे 
पराक्रमी एबं महान्‌ वेगशाली वानर-वीर घनुषसे छूटे हुए 
बाणकी भाँति आगे बढ़ गये ॥ १३३ ॥ 
स किंचि दारात्‌ सम्प्राप्तः समालोक्य महागिरिम्‌॥ १४॥ 


- महेन्द्रं मेघसंकाशं ननाद स्र महाकपिः। 


उत्तर तरके कुछ निकट पहुँचनेपर महागिरि मदेन्द्रपर 
दृष्टि पड़ते ही उन महाकपिने मेघके समान बड़े जोरसे गर्जना 
की ॥ १४३ ॥ ४ 
ख पूरयामास कपिदिशों दश समन्ततः ॥१५॥ 
नदन नादेन महता मेघसख्नमह।खनः। 

उख समय मेघकी भाँति गम्भीर खरसे बड़ी भारी गर्जना 


करके उन वानरवीरने सत्र ओरसे दसो दिशाओको कोळाइळ- 
पू्णे कर दिया ॥ १५३ ॥ 
स तं देशमनुप्राप्तः खुहृद्दशनलालखः ॥ १६॥ 
ननाद्‌ सुमहानादं लाङ्गळं चाप्यकम्पयत्‌ । 

फिर वे अपने मित्रोंको देखनेके लिये उत्सुक होकर 
उनके विश्रामस्थानकी ओर बढ़े ओर पूँछ दिलाने एवं जोर- 
जोरसे सिंहनाद करने लगे ॥ १६३ ॥ 
तस्य नानद्यमानस्य सुपणोचरिते पथि ॥ १७॥ 
फलतीवास्य घोषेण गगनं खाकमण्डलम्‌। 

जहाँ गरुड़ चलते हैं; उसी मार्गपर बारंबार सिंहनाद 
फरते हुए हनुमानजीके गम्भीर घोधसे सूययमण्डलसहित 
आकाश मानो फटा जा रहा था ॥ १७३ ॥ 
ये तु तत्रोत्तरे कूले समुद्रस्य मद्दाबलाः ॥ १८॥ 
पूर्व संविष्ठिताः शारा वायुपुत्रदिइक्षवः। ,/ˆ 
महदतो वायुुन्नस्य तोयदस्येव निःखनम्‌। 
शुश्चुचुस्ते तदा घोषमूरुवेगं हनूमतः ॥ १९ ॥ 

` उस समय वायुपुत्र हनुमानके दशेनकी इच्छसे जो 
शूरवीर महाबली वानर समुद्रके उत्तर तटपर पहलेसे ही 
रेठे थे, उन्होंने वायुसे टकराये हुए. महान्‌ 'मेघकी गर्जनाके 
समान हनुमानजीका जोर-जोरसे सिंहनाद सुना ॥ १८-१९ ॥ 
ते दीनमनसः सर्वे शुश्रुवुः काननौकसः । 
वानरेन्द्रस्य निर्घोषं पर्जन्यनिनदोपमम्‌ ॥ २० ॥ 

अनिष्टकी आशङ्कासे जिनके मनमै दीनता छा गयी थी) 
उन समस्त बनवासी वानरोने उन वानरश्रेष्ठ इनुमानका मेघ- 
गर्जेनाके समान सिंहनाद सुना ॥ २० ॥ 
निशम्य 'नद्तो नादं वानरास्ते समन्ततः । 
बभूबुरुत्छुकाः सवे सुहृददशनकाङ्किणः ॥ २१॥ 

गजेते हुए पवनकुमारका. वह सिंहनाद सुनकर सप्र 
ओर बैठे हुए वे समस्त वानर अपने सुदृद्‌ इनुमानीको 
देखनेकी अभिलाघासे उत्कण्ठित हो गये ॥ २१॥ 
जाम्बवान्‌ स हरिश्रेष्ठः प्रीतिसंदृ्मानसः। 


उपामन्त्य हरीन्‌ सवोनिदं बचनमन्रवीत्‌ ॥ २२॥ ` 
वानर-भा्ओमें भे: जाम्बवान्‌के मनमें बड़ी प्रसन्नता - 


हुई । वे हर्षसे खिल-उठे ओर सब वानरोंको निकट बुलाकर 

इस प्रकार बोले--) २२ ॥ 

सरवंथा कृतकायों 5सौ इनूमान्‌ नात्र संशयः। 

न ह्यस्याङतकार्यस्य नाद एवंविधो भवेत्‌ ॥ २३॥ 
“इसमें संदेह नहीं कि हनुमानजी सब : प्रकारसे अपना 

कार्य सिद्ध कंरके आ रहे हैं। कृतकार्यं हुए बिना इनकी 

ऐसी गर्जना नहीं हो सकती ॥ २३ ॥ 
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रे. 


१०१६ 


तथ्य बाइरुवेग ले निमनादं च महात्मनः । 
निशास्य हरयो हृष्टाः समुत्पेतुर्यतस्ततः ॥ २४ ॥ 
महात्मा हनुमान्‌जीकी भुजाओं ओर जाँघोका महान्‌ वेग 
देख तथा उनका सिंहनाद सुन सभी वानर इर्षमें भरकर इघर- 
उधर उछलने-कूदने लगे || २४ ॥ 
ते नगाप्रान्नगाग्राणि शिखराच्छिखराणि च | 
प्रृष्टाः समपद्यन्त हनूमन्तं दिहिक्षवः॥ २५॥ 
हनुमानजीको देखनेकी इच्छासे वे प्रसन्नतापूर्वंक एक डृक्षसे 
दूसरे बृक्षोपर तथा एक शिखरसे दूसरे शिरोपर चढ्ने लगे ॥ 
ते प्रीताः पादपाग्रेषु शृह्य शाखामवस्थिताः। 
बासांसि च प्रकाशानि समाविध्यन्त वानराः ॥ २६॥ 
वृक्षोकी सबसे ऊँची शाखापर खड़े होकर वे प्रीति- 
युक्त वानर अपने स्पष्ट दिखायी देनेवाले वस्र हिंलाने 
छरे ॥ २६॥ ' 
गिरिगहरसंलीनो यथा गर्जति मारुतः। 
एवं जगज बलवान्‌ हनूमान्‌ मारुतात्मजः ॥ २७॥ 
जैसे पर्वतकी गुफाओंमे अवरुद्ध हुई वायु बड़े जोरसे 
शब्द करती है; उसी प्रकार बलवान्‌ पवनकुमार हनुमानूने 
गनेना की ॥ २७॥ 
समश्रघनसंकाशमा पतन्त महाकपिम्‌ । 
ष्ट्रा ते वानराः सवं तस्थुः प्राञ्जलयस्तदा ॥ २८॥ 
मेघांकी घटाके समान पास आते हुए महाकपि 
इनुमान्‌को देखकर वे सब वानर उस समय हाथ जोड़कर 
खड़े हो गये ॥ २८ ॥ 
ततस्तु वेगवान्‌ वीरो गिरेगिरिनिभः कपिः। ` 
निपपात गिरेस्तस्य शिखरे पादपाकुले ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ पर्वतके समान विशाल शरीरवाले वेगशाली 
वीरवानर हनुमान्‌ जो अरिष्ट पर्वतसे उछलकर चले थे) 
रक्षोसे भरे हुए महेन्द्र गिरिके शिखरपर कूद पड़े ॥ २९ ॥ 
हर्षणापूर्यमाणोऽसो रस्ये परवतनिझंर । 
छिन्नपक्ष इवाकाशात्‌ पपात धरणीधरः ॥ ३०॥ 
हर्षते भरे हुए हनुमानजी पवंतके रमणीय झरनेके 
निकट पंख कटे हुए पवंतके समान आकाशसे नीचे आ 
गये ॥ ३० ॥ 
ततस्ते प्रीतमनसः सवं वानरपुङ्गवाः। 
हनूमन्तं महात्मानं परिवार्योपतस्थिरे ॥ ३१॥ 
उस समय वे सभी श्रेष्ठ वानर प्रसन्नचित्त हो 
महात्मा इनुमानजीको चारों ओरसे घेरकर खड़े हो 
गये ॥ ३१ ॥ 
परिवार्यं च ते सर्व परां प्रीतिमुपागताः। 
प्रहृषएवव्नाः सवे तम्रागतमुपागमन्‌ ॥ ३२॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


3 जीती तन ननन- 


डपायनानि चादाय मूलानि च फलानि च। 
प्रत्यचयन्‌ हरिश्रेष्ठ हरयो मारुतात्मजम्‌ ॥ ३३॥ 
उन्हें घेरकर खड़े होनेसे उन सबको बड़ी प्रसन्नता 
हुईं । वे सब वानर प्रसन्नमुख होकर तुरंतके आये हुए 
पवनकुमार कपिश्रेष्ठ इनुमान्‌के पास भाँति-भाँतिकी भेंट- 
सामग्री तथा फळ-मूल लेकर आये और उनका स्वागत- 
सत्कार करने लगे ॥ ३२-३३ ॥ 
विनेदुर्मुदिताः केचित्‌ केचित्‌ क्रिलकिलां तथा। 
हृष्टाः पाद्पशाखाश्च आनिन्युर्वनरषंभाः ॥ ३४॥ 
कोई आनन्दमग्न होकर गर्जने लगे, कोई क्रिलकारियाँ 
भरने लगे ओर कितने ही श्रेष्ठ वानर हर्षसे भरकर इनुमानूजी- 
के बैठनेके लिये वृक्षोंकी शाखाएँ तोड़ लाये || ३४ ॥ 
हनूसांस्तु शुरून्‌ बृद्धाञ्जाम्ववत्प्रसुखां स्तदा । 
कुमारमङ्गद्‌ चेव सोऽवन्दत महाकपिः ॥ ३५॥ 
महाकपि हनुमान्‌जीने जाम्बवान्‌ आदि वृद्ध गुरुजनों 
तथा कुमार अङ्गदको प्रणाम किया ॥ ३५ ॥ 
ख ताभ्यां पूजितः पूज्यः कपिभिश्च प्रसादितः । 
हष्टा देवीति विक्रान्तः संक्षेपेण न्यवेदयत्‌ ॥ ३६॥ 
फिर जाम्बवान्‌ ओर अङ्गदने भी आदरणीय हनुमान्‌जी- 
का आदर-सत्कार किया तथा दूसरे-दूसरे वानरोंने भी उनका 
सम्मान करके उनको संतुष्ट किया । तत्पश्चात्‌ उन पराक्रमी 
वानरवीरने संक्षेपमें निवेदन किवा--भुझे सीतादेवीका दर्शन 
हो गया? ॥ ३६ ॥ 
निषसाद्‌ च हस्तेन शृद्दीत्वा वालिनः सुतम्‌। 
रमणीये वनोइशे महेन्द्रस्य गिरेस्तदा ॥ ३७॥ 
हनूमानत्रवीत्‌ पृष्टस्तदा तान्‌ वानरषंभान्‌। 
अशोकवनिकासंस्था इष्टा सा जनकात्मजा ॥ ३८॥ 
तदनन्तर वालिकुमार भङ्गदका हाथ अपने हाथमे लेकर 
हनुमानजी महेन्द्रगिरिके रमणीय वनप्रान्तम जा बैठे और 
सबके पूछनेपर उन वानरशिरोमणियोसे इस प्रकार बोले--- 
"जनकनन्दिनी सीता लङ्काके अशोकवनमें निवास करती हैं । 
वहीं मैंने उनका दर्शन किया है ॥ ३७-३८ ॥ 


रक्ष्यमाणा खुघोराभी राक्षसीभिरनिम्दिता | 
एकवेणीधरा बाला रामदशेनळाळसा ॥ ३९ ॥ 
उपवाखपरिश्रान्ता मलिना जठिला कृशा। 

“अत्यन्त भयंकर आकारवाली शक्षसियाँ उनकी रखवाली 
करती हैं | साध्वी सीता बड़ी भोळी-भाली हैं. | बे एक वेणी 
घारण किये वहाँ रहती हैं ओर श्रीरामचन्द्रजीके दर्शनके लिये 
बहुत ही उत्छुक हैं । उपवासके कारण बहुत थक गयी हैं) 
दुर्बल ओर मलिन हो रही हैं तथा उनके केश जटाके रूपमें 
परिणत हो गये हैं? ॥ ३९३ ॥ 


_CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


सुन्द्रकाण्डे अष्टपञ्चाशः खगः 


[eS 
TTI 
esr 


ततो इष्टेति वचनं म्रहार्थमम्रतोपमम्‌ ॥ ४० ॥ 
निशस्य मारुतेः खव मुदिता वानराभवन्‌ । 

उस समय “सीताका दर्शन हो गया? यह वचन वानरों- 
को अम्ृतके समान प्रतीत हुआ । यह उनके महान्‌ प्रयोजन- 
की सिद्धिका सूचक था। हनुमानजीके मुखसे यह शुभ 
संवाद सुनकर सब वानर बड़े प्रसन्न हुए | ४०३ ॥ 
क्वेडन्त्यन्ये नद्‌न्त्यन्ये गर्जन्त्यन्ये महाबलाः ॥ ४१ ॥ 
चक्र: किलक्किलामन्ये प्रतिगजेन्ति चापरे। 

कोई हर्षनाद और कोई सिंहनाद करने छगे । दूसरे 
महाबली वानर गञजने लगे । कितने हदी किलकारियाँ भरने लगे 
ओर दूसरे वानर एककी ग्जेनाके उत्तरमें स्वयं भी गणना 
करने लगे ॥ ४१ ॥ 
केचिदुच्छितलाङ्गलाः प्रहृष्टाः कपिकुञ्जराः ॥ ४२॥ 
आयताञ्चितदी घणि लाङ्गलानि प्रविव्य चुः । 

बहुत-से कपिकुञ्जर हृष॑से उल्लसित हो अपनी पूँछ ऊपर 
उठाकर नाचने लगे | कितने ही अपनी लंबी और मोटी 
पूछे घुमाने या हिलाने लगे ॥ ४२३॥ 
अपरे तु इनूमन्तं श्रीमन्तं वानरोत्तमम्‌ ॥ ४३॥ 
आप्लुत्य गिरिश्टङ्गेषु संस्पृशन्ति स्म षिताः। 

कितने ही वानर दघोस्लाससे भरकर छलॉगे भरते हुए 
पर्वतशिखरोंपर वानरशिरोमणि श्रीमान्‌ हनुमानको छूने 
लगे ॥ ४३४६ ॥ 
उक्तवाक्यं हनूमन्तमङ्गदस्तु तदात्रवीत्‌ ॥ ४४ ॥ 
सर्वेषां हरिवीराणां मध्ये वाचमनुत्तमाम। 

हनुमानजीकी उपयुक्त बात सुनकर अङ्गदने उस समय 
समस्त वानरवीरोके बीचमें यह परम उत्तम बात कही--॥४४३॥ 
सर्वे वीये न ते कश्चित्‌ समो वानर बिद्यते ॥ ४५॥ 
यद्वप्लुत्य विस्तीण सागरं पुनरागतः। 

“बानरश्रेष्ठ | बल और पराक्रममें तुम्हारे समान कोई 
नहीं है; क्योकि तुम इस विशाल समुद्रको लॉषकर फिर इस 
पार लौट आये ॥ ४५३ ॥ 
जीवितस्य प्रदाता नस्त्वमेको वानरोत्तम ॥ ४६॥ 
त्वत्प्रसादात्‌ समेष्यामः सिद्धार्था राघवेण ह । 


“कपिशिरोमणे | एकमात्र तुम्ही इमलोगोके जीवनदाता 
श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीपे आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे ससपञ्चाशः सगः ॥ ५७ ॥ 


इस्याषे 


१०१७ 


हो । तुम्हारे प्रसादसे ही इम सब लोग सफलमनोस्थ होकर 
श्रीरामचन्द्रजीसे मिलेंगे | ४६३ ॥ 
अद्दो स्वामिनि ते भक्तिरहो वीयंमहो घ्चतिः ॥ ४७७ ॥ 
दिष्ट्या ष्टा त्वया देवी रामपत्नी यशख्नी। 
दिष्टा त्यक्ष्यति काकुत्स्थः शोकं सीतावियोगजम्‌। ४८ 
“अपने स्वामी श्रीरघुनाथजीके प्रति तुम्हारी भक्ति 
अद्भुत है | तुम्हारा पराक्रम और धैर्यं भी आश्चर्यजनक है। 
बड़े सोभाग्यकी बात है कि तुम श्रीरामचन्द्रजीकी यशख्िनी 
पत्नी सीतादेवीका दर्शन कर आये, अब भगवान्‌ श्रीराम 
सीताके बियोगसे उत्पन्न हुए शोकको त्याग देंगे; यह भी 
सैभाम्यका ही विषय है? ।। ४७-४८ ॥ 
ततोऽङ्गदं हनूमन्तं जाम्बवन्तं च वानराः। 
परिवार्य प्रमुदिता भेजिरे विपुलाः शिलाः ॥ ४९ ॥ 
उपविष्टा गिरेस्तस्य शिलासु विपुलाखु ते। 
ओतुकामाः समुद्रस्य लङ्घनं वानरोत्तमाः ॥ ५० ॥ 
दशनं चापि लङ्कायाः सीताया रावणस्य च । 
तस्थुः प्राञ्जलयः सवे हनूमद्वद्नोन्सुखाः॥ ५१॥ 
तत्पश्चात्‌ सभी श्रेष्ठ बानर समुद्रलङ्कन, लङ्का, रावण एबं 
सीताके दर्शनका समाचार सुननेके लिये एकत्र हुए तथा अङ्गद) 
हनुमान्‌ ओर जाम्बवानको चारों ओरसे घेरकर पर्वतकी बड़ी- 
बड़ी शिलाओपर आनन्दपूर्वंक बेठ गये । वे सब-के-सब हाथ 
जोड़े हुए थे और उन सबकी आँखें हनुमानजीके मुखपर 
लगी थीं॥ ४९-५१ ॥ 
तस्थौ तत्राइ़दः भीमान्‌ वानरेबंहुभिवृतः । 
उपास्यमानो विबुधैर्दिवि देवपतिर्यथा ॥ ५२॥ 
जेसे देवराज इन्द्र खर्गमें देवताओंद्वारा सेवित होकर 
बैठते हैं, उसी प्रकार बहुतेरे वानरोसे घिरे हुए श्रीमान्‌ 
अङ्गद वहाँ बीचमें विराजमान हुए ॥ ५२ ॥ 
इनूमता कीर्तिमता यशस्विना 
तथाङ्कदेनाङ्गद्नद्धबाहुना । 
सुदा तदाष्यासतसुन्नतं मह- 
न्महीधराश्र ज्वलित श्रियाभवत्‌॥ ५३॥ 
कीतिंमान्‌ एवं यशस्वी इनुमानूजी तथा बांहमें चुजबंद 
चारण किये अङ्गदके प्रसन्नतापूवक बैठनेसे वह ऊँचा एवं 
महान्‌ पर्वतशिखर दिब्य कान्तिसे प्रकाशित हो उठा॥५३॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिफाव्यके सुन्दरकाण्डमें सत्तावनवो सगै पूरा हुआ॥ ५७॥ 
न 8 कक 4. 


अष्टपञ्चाशः सगः 
जाम्बवान्‌के पूछनेपर हनुमानजीका अपनी लङ्कायात्राका सारा वृत्तान्त सुनाना 


ततस्तस्य गिरेः शङ्गे महेन्द्रस्य महाबलाः । 
हनुमत््रसुखाः प्रीति हरयो जग्मुरुत्तमास्‌॥ १ ॥ 


१२८ ग़ 


तदनन्तर इनुमान्‌ आदि महाबली वानर महेन्द्रगिरिके 
शिखरपर परस्पर मिलकर बड़े प्रसन्न हुए ॥ १ ॥ 
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प्रीलिमत्खूपविष्टेषु. घानरेघु. महात्मसु । 
तं तवः प्रतिखहृष्टः प्रीतियुक्त महाकपिम्‌ ॥ २ ॥ 
जास्बवान्‌ कार्यवृत्तान्तम पःउछदइनिळात्मजम्‌। 
कथं हृष्टा त्वया देवी कथं वा तत्र वर्तते ॥ ३ ॥ 
तस्यां चाऐि कथं वृत्तः क्ररकमी दशाननः । 
तस्बतः सबमेतव्नः प्रन्रूहि त्वं महाकपे ॥ ४ ॥ 
जब सभी महासनस्वी वानर वहाँ प्रसन्नतापूर्वंक बैठ 
गये, तब इर्षेमें भरे हुए जाम्बवानने उन पवनकुमार 
महाकपि हनुमानसे प्रेमपूर्वक कार्यसिद्धिका समाचार पूछा-- 
“महाकपे | तुमने देवी खीताको केसे देखा ? वे वहाँ किस 
प्रकार रहती हैं ? ओर क्रूरकर्मा दशानन उनके प्रति केसा 
बर्ताव करता है ? ये सब बातें तुम हमें ठीक-ठीक 
बताओ ॥ २--४ ॥ 
सम्मागिता कथं देवी कि च स्रा प्रत्यभाषत । 
श्रुताथोश्चिन्तयिष्यामो भूयः कार्यविनिश्चयम्‌॥ ५ ॥ 

“तुमने देवी सीताको किस प्रकार हूँढ़ निकाला ओर 
उन्होंने तुमसे क्या कहा ? इन सब बार्तोको सुनकर हम 
लोग आगेके कायंक्रमका निश्चितरूपसे विचार करेगे॥ ५॥ 
यश्चार्थस्तत्र वक्तव्यो गतैरस्साभिरात्मवान्‌ । 
रक्षितव्यं च यत्तत्र तद्‌ भवान्‌ व्याकरोतु नः॥ ६ ॥ 

“वहाँ किष्किन्धामै चलनेपर हमलोरगोंको कौन-सी बात 
कइनी चाहिये ओर किस बातको गुप्त रखना चाहिये १ तुम 
बुद्धिमान्‌ हो, इसलिये तुम्हीं इन सब बार्तोपर प्रकाश 
डालो? ॥ ६ ॥ 

स नियुक्तस्ततस्तेन सम्प्रृष्टतनूरुहः 
नमस्यड्शिरसा देव्ये सीताये प्रत्यभाषत ॥ ७ ॥ 
जाम्बवानूके इस प्रकार पूछनेपर इनुमानूजीके शारीरमे 
रोमाञ्च हो आया। उन्होंने सीतादेवीको मन-ही-मन मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया और इध प्रकार कहा--॥। ७ ॥ 
प्रत्यक्षमेब भवतां महेन्द्राग्रात्‌ खमाप्लुतः। 
डद्घेदेक्षिणं पारं काषङ्लमाणः समाहितः॥ ८ ॥ 

“मैं आपळोगोके सामने ही समुद्रके दक्षिण तटपर 
जानेकी . इच्छासे सावधान हो महेन्द्रपवंतके शिखरसे 
आकाशमें उछला था ॥ ८ ॥ 
गच्छतश्च दि मे घोरं विघ्नरूपमिवाभवत्‌ । 
काञ्चनं शिखर दिव्यं पश्यामि सुमनोहरम्‌ ॥ ९ ॥ 
स्थितं पन्थानमावृत्य मेने विघ्नं च तं नगम्‌ । 

“आगे बढ़ते ही मैंने देखा एक परम मनोहर दिव्य 
सुवर्णणय शिखर प्रकट हुआ है, जो मेरी राह रोककर खड़ा 
है । वह मेरी यात्राके लिये भयानक विष्न-सा प्रतीत हुआ । 
मैंने उसे मूर्तिमान्‌ विघ्न ही माना ॥ ९ ॥ 


उपखंगस्य त॑ दिव्यं काञ्चनं नगमुचमम्‌ ॥ १०॥ 
कृता मे मनसा बुद्धिभेश्ञव्योऽयं मयेति च । 

“उस दिव्य उत्तम सुवर्णमय पवेतके निकट पहुँचनेपर 
मैंने मन-ही-मन यह बिचार किया कि मैं इसे विदीर्ण कर 
डालळू ॥ १०४ ॥ 
प्रहतस्य मया तस्य लाङ्गलेन मरद्दागिरेः ॥ ११॥ 
शिखरं खूयसंकाशं व्यशीर्यंत सहस्ञधा | 

“किर तो मैंने अपनी पूँछसे उसपर प्रहार किया | उसकी 
टक्कर लगते ही उस महान्‌ पर्वतके सूर्यतुल्य तेजस्वी शिखरके 
सहस्रां ठुकढ़े हो गये ॥ ११३ ॥ 
व्यवसायं च तं बुद्ध्वा ख होवाच महागिरिः॥ १२॥ 
पुत्रेति मधुरां वार्ण मनः प्रह्मादयन्निव । 
पितृव्यं चापि मां विद्धि सस्रायं मातरिश्वनः ॥ १३ ॥ 

“मेरे उस निश्चयको समझकर महागिरि मैनाकने मनको 
आहादित-सा करते हुए मधुर वाणीम “पुत्र” कहकर मुझे 
पुकारा और कहा--*मुझे अपना चाचा समझो । मैं तुम्हारे 
पिता वायुदेवताका मित्र हूँ ॥ १२-१३ ॥ 


म्ैनाकमिति विख्यातं निवसन्तं महोदघो। „ 
पक्षवन्तः पुरा पुत्र बभूवुः पर्षेतोत्तमाः ॥ १४ ॥ 
“(मेरा नाम मेनाक है ओर मैं यहाँ महासागरमें निवास 
करता हूँ । बेटा | पूर्वेकालमें सभी श्रेष्ठ पवत पङ्कघारी हुआ 
करते थे ॥ १४ ॥ 
छन्दतः पृथिवीं चेरुबोघमानाः समन्ततः । 
श्रुत्वा नगानां चरितं महेन्द्रः पाकशासनः ॥ १५॥ 
बज्रेण भगवान्‌ पक्षौ चिच्छेदैषां सहस्नशः । 
अहं तु मोचि तस्तस्मात्‌ तव पित्रा महात्मन! ॥ १६ ॥ 
` “वे समस्त प्रजाको पीड़ा देते हुए अपनी इच्छाके 
अनुसार सब ओर विचरते रहते थे | पर्वतोंका ऐसा आचरण 
सुनकर - पाकशासन भगवान्‌ इन्द्रने वज्रते इन सहस्रो पवतो 
के पङ्क काट डाले; परंतु उस समय तुम्हारे महात्मा पिताने 
मुझे इन्द्रके हाथसे बचा लिया ॥ १५-१६ || 
मारुतेन तदा वत्स प्रक्ष्तो वरुणालये। 


राघवस्य मया साहो. वतितव्यमरिंद्म ॥ १७॥ 


रामो धर्मश्वतां अेष्ठो महेन्द्रसमविक्रमः । 

“बेटा | उस समय वायुदेवताने मुझे समुद्रमें लाकर 
डाळ दिया था ( जिससे मेरे पल्ल बच गये ); अतः श्रुदमन 
वीर | मुझे श्रीरघुनाथजीकी सहायताके कार्यम अवश्य तत्पर 
होना चाहिये; क्‍योंकि भगवान्‌ श्रीराम धर्मात्माओमे श्रेष्ठ 
तथा इन्द्रतुस्य पराक्रमी हैं? ॥ १७१ ॥ 
पतच्छुत्वा मया तस्य मेनाकस्य मद्दात्मनः ॥ १८॥ 
कायमावेद्य च गिरेरुद्धतं वे मनो मम। 
तेन चाहमचुशातो मैनाकेन महात्मना ॥ १९ ॥ 
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सुन्द्रकाण्डे अष्टपञ्चादाः खगः 


“महामना मेनाककी यह बात सुनकर मैंने अपना कार्य 
उन्हें बताया और उनकी आज्ञा लेकर फिर मेरा मन वहाँसे 
आगे जानेको उत्साहित हुआ ! महाकाय मेनाकने उस समय 
मुझे जानेकी आज्ञा दे दी ॥ १८-१९ || 
ख चाप्यन्तहितः शेलो मानुषेण वपुष्प्रता । 
शरीरेण महाशेलः शैलेन च महोदधौ ॥ २० ॥ 

“वह महान्‌ पर्वत भी अपने मानबशरीरसे तो अन्तर्हित 
हो गया; परंतु पर्वतरूपसे महासागरमें ही स्थित रहा || २०॥ 
उत्तमं जवमास्थाय शेषमध्वानमास्थितः। 
ततोऽहं सुचिरं कालं जवेनाभ्यगमं पथि ॥ २१॥ 

'फिर में उत्तम वेगका आश्रय ले शेष मार्गपर आगे 
बढ़ा और दीर्घकालतक बड़े वेगसे उस पथपर चलता 
रहा ॥ २१ ॥ 
ततः पझ्याम्यहं देवीं सुरां नागमातरम्‌। 
समुद्रमध्ये सा देवी वचन चेदमब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 

“तत्पश्चात्‌ बीच समुद्रमें मुझे नागमाता सुरसा देवीका 
दर्शन हुआ । देवी सुरसा मुझसे इसप्रकार बोलीं--॥ २२ ॥ 
मम भक्ष्यः प्रदिष्टस्त्वममरेहरिसत्तम। 
ततस्त्वां भक्षयिष्यामि विह्दितस्त्वं हि मे खुरेः॥ २३॥ 

“<क्पिश्रेष्ठ | देबताओने तुम्हें मेरा भक्ष्य बताया है, 
इसलिये मैं तुम्हें भक्षण करूँगी; क्योंकि सारे देवताओने 
आज तुम्हें ही मेरा आहार नियत किया है? ॥ २३ ॥ 
पवघुक्तः खुरखया प्राञ्जलिः प्रणतः स्थितः। 
विवर्णवदनो भूत्वा वाक्यं चेदसुदीरयम्‌ ॥ २४॥ 

“सुरसाके ऐसा कहनेपर में हाथ नोड़कर विनीतभावसे 
उसके सामने खड़ा हो गया ओर उदासमुख होकर यों 
बोला--॥ २४ ॥ 
रामो दाशरथिः श्रीमान्‌ प्रविष्टो दण्डकावनम्‌ | 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया च परंतपः ॥ २५॥ 

“‹देवि ! शत्रुओंको संताप देनेवाले दशरथनन्दन श्रीमान्‌ 
राम अपने भाई लक्ष्मण और पत्नी सीताके साथ दण्डकारण्य- 
में आये थे ॥ २५ ॥ 
तस्य सीता हता भाया रावणेन दुरात्मना । 
तस्याः खक्राशं दूतोऽहं गमिष्ये रामशासनात्‌ ॥ २६॥ 

“वहाँ दुरात्मा रावणने उनकी पत्नी सीताको इर लिया । 
मैं इस समय श्रीरामचन्द्रजीकी आशासे दूत होकर उन्हीं 
सीतादेवीके पास जा रहा हूँ ॥ २६ ॥ 
कतुमर्हसि रामस्य साहाय्यं विषये सती। 25 


अथवा मैथिलीं दृष्ठा रामं चाङ्किष्टकारिणम्‌ ॥ २७॥ . 


आगमिष्यामि ते वक्त्रं सत्यं प्रतिश्टणोमि ते । 
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१०१९, 


“तुम भी श्रीरमचन्द्रीके ही राज्यमें रहती हो, इस- 


लिये तुम्हें उनकी सहायता करनी चाहिये। अथवा मैं मिथिलेश- 
कुमारी सीता तथा अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले 
श्रीरामचन्द्रजीका दर्शन करके तुम्दारे मुखमें आ जाऊँगा, यह 
ठुमसे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ? ॥ २७३ | 

एवसुक्ता मया सा तु सुरसा कामरूपिणी ॥ २८ ॥ 
अब्रवीन्नातिवतेत कश्चिदेष वरो मम। 

“मेरे ऐसा कहदनेपर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली 
सुरसा बोली--“मुझे यह बर मिला हुआ है कि मेरे आह्वरके 
रूपमे निकट आया हुआ कोई भी प्राणी मुझे टालकर आगे 
नहीं जा सकता? ॥ २८३ ॥ 


पवसुक्तः सुरसया द्शयोजनमायतः ॥ २९ ॥ 
ततोऽधंणुणविस्तारो बभूवाहं क्षणेन तु। 
मत्ममाणाधिकं चेव व्यादितं तु सुखं तया ॥ ३० ॥ 
“जब सुरसाने ऐसा कहा--उस समय मेरा शरीर दस 
योजन बड़ा था, किंतु एक ही क्षणमें मैं उससे ड्योढ़ा 
बड़ा हो गया | तब सुरसाने भी अपने मुँहको मेरे शरीरकी 
अपेक्षा अधिक फेला लिया ॥ २९-३० ॥ 
तद्‌ दृष्ठा व्यादितं त्वास्यं हस्वं ह्यकरवं पुनः । 
तस्मिन्‌ सुहुते च पुनबँ भूवाङ्कुष्ठसस्मितः ॥ ३१ ॥ 
“उसके फैले हुए मुँइको देखकर मैंने फिर अपने स्वरूप- 
को छोटा कर लिया । उसी मुहूर्तमें मेरा शरीर अँगूठेके 
बराबर हो गया ॥ ३१॥ 
अभिपत्याशु तद्वक्त्रं नि्गंतो ऽहं ततः क्षणात्‌ । 
अब्रवीत्‌ सुरसा देवी स्वेन रूपेण मां पुनः ॥ ३२॥ 
“फिर तो मैं सुरसाके मुहमें शीघ्र ही घुस गया और 
ततक्षण बाहर निकल आया । उस समय सुरसा देवीने अपने 
दिव्य रूपमे स्थित होकर मुझसे कहा--॥ ३२ ॥ 
अर्थेखिद्धौ हरिश्रेष्ठ गच्छ सौम्य यथास्रुखम्‌। 
समानय च वैदेहीं राघवेण महात्मना ॥ ३३॥ 
“सोम्य | कपिश्रेष्ठ ! अब तुम कार्यसिद्धिके लिये सुख- 
पूर्वक यात्रा करो ओर विदेहनन्दिनी सीताको महात्मा रघुनाथ- 
जीसे मिलाओ ॥ ३३ ॥ [ [ 
सुखी भव महाबाहो प्रीतास्सि तव॒ वानर । 
ततोऽहं साघुसाध्वीति सर्वभूतैः प्रशंसितः ॥ ३४॥ 
` “'महदाबाहु वानर | तुम सुखी रहो । मैं तुमपर बहुत 
प्रसन्न हूँ ।? उस समय सभी प्राणियोने 'साधु-साधु? कहकर 
मेरी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ ३४॥ 
ततोऽन्तरिक्षं विपुलं प्लुतोऽहं गरुड़ो यथा। 
छाया मे निशुष्दीता च न च पझ्यामि किसन ॥ ३५॥ 


_ १०२९ 


रना 


“तत्पश्चात्‌ मैं गरड़की भाँति उस विशाल आकाशमें 
फिर उड़ने लगा । उस समय किसीने मेरी परछाई पकड़ 
छी, किंतु में किसीको देख नहीं पाता था ॥ ३५॥ 
सोऽहं विगतवेगस्तु दिशो द्‌श क्लीोकयन्‌ । 

न किचित्‌ तत्र पश्यामि येन मे विहता गतिः ॥ ३६ ॥ 

“छाया पकड़ी जानेसे मेरा वेग अवरुद्ध हो गया, अतः 
मैं दसी दिशाओकी ओर देखने लगा; परंतु जिसने मेरी 
गति रोक दी थी, ऐसा कोई प्राणी मुझे वहाँ नहीं दिखायी 
दिया॥ ३६॥ 
अथ मे बुद्धिरुत्पन्ना किंनाम गमने मम। 
इंडशो विष्न उत्पन्नो रूपमत्र न इश्यते ॥ ३७॥ 

“तब मेरे मनमें यह चिन्ता हुई कि मेरी यात्रामें ऐसा 
कौन-सा विघ्न पैदा हो गया, जिसका यहाँ रूप नहीं दिखायी 
दे रहा दै ॥ ३७ ॥ 
अधोभागे तु मे इष्टिः शोचतः पतिता तदा। 
तत्राद्राक्षमहं भीमां राक्षर्सी सलिलेशयाम्‌॥ ३८॥ 

“इसी सोचमें पड़े-पड़े मैंने जत्र नीचेकी ओर दृष्टि डाली, 

तब मुझे एक भयानक राक्षसी दिखायी दी» जो जलमें निवास 
करती थी ॥ ३८ ॥ 

प्रहस्य च महानादमुक्तोऽहं भीमया तया। 
अवस्थितमसम्श्रान्तमिद्‌ वाक्यमशोभनम्‌ ॥ ३९ ॥ 

“उस भीषण निशाचरीने बड़े जोरसे अट्टहास करके 

निर्मय खड़े हुए. मुझसे गरज-गरजकर यह अमङ्गलजनक 
बात कहदी--॥ ३९ ॥ 
कासि गन्ता महाकाय क्षुधिताया ममेष्सितः। 
भक्षः प्रीणय मे देहं चिरमाहारवर्जितम ॥ ४० ॥ 
८(विशालकाय वानर | कहाँ जाओगे ! में भूखी हुई हूँ । 
तुम मेरे लिये मनोवाञ्छित-भोजन हो । आओ, चिरकालसे 
निराहार पड़े हुए मेरे शरीर और प्राणोंको तृप्त करो? ॥४०॥ 
बाढमित्येव तां वाणीं प्रत्यशृह्लामहं ततः । 
आस्यप्रमाणाद्धिकं तस्याः कायमपूरयम्‌॥ ४१॥ 
“तब मैंने “बहुत अच्छा? कहकर उसकी बात मान ळी 
और अपने शरीरको उसके मुखके प्रमाणसे बहुत अधिक 
बढ़ा लिया ॥ ४१ ॥ 
तस्याश्चास्यं महद्‌ भीमं वर्धेते मम भक्षणे। 
नतुमांसा नु बुबुधे मम वा विकृतं कृतम्‌ ॥ ४२॥ 
“परंतु उसका विशाल और भयानक मुख भी मुझे 
, मक्षण करनेके लिये बढ़ने लगा । उसने मुझे या मेरे प्रभाव- 
को नहीं जाना तथा मैंने जो छल क्रिया था; वह भी उसकी 
समझमें नहीं आया ॥ ४२॥ 


ततोऽहं बिपुल रूपं संक्षिप्य निमिषान्तरात्‌ । 

तस्या हृदयमादाय प्रपतामि नभःस्थलम्‌ ॥ ४३ ॥ 
“फिर तो पलक मारते-मारते मैंने अपने विशाल 

रूपको अत्यन्त छोटा बना लिया ओर उसका कलेजा 

निकालकर आकाशर्म उड़ गया ॥ ४३ ॥ 

ला विखुष्टसुआ भीमा पपात लबणास्भसि। 

मया णर्वंतसंकाशा निरकुत्तहद्या खती ॥ ४४॥ 
“मेरे द्वारा कलेजेके काट लिये जानेपर पर्वतके समान 

भयानक शरीरवाली वह दुष्टा राक्षसी अपनी दोनों बहि 

शिथिल हो जानेके कारण समुद्रके जलमे गिर पड़ी | ४४ ॥ 


शुणोमि खगतानां च चाचः सौस्या महात्मनाम्‌। 7 
राक्षखी सिंहिका भीमा क्षिप्रं इुमता इता ॥ ४५॥ 

“उस समय मुझे आकाशचारी सिद्ध महात्माओंको 
यह सौम्य वाणी सुनायी दी--“अहो | इस सिंहिका नामवाली 
भयानक राक्षसीको हनुमानजीने शीघ्र ही मार डाला? ॥४५॥ 
तां हत्वा पुनरेवाहं कत्यमात्ययिक स्मरन्‌ । 
गत्वा च महदध्वानं पश्यामि नगमण्डितम्‌ ॥ ४६॥ 
दक्षिणं तीरमुद्धेलंङ्का यत्र गता पुरी। 

“उसे मारकर मैंने फिर अपने उस आवश्यक कार्यपर 
ध्यान दिया, जिसकी पूर्तिमें अधिक विलम्ब हो चुका था । 
उस विशाल मार्गको समाप्त करके मैंने पर्वतमालाओसे 
मण्डित समुद्रका वह दक्षिण किनारा देखा, जहाँ लङ्कापुरी 


बसी हुई है ॥ ४६३ ॥ 


अस्तं दिनकरे याते रक्षसां निलयं पुरीम्‌ ॥ ४७॥ 
प्रविषोऽहमविज्ञातो रक्षोभिर्भीमघिकमैः । 

“सूर्यदेवके अस्ताचलको चले जानेपर मैंने राक्षसोकी 
निवासस्थानभूता लङ्कापुरीमे प्रवेश किया, किंतु वे भयानक 
पराक्रमी राक्षस मेरे विषयमे कुछ भी जान न सके ॥ ४७४॥ 
तत्र प्रविशतश्चापि कल्पान्तघनसप्रभा ॥ ३८॥ 
अट्टहासं विमुञ्चन्ती नारी काप्युत्थिता पुरः । 

“मेरे प्रवेश करते ही प्रलयकालके मेघकी भाति काली 
कान्तिवाली एक स्त्री अद्वह्दास करती हुईं मेरे सामने खड़ी 
हो गयी ॥ ४८३ ॥ 
जिघांसन्तीं ततस्तां तु ज्वळद्ग्निशिरोरुहाम्‌॥ ४९ ॥ 
सव्यमुष्टिप्रहारेण पराजित्य सुभेरवाम्‌। 
प्रदोषकाले प्रविशं भीतयाहं तयोद्तिः ॥ ५०॥ 

“उसके सिरके बाल प्रज्वलित अग्निके समान दिखायी 
देते थे । वह मुझे मार डालना चाहती थी। यह देख 
मैंने बायें हाथके मुक्केसे प्रहार करके उस भयंकर 
निश्चाचरीको परास्त कर दिया ओर प्रदोषकालमे पुरीके 
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भीतर प्रविष्ट हुआ। उस समय उस डरी हुई निशाचरीने 
मुझसे इस प्रकार कहा-| ४९-५० ॥| 


अहं लङ्कापुरी _ वीर निर्जिता विक्रमेण ते। 
यस्मात्‌ तस्माद्‌ विजेतासि सवरक्षांस्यशेषतः ॥ ५१ ॥ 
“वीर | मैं साक्षात्‌ लङ्कापुरी हूँ । तुमने अपने पराक्रमसे 
मुझे जीत लिया है, इसलिये तुम समस्त राक्षसेपर पूर्णतः 
विजय प्रास्त कर लोगे? ॥ ५१ ॥ 
तत्राहं सर्वरात्रं तु विचरञ्जनकात्मजाम्‌। 
रावणान्तःपुरगतो न चापश्यं सुमध्यमाम्‌ ॥ ५२॥ 
“वहाँ सारी रात नगरमे घर-घर घूमने ओर रावणके 
अन्तःपुरमें पहुँचनेपर भी मैंने सुन्दर कटिप्रदेशवाली 
जनकनन्दिनी सीताको नहीं देखा ॥ ५२ ॥ 
ततः सीतामपद्यंस्तु रावणस्य निवेशने । 
शोकसागरमासाद्य न पारमुपलक्षये ॥ ५३॥ 
“रावणके महलमे सीताको न देखनेपर में शोक-सागरमे 
डूब गया । उस समय मुझे उस शोकका कहाँ पार नहीं 
दिखायी देता था ॥ ५३ ॥ 
शोचता च मया हृष्टं प्राकारेणाभिसंबतम्‌। 
का्चनेन विकृष्टेन गृहदोपवनमुत्तमम्‌ ॥ ५४॥ 
“सोचमें पड़े-पड़े ही मैंने एक उत्तम णहोद्यान देखा, जो 
सोनेके बने हुए. सुन्दर परकोटेसे घिरा हुआ था ॥ ५४॥ 
सप्राकारमवप्लुत्य पश्यामि बहुपाद्पम्‌ ! 
अशोकवनिकामध्ये शिंशपापादपो महान्‌ ॥ ५५॥ 
“तब उस परकोटेको लाघकर मैंने उस गददोद्यानको 
देखा, जो बहुसंख्यक डृक्षेसे भरा हुआ था । उस अशोकः 
वाटिकाके बीचमे मुझे एक बहुत ऊँचा अशोक बृक्ष 
दिखायी दिया ॥ ५९ ॥ 
तमारुह्य च पइ्यामि काञ्चनं कदलीवनम्‌ । 
अदृरार्छिशपावृक्षात्‌ पश्यामि वरवर्णिनीम्‌ ॥ ५६॥ 
:उसपर चढ़कर मैंने सुवणेमय कदलीबन देखा तथा 
उस अशोक वृधक्षके पास ही मुझे सर्वाङ्गसुन्दरी सीताजीका 
दर्शन हुआ ॥ ५६ ॥ 
श्यामां कमळपत्राक्षीसुपचासङृशात्नाम्‌ । 
तदेकवासःसंवीतां रजोध्वस्तशिरोरुहाम्‌ ॥ ५७ ॥ 
“वे सदा सोलह वर्धकी-सी अवस्थासे युक्त दिखायी 
देती हैं उनके नेत्र प्रफुल कमलदलके समान सुन्दर हैं 
सीताजी उपवास करनेके कारण अत्यन्त दुर्बल हो गयी हैं और 
उनकी यह दुर्बलता उनका मुख देखते ही स्पष्ट हो जाती 
है वे एक ही बस्न पहने हुए है और उनके केश धूरसे 
घूसर हो गये हैं || ५७॥ 
शोकसंतापदीनाङ्की सीतां भतहिते स्थिताम्‌। 
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राक्षसीभिर्विरूपाभिः कराभ्रिरभ्िसंदूताम्‌ ॥ ५८॥ 
मांसशोणितभक्ष्याभिव्यीघीभिर्हरिणी यथा । 
“उनके सारे अङ्ग शोक-संतापमे दीन दिखायी देते 
हैं | वे अपने स्वामीके हित-चिन्तनमें तत्पर हैं । रक्त-मांसका 
भोजन करनेवाली क्रूर एवं कुरूप राक्षसियाँ उन्हें चारों 
ओरसे घेरकर उनकी रखवाली करती हैं | ठीक उसी तरह 
जैसे बहुत-सी बराधिनें किसी इरिणीको घेरे हुए खड़ी हों ॥ 


सा मया राक्षखीमध्ये तज्यमाना मुहुसुहुः ॥ ५९ ॥ 


एकवेणीधरा दीना भतेचिस्तापरायणा | 
भूमिशय्या विवणोङ्गी पद्मिनीव हिमागमे ॥ ६० ॥ 
“मैने देखा, वे राक्षसियोंके बीचमें बैठी थीं और 
राक्षतियाँ उन्हें बारंबार घमका रही थीं | वे सिरपर एक 
ही वेणी धारण किये दीनभावसे अपने पतिके चिन्तनमें 
तल्लीन हो रही थीं । धरती. ही उनकी शय्या दै। जैसे 
हेमन्त-ऋतु आनेपर कमलिनी सूखकर श्रीद्दीन हो जाती है, उसी 
प्रकार उनके सारे अङ्ग कान्तिहदीन हो गये हैं ॥ ५९-६० ॥ 
रावणाद्‌ विनिवृत्ताथो मतेव्ये कृतनिश्चया। 
कर्थचिन्खुगशावाक्षौ तू्णमासादिता मया ॥ ६१॥ 
‹रावणकी ओरसे उनका हार्दिक भाव सर्वथा दूर दै। 
वे मरनेका निश्चय कर चुकी हैं | उसी अवस्थामें मैं किसी 
तरह शीप्रतापूर्वक मृगनयनी सीताके पास पहुँच सका ॥६१॥ 
तां दृष्ठा ताइशाँ नारीं रामपल्लीं यशखिनीम्‌ । 
तत्रेव शिशपावृ्ले पद्यन्नहमवस्थितः ॥ ६२॥ 
'रैसी अवस्थामें पड़ी हुई उन यशखिनी नारी 
श्रीरामपद्नी सीताको अशोकबृक्षके नीचे बेठी देख 
मैं भी उस बृक्षपर स्थित हो गया ओर उन्हे वहसे 
निहारने लगा ॥ ६२ ॥ 
ततो हलहलाशब्द काञ्चीनूपुरमिश्चरितम्‌। 
शुणोम्यधिकगम्भीरं रावणस्य निवेशने ॥ ६३॥ 
“इतनेहीमें रावणके मह्लमें करघनी और नूपुरोंकी 
झनक़ारसे मिला हुआ अधिक गम्भीर कोलाहल 
सुनायी पड़ा ॥ ६३ ॥ 
ततोऽहं परमोद्विन्नः खरूपं प्रत्प्रज्तंहरम्‌। 
अहं च शिंशपावृक्षे पक्षीव गहने स्थितः ॥ ६४॥ 
“फिर तो मैंने अत्यन्त उद्विग्न होकर अपने स्वरूपको 
समेट लिया--छोरा बना लिया और पक्षीके समान उस 


गइन शिंशपा ( अशोक ) दृक्षम छिपा बैठा रहा ॥ ६४ ॥ 


ततो सवणदाराश्च, रावणश्च महाबळः। ८ 
तं देशमञुसम्म्रा्तो यत्र सीताभवत्‌ स्थिता ॥ ६५ ॥ 
८इतनेद्दीम रावणकी खिया ओर महाबळी रावण-ये 


a 
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सब-के-सब उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ सीतादेवी 
विराजमान थीं ॥ ६५ ॥ 
तं हृष्ठाथ वरारोहा सीता रक्षोगणेश्वरम्‌ । 
संकुच्योरू स्तनौ पीनो बाहुभ्यां परिरभ्य च ॥ ६६॥ 
“राक्षसोके स्वामी राबणको देखते ही सुन्दर करि- 
प्रदेशबाली सीता अपनी जाँघोको लिकोड़कर और उमरे 
हुए दोनों स्तनोंको भुजाओंसे ढककर बैठ गयीं || ६६ ॥ 
विश्वस्तां परमोद्धिझां वीक्ष्यमाणामितस्ततः । 
चाण कचिद्पश्यन्ती वेपमानां तपस्विनीम्‌ ॥ ६७॥ 
लाझुवाच दशग्रीवः सीतां परमदुःखिताम्‌ । 
अवाक्शिराः प्रपतितो बहुमन्यख मामिति ॥ ६८॥ 
'वे अत्यन्त भयभीत और उद्विग्न होकर इधर-उधर 
देखने लगी । उन्हें कोई भी अपना रक्षक नहीँ दिखायी 
देता था । भयसे कापती हुई अत्यन्त दुःखिनी तपस्विनी 
सीताके सामने जा दशमुख रावण नीचे सिर किये उनके 
चरणोंमें गिर पड़ा और इस प्रकार बोला-- “विदेहकुमारी | 
मैं तुम्हारा सेवक हूँ । तुम मुझे अधिक आदर दो? ॥ ६७-६८ 
चेत्त्वं तु मां दर्पान्नाभिनन्द्सि गर्विते । 
, वाकत सीते पास्यामि रुधिरं तव ॥ ६९॥ 
“( इतनेपर भी अपने प्रति उनकी उपेक्षा देख वह 
कुपित होकर बोला-- ) “गर्वीली सीते | यदि तू घमंडमे 
आकर मेरा अभिनन्दन .नहीं करेगी तो आजसे दो महीनेके 
बांद में तेरा खून पी जाऊँगा? ॥ ६९ ॥ 
एतच्छुत्वा वचस्तस्य रावणस्य दुरात्मनः । 
उबाच परमक्रुद्धा सीता वचनमुत्तमम्‌ ॥ ७०॥ 
“दुरात्मा रावणकी यह बात सुनकर सीताने अत्यन्त 
कुपित हो यह उत्तम वचन कहा--|| ७० ॥ 
राक्षसाधम रामस्य भायाीममिततेजसः। 
इक्वाकुवंशानाथस्य स्नुषां दशरथस्य च ॥ ७१॥ 
अवाच्यं वदतो जिह्वा कथं न पतिता तव। 
“नीच निशाचर | अमिततेजस्वी भगवान्‌ श्रीरामकी 
पत्नी और इक्वाकुकुलके सामी महाराज दशरथकी पुत्र- 
वधूसे यह न कहने योग्य बात कहते समय तेरी जीभ क्यों 
नहीं गिर गयी ! ॥ ७१३ ॥ 


९// किखिदूवीय तवानार्य यो मां भतुरखंनिधो ॥ ७२ ॥ 


अपह्ृत्यागतः पाप तेनाइशो महात्मना । 


“<दुष्ट पापी | तुझर्मे क्या पराक्रम है ! मेरे पतिदेव 


जब निकट नहीं थे, तश्र तू उन महात्माकी दृष्टिसे छिपकर 
_, चोरी-चोरी मुझे हर लाया ॥ ७२३ ॥ 

न त्वं रामस्य सहशो दास्ये ऽप्यस्य न युज्यस्ते ॥ ७३ ॥ 
अजेयः सत्यवाक्‌ शूरो रणइलाघी च राघब्रः। 
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“तू भगवान भीरामकी समानता नहीँ कर सकता । 
तू तो उनका दास होने योग्य भी नहीं है। भीरघुनाथच्ञी 
सवथा अजेय, सत्यभाषी, शूरवीर और युद्धके अभिलाषी 
एवं प्रशंसक हैं? ॥ ७३३ ॥ ै 
जानक्या परुषं वाक्यमेबसुक्तो दशाननः ॥ ७४॥ 
जज्वाल सहसा कोपाथ्विताश्य इव पावकः | 
चित्य नयने कूरे झुष्टिसुद्यस्य दक्षिणम्‌ ॥ ७५ ॥ 
मेथिली इन्तुमारब्धः स्रीभिदांह्मछतं तदा। के 
स्रीणां मध्यात्‌ समुत्पत्य तस्य भाया दुरात्मनः॥ ७ ॥ 
वरा मन्दोदरी नाम तया ख प्रतिषेधितः। 
उक्तश्च मधुरां वाणी तया ख मदनार्दितः ॥ ७७ ॥ 
'जनकनन्दिनीके ऐसी कठोर बात कहनेपर दशमुख 
रावण चितामें लगी हुई आगकी भाँति सहसा क्रोघसे जल उठा 
और_अपनी कूर आँखें फाड़-फाड़कर देखता हुआ दाहिना 
मुक्का तानकर मिथिलेशकुमारीको मारनेके लिये तैयार हो 
गया । यह देख उस समय वहाँ खड़ी हुई ख्रियाँ हाहाकार 
करने लगीं | इतनेहीरमे उन ख्रियोंके बीचसे उंस दुरात्माकी 
सुन्दरी भार्या मन्दोदरी झपटकर आगे आयी और उसने 
रावणको ऐसा करनेसे रोका | साथ ही, उस कामपीड़ित 
निशाचरसे मधुर वाणीमें कह्दा--॥ ७४-७७ ॥ 
सीतया तव कि कायं महेन्द्रसमविक्रम । 
मया सह रमसाद्य मद्विशिष्टा न जानकी ॥ ७८॥ 
“भमहेन्द्रके समान पराक्रमी राक्षसराज | सीतासे तुम्हे 
क्या काम है ! आज मेरे साथ रमण करो | जनकनन्दिनी 
सीता मुझसे अधिक सुन्दरी नहीं है ॥ ७८ ॥ 
देवगन्धर्वेकन्याभिर्यक्षकन्याभिरेव ख । 
सार्धे प्रभो रमस्वेति सीतया कि करिष्यसि ॥ ७९ ॥ 
“प्रमो | देवताओं) गन्धर्वो और यक्षोकी कन्याएँ 
हैं, इनके साथ रमण करो; सीताको लेकर क्या करोगे ?? || 
ततस्ताभिः समेताभिनीरीभिः स मह्दाबलः । 
उत्थाप्य सहसा नीतो भवनं स्वं निशाचरः ॥ ८० ॥ 
“तदनन्तर वे सब स्रियो मिलकर उस महाबळी 
निशाचर रावणको सहसा वहाँसे उठाकर अपने महलमें 
ले गयीं ॥ ८० ॥ 
याते तस्मिन्‌ दशग्रीवे राक्षस्यो विकृताननाः । 
खीतां नि्मेत्सेयामासुर्वाक्येः क्रेः सुदारुणैः ॥ ८१॥ 
'दशसुख रावणके चले जानेपर विकराल मुखवाली 
राक्षसियाँ अत्यन्त दारुण कूरतापूर्ण बचनोंद्वारा सीताको 
डराने-घमकाने लगीं॥ ८१॥ 


तृणवद्‌ भाषितं तासां गणयामास जानकी। | 
गर्जितं च तथा तासां सीतां प्राप्य निर थंकम्‌ ॥ ८२॥ 
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सुन्द्रकाण्डे अष्टपञ्चाशः सर्गः 


१०२२३ 
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“परंतु जानक्रीने उनकी बातोंको तिनकेके समान तुच्छ 
समझा | उनका सारा गर्जन-तजेन सीताके पास पहुँचकर 
व्यर्थं हो गया ॥ ८२॥ ; 
तथा गर्जितनिश्चेष्टा राक्षस्यः पिशिताशनाः । 
रावणाय शरांछुस्ताः खीताव्यचसितं महत्‌ ॥ ८३॥ 

“इस प्रकार गर्जना ओर सारी चेष्टाओंके व्यर्थ हो 
जानेपर उन मांसभक्षिणी राक्षसियोने रावणके पा जाकर 
उसे सीताजीका महान्‌ निश्चय कह सुनाया ॥ ८३ ॥ 
ततस्ताः सहिताः सवो विहताशा निरुद्यमाः । 
परिङ्किइय समस्तास्ता निद्रावशमुपागताः ॥ ८४॥ 

“फिर वे सब-की-सब उन्हें अनेक प्रकारसे कष्ट दे इताइा 
तथा उद्योगशून्य हो निद्राके वशीभूत होकर सो गयीं ॥ ८४ ॥ 
ताछु चेव प्रखुप्ताछु सीता भठदिते रता। 
विलप्य करुणं दीना प्रशुशोच सुदुःखिता ॥ ८५॥ 

“उन सबके सो जानेपर पतिके हितमें तत्पर रहने वाली 
सीताजी करुणापूर्वक विलापकर अत्यन्त दीन ओर दुखी 
हो शोक करने लगी ।॥ ८५ ॥ 
ताखां मध्यात्‌ ससुत्थाय त्रिजटा वाक्यमत्रवीत्‌। 


आत्मानं खादत क्षिप्रं न सीतामसितेक्षणाम ॥ ८६ i 


जनकस्यात्मजां साध्वीं स्नुषां दशरथस्य च । 

“उन राक्षसियोंके बीचे त्रिजटा नामवाली राक्ष्ी उठी 
और अन्य निशाचरियोंसे इस प्रकार बोली--५अरी | तुम सब 
अपने आपको ह्वी जब्दी-जख्दी खा जाओ, कजरारे नेत्रोवाली 
सीताको. नहीं; ये राजा दशरथकी पुत्रवधू और जनककी 
लाड़ली सती-साध्वी सीता इस योग्य नहीं हैं ॥ ८६३ ॥ 
खप्नो ह्यद्य मया दृष्टो दारुणो रोमहर्षणः ॥ ८७॥ 
रक्षां च विनाशाय भतुरस्या जयाय च। 

८आज अभी मैंने बड़ा भयंकर तथा रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला स्वप्न देखा है; वह राक्षसोके विनाश तथा इन 
सीतादेवीके पतिकी विजयका सूचक है ॥ ८७३ ॥ 
अलमस्सान्‌ परित्रातुं राघवाद्‌ राक्षसीगणम्‌ ॥ ८८ ॥ 
अभियाचाम वेदेहीमेतद्धि मम रोचते। 

“थये सीता ही श्रीरघुनाथजीके रोघसे हमारी और इन 
सब राक्षसियोंकी रक्षा करनेमें समर्थ हैं; अतः हमलोग विदेइ- 
नन्दिनीसे अपने अपराधोंके लिये क्षमा-याचना करे--यही 
मुझे अच्छा लगता है ॥ ८८३॥ 

' यदि ह्येवविधः खप्नो दुःखितायाः प्रटश्यते ॥ ८९ ॥ 
सा दुःखैविंविधेसुक्ता सुखमाप्नोत्यनुत्तमम्‌ । 

“यदि किसी दुःखिनीके विषयमे ऐसा खप्न॑देखा जाता है 
तो वह अनेक विध दुःखोसे छूटकर परम उत्तम युल पाती है८ ९३ 


प्रेथिली जनकात्मजा ॥ ९० ॥ 
प्रणिपात प्रसन्ना हि मेथिली त् 
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अलमेषा परित्रातुं राक्षस्यो महतो भयात्‌ । 

“राक्षसियो | केवळ प्रणाम करनेमात्रसे मिथिलेशक्रुमारी 
जानकी प्रसन्न हो जायगी ओर ये महान्‌ भयसे मेरी रक्षा 
करंगी? ॥ ९०३ ॥ 
ततः सा ह्रीमती बाला भतुविजयहबिता ॥ ९१॥ 
अवोचद्‌ यदि तत्‌ तथ्यं भवेयं शरणं हि वः। 

"तब लजावती बाला सीता पतिकी विजयकी सम्भावनासे 
प्रसन्न हो बोलों--“यदि यह बात सच होगी तो में अवश्य 
तुमलोगोंकी रक्षा करूंगी? ॥ ९१३ || 
तां चाहं तादर्शी दष्ट्रा सीताया दारुणां द्शाम्‌ ६ ९२ ॥ 
चिन्तयामास विश्रान्तो न च मे नितं मनः। 
सस्भाषणाथे च मया जानक्याश्चिन्तितो विधिः॥ ९३॥ 

“कुछ विश्रामके पश्चात्‌ में सीताक़ी वैसी दारुण दशा 
देखकर बड़ी चिन्तामे पड़ गया । मेरे मनको शान्ति नहीं 
मिलती थी । फिर मैंने जानकीजीके साथ वार्तालाप ऋरनेके 
लिये एक उपाय सोचा ॥ ९२-९३ ॥ 
इक्वाकुकुलवंशस्तु स्तुतो मम पुरस्कृतः। 
श्रुत्वा तु गदितां वाचं राजर्षिगणभूषिताम्‌॥ ९४॥ 
प्रत्यभाषत मां देवी बाष्पैः पिहितिलोचना। 

“पहले मैंने इक्षतराकुवंशकी प्रशंसा की। राजर्षियोकी 
स्ुतिसे विभूषित मेरी वह वाणी सुनकर देवी सीताके नेत्रॉमे 
आँसू भर आया ओर वे मुझसे बोलीं--॥ ९४३ ॥ 
कस्त्वं केन कथं चेह प्राप्तो वानरपुङ्व ॥ ९५॥ 
का च रामेण ते प्रीतिस्तन्मे रां सितुमहसि । 

“(कपिश्रेष्ठ | दुम कोन हो ? किसने तुम्हें भेजा है ? यहाँ 
केसे आये हो ! और भगवान्‌ श्रीरामके साथ तुम्हारा केसा 
प्रेम दे १ यह सब मुझे बताओ? ॥ ९५३ ॥ 
तस्यास्तद्‌ वचनं शरुत्वा अहूमप्यश्रुवं वचः ॥ ९६॥ 
देवि रामस्य भर्तुस्ते सहायो भीमविक्रमः । 
सुग्रीवो नाम विक्रान्तो वानरेन्द्रो महाबलः ॥ ९७ ॥ 

“उनका वह वचन सुनकर मैंने भी कहा---देवि ! 
तुम्हारे पतिदेव श्रीरामके सहायक एक भयंकर पराक्रमी बल- 
विक्रमसम्पन्न महाबली वानरराज हैं, जिनका नाम सुग्रीव 
हे॥ ९६-९७-॥ 
तस्य मां विद्धि भृत्यं त्वं हनूमन्तमिद्दागतम्‌ । 
भत्री सम्प्रहितस्तुभ्यं रामेणाङ्िष्टक्मणा ॥ ९८ ॥ 

‹‹उन्हींका मुझे सेवक समझो। मेरा नाम इनुमान्‌ है | 
अनायासं ही महान्‌ कर्म करनेवाले तुम्हारे पति श्रीरामने भेजा 

है। इलिये मैं यहाँ आया हूँ ॥ ९८ ॥ ; 


इद्‌ तु पुरुषव्याघ्रः श्रीमान्‌ दाशरथिः खयम्‌। 
अङ्कुलीयमभिश्चानमरदात्‌ तुभ्यं यशखिन्रि ॥ ९९॥ 
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“धयशस्िनि | पुरुषसिंह दशरथनन्दन साक्षात्‌ श्रीमान्‌ 

रामने पहचानके लिये यह अँगूठी तुम्हें दी है॥ ९९॥ 
दिच्छामि त्वयाक्षप्तं देवि कि करवाण्यद्दम्‌ । 

सो पाइव नयामि त्वां किमुत्तरम्‌ ॥ १००॥ 

“(देवि | मैं चाहता हूँ कि आप मुझे आज्ञा दें कि में 
आपकी क्या सेवा करूँ ? आप कहें तो में अभी आपको 
भीराम और लक्ष्मणके पास पहुँचा दूँ | इस विषयमें आपका 
क्या उत्तर है ? ॥ १०० ॥ 
एतच्छुत्वा विदित्वा च सीता जनकनन्दिनी । 


आह रावणसुत्पाटः्थ राघवो मां नयत्विति ॥१०१॥ - 


“मेरी यह बात सुनकर ओर सोच-समझकर जनकनन्दिनी 
सीताने कहा--“मेरी इच्छा है कि श्रीरघुनाथजी रावणका 


संहार करके मुझे यहाँले ले चलें? || १०१ ॥ 
प्रणस्य शिरसा देवीमहमायोमनिन्दिताम्‌ । 
राघवस्य मनोह्वादमभिश्षानमयाचिषम्‌ ॥ १०२॥ 
“तश्र मैंने उन सती-साध्वी देवी आर्या सीताको सिर 
झुकाकर प्रणाम किया और कोई ऐसी पहचान मागी) जो 
श्रीरघुनाथजीके मनको आनन्द प्रदान करनेवाली हो ॥१०२॥ 
अथ मामत्रचीत्‌ सीता शृह्यतामयमुत्तमः। 
मणियेन महाबाहु रामस्त्वां बहु मन्यते ॥ १०३॥ 
“पेरे माँगनेपर सीताजीने कहा--“लो१ यह उत्तम चूडा- 
मणि दै, जिसे पाकर महाबाहु श्रीराम तुम्हारा विशेष आदर 
करेंगे’ ॥ १०३ ॥ 
इत्युक्त्वा तु वरारोह मणिप्रवरसुत्तमम्‌। 
प्रायच्छत्‌ परमोद्विग्ना वाचा मां संदिदेश ह ॥ १०४॥ 
“ऐड कहकर सुन्दरी सीताने मुझे वह परम उत्तम चूडा- 
मणि दी और अत्यन्त उद्विग्न होकर वाणीद्वारा अपना संदेश 
कहा ॥ १०४ ॥ 
तमस्तस्यै प्रणम्याहं राजपुञ्ये समाहितः। | 
प्रदक्षिणं परिक्राममिहाभ्युद्रतमानखः ॥ १०५॥ 
“तब मन-ही-मन यहाँ आनेके लिये उत्सुक हो एकाग्र- 
चित्त होकर मैंने राजकुमारी सीताको प्रणाम किया ओर 
उनकी दक्षिणावर्त परिक्रमा की ॥ १०५ ॥ 
उत्तरं पुनरेवाह निश्चित्य मनसा तदा। 
हनूमन्‌ मम वृत्तान्तं वक्तमहसि राघवे ॥१०६॥ 
यथा श्रुत्वैव नचिरात्‌ ताबुभौ रामलक्ष्मणौ । 
सुग्रीबलहितौ वीरावुपेयातां तथा कुरु ॥१०७॥ 
“उस समय उन्होंने मनसे कुछ निश्रय करके पुनः मुझे 
उत्तर दिया--'इनुमन्‌ | तुम श्रीरघुनाथजीको मेरा सारा 
बृत्तान्त सुनाना और ऐशा प्रयत्न करना, जिससे सुग्रीवसहित 


वे दोनों वीरबन्धु श्रीराम और लक्ष्मण मेरा हाळ घुनते ही 

अविलम्ब यहाँ आ जाये ॥ १०६-१०७ ॥ 

यदन्यथा भवेदेतद्‌ द्वौ मासौ जीवितं मम । 2 

न मां द्रक्ष्यति काङुत्स्यो श्रिये लाहमनाथवत्‌॥ १०८॥ 
“यदि इसके विपरीत हुआ तो दो मद्दीनेतक मेरा जीवन 

ओर शेष है । उसके बाद श्रीरघुनाथजी मुझे नहीं देख सकेंगे । 

में अनाथकी भाँति मर जाऊँगी? || १०८॥ 

तच्छुत्वा करुणं वाक्यं क्रोधो मामभ्यबतेत । 

उत्तरं च मया दष्टं कायशेषमनन्तरम्‌ ॥१०९॥ 
“उनका यह करुणाजनक वचन्‌ सुनकर राक्षसोंके प्रति 

मेरा क्रोध बहुत बढ़ गया । फिर मैंने रोष बचे हुए भावी 

कार्यपर विचार किया ॥ १०९ ॥ 

ततोऽवर्धंत मे कायस्तदा पर्वृतसंनिभः । 

युद्धाकाङ्ली बनं तस्य विनाशयितुमारभे ॥ ११०॥ 
“तदनन्तर मेरा शरीर बढ़ने लगा और तत्काल पर्वतके 

समान हो गया | मैंने युद्धकी इच्छासे राबणके उस वनको 

उजाड़ना आरम्भ किया ॥ ११० ॥ 

तदू भग्नं चनखण्डं तु श्रान्तत्रस्तसुगह्िजम्‌। 

प्रतिबुद्ध्य निरीक्षन्ते राक्षस्यो विक्कताननाः ॥ १११॥ 
“जहाँके पशु और पक्षी घबराये और डरे हुए थे, उस 

उजड़े हुए वनखण्डको वहाँ सोकर उठी हुईं बिकराल मुख- 

वाली राक्षसियीने देखा ॥ १११ ॥ 

मां च दष्ट्रा वने तस्मिन्‌ समागम्य ततस्ततः । 

ताः सम्रभ्यागताः क्षिप्रं रावणायाचचक्षिरे ॥ ११२॥ 
“उस वनमें मुझे देखकर वे सब इघर-उधरसे जुट गयीं 

ओर तुरंत रावणके पास जाकर उन्होंने वनविध्वंसका सारा 

समाचार कहा-।। ११२ ॥ 

राजन्‌ वनमिदं दुगे तव भग्नं दुरात्मना । 

वानरेण ह्यविश्ाय तव वीय॑ महाबल ॥११३॥ 
‹महाबली राक्षसराज | एक दुरात्मा वानरने आपके 

बल-पराक्रमको कुछ भी न समझकर इस दुर्गम प्रमदावनको 

उजाड़ डाला है॥ ११३ ॥ _ 

तस्य दुर्बुद्धिता राजंस्तव विप्रियकारिणः। 

वधमाशापय क्षिप्रं यथासो न पुनवेजेत्‌ ॥११४॥ 


«महाराज | यह उसकी दुर्बुद्धि ही दै,'जो उसने आप- 


का अपराघ किया । आप शीघ्र ही उसके वघकी आज्ञा दें 
जिससे वह फिर बचकर चला न जाय? ॥ ११४ ॥ 
तच्छुत्वा राक्षसेन्द्रेण विसुष्टा बहुदुर्जयाः। 
राक्षसाः किंकरा नाम रावणस्य मनोऽनुगाः ॥११५॥ 
जला Cpr 
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१०२५ 


“यह सुनकर राक्षसराजने अपने मनके अनुकूल चळने- 
वाले किंकर नामक राक्षसोंको भेजा, जिनपर विजय पाना 
अत्यन्त कठिन था || ११५ ॥ 
तेशमशीलतिसाहस््रं शूलञ्जुद्गरपाणिनाम्‌ । 
सया तस्मिन्‌ वनोद्देशे परिघेण निषूदितम्‌ ॥११६॥ 

वे हाथोमे झूल और मुद्र लेकर आये थे | उनकी 
संख्या अस्सी हजार थी; परंतु मैंने उस बनम्रान्तमें एक 
परिघसे ही उन सबका संहार कर डाला | ११६ ॥ 
तेषां तु हतशिष्टा ये ते गता लघुविक्रमाः । 
निहतं च मया सेन्यं रावणायाचचक्षिरे ॥ ११७॥ 

“उनमें जो मरनेसे बच गये, वे जल्दी-जल्दी पैर बढ़ाते 
हुए भाग गये। उन्होंने रावणको मेरेद्वारा सारी सेनाके 
सारे जानेका समाचार बताया ॥ ११७ ॥| 
वतो मे बुद्धिरुत्पन्ना चैत्यपरासाद मुत्तमम्‌ । 


> 


तानहं सहसेन्यान्‌ वै स्ोनेवाभ्यसूद्यम । 
ततः 


बहुभ राक्षसेः साथ प्रेषयामास संयुगे । 

“उन सबको भी मेंने सेनासहित मौतके घाट उतार 
दिया । तब दशमुख रावणने अपने पुत्र महाबली अक्षकुमार- 
को बहुसंख्यक राक्षोंके साथ युद्धे लिये भेजा ॥ १२४३ ॥ 


तं तु मन्दोद्रीपुतरं कुमार रणपण्डितस्‌ ॥ १२५॥ ।- 


सहसा खं समुद्यन्तं पादयोश्च गृहीतवान्‌ । 
तमासीनं शतगुणं भ्रामयित्वा व्यपेषयम्‌ ॥ १२६॥ 
“मन्दोदरीका वह पुत्र युद्धकी कलामें बड़ा प्रवीण था । 
वह आकाशमें उड़ रहा था | उसी समय मैंने सहसा उसके 
दोनों पेर पकड़ लिये और सौ बार घुमाकर उसे पृथ्वीपर 
पटक दिया । इस तरह वहाँ पड़े हुए कुमार अक्षको मैंने 


पुनदराग्रीबः पुत्रमक्षं महाबलम्‌ ॥१२४॥ । 


पीस डाला ॥ १२५-१२६ | 
तसक्षमागतं भग्नं निशास्य सर द््‌शाननः। 
ततश्चेन्द्रजितं नाम द्वितीयं रावणः सुतम्‌ ॥१२७॥ ५ 
व्यादिदेश सुसंकुद्दो बलिनं युद्धदुर्मदम्‌ । 

'अक्षकुमार युद्धभूमिमे आया ओर मारा गया-यहृ 
सुनकर दशमुख रावणने अत्यन्त कुपित हो अपने दूसरे पुत्र 


इन्द्रजित्‌ को, जो बड़ा ही रणदुर्सर और बलवान्‌ था, 
भेजा १२७३ ॥ 


सत्रस्थान्‌ राक्षसान्‌ हत्वा शातं स्तम्भेन वै पुनः॥ ११८॥ 
ललामभूतो लङ्काया मया विध्वंसितो रुषा । 
“तत्पश्चात्‌ मेरे मनमें एक नया विचार उत्पन्न हुआ और 
मैंने क्रोधपूर्वक वहाँके उत्तम चैस्यप्रासादकोः जो लङ्काका सबसे 
सुन्दर भवन था तथा जिसमें सो खम्मे लगे हुए थे, बहाँके 
राक्षसोंका संहार करके तोड़-फोड़ डाला ॥ ११८३ ॥ 
ततः प्रहस्तस्य सुतं जम्वुमालिनमादिशत्‌ ॥ ११९॥ 
राक्षसैर्बहुभिः साधे घोररूेरभयानकेः। 
“तब रावणने घोर रूपवाले भयानक राक्षसोके साथ 
जिनकी संख्या बहुत अधिक थी) प्रहस्त के बेटे जम्बुमालीको 
युद्धके लिये भेजा ॥ ११९३ ॥ 
तमहं बळसस्पन्नं राक्षसं रणकोविद्‌म्‌ ॥१२०॥ 
परिघेणातिघोरेण सूदयामि सहानुगम | 
“वह राक्षस बड़ा बलवान्‌ तथा युद्धको कलाम कुशल 
था तो भी मैंने अत्यन्त घोर परिघसे मारकर सेवर्कोधहित उसे 
कालके गालमें डाल दिया ॥ १२०३ ॥ 


तच्छुत्वा राक्षसेन्वरस्तु मृन्त्रपुत्रान्‌ मरहाबलान्‌॥ १२१॥ द [ 
पदातिबलसम्पन्नान्‌ प्रेषयामास रावणः। सो ऽविषहां हि मां बुद्ध्वा खसन्यं चावमरदितम्‌॥ १३०॥ 
परिधेणैव तान्‌ सवान्‌ नयामि यमसादनम्‌ ॥१२२्‌॥ ब्रह्मणो ऽस्रेण स तु मां प्रबद्ध्वा चातिवेगिनः। 

“यह सुनकर राक्षसराज रावणने पैदल सेनाके साथ अपने रज्जुभिश्वापि बध्चन्ति ततो मां तत्र राक्षसाः ॥ १३१॥ 
मनत्रीके पुन्रोंको भेजा, जो बड़े बलवान्‌ थे; किंतु. मैंने (इनद्रनितूने देखा, मेरी सारी सेना कुचल डाली गयी, 
परिघे ही उन सबको यमलोक भेज दिया॥ १२१-१२२॥ तब उसने समझ ल्या कि इस वाभरका सामना करना 
मन्तरिपुत्रान्‌ ृताऽश्चुत्वा समरे लघुविक्रमान्‌। , „ˆ असम्भव है। अतः उसने बड़े वेगसे ब्रह्न चलाकर मुझे 
पञ्च खेनाप्रगाऽङ्राः सेनाग्रगाऽछूरान्‌ प्रेषयामास रावणः ॥ १२३॥ बाँध लिया । फिर तो वहाँ राक्षसोने मुझे रस्सियोसे भी 

“समराङ्गणमें शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करनेवाले मन्त्रः ना ॥ १३०-१३१ ॥ 
कुमारोंको मारा गया सुनकर रावणने पाँच शूरवीर सेना रावणस्य समीपं च यदीत्वा मासुपागमन्‌ । 
पतियोंको भेजा ॥ १२३॥ षठा सम्भाषितश्चाहं रावणेन दुरात्मना ॥१३२॥ 


बा० रा० ५, ८, बे-- [ के 2 


तच्चाप्यहं बल सर्व तंच राक्षसपुङ्गवम्‌ ॥१२८॥ 

नष्टौजसं रणे इत्वा परं हषंसुपागरतः। 
“उसके साथ आयी हुई सारी सेनाको और उस राक्षस- 

शिरोमणिको भी युद्धम इतोत्साइ करके मुझे बड़ा हर्ष 

हुआ ॥ १२८३ ॥ 

महतापि महाबाहुः प्रत्ययेन महाबलः ॥१२९॥ 

प्रहितो रावणेनेष सह वीरेमंदोद्धतेः। 


“रावणने इस महाबली महाबाहु वीरको अनेक मदमत्त 
वीरोके साथ बड़े विश्वाससे भेजा था ॥ १२ ९३ ॥ 
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पृष्टश्च लङ्कागमन राक्षसानां च तं वधम्‌ । 
तस्सं च रणे तत्र सीतार्थमुपजह्पितम्‌ ॥१३३॥ 
“इस तरह मुझे पकड़कर वे सब रावणके समीप ले 
आये । दुरात्मा रावणने मुझे देखकर वार्तालाप आरम्भ 
किया ओर पूछा--*तू लङ्कामें क्यों आया ? तथा राक्षसोका 
वघ तूने क्यों किया ?? मेंने वहाँ उत्तर दिया, “यह सब कुछ 
मैंने सीताजीके लिये किया है? || १३२-१३३ ॥ 
तस्यास्तु दशेनाकाह्ली प्रापतस्त्वद्भवनं बिभो । 
मारुतस्यौरसः पुत्रो वानरो हनुमानइदम्‌ ॥ १३४॥ 
रामदूतं च मां विद्धि सुग्रीवसचिवं कपिम्‌ । 
खोऽहं दौत्येन रामस्य त्वत्सकाशमिहागतः | १३५॥ 
“प्रभो ! जनकनन्दिनीके दर्शनकी इच्छासे ही में तुम्हारे 
महलमें आया हूँ । में वायुदेवताका औरस पुत्र हूँ; जातिका 
वानर हूँ और हनुमान्‌ मेरा नाम है । मुझे श्रीरामचन्द्रजीका 
दूत और सुग्रीबका मन्त्री समझो । श्रीरामचन्द्रजीका दूत- 
कायं करनेके लिये ही में यहाँ तुम्हारे पास आया 
हूँ ॥ १३४-१३५ ॥ र: 
श्रणु चापि समादेशं यदहं प्रब्रवीमि ते। 
राक्षसेश हरीशस्त्वां वाक्यमाह समाहितम्‌ ॥ १३६॥ 
“तुम मेरे स्तामीका संदेश, जो में तुम्हें बता रहा हूँ, 
सुनो । राक्षधराज ! वानरराज सुग्रीवने तुमसे एकाग्रतापूवक 
जो बात कही है; उसपर ध्यान दो | १३६ ॥ 
सुध्रीवश्च महाभागः स त्वां कोशलमत्रवीत्‌। 
धमोर्थेकामसहितं हितं पथ्यमुवाच ह ॥१३७॥ 
“महाभाग सुग्री वने तुम्हारी कुल पूछी है और उुम्हं 
. सुनानेके लिये यह घर्म, अर्थ एवं कामसे युक्त दवितकर तथा 
लाभदायक बात की है--॥ १३७॥ 
वसतो ऋष्यमूके मे पेते विपुलद्रुमे। 
राघवो रणविक्रान्तो मित्रत्वं समुपागतः ॥ १३८॥ 
“जब में बहुसंख्यक बृक्षोसे हरे-भरे ऋष्यमूक पर्वतपर 
निवास करता था; उन दिनों रणमें महान्‌ पराक्रम प्रकट 
करनेवाले रघुनाथजीने मेरे साथ मित्रता स्थापित की थी ॥ १३८॥ 
तेन मे कथितं राजन्‌ भायो मे रक्षसा हृता । 
तत्र साहाय्यहेतोमे समयं कतुमहेलि ॥ १३९॥ 
“राजन | उन्होने मुझे बताया कि राक्षस रावणने मेरी 
पत्नीको इर लिया है । उसके उद्वारके कार्यमें सहायता करनेके 
लिये तुम मेरे सामने प्रतिज्ञा करो? || १३९ ॥ 
वालिना हृतराज्येन सुग्रीवेण सह प्रभुः। 
चक्रेऽञ्रिसाक्षिक सख्यं राघबः सहलक्ष्मणः ॥ १४०॥ 
*  ध८वालीने जिनका राज्य छीन लिया था, उन सुम्रीबके 


साथ ( अर्थात्‌ मेरे साथ ) लइमणसहित भगवान्‌ भीरामने 
अग्निको साक्षी बनाकर मित्रता की है॥ १४० ॥ 
तेन वालिनमाहत्य रारेणेकेन संयुगे । 
वानराणां महाराजः कुतः सम्छुवतां प्रभुः ॥१४१॥ 
““भ्रीरघुनाथजीने युद्धस्थलमे एक ही बाणसे वालीको 
मारकर सुग्रीवको ( मुझको ) उछलने-कूदनेवाले बानरोंका 
महाराज बना दिया है ॥ १४१ ॥ 
तस्य साहाय्यमस्माभिः कार्य सवोत्मना त्विह । 
तेन प्रस्थापितस्तुभ्यं समीपमिह धर्मतः ॥ १४२॥ 
“अतः हृमलोगोको सम्पूर्ण हुदयसे उनकी सहायता करनी 
है। यही सोचकर सुग्रीवने धर्मानुसार मुझे तुम्हारे पास 
भेजा है ॥ १४२ ॥ 
क्षिप्रमानीयतां खीता दीयतां राघवस्य च । 
यावन्न ह्यो वीरा विधमन्ति बलं तव ॥१४३॥ 
“उनका कहना है कि तुम तुरंत सीताको ळे आओ 
और जबतक वीर वानर तुम्हारी सेनाका संहार नहीं करते 
हें तभीतक उन्हें श्रीरघुनाथजीको सौंप दो | १४३ ॥ 
वानराणां प्रभावोऽयं न केन विदितः पुरा। , „ 
देवतानां सकाशा च ये गच्छन्ति निमन्त्रिताः ॥ १४४॥ 
“कोन ऐसा बीर है जिसे वानरोंका यह प्रभाव पहलेसे 
दी ज्ञात नहीं है । ये वे ही वानर हैं, जो युद्धके लिये निमन्त्रित 
होकर देवताओके पास भी उनकी सद्दायताके लिये 
जाते हैं? || १४४ ॥ 
इति वानरराजस्त्वामाहेत्यभिहितो म्रया। 
मामैक्षत ततो रुष्टश्चक्षुषा प्रदहन्निव ॥ १४५॥ 
“इस प्रकार _वानरराज सुग्रीबने तुमसे संदेश कहा है। 
मरे इतना कहते ही रावणने रुष्ट होकर मुझे इस तरह देखा, 
मानो अपनी दृष्टिसे मुझे दग्ध कर डालेगा | १४५ || 
तेन वध्योऽहमाशक्तो रक्षसा रोद्रकमेणा। 
मत्प्रभावमविश्ञाय रावणेन दुरात्मना ॥१४६॥ 
“भयंकर कर्म करनेवाले दुरात्मा राक्षस रावणने मेरे 
प्रभावको न जानकर अपने सेवकोंको आज्ञा दे दी कि इस 
वानरका ( मेरा ) वघ कर दिया जाय ॥ १४६ ॥ 
ततो विभीषणो नाम तस्य भ्राता महामतिः। 2 | 
तेन राक्षसराजश्च याचितो मम कारणात्‌ ॥१४७॥ 
“तब उसके परम बुद्धिमान्‌ भाई विभीषणने मेरे लिये 
राक्षसराज रावणसे प्राथना करते हुए कहा--॥ १४७ ॥ 
नेवं राक्षखशादूल त्यज्यतामेष निश्चयः। 
राजशासत्रव्यपेतो हि मागेः संलक्ष्यते त्वया ॥ १४८॥ 
‹राक्षसरिरोमणे | ऐसा करना उचित नहीं है। आप 


® 
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अपने इस निश्चयको त्याग दीजिये । आपकी दृष्टि इस समय 
राजनीतिके विरुद्ध मार्गपर जा रह है ॥ १४८ ॥ 
दुतवध्या न इष्टा हि राजशास्प्रेषु राक्षस । 
दूतेन वेदितव्यं च यथाभिहितवादिना ॥ १४९॥ 
““राक्षसराज | राजनीति-सम्बन्धी शास्त्रम कहीं भी दूतके 
वधका विधान नहीं है | दूत तो वही कइता दै, जेसा कहनेके 
लिये उसे बताया गया होता है। उसका कर्तव्य है कि वह 
अपने स्वामीके अभिप्रायका ज्ञान करा दे ॥ १४९ ॥ 
सुमह्दत्यपराधेऽपि दृतस्यातुलविक्रभ । 
बिरूपकरणं दष्टं न वधोऽस्ति हि शास्त्रतः ॥ १५०॥ 
“अनुपम पराक्रमी वीर | दूतका मद्रान्‌ अपराध होनेपर 
भी शाघ्त्रमें उसके वघका दण्ड नहीं देखा गया है। उसके 
किसी अङ्गको विकृत कर देनामात्र ही बताया गया दै? ॥१५०॥ 
बिभीषणनेबसुक्तो रावणः संदिदेश तान्‌। 
राक्षसानेत देबाद्य लाङ्गलं दह्यतामिति ॥ १५१॥ 
‹-विभीषणके ऐसा कहनेपर रावणने उन राक्ष्सोको आशा 
दी--“अच्छा तो आज इसकी यह पूँ छ ही जला दो? ॥ १६१॥ 
ततस्तस्य वचः श्रुत्वा मम पुच्छं समन्ततः । 
वेष्टितं शणवरकेश्च पट्टैः कापीसकेस्तथा ॥ १५२॥ 
“उसकी यह आज्ञा सुनकर राश्षसौने मेरी पूँछमें सब 
ओरसे सुतरीकी रस्सियाँ तथा रेशमी ओर सूती कपड़े लपेट 
दिये ॥ १५२ ॥ 
राक्षसाः सिद्धसंनादास्ततस्ते चण्डविक्रमाः । 
तदाद्दीप्यन्त मे पुच्छं हनन्तः काष्ठमुष्टिभिः॥ १५३॥ 
“इस प्रकार बाँध देनेके पश्चात्‌ उन प्रचण्ड पराक्रमी 
राक्षसोने काठके डंडों ओर मुक्कोंसे मारते हुए मेरी पूँछमे 
आग लगा दी ॥ १५३ ॥ 
बद्धस्य बहुभिः पारोर्यन्ब्रितस्य च राक्षसैः। 
न मे पीडाभवत्‌ काचिद्‌ विदक्षोनंगरी दिवा॥१५४॥ 
“मैं दिनमें लङ्कापुरीको अच्छी तरह देखना चाहता था) 
इसलिये राक्षसोद्वारा बहूत-सी रस्सियोंसे बाँधे ओर कसे जानेपर 
भी मुझे कोई पीड़ा नहीं हुई ॥ १५४ ॥ 
ततस्ते राक्षलाः शूरा वदं मामग्निसंवृतम्‌। 
अघोषयन्‌ राजमागे नगरद्वारमागताः ॥ १५५॥ 
'तत्पश्चात्‌ नगरद्वारपर आकर वे झूरवीर राक्षस पूछमे 
लगी हुई आगसे घिरे ओर बधे हुए मुझको सड़कपर 
घुमाते हुए सब ओर मेरे अपराधकी घोषणा करने 
लगे ॥ १५५ ॥ [ 
ततोऽहं सुमदददूरं संक्षिप्य पुनरात्मनः। ५. 
विमोचयित्वा तं बन्धं प्रकृतिस्थः स्थितः पुनः ॥ १५६॥ 
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“इतनेह्दीमें अपने उस विशाल रूपको संकुचित करके 
मैंने अपने आपको उस वन्धनसे छुड़ा लिया और फिर 
स्वाभाविक रूपमें आकरै में वहाँ खड़ा हो गया ॥ १५६ ॥ 
आयसं परिघ गृह्य तानि रक्षांस्यसूदयम्‌ । 
ततस्तन्नगरद्वार वेगेन प्लुतवानहम्‌ ॥ १५७॥ 

“फिर फाटकपर रक्से हुए एक लोद्देके परिघको उठाकर 
मेने उन सब राक्षसोंको मार डाला इसके बाद बड़े वेगसे 
कूदकर मैं उस नगरद्वारपर चढ़ गया || १५७ ॥ 
पुच्छेन च प्रदीप्तेन तां पुरीं साङ्गोपुराम्‌। 
दह्मस्यद्मसस्भ्रान्तो युगान्ताग्निरिव प्रजाः ॥ १५८॥ 

“तत्पश्चात्‌ समस्त प्रजाको दग्घ करनेवाली प्रलयाग्निके 
समान में बिना किसी घदराइटके अट्टालिका और गोपुरसडित 
उस पुरीको अपनी जलती हुई पूँछकी आगसे जलाने 
लगा ॥ १५८॥ | 
विनष्टा जानकी व्यक्त न ह्यदग्धः प्रदश्यते । 


` छङ्कायांः कश्चिदुद्दशः सवो भस्मीङृता पुरी ॥ १५९॥ 


दहता ख म्या लङ्कां द्ग्था सीता न संशायः। 
रामस्य ख महत्कायं मयेदं विफलीकृतम्‌ ॥ १६०॥ 


(फिर मेने सोचा 'लङ्काका कोई भी स्थान ऐसा नहीं 
दिखायी देता है, जो जला हुआ न हो) सारी नगरी जलकर 
भस्म हो गयी दै । अतः अवश्य ही जानकीजी भी नष्ट हो 
गयी होंगी । इसमें संदेह नहीं. कि . लङ्काको जळाते-जलाते 
मेंने सीताबीको भी जला दिया ओर इस प्रकार भगवान्‌ 
श्रीरामके इस महान्‌ कार्यको मेने निष्फल कर 
दिया? ॥ १५९-१६० ॥ 
इति रोकसमाविष्टश्चिन्तामहसुपागतः । 
ततोऽहं वाचमश्रौषं चारणानां शुभाक्षराम्‌ ॥१६१॥ 
जानकी न च द्ग्धेति विस्मयो दन्तभाषिणाम्‌। 


“इस तरह शोकाकुल होकर में बड़ी चिन्तामें पड़ गया । 
इतनेह्दीमें आश्वर्ययुक्त वृत्तान्तका वणन करनेवाले चारणोंकी 
शुभ अक्षरोसे विभूषित यह बाणी मेरे कार्नोमें पड़ी कि जानकी- 
जी इस आगसे नहीं जली हैं ॥ १६१३ ॥ 


ततो मे बुद्धिरुत्पन्ना श्रुत्वा तामद्भुतां गिरम्‌ ॥ १६२॥ 
अद्ग्धा जानकीत्येच निमित्तेश्रोपलक्षितम्‌ । 
वीप्यमाने तु छाइले न मां दहति पावकः ॥ १६३॥ 
हद्यं च प्रहृष्टं मे वाताः सुरभिगन्धिनः । 

“उस अद्भुत वाणीको सुनकर मेरे मनम यह बिचार 
उत्पन्न हुआ--“शुभ शक्ुनोंसे भी यही जान पड़ता है कि 
जानकीजी नहीँ जली हैं; क्योंकि पूँछमें आग लग जानेपर 
भी अग्निदेव मुझे जला नहीं रहे हैं । मेरे हृदयर्म महान्‌ हर्ष 


१०२८ 


भरा हुआ है ओर उत्तम सुगन्धसे युक्त मन्दःमन्द वायु चल 
रही है? ॥ १६२ १६३३ ॥ 
तेनिमित्तेश्च इष्टाथैः कारणेश्च महाशुणेः ॥ १६४॥ 
पऋषियाक्येश रष्टायैरभवं हृष्टमानसः। 
“जिनके फोका मुझे प्रत्यक्ष अनुभव हो चुका था, उन 
उत्तम शकुर्नों, महान्‌ गुणशाली कारणों तथा षयो 
( चारणों ) की प्रत्यक्ष देखी हुई बातोसे भी सीताजीके 
सक्रुशल होनेका विश्वास करके मेरा मन इर्षसे भर 
गया ॥ १६४७ ॥ 
पुनर्दा च वेदेही विखष्टश्च तया पुनः ॥१६५॥ 
ततः पवतमासाद्य तत्रारिष्टमहं पुनः । 
प्रतिप्ठवनमारेभे युष्मदर्शनकाछुया ॥ १६६॥ 
“तत्पश्चात्‌ मेंने पुनः बिदेइनन्दिनीका दर्शन किया और 
फिर उनसे विदा लेकर में अरिष्ट पर्वतपर आ गया । वहसे 
आपलोगोके दर्शनकी इच्छासे मैंने प्रतिप्लवन ( दुबारा 
आकारमें उड़ना ) आरम्भ किया ॥ १६५-१६६ ॥ ` 


इत्याषे श्रीमद्वामायणे 


सलः 

एन्थानमहदसाक्कर्य भवतो 
“तत्पश्चात्‌ वायु, चन्द्रमा, सूर्य) सिद्ध और गन्पर्बोंसे 

सेवित सारगेका आश्रय ले यहाँ पहुँचकर मैंने आप्लोगोका 

दर्शन किया है ॥ १६७ ॥ 

राघवस्य प्रसादेन भवतां चेस तेजस्या | 

सुग्रीवस्य च कायोथ मया सर्वमनुष्ठितम्‌ ॥१६८॥ 
“श्रीरामचन्द्रजीकी कृपा ओर आपलोगोंके प्रभावसे 

मेंने सुग्रीवके कार्यकी सिद्धिके लिये सब कुछ किया 

है॥ १६८॥ 

एतत्‌ सर्वे मया तज यथावदुपपादितस्‌ } 

तत्र यन्न कृतं शेषं तत्‌ सब क्रियतामिति ॥१६०॥ 
“यह सारा कार्य मैंने वहाँ यथोचित रूपसे सम्पन्न किया 

है । जो कार्य नहीं किया है अथवा जो शेष रह गया है, बह 

सब आपलोग पूर्ण करे? || १६९ ॥ 


भ्वसनचन्दाकस्तिदगन्धर्वसेचिसम्‌ । 


टष्टवानिह ॥ १६७॥ 


वाल्मीकीये आदिकाग्धे सुन्दरकाण्डेऽष्टपञ्चाः सर्गः ॥ ७५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकनिर्मित आर्षरामायण आदिक्कादयके सुन्द्रकाण्डमें अट्रादनवो सर्ग परा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनष्टितमः सर्गः 
हनुमान्‌जीका सीताकी टुरवस्या बताकर बानरोंको लङ्कापर आक्रमण करनेके लिये उत्तेखित करना 


एतदाख्याय तत्‌ स्व हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
भूयः खसुपचक्राम वचनं वक्तुमुत्तरम्‌ ॥ १॥ 
यह सब डत्तान्त बताकर पवनकुमार हनुमानजीने 
पुनः उत्तम बातें कहनी आरम्भ कीं--॥ १ ॥ 
सफलो राधवोद्योगः स्पूश्रीवस्य च सम्भ्रमः । 
शीळमासाद्य सीताया सस च ध्रीणितं मनः ॥ २ ॥ 
“कपिवरो | श्रीरामचन्द्रजीका उद्योग और सुग्रीबका 
उत्छाह सफल हुआ । सीताजीका उत्तम शीळ-स्त्रभाव 
( पातिव्रत्य ) देखकर मेरा मन अत्यन्त संतुष्ट हुआ है ॥२॥ 
आयायाः खड शीळं सीतायाः छुवगर्षभाः। 
तपसा धाय्येल्लोकान कुद्धा वा निर्दहेदपि ॥ ३ ॥ 
“रानरञ्चिरोमणियो ! जिस नारीका शील-स्वभाव 
आर्या सीताके समान होगा, वह अपनी तपस्यासे सम्पूर्ण 
लोकोंको घारण कर सकती है अथवा कुपित होनेपर तीनों 
लोकोको नला सकती दै ॥ ३ ॥ | । 
सर्वथातिप्रकष्टोएसोी रावणो राक्षसेश्वरः। 
यस्य तां स्पूरातो गात्रं तपसा न विनाशितम्‌॥ ४ ॥ 
“राक्षसराज रावण सर्वथा महान्‌ तपोबलसे सम्पन्न 
जान पड़ता है । जिसका अङ्ग सीताका स्पर्श करते 


समय उनकी तपस्यासे नष्ट नहीं हो गया ॥ ४ ॥ 
न तद्ञ्चिशिखा कुयीत्‌ संस्पृष्टा पाणिना .खसी। 
जनकस्य सुता कुयीद्‌ यत्‌ क्रोधकलूषीङता ॥ ५ ॥ 
“हाथसे छू जानेपर आगकी लपट भी वह काम नहीं 
कर सकती, जो क्रोध दिलानेपर जनकनन्दिनी डीता कर 
सकती हैं ॥ ५ | 
जास्बवत्प्रसुखान्‌ सवोनलुशाप्य महाक्कपीन्‌ । 
अस्मिन्नेवंगते काये भवतां च निवेदिते। \/ 
न्याय्यं स्म सह वेदेह्या द्रष्टं तौ पार्थिवात्मजो ॥ ६॥ 
“इस कार्यमें मुझे जहातक सफलता मिली दै, वह सब 
इस रूपमें मैंने आपलोगोको बता दिया | अब जाम्बवान्‌ आदि 
सभी महाकपियांकी सम्मति लेकर हम (सीताको रावणके 
कारावाससे ळौराकर ) सीताके साथ ही श्रीरामचन्द्रजी और 
लक्ष्मणका दर्शन करें) यही न्यायसङ्गत जान पड़ता है । ६॥ 
अहमेकोऽपि पर्याप्रः सराक्षखगणां पुरीम्‌। 
तां लड्डा तरसा हन्तुं रावणं च महाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
कि पुनः सहितो वीरेबंलवद्धिः छतात्मभिः। 
कृसास्रः छुवरैः शक्तेभवद्धिविजयेषिशिः ॥ ८ ॥ 
“में अकेला भी राक्षसगणासहित समस्त लङ्कपुरीका 


हु 
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सुन्दरकाण्डे एकोनषष्टितमः खर्गः 


१०२९ 


———— य | 


वैगपूर्वक विध्वंस करने तथा महाबली रावणको मार डालनेके 
ड्यि पयात्त ६ । फिर यदि सम्पूर्ण अन्नोको जाननेवाळे आप- 
से बौर, बलवान्‌, शुद्धात्मा, शक्तिशाली और विजया- 
भिलाषी वानरोंकी सहायता मिल जाय, तब तो कहना 
` ही क्या है ॥ ७-८ || 
आहं तु _ रावण युद्धे ससेन्यं सपुरःखरम्‌। \/ 
सहपुत्र॒ वधिष्यामि सहोद्रयुतं युधि॥ ९ ॥ 
“युद्धस्थले सेना, अग्रगामी सेनिक) पुत्र और सगे 
भाइयोसहित रावणका तो मैं ही वघ कर डाळूँगा ॥ ९ ॥ 
नाह्ममल्नं ख रौद्रं च वायव्यं वारुणं तथा। 
यदि शक्रजितोऽस्त्राणि दुर्निरीक्ष्याणि संयुगे । 
तान्यहं निहनिष्यामि विधमिष्यामि राक्षसान्‌ ॥ १० ॥ 
“यद्यपि इन्द्रजित्‌ के ब्रा अञ्ज, रौद्र, वायव्य तथा 
वारुण आदि अञ्न युद्धमें दुलक्ष्य होते हैं--किसीकी दृष्टिमें 
नहीं आते हैं, तथापि में ब्रझाजीके वरदानसे उनका निवारण 
कर दूँगा और राक्षसोका संहार कर डाळूँगा ॥ १० ॥ 
भवताम्रभ्य्ु्ञातो विक्रसो मे रुणद्धि तम्‌ । 
मयातुला विस्ृष्ठा हि शोलबृष्टिनिरन्तरा ॥ ११॥ 
देवानपि रणे हन्यात्‌ कि पुनस्तान्‌ निशाचरान्‌ । 
“यदि आपलोगोंकी आज्ञा मिल जाय तो मेरा पराक्रम 
रावणको कुण्ठित कर देगा। मेरेह्वारा लगातार बरसाये 
जानेवाले पत्थरोंकी अनुपम बृष्टि रणभूमिमें देवताओंको भी 
मोतके घांट उतार देगी; फिर उन निशाचरोंकी तो बात 
ही क्या है १! ॥ १११ ॥ [ 
भषतांमनजुश्षातो विक्रमो मे रुणद्धि माम्‌॥ १२॥ 
सागरोऽप्यतियाद्‌ वेळां भन्द्रः प्रचलेद्पि । 
न जाम्बवन्तं समरे कस्पयेद्रिवाहिनी ॥ १३॥ 
“आपलोगोंकी आशा न होनेके कारण ही मेरा पुरुषार्थ 
मुझे रोक रहा है | समुद्र अपनी मर्यादाको छाँघ जाय और 
मन्द्राचलछ अपने स्थानसे हट जाय, परंतु समराङ्गणमें 
झत्रुआकी सेना जाम्बवानूको विचलित कर दे, यह कभी 
सम्भव नहीं है | १२-१३ ॥ 
सबवंराक्षलसङ्घानां राक्षसा ये च पूर्वजाः। 


अलमेकोऽपि नाशाय वीरो वालिसुतः कपिः ॥ १४॥ 


:सभ्पूणं राक्षसौ और उनके पूर्वजों भी यमलोक 
पहुँचानेके लिये वाळीके वीर पुत्र कपिश्रेष्ठ अङ्गद अकेले 
ही काफी हैं ॥ १४ ॥ | 
पुवगस्योरुवेगेन नीलस्य च मदात्मनः। 
मन्द्रोऽप्यबशीयंत कि पुनर्युधि राक्षसाः ॥ १५॥ 

धवानरवीर महात्मा नीलके महान्‌ वेगसे मन्दराचळ 
भी विदीणे हो सकता है; फिर युद्धमें राक्षसोका नाश करना 
उनके लिये कोन बड़ी बात है! | १५॥ 
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सदेवाखुरयश्षेषु गान्धचोरगपक्षिषु । 
मेन्दस्य प्रतियोद्धारं शंखत द्विविदस्य वा ॥ १६ ॥ 
“तुम सब-के-सब बताओ तो सही-_देवता, असुर) 
यक्षे, गन्घरव, नाग और पक्षियाँमें भी कोन ऐसा वीर है, 
जो मेन्द अथवा द्विविदके आथ लोहा ले सके १ ॥ १६ ॥ 
अश्विपुत्री महावेगावेतौ छवगसत्तमौ । 
पतयोः प्रतियोद्धारं न पश्यामि रणाजिरे ॥ १७॥ 
“ये दोनों वानरशिरोमणि महान्‌ वेगशाली तथा 
अश्विनीकुमारोके पुत्र हैं | समराङ्गणमे इन दोनोंका सामना 
करनेवाला मुझे कोई नहीं दिखायी देता ॥ १७॥ 
मयेव निहता लङ्का दग्धा भस्मीकृता पुरी। | 
राजमागेंषु सर्वेषु नाम विश्रावितं मया ॥ १८॥ 
“मैंने अकेले ही लङ्कावासिर्योको मार गिराया, नगरमें 
आग लगा दी और सारी पुरीको जलाकर भस्म कर दिया । 
इतना ही नहीं, वहाँकी सब सड़कोंपर मेने अपने नामका 
डंका पीट दिया ॥ १८॥ 
जयत्यतिबलो रामो लक्ष्मणश्च महाबलः । 
राजा जयति सुग्रीवो राघवेणाभिपालितः ॥ १९॥ ८ 
अहं कोसळूराजस्य दासः पवनसम्भवः। 
हनूमानिति सवत्र नाम विश्रावितं मया ॥ २० ॥ 
“अत्यन्त बलशाली श्रीराम और महाबळी लक्ष्मणकी 
जय हो । श्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा सुग्रीवकी 


. भी जय हो। में कोसलनरेश औरामचन्द्रजीका दास और 


वायुदेबताका पुत्र हूँ । इनुमान्‌ मेरा नाम है--इस प्रकार 

सवत्र अपने नामकी घोषणा कर दी है ॥ १९-२० ॥ 

अशोकवनिकामध्ये राघणस्यु॒दुरात्मनः। 

अधघस्ताच्छिशपामूले साध्वी करुणमाश्थिता ॥ २१ R00 
“दुरात्मा रावणको अशोकवाटिकाके मध्यभागे 

एक अशोक बृक्षके नीचे साध्वी सीता बड़ी दयनीयः अवस्थामें 

रहती हैं ॥ २१ ॥ 

राक्षसीभिः परिवृता शोकसंतापकरशिता । 

मेघरेखापरिब्ृता चन्द्ररेखेव निष्प्रभा ॥ २२ ॥ 
“राक्षसिर्योसे घिरी हुई होनेके कारण वे शोक-संतापसे 

दुर्बल होती जा रही हैं। बादलोंकी पंक्तिसे घिरी हुई 

चन्द्रलेखाकी भाँति श्रीहीन हो गयी हैं ॥| २२॥ 

अचिन्तयन्ती वैदेही रावणं बळद्पिंतम्‌। 

पतिता च सुश्रोणी अवष्टन्धा च जानकी ॥ २३॥ 
“सुन्दर कटिप्रदेशवाली विदेइनन्दिनी जानकी पतिव्रता 

हैं। वे बंलके घमंडमें भरे रइनेवाले रावणको कुछ भी 

नहीं समझती हैं तो भी उसीकी केदमें पड़ी हैं ॥ २३॥ | 


कक अश्विनोमो ननाथ 
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अनुरक्ता हि वेदेष्टी रामे सवोत्मना शुभा। 
अनन्यचित्ता रामेण पौलोमीब पुरन्दरे ॥ २४॥ 
“कस्याणी सीता श्रीराममें सम्पूण हृदयसे अनुरक्त हैं 
जैसे शची देवर।ज इन्द्रम अनन्य प्रेम रखती हैं, उसी 
प्रकार सीताका चित्त अनन्यभावसे श्रीरमके ही चिन्तनमें 
लगा हुआ है। २४ ॥ 
तदेकबासःसंवीता रजोध्वस्ता तथैव च। 
सा मया राक्षसीमध्ये तज्यमाना सुहुसेहुः ॥ २५ ॥ 
राक्षसीभिविरूपाभिदष्टा हि प्रमदावने। 
एकवेणीधरा दीना भरतचिन्तांपरायणा ॥ २६॥ 
“वे एक ही साड़ी पहने धूलि-धूसरित हो रही हैं। 
राक्षसियोके बीचमें रहती हैं ओर उन्हें बारंबार उनकी डॉट- 
फटकार सुननी पड़ती है । इस अवस्थामें कुरूप राक्षसियोंसे 
घिरी हुई सीताको मैंने प्रमदावनमें देखा है। वे एक ही 
वेणी घारण किये दीनभावसे केवल अपने पतिदेवके 
चिन्तनमें नगी रहती हैं. || २५-२६॥ | 
अघःशाय्या विवर्णोङ्गी पञिनीव हिमोड्ये। 
रावणाद्‌ विनिवृत्ताथ मतेव्यक्कतनिश्चया ॥ २७॥ 
“वे नीचे भूमिपर सोती हैं । हेमन्ततुमें कमलिनीकी 
भाँति उनके अङ्गोंकी कान्ति फीकी पड़ गयी है । राबणसे 
उनका कोई प्रयोजन नहीं है। वे मरनेका निश्चय किये 
बैठी हैं || २७ ॥ । 


कथंचिन्मृगशावाक्षी विश्वासमुपपादिता । 
ततः सम्भाषिता चेव सर्वमर्थं प्रकारिता ॥ २८ ॥ 


“उन मृगनयनी सीताको मैंने बड़ी कठिनाईसे किसी 


` तरह अपना विश्वात दिलाया । तब उनसे बातचीतका 


औमब्वाशमीकीय राभाखणे 
ज खा व चख्चि्य्य्यय्िश्श्ध्ननन 


अवसर सिला और सारी बातें मैं उनके समक्ष रख सका || 


रामसुग्रीवसख्यं च श्रुत्वा प्रीतिमुपागता। 
नियतः समुदाचारो भ्क्तिभतरि चोक्तमा॥ २९ ॥ 

“श्रीराम और सुग्रीवकी मित्रताकी बात सुनकर उन्हें 
बड़ी प्रधन्नता हुई । सीताजीमें सुदृढ़ सदाचार ( पातिव्रत्य ) 
विद्यमान दै । आपने पतिके प्रति उनके हृदयमें उत्तम 
भक्ति है ॥ २९॥ ॒ 


यन्न हन्ति द्शाग्रीचं स महात्मा दशाननः । 
निमित्तमात्रं रामस्तु वधे तस्य भविष्यति ॥ ३०॥ 
“सीता स्वयं ही जो रावणको नहीं मार डालती हैं, 
इससे जान पड़ता है कि दशमुख रावण महात्मा है-- 
तपोबलसे सम्पन्न होनेके कारण शाप पानेके अयोग्य है 
( तथापि सीताहरणके पापसे वह नष्टप्राय ही है)। 
श्रीरामचन्द्रजी उसके वधमें केवल निमित्तमात्र होंगे ॥३०॥ 
सा प्रहृत्येव तन्वङ्गी तद्दियोगाह्य कशिता। 
प्रतिपत्पाडशीळस्य विद्येव तनुतां गता॥ ३१॥ 
“भगवती सीता एक तो स्वभावसे ही दुबली-पतली 
हैं, दूसरे श्रीरामचन्द्रजीके वियोगसे और भी कृश हो गयी 
हैं। जेसे प्रतिपदाके दिन स्वाध्याय करनेवाले विद्यार्थीकी 
विद्या क्षीण हो जाती हेश उसी प्रकार उनका शरीर भी 
अत्यन्त दुर्बळ हो गया है ॥ ३१ ॥ 
पवमास्ते महाभागा सीता शोकपरायणा। 
यदत्र प्रतिकर्तव्यं तल्‌ सर्वंसुपकल्प्यताम्‌ ॥ ३२॥ 
“इस प्रकार महाभागा सीता सदा शोकमें डूबी रहती 


हैं अतः इस समय जो प्रतीकार करना हो, वह सब 
आपलोग करे? ॥ ३२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्गः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीयात्मीकिनिर्मित आर्षरामायश आदिकाव्यके' सुन्दरकाप्डमें उनसठवाँ सगै पुरा हुआ ॥ ५०. ॥ 
+—a © 4 


षष्टितमः सर्गः 
अङ्गदका लङ्काको जीलकर सीताको ले आनेका उत्साहपूर्ण विचार 
और जाभ्व।नके दारा उसका निवारण 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा वालिस्‌ नुरभाषत। 
अश्विपुत्रौ महावेगो बळवन्तौ झुषंगमौ॥ १ ॥ 
हनुमानजीकी यह बात सुनकर वालिपुत्र अङ्गदने 


कहा--“अश्विनीकुमारके पुत्र ये मेन्द ओर द्विविद दोनों. 


बानर अत्यन्त वेगशाली और बलवान्‌ हैं ॥ १ ॥ 

वितामहवरोत्सेक्ात्‌ परमं दर्पमाशिक्वौ। 

हि सबंलोकपितामहः ॥ २ ॥ 
कै ॐ | 


सबोवध्यत्बमतुलमनयो दत्तवान्‌ पुरा । 
बरोत्सेकेन मत्तौ च प्रमथ्य महतीं चमूम्‌॥ ३ ॥ 
सुराणामसुतं वीरौ पीतवन्तौ महाबलो । 
“पूवकालमे ब्रह्मानीक्रा 'वर मिलनेसे इनका अभिमान 
बढ़ गया ओर ये बड़े घमंडमें भर गये थे। सम्पूर्ण 
लोकाके पितामह अ्र्माजीने अश्रिनीकुमारोंका मान रखने के 
लिये पहले इन दोनोंको यह अनुपम वरदान दिया था कि 
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तुम्हें कोई भी मार नहीं सक्ता । उस वरके अभिमानसे 


मत्त हो इन दोनों महाबली वीरोंने देवताओंकी विशाल 
सेनाको मथकर अमृत पी लिया था | २- ३३ ॥ 


एतावेव हि संक्ुद्धौ सवाजिरथकुञ्जराम्‌॥ ४ ॥ 
ळङ्कां नाशयितुं शक्तो से तिष्ठन्तु वानराः। 

“ये ही दोनों यदि क्रोधमें भर जायें तो हाथी, घोड़े 
और रथाँसहित समूची लङ्काका नाश कर सकते हैं। भले 
ही और सब वानर बेठे रहें ॥ ४९ ॥ 
अहमेकोऽपि पाकतः खराक्षखगणां पुरीम्‌ ॥ ५ ॥ 
तां लङ्कां तरसा हन्तुं रावणं च महाबलम्‌ । 
कि पुनः सहितो वीरैबंलवद्धिः कृतात्मभिः॥ ६ ॥ 
कृताख्रैः छुवगः राक्तेभेवद्धििजयेषिभिः। 

“में अकेला भी राक्षसगर्णोसहित समस्त लङ्कापुरीका 
वेगपूर्वक विध्वंछ करने तथा महाबली रावणको भार डालनेके 
लिये पर्याप्त हूँ । फिर यदि सम्पूर्ण अर््नोंको जाननेवाले 
आप-जेसे वीर, बलवान शुद्धात्मा, शक्तिशाली और 
विजयामिलाघी वानरोंकी सहायता मिल जाय, तब -तो 
कहना ही क्या है ! ॥ ५-६३ ॥ 
वायुसूनोबलेनेव दग्धा लङ्केति नः श्रुतम्‌ ॥ ७ ॥ 
दृष्ठा देवी न चानीता इति तत्र निवेदितुम। 

न युक्तमिव पझ्यामि भवद्भिः ख्यातपौरुषैः॥ ८ ॥ 

'वायुपुत्र इनुमानजीने अकेले जाकर अपने पराक्रमसे 
ही लङ्काको फूँक डाला--यह बात हम सब लोगोने सुन 
ही ली | आप-जेसे ख्यातनामा पुरुषार्थो वीरोंके रहते हुए 
मुझे. भगवान्‌ श्रीरामके सामने यह निवेदन करना उचित 
नहीं जान पड़ता कि “हमने सीतादेवीका दर्शन तो किया: 
किंतु उन्हें छा नहीं सके? || ७-८ ॥ 
नहि वः छुबने कञ्चिन्नापि कश्चित्‌ पराक्रमे । 
तुल्यः सामरदैत्येषु लोकेषु हरिसत्तमाः॥ ९ ॥ 

“वानरश्िरोमणियो | देवताओं ओर देश्योंसहित 
समूर्ण लोकोंमें कोई भी ऐसा बीर नहीं है, जो दूरतककी 
छलाँग मारने ओर परक्रम दिखानेमें आपलोगोंकी 
संमानता कर सके ॥ ९ ॥ 
जित्वा लङ्कां सरक्षौधां इत्वा तं रावणं रणे। 
सीतामादाय गच्छामः सिद्धाथो हृष्टमानसाः ॥ १० ॥ 

“अतः निशाचरसमुदायसहित लङ्का जीतकर) युद्धम 
रावणका वघ करके, सीताको साथ लेश सफळमनोरथ एवं 
प्रसन्नचित्त होकर इमलोग श्रीरामचन्द्रजीके पास चलें ॥ १०॥ 
तेष्वेबं हतवीरेषु राक्षसेषु हनूमता। 
किमन्यदत्र क्तेव्यं गृहीत्वा याम जानकीम्‌॥ ११॥ 

“जब हनुमानजीने राक्षसोंके प्रमुख वीरोको मार डाला 
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है, ऐसी परिस्थितिमें इमारा इसके सिवा औरक्या कर्तव्य हो 
सकता है कि हम जनकनन्दिनी सीताको साथ लेकर ही 
चलें ॥ ११ ॥ 

रामळक्म्णयोमेष्ये न्यस्याम जनकात्मजाम्‌। 

कि व्यलीकेस्तु तान्‌ सवीन्‌ वानरान्‌ वानरषभान्‌ ॥ 
वयमेव हि गत्वा तान्‌ हत्वा राक्षसपुङ्गवान्‌। 

राघवं द्रष्टुमह्दोमः सुग्रीवं सहलक्मणम्‌॥ १३॥ 

“कपिवरो | इम जनककिशोरीको ले चलकर भीराम 
और लक्ष्मणके बीचमें खड़ी कर दें | किष्किन्धामें जुटे हुए 
उन सब वानरोंको कष्ट देनेकी क्या आवश्यकता है | इमलोग 
ही लङ्कामें चछकर बहाँके मुख्य-मुख्य राक्ष्सोका वघ कर 
डालें, उसके बाद लोटकर आराम, लक्ष्मण तथा सुग्रीवका 
दर्शन करें? ॥ १२-१३ ॥ 
तमेवं कृतसंकल्पं जाम्बवान्‌ हरिखत्तमः। 
उवाच परमप्रीतो वाकयमथवदर्थवित्‌॥ १७ ॥ 

अङ्गदका ऐसा संकल्प जानकर वानर-भालुओमें भेष्ठ 
और अर्थतत्वके ज्ञाता जाम्बवानने अत्यन्त प्रसन्न होकर यह 
सार्थक बात कद्दी-॥ १४ ॥ 
नेषा बुद्धिमेहाबुद्धे यद्‌ ब्रवीषि महाकपे। 
विचेतुं वयमाशप्ता दक्षिणां द्शिमुत्तमाम्‌॥ १५॥ 
नानेतुं कपिराजेन नेव रामेण धीमता। 

“महाकपे | तुम बड़े बुद्धिमान्‌ हो तथापि इस समय जो 
कुछ कह रहे दो, यह बुद्विमानीकी बात नहीं हैः क्‍योंकि 
वानरराज सुग्रीव तथा परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामने हमें 
उत्तम दक्षिण दिशामें केवल सीताको खोजनेकी आज्ञा. दी 
हे, साथ ले आनेकी नहीं ॥ १५३ ॥ 
करथंचिन्निजितां सीतामस्माभिनीभिरोचयेत्‌॥ १६॥ 
राघवो नृपशादूंछः कुलं व्यपदिरिन्‌ खकम्‌। 

प्यदि इमलोग किसी तरह सीताको जीतकर उनके पास 
ले भी चलें तो नृपश्रेष्ठ श्रीरीम अपने कुलके ब्यवहारका 
स्मरण करते हुए हमारे इस कार्यको पसंद नहीं करेंगे १६३ 
प्रतिश्ाय स्वयं राजा सीताविजञयमप्रतः॥ १७॥ 
सवेषां कपिमुख्यानां कथं मिथ्या करिष्यति। 

(राजा श्रीरामने सभी प्रमुख वानरत्रीरोंके सामने स्यं 
ही सीताको जीतकर लानेकी प्रतिज्ञा की दै, उसे वे मिथ्या 
केसे करेंगे ! ॥ १७३ ॥ 
विफल कमं च कृतं भवेत्‌ तुष्टिने तस्य च ॥ १८॥ 
वृथा 'च द्शितं वीयं भवेद्‌ वानरपुङ्गवाः। 

“अतः वानरशिरोमणियो | ऐसी अवस्थामें हमारा 
किया-कराया कार्य निष्फल हो जायगा । भगवान्‌ भीरामको 
संतोष भी नहीं होगा और हमारा पराक्रम दिखाना भी व्यर्थ 
सिद्ध होगा ॥ १८३ ॥ 
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तस्पाद्‌ गच्छाम वे सवे यत्र रामः सलक्ष्मणः। 
खुभ्रीवशच महातेज्ञाः कार्यस्यास्य निवेदने ॥ १९॥ 
“इसलिये इम सब लोग इस कार्यकी सूचना देनेके लिये 
बहीं चलें, जहाँ लक्ष्मणसहित भगवान्‌ श्रीराम और महातेजस्वी 
सुग्रीव विद्यमान हैं | १९ ॥ 
न तावदेषा मतिरक्षमा नो 
यथा भवान्‌ पइयति राजपुत्र । 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


स्तन 
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यथा तु रामस्य मतिनिविष्टा 
तथा भवान्‌ पयतु कार्येखिद्धिम्‌ ॥ २० ॥ 
“राजकुमार | तुम जेंसा देखते या सोचते हो, यह 
विचार हमलोगोंके योग्य ही है--हम इसे न कर सर्के, ऐसी 
बात नहीं है; तथापि इस विषयमे भगवान्‌ श्रीरामका जैसा 
निश्चय हो, उसीके अनुसार तुम्हें कार्यसिद्धिपर दृष्टि रखनी 
चाहिये? ॥ २० ॥ 


इस्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डे घष्टितमः सर्गः ॥ ६०॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनि्मिंत आर्षरामायण आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डमें साठवा सर्ग पुरा हुआ ॥ ६० ॥ 


एकषष्टितमः सगैः 
वानरोंका मधुवनमें जाकर वहाँके मधु एवं फलोंका मनमाना उपभोग 
करना ओर वनरक्षकको घसीटना 


ततो जाम्बवतो वाक्यमग्रहन्त वनौकसः। 
अङ्गद्प्रसुखा चीरा हनूमांश्च महाकपिः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर अङ्गद आदि सभी वीर वानरों ओर मह्दाकपि 
हनुमान्‌ने भी जाम्बवानकी बात मान ली ॥ १ ॥ 
प्रीतिमन्तस्ततः सरवे वायुपुत्रपुरः्खसराः। | 
महेन्द्रा्रात्‌ समुत्पत्य पुप्लुबुः छएवगर्ष॑भाः॥ २ ॥ 
फिर वे सब श्रेष्ठ वानर पवनपुत्र हनुमानको आगे करके 
मन-ही-मन प्रसन्नताका अनुभव करते हुए महेन्द्रशिरिके 
शिखरसे उछलते-कूदते चल दिये ॥ २॥ 
मेरुमन्दरसंकाशा मत्ता इव महागजाः! 
छादयन्त इवाकाशं महाकाया महाबलाः॥ ३॥ 
वे मेरु पर्वतके समान विशालकाय ओर बड़े-बड़े मद- 


मत्त गजराजोके समान महाबली वानर आकाशको आच्छादित 


करते हुए-से जा रहे थे ॥ ३॥ 

सभाज्यमानं भूतेस्तमात्मवन्तं महाबलम्‌। 

हनुमन्तं महावेगं वहन्त इव रष्टिभिः ॥ ४ ॥ 
उस समय सिद्ध आदि भूतगण अत्यन्त वेगशाली महा- 

बली बुद्धिमान्‌ इनुमान्‌जीकी भूरि-भूरि प्रशंसा कर र्दे थे और 

अपळक ेत्रौसे उनकी ओर इस तरह देख रहै थे; मानो 

अपनी दृष्टियोद्वारा ही उन्हें ढो रहे हो ॥ ४॥ 

राघवे चार्थनिर्वृत्ति कतुं च परमं शः ) 

लमाधाय सम्द्धाथाः कमंसिद्विभिरुन्नताः॥ ५ ॥ 

, प्रियाख्यानोन्मुखाः सवे सवें युद्धाभिनन्दिनः 

सर्वे राम्रप्रतीकारे निश्चिताथा मनखिनः॥ ६ ॥ 
श्रीरधुनाथजीके कायकी सिद्धि करनेका उत्तम यश पाकर 

उन वानरोंका मनोरथ सफल हो गया था | उस कार्यकी सिद्धि 


5 


हो जानेसे उनका उत्साह बढ़ा हुआ था । वे सभी भगवान 
श्रीरामको प्रिय संवाद सुनानेके लिये उत्सुक थे । सभी 
युद्धका अभिनन्दन करनेवाले थे । श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा 
रावणका पराभव हो--ऐसरा सबने निश्चय कर लिया था 
तथा वे सब-के-सब मनस्वी बीर थे ।। ५-६ ॥ 
छुवमानाः खमाप्लुत्य ततस्ते काननौकसः। 
नन्दनोपममासेदुवेनं द्रुमशतायुतम्‌॥ ७ ॥ 
आकाशे छलाँग मारते हुए वे वनवासी वानर सेकड़ों 
वृक्षोसे भरे हुए एक सुन्दर वनमें जा पहुँचे, जो नन्दनवनके 
समान मनोहर था | ७॥ | 
यत्‌ तन्मघुचनं नाम सुध्रीवस्याभिरक्षितम्‌। 
अध्रृष्यं सर्वभूतानां सर्वभूतमनोहरम्‌ ॥ ८ ॥ 
उसका नाम मधुवन था । सुग्रीवका वह मधुवन सर्वथा 
सुरक्षित था । समस्त प्राणियोंमेसे कोई मी उसको हानि नहीं 
पहुँचा सकता था । उसे देखकर सभी प्राणियोंका मन छुभा 
जाता था ।। ८ ॥ 
यद्‌ रक्षति मद्दावीरः सदा दधिमुखः कपिः। 
मातुलः कपिमुख्यस्य सुग्रीवस्य महात्मनः ॥ ९ ॥ 
कपिश्रेष्ठ महात्मा सुग्रीवके मामा महाबीर दधिमुख नामक 
वानर सदा उस वनकी रक्षा करते थे ॥ ९ ॥ 
ते तद्‌ वनम्रुपागस्य बभूवुः परमोत्कटाः। 
वानरा वानरेन्द्रस्य मनःकान्तं महावंनम्‌॥ १०॥ 
वानरराज सुग्रीवके उस मनोरम महावनके पास पहुँच 
कर वे सभी वानर बहाँका मधु पीने और फल खाने आदिके 
छिये अत्यन्त उस्कण्ठित हो गये || १० ॥ 
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छुन्द्रकाण्डे एकयहितमः सगः 


१०३३ 


= EE 


ततस्ते थानरा इशा इष्टा मधुवनं महल्‌ । 
झमारमभ्ययायन्त वधूनि मधुपिङ्गलाः ॥ ११॥ 
तब हर्षसे भरे हुए तथा मधुके समान पिङ्गल वर्णृषाे 
उन वानरोने उस महान्‌ मधुवनको देखकर कुमार अङ्गदे 
मधुपान करनेकी आज्ञा मागी ॥ ११ ॥ 
ततः ङुमारस्तान्‌ उुद्धा्ञार्बवत्पमुखान्‌ कपीन्‌ । 
अनुमान्य ददौ तेषां निसर्ग मश्ुभक्षणे ॥ १२४ 
उस समय कुमार अङ्गदने जाम्बवान्‌ आदि बड़े-बूढ़े 
वानरोंकी अनुमति लेकर उन सबको मधु पीनेकी आज्ञा 
दे दी ॥ १२॥ 
ते निखृष्टाः कुमारेण धीमता वालिस्ूडुना। 
हण्यः समपयन्त द्रुमान्‌ मचुकराहुछान्‌ ॥ १३॥ 
बुद्विमान्‌ वालिपुत्र राजकुमार अङ्गदकी आजा पाकर 
वे वानर भौंरोंके झुंडसे भरे हुए इक्षोंपर चढ़ गये ॥ १३ ॥ 
्रक्षयन्तः खुगन्धीनि मूलानि च फलानि च । 
जग्छुः प्रहषे ते स्व वभूवुश्च मदोत्कटाः ॥ १४ ॥ 
वहाँके सुगन्धित फल-मूलोका भक्षण करते हुए उन 
सबको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे सभी मदेसे उन्मत्त हो 
गये ॥ १४ ॥ 
ततश्चानुमताः सवें सुसंहृष्टा वनोकसः । 
सुदिताश्च ततस्ते च प्रद्॒त्यन्ति ततस्ततः ॥ १५॥ 
युवराजकी अनुमति मिल जानेसे सभी वानरोंको बड़ा 
इषे हुआ । वे आनन्दमग्न होकर इघर-उधर नाचने लगे ॥ 
गायन्ति केचित्‌ प्रहसन्ति केचि- 
; शञत्यन्ति के चित्‌ प्रणमन्ति केचित्‌ । 
पतंन्ति केचित्‌ प्रचरन्ति केचित्‌ 
पचन्ति केयित्‌ प्रलपन्ति केचित्‌॥ १६ ॥ 
कोई गाते, कोई हँसते; कोई नाचते, कोई नमस्कार 
करते, कोई गिरते-पड़ते, कोई जोर-जोरसे चलते, कोई 
उछलते-कूदते ओर कोई प्रलाप करते ये ॥ १६ ॥ 


परस्पर केचिदुपाश्रयन्ति 
परस्पर केचिद्‌ तिङ्गुवन्ति । 


हुमाद्‌ द्रुमं केचिदभिद्र बन्ति 
क्षितौ नगाग्रान्निपतन्ति केचित्‌ ॥ १७॥ 
कोई एक दूसरेके पास जाकर मिलते, कोई आपसमें 
विवाद करते, कोई एक दृक्षसे दूसरे इक्षपर दौड़ जाते और 
कोई वृक्षोंकी डालियोसे प्रथ्वीपर कूद पड़ते थे | १७ ॥ 
महीतलात्‌ केचिदुदीणंवेगा 
मदाद्रुमाध्राण्यभिसस्पतन्ति । 


बा० रा० ५, ८. ढे 
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गायन्तमन्यः प्रहसन्नुपैति 
हसन्तमन्यः प्ररुद्न्युपेति ॥ १८॥ 
कितने ही प्रचण्ड वेगवाले वानर पृथ्वीसे दोईकर बड़े- 
बड़े डक्षोकी चोटियोंतक पहुँच जाते थे। कोई गाता तो 
दूसरा उसके पास हँखता हुआ जाता था । कोई हँसते ,हुए- 
के पास जोर-जोरसे रोता हुआ पहुँचता था ॥ १८ ॥ 


तुद्न्तमन्यः प्रणद्‌न्नुपैति 
समाकुलं तत्‌ कपिसैन्यमासीत्‌ । 


न याज कश्चिन्न बभूद मत्तो 
न चात्र कश्चिन्न बभूव दक्तः ॥ २९ ॥ 
कोई दुसरेको पीड़ा देता तो दूसरा उसके पास बड़े जोर- 
से गेना करता हुआ आता था। इस प्रकार वह सारी वानर- 
सेना मदोन्मत्त होकर उसके अनुरूप चेष्टा कर रही थी। 
वानरोंके उस समुदायमें कोई भी ऐसा नहीं था, जो मतवाला 
न हो गया हो और कोई भी ऐसा नहीं था, जो दसे भर न 
गया हो ॥ १९ ॥ 
ततो वनं तत्‌ परिभक्ष्यमाणं 
दरमांश्च विध्वंसितपत्रपुष्पान्‌ । 
समीक्ष्य कोपाद्‌ दधिवक्त्रनामा 
निवारयामास कपिः कर्पोस्तान्‌ ॥ २० ॥ 


तदनन्तर मधुवनके फल-मूल आदिका भक्षण होता और 


. बहाँके बृक्षोके पत्तों एबं फूलोंको नष्ट किया जाता देख दषि- 


मुख नामक वानरको बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने डन 
वानरोंको वैसा करनेसे रोका ॥ २० ॥ 
ख तेः प्रवृद्धैः परिभत्स्य॑मानो 
वनस्य गोप्ता दरिवृद्धवीरः। 
चकार भूयो मतिसुग्रतेज्ञा , 
वनस्य रक्षां प्रति वानरेभ्यः ॥ २१॥ 
जिनपर अधिक नशा चढ़ गया था; उन बड़े-बड़े वानरों- 
ने वनकी रक्षा करनेवाले उस बृद्ध वांनरवीरको उलटे डॉट 
बतानी झुरू की, तथापि उग्र तेजस्वी दधिमुखने पुनः उन 
वानरोसे बनकी रक्षा करनेका विचार किया || २१ ॥ 


उवाच कांश्चित्‌ परुष।ण्यभीत- 
मसक्तमन्यांश्च तलेजघान। 
समेत्य केश्वित्‌ कलहं चकार 
तथैव सास्नोपजगाम कांश्चित्‌ ॥ २२॥ 
उन्होंने निर्भय होकर किन्हीं-किन्हींको कड़ी बातें सुनायीँ। 
कितनोंको थप्पड़ोसे मारा | बहुतोंके साथ भिड़कर झगड़ा 
किया ओर किन्हीं-किन्हके प्रति शान्तिपूर्ण उपायसे ही काम 
लिया ॥ २२॥ | 
स तेम॑दादप्रतिवाययवेग- कक 
बैलाच तेन, प्रतिवार्यमाणेः। | 


१०३४ 


प्रधषणे त्यक्तभयेः समेत्य 

प्रकष्यते चाप्यनवेक्ष्य दोषम्‌ ॥ २३॥ 
मदके कारण जिनके वेगको रोकना असम्भव हो गया 
था) उन वानरोको जब दधिमुख बलपूवंक रोकनेकी चेष्टा 
करने लगे, तब वे सब्र मिलकर उन्ह बलपूर्वक इधर-उधर 
घसीटने लगे | बनरक्षकपर आक्रमण करनेसे राजदण्ड प्रा 
होगा, इसकी ओर उनकी दृष्टि नहीं गयी । अतएव वे सब 

निर्भय होकर उन्हें इघर-उघर खींचने लगे | २३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे एकषछ्टितमः 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


नखेस्तुद्न्तो दृशनद्‌ शन्त- 
स्तळश्च पादश्च समापयन्तः। 
मदात्‌ काप ते कपयः खमन्ता- 
न्महचनं निर्विषयं च चक्कु:ः॥ २४॥ 
मदके प्रभावसे बे वानर कपिवर दधिमुखको नखोसे 
बकोटने, दातासे काटने और थप्पड़ों तथा लातोंसे मार-मार- 
कर अधमरा करने लगे । इस प्रकार उन्होंने उस विशाल 
वनको सब ओरसे फल आदिसे झू्य कर दिया ॥ २४ ॥ 


सगः ॥ ६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके झुन्दरकाण्डमें इकसठवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ६१॥ 


द्विषष्टितमः सर्गः 


वानरोंद्वारा मधुवनके रक्षकों ओर दधिमुखका पराभव तथा सेवकोंसहित 
दधिमुखका सुग्रीवके पास जाना 


तानुवाच हरिश्रेष्ठो हनूमान्‌, वानरषंभः। 
अव्यप्रमनसो यूयं मधु सेवत वानराः ॥ १ ॥ 
अहमावर्जेयिष्यामि युष्माकं परिपन्थिनः । 
उस समय वानरशिरोमणि कपिवर हनुमानने अपने साथियों- 
से कहा--“वानरो | तुम सब लोग बेखटके मधुका पान 
करो । मैं तुम्हारे विरोधियोंको रोकूँगा? ॥ १३ ॥ 
शरुत्वा इनूमतो वाक्यं हरीणां प्रवरोऽङ्गदः ॥ २ ॥ 
प्रत्युवाच प्रसन्नात्मा पिबन्तु इरयो मधु । 
अवश्यं कृतकार्यस्य वाक्यं हनुमतो मया ॥ ३ ॥ 
अकार्यमपि कर्तव्यं किमङ्ग पुनरीदशम । 
हनुमान्‌जीको बात सुनकर वानरप्रवर अङ्गदने भी प्रसन्न- 
चित्त होकर कहा--“वानरगण अपनी इच्छाके अनुसार 
मधुपान करे | हनुमानजी इस समय कार्य सिद्ध करके लौटे 
हैं, अतः इनकी बात स्वीकार करनेके योग्य नहो तो भी 
मुझे अवश्य माननी चाहिये । फिर ऐसी बातके लिये तो 
कहना ही क्या है !? || २-३३ ॥ 
अङ्गद्स्य सुखाच्छुत्वा वचनं वानरर्षभाः ॥ ४ ॥ 
साघु साध्विति संहष्टा वानराः प्रत्यपूजयन्‌ । 
अङ्गदके मुखसे ऐसी बात सुनकर सभी श्रेष्ठ वानर हसे 
खिल उठे ओर “साधु-साधु? कहते हुए उनकी प्रशंसा करने 
- लगे || ४५ ॥ 
पूजयित्वा सवं वानरा वानरषभम्‌ ॥ ५ ॥ 
जम्मुर्मघुबनं . यत्र नदीवेग इव द्रुमम्‌। 


` जहाँ मधुबन था, उस मार्गपर उसी तरह दोड़े गये, जैसे नदीके 


जलका वेग तटवर्ती बृक्षकी ओर जाता है ॥ ५३ ॥ 


ते प्रविष्टा मधुवनं पालानाक्रम्य शक्तितः ॥ ६ ॥ 
अतिखगांच्च पटवो दृष्ट्रा श्रुत्वा च म्रं्थिलीम्‌। 
पपुः सब मधु तदा रसवत्‌ फलमाद्‌दुः ॥ ७ ॥ 


मिथिलेशकुमारी सीताको हनुमानूजी तो देखकर आये 
थे और अन्य वानरोंने उन्हींके मुखसे यह सुन लिया था कि 
वे लङ्कामें हैं, अतः उन सबका उत्साह बढ़ा हुआ था। 
इधर युवराज अङ्गदका आदेश भी मिल गया था, इसलिये 
वे सामर्थ्यशाली सभी वानर बनरक्षकोंपर पूरी शक्तिसे 
आक्रमण करके मधुबनमें घुस गये ओर वहाँ इच्छानुसार 
मधु पीने तथा रसीले फल खाने लगे || ६-७ ॥ 


' उत्पत्य च ततः सवे बनपालान्‌ समागतान्‌ । 


ते ताडयन्तः शतशः सक्ता मधुवने तदा ॥ ८ ॥ 

रोकनेके लिये अपने पाल आये हुए रक्षकोंको वे सब 
वानर सकड़ोको संख्यामें जुटकर उछल-उछलकर मारते थे 
ओर मधुवनके मधु पीने एवं फल खानेमें लगे हुए थे॥८॥ 
मधूनि द्रोणमात्राण बाहुभिः परिशह्य ते। 
पिबन्ति कपयः केचित्‌ सङ्घशस्तत्र हृष्टवत्‌ ॥ ९ ॥ 

कितने ही वानर झुंड-के-झुंड एकत्र हो वहाँ अपनी 
भुजाआद्वारा एक-एक द्रोणं मधुसे भरे हुए छत्तोंको पकड़ 
लेते ओर सहं पी जाते थे ॥ ९ ॥ 


seen 
१. आठ आढक या बत्तीस सेरके मापको द्रोण कहते हैं । 


वानरशिरोमणि अङ्गदको प्रशंसा करके वे सब वानर यह प्राचोनकालमें प्रचलित था । 
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च्नन्ति श्म सहिताः स्वे भक्षयन्ति तथापरे । 
केचित्‌ पीत्वापविध्यन्ति मधूनि मधुपिङ्गलाः ॥ १० ॥ 
मधूच्छिष्टेन केचिच जघ्नुरन्योन्यमुत्कटाः। 
अपरे वृक्षमूलेषु शाखा गृहा व्यवस्थिताः ॥ ११॥ 
मधुक्रे समान पिङ्गल वर्णवाले वे स्र बानर एक साथ 
होकर मधुके छत्तोंको पीटते, दूसरे वानर उक मधुको पीते 
ओर कितने ही पीकर बचे हुए. मधुको फेंक देते थे । कितने 
ही मदमत्त हो एक दूसरेको मोमसे मारते थे और कितने 
ही वानर वृक्षोके नीचे डालियाँ पकड़कर खड़े हो गये 


`थे | १०-११ ॥ 


अत्यर्थं च मदर्लानाः पणोन्यास्तीर्यं शेरते । 
इन्म्रत्तवेगाः छुवगा मधुमत्ताश्च हृष्टवत्‌ ॥ १२॥ 


कितने हदी बानर मदके कारण अत्यन्त ग्लानिका अनुभव * 


कर रहे थे | उनका वेग उन्मत्त पुरुषोके समान देखा जाता 
था। वे मधु पी-पीकर मतवाले हो गये थे, अतः बड़े 
हर्षके साथ पत्ते बिछाकर सो गये ॥ १२ ॥ 
क्षिपन्त्यपि तथान्योन्यं रुखलन्ति च तथापरे । 
केचित्‌ छ्वेडान्‌ प्रकुवेन्ति केचित्‌ कूजन्ति हष्टवत्‌॥ १३॥ 
कोई एक दूसरेपर मधु फेंकते, कोई लड़खड़ाकर गिरते, 
कोई गरजते और कोई हर्षके साथ पक्षिर्योकी भाँति कलरव 
करते थे ॥ १३ ॥ 
हरयो मधुना मत्ताः केचित्‌ सुप्ता महीतले । 
ष्टाः केचिद्वसन्त्यन्ये केचित्‌ कुवन्ति चेतरत्‌॥ १४॥ 
मधुसे मतवाले हुए कितने ही वानर एथ्बीपर सो गये 
थे | कुछ ढीठ वानर हँसते ओर कुछ रोदन करते थे ॥ १४॥ 
कृत्वा केचिद्‌ वदन्त्यन्ये केचिद्‌ बुध्यन्ति चेतरत्‌। 
येऽप्यत्र मघुपालाः स्युः प्रेष्या द्धिमुखस्य तु॥ १५॥ 
तेऽपि तैवोनरेर्भीमेः प्रतिषिद्धा दिशो गताः । 
जानुभिश्च प्रघृष्टाश्च देवमागे च दशिताः ॥ १६॥ 
कुछ वानर दूसरा काम करके दूसरा बताते थे ओर 
कुछ उस बातका दूसरा ही अथ समझते थे । उस बनरमे 
जो दधिबुखके सेवक मधुकी रक्षाम नियुक्त थे, वे भी उन 
भयंकर वानरोंद्वारा रोके या पीटे जानेपर सभी दिशाओमें 
भाग गये । उनमेंसे कई रखवालोंको अङ्गदके दलवार्लोने 
जमीनपर पटककर धुटर्नोसे खूब रगड़ा ओर कितर्नोको पैर 
पकड़कर आकाशर्मे उछाल दिया था अथवा उन्हें पीठके 
बल गिरांकर आकारा दिखा दिया था ॥ १५-१६ ॥ 
अंश्लुवन्‌ परमोद्विग्ना गत्वा दधिमुखं वचः। 
हनूमता द्त्तवरेईतं मधुवनं वलात्‌। 
वयं च जानुभिष्टा देवमार्गं च दर्शिताः ॥ १७॥ 


ध 
* 
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१०३५ 
वे सब सेवक अत्यन्त उद्विग्न हो दधिमुखके पाल 
जाकर योले-'धप्रभो | इनुमानजीके बढ़ावा देनेसे उनके 
दलके सभी वानरोंने बलपूर्वक मधुवनका विध्वंस कर डाला; 
इमलोगोको गिराकर घुटनेसि रगड़ा और इमे पीठके बळ 
पटककर आकाशका दर्शन करा दिया? ॥ १७॥ 
तदा दधिमुखः क्रुद्दो वनपस्तत्र बानरः। 
हतं मधुवनं श्रुत्वा सान्त्वयामास तान्‌ हरीन्‌ ॥ १८॥ 
तब उस वनके प्रधान रक्षक दधिमुख नामक वानर 
मधुवनके विध्वंसका समाचार सुन₹ुर वहाँ कुपित हो उठे और 
उन वानरोंको सान्त्वना देते हुए बोले--॥ १८ ॥ 
पएतागच्छत गच्छामो वानरानतिदणिंतान्‌। 
बलेनावारयिष्यामि प्रभुञ्जानान्‌ मधूत्तमस्‌ ॥ (९ ॥ 
‹आओ-आभओ, चळे इन वानरोंकें पास | इनका 
घमंड बहुत बढ़ गया है । मधुवनके उत्तम मधुको लूट़कर 
खानेवाले इन सबको में बलपूर्वक रोकूँगा? ॥ १९ ॥ 
श्रुत्वा दूधिसुखस्येद्‌ वचनं वानरषभाः। 
षुनबीरा मधुवन तेनेव खहिता ययुः ॥ २०॥ 
दधिमुखका यह वचन सुनकर बे वीर कपिश्रेष्ठ पुनः 
उन्हींके साथ मधुवनको गये ॥ २०॥ 
मध्ये चेषां दधिमुखः सुप्र मदातरुम्‌। 
समभ्यघावन्‌ वेगेन सवे ते च छुवंगमाः॥ २१॥ 
इनके बीचमें खड़े हुए दधिमुखने एक विशाल वृक्ष 
हाथमे लेकर बड़े वेगसे हनुमानूजीके दलपर घावा किया । 
साथ ही वे सब वानर भी उन मधु पीनेवाले वानरोपर. 
टूट पड़े ॥ २१ ॥ 
ते शिलाः पादपाश्चैव पाषाणानपि वानराः। 
गृहीत्वाभ्यागमन्‌ क्रुद्धा यत्र ते कपिकुञ्जराः ॥ २२॥ 
क्रोषसे भरे हुए वे वानर शिला, बृक्ष और पाषाण लिये 
उस स्थानपर आये, जहाँ वे इनुमान्‌ आदि कपिश्रेष्ठ मधुका 
सेवन कर रहे थे ॥ २२ ॥ 
बलान्निवारयन्तश्च आसेदु्हरयो हरीन्‌ । 
संदष्टौष्ठपुडाः कुद्धा भर्त्सयन्तो मुहमुंहुः ॥ २३॥ 
अपने ओठोंको दातासे दबाते और क्रोघपूर्व बारं बार 
घप्रकाते हुए ये सब वानर उन वानरोंको बलपूर्वक रोकनेके 
लिये उनके पास आ पहुँचे ॥ २३ ॥ 
अथ दुष्टरा दधिमुखं क्रुद्धं वानरपुङूवाः । 
अभ्यधावन्त वेगेन हनुमत््रसुखास्तदा ॥ २७ ॥ 
द्धिमुखको कुपित हुआ देख इनुमान्‌ आदि सभी 
श्रेष्ठ बानर उस समय बड़े वेगसे उनकी ओर दोड़े ॥२४॥ | 
सवृक्ष तं महावाहुमापतन्तं महाबलम्‌ | 
| ह 


१०३६ 


वेगवन्तं विजप्राह बाहुभ्यां कुपितोऽङ्गदः ॥ २५॥ 

वृक्ष लेकर आते हुए वेगशाली महाबली महाबाहु 
दधिमुखको कुपित हुए अङ्गदने दोनों हाथोंसे पकड़ 
लिया ॥ २५ ॥| 


न न रपां चक्रे आर्यकोऽयं ममेति खः । 


अध्चैनं निष्पिपेषाशु वेगेन वशुघातले ॥ २६॥ 
वे मधु पीकर मदान्घ हो रहे थे, अतः धये मेरे नाना 
हैं? ऐसा समझकर उन्होने उनपर दया नहीं दिखायी | वे 
तुरंत बड़े वेगसे ए॒थ्वीपर पटककर उन्हें रगड़ने लगे || २६॥ 
स भग्नबाहरुसुखो विहछः शोणितोक्षितः। 
प्रसुमोह महावीरो सुहुतं कपिकुञ्जरः ॥ २७॥ 
उनकी सुजाएँ) जॉंषें और मुँह सभी टूट-फूट' गये । 
वे खूनसे नहा गये और व्याकुछ हो उठे । वे महाबीर 
कपिकुञ्जर दधिमुख वहाँ दो घड़ीतक मूछिंत पड़े रहे ॥२ ७ 
स कर्थचिद्‌ विमुकस्ते्वानरैवीनरषभः । 
उवाचेकान्तमागत्य स्वान्‌ भृत्यान्‌ समुपागतान्‌ ॥ २८॥ 


उन वानरोंके हाथसे किसी तरह छुटकारा मिलनेपर 
वानरश्रेष्ठ दघिमुख एकान्तर्मे आये और वहाँ एकत्र हुए 
अपने सेवकांसे बोले--॥ २८ ॥ 


एतागच्छत गच्छामो भती नो यत्र वानरः। 
छुप्रीबो विपुलघ्रीयः सद्द रामेण तिष्ठति ॥ २९. ॥ 
'आओ-आओ, अब वहाँ चलें, जहाँ हमारे स्वामी 
मोटी गर्दनवाले सुग्रीव श्रीरामचन्द्रजीके साथ विराजमान 
हैं॥ २९॥ 
सवं चेवाङ्गदे दोषं भ्रावयिष्याम पाये । 
अमर्षी वचनं श्रुत्वा घातयिष्यति वानरान्‌ ॥ ३० ॥ 
“राजञाके पास चलकर सारा दोष अङ्गदके माथे मढ़ 
देंगे | सुग्रीव बड़े क्रोधी हैं | मेरी बात सुनकर वे इन सभी 
वानरोंको मरवा डालेंगे || ३० ॥ ; 
इष्टं मधुवनं ह्येतत्‌ खुप्रीवस्य महात्मनः। 
पिठुपेतामहं दिव्यं देवैरपि दुरासदम्‌ ॥ ३१॥ 
“महात्मा सुग्रीवको यह मधुवन बहुत ही प्रिय है। 


Fao 


ज्र ~ 
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यह उनके बाप-दादोंका दिव्य बन है । इसमें प्रवेश करना 
देवताओंके लिये भी कठिन है ॥ ३१ ॥ 
ख यानरानिमान्‌ सर्वान्‌ मछुळुन्धान्‌ गताझुषः। 
घातयिष्यति दण्डेन खुध्रीवः सखुहज्ञनान ॥ ३२ ॥ 
“मघुके लोभी इन सभी वानरोंकी आयु समाप्त हो 
चली है । सुग्रीव इन्हें कठोर दण्ड देकर इनके सुह्ृदोंसहित 
इन सबको मरवा डालेंगे || ३२ ॥ 
वध्या ह्येते दुरात्मानो बुपाश्षापरिपन्थिनः | 
अमर्षप्रभवो रोषः सफलो मे भविष्यति ॥ ३३॥ 
-राजाकी आज्ञाका उलङ्न .करनेवाले ये दुरात्मा 
राजद्रोही वानर वधके ही योग्य हैं | इनका वघ होनेपर 
ही मेरा अमर्षजनित रोष सकळ होगा? || ३३॥ 
एवसुक्त्वा द्धिमुखो वनपालान्‌ महावलः । 
जगाम खह्दसोत्पत्य वनपालेः समन्वितः ॥ ३४ ॥ 
वनके रक्षकोंसे ऐसा कहकर उन्हें साथ ले महाबली 
दघिमुख सहसा उछलकर आकाशमार्गसे चले ॥ ३४ ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण ख हि प्राप्तो बनालयः। 
सहरस््ांशुलुतो धीमान छुथ्रीबो यत्र वानरः ॥ ३५ ॥ 
ओर पलक मारते-मारते वे उस स्थानपर जा पहुँचे, 
जहाँ बुद्धिमान्‌ सूर्यपुत्र वानरराज सुग्रीव विराजमान थे || ३ ५॥ 
रासं च लक्ष्मणं चैव दृष्ठा सुश्रीवमेष च। 
समप्रतिष्ठां जगतीमाकाशान्निपपात ह ॥ ३६॥ 
श्रीराम) लक्ष्मण ओर सुग्रीवको दूरसे ही देखकर वे 
आकाशसे समतल भूमिपर कूद पड़े ॥ ३६ ॥ 


` स॒ निपत्य महावीरः सवेस्तैः परिवारितः । 


४७ _€ ~ « he 
हरिदंधिमुखः पालेः पालानां परमेश्वरः ॥ ३७॥ 
ख दीनवदनो भूत्या कृत्वा शिरसि चाञ्जलिम। 


खुग्रीबस्याशु तो मूर्छा चरणौ प्रत्यपीडयत्‌ ` तों भूक्षा चरणौ प्रत्यपीडयत्‌ ॥ ३८ 


वनरक्षक्रोंके खामी महावीर वानर दधिमुख थ्वी पर 
उतरकर उन रक्षकोसे प्रिरे हुए उदास मुख किये सुग्रीववे 
~ _ w + ~ 
पाख गये ओर सिरपर अज्ञलि बोधे उनके चरणोंमें मस्तव 
झकाकर उन्होंने प्रणाम किया || ३७-३८ || 


इष्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये . आदिकाच्ये सुन्दरकाण्डे द्विषष्टितमः सगः ॥ ६२॥ 


इस प्रकार श्रीवराल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाप्डमें बासठवोँ सर्म पूरा हुआ ॥ ६२॥ 


Bio 


Bl 
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निषष्टितमः सगः 
दपिशुखसे मधुवनके विध्ंसका समाचार सुनकर सुग्रीवका हनुमान्‌ 
आदि बानरोंडी सफरताके विषयमें अनुमान 


तलो मूध्नी निपतितं वानरं बानरर्षभः। 
्ट्रेवद्विग्नहृदयो वाक्यमेतदुवाच ह॥ १ ॥ 
वानर दधिमुखको माथा टेक प्रणाम करते देख वानर- 
शिरोमणि सुग्रीबका हृदय उद्विग्न हो उठा। वे उनसे इस 
प्रकार बोले | १ ॥ 
उसिष्ठोत्तिष्ठ कश्मात्‌ त्वं पाइयोः पतितो झम । 
अयं ते परदास्यामि सत्यमेवाभिधीयताम्‌ ॥ २ ॥ 
“डठो-उठो । तुम मेरे पैरोंपर केसे पड़े हो ? मैं तुम्हें 
अभयदान देता हूँ । तुम सच्ची बात बताओ ॥ २॥ 
कि सम्भ्रमाद्धितं कृत्स्नं ब्रहि यद्‌ वक्तमहैसि । 
कच्चिन्मुने रएस्ति श्रोतुमिच्छामि चानर॥ ३ ॥ 
“कहो, किसके भये यहाँ आये हो । जो पूर्णतः हितकर 
सात हो, उसे बताओ; क्योंकि तुम सब कुछ कहनेके 
योग्य हो | मधुवनमें कुशल तो है न? वानर | में तुम्हारे 
सुखसे यद्ग सब सुनना चाहता हूँ? ॥ ३॥ 
स समाश्वासितस्तेन सुश्नीवेण महात्मना । 
उत्थाय स महाप्राशो वाक्यं दधिमुखो ऽत्रवीत्‌॥ ४ ४ 
मदात्मा सुग्रीवके इस प्रकार आश्वासन देनेपर महा- 
बुद्धिमान्‌ दधिमुख खड़े होकर बोले--॥ ४॥ 
नेवक्षरजसा राजन्‌ न त्वया न च वालिना। 
बनं निसष्टपूव ते नाशितं त्तु वानरेः॥ ५ ॥ 
“श्र | आपके पिता ऋभ्ररजाने, वालीने और 
आपने भी पहले कभी जिस वनके मनमाने उपभोगके 
लिये किसीको आज्ञा नहीं दी थी, उसीका इनूमान्‌ आदि 
वानरोने आज नाश कर दिया ॥ ५॥ 
न्यवारयमहं सर्वान्‌ सहेभिर्वनचारिभ्रिः । 
अचिन्तयित्वा मां हृष्टा भक्षयन्ति पिबन्ति च ॥ ६ ॥ 
“मैने इन वनरक्षक वानरोके साथ उन सबको रोकनेकी 
बहुत चेष्टा की, परंतु वे मुझे कुछ भी न समझकर बड़े 
हर्षके साथ फल खाते और मधु पीते हैं ॥ ६।॥ 
पभिः प्रधषंणायां च वारितं वनपालकेः । 
मामप्यचिन्तयन्‌ देव भक्षयन्ति वनौकसः ॥ ७ ॥ 
“देब ! इन हनुमान्‌ आदि वानरोंने जब मधुबनमें लूट 


मचाना आरम्भ किया, तब हमारे इन वनरक्षकोने उन 
सबको रोकनेकी चेष्टा की; परंतु वे बानर इनको और 
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मुझे भी कुछ नहीं गिनते हुए वहाँके फल आदिका भक्षण 
कर रहे हैं ॥ ७॥ 
शिष्टमत्रापविष्यन्ति भक्षयन्ति तथापरे । 
निवार्य॑माणास्ते सर्वे श्रकुदि दर्शयन्ति हि ॥ ८ ॥ 
“दूसरे, वानर वहाँ खातेःपीते तो हैं ददी, उनके सामने 
जो कुछ बच जाता है, उसे उठाकर फेंक देते हैं और जब 
इमलोग रोकते हैं, तब वे राब हमें टेढ़ी भोंहें दिखाते हैं ॥८॥ 
इसे हि खंरव्धतरास्तदा तैः सम्प्रधर्षित्लः । 
निवार्यन्ते बनात्‌ तस्पात्‌ कुद्धेवोनरपुज्नेंः ॥ ९ ॥ 
“जब ये रक्षक उनपर अधिक कुपित हुए, तब उन्होने 
इनपर आक्रमण कर दिया | इतना ही नहीं; क्रोघसे भरे 
हुए उन बानरपुङ्गवोने इन रक्षकोंको उस वनसे बाहर 
निकाल दिया ॥ ९ ॥ 
ततस्तैबंहुभिवा रैर्वानरैवीनररषभाः 
खंरक्तनयनेः क्रोधाहुरयः सम्प्रधर्षिताः ॥ १० ॥ 
“बाहर निकालकर उन बहुसंख्यक वीर वानरोने क्रोघसे 
लाल आँखें करके वनकी रक्षा करनेवाले इन श्रेष्ठ वानरोंको 
घर दबाया || १० ॥ 


पाणिभिर्निहतांः केचित्‌ केचिज्ञादुभिराहताः। 
प्र्ष्टाइच तदा कामं देवमाग च दर्शिताः ॥ ११॥ 
“किन्हीको थप्पड़ांसे मारा, किन्दीको घुटनोंसे रगड़ 


दिया) बहुतौको इच्छानुसार घसीटा और कितनोंको पीठके 
बल पटककर आसमान दिखा दिया ॥ ११ ॥ 


एवमेते हताः शूरास्त्वयि तिष्ठति भर्तरि। 
कृत्स्नं सुवनं चेच प्रकामं तैइच भक्ष्यते ॥ १२॥ 
“प्रमो | आप-जेसे खामीके रहते हुए ये शूरबीर 
बनरक्षक उनके द्वारा इस तरह मारे-पीटे गये हैं और, वे 
अपराधी वानर अपनी इच्छाके अनुसार सारे मधुवनका 
उपभोग कर रहे हैं? ॥ १२॥ 
एवं विशाप्यमानं तं सुग्रीवं वानरषेभम्‌ । 
अपृच्छत्‌ तं महाप्राशों लक्ष्मणः परवीरहा ॥ १३॥ 
वानरश्चिरोमणि सुग्रीवको जब इस प्रकार मधुवनके. 
लूटे जानेका बृत्तान्त बताया जा रहा था, उस समय 
शञुवीरोंका संहार करनेवाले परम बुद्विमान्‌ लक्ष्मणने 
उनसे पूछा--॥ १३॥ 


किमयं वानरो राजन्‌ वनपः प्रत्युपस्थितः । 


१०३८ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


५ आ्ववान्‌ दज नेता स्थादक्दहंथ महाबरठः | २१ के कि चार्थमभिनिर्दिश्य दुःखितो वाफ्यमन्रबीत्‌॥ १४॥ जाम्बवान्‌ यत्र नेता स्यादङ्गदइचच महाबलूः ॥ २१ ॥ 


“राजन्‌ | बनको रक्षा करनेबाला यह वानर यहाँ किस 
लिये उपस्थित हुआ है! ओर किस विषयकी ओर संकेत 
करके इसने दुखी होकर बात की है !? ॥ १४ ॥ 
एवघुक्तस्तु सुग्रीवो लक्ष्मणेन महात्मना । 
लक्ष्मणं प्रत्युवाचेदं वाक्यं वाक्यविशारदः ॥ १५॥ 

महात्मा लक्ष्मणके इस प्रकार पूछनेपर बातचीत करनेमें 
कुशल सुग्रीबने उन्हें याँ उत्तर दिया--॥ १५ ॥ 

€ हि 
आय लक्ष्मण सम्प्राह वीरो दधिमुखः कपिः। 

het क्षितं > 
अङ्कद्प्रमुखर्वीरभक्षित मधु वानरेः॥ १६॥ 

“आयं लक्ष्मण | वीर वानर दधिमुखने मुझसे यह कहा 
है कि 'अङ्गद आदि वीर वानरोंने मधुवनका सारा मधु 
खा-पी लिया है? ॥ १६ ॥ 


नेषामकृतकायाणामीदशः स्याद्‌ व्यतिक्रमः । 
बनं यद्‌भिपन्नास्ते साधिठं कर्म तद्‌ धुवम्‌ ॥ १७॥ 
“इसकी बात सुनकर मुझे यह अनुमान होता है कि वे 
जिस कार्यके लिये गये थे, उसे अवश्य ही उन्होंने पूरा 
कर लिया है | तभी उन्होने मधुवनपर आक्रमण किया है । 
यदि वे अपना कार्य सिद्ध करके न आये होते तो उनके 
द्वारा ऐसा अपराघ नहीं बना होता--वे मेरे मधुवनको 
लूटनेका साहस नहीं कर सकते थे॥ १७॥। 


वारयन्तो भृशं प्राप्ताः पाला जानुभिराहताः। 
तथा न गणितरुच्ययं कपिदेधिमुखो बली ॥ १८॥ 
पतिमम वनस्यायमस्साभिः स्थापितः स्वयम्‌। 
ष्टा देवी न संदेहो न चान्येन हनूमता ॥ १९.॥ 

“जब रक्षक उन्हें बारंबार रोकनेके लिये आये, तब 
उन्होने इन सबको पटककर घुटनोंसे रगड़ा है तथा इन 
बलवान्‌ वानर दधिमुखको भी कुछ नहीं समझा है। ये ही 
मेरे उस वनके मालिक या प्रधान रक्षक हैं | मैंने स्वयं ही 
इन्हें इस कार्यमें नियुक्त किया है ( फिर भी उन्होंने इनकी 
बात नहीं मानी है )। इससे जान पड़ता है, उन्होने देवी 
सीताका दर्शन अवश्य कर लिया । इसमें कोई संदेह नहीं 
दे । यह काम ओर किसीका नहीं, हनुमानजीका ही है 
'( उन्होंने ही सीताका दर्शन किया है ) ॥ १८-१९ ॥ 

न ह्यन्यः साधने हेतुः कमंणोऽस्य हनूमतः। 
कार्यसिद्धिहंनुमति मतिइच . हरिपुङ्गवे ॥ २०॥ 
व्यवसायच वीर्ये च श्रुतं चापि प्रतिष्टितम्‌ । 

“इस कार्यको सिद्ध करनेमें हनुमानजीके सिवा और 
कोई कारण बना हो, ऐसा सम्भव नहीं है | वानरशिरोमणि 
इनुमानमें ही कार्य-सिद्धिकी शक्ति और बुद्धि है। उन्हींमें 
उद्योग, पराक्रम ओर शास्मशान भी प्रतिष्ठित है ॥ २०३ ॥ 


हनूमांश्चाप्यधिष्ठाता न तत्र गतिरन्यथा। 

“जिस दलके नेता जाम्बवान्‌ और महाबली अङ्गद हों 
तथा अधिष्ठाता हनुमान्‌ हों, उस दलको विपरीत परिणाम-- 
असफलता मिले; यह सम्भव नहीं है॥ २१३ ॥ 
अज्गद्प्रमुखेवीरेहंत मधुवनं किल॥२२॥ 
विचित्य दक्षिणामाशामागते्ेरिपुङ्गवैः । 


® ° ° 
` आगतइचाप्रछृष्य तद्धत मधुवनं हि तेः॥ २३॥ 


धर्षितं च घनं इत्स्नसुपयुक्तं तु वानरैः। 
पातिता चनपालास्ते तदा जाचुभिराइताः ॥ २७ ॥ 
पतद्थेमयं प्रातो वक्तुं मधुरवागिह। 
नास्ना द्धिसुखो नाम हरिः प्रख्यातविकमः ॥ २५ ॥ 
“दक्षिण दिशासे सीताजीका पता लगाकर लोटे हुए , 
अङ्गद आदि वीर वानरपुङ्गवोने उस मधुवनपर प्रहार 
किया हवै, जिसे पददलित करना किसीके लिये भी असम्भव 
था । उन्होने मधुवनको नष्ट किया, उजाड़ा और सब बानरोंने 
मिलकर समूचे वनका मनमाने ढंगसे उपभोग किया । 
इतना ही नहीं; उन्होंने बनके रक्षकोंको भी दे मारा और उन्ह 
अपने घुटनोंसे मार-मारकर घायल किया । इसी बातको 
बतानेके लिये ये विख्यात पराक्रमी वानर दधिमुख, जो बड़े 
मधुरभाषी हैं, यहाँ आये हैं || २२३२५ ॥ 
हृष्टा सीता महाबाहो सौमित्रे पइय तर्‍वतः। 
अभिगम्य यथा सवे पिबन्ति मधु वानराः ॥ २६॥ 
“महाबाहु सुमित्रानन्दन ! इस बातको आप ठीक 
समझें कि अब सीताका पता लग गया; क्योंकि वे सभी 
वानर उस बनमें जाकर मधु पी रहे हैं ॥ २६ ॥ 
न चाप्यद्ृष्ट्रा वैदेहीं विश्रुताः पुरुषषभ । 
वनं दत्तवरं दिव्यं धषयेयुवंनोकसः ॥ २७॥ 
“पुरुषप्रवर ] विदेइनन्दिनीका दर्शन किये बिना उस 
दिव्य बनका, जो देवताओंसे मेरे पूर्वजको वरदानके 
रूपमे प्राप्त हुआ है) वे विख्यात वानर कभी विध्वंस नहीं 
कर सकते थे? ॥ २७ ॥ 
ततः प्रहृष्टो घमीत्मा लक्ष्मणः सहराघवः । 
श्रुत्वा कणंखुखां वाणीं सुग्रीववदनाच्च्युताम्‌ ॥ २८ ॥ 
प्राहृष्यत भृशं रामो लक्ष्मणइच महायशाः । 
सुग्रीवके बुखसे निकली हुई कानोंको सुख देनेवाली 
यह बात सुनकर धर्मात्मा लक्ष्मण श्रीरामचन्द्रजीके साथ 
बहुत प्रसन्न हुए। भ्रीरामके हर्षकी सीमा न रही और 
महायशस्वी लक्ष्मण भी दृषसे खिल उठे ॥ २८३ ॥ 
श्रुत्वा दधिमुखस्यैवं सुध्रीवस्तु प्रहृष्य च ॥ २९॥ 
वनपालं पुनवौक्यं सुध्रीवः प्रत्यभाषत । 
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दधिमुखकी उपयुक्त बात सुनकर सुग्रीवको बड़ा हर्ष 
ईआ । उन्होने अपने वनरक्षकको फिर इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ २९३ | 
प्रीतोऽस्मि सोऽहं यद्गतं वनं तैः कृतकर्मभिः ॥ ३० ॥ 
धर्षितं मर्षणीयं च चेष्टितं कृतकर्मणाम्‌। 
गच्छ शीध्रं मधुवनं संरक्षस्व त्वमेव हि। 
शीघ्र प्रेषय सर्वास्तान्‌ हनूमत्ममुखान्‌ कपीन्‌ ॥ ३१ ॥ 

“मामा | अपना कार्य सिद्ध करके छोटे हुए उन 
वानरोंने जो मेरे मधुबनका उपभोग किया है, उससे में 
बहुत प्रथन्न हुआ हूँ; अतः तुम्हें भी कृतकृत्य होकर आये 
हुए उन कपियोंकी ढिठाई तथा उद्दण्डतापूर्ण चेष्टाओको 
क्षमा कर देना चाहिये | अब शीघ्र जाओ ओर तुम्हीं उस 
मघुबनकी रक्षा करो | साथ ही इनुमान्‌ आदि सब वानरोंको 
जल्दी यहाँ भेजो ॥ २०-३१ ॥ 

इच्छामि शीघ्रं हनुमत्प्रधाना- 
5्शाखामसगांस्तान्‌ सुगराजद्पीन्‌ । 


१०३९ 
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प्रु कुताथीन्‌ सह राघवाभ्यां 
श्रोतुं च सीताधिगमे प्रयज्ञम्‌ ॥ ३२ ॥ 
“में सिंइके समान दर्पसे भरे हुए उन इनुमान्‌ आदि 
वानरोसे शीघ्र मिलना चाहता हूँ और इन दोनों रघुवंशी 
बन्धुओंके साथ में उन कृतार्थं होकर लोटे हुए वीरोंसे यह 
पूछना तथा सुनना चाहता हूँ कि सीताकी प्राप्तिके ढिये 
क्या प्रयत्न किया जाय? || ३२ ॥ 
प्रीतिस्फीताक्षौ सम्प्रहृष्टौ कुमारौ 
ष्ट्रा सिद्धार्थो वानराणां च राजा। 
अङ्कः प्रहृष्ठेः कायं सिद्धि विदित्वा 
बाह्ोरासन्नामतिमात्रं ननन्द्‌ ॥ ३३ ॥ 
वे दोनों राजकुमार श्रीरीम और लदमण पूर्वोक्त 
समाचारसे अपनेको सफलमनोरथ मानकर इसे पुलकित 
हो गये थे । उनकी आँखें प्रसन्नतासे खिल उठी थीं। उन्हे 
इस तरह प्रसन्न देख तथा अपने हर्षोत्फुछ अङ्गोंसे कार्य- 
सिद्विको हाथोंमे आयी हुई जान वानरराज सुग्रीव अत्यन्त 
आनन्दमें निमम हो गये | ३३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्गः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें तिरसठबाँ सग पुरा हुआ ॥ ६३ ॥ 


चतुःषष्टितमः सगः 
दधिसुखसे सुग्रीवका संदेश सुनकर अङ्गद-हनुमान्‌ आदि वानरोंका किष्किन्धामें पहुँचना और 
हनुमानूजीका श्रीरामको प्रणाम करके सीता देवीके दशनका समाचार बताना 


खुग्रीवेणेदसुक्तस्तु हृष्टो द्धिसुखः कपिः। 
राघव लक्ष्मण चेव सुग्रीव चाभ्यवादयत्‌ ॥ १ ॥ 
सुग्रीवके ऐसा कहनेपर प्रसन्नचित्त वानर दधिमुखने 
श्रीराम, लक्ष्मण ओर सुग्रीवको प्रणाम किया ॥ १ ॥ 
स॒ प्रणम्य च सुग्रीवं राघवौ च महावलौ । 
वानरैः सहितः शारेर्दिवमेवोत्पपात ह ॥ २॥ 
सुग्रीव तथा उन महाबली रघुवंशी बन्धुओंको प्रणाम 
करके वे शूरवीर वानरोंके साथ आकाशमार्गसे उड़ चळे ।|२॥ 
स ययेवागतः पूवं तयैव त्वरितं गतः। 
निपत्य गगनाद्‌ भूमौ तद्‌ वनं प्रविवेश ह ॥ ३ ॥ 
जैसे पहले आये थे, उतनी ही शीघ्रतासे वे बहाँ जां 
पहुँचे. ओर आकाशसे पृथ्वीपर उतरकर उन्होंने उस 
मधुवनमें प्रवेश किया ॥ ३॥ 
स प्रविष्टो मधुवनं दद्दा हरियूथपान्‌ । 
विमदानुद्धतान्‌ खवीन्‌ मेहमानान्‌ मधूदकम्‌ ॥ ४ ॥ 
मधुवनमें प्रविष्ठ होकर उन्होंने देखा कि समस्त वानर- 


यूथपति जो पहले उद्दण्ड हो रहे थे, अब मदरहित हो गये 

हें--इनका नशा उतर गया है ओर ये मधुमिश्रित जळका 

मेहन ( मूजेन्द्रियद्वारा त्याग ) कर रहे हैं । ४।! 

स तानुपागमद्‌ वीरो बद्ध्वा करपुठाञ्जलिम्‌ । 

उवाच वचनं रछक्ष्णमिदं हृएवद्ङ्कदम्‌॥ ५ ॥ 
वीर दधिधुख उनके पास गये ओर दोनो हार्थाकी 

अञ्जलि बाघ अङ्गदसे दर्षयुक्त मधुर वाणीमें इस प्रकार 

बोले--॥ ५ ॥ 

सौम्य रोषो न कतब्यो यदेभिः परिवारणम्‌ । 

अश्ञानाद्‌ रक्षिभिः क्रोधाद्‌ भवन्तः प्रतिषेधिताः ६ ॥ 
“सौम्य | इन रक्षकोंने जो अशानवश आपको रोका था; 

क्रोधपूर्वक आपलोगोंको मधु पीनेसे मना किया था, इसके 

लिये आप अपने मनमें क्रोध न करं ॥ ६॥ 


आन्तो दुरादनुप्राप्तो भक्षयख खक मधु । 


युवराजस्त्वमीशश्च वनस्यास्य मद्दाबल ॥ ७ ॥ 
“आपळोग दूरसे थके-माँदे आये हैं, अतः फळ खाइये 
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ओर मधु पीजिये । यह सब आपकी ही सम्पत्ति है। महाबळी 
बीर | आ। हमारे युवराज ओर इस वनके स्वामी हैं ॥ ७ ॥ 
मौख्योत्‌ पूर्व तो रोषस्तद्‌ भवान क्षन्तुमर्हति ।/ 
यथेव हि पिता तेऽसूत्‌ पूष हरिशणेश्वरः ॥ ८ ॥ 
तथा त्वमपि सुघ्रीवो नान्यस्तु हरिसत्तम । 
“कपिश्रेष्ठ | मैंने पहले मूखंतावश जो रोष प्रकट किया 
था) उसे आप क्षमा करें; क्योंकि पूर्वकालमें जेसे आपके 
पिता वानरोंके राजा थे, उसी प्रकार आप और सुग्रीव भी 
हैं। आपलोगोंके सिवा दूसरा कोई हमारा स्वामी नहीं है।८३। 
आख्यात हि मसा मत्वा पिठव्यस्य तवानघ ॥ ९ ॥ 
इह्ोपयानं स्रेघामेतेषां वनचारिणाम्‌ । 
भवदागमनं श्रुत्वा सहेभिवेनचारिभ्िः ॥ १०॥ 
प्र्ृष्टो न तु रुशोऽसो बन श्रुत्वा प्रधर्षितम्‌ । 
“निष्पाप युवराज | मैंने यहासे जाकर आपके चाचा 
सुग्रीबसे इन सब वानरोंके यहाँ पघारनेका हाल कहा था। 
इन वानरोंके साथ आपका आगमन सुनकर वे बहुत प्रसन्न 
हुए | इस वनके विध्वंसका समाचार सुनकर भी उन्हें रोष 
नहीं हुआ ॥ ९-१०३ ॥ 
प्रहृष्टो मां पितृव्यस्ते खुश्रीवो वानरेश्वरः ॥ ११॥ 
शीघ्रं प्रेषय सरवास्तानिति होवाच पाथिवः । 


“आपके चाचा वानरराज सुग्रीवने बड़े इषके साथ मुझसे . 


कहा है कि उन सबको शीघ्र यहाँ भेजो? ॥ ११९ ॥ 


श्रुत्वा दृधिमुखस्येतद्‌ वचनं स्छक्ष्णमड्भदः ॥ १२॥ 
अञ्रवीत्‌ तान्‌ हरिश्रेष्ठो वाक्यं वाक्यविशा रद्‌ः । 
'दधिमुखकी यह बात सुनकर बातचीत करनेमें कुशळ 
कपिश्रेष्ठ अड्भदने उन सबसे मधुर वाणीम कह्द--॥ १२३ ॥ 
शाङ्के श्रुतोऽयं वृचात्तो रामेण हरियूथप्राः ॥ १३ ॥ 
अयं च हादाख्याति तेन जानामि हेतुना । 
तत्‌ क्षमं नेह नः स्थातुं कृते कायं परंतपाः ॥ १४ ॥ 
“बानरयूथपतियो ! जान पड़ता दै भगवान्‌ श्रीरामने इम 
लोगोंके लौटनेका समाचार सुन लिया; क्‍योंकि ये बहुत 
प्रसन्न होकर वहाँकी बात सुना रहे हैं | इसीसे मुझे ऐसा ज्ञात 
होता दै | अतः झत्रुओंको संताप देनेवाले बीरो ! कार्य पूरा 
हो जानेपप अब इमलोगांको यहाँ अधिक नहीं ठइरना 


` नाहिये ॥ १३-१४ ॥ 
पीत्वा मधु यथाकामं विक्रान्ता वनचारिणः। 


कि शोषं गमनं तत्र खुग्रीवो यत्र वानरः ॥ १५॥ 


“फ्रक्रमी वानर इच्छानुसार मधु पी चुके । अब यहाँ 
कौन-सा कार्य रोष है | इसलिये बही चलना चाहिये, जहाँ 


वानरराज सुग्रीव हैं॥ १५ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


से यथा मां वक्ष्यन्ति समेत्य हरिपुङ्गघाः। 

तथास्मि कतो कतव्ये भर्वाद्गः परचानहम्‌ ॥ १६॥ 
“वानरपुङ्गवो | आप सब लोग मिलकर मुझसे जेसा 

कहेंगे, मैं वेशा ही करूँगा; क्योंकि कतेव्यके विषयमे में आप 

लोगोंके अधीन हू ॥ १६ ॥ 

नाज्ञापयिठुमीशोऽहं युवराजोऽश्मि यद्यपि। 

अयुक्तं छतकर्सीणो दूयं घषयितुं बलात्‌ ॥ १७॥ 
“यद्यपि में युवराज हूँ तो सी आपलोगोंपर हुक्म नहीं 

चला सकता । आपलोग बहुत बड़ा कार्य पूरा करके आये 

हैं, अतः बलपूर्वक आपपर शासन चलाना कदापि उचित 

नहीं है? ॥ १७ ॥ 

बुवतश्चाङ्गद्स्यव श्रुत्वा वचनझ्ुत्तमस्‌। 

प्रहमनसो चाक्यसिद्मूचुवेनोककसः ॥ १८ ॥ 
उस समय इस तरह बोलते हुए अङ्गदका उत्तम वचन 

सुनकर सब वानरोंका चित्त प्रसन्न हो गया ओर वे इस 

प्रकार बोले--॥ १८ ॥ 

एवं व्यति को राजन्‌ प्रभुः सन्‌ वानरषभर। \/ 

ऐश्वयमद्मतो हि ख्ूरवोऽइमिति मन्यते ॥ १९॥ 
(राजन ! कपिश्रेष्ठ | स्वामी होकर भी अपने अधीन 

रहनेवाले लोगोंसे कौन इस तरद्वकी बात करेगा १ प्रायः सब छोग 

ऐशश्वर्यके मदसे उन्मत्त हो अहंकारबश अपनेको ही सर्वोपरि 

मानने लगते हैं ॥ १९ ॥ 

तव चेदं सुखरश वाक्यं नान्यस्य कस्यचित्‌ । 

सन्नतिहि तवाख्याति भविष्यच्छुभयोग्यतास्‌॥ २० ॥ 
“आपकी यह बात आपके ही योग्य है । दूसरे किसीके 

मुँहसे प्रायः ऐसी बात नहीं निकलती । यह नम्रता आपकी 

भावी शुभयोग्यताका परिचय दे रही है ॥ २० ॥ 

खर्चे वयमपि प्राप्तास्त गन्तुं कृतक्षणाः । 

ख़ यत्र हरिवीराणां सुग्रीवः पतिरव्ययः ॥ २१॥ 

“इम सब लोग भी जहाँ वानरबीरांके अविनाशौ पति सुग्रीव 

विराजमान हैं, वहाँ चलनेके लिये उत्साहित हो यहाँ आपके 

समीप आये हैं ॥ २१ ॥ 

त्वया ह्यलुकै्हरिभिनेंब शक्यं पदात्‌ पद्म्‌ । 

चिद्‌ गन्तुं हरिश्रेष्ठ ब्रूमः सत्यमिदं तु ते ॥ २२ ॥ 
“वानरश्रेष्ठ | आपकी आज्ञा प्रास हुए बिना इम वानर- 

गण कहीं एक पग भी नहीं जा सकते, यह आपसे सची बात 

कहते हैँ? ॥ २२ ॥ 

एवं तु वदतां तेषामङ्जद्‌ः प्रत्यभाषत। 

साधु गच्छाम इत्युक्त्वा खमुत्पेतुमेहात्रलाः ॥ २३॥ 
वे वानरगण जब ऐसी बातें कहने लगे, तब अङ्गद 
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बोले-“बहुत अच्छा, अब इमडोग चळे |? इतना कहकर 
वे मह्ात्रळी बानर आकाशामें उड़ चले ॥ २३ ॥ 
उत्पतम्तमनूत्पेतुः सचे ते षरियूथपाः। 
कृत्वाऽ ऽ क्ारां निराकारा यन्त्रोत्क्ष्ता इवोपलाः ॥ २४ ॥ 
आगे-आगे अङ्गद और उनके पीछे वे समस्त वानर- 
यूथपति उड़ने लगे | वे आकाशको आच्छादित करके गुलेल- 
से फेंके गये पत्थरोंकी भाति तीव्रगतिसे जारदे थे ॥ २४ ॥ 
अङ्कद्‌ं पुरतः कृत्वा हनूमन्तं च वानरम्‌। 
तेऽम्बरं सहस्रोत्पत्य वेगवन्तः छएुवङ्गमाः ! २५॥ 
बिबद्न्तो महानादं घना वातेरिता यथा। 
अङ्गदं ओर वान!वीर हनुमानको आगे करके सभी 
बवैगवान्‌ वानर सहसा! आकाशमें उछलकर वायुसे उड़ाये गये 
बांद्ळोकी भाँति वड़े जोर-जोरसे गर्जना करते हुए किष्किन्धा- 
के निकटे जा पहुँचे || २५३ ॥ 
अङ्गदे समनुप्रात्ते छुप्नीवोी वानरेश्वरः ॥ २६॥ 
उव्राच शोकसंतप्तं रामं कमललोचनम्‌ । 
अङ्गदके निकट पहुँचते दी वानरराज सुग्रीबने शोक- 
संतप्त कमलनयन श्रीरामसे कहा--॥ २६३ ॥ 
समाश्वसिहि भद्रं ते दष्टा देवी न सशयः ॥ २७॥ 
नागन्तुमिह शक्यं तेरतीतसमयरिह। 
“प्रभो ! धैर्यं धारण कीजिये | आपका कल्याण हो । 
दीतादेबीका पता लग गया है) इसमें संशय नहीं है; क्योंकि 
कृतकार्यं हुए, बिता दिये हुए समयकी अवधिको बिताकर ये 
वानर कदापि यहाँ नहीं आसकते थे ॥ २७३ ॥ 
अङ्गदस्य प्रहर्षय जानामि शुभदशेन ॥ २८॥ 
न मत्सक्रारामागच्छेत्‌ कृत्ये हि विनिपातिते। 
युबराओ मद्दावाहुः छवतामङ्गदो वरः॥ २९॥ 
“शुभदर्शन श्रीराम | अङ्गदकी अत्यन्त प्रसन्नतां 
भी मुझ इसी बातकी सूचना मिल रही दै । यदि काम बिगाड़ 
दिया गया होता तो वानरोमें श्रेष्ठ युवराज महाबाहु अङ्गद 
मेरे पास कदापि छोटकर नहीं आते ॥ २८-२९॥ 
यद्यप्यक्कतकङृत्यानपमीहशः स्याडुपक्रमः । 
भवेत्‌ तु दीनवद्नो अ्रान्तविप्लुतमानसः ॥ ३० ॥ 
यद्यपि कार्य सिद्ध न होनेपर भी इस तरह लोगेका 
अपने घर लौटना देखा गया है, तथापि उस दशामें अज्ञदके 
मुखपर उदासी छायी होती और उनके चित्तमे घबराइटके 
कारण उथळ-पुथल मचा होता ॥ ३० ॥ 


पिठ्पैतामहं चेतत्‌ पूर्वकेरभिरक्षितम्‌। 


न मे मधुवनं हृन्याददष्ठा जनकात्मजाम्‌ ॥ ३१॥ 


(नेरे बाप-दादोके इस मधुवनका» जिसकी पूर्वजोंने भी 
बा० रा० ५. ८. ५-= 
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सदा रक्षा की है; कोई जनककिशोरीका दर्शन किये बिना 
विध्वंस नहीं कर सकता था ॥ ३१ ॥ 


कौसल्या खुप्रजा राम समाश्वसिहि खुबत। 
इष्टा देवी न संदेहो न चान्येन हनूमता ॥ ३२॥ 2 

“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले श्रीराम | आपको पाकर 
माता कौसल्या उत्तम संतानकी जननी हुई हैं। आप धैर्य 
'चारण कीजिये । इसमे कोई संदेह नहीं कि देवी सीताका दर्शन 
हो गया | किसी औरने नहीं) इनुमानजीने ही उनका दर्शन 
किया है | ३२॥ 
नह्मन्यः कर्मणो हेतुः साधनेऽस्य दनूमतः। 
हनूमतीह सिद्धिश्च मतिश्च मतिखत्तम ॥ ३३॥ 
ब्यव्लाय इच शोय च श्रुतं चापि प्रतिष्ठितम्‌। 
जञास्बवान्‌ यत्र नेता स्यादङ्गइइच हरीश्वरः ॥ ३४॥ 
हनूमांइचाप्यधिष्ठाता न तत्र गतिरन्यथा । 

“मतिमानोमें श्रेष्ठ र्वुनन्दन | इस कार्यको सिद्ध करनेमें 
इनुमान्‌जीके सिवा और कोई कारण बना हो, ऐसा सम्भव 
नहीं है । वानरशिरोमणि हनुमानमें ही कार्यसिद्विकी शक्ति 
और बुद्धि दै । उन्दमें उद्योग, पराक्रम ओर शा््ज्ञान भी 
प्रतिष्ठित है । जिस दळके नेता जाम्बवान्‌ और मद्दायली अङ्गद 
हों तथा अधिष्ठाता हनुमान्‌ हे, उस दलको विपरीत परिणाम-- 
असफलता मिले, यह सम्भव नहीं है ॥ ३३-३४३ ॥ 
मा भूदिचन्तासमायुक्तः सम्प्रत्यमितविक्रम ॥ ३५ ॥ 
यदा हि दर्पितोद्य्राः संगताः काननोकसः 
तेषामङृतकायोणामीडशः स्यादुपक्रमः ॥ ३६॥ 
वनभङ्गेत जानामि मधूनां भक्षणेन च। 

“अमित पराक्रमी श्रीराम | अब आप चिन्ता न करें । 
ये बनबासी वानर जो इतने अहंकारमें भरे हुए आ रहे हैं, 
कार्य सिद्ध हुए बिना इनका इस तरह आना सम्भव नहीं था। 
इनके मधु पीने ओर वन उज्जाड़नेसे भी मुझे ऐसा ही प्रतीत 
होता दै? ॥ ३५-३६३ ॥ 
ततः किलकिलाशाब्दं शुश्रावासन्नमम्बरे॥ ३७॥ 
हनूमत्कर्मद्तानां नदतां काननौकसाम्‌। 
किष्किन्धासुपयातानां सिद्धि कथयतामिव ॥ ३८॥ 
_ चे इस प्रकार कंह ही रहे थे कि उन्हें आकाशमै निकटसे 
बानरोकी किलकारियों सुनायी दीं। इनुमानजीके पराक्रमपर 
गर्व करके किष्किन्धाके पास आ गर्जना करनेवाले वे 
बनवावी वानर मानो सिद्धिकी सूचना दे रहे थे ॥ ३७-३८॥ 
ततः श्रुत्वा निनादं तं कपीनां कपिसत्तमः। 
खो5भवद्धएमानसः ॥३९॥ | 
उन बानरोंका वह सिंइनाद सुनकर कपिश्रेष्ठ सुग्रीबका | 


२०४२ 


हृदय दर्षसे खिल उठा । उन्होंने अपनी पूँछ लंबी एवं ऊँची 
कर दी ॥ ३९ ॥ 
आज्म्सुस्तेऽपि हरयो रामद्शनकाहिणः । 
अङ्गद्‌ पुरतः ऊत्वा हनूमन्तं च वानरम्‌ ॥ ४०॥ 
इतनेमे ही श्रीरामचन्द्रजीके दर्शन#ी इच्छासे अङ्गद 
ओर बानरवीर इनुमान्‌को आगे करके वे सब वानर वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ४० ॥ 
तेऽङ्गद्प्रमुखा वीराः प्रहृष्टाइच मुदान्विताः । 
निपेतुर्हरिराजस्य समीपे राघवस्य च ॥ ४१॥ 
वे अङ्गद आदि वीर आनन्द और उत्साइसे भरकर 
वानरराज सुग्रीव तथा रघुनाथजी के समीप आकाशसे नीचे 
उतरे ॥ ४१ ॥ 
हनूमांइच महाबाहुः प्रणम्य शिरसा ततः। 
नियतामक्षतां देवी राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ ४२॥ 
महाबाहु हनुमानने श्रीरघुनाथजीके चरणोंमें मस्तक 
रखकर प्रणाम किया और उन्हें यदद बताया कि “देवी सीता 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे बाल्मीकीये आदिकाव्ये 


्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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पातिव्रत्यके कठोर नियमोंका पालन करती हुई शरीरसे 
सकुशल हैं? ॥ ४२॥ 
ए देवीति इनुमद्वदनादम्रतोपमम्‌। 
आकर्ण्यं वचनं रामो इरषमाप सलक्ष्मणः ॥ ४३ ॥ 
“मैंने देवी सीताका दर्शन किया है? इनुमानजीके मुखसे 
यह अमृतके समान मधुर वचन सुनकर लक्ष्मणसहित श्रीराम- 
को बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ४३ ॥ | 
निश्चिताथथ ततस्तस्मिन्‌ सुग्रीवं पवनात्मजे । 
लक्ष्मणः प्रीतिमान्‌ प्रीतं वहुमानाद वेक्षत ॥ ४४॥ 
पवनपुत्र हनुमान्‌के विषयमे सुग्रीवने पहलेसे ही निश्चय 
कर लिया था कि उन्हे द्वारा कार्य सिद्ध हुआ है | इसलिये 
प्रसन्न हुए लक्ष्मणने प्रीतियुक्त सुग्रीवकी ओर बड़े आदरसे 
देखा ॥ ४४ ॥ 
प्रीत्या च परयोपेतो राघवः परवीरहा। 
वहुमानेन महता दनूमन्तमवेक्षत ॥ ४५॥ 
शत्रुवीरोका संहार करनेवाले श्रीरघुनाथजीने परम प्रीति 
ओर महान्‌ सम्मानके साथ इनुमानजीकी ओर देखा |४५॥ 


सुन्दरकाण्डे चतुःष्टितमः सगः ॥ ६४ ४ 


इस प्रकार श्रीवाल्मोकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुम्दरकाण्डमें चोंसठ्वाँ सर्म पुरा हुआ॥ ६४॥ 


——S—Iee——- 


पञ्चषष्टितमः सर्गः 
हचुमान्‌जीका श्रीरामको सीताका समाचार सुनाना 


सतः प्रस्रवणं शैल ते गत्वा चित्रकाननम्‌। 
प्रणम्य शिरखा रामं छक्ष्मणं च महाचलम्‌ ॥ १ ॥ 
युवराज पुरस्कृत्य सुग्रीवमभिवाद्य च । 
प्रवृत्तिमथ सीतायाः प्रवक्तसुपचक्रमुः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर बिचित्र काननोसे सुशोभित प्रवण पर्वतपर 
जाकर युवराज अङ्गदको आगे करके श्रीराम, महाबली 
लक्ष्मण तथा सुग्रीवको मस्तक झकाकर प्रणाम करनेके 
अनन्तर सब वानरोंने खीताका समाचार बताना आरम्भ 
किश्रा-॥। १-२ ॥ 
रावणान्तःपुरे रोधं राक्षसीभिइच तर्जनम्‌ । 
रामे समनुरागं च यथा च नियमः छृतः॥ ३ ॥ 
पतदाख्याय ते सर्वं हरयो रामसंनिधौ । 
वैदेहीमक्षता श्रुत्वा रामस्तूत्तरमत्रवीत्‌॥ ४ ॥ 
“सीता देवी रावणके अन्तःपुरमें रोक रक्खी गयी हैं । 
 शाक्षसियाँ उन्हें घमकाती रहती हैं। श्रीरामके प्रति उनका 
अनन्य अनुराग दै। रावणने सीताके जीवित रहनेके लिये 
केवळ दो मासकी अवधि दे रक्खी है। इध समय विदेइ- 


कुमारीको कोई क्षति नहीं पहुँची है--वे सकुशल हैं |? 
श्रीरामचन्द्रजीके निकट ये सत्र बातें बताकर वे वानर चुप 
हो गये । विदेहकुमारीके सकुशल होनेका वृत्तान्त सुनकर 
श्रीरामने आगेकी बात पूछते हुए कहा--॥ ३-४ ॥ 
क सीता वर्तेते देवी कथं से मथि वतेते । 
एतन्मे सवेमाख्यात वैदेहीं प्रति वानराः ॥ ५ ॥ 
“वानरो | देवी सीता कहाँ हैं ? मेरे प्रति उनका केस। 
भाव है ? विदेहक्ुमारीके विषयमें ये सारी बातें मुझसे 
कहो? ॥ ५ || 
रामस्य गदति श्रुत्वा हरयो रामसंनिधौ । 
चोदयन्ति हनूमन्तं सरीतावृत्तान्तकोविद्म्‌ ॥ ६ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका ग्रह कथन सुनकर वे वानर श्रीरामके 
निकट सीताके ब्रृत्तान्तको अच्छी तरह जाननेवाले हनुमानजी- 
को उत्तर देनेके लिये प्रेरित करने लगे ॥ ६ ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
प्रणम्य दरखा देव्ये सीतायै तां दिशं प्रति ॥ ७ ॥ 
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उन वानरोंकी बात सुनकर पवनपुत्र हनुमानजीने 
पहले देवी सीताके उद्देश्यसे दक्षिण दिशाकी ओर मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया || ७॥ 
उवाच वाक्यं वाक्यश्ः सीताया दशनं यथा। 
तं मणि काञ्चनं दिव्यं दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ ८ ॥ 
द्त्चा रामाय हनुमांस्ततः प्राञ्जलिरत्रवीत्‌ । 

फिर बातचीतकी कलाको जाननेवाले उन वानरवीरने 
सीताजीका दर्शन जिस प्रकार हुआ था, वह सारा बृत्तान्त 
कह सुनाया । तत्पश्चात्‌ अपने तेजसे प्रकाशित द्दोनेवाली 
उस दिव्य काञ्चनमणिको भगवान्‌ श्रीरामके हाथमें देकर 
हनुमानजी हाथ जोड़कर बोले--॥ ८१ ॥ 
समुद्रं लङ्घयित्वाहं शतयोजनमायतम्‌ ॥ ९ ॥ 
अगच्छं जानकों सीतां मार्गमाणो दिरक्षया। 

“प्रभो | में जनकनन्दिनी सीताके दर्शनकी इच्छासे 
उनका पता लगाता हुआ सौ योजन विस्तृत समुद्रको 
लॉघकर उसके दक्षिण किनारेपर जा पहुंचा ॥ ९३ ॥ 
तत्र लङ्केति नगरी रावणस्य दुरात्मनः ॥ १०॥ 
दक्षिणस्य समुद्रस्य तीरे वसति दक्षिणे। 

“बहदं दुरात्मा रावणकी नगरी लङ्का है। वह समुद्रके 
दक्षिण तटपर ही बसी हुई है॥ १० ॥ 


तत्र सीता मया दृष्टा रावणान्तःपुरे सती॥ ११॥ 
त्वयि संन्यस्य जीवन्ती रामा राम मनोरथम्‌। 
दष्टा मे राक्षखीध्रष्ये तज्यमाना मुहुसुंहः॥ १२॥ 
राक्षखीभिर्विरूपाभी रक्षिता प्रमदावने। 
“श्रीराम | लङ्काम पहुँचकर मैंने रावणके अन्तःपुरमें 
प्रमदाबनके भीतर राक्षसियोंके बीचमै बेठी हुई सती-साष्वी 
सुन्दरी देवी सीताका दर्शन किया | वे अपनी सारी 
अभिलाषा ओऑंको आपे ही केन्द्रित करके किसी तरह जीवन 
घार, कर रही हैं। विकराल रूपवाली राक्षसियाँ उनकी 
रखवाली करती हैं और बारंबार उन्हें डॉंटती-फटकारती 
रहती हैं ॥ ११-१२३ ॥ 


दुःखमापद्यते देवी त्वया बीर सुखोचिता ॥ १३॥ 
रावणान्तःपुरे रुद्धा राक्षसीभिः सुरक्षिता। 
एक्रवेणीचरा दीना त्वयि चिन्तापरायणा ॥ १४॥ 
“वीरवर | देवी सीता आपके साथ सुख भोगनेके 
योग्य हैं, परंतु इस समय बड़े दुःखसे दिन बिता रही हैं। 
उन्हें रावणके अन्तःपुरमें रोक रेक्खा गया है और वे 
राक्षसियोंके पहरेमे रहती हैं | सिरपर एक वेणी धारण 


किये दुम हो सदा आपकी चिन्तामें डूबी रहती ह ॥ . 


अधःदाय्या विवर्णाङ्गी पद्मिनीव हिमागमे । 
रावणाद्‌. विनिवूत्ताथी मर्तव्यकृतनिश्चया ॥ १५॥ 


सुन्द्रकाण्डे पञ्चषष्टितमः सर्गः 
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“वे नीचे भूमिपर सोती हैं। जेसे जाड़ेके दिनोमें पाला 
पड़नेके कारण कमलिनी सूख जाती दैश उसी प्रकार उनके 
अङ्गोंकी कान्ति फीकी पड़ गयी है । रावणसे उनका कोई 
प्रयोजन नहीं है। उन्होंने प्राण त्याग देनेका निश्चय 
कर लिया है॥ १५ ॥ 


देवी कथंचित्‌ काकुत्स्थ त्वन्मना मार्मिता मया। 
इक्वाकुवशविख्याति शनेः कीतेयतानघ ॥ १६॥ 
सा मया नरशादूंल शानेर्विश्वासिता तदा। 
ततः सम्भाबिता देवी सवेमथं च दशिता ॥ १७॥ 
'ककुरस्थकुलभूषण | उनका मन निरन्तर आपमें ही 
लगा रहता है । निष्पाप नरश्रेष्ठ | मैंने बड़ा प्रयत्न करके 
किसी तरह महारानी सीताका पता लगाया और घीरे-घीरे 
इश्वाकुवंशकी कीर्तिका वर्णन करते हुए किसी प्रकार उनके 
ृदयमे अपने प्रति विश्वास उत्पन्न किया । तत्पश्चात्‌ देवीसे 
वार्तालाप करके मैंने यहाँकी सब बातें उन्हें बतलायीं ॥ 
रामसुग्रीवसख्यं च श्रुत्वा हषंमुपागता । 
नियतः समुदाचारो भक्तिइचास्याः सदा त्वयि।१८। 
“आपकी सुग्रीवके साथ मित्रताका समाचार सुनकर 
उन्हें बड़ा इषं हुआ । उनका उच्चकोटिका आचार-विचार 


( पातिव्रत्य ) सुदृढ़ है। वे सदा आपमें ही भक्ति 
रखती हैं ॥ १८॥ 


एवं मया महाभाग दष्टा ज़नकनन्दिनी। 
उग्रेण तपसा युक्ता त्वद्भक्त्या पुरुषषेभ ॥ १९ ॥ 

“महाभाग ! पुरुषोत्तम | इस प्रकार जनकनन्दिनीको 
मैंने आपकी भक्तिसे प्रेरित होकर कठोर तपस्या करते 
देखा है ॥ १९॥ 


अभिशानं च च मे दत्त यथावृत्तं तवान्तिके । 
चित्रकूटे महाप्राश्न वायसं प्रति राघव ॥ २०॥ 

“महामते | रघुनन्दन ! चित्रकूरमें आपके पास 
देवीके रहते समय एक कोएको लेकर जो घटना घटित 
हुई थी, उस वृत्तान्तको उन्होंने पहचानके रूपमे मुझसे 
कहा था ॥ २० ॥ । 


विज्ञाप्यः पुनरप्येव रामो वायुखुत त्वया। 
अखिलेन यथा दृष्टमिति मासाह जानकी ॥ २१॥ 
अयं चास्मे प्रदातव्यो यत्ञात्‌ सुपरिरक्षितः । 

“जानकीजीने आते समय मुझसे कहा--धवायुनन्दन | 
तुम यहाँ जेसी मेरी हालत देख चुके हो, वह सब भगवान्‌ 
श्रीरामको बताना और इस मणिको बड़े यत्षसे सुरक्षितरूपमें 
ले जाकर उनके हाथमं देना ॥ २१ ३ ॥ 


बुवता वचनान्येषं सुप्रीवस्योपश्टणवतः ॥ २२॥ | 


एष चूडामणिः श्रीमान्‌ मया ते यल्लरक्षितः। 
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मनःशिलायास्तिलक तत्‌ स्सरस्वेति चाब्रवीत्‌।२२। 
पष नियोतितः श्रीमान्‌ मया ते वारिसम्भवः । 
एनं ष्ट्रा प्रमोदिष्ये ब्यलने त्वामिवानघ ॥ २४॥ 
८ऐसे समयर्म देना, जब कि सुग्रीव भी निकट बैठकर 
तुम्हारी कही हुई बातें सुन २दे हों | साथ ही मेरी ये बातें 
भी उनसे निवेदन करना--'प्रभो | आपकी दी हुई यह 
कार्तिमती चूडामणि मैंने बड़े यलसे सुरक्षित रक्‍्खी थी । 
जले प्रकट हुए इस दीसतिमान्‌ रको मैंने आपकी सेवा 
लौटाया है । निष्पाप रघुनन्दन | संक्रटके समय इसे देखकर 
मैं उसी प्रकार आनन्दमग्न हो जाती थी, जैसे आपके 
दर्शनसे आनन्दित होती हूँ । आपने मेरे लळाटमे जो 
अेनसिळका तिंलक लगाया था, इसको स्मरण कीजिये ।? 
ये बातें जानकी जीने कही थीं ॥ २२-२४ ॥ 
जीवितं धारयिष्यामि माखं दशरथात्मज । 
ऊर्ध्वं मासान जीवेय रक्षसां वशमागता ॥ २५॥ 
“उन्होने यह भी कहा--“दशरथनन्दन | में एक 
मास और जीवन घारण करूँगी । उसके बाद राक्षसोके 
बशमें पड़कर प्राण त्याग दुँगी--किसी तरह जीवित 
नहीं रह सकूँगी? ॥ २५॥ 
इति मामधवीत्‌ सीता शाङ्गी धर्मचारिणी | 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


ne] 


रावणान्तःपुरे रुद्धा स्ृगीवोत्फुरललोतनः ॥ ३६॥ 
“इस प्रक;र दुवले-पतले शरीरबाली धर्मपरायणा सीताने 
मुझे आपसे कहनेके लिये यह संदेश दिया था । वे रावणके 
अन्तःपुरमे केद हैं और भयके मारे आँख फाड-फाडर्कर 
इघर-उचर देखनेवाली इरिणीके समान वे सशङ्क दृष्टिसे 
सब ओर देखा करती हैं ॥ २६ ॥ 
पतदेव मयाऽऽख्यातं सर्वे राघव यद्‌ यथा । 
सवथा सागरजले संतारः प्रविधीयतास्‌ ॥ २७॥ 
“रघुनन्दन | यरी वहाँका वृत्तान्त दै, जो सब-का-सबर 
मैंने आपकी सेवामे निवेदन कर दिया। अग सब प्रकारसे 
समुद्रको पार करनेका प्रय्न कीजिये? | २७ ॥ 
तो जाताश्वासौ राजपुत्रौ विदित्वा 
तञ्चाभिज्ञान राघवाय प्रदाय । 
देव्या चाख्यातं सवमेवानुपूव्यीद्‌ 
चाचा सम्पूर्ण वायुषुत्रः शशंस ॥ २८ ॥ 
राजकुमार श्रीराम ओर लक्ष्मणको कुछ आश्वासन 
मिल गया) ऐसा जानकर तथा वह पहचान श्रीरघुनाथजीके 
हाथमें देकर वायुपुत्र हनुमानने देवी सीताकी कही हुईं सारी 
बातें क्रमशः अपनी वाणीद्वारा पूर्णरूपसे कह सुनायी ॥२८॥ 


वाल्सीकीषे iy ४; र 
इस्यार्षे श्रीमद्रामायणे वार्‌ आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे पञ्चषष्टितसः खगः ॥ ६५ ॥ 
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इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाम्यके सुन्दरकाण्डमें पेंसटर्दों स पूरा हुआ॥ ६४ ॥ 


षट्षण्टितमः सगः 
चूडामणिको देखकर और सीताका समाचार पाकर श्रीरामका उनके लिये विलाप 


पबमुक्तो हलुमता रामो दशरथात्मजः। 

तं मणि हृदये कृत्वा रुरोद्‌ सहलक्ष्मणः ॥ १॥ 
हनुमानजीके ऐसा कहनेपर दशरथनन्दन श्रीराम 

उस मणिको अपनी छातीसे लगाकर रोने लगे | साथ ही 

लक्ष्मण भी रो पड़े ॥ १ ॥ 

तं तु दृष्ठा मणिश्रेष्ठ राघवः शोककशितः। 

नेत्राभ्याम्रश्रुपूणीभ्यां सुग्रीवमिदमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
उस श्रेष्ठ मणिक्री ओर देखकर शोकसे व्याकुल हुए 

श्रीरचुनाथजी अपने दोनों नेत्रॅमिं आँसू भरकर मुग्रीवसे 

इस प्रकार बोले---॥ २ ॥ 

यथैव चेनुः ्रवति स्नेहाद्‌ वत्सस्य वत्सला। 

तथा ममापि हृदयं मणिश्चेष्ठस्य दशनात्‌ ॥ ३ ॥ 

(न्त्र जैते वत्सला धेनु अपने बछड़ेके स्नेइसे थनोसे 


` दूष झरने लगती है, उसी प्रकार इस उत्तम मणिको देखकर 


आज मेरा हृदय भी द्रवीभूत हो रहा है ॥३॥ 

मणिरल्मिदं दत्तं वैदेह्याः श्वशुरेण मे। 

वधूकाले यथा बद्धमधिक मू्चि शोभते ॥ ४ ॥ 
“मेरे श्वशुर राजा जनकमे विवाइके समय वेदेहीको यह 

मणिरल्न दिया था» जो उसके मस्तकपर आश्रद्ध होकर बड़ी 

शोभा पाता था ॥ ४ ॥ 

अयं हि जलसम्भूतो मणिः प्रवरपूजितः। 

यज्ञे परम्तुष्टेन दत्तः शक्रेण धीमता॥ ५ ॥ 
“जलसे प्रकट हुई यह मणि श्रेष्ठ देवताओंद्वारा पूजित 

हे । किसी यज्ञम बहुत संतुष्ट हुए बुद्धिमान्‌ इन्द्रने राजा 

जनकको यह मणि दी थी ॥ ५ ॥ 

इमं ष्ट्रा मणिश्रेष्ठ तथा तातस्य ददनम्‌ । 

अद्यास्म्यबतः सोम्य वेदेहस्य तथा विभोः॥ द ॥ 
“सौम्य | इस मणिरक्षका दर्शन करके आज्ञ मुझे मानो 
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अपने पूज्य पिताका और विदेहराजः महाराज जनकक्रा भी 
दर्शन मिल गया हो, ऐसा अनुभव हो रहा है ॥ ६ ॥ 
अयं हि शोभते तस्याः प्रियाया मूथ्चि मे मणिः। 
अद्यास्य दशनेनाहं प्राप्तां तामिच चिन्तये ॥ ७ ॥ 
“यह मणि सदा मेरी प्रिया सीताके सीमन्तपर शोभा 
पाती थी | आज इसे देखकर ऐसा जान पड़ता है मानो 
सीता ही मुझे मिल गयी || ७ ॥ 
किमाद् सीता वैदेही ब्रहि सौम्य पुनः पुनः। 
परासुप्रिव तोयेन सिञ्चन्ती वाक्यवारिणा ॥ ८ ॥ 
“सौम्य पवनकुमार | जैसे बेहोश हुए मनुष्यको होइमें 
लानेके लिये उसपर जलके छींटे दिये जाते हैं; उषी प्रकार 
तिदेइनन्दिनी सीताने मूच्छित हुए-से मुझ रामको अपने 
वाक्यरूपी शीतळ जलसे सींचते हुए क्या-क्या कहा है! यह 
बारंबार बताओ? ॥ ८॥ 
इतस्तु कि दुःखतरं यदिमं वारिसम्भवम्‌। 
मणि पश्यामि सौमित्रे वैदेहीमागतां विना ॥ ९ ॥ 
( अब वे लक्ष्मणसे बोले ) “घुमित्रानन्दन | सीताके 
यश आये बिना ही जो जलसे उत्पन्न हुई इस मणिको मैं 
देख रहा हूँ । इससे बढ़कर दुःखकी. बात ओर क्या 
हो सकती दे? ॥ ९॥ 
च्चिरं जीवति वैदेही यदि मासं घरिष्यति । 
क्षणं वीर न जीवेयं दिना तामसितेक्षणाम्‌ ॥ १० ॥ 
(फिर वे इनुमानजीसे बोले-- ) “वीर पवनकुमार | 
यदि विदेइनन्दिनी सीता एक मासतक जीवन धारण कर 
लेगी, तब तो वह बहुत समयतक जी रही है। मैं तो कजरारे 
ेत्रोबाळी जानकीके बिना अब एक क्षण भी जीवित नहीं 
रह सकता ॥ १० ॥ 


नय मामपि तं देशां यत्र दष्टा मम प्रिया। 
न तिष्ठेयं क्षणमपि प्रवृत्तिमुपलभ्य च ॥ ११॥ 
“तुमने जहाँ मेरी प्रियाको देखा दै, उसी देशमें मुझे 
भी ठे चलो | उसका समाचार पाकर अब में एक क्षण मी 
यहाँ नहीँ रुक सकता ॥ ११॥ ; 
कथं सा मम सुश्रोणी भीरुभीरुः खती तदा । 
भयावहानां घोराणां मध्ये तिष्ठति रक्षसाम्‌ ॥ १२॥ 
“हाय ! मेरी सती-साध्वी सुमध्यमा सीता बड़ी भीरु 
हे । वह उन घोर रूपधारी भयंकर राक्षसोंके बीच केसे 
रहती होगी १॥ १२॥ 
शारदस्तिमिरोन्सुक्तो नूनं चन्द्र इवास्बुदैः । 
आवृतो वद्नं तस्या न विराजति सास्प्रतम्‌ ॥ १३ ॥ 
“निश्चय ह्वी अम्धकारसे मुक्त किंतु बादछोसे ढके हुए 
शरत्काळीन चन्द्रमाके समान सीताका मुख इस समय 
शोभा नहीं पा रहा होगा ॥ १३ ॥ 
किमाह सीता हजुमंस्तत्वतः कथयस्व मे। 
पतेन खलु जीविष्ये भेषजेनातुरो यथा ॥ १४॥ 
“हनुमन्‌ | मुझे ठीक-ठीक बताओ, सीताने क्या-क्या 
कहा है ! जैसे रोगी दवा लेनेसे जीता है, उसी प्रकार 
में सीताके इस संदेश-वाक्यको सुनकर ही जीवन धारण 
करूँगा ॥ १४ ॥ 
मधुरा मधुरालापा किमाह मम भामिनी । 
मद्विहीना वरारोहा इनुमन्‌ कथयस्व मे। 
दुःखाद्‌ दुःखतरं प्राप्य कथं जीवति जानको ॥ १५॥ 
“हनुमन्‌ | मुझसे बिछुड़ी हुईं मेरी सुन्दर कटिप्रदेश- 
वाली मधुरभाषिणी सुन्दरी प्रियतमा जनकनन्दिनी 
सीताने मेरे लिये कौन-सा संदेश दिया दै ? वह .दुःख-पर- 
दुःख उठाकर भी केसे जीबन घारण कर रही है !? ॥ १५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये सुन्दरकाण्डे षट्घष्टितमः सर्गैः ॥ ६६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाप्डमें छाछठवो समे पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


सप्तषष्टितमः सगः 
हनुमान्‌जीका भगवान्‌ श्रीरामको सीताका संदेश सुनाना 


पवप्नुक्तस्तु हनुमान राघवेण महात्मना । 

सीताया भाषितं सवे व्यवेदयत राघवे ॥ १ ॥ 
महात्मा भ्रीरधुनाथजीके ऐसा कहनेपर इनुमानजीने 

सीताजीकी कही हुई सब बातें उनसे निवेदन कर दीं॥ १॥ 


इद्सु्तबती देवी जानकी पुरुषषेभ। 
_ूर्वदुत्तमभिश्षानं चित्रकूटे यथातथम्‌ ॥ २ ॥ 


र 
२ ४ 
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वे बोले--“पुरुषोत्तम | जानकीदेवीने पहले चित्रकूटः 
पर बीती हुई एक घटनाका यथावत्‌ रूपसे वर्णन किया था। 
उसे उन्होंने पहचानके तोरपर इस प्रकार कट्टा था॥ २॥ 
सुखखुप्ता त्वया साथ जानकी पूर्वसुत्दितः ¦ [ 
बायसः सहसोत्पत्य विददार स्तनान्तरम्‌ ३ ॥ | 
“पहले चित्रकूटमे कभी जानकी देवी आपके ल्‌- 


I 
`+ मु] 
NS 
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१०४६ 


चलन 


पूर्वक सोयी थीं । वे सोकर आपसे पहले उठ गर्यी । उस 

समय किसी कोएने सहसा उड़कर उनकी छातीमें चोंच 

सार दी ॥ ३॥ 

पययेण च सुतस्त्वं देव्यङ्के भरताश्रज । 

पुनश्च किल पक्षी स देव्या जनयति व्यथा ॥ ४ ॥ 
“भरताग्रन | आपलोग बारी-बारीसे एक दूसरेके 

अङ्कुमे शिर रखकर सोते थे । जब आप देवीके अङ्कमें मस्तक 

रखकर सोये थे, उस समय पुनः उसी पंक्षीने आकर देबीको 

कष्ट देना आरम्भ किया || ४ ॥ 

लतः पुनरुपाशम्य विददार भशं किळ। 

ततस्त्वं बोधितस्तस्याः शोणितेन समुक्षितः ॥ ५ ॥ 
“कहते हैं उसने फिर आकर जोरसे चोंच मार दी । तब 

देवीके शरीरसे रक्त बहने लगा और उससे भीग जानेके 

कारण आप जाग उठे ॥ ५॥ 

' वायसेन च तेनेव सततं वाध्यमानया। 

बोधितः किल देव्या त्वं सुखसुप्तः परंतप ॥ ६ ॥ 
“शजुर्ओोको संताप देनेवाले रघुनन्दन | उस कोएने 

जब लगातार इस तरह पीड़ा दी; तब देवी सीताने सुखसे 

सोये हुए आपको जगा दिया ॥ ६ ॥ 

तां च दृष्ट्रा मदाबादो दारितां च स्तनान्तरे । 

आशीविष इव फ्रुद्धस्ततो वाक्यं त्वमुचिवान्‌ ॥ ७ ॥ 
“मह्दाबाहो | उनकी छातीमें घाव हुआ देख आप 

विषघर सर्पके समान कुपित हो उठे और इस प्रकार 

बोळे || ७ || 

नव्याप्रेः केन ते भीर दारितं वे स्तनान्तरम्‌ । 

कः क्रीडति सरोषेण पञचवकत्रेण भोगिना ॥ ८ ॥ 


«भीरु | किसने अपने नखोंके अग्रभागसे तुम्हारी छाती- 


में घाब कर दिया है ? कोन कुपित हुए पाँच मुँहवाले सर्पके 

साथ खेळ रहा है १? ॥ ८ ॥ 

निरीक्षमाणः सहसा वायसं समुदेक्तथाः। 

नद्धैः खरुधिरै स्तीक्ष्णैस्तामेवाभिमुखं स्थितम्‌॥ ९ ॥ 
“ऐसा कहकर आपने जब सहसा इघर-उघर दृष्टि डाली, 


. तब उस कोएको देखा । उसके तीखे पंजे खूनमे रंगे हुए थे 


और वह सीता देवीकी ओर मुँह करके ही कहीं बैठा 

था॥ ९॥ 

/ स्रुतः किल ख शक्रस्य वायसः पततां वरः। 

धरान्तरगतः शीघ्रं पवनस्य गतौ खमः॥ १०! 
सुना दै, उड़नेवालोमें श्रेष्ठ बह कोआ साक्षात्‌ इन्द्रका 

पुत्र था; जो उन दिनो प्रथ्वीपर विचर रहा था | वह वायु- 

देवताके समान शीघ्रगामी था॥ १० ॥ 


श्रीमदूवालमीकीयरामायणे 
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ततस्तस्मिन्‌ महावाहो कोपसंवर्तितेक्षणः । 

वायसे त्वं व्यधाः क्रूरां मति मतिमतां वर ॥ ११॥ 
“मतिमार्नोमें श्रेष्ठ महाबाहो | उस समय आपके नेत्र 

क्रोधसे घूमने लगे ओर आपने उस कोएको कठोर दण्ड 

देनेका विचार किया ॥ ११ ॥ 

स दर्भसंस्तराद्‌ शृह्य ब्रह्मास्त्रेण न्ययोजयः । 

स दीत इव कालाग्मिजेज्वालाभिसुखं खगम्‌ ॥ १२॥ 
“आपने अपनी चटाईमेसे एक कुशा निकालकर 

हाथमे ले लिया और उसे ब्रह्माखसे अभिमन्त्रित किया । 

फिर तो यह कुश प्रलयकालकी अग्निके समान प्रज्वलित 

हो उठा । उसका लक्ष्य वह कोआ ही था ॥ १२॥ 


सव्वं प्रदीक्तं चिक्षेप दभ तं वायसं प्रति। 
ततस्तु वायसं दीप स द्भाऽनुजगाम ह ॥ १३॥ 
“आपने उस जळते हुए कुशको कौएकी ओर छोड़ 
दिया | फिर तो वह दीस्तिमान्‌ दर्भ उस कौएका पीछा 
करने लगा ॥ १३ ॥ 
भीतेश्च सम्परित्यक्तः सुरैः सबेइच वायसः । 
त्रींलोकान्‌ सम्परि क्रम्य भतार नाधिगच्छति ॥ १४॥ 
“आपके भयसे डरे हुए समस्त देवताओने भी उस 
कोएको त्याग दिया । वह तीनों लोकोंमें चक्कर लगाता फिरा , 
किंतु कहीं भी उसे कोई रक्षक नहीं मिला || १४॥ 


पुनरप्यागतस्तत्र त्वत्सकाशमरिंदम । 
त्वं तं निपतितं भूमौ शरण्यः शरणागतम्‌ ॥ १५॥ 
वधार्हमपि काकुत्स्थ कृपया परिपालयः। 
“शत्रुदमन श्रीराम | सब ओरसे निराश होकर वह 
कौआ फिर वहीं आपकी शरणमे आया | शरणमे आकर 
प्रय्वीपर पड़े हुए उस कोएको आपने शरणमें ले लिया; 
क्योकि आप शरणागतवत्सल हैं यद्यपि वह वधके योग्य 
था तो भी आपने कृपापूवंक उसकी रक्षा की ॥ १५३ ॥ 


मोघमन्नं न शक्यं तु कतुमित्येव राघव ॥ १६॥ 
भवांस्तस्याक्षि काकस्य हिनस्ति स्स स दक्षिणम्‌। 
“रघुनन्दन | उस ब्रह्मात्जको व्यर्थं नहीं किया जा 
सकता था» इसलिये आपने उस कोएकी दाहिनी आँख 
फोड़ डाली || १६३ ॥ 
राम त्वां स नमस्कृत्य राशो द्शारथस्य च ॥ १७॥ 
विख॒ष्टस्तु तदा काकः प्रतिपेदे स्रमालयम्‌। 
“श्रीराम | तदनन्तर आपसे विदा ले वह कोआ भूतल- 
पर आपको और खर्गमें राजा दशरथको नमस्कार करके 
अपने घरको चला गया ॥ १७३ ॥ 
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सुन्द्रकाण्डे सप्तषष्टितमः सर्ग: 


पवमस्तरविदां श्रेष्ठः 


ञ्रविः सत््ववाञछीलवानपि ¦ १८॥ 
किमथेमस्त्र॑ रक्षः ख॒ 


न योजयसि राघव। 
'( सीता कहती हैं--) «रघुनन्दन | इस प्रकार अज्ज- 
वेत्ता ओमें श्रे, शक्तिशाली और शीलवान्‌ होते हुए भी 


आप राक्षसोपर अपने अका प्रयोग क्यों नहीं 
करते हैं ! ॥ १८१ ॥ 


न दानवा न गन्धर्वो नासुरा न मरुद्रणाः ॥ १९ ॥ 
तव राम रण शक्तास्तथा प्रतिसमासितुम्‌ । 


“श्रीराम | दानव, गन्धर्व, असुर और देवता कोई भी 
समराङ्गणमें आपका सामना नहीं कर सकते ॥ १९१ ॥ 


तव वीयंबतः कदिचिन्मयि यद्यस्ति सम्भ्रमः ॥ २०॥ 
Fs EN वीणे rs है 

क्षिप्रं खुनिशितेवोणेहन्यतां युधि रावणः। 
“आप बल-पराक्रमसे सम्पन्न हैं | यदि मेरे प्रति 


आपका कुछ भी आदर है तो आप शीघ्र ही अपने तीखे 


बाणेसे रणभूमिर्मे रावणको मार डालिये ॥ २०१ ॥ 
श्रातुरादेशमाश्षाय लक्ष्मणो वा परंतपः ॥ २१॥ 
स किमर्थ नरवरो न मां रक्षति राघवः। 

“(हनुमन्‌ | अथवा अपने भाईकी आज्ञा लेकर शत्रुओं- 
को संताप देनेवाले रघुक्ुलतिलक नरश्रेष्ठ लक्ष्मण क्यों नहीं 
मेरी रक्षा करते हैं ? ॥ २१३ ॥ 
शक्तौ तौ पुरुषव्याघ्रो वाय्वञ्चिसमतेजसो ॥ २२॥ 
सुराणामपि दुधषो किमर्थं मामुपेक्षतः। 

“वे दोनों पुरुषसिंह श्रीराम ओर लक्ष्मण वायु तथा 
अग्निके तुल्य तेजस्वी एवं शक्तिशाली हैं, देवताओके लिये 
भी दुजय हैं; फिर किसलिये मेरी उपेक्षा कर रहे हैं !॥ २२३ 
ममेव दुष्कृतं किचिन्महृद्स्ति न संशयः ॥ २३॥ 
समथो सहितो यन्मां न रक्षेते परंतपो। 

८इसमें संदेह नहीं कि मेरा ही कोई रेसा महान्‌ पाप 
दे, जिसके कारण वे दोनो शात्रुसंतापी वीर एक साथ रहकर 
समर्थ होते हुए मेरी रक्षा नही कर रहे है? ॥ २३३ ॥ 
वैदेह्या वचनं श्रुत्वा करुणं साघुभाषितम्‌ ॥ २४॥ 
पुनरप्यहमायो तामिदं वचनमब्रुवम्‌। 

“रघुनन्दन | विदेइनम्दिनीका करुणाजनक उत्तम वचन 
सुनकर मैंने पुनः आर्या सीतासे यह बात कह्दी--॥ २४३॥ 
त्वच्छोकविमुखों रामो देवि सत्येन ते शपे ॥ २५॥ 
रामे दुःखाभिभूते च लक्ष्मणः परितप्यते । 

“देवि ! में सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि 
भ्ीरामचन्द्रजी तुम्हारे शोकके कारण ही सब कार्योते बिरत 
हो रहे हैँ । श्रीरामके दुखी होनेसे लक्ष्मण भी संतत झे 


म _____ ५ 


कथंचिद्‌ भवती दृष्टा न कालः परिशोचितुम्‌॥ २६ ॥ 
अस्मिन्‌ मुहुतं दुःखानामन्तं द्रक्यस्ति भामिनि। 

“किसी तरह आपका दर्शन हो गया ( आपके निवास- 
स्थानका पता लग गया ), अतः अव शोक करनेका अवसर 
नही दै । भामिनि | आप इसी मुहूर्तमें अपने सारे दुःखोका 
अन्त हुआ देखेंगी ॥ २६ ॥ 
ताबुभौ नरशादूंलौ राजपुत्रौ परंतपो ॥ २७॥ 
त्व्दशेनरतोत्साहौ लङ्कां भस्मीकरिष्यतः। 

“शत्रुओंको संताप देनेवाले वे दोनो नरश्रेष्ठ राजकुमार 
आपके दर्शनके लिये उत्साहित हो लड्कापुरीको जलाकर भस्म 
कर देंगे || २७३ ॥ 


इत्वा च समरे रोद्रं रावणं सहबान्धवम्‌ ॥ २८॥ 
राघवस्त्वां वरारोहे स्वपुरीं नयिता घुवम। | 
“वरारोहे | समराङ्गणमें रोद्र राक्षस रावणको बन्धु- 
बान्घवोंसहित मारकर रघुनाथजी अवश्य ही आपको अपनी 
पुरीमे ले जायेंगे ॥ २८३ ॥ 
यत्‌ तु रामो विज्ञानीयादभिज्ञानमनिन्द्िति ॥ २९ ॥ 
प्रीतिसंजननं तस्य प्रदातुं तत्‌ त्वमर्हसि | 
'सती-साध्वी देवि | अब आप मुझे कोई ऐसी पहचान 
दीजिये, जिसे श्रीरामचन्द्रजी जानते हों और जो उनके मनको 
प्रसन्न करनेवाला हो २९३ ॥| 
साभिवीक्ष्य दिशः सवा वेण्युद्गथन मुत्तमम्‌ ॥ ३० ॥ 
मुक्त्वा वख्राद्‌ ददौ मह्यं मणिमेतं मद्दाबळ। 
“महाबली वीर | तब उन्होने चारों ओर देखकर 
वेणीमें बाधने योग्य इस उत्तम मणिको अपने वससे 
खोलकर मुझे दे दिया ॥ ३०३ ॥ 
प्रतिगृह्य मणि दोभ्यों तव हेतो रघुप्रिय ॥ ३१॥ 
शिरसा सस्प्रणम्येनामहमागमने त्वरे। 
'रघुवंशियोंके प्रियतम श्रीराम | आपके लिये इस 
मणिको दोनों हार्थोमें लेकर मेने सीतादेबीको मस्तक 
झुकाकर प्रणाम किया ओर यहाँ आनेके लिये में उतावला 


हो उठा ॥ ३११॥ 


गमने च ङतोत्साहमत्रेष्य वरवर्णिनी ॥ ३२ ॥ 
विवर्धमानं च हि मामुवाच जनकात्मजा । 
अश्रुपूर्णमुस्सी दीन! बाष्पगद्ददभाषिणी ॥ ३३ ॥ 
ममोत्पतनसस्भ्रा्ता शोकवेगसमाहला ! 
मामुवाच ततः सोता सभाग्योऽसि मद्दाकपे } ३७ ॥ 
यद्‌ द्रक्यसि महाबाहुं रामं कमललोचनम्‌ | 
लक्ष्मणं च मद्दायाहुं देवरं मे यशखिनम्‌ ॥ ३५॥ 


रहे हैं ॥ २५३॥ “लोटनेके छिये उत्साहित हो मुझे अपने शरीरको बढ़ाते | 


पलट 
हक 
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मदू वाहमीकीयराभायणे 


देख सुन्दरी जनकनन्दिनी सीता बहुत दुखी हो गयीं । 
उनके मुखपर ओसुओकी घारा बह चली । मेरी उछलने- 
की तैयारीसे वे घबरा गयीं और झोकके वेगसे आहत हो 
उठी । उस सम्य उनका स्वर अश्रुगद्गद हो गया था । बे 
मुझसे कहने लगी--“महाकपे | तुम बढ़े सोभाग्यञ्चाली हो) 
जो मेरे महात्राहु प्रितम कमलनयन श्रीरामको तथा मेरे 
यशस्वी देवर महाबाहु लक्ष्मणको भी अपनी आँखोँसे 
देखोगे? | ३२-३५ ॥ 
सीतयाप्येवषुक्तोऽहमब्रुवं मैथिलीं तथा। 
_//शूठमारोह मे देवि क्षिप्रं जनकनन्दिनि ॥ ३६॥ 
यावत्ते द्शंयाम्यय सखुग्रीबं सलक्ष्मणम्‌ । 
राघवं च महाभागे भतोरमसितेक्षणे ॥ ३७ ॥ 
“सीताजीके ऐसा कहनेपर मेंने उन मिथिलेशकुमारीसे 
कहा--'देवि | जनकनन्दिनी | आप शीघ्र मेरी पीठपर 
चढ़ जाइये । महाभागे ! श्यामलोचने | में अभी सुग्रीत 
और लद्मणसहित आपके पतिदेव ीरघुनाथजीका आपको 
दर्शन कराता हूँ? || २६-३७ ॥ 
खाब्रबीन्मां ततो. देवी नैष धमो महाकपे। 
यस्ते पृष्ठं सिषेवेऽहं स्ववशा हरिपुङ्गव | ३८॥ 
'व्यह सुनकर सीतादेवी मुझसे बोलीं--“महाकपे | वानर- 
शिरोमे | मेरा यह धर्म नहीं है कि में अपने बशमें होती 
हुई भी स्वेच्छासे तुम्हारी पीठका आश्रय लै.॥ ३८॥ 
पुरा ख यदहं वीर स्पृष्टा गातेषु रक्षसा । 
तत्राहं कि करिष्यामि कालेनोपनिपीडिता ॥ ३९॥ 
गर्छ त्वं कपिशादूल यत्र तो नृपतेः खुतो । 
[ “(बीर | पहले जो राक्षस रावणके द्वारा मेरे अङ्गौका 
स्पर्श हो गया, उस समय वहाँ में क्या कर सकती थी ! 
मुझे तो कालने ही पीड़ित कर रकखा था । अतः वानर- 
प्रवर | जहाँ वे दोनों राजकुमार हैं; वहाँ दुम जाओ? ॥३९३॥ 


इस्याषें श्रीमद्रामायणे 


इत्येवं सा समाभाष्य भूयः संदेछुमास्शिला ॥ ४०॥ 
हनूमन्‌ सिहसंकाशो ताबुभौ रामलक्ष्मणौ । 
सुग्रीवं च॑ सामात्यं लवोन्‌ बूया अनामयम्‌॥ ७१ ॥ 
“ऐसा कहकर बे फिर मुझे संदेश देने लगी-- 
“हनुमन्‌ | सिंहके समान पराक्रमी उन दोनों भाई भीराम 
ओर लक्ष्मणसे, मन्त्रियोसहित सुग्रीबसे तथा अन्य सब्र 
छोगोंसे भी मेरा झुशळ-शमाचार कहना और डनका 
पूछना ॥ ४०-४१ ॥ 
यथा च ख महद्दाबाइुमा तारयति राघवः । 
अस्माद्‌ दुःखाम्बुखंरोधात्‌ तत्‌ त्वमा स्याहुमह खि ॥४२। 
“तुम वहाँ ऐसी बात कहना, जिससे महाबाहु रघुनाथ- 
जी इस दु/खसागरसे मेरा उद्धार करें || ४२ ॥ 
इद्‌ चच तीनं मम शोकवेगं 
रक्षोभ्रिरेभिः परिभर्त्सनं च । 
नूयास्तु राभस्य गततः खमीपं 
शिवइच तेऽभ्वार्तु हरिप्रवीर ॥ ४३ ॥ 
“वानरोंके प्रमुख बीर | मेरे इस तीब्र शोक-वेगको 
तथा इन राक्षसोंद्वारा जो मुझे डराया-घमकाया बाता है, 
इसको भी उन श्रीरामचन्द्रजीके पास जाकर कहना । 
तुम्हारा मार्ग मङ्गलमय हो? ॥ ४३॥ 
एतत्‌ तवायो नुप संयता सा 
सीता वचः प्राह विधादपूर्वम्‌। 
एतच्च बुद्ध्वा गदितं यथा त्वं 
श्रद्धत्स्व सीतां कुशलां समग्राम्‌॥४४॥ 
“नरेश्वर | आपकी प्रियतमा संयमशीला आर्या खीताने 
बड़े विषादके साथ ये सारी बातें कही हैं । मेरी कही 
हुई इन सब बातोंपर विचार करके आप विश्वास करें कि 
सतीरिरोमणि सीता सकुशल हैं? ॥ ४४ ॥ 


वाट्मीकीये आदिकाव्ये सुन्दरकाण्डे सप्तपष्टितम! सर्गः ॥ ६७॥ 


इस प्रकार श्रोवाहमोकिनिमिंत आए॑रामायण आदिकाम्यके सुन्दरकाण्डमें सरसठवा सर्गै पुरा हुआ ॥ ६७ ॥ 


अष्टषष्टितमः सर्गः 
हनुमान्‌जीका सीताके संदेह ओर अपनेद्वारा उनके निवारणका बृत्तान्त बताना 


अथाहमुत्तर देव्या पुनरुक्तः ससम्भ्रमम्‌ । 


कारण देवी सीताने मेरा सत्कार करके जानेके रिये उतावळे 


तब स्नेद्दान्तरव्य़ात्र सोहादीदनुमान्य. च ॥ १ ॥ हुए मुझसे पुनः यह उत्तम बात कही--॥ १॥ 


८पुरुषधिंह रघुनन्दन | आपके प्रति स्नेह और सोहादके पव बहुविधं वाच्यो रामो दाशरथिस्त्वया । 
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१७४९, 


यथा था धात्तुयाच्छीजर हत्वा रावणमाहवे ॥ २ ॥ 
“पवनकुमार | तुस दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीरामसे 

अनेक प्रकारसे ऐसी बातें कहना, जिससे वे समराङ्गणमें शीघ्र 

ही रावणका वघ करके मुझे प्राप्त कर लें ॥ २॥ 

याहि वा अन्ये वीर वसेकाहमरिद्म । 

कह्िदिचित्‌ संवृते देशो विश्रान्तः श्वो गमिष्यसि ॥३॥ 
८“शन्नुओंका दसन करनेवाले बीर | यदि ठुम ठीक समझो 

तो यहाँ किसी गुप्त स्थानमें एक दिनके लिये ठहर जाओ । 

आज विश्राम करके कल सबेरे यहंसे चले जाना ॥ ३ ॥ 

मब ्ाप्यहपभाग्यायाः खांनिध्यात्‌ तव वानर। 

अस्य शोकविपाकस्य सुटतं स्याद्‌ विमोक्षणम्‌ ४ ॥ 
“वानर | तुम्हारे निकट रहनेसे मुझ मन्दभागिनीको इस 

शोकबिपाकसे थोड़ी देरके लिये भी छुटकारा मिल जाय ॥४॥ 

गते हि त्वयि दिक्रान्ते पुनरागमनाय वै। 

प्राणानाम्रयि संदेहो मम स्यान्नान्न संशयः॥ ५ ॥ 
“हुम पराक्रमी वीर हो । जब पुनः आनेके लिये यहासे 

चले जाओगे, तब मेरे प्राणौके लिये भी संदेह उपस्थित हो 

जायगा । इसमें संशय नहाँ है ॥ ५ ॥ 

तवाद्शीनजः शोको भूयो मां परितापयेत्‌ । 

दुखादू दुःखपराभूतां दुतां दुःखभागिनीम्‌ ॥ ६ ॥ 


“तुम्हें न देखनेसे होनेवाला शोक दुःख-पर-दुःख उठाने- | 


से पराभव तथा दुर्गतिमे पड़ी हुईं मुझ दुखिवाको और भी 
संताप देता रहेगा ॥ ६ ॥ 
अयं च वीर संदेहस्तिष्ठतीव ममाग्रतः । 
सुमहांस्त्वत्सहायेषु इक्षु हरीश्वर ॥ ७ ॥ 
कथं तु खलु दुष्पारं तरिष्यन्ति महोद्घिम्‌। 
तानि द्ैक्षसैन्यानि तौ वा नरवरात्मज ॥ ८ ॥ 
“वीर | बानरराज | मेरे सामने यह महान्‌ संदेह-सा 
खड़ा हो गया है कि तुम जिनके सहायक होश उन बानरों और 
भालओंके दोते हुए भी रीछों और वानरोकी वे सेनाएं तथा 
वे दोनों राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मण इस अपार पारावार- 
को कैसे पार करेंगे ! | ७-८ ॥ 
त्रयाणामेव भूतानां सागरस्यांस्य लङ्घने । 
` शक्तः स्याद्‌ वैनतेयस्य वायोवो तव चानघ ॥ ९ ॥ 
“निष्पाप पवनकुमार ! तीन ही भूतोमे, इस समुद्रको 
'हॉँघनेकी शक्ति देखी जाती है--विनतानन्दन गरुड़में) वाथुः 
देवतामें और त॒ममें॥ ९ ॥ 5 
तद्स्मिन कार्यनिर्योंगे वीरैवं दुरतिक्रम i 
कि पश्यसि समाधानं ब्रृहि कार्यविदां बर ॥ १० | 
बा० रा० ५ ८: ६: । 
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“वीर | जब इस प्रकार इस कार्यका साधन दुष्कर हो गया 
है, तब इसकी सिद्विके लिये तुम कौन-सा समाघान (उपाय) 
शसते हो। कार्यसिद्धिके उपाय जाननेवाढोमें तुम श्रेष्ठ हो, 
अतः मेरी बातका उत्तर दो | १० | 
काममस्य त्वमेवेकः कार्यस्य परिसाधने। 
पर्याप्तः परवीरध्न यशस्यस्ते बलोद्यः ॥ ११॥ 

“विपक्षी वीर्रोका नाश करनेवाले कपिश्रेष्ठ | इसमें संदेह 
नहीं कि इस कार्यकी सिद्धिके लिये तुम अकेले ही बहुत हो). 
तथापि तुम्हारे बलका यह उद्रेक ठुम्हारे लिये ही यशकी बृद्धि 
करनेवाला होगा ( भीरामके लिये नहीं )॥ ११ ॥ 
बलैः समग्रैयेदि मां हत्वा रावणमाहवे । 
बिजयी स्वपुरीं रासो नयेत्‌ तत्‌स्याद्‌ यशस्करम्‌ ॥ १२॥ 

“यदि श्रीराम अपनी सम्पूणं सेनाके साथ यहाँ आकर 
युद्धे रावणको मार डालें और विजयी होकर मुझे अपनी 
पुरीको ले चलें तो यह उनके छिये यशकी बृद्धि करनेवाला 
होगा ॥ १२ ॥ 
यथाहं तस्य वीरस्य वनादुपेधिना हृता । 
रक्षसा तद्भयादेव तथा नाहँति राघवः ॥ १३॥ ` 

“जिस प्रकार राक्षस रावणने वीरवर भगवान्‌ भीरामके 
भयसे ही उनके सामने न- जाकर छलपूर्वक वनसे मेरा अप- 
इरण किया था, उस तरह श्रीरघुनाथजीको मुझे नहीं प्राप्त 
करना चाहिये ( वे रावणको मारकर ही मुझे ले चले ) ॥ १३॥ 
बलैस्तु संकुलां कृत्वा लङ्कां परबलादुनः। 
मां नयेद्‌ यदि काङुत्स्थस्तत्‌ तस्य सदशं भवेत्‌ ॥ १७॥ 

“'शत्रुसेनाका संहार करनेवाले ककुत्स्थकुलभूषण श्रीराम 
यदि अपने सेनिकोंद्वारा लङ्काको पददलित करके मुझे अपने 
साथ ले जाये तो यह उनके योग्य पराक्रम दोगा । १४ ॥ 
तदू यथा तस्य विक्रान्तमञुरूपं महात्मनः 
भ्रवत्याहचशूरस्य तथा त्वमुपपादय ॥ १५॥ 

“महात्मा श्रीराम संग्राममें शोये प्रकट करनेवाले हैं, 
अतः जिस प्रकार उनके अनुरूप पराक्रम प्रकट हो सके, 
वेशा ही उपाय तुम करो? ॥ १५॥ 
तद्थापहितं वाक्यं प्रश्रितं हेतुसंहितम। 
निशम्याहं ततः शेषं वाक्यस्ठत्तरमत्रवम्‌ ॥ १६॥ 

“सीतादेवीके उस अभिप्राययुक्त) बिनयपूर्ण और युक्ति- 
संगत वचनको सुनकर अन्तभे मैंने उन्हें इस प्रकार उत्तर 
दिया—॥ १६ || 
देवि + हयेक्षसैन्यानामीश्बरः छुवतां वरः। 
सुप्रीवः सरवसम्पन्नस्त्वदथे कृतनिश्चयः ॥ १७॥ | 

«देबि | वानर और भाछुओंकी सेनाके सामी कपिश्नेष्ठ . 
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सुग्रीव बढ़े शक्तिशाली हैं। वे आपका उद्धार करनेके छिये 
दृढ़ निश्चय कर चुके हैं॥ १७ ॥ 
: तस्य विक्रमसम्पन्ञाः सत्ववन्तो महाबलाः । 
म्रनःसंकल्पसहशा निदेशे हरयः स्थिताः ॥ १८॥ 
‹‹उनके पास पराक्रमी, शक्तिशाली ओर महाबळी वानर 
हैं, जो मनके संकल्पके समान तीव्र गतिसे चलते हैं। वे 
सब-के-सब सदा उनकी आज्ञाके अधीन रहते हैं ॥ १८ ॥ 
येषां नोपरि नाधस्तान्न तिर्यक्‌ सञ्जते गतिः । 
न च कर्मसु सीदन्ति महत्स्वामततेजसः ॥ १९ ॥ 
“नीचे; ऊपर ओर अगळ-बगलमे कहीं भी उनकी गति 
नहीं रुकती है। वे अमिततेजस्वी वानर बड़े-से-बड़े कार्य 
आ पड़नेपर भी कभी शिथिल नहीं होते हैं ॥ १९॥ 
असकृत्‌ तैमंहाभागैवोनरेबलखंयुतेः । 
प्रदक्षिणीकृता भूमिवोयुमार्गाचुखारिभिः ॥ २० ॥ 
“वायुमार्ग ( आकाश ) का अनुसरण करनेवाले उन 
महाभाग बल्वान्‌ वानरोंने अनेक बार इस पृथ्वीकी परिक्रमा 
की है ॥ २० ॥ 
Coe तुल्याइच सन्ति तत्र वनोकसः। 
मक्तः प्रत्यवरः कदिचिन्नास्ति सुग्रीवसंनिधो ॥ २१॥ 
«वहाँ मुझसे बढ़कर तथा मेरे समान शक्तिशाली बहुत-से 
वानर हैं । सुग्रीवके पास कोई ऐसा वानर नहीं है, जो मुझ 
से करिसी बातमें कम हो || २१ ॥ 
अहं तावदिह प्राप्तः कि पुनस्ते महाबलाः । 
नहि प्रङृष्टाः प्रेष्यन्ते प्रेष्यन्ते हीतरे जनाः ॥ २२ ॥ 
“जब मैं ही यहाँ आ गया,.तब फिर उन महाबली वानरों- 
के आनेमे क्या संदेह हो सकता है? आप जानती होंगी कि 
दूत या घावन बनाकर वे ही लोग भेजे जाते हैं) डो निम्न- 
भ्रेणीके होते हैं | अच्छी श्रेणीके लोग नहीं भेजे जाते ॥२२॥ 
तदलं परितापेन देवि मन्युर्पेतु ते। 
एकोत्पातेन ते लङ्कामेष्यन्ति हरियूथपाः ॥ २३॥ 
८८अतः देवि ! अब संताप करनेकी आवश्यकता नहीं 
दै । आपका मानसिक दुःख दूर हो जाना चाहिये । वे वानर- 
` यूथपति एक ही छलाँगमं लङ्कामे पहुँच जायेंगे ॥ २३ ॥ 
मम पृष्ठगतो तो च चन्द्रखूयोविवोदितों । 
त्वत्सकाशं महाभागे नुसिहावागमिष्यतः ॥ २७॥ 


“(महाभागे | वे पुरुषसिंह भीराम और छक्षमण भी 
उदयाचलपर उदित होनेवाळे चन्द्रमा और सूर्यकी मति मेरी 
पीठपर बैठकर आपके पाए आ जायेंगे ॥ २४ ॥ 
अरिच्नं सिहसंकाशं क्षिप्रं दक्यख्ति राघवम्‌ । 
लक्ष्मणं च धनुष्मन्तं लङ्काद्वार सुणागसम्‌ ॥ २५॥ 

“आप शीघ्र ही देखेंगी कि सिंहके समान पराक्रमी शत्रु- 
नाशक श्रीराम और लक्ष्मण हाथमें धनुष लिये लङ्काके द्वार- 
पर आ पहुँचे हैं ॥ २५॥ 
नखदष्ट्रायुधान्‌ वीरान्‌ सिंहशादूलविक्रमान्‌ । 
वानरान्‌ वारणेन्द्राभआन क्षिप्र द्रध्यसि संगतान्‌।२६/ 

“नख और दाढ़ें ही जिनके आयुध हैं, जो सिंह ओर 
बाघके समान पराक्रमी हैं तथा बड़े-बड़े गजराजोके समान 
जिनकी विशाल काया है; उन वीर वानरोंको आप शीघ्र ही 
यहाँ एकत्र हुआ देखेंगी ॥ २६ ॥ 
शैलास्बुदूनिकाशानां लङ्कामलयसाजुषु । 
नदतां कपिमुख्यानां नचिराच्छोष्यसे स्वनम्‌ ॥ २७॥ 

‹८्ङ्कावती मलयपर्वतके शिखरोंपर पहाड़ों ओर मेघोंके 
समान विशाल शरीरवाले प्रघान-प्रघान वानर आकरे गजना 
करेंगे और आप शीघ्र ही उनका सिंइनाद सुनेंगी ॥ २७ ॥ 
निवृत्तवनषासं च त्वया सारधमरिंदमम्‌। 
अभ्रिषिकमयोध्यायां क्षिप्र द्रकष्यास राघवम्‌॥ २८ ॥ 

‹‹आपको जल्दी ही यह देखनेका भी सोभाग्य प्राप्त 
होगा कि शन्नुओंका दमन करनेवाले श्रीरघुनाथजी वनवासकी 
अवधि पूरी करके आपके साथ अथोष्यामें जाकर वहाँके राज्य- 
पर अभिषिक्त हो गये हैं? ॥ २८ ॥ 

ततो मया वाग्भिरदीनभाषिणी 
शिवाभिरिष्ठाभिरभिप्रसादिता । 
डवाद शान्ति मम मेथिलात्मजा 
तवातिशोकेन तथातिपीडिता ॥ २९ ॥ 
८आपके अत्यन्त शोकसे बहुत ही पीड़ित होनेपर भी 
जिनकी वाणीमें कभी दीनता नहीं आने पाती, उन मिथिलेश- 
कुमारीको जब मैंने प्रिय एवं मङ्गलमय वचनोद्वारा सान्त्वना 
देकर प्रसन्न किया तब उनके मनको कुछ शान्ति 
मिली? ॥ २९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये सुन्द्रकाण्डेऽष्टषष्टितमः सगः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रोदाल्मीकिनिर्मित आएंरामायण 


आदिकाब्यफे सुन्दरकाण्डमें अड़सठवों सर्ग पूरा हुआ ॥६८ ॥ 
Fa $ <#>--(- 


सुम्दरकाण्डं सम्पूणेम्‌ 


—— SB 
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॥ श्रीसीतारामचन्द्राभ्यां नमः ॥ 


श्रीम हास्मीकीयरामायणम्‌ 


युकाण्डम्‌ 
प्रथमः सगः 
हनुमानूजीकी प्रशंसा करके श्रीरामका उन्हें हुदयसे लगाना ओर 
समुद्रको पार करनेके लिये चिन्तित होना 


श्रुत्वा हनूमतो वाक्यं यथावदभिभाषितम्‌। 
रामः प्रीतिसमायुक्तो वाक्यसुत्तरमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 

हनुमान्‌जीके द्वारा यथावत्रूपसे कहे हुए इन वचनोंको 
सुनकर भगवान्‌ श्रीराम बड़े प्रसन्न हुए ओर इस प्रकार 
उत्तम वचन बोले--|। १॥ 
छृतं हनूमता काये खुमहद्‌ भ्रुवि दुलेभम्‌। 
मनसापि यद्‌्न्येन न शक्यं धरणीतले ॥ २ ॥ 

“हनुमानले बड़ा भारी कार्य किया है। भूतलपर ऐसा 
कार्यं होना कठिन है.। इस भूमण्डलमें दूसरा कोई तो ऐसा 
कार्य करनेकी बात मनके द्वार सोच भी नहीं सकता ॥ २॥ 
नहि तं परिपश्यामि यस्तरेत महोद्धिम्‌। 
अन्यत्र गरूडाद्‌ वायोरन्यत्र च हनूमतः॥ ३ ॥ 

धगरुड़, वायु और हनुमानको छोड़कर दूसरे किसी- 
को मैं ऐसा नहीं देखता, जो महासागरको लॉघ सके || ३॥ 
देवदानवयक्षाणां गन्धवोरगरक्षसाम्‌ । 
अप्रधृष्यां पुरीं लङ्कां रावणेन सुरक्षिताम्‌॥ ४ ॥ 
प्रविष्टः सत्त्वमाश्रित्य जीवन्‌ को नाम निष्क्रमेत्‌ । 

“देवता दानव यक्ष) गन्धव, नाग और राक्षस--इनमेसे 
किसीके लिये भी जिसपर आक्रमण करना असम्भव है तथा 
जो रावणके द्वारा भळीमाँति सुरक्षित दै? उस लङ्कापुरीमें अपने 
बलके भरोसे प्रवेश करके कौन वहाँसे जीवित निकल 
सकता है ! ॥ ४३ ॥ 
को विशेत्‌ खुदुराधषा राक्षसैश्च सुरक्षिताम्‌ ॥ ५ ॥ 
यो वीर्यबलसस्पन्नो न समः स्याद्धनूमतः | 

जो इतुमानके समान बरूपराक्रमसे समन न हों ए 
कौन पुरुष राक्षसेंद्र सुरक्षित अत्यन्त ढुर्ण उक्त र 
कर सकता है ॥ ५३ ॥ , | 

५ कृत महत्‌ 

ya A 28 विक्रमस्य च ॥ ६ ॥ 
एवं विधाय खबल सरदर 


श्र 


“हनुमानने समुद्र-लट्ठन आदि कार्योके द्वारा अपने 
पराक्रमके अनुरूप बल प्रकट करके एक सच्चे सेवकके योग्य 
सुग्रीवका बहुत बड़ा काय सम्पन्न किया है ॥ ६॥ 
यो हि भ्षृत्यो नियुक्तः सन्‌ भत्रो कमणि दुष्करे। 
कुयोत्‌ तद्नुरागेण तमाहुः पुरुषोत्तमम ॥ ७ ॥ 

“जो सेवक स्वामीके द्वारा किसी दुष्कर कायमें नियुक्त 
होनेपर उसे पूरा करके तदनुरूप दूसरे कार्यको भी ( यदि वह 
मुख्य कार्यका विरोधी न हो ) सम्पन्न करता दै, वह सेवकोंमें 
उत्तम कहा गया है ॥ ७॥ 
यो नियुक्तः परं कायं न कुयोन्ज्रपतेः प्रियम्‌ । 
भृत्यो युक्तः समर्थश्च तमाहु्मेध्यमं नरम्‌ ॥ ८ ॥ 

“जो एक कार्यमें नियुक्त होकर योग्यता और सामथ्यं 
होनेपर भी स्वामीके दूसरे प्रिय कार्यको नहीं करता ( स्वामीने 
जितना कहा है, उतना ही करके लोट आता है ) वह मध्यम 
श्रेणीका सेवक बताया गया है ॥ ८ ॥ 
निथुक्तो नृपतेः कार्यं न कुयोद्‌ यः समाहितः । 
भृत्यो युक्तः समर्थश्च तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ ९ ॥ 

“जो सेवक मालिकके किसी कार्यमें नियुक्त होकर अपनेमें 
योग्यता और साम्यंके होते हुए भी उसे सावधानीसे पूरा 
नहीं करता, वह अधम कोटिका कहा गया है ॥ ९ ॥ 
तन्नियोगे नियुक्तन कृतं ऊत्यं हनूमता। 

न चात्मा लघुतां नीतः सुग्रीवश्चापि तोषितः ॥ १० ॥ 

“नुमाने स्वामीके एक कामें नियुक्त होकर उसके _ 
साथ ही दूसरे महत्पूर्ण कार्योको भी पूरा किया; अपने | 
शौरमें भी कमी नहीं आने दी--अपने-आपको दूसरोंकी 
दृष्टिमें छोटा नहीं बनने दिया और सुग्रीवको भी पूर्णतः संतुष्ट 
कर दिया ॥ १० ॥ 
अहं च रघुवंशश्च लक्ष्मणश्च महाबलः। , 
वैदेह्या द्‌शीनेनाद्य धर्मतः परिरक्षिताः ॥ ११॥ 
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२०५२ 
“आज हनुमानने विदेहनन्दिनी सीतांका पता लगाकर 
उन्हे अपनी आँखों देखकर धमंके अनुसार मेरी, समस्त 
रखुवंशकी और महाबली लक्ष्मणकी मी रक्षा की है ॥ ११ ॥ 
इद्‌ लु मम दीनस्य मनो भूयः प्रकषति । 
यदिहास्य प्रियाख्यातुने कुर्सि सदशं प्रियम्‌ ॥ १२ ॥ 
“आज मेरे पास पुरस्कार देने योग्य वस्तुका अभाव हैः 
यह बात मेरे मनमें बड़ी कसक पेदा कर रही है किं यहाँ 
जिसने मुझे ऐसा प्रिय संवाद सुनाया, उसका में कोई वेसा 
ही प्रिय कार्य नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १२ ॥ 
एष सर्वखभूतस्तु परिष्वङ्गो हनूझतः । 
मया काळमिमं प्राप्य दत्तस्तस्य महात्मनः ॥ १३ ॥ 
«इस समय इन महात्मा हनुमानको में केवळ अपना 
प्रगाढ आलिङ्गन प्रदान करता हूँ, क्योकि यही मेरा 
स्वस्व है? || १३ ॥ । 
इत्युकत्वा भ्रीतिहरशज्ञो रामस्तं परिषस्वजे । 
हनूमन्तं छतात्मानं ङतकायसुणगतम्‌ ॥ १७ ॥ 
ऐसा कहते-कहते रघुनाथजीके अङ्ग-प्त्यङ्ग प्रेससे पुलकित 
हो गये और उन्होंने अपनी आज्ञाके पालनमें सफलता पाकर 
छञटे हुए. पवित्रात्मा हनुमानजीको हृदयसे लगा लिया ॥१४॥ 
ध्यात्वा पुनरुवाचेदं वचन रघुसत्तमः । 
हरीणामीश्वरस्यापि सुद्रीवस्योपश्टण्वतः ॥ १५ ॥ 
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फिर थोड़ी देरतक विचार करके रघुवंशशिरोमणि श्रीराम- 

ने वानरराज सुग्रीवको सुनाकर यह बात कही--॥ १५ ॥ 

सर्वथा सुकृत तावत्‌ सीतायाः परिमागेणम्‌ । 

सागरं लु समासाद्य पुननेष्टं मनो मभ ॥ १६॥ 
“बन्धुओ ! सीताकी खोजका काम तो सुचारुरूपसे सम्पन्न 

हो गया; किंतु समुद्रतककी दुस्तरताका विचार करके मेरे 

मनका उत्साह फिर नष्ट हो गया ॥ १६ ॥ 

कथं नास समुद्ृस्य दुष्पारस्य महास्भसः । 

हरयो दक्षिण पारं गमिष्यन्ति समागताः ॥ १७॥ 
“महान्‌ जलराशिसे परिपूर्ण समुद्रको पार करना तो बड़ा 

ही कठिन काम है । यहाँ एकत्र हुए ये वानर समुद्रके दक्षिण 

तटपर केसे पहुँचेंगे | १७ ॥ 

यद्यप्येष लु वृत्तान्तो वैदेह्या गद्ति मम । 

ससुद्रपारगमने हरीणां किमिवोत्तरम्‌ ॥ १८॥ 
“मेरी सीताने भी यही संदेह उठाया था, जिसका वृत्तान्त 

अभी-अभी मुझसे कहा गया है | इन वानरोंके समुद्रके पार 

जानेके विषयमें जो प्रश्‍न खड़ा हुआ है) उसका वास्तबिक 

उत्तर क्या है १? ॥ १८ ॥ 

इत्युक्त्वा शोकसम्भ्रान्तों रामः दाञ्जुनिबहं णः । 

हनूमन्तं महाबाहस्ततो ध्यानसुपागमत्‌ ॥ १९. ॥ 
हनुमानूजीसे ऐसा कहकर शात्रुसुदन मंहाबाहु श्रीराम 

शोकाकुल होकर बड़ी चिन्तामें पड़ गये ॥ १९॥ 


~ ~ ~ ~ °, 
इत्याचे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाग्ये युद्धकाण्डे प्रथमः सगः ॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आपैरामायण आदिदाप्यके युद्धकाण्डमें पहला समे पूरा हुआ ॥ १ ॥ 


तीयः सगः 
सुग्रीबका श्रीरामको उत्साह प्रदान करना 


तं तु शोकपरिथनं रामं दशरथात्मजम्‌ । 

उवाच वचनं श्रीमान्‌ खुत्रीवः शोकनाशनम्‌ ॥ १ ॥ 
इस प्रकार शोकसे संतप्त हुए दशरथनन्दन श्रीरामसे 

सुग्रीवने उनके शोकका निवारण करनेवाली बात कही--|।१॥ 

कि त्वया तप्यते वीर यथान्यः प्राङृतस्तथा । 

A १3 


o_o उ > 
मेबं भूस्त्यज संतापं कृतघ्न इव सदम्‌ ॥ के ! 
“वीरवर ! आप दूसरे साधारण मनुष्योंकी भाँति क्या 


संताप कर रहे हैं! आप इस तरह चिन्तित न हों । जैसे . 
कतष्न पुरुष सौहार्दको त्याग देता है; उसी तरह आप भी 
इस संतापको छोड़ दें ॥ २ ॥ 


खंतापस्य च ते स्थानं नहि पश्यामि राघव । 


जाते च निलये रिपोः॥ ३॥ 


(रघुनन्दन ! जब सीताका समाचार मिल गया ओर शत्रुः 
के निवास-स्थानका पता लग गया; तब मुझे आपके इस दुःख 
और चिन्ताका कोई कारण नहीं दिखायी देता || ३॥ 
मतिमाञ्शारत्रवित्‌ प्राक्ः पण्डितश्चासि राघव । 
त्यजेमां प्राकृतां बुद्धि कृतात्मेवार्थदूषिणीम्‌॥ ४ ॥ . 

'रघुकुलभूषण ! आप बुद्धिमान्‌? शास्तरोके ज्ञाताः 
विचारकुशल और पण्डित हैं, अतः कृतात्मा पुरुषकी भाँति 
इस अर्थदूषक प्राक्त बुद्धिका परित्याग कर दीजिये ॥ ४ ॥ 


समुदं लङ्घयित्वा तु महानक्रसमाङुलम्‌ । 


लङ्कामारोहयिष्यासो _ हनिष्यामश्च ते रिपुम्‌ ॥ ५ ॥ 
बड़े-बड़े नाकोसे भरे हुए. समुद्रको छॉघकर हमलोग 
लङ्कापर चढ़ाई करेंगे और आपके झन्रुको नष्ट कर डालेंगे ॥ 
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निरुत्साहस्य दीनस्य शोकप्यौकुलात्मनः । 

खरो व्यवसीदन्ति व्यसनं चाधिगच्छति ॥ ६ ॥ 
“जो पुरुष उत्साहद्चन्यश दीन और मन-ही-मन शोकसे 

व्याकुल रहता है, उसके सारे काम बिगड़ जाते हैं और वह 

बड़ी विपत्तिमें पड़ जाता है ॥ ६ ॥ 

इभे शूराः समथोश्च सर्वतो हरियूथपाः। 

त्वत्मियाथं कृतोत्साहाः प्रवेष्टुमपि पावकम्‌। 

पां हर्षण जानामि तकश्चापि डढो मस्र ॥ ७ ॥ 
धये वानरयूथपति सब प्रकारसे समर्थ एवं शूरवीर हैं । 

आपका प्रिय करनेके लिये इनके मनमें बड़ा उत्साह है। ये 

आपके लिये जलती आगमें भी प्रवेश कर सकते हैं । समुद्रको 

` लॉघने और रावणको मारनेका प्रसंग चलनेपर इनका मुँह 

प्रसन्नतासे खिल जाता है | इनके इस हर्ष ओर उत्साहसे ही 

मैं इस बातको जानता हूँ तथा इस विषयमें मेरा अपना तक 

( निश्चय ) भी सुदृढ़ है ॥ ७ ॥ 

विक्रमेण समानेष्ये खीतां हत्वा यथा रिपुम्‌ । 

रावणं पापक्रमीणं तथा त्वं कतुमहखि॥ ८ ॥ 
“आप ऐसा कीजिये, जिससे हमलोग पराक्रमपूर्वेक अपने 

श्रु पापाचारी रावणका वध करके सीताको यहाँ ले आवें ॥ 

\/ सितुरतर यथा बदुष्वेद यथा बद्ध्येद्‌ यथा पद्येम ताँ पुरीस्‌। 

तस्य राक्षसराजस्य तथा त्वं कुरु राघव ॥ ९ ॥ 
«रघुनन्दन ! आप ऐसा कोई उपाय कीजिये, जिससे 

समुद्रपर सेतु बँध सके और हम उस राक्षसरजकी लङ्कापुरीको 

देख सकें ॥ ९ ॥ 

ष्ट्रा तां हि पुरी लङ्कां त्रिकूटशिखरे स्थिताम्‌ । 

हतं चच रावणं युद्धे दशनाद्वधारय ॥ १० ॥ 
त्रिकूटपर्वतके शिखरपर बसी हुई लङ्कापुरी एक बार 

दीख जाय तो आप यह निश्चित समझिये कि युद्धमें रावण 

दिखायी दिया और मारा गया | १० ॥ 

अबदूध्वा सागरे सेतुं ना सागरे J घोरे च वरुणालये | 

लङा न मर्दितुं शक्या सेन्द्रैरपि सुरासुरैः ॥ ११॥ 
“वरुणके निवासभूत घोर समुद्रपर पुल बधे बिना तो 

इन्द्रसहित सम्ूणै देवता और असुर भी लङ्काको पददलित 

नहीँ कर सकते ।। ११ || 

सेतुब्रन्धः ससुद्रे च्च यावछङ्कासमीपतः 

सर तीण च मे सैत्यं जितमित्युपधारय | 

इसे हि समरे वीरा हरयः कामरूपिणः॥ ४ 


बघ जायगा 
“अतः जब लङ्काके निकट समुद्रपर पुछ बंध जायगा) 


तब हमारी सारी सेना उस. पार चली ब तो 8० ढ 


यही समझिये कि अपनी जीत हो गयी 
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रूप घारण करनेवाले ये वानर युद्धमें बढ़ी वीरता दिखाने 
वाले हैं॥ १२॥ 
तदले विक्लवां बुद्धि राजन्‌ खवोर्थनादिनीम्‌ । 
पुरुषस्य हि लोकेऽस्मिञ्शोकः शौयोपकर्षणः ॥ १३ घ्र 
“अतः राजन्‌ | आप इस व्याकुल बुद्धिका आश्रय न छैँ- 
बुद्धिकी इस व्याकुळताको त्याग दें; क्योंकि यह समस्त कार्यो- 
को बिगाड़ देनेवाली है और शोक इस जगतूमें पुरुषके शौयंको 
नष्ट कर देता है ॥ १३ ॥ 
यत्‌ तु कार्य मनुष्येण शौटीयमवलम्ब्यताम्‌ । 
तदलंकरणायैच कतुभंवति सत्वरम्‌ ॥ १४॥ 
“मनुष्यको जिसका आश्रय लेना चाहिये; उस शोका 
ही वह अबलम्बन करे; क्योंकि वह कतोको शीघ्र ही अलंकृत 
कर देता है--उसके अभीष्ट फलकी सिद्धि करा देता है ॥१४।| 
अस्मिन्‌ काले महाप्राज्ञ सत्वमातिष्ठ तेजसा । 
शूराणां हि मजुष्याणां त्वद्विधानां महात्मनाम्‌। 
विनष्टे वा प्रणष्टे वा शोकः सवोयेनाशानः ॥ १५॥ 
“अतः महाप्राज्ञ श्रीराम | आप इस समय तेजके साथ 
ही घेयेका आश्रय लें । कोई वस्तु खो गयी हो या नष्ट 
हो गयी हो, उसके लिये आप-जैसे शूरवीर महात्मा पुरुषोंको 
शोक नहीं करना चाहिये; क्योकि शोक सब कामोको बिगाड़ 
देता है ॥ १५ ॥ 
तत्वं बुद्धिमतां श्रेष्ठ सवशास्राथंकोविदः । 
मद्विधः सचिवैः सार्थमरि जेतुं समहेसि ॥ १६॥ 
“आप बुद्धिमानोमें श्रेष्ठ और सम्पूर्ण शास्रोके ममंजञ हैं। 
अतः हम-जेसे मन्त्रियो एवं सहायकोंके साथ रहकर अवश्य 
ही शत्रुपर विजय प्राप्त कर सकते हैं ॥ १६ || 
नहि पञ्यास्यहं कंचित्‌ त्रिषु लोकेषु राघव । 
गृहीतधनुषो यस्ते तिष्ठेदभिसुखो रणे ॥ १७॥ 
«रघुनन्दन ! मुझे तो तीनों छोकोर्मे ऐसा कोई वीर नहीं 
दिखायी देता, जो रणभूमिमें धनुष लेकर खड़े हुए आपके 
सामने ठहर सके ॥ १७॥ | 
वानरेषु समासक्तं न ते कार्य विपत्स्यते । 
अचिराद्‌ द्रक्ष्यसे सीतां तीत्वी सागरमक्षयम्‌॥ १८ ॥ 
धवानरौपर जिसका भार रक्‍खा गया है, आपका वह कार्य 
बिगड़ने नहीं पायेगा । आप शीघ्र ही इस अक्षय समुद्रको पार 
करके सीताका दशन करेंगे ॥ १८ ॥ 
तदं शोकमालम्ब्य क्रोधमालस्ब भूपते । 
निङेष्टाः कषत्रिया मन्दाः सवे चण्डस्य विभ्यति॥ १९॥ | 
“पृष्वीनाथ | अपने हृदयमें शोकको स्थान देना व्यः 8023 
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जो क्षत्रिय मन्द ( क्रोधशून्य ) होते हैं, उनसे कोई चेष्टा नहीं 
बन पाती; परंतु जो शात्रुके प्रति आवश्यक रोषसे भरा होता 
है, उससे सब डरते हैं || १९ ॥ 
लह्॒नाथ च घोरस्य समुद्रस्य नदीपतेः । 
सहास्माभिरिहोपेतः स्यूक्ष्मबुद्विर्विचारय ॥ २० ॥ 
“नदियाके स्वामी घोर समुद्रको पार करनेके लिये क्या 
उपाय किया जाय, इस विप्रयमें आप हमारे साथ बैठकर 
बिचार कीजिये; क्योकि आपकी बुद्धि बड़ी सुक्ष्म है । २० ॥ 
छक्ति तत्र तेः सेन्यैजितमित्येव निश्चिनु । 
सवे तीण च मे सेन्यं जितमित्यवधारयंताम्‌ ॥ २१॥ 
“यदि हमारे सैनिक समुद्रको लाँघ गये तो यही निश्चय 
रखिये कि अपनी जीत अवश्य होगी । सारी सेनाका समुद्रके 
उस पार पहुँच जाना ही अपनी विजय समझिये || २१ ॥ 


इमे हि हरयः शूराः समरे कामरूपिणः । 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


तानरीन्‌ विधमिष्यन्ति शिलापादपवृष्टिभिः ॥ २२॥ 

“ये वानर संग्राममें बड़े झूरवीर हैं और इच्छानुसार रूप 
धारण कर सकते हैं । ये पत्थरों और पेड़ोंकी वर्मा करके ही 
उन शत्रुओका संहार कर डालेंगे || २२॥ 


कर्थंचित्‌ परिपइ्यामि लङ्घितं वरुणालयम्‌ । 
हतमित्येव .तं मन्ये युद्धे ात्रुनिबर्हण ॥ २३ ॥ 
“शत्रुसूदन श्रीराम ! यदि किसी प्रकार मैं इस वानर- 
सेनाको समुद्रके उस पार पहुँची देख सकूँ तो मैं रावणको 
युद्धमें मरा हुआ ही समझता हूँ ॥ २३ ॥ 
किसुक्त्वा बहुधा चापि सर्वथा विजयी भवान | 
निमित्तानि च पइ्यामि मनो मे सम्प्रहष्यति ॥ २४ ॥ 


“बहुत कहनेसे क्या लाभ ? मेरा तो विश्वास है कि आप `` 


सवथा विजयी होंगे; क्योंकि मुझे ऐसे ही झाकुन दिखायी देते 
हैं ओर मेरा हृदय भी हष एवं उत्साहसे भरा है? || २४॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाइमीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्वितीयः सगः ॥ २ ॥ 
हस प्रकार श्रीवाल्मीकिनि्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्उमें दूसरा सरै पूरा हुआ॥ २॥ 


तृतीयः सर्गः 
हनुमानजीका लंकाके दुग, फाटक, सेना-विभाग और संक्रम आदिका वर्णन करके भगवान्‌ 
श्रीरामसे सेनाको कूच करनेकी आज्ञा देनेके लिये प्रार्थना करना 


खुग्रीवस्य वचः श्रुत्वा हेतुमत्‌ परमार्थवत्‌ । 
प्रतिजग्राह काकुत्स्थो हनूमन्तमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
सुग्रीवके ये युक्तियुक्त और उत्तम अभिप्रायसे पूर्ण वचन 
सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने उन्हें स्वीकार किया और फिर 
हनुमान्‌जीसे कहा--॥ १ | 
तपसा सेतुबन्धेन सागरोच्छोषणेन च। 
सर्वथापि समथाऽस्सि सागरस्यास्य लङ्घने ॥ २ ॥ 
“में तपस्यासे पुल बॉँधकर और समुद्रको सुखाकर सब 
प्रकारसे महासागरको लॉघ जानेमें समर्थ हुँ || २॥ ` 
कति दुगोणि दुर्गाया लङ्कायास्तद्‌ त्रवीष्य मे । 
झातुमिच्छामि तत्‌ सरे दशनादिंव वानर ॥ ३ ॥ 
. भधवानरबीर | तुम मुझे यह तो बताओ कि उस दुर्गम 
छङ्कापुरीके कितने दुगं हैं । मैं देखे हुएके समान उसका 
सारा विबरण स्पष्टरूपसे जानना चाहता हूँ ॥ ३ ॥ 
बलस्य परिमाणं च द्वारदुर्गक्रियामपि। 
शु्तिकमे च लङ्काया रक्षसां सदनानि च ॥ ४ ॥ 
यथासुल यथावश्च लङ्गायामसि इष्टवान्‌ । 
खर्वमाचक्व तत्वेन सबंथा कुशलो शासि ॥ ५ ॥ 
तुमने रावणकी सेनाका परिमाण, पुरीके दरवाजोंको 


दुगम बनानेके साधन, लङ्काकी रक्षाके उपाय तथा राक्षसोके 

भवन--इन सबको सुखपूर्वंक यथावत्रूपसे वहाँ देखा है। 

अतः इन सबका ठीक-ठीक वर्णन करो; क्योंकि तुम सब 

प्रकारसे कुशळ हो? || ४-५ ॥ 

श्रुत्वा रामस्य वचनं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 

वाक्यं वाक्यविदां श्रेष्ठो रामं पुनरथात्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
श्रीरघुनाथजीका यह वचन सुनकर वाणीके मर्मको 

समझनेबाले विद्वानोमें श्रेष्ठ पवनकुमार इनुमानने श्रीरामसे 

फिर कहा--॥। ६॥ 

श्रयतां सवमाख्यास्ये दुगकमं विधानतः । 

गुप्ता पुरी यथा लङ्का रक्षिता च यथा बलेः ॥ ७ ॥ 

राक्षसाश्च यथा स्निग्धा रावणस्य च तेजसा । 

परां समुद्धि लङ्कायाः सागरस्य च भीमताम्‌ ॥ ८ ॥ 

विभागं च बलौघस्य निदेशं वाहनस्य च। 

पवसुक्त्वा कपिश्रः कथयामास तत्त्वतः ॥ ९ ॥ 
“भगवन्‌ ! सुनिये । में सब बातें बता रहा हूँ । लङ्काके 


- दुर्ग किस विधिसे बने हैं, किंस प्रकार लङ्कापुरीकी रक्षाकी 


व्यवस्था की गयी दै, किस तरह वह सेनाओंसे सुरक्षित हैः 
रावणके तेजसे प्रभावित हो राक्षस उसके प्रति कैसा स्नेह रखते 
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हे गेदज क है उत्तम है, समुद्र कितना भयंकर 
लो है मो भाग Fr कहाँ कितने सैनिक रखे 
का वहाँके वांहनोंकी कितनी संख्या है--इन सब 
बातोंका में वर्णन करूँगा । ऐसा कहकर कपिश्रेष्ठ हनुमानने 
वहाँकी वार्तोको ठीक-ठीक बताना आरम्भ किया || ७-९ ॥ 
हृश्ममुदिता लङ्का मत्तद्धिपसमाकुला । 
महती ` रथसम्पूर्णा रक्षोगणनिषेविता ॥ १० ॥ 
रभो | लङ्कापुरी हषं और आमोदःप्रमोदसे पूर्ण है । 
- वह विशाळ पुरी मतवाळे हाथियोंसे व्याप्त तथा असंख्य रथाँसे 
भरी हुई है । राक्षसोके समुदाय सदा उसमें निवास करते हैं ॥ 
टृढबद्धकपाटानि महापरिघवन्ति च। 
चत्वारि विपुलान्यस्या द्वाराणि सुमहान्ति च॥ ११॥ 
“उस पुरीके चार बड़े-बड़े दरवाजे हैं, जो बहुत लंबे- 
चोड़े हैं | उनमें बहुत मजबूत किवाड़ लगे हैं और मोटी-मोटी 
अर्गलाएँ हैं ॥ ११ || 
तन्रेषूपलयन्त्राणि बलवन्ति महान्ति च। 
आगतं प्रतिसेन्यं तैस्तत्र प्रतिनिवार्यते ॥ १२॥ 
. “उन दरवाजोंपर बड़े विशाल और प्रबल यन्त्र लगे हैं । 
जो तीर ओर पत्थरोंके गोले बरसाते हैं । उनके द्वारा आक्रमण 
करनेवाली शत्रुसेनाको आगे बढ़नेसे रोका जाता है ॥ १२॥ 


द्वारेषु संस्कृता भीम: कालायसमयाः शिताः । 
शतो रचिता वीरैः शतघ्न्यो रक्षसां गणेः ॥ १३॥ 
“जिन्हें वीर राक्षसगणोने बनाया है, जो काले लोहदेकी 
बनी हुई, भयंकर ओर तीखी हैं तथा जिनका अच्छी तरह 
संस्कार किया गया है, ऐसी सेकड़ो शंतध्नियाँ ( लोहेके काँटे 
से भरी हुई चार हाथ लंबी गदाएँ ) उन दरवाजोपर सजाकर 
रक्खी गयी हैं ॥ १३ || 
सौवणेस्तु महांस्तस्याः प्राकारो दुष्प्रधषणः । 
मणिविद्रुमवैदूयेसुक्ताविरचितान्तरः ॥ १४॥ 
“उस पुरीके चारों ओर सोनेका बना हुआ बहुत ऊँचा 
परकोटा दै, जिसको तोड़ना बहुत ही कठिन है। उसमें मणि, 
मूँगे, नीलम और मोतियोंका काम किया गया दै । १४ ॥ 
सर्वतश्च महाभीमाः शीततोया महाशुभाः। . 
अगाधा ग्राहवत्यश्च परिखा मीनसेविताः ॥ १५॥ 
“परकोटोंके चारों ओर महाभयंकर, शन्रुओंका महान्‌ 
अमङ्गल करनेवाली, ठंडे जलसे भरी हुई और अगाध 
गहराईसे युक्त कई खाइयाँ बनी हुई हश जिनमें ग्राह ओर 
बड़े-बड़े मत्स्य निवास करते हैं ॥ १५ ॥। 
१, शतघ्नी च चतुईस्ता लोइकंटकिनी गदा । शति वैजयन्ती । 
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दारेषु तासां चत्वारः संक्रमाः परमायताः । 
यन्त्रेर्पेता बहुभिमंहद्धिग्रहपडक्तिभिः ॥ १६॥ 

“उक्त चारों दरवाजोंके सामने उन खाइयोपर मचानोके 
रूपमें चार संक्रमं ( लकड़ीके पुल ) हैं, जो बहुत ही विस्तृत 
हैं । उनमें बहुत-से बड़े-बड़े यन्त्र लगे हुए हैं और उनके 
आस-पास परकोटेपर बने हुए मकानोंकी पंक्तियाँ हैं ॥ १६ ॥ 
त्रायन्ते संक्रमास्तत्र परसैन्यागते सति। 
यन्त्रैस्तैरवकीर्यन्ते . परिखासु समन्ततः ॥ १७॥ 

“जब शत्रुक्री सेना आती हे, तब यन्त्रोके द्वारा उन 
संक्रमोकी रक्षा की जाती है तथा उन यन्तरोंके द्वारा ही उन्हें 
सब ओर खाइयोंमें गिरा दिया जाता है और वहाँ पहुँची हुई 
शत्रु-सेनाओंको भी सब ओर फेंक दिया जाता है ॥ १७॥ 
पकस्त्वकस्प्यो बलवान्‌ संक्रमः सुमहादढः । 
काञ्चनेबेहुभिः स्तम्भैवेदिकाभिश्च शोभितः ॥ १८॥ 

“उनमेंसे एक संक्रम तो बड़ा ही सुदद और अभेद्य है। 
वहाँ बहुत बड़ी सेना रहती है और वह सोनेके अनेक खंभों 
तथा चबूतरोसे सुशोभित है ॥ १८ ॥ 


खयं प्रकृतिमापन्नो युयुत्सू राम रावणः। 
उत्थितश्चाप्रमत्तश्च बलानामनुद्शेने ॥ १९॥ 
'खुनाथजी | रावण युद्धके लिये उत्सुक होता हुआ 
स्वयं कभी क्षुन्ध नहीं होता-स्वस्थ एवं धीर बना रहता है । 
वह सेनाओंके बारंबार निरीक्षणके लिये सदा सावधान एवं 
उद्यत रहता है ॥ १९ ॥ 
लङ्का पुनर्निरालम्बा देवदुगा भयावहा । 
नादेयं पार्वतं वान्यं कृत्रिमं च चतुर्विधम्‌ ॥ २० ॥ 
“लङ्कापर चढ़ाई करनेके लिये कोई अवलम्ब नहीं है । 
वह पुरी देवताओंके लिये भी दुर्गम और बड़ी भयाबनी है । 
उसके चारों ओर नदी) पर्वत वन और कृत्रिम ( खाई, 
परकोटा आदि )--ये चार प्रकारके दुर्ग हैं ॥ २० ॥ 
स्थिता पारे समुद्रस्य दुरपारस्य ' राघव । 
नोपथश्चापि नास्त्यत्र निरुद्देशश्च सरवतः ॥ २१॥ 
“रघुनन्दन ! वह बहुत दूरतक फैले हुए समुद्रके दक्षिण 
किनारेपर बसी हुईं है । वहाँ जानेके लिये नावका भी मार्ग 
नहीं है; क्योकि उसमें लक्ष्यका भी किसी प्रकार पता रहना 
सम्भव नहीं है || २१ ॥ 


शैलाप्रे रचिता दुर्गा सा पूर्दवपुरोपमा । 


१, मालूम होता हे “संक्रम” इस प्रकारके पुरू थे, जिन्हें 
जब आबश्यकता होती, तभी यनत्रद्रारा गिरा दिया जाताथा। | 
इसीसे झन्रुकी सेना आनेपर उसे खाईमें गिरा देनेद़ी बात कही | 
गयी है । PR 
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वाजिवारणसस्पूणोी. लङ्का परमदुअयथा ॥ २९॥ 
“बह दुम पुरी पर्वतके शिखरपर बसायी गयी है और 
उमान सुन्दर दिखायी देती है, हाथी, घोड़ोंसे भरी 
हुई वह लङ्का अन्त दुय है ॥ २२॥ 
एरिस्याश्च शतच्न्य्र यन्त्राणि विविधानि च । 
शोभयन्ति पुरी छङ्कां रावणस्य दुरात्मनः ॥ २३॥ 
“स्वाइयाँ+ शतध्नियाँ और तरह-तरहके यन्त्र दुरात्मा 
रावणकी उस लङ्कानगरीकी शोभा बढ़ाते हैं ॥ २३ ॥ 
अथुलं रक्षखामत्र पूर्वद्वारं समाश्रितम्‌ । 
शूलहस्ता दुराधर्षाः सब सह्लात्रयोधिनः ॥ २४॥ 
“छङकाके पूर्व द्वारपर दस हजार राक्षस रहते हैं, जो सब-के- 
सब हाथोंमें झूल धारण करते हैं। वे अत्यन्त दुर्जय और युद्ध- 
के मुहानेपर तलवारोंसे जूझनेवाले हैं || २४ ॥ 
नियुतं रक्षसामत्र द्‌क्षिणद्वारमाञ्चितम्‌ । 
चतुरज्ञेण सेन्येन याोधास्तत्राप्यनुत्तमाः ॥ २५॥ 
“लङ्काके दक्षिण द्वारपर चतुरंगिणी सेनाके साथ एक 
लाख राक्षस योद्धा डटे रहते हैं। वहाँके सैनिक भी बड़े 
बहादुर हैं ॥ २५ ॥ 
प्रयुतं रक्षसासत्र पश्चिमद्वारमाश्रितम्‌ । 
चमेखन्नधराः सर्वं तथा सवोरञ्रकोविदाः ॥ २६॥ 
“पुरीके पश्चिम द्वारपर दस लाख राक्षस निवास करते हैं । 
वे सब-केसब ढाल ओर तलवार धारण करते हैं तथा सम्पूर्ण 
अच््ोके ज्ञानमें निपुण हैं || २६ ॥ 
न्यबुदं रक्षसामत्र उत्तरद्वारमाञ्चितम्‌। 
रथिनश्चाश्ववाहाश्च कुलपुत्राः सुपूजिताः ॥ २७॥ 
“उस पुरीके उत्तर द्वारपर एक अबुंद ( दस करोड़ ) 
राक्षस रहते हैं । जिनमेंसे कुछ तो रथी हैं ओर कुछ घुड़- 
सवार । वे सभी उत्तम कुलमें उत्पन्न और अपनी वीरताके 
छ्यि प्रशंसित हैं ॥ २७॥ 
शतशोऽथ सहस्राणि मध्यमं स्कन्धमाध्रिताः। ` 
यातुधाना दुराधर्षाः साम्रकोटिश्व रष्षताम्‌ ॥ २८॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे 


“लक्लके मध्यमागकी छावनीमें सैकड़ों सहल खुजे 
राक्षस रहते हैं, जिनकी संख्या एक करोड़से अधिक है ॥ 
ते मया संक्रमा भस्नाः परिस्वाश्यावपूरिताः 
दृग्धा च नगरी लड प्राकाराश्ावसाबिताः 
बलेकदेशाः क्षपितो राक्षसानां महात्मनाञ्‌ ॥ २९ ॥ 

“किंतु मैंने उन सब संक्रमोंको तोड़ डाला दै, खाइयाँ 
पाट दी हैं, लङ्कापुरीको जल्म दिया है और उसके परकोटोको 
भी घराशायी कर दिया है । इतना ही नहीं, बहाँके विशाल- 
काय राक्षसोकी सेनाका एक चौथाई भाग नष्ट कर डाला है ॥ 
येन केन तु आगण तराम वरुणालयम्‌ 
हतेति नगरी छङ्का वानंरैरुपधार्यताम्‌ ॥ ३० ॥ 

“हलोग किसी-न-किसी मार्ग या उपायसे एक बार 
समुद्रको पार कर छे; फिर तो लङ्काको वानरोंके द्वारा नष्ट हुई 
ही समझिये || ३० ॥ 
अङ्गदो द्विविदो मैन्दो जाम्बवान्‌ पनसो नळः । 
नीलः सेनापतिइचैच बलशेषेण कि तव ॥ ३१॥ 

“अङ्गद्‌) द्विविद) मैन्द्‌+ जाम्बवान्‌, पनस) नल और 
सेनापति नील--इतने ही वानर लङ्काविजय करनेके लिये 
पर्याप्त हैं । बाकी सेना लेकर आपको क्या करना है १॥३१॥ 
शुचसाना हि गत्वा तां रावणस्य महापुरीम्‌ । | 
सपर्तवनां भित्त्वा सखातां च सतोरणाम्‌ । 
सप्राकारा सभवनामानयिष्यन्ति राघव ॥ ३२॥ 

«रघुनन्दन ! ये अङ्ग आदि वीर आकाशमें उछलते- 
कूदते हुए; रावणकी महापुरी लङ्काम पहुँचकर उसे पर्वत, बन, 
खाइ) दरवाजे, परकोटे और मकानोंसहित नष्ट करके सीताजी- 
को यहाँ ले आयेंगे ॥ ३२ ॥ 
एवमाश्षापय क्षिप्रं बलानां सर्वेसंत्रहम्‌ । 
मुहूतेन तु युक्तेन प्रस्थानमभिरोचय॥ ३३॥ 

“ऐसा समझकर आप शीघ्र'ही समस्त सेनिकोको सम्पूर्ण 
आवश्यक वस्तुओंका संग्रह करके कूच करनेकी आज्ञा दीजिये 
और उचित मुहूतंसे प्रस्थानकी इच्छा कीजिये? ॥ ३३ ॥ 


वाल्मीकीये आदिकाय्ये युद्धकाण्डे तृतीयः सगः ॥ ३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके युद्काण्डमे तीसरा सगे पूरा हुआ ॥ ३ ॥ 
D9 Eo - 
९ 
चतुर्थः सगः 


श्रीराम आदिके साथ वानर-सेनाका प्रख्ान ओर सथुद्र-तटपर उसका पड़ाव 


` रामः सत्यपराक्रमः ॥ १ ॥ 


त्वा हनूमतो वाक्य यथावदजुपूर्धशः । 


इनुमानजीके बचंनोंको क्रमशः यथाबत्रूपसे सुनकर 
सत्यपराक्रमी मंद्दातेजस्वी भगवान्‌ श्रीरामने कहा--॥ १ ॥ 
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युद्धकाण्डे चतुर्थः सगः 
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यक्षिवेदयसे जङ्घां पुरी भीमस्य रक्षसः । 
क्षिप्रमेनां वधिष्यामि सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २ ॥ 
हनुमन्‌ ! में तुमसे सच कहता हँ---तुमने उस भयानक 
राक्षसकीं जिस छङ्कापुरीका बर्णन किया है, उसे मैं शीघ्र ही 
नष्ट कर डाळूगा ॥ २ ॥ 
अस्मिन्‌ मुहुते सुग्रीव प्रयाणमभिरोचय । 
सुते विजये प्राप्तो मध्यं दिवाकरः ॥ ३ ॥ 
“सुग्रीव | तुम इसी मुहूर्तमें प्रस्थानकी तैयारी करो । 
सूर्यदेव दिनके मध्य भागमें जा पहुँचे हैं | इसलिये इस विय 
नामक मुहूतेमें हमारी यात्रा उपयुक्त होगी ॥ ३ ॥ 
सीतां हत्वा तु तदू यातु कासो यास्यति जीवितः । 
सीता श्रृत्वाभियानं मे आशामेष्यति जीविते । 
जीवितान्तेऽख्रतं स्पृष्ठा पीत्वाञ्रतमिवातुरः ॥ ४ ॥ 
“रावण सीताको हरकर ले जाय; किंतु वह जीवित बचकर 
कहाँ जायगा ? सिद्ध आदिके मुँहसे लङ्कापर मेरी चढ़ाईका 
समाचार सुनकर सीताक्रो अपने जीवनकी आशा बध जायगी: 
ठीक उसी तरह जैसे जीवनका अन्त उपस्थित होनेपर यदि 
रोगी अमृतका ( अमृतत्वके साधनभूत दिव्य ओषधिका ) 
स्पर्शे कर ले अथवा अमृतोपम द्रवभूत ओषधिको पी ले तो 
उसे जीनेकी आशा हो जाती है ॥ ४॥ _ 
उत्तराफाल्णुना ह्यद्य श्वस्तु हस्तेन योक्ष्यते । 
अभिप्रयाम सुग्रीव सर्वानीकसमावृताः ॥ ५ ॥ 
“आज उत्तराफाल्गुनी नामक नक्षत्र है । कल चन्द्रमाका 
हस्त नक्षत्रसे योग होगा । इसलिये सुग्रीव ! हमलोग आज 
ही सारी सेनाओंके साथ यात्रा कर दें || ५ ॥ 
निमित्तानि च पझ्यामि यानि प्रादुर्भवन्ति वे । 
निहत्य रावणं सीतामानयिष्यामि जानकीम्‌ ॥ ६॥ 
“इस समय जो राकुन प्रकट हो रहे हैं और जिन्हें में 
देख रहा हूँ, उनसे यह विश्वास होता है कि मैं अवश्य ही 
रावणका वध करके जनकनन्दिनी सीताको ले आऊेगा ॥६॥ 
उपरिष्टाद्धि नयनं स्फुरमाणमिमं मम । 
विजय समजुप्राप्तं शंसतीव मनोरथम्‌ ॥ ७ ॥ 
“इसके सिवा मेरी दाहिनी आँखका ऊपरी भाग फ़ड़क 


१. दिनमें दोपहरीके समय अभिजित्‌ मुहूतं हाता दै, शसी- 


को विजय-सुहूतं भी कहते हें । यहद यात्राके लिये बहुत उत्तम 
माना गया है । यथपि-'मुक्तौ दक्षिणयात्रायां प्रतिष्ठायां द्विजन्मनि। 
आधाने च ष्वजारोहे मृत्युदः स्यात्‌ सदाभिजित्‌ ॥? इस ज्योतिषः 
रत्नाकरके बचनके अनुसार उक्त मुहूतंमें दक्षिणयात्र। निषिद्ध है, 
तथापि किभ्किन्धासे लङ्का दक्षिणपूवंके क्ोणमें होनेके कारण बह 
दोष यहाँ नहीं प्राप्त होता है । ` 
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रहा है | वह मी मानो मेरी विजय-प्राप्ति और मनोरथसिद्धि- 
को सूचित कर रहा है? ॥ ७ ॥ 
ततो वानरराजेन लक्ष्मणेन सुपूज्जितः। 
उचाच रामो धर्मात्मा पुनरप्यर्थकोविदः ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर वानरराज सुग्रीव तथा लक्ष्मणने भी उनका 
बड़ा आदर किया । तत्पश्चात्‌ अर्थवेत्ता ( नीतिनिपुण ) 
घमाँत्मा श्रीरामने फिर कहा--॥ ८ ॥ 
अग्रे यातु बलस्यास्य नीलो मारगमवेक्षितुम्‌ । 
बतः शतसहस्रेण वानराणां तरस्विनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
“इस सेनाके आगे-आगे एक लाख वेगवान्‌ वानरोंसे घिरे 
हुए सेनापति नील मागं देखनेके लिये चलें || ९ || 
फलसूलवता नील शीतकाननवारिणा । 
पथा मधुमता चाशु सेनां सेनापते नय ॥ १० ॥ 
सेनापति नील ! तुम सारी सेनाको ऐसे मार्गसे शीघ्रता- 
पूवंक ले चलो, जिसमें फल-मूलकी अधिकता हो, शीतळ 
छायासे युक्त सघन वन हो, ठंडा जल मिल सके और मधु भी 
उपलब्ध हो सके ॥ १० ॥ 
दृषयेयुदुंरात्मानः पथि मूलफलोद्कम्‌ । 
राक्षसाः पथि रक्षेथास्तेभ्यस्त्वं नित्यमुद्यतः ॥ ११ ॥ 
“सम्भव है दुरात्मा राक्षस रास्तेके फल-मूल और जलको 
विष आदिसे दूषित कर दें, अतः तुम मार्गमें सतत सावधान 
रहकर उनसे इन वस्तुओंकी रक्षा करना ॥ ११ ॥ 
निम्नेषु वनदुगंछु वनेषु च वनौकसः । 
अभिष्लुत्याभिपञ्येयुः परेषां निहितं बलम्‌ ॥ १२ ॥ 
“वानरोंको चाहिये कि जहाँ गडे) दुर्म वन और साधारण 
जंगल हों, वहाँ सब ओर कूद-फाँदकर यह देखते रहें कि कहीं 
शन्रुओंकी सेना तो नहों छिपी है ( ऐसा न हो कि हम आगे 
निकल जाये और शत्रु अकस्मात्‌ पीछेसे आक्रमण कर दे )॥ 


यत्त॒ फल्गु वलं किंचित्‌ तदजेवोपपद्यताम्‌। 


पतद्धि कृत्यं घोरं नो विक्रमेण प्रयुज्यताम्‌ ॥ १३॥ ` 


“जिस सेनामें बाळ, वृद्ध आदिके कारण दुर्बलता हो; वह 
यहाँ किष्किन्धामें ही रह जाय; क्‍योंकि हमारा यह युद्धरूपी 
कृत्य बड़ा भयंकर है; अतः इसके लिये बल-विक्रमसम्पन्न 
सेनाको ही यात्रा करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
सागरौघनिभं भीममग्रानीकं महाबलाः । 
कपिसिहाः प्रकर्षन्तु शतशोऽथ सहस्नशः ॥ १४॥ 

“सैकड़ों और हजारों महाबली कपिकेसरी वीर महासागर- 


की जलराशिके समान भयंकर एवं अपार वानर-सेनाके अग्र- | 


भागको अपने साथ आगे बढ़ाये चलें ॥ १४॥ 
गजश्च गिरिसंकाहो गवयश्च महाबलः । 


गवाक्षश्चाग्रतो यातु गवां हत्त इवर्षभः ॥ १५॥ | 
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“ष्रेतके समान विशालकाय गज, महाबली गवय तथा 


मतबाले सॉड़की भाँति पराक्रमी गवाक्ष सेनाके आगे-आगे चले ॥ 


यातु वानरवाहिन्या वानरः इवतां पतिः। 
बालयन दक्षिणं पाइअेस्षभो वानरषेभः ॥ १६॥ 
“उछल-कूदकर चळनेवाले कपियोंके पालक वानर 
शिरोमणि ऋषभ इस वानरसेनाके दाहिने भागकी रक्षा क्रते 
हुए चलें ॥ १६ ॥ 
गन्धहस्तीव दुधेषस्तरस्तरी गन्धमादनः । 
यातु वानरवाहिन्याः खब्यं पाइवंमधिष्ठितः ॥ १७॥ 
धान्धहस्तीके समान दुय ओर वेगशाळी वानर गन्ध- 
मादन इस वानस्वाहिनीके वामभागमें रहकर इसकी रक्षा 
करते हुए आगे बढे ॥ १७ ॥ 
यास्यामि बलमध्येऽहं बलोघमभिहषेयन्‌ । 
अधिरुह्य हनूमन्तमेरावतमिवेश्वरः ॥ १८॥ 
'जैसे देवराज इन्द्र ऐरावत हाथीपर आरूढ़ होते हैं) 
उसी प्रकार में हनुमानके कंघेपर चढ़कर सेनाके बीचमें रहकर 
सारी सेनाका हर्ष बढाता हुआ चढूँगा ॥ १८ ॥ 
अङ्गदेन संयाठु लक्ष्मणश्चान्तकोपमः । 
सार्वभौमेन भूतेशो द्रविणाधिपतियेथा ॥ १९॥ 
“जैसे धनाध्यक्ष कुबेर सार्वभोम नामक दिग्गजकी पीठपर 
बैठकर यात्रा करते हैं, उसी प्रकार काळके समान पराक्रमी 
लक्ष्मण अंगदपर आरूढ़ होकर यात्रा करें ॥ १९ ॥ 
जास्बवांश्च खुषेणश्र वेगदशी च वानरः। 
ऋक्षराजो महाबाइुः कुक्षि रक्षन्तु ते त्रयः ॥ २० ॥ 
“महाबाहु ऋक्षराज जाम्बवान्‌} सुप्रेंण औरं वानर वेगदर्शी- 
ये तीनों बानर सेनाके प्रष्ठटभागकी रक्षा करें? ॥ २० ॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा सुग्रीवो वाहिनीपतिः 
व्यादिदेश महावीय वानरान्‌ वानरषभः ॥ २१ ॥ . 
रघुनाथजीका यह वचन सुनकर महापराक्रमी वानर- 
शिरोमणि सेनापति सुग्रीवने उन वानरोंको यथोचित आज्ञा दी॥ 
ते बानरगणाः सब समुत्पत्य महौजसः । 
गुहाभ्यः शिखरेभ्यश्च आइ पुप्लुविरे तदा ॥ २२॥ 
तब वे समस्त महाबळी वानरगण अपनी गुफाओं ओर. 
शिखरोसे शीघ्र ही निकलकर उछलते-कूदते हुए चलने लगे || 
ततो वानरराजेन लक्ष्मणेन च पूजितः। 
जगाम रामो धमोत्मा ससेन्यो दक्षिणां दिशम्‌ ॥ २३॥ 
` तत्पश्चात्‌ वानरराज सुग्रीव और लक्ष्मणके सादर अनुरोध 
करनेपर सेनासहित धर्मत्मा श्रीरामचन्द्रजी दक्षिण दिशाकी ओर 


प्रस्बिब्र हुश ॥ २३ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीक्कीयरामायणे 


वारणासैश्च हरिभियेयौ परिवृतस्तदा ॥ २४॥ 
उस समय सैकड़ों) हजारों; लाखों ओर करोड़ों वानरोसे; 
जो हाथीके समान विशालकाय थे, घिरे हुए श्रीरघुनाथजी 
आगे बढ़ने लगे ॥ २४ ॥ 
तं यान्तमन्गुयान्ती सा महती हरिवाहिनी । 
हृष्टाः प्रमुदिताः से खु्रीवेणापि पालिताः ॥ २५॥ 
यात्रा करते हुए श्रीरामके पीछे वह विशाल वानर- 
वाहिनी . चलने. लगी । उस सेनाके सभी वीर सुग्रीवसे पालित 
होनेके कारणं हृष्ट-पुष्ट एवं प्रसन्न थे || २५ ॥ 
आघुवन्तः झुवन्तश्च गर्जन्तश्च छुवंगमाः । 
कष्वेळन्तो निनदन्तश्च जग्मुष दक्षिणां दिशम्‌ ॥ २६॥ 
उनमेंसे कुछ वानर उस सेनाकी सक्षाके लिये उछलते- 
कूदते हुए चारों ओर चक्कर लगाते थे; कुछ मार्गशोधनके 
लिये कूदते-फाँदते आगे बढ़ जाते थे, कुछ वानर मेधोंके 
समान गर्जते, कुछ सिंहोंके समान दहाड़ते और कुछ किल 
कारियाँ भरते हुए. दक्षिण दिशाकी ओर अग्रसर हो रहे थे ॥ 
भक्षयन्तः सुगन्धीनि मधूनि च फलानि च। 
उद्वहन्तो महावृक्षान्‌ मञ्जरीषुञ्जघारिणः ॥ २७॥ 
चे सुगन्धित मधु पीते और मीठे फल खाते हुए मज्जरी- 
पुञ्ज धारण करनेवाले विशाळ बृक्षोंको उखाड़कर कंधोपर 
लिये चल रहे थे ॥ २७ ॥ 
अन्योन्यं सहस्रा दत्ता निहन्ति क्षिपन्ति च । 
पतन्तश्चोत्पतन्त्यन्ये पातयन्त्यपरे परान्‌ ॥ २८॥ 
कुछ मतवाले वानर विनोदके लिये एक दूसरेको ढो रहें 
थे | कोई अपने ऊपर चढ़े हुए वानरको झटककर दूर फेक 
देते थे कोई चळते-चलते ऊपरको उछल पड़ते थे और 
दूसरे वानर दूसरों-वूसरोंको ऊपरसे धक्के देकर नीचे गिरा 
देते थे ॥ २८ ॥ 
रावणो नो निहन्तव्यः सवें च रजनीचराः । 
इति गर्जन्ति हरयो राघवस्य समीपतः ॥ २९ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके समीप चलते हुए बानर, यह कहते हुए 
गर्जना करते थे कि “हमें रावणको मार डालना चाहिये । 
समस्त निदाचरोंका भी संहार कर देना चाहिये? || २९ ॥ 
पुरस्ताइघभो नीलो वीरः कुसुद एव च। . 
पन्थानं शोधयन्ति स्म वानरैबंहुभिः सह ॥ ३० ॥ 
सबसे आगे ऋषभ, नीळ और वीर कुमुद--ये बहुः 
संख्यक वानरोंके साथ रास्ता ठीक करते जाते थे | ३० | 
मध्ये तु राजा खुग्रीवो रामो लक्ष्मण एवं च । 
: दात्रुनिबहणः ॥ ३१ ॥ 
सेनाके मध्यभागमें राजा सुग्रीव, श्रीराम ओर लक्ष्मण 
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` युद्धकाण्डे चतुर्थः सगः 


oo SO MN [Oo 
ये तीनों रानुसूदन वीर अनेक बलशाली एवं भयंकर वानरोसे 
घिरे हुए चल रहे थे | ३ [ 

१ | 
हावश्भ्य ररक्ष हरिवाहिनीम्‌ ॥ ३२॥ 
रातबलि नामक्रा एक वीर वानर दस करोड़ वानरोके साथ 
अकेला ही सारी सेनाको अपने नियन्त्रणमें रखकर उसकी 
रक्षा करता था || ३२ ॥ 
कोटीशतपरीवारः केसरी पनसो गजः। 
अकश्च वहुभिः पाइवेमेकं तस्याभिरक्षति ॥ ३३ ॥ 
सो करोड़ वानरोंसे घिरे हुए केसरी और पनस--ये 
सेनाके एक ( दक्षिण ) भागकी तथा बहुतसे वानर सैनिकोको 
साथ लिये गज ओर अकं--ये उस वानर-सेनाके दूसरे 

( वाम ) भागकी रक्षा करते थे ॥ ३३ | 
सुषेणो जाम्बवांश्ैव ऋश्षैबंहुभिरावृतो । 
सुश्रीवं पुरतः कृत्वा जघनं संररक्षतुः ॥ ३४ ॥ 

बहुसंख्यक भालुओंसे घिरे हुए सुषेण और जाम्बवान्‌--- 
ये दोनों सुग्रीवको आगे करके सेनाके पिछले भागकी रक्षा कर 
रहे थे ॥ २४ ॥ 

तेषां सेनापतिवीरो नीलो वानरपुंगवः । 
सम्पतन्‌ झुचतां श्रेष्ठस्तद्‌ बल पर्यवारयत्‌ ॥ ३५॥ 

उन सबके सेनापति कपिश्रेष्ठ वानरशिरोमणि वीरवर नील 
उस सेनाकी सब ओरसे रक्षा एवं नियन्त्रण कर रहे थे ।।३५॥ 
द्रीसुखः प्रजङ्कश्च जम्भोऽथ रभसः कपिः । 

सर्वतश्च ययुर्वीरास्त्वरयन्तः एुवंगमान्‌ ॥ ३६॥ 

दरीमुख, प्रजट्ठ) जम्भ ओर रभस---ये वीर सब ओरसें 
वानरोंको शीघ्र आगे बढ़नेकी प्रेरणा देते हुए चल रहे थे ॥ 
एवं ते हरिशादूला गच्छन्ति बलद्‌पिंताः । 

अपश्यन्त गिरिश्रेष्ठं खह्यं गिरिशतायुतम्‌ ॥ ३७॥ 

इस प्रकार वे बलोन्मत्त कपि-केसरी वीर बराबर आगे 
बढ़ते गये । चलते-चलते उन्होंने पत्रतश्रष्ठ सह्यगिरिको देखा; 
जिसके आस-पास और भी सेकड़ौ पर्वत थे ॥ ३७ ॥ 


ee 


रामस्य शासन जात्या भीमकोपस्य भीतवत्‌ ॥ ३८॥ 
वजेयन्‌ नागराभ्याशांस्तथा जनपदानपि। 
सागरौघनिभं भीमं तद्‌ वानरबलं महत्‌॥ ३९ ॥ 
निःससर्प महाघोरं भीमघोषमिवाणेवम्‌। 
रास्तेमें उन्हें बहुत-से सुन्दर सरोवर और तालाब दिखायी 
दिये, जिनमें मनोहर कमल खिले हुए थे । श्रीरामचन्द्रजीकी 
आज्ञा थी कि रास्तेमें कोई किसी प्रकारका उपद्रव न करे | 
भयंकर कोपवाले श्रीरामचन्द्रजीके इस आदेशको जानकर 
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१०५९, 
समुद्रके जलप्रवाहकी भाँति अपार एवं भयंकर दिखायी देने- 
वाली वह विशाल वानर-सेना भयभीत-सी होकर नगरोंके 
समीपवर्ती स्थानों ओर जनपदोंको दूरसे ही छोड़ती चली जा 
रही थी । विकट गजना करनेके कारण भयानक शब्दवाले 
समुद्रकी भाति वह महाघोर जान पड़ती थी || ३८-३९ ३॥ 
तस्य दाशरथेः पाइ शूरास्ते कपिकुञ्जराः ॥ ४० ॥ 

तू } eS 
गमापुप्लुबुः सवं सदश्वा इव चोदिताः । 

हे वे सभी शूरवीर कपिकुञ्जर हॉँके गये अच्छे घोड़ोंकी 
भाँति उछलते-कूदते हुए तुरंत ही दद्यरथनन्दन भीरामके 
पास पहुँच जाते थे || ४०३ || 
कपिभ्यामुह्यममानी तौ शुशुभाते नरर्षभौ ॥ ४१॥ 
महद्भ्यामिव संस्पृष्टो ग्रहाभ्यां चन्द्रभास्करो । 

~ . = 

` हनुमान्‌ ओर अंगद--इन दो वानर वीरोंद्वारा ढोये 
जाते हुए वे नरश्रेष्ठ श्रीम ओर लक्ष्मण शुक्र और बृहस्पति - 
इन दो महाग्रहोंसे संयुक्त हुए चन्द्रमा और सूर्यके समान 
शोभा पा रहे थे || ४१५ ॥ 


ततो वानरराजेन लक्ष्मणेन सुपूजितः ॥ ४२॥ 
जगाम रामो धमोत्मा ससैन्यो दक्षिणां दिराम्‌ । 
उस समय वानरराज सुग्रीव ओर लक्ष्मणसे सम्मानित हुए 


धर्मात्मा श्रीराम सेनासहित दक्षिण दिशाकी ओर बढ़े खा 
रहे थे || ४२३ ॥ 


तमङ्गद्गतो रामं लक्ष्मणः शुभया गिरा ॥ ४३॥ 
उवाच परिपूर्णाथ पूणार्थप्रतिभानवान्‌। 
लक्ष्मणजी अंगदके कंधेपर बैठे हुए थे। वे शकुनोंके द्वारा 
कायसिद्धिकी बात अच्छी तरह जान लेते थे । उन्होंने पूर्ण 
काम भगवान्‌ श्रीरामसे मङ्गलमयी आणीमें कहा--॥ ४३३ ॥ 


हृतामवाप्य वैदेहीं क्षिप्रं हत्वा च रावणम्‌ ॥ ४४॥ 
समृद्धार्थः समृद्धा्थामयोध्यां प्रतियास्यसि । 
महान्ति च निमित्तानि दिवि भूमौ च राघव ॥ ४५ ॥ 
शुभानि तव पह्यामि सवोग्येवार्थसिद्धये । 
“रघुनन्दन ! मुझे पृथ्वी और आकाशमें बहुत अच्छे- 
अच्छे झाकुन दिखायी देते हैं ये सब आपके मनोरथक्गी 
सिद्धिको सूचित करते हैं | इनसे निश्चय होता है कि आप 
शीघ्र ही रावणको मारकर हरी हुई सीताजीको प्रास करेगे और 
सफलमनोरथ होकर समृद्धिशालिनी अयोध्याको पघारेंगे ॥ 


अनुवाति शिवो वायुः सेनां मृदुहित; सुखः ॥ ४६॥ 
पूर्णवल्गुखराइचेमे प्रवदन्ति सृगद्विज्ञाः । 
प्रसन्नाश्च दिशः सवी विमळश्च दिवाकरः ॥ ४७॥ 
उशना च प्रसन्नार्चिरनु त्यां भार्गवो गतः। 
ब्रह्मराशिर्विशुद्ध्च शुद्धाश्च परमषंयः । 
अर्चिष्मन्तः प्रकारान्ते धुवं से दक्षिणम्‌ ॥ ४८॥ | 


१०६० 


भ्रीमब्वार्मीकीयरामायणे 


“देखिये सेनाके पीछे शीतल, मन्द, हितकर और सुखमय 
समीर चळ रहा है । ये पश॒ और पक्षी पूर्ण मधुर स्वरमें अपनी- 
अपनी बोली बोल रहे हैं | सब दियाएँ. प्रसन्न हैं। सूर्यदेव 
निर्मल दिखायी दे रहे हैं । झ्गुनन्दन शुक्र भी अपनी उज्ज्वल 
प्रभासे प्रकाशित हो आपके पीछेकी दिझामें प्रकाशित हो रहे 
हें । जहाँ सप्तर्षियोंका समुदाय झोमा पाता है; वह ध्ेवतारा 
भी निर्मल दिखायी देता है | शुद्ध और प्रकाशमान समस्त 
सप्तर्षिगण ध्रुवको अपने दाहिने रखकर उनकी परिक्रमा करते 
हैं ॥ ४६-४८ ॥ 

\/जिराङकुरविमलो भाति राजिः सपुरोहितः । 

पितामहः पुरोऽस्माकमिक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ ॥ ४९ ॥ 
“हमारे साथ ही महामना स [के पितामह 

राजर्षि त्रिशंक अपने पुरोहित व हमलोगोंके 

सामने ही निर्मल कान्तिसे प्रकाशित हो रहे हैं ॥ ४९ ॥ 

. चिमले च प्रकाशेते विशाखे निरुपद्रवे | 

नक्षत्रं परमस्माकमिकष्वाङूणां महात्मनाम्‌ ॥ ५०॥ 

“हम महामनस्वी इक्ष्वाकुवंशियाँके लिये जो सबसे उत्तम 
है, वह विशाखानामक युगल नक्षत्र निर्मल एवं उपद्रवशूत्य 
( मंगल आदि दुष्ट ग्रहोंकी आक्रान्तिसे रहित ) होकर प्रकाशित 
हो रहा है ॥ ५० ॥ 
जैऋत नेऋतानां च नक्षत्रमतिपीड्यते । 
मूलो सूल्वता स्पृष्टो धूप्यते धूमकेतुना ॥ ५१॥ 

“र॒क्षसोका नक्षत्र मूल, जिसके देवता निऋति हैं, अत्यन्त 
पीड़ित हो रहा है । उस मूलके नियामक धूमकेतुसे आक्रान्त 
होकर वह संतापका मागी हो रहा है ॥ ५१ ॥ 


सब चेतद्‌ विनाशाय राक्षसानामुपस्थितम्‌। 


काले कालगृहीतानां नक्षत्रं ग्रहपीडितम्‌ ॥ ५२॥ ` 


“यह सब कुछ राक्षसोंके विनारके लिये ही उपस्थित हुआ 
है; क्योंकि जो लोग कालपाशमे बंधे होते हैं, उन्हींका नक्षत्र 
समयानुसार अहोँसे पीड़ित होता है ॥ ५२ ॥ | 
प्रसन्नाः सुरसाश्चापो वनानि फलवन्ति च। 

प्रचान्ति नाधिकां गन्धा यथतुंकुखुमा द्रुमाः ॥ ५३॥ 
` जळ खच्छ और उत्तम रससे पूर्ण दिखायी देता है, 
जंगळेंमें पर्याप्त फल उपलब्ध होते हैं, सुगन्धित वायु अधिक 
` तीबनगतिसे नहीं बह रही है और बृक्षोमें ऋतुओंके अनुसार 
फूल छगे हुए हैं ॥ ५३ ॥ 
ब्यूडानि कपिसैन्यानि प्रकाशस्ते5घिक प्रभो । 
पवमाये समीक्येतत्‌ प्रीतो भवितुमर्हसि ॥ ५४॥ 

“मों! म्यूइबद्ध वानरी सेना बड़ी झोमासम्पन्न जान 

बढ़ती है । तारकामय संम्रामके अवसरपर देवताओंकी सेनाएँ 


जिस तरह उत्साहसे सम्पन्न थीं, इसी प्रकार आज ये वानर- 
सेनाए भी हें । आय ! ऐसे शुभ लक्षण देखकर आपको 
प्रसन्न होना चाहिये? || ५४ ॥ 
इति श्रातरमाश्वास्य दृष्टः सोमितरिरञ्रवीत्‌। 
अथावरुत्य सहीं कृत्स्नां जगाम हरिवाहिनी ॥ ५५॥ 

अपने भाई श्रीरामको आश्वासन देते हुए हर्षसे भरे 
सुमित्राकुमार लक्ष्मण जब इस प्रकार कह रहे थे, उस 
समय वानरोंकी सेना वहाँकी सारी भूमिको घेरकर आगे 
बढ़ने लगी ॥ ५५ ॥ 
“ुक्षवानरशाद्‌लैनेसदंष्ट्ायुधैरपि 
कराघ्रैश्चरणाध्ैश्रच वानरैरुद्धतं -रजः ॥ ५६॥ 

उस सेनामें कुछ रीछ थे और कुछ सिंहके समान 
पराक्रमी वानर । नख ओर दाँत ही उनके शस्त्र थे । वे सभी 
वानर सैनिक हाथों और पेरोंकी अंगुल्यिंसे बड़ी धूल उड़ा 
रहे थे ॥ ५६ ॥ . 
भीममन्तर्दधे लोक निवाय सवितुः प्रभाम्‌ । 
सपवेतवनाकाशं दक्षिणां हरिवाहिनी ॥ ५७॥ 
छाद्यन्ती ययो भीमा यामिवास्बुद्संततिः।. 

उनकी. उड़ायी हुई उस मंयंकर घूलने सूर्यकी प्रभा- 
को ढककर सम्पूर्णे जगतको छिपा-सा दिया । वह भयानक 
वानरसेना पर्वत, वन और आकारासहित दक्षिण दिशाको 
आच्छादित-सी करती हुईं उसी तरह आंगे बढ़ रही थी) 
जैसे मेघोकी घटा आकाशको ढककर अग्रसर होती है| ५७१॥ 
उत्तरन्त्याश्च सेनायाः सततं बडुयोजनम्‌ ॥ ५८॥ 
नदीसत्रोतांसि सवोणि सस्यन्दुविपरीतवत्‌। 

वह वानरी सेना जब किसी नदीको पार करती थी) 
उस समय लगातार कई योजनोतक उसकी समस्त धाराएँ 
उल्टी बहने लगती थीं ॥ ५८३ ॥ 
सरांसि विमलाम्भांसि द्रुमाकीणाश्च प्वेतान्‌ ॥ ५९. ॥ 
समान्‌ भूमिपरदेशांश्च वनानि फलवन्ति च । 
मध्येन च समन्ताञ्च तियंक्‌ चाधश्च साविशत्‌ ॥ ६० ॥ 
समावृत्य महीं छृत्सां जगाम महती चमूः । 

वह विशाल सेना निर्मल जलवाले सरोवर, बु्षोसे ढके 


_ हुए पर्वतः भूमिके समतल प्रदेश ओर फलोंसे भरे हुए बन-- 


इन सभी स्थानोके मध्यमेंश इधर-उधर तथा ऊपर-नीचे सब 
ओरकी सारी भूमिको घेरकर चल रही थी ॥ ५९-६०१ ॥ 
ते ृष्टवदनाः सवें ज्ञग्मुमोरुतरंहस्तः ॥ ६१॥ 
हरयो राघत्रस्याथं समारोपितविक्रमाः। ` 
उस सेनाके सभी बानर प्रसन्नमुख तथा वायुके समान . 
बेगवाले ये । रघुनाथजीकी कार्यसिद्धिके लिये उनका पराक्रम 
उबला पड़ता था ॥ ६१३॥ . | 3 
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युद्धकाण्डे चतुर्थः सर्गः १०६१ 
Te. 


‘९ वीय 
क हे वलोद्रेकान दर्शयन्तः परस्परम्‌ ॥ ६२॥ 
वनोत्लेकजादू दर्पाद्‌ विविधांश्चक्गरध्चनि । 
भे जवानीके जोश और अभिमानजनित दर्यके कारण 


रास्तेमं एक दूसरेको उत्साह, पराक्रम तथा नाना प्रकारके 
बल-सम्बन्धी उत्कर्षं दिखा रहे थे॥ ६२ ३॥ 


तत्र केचिद्‌ द्रुतं जग्मुरुत्पेतुश्च तथापरे ॥ ६३॥ 
केचित्‌ किलकिलां चक्रवीनरा वनगोचराः । 


प्रास्फोटयंश्च पुच्छानिं संनिजच्नुः पदान्यपि ॥ ६४॥ 
उनमेंसे कोई तो बड़ी तेजीसे भूतलपर चलते ये और 
दूसरे उछलकर आकाइमें उड़ जाते थे । कितने ही बन- 
वासी वानर  किलकारियाँ भरते, प्रथ्वीपर अपनी पूँछ फट- 
कारते और पैर पटकते थे ॥ ६३-६४ ॥ 
सुजान विक्षिप्य शैलांश्च द्रुमानन्ये बभञ्जिरे । 
आरोहन्तश्च शज्ञाणि गिरीणां गिरिगोचराः ॥ ६५॥ 
कितने ही अपनी बाह फेलाकर पर्वत-शिखरों और 
क्षोंको तोड़ डालते थे तथा पर्वतापर बिचरनेवाले बहुतेरे 
वानर पहाड़ोकी चोटियापर चढ़ जाते थे ॥ ६५ ॥ 
महानादान्‌ प्रमुञ्चन्ति एवेडामन्ये प्रचक्रिरे । 
ऊखरूवेगैश्व मस्दुलूताजालान्यनेकशः ॥ ६६॥ 
। कोई बड़े जोरसे गजंते और कोई सिंहनाद करते ये । 
कितने ही अपनी जाँघोके वेगसे अनेकानेक लता-समूहोंको 
मसल डालते थे || ६६ ॥ 
जुस्भमाणाश्च विक्रान्ता विचिक्रीडुः शिलादुमैः। 
ततः शतसहस्जैश्च कोटिभिश्च सहस्नदाः ॥ ६७॥ 
वानराणां सुघोराणां ओऔमत्परिवृता मही । 
वे सभी वानर बड़े पराक्रमी थे । अँगड़ाई लेते हुए 
पत्थरकी चट्टानों और बड़े-बड़े बृक्षौसे खेल करते थे। उन 
सहस्नोश लाखों और करोड़ों 'वानरोंसे घिरी हुई सारी प्रथ्बी 
बड़ी शोभा पाती थी ॥ ६७३ ॥ 
खा स्स याति दिवारात्रं महती हरिवाहिनी ॥ ६८॥ 
प्रहृष्ठमुदिताः सर्व स्ुग्रीवेणाभिपालिताः। 
वानरास्त्वरिता यान्ति सवे युद्धाभिनन्द्निः । 
प्रमोक्षयिषवः सीतां मुहृत कापि नावसन्‌ ॥ ६९ ॥ 
` इस प्रकार वह बिशाल वानरसेना दिन-रात चलती रही | 
सुग्रीबसे सुरक्षित सभी वानर दृष्ट-पुष्ट और प्रसन्न थे | सभी 
` बड़ी उतावलीके साथ चल रहे थे । सभी युद्धका अभिनन्दन 
करनेवाले थे और सभी .सीताजीको राबणकी केदसे छुड़ाना 
. चाहते ये । इसलिये उन्होंने रास्तेमें कहीं दो घड़ी भी विश्राम 
` नहीं लिया ॥ ६८-६९ ||, 
ततः पादपसस्वाधं॑ नानावनसमायुतम | 
वानरास्ते समारुहन्‌ ॥ ७० ॥ 


के 
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— ~ विर्याय 


चळते-चलते घने वृक्षोंसे व्यात और अनेकानेक काननो- 

से संयुक्त सह्य पर्वेतके पास पहुँचकर वे सब वानर उसके ऊपर 
. गये | ७० ॥ 

आननानि विचित्राणि नदीप्रस्रवणानि च। 
पश्यन्नपि ययौ रामः सह्यस्य मलयस्य च ॥ ७१॥ 

श्रीरामचन्द्रजी सह्य और मलयके विचित्र कानों, नदियों 
तथा झरनोंकी शोभा देखते हुए यात्रा कर रहे थे || ७१ ॥ 
चम्पकांस्तिलकांर्चूतानशोकान्‌ सिन्दुवारकान्‌। 
तिनिशान्‌ करवीरांश्च भञ्जन्ति स्स एवंगमाः ॥ ७२॥ 

वे वानर मार्गमें मिले हुए, चम्पा, तिलक, आम) अशोक) 
सिन्दुवार, तिनिश ओर करवीर आदि त्रक्षोको तोड़ -देते 


 थे॥७२॥ 


अङ्कोलाश्च करञ्जाश्च छुक्षन्यग्रोधपाद्पान्‌। 
जम्बूकामलकान्‌ नीपान्‌ भञ्जन्ति स्स झुवंगमाः ॥ ७३ ॥ 
उछल-उछलकर चलनेवाले वे वानरसेनिक रास्तेके अंकोल 
करंज, पाकर, बरगद, जामुन, आँवले ओर नीप आदि वृक्षों 
को भी तोड़ डालते थे ।। ७३ ॥ 
प्रस्तरेषु च रम्येषु विविधाः काननद्रुमाः । 
वायुवेगप्रचलिताः पुष्पेरचकिरन्ति तान्‌ ॥ ७७ ॥ 
रमणीय पत्थरोपर उगे हुए नाना प्रकारके जंगली दृक्ष 
वायुके झॉकेसे ्चुम-श्चमकर उन वानरोपर फूलोकी वर्षो करते 
थे ॥ ७४ ॥ 
मारुतः सुस्वसंस्पश वाति चन्दनशीतलः। . 
षट्पदैरनुकूजद्भिवेनेषु मधुगन्धिषु ॥ ७५ ॥ 
मधुसे सुगन्धित वनोंमें गुनगुनाते हुए भौरोंके साथ 
चन्दनके समान शीतल, मन्द्‌, सुगन्ध वायु चल रही थी ॥ 
अधिकं शैलराजस्तु धातुभिस्तु विभूषितः । 
धातुभ्यः प्रस्तो रेणुवोयुवेगेन घट्टितः ॥ ७६॥ 
सुमहद्वानरानीकं छादयामास स्वतः । 
वह पर्वतराज गैरिक आदि धातुओसे विभूषित हो बड़ी 
शोभा पा रहा था । उन धातुओंसे फैली हुई धूल वायुके 
वेगसे उड़कर उस विशाल वानरसेनाको सब ओरसे आच्छादित 
कर देती थी ॥ ७६३ ॥ 


गिरिप्रस्थेषु रम्येषु सवतः सम्प्रपुष्पिताः ॥ ७७॥ | ह 


केतक्यः सिन्दुयाराश्च वासन्त्यश्च मनोरमाः। 
माधव्यो गन्धपूर्णाइच कुन्द्गुल्माइच पुष्पिताः ॥ ७८॥ 

रमणीय पर्वतशिस्बसेपर सब ओर स्विली हुई केतकी) 
सिन्दुवार और वासन्ती लताएँ बड़ी मनोरम जान पड़ती थीं। 
प्रफुल्ल माधवी लताएँ सुगन्बसे भरी थीं और कुन्दकी 
झाड़ियाँ भी फूलोसे र्दी हुई थीं।| ७७-७८ ॥ 


ययुः पिबन्तः खस्थास्ते मधूनि मधु पिज्नलाः 
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चिरिबिल्वा मधूकाइच बञ्जुला बकुलास्तथा । 
र्जकास्तिलकाश्चेच नागवृक्षाइच पुष्पिताः ॥ ७९॥ 
चिराबल्व, मधूक ( महुआ ), वञ्जुलः बकुछ, रजक? 
तिलक ओर नागकेसर्के वृक्ष भी वहाँ खिले हुए थे ॥७९॥ 
चूताः पाटलिकाश्चेव कोविदाराइच पुष्पिताः 
मुचुलिन्दाजुनाश्रेव शिशपाः कुटजास्तथा ॥ ८०॥ 


„ हन्तालस्तानेशाश्रंव चूणका नीपकास्तथा । 


नीलाशोकाइच सरला अङड्डोलाः पद्मकास्तथा ॥ <१ ॥ 
आम) पाडर ओर कोविदार भी फूलॉसे छदे थे । मुचु- 
लिन्द, अजुन, शिशपा, कुटज, हिंताल, तिनिश, चूणक 
कदम्ब, नीलाशोक, सरल) अंकोल ओर पद्मक भी सुन्दर फूलो- 
से सुशोभित थे || ८०-८१ ॥ 
प्रीयमाणैः झुवंगैस्तु सरवे पर्याकुलीकृताः । 
वाप्यस्तस्सिन्‌ गिरौ रस्याः पल्वलानि तथैव च॥ ८२॥ 
चक्रवाकानुचरिताः कारण्डवनिषेविताः । 
प्रवेः कञ्चेश्च संकीणी वराहसृगसेविताः ॥ ८३॥ 
प्रसन्नतासे भरे हुए वानरोंने उन सब बृक्षोंको घेर लिया 
था । उस पर्वंतपर बहुत-सी रमणीय बावड़ियाँ तथा छोटे-छोटे 
जलाशय थे, जहाँ चकवे विचरते और जलक्रुक्कुट निवास 
करते थे । जलकाक और क्रौञ्च भरे हुए थे तथा सूअर ओर 
हिरन उनमें पानी पीते थे ।। ८२-८३॥ ` 
ऋतश्षेस्तरक्षुमिः सिंहैः शादूलेश्व भयावहैः । 
व्यालेशच बहुभिभीमेः सेव्यमानाः समन्ततः ॥ ८४ ॥ 
रीछ, तरक्षु ( लकड़बग्घे ), सिंह, भयंकर बाघ तथा 
बहुसंख्यक दुष्ट हाथी, जो बड़े भीषण थे, सब ओरसे आ- 
आकर उन जलाशयोंका सेवन करते थे || ८४ ॥ 
पद्मैः सौगन्धिकैः फुल्लैः कुमुदेश्योत्पलेस्तथा । 
वारिजैविंविधैः पुष्पे रम्यास्तत्र जलाशयाः ॥ ८५॥ 
खिले हुए, सुगन्धित कमल) कुसुद, उत्पल तथा जलमें 
होनेवाले भाँति-भाँतिके अन्य पुष्पौसे वहाँके जलाशय बड़े 
रमणीय दिखायी देते थे || ८५ ॥ 
तस्य सानुषु कूजन्ति नानाद्विजगणास्तथा। 
स्नात्वा पीत्वोदकाऱ्यत्र जले क्रीडन्ति वानराः ॥ ८६॥ 
उस पर्वतके शिरोपर नाना प्रकारके पक्षी कलरव करते 
थे | वानर उन जलागायोंमें नहाते; पानी पीते और जलमें 
क्रीड़ा करते थे || ८६ ॥ | 
अन्योन्यं छावयन्ति स्म शैलमारुह्य वानराः 
फलान्यमूतगन्धीनि मूलानि कुसुमानि च ॥ ८७॥ 
यभञ्जुवीनरास्तत्र प्रादपानां मदोत्कटाः । 
द्रोणमांत्रप्रमाणानि लम्बमानानि वानराः ॥ <८ ॥ 
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वे आपसमें एक दूसरेपर पानी भी उछालते थे । कुछ 
वानर पर्वतपर चढ़कर वहाँके वृक्षोके अमृततुल्य मीठे फलों; 
मूलों ओर फूलोंको तोड़ते थे। मघुके समान वणवाले कितने 
ही मदमत्त वानर ब्क्षोमें लटके और एक-एक द्रोण शहदसे 
भरे हुए मधुकरे छत्तोंको तोड़कर उनका मधु पी लेते और 
स्वस्थ ( संतुष्ट ) होकर चलते थे || ८७-८८३ ॥ 


पादपानवभञ्जन्तो विकषन्तस्तथा लताः ॥ ८९॥ 
विधमन्तो गिरिवरान्‌ प्रययुः छुवगषभाः । 


पेड़ोंको तोड़ते, लताओंको खींचते और बड़े-बड़े पर्वतोंको 
प्रतिध्वनित करते हुए वे श्रेष्ठ बानर तीत्र गतिसे आगे बढ़ 
रहे थे ॥ ८९३ ॥ 
वृ्षेभ्योऽन्ये तु कपयो नदन्तो मधु दर्पिताः ॥ ९० ॥ 
अन्ये वृक्षान. प्रपद्यन्ते प्रपिचन्त्यपि चापरे । 
दूसरे वानर दर्पमें भरकर बृक्षोंसे मधुके छत्ते उतार लेते 
और जोर-जोरसे गर्जना करते थे | कुछ वानर बृक्षोंपर चढ़ 
जाते और कुछ मधु पीने लगते थे ॥ ९०१ ॥ 
बसूच वसुधा तेस्तु सम्पूण हरिपुङ्गयैः । 
यथा कलमकेदारेः पकवेरिव वसुंधरा ॥ ९१॥ 
उन वानरशिरोमणियोंसे भरी हुईं बहाँक्री भूमि पके हुए 
बालवाले कलमी घानोंकी क्यारियोसे ढकी हुई घरतीके समान 
सुशोभित हो रही थी ॥ ९१॥ 
महेन्द्रमथ सम्प्राप्य रामो राजीवलोचनः । 
आरुरोह महाबाहुः शिखरं द्रुमभूषितम्‌॥ ९२॥ 
कमलनयन महाबाहु श्रीरामचन्द्रजी महेन्द्र पर्वतके पास 
पहुँचकर माँति-भाँतिके बक्षीसे सुशोभित उसके शिखरपर 
चढ़ गये ॥ ९२ ॥ 
ततः शिख्रमारुह्मय रामो दशरथात्मजः । 
कूर्ममीनसमाकीणमपश्यत्‌ सलिलाशयम्‌ ॥९३.॥ 
महेन्द्र पर्वतके शिखरपर आरूढ़ हो दशरथनन्दन भगवान्‌ 
भीरामने कछुओं और मत्स्योसे भरे हुए समुद्रको देखा ॥ 
ते खह्यं समतिक्रम्य मलयं च महागिरिम्‌ । 
आसेदुरानुपूव्येग समुद्रं भीमनिःस्वनम्‌ ॥ ९४॥ 
इस प्रकार वे सह्य तथा मलयको लॉघकर क्रमशः मतेन 
पर्बतके समीपवर्ती समुद्रके तटपर जा पहुँचे, जहाँ बड़ा भयंकर 
शब्द हो रहा था ॥ ९४ ॥ 
अवरुह्य जगामाशु वेलावनमनुत्तमम । 
रामो रमयतां श्रेष्ठः ससुग्रीवः सलक्ष्मणः ॥ ९.७५ ॥ 
उस पर्वृससे उतरकर भक्तोंके मनको रमानेवालॉमें श्रेष् 
भगवान श्रीराम सुग्रीव और लक्ष्मणके साथ शीघ्र ही सागरः 
तटबर्ती परम उत्तम बनमें जा पहुँचे ॥ ९५ ॥ 
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अथ धौतोपलतलां तोयोधेः सहसोत्थितेः । 

चेछामासाय विपुळां रामो वचनमव्रवीत्‌ ॥ ९६॥ 
जह सहसा उठी हुई जलकी तरङ्गोसे प्रस्तरकी शिलाएँ 

उछ गर्या था, उस विस्तृत सिन्धुतटपर पहुँचकर श्रीरामने 

कहा--|। ९६ || 

एत वयमजुप्राप्ताः स्जुग्रीव वरुणालयम्‌ । 

इहेदानीं विचिन्ता सा या नः पूर्वसुपस्थिता ॥ ९७॥ 
“सुग्रीव | लो, हम सब लोग समुद्रके किनारे तो आ गये । 

अब यहाँ मनमें फिर वही चिन्ता उत्पन्न हो गयी, जो हमारे 

सामने पहले उपस्थित थी ॥ ९७ || 

अतः परमतीरोऽयं सागरः सरितां पतिः। 

न चायमनुपायेन राक्यस्तरितुमणेवः ॥ ९८॥ 
“इससे आगे तो यह सरिताओंका स्वामी महासागर ही 

विद्यमान है, जिसका कहीं पार नहीं दिखायी देता। अब 

बिना किसी समुचित उपायके सागरको पार करना असम्भव है| 

तदिहय निवेशोऽस्तु मन्त्रः प्रस्तूयतामिह । 

यथेदं वानरवळं परं पारमवाप्नुयात्‌ ॥ ९९॥ 
“इसलिये यहाँ सेनाका पड़ाव पड़ जाय ओर हमलोग 

यहाँ बैठकर यह विचार आरम्भ करें क्रि किस प्रकार यह 

वानर-सेना समुद्रके उस पारतक पहुँच सकती है? || ९९ || 

इतीव ख महावाइः सीताहरणकशितः । 

रामः सागरमासाय वासमाज्ञापयत्‌ तदा ॥१००॥ 
इस प्रकार सीताहरणके शोके दुर्बल हुए महाबाहु 

श्रीरामने समुद्रके किनारे पहुँचकर उस समय सारी सेनाको 

वहाँ ठहरनेकी आज्ञा दी || १०० ॥ 

सवाः सेना निवेऱ्यन्तां वेलायां हरिपुङ्गव । 

सम्प्राप्तो मन्त्रकालो नः सागरस्येह लङ्घने ॥ १०१॥ 
वे बोले--“कपिश्रेष्ठ | समस्त सेनाओंको समुद्रके तटपर 

ठहराया जाय । अत्र यहाँ हमारे लिये समुद्र-लङ्खनके उपायपर 

विचार करनेका अवसर प्राप्त हुआ है ॥ १०१ ॥ 

स्वां खां सेनां समुत्स्रज्य मा च कश्चित्‌ कुतो बजेत्‌। 

गच्छन्तु वानराः शूरा शेयं छन्नं भयं च नः ॥१०२॥ 
“इस समय कोई भी सेनापति किसी भी कारणसे अपनी- 

अपनी सेनाको छोड़कर कहीं अन्यत्र न जाय | समस्त झूर- 

वीर वानर-सेनाकी रक्षाके लिये यथास्थान चले जाये । सबको 

यह जान लेना चाहिये कि हमलोगोंपर राक्षसोंकी मायासे गुप्त 

भय आ सकता है? ॥ १०२ ॥ 

रामस्य वचन श्रुत्वा सुग्रीबः सहलक्ष्मणः । 

सेनां निवेशयत्‌ तीरे सागरस्य द्रुमायुते ॥१०३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह बचन सुनकर लक्ष्मणसहित सुग्रीव- 

ने वृक्षाबल्यिंसे सुशोभित सागर-तटपर सेनाको ठहरा दिया ॥ 
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विरराज समीपस्थं सागरस्य च तद्‌ बलम्‌। 
मञुपाण्डुजलः श्रीमान्‌ द्वितीय इव सागरः ॥ १०४॥ 
समुद्रके पास ठहरी हुई वह विशाल वानर-सेना मधुके 
समान पिङ्गळवर्णके जलसे भरे हुए दूसरे सागरकी-सी शोमा 
धारण करती थी | १०४ ॥ 
वेलावनमुपागस्य ततस्ते हरिपुङ्गवाः 
निविष्टाश्च परं पारं कङ्कमाणा महोदधेः ॥१०५॥ 
सागर-तटवर्ती बनमं पर्ुचकर वे सभी श्रेष्ठ वानर समुद्रके 
उस पार जानेको अभिलाषा मनमें लिये वहीं ठहर गये।। १०५॥ 


तेषां निविशमानानां सैन्यखंनाहनिःस्वनः । 
C € >, 
अन्तधाय महानादमणवस्य प्रशुश्रुवे ॥१०६॥ 


वहाँ डेरा डालते हुए उन श्रीराम आदिकी सेनाओंके 
संचरणसे जो महान्‌ कोलाहल हुआ, वह महासागरकी गम्भीर 
गर्जनाको ~ 
को भी दबाकर सुनायी देने लगा || १०६ ॥ 


सा वानराणां ध्वजिनी सुग्रीवेणाभिपालिता । 
त्रिथा निविष्टा महती रामस्यार्थपराभवत्‌ ॥१०७॥ 
सुग्रीवद्वारा सुरक्षित वह वानरोंकी विशाल सेना श्रीराम- 
चन्द्रजीके कार्य-साधनमें तत्पर हो रीछ, लंगूर और वानरोंके 
भेदसे तीन भागोंमें वि मक्त होकर ठहर गयी || १०७ ॥ 
सा महाणेतरमासाय हृष्टा वानरवाहिनी । 
वायुवेगसमाधूतं पदयमाना महाणेवम्‌ ॥१०८॥ 
महासागरके तटपर पहुँचकर वह वानर-सेना वायुके वेग- 
से कम्पित हुए समुद्रकी शोभा देखती हुई बड़े हका 
अनुभव करती थी ॥ १०८ ॥ 
दुरपारमसम्बाधं रक्षोगणनिषेवितम्‌ । 
पश्यन्तो वरुण/बासं निषेदुर्हरियूथपाः ॥ १०९॥ 
जिसका दूसरा तट बहुत दूर था ओर बीचमें कोई आश्रय 
नहा था तथा जिसमें राक्षसोंके समुदाय निवास करते थे, उस 
वरुणालय समुद्रको देखते हुए वे वानर-ूथपति उसके तटपर 
बैठे रहे ॥ १०९ ॥ 
चण्डनक्रग्राहघोरं क्षपादौ दिवसक्षये । 
हसन्तमिव फेनोधेनृत्यन्तमिव चोमिभिः ॥११०॥ 
्द्रोद्ये समुद्भूतं प्रतिचन्द्र्समाकुलम्‌ । 
चण्डानिलमहाग्राहैः कीण तिमितिमिंगिलेः ॥१११॥ 
क्रोधमें भरे हुए नाकोंके कारण समुद्र बड़ा भयंकर 
दिखायी देता था। दिनके अन्त और रातके आरम्ममें--- 
प्रदोषके समय चन्द्रोदय होनेपर उसमें उवार आ गया था। 
उस समय वह फेन-समूहोके कारण हँसता और उत्ताल तरङ्गा 
के कारण नाचता-सा प्रतीत होता था । चन्द्रमाके प्रतिविम्बोसे | 
भरा-सा जान पड़ता था | प्रचण्ड वायुके समान वेगशाली | 
बड़े-बड़े ग्राहोसे ओर तिमि नामक महामस्स्योंको भी निगळ. 


१०६४ 


बानेवाले महाभयंकर जलजन्तुओंसे- व्याप्त दिखायी देता था ॥ 


दी्तभोगेरिवाकीण भुजङ्गैवरुणालयम्‌। 
अवगाढं महासचस्वैनीनारैलसमाकुलम्‌ ॥ ११२॥ 
बह बरुणाळ्य प्रदीप्त फणोवाले सपो, विशालकाय जल- 
चश ओर नाना पर्वतोंसे व्याप्त जान पड़ता था ॥ ११२ ॥ 
सुडुगे दुर्गम्ाग तम्रगाधमखुराळ्यम्‌ । 
सकरैनीगभोगैश्च विगाढा वातलोलिताः। 
उत्पेलुश्च निपेतुश्च प्रहृष्टा जलराशयः ॥११३॥ 
राक्षसोंका निवासभूत वह अगाध महासागर अत्यन्त 
दुर्गम था । उसे पार करनेका कोई मार्ग या साधन दुर्लभ था। 
उसमें बायुकी प्रेरणासे उठी हुईं चञ्चल तरङ्गेंश जो मगरो 
और विशालकाय सपासे व्यास थीं) बड़े उल्लाससे ऊपरको 
उठती और नीचेको उतर आती थीं ॥ ११३ ॥ 
अस्निचूर्णमिवाविद्धं भासराम्बुमहोरगम्‌ । 
खुरारिनिलयं घोर पातालविषयं सदा ॥११४॥ 
सागर चास्बरप्रल्यमस्बरं सागरोपमम्‌ । 


स्रं चाम्बरं चेति निर्विशेषमदर्यत ॥११५॥ . 


समुद्रके जल-कण बड़े चमकीले दिखायी देते थे। उन्हें 
देखकर ऐसा जान पड़ता था मानोसागरमें आगकी चिनगारियाँ 
बिखेर दी गयी हों। ( फेले हुए नक्षत्रोके कारण आकाश 
भी वेसा ही दिखायी देता था। ) समुद्रमें बड़े-बड़े सप थे 
( आकाशमें भी राहु आदि सर्पाकार ही देखे जाते थे ) । समुद्र 
देवद्रोही दैत्यों ओर राक्षसोंका आवास-स्थान था ( आकाश भी 
वैसा ही था; क्योंकि वहाँ भी उनका संचरण देखा जाता था ) | 
दोनों ही देखनेमें भयंकर ओर पाताळके समान गम्भीर थे । 
इस प्रकार समुद्र आकाशके समान और आकाश समुद्रके 
समान जान पड़ता था । समुद्र ओर आकारमें कोई अन्तर 
नहीं दिखायी देता था ॥ ११४-११५ ॥ 


सम्पृक्तं नभसाप्यम्भः सम्पृक्तं च नभोऽम्भसा । 


ताहे स्स इदच््येते तारारत्नसमाकुले ॥ ११६॥ 


जल आकाशसे मिला हुआ था और आकाश जलसे, 
आकाइमे तारे छिटके हुए थे और समुद्रमें मोती । इसलिये 
दोनों एक-से दिखायी देते थे | ११६ ॥ 
ससुत्पतितमेघस्य वीचिमालाकुलस्य च। 
विशेषो न द्वयोराखीत्‌ खागरस्यास्बरस्य च ॥११७॥ 

आकाशम मेघोंकी घटा घिर आयी थी और समुद्र तरङ्ग 
मालाओंसे व्यास हो रहा था । अतः समुद्र और आकारा 
दोनोमें कोई अन्तर नहीं रह गया था॥ ११७ ॥ 


अन्योन्यैरहताः सक्ताः सखनुभींमनिःसनाः। 
सिन्धुराजस्य महाभेये इवाम्बरे ॥ ११८॥ 
परस्पर रकराकर और सटकर सिन्धुराज़की लहरे 
आकाशम बजनेवाली देवताओंकी बड़ी-बड़ी भेरियोंफे समान 
भयानक शब्द करती थीं ॥ ११८ ॥ 
रत्नौघजलसंनादं. विषक्तमिव वायुना 
उत्पतन्तमिव क्रदं यादोगणसमाकुलम्‌ ॥११९॥ 
वायुसे प्रेरित हो रत्नोंको उछालनेवाली जलकी तरङ्गौके 
कलकल नादसे युक्त और जल-जन्तुओंसे भरा हुआ समुद्र 
इस प्रकार ऊपरको उछल रहा था, मानो रोषसे भरा 
हुआ हो ॥ ११९ ॥ . 
द्हशुस्ते महात्मानो वाताहतजलाइयम्‌ । 
अनिलोद्धतमाकारो प्रवलान्तमिवोर्मिभिः ॥१२०॥ 
उन महामनस्वी वानरवीरोंने देखा) समुद्र वायुके थपेड़े 
खाकर पवनकी प्रेरणासे आकाशमें ऊचे उठकर उत्ताल तरङ्गो- 
के द्वारा उत्य-सा कर रहा था ॥ १२० ॥ 
सतो विस्मयमापन्ना हरयो दहशुः स्थिताः। 
आन्तोर्मिजाळसंनादं प्रलोलमिव सागरम्‌ ॥१२१॥ 
तदनन्तर वहाँ खड़े हुए वानरोंने यह भी देखा कि 
चक्कर काटते हुए तरङ्ग-समूहोके कल-कल नादसे युक्त महा- 
सागर अत्यन्त चञ्चल-सा हो गया है । यह देखकर उन्हें बड़ा 
आश्रयं हुआ ॥ १२१ ॥ 


इस्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुर्थः सगः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें चोथा सगे पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 


पञ्चमः सगः 
भीरामका सीताके लिये शोक ओर विलाप 


खा त॒ नीलेन विधिवत्खारक्षा सुंसमाहिता। 
सागरस्योत्तरे तीरे साधु सा विनिवेशिता ॥ १ ॥ 
नीळने) जिसकी विधिवत्‌ रक्षाकी व्यवस्था की गयी थी) 


उस परम सावधान वानर-सेनाको समुद्रके उत्तर तटपर अच्छे | 


ढंगसे ठइराया ॥ १ ॥ 


मेन्द्श्च द्विविदश्टोभौ तत्र वानरपुङ्गवौ। 
विचेरतुश्च तां सेनां रक्षार्थं सर्वतोदिशम्‌ ॥ २ ॥ 

मैन्द और द्विविद--ये दा प्रमुख वानरवीर उस सेनाकी 
रक्षाके ल्यि सब ओर विचरते रहते थे ॥ २॥ 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


युद्धकाण्डे पञ्चमः सगः १, 
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ee 


निविष्टायां तु सेनायां तीरे नदनदीपतेः । 

पाइवस्थ रक्ष्मण इष्ट्रा रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
समुद्रके किनारे सेनाका पड़ाब पड़ जानेपर श्रीरामचन्द्र: 

जीने अपने पास बैठे हुए लक्ष्मणकी ओर देखकर कहा--॥ 


शोकश्च किल कालेन गच्छता हापगच्छति । v/ 
मम चापझ्यतः कान्तामहन्यहनि वर्धते ॥ ४ ॥ 


“सुमित्रानन्दन ! कहा जाता है कि शोक बीतते हुए, 
समयके साथ स्यं भी दूर हो जाता है; परंतु मेरा शोक तो 
अपनी प्राणवल्लभाको न देखनेके कारण दिनोंदिन बढ 
रहा है || ४॥ 

न मे दुःखं प्रिया दुरे न मे दुःखं इतेति च । 
एतदेवानुरोचामि क्योऽस्या ह्यतिवतेते ॥ ५ ॥ 

“मुझे इस बातका दुःख नहीं है कि मेरी प्रिया मुझसे 
दूर है | उसका अपहरण हुआ--इसका भी दुःख नहीं है । मैं 
तो बारंबार इसील्यि शोकमें डूबा रहता हूँ कि उसके जीवित 
रहनेके लिये जो अवघि नियत कर दी मयी है, वह शीघ्रता- 
पूर्वक बीती जा रही है ॥ ५ ॥ 
चाहि वात यतः कान्ता तां स्पृष्ठा मामपि स्पृश । 
त्वयि मे गात्रसंस्पशेश्चन्ट्रे दष्टिसमागमः ॥ ६ ॥ 

“हवा ! तुम वहाँ बह, जहाँ मेरी प्राणवल्लभा है | उसका 
स्पश करके मेरा भी स्पर्श कर । उस 
दशामें तुझसे जो मेरे अङ्गका स्पशे होगा, वह चन्द्रमासे होने- 
वाले इष्टिसंयोगकी भाँति मेरे सारे संतापक्रो दूर करनेवाला 
और आह्वादजनक होगा ॥ ६ ॥ 
तन्मे दहति गात्राणि विषं पीतमिवाशये । 
हा नाथेति प्रिया सामां हियमाणा यद्ववीत्‌ ॥ ७ ॥ 

“अपहरण होते समय मेरी प्यारी सीताने जो मुझे “हा 
नाथ !? कहकर पुकारा था; वह पीये हुए उदरस्थित विषकी 
भाँति मेरे सारे अज्ञोंको दग्ध किये देता है || ७ ॥ 
तद्वियोगेन्धनवता तञ्चिन्ताविमलाचिंघा । 
रात्रिदिवं शरीरं मे दह्यते मदनाग्निना ॥ ८ ॥ 

“प्रियतमाका वियोग ही जिसका इंधन है, उसकी चिन्ता 
ही जिसकी दीस्तिमती लपटें हैं, वह प्रेमाग्नि मेरे शरीरको 
रात-दिन जलाती रहती है॥ ८॥ 
अवगाह्याणंवं स्वप्स्ये सौमित्रे भवता विना । 
एवं च प्रज्वलन कामो न मा सुप्त जले दहेत्‌ ॥ ९ ॥ 

“सुमित्रानन्दन ! तुम यहीं रहो । में तुम्हारे बिना अकेला 
ही समुद्रके भीतर घुसकर सोऊँगा । इस तरह जलम शयन 
करनेपर यह प्रज्वलित प्रेमाग्नि मुझे दग्ध नहीं कर सकेगी ॥ 
बह्वेतत्‌ कामयानस्य शक्यमेतेन जीवितुम्‌ । 
यद्‌हं सा च वामोरुरेकां धरणिमाश्रितो ॥ १० ॥ 


१३४ 
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“में और वह वामोरु सीता एक ही भूतलपरं सोते हैं । 
प्रियतमाके संयोगकी इच्छा रखनेवाले मुझ विरहीके ख्ये 
इतना दी बहुत है । इतनेसे भी मैं जीबित रह सकता 
हूं ॥ १० ॥ 
केदारस्येव केदारः सोदकस्य निरूदकः । 
उपस्नेहेन जीवामि जीवन्तीं यच्छुणोमि ताम्‌ ॥ ११॥ 

'ज्ेसे जलसे भरी हुई क्यारीके सम्पर्कसे बिना जलकी 
क्यारीका धानः भी जीवित रहता है--सूखता नहीं दै, उसी 
प्रकार में जो यह सुनता हूँ कि सीता अभी जीवित है; 
इसीसे जी रहा हूँ | ११ ॥ 
कदा जु स्वलु सुश्रोणां शतपत्रायतेक्षणाम्‌। 
विजित्य इात्रून्‌ द्रक्ष्यामि सीतां स्फीतामिव श्रियम्‌॥ १२॥ 

“कब वह समय आयेगा, जब शत्रुओंको परास्त करके मैं 
समृद्धिशालिनी राजलक्ष्मीके समान कमलनयनी सुमध्यमा सीता- 
को देखूँगा ॥ १२ ॥ 
कदा सुचारुदन्तोष्ठं तस्याः पद्ममिवाननम्‌ । 
इंघदुज्ञाम्य- पास्यामि रसायनमिवातुरः ॥ १३॥ 

. “जैसे रोगी रसायनका पान करता है, उसी प्रकार मैं कब 
सुन्दर दाता ओर बिम्बसहृश मनोहर ओठोंसे युक्त सीताके 
प्रफुल्लकमळजेसे मुखको कुछ ऊपर उठाकर चूमूँगा ॥१३॥ 
तौ तस्याः सहितौ पीनौ स्तनौ तालफलोपमौ । 
कदा नु खलू सोत्कम्पो दिलष्यन्त्या मां भजिष्यतः॥ १४ ॥ 

“मेरा आलिङ्गन करती हुई प्रिया सीताके वे परस्पर सटे 
हुए, तालफलके समान गोल और मोटे दोनों स्तन कब 
किंचित्‌ कम्पनके साथ मेरा स्पशं करेंगे १४ ॥ 
सा नूनमसितापाङ्गी रक्षोमध्यगता सती। 
मन्नाथा नाथहीनेव त्रातारं नाधिगच्छति ॥ १५॥ 

“कजरारे नेत्रप्रान्तवाली वह सती-साध्वी सीता, जिसका 
में ही नाथ हूँ, आज अनाथकी भाँति राक्षसोंके बीचमें पढ़- 
कर निश्चय ही कोई रक्षक नहीं पा रही होगी | १५ ॥ 
कथं जनकरःजस्य दुहिता मम च प्रिया। 
राक्षसीमध्यगा शेते स्नुषा दशरथस्य च ॥ १६॥ 

“जा जनककी पुत्री महाराज दशरथकी पुत्रबधू और 
मेरी प्रियतमा सीता राक्षसियांके बीचमें केसे सोती होगी १।१६। 
अविक्षोभ्याणि रक्षांसि सा विधूयोत्पतिष्यति । 
विधूय जलदान्‌ नीलाब्शशिलेखा शरत्खिव ॥ १७॥ 

“वह समय कब आयेगा, जब कि सीता मेरे द्वा उन 


दुर्धष राक्षसाका विनाशा करके उसी प्रकार अपना उद्धार करेगी) | 


जेसे शरत्कालमें चन्द्रलेखा काले बादलाका निवारण करके 
उनके आवरणसे मुक्त हो जाती है ॥ १७॥ 


9 


१०६६ 
स्रभावतनुका नूनं शोकेनानशनेन च। 
भूयस्तनुतरा सीता देशक्रालविपययात्‌ ॥ १८॥ 


“स्वृभावसे ही दुबले-पतले शरीरवाली सीता बिपरीत देश- 
कालमें पड़ जानेके कारण निश्चय ही शोक और उपवास करके 
और भी लट गयी होगी । १८ ॥ 
कदा जु राक्षसेन्द्रस्य निधायोरसि सायकान्‌ । 
शोक प्रत्याहरिष्यामि शोकसुत्खुज्य मानसम्‌ ॥ १९ ॥ 

“में राक्ष्सराज रावणकी छातीमें अपने सायकोंको धॅसाकर 
अपने मानसिक शोकका निराकरण करके कब सीताका शोक 
दूर करूँगा ॥ १९ || 
कदा जु खलु मे साध्वी सीतामरसुतोपमा । 
सोत्कण्डा कण्डमालम्ब्य मोक्ष्यत्यानन्दजं जलम्‌ ॥२०॥ 

“देवकन्याके समान सुन्दरी मेरी सती-साध्वी सीता कब 
उत्क्ण्ठापूर्वक मेरे गलेसे लगकर अपने नेत्रोंसे आनन्दके 
आँसू बहायेगी ॥ २०॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


NN 
ee न्‍+* 


कदा शोकमिमं घोरं मैथिलीविप्रयोगजम्‌ । 
सहसा विप्रमोक्ष्यामि वासः शुक्लेतरं यथा ॥ २१॥ 
“ऐसा समय कव आयेगा, जब्र मैं मिथिलेदाकुमारीके 
वियोगसे होनेवाले इस भयंकर शोकको मलिन बस्त्रकी भाँति 
सहसा त्याग दूंगा ?? ॥२१॥ 
एव विलपतस्तस्य तत्र रामस्य धीमतः। 
दिनक्षयान्मन्दवपु्भास्करोऽस्तमुपागमत्‌ ॥२२॥ 
बुद्धिमान्‌ श्रीरामचन्द्रजी वह इस प्रकार विलाप कर 
ही रहे थे कि दिनका अन्त होनेके कारण मन्द किरणोंवाले 
सूर्यदेव अस्ताचलको जा पहुँचे ॥ २२ ॥ 
आश्वासितो लक्ष्मणेन रामः संध्यासुपासत । 
स्सरन्‌ कमलपत्राक्षीं सीतां शोकाकुलीङृतः ॥ २३ ॥ 
उस समय लक्ष्मणके धैर्य बँधानेपर शोकसे व्याकुल हुए 
श्रीरामने कमळनयनी सीताका चिन्तन करते हुए संध्योपासना 
की ॥ २३ ॥ 


इत्यार्ष श्रोमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चमः सर्गः ॥ ५ ॥ 


इव प्रकार श्रीराउमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिझब्यके युद्धकाण्डमें पाच्य सरम पूरा हुआ॥ ५ ॥ 


° रे ९ 
पष्ठ: संग 
रावणका कतव्य-निर्णयके लिये अपने मन्त्रियोंसे समुचित सलाह देनेका अनुरोध करना 


लङ्कायां तु कृतं कम घोरं दृष्ट्रा भयावहम्‌ । 
राक्षसेन्द्रो हनुमता शक्रेणेव महात्मना । 
अत्रबीद्‌ राक्षसान्‌ सर्वान्‌ हरिया किंचिदवाङ सुखः॥ १ ॥ 
इधर इन्द्रतुल्य पराक्रमी महात्मा हनुमानजीने लङ्कामें 
जो अत्यन्त भयावह घोर कर्म किया था, उसे देखकर राक्षस- 
राज रावणका मुख लजासे कुछ नीचेको झुक गक्ष: और 
उसने समस्त राक्षसोसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
धर्षिता च प्रविष्टा च लङ्का दुष्प्रसहा पुरी । 
तेन वानरमात्रेण दष्टा सीता च जानकी ॥ २ ॥ 
“निशाचरो | वह हनुमान्‌ जो एक वानरमात्र है, अकेला 
इस दुर्धर पुरीमें घुस आया । उसने इसे तहस-नहस कर डाला 
और जनकक्कुमारी सीतासे भेंट भी कर लिया ॥ २॥ 


प्रासादो धर्षितश्चैत्यः प्रवरा राक्षसा हताः। 
आविला च पुरी लड्डा सवा हनुमता कृता ॥ ३ ॥ 
“इतना ही नहीं, हनुमानने चेत्यप्रासादको धराशायी कर 
दिया) मुख्यमुख्य राक्षसाको मार गिराया ओर सारी लक्षा- 
पुरीमें खलबली मचा दी ॥ ३ ॥ 
करिष्यामि भ्रं वः कि वो युक्तमनन्तरम्‌ । 
यत्‌ छृतं च खुछतं भवेत्‌ ॥ ४ ॥ 


'तुमलोगोंका भला हो | अब मैं क्या करूँ ? तुम्हें जो 
कार्य उचित और समर्थ जान पड़े तथा जिसे करनेपर कोई 
अच्छा परिणाम निकले, उसे बताओ ॥ ४ ॥ 
मन््रमूल च विजयं प्रवदन्ति मनखिनः। 
तस्माद्‌ वैं रोचये मन्त्रं रामं प्रति महाबलाः ॥ ५ ॥ 

“महाबली वीरो ! मनस्वी पुरुघोका कहना है कि विजय- 
का मूल कारण मन्त्रियोंकी दी हुई अच्छी सलाह ही है । 
इसलिये मैं श्रीरामके विप्रयमें आपलोगासे सलाह लेना अच्छा 
समझता हूँ ॥ ५ ॥ 
त्रिविधाः पुरुषा लोके उत्तमाधममध्यमाः। 
तेषां तु समवेतानां गुणदोषो वदाम्यहम्‌ ॥ ६ ॥ 

“संसारमें उत्तम, मध्यम ओर अधम तीन प्रकारके पुरुष 
होते हैं | मैं उन सबके गुण-दोषोंका वर्णन करता हूँ ॥ ६ ॥ 
मन्त्रञ्रिभिहिं संयुक्तः ,समथैमेन्त्रनिणेये । 
मित्रैवीपि समानार्धैवान्धवैरपि वाधिकैः॥ ७ ॥ 
सहितो मन्त्रयित्वा यः कमारम्भान्‌ प्रवतयेत्‌। 
दैवे च कुरुते यत्नं तमाहुः पुरुषोत्तमम्‌॥ ८ ॥ | 

` “जिसका मन्त्र आगे बताये जानेवाले तीन लक्षणोसे युक्त 
होता दै तथा जो पुरुष मन्त्रनिणयमें समर्थ मित्रों, समान 
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युद्धकाण्डे सप्तमः सगेः 
——— SR SES 


उ बान्धवाँ ओर उनसे भी बढ़कर अपने हित- 
कारियाक साथ सलाह करके कार्यक्रा आरम्भ करता है तथा 


~ 
देवके सहारे प्रयत्न करता है, उसे उत्तम पुरुष कहते 
हैं ॥ ७-८ || 


पकोऽथे विसृरोदेको धर्मे प्रकुरुते मनः। 
एकः कायोणि कुरुते तमाहुर्मध्यमं नरम्‌॥ ९ ॥ 
“जो अकेला ही अपने कर्तव्यका विचार करता है, 
अकेला ही धर्ममें मन लगाता हे और अकेला ही सब काम 
करता है, उसे मध्यम श्रेणीका पुरुष कहा जाता है॥ ९ ॥ 
शुणदोषो न निश्चित्य त्यक्त्वा दैवब्यपाश्रयम्‌ । 
करिष्यामीति यः कारयसुपेश्षेत्‌ स नराधमः ॥ १० ॥ 
“जो गुण-दोषका विचार न करके देवका भी आश्रय 
छोड़कर केवल “करूँगा? इसी बुद्धिसे कार्य आरम्भ करता है 
ओर फिर उसकी उपेक्षा कर देता है, वह पुरुधोमें अधम 
है॥ १० ॥ 
यथेमे पुरुषा नित्यमुत्तमाधममध्यमाः। 
एवं मन्त्रोऽपि विज्ञेय ` उत्तमाधममध्यमः ॥ ११॥ 
जैसे ये पुरुष सदा उत्तम, मध्यम ओर अधम तीन 
प्रकारके होते हैं, वैसे ही मन्त्र ( निश्चित किया हुआ विचार ) 
भी उत्तम, मध्यम और अधम भेदसे तीन प्रकारका समझना 
चाहिये || ११ ॥ 


पेकमत्यसुपागस्य शारत्रदष्टेन चक्नुषा। 
मन्त्रिणो यत्र निरतास्तमाहमन्त्रमुत्तमम्‌ ॥१२॥ 


“जिसमें शास्त्रोक्त हष्टिसे सब मन्त्री एकमत होकर प्रवृत्त 
होते हैं, उसे उत्तम मन्त्र कहते हैं ॥ १२ ॥ 
बह्वीरपि मतीर्गत्वा मन्त्रिणामर्थनि्णयः । 
पुनयेत्रैकतां प्राप्तः स मन्त्रो मध्यमः स्तः ॥१३॥ 
“जहाँ प्रारम्भमें कई प्रकारका मतभेद होनेपर भी अन्त- 
में सब मन्त्रियोंका कर्तव्यविषयक निणंय एक हो जाता 


हे १ वह 


१०६७ 


गया है ॥ १३॥ 

अन्योन्यमतिमास्थाय यञ सम्प्रतिभाष्यते । 

न चेकमत्ये भ्रेयोऽस्ति मन्त्रः सोऽधम उच्यते ॥ १४ ॥ 
“जहाँ भिन्न-भिन्न बुद्धिका आश्रय ले सब ओरसें स्पर्धा- 

पूर्वक भाषण किया जाय और एकमत होनेपर भी जिससे 

कल्याणकी सम्भावना न हो, वह मन्त्र या निश्चय अधम 

कहलाता है || १४ ॥ 

तस्मात्‌ सुमन्त्रितं साधु भवन्तो मतिसत्तमाः । 

कायं सस्प्रतिपद्यन्तमेतत्‌ कृत्यं मतं मम ॥ १५॥ 
“आप सब लोग परम बुद्विमान्‌ हैं; इसलिये अच्छी तरह 

सलाह करके कोई एक कार्य निश्चित करें | उसीको मैं अपना 

कतेव्य समझूगा || १५ ॥ 

वानराणां हि धीराणां सहस्रैः परिवारितः । 

रामोऽभ्येति पुरी लङ्कामस्माकसुपरोधकः ॥ १६॥ 
५ ऐसे निश्चयकी आवश्यकता इसलिये पड़ी हैं कि ) 

राम सहखों धीरवीर वानरके साथ हमारी छङ्कापुरीपर चढ़ाई 

करनेके लिये आ रहे हैं ॥ १६ ॥ 

तरिष्यति च सुव्यक्तं राघवः सागरं सुखम्‌। 

तरसा युक्तरूपेण सानुजः सबलानुगः ॥ १७॥ 
“यह बात भी भलीमाँति स्पष्ट हो चुकी है कि वे रघुवंशी 

राम अपने समुचित बलके द्वारा भाई) सेना ओर सेवकोसहित 

सुखपूर्वक समुद्रको पार कर लेंगे || १७ ॥ 

समुद्रमुच्छोषयति वीयणान्यत्करोति वा। 

तस्मिन्नेवंविधे काये विरुद्धे वानरैः सह। 

हितं पुरे च सैन्ये च सर्व सम्मन्तर्यतां मम ॥ १८॥ 
“वे या तो समुद्रको ही सुखा डालेंगे या अपने पराक्रमसे 

कोई दूसरा ही उपाय करेंगे । ऐसी स्थितिमें वानरोंसे विरोध 

आ पड़्नेपर नगर और सेनाके लिये जो भी हितकर हो; 

बेसी सलाह आपलोग दीजिये? || १८ ॥ 


मन्त्र मध्यम मोना 


इत्यार्षे श्रीमद्रामयणे वाल्मीकीये आदिकाग्धे युद्धकाण्डे ष्ठः सगेः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीताल्मौकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें छठा सर्ग पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 


—— 2 —- 


सतम. 


सगः 


ाक्षसोंका रावण और इन्द्रजितके बल-पराक्रमका वर्णन करते हुए उसे 
रामपर विजय पनेका विश्वास दिलाना 


इत्युक्ता राक्षसेन्द्रेण राक्षसास्ते महाबल्यः । 

ऊचुः प्राज्ञलयः सर्व रावणं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

द्विपत्पक्षमविशाय नीतिबाह्यास्त्वबुद्धयः । 
रक्षसोको न तो नीतिका ज्ञान था और न वे शजुपक्षके 
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बलाबलको ही समझते थे | वे बलवान्‌ तो बहुत थे; किंलु | 
नीतिकी दृष्टिसे महामूखं थे | इसलिये जब राक्षसराज रावणने | 
उनसे पूर्वोक्त बातें कहीं, तब वे सब-के-सब हाथ जोड़कर उससे | 
बोले--॥ १३ ॥ I 


१०६८ 


श्रीमद्वाल्मीकीयराम्रायणे 
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राजन्‌ परिघरशक्त्यष्टिशूलपट्टिशकुन्तलम्‌ ॥ २ ॥ 


खुमहज्ञो बल कस्सादू विवादं भजते भवान्‌ । 

“राजन | हमारे पास परिध, शक्ति; ऋष्टि, झूल) पट्टिश 
ओर भालेसे लैस बहुत बड़ी सेना मौजूद है; फिर आप 
विधाद क्‍यों करते हैं ॥ रह ॥ 
त्वया भोगवतीं गत्वा निर्जिताः पन्नगा युधि ॥ ३ ॥ 
कैलासशिखरावासी यक्षेबहुभिरावृतः । 
सुमहत्कद्नं कृत्वा वञ्यस्ते धनदः कृतः॥ ४ ॥ 

“आपने तो भोगवती पुरीम जाकर नागोंको भी युद्धमें 
परास्त कर दिया था । बहुसंख्यक यक्षोंसे घिरे हुए केलास- 
शिखरके निबासी कुबेरको भी युद्धमें भारी मार-काट मचाकर 
वरामं कर लिया था || ३-४ ॥ 
स॒ महेश्वरसख्येन रछाघमानस्त्वया विभो । 
निर्जितः समरे रोषालोकपालो महाबलः ॥ ५ ॥ 

“प्रभो | महाबली लोकपाल कुबेर महादेवजीके साथ 
मित्रता होनेके कारण आपके साथ बड़ी स्पर्धां रखते थे; 
परंतु आपने समराङ्गणमें रोषपूर्वक उन्हें हरा दिया ॥ ५ ॥ 
विनिपात्य च यक्षोघान्‌ विक्षोभ्य विनिणृह्य च । 
त्वया कैलासशिखराद्‌ विमानमिद्माहतम्‌ ॥ ६ ॥ 

“यक्चोकी सेनाको विचलित करके बंदी बना ल्या और 
कितनोंको श्ररा्ायी करके केलासशिखरसे आप उनका यह 
विमान छीन लाये थे ॥ ६ ॥ 
मयेन दानवेन्द्रेण त्वद्लयात्‌ सख्यमिच्छता । 
दुहिता तच भायोर्थ दत्ता राक्षसपुङ्गव ॥ ७ ॥ 

“राक्षसडिरोमणे ! दानवराज मयने आपसे भयभीत होकर 
ही आपको अपना मित्र बना लेनेकी इच्छा की और इसी 
उदूदेश्यसे आपको धर्मपत्नीके रूपमें अपनी पुत्री समर्पित 
कर दी ॥ ७॥ 
दानवेन्दो_ महाबाहो वीयौत्लिक्तो दुराखद्‌ः। ` 
विशुह्ण वशमानीतः कुम्भीनस्याः सुखावहः ॥ ८ ॥ 

“महाबाहो ! अपने पराक्रमका घमंड रखनेवाले दुजेय 
दानवराज मधुको भी, जो आपकी बहिन कुम्भीनसीको. सुख 
देनेवाला उसका पति दे, आपने युद्ध छेड़कर वशमें कर लिया॥ 


निजितास्ते महाबाहो नागा गत्वा रसातलम्‌ । 

वाखुकिस्तक्षकः राज्ञो जटी च वशमाहताः ॥ ९ ॥ 
“विशालब्राहु वीर ! आपने रसातलपर चढ़ाई करके 

वासुकिं, तक्षक, शङ्क और जटी आदि नागोंको युद्धमें जीता 

और अपने अधीन कर लिया ॥ ९ ॥ 

अक्षया बलवन्तश्च शूरा लब्धवराः पुन ॥ 

` त्वया संवंत्सरं युदूष्वा समरे दानवा विभो॥ १० ॥ 


खबळं समुपाश्रित्य नीता वशमर्रिंद्म । 
मायाश्राघिगतास्तत्र बह्वयो थे राक्षसाधिप ॥ ११॥ 
“प्रमो ! झात्रुदमन राक्षसराज ! दानवलोग बड़े ही 
बलवान्‌) किसीसे नष्ट न होनेवाले, झूरबीर तथा बर पाकर 
अदूभुत शाक्तिसे सम्पन्न हो गये थे; परंतु आपने समराङ्गण- 
में एक वर्षतक युद्ध करके अपने ही बलके भरोसे उन सबको 
अपने अधीन कर लिया और वहाँ उनसे बहुत-सी मायाएँ 
भी प्राप्त की ॥ १०-११ || 
शूराश्च बलवन्तश्च वरूणस्य सुता रणे। 
निजितास्ते महाभाग चतुर्विधबलाडुगाः ॥ १२॥ 
“महाभाग | आपने वरुणके शूरवीर और बलवान पुत्रों- 
को भी उनकी चतुरंगिणी सेनासहित युद्धमें परास्त कर 
दिया था ॥ १२॥ 


सृत्युदण्डमहाग्राईं शार्मलीद्गुममण्डितम्‌ । 

कालपाशमहावीचि यसकिकरपन्ञगस्‌ ॥ १३॥ - 
‘९ 

महाज्वरेण दु्धंष यमलोकमहाणचम्‌ । 


आवगाह्य त्वया राजन्‌ यमरस्य बलसागरम्‌ ॥ १४॥ 
जयश्च विषुलः प्राप्तो सृत्युञ्च प्रतिषेधितः । 

खुयुद्धेन च ते सबं लोकस्तत्र खुतोषिताः-॥ १५॥ 

“राजन्‌ | मृत्युका दण्ड ही जिसमें महान्‌ ग्राहके समान - 

है, जो यम-यातना-सम्बन्धी शाल्मलि आदि वृक्षोंसे मण्डित है, 
कालपाशरूपी उत्ताल तरङ्गं जिसकी शोभा बढ़ाती हैं; यमदूत- 
रूपी सर्प जिसमें निवास करते हैं तथा जो महान्‌ ज्वरके कारण 
दुर्जय है; उस यमलोकरूपी महासागरमें प्रवेश -करके आपने 
यमराजका सागर-जेसी सेनाको मथ डाला, मृत्युको रोक दिया 
और महान्‌ बिजय प्राप्त की । यही नहीं, युद्धकी उत्तम कला- 
से आपने वहाँके सब लोर्मोको पूर्ण संतुष्ट कर दिया था ॥ 


क्षज्रियेबंहुमिवीरे शक्रतुल्यपराक्रमैः । 
आसीद्‌ बछुमती पूणी महद्धिरिव पादपैः ॥ १६॥ 

` “पहले यह प्रथ्वी विशाल बृक्षोंकी भाँति इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी बहुसंख्यक क्षत्रिय वीरोंसे भरी हुई थी ॥ १६॥ 
तेषां. वीयंशुणोत्सादैने समो राघवो रणे। 


प्रसह्य ते . त्वया. राजन्‌ हताः समरदुजेयाः ॥ १७॥ | 


“उन वीरोंमें जो पराक्रम, रुण ओर उत्साह थे, उनकी : 


इष्टिसे राम रणभूमिमें उनके समान कदापि नहीं है; राजन ! . 
जब आपने उन समरदुजय वीरोंको भी बलपूर्वक मार डाला! ` 
तब रामपर विजय: पाना आपके लिये कौन बड़ी बात है !॥ 


तिष्ठ वा कि महाराज अमेण तव वानरान्‌। | 
अयमेको महाबाहुरिन्द्रजिल्‌ क्षपयिष्यति ॥ १८॥ 

“अथवा महाराज ! आप चुपचाप यहीं बैठे रहें | 
आपको परिश्रम करनेकी क्या आवश्यकता है । अकेले ये 
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१०६९ 


इन्द्रजित्‌ ही सन्न रोका संहार कर डालेंगे 

हैः त्‌ ही सब वानरे संहार कर डालेंगे || १८ || 

अनेन 

डद _ _ 

र्र यज्ञ घरो लब्धो लोके परमदुर्लभः ॥ १९. ॥ 
“महाराज | इन्होंने परम उत्तम माहेश्वर यज्ञका अनुष्ठान 


करके वह वर प्राप्त किया है, जो संसारमें दूसरेके लिये अत्यन्त 
दुलम है ॥ १९ || 


शक्तितोमरमीनं ° 
शक्तितोमरमीनं च विनिकीर्णान््रेबलम्‌ । 


महाबाहु इ 
ग महाराज महेश्वरमनुत्तमम्‌ । 


"जकच्छपसम्बाधमश्वम्डूकसंकुलम्‌ ॥ २० ॥ 
ुद्ाद्त्यिमहाग्रां मरुद््सुमहोरगम्‌ । 
रथाश्वगजतोयौधं पदातिपुलिनं महत्‌ ॥ २१॥ 


अनेन हि. समासाद्य देवानां बलसागरम्‌ । 
गृहीतो देवतपतिलंड्डां चापि प्रवेशितः ॥ २२॥ 
“देवताओंकी सेना समुद्रके समान थी । शक्ति और 
तोमर ही-उसमें मतस्य थे | निकालकर फेंकी हुई आँतें सेवार- 
का काम देती थीं | हाथी ही उस सेन्य-सागरमें कछुओंके 
मान भरे थे । घोड़े मेढकोके तमान उसमें सब ओर व्याप्त 
थे । रुद्रगण और आदित्यगण उस सेनारूपी समुद्रके बड़े-बड़े 
ग्राह थे । मरुद्गण ओर बसुगण वहाँके विशाल नाग थे । रथ) 


हाथी ओर घोड़े जलराशिके समान थे और पैदल सैनिक . 


उसके विशाल तट थे; परंतु इस इन्द्रजितूने देवताओके उस 
सेन्य-समुद्रमें घुसकर देवराज इन्द्रको केद कर लिया ओर उन्हें 
लङ्कापुरीमं लाकर बंद कर दिया || २०-२२ ॥ 
पितामहनियोगाञ्च मुक्तः शस्वरच्रूत्रहा । 
गतस्ञ्रिविष्टपं .राजन्‌ सर्वदेवनमस्कृतः ॥ २३॥ 
“रजन्‌ ! फिर ब्रह्माजीके कहनेसे इन्होंने शम्बर और 
रत्रासुरको मारनेवाले सर्वदेववन्दित इन्द्रको सुक्त किया । 
तब वे स्वर्गलोकमें गये || २३ ॥ 
तमेव त्वं महराज विखूजेन्द्रजितं सुतम्‌ । 
यावदू वानर सेनां तां सरामां नयति क्षयम्‌ । २४॥ 
“अतः महाराज | इस कामके लिये आप राजकुमार इन्द्र- 
जितको ही भेजिये, जिससे ये रामसहित वानर-सेनाका यहाँ 
आनेसे पहले ही संहार कर डालें || २४ ॥ 
राजन्नापदयुकेयमागता पाकताज्जनात्‌ । 
हृदि नेव त्वया कायो त्वं वथिष्यस्ति राघवम्‌ ॥ २५॥ 
“राजन्‌ ! साधारण नर ओर वानरोंसे प्राप्त हुई इख 
आपत्तिके विषयमें चिन्ता करना आपके लिये उचित नहीं है । 
आपको तो अपने ह्ृदयमें इसे स्थान ही नहीं देना चाहिये । 
आप अवश्य ही रामका वध कर डालेंगे? ॥ २५ ॥ 


इत्याषे श्रीसद्गाम्मायणे वाहमीकीये आदिकाब्षे युद्धकाण्डे ससभः सगः ॥ ७ ॥ 
इल प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें सातवा स पुरा हुआ॥ ७॥ 


IDO 


अष्टम, 


सगः 


प्रहस्त, दुर्भुख, वज्दंष्ट, निकुम्भ और बज्रहनुका रावणके सामने शत्रुसेनाको 
मार गिरानेका उत्साह दिखाना 


ततो नीलास्बुदप्रख्यः प्रहस्तो नाम राक्षसः । 
अत्रवीत्‌ प्राञ्जलिवाक्यं शूरः सेनापतिस्तदा ॥ १ ॥ 
इसके बाद नील मेघके समान श्यामवर्णवाले झूर सेना- 
पति प्रहस्त नामक राक्षसने हाथ जोड़कर कहा--॥ १ ॥ 
देकदानवगन्धवोः पिशाचपतगोरगाः (६ 
-सर्चे धर्षयितुं शक्याः कि पुनमौनवौ रणे ॥ २ ॥ 
“महाराज | हमलोग देवता, दानव, गन्धे) पिशाच) 
पक्षी और सर्य सभीको पराजित कर सकते हैं; फिर उन दो 
मनुष्योंको रणभूमिमें हराना कीन बड़ी बात हे॥२॥ 
' सर्व प्रमत्ता विश्वस्ता वञ्चिताः स्म हनूमता ! 
नहि मे जीवतो गच्छेज्ीवन्‌ स be 
ˆ 'पृहले हमलोग असावधान थे । हमारे मनमें प 
ओरसे कोई खटका नहीं था। इसीलिये इम निश्चिन्त 


थे । यही कारण है कि हनुमान. हमें धोखा 
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वनगोचरः ॥ ३ ॥. 


दे गया । नहीं तो ` 


मेरे जीते-जी वह वानरं यहंसि जीता-जागता नहीं खा 


सकता था ॥ ३ || 
सवौ सागरपयन्तां सशैलवनकाननाम्‌ । 


. करोम्यवानरां भूमिमाशापयतु मां भवान्‌ ॥ ४ ॥ 


- ध्यदि आपकी आज्ञा हो तो पर्वत) वन और कानर्नोसहित 


समुद्रतककी सारी भूमिको मैं वानरोंसे सूनी कर दूँ ॥ ४॥ 


रक्षां चैव विधास्यामि वानरादू रजनीचर । 
नागमिष्यति ते दुःखं किचिदात्मापराधजम्‌॥ ५ ॥ 

“राक्षसराज ! में वानसमोत्रसे आपकी रक्षा करूँगा अतः 
अपनेद्वारा. किये गये सीता-हरणरूपी अपराबके कारण कोई दुःख 
आपपर नहीं आने पायेगा? ॥ ५ ॥ 


अब्रवीत्‌ तु सुसंकुद्धो ठुसुंसो नाम राक्षसः। 


जज 

oi 

es 
= rg, 


तत्पश्चात्‌ दुख नामक राक्षसने अत्यन्त कुपित होकर _ 


- 
8५5 
se 

CK 


है 
3 
है 


, 


ञे 


१०७० 
oo 
केहा--“यह क्षमा करनेयोग्य अपराध नहीं है, क्योंकि इसके 
द्वारा हम सब लोगोंका तिरस्कार हुआ है | ६ ॥ 
अयं परिभवो भूयः पुरस्यान्तःपुरस्य च। 
श्रीमतो राक्षसेन्द्रस्य वानरेण प्रधर्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
“वानरके द्वारा हमलोगोंपर जो आक्रमण हुआ (है, यह 
समस्त लङ्कापुरीका, महाराजके अन्तःपुरका और श्रीमान्‌ 
राक्षसराज रावणका भी भारी पराभव है | ७ ॥ 
अस्मिन्‌ मुहृत गत्वैको निवर्तिष्यामि वानरान्‌ । 
प्रविष्टान्‌ सागरं भीममम्बरं वा रसातलम्‌ ॥ ८ ॥ 
“मैं अंभी इसी मुहूरतमें अकेला ही जाकर सारे वानरोंको 
मार भगाऊंगा । भले ही वे भयंकर समुद्रमें, आंकाशमें अथवा 
रसातलमें ही क्यों न घुस गये हों? | ८ ॥ 
ततोऽव्रवीत्‌ सुसंक्रद्दो वञ्रदंष्टो महावलः । 
प्रगृह्य परिघं घोरं मांसशोणितरूषितम्‌ ॥ ९ ॥ 
इतनेहीमें महाबली बञ्रदंष्टर अत्यन्त क्रोधसे भरकर रक्त, 
मांससे सने हुए भयानक परिघको हाथमें लिये हुए बोला--॥ 
कि नो हनूमता कायं कृपणेन तपस्विना । 
रामे तिष्ठति दुर्धष सुग्रीवेऽपि सलक्ष्मणे ॥ १०॥ 
“दुय वीर राम, सुग्रीव और लक्ष्मणके रहते हुए हमें 
उस बेचारे तपस्वी हनुमानसे क्या काम है ? ॥ १० ॥ 
अद्य रामं ससुध्रीवं परिघेण सलक्ष्मणम्‌ । 
आगमिष्यामि हत्वैको विक्षोभ्य हरिवाहिनीम्‌ ॥ ११॥ 
“आज में अकेला ही वानर-सेनामें तहलका मचा दूँगा 
ओर इस परिधसे सुग्रीव तथा लक्ष्मणसहित रामका भी काम 
तमाम करके लोट आऊँगा ॥ ११ | 
इद्‌ ममापर वाक्यं णु राजन्‌ यदिच्छसि । 
उपायकुशलो ह्येव जयेच्छत्रूनतन्द्रितः ॥ १२॥ 
-राजन्‌ ! यदि आपकी इच्छा हो तो आप यह मेरी 
दूसरी बात सुनें | उपायकुशल पुरुष ही यदि आलस्य छोड़- 
कर प्रयत्न करे तो वह शत्रुआऑंपर विजय पा सकता है ॥१२॥ 
कामरूपधराः शूराः सुभीमा भीमदरनाः। 
राक्षसा वा सहस्त्राणि राक्षसाधिप निश्चिताः ॥ १३॥ 
काकुत्स्थसुपसंगम्य बिश्रतो मानुषं वपुः । 
सर्वे ह्यसम्ञ्रमा भूत्वा ब्रुवन्तु रघुसत्तमम्‌ ॥ १४॥ 


प्रेषिता भरतेनेः 


अ भ्रात्रा तव यवीयसा। 

स हि सेनां समुत्थाप्य क्षिप्रमेवोपयास्यति ॥ १५॥ 
“अतः राक्षसंराज ! मेरी दूसरी राय यह है क्रि इच्छा- 

नुसार रूप धारण करनेवाले, अत्यन्त भयानक तथा भयंकर 

इष्टिवाले सहस्रों शूरवीर राक्षस एक निश्चित विचार करके 

'मनुष्यका रूप धारण कर श्रीरामके पास जायें और सब लोग 
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बिना किसी घबराहटके उन रघुवंशशिरोमणिसे कहें कि हम 
आपके सेनिक हैं | हमें आपके छोटे भाई भरतने भेजा हे । 
इतना सुनते ही वे वानर-सेनाको उठाकर तुरंत लङ्कापर 
आक्रमण करनेके लिये वहाँसे चल देंगे | १३-१५ || 
ततो वयमितस्तूणं शूलशक्तिगदाधराः । 
चापवाणासिहस्ताश्च॒त्वरितास्तत्र यामहे ॥ १६ ॥ 

“तत्मश्चात्‌ हमलोग यहाँसे झूल, शक्ति, गदाः धनुष) 
बाण और खङ्ग धारण किये शीघ्र ही मार्गमें उनके पास जा 
पहुँचे ॥ १६ ॥ ॒ 
आकाशे गणशः स्थित्वा हत्वा तां हरिवाहिनीम्‌ । 
अइमशस्त्रमहावृष्ट्या प्रापपाम यमक्षयम्‌ ॥ १७॥ 

“फिर आकारामें अनेक यूथ बनाकर खड़े हो जायेँ और 
पत्थरों तथा शास्त्र-समूहोंकी बड़ी भारी वर्षा करके उस वानर- 
सेनाको यमलोक पहुँचा दें || १७ || 


एवं चेदुपसपेत;मनयं रामलक्ष्मणी । 
अवझ्यमपनीतेन जहतामेव जीवितम्‌ ॥ १८॥ 


“य॒दि इस प्रकार हमारी बातें सुनकर वे दोनों भाई श्रीराम 
ओर लक्ष्मण सेनाको कूच करनेकी आज्ञा दे देंगे ओर बहाँसे चल 
हमारे छल्पूर्ण प्रहारसे पीड़ित होकर अपने प्राणोंका परित्याग 
करना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 
कोस्भक णिस्ततो वीरो निकुस्भो नाम वीर्यवान्‌ । 
अब्रवीत्‌ परमक्कुद्धो रावणं लोकरावणम्‌ ॥ १९॥ 

तदनन्तर पराक्रमी वीर कुम्मकर्णकुमार निकुम्भने 
अत्यन्त कुपित होकर समस्त लोकोको रुलानेवाले रावणसे 
कहा--॥ १९ ॥ 
सर्वे भवन्तस्तिष्ठन्तु महाराजेन संगताः । 
अहमेको हनिष्यामि राधत्रं ` सहलक्ष्मणम्‌ || २० ॥ 
सुग्रीवं सहनूमन्तं साश्चैवात्र वानरान्‌। 

“आप सब लोग यहाँ महाराजके साथ चुपचाप. बेटे रहें । 
में अकेला ही राम, लक्ष्मण, सुग्रीवश हनुमान्‌ तथा अन्य सब 
वानरोंको भी यहाँ मतके घाट उतार दूँगा? || २०३ ॥ | 
ततो वञ्रहनुनाम राक्षसः पवंतोपमः ॥ २१॥ 
कुद्धः परिलिहन्‌ सक्कां जिह्वया वाक्यमत्रवीत्‌ । 

तब पर्वतके समान विशालकाय वज्रहनु नामक राक्षस 
कुपित हो जीभसे अपने जबड़ेको चाटता हुआ बोला--॥ 
स्वैरं कुन्तु कार्याणि भवन्तो विगतज्वराः ॥ २२॥ 
एकोऽहं भक्षयिष्यामि तां खवा हरिवाहिनीम्‌ । 

“आप सब लोग निश्चिन्त होकर इच्छानुसार अपना-अपना 
काम करें । मैं अकेला ही सारी वानर-सेनाको खा जाऊेगा ॥ 
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सस्था: क्रीडन्तु निश्चिन्ताः पिबन्तु मधु 
चु वारुणीम्‌॥ २३ ॥ 
अहमेको वधिष्यामि सुग्री्रं सहलक्ष्मणम्‌ । 


साज्ञद च हनूमन्तं सवाश्चैवात्र वानरान्‌ ॥ २४ ॥ 


“आपलोग स्वस्थ रहकर क्रीड़ा करें ओर निश्चिन्त हो 
वारुणी मदिराको पियें | में अकेला ही सुग्रीव, लक्ष्मण) अंगद) 
हनुमान्‌ और अन्य सब वानरोंका भी यहाँ वध कर डाळूँगा?॥ 


इत्याष श्रोसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्टमः सर्गः ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें आउदा समे परा हुआ ॥ ८ ॥ 


St SD Af 


€ 
नवमं, संगो, 
बिभीषणका राबणसे श्रीरामकी अजेयता बताकर सीताको लौटा देनेके लिये अनुरोध करना 


ततो निकुम्भो रभसः सर्यरत्रुर्महावलः । 
सुप्तघ्नो यजकोपश्च महापाइर्वमहोदरो ॥ १ ॥ 
अग्निकेतुश्च दुषो रदिमकेतुश्च राक्षसः । 
इन्द्रजिच महातेजा बलवान रावणात्मजः ॥ २ ॥ 
प्रहस्तोऽथ विरूपाक्षो चञ्चदंष्रो महाबलः । 
धू्राक्षश्चातिकायश्च दुसुखश्चैव राक्षसः ॥ ३ ॥ 
परिघान्‌ पड्टिशाञ्शूलान्‌ प्रासाञ्शक्तिपरश्वधान्‌ । 
चापानि च सुवाणानि खङ्घांश्च विषुलाम्बुभान्‌॥ ४ ॥ 
प्रगृह्य परमक्कुद्धाः खमुत्पत्य च राक्षसाः । 
अब्रुनन्‌ रावणं सब प्रदीप्ता इव ' तेजसा ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ ।निक्रुम्भ, रभस) महाबली सूयशत्रु, सुस्तघ्न 
यज्ञकोप+ मद्दापा्व, मह्दोदर, दुजेय अग्निकेतु, राक्षस 
रश्मिकेतु, महातेजस्वी बलवान्‌ रावणकुमार इन्द्रजित्‌) प्रहस्त) 
विरूपाक्ष, महाबल्ली वज्रदंू धूम्राक्ष॥ अतिकाय और निशाचर 
दुमुंख--ये सब्र राक्षस अत्यन्त कुपित हो हाथोंमें परिष, 
पट्टिश, शूल, प्रास, शक्ति, फरे, धनुष, बाण तथा पेनी 
घांरवाले बड़े-बड़े खड्ग लिये उछलकर रावणके सामने आयें 
और अपने तेजसे उद्दीप्तसे होकर वे सब-के-सत्र उससे 
बोले---॥ १-५ ॥ 
अद्य रामं वधिष्यामः सुप्रीत्रं च सलक्ष्मणम्‌ । 
कृपणं च हनूमन्तं लङ्का येन प्रधषिता॥ ६ ॥ 
“हमछोग आज ही राम, सुग्रीवश लक्ष्मण ओर उस 
कायर हनुमानको भी मार डालेंगे, जिसने लङ्कापुरी जलायी 
है? ॥ ६॥ 
तान्‌ शृहीतायुधान्‌ सवौन्‌ वारयित्वा विभीषणः 
अब्रवीत्‌ प्राञ्जलिवाक्यं पुनः प्रत्युपवेश्य तान्‌॥ ७ ॥ 
हाथोंमें अस्र-ात्र लिये खड़े हुए उन सब क्षसाको 
जानेके लिये उद्यत देख विभीषणने रोका और पुनः उन्हे 
बिठाकर दोनों हाथ जोड़ रावणसे कहा-॥ ७ ॥ 
अप्युपायैस्थिभिस्तात योऽथः घप्तुँन शक्यते । 
तस्य विक्रमकालांस्तान्‌ युक्तानाहुमनीषिणः ॥ ¢ ॥ 
“तातः! जो मनोरथ साम, दान 


और मेद--इन तीन जनस्थानसे हर लाये ! ॥ १३ ॥ 


उपायोंसे प्राप्त न न हो सके, उसीकी प्राप्तिके लिये नीतिशास््रके 
ज्ञाता मनीघी विद्वानेंने पराक्रम करनेकें योग्य अवसर बताये 
हैं॥८॥ 
प्रमत्तेष्वभियुक्तषु देवेन प्रहतेषु च। 
विक्रमास्तात सिद्ध्यन्ति परीक्ष्य विधिना कृताः ९ ॥ 
“तात ! जो शत्रु असावधान हों) जिनपर दूसरेःवूसरे 
शत्रुओंने आक्रमण किया हो तथा जो महारोग आदिसे ग्रस्त 
होनेके कारण देवसे मारे गये हॉ, उन्हीपर भलीभाँति परीक्षा 
करके विधिपूर्वक किये गये पराक्रम सफल होते हैं ॥ ९ || 
अप्रमत्तं कथं तं तु विजिगीषुं बले स्थितम्‌ । 
जितरोषं दुराधष तं धग्रयेतुमिच्छथ ॥ १० ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी वेखबर नहीं हैं | वे बिजयकी इच्छासे आ 
रहे हैं और उनके साथ सेना भी है। उन्होंने क्रोधको सबंथा 
जीत लिया है । अतः वे सर्वथा दुय हैं । ऐसे अजेय वीर- 
को तुमलोग परास्त करना चाहते हो ॥ १० ॥ 
समुद्रं लङ्घयित्वा तु घोरं नदनदीपतिम्‌। 
गति हनूमतो लोके को विद्यात्‌ तर्कयेत वा ॥ ११ ॥ 
बलान्यपरिमेयानि वीयाणि च निशाचराः । 
परेषां सहसाप्रज्ञा न कतेव्या कथंचन ॥ १२॥ 
“निशाचरो | नदो ओर नदियाके स्वामी भयंकर महा- 
सागरको जो एक ही छलॉगमं लॉघकर यहाॉतक आ पहुँचे थे, 
उन हनुमानजीकी गतिको इस संसारमें कोन जान सकता है 
अथवा कोन उसका अनुमान छगा सकता है ! शत्रुओंके पास 
असंख्य सेनाएँ हैं, उनमें असीम बल ओर पराक्रम है; इस 
बातको तुमलोग अच्छी तरह जान लो। दूसरोकी शक्तिको 
भुलाकर किसी तरह भी सहसा उनकी अवहेलना नहीं करनी 
चाहिये ११-१२ ॥ 


क्विं. च राक्षसराजस्य रामेणापकृत पुरा 

आजहार जनस्थानाद्‌ यस्य भार्यो यशखिनः ॥ १३॥ | 
्रीरमचन्द्रजीने पहले राक्षसराज रावणका कौन-सा | 

अपराध किया था» जिससे उन यशस्वी महात्माकी पत्नीको ये | 
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 ल्रो यद्यतिवृत्तस्तु स॒ रामेण इतो रणे। 
अचइयं प्राणिनां प्राणा रक्षितव्या यथाबलम्‌ ॥ १४ ॥ 
“यदि कहें कि उन्होने खरको मारा था तो यह ठीक 
नहीं है; क्योकि खर अत्याचारी था । उसने स्वयं ही 
उन्हें मार डालनेके लिये उनपर आक्रमण किया था | इसलिये 
श्रीरामने रणभूसिमें उसका वध किया; क्योंकि प्रत्येक प्राणी- 
को यथाशक्ति अपने प्राणोंकी रक्षा अवश्य करनी चाहिये ॥ 
एतश्निमित्त वैदेही भयं नः सुमहद्‌ भवेत्‌। 
आहता सा परित्याज्या कलहार्थे कृते नु किम्‌॥ १५॥ 
“यदि इसी कारणसे सीताको हरकर लाया गया हो तो 
उन्हें जल्दी ही लोटा देना चाहिये; अन्यथा हमलोगोंपर 
महान्‌ भय आ सकता है । जिस कर्मका फल केवल कलह है, 
उसे करनेसे क्या लाभ १ ॥ १५ || 
न लु कमं वीर्यवता तेन धर्मानुवर्तिना । 
बैर निरर्थक कतुं दीयतामश्य मैथिली ॥ १६॥ 
“श्रीराम बड़े धर्मात्मा और पराक्रमी हैं । उनके साथ 
व्यर्थ वेर करना उचित नहीं है | मिथिलेशकुमारी सीताको 
उनके पास ल्लोरा देना चाहिये || १६ | 
याचश्ञ खगजां साश्वां बहुरत्नसमाकुलाम । 
पुरी दारयते वाणेदींयतामस्य मेथिली ॥ १७॥ 
“जबतक हाथी) घोड़े ओर अनेकों रत्नोसे भरी हुई लङ्का 
पुरीका श्रीराम अपने बाणोंद्वारा विध्वंस नहीं कर डालते) 
तबतक ही मैथिलीको उन्हें लोटा दिया जाय || १७ ॥ 
यावल्‌ झुघोरा महती डुर्घ्षा हरिवाहिनी । 
नावस्कन्दति नो लङ्कां तावत्‌ खीता प्रदीयताम्‌ ॥ १८॥ 
“जबतक अत्यन्त भयंकर, विशाल और दुर्जय वानर- 
वाहिनी हमारी लङ्काको पददलित नहीं कर देती, तभीतक 
सीताको वापस कर दिया जाय ॥ १८ ॥ 
विनइयेद्धि पुरी लङ्का शूराः खे च राक्षसाः । 
रामस्य दयिता पत्नी न खय॑ यदि दीयते ॥ १९॥ 


नहीं लोटा देते हैं तो यह रङ्कापुरी नष्ट हो जायगी औरं समस्त 

यवीर राक्षस मार डाले जायेंगे || १९ | 

प्रसादये त्वां बन्जुत्वात्‌ कुरुष्व बचने सम । 

हितं तथ्यं त्वहं बसि दीयतासस्य मैथिली ॥ २० ॥ 
- आप मेरे बड़े भाई हैं । अतः में आपको विनयपूर्वक 

सन्न करना चाहता हूँ । आप मेरी बात मान ळे । मैं आपके 


हितके लिये सची बात कहता हूँ--आप श्रीरामचन्द्रजीको 
उनकी सीता वापस कर दें || २० | 


पुरा शरत्सूयमरीचिसंनिभान 
नवाअपुझ्ान सुरान्‌ ङृपात्मञ्जः। 
रूजत्यमोघान्‌ विशिखान्‌ वधाय ते 
प्रदीयतां दाशरथाय मैथिली ॥ २१-॥ 
“राजकुमार श्रीरीम जबतक आपके वधके लिये शरत्‌- 
कालके सूर्यकी किरणोंके समान तेजस्वी, उज्ज्वल अग्रभाग 
एवं पंखोंसे सुशोभित, सुदृढ़ तथा अमोघ बाणोंकी वर्षा करे; 
उसके पहले ही आप उन दशरथनन्दनकी सेवामें मिथिलेश- 
कुमारी सीताको सौंप दें || २१ ॥ 
त्यजाशु कोपं सुखधर्मनाशनं 
भजख धम रतिकीर्तिवर्धेनम्‌ । 
प्रसीद जीवेम ख्पुत्चबान्धवाः 
प्रदीयतां दाशरथाय मैथिली ॥ २२॥ 
“मेया ! आप क्रोधको त्याग दें; क्योकि बह सुख और 
धर्मका नाश करनेवाला है । धर्मका सेवन कीजिये; क्योंकि 
वह सुख ओर सुयशको बढ़ानेवाला है । हमपर प्रसन्न होइये, 
जिससे हम पुत्र ओर बन्धु-बान्धवोंसदित जीवित रह सकें | 
इसी दृष्टिसे मेरी प्रार्थना है कि आप दझरथनन्दन श्रीरासके 
हाथमें मिथिलेशाकुमारी सीताको लौटा दें? || २२॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
विसर्जयित्वा तान्‌ सवान्‌ प्रविवेश स्वक गुहस्‌॥ २३ ॥ 
विभीषणकी यह बात सुनकर राक्षसराज रावण उन सब 


“यदि श्रीरामकी प्राणवल्छभा सीताको हमलोग स्वयं ही सभासदोंको विदा करके अपने महळमें चला गया ॥ २३ || 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे ` वारमीकीषे आदिकाव्ये युद्धकाण्डे नवः सगेः ॥ ९ ॥ 
हस प्रकार श्रीबारमीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकान्यके युद्धकाण्डमें नवा सर्ग पूरा हुआ ॥९ ॥ 
। bees 35d 
€ 
दशमः सगे 
विभीषणका रावणके महलमें जाना, उसे अपश्ञङुनोंका भय दिखाकर सीताको लोटा देनेके लिये 
प्राथना करना और रावणका उनकी बात न मानकर उन्हें वहाँसे वेदा कर देना 


सक्षखाधिपतेवेहम भीमकर्मा विभीषणः ॥ १ ॥ 
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' शैलाद्रचयसंकाहां 


शैल्क्गमिवोन्नतम्‌ । 


सुविभक्तमहाकक्षं महाजनपरिश्रहम्‌ ॥ २ ॥ 
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युद्धकाण्डे दशमः सगः 


१०७३ 


ooo 


मतिमह्धिमेहामात्रैरनुरक्तैर धिष्ठितम्‌ | 
राक्षसैराक्तपयीप्तैः सर्वतः परिरक्षितम्‌ ॥ ३ ॥ 
मच्तमातङ्गानःश्वासेव्याकुलीङृतमारुतम्‌ । 
सह्लघोषमहाघोषं तूयसस्बाचना दितम्‌ ॥ ४ ॥ 


| 


एदाजनसस्वाधं पजल्पितमसहापथम्‌ । 
तप्तक्राश्चननियू हं सूषणोत्तमभूषितम्‌ ॥ ५ ॥ 
गन्धबाणामिवाचासमाळयं मरुतामिव । 


रत्नसययसस्वाध भवन भोगिनामिव ॥ ६॥ 
रॉ महाश्रमिवादित्यस्तेजोविस्तृतर दिमिवान । 
अग्जस्याल्य चीरः प्रविवेश महाद्युतिः ॥ ७ ॥ 
दूसरे दिन सवेरा होते ही धर्म ओर अर्थके तत्वको 
जाननेवाले भीमकर्मा महातेजस्वी वीर बिभीषण अपने बड़े 
भाई राक्षसराज रावणके घर गये । वह घर अनेक प्रासादोंके 
कारण पर्वंतशिखरोंके समूहकी भाँति शोभा पाता था । 
उसकी ऊँचाई भी पहाड़की चोटीको लज्जित करती थी । 
उसमें अलग-अलग बड़ी-बड़ी कक्षाएँ ( ड्योद़ियाँ ) सुन्दर 
ढंगसे बनी हुई थीं । बहुतेरे श्रेष्ठ पुरुषांका वहाँ आना-जाना 
लगा रहता था ¦ अनेकानेक बुद्धिमान्‌ महामन्त्री, जो राजा- 
के प्रति अनुराग रखनेवाले थे, उसमें बैठे थे। विश्व- 
सनीय) हितेष्री तथा कार्यसाधनमें कुशल बहुसंख्यक राक्षस 
सब ओरसे उस भवनकी रक्षा करते थे । बहाँकी वायु 
मतवाले हाथियोंके निःश्वाससे मिश्रित हो बवंडर-सी जान 
पड़ती थी । शंख-ध्वनिके समान राक्षसांका गम्भीर घोष 
वहाँ गूँजता रहता था । नाना प्रकारके वाद्योके मनोरम शब्द 
उस भवनको निनादित करते थे। रूप और योवनके मदसे 
मतवाली युवतियोंकी वहाँ भीड़-सी लगी रहती थी। बहदके 
बड़े-बड़े माग लोगोंके वार्तालापसे मुखरित जान पड़ते थे | 
उसके फाटक तपाये हुए सुवर्णके बने हुए थे । उत्तम 
सजावटकी वस्तुओंसे वह महल अच्छी तरह सजा हुआ 
था अतएव वह गन्धवोंके आवास और देवताओंके निवास- 
स्थान-सा मनोरम प्रतीत होता था । रख्नराशिसे परिपूर्ण होने- 
के कारण वह नागभवनके समान उद्धासित होता था । 
जैसे तेजसे विस्तृत किरणोवाले सूर्य महान्‌ मेधोंकी घटामें 
प्रवेश करते हैं उसी प्रकार तेजस्वी विभीषणने रावणके उस 
भवनमें पदापण किया ॥ १-७ ॥ 
पुण्यान्‌ पुण्याहयोषांश्च वेदविद्भिरुदाहतान्‌। \/ 
शुध्षाव सुमहातेजा श्रातुर्विजयसंश्रितान्‌॥ ८ ॥ 
वहाँ पहुँचकर उन महातेजसी विभीषणने अपने भाईकी 
बिजयके उद्देश्यसे वेदवेत्ता ब्राह्मणोंद्धार किये गये फुण्याह- 
बाचनके पवित्र घोष सुने ॥ ८ । ४ 
पूजितान, द्धिपातैश्व सर्पिभिः खुमनोक्षतेः । 
मन््रवेद्बिदो विप्रान्‌ दद्र स महाबरूः ॥ ९ ॥ 
बा० रा० ९५ ८, ९--- 
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तत्पश्चात्‌ उन महाबली विभीषणने वेदमन्त्रोंके ज्ञाता 
ब्राह्मणांका दर्शन किया, जिनके हाथोंमें दही और घीके 
पात्र थे । फूलों और अक्षतोंसे उन संबकी पूजा की गयी 
थी ॥ ९ ॥ 
स पूज्यमानो रक्षोभमिर्दीप्यम।न खतेजसा। 
आसनस्थं महावाहुर्ववन्दे धनदानुजम्‌ ॥ १०॥ 
वहाँ जानेपर राक्षसाने उनका स्वागत-सत्कार किया । फिर 
उन महाबाहु विभीषणने अपने तेजसे देदीप्यमान ओर सिंहा- 
सनपर विराजमान कुबेरके छोटे भाई रावणको प्रणाम 
किया ॥ १० ॥ 
स राजदष्टेसम्पन्नमासनं हेमभूषितम्‌। 
जगाम समुदाचार प्रयुज्याचारकोबिदः ॥ ११॥ 
तदनन्तर रिष्टाचारके ज्ञाता विभीषण “विजयतां महाराजः 
( महाराजक्री जय हो )? इत्यादि रूपसे राजाके प्रति परम्परा- 
प्राप्त झुभाझांसासूचक्र वचनका प्रयोग करके राजाके द्वारा 
ष्टिके संकेतसे बताये गये सुवर्णभूषित सिंहासनपर बैठ 
गये ॥ ११ || 
स॒ रावणं महात्मानं विजने मन्त्रिसंनिधौ । 
उयाच हितमत्यथ वचनं हेतुनिश्चितम्‌ ॥ १२॥ 
प्रसाय श्रातरं ज्येष्ठं सान्त्वेनोपस्थितक्रमः । 
देशकालाथेसंवादि हष्टलोकपरावरः ॥ १३॥ 
विभीषण जगत्‌की भली-बुरी बाताँको अच्छी तरह जानते 
थे । उन्होंने प्रणाम आदि व्यवहारका यथार्थरूपसे निर्वाह 
करके सान्त्वनापूर्ण वचनोंद्वार अपने बड़े भाई महामना 
रावणको प्रसन्न किया और उससे एकान्तमें मन्त्रियोंके निकट 
देश, काल ओर प्रयोजनके अनुरूप, युक्तियोंद्वारा निश्चित 
तथा अत्यन्त हितकारक बात कही--॥| १२-१३ ॥ 
यदाप्रसृति वैदेही सस्प्राप्तेह परंतप । 
तदाप्रभृति दृश्यन्ते निमित्तान्यशुभानि नः ॥ १४॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले महाराज ! जबसे विदेइकुमारी 
सीता यहाँ आयी हैं, तभीसे हमलोगाको अनेक प्रकारके 
अमङ्गलसूचक अपशकुन दिखायी दे रहे हैं ॥ १४ ॥ 
सस्फुलिङ्ग सधूमाचिः सधूमकलुषोदयः 
मन्त्रसंघुक्षितोऽप्यग्निन सम्यगभिवधेते ॥ १५॥ 
“मन्त्रँद्वार विधिपूर्वक धधकानेपर भी आग अच्छी 
तरह प्रज्वलित नहीं हो रही है । उससे चिनगारियाँ निकलने 
लगती हैं ! उसकी लपटके साथ धुआँ उठने लगता है और 
मन्थनकालमें जब अग्नि प्रकट होती है, उस समय भी बह 
धूएँसे मलिन ही रहती है ॥ १५ || 


अग्निष्टेष्वग्निशालासु तथा ब्रह्मस्थलीषु य। पे | 


सरीस्रपाणि इच्यन्ते हव्येषु च पिपीलिकाः ॥ १६॥ | 


१०७४ 


‹रसोई-घरोमें, अग्निशालाओंमें तथा वेदाध्ययनके स्थानोमे 
भी साप देखे जाते हैं और हृवन-सामग्रियोमें चौंटियाँ पड़ी 
दिखायी देती हैं । १६ ॥ 
गवां पयांसि स्क्रन्नानि विमदा वरकुअराः । 
दीनमश्वाः प्रहेषन्ते नवग्रासाभिनन्दिनः ॥ ६७ ॥ 

धार्योका दूध सूख गया है, बड़े-बढ़े गजराज मदराहित 
हो गये हैं, घोड़े नये ग्राससे आनन्दित ( भोजनसे संतुष्ट ) 
होनेपर भी दीनतापूर्ण स्वरमें हिनहिंनाते हैं || १७ ॥ 
खरोष्ट्राश्वतरा राजन्‌ भिन्नरोमाः स्रवन्ति च । 
न स्वभावेऽवतिष्ठन्ते विधानेरपि चिन्तिताः-॥ १८॥ 
४राजन्‌ ! गधो, ऊँटों और खब्चरोके रोंगटे खड़े हो 
जाते हैं । उनके नेत्रोंसे आँसू गिरने लगते हैं। विधिपूर्वक 
चिकित्सा की जानेपर भी वे पूर्णतः खस्थ हो नहीं पाते हैं ॥ 
वायसाः संघशः क्रा व्याहरन्ति समन्ततः । 
समवेताश्च द्यन्ते विमानाप्रेषु संघशः ॥ १९.॥ 
,ूर कौए झुंड-के-झुंड एकत्र होकर कका स्ररमें कॉव- 
काँव करने लगते हैं तथा वे सतमहले मकानोंपर समूह-के-समूह 
इकछे हुए देखे जाते हैं || १९ ॥ 
गृध्राश्च परिलीयन्ते पुरीमुपरि पिण्डिताः । 
उपपन्नाश्च संध्ये द्वे व्याहरन्त्यशिवं शिवाः ॥ २०॥ 
“लङ्कापुरीके ऊपर झुंड-के-झुंड गी उसका स्पशं करते 
हुए-से मड्राते रहते हैं | दोनों संध्याओके समय सियारिने 
नगरके समीप आकर अमङ्गलसूचक शब्द करती हैं ॥ २०॥ 
क्रब्यादानां सगाणां च पुरीद्वारेषु संघराः। 
करूयम्ते विषुला घोषाः सविस्फूजिंतनिःस्वनाः ॥ २१॥ 
. 'नगरके समी फाटकोंपर समूइ-के-समूह एकत्र हुए मांस- 
मक्षी पशुओंके जोर-जोरसे किये जानेवाले चीत्कार बिजलीकी 
गढ़गढाहटके समान सुनायी पड़ते हैं || २१ ॥ 
तदेवं प्रस्तुते क्राय प्रायश्चित्तमिद्‌ं क्षमम्‌। 
रोचये वीर वेदेही राघवाय प्रदीयताम्‌॥ २२॥ 

“वीरवर ! ऐसी परिस्थितिमें मुझे तो यही प्रायश्चित्त 

अच्छा जान पड़ता है कि विदेहकुमारी सीता श्रीरामचन्ट्रजीको 

लेटा दी जाये ॥ २२ ॥ | 

इद्‌ च यदि वा मोहाल्लोभाद्‌ वा व्याहृतं मया । 

तत्रापि च महाराज न दोषं कतुमहंसि ॥ २३॥ 
महाराज ! यदि यह बात मैंने मोह या लोभसे कही हो 

तो भी आपको मुझमें दोषदृष्टि नहीं करनी चाहिये ।। २३ ॥ 

अयं हि दोषः सवस्य जनस्यास्योपलक्ष्यते । 

रक्षसां राक्षसीनां च पुरस्यान्तःपुरस्य च ॥ २४॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


“सीताका अपहरण तथा इससे दोनेवाला अपशङुनरूपी 
दोष यहाँकी सारी जनता, राक्षस-राक्षसी तथा नगर ओर अन्तः. 
पुर--सभीके लिये उपलक्षित होता है ॥ २४ ॥ 
प्रापणे चास्य मन्त्रस्य निवृत्ताः सर्वमन्त्रिणः । 
अवर्‍्यं च मया वाच्यं यदू दष्टमथवा तम्‌ । 
सम्प्रधार्य यथान्यायं तद्‌ भवान्‌ कतुमहंति ॥ २५॥ 

ध्यह बात आपके कानोंतक पहुँचानेमें प्रायः सभी मन्त्री 
संकोच करते हैं; परंतु जो बात मैंने देखी या सुनी है, वह 
मुझे तो आपके आगे अवश्य निवेदन कर देनी चाहिये; अतः 
उसपर यथोचित विचार करके आप जैसा उचित समझें, 
वेसा करें? ॥ २५ ॥ 
इति स्वमन्त्रिणां मध्ये ञाता ख्रातरसूचिवान्‌ । 
रावणं रक्षसां श्रेष्ठं पथ्यमेतद्‌ विभीषणः ॥ २६॥ 

इस प्रकार भाई विभीप्रणने अपने मन्त्रयाँके बीचमें 
बड़े भाई राक्षसराज रावणसे ये हितकारी वचन कहे || २६ || 
हितं महाथे सरद हेतुसंहितं 
व्यतीतकालायतिसस्प्रतिक्षमम्‌ । 
निशस्य तद्वाक्यमुपस्थितज्वरः 
प्रसङ्कवानुत्तरमेतद्‌घ्रवीत्‌ 
भयं न पझ्यामि कुतश्चिदप्यह 
न राघवः प्राप्स्यति जातु मैथिलीम्‌ । 
सुरैः सहेन्द्रेरपि संगरे कथं 
ममाग्रतः स्थास्यति छध्मणाग्रजः॥ २८ ॥ 
विभीषणकी ये हितकर, महान्‌ अर्थकी साधक) कोमल, 
युक्तिसंगत तथा भूत, भविष्य और वर्तमान-कालमें भी कार्य- 
साधनमें समर्थ बाते सुनकर रावणको बुखार चढ़ आया | 
श्रीरामके साथ वेर. बढ़ानेमें उसंकी आसक्ति हो गयी थी । 
इसलिये उसने इस प्रकार उत्तर दिया--“विभीषण ! मैं तो 
कहींसे भी कोई भय नहीं देखता । राम मिथिलेशकुमारी 
सीताको कभी नहीं पा सकते । इन्द्रसहित देवताओंकी सहायता 
प्राप्त कर लेनेपर भी लक्ष्मणके बड़े भाई राम मेरे सामने 
संग्राममें केसे टिक सकेंगे ?? || २७-२८ || 
इत्येवमुक्त्वा सुरसेन्यनारानो 
महावलः संयति चण्डविक्रमः । 
दशाननो भ्रातरमाप्तवादिनं 
विसजेयामास तदा विभीषणम्‌ ॥ २९ ॥ . 


ऐसा कहकर देवसेनाके नारक और समराङ्गणमें प्रचण्ड 
पराक्रम प्रकट करनेवाले महाबली दशाननने अपने यथार्थवादी 
भाई विभीषणको तत्काल विदा कर दिया | २९॥ 


॥ २७ ॥ 


श््याषे श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाष्ये युद्धकाण्डे दृशमः सर्गः ॥ १० ॥ 
~ उस अ्रकार_ श्रोवास्मोकिनिमित आषेरामायण आदिकाम्पके युद्धकाण्डमें दस्यो समै पूरा हुआ ॥ १० ॥ 
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युद्धकाण्डे एकादहाः सगः 


१०७५ 


एकादशः सर्गैः 
रावण और उसके सभासदोंका सभाभवनमें एकत्र होना 


स वभूत कुशो राजा मेथिलीकाममोहितः । 
असन्मानाञ्च सुहृदां पापः पापेन कमणा ॥ १ ॥ 
राक्षसांका राजा रावण मिथिलेशकुमारी सीताके प्रति 
कामसे मोदित हो रहा था, उसके हितेषी सुह्दद्‌ विभीषण 
आदि उसका अनादर करने ळगे थे--उसके कुक्ृत्योंकी निन्दा 
करते थे तथा वह सीताहरणरूपी जघन्य पाप-कर्मके कारण 
पापी घोषित किया गया था--इन सब कारणोँसे वह अत्यन्त 
करदा ( चिन्तायुक्त एवं दुबंछ ) हो गया था ॥ १ ॥ 
अतीव कामसम्पन्नो चेदेहीमनुचिन्तयन्‌ । 
अतीतसमये काले तस्मिन्‌ वे युधि रावणः । 
अमात्यैश्च सुहृद्भिश्च प्राप्तकालममन्यत ॥ २ ॥ 
वह अत्यन्त कामसे पीड़ित होकर बारंबार विदेहकुमारी- 
का चिन्तन करता था, इसलिये युद्धका अवक्षर बीत जानेपर 
भी उसने उस समय मन्त्रियों ओर सुह्ददोके साथ सल्यह करके 
युद्धको ही समयोचित कतंव्य माना ॥ २ ॥ 
स हेमजाळविततं मणिविद्रुमभूषितम्‌। 
उपगम्य विनीताश्वमारुरोह महारथम्‌ ॥ ३ ॥ 
वह सोनेकी जालीसे आच्छादित तथा मणि एवं मूँगोसे 
विभूषित एक बिशाल रथपर) जिसमें सुशिक्षित घोड़े जुते हुए 
थे; जा चढ़ा ॥ ३ ॥ 
तमास्थाय रथश्रेष्ठं महामेघसमस्व॒नम । 
प्रययो रक्षसां श्रेष्ठो ददाग्रीवः सभां प्रति ॥ ४ ॥ 
महान मेघोकी गर्जेनाके समान घर्घराइट पैदा करनेवाले 
उस उत्तम रथपर आरुढ हो राक्षसशिरोमणि दशग्रीव सभा- 
भवनकी ओर प्रस्थित हुआ ॥ ४ ॥ 
असिचमेधरा योधाः सर्वायुधधरास्ततः । 
राक्षसा राक्षसेन्द्रस्य पुरस्तात्‌ सम्प्रतस्थिरे ॥ ५ ॥ 


उस समय राक्षसराज रावणके आगे-आगे ढाल-तलवबार _ 


एवं सब प्रकारके आयुध धारण करनेवाले बहुसंख्यक राक्षस 
योद्धा जा रहे थे | ५ ॥ 


नानाविरूतवेषाश्च नानाभूषणभूषिताः । 
पाद्यंतः पृष्ठतश्चैनं परिवाये ययुस्तदा ॥ ६ ॥ 
इसी तरह भाँति-भौतिके आभूषणोसे विभूषित और नाना 


प्रकारके बिकराल वेषवाले अगणित निशाचर उसे दायें-बाये 
और पीछेकी ओरसे घेरकर चल रहे ये ॥ ६ ॥ 
रपैश्वातिरथाः शीघ्रं मत्तैक्म घरवारणेः। 
अनूत्पतुर्दर्रीयमाकीडञ्चिश्च वाजिभिः ॥ ७ ॥ 
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रावणके प्रस्थान करते ही बहुत-से अतिरथी वीर रथों 
मतवाले गजराजों और खेल-खेलमें तरह-तरहकी चाळे दिस्वाने- 
वाले घोड़ोपर सवार हो तुरंत उसके पीछे चल दिये ॥ ७ | 
गदापरिघहस्ताश्च शक्तितोमरपाणयः । 
परश्वधधराश्चान्ये तथान्ये शूलपाणयः । 
ततस्तूर्यसहस्राणां संज्ञे निःखनो महान्‌ ॥ ८ ॥ 

किन्हीके हाथोंमें गदा और परिघ शोभा पा रहे थे । 
कोई शक्ति और तोमर लिये हुए थे। क्रुछ लोगोंने फरसे 
धारण कर रक्खे थे तथा अन्यः राक्षपोके हाथोंमें चूल चमक 
रहे थे, फिर तो वहाँ सहस्नें वाद्योका महान्‌ घोष होने लगा ॥ 
तुमुलः शह्कराब्दश्च सभां गच्छति रावणे । 
स॒ नेमिघोषेण महान्‌ सहसाभिनिनादयन्‌ ॥ ९ ॥ 
राजमार्ग श्रिया जुष्टं प्रतिपेदे महारथः। 

रावणके सभाभवनकी ओर यात्रा करते समय तुमुल 
शाङ्खुध्वनि होने लगी । उसका वह विशाल रथ अपने पहियोंकी 
घर्घराहटसे सम्पूर्ण दिशाओको प्रतिध्वनित करता हुआ सहसा 
शोभाशाली राजमार्गपर जा पहुँचा ॥ ९३ ॥ 


विमलं चातपत्रं च प्रणृहीतमशोभत ॥ १०॥ 
पाण्डुरं राक्षसेन्द्रस्य पूणस्ताराधिपो यथा । 

उस समय राक्षसराज रावणके ऊपर तना हुआ निर्मल 
अवेत छत्र पूणे चन्द्रमाके समान शोभा पा रहा था ॥ १०३ ॥ 
हेममञ्जरिगभे च शुद्धरुफटिकविग्रहे ॥ ११॥ 
चामरव्यजने तस्य रेजतुः सव्यदक्षिणे । 

उसके दाहिने और बायें भागमें झुद्ध स्फटिके डंडेवाले 
चवर और व्यजन, जिनमें सोनेकी मञ्जरियाँ बनी हुई थीं) 
बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ ११३ ॥ 
ते कृताञ्जलयः सवं रथस्थं पृथिवीस्थिताः ॥ १२॥ 
राक्षसा राक्षसभ्रेष्ठं शिरोभिस्तं ववन्दिरे । 

मार्गमें प्रथ्यीपर खड़े हुए सभी राक्षस दोनों हाथ जोक 


रथपर बैठे हुए राक्षसरिरोमणि रावणकी सिर झुकाकर वन्दना | 


करते थे ॥ १२३ ॥ 

राक्षसैः स्तूयमानः सञ्जयाशीभिररिंद्मः ॥ १३॥ 
ओससाद महातेजाः सभां विरचितां तदा । 

` ाक्षसोदवारा की गयी स्तुति, जय-जयकार और आशीर्वाद 


युनता हुआ झाश्रुदमन महातेजस्वी राषण उस समय विश्वकर्मा- 


दवारा निर्मित राजसभामें पहुँचा || १३४ ॥ 


सुषर्णरञ्जतास्तीणो विशुद्धस्फदिकान्तराम्‌ ॥ १४॥ | 


ख 


pe 


१०७६ 


विराजमानो वपुषा रुक्मपट्टोत्तरच्छदाम्‌। 
तां पिशाचशतेः षडभिरभिगुप्तां सदाप्रभाम्‌ ॥ १५ ॥ 
प्रविवेश महातेजाः सुरतां विश्वकर्मणा । 

उस सभाके फशमें सोने-चाँदीका काम किया हुआ था 
तथा बीच-बीचमें विद्युद्ध स्फटिक भी जड़ा गया था । उसमें 
सोनेके कामवाले रेशमी वस्त्रोंकी चादरें बिछी हुईं थीं | वह 
सभा सदा अपनी प्रभासे उद्भासित होती रहती थी । छः सो 
पिशाच उसकी रक्षा करते थे | विश्वकर्मने उसे बहुत ही 
सुन्दर बनाया था । अपने शरीरसे सुशोभित होनेवाले महा- 
तेजस्वी रावणने उस सभामें प्रवेश किया || १४-१५३४ ॥ 
तस्यां तु वैदू्यमयं प्रियकाजिनसंवृतम्‌ ॥ १६॥ 
महत्सोपाश्रयं भेजे रावणः परमासनम्‌ । 
ततः राशासेश्वरवद्‌दू्ताघुपराक्रमान्‌ ॥ १७॥ 

उस सभाभवनमें वेदूर्यमणि ( नीलम ) का बना हुआ 
एक विशाल ओर उत्तम सिंहासन था, जिसपर अत्यन्त 
मुलायम चमड़ेवाले “प्रियकः नामक मृगका चम॑ बिछा था 
और उसपर मसनेंद भी रखा हुआ था । रावण उसीपर बैठ 
गया । फिर उसने अपने शीघगामी दूतोंकी आज्ञा दी--॥ 


समानयत मे क्लिप्रमिहेतान्‌ राक्षसानिति। 
कृत्यमस्ति महञ्जाने कतेव्यमिति शत्रुभिः ॥१८॥ 

“तुमलोग शीघ्र ही यहाँ बेठनेवाले सुविख्यात राक्षसोंको 
मेरे पास बुला ले आओ; क्योंकि शन्रुओंके साथ करने योग्य 
महान्‌ कार्य मुझपर आ पड़ा है | इस बातको में अच्छी तरह 
समझ रहा हूं ( अतः इसपर विचार करनेके लिये सब सभा- 
सदोंका यहाँ आना अत्यन्त आवश्यक है ) ॥ १८ ॥ 
राक्षसास्तद्वचः श्रुत्वा लङ्कायां परिचक्रमुः । 
अनुगेहमवस्थाय विहारशयनेषु च। 
उद्यानेषु च रक्षांसि चोदयन्तो ह्यभीतश्रत्‌ ॥ १९. ॥ 

रावणका यह आदेश सुनकर वे राक्षस लङ्कामें सब ओर 
' चक्कर लगाने लगे | वे एक-एक घर, विहारस्थान) दायनागार 
ओर उद्यानमें जा-जाकर बड़ी निर्भयतासे उन सब राक्षसोंको 
राजसभामें चलनेके लिये प्रेरित करने लगे || १९॥ 


ते रथान्तचरा एके सप्ानेके ढान्‌ हयान्‌ । 
नागानेके धिरुरुहुअग्मुर्चेके पदातयः ॥ २०॥ 
तब उन राक्षसोमेंसे कोई रथपर चढ़कर चले, कोई 
मतवाळे हाथियोंपर और कोई मजबूत घोड़ोंपर सवार होकर 
। अपने-अपने स्थानसे प्रस्थित हुए | बहुत-से राक्षस पेदल ही 
चल दिये || २० || ५ 


खा पुरी परमाकोण रथकुञ्जरवाजिभिः। 


. सम्पतद्भिर्विरुरुचे गरुत्मद्भिरिवाम्बरम्‌ ॥ २१॥ 
. उस समय दोड़ते हुए रयो, हाथियों और धोड़े व्यास 
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आकारा- 


हुई वह पुरी बहुसंख्यक गरुड़ोंसे आच्छादित हुए आकार 
की भाँति शोमा पा रही थी ॥ २१ ॥ 
ते बाहनान्यत्रस्थाय यानानि विविधानि च । 
सभां पद्धिः प्रविविशुः सिंहा गिरिशुहामिव ॥ २२॥ 
गन्तव्य स्थानतक्र पहुँचकर अपने-अपने वाहनों और 
नाना प्रकारकी सवारियोंको बाहर ही रखकर वे सब सभासद्‌ 
पैदल ही उस समाभवनमें प्रविष्ट हुए; मानो बहुत-से सिंह 
किसी पर्बतकी कन्दरामें. घुस रहे हों ॥ २२ ॥ 
राज्ञः पादौ गृहीत्वा तु राज्ञा ते प्रतिपूजिताः । 
पीठेष्वन्ये वृसीष्वन्ये भूमो केचिदुपाविशन्‌ ॥ २३ ॥ 
वहाँ पहुँचकर उन सबने राजाके पाँव पकड़े तथा राजाने 
भी उनका सत्कार किया । तत्पश्चात्‌ कुछ लोग सोनेके 


' सिंहासनोंपर, कुछ लोग कुदाकी चटाइयोपर ओर कुछ लोग 


साधारण बिछोनोंसे ढकी हुई भूमिपर ही बैठ गये ॥ २३ ॥ 
ते समेत्य खभायां वे राक्षसा राजशासनात्‌ । 
यथार्हसुपतस्थुस्ते रावण राक्षखाधिपम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजाकी आज्ञासे उस सभामे एकत्र होकर वे सब राक्षस 
राक्षसराज रावणके आसपास यथायोग्य आसनोंपर बैठ गये || 
मन्त्रिणश्च यथामुख्या निश्चिता्थषु पण्डिताः । 
अमात्याश्च झुणोपेताः सबेज्ञ बुद्धिदशनाः ॥ २५॥ 
समीयुस्तत्र शतशः झाूराश्च वहतस्तथा । 
सभायां हेमयणायां स्ार्थस्य सुखाय चे ॥ २६ ॥ 
यथायोग्य भिन्न-भिन्न विषयोके लिये उचित सम्मति देने- 
वाले मुख्य-मुख्य मन्त्री, कतंव्य-निश्चयमें पाण्डित्यका परिचय 
देनेवारे सचिव, बुद्धिदर्शी, सर्वज्ञ, सदूरुण-सम्पन्न उपमन्त्र 
तथा और भी बहुत-से झूरवीर सम्पूर्ण अर्थोंके निश्चयके लिये 
और सुखप्रािके उपायपर विचार करनेके लिये उस सुनहरी 
कान्तिवाली सभाके भीतर सैकड़ोंकी संख्यामें उपस्थित थे ॥| 
ततो महात्मा विपुळं सुयुग्यं 
रथ वरं हेमविचित्रिताङ्गम्‌। 
शुभं समास्थाय ययौ यशास्त्री 
बिभीषणः संखदमप्रजस्य ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌-यशस्वी महात्मा विभीषण भी एक सुवर्णजटित, 
सुन्दर अश्वोसे युक्त, विशाल, श्रेष्ठ एबं शुभकारक रथपर 
आरूढ़ हो अपने बड़े भाईकी सभामें जा पहुँचे ॥ २७॥ 
स॒ पूर्वजायावरजः शशंस 
नामाथ पश्चाच्चरणो ववन्दे । 
शुकः प्रहस्तश्च तथैव तेभ्यो 
ददौ यथाहं पृथगासनानि ॥ २८॥ 
छोटे भाई विभीषणने पहले अपना नाम बताया, फिर 


बढ़े भाईके चरणोंमें मस्तक छ॒काया । इसी तरह शुक और 
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युद्धकाण्डे द्वादशः सगः 
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प्रहस्तने भी किया । तब रावणने उन सबको यथायोग्य प्रथक्‌ 
प्रथक आसन दिये || २८ || 


सु्णनानामणिभूषणानां 
सुवाससां संसदि राक्षसानाम्‌ । 
तेषां पराध्यागुरुचन्द्नानां 
स्तर॒जां च गन्धाः प्रववुः समन्तात्‌॥ २९॥ 
सुवर्ण एवं नाना प्रकारक्ी मणिर्योके आभूषणोंसे विभूषित 
उन सुन्दर बच्चधारी राक्षसोकी उस सभाम सब ओर बहुमूल्य 
अरु). चन्दन तथा प॒ष्पद्दार्रोकी सुगन्ध छा रही थी ॥ २९ ॥ 
न सुक्कुशुनीबृतमाह कश्चित्‌ 
सभासदो नापि जजल्पुरुच्चैः । 
संसिद्धार्थाः सवं पवोग्रवीया 
भरत! सब द्व्शुश्चाननं ते॥ ३०॥ 


उस समय उस सभाका कोई भी सदस्य असत्य नहीं 
ब्रोल्ता था । वे सभी सभासद्‌ न तो चिल्लाते थे ओर न 
जोर-जोरसे बातें ही करते थे । वे सब-के-सब सफलमनोरथ 
एवं भयंकर पराक्रमी थे और सभी अपने स्वामी राबणके मुँह 
की ओर देख रहे थे || ३० ॥ 


ख रावणः शास्त्रता मनस्विना 

महावलानां समितौ मनसी । 
तस्यां -सभायां प्रभया चकाशे 

मध्ये वसूनामिव वज्रहस्तः ॥ ३१॥ 


उस सभामें शस्त्रधारी महाबली मनस्वी वीरोका समागम 
होनेपर उनके बीचमें बैठा हुआ मनस्वी रावण अपनी प्रभासे 
उसी प्रकार प्रकाशित हो रहा था, जेसे वसुओंके बीचमै बञ्र- 
धारी इन्द्र देदीप्यमान होते हैं ॥ ३१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाष्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकादशः सर्गः ॥ ११ ॥ 


इस प्रकार श्रीदाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यके- युद्धकाण्डमें ग्यारहवे से पूरा हुआ ४ ९९ ॥ 


>~ ७ 4 


द्वादशः सर्गः 
नगरकी रक्षाके लिये सेनिकोंकी नियुक्ति, रावणका सीताके प्रति अपनी आसक्ति बताकर उनके | 
हरणका प्रसंग बताना ओर भावी कतेव्यके लिये सभासदोंकी सम्मति माँगना, कुम्भकणका 
पहले तो उसे फटकारना, फिर समस्त शत्रुआंके वधका स्यं ही भार उठाना 


स्तां परिषद रूत्सां समीक्ष्य समिर्तिजयः । 
परयोद्यामास तदा प्रहस्त वाहिनीपतिम्‌ ॥ १ ॥ 
झात्रुविजयी रावणने उस सम्पूर्ण सभाकी ओर दृष्टिपात 
करके सेनापति प्रहस्तको उस समय इस प्रकार आदेश 
दिया--॥ १ ॥ 
सेनापते यथा ते स्युः कृतविद्याश्चतुर्विधाः । 
योधां नशररक्षायां तथा व्यादेष्टुमहंसि ॥ २ ॥ 
“सेनापते ! तुम सैनिकोंको ऐसी आज्ञा दो, 
तुम्हारे अञ्नविद्यामें पारंगत रथी, घुड्सवार, हाथीसवार ओर 
पैदल योद्धा नगरकी रक्षामें तत्पर रहेँ? || २॥ 
खा शक्तः प्रणीतात्मा चिकीषन्‌ राजशासनम्‌। 
विनिक्षिपद्‌ बल सरव बहिरन्तश्च मन्दिरे ॥ ३ ॥ 
अपने मनको वमें रखनेवाले प्रहस्तने राजाके आदेशः 
का पालन करनेकी इच्छासे सारी सेनाको नगरके बाहर और 
भीतर यथायोग्य स्थानोपर नियुक्त कर दिया॥ ३ ॥ 
ततो विनिक्षिप्य बलं सर्व नगरशुप्तये । 
प्रहस्तः प्रसुखे राशो निषसाद जगाद स ॥ ७॥ 
नगरकी रक्षाके लिये सारी सेनाके तैनात करके प्रहस्त 
यज राबणके खमने आ बैठा और इक प्रकार बोत्व--|४॥ 
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विहित बहिरन्तश्च बल बलवतस्तव। 
कुरुष्वाविमनाः क्षिप्रं यदभिप्रेतमस्ति ते॥ ५॥ 
“शाक्षसराज ! आप महाबली मह्दाराजकी सेनाको मैंने 
नगरके बाहर ओर भीतर यथास्थान नियुक्त कर दिया है। 
अब आप स्वस्थचित्त होकर शीघ्र ही अपने अभीष्ट कार्यका 
सम्पादन, कीजिये? ॥ ५ ॥ 
प्रहस्तस्य वचः श्रुत्वा राजा राज्यहितैषिणः । 
सुखेप्खुः सुहृदां मध्ये व्याजहार स रावणः ॥ ६ ॥ 
राज्यका हित चाहनेवाले प्रहस्तकी यह बात सुनकर अपने 
घुखकी इच्छा रखनेवाले रावणने सुह्ददोके बीचमें यह बात 
कही--॥ ६ ॥ 
प्रियाप्रिये सुखे दुःखे लाभालाभे हिताहिते । 
धर्मेकामा्थरुच्छरेषु यूयमहंथ वेदितुम्‌ ॥ ७ ॥ 
“सभासदो ! धर्म, अर्थ और कामविषयक संकट 
उपस्थित होनेपर आपलोग प्रिय-अप्रि सुख-दुःख) त्म्रभ- 
हानि और हिताहितका विचार करनेमें समर्थ हैं ॥ ७ ॥ 


सर्वेकृत्यानि युष्माभिः समारब्धानि सबद्‌ । 


मन्त्रकमेनियुक्तानि न जातु विफलानि मे॥ ८ ॥ 
“आपल्ेगोने सदा परस्पर विचार करके निन-जिन कार्यों- 


७ # 
१ 


^ 


PA 


SS SOS 


का आरम्भ किया है, वे सब-केसत्र मेरे लिये कभी निष्फल 
नहीं हुए हैं ॥ ८ ॥ 
ससोमग्रहनक्षत्रैमेरुद्धिरिव वासवः । 
भवद्भिरहमत्यर्थ वृतः श्रियमवाप्नुयाम्‌॥ ९ ॥ 
से चन्द्रमा, ग्रह और नक्षत्रोसहित मरुद्गणोसे बिरे 
हुए इन्द्र खर्गकी सम्पत्तिका उपभोग करते हैं, उसी भाँति 
आपलोगोंसे घिरा रहकर मैं भी लङ्काकी प्रचुर राजलक्ष्मीका 
सुख भोगता रहूँ--यही मेरी अभिलाषा है ॥ ९ ॥ 
अहं तु खलु सर्वान्‌ वः समर्थयितुमुद्यतः | 
कुम्भकर्णस्य तु खप्नान्नेममथमचोदयम्‌ ॥ १० ॥ 
"मैंने जो काम किया है, उसे मैं पहले ही आप सबके 
सामने रखकर आपके द्वारा उसका समर्थन चाहता था, परंतु 
उस समय कुम्भकर्ण सोये हुए थे, इसलिये मैंने इसकी चर्चा 
नहीं चलायी || १० | 
अयं हि सुप्तः षण्मासान्‌ कुम्भकर्णो महाबलः । 
सर्वशख्रभृतां मुख्यः स इदानीं समुत्थितः ॥ ११॥ 
“समस्त झ््रधारियोंमे श्रेष्ठ मद्दाबली कुम्मकर्ण छः महीने- 
से सो रहे थे। अमी इनकी नींद खुली है ॥ ११ ॥ 
इयं च दण्डकारण्याद्‌ रामस्य महिषी प्रिया । 
रक्षोभिश्चरितोद्दशादानीता जनकात्मजा ॥ १२॥ 
“मैं दण्डकारण्यसे, जो राक्षसोंके विचरनेका स्थान है, 
रामकी प्यारी रानी जनकदुलारी सीताको हर लाया हूँ। १२॥ 
सा मे न राय्यामारो हुमिच्छत्यलसगामिनी । 
त्रिषु लोकेषु चान्या मे न सीतासरशी तथा ॥ १३॥ 
“किंतु वह मन्दगामिनी सीता मेरी शय्यापर आरूढ़ 
होना नहीं चाहती है । मेरी दष्ट्रिमें तीनों लोकोके भीतर सीता- 
के समान सुन्दरी दूसरी कोई स्त्री नहीं है || १३ ॥ 


तनुमध्या पृथुश्रोणी शरदिन्दुनिभानना। 
हेसबिम्बनिभा सौम्या मायेब मयनिर्मिता ॥ १४॥ 


“उसके शरीरका मध्यभाग अत्यन्त सूक्ष्म दै, कटिके पीछे- 
का भाग स्थूल है, मुख शरत्कालके चन्द्रमाको लजित करता 
है, वह सोम्य रूप ओर स्वभाववाली सीता सोनेकी बनी हुई 
प्रतिमासी जान पड़ती है । ऐसा लगता दै, जेसे वह मया- 
सुरकी रची हुई कोई माया हो | १४ ॥ 
सुखोहिततली २छक्णे चरणो -सुप्रतिष्ठितो । 
ष्ट्रा ताम्रनखौ तस्या दीप्यते मे शरीरजः ॥ १५॥ 

“उसके चरणोंके तलवे लाल रंगके हैं । दोनों पर सुन्दर, 
चिकने ओर सुडोल हैं तथा उनके नख ताबे-जैसे छाल हैं। 
सीताके उन चरणोंको देखकर मेरी कामाग्नि प्रज्वलित हो 
उठती है॥ १५॥ + 


हुताग्नेरचिसंकाशामेनां सौरीमिव प्रभाम्‌ । 


उन्नसं विमलं वल्गु वदनं चारुलोचनम्‌ ॥ १६॥ 
पच््यंस्तद्यशस्तस्याः कामस्य वशमेयिवान्‌ । 
“जिसमें चीकी आहुति डाली गयी होश उस अग्निकी लपट 
और सूर्यक्री प्रभाके समान इस तेजस्विनी सीताको देखकर 
तथा ऊँची नाक और विशाल नेत्रासे सुशोभित उसके निर्मेल 
एवं मनोहर मुखका अवलोकन करके मैं अपने वश नहीं रह 
गया हूँ । कामने मुझे अपने अधीन कर लिया है॥ १६ ॥ 


क्रोधहर्षसमानेन दुर्वेणकरणेन च॥ १७॥ 
शोकसंतापनित्येन कामेन कळुषीकृतः। 

“जो क्रोध और हर्ष दोनों अवस्थाओमें समानरूपसे बना 
रहता है, शरीरकी कान्तिको फीकी कर देता है और शोक 
तथा संतापके समय भी कभी मनसे दूर नहीं होता, उस 
कामने मेरे हृदयको कडुषित ( व्याकुल) कर दिया 
है॥ १७३ ॥ 
सा तु संवत्सरं काळ मामयाचत भामिनी ॥ १८॥ 2 
प्रतीक्षमाणा भर्तारं राममायतलोचना। 
तन्मया चारुनेत्रायाः प्रतिज्ञातं वचः शुभम्‌ ॥ १९ ॥ 

“विशाल नेत्रोंवाली माननीय सीताने मुझसे एक वर्षका 
समय माँगा है | इस बीचमें वह अपने पति श्रीरामकी प्रतीक्षा 
करेगी । मैंने मनोहर नेत्रोबाळी सीताके उस सुन्दर वचनको 
सुनकर उसे पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा कर ली है # ॥ १८-१९ ॥ 
श्रान्तोऽहं सततं कामाद्‌ यातो हय इवाध्वनि । 
कथं खागरमक्षोभ्यं तरिष्यन्ति वनौकसः ॥ २० ॥ 
बहुसत्त्रझपाकीण तौ वा दशरथात्मजी । 

“जैसे बड़े मार्गमें चलते-चलते घोड़ा थक जाता है; उसी 
प्रकार मैं भी कामपीड्ासे थकावटका अनुभव कर रहा हूँ । 
वैसे तो मुझे शत्रुऑंकी ओरसे कोई डर नहीं है; क्योंकि वे 
बनवासी बानर अथवा वे दोनों दशरथकुमार श्रीरम ओर 
लक्ष्मण असंख्य जल-जन्तुओं तथा मत्स्यासे भरे हुए अलङध्य 
मह्दासागरको केसे पार कर सकेंगे ? || २०३ ।| 


अथवा कपिनेकेन छृतं नः कदनं महत्‌॥ २१॥ 

दुक्षयाः कायंगतयो ब्रूत यस्य यथामति । 

मानुषान्नो भय नास्ति तथापि तु विमृश्यताम्‌ ॥ २२॥ 
“अथवा एक ही वानरने आकर हमारे यहाँ महान्‌ 


Err का 
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# यहा रावणने सभासदोंके सामने अपनी झूठी उदारता 
दिखानेके छियि सर्वथा असस्य कहा है। सीताजोने कभी अपने मुँह- 
से यह नहीं कहा था कि “मुझे एक वषंका समय दो । यदि उतने 
दिनोंतक श्रीराम नहीं भागे तो मै तुम्हारी हो जाऊँगी ।? सीताने 
तो सदा त्िरस्कारमूबंक डसके जघन्य प्रस्तावको ठुकराया ही था । 
इसमे स्वयं,ही अपनी ओरसे उन्हें एक वषेका अबसर दिया था । 
( देखिये अरण्यकाण्ड सगे ५६ कोक २४-२५ ) 
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संहार मचा दिया था । इसलिये कार्यसिद्धिके उपायोंको समझ 
लेना अत्यन्त कठिन है| अतः जिसको अपनी बुद्धिके 
अनुसार जसा उचित जान पड़े, वह वैसा ही बतावे | तुम सब 
लोग अपने विचार अवश्य व्यक्त करो | यद्यपि हमें मनुष्यसे 
कोई भय नहीं है, तथापि तुम्हें विजयके उपायपर विचार तो 
करना ही चाहिये || २१-२२ || 
तदा देवासुरे युद्धे युष्माभिः सहितो ऽज्यम्‌। 
भवन्तश्च तथा सुग्रीवप्रमुखान्‌ हरीन्‌ ॥ २३॥ 
परे पारे समुद्रस्य पुरस्कृत्य नृपात्मजो । 
सीतायाः पदवीं प्राप्य सम्प्राप्तौ वरुणालयम्‌ ॥ २४॥ 
“उन दिनों जब देवताओं और असुरोंका युद्ध चल रहा 
था, उसमें आप सब लोगोंकी सहायतासे ही मैंने विजय प्रास्त 
की थी । आज भी आप मेरे उसी प्रकार सहायक हैं । वे 
दोनों राजकुमार सीताका पता पाकर सुग्रीव आदि वानरोंको 
साथ लिये समुद्रके उस तटतक पहुँच चुके हैं || २३-२४ ॥ 
अदेया च यथा सीता वध्यौ दशरथात्मजौ । 
भवद्भिर्मन्त्यतां मन्त्रः सुनीतं चाभिधीयताम्‌ ॥ २५॥ 
“अब आपलोग आपसमें सलाह कीजिये और कोई ऐसी 
सुन्दर नीति बताइये, जिससे सीताको लोटाना न पड़े तथा वे 
दोनों दशरथकुमार मारे जाये || २५ ॥ 
नहि शक्ति प्रपद्यामि जगत्यन्यस्य कस्यचित्‌ । 
सागरं वानरैस्तीत्वा निश्चयेन जयो मम ॥ २६॥ 
“वानरोंके साथ समुद्रको पार करके यहातक आनेकी शक्ति 
जगतूमें यमके सिवा और किसीमें नहीं देखता हूँ ( किंतु राम ओर 
वानर यहाँ आकर भी मेरा कुछ बिगाड़ नहीं सकते ), अतः 
यह निश्चय है कि जीत मेरी ही होगी? ।। २६ ॥ 
तस्य कामपरीतस्य निशम्य परिदेवितम्‌ । 


कुस्भकणेः प्रचुक्रोध वचनं चेदमत्रवीत्‌॥ २७॥ . 


कामातुर रावणका यह खेदपूर्ण प्रलाप सुनकर कुम्भकर्ण- 
को क्रोध आ गया ओर उसने इस प्रकार कहा--।। २७ ॥ 
यदा- तु रामस्य सलक्मणस्य 
प्रसह्य सीता खलु सा इहाहृता। 
सकृत्‌ समीक्ष्येव खुनिश्चितं तदा 
भजेत चित्तं यमुनेव यामुनम्‌ ॥ २८॥ 
“जब तुम लक्ष्मणसहित श्रीरामके आश्रमसे एक बार स्वयं 
ही मनमाना विचार करके सीताको यहाँ बलपूर्वक हर लाये 
थे, उसी समय तुम्हारे चित्तको हमलोगोंके साथ इस 
विषयमे सुनिश्चित विचार कर लेना चाहिये था । ठीक उसी 
तरह जैसे यमुना जब प्रथ्वीपर उतरनेको उद्यत हुई, तभी 
उन्होंने यमनोत्री पवेतके कुण्डविशेषको अपने जरसे पूर्ण 
किवा था ( एथ्वीपर उतर जानेके बाद उनका वेग जब समुद्र- 


युद्धकाण्डे द्वादशः खंगेः 
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में जाकर झान्त हो गया, तब वे पुनः उस कुण्डको नहीं 
भर सकतीं, उसी प्रकार तुमने भी जब विचार करनेका 
अवसर था, तत्र तो हमारे साथ बैठकर बिंचार किया 
नहीं । अब अवसर बिताकर सारा काम बिगड़ जानेके बाद 
तुम विचार करने चले हो ) || २८ ॥ 
सर्वमेतन्महाराज कृतमप्रतिमं तब। ,/ 
विधीयेत सहास्साभिरादावेवास्य कर्मणः ॥ २९॥ 
“महाराज ! तुमने जो यह छल्पूर्वक छिपकर परस्त्री-हरण 
आदि कार्य किया है, यह सब तुम्हारे लिये बहुत अनुचित 
है। इस पापकर्मको करनेसे पहले ही आपको हमारे साथ 
पराम कर लेना चाहिये था ॥ २९ ॥ 
न्यायेन राजकायोणि यः करोति दृशानन। 
न स संतप्यते पश्चात्रिश्चितार्थमतिन्रपः ॥ ३०॥ 
दशानन ! जो राजा सब राजकार्य न्यायपूर्वक करता हैः 
उसकी बुद्धि निश्चयपूर्ण होनेके कारण उसे पीछे पछताना नहीं 
पड़ता है ॥| ३० ॥ | 
अनुपायेन कर्माणि विपरीतानि यानि च। 
क्रियमाणानि दुष्यन्ति हवीप्यप्रयतेष्विच ॥ ३१॥ 
“जो कर्मं उचित उपायका अवलम्बन किये बिना ही किये 
जाते हैं तथा जो लोक ओर शास्तरके बिपरीत होते हैं, वे पाप- 
कर्म उसी तरह दोषकी प्राप्ति कराते हैं, जैसे अपवित्र आभि- 
चारिक यज्ञामें होमे गये हविष्य || ३१ ॥ 


यः पश्चात्‌ पू्वेकार्याणि कमोण्यभिचिकीषेति । 
पूर्व चापरकायोणि स न वेद्‌ नयानयौ ॥ ३२॥ 


“जो पहले करने योग्य कायोंको पीछे करना चाहता है 
ओर पीछे करने योग्य काम पहले ही कर डालता है, वह 
नीति और अनीतिको नहीं जानता । ३२ ॥ 


चपलस्य तु कृत्येषु प्रसमीक्ष्याधिकं बलम्‌ । 


, छिद्रमन्ये प्रपद्यन्ते क्रौञ्चस्य खमिव द्विजाः ॥ ३३॥ 


“शत्रुलोग अपने विपक्षीके बलको अपनेसे अधिक देख- 
कर भी यदि वह हर काममें चपल ( जल्दबाज ) है तो उसका 
दमन करनेके लिये उसी तरह उसके छिद्र ढूँढते रहते हैं, जैसे 
पक्षी दु॑ङ्खय क्रञ्च पर्वतको लाघकर आगे बढ़नेके लिये उसके 
( उस ) छिद्रकं आश्रय लेते हैं ( जिसे कुमार कार्तिकेयने 
अपनी शक्तिका प्रहार करके बनाया था) ॥ ३३॥ 
त्वयेदं महदारब्धं कार्यमप्रतिचिन्तितम्‌। 


दिष्टा त्वां नावधीदू रामो विषमिअमिवामिषम्‌॥ ३४ ॥ ४2 


“मह्दाज ! तुमने भावी परिणामका विचार किये बिना 


se NN 
१. कुमार कातिकेयने अपनी शक्तिके द्वारा ऋश्नपष॑तछो 
` विदीर्ण करके उसमें छेद कर दिया था--यह प्रसंग मह्मामारतमें 


आया दे । ( देखिये शल्यप० ४६ | ८४ ) 
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ही यह बहुत बड़ा दुष्कर्म आरम्भ किया है । जेसे विषमिश्रित 
भोजन खानेवालेके प्राण हर लेता है) उसी प्रकार श्रीराम- 
चन्द्रजी तुम्हारा वध कर डालेंगे । उन्होंने अभीतक तुम्हें मार 
नहीं डाला, इसे अपने लिये सौभाग्यकी बात समझो || ३४ ॥ 
तस्मात्‌ त्वया समारब्धं कर्मं प्रतिमं परेः । 
अहं समीकरिष्यामि हत्वा शात्रूस्तवानघ ॥ ३५॥ 
«अनघ ! यद्यपि तुमने शत्रुओंके साथ अनुचित कमं 
आरम्भ किया है) तथापि मैं तुम्हारे शत्रुआँका संहार करके 
सबको ठीक कर दूँगा ॥ ३५ ॥ 
अहसुत्साद्यिष्यामि रश्रूस्तव निशाचर । 
यादि राक्रविदखन्तौ यदि पावकमारुतौ । 
तावहं योधयिष्यामि कुबेरवरुणावपि ॥ २६॥ 
“निशाचर ! तुम्हारे शत्रु यदि इन्द्र, सूर्यश अग्नि, वायु, 
कुबेर और वरुण भी हों तो मैं उनके साथ युद्ध करूँगा और 
तुम्हारे सभी दात्रुओंको उखाड़ फेंकूंगा || २६ ॥ 
गिरिमात्रशारीरस्य महापरिघयोधिनः । 
नदतस्तीषषणद्‌ष्टस्य बिभीयाद्‌ बै पुरंदरः ॥ ३७॥ 
“मैं पर्वतके समान विशाल एवं तीखी दाढ़ोंसे युक्त 
शरीर धारण करके महान्‌ परिघ हाथमें ले समरभूमिमें जुझता 
हुआ जब गर्जना करूँगा, उस समय देवराज इन्द्र भी भयभीत 
हो जायेंगे || ३७ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


पुनमो स द्वितीयेन रारेण निहनिष्यति । 
ततोऽहं तस्य पास्यामि रुधिरं काममाश्वस ॥ ३८॥ 
«रुम मुझे एक वाणसे मारकर दूसरे बाणसे मारने लोगे) 
उसी बीचमें में उनका खून पी लूँगा। इसलिये तुम पूर्णतः 
निश्चिन्त हो जाओ ॥ ३८ ॥ 
वधेन वें दाइारथेः खुखावहं 
जयं तवाह्तुमहं यतिष्ये । 
हत्वा च राम सह लक्ष्मणन 
खादामि सवोन्‌ हरियूथसुख्यान्‌। ३९ ॥ 
“मैं दशरथनन्दन श्रीरामका वघ करके तुम्हारे लिये सुख- 
दायिनी विजय सुलभ करानेका प्रयत्न करूँगा । लक्ष्मणसहिंत 
रामको मारकर समस्त वानरयूथपतिर्योको खा जाऊंगा || ३९॥ 
रमस्व कामं पिब चाग्र्यवारुणीं 
कुरुष्व कायीणि हितानि विज्वरः। 
मया तु रामे गमिते यमक्षयं 
चिराय सीता वशगा भविष्याति॥ ४०॥ 
“तुम मोजसे विहार करो । उत्तम वारुणीका पान करे 
और निश्चिन्त होकर अपने लिये हितकर कार्य करते रहो । मेरे 
द्वारा रामके यमलोक भेज दिये जानेपर सीता चिरकालके लिये 
तुम्हारे अधीन हो जायगी? || ४० || 


इस्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्वादशः सर्गः ॥ १२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मोकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें बारहदोँ समै पूरा हुआ ॥ १२ ॥ 


— SI — 


त्रयोदशः सगः 


महापार््चका रात्रणको सीतापर बलात्कारके लिये उकसाना ओर राबणका शापके कारण अपनेको 
ऐसा करनेमें असमर्थ बताना तथा अपने पराक्रमके गीत गाना | 


रावणं क्रुदमाशय महापाश्वां महाबलः। 

 मुुर्तमन्नुसंचिन्त्य प्राअलिवाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
तब रावणको कुपित हुआ जान महाबली महापाश्वैने दो 

 भढ़ीतक कुछ सोच-विचार करनेके बाद हाथ जोड़कर 
 कहा--।। १ ॥ 
बिन्मु सम्प्राप्य स नरो बालिशो भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
पशुओं और सपोसे भरे हुए दुर्गम बनमें 
पीने योग्य मधु पाकर भी उसे पीता नहीं है, वह 


` कुमारी सीताके साथ रमण कीजिये || ३ || 


का ईश्वर कौन दै ! आप शत्रुओंके सिरपर पैर रल्वकर विदेह- 


बलात्‌ कुक्कुटचृत्तेन प्रवतंख महाबळ । छः 
आक्रम्याक्रस्य सीतां वै तां भुङक्ष्व च रमस्व थ॥ ४ ॥ 

“महाबली बीर! आप कुक्कुर्टोके बर्ताबको अपनाकर 
सीताके साथ बलात्कार कीजिये । बारंबार आक्रमण करके 
उनके साथ रमण एं उपभोग कीजिये || ४ ॥ 


लब्धकामस्य ते पश्चादागमिष्यति कि भयम्‌। < 
आर्तमप्रातकाळल वा सर्व प्रतिविधास्यसे॥ ५ ॥ 


. 


युद्धकाण्ड भयाोदराः खगः 
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फैस्भकेणः सहाश्याभिरिन्द्र जिच महाबलः । 


ऋापत हो 
प्रतिषेथयितुं शक्तो खवञ्जमपि वच्रिणम्‌ ॥ C6 


द 
हमलोगेंकि साथ यदि महाबली कुम्भकर्ण और इन्द्रजित्‌ 
खड़े हो जायें तो ये दोनों वज्रधारी इन्द्रको भी आगे बढनेसे 
रोक सकते हैं ॥ ६ ॥ 
उपप्रदान सान्त्वं वा भेदं वा कुशले! कतम । 
समतिक्रस्य दण्डेन सिद्विमर्थेु रोचये ॥ ७ ॥ 
“में तो नीतिनिएण पुरुषोंके द्वारा प्रयुक्त साम, दान 
और भेदको छोड़कर केवळ दण्डके द्वारा काम बना लेना हो 
अच्छा समझता हूँ || ७ ।! 
इह धाधान्‌ वयं सवोज्छत्ृ स्‍्तव सहावल । का 
वहो शास्तप्रतापेन करिष्यामो न संशयः॥ ८ ॥ 
'महाबली राक्षतराज ! यहाँ आपके जो भी शत्रु आयेंगे, 
उन्हें हमलोग अपने शास्तरोके प्रतापसे वासे कर लेंगे, इसमें 
संशय नहीं है? || ८ ॥ 
घवसुक्तस्तदा राजा महापाइवन रावणः । 
तस्य सस्पूजयन्‌ वाक्यमिद वचनमत्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
ग्रहापाञ्वक्रे ऐसा कहनेपर उस समय लड़के राजा शवण- 
ने उसके वचनोंकी प्रशंसा करते हुए इस प्रकार कहा-। 
महापाइदे निबोध त्वं रहस्यं किचिदात्मनः । 
चिरबूत्तं तदाख्यास्ये यदवाप्तं पुरा प्या ॥ १०॥ 
“महापार ! बहुत दिन हुए पूर्वंकालमें एक गुप्त घटना 
घटित हुई थी--मुझे शाप प्राप्त हुआ था । अपने जीवनके 
उस शुप्त रहस्यको आज में बता रहा हूँ, उसे सुनो | १० ॥ 
पिलामहस्य भवनं गच्छन्ती पुसिकस्थलाम्‌। 
खडधू्येमाणामदाक्षमाकारोऽग्निशिखासित्र ॥ ११॥ 
“एक बार मैंने आकाशमें अग्नि-शिखाके समान प्रकाशित 
होती हुई पुञ्जिकस्थला नामकी अग्सराको देखा» जो पितामह 
ब्रह्माजीके भवनकी ओर जा रही थी । वह अप्सरा सेरे भयस 
लुकती-छिपती आगे बढ़ रही थी || १ ॥ 
सा प्रसहा सया शुक्ता कृता विवसना ततः । 
स्यम्भूभवनं प्राता लोलिता नलिनी यथा ॥ १२॥ 
“मैंने बलपूर्वक उसके वश्न उतार दिये ओर हठात्‌ 
उसका उपभोग किया । इसके बाद वह ब्रह्माजीके भवनम 
गयी । उसकी दशा हाथीद्वार मसलकर फेंकी हुई कमल्नीके 
समान हो रही थी ॥ १२ ॥ 
तश्च तस्य तथा मन्ये शातमासीत्मदात्मनः। 
अथ संकुपितो वेधा मामिद्‌ वाक्यमप्रवीत. ॥ १३ ॥ 
मैं समझता हूँ कि मेरेद्ठार उसकी जो दुदशा की गयी 
थी) वह पितामह ब्र्माजीको शात हो गयी । इससे बे अध्यन्त 
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| छीन लेते हैं, उसी प्रकार अपनी विशाळ सेनासे घिरा हे 


आर मुझसे इस प्रकार बोौल--। १३ ॥ 

गमिष्यसि । 

शतथा सूधा फलिष्यति न संशयः ॥ १४ ॥ 
“आजसे यदि तू किसी दूसरी नारीके साथ बल्पूर्वेक 

समागम करेगा तो तेरे मस्तकके सो टुकड़े हो आायँगे, इसमें 

संशय नहीं है? ॥ १४ ॥ 

इत्यहं तस्य शापस्य भीतः रसमेव ताभ्‌ । 

नारोहये बलात्‌ सीतां बेदेहीं शयने झुमे ॥ १५॥ 
“इस तरह में ब्रह्माजीके शापसे भयभीत हूँ | इसीलिये 

पनी शुभ-शाय्यापर विदेहकुमारी सीताको हठात्‌ एवं बल- 

पूवक नहीं चढाता हू ॥ १५ ॥ 

सागरस्येब मे वेगो मारुतस्येव से गलिः। 

नेतद्‌ दारारथिवद ह्यासादयति तेन माम्‌॥ १६॥ 
भेरा वेग समुद्रके समान है और मेरी गति वायुके ठुल्य 

है । इस बातको दशरथनन्दन राम नहीं जानते हैं, इसीसे 

वे मुझपर चढ़ाई करते हैं || १६ ॥ 

को हि लिहमिवासीन सुप्तं गिरियुहाइाये । 

कद्ध स्ृत्युभिवासीनं प्रवोधयितुमिच्छति ॥ १७ ॥ 
“अन्यथा पर्वेतकी कन्दरामें सुखपूरवक सोये हुए सिहके 

समान तथा कुपित होकर बैठी हुई मृत्युके तुल्य भयंकर 

मुझ रावणको कोन जगाना चाहेगा ? || १७ ॥ 

न सत्तो निर्गतान्‌ बाणान्‌ द्विजिहान्‌ पन्नगानिव । 

रामः पछ्यति संग्रामे तेन मामभिगच्छति ॥ १८ ॥ 
“मेरे धनुषसे छूटे हुए दो जीभवाले सपोँके समान भयंकर 

बार्णोको समराङ्गणमें श्रीरामने कभी देखा नहीं है, इसीलिथे 

वे मुक्षपर चढ़े आ रहे हैं || १८ ॥ 

क्षिप्रं वञ्रसमैर्बाणेः शतधा कामुकच्युतेः । 

राभमदीपयिष्यासि उल्काभिरिव कुञ्जरम्‌ ॥ १९॥ . 
“मैं अपने धनुषसे शीघ्तापूर्वक छूटे हुए सेकड़ों बज़ 

हृदा बाणोद्वारा रामको उसी प्रकार जला डाळूगा, जैसे लोग 

डल्काओंद्वारा हाथीको उसे भगानेक्ते लिये जलाते हैं ॥ १९॥ 

तच्चास्य बलआदास्ये बलेन महता बूतः। | 

डव्तिः सबिता काले नक्षत्राणां प्रभामिव ॥ २०॥ | 
जैसे प्रातःकाल उदित हुए सूर्यदेव नक्षत्नोंकी प्र र 


अद्यप्रभुति यामन्यां बछान्नारीं 
तदा ते 
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र नोबल रा हुई इस लङ्कापुरीको मैंने अपने लसे ही जीता 
ध्युद्धमें तो हजार नेत्रोंबाले इन्द्र और बरुण भी मेरा हुईं इस लङ्कापुरीको मैंने आपने वाहुबलसे है 


सामना नहीं कर सक्रते । पूर्वंकालमें कुब्रेरके द्वारा पालित 


था? ॥ २१ ॥ 


इस्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे त्रयोदशः सगः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवरमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें तेरहवाँ सरग पूरा हुआ॥ १३॥ 


चतुदंशः सर्गः 
विभीषणका रामको अजेय बताकर उनके पास सीताको लोटा देनेक्री सम्मति देना 


निशाचरेन्द्रस्य निशम्य वाक्यं 
स कुम्भकर्णस्य च गरजितानि । 
विभीषणो राक्षसराजमुख्य- 
मुवाच वाक्यं हितमर्थयुक्तम्‌॥ १ ॥ 
राक्षसराज रावणके इन वचनां ओर कुम्मकर्णकी 
गर्जनाओंको सुनकर विभीष्रणने रावणसे ये सार्थक और 
हितकारी वचन कहे--|| १ ॥ 
बृतो हि वाहन्तरभोगराशि- 
श्चिन्ताविष्रः सुस्मिततीक्ष्णदंष्टः । 
पञ्चाङ्गुलीपञ्चरिरोऽतिकायः 
सीतामहाहिस्तव फेन राजन्‌ ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! सीता नामधारी विशालकाय महान्‌ सर्पको 
किसने आपके गलेमें बाँध दिया है ? उसके हृदयका भाग ही 
उस सर्पका शरीर है, चिन्ता ही विभ है, सुन्दर मुस्कान ही 
तीखी दाढ हैं और प्रत्येक हाथकी पॉच-पाँच अङ्गुल्या ही 
इस सेके पाँच सिर हैं । २॥ 
यावन्न लड्ां समभिद्रवन्ति 
बळीमुखाः पवतकूटमात्राः । 
ष्रायुधाश्ैव नखायुधाञ्च 
प्रदीयतां दाशरथाय मैथिली ॥ ३ ॥ 
 “जंबतक पर्व॑त-शिखरके समान ऊँचे वानर, जिनके 
` दाँत और नख ही आयुध हैं, ल्कापर चढ़ाई नहीं करते, 
क आए दशरथनन्दन श्रीरामके हाथमे मिथिलेशकुमारी 
दीजिये ॥ ३॥; 


न कुम्भकणन्द्रजितो च राजं- 
स्तथा महापारवेमहोदरी वा । 
निकुस्भकुम्भौ च तथातिकायः है 
स्थातुं समर्थां युधि राघवस्य ॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ | ये कुम्भकर्ण) इन्द्रजित्‌ मह्दापाइ्व, मद्दोदर) 
निकुम्भ) कुम्भ और अतिकाय--क्रोई भी समराङ्गगमें 
श्रीरघुनाथजीके सामने नहीं ठहर सकते हैं || ५ ॥ 
जीवंस्तु रामस्य न मोक्ष्यसे त्वं 
गुतः सवित्राप्ययवा मरुद्भिः । 
ने वासवस्याड्गगतो न सृत्यो- ९ 
नेभो न पातालमनुप्रबिष्टः ॥ ६ ॥ 
“यदि सूर्यं या वायु आपकी रक्षा करें, इन्द्र या यम 
आपको गोदमें छिपा लें अथवा आप आकाश या पातालमें 
घुस जार्थ तो भी श्रीरामके हाथसे जीवित नहीं बच सकेंगे? | 
निशम्य वाक्यं तु विभीषणस्य 
ततः प्रहस्तो वचनं बभाषे । 
न नो भयं विद्म न दैवतेभ्यो 
न दानवेभ्योऽप्यथवा कदाचित्‌ ॥ ७ ॥ 
विभीषणकी यह बात सुनकर प्रहस्तने कहा--*हम 
देवताओं अथवा दानबोंसे कभी नहीं डरते । भय क्या वस्तु 
है ! यह हम जानते ही नहीं हैं || ७ ॥ 
न यक्षगन्धवमहोरगेभ्यो 
भयं न संख्ये पतगोरगेभ्यः । 
कर्थ नु रामाद्‌ भविता भयं नो 
नरन्द्रपुत्रात्‌ समरे कदाचित्‌ ॥ ८ ॥ 
ह्म युद्धमे यक्षो गन्धर्वो, बड़े-बड़े नागों, पक्षियों और 
स्पि भी भय नहीं होता है; फिर समराङ्गणमे राजकुमार 
रससे हमें कभी भी कैसे भय होगा १? ॥ ८ || 


्रहस्तवाक्यं त्वहितं निशम्य 


i 


युद्धकाण्डे चतुदंशः सगः 
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A याजा रावणके सच्चे हितेषी थे | उनकी बुद्धि- 
का धर्म, अथं और कामम अच्छा प्रवेश था । उन्होंने प्रहस्त- 
के अहितकर बचन सुनकर यह महान्‌ अर्थसे युक्त बात 
कही--॥ ९ ॥ 
प्रहस्त राजा च महोदरश्र 
त्व कुम्भकणश्च यथाथजातम्‌ । 
ब्रवीत रामं प्रति तन्न शक्यं 
यथा गतिः स्वगमधमंबुद्धः ॥ १०॥ 
“प्रहस्त ! महाराज रावण, महोदर, तुम और कुम्भकण- 
श्रीरामके प्रति जो कुछ कह रहे हो, वह सब तुम्हारे किये नहीं 
हो सकता । ठीक उसी तरह, जैसे पापात्मा पुरुषकी स्वर्गमे 
पहुँच नहीं हो सकती है । १० ॥ 
वधस्तु रामस्य मया त्वया च 

प्रहस्त सर्वैरपि राक्षसैवो । 
भवेदर्थविशारद्स्य 

महाणेवं ततुमिवाछुवस्य ॥ ११॥ 

“प्रहस्त ! श्रीराम अर्थविशारद हैं--समस्त कार्यकि 
साधनमें कुशल हैं । जेसे बिमा जदाज या नोकाके कोई महा- 
सागरको पार नहीं कर सकता, उसी प्रकार मुझसे, तुमसे 
अथवा समस्त राक्षसासे भी श्रीरामक्रा वध होना केसे: 
सम्भव है ? ॥ ११ ॥ 


कथं 


'धर्मप्रधानस्य महारथस्य 
इ्वाकुवशप्रभवस्य राज्ञः । 


षुरोऽस्य देवाश्च तथाविधस्य 
कृत्येषु शक्तस्य भवन्ति सूढाः ॥ १२॥ 
“श्रीम धर्मको ही प्रधानः बस्तु मानते हैं। उनका 
` प्रादुर्भाव इक्ष्वाकुकुलमें हुआ है । वे सभी कार्याके सम्पादनं 
समर्थ और महारथी वीर हैं ( उन्होंने विणधश कबम्ध ओर 
वाली-जैसे वीरोंको बात-की-बातमें यमलोक भेज दिया था )। 
ऐसे प्रसिद्ध पराक्रमी राजा श्रीरामसे सामना पड्नेपर तो 
देवता भी अपनी हेकड़ी भूछ जागँगे ( फिर हमारी-तुम्हारी 
तो बात ही क्या है ! ) ॥ १२ ॥ 
तीक्ष्णा न तावत्‌ तब कङ्कपत्रा 
दुरासदा राघवविप्रसुकाः । 
भित्त्वा शरीरं प्रविशन्ति बाणाः 
प्रहस्त तेनेव विकत्थसे त्वम्‌ ॥ १३॥ 
“प्रहस्त | अभीतक श्रीरमके चलाये हुए कङ्कपतरथुक्त) 
दुर्जय एवं तीले बाण तुम्हारे शरीरको विदीण करके भीतर 
नहीं घुसे हैं; इसील्यि तुम बढ़-बढ़कर बोल रहे हो ॥ १३ ॥ 


भिस्वा न तावत्‌ प्रविशन्ति कायं 
` प्राणान्तिकास्तेऽशनितुल्यवेगाः । 
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शिताः शरा राघवविप्रमुक्ताः 
प्रहस्त तेनेव विक्रत्थसे त्वम्‌ ॥ १४॥ 
“प्रहस्त ! श्रीरामके बाण वज्रके समान वेगशाली होते हैं । 
वे प्राणोंका अन्त करके ही छोड़ते हैं । श्रीरघुनायजीके धनुष- 
से छूटे हुए वे तीखे बाण तुम्हारे झारीरको फोड़कर अंदर 
नहीं घुसे हैं; इसीलिये तुम इतनी शेखी बघारते हो ॥ १४ ॥ 
न रावणो नातिबळसख्तरिशीषो 
न कुम्भकणस्य सुतो निकुम्भः । 
न चेन्द्रजिद्‌ दाशरथि प्रवोदुं 


' त्ववा रणे शक्रसमं समर्थः ॥ १५॥ ४ 


“रावण, महाबली त्रिडिरा, कुम्भकर्ण कुमार्‌ निङुम्भ ओर 
इन्द्रबिजयी मेत्रनाद भी समराङ्गणमें इन्द्रतुल्य तेजस्वी दशरथ- 
नन्दन श्रीरामका वेग सहन करनेमें समर्थ नहीं हैं || १५ ॥ 


देवान्तको वापि नरान्तको चा 
तथातिकायोऽतिरथो महात्मा । 
अकम्पनश्चाद्रिसमानसारः 
स्यालुं न शक्ता युधि राघवस्य ॥ १६॥ 
“देवान्तक) नरान्तक) अतिकाय) महाकाय अतिरथ तथा 
पर्वतके समान शक्तिशाली अकम्पन भी युद्धभूमिमें श्रीरघुनाथः ' 
जीके सामने नहीं ठहर सक्ते हैं ॥ १६ ॥ 
अयं च . राजा व्यसनाभिभूतो 
मित्रैरमित्रप्रतिमैर्भवद्धि |] 
अन्वास्यते राक्षसनाशनाथं 
तीक्ष्णः प्रकृत्या हासमीक्षकारी ॥ १७॥ 
धये महाराज रावण तो व्यसनोंके वशीभूत हैं, इसलिये 
सोच-विचारकर काम नहीं करते हैं । इसके सिवा ये स्वभावसे 
ही कठोर हैं तथा राक्षसोंके सत्यानाशके लिये तुम-जैसे झत्रु 
तुल्य मित्रकी सेवामें उपस्थित रहते हैं ॥. १७ ॥ 


अनन्तभोगेन सहस्त् मून्नो 
नागेन भीमेन महाबलेन । 


बलात्‌ परिक्षिप्मिम॑ भवन्तो 
राजानमुत्क्षिि्य विमोचयन्तु ॥ १८॥ 
“अनन्त शारीरिक बलसे सम्पन्न, सहल फनवाले और 


महान्‌ बलशाली भयंकर नागने इस राजाको बलपूवंक अपने | 


१. राजाभोंमें सात व्यप्तन माने गये हैँ-- 
वाम्दण्डयोर्तु पारष्यमर्थदूषणमैब च।. 
पानं सली झृगया थतं व्यसनं सप्तधा प्रभो॥ | 
( कामन्दक नीतिक! वचन गोबिन्द्र।जकी टोका राप्रायण 
भूषणसे ) 
बाणी भौर दण्डको कठोरता, धनका 
ली, मृगया भौर थत--ये राजाके स 
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शारीरसे आवेष्टित कर रक्खा है । तुम सब लोग मिलकर इसे 
बम्धनसे बाहर करके प्राणसंकटसे बचाओ ( अर्थात्‌ श्रीम 
चन्द्रजीके साथ बेर बाँधना महान्‌ सर्पके शरीरसे आवेष्टित 
होनेके समान है| इस भावको व्यक्त करनेके कारण यहाँ 
निदर्शना अलङ्कार व्यंग्य है ) || १८ ॥ 
यावद्धि केराग्रहणात्‌ खुदक्लिः 
समेत्य सर्वैः परिपूर्णकामेः । 
-निगृह्य राजा परिरक्षितव्यो उ 
भूतैयथा भीमबलेगहीतः ॥ १९ ॥ 
“इस राजासे अबतक आपडेगोंकी सभी कामनाएँ पूर्ण 
हुई हैं | आप सब लोग इसके हितैत्री सुह्दद्‌ हैं । अतः जेसे 
भयंकर बलशाली भूतोंसे णीत हुए पुरुषको उसके हितेप्री 
आत्मीयजन उसके प्रति बलात्कार करके भी उसकी रक्षा करते 
हैं, उसी प्रकार आप सब लोग एकमत होकर-आवइयकता 
हो तो इसके केश पकड़कर भी इसे अनुचित मार्गपर जानेसे 
रोके ओर सत्र प्रकारसे इसकी रक्षा करें ॥ १९ ॥ 


खुवारिणा राघवसागरेण 
प्रच्छादमानस्तरसा भवद्धिः | 


युक्तस्त्वयं तारयितुं समेत्य 
काकुत्स्थपाताळसुखे पतन्‌ खः ॥ २० ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 


“उत्तम चरित्ररूपी जलसे परिपूर्ण श्रीरधुनाथरूपी समुद्र 
इसे डुबो रहा है अथवा याँ समझो कि यह श्रीशमरूपी पाताल- 
के गहरे गतेमें गिर रहा है। ऐसी दशामें तुस सब छोगौंको 
मिलकर इसका उद्धार करना चाहिये ॥ २० || 

इष्‌ पुरश्यास्य सराक्षखस्य 

राक्ञश्च पथ्यं सञ्जुहृञ्ानस्य । 
सम्यगूधि वाक्यं खम्नत ्रदीसि 

नरेन्द्रपुत्राय ददातु मेथिलीस ॥ २१॥ 

“में तो राक्षसोंसहित इस सारे नगरके ओर सुह्ददौसहित 
स्वयं महाराजे दितके छिपे अपनी यही उत्तम सम्मति देता 
हूँ कि धये राजकुमार श्रीरामके हाथोंमें मिथिलेदाङ्गुसारी सीता- 
को साप दें? || २१ ॥ 

परस्य बीयं खबर च बुदूध्त्रा 
स्थान क्षयं चेव तथैव वुद्धि 
तथा स्वपक्षेऽप्यननुसश्य बुद्ध्या 
वदेत्‌ क्षमं स्वासिहितं ख मन्ज्ी ॥ २२॥ 
“वास्तवमे सचा मन्त्री वही है जो अपने और शत्रु-पक्षके 
बळ-पराक्रमको समझकर तथा दोनों पक्षोंकी स्थिति, हानि और 
वृद्धिका अपने बुद्धिके द्वारा विचार करके जो स्वामीके लिये 
हितकर और उचित हो वही बात कहे? || २२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आहिकान्ये युद्धकाण्डे 'चतुदेशः सगः ॥ १४ ॥ 


इस प्रकार श्रीत्रासमीकिनिर्मित आेरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें चौदहदो समै पुरा हुआ ॥ १४॥ 
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पञ्चदशः सर्गः 
इन्द्रजितृद्वारा विभीषणका उपहास तथा विभीषणका उसे फटकारकर 
सभामं अपनी उचित सम्मति देना 


बृहस्पतेस्तुल्यमतेवचस्त- 

च्ञिशाम्य यत्नेन विभीषणस्य । 
ततो महात्मा वचनं वभाषे 
 तत्ेन्तरजिन्नैत्मृतयूथसुख्यः ॥ १॥ 
न बृहस्पतिके समान बुद्धिमान्‌ थे । उनके वचनो: 
| बढ़े कष्टे सुनकर राक्षस्यूथपतियोंमें प्रधान 
'जितून वह यह बात कही--|| १ || 


लिया होगा, वह पुरुष भी न तो ऐसी बात कहेगा और न 
ऐसा काम ही करेगा || २ | 
सस्वेन वीर्यं पराक्रमेण 
धैयेण शौर्येण च तेजसा च।. 
एकः कुलेऽस्मिन्‌ पुरुषो विस्ु्तो 
विभीषणस्तात कनिष्ठ एपः॥ ३॥ 
“पिताजी | हमारे इस राक्षसकुलमें एकमात्र ये छोटे 


चाचा विभीप्रण ही बल; वीये) पराक्रम; भेये, शोय और तेज- 
से रहित हैं || ३ || ; 


—————— न्‍ी अी+ Re 


थे दोनों मानव राजकुमार कया है? उन्हें तो हमारा 


एक साधारण-सा राक्षस भी मार सकता है; फिर मेरे डरपोक 
चाचा | आप हमं क्यों डरा रहे हैं ? || ४ ॥ 
चिछोकनाथो ननु देवराअ 
शक्रो मया शूसितले निविष्टः । 
भयारपिताव्धापि दिशः प्रष्ञा 
सद तदा देवगणाः समञ्ाः ॥ ५ ॥ 
“मेने तीनों .लोकोंके खामी देवराज इन्द्रको भी खर्गसे 
हटाकर इस भूतलूपर ला बिठाया था ! उस समय सारे देवता- 
ओने भयभीत हो भागकर सम्पूर्ण दिशाओंकी शरण ली 
थी ॥ ५ ॥ 
एरावतो निःस्वनघुष्नद् ख 
निपातितो भूमितले मया. हु। 
विक्ृष्य दन्तौ तु सया प्रसद्य 
विज्ञासिता देवगणाः समग्राः ॥ ६ ॥ 
“मैंने ठपूर्वक ऐरावत हाथीके दोनों दाँत उखाड़कर 
उसे स्वर्गसे एथ्बीपर गिरा दिया था । उस समय बह जोर-जोर- 
से चिग्घाड़ रहा था । अपने इस पराक्रमद्वाय मैंने सम्पूर्ण 
देबताओंको आतङ्कमें डाळ दिया था || ६॥ 
सोऽहं शुराणाम्नपि दपेहन्ता 
ड्ेत्यो्मानामपि शोककर्ता । 
कथं नरेन्द्रात्मजयोने शक्तो 
ग्रनुष्ययोः प्राकृतयोंः झुबीयेंः ॥ ७ ॥ 
“जो देवताओंके भी दर्पका दलन कर सकता है; बड़े-बड़े 
दवत्योंको भी शोकमग्न कर देनेवाला है तथा जो उत्तम बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न है, वही मुझ-जेसा बीर मनुष्य-जातिके दो 
साधारण राजकुमार्रोका सामना केसे नहीं कर सकता है !?॥७॥ 
अथेन्द्रकल्पस्य दुरासदस्य 
महोजसस्तद्‌ वचनं निशञ्य । 
ततो महाथ वचनं बभाषे 
विभीषणः श्तरश्रतां वरिष्ठः ॥ ८ ॥ 
इन्दरतुल्य तेजस्वी महापराक्रमी दुर्जय वीर इन्द्रजित॒की 
यह बात सुनकर शख्रधारियोंमं शरेष्ठ विभीपरणने ये महान्‌ अर्थ 
से युक्त बचन कहे--॥ ८ ॥ 
न तात मन्त्रे तव निश्रयोऽस्ति 
बालस्त्वमद्याप्यविपक्कबुद्धिः । 
स्मात्‌ त्वयाप्यात्मविनाशनाय : 
बसो 5थंहीन बहु विप्रलृ)्तभ ॥ ९ ॥ 
पतात | अभी तुम बालक हो । तुम्हारी बुद्धि कची है। 
हुम्हारे मनमें क्ष्य और आक्रतब्यका यथार्थ निश्चय नहीं 


युद्धकाण्डे पञ्चदशः सगेः 


१०८ 


जज्ज ——् 


हुआ है । इसीलिये तुम भी अपने ही विनाशके लिये बहुत- 
सी निरथक बातें बक गये हो ॥ 


पुञप्रवादेन तु रावणस्य 
त्वमिन्द्रजिन्मित्रमुखो ऽसि शुः । 4 

यस्येहर्श राघवतो विनाश 
निशम्य शोेहादसुमत्यसे त्व्‌ ॥ १० ॥ 
“इन्द्रजित्‌ | तुम गबणके पुत्र कहछाकर भी ऊपरसे ही 
उसके मिच हो । भीतरसे तो तुम पिताके शत्रु ही जान पड़ते 
हो | यही कारण है कि तुम श्रीरघुनाथजीके द्वारा राक्षसराजके 
विनाशक्की वातेँ सुनकर भी मोहबश उन्हींकी हाँ-में-हाँ मित्र 

रहे हो || १० | 


त्वमेष वध्यश्च सुदुमेतिश्च 
सर चापि दध्यो य इहानयत्‌ त्वाम्‌ ! 
बाल ढं साहसिक च योऽद्य 
प्रावेशयत्मन्ञकतां समीपम्‌ ॥ ११॥ 
“तुम्हारी बुद्धि बहुत ही खोटी है । तुम स्वयं तो मार 
डाळनेके योग्य हो ही, जो तुम्हें यहाँ बुला लाया है, वह भी 
वधके ही योग्य है । जिसने आज तुम-जेसे अत्यन्त दुःसाहसी 
बालकको इन सळाहृकारोके समीप आने दिया है, वह प्राणदण्डः 
का ही अपराधी है ॥ ११ ॥ 


सूढो ऽ प्रगल्भो ऽ विनयोपपन्न- 
स्तीक्णखभावोऽल्पम्रतिदुरात्मा । 
घूसेस्त्वमत्यन्तस्रुदुमतिश्च 
त्वमिन्द्रजिद्‌ बालतया त्रचीषि ॥ १२॥ 
'इन्द्रजित्‌ | तुम अविवेक्री हो । तुम्हारी बुद्धि परिपक्व 
नहीं है । विनय तो तुम्हें छूतक्र नहीं गयी है। तुम्हारा 
सभाव बड़ा तीखा और बुद्धि बहुत थोड़ी है । तुम अत्यन्त 
दुबृद्धिः दुरात्मा और मूर्खं हो | इसीख्यि बालकोंकी-सी वे 
सिर-पेरकी बातें करते हो ॥ १२ ॥ 
को ब्रह्मदण्डप्रतिमप्रकाशा- 
नर्विष्मतः कालनिकाशरूपान्‌ । 
सहेत बाणान्‌ यमदण्डकल्पान्‌ 
समक्षमुक्तान युधि राघवेण ॥ १३॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके द्वारा युद्धके मुहानेपर शत्रुओंके समक्ष 


t he, 
= 
: र 
4 


छोड़े गये तेजस्वी बाण साक्षात्‌ ब्रह्मदण्डके समान प्रकाशित क 


होते हैं, कालके समान जान पड़ते हैं और यमरदण्डके समान 


भयंकर होते हैं । भला, उन्हें कौन सह सकता है १ ॥ १३॥ | 
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“अतः राजन्‌ ! हमलोग धन, रतन) सुन्दर आभूषण; 


दिव्य वस्त्र; विचित्र मणि और देवी सीताको श्रीरामकी सेवा- 


में समर्पित करके ही शोकरहित होकर इस नगरमे निवास कर 
सकते हैं? || १४ ॥ 


हत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चदशः सगः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार भ्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें पंद्रहवों सगे पूरा हुआ॥ १५॥ 


+—D © 


षोडशाः सैः 
रावणझे द्वारा विभीषणका तिरस्कार ओर त्रिभीषणका भी उसे फटकारकर चल देना 


सुनिविष्टं हितं आाक्यमुक्तवन्त विभीषणम्‌ । 
अब्रवीत्‌ परुषं वाक्यं रायणः कालचोदितः ॥ १ ॥ 
रावणके सिरपर काल मँँडरा रहा था, इसलिये उसने 
सुन्दर अर्थसे युक्त ओर हितकर बात कहनेपर भी विभीपणमे 
कठोर वाणीमें कहा-- ॥ १ ॥ 
बसेत्‌ सह सपत्नेन क्रुद्धेनाशीविषेण च । 
न तु मित्रप्रतादेन संउसेच्छत्रुसेजिना ॥ २॥ 
“माई ! शत्र ओर कुपित वित्रधर स्के साथ रहना 
पड़े तो रह ले; परंतु जो मित्र कहछाकर भी दात्रुकी सेवा कर 
रहा हो, उसके साथ कदापि न रहे || २॥ 
'जानामि शीळ शातीनां सर्वलोकेषु राक्षस । 
हृष्यन्ति व्यसनेष्वेते ज्ञातीनां जञातयः सदा ॥ ३ ॥ 
“राक्षस | सम्पूर्णं लेक्रोमें सजातीय बन्धुओँका जो स्वभाव 
होता है, उसे मैं अच्छी तरह जानता हूँ । जातिवाले सर्वदा 
अपने अन्य सजातीयांकी आपत्तियोंमें ही हप मानते हैं || ३ ॥ 
प्रधानं साधकं बेच धमंशीलं च राक्षस । 
क्ञातयोऽप्यवमन्यन्ते शूरं परिभवन्ति च ॥ ४ ॥ 
“निशाचर ! जो ज्येष्ठ दोनेके कारण राज्य पाकर सब्रमें 
प्रधान हो गया हो, राज्यकार्यको अच्छी तरह चला रहा हो 
और विद्वान; धर्मशील तथा झूरवीर हो, उसे भी कुट्म्बीजन 
अपमानित करते हैं और अवसर पाकर उसे नीचा दिखानेकी 
. भी चेष्टा करते हैं ॥ ४ ॥ 
 _नित्यमन्योन्यसंहृष्टा व्यसनेष्वाततायिनः । 
 ग्रच्छन्नहद्या घोरा शातयस्तु भयावहाः ॥ ५ ॥ 
. _'“ातिवाले सदा एक दूसरेपर संकट आनेपर हर्षका 


अं ग् ट लगाने, जहर देने, श्र चलाने, धन हड़पने और क्षेत्र 
तया खीका अपहरण करनेमें भी नहीं हिचकते हैं। अपना 


8 ` हस्तिभिर्गीताः इलोका: पश्नवने पुरा । 
नरान थरा श॒णुष्व गदतो मम ॥ ६ ॥ 


कई: fe” As 


भव करते हैं | वे बड़े आततायी होते हैं--मौका पड़नेपर : 


माव छिपाये रहते हैं; अतएव कूर और भयंकर होते 
५॥ 


“ूर्वेकाळकी बात है, पद्मवनमें द्दाथियोंने अपने हृदयके 
उद्गार प्रकट किये थे, जो अब भी इ्लोकोंके रूपमें गाये और 
सुने जाते हैं एक बार कुछ लोगोंको हाथमें फंदा लिये आते 
देख. हाथियोंने जो बातें कही थीं; उन्हें बता रहा हूँ, मुझसे 
सुनो ॥ ६ ॥ 
नाग्निनोन्यानि शस्त्राणि न नः पाशा भयात्रहाः । 
घोराः खार्थप्रयुक्तास्तु शातयों नो भयायहाः ॥ ७ ॥ 

“हमें अग्नि, दूसरे-दूसरे शस्त्र तथा पाश भय नहीं दे 
सकते । हमारे लिये तो अपने स्वाथी जाति-भाई ही भयानक 
और खतरेकी वस्तु हैं || ७ ॥ 
उपायमेते वक्ष्यन्ति ग्रहणे नात्र संशयः । 
कृत्स्नाद्‌ भयाज्ज्ञातिभयं कुष्टं विहितं च नः॥ ८ ॥ 

“धये ही हमारे पकड़े जानेक्रा उपाय बता देंगे, इसमें 
संदाय नहीं; अतः सम्पूर्ण भयोंक्री अपेक्षा हमें अपने जाति- 
भाइयाँसे प्राप्त ददोनेवाला भय ही अधिक कष्टदायक जान 
पड़ता है? || ८ ॥ 
विद्यते गोषु सम्पन्नं विद्यते ज्ञातितो भयम्‌ । 
विद्यते सत्रीषु चापल्यं विद्यते ब्राह्मण तपः ॥ ९ ॥ 

“जसे गोओंमें हव्य-कव्यकी सम्पत्ति दूध होता है, ख्रियामें 
चपळता होती है और ब्राह्मगमें तपस्या रहा करती है, उसी 
प्रकार जाति-भाइयोंसे भय अवश्य प्राप्त होता है।। ९ ॥ 
ततो आ सौम्य यदहं लोकसत्कृतः । 
पेश्वयंमभिजातश्च रिपूणां मूषि च स्थितः ॥ १० ॥ 

“अतः सौम्य ! आज जो सारा संसार मेरा सम्मान करता 
है ओर मैं जो ऐश्वय॑वान्‌, कुलीन और शतरुओंके सिरपर स्थित 


` यह सब तुम्हे अमीष्ट नहीं है || १० ॥ 


यथा पुष्करपत्रषु पतितास्तोयबिन्द्वः । 
न सछेषमभिगच्छन्त तथानायंषु सौहृदम्‌ ॥ ११॥ 
“जेसे कमलके पत्तेपर गिरी हुईं पानीकी बूँदें उसमें सटती 
ol हैं, उसी प्रकार अनायोँके हृदयमें सोहादे नहीं टिकता 
॥ ११॥ 


यचा र्वि मेघानां , सितापि गर्जत 
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न भवत्यम्बुखंक्लेद्स्तथानायंषु सौहृदम्‌ ॥ १२॥ 
“जैसे शरद्‌ ऋतुमें गजते ओर बरसते हुए मेघोंके जल 
से धरती गीली नहीं होती है; उसी प्रकार अनायोंके हृदयमें 
स्नेहजनित आद्रता नहीं होती है. १२ ॥ 
यथा मघुकरस्तषादू रख विन्द्क्न तिष्ठति । 
तथा त्वमपि तत्रेव तथानायषु सोहृदम्‌ ॥ १ 
जसे भोरा बड़ी चाहसे फूलोंका रस पीता हुआ भी वहाँ 
ठहरता नहीं है, उसी प्रकार अनायोंमें सुहृजनोचित स्नेह नहीं 
टिक पाता है । तुम भी ऐसे ही अनार्य हो ॥ १३ ॥ 
यथा मधुक्ररस्तषांत्‌ काशापुष्पं पिबन्नपि । 
रखमत्र न॒ विन्देत तथानायंघु सौहृदम्‌ ॥ १४ ॥ 
जैसे भ्रमर रसकी इच्छासे काशके फूलका पान करे तो 
उसमें रस नहीं पा सकता, उसी प्रकार अनायोंमें जो स्नेह 
होता है, वह किसीके लिये लाभदायक नहीं होता ॥ १४ ॥ 
यथा पूवे गजः स्वात्वा गह्य हस्तेन वै रजः । 
दुषयत्यात्मनो देहं तथानायेषु लोहदम ॥ १५॥ 
“जैसे हाथी पहले स्नान करके फिर सूँड़से धूल उछालकर 
अपने दारीरको गँदला कर लेता दै, उसी प्रकार दुजनोंकी मेत्री 
दूषित होती है || १५ ॥ 
योऽन्यस्त्वेवंविधं याद्‌ वाक्यमेतन्निशाचर । 
अस्मिन्‌ सुहुते न भवेत्‌ त्वां तु धिक कुलपांसन ॥ १६॥ 
“क्ुलकलङ्क निशाचर | तुझे धिक्कार है । यदि तेरे सिवा 
दूसरा कोई ऐसी बातें कहता तो उसे इसी मुहूतमं अपने प्राणों 
से हाथ धोना पड़ता? ॥| १६ ॥ 


\/ इत्युक्तः परुषं वाक्य न्यायवादी विभीषणः 
उत्पपात _दापाणिश्चलुभिः सह रक्षसः ॥ १७॥ 

विभीषण ब्यायानुकूल बातें कह रहे थे तो भी रावणने 
जब उनसे ऐसे कठोर वचन कहे? तब वे हाथमे गदा लेकर 
अन्य चार राक्षसोंके साथ उसी समय उछलकर आकाशमें 
चले गये || १७ ॥ 


अब्रवीच्च तदा वाक्यं जातक्रोधो विभीषणः 
अन्तरिक्षगतः श्रीमान भ्राता वे राक्षसाधिपम्‌ ॥ १८ ॥ 


उस समय अन्तरिक्षम खड़े हुए तेजस्वी ञ्राता बिभीषण- 


ने कुपित होकर राक्षसणाज रावणसे कहा--|| १८ ॥ 

ल त्ब खान्तोऽसि मे राजन्‌ ब्रहि मां यव्‌ यदिच्छसि । 

ज्येष्ठो मान्यः पिठुसमो न च धर्मपथे स्थितः । 

इदं हि परुषं वाक्यं न क्षमाम्यप्रजस्थ ते ॥ १९॥ 
न्‌ ! दुही बुद्धि में पढ़ी हुई है। ठम भके 

मार्मपर नहीं हो । यों तो मेरे बढ़े भाई होनेके कारण तुम 

पिताके समान आदरणीय हो । इसलिये मुझे जो-जो चाहो, कह 
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लो; परंतु अग्रज होनेपर भी तुम्हारे इस कठोर बचनको कदापि 

नहीँ सह सकता ॥ १९ ॥ 

सुनीतं हितकामेन वाक्यमुक्तं दशानन । 

न ग्रह्नन्त्यकृतात्मानः कालस्य वशमागताः ॥ २० ॥ 
“दशानन ! जो अजितेन्द्रिय पुरुष कालके वशीभूत हो 

जाते हैं, वें हितकी कामनासे कहे हुए सुन्दर नीतियुक्त 

वचनोंको भी नहीं ग्रहण करते हैं || २० ॥ 

सुळभाः पुरुषा राजन्‌ सततं प्रियवादिनः 

अप्रियस्य च पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुलभः ॥ २१॥ 
“राजन्‌ | सदा प्रिय लगनेवाली मीठी मीठी बातें कहने 

बाले लोग तो सुगमतासे मिल सकते हैं; परंतु जो सुननेमें 

अप्रिय किंतु परिणामे हितकर दोश ऐसी बात कहने ओर 

सुननेवाले दुलभ होते हैं ॥ २१ ॥ 

बद्धं कालस्य पाशेन सतेभूतापहारिणः। 

न नञ्यन्तमुपेक्षे त्वां प्रदीप्तं शरण यया ॥ २२॥ 
“तुम समस्त प्राणियोंका संहार करनेवाले कालके पाइामें 

बध चुके हो | जिसमें आग लग गयी हो, उस घरकी भाँति 

नष्ट हो रहे हो । ऐसी दशामें में तुम्डारी उपेक्षा नहों कर 

सकता था, इसीलिये तुम्हें हितक्री बात सुझा दी थी ॥ २२॥ 

दीप्तपावकसंकारैः शितैः काशञ्चनभूषणेः 

न त्वामिच्छास्यह द्रष्टुं रामेण निहतं शरः ॥ २३ ॥ 
“श्रीरामके सुवर्णभूषित बाण प्रज्वलित अग्निके समान 

तेजस्वी ओर तीखे हैं । में श्रीरामके द्वारा उन बाणांसे तुम्हारी 

मृत्यु नहीं देखना चाहता था, इसीलिये तुम्हें समझानेकी चेश 

की थी ॥ २३ ॥ 

शूराश्च बलअन्तश्च ङतर्त्राश्च नरा रण। 

कालाभिपन्नाः सीदन्ति यथा वालुकसेतअ्जः ॥ २७॥ 
“कालके वशीभूत दोनेपर बड़े-बड़े झूर-वीर) बलवान्‌ और 

अखवेत्ता भी बाळूकी भीति या बॉधके समान नष्ट हो जाते हैं॥ 

तन्मषेयतु यच्चोक्तं गुरुत्वाद्धितसिच्छता । 

आत्मानं सर्वथा रक्ष पुरीं चेमां खराक्षसाम्‌। 

स््स्ति तेऽस्तु गमिष्यामि सुखी भव मया विन २५॥ 
'राक्षसराज ! मैं तुम्हार हित चाहता हूँ । इसीलिये जो 

कुछ भी कद्दा है; वह यदि तुम्हें अच्छा नहीं लगा तो उसके 

लिये मुझे क्षमा कर दो; क्योकि तुम मेरे बड़े भाई हो । अब 


_तुम अपनी तथा राक्षसोसह्वित इस समस्त लङ्कापुरीकी सब 


प्रकारसे रक्षा करो । तुम्हारा कल्याण हो । अब्र में यहाँसे चला 

जाऊँगा । तुम मेरे बिना सुखी हो जाओ ॥ २५ ॥ 
निवार्यमाणस्य मया हितैषिणा 

न रोचते ते वचनं निशाचर । 


_ चाका ताकी ला कद “कप न फनपनत 


तुम्हें बार-बार अनुचित मागपर चछनेसे रोका देश कि तुम्हें मेरी 


बात अच्छी नहीँ लगती है। वास्तबमें जिन लोगोकी आयु 


्रीसद्वास्म्रीकीयरामायणे 
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समाप्त हो जाती हें, वे जीवनके अन्तकालमं अपने सुह्ददाकी 
कही हुई हितकर बात भी नहीं मानते हैं? || २६ ॥ 


इस्याे श्रीमदध्मायण वाल्मीकीये भादिझाव्ये युद्धकाण्डे षोडशः सगः ॥ १६ ॥ 


इए प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आैरामायण आदिकाध्यके युद्धकाण्डमें सोरह सगे पूरा हुआ ॥ १६ ४ 
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विभीषणा श्रीरामकी शरणमें आना ओर श्रीरामका अपने स 
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उन्हें आश्रय देनेके विषये विचार करना 


इत्युकत्वा परुषं वाक्यं रावणं राजणालुजः। 
आजगाम मुहतंन यत्र रासः सळक्ष्सणः॥ ९ ॥ 
रावणसे ऐसे कठोर वचन कहकर उसके छोटे भाई 
बिभोषण दो ही घड़ीमें उस स्थानपर आ गये, जहाँ लक्ष्मण- 
सहित श्रीराम विराजमान थे || १ || 
२८ तं मेरुशिखराकारं दीत्तामिव शतहदाम । 
गगनस्थं महीस्थास्ते दरशुर्वानराधिषाः ॥ २ ॥ 
विभीषणका शरीर सुमेरु पर्वतके शिखरके समान ऊँचा 
था । वे आकारामें चमकती हुई बिजलीके समान जान पड़ते 
थे । प्रथ्वीपर खड़े हुए वानरयूथपतियोने उन्हें आकाइमें 
स्थित देखा ॥ २॥ 


ते चाप्यनुचरास्तस्य चत्वारो भीमविक्रमाः । 
तेऽपि वर्मायुझोपेता भूषणोत्तमभूषिताः ॥ ३ ॥ 
उनके साथ जो चार अनुचर थे । वे भी बड़ा भयंकर 
पराक्रम प्रकट करनेवाले थे | उन्होंने भी कवच धारण करके 
अन्न-ात्न ले रक्खे थे और वे सब-केसब उत्तम आभूषरणोसे 
बिभूषित थे || ३ ॥ 
स च मेघाचलप्रख्यो बञ्जायुधसमधभः । 
बरायुधधरो वीरो दिव्याभरणभूषितः ॥ ४ ॥ 
चीर विभीषण भी मेघ और पर्वतके समान जान पड़ते 
` थे | बज्रधारी इन्द्रके समान तेजस्वी, उत्तम आय्रुधघारी और 
दिब्य आभूषणोंसि अलंकृत थे ॥ ४ ॥ 


| के सह दुधेषश्चिन्तयामास धुद्धिमाद ॥ ५ ॥ 
चारों राक्षसोंके साथ पॉचमें बिभीषणको देखकर हुर्घषे 


दिम न्‌ बीर वानरराज सुग्रीवने बानरोंके साथ विचार 


एप सर्वोयुधोषेतश्चतुभिः सह राक्षसः । 
राक्षसो 5 भ्येति पद्यभ्वमस्सान्‌ हन्तुं न संशयः॥ ७ ॥ 
“देखो, सब प्रकारके अख्न-दास््रोसे सम्पन्न यह राक्षस दूसरे 
चार निशाचरोंके साथ आ रहा है | इसमें संदेह नहीं कि यह 
हमें मारनेके लिये ही आता है? || ७ ॥ 
सुश्रीवस्य कचः श्रुत्वा सब ते वानरोत्तमाः । 
शालानुद्यस्य शैलांश्च इद्‌ घचनमन्नुवन्‌ ॥ ८ ॥ 
सुग्रीवकी यह बात सुनकर वे सभी श्रेष्ठ वानर साल्यृक्ष 
और पर्वतकी शिलाएँ उठाकर इस प्रकार बोले-- || ८ || 
शीघ्र व्यादिश नो राजन्‌ वधायैषां दुरात्मनाम्‌ । 
निपतन्ति हता यावद्‌ धरण्यामल्पचेतन्ाः ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ | आप शीघ्र ही हमें इन दुरात्माओंके बधकी 
आशा दीजिये, जिससे ये मन्दसति निशाचर मरकर ही इस 
प्रथ्वीपर गिरे? || ९ || 
तेषां सम्भाषमाणानामन्योन्यं ख विभीषणः । 
उत्तरं तीरमासाद खस्थ एव व्यतिष्ठत ॥ १० ॥ 
आपसमें वे इस प्रकार बात कर ही रहे थे कि विभीषण 
समुद्रके उत्तर तटपर आकर आकारामें ही खड़े हो गये ।।१०॥ 
स उवाच महाप्राज्ञः स्वरेण भहता महान्‌। | 
सुग्रीवं तांश्च सम्प्रेष्य खस्थ एव विभीषणः ॥ ११ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ महापुरुष विभीषणने आकारामें ही स्थित 
रहकर सुग्रीव तथा उन बानरोंकी ओर देखते हुए उच्च स्वर- . 
से कहा--॥ ११ | 
रावणो नाम दुबृत्तो राक्षसो राक्षसेइवरः। . 
तस्याहमडुजो आता विभीषण इति श्रुतः ॥ १२ ॥ 
“रावण नामका जो दुराचारी राक्षस निशाचरोंका रजा 
है, उसीका मैं छोटा भाई हँ। मेरा नाम विभीषण है॥ १२॥ 
तेन सीता जनस्थानाडूता हत्वा जटायुषम्‌ । 


_ कुद्धा च विवशा दीना राक्षसीभिः सुरक्षिता ॥ १३ ॥ ज 
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किया था । उसीने दीन एवं असहाय सीताको रोक रक्खा 
है। इन दिनों सीता राक्षसियोंके पहरेमें रहती हैं ॥ १३ ॥ 
तमहं हेतुभिर्वाक्येरविविधेश्च न्यदर्शयम्‌ । 
साधु नित्यतां सीता रामायेति पुनः पुनः ॥ .१४॥ 
“मैंने भॉति-भाँतिके युक्तिसंगत बचनोंद्वारा उसे बारंबार 
समझाया कि तुम श्रीरामचन्द्रजीकी सेवामें सीताको सादर 
लौटा दो--इसीमें भलाई है | १४॥ 
सच न प्रतिजग्राह रावणः कालचोदितः । 
उच्यमानं हितं वाक्यं विपरीत इवौषधम्‌ ॥ १५॥ 
“यद्यपि मैंने यह बात उसके हितके लिये ही कही थी, 
तथापि काल्से प्रेरित होनेके कारण रावणने मेरी बात नहीं 
मानी । ठीक उसी प्रकार, जेसे मरणासन्न पुरुष औष्रध नहीं 
लेता ॥ १५ ॥ 


स्रोऽहं परुषितस्तेन दासवच्चावमानितः। 
त्यक्त्वा पुत्राश्च दाराश्च राधव शरण गतः ॥ १६॥ 
“यही नहीं; उसने मुझे बहुत-सी कठोर बातें सुनायी और 
दासकी भाँति मेरा अपमान किया । इसलिये में अपने सतरी- 
पुत्रोको वहीं छोड़कर श्रीरघुनाथजीकी शरणमें आया हूँ ॥१६॥ 
निवेदयत मां क्षिप्रं राघवाय महात्मने । 
सर्वेलोकशरण्याय विभीषणमुपस्थितम्‌ ॥ १७॥ 
“वानरो ! जो समस्त लोकोंको शरण देनेवाले हैं, उन 
महात्मा श्रीरामचन्द्रजीके पास जाकर शीघ्र मेरे आगमनकी 
सूचना दो और उनसे कहो--“शरणार्थी विभीषण सेवामें 
उपस्थित हुआ है? ॥ १७॥ 
एतत्त वचनं, श्रुत्वा सुग्रीवो लघुविक्रमः । 
लक्ष्मणस्याग्रतो रामं संरब्धमिद्मत्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
बिभीषणकी यह बात सुनकर शीधगामी सुग्रीबने तुरंत 
ही भगवान्‌ श्रीरामके पास जाकर लक्ष्मणके सामने ही कुछ 
आवेशके साथ इस प्रकार कहा--। १८ ॥ 
प्रविष्टः शात्रुसैन्यं हि प्राप्तः शत्रुरतकितः । 
निहन्यादन्तरं लब्ध्वा उलूको वायसानिव ॥ १९॥ 
“प्रभो ! आज कोई वेरी, जो राक्षस होनेके कार्णा पहले 
हमारे शत्रु रावणकी सेनामें सम्मिलित हुआ भ, अब 
अकस्मात्‌ हमारी सेनामें प्रवेश पानेके लिये आ गया है। वह 
मौका पाकर हमें उसी तरह मार डालेगा, जैसे उल्लू कोओंका 
काम तमाम कर देता है॥ १९ ॥ [ 
मन्त्रे व्यूहे नये चारे युक्तो भवितुमहंसि । 
वानराणां च भद्रं ते परेषां च परतप ॥ २० ॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले रघुनन्दन | अतः आपको 
अपने वानरसेनिकांपर अनुग्रह ओर इात्रुआँका निग्रह करनेके 
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लिये कार्याकार्यके विचार, सेनाकी मोचेंत्रंदी, नीतियुक्त उपायों: 
के प्रयोग तथा गुस्तचरोंकी नियुक्ति आदिके विषयमें सतत 
सावधान रहना चाहिये । ऐसा करनेसे ही आपका भला 
होगा ॥ २० ॥ 
अन्तधोनगता होते राक्षसाः कामरूपिणः । 
शूराश्च निकृतिश्ञाश्च तेषां जातु न विश्वसेत्‌ ॥ २१॥ 
“ये राक्षसलोग मनमाना रूप धारण कर सकते हैं । इनमें 
अन्तर्धान होनेकी भी शक्ति होती है। झूरवीर ओर मायावी तो ये 
होते ही हैं। इसलिये इनका कभी विश्वास नहीं करना 
चाहिये । २१ ॥ 
प्रणिधी राक्षसेन्द्रस्य रावणस्य भवेदयम्‌ । 
अनुप्रविइय सोऽस्मासु भेदं कुयोन्न संशयः ॥ २२॥ 
“सम्भव है यह राक्षसराज रावणको कोई गुप्तचर हो । यदि 
ऐसा हुआ तो हमलोगोंमें घुसकर यह फूट पैदा कर देगा; 
इसमें संदेह नहीं || २२ ॥ 
अथ वा खयमेवैष च्छिद्रमासाय बुद्धिमान्‌ । 
अजुुप्रविइय विश्वस्ते कदाचित्‌ प्रहरेदपि ॥ २३॥ 
“अथवा यह बुद्धिमान्‌ राक्षस छिद्र पाकर हमारी विश्वस्त 
सेनाके भीतर घुसकर कभी स्यं ही हमलोगोपर प्रहार कर 
बैठेगा, इस बातकी भी सम्भावना है ॥ २३ ॥ 
मित्राटविबलं चेव मोळभृत्यबलं तथा। ` 
सर्वमेतद्‌ बल्‌ ग्राह्यं वर्जयित्वा द्विषद्वळम्‌॥ २४॥ 
“मित्रोंकी, जंगली जातियाकी तथा परम्परागत भृत्योंकी 
जो सेनाएँ हैं, इन सबका संग्रह तो किया'जा सकता है; किंतु 
जो झत्रुपक्षसे मिले हुए हों, ऐसे सेनिकोंका संग्रह कदापि नहीं 
करना चाहिये ॥ २४ ॥ 
प्रकृत्या राक्षसो ह्येष श्रातामित्रस्य वे . प्रभो । 
आगतश्च रिपुः साक्षात्‌ कथमस्मिश्च विश्वसेत्‌॥ २५ ॥ 
“प्रभो | यह ्वभावसे तो राक्षस है ही, अपनेको शत्रुका 
भाई भी क्ता रंदा है | इस इष्टिसे यह साक्षात्‌ हमारा झात्रु ही 
यहाँ आ पहुँचा है; फिर इसपर केसे विश्वास किया जा सकता 
है॥ २५॥ 
रावणस्यानुजो आता विभीषण इति श्रुतः। 
चतुर्भिः सह रक्षोभिर्भवन्तं शरणं गतः ॥ २६॥ | 
“वणका छोटा भाई) जो विभीषणके नामसे प्रसिद्ध हैः 
चार राक्षसोके साथ आपकी शरणमें आया है.॥। २६॥ | 


रावणेन प्रणीतं .हि. तमवेहि विभीषणम्‌ । (7 
तस्याहं प्रह मन्ये क्षमं मवतां वर ॥ २७॥ | 


“आप उस विभीषणको रावणका भेजा हुआ ही समझें। 


उचित व्यापार करनेवालेमें श्रेष्ठ रघुनन्दन | मैं तो 
केद कर लेना ही उचित समझता हूँ ॥ २०० ७ ` 


१०९० 
राक्षसो जिक्लया वुद्धः्था संदिशेषयमिहागतः। 
प्रहतु मायया छक्नो विश्वस्ते त्वयि चानघ ॥ २८॥ 
“निष्पाप श्रीराम ! मुझे तो ऐसा जान पड़ता है कि यह 
राक्षस रावणके कहनेसे ही यहाँ आया है | इसकी बुद्धिमें 
कुरिलता भरी है | यह मायासे छिपा रहेगा तथा जब आप 
इसपर पूरा विश्वास करके इसकी ओरसे निश्चिन्त हो जायेगे? 
तब यह आपहीपर चोट कर बेठेगा । इसी उद्देश्यसे इसका 
यहाँ आना हुआ है ॥ २८ ॥ 
वध्यतामेष तीव्रेण दण्डेन सचिवैः सह्‌ । 
रावणस्य ज्रशंसस्य भ्राता ह्येष विभीषणः ॥ २९ ॥ 
“्यह महाक्रूर रावणका भाई है; इसलिये इसे कठोर दण्ड 
देकर इसके मन्त्रियांसहित मार डालना चाहिये? || २९ ॥ 
एवमुक्त्वा तु तं रामं संरब्धो वाहिनीपतिः । 
चाफ्यज्ञो वा्यकुराळं ततो मोनसुपागमत्‌॥ ३० ॥ 
बातचीतकी कला जाननेवाले एवं रोषमें भरे हुए सेनापति 
सुग्रीव प्रवचनकुशल श्रीरामसे ऐसी बातें कहकर चुप हो 
गये || २० | 
सुग्रीवस्य तु तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा रामो महावलः । 
समीपस्थानुवाचेदं हनुमत्प्रमुखान्‌ कपीन्‌ ॥ ३१ ॥ 
सुग्रीवका वह वचन सुनकर महाबली श्रीराम अपने निकट 
बैठे हुए हनुमान्‌ आदि वानरोंसे इस प्रकार बोले-|।३१॥ 
यदुक्तं कपिराजेन रावणावरजं प्रति। 
वाक्यं हेतुमदत्यथे भवद्धिरपि च श्रुतम्‌ ॥ ३२॥ 
“वानरो ! वानरराज सुग्रीवने रावणके छोटे भाई विभीषण- 
के विषयमें जो अत्यन्त युक्तियुक्त बातें कही हैं, वे तुम 
लोगोंने भी धुनी हैं ॥ ३२ ॥ 
` खुहदामथरूच्छेषु युक्त बुद्धिमता सदा। 
समर्थनोपसं देष्टुं शाश्वतीं . भूतिमिच्छता ॥ ३३॥ 
“मित्रोंकी स्थायी उन्नति चाहनेवाले बुद्धिमान्‌ एवं समर्थ 
पुरुषको कतेव्याकतव्यके विघ्रयमें संशाय उपस्थित होनेपर सदा 
हदी अपनी सम्मति देनी चाहिये? | ३३ ॥ 
न इत्येवं परिपृष्टास्ते स्वं स्वं मतमतन्द्रिताः । 
सोपचारं तदा राममूचुः प्रियचिकीर्षवः ॥ ३४॥ 
इसप्रकार सलाह पूछी जानेपर श्रीरामका प्रिय करनेकी 
इच्छा रखनेवाले वे सब वानर आलस्य छोड़ उत्साहित हो 
आद्र अपना-अपना मत प्रकट करने छगे--॥| ३४ || 
एच्छस्यस्मान्‌ खुदृत्तया ॥ ३५ ॥ 
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अतः आप मित्रभावसे हमारा सम्मान बढ़ाते हुए हमसे सलाह 
पूछते हैं ॥ ३५ ॥ 
त्वं हि सत्यव्रतः शूरो धार्मिको इढविक्रमः । 
परीक्ष्यकारी स्खृतिमान्‌ निरूशत्मा सुहत्छु च ॥ ३६ ॥ 
“आप सत्यत्रती, ूरवीर) धर्मात्मा, सुदृढ़ पराक्रमी, जाँच- 
बूझकर काम करनेवाले, स्मरणशाक्तिसे सम्पन्न और मित्रापर 
विश्वास करके उन्हींके हाथोंमें अपने-आपको सौंप देनेवाले 
हैं ॥ ३६ ॥ 
तस्मादेकेकशास्तावद्‌ ब्रुवन्तु सचिवास्तव । 
हेतुतो मतिसमस्पन्नाः समर्थाश्च पुनः पुनः ॥ ३७॥ 
“इसलिये आपके सभी बुद्धिमान, एवं साम्रथ्यशाली सचिव 
एक-एक करके बारी-बारीसे अपने युक्तियुक्त विचार प्रकट 
करें? | ३७ ॥ 
इत्युक्तो राघवायाथ मतिमानङ्गदो ऽ्रतः । 
विभीषणपरीक्षा्थसुवाच वचनं हरिः॥ ३८॥ 
वानरोंके ऐसा कहनेपर सबसे पहले बुद्धिमान वानर अङ्गद 
विभीषणक़ी परीक्षाके लिये सुझाव देते हुए श्रीरघुनाथजीसे 
बोले-- ३८ ॥ 
शत्रोः सकाशात्‌ सम्प्राप्तः सर्वथा तक्यं एव हि । 
विश्वासनीयः सहसा न कतेव्यो विभीषणः ॥ ३९ ॥ 
“भगवन्‌ ! विभीषण शत्रुके पाससे आया दै, इसलिये 
उसपर अभी झाङ्का ही करनी चाहिये । उसे सहसा विश्वासपात्र 
नहीं बना लेना चाहिये ॥ ३९ ॥ 
छादयित्वाऽऽत्मभावं हि चरन्ति शठबुद्धयः । 
प्रहरन्ति च रन्ध्रेषु सोऽनर्थः सुमहान्‌ भवेत्‌ ॥ ४० ॥ 
“बहुत-से शठतापूर्णं विचार रखनेवाले लोग अपने मनो- 
भावको छिपाकर विचरते रहते हैं ओर मौका पाते ही प्रहार 
कर बैठते हैं । इससे बहुत बड़ा अनर्थ हो जाता है || ४० ॥ 
अथोनथों विनिश्चित्य व्यवसायं भजेत ह । 
गुणतः संग्रहं कुयांद्‌ दोषतस्तु विसर्जयेत्‌ ॥ ४१॥ 
“अतः गुण-दोप्रका विचार करके पहले यह निश्चय कर 
लेना चाहिये कि इस व्यक्तिसे अर्थकी प्राप्ति होगी या अनर्थकी 
( यह हितका साधन करेगा या अहितका ) | यदि उसमें गुण 
तो उसे खीकार करे और यदि दोष दिखायी दें तो त्याग 
॥ ४१ ॥ 


यदि दोषो महांस्तस्पिस्त्यज्यतामविशाङ्कितम्‌ । 

गुणान्‌ वापि बहुन्‌ जात्वा संग्रहः क्रियतां नरप ॥ ४२॥ 
“महाराज | यदि उसमें महान्‌ दोष हो तो निःसंदेह 

उसका त्याग कर देना ही उचित है । शुणोंकी दृष्टिसे यदि उसमें 


बहुत-से सदूगुणांके होनेका पता लगे व्यक्तिको 
अपनाना चाहिये? ॥ ४२ ॥ र | है 


युद्धकाण्डे सप्तद्शः सर्गः 


क 


१०९१ 


ररभस्त्वय निश्चित्य साथ वचनमत्रवीत्‌। 
क्षिप्रमस्मिन्‌ नरव्याघ्र चारः प्रतिविधीयताम्‌ ॥ ४३॥ 
पदनन्तर शरभने सोच-विचारकर यह सार्थक बात कही-- 
“पुरुषसिंह ! इस विभीषणके ऊपर शीघ्र ही कोई गुप्तचर 
नियुक्त कर दिया जाय || ४३ || 
प्रणिधाय हि चारेण यथावत्‌ सूक्ष्मबुद्धिना । 
परीक्ष्य च ततः कार्यों यथान्यायं परिग्रहः ॥ ४४ ॥ 
सूक्ष्म बुद्धिवाले गुप्तचरको भेजकर उसके द्वारा यथावत्‌- 
रूपसे उसकी परीक्षा कर ली जाय । इसके बाद यथोचित 
रीतिसे उसका संग्रह करना चाहिये! || ४४ ॥ 
जाम्ववांस्त्वथ सम्प्रेक्ष्य शाखरबुद्धथा विचक्षणः। 
वाक्यं विज्ञापयामास शुणघद्‌ दोषवजितम्‌ ॥ ४५॥ 
इसके बाद परम चतुर जाम्बवानने शास्त्रीय बुद्धिसे विचार 
करके ये गुणयुक्त दोषरहित वचन कहे--|| ४५ | 
बद्धवेराद्य पापाञ्च राक्षसेन्द्राद्‌ विभीषणः । 
अदेशकाले सम्प्राप्तः सर्वथा राङ्कघतामयम्‌॥ ४६॥ 
“राक्षसराज रावण बड़ा पापी है | उसने हमारे साथ वैर 
बाँध रक्ला है और यह विभीषण उसीके पाससे आ रहा है । 
वास्तवमें न तो इसके आनेका यह समय है और न स्थान ही । 
इसलिये इसके विषयमें सब प्रकारसे सशङ्क ही रहना चाहिये? |! 
ततो मैन्दस्तु सम्प्रेक्ष्य नयापनयकोविदः । 
वाक्यं वचनसम्पन्नो बभाषे हेतुमत्तरम्‌ ॥ ४७॥ 
तदनन्तर नीति और अनीतिके ज्ञाता तथा वाम्बैभवसे 
सम्पन्न मेन्दने सोच-विचारकर यह युक्तियुक्त उत्तम बात 
कही--॥| ४७ ॥ । 
अनुजो नाम तस्यैष रावणस्य विभीषणः । 
पृच्छ्यतां मधुरेणायं शनेनरपतीश्वर ॥ ४८॥ 
“महाराज ! यह विभीषण रावणका छोटा भाई ही तो 
है, इसलिये इससे मधुर व्यवहारके साथ धीरे-धीरे सब बातें 
पूछनी चाहिये | ४८ | 
भावमस्य तु विशाय तत्वतस्तं करिष्यसि । 
यदि दुष्टो न दुष्टो वा बुद्धिपूव नरषभ ॥ ४९॥ 
“नरश्रेष्ठ! फिर इसके भावको समझकर आप बुद्विपू्वक यह 
ठीक-ठीक निश्चय करें कि यह दुष्ट है या नहीं। उसके बाद जैसा 
उचित हो, वैसा करना चाहिये? ॥ ४९ ॥ 
अथ संस्कार सम्पन्नो हनूमान्‌ सचिवोत्तमः । 
उवाच वचनं रछएणमर्थबन्मघुरं रघु ॥ ५० ॥ 
तत्पश्चात्‌ सचिवोमें श्रेष्ठ और समूणं शाझ्लोंके शनजनित 
ंस्कारसे युक्त हनुमानजीने ये भवणमधुर/ सार्थक) सुन्दर 
और संक्षि वचन कद्दे--॥| ५० ॥ 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangot _ लक 


SAAN ASANTE SSS SSS SS 


न भवन्तं मतिश्रेष्ठं समथ वदतां वरम्‌। 

अतिशाययितुं शक्तो बृहस्पतिरपि ब्रुवन्‌ ॥ ५१॥ 
“प्रभो | आप बुद्विमानोंमें उत्तम) सामथ्यशाली और 

वक्ताओंमे श्रेष्ठ हैं | यदि बृहस्पति भी भाषण दें तो वे अपने- 


'को आपसे बढ़कर वक्ता नहीं सिद्ध कर सकते ॥ ५१ ॥ 


न वादान्नापि संघर्षान्नाधिक्यान च कामतः । 
वक्ष्यामि वचनं राजन्‌ यथार्थ राम गोरवात्‌ ॥ ५२॥ 
“महाराज श्रीराम ! मेँ जो कुछ निवेदन करूँगा, वह 
वाद-विवाद या तके, स्पर्धा, अधिक बुद्धिमत्ताके अभिमान 
अथवा किसी प्रकारकी कामनासे नहीं करूँगा । मैं तो कार्यकी 
गुरुतापर दृष्टि रखकर जो यथार्थ समझगा। वही बात 
कहूँगा ॥ ५२ ॥ 
अथोनथनिमित्तं हि यदुक्तं सचिवैस्तव । 
तत्र दोषं प्रपश्यामि क्रिया नह्मुपपद्यते ॥ ५३॥ 
“आपके मन्त्रियाँने जो अर्थ और अनर्थके निर्णयक्रे लिये 
गुण-दोषकी परीक्षा करनेका सुझाव दिया दै, उसमें मुझे दोष 
दिखायी देता है; क्योंकि इस समय परीक्षा लेना कदापि 
सम्भव नहीं है ॥ ५३ | 
ऋते नियोगात्‌ सामर्थ्यमववोद्धं न शाक्यते । 
सहस्रा विनियोगोऽपि दोषवान्‌ प्रतिभाति मे ॥ ५४ ॥ 
“विभीषण आश्रय देनेके योग्य हैं या नहीं--इसका निर्णय 
उसे किसी काममें नियुक्त किये बिना नहीं हो सकता और सहसा 
उसे किसी काममें लगा देना भी मुझे सदोष ही प्रतीत होता 
है॥ ५४॥ 
चारप्रणिहितं युक्तं यदुक्तं सचिवैस्तव । 
अर्थस्पासम्भवात्‌ तत्र कारणं नोपपद्यते ॥ ५५ ॥ 
“आपके मन्तरियोने जो गुप्तचर नियुक्त करनेकी बात कही. 
है, उसका कोई प्रयोजन न होनेसे वैसा करनेका कोई युक्तियुक्त 
कारण नहीं दिखायी देता । ( जो दूर रहता हो और जिसका 
ृत्तान्त ज्ञात न हो, उसीके लिये गुप्तचरकी नियुक्ति की जाती 
है | जो सामने खड़ा है और स्पष्टरूपसे अपना वृत्तान्त बता 
रहा दै, उसके छियि गुप्तचर भेजनेकी क्या आवश्यकता 
है )॥ ५५॥ । 


` अदेशकाले सम्प्राप्त इत्ययं यद्‌ विभीषणः । 


विवक्षा तत्र मेऽस्तीयं तां निबोध यथामति ॥ ५६॥ 

“इसके सिवा जो यह कहा गया है कि विभीपणका इस 
समय यहाँ आना देश-कालके अनुरूप नहीं है । उसके विषयमे 
भी मैं अपनी बुद्धिके अनुसार कुछ कहना चाहता हूँ। आप | 
स्ने ॥ ५६ ॥ आ 
पष देशश्च . कालश्च भवतीह यथा 
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न ०९२ 
दौरात्म्यं रावणे दृष्ठा विक्रमं च तथा त्वयि । 
थु्तमागमनं ह्यत्र खहशं तस्य बुद्धितः ॥ ५८॥ 
“उसके यहाँ आनेका यही उत्तम देश और काळ है, यह 
बात जिस तरह सिद्ध होती है, वैसा बता रहा हूँ | विभीषण 
एक नीच पुरुषके पाससे चलकर एक श्रेष्ठ पुरुषके पास आया 
है। उसने दोनोंके दोषों और गुणोंका भी विवेचन किया है। 
तत्पश्चात्‌ रावणमें दुष्टता और आपमें पराक्रम देख वह रावण- 
को छोड़कर आपके पास आ गया है। इसलिये उसका यहाँ 
आगमन सर्वथा उचित और उसकी उत्तम बुद्धिके अनुरूप 
है ॥| ५७-५८ || 
अज्ञातरूपैः पुरुषेः स राजन्‌ पृच्छथतामिति । 
यदुक्तमत्र मे प्रेक्षा काचिदस्ति समीक्षिता ॥ ५९ ॥ 
«राजन्‌ ! किसी मन्त्रके द्वारा जो यह कहा गया है कि 
अपरिचित पुरुषोंद्वारा इससे सारी बातें पूछी जायें । उसके 
विषयमें मेरा जाच-बूझकर निश्चित किया हुआ विचार है, जिसे 
आपके सामने रखता हूँ ॥ ५९ ॥ 


RASS) 


= पृच्छमानो विशङ्केत सहसा बुद्धिमान्‌ वचः । 


` तत्र मित्र प्रदुष्येत मिथ्या पृष्टं खुख़ागतम्‌ ॥ ६० ॥ 
 ध्यदि कोई अपरिचित व्यक्ति यह पूछेगा कि तुम कौन 
हो, कहासि आये हो १ किसलिये आये हो ? इत्यादि, तब कोई 
बुद्धिमान्‌ पुरुष सहसा उस पूछनेवालेपर संदेह करने लगेगा 
और यदि उसे यह माळूम हो जायगा कि सब कुछ जानते 
हुए भी मुझसे झूठे ही पूछा जा रहा है; तब सुखके लिये 
आये हुए उस नवागत मित्रका हृदय कलुषित हो जायगा (इस 
प्रकार हमें एक मित्रके लाभसे वञ्चित होना पड़ेगा ) ।। ६० ॥ 
अशक्यं सहसा राजन्‌ भाषो बोद्ध परस्य वै । 
अन्तरेण खरेरभिन्नैनेपुण्यं पच्यतां भ्ृशम्‌॥ ६१॥ 
“सके सिवा महाराज ! किसी. दूसरेके मनकी बातको 
सहसा समझ लेना असम्भव है । बीच-बीचमें स्वरभेदसे आप 


अच्छी तरह यह निश्चय कर लें कि यह साधुभावसे आया दै. 


या असाधुमावसे ॥ ६१ ॥ 

न त्वस्य ब्रुवतो जातु लक्ष्यते दुष्टभावता । 

प्रसन्मं बदन थापि तस्मान्मे नास्ति संशयः ॥ ६२॥ 
“इसकी बातचीतसे भी कमी इसका दुर्भाव नहीं लक्षित 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


I किक 
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होता । इसका मुख भी प्रसन्न है। इसलिये मेरे मनमें इसके 
प्रति कोई संदेह नहीं है ॥ ६२ ॥ 


“अशज्जल्तिमतिः खस्थों न शठः परिस्पति । 


न चास्य दुष्टवागस्ति तस्मान्मे नास्ति संशयः ॥ देडे ॥ 
(दुष्ट पुरुष कभी निःशङ्क एवं स्वस्थचित्त होकर सामने 

नहीं आ सकता । इसके सिवा इसकी वाणी भी दोषयुक्त नहीं 

है | अतः मुझे इसके विप्रयमें कोई संदेह नहीं है ॥ ६३ ॥ 


“आकारइछाद्यमानो5पि न शक्यो विनिगूहितुम्‌ । 


बलाद्धि विवृणोत्येव भावमन्तर्गतं न्णाम्‌ ॥ ६४॥ 
“कोई अपने आकारको कितना ही क्यों न छिपाये, उसके 
भीतरका भाव कभी छिप नहीं सकता । बाहरका आकार पुरुषों- 
के आन्तरिक भावको बलात्‌ प्रकट कर देता है ॥ ६४ ॥ 
देशकालोपपन्नं च कार्यं कार्यविदां वर । 
सफलं कुरुते क्षिप्रं प्रयोगेणाभिखंहितम्‌ ॥ ६५ ॥ 
“कार्यवेत्ताओंमें श्रेष्ठ रघुनन्दन ! विभीषणका यहाँ आग- 
मनरूप जौ कार्य दै, वह देशा-कालके अनुरूप ही है। ऐसा 
कार्य यदि योग्य पुरुषके द्वारा सम्पादित हो तो अपने-आपको 
शीघ्र सफल बनाता है ॥ ६५ ॥ 


५/डच्योगं तव सम्प्रेक्ष्य मिथ्यावृत्तं च रावणम्‌ । 


वालिनं च हतं श्रुत्वा सुग्रीवं चाभिषेचितम्‌ ॥ ६६॥ 
राज्यं प्ररार्थयमानस्तु बुद्धिपूचेमिहागतः । 
एतावत्‌ तु पुरस्कृत्य युज्यते तस्य संग्रह: ॥ ६७॥ 
“आपके उद्योग, रावणके मिथ्याचार, वालीके वध और 
सुग्रीवके राज्याभिष्रेकका समाचार जान-सुनकर राज्य पानेकी 
इच्छासे यह समझ-बूझकर ही यहाँ आपके पास आया है ( इसके 
मनमें यह बिश्वास है किं दारणागतवत्सल दयाळ श्रीराम अवश्य 
ही मेरी रक्षा करेंगे और राज्य भी दे देंगे ) | इन्हीं सब बातौको 
हष्टिमें रखकर विभीषणका संग्रह करना--उसे अपना लेना मुझे 
उचित जान पड़ता है ॥ ६६-६७ ॥ 
यथाशक्ति मयोक्तं तु राक्षसस्याजेवं प्रति। 
प्रमाणं त्वं हि शेषस्य श्रुत्वा बुद्धिमतां वर ॥ ६८॥ 
“बुद्धिमानोंमे श्रेष्ठ रघुनाथ ! इस प्रकार इस राक्षसकी 
` सरलता और निर्दोप्रताके विषयमें मैंने यथाशाक्ति निवेदन किया। 
इसे सुनकर आगे आप जैसा उचित समझें, वेसा करें? ॥ ६८॥ 


इस्यार्ये श्रीमद्रामायणे बाइ्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे ससदृषाः सग? ४.१७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मोकिनिर्मिंद आरामायण आदिकाब्यके मुद्ध काण्डमें 
सत्रों सगै पूरा हुआ॥ २७॥ 
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युद्धकाण्डे अष्टादशः खगः 


१०९.३ 


Too 


अष्टादशः सगैः 
भगवान्‌ श्रीरामका शरणागतकी रक्षाका मह्त्व एवं अपना ब्रत बताकर विभीषणसे मिलना 


अथ रामः प्रसन्नात्मा श्रुत्वा वायुसुतस्य ह । 

` प्रत्यभाषत दुर्धष: श्रुतवानात्मनि स्थितम्‌॥ १ ॥ 
वायुनन्दन हनुमानजीके मुखसे अपने मनमें बेठी हुई 

बात सुनकर दुर्जय वीर भगवान्‌ श्रीरामका चित्त प्रसन्न हो 

गया । वे इस प्रकार बोले--|। १ ॥ 

म्रमापि च विवक्षास्ति काचित्‌ प्रति विभीषणम्‌। 

श्रोतुमिच्छामि तत्‌ सवं भवद्भिः श्रेयसि स्थितैः॥ २ ॥ 

“मित्रो ! विमीषणके सम्बन्धमें मैं भी कुछ कहना चाहता 
हूँ । आप सब लोग मेरे हितसाधनमें संलग्न रहनेवाले हैं। 
अतः मेरी इच्छा है कि आप भी उसे सुन लें ॥ २॥ 
मित्रभावेन सम्प्राप्तं न त्यजेयं कथंचन। 
दोषो यद्यपि तस्य स्यात्‌ सतामेतद्गर्हितम्‌॥ ३ ॥ 

“जो मित्रभावसे मेरे पास आ गया हो, उसे में किसी तरह 
त्यागं नहीं सकता । सम्भव है उसमें कुछ दोष भी हों, परंतु 
दोषीको आश्रय देना भी सत्पुरुषोंके लिये निन्दित नहीं दै 
( अतः विभीषणंको में अवश्य अपनाऊँगा )? ॥ ३ ॥ 
सुग्रीवस्त्वथ तद्वाक्यमाभाष्य च विस्रस्य च । 
ततः शुभतरं वाक्यमुवाच हरिपुङ्गवः ॥ ४ ॥ 

वानरराज सुग्रीबने भगवान्‌ श्रीरामके इस कथनको सुनकर 
` खयं भी उसे दोहराया और उसपर विचार करके यह परम 
सुन्दर बात कही--॥ ४ ॥ 

स दुष्टो वाप्यदुष्टो वा किमेष रजनीचरः। , // 
इर व्यसनं प्राप्तं भ्रातरं यः परित्यजेत्‌ ॥ ५ ॥ 
को नाम स भवेत्‌ तस्य यमेष न परित्यजेत्‌। 

“प्रभो ! यह दुष्ट हो या अदुष्ट इससे क्या? है तो यह 
निशाचर ही । फिर जो पुरुष ऐसे संकटमें पड़े हुए अपने 
` भाईको छोड़ सकता देश उसका दूसरा ऐसा कीन सम्बन्धी 
होगा, जिसे वह त्याग न सके? | ५३ ॥ 
वानराधिपतेवाक्यं श्रुत्वा सर्बानुदीक्ष्य तु ॥ ६ ॥ 
ईबदुत्स्मयमानस्तु लक्ष्मणं पुण्यलक्षणम्‌। 
इति होवाच काकुत्स्थो वाक्यं सत्यपराक्रमः ॥ ७ ॥ 

वानस्राज सुग्रीवकी यह बात सुनकर सत्यपराक्रमी श्री- 


रखुनाथजी सबकी ओर देखकर कुछ सुस्कराये और पवित्र 
लक्षणवाले लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले--॥ ६-७ ॥ 


अनधीत्य च शास्त्राणि वृद्धाननुपसेव्य च। 
न शकक्‍्यमीइशं वक्त यदुवाच हरीश्वरः ॥ ८ ॥ 
“सुमित्रानन्दन | इस समय वानरसाजने जैसी बात कही है, 
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वैसी कोई भी पुरुष शास्त्रोका अध्ययन ओर गुरुजनोंकी सेवा 
किये बिना नहीं कह सकता || ८ ॥ 
अस्ति सूक्ष्मतरं किचिद्‌ यथात्र प्रतिभाति मा । 
प्रत्यक्षं लौकिकं चापि वतेते सवराजख्ु ॥ ९ ॥. 
“परंतु सुग्रीव | तुमने विभीषणमें जो भाईके परित्यागरूप 
दोषकी उद्भावना की है, उस विषयमें मुझे एक ऐसे अत्यन्त 
सूक्ष्म अथकी प्रतीति हो रही है, जो समस्त राजाओंमें प्रत्यक्ष 
देखा गया है और सभी लोगोंमें प्रसि< है ( में उसीको तुम 
सब लोगाँसे कहना चाहता हूँ ) ॥ ९॥ 
अमित्रास्तत्कुलीनाश्च प्रातिदेइ्याश्च कीर्तिताः । 
व्यसनेषु प्रहतीरस्तस्मादयमिहागतः ॥ १० ॥ 
'राजाओंके छिद्र दो प्रकारके बताये गये हँ---एक तो 
उसी कुलमें उत्पन्न हुए जाति-भाई ओर दूसरे पड़ोसी देशोंके 
निवासी । ये संकटमें पड़नेपर अपने विरोधी राजा या राजपुत्र- 
पर प्रहार कर बेठते हैं | इसी भयसे यह विभीषण यहाँ आया 
है ( इसे भी अपने जाति-भाइयोँसे भय है ) ॥ १० ॥ 
अपापास्तत्कुलीनाश्च मानयन्ति खकान्‌ हितान्‌ । 
एष प्रायो नरेन्द्राणां शङ्कनीयस्तु शोभनः ॥ ११॥ 
“जिनके मनमें पाप नहीं है; ऐसे एक कुलमें उत्पन्न हुए 
भाई-बन्धु अपने कुट्म्बीजनोको हितैप्री मानते हैंश परंतु यही 
सजातीय बन्धु अच्छा होनेपर भी प्रायः राजाओंके लिये शङ्क- 
नीय होता दै ( रावण भी विभीषणको झङ्काकी दृष्टिसे देखने 
लगा है; इसलिये इसका अपनी रक्षाके लिये यहाँ आना 
अनुचित नहीं है । अतः तुम्हें इसके ऊपर भाईके त्यागका 
दोष नहीं लगाना चाहिये )॥ ११. 
यस्तु दोषस्त्वया प्रोक्तो ह्यादानेऽरिबलस्य च । | 
तत्र ते कीतेयिष्यामि यथाशासत्रमिदं श्टणु ॥ १२॥ 
“तुमने इत्रुपक्षीय सेनिकक्रो अपनानेमें जो यह दोष 
बताया है कि वह अवसर देखकर प्रहार कर बैठता है, उसके 
विषयमें मैं तुम्हें यह नीतिशासतरके अनुकूल उत्तर दे रहा हूँ 
सुनो ॥ १२ ॥ 
न वयं तत्कुलीनाश्च राज्यकाङ्गी च राक्षसः। ४: 
पण्डिता हि भविष्यन्ति तस्साद्‌ ग्राह्यो विभीषणः॥ १३॥ 


“हमलोग इसके कुटुम्बी तो हैं नहीं ( अतः हमसे सार्थः 


हानिकी आशङ्का इसे नहीं है ) और यह राक्षस राज्य पानेका | 


अभिल्मषी है ( इसलिये भी यह हमारा त्याग नहीं कर | 
सकता ) । इन राक्षसेमें बहुतसे लोग बड़े विद्वान्‌ भी होते 
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( अतः वे मित्र होनेपर बड़े कामके सिद्ध होंगे ) इसलिये 
गीष्रणको अपने पक्षमें मिला लेना चाहिये ॥१३ ॥ 
अव्यग्राश्च प्रहृष्टाश्च ते भविष्यन्ति संगताः । 
प्रणादश्च॒ महानेषोऽन्योन्यस्य भयमागतम्‌ । 
इति भेदं गमिष्यन्ति तस्माद्‌ ग्राह्यो विभीषणः ॥ १४॥ 
“हमसे मिल जानेपर ये विभीपण आदि निश्चिन्त एवं 
प्रसन्न हो जायेगे | इनकी जो यह झारणागतिके लिये प्रबल 
पुकार है, इससे माळूम होता है, राक्षसोंमें एक दूसरेसे भय बना 
हुआ है । इसी कारणसे इनमें परस्पर फूट होगी और ये नष्ट 
हो जायेंगे | इसलिये भी विभीषणको ग्रहण कर लेना 
चाहिये || १४ ॥ 
न सर्व ्रातरस्तात भवन्ति भरतोपमाः। 
मद्विधा वा पितुः पुत्राः सुहृदो वा भवद्विधाः॥ १५॥ 
“तात सुग्रीव | संसारमें सब माई भरतके ही समान नहीं 
होते | बापके सब बेटे मेरे ही-जैसे नहीं होते और सभी मित्र 
ठम्हारे ही समान नहीं हुआ करते हैं? || १५ ॥ 
एवसुक्तस्तु रामेण सुग्रीवः सहलक्ष्मणः । 
उत्थायेद्‌ं महाप्राज्ञः प्रणतो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर लक्ष्मणसहित महाबुद्धिमान्‌ 
सुग्रीवने उठकर उन्हें प्रणाम किया और इस प्रकार कहा--॥ 


रावणेन प्रणिहितं तमवेहि निशाचरम्‌। 
तस्याहं निग्रहं मन्ये क्षमं क्षमवतां वर ॥ १७॥ 
“उचित कार्ये करनेवालोंमें भ्रेष रघुनन्दन | आप उस 
ाक्षसको रावणका भेजा हुआ ही समझें | मैं तो उसे कैद कर 
लेना ही ठीक समझता हूँ | १७ ॥ 
राक्षसों जिहाया बुद्ध्या संदिशेष्यमिहागतः । 
पहतु त्वयि विश्वस्ते विश्वस्ते मयि वानघ ॥ १८॥ 
लक्ष्मण वा महावाहो स वध्यः सचिवैः सह । 
रावणस्य जुशसस्य भ्राता ह्येष विभीषणः ॥ १९ ॥ 
जनिष्पाप श्रीराम | यह निशाचर रावणके कहनेसे मनमें 
कुटिल विचार लेकर ही यहाँ आया है | ज्र हमलोग इसपर 
विश्वास करके इसकी ओरसे निश्चिन्त हो जायेंगे, उस समय 
यह आपपर) मुझपर अथवा लक्ष्मणपर भी प्रहार कर सकता 
है । इसलिये महाबाहो ! क्रूर रावणके भाई इस विभीषणका 
मन्त्रियोंसहित बध कर देना ही उचित है? || १८-१९ ॥ 
एवमुक्त्वा रघुश्रेष्ठं सुग्रीवो वाहिनीपतिः । 
वाक्यशो वाक्यकुशलं ततो मौनमुपागमत्‌ ॥ २० ॥ 
` मवचनङुशल रघुकुलतिलक श्रीरामसे ऐसा कहकर बात- 


| कला जाननेवाले सेनापति सुग्रीव मौन हो गये ॥ २० ॥ 
वस्य तद्‌ वाक्यं रामः श्रुत्वा विस्रृष्य च। 
 ऊतर वाक्यमुवाच हरिपुङ्गघम्‌ ॥ २१॥ 


—~— 


सुग्रीवका वह वचन सुनकर ओर उसपर भलीभाँति 

विचार करके श्रीरामने उन वानररिरोमणिसे यह परम मङ्गल- 

मयी बात कही--॥ २१ ॥ 

स दुष्टो वाप्यदुष्टो वा किमेष रजनीचरः । 

सूक्ष्ममप्यहितं कतुं मम॒ शक्तः कथंचन ॥ २२॥ 
“वानरराज | विभीप्रण दुष्टः हो या साधु । क्या यह 

निशाचर किसी तरह भी मेरा सक्ष्म-से-सुक्ष्मरूपमे भी अहित 

कुर सकता है ! ॥ २२ ॥ 

पिशाचान्‌ दानवान्‌ यक्षा न्‌ पृथिव्यां चैव राक्षसान्‌ । 

अङ्गछ्यग्रेण तान्‌ हन्यामिच्छन्‌ हरिगणेश्वर ॥ २३॥ 

` व्यानरयूथपते ! यदि में चाहूँ तो प्रथ्वीपर जितने भी 

पिशाच) दानव, यक्ष और राक्षस हैं, उन सबको एक अंगुलि- 

के अग्रभागसे मार सकता हूँ ॥ २३ ॥ 

श्रूयते हि कपोतेन रात्रः शरणमागतः । 

अचितश्च यथान्यायं स्वैश्च मांसेर्निमन्त्रितः ॥ २४॥ 
“सुना जाता है कि एक कबूतरने अपनी शरणमें आये 

हुए. अपने ही शत्रु एक व्याघका यथोचित आतिथ्य-सत्कार 

किया था और उसे निमन्त्रण दे अपने शरीरके मांसा भोजन 

कराया था ॥ २४ ॥ 

स हि तं प्रतिजग्राह भार्याहतीरमागतम्‌। 

कपोतो वानरश्रेष्ठ कि पुनर्मद्विधो जनः ॥ २५॥ 
“उस व्याधने उस कबूतरकी भार्यो कबूतरीको पकड़ लिया 

था तो भी अपने घर आनेपर कबूतरने उसका आद्र किया; 

फिर मेरे-जेसा मनुष्य शरणागतपर अनुग्रह करे, इसके लिये 

तो कहना ही क्या है ? ॥ २५ ॥ 

ऋषेः कण्वस्य पुत्रेण कण्डुना परमर्षिणा । 

शटणु गाथा पुरा गीता धर्मिष्ठा सत्यवादिना ॥ २६॥ 
'ूर्वकालमें कण्व मुनिके पुत्र सत्यवादी महर्षि कण्डुने 

एक धर्मविप्रयक गाथाका गान किया था। उसे बताता हुँ 

सुनो ॥ २६ ॥ 

वद्धाञ्जलिपुरं दीनं याचन्तं शरणागतम्‌ । 

न हन्यादान॒रास्यार्थमपि शत्रु परंतप ॥ २७॥ 
“परंतप | यदि शत्रु भी शरणमे आये और दीनभावसे 

हाथ जोड़कर दयाकी याचना करे तो उसपर प्रहार नहीं करना 

चाहिये || २७ ॥ 

आर्तो वा यदि वा इष्तः परेषां शरणं गतः। 

अरिः प्राणान्‌ परित्यज्य रक्षितव्यः कृतात्मना ॥ २८॥ 
“शु दुखी हो या अभिमानी, यदि वह अपने विपक्षी- 

की शरणमें जाय तो शुद्ध इदयवाले श्रेष्ठ पुरुषको अपने प्राणँ 

का मोह छोड़कर उसकी रक्षा करनी चाहिये ॥ २८ | 
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ख चेद्‌ भयाद्‌ वा मोहाद्‌ वा कामाद्‌ वापि न रक्षति । 

स्रया शक्त्या यथान्यायं तत्‌ पापं लोकगर्हितम्‌॥ २९ ॥ 
“यदि वह भय, मोह अथवा किसी कामनासे न्यायानुसार 

यथाशक्ति उसकी रक्षा नहीं करता तो उसके उस पाप-कर्मकी 

लोकमें बड़ी निन्दा होती है ॥ २९ ॥ 

विनष्टः पञ्यतस्तस्य रक्षिणः शरणं गतः। 

आनाय खुछूत॑ तस्य सव गच्छेदरक्षितः ॥ ३० ॥ 


“यदि शरणमें आया हुआ पुरुष संरक्षण न पाकर उस 
रक्षकके देखते-देखते नष्ट हो जाय तो वह उसके सारे पुण्यको 
अपने साथ ले जाता है ॥ ३० ॥ 
एवं दोषो महानत्र प्रपन्नानामरक्षण। 
अस्वग्य चायरास्यं च बळवीरयविनाशनम्‌॥ ३१॥ 

“इस प्रकार शरणागतकी रक्षा न करनेमें महान्‌ दोष 
बताया गया है । शरणागतका त्याग स्वग ओर सुयशकी प्रासि- 
को मिटा देता है ओर मनुष्यके बल ओर वीर्यंका नाश करता 
हे॥ ३१॥ 
करिष्यामि यथार्थं तु कण्डोर्वंचनसुत्तमम्‌। 
धर्मिष्ठं च यशास्यं च स्व्यं स्यात्‌ तु फलोदये ॥ ३२॥ 

“इसलिये में तो महर्षि कण्डुके उस यथार्थ ओर उत्तम 
वचनका ही पालन करूँगा; क्योंकि वह परिणाममें धर्म, यश 
और स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाला है ॥ ३२ ॥ 


सकृदेच प्रपन्नाय तवास्मीति च याचते। ६2 
अभयं सर्वभूतेभ्यो ददाम्येतद्‌ अतं मम ॥ ३३॥ 
“ज्ञो एक बार भी शरणमें आकर मैं तुम्हारा हूँ? ऐसा 


कहकर मुझसे रक्षाकी प्रार्थना करता है उसे में समस्त प्राणियों - 


से अभय कर देता हूँ । यह मेरा सदाके लिये ब्रत है ॥३३॥ 


आनयैनं हरिश्रेष्ठ दत्तमस्याभयं मया! 
विभीषणो वा सुग्रीव यदि वा रावणः स्वयम्‌॥ ३४॥ 


“अतः कपिश्रेष्ठ सुग्रीव ! वह विभीषण हो या स्वयं 
रावण आ गया हो । तुम उसे ले आओ । मैंने उसे अभय- 
दान दे दिया? ॥ ३४ ॥ 
रामस्य तु वचः श्रुत्वा ख्ुुग्रीवः छुवगेश्वरः । 
प्रत्यमाषत काकुत्स्थं सौहाद्नाभिपूरितः ॥ ३५॥ 

भगवान्‌ श्रीरामका यह वचन सुनकर वानरराज सुग्रीबने 
सोहादसे भरकर उनसे कहा--॥ ३५ ॥ 
किमत्र चित्रं धर्मज्ञ लोकनाथशिखामणे । 
यत्‌ त्वमाय प्रभाषेथाः खत्ववान्‌ खत्पथे स्थितः ॥ ३६॥ 

“धर्मज्ञ ! लोकेश्वररिरोमणे ! आपने जो यह श्रेष्ठ धर्मकी 
बात कही हे, इसमें क्या आश्चर्य है? क्योंकि आप महान्‌ 
शक्तिशाली ओर सन्मागपर स्थित हैं ॥ ३६ ॥ 
मम चाप्यन्तरात्मायं शुद्धं वेत्ति विभीषणम्‌ । 


अनुमानाच्च भावाच्च संतः खुपरीक्षितः ॥ ३७॥ ४ 


ध्यह मेरी अन्तरात्मा भी विभीषणको शुद्ध समझती है। 
हनुमानजीने भी अनुमान ओर भावसे उनकी भीतर-बाहर सब 
ओरसे भलीमाँति परीक्षा कर ली है ॥ ३७ ॥ | 
तस्मात्‌ क्षिप्रं सहास्माभिस्तुल्यो भवतु राघव। 
विभीषणो महाप्राज्ञः सखित्वं चाभ्युपैलु नः ॥ ३८॥ 
“अतः रघुनन्दन | अब विभीषण शीघ्र ही यहाँ हमारे- 
जैसे होकर रहें ओर हमारी मित्रता प्राप्त करें? ॥ ३८ ॥ 
ततस्तु सुग्रीबवचो निशास्य त- 
द्वरीश्वरेणाभिहितं नरेश्वरः । 
विभीषणेनाशु जगाम संगमं 
पतत्रिराजेन यथा पुरंदरः ॥ ३९॥ 
तदनन्तर वानरराज सुग्रीवकी कही हुई वह बात सुनकर 
राजा श्रीराम शीघ्र आगे बढ़कर विभीषणसे मिले, मानो देवराज 
इन्द्र पक्षिराज गरुड़से मिल रहे द ॥ ३९ ॥ 


इत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीभे आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽशादृशः सगः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्भित आएँरामायण आदिकाव्यके -बुकाण्डमे अउारहर्वो सगे पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 


एकोनविंशः सगेः 


आकाशसे उतरकर भगवान्‌ औरामके चरणोंकी शरण लेना, उनके पूछनेपर रावणकी 
i परिचय देना और श्रीरामका राण-वधकी प्रतिज्ञा करके विभीषणको उङ्काके 
राज्यपर अभिषिक्त कर उनकी सम्मतिसे सबुद्रतटपर धरना देनेके लिये बैठना 


राधवेणाभये दत्ते संनतो रावणानुजः । 
विभीषणो महाप्राशे भूमि समवलोकयत्‌॥ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीरघुना थजीके अभय देनेपर विनयशील महा- 
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बुद्धिमान्‌ विभीषणने नीचे उतरनेके लिये 
देखा ॥ १ ॥ । जे 
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भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


ख तु रामस्य धमोत्मा निपपात विभीषणः ॥ २ ॥ 
पाद्योनिपपाताथ चतुर्भिः सह राक्षसेः। 

वे अपने भक्त सेवकोके साथ हर्षसे भरकर आकारासे 
इस्वीपर उतर आये | उतरकर चारों राक्षसोंके {साथ धर्मात्मा 
विभीषण श्रीरामचन्द्रजीके चरणोंमें गिर पड़े || २३ ॥ 
अब्रवीच्च तदा वाक्यं रामं प्रति विभीषणः ॥ ३ ॥ 
धर्मयुक्तं च युक्तं च साम्प्रतं सम्प्रहर्षणम्‌ । 

उस समय विभीषणने श्रीरामसे धर्मानुकूल, युक्तियुक्त, 
समयोचित ओर हर्षवद्धक बात कही--॥ ३३ ॥ 
अनुजो रात्रणस्याहं तेन चास्म्यवमानितः ॥ ४ ॥ 
भवन्तं स्वभूतानां शरण्यं शरणं गतः। 

“भगवन्‌ | मैं रावणका छोटा भाई हुँ । रावणने मेरा 


_ अपमान किया है। आप समस्त प्राणियोंको शरण देनेवाले हैं, 


इसलिये मैंने आपकी शरण ली है ॥ ४३ ॥ 
परित्यक्ता मया लङ्का मित्राणि च धनानि च ॥ ५ ॥ 
भवद्रतं हि मे राज्यं जीवितं च सुखानि च। 

“अपने सभी मित्र, धन और लङ्कापुरीको मैं छोड़ आया 
हैं । अब मेरा राज्य, जीवन और सुख सब आपके ही अधीन 
है? ॥ ५३ ॥ ह 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
वचसा सान्त्वयित्वैनं लोचनाभ्यां पिबन्निव । 

विभीषणके ये वचन सुनकर श्रीरामने मधुर वाणीद्वारा 
उन्ह सान्त्रना दी ओर नेत्रोसे मानो उन्हें पी जायेंगे, इस प्रकार 
प्रेमपूबंक उनकी ओर देखते हुए कहा--॥ ६ ३॥ 
आख्याहि मम तत्वेन राक्षसानां बलाबलम्‌ ॥ ७ ॥ 
एवमुक्त तदा रक्षो रामेणाह्किष्टकर्मणा। 
सवणस्य बले सर्वमाख्यातुम॒ुपचक्रमे ॥ ८ ॥ 


“बिभीषण | तुम मुझे ठीक-ठीक राक्षसोंका बलाबल 


बताओ ।? अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामके ऐसा 
कहनेपर राक्षस विभीषणने रावणके सम्पूर्णे बलका परिचय देना 


आरम्भ क्रिया--|| ७-८ || 


IN 


अवध्यः सर्वभूतानां गन्ध्ोरगपक्षिणाम्‌ । 

सजपुत्र दशग्रीवो वरदानात्‌ खयम्भुवः ॥ ९ ॥ 
_ “राजङुमार | ब्रह्माजीके वरदानके प्रभावसे दशमुख रावण 

( केवल मनुष्यको छोड़कर ) गन्धर्व, नाग और पक्षी आदि 


और मुझसे बड़ा जो मेरा भाई कुम्भकणे 
तेजी और पराक्रमी है | युद्धमें वह इन्द्रक 
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राम सेनापतिस्तस्य प्रहस्तो यदि ते श्रुतः । 
केलासे येन समरे मणिभद्रः पराजितः ॥ ११॥ 
“श्रीराम | रावणके सेनापतिका नाम प्रहस्त है | शायद 
आपने भी उसका नाम सुना होगा । उसने केलासपर घटित हुए 
युद्धमें कुबेरके सेनापति मणिभद्रको भी पराजित कर दिया 
था ॥ ११ ॥ ॒ 
बद्धगोधाङ्गलित्राणस्त्ववध्यकवचो युधि। 
धनुरादाय यस्तिष्ठन्नरञ्यो भवतीन्द्रजित्‌ ॥ १२॥ 
“रावणका पुत्र जो इन्द्रजित्‌ है, वह गोहके चमड़ेके बने 
हुए दस्ताने पहनकर अवध्य कवच धारण करके हाथमें धनुष- 
ले जब युद्धमें खड़ा' होता है; उस समय अदृश्य हो जाता 
हे॥ १२॥ 
संग्रामे सुमहदूव्यूहे तर्पयित्वा हुताशनम्‌ । ४ 
अन्तधोनगतः श्रीमानिन्द्रजिद्धन्ति राघव ॥ १३॥ 
“रघुनन्दन ! श्रीमान्‌ इन्द्रजित्‌ने अग्निदेवको तृस्त करके 
ऐसी शक्ति प्राप्त कर ली है कि वह विशाल व्यूहसे युक्त 
संग्राममे अदस्य होकर इात्रुओंपर प्रहार करता है ॥ १३॥ 
महोद्रमहापाइवौ राक्षसश्चाप्यकस्पनः । 
अनीकपास्तु तस्यैते जोकपालसमा युधि ॥ १४ ॥ 
“महोदर, महापाश्‍्वं और अकम्पन--थे तीनों राक्षस 
राबणके सेनापति हैं और युद्धमें लोकपालोंके समान पराक्रम 
प्रकट करते हैं || १४ || | 


द्राकोटिसहस्राणि रक्षसां कामरूपिणाम्‌ । 
मांसशोणितभक्ष्याणां लङ्ापुरनिवासिनाम्‌ ॥ १५॥ 
स तैस्तु सहितो राजा लोकंपालानयोधयत्‌ । 
सह देवैस्तु ते भग्ना रावणेन दुरात्मना ॥ १६ ।॥ 
“लङ्काम रक्त और मांसका भोजन करनेवाले और इच्छा- 
जुसार रूप धारण करनेमें समर्थ जो दस कोटि सहख ( एक 
खरब ) राक्षस निवास करते हैं, उन्हें साथ लेकर राजा रावण- 
ने लोकपालोसे युद्ध किया था | उस समय देवताओंसहित वे 
सब लोकपाल दुरात्मा राबणसे पराजित हो भाग खड़े हुए? १५१६ 
विभीषणस्य तु वचस्तच्छृत्वा रघुसत्तमः । 
अन्वीकय मनसा सर्वमिद्‌ं वचनमब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
___विभीषणकी वह बात सुनकर रखुकुलतिलक रामने मन- 
ही-मन उस सबपर'* बारंबार विचार किया ओर इस प्रकार 
कहा--॥ १७ ॥ 
यानि कर्मापदानानि रावणस्य विभीषण । 
आख्यातानि च तत्त्वेन हा थगच्छामि तान्यहम्‌ ॥ १८.॥ 


` "विभीषण ! तुमने रावणके युद्धविषयक जिन-जिन 
< | । 
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अहं हत्वा दशग्रीवं सप्रहस्तं सहात्मजम्‌ । 
राजानं त्वां करिष्यामि सत्यमेतच्छ्णोतु मे ॥ १९ ॥ 
“परंतु सुनो । में सच कहता हूँ कि प्रहस्त और पुत्रोंके सहित 
उयगका वध करके में तुम्हें लङ्का राजा बनाऊँगा ॥ १९ ॥ 
रखांतल वा प्रविशेत्‌ पाताल वापि रावणः। 
(शें वा न मे जीवन विमोक्ष्यते ॥ २० ॥ 
“रावण रसातल या पातालमें प्रवेश कर जाय अथवा 
पितामह ब्रह्माजीके पास चला जाय तो भी वह अब मेरे हाथसे 
जीवित नहीं छूट सकेगा | २० ॥ 


अहत्या रावणं संख्ये सपुत्रजनवान्धवम्‌। ,/ 
अयोध्यां न प्रवेक्ष्या मि जिभिस्ते भ्रातृभिः शपे ॥ २१॥ 
'में अपने तीनों भाइयोंकी सगन्ध खाकर कहता हूँ कि 
युद्धमें पुत्रः भृत्यजन और बन्धु-बान्धवोंसहित रावणका वधु 
किये बिना अयोध्यापुरीमे प्रवेद नहीं करूँगा? ॥ २१॥ 
शरुत्वा तु वचनं तस्य॒ रामस्याक्किष्कर्मणः । 
शिरखा5ऽवन्य धर्मात्मा बक्तमेवं प्रचक्रमे ॥ २२ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामचन्द्रजीके ये 
वचन सुनकर धर्मात्मा विभीषणने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम 
किया और फिर इस प्रकार कहना आरम्भ किया--| २२ ॥ 
राक्षसानां वधे खाह्यं लङ्कायाश्च प्रधर्षणे । 
करिष्यामि यथाप्राणं प्रवेक्ष्यामि च वाहिनीम्‌ ॥ २३ ॥ 
“प्रभो ! राक्षसोंके संहारमें और लङ्कापुरीपर आक्रमण 
करके उसे जीतनेमें में आपकी यथाशक्ति सहायता करूँगा तथा 
प्राणोंकी बाजी ल्गाकर युद्धके लिये रावणकी सेनामें भी प्रवेश 
करूगा? || २३ ॥ 
इति ब्र॒वाणं रामस्तु परिष्वज्य विभीषणम्‌ । 
अन्रबील्लक्ष्मणं परीतः समुद्राज्ञलमानय ॥ २४॥ 
तेन चेमं महाप्राशमभिषिश् विभीषणम्‌ । 
राजानं रक्षसां क्षिप्रं प्रसन्ने मयि मानद्‌ ॥२५॥ 
विभीषणके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीरामने उन्हें हृदयसे 
लगा लिया और प्रसन्न होकर लक्ष्मणसे कहा--दूसरोंको मान 
देनेवाले सुमित्रानन्दन ! तुम समुद्रसे जल ले आओ और 
उसके द्वारा इन परम बुद्विमान्‌ राक्षसराज विभीषणका लड्काके 
राज्यपर शीघ्र ही अभिषेक कर दो । मेरे प्रसन्न होनेपर इन्हे 
यह लाभ मिलना ही चाहिये? || २४-२५ ॥ 
एवमुक्तस्तु सौमित्रिर भ्यषिञ्चद्‌ विभीषणम्‌ । 
मध्ये वानरमुख्यानां राजानं राजशासनात्‌ ॥ २६ ॥ 
उनके ऐसा कहनेपर सुमित्राकुमार लक्ष्मणने मुख्य-मुख्य 
वानरोंक्रे बीच महाराज श्रीरामके आदेशसे विभीषणका राक्षसौ- 
के राजाके पदपर अभिप्रेक कर दिया ॥ २६ ॥ 


ते प्रसादं तु रामस्य दृष्ठा सद्यः इङ्गमाः । 
बा० रा० ५. ८, १६-- 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). a 2 > 


युद्धकाण्डे पक्रोनविशः सर्गः 


१०९७ 


पुक्क शुमेहात्मानं साधुसाध्त्रिति चात्रवन्‌ ॥ २७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामका यह तात्कालिक प्रसाद(अनुग्रह)देखकर 
सब वानर हृर्षव्वनि करने और महात्मा श्रीरामको साधुवाद 
देने लगे ॥ २७ ॥ 
अब्रवीच्च हनूमांश्च सुग्रीवश्च विभीषणम्‌ । 
कथं सागरमक्षोभ्यं तराम वरुणालयम्‌ । 
सैन्येः परिवृताः सर्वे वानराणां महोजसाम्‌ ॥ २८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ हनुमान्‌ और सुद्रीवने विभीषणसे पूछा-धराक्षस- 
राज ! हम सब लोग इस अक्षोम्य समुद्रको महाबली वानरोंक्री 
सेनाओंके साथ किस प्रकार पार कर सकेंगे ? ॥ २८ ॥ 
उपायेरभिगच्छाम यथा नद्नदीपतिम्‌। | 
तराम तरसा सवं ससैन्या वरुणालयम्‌ ॥ २९ ॥ 
“जिस उपायसे हम सब लोग सेनासहित नदों और नदियों- 
के स्वामी वरुणालय समुद्रके पार जा सकें, वह बताओ? ॥२९॥ 
एवसुक्तस्तु धर्मात्मा प्रत्युवाच विभीषणः । 
समुद्रं राघवो राजा शरणं गन्तुमर्हति ॥ ३०॥ be 
उनके इस प्रकार पूछनेपर धर्मात्मा विभीषणने यों उत्तर 
दिया--'रघुवंशी राजा श्रीरामको समुद्री शरण लेनी चाहिये ॥ 
खानितः सगरेणायमप्रमेयो महोदधिः । 
कतुमहति € 
इति रामस्य शातेः कार्य महोदधिः ॥ ३१ ॥ 
इस अपार महासागरको राजा सगरने खुदबाया था। 
श्रीरामचन्द्रजी सगरके वंशज हैं । इसलिये समुद्रको इनका 
काम अवश्य करना चाहिये? || ३१ ॥ 
एवं विभीषणेनोक्तो राक्षसेन विपश्चिता । 
आजगामाथ सुग्रीवो यत्र रामः सलक्ष्मणः ॥ ३२॥ 


विद्वान्‌ राक्षस विभीषणके ऐसा कहनेपर सुग्रीव उस स्थान- 
पर आये, जहाँ लक्ष्मणसहित श्रीराम विद्यमान थे || ३२ ॥ 


ततश्चाख्यातुमारेभे विभीषणवचः शुभम्‌ । 


सुग्रीवो विपुलग्रीवः सागरस्योपवेशनम्‌ ॥ ३३ ॥ oo 
वहाँ विशाल ग्रीवावाले सुग्रीवने समुद्रपर धरना देनेके 

विधयमें जो विभीषणका शुभ वचन था, उसे कहना आरम्भ 

किया ॥ ३३ ॥ | 

प्रकृत्या. धर्मशीलस्य रामस्यास्याप्यरोचत । 

सलक्ष्मणं महातेजाः सुग्रीर्वं च हरीइवरम्‌ ॥ ३४ ॥ 

सत्क्रियाथं क्रियादक्ष॑ स्मितपूर्वमभाषत । | 
भगवान्‌ श्रीराम खभावसे ही धर्मशील थे, अतः उन्ह | 

भी बिभीषणकी यह बात अच्छी लगी । वे महातेजस्वी रघुनाथः | 


जी लक्ष्मणसहित कार्यदक्ष वानरराज मुग्रीवका सत्कार करते 


ये , 


विभीषणस्य मन्त्रोऽयं मम रूप्मण रोखते ॥ ३५ ॥ \ 


हुए उनसे सुसकराकर बोले--॥ ३४३ ॥ | 7 ० 


१०९८ श्रीमद्वास्मीकीयरामायणे 
MR ++ :लिि्ि व्वत्त्तत्तत्त 


सुग्रीवः पण्डितो नित्यं भवान्‌ मन्त्रविचक्षणः । 
उभाभ्यां सम्प्रधायोथे रोचते यत्‌ तदुच्यताम्‌ ॥ ३६॥ 
“लक्ष्मण ! विभीषणकी यह सम्मति मुझे भी अच्छी लगती 
है; परंतु सुग्रीव राजनीतिके बड़े पण्डित हैं ओर तुम भी 
समयोचित सलाह देनेमें सदा ही कुशल हो । इसलिये तुम 
दोनों प्रस्तुत कार्यपर अच्छी तरह विचार करके जो ठीक जान 
पड़े; वह बताओ? ॥ ३५-२३६ ॥ 
एवमुक्तो ततो वीराबुभो सुग्रौचलक्ष्मणो । | 
समुदाचारसंयुक्तमिदं वचनमूचतुः ॥ ३७ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके ऐसा कहनेपर वे दोनों वीर सुध्रीव और 
लक्ष्मण उनसे आदरपूर्वक बोले--॥| ३७ ॥ 
किमर्थे नो नरब्याध न रोचिष्यति राधब। 
दिभीषणेन यत्‌ तूक्तमस्मिन्‌ काले सुखावहम्‌ ॥ ३८॥ 
“पुरुषसिंह रघुनन्दन ! इस समय विभीषणने जो सुख- 
दायक बात कही हे, वह हम दोनोंको क्यों नहीं अच्छी 
लगेगी ? ॥ ३८ ॥ 


अबद्ध्या सागरे सेतुं घोरेऽस्मिन्‌ बरुणाळय । 

लङ्का नासादितुं शाक्या सेन्द्रैरपि खुराखुरः ॥ २९ ॥ 
«इस भयंकर समुद्रमें पुल बाँधे बिना इन्द्रसहित देवता 

और असुर भी इधरसे लङ्कापुरीमें नहीं पहुँच सकते ॥ ३९ ॥ 

विभीषणस्य शूरस्य यथार्थ क्रियतां वचः । 

अलं कालात्ययं कृत्वा सागरोऽयं नियुज्यताम्‌ । 

यथा सैन्येन गच्छाम पुरीं रावणपालिताम्‌ ॥ ४० ॥ 
“इसलिये आप शूरवीर विभीषणके यथार्थ वचनके 

अनुसार ही कार्य करें । अब अधिक विलम्त्र करना ठीक नहीं 

हे । इस समुद्रसे यह अनुरोध किया जाय कि वह हमारी 

सहायता करे, जिससे हम सेनाके साथ रावणपालित लङ्कापुरीमें 

पहुँच सकें? || ४० ॥ 

घवसुक्तः कुशास्तीणं तीरे नदनदीपतेः । 

संविवेश तदा रामो वेद्यामिव हुताशनः ॥ ४१॥ 
उन दोनोंके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजी उस समय 

समुद्रके तटपर कुश बिछाकर उसके ऊपर उसी तरह बैठे; 

जैसे वेदीपर अग्निदेव प्रतिष्ठित होते हैं ॥ ४१ ॥ 


इत्यार्षे आीमद्रामायणे वाब्मीकीये जारिकाब्ये युद्धकाण्डे एकोनविंशः सर्गः ॥१९ ॥ 
इस प्रकार श्रीबासमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिफाव्यके युद्धकाण्डमें उन्नीसवा सगे पुरा हुआ ॥ १० ॥ 


विशः 


Cd 


सर्गः 


शादूलके कहनेसे रावणका शुकको दूत बनाकर सुग्रीवके पास संदेश भेजना, वहाँ 
बानरोंद्वारा उसकी टुदशा, श्रीरामक्षी कृपासे उसका संकरसे छूटना 
और सुग्रीवका रावणके लिये उत्तर देना 
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^ तततो बिनिष्टां ध्वजिनां सुग्रीवेणाभिपालिताम्‌ । 
ददश राक्षसोऽभ्येत्य शादूलो नाम बीयंवान्‌॥ १ ॥ 
चारो राक्षसराजस्य रावणस्य दुरात्मनः । 
तां दृष्टा स्वतोऽव्यव्रां प्रतिगम्य ख राक्षसः ॥ २ ॥ 
आविइय लङ्कां वेगेन राजानमिद्मत्रवीत्‌ । 
इसी बीचमें दुरात्मा राक्षसराज रावणके गुप्तचर पराक्रमी 

राक्षस शादूंलने वहाँ आकर सागर-तटपर छावनी डाले पड़ी हुई 
सुग्रीबद्वारा सुरक्षित वानरी सेनाको देखा । सब ओर शान्तभाव- 
. ` से स्थित हुई उस विशाल सेनाको देखकर वह राक्षस लौट 

गया ओर जस्दीसे लङ्कापुरीमं जाकर राजा रावणसे यो 
.बेला--॥ १-२१ ॥ 


घ वै लङ्कां समरभिवर्तते॥ ३ ॥ 


पुत्री दशरथस्येमो भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ ॥ ४ ॥ 
उत्तमी रूपसम्पन्नो सीतायाः पदमागतौ । 

“राजा दशरथके ये पुत्र दोनों भाई श्रीराम”ओर लक्ष्मण 
बड़े ही रूपवान्‌ और श्रेष्ठ वीर हैं वे सीताका उद्धार करनेके 
लिये आ रहे हैं ॥ ४१ | 
एती सागरमासाद्य संनिबिशे महाद्युते ॥ ५ ॥ 
बल चाकारामावृत्य सर्वतो दशयोजनम्‌ । 
तत्तभूत॑ महाराज क्षिप्रं वेदितुमहंसि ॥ ६ ॥ 

“महातेजस्वी महाराज ! ये दोनों रघुबंशी बन्धु भी इस 
समय समुद्र-तटपर ही आकर ठहरे हुए हैं। वानरोंकी वह 
सेना सब ओरसे दस योजन तकके खाली स्थानकों घेरकर 
वहाँ ठहरी हुई है । यह बिल्कुल ठीक बात है | आप शीघ्र ही 
इस विभ्रयमें विशेष जानकारी प्राप्त करें ॥ ५-६॥ 
तव दूता महाराज क्षिप्रमहेनति बेदिलुम्‌। . 
उपप्रदानं साम्स्वं घा भेदो वात्र प्रयुज्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 
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'राक्षससम्राट्‌ | आपके दूत शीघ्र सारी बातोंका पता 
ल्गा लेनेके योग्य हैं, अतः उन्हें भेजें । तत्पश्चात्‌ जेसा 
उचित समझें, वेसा करें--चाहे उन्हें सीताको लौटा दें, चाहे 
सुग्रीवसे मीठी-मीठी बातें करके उन्हें अपने पक्षमें मिला लें 
अथवा सुग्रीव और श्रीराममें फूट डलवा दें? | ७ ॥ 


शालस्य वचः श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 
उवाच सहसा व्यग्रः सम्प्रधायार्थमात्मनः । 
शुक साधु तदा रक्षो वाक्यमर्थंविदां वरम्‌॥ ८ ॥ 
शादूंलकी ब्रात सुनकर राक्षसराज रावण सहसा व्यग्र 
हो उठा ओर अपने कर्तव्यका निश्चय करके अर्थवेत्ताओंमे 
श्रेष्ठ शुक नामक राक्षससे यह उत्तम वचन बोला-।। ८ ॥ 
सुग्रीवं बूहि गत्वाऽऽशु राजानं वचनान्मम । 
यथासंदेशमक्लीब॑ ञछक्ष्णया परया गिरा ॥ ९ ॥ 
“दूत | तुम मेरे कहनेसे शीघ्र ही वानरराज सुग्रीवके पास 
जाओ और मधुर एवं उत्तम वाणीद्वारा निर्मीकतापूर्वक उनसे 
मेरा यह संदेश कहो-|। ९ ॥ 
४ त्वं वे महाराजकुलप्रसूतो 
महाबलश्चक्षेरजःखुतश्च 
न कश्चनार्थस्तव नास्त्यनथ- V4 
स्तथापि मे श्रातसमो हरीश ॥ १०॥ 
“वानरराज ! आप वानरोंके महाराजके कुलमें उत्पन्न 
हुए हैं | आदरणीय ऋक्षरजाके पुत्र हैं ओर स्वयं भी बड़े 
बलवान्‌ हैं | में आपको अपने भाईके समान समझता हूँ । 
यदि मुझसे आपका कोई लाभ नहीं हुआ है तो मेरे दवारा 
आपकी कोई हानि भी नहीं हुई है ॥ १० ।! 
अहं यद्यहरं भाया राजपुत्रस्य धीमतः। 
कि तत्र तव सुग्रीव किष्किन्धां प्रति गम्यताम्‌॥ ११॥ 
“सुग्रीव ! यदि मैं बुद्धिमान्‌ राजपुत्र रामकी स्त्रीको हर 
लाया हूँ तो इसमें आपकी क्या हानि है! अतः आप 
किष्किन्धाको लौट जाइये। ११ ॥ 
नहीयं हरिभिलेझ प्राप्तुं शक्या कथंचन। 
देवैरपि सगन्धवैँः किं पुननेरवानरैः ॥ १२॥ 
“«हमारी इस लङ्कामें वानरलोग किसी तरह भी नहीं 
पहुँच सकते । यहाँ देवताओं और गन्धबोंका भी प्रवेश होना 
असम्भव है; फिर मनुष्यों और वानरोंकी तो बात ही क्या 
है १? ॥ १२ ॥ 
ख तदा राक्षसेन्द्रेण संदिष्टो रजनीचरः। 
शुको विहंगमो भूत्वा तूणेमाप्लुत्य चाम्बरम्‌ ॥ १३॥ 
ाक्षसराज रावणके इस प्रकार संदेश देनेपर उस समय 
निशाचर शुक्र तोता नामक पक्षीका रूप धारण करके तुरंत 
आकाशमें उड़ चल्म ॥ १३॥ 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


१२०९९, 


स गत्वा दूरमध्वानमुपयुंपरि सागरम्‌। 
संस्थितो ह्यम्वरे वाक्यं सुग्रीवमिदमत्रवीत्‌॥ १४॥ 
सर्वसुक्तं यथाऽऽदिष्टं रावणेन दुरात्मना । 

समुद्रके ऊपर-ही-ऊपर बहुत दूरका रास्ता ते करके वह 
सुग्रीवके पास जा पहुँचा और आकाइमें ही ठहरकर उसने 
दुरात्मा रावणकी आज्ञाके अनुसार वे सारी बातें सुग्रीवसे 
कहीं || १४३ ॥ 
तत्‌ प्रापयन्तं वचनं तूर्णमाप्लुत्य वानराः ॥ १५ ॥ 
प्रापद्यन्त तदा क्षिप्रं लोप्तुं हन्तुं च मुष्टिभिः । 

जिस समय वह संदेश सुना रहा था, उसी समय वानर 
उछलकर तुरंत उसके पास जा पहुँचे । वे चाहते थे कि हम 
शीघ्र ही इसकी पाँखें नोच ले और इसे घूसोसे ही मार 
डाले ॥ १५३ ॥ 
सर्वे: झुवंगेः प्रसभं निगृहीतो निशाचरः ॥ १६॥ 
गगनाद्‌ भूतले चाशु प्रतिणृह्यावतारितः। 

इस निश्चयके साथ सारे वानरोंने उस निशाचरको बल- 
पूर्वक पकड़ लिया और उसे केंद करके तुरंत आकाशसे भूतल- 
पर उतारा ॥ १६४ ॥ 
वानरेः पीड्यमानस्तु शुको वचनमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
न दूतान्‌ घ्नन्ति काकुत्स्थ वाय्तां साधु वानराः। 
यस्तु हित्वा मतं भतुः स्वमतं सम्म्रधारयेत्‌। 
अनुक्तवादी दूतः सन्‌ स दूतो वधमहेति॥ १८॥ 

इस प्रकार वानरके पीड़ा देनेपर शुक पुकार उठा 
“रघुनन्दन | राजालोग दूतोंका वध नहीं करते हैं, अतः 
आप इन वानरोंको भलीभाँति रोकिये । जो स्वामीके अभिप्राय 
को.छोड़कर्‌ अपना मत प्रकट करने लगता है, वह दूत बिना 
कही हुईं बात कहनेका अपराधी है; अतः वही वके योग्य 
होता है? ॥ १७-१८॥ 
शुकस्य वचनं रामः शरुत्वा तु परिदेवितम्‌। 
उवाच मावधिष्टेति च्नतः शाख्रासुगषेभान्‌ ॥ १९॥ 

शुकके वचन और विलापको सुनकर भगवान्‌ श्रीरामने 
उसे पीटनेवाले प्रमुख वानरोंको पुकारकर कहा--“इसे मत 
मारो? ॥ १९ ॥ 


स च पत्रलघुभूत्वा हरिभिदेरितेऽभये। 
अस्तरिक्षे स्थितो भूत्वा पुनवंचनमत्रवीत्‌॥ २० ॥ 


उस समयतक शुकके पंखोंका भार कुछ हल्का हो गया 


था; ( क्योकि वानरोंने उन्हें नोच डाला था ) फिर उनके 


अभय देनेपर शुक आकाशमें खड़ा हो गया 
बोला-॥ २० ॥ कर 
सस्वसम्प्न महाबलपराक्रम । 


क 


| 


सुप्रीव 
कि मया खलु क्कव्यों रावणो लोकरावणः ॥ २१॥ | ट 


» र ! 
०, A 


११०० 


“महान्‌. बल ओर पराक्रमसे युक्त शक्तिशाली सुग्रीव ! 
समस्त लोकोको रुछानेवाले रावणको मुझे आपकी ओरसे क्या 
उत्तर देना चाहिये? ॥ २१ ॥ 


उवाच वाक्यं रजनीचरस्य 
चारं शुक्र शुद्धमदीनसस्वः ॥ २२ ॥ 
झुकके इस प्रकार पूछनेपर उस समय कपिदिरोमणि महा- 
बली उदारचेता वानरराज सुग्रीबने उस निशाचरके दूतसे यह 
स्पष्ट एवं निशछल बात कंही--॥ २९ ॥ 


न मेऽसि मित्रं न तथानुकम्प्यो 
न चोपकतासि न मे प्रियोऽसि । 
अरिश्च रामस्य सहानुबन्ध- 
स्ततोऽसि वालीव वधाहं वध्यः ॥२३॥ 
४ दूत | तुम राबणसे इस प्रकार कहना---) वधके योग्य 
दशानन ! तुम न तो मेरे मित्र हो, न दयाके पात्र होश न 
मेरे उपक्रारी हो और न मेरे प्रिय व्यक्तियोंमेसे ही कोई हो । 
भगवान्‌ श्रीरामके शत्रु होश इस कारण अपने सगे-सम्बन्धियों- 
सहित तुम बालीकी भाँति ही मेरे लिये वध्य हो ॥ २३ ॥ 
निहन्म्यहं त्वां सखुतं सबन्धु . 
सशातिवर्ग रजनीचरेश । 
ङ्गां च सर्वां महता बलेन . 
' सवैः करिष्यामि समेत्य भस्म ॥ २४॥ 
।निशाचरराज ! में पुत्र, बन्धु और कुट्म्बीजनासहित 
तुम्हारा संहार करूँगा और बड़ी भारी सेनाके साथ आकर 
समस्त लड्कापुरीको भस्म कर डाळूँगा ॥ २४॥ 


न ह ख राघवस्य ` : 
: सहेन्द्ररपि मूढ गुप्तः । 
अन्तर्हितः सूर्यपथं गतोऽपि : 
तथव पातालमनुप्रबिष्टः । ` 
गिरीहापादाम्बुजसंगतो वा. हि 
हतोऽसि रामेण सहानुजस्त्वम्‌ ॥ २५॥ 


“मूर्खं राबण ! यदि इन्द्र आदि समस्त देवता . तुम्हारी 

रक्षा करें तो भी श्रीरघुनायजीके हाथसे अब. तुम जीवित नहीं 

घूर सकोगे। तुम अन्तर्धान हो जाओ, आकाइामें चले जाओ, 

' पाताछमें घुस जाओ अथवा महादेवजीक़े 'चरणारविन्दोंका 

आश्रय लो; फिर भी अपने भाइयॉसहित तुम अवश्य श्रीराम- 
हायोसे मारे जाओगे ॥ २५ ॥ 
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असुर ऐसा नहीं दिखायी देता» जो तुम्हारी रक्षा कर सके || 
अत्रधीस्त्वं जरावृद्धं शु्रराजं जटायुषम्‌ । 


</कि जु ते रामसांनिध्ये सकाशे लक्ष्मणस्य च । 


इता सीता विशालाक्षी यां त्वं णूह्य न बुध्यसे ॥ २७॥ 
“त्रिरकाळके बूढ़े ण्रराज जटायुको तुमने क्‍यों मारा ? 
यदि तुममें बड़ा बल था तो श्रीराम और लक्ष्मणकरे पाससे तुमने 
विज्ञाललोचना सीताकां अपहरण क्यों नहीं किया £ तुम सीता- 
जीको ले जाकर अपने सिरपर आयी हुई विपत्तिको क्यों नहीं 
समझ रहे हो ! ॥ २७ ॥ 
महाबलं महात्मानं दुराधष सुरैरपि । 
न बुध्यसे रघुश्रेष्ठ यस्ते प्राणान्‌ हरिष्यति ॥ २८॥ 
«रघुकुलतिलक श्रीराम महाबली) महात्मा और देवताओं- 
के लिये भी दुर्जय हैं, किंतु तुम उन्हें अभीतक समझ नहीं 
सके । ( तुमने छिपकर सीताका हरण किया है, परंतु ) वे 
( सामने आकर ) तुम्हरे प्राणोंका अपहरण करेंगे? ॥ २८ ॥ 
ततोऽत्रवीद्‌ वालिखुतोऽप्यङ्गदो हरिसत्तमः । 
नायं दूतो महाराज चारकः प्रतिभाति मे ॥ २९.॥ 
लुलितं हि बलं सर्वमनेन तव तिष्ठता। 
गृह्यतां मागमलङ्कामेतद्धि मम रोचते॥ ३०॥ 


तत्पश्चात्‌ वानरशिरोमणि वालिक्कुमार अङ्गदने कहा-- 


` “महाराज! मुझे तो यह दूत नहीं; कोई गुप्तचर प्रतीत होता है। इसने 


यहाँ खड़े-खड़े आपकी सारी सेनाका माप-तौल कर लिया है— 
ूरा-पूरा अंदाजा लगा लिया है। अतः इसे पकड़ लिया 
जाय, लङ्काको न जाने पाये । मुझे यही ठीक जान पड़ता 
है? ॥ २९-३० ॥ | 

ततो राज्ञा समादिष्टाः समुत्पत्य वलीमुखाः । 


जगृहुश्च बबन्धुश्च विलपन्तमनाथवत्‌ ॥ ३१ ॥ 


, फिर. तो राजा सुग्रीवके आदेशसे वानरोने उछलकर उसे 
पकड़ लिया और बाँध दिया । वह बेचारा अनाथकी भाँति 
विलाप करता रहा ३१ ॥ 
शुकस्तु वानरेश्चण्डेस्तत्र तैः सम्प्रपीडितः। 
व्याचुक्रोश महात्मानं रामं दशरथात्मजम्‌ । 
लुप्येते मे बलात. पक्षी भिद्येते मे तथाक्षिणी ॥ ३२॥ 
यां च राजि मरिष्यामि जाये रात्रि च यामहम्‌। | 
पएतस्मिन्तरे काले यन्मया ह्यशुभं कृतम्‌। 
सबं तदुपपद्ेथा ज्यां चेद्‌ यदि जीवितम्‌ ॥ ३३॥ 

उन प्रचण्ड वानरेसे पीड़ित हो शुकने दशरथनन्दन 
महात्मा श्रीरामको बड़े जोरसे पुकारा और कहा--“प्रभो ! 


बलपूर्वेक मेरी पाखे नोची ओर आँखें फोड़ी जा रही हैं। 


यदि आज मैंने प्राणोंका त्याग किया तो जिस रातमें मेरा जन्म 


युद्धकाण्डे पकरविशः सगंः 


= 


हुआ था और जिस रातको मैं मरँगा, जन्म और मरणके इस 
मध्यवर्ती कालमें, मैंने जो भी पाप किया है; वह सब आपको 
ही लगेगा? ॥ ३२-३३ ॥ 


नाघातयत्‌ तदा रामः श्रुत्या तत्परिदेवितम्‌। 


११०१ 

वानरानत्रवीद्‌ रामो मुच्यतां दूत आगतः ॥ ३४॥ 

उस समय उसका वह विलाप सुनकर श्रीरामने उसका 

वध नहीं होने दिया । उन्होंने वानरेंसे कहा-“छोड़ दो । यह 
दूत होकर ही आया था? ॥ ३४ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाय्ये युद्धकाण्डे विंशः सरः ॥ २० ॥ 


इस प्रकार श्रीवामीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाच्यके युद्धकाण्डमें बीस सर्म पुरा हुआ ॥ २० ॥ 
NED OE 


एकविंशः सगः 
श्रीरामका समुद्रके तटपर कुशा बिछाकर तीन दिनोंतक धरना देनेपर भी समद्रके दशन 
न देनेसे कुपित हो उसे बाण मारकर विक्षुब्ध कर देना 


ततः सागरवेलायां दभानास्तीयं राघवः । 

अञ्जलि प्राङ्मुखः कृत्वा प्रतिशिइये महोदधेः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर श्रीरघुनाथजी समुद्रके तटपर कुशा बिछा 

महासागरके समक्ष हाथ जोड़ पूर्वाभिमुख हो वहाँ लेट गये ॥ 


बाहुं सुजङ्गमोगाभमुपधायारिस्ूदनः । 
जातरूपमयेश्रव मभूषणेभूषितं पुरा ॥ २ ॥ 


उस समय त्रुसूदन श्रीरामने सर्पके शरीरकी . भाति 
कोमल और वनवासके पहले. सोनेके बने हुए, सुन्दर 
आमूषरणासे सदा विभू पित रहनेवाली अपनी :एक ( दाहिनी ) 
बॉहको तकिया बना रक्खा था ॥ २॥ 
मणिकाअनकेयूर मुक्ताप्रवरभूषणः कि 
भुजैः परमनारीणामभिसष्टमनेकधा ॥ ३ ॥ 

अयोष्यमें रहते समय मातृकोटिकी अनेक उत्तम नारियों 
( धायें ) मणि और सुवर्णके बने हुए केयूरो तथा मोतीके 
श्रेष्ठ आभूषणोंसे विभूषित अपने कर-कमलोंद्वारा नहलाने- 
घुलाने आदिके समय अनेक वार श्रीरामके उस बाँह्को 
सहलाती और दवाती थीं ॥ ३ ॥ 


चन्द्नागुरुभिञ्चैव पुरस्तादभिसेवितम्‌ । 
बालसूयेप्रकारोश्च चन्दनेरु्पशोभितम्‌ ॥ ४ ॥ 


पहले चन्दन और अगुरुसे उस बॉहकी सेवा होती थी। 
प्रातःकालके सूर्यकी-सी कान्तिवाले छाल चन्दन उसकी शोभा 
बढ़ाते थे ॥ ४ ॥ 
शयने चोक्तमाह्नेन सीतायाः शोभितं पुरा । 
तक्षकस्येव सम्भोगं गह्जाजलनिषेवितम्र ॥ ९ ॥ 

सीताहरणसे पहले शयनकालमें सीताका सिर उस बॉहकी 
शोभा बढ़ाता था और खेत शय्यापर स्थित एवं लाल 
चन्दनसे चर्चित हुई वह गाह गङ्गाजलमे निवास करनेवाले 
तक्षकके तक्षकके शरीरकी भाति सुशोमित होती है ५ मा भाँति सुशोभित होती थी॥ ५ ॥ र 

१. तश्षकनागका रंग छाल माना गया है । ( देखिये 
महाभारत, आदिपवं ४४ | २-२ ) 
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संयुगे युगसंकाशं शत्रूणां शोकवर्धनम्‌ । 
सुहृदां नन्दनं दीघे सागरान्तब्यपाश्रयम्‌॥ ६ ॥ 

युद्धस्थलमें जूएके समान -वह विशाल भुजा झन्रुओंका 
शोक बढानेवाली और सुह्ददोको दीश्रेकालतक आनन्दित 
करनेवाली -थी । समुद्रपयन्त अखण्ड भूमण्डलकी रक्षाका 
भार उनकी उसी सुजापर प्रतिष्ठित था॥ ६॥ 


अस्यता च पुनः सव्यं ज्याघातविहतत्वचम्‌ । 
दक्षिणो दक्षिणं बाहुं महापरिघसंनिभम्‌॥ ७ ॥ 
गोसहस्रप्रदातारं हापधाय भुजं महत्‌। 
अद्या मे तरणं वाथ मरण सागरस्य वा॥ < ॥ 
इति रामो छरति कत्वा महावाहुमेहोदधिम्‌। 
अधिशिद््ये च विधिवत्‌ प्रयतो नियतो मुनिः ॥ ९ ॥ 
बायीं ओरको बारंबार बाण चलनेके कारण प्रत्यञ्चाके 
आघातसे जिसकी त्वचापर रगड़ पड़ गयी थी, जो विशाळ 
परिधके सम्तान सुदृढ़ एवं बलिष्ठ थी तथा जिसके द्वार 
उन्होंने सहलो गौओंका दान किया थाश उस विशाल दाहिनी 
भुजाका तकिया लगाकर उदारता आदि गुणोंसे युक्त महाबाहु 
श्रीराम “आज या तो मैं समुद्र्के पार जाऊँगा या मेरेद्वारा 
समुद्रका संहार दोगा? ऐसा निश्चय करके मौन हो मनश 
वाणी और शरीरको संयममें रखकर महासागरको अनुकूल 


करनेके उद्देश्यसे विधिपूर्वक धरना देते हुए उस कुशासनपर | 


सो गये || ७-९ ॥ | 

तस्य रामस्य सुप्तस्य कुशास्तीणं महीतले । 

नियमाद्प्रमत्तस्य निशास्ति्रोऽभिज्ञम्मतुः ॥ १०॥ 
कुश बिछी हुई भूमिपर सोकर निग्रमसे असावधान न 


- होते हुए: श्रीयमकी वहाँ तीन रातें व्यतीत हो गयाँ॥. १० ॥ 


स ज्रिरातरोषितस्तत्र नयशो धर्मवत्सलः । 


उपासत तदा रामः सागरं सरितां पतिम्‌॥ ११॥ | 
च रूपं मन्दो रामझ्य सागर: | > ० 


/ ११०२ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


इस प्रकार उस समय बहाँ तीन रात लेटे रहकर 
नीतिके ज्ञाता, धमेबत्सल श्रीरामचन्द्रजी सरिताओंके स्वामी 
समुद्रकी उपासना करते रहे; परंतु नियमपूर्वक रहते हुए 
श्रीरामके द्वारा यथोचित पूजा और सत्कार पाकर भी उस 
मन्दमति महासागरने उन्हें अपने आधिदैविक रूपका दर्शन 
नहीं कराया--वह उनके समक्ष प्रकट नहीं हुआ ॥११-१२॥ 


¦ समुद्रस्य ततः कुद्धो रामो रक्तान्तलोचनः । 
समीपस्थमुवाचेदं लक्ष्मणं 
तब अरुणनेत्रप्रान्तवाले भगवान्‌ श्रीराम समुद्रपर 
कुपित हो उठे और पास ही खड़े हुए शुभलक्षणयुक्त 
लक्ष्मणसे इस प्रकार बोले--|| १३ ॥ 
अवलेपः समुद्रस्य न दशयति यः स्वयम्‌ । 
प्ररामश्च क्षमा चेव आजेवं प्रियवादिता ॥ १४॥ 
असामर्थ्यफला ह्येते निर्मुणेषु सतां शुणाः। 

“समुद्रको अपने ऊपर बड़ा अहङ्कार है, जिससे 
बह स्वयं मेरे सामने प्रकट नहीं हो रहा है । दान्ति, क्षमा, 
सरलता और मधुर भाषण--ये जो सत्पुरुषोंके गुण हैं; 
इनका गुणहीनोंके प्रति प्रयोग करनेपर यही परिणाम होता 
है कि वे उस गुणवान्‌ पुरुषको भी असमर्थ समझ लेते हैं ॥ 

५ आत्मप्रशंसिनं दुष्टं धृष्टं विपरिधावकम्‌ ॥ १५॥ 
सबंत्रोत्सष्टदण्डं च लोकः सत्कुरुते नरम्‌ । 

“जो अपनी प्रशंसा करनेवाला, दुष्ट, धृष्ट, सर्वत्र धावा 
करनेवाला और अच्छे-बुरे सभी लोगोंपर कठोर दण्डका 
प्रयोग करनेवाला होता है; उस मनुष्यका सब लोग सत्कार 

, करते हैं ॥ १५३ ॥ 
४ न साम्ना शाक्यते कीर्तिने साम्ना शक्यते यशः ॥ १६॥ 
प्राप्त लक्ष्मण लोकेऽस्मिञ्जयो धा रणमूर्धनि । | 

“लक्षमण | सामनीति ( शान्ति ) के द्वारा इस लोकमें 
न तो कीर्ति प्रात की जा सकती है, न यशका प्रसार हो 
सकता है और न संग्राममें विजय ही पायी जा सकती है ॥ 


अद्य मद्वाणनिभम्ने मंकरैमंकरालयम्‌ ॥ १७॥ 
निरुद्धतोयं सौमित्रे छवद्भिः पहय सर्बंतः। 
के “सुमित्रानन्दन | आज मेरे बाणोंसे खण्ड-खण्ड हो मगर 
मत्स्य सब ओर 'उतराकर बहने लगेंगे और उनकी 
लाशोंसे इस मकरालय ( समुद्र ) का जल आच्छादित हो 
जायगा। तुम यह श्य आज अपनी आँखों देख लो॥ १७३६॥ 
भोगिनां पय भोगानि मया भिन्नानि लक्ष्मण ॥ १८॥ 
महाभोगानि झत्सयानां करिणां च करानिह । 
लक्ष्मण | तुम देखो कि मैं यहाँ जलमें रहनेबाले 


शुष्ड-दण्डके। किस तरह टुबड़े-टुकड़े कर डालता हूँ॥ 


rk 
बच = 


शुभलक्षणम्‌ ॥ १३॥ 


सराङ्कशुक्तिकाजालं समीनमकरं . तथा ॥ १९॥ 
अद्य युद्धेन महता समुद्रं परिशोषये। 

“आज महान्‌ युद्ध ठानकर शाङ्खं और सीपियोंके 
समुदाय तथा मत्स्यो और मगरोंसहित समुद्रको में अभी 
सुखाये देता हूँ || १९३ ॥ 
क्षमया हि समायुक्त मामयं मकरालयः ॥ २० ॥ 
असमर्थ विजानाति धिक्‌ क्षमामीदशे जने । 

“मगरोंका निवासभूत यह समुद्र मुझे क्षमासे युक्त देख 
असमर्थ समझने लगा है । ऐसे मूखोंके प्रति भी गयी क्षमाको 
धिक्कार है । २०३ ॥ 

न द्शयति साम्ना मे सागरो रूपमात्मनः ॥ २१ । 
चापमानय सौमित्रे शरांश्वाशीविषोपमान्‌ । 
समुद्रं शोषयिष्यामि पद्‌भ्यां यान्तु छुवंगमाः ॥ २२॥ 

“सुमित्रानन्दन | सामनीतिक्रा आश्रय लेनेसे यह समुद्र 
मेरे सामने अपना रूप नहीं प्रकट कर रहा है, इसलिये 
धनुष तथा विष्रधर सर्पोके समान भयंकर बाण ले आओ । 
मैं समुद्रको सुखा डाळूँगाः फिर वानरलोग पैदल ही 
लङ्कापुरीको चलें || २१-२२ ॥ . 
अद्याक्षोभ्यमपि कुद्धः क्षोभयिष्यामि सागरम्‌ । 
वेलाछु्‌ तमयादं सहस्त्रोर्मिसमाकुछम ॥ २३॥ 
निर्मेयोदं करिष्यामि सायकेवेरुणालयम्‌ । 
महाणेबं क्षोभयिष्ये महादानवसंकुलम्‌ ॥ २४॥ 

“यद्यपि समुद्रको अश्नोभ्य कहा गया है; फिर भी आज 
कुपित होकर मैं इसे विक्षुन्ध कर दूँगा | इसमें सहस्रो तरङ्ग 
उठती रहती हैं; फिर भी यह सदा अपने तटकी मर्यादा 
( सीमा ) में ही रहता है। किंतु अपने बाणोंसे मारकर में 
इसकी मयादा नष्ट कर दूँगा । बड़े-बड़े दानवोंसे भरे हुए 
इस महासागरमें हलचल मचा दूँगा--तूफान ला दूँगा? ॥ 
पवसुकत्वा धनुष्पाणिः क्रोधविस्फारितेक्षणः । 
बभूव रामो दुधेषो युगान्ता्निरिव ज्वलन्‌ ॥ २५ ॥ 

यो कहकर दुध्र बीर भगवान्‌ श्रीरामने हाथमें धनुप 
ले लिया । वे क्रोधसे आँखें फाइ-फाड़कर देखने लगे और 
प्रल्याम्निके समान प्रज्चलित हो उडे | २५ ॥ | 
सम्पीड्य च धनुर्घोरं कम्पयित्या दारेजंगत्‌। 

न्‌ वञ्जानिव रातक्रतुः ॥ २६॥ 
उन्होंने अपने भयंकर धनुपक्रो धीरेसे दबाकर उसपर 
्त्यञ्चा चढ़ा दी और उसकी र्कारसे सारे जमत॒को-कम्पित 
करते हुए बड़े भयंकर बाण छोड़े, मानो इन्द्रने बहुत-से 
वज्रोंका प्रहार किया हो | २६ ॥ 
ते ज्वखन्तो महावेगास्तेजसा सायकोशमराः । 
प्रबिशन्ति समुद्रस्य जलं वित्रस्तपन्नगम्‌ ॥ २७॥ 
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युद्धकाण्डे द्वाविशः सगः 


——— em NS Me MMR OR मन 


११०३ 


तजस प्रज्वलित होते हुए वे महान्‌ वेगशाली श्रेष्ठ बाण 


समुद्रके जलमें घुस गये । वहाँ रहनेवाले सर्प भयसे 
थर उठे | २७ ॥ 


तोयवेगः समुद्रस्य समीनमकरो महान। 

स यभूव महाघोरः समारुतरवस्तथा ॥ २८॥ 
“मत्स्या और मगरोंसहित महासागरके जलका महान्‌ 

वेग सहसा अत्यन्त भयंकर हो गया । वहाँ तूफानका 

कोलाहल छा गया ॥ २८ ॥ 

महोमिंमालाविततः शङ्खशुक्तिसमावरूतः । 

सधूमः परिवृत्तोमिः सहसासीन्महोदधिः ॥ २९॥ 
बड़ी-बड़ी तरङ्ग-मालाओसे सारा समुद्र व्याप्त हो उठा । 

` शङ्क और सीपियाँ पानीके ऊपर छा गयीं । वहाँ घुआँ 

उठने लगा और सारे महासागरमें सहसा बड़ी-बड़ी लहरें 

चक्कर काटने लगीं ॥ २९ ॥ 

व्यथिताः पन्नगाश्चासन्‌ दीप्तास्या दीसलोचनाः। 

द्हनवाश्‍् सहावीयीः पातालतलवासिनः ॥ ३०॥ 
चमकीले फन और दीसिशाली नेत्रोवाले सपं व्यथित 

हो उठे तथा पातालमें रहनेवाले महापराक्रमी दानव भी 

व्याक्कुछ हो गये ॥ ३० ॥ 

ऊरमेयः सिन्धुराजस्य सनक्रमकरास्तथा । 
ध्यमन्द्रसंकाशाः समुत्पेतुः सहर्रशः ॥ ३१॥ 
सिन्धुराजकी सहर्लों लहरें जो विन्ध्याचल और मन्दराचलके 

समान विशाल एवं विस्तृत थीं, नाकों और मकरोंको साथ 

लिये ऊपरको उठने लगीं ॥ ३१ ॥ 

आघूर्णिततरज्लीघः सस्श्रान्तोरगराक्षसः । 

` डद्दर्तितमहाआहः सघोषो वरुणालयः ॥ ३२॥ 
सागरकी उत्ताल तरङ्गमालाएँ. झमने और चक्कर कारने 

लगीं । वहाँ निवास करनेवाले नाग और राक्षस घबरा गये। 


इत्यार्षे श्रीमद्रासायणे 


बड़े-बड़े ग्राह ऊपरको उछलने लगे तथा वरुणके निवासभूत 
उस समुद्रम सब ओर भारी कोलाहल मच गया ॥ ३२ ॥ 


ततस्तु तं राघवस्ुग्रवेगं 
प्रकषमार्ण धनुरप्रमेयम्‌। 


सौमिज्रिरुत्पत्य विनिःश्वसन्तं 
मामेति चोक्त्वा थनुराळलस्बे ॥ ३३॥ 
तदनन्तर श्रीरघुनाथजी रोषसे लंबी सॉस लेते हुए अपने 
भयंकर वेगशाली अनुपम धनुषो पुनः खींचने लगे । यह 
देख सुमित्राकुमार लक्ष्मण उछलकर उनके पास जा पहुँचे 
और “बस, बस, अब नहींश अब नहीं? ऐसा कहते हुए 
उन्होंने उनका धनुष पकड़ लिया ॥ ३३ ¦! 
पतट्विनापि हाद्धेस्तवाय 
सम्पत्स्यते वीरतमस्य कायम्‌ । 
भवद्विधाः क्रोधवदां न यान्ति 
दीधे भवान्‌ पझ्यतु साधुचृत्तम ॥ ३३॥ 
( फिर वे बोले-- ) “भेया ! आप वीर-शिरोमणि हैं । 


इस समुद्रको. नष्ट किये बिना भी आपका कार्य सम्पन्न हो 
जायगा । आप-जेसे महापुरुष क्रोधके अधीन नहीं होते हैं । 


` अब आप सुदीर्घकालतक उपयोगमें छाये जानेवाले किसी 


अच्छे उपायपर दृष्टि डाळें-कोई दूसरी उत्तम युक्ति सोचें? ॥ 
अन्तर्हितेश्चापि तथान्तरिक्षे | 
ब्रह्मषिभिचचैच सुरषिभिश्च । 
शाब्दः कृतः कष्टमिति ब्रवद्धि- 
मीमेति चोक्त्या महता स्वरेण ॥ ३५॥ 
इसी समय अन्तरिक्षमें अव्यक्तरूपसे स्थित महर्षियों | 
और देवर्पियोंने भी 'हाय ! यह तो बड़े कष्टकी बात है? 
ऐसा कहते हुए “अब नहीं? अब नहीं? कहकर बड़े जोरसे 
कोलाहल किया || ३५ |! 


वाइमोकोये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकर्षिशः सगः ॥ २३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकास्पके युद्धकाण्डमें इक्कोसव सभे पूरा हुआ ॥ २१ ॥ 


> 


द्वार्विशः सगे 


सम्नद्रकी 


सलाहके अनुसार नलके द्वारा सागरपर सो योजन लंबे पुरा निमाण तथा उसके 


वारा श्रीराम आदिसहित वानरसेनाका उस पार पहुंचकर पड़ाव डालना 


अथोवाच रघुश्रेष्ठः सागर दारुण वयः 
अद्य त्वां शोप्रयिष्यामि सपाताल महाणव ॥ १॥ 


तब रघुकुलतिलक श्रीमने समुद्रसे कठोर शब्दोम कहा- 
“महासागर | आज में पाताळसददित तुझें सुखा डादशा ॥१॥ 


peer 
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शरनि्दग्यतोयस्य परिशुष्कस्य खागर। 
म्या निहतसस्वस्य पांसुरुत्पयते महान्‌ ॥ २॥ 


“सागर ! मेरे बाणोंसे तुम्हारी सारी जछ्राशि दग्ध हो 


जागी) त सूख जयगा और तेरे भीतर रेवले सब ब | 


११०४ 
नष्ट हो जायेंगे । उस दरामें तेरे यहाँ जलके स्थानमें विशाल 
बालकाराशि पेदा हो जायगी ॥ २ ॥ 
मत्कामुंकविखरष्ट रारवषण सागर । 
परं तीर गमिष्यन्ति पद्भिरेव एवंगमाः॥ ३ ॥ 

“समुद्र | मेरे धनुषद्वारा की गयी वाण-वर्षासे जब तेरी 
ऐसी दशा हो जायगी, तत्र वानरलोग पेदळ ही चलकर तेरे 
उस पार पहुँच जायेंगे || ३ ॥ 
विचिन्वन्नाभिजानासि पौरुषं नापि विक्रमम्‌ । 
दानवालय संतापं मत्तो नाम गमिप्यसि॥ ४ ॥ 

“दानवोके निवासस्थान ! तू केवल चारों ओरसे बहकर 
आयी हुई जलराशिका संग्रह करता है । तुझे मेरे बल ओर 
पराक्रमका पता नहीं है । किंठु याद रख, ( इस उपेक्षाके 
कारण ) तुझे मुझसे भारी संताप प्राप्त होगा? || ४ ॥ 

./्रह्मेणस्रेण संयोज्य ब्रह्मदण्डनिभं शरम्‌। 

संयोज्य धनुपि श्रेष्ठ विचकष महावलः ॥ ५ ॥ 
यों कहकर महाबली श्रीरामने एक ब्रह्मदण्डके समान 
भयंकर बाणको व्रह्मासत्रसे अभिमन्त्रित करके अपने श्रेष्ठ धनुष- 
पर चढाकर खींचा || ५ ॥ 
तस्मिन्‌ विकृष्ट सहसरा राघवेण रारासने | 
e ~ 
रोदसी सम्पफालेव पर्वताश्च चकम्पिरे ॥ ६ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके द्वारा सहसा उस धनुषके . खाचे जाते ही 
पृथ्वी और आकाश मानो फटने लगे और पर्वत डगमगा 
उठे ॥ ६ || | 
तमश्च लोकमावव्रे दिशश्च न चकाशिरे । 
प्रतिचुश्चुभिरे सरांसि 
धू चाशु सरांसि सरितस्तथा ॥ ७ ॥ 
सारे संसारमें अन्धक्रा[ छा गया । किसीको दिशाओंका 
ज्ञानं न रहा । सरिताओं और सरोवरोंमें तत्काल हलचल पैदा 
हो गयी || ७ ॥ 
तियंक नक्षत्रे ° रो 
तिबक्‌ च सह नक्षत्रैः संगतौ चन्द्रभास्करो । 
भास्करांशुभिरादीप्तं तमसा च समात्रृतम्‌॥ ८ ॥ 
चन्द्रमा और सूर्य नश्नत्रोके साथ तिर्यक-गतिसे चलने 
सूर यकी किरणों ~ Er ~ 
लगे । सूर्यकी किरणोंसे प्रकाशित होनेपर भी आकारामें 
अन्धक्रार छा गया || ८॥ 
प्रचकाशे तदाऽऽकाशमुर्काशतविदीपितम्‌ । 
° 
अन्तरिक्षाच निर्घाता निजेभ्मुरलुलस्वनाः ॥ ९ ॥ 
उस समय आकाइमे सैकड़ों उल्काएँ. प्रज्बलित होकर 
उसे प्रकाशित करने, लगीं तथा अन्तरिक्षसे अनुपम एबं भारी 
गड़गड़ाहटके साथ वज्रपात होने लगे || ९ || 
he 
वपुः परकषण वबु्दिव्यमारुतपङ्क्तयः । 


बभञ्ज च तदा वृक्षाअलदानुद्॒हन्मुहुः ॥ १०॥ 


श्रीमद्वाल्मौक़ीयरामायण 
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आरुजंइचेव रैलाग्राज्शिखराणि बभञ्च चर। : 
परिवह आदि वायुमेदोंका समूह बड़े वेगसे वहने लगा । 
वह मेघोकी धटाको उड़ाता हुआ बारंबार वक्षोंक्ो तोड़ने, बढ़े- 
बड़े पर्वतोंसे टकराने और उनके दिखरोंको खण्डित करके 
गिराने लगा ॥ १०३ ॥ 
दिवि च स्म महामेघाः संहताः समहास्वनाः ॥ ११॥ 
मुमु चुके युतानग्नींस्ते महारनयस्तदा । 
यानि भूतानि दश्यानि चुक्कुशुश्चाशनेः समम्‌ ॥ १२॥ 
अहृऱयानि च भूतानि मुमुचुभैरवस्व्नम्‌ । 
आकाशमें महान्‌ वेगशाली विशाल वज्र भारी गड़गड़ाहट- 
के साथ टकराकर उस समय वेद्युत अग्निकी वर्षा करने लगे । 
जो प्राणी दिखायी दे रहे थे और जो नहीं दिखायी देते थे, 
वे सब बिजलीकी कड़कके समान भयंकर शब्द करने 
लगे ।। ११-१२३ || 
शिद्यिरे चाभिभूतानि संत्रस्तान्युद्विजन्ति च ॥ १३॥ 
सम्प्रविन्यथिरे चापि न च पस्पन्दिरे भयात्‌ । 
उनमेंसे कितने ही अभिभूत होकर धराशायी हो गये । 
कितने ही भयभीत और उद्विग्न हो उठे । कोई व्यथासे व्याक्कुल 
हो गये और कितने ही भयके मारे जडवत्‌ हो गये ॥ १३३ ॥ 
सह भूतैः सतोयोमिंः सनागः सहराक्षसः ॥ १४॥ 
सहसाभूत्‌ ततो वेगाद्‌ भीमवेगो महोदधिः। 
योजनं व्यतिचक्राम वेलामन्यत्र सम्एुवात्‌ ॥ १५॥ 
समुद्र अपने भीतर रहनेवाले प्राणियों) तरङ्गं, सपों और 
राश्चसासहित सहसा भयानक वेगसे युक्त हो गया और प्रलय- 
कालके बिना ही तीत्रगतिसे अपनी मर्यादा लॉकर एक-एक 
योजन आगे बढ़ गया ॥ १४-१५ ॥ 
तं तथा समतिक्रान्तं नातिचक्राम राघ्रवः। 
समुद्वतममित्रध्नो रामो नदनदीपतिम्‌ ॥ १६॥ 
इस प्रकार नदों ओर नदियोंके स्वामी उस उद्धत समुद्रके 
मर्यादा लॉकर बढ़ जानेपर भी इन्रुसूदन श्रीरामचन्द्रजी 
अपने स्थानसे पीछे नहीं हटे | १६ ॥ 
ततो मध्यात्‌ समुद्रस्य सागरः स्वयमुत्थितः । 
उद्याद्रिमहाशैलान्मेरोरिव दिवाकरः ॥ १७॥ 
तब समुद्रके बीचसे सागर खयं मूर्तिमान्‌ होकर प्रकट 
हुआ) मानो महाशैल मेरुपबंतके अङ्गभूत उदयाचलके सूर्यदेव 
उदित हुए हों ।। १७ ॥ 
पन्नगैः सह दीप्तास्यैः समुद्रः प्रत्यट्श्यत। 
ख्नग्धवैदू्येसकाशो जाम्बूनदविभूषणः ॥ १८॥ 
है व्याम था। उसने 
आम्बूनदनासक छुवणके बने हुए आभूषण पहन र्खे थे ॥ 
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रक्तेसाल्यास्वरधरः पझपत्रनिभेक्षणः | 
सर्बपुण्पमयीं दिव्यां शिरसा धारयन्‌ स्रजम्‌ ॥ १९॥ 
_ लाल रंगके फूलोंकी माला तथा छाल ही ब्र धारण किये 
5 | उसके नेत्र प्रफुल्ल कमलदलके समान सुन्दर थे | उसने 
सिरपर एक दिव्य अपाला धारण कर रक्खी थी, जो सत्र 
प्रकारके फूलेंसे बनायी गयी थी || १९ ॥ 
जातरूपमयेइचैच तपनीयविभूवणेः । 
आत्मजानां च रत्तानां भूपितो भूषणोत्तमेः ॥ २०॥ 
सुवर्णे और तपे हुए काञ्जनके आभूपण उसकी शोमा 
बढ़ाते थे | वह अपने ही भीतर उत्पन्न हुए रत्नोंके उत्तम 
आभूषणोसे विभूपित था || २० ॥ 
धातुभिमेण्डितः जलो विविधेहिमवानिव । 
एकावलीमध्यगतं तरलं पाण्डरप्रभम्‌ ॥ २१ ॥ 
विषुछेनोरखा विश्रत्कौस्तुभस्य सहोदरम्‌ । 
इसीलिये नाना प्रकारके धातुओंसे अलंकृत हिम वान्‌ पर्वत 
के समान शोमा पाता था । वह अपने विद्ञाल वक्षःस्थलपर 
कौस्तुभ मणिके सहोदर ( सहश ) एक इवेत प्रभासे युक्त 
र्य रत्न धारण किये हुए था, जो मोतियाँकी इकहरी मालके 
मध्यभागमें प्रकाशित हो रहा था ॥ २१३ ॥ 
आधूणिततरङ्गौः कालिकानिलसंकुलः ॥ २२ ॥ 
गङ्गासतिन्छु्धानाभिरापगाभिः समाब्रृतः । 
चञ्चल तरङ्गं उसे धेरे हुए थीं । मेघमाला और वायुसे 
बह व्याप्त था तथा गङ्गा और सिन्धु आदि नदियाँ उसे सब 
ओरसे घेरकर खड़ी थीं || २ २३ ॥ 
उद्वतितमहाग्राहः- ससम्भ्राम्तोरगराक्षसः ॥ २३ ॥ 
देवत्तानां खुरूपाभिनानारूपाभिरीइयरः | ˆ 
सागरः समुपक्रम्य पूर्वमामन्त्य वीर्यवान्‌ ॥ २४ ॥ 
अब्रवीत्‌ पाञ्जलिवाक्यं राघवं शरपाणिनम्‌ ॥ २५ ॥ 
उसके भीतर बड़े-बड़े ग्राह उद्भ्रान्त हो रहे थे, नाग 
और राक्षस घनराये हुए थे | देवताओंके समान सुन्दर रूप 
धारण करके आयी हुईं विभिन्न रूपवाली नदियोंके साथ झक्ति- 
झाली नदीपति समुद्रने निकट आकर पहले धनुर्धर श्रीरघुनाथ- 
जीको सम्बोधित किया और फिर हाथ जोड़कर कहा--२३-२५ 
पृथिवी वायुराकाशमापो ज्योतिश्च राघव। 
स्वभावे सोम्य तिष्ठन्ति शाश्वतं मा्गमाश्रिताः ॥ २६॥ 
“सौम्य रघुनन्दन ! प्रथ्वी, वायु, आकाश, जल और 
तेज--ये सर्वदा अपने खभावमें स्थित रहते हैं, अपने सनातन 
मार्गको कभी नहीं छोड़ते--सदा उसीके आश्रित रहते 
हें॥ २६ ॥ 


तत्खभावो ममाप्येष यद्गाधोऽहमुवः । 


-5 विकारस्तु भवेद्‌ गाध एतत्‌ ते प्रवदाम्यहम्‌ ॥ २७ ॥ 
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'मेरा भी यह खमाव ही है जो मैं अगाध्र और 
अथाह हूँ--कोई मेरे पार नहीं जा सकता । यदि मेरी थाह 
मिल जाय तो यह विकार मेरे स्वभावका व्यतिक्रम ही होगा । 
इसलिये में आपसे पार होनेका यह उपाय बताता हूँ॥ २७ ॥ 
न कामान्न च लोभाद्‌ वा न भयात्‌ पार्थिचात्मज । 
याहनक्राकुलजल ्तम्भयेयं कथंचन ॥ २८॥ 

“राजकुमार ! मैं मगर और नाके आदिसे भरे हुए अपने 
जलको किसी कामनासे, लोभसे अथवा भयसे किसी तरह 
स्तम्मित नहीं होने दूँगा ॥ २८ ॥ 
विधास्ये येन गन्तासि चिपहिष्येऽप्यहं तथा । 

न ग्राहा विधमिष्यन्ति याअत्सेना तरिष्यति । 
हरीणां तरणे राम करिष्यामि यथा स्थलम्‌ ॥ २९॥ 

“श्रीराम | में ऐसा उपाय बताऊँगा, जिससे आप मेरे 
पार चले जायेंगे, ग्राह वानरोंको कष्ट नहीं देंगे, सारी सेना पार 
उतर जायगी और मुझे भी खेद नहीं होगा। मैं आसानीसे 
सव कुछ सह ळूँगा | वानरोंके पार जानेके लिये जिस प्रकार 
पुछ ब्रन जाय) वेसा प्रयत्न मैं करूँगा? || २९ ॥ 
तमब्रवीत्‌ तदा रामः शणु मे वरुणालय । 
अमोघोऽयं महाबाणः कस्मिन्‌ देशे निपात्यताम्‌ ॥३०॥ 

तब श्रीरामचन्द्रजीने उससे कहा--५वरुणाल्य : ! मेरी 
मात सुनो । मेरा यह विशाल बाण अमोघ है । बताओ; इसे 
किस स्थानपर छोड़ा जाय? || ३० || 
रामस्य बचने श्रुरबा तं च इष्ट्रा महादारम्‌ । 
महोद्धिमंहातेजा राघव वाक्यमन्रवील्‌ ॥ ३१ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीका यदद वचन सुनकर और उस महान्‌ 
बाणको देखकर महातेजस्वी महासागरने रघुनाथजीसे कह्ा--|| 
उसरेणावकाशोऽस्ति कश्चित्‌ पुण्यतरो मम । 
दुमङुल्य इति ख्यातो लोके ख्यातो यथा भवान्‌॥ ३२॥ 

“प्रभो ! जैसे जगत्में आप सर्वत्र विख्यात एवं पुण्यात्मा 
हैं, उसी प्रकार मेरे उत्तरकी ओर द्रुमकुल्य नामसे विख्यात 
एंक बड़ा ही पवित्र देश है | ३२ ॥ 


उम्रदशनकमोणो बहवस्तत्र दस्यवः । 


6 
आभीरममुखाः पापाः पिबन्ति सलिलं मम ॥ ३३॥ ४” 


“हाँ आभीर आदि जातियोंके बहुत-से मनुष्य निवास 
करते हैं, जिनके रूप और कर्म बड़े ही भयानक हैं । वे सब- 
के-सब पापी और छरेरे हैं । वे लोग मेरा जल पीते हैं ॥३३॥ 
तैने तत्स्परीनं पापं सहेयं पापकर्मभिः । 
अमोघः क्रियतां राम अयं तत्र शरोत्तमः ॥ ३७॥ 

“उन पापाचारियोंका स्पर्श मुझे प्राप्त होता रहता है, इस 


११०६ 
पापको में नहीं सह सकता । श्रीराम ! आप अपने इस उत्तम 
बाणको वहीं सफल कीजिये? || ३४ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रत्वा सागरस्य महात्मनः । 
सुमोच तं शारं दीप्तं पर सागरदशेनात्‌॥ ३५ ॥ 
महामना समुद्रका यह वचन सुनकर सागरके दिखाये 
अनुसार उसी देशमें श्रीरामचन्द्रजीने वह अत्यन्त प्रज्वलित 
बाण छोड़ दिया ॥ ३५ ॥ 
तेन तन्मरुकान्तारं पृथिव्यां क्रिल विश्रुतम्‌ । 
निपातितः शारो यत्र वजञ्राशनिसमप्रभः ॥ ३६॥ 
बह वज्र और अशनिके समान तेजस्वी बाण जिस स्थान- 
पर गिरा था वह स्थान उस बाणके कारण हदी प्रथ्वीमें दुर्गम 
मरुभूमिके नामसे प्रसिद्ध हुआ । ३६ ॥ 
ननाद्‌ च तदा तत्र वसुधा शल्यपीडिता। 
तस्माद्‌ ब्रणमुखात्‌ तोयमुत्पपात रसातलात्‌ ॥ ३७॥ 
उस बाणसे पीड़ित होकर उस समय वसुधा आर्तनाद 
कर उठी। उसकी चोटसे जो छेद हुआ, उसमें होकर रसातल- 
का जल ऊपरको उछलने लगा || ३७ ॥ 
स बभूव तदा कूपो व्रण इत्येव विश्रुतः । 
सततं चोत्थितं तोयं समुद्रस्येव इच्यते ॥ ३८॥ 
वह छिद्र कुएँके समान हो गया ओर ब्रणके नामसे 


~~ 


प्रसिद्ध हुआ । उस कुएँसे सदा निकलता हुआ जल सझुद्रके _ 


. जलकी भाँति ही दिखायी देता है ।। ३८ ॥ 
 अवदारणराब्दश्च दारुणः समपद्यत। 
तस्मात्‌ तद्‌ बाणपातेन अपः कुक्षिष्वशोष्रयत्‌ ॥ ३९॥ 
उस समय वहाँ भूमिके विदीर्ण होनेका भयंकर शब्द 
सुनायी पड़ा । उस बाणको गिराकर वहाँके भूतलकी कुक्षिमें 
( तालाब-पोखरे आदिमें ) वर्तमान जलको श्रीरामने सुखा 
दिया ॥ ३९ ॥ 
स, विख्यातं त्रिषु लोकेषु मरुकान्तारमेव च । 
शोषयित्वा तु तं कुक्षिं रामो दशरथात्मजः ॥ ४०॥ 
बरं तस्मै ददौ विद्वान्‌ मरवेऽमरविक्रमः ॥ ४१॥ 
तबसे वह स्थान तीनों खेकोंमं मरुकान्तारके नामसे ही 
विख्यात हो गया । जो पहले समुद्रका कुक्षिप्रदेश था, उसे 
सुखाकर देवोपम पराक्रमी विद्वान्‌ दशरथनन्दन श्रीरामने उस 
मरुभूमिको वरदान दिया || ४०-४१ | 
परब्यश््ाल्परोगश्च फलमूलरखायुतः । 
बहुस्नेहों बहुक्षीरः सुगन्धिर्विविधौषधिः ॥ ४२॥ 
. “यह मरुभूमि पदुओंके लिये हितकारी होगी । यहाँ 
रोग कम होंगे | यह भूमि फल, मूल और रसॉसे सम्पन्न 
होगी । यहाँ घी आदि चिकने पदार्थ अधिक सुलभ होंगे 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


दूधकी भी बहुतायत होगी । यहाँ सुगन्ध छायी रहेगी और 

अनेक प्रकारकी ओषधियाँ उत्पन्न होंगी? || ४२ ॥ 

एवमेतैश्च संयुक्तो वहुभिः संयुतो मरुः । 

रामस्य वरदानाच्च शितः पन्था वभूच ह ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ श्रीरामके वरदानसें वह मरुप्रदेश 

इस तरहके बहुसंख्यक गुणोंसे सम्पन्न हो सबके लिये मङ्ग- 

कारी मार्ग बन गया ॥ ४३ ॥ 

तस्मिन्‌ दग्धे तदा कुक्षौ समुद्रः सरितां पतिः । 

राघवं सर्वंशारत्रश्ञमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४४॥ 
उस कुक्षिस्थानके दग्ध हो जानेपर सरिताऔँके स्वामी 

समुद्रने सम्पूण शा्रोके ज्ञाता श्रीरघुनाथजीसे कहा--॥॥४४॥ 

अयं सौस्य नलो नाम तनयो विश्वकमणः। 

पित्रा दत्तवरः श्रीमान्‌ प्रीतिमान्‌ विश्वकमेणः ॥ ४५ ॥ 
“सौम्य | आपकी सेनामें जो यह नल नामक कान्तिमान्‌ 

वानर है, साक्षात्‌ विश्वकर्माका पुत्र है | इसे इसके पिताने यह 

वर दिया है कि “तुम मेरे ही समान समस्त शिल्पकलामें 

निपुण होओगे ।? प्रभो ! आप भी तो इस विश्वके सश विश्व- 

कमो हैं | इस नलके हूदयमें आपके प्रति बड़ा प्रेम है ॥४५॥ 

पष सेतुं महोत्साहः करोतु मयि वानरः। 

तमहं धारयिष्यामि यथा ह्ोष पिता तथा ॥ ४६॥ 
“यह महान्‌ उत्साही वानर अपने पिताके समान ही शिल्प- 

कर्ममें समथे है, अतः यह मेरे ऊपर पुळका निर्माण करे | 

में उस पुलको धारण करूँगा? ॥ ४६ ॥ 

पवमुक्त्वोद्धिनेष्टः समुत्थाय नलस्ततः। 

अब्नवीदू वानरश्रेष्ठो वाक्यं रामं महाबलम्‌ ॥ ४७॥ 
यों कहकर समुद्र अह्र हो गया । तब वानरश्रेष्ठ नल 

उठकर मद्दाबली भगवान्‌ भीरामसे बोला--।। ४७ ॥ 

अहं सेतुं करिष्यामि विस्तीण मकरालये । 

पितुः सामथ्यमासाद्य तत्त्वमाह महोदधिः ॥ ४८॥ 
“प्रभो ! मैं पिताकी दी हुई शक्तिको पाकर इस विस्तृत ` 

समुद्रपर सेतुका निर्माण करूँगा । महासागरने ठीक कहा 

है॥ ४८॥ 

दण्ड पव वरो लोके पुरुषस्येति मे मतिः। 

धिक्‌ क्षमामरृतश्षेषु सान्त्वं दानमथापि चा॥ ४९॥ 
“संसारमें पुरुषके लिये अकृृतशोके प्रति दण्डनीतिका 

प्रयोग ही सबसे बड़ा अर्थसाधक दै, ऐसा मेरा बिश्वास होता 

है । वैसे लोगोंके प्रति क्षमा, सान्वना और दाननीतिके 

प्रयोगको घिकार है ॥ ४९ ।| 


अयं हि सागरो भीमः. सेतुकमंदिश्क्षया | 


द्दो दण्डभयावू गाधं राघवाय महोद्धिः ॥ ५० ॥ 
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युद्धकाण्डे ह्वाविशः खगः 


११०७ 


ल््श्््ख््श्चच््च्यच्च्यय्य्य्स्सय्प्प्प््लिि्लि--+।-. ० 


इस भयानक समुद्रको राजा सगरके पुत्रोंने ही बढ़ाया 
। फिर भी इसने कृतज्ञतासे नहीं, दण्डके भयसे ही सेतुकर्म 
देखनेकी इच्छा मनमें लाकर श्रीरघुनाधजीक्ो अपनी 
थाह दी हे ॥ ५० || 
मम मातुवेरो दत्तो मन्दरे विइतकर्मणा । 
मया लु सरशाः पुत्रस्तव देवि भविष्यति ॥ ५१॥ 
“मन्द्राचलपर विश्वक्रमांजीने मेरी माताको यहद वर दिया 
थाकि “देवि | तुम्हारे गर्भसे मेरे ही समान पुत्र होगा? ॥५१॥ 
औरसस्तस्य पुत्रोऽहं सदृशो विश्वकर्मणा । 
स्मारितोऽस्म्यहमेतेन तत्तमाह महोदधिः । 
न चाप्यहमनुक्तो वः प्रब्र्यामात्मनो शुणान्‌ ॥ ५२॥ 
“इस प्रकार में विश्वकर्माक ओरस पुत्र हुँ और शिल्प 
कमें उन्हींके समान हूँ । इस समुद्रने आज मुझे इन सब 
बातोंका स्मरण दिला दिया है। महासागरने जो कुछ कहा 
है; ठीक है । में बिना पूछे आपलोगोसे अपने शुणोंको नहीं 
बता सकता था, इसीलिये अबतक चुप था ॥ ५२ ॥ 
समर्थश्चाप्यहं सेतुं कतुं वे वरुणालये । 
तस्मादद्यैव बध्नन्तु सेतुं वानरपुङ्गवाः ॥ ५३॥ 
“मैं महासागरपर पुल बाँधनेमें समर्थ हूँ; अतः सब 
वानर आज ही पुल बाँधनेका कार्य आरम्भ कर दें? ॥५३॥ 
ततो विसृष्टा रामेण सवतो हरिपुङ्गवाः । 
उत्पेततुमेहारण्यं हृष्टः शतसहस्रशः ॥ ५४ ॥ 
तब भगवान्‌ श्रीरामके भेजनेसे लाखों बड़े-बड़े वानर 
हर्षं ओर उत्साहमें भरकर सब ओर उछलते हुए गये और 
बड़े-बड़े जंगलोमें घुस गये ॥ ५४ ॥ 
ते नगान्‌ नगसंकाशाः शाखास्गगणषंभाः । 
बभञ्जः पादपास्तत्र प्रचक्षुञ्च सागरम्‌ ॥ ५५॥ 
वे प्रेतके समान विशालकाय वानरशिरोमणि पर्वेत- 
शिखरो और वृक्षोको तोड़ देते और उन्हें समुद्रतक खींच 
लाते थे ॥ ५५॥ 
ते सालैश्वाश्वकणैश्च धवेवशेश्च वानराः। 
कुट जैरजुनैस्ताळैस्तिलकेस्तिनिशेरपि ॥ ५६ ॥ 
बिल्वकेः सप्तपणैश्च कर्णिकारैश्च पुष्पितैः। 
चूतैश्चारोकदृ्ै्च सागरं समपूरयन्‌ ॥ ५७॥ 
वे साल, अश्वक, भव) बाँस, कुटज, अजुन, ताल; 
तिलक) तिनिशश बेल, छितवन, खिले हुए कनेर, आम 
और अशोक आदि वृक्षोसे समुद्रको पाटने लगे॥ ५६-५७ ॥ 
समूलाश्च विमूलांश्च पादपान्‌ हरिसत्तमाः। 
इनद्रकेतूनिवोधस्य प्रजह्ृवोनरास्तरून्‌॥ ५८॥ 
वे शरेष्ठ वानर वहाँके वृक्षोको जड़से उखाड़ लाते या 
जड़के ऊपरसे भी तोड़ छाते थे । इनद्रध्वज़के समान ऊँचे- 
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ऊँचे वृक्षोंकी उठाये लिये चले आते थे॥ ५८॥ 
तालान्‌ दाडिमगुल्मांश्च नारिकेलविभीतकान्‌ । 
करीरान्‌ बकुलान्‌ निम्बान्‌ समाजहुरितस्ततः ॥ ५६९ ॥ 
ताड़ों, अनारकी झाड़ियों, नारियल ओर बदेडेके वृक्षों, 
करीर, बकुछ तथा नीमक्रो भी इधर-उधरसे तोड़-तोड़कर 
लाने लगे ॥ ५९ || 
हस्तिमात्रान्‌ महाकायाः पाषाणांञ्च महाबलाः । 
पर्वतांश्च समुत्पाट्य यन्त्रैः परिवहन्ति च ॥ ६० ॥| 
महाकाय महात्रली वानर हाथीके समान बड़ी-बड़ी 
शिलाओं और पर्वतोंको उखाड़कर यन्त्रो ( विभिन्न साधनों ) 
द्वारा समुद्रतटपर ले आते थे ॥ ६० ॥ 
प्रक्षिप्यमाणेरचलेः सहसा जलमुद्धतम्‌ । 
समुत्ससर्प चाकाशमवासर्पत्‌ ततः पुनः ॥ ६१ ॥ 
शिलाखण्डोंको फेंकनेसे समुद्रका जल सहसा आकाइामें 
उठ जाता ओर फिर बहाँसे नीचेको गिर जाता था ॥ ६१ ॥ 
समुद्रं क्षोभयामासुनि पतन्तः समन्ततः । 
सूताण्यन्ये प्रगुह्खन्ति ह्यायतं शतयोजनम्‌ ॥ ६२॥ ५. 
उन वानरोंने सब ओर पत्थर गिराकर समुद्रमें हलचल 
मचा दी । कुछ दूसरे वानर सौ योजन लंबा सूत पकड़े 
हुए थे ॥ ६२॥ 
नलश्चक्रे महासेतुं मध्ये नदनदीपतेः । 
स॒ तदा क्रियते सेतुवोनरेघारकमेमिः ॥ ६३॥ 
नल नदों और नदियोंके स्वामी समुद्रके बीचमें महान्‌ 
सेतुका निर्माण कर रहे थे । भयंकर कर्म करनेवाले वानरोंने 
मिल-जुलकर उस समय सेतुनिर्माणका कार्य आरम्भ 
किया था ॥ ६३ ॥ | 


मालप आ विचिन्वन्ति तथापरे। |...“ 
शतशस्तत्र रामस्याापुरःसरैः ॥६७॥ 


मेघाभेः पवंतामैश्च तृणैः काष्डेबेबन्धिरे । 
पुष्पिताग्रैश्च तरुभिः सेतुं बध्नन्ति वानराः ॥ ६५ ॥ 
कोई नापनेके लिये दण्ड पकड़ते थे तो कोई सामग्री 
जुटाते थे । श्रीरामचन्द्रजीकी आशा शिरोधायं करके सैकड़ों 
वानर जो पवतो ओर मेघोंके समान प्रतीत होते थे, वहाँ 
तिनकों और काष्ठोद्याय भिन्न-भिन्न स्थानोमें पुल बाँध रहे 
थे। जिनके अग्रभाग फूलेंसे लदे थे, ऐसे वृध्षो|ंद्वारा भी 
वे बानर सेतु बाँधते थे ॥ ६४-६५ ॥ 
पाषाणांश्व गिरिप्रख्यान्‌ गिरीणां शिखराणि च। 
हच्यन्ते परिधावन्तो शृह्य दानवसंनिभाः ॥ ६६॥ 
पव॑तों-जेसी बड़ी-बड़ी चट्टाने और पर्वत-शिखर लेकर 


: सब ओर दौड़ते बानर दानबोंके समान दिखायी देते येश | " 


११०८ श्रीसदूवा 


हिळानां क्षिप्यमाणानां शळानां तत्र पात्यतास्‌। 
बभूव तुझुलः शब्दस्तदा तस्मिन्‌ महादधी ॥ ६७ | 
उस समय उस महासागरम फेंकी जाती हुई [लआ 
और गिराये जाते हुए पहाड़ोंके गिरनेसे बड़ा भीषण शः 
हो रहा था।॥ ६७ || 
कृतानि प्रथमेनाह्ा 
प्रहष्टेंग जसंकारोस्त्वरमाणैः 
हाथीके समान विशालकाय वानर बड़े उत्साह और 
तेजीके साथ काममें लगे हुए थे | पहले दिन उन्होंने 
चोदह योजन लंबा पुल बाँधा || ६८ ॥ 
द्वितीयेन तथैवाह्ला योजनानि लु विशतिः । 
कृतानि छवगैस्तूण भीमकायेमेहाबलेः ॥ ६९ ॥ 
फिर दूसरे दिन भयंकर दारीरवाले मह्दाबली वानरोंने 
तेजीसे काम करके बीस योजन ला पुल बाँध दिया ॥ ६९॥ 
अह्वा तृतीयेन तथा योजनानि तु. सागरे । 
स्बरमाणेमंहाकायेरेकविशातिरेच च ॥ ७०॥ 
तीसरे दिन शीघ्रतापूवंक काममें जुटे हुए मद्दाकाय 
कपियोंने समुद्रम इक्कीस योजन लंबा पुल बाँध दिया ||७०॥ 
चलुर्थन तथा चाहा द्वाविशतिरथाषि वा। 
योजनानि महावेगैः कृतानि त्वरितेस्ततः ॥ ७१॥ 
चोथे दिन महान्‌ वेगशाली ओर शीध्रकारी वानरोंने 
बाइस योजन लंबा पुल और बाँध दिया || ७१ ॥ 
पञ्चमेन तथा चाह्वा छुवगैः क्षिप्रक्रारिभिः । 
योजनानि अयोविशत्‌ झुवेळमधिकृत्य बे ॥ ७२॥ 
तथा पाँचवें दिन शीघ्रता करनेवाले उन वानर वीरोंने 
सुवेल पत्रतके निकटतक तेईस योजन लंबा पुल बाँधा ॥७२॥ 
स॒ वानरवरः श्रीमान्‌ विश्वकर्मात्मजो बली । 
चवन्ध सागरे सेलु यथा चास्य पिता तथा ॥ ७३॥ 
इस प्रकार विश्वकर्माके बलवान्‌ पुत्र कान्तिमान्‌ कपिश्रेष्ठ 
नळने समुद्रमें सौ योजन लंबा पुल तैयार कर दिया । इस 
कार्यमें वे अपने परिताके समान ही प्रतिभाशाली थे || ७३॥ 
स नलेन कृतः सेतुः सागरे मकरालये । 
शुशुभे सुभगः श्रीमान्‌ स्वातीपथ इवाम्बरे ॥ ७४ ॥ 
मकरालय समुद्रम नल्के द्वार] निर्मित हुआ बह 


~ € 
याजनानि चतुदश । 

% f 
प्ुयङ्गमेः ॥ ६८ ॥ 


' सुन्दर और शोभाशाली सेतु आकाझमें स्वातीपथ ( छाया- 


पथ ) के समान सुशोभित होता था || ७४ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 


आगम्य गगने तस्थुद्र्टकामास्तदङ्गतम्‌ ॥ ७५॥ 


उस समय देवता, गन्धव, सिद्ध और महर्षि उस 


` अदूमुत कायको देखनेके लिये आकाशमें आकर खड़े थे ॥ 
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दृशयोजनकिस्तीण रातयोजनमायतम्‌ । 
ददशुद्‌बगन्धवो नळसलुं खुढुप्करम्‌॥ ७६ ॥ 
नलके बनाये हुए. सौ योजन लंबे और दस योजन 
चौड़े उस पुलको देवताओं और गन्धर्वान देखा, जिसे 
बनाना बहुत ही कठिन काम था ॥ ७६ ॥ 
आहष्टुबन्तः एवन्तश्च गजन्तश्च छबगमाः । 
तमचिन्स्यमसह्यं च ह्याद्गतं लोमहर्षणम्‌ ॥ ७७॥ 
दृदशुः सवंभूतानि सागर सेतुचन्धनम्‌ । 
वानरलोग भी इधर-उधर उछल-कूदकर गजना करते 
हुए उस अचिन्त्य, असह्य, अदूषुत और रोमाञ्चकारी 
पुलको देख रहे थे । समस्त प्राणियोंने ही समुद्रमें सेतु 
बाँधनेका वह कार्य देखा ॥ ७७% ॥ 
तानि कोटिसहस्राणि वानराणां महोजसाम्‌ ॥ ७८॥ 
बध्नन्तः सागरे सेतुं जग्मुः पारं महोदधेः । 
इस प्रकार उन सह्त कोटि ( एक खरब ) महाबली 
एवं उत्साही वानरोंका दल पुल बाँधते-बॉधते ही समुद्रके उस 
पार पहुँच गया || ७८३ ॥ 


विशालः खुकृतः श्रीमान्‌ सुभूमिः सुसर्माहितः ॥ ७९ ॥ 
अशोभत महान, सेतुः सीमन्त इच सागरे । 

वह पुल बड़ा ही विशाल, सुन्दरतासे बनाया हुआ; 
शोभासम्पन्न, समतल और सुसम्बद्ध था | वह महान सेतु 
सागरमं सीमन्तके समान शोभा पाता था || ७९३ ॥ 
ततः पारे समुद्रस्य गदापाणिर्विभीषणः ॥ ८० ॥ 
परेषामभिघाताथमतिष्ठत्‌ सचिवैः सह । 

पुल तैयार हो जानेपर अपने सचिवोके साथ विभीषण 
गदा हाथमें लेकर समुद्रके दूसरे तटपर खड़े हो गये, जिससे 
शत्रुपक्षीय राक्षस यदि पुल तोड़नेके लिये आवें तो उन्हे 
दण्ड दिया जा सके | ८०% ॥ 
सुश्रीवस्तु ततः प्राह रामं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ८१॥ 
हनूमन्तं त्वमारोह अङ्गद त्वथ लक्ष्मणः 
अयं हि विपुलो चीर सागरो मकरालयः ॥ ८२॥ 

वेहायसों युवामेती वानरो धारयिष्यतः 

तदनन्तर मुग्रीवने सत्यपरक्रमी श्रीरामसे कहा-- 
“वीरवर ! आप हनुमानके कंधेपर चढ़ जाइये और लक्ष्मण 
अङ्गदकी पीठपर सवार हो लें; क्योंकि यह मकरालय समुद्र 
बहुत लंबा-चौड़ा है। ये दोनों वानर आकाशञ-मार्गसे 
चलनेवाले हैं । अतः ये ही दोनो आप दोनो भाइयाँको 
धारण कर सकेंगे? ॥ ८१-८२३ ॥ 
अग्रतस्तस्य सेन्यस्य श्रीमान्‌ रामः सलक्ष्मणः ॥ ८३॥ 
जगाम धन्वी धर्मात्मा सुग्रीवेण समन्वितः । 


इस प्रकार धनुर एवं धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीराम 
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युद्धकाण्डे अयोबिशाः सर्गः 


Sr ES 


लक्ष्मण ओर मुग्रीबके साथ उस सेनाके आगे-आगे चले || 
अन्ये मध्येन गच्छन्ति पार्तो ऽन्ये प्रबंगमाः ॥ ८७ ॥ 
सलिलं प्रपतन्त्यन्ये मार्गमन्ये पेदिरे । 
केचिद्‌ वहायसगताः खुपणां इत्र पुप्लुछुः॥ ८५ ॥ 
दूसरे वानर सेनाके बीचम ओर अगल-बगलमे होकर 
चलने लगे | कितने ही वानर जलमें कूद पड़ते और तेरते 
हुए चलते थे । दूसरे पुलका मार्ग पकड़कर जाते थे और 
कितने दी आकादामें उछलकर गरुड़के समान उड़ते थे।।८४-८५॥ 
घोषेण महता घोषं सागरस्य समुच्छितम्‌। 
भीममन्तदेछे भीमा तरन्ती हरिवाहिनी ॥ ८६॥ 
इस प्रकार पार जाती हुई उस भयंकर वानर-सेनाने 
अपने महान घोपसे समुद्रकी बढ़ी हुई भीषण गजेनाको भी 
दबा दिया || ८६ ॥ 
वानराणां हि सा तीणा वाहिनी नलसेतुना । 
तीरे निविंबिशे राज्ञो वहुसूलफलोदके ॥ ८७॥ 
धीरे-धीरे वानरोंकी सारी सेना नलके बनाये हुए पुलसे 
समुद्र्के उस पार पहुँच गयी। राजा सुग्रीबने फल, मूल 


Fs 


११०९ 


और जलकी अधिकता देख सागरके तटपर ही सेनाका 
पड़ाव डाला || ८७ ॥ 
तदद्वुत॑ राघवक्रमे दुष्करं 
समीक्ष्य देवाः सह खद्धचारणः 
उपेत्य राम सहसा महषभि- 
स्तमभ्यविश्चन्‌ खुशुमैजेलेः प्रथक्‌ ॥ ८८॥ 
भगवान्‌ श्रीरमका वह अदभुत और दुष्कर कमे 
देखकर सिद्ध, चारण ओर महदर्षियोके साथ देवतालीग 
उनके पास आये तथा उन्होने अलग-अलग पवित्र एवं 
शुभ जलसे उनका अभिषेक किया || ८८ ॥ 
जयस्व शात्रून नरदेव मेदिनीं 
ससागरां पालय शाश्वतीः समाः। 
इतीव रामं नरदेवसत्कृतं 
शुभैवचोभिर्विविधेरणूजयन्‌ ॥ ८९॥ 
फिर बोले--“नरदेव ! ठुम शत्रुओऑंपर विजय प्राप्त करो 
और समुद्रपर्यन्त सारी परथ्वीका सदा पालन करते रहो |? इ 
प्रकार भाँति-भातिके मङ्गलसूचक वचनोंद्वार राजसम्मानित 
श्रीयमका उन्होंने अभिनन्दन किया | ८९ ॥ 


हत्याषें श्रीमद्रामायणे वाहभीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्वारविशः सर्गः ॥ २२॥ 


इस प्रकार श्रोदाल्मीफिनिर्भित भाषरामायण नादिकाव्यके युद्धकाण्डमं बाधा स पृश हुआ ॥ २२ ॥ 
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त्रयोविंशः सगेः 


श्रीरामा लक्ष्मणसे उत्पातस्ूचक लक्षणोंका वर्णन ओर उङ्कापर आक्रमण 


निमित्तानि निमित्तज्ञो दषा लक्ष्मणपूबजः 
सोमित्रि. सस्परिष्वज्य इद्‌ वचनमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
उत्पातसूचक्र लक्षणोंके शाता तथा लक्ष्मणके बड़े भाई 
श्रीरामने बहुत-से अपकुन देखकर सुमित्राकुमार लक्ष्मणको 
हुदयसे लगाया और इस प्रकार कहा -।। १ 
परिग्रहझ्योदक॑ शीतं वनानि फलवन्ति च। 
बलौघं ` संविभज्येमं व्यूह्य तिष्ठेम लक्ष्मण ॥ २ ॥ 
“लक्ष्मण ! जहाँ शीतल जलकी सुविधा हो ओर फलोंसे 
भरे हुए जंगल हों) उन खानोंका आश्रय लेकर हम अपने 
सेन्यसमूहको कई भागोंमें बॉट दें ऑर इसे व्यूद्बद्ध करके 
इसकी रक्षाके लिये सदा सावधान रहँ || 
लोकक्षयकरं भीमं भयं पश्याम्युपस्थितम्‌ | 
प्रबहणं प्रवीराणासक्षवानररक्षसाम्‌॥ ३ ॥ 
“मैं देखता हूँ समस्त लोकोंका संहार करनेवाला भीषण 
. भय उपस्थित हुआ है, जो रीछों, बानरों और राक्षसोके प्रमुख 
वीरोंके विनाशका सूचक है॥ ३॥ 
वाताश्च कलुषा वान्ति कम्पते च वसुंधरा । 
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पतन्ति च महीरुहाः ॥ ४ ॥ 
प्रचण्ड वायु चल रही है! धरती 
शिखर हिल रहे हैं ओर पेड़ गिर रहे 


पेताघ्राणि वेपन्ते 
“घूलसे भरी हुई 

कॉपती है । प्रतोंके 

हैं॥ ४ ॥ 

मेघाः कव्यादसंकाशाः परुषाः परुषस्वनाः । 

कराः क्रं प्रवषेन्ति सिश्रं शोणितविन्दुभिः ॥ 
“मेघोंक़ी घटा घिर आयी दै, जो मांसभक्षी राक्षसोंके समान 

दिखायी देती है । वे मेघ देग्वनेमें तो क्रर हैं, ही इनकी 

गर्जना भी बड़ी कठोर है | ये क्रूरतापवेक रक्तकी बूँदौसे मिले 

हुए जलकी वर्षा करते हैं ॥ ५ ॥ 

रक्तचन्दनसकारा संध्या परमदारुणा । 

ज्वलतः प्रपतत्येतदादित्याद्‌स्निमग्डलम्‌ ॥ ६ ॥ 
“यह संध्या लाल चन्दनके समान कान्ति धारण करके बड़ी 


भयंकर दिखायी देती है । प्रज्वलित सूर्थसे ये आगकी ज्वालाएँ, _ 


टूट-टूटकर गिर रही हैं॥ ६ ॥ 


दीना दीनस्वराः कराः सवतो म्रृगपक्षिणः । 
प्रत्यादित्यं विनदन्ति जनयन्तो मह्यम्‌ ॥ ७ ॥ 
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कूर पशु और पक्षी दीन आकार धारण कर सूर्यकी ओर 
मुँह करके दीनतापूर्ण स्वरमें चीत्कार करते हुए महान भय 
उत्पन्न कर रहे हैं ॥ ७॥ 
रजन्यामप्रकाशस्तु संतापयति चन्द्रमाः । 
कृष्णरक्तांशुपर्यन्तो लोकक्षय इवोदितः ॥ ८ ॥ 
«रातमें भी चन्द्रमा पूर्णतः प्रकाशित नहीं होते और 
अपने स्वभावके विपरीत ताप दे रहे हैं । ये काली ओर छाल 
किरणोंसे व्याप्त हो इस तरह उदित हुए हैं, मानो जगतके 
प्रलयका काल आ पहुँचा हो ॥ ८ ॥ 
हस्रो रूक्षोऽप्रशस्तश्च परिवेप्रस्तु लोहितः । 
आदित्ये विमले नील लक्ष्म लक्ष्मण दश्यते ॥ ९ ॥ 
“लक्ष्मण ! निर्मल सूर्यमण्डलमें नीला चिह्न दिखायी देता 
है। सूर्यके चारों ओर ऐसा घेरा पड़ा है; जो छोटा, रूखा) 
अश्यभ तथा छाल है ॥ ९ ॥ 
रजसा महता चापि नक्षत्राणि हतानि च। 
युगान्तमिव लोकानां पश्य शंसन्ति लक्ष्मण ॥ १०॥ 
. सुमित्रानन्दन ! देखो ये तारे बड़ी भारी धूलिरादिसे 
आच्छादित हो हृतप्रभ हो गये हैं, अतएव जगतके भावी 
संहारकी सूचना दे रहे हैं || १० ॥ 
काकाः इयेनास्तथा नीचा गृध्राः परिपतन्ति च । 
शिवाश्चाप्यशुभान्‌ नादान्‌ नदन्ति सुमहाभयान्‌॥ ११॥ 
“कोए, बाज तथा अधम गीध चारों ओर उड़ रहे हैं 
र सियारिनें अश॒भसूचक महाभयंकर बोली बोल रही 
॥ ११॥ 


इस्यार्षे श्रीमद्रामायणे 


eT 
शैलेः शूखेश्च खड्गश्च विसुक्तः कपिराक्षसेः । 
भविष्यत्यादृता भूमिर्मासशोणितकदंमा ॥ १२॥ 
“जान पड़ता है वानरों और राक्षसोंके चलाये हुए शिला- 
खण्डो, झूछों और तलवारोंसे यह सारी भूमि पट जायगी तथा 
यहाँ सांस और र्क्तकी कीच जम जायगी ॥ १२ ॥ 
क्षिप्रेत्र दुर्ध पुरीं रावणपालिताम्‌ । 
अभियाम जवेनेंव सवैहरिभिराव्ृताः ॥ १३॥ 
“मलोग आज ही जितनी जल्दी हो सके, इस रावण- 
पालित दुय नगरी लङ्कापर समस्त वानरोंकें साथ वेगपूर्वेक 
घावा बोल दें? ॥ १३ ॥ 
इत्येचसुक्त्वा धन्वी स रामः संग्रामधर्षणः। 
प्रतस्थे पुरतो रामो लङ्कामभिसुखो विशः ॥ १४॥ 
ऐसा कहकर संग्रामविजयी भगवान्‌ श्रीराम द्वाथमें धनुष 
लिये सबसे आगे लङ्कापुरीकी ओर प्रसित हुए ॥ १४ ॥ 
सविभीषणखुग्रीवाः सरवे ते वानरषंभाः। 
प्रतस्थिरे विनदन्तो धतानां द्विषतां वधे ॥ १५॥ 
फिर विभीषण और सुग्रीवके साथ वे सभी श्रेष्ठ वानर 
गर्जना करते हुए युद्धका ही निश्चय रखनेवाले शत्रुओंका वघ 
करनेके लिये आगे बढ़े ॥ १५ ॥ 
राघवस्य प्रियाथ तु सुतरां चीयंशालिनाम्‌ । 
हरीणां कमेचेष्टाभिस्तुतोष रघुनन्दनः ॥ १६॥ 
वे सब-के-सब रघुनाथजीका प्रिय करना चाहते थे । उन 
बलशाली वानरोंके कर्मों और चेष्टाआसे रघुकुलनन्दन श्रीराम 
को बड़ा संतोष हुआ ॥ १६ ॥ 


वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रयोविंशः सर्गः ॥ २६ ४ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमिंत आषंरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें तेईसवा सगै पुरा हुआ ॥ २३ ॥ 


चतुर्विंशः सगः 
शीरामका लक्ष्मणसे लङ्काकी शोभाका वर्णन करके सेनाको व्यूहबद्ध खड़ी होनेके लिये आदेश देना, 
शरीरामकी आज्ञासे बन्धनमुक्त हुए शुकका रावणके पास जाकर उनकी सैन्यशक्तिकी 
प्रबलता बताना तथा रावणका अपने बलकी डींग हॉकना 


सा वीरसमिती राका विरराज व्यवस्थिता । 
शशिना शुभनक्षत्रा पौर्णमासीव शारदी ॥ १ ॥ 
सुग्रीबने उस वीर वानरसेनाकी यथोचित व्यवस्था की 
थी । उनके कारण वह वैसी ही शोमा पाती थी, जैसे चन्द्रमा 
ओर शम नकषत्रोसि युक्त शस््काठकी पूर्णिमा सुशोभित हो 
रही हो ॥ १ | 
प्रचचाल च वेगेन त्रस्ता दैव वछुंधरा। 
पीश्पमाना बळौधेन तेन खागरवर्यसा ॥ २ ॥ 


वह विशाल सेन्य-समूह समुद्रके समान जान पड़ता था । 
उसके भारसे दबी हुई वसुधा भयभीत हो उठी और उसके 
वेगसे डोलने लगी || २ ॥ 
ततः शुश्रुबुराक्रुष्टं लङ्कायां काननौकसः । 
मेरीमदङ्गसंघुष्टं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ ॥ ३॥ ` 
तदनन्तर बानरोने लङ्काम महान्‌ कोलाइर सुना, जो भेरी 
और मृदङ्गके गम्भीर घोषसे मिलकर बड़ा ही भयंकर और 
रोमाञ्चकारी जान पढ़ता था ॥ ३॥ 
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वभूदुस्तेन घोषेण संहृश हरियूथपाः । 
अस्टुष्यमाणास्तद्‌ घोषं विनेदुघोंषवत्तरम्‌ ॥ ४ ॥ 
. उस तुमुळनादको सुनकर वानरयूथपति हर्ष और उत्साह- 
में भर गये और उसे न सह सकनेके कारण उससे भी बढ़कर 
` जोर-जोरसे गर्जना करने लगे | ४ ॥ ट 
राक्षसास्तत्‌ छवंगानां झ॒शचुबुस्तेऽपि गर्जितम्‌ । 
'नदतामित्र इस्तानां मेघानामम्बरे स्वनम्‌ ॥ ५ ॥ 
ाक्षसोने वानरोंकी वह गर्जना सुनी, जो दर्पमें भरकर 
सिंहनाद कर रहे थे । उनकी आवाज आकाशमें मेघोंकी गर्जना- 
के समान जान पड़ती थी ॥ ५ ॥ 
दृष्ठ) दाशरथिलंङ्कां चित्रध्वजपताकिनीम्‌ । 
जगाम मनसा सीतां दूयमानेन चेतसा ॥ ६ ॥ 
दशरथनन्दन श्रीरामने विचित्र ध्वजा-पताकाओंसे सुझो- 
भित छङ्कापुरीको देखकर व्यथितचित्तसे मन-ही-मन सीताका 
स्मरण किया ॥| ६ || 
अत्र सा म्र॒गशावाक्षी रावणेनोपरुध्यते। 
अभिभूता ग्रहेणेव लोहिताङ्गन रोहिणी ॥ ७ ॥ 
वे भीतर-ही-मीतर कहने लगे--“हाय ! यहीं वह ध्षृग- 
लोचना सीता रावणके केदमें पड़ी है। उसकी दशा मंगलग्रहसे 
आक्रान्त हुई रोहिणीके समान हो रही है? ॥ ७॥ 
दीघेमुष्णं च निःश्वस्य समुद्वीक्ष्य च लक्ष्मणम्‌ । 
उवाच वचनं वीरस्तत्कालहितमात्मनः ॥ ८ ॥ 
मन-द्दी-मन ऐसा कहकर वीर श्रीराम गरम-गरम लंबी 
साँस खींचकर लक्ष्मणकी ओर देखते हुए अपने लिये समया- 
नुकूल हितकर वचन बोले--॥ ८ ॥ 
आलिखन्तीमिवाकारसुत्थितां पय लक्ष्मण । 
मनसेच कृतां लङ्कां नगाग्रे विश्वकर्मणा ॥ ९ ॥ 
“लक्ष्मण | इस लङ्काकी ओर तो देखो | यह अपनी 
ऊँचाईसे आकारामें रेखा खींचती हुई-सी जान पड़ती है। जानं 
पड़ता है पूर्वकालमें विश्वकर्माने अपने मनसे ही इस पर्वेत- 
शिखरपर लङ्कापुरीका निर्माण किया है || ९ ॥ 
विमानेवेहुभि्ळंड्डा संकीणी रचिता पुरा। 
विष्णोः पदमिवाकारं छादितं पाण्डुभिधेनेः ॥ १०॥ 
धूर्वकालमें यह पुरी अनेक सतमंजले मकानोंसे भरी-पूरी 
बनायी गयी थी । इसके इवेत एबं सघन विमानाकार 
भवनोंसे भगवान्‌ विष्णुके चरणस्थापनका स्थानभूत आकाश 
आ्छादित-सा हो गया || १० ॥ 
पुष्पितेः शोभिता लङ्का वनेश्चित्ररथोपमेः । 
नानापतगसंघुष्टफलपुष्पोपगेः शुभैः ॥ ११॥ 


“कूलेंसे भरे हुए चैत्ररथ बनके सश सुन्दर काननॉसे सुविभक्तमह्यूहा 
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लङ्कापुरी सुशोभित हो रही है । उन काननोंमें नाना प्रकारके 
पक्षी कलरव कर रहे हैं तथा फलों और फूलोंकी प्राप्ति कराने- 
के कारण वे बड़े सुन्दर जान पड़ते हैं || ११ ॥ 
प्य मत्तविहंगानि प्रलीनश्रमराणि च। 
कोकिलाकुलखण्डानि दोधवीति शिवो ऽनिलः ॥ १२॥ 
“देखो, यह शीतल सुखद वायु इन वनोंको, जिनमें मत- 
वाले पक्षी चहा रहे हैं, भोरे पत्तों ओर फूलोंमें लीन हो 
रहे हैं तथा जिनके प्रत्येक खण्ड कोकिलोंके समूह एवं संगीतसे 
व्याप्त हैं; बारंबार कम्पित कर रहा है? ॥ १२ ॥ 


इति दाशरथी रामो लक्ष्मणं समभाषत । 

बल च तत्र विभजच्छासतदष्टेन कर्मणा ॥ १३॥ 
दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीरामने लक्ष्मणसे ऐसा कहा और 

युद्धके शास्त्रीय नियमानुसार सेनाका विभाग किया || १३ ॥ 

शशास कपिसेनां तां बलादादाय वीर्यवान्‌ । 

अङ्गदः सह नीलेन तिष्ठेदुरसि दुज॑यः ॥ १४॥ 
उस समय श्रीरामने वानरसेनिकोको यह आदेश दिया--- 

“इस बिशाल सेनामेंसे अपनी सेनाको साथ लेकर दुर्जय एबं 

पराक्रमी वीर अङ्गद नीलके साथ वानरसेनाके पुरुषब्यूइमें हृदय- 

के स्थानमें स्थित हों । १४ ॥ 

तिष्ठेद्‌ वानरवाहिन्या वानरौधसमावृतः । 

आश्रितो दक्षिणं पाइवेसषभो नाम वानरः ॥ १५॥ 

“इसी तरह ऋधभ नामक वानर कपियोंके समुदायसे घिरे 
रहकर इस वानर-वाहिंनीके दाहिने पाइवेमें खड़े रहें ॥ १५ ॥ 
गन्धहस्तीव दुधंषस्तरस्री गन्धमादनः । 
तिष्ठेद्‌ वानरवाहिन्याः खब्यं पाइवमधिष्ठितः ॥ १६॥ 

“जो गन्धहस्तीके समान दुरजय एवं वेगशाली हैं) वे कपि- 

रेष्ठ गन्धमादन वानरसेनाके वाम पाइव॑में खड़े हों ॥ १६ ॥ 
मूधि स्थास्याम्यहं यत्तो लक्ष्मणेन समन्तः । 
जाम्बवांश्च सुषेणश्च वेगदशी च वानरः ॥ १७॥ 
'ऋृक्षमुख्या महात्मानः कुक्षिं रक्षन्तु ते त्रयः । 

'में लक्ष्मणके साथ सावधान रहकर इस व्यूइके मस्तकके 
स्थानमें खड़ा होऊँगा । जाम्बवान्‌, सुष्रेण और वानर वेगदर्शी- 
ये तीन महामनस्वी वीर जो रीछोंकी सेनाके प्रधान हैं, वे सैन्य- 
व्यूहके कुक्षिमागकी रक्षा करें || १७३ ॥ 
जघनं कपिसेनायाः कपिराजोऽभिरक्षतु । 
पश्चाधेमिव लोकस्य प्रचेतास्तेजसा दतः ॥ १८॥ 


“वानस्णज सुग्रीव वानरवाहिनीके पिछले भागकी रश्चामें 
उसी प्रकार ठगे रहें, जैसे तेजस्वी बरुण इस जगत्की पश्चिम 
दिशाका संरक्षण करते हैं? ॥ १८ ॥ 


महाबानररक्षिता । 
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 दिया-॥२६्‌॥ 


9 ™ 
अनीकिनी सा विबभी यथा यौः सा्रसम्छुत्ा ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार सुन्दरतासे विभक्त हो विशाल व्यूहम बद्ध हुईं 
वह सेना; जिसकी बड़े-बड़े वानर रक्षा करते थे। मंघास धर 
हए आकाशके समान जान पड़ती थी ॥ १९ ॥ 
प्रगृह्य गिरिश्टज्ञाणि महतश्च महीरुहान्‌ । 
आसेदुर्वानरा लङ्कां मिमदयिषवो रणे ॥ २०॥ 
बानरलोग पर्वतोंके शिखर ओर बड़े-बड़े दक्ष लेकर 
युद्धेके लिये लङ्कापर चढ़ आये। वे उस पुरीको पददलित 
करके धूलमें मिला देना चाहते थे || २० ॥ 
शिखरैरविकिरामेनां लड्ां मुष्टिभिरेव वा। 
इति स्म दधिरे सब मनांसि हरिपुङ्गवाः ॥ २१॥ 
सभी वानरयूथपति ये ही मनसूत्र बॉधते थे कि हम लड्का- 
पर पर्वत-शिखरोंकी बर्षा करे और लङ्कावासियोंको मुक्कोसे 
मार-मारकर यमलोक पहुँचा दें || २१॥ 
ततो रामो महातेजाः सुग्रीवमिदमत्रवीत्‌। 
खुबिभक्तानि सैन्यानि शुक एष विसुच्यताम्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी रामने सुग्रीवसे कहा--“हमलोगोंने 
अपनी सेनाओंकरो सुन्दर ढंगसे विभक्त करके उन्हें व्यू हबद्ध 
कर लिया दै, अतः अब इस झुकको छोड़ दिया जाय? ॥२२॥ 
रामस्य तु वचः श्रुत्वा वानरेन्द्रो महाबलः । 
मोचयामास तं दूतं शुकं रामस्य शासनात्‌ ॥ २३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यहद बचन सुनकर महाबली वानरणजने 
उनके आदेशसे रावणदूत शुकको बन्धनमुक्त करा दिया ॥ 
मोचितो रामवाक्येन वानरैश्च तिपीडितः। 
+ 5 रक्षोधिपसुपाग 
शुकः परमस्रस्तो सोधिपसुपागमत्‌ ॥ २४ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञासे छुटकारा पाकर वानरोंसे पीड़ित 
होनेके कारण अत्यन्त भयभीत हुआ झुक राक्षसराजके पास 
गया ॥ २४ ॥ 
रावणः प्रहसन्नेव शुकं वाक्यमुवाच ह। 
किमिमौ ते सितो पक्षौ लूनपक्षश्च इञ्यखे ॥ २५ ॥ 
कश्चिन्तानेकचित्तानां तेषां त्वं वशमागतः । 
उस समय रावणने हँसते हुए-से ही शुकसे कहा--५ये 
तुम्हारी दोनों पॉखें बरॉध कयां दी गयी हें । इससे तुम इस तरह 
दिखायी देते हो मानो तुम्हारे पंख नोच लिये गये हों । कहीं 
तुम उन चश्चलचित्तवाले वानरोंके चंगुलमें तो नहीं फॅस गये 


थे ? ॥ २५९ | 
ततः स॒ भयसंविम्नस्तेन राशाभिचोदितः । 
बचने प्रत्युवाचेदं राक्षसाधिपमु्तमम्‌॥ २६॥ 


राजा रावणके इस प्रकार पूछनेपर भयसे घबराये हुए. 
शुकने उस सम्रय उस श्रेष्ठ राक्षसराजको इस प्रकार उत्तर 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


सागरस्योत्तरे तीरिष्तरव॑ ते वचन तथा। 

यथा संदेशमक्िएं सात्वयञ्श्छ्षणया गिरा ॥ २७॥ 
'महाराज ! मैंने समुद्रके उत्तर तटपर पहुँचकर आपका 

संदेश बहुत स्पष्ट बब्दोंमें मथुर वाणीद्वारा सान्त्वना देते. हुए 

सुनाया ॥ २७ || 

क्रद्ैस्‍्तैरहमुत्लुत्य दष्मात्रः छुवंगमैः । 

यहीतो5 स्म्यपि चारब्धो हन्तुं ोत च शुष्टिभिः ॥ २८ ॥ 
“किंतु मुझपर दृष्टि पड़ते ही कुपित हुए बानरीने उछल 

कर मुझे पकड़ लिया और घूसेंसे मारना एवं पतिं नोचना 


आरम्भ किया-॥ २८ ॥ 


न ते संभाषिठुं शक्याःसस्प्रशोऽत्र न विद्यते । 
प्रकृत्या कोपनास्तीक्ष्णा वानरा राक्षसाधिप ॥ २९ ॥ 
“राक्षसराज ! ये वानर स्वमावसे ही क्रोधी ओर तीखे हैं | 
उनसे बात भी नहीं की जा सकती थी । फिर यह पूछनेका 
अवसर कहाँ था कि तुम मुझे कया मार रहे हो ? ॥ २९ || 
स्च हन्ता विराधस्य कबन्धस्य खरस्य च । 
सुध्रीवसहितो रामः सीतायाः पदमागतः ॥ ३० ॥ 
“जो विराध, कबन्ध ओर खरका वध कर चुके हैं, वे 
श्रीराम सुग्रीवके साथ सीताके स्थानका पता पाकर उनका 
उद्धार करनेके लिये आये हैं ॥ ३० ॥ 
स क्त्या सागरे सेतुं तीत्वी च लवणोदधिम्‌ । 
एष रक्षांसि निर्धूय धन्वी तिष्ठति राघबः ॥ ३१॥ 
“वे खुनाथजी समुद्रपर पुल बाँध लवणसागरको पार 
करके राक्षसोंको तिनकोंके समान समझकर धनुष द्वाथमें 
लिये यहाँ पास ही खड़े हैं ॥ ३१ ॥ 
'ुक्षवानरसङ्घानामनीकानि सहस्वः । 
शिरिमेघनिकारानां छाद्यन्ति वछ्जुंधराम्‌ ॥ ३२॥ 
“पर्वत और मेघोंके समान विशालकाय रीछों. और 
वानर-समूहोंक्री सहस्तों सेनाएँ इस प्रथ्वीपर छा गयी हैं ॥३२॥ 
राक्षसानां बलोघस्य वानरेन्द्रबलस्य च। 
नेतयोरविंद्यते संधिदवदानवयोरिव ॥ ३३॥ 
“देवता ओर दानवोंमें जेसे मेल होना असम्भव है; 
उसी प्रकार राक्षसो ओर वानरराज सुग्रीवके सेनिकोंमें 
संधि नहीं हो सकती । ३३ ॥ 
पुरा प्राकारमायान्ति क्षिप्रमेकतरं कुरू। 
सीतां चास्मै प्रयच्छाशु युद्धं वापि प्रदीयताम्‌ ॥ ३४॥ 
“अतः जबतक वे लङ्कापुरीकी चहारदिवारीपर नहीं 
चढ़ आते, उसके पहले ही आप शीघतापूर्बक दोमेंसे एक 
काम कर डालिये--या तो तुरंत ददी उन्हें सीताको लैटा 
दीजिये या फिर सामने खड़े होकर युद्ध कीजिये? || ३४ || 
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शुकस्य वचन श्रुत्वा रावणो वाक्यमत्रवीत्‌ । 


bo . पसरक्त नस ट न he 
साउसरक्तनयनो नि्हन्सिय चक्षुषा ॥ ३-॥ 
झुककी यह त्रात सुनकर रावणकी आँखें रोपसे छाल 
दो गयीं | वह इस तर्द घूर-घूर+कर देखने लगा, मानो 
अपनी दासे उसको दग्ध कर देगा। वह बोला--) ३५ ॥ 
याद माँ पति युद्धेरन्‌ देवगन्धवेदानाः । 
नम सीता परदास्यामि सरवलोकभयादपि ॥ ३६॥ 
कर नेको तेव ne ` ~ ० ~ ~ ~ 
करनेको तेयार हो जायें तथा सारे संसारके लोग मुझे भय 
दिखाने लगें तो भी में सीताको नहीं लोटाऊँगा ॥ ३६ ॥ 


यदि देवता, गन्धन ओर दानव भी मुझसे 


कदा समभिधावन्ति मामका राघवं झाराः । 

वसन्ते पुष्पिते मन्ता अमरा इच पपम्‌ ॥ ३७॥ 
'जेसे मतवाले रमर बसन्त आृतुमें फूलोंसे भरे हुए बरक्षपर 

टूट पड़ते हैं, उसी प्रकार मेरे बाण कब उस खुबशीपर 


घावा करेंगे ? || ३७ ॥ 


> पा YC . = ~ CHE ~ 
दा शोणितदिग्धाड़ं दीसेः कार्मुकविच्युतेः । 
A शो [a ~ 
शारेरादीपयिप्यामि उळ्काभिरिच कुञ्जरम्‌ ॥ ३८॥ 


“वह अवसर कव आयेगा जत्र मेरे धजुपसे छूटे हुए 
तेजस्वी बाणांद्वारा! घायल होकर रासका दारीर लहूलहान हो 
जायगा ओर जेसे जलती हुई लुकारीसे लोग हाथीको जळाते 
है से रामको दभध कर डागा || 


हैं, उसी तरह में उन बागों 

तच्चास्य वलमादास्ये वळेन महता बूतः। 

ज्योतिषामिव सदां प्रभामुद्चन दिवाकरः ॥३९ ॥ 
'जेसे सूर्यं अपने उदयके साथ ही समस्त नक्षत्रोंकी 

प्रभा हर लेते हैं; उसी प्रकार में विशाल सेनाके साथ 

रणभूमिमें खड़ा हो रामकी समस्त वानर-सेनाको आत्मसात्‌ 

कर लूँगा ॥ ३९ ॥ 

सागरस्येय मे येगो मारुतस्य प्रे बळम्‌। 

न च दाशारथिवेद तेन मां योद्भुमिच्छति ॥ ४०॥ 
दशरथकुमार रासने अभी समरमूमिमें समुद्रके समान 

मेरे वेग और वायुक्रे समान मेरे बलका अनुभव नहीं किया 


युद्धकाण्डे पञ्चविशः सर्गः 


हूं; इसलिये वह मेरे साथ युद्ध 
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; करना चाहता दे. ॥ ४० || 

न मे तूणीरायान्‌ वाणान्‌ सत्रिणनिय पन्नगान्‌ । 

रामः प्यति संग्रामे तेन मां योद्धुमिच्छति ॥ ४६॥ 
धेरे तरकसमें सोये हुए बाण विषधर सर्पोके समान 

भयंकर हें । रामने संग्राममे उन बाणोंक्ो देखा ही नहीं 

है; इसलिये वह मुझसे जुझना चाहता है ॥ ४१ ॥ 

न ज्ञानाति पुरा दीय मम युद्धे ख राघवः । 

मम चापसयीं चरीणां शरकोणें: प्रवादिताम्‌ ॥ ४२॥ 

ज्याशब्दतुसुलां घोरामातंगीतमहास््नाम्‌ । 


नारायतलसंनादां नदीमहितयाहिनीमस । 
अवगाहा महारङ्ग वादयिष्यास्यहं रण ॥ ४३ ॥ 


= 


पहले कभी युद्धमं रामका मेरे वल-पराक्रमसे पाला 
नहीं पड़ा दे, इसीलिये वह सेरे साथ लड़नेका होसल्ा 
रखता हे । मरा धनुष एक सुन्दर वीणा द्‌) जो बाणोंके 
कोनोंसे बजायी जाती है । उसकी प्रत्यञ्चासे जो रङ्कारश्वनि 
उठती है, वही उसकी भयंकर स्वरलद्दरी है | आरतोकी 
चीत्कार ओर पुकार ही उसपर उच्चस्वरसे गाया जानेवाला 
गीत हे । नाराचोंको छोड़ते समय जो चटचट शब्द होता 
है, बदी सानो हथेलीपर दिया जानेवाला ताळ है । बहती 
हुई नदीके समान जो झत्रुओंक्री वाहिनी हैं, वहीं मानो उस 
संगीतोत्सवके लिये विशाल रंगभूमि हैं । में समराङ्गणमें 
उस रंगभूमिके भीतर प्रवेश करके अपनी वह भयंकर 
वीणा बजाऊँगा || ४२-४३ ॥ 
न वासवेनापि सहस्रचक्षुपा 
युद्धे ऽस्मि शा््यो वरुणेन वा खयम्‌। 
यमेन वा धरपेयिलुं शाराग्निना 
महाइवे वेश्रवणेन या पुनः॥ ४४॥ 
“यदि महासमरमें सहखनेत्रधारी इन्द्र अथवा साक्षात्‌ 
वरुण या स्वयं यमराज अथवा मेरे बड़े भाई कुवेर ही 
आ जाये तो वे भी अपनी बाणाग्निसे मुझे पराजित नहीं 
कर सकते? ॥ ४४ ॥ 


इत्याे श्रीसद्रासायणे ठालमीकीये आ दिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुर्विशः सरः ॥ २४ ॥ 
हे «6 ~ . ञ्‌ 0 ९ 
इस प्रकार श्री रारमीकिनिर्मित आ५रामायण आदिकाव्यके युद्भकाण्डमे चौतीस रभ पूरा हुआ॥ २४॥ 


विं * ५ ° 
पञ्चविंशः सगः 
रावणका शुक और सारणको शुप्तरूपसे वानरसेनामें भेजना, विभीषणद्वारा उनका पकड़ा 


जाना, श्रीरामकी क्पासे छुटकारा पाना तथा श्रीरामका संदेश लेकर छङ्काभे 
लोटकर उनका रावणको समझाना 


सबले सागरं तीणे रामे दशरथात्मजे। 


अघात्यो रावणः श्रीमान 


दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम जत्र सेनासहित समुद्र 


त्रवीच्छुकसारणो ॥ १॥ पार कर चुकेश तब श्रीमान्‌ रावणने अपने दोना | , 
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मन्त्री झुक 
समग्रं सागरं तीण दुस्तरं वानरं बलम्‌। 
अभूतपूर्व रामेण सागरे सेतुबन्धनम्‌ ॥ २ ॥ 
“यद्यपि समुद्रको पार करना अत्यन्त कठिन था तो 
भी सारी वानरसेना उसे छॉघकर इस पार चली आयी। 
रामके द्वारा सागरपर सेतुका बाँधा जाना अभूतपूर्व 
कार्य है ॥ २॥ 
सागरे सेतुबन्धं तं न श्रद्दध्यां कथंचन । 
अवऱ्यं चापि संख्येयं तन्मया वानरं वलम्‌ ॥ ३ ॥ 
“लोगोंके मुंहसे सुननेपर भी मुझे किसी तरह यह विश्वास 
नहीं होता कि समुद्रपर पुल बाँधा गया होगा । वानरसेना 
कितनी हे ? इसका ज्ञान मुझे अवश्य प्राप्त करना चाहिये ॥३॥ 


भवन्तो वानरं सैन्यं प्रविझ्यानुपलक्षितो । 
परिमाणं च वीयं च ये च मुख्याः छुवंगमाः ॥ ४ ॥ 
मन्त्रिणो ये च रामस्य सुग्रीवस्य च सम्मताः । 
ये पूबमभिवतेन्ते ये च शूराः छुवंगमाः॥ ५ ॥ 
स॒ च सेतुर्यथा वद्धः सागरे खलिलाणवे । 
निवेशं च यथा तेषां बगनराणां महात्मनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
रामस्य व्यवसायं च वीयं प्रहरणानि च। 
लक्ष्मणस्य च वीरस्य तत्वतो श्ञातुमर्हथः ॥ ७ ॥ 
कश्च सेनापतिस्तेषां वानराणां महात्मनाम्‌ । 
तश्च ज्ञात्वा यथातत्वं शीघमारन्तुमहंथः ॥ ८ ॥ 
“तुस दोनों इस तरह वानर-सेनामें प्रवेश करो कि 
तुम्हें कोई पहचान न सके | वहाँ जाकर यह पता ल्गाओ 
कि वानरोंकी संख्या कितनी है? उनकी शक्ति केसी है? 
. उनमें मुख्य-मुख्य वानर कोन-कोनसे हैं। श्रीराम और 
सुग्रीवके मनोऽनुकूल मन्त्री कोन-कोन हैं ? कौन-कौन झूरवीर 
वानर-सेनाके आगे रहते हैं ? अगाध जलरारिसे भरे 
हुए समुद्रमें वह पुल किस तरह बाँधा गया १ महामनस्वी 
वानरोंक्री छावनी केसे पड़ी है ? श्रीराम और वीर लक्ष्मणका 
निश्चय क्या है !--वे क्या करना चाहते हैं ? उनके बल- 
पराक्रम केसे हैं ? उन दोनोंके पास कौन-कौनसे अस्न-रा् 
हैं ! ओर उन महामना वानरोंका प्रधान सेनापति कौन है ? 


PITTI >लीअनीजनी:- 


~ 


डोर सारसे फिर कदा-॥ १ ॥ 


` इन सब बातोंकी तुमलोग ठीक-ठीक जानकारी प्राप्त करो 


और सत्रका यथार्थ ज्ञान हो जानेपर शीघ्र लौट आओ?।।४- ८। | 
इति प्रतिसमादिष्टौ राक्षसौ शुकसारणो। 
हरिरूपधरो बीरौ प्रविष्टौ वानर बलम्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा आदेश पाकर दोनों वीर राक्षस शुक और सारण 
वानररूप धारण करके उस वानरी सेनामें घुस गये || ९॥ 
सतस्तद्‌ वानरं सैन्यमचिन्त्यं लोमहर्षणम्‌ । 
सख्यातुं नाध्यगच्छेतां तदा तौ शुकसारणौ ॥ १० १ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


TT 


बानरोंकी वह सेना कितनी है ! यह गिनना तो दूर रहा; 
सनसे. उसका अंदाजा लगाना भी असम्भव था । उस 
अपार सेनाको देखकर रोंगटे खड़े हो जाते थे । उस समथ 
शुक और सारण किसी तरह भी उसकी गणना नहीं कर सके || 
तत्‌ स्थितं पवेताग्रेषु निष रेषु गुहासु ख । 
समुद्रस्य च तीरेषु वनेषूपवनेषु च। 
तरमाणं च तीर्ण च ततुकार्म च सर्वाः ॥ ११॥ 
वह सेना पर्वतके शिखरोंपरः झरनोंके आसपास, 
गुफाओंमें, समुद्रके किनारे तथा वनों और उपबनोंमें भी फैली 
हुईं थी । उसका कुछ भाग समुद्र पार कर रहा था, कुछ 
पार कर चुका था ओर कुछ सब प्रकारसे समुद्रको पार 
करनेकी तैयारीमें लगा था || ११ ॥ 
निविष्टं निविशच्चेव भीमनादं महावलम्‌ । 
तद्वळाणेवमक्षोभ्यं ददृशाते निशाचरौ ॥ १२ ॥ 
भयंकर कोलाहल करनेवाली वह विशाल सेना कुछ 
स्थानोंपर छावनी डाल चुकी थी और कुछ जगहोपर 
डालती जा रही थी । दोनों निशाचरोंने देरा वह वानर- 
वाहिनी समुद्रके समान अक्षोभ्य थी ।। १२ ॥ 
तौ दद्र महातेजाः प्रलिच्छन्नौ विभीषणः । 
आचचक्षे स रामाय गृहीत्वा शुकसारणो ॥ १३॥ 
वानरवेशमें छिपकर सेनाका निरीक्षण करते हुए दोनो 
राक्षत शुक ओर सारणको मह्दातेजस्वी विभीषणने देखा, 
देखते ही पहचाना और उन दोनोंको पकड़कर श्रीरामचन्द्र: 
जीसे कहा--॥ १३ ॥ 
तस्येतौ राक्षसेन्द्रस्य मन्त्रिणो शुकसारणौ । 
लङ्कायाः समनुप्रापौ चारौ परपुरंजय ॥ १७ ॥ 
“इात्रुनगरीपर विजय पानेवाले नरेश्वर | ये दोनो लङ्कासे 
आये हुए गुप्तचर एवं राक्षसराज रावणके मन्त्री शुक तथा 
सारण हैं? ॥ १४ | 
तो दृष्ठा व्यथितौ रामं निराशौ जीविते तथा । 
कताञ्जलिपुरी भीतो वचनं चेदमूचतुः ॥ १५॥ 
वे दोनों राक्षस श्रीरामचन्द्रजीको देखकर अत्यन्त 
व्यथित हुए और जीवनसे निराश हो गये । उन दोनोंके 
मनमें भय समा गया । वे हाथ जोड़कर इस प्रकार 


'बोले--॥ १५॥ 


आवामिहागतो सौम्य रावणप्रहिताबुभौ । 
परिशातुं बलं सवं तदिदं रघुनन्दन ॥ १६॥ 

“सौम्य ! रघुनन्दन ! हम दोनोंको रावणने भेजा है 
ओर हम इस सारी सेनाके विप्रयमें आवश्यक जानकार 
पराप्त करनेके लिये आये हैं?॥ १६ ॥ 


तयोस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा रामो दशरथात्मज्ञः। 
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युद्धकाण्डे पश्चविशः खगः 


RNS  टट टट- 
अन्नवीत्‌ प्रहसन्‌ वाक्यं सबभूतहिते रतः ॥ १७ 
उन दानो वह बात सुनकर सम्पूर्ण प्राणियोंके हितमें 
छग रहनवाळ दशरथनन्द्न भगवान्‌ श्रीराम हँसते हए 
बोले--। १७ ॥ 
यदि दषं वळं सबं वयं वा झुसमाहिताः। \/ˆ 
यथाक्त वा कृत काय छन्दतः प्रतिगम्यताम्‌ ॥ १८ ॥ 
“यदि तुमने सारी सेना देख ली हो, हमारी सैनिक 
राक्तिका ज्ञान प्राप्त कर लिया हो तथा रावणके कथनानुसार 
सब काम पूरा कर लिया हो तो अब तुम दोनों अपनी इच्छाके 
अनुसार प्रसन्नतापूर्वक लौट जाओ || १८ ॥ 
अथ पकचिद्दष्टं वा भूयस्तद्‌ दरष्डुमहथः । ९ 
विभीषणो वा कात्स्न्यन पुनः संदरयिष्यति ॥ १९.॥ 
“अथवा यदि अभी कुछ देखना बाकी रह गया हो तो 
फिर देख लो । विभीषण तुम्हें सब कुछ पुनः पृर्णसूपसे 
दिखा देंगे |१९॥ 
न चेदं ग्रहणं प्राप्य भेतव्यं जीवितं प्रति। 2 
न्यस्तराखो शुहीतो च न दूतौ वधमर्हथः ॥ २०॥ 
“इस समय जो तुम पकड़ लिये गये हो, इससे तुम्हें अपने 
जीवनके विषयमें कोई भय नहीं होना चाहिये; क्योंकि शास्त्र- 
हीन अवस्थामें पकड़े गये तुम दोनों दूत वधके योग्य नहीं 
हो॥ २० ॥ 
प्रच्छन्नो च विसुञ्चेमौ चारो रात्रिचराबुभौ । 
शात्रुपक्षस्य सतत विभीषण विकर्षिणो ॥ २१ ॥ 
“विभीषण ! ये दोनों राक्षस रावणके गुप्तचर हैं और 
छिपकर यहाँका भेद लेनेके लिये आये हैं । ये अपने शजत्रुपक्ष 
( बानरसेना ) में फूट डाळनेका प्रयास कर रहे हैं । अब तो 
इनका भण्डा फूट ही गया; अतः इन्हें छोड़ दो॥ २१ ॥ 
ग्रविहय महतीं लड़ा भवद्भयां घनदानुजः । ५ 
वक्तव्यो रक्षसां राजा यथोक्त बचनं मम ॥ २२॥ 
“झुक और सारण ! जब तुम दोनों लङ्कामें पहुँचो, तब 
कुबेरके छोटे भाई राक्षसराज रावणको मेरी ओरसे यह संदेश 
सुना देना--)। २२ ॥ | 
यद्‌ बलं त्वं समाश्रित्य सीतां मे हृतवानसि । 
तद्‌ दशेय यथाकामं ससैन्यश्च सबान्धवः ॥ २३ ॥ 
“रावण ! जिस बलके भरोसे तुमने मेरी सीताका अपहरण 
किया है, उसे अब सेना और बन्धुजनोंसहित आकर इच्छा- 
नुसार दिखाओ॥ २३ ॥ 
काल्ये नगरीं लड्ढां सप्राकारा सतोरणाम्‌। 
रक्षसां च बलं पश्य शरेरविंध्वंसितं मया॥ २७ ॥ 
“कल प्रातःकाल ही तुम परकोटे और  दरवाजोके सहित 


2 


१११ 


=. कक 


लङ्कापुरी तथा राक्षसी सेनाका मेरे बाणोंसे विध्वंस होता देखोगे ॥ 

~, ® CODA 

क्रॉय भीममह मोक्ष्ये ससेन्ये त्वयि रावण। 

श्वः काल्ये वज्रवान्‌ वज्रं दानवेष्विव वासरः ॥ २५ ॥ 
“रावण ! जैसे वज्रधारी इन्द्र दानवोपर अपना वज्र छोड़ते 

हैं, उसी प्रकार में कल सबेरे ही सेनासहित तुमपर अपना 

भयंकर क्रोध छोडूँगा? || २५ ॥ 

इति प्रतिसमादिष्टौ राक्षसौ शुकखारणो । 


जयेति प्रतिनन्यैनं राघवं धर्मयत्सलम्‌ ॥ २६॥ va 


आगस्य नगरी लड्डामन्ूतां राक्षसाधिपम्‌ । 
भगवान्‌ श्रीरामका यह संदेश पाकर दोनों राक्षस झुक और 
सारण धर्मवत्सल श्रीरघुनाथजीका “आपकी जय हो? “आप 
चिरंजीवी हों? इत्यादि वचनोद्वारा अभिनन्दन करके लङ्कापुरीः 
में आकर राक्षसराज रावणसे बोले--॥ २६३ ॥ 
विभीषणरृहीतो तु वधार्थं राक्षसेश्वर ॥ २७॥ 
इृष्ठा धर्मात्मना सुको रामेणामिततेजसा । 
“राक्षसेश्वर ! हमं तो विभीषणने वध करनेके लिये पकड़ 
लिया था; किंतु जब अमित तेजस्वी धर्मात्मा श्रीरामने देखा) 
तब हम॑ छुड़वा दिया || २७३ ॥ 
प॒कस्थानगता यत्र चत्वारः पुरुषषभाः ॥ २८॥ 
लोकपालसमाः शूराः कृतास्त्रा हढविक्रमाः 
रामो दाशरथिः श्रीमालँक्ष्मणश्च विभीषणः ॥ २९ ॥ 
सु्रीवश्च महातेजा महेन्द्रसमविक्रमः 
एते शक्ताः पुरीं लङ्कां सप्राकारां सतोरणाम्‌ ॥ ३०॥ 
उत्पाट्य संक्रामयितुं सव॒ तिष्ठन्तु वानराः 
‹द्डारथनन्दन श्रीराम, श्रीमान्‌ लक्ष्मण, विभीषण तथा 
महेन्द्रतुल्य पराक्रमी महातेजस्वी सुग्रीव-ये चारों वीर लोकपालों- 
के समान शोर्यशाली, दृढ़ पराक्रमी और अस्र-ाख्रोंके ज्ञाता 
हें । जहाँ ये चारों पुरुषप्रवर एक जगह एकत्र हो गये हैं, 
वहाँ विजय निश्चित है । ओर सब वानर अलग रहें तो भी ये 
चार ही परकोटे और दरवाजोंके सहित सारी लङ्कापुरीको उखाड़ू- 
कर फेंक सकते हैं ॥ २८-३०३ ॥ 
याइरा तद्धि रामस्य रूपं प्रहरणानि च ॥ ३१॥ 
वधिष्यति पुरीं लङ्कामेकस्तिष्ठन्तु ते त्रयः। ५ 
'श्रीरामचन्द्रजीका जैसा रूप है और जेसे उनके अस्न- 
झार हैं, उनसे तो यही मालूम होता है कि वें अकेले ही सारी 
लङ्कापुरीका वध कर डालेंगे । भले ही वे बाकी तीन वीर भी 
बैठे ही रहें ॥ ३१३ ॥ 
रामलक्ष्मणगुप्ता सा सुग्रीवेण च वाहिनी। ५” 
बभूव दु्धेषतरा सर्वेरपि सुरासुरैः ॥ ३२॥ 
“महाराज ! श्रीराम, लक्ष्मण ओर सुग्रीवसे सुरक्षित वह 
वानरोंकी सेना तो समस्त देवताओं और असुरोके लिये भी 
अत्यन्त दुजेय है ॥ २२ ॥ 
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प्रहएयोथा भ्प्रज्ञिनी महात्मनां 
वनेकर्सा सम्प्रति योदमिच्छताम्‌ । 
अले तिरोधेन शमो विधीयतां 


2 प्रदीयतां दाशरथाय मान्छ] मिली ॥ २३ ॥ 


श्रीम दूवादमीकीयरामायणे 


DS 


थाहामनस्बी वानर इस समथ युद्ध करनेके लिये उत्सुक 
हैं । उनकी सेनाके राभी वीर योद्धा बड़े प्रसन्न हं । अतः 
उनके साथ विरोध करनेसे आपको कोई लाश नहीं होगा । 
इसलिये संघि कर लीजिये और श्रीरामनन्द्रजीकी सेवामें 


रीताको छोटा दीजिये? || ३३ ॥ 


~ ~ ev हि ३०5 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे दाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चावक्षाः सरः ॥ २५ ॥ 


इस प्रकार श्रीबारमीकिनिर्मित आर्षरामाथण आदि 


> र री हा 5 ° Fi fe कै 
काव्यके युद्धकाण्ड प्चासव स पुरा हुआ ॥ २.१ ॥ 
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ड « स्‌ ° . 
ष्ड्विशः सगः 
सारणका रावणको एथक-प्थक वानरयूथपतियाका परिचय देना 


, तक्वचः सत्यमछ्लीवं सारणेतामिभावितम्‌ । 

निशम्य रावणो राजा घत्यसापत सारणम्‌ ॥ १ ॥ 
( झुक और) सारणके ये सच्चे आर्‌ जोशीले शाब्द सुन- 

कर रांबणने सारणसे कहा-- || १॥ 

यदि. मामभियुश्नीरन्‌ देवगन्धवदानवाः । 

नेव सीतामहं दद्यां खवेलोकभयादपिं ॥ २ ॥ 
“यदि देवता, गन्धव और दानव भी मुझसे युद्ध करने 

आ जायें ओर समस्त छोक भय दिखाने लगे तो भी में सीता- 

को नहीं दूँगा ॥ २॥ 

त्वं तु सौम्य परित्रस्तो हरिभिः पीडितो भृशम्‌ । 

प्रतिप्रदानमद्ैच सीतायाः साधु मन्यसे ॥ ३ ॥ 

को हि नाम सपत्ना सां समरे जेतुमहति । 


“सौम्य ! जान पड़ता है कि तुम्हें वंदरोंने बहुत तंग 


किया हैं| इसीसे भयभीत होकर दम आज ही सीताको लोटा | 


देना ठीक समझने लगे हो | भला कोन ऐसा यात्रु है; जो 
समराङ्गणमें मुझे जीत सके? ॥ ३ 3 ॥ 


इत्युकत्वा परुषं वाक्यं रावणो राक्षसाथिपः ॥ ४ ॥ 
ha ° 

आरुरोह ततः श्रीमान प्रासादं हिमपाण्डुरम्‌। 

वहुताळसमुत्सेधं रात्रणोऽथ दिश्या ॥ ५ ॥ 


ऐसा कठोर वचन कहकर श्रीमान्‌ राक्षसर[ज रावण 
वानरोंकी सेनाका निरीक्षण करनेके लिये अपनी कई ताळ ऊँची 
और वर्फके समान इवेत रंगक्री अद्टालिक्रापर चढ़ गया।४-५। 
ताभ्यां चराभ्यां सहितो राणः क्राधमूलिछतः । 
पझ्यमानः समुद्रं तं पवतांश्च वनानि च ॥ ६॥ 
दद्श पृथिवीदेशं सुसम्पूण छुबंगमेः । 

उस समय रावण क्रोधसे तमतमा उठा था | उसने उन 
दोनों गुप्तचरोंके साथ जब समुद्र, पर्वत और वनोपर दृश्पित 


हे _ किया, तब पृथ्वीका सारा प्रदेश बानरोंसे भरा दिखायी 


दिवा ॥ ६३ ॥ ह 


bs “४ 


तदपारसखहां च सानराणां महावरूम्‌ ॥ ७ ॥ 
आलोक्य शावणो राजा परिपप्रचळ सारणम्‌ । 

वानरोंकी वह विशाल सेना अपार और असह्य शी । उसे 
देखकर राजा रावणने सारणसे एछा--॥। ७६ ॥ 


पपा के वानरा मुख्याः के शूराः के महावळाः ॥ ८ ॥ 


वीर हैं ओर कोन बलमें बहुत बढ़े-चढ़े हैं १ || ८ ॥ 
~ ससरि Cw ® 
के पूचमभिवितन्ते महोत्साहाः समन्ततः । 


` केपां श्रणोतिं खुग्रीवः के वा यूथपयूथपाः ॥ ९ ॥ 


सारणाचक्ष्य मे सब किप्रभावाः सुबंगमाः। 
कोन-कोनसे वानर महान्‌ उत्साहसे सम्पन्न होकर युद्धमें 
आग-आगे रहते हैं ? मुग्रीव किनकी बातें सुनते हैं ओर कोन 
यूथपतियोंके भी यूथपति हैं? सारण ! ये सारी बातें मुझे 
वताओ | साथ ही यह भी कहो कि उन वानरोंक्रा प्रभाव केसा 
३ !?॥ ९१ ॥ 
सारणों राक्षसेन्द्रस्य वचनं परिपृच्छतः ॥ १०॥ 
आवभाषेऽथ सुख्यन्नो सुख्यांस्तत्र वनौकसः । 
इस प्रकार पूछते हुए राक्षसराज रावगका वचन सुनकर 
मुख्य-मुख्य वानरोंकी जाननेवाले सारणने उन मुख्य बानरोंक्रा 
परिचय देते हुए कह।--।। १०३ || 
एप योऽभिमुखो लङ्कां नदस्तिष्ठति धानरः ॥ ११ ॥ 
यूथपानां सहस्त्राणां रातेन परिवारितः । 
यस्य घोषेण महता सप्राकारा सतोरणा ॥ १२.॥ 
लङ्का प्रतिहता सवा सशेलवनकानना। 
सर्वेशारतामगन्द्रस्य सुग्रीवस्य महात्मनः ॥ १३ ॥ 
बलाग्रे तिष्ठते वीरो नीलो नामैष यूथपः। 
“महाराज ! यह जो लक्काकी ओर मुख करके खड़ा है 
और र रहा है, एक लाख यूथपोसे विरा हुआ है तथा 
जिसकी गजनाके अत्यन्त गम्भीर घोषसे परोरे, दरवाजे, पर्वत 
और वनोंके सहित सारी लङ्का प्रतिहत हो गूँज उठी है, 
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युद्धकाण्डे पड्विंशः सगः 


१११७ 


इसका नाम नील है | यह बीर यृथपतियोमेसे दै । सप्रसत 


वानराक राजा मह्दामना सुग्रीवकी सनकि आगं यहां खड़ा 
होता < | | ९ श्- 0 इज | 


अगह्य यः पदूभ्या महा गच्छति वीयवान्‌॥ १४ ॥ 
लङ्कामभिमुखः कोपादभीक्ष्णं च विजम्भते । 
शिरिश्ङ्गप्रतीकाशः प्किजल्कसंनिभः ॥ १५॥ 
स्फोटयत्यतिसंरव्धो लाङ्गलं च पुनः पुनः । 
यस्य ाङलशब्देन स्वनन्ति प्रदिशो दश ॥ १६॥ 
एध वानरराजेन स्ुग्रीदेणाभिषिचितः । 
` युवराजोऽङ्गदो नाम त्वामाह्वयति संयुगे ॥ १७॥ 
“जो पराक्रमी वानर दोनों उठी हुई बॉहॉको एक दूसरी- 
से पकड़कर दोनों पेरोसे एथ्वीपर टहल रहा है, लङ्काकी ओर 
मुख करके क्रोधपूर्वक देखता है और बारंबार अँगड़ाई लेता 
दै, जिसका शरीर पर्वतरिखरके समान ऊँचा दे, जिसकी 
कान्ति कमळकेसरके समान सुनहले रंगकी दे, जो रोपसे भर- 
कर बारबार अपनी पूँछ पटक रहा है तथा जिसकी पूँछके 
पटकनेकी आवाजसे दसा दिशाएँ शूज उठती हैं, यह युव 
राज अङ्गद है । वानरराज सुग्रीवने इसका युवराजके पदपर 
अभिषेक किया है | यह अपने साथ युद्धके लिये आपको लल- 
कारता है || १४-१७ ॥ 
वालिनः सदशाः पुत्रः सुग्रीवस्य सदा प्रियः । 
राधवाथ परक्रान्तः शक्राथ वरुणो यथा ॥ १८॥ 
“वालीका यह पुत्र अपने पिताके समान ही बलशाली है। 
सुग्रीवको यह सदा ही प्रिय है। जैसे वरुण इन्द्रके लिये 
पराक्रम प्रकट करते हैं, उसी प्रकार यह श्रीरामचन्द्रजीके लिये 
अपना पुरुषार्थ प्रकट करनेके लिये उद्यत है || १८ ॥ 
एतस्य सा मतिः सवां यद्‌ दष्टा जनकात्मजा । 
हनुमता वेगवता राघवस्य हिलेषिणा ॥ १९.॥ 
“श्रीरधुनाथजीका हित चाहनेवाले वेगशाली हनुमानजीने 
जो यहाँ आकर जनकनन्दिनी सीताका दशेन किया उसके 
भीतर इस अङ्गदकी ही सारी बुद्धि काम कर रही थी ॥ १९ ॥ 
बहूनि वानरन्द्राणामेष यूथानि वीयवान्‌ । 
यरिशुह्यामियाति त्वां स्वेनानीकेन मद्तुम्‌ ॥ २०॥ 
“पराक्रमी अङ्गद वानरशषिरोमणियोके बहुत-से यूथ लिये अपनी 
सेनाके साथ आपको कुचल डालनेके लिये आ रहा है ॥ २० ॥ 
अनुवालिखुतस्यापि बलेन महतां दूतः 
वीरस्तिष्ठति संग्रामे सेतुहेतुर्यं नछः॥ २१॥ 
“अङ्गदके पीछे संग्रामभूमिमें जो वीर बिशाल सेनासे 
घिरा हुआ खड़ा है; इसका नाम नळ है। यही सेठ निर्माणका 
प्रधान हेतु है ॥ २१ ॥ 
ये तु विष्टभ्य गाञ्राणि क्वेडयन्ति नदन्ति च। 
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उत्थाय च विजम्भस्त क्रोधेन हरिपुङ्कघाः ॥ २२॥ 
एते दुष्प्रसहा घोराश्चण्डाश्चण्डपराक्रमाः । 
अष्ट शतसहस्राणि दशकोटिशतानि च। 
य एनमनुगच्छन्ति जीराश्वन्दनवासिनः ॥ २३॥ 
पपैवादांसते लङ्कां स्वेनानीकेन मदितुम्‌। 

जो अपने अङ्गोंको सुस्थिर करके सिंहनाद करते ओर 
गजते हैं तथा जो कपिश्रेष्ठ बीर अपने आसनोंसे उठकर क्रोघ- 
पूर्वक अँगड़ाई ठेते हैं, इनके वेगको सह लेना अत्यन्त कठिन 
दे । ये बढ़े भयंकर, अत्यन्त क्रोधी ओर प्रचण्ड पराक्रमी 
हैं | इनकी संख्या दस अरब ऑर आठ लाख है । ये सब 
वानर तथा चन्दनवनमें निवास करनेवाले वीर वानर इस यूथ- 
पति नलका ही अनुसरण करते हैं । यह नल भी अपनी सेना- 
द्वारा लङ्कापुरीको कुचल देनेका होसला रखता दै ॥२२-२३३॥ 
सवेतो रजतसकाराश्चपलो भीमविक्रमः ॥ २३॥ 
बुद्धिमान्‌ वानरः शाूरस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः । 
तूण सुध्रीवमागम्य पुनगच्छति वानरः ॥ २५॥ 
विभजन्‌ वानरी सेनामनीकानि प्रहषयन्‌ । 

ध्यह जो चॉदीके समान सफेद रंगका चञ्चल वानर 
दिखायी देता देश इसका नाम श्वेत है । यह भयंकर पराक्रम 
करनेवाला, बुद्धिमान्‌, शूरवीर और तीनां लोकोमें विख्यात 
है। इवेत बड़ी तेजीसे सुग्रीवके पास आकर फिर लोट जाता 
हें । यह वानरीसेनाका विभाग करता और सेनिकोंमें हषं तथा 
उत्साह भरता है ॥ २४-२५३ ॥ | 
यः पुरा गोमतोतीरे रस्यं पयति पर्वतम्‌ ॥ २६॥ 
नास्ना संरोचनो नाम नानानगयुतो गिरिः। 
तत्र राज्यं प्रशास्त्येष कुमुदो नाम यूथपः ॥ २७॥ 


“गोमतीके तटपर जो नाना प्रकारके बृक्षोसे युक्त संरोचन 
नामक पर्वत है, उसी रमणीय पर्वतके चारों ओर जो पहले विचरा 
करता था और वहीं अपने वानरराज्यक्रा शासन करता था) 
वही यह कुसुदनामक यूथपति है || २६-२७ ॥ 
योऽसो शतसहस्राणि सहषं परिकषति। 
यस्य वाला बहुव्यामा दीघलाङ्गलमाध्रिताः ॥ २८॥ 
ताम्राः पीताः सिताः इवेताः प्रक्रीणो घोरद्‌शनाः 


अद्दीनो वानरश्चण्डः संग्राममभिकाङ्कति। 
एषोऽप्याशंसते लङ्कां स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ ॥ २९ ॥ 
“वह जो लाखो बानर सेनिकोंकों सहर्ष अपने साथ खींचे 
लाता है; जिसकी लंबी दुममें बहुत बड़े-बड़े त्प्ल, पीले, भूरे 
और सफेद रंगके वाळ फैले हुए हैं और देखनेमें बड़े भयंकर 
हैं तथा जो कभी दीनता न दिखाकर सदा युद्धकी ही इच्छा 
रखता है, उस वानरका नाम चण्ड दै । यह चण्ड भी अपनी 


सेनाद्वारा लाको कुचल देनेकी इच्छा रखता है ॥ २८-२९ ॥ 


| 
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यस्त्वेष सिंहसंकाशः कपिलो दीधेकेसरः । 
निभृतः प्रेक्षते ळड्रां दिधक्षन्निव चक्लुपा ॥ ३०॥ 
विन्ध्यं कृष्णगिरिं सह्यं पवंतं च सुदशेनम्‌। 
राजन्‌ सततमध्यास्ते स रस्भो_ नाम यूथपः। 
शतं शतसहस्राणां तरिशञ्च हरिपुङ्कवाः ॥ ३१॥ 
यं यान्तं वानरा घोराश्चण्डाश्चण्डपराक्रमाः । 
परिवार्यानुगच्छन्ति लङ्गं मदितुमोजसा ॥ ३२॥ 
«राजन्‌ ! जो सिंहके समान पराक्रमी और कपिल वर्णका 
है, जिसकी गईनमें लंबे-लंबे वाल हें ओर जो ध्यान लगाकर 
लङ्काकी ओर इस प्रकार देख रहा है; मानो इसे भस्म कर 
देगा, वह रम्भनामक यूथपति हैं | वह निरन्तर विन्ध्य, कृष्ण- 
गिरि, सह्य और सुदर्शन आदि पर्वतोपर रहा करता है । जब 
वह थुद्धके लिये चलता है; उस समय उसके पीछे एक करोड़ 
तीस श्रेष्ठ भयंकर, अत्यन्त क्रोधी ओर प्रचण्ड - पराक्रमी वानर 
चलते हैं । वे सब-के-सब अपने बलसे लङ्काको मसल डालनेके 
लिये रम्भको सब ओरसे घेरे हुए आ रहे हैं || ३०-३२ ॥ 
यस्तु कर्णी विद्वृणुते ज॒म्भते च पुनः पुनः। 
न तु संयिजते स्रत्योने च सेनां प्रधावति ॥ ३३॥ 
प्रकम्पते च रोषेण तियंक्‌ च पुनरीक्षते। 
पझ्य लाङ्गविश्षेपं क्ष्वेडत्येष महाबलः ॥ ३४॥ 
“जो कानोंको फेलाता है, बारंबार जँभाई लेता है, 
मृत्युसे भी नहीँ डरता है और सेनाके पीछे न जाकर अर्थात्‌ 
सेनाका भरोसा न करके अकेले ही युद्ध करना चाहता है, 
रोषसे कॉप रहा है, तिरछी नजरसे देखता है और पूँछ 
फटकारकर सिंहनाद करता है, इसका नाम शरभ है। 
देखिये, यह महाबली वानर केसी गजना करता हे ।।३३-३४। 
महाजबो वीतभयो रस्यं साल्वेयपर्वतम्‌ । 
राजन्‌ सततमध्यास्ते शरभो नाम यूथपः ॥ ३५॥ 
“इसका वेग महान्‌ है | भय तो इसे छू तक नहीं गया है। 
राजन्‌ ! यह यूथपति शरभ सदा रमणीय सास्तरेय पर्वतपर 
निवास करता है ॥ ३५ ॥ 
एतस्य वलिनः सव विहारा नाम यूथपाः । 
राजञछतसहस्राणि चत्वारिंशत्तथैव च ॥ ३६॥ 
“इसके पास जो यूथपति हैँ, उन सबकी “विददार? 
संज्ञा है | वे बड़े बल्वान्‌ हैं । राजन्‌ ! उनकी संख्या एक 
लाख चालीस हजार है | ३६ ॥ 
यस्तु मेघ इवाकारां महानावृत्य तिष्ठति । 
मध्ये वानरवीराणां सुराणामिव वासवः ॥ ३७॥ 
भेरीणामिव संनादो यस्यैष श्रूयते महान्‌ । 
घोषः शाखामृगेन्द्राणां संग्राममभिकाङ्कताम्‌ ॥ ३८॥ 
इभ पवतमध्यास्ते पारियात्रमनुत्तमम्‌। 
युद दुष्यसहो नित्यं पनसो _नाम यूथपः ॥ ३९॥ 


श्रीसद्वालमीकीयरामायणे 


एनं शतसहस्राणां शताथ पयुपासते । 
यूथपा यूथपश्रेप्ठें येषां यूथानि भागशः ॥ ४०॥ 

“जो विशाल वानर मेघके समान आकाशको घेरे हुए 
खड़ा है तथा वानरवीराके बीचमें ऐसा जान पड़ता हैं; 
जैसे देवताओंमें इन्द्र हों) युद्धकी इच्छावाले वानरोंके बीचमें 
जिसकी गम्भीर गरजेना ऐसी सुनायी देती है, मानो बहुत-सी 
भेरियोंका तुमुछ नाद हो रहा होश तथा जो युद्धमें दुःसह 
है; वह “पनस? नामसे प्रसिद्ध यूथपति है । यह पनस परम 
उत्तम परियात्र पर्वतपर निवास करता है। यूथपतियोंमें श्रेष्ठ 
पनसकी सेवामें पचास लाख यूथपति रहते हैं, जिनके अपने-अपने 
यूथ अलग-अलग हैं || ३७-४० ॥ 
यस्तु भीमां प्रवर्गन्ती चसूं तिष्ठति शोभयन्‌ । 
स्थितां तीरे समुद्रस्य द्वितीय इव सागरः ॥ ४१ ॥ 
एष दर्दुरसंकाशो विनतो. नाम यूथपः । 
पिंश्चरति यो वेणां नदीनासुत्तमां नदीम्‌ ॥ ४२॥ 
पष्टिः शतसहस्राणि बलमस्य प्रुवंगमाः। 

“जो समुद्रके तटपर स्थित हुई इस उछलती-कूदती 
भीषण सेनाको दूसरे मूर्तिमान्‌ समुद्रकी भाँति सुशोभित 
करता हुआ खड़ा है, वह द्र पर्वतके समान विशाल- 
काय वानर विनत नामसे प्रसिद्ध यूथपति है | वह नदियोंमें 
रेष्ठ वेणा नदीका पानी पीता हुआ विचरता है | साठ लाख 
वानर उसके सैनिक हैं ॥ ४१-४२३ ॥ 
त्वामाह्वयति युद्धाय क्रोधनो नाम वानरः ॥ ४३॥ 
विक्रान्ता बळवन्तश्च यथा यूथानि भागशः । 

“जो युद्धके लिये सदा आपको ललकारता रहता है 
तथा जिसके पास बल-विक्रमशाली अनेक यूथपति रहते हैं 
और उन यूथपतियोंके पास प्रथक प्रथक बहुत-से यूथ हैं, 
वह “क्रोधन? नामसे प्रसिद्ध वानर है।॥| ४३३ ॥ 


यस्तु गैरिकवणोभं वपुः पुष्यति वानरः ॥ ४४॥ 
अवमत्य खदा सर्वान्‌ वानरान्‌ बळद्‌पिंतः । 


ha ~ © 
गवयो नाम तेजसी त्वां क्रोधादभिवतंते ॥ ४५॥ 


एन शतसहस्राणि सप्ततिः पयुपासते । 
एपेबाशंसते लङ्कां स्वेनानीफेन मर्दितुम्‌ ॥ ४६॥ 

“वह जो गेरुके समान लाळ रंगके शरीरका पोषण 
करता है; उस तेजखी वानरका नाम धवय? है। उसे 
अपने बलपर बड़ा घमंड है | वह सदा सब वानरोंका 
तिरस्कार किया करता है | देखिये, कितने रोषसे वह आपकी 
ओर बढ़ा आ रहा है | इसकी सेवामें सत्तर लाख वानर . 
रहते हैं । यह भी अपनी सेनाके द्वारा लङ्काको धूलमें मिला 
देनेकी इच्छा रखता है || ४४-४६ || 


पते दुष्प्रसहा बीरा येषां संख्या न बिद्यते । 
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यूपा यूथपश्रेष्ठास्तेषाँ यूथानि भागशः ॥ ४७७॥ करना भी असम्भव है । यूथपतियेमिं श्रेष्ठ जो यूथप हैं) 


“ये सारे-के-सारे वानर दुःसह वीर हें | इनकी गणना 


इत्या ¢ ~ 
त्याष॒ श्रीमद्रामायणे 


उन सबके अलग-अलग यूथ हैं? ॥ ४७ ॥ 


वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे षड्विंशः सगे ॥ २६॥ 
इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिमित आर्षशमायण आदिकाब्यके 


युद्धकाण्डमें छब्बीसवों समे पुरा हुआ ॥ २६॥ 


सप्तविंशः सर्गः 
वानरसेनाके प्रधान यूथपतियांका परिचय 


तांस्ठु ते सम्प्रवक्ष्यामि प्रेक्षमाणस्य यूथपान्‌ । 
राघवाथ पराक्रान्ता ये न रक्षन्ति जीवितम्‌॥ १ ॥ 

( सारणने कहा-- ) 'राक्षसराज ! आप वानरसेनाका 
निरीक्षण कर रहे हैं, इसलिये में आपको उन यूथपतियोंका 
परिचय दे रहा हूँ; जो श्रीरघुनाथजीके लिये पराक्रम करनेको 
उद्यत हैं और अपने प्राणोंका मोह नहीं रखते हैं || १ ॥ 
स्निग्धा यस्य बहुव्यामा दीघेलाइलमाश्रिताः । 
ताम्राः पीताः सिताः इचेताः प्रकीणी घोरकमंणः। २ ॥ 
प्रगृहीताः प्रकारान्ते स्ूयस्येव मरीचयः। 
पृथिव्यां चानुङृष्यम्ते हरो नामैष वानरः ॥ ३ ॥ 
यं पृष्ठतोऽनुगच्छन्ति शतशोऽथ सहस्रशः । 
बुक्षानुयम्य सहसा लङ्गारोहणतत्पराः ॥ ४ ॥ 
यूथपा हरिराजस्य किंकराः समुपस्थिताः । 

“इधर यह हर नामका वानर है | भयंकर कर्म करनेवाले 
इस वानरकी लंबी पूँछपर लाळ, पीले; भूरे ओर सफेद 
रंगके साढ़े तीन-तीन हाथ बड़े-बड़े चिकने रोएँ हैं । ये 
इधर-उधर फैले हुए रोम उठे होनेके कारण सूर्यकी 
किरणोंके समान चमक रहे हैं तथा चलते समय भूमिपर 
लोटते रहते हैं । इसके पीछे वानरराजके किंकर रूप सेकड़ों 
और हजारों यूथपति उपस्थित हो वृक्ष उठाये सहसा लङ्कापर 
आक्रमण करनेके लिये चले आ रहे हैं ॥ २-४३ ॥ 


नीलानिव महामेघांस्तिष्ठतो यांस्तु पश्यसि ॥ ५ ॥ 
असिताञ्जनसंकाशान्‌ युद्धे सत्यपराक्रमान्‌ । 
असंख्येयाननिर्देशान्‌ पर पारमिवोद्धेः ॥ ६ ॥ 
पर्वतेषु च ये केचिद्‌ विषयेषु नदीषु च। 
पते त्वामभिवतेन्ते राजन्नरक्षाः सुदारुणाः ॥ ७ ॥ 
एषां मध्ये स्थितो राजन्‌ भीमाक्षो भीमदर्शनः । 
पर्जन्य इव जीमूतैः समन्तात्‌ परिवारितः ॥ ८ ॥ 
अृक्षवन्तं गिरिभ्रेष्ठमध्यास्ते नर्मेदां पिबन्‌। 
सर्वक्षोणामधिपतिर्धूस्नो . नामैष यूथपः॥ ९ ॥ 
“उधर नील महामेघ और अञ्जनके समान काले 
रंगके जिन रीछोंको आप खड़े देख रहे हैं; वे युद्धमें 
सच्चा पराक्रम प्रकट करनेवाले हैं। समुद्रके दूसरे तटपर स्थित हुए 


बाळका-कणोंके समान इनकी गणना नहीं की जा सकती, 
इसील्यि प्रथक्‌-प्थक्‌ नाम लेकर इनके विप्रयमें कुछ बताना 
सम्भव नहीं है । ये सब पर्वतो, विभिन्न देशों और नदियोंके 
तटौपर रहते हैं | राजन्‌! ये अत्यन्त भयंकर स्वभाववाले 
रीछ आपपर चढ़े आ रहे हैं । इनके बीचमें इनका राजा 
खड़ा है, जिसकी आँखें बड़ी भयानक और जो दूसरोंके 
देखनेमें भी बड़ा भयंकर जान पड़ता है | वह काले मेधाँसे 
घिरे हुए इन्ट्रकी भाँति चारों ओरसे इन रीछोंद्वारा घिरा 
हुआ है । इसका नाम धूम्र है । यह समस्त रीछोंका राजा 
और यूथपति है । यह रीछराज धूम्र पर्वतश्रेष्ठ ऋक्षवानपर 
रहता और नर्मदाका जल पीता है ॥ ५-९ ॥ 
यवीयानस्य तु आता पञ्येनं पवतोपमम्‌। 
श्राजा समानो रूपेण विशिष्टस्तु पराक्रमे ॥ १०॥ 
स॒ पष जाम्बवान्‌ नाम महायूथपयूथपः । 
प्रशान्तो गुरुवती च सम्पहारेष्वमषणः ॥ ११॥ 
“इस धूम्रके छोटे भाई जाम्बवान्‌ हैं; जो महान्‌ 
यूथपतियोँके भी यूथपति हैं। देखिये ये केसे पर्वताकार 
दिखायी देते हैं । ये रूपमें तो अपने भाईके समान ही हैं; 
किंतु पराक्रममें उससे भी बढ़कर हैं । इनका स्वभाव शान्त 
है। ये बड़े भाई तथा गुरुजनोंकी आज्ञाके अधीन रहते हैं 
और उनकी सेवा करते हैं । युद्धके अवसरोंपर इनका रोष 
और अमर्ष बहुत बढ़ जाता है | १०-११ ॥ 
पतेन साह्यं तु महत्‌ कत शक्रस्य चीमता। 
देवासुरे जाम्बवता लब्धाश्च बहवो वराः॥ १२॥ 
“इन बुद्धिमान्‌ जाम्बवानने देवासुर-संग्राममें इन्द्रकी 
बहुत बड़ी सहायता की थी और उनसे इन्हें बहुत-से वर भी 
प्राप्त हुए थे ॥ १२॥ 
आरुह्य पवताप्रेभ्यो महाश्रविपुलाः शिलाः । 
सुञ्चन्ति विपुलाकारा न मृत्योरुद्विजन्ति च ॥ १३॥ 
राक्षसानां च सहशाः पिशाचानां च रोमशाः । 
पूतस्य सेन्या बहवो वियरन्त्यमितीजसः ॥ १४॥ 
“इनके बहुत-से सैनिक विचरते हैं, जिनके बल-पराक्रमकी 


कोई सीमा नहीं दै । इन सबके शरीर बड़ी-बड़ी रोमावलिमोँसे 
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भरे हए हैं । ये राक्षसां और पिशाचोंके समान क्रूर ह अरि 
बड़े-बड़े प्येत-शिखरोपर चढ़कर वहसि महान्‌ मंत्राक समान 
विशाल एबं विस्तृत शिलाखण्ड शत्रुआपर छोड़ते हैं । 
इन्हें मृत्युसे कभी भय नहीं होता | १३-१४ ॥ 
य एनमभिसंरब्धं इवमानमवस्थितम्‌ । 
रक्षन्ते वानराः सव स्थिता यूथपयूथपम्‌ ॥ १५॥ 
एष राजन सहस्राक्षं पयुपासते हराश्वरः 
बलेन वळसंयुक्तो दस्भा नामष यूथपः ॥ १ 
जी खेल-खेलमे ही कभी उछलता ओर कभा खड़ा 
होता हैं वहों खड़े हुए सव वानर 'जिसक ओर आश्चयं 
पूवक देखते हैं, जो यूथपतियोका भी सरदार हूँ ओर रोषसे 
भरा दिखायी देता हे, यह दम्म नामसे प्रसिद्ध यूथपात ६। 
इसके पास बहत बड़ी सेना हैं। राजन्‌! यह वानरराज 
दम्भ अपनी सेनाद्वारा ह सहखाक्ष इन्द्रकी उपासना करता 
उनकी सहायताके लिये सेनाएं भेजता रहता है || १५-१६ | 


यः स्थितं योजने दोळं गच्छन्‌ पाइवन सवत । 
ऊर्ध्वं तथे कायेन गतः प्राप्नाति याजनम्‌ ॥ १७॥ 
यस्मात्‌ ठु परमं रूपं चतुप्पात्छु न विद्यत । 
श्रुतः खंनादनो नाम वानराणां पितामहः ॥ ६८ ॥ 
येन युद्धे तदा दत्तं रणे शक्रस्य धीमता । 
पराजयश्च न प्राप्तः सोऽयं यूथपयूथपः ॥ १९ ॥ 
+ चलतें समय एक योजन दूर खड़े हुए, पर्वतको भी 
अपने पावभागसे छू लेता हैं ओर एक योजन ऊँचेकी 
वस्तुतक अपने दारीरसे ही पहुँचकर उसे ग्रहण कर लेता 
दे, चोपायोंमें जिससे बड़ा रूप कहीं नहीं दश वह वानर 
संनादन नामसे विख्यात है । उसे वानरोंका पितामह कद 
जाता है । उस बुद्धिमान्‌ वानरने किसी समय इन्द्रको अपने 
साथ युद्धका अवसर दिया था» किंतु वह उनसे परास्त नहीं 
हुआ था» वही यह यूथपतियोंका भी सरदार है ।१७-१९॥ 
यस्य॒ विक्रममाणस्य शाक्रस्येच पराक्रमः । 
एष गन्धर्वकन्यायामुत्पन्नः कप्णवत्मेना ॥ २०॥ 
तदा देवासुरे युद्ध साह्याथ त्रिदिवोकसाम्‌। 
यत्र वश्रशणो राजा जम्बूमुपनषवत ॥ २१॥ 
.९/ या राजा पवते्द्राणां वर्टकिनरसविनाम्‌ । 
` ` विंहारखुखदी नित्यं श्रातुस्त राक्षसाधिप ॥ २२॥ 
तत्रैष रमत श्रीमान्‌ बलवान वानरोत्तमः । 
युद्धेष्वकत्थनो नित्यं क्रथनो नाम यूथपः ॥ २३॥ 
वः कोटिसहस्रेण हरीणां समवस्थितः । 
एबवाशसते लड़ी स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ ॥ २४॥ 
ध्युद्धके लिये जाते समय जिसका पराक्रम इन्द्रके समान 
24 इृश्गोचर होता दवै तथा देवताओं और अदरोंके युद्धे 
देवताओंकी सहायताके लिये जिसे अग्निदेवने एक गन्धर्व- 
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कन्याके गर्भसे उत्पन्न किया था! वही यह क्रथन नामक 
यूथपति दै । राक्षसराज ! बहुत से किन्नर जिनका सेवन करते 
हैं, उन बड़े-बड़े पर्वतॉका जो राजा ६ ओर आपके 

$ कुबेरको सदा विद्दारका सुख प्रदान करता ह तथा जिस- 
पर उगे हुए. जामुनके व्रक्षके नीच राजाधराज कुबेर बेठा 
करते हैं; उसी पर्वतपर यह तेजखी बलवान वानरशिशमांग 
श्रीमान्‌ क्रथन भी रमण करता हं। यह युद्धम कभी अपनी 

[सा नहीं करता और दस अरब वानरोंसे धिर रहता ह | 
यह भी अपनी सेनाके द्वारा लङ्काको राद डाळनेका होसला 
रखता हे ॥ २०-२४ ॥ 


यो गङ्गामडुपयेति जासयन गजयूथपान्‌ । 
हस्तिनां वानराणां च पूर्ववैरमुस्मरन्‌ ॥ ९५ ॥ 
एप यूथपतिनेता गजन्‌ गिरिशुहादायः | 
गजान्‌ रोधयते वन्यानारुजंश्च महीरुहान्‌ ॥ ९६ ॥ 
हरीणां वाहिनीसुख्यो नदीं हैमवतामछु । 
उक्षीरवीजमाच्रित्य मन्दरं परवतोत्तमम्‌ ॥ <७ ॥ 
रमते वानरध्रेष्ठो दिवि शक्र इव स्वयम्‌। 
एनं रातसहस्राणां सहस्रमभिवतते ॥ २८ ॥ 
वीर्यविक्रमद्तानां नर्दतां वाहुशालिनाम्‌ । 
स पब नेता चैतेवां वानराणां महात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
स एष दुर्थरो राजन प्रमाथी नाम यूथपः । 
वातेनेवोद्धतं मेधं यमेनमज्ुपऱयस्ति ॥ ३० ॥ 
अनीकमंपि संरब्धं वानराणां तरख्िनाम्‌ । 
उड्तमरुणाभासं पवनेन समन्ततः ॥ ३१॥ 


विवर्तमानं बहुशो यत्रैतद्वष्ुळं णजः। 


“जो हाथियों ओर वानरोँके पुराने वरका स्मरण करक 
गज-यूथपतियोंको भयभीत करता हुआ गङ्ग किनारे 
विचरा करता हे जंगली पेड़ोको तोइ-उखाड्कर उनके छार 
हाथियोंक्रो आगे बढनेसे राक्र देता ६श पव॑ताकों कन्द्राम सोता 
और जोर-जोरसे गजना करता हुँ, वानस्यूथाका स्वार्मा 
तथा संचालक है, वानरोंकी सेंनामे जिसे प्रमुख बीर 
माना जाता है, जो गङ्गातटपर बिद्यमान उशीरबीज 
नामक पर्वत तथा गिरिश्रेष्ठ मन्दराचलका आश्रय लेकर 
रहता एवं रमण करता है ओर जो वानरोंमं उसी प्रकार | 
र्ठ स्थान रखता हे जैसे खगके देवताओंमे साक्षात्‌ इन्द्रः 
वही यह दुर्जय बीर प्रमाथी नामक यूथपति है । इसके साथ 
बल आर पराक्रमपर गर्व रखकर गजना करनेवाले दस करोड़ 
वानर रहते हैं, जो अपने बाहुबले सुशोभित होते हैं। 


१. हनुमानूजीके पिता वानरराज केसरीने शभ्बसादन 
नाम राक्षसको, जो हायीकारूप घारण करके आया था, मार डाला 
था । इसीते पूर्वे हालमें हाथियोंसे वानरोंका बेर बेंच गया था। 
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यह प्रमाथी इन सभी महात्मा वानरोंका नेता है। वायुके 
वेगसे उठे हुए मेव़की भाँति जिस वानरकी ओर आप बारं- 
बार देख रहे हैं, जिससे सम्बन्ध रखनेवाले वेगशाली वानरों- 
की सेना भी रोप्रसे भरी दिखायी देती है तथा जिसकी सेना- 
द्वारा उड़ायी गयी धूमिल रंगकी बहुत बड़ी घूलिराशि 
वायुसे सब ओर फैलकर जिसके निकट गिर रही है, बही यह 
प्रमाथी नामक वीर है ॥ २५-३१३ | 

एते ऽसितमुखा घोरा गोलाङ्गला महाबलाः ॥ ३२॥ 
शतं रातसहस्राणि ष्ट्र चे _ सेतुबन्धनम्‌ 
गाळाङ्गछ महाराज गवाक्ष नाम यूथपम्‌ ॥ ३३॥ 
परिवार्याभिनदन्ते लङ्का मदितुमोजसा । 

“ये काले मुँहवाले लंगूरजातिके वानर हैं । इनमें महान्‌ 
बल हैं | इन भयंकर वानरोंकी संख्या एक करोड़ है । महा- 
राज | जिसने सेतु बॉधनेमें सहायता की है, उस लंगूरजाति- 
के गवाक्ष नामक यूथपतिको चारों ओरसे घरेरकर ये वानर 
चल रहे हैं ओर लङ्काक्रो बलपूर्वक कुचल डालनेके लिये जोर- 
जोरसे गर्जना करते हैं || ३२-३३३ ॥ 
ख्रमराचरिता यत्र सर्वेकालफळद्रुमाः ॥ ३४॥ 
यं सूर्यस्तुल्यवर्णाभमनुपर्यति पघतम्‌। 
यस्य भासा सदा भान्ति तद्वर्णा सुगपक्षिणः ॥ ३५॥ 
यस्य प्रस्थं महात्मानो न त्यजन्ति महषयः । 
सचेकामफला वृक्षाः सदा फलसमन्विताः ॥ ३६॥ 
मधूनि च महाहोणि यस्मिन्‌ पवेतसत्तमे 
~तेब्रैष रमते राजन्‌ सम्य काञ्चनपवत ॥ ३७॥ 
ˆ मुख्यो वानरमुख्यानां केसरी_ नाम यूथपः । 

“जिस पर्वतपर सभी ऋतुओमें फल देनेवाले वृक्ष भ्रमरोंसे 
सेवित दिखायी देते हैं, सूर्यदेव अपने ही समान वणवाले 
जिस पर्वतकी प्रतिदिन परिक्रमा करते हैं; जिसकी कान्तिसे 
वहाँके मृग और पक्षी सदा सुनहरे रंगके प्रतीत होते हैं 
महात्मा महर्षिंगण जिसके शिखरका कभी त्याग नहीं करते हैं, 
जहाँके सभी वृक्ष सम्पूर्ण मनोवाञ्छित वस्तुओंको फलके 
रूपमे प्रदान करते हैं और उनमें सदा फल छगे रहते हैं, 
जिस श्रेष्ठ शेलपर बहुमूल्य मधु उपलब्ध होते हैं, उसी 
रमणीय सुवर्णमय पर्वत महामेरुपर ये प्रमुख वानरोंमं प्रधान 
यूथपति केसरी रमण करते हैं । २४-२७३ || 
बष्टिर्मिरिसहस्जाणि रम्याः काञ्चनपर्वताः॥ ३८॥ 
तेषां मध्ये गिरिवरस्त्वमिवानध रक्षसाम्‌। 

“साठ हजार जो रमणीय सुवर्णमय पर्वत हैं) उनके बीचमें 
एक श्रेष्ठ पर्वत हे, जिसका नाम है सावणिमेरु । निष्पाप 
निशाचरपते ! जैसे राक्षसोंमे आप श्रेष्ठ हैं; उसी प्रकार पर्व॑तोमें 
वह सावणिमेरु उत्तम है । ३८३ ॥ 
तत्रैके कपिलाः इवेतास्ताप्नास्या मधुपिङ्गलाः ॥ ३९ ॥ 
निवसन्त्यन्तिमगिरौ तीक्ष्णदंष्ट्रा नखायुधाः | 
सिंहा इब . चतुर्दश् व्याघा इव दुरासदाः ॥ ४०॥ 
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सव वेश्वानरखमा ज्वलदाशीविषोपमाः । 


सुदीघाञ्चितलाङ्गला मत्तमातङ्गखंनिभाः ॥ ४१ ॥ 
महापवेतसंकाशा महाजीमूतनिःस्वनाः । 
वृत्तपिङ्गलने्रा हि महाभीमगतिस्रनाः ॥ ४२॥ 


मदयन्तीव ते सवे तस्थुळड्ां समीक्ष्य ते। 

“वहाँ जो पर्वतक्रा अन्तिम शिखर है; उसपर कपिल 
( भूरे ), स्वेत) लाल मुँहवाले और मधुके समान पिङ्गल बणे 
वाले वानर निवास करते हैं, जिनके दाँत बड़े तीखे हैं और 
नख ही उनके आयुध हैं । वे सब सिंहके समान चार दॉतों- 
वाले, व्याप्रके समान दुर्जय, अग्निके समान तेजस्वी और 
प्रज्वलित मुखवाले विपरधर सर्पके समान क्रोधी होते हैं । 
उनकी पूँछ बहुत बड़ी ऊपरको उठी हुई और सुन्दर होती है । 
वे मतवाले हाथीके समान पराक्रमी, महान्‌ पर्वेतके समान) ऊँचे 
और सुदृढ़ शरीरबाले तथा महान्‌ मेघके समान गम्भीर गर्जना 
करनेवाले हैं । उनके नेत्र गोल-गोल एवं पिङ्गल वर्णके होते 
हैं । उनके चलनेपर बड़ा भयानक शब्द होता है। वे सभी वानर 
यहाँ आकर इस तरह खड़े हैं; मानो आपकी लङ्काको देखते 
ही मसल डालेंगे || ३९-४२३ ॥ 
एव चरैषामधिपतिमेध्ये तिष्ठति वीर्यवान्‌ ॥ ४३॥ 
जयार्थी नित्यमादित्यम्तुपतिष्ठति वीयेवान्‌। 


नाग्ना पृथिव्यां विख्यातो राजञ्शतवलीति यः॥ ४४॥ . 


“देखिये उनके बीचमें यह उनका पराक्रमी सेनापति खड़ा 
है | यह बड़ा बल्त्रान्‌ है और विजयकी प्राप्तिके लिये सदा 
सूर्यदेवकी उपासना करता है । राजन्‌ ! यह वीर इस भूमण्डल- 
में शातबलिके नामसे विख्यात हैं || ४३-४४ ॥ 
पषैवारांसते लङ्कां स्वेनानीकेन मर्दितुम्‌ । 
विक्रान्तो बळवाञ्छूरः पौरुषे स्वे व्यवस्थितः ॥ ४५॥ 
रामप्रियाथ प्राणानां दयां न कुरुते हरिः । 

“बलवान्‌, पराक्रमी तथा झूरवीर यह शतबलि भी अपने 
ही पुरुपार्थके भरोसे युद्धके लिये खड़ा है ओर अपनी सेना- 
द्वारा लङ्कापुरीको मसल डालना चाहता है। यह वानरवीर 
श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय करनेके लिये अपने प्राणोंपर भी दया 
नहीं करता है ॥ ४५४ ॥ 
गजो गवाक्षो गवयो नलो नीलश्च वानरः ॥ ४६॥ 
एकेकमेव योधानां कोटिभिदेशभिबतः । 

वाज, गवाक्ष, गवय नल ओर नील--इनमेंसे एक-एक 
सेनापति दस-दस करोड़ योद्धाओसे पररा हुआ दै ॥ ४६३ ॥ 
तथान्ये वानरश्रेष्ठा _विन्ध्यपवतवासिनः। 

न दाक्यन्ते बहुत्वात्‌ तु संख्यातुं रघुविक्रमाः॥ ४७॥ 

«इसी तरह विन्ध्यपर्वतपर निवास करनेवाले और भी 
बहुत-से शीघ्र पराक्रमी श्रेष्ठ वानर हैं, जो अधिक हव।नेके 
कारण गिने नहीं जा सकते || ४७ ॥ 


NE 


$ पथ 


११२२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


ooo 


सचे महाराज महाप्रभावाः 
सवे महाशैलनिकाशकायाः । 
से समर्थाः पृथिवीं क्षणेन 
कलु प्रविध्वस्तविकीर्णशेलाम्‌ ॥ ४८ ॥ 


“महाराज ! ये सभी वानर बड़े प्रभावशाली हैं । सभीके 
शरीर बड़े-बड़े पत्रतोंके समान विशाळ हैं ओर सभी क्षणभर- 
में भूमण्डलके समस्त पर्वतोंको चूर-चूर करके सब ओर 
बिखेर देनेकी शक्ति रखते हैं? || ४८ ॥ 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकान्ये युद्धकाण्डे सप्तविंशः सर्गः ॥ २७ र 


हस प्रकार ओवाल्मीकिनिर्मित आर्धरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सत्तईसवाँ सर्गै पा हुआ॥ २७॥ 
Pom —L 
विं ¢ C ° 
अष्टाविंशः सगः 
शुकके द्वारा सुग्रीवे मम्त्रियोंका, मेन्द और द्रिबिदका, हलुमान्‌का, श्रीराम, लक्ष्मण, विभीषण 
ओर सुग्रीवका परिचय देकर वानरसेनाकी संख्याका निरूपण करना 


सारणस्य वचः श्रुत्वा रावणं राक्षसाधिपम्‌ । 
बलमादिइ्य तत्‌ सव शुको वाक्यमथात्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 

उस सारी वानरीसेनाका परिचय देकर जब्र सारण चुप हो 
गवा, तब उसका कथन सुनकर झुक्ने राक्षसराज रावणसे 
कहा || १ || 


स्थितान्‌ पश्यसि यानेतान्‌ मत्तानिव महाड्विपान्‌। 
्यत्रोधानिव गाङ्गेयान्‌ सालान्‌ हेमवतानिब ॥ २ ॥ 
इते दुष्पसहा राजन्‌ वलिनः कामरूपिणः । 
द्त्यदानवसंकाशा युद्धे देवपराक्रमाः ॥ ३ ॥ 

“राजन्‌ | जिन्हें आप मतबाले महागजराजोंके समान वहाँ 
खड़ा देख रहे हैं, जो गङ्गातटके वृक्षों ओर हिमाल्यक्रे 
शालवक्षेके समान जान पड़ते हैं, इनका वेग दुस्सह है । 
ये इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले और बलवान्‌ हैं | द्त्यों 
और दानवोंके समान शक्तिशाली तथा युद्धमें देवताओंके 
समान पराक्रम प्रकट करनेवाले हैं ॥ २-३ ॥ 


एषां कोटिसहस्राणि नव पञ्च च सप्त च। 
तथा शहुसहस्त्राणि तथा बृन्द्शतानि च ॥ ४ ॥ 


पते सुध्रीवसचिवाः क्रिष्किन्धानिलयाः सदा । 

हर्या दवगन्धवेरुत्पन्नाः कामरूपिणः ॥ ५ ॥ 
'इनकी संख्याइक्कीस कोटि सहत सहल र्क और सो बृन्द 

# | ये सब-के-सब वानर सदा किष्किन्धामें रहनेवाले सुग्रीवक्े 

मन्‍्त्री हैं | इनकी उत्पत्ति देवताओं और गन्धवोंसे हुई है । येसभी 

इच्छानुसार रूप धारण करनेमें समर्थ हैं || ४-५ || 


यौ तो पश्यसि तिष्ठन्तो कुमारो देवरूपिणो । 
-मन्दश्च द्विविदरचेव ताभ्यां नास्ति समो युधि ॥ ६॥ 
ब्रह्मणा समञुञ्ञातावमृतप्ारिनाबुभौ । 


आशंसेते यथा लङ्जामेतो मर्दितुमोजसा ॥ ७ ॥ 


# शन संल्याओंको स्पष्टीकरण इसी सरके भन्तमें दी हुई 
प्र . परिभावाके अनुसार समझना चाहिये । 


“राजन्‌ | आप इन वानरोंमें देवताओंके समान रूपवाले 
जिन दो वानरोंको खड़ा देख रहे हैं उनके नाम हैं मैन्द और 
द्विविद | युद्धमें उनक्री बराबरी करनेवाला कोई नहीं है । 
ब्रह्माजीकी आज्ञासे उन दोनोंने अमृतपान किया है। ये दोनों 
वीर अपने बल-पराक्रमसे लङ्काको कुचल डालनेकी इच्छा 
रखते हैं || ६-७ || 
यं तु पश्यसि तिष्ठन्तं प्रभिन्नमिव कुञ्जरम्‌ । 
यो बलात्‌ क्षोभयेत्‌ कुद्धः समुद्रमपि वानरः ॥ ८ ॥ 
एपोऽभिगन्ता लङ्कायां वेदेह्यास्तव च प्रभो । 
एने पझ्य पुरा दष्टं वानरं पुनरागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
येः केसरिणः पूत्रो वातात्मज इति शरुतः। 
हनूमानिति विख्यातो छङ्कितो येन सागरः ॥ १०॥ 

“इधर जिसे आप मदकी धारा बहानेवाले मतवाले हाथी- 
की भाति खड़ा देख रदे हैं, जो वानर कुपित होनेपर समुद्रको 
भी विक्षुब्ध कर सकता है, जो लङ्कामें आपके पास आया था 
ओर विदेहन्दिनी सीतासे भी मिलकर गया था, उसे देखिये । 
पहलेका देखा हुआ यह वानर फिर आया है | यह केसरीका 
बड़ा पुत्र है । पवनपुत्रके भी नामसे विख्यात है । उसे लोग 
हनुमान्‌ कहते हैं | इसीने पहले समुद्र लॉँघा था ।!८- १०।| 
कामरूपो हरिश्रेष्ठो वळरूपसमन्वितः । 
अनिवार्थगतिइच्रेच यथा सततगः प्सुः ॥ ११॥ 

“बल और रूपसे सम्पन्न यह श्रेष्ठ वानर अपनी इच्छाके 
अनुसार रूप धारण कर सकता है | इसकी गति कहीं नहीं 
रुकती । यह वायुके समान सर्वत्र जा सकता है ॥ ११। | 
उद्यन्तं भास्करं दृष्ठा वालः किल वुभुक्षितः । स 
त्रियोजनसहस्रं तु अध्चानमवतीय हि ॥ १२॥ 
आदित्यमाहरिष्यामि न मे श्रुत्‌ प्रतियास्यति । 
इति निश्चित्य मनसा पुप्छुवे बलदर्पितः ॥ १३ ॥ 

“जब यह बाळक था उस समयक्री बात है, एक दिन 
इसको बहुत भूख लगी थी । उस समय उगते हुए, सूर्यको 
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पक... 

देखकर मर ट्ट के ७ I 

हि कर न तीन हजार योजन ऊँचा उछल गया था | उस 

न 'ही मन यह निश्चय करके कि 'यहँके फल आदिसे 
भूख नहीं ज लिये सूर्यको / जो 

कल [ ययी, इसलिये सूयको ( जो आकाशका दिव्य 
है ) ले आऊँगा? यह बलाभिमानी वानर ऊपरको उछला 

था || १२-१३ || 

अना य॒ष्यत T देवर्मा [es पसे ~ 

हे T जुस _देवमपि देवर्षिाक्षसैः । ६ 

नासादयेव पति ने गिरो 
गसायव पतितो भास्करोद्यने गिरे ॥ १४॥ 
¢ षि ञे क्षस ® £ न्हे os ~ 
र र आर राक्षस भी जिन्हें परास्त नहीं कर सकते) 
उ सूट वतक न पहचक यह ब उदय गिरिपर 

न सूदवतक न पहुंचकर यह वानर उदर्या ही गिर 
पड़ा || १४ || 
पतितस्य कपेरस्य हनुरेका शिलातले। \/ 
कि 5 a भेन ° हेनूर 
चिद्‌ भिन्ना रढहजुहनूसानेष तेन घे ॥ १५ ॥ 

“वहके शिल्याखण्डपर गिरनेके कारण इस वानरकी एक 
हनु ( ठोढ़ी ) कुछ कट गयी; साथ ही अत्यन्त दृढ़ हो गयी, 
इसलिये यह “हनुमान्‌? नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ १५ | 
सत्यमागमयोगेन ममैष विदितो हरिः। 
नास्य शक्यं बळं रूपं प्रभावो वाजुभाषितुम्‌ ॥ १६॥ 

~ ~ ~ ha 
एष आशसते लङ्कामेको मथितुमोजसा। 
येन जाज्वल्यतेऽसौ वै धूमकेतुस्तवाद्य वे । 
लङ्कायां निहितश्चापि कथं विस्मरसे कपिम्‌ ॥ १७॥ 

“विश्वसनीय व्यक्तियोंके सम्पर्कसे मैंने इस वानरका बृत्तान्त 
ठीक-ठीक जाना है । इसके बल, रूप और प्रभावका पूर्णरूपसे 
वणन करना किसीके लिये भी असम्भव है । यह अकेला ही 
सारी लङ्काक्रो मसल देना चाहता है । जिसे आपने लड्कामें तेक 
रक्खा था, उस अग्निको भी जिसने अपनी पूँछद्वारा प्रज्चलित 
करके सारी लङ्का जला डाली, उस वानरको आप भूलते कैसे 
हैं !॥ .६-१७॥ 

A पद्मनिभेक्षण 
यश्चेषोऽनन्तरः शूरः इयामः :। 
इक्ष्वाकूणामतिरथो लोके विश्रुतपौरुषः ॥ १८ ॥ 

'हनुमानजीके पास ही जो कमलके समान नेत्रवाले सावले 
शूरवीर विराज रहे हैं, वे इक्ष्वाकुवंशाके अतिरथी हैं। इनका 
पौरुष सम्पूर्ण लोकोमें प्रसिद्ध है ॥ १८ ॥ 
यस्मिन्‌ न चलते धर्मों यो धम नातिवतते। ४८ 
यो ब्राह्ममर््र॑ चेदांश्च वेद वेदविदां वरः ॥ १९ ॥ 

“वर्म उनसे कभी अलग नहीं होता । ये धर्मका कभी 
उल्लङ्घन नहीं करते तथा ब्रह्मात् और वेद दोनोंके ज्ञाता 
हैं । वेदवेत्ताओंमें इनका बहुत ऊँचा स्थान दै ॥ १९ ॥ 
यो भिन्द्याद्‌ गगन वाणेमेदिनीं वापि दारयेत्‌ 2728 
यस्य सृत्योरिव क्रोधः शक्रस्येव पराक्रमः ॥ २० ॥ 

“ये अपने बाणोंसे आकाशका भी भेदन कर सकते हैं, 


११२३ 


धथ्वीको भी विदीर्णे करनेकी क्षमता रखते हैं | इनका क्रोध 
मत्युके समान और पराक्रम इन्द्रके तुल्य है ॥ २० ॥ 
यस्य भाया जनस्थानात्‌ सीता चापि हृता त्वया । 
स॒ पष रामस्त्वां राजन्‌ योद्धुं समभिवतंते ॥ २१॥ 
“राजन्‌ ! जिनकी मार्या सीताको आप जनस्थानसे हर लाये 
हैं, वे ही ये श्रीराम आपसे युद्ध करनेके लिये सामने आकर 
खड़े हें ॥ २१॥ 
यस्यैष दक्षिणे पाइयें शुद्धजाम्बूनद्प्रभः । 
बिशालवक्षास्ताम्राक्षो नीलकुञ्चितमूर्धजः ॥ २२ ॥ 
एज हि लक्ष्मणो नाम भ्रातुः प्रियहिते रतः । | 
नये युद्धे च कुशलः सर्वशसतर्रतां वरः ॥ २३॥ ˆ 
; “उनके दाहिने भागमें जो ये जुद्ध सुवर्णके समान 
कान्तिमान्‌, विशाळ वक्षःस्थले सुशोभित, कुछ-कुछ लाल 
ट तथा मस्तकपर काले-काले बुँघराले केश धारण 
करनेवाले हैं, इनका नाम : लक्ष्मण ये भाईके 
प्रिय और हितमें लगे रहनेवाले हैं, हक. युद्धमें 
कुशल हैं तथा सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ हैं ॥| २२-२३ ॥ 
अमर्षी दुर्जेयो जेता विक्रान्तश्च जयी बली। 
रामस्य दक्षिणो बाहुनिंत्यं प्राणो बहिश्चरः ॥ २३ ॥ ४“ 
'ये अमर्षशील, दुय, विजयी, पराक्रमी, शत्रुको 
पराजित करनेवाले तथा बलवान्‌ हैं | लक्ष्मण सदा ही 
श्रीरामके दाहिने हाथ और बाहर विचरनेवाले प्राण हैं ॥२४॥ 


नहांष राघवस्याथे जोवितं परिरक्षति । 


नवा __ निहन्तु 
एपवाशसते युद्धे निहन्तुं सर्वराक्षसान्‌ ॥ २५॥ ४ | 


इन्हें श्रीरघुनाथजीके लिये अपने प्राणोंकी रक्षाक्रा भी 
ध्यान नहीं रहता । ये अकेले ही युद्धमें सम्पूर्ण राक्षसोंका 
सहार कर देनेकी इच्छा रखते हैं || २५ ॥ 
यस्तु सव्यमसो पक्षं रामस्याञ्रित्य तिष्ठति । 
रक्षोगणपरिक्षि्तो राजा होष विभीषणः ॥ २६॥ 
श्रीमता राजराजेन लङ्कायामभिषेत्रितः। ।- 
त्वामसी परतिसंरन्धो युद्धायैषोऽभिबरतते ॥ २७॥ 
. 'श्रीरामचन्द्रजीकी बायीं ओर जो राक्षसोंसे 
खड़े हैं, ये राजा विभीषण हैं । ना ६ के 
लङ्काके राज्यपर अभिषिक्त कर दिया है । अब ये आपपर | 
कुपित होकर युद्धके लिये सामने आ गये हैं ॥ २६-२७ ॥ 


यं तु पक्यसि तिष्ठन्तं मध्ये गिरिमिवाचलम्‌ । 
सवंशाखासगेन्द्राणां भततोरममितौजसम्‌ ॥ २८॥ 

“जिन्हें आप सब वानरोंके बीचमें पर्वतके . समान 
अविचल भावसे खड़ा देखते हैं, वे समस्त वानरोंके खामी 2 
अमित तेजसी सुग्रीब हैं ॥ २८ ॥ के 
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ते जसा यशसा बुद्ध्या बलेनाभिजनेतच । 
यः कपीनतिबश्राज हिमवानिव पर्वतः ॥ २९॥ 
“जैसे हिमालय सब पर्वतोंमें श्रे दै, उसी प्रक्रार वे तेज) 
यश) बुद्धिश बल और कुळकी दृष्टिसे समस्त वानरोमें सवाँपरि 
विराजमान हें || २९ ॥ 
किष्किन्धां यः समध्यास्ते गुहां सगह नद्रुमाम्‌ । 
दुर्गा. पबतदुगाम्यां प्रधानैः सह यूथपैः ॥ ३०॥ 
“ये गहन बृक्षोसे युक्त किष्किन्धा नामक दुर्गम गुफामें 
निवास करते हैं | पर्वतोंके कारण उसमें प्रवेश करना अत्यन्त 
कठिन है । इनके साथ वहाँ प्रधान-प्रधान यूथपति भी 
रहते हैं ॥ ३० ॥ 
यस्यैषा काञ्चनी माला शोभते शातपुष्करा । 
कान्ता देवमजुष्याणां यस्यां लक्ष्मीः प्रतिष्ठिता ॥ ३१॥ 
“इनके गलेमें जो सो कमलोंकी सुवर्णमयी माला सुशोभित 
है, उसमें संदा लक्ष्मीदेवीका निवास है । उसे देवता ओर 
मनुष्य सभी पाना चाहते हैं | ३१ । 
पतां मालां च तारां च कपिराज्यं च शाश्वतम्‌ । 
५ सुग्रीवो वालिनं हत्वा रामेण प्रतिपादितः ॥ ३२॥ 
“भगवान्‌ श्रीरामने वालीको मारकर यह माला, तारा 
ओर वानरोंक्रा राज्य--ये सब वस्तुएँ सुग्रीवको समर्पित 
कर दीं ॥ ३२ ॥ 
शतं शतसहस्राणां कोटिमाहु्मनीषिणः । 
२” शतं कोटिसहस्राणां शाङ्करित्यभिधीयते ॥ ३३॥ 
(मनीषी पुरुष सो लाखकरी संख्याको एक कोटि कहते 
हें और सो सहस्र कोटि ( एक नील ) को एक झाडु 
कहा जाता है॥ ३३ ॥ 
५“ शतं शङ्कुसहस्राणां महाइाङ्करिति स्मृतः । 
महाशङ्कसहस्राणां रातं त्रृन्द्मिहोच्यते ॥ ३४ ॥ 
“एक लाख शङ्कको महाराङ्क नाम-दिया गया है । 
एक लाख महदाशङ्कुको बृन्द कहते हैं ॥ ३४ ॥ 
शतं बृन्द्खहस्राणां महावन्दमिति स्मृतम्‌ । 
४ महाबन्द्खहस्राणां रातं पद्ममिहोच्यते ॥ ३५ ॥ 


“एक लाख बृन्दका नाम महात्रन्द दै । एक लाख 
महाृन्दको पद्म कहते हैं ॥ ३५ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भादिकाब्ये युद्धकाण्डेऽष्टािश्ः 


श्रीमदूवालमीकी यरामायणे 
भभ ~ 


दातं पद्मसहस्त्राणां महापञ्ममिति स्मृतम्‌ । 
महापद्मसहस्राणां शतं खर्वमिहोच्यते ॥ ३१॥ 
“एक लाख पदको महापञ्म माना गया है। एक लाख 
महापद्मको ख कहते हैं ॥ ३६ ॥ 
शातं खर्वसहस्राणां महाखवेमिति स्मृतम्‌ । 
महाखर्वेसहस्राणां समुद्रमभिधीयते । 
शतं समुद्रसाहस्रमोघ इत्यभिधीयते ॥ ३७॥ 
५उातमोघसहस्राणां महौघा इति विश्रुतः । 

“एक लाख खर्बका महाखवं होता हे। एक सहस 
महाखर्वंको समुद्र कहते हैं। एक लाख समुद्रको ओघ 
कहते हैं और एक लाख ओघकी महोघ संज्ञा है ॥ २७३ | 
एवं कोटिसहस्रेण शङ्कूनां च शतेन च । 
महाशाङ्कसद्द्रेण तथा बृन्द्शतेन च ॥ ३८॥ 
महाबृन्द्सहस्रेण तथा प्मशतेन च। 
महापझसहस्रेण तथा खर्वरातेन च ॥ ३९॥ 
समुद्रेण च तेनेव महौघेन तथैव च। 
एष कोटिमहौधेन समुद्रसरशेन च ॥४०॥ 
विभीषणेन वीरेण सचिवैः परिचारितः 
सुग्रीवो वानरेन्द्रस्त्वां युद्धार्थमनुवतते 
महाबलबृतो नित्यं महाबलपराक्रमः ॥ ४१॥ 

“इस प्रकार सहस्त कोटि, सौ शङ्क, सहस्त महाराङ्कु 
सौ बन्द; सहस्न महात्रन्द्‌, सौ पद्म, सहन महापद्म, सौ खव, 
सो समुद्र, सो महोत्र तथा समुद्र-सहृरा ( सौ ) कोटि महोध 
सैनिकोंसे, वीर विभीष्रणसे तथा अपने सचिवोंसे घिरे हुए 
वानरराज सुग्रीव आपको युद्धके लिये ललकारते हुए सामने 
आ रहे हैं | विशाल सेनासे घिरे हुए सुग्रीव महान्‌ बल 
. और पराक्रमसे सम्पन्न हैं ॥ ३८-४१ ॥ 


इमां महाराज समीक्ष्य वाहिनी- 
सुपस्थितां प्रज्वलितग्रहोपमाम्‌ । 
ततः प्रयत्नः परमो विधीयतां 
यथा जयः स्यान्न परैः पराभवः ॥ ४२॥ 
“महाराज | यह सेना एक प्रकाशमान ग्रहके समान 
है। इसे उपस्थित देख आप कोई ऐसा उपाय करें) जिससे 
आपकी बिजय हो ओर शन्नुओंके सामने आपको नीचा न 
देखना पड़े? ॥ ४२ ॥ 


सगेः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार औ्रीवास्मीकिनिमित आइरामामण आदिकाव्पके ुदकाप्डमें अहस. से पूर हुआ ॥ २८ ॥ 
RR > अ 3 अधद 
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युद्धकाण्डे एकोनत्रिशः सर्गः 


११२५ 


एकोनत्रिंशः सगः 
रावणका शुक और सारणको फटकारकर अपने दरबारसे निकाल देना, उसके भेजे हुए 
गुसचरॉका श्रीरामकी दयासे वानरोंके चंगुलसे छूटकर लङ्कामें आना 


शुकेन ठु समादिष्टान दृष्ट्रा स हरियूथपान्‌। 
लक्ष्मण च महावीर्यं भुजं रामस्य दक्षिणम्‌ ॥ १ ॥ 
समीपस्थं च रामस्य भ्रातरं च विभीषणम्‌ । 
सववानरराजं च सुग्रीवं भीमविक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
अङ्गदं चापि बलिनं वज्रहस्तात्मजात्मजम्‌ । 
हनूमन्तं च विक्रान्तं जञाम्ववन्तं च दुर्जयम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुषेणं कुमुदं नीलं नळं च छुवगर्षभम्‌ । 
गजे गचाक्षं शरभं मेन्दं च द्विविदं तथा ॥ ४ ॥ 
शुकके बताये अनुसार रावणने समस्त गूथपतियोको 
देखकर श्रीरामकी दाहिनी बाँह महापराक्रमी लक्ष्मणक्रो) 
श्रीरामके निकट बैठे हुए. अपने भाई विभीषणको, समस्त 
वानरोंके राजा भयंकर पराक्रमी सुग्रीवको, इन्द्र पुत्र वालीके बेटे 
बलवान्‌ अङ्गदको) वल-विक्रमशाली हनुमानको, दुजय वीर 
जाम्ववान्‌को तथा सुपण, कुमुद, नील, वानरश्रेष्ठ नल, गज) 
गवाक्ष, शरभ) मेन्द एवं द्विबिदको भी देखा ॥ १--४॥ 
किचिदाविग्नहृदयो जातक्रोधश्च रावणः । 
भत्सेयामाख तौ वीरो कथान्ते शुकखारणो ॥ ५ ॥ 
उन सबको देखकर रावणका हृदय कुछ उद्विग्न हो 
उठा । उसे क्रोध आ गया ओर उसने बात समाप्त होनेपर 
वीर झुक और सारणक्रो फटकारा ॥ ५ ॥ 
अधोमुखी तो प्रणतात्रन्रधीच्छुकसारणो । 
रोषगद्गदया वाचा संरब्धं परुषं तथा॥ ६ ॥ 
बैचारे शुक ओर सारण विनीत भावसे नीचे मुंह किये 
खड़े रहे और रावणने रोषगढ़द वाणीमें क्रोधपूर्वेक यह 
कठोर बात कही--॥ ६ ॥ 
न तावत्‌ सदृशं नाम सचिवेरुपजीविभिः । 
विधिय जपतेवक्त निग्रहे प्रग्रहे प्रभोः॥ ७ ॥' 
“राजा निग्रह और अनुग्रह करनेमें भी समर्थं होता 
है । उसके सहारे जीविका चलानेवाले मन्त्रियोंको ऐसी 
कोई बात नहीं कहनी चाहिये; जो उसे अप्रिय लगे ॥ ७ ॥ 
रिपूणां प्रतिकूलानां - ुद्धारथमभिवतेताम्‌ 
उभाभ्यां सडशं नाम वक्तमप्रस्तवे स्तवम्‌ ॥ ८ ॥ 
जो शत्रु अपने विरोधी हैं ओर युद्धके लिये सामने आये 
हैं: उनकी बिना किसी प्रसङ्गकें ही स्ठुति करना क्या ठुम 
दोनोके लिये उचित था ! ॥ ८ ॥ पालित 
आचाया गुरवो बृद्धा ब्रूथा वां पयुपासिताः | 
सारं यदू राजशास्त्राणामनुजीव्य न गृहाते ॥ ९ ॥ 
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“तुमलोगोंने आचार्य, गुरु ओर वृद्धोंकी व्यथ ही सेवा 
की है; क्योकि राजनीतिका जो संग्रहणीय सार दे, उसे तुम 


नहीं अहण कर सके ॥ ९ ॥ 
शुहीतो वा न विज्ञातो भारोऽज्ञानस्य वाह्यते । 
ईरो NAA 
: सचिवैयुक्तो मूखेर्दिष्टथा धराम्यहम्‌ ॥ १० ॥ 


“यदि तुमने उसे ग्रहण भी किया हो तो भी इस समय 


तुम्हें उसका ज्ञान नहीं रह गया दे--तुमने उसे सुला दिया . 


है । तुमलोग केवल अज्ञानका बोझ ढो रहे हो। ऐसे 
मूर्ख मन्त्रियोंके सम्पक्रमें रहते हुए भी जो में अपने राज्यको 
सुरक्षित रख सका हूँ, यह सोभाग्यकी ही बात दै ॥१०॥ 
कि जु सृत्योभेयं नास्ति मां वक्तु परुषं वचः। |» 
यस्य मे शासतो जिह्वा प्रयच्छति शुभाशुभम्‌ ॥ ११॥ 
“में इस राज्यक्रा शासक हूँ । मेरी जिह्वा ही तुम्हें यभ 
या अशुभकी प्राप्ति कर सकती दे--में वाणीमात्रसे. तुमपर 
निग्रह ओर अनुग्रह कर सकता हूँ; फिर भी तुम दोनोंने मेरे 
सामने कठोर बात कहनेक्रा साहस किया । क्या तुम्हें 
मृत्युका भय नहीं है १॥ ११॥ 
अप्येव दहन स्पृष्ठा वने तिष्ठन्ति पादपाः । 
राजद्‌ण्डपराम्रष्टास्तिष्ठन्ते नापराधिनः ॥ १२ ॥ 
“वनमें दावानलका स्पश करके भी वहाँके वृक्ष खड़े 
रह जायैँ, यह सम्भव है; परंतु राजदण्डके अधिकारी 
अपराधी नहीं टिक सकते । वे सर्वथा नष्ट हो जाते हैं ॥ १२ ॥ 
हन्यामहं त्विमो पापौ शात्रुपक्षप्ररांसिनो । 
यदि पूर्वापकारेमे कोधो न सूदुतां ब्रजेत्‌ ॥ १३॥ 
“यदि इनके पहलेके उपकारोंको याद करके मेरा क्रोध 
नरम न पड़ जाता तो झात्रुपक्षकी प्रशंसा करनेवाले इन दोनों 
पापियोंको मैं अभी मार डालता ॥ १३ ॥ 
अपध्वंसत नइयध्वं संनिकषोदि्तो मम । 
नहि वां हन्तुमिच्छामि स्मराम्युपरुतानि वाम्‌। 
हतावेव कृतघ्नौ द्वौ मयि स्नेहपराङसुख ॥ १४ ॥ 
“अब तुम दोनों मेरी सभामें प्रवेशके अधिकारसे वञ्चित 
हो । मेरे पाससे चले जाओ; फिर कभी मुझे अपना मुँह न 
दिखाना । मैं तुम दोनोंका वध करना नहीं चाइता; क्योंकि 
तुम दोनोके किये हुए उपकारोंको सदा स्मरण रखता हुँ । 
तुम दोनों मेरे स्नेइसे तरिमुख ओर कृतघ्न हो। अतः मरे 
हुएके ही समान हो? ॥ १४॥ 


प॒वमुकौ तु सव्रीडौ तौ दृष्ठा शुकसारणौ । 


११२६ 


श्रीमद्वारमीकीयरामायणे 


रावणं जयशब्देन प्रतिनन्द्याभिनिःस्ट्रतौ ॥ १५ ॥ 
उसके ऐसा कहनेपर शुक और सारण बहुत लजित 
हुए और जय-जयकारके द्वारा रावणका अभिनन्दन करके 
वहासि निकल गये || १५ ॥ 
अब्रवीच्च द्रात्रीवः ससीपस्थं महोदरम्‌ । 
उपस्थापय मे शीघ्र चारानिति निशाचरः । 
महोदरस्तथोक्तस्तु शीघ्रमाशापयच्चरान ॥ १६॥ 
इसके पश्चात्‌ दशमुख रावणने अपने पास बैठे हुए 
महोदरसे कहा--'मेरे सामने शीघ्र ही गुप्तचरोंको उपस्थित 
होनेकी आज्ञा दो |! यह आदेश पाकर निशाचर महोदरने 


` शीघ्र ही गुप्तचरोंको हाजिर होनेकी आज्ञा दी ॥ १६॥ 


ततश्चाराः संत्वरिताः प्राप्ताः पार्थिवशासनात्‌ । 
उपस्थिताः प्राञ्जलयो वर्धयित्वा जयाशिषः ॥ १७॥ 

राजाकी आज्ञा पाकर गुप्तचर उसी समय विजयसूचक्र 
आशीर्वाद दे हाथ जोड़े सेवामें उपस्थित हुए || १७ ।! 
तानब्रवीत्‌ ततो वाक्यं रावणो राक्षसाधिपः । 
चारान्‌ प्रत्यायिकाञ्दूरान्‌ धीरान्‌ विगतसाध्वसान। १८। 

वे सभी गुप्तचर बिश्वासपात्र, शूरवीर, धीर एवं निर्भय 
थे । राक्षसराज रावणने उनसे यह बात कही--॥ १८ || 


इतो गच्छत रामस्य व्यवसायं परीक्षितुम्‌ । 
मन्त्रेप्वभ्यन्तरा येऽस्य प्रीत्या तेन समागताः ॥ १९ ॥ 

“तुमलोग अभी वानरसेनामें रामका क्या निश्चय है, 
यह जाननेके लिये तथा गुप्तमन्त्रणामें भाग लेनेवाले जो 
उनके अन्तरङ्ग मन्त्री हैं और जो लोग प्रेमपूर्वक उनसे 
मिले हँ--उनके मित्र हो गये हैं; उन सबके भी निश्चित 
विचार क्या हैं, इसकी जाँच करनेके लिये यहाँसे जाओ | १९॥ 
कथं खपिति जागति किमद्य च करिष्यति । 


विशाय निपुणं सर्वमागन्तव्यमरोषतः ॥ २० ॥ 
वे केसे सोते हैं ! किस तरह जागते हैं और आज 

क्या करेंगे ?-इन सब बातोंका पूर्णरूपसे अच्छी तरह पता 

र लो ॥ २० न ER 

च : शत्रुः प | 

युद्धे खल्पेन यत्नेन समासाद्य निरस्यते ॥ २ १॥ 
“गुसचरके द्वारा यदि शत्रुकी गति-विधिका पता चळ 

जाय तो बुद्विमान्‌ राजा थोड़े-से ही प्रयत्षके द्वारा युद्धमें उसे 

धर दबाते और मार भगाते हैं? ॥ २१-॥ 

चारास्तु ते प्रहृष्टा राक्षसेश्वरम्‌ । 


€ 


शादुलमग्रतः कृत्वा ततश्चक्रुः प्रदृक्षिणम्‌ ॥ २२॥ 


तब “बहुत अच्छा? कहकर हमें भरे हुए गुस्तचरोंने 
शादूंलको आगे करके राक्षसराज रावणकी परिक्रमा की ॥ २२ 
ततस्तं तु महात्मान चारा राक्षसखत्तमम्‌ । 
कृत्वा प्रदक्षिणं जग्मुर्यत्र रामः सलक्ष्मणः ॥ २३॥ 
इस प्रकार वे गुप्तचर राक्षसशिरोमणि महाकाय रावणकी 
परिक्रमा करके उस स्थानपर गये, जहाँ लक्ष्मणसहित श्रीराम 
विराजमान थे ॥ २३ ॥ 
ते खुवेलस्य शैलस्य समीपे रामलक्ष्मणो । 
प्रच्छन्ना ददशुगेत्वा ससुध्रीवविभीषणो ॥ २४ ॥ 
सुवेळ प्वतके निकट जाकर उन गुप्तचरोंने छिपे रहकर 
श्रीराम, लक्ष्मण, सुग्रीव ओर विभीषणको देखा || २४ || 
प्रेक्षमाणाश्र॒मूं तां च वभूबुर्भयविह्वलाः । 
ते तु धर्मात्मना इष्टा राक्षसेन्द्रेण राक्षसाः ॥ २५ ॥ 
वानरोंक्री उस सेनाको देखकर वे भयसे व्याकुल हो , 


उठे । इतनेद्दीमें धर्मात्मा राक्षसराज विभीषणने उन सब :`.' 


राक्षसोंको देख लिया | २५ || 
विभीषणेन तत्रस्था निगृहीता यदृच्छया । 
ce ° 09.0 
शादूलो ग्राहितस्त्वेकः पापोऽयमिति राक्षसः ॥ २६॥ 
तब उन्होंने अक्रस्मात्‌ वहाँ आये हुए राक्षसोंको फट- 
कारा ओर अकेले शार्दूलको यह सोचकर पकड़वा लिया कि 
यह राक्षस बड़ा पापी है ॥ २६ ॥ 
मोचितः सोऽपि रामेण वध्यमानः एुवंगमैः । 
OS अर मोचिता ha न 
आनृशस्येन रामेण मोचिता राक्षसाः परे ॥ २७॥ 
फिर तो वानर उसे पीटने लगे | तब भगवान्‌ श्रीरामने 
दयावश उसे तथा अन्य राक्षसोंको भी छुड़ा दिया || २७ ॥ 
वानरेररदितास्ते तु वित्रान्तैलेघुविक्रमेः । 
€ . ~ 
पुनलङ्कामनुप्रााः श्वसन्तो नष्टचेतसः ॥ २८॥ 
बळ-विक्रमसम्पन्न शीघ्र पराक्रमी वानरोंसे पीड़ित हो 
उन राक्षसोंके होश उड़ गये और वे हॉफते-हॉफते फिर लङ्कामें 
जा पहुँचे ॥ २८ ॥ 
ततो दुशग्रीवसुपस्थितास्ते 
चारा बहिनित्यचरा निशाचराः । 
गिरेः सुवेलस्य समीपवासिनं 
__ e 
न्यवेदयन्‌ रामवलं महाबलाः ॥ २९ ॥ 


तदनन्तर रावणकी सेवामें उपस्थित हो चरके वेशमें सदा 
बाहर विचरनेवाळे उन महाबळी निशाचरोंने यह सूचना दी 
कि श्रीरामचन्द्रजीकी सेना सुवेल पर्वतके निकट डेरा डाले पड़ी 
है॥ २९॥ 


युद्धकाण्डे त्रिशः खगः 


त्रिशः सगः 
रावणके भेजे हुए गुप्तचरों एवं शादूलका उससे बानर-सेनाकऋा समाचार बताना 
और सुख्य-शुख्य वीरोंका परिचय देना 


वतस्तमक्षाभ्यवल छलझ्लाधिपतये. चराः | 
उप राघव शेले निविष्टं प्रत्यवेद्यन ॥ १ ॥ 
गुप्तचरोंने लङ्कापति रावणको यह बताया कि श्रीरामचन्द्र- 
जीकी सेना सुवेल पर्वतके पास आकर ठहरी है और वह सवथा 
अजेय है ॥ १ | 
चाराणां रावणः श्रुत्वा प्राप्तं रामं महाबलम्‌ । 
जाताद्वगाऽभवत्‌ कचिच्छादूल वाक्यमत्रवीत्‌॥ 
शु्तचराके मुहसे यह सुनकर कि महाबली श्रीराम आ 
पहुँचे हैं, रावणको कुछ भय हो गया। वह शादूलसे बोछा--॥ 
अयथायञ्च ते वण! दीनश्चासि निशाचर । 
नासि कञ्चिदमित्राणां क्ुद्धानां वशमागतः ॥ ३ ॥ 
“निशाचर ! तुम्हारे शरीरकी कान्ति पहले-जैसी नहीं 
रह गयी है | तुम दीन ( दुखी ) दिखायी दे रहे हो | कहीं 
कुपित हुए शत्रुआंक्रे वशमें तो नहीं पड़ गये थे ?? | ३ ॥ 
इति तेनानुरिष्टस्तु वाचं मन्द्सुदीरयन्‌। 
तदा राक्षसशादूर्ू शादूलो भयविक्लचः ॥ ४ ॥ 
उसके इस प्रकार पूछनेपर भयसे घबराये हुए शार्दूलने 
राक्षसप्रवर रावणसे मन्द स्वरमें कहा--|| ४ ॥ 
न ते चारयितुं शक्या राजन्‌ वानरपुङ्गवाः । 
विक्रान्ता बलवन्तश्च राघवेण च रक्षिताः ॥ ५ ॥ 
“राजन्‌ ! उन श्रेष्ठ वानरोंकी गति-विधिका पता गुस्तचरों- 
द्वारा नहीं लगाया जा सकता । वे बड़े पराक्रमी, बलवान्‌ तथा 
श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा सुरक्षित हैं | ५ ॥ 
नापि सस्भाषितुं शक्याः सम्प्रहनोऽत्र न लभ्यते । 
सवतो रक्ष्यते पन्था वानरः पवतोपमेः॥ ६॥ 
“उनसे वार्तालाप करना भी असम्भव है; अतः आप 
कौन हैं, आपका क्या विचार है? इत्यादि प्रश्नोंके लिये वहाँ 
अवकाश ही नहीं मिलता । पर्वतोंके समान विशालकाय 
वानर सब ओरसे मार्गकी रक्षा करते हैं; अतः वहाँ प्रवेश 
होना भी कठिन ही है॥ ६ ॥ 
प्रविष्टमात्रे ज्ञातोऽहं बले तस्मिन्‌ विचारिते । 
बलाद्‌ गृहीतो रक्षोभिबहुधास्मि विचारितः ॥ ७ ॥ 
“उस सेनामें प्रवेश करके ज्यों ही उसकी गतिविधिका 
विचार करना आरम्भ किया, त्यों ही विभीषणके साथी रक्षसो- 
ने मुझे पहचानकर बलपूर्वक पकड़ लिया और बारंबार इधर 
उधर घुमाया ॥ ७ ॥ 
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जाजुभिसुशिभिदन्तेस्तलेश्राभिहतोी. भृशम्‌ । 

परिणीतोऽस्मि हरिभिबेलमध्ये अमर्षणेः॥ ८ ॥ 
“उस सेनाके बीच अमप्रसे भरे हुए वानरोंने घुटनों, 

मुक्का) दाँतों और थप्पड़ोंसे मुझे बहुत मारा और सारी सेना- 

में मेरे अपराधक्री घोषणा करते हुए सब ओर मुझे 

घुमाया || ८ ॥ 

परिणीय च खर्वेत्र नीतोऽहं रामसंखदि । 

रुधिरस्तराविदीनाङ्गो विदह्वलश्चलितेन्द्रियः ॥ ९ ॥ 
“सवत्र घुमाकर मुझे श्रीरामके दरबारमें ले जाया गया | 

उस समय मेरे दारीरसे खून निकल रहा था और अङ्ग-अङ्गमें 

दीनता छा रही थी । में व्याकुल हो गया था | मेरी इन्द्रियाँ 

विचलित हो रही थीं ॥ ९ ॥ 

हरिभिवेध्यमानश्च याचमानः कृताञ्जलिः । 

राघवेण परित्रातो मा मेति च यदृच्छया ॥ १०॥ 
“वानर पीट रहे थे ओर मैं हाथ जोड़कर रक्षाके लिये 

याचना कर रहा था | उस दशामें श्रीरामने अकस्मात्‌ “मत 

मारो, मत मारो? कहकर मेरी रक्षा की ॥ १० ॥ 

पष शेलरिलाभिस्तु पूरयित्वा महार्णवम्‌ । 

द्वारमाश्चित्य लङ्काया रामस्तिष्ठस्ति सायुधः ॥ ११॥ 
“श्रीराम पर्वतीय झिलाखण्डोंद्वारा समुद्रको पाटकर लङ्का- 

के दरवाजेपर आ धमके हैं ओर हाथमें धनुष लिये खड़े 

हें॥ ११॥ 

गरुडव्यूहमास्थाय सर्वतो हरिभिक्वेतः । 

मां विस्रूज्य महातेजा लङ्कामेवातिवतेते ॥ १२॥ 
“वे मह्दातेजस्वी रघुनाथजी गरुङ्व्यूहका आश्रय ले वानरों- 

के बीचमें विराजमान हैं और मुझे विदा करके वे लङ्कापर चदे 

चले आ रहे हैं ॥ १२॥ 

पुरा प्राकारमायाति क्षिम्रमेकतरं कुरु। 

सीतां वापि प्रयच्छाशु युद्ध वापि प्रदीयताम्‌ ॥ १३॥ 
“जबतक वे लङ्काके परकोटेतक्र पहुँचेंश उसके पहले ही 

आप शीघ्रतापूर्वक दोमेंसे एक काम अवश्य कर डाल्यि--या तो | 

उन्हें सीताजीको लोटा दीजिये या युद्धस्थलमें खड़े होकर उनका - 

सामना कीजिये? ॥ १३ ॥ 

मनसा तत्‌ तदा प्रेक्ष्य तच्छ्रत्वा राक्षसाधिपः । 

शादूलं सुमहद्वाक्यमथोवाच स रावणः॥ १४॥ 
उसकी बात सुनकर मन-ही-मन उसपर विचार करनेके 


११२८ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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पश्चात्‌ राक्षसराज रावणने शादूँलसे यह महत्त्वपूर्णे बात 
कही--॥ १४ ॥ 
यदि मां प्रतियुध्यन्ते देवगन्धर्वदानवाः । 

नेव सीतां प्रदास्यामि सवंलोकभयादपि ॥ १५॥ 
ध्यदि देवता, गन्धर्वं और दानव मुझसे युद्ध करें ओर 

समूण लोक मुझे भय देने लगे तो भी मैं सीताको नहीं 

लोटाऊँगा? ॥ १५ ॥ 

एवमुकत्वा महातेजा रावणः पुनरत्रवीत्‌। 

चरिता भवता सेना केऽत्र शूराः एवंगमाः ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर महातेजस्वी रावण फिर बोला--“तुम तो 

वानरोंकी सेनामें विचरण कर चुके हो; उसमें कोन-कोन-से 

वानर अधिक शूरवीर हैं ! ॥ १६ ॥ 

किप्रभाः कीराः सौम्य वानरा ये दुराखदाः । 

कस्य पुत्राश्च पौत्राश्च तत्त्वमाख्याहि राक्षस ॥ १७॥ 
“सौम्य ! जो दुजय वानर हैं, वे केसे हैं ? उनका प्रभाव 

केसा है? तथा वे किसके पुत्र और पोत्र हैं १ राक्षस | ये सब 

बातें ठीक-ठीक बताओ || १७ ॥ 


तथात्र प्रतिपत्स्यामि ज्ञात्वा तेषां बलाबलम्‌ । 

अवश्य खलु संख्यानं कतेव्यं युद्धमिच्छता ॥ १८॥ 
“उन वानरोंका बलाबल जानकर तदनुसार कर्तव्यका 

निश्चय करूँगा । युद्धकी इच्छा रखनेबाले पुरुषको अपने तथा 

शत्रुपक्षकी सेनाकी गणना--उसके विषयकी आवश्यक जानकारी 

अवश्य करनी चाहिये? ॥१८ ॥ 

अथैवमुक्तः शादूंलो रावणेनोत्तमश्चरः। 

इद्‌ वचनमारेभे वक्तं रावणसंनिधो ॥ १९॥ 
रावणके इस प्रकार पूछनेपर श्रेष्ठ गुततचर शार्दूळने उसके 

समीप यों कहना आरम्भ किया--॥ १९ ॥ 

४८ अथक्षेरजसः पुत्रो युधि राजन्‌ खुदु्जयः। 

गद्ददस्याथ पुत्रोऽत्र जाम्बवानिति विश्रुतः ॥ २०॥ 

“राजन्‌ | उस वानरसेनामे जाम्बवान्‌ नामसे प्रसिद्ध एक 
वीर है, जिसको युद्धमें परास्त करना बहुत ही कठिन है । 
वह ऋक्षरजा तथा गद्गदका पुत्र दै ॥ २० ॥ 

५८ गङ्द्स्याथ पुत्रोऽन्यो गुरुपुत्रः शतक्रतोः । 
रभ यस्य पुन्रेण कृतमेकेन रक्षसाम्‌ ॥ २१॥ 
Tg “ग्दका एक दूसरा पुत्र भी है ( जिसका नाम धूम्र 
॒ ) | इन्द्रके गुरु बृहस्पतिका पुत्र केसरी है, जिसके पुत्र 
"| हनुमानने अकेले ही यहाँ आकर पहले बहुत-से राक्षसोका 


सहार कर डाला था ॥ २१ ॥ 


Ri | सुपेणश्ात्र धमोत्मा पुत्रो धर्मस्य वीयवान। 
न सोमात्मेजश्चात्र राजन्‌ दधिमुखः कपिः॥ २२॥ 


“धर्मात्मा और पराक्रमी सुषेण धर्मका पुत्र है। राजन ! 
दधिमुख नामक सौम्य वानर चन्द्रमाका बेटा है ॥ २२॥ | 
सुमुखो दुसुंखश्चात्र वेगदशी च वानरः। 
सरुत्युवोनररूपेण नूनं स्शष्टः स्वयं्ुवा ॥ २३॥ 

“सुमुख, दुमुंख ओर वेगदर्शी नामक वानर--ये मृत्युके 
पुत्र हैं । निश्चय ही स्वयम्भू ब्रह्माने मृत्युकी ही इन वानरोंके 
रूपमें सृष्टि की है ॥ २३ ॥ 
पुत्रों हुतवहस्यात्र नीलः सेनापतिः स््रयम्‌। 
अनिलस्य तु पुत्रोऽत्र हनूमानिति विश्रुतः ॥ २४॥ 

«स्वयं सेनापति _नील अग्निका पुत्र है । सुविख्यात वीर 
हनुमान्‌ वायुका बेटा है ॥ २४ ॥ 


नप्ता शक्रस्य_ दुर्धषों बलवानङ्गदो युवा। 


मैन्दश्च द्विविदश्चोभौ बलिनावश्विसस्भवी ॥ २५॥ 

“बळवान्‌ एवं दुर्जय वीर अङ्गद इन्द्रका नाती है | वह 
अभी नोजवान है | बल्वान्‌ वानर मेन्द और द्विविद--ये दोनों 
अश्विनीकुमारोंके पुत्र हैं ॥ २५ ॥ 


पुत्रा वैवस्रतस्याथ पञ्च कालान्तकोपमाः । 

गजो गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादनः ॥ २६॥ 
“गाज, गवाक्ष, गवय) शरभ ओर गन्धमादन--ये पाँच 

यमराजके पुत्र हैं ओर काळ एवं अन्तकके समान पराक्रमी 

हैं ॥ २६ ॥ 

दृश वानरकोवथ्यश्व शूराणां युद्धकाङ्किणाम्‌ । 

श्रीमतां देवपुत्राणां शेषं नाख्यातुमुत्सहे ॥ २७॥ 
“इस प्रकार देवताओंसे उत्पन्न हुए तेजस्वी झूरवीर 

वानरों की संख्या दस करोड़ है | वे सब-के-सब्र॒युद्धकी इच्छा 

रखनेबाले हैं । इनके अतिरिक्त जो शेष वानर हैं; उनके विषय- 

में में कुछ नहीं कह सकता; क्योंकि उनकी गणना असम्भव 

है॥ २७॥ 

पुत्रो दशरथस्यैष सिंहसंहननो युवा। 

दूषणो निहतो येन खरश्च त्रिशिरास्तथा ॥ २८॥ 
‹द्शरथनन्दन श्रीरामका श्रीविग्रह सिंहके समान सुगठित 

है । इनकी युवावस्था है । इन्होंने अकेले ही खरःदूषण और 

त्रिशिराका संहार किया था ॥ २८ ॥ 


“नास्ति रामस्य सहर विक्रमे भुवि कश्चन । 


विराधो. निहतो येन कबन्धश्चान्तकोपमः ॥ २९॥ 
“इस भूमण्डलमें श्रीरामचन्द्रजीके समान पराक्रमी वीर 
दूसरा कोई नहीं है । इन्होंने ही विराधका और कालके समान 


` विकराल कबन्धका भी वध किया था ॥ २९ ॥ 


वक्त, न शाक्तो रामस्य गुणान्‌ कश्चिन्नरः क्षितौ । 
जनस्थानगता येन तावन्तो राक्षसा हताः ॥ ३० ॥ 
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“इस भूतलपर कोई भी मनुष्य ऐसा नहीं है, जो श्रीराम- 
के गुणोंका पूर्णरूपसे वर्णन कर सके । श्रीरामने ही जनस्थान- 
में उतने राक्षसोंका संहार किया था ॥ ३० ॥ 
लक्ष्मणश्चा्र धर्मात्मा मातंगानामिवषभः । 
यस्य वाणपथ प्राप्य न जीवेदपि वासवः ॥ ३१ | 

“धर्मात्मा लक्ष्मण भी श्रेष्ठ गजराजके समान पराक्रमी हैं, 
उनके बाणोंका निशाना बन जानेपर देवराज इन्द्र भी जीवित 
नहीं रह सकते ॥ ३१ ॥ 
इवेतो ज्योतिमुखश्चात्र भास्कर स्यात्मसस्भवों । 
वरुणस्याथ पुत्रोऽथ हेमकूटः छुवंगमः ॥ ३२॥ 

“इनके सिवा उस सेनामें श्वेत और ज्योतिमुंख--ये दो 
वानर भगवान्‌ सूर्यके औरस पुत्र हैं हेमकूट नामका वानर 
वरुणका पुत्र बताया जाता है ॥ ३२ ॥ 


2 
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विइवकमसुतो. वीरो नलः छुवगखत्तमः । 
विक्रान्तो वेगवानत्र वसुपुत्रः स दुरः ॥ ३३॥ 

“बानरद्चिरोमणि वीरवर नळ विश्वकमीके पुत्र हैं। वेगशाली 
और पराक्रमी दुर्धर वसु देवताका पुत्र दै ॥ ३३ ॥ 
राक्षसानां वरिष्ठश्च तव॒ स्राता विभीषणः । 
प्रतिगरह्य पुरीं लङ्कां राघवस्य हिते रतः ॥ २ ॥ 

“आपके भाई राक्षसशिरोमणि विभीषण भी लङ्कापुरीका 
राज्य लेकर श्रीरघुनाथजीके ही हितसाधनमें तत्पर रहते हैं ॥ 
इति सत्र समाख्यातं तथा वे वानर बलम्‌ । 
सुवेले ऽधिष्टितं शेले शेषकाय भवान गतिः ॥ ३५ ॥ 

इस प्रकार मैंने सुवेल पवंतपर ठहरी हुई वानर-सैनाका 

ूरा-पूरा वणेन कर दिया । अब जो शेष कार्य हैं? वह आपके 
ही हाथ है? # ॥ ३५ ॥ 


इस्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रिंशः सगः ॥ ३० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आइरामायण आदिकाच्यके यु्धकाण्डमें तोसबोँ समै पूर। हुआ ॥ ३० ॥ 


— SION, 


त्रि © 
एकत्रिशः सगः 
मायारचित श्रीरामका कटा मस्तक दिखाकर रावणद्वारा सीताको मोहमें डालनेका प्रयल 


ततस्तमक्षोभ्यबलं लङ्कायां न्रपतेइचराः 
सुवेले राघवं शेले निविष्टं प्रत्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 
चाराणां रावणः श्रुत्वा प्राप्तं रामं महाबलम्‌ । 

जातोद्वेगोऽभवत्‌ किचित्‌ सचिवानिदमत्रवीत्‌। २ 


राक्षसराज रावणके गुप्तचरोंने जब लङ्कामें लोटकर यह 
बताया कि श्रीरामचन्द्रजीकी सेना सुवेल पर्वतपर आकर ठहरी 
है और उसपर विजय पाना असम्भव हैं; तब उन गुस्तचरोंकी 
बात सुनकर और महाबली श्रीराम आ गये, यह जानकर 
रावणको कुछ उद्वेग हुआ। उसने अपने मन्त्रियोसे इस 
प्रकार कहा--।। १-२ ॥ 
मन्त्रिणः शीष्रमायान्तु सवे वै सुसमाहिताः 
अयं नो मन्त्रक्रालो हि सम्प्राप्त इति राक्षसाः ॥ ३ ॥ 

“मेरे सभी मन्त्री एकाग्रचित्त होकर शीघ्र यहाँ आ 
जायें । राक्षसो ! यह हमारे लिये गुप्त मन्त्रणा करनेका 
अवसर आ गया है? ॥ ३॥ 


तस्य तच्छासनं श्रुत्वा मन्त्रिणोऽभ्यागमन्‌ द्रुतम्‌ । 


सचिवे 
ततः स मन्त्रयामास राक्षसैः : सह॥ ४ ॥ 


रावणक्ा आदेश सुनकर समस्त मन्त्री शीभ्रतापू्वक 
वहाँ आ गये । तब रावणने उन राक्षसजातीय सचिवोके साथ 
बैठकर आवश्यक क्ैव्यपर विचार क्रिया ॥ ४ ॥ 
मन्त्रयित्वा तु दु्धषेः क्षमं यत्‌ तद्नन्तरम्‌। 
विसजयित्वा सचिवान्‌ प्रविवेश स्वमालयम्‌ ॥ ५ ॥ 
दुर्धषं बीर राबणने जो उचित कर्तव्य था, उसके विषयमें 


शीघ्र ही विचार-विमर्श करके उन सचिवोंको बिदा कर : 


दिया और अपने भवनमें प्रवेश किया ॥ ५ ॥ 


ततो राक्षसमादाय “विज मदाय महाबलम्‌ । 
मायाविनं महामायं प्राविशद्‌ यत्र मेथिळी ॥ ६ ॥ 


फिर उसने महाब्रली, महामायावी, मायाविशारद राक्षस 
विद्युजिहृको साथ लेकर उस प्रमदावनमें प्रवेश किया, जहाँ 
मिथिलेशकुमारी सीता विद्यमान थीं ॥ ६ ॥ 


# इस सर्गमें जो बानरोंके जन्मका बर्णन किया गया है, बह प्रायः बालकाण्डके सत्रहवें सरगम किये गये वर्णनपे दिर 
है । वहाँ बरुणसे सुबेण, पर्जन्यसे शरभ भौर कुबेरसे गन्धमादनकी उत्पत्ति कही गयी है। परंतु शस सरमे सुषेणको धर्मका तथा 
रभ और गन्धमादनको बैबस्वत यमका पुत्र कशा गया है । इस विरोधका परिहार यही है कि यहाँ कहे गये सुषेण आदि 


बाङकाण्डवणिंत सुषेण भादिसे भिन्न हैं । 
बा० रा० ५, <. १६-- 
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विधुल्लिं च॒ मायाक्षमत्रवीद्‌ राक्षसाधिपः । 
मोहयिष्यावहे सीतां मायया जनकात्मजाम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस समय राक्षसराज रावणने माया जाननेवाले विद्युजिह- 
से कहा--“हम दोनों मायाद्वारा जनकनन्दिनी सीताको 
मोहित करेंगे || ७ ॥ 
शिरो मायामयं गृह्य राघत्रस्य निशाचर । 
मां त्वं समुपतिष्ठख महच्च सशरं धनुः॥ < ॥ 
“निशाचर | तुम श्रीरामचन्द्रजीका मायानि्मित मस्तक 
लेकर एक महान्‌ धनुष्-बाणके साथ मेरे पास आओ? ॥८॥ 
एवमुक्तस्तथेत्याह विद्यु्जिह्लो निशाचरः । 
दर्शयामास तां मायां सुप्रयुक्तां स रावणे ॥ ९ ॥ 
रावणकी -यह आज्ञा पाकर निशाचर विद्युजिहने 
कहा--“बहुत अच्छा” । फिर उसने रावणको बड़ी कुशलतासे 
प्रकट की हुईं अपनी माया दिखायी || ९ || 
तस्य तुष्टोऽभवद्‌ राजा प्रददौ च विभूषणम्‌ । 
अशोकवनिकायां च सीतादशनलालसः ॥ १० ॥ 
नेऋतानामधिपतिः संविवेश महाबलः । 
इससे राजा रावण उसपर बहुत प्रसन्न हुआ और उसे 
अपना आभूषण उतारकर दे दिया । फिर वह महाबली 
राक्षसराज सीताजीको देखनेके लिये अशोकवाटिकाम गया ॥ 
ततो दीनामदैन्याहं ददश धनदानुजः ॥ ११॥ 
अधोसुखीं शोकपरामुपविष्टां महीतले । 
भतार समनुध्यान्तीमशोकवनिकां गताम्‌ ॥ १२॥ 
कुबेरके छोटे भाई रावणने वहाँ सीताक्रो दीन दशामें 
पड़ी देखा, जो उस दीनताके योग्य नहीं थी । वे अशोक- 
बाटिकामें रहकर भी शोकमग्न थीं और सिर नीचा किये 
परथ्वीपर बेठकर अपने पतिदेवक्रा चिन्तन कर रही थीं।। ११-१२॥ 
उपास्यमानां घोराभी राक्षखीभिर दूरतः । 
'डपस्जत्य ततः सीतां प्रहष नाम कीर्तयन्‌ ॥ १३॥ 
इद्‌ च वचनं धृष्टमुवाच जनकात्मजाम्‌ । 
उनके आसपास बहुत-सी भयंकर राक्षसियाँ बेठी थीं । 
रावणने बड़े हके साथ अपना नाम. बताते हुए जनककिशोरी 
सीताके पास जाकर धृष्टतापूण बचनोंमें कहा--॥ १३१ ॥ 
सान्त्व्यमाना मया भद्रे यमाश्रित्य विम्रन्यसे ॥ १४॥ 
स्बरहन्ता स ते भतो राघवः समरे हतः। 
` “भद्रे ! मेरे बार-बार सान्त्वना देने और प्रार्थना करनेपर 
भी तुम जिनका आश्रय लेकर मेरी बात नहीं मानती थीं, 
 सखरका वध करनेवाले वे तुम्हारे पतिदेव श्रीराम समरभूमिमें 
ee मारे गये | १४५ ॥ - 
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छिन्नं ते सर्वथा मूल दर्पश्च निहतो मया ॥ १५॥ 
व्यसनेनात्मनः सीते मम भाया भविष्यसि । 
विसजैतां मति मूढे कि सतेन करिष्यसि ॥ १६॥ 
“तुम्हारी जो जड़ थी; सर्वथा कट गयी । तुम्हारे द्पको 
मैंने चूण कर दिया । अब अपने ऊपर आये हुए इस 
संकटसे ही विवश होकर तुम स्वयं मेरी भार्या बन जाओगी । 
मूढ़ सीते ! अब यह रामविप्रयक चिन्तन छोड़ दो | उस 
मरे हुए रामको लेकर कया करोगी || १५-१६ ॥ 
भवस्व भद्रे भार्याणां सर्वासामीश्वरी मम । 
अल्पपुण्ये निवृत्ताथ मूढे पण्डितमानिनि | 
णु भवं खीते घोरं चृत्रवर्ध .यथा ॥ १७॥ 
“भद्रे | मेरी सब रानियोंकी स्वामिनी बन जाओ । मूढे | 
तुम अपनेको बड़ी बुद्धिमती समझती थी न । तुम्हारा पुण्य 
बहुत कम हो गया था । इसीलिये ऐसा हुआ है । अब रामके 
मारे जानेसे तुम्हारा जो उनकी प्राप्तिरूप प्रयोजन था, वह 
समाप्त हो गया | सीते ! यदि सुनना चाहो तो बृत्रासुरके 
वधकी भयंकर घटनाके समान अपने पतिके मारे जानेका 
थोर समाचार सुन लो ॥ १७ ॥ 
समायातः समुद्रान्तं हन्तु भां किल राघवः । 
वानरेन्द्रप्रणीतेन बलेन महता वृतः ॥ १८॥ 
“कहा जाता है राम मुझे मारनेके लिये समुद्रके किनारे- 
तक आये थे। उनके साथ वानरराज सुग्रीवकी लायी हुई 
विशाल सेना भी थी ॥१८॥ | 
संनिविष्टः समुद्रस्य पीड्य तीरमथोत्तरम्‌। 
बलेन महता राभो बजत्यस्तं दिवाकरे ॥ १९ ॥ 
` 'उस विशाल सेनाके द्वारा राम समुद्रके उत्तर तटको 
दबाकर ठहरे | उस समय सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये थे || 


अथाध्वनि परिश्रान्तमधेरात्रे स्थितं बलम्‌ । 
सुखसुप्तं समासाद्य चरितं प्रथमं चरेः ॥ २० ॥ 
“जब आधी रात हुई, उस समय रास्तेकी थकी-माँदी 
सारी सेना सुखपूर्वक सो गयी थी। उस अवस्थामें वहाँ 
पहुँचकर मेरे गुप्तचरोंने पहले तो उसका भलीभाँति निरीक्षण 
किया ॥ २० ॥ 
तप्प्रहस्तप्रणीतेन बलेन महता मम। 
बलमस्य हतं रात्रौ यत्र रामः सलक्ष्मणः ॥ २१॥ 
“फिर प्रहस्तके सेनापतित्वमें वहाँ गयी हुई मेरी बहुत 
बड़ी सेनाने रातमें, जहाँ राम और लक्ष्मण थे, उस बानर: 
सेनाको नष्ट कर दिया || २१ । 
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पट्टिशान्‌ परिधांश्चक्रानृष्टीन्‌ दण्डान्‌ महायुधान्‌ । 
वाणजालानि शूलानि भाखरान्‌ कूटमुद्वरान्‌ ॥ २२॥ 
यष्टीश्च तोमरान्‌ प्रासांश्चक्राणि मुसलानि च। 
उद्यम्योद्यम्य रक्षोभिवानरेषु निपातिताः ॥ २३॥ 
“उस समय राक्षसोंने पट्टिश, परिघ) चक्र) ऋषि, दण्ड, 
बड़े-बड़े आयुध) बाणोंके समूह, त्रिशूलः चमक्रीले कूट 
और मुद्भर, डंडे, तोमर, प्रास तथा मूसल उठा-उठाकर 
वानरोपर प्रहार किया था ॥ २२-२३ ॥ 
अथ सुञ्तस्य रामस्य प्रहस्तेन प्रमाथिना । 
असक्तं कृतहस्तेन रिरदिछऱ्नं महासिना ॥ २४॥ 
“तदनन्तर दात्रुओंको मथ डाळनेवाले प्रदस्तनेश जिसके 
हाथ खूब सधे हुए हैं, बहुत बड़ी तलवार हाथमें लेकर उससे 
बिना किसी रुकावटके रामका मस्तक काट डाला ॥ २४ ॥ 
विभीषणः समुत्पत्य निग्रहीतों यदच्छया। 
दिजः प्रवाजितः सैन्यैलक्ष्मणः छुवगेः सह ॥ २५॥ 
“फिर अकस्मात्‌ उछलकर उसने विभीषणको पकड़ 
लिया और चानरसेनिकोंसहित लक्ष्मणको विभिन्न दिशाओंमें 
भाग जानेको विवश किया ।- २५ ॥ 
सुग्रीवो ग्रीवया खीते भग्नया छुवगाधिपः । 
निरस्तहनुकः सीते हनूमान्‌ राक्षसेहतः ॥ २६॥ 
“सीते | वानरराज सुग्रीवकी ग्रीवा काट दी गयी; 
हनुमान्‌की हनु ( ठोढ़ी ) नष्ट करके उसे राक्षसाने मार 
डाला ॥ २६ ॥ 
जाम्बवानथ जाजुभ्यासुत्पतन्‌ निहतो युधि । 
पट्टिशैबहुभिदिछ्नो निकृत्तः पादपो यथा ॥२७॥ 
“जाम्बवान्‌ ऊपरको उछल रहे थे, उसी समय युद्धस्थलमें 
ाक्षसोंने बहुत-से पट्टिशोंद्वारा उनके दोनों घुटनोपर प्रह्मर 
किया। वे छिन्न-भिन्न होकर कटे हुए पेड़की भाति धराशायी 
हो गये | २७ ॥ 
्रेन्दश्च द्विविदश्चोभौ तौ वानरवरषंभो । 
निःश्वसन्तौ .रुदन्तो च रुधिरेण परिप्लुतौ ॥ २८ ॥ 
असिना व्यायतौ छिन्नौ मध्ये ह्रिनिषूद्नो । 
` भन्द और द्विविद दोनों श्रेष्ठ वानर खूनसे लथपथ 
होकर पढ़े हैं । वे लंबी सासे खांचते और रोते थे। उसी 
अवस्थामें उन दोनों विशालकाय इात्रुसूदन वानरोको 
तलबारद्वारा बीचसे ही काट डाला गया है। २८३ ॥ 
अनुश्बसिति मेदिन्यां पनसः पनसो यथा ॥ २९ ॥ 
नाराखेर्बडुभिषिछन्नः रोते द्यो द्रीमुखः। 
कुमुदस्तु महातेजा निष्कूजन्‌ सायकेहंतः ॥ ३० ॥ 
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“पनस नामका वानर पककर फटे हुए पनस ( कटहल ) 
के समान प्रथ्वीपर पड़ा-पड़ा अन्तिम साँसें ले रहा है। 
दरीमुख अनेक नाराचोसे छिन्न-मिन्न हो किसी दरी ( कन्दरा ) 
में पड़ा सो रहा है । महातेजस्वी कुमुद सायकोसे घायल हो 
चीखता-चिल्लाता हुआ मर गया || २९-३० ॥ 
अङ्गदो बहुभिरिछिन्नः शरैरासाद्य राक्षसैः । 
परितो रुधिरोद्वारी क्षितो निपतितोऽङ्गदः ॥ ३१ ॥ 

*अङ्गदधारी अङ्गदपर आक्रमण करके बहुत-से राक्षसाने 
उन्हें बाणोंद्वारा छिन्न-मिन्न कर दिया है । वे सब अङ्गासे रक्त 
बहाते हुए प्रथ्वीपर पड़े हैं ॥ ३१ ॥ 
हरयो मथिता रथजालेस्तथापरे । 
शयाना स्रूदितास्तत्र वायुवेगैरिवाम्बुदाः ॥ ३२॥ 

“जैसे बादल वायुके वेगसे फट जाते हैं, उसी प्रकार 
बड़े-बड़े हाथियों तथा रथसमूहोंने वहाँ सोये हुए वानरोंको 
रोंदकर मथ डाला ॥ ३२॥ 
प्रस्ुताश्च परे तस्ता हन्यमाना जघन्यतः । 
अनुद्रुतास्तु रक्षोभिः सिंहदेरिव महाद्विपाः ॥ ३३॥ 

'जञेसे सिंहके खदेडनेसे बड़े-बड़े हाथी भागते हैं, उसी 
प्रकार राक्षसोंके पीछा करनेपर बहुत-से वानर पीठपर बाणोंकी 
मार खाते हुए भाग गये हें ॥ ३३ ॥ 
सागरे पतिताः केचित्‌ केचिद्‌ गगनमाश्रिताः। 
ऋक्षा वृक्षानुपारूढा वानरीं वृत्तिमाश्रिताः ॥ ३४॥ 

“कोई समुद्रमें कूद पड़े और कोई आकाशमें उड़ गये. 
हैं । बहुत-से रीछ वानरी व्रृत्तिका आश्रय ले पेड़ोंपर चढ़ 
गये हैं ॥ ३४ ॥ 
सागरस्य च तीरेषु शैलेषु च वनेषु च। 
पिङ्गलास्ते बिरूपाश्लै राक्षसेबंहयो हताः ॥ ३५॥ 

'विकराल नेत्रोवाले राक्षसाने इन बहुसंख्यक भूरे 
बंद्रोंको समुद्रतट) पर्वत और वर्नोमें खदेड़-खदेड़कर 
मार डाला है ॥ ३५ ॥ 
एर्व तव हतो भतो ससेन्यो मम सेनया। 
क्षतजाद्रं रजोध्त्रस्तमिदं चास्याहृतं शिरः ॥ ३६॥ 

“इस प्रकार मेरी सेनाने सेनिकोसहित तुम्हारे पतिको 
मौतके घाट उतार दिया । खूतसे भीगा और धूलमें सना 
हुआ उनका यह मस्तक यहाँ लाया गया है? ॥ ३६ ॥ 
ततः परमदुधेषो रावणो राक्षसेश्वरः । 
सीतायामुपशाण्वत्यां राक्षसीमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 

ऐसा कहकर अत्यन्त दु्जेय राक्षसराज राबणने सीताके 
सुनते-सुनते एक राक्षसीसे कह्द-॥ २७ ॥ 
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राक्षस॑क्रूरकर्माणं विद्युज्ञिह्णं समानय । 
येन तद्राघवशिरः संग्रामात्‌ स्वयमाह्ृतम्‌ ॥ ३८ ॥ 
“तुम क्रूरकर्मा राक्षस विद्यजिहको बुला ले आओ) जो 
सयं संग्रामभूमिसे रामका सिर यहा ले आया हैं? | ३८ ॥ 
विद्युज्िहृस्तदा गह्य शिरस्तत्सशःसनम्‌ । 
प्रणामं शिरसा कृत्वा रावणस्याग्रतः स्थितः ॥ ३९ ॥ 
तमब्रवीत्‌ ततो राजा रावणो राक्षखं स्थितम्‌ । 
विद्युज्ञिह्णं महाजिहणं समीपपरिवर्तिनम्‌ ॥ ४० ॥ 
तब विद्युजिह धनुभ्रसहित उस मस्तकको लेकर आया 
और सिर झुका रावणको प्रणाम करके उसके सामने खड़ा 
हो गया | उस समय अपने पास खड़े हुए विशाल जिह्वावाले 
राक्षस विद्युजिहृसे राजा रावण यों बोछा--॥ ३९-४० ॥ 
अग्रतः कुरु सीतायाः शीघ्रं दाशरथेः शिरः । 
अवस्थां पश्चिमां भुः कृपणा साधु पयतु ॥ ४१॥ 
“तुस दशरथकुमार रामका मस्तक शीघ्र ही सीताके 
आगे रख द, जिससे यह बेचारी अपने पतिकी अन्तिम 
अवस्थाका अच्छी तरह दर्शन कर ले? || ४१ ॥ 
एवमुक्तं तु तद्‌ रक्षः शिरस्तत्‌ प्रियदशनम्‌ । 
उपनिक्षिप्य सीतायाः क्षिप्रमन्तरधीयत ॥ ४२॥ 


श्रीमद्वादमीकीयरामायणे 


हिक 
दर स्न्ल्ल्ल््््स््स्स्स्स्य्स्स््स्य्य्््च्य्य्य्िस्-ससस्‍सन्चसनग- ७279४ 
~ 
स्तकक cz 


———— 


रावणके ऐसा कहनेपर वह राक्षस उस सुन्दर मस्तकको 
सीताके निकट रखकर तत्काल अदृश्य हो'गया ॥ ४२॥ 
रावणश्चापि चिक्षेप भारं कामुक महत्‌ । 
त्रिषु लोकेषु विख्यातं रामस्येतदिति द्रवन्‌ ॥ ४३॥ 

रावणने भी उस विशाल चमकीले धनुपको यह कहकर 
सीताके सामने डाल दिया कि यही : रामका त्रिभुवनविख्यात 
धनुष है || ४३ ॥ 
इद्‌ं तत्‌ तव रामस्य कामुक ज्यासमावृतम्‌ । 
इह्‌ प्रहस्तेनानीतं तं हत्वा निरि मानुषम्‌ ॥ ४४॥ 

फिर बोला--“सीते ! यही तृम्हारे रामका प्रत्यञ्चा 
सहित धनुष है । रातके समय उस मनुष्यको मारकर प्रहस्त 
इस धनुषको यहाँ ले आया है? ॥ ४४ ॥ 

ख विद्युजिद्वेन सहेव तच्छिरो 
धजुश्च भूमी विनिकीरयेमाणः । 
विदेहराजस्य सुतां यशखिनीं 
ततोऽत्रवीत्‌ तां भव मे वशानुगा॥ ४५॥ 

जब विद्युजिहने मस्तक वहाँ रक्ख्ा उसके साथ ही 
रावणने वह धनुष प्रथ्वीपर डाळ दिया । तत्पश्चात्‌ वह 
विदेहराजक्रुमारी यशखिनी सीतासे बोला--“अब तुम मेरे 
वशमें हो जाओ? ॥ ४५ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकत्रिंशः सर्गः ॥ ३१ ॥ 


इस प्रकार भ्रीवास्मीकिनिमिंत आर्षरामायण आदिकाब्यंके युदकाण्डमें इकतीसबों सै पूरा हुआ॥ ३६ ॥ 


द्वात्रिशः सर्गः 


श्रीराम्रके मारे जानेका विश्वास करके सीताका विलाप तथा रावणका सभामें जाकर 
मन्त्रियोंके सलाहसे युद्धविषयक उद्योग करना 


सा सीता तच्छिरो दृष्टा तच्च कामुकमुत्तमम्‌ । 
सुग्रीवप्रतिसंसगमाख्यात च हनूमता॥ १॥ 
नयने मुखवण च भतुस्तत्सदशं मुखम्‌। 
केशान्‌ केशान्तदेशं च तं च चूडामणि शुभम्‌ ॥ २ ॥ 
एततः सर्वेरभिशानेरभिशाय सुदुःखिता । 


विजगहं5त्र कैकेयीं क्रोशन्ती कुररी यथा ॥ ३॥ 


सीताजीने उस मस्तक और उस उत्तम धनुषको देखकर 
तथा इनुमानजीकी कही हुई सुग्रीवके साथ मैत्री-सम्बन्ध होने- 
की बात याद करके अपने पतिके-जैसे ही नेत्र, मुखका वण, 
मुखाकृति, केश, ललाट और उस सुन्दर चूडामणिको 
लक्ष्य किया | इन सब चिहोंसे पतिको पहचानकर वे बहुत 


दुखी हुईं ओर कुररीकी भाँति रो-रोकर केकेयीकी निन्दा करने 

लगी-।। १-३ ॥ 

सकामा भव केकेयि हतोऽयं कुलनन्दनः । 

कुलमुत्सादितं सर्वं त्वया कलहशीलया ॥ ४ ॥ 
'केकेयि ! अब तुम सफलमनोरथ हो जाओ, रघुकुलको 

आनन्दित करनेवाले ये मेरे पतिदेव मारे गये | तुम ख़भावसे 

ही कलहकारिणी हो । तुमने समस्त रघुकुलका संहार कर 

डाला ॥ ४ ॥ 

आयण कि जु कैकेय्याः कृतं रामेण विप्रियम्‌ । 

यन्मया चीरवसनं द्त्वा प्रवाजितो वनम्‌ ॥ ५ ॥ 
“आय श्रीरामने कैकेयीका कौन-सा अपराध किया था) 
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` युद्धकाण्डे द्वात्रिशः सगः 


११३३ 


—————— 2 नम न 


जिससे उसने इन्हें चीरवस्र देकर मेरे साथ वनमें भेज दिया 
था? ॥ ५॥ 
एवमुक्‍त्वा तु वेदेही वेपमाना तपस्विनी । 
जगाम जगतीं बाला छिन्ना तु कदली यथा ॥ ६॥ 
है! ऐसा कहकर दुःखकी मारी तपस्विनी वेंदेही बाळा थरथर 
कापती हुई कटी कदलीके समान प्रथ्बीपर गिर पड़ीं | ६ ॥ 
सा मुहूर्तात्‌ समाश्वस्य परिळभ्याथ चेतनाम्‌ । 
तच्छिरः समुपास्थाय विळलापायतेक्षणा ॥ ७ ॥ 
फिर दो घड़ीमें उनकी चेतना लौटी और वे विशाल- 
लोचना सीता कुछ धीरज धारणकर उस मस्तकको अपने निकट 
रखकर विलाप करने लगीं--|! ७ ।! 
हा हतास्मि महाबाहो चीरबतमनुब्रत । 
इमां ते पश्चिमावस्थां गतास्मि विधवा कृता ॥ ८ ॥ 
“हाय ! महाबाहो ! में मारी गयी । आप वीरन्रत- 
का पालन करनेवाले थे | आपकी इस अन्तिम अवस्थाको मुझे 
अपनी आँखोंसे देखना पड़ा। आपने मुझे विधवा बना 
दिया ॥ ८ ॥ 
प्रथमं मरुणं नायां भतुवैँशुण्यमुच्यते । 
सुवरत्तः साधुवृत्तायाः संत्रृत्तस्त्वं ममाग्रतः ॥ ९ ॥ 
“त्रीसे पहले पतिका मरना उसके लिये महान्‌ अनर्थकारी 
दोष बताया जाता हैं । मुझ सती-साध्वीके रहते हुए मेरे सामने 
आप-जेसे सदाचारी पतिका निधन हुआ, यह मेरे लिये महान्‌ 
दुःकी बात है। ९ ॥ 
महद्‌ दुःखं प्रपन्नाया मग्नायाः शोकसागरे । 
यो हि मामुद्यतस्त्रातुं सोऽपि त्वं विनिपातितः ॥ १०॥ 
“में महान्‌ संकटमें पड़ी हूँ; शोकके समुद्रमें डूबी हूँ, जो 
मेरा उद्धार करनेके लिये उद्यत थे, उन आप-जेसे वीरको भी 
शत्रुओने मार गिराया | १० ॥ 
सा श्वश्रमेम कौसल्या त्वया पुत्रेण राघव। 
वत्सेनेव यथा धेनुरविंवत्सा वत्सला कृता ॥ ११॥ 
“रघुनन्दन ! जेसे कोई बछड़ेके प्रति स्नेहसे भरी हुई 
गायको उस बछड़ेसे विलग कर दे) यही दशा मेरी सास 
कौसल्याकी हुई दै। वे दयामयी जननी आप-जजेसे पुत्रसे 
बिछुड़ गयीं || ११ ॥ 
उद्दिष्टं दीघेमायुस्ते दैवज्ेरपि राघव। 
अनुतं॑ वचनं तेषामल्पायुरसि राघव ॥ १२॥ 
«रघुबीर ! ज्योतिषियोंने तो आपकी आयु बहुत बड़ी 
बतायी थी, किंतु उनकी बात झूठी सिद्ध हुईं । रुनन्दन ! 
आप बड़े अल्पायु निकले ॥ १२ ॥ 


अथवा नइयति प्रज्ञा प्राज्ञस्यापि सतस्तव । 
पचत्येनं तथा कालो भूतानां प्रभवो ह्ययम्‌ ॥ १३॥ 
“अथवा बुद्धिमान्‌ होकर भी आपकी बुद्धि मारी गयी । 
तभी तो आप सोते हुए ही रात्रुके वशामें पड़ गये अथवा यह 
काल ही समस्त प्राणियोंके उद्भवमें हेतु है | अतः वही प्राणि- 
मात्रको पकाता है--उन्हें शुभाशुभ कमाँके फलसे संयुक्त 
करता है ॥ १३ | 
अदृष्टं म्रत्युमापन्नः कस्मात्‌ त्वं नयशास्त्रचित्‌ । 
व्यसनानामुपायश्ञः कुशलो ह्यसि वजेने ॥ १४॥ 
“आप तो नीतिशास्त्रके विद्वान्‌ थे। संकटसे बचनेके 
उपायोको जानते थे और व्यसनोंके निवारणमें कुशल थे तो भी 
केसे आपको ऐसी मुत्यु प्राप्त हुई, जो दूसरे किसी वीर पुरुष- 
को प्राप्त होती नहीं देखी गयी थी १॥ १४ ॥ 
तथा त्वं सम्परिष्वज्य रौद्रयातिन्र॒शंसया । 
कालरात्र्या ममाच्छिय हृतः कमललोचन ॥ १५॥ 
“कमलनयन ! भीषण ओर अत्यन्त क्रूर कालरात्रि आपको 
हृदयसे लगाकर मुझसे हठात्‌ छीन ले मयी ॥ १५ ॥ 
इह शेषे महावाहो मां विहाय तपखिनीम्‌ । 
प्रियामिव यथा नारीं पृथिवीं पुरुषषेभ॥ १६॥ | 
“पुरुषोत्तम | महाबाहो ! आप मुझ तपस्विनीको त्यागकर 
अपनी प्रियतमा नारीकी भाँति इस प्रथ्वीका आलिङ्गन करके 
यहाँ सो रहे हैं ॥ १६ ॥ 
अर्चितं सततं यत्नाद्‌ गन्धमाल्येर्मया तव । 
इद्‌ं ते मत्प्रियं चीर धनुः काञ्चनभूषितम्‌ ॥ १७॥ 
“वीर ! जिसका में प्रयल्पूर्वंक गन्ध और पुष्पमाला . 
आदिके द्वारा नित्यप्रति पूजन करती थी तथा जो मुझे बहुत 
प्रिय था, यंह आपका बही स्वर्णभूषित धनुष है ॥ १७॥ | 
पित्रा दशरथेन त्वं श्वशुरेण ममानघ। 
सर्वैश्च पिठूभिः साथ नूनं खगे समागतः ॥ १८॥ 
“निष्पाप रघुनन्दन ! निश्चय ही आप खर्गमें जाकर मेरे 


३वशुर तथा अपने पिता महाराज दशरथसे और अन्य सब 
पितरोसे भी मिले होंगे | १८ ॥ 


` दिवि नक्षत्रभूतं च महत्कमेछत तथा। 


पुण्यं राजषिंवंशं त्वमात्मनः समुपेक्षसे ॥ १९॥ 
“आप पिताकी आज्ञाका पालनरूपी महान कर्म करके 

अद्भुत पुण्यका उपार्जन कर यहाँसे अपने उस राजर्षिकुलकी | 

उपेक्षा करके ( उसे छोड़कर ) जा रहे हैं; जो आकाइमें _ 
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नक्षत्र बनकर प्रकाशित होता है ( आपको ऐसा नहीं करना 
चाहिये ) ॥ १९ ॥ 
कि मां न प्रेक्षसे राजन्‌ कि वा न प्रतिभावसे । 
बालां बालेन सम्प्राह्ां भाया मां सहचारिणीम्‌ ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ | आपने अपनी छोटी अवस्थामें ही जब कि मेरी 
भी छोटी ही अवस्था थी) मुझे पत्नीरूपमें प्राप्त किया । में सदा 
आपके साथ विचरनेबाली सहर्मिणी हूँ | आप मेरी ओर क्‍यों 
नहीं देखते हैं अथवा मेरी बातका उत्तर क्यों नहीं देते हैं! ॥ 
संश्रुतं शृह्ृता पाणि चरिष्यामीति यत्‌ त्वया । 
स्सर तन्नाम काकुत्स्थ नय माम्रपि दुःखिताम्‌॥ २१॥ 
“काकुत्स्थ | मेरा पाणिग्रहण करते समय जो आपने प्रतिज्ञा 
की थी कि में तुम्हारे साथ धर्माचरण करूँगा, उसका स्मरण 
कीजिये ओर मुझ दुःखिनीको भी साथ ही ले चळिये ॥२१॥ 
कस्सान्मामपहाय त्वं गतो गतिमतां वर। 
अस्माल्लोकादमुं लोक त्यक्त्वा मामपि दुःखिताम्‌॥ २२ ॥ 
“ातिमानोंमे श्रेष्ठ रघुनन्दन ! आप मुझे अपने साथ बनमें 
लाकर और यहाँ मुझ दुःखिनीको छोड़कर इस लोकसे परलोक- 
को क्‍यों चले गये १ | २२ ॥ 
कल्याणे रुचिरं गात्रं परिष्वक्तं मयय तु। 
करब्यादेस्तच्छरीरं ते नूनं विपरिकृष्यते ॥ २३॥ 
“मेने ही अनेक मङ्गलमय उपचारोंसे सुन्दर आपके जिस 
श्रीविग्रहका आलिङ्गन किया था, आज उसीको मांसभक्षी हिंसक 
जन्तु अवश्य इधर-उधर घसीट रहे होंगे | २३ ॥ 
अग्निष्टोमादिभियशेरि्टवानात्तदक्षिणेः 
अग्निहोत्रेण संस्कारं केन त्वं न तु लप्स्यसे ॥ २७॥ 
“आपने तो पर्याप्त दक्षिणाओसे युक्त अग्निष्टोम आदि 
यशेद्वारा भगवान्‌ यज्ञपुरुषकी आराधना की है; फिर क्या कारण 
है कि अग्निहोत्रकी अग्निसे दाह-संस्कारका सुयोग आप 
नहीं मिल रहा है || २४ ॥ ॒ 
प्रवज्यामुपपन्‍नानां चयाणामेकमागतम्‌ । 
परिप्रेष्यति कौसल्या लक्ष्मणं शोकलालसा ॥ २५॥ 
“इनन तीन व्यक्ति एक साथ बनमें आये थे; परंतु अब 
शोकाकुल हुई माता कोसल्मा केबल एक व्यक्ति लक्ष्मण 
को ही घर लौटा हुआ देख सकेंगी || २५॥ 
ख तस्याः परिपृच्छन्त्या बधं मिश्रबलस्य ते। | 
तब याख्यास्यते नूनं निशायां राक्षसेर्वधम्‌ ॥ २६॥ 


१, श्श्वाकुबंशके राजा त्रिशंकु भाऊादा्मे नक्षत्र होकर प्रकाशित 


होते हे, उम्हीके करण क्षत्रिन्यायप्ते समस्त कुछको ही नक्षत्रकुछ 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


“उनके पूछनेपर लक्ष्मण उन्हें रात्रिके समय राक्षसौके” 
हाथसे आपके मित्रकी सेनाके तथा सोते हुए आपके भी वध- 
का समाचार अवश्य छुनाथेंगे || २६ ॥ 
सा त्यां सुप्तं हतं ज्ञात्वा मां च रक्षोणुहं गताम्‌। 
हृद्येनावदीणेन न भविष्यति राघव ॥ २७॥ 

“रघुनन्दन | जब उन्हें यह ज्ञात होगा कि आप सोते 
समय मारे गये ओर में राक्षसके घरमें हर लायी गयी हूँ तो 
उनका हृदय विदीर्ण हो जायगा और वे अपने प्राण त्याग 
देंगी ॥ २७ ॥ 

मम हेतोरनायांया अनघः पार्थिवात्मजः । 
रामः सागरसुत्तीये चीयवान्‌ गोष्पदे हतः ॥ २८॥ 

` “हाय | मुझ अनार्याके लिये निष्पाप राजकुमार श्रीराम, 
जो महान्‌ पराक्रमी थे, समुद्रलङ्घन-जेसा महान्‌ कर्म करके 
भी गायकी खुरीके बराबर जलमें डूब गये बिना युद्ध किये 
खोते समय मारे गये ।। २८ ॥ 

अहं दाशरथेनोढा मोहात्‌ खकुलपांसनी । 

आर्यपुत्रस्य रामस्य भार्या सृत्युरजायत ॥ २९॥ 

“हाय ! दशरथनन्दन श्रीराम मुझ-जेसी कुलकलङ्किनी 
नारीको मोहबश ब्याह लाये | पत्नी ही आर्यपुत्रं श्रीरामके लिये 
मृत्खुरूप बन गयी || २९ ॥ ; 

नूनमन्यां मया जाति वारितं दानसुत्तमम्‌ । 
याहमद्यैव शोचामि भाया सवीतिथेरिह ॥ ३०॥ 

“जिनके यहाँ सब लोग याचक बनकर आते थे एवं सभी 
अतिथि जिन्हे प्रिय थे, उन्हीं श्रीरामकी पत्नी होकर जो मैं 
आज शोक कर रही हूँ, इसे जान पड़ता है कि मैंने दूसरे 
जन्ममें निश्चय ही उत्तम दानधर्ममें बाधा डाली थी || ३० ॥ 
साधु घातय मां क्षिप्रं रामस्योपरि रावण । 

समानय पति पत्या कुरु कल्याणमुत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 

“रावण | मुझे भी श्रीरामके शवके ऊपर रखकर मेरा वध 
करा डालो; इस प्रकार पतिको पत्नीसे मिला दो; यह उत्तम 
कल्याणकारी कार्ये है, इसे अबश्य करो || ३१ ॥ 
शिरखा मे शिरश्चास्य कायं कायेन योजय । 
रावणानुगमिष्यामि गति भतुमहात्मनः ॥ ३२॥ 

“रावण | मेरे सिरसे पतिके सिरका और मेरे शरीरसे 
उनके शरीरका संयोग करा दो | इस प्रकार मैं अपने महात्मा 
पिंकी गतिका ददी अनुसरण करूँगी? ॥ ३२ ॥ 


इतीव दुःखसंतप्ता विळलापायतेक्षणा । 
भतुः शिरो धनुश्चैव ददर्श जनकात्मजा ॥ ३३॥ 
इस प्रकार दुःखसे संतत हुई बि्ाललोचना जनकनन्दिनी 
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युद्धकाण्डे त्रयस्त्रिंशः खगः 


११३५ 


सीता पतिके मस्तक तथा धनुघक्रो देखने और विल्मध करने 
लगीं | ३३ | 


एवं लालप्यमानायां सीतायां तत्र राक्षसः । 

अभिचक्राम भतीरमनीक्रस्थः कृत्तञ्जलिः ॥ ३३ ॥ 
जब सीता इस तरह विलाप कर रही थीं; उसी समय 

वहाँ रावणकी सेनाका एक राक्षस हाथ जोड़े हुए. अपने स्वामी- 

के पास आया ॥ ३४ ॥ 

विजयखायपुत्रेति सोऽभिवाद्य प्रसाद्य च । 

न्यवेदयदनुप्रापं प्रहस्तं वाहिनीपर्तिम्‌ ॥ ३५॥ 
उसने "आर्यपुत्र मह्दाराज्ञक्री जय हो? कहकर रावणका 

अभिवादन किया और उसे प्रसन्न करके यह सूचना दी कि 

“सेनापति प्रहस्त पधारे हैं ॥ ३५ ॥ 

अप्रात्यैः सहितः सर्वेः प्रहस्तरत्वामुपस्थितः । 

तेन दशेनकामेन अहं प्रस्थायितः प्रभो ॥ ३६॥ 
“प्रभो ! सब मन्त्रियोंके साथ प्रहस्त महाराजकी सेवामें 

उपस्थित हुए हैं | वे आपका दर्शन करना चाहते हैं, इसीलिये 

उन्होने मुझे यहाँ भेजा है ॥ ३६ ॥ 

नूनमस्ति महाराज राजभावात्‌ क्षमान्प्रित । 

किचिदात्ययिकं कायं तेषां त्वं दशनं कुरु ॥ ३७॥ 
*क्षमाशील महाराज ! निश्चय ही कोई अत्यन्त आवश्यक 

राजकीय कार्य आ पड़ा है, अतः आप उन्हें दशन देनेका 

कष्ट करें १? || ३७ || 

एतच्छुत्वा दशग्रीवो राक्षसप्रतिवेदितम्‌। 

अशोकवनिकां त्यक्त्वा मन्त्रिणां द्शेनं ययो ॥ ३८॥ 
राक्षसक्री 'कही हुई यह बात सुनकर दशग्रीव रावण 

अशोगवाटिका छोड़कर मन्त्रियासे मिळनेके लिये .चला 

गया || ३८ ॥ 

स तु सवे समर्थ्येव मन्त्रिभिः कृत्यमात्मनः । 

सभां प्रविश्य विदधे विदित्वा रामविक्रमम्‌ ॥ ३९॥ 


उसने मन्त्रियोसे अपने सारे कृत्यका समर्थन कक्ष्या ओर 
श्रीरामचन्द्रजीके पराक्रमका पता लगाकर सभाभवनमें प्रबेश 
करके वह प्रस्तुत कार्यक्री व्यवस्था करने लगा ॥ ३९ ॥ 
अन्तर्धानं तु तच्छीष तञ्च कामुंकमुत्तमम्‌। 
जगाम रावणस्येव निर्याणसमनन्तरम्‌ ॥ ४० ॥ 

रावणके बहाँसे निकलते ही वह सिर और उत्तम धनुष 
दोनों अदृश्य हो गये ॥ ४० ॥ 
ाक्षसन्द्रस्तु तेः सार्धे मन्त्रिभिभीमविक्रमः । 
समर्थयामास तदा रामकार्यविनिश्चयम्‌ ॥ ३१ ॥ 

राक्षसराज रावणने अपने उन भयानक मन्त्रियोके साथ 
बैठकर रामके प्रति किये जानेवाले तत्क्रालोचित कर्तव्बका 
निश्चव किया | ४१ ॥ 
अविदूरस्थितान्‌ सवीन्‌ बलाध्यक्षान्‌ हितेषिणः। 
अत्रवीत्‌ कालसहशं रावणो राक्षसाधिपः ॥ ४२॥ 

फिर राक्षसराज राबणने पास ही खड़े हुए आपने हितेषी 
सेनापतियाँसे इस प्रकार समयानुकूल बात कही-॥ ४२ ॥ 
शीघ्रं भेरीनिनादेन स्फुटं कोणाहतेन मे। 
समानयध्वं सैन्यानि वक्तव्यं च न कारणम्‌॥ ४३ ॥ 

“तुम सब लोग शीघ्र ही डंडेसे पीट-पीटकर धोंसा बजाते 
हुए. समस्त सेनिकोको एकत्र करोः. परंतु उन्हें इसका कारण 
नहीं बताना चाहिये? || ४३ ॥ 

ततस्तथेति प्रतिणुह्य तद्वच- 
स्तदैव दूताः सहस्रा महद्‌ बलम्‌ । 
समानयंशचेच समागतं च 
न्यवेदयन्‌ भतेरि युद्धकाङ्किणि ॥ ४४ ॥ 

तब दूतोंने “तथास्ठु कहकर रावणक्री आज्ञा स्वीकार की 
और उसी समय सहसा विशाल सेनाको एकत्र कर दिया; फिर 
युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले अपने स्वामीको यह सूचना दी 
कि “सारी सेना आ गयी? ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वालमीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे द्वात्रिंशः सगः ॥ ३२ ॥ 


इस प्रहार श्रोवात्पीकिनि्ित आइईँरामायण आदिकाम्यके सुन्दरकाण्डमें बत्तीसरों समै पूरा हुआ ॥ ३२ ॥ 


>~ 0 


त्रयस्जिशः सगः 
सरमाका सीताको सान्स्वना देना, रावणकी मायाका भेद खोर्ना, श्रीरामके आगमनका प्रिय 
समाचार सुनाना ओर उनके बिजयी होनेका विश्वास दिलाना 


{ तु मोहितां दृष्ठा सरमा नाम राक्षसी। 
कल आससादाथ वैदेहीं प्रियां प्रियां प्रणयिनी सखीम्‌ ॥ प्रणयिनी सखीम्‌ ॥ १ ॥ 
बिदेहनन्दिनी सीताको मोहमें पड़ी हुई देख सरमा नाम- 


\ 
\ 


की राक्षसी उनके पास उसी तरह आयी) जेसे प्रेम रखनेबाली 
सखी अपनी प्यारी सखीके पास जाती है ॥ १ ॥ 


मोहितां राक्षसेन्द्रेण सीतां परमदुःखिताम्‌ । 
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११३६ 
आश्वासयामास तदा सरमा मदुभाषिणी ॥ २ ॥ 
सीता राक्षसराजकी मायासे मोहित हो बड़े दुःखमें पड़ 
गयी थीं | उस समय मृदुभाषिणी सरमाने उन्हें अपने वचनों- 
द्वारा सान्त्वना दी ॥ २ ॥ 
सा हि तत्र कृता मित्रं सीतया रक्ष्यमाणया । 
रक्षन्ती रावणादिष्टा सानुक्राशा दढता ॥ ३॥ 
सरमा रावणकी आज्ञासे सीताजीकी रक्षा करती थी । उसने 
अपनी रक्षणीया सीताके साथ मैत्री कर ली थी। वह बड़ी 
दयाछ और दृढ़-संकल्प थी ॥ ३ ॥ 
सा द्दशे सखी” सीतां सरमा नष्टचेतनाम्‌ । 
उपात्रृत्योत्थितां ध्वस्तां वडवामिव पांसुषु ॥ ४ ॥ 
सरमाने सखी सीताको देखा । उनकी चेतना नष्ट-सी हो 
रही थी | जेसे परिश्रमसे थकी हुई घोड़ी धरतीकी धूलमें 
लोटकर खड़ी हुई हो, उसी प्रकार सीता भी प्रथ्वीपर लोटकर 
रोने ओर विलाप करनेके कारण धूलिधूसरित हो रही थीं ॥ 
तां समाश्वासयामास सखीस्नेहेन सुव्रताम्‌ । 
समाश्वसिहि वैदेहि मा भूत्‌ ते मनसो व्यथा । 
उक्ता यदू रावणेन त्वं प्रत्युक्तश्च स्वयं त्वया ॥ ५ ॥ 
५ सखीस्नेहेन तद्‌ भीरु मया सर्व प्रतिश्रुतम्‌ । 
लीनया गहने शून्ये भयमुत्खज्य रावणात्‌ । 
तव हेतोर्विशालाक्षि नहि मे रावणाद्‌ भयम्‌ ॥ ६ ॥ 
उसने एक सखीके स्नेहे उत्तम ब्रतका पालन करने: 
वाली सीताको आश्वासन दिया--“विदेहनन्दिनी ! धैय धारण 


करो | ठम्हारे मनमें व्यथा नहीं होनी चाहिये । भीरु Ia 


रावणने तुमसे जो कुछ कहा है और खयं तुमने उसे जो उत्तर 
दिया है, वह सब मैंने सखीके प्रति स्नेह होनेके कारण सुन लिया 
है । विशाललोचने ! तुम्हारे लिये मैं रावणका भय छोड़कर 
अशोकवाटिकाके सूने गहन स्थानमें छिपकर सारी बातें सुन रही 
थी । मुझे रावणसे कोई डर नहीं है ॥ ५-६ ॥ . 


स सम्श्रान्तश्र निष्क्रान्तो यत्कृते राक्षसेश्वरः। 
तत्र में विदितं सवंमभिनिष्क्रम्य मैथिलि ॥ ७ ॥ 
“मिथिलेशकुमारी | राक्षसराज रावण जिस कारण यहाँसे 
= घबराकर निकल गया है, उसका भी मैं वहाँ जाकर पूर्णरूपसे 
पता लगा आयी हूँ | ७॥ 
. सोपिकं ay 
न शक्यं सौप्तिकं कतुं रामस्य विदितात्मनः । 
वधश्च पुरुषव्याघ्रे तस्मिन्‌ नेवोपपद्यते ॥ ८ ॥ 
“भगवान्‌ श्रीरीम अपने खरूपको जाननेबाले सर्वज्ञ 
परमात्मा हैं । उनका सोते समय वध करना किसीके लिये भी 
सवथा असम्भव है । पुरुषसिंह श्रीरामके विषयमें इस तरह 
उनके बघ होनेकी बात युक्तिसंगत नहीं जान पड़ती ॥ ८ || 


न त्वेवं वानरा इन्तुं राक्याः पाद्पयोधिनः । 


है । वे समुद्रतटपर ठहरी 
सर्वथा सुरक्षित हैं ॥ १६ ॥ 


श्रीमदूबाल्मीकीयरामायणे 


——— 


खुरा देवषेभेणे्र रामेण हि सुरक्षिताः॥ ९ ॥ 
“वानरलोग बृक्षोंके द्वारा युद्ध करनेवाले हैं । उनका 
भी इस तरह मारा जाना कदापि सम्भव नहीं है क्योंकि जैसे 
देवतालोग देवराज इन्द्रसे पालित होते हैं, उसी प्रकार ये 
वानर श्रीरामचन्द्रजीसे भली भाँति सुरक्षित हैं || ९ ॥ 
दीेबृत्तसुजः श्रीमान्‌ महोरस्कः प्रतापवान्‌ । 
धन्वी संनहनोपेतो धर्मात्मा सुवि विश्रुतः ॥ १०॥ 
विक्रान्तो रक्षिता नित्यमात्मनश्च परस्य च । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा कुलीनो नयशास्त्रवित्‌ ॥ ११॥ 
हन्ता परवलौघानामचिन्त्यवळपौरुषः । 
न हतो राघवः श्रीमान्‌ सीते शात्रुनिवर्हणः ॥ १२॥ 
“सीते ! श्रीमान्‌ राम गोलाकार बड़ी-बड़ी भुजाओसे 
सुशोभित, चौड़ी छातीवाले) प्रतापी, धनुर्धर, सुगठित शरीरसे 
युक्त और भूमण्डलमें सुविख्यात धर्मात्मा हैं | उनमें महान्‌ 
पराक्रम है । वे भाई लक्ष्मणकी सहायतासे अपनी तथा दूसरे- 
को भी रक्षा करनेमें समर्थ हैं। नीतिशासत्रके ज्ञाता और 
कुलीन हैं। उनके बल और पौरुष अचिन्त्य हैं । वे शत्रुपक्षके 
सेन्यसमूहोंका संहार करनेकी शक्ति रखते हैं | शत्रुसूदन श्रीराम 
कदापि मारे नहीं गये हैं || १०-१२ || 
अयुक्तबुद्धिकृत्येन स्वभूतविरोधिना । , /. 
एवं प्रयुक्ता रोद्रेण माया मायाविना त्वयि ॥ १३॥ 
“रावणकी बुद्धि ओर कम दोनों ही बुरे हैं | वह समस्त 
प्राणियोंका विरोधी, क्रूर और मायावी है । उसने तुमपर यह ामा- 
का प्रयोग किया था ( वह मस्तक और धनुष मायाद्वारा रचे 
गये थे ) | १३ ॥ 
शोकस्ते विगतः सर्वकल्याणं त्वामुपस्थितम्‌ । 
श्वं त्वां भजते लक्ष्मीः प्रियं ते भवति श्टणु ॥ १४॥ 
“अब तुम्हारे शोकके दिन बीत गये । सब प्रकारसे 
कल्याणका अवसर उपस्थित हुआ है। निश्चय ही लक्ष्मी तुम्हारा 
सेवन करती हैं । तुम्हारा प्रिय कार्य होने जा रहा है । उसे 
बताती हूँ, सुनो || १४ ।' 
उत्तीयं सागरं रामः सह वानरसेनया । 
संनिविष्टः समुद्रस्य तीरमासाद्य दक्षिणम्‌ ॥ १५॥ 
“श्रीरामचन्द्रजी वानरसेनाके साथ समुद्रको लाँघकर इस 
के आ गये हैं । उन्होंने सागरके दक्षिणतटपर पड़ाव डाला 
॥ १५॥ 


दष्टो मे परिपूरणार्थः काकुत्स्थः सहलक्ष्मणः । 
सहितैः सागरान्तस्थेबलेस्तिष्ठति रक्षितः ॥ १६॥ 


“मने स्वयं लक्ष्मणसहित पूर्णकाम श्रीरामका दर्शन "किया 
हुई अपनी संगठित सेनाओंद्वारा 
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युद्धकाण्डे त्रयस्त्रिंशः सगः 


११३७ 


अनेन मेता ये च राक्षसा रूघुविक्रमाः । 
राघवस्तीणं इत्येवं प्रबृत्तिस्तैरिहाहृता ॥ १७॥ 
“रावणने जो-जो शीघ्रगामी राक्षस भेजे थे, वे सब यहाँ 
यही समाचार लाये हैं कि “श्रीरघुनाथजी समुद्रको पार करके 
आ गये? ॥ १७॥ 
ख़ तां श्रुत्वा विशालाक्षि प्रब्रत्ति राक्षसाधिपः । 
एच मन्त्रयते सर्वे: सचिवैः सह रावणः ॥ १८॥ 
“विशाळलोचने ! इस समाचारको सुनकर यह राक्षसराज 
रावण अपने सभी मन्त्रियोंके साथ गुप्त परामश कर रहा 
है? ॥ १८॥ 
इति ब्रुवाणा सरमा राक्षसी सीतया सह । 
सर्वोद्योगेन सेन्यानां शब्दं शुश्राव भैरवम्‌ ॥ १९ ॥ 
जब राक्षथी सरमा सीतासे ये बातें कह रही थी; उसी समय 
उसने युद्धके लिये पूर्णतः उद्योगशील सेनिकोंका भैरव नाद सुना ॥ 
दण्डनिघीतवादिन्याः श्रुत्वा भेयो महास्वनम्‌ । 
उवाच सरमा सीतासिदं मधुरभाषिणी ॥ २० ॥ 
डंडेकी चोटसे बजनेवाले धोंसेका गम्भीर नाद सुनकर 
मधुरभाषिणी सरमाने सीतासे कहा--॥। २० ॥ 
संनाहजननी होषा भैरवा भीरु भेरिका | 
पेरीनादं च गम्भीरं शट्णु तोयदनिःस्रनस्‌ ॥ २१॥ 
“मीरु ! यह भयानक भेरीनाद युद्धके लिये तेयारीकी 
` सूचना दे रहा है । मेघकी गर्जनाके समान रणभेरीका गम्भीर 
घोष तुम भी सुन लो ॥ २१ ॥ 
कल्प्यन्ते मत्तमातङ्गा युज्यन्ते रथवाजिनः । 
च्यन्ते तुरगारूढाः, प्रासहस्ताः सहस्रशः ॥ २२ ॥ 
“मतवाले हाथी सजाये जा रहे हैं। रक्षमें घोड़े जोते जा 
रहे हैं और हजारों घुड़सवार हाथमें भाला लिये दृष्टिगोचर हो 
रहे हैं || २२ ॥ 
तत्र तत्र च संनद्धाः सम्पतन्ति सहस्रशः । 


आपूर्यन्ते राजमागोः सैन्यैरद्भतदशेनेः ॥ २२॥ 
वेगवद्विनदङ्भिश्च तोयौधेरिव सागरः। 


“जहाँ-तहाँसे युद्धके ख्ये संनद्ध हुए सहसो सैनिक दोड़े 
चले आ रहे हैं। सारी सड़कें अदभुत वेषमें सजे और बड़े 
वेगसे गर्जना करते हुए. सेनिकोंसे उसी तरह भरती जा रही 
हैं जेंसे जलके असंख्य प्रवाह सागरमें मिल रहे हो ॥ २३३ ॥ 
शास्त्राणां च प्रसन्नानां चर्मणां वर्मणां तथा ॥ २४॥ 
'रथवाजिगजानां च राक्षसेन्द्रा्ुयायिनाम्‌। 
सम्भ्रमो रक्षसामेप हृषितानां तरखिनाम्‌॥ २५॥ 
प्रभां विखजतां पष्य नानावर्णससुत्थिताम्‌ । 
बनं निर्दहतो घमे यथा रूपं विभावसोः ॥ २६ ॥ 


नाना प्रकारकी प्रमा बिखेरनेवाले चमचमाते हुए अख 


वा० रा० ५. Cs १७-- 
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आासतरों, ढालों और कवचांकी वह चमक देखो । राक्षसराज 
रावणका अनुगमन करनेवाले स्थो, घोड़ों। हाभियोँ तथा 
रोमाञ्चित हुए वेगशाली राक्षसोमे इस समय यहद बड़ी हड़बड़ी 
दिखायी देती है । ग्रीष्म ऋतुम वनको जलाते हुए दावानळका 
जैसा जाज्वल्यमान रूप होता दै, वेसी ही प्रभा इन अख-शस्त्र 
आदिकी दिखायी देती है || २४-२६ ॥ 

घण्टानां शएणु निर्घोषं रथानां श्टणु निःस्वनम्‌ | 
हयार्ना हेषमाणानां श्टणु तूयेध्वनि तथा ॥ २७॥ 

“हाथियोंपर बजते हुए घण्टोका गम्भीर घोष सुनो रथोंकी 
र्घराहट सुनो और दिनहिनाते हुए घोड़ों तथा भाँति-भातिके 
बाजोंकी आवाज मी सुन लो ॥९७ ॥ 
उद्यतायुधहस्तानां राक्षसन्द्रानुयायिनाम्‌ । 
सम्भ्रमो रक्षसामेष तुमुलो लोमहषणम्‌ ॥ २८॥ 
श्रीस्त्वां भजति शोकघ्नी रक्षसां भयमागतम्‌ । 

“हाथोमं हथियार लिये राकणकें अनुगामी राक्षसौमें इस 
समय बड़ी घबराहट है । इससे यह जान लो कि उनपर कोई 
बड़ा भारी रोमाञ्चकारी भय उपस्थित हुआ है ओर शोकका 
निवारण करनेवाली लक्ष्मी तुम्हारी सेवागें उपस्थित हो रही है ॥ 
रामः कमलपत्राक्षो देत्यानामिव वासवः ॥ २९॥ 


अवजित्य जितक्रोधस्तमचिन्त्यपराक्रसः । ८ 


रावणं समरे हत्वा भर्ता त्वाधिगमिष्यति ॥ ३० ॥ 
तुम्हारे पति कमलनयन श्रीराम क्रोधको जीत चुके हैं । 

उनका पराक्रम अचिन्त्य है। वे दैत्योको परास्त करनेबाले 

इन्द्रकी भाँति राक्षसौको हराकर समराङ्गणमें राबणका वध 

करके तुम्हें प्राप्त कर लेंगे | २९-२० ॥ 

विक्रमिष्यति रक्षःसु भतो ते सहलक्ष्मणः 

यथा शत्रुषु झातरुष्नो विष्णुना सह'वासवः ॥ ३१ ॥ 
“जैसे शत्रुसूदन इन्द्रने उपेन्द्रकी सहायतासे झत्रुओँपर 

पराक्रम प्रकट किया था उसी प्रकार तुम्हारे पतिदेव श्रीराम 

अपने भाई लक्ष्मणके सहयोगसे राक्षसोंपर अपने बल-विक्रमका 

प्रदर्शन करेंगे ॥ ३१ ॥ 

आगतस्य हि रामस्य क्षिप्रमझगतां सतीम्‌। 


अहं द्रक्ष्यामि सिद्धाथों त्वां शत्रो विनिपातिते ३२॥ ४ 


“शत्रु रावणका संहार हो जानेपर में शीघ्र ही तुम-जैसी 
सती-साध्वीको यहाँ पधारे हुए. श्रीुनाथजीकी गोदमें समोद्‌ 
बैठी देखूँगी । अब शीघ्र ही तुम्हारा मनोरथ पूरा होगा ॥३२॥ 
अस्नाण्यानन्दजञानि त्वं वतेयिष्यसि जानकि । 
समागम्य परिष्वक्ता तस्योरसि महोरस्तः ॥ ३३॥ 

“जनकनन्दिनि ! विशाळ वक्षःस्थलसे विभूषित श्रीरामके 
मिळनेपर उनकी छातीसे लगकर तुम शीतर ही नेत्रोंसे आभन्दः 
के आँसू बहाओगी ॥ ३३ ॥ 


११३८ 


अचिरान्मोक्ष्यते सीते देवि ते जघनं गताम्‌ । 
ध्ृतामेकां बहून्‌ मासान्‌ वेणीं रामो महाबलः ॥ ३४॥ 
“देवि सीते | कई महीनोसे तुम्हारे केशोंकी एक ही वेणी 
जटाके रूपमें परिणत हो जो कटिप्रदेशतक लटक रही है; 
उसे महाबली श्रीराम शीघ्र ही अपने हाथोंसे खोलेंगे ।। ३४॥ 
तस्य इष्ट्रा शुखं देवि पूणचन्द्रमिवोदितम्‌ । 
मोक्ष्यसे शोकजं वारि निर्मोकमिव पन्नगी ॥ ३५॥ 
‹देवि | जैसे नागिन केंचुल छोड़ती है; उसी प्रकार तुम 
उदित हुए पूर्णचन्द्रके समान अपने पतिका मुदित मुख देख- 
कर शोकके आँसू बहाना छोड़ दोगी || ३५ || 
रावणं समरे हत्वा नचिरादेव मैथिलि । 
त्वया समप्रः प्रियया सुखाहों ळप्स्यते सुखम्‌॥ ३६ ॥ 
“मिथिलेशकुमारी ! समराङ्गणमें शीघ्र ही रावणका वध 
करके सुख भोगनेके योग्य श्रीराम सफलमनोरथ हो ठुझ 
प्रिवतमाके साथ मनोवाञ्छित सुख प्राप्त करेंगे | ३६ ॥ 


“res 


श्रीम दूबाल्मीकीयरामायणे 
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सभाजिता त्वं रामेण मोदिष्यखि महात्मना । 
खुवर्षण समायुक्ता यथा सस्येन मेदिनी ॥ ३७॥ 
जैसे पृथ्वी उत्तम वर्षासे अभिषिक्त होनेपर हरी-भरी 
खेतीसे लहळहा उठती है, उसी प्रकार तुम महात्मा श्रीरामसे 
सम्मानित हो आनन्दमग्न हो जाओगी ।। ३७ ।। 
गिरिवरमभितो विवर्तमानो 
हय इव मण्डलमाशु यः करोति । 
तमिह शरणमभ्युपैहि देवि 
द्चिसकर प्रभवो ह्ययं प्रजानाम्‌ ॥ ३८॥ 
“देवि ! जो गिरिवर मेरुके चारों ओर घूमते हुए अश्वकी 
भाँति शचीभ्रतापूर्वंक मण्डलाकार-गतिसे चलते हैं, उन्हीं भगव,भ्‌ 
सूर्यकी ( जो तुम्हारे कुलके देवता हैं ) तुम यहाँ शरण लो; 
क्योकि ये प्रजाजनोंको सुख देने तथा उनका दुःख दूर करनेमें 
समर्थ हैं? ॥ ३८॥ 


हत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आद्काष्वे यु्धकाण्डे श्रयर्धिशः खगः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनि्मित आर्दरामायण आदिकाब्यके सुन्दरकाण्डमें तेंतीसदोँ सगं पूरा हुआ ॥ ३३॥ 


चतुखिशः सगः 


सीताके अनुरोधसे सरमाका उन्हें मन्त्रियोंसहित राचणका निश्चित विचार बताना 


अथ तां जातसंतापां तेन वाक्येन मोहिताम्‌। 
खरमा ह्लाद्यामास महीं दग्धामिवाम्भसा ॥ १ ॥ 
रावणके पूवोक्त वचनसे मोहित एवं संतप्त हुई सीताको 
सरमाने अपनी वाणीद्वारा उसी प्रकार आह्वाद प्रदान किया, 
जसे ग्रीष्मऋतुके तापसे दग्ध हुई प्रथ्वीको वर्षाकालकी 
मेघमाला अपने जलसे आह्वादित कर देती है | १ ॥ 
ततस्तस्या हितं सख्याश्चिक्ीषन्ती सखी वचः। 
उवाच काले कालका स्मितपूर्वाभिभाषिणी ॥ २ ॥ 
तदनन्तर समयको पहचानने और मुसकराकर बात 
करनेवाली सखी सरमा अपनी प्रिय सखी सीताका हित 
करनेकी इच्छा रखकर यह समयोचित बचन बोली--|| २॥ 
उत्सहेयमहं गत्वा त्वद्वाक्यमसितेक्षणे । 
निवेद्य कुशल रामे प्रतिच्छन्ना निवर्तितुम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कजरारे नेत्रोंचाली सखी ! मुझमें यह साहस और 
उत्साह है कि मैं श्रीरामके पास जाकर तुम्हारा संदेश और 


डेशळसमाचार निवेदन कर दूँ और फिर छिपी हुई वहाँसे 
म ॥ ३॥ 
नाह म क्रममाणाया निरालम्बे विहायसि । 
हु समर्थों गतिमन्वेतुं पवनो गरुडोऽपि वा ॥ ४ ॥ 


“निराधार आकाइामें तीत्र वेगसे जाती हुईं मेरी गतिका 
अनुसरण करनेमें वायु अथवा गरुड़ मी समर्थ नहीं हैं? ।४॥ 


एवं ब्रुवाणां तां सीता सरमामिदमत्रवीत्‌ । 

मधुरं ञ्छक्ष्णया वाचा पूर्वशोकाभिपन्नया ॥ ५ ॥ 
ऐसी बात कहती हुई सरमासे सीताने उस स्नेहभरी 

मधुर वाणीद्वारा जो पहले शोकसे व्याप्त थी, इस प्रकार 

कहा--) ५ ॥ 

समथो गगनं गन्तुमपि च त्वं रसातलम्‌ । 

अवगच्छाद्य कतेव्यं कतंव्यं ते मदन्तरे ॥ ६ ॥ 
“सरमे ! तुम आकाश और पाताल सभी जगह जानेमें 

समर्थ हो । मेरे लिये जो कर्तव्य तुम्हें करना है, उसे अब 

बता रही हूँ, सुनो और समझो ॥ ६ | 

मत्प्रियं यदि कतेब्यं यदि बुद्धिः स्थिरा तब । 

शातुमिच्छामि तं गत्वा कि करोतीति रावणः ॥ ७ ॥ 
“यदि तुम्हें मेरा प्रिय कार्य करना है और यदि इस 

विषयमे तुम्हारी बुद्धि स्थिर है तो में यह जानना चाहती हूँ 

कि रावण यहाँसे जाकर क्‍या कर रहा है ? || ७ ॥ 

स हि मायाबलः क्रूरो रावणः शत्रुरावणः । 

मां मोहयति दुष्टात्मा पीतमात्रेव वारुणी ॥ ८ ॥ 
“शनरुओंको रुलानेवाला रावण मायाबलसे सम्पन्न है । 

वह दुष्टत्मा मुझे उसी प्रकार मोहित कर रहा है, जेसे 

वारुणी अधिक मात्रामें पी लेनेपर वह पीनेवालेको मोहित 

( अचेत ) कर देती है ॥ ८ ॥| 
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युद्धकाण्डे चतुस्म्रिदः खगेः 


'/त्जीपयति मां निअ ५०9०9 जजकशइा कि मां नित्यं भ्रत्सौपयति चासकृत्‌ । 
राक्षसीभिः सुघोराभियाँ मां रक्षति नित्याः ॥ ९ ॥ 
वह राक्षस अत्यन्त भयानक *राक्षसियोंद्वारा प्रतिदिन 
मुझे डॉट बताता है, धमकाता है और सदा मेरी रखबाली 
करता है || ९ | 
उद्विग्ना दाङ्किता चास्मि न खस्थं च मनो मम । 
तङ्गयाच्चाहसुद्विना अशोकवनिकां गता ॥ १०॥ 
“मैं सदा उससे उद्विग्न और शङ्कित रहती हूँ । मेरा 
चित्त स्वस्थ नहीं हो पाता | मैं उसीके भयसे व्याकुल होकर 
अोकवाटिकामें चली आयी थी ॥ १० ॥ 
यदि नाम कथा तस्य निश्चितं वापि यद्‌ भषेत्‌ । 
निवेदयेथाः सबं तद्‌ बरो मे स्थावजुअहः ॥ ११॥ 
“यदि मन्त्रियोंके साथ उसकी बातचीत चल रही है तो 
वहाँ जो कुछ निश्चय हो अथवा रावणका जो निश्चित विचार 
हो) बह सब मुझे बताती रहो। यह मुझपर तुम्हारी बहुत 
बड़ी कृपा होगी? || ११ || 
साप्येबं ब्रुवतीं सीतां सरमा सुदुभाषिणी । 
उचाच वदनं तस्याः स्पृशन्ती वाष्पविछ्छचम्‌ ॥ १२॥ 
ऐसी बातें कहती हुई सीतासे मधुरभाषिणी सरमाने 
उनके आसुओंसे भीगे हुए मुखमण्डलको हाथसे पोछे 
हुए इस प्रकार कहा--॥। १२ ॥| 
एष ते यद्यनिप्रायस्तस्माद्‌ गच्ञमि जानकि । 
गुहा शात्रोरभिप्रायसुपावतोमि मैथिलि ॥ १३॥ 
“मिथिलेशक्कुमारी जनकनन्दिनि ! यदि तुम्हारी यही 
इच्छा है तो मैं जाती हूँ और इात्रुके अभिप्रायको जानकर 
अभी लोटती हूँ? ॥ १३ ॥ 
एवसुक्त्वा ततो गत्वा समीपं तस्य रक्षसः । 
शुश्राव कथितं तस्य रावणस्य समन्त्रिणः ॥ १४॥ 
ऐसा कहकर सरमाने उस राक्षसके समीप जाकर 
मन्त्रियासहित रावणक्री कही हुई सारी बातें सुनीं || १४ ॥ 
सा श्रुत्वा निश्चयं तस्य निश्चयज्ञा दुरात्मनः । 
पुनरेवागमत्‌ क्षिप्रमशोकवनिकां शुभाम ॥ १५ ॥ 
उस दुरात्माके निश्चयको सुनकर उसने अच्छी तरह 
समझ लिया और फिर वह शीघ्र ही सुन्दर अशोकबाटिकामें 
लौट आयी ॥ १५ ॥ 
सा प्रविष्टा ततस्तत्र ददश जनकात्मजाम्‌ । 
प्रतीक्षमाणां स्वामेव भ्रष्टपद्मामिव श्रियम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ प्रवेश करके उसने अपनी ही प्रतीक्षामें बेठी हुई 
जनककिशोरीको देखा, जो उस लक्ष्मीके समान जान पड़ती 
थी, जिसके हाथका कमल कहीं गिर गया हो ॥ १६ ॥ 


११३९ 


तां तु सीता पुनः प्राप्तां सरमां प्रियभाषिणीम्‌ । 
परिष्वज्य च सुख्निग्धं ददौ च खयमासनम्‌ ॥ १७॥ 

फिर लोटकर आयी हुई प्रियभाषिणी सरमाको बड़े 
स्नेहसे गले लगाकर सीताने स्वयं उसे बैठनेके लिये आसन 
दिया ओर कहा--|| १७ || 


इहासीना सुखं सबमाख्याहि मम तत्त्वतः । 
करस्य निश्चयं तस्य रावणस्य दुरात्मनः ॥ १८॥ 
“सखी ! यहाँ सुखसे बैठकर सारी बातें ठीक-ठीक 
बताओ । उस करूर एवं दुरात्मा रावणने क्या निश्चय किया? || 
एवसुका तु सरमा सीतया वेपमानया । 
कथितं सर्वमाचष्ट रावणस्य समन्त्रिणः ॥ १९ ॥ 
कॉपती हुई सीताके इस प्रकार पूछनेपर सरमाने 
मन्त्रियौसहित रावणकी कही हुई सारी बातें बतायीं-॥| १९ ॥ 
जनन्या राक्षसेन्द्रो बै त्वन्मोक्षा्थ बृहद्वचः । 
अतिस्निग्धेन वैदेहि मन्तिबृद्धेन_ चोदितः ॥ २० ॥ 
'विदेहनन्दिनि ! राक्षसराज रावणकी माताने तथा 
रावणके प्रति अत्यन्त स्नेह रखनेवाले एक बूढ़े मन्त्रीने भौ 
बड़ी-बड़ी बातें कहकर तुम्हें छोड़ देनेके लिये रावणको 
प्रेरित किया ।। २० ॥ 
दीयतामभिसत्कृत्य मनुजेन्द्राय मैथिली । 
निदशेनं ते पर्याप्त जनस्थाने यदद्भुतम्‌ ॥ २१॥ 
“रक्षसराज ! तुम महाराज श्रीरामको सत्कारपूर्वक उनकी 
पत्नी सीता लौटा दो । जनस्थानमें जो अद्भुत घटना घटित 
हुई थी, वही श्रीरामके पराक्रमको समझनेके लिये पर्याप्त 
प्रमाण एवं उदाहरण है || २१ ॥ 
लङ्घनं च समुद्रस्य दशनं च हनूमतः। 
वधं च रक्षसां युद्धे कः कुयोन्मानुषो युधि॥ २२॥. 
“( उनके सेवकोमें भी अद्भुत शक्ति है ) हनुमानने जो 
समुद्रको लॉघा,सीतासे भेंट की ओर युद्धमें बहुत-से राक्षसोंका वध 
किया--- यह सब कार्ये दूसरा कौन मनुष्य कर सकता है? ।।२२।। 
फं स मन्जिवृद्धेश्न मात्रा च बहुबोधितः । 
न त्वामुत्सहृते मोक्तमरथमर्थपरो यथा ॥ २३॥ 
“इस प्रकार बूढ़े मन्त्रियों तथा माताके बहुत समझानेपर 
भी वह तुम्हें उसी तरह छोड़नेकी इच्छा नहीं करता है, 
जैसे धनका लोभी धनको त्यागना नहीं चाहता है ॥ २३ ॥ 
नोत्सहत्यसूतो मोक्त्‌, युद्धे त्वामिति मैथिलि । 
सामात्यस्य च्र॒शंसस्य निश्चयो होष वतते ॥ २४॥ 
(मिथिलेशकुमारी ! वह युद्धमें मरे बिता तुम्हें छोड़नेका 
साहस नहीं कर सकता । मन्त्रियौसहित उस नृदांस 
यही निश्चय दै । २४॥ र 
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११४० 


तदेषा सुस्थिरा बुद्धिस्त्युलोभाडुपस्थिता | 
भयान्न शक्तर्त्वां मोक्तुमनिरस्तः स॒ सथुग ॥ २९ ॥ 
राक्षसानां च सवषामात्मनश्र वधेन हि | र 
«रावणके सिरपर काल नाच रहा है। इसलिये उसके 
मनमें सृत्युके प्रति लोभ पैदा हो गया हैं। यही कारण हैं 
कि तुम्हें न लटानेके निश्रयपर उसकी बुद्धि सुस्थिर हो 
गयी है । वह जबतक युद्धमें राक्षसोंके संदार और अपने 
वघके द्वारा ( नष्ट ) नहीं हो जायगा; केवल भय दिखानेसे 
तुम्हें नहीँ छोड़ सकता ॥ २५३ ॥ 
निहत्य रावणं संख्ये सर्वथा निशितैः शारैः । 
प्रतिनेष्यति रामस्त्वामयोष्यामसितेक्षणे ॥ २६॥ 
“कजरारे नेत्रोंबाली सीते | इसका परिणाम यही होगा 
कि भगवान्‌ श्रीराम अपने सर्वथा तीखे बाणोंसे युद्धस्थलमें 
रावणका वध करके तुम्हें अयोध्याको ले जायेंगे? ॥ २६॥ 


इस्यार्षे श्रीमद्रामायणे 


MR) च्ल 


RIN SSA ASN 
TTT TT 


एतस्मिन्नन्तरे शब्दों भेरीशहसमाऊंलः । 
रुतो वै सवेसैन्यानां कम्पयन्‌ धरणीतलम्‌ ॥ २७॥ 
इसी समय भेरीनाद और झह्कध्वनिसे मिला हुआ 
समस्त सैनिकोंका महान्‌ कोळाहळ सुनायी दिया, जो भूकम्प 
पैदा कर रहा था ॥ २७ ॥ 
श्रुत्वा तु तं वानरसेन्यनादं 
ळड्ागता राक्षसराजभृत्याः । 
हतोजसो दन्यपरीतचेष्टाः 
श्रेयो न पद्यन्ति ब्पस्य दोषात्‌ ॥ २८॥ 
तानरसेनिकोके उस भीषण सिंहनादको सुनकर लङ्कामे 
रहनेवाले राक्षसराज रावणके सेवक हतोत्साह हो गये । उनकी 
सारी चेश दीनतासे व्याप्त हो गयी । रावणके दोषसे उन्हें 
भी कोई कल्याणका उपाय नहीं दिखायी देता था ॥ २८ ॥ 


वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुस्चिशः सगः ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीतातमीकिनिमिंत आर्षरामामण आदिका्यके युद्धकाण्डमें चोतीसवाँ सग पूरा हुआ ॥ ३४॥ 
np 


पन्नत्रिंशः सर्गः 
माल्यवानका रावणको श्रीरामसे संधि करनेके लिये समझाना 


तेन राह्कविमिश्रेण भेरीशब्देन नादिना । 
उपयाति महाबाहू रामः परपुरजयः॥ १ ॥ 
झात्रुनगरीपर विजय पानेवाले महाब्राहु श्रीरामने शङ्क- 
ध्बनिसे मिश्रित हो तुमुळ नाद करनेवाली भेरीकी आवाजके 
साथ लङ्कापर आक्रमण क्रिया ॥ १ ॥ 
तं निनादं निशम्याथ रावणो राक्षसेश्वरः । 
सुहत ध्यानमास्थाय सचिवानभ्युदेक्षत ॥ २ ॥ 
उस भेरीनादको सुनकर राक्षसराज रावणने दो घड़ीतक 
कुछ सोच-विचार करनेक्रे पश्चात्‌ अपने मन्त्रियोंकी 
ओर देखा ॥ २ ॥ 
अथ तान्‌ सचिवांस्तत्र सवोनाभाष्य रावणः । 
सभां संनादयन्‌ सवीमित्युवाच महाबलः ॥ ३ ॥ 
जगत्संतापनः क्रूरोऽगहंयन्‌ राक्षसेश्वरः । 
उन सब मन्त्रियोंको सम््रोधित करके जगत्को संताप 
देनेबाले, महाबली, क्रूर राक्षसराज रावणने सारी सभाको 
प्रतिध्वनित करके किसीपर आक्षेप न करते हुए कहा--॥ ३३ ॥ 
तरणं सागरस्यास्य विक्रमं बळपौरुषम्‌ ॥ ४ ॥ 
यढुक्तवन्तो रामस्य भवन्तस्तन्मया श्रुतम्‌ । 
भवतश्चाप्यहं वेद्मि युद्धे सत्यपराक्रमान । 
तूष्णीकानीक्षतोऽन्योन्यं विदित्वा रामविक्रमम्‌ ॥ ५ ॥ 


“आपलोगोने रामके पराक्रम, बल-पौरुष तथा समुद्र- 


ञ्धनकी जो बात बतायी है; वह सब मैंने सुन लीः परंतु मैं 
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° 
श ४: 


तो आपलोगोंको भी, जो इस समय रामके पराक्रमकी बातें 

जानकर चुपचाप एक दूसरेका मुँह देख रहे हैं, संग्रामभूमिमें 

सत्यपराक्रमी वीर समझता हूँ?।॥ ४-५ ॥ 

ततस्तु खुमहाप्राशो माल्यवान्‌ नाम राक्षसः। _/ 

रावणस्य वचः श्रुत्वा इति मातामहोऽग्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 

 रावणके इस आशक्षेपपूर्ण वचनको सुननेके पश्चात्‌ 

मद्दाबुद्धिमान्‌ माल्यवान्‌ नामक राक्षसनेश जो रावणका नाना 

था; इस प्रकार कहा--|| ६ ॥ 

विद्यांखभ्रिविनीतो यो राजा राजन्‌ नयानुगः । 

ख़ शास्ति चिरमेश्वयंमरांश्च कुरुते वशे ॥ ७ ॥ 
“रजन्‌ | जो राजा चोदहों विद्याओंमें सुशिक्षित ओर 

नीतिका अनुसरण करनेवाला होता है, वह दीईकालतक 

राज्यका शासन करता है। वह इत्रुआको भी वशमें कर 

लेता है॥ ७॥ 

संदधानो हिं कालेन विगृहंश्रारिभिः सह । 

स्रपश्षे वर्धनं कुवन्महदेश्वयमइनुते ॥ ८ ॥ 
“जो समयके अनुसार आवश्यक द्दोनेपर शत्रुओंके साथ 

संधि ओरं विग्रं करता है तथा अपने पक्षकी बृद्विमें लगा 

रहता दै, वह महान्‌ ऐश्वर्यका भागी होता है । ८ ॥ 

हीयमानेन कतेव्यो राजा संधिः समेन च। 

न शात्रुमबमन्येत ज्यायान्‌ कुर्वीत विग्रहम्‌ ॥ ९ ॥ 


युद्धकाण्डे पञ्चत्रिशः सर्गः 


“जिस राजाकी शक्ति क्षीण हो रही हो अथवा जो 
यतरुके समान ही शक्ति रखता हो, उसे संधि कर लेनी चाहिये । 
अपनेसे अधिक या समान इाक्तिवाले झ्रुका कभी अपमान 
न करे | यदि स्वयं ही शक्तिमें बढ़ा-चढ़ा हो, तभी | झत्रुके 
साथ वह युद्ध ठाने ॥ ९ || | 
तन्मह्यं रोचते संधिः सह रामेण राबण। 
यद्थमभि युक्तोऽसि सीता तस्मै प्रदीयताम्‌ ॥ १०॥ 

“इसलिये रावण | मुझे तो श्रीरामके साथ संधि करना 
ही अच्छा लगता है | जिसके लिये तुम्हारे ऊपर आक्रमण 
हो रहा है, वह सीता तुम श्रीरामको लौटा दो ॥ १० ॥ 
तस्य देवर्षयः सर्व गन्धवोश्च जयैषिणः । 
विरोध मा गमस्तेन संधिस्ते तेन रोचताम्‌ ॥ ११॥ 

“देखो; देवता, ऋषि ओर गन्धर्व सभी श्रीरामकी 
विजय चाहते हैं, अतः तुम उनसे विरोध न करो। उनके 
साथ संधि कर लेनेकी ही इच्छा करो ।। ११ ॥ 
अखूजद्‌ भगवान्‌ पक्षौ द्वावेच हि पितामहः । 
खुराणामझुराणां च धमाधम तदाश्रयो ॥ १२॥ 

“भगवान्‌ ब्रह्माने सुर ओर असुर दो ही पक्षाँकी 
सुष्टि की है । धम और अधर्म ही इनके आश्रय हें ॥१२॥ 
धर्मा हि श्रूयते पक्ष अमराणां महात्मनाम्‌ । 
अधमां रक्षसां पक्षो हाराणां च राक्षस ॥ १३॥ 

“सुना जाता है महात्मा देवताओंका पक्ष धर्म है । 
राक्षसराज ! राक्षसो ओर असुरोंका पक्ष अधमं हैं॥ १३ ॥ 
धर्मों वें ग्रसतेऽधमं यदा छृतमभूद्‌ युगम्‌ । 
अधमो ग्रसते धर्म यदा तिप्यः प्रयतते ॥ १४॥ 

“जब सत्ययुग होता है, तब धर्म बळवान्‌ होकर अधघर्मेको 
ग्रस लेता हे और जब कलियुग आता है तब अधर्म 
धर्मको दबा देता है ॥ १४ ॥ 
तत्‌ त्वया चरता लोकान्‌ धमांऽपि निहतो महान्‌ । 
अधर्मः प्रशृहीतश्च तेनास्मद्‌ बलिनः परे ॥ १५॥ 

“तुमने दिग्विजयके लिये सब लोकोंम भ्रमण 'करते हुए 
महान्‌ धर्मका नाश किया है ओर अधर्मको गले लगाया है; 
इसलिये हमारे शत्रु हमसे प्रबल हैं॥ १५ ॥ 
स प्रमादात्‌ ्रवुद्धस्तेऽधमोऽहिग्रंसते हि नः । 
विवर्धयति पक्षं च खुराणां सुरभावनः ॥ १६॥ 

तुम्हरे प्रमादसे बढ़ा हुआ अधमंलपी अजगर अब 
हमें निगल जाना चाहता है और देवताओंदारा पालितं धम 
उनके पक्षकी दृद्धि कर रहा है ॥ १६ ॥ 


विषयेषु प्रसक्तेन यत्किचित्कारिणा त्ब्य।। 
ऋषीण/मग्निकत्पनामुद्देगो जनितो महान ॥ 
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११४२ 


“विषयोमें आसक्त होकर जो कुछ भी कर डाळनेवाले 
तुमने जो मनमाना आचरण किया है; इससे अग्निके समान 
तेजस्वी ऋपियोंको बड़ा ही उद्वेग प्राप्त हुआ है । १७ ॥ 
तेषां प्रभावो दुर्धषः प्रदीप्त इव पावकः । 

२ © २ 
तपसा भावितात्मानो धमस्यालुग्रहे रताः ॥ १८॥ 

“उनका प्रभाव प्रज्वलित अग्निके समान दुर्धेषं है। वे 
ऋृषि-सुनि तपस्वाके द्वार अपने अन्तःकरणको युद्ध करके 
धर्मेके ही संग्रहम तत्पर रहते हें ॥ १८ ॥ 

~ ९०. ९ DE SN SC 
मुख्येयक्ष्यजन्त्येते तस्तयत्त द्विजातयः । 


जुहत्यस्नीश्च विधिवद्‌ वेदांश्रोच्चेरधीयते ॥ १९॥ #“ 


'ये द्विजगग मुख्य-मुख्य यज्ञाद्वास यजन करते, 
विधिवत्‌ अग्निमें आहुति देते और उच्चस्वरसे बेदाका पाठ 
करते हैं ॥ १९ | 
अभिभूय च रक्षांसि अ्रह्मधोषानुदीरयन्‌ । 
दिशो विप्रद्रुताः सवोः स्तनयिव्डुरिवोष्णगे ॥ २० ॥ 

“उन्हाने राक्षसोंको अभिभूत करके वेदमन्त्रोकी ध्बनिका 
विस्तार क्रिया है, इसलिये ग्रीष्म ऋतुमें मेघकी भाँति राक्षस 
सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग खड़े हुए हैं || २० ॥ 
ऋषीणामद्निकल्पानामद्निहोत्रसमुत्थितः | 
आदत्ते रक्षसां तेजो धूमो व्याप्य दिशो दृश ॥ २९६॥ 

“अग्नितुल्य तेजस्वी ऋषियांके अग्निददोतरसे प्रकट हुआ 
धूम दसा दिशाओमें व्याप्त होकर राक्षसोंके तेजको हर लेता है॥ 
तेषु तेषु च देशेषु पुण्येष्वेब इढब्रतेः। 
चर्यमाणं तपस्ती्रं संतापयति राक्षसान्‌ ॥ २२॥ 

“भिन्न भिन्न देशोमें पुण्य कर्मोमं ही लगे रहकर 
दढतापूर्यक उत्तम व्रतका पालन करनेवाले ऋषिलोग जो 
तीव्र तपस्या करते हैं, बही राक्षसॉंको संताप दे रही है ॥२२॥ 


ही के 
“दचदानवयकषेभ्यो गृहीतश्च॒ वरस्त्वया । 


मनुष्या वानरा ऋक्षा गोलाङ्गला महाबलाः । 
बलवन्त इहागस्थ गरजेन्ति डढविक्रमाः ॥ २३॥ 
“तुमने देवताओं, दानवो और यक्षोंसे ही अवध्य होनेका 
वर प्राप्त किया दै, मनुष्य आदिसे नहीं । परंतु यहाँ तो मनुष्य, 
वानर, रीछ और लंगूर आकर गरज रहे हैं। वे सब-के-सब 


हैं भी बड़े बलवान्‌, सेनिकशाक्तिसे सम्पन्न तथा सुदृढ़ 


पराक्रमी ॥ २३ ॥ 

उत्पातान्‌ विविधान्‌ दृष्टा घोरा्र बहुविधान्‌ बहन्‌ । 

विनाशमतुपद्यामि सर्वेषां रक्षसामहम्‌ ॥ २४॥ 
“नाना प्रकारके बहुत-से भयंकर उत्पातोंको लक्ष्य करके 

मैं तो इन समस्त राक्षसोके विनाशका ही अवसर उपस्थित 

देख रहा हुँ ॥ २४॥ | 


१७॥ खराभिस्तनिता धोरा मेघाः प्रतिभयंकराः । 


= 


११७२ 


भरीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


eo ह 


शोणितेनाभिवर्षन्ति लङ्डामुप्णेन सर्वतः ॥ २५॥ चीचीकूचीति वाशन्त्यः रारिकां वेइमसु स्थिताः । 


“रोर एवं भयंकर मेघ प्रचण्ड गर्जन-तर्जनके साथ 
लङ्कापर सब ओरसे गर्म खूनकी वर्षा कर रहे हैं || २५ ॥ 
रुदतां वाहनानां च प्रपतन्त्यश्रुबिन्द्वः । 
रजोध्वस्ता विवर्णाश्च न प्रभान्ति यथापुरम्‌ ॥ २६ ॥ 

्ोड़े-हाथी आदि बाइन रो रहे हैं और उनके नेत्रॉसे 
भश्रुविन्दु झर ररे हैं। दिशाएँ धूल भर जानेसे मलिन हो 
अब पहलेकी भाँति प्रकाशित नहीं हो रही हैं || २६ ॥ 
व्याला गोमायवो गृध्षा बाइयन्ति च खुभेरवम्‌ । 
प्रविश्य लङड्कामारामे समवायांश्च ङुर्चेते॥ २७॥ 

मांसभक्षी हिंसक पशु, गीदड़ ओर गीध भयंकर बोली 
बोलते हैं तथा लङ्काके उपबनमें घुसकर झुंड बनाकर 
बेठते हैं || २७ ॥ 
कालिकाः पाण्डुरे दन्तैः प्रहसन्त्यग्रतः स्थिताः । 
स्मियः खप्नेषु मुष्णन्त्यो गृहाणि प्रतिभाष्य च ॥ २८॥ 
'सपनेमे काले रंगकी स्त्रियाँ अपने पीले दाँत दिखाती 
हुई सामने आकर खड़ी हो जाती ओर प्रतिकूल बातें कहकर 
घरके सामान चुराती हुई जोर-जोरसे हँसती हैं || २८ ॥ 
गृहाणां बलिकमोणि श्बानः पयुपञुञ्जते । 
खरा गोधु प्रजायन्ते मूषका नकुलेछु च ॥ २२ ॥ 
“रोमं जो बलिकमं किये जाते हैं, उस बलि-सामग्रीको 
कुत्ते खा जाते हैं। गौओंसे गधे और नेवलोंसे चूहे पैदा 
होते हें ॥ २९ ॥ 
माजारा द्वीपिभिः साध सुकराः शुनकेः सह । 


'किनरा राक्षसैश्चापि समेयुर्मानुषेः सह ॥ ३०॥ 


“बाघोके साथ बिलाब, क्रुत्तोंके साथ सूअर तथा राक्षसों 
भर मनुष्योंके साथ किन्नर समागम करते हैं || ३० || 
पाण्डुरा रक्तपादाश्च विहगाः कालचोदिताः । 
राक्षसानां विनाशाय कपोता बिचरन्ति च ॥ ३१॥ 

“जिनकी पाँखें सफेद ओर पंजे लाळ हैं, वे कबूतर 
पक्षी दैवसे प्रेरित हो राक्षसॉका भावी विनाश सूचित करनेके 
लिये यहाँ सब ओर बिचरते हें ॥ ३१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे 


पतन्ति ्रथिताश्चापि निर्जिताः कलहैषिभिः ॥ ३२॥ 
“त्ररॉमें रहनेवाली सारिकाएँ कलहकी इच्छाबाले 

दूसरे पक्षियोंसे चें-चें करती हुई शुँथ जाती हैं और उनसे 

पराजित हो प्रथ्बीपर गिर पड़ती हैं || ३२ ॥ 

पक्षिणश्च सुगाः सर्व प्रत्यादित्यं रुद्स्ति ते । 

करालो विकटो मुण्डः पुरुषः कृष्णपिङ्गलः ॥ ३३ ॥ 

कालो शुहाणि सर्वेषां काले कालेऽन्वचेक्षते । 

“पक्षी और मृग सभी सूर्यकी ओर मुँह करके रोते हैं । 
बिकराल, बिकट, काले और भूरे रंगके मूड़ मुड़ाये हुए 
पुरुषका रूप धारण करके काल समय-समयपर हम सबके 
घरोंकी ओर देखता है | ३३३ | 
एतान्यन्यानि दुष्टानि निमित्तान्युत्पतन्ति च ॥ ३४ ॥ 
विष्णुं मन्यामहे रामं माजुषं रूपमास्थितम्‌ । 
नहि मानुषमात्रोऽसी राघवो दृढविक्रमः ॥ ३५ ॥ 
येन बद्धः समुद्रे च सेतुः स परमाङ्ग॒तः । 
कुरुष्घ नरराजेन संधि रामेण रावण। : 
बात्वाचधाये कर्माणि क्रियतामायतिक्षमम्‌ ॥ ३६ ॥ 

'ये तथा और भी बहुत-से अपशकुन हो रहे हैं । मैं 
ऐसा समझता हूँ कि साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही मानवरूप 
धारण करके राम होकर आये हैं । जिन्होंने समुद्रमें अत्यन्त 
अदभुत सेतु बाँधा है, वे हृढपराक्रमी रघुबीर साधारण 
मनुष्यमात्र नहीं हैं. । रावण | तुम नरराज श्रीरामके साथ 
संधि कर लो । श्रीरामके अलोकिक कर्मों और लङ्काम 
होनेवाले उत्पाताको जानकर जो कार्य भविष्यमें सुख 
देनेवाला हो, उसका निश्चय करके बही करो? || ३४-३६॥ 

इदं वचस्तस्य निगद्य माल्यवान्‌ 
परीक्ष्य रक्षोधिपतेर्मनः पुनः । 
अलुत्तमेषूत्तमपीरुषो बली 
बभूव तूष्णी समवेक्ष्य रावणम्‌ ॥ ३७ ॥ 
यह बात कहकर तथा राक्षसराज रावणके मनोभावकी 
परीक्षा करके उत्तम मन्त्ियोंमे श्रेष्ठ पौरुषशाली महाबली 
माल्यवान्‌ रावणकी ओर देखता हुआ चुप हो गया || ३७ ॥| 


वाक्मीकीये आदिकिाष्ये युद्धकाण्डे पञ्चत्रिः सगः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिमित भाष॑रामायण आदिाम्यके युद्धकाण्डमें पेतीस सगै पूरा हुआ॥ ३५ ॥ 


षटूत्रिराः सगः 


मास्यबानूपर आध्षेप और नगरकी रक्षाका प्रबन्ध करके रावणका अपने अन्तःपुरमें जाना 


लू तु माल्यवतो बाफ्यं हितमुक्तं दशाननः । 


न मचेयति दुष्टात्मा काळस्य वशमागतः॥ १ ॥ 


इसलिये मास्यवान्‌की कही हुई हितकर बातको भी बह 
सहन नहीं कर सका ॥ १ ॥ ह 


उशाला दरदुल रावण कालके अधीन हो ररा थाश ख बबूध्या झुकुरि वकने ्रोधका मशमागत:। 
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युद्धकाण्डे षट्ज्रिशः सगः 


RO nn 


अमर्षात्‌ परिवृत्ताक्षो माल्यवन्तमथा्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
वह क्रोधके वशीभूत हो गया | अमर्षसे उसके नेत्र 
घूमने लगे । उसने भौं टेढ़ी करके माल्यवानसे कहा--॥ 
हितबुद्ध'था यदृहितं वचः परुषमुच्यते । 
परपक्षं प्रविञ्येव नेतच्छरोत्रगतं मम॥ ३ ॥ 
“तुमने शत्रुका पक्ष लेकर हित-बुद्धिसे जो मेरे अहित- 
की कठोर बात कही है, वह पूरी तौरसे मेरे कानोंतक 
नहीं पहुँची | ३ ॥ 
माजु॑ कृपणं राममेक शाखास्॒गाश्रयम्‌ । 92 
समथ मन्यसे केन त्यक्तं पित्रा वनाश्रयम्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रेचारा राम एक मनुष्य ही तो है, जिसने सहारा 
लिया है कुछ बंदरोंका । पिताके त्याग देनेसे उसने 
वनकी शरण छी है। उसमें कौन-सी ऐसी बिशेषता है, 
जिससे तुम उसे बड़ा सामर्थ्यशाली मान रहे हो ॥ ४ ॥ - 
रक्षसामीश्वरं मां च देवानां च भयंकरम्‌ । 
हीनं मां मन्यसे केन अहीनं सवविक्रमेः ॥ ५ ॥ 
“में राक्षसांका स्वामी तथा सभी प्रकारके पराक्रमोसे 
सम्पन्न हूँ, देवताओके मनमें भी मय उत्पन्न करता हूँ; 
फिर किस कारणसे तुम मुझे रामकी अपेक्षा हीन 
समझते हो ? ॥ ५ | ट 
वीरद्वेषेण वा शाङ्के पक्षपातेन वा रिपोः। 
त्वयाहं परुषाण्युक्तो परप्रोत्साहनेन वा ॥ ६ ॥ 
“तुमने जो मुझे कठोर बातें सुनायी हैं, उनके विषयमें 
मुझे शाङ्का है कि तुम या तो मुझ-जेसे वीरसे द्वेष रखते 
हो या झात्रुसे मिले हुए हो अथवा झात्रुओँने ऐसा कहने 
या करनेके लिये तुम्हें प्रोत्साहन दिया है ।। ६ ॥ 
प्रभवन्तं पदस्थं हि परुषं कोऽभिभाषते । 
पण्डितः शास्त्रतत्वज्ञो विना प्रोत्साहनेन वा ॥ ७ ॥ 
“जो प्रभावशाली होनेके साथ ही अपने राज्यपर प्रतिष्ठित 
है, ऐसे पुरुषको कौन शास्त्रतत्त्वज्ञ विद्वान्‌ शुका प्रोत्साहन पाये 
बिना कटुबचन सुना सकता है १ || ७ ॥ 
आनीय च वनात्‌ सीतां पञ्महीनामिव श्रियम्‌ । 
किमर्थ प्रतिदास्यामि राघवस्य भयादहम्‌ ॥ ८ ॥ 
'कमलहीन कमलाकी भाँति सुन्दरी सीताको बनसे ले 
आकर अब केवल रामके भयसे मैं कैसे लोटा दूँ १॥ ८ ॥ 
बरृतं वानरकोटीभिः ससुग्रीवं सलक्ष्मणम्‌ । 
पश्य केश्विद्होभिश्व राघवं निहतं मया ॥ ९ ॥ 
«करोड़ो वानरोंसे घिरे हुए. सुग्रीव और लक्ष्मणसहित 
रामको मै कुछ ही दिनेंमें मार डाळूँगा, यह तुम अपनी 
आँखो देख लेना ॥ ९ ॥ 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


११४३ 
न्द्रे यस्य न तिष्ठन्ति दैवतान्यपि संयुगे। 
स कस्माद्‌ रावणो युद्धे भयमाहारयिष्यति ॥ १० ॥ 
“जिसके सामने द्न्वयुद्धमें देवता भी नहीं ठहर पाते हैं, 
वही रावण युद्धमं किससे भयभीत होगा ॥ १०॥ 
द्विथा भज्येयमप्येबं न नमेयं तु कस्यचित्‌। 
एष मे सहजो दोषः खभावो दुरतिक्रमः ॥ ११॥ 
“में बीचसे दो टूक हो जाऊँगा, पर किसीके सामने 
झुक नहीं सकूँगा, यह मेरा सहज दोष दै और स्वभाब: 
किसीके लिये भी दुलेइ्डय होता है ॥ ११ || 
यदि तावत्‌ समुद्रे तु सेतुबंद्धो यदच्छया । 
रामेण विस्मयः कोऽत्र येन ते भयमागतम्‌ ॥ १२॥ 
“यदि रामने देववश समुद्रपर सेतु बाँध लिया तो इखमें 
विस्मयकी कौन बात दै, जिससे तुम्हें इतना भय हो 
गया है? || १२ ॥ 
ख तु तीत्वीणेत्रं रामः सह वानरसेनया। 
प्रतिजानामि ते सत्यं न जीवन प्रतियास्यति ॥ १३॥ 
“मैं तुम्हरे आगे सच्ची प्रतिज्ञा करके कहता हूँ कि 
समुद्र पार करके बानरसेनासहित आये हुए राम यहाँले 
जीवित नहीं लोट सकेंगे’ ॥ १३ ॥ 
एवं न्रुवाणं संरब्धं रुष्टं विशाय रावणम्‌। 
्रीडितो माल्यवान्‌ वाक्यं नोत्तरं. प्रत्यपद्यत ॥ १४ ॥ 
ऐसी बातें कहते हुए रावणको क्रोधसे भरा हुआ एबं 
रुष्ट जानकर माल्यवान्‌ बहुत लजित हुआ और उसने कोई 
उत्तर नहीं दिया || १४ | 
जयाशिषा तु राजानं वधेयित्वा यथोचितम्‌ । 
माल्यवानभ्यनुकातो जगाम स्वं निवेशनम्‌ ॥ १५ ॥ 
माल्यवान्‌ने 'महाराजकी जय हो? इस विजयसूजक 
आशीवीदसे राजाको यथोचित बढावा दिया और उससे आज्ञा 
लेकर वह अपने घर चला गबा || १५ ॥ | 
रावणस्तु सहामात्यो मन्त्रयित्वा बिसरब च । 
लङ्लायास्तु तदा गुप्ति कारयामास राक्षसः ॥ १६॥ 
तदनन्तर मन्त्रियौसहित राक्षस राबणने परस्पर विचार- 
बिमशे करके तत्काल लङ्काकी रक्षाका प्रबन्ध क्रिया ॥ १६ ॥ 


व्यादिदेश च पू्ेस्यां प्रहस्तं द्वारि राक्षसम्‌ । 
दक्षिणस्यां महावीयौ महापाइषमहोद्रो ॥ १७॥ 
पश्चिमायामथ द्वारि पुत्रमिन्द्रजितं तदा। 
व्यादिदेश महामायं राक्षसेबहुभिव्तम्‌॥ १८॥ 
उसने पूर्व द्वापर उसकी रक्षाके लिये राक्षस प्रहर्तको 


तैनात किया, दक्षिण द्वारपर महापराक्रमी महापाश्‍वं और : 


महोदरो नियुक्त किया तया पश्चिम द्वारपर अपने पुत्र इनद्रजितको 


AT 


११७४ 


भीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


र्न्च्स्स्स््स्स्स्य्य््य््््््््ल्च्ल्च््च््््््स्य्च््स्स्स्स्स्सस्स्य्स्स्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्य्स्य्सस्स्स्ः 


रक्रा, जो सहान्‌ मायावी था। वह बहुत-से राक्षसोंद्वारा 

घिरा हुआ था ॥ १७-१८ ॥ 

उत्तरस्यां पुरद्धारि व्यादिश्य शुकसारणो। 

खयं चात्र गमिष्यामि मश्त्रिणस्तानुवाब ह ॥ १९॥ 
तदनन्तर नगरके उत्तर द्वापर झुक और सारणको 

क्षाके लिये जानेकी आज्ञा दे मन्त्रियासे रावणने कहा---“मै 

स्वयं भी उत्तर द्वारपर जाऊंगा? ॥ १९ ॥ 

राक्षसं तु विरूपाक्षं महावीयपराक्रमम्‌ । 

मध्यमेऽस्थापयद्‌ गुल्मे बहुभिः सह राक्षसैः ॥ २० ॥ 
नगरके बीचकी छावनीपर उसने बहुसंख्यक राक्षसोके 

साथ महान्‌ बलू-पराक्रमसे सम्पन्न राक्षस विरूपाक्षको 

स्थापित किया ॥ २० ॥ 


एवं विधानं लङ्कायां कृत्वा राक्षसपुंगवः । 
कृतकृत्यमिवात्मानं मन्यते कालचोदितः ॥ २१॥ 
इस प्रकार लङ्कामें पुरीकी रक्षाका प्रबन्ध करके काल- 
प्रेरित राक्षसशिरोमणि रावण अपने आपको कृतकृत्य 
मानने लगा ॥ २१ ॥ 
विसर्जयामास ततः ख मन्त्रिणो 
विधानमाज्ञाप्य पुरस्य पुष्कलम्‌ । 
जयाशिषा मम्त्रिगणेन पूजितो 
विवेश सोऽन्तःपुरखुद्धिसन्महत्‌ ॥ २२ ॥ 
इस तरह नगरके संरक्षणकी प्रचुर व्यवस्थाके लिये 
आशा देकर रावणने सब मन्त्रियोको विदा कर दिया और 
स्वयं भी उनके विजयसूच॑ंक आशीर्वादसे सम्मानित हो अपने 
समुद्धिशाली एवं विशाल अन्तःपुरमें चला गया | २२॥ 


इस्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षट्त्रिंशः सगः ॥ ३६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आपँरामावण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमे छत्तीसवों सर्गे पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 
DG — 


सप्तत्रिंशः सर्गः 
विभीषणका श्रीरामसे रावणद्वारा किये गये लङ्काकी रक्षाके प्रबन्धका वणन तथा भ्रीरामद्वारा 
लङ्काके विभिन्न द्वारोंपर आक्रमण करनेके लिये अपने सेनापतियोंकी नियुक्ति 


नरवानरराजानौ स तु वायुसुतः क्पिः। 
ज्ञाम्बवानृक्षराजश्च राक्षसश्च विभीषणः ॥ १ ॥ 
अङ्गदो वालिपुत्रश्च सौमित्रिः शरभः कपिः । 
सुषेणः खहदायादो मैन्दो द्विविद एवं च॥ २ ॥ 
गजो गवाक्षः कुमुदो नलोऽथ पनसस्तथा । 
अमित्रविषयं प्राप्ताः समवेताः समर्थयन्‌ ॥ ३ ॥ 
झत्रुके देशमें पहुँचे हुए नरराज श्रीराम, सुमित्राकुमार 
लक्ष्मण, वानरराज सुग्रीवशवायुपुत्र हनुमान्‌, ऋश्षराज जाम्बवान्‌. 
राक्षस विभीषण, वालिपुत्र अङ्गद, शरभ, बन्धु-बान्धवोसहित 
सुधेण, मेन्द, द्विविद, गज, गवाक्ष, कुमुद, नल और पनस-ये 
सब आपसमें मिलकर विचार करने लगे-- || १-३॥ 
इयं सा लक्ष्यते लङ्का पुरी रावणपालिता । 
सासुरोरगगन्धर्वैरमरेरपि दुजेया ॥ ४ ॥ 
“यही वह लङ्कापुरी दिखायी देती है, जिसका पालन रावण 
करता है । असुर, नाग और गन्ध्वोसहित सम्पूर्ण देवताओंके 
छिये भी इसपर विजय पाना अत्यन्त कठिन है || ४॥ 
कार्यसिद्धि पुरस्कृत्य मन्त्रयध्वं विनिणये । . 
नित्यं संनिहितो यत्र रावणो राक्षसाधिपः ॥ ५ ॥ 
“राक्षसराज रावण इस पुरीमें सदा निवास करता है | अब 
आपलोग इसपर विजय पानेके उपार्योका निर्णय करनेके लिये 
परस्पर विचार करें? ॥ ५॥ 


| अथ तेषु ब्रुवाणेषु रावणावरजोऽग्रवीत्‌ । 


वाक्यमग्रास्यपद्वत्‌ पुष्कलाथे विभीषणः ॥ ६ ॥ 

उन सबके इस प्रकार कहनेपर रावणके छोटे भाई विभीषण- 
ने संस्कारयुक्त पद और प्रचुर अथसे भरी हुई वाणीमें 
कहा--।। ६ ॥ 


` अनलः पनसश्चैव सम्पातिः प्रमतिस्तथा । 


गत्वा लङ्कां ममामात्याः पुरीं पुनरिहागताः ॥ ७ ॥ 
“मेरे मन्त्री अनल, पनस, सम्पाति और प्रमति-ये चारों 

लङ्कापुरीमें जाकर फिर यहाँ लोट आये हैं।। ७ ॥ 

भूत्वा शक्कुनयः सवे प्रविष्टाश्च रिपोर्बलम्‌ । 

विधानं बिहितं यञ्च तद्‌ दृष्ठा समुपस्थिताः ॥ ८ ॥ 
“ये सब लोग पक्षीका रूप धारण करके इात्रुकी सेनामें 

गये थे और वहाँ जो व्यवस्था की गयी है; उसे अपनी आँखों 

देखकर फिर यहाँ उपस्थित हुए हैं ॥ ८ ॥ 

संविधान यथाइुस्ते रावणस्य ' दुरात्मनः । 

राम तद्‌ ब्रुवतः सवं याथातथ्येन मे शणु ॥ ९ ॥ 
“श्रीराम ! इन्होने दुरात्मा रावणके द्वारा किये गये नगर- 

रक्षाके प्रबन्धका जैसा वर्णन किया है, उसे मैं ठीक-ठीक 

बताता हूँ । आप वह सब मुझसे सुनिये ॥ ९ ॥ 

पूवं प्रहस्तः खबलो द्वारमासाद्य तिष्ठति। 

दक्षिणं च महापाइषेमहोद्रौ ॥ १० ॥ 
'सिनासह्वित प्रहस्त नगरके पूर्वद्ारका आश्रय लेकर खड़ा 
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है । महापराक्रमी महापार्श्वं और महोदर दक्षिण द्वारपर खड़े 


हैं ॥ १० ॥ 
इन्द्रजित्‌ पश्चिमं द्वारं राक्षसेबहुसिवूंतः । 
पट्टिशासिधनुष्मद्भिः शूलपुद्गरपाणिभिः ॥ ११॥ 
नानाप्रहरणेः शारेरात्रतो राञणात्मजः। 
“बहुसंख्यक राक्षसास घिरा हुआ इन्द्रजित्‌ नगरके पश्चिम 
द्वारपर खड़ा हें । उसके साथी राक्षस पद्टिश, खङ्ग, धनुष, 
यूल ओर मुद्रर आदि अख्-शस्त्र दवथोंमें लिये हुए हैं । नाना 
प्रकारके आयुध घारण करनेवाले झूरवीरोंसे घिरा हुआ वह 
रावणकुमार पश्चिमद्वारकी रक्षाके लिये डरा है ॥ १११ ॥ 
` राक्षसानां सहस्रैस्तु वहुभिः शाश्त्रपाणिभिः ॥ १२ ॥ 
युक्तः परमसंयिग्नो राक्षसैः सह मम्बजित्‌ । 
उत्तरं नगरद्वारं रावणः स्वयमास्थितः ॥ १३ ॥ 
“स्वयं मन्त्रवेत्ता रावण झुक) सारण आदि कई सहस्र शस्त्रधारी 
ाक्षसेंके साथ नगरके उत्तर द्वारपर सावधानीके साथ खड़ा 
है । वह मन-दी-मन अत्यन्त उद्विग्न जान पड़ता है ॥१२-१३॥ 
विरूपाक्षस्तु महता शूलखड्डधनुष्मता । 
बलेन राक्षसैः साथ मध्यमं शुल्ममाश्रितः ॥ १४ ॥ 
विरूपाक्ष झूल, खङ्ग ओर धनुष धारण करनेवाली 
विशाल राक्षससेनाके साथ नगरके बीचकी छावनीपर खड़ा 
है॥ १४ ॥ 
एतानेवंबिधान्‌ शुस्मॉल्ङ्कायां समुदीक्ष्य ते । 
मामका मन्त्रिणः सब शीघ्र पुनारिहागताः ॥ १५ ॥ 
“इस प्रकार मेरे सारे मन्त्री लङ्कामें विभिन्‍न स्थानांपर 
नियुक्त हुई इन सेनाओंका निरीक्षण करके फिर शीघ्र यहाँ 
लोटे हैं ॥१५ ॥ 
गजानां दशसाहस्रं रथानामयुतं तथा। 
हयानामयुते दे च साग्रकोटिश्च रक्षसाम्‌ ॥ १६॥ 
“रावणकी सेनामं दस हजार हाथी, दस हजार रथ) बीस 
हजार घोड़े ओर एक करोड़से भी ऊपर पेदळ राक्षस हैं || 
विक्रान्ता बलवन्तश्च संयुगेष्याततायिनः । 
इष्टा राक्षसराजस्य नित्यमेते निशाचराः ॥ १७॥ 
“वे सभी बड़े वीर; बल-पराक्रमसे सम्पन्न ओर युद्धमें 
आततायी हैं । ये सभी निशाचर राक्षसराज रावणको सदा ही 
प्रिय हैं | १७॥ 
एकेकस्यात्र युद्धाथे राक्षसस्य विशाम्पते । 
परीवारः सहस्राणां सहस्ञ्ममुपतिष्ठते ॥ १८॥ 
“प्रजानाथ ! इनमेंसे एक-एक राक्षसके पास युद्धके लिये 
दस-दस लाखका परिवार उपस्थित है? || १८ ॥ 
एतां प्रदत्त लङ्कायां मन्त्रिप्रोक्तां तिभीषणः 
एचमुक्त्या महाबाहू राक्षसास्तानद्शयत्‌॥ १९ ॥ 
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लङ्कायां सचिवैः सव रामाय प्रत्यवेदयत्‌ । 

महाबाहु विभीत्रणने सन्त्रियोंद्वारा[ बताये गये लङ्काबिपयक 
समाचारको इस प्रकार बताकर उन मन्त्रीस्वरूप राक्षसोंको भी 
श्रीरामसे मिलाया और उनके द्वारा लङ्काका सारा बजृत्तान्त 
पुनः उनसे कहलाया ॥ १९३ ॥ 


रामं कमलपतराक्षमिदसुत्तरगब्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
प्रियरि ~ 
रावणाअरजः श्रीमान रामप्रियद्धिक्रीषया । 


तदनन्तर्‌ रावणके छोटे भाई श्रीमान्‌ विभीयणने कमलनयन 
श्रीरामसे उनका प्रिय करनेके लिये सयं भी यह उत्तम बात 
कह्दी--॥ २०३ ॥ 
कुवेरं लु यदा राम रावणः प्रतियुद्ः्यति ॥ २१॥ 
षष्टिः शतसहस्राणि तदा नियान्ति राक्षसाः । 
पराक्रमेण वीयण तेजसा सच्वगोरवात्‌। 
सदृशा ह्यात्र दर्पण राअणस्य दुरात्मनः ॥ २२॥ 
“श्रीराम | जब रावणने कुबेरके साथ युद्ध किया था) 
उस समय साठ लाख राक्षस उसके साथ गये थे । वे सब-के- 
सब बल पराक्रम, तेज, धेर्यकी अधिकता और दर्पकी दृष्टिसे 
दुरात्मा रावणके ही समान थे ॥ २१-२२ ॥ 
अत्र मन्युने कतेव्यः कोपये त्वां न भीषये । 
समथा हासि वीयण सुराणामपि निग्रहे ॥ २३ ॥ 
“मने जो रावणकी शक्तिका वर्णन किया हैं; इसको लेकर 
न तो आपको अपने मनमें दीनता लानी चाहिये और न मुझ- 
पर रोष ही करना चाहिये । में आपको डराता नहीं) शज्रुके प्रति 
आपके क्रोघको उभाड़ रहा हूँ, क्योंकि आप अपने बल- 
पराक्रमद्वारा देवताओंका भी दमन करनेमें समर्थ हैं ॥२३॥ 
त्कवांश्चतुरङ्गेण वलेन महता वृृतम्‌। 
व्यूहयेदं वानरानीकं निर्मथिष्यसि रात्रगम्‌ ॥ २७ ॥ 
“इसलिये आप इस वानरसेनाका व्यूह बनाकर ही विशाळ 
चतुरङ्गिणी सेनासे घिरे हुए रावणक्रा विनाश कर सकेंगे? ।२४। 
रावणावरजे वाक्यमेत्रं ब्रुयति राघ्जः। 
शत्रूणां प्रतिघातार्थमिदं वचनमन्रतीत्‌ ॥ २५ ॥ 
विभीषणके ऐसी बात कहनेपर भगवान्‌ श्रीरामने 
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शत्रुऔंको परास्त करनेके लिये इस प्रकार कहा-॥ २५ ॥ 

पूवद्वारं तु लङ्काया नीलो वानरपुङ्गवः । 

प्रहस्तं प्रतियोद्धा स्याद्‌ वानरेबहुभिब्रंतः ॥ २६॥ 
“बहुसंख्यक वानरोंसे घिरे हुए कपिश्रेष्ठ नील पूव द्वारपर 

जाकर प्रहस्तका सामना करें || २६ ॥ 

अङ्गदो वालिपुत्रस्तु वशेन महता वृतः 

दक्षिणे वाधतां द्वारे महापाइउमहोद्री ॥ २७॥ 
“विशाल वाहिनीसें युक्त वालिकुमार अङ्गद दक्षिण द्वारपर्‌ 


खित हो महापाश्व और महोदरके कार्यमें बाधा दें || २७॥ | 


११४६ 


हनूमान्‌ पश्चिमद्वारं निष्पीड्य पवनात्मजः | 
प्रविशात्वप्रमेयात्मा बहुभिः कपिभिद्वंतः ॥ २८॥ 


“पवनकुमार हनुमान्‌ अप्रमेय आत्मबलसे सम्पन्न हैं । 
ये बहुत-से वानरोंके साथ लङ्काके पश्चिम फाटकमं प्रवेश 


करें ॥ २८ ॥ 
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दत्यदानवसङ्कानाखूजीणां च महात्मनाम्‌ । 
बिप्रकारप्रियः क्षुद्रो वरदानवलान्वितः ॥ २९ ॥ 


परिक्रमति यः सर्वालोकान्‌ संतापयन्‌ प्रजाः । 
तस्याहं राक्षसेन्द्रस्य खयमेत्र वधे घ्वतः ॥ ३०॥ 
उत्तर नगरद्वारमहं सौमित्रिणा सह। 
निपीड्याभिप्रवेक्ष्यामि सवलो यत्र रावणः ॥ ३१॥ 
दत्यो, दानवसमूह तथा महात्मा ऋषियोंका अपकार 
करना ही जिसे प्रिय लगता है, जिसका स्वभाव क्षुद्र दै, जो 
वरदानकी शक्तिसे सम्पन्न है ओर प्रजाजनोंको संताप देता हुआ 
सम्पूर्ण लोकोमें घूमता रहता है, उस राक्षसराज रावणके वध- 
का दृढ़ निश्चय लेकर में खय॑ ही सुमित्राकुमार लक्ष्मणके साथ 
नगरके उत्तर फाटकपर आक्रमण करके उसके भीतर प्रवेश 
करूँगा, जह्वा सेनासहित रावण विद्यमान है ॥ २९-३१ ॥ 
वानरेन्द्रश्च वलवान्रक्षराजश्च वीयवान्‌। 
राक्षसेन्द्रानुजश्चैव गुल्मे भवतु मध्यमे ॥ ३२॥ 
“बलवान वानरराज सुग्रीव, रीछोंके पराक्रमी राजा 
जाम्बवान्‌ तथा राक्षसराज रावणके छोटे भाई विभीष्रण--ये 
लोग नगरके बीचके मोर्चेपर आक्रमण करें ॥ ३२ ॥ 
न चेव मानुषं रूपं कार्यं हरिभिराहचे। 
पषा भवतु नः संज्ञा युद्धेऽस्मिन्‌ वानरे बले ॥ ३३॥ 
“वानरोको युद्धम मनुष्यका रूप नहीं धारण करना 
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चाहिये । इस युद्धमें वानरोंकी सेनाका हमारे लिये यही संकेत 

या चिह्न होगा ॥ ३३ ॥ 

वानरा एव नश्चिह्णं स्वजनेऽस्सिन्‌ भविष्यति । 

वयं तु मानुषेणेव सक्त योत्स्यामहे परान्‌ ॥ ३४॥ 
“इस खजनवग्गमें वानर ही हमारे चिह्न होगे । केबल 

हम सात व्यक्ति ही मनुष्यरूपमें रहकर शत्रुओंके साथ युद्ध 

करेंगे ॥ ३४ ॥ 

अहमेव सह भ्रात्रा लक्ष्मणेन महौजसा । 

आत्मना पञ्चमश्चायं सजा मम विभीषणः ॥ ३५॥ 
“मैं अपने महातेजस्वी भाई लक्ष्मणके साथ रूँगा ओर ये 

मेरे मित्र बिभीषण अपने चार मन्त्रियांके साथ पाँचबें होंगे 

( इस प्रकार हभ सात व्यक्ति मनुष्यरूपमे रहकर युद्ध करेंगे)? 


ख रामः कृत्यसिद्धःयर्थेमेवसुक्त्वा विभीषणम्‌ । 
सुवेलारोहणे बुद्धि चकार मतिमान्‌ परशुः । 
रमणीयतरं ष्ट्रा सुवेलस्य गिरेस्तटम्‌ ॥ ३६॥ 
अपने विजयरूपी प्रयोजनकी सिद्धिके लिये विभीषणसे 
ऐसा कहकर बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामने सुवेळ पर्वतपर चढ़ने- 
का विचार किया । सुंवेलपवतका तटप्रान्त बड़ा ही रमणीय 
था, उसे देखकर उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुईं । ३६ ॥ 
ततस्तु रामो महता बलेन 
प्रच्छाद्य सर्वो एथिवीं महात्मा । 
प्रहृष्टरूपोऽभिजगाम लङ्का 
कृत्वा मति सोऽरिवधे महात्मा ॥ ३७ ॥ 
तदनन्तर महामना महात्मा श्रीराम अपनी विशाल सेनाके 
दवारा बहदॉकी सारी पृथ्वीको आच्छादित करके शत्रुवधका निश्चय 
किये बड़े हषे और उत्साहसे लङ्काकी ओर चले | ३७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे सपत्रिंशः सगः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाम्यके युद्धकाण्डमें सेतीसवॉ सगै पूरा हुआ ॥ ३७॥ 
SOC 


अष्टात्रिशः सगः 
श्रीरामका प्रमुख वानरोंके साथ सुवेल पर्वतपर चढ़कर वहाँ रातमें निवास करना 


स तु ऊृत्वा सुवेलस्य मतिमारोहणं प्रति । 
लक्ष्मणानुगतो रामः सुग्रीवमिद्मत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
विभीषणं च धमज्मनुरक्तं निशाचरम्‌ । 
मन्त्र्नं च विधिन्नं च शछ़क्ष्णया परया गिरा ॥ २ ॥ 

सुवेळ पर्तेतपर चढ्नेका विचार करके जिनके पीछे लक्ष्मण- 
जी चल रहे थे, वे भगवान्‌ श्रीराम सुग्रीवसे और धर्मके 
ज्ञाता, मन्त्रवेत्ता, विधिज्ञ एवं अनुरागी निशाचर बिभीषणसे 
भी उत्तम एवं मधुर वाणीमें बोले--॥ १-२॥ 


खुबेळं साधु शैलेन्द्रमिमं धातुशतेश्चितम्‌। ` 


अध्यारोहामहे सब बत्स्यामोऽत्र निशामिमाम्‌॥ ३ ॥ 
“मित्रो | यह पवतराज सुवेल सैकड़ों घातुओसे भलीभाँति 


भरा हुआ है । हम सब लोग इसपर चढ़े और आजकी इस _ 


रातमें यहीं निवास करें ॥ ३॥ 

लङ्कां चालोकयिष्यामो निलयं तस्य रक्षसः । 

येन मे मरणान्ताय हृता भाया दुरात्मना ॥ ४ ॥ 
“यहाँसे इमलोग उस राक्षसकी निवासभूत लङ्कापुरीका भी 

अवलोकन करेंगे, जिस दुरात्माने अपनी मृत्युके लिये ही मेरी 

भार्याका अपहरण किया है॥ ४॥ 
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ह; 


युद्धकाण्डे अशज्िंदः सर्गः 


येन धमा न विज्ञातो न वृत्तं न कुल तथा। 
राक्षस्या नीचया बुद्ध'था येन तद्‌ गर्हितं कृतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“जिसने न तो धर्मको जाना है, न सदाचारको ही कुछ 
समझा है ओर न कुलका ही बिचार किया हेः केवल राक्ष- 
सोचित नीच बुद्धिके कारण ही 'वह निन्दित कर्म किया है ॥५॥ 
तस्मिन्‌ मे वतेते रोषः कीर्तिते राक्षखाधमे । 
यस्यापराधान्नीचस्य वध द्रक्ष्यामि रक्षसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
“उस नीच राक्षसका नाम लेते ही उसपर मेरा रोष जाग 
उठता है । केवल उसी अधम निशाचरके अपराधसे मैं समस्त 
राक्षसोंका वध देखूगा ॥ ६ ॥ 
एको हि. कुरुते पापं कालपाशवशं गतः। ,/ 
नीचेनात्मापचारेण कुळ तेन विनझ्यति॥ ७ ॥ 
कालके पाशमें बँधा हुआ एक ही पुरुष पाप करता 
दवे, किंतु उस नीचके अपने ही दोषसे सारा कुल नष्ट हो जाता 
है? ७॥ 
एवं सम्मन्त्रयन्नेव सक्रोधो रावणं प्रति। 
रामः सुवेलं वासाय चित्रसानुमुपारुहत्‌॥ ८ ॥ 
इस प्रकार चिन्तन करते हुए! ही श्रीराम रावणके प्रति 
कुपित हो विचित्र शिखरबाले सुवेल पर्वतपर निवास करनेके 
लिये चढ़ गये ॥ ८ ॥ 
पृष्ठतो लक्ष्मणञ्चैनमन्वगच्छत्‌ समाहितः । 
सशरं चापमुद्यम्य सुमहदूबिक्रमे रतः॥ ९ ॥ 
उनके पीछे लक्ष्मण भी महान्‌ पराक्रममें तत्पर एवं 
एकाग्रचित्त हो धनुष-बाण लिये हुए उस पर्वतपर आरूढ़ हो 
गये ॥ ९ ॥ 
तमन्वारोहत्‌_ सुग्रीवः सामात्यः सविभीषणः । 
हनुमानङ्गदो नीलो मैन्दो द्विविद एवं च॥ १०॥ 
गजो गवाक्षो गवयः शरभो गन्धमादनः । 
पनसः कुमुदश्चेव हरो रम्भश्च यूथपः ॥११॥ 
जाम्बवांश्च सुषेणश्च ऋषभश्च महामतिः । 
दुर्मुखश्च महातेजास्तथा शतवलिः कपिः ॥ १२॥ 
एते चान्ये च बहवो वानराः शीघ्रगामिनः । 
ते धायुवेगप्रबणास्तं गिरि गिरिचारिणः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ सुग्रीव, मन्त्रियासहित विभीषण, हनुमान्‌} 
अङ्गद्‌ नील) मैन्दश दविविदश गज) गवाक्ष, गवय) शरम 
गन्धमादन) पनस) कुमुद? हरु यूथपतिं रम्भ) जाम्बवान्‌) 
सुषेण, महामति ऋषभ, महातेजस्वी दुर्मुख तथा कपिवर 
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शतवलि-ये और दूसरे भी बहुत-से शीध्रगामी वानर जो 
वायुके समान तेगसे चलनेवाले तथा पर्वेतोंपर ही विचरनेवाले 
थे, उस सुवेलगिरिपर चढ़ गये ॥१०--१३ ॥ 


अध्यारोहन्त शतहदाः सुवेलं यत्र राघवः। 

ते त्वदीर्घेण कालेन गिरिमारुह्य सर्वतः ॥ १४॥ 
सुवेल पर्वतपर जहाँ श्रीरघुनाथजी विराजमान थे, वे 

सेकड़ों वानर थोड़ी ही देरमें चह गये ओर चढ़कर सब 

ओर विचरने लगे ॥| १४ ॥ 


द्डशुः शिखरे तस्य विषक्तामिव खे पुरीम्‌ । 
तां शुभां प्रवरद्वारां प्राकारवरशोभिताम्‌ ॥ १५ | 
लङ्कां राक्षससम्पूर्णां द्‌हृशुर्हरियूथपाः । 

उन वानर-यूथपतियोंने सुवेलपर्वतके शिखरपर खड़े हो 
उस सुन्दर लङ्कापुरीका निरीक्षण किया, जो आकाइामें ही बनी 
हुई-सी जान पड़ती थी । उसके फाटक बड़े मनोहर थे। 
उत्तम परकोटे उस नगरीकी शोभा बढ़ाते थे तथा वह पुरी 
राक्षसाँसे भरी-पूरी थी ॥ १५३ ॥ 
प्राकारवरसंस्येश्च तथा नीलेश्च राक्षसैः ॥ १६॥ 


दृदशुस्ते हरिश्रेष्ठः प्राकारमपरं कृतम्‌॥ १७॥ | 


उत्तम परकोटोंपर खड़े हुए नीलवणके राक्षस ऐसे जान 
पड़ते थे, मानो उन परकोटॉपर दूसरा परकोटा बना दिया गया 
हो । उन श्रेष्ठ वानरौने वह सब कुछ देखा ।। १६-१७ ॥ 
ते ष्ट्रा वानणः सवे राक्षसान्‌ युद्धकाङ्किणः । 
मुमुचुर्विविधान्‌ नादांस्तस्य रामस्य पझ्यतः ॥ १८॥ 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले राक्षसोंको देखकर वे सब वानर 
श्रीरामके देखते-देखते नाना प्रकारसे सिंहनाद करने लगे | 
ततोऽस्तमगमत्‌ स्यः संध्यया प्रतिरञ्जितः । 
पूणचन्द्रप्रदीप्ता च क्षपा समतिवतंत ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर संध्याकी लालीसे रेगे हुए सूर्यदेव अस्ताचल- 
को चले गये और पूर्णचन्द्रमासे प्रकाशित उजेली रात वहाँ सब 
ओर छा गयी ॥ १९ ॥ 
ततः स रामो हरिवाहिनीपति- 
विभीषणेन प्रतिनन्य सत्कृतः । 
सलक्ष्मणो यूथपयूथसंयुतः 
सुवेलपृष्ठे न्यवसद्‌ यथासुखम्‌ ॥२०॥ 
तत्पश्चात्‌ विभीषणद्वारा सादर सम्मानित हो वानरसेनाकेः 
स्वामी श्रीरामने अपने भाई लक्ष्मण और यूथपतियोंके समुदाय- 
के साथ युवेलपर्वतके एष्ठभागपर सुखपूर्वक निवास किया ।२०। 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाग्ये युद्धकाण्डेऽष्टाम्रिंशः सगः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षेरामामण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमे अडतीस सर्ग पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
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श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


एकोनचत्वारिंशः सगः 


वानरोंसहित श्रीरामका सुवेल-शिखरसे लङ्कापुरीका निरीक्षण करना 


तां रात्रिमुवितास्तत्र खुवेळे हरियूथपाः । 
लङ्कायां दडशुर्वीरा वनाम्युपवनानि च ॥ १ ॥ 
वानर-यूथपतियोंने वद रात उस सुवेल्पत्रतपर ही बितायी 
और वहसे उन वीरोंगे लङ्काकें वन ओर उपवन भी 
देखे || १ ॥ 
समसौम्यानि रम्याणि विशालान्यायतानि च । 
हष्ट्रिसस्याणि ते दृष्ट्रा वभूबुजांतविस्मयाः ॥ 
वे बड़े ही चौरस, शान्त, सुन्दर, विशाल और विस्तृत 
थे तथा देखनेमें अत्यन्त रमणीय जान पड़ते थे । उन्हें देख- 
कर उन सब वानरोंकों बड़ा विस्मय हुआ | २॥ 
चम्पकाशोकवकुलशालतालसमाकुला । 


२ ॥ 


तमालयनखछन्ना नागसालासमाब्वता ॥ ३ ॥ 
Aer NNN 

हिन्तालेरजुनेनपेः सप्तपर्णैः सुपुष्पितैः । 

तिलकेः कर्णिकारैश्च पाटलेश समन्ततः ॥ ४ ॥ 

शदे > २ ९७ , 

शुशुभे पुप्पिताग्रंश्वच लतापरिगतेद्रु में: । 

छड वहुविधे दिँव्येयथेन्द्रस्यामरादती ॥ ५ ॥ 


चम्पा, अशोक, वकुल, शाल-ओर ताल बृकषोसे व्याप्त 
तमाल-वनसे आच्छादित ओर नागकेसरोसे आइ्वत लङ्कापुरी 
हिंताठ, अजुन, नीप ( कदम्ब ) खिळे हुए छितबन, 
तिलक, कनेर तथा पाटल आदि नाना प्रकारके दिव्य वृक्षोंसे 
जिनके अग्रभाग फूलेंके भारे ळदे थे तथा जिनपर लता- 
बल्लरियाँ फैली हुई थीं इन्द्रकी अमरावतीके समान शोभा 
पाती थी ॥ ३-५ || 
'विचित्रकुसुमोपेते रक्तकोमलपळ्लरैः । 
राद्वलैश्च तथा नीलैश्चित्राभिर्वनराजिभिः ॥ ६ ॥ 
विचित्र फूलेंसे युक्त लाल कोमल पलवों, हरी-हरी 
घासों तथा विचित्र बनश्रेणियोसे भी उस पुरीकी बड़ी शोभा 
हो रही थी ॥ ६ ॥ 
गन्धाठ्यान्यतिरम्याणि पुष्पाणि च फलानि च । 
धारयन्त्यगमास्तत्र भूषणानीव मानवाः ॥ ७ ॥ 
जैसे मनुष्य आभूषण धारण करते हैं, उसी प्रकार 
वहृंके बृक्ष सुगन्धित फूल और अत्यन्त रमणीय फल धारण 
करते थे ॥ ७ || 
तचचैत्ररथसंकारा मनोश॑ नन्द्नोपमम्‌ । 
बनें स्तुकं रस्यं शुशुभे षट्पदायुतम्‌ ॥ ८ ॥ 
 चेत्ररथ और नन्दनबनके समान वहाँका मनोहर वन 
. सभी ऋतुओमें भ्रमरोसे ब्मास हो रमणीय शोभा धारण 
करता था| ८ || 


~, ~ tC > 770० 
दात्यूहकोयष्टिवकेन्रत्यसानश्च वाहणः । 
रुतं परश्रृतानां च शुश्रुवे यननि्ेरे ॥ ९ ॥ 
दात्यूह, कोयष्टि, वक ओर नाचते हुए मोर उस वनको 
सुशोभित करते थे । वनमें झरनेंके आसपास कोकिलकी कूक 
सुनायी पड़ती थी || ९ ॥ 
नित्यमत्तविहंगानि श्रमराचरितानि च। 
कोकिळाकुळस्यण्डानि दिहंगाभिरुतानि च ॥ १०॥ 
श्ङ्गराजाधिगीतानि कुररस्वनितानि च। 
कोणालकविघुटानि सारसाभिरुतानि च। 
विविशुस्ते ततस्तानि वनान्युपवनानि च ॥ ११॥ 
लड्डाके वन ओर उपवन नित्य मतवाले विहङ्गमासे 
विभूषित थे । वहाँ वृक्षोंकी डालियोंपर भोंरे मैँडराते रहते 
थे । उनके प्रत्येक खण्डमें कोकिलाएँ. कुहू-कुहू बोला करती 
थीं । पक्षी चहचहाते रहते थे । भङ्गराजके गीत मुखरित 
होते थे | कुररके शब्द गूँजा करते थे । कोणालकके कलरव 
होते रहते थे तथा सारसोंकी स्वरलहरी सब ओर छायी 
रहती थी । कुछ वानरबीर उन वनों और उपवनोंमें 
घुस गये || १०-११ || 
हृष्टाः प्रमुदिता चीरा हरयः कामरूपिणः । 
तेषां प्रदिशतां तत्र वानराणां महौजसाम्‌ ॥ १२॥ 
पुप्पसंसगंसुरभिवंवी घ्ाणसुस्ोऽनिलः.। 
अन्ये तु हरिवीराणां यूथान्निष्क्रम्य यूथपाः । 
सुग्रीयेणाभ्यनुज्ञाता लड्ढा जग्मुः पताकिनीम्‌ ॥ १३॥ 
बे सभी वीर वानर इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले) 
उत्साही और आनन्दमग्न थे । उन महातेजस्वी वानरोंके 
वहाँ प्रवेश करते ही फूलोंके संसर्गसे सुगन्धित तथा घ्राणेन्द्रियको. 
सुख देनेवाली मन्द वायु चलने लगी। दूसरे बहुत-से 
यूथपति उन बानर वीरोंके समूहसे निकलकर सुग्रीवकी आज्ञा 
ले '्बजा-पताकाओंसे अलंकृत लङ्कापुरीमें गये | १२-१३ ॥ 
बित्रासयन्तो विहगान्‌ ग्लापयन्तो सुगद्धिपान । 
कस्पयन्तश्च तां लड्ढां नादैः स्मैनेदतां बराः ॥ १४॥ 
गर्जनेवाले लोगोंमेसे श्रेष्ठ वे वानरवीर अपने सिंहनादसे 
पक्षियोंको डराते, मृगो ओर हाथियोंके हर्ष छीनते तथा 
लङ्काको कम्पित करते हुए आगे बढ़ रहे थे || १४ ॥ 
झु्वन्तस्ते महावेगा महीं चरणपीडिताम्‌ । 
रजश्च सहसैवोध्ये जगाम चरणोत्थितम्‌ ॥ १५॥ 
वे महान्‌ वेगशाळी वानर प्रथ्वीको जब चरणोसे दबाते 
थे, उस समय उनके पैरोंसे उठी हुई धूल सदसा ऊपरको 
उड़ जाती थी ॥ १५॥ 
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युद्धकाण्डे पकोनचत्वारिंशः सगः 
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ऋक्षाः सिंहाश्च महिषा वारणाय स॒गाः खगाः । 
` तेन शब्देन वित्रस्ता जम्मुभीता दिशो दृश ॥ १६॥ 
वानरोके उस सिहनादसे त्रस्त एवं भयभीत हुए रीछ, 
सिह, मेस) हाथी, मृग ओर पक्षी दसो दिशाओंकी ओर 
भाग गय ॥ १६ || ह्‌ 
शिखरं तु त्रिकूटस्य प्रांशु चैकं दिविस्पृशम्‌ । 
समन्तात्‌ पुष्पसंछन्नं महारजतसंनिभम्‌ ॥ १७॥ 
त्रिकूट पर्वतका एड शिखर बहुत ऊँचा था। वह 
ऐसा जान पड़ता था, मानो खर्गलोकको छू रहा हो | उसपर 
सब ओर पीछे रंगके फूल खिले हुए थे, जिनसे वह सोनेका- 
सा जान पड़ता था ॥ १७ ॥ 
शतयोजनविस्तीण विमलं चारुदशेनम्‌ । 
न्छक्ष्णं श्रीमन्महच्चेव दुष्प्रापं शकुनेरपि ॥ १८॥ 
उस शिखरका विस्तार सो योजन था । वह देखनेमें बड़ा 
ही सुन्दर, स्वच्छ, स्निग्ध, कान्तिमान्‌ ओर विशाल था। 
पक्षियांके ल्यि भी उसकी चोटीतक पएँँचना कठिन 
होता था ॥ १८ ॥ 
मनसापि दुरारोहं कि पुनः कर्मणा जनेः। 
निविष्टा तस्य शिखरे लङ्का रादणपालिता ॥ १९॥ 
लोग त्रिकूटके उस शिखरपर मनके द्वारा चढ्नेकी 
कल्पना भी नहीं कर सकते थे। फिर क्रियाद्वारा उसपर 
आरूद़ होनेक्री तो बात ही क्या है? रावणद्वारा पालित 
लङ्का त्रिकूटके उसी शिखरपर बसी हुई थी॥ १९ ॥ 
द्शयोजनविस्तीणा विराद्योजनमायता । 
सा पुरी गोपुरेरुच्चेः पाण्डुराम्बुदसंनिभः 2 
का्चनेन च शालेन राजतेन च शोभते ॥ २०॥ 
वह पुरी दस योजन चौड़ी और बीस योजन लंबी थी। 
सफेद बादलोंके समान ऊँचे-ऊँवे गोपुर तथा सोने ओर 
चाँदीके परकोटे उसकी शोभा बढ़ाते थे || २० ॥ 


प्रासादैश्च विमानैश्च लङ्का परमभूषिता। 
घन्रिवातपापाये मध्यमं वेषणं पदम्‌ ॥ २१॥ 

गरीष्मके अन्तकाल--वर्षा ऋतुर्मे घनीभूत बादल 
आकाशकी शोभा बढ़ाते * उसी प्रकार प्रासादो आर 


`. १, अमरकोशके अनुसार देवताओंके मन्दिरों तथा राजाओंके 
महळोंको प्रासाद कहते हैं। प्राचीन बास्तुविद्याके अनुसार बहुत कंबा, 
चौड़ा, ऊँचा और कई भूमियोंका पक्का या पत्थरका बना इआ 
अन्य भवन जिसमें अनेक शहि, शश्चला और अण्डक आदि हों 
ताताद? कहा गया है उसमें बहुत-से गवाक्षोंसे युक्त त्रिकोण, 
चतुष्कोण, मते और वृत्तशालाएँ बनी होती हें । भाकृतिके 
दसे पुराणोंमें प्रापतादके पॉच भद किये गये हें--चतुरख्र+ 
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विमंनेंसे लङ्कापुरी अत्यन्त सुशोभित हो रद्दी थी ॥ २१॥ 
यस्यां स्तम्भसहस्रेण प्रासादः खमलंङतः । 
कैलासरिखराकारो दश्यते खमिवोलिखन्‌ ॥ २२॥ 
उस पुरीमें सहल खम्भोसे अलंकृत एक चैत्यप्रासाद 
था जो केलास-दिखरके समान दिखायी देता था। वह 
आकाशको मापता हुआ-सा जान पड़ता था ॥ २२ ॥ 
चैत्यः ख राक्षसेन्द्रस्य वभूव पुरभूषणम्‌ । 
शतेन रक्षसां नित्य यः समग्रेण रक्ष्यते ॥ २३॥ 
राक्षसराज रावणका वह चेत्यप्रासाद लङ्कापुरीका 
आभूषण था । कई सो राक्षस रक्षाके सभी साधनोंसे सम्पन्न 
होकर प्रतिदिन उसकी रक्षा करते थे ॥ २३ ॥ 
मनोज्ञां काञ्चनवती पवतैरुपशोभिताम्‌। 
नानाधातुविचित्रैश्च उद्यानेरुपशोभिताम्‌ ॥ २४॥ 
इस प्रकार वह पुरी बड़ी ही मनोहर, सुवर्णमयी, 
अनेकानेक पत्रतांसे अलंकृत, नाना प्रकारकी विचित्र 
धातुओंसे चित्रित ओर अनेक उद्यानोंसे सुशोभित थी ॥२४॥ 


नानाविहगस्ुष्टा नानामृगनिषेविताम्‌ । 
. नानाकुसुमसम्पन्नां नानाराक्षससेविताम्‌ ॥ २५॥ 


भाँति-भाँतिके विहङ्गम वहाँ अपनी मधुर बोली बोल 
रहे थे । नाना प्रकारके मृग आदि पशु उसका सेवन करते थे । 
अनेक प्रकारके फूलोकी सम्पत्तिसे वह सम्पन्न थी और विविध 


चतुराप्ृत, वृत्त, वृत्ताक्रत और अष्टा्। इनका नाम क्रमश 

वैराज, पुष्पक, कैलास, मालक भौर न्रिविष्टप दै । भूमि, अण्डक 
और शिखर आदिकी न्यूनता-अधिकताके कारण शन पाँचोंके 
नौ-नौ भद माने गये हें। जैसे वेराजके भेरु, मन्दर, विमान, 
भद्रक), सर्वतोभद्र, रुचक) नन्दन, नन्दिवधंन और श्रीवत्स; 
पुष्पकके वलभी, गृइराज, शाळागृदद+ मन्दिर, विमान, अश्ममन्दिर, 
भवन, उत्तम्भ और शिविकावेरम; केलासके वल्य, दुन्दुभि, प, 


2 महापद्म, भद्रक, सवंतोसद्र, रुचक, नन्दन, गवाक्ष ओर 


गवावृत्त; मालकके गज, वृषभ, हंत, गरुड, सिंह, भूख, भूधर) 
श्रीज और पृथ्वीधर तथा निविष्टपके बञ्ज) चक्र सुष्टिक या बञ्नु, 
वक्र, स्वस्तिक) खन्न, गदा, थीव॒क्ष आर विजय । 


२. आकाशमार्गसे गमन करनेवाला रथ जो देवता भादिके 


पास होता है “विमान्न” कहळात। है । सात_मंजिलके मकानको_ \ 
भी विमान कहते हें । _ प्राचीन वास्तुबिथाके अनुसार उस _ 


देवमन्दिरको विमानकी संज्ञा दी गयी है जो ऊपरकी ओर पतला 


विमान गोल, चौपहरा और अठपइला होता दै । गोलको बेसर, 
चौपहलेको नागर और अठपहलेको द्रावि कहते हें ( हिंदी 
शब्दसागरसे ) । 
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भीमद्वास्मीकीयरामायणे 
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प्रकारके आकारवाले राक्षस वहाँ निवास करते थे॥ २५॥ 

तां सख्ुद्धां सम्रद्धाथा लक्ष्मीवल्लिश्मणाग्रजः 

राबणस्य पुरी रामो ददश सह वानरः ॥ २६ ॥ 
घन-धान्यसे सम्पन्न तथा सम्पूर्णं मनोवाञ्छित बस्तुओसे 

भरी-पूरी उस रावण-पुरीको लक्ष्मणके बड़े भाई लब्मीव्रान 

श्रीरामने वानरोंके साथ देखा ।। २६ ॥ 

तां महाग्रहसम्बाधां दृष्टा लक्ष्मणपूवजः 

नगरीं त्रिदिप्रख्यां विस्मयं -प्राप वीयवान्‌॥ २७॥ 
बड़े-बड़े महलॉंसे सघन बसी हुई उस स्वगतुल्य 


नगरीको देखकर पराक्रमी श्रीराम बड़े विस्मित हुए ॥२७॥ 
तां रलपूर्णां बहुसंविधानां 
प्रासादमालाभिरळंकृतां चच । 
महायन्त्रकवाटमुख्यां 
दद्र रामो महता बलेन ॥ २८॥ 
इस प्रकार अपनी विशाल सेनाके साथ श्रीरघुनाथजीने 
अनेक प्रकारके रलोंसे पूर्णश तरह-तरहकी रचनाओंसे 
सुसजित, ऊँचे-ऊँचे महलेंकी पंक्तिसे अलंकृत ओर बड़े-बड़े 
यन्त्रोंसे युक्त मजबूत किवाड़ोंवाली वह अद्भुत पुरी देखी ।२८। 


पुरं 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोन चत्वारिंशः सगः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रोबाहमीकिनिमिंत आपैरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें उन्ताहीसबा सर्ग पुरा हुआ ॥ ३९ ॥ 


चत्वारिंशः सगः 
सुग्रीव ओर रावणका मह्लयुद्ध 


ततो रामः सुवेलाग्रं योजनद्वयमण्डलम्‌ । 
उपारोहत्‌ सस्ुग्रीवो हरियूथः समन्वितः॥ १ ॥ 
तदनन्तर वानरयूथाँसे युक्त सुग्रीबसहित शीराम सुवेल- 
पर्वतके सबसे ऊँचे शिखरपर चदे, जिसका विस्तार दो 
योजनका था || १॥ 
स्थित्वा मुहूत तत्रेव दिशो दश विलोकयन्‌ । 
त्रिकूटशिखरे रम्ये निर्मितां विश्वकमंणा ॥ २ ॥ 
ददश लड्ां सुन्यस्तां रम्यकाननशोभिताम्‌ । 
बहाँ दो घड़ी ठहरकर दसों दिशाओंकी ओर दृष्टिपात 
करते हुए श्रीरामने त्रिकूट पर्वतके रमणीय शिखरपर सुन्दर 
ढंगसे बसी हुई विश्वकमांद्वार निर्मित छङ्कापुरीको देखा, 
जो मनोहर काननोसे सुशोभित थी ॥ २ ॥ 


तस्य॒ गोपुरश्क्गस्थं राक्षसेन्द्रं दुरासदम्‌ ॥ ३ ॥ 
शवेतचामरपयंन्तं विज्ञयच्छत्रशोभितम्‌ । 
रक्तचन्दनसलिक् रत्नाभरणभूषितम्‌ ॥ ४ ॥ 


उस नगरके गोपुरकी छतपर उन्हें दुर्जय राक्षसराज 
रावण बैठा दिखायी दिया, जिसके दोनों ओर ३वेत चँवर 
डुलाये जा रहे थेश सिरपर विजय-छत्र शोभा दे र्दा थां। 
रावणका सारा शरीर रक्तचन्दनसे चचित था | उसके अङ्ग लाल 
रंगके आभूषणासे विभूप्रित थे। ३-४॥ 
नीलजीमूतसंकाऱां हेमसंछादिताम्बरम्‌ । 
पेरावतविषाणाग्रेरुत्कशकिणवक्षसम्‌ ॥ ५ ॥ 


बह काले मेघके समान जान पड़ता था । उसके वरस्तऋरौपर 


सोनेके काम किये गये थे । ऐरावत हाथीके दाँतोके . 


अग्रमागसे आइत होनेके कारण उसंके वक्षःस्थलमें भाषात- 


चिह बन गया था ॥ ५॥ 


शशलोहितरागेण संवीतं रक्तवासखा। 
संध्यातपेन संछन्नं मेघराशिमिवास्बरे॥ ६ ॥ 
खरगोदाके रक्तके समान छाल रंगसे रेगे हुए वसननसे 
आच्छादित होकर वह आकाइमें संध्याकालकी धूपसे ढकी हुई 
मेघमालाके समान दिखायी देता था ॥ ६ ॥ 
पझ्यतां वानरेन्द्राणां राघवस्यापि पझ्यतः । 
द्शनाद्‌ राक्षसेन्द्रस्य सुग्रीवः सहसोत्थितः ॥ ७ ॥ 
मुख्य-मुख्य वानरो तथा श्रीरघुनाथजीके सामने ही 
राक्षसराज रावणपर दृष्टि पड़ते ही सुग्रीव सहसा खड़े दो 
गये ॥ ७ ॥ 
क्रोधवेगेन संयुक्तः सत्त्वेन च बलेन च। 
अचलाग्रादथोत्थाय पुप्लुवे गोपुरस्थले ॥ ८ ॥ 


वे क्रोधके वेगसे युक्त और शारीरिक एवं मानसिक बलसे 
प्रेरित हो सुवेलके शिखरसे उठकर उस गोपुरकी छतपर 


कूद पड़े ॥ ८ ॥ 

स्थित्वा मुहूत सम्प्रेक्ष्य नि्भेयेनान्तरात्मना । 

तृणीकृत्य च तद्‌ रक्षः सोऽत्रवीत्‌ परुषं वचः ॥ ९ ॥ 
वहाँ खड़े होकर वे कुछ देर तो रावणको देखते रहे | फिर 

निर्भयचित्तसे उस राक्षसको तिनकेके समान समझकर वे कठोर 

बाणीमें बोढ--॥| ९ ॥ 

लोकनाथस्थ रामस्य सखा दासोऽस्मि राक्षस । 

न म्रया मोक्ष्यसेऽद्य त्वं पार्थिवेन्द्रस्य तेजसा ॥ १० ॥ 
«राक्षस | मैं लोकनाथ भगवान्‌ श्रीरामका सखा और 

दास हूँ । महाराज श्रीरामके तेनसे आब तू मेरे हासे जूट 

नहीं सकेगा? ।। १० ॥ 
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युद्धकाण्डे चत्वारिंशः सगः 


इत्युक्त्वा सहसोत्पत्य पुप्लुवे तस्य चोपरि । 
आरण्य मुकुट चित्रं पातयामास तद्‌ सुवि ॥ ११॥ 
ऐसा कहकर वे अकस्मात्‌ उछलकर रावणके ऊपर जा 
कूदे ओर उसके विचित्र मुकुटोंको खोंचकर उन्होंने प्रथ्वीपर 
गिरा दिया ॥ ११ ॥ 
समीक्ष्य तूर्णमायान्तं बभाषे तं निशाचरः । 
सुग्रीनस्त्वं परोक्षं मे हीनग्रीवो भविष्यसि ॥ १२॥ 
उन्हें इस प्रकार तीव्र गतिसे अपने ऊपर आक्रमण करते 
देख रावणने कहा--५अरे | जबतक तू मेरे सामने नहीं आया 
था, नभीतक सुग्रीव ( सुन्दर कण्ठसे युक्त) था | अब तो तू 
अपनी इस ग्रीवासे रहित हो जायगा? ॥ १२ ॥ 
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क तं क्षिप्रं वाहु भ्यामाक्षिपत्‌ तले । 


कन्दुवत्‌ स समुत्थाय वाहुभ्यामाक्षिपद्धरिः ॥ १३॥ 

ऐसा कहकर रावणने अपनी दो भुजाओंद्वारा उन्हें शीघ्र 
ही उठाकर उस छतकी फर्शपर दे मारा । फिर वानरराज सुग्रीव- 
ने भी गेंदकी तरह उछलकर रावणको दोनों भुजाओंसे उठा 
लिया और उसी फरपर जोरसे पटक दिया ॥ १३ ॥ 


परस्पर स्वेदविदिग्धगात्रौ 
परस्परं शोणितरक्तदेही । 
परस्परं दिळष्टनिरुद्धचेष्टौ 


परस्परं शाल्मलिकिशुकाविवच ॥ १४॥ 
फिर तो वे दोनों आपसमें गुँथ गये । दोनोंके ही शरीर 
पसीनेसे तर और खूतसे लथपथ हो गये तथा दोनों ही एक 
दूसरेकी पकड़में आनेके कारण निश्चेष्ट होकर खिले हुए सेमल 
और पछाश नामक बृक्षोके समान दिखायी देने लगे || १४ ॥ 
मुष्टिप्रहारेश्च तलप्रहारै- 
ररत्निघातैश्च  कराग्रघातैः । 
तौ चक्रतुयु द्वमसह्यरूपं 
महाबलौ राक्षसवानरेन्द्रौ ॥ १५॥ 
राक्षसराज रावण और वानरराज सुग्रीव दोनो ही बड़े 
बलवान्‌. थे; अतः दोनों घूँसे, थप्पड़ कोहनी ओर पंजोंकी 
मारके साथ बड़ा असह्य युद्ध करने लगे १५ ॥ 
कृत्वा नियुद्धं भ्षशमुग्रवेगो 
काळं चिरं गोपुरवेदिमध्ये । 
त्क्षिप्य चोत्क्षिप्य विनम्य देही 
पादक्रमाद्‌ गोपुरवेद्लिग्नी ॥ १६॥ 
गोपुरके चबूतरेपर बहुत देरतक भारी मल्लयुद्ध करके 
व भयानक वेगवाले दोनों वीर बार-बार एक दूसरेको उछालते 
और झकाते हुए पैरोंको विशेष दाँव-पेंचके साथ चलाते- 
चरते उस चबूतरेसे जा लगे ॥ १६ ॥ 
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अन्योन्यमापीड्घय बिरूग्नदेहो 
तो पेततुः सालनिखातमध्ये । 
उत्पेततु्भूमितलं स्पृरान्तौ 
स्थित्वा मुहूतं त्वभिनिःश्वसन्तो॥ १७॥ 
एक दूसरेको दबाकर परस्पर सटे हुए शरीखाले वे दोनों 
योद्धा किलेके परकोटे और खाईके बीचमें गिर गये । वहाँ 
हॉफते हुए दो घड़ीतक एथ्वीका आलिङ्गन किये पड़े रहे । 
तत्पश्चात्‌ उछलकर खड़े हो गये ।। १७ ॥ 
आलिङ्गय चालिङ्ग्य च बाहुयोकत्रैः 
संयोजयामासतुराहवे 
संरम्भशिक्षाबलसम्प्रयुक्तो 
सुचेरतुः सम्प्रति युद्धमागेः॥ १८॥ 
फिर वे एक दूसरेका बार-बार आलिङ्गन करके उसे बाहु- 
पाशमें जकड़ने लगे । दोनों ही क्रोध, शिक्षा ( मल्लथुद्ध- 
विषयक अभ्यास ) तथा शारीरिक बलसे सम्पन्न थे; अतः उस 
युद्धस्थलमें कुइतीके अनेक दाँव-पेंच दिखाते हुए: भ्रमण करने 
लगे ॥ १८॥ 


तो। 


शादूलसिंहाविव जातदंष्टी 
5. -गजेन्द्रपोताविव सम्प्रयुक्तौ । 


संहत्य संवेद्य च तो कराभ्यां 
तौ पेततुबै युगपद्‌ धरायाम्‌ ॥ १९॥ 
जिनके नये-नये दाँत निकले हों, ऐसे बाघ ओर सिंहके 
बच्चों तथा परस्पर लड़ते हुए गजराजके छोटे छोनोंके समान 
बे दोनों वीर अपने वक्षःस्थले एक दूसरेको दबाते और 
हाथोंसे परस्पर बल आजमाते हुए एक साथ ही प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १९ ॥ 
उद्यम्य  चान्योन्यमधिक्षिपन्तो 
संचक्रमाते बहु युद्धमागं। 
व्यायामशिक्षाबलसम्प्रयुक्तो 
क्लमं न तौ जम्मतुराशु वीरौ ॥ २०॥ 


दोनों ही कसरती जवान थे और युद्धकी शिक्षा तथा बलः , 


से सम्पन्न थे । अतः युद्ध जीतनेके लिये उद्यमशील हो एक 


दूसरेपर आक्षेप करते हुए युद्धमागेपर अनेक प्रकारसे विचरण . 


करते थे तथापि उन वीरोको जल्दी थकावट नहीं होती थी ॥ 
बाहूत्तमेवीरणवारणामै- ` 
निवार्‍यन्तौ परवारणाभौ । 
चिरेण कालेन भृशं प्रयुद्धौ 
संचेरतुर्मण्डलमार माशु ॥ २१॥ 
मतवाले हाथियोंके समान सुग्रीव और रावण गजराजके 
झुण्ड-दण्डकी भाँति मोटे एवं बलिष्ठ बाहुदण्डोंद्वार एक दूसरे 
के दाँवको रोकते हुए बहुत देरतक बड़े आवेशके साथ 
युद्ध करते ओर शीध्रतापूर्वक पैंतरे बदलते रहे ॥ २१ ॥ 


११५२ 
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तो परस्परमासाद्य यत्तात्रन्योन्यसूदने । 
€ ha € 
माजाराविव भक्षाथऽवतस्थाते मुहुमुहुः ॥ २२॥ 
वे परस्पर भिड़कर एक दूसरेको मार डालनेका प्रयत्न 
कर रहे थे | जैसे दो बिलाव किसी भक्ष्य वंस्तुके लिये क्रोध 
पूवक स्थित हो परस्पर दृष्टिपात कर बारंबार शुरराते रहते हैं; 
उसी तरह रावण ओर सुग्रीव भी लड़ रहे थे ॥ २२ ॥ 


मण्डलानि विचित्राणि स्थानानि विविधानि च । 
योमूत्रकाणि चित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ २३॥ 
विचित्र मण्डल और माँति-भाँतिके स्थानका प्रदर्शन करते 
हुए गोमूत्रकी रेखाके समान कुटिल गतिसे चलते और विचित्र 
रीतिसे कभी आगे बढ़ते ओर कभी पीछे हते थे ॥ २३ ॥ 
तिरञ्चीनगतान्येव तथा वक्रगतानि च। 
परिमोक्षं प्रहाराणां वरजनं परिधावनम्‌ ॥ २४॥ 
अभिद्रवणमाएावमवस्थानं सविग्रहम्‌ । 
पराडृत्तमपावृत्तमपद्रुतमवप्लुतम्‌ ॥ २५ ॥ 
डपन्यस्तमपन्यस्तं युद्धमागेबिशारदौ । 
तो विचेरतुरन्योन्यं वानरेन्द्रश्च रावणः ॥ २६ ॥ 
वे कभी तिरछी चालसे चलते, कभी टेढ़ी चालसे दायैं- 

बायें घूम जाते, कभी अपने स्थानसे हटकर दात्रुके प्रहारको 
व्यर्थ कर देते, कभी बदलेमें स्यं भी दाँव-पेंचका प्रयोग करके 
शत्रुके आक्रमणसे अपनेको बचा लेते, कभी एक खड़ा रहता 
तो दूसरा उसके चारों ओर दौड़ लगाता, कभी दोनों एक 
दूसरेके सम्मुख रीघ्रतापूर्वक दौढ़कर आक्रमण करते, कभी 
झुककर या मेढककी भाँति धीरेसे उछलकर चलते) कभी लड़ते 
हुए एक ही जगहपर स्थिर रहते, कभी पीछेकी ओर लौट 
पढ़ते, कभी सामने खड़े-खड़े ही पीछे हटते, कभी विपक्षीको 
पकड्नेकी इच्छासे अपने शरीरको सिकोड़कर या झुकाकर उसकी 
ओर दोड़ते कमी प्रतिद्वन्द्वीपर पैरसे प्रहार करनेके लिये नीचे 
मुँह किये उसपर टूट पड़ते, कभी प्रतिपक्षी योद्धाकी बाँह 
पकड्नेके लिये अपनी बाँह फैला देते और कभी विरोधीकी 
पकड़से बचनेके लिये अपनी बॉहोंको पीछे खींच लेते | इस 


————— 


भ्रीमदूवाल्मीकीय रामायण 
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प्रकार मल्‍्लयुद्धकी कलामें परम प्रवीण वानरराज सुग्रीव तथा 
रावण एक दूसरेपर आघात करनेके लिये मण्डलाकार विचर 
रहे थे || २४-२६ | 
एतस्मिन्नन्तरे रक्षो मायाबलमथात्मनः । 
आरब्धुसुपसम्पेदे ज्ञात्वा तं वानराधिपः ॥ २७॥ 
उत्पपात तदाऽऽकारां जितकाशी जितक्लमः । 
रावणः स्थित एवात्र हरिराजेन वञ्चितः ॥ २८॥ 
इसी बीचमें राक्षस रावणने अपनी मायाशक्तिसे काम लेने- 
का विचार किया । वानरराज सुग्रीव इस बातको ताड़ गये; 
इसलिये सहसा आकारामें उछल पड़े । वे विजयोल्लाससे 
सुशोमित होते थे और थकावटको जीत चुके थे । वानरराज 
रावणको चकमा देकर निकल गये ओर वह खड़ा-खड़ा 
देखता ही रह गया || २७-२८ ॥ 
अथ हरिवरनाथः प्राप्तसंग्रामकी र्ति- 
निंशिचरपतिमाजी योजयित्वा श्रमेण । 
यजायत्वा श्रमण 
गगनमतिविशालं लङ्घयित्वाकस्तूचु- 
हरिगणबलमध्ये रामपाइमे जगाम ॥ नी 
जिन्हें संग्राममें कीर्ति प्रात्त हुई थी, वे वानरराज सुर्यपुत्र 
सुग्रीव निशाचरपति रावणको युद्धमें थकाकर अत्यन्त विशाल 
आकारामार्गका लङ्घन करके वानरोंकी सेनाके बीच श्रीराम- 
चन्द्रजीके पास आ पहुँचे । २९ ॥ 
इति स सवित्स्‌ नुस्तत्र तत्‌ कम कृत्वा 
पवनगतिरनीक प्राविशत्‌ सम्प्रहृष्टः । 
रघुवरन्ृपसूनोवे्धयन्‌ युद्धहष 
तरुसुगगणमुख्यैः पूज्यमानो हरीन्द्रः॥ ३० ॥ 
इस प्रकार वहाँ अद्भुत कर्म करके वायुके समान शीघ्र- 
गामी सूर्यपुत्र सुग्रीवने दशरथराजकुमार श्रीरामके युद्धविषयक 
उत्साहको बढ़ाते हुए बड़े हर्के साथ वानरसेनामें प्रवेश - 
किया । उस समय प्रधान-प्रधान वानरोंने वानरराजका अभि- 
नन्दन किया ॥ ३० || 


इप्यारषं श्रीमद्रामायणे वाव्मीकीषे आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चरवारिंशः सगः ॥ ४०॥ 
इस प्रकार श्रीबारमोकिनिमिंत आर्षरामायण आदिकाम्यके युद्धकाष्डमें चाहीस्ो स्मै पूरा हुआ॥ ४० ॥ 
=D Co 


१. भरतने मल्कयुद्धमें चार प्रकारके मण्डल बताये हैं । इनके नाम है-चारिमण्डल, करण मण्डल, खण्डमणडल और महा- 
मण्डळ । शनके लक्षण इस प्रकार हैं--एक पेंरसे आ।गे बढ़कर चक्कर काटते हुए शत्रुपर आक्रमण करना चारिमण्डल कहलाता है। दो 
पैत्ते मण्डछाकार घूमते ईर आक्रमण करना करणमण्डल कहा गया है। अनेक $रणमण्डलोंका संयोग होनेसे खण्डमण्डल होता 
है भोर तीनया चार खण्डमण्डळोंके संथोगते महामण्डल कहा गया है । 

२. मरतमु।नने मल्खयुद्धमें छ: स्थानोंका उच्छेख किया है-बेष्णव, समपाद,वैशख, मण्डल, प्रत्याडी ढ़ और अनालीढ़ । पैरोंको आगे- 
पीछे अगढ-बगछमें चलाते हुए विशेष प्रकारसे उन्हें यथास्थान स्थापित करना ही स्थान कहढता है। कोई-कोई बाघ, सिंह आदि 
बम्तुओंके समान खड़े होनेढ्ो रौतिको ही स्थान कहते हैं। a 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


युद्धकाण्डे पकचत्वारिंशः सगे । ११५३ 


8» 


एकचत्वारिशः सगः 
श्रीरामका सुग्रीबको दुःसाहससे रोकना, लङ्काके चारों द्वारोपर वानरसेनिकोंकी नियुक्ति, रामदूत 
अङ्कदका रावणके महलमें पराक्रम तथा वानरोंके आक्रमणसे राक्षसोंक़ो भय 


अथ तस्मिन्‌ निमित्तानि दृष्ठा लक्ष्मणपूर्वजः । 
सुञ्रीवं सम्परिष्वज्य रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
सुग्रीवके शरीरमें युद्धके चिहण देखकर लक्ष्मणके बड़े 


भाई श्रीरामने उन्हें हृदयसे लगा लिया ओर इस प्रकार 
कहा--।। १ ॥ 


असस्मन्तर्य मया साधं तदिद्‌ साहसं कृतम्‌ । 
एवं साहसयुक्तानि न कुरवेन्ति जनेश्वराः॥ २ ॥ 
“सुग्रीव ! तुमने मुझसे सलाह लिये बिना ही यह बड़े 
साहसका काम कर डाला । राजालोग ऐसे दुःसाहसपू्ण कार्य 
नहीं किया करते हैं ॥ २ ॥ पं 
संशये स्थाप्य मां चेदं बळं चेमं विभीषणम्‌। ४ 
कष्टं कृतमिदं वीर साहस साहसप्रिय ॥ ३ ॥ 
«साहसप्रिय वीर ! तुमने मुझको) इस वानरसेनाको और 
विभीषणको भी संशयमें डालकर जो यह साहसपूरण कार्ये किया 
है, इससे हमें बड़ा कष्ट हुआ ॥ ३ ॥ 
इदानी मा कृथा वीर एवंविधमरिदम। 
त्वयि किचित्समापन्ने कि कार्यं सीतया मम ॥ ४ ॥ 
भरतेन महाबाहो लक्ष्मणेन यवीयसा । 
शात्रुघ्नेन च शत्रुघ्न खदरीरेण वा पुनः ॥ ५ ॥ 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले वीर | अब फिर तुम ऐसा 
दुःसाहस न करना । शन्रुसूदन महाबाहो ! यदि तुम्हें कुछ हो 
गया तो मैं सीता, भरत) लक्ष्मण) छोटे भाई शत्रुघ्न तथा 
अपने इस शरीरको भी लेकर क्या करूंगा १ ॥ ४-५ ॥ 
५ त्वयि चानागते पूर्वमिति मे निश्चिता मतिः । 
जानतश्चा! ते वीय महेन्द्रवरुणोपम ॥ ६ ॥ 
हत्वाहं रावणं युद्धे सपुत्रबलवाहनम्‌। 
अभिषिच्य च लङ्कायां विभीषणमथापि च॥ ७ ॥ 
भरते राज्यमारोप्य त्यक्ष्ये देहं महाबळ । 
“हेन्द्र और वरुणके समान महाबली ! यपि मैं तुम्हार 
बल-पराक्रमको जानता था, तथापि जबतक तुम यहाँ लौटकर 
नहीं आये थे, उससे पहले मैंने यह निश्चित विचार कर लिया 
था कि युद्धे पुत्र, सेना और वाहनोसहित रावणका वध करके 
लाके रज्यपर विभीधणका अभिषेक कर दूँगा और 
अयोध्याका राज्य भरतो देकर अपने इस झरीरकी त्याग 
दूँगा? ॥ ६-७३ ॥ 
तमेवं वादिनं रामं सुग्रीवः प्रत्यमाषत॥ < ॥ 
तब भयीपहतोरं इष्टा राघव रावणम्‌। 
मर्षयामि कथं वीर जानन्‌ विक्रममात्मनः ॥ ९ ॥ 


१४५ 
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ऐसी बातें कहते हुए श्रीरामको सुग्रीवने यो उत्तर 
दिया--“वीर रघुनन्दन ! अपने पराक्रमका ज्ञान रखते हुए 
मैं आपकी भार्याका अपहरण करनेवाले रावणको देखकर 
केसे क्षमा कर सकता था १? ॥ ८-९ ॥ 
इत्येवं वादिनं वीरमभिनन्द्य च राघवः । 
लक्ष्मण लक्ष्मिसम्पन्नमिद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १० ॥ 
वीर सुग्रीवने जब ऐसी बात कही) तब उनका अभिनन्दन 
करके श्रीरामचन्द्रजीने शोभासम्पन्न लक्ष्मणसे कहा--॥ १० ॥ 
परिणुह्योदकं शीतं वनानि फलवन्ति च। 
वलौघं संविभज्येमं व्यूह्य तिष्ठाम लक्ष्मण ॥ ११॥ 
“लक्ष्मण | शीतल जलसे भरे हुए जलाशय और फलोसे 
सम्पन्न वनका आश्रय ले हमलोग इस विशाल वानरसेनाका 
विभाग करके व्यूहरचना कर लें और युद्धके लिये उच्यत 
हो जाये ॥ ११ ॥ 
लोकक्षयकरं भीमं भयं पर्‍्याम्युपस्थितम्‌ । 
निबह ण॑ 
८इस समय मैं लोकसंहारकी सूचना देनेवाला भयानक 
अपशकुन उपस्थित देखता हूँ; जिससे सिद्ध होता है रीछो) 


वानरों और राक्षसोके मुख्य-मुख्य वीरोंका संहार होगा ॥१२॥ ' 


वाता हि परुषं वान्ति कम्पते च वसुंधरा । 


पत्नताग्राणि वेपन्ते नदन्ति धरणीधराः ॥ १३॥ ` 


“प्रचण्ड आँधी चल रही है, प्रथ्वी कॉपने लगी है; 


पर्वतोंके शिखर हिलने लगे हैं ओर दिग्गज चीत्कार करते हैं। ' 


मेघाः क्रव्यादसंकाशाः परुषाः परुषखराः । 
क्रूराः करं प्रवषन्ते मिश्रं शोणितबिन्दुभिः ॥ १४॥ 
“मेघ हिंसक जीबोंके समान क्रूर हो गये हैं । वे कठोर 
स्वरमें विकट गर्जेना करते हैं तथा रक्त-विन्दुओंसे मिले 
हुए जलकी क्रूरतापूर्ण वर्षा कर रहे हैं ॥ १४ ॥ 
रक्तचन्दूनसंकाशा संध्या परमदारुणा। 
ज्वलच निपतत्येतदादित्याद्‌ग्निमण्डलम्‌॥ १५॥ 
“अत्यन्त दारुण संध्या रक्त-चन्दनके समान लाल दिखायी 
देती है । सूर्यसे यह जलती आगका पुञ्ञ गिर रहा हे ॥१५॥ 
आदित्यिमभिवाइयन्ति जनयन्तो महद्भयम्‌ । 
दीना दीनखरा घोरा अप्रशस्ता खुगद्विजाः ॥ १६॥ 
“निषिद्ध प॒ और पक्षी दीन हों दीनतासूचक स्वरमें 
ूर्यक्री ओर देखते हुए चीत्कार करते हैं, इससे वे बड़े 
भयंकर ल्माते और महान्‌ भय उत्पन्न करते हें ॥ १६ ॥ 


प्रवीराणामृक्षवानररक्षसाम्‌ ॥ १२॥ | 


११५७ 
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रजन्यामप्रकाराश्च संतापयति चन्द्रमाः । 
कृष्णरक्तांशुपयन्तो यथा लोकस्य संक्षये ॥ १७॥ 
“रातमें चन्द्रमाका प्रकाश क्षीण हो जाता है। वे 
शीतलताकी जगह संताप देते हैं । उनके किनारेका भाग काला 
ओर लाल दिखायी देता है। समस्त लोकोंके संहारकालमें 
चन्द्रमाका जैसा रूप रहता है, वेसा ही इस समय भी 
देखा जाता है ॥ १७ ॥ 
हसो रूक्षोऽम्ररास्तश्च परिवेषः सुलोहितः । 
आदित्यमण्डले नीलं लक्ष्म लक्ष्मण दश्यते ॥ १८॥ 
“लक्ष्मण | सूर्यमण्डलमें छोटा, रूखा, अमङ्गलकारी 
ओर अत्यन्त लाळ घ्रेरा दिखायी देता है। साथ ही वहाँ काला 


` चिह्न भी हष्टिगोचर होता है ॥ १८ ॥ 


हऱ्यन्ते न यथावच्च नक्षत्राण्यभिवर्तते । 
युगान्तमिव लोकस्य पश्य लक्ष्मण शंसति ॥ १९॥ 
“लक्ष्मण | ये नक्षत्र अच्छी तरह प्रकांरित नहीं हो 
रहे हैं-मलिन दिखायी देते हैं । यह अशुभ लक्षण 
संसारका प्रलय-सा सूचित करता हुआ मेरे सामने प्रकट 
हो रहा है || १९ ॥ 
काकाः इयेनास्तथा गृध्रा नीचेः परिपतन्ति च । 
शिराश्चाप्यशुभा वाचः प्रवदन्ति महास््नाः ॥ २० ॥ 
“कौए, बाज और गीध नीचे गिरते हैं--भूतलपर 
आ-आ बैठते हैं और गीदड़ियाँ बड़े . जोर-जोरसे अमङ्गल- 
सूचक बोली ब्रोलती हैं || २० || 
रोलैः शूैश्च खङगेश्च विमुक्तैः कपिराक्षसेः । 
भविष्यत्याबृता भूमिर्मासशोणितकर्द्मा ॥ २१॥ 
“इससे सूचित होता है कि वानरों और राक्षसेद्वारा 
चलाये गये शिलाखग्डों, झूलों और खङ्गोंसे यह धरती पट 
जायगी और यहाँ रक्त-मांसकी कीच जम जायगी || २ १॥ 
क्षिप्रमद्य दुराधर्षा पुरीं रावणपालिताम्‌ । 
अभियाम जवेनेव सर्वतो हरिभिवृंताः ॥ २२॥ 
, “रावणके द्वारा पालित यह लङ्कापुरी शत्रुओंके लिये 
दुजेय है, तथापि अब हम शीघ्र ही वानरोंके साथ इसपर 
सब ओरसे वेगपूर्वक आक्रमण करें? || २२ || 
इत्येवं तु वदन्‌ वीरो लक्ष्मणं लक्ष्मणाग्रजः । 
तस्माद्बातरच्छीघ्रं प्वेताग्रान्महावलः ॥ २३॥ 
छक्मणसे ऐसा कहते हुए वीर महाबली श्रीरामचन्द्रजी 
उस पबतःशिखरसे तत्काल नीचे उतर आये ॥ २३ ॥ 
अबतीयं तु धमोत्मा तस्माच्छैलात्‌ स राघवः । 
परः परमदुर्धष दृद्श बलमात्मनः ॥ २४॥ 
उस पर्वंतसे उतरकर धर्मात्मा श्रीरघुनाथजीने अपनी 


सेनाका निरीक्षण क्रिया जो दात्रुओऑके लिये अत्यन्त 
दुय थी ॥ २४ ॥ 
संनह्य तु ससुश्रीवः कपिराजबलं महत्‌ । 
कालन्ञो राघवः काले संयुगायाभ्यचोद्यत्‌॥ २५॥ 
फिर सुग्रीवकी सहायतासे कपिराजकी उस विशाल 
सेनाको सुसज्जित करके समयका ज्ञान रखनेवाले श्रीरामने 
ज्योतिप्रशास्त्रोक्त शभ समयमें उसे युद्धके लिये कूच 
करनेकी आज्ञा दी ॥ २५ ॥ 
ततः काले महाबाहुबलेन महता त्रृततः। 
प्रस्थितः पुरतो धन्वी लङ्कामभिमुखः पुरीम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर महाबाहु धनुर्धर श्रीरघुनाथजी उस विशाल 


'सेनाके साथ शुभ मुहूतमें आगे-आगे लङ्कापुरीकी ओर 


प्रस्थित हुए ॥ २६ ॥ 

तं विभीषणसुग्रीवी हनूमाञ्जाम्ववान्‌ नलः । 

ऋक्षराजस्तथा नीलो लक्ष्मणश्चान्वयुस्तदा ॥ २७॥ 
उस समय बिभीषण, सुग्रीव हनुमान्‌, ऋक्षराज 

जाम्बवान्‌; नल, नील तथा लक्ष्मण उनके पीछे-पीछे चले ॥ 


ततः पश्चात्‌ सुमहती पृतनक्ष॑वनौकसाम्‌ । 
प्रच्छाद्य महतीं भूमिमनुयाति स्स राघवम्‌ ॥ २८॥ 

तत्पश्चात्‌ रीछां और वानरोंक्री बह विशाल सेना बहुत 
बड़ी भूमिको आच्छादित करके श्रीरघुनाथजीके पीछे- 
पीछे चली ॥ २८ ॥ 


शैलभ्टङ्गाणि शतशः प्रवृद्धांश्च महीरुहान्‌ । 
जणुहुः कुञ्जरप्रख्या वानराः परवारणाः ॥ २९ ॥ 
शत्रुओंको आगे बढ्नेसे रोकनेवाले हाथीक्रे समान 
विशालकाय वानरोंने सैकड़ों शैलशिखरो और बड़े-बड़े 
वृक्षौको हाथमें ले रक्सत्रा था || २९ ॥ 
तौ त्वदीघंण कालेन भ्रातरौ रामलक्ष्मणो । 
रावणस्य पुरी लङ्कामासेदतुररिद्मो ॥ ३०॥ 
शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों भाई श्रीराम और 
लक्ष्मण थोड़ी ही देरमें लड्कापुरीके पास पहुँच गये || ३० ॥ 


पताकामालिनीं रम्यामुद्यानबनशोभिताम्‌। 
चित्रवपां खुद॒ष्प्रापामुच्चेः प्राकारतोरणाम्‌ ॥ ३१॥ 

वह रमणीय '्वजा-पताकाओंसे अलंकृत थी । अनेकानेक 
उद्यान और वन उसकी शोभा बढ़ा रहे थे । उसके चारों 
ओर बड़ा ही अद्भुत ओर ऊँचा परकोटा था । उस परकोरेसे 
मिला हुआ ही नगरका सदर फाटक था । उन परकोटोंके 
कारण लङ्कापुरीमें पहुँचना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था ॥ ३२१ ॥ 


तां सुरैरपि दुषो रामवाक्यप्रचोदिताः। 
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तिव सम्पीड्य न्यविरान्त वनौकसः ॥ ३२॥ 
देवताओंके लिये भी छङ्गापर आक्रमण करना 
कंठन काम था तो भी श्रीरामकी आज्ञासे प्रेरित हो वानर 
अधास्थान रहकर उस पुरोपर घेरा डालकर उसके भीतर 
प्रवेश करने लगे || ३२ ॥ 
छङ्कायास्तूत्तरद्वारं ीलश्भ्रङ्गमिवोन्नतम्‌ । 
रामः सहानुजो धन्वी जुगोप च रुरोध च ॥ ३३॥ 
छङ्गाका उत्तर द्वार पर्वतशिखरके समान ऊँचा था | 
श्रीराम ओर लक्ष्मणने धनुष हाथमें लेकर उसका मार्ग रोक 
लिया और वहीँ रहकर वे अपनी सेनाकी रक्षा करने लगे ॥ 
लङ्कासुपनितिएस्तु रामो दशरथात्मज्ञः। 
लक्ष्मणानुचरो वीरः पुरीं रावणपालिताम्‌ ॥ ३४॥ 
उत्तरद्वारमासाद्य यत्र तिष्ठति रावणः। 
नान्यो रामादि तदू दवारं समर्थः परिरक्षितुम्‌ ॥ ३५॥ 
दरारथनन्दन वीर श्रीराम लक्ष्मणको साथ ले रावणः 
पालित लङ्कापुरीके पास जा उत्तर द्वारपर पहुँचकर जहाँ स्वयं 
रावण खड़ा था; वहीं डट गये। श्रीरामके सिवा दूसरा कोई 
उस द्वारपर अपने सेनिकोंकी रक्षा करनेमें समर्थ नहीं हो 
सकता था ॥ ३४-३५ ॥ 
रावणाथिष्ठितं भीमं वरुणनेव सागरम्‌ । 
सायुधे राक्षसैभींमेरभिगुप्तं समन्ततः ॥ ३६॥ 
अख्र-शस्त्रधारी भयंकर राक्षसोंद्वारा सब ओरसे सुरक्षित 
उस भयानक द्वारपर रावण उसी तरह खड़ा था, जैसे बरुण 
देवता समुद्रमें अधिष्ठित होते हैं ॥ ३६ ॥ 
लघूनां चासजननं पातालमिव दानवैः । 
विन्यस्तानि च योधानां बहूनि विविधानि च ॥ ३७॥ 
ददर्शायुधजालानि तथैव कवचानि च। 
वह उत्तर द्वार अल्प बलशाली पुरुषोंके मनमें उसी 
प्रकार भय उत्पन्न करता था, जेसे दानवोंद्वारा सुरक्षित 
पाताल भयदायक जान पड़ता है । उस द्वारके भीतर 
योद्धाओंके बहुत-से भाँति-भाँतिके अख्-शसत्र ओर कवच 
रक्खे गये थे, जिन्हें भगवान्‌ श्रीरामने देखा ॥ २७३ ॥ 
पूर्वं तु द्वारमासाय नीलो हरिचमूपतिः ॥ ३८॥ 
अतिष्ठत्‌ सह मेन्देन द्विविदेन च वीयेवान्‌ \ 
वानरसेनापति पराक्रमी नील मेन्द और द्विविदके साथ 
लङ्काके पूर्वद्वारपर जाकर डट गये || ३८३ ॥ 
अङ्गदो दक्षिणद्वारं जग्राह सुमहाबलः ॥ ३९ ॥ 
ऋषभेण गवाक्षेण गजेन गवयेन च। 
महाबली अङ्गदने ऋषभ) गवाक्ष गज और गवयके 
साथ दक्षिण द्वारपर अधिकार जमा लिया ॥ ३९३ ॥ 
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हनूमान्‌ पश्चिमद्वार ररक्ष बलवान कपिः ॥ ४० ॥ 
प्रमाथि रघखाभ्यां च वीरेरन्येश्च संगतः । 

प्रमाथी, प्रधघस तथा अन्य वानरवीरोंके साथ बलवान 
कपिश्रेऽ हनुमानने पश्चिम द्वारका मार्ग रोक लिया || ४०३ || 
सध्यमे च स्वयं गुल्मे सुग्रीवः समतिष्ठत ॥ ४१॥ 
सह सरवेहरिश्रेष्डैः सुपर्णपवनोपमैः । 

उत्तर और पश्चिमके मध्यभागमें ( वायब्यक्रोणमें ) जो 
राक्षससेनाकी छावनी थी, उसपर गरुड़ और वायुके समान 
वेगशाली श्रेष्ठ बानसवीरोंके साथ सुग्रीवने आक्रमण किया || 
बानराणां तु पट्त्रिशत्कोट्यः प्रख्यातयूथपाः ॥ ४२॥ 
निपीड्योपनिविष्टाश्च सुग्रीवो यत्र वानरः। 

जहाँ वानरराज सुग्रीव थे, वहाँ वानरके छत्तीस करोड़ 
विख्यात यूथपति राक्षसोंको पीड़ा देते हुए उपस्थित 
रहते थे ॥ ४२ ॥ 
शासनेन तु रामस्य लक्ष्मणः सविभीषणः ॥ ४३ ॥ 
दवारे द्वारे हरीणां लु कोटिं कोटीन्यवेशयत्‌ । 

श्रीरामक्री आज्ञासे विभीषणसहित लक्ष्मणने लङ्काके 
प्रत्येक द्वारपर एक-एक करोड़ वानरोंको नियुक्त कर दिया ॥ 
पश्चिमेन तु रामस्य सुषेणः सहजास्बचान्‌ ॥ ४४ ॥ 
अदूरान्मध्यमे गुल्मे तस्थौ बहुबलानुगः । 

सुषेण ओर जाम्बवान्‌ बहुत-सी सेनाके साथ श्रीर।मचन्द्ध- 
जीके पीछे थोड़ी ही दूरपर रहकर बीचके मोचेंकी रक्षा 
करते रहे । ४४३ ॥ 
ते तु वानरशादूलाः शादूला इथ दुष्ट्रिणः । 
ग्रहीत्वा द्रुमरीलाग्रान्‌ हृष्टा युद्वाय तस्थिरे ॥ ४५॥ 

वे वानरसिंह बाधोके समान बड़े-बड़े दाढ़ोंसे युक्त थे । 
वे हर्ष और उत्साहमें भरकर हाथोंमें वक्ष और पर्बत-शिखर 
लिये युद्धके लिये डट गये ॥ ४५ ॥ 
खे विकृतलाङ्गूलाः सर्व दृंष्टानखायुधाः । 


` खबं विकृतचित्राज्ञाः सरवे च विकृताननाः ॥ ४६॥ 


सभी वानरोंकी पूँछें क्रोधके कारण असाभाविक रूपसे 
हिल रही थीं | दाढ़ें और नख ही उन सबके आयुध थे । 
उन सबके सुख आदि अङ्गोंपर क्रोधरूप विकारके विचित्र 
चिह परिलक्षित होते थे तथा सबके मुख विकट एवं बिकराळ 
दिखायी देते थे ॥ ४६ ॥ 


दशनागबलाः केचित्‌ केचिद्‌ द्रशुणोत्तराः। 
केचिज्ागसहस्रस्य बभूबुस्तुल्यविक्रमाः ॥ ४७॥ 
इनमेंसे किन्ही वानरोंमें दस हाथियोंका बळ या, कोई 


उनसे भी दसगुने अधिक बळ्वान्‌ थे तथा किन्हींमें एक 
हजार हाथियोंके समान बल था । ४७ || 
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सन्ति चौघबलाः केचित्‌ केचिच्छतणुणोत्तराः । 
अप्रमेयबलाश्चान्ये तत्रासन्‌ हरियूथपाः ॥ ४८॥ 
किन्हींमें दस हजार हाथियोंकी शक्ति थी; कोई इनसे भी 
सौ गुने बलवान्‌ थे तथा अन्य बहुतेरे वानर-यूथपतियोमें 
तो बलका परिमाण ही नहीं था । वे असीम बलशाली थे ।| 
अद्भुतश्च विचित्रश्च तेषामासीत्‌. समागमः । 
तत्र॒ वानरसैन्यानां शलभानामिवोहमः ॥ ४९ ॥ 
वहाँ उन वानरसेनाओंका टिड्डीदलके उद्गमके समान 
अदूसुत एवं विचित्र समागम हुआ था ॥ ४९ ॥ 
परिपूर्णमिवाकारां सम्पूणेः च मेदिनी । 
लङ्कामुपनिविष्टे्च सम्पतद्भिश्च वानरैः ॥ ५० ॥ 
लङ्कामें उछल-उछलकर आते हुए वानरोंसे आकाश 
भर गया था और पुरीमे प्रवेश करके खड़े हुए. कपिसमूहोंसे 
वहाँकी सारी ऐथ्वी आच्छादित हो गयी थी ॥ ५० ॥ 
शतं शतसहस्राणां पृतनक्ष॑वनोकसाम्‌ । 
लङ्काद्वाराण्युपाजग्मुरन्ये योदूछुं समन्ततः ॥ ५९॥ 
रीछों और वानरोंकी एक करोड़ सेना तो लङ्काके चारों 
वारोपर आकर डटी थी और अन्य सैनिक सब ओर युद्धके 
लिये चले गये थे ॥ ५१ ॥ 
आवृतः स गिरिः सर्वैस्तैः समन्तात्‌ पुवङ्गमेः। 
अयुतानां सहस्नं च पुरां तामभ्यवर्तेत ॥ ५२॥ 
समस्त वानरोंने चारों ओरसे उस त्रिकूट पर्वतको 
( जिसपर लङ्का बसी थी ) घेर लिया था। सहन अयुत 
( एक करोड़ ) वानर तो उस पुरीमें सभी द्वारोपर लड़ती 
हुई सेनाका समाचार लेनेके लिये नगरमें सब ओर घूमते 
रहते थे ॥ ५२ ॥ 
वानरेबंळवद्धिशक्च बभूव द्रुमपाणिभिः। 
सर्वतः संवृता लङ्का दुष्प्रवेशापि वायुना ॥ ५३॥ 
हाथोंमें वृक्ष लिये बलवान्‌ वानरोंद्वारा सब ओरसे घिरी 
हुई लङ्काम वायुके लिये भी प्रवेश पाना कठिन हो गया था ॥ 


राक्षसा विस्मयं जम्मुः सहसाभिनिपीडिताः । 

चानरैमेधसंकाशैः शाक्रतुल्यपराक्रमैः ॥ ५४ ॥ 
मेघके समान काले एवं भयंकर तथा इन्द्रतुल्य पराक्रमी 

वानरेद्वारा सहसा पीड़ित होनेके कारण राक्षसोंको बड़ा 

विस्मय हुआ ॥ ५४ ॥ 

प्रहाञ्छन्दोऽभवत्‌. तत्र बलौघस्याभिवतेतः । 

सागरस्येव भिन्नस्य यथा स्यात्‌ सलिलखनः ॥ ५५॥ 
जैसे सेतुको विदीणे कर अथवा मर्यादाको तोड़कर 


शीयरामायणे 


—————— 
rere 


वहाँ आक्रमण करती हुई विशाल वानरसेनाका मदान्‌ कोलाहल 


हो रहा था ॥ ५५ ॥ 
तेन इाब्देन महता सप्राकारा खतारणा। 
लड्डा प्रचलिता सयो खरीळवनकानना ॥ ५६ ॥ 
उस महान्‌ कोलाहलसे परकोटो? फाटकों, पर्वतों) 
वनों तथा काननासहित समूची लङ्कापुरीमें हलचल मच गयी ॥ 
रामलक्ष्मणशुप्ता सा खुच्रीवेण च वाहिनी । 
ce Ap हे ९ 
वभूव  दुर्धबंतरा सर्वेरपि. खुराखुरे; ॥ ५७॥ 
श्रीराम) लक्ष्मण और सुग्रीवसे सुरक्षित बह विशाल वानर- 
देवताओं x he अः SR जेय 
वाहिनी समस्त | और अमुरोके लिये शी अस्यन्त दुर्ज 
हो गयी थी ॥ ५७ ॥ 
संनि —_ 5 ® © . ~ 
राघवः संनिवेदयेव॑ स्वसैन्य रक्षखा वर्ध । 
‘९ 
सम्मन्त्र्य मन्त्रिभिः साथ निश्चित्य च पुनः पुनः ॥ ५८ ॥ 


आनन्तर्यमभिप्रेष्सुरः क्रमयोगार्थतत्ववित्‌ । 

वि ९ 

वेभीषणस्यानुमते राजधर्ममनुस्मरन्‌ ॥ ५९ ॥ 
अङ्कं वालितनयं समाहयेदमत्रबीत्‌ । 


इस प्रकार राक्षसोंके वधके लिये अपनी' सेनाको यथा- 
स्थान खड़ी करके उसके वादके कर्तव्यको जाननेकी इच्छासे 
श्रीरघुनाथजीने मन्त्रियोंके साथ बारंबार सलाह की ओर एक 
निश्चयपर पहुँचकर साम, दान आदि उपायोके क्रमशः प्रयोग- 
से सुलूम होनेवाले अर्थतत््वके ज्ञाता श्रीराम विभीषणकी अनु- 
मति ले राजधर्मका विचार करते हुए वालिपुत्र अङ्गदको बुला- 
कर उनसे इस प्रकार बोले-। ५८-५९३ ॥ 
गत्वा सौम्य दशग्रीवं नू हि मद्वचनात्‌ कपे ॥ ६०॥ 
ळङ्कयित्वा पुरां लङ्कां भयं त्यकत्वा गतव्यथः । 
भरष्टश्रीकं गतेश्वरयं मुमूर्घीनष्टचेतनम्‌॥ ६१॥ 

“सौम्य ! कपिप्रवर ! दशमुख रावण राज्यलक्ष्मीसे भ्र 
हो गया, अब उसका ऐश्वर्य समासत हो चला, वह मरना दी 
चाहता दै, इसलिये उसकी चेतना ( विचारःशक्ति ) नष्ट हो 
गयी है । तुम परकोटा लाँघकर लङ्कापुरीमें भय छोड़कर जाओ 
और व्यथारहित हो उससे मेरी ओरसे ये बातें कहो--६०-६१ 
ऋषीणां देवतानां च गन्धर्वाप्सरसां तथा । 
नागानामथ यक्षाणां राज्ञां च रजनीचर ॥ ६२॥ 
यञ्च पापं कृतं मोहादवलिप्तेन राक्षस । 
नूनं ते विगतो दपः खयंभूवरदानज्ञः। 
तस्य पापस्य सम्प्राप्ता व्युष्टिरय दुरासदा ॥ ६३॥ 

८निशाचर | राक्षसराज ! तुमने मोहवश घमंडमें आकर 
ऋषि) देवता, गन्धर्वे) अप्सरा, नाग, यक्ष और राजाओका 
बड़ा अपराध किया है | बह्माजीका बरदान पाकर तुम्हैँ जो 
अभिमान हो गया था, निश्चय ही उसके नष्ट होनेका अब समर्थ 
आ गया है। तुम्हारे उस पापका दुःसह फल आज उपस्थित 


बहनेवाले समुद्रके जलका महान्‌ शब्द होता है, उसी प्रकार हे । ६२-६३ ॥ 
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युद्धकाण्डे एकचत्वारिशः सगः 


११५७ 


A दण्डधरस्तेऽहं दाराहरणकर्शितः । 
दण्ड धारयमाणस्तु लङ्काद्वारे व्यवस्थितः ॥ ६४॥ 
र “मैं अपराधियोंको दण्ड देनेवाला शासक हूँ । तुमने जो 
मेरी भा्यांका अपहरण किया है, इससे मुझे बड़ा कष्ट पहुँचा 
है; अतः तुम्हें उसका दण्ड देनेके लिये मैं लक्काके द्वारपर आकर 
खड़ा हू ॥ ६४ | 
पदर्वी देवतानां च महर्षीणां च राक्षस । 
राजर्षीणां च सर्वेषां गमिष्यसि युधि स्थिरः ॥ ६५॥ 
“राक्षस | यदि तुम युद्धमें ्थिरतापूर्वक खड़े रहे तो उन समस्त 
देवताओं, महर्षियों ओर राजर्षियोंकी पदवीको पहुँच जाओगे- 
उन्हींकी भाँति तुम्हें परलोकवासी होना पड़ेगा || ६५ ॥ 
वलेन येन वे खीतां मायया राक्षसाधम । 
मामतिक्रमयिव्वा_ त्वं हतवांस्तन्निद्शेय ॥ ६६॥ 
“नीच निशाचर ! जिस बलके भरोसे तुमने मुझे धोखा 
देकर मायासे सीताका हरण किया दै, उसे आज युद्धके मैदान- 
में दिखाओ ॥ ६६ ॥ 
अराक्षसमिमं लोकं कर्तास्मि निशितैः शरेः । 
न चेच्छरणमभ्येषि तामादाय तु मैथिलीम्‌ ॥ ६७॥ 
` (व्युदि तुम मिथिलेशकुमारीको लेकर मेरी झरणमें नहीं 
आये तो में अपने तीखे बाणोंद्वारा इस संसारको राक्षसोसे सूना 
कर दूँगा ॥ ६७ ॥ 
धमोत्मा राक्षसश्रेष्ठः सम्प्राप्तोऽयं विभीषणः । 
लड्लैश्वयमिदं श्रीमान्‌ धुवं प्राप्नोत्यकण्टकम्‌ ॥ ६८॥ 
‹ <राक्षसोमें श्रेष्ठ ये श्रीमान्‌ धर्मात्मा विभीषण भी मेरे 
साथ यहाँ आये हैं, निश्चय ही लङ्काका निष्कण्टक राज्य इन्हें 
ही प्राप्त होगा ॥ ६८ ॥ 
नहि राज्यमधर्मण भोक्तुं क्षणमपि त्वया । 
शक्यं मूर्खसहायेन पापेनाविदितात्मना ॥ ६९॥ 
“तुम पापी हो । तुम्हें अपने स्वरूपका ज्ञान नहीं है ओर 
तुम्हारे संगी-साथी भी मूर्ख हैँ? अतः इस प्रकार अधमपूर्वक 
अब तुम एक क्षण मी इस राज्यको नहीं भोग सकोगे ॥६९॥ 
युध्यस्व मा चरति इत्वा शौयमालम्ब्य राक्षस । 
मच्छरेस्त्वं रणे शान्तस्ततः पूतो भविष्यसि ॥ ७०॥ 
“राक्षस ! झूरताका आश्रय ले धैय धारण करके मेरे साथ 
युद्ध करो । रणभूमिमें मेरे बाणोसे शान्त ( परणदतय ) होकर 
तुम पूत,( शुद्ध एवं निष्पाप ) हो जाओगे ॥ ७० ॥ 
यद्याविशसि छोकांखीन पक्षीमूतो निशाचर । 
मम चक्षुःपथं प्राप्य न जीवन्‌ प्रतियास्यसि ॥ ७१॥ 
८निदाचर ! मेरे दृष्टिथमें आनेके पश्चात्‌ यदि तुम 
पक्षी होकर तीनों लोकोमें उड़ते और छिपते फि तो भी अपने 
घरको जीवित नहीं छौट सकोगे ॥ ७१ ॥ 
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त्रवीमि त्वां हितं वाक्यं क्रियतामोध्येदेहिकम्‌ । ४. 
सुडष्टा क्रियतां लडका जीवितं ते मयि स्थितम्‌ ॥ ७२॥ 
“‹अब मैं तुम्हें हितकी बात बताता हूँ । तुम अपना श्राद्ध 
कर डालो--परलोकमें सुख देनेवाले दानःपुण्य कर लो और 
लङ्काको जी भरकर देख लो; क्योंकि तुम्हारा जीवन मेरे अधीन 
हो चुका है?? ॥ ७२ ॥ 
इत्युक्तः ख तु तारेयो रामेणाङ्किष्टकर्मणा । 
जगामाकाशमाविझ्य मूर्तिमानिब हव्यवाट्‌ ॥ ७३॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामके 
ऐसा कहनेपर ताराकुमार अङ्गद मूर्तिमान्‌ अग्निकी भाँति 
आकाशामार्गसे चल दिये ॥ ७३ ॥ 
सोऽतिपत्य मुहुतेन श्रीमान्‌ रावणमन्दिरम्‌। 
दद्शीसीनमव्यग्रं रावणं सचिवैः सह ॥ ७४॥ 
श्रीमान्‌ अङ्गद एक ही मुहूतमें परकोटा लॉघकर रावणके 
राजभवनमें जा पहुँचे । वहाँ उन्होंने मन्त्रियोंके साथ शान्त- 
भावसे बैठे हुए रावणको देखा ॥ ७४ ॥ 


ततस्तस्याविदृरेण निपत्य हरिपुंगबः। 
दीप्ताग्निसरशस्तस्थावङ्गदः कनकाङ्दः ॥ ७५॥ 


वानरभ्रेड अङ्गद सोनेके बाजूबंद पहने हुए थे ओर 
प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे, वे रावणके 
निकट पहुँचकर खड़े हो गये ॥ ७५ ॥ 
तद्‌ रामवचनं सवेमन्यूनाधिकसुत्तमम्‌। 
सामात्यं श्रावयामास निवेद्यात्मानमात्मना ॥ ७६॥ 

उन्होंने पहले अपना परिचय दिया और मन्त्रियांसहित 
रावणको श्रीरामचन्द्रजीकी कही हुईं सारी उत्तम बातें ज्यो-को- 
त्यों सुना दीं। न तो एक भी शब्द कम किया और न 
बढ़ाया ॥ ७६ ॥ 


दूतोऽहं कोसलेन्द्रस्य रामस्याङ्किष्टकर्मणः । 


वालिपुत्रोऽङ्गदो नाम यदि ते ओत्रमागतः ॥ ७७॥ 
वे बोले--“में अनायास ही बड़े-बड़े उत्तम कर्म करनेवाले 
कोसळनरेश महाराज श्रीरामका दूत और बालीका पुत्र अङ्गद 
हूँ । सम्भव है कभी मेरा नाम भी तुम्हारे कानेमें पड़ा 
हो ॥ ७७ ॥ 
आह त्वां राघत्रो रामः कोसल्यानन्दवर्धनः । 
निष्पत्य प्रतियुध्यल न॒शंस पुरुषो भव॥ ७८॥ 
“माता कौसल्याका आनन्द बढ़ानेवाले रघुकुलतिलक श्री- 
रामने तुम्हारे लिये यह संदेश दिया है--“हुशंस रावण | जरा 
मर्द बनो और घरसे बाहर निकलकर युद्धमें मेरा सामना 
करो ॥ ७८ ॥ ै 
हन्तास्मि त्वां सहामात्यं सपुत्रश्ञातिबान्धवम्‌ । 


११५८ 


श्रीमद्बाल्मीकीयरामायणे 


निरुद्धिग्नाखयो लोका भविष्यन्ति हते त्वयि ॥ ७९ ॥ 
का मैं मन्त्री पुत्र और बन्धु-बान्धवोसहित तुम्हारा वध 
करूगा; क्योंकि तुम्हारे मारे जानेसे तीनों लोकोंके प्राणी निर्भय 
हो जायेंगे || ७९ ॥ 
देवदानवयक्षाणां गन्धवॉरगरक्षसाम्‌ । 
शत्ुमद्योद्धरिष्यामि त्वास्रुषीणां च कण्टकम्‌ ॥ ८०॥ 
“तुम देवता) दानव) यक्ष, गन्धर्व, नाग और राक्षस 
सभीके शत्रु हो । ऋषियोंके लिये तो कंटकरूप ही हो; अतः 
आज में तुम्हें उखाड़ फेंकूँगा || ८० | 
विभीषणस्य चेश्वर्य भविष्यति हते त्वयि । 
_ बैंदेहीं हज 
\/ च चेत्‌ सत्कृत्य बेदेहीं प्रणिपत्य प्रदास्यसि ॥ ८१॥ 
“अतः यदि तुम मेरे चरणोंमें गिरकर आदरपूर्वक सीता- 
को नहीं लोटाओगे तो मेरे हाथसे मारे जाओगे और तुम्हारे 
मारे जानेपर लङ्काका सारा ऐश्वर्य विभीषणको प्राप्त होगा?? ।८१। 
इत्येवं परुषं वाक्यं ब्रुवाणे हरिपुङ्गचे। 
< 
अमषवरमापन्नो निशाचरगणेश्वरः ॥ ८२ ॥ 
वानरशिरोमणि अङ्गदके ऐसे कठोर वचन कहनेपर 
निशाचरगणोंका राजा रावण अत्यन्त अमषंसे भर गया।।८२।। 


ततः स रोप्रमापन्नः शशास सचिवांस्तदा । 
गृह्यतामिति दुमंधा वध्यतामिति चासक्रत्‌ ॥ ८३॥ 
रोषसे भरे हुए राबणने उस समय अपने मन्त्रियोंसे बार 
चार कहा--“पकड़ लो इस दुर्बुद्धि बानरको और मार 
डालो? || ८३|| 
रावणस्य वचः श्रुत्वा दीप्ताग्निमिव तेजसा । 
जणइस्तं ततो घोराश्चत्वारो रजनीचराः ॥ ८४॥ 
रावणको यह बात सुनकर चार भयंकर निराचरोंने 
प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी अङ्गदको पकड़ लिया ||८४॥ 
ग्राहयामास तारेयः ख््यमात्मानमात्मवान्‌ । 
बल द्रोयितुं वीरो यातुधानगणे तदा ॥ ८५ ॥ 
आत्मबळसे सम्पन्न ताराकुमार अङ्गदने उस समय राक्षखों- 
को अपना बल दिखानेके लिये स्वयं ही अपने-आपको 
षकड़ा दिया ॥ ८५ ॥ 
स॒ तान्‌ बाहुद्टयासक्तानादाय पतगानिय । 
प्राखाद्‌ रौळसंकाशमुत्पपाताङ्गदस्तदा ॥ ८६॥ 
फिर बे पक्षियोंकी तरह अपनी दोनों भुजाआंसे जकड़े हुए 
उन चारों राक्षर्सोंकों ल्यि-दिये ही उछले और उस महलकी 
छतपर, जो पब॑तशिखरके समान ऊँची थी, चढ़ गये। ८६ ॥ 
सस्पोत्पतनवेगेन निधूंतास्तत्र राक्षखाः। 
भूमौ निपतिताः सर्व राक्षसेन्द्रस्य पद्यतः॥ ८७॥ 
` उनके उळळनेके बेगसे झटका खाकर बे डब राक्षस 


राक्षसराज रावणके देखते-देखते प्रथ्वीपर गिर पड़े || ८७ || 
ततः प्रासादशिखरं रीलश्ङ्गमियोन्नतम्‌ । 
खक्राम राक्षसेन्द्रस्य वालिपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ८८॥ 

तदनन्तर प्रतापी बालिक्ुमार अङ्गद राक्षसराजके उस 
महलकी चोटीपर, जो पर्वतशिखरके समान ऊँची शी, पैर 
पटकते हुए घूमने लगे ॥ ८८ ॥ 


पफाल च तदाक्रान्त दशग्रीवस्य पझ्यतः। 

पुरा हिमवतः श्शङ्गं वज्रेणेव बिदारितम्‌ ॥ ८९॥ 
उनके पैरोंसे आक्रान्त होकर वदद छत राबणके देखते- ` 

देखते फट गयी । ठीक उसी तरह, जैसे पूर्वकालमें बज्के 

आघातसे हिमालयका शिखर विदीर्णे हो गया था ॥ ८९ ॥ 

भङ्क्त्वा प्रासादरिखरं नाम विश्राव्य चात्मनः । 

विनद्य सुमहानादमुत्पपात विहायसा ॥ ९०॥ 
इस प्रकार महछकी छत तोड़कर उन्होने अपना नाम 

सुनते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया और वे आकाशमार्गसे 

उड़ चले || ९० || 

व्यथयन्‌ राक्षसान्‌ सवान्‌ हषेयंश्चापि वानरान्‌ । 

स वानराणां मध्ये तु रामपाइवंसुपागतः ॥ ९१॥ 
ाक्षसोको पीड़ा देते और समस्त वानरोंका हर्ष बढ़ाते 

हुए बे वानरसेनाके बीच श्रीरामचन्द्रजीके पास लौट 

आये ॥ ९१ || 

रावणस्तु परं चक्रे क्रोधं प्राखाद्धषणात्‌ । 

विनाश चात्मनः पश्यन्‌ निःश्वासपरमोऽभवत्‌॥ ९२॥ 
अपने महळके टूटनेसे रावणको बड़ा क्रोध हुआ परंतु 

विनाशकी घड़ी आयी देख वह लंबी साँस छोड़ने लगा ।९२।। 

रामस्तु बहुभिहष्टेविंनदद्भिः छुवङ्गमैः । 

बरतो रिपुव॒धाकाङ्की युद्धायैवाभ्यवतंत ॥ ९३॥ 
इधर श्रीरामचन्द्रजी हषसे भरकर गर्जना करते हुए बहु- 

संख्यक बानरोसे घिरे रहकर युद्धके लिये ही डरे रहे | वे 

अपने शत्रुका वध करना चाहते थे ॥ ९३ ॥ 


४“डुबेणस्त्ु महावीयों गिरिकूटोपमो हरिः । 


बहुभिः संबृतस्तत्र बानरैः कामरूपिभिः ॥ ९४ ॥ 
स तु द्वाराणि संयम्य सुग्रीववचनात्‌ कपिः। 
पर्यक्रामत दुर्धषो नक्षत्राणीव चन्द्रमाः ॥ ९५ ॥ 

इसी समय पर्वतशिखरके समान विशालकाय महापराक्रमी 
डुज॑य वानर वीर सुषेणने. इच्छानुसार रूप धारण: करनेवाले 
बहुसंल्यक वानरोंके साथ उङ्काके सभी दरवाजोंको काबूमें कर 
लिया और सुग्रीवकी आशाके अनुसार बे ( अपने सेनिकोंकी 
रक्षा करने एवं सभी द्वारोंका समाचार जाननेके लिये ) बारी- 
बारीसे उन सबपर विचरने लगे, जैसे चन्द्रमा क्रमशः सब 
नक्षश्रोपर गमन करते हैं || ९४-९५ ॥ 
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युद्धकाण्डे द्वियस्वारिशः सर्गः ११५९, 


2 पे मम 
५5 तेषामक्षीहिणिशत समवेक्ष्य वनोकसाम । 
ळङ्कासुपनिविष्टानां सागरं चाभियतेताम्‌ ॥ ९६ ॥ 
राक्षसा विस्मयं जग्मुख्यासं जग्मुस्तथापरे । 
अपरे समरे हपाद्वर्षमेवोपपेदिरि ॥ ९७॥ 
छङ्कापर घेरा डालकर समुद्रतक फैले हुए उन वनवासी 
वानरोंक्री सो अश्नोहिणी सेनाओंको देख राक्षसोंको बड़ा विस्मय 
हुआ । बहुत-से निशाचर भयभीत हो गये तथा अन्य क्रितने 
ही राक्षस समराङ्गणमें हर्ष और उत्साहसे भर गये ।९६-९७।। 
कृत्स्नं हि कपिभिव्याप्तं प्राकारपरिखान्तरम्‌ । 
ददश राक्षसा दीनाः प्राकार वानरीकृतम्‌ । 
हाहाकारमकुर्वन्त राक्षसा भयमागताः ॥ ९८॥ 


उस समय लङ्काकी चहारदीवारी और खाई सारी-की-सारी 
बानरोंसे व्याप्त हो रही थी । इस तरह राक्षसोने चहारदीवारी- 
को जब वानराकार हुई देखा, तब वे दीन-दुखी और भयभीत 
हो हाहाकार करने लगे || ९८ ॥ 


तस्मिन्‌ महाभीषणके प्रवृत्ते 
कोलाहले राक्षसराजयोधाः । 
प्रगृह्य रक्षांसि महायुधानि 
युगान्तवाता इव संविचेरुः ॥ ९९ ॥ 
वह महाभीषण कोलाहल आरम्भ होनेपर राक्षसराज रावण- 
के योद्धा निशाचर बड़े-बड़े आयुध हाथोंमें लेकर प्रलयकाल- 
की प्रचण्ड वायुके समान सब ओर विचरने लगे || ९९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४ १ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिर्मित आउरामायण आदिऊाग्यके बुद्धकाण्डमं इकतालीसतो समै पूरा हुआ ॥ ४१ ॥ 


हिचलारिशः सगः 
रङ्कापर वानरोंकी चढ़ाई तथा राक्षसोंके साथ उनका धोर युद्ध 


ततस्ते राक्षसास्तत्र गत्या रावणमन्द्रम्‌ । 

न्यवेदयन्‌ पुरीं रुद्धां रामेण सह वानरैः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर उन राक्षसोने रावणके महलमें जाकर यह 

निवेदन क्रिया कि ध्वानरोंके साथ श्रीरामने लङ्कापुरीको 

चारों ओरसे घेर लिया है? ॥ १ ॥ 

रुद्धां तु नगरां श्रुत्वा जातक्रोधो निशाचरः । 

विधानं द्विगुणं कृत्वा प्रासादं चाप्यरोहत॥ २ ॥ 
लङ्काके घेरे जानेकी बात सुनकर रावणको बड़ा क्रोध 

हुआ और वह नगरकी रक्षाका पहलेसे भी दुगुना प्रबन्ध 

करके महलकी अटारीपर चढ़ गया | २ ॥ 

स ददश वृतां लड्डां सशेलवनकाननाम्‌ । 

असंख्येयैहरिगणेः सरवतो युद्धकाङ्किभिः ॥ ३ ॥ 
वहसे उसने देखा कि पर्वतश वन और काननोंसहित 

सारी लङ्का सब ओरसे असंख्य युद्धाभिलाषी वानरांद्वारा 

घिरी हुई है ॥ ३॥ 

स दृष्ट्रा वानरेः सर्वेवेसुधां कपिलीकृताम्‌ । 

कथं क्षपयितव्याः स्युरिति चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार समस्त वानरोंसे आच्छादित वस्ुधाको 

कपिल वर्णेकी हुई देख वह इस चिन्तामें पड़ गया कि इन 

सबका विनाश केसे होगा ? ॥ ४ ॥ 


स चिन्तयित्वा सुचिरं धेयंमालम्ब्य रावणः । 
राघव हरियूथांश्च द्द्शायतलोचनः॥ ५ ॥ 
बहुत देरतक चिन्ता करनेके पश्चात्‌ धैर्य धारण करके 


विशाल नेत्रोंवाले रावणने श्रीराम और बानरसेनाओंकी 
ओर पुनः देखा ॥ ५ ॥ 
राघवः सह सैन्येन मुदितो नाम पुप्लुवे । वे । 
रुङ्कां दद्शे गुप्तां वे सर्वतो राक्षसैव्रताम्‌ ॥ ६ ॥ 
इधर श्रीरामचन्द्रजी अपनी सेनाके साथ प्रसन्नतापूर्वक 
आगे बढ़े । उन्होंने देखा, लङ्का सब्र ओरसे राक्षसोंद्वारा 
भावत ओर सुरक्षित है ।। ६ ॥ 
हष्ट्रा दाशरथिलंङ्गां चित्रध्वजपताकिनीम्‌ । 
जगाम सहसरा सीतां दूयमानेन चेतसा ॥ ७ ॥ 
विचित्र ध्वजा-पताकाओंसे अलंकृत लङ्कापुरीको देखकर 
दशरथनन्दन श्रीराम व्यथित चित्तसे मन-ही-मन सीताका 
स्मरण करने लगे--|। ७ ॥ 
अन्न सा सृगरावाक्षी मत्कृते जनकात्मजा । 
पीड्यते शोकसंतप्ता कुशा स्थण्डिलशायिनी ॥ ८ ॥ 
“हाय ! वह मुगशावकनबनी जनकनन्दिनी सीता यहीं 
मेरे लिये शोकसंत्त हो पीड़ा सहन करती है और पृथ्वीकी 
वेदीपर सोती है । सुनता हूँ, बहुत दुबल हो गयी है? ॥ ८ ॥ 
निपीड्यमाना ध्मोत्मा वेदेहीमनुचिन्तयन्‌ । 
क्षिप्रमाश्ापयद्‌ रामो वानरान्‌ द्विषतां बधे ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार राक्षसियोंद्वारा पीड़ित विदेहनन्दिनीका 
बारंबार चिन्तन करते हुए धर्मात्मा श्रीरामने तत्काल 
वानरोंको शत्रुभूत राक्षसोंका वध करनेके लिये आज्ञा दी ॥९॥ | 


एवस्ुके तु वचसि रमेणाह्किष्टकमेणा। 


Fe 
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११६० 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


संघषेसाणाः छुवगाः सिंहनादैरनादयन्‌ ॥ १०॥ 
” अङ्किष्टकर्मा श्रीरामके इस प्रकार आज्ञा देते ही आगे 
बढ्नेके लिये परस्पर होड़-सी लगानेवाले वानरोंने अपने 
सिंहनादोसे बहाँकी धरती ओर आकारको शुँजा दिया ॥ 

शिखरेर्विकिरामेतां लङ्कां मुष्टिभिरेव वा। 
इति स्स दधिरे सर्वे मनांसि हरियूथपाः ॥ ११॥ 
वे समस्त वानर-यूथपति अपने मनमें यह निश्चय किये 
खड़े थे कि हमलोग पर्वत-शिखरोंकी वर्षा करके लङ्काके 
महोको चूर-चूर कर देंगे अथवा मुक्कांसे ही मार-मारकर 
ढहा देंगे | ११ ॥ 
उद्यस्य गिरिश्ङ्गाणि महान्ति शिखराणि च । 
तरूश्चोत्पाव्य विधिधांस्तिष्ठन्ति हरियूथपाः ॥ १२॥ 
वे वानरसेनापति पर्वतोंके बड़े-बड़े शिखर उठाकर और 
नामा प्रकारके वृक्षोंकी उखाड़कर प्रहार करनेके लिये खड़े थे ॥। 
प्रेक्षतो राक्षसेन्द्रस्य तान्यनीकानि भागशः । 
राघवप्रियकामार्थ लङ्कामारुरुहुस्तदा ॥ १३॥ 
राक्षसराज रावणके देखते-देखते विभिन्न भागोंमें बेटे 
हुए वे वानर-सेनिक श्रीरघुनाथजीका प्रिय करनेकी इच्छासे 
तत्काल लङ्काके परकोटोपर चढ़ गये ॥ १३ ॥ 
ते ताम्रवकत्रा हेमाभा रामार्थ त्यक्तजीविताः । 
लङ्कामेवाभ्यवतेन्त सालभूधरयोधिनः ॥ १४ ॥ 
तंदि-जैसे लाल मुँह ओर सुवर्णकी-सी कान्तिवाले वे 
वानर श्रीरामचन्द्रजीके लिये प्राण निछावर करनेको तैयार 
थे । वे सब-के-सब् साळ वृक्ष और शेल-शिखरोंसे युद्ध करने- 
वाळे थे; इसलिये उन्होंने लङ्कापर ही आक्रमण किया ॥१४॥ 
ते द्रुमैः पर्वताप्रैश्च मुष्टिभिश्च प्लवंगमाः । 
प्राकाराग्राण्यसंख्यानि ममन्थुस्तोरणानि च ॥ १५ ॥ 
वे सभी वानर वृक्षों, पर्वत-शिखरों और मुक्कोंसे असंख्य 
परकोटों और दरवाजोंको तोड़ने लगे | १५ ॥ 
परिखान्‌ पूरयन्तश्च प्रसन्नललिलाशयान्‌ । 
पांसुभिः पतताग्रैश्च तृणेः काष्ठैश्च वानराः ॥ १६॥ 
उन वानरोंने ख़च्छ जलसे भरी हुई खाइयोंको धूल, 
पर्वतःशिखर, घास-फूस ओर काठोंसे पाट दिया ॥ १६ ॥ 
ततः सहस्रयूथाश्च कोटियूथाश्च यूथपाः । 
कोटियूथशताश्चान्ये लळंङ्कामारुरुहुस्तदा ॥ १७॥ 
फिर तो सहस्र यूथ) कोटि यूथ और सो कोटि यूथोंकी साथ 
लिये अनेक यूथपति उस समथ लङ्काके किलेपर चढ़ गये ॥१७॥ 
काञ्चनानि प्रमदन्तस्तोरणानि प्लवंगमाः । 
कैलासशिखराप्राणि गोपुराणि प्रमथ्य च ॥ १८॥ 
आप्लवन्तः प्लवन्तश्च गर्जन्तश्च प्लवंगमाः । 
. लङ्कां तामभिधावन्ति महावारणसंनिभाः ॥ १९॥ 
 बङ़ेबड़े गजराजोंके समान विशालकाय वानर सोनेके 
बने हुए. दरवाजोंको धूलमें मिलते, केलासशिखरके समान 


ऊँचे-ऊँचे गोपुरोंको भी ढहाते, उछलते-कूदते एवं गजते 
हुए लङ्कापर धावा बोलने लगे || १८-१९ || 


जयत्युरुबलो रामो लक्ष्मणश्च महावलः । / 


राजा जयति सुग्रीवो राघवेणाभिपालितः ॥ २०॥ 
इत्येवं घोषयन्तश्च॒ गर्जन्तश्च प्लवंगमाः । 
अभ्यधावन्त लङ्कायाः प्राकार कासरूपिणः॥ २१॥ 
“अत्यन्त बलशाली श्रीरामचन्द्रजीकी जय हो, महाबली 
लक्ष्मणकी जय हो और श्रीरघुनाथजीके द्वारा सुरक्षित राजा 
सुग्रीवकी भी जय हो? ऐसी घोषणा करते ओर गर्ते हुए 
इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वानर लङ्काके परकोटेपर 
टूट पड़े || २०-२१ ॥ 
वीरवाहुः सुवाहश्च नलश्च पनसस्तथा। 
निपीड्योपनिविष्टास्ते प्राकारं हरियूथपाः । 
एतस्मिन्नन्तरे चक्कुः स्कन्धावारनिवेशनम्‌ ॥ २२॥ 
इसी समय वीरबाहु, सुबाहु नल और पनस--ये 
वानरयूथपंति लङ्काके परकोटेपर चढ़कर बैठ गये और उसी 
बीचमें उन्होंने वहाँ अपनी सेनाका पड़ाव डाल दिया ॥२२॥ 
पूर्वद्वारं तु कुमुदः कोटिभिद्शभिद्वंतः । 
आब्वृत्य बळवांस्तस्थो हरिभिर्जितकाशिभिः ॥ २३॥ 
बलवान्‌ कुमुद विजयश्रीसे सुशोभित होनेवाले दस 
करोड़ वानरोंके साथ ( ईशानकोणमें रहकर ) लड्काके पूर्व 
द्वारको घेरकर खड़ा हो गया || २३ ॥ 
सहायाथे तु तस्यैव निविष्टः प्रधसो हरिः। 
पनखश्च महावाहुवीनरेरभिसंब्रतः ॥ २४ ॥ 
उसीकी सहायताके लिये अन्य वानरोंके साथ महाबाहु 
पनस और प्रधस भी आकर डट गये । २४ ॥ 
द्क्षिणद्वारमासाद्य वीरः शतबलिः कपिः । 
आब्रृत्य बळवांस्तस्थो विरात्या कोटिभिवृंतः ॥ २५॥ 
वीर शतबलिने ( आग्नेयकोणमें स्थित हो ) दक्षिण द्वारपर 
आकर बीस करोड़ वानरोंके साथ उसे घेर लिया और वहीं पड़ाव 
डाल दिया ॥ २५ ॥ 
सुषेणः पश्चिमद्वारं गत्वा तारापिता बली। ४ 
आवृत्य बलवांस्तस्थौ कोटिकोटिभिराव्ृतः ॥ २६॥ 
ताराके बलवान्‌ पिता सुषेण ( नेऋग्यकोणमें स्थित हो ) 
कोटि-कोटि वानरोंके साथ पश्चिम द्वारपर आक्रमण करके 
उसे धेरकर खड़े हो गये || २६ ॥ 
उत्तरद्वारमागस्य रामः सौमित्रिणा सह। 
आवृत्य बलवांस्तस्थो सुग्रीवश्च हरीश्वरः ॥ २७॥ 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणसहिंत महाबलवान्‌ श्रीराम तथा वानर- 


राज सुग्रीव उत्तर द्वारको घेरकर खड़े हुए ( सुग्रीव पूर्ववर्णनके 


१, २, ३, ४--यहाँ जो पूवं) दक्षिण, पश्चिम और उत्तर्‌ 
शब्द आये हैं, वे क्रमशः ईशान, अग्नि, नेऋत्य और वायब्यकोणका 
रक्ष्य करानेबाले हैँ; क्योंकि पहले ( ४१ वें सगंमें ) पूव आदि 
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युद्धकाण्डे द्विचत्वारिंशः सगः 


To 


अनुसार वायव्यकोर्णमें स्थित हो उत्तर द्वारवती श्रीरामकी 

सहायता करते थे ) || २७ || 

गोलाङ्ग्लो महाकायो गवाक्षो भीमद्शनः । 

द्रुतः कोट्या महा वीयस्तस्थौ रामस्य पाइ्वतः॥ २८॥ 
लंगूर जातिके विशालकाय महापराक्रमी वानर 

गवाक्ष, जो देखेनेमें बड़े भयंकर थे, एक करोड़ वानरोंके 

साथ श्रीरामचन्द्रजीके एक बगलमें खड़े हो गये || २८ ॥ 

ऋक्षाणां भीमकोपानां धूसरः शात्रुनिवर्हणः । 

वृतः काट्या महायीयस्तस्थी रामस्य पाइवेतः ॥ २९ ॥ 
इसी तरह महाबली शत्रुस्‌दन ऋक्षराज धूम्र एक करोड़ 

भयानक क्रोधी रीछोंको साथ लेकर श्रीरामनन्द्रजीके दसरी 

ओर खड़े हुए ॥ २९ | 

सनद्धस्तु महावीयं गदापाणिर्विभीषणः । 

बरतो यत्तैस्तु सच्निमैस्तस्थौ यत्र महाबलः ॥ ३०॥ 
कवच आदिसे सुसज्जित महान्‌ पराक्रमी विभीषण हाथमें 

गदा लिये अपने सावधान मन्त्रियोंके साथ वहीं आकर डट 

गये, जहाँ महात्रली श्रीराम विद्यमान थे || ३० || 

गजो गवाक्षो गवयः झारभो गन्धमादनः । 

समन्तात्‌ परिधावन्तो ररश्चु्हरिवाहिनीम्‌ ॥ ३१॥ 
गज) गवाक्ष, गवय) शरभ ओर गन्धमादन-सब ओर 

धूम-घूसकर वानःसेनाकी रक्षा करने लगे ॥ ३१ ॥ 

ततः कोपपरीतात्मा रावणो राक्षसेश्वरः । 

निर्याणं सर्वसैन्यानां द्रुतमान्ञापयत्‌ तदा ॥ ३२॥ 
इसी समय अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए राक्षसराज रावणने 

अपनी सारी सेनाको तुरंत ही बाहर निकलनेकी आज्ञा दी ॥३२॥ 

एतच्छुत्वा तदा वाक्यं रावणम्य मुखेरितम्‌। 

सहसा भीमनिधांपमुद्घुष्टं रजनीचरेः॥ ३३॥ 
रावणके मुखसे बाहर निकलनेक्रा आदेश सुनते ही. 

ाक्षसोंने सहसा. बड़ी भयानक गर्जना की ॥ ३३ ॥ 


ततः प्रबोधिता भेयश्चन्द्रपाण्डुरपुष्कराः । 
हेमकोणेरभिहता राक्षसानां समन्ततः ॥ ३४ ॥ 


फिर तो राक्षसाके यहाँ जिनके मुखभाग चन्द्रमाके 
समान उज्ज्वल थे और जो सोनेके डंडेसे बजाये या पीटे 
जाते थे, वे बहुत-से धोंसे एक साथ बज उठे ॥ ३४ ॥ 
विनेदुश्च महाघोषाः शङ्ाः शतसहस्रशः । 
राक्षसानां सुधोराणां मुखमारुतपूरिताः ॥ ३५॥ 


दरवाजोंपर नील आदि यूथपतियोंके आक्रमणकी बात कह दी गयी 


है वे कुमुद आदि वानर निकटवतां ईशान आदि कोणोंमें रहकर 
पूवोदि द्वारोंपर आक्रमण करके नील आदिकी सहायता करते थे । 


१४६ 


- ११६१. 


साथ ही भयानक राक्षसोके मुखकी वायुसे पूरित हो 
लाखों गम्भीर घोषवाले झाङ्ल बजने लगे || ३' 
ते वसुः शुभनीलाङ्गाः सशङ्ला रजनीचराः । 
चिद्युन्मण्डळसंनद्धाः सवलाका इवाम्बुदाः ॥ ३६॥ 
आमूपणोकी प्रभासे सुशोभित काले शरीरवाले वे 
निशाचर शङ्क बँजाते समय व्रिद्यु्रभासे उद्धासित तथा वक- 
पंक्तियोसे युक्त नील मेघोंके समान जान पड़ते थे ॥ ३६ ॥ 
निष्पतन्ति ततः सैन्या हृष्टा रात्रणचोदिताः । 
समये पूर्यमाणस्य वेगा इव महोदधेः ॥ ३७॥ 
तदनन्तर रावणकी प्रेरणासे उरुके सैनिक बड़े हर्षके 
साथ युद्धके लिये निकलने लगे, मारे प्रलयकालमें महान्‌ 
मेघोंके जलसे भरे जाते हुए समुद्रके वेग आगे बढ़ रहे हों ॥ 
ततो वानरसैन्येन मुक्तो नादः समन्ततः । 
मलयः पूरितो येन ससानुप्रस्थक्रन्द्रः ॥ ३८॥ 
तत्पश्चात्‌ वानर सेनिकोंने सब ओर बड़े जोरसे सिंहनाद 
क्रिया) जिससे छोटे-बड़े शिखरों ओर कन्द्राओंसहित मलय- 
पवत यूज उठा ॥ ३८ ॥ 
शङ्कुदुन्दुभिनिघापः सिंहनादस्तरस्तरिनाम्‌। 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च सागरं चाभ्यनाद्यत्‌ ॥ ३९ ॥ 
गजानां ब्रृंहितेः साथ हयानां ह्वेषितेरपि। 
रथानां नेमिनिधोपे रक्षसां वदनस्वनेः ॥ ४०॥ 
इस प्रकार हाथियोंके चिग्बाइने, घोड़ोके हिनहिनाने) 
रथाँके पहियोकी घर्धराहट एवं राक्षसोंके मुखसे प्रकट हुई 
आवाजके साथ ही शङ्क ओर दुन्दुभियोंके शब्द तथा 
वेगवान्‌ वानरोंके निनादसे प्रथ्यी, आकाश और समुद्र 
निनादित हो उठे ॥ ३९-४० ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे घोरः संग्रामः समपद्यत। 
रक्षसां यानराणां च यथा देवासुरे पुरा ॥ ४१॥ 
इतनेहीमे पूर्वंकालमे घटित हुए देवासुर-संग्रामकी भाँति 
राक्षसो और वानरोमें घोर युद्ध होने लगा | ४१ ॥ 
ते गदाभिः प्रदीप्ताभिः शक्तिशूलपरश्वञ्चैः । 
निजच्नुर्वानरान्‌ सवान्‌ कथयन्तः स्वविक्रमान्‌ ॥ ४२॥ 
वे राक्षस दमकती हुई गदाओं तथा शक्ति, यूल और 
फरसोसे समस्त वानरोंको मारने एवं अपने पराक्रमकी घोषणा 
करने लगे ।। ४२ ॥ 
तथा वृक्षेमेहाकायाः पवेताप्रेश्च यानराः। 
निजघ्नुस्तानि रक्षांसि नसवैदन्तेश्च वेगिनः ॥ 3३ ॥ 


` उसी प्रकार वेगशाली विशालकाय वानर भी राक्षसोपर बड़े 
बढ़े वृक्षों पर्वत-शिखरों नखौ और दातासे चोट करने लगे ॥ 


कर 
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११६२ 


श्रीमब्वाल्मीकीयरामायणे 


ooo प्स ™ 3 


राजा जयति सुग्रीव इति शाब्दो महानभूत्‌ । 
राजञ्जयजयेत्युक्त्वा खखनामकथां ततः ॥ ४४॥ 

वानरसेनामें वानरराज सुग्रीवक्री जय हो? यह महान्‌ शब्द 
होने लगा । उधर राक्षसलोग भी “महाराज रावणक्री जय हो? 
ऐसा कहकर अपने-अपने नामका उल्लेख करने लगे || ४४ ॥ 
राक्षसास्त्वपरे भीमाः प्राकारस्था महीं गतान्‌ । 
वानरान्‌ भिन्दिपालेश्च शूलेश्रेव व्यदारयन्‌ ॥ ४५॥ 

दूसरे बहुत-से भयानक राक्षस जो परक्रोटेपर चढ़े हुए 
थे प्रथ्वीपर खड़े हुए वानरोंको भिन्दिपालों और झूलोसे 
विदीर्ण करने लगें || ४५ ॥ 


इत्या श्रीमद्रामायणे 


वानराश्चापि संक्रुद्धाः प्राक्रारस्थान महीं गताः । 

राक्षसान्‌ पातयामासुः खमाप्लुत्य खवाहुमि;॥ ४६ ॥ 
तब पृथ्वीपर खड़े हुए वानर भी अत्यन्त कुपंत हो उरे 

र आकाझमें उछलकर परकोटेपर बैठे हुए राक्षसोंको अपनी 


~ 


ओ 

बाहासे पकड़-पकड़कर गिराने लगे ॥ ४६ ॥ 

ख सस्प्रहारस्तुमुलो मांसशोणितकर्दमः । 

रक्षसा वानराणां च सस्वभूवाद्भतोपमः ॥ ४७॥ 
इस प्रकार राक्षसों और वागरोंमें वड़ा ही अद्भुत 

घमासान युद्ध हुआ, जिप्से वहाँ रक्त ओर मांसी कीच जम 

गयी || ४७ || 


x 
Ro 


वाल्मीकीये आदिकाग्धे युद्धकाण्डे द्विचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४ २॥ 


इस प्रकार श्रीवालमीकिनि्मित आर्षरामायण आदिाव्यके युद्धकाण्डमें बयामीसर् सर पूरा हुआ॥ ४२॥ 


त्रिचत्वारिशः सर्गः 


इन्द्रयुद्धमें वानरोंद्वारा राक्षमोंकी पराजय 


युध्यतां तु ततस्तेषां बानराणां महात्मनाम्‌। 
रक्षसां सम्बभूवाथ वलळरोषः सुदारुणः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर परस्पर युद्ध करते हुए महामना वानरो और 
ाक्षसोंको एक दूसरेकी सेनाको देखकर बड़ा भयंकर रोप 
हुआ ॥ १ ॥ 
ते हयैः काश्चनापीडेगजेश्चाग्निरिर्ोपमैः । 
रथैश्वादित्यसंकाशैः कवचेश्च मनोरमैः ॥ २ ॥ 
निय कवचश्च 
निययू राक्षसा वीरा नादयन्तो दिशो दश । 
राक्षसा भीमकर्माणो रावणस्य जयैषिणः ॥ ३ ॥ 
सोनेके आमूषणोंसे विभूषित घोड़ो, हाथियों, अग्निकी ज्वालाके 
समान देदीप्यमान रथों तथा सूर्यतुल्य तेजस्वी मनोरम कवचों- 
से युक्त वे वीर राक्षस दसों ।दशाओको अपनी गर्जनासे गुँजाले 
हुए निकले | भयानक कर्म करनेवाले वे सभी निशाचर रावण- 
की विजय चाहते थे || २-३ ॥ 
वानराणामपि चमूबंहती जयमिच्छताम्‌ । 
अभ्यधावत तां सेनां रक्षसां घोरकर्मणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरमकी विजय चाहनेवाले वानरोंकी उस 
विशाल सेनाने भी घोर कर्म करनेवाले राक्षसोंकी सेनापर धावा 
किया || ४ || 
पतस्मिन्नन्तरे तेषामन्योन्यमभिधावताम्‌ । 
रक्षसां वानराणां च दन्द्वयुद्मवतेत॥ ५ ॥ 
इसी समय एक दूसरेपर धावा बोलते हुए राक्षसो और 
वानरोमें दन्द्रयुद्ध छिड़ गया || ५ ॥ 


अङ्गदेनेन्द्रजित्साध वालिपुत्रेण राक्षसः। 
अयुध्यत महातेजास्ञ्यस्वकेण यथान्धकः ॥ ६ ॥ 
वाळिपुत्र अङ्गदके साथ महातेजस्वी राक्षस इन्द्रजित्‌ 
उसी तरह भिड़ गया, जेसे त्रिनेत्रधारी मद्दादेवजीके साथ 
अन्धकासुर लड़ रहा हो ॥ ६ || 
प्रजङ्घेन च सम्पातिनिंत्यं दुर्धाणो रणे। 
जम्बुमालिनमारब्धो हनूमानपि वानरः॥ ७ ॥ 
प्रजंघ नामक राक्षसके साथ सदा ही रणदुज॑य वीर 
सम्पातिने और जम्बुमालीके साथ वानर वीर हनुमानजीने युद्ध 
आरम्भ क्रिया ॥ ७ ॥ 
संगतस्तु महाक्रोधो राक्षसो रावणानुजः । 
समरे तीक्ष्णवेगेन त्रुघ्नेन प्रिभीषणः ॥ ८ ॥ 
अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए रावणानुज राक्षस विभीषण 
समराङ्गणमें प्रचण्ड वेगशाली शत्रुघ्नके साथ उलझं गये। ८ || 
तपनेन गजः साधं राक्षसेन महावलः। | 
निकुम्भेन महातेजा नीलोऽपि समयुध्यत ॥ ९ ॥ 
महाबळी गज तपन नामक राक्षसके साथ लड़ने लगे । 
महातेजस्वी नील भी निकुम्भसे जूझने लगे ॥ ९ ॥ 
बानरेन्द्रस्तु सुग्रीवः प्रघसेन सुसंगतः । 
संगतः समरे श्रीमान्‌ त्रिरूपाक्षेण लक्ष्मणः ॥ १०॥ 
वानरराज सुग्रीव प्र्रसक्रे साथ और श्रीमान्‌ लक्ष्मण 
समरभूमिमें बिरूपाक्षक्रे साथ युद्ध करने लगे || १० || 
अग्निकेतुः खुदुधेषो रदिमिकेतुश्च राक्षसः । 
खुप्तप्नो यश्ञकोपश्च रामेण सह संगताः ॥ ११॥ 
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दुजेय वीर अग्निकेतु, रश्मिकेतु, सुप्तबन्न और यज्ञकोप- 
ये सब राक्षस श्रीरामचन्द्रजीके साथ जूझने लगे || ११॥ 
वज्रमुश्श्चि मैन्देन द्विविदेनाशनिप्रभः । 
राक्षसाभ्यां सुघोराभ्यां कपिमुख्यो समागतो ॥ १२ ॥ 
मन्टके साथ वञ्रमुष्टि और द्विविदके साथ अशनिप्रभ युद्ध 
करने लगे । इस प्रकार इन दोनों भयानक राक्षसोंके साथ वे 
दोनों कपिशिरोमणि वीर भिड़े हुए थे ॥ १२ ॥ 
बीरः प्रतपनो घोरो राक्षसो रणदुर्घरः। 
समरे तीक्ष्णवेगेन 
प्रतपन नामसे प्रसिद्ध एक घोर राक्षस था, जिसे रणभूमि- 
में परास्त करना अत्यन्त कठिन था । वह वीर निशाचर 
सभराङ्गणमें प्रचण्ड वेगशाली नळके साथ युद्ध करने लगा ।१३। 
'र्मेस्य_पुचो वलवान्‌ सुषेण इति विश्रुतः । 
स विद्युन्ालिना साधेमयुध्यत महाक्रपिः ॥ १४॥ 
धर्मके बलवान्‌ पुत्र महाक्रपि सुषेण राक्षस विद्युन्मालीके 
साथ लोहा लेने लगे || १४ ॥ 
वानराश्वापरे घोरा राक्षसेरपरेः सह। 
इन्द्रं समीयुः सहसा युद्ध्वा च वहुभिः सह ॥ १५॥ 
इसी प्रकार अन्यान्य भयानक वानर बहुतोंके साथ युद्ध 
करनेके पश्चात्‌ दूसरे-दूसरे राक्षसोके साथ सहसा इन्द्ययुद्ध 
करने लगे || १५ ॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं तुमुळं रोमहषंणम्‌। 
रक्षां बानराणां च वीराणां जयमिच्छताम्‌ ॥ १६॥ 
वहाँ राक्षस ओर वानरवीर अपनी-अपनी विजय चाहते 
थे | उनमें बड़ा भयंकर और रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा ॥ 
हरिराक्षसदेहेभ्यः प्रभूताः केशाशाद्वलाः । 
शरीरसंघाटबहाः प्रसुस्नुः शोणितापगाः ॥ १७॥ 
वानरों और राक्षसोंके दारीरोंसे निकलकर बहुत-सी खून- 
की नदियाँ बहने लगीं । उनके सिरके बाल ही वहाँ शेवाळ 
( सेवार ) के समान जान पड़ते थे । वे नदियाँ सेनिकोंकी 
लाइारूपी काठसमूहोंको बहाये लिये जाती थीं ॥ १७ ॥ 
आजघानेन्द्रजित्‌ कुद्धो वज्रेणेव शतक्रतुः । 
अङ्गदं गदया वीरं रात्रुसैन्यविदारणम्‌ ॥ १८॥ 
जिस प्रकार इन्द्र वज्रसे प्रहार करते हैं, उसी तरह 
इन्द्रजित्‌ मेघनादते शत्रुसेनाकों विदीण करनेवाले बीर अङ्गद- 
पर गदासे आघात किया ॥ १८ ॥ 
तस्य काञ्चनचित्राङ्गं रथं साइवं ससारथिम्‌ । 
जघान गदया श्रीमानङ्गदो वेगवान्‌ हरिः ॥ १९ ॥ 
किंतु वेगझाली वानर श्रीमान्‌ अङ्गदने उसकी गदा द्वाथसे 
पकड़ ली और उसी गदासे इन्द्रजितूके सुवर्णजटित रथको 
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नछेन समयुध्यत ॥ १३ ॥ 


सारथि और घोड़ोंसहित चूर-चूर कर डाला || १९ ॥ 
सम्पातिस्तु प्रजङ्घेन त्रिभिर्वाणेः समाहतः । 
निजघानाश्वकणन प्रजङ्घं रणमूर्धनि ॥ २० ॥ 
प्रजङ्कने सम्पातिको तीन बाणासे घायल कर दिया। तब 
सम्पातिने भी अश्वकर्ण नामक बृक्षसे युद्धके मुहानेपर प्रजङ्खको 
मार डाला || २० ॥ 
जम्बुमाली रथस्थस्तु रथशक्तया महावलः । 
विभेद समरे क्रुद्धो हनूमन्तं स्तनान्तरे ॥ २१॥ 
महाबली जम्बुमाली रथपर बैठा हुआ था | उसने कुपित 
होकर समराङ्गणमें एक रथ-शक्तिके द्वारा दनुमान्‌जीकी छाती- 
पर चोट की ॥ २१-॥ 
तस्य तं रथमास्थाय हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
प्रममाथ तलेनाशु सह तेनेव रक्षसा ॥ २२॥ 
परंतु पवननन्दन हनुमान्‌ उछलकर उसके उस रथपर 
चढ़ गये ओर तुरंत ही थप्पड़से मारकर उन्होंने उस राक्षसके 
साथ ही उस रथको भी चोपट कर दिया ( जम्बुमाली मर 
गया )॥ २२ ॥ 
नदन्‌ प्रतपनो घोरो नलं खोऽभ्यनुधाबत । 
नळः प्रतपनस्याशु पातयामास चक्षुषी ॥ २३॥ 
भिन्नगात्रः शरैस्तीक्ष्णेः क्षिप्रहस्तेन रक्षसा । 
दूसरी ओर भयानक राक्षस प्रतपन भीषण गर्जना करके 
नलकी ओर दौड़ा । शीघ्रतापूर्वक हाथ चलानेवाळे उस राक्षस- 
ने अपने तीखे बाणोसे नलके शरीरके क्षत-विक्षत कर दिया । 
तब नलने तत्काळ ही उसकी दोनों आँखें निकाल लीं ॥२३३॥ 
ग्रसन्तमिव सैन्यानि प्रघसं वानराधिपः ॥ २४ ॥ 
सुग्रीवः सप्तपणन निजघान जवेन च। 
उधर राक्षस प्रत्रस वानरसेनाको कालका ग्रास बना रहा 
था । यह देख वानरराज सुग्रीवने सप्तपर्णनामक वृक्षसे उसे 
वेगपूर्वक मार गिराया || २४३ || 
प्रपीड्य शरवर्षेण राक्षसं भीमदर्शनम्‌ ॥ २५॥ 
निजघान ` विरूपाक्षं रारेणेकेन लक्ष्मणः | 
लक्ष्मणने पहले बाणोंकी वर्षा करके भयंकर दृष्टिवाले 
राक्षस विख्पाक्षको बहुत पीड़ा दी | फिर एक बाणसे मारकर 
उसे मौतके घाट उतार दिया ॥ २५३ । 


अग्निकेतुश्च दुषो रस्मिकेतुश्च राक्षसः । 
सुपतच्नो यज्ञकोपश्च रामं निर्बिभिदुः शरेः ॥ २६॥ 


आ दु्जेय रदिमकेतु, सुसघ्न और यज्ञकोप नामक 
र्‌ श्रीरामचन्द्रजीको अपने बाणोसे घायल कर दिया ॥ 


तेषां चतुर्णा रामस्तु शिरांसि समरे हैः । 
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तब श्रीरामने कुपित हो अग्निशिखाके समान भयंकर 
बाणोंद्वारा समराङ्गणमें उन चारोंके सिर काट लिये ॥ २७ ॥ 
बरजरसुष्टिस्तु मेन्देन मुष्टिना निहतो रणे। `| 
पपात सरथः साश्वः सुराट्ट इब भूतले ॥ २८॥ 
उस युद्धस्थलमें मेन्दने बञ्रमुष्टिपर मुक्केका प्रह्मर किया, 
जिससे वह रथ ओर घोड़ोंसहित उसी तरह प्रथ्वीपर गिर पड़ा; 
मानो देवताओंका विमान धराशायी हो गया हो || २८ ॥ 
निकुम्भस्तु रण. नीलं नीलाअनचयप्रभम । 
निर्बिभेद रारेस्तीक्ष्णैः करेमेघमिवांशुमान्‌ ॥ २९ ॥ 
निकुम्भने काले कोयलेके समूहकी भाँति नील वर्णवारे 
नीळको रणक्षेत्रमें अपने पेने बाणांद्वारा उसी तरह छिन्न-भिन्न 
कर दिया, जैसे सूर्यदेव अपनी प्रचण्ड किरणाँद्वारा बादलों- 
को फाड़ देते हैं ॥ २९ || 
पुनः शारशतेनाथ क्षिप्रहस्तो निशाचरः । 
बिभेद समरे नील निकुम्भः प्रजहास च ॥ ३० ॥ 
परंतु शीध्रतापूर्वंक हाथ चलानेवःले उस निशाचरने सम- 
राङ्गणमें नीलको पुनः सो बाणोंसे घायल कर दिया । ऐसा करके 
निकुम्भ जोर-जोरसे हुँसने लगा || ३० ॥ 
तस्यैव रथचक्रेण नीलो विष्णुरिबाहवे। 
शिरश्चिच्छेद समरे निकुम्भस्य च सारथेः ॥ ३१॥ 
यह देख नीलने उसीके रथके पहियेसे युद्धस्थलमें निकुम्भ 
तथा उसके सारथिका उसी तरह सिर काट लिया, जैसे भगवान्‌ 
विष्णु संग्रामभूमिमं अपने चक्रसे देत्योंके मस्तक उड़ा देते 
हैं॥ ३१॥ 
वज्रारानिसमस्पशां द्विविदोऽप्यशनिप्रभम्‌। ` 
जघान गिरिश्टङ्गेण मिषतां सर्वरक्षसाम्‌ ॥ ३२॥ 
द्विविदका स्पर्श वज्र और अशनिके समान दुःसह था । 
उन्होंने सब्र राक्षसोंके देखते-देखते अरानिप्रभ नामक निशाचर- 
पर एक पर्वतशिखरसे प्रदर किया । ३२ || 
द्विविदं वानरेन्द्रं तु द्रुमयोधिनमाहवे । 
शारैररानिसंकाशेः स विव्याधारानिप्रभः ॥ ३३ ॥ 
तब अशनिप्रभने युद्धस्थलमें वृक्ष लेकर युद्ध करनेवाले 
वानरराज द्विविदको वञ्रतुल्य तेजस्वी बाणोंद्वारा घायल कर 
दिया ॥ ३३ ॥ 
स रारेरभिविद्धाङ्गो द्विविदः क्रोधमूच्छितः । 
सालेन सरथं साइवं निजघानाशनिप्रभम्‌ ॥ ३४॥ 
द्विविदका सारा शरीर बाणोसे क्षत-विक्षत हो गया था) 
' -इससे उन्हें बढ़ा क्रोध. हुआ और उन्होंने एक सालइक्षसे रथ 
और घोड़ोंसहित- अरानिप्रभको मार गिराया || ३४ ॥ 


विद्युन्माली रथस्थस्तु शरेः काञ्चनमूषणेः। 


श्रीमद्वाल्मीकोयरामायणे 


सुप्रेणं ताडयामास ननाद च मुहुमुहुः ॥ ३५ ॥ 
रथपर बैठे हुए विद्रुन्मालीने अपने सुवर्णभूषित बाणों- 
द्वारा सुप्रेणको बारंबार घायल किया । फिर वह जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगा || ३५ ॥ 
तं रथस्थमथो ष्ट्रा सुषेणो वानरोत्तमः । 
गिरिशङ्गेण महता रथमाशु न्यपातयत्‌ ॥ ३६॥ 
उसे रथपर बंठा देख वानरशिरोमणि सुषेणने एक विशाल 
पर्बत-शिखर चलाकर उसके रथको शी्र ही चूर-चूर कर 
डाला ॥ ३६ ॥ 
लाघवेन तु संयुक्तो विद्यन्माली निशाचरः 
अपक्रम्य रथात्‌ तूण गदापाणिः क्षितं स्थितः ॥ ३७॥ 
निशाचर विद्युन्माली तुरंत ही बड़ी फुर्तीके साथ रथसे नीचे 
कूद पड़ा और हाथमें गदा लेकर परथ्वीपर खड़ा हो गया ।।३७॥ 
ततः क्रोधसमाविष्टः सुषेणो हरिपुङ्गवः 
शिलां सुमहतीं गृह्य निशाचरमभिद्रवत्‌ ॥ ३८॥ 
तदनन्तर क्रोधसे भरे हुए वानरशिरोमणि सुषेण एक 
बहुत बड़ी शिला लेकर उस निशाचरकी ओर दोड़े ॥ २८ ॥ 
तमापतन्तं गद्या बिद्युन्माली निशाचरः । 
वक्षस्यभिजघानाशु सुषेणं हरिपुङ्गवम्‌ ॥ ३९ ॥ 
` कपिश्रेष्ठ सुषेणको आक्रमण करते देख निशाचर विद्यु- 
न्मालीने तत्काल ही गदासे उनकी छातीपर प्रहार किया।३९॥ 
गदाप्रहारं त घोरमचिन्त्य एवगोत्तमः। 
तां तूष्णीं पातयामास तस्योरसि महाम्धे ॥ ४० ॥ 
गदाके उस भीषण प्रहारकी कुछ भी परवा न करके 
वानरप्रवर सुघेणने उसी पहलेवाली दिलाको चुपचाप उठा 
लिया ओर उस महासमरमें उसे विद्युम्मालीकरी छातीपर दे 
मारा || ४० ॥ 
शिलाप्रहाराभिहतो बिद्युन्माली निशाचरः । 
निष्पिष्टदृद्यो भूमौ गतास्ुनिपपात ह ॥ ४१ ४ 
शिलाके प्रहारसे घायल हुए, निशाचर विद्युन्मालीकी छाती 
चूर-चूर हो गयी ओर वह प्राण्न्य होकर प्रथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ ४१ ॥ 
एवं तेत्रौनरेः शरेः शूरास्ते रजनीचराः 
रन्द्वे विमथितास्तत्र दैत्या इव दिवीकसेः ॥ ४२॥ 
इस प्रकार वे शूरवीर निशाचर झोर्यसम्पन्न वानर बीरों 
द्वारा वहाँ दवन्द्वयुद्धं उसी तरह कुचल दिये गये जेसे 
देवताओंद्वारा दैत्य मथ डाले गये थे ॥ ४२ ॥ 
भल्लेश्रान्येगंदाभिश्व शक्तितोमरसायकेः । .... ... 
अपबिद्धैश्वापिं रथैस्तथा सांग्रामिकेहयेः ॥ ४३ ॥ 
निहतैः कुअरैमत्तेस्तथा वानरराक्षसेः । 
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चक्राक्षयुगदण्डे्च भन्नैर्धरणिसंश्रितेः ॥ ४७ ॥ 
बभूवायोधन॑ घोरं गोमायुगणसेवितम । 
कबन्धानि समुत्पेतुर्देक्तु वानररक्षसाम । 
विएट्‌ दुषु दश्यिन देवाखुररणोपमे ॥ ४५॥ 


उस समय भाछों; अन्यान्य बाणा, गदाओं, शक्तियों; 
तोमरो, सायकों, टूटे और फेंके हुए रथों, फौजी घोड़ों, मरे 
हुए मतवाले हाथियों, वानरों, राक्षसांश पहिया तथा टूटे हुए 
जूओंसे, जो धरतीपर बिखरे पड़े थे, वह युद्धभूमि बड़ी 
भयानक हो रही थी । गीदड़ोंके समुदाय वहाँ सब ओर विचर 
रहे थे । देवासुर-संग्रामके समान उस भयानक मार-काटमें 


११६५ 


वानरों और राक्ष्सोके कबम्ध ( मस्तकरहिंत घड़ ) सम्पूर्ण 
दिशाओंमें उछल रहे थे ॥ ४३-४५ ॥ 
निहन्यमाना हरिपुङ्गयैस्तदा 
निशाचराः शोणितमन्धमूच्छिताः । 
पुनः सुयुद्धं तरसा समाश्रिता 
दिवाकरस्यास्तमयाभिकाङ्किणः ॥ ४६ ॥ 
उस समय उन वानरशिरोमणियांद्वारा मारे जाते हुए 
निशाचर रक्तकी गन्धसे मतवाले हो रहे थे । वे सूरयके अस्त 
होनेकी प्रतीक्षा करते हुए पुनः बड़े वेगसे घमासान युद्धमें 
तत्पर हो गये# ।। ४६॥ 


इव्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाग्ये युद्धकाण्डे त्रिचस्वार्रि्जः सगः ॥ ४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीारमीकिनि्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें तताढीसकों .सगे पूरा हुआ ॥ ४३ ४ 


चतुरचतवारिशः सगे 
रातमें वानरों ओर राक्षसोंका घोर युद्ध, अङ्गदके द्वारा इन्द्रजित्की पराजय, मायासे अदृश्य 
हुए इन्द्रजित्‌का नागमय बाणोंद्वारा श्रीराम और लक्ष्मणको बाँधना 


युध्यतामेत्र तेषां तु तदा वानररक्षसाम्‌ । 
रबिरस्त गतो रात्रिः प्रवृत्ता प्राणहारिणी ॥ १ ॥ 
इस प्रकार उन वानर ओर राक्षसेमें युद्ध चल ही रहा 
था कि सूर्यदेव अस्त हो गये तथा प्राणोंका संद्दार करनेवाली 
रात्रिका आगमन हुआ ॥ १ ॥ 
अन्योन्यं बद्धवैराणां घोराणां जयमिच्छताम्‌ । 
सम्प्रवृत्तं निशायुद्धं तदा वानररक्षसाम्‌ ॥ २ ॥ 
वानरों और राक्षसोंमें परस्पर वेर बंध गया थी । दोनों 
ही पक्षोंके योद्धा बड़े: भयंकर थे तथा अपनी-अपनी विजय 
चाहते थे; अतः उस समय उनमें रात्रियुद्ध होने लगा ॥ २ ॥ 
राक्षसोऽसीति हरयो वानरोऽसीति राक्षसाः । 
अन्योन्यं समरे जघ्नुस्तस्मिस्तमसि दारुणे ॥ ३ ॥ 
उस दारुण अम्धकारमें वानरलोेग अपने विपक्षीसे 
पूछते ये, क्या तुम राक्षस हो ! और राक्षसलोग भी पूछते 
थे, क्या तुम वानर हो ? इस प्रकार पूछ-पूछकर समराङ्गणमें 
वे एक दूसरेपर प्रहार करते थे ॥ ३ ॥ 
हत दारय चैहीति कथं विद्रवसोति च। 
एबं सुलुमुलः शब्दस्तस्मिन्‌ सेन्ये तु शुश्चवे ॥ ४ ॥ 
सेनामें सब ओर “मारो, काटो? आओ तो, क्यों भागे 
जाते होये भयंकर शब्द सुनायी दे रहे थे ॥ ४ ॥ 
झ्ञळाः काञ्चनसनाद्दास्तस्मिस्तमसि राक्षसाः । 


_कर शहेथे। 
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सम्प्रदऱ्यन्त शेलेन्द्रा दीस्तोषधिवन् इव ॥ ५ ॥ 
काले-काले राक्षस सुवर्णमय कवचोंसे विभूषित होकर 
उस अन्धकारमें ऐसे दिखायी देते थे; मानो चमकती हुई 
ओषधियोंके वनसे युक्त काले पहाड़ हो ॥ ५ ॥ 
तस्मिस्तमसि दुष्पारे राक्षसाः क्रोधमूच्छिताः । 
परिपेतुमंहावेगा भक्षयन्तः झुवङ्गमान्‌ ॥ ६ ॥ 
उस अन्धकारसे पार पाना कठिन हो रहा था । उसमें 
क्रोषसे अधीर हुए महान्‌ वेगशाली राक्षस वानरोंको खाते 
हुए उनपर सब ओरसे टूट पड़े ॥ ६॥ 
ते हयान्‌ काञ्चनापीडान्‌ ध्वजांश्चाशीविषोपमान्‌। 
आप्लुत्य द्शनेस्तीक्ष्णेभीमकोपा व्यदारयन्‌ ॥ ७ ॥ 
तब वानरोंका कोप बड़ा भयानक हो उठा । वे उछल- : 
उछलकर अपने तीखे दोतंद्वारा सुनहरे साजसे सजे हुए 
राक्षस-दळके घोड़ोंको और विषधर सपोंके समान दिखायी 
देनेवाले उनके ध्वजोंको भी विदीण कर देते थे ।। ७ ॥ 
वानरा बलिनो युद्धेऽक्षोभयन्‌ राक्षसीं चमूम्‌। 
कुञ्जरान्‌ कुञ्जरारोहान्‌ पताकाध्वजिनो रथान्‌ ॥ .८ ॥ 
चक्षुश्च ददंशुश्च द्शनेः क्रोधमूर्छिताः । 
बलवान वानरोने युद्धम राक्षस-सेनाके भीतर हलचल 
मचा दी । वे सब-के-सब क्रोघसे पागल हो रहे थे; अतः 


# सूयोस्तके बाद प्रदोषकालसे लेकर पूरी रातभ९ राक्षसोंका बळ भधिक बढ़ा होता है, इसोलिये बे सूयास्त शोनेक्ष प्रतीक्षा 
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रथोंको भी खींच लेते और दाँतोंसे काट-काटकर क्षत-विक्षत 
कर देते थे ॥ ८ 
लक्ष्मणश्चापि रामश्च शरेराशीविषोपमें: ॥ ९ ॥ 
₹र्‍्याहञ्यानि रक्षांसि प्रवराणि निजघ्नतुः । 
बड़े-बड़े राक्षस कभी प्रकट होकर युद्ध करते थे और 
कभी अदृश्य हो जाते थे; परंतु श्रीराम ओर लक्ष्मण बिप्रधर 
सर्पोके समान अपने बाणोंद्रारा हृदय और अदृश्य सभी 
राक्षसोंको मार डाळते थे || ९३ ॥ 
तुरगखुरविध्यस्तं रथनेमिसमुत्थितम्‌ ॥ १७॥ 
रुरोध कर्णनेत्राण युध्यतां धरणीरजः 
घोड़ोंकी टापसे चूर्ण होकर रथके पहियोंसे उड़ायी हुई 
घरतीकी धूल योद्धाओंके कान ओर नेत्र बंद कर देती थी || 
वतमाने तथा घोरे संग्रामे लोमहर्षणे । 
राधरधा महाघोरा नयस्तञ विसुस्रबुः ॥ ११॥ 
इस प्रकार रोमाञ्चकारी भयंकर संग्रामके छिड़ जानेपर 
वहाँ रक्तके प्रवाहको बद्दानेवाली खूनक्ी बड़ी भयंकर नदियाँ 
बहने लगीं || ११ || 
ततो भेरीम्रदङ्गानां पणवानां च निःखनः। 
शङ्कनेमिखनोन्मिश्रः सम्बभूयाद्गतोपमः ॥ १२॥ 
तदनन्तर भेरी, मृदङ्ग और पणव आदि बाजोंकी ध्यनि 
होने छगी, जो शद्भोंके शब्द तथा रथके पहियोंकी घर्धराहटसे 
मिलकर बड़ी अदूसुत जान पड़ती थी ॥ १२ ॥ 
हतानां स्तनमानानां राक्षसानां ख निःस्वनः। 
शस्तानां वानराणां च सम्बभूवात्र दारुणः ॥ १३॥ 
घायल होकर कराहते हुए राक्षसों ओर ास्रोसे क्षत- 
विक्षत हुए बानरोंका आर्तनाद बहाँ बड़ा भश्रकर प्रतीत 
होता था ॥ १३ || 
हतेर्वानरमुख्येश्र शक्तिरूलपरश्वधैः । 
निहतैः पर्वताकारे राक्षसेः कामरूपिभिः ॥ १४॥ 
शब्म्रपुष्पोपहारा च तत्राखीद्‌ युद्धमेदिनी । 
ढुक्षया दुर्निवेशा च शोणितास््रावकर्दमा ॥ १५॥ 
शक्ति; चूल और फरसोंसे मारे गये मुख्य-मुख्य वानें 
तथा बानरांद्वारा कालके गालमें डाले गये इच्छानुसार रूष 
धारण . करनेमें समर्थ पर्वेताकार राक्षसासे उपलक्षित उम्र 
युद्धभूमिमें रक्तके प्रवाहसे कीच हो गयी थी । उसे पहचाननां 
कठिन हो रहा था तथा वहाँ ढहरना तो ओर मुश्किल हो गया 
था । ऐसा जान पड़ता था उस भूमिको शख््रूपी षुष्पांका 
उपहार अर्पित क्रिया गया है ।। १४-१५ ॥ 
खा बभूव निशा घोरा हरिराक्षसहारिणी । 
श्रीब भूतानां सर्वेषां दुरतिक्रमा ॥ १६॥ 


वानरों और राक्षसोंका संद्दार करनेवाली वह भयंकर 
रजनी कालरात्रिके समान समस्त प्राणियोंके लिये दुर्ळछ्'थ 
हो गयी थी | १६ ॥ 
ततस्त राक्षसास्तत्र तस्मिस्तमसि दारुणे । 
राममेवाभ्यवतन्त संहृष्टाः शरवृष्टिभिः ॥ १७॥ 
तदनन्तर उस दारुण अन्धकारमें वहाँ वे सब राक्षस 
हर्ष और उत्साहमें भरकर बाणोंकी वर्षा करते हुए श्रीरामपर 
ही धाबा करने लगे || १७ ॥ 
तेषामापततां शाब्दः क्रुद्धानामपि गर्जत्यम्‌ । 
डढ्त इव सप्ताना समुद्राणामभूत्‌ स्वनः ॥ १८॥ 
उस समय कुपित हो गजना करते हुए उन आक्रमणकारी 
राक्षसोंका शब्द प्रलयके समय सातों समुद्रोंके महान्‌ कोलाहल- 
सा जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
तेषां रामः शारेः षड्भिः षड जघान निशाचरान्‌। 
निमेषान्तरमात्रेण शरेरग्निशिखोपमेः ॥ १९ ॥ 
तब श्रीरामचन्द्रजीने पलक मारते-मारते अग्निज्वालाके 
समान छः भयानक बाणांसे निम्नाङ्किति छः निशाचरोंको घायळ 
कर दिया || १९ || 
बशरात्रु्च दुधेषों महापाइवमहोदरो । 
बज्रदष्टरो महाकायस्तौ चोभौ शुकसारणो ॥ २०॥ 
उनके नाम इस प्रकार है-दुधंषे बीर यज्ञशत्रु, महापाइवं, 
महोदर, महाकाब, बज्रदंष्र तथा वे दोनों छुक और सारण ॥ 
ते लु रामेण बाणोधेः सवेमर्मु ताडिताः । 
युद्धादपस्रतास्त्रः सावशेषायुषोऽभवन्‌ ॥ २१॥ 
श्रीरामके बाणसमूहासे सारे मर्मस्थानोंमें चोट पहुँचनेके 
कारण बे छहां राक्षस युद्ध छोड़कर भाग गये; इसीलिये 
उनकी आयु शेष रह गयी--जान बच गयी ॥ २१ ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण घोरैरम्निशिखोपमैः । 
द्रश्चकार विमलाः प्रदिशश्च महारथः ॥ २२॥ 
महारथी श्रीरामने अग्नि-शिखाके समान प्रज्वलित भयंकर 
बाणोंद्वास पछक मारते-मारते सम्पूर्ण दिशाओं और उनके 
कोणोंको निर्मल ( प्रकाइापूर्ण ) कर दिया ॥ २२ ॥ 
ये त्वन्ये राक्षसा वीरा रामस्याभिमुखे स्थिताः । 
तेऽपि नष्टाः समासाश्च पतङ्गा इव पावकम्‌ ॥ २३॥ 
दूसरे भी जो-नो राक्षसवीर श्रीरामके सामने खड़े थे, वे 
भी उसी प्रकार नष्ट हो गये, जैसे भागमें पड़कर पतिंगे 
जल नाते हैं || २३ ॥ 
जुवणंपुङ्कविंशिलैः सम्पतद्भिः समन्ततः। 
बभूव रजनी चित्रा खद्योतैरिव शारदी ॥ २४॥ 
चारों ओर सुबणेमय पह्ुवाले बाण गिर रहे थे | उनकी 
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युद्धकाण्डे घतुश्चत्वारिंशः सर्गः - 


११६७ 


किन 22222 न न 


प्रभासे बह र्ननी जुगुनुओंसे विचित्र दिखायी देमेवाली 

शरद्‌ ऋतुकी रातरिके समान अद्भुत प्रतीत होती थी ॥२४॥ 

राक्षसानां च निनदेभरीणां चैव निःखनेः । 

सा वभूव निशा घोरा भूयो घोरतराभवत्‌ ॥ २५॥ 
क्षसोके सिंहनादों और भेरियोंकी आवाजोंसे वह 

भयानक रात्रि ओर भी भयंकर हो उठी थी ॥ २५ ॥ 

तेन शाब्देन महता प्रवृद्धेन समन्ततः । 

त्रिकूटः कदराकीणः व्याहरदिवाचळः ॥ २६ ॥ 
सब ओर फैले हुए उस महान्‌ शब्दसे प्रतिध्वनित हो 

कन्दराओंसे व्यास त्रिकूट पर्वत मानो किसीकी बातका उत्तर 

देता-सा जान पड़ता था || २६ ॥ 

गोलाइला महाकायास्तमसा तुल्यवत्रखः । 

सम्परिष्वज्य वाहुभ्यां भक्षयन्‌ रजनीचरान्‌ ॥ २७॥ 


लंगूर जातिके विशालकाय बानर जो अन्धकारके समान : 


काळे थे, निशाचरोंको दोनों भुजाओंमें कसकर मार डाळते 
और उन्हें कुत्ते आदिको खिला देते थे || २७ ॥ 
अङ्गद्स्तु रणे शात्रून्‌ निहन्तुं समुपस्थितः । 
रावणि निजघानाशु सारथि च हयानपि ॥ २८॥ 
दूसरी ओर अङ्गद रणभूमिमें शत्रुओंका संहार करनेके 
लिये आगे बढ़े । उन्होंने रावणपुत्र इन्द्रजितूको घायल कर 
दिया तथा उसके सारथि और घोड़ोंको भी यमलोक 
पहुँचा दिया || २८ ॥ 
इन्द्रजित्‌ तु रथं त्यक्त्वा हताश्बो हतसारथिः। '/ˆ 
अङ्गदेन महायस्तस्तत्रैवान्तरधीयत ॥ २९ ॥ 
अङ्गदे द्वारा घोड़े और सारथिके मारे जानेपर महान्‌ 
कष्टमें पड़ा हुआ इन्द्रजित्‌ रथक्रो छोड़कर वहीं अन्तर्धान 
हो गया ॥ २९ ॥ 
तत्‌ कमे वाळिपुत्रस्य सवे देवाः सहर्षिभिः । 
तुष्टुबुः पूजनाहस्य तो चोभौ रामलक्ष्मणो ॥ ३० ॥ 
प्रशांसाके योग्य वालिकुमार अङ्गदके उस पराक्रमकी 
ऋषियोसहित देवताओं तथा दोनो भाई श्रीराम और 
लक्ष्मणने भी भूरि-भूरि प्रशंसा की || ३० ॥ 
प्रभावं सर्वभूतानि विदुरिन्द्रजितो युधि। 
ततस्ते तं महात्मानं इष्टा तुष्टाः प्रधर्षितम्‌ ॥ ३१॥ 
सम्पूर्ण प्राणी युद्धमें इन्द्रजित्के प्रभावको जानते थे; 
अतः अङ्गदके द्वारा उसको पराजित हुआ देख उन महात्मा 
अङ्गदपर दृष्टिपात करके सबको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३१ || 
ततः प्रहृष्टाः कपयः ससुग्रीवविभीषणाः । 
साधुसाध्विति नेदुश्च इष्ट्रा शत्रु पराजितम्‌ ॥ ३२॥ 


शत्रुको पराजित हुआ देख सुग्रीव और बिभीषणसहित 
सब बानर बड़े प्रसन्न हुए और अङ्गदको साधुवाद देने लगे ॥ 
इन्द्रजित्‌ लु तदानेन निर्जितो भीमकमेणा । 
संयुगे वालिपुत्रेण क्रोधं चक्रे सुदारुणम ॥ ३३॥ 

मुद्धस्थलमें भयानक कर्म करनेवाले वालिपुत्र अङ्गदसे 
बराजित होकर इन्द्रजितूने बड़ा भयकर क्रोध प्रकट किया ।।३३॥ 
सोऽन्तधानगतः पायो रावणी रणकर्शितः । 
ब्रह्मद्त्तवरो वीरो रावणिः क्रोधमूर्चिछतः ॥ ३३॥ 
अहच्यो निशितान्‌ बाणान्‌ मुमोचाशानिवर्चसः। 

रावणकुमार वीर इन्द्रजित्‌ ब्रह्माजीसे वर प्राप्त कर चुका 
था। युद्धमें अधिक कष्ट पानेके कारण वह पापी रावणपुत्र क्रोधसे 
अचेत-सा हो रहा था; अतः अन्तर्धानःविद्याका आश्रय ले 
अदृश्य हो उसने बज्रके समान तेजस्वी और तीखे बाण 
बरसाने आरम्भ किये ॥ ३४३ ॥ 
रामं ख लक्ष्मणं चैव घोरेर्नागमयेः शरेः ॥ ३५॥ 
विभेद समरे क्रुद्धः सबंगात्रेषु राक्षसः। 

समराङ्गणमें कुपित हुए इन्द्रजितूने घोर सर्पमय बाणो- 
द्वारा श्रीराम ओर लक्ष्मणको घायल कर दिया । वे दोनों 
रघुवंशी वन्धु अपने सभी अङ्गामें चोट खाकर क्षत-विक्षत 
हो रहे थे ॥ ३५३ ॥ 
मायया संवृतस्तत्र मोहयन्‌ राघवौ युधि ॥ ३६॥ 
अर्बः सर्वभूतानां कूटयोधी निशाचरः। 
बबन्ध शरबन्धेन भ्रातरौ रामलक्ष्मणो ॥ ३७ ॥ 

माबासे आद्रत हो समस्त प्राणियोंके लिये अदृश्य होकर 
बहा कूटयुद्ध करनेवाले उस निशाचरने युद्धस्थलमें दोनों 
रघुवंशी बन्धु श्रीराम और लक्ष्मणको मोहमें डालते हुए. उन्हें 
सर्पाकार बाणोंके बन्धनमें बाँध लिया || ३६-३७ ॥ 
तौ तेन पुरुषव्या कुद्धेनाशीविषेः शरैः । 
सहस्ाभिहतौ वीरौ तदा प्रेक्षन्त वानराः ॥ ३८॥ 

इस प्रकार क्रोधसे' भरे हुए इन्द्रजितूने उन दोनों पुरुष- 
प्रबर वीरोंको सहसा सर्पाकार बाणोंद्वारा बाँध लिया | उस 
समय वानरोंने उन्हें नागपाशमें बद्ध देखा ॥ ३८ | 

प्रकाशरूपस्तु यदा न शाक्त- 
स्तौ वाधितु राक्षसराजपुत्रः। 
खायां प्रयोक्तं समुपाजगाम 
बवन्ध तो राजखुतो दुरात्मा ॥ ३९॥ 

प्रकटरूपसे युद्ध करते समय जब राक्षसराजकुमार 

इन्द्रजित्‌ उन दोनों राजकुमारोंको बाधा देनेमें समर्थ न हदो 


सका, तब उनपर मायाका प्रयोग करनेको उतारू हो गया. 


और उन दोनों भाइयोंको उस दुरात्माने बाँध लिया || ३९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुश्चस्वार्रिशः सराः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें चौदालीसवाँ संगे पूरा हुआ॥ ४४॥ 
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११६८ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


पञ्नचत्वारिंशः सगे 
इन्द्रजितके बाणोंसे श्रीराम और लक्ष्मणका अचेत होना और वानरोंका शोक करना 


स्त तस्य गतिमन्विच्छन्‌ राजपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
दिदेशातिबलो रामो दश वानरयूथपान्‌॥ १ ॥ 
' तदनन्तर अत्यन्त बलशाली प्रतापी राजकुमार श्रीरामने 
इन्द्रजितृका पता लगानेके लिये दस वामर-यूथपतियोंको आशा 
दी ॥ १॥ 


द्वौ सुषेणस्य दायादौ नीलं च प्लवगाधिपम्‌ । 
अङ्गदं वालिपुत्रं च शरभं च तरखिनम्‌ ॥ २ ॥ 


द्विविद च हनूमन्तं साजुप्रस्थं महाबलम्‌ । 
ऋषभं चषभस्कन्धसादिदेश परंतपः॥ ३ ॥ 
उनमें दो तो सुषेणके पुत्र थे और शेष आठ वानरराज 
नील, वालिपुत्र अङ्गद, वेगशालो वानर शरभ) द्विविद) 
हनुमान्‌) महाबली सानुप्रस्थ, ऋषभ तथा ऋषभस्कन्ध थे । 
शत्रुओंको संताप देनेवाले इन दसोंको उसका अनुसंधान करने- 
के लिये आज्ञा दी || २-३ ॥ 
ते सस्प्रहृष्टा हरयो भीमाजुयम्य पादपान्‌ । 
आकाशं विविशुः सवं सार्गसाणा दिशो दश ॥ ४ ॥ 
तब वे सभी वानर भयंकर दृक्ष उठाकर दसों दिशाओंमें 
खोजते हुए बड़े हर्षके साथ आकारामार्गसे चले || ४ ॥ 
तेषां वेगवतां वेगमिषुभिवेगवत्तरेः । 
अस्ञ्रवित्‌ प्रमास्रस्तु वारयामास रावणिः ॥ ५ ॥ 
किंतु अरत्रोके ज्ञाता रावणकुमार इन्द्रजितूने अत्यन्त 
वेगशाली बाणोंकी वर्षा करके अपने उत्तम अआस्राँद्वारा उन 
वेगवान्‌ वानरोंके वेगको रोक दिया ॥ ५ ॥ 
तं भीमवेगा हरयो नाराचेः क्षतविक्षताः । 
अन्धकारे न द्रशुमेधैः स्ूयंमिवावृतम्‌॥ ६ ॥ 
बाणोसे क्षत-विक्षत हो जानेपर भी वे भयानक वेगशाली 
वानर अन्धकारमें मेघोंसे ढके हुए सूर्यकी भाँति इन्द्रजित्को 
न देख सके ॥ ६ ॥ 
राम्रलक्ष्मणयोरेव सवंदेहभिद्‌्ः रारान्‌। 
भृशमावेशयामास रावणिः समितिजयः ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ युद्धविजयी रावणपुत्र इन्द्रजित्‌ फिर श्रीराम और 
लक्ष्मणपर ही उनके उ्मूई अङ्गको विदीण करनेवाले बाणोंकी 
बारंबार वर्षा करने लगा ॥ ७ || 
निरन्तरशरीरी तु ताबुभौ रामलक्मणो । 
कुड्धेनेन्द्रज़िता वीरौ पन्नगैः शरतां गतैः॥ ८ ॥ 
कुपित हुए इन्द्रजित्‌ने उन दोनों बीर श्रीराम और 
लक्ष्मणको बाणरूपघारी सपोंद्वारा इछ तरह बींघा कि उनके 


शरीरमें थोड़ा-सा भी ऐसा स्थान नहीं रह गया; जहाँ बाण न लगे 
हाँ ॥ ८ ॥ 
तयोः क्षतजमागण सुस्राव रुधिरं बहु । 
ताबुभौ च प्रकाशेते पुष्पिताविव किंशुक ॥ ९ ॥ 
उन दोनांके अङ्गोंमें जो घाव हो गये थे, उनके मार्गसे 
बहुत रक्त बहने लगा । उस समय वे दोनों भाई खिले हुए 
दो पलाश बृक्षोंके समान प्रकाशित हो रहे थे || ९ ॥ 
ततः परयन्तरक्ताक्षो भिन्नाञ्जनचयोपमः । 
रावणिश्रोतरौ वाक्यमन्तधानगतोऽञत्रवीत्‌॥ १०॥ 
इसी समय जिसके नेत्रपान्त कुछ लाल थे और शरीर 
खानसे काटकर निकाले गये कोयलोंके ढेरकी भाँति काला था) 
वह रावणकुमार इन्द्रजित्‌ अन्तर्धान-अवस्थामें ही उन दोनों 
भाइयाँसे इस प्रकार बोला--|| १० ॥ 


५ युष्यमानमनालक्ष्यं राक्रोऽपि त्रिदशेश्वरः । 


द्ष्टुमासादितुं दापि न शक्तः कि पुनयुवाम्‌॥ ११॥ 
“युद्धके समय अलक्ष्य हो जानेपर तो मुझे देवराज इन्द्र 
भी नहीं देख या पा सकता; फिर तुम दोनोंकी क्या बिसात 
है?॥ ११॥ 
घ्रापिताविषुजालेन राघवौ कङड्कपत्रिणा । 
एष रोषपरीतात्मा नयामि यमसादनम्‌ ॥ १२॥ 
“मैने तुम दोनों रघुवंशियोंको कंकपत्रयुक्त बाणके जाल- 
में फँसा लिया है । अब रोप्रसे भरकर में अभी तुम दोनोंको 
यमलोक भेजे देता हूँ? ॥ १२ ॥ 
पवसुक्त्वा तु धम्मशो आ्तरौ .रामलक्ष्मणो । 
निर्विभेद शितैर्बाणैः प्रजहषं ननाद च ॥ १३॥ 
ऐसा कहकर वह धर्मके ज्ञाता दोनों भाई श्रीराम और 
लक्ष्मणको पेने बाणोंसे बींधने लगा और हर्षका अनुभव करते 
हुए जोर-जोरसे गजना करने लगा ॥ १३ ॥ 
भिन्नाञ्जनचयञ्यामो विस्फारय विपुळं धनुः । 
भूय एवं शारान्‌ घोरान्‌ विससजे महास्॒धे ॥ १४॥ 
कटे-छटे कोयलेकी राशिके समान काला इन्द्रजित्‌ फिर 
अपने. विशाल धनुष्को फेलाकर उस महासमरमें घोर बाणोंकी 
वर्षा करने लगा ॥ १४॥ 
ततो ममेछु मर्मेशो मज्जयन्‌ निशिताञ्शारान्‌। 
रामलक्ष्मणयोर्वीरो ननाद च मुहुमुहुः ॥ १५ ॥ 
भर्मस्थलको जानेवाला वह वीर श्रीराम ओर लक्ष्सणके 
मर्मस्थानोमें अपने पेनेः बाणाको डुबोता हुआ बारंबार गर्जना 
करने लगा।॥ १५ ॥ 
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युद्धकाण्डे पञ्चचत्वारिशः खगः 


११६९ 


बद्धौ तु शरबन्धेन तावुभौ रणमूर्धनि । 
निमेषान्तरमात्रेण न शेकतुरवेक्षितुम्‌ ॥ १६॥ 
युद्धके मुहानेपर बाणके बन्धनसे बँधे हुए वे दोनों बन्धु 
पलक मारते-मारते ऐसी दशाको पहुँच गये कि उनमें आँख 
उठाकर देखनेकी भी" शक्ति नहीं रह गयी ( वास्तवमें यह 
उनकी मनुष्यताका नास्य करनेवाली लीलामात्र थी । वे तो 
कालके भी काल हैं। उन्हें कौन बाँध सकता था ? )॥ १६ ॥ 
ततो विभिन्नसरवाङ्गौ शरशल्याचितो कृतौ । 
ध्वजाविव महेन्द्रस्य रज्जुसुक्तो प्रकस्पितो ॥ १७॥ 
इस प्रकार उनके सारे अङ्ग बिंध गये थे । बाणोंसे 
व्याप्त हो गये थे । वेरस्सीसे मुक्त हुए देवराज इन्द्रके दो 
ध्वजोंके समान कम्पित होने लगे । १७ ॥ 
तौ सम्प्रचलितो वीरौ ममेभेदेन कशितो । 
निपेततुमंहेष्वासौ जगत्यां जगतीपती ॥ १८॥ 
वे महान्‌ धनुर्धर वीर भूपाल मर्मस्थलके भेदनसे विच- 
लित एवं कृशकाय हो प्रथ्वीपर गिर पड़े || १८ ॥ 
तो चीरशयने वीरौ शयानो रुधिरोक्षितो। 
दाश्वेष्टितसवाङ्गावातौ परमपीडिती॥ १९॥ 
युद्धभूमिमें वीरशय्यापर सोये हुए वे दोनों वीर रक्तसे 
नहा उठे थे । उनके सारे अङ्गोमें बाणरूपघारी नाग लिपटे 
हुए थे तथा वे अत्यन्त पीड़ित एवं व्यथित हो रहे थे ॥१९॥ 
_ नह्यविद्धं तयोगात्रे वभूवाङ्गलमन्तरम्‌। 
नानिर्विण्णं न चाध्तस्तमाकराग्रादजिह्मगैः ॥ २० ॥ 
उनके शरीरमें एक अङ्कुल भी जगह ऐसी नहीं थी; 
- जो बाणोंसे बिंधी न हो तथा हाथांके अग्रभागतक कोई भी 
अङ्ग ऐसा नहीं था, जो बाणोसे विदीणे अथवा क्षुब्ध न 
हुआ हो ॥ २० ॥ 
तौ तु करेण निहतौ रक्षसा कामरूपिणा । 
अस्टक्सुस्नुवतुस्तीबं जलं प्रस्नवणाविव ॥ २१॥ 
जैसे झरने जल गिराते रहते हैं) उसी प्रकार वे दोनों 
भाई इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले उस क्रूर राक्षसके बाणों- 
से घायल हो तीब्र वेगसे रक्तकी धारा बहा रहे थे ॥ २१ ॥ 
पपात प्रथमं रामो विद्धो मर्मेखु मा्गणेः। ४ 
क्रोधादिन्द्रजिता येन पुरा शक्रो विनिजितः ॥ २२॥ 
जिसने पूर्वकालमें इन्द्रको परास्त किया था, उस इन्दर- 
जितके क्रोधपूर्वक चलाये हुए बाणोंद्वारा मर्मस्थलम आहत 
होनेके कारण पहले श्रीराम ही घराशायी हुए ॥ २२ ॥ 
रुफ्मपुद्छैः प्रसन्‍नाओँ रजोगतिभिराशुगेः । 
नाराचैरधैनाराचेभल्लेरअलिकेरपि । 


१४७ वा० ण० ५. ९. ३- 


विव्याध वत्सदन्तैक्च सिंहदष्ट्रैः श्चुरेस्तथा ॥ २३॥ 
इन्द्रजितूने उन्हें सोनेके पंख) स्वच्छ अग्रभाग ओर धूल- 
के समान गतित्राले ( अर्थात्‌ धूलकी भाँति छिद्ररदित स्थान- 
में भी प्रवेश करनेवाले ) शीभ्रगामी नाराच, अधेनारोचः 
भल्लँ, अञ्जलिंक, वत्संदन्त, सिंईदषट्र ओर क्षुरं जातिके 
बाणोंद्वारा घायल कर दिया था ॥ २३ ॥ 
स वीरशयने रिइयेऽविज्यमाचिध्य कासुंकम्‌ । 
भिन्नसुष्टिपरीणाह तरिनत रुक्मसूषितम्‌ ॥ २४ ॥ 
जिसकी प्रत्यञ्चा चढ़ी हुई थी, किंतु मुट्टीका बन्धन 
ढीला पड़ गया था, जो दोनों पा्वभाग ओर मध्यभाग 
तीनों स्थानोंमें झुका हुआ तथा सुवर्णसे भूषित था, उस धनुष- 
को त्यागकर भगवान्‌ श्रीराम वीरशय्यापर सोये हुए थे ॥ 
बाणपातान्तरे रामं पतितं पुरुषषभम्‌। 
स तत्र लक्ष्मणो ष्ट्रा निराशो जीवितेऽभवत्‌ ॥ २५॥ 
फेंका हुआ बाण जितनी दूरीपर गिरता है; अपनेसे उतनी- 
ही दूरीपर धरतीपर पड़े हुए पुरुषप्रबर श्रीरामक्रो देखकर 
लक्ष्मण वहाँ अपने जीवनसे निराञ्च हों गये ॥ २५ ॥ 
रामं कमलपत्राक्षं शरण्यं रणतोषिणम्‌ । 
शुशोच आतरं दष्टा पतितं धरणीतले ॥ २६॥ 
सबको शरण देनेवाले और युद्धसे संतुष्ट होनेवाले अपने 
भाई कमलनयन श्रीरामको प्रथ्वीपर पड़ा देख लक्ष्मणको बड़ा 
शोक हुआ ॥ २६ ॥ 
हरयश्चापि तं दृष्ठा संतापं परमं गताः। 
शोकातोइचुक्कुशु्घारमश्रुपूरितलोचनाः ॥ २७॥ 
उन्हें उस अवस्थामें देखकर वानरोंको भी बड़ा संताप 
हुआ । वे शोकसे आतुर हो नेत्रोमें आँसू भरकर घोर आर्तेनाद 
करने लगे ।। २७॥ 
बद्धौ तु तौ नीरशये शयानो 
ते वानराः सम्परिवायं तस्थुः । 
समागता वायुस्रुतप्रमुख्या 
विषादमाताः परमं च जम्मुः ॥ २८॥ 


१. जिसका अग्रभाग सीधा और गोछ हो, उस बाणको “नार।च? 
कहते हें । २- अर्ध भागमें नाराचकी समानता रखनेवाळे बाण “अधे- 
नाराच? कहलाते हैं । ३. जिनका भग्रभाग फरसेके समान हो, उस 
बाणकी *भल्‍्छ? संज्ञा दै । आधुनिक भालेको भी मल्ल कहते हैँ ४. 
जिसका मुखभाग दोनों हायोंकी अज्जलिके समान हो, वह बाण 
'अ्ञ्जलिक' कहा गया दे । ५. जिसका असभाग बछड़ेके दाँतोके 


` सम.न दिखायी देता हो, उस बाणरी 'वत्सदन्त? संज्ञा होती है। ६. 


सिंहकी दाढ़के समान घमभागवाला वाग । ७. जिसका अग्रमाग 
क्षुरेकी धारके समान दो, उस बाणको 'क्लुर' कहते हें । 
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११७० 


~~ 


श्रीमद्चाल्मीकीयरामायणे 


— ~ 


नागपाशमें बैंधकर वीरशय्यापर सोये हुए. उन दोनों आये हुए हनुमान्‌ आदि मुख्य-मुख्य वानर व्यथित हो बड़े 
भाइयोको चारो ओरसे घेरकर सब वानर खड़े हो गये । वहाँ 


विघ्रादमें पड़ गये || २८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाइमीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चचस्वारिँः सरः ॥ ४५ ॥ 


४ < ~ Re 0 हर, ः 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनि्मित आरषरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें पतालीसवा स पुत्र हुआ॥ ४3 ॥ 


— SCA 


षट्चत्वारिंशः सगः - 
श्रीराम और लक्ष्मणको मूछित देख वानरोंका शोक, इन्द्रजितका हर्षोद्टार, विभीषणका सुग्रीवको 


समझाना, इन्द्रजितका लङ्कामें जाकर "को शत्रुवधका वृत्तान्त बताना ओर 


प्रसन्न हुए रावणके द्वारा अपैने पुत्रका अभिनन्दन 


ततो द्यां पृथिवीं चेत्र वीक्षमाणा वनोकसः । 

द्रशुः संततो वाणेश्रातरौ रामलक्ष्मणो ॥ १ ॥ 
तदनन्तर जब उपर्युक्त दस वानर प्रथ्वी ओर आकाशकी 

छानबीन करके लौटे, तब उन्होंने दोनों भाई श्रीराम ओर 

लक्ष्मणको बाणोंसे बिंघा हुआ देखा || १ ॥ 

ृष्टरेवोपरते देवे कृतकर्मणि राक्षसे। 

आजगामाथ तं देशं ससुग्रीवो बिभीषणः ॥ २ ॥ 
जैसे वर्षा करके देवराज इन्द्र शान्त हो गये हों; उसी 

प्रकार वह राक्षस इन्द्रजित्‌ जब अपना काम बनाकर बाणवर्घा- 

से विरत हो गया, तब सुग्रीवसहित विभीषण भी उस स्थानपर 

आये ॥ २॥ 

नीलश्च द्विविदो मेन्दः सुषेणः कुमुदोऽङ्गदः । 

तूण हनुमता साधंमन्बशोचन्त राघवौ ॥ ३ ॥ 
हनुमानजीके साथ नील) द्विविद, मेन्द, सुषेण, कुमुद 

और अङ्गद\ तुरंत ही श्रीरघुनाथजीके लिये शोक करने लगे।३। 

अचेष्ट मन्दनिःइत्रासो शोणितेन परिप्लुतौ । 

रारजालाचितौ स्तब्धो झायानो शरतल्पगो ॥ ४ ॥ 
उस समय वे दोनों भाई खूतसे लथपथ. होकर बाणशय्या- 

पर पड़े थे । बाणोंसे उनका सारा शरीर व्याप्त हो रहा था । वे 

निश्चल होकर धीरे-धीरे साँस ले रहे थे उनकी चेष्टाएँ बंद 

हो गयी था । ४ !। 

निःइवसन्तो यथा सपौ निइचेष्टौ मन्द्विक्रमो । 

रुधिरस्रावदिग्धाङ्गो तपनीयाविव ध्वजो ॥ ५ ॥ 
सपोँक्रे समान साँस खोंचते और निश्चेष्ट पड़े हुए उन 

दोनों भाइयांका पराक्रम मन्द हो गया था। उनके सारे अङ्ग 

रक्त बह्यकर उसीमें सन गये थे । वे दोनों टूटकर गिरे हुए 

दो सुवर्णमय ध्वजोंके समान जान पड़ते थे ॥ ५॥ 

तो वीरशयने वीरौ शयानो मन्दचेष्टितो। 

यूथपैः स्वैः परिवृती बाष्पव्याकुळलोचनेः ॥ ६ ॥ 

 वीरशय्यापर सोये हुए, मन्द चेष्टावाले वे दोनों वीर आँसू: 


भरे नेत्रोंवाले अपने यूथपतियॉसे घिरे हुए थे॥ ६॥ 
राघवौ पतितौ इषा शरजालसमन्वितो । 
बभूबुव्येथिताः सै कनराः सविभीषणाः॥ ७ ॥ 
बाणोंके जालसे आदृत होकर एश्बीपर पड़े हुए उन दोनों 
रघुवंशी बन्धुओंको देखकर विभीषणसहित सत्र वानर व्यथित 
हो उठे ॥ ७ ॥। 
अन्तरिक्षं निरीक्षन्तो दिशः सतश्च वानराः । 
न चैनं मायया छन्नं दृदशू रावणि रणे ॥ ८ ॥ 
समस्त वानर सम्पूर्ण दिशाओं ओर आकारामें बारंबार 
दृष्टिपात करनेपर भी मायाच्छन्न रावणक्कुमार इन्द्र जितेको रण- 
भूमिम नहीं देख पाते थे || ८ ॥ 
तं तु मायाप्रतिच्छन्नं माययेब विभीषणः। 
वीक्षमाणो ददशाग्रे भ्रातुः पुत्रमवस्थितम्‌ । ` 
तमप्रतिमकमीणमप्रतिहन्द्रमाहदे. ॥ ९ ॥ 
तश्र विभीषणने मायासे ही देखना आरम्भ किया । उस 
समय उन्होंने मायासे ही छिपे हुए अपने उस भतीजेक्रो सामने 
खड़ा देखा, जिसके कर्म अनुपम थे ओर युद्धस्थलमें जिसका 
सामना करनेवाला कोई योद्धा नहीं था ॥ ९ ॥ 


द्द्शॉन्तर्हितं वीर वरदानाद्‌ विभीषणः । 
तेजसा यशसा चेंब अक्रमेण च संयुतः ॥ १०॥ 
तेज, यरा और पराक्रमसे युक्त विभीष्णने मायाके द्वारा 
ही वरदानके प्रभावसे छिपे हुए वीर इन्द्रजितृको देख 
लिया ॥ १० ॥ 
इन्द्रजित्‌ त्वात्मनः कर्म तौ शयानो समीक्ष्य च । 
उवाच परमप्रीतो हषयन सत्रेराक्षसान्‌ ॥ ११॥ 
श्रीराम और लक्ष्मणको युद्धभूमिमें सोते देख इन्द्रजितूको 
बड़ी प्रसन्नता हुईं | उसने समस्त राक्षसोंका हषं बढ़ाते हुए 
अपने पराक्रमका वर्णन आरम्भ क्रिया--॥ ११ ॥ 


दूषणस्य च हन्तारौ खरस्य च महाबलो । 


सादिति मामकैबोणे्जतरौ रामलक्ष्मणौ ॥ १२ | 
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युद्धकाण्डे घठचत्वारिशः खगः 
———— मनन SM MS Es 


'बह देखो, जिन्होंने खर और दूषणका वध किया था; 
वे दोनों भाई महाबली श्रीराम और लक्ष्मण मेरे बाणोंसे मारे 
गये ॥ १२ ॥ 
नेमी मोक्षयितुं राक्यावेतस्पादिषुबन्धनात्‌ । 
सर्वरपि समागम्य सर्वषिसङ्गेः सुराखुरेः॥ १३ ॥ 

“यदि सारे मुनिसमूहोंसहित समस्त देवता और असुर भी 
आ जाये तो वे इस बाण-्न्धनसे इन दोनोंको छुटकारा नहीं 
दिला सकते ॥ १३ || 
यत्कृते चिन्तयानस्य शोकार्तस्य पितुर्मम । 
अस्पृष्ठा शयनं गात्रैस्न्रियामा याति शार्वरी ॥ १४ ॥ 
कृत्स्नेयं यत्कृते लङ्का नदी वर्षाखिवाकुला । 
सोऽयं सूलहरोऽनर्थः सर्वषां शमितो मया ॥ १५॥ 

“जिसके कारण चिन्ता और शोकसे पीड़ित हुए मेरे पिता- 
को सारी रात शय्याका स्पर्श किये विना ही बितानी. पड़ती थी 
तथा जिसके कारण यह सारी लङ्का बर्षाकालमें नदीकी भाँति 
व्याकुल रहा करती थी) हम सबकी जड़को काटनेवाले उस 
अनर्थको आज मैंने शान्त कर दिया || १४-१५ ॥ 
रामस्य लक्ष्मणस्येच सवेप्रां च वनौकसाम्‌ । 
विक्रमा निष्फलाः सर्वे यथा शरदि तोयदाः ॥ १६॥ 

'जैसे शरदूऋतुके सारे बादल पानी न बरसानेके कारण. 
व्यर्थ होते हैंश उसी प्रकार श्रीराम, लक्ष्मण ओर सम्पूर्ण वानरों- 
के सारे बळ-विक्रम निष्फल हो गये? ॥ १६ ॥ 
पवस्ुक्त्वा तु तान्‌ सवान्‌ राक्षसान्‌ परिपश्यतः । 
यूथपानपि तान्‌ सर्वास्ताडयत्‌ ख च रावणिः ॥१७॥ 

अपनी ओर देखते हुए उन सब राक्षसोंसे ऐसा कहकर 
रावणकुमार इन्द्रजित्‌ने वानरोके उन समस्त सुप्रसिद्ध यूथ- 
ˆ पतियौको भी मारना आरम्भ किया ॥ १७ ॥ 
नीलं नवभिराहत्य मैन्दं सद्विविदं तथा । 
त्रिभिस्त्रिभिरमित्रघ्नस्तताप परमेषुभिः ॥ १८॥ 

उस शत्रुसूदन निशाचर बीरने नीलको नो बाणोंसे घायल 
करके मेन्द. और द्विविदको तीन-तीन उत्तम - सायकोंद्वारा मार- 
कर संतप्त कर दिया ॥ १८॥ 
जाम्बवन्तं महेष्वासो जिद्ध्वा बाणेन वक्षसि । 
हनूमतो वेगवतो विससजे शरान्‌ दश ॥ १९॥ 
महाधनुर्धर इन्द्रजित्‌ने जाम्बवान्‌की छातीमें एक बाणसे 
गहरी चोट पहुँचाकर वेगशाली हनुमानजीको भी दस बाण 
मारे । १९ ॥ 
गवाक्षं शरभं सैव ताअप्यमितरिक्रमौ । 
द्वाभ्यां दवाभ्यां महावेगो तिव्याध युधि रावणिः ॥ २० ॥ 
रावणकुमारका वेग उस समय बहुत बढ़ा हुआ था। 
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उसने युद्धस्थलमें अमित पराक्रमी गवाक्ष और आारभक्ो भी 

दो-दो बाण मारकर घायल कर दिया || २० ॥ 

गोलाङ्गलेइवरं चेच वालिपुत्रमथाङ्गदंम्‌ । 

विव्याध वहुभिर्वाणैस्त्वरमाणोऽथ रात्रिः ॥ २१॥ 
तदनन्तर बड़ी उतावलीके साथ बाण चलाते हुए रावण- 

कुमार इन्द्रजितूने पुनः बहुसंख्यक बाणोंद्वारा लंगूरोंके राजा 

( गवाक्ष) को और वालिपुत्र अङ्गदको भी गहरी चोट 

पहुँचायी ॥ २१ ॥ 

तान्‌ वानरवरान्‌ भिच्वा रारेरग्निशिखोपमैः । 

ननाद वळवांस्तत्र महासर्व्रः स रावणि: ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार अग्नितुल्य तेजस्वी सायकोसे उन मुख्य-मुख्य 

वानरोंको घायल करके महान्‌ धेर्यंशाली और बलवान्‌ रावण- 

कुमार वहाँ जोर-जोरसे गर्जना करने लगा || २२ ॥ 

तानदेयित्वा बाणोघैस्लासयित्वा च वानरान्‌ । 

प्रजहास महाबाहुवंचनं चेद्मब्रयीत््‌ ॥ २३॥ 
अपने बाणसमूहोंसे उन वानरोंक्रो पीड़ित तथा भयभीत 

करके महाबाहु इन्द्रजित्‌ अद्चहास करने लगा और इस प्रकार 

बोला--॥ २३ ॥ 

शरबन्धेन घोरेण मया बद्धौ चमूमुखे । 

सहितौ भ्रातरावेतौ निराभयत राक्षसाः ॥ २४ ॥ 
"राक्षसो | देख लो, मैंने युद्धके मुहानेपर भयंकर बाणोंके 

पाशसे इन दोनों भाइयों श्रीराम और लक्ष्मणको एक साथ 

ही बघ लिया हे? ॥ २४॥ 

एवमुक्तास्तु ते स्व राक्षसाः कूटयोधिनः । 

परं बिस्पियमापन्नाः कमणा तेन हर्षिताः ॥ २५ ॥ 
इन्द्रजित्‌ के ऐसा कहनेपर कूट-युद्ध करनेवाले वे सब 

राक्षस बड़े चकित हुए और उसके उस कर्मसे उन्हें बड़ा हर्ष 

भी हुआ ॥ २५ ॥ 

विनेदुश्च महानादान्‌ सब ते जलदोपमाः । 

हतो राम इति ज्ञात्वा रावणि समपूजयन्‌ ॥ २६॥ 
वे सब-के-सब मेघोंके समान गम्भीर स्वरसे महान्‌ सिंहनाद 

करने लगे तथा यह समझकर कि श्रीराम मारे गये, उन्होंने 

रावणकुमारका बड़ा अभिनन्दन किया ।। २६ ॥ 

निष्पन्दौ तु तदा इष्ठ श्रातरौ रामलक्ष्मण । 

वसुधायां निरुच्छ वासी हतावित्यन्वमन्यत ॥ २७॥ 
इन्द्रजितने भी जब यह देखा कि श्रीराम और लक्ष्मण 


दोनों भाइ एथ्वीपर निश्चेष्ट पड़े हैं तथा उनका स्वास भी नहीं 
चल रहा है, तब उन दोनोंको मरा हुआ ही समझा ॥ २७॥ 
हर्षेण तु समाविष्ट इन्द्रजित्‌ समितिञ्जयः । ड 
प्रविवेश पुरीं लङ्कां हषयन्‌ सर्वनेक्रतान ॥२८॥ 


i 


११७२ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


इससे युद्धविजयी इन्द्रजितो बड़ा हर्षं हुआ तथा वह 
समस्त राक्षसोका हष बढ़ाता हुआ लङ्कापुरीमें चला 
गया ॥ २८ ॥ हू 


रामलक्ष्मणयोष्ट्रा - शरीरे सायरकेश्चिते । 
सर्वाणि चाङ्गोपाङ्गानि सुग्रीवं भयमाविशत्‌ ॥ २९.॥ 

श्रीराम और लक्ष्मणके शरीरों तथा सभी अङ्ग-उपाङ्गौँको 
बाणोंसे व्याप्त देख सुग्रीवके मनमें भय समा गया ॥ २९ ॥ 
तमुवाच परित्रस्तं वानरेन्द्रं विभीषणः । 
सबाष्पवद्नं दीनं शोकव्याकुललोचनम्‌ ॥ ३०॥ 
अलं आासेन सुग्रीव बाष्पवेगो निणृह्यताम्‌ । 

उनके मुखपर दीनता छा गयी, आँसुओंकी धारा बह 
चली और नेत्र शोकसे व्याकुल हो उठे | उस समय अत्यन्त 
भयभीत हुए वानरराजसे विभीषणने कहा--“सुग्रीव ! डरो 
मत। डरनेसे कोई लाम नहीं । आँसुआँका यह वेग रोको ३०३ 
एवंप्रायाणि युद्धानि विजयो नास्ति नेष्ठिकः ॥ ३१॥ 


„८ = सभाम्यशेषतास्साकं यदि वीर भविष्यति । 


मोहमेतो प्रहास्येते महात्मानो महाबलो ॥ ३२॥ 
परयवस्थापयात्मानमनाथं मां च वानर। 
सत्यधमामिरकानां नास्ति सृत्युकतं भयस्‌॥ ३३॥ 
“वीर ! सभी युद्धोंकी प्रायः ऐसी ही स्थिति होती है; 
उनमें विजय निश्चित नहीं हुआ करती । यदि हमलोगोंका 
भाग्य शेष होगा तो ये दोनों महाबली महात्मा अवश्य मूर्छा 
त्याग देंगे । वानरराज | तुम अपनेको और मुझ अनाथको भी 
सँभालो । जो लोग सत्य-धर्ममें अनुराग रखते हैं, उन्हें मृत्यु- 
का भय नहीं होता है? || २१-३३ ॥ । 
पवसुक्त्वा ततस्तस्य जलकछ्लिन्नेन पाणिना । 
सुग्रीवस्य शुभे नेते प्रममाजे विभीषणः ॥ ३४ ॥ 
ऐसा कहकर विभीषणने जलसे भीगे हुए हाथसे सुग्रीव- 
के दोनों सुन्दर नेत्र पॉँछ दिये ॥ ३४ ॥ 
ततः सलिलमादाय विद्यया परिजप्य च। 
सुञ्रीचनेत्रे धर्मात्मा प्रममाजे विभीषणः ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ हाथमे जल लेकर उसे मन्त्रपूत करके 
घर्मोल्मा विभीषणने सुग्रीवके नेत्रॉमें लगाया ॥ ३५ ॥ 
विसृज्य वदनं तस्य कपिराजस्य धीमतः। 
अन्रवीत्‌ काळसम्प्रा्तमसस्भ्रान्तमिद्‌ं वचः ॥ ३६॥ 
फिर बुद्धिमान्‌ वानरराजके भीगे हुए मुखको पाछकर 
उन्होंने बिना किसी घबराहटके यह समयोचित बात कही-।३६। 
न कालः कपिराजेन्द्र चैक्कव्यमवलम्बितुम्‌। 
अतिस्नेहोऽपि कालेऽस्मिन्‌ मरणायोपकल्पते ॥ ३७॥ 


“्वानरसम्राट्‌ | यह समय घबरानेका नहीं है । ऐसे समय- 


f 


में अधिक स्नेहका प्रदशन भी मोतका भय उपस्थित कर देता 

हे॥ ३७॥ 

तस्मादुत्खुज्य वैक्कव्यं खवेकारयबिनाशनम्‌ । 

हितं रामपुरोगाणां सैन्यानामनुचिन्तय ॥ ३८॥ 
“इसलिये सब कामोंको बिगाड़ देनेवाळी इस घबराहटको 

छोड़कर श्रीरामचन्द्रजी जिनके अगुआ अथवा स्वामी हैं; उन 

सेनाओंके हितका विचार करो ॥ ३८ ॥ 

अथवा रक्ष्यतां रामो यावत्संज्ञाविप्ययः । 

ळब्धसंन्लो हि काकुत्स्थौ भयं नो व्यपनेष्यतः ॥ ३९ ॥ 
“अथवा जबतक श्रीरामचन्द्रजीको चेत न हो, तबतक 

इनकी रक्षा करनी चाहिये । होशमें आ जानेपर ये दोनो रघु- 

वंशी वीर हमारा सारा भय दूर कर देंगे ॥| ३९ ॥ 

नैतत्‌ किंचन रामस्य न च रामो सुमुषंति। ` 

नहयोनं हास्यते लक्ष्मीदुलेभा या गतायुषाम्‌ ॥ ४०॥ 
“श्रीरामके लिये यह संकट कुछ भी नहीं है। ये मर 

नहीं सकते हैं; क्योंकि जिनकी . आयु समाप्त हो चली है, 

उनके लिये जो दुलभ लक्ष्मी ( शोभा ) है; वह इनका त्याग 

नहीं कर रही है ।। ४० ॥ 

तस्मादाश्वासयात्मान बलं चाश्वासय स््रकम्‌ । 

यावत्‌ सैन्यानि खर्वाणि पुनः खंस्थापयास्यहम्‌॥ ४१ ॥ 
“अतः तुम अपनेको सँभालो और अपनी सेनाको आश्वासन 

दो । तबतक मैं इस घबरायी हुई सेनाको फिरसे धैय बंधाकर 

सुस्थिर करता हूँ ॥ ४१॥ 

एते हि फुछनयनास्त्रासादागतसाध्वसाः । 

कण कणं प्रकथिता हरयो हरिसत्तम ॥ ४२॥ 
“कपिश्रेष्ठ ! देखो, इन वानरोंके मनमें भय समा गया 

है, इसीलिये ये आँखें फाड़-फाड़कर देखते हैं और आपसमें ` 

कानाफूँसी करते हैं ॥ ४२ ॥ 

मां तु इष्टा प्रधावन्तमनीकं सम्प्रहर्षितम्‌ । 

त्यजन्तु हरयस्त्रासं भुक्तपूवीमिव स्रजम्‌ ॥ ४३॥ 
८ अतः मैं इन्हें आश्वासन देने जाता हूँ ) मुझे हषपूर्वक 

इधर-उधर दौड़ते देख और मेरे द्वारा धैर्य बंधायी हुई सेना- 

को प्रसन्न होती जान ये सभी वानर पहलेकी भोगी हुईं माला- 

की भाँति अपनी सारी भय-ाङ्काको त्याग दे? ॥ ४३ ॥ 

समाश्वास्य तु सुग्रीवं राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 

विद्रुतं वानरानीकं तत्‌ समाश्वासयत्‌ पुनः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार सुग्रीवको आश्वासन दे राक्षसराज विभीषणने 

मागनेक्रे लिये उद्यत हुईं वानर-सेनाको फिरसे सान्त्वना 

दी ॥ ४४॥ 

इन्द्रजित्‌ तु महामायः सर्वेसेन्यसमावृतः । 

विवेश नगंरीं लङ्कां पितरं चाभ्युपागमत्‌ ॥ ४५॥ 
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| युद्धकाण्डे सप्तचत्वारिंशः समः 
Too 


—————- 


इधर महामायावी इन्द्रजित्‌ सारी सेनाके साथ लङ्कापुरीमें 
लटा आर अपने पिताके पास आया || ४५ ॥ 
त्न रावणमासाय अभिवाद्य कृताञ्जलिः । 
आचचक्षं प्रियं पित्रे निहतो रामलक्ष्मण ॥ ४६॥ 
वहां रावणके पास पहुंचकर उसने उसे हाथ जोड़कर 
मणास किया ओर श्रीराम-लक्ष्मणके मारे जानेका प्रिय संवाद 
सुनाया ॥ ४६ || 
उत्पपात ततो हृष्टः पुत्रं च परिषस्रजे । 
रात्रणो रक्षसां मध्ये श्रुत्वा शत्रू निपातितो ॥ ४७॥ 
. यक्षसाके बीचमं अपने दोनों इात्रुओंके मारे जानेका 
समाचार सुनकर रावण हर्षसे.-उछल पड़ा और उसने अपने 
पुत्रको हृदयसे लगा लिया || ४७ || 
उपाघाय च तं मूध्नि पप्रच्छ पीतमानसः । 
एच्छते च यथावृत्तं पित्रे तस्मै न्यवेदयत्‌ ॥ ४८॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रासायणे वाल्मीकीये 


आदिकाब्ये युद्धकाण्डे षट्चस्वारिंशः 


यथा तौ शरबन्धेन निश्चेष्टौ निष्प्रभो कृतो ॥ ४९ ॥ 

फिर उसका मस्तक सूँघकर उसने प्रसन्नचित्त होकर उस 
घटनाका पूरा विवरण पूछा । पूछनेपर इन्द्रजितूने पिताको 
सारा वृत्तान्त ज्यो-का-त्यों निवेदन किया और यह बताया कि 
किस प्रकार बाणोंके बन्धनमें बाँधकर श्रीराम ओर लक्ष्मणको 
निश्चेष्ट एवं मिस्तेज किया गया है ॥ ४८-४९ ॥ 


स हषेवेगानुगतान्तरात्मा 
श्रुत्वा गिरं तस्य महारथस्य । 

जहौ ज्वरं दाशरथेः समुत्थं 
्रहृष्टवाचाभिननन्द्‌ पुत्रम्‌ ॥ ५०॥ 
महारथी इन्द्रजित्‌ की उस बातको सुनकर रावणकी अन्त- 
रात्मा हर्षके उद्रेकसे खिल उठी। दरारथनन्दन श्रीरमकी ओर- 
से जो उसे भय और चिन्ता प्राप्त हुईं थी; उसे उसने त्यागदिया 
और प्रसन्नतापूण वचनोद्वारा अपने पुत्रका अभिनन्दन किया ॥ 


सर्गः ॥ ४६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवांल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्ये युद्धकाण्डमें छियालीसवा सगे .पुश हुआ ॥ ४६ ॥ 


— RS 


सप्तचत्वारिंशः सगंः 
बानरोंद्वारा श्रीराम ओर लक्ष्मणकी रक्षा, रावणकी आज्ञासे राक्षसियोंका सीताको 
पुष्पकविमानद्वारा रणधूमिमें ले जाकर श्रीराम और लक्ष्मणका दशं 
कराना ओर सीताका दुखी होकर रोना 


तस्मिन्‌ प्रविष्टे लङ्कायां कृताथ रावणात्मजे । 
राघवं परिवायाथ रसश्चुर्वानरषंभाः ॥ १ ॥ 
रावणकुमार इन्द्रजित्‌ जब अपना काम बनाकर लङ्कामें 
चला गया; तब सभी श्रेष्ठ वानर श्रीरघुनाथजीको चारों ओरसे 
घेरकर उनकी रक्षा करने लगे ॥ १ ॥ 
हनुमानङ्गदो नीलः सुषेणः कुसुदो नलः । 
गजो गवाक्षो गवयः शारभो गन्धमादनः ॥ २ ॥ 
जास्ववान्रषभः स्कन्धो रस्भः शतबलिः पृथुः । 
व्यूढानीकाश्च यत्ताश्च द्रुमानादाय स्वेतः ॥ ३ ॥ 
हनुमान्‌, अङ्गद) नीलश, सुषेणश कुसुदश नल) गज) 
गवाक्ष, गवय, शरभ) गन्धमादन) जाम्बवान्‌) ऋषभ) स्कन्ध) 
` रम्भ, शतबलि और प्रथु--ये सब सावधान हो अपनी सेनाकी 
` व्यूहरचना करके हाथोमें बरक्ष लिये सब ओरसे पहरा देने 
लगे ॥ २-३ ॥ 
वीक्षमाणा दिशः सत्रीस्तियंगूध्य च वानराः । 
तृणेष्त्रपि च चेष्टत्सु राक्षला इति मेनिरे ॥ 
वे सब वानर सम्पूर्ण दिशाओंमें ऊपर-नीचे और अगल 
बगलमें भी देखते रहते थे तथा तिनकोंके भी हिल जानेपर 
यही समझते थे कि राक्षस आ गये । ४ ॥ 


रावणश्रापि संहृष्टो बिख्रज्येन्द्रजितं खुतम्‌। 

आजुहाव ततः सीतारक्षणी राक्षसीस्तदा ॥ ५ ॥ 
उधर हर्षसे भरे हुए रावणने भी अपने पुत्र इन्द्रजितको 

बिदा करके उस समय सीताजीकी रक्षा करनेवाली राक्षसिर्योको 

बुलवाया ॥ ५ ॥ 

राक्षस्यस्रिजटा चापि शासनात्‌ तसुपस्थितःः । 

ता उचाच ततो ह्टष्टो राक्षसी राक्षसाधिपः ॥ ६ ॥ 
आज्ञा पाते ही त्रिजटा तथा अन्य राक्षसियाँ उसके पास 

आयीं । तब हमें भरे हुए राक्षसराजने उन राक्षसियोसे 

कहा--॥ ६ ॥ 

हताविन्द्रजिताख्यात वेदेह्या रामलक्ष्मण । 

पुष्पकं तत्समारोप्य दशयध्यं रणे हतो ॥ ७ ॥ 
“तुमलोग विदेहकुमारी सीतासे जाकर कहो क्रिं इन्द्रजितूने 

राम और लक्ष्सणको मार डाला । फिर पुष्पकविमानपर सीता- 

को चढ़ाकर रणभूमिमें ले जाओ और उन मारे गये दोनों 

बन्धुओंको उसे दिखा दो ॥ ७ ॥ 

यदाश्रयादवष्टब्धा नेयं माझुपलिष्ठते । 

सोऽस्या भतो सह भ्रात्रा निहतो रणमूर्धनि ॥ ८ ॥ 
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ीमद्चल्मीकीयराम्गयणे 
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(जिसके आश्रयसे गवमें भरकर यह मेरे पास नहीं आती 
थी) वह इसका पति अपने भाईके साथ युद्धके मुहानेपर मारा 
गया ॥ ८ ॥ 
नििशङ्का निरुह्विस्ना निरपेक्षा' च मैथिली । 
मासुपस्थास्यते सीता सर्वाभरणभूषिता ॥ ९ ॥ 

“अत्र मिथिलेराकुमारी सीताको उसकी अपेक्षा नहीं 
रहेगी | वह समस्त आूप्रणोंसे विभूषित हो भय और ङ्काको 
त्यागकर मेरी सेवामें उपस्थित होगी ॥ ९ ॥ 
अद्य कालवशं प्राप्तं रणे रामं सलक्ष्मणम्‌ । 
अवेक्ष्य विनिवृत्ता सा चान्यां गतिमपझ्यती ॥ १०॥ 
अनपेक्षा विशालाक्षी मामुपस्थास्यते स्वयम्‌ । 

(आज रणभूमिमें काळके अधीन हुए राम और लक्ष्मण- 
को देखकर वह उनकी ओरसे अपना मन हटा लेगी तथा 
अपने लिये दूसरा कोई आश्रय न देखकर उधरसे निराश हो 
विशाललोचना सीता स्वयं ही मेरे पास चली आयेगी? || १० 9 
तस्य॒ तद्‌ वचनं श्रुत्शा रावणस्य दुरात्मनः ॥ ११॥ 
राक्षस्यस्तास्तथेत्युक्त्वा जस्मुर्वें यत्र पुष्पकम्‌ । 

दुरात्मा रावणकी वह बात सुनकर वे सत्र राक्षसियाँ 
“बहुत अच्छा कह उस स्थानपर गरा) जहाँ पुष्पक- 
विमान था ॥ ११३ || 
ततः पुष्पकमादाय शक्षस्यो रात्रणाज्ञया ॥ १२॥ 
अरोकवनिकास्थां तां मैथिलीं खमुपानयन्‌ । 

रावणको आज्ञासे उस पुष्पकबिमानको वे राक्षसियाँ 
अशोकवारिकामें बैठी हुई मिथिलेशकुमारीके पास ले आयीं ॥ 
तामादाय तु राक्षस्यो भतेशोकपराजिताम्‌ ॥ १३॥ 
सीतामारोपयामासुरविमानं पुष्पकं तदा। 

उन राक्षसियोंने पतिके शोकसे व्याकुल हुई सीताको 
तत्काल पुष्पकबिमानपर चढ़ाया ॥ १३ || 
ततः पुष्पकमारोप्य सीतां त्रिजटया सह ॥ १४॥ 
जम्मुदंशयितुं_ तस्यै राक्षस्यो रामलक्ष्मणो। ` 
रावणश्चारयामास पताकाध्वजमालिनीम्‌ ॥ १५॥ 

सीताको पुष्पकविमानपर ब्रिठाकर त्रिजटासहित वे राक्षसियाँ 
उन्हें राम-लक्ष्मणका दर्शन करानेके लिये चलां | इस प्रकार 
रावणने उन्हें ध्वजा-पताकाओंसे अलंकृत लङ्कापुरीके ऊपर 
विचरण करवाया ॥ १४-१५ || 
प्रावोषयत हृष्टश्च लङ्कायां राक्षसेश्वरः । 
राघवो लक्ष्मणश्वेंष हतागिन्द्रजिता रणे॥ १६॥ 

इधर हर्षसे भरे हुए राक्षसराज रावणने लङ्कामें सर्वत्र 
यह ध्रोप्रणा करा दी कि राम और लक्ष्मण शामूमिमें 
इन्द्रजितूके ह्ाथसे मारे गये || १६ ॥ 


ब्रिमानेनापि रात्श तु सीता त्रिजटया सह । 
ददश वानराणां तु खरै सैन्यं निपातितम्‌ ॥ १७॥ 
त्रिजटाके साथ उस विमानद्वारा वहाँ जाकर सीताने 
रणभूमिमें जो वानरोंकी सेनाएँ मारी गयी थीं। उन 
सबको देखा || १७ || 
प्रह्ृष्मनखश्चापि द्दशे पिशिताशना । 
वानरांश्चातिदुःखारतान रामळक्ष्मणपाइचंतः ॥ १८॥ 
उन्होंने मांसभक्षी राक्षसाको तो भीतरसे प्रसन्न देखा 
और श्रीराम तथा लक्ष्मणके पास खड़े हुए, वानरोंको अत्यन्त 
दुःखसे पीड़ित पाया ॥ १८ ॥ 
ततः सीता ददशॉभी शयानौ शरतल्पगी । 
लक्ष्मणं चैव रामं च विसंज्ञो शरपीडितो ॥ १९.॥ 
तदनन्तर सीताने बाणास्यापर सोये हुए दोनों भाई 
श्रीरीम और लक्ष्मणको भी देखा, जो आणोंसे पीड़ित 
हो संज्ञाशून्य होकर पड़े थे || १९ ॥| 
विध्वस्तकवत्री घीरौ विप्रविद्धरासनो । 
सायकेदिछन्नसाङ्गी रारस्तम्बमयो क्षितौ ॥ २०॥ 
उन दोनों वीरोंके कवच टूट गये थे; धनुप-बाण अलग 
पड़े थे, साथक्रासे सारे अङ्ग छिद गये थे ओर वे बाणसमूहोंके 
बने हुए, पुतलोंकी भाँति प्रथ्वीपर पड़े थे || २० It 
तो दृष्ट्रा आतर तत्र प्रब्ीरी पुरुषषभौ । 
शयानौ पुण्डरीकाक्षौ कुमाराविव पावकी ॥ २१॥ 
रारतलपगती चीरी तथाभूतौ नरबभौ। 
दुःखात करुण सीता झुभूशं विळलाप ह ॥ २२॥ 
जो प्रमुख वीर ओर समस्त पुरुपोंमें उत्तम थे, वे दोनों 
भाई कमलनयन राम और लक्ष्मण अग्निपुत्र कुमार शाख और 
विशाखकीभाति शरसमूहमें सो रहे थे । उन दोनों नर»४ वीरोंको 
उस अवस्थामें बाणशय्यापर पड़ा देख दुःखसे पीड़ित 
हुई सीता करुणाजनक स्वरमें जोर-जोरसे विलाप करने 
लगीं ।। २१-२२ ॥ 
भतोरमनवचाङ्गी लक्ष्मणं चासितेक्षणा । 
प्रेक्ष्य पांखुषु चेष्ट्तो रुरोद जनकात्मजा ॥ ३ ॥ 
निर्दो्र अङ्गोंवाली श्यामलोचना जनकनन्दिनी सीता 
अपने पति श्रीराम और देवर लक्ष्मणको धूलमें लोटते देख 
फूट-फूटकर रोने लगीं || २३ ॥ 
सबाष्परोकाभिहता समीक्ष्य 
तो श्रातरौ देवखुतप्रभावों। 
बितकयन्ती निधनं तयोः सा 
दुःखान्विता वाक्यमिदं जगाद्‌ ॥ २४ ॥ 
उनके नेत्रोसे आँसू बह रहे थे और हृदय शोकके 
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युद्धकाण्डे अष्टचत्वारिशः सर. 
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ne 


आघातसे पीड़ित था । देवताओंके तुल्य प्रभावशाली उन आशङ्का करती हई वे SE के 
से पीड़ित था। दे तुल्य प्रभावशाली उ ङ्का करती' हुई वे दुःख एवं चिन्तामे ड्रब गयां और 


दोनो भाइयाको उस अवस्थामें देखकर उनके 


मरणकी 


इस प्रकार बोलीं॥ २४ ॥ 


“ „ : ` त 
इत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाय्ये युद्धकाण्डे सप्तचत्वारिंशः सगः ॥ ४७ ॥ 


इय पकार श्रोराहमीकिनिमित आर्परामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें संतालीसवाँ समे पुरा हुआ ॥ ४७॥ 


CN 
अष्वत्वारिंशः सगः 
सीताका विलाप और त्रिजटाका उन्हें समझा-बुझाकर श्रीराम-लक्ष्मणके जीवित होनेका 
विश्वास दिलाकर पुनः उङ्कामें ही छोटा लाना 


भर्तारं निहतं दृष्ठा लक्ष्मणं च महावळम्‌। 
विललाप अशा सीतां करुणं शोककरिता ॥ १ ॥ 
अपने स्वामी श्रीरामको तथा महाबली लक्ष्मणो भी 
मारा गया देख शोकसे पीड़ित हुई सीता बारबार करुणाजनक 
विलाप करने ळगा--॥ १ ॥ 
ऊुळाक्षणिका ये मां पुत्रिण्यविधवेति च । छह: 
तेऽद्य सब हते रामे ज्ञानिनोऽन्रतवादिनः॥ २ ॥ 
“सामुद्रिक . लक्षणोंके जाता विद्वानोंने मुझे पुत्रवती और 
पथवा बताया था। आज श्रीरामके मारे जानेसे वे सव 
लक्षण-ज्ञानी पुरुष असत्यवादी हो गये ॥ २ ॥ 
यज्वनो महिषीं ये सासूचुः पत्नीं च सत्रिणः। \/ 
तेत्य स हते रामे ज्ञानिनोऽन्रतवादिनः॥ ३ ॥ 
“जिन्होंने मुझे यज्ञपरायण तथा विविध सत्रोका सचालन 
करनेवाले राजाधिराजकरी पल्ली बताया था आज श्रीरामके मारे 
जानेसे वे सभी लक्षणवेत्ता पुरुष झठे हो गये ॥ ३ ॥ 
चीरपार्थिवपत्नीनां ये विदुर्भठेपूजिताम्‌ | 
तेऽद्य .खमे हते रामे ज्ञानिनोऽनुतआदिनः ॥ ४ ॥ 
“जिन लोगोंने लक्षणोंद्वारा मुझे वीर राजाओंकी पत्नियां में 
पूजनीय और पतिके द्वारा सम्मानित समझा थाश आज 
श्रीरामके न रहनेसे वे सभी लक्षणज्ञ पुरुष मिथ्यावादी 
हो गये ॥ ४ ॥ 
» ~“ eS € 
ऊचुः संश्रवणे ये मां द्विजाः कार्तान्तिकाः शुभाम्‌ । 


तेऽद्य सर्वे हते रामे ज्ञानिनोऽच्ृतवादिनिः ॥ ५ ॥ द 


“ज्योतिषशास्त्रके सिद्धान्तको जाननेंवाले जिन ब्राह्मणोने 
मेरे सामने ही मुझे नित्य मङ्गलमयी कहा था? वे सभी 
लक्षणवेत्ता पुरुष आज श्रीरामके मारे जानेपर असत्यवादी 
सिद्ध हो गये ॥ ५ ॥ 
` इमानि खलु पद्मानि पादयोबे कुलखियः। “ 
आधिःज्येऽत्रिबिच्यन्ते नरेन्‍्द्रेंः पतिभिः सह ॥ * ॥ 

“जिन लक्षणभूत कमलकि हाथ-पैर आदिमें होनेपर 
कुलवती स्त्रियाँ अपने पति राजाधिराजके साथ सम्राशीके 
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पदपर अभिपिक्त होती हैं) वे मेरे दोनों फेरोमें निश्चित रूपसे 
विद्यमान हें ॥ ६ ॥ 

वैधव्यं यान्ति येनोयों5लक्षणेभाग्यदुलेभाः । 
नात्मनस्तानि पद्यामि पद्यन्ती हतलक्ष्णा॥ ७ ॥ 


“जिन अशुभ लक्षणोंके कांरग सौभाग्य दुलभ होता है 


और ख्त्रियाँ विधवा हो जाती हैं, मैं बहुत देखनेपर भी अपने _ 


अङ्गोमें ऐसे लक्षणोंकों नहीं देख पाती, तथापि मेरे सारे 

झुभ लक्षण निष्फल हो गये ॥ ७ ॥ 

सत्यनामानि पद्माति सञ्जीणासुक्तानि लक्षणैः । 

तान्यद्य निहते रामे वितथानि भवन्ति मे॥ ८ ॥ 
“स्नियोके हाथ-पैरोंमें जो कमलके चिह्न होते हैं? उन्हें 

लक्षणवेत्ता विद्वानाने अम्रोत्र बताया है; किंतु आज श्रीरामके 

मारे जानेसें वे सारे शुभ लक्षण मेरे लिये व्यर्थ हो गये ॥ ८ ॥ 

केशाः सूक्ष्माः समा नीला श्रवो चासंहते मम। 

वृत्ते चारोमके जङ्घे दन्ताश्वादिरला मम ॥ ९ ॥ 


“मेरे सिर के बाळ महान, बराबर और काले हैं। भौहेँ 


परस्पर जुड़ी हुई नहीं हैं । मेरी पिंडल्याँ ( घुय्नोसे नीचेके 


भाग ) गोल-गोल तथा रोमरहित हैं तथा मेरे दाँत भी 

परस्पर सटे हुए हैं ॥ ९ ॥ | 

ङ्के नेत्रे करौ पादौ शुल्फाबूरू समौ चितो । 

अनुवृत्तनखाः खिग्धाः समाश्चाङ्गलयो मम ॥ १०॥ 
“मेरे नेत्रोंके ˆ आसपासके भाग, दोनों नेत्र, दोनों 

हाथ, दोनों पेर, दोनों गुल्फ ( तखने ) और जाँघें बराबर 

बिशाल एवं मांसल ( पुष्ट ) हैं। दोनों हाथोंकी अँगुलियों 

बराबर एवं चिकनी हैं और उनेके नख गोल एवं उतार- 

चढ़ाबवाले हैं ॥ १० ॥ 

स्तनौ चाविरलो पीनो मामको मझ्नचू चुकी । 

मग्ना चोत्सेधनी नाभिः पाइतोरस्कं च मेचितम्‌॥११॥ 
भरे दोनों स्तन परस्पर सटे हुए ओर स्थूल हैं। 


इनके अग्रभाग भीतरकी ओर दबे हुए हैं। मेरी नाभि 
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गहरी और उसके आसपासके भाग ऊँचे हैं। मेरे पाइबंभाग 
तथा छाती मांसल हैं ॥ ११ hse 


सम वणो मणिनिभो सृदून्यङ्गरुहाणि च | 
भतिष्ठितां द्वादरभिमौमूचुः शुभलक्षणाम्‌ ॥ १२॥ 
भेरी अङ्गकान्ति खरादी हुई मणिके समान उज्ज्वल 
है । शरीरके रोएँ कोमल हैं तथा पेरोंकी दसों अँगुलियाँ 
और दोनों तलबे--ये बारहों पृथ्वीसे अच्छी तरह सट जाते 
हैं । इन सबके कारण लक्षणज्ञोने मुझे शुभलक्षणा बताया था ॥ 


समग्रयवमच्छिद्रं पाणिपादं च वर्णवत्‌। 
मन्द्स्मितेत्येव च मां कन्यालाक्षणिका बिदुः ॥ १३॥ 
“मेरे हाथ-पेर लाळ एवं उत्तम कान्तिसे युक्त हैं । उनमें 
जोकी समूची रेखाएँ हैं तथा मेरे हाथोंकी अँगुलियाँ जब 
परस्पर सटी होती हैं उस समय उनमें तनिक भी छिद्र नहीं 
रह जाता है । कन्याके झुभलक्षणोंको जाननेवाले विद्वानोंने 
मुझे मन्द-मुस्कानवाली बताया था ॥ १३॥ 
./ आधिराज्येऽभिषेको मे ब्राह्मणैः पतिना सह । 
कृतान्तकुराळैरुक्तं तत्‌ सर्व दितथीकृतम्‌ ॥ १४ ॥ 
“ज्योतिषके_ सिद्धान्तको जाननेवाले निपुण ब्राह्मणोंने 
यह बताया था किं मेरा पतिके साथ राज्याभिषेक होगा, 
किंठु आज वे सारी बातें झूठी हो गयीं | १४ ॥ 


रोधयित्वा जनस्थानं प्रवृत्तिमुपलभ्य च। 
तीत्बौ सागरमक्षोभ्यं आतरौ गोष्पदे हतो ॥ १५॥ 
“न दोनों भाइयोंने मेरे लिये जनस्थानको छान डाला 
तथा मेरा समाचार पाकर अक्षोभ्य समुद्रको पार किया, किंतु 
हाय | इतना सब कर लेनेके बाद थोड़ी-सी राक्षसंसेनाके 
दवारा जिसे हराना इनके लिये गोपदको लॉबनेके समान था; 
वे दोनों मारे गये || १५ ॥ । 
न्‍ [रुणमान्नेयमैन्द्र 
/ नल वारुणमाम्नेयमेन्द्र वायव्यमेव च। 
अर अह्मरिरञ्चेव राघवो प्रत्यपद्यत ॥ १६॥ 
“परंतु ये दोनों रघुवंशी बन्धु तो वारुण, आग्नेय, 
ऐनद्र, वायव्य और ब्रह्मशिर आदि अस्रोंको भी जानते थे । 
मरनेसे पहले इन्होंने उन अस्त्रोंका प्रयोग क्यों नहीं किया ! ॥ 
अरृञ्यमानेन रणे मायया वासवोपमौ । 
:/ मम नाथावनाथाया निहतो रामळक्ष्मणो ॥ १७॥ 
“मुझ अनाथाके रक्षक श्रीराम और लक्ष्मण इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी थे, किंतु इन्द्रजितूने स्वयं मायासे अहञ्य रहकर 
ही इन्हें रणभूमिमें मार डाला है || १७॥ 


नहि दृष्टिप्थ प्राप्य राघवस्य रणे रिपुः। 
जीवन्‌ प्रतिनिवर्तेत यद्यपि स्यान्मनोजवः ॥ १८॥ 
“अन्यथा युद्धरथलमें इन श्रीरघुनाथजीके इष्टिपथमें आकर 


्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


कोई भी शत्रु, वह मनके समान वेगशाली क्यों न हो, 

जीवित नहीं लोट सकता था ॥ १८ ॥ 

न कालस्यातिभारोऽस्ति कृतान्तश्च सुदुर्जयः । 

यत्र रामः सह श्रात्रा शोते युधि निपातितः॥ १९ ॥ 
“परंतु कालके लिये कुछ भी अधिक बोझ नहीं है 

( वह सब कुछ कर सकता है ) । उसके लिये दैवको भी जीतना 

विशेष कठिन नहीं है। इस काळके ही वशमें पड़कर आज 

श्रीराम अपने भाईके साथ मारे जाकर युद्धमूमिमें सो 

रहे हैं ॥ १९ || 

न शोचामि तथा रामं लक्ष्मणं च महारथम्‌ । ह 

नात्मानं जननीं चापि यथा इवश्ूं तपखिनीम ॥ २० ॥ 

सा तु चिन्तयते नित्यं समाप्तततमागतम्‌ । 

कदा द्रक्ष्यामि सीतां च लक्ष्मणं च सराघवम्‌ ॥ २१ ॥ 
“मे श्रीराम, महारथी लक्ष्मण, अपने और अपनी माताके 

लिये भी उतना शोक नहीं करती हूँ जितना अपनी तपख्िनी 

सासुजीके लिये कर रही हूँ । वे तो प्रतिदिन यही सोचती होंगी 

कि वह दिन कब आयेगा जब कि बनवासका ब्रत समाप्त करके 

वनसे लोटे हुए श्रीराम, लक्ष्मण और सीताको मैं 

देखूंगी? ॥ २०-२१ ॥ 

परिदेबयमानां तां राक्षसी त्रिजरात्रवीत्‌। 

मा विषादं कृथा देबि भर्तायं तब जीवति ॥ २२॥ 
इस प्रकार विलाप करती हुई सीतासे राक्षसी त्रिजटाने 

कहा--'देवि | विधाद न करो । तुम्हारे ये पतिदेव जीवित 

हैं॥ २२॥ 

कारणानि च वक्ष्यामि महान्ति सदशानि च । 

यथेमो जीबतो देवि ञआतरो रामलक्ष्मणो ॥ २३॥ 
“देवि | मैं तुम्हें कई ऐसे महान्‌ और उचित कारण 

बताऊँगी, जिनसे यह सूचित होता है कि ये दोनों भाई श्रीराम 

और लक्ष्मण जीवित हैं || २३ ॥ 

नहिं कोपपरीतानि हर्षपर्युत्सुकानि च । 

भवन्ति युधि योधानां सुखानि निहते पतो ॥ २४॥ 
युद्धम खामीके मारे जानेपर योद्धाओंके मुँह क्रोध और 

परकी उत्सुकतासे युक्त नहीं रहते ( किंतु यहाँ वे दोनों बाते 

पायी जाती हैं | इसलिये ये दोनों जीवित हैं ) || २४ ॥ 

इद्‌ विमानं वैदेहि पुष्पकं नाम नामतः । 

दिव्यं त्वां धारयेन्नेद्‌ं यद्यतो गतजीवितो ॥ २५ ॥ 
'विदेहनन्दिनि ! यह पुष्पक नामक विमान दिव्य है । 

यदि इन दोनोंके प्राण चले गये होते तो ( वैधव्यावस्थामें ) 

यह तुम्हें धारण न करता | २५ | 


हतवीरप्रधाना हि गतोत्साहा निरुद्यमा । 
सेना भ्रमति संख्येषु हतकणेब नोजले ॥ २६ ॥ 
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Rr, कर सनक नीति नर फनी 


युद्धकण्डे एकानपश्चाशः खगेः 


११७७ 


इय पुनरसस्थ्रान्ता निरुद्विञ्ा तपस्विनि। 
सेना रक्षति काकुत्स्थो मया प्रीत्या निवेदितो ॥ २७ ॥ 
“इसके सिवा जब प्रधान वीर मारा जाता है, तब उसकी 
सेना उत्साह और उद्योगसे हीन हो युद्धस्थलमं उसी तरह मारी 
मारी फिरती है, जेसे कणधारके नष्ट हो जानेपर नोक़ा जलमें 
ही बहती रहती हे । परंतु तपस्विनि ! इस सेनामें किसी प्रकार- 
की घबराहट या उदवेग नहीं है । यह इन दोनों राजकुमारोंकी 
रक्षा कर रही हैं । इस प्रकार मैने प्रेमपूर्वक तुम्हें यह बताया दै 
कि ये दोनों भाई जीवित हैं ॥ २६-२७ ॥ 
सा त्वं भव सुविस्रब्धा अनुमानैः सुखोदयेः । 
अहतौ प्य काकुत्स्थौ स्नेहादेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २८॥ 
“इसलिये अब तुम इन मावी सुखकी सूचना देनेवाले 
अनुमानों ( हेतुओं ) से निश्चिन्त हो जाओ-- विश्वास करो कि 
ये जीवित हैं । तुमं इन दोनों रघुवंशी राजकुमारोंको इसी रूपः 
में देखो कि ये मारे नहीं गये हैं | यह बात में तुमसे स्नेहवश 
कह रही हूँ || २८ ॥ | 
अननतं नोक्तपूर्व मे न चः वक्ष्यामि मेथिलि । 02 
चारित्रसुखशीलत्वात्‌ प्रविष्टासि मनो मम ॥ २९.॥ 
“भिथिलेशक्ुमारी ! तुम्हारा शील-स्वभाव तुम्हारे निर्मल 
चरित्रके कारण बड़ा सुखदायक जान पड़ता है, इसीलिये तुम 
मेरे मनमें घर कर गयी हो । अतएव मैंने तुमसे न तो पहले 
कभी झूठ कहा है और न आगे ही कहूँगी ॥ २९ ॥ 
नेमौ इाक्यो रणे जेतुं सेन्द्रैरपि खुराखुरेः। 
ताश दर्शनं दष््रा मया चोदीरितं तव ॥ ३० ॥ 
“इन दोनों वीरोंको रणभूमिमें न्द्रसहित सम्पूणं देवता 
और असुर भी नहीं जीत सकते । वेसा लक्षण देखकर ही मैने 
तुमसे ये बातें कही हैं ॥ ३० ॥ 


ड्द तु सुमह च्चित्र शरेः पञ्यस्त मेथिलि । 7 


बिसंज्ञो पतितावेतो नेव लक्ष्मीबिंसुञ्चति ॥ ३१॥ 
“मिथिलेशक्कुमारी ! यह महान्‌ आइचयकी बात तो 
देखो । बाणोंके ळगनेसे ये अचेत होकर पड़े हैं तो भी लक्ष्मी 


( शरीरकी सहज कान्ति ) इनका त्याग नहीं कर रही है ॥३१॥ 
प्रायेण गतसत्वानां पुरुषाणां गतायुषाम्‌ । 
डञ्यमानेछु वक्ञ्रेणु पर॑ भवति वेकृतम्‌॥ ३२॥ (2 

“जिनके प्राण निकल जाते हैं अथवा जिनकी आयु समाप्त 
हो जाती हे, उनके मुखोंपर यदि दृष्टिपात किया जाय तो प्रायः 
वहाँ बड़ी बिकृति दिखायी देती हैं ( इन दोनोके मुखोंकी 
शोभा ज्यों-की-त्यों बनी हुई है; इसलिये ये जीवित हैं ) ॥३२॥ 
त्यज शोकं च दुःखं च मोहं च जनकात्मजे । 
रामलक्ष्मणयोरथ नाद्य शक्यमजीवितुम्‌॥ ३३॥ 

“जनककिशोरी ! तुम श्रीराम और लक्ष्मणके लिये शोक) 
दुःख और मोह त्याग दो । ये अब मर नहीं सकते? । ३३ ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तस्याः सीता सुरखुतोपमा । 
कृता्जलिरुवाचेमामेवमस्त्विति मेथिली ॥ ३४ ॥ 

न्रिजटाकी यह बात सुनकर देवकन्याके समान सुन्दरी 
मिथिलेशकुमारी सीताने हाथ जोड़कर उससे कहा- ध्बहिन ! 
ऐसा ही हो? ॥ ३४ ॥ 
विमानं पुष्पकं तत्त॒ संनिवत्ये मनोजवम्‌ । 
दीना त्रिजटया सीता लङ्कामेव प्रवेशिता ॥ ३५ ॥ 

फिर मनके समान येगवाले पुष्पकविमानको लोटाकर 
त्रिजटा दुःखिनी सीताको लङ्कापुरीमें ही ले आयी ॥ ३५ ॥ 
ततस्िजटया साधे पुष्पकादवरुह्य सा। 
अशोकवनिकामेव राक्षसीभिः प्रवेशिता ॥ ३६॥ 

तत्पश्चात्‌ त्रिजटाके साथ विमानसें उतरनेपर राक्षसियौने 
उन्हें पुनः अशोकवाटिकामे ही पहुँचा दिया || ३६ ॥ 

प्रविश्य सीता बहुवृक्षखण्डां 
तां राक्षसेन्द्रस्य बिहारभूमिम्‌। 
सम्प्रेक्ष्य संचिन्त्य च राजपु 
परं विषादं समुपाजगाम ॥ ३७॥ 

बहुसंख्यक बृक्षसमृहोसे सुशोभित राक्षसराजकी उस विहारः ` 
भूमिमें पहुँचकर सीताने उसे देखा और उन दोनों राजकुमारों- 
का चिन्तन करके वे महान्‌ शोकमें डूब गयीं ॥ २७ ॥ 


इस्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युदधकाण्डेऽष्टचव्वारिंशः सगे; ॥ ४८ ॥ 


श्स 


प्रकार श्रीबाल्मीकिनिर्मित आर्षेरामायण आदिकान्यके युद्धकाण्डमे अड़ताकीसर्वों से पुरा हुआ।॥ ४८ ॥ 


— SI 


एकोनपश्वाशः सगः 


श्रीरामका सचेत होकर हक्ष्मणके लिये विलाप करना ओर खयं प्राणत्यागका 
विचार करके वानरोंको लोट जानेकी आज्ञा देना 


चोरेण शरबन्धेन बद्धौ दशरथात्मजी। | 
निःइवलन्ती यथा नागो शयानौ रुधिरोक्षितो॥ १ ॥ 


१४५ बा० रा० ५. ९. ४ 
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ओर फुफकारते हुए सपोके समान साँस ले रहे थे ॥ १ ॥ 
सबब ते वानरश्रेष्ठा: ससुग्रीवमहाबलाः। 
प्रिक्षाय महात्मानो तस्थुः शोकपरिप्लुताः ॥ २ ॥ 
उन दोनों महात्माओंको चारों ओरसे घेरकर सुग्रीव आदि 
सभी श्रेष्ठ महाबली वानर शोकमें ड्बे खड़े थे ॥ २ ॥ 
५ एतस्मिन्नन्तरे रामः प्रत्यबुध्यत वीर्यवान्‌ । 
स्थिरत्वात्‌ सरअयोगाञ्च शरेः संदानितोऽपि सन्‌॥ ३ ॥ 
इसी बीचमं पराक्रमी श्रीराम नागपारासे बंधे होनेपर भी 
अपने शरीरकी दृढ़ता और राक्तिमत्ताके कारण मूर्छासे जाग 
उडे ॥ ३ ॥ 
ततो दृष्ठा सरुधिर निषण्णं गाढमरपिंतम्‌ । 
स्ातरं दीनबदनं पयदेबयदातुरः ॥ ४ ॥ 
उन्होंने देखा कि भाई लक्ष्मण बाणोंसे अत्यन्त घायल 
होकर खूनसे लथपथ हुए पड़े हैं और उनका चेहरा बहुत 


उतर गया है; अतः वे आतुर होकर विलाप करने लगे-- ॥४॥ . 


कि चु मे सीतया कार्य लब्धया जीबितेन वा । 

रायानं योऽद्य पश्यामि अ्तरं युधि निर्जिकम ॥ ५ ॥ 
“हाय ! यदि मुझे सीता मिल भी गयीं तो मैं उन्हें लेकर 

क्या करूंगा ? अथवा इस जीबनको ही रखकर क्या करना हे? 

जब कि आज में अपने पराजित हुए भाईको युद्धस्थलमें पड़ा 

हुआ देख रहा हूँ || ५ ॥ 

/ शक्या सीतासमा नारी मर्त्यलोके विचिन्बता । 

न लक्ष्मणसमो भ्राता सचिवः साम्परायिकः ॥ ६ ॥ 
“मत्यळोकमें ँढनेपर मुझे सीता-नैसी दूसरी स्त्री मि 

सकती है; परंतु लक्ष्मणके समान सहायक और युद्धकुशल भाई 

नहीं मिल सकता || ६ ॥ 

परित्यक्ष्याम्यहं प्राणान्‌ वानराणां तु पदयताम । 

यदि पशञ्चत्वमापन्नः सुमित्रानन्द्वर्धनः ॥ ७ ॥ 
“सुमित्राके आनन्दको बढ़ानेवाले लक्ष्मण यदि जीवित न 

रहे तो में वानरोंके देखते-देखते अपने प्राणोंक्रा परित्याग कर 

दूँगा || ७.॥ ; 

किं जु वक्ष्यामि कौसल्यां मातरं कि नु केकयीम्‌ । 

कथमस्वां सुमित्रां च पुञ्रद्शनलालसाम्‌ ॥ ८ ॥ 

विवत्सां वेपमानां च वेपन्तीं कुररीमिव । 

कथमाश्वासयिष्यामि यदि यास्यामि तं विना ॥ ९ ॥ 
“लक्ष्मणके बिना यदि में अयोध्याको लटँ तो माता 

कौसल्या और केकेयीको क्या जवाब दूँगा तथा अपने पुत्रको 

देखनेके लिये उत्सुक हो बछड़ेसे बिछुड़ी गायके समान कॉपती 

ओर कुररीकी भाँति रोती-बिलखती माता सुमित्रासे क्या 

कहुँगा १ उन्हें किस तरह थैय बंधाऊँगा ? ॥ ८-९ ॥ 


कथं वक्ष्यामि शत्रुच्नं भरतं च यशस्त्रिमम्‌ । 

मया सह, वनं यातो विना तेनाहमागतः ॥ १०॥ 
“मैं यशस्वी भरत और ात्रुघ्नसे किस तरह यह कह 

सकूँगा कि लक्ष्मण मेरे साथ बनको गये थे; किंतु में उन्हें 

वहीं खोकर उनके बिना ही लौट आया हुँ ।। १० ॥ 

उपालम्भं न शक्ष्यामि सोहुमम्बासुमित्रया । 

इहैव देहं त्यक्ष्यामि नहि जीवितुमुत्सहे ॥ ११॥ 
“दोना माताओंसहित सुमित्राका उपालम्भ में नहीं सह 

सकूँगा; अतः यहीं इस देहको त्याग दूँगा । अब मुझमें जीवित 

रहनेका उत्साह नहीं है ॥ ११ ॥ 

घिड्वां दुष्कृतक्मोणमनाय यत्छत छासो। 

लक्ष्मणः पतितः रोते शरतरपे गतास्टुवत्‌॥ १२॥ 
“मुझ-जेसे दुष्कमी ओर अनारयंको धिक्कार है, जिसके 

कारण लक्ष्मण मरे हुएके समान बाण-दाय्यापर सो रहे 


हैं ॥ १२॥ 


त्यं नित्यं सुविषण्णं मामाश्वासरयाख लक्ष्मण । 
गताखुनाद्य शक्तोऽसि मामार्तमभिभाषितुम्‌ ॥ १३॥ 
“लक्ष्मण ! जब्र मैं अत्यन्त विष्ादमें डूब जाता था, उस 
समय तुम्हीं सदा मुझे आश्वासन देते थे; परंतु आज तुम्हारे 
प्राण नहीं रहे, इसलिये आज तुम मुझ दुखियासे बात करने- 
में भी असमर्थ हो ॥ १३ | 
येनाद्य बहवो युद्धे निहता राक्षखाः क्षितौ । 
तस्यामेवाद्य शूरस्त्वं शेषे बिनिहतः शरेः ॥ १४॥ 
“मेया ! जिस रणभूमिमें आज तुमने बहुत-से राक्षसोंको 
मार गिराया था, उसीमें झूरवीर होकर भी तुम बाणोंद्वारा मारे 
जाकर सो रहे हो ॥ १४ ॥ 
शयानः शरतल्पेऽस्मिन्‌ सशोणितपरिस्तः । 
'शरभूतस्ततो भासि भार्करोऽस्तमिव वजन ॥ १५॥ 
“इस बाण-शाय्यापर तुम खूनसे लथपथ होकर पड़े हो 


और बाणांसे व्याप्त होकर अस्ताचलको जाते हुए सूर्यके समान ' 


प्रकाशित हो रहे हो || १५ ॥ 

बाणाभिहतममंत्वान्न शक्तोषीह भाषितुम्‌ । 

रुजा चाह्नुवतों यस्य दृष्टिरागेणः खूच्यते ॥ १६॥ 
ध्बाणोंसे तुम्हारा मर्मस्थल विदीर्ण हो गया इसलिये तुम 

यहाँ बात भी नहीं कर सकते । यद्यपि तुम बोल नहीं रहे हो; 

तथापि तुम्हारे नेत्रोंकी लालीसे तुम्हारी मार्मिक पीड़ा सूचित 

हो रही है ॥ १६ ॥ 

यथेव मां बनं यान्तमनुयातो महाद्युतिः । 

अहमप्यनुयास्यामि तथैवैनं यमक्षयम्‌ ॥ १७॥ 
“जिस तरह वनकी यात्रा करते समय महातेजस्वी लक्ष्मण 
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थुद्धकाण्डे एकोनप्भाशः खगः ११७९, 


शान ७७७०७७७... ८७ 


इनका अनुसरण करूंगा )| १७ ॥ 
इेशवन्धुजनो नित्यं मां च नित्यमनुबतः । 
ईमामय गतोऽवस्थां ममानार्यस्य दर्नयेः ॥ १८॥ 
जो मरे प्रिय बन्धुजन थे और सदा मुझमें अनुराग एवं 
भक्तिभाव रखते थे, वे ही लष्मण आज मुझ अनार 
दुर्नीतियोंके कारण इस अवस्थाको पहुँच गये | alley 5 
खुरुष्टना/पे वीरेण लक्षणेन न संस्मरे । 
परुषे बिपियं चापि श्रावितं तु कदाचन ॥ १९ ॥ 
“मुझे ऐसा कोई प्रसंग याद नहीं आता, जब कि वीर 
ल#्ष्मणने अत्यन्त कुपित होनेपर भी मुझे कमी कोई कठोर या 
अप्रिय बात सुनायी हो ॥ १९ ॥ 
५ विससर्जेकवेगेन पञ्च वाणशतानि यः। 
इष्वस्त्रेण्वधिकस्तस्मात्‌ कार्तेबीयाश्य लक्ष्मणः ॥ २० ॥ 
“लक्ष्मण एक ही बेगसे पाँच सो बाणोंकी वर्षा करते थे; 
` इसलिये धनुर्विद्यामे कार्तवीर्यं अर्जुनसे भी बढ़कर थे || २७ || 


यमलोकमें 


१ अस्ञजेरसञ्राणि यो हन्याच्छक्रस्यापि महात्मनः 


सोऽयमुव्या हतः शेते महाहशयनोचितः ॥ २१.॥ 
“जौ अपने अञ्नाद्वारा महात्मा इन्द्रके भी अस्त्रोंको काट 

सकते थे, वे ही बहुमूल्य शाय्यापर सोने योग्य लक्ष्मण आज 

स्वयं मारे जाकर प्रथ्वीपर सो रहे हें || २१ || 

तलु मिथ्या प्रलप्ं मां धक्ष्यति न संशयः । 

यन्मया न कृतो राजा राक्षसानां विभीषणः ॥ २२ ॥ 
“मे त्रिभीषुग्रक्रो राक्षसोंका राजा न बना सका; अतः मेरा 

वह झूठा प्रलाप मुझे सदा जलाता रहेगा, इसमें संशय नहीं है || 

अस्मिन्‌ झुहते सुग्रीव प्रतियातुमितोऽहसि । 

मत्वा हीनं मया राजन्‌ राचणोऽभिभविष्यत्ति ॥ २३ ॥ 
“वानरराज सुग्रीव ! तुम इसी मुहूर्तमें यहाँसे लोट जाओ; 

क्योंकि मेरे बिना तुम्हें असहाय समझकर रावण तुम्हारा 

तिरस्कार करेगा || २३ || 

अङ्गद तु पुरस्ङत्य ससेन्यं खपरिच्छइस्‌ । 

सागर तर सुग्रीव नीलेन च नलेन च ॥ २४॥ 
“मित्र सुग्रीव ! सेना और सामग्रियांसहित अङ्गदको 


आगे करके नल ओर नीलके साथ तुम सभुद्रके पार . 


चले जाओ ॥ २४ ॥ 
कृते हि खुमहत्कम यदन्येदुष्कर रणे। 
ऋशभ्षराजेन तुष्यामि गोलाङ्गलाधिपेन च ॥ २५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भआइदिकाष्ये युद्धकाण्डे एकोनपञ्चाद्मः सर्गः ॥ ७९ ॥ ` 


इस प्रकार श्रीवाहमौकिनिर्भित आर्षरामायण आंदिकाब्यके युद्धकाण्डमें उनचासवाँ सशी पूरा हुआ ॥ ४०. ॥ 
— Be 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangoftri 


“मैं ळंगूरोंके स्वामी गवाक्ष तथा ऋश्षराज जाम्बवानसे 
भी बहुत संतुष्ट हूँ | तुम सब लोगोंने युद्धम वह महान्‌ 
पुरुषार्थं कर दिखाया है, जो दूसरोंके लिये अत्यन्त 
दुष्कर था ॥ २५ ॥ 
अङ्गदेन कृतं कर्म मेन्देन द्विविदेन च। 


` 


युद्धं केसरिणा संख्ये घोरं सम्पातिना कृतम्‌ ॥ २९ ॥ 
अङ्गद) मेन्द ओर द्विविदने भी महान्‌ पराक्रम प्रकट 
किया हुं । केसरी आर सम्पातिने भी समराङ्गणमं घोर युद्ध 
किया है॥ २६ ॥ 
गवयेन गवाक्षेण शरभेण गजेन च। 
अन्यैश्च हरिभिर्युद्धं मदथे त्यक्तजीवितः ॥ २७॥ 
“गवय, गवाक्ष, शरभ, गज तथा अन्य वानरोंने भी 
मेरे लिये प्राणोंका मोह छोड़कर संग्राम क्रिया है || २७ ॥ 
न चातिक्रमितुं शक्यं देवं सुगरी मानुषेः। ७ 
यत्तु राक्यं वयस्येन सुद्दा वा परं मम ॥ २८॥ 
कृतं सुग्रीव तत्‌ सवं भवता धमभीरुणा । 
मित्रकाय कृतमिदं भवद्धिर्वानर्षभाः ॥ २९ ॥ 
अनुज्ञाता मया खथ यथेष्ट गन्तुमर्हथ । 
` किंतु सुग्रीव ! मनुष्योंके लिये देवक्रे विधानको लाँघना 
असम्भव है । मेरे परम मित्र अथवा उत्तम सुहृदके नाते तुम- 
जैसे धर्मभीरु पुरुषके द्वारा जो कुछ किया जा सकता था) 
वह सब्र तुमने किया है । वानरशिरोमणियो ! तुम सबने 
मिलकर मित्रके इस कार्यको सम्पन्न किया हें । अब में आज्ञा 
देत हूँ--तुम सब जहाँ इच्छा हो, वहाँ चले जाओ? ।२८-२९३|| 
शुश्रुबुस्तस्य ये सरे ब्रानराः परिदेवितम्‌ ॥ ३०॥ 
वर्तेयांचक्रिरेऽश्रणि नेत्रैः कृष्णतरेक्षणाः ॥ ३१ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामका यह विलाप भूरी आँखोंवाले जिन: 
जिन वानरोंने सुना, वे सब अपने नेत्रोंसे आँसू बहाने लगे || 
ततः साण्यनीकानि स्थापयित्वा विभीषणः । 
आजगाम गदापाणिस्त्वरित यत्र राघवः ॥ ३२॥ 
तदनन्तर समस्त सेनाओंको स्थिस्तापूर्वक स्थापित करके 
विभीषण हाथम गदा लिये तुरंत उस स्थानपर लोट आये; 
जहाँ श्रीरामचन्द्रजी विद्यमान थे || ३२॥ ' ५०3०० 
र दृष्ठा त्वरितं यान्तं नीलाअ्नचयोपममः। 
बानर दुद्रबुः सव मन्यमानार्छु रावणिम्‌ ॥ ३३॥ 
काले कोयलोंकी रादिके समान कृष्ण कान्तिबाले 
विभीषणको शीघ्रतापूर्वक आते देख सब वानर उन्हे रावणपुन्न 
इन्द्रजित्‌ समझकर इधर-उधर मांगने लगे || ३३ | 


~ 


११८० 


———— 


श्रीम दूवाल्मीकीयरामांयणे 


Eo 


(१ 
पञ्चाशः संगः र 
विभीषणको इन्द्रजित्‌ समझकर वानरोंका पलायन ओर सुग्रीवकी आज्ञासे जाम्बवानका उन्हें 
सान्त्वना देना, विभीपणका विलाप ओर सुग्रीबका उन्हें समझाना, गरुड़का आना 
ओर श्रीराम-लक्ष्मणको नागपाशसे घुक्त करके चला जाना 


अथोवाच महातेजा हरिराजो महाबलः । | 
क्रिमियं व्यथिता सेना मूढवातेव नौजेले ॥ १ ॥ 
` उस सम्य महातेजस्वी मद्दाबली वानरराज सुग्रीवने 
पछा--ध्वानरों ! जैसे जलमें बवंडरकी मारी हुई नौका 
डगमगाने लगती दै, उसी प्रकार जो यह हमारी सेना सहसा 
व्यथित हो उठी है; इसका क्या कारण हे ?? ॥ १ ॥ 
सुग्रीवस्य वचः श्रुत्वा वाळिपुत्रोऽङ्गदोऽत्रवीत्‌ । 
न त्वं पझ्यसि राम च लक्ष्मणं च महारथम्‌ ॥ २ ॥ 
सुग्रीवकी यह बात सुनकर वाळिपुत्र अङ्गदने कहा-- 
“या आप श्रीराम और मद्दारथी लक्ष्मणकी दशा नहीं 
देख रहे हैं ! ॥ २॥ 
रारजालाचितो बीराबुभो दशरथात्मजौ । 
शरतल्पे महात्मानौ शयानो रुधिरोक्षितो ॥ ३ ॥ 
“ये दोनों वीर महात्मा दशरथकुमार रक्तसे भीगे हुए. 
बाण-शय्यापर पड़े हैं और बाणोके समूहसे व्याप्त हो रहे हैं? | 
अधात्रवीद्‌ वानरेन्द्रः खुप्नीवः पुञमङ्कदम्‌ | 
न्ानिमित्तमिदं मन्ये भवितवब्यं भयेन ठु॥ ४ ॥ 
तब वानरराज सुग्रीवने पुत्र अङ्गदसे कहा--'ेटा ! में 
ऐसा नहीं मानता कि सेनामें अकारण ही भगदड़ मच गयी 
हे । किसी-न-क्रिसी भयके कारण ऐसा होना चाहिये || ४ ॥ 
विषण्णवदना ह्येते त्यक्तप्रहरणा दिशाः । 
पळायन्तेऽत्र हरयस्ञासादुत्फुललोचनाः ॥ ५ ॥ 
“ये बानर उदास मुँहसे अपने-अपने हथियार फेंक्रकर 
सम्पूर्ण दिशाओँमं भाग रहे द और भयके कारण आँखें 
फाड़-फा््कर देख रहे. हैं || ५ | 
अन्योन्यस्य न लज्जन्ते न निरीक्षन्ति पृष्ठतः । 
बिव्रकर्धक्ति चान्योन्यं पतितं लङ्घयन्ति च ॥ ६ ॥ 
“पलायन करते समय उन्हें एक दूसरेसे लजा नहीं 
होती है । वे पीछेक्री ओर नहीं देखते हैं । एक दूसरेको 
घदीटते हैं और जो गिर जाता दै, उसे लॉकर चल देते हँ 
( भयके मारे उठातेतक नहीं टै  ॥ ६ ॥ 
वतस्मिन्नन्तरे धीरो गद्‌ःपाणिर्विभीषणः । ९८ 
सुप्रीव॑ घर्धयामास राघवं च जयाशिषा ॥ ७ ॥ 
इसी बीचमें वीर बिभीषण दवाथमें गदा लिये वहाँ आ 


he वे और उन्होंने विजयसूचक आशीर्वाद देकर सुग्रीव तथा , 


कर अम्युदय-कामना की ॥ ७ ॥ 


बिभीषणं च सुग्रीवो दृष्ठा वानरभीषणम्‌ । 
'क्षराजं महात्मान समीपस्थमुवाच ह ॥ ८ ॥ 
वानरोंको भयभीत करनेवाले विभीषणको देखकर सुग्रीवने 
अपने पास ही खड़े हुए महात्मा ऋृक्षराज जाम्वत्रानगे 
कहा-।। ८ ॥ 
विभीषणोऽयं सम्प्राप्तो यं ष्ठा वानरषेभाः । 
द्रवन्त्यायतसंत्रासा रावणात्मजराङ्कया ॥ ९ ॥ 
धे विभीषण आये हैं, जिन्हें देखकर वानरशिरोमणियोँको 
यह संदेह हुआ है कि रावणका बेटा इन्द्रजित्‌ आ गया। 
इसीलिये इनका भय बहुत बढ़ गया है और वे भागे 
जा रहे हैं ॥ ९ ॥ 
शीघ्रमेतान सुसंत्रस्तान्‌ बहुथा विप्रधावितान्‌ । 
पर्यवस्थापयाख्याहि विभ्रीषणमुपस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
“लुम शीघ्र जाकर यह बताओ कि इन्द्रजित्‌ नहीं, 
विभीषण आये हैं। ऐसा कहकर बहुधा भयभीत हो पलायन 
करते हुए इन सब वानरोंको सुस्थिर करो--भागनेसे रोको? ॥ 
सुञ्रीचेणेवसुक्तस्ठु जञाम्ववानक्षपार्थिवः । 
वानरान्‌ सान्त्वयामास संनिवत्यं प्रधावतः ॥ ११ ॥ 
सुग्रीवके ऐसा कहनेपर ऋक्षराज जाम्प्रवानने भागते 
हुए वानरोको लौटाकर उन्हें सान्त्वना दी ॥है११ ॥ 
ते निवृत्ताः पुनः सर्वे वानरास्त्यक्त खाध्वसाः । 
ऋक्षराजवचः श्रुत्वा तं च प्रा विभीषणम्‌ ॥ १२॥ 
ृक्षराजकी बात सुनकर ओर विभीषणको अपनी आँखों 
देखकर वानरोंने भयको त्याग दिया तथा वे संब-के-सब फिर 
लौट आये ॥ १२ ॥ 
विभीषणस्तु रामस्य इष्टा गात्रं शरेश्वितम्‌ । 
लक्ष्मणस तु धमोत्मा वभूव व्यथितस्तदा ॥ १३ ॥ 
श्रीराम और लक्ष्मणके झारीरको बाणोंसे व्याप्त हुआ 
देख धर्मात्मा विभीप्रणको उंस समय बड़ी व्यथा हुईं ॥१३॥ 


कि 


_ जलछ्िन्नेन हस्तेन तयोर्नेत्रे बिख्ज्य च। 


शोकसम्पीडितमना रुरोद विललाप च॥ २४॥ 
उन्होंने जलसे भीगे हुए उन दोनों भाइयौके नेत्र पेछि 

और मन-ही-मन शोकसे पीड़ित हो वे रोने और बिलाप 

करने लगे--।। १४ ॥ 

इम्रौ तौ सरवसम्पन्नी विक्रान्तौ प्रियसंयुगी । 

इमामवस्थां गमितौ राक्षसैः कूटयोधिभिः ॥ १५ ॥ 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


ie 


युद्धकाण्डे पञ्चाशः सर्गः 


rrr 


“हाय ! जिन्हें युद्ध अधिक प्रिय था और जो बल- 
विक्रमसे सम्पन्न थे, वे ही ये दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण 


मायासे युद्ध करनेवाले राक्षसोंद्वारा इस अवस्थाको पहुँचा 
दिये गये ॥ १५ ॥ 


सत्पुत्रेण -चैतेन दुष्पुत्रेण दुरात्मना । 
राक्षस्या जिह्मया बुद्धा वञ्चितावृजुविक्रमो ॥ १६॥ 
“ये दोनों वीर सरलतापूर्वक पराक्रम प्रकट कर रहे थे। 
परंतु भाईके इस दुरात्मा कुपुत्रने आपनी कुटिल राक्षसी 
बुद्धिके द्वारा इन दोनोंके साथ धोखा किया || १६ ॥ 
शरैरिमावलं विद्वौ रुधिरेण समुक्षितौ । 
वसुघायामिमो सुन्नी इच्ष्येते शल्यकाविव ॥ १७॥ 
“इन दोनोंके शरीर वाणाँद्वारा पूर्णतः छिद गये हैं । ये 


= 


दोनों भाई खूतसे नहा उठे हैं और इस अवस्थामें एथ्वीपर 


सोये हुए ये दोनों राजकुमार कॉटोसे भरे हुए साही नामक 
जन्तुके समान दिखादी देते है |! १७ ॥| 

MOS कै os ~ मचा ! 5 
ययोवीरयेसुपाश्रित्य प्रतिष्ठा काङ्किता मचा! \ 
ताविमी देहनाशाय पसुद्दी पुरुषणभो ॥ १८॥ 
“जिनके बल-पराक्रमका आश्रव लेकर मेने लङ्काके 

` राज्यपर प्रतिष्ठित होनेकी अभिलापा की थी: वे ही दोनों 

~ ~ ~ ~ ~ गके 
भाई पुरुषशिरोमणि श्रीराम ओर लक्ष्मण देह-त्यागके लिये 


सोये हुए. हैं ।॥ १८ ॥ 
जीबन्नद्य॒ विपन्नोऽस्मि नष्टराज्यमनोरथः। ४ 
प्राप्तप्रतिक्षतच रिपुः सकामो रावणः ङतः ॥ १९॥ 
“आज में जीते-जी मर गया । मेरा राज्यविष्रयक 
मनोरथ नष्ट हो गया । शत्रु रावणने जो सीताको न लोटानेकी 
प्रतिज्ञा की थी, उसकी वह प्रतिज्ञा पूरी हुई । उसके पुत्रने 
उसे सफलमनोरथ बना दिया? ॥ १९ ॥ 
एवं विङपमानं तं परिष्वज्य विभीषणम्‌ । 
सुग्रीवः सरबसम्पन्नो हरिराजोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार त्रिलाप करते हुए विभीषणको हृदयसे लगाकर 
शक्तिशाली वानरराज सुग्रीबने उनसे यो कहा-॥। २० ॥ 
राज्यं प्राप्स्यसि धर्मश लङ्कायां नेह संशंयः। \/ˆ 
रावणः सह पुरेण सकामं नेह लप्स्यते ॥ २१ ॥ 


“वर्मज्ञ ! तुम्हें लङ्काका राज्य प्राप्त होगा, इसमें संशय 


नहीं है । पुत्रसहित रावण यहाँ अपनी कामना पूरी नहीं - 


कर सकेगा ॥ २१ ॥ 

गषडाधिष्ठितावेताबुभी राघवलक्ष्मणौ 

त्यकत्वा मोहं दधिष्येते सगणं रावण रण ॥ २२ ॥ 
ध्ये दोनो भाई श्रीराम और लक्ष्मण मूर्छा त्यागनेके 

पश्चात्‌ गरुड़की पीठपर बैठकर रणभूमिमें राक्षसगणोसहित 

रावणका वघ करेंगे? ॥ २२ ॥ 
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तमेवं सान्त्वायेत्वा तु समाइवास्य तुराक्षसम्‌। 
सुषेणं श्वशुरं पाइवे सुग्रीवस्तमुवाच ह ॥ २३॥ ४ 
राक्षस विभीषणको इस प्रकार सान्त्वना ओर आश्वासन 
देकर सुग्रीवने अपने बगलमे खड़े हुए श्वशुर सुषेणसे 
कहा-।। २३ ॥ 
सह शुरे हरिगणेर्ळञ्धसंज्ावरिंदमो । 
गच्छ त्वं ञ्रातरौ गृह्य किष्किन्धां रामलक्ष्मण ॥ २४॥ 
“आप होशमें आ जानेपर इन दोनों दात्रुदमन श्रीराम 
और लक्ष्मणको साथ ले झ्ूरबीर वानरगणोंके साथ किष्किन्धाको 
चले जाइये ।। २४ ॥ 
अहं तु रावणं हत्वा सपुत्रं सहबान्धवम्‌ । 
मेथिलीमानयिष्यामि शक्रो नष्टामिव श्रियम्‌ ॥ २५॥ 
“मैं रावणको पुत्र ओर बन्धु-बाम्धवाँसदित मारकर 
उसके हाथसे मिथिलेशकुमारी सीताको उसी प्रकार छीन लाऊँगा, 
जैसे देवराज इन्द्र अपनी खोयी हुई राजलक्ष्मीको दैत्योंके 
यहाँसे हर लाये थे? ॥ २५ ॥ द 
श्रुत्वैतद्‌ वानरेन्द्रस्य सुषेणो वाक्यमत्रवीत्‌। 
देवासुरं महायुद्धमनुभृतं पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 
वानरराज सुग्रीवकी यह बात सुनकर सुषेणने कहा-- 
धूर्ब॑कालमें जो देवासुर-महायुद्ध हुआ था, उसे हमने देखा 
था ॥ २६॥ 
तदा से दानवा देवाञशरसंस्पणेकोविदान । 
निजघ्नु शसत्रबिदुषदछादयन्तो मुहुमुहुः ॥ २७॥ 
‹उंस समय अख््र-शस्त्रोंके ज्ञाता तथा लक्ष्यवेधमे कुशल 
देवताओंको बारंबार बाणोंसे आच्छादित करते हुए दानवोने 
बहुत घायल कर दिया था ॥ २७ ॥ : 
तानातीन्‌ नष्टसंशांइ्च गतास्ंश्च बृहस्पतिः । 
विद्याभिमन्त्रयुक्ताभिरोषधीभिश्भिकित्सति ॥ २८॥ 
“उस युद्धमें जो देवता अन्न-शाञ्जोसे पीड़ित, अचेत और 
प्राणशूऱ्य हो जाते थे, उन सबकी रक्षाके लिये बृहस्पतिजी 
मन्त्रयुक्त विद्याओं तथा दिव्य ओघधियांद्वार उनकी 
चिकित्सा करते थे ॥ २८ ॥ 
तान्यौषधान्यानयितुं क्षीरोदं यान्तु सागरम्‌ । 
जवेन वानराः शीघ्रं सम्पातिपनसादयः ॥ २९ ॥ 
“मेरी राय है कि उन ओप्रधियोंको ले आनेके लिये सम्पाति 
और पनस आदि वानर शीघ्र ही वेगपूर्वक क्षीरसागरके तटः 
पर जायें ॥ २९ ॥ 


हरयस्तु विज्ञानन्ति पावेती ते महौषधी । 
संजीवकरणीं दिव्यां विशल्यां देवनिर्मिताम्‌ ॥ ३० ॥ 
“सम्पाति आदि वानर वहाँ पर्बेतपर प्रतिष्ठित हुई दो | ड 


Ne 


~ 
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प्रसिद्ध महोप्रधियोंकी जानते हैं| उनमेंसे एकका नाम है 
संजीवकरणी और दूसरीका नाम है विशल्यकरणी | इन दोनों 
दिव्य ओप्रधियोंका निर्माण साक्षात्‌ ब्रह्माजीने किया है ।।३०॥ 
अन्द्रश्च नाम द्रोणश्च क्षीरोदे सागरोत्तमे । 
अस्तं यत्र मथितं तत्र ते परमौषधी ॥ ३१॥ 
तो तत्र बिहितौ देवैः पर्वतो तो महोदधौ । 
अयं वायुसुतो राजन्‌ हनुमांस्तत्र गच्छतु ॥ ३२॥ 
'सागरोंमें उत्तम क्षीरसमुद्रके तटपर चन्द्र और द्रोण 
नामक दो प्रत हैं जहाँ पूर्वकालमें अमृतका मन्थन किया 
गया था । उन्हीं दोनों पर्यतोंपर वे श्रेष्ठ ओषधियाँ वर्तमान हैं। 
महासागरमं देवताओंने ही उन दोनों पर्वतोंको प्रतिष्ठित किया 
था । राजन्‌ | ये वायुपुत्र हनुमान्‌ उन दिव्य ओपषधियोंको 
लानेके लिये वहाँ जायें? || ३१-३२ || 
एतस्मिन्नन्तरे तरायुमेघाश्चाषि सविद्युतः । 
पर्यस्य सागरे तोयं कम्पयन्न पर्वतान्‌ ॥ ३३ ॥ 
ओषरधियोंको लानेकी वार्ता वहाँ चल ही रही थी कि बड़े जोर- 
से वायु प्रकट हुई, मेश्रोंकी घटा घिर आयी और बिजलियाँ 
चमकने लगीं | वह वायु सागरके जलमें हलचल मचाकर 
पर्वतोंको कम्पित-सी करने लगी || ३३ || 
महता पक्षवातेन सर्वेद्वीपमहाद् माः । 
निपेतुभेञविटपाः सलिले लवणाम्भसि ॥ ३४ ॥ 
गरुड़के पंखसे उठी हुई प्रचण्ड वायुने सम्पूर्ण द्वीपके 
बड़े-बड़े वक्षोंकी डालियाँ तोड़ डालीं और उन्हें लवणसमुद्रके 
जलम गिरा दिया || ३४ || 
अभवन्‌ पन्नगास्रस्ता भोगिनस्तञरवासिनः । 
शीघ्र सर्वाणि यादांसि जग्मुश्च लबणार्णवम्‌ ॥ ३५॥ 


लङ्कावासी महाकाय सर्प भयसे थर्रा उठे । सम्पूर्ण जल-' 


जन्तु शीघ्रतापूर्वक समुद्रके जलगें घुस गये || ३५ || 

\/ तलो मुहूतोद्‌ गरुडं वैनतेयं महाचलम्‌ । 

वानरा द्टशुः सव ज्बळन्तमिव पावकम्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर दो ही घड़ीमें समस्त वानरोंने प्रज्वलितं अग्नि- 

के समान तेजस्वी महाबली विनतानन्दन गरुडको वहाँ उपस्थित 

देखा ॥ ३६ ॥ 

तम्रागतमरभिम्रेक्र्य नागास्ते विप्रदुद्रुबुः । 

बैस्लु तो पुरुषौ बद्धौ शरभूतैमहावलैः ॥ ३७॥ 
उन्हें आया देख जिन महाबली नागोंने बाणके रूपें 

_ आकर उन दोनों महापुरुषोंको बाँध रक्खा था, वे सब-के-सब 


_ वहँसे भाग खड़े हुए ॥ ३७ | 


` ततः सुपर्णः काकुत्स्थ स्पृष्ठा प्रत्यभिनत्थ च । 
ब्रिममशं ब पाणिभ्यां मुखे चन्द्र्समप्रमे॥ ३८॥ 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


तत्पश्चात्‌ गरुड़ने उन दोनों रघुवंशी बन्धुओंको स्पर्श 
करके अभिनन्दन किया ओर अपने हाथोसे उनके चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ मुखोंको पाछा || ३८ ॥ 
वैनतेयेन संस्पृष्टास्तयोः संरुरुहुरत्रणाः । 
खुवणे च तनू स्निग्धे तयोराशु बभूबतुः ॥ ३९ ॥ 
गरुड़जीका स्पर प्राप्त होते ही श्रीराम और लक्ष्मणके 
सारे घाव भर गये ओर उनके शरीर तत्काल ही सुन्दर कान्तिसे 
युक्त एवं स्निग्ध हो गये || ३९ || 
तेजो वीर्ये बलं चौज उत्साहश्च महाशुणाः। ५ 
प्रद्शान॑ च बुद्धिश्च स्मृतिश्च द्विगुणा तयोः ॥ ४०॥ 
उनमें तेज, वीर्य बल, ओज, उत्साह, दृश्शिक्ति; बुद्धि 
और स्मरणशक्ति आदि महान्‌ गुण पहलेसे भी दुगुने हो 
गये || ४० || 
ताबुत्थाप्य महातेजा गरुडो वासचोपम । 
उभों च सखजे हृष्टो राम्रश्‍चेनमुचाच ह ॥४१॥ 
फिर महातेजस्वी गरुड़ने उन दोनों भाइयोंको, जो साक्षात्‌ 
इन्द्रके समान थे, उठाकर हृदयसे लगा लिया । तब श्रीरामजी- 
ने प्रसन्न होकर उनसे कहा--॥ ४१ ॥ 
भवत्प्रसादाद व्यसनं रावणिप्रभवं महत्‌ । 
उपायेन व्यतिक्रान्तौ शीघ्र च बलिनो छती ॥ ४२॥ 
“इन्द्रजितूके कारण हमलोगांपर जो महान्‌ संकट आ 
गया था, उसे हम आपकी कृपासे लाघ गये । आप विशिष्ट 
उपायके ज्ञाता हैं; अतः आपने हम दोनोंको शीघ्र ही पूर्वबत्‌ 
बलसे सम्पन्न कर दिया || ४२ || 
यथा तात दशरथं यथाजं च पितामहम्‌ । 
तथा भवन्तमासाद्य हृदयं मे प्रसीदति ॥ ७३ ॥ 
'जैसे पिता दशरथ और पितामह अजके पास जानेसे 
मेरा मन प्रसन्न हो सकता था, वैसे ही आपको पाकर मेरा 
हृदय हर्षसे खिल उठा है ॥ ४३ ॥ 
को भबान्‌ रूपसम्पन्मो दिव्यस्रगनुलेपनः। \/ 
बसानो विरजे वश्जे दिव्याभरणभूषितः ॥ ४४॥ 
“आप बड़े रूपवान्‌ हैं, दिव्य पुष्पांकी साला और दिव्य 
अङ्गरागसे विभूषित हैं| आपने दो स्वच्छ बरू धारण कर 
र्खे हैं तथा दिव्य आभूषण आपकी शोभा बढ़ाते हैं। हम 
जानना चाहते हैं कि आप कोन हैं !? ( स्ंज्ञ होते हुए भी 
भगवानूने मानवभावका आश्रय लेकर गरुड़से ऐसा प्रश्न 


किया )॥ ४४ ॥ 
तमुवाच महातेजा वैनतेयो महाबलः । 
पतत्रिराजः प्रीतात्मा ्षपर्याकुलेक्षणम्‌॥ ४५॥ 


तब महातेजस्वी महाबली पक्षिराज विनतानन्दन गरुड़ने 
मन-ही-मन प्रसन्न हो आनन्दके आँसुआँसे भरे हुए नेत्रबाले 
श्रीरामसे कहा--।। ४५ || 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


युद्धकाण्डे पञ्चाशः सर्गः 


११८३ 


अह सखा ते काकुत्स्थ प्रियः प्राणो बहिङ्चरः | 
गरुत्मानिह सम्प्राप्तो युवयोः साह्यकारणात्‌ ॥ ४६३ 
_ काकुत्थ | में आपका प्रिय मित्र गरुड़ हूँ । ब्राहर 
विचरनेवाला आपका प्राण हूँ । आप दोनोंकी सहायताके लिये 
ही में इस समय यहाँ आया हूँ ॥ ४६ ॥ 
अझुरा बा महाबीयो दानवा बा महाबलाः । 
सुराश्चापि गन्धाः पुरस्कृत्य शतक्रतुम्‌ ॥ ४७॥ 
नेमं मोक्षयितुं शक्ताः झारवन्धं सुदारुणम्‌ । | 
“महापराक्रमी असुर, महाब्रली दानव) देवता तथा गन्धर्व 
भी यदि इन्द्रको आगे करके यहाँ आते तो वे भी इस भयंकर 
सर्पोकार बाणके बन्धनसे आपको छुडानेमें समर्थ नहीं हो सकते 
थे ॥ ४७३ ॥ 
मायाबलादिन्द्रजिता निर्मित कूरकमंणा ॥ ४८॥ 
एते नागाः काद्वेयास्तीक्षणदंष्टा विषोल्वणाः । 
रझोमायाप्रभावेण रारभूतास्त्वदाश्रयाः ॥ ४९ ॥ 
“रकर्मा इन्द्रजितूने मायाके बलसे जिन नागरूपी बाणोंका 
बन्धन तैयार किया था; वे नाग ये कद्रूके पुत्र ही थे | इनके 
दाँत खड़े तीखे होते हैं । इन नागोंका विष बड़ा भयंकर होता 
है । ये शक्षसकी मायाके प्रभावसे बाण बनकर आपके शरीरमें 
लिपट गये थे ॥ ४८-४९ ॥ 
सभा्यश्चासि धर्मज राम सत्यपराक्रम । 
लक्ष्मणेन सह श्रात्रा समरे रिपुघातिना ॥ ५० ॥ 
“धर्मके ज्ञाता सत्यपराक्रमी श्रीराम ! समराङ्गणमें शत्रुओं- 
का संहार करनेवाले अपने भाई छक्ष्मणके साथ ही आप बड़े 
सोभाग्यशाली हैं ( जो अनायास ही इस नागपाइसे मुक्त हो 
गये )॥ ५० ॥ 
इर श्रुत्वा तु वृत्तान्तं त्वरमाणोऽहमागतः । 
सहसेवावयोः. स्नेहात्‌ सखित्वमनुपालयन्‌ ॥ ५१॥ 
“मैं देवताओके मुखसे आपलोगोंके नागपाशमें बधनेका 
समाचार सुनकर बड़ी उतावलीके साथ यहाँ आया हूँ । हम 
दोनोमें जो स्नेह है, उससे प्रेरित हो मित्रधमंका पालन करता 
हुआ सहसा आ पहुँचा हूँ ।! ५१ ॥ 
मोक्षितो च महाघोरादस्मात्‌ सायकबन्धनात्‌ । 
अप्रमाद्श्य कर्तव्यो युवाभ्यां नित्यमेव हि ॥ ५२॥ 
“आकर मैने इस महाभयंकर बाण-बन्धनसे आप दोनोंको 
छुड़ा दिया । अब आपको सदा ही सावधान रहना 
चाहिये ॥ ५२ ॥ 
प्रकृत्या राक्षसाः सवे संग्रामे कूटयोधिनः । 
शूराणां शुद्धभाबानां भवतामाजेवं बलम्‌॥ ५३॥ 
“समस्त राक्षस स्वभावसे ही संग्राममें कपटपूर्वक युद्ध करने- 


हि 
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. बालवृद्धावशेषां तु लङ्कां ऊृत्वा शरोर्मिभिः । 


- वाले होते हैं, परतु शुद्धभाववाले आप-जैसे झूरवीरोंका सरलता 


ही बळ है || ५३ ॥ 

तन्न विश्वसनीयं वो राक्षसानां रणाजिरे । 
पतेनें e 

बोपमानेन नित्यं जिह्मा हि राक्षसाः ॥ ५४॥ 
“इसलिये इसी ृष्टान्तको सामने रखकर आपको रणक्षेत्रमें 

राक्षसोका कभी विश्वास नहीं करना चाहिये; क्योंकि राक्षस 

सदा ही कुटिल होते हैं? | ५४ ॥ 

एवमुक्त्वा तदा रामं सुपणः स॒ महाबलः । 

परिष्कज्य च सुस्निग्धमापरट्मुपचक्रमे ॥ ५५॥ 
ऐसा कहकर महाबली गरुड़ने उस. समय परम स्नेही श्री- 


रामको इदयसे लगाकर उनसे जानेकी आज्ञा लेनेका बिष्ार 
किया ॥ ५५ || 


सखे राघव धमंश रिपूणामपि वरसळ। 


अभ्यनुशातमिच्छामि गमिष्यामि यथासुखम्‌ ॥ ५६॥ 
वे बोले--“शज्रुआऑपर भी दया दिखानेवाले धर्मश मित्र 
रघुनन्दन ! अब में सुखपूर्वक यहाँसे प्रस्थान करूँगा । इसके 
लिये आफ्की आज्ञा चाहता हूँ ५६ ॥ 
न च कौतूहलं काय सख्वित्व प्रति राघव। . 
कृतकमी रणे वीर सस्वित्वं प्रतिचेत्स्यस्ि॥ ५७ ॥ 
“वीर रघुनन्दन ! मैने जो अपनेको आपका सखा बताया 
है, इसके विषयमें आपको अपने मनमें कोई कोतूहल नहीं 
रखना चाहिये। आप युद्धमें सफलता प्राप्त कर लेनेपर मेरे - 
इस सख्यभावको स्वयं समझ डेंगे-।। ९७ ॥ 


रावणं तु रिपुं हत्वा सीतां त्वसुपरप्स्यसे ॥ ५८॥ 
“आप समुद्रकी लहरोंके समान अपने बाणोंकी परम्परासे. 
लङ्काकी ऐसी दशा कर देंगे कि यहाँ केवल बालक ओर बूढ़े 
ही रोष रह जायेगे | इस तरह अपने शत्रु राबणका संहार 
करके आप सीताको अवश्य प्राप्त कर लेंगे? || ५८ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा वचनं सपणः शीघ्रविक्रमः । 
रामं च नीरुजं कृत्व! मध्ये तेषां बनोकसाम ॥ ५९ ॥ 
प्रदक्षिणं ततः कृत्वा परिष्वज्य च वीयेवान्‌। ~” 
जगामाकाशमाविकय सुपर्णः - पचनो यथा ॥ ६० ॥ 
ऐसी बातें कहकर शीघ्रगामी एवं शक्तिशाली गरुड़ने श्री- 
रामको नीरोग करके उन वानरोळे बीचमें उनकी परिक्रमा की 
ओर उन्हें हृदयसे लगाकर वे वायुके समान गतिसे आकाइमें 
चले गये ।। ५९-६० ॥ 
नीरुजौ राघवौ दृष्ठा ततो वानरयूथपाः । 
सिंहनादं तदा नेदुलौङ्गलं दुध्ुडुश्च ते॥ ६१॥ 


श्रीराम और लक्ष्मणको नीरोग हुआ देख उस समब | | 


११८४ 


~ 


सारे वानर-यूथपति सिंहनाद करने और पूँछ हिलाने 


लगे ॥ ६१ ॥ 

ततो भेरीः समाजच्नुर्सदङगांश्चाप्यत्रादयन्‌ । 

दध्मुः रङ्कान्‌ सम्प्रहृष्टाः एवेलन्त्यपि यथापुरम्‌॥ ६२ ॥ 
फिर तो वानरोंने डंके पीटे, मृदंगा बजाये, शङ्कनाद किये 

ओर दृषाँल्लाससे भरकर पहलेकी भाँति वे गजने और ताल 

ठोकने लगे || ६२ || 


अपरे स्फोट्य विक्रान्ता वानरा नगयोधिनः। 
द्रुमाजुत्पास्य बिविधांस्तस्थुः शतसहस्रशः ॥ ६३ ॥ 

दूसरे पराक्रमी वानर जो वृक्षों और पर्वत-शिखरोको हाथ- 
सें लेकर युद्ध करते थे, नाना प्रकारके वृक्ष उखाड़कर लाखें- 
कौ संख्यामें युद्धके लिये खड़े हो गये || ६३ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


TT IDI oo् "८" चेचन SSS ASSIS ASS AAAS CST 


विसजन्तो महानादांखासयन्तो निशाचरान्‌ । 
लङ्कद्वाराण्युपाजग्सुयोदकामाः सुवंगमाः ॥ ६४ ॥ 
जोरजोरसे गर्जते और निशाचरोंको डराते हुए सारे 
वानर युद्धकी इच्छासे लङ्काके दरवाजोंपर आकर डट गये || 
तेषां सुभीमस्तुमुलो निनादो 
बभूव राखासूगयूथपानाम्‌ । 
क्षये निदाघस्य यथा घनानां 
नादः सुभीमो नदतां निशीथे ॥ ६५॥ 
उस समय उन वानरयूथपतियोका बड़ा भयंकर एवं 
तुमुल सिंहनाद सब ओर गूँजने लगा, मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्त- 
मं आधी रातके समय गर्जते हुए मेघोंकी गम्भीर गर्जना सब 
ओर व्याप्त हो रही हो | ६५ ॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे कारमीकीये आदिकाण्ये युद्धकाण्डे पञ्चाः सर्गः ॥ ५० ॥ 
.३स प्रकार श्रीरर्मीकिनि्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें पचास सर्गै पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 


एकपञ्चाशः सर्गः 
श्रीरामके बन्धनसुक्त होने पठा पाकर चिन्तित हुए रावथका घूम्राक्षको युद्धके लिये 
भेजना आर सेनासहित धृम्नाक्षका नगरसे बाहर आना 


तेषां तु तुमुळं शब्दं वानराणां महौजसाम्‌ । 

नदतां राक्षसेः साथ तदा शुश्राव रादइणः॥ १ ॥ 
उस समय भीषण गजना करते हुए महात्रली वानरोंका 

वह तुमुळनाद राक्षसासहित रावणने सुना ॥ १ ॥ 

स्निग्धगम्भीरनिधोषं श्रुत्वा तं निनदं भ्ृशम । 

सचिवानां ततस्तेषां मध्ये वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
मन्त्रियोके बीचमें बैठे हुए रावणने जब वह स्निग्ध 

गम्भीर घोष, वह उच्चस्वरसे किया हुआ सिंहनाद रना तब 

बह इस प्रकार बोला--॥ २॥ | 

यथासौ सम्प्रहृष्टानां वानराणामुपस्थितः । 

बहुनां सुमहान्‌ नादो मेघानामिव गजताम्‌ ॥ ३ ॥ 

सुव्यक्तं महती प्रीतिरेतेषां नात्र संशयः । 

तथाहि विपुलेनादेइचुक्षुभे लवणाणंवः ॥ ४ ॥ 
“इस समय गजते हुए मेधोके समाने ज्ञो अधिक हर्षमें 

भरे हुए बहुसंख्यक वानरोंका यह महान्‌ कोलाहल प्रकट 

हो रहा है, इससे स्पष्ट जान पड़ता है कि इन सबको बड़ा 

भारी दं प्राप्त हुआ है; इसमें संशय नहीं है | तभी इस तरह 

बारंबार की गयी गर्जनाओंसे यह खारे पानीका समुद्र विक्षु्ध 

हो उठा है ॥ ३-४ ॥ 

तो तु बद्धौ शरैस्तीक्ष्णेश्रीतरौ रामलक्ष्मणौ । 

अयं च सुमहान्‌ नादः शङ्कां जनयतीव मे ॥ ५ ॥ 


“परंतु वे दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण तो तीखे 
बाणांसे बँथे हुए हैं | इधर यह महान्‌ हर्षनाद भी हो रहा 


है, जो मेरें मनमें शङ्का-सी उत्पन्न कर रहा है? ॥ ५ ॥ 


एवं च वचनं चोक्त्वा मन्त्रिणो राक्षसेश्वरः । 
उवाच नेऋतांस्तज॒ समीपपरिवर्तिनः ॥ ६ ॥ 
मन्त्रियाँसे ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने अपने पास ही 
खड़े हुए राक्षसाँसे कहा--|। ६ || 
ज्ञायतां तूर्णमेतेषां खरवेषां च वनौकसाम्‌ । 
शोककाले समुत्पन्ने हषंकारणसुत्थितम्‌ ॥ ७ ॥ 
“तुमलोग शीघ्र ही जाकर इस बातका पता लगाओ 
कि शोकका अवसर उपस्थित होनेपर भी इन सब वानरोंके 
हषका कौन-सा कारण प्रकट हो गया है? || ७॥ 
तथोक्तास्ते सुसम्श्रान्ताः प्राकारमधिरुह्य च । 
द्ड॒शुः पालितां सेनां सुग्रीवेण महात्मना ॥ ८ ॥ 
रावणके इस प्रकार आदेश देनेपर वे राक्षस घबराये 
हुए गये और परकोटेपर चढ़कर महात्मा सुग्रीवके द्वारा 
पालित वानरसेनाकी ओर देखने लगे ॥ ८ ॥ 
तौ च मुक्तौ सुघोरेण शरबन्धेन राघवो । 
समुत्थितो मक्षभागौ विषेदुः सरवराक्षसाः॥ ९ ॥ 
 जब-उन्हें-माक्म-हुआ कि महाभाग श्रीराम और लक्ष्मण 
उस अत्यन्त भयंकर नागरूपी बाणोंके बन्धनसे मुक्त होकर 
उठ गये हैं; तब समस्त राक्षंको बड़ा दुःख हुआ ॥ ९ ॥ 
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संत्रस्तहृदयाः सरे प्राकारादवरुह्म ते। 
विवर्णा राक्षसा घोरा राक्षसेन्द्रमुपस्थिताः ॥ १० ॥ 

उनका हृदय भयसे थरो उठा । वे सब भयानक राक्षस 
परकोटेसे उतरकर उदास हो राक्षसराज रावगकी सेवामें 
उपस्थित हुए ॥ १० ॥ 


तदाप्रय दीनमुखा रात्रणस्य च राक्षसाः । 
कृत्स्न निवेदयामासुर्यथा त्द्‌ वाक्यकोडिदाः ॥ ११॥ 
वे बातचीतकी कलॉमं कुशल थे । उनके मुखपर दीनता 
छा रही थी । उन निशाचरोंने बह सारा अप्रिय समाचार 
रावणको यथावत्‌ खूपसे बताया ॥ ११ || 
ये। ताविन्द्रजिता युद्धे भ्रातरौ रामलक्ष्मणो । 
निवद्धौ शरबन्धेन निष्प्रकम्पसुजो कृतो ॥ १२॥ 
विसुक्त। शरवन्धेन दृश्येते तो रणाजिरे । 
पाशानिव गजो छित्ता गजेन्द्रसमविक्रमो ॥ १३ ॥ 
( वे बोले ) “महाराज ! कमार इन्द्रजित्‌ने जिन राम 
और लक्ष्मण दोनों भाइयोंको युद्धस्थलमें नागरूपी बाणोंके 
वन्धनस बॉधकर हाथ हिलानेम॑ भी असमर्थ कर दिया था; 
वे गजराजक समान पराक्रमी दोनों बीर जैसे हाथी रस्सेको 
तोड़कर स्वतन्त्र हो जायँ, उसी तरह बाणबन्धनसे मुक्त हो 
समराङ्गणमं खड़े दिखायी देते हैं? || १२-१३ || 


तच्छुत्वा वचनं तेषां राक्षसेन्द्रो महाबलः । 
चिन्ताशोकसमाक्रान्तो विवर्णवद्नोऽभ्रत्‌ ॥ १४ ॥ 
उनका वह वचन सुनकर महाबली राक्षसराज रावण 
चिन्ता तथा शोकके वशीभूत हो गया और उसका चेहरा 
उतर गया ॥ १४ ॥ 
घोरैद्त्तवरेबद्धौ शरैराशीविषोपमैः । 
अमोघैः सूर्यसंकाशैः प्रमथ्येन्द्रजिता युधि ॥ १५॥ 
लद्सत्रबन्धमासाद्य यदि मुक्तौ रिपू मम। 
सशयस्थमिद्‌ं  सरवमनुपञ्याम्यहं बलम्‌ ॥ १६॥ 
( वह मन-ही-मन सोचने लगा-_ ) “जो विप्रधर सपोंके 
समान भयंकर वरदानमें प्राक्त हुए और अमोघ थे तथा 
जिनका. तेज सूर्येके समान था, उन्हींके द्वारा युद्धस्थलमें 
इन्द्रजितूने जिन्हें बॉध दिया था) वे मेरे दोनों शत्रु यदि 
उस अस्त्बन्धनमं पड़कर भी उससे छुट गये, तब तो अब 
में अपनी सारी सेनाको संशयापन्न. ही देखता हूँ ।।१५-१६।। 


निष्फलाः खलु संवृत्ताः शराः पावकतेजसः । 
आदत्त यस्तु संग्रामे रिपूणां जीवितं मम ॥ १७॥ 
“जिन्होंने पहले युद्धस्थलमें मेरे दात्रओंके प्राण ले लिये 


थे, वे अग्नितुल्य तेजखी बाण निश्चय ही आज निष्फल 


हो गये? ॥ १७ || 
एवमुक्त्वा तु संकुद्धो निःश्बसन्नुरगो यथा । 
वा० रा० ५. ९. ५-- 


अन्रवीदू रक्षसां मध्ये धूम्राक्ष नाम राक्षसम्‌ ॥ १८ ॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त कुपित हुआ रावण फुफक़ारते हुए. 
सपंके समान जोर-जोरसे साँस लेने लगा और राक्षसेंके 
बौचमं धूम्राक्ष नामक निशाचरसे बोला--॥| १८ ॥ 
वलेन महता युक्तो रक्षसां भीमविक्रम । 
त्वं बधायाशु निर्याहि रामस्य सह वानरैः ॥ १९. ॥ 
“भयानक पराक्रमी वीर ! तुम राक्षसॉकी बहुत बड़ी 
सेना साथ लेकर वानरोंसहित रामक्रा वध करनेक्रे लिये 
शीघ्र जाओ? ॥ १९ ॥ 
एवमुक्तस्तु धूम्राक्षो राक्षसेन्द्रेण घीमता। 
परिक्रम्य ततः शीघ्र निर्जगाम नृपालयात्‌ ॥ २० ॥ 
बुद्धिमान्‌ राक्षसराजके इस प्रकार आज्ञा देनेपर धुम्राक्षने 
उसकी परिक्रमा की तथा वह तुरंत राजभवनसे बाहर 
निकल गया || २० || 
अभिनिष्क्रम्य तद्‌ द्वारं बलाध्यक्षमुवाच ह । 
त्वरयख बल शीघ्र कि चिरेण युयुत्सतः ॥ २१ १ 
रावणके गृहृद्वारपर पहुँचकर उसने सेनापतिसे कहा-- 
सेनाको उतावलीके साथ शीघ्र तेयार करो | युद्धकी इच्छा 
रखनेवाले पुरुषको विलम्त्र करनेसे क्या लाभ १? ॥ २१ ॥ 
धूस्राक्षवचनं श्रुत्वा बलाध्यक्षो बलानुगः । 
वलमुद्योजयामास रावणस्याज्ञया भृशम्‌ ॥ २२॥ 
धूम्राक्षकी बात सुनकर रावणकी आज्ञाके अनुसार 
सेनापतिने जिनके पीछे बहुत बड़ी सेना थी) मारी संख्यामें 
सेनिकोंको तेयार कर दिया ॥ २२ ॥ 
ते बद्धघण्टा बलिनो घोररूपा निशाचराः । 
विनद्यमानाः संहृष्टा धूम्राक्ष॑ पर्यवारयन्‌ ॥ २३॥ 
वे भयानक रूपधारी बलवान्‌ निशाचर प्रास ओर शक्ति 
आदि अस््ोमें प्रण्टे बॉधकर हषे और उत्साहसे युक्त हो जोर- 
जोरसे गर्जते हुए आये ओर धूम्राक्षको घेरकर खड़े हो गये | 
विदिधायुधहस्ताश्च शूलमुद्गरपाणयः । 
गदाभिः पट्टिशिदेण्डैरायसैसुसलेरपि ॥ २४॥ 
परिधेभिन्दिपालेश्च भए्लेः पाशैः परश्वधैः । 


नियंयू राक्षसा घोरा नदन्तो जलदा यथा ॥ २५॥ 


उनके हाथोंमें नाना प्रकारके अस््र-शस्त्र थे | कुछ 
लोगोंने अपने हाथोंमें झूल और मुद्वर ले रक्खे थे। गदा 
पट्टिश) लोहदण्ड, मूसल, परिघ, भिन्दिपाल, भाले, पाश 
और फरसे लिये बहुतेरे भयानक राक्षस युद्धके लिये निकरे । 
वे सभी मेधोंके समान गम्भीर गजना करते थे ॥ २४-२५ || 
रथेः कवचिनस्त्वन्ये भ्रजेश्च समलंकतेः। 
सुबणजालबिहितैः खरश्च विविधाननेः ॥ २६॥ 
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११८६ 


भीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


हयेः ,परमशीधरेश्च  गञ्ैश्चेव मदोत्कटेः । 
नियेयुन ऋतव्याघा व्याप्रा इब दुरासदाः ॥ २७॥ 

कितने ही निशाचर ध्वजोंसे अलंकृत तथा सोनेकी 
जालीसे आच्छादित रथांद्वारा युद्धके लिये बाहर आये । वे 
सब-के-सब कवच धारण किये हुए थे । कितने ही श्रेष्ठ राक्षस 
नाना प्रकारके मुखवाले गधों, परम शीघ्रगामी घोड़ों तथा 
मदमत्त हाथियोंपर सवार हो दुर्जय व्याध्रोंके समान युद्धके 
लिये नगरसे बाहर निकले ॥ २६-२७ ॥ 


वृकसिंहमुखेयुक्त खरैः कनकभूषितेः । 
आरुरोह रथं दिव्यं धूम्राक्षः खरनिःस्वनः ॥ २८॥ 

धूमराक्षके रथमें सोनेके आभूषणोंसे विभूषित ऐसे गधे 
नधे हुए थे जिनके मुँह भेड़ियों और सिंहोंके समान थे । 
गधेकी भाँति रेंकनेबाला धुम्राक्ष उस दिव्य रथपर 
सवार हुआ ॥ २८ ॥ 


स नियोतो महात्रीयां धूम्राक्षो राक्षसेचतः । 
हसन वै पश्चिमद्वारादनूमान्‌ यत्र तिष्ठति ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार बहुत-से राक्षसोके साथ महापराक्रमी धूम्रा 
हसता हुआ पश्चिम द्वारसे, जहाँ हनुमानजी दात्रुका सामना 
करनेके लिये खड़े थे, युद्धके लिये निकला ॥ २९ ॥ 
रथप्रवरमास्याय खरयुक्त खरखनम्‌ | 
प्रयान्तं तु महाघोरं राक्षसं भीमद्शनम्‌ ॥ ३० ॥ 
अन्तरिक्षगताः क्रूराः राक्कुनाः प्रत्यषेधयन्‌ । 
गदहोंसे जुते और गदहोंकी-सी आवाज करनेवाले उस 
श्रेष्ठ रथपर बैठकर युद्धके लिये जाते हुए महाघोर राक्षस 
ून्नाक्षको, खो बढ़ा भयानक दिखायी देता थाआकाशचारी क्रूर 
पक्षियोने अशुभसूचक बोली बोलकर आगे बढनेसे मना 
किया ॥ ३०३ ॥ 
रथशीषं महाभीमो गुध्रश्च निपपात ह ॥ ३१ ॥ 
ध्वजाप्र प्रथिता्चैव निपेतुः कुणपादानाः। 
रुधिराद्रों महाञ्इवेतः कबन्धः पतितो भुवि ॥ ३२॥ 


उसके रथके ऊपरी भागपर एक महाभयानक गीध 
आ गिरा । ध्वजके अग्रभागपर बहुत-से मुर्दाखोर पक्षी 
परस्पर गुँथे हुए-से गिर पड़े । उसी समय एक बहुत बड़ा 
इवेत कबन्ध ( धड़ ) खूनसे लथपथ होकर प्रथ्वीपर गिरां ॥ 
विस्वरं चोत्स्ूजच्नादान्‌ धूश्राक्षस्य निपातितः । 
ववष रुधिरं देवः संचचाल च मेदिनी ॥ ३३॥ 
वह कबन्ध बड़े जोर-जोरसे चीत्कार करता हुआ 
धूश्राक्षके पास ही गिरा था । बादल रक्तकी वर्षा करने लगे 
और प्रथ्वी डोलने लगी ॥ ३३ ॥ 
प्रतिलोमं चो वायुर्निघीतखमनिःस्वनः । 
तिमिरोघावृतास्तत्र दिशश्च न चकाशिरे ॥ ३७ ॥ 
वायु प्रतिकूल दिशाकी ओरसे बहने लगी । उसमें 
वञ्रपातके समान गड़गड़ाहट पेदा होती थी। सम्पूण 
दिशाएँ अन्घ्रकारसे आच्छन्न हो जानेके कारण प्रकाशित नहीं 
होती थीं ॥ ३४ ।! 
स तूत्पातांस्ततो इष्ट्रा राक्षसानां भयावहान्‌ । 
प्रादु भूतान्‌ खुघोरांश्च धूस्राक्षो व्यथितोऽभवत््‌ । 
मुमुह राक्षसाः सवे धूम्राक्षस्य पुरःसराः ॥ ३५ ॥ 
राक्षसोंके लिये भय देनेवाले वहाँ प्रकट हुए उन भयंकर 
उत्पातोंको देखकर धूम्राक्ष व्यथित हो उठा और उसके आगे 
चलनेवाले सभी राक्षस अचेत-से हो गये ॥ ३५ ॥ 
ततः सुभीमो बहुभिर्निशाचरै- 
बृंतोऽभिनिष्क्रम्य रणोत्छुको बली । 
दद्र तां रांघतरबाहुपालितां 
मह्दौघकल्पां बहु वानरीं चमूम्‌ ॥ ३६॥ 
इस प्रकार बहुसंख्यक निशाचरोंसे घिरे हुए और युद्धके 
ख्ये उत्सुक रहनेवाले महाभयंकर बलवान राक्षस धूम्राक्षने 
नगरसे बाहर निकलकर श्रीरामचन्द्रजीके बाहुबलसे सुरक्षित 
एवं प्रलयकालिक समुद्रके समान विशाल वानरी सेनाको 
देखा ॥ ३६ ॥ : | 


इत्यादे श्रीमद्रामायणे वाझ्मीकीये आदिकाम्ये युद्धकाण्डे पकपञ्चाशः सगेः॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार ध्रीयास्मीकिनिमिंत आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें इक्यावनयों सर्म पूरा हुआ॥ ५१॥ 


द्विपश्चाहः सर्गः 
धूम्राक्षका युद्ध ओर हनुमानजीके द्वारा उसका वध क्‍ 
प्रेक्ष्य नियान्‍्त राक्षसं भीमविक्रमम्‌ । तेषां सुतुमुलं युद्धं संजशे कपिरक्षसाम्‌ । 
व नराः सर्वे प्रहृष्टा युद्धकाह्निणः॥ १ ॥ अन्योन्यं पादपैधोरेनिंध्नतां शालमुङगरेः ॥ २ ॥ 
' भयंकर पराक्रमी निशाचर धू्राक्षको निकलते देख उस समय उन वानरों और राक्षसोंमें अत्यन्त भयंकर 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले समस्त बानर हर्ष और उस्साहसे युद्ध छिड़ गया। वे घोर बृक्षों तथा शूलो और मुद्ररोंसे एक 
भरकर सिंहनाद करने रगे ॥ १ ॥ दूसरेको चोट पहुँचाने छगे ॥ २॥ 
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युद्धकाण्डे द्विपञ्चाराः सगः १ Rs... 


र शिताः समन्ततः । 
र्षसाआपि दुमेभूमिसमीरृताः ॥ ३ ॥ 
राक्षसौने चारों ओरसे धोर वानरोंको काटना आरम्भ 
किया तथा वानरोंने भी ाक्षसोको वृक्षोंसे मार-मारकर 
धराशायी कर दिया ॥ ३ ॥ 


रक्षसास्त्वभिसंकुद्धा आनरान्‌ निशितेः शरे: । 


बिव्यधुर्घोरसंकारौः 


क्रोषसे भरे हुए राक्षसेंने अपने कङ्कपत्रयुक्त, सीधे 
नानेबाले, श्रोर एवं तीखे बाणोसे वानरोंको गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ४ ॥ 
ते गदाभिश्च भीमाभिः पट्टिशः कूटमुद्गरैः । 
बोरेश्च परिभैश्चित्ैस््रिशलेश्चापि संश्रितैः ॥ ५ ॥ 
बिदायमाणा रक्षोभिरवीनरास्ते महाबलाः । 
अम्षजनितोद्धषाश्चक्रुः कर्माण्यभीतवृत्‌ ॥ ६ ॥ 


राक्षसोद्वारा भयंकर गदाओं, पट्टिशं, कूट, मुद्गरों, घोर 
परिषां और हाथमें लिये हुए विचित्र ज्िद्यूलोसे विदीर्ण किये 
नाते हुए वे महाबली वानर अमर्षजनित उत्साहसे निर्भयकी 
भाँति महान्‌ कर्म करने लगे | ५-६ ¦| 
शरनिर्भिश्नगाञआञस्ते शूलनिर्भिन्नदेहिनः । 
जशृषुस्ते द्वुमांस्तत्त शिलाइच हरियूथपाः ॥ ७ ॥ 
बाणोंकी चोटसे उनके शरीर छिद गये थे । झूलोंकी 
मारसे देह विदीणे हो गयी थी । इस अवस्थामें उन वानर- 
यूथपतियोने हाथोमें वृक्ष और रिलाएँ. उठाया ॥ ७ ॥ 
ते भीमवेगा हरयो नर्दमानास्ततस्ततः। 
ममन्थू राक्षसान्‌ वीरान्‌ नामानि च बभाषिरे ॥ ८ ॥ 
उस समय उनका वेग बड़ा भयंकर था । वे जोर-जोरसे 
गर्जेना करते हुए जहाँ-तहाँ वीर राक्षसोको पटक-पटककर 
म: लगे और अपने नामोंकी भी घोषणा करने लगे || ८ ॥ 
सबू बभूवाद्भतं घोरं युद्धं वानररक्षसाम्‌। 
शिलाभिर्विविधाभिश्च बहुशाखेश्य पादपैः ॥ ९ ॥ 
नाना प्रकारकी शिलाओऑं और बहुत-सी शाखावाले 
बक्षोके प्रहारसे वहाँ वानरों और राक्षसोमें घोर एवं अदूसुत 


युद्ध होने लगा ॥ ९॥ 

राक्षसा मथिताः केचिद्‌ वानरेजिंतकाशिभिः । 

प्रवेमू रुधिरं केचिन्सुखे शुधिरभोजनाः ॥ १० ॥ 
विजयोल्छाससे सुशोभित होनेवाले वानरोंने कितने ही 

राक्षतोंकी मसल डाला । कितने ही रक्तभोजी राक्षस उनकी 

मार खाकर अपने मुखोसे रक्त वमन करने लगे ॥ १० ॥ 


पारश दारिताः केचित्‌ केचिद्‌ राशीक्षता हुमैः। 
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कड्डूपत्रेर जिह्मगैः ॥ ४ ॥ , 


I 


शिलभिश्चर्णिताः केचित्‌ केचिद्‌ दन्तै विदारिताः॥ ११॥ 


~ 


कुछ राक्षसोंकी पसलियाँ फाड़ डाली गयीं । कितने ही 


वृक्षीकी चोट खाकर ढेर हो गये, किन्हींक्रा पत्थरोंकी चोटॉसे 
चूणं बन गया और कितने ही दाँतोंसे विदीर्ण कर दिये गये | 
धवजेबिंमथिते्भग्नेः खड्भेश्च विनिपातितेः । 
रथेर्विध्यंसितेः केच्रिद्‌ व्यधिता रजनीचराः ॥ १२॥ 
कितनोंके ध्वज खण्डित करके मसल डाले गये | 
तळवारें छीनकर नीचे गिरा दी गयीं और रथ चौपट कर 
दिये गये । इस प्रकार दुरदश्ामें पड़कर बहुत-से राक्षस व्यथित 
हो गये ॥ १२॥ 
गजेन्द्रः पर्वताकारैः पर्व॑ताग्रैवंनीकसाम । 
मथितैर्वाजिभिः कीर्णे सारोहैवंसुधातलम्‌ ॥ १३॥ 
वानरोके चलाये हुए पर्वत-रिखरोंसे कुचल डाले गये 
पर्वताकार गजराजो, घोड़ो और घुड़सवारोंसे वह सारी रणभूमि 
पट गयी ॥ १३ ॥ 
वानरेभीमबिक्रन्तैराप्लुत्योत्प्लुत्य  वेगित्तैः। 
राक्षसाः करजैस्तीकष्णैमुखेषु बिनिदारिताः ॥- १४ ॥ 
भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाले वेगशाली बानर 


उछल-उछलकर अपने पंजांसे राक्षसोंके मुँह नोच लेते या 
बिदीणे कर देते थे || १४ ॥ 


विषण्णवदना भूयो विप्रकीणेशिरोदहाः । 
मूढाः शोणितगन्धेन निपेतुर्धरणीतले ॥ १५ ॥ 
उन राक्षसोके मुखोंपर बिधाद छा जाता । उनके 


बाल सब ओर बिखर जाते और रक्तकी गन्धसे मूर्च्छित हो 
परथ्वीपर पड़ जाते थे ॥ १५ ।| 


अन्ये तु परमक्रुद्धा राक्षसा भीमविक्रमाः । 
तलैरेवाभिधावन्ति वज्जस्पर्शसमेहदरीन्‌ ॥ १६॥ 


दूसरे भीषण पराक्रमी राक्षस अत्यन्त कृद्ध हो अपने 


. बञ्रसहृर कठोर तमाचोसे मारते हुए. वहाँ वानरोंपर धाबा 


करते थे ॥ १६ ॥ 


बानरेः पातयन्तस्ते वेगिता वेगवत्तरैः । 

मुष्टिभिश्चरणेद्न्तः पादपैश्चा्रपोथिताः ॥ १७॥ 
प्रतिपक्षीको वेगपूवंक गिरानेवाले उन राक्षसोंका बहुत-से 

अत्यन्त वेगशार्ल/ वानरोंने रातों, मुक्कों, दाँतों और वृक्षोंकी 

मारसे कचूमर निकाल दिया ॥ १७ ॥ 

सैन्यं तु विद्रुतं दष्टा धूम्राक्षो राक्षखषंभः । 

रोषेण कदूनं चक्रे वानराणां युयुत्सताम्‌ ॥ १८॥ 
अपनी सेनाको बानरोंद्वारा भगायी गयी देख राक्षस- 


शिरोमणि धूप्नाक्षने युद्की इच्छासे सामने आये हुए बानरोंका 


रोषपूर्वक संशर आरम्भ किया || १८ | 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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प्रासैः प्रमथिताः केचिद्‌ वानराः शोणितस्रवाः । 
मुहरैराहताः केचित्‌ पतिता धरणीतले ॥ १९ ॥ 
कुछ वानरोंको उसने भालेसे गॉथ दिया) जिससे वे 
खूनकी धारा बहाने लगे । क्रितने ही वानर उसके मुद्गरोसे 
आहत होकर धरतीपर लोट गये || १९ ॥ 
पस्घिमैथिताः केचिद्‌ भिन्दिपालैश्च दारिताः । 
पहिशिमंथिताः केचिद्‌ विह्दलत्तो गतासवः ॥ २० ॥ 
कुछ वानर परिध्रेंसे कुचल डाले गये । कुछ 
मिन्दिपालाँसे चीर दिये गये ओर कुछ पद्चिशोंसे मथे जाकर 
व्याकुल हो अपने प्राणोंसे हाथ धो बेठे ॥ २० ॥ 
केचिद्‌ बिनिहता भूमौ रुधिराद्री वनौकसः । 
केचिद्‌ विद्राविता नष्टाः संकुद्धे राक्षसैयुंधि ॥ २१॥ 
कितने ही वानर राक्षसोंद्वारा मारे जाकर खूनसे लथ- 
पथ हो एथ्वीपर सो गये ओर कितने ही क्रोध भरे राक्षसाँद्वारा 
बुद्धस्थलमं खदेड़े जानेपर कहीं भागकर छिप गये ॥ २१॥ 
विभिन्नहृदयाः केचिदेकपाइवेन शायिताः । 
विदारितास्तरिशूलेश्च केचिदान्त्रैविनिःख्ृताः ॥ २२ ॥ 
क्रितनोंके हृदय विदीर्ण हो गये। कितने ही एक कर- 
बटसे सुला दिये गये तथा कितनोंको त्रिशूळसे विदीर्ण करके 
_ घूम्राक्षने उनकी ऑंतें बाहर निकाल दीं ॥ २२ ॥ 
तत्‌ सुभीमं महद्युद्धं हरिराक्षससकुलम्‌ । 
प्रबभौ रशासत्रवहुलं रिलापादपसंकुलम्‌ ॥ २३ ॥ 
वानरों और राक्षसोसे भरा हुआ वह महान. युद्ध बड़ा 
भयानक्र प्रतीत होता था । उसमें असतन-दासतरोंकी बहुलता थी 
तथा शिलाओं और बृक्षांकी वर्षासे सारी रणभूमि भर गयी 
थी ।। २३ ॥ 
धनु्यातन्त्रिमघुरं हिंक्काताळसमन्तरितम्‌ । 
मन्दस्तनितगीतं तद्‌ युद्धगान्धवेमावभौ ॥ २४ ॥ 
वह युद्धरूपी गान्धवे ( संगीत-महोत्सव ) अद्भुत प्रतीत 
होता था । धनुषकी प्रत्यञ्चासे जो टंकार-ध्वनि होती थी, वही 
मानो वीणाका मधुर नाद था» हिचकियाँ तालका काम देती 
थीं और मन्दस््रसे घायलोंका जो कराहना होता था वही गीत- 
का स्थान ले रहा था ॥ २४ ॥ 
_ धून्नाक्षस्ठु धलुष्पाणिवोनरान्‌ रणमूधेनि । 
हसन्‌ विद्रादयामास दिशस्ताञ्छरवृष्टिभिः ॥ २५॥ 
इस प्रकार धनुष ददाथमें लिये धूम्राक्षने युद्धके मुहानेपर 
बाणोंकी वर्षा करके वानरोंको हँसते-हँसते सम्यूणे दिशाओंमें 
मार भगाया॥ २५ ॥ 
धूम्राक्षेणार्दित॑ सैन्यं व्यथितं प्रेक्ष्य मारुतिः । 
अभ्यवर्तत संकुद्धः प्रगृह्य विपुलां शिलाम्‌ ॥ २६॥ 


FSET 
धूम्राक्षकी मारसे अपनी सेनाको पीड़ित एवं व्यथित हुई 
देख पवनकृमार हनुमानजी अत्यन्त कुपित हो उठे और एक 
बिदाल शिला हाथमें ले उसके सामने आये || २६ ॥ 
क्रोधाद्‌ द्विगुणताम्नाक्षः पितुस्तुल्यपराक्रमः । 
शिलां तां पातयामास धूम्राक्षस्य रथं प्रति ॥ २७॥ 
उस समय क्रोधके कारण उनके नेत्र दुगुने लाल हो रहे 
थे । उनका पराक्रम अपने पिता त्रायुदेवताके ही समान था | 
उन्होंने धूम्राक्षके रथपर वह विशाळ शिला दे मारी ॥ २७ ॥ 
आपतन्तीं शिलां दृष्ठा गदामुययम्य सम्भ्रमात्‌ । 
रथादाप्लुत्य वेगेन वसुधायां व्यतिष्ठत ॥ २८॥ 
उस शिलाको रथक्री ओर आती देख धूम्राक्ष हड्बड़ीमं 
गदा लिये उठा और वेगपूर्वंक रथसे कूदकर एश्वीपर खड़ा 
हो गया ॥ २८ ॥ 
सा प्रमथ्य रथं तस्य निपपात शिला सुवि । 
सचक्रकूबरं साइवं सध्वजं सदारासनम्‌ ॥ २९ ॥ 
वह शिला पहिये, कूबर, अश्वश ध्वज और धनुप्रसहित 
उसके रथको चूर-चूर करके परथ्वीपर गिर पड़ी || २९ ॥ 
स भङक्त्वा तु रथ तस्य हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
रक्षसां कदनं चक्रे सस्कन्धविटपेद्रुमेः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार धूम्राक्षके रथको चोपट करके पवनपुत्र हनुमान: 
ने छोटी-बड़ी डालियांसहित बक्षद्वार। राक्षसोंका संहार आरम्भ 
किया ॥ ३० ॥ 
विभिन्‍नशिरसो भू राक्षसा रुधिरोक्षिताः । . 
द्रुमैः प्रमथिताश्चान्ये निपेतुर्धरणीतले ॥ ३१ ॥ 
बहुतेरे राक्षसेंके सिर फूट गये और वे रक्तसे न्दा उठे । 
दूसरे बहुत-से निशाचर बृक्षोंकी मारसे कुचले जाकर धरतीपर 
लोट गये || ३१ ॥ 
विद्राव्य राक्षसं सेन्यं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
गिरेः शिखरमादाय धूतम्राक्षमभिदुद्रुवे ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार राक्षससेनाको खदेड़कर पवनकुमार हनुमानने 
एक पर्वतक्रा शिखर उठा लिया और धूम्राक्षपर धावा 
क्रिया ॥ ३२ ॥ 
तमापतन्तं धूम्राक्षो गदामुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
बिनद्मानः सहस्रा हनूमन्तमभिद्रवत्‌ ॥ ३३॥ 
उन्हें आते देख पराक्रमी धूम्राक्षने भी गदा उठा ली 
और गजना करता हुआ वह सहसा हनुमानजीकी ओर 
दौड़ा ॥ ३३ ॥ र 
तस्य क्रुद्धस्य रोषेण गदां तां बहुकण्टकाम्‌ । 
पातयामास घून्राक्षो मस्तकेऽथ हनूमतः ॥ ३४॥ 
ूम्रक्षने कुपित हुए, हनुमानजीके मस्तकपर बहुसंख्यक 
काँटोसे भरी हुई बह गदा दे मारी ॥ ३४ ॥ र 
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युद्धकाण्ड त्रिपञ्चाशः सगः 


ताडतः ख तया तत्र गदया भीमवेगया । 
स्स कपिमौरुतवलस्तं प्रहारमचिन्तयन्‌ ॥ ३५ ॥ 

धूस्राक्षस्य रोम ie [oS 
] दिरोमध्ये गिरिशङ्खमपातयत्‌ । 

क he 4 < 

भयानक वेगवाली उस गदाकी चोट खाकर भी वायुके 
समाल नख्शाली कपिवर हनुमानने वहाँ इस प्रहारको कुछ भी 
नहीं गिना और धूम्राक्षके मश्तकपर वह पर्वतशिखर चला 
दिया || ३५३ ॥ 
स विस्फारितसर्याङ्रो गिरिशाङ्गेण ताडितः ॥ ३६॥ 
पपात सहसा भूमौ विकीणे इव प्रेतः । 

पर्वतशिखरकी गहरी चोट खाकर धूम्नक्षके सारे अङ्ग 
छिन्न-भिन्न हो गये और वह बिखरे हुए पर्वतकी भाँति सहसा 
पथ्तीपर गिर पड़ा || ३६ ॥ 


११८९ 


See OO बा  आ 


धूम्राक्ष॑ निहतं दषा हतशेषा निशाचराः । 
त्रस्ताः प्रवियिशुलेङ्कां वध्यमानाः झुवंगमेः ॥ ३७॥ 
धूम्राक्षको मारा गया देख मरनेसे बचे हुए निशाचर 
भयभीत हो वानरोंक्री मार खाते हुए लङ्कामं घुस गये ॥३७॥ 
स लु पवनखुतो निहत्य रात्रून्‌ 
क्षतजवहाः सरितश्च संविकीय । 
रिपु्धजनितश्रमो महात्मा 
मुदमगमत्‌ कपिभिः खुपूज्यमानः॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार शत्रुओंको मारकर ओर रक्तकी धारा बहानेवाली 
बहुत-सी नदियोंको प्रवाहित करके महात्मा प्रवनकुमार हनुमान्‌ 
यद्यपि शत्रुवधजनित परिश्रमसे थक्र गये थे, तथापि वानरोंद्वारा 
पूजित एवं प्रशासित होनेसे उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ३८ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्विपञ्चाशः सर्गः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमे बाबनव सर्भ पूरा हुआ ॥ ५२ ॥ 


त्रिपञ्चाशः सगः 


~ 


वन्नदं्टका सेनासहित युद्धके लिये प्र्ान, वानरो ओर राक्षसोंका युद्ध, 
बज्जदष््द्वारा वानरोंका तथा अङ्गदद्वारा राक्षसोंका संहार 


धूम्राक्ष॑ निहतं श्रुत्वा रावणो राक्षसेश्वरः । 

क्रोधेन महताऽऽविष्टो निःश्वसन्नुरगो यथा ॥ १ ॥ 
घूम्राक्षके मारे जानेका समाचार सुनकर राक्षसराज रावण- 

को महान्‌ क्रोध हुआ । वह फुफकारते हुए सर्पके समान जोर- 

जोरसे साँस लेने लगा ॥ १ ॥ 

दीर्घमुष्णं विनिःश्वस्य क्रोधेन कलुषीकृतः । 

अव्रबीदू राक्षसं क्रूरं वज्रदष्ट्रं महाबलम्‌ ॥ २ ॥ 
क्रोधसे कलुप्रित हो गर्म-गर्म लंबी साँस खींचकर उसने 

क्रूर निशाचर महाबली वज्रदंट्रसे कहा--। २ ॥ 

गच्छ त्वं वीर नियोहि राक्षसैः परिवारितः । 

जहि दाशरथि रामं सुग्रीवं वानरैः सह ॥ ३॥ 
“वीर ! तुम राक्षसोंके साथ जाओ और दशरथकुमार राम 

और वानरोंसहित सुग्रीवको मार डालो? ॥ ३ ॥ 

तथेत्युक्त्वा द्रुततरं मायात्री राक्षसेश्वरः । 

निर्जगाम बलैः साध बहुभिः परिवारितः ॥ ४॥ 
तब वह मायावी राक्षस “बहुत अच्छा? कहकर बहुत बड़ी 

` सेनाके साथ तुरंत युद्धके लिये चल दिया ॥ ४ ॥ 

नागैरस्वैः खरैरुष््रः संयुक्तः सुसमाहितः । 

पताकाध्यजञचित्रैश्च बहुभिः समलंकृतः ॥ ५ ॥ 
वह हाथी) घोड़े, गदहे और ऊँट आदि सवारियोसे युक्त 

था? चित्तकों पूर्णतः एकाग्न किये हुए था और पताका, ध्वज 
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आदिसे विचित्र शोभा पानेवाले बहुत-से सेनाध्यक्ष उसकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ ५ ॥ 
ततो विचित्रकेयूरमुकुटेन वरिभूषितः। 
तनुत्रं च समावृत्य सधनुनियंयो द्रुतम्‌ ॥ ६ ॥ | 
विचित्र भुजबंद और मुकुटसे विभूषित हो कवच धारण 
करके हाथमें धनुष लिये वह शीघ्र ही निकला ॥ ६ ॥ 
पताकालंत दाप्तं तप्तकाञ्चनभूषितम्‌ । 
रथं प्रदक्षिणं कृत्वा समारोहञ्चमूपतिः ॥ ७ ॥ 
ध्वजा-पताकाओसे अलंकृत, दीस्तिमान्‌ तथा सोनेके साज- 
बाजसे सुसजित रथकी परिक्रमा करके सेनापति वज्रदंष्ट्र उसपर 
आरूढ हुआ ॥ ७ ॥ हि 
ऋषिभिस्तोमरेश्चित्रे: इलध्णैश्व मुसलेरपि। 
भिन्दिपालैश्च चापैश्च शक्तिभिः पट्टिशेरपि ॥ ८ ॥ 
खगेश्वक्रेगेदाभिश्च  निरितेश्च  परश्बधेः। 
पदातयश्च नियोन्ति विविधाः शख्पाणयः ॥ ९ ॥ . 
उसके साथ भृष्टि, विचित्र तोमर, चिकने मुसल, भिन्दि- ` 
पाल, धनुष, शक्ति) पट्टिश खड्ग चक्र) गदा और तीखे 
फरसोंसे सुसजित बहुत-से पेदल योद्धा चले | उनके ह्वाथोमे 
अनेक प्रकारके अस्न-शस्त्र शोभा पा रहे थे। ८-९ ॥ 


विचित्रबाससः सर्वे दीप्ता राक्षसपुङ्गवाः । 


गजा महोत्कटाः शुराश्जलन्त इव पर्वताः ॥ १॥ | 


११९० 


विचित्र वस्त्र धारण करनेवाले सभी राक्षस वीर अपने 
तजसे उद्भासित हो रहे थे । शोर्यसम्पन्न मदमत्त गजराज 
अलते-फिरते पर्वतोंके समान जान पड़ते थे || १० ॥ 
त युद्धकुशला रूढास्तोमराङ्कशपाणिभिः । 
भन्ये लक्षणसयुक्ताः शूरारूढा महावलाः ॥ ११ ॥ 
हाथोम तोमर, अंकुश धारण करनेवाळे महावत जिनकी 
गदैनपर सवार थे तथा जो युद्धकी कलामें कुदाल थे; थे हाथी 
युद्धके लिये आगे बढ़े । उत्तम लक्षणोसे युक्त जो दूसरे-दूसरे 
महाबली घोड़े थे; जिनके ऊपर झूरवीर सैनिक सवार थे) वे भी 
युद्धके लिये निकले ॥ ११ ॥ 
तदू राक्षसबलं सव विप्रस्थितमशोभत । 
प्रावृट्काले यथा मेघा नदमानाः सविद्युतः ॥ १२ ॥ 
युद्धके उद्देश्यमें प्रस्थित हुई राक्षसाकी वह सारी सेना 
वरप्राकालमें गर्जते हुए बिजलियोंसहित मेघके समान शोभा पा 
रही थी ॥ १२॥ ` 
निःसृता दक्षिणद्वारादङ्गदो यत्र यूथपः। 
तेषां निष्क्रममाणानामशुभं समजायत ॥ १३॥ 
वह सेना लङ्काके दक्षिणद्वारसे निकली, जहाँ वानरयूथपति 
अङ्गद राह रोके खड़े थे । उधरसे निकलते ही उन राक्षसोंके 
सामने अशुभसूचक अपशकुन होने लगा || १३ ॥ 
भाकाशाद्‌ विघनात्‌ तीवा उल्काश्चाभ्यपतंस्तदा । 
बमन्तः पावकज्वालाः शिवा घोरा ववाशिरे ॥ १४ ॥ 
मेघरहित आकारासे तत्क्राल दुःसह उल्कापात होने 
लगे । भयानक गीदड़ मुँहसे आगकी ज्वाला उगलते हुए. 
अपनी बोली बोलने लगे || १४ ॥ 
ब्याहरन्त मृगा घोरा रक्षसां निधनं तदा । 
समापतन्तो योधार्तु प्रास्खलंस्तत्र दारुणम्‌ ॥ १५ ॥ 
घोर प्रु एसी बोली बोलने लगे, जिससे राक्षसोक्रे संहार- 
की सूचना मिल रही थी । युद्धके लिये आते हुए योद्धा बुरी 
तरह लड़खड़ाकर गिर पड़ते थे । इससे उनकी बड़ी दारुण 
अवस्था हो जाती थी | १५ ॥ 
` एतानीत्पातिकान्‌ दष्ट्रा चञ्रदंष्रो महावलः । 
भेयेमालम्न्य तेजसी निर्जगाम रणोत्खुकः ॥ १६॥ 
इन उत्पातसूचक लक्षणोंको देखकर भी महाबली बञ्र- 
दंडने धैर्य नहीं छोड़ा । वह तेजस्वी वीर युद्धके लिये उत्सुक 
होकर निकला ॥ १६ | 
तांस्तु विद्रवतः दृष्ठा वानरा जितकाशिनः । 
: प्रणेदुः सुमहानादान्‌ दिशाः शाब्देन पूरयन्‌ ॥ १७॥ 
त्रीबगतिस आते हुए उन राक्षसोंको देखक्रर विजयलक्ष्मी- 
खे मुयोभित होनेबाळे त्रानर बड़े जोर-जोरसे गजना करने 
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लगे । उन्होंने अपने सिंहनादसे सम्यूण दिशाओंको शुँजा 
दिया | १७ | 
ततः प्रवृत्त तुमुलं हरीणां राक्षसेः सह । 
घोराणां भीमरूपाणामन्योन्यवधकाङ्किणाम्‌ ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर भयानक रूप धारण करनेवाले घोर त्रानरांका 
राक्षसाके साथ तुमुल युद्ध आरम्भ हुआ । दोनों दल्लौके 
योद्धा एक दूसरेका वध करना चाहते थे ।। १८ ॥ 
निष्पतन्तो महोत्साहा भिन्नदेहदिरोधराः । 
रुधिरोक्षितसवाङ्गा न्यपतन्‌ धरणीतले ॥ १९ ॥ 
वे बड़े उत्साहसे युद्धके लिये निकलते? परंतु देह ओर 
गदन कट जानेसे प्रथ्वीपर गिर पड़ते थे । उस समत्र उनके 
सारे अङ्ग रक्तसे भीग जाते थे || १९ ॥ 
केचिद्न्योन्यमासाधय शूराः परिघबाहवः । 
चिक्षिपुदिविधाञ्दासञ्रान्‌ समरेष्वनिवतिनः ॥ २० ॥ 
युद्धसे कभी पीछे न हटनेवाले ओर परिध-जेसी बाँहाँबाले 
कितने ही झूरवीर एक दूसरेके निकट पहुँचकर परस्पर नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार करते थे || २० ॥ 
द्रमाणां च शिलानां च शस्त्राणां चापि निःस्वनः 
श्रूयते सुमहास्तन घार हृदयभेदनः ॥ २१॥ 
उस युद्धस्थमें प्रयुक्त होनेवाले वृक्षों, रिह्छाओं और 
शासत्रांका महान्‌ एवं घोर शब्द जब कानोमं पड़ता था, तब 
वह ह्दयको विदीर्ण-सा कर देता था।। २१ ॥ 
रथनेमिस्वनस्तत्र धनुषश्चापि घोरवत्‌। 
राङ्कभेरीसरदङ्गानां बभूच तुमुलः स्वनः॥ २२॥ 
वहाँ रश्रके पहियोंकी घष्राहट) धनुषकी भयानक टकार 
तथा शह्ढू) भेरी और मृदक्कोंका शब्द एकमं मिलकर बड़ा 
भयंकर प्रतीत होता था । २२ ॥ 
केचिद््राणि संत्यज्य बाहयुद्धमकुबेत ॥ २३॥ 
तलेश्च चरणेश्चापि मुष्टिभिश्च॒ द्रुमैरपि। 
जानुभिश्च हताः केचिद्‌ भ्देहाश्च राक्षसाः 
शिलाभिइचूणिंताः केचिद्‌ वानरेयुद्धदुमेदैः ॥ २७॥ 
कुछ योद्धा अपने हथियार फेंककर बाहुयुद्ध करने लगते 
श्रे | थप्पड़ों) लाता, मुका, इक्षों ओर घुटनोकी मार खाकर 
कितने ही राक्षसोंके शरीर चूर-चूर हो गये थे । रणदुमंद वानरों- 
ने शिलाओंसे मार-मारकर कितने ही राक्षसौका चूरा बना 
दिया था ॥ २३-२४ ॥ 
वज्रदंष्ट्रो भृशां वाणे रणे वित्रासयन्‌ हरीन्‌ । 
चचार लोकसंहारे पाशहस्त इवान्तकः ॥ २५ ॥ 
उस समय वञ्रदंष्ू अपने बाणोंकी मारसे वानरोंको अत्यन्त 
भयभीत करता हुआ तीनों लोकोंके संह्वारके लिये उठे हुए 
पाद्राधारी यमराजके समान रणभूमिमें विचरने लगा ।॥ २५ ॥ 
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युद्धकाण्डे चतुःपश्चाशः सर्गः 


बलवन्तो5स्प्रविदुषो नानाप्रहरणा रणे। 
जघ्ु्वानरसैन्यानि राक्षसाः क्रोधमूर्छिताः ॥ २६॥ 

साथ ही क्रोधसे भरे तथा नाना प्रकारके अख््र-श्त्र लिये 
अन्य अल्नवेत्ता बलवान्‌ राक्षस भी वानरसेनाओका रणभूमिमें 
सहार करने लगे | २६ || ४ 
जघ्ने तान्‌ राक्षसान्‌ सर्वान्‌ धृष्टो वालिखुतो रणे। 
क्रोधेन द्विगुणाविष्टः संवर्तक इवानलः ॥ २७॥ 

किंतु प्रळयकालमें संवर्तक आग्नि जैसे प्राणियोंका संहार 
करती है, उसी तरह वालिपुत्र अङ्गद और भी निर्भय हो दूने 
क्रोधसे भरकर उन सब राक्षसोका वध करने लगे ॥ २७॥ 
तान्‌ राक्षसगणान्‌ सवान्‌ बरक्ष मुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
अङ्गदः कोधता्राक्षः सिंहः श्रुद्रसुगानिव ॥ २८॥ 
चकार कदनं घोरं शक्रतुल्यपराक्रमः। 

उनकी आँखें क्रोधसे लाल हो रही थां | वे इन्द्रके तुल्य 
पराक्रमी थे । जैसे सिंह छोटे वन््र-पशुओंको अनायास ही नध 
कर देता है, उसी तरह पराक्रमी अङ्गदने एक बृक्ष उठाकर 
उन समस्त राक्षसगणोंका घोर संहार आरम्भ किया ।। २८१ || 


अङ्गषाभिद्दतास्तत्र राक्षसा भीमविक्रमाः ॥ २९ ॥ 


इस्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रिपञ्चाष्ाः 
इस प्रकार श्रीबारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें तिरपनवों सगे 


ee मम ११९.१ 
विभिश्ञशिरसः पेतुर्निकृत्ता इव पादपाः । 
अङ्गदकी मार खाकर वे भयानक पराक्रमी राक्षस सिर फट 
जानेके कारण कटे हुए बृक्षोंके समान प्रथ्वीपर गिरने लगे।।२९१॥ 
रथैश्चत्रैध्वंजैरञवैः शरीरैह रिरक्षसाम्‌ ॥ ३०॥ 
रुधिरोधेण संछन्ना भूमिर्भयकरी तदा। 
उस समय रथाँ, चित्र-विचित्र ध्यजों, घोड़ों+ राक्षस 
और वानरोंके शरीरां तथा रक्तकी धाराओसे भर जानेके कारण 
वह रणभूमि बड़ी भयानक जान पड़ती थी ।। ३०३ ॥ 
हारकेयूरवस्त्रेश्व रास्त्रैश्वच समलंकृता ॥ ३१॥ 
भूमिभाति रणे तत्र शारदीव यथा निशा । 
योद्धाओके हार, केयूर ( बाजूबंद ), वस्त्र और शस्त्रोसे 
अलंकृत हुईं रणभूमि शरत्कालकी रात्रिके समान शोभा पाती 
थी ॥ ३१३ ॥ 
अङ्गदस्य च वगेन तद्‌ राक्षसबलं महत्‌ । 
प्राकस्पत तदा तत्र पवनेनाम्बुदो यथा ॥ ३२॥ 
अङ्गदके वेगसे वहाँ वह विशाल राक्षससेना उस समय 
उसी तरह कॉपने लगी, जैसे वायुके वेगसे मेघ कम्पित हो . | 
उठता है॥ ३२ || 
सगः ॥ ५३ ॥ 


पूण हुआ ॥ ५३ ॥ 
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चतुःपञ्चाशः सगः 
वज्रदंष्ट्र ओर अङ्गदका युद्ध तथा अङ्गदके हाथसे उस निशाचरका वध 


स्वबलस्य ख घातेन अङ्गदस्य बलेन च। 
राक्षसः क्रोधमाविष्टो वज्रदष्रो महाबलः ॥ १ ॥ 
अङ्गदके पराक्रमसे अपनी सेनाका संहार होता देख महा- 
बली राक्षस बञ्रदंट्टू अत्यन्त कुपित हो उठा। १ ॥ 
विस्फाये च धनुर्घोरं शक्राशनिसमप्रभम्‌। 
वानराणामनीकानि प्राकिरच्छरवृष्टिभिः ॥ २-॥ 
वह इन्द्रके वज्रके समान तेजस्वी अपना भयंकर धनुष 
खींचकर वानरोंकी सेनापर बाणोकी वर्षो करने लगा ॥ २ ॥ 
राक्षसाश्चापि मुख्यास्ते रथेषु समचस्थिताः । 
नानाप्रहरणांः शूराः प्रायुध्यम्त तदा रणे॥ ३॥ 
उसके साथ अन्य प्रधानःप्रधान झूरवीर राक्षस भी रथोपर 
बैठकर हाथोमें तरह-तरहके हथियार लिये संग्रामभूमिमें युद्ध! 
करने लगे ॥ ३ ॥ ; 
वानराणां य शरास्तु ते सर्वे छुवगषभाः । 
अयुष्यम्त शिलाहस्ताः समवेताः समन्ततः ॥ ४ ॥ 


बानरोंमें भी विशेष झरवीर थे; वे सभी बानरशिरो- . 


_ CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


मणि सब ओरसे एकत्र हो ह्वाथोमें शिलाएँ लिये जूझने 

लगे ॥ ४ ॥ 

तत्रायुधसहरन्राणि तस्मिन्नायोधने भ्रशम्‌। 

राक्षसाः कपिमुख्येषु पातयांचक्रिरे तदा ॥ ५ ॥ . 
उस समय इस रणभूमिमें राक्षसोंने मुख्य-मुख्य बानरोपर 

हजारों अस्न-शस्तरोंकी वर्षा की ॥ ५ ॥ 

वानराश्रैव रक्षःसु गिरिवृक्षान्‌ महाशिलाः । 

प्रवीराः पातयामासुमेत्तवारणसंनिभाः ॥ ६-॥ 
मतबाले हाथीके समान विशालकाय बीर वानरोंने भी. 

ाक्षसोपर अनेकानेक पर्वत, वृक्ष और बड़ी-बड़ी शिलाएँ 

गिरायीं ॥ ६ ॥ 

शूराणां युध्यमानानां समरेष्वनिवर्तिनाम्‌। 

तद्‌ राक्षसगणानां च सुयुद्धं समवतंत ॥ ७ ॥ 
युद्धमें पीठ न दिखानेवोले ओर उत्साइपूर्वंक जूझनेवाले 

शूरवीर वानरो ओर राक्षसोका ब्रह युद्ध उत्तरोत्तर बढ़ता 

गया ॥ ७॥ 


११९२ श्री मदूबाल्मीकीयरामाय 
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प्रभिन्नशिरसः केचिच्छिन्नैः पादैश्च वाहुभिः 
` श्तरेरदितदेहास्तु रुधिरेण समुक्षिताः 
किन्हींके सिर फूटे, किन्हींके हाथ और पेर कट गये 
और बहुत-से योद्धाओके शारीर शस्त्रोोके आघातसे पीड़ित 
हो रक्तसे नहा गये || ८ ॥ 
हरयो राक्षसाश्चैव शेरते गां समाध्रिताः। 
कड्डगृध्वलाठ्याश्च गोमायुकुलसंकुलाः ॥ ९ ॥ 
वानर ओर राक्षस दोनों ही धराशायी हो गये । उनपर 
कङ्क, गीध और कौए टूट पड़े । गीदड़ोंकी जमाते 
छा गयीं || ९ || 
कवन्धानि समुत्पेतुभीरूणां भीषणानि वै। 
भुजपाणिशिरदिछन्नादिछ्नकायाश्च भूतले ॥ १०॥ 
वहाँ जिनके मस्तक कट गये थे; ऐसे धड़ सब ओर 
उछलने लगे, जो भीरु खभाववाले सेनिक्रोंको भयभीत करते 
थे | योद्धाओंकी कटी हुई भुजाएँ, हाथ; सिर तथा शारीरके 
मध्यभाग प्रथ्वीपर पड़े हुए थे ॥ १० ॥ 
वानरा राक्षसाश्चापि निपेतुस्तत्र भूतले । 
ततो वानरसेन्येन हन्यमानं निशाचरम ॥ ११॥ 
प्राभज्यत वल सत्रं वज्दंष्रस्य पझ्यतः। 


॥ < ॥ 


वानर ओर राक्षस दोनों ही दलोंके लोग वहाँ धराशायी 


हो रहे थे | तत्पश्चात्‌ कुछ ही देरमें वानर-सेनिकोके प्रहारोंसे 
पीड़ित हो सारी निराचरसेना वद्रदंष्टके ' देखते-देखते 
भाग चली ॥ ११३ ॥ ै 
राक्षसान्‌ भयवित्रस्तान्‌ हन्यमानान्‌ एयंगमेः ॥ १२॥ 
हृष्टा. स॒ रोषताम्राक्षो वज्जदंष्रः प्रतापयान्‌। 
वानरोंकी मारसे राक्षसांको भयभीत हुआ देख प्रतापी 
वञ्रदंष्र्की आँखें क्रोधसे लाळ हो गयीं || १२३ ॥ 
प्रविचेश धनुष्पाणिस्रासयन्‌ हरिवाहिनीम्‌ ॥ १३॥ 
शारोवेदारयामास कड्पत्रेर जिह्म गे: 
वह हाथमें घनुष ले वानरसेनाको भयभीत करता हुआ 
उसके भीतर घुस गया ओर सीधे जानेवाले कङ्कपत्रयुक्त 
बाणोंद्वारा शत्रुओंको विदीण करने लगा ॥ १३ || 
विभेद वानरांस्तत्र स्राष्टी नव पञ्च च ॥ १४॥ 
विव्याध परमक्रुद्धो चज्रदष्टरः प्रतापवान्‌ । 
अत्यन्त क्रोधसे भरा हुआ प्रतापी वज्रदंष्ट्र वहाँ एक- 
एक प्रहारसे पॉच, सातः आठ ओर नो-नौ वानरोंको 
घायल कर देता था। इस तरह उसने वानर-सेनिकोंको 
गहरी चोट पहुँचायी || १४४ ॥ 
त्रस्ताः सवे हरिगणाः दरें! संकृत्तदेहिनः । 
अङ्गदं सम्प्रधावन्ति प्रजापतिमिअ प्रजाः ॥ १५॥ 


बाणोंसे जिनके शरीर छिन्न-भिन्न हो गये थे, वे समस्त 
वानरगण भयभीत हो अङ्गदकी ओर दोड़े, मानो प्रजा 
प्रजापतिकी शरणमें जा रही हो ॥ १५ 
ततो हरिगणान्‌ भझ्नान्‌ दष्टा वालिसुतस्तदा । 
क्रोधेन बवज्रदंष्ट तमुदीक्चन्तमुदक्षत ॥ १६॥ 

उस समय वानरोंको भागते देख वालिकुमार अङ्गदने 
अपनी ओर देखते हुए वच्दंष्टको क्रोधपृर्वक देखा ॥१६॥ 
व्रदष््रोऽङ्गदश्चोभौ योयुध्येते परस्परस्‌। 
चेरतुः परमक्कुद्धौ हरिमित्तगजातिच ॥ १७॥ 

फिर तो बच्नदंड्र और अङ्गद अत्यन्त कुपित हो 
एक दूसरेसे वेगपूर्यक्र युद्ध करने लगे । वे दोनों रणभूमिमें 
बाघ और मतवाले हाथीके समान विचर रहे थे || १७ ॥ 


ततः रातसहस्रेण हरिपुत्र महावलम । 
जघान ममंदेशोषु रारैरञ्मिशिस्ोपमेः ॥ १८ ॥ 


उस समय बवञ्रदष्टने महाबली वालिपुत्र अङ्गद 


ममस्थानाम अग्नशखाक समान तेजस्वी एक लाख 
बाण मारे || १८ ॥ 

he 
रुधिरोक्षितसवाङ्गो वालिसूनुमहावलः । 


चिक्षेप वज्रदंश्राय वृक्ष भीमपराक्रमः ॥ १९ ॥ 
इससे उनके सारे अङ्ग लहू-लहान हो उठे | तब मयानक 
पराक्रमी महाबली वालिकुमारने वच्रदंष्रपर एक वृक्ष चलाया || 
हषर पतन्तं तं वृक्षमसस्भ्रान्तश्व राक्षखः। 
चिच्छेद वहुधा सोऽपि मथितः प्रापतद्‌ सुवि ॥ २० ॥ 
उस ब्रृक्षको अपनी ओर आते देखकर भी बज्रदष्टरके 
मनमें घबराहट नहीं हुईं | उसने बाण मारकर उस बृक्षके 
कई टुकड़े कर दिये | इस प्रकार खण्डित होकर वह वृक्ष 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २० ॥ 
तं दृष्ठा वज्रष्टस्य विक्रमं छुवगर्षभः । 
प्रगृह्य विपुल शैलं चिक्षेप च ननाद च ॥ २१॥ 
वञ्रदंष्टके उस पराक्रमको देखकर वानरशिरोमणि 
अङ्गदने एक विशाल चट्टान लेकर उसके ऊपर दे मारी 
और बड़े जोरसे गर्जना की || २१ ॥ 
तमापतन्तं दृष्ठा स रथादाप्लुत्य वीयवान। 
गदापाणिरसम्भ्रान्तः पृथिव्यां समतिष्ठत ॥ २२॥ 
उस चट्टानको आती देख बह पराक्रमी राक्षस बिना 
किसी घबराहटके रथसे कूद पड़ा और केवल गदा हाथमें 
लेकर प्रथ्वीपर खड़ा हो गया || २२ ॥ 
अङ्गदेन रिला क्षिप्ता गत्वा तु रणमूधेनि । 
सचक्रकूवरं खाइवं प्रममाथ रथं तदा ॥ २३॥ 
अङ्गदकी फेंकी हुई वह चट्टान उसके रथपर पहुँच 
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युद्धकाण्डे चतुःपश्चाशः सगः 


प >ममम नकल 


गयी ओर युद्धके मुहानेपर उसने पहिये, कूबर तथा घोड़ों- 
सहित उस रथको तत्काल चूर-चूर कर डाला ॥ २३ ॥ 
ततोऽत्यच्छिण्वरं गह्य विपुलं द्रुमभूषितम्‌ । 
चञ्रदष्रस्य शिरसि पातयामास वानरः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वानरवीर अङ्गदने तृक्षोसे अलंकृत दूसरा 
विशाल शिखर हाथमें लेकर उसे वञ्रदंष्के मस्तकपर 
दे मारा || २४ ॥ 
अभवच्छोणितोद्वारी वच्॒दंष्रः सुमूर्सिछतः। 
सुहतेमभवन्मूढो गदामालिङ्ग् निःश्वसन्‌ ॥ २९ ॥ 
वज्रदंड्र उसकी चोटसे मूच्छित हो गया और रक्त 
वमन करने लगा । वह गदाको हृदयसे लगाये दो घड़ीतक 
अचेत पड़ा रहा । केवल उसकी साँस चलती रही || २५ ॥ 
. स लब्धसंश्ञो गदया बालिपुत्रमवस्थितम। 
जघान परमक्रुद्धो वक्षोदेशे निशाचरः ॥ २६॥ 
होशमें आनेपर उस निशाचरने अत्यन्त कुपित हो 
सामने खड़े हुए वालिपुत्रकी छातीमें गदासे प्रहार क्रिया || 
गदां त्यक्त्वा ततस्तत्र मुश्यिद्धमकुवेत । 
अन्योन्यं जघ्रतुस्त्र ताबुभौ हरिराक्षसौ ॥ २७॥ 
फिर गदा त्यागकर वह वहाँ मुक्केसे युद्ध करने लंगा । 
वे वानर और राक्षस दोनों बीर एक दूसरेको मुक्कसे 
मारने लगे ॥ २७ || 
रुधिरोद्रारिणो तौ तु प्रहारैजेनितश्रमौ। 
बभूवतुः सुविक्रान्ताबङ्गारकवुधादिव ॥ २८॥ 
दोनों ही बड़े पराक्रमी थे और परस्पर जूझते हुए 
मङ्गल एवं बुघके समान जान पड़ते थे | आपसके प्रहारोंसे 
पीड़ित हो दोनों ही थक गये और मुँहसे रक्त वमन 
करने लगे ।। २८ ॥ 
ततः परमतेजस्री अङ्गदः पुवगषभः। 
उत्पाख्य वृक्षं स्थितत्रानासीत्‌ पुष्पफलेयुतः ॥ २९.॥ 
तत्पश्चात्‌ परम तेजस्वी वानरशिरोमणि अङ्गद एक 
वृक्ष उखाड़कर खड़े हो गये। वे वहाँ उस वृधक्षसम्बन्धी 
फल-फूलोंके कारण स्वयं भी फल और फूलोंसे युक्त दिखायी 
देते थे ॥ २९ ॥ 
जग्राह चार्षभं चम खड़ं च विपुलं शुभम्‌। 
किङ्किणीजालसंछन्नं चमंणा च परिष्कृतम्‌ ॥ ३०॥ 
उधर वज़रदंथ्रने ऋषभके चमकी बनी हुई ढाल और 
सुन्दर एवं विशाल तलवार ले ली । वह तलवार छोटी-छोटी 
घण्टियाके जालसे आच्छादित तथा चमड़ेकी म्यानसे 
सुशोभित थी ॥ ३० ॥ 
चित्ांश्च रुचिरान्‌ मार्गाश्चेरतुः कपिराक्षसौ । 


` उदतिष्ठत 


` रुधिरोक्षितगात्रस्य वभूव 


११९.३ 


जघ्नतुश्च तदान्योन्यं नदन्तो जयकाङ्किणो ॥ ३१॥ 
_ उस समय परस्पर विजयकी इच्छा रखनेवाले वे वानर 
आर राक्षस वीर सुन्दर एवं विचित्र पैंतरे बदलने तथा 
गेत हुए एक दूसरेपर चोट करने लगे ।। ३१ ॥ 
वणः सान्नेरशोभेतां पुष्पिताविव किंशुकौ । 
युध्यमानो परिश्रान्तो जानुभ्यामवनीं गतौ ॥ ३२॥ 

दोनोंके घावोसे रक्तकी धारा बहनें लगी, जिससे वे 
खिले हुए पलाश वृक्षोके समान शोभा पाने लगे | लड़ते- 
लड़ते थक जानेके कारण दोनोंने ही प्रथ्वीपर घुटने 
टेक दिये ॥ ३२ ॥ 
निमेप्रान्तरमात्रेण अङ्गदः कपिकुञ्जरः। 
दीप्ताक्षो दण्डाहत इोरगः ॥ ३३॥ 

किंतु पलक मारते-मारते कपिश्रेष्ठ अङ्गद उठकर खड़े 
हो गये । उनके नेत्र रोपसे उद्दीप्त हो उठे थे और वे 
डंडेकी चोट खाये हुए सर्पके समान उत्तेजित हो रहे थे ॥३३॥ 
निर्मलेन सुधौतेन खड्गेनास्य॒ महच्छिरः । 
जधान बात्रदष्ट्रस्य 

महाबली वालिकुमारने अपनी निर्मल एवं तेज धारवाली 
चमकोली तळवारसे वज्रदंष्रका विशाल मस्तक काट डाला ॥ 
पतित द्विधा। 
तञ्च तस्य परीताक्षं शुभं खड्कहतं शिरः॥ ३५॥ 

खूनसे लथपथ रारीरवाले उस राक्षसका वह खङ्गसे 
कटा हुआ सुन्दर मस्तक, जिसके नेत्र उलट गये थे, 
धरतीपर गिरकर दो टठुकड़ोमें विभक्त हो गया ॥ ३५ ॥ 
चञ्रदंष्रं हतं दषट्रा राक्षसा भयमोहिताः 
तरस्ता ह्यभ्यद्रल्लङ्कां बध्यमानाः प्रुवङ्गमेः । 
तिषग्णवदना दीना हिया किचिदवाडयस्ाः ॥ ३६ ॥ 

बजरदंष््रको मारा गया देख राक्षस भयसे अचेत हो 
गये । वे वानरोंकी मार खाकर भयके मारे लङ्कामें भाग 
गये । उनके मुखपर विषाद छा रहा था | वे बहुत दुखी 
थे और लजाके कारण उन्होंने अपना मुँह कुछ नीचा कर 
लिया था ॥ ३६ ॥ 

निहत्य तं बज्रधरः प्रतापवान्‌ 
स वालिसनुः कपिसैन्यमध्ये । 
. जगाम हषं महितो महाबलः 
सहस्रनेत्रस्त्रिरोरिवाबृतः ॥ ३७॥ 

वञ्जधारी इन्द्रके समान प्रतापी महाबली वालिकुमार 
अङ्गद उस निशाचर वञ्रदष्टको मारकर वानरसेनामें 
सम्मानित हो देवताओंसे घिरे हुए सह्न नेत्रधारी इन्द्रके 
समान बड़े दरको प्राप्त हुए ॥ २७ ॥ 


इत्यार्षे ्ीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुःपञ्चाशः सगः ॥ ५४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षेरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें चोवनबो सगे पूरा हुआ ॥ ५४॥ 


— Pat 


! षा ° | ० ५्‌ [) ९ « > 
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वालिसू नुमंहावलः ॥ ३४ ॥ ४० 


११९४ 


श्री मखूवारमीकीयरामायणे 


¢ ° (] 
पञ्चपञ्चाशं, संग, 
रावणकी आज्ञासे अकम्पन आदि राक्षसांका युद्भमें आना ओर वानरोंके साथ उनका घोर युद्ध 


व्चद्‌ष्टरं हतं श्रुत्वा वालिपुत्रेण रावणः । 
बलाध्यक्षसुवाचेदं ङृताञ्जलिसुपस्थितम्‌॥ १ ॥ 
वालिपुत्र अङ्गदके हाथसे बज्रदंष्ट्र्के मारे जानेका 
» समाचार सुनकर रावणमे हाथ जोड़कर अपने पास खड़े हुए 
सेनापति प्रहस्तसे कहा--।। १ ॥ 
शीघ्र निर्यान्तु दुरी राक्षखा भीमविक्रमाः । 
अकम्पनं पुरस्कृत्य सर्वशस्तासत्रकोविदम्‌ ॥ २ ॥ 
“अक्रम्पन सम्पूर्ण अन्न-शसत्रोके ज्ञाता हैं, अतः उन्हींको 
आगे करके भयंकर पराक्रमी दुर्धषं राक्षस शीघ्र यहासि 
युद्धके लिये जायं ॥ २ ॥ 
एप शास्ता च गोस्ता च नेता च युधि सत्तमः । 
भूतिकामश्च मे नित्यं नित्यं च समरग्रियः ॥ ३ ॥ 
“अक्रम्पनको युद्ध सदा ही प्रिय है। ये सर्वदा मेरी 
उन्नति चाहते हैं । इन्हें युद्धमें एक श्रेष्ठ योद्धा माना गया 
है। ये झत्रुओंको दण्ड देने; अपने सेनिकोंकी रक्षा करने 
तथा रणभूमिमें सेनाका संचालन करनेमें समर्थ हैं ॥ ३ ॥ 
एष जेष्यति काकुत्स्थौ सुग्रीवं च महाबलम्‌ । 
बानरांश्रापरान्‌ घोरान्‌ हनिष्यति न संशयः ॥ ४ ॥ 
“अक्रम्पन दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मणको तथा 
महाबली मुग्रीत्रको भी परास्त कर देंगे ओर दूसरे-दूसरे 
भयानक वानरोंका मी संहार कर डालेंगे; इसमें संशय 
नहीं है? ॥ ४ ॥ 
परिगृह्य स तामाज्ञां रावणस्य महावलः । 
बल सम्प्रेर्यामास तदा लघुपराक्रमः ॥ ५ ॥ 
रावणकी उस आज्ञाको रिरोधार्य करके शीत्रपराक्रमी 
महाबली सेनाध्यक्षने उस समय युद्धके लिये सेना भेजी । ५ ॥ 
ततो नानाप्रहरणा भीमाक्षा भीमदशेनाः । 
निष्पेतू राक्षसा मुख्या वलाध्यक्षप्रचोदिताः ॥ ६ ॥ 
सेनापतिसे प्रेरित हो भयानक नेत्रोवाले मुख्य-मुख्य भयं कर 
राक्षस नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये नगरसे बाहर निकले॥६॥। 
रथमास्थाय विपुर] तश्षकाञ्जनभूषणम्‌। 
मेघाभो मेप्वर्णश्च मेघखनमहाखनः ॥ ७ ॥ 
राक्षसैः संव्रृतो घोरैस्तदा नियात्यकम्पनः । 


उसी समय तपे हुए. सोनेसे विभूप्रित बिशाल रथपर आरूढ़ | 


हो घोर राक्षसोंसे घिरा हुआ अकम्पन भी निकला । वह मेघके 
समान विशाल था» मेघक्रे समान ही उसका रंग था और 
मेघके ही तुल्य उसकी गजना थी ॥ ७३॥ 


~ 


नहि कम्पयितुं शाक्यः सुरैरपि महामृधे ॥ ८ ॥ 
अकस्पनस्ततस्तेपामादित्य इव तेजसा । 

महासमरमें देवता भी उसे कम्पित नहीं कर सकते थे; 
इसीलिये वह अफम्पन नामसे विख्यात था ओर राक्षसामें सूर्य- 
के समान तेजस्वी था ॥ ८३ ॥ 
तस्य निधोवमानस्य संरब्धस्य युयुत्सया ॥ ९ ॥ 
अकस्माद्‌ देन्यमागच्छद्धयानां रथवाहिनाम्‌। 

रोप्रावेशसे भरकर युद्धकी इच्छासे धावा करनेवाले 
अक्रम्पनके रथमें जुते हुए घोड़ोंका मन अकस्मात्‌ दीनभाव- 
को प्राप्त हो गया | ९ ॥ 
व्यस्फुरन्नयनं चास्य सव्यं युद्धाभिनन्दिनः ॥ १० ॥ 
विणो मुखरणश्च गढ्वदश्चाभवत्‌ स्वनः। 

यद्यपि अक्रम्पन युद्धका अभिनन्दन करनेवाला था) 
तथापि उस समय उसकी बायीं आँख फड़कने लगी | मुखकी 
कान्ति फीकी पड़ गयी और वाणी गद्गद हो गयी || १०३ ॥ 
अभवत्‌ सुदिने काले दुर्दिनं रूक्षमारुतम्‌॥ ११॥ 
ऊचुः खगस्गाः सत्र वाचः क्र्रा भयावहाः । 

यद्यपि वह समय सुदिनक्रा था, तथापि सहसा रूखी हवा- 
से युक्त दुर्दिन छा गया । सभी पशु और पक्षी क्रूर एबं 
भयदायक बोली बोलने लगे ॥| ११३ ॥ 
स सिंहोपचितस्कन्धः शादूलसमविक्रमः ॥ १२ ॥ 
ताझुस्णातानचिन्त्यैव निजेगाम रणाजिरम्‌। 

अकम्पनेके कंधे सिंहके समान पुष्ट थे । उसका पराक्रम 
व्याघ्रके समान था । बह पूवोक्त उत्पातोंक्री कोई परवा न करके 
रणभूमिकी ओर चला || १२३ ॥ 
तथा निरगंच्छतस्तस्य रक्षसः सह राक्षसैः ॥ १३॥ 
वभूच सुमहान्‌ नादः क्षोभयन्निव सागरम्‌। 

जिस समय वह राक्षस दूसरे राक्षसाके साथ लङ्कासे निकला? 
उस समय ऐसा महान्‌ कोलाहल हुआ कि समुद्रमें भी हलचल- 
सी मच गयी || १२३ || 
तेन शाब्देन वित्रस्ता वानराणां महाचमूः ॥ १४॥ 
दुमशैलमप्रहाराणां योद्धु समुपतिष्ठताम्‌। 
तेषां युद्धं महारौद्रं संजज्ञे कपिरक्षसाम्‌ ॥ १५॥ 

उस महान कोलाहळसे वानरोंकी वह विशाल सेना भयभीत 
हो गयी । युद्धके लिये उपस्थित हो वृक्षों और झेल-शिखरोंका 
प्रहार करनेवाले उन वानरों ओर राक्षसोमें महाभयंकर युद्ध 
होने लगा ॥ १४-१५ ॥ 
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युद्धकाण्डे पश्चपंञ्चांशः सगः 


११९५ 


रामरावणयोरथं समभित्यक्तदेहिनः । 
सर्वे ह्ातिवलाः शूराः सर्वे पर्वतसंनिभाः ॥ १६॥ 

श्रीराम और रावणके निमित्त आत्मत्यागके लिये उद्यत 
हुए वे समस्त झूरवीर अत्यन्त बल्शाली और पर्वतके समानं 
विशालकाय थे | १६ ॥ 
हरयो राक्षसाइचैव परस्परजिघांसया । 
तेषां विनदतां शाब्दः संयुगेऽतितरस्िनाम्‌ ॥ १७॥ 
शुश्रुवे खुमहान्‌ कोपादन्योन्यमभिग्जेताम्‌ । 

वानर तथा राक्षस एक दूसरेके वधकी इच्छासे वहाँ एकत्र 
हुए थे । वे युद्धस्थलमें अत्यन्त वेगशाली थे। कोलाहल करते 
और एक दूसरेको लक्ष्य करके क्रोधपूर्वक गर्जते थे। उनका 
महान्‌ शब्द सुदूरतक सुनायी देता था || १७३ ॥ 
रजश्चारणवणोभं सुभीममभवद्‌ भ्रुशम्‌ ॥ १८॥ 
उद्धतं हरिरक्षोभिः संरुरोध दिशो दशा । 

वानरों और राक्षसोंद्वारा उड़ायी गयी लाळ रंगकी धूल 
बड़ी भयंकर जान पड़ती थी। उसने दसों दिशाओंको आच्छा- 
दित कर लिया था ॥ १८३ ॥ 
अन्योन्यं रजसा तेन कोशेयोद्धतपाण्डुना ॥ १९ ॥ 
सं्तानि च भूतानि द्दशुने रणाजिरे । 

परस्पर उड़ायी हुई वह धूल हिलते हुए रेशमी वस्त्रके 
समान पाण्डुवर्णकी दिखायी देती थी । उसके द्वारा समराङ्गण- 
में समस्त प्राणी ढक गये थे । अतः वानर ओर राक्षस उन्हे 
देख नहीं पाते थे ॥ १९३ ॥ 
न ध्वजो न पताका वा चमे वा तुरगोऽपि वा ॥ २०॥ 
आयुधं स्यन्दनो वापि द्दशे तेन रेणुना । 

उस धूलसे आच्छादित होनेकें कारण ध्वज, पताका) 
ढाल, घोड़ा, अस्र-दासत्र अथवा रथ कोई भी वस्तु दिखायी 
नहीं देती थी || २०३ ॥ 
शब्दश्च सुमहांस्तेषां नद्‌तामभिधावताम्‌ ॥ २१॥ 
श्रूयते तुसुलो युद्धे न रूपाणि चकारिरे । 

उन गर्जते और दौड़ते हुए प्राणियांका महाभयंकर शब्द 
युद्धस्थलमें सबको सुनायी पड़ता था परंतु उनके रूप नहीं 
दिखायी देते थे। २१३॥ 
हरीनेव सुसंरुष्टा हरयो जघ्लुराहचे॥ २२॥ 
राक्षसा राक्षसांश्चपि निजघ्नुस्तिमिरे तदा । 


अन्धकारसे आच्छादित युद्वस्थलमें अत्यन्त कुपित हुए बानर ~ 


वानरोंपर ही प्रहार कंर बैठते थे तथा राक्षस राक्षसौको ही 
मारने लगते थे ॥ २२३ ॥ 


ते परांश्च विनिघ्नन्तः स्वांश्च वानरराक्षसाः  २३॥ 


CC-0. Dr: Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


रुधिराद्रौं तदा चक्रुमंहीं पङ्कानुलेपनाम्‌। 
अपने तथा झत्रुपक्षके योद्धाओंको मारते हुए वानरो तथा 
राक्षसाने उस रणभूमिको रक्तकी धारासे मिगो दिया ओर वहाँ 
कीच मचा दी ॥ २३३ ॥ 
ततस्तु रुधिरौघेण सिक्तं ह्यपगतं रजः ॥ २४॥ 
रारीरशवसंकीणी बभूव च वछुंधरा। 
तदनन्तर रक्तके प्रवाहसे सिंच जानेके कारण वहाँकी धूल 
बैठ गयी और सारी युद्धभूमि लाशोंसे भर गयी ॥ २४३ ॥ 
द्रुमशक्तिगदाप्रासैः शिलापरिघतोमरेः ॥ ५ ॥ 
राक्षखा हरयस्तूण जघ्नुरन्योन्यमोजसा । 
वानर ओर राक्षस एक दूसरेपर वृक्ष) शक्ति) गदा) प्रास) 
शिला, परिघ और तोमर आदिसे बल्पूर्वक जस्दी-जल्दी प्रहार 
करने लगे ॥ २५३ ॥ 


बाहुभिः परिघाकारेयुंध्यन्तः पर्वेतोपमान्‌ ॥ २६॥ 
हरयो भीमकमाणो राक्षसाञ्जध्नुराहवे । 


भयंकर कर्म करनेवाले वानर अपनी परिघके समान 
भुजाआंद्वारा पर्वताकार राक्षसोंके साथ युद्ध करते हुए रणभूमि- 
में उन्हें मारने लगे ।। २६३ ॥ 
राक्षसास्त्वभिसंक्रद्धाः प्रासतोमरपाणयः ॥ २७॥ 
कपीन्‌ निजच्निरे तत्र शस्त्रः परमदारुणः । 

उधर राक्षसलोग भी अत्यन्त कुपित हो हाथोमें प्रास और 
तोमर लिये अत्यन्त भयंकर शरस्त्रोंद्यार वानरोंका वध करने 
लगे | २७३ । 
अकम्पनः सुसंक्रुछो राक्षसानां चमूपतिः ॥ २८॥ 
संह्षयति तान्‌ सचोन्‌ राक्षसान्‌ भीमविक्रमान्‌। 

इस समय अधिक रोषसे भरा हुआ राक्षस-सेनापति 
अकम्पन भी भयानक पराक्रम प्रकट करनेवाले उन सभी 
राक्षसोंका हषे बढ़ाने लगा ॥ २८३ ॥ 
हरयस्त्वपि रक्षांसि महाद्रुममहाइमभिः ॥ २९.॥ 
विदारयन्त्यभिक्रम्य शर्त्राण्याच्छिय वीयेतः 

वानर भी बलपूर्वक आक्रमण करके राक्षसोके असत्र-शसतर 
छीनकर बड़े-बड़े वृक्षों और शिलाओंद्वारा उन्हें, विदीण 
करने लगे ॥| २९३ । 
एतस्मिन्नन्तरे वीरा हरयः कुमुदो नलः ॥ ३०॥ 
मैन्दश्च द्विविदः कुद्धाश्चक्रवंगमनुत्तमम्‌। 

` इसी समय वीर वानर कुमुद, नल) मेन्द और द्विबिदने 

कुपित हो अपना परम उत्तम वेग प्रकट किया ॥ ३०३॥ 


ते तु वृक्षेमेहाचीरा राक्षसानां चमूसुखे ॥ ३१॥ 
कदनं सुमहचक्रुलीलया हरिपुंगवाः 
ममन्थू राक्षसान्‌ सवे नानाप्रहरणेभृंशम्‌ ॥ ३२ ॥ 


$ क 


११९६ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


ooo 


उन महावीर वानरशिरोमणियोंने युद्धके मुहानेपर वृक्षों- 
द्वारा खेळ-खेलमें ही राक्षसोंका बड़ा भारी संहार किया । उन 


इस्याषे श्रीमद्रामायणे 


सबने नाना प्रकारके ३न्त्र-शतरोद्वारा राक्षसांको भलीभाँति मथ 
डाला ॥ ३१-२३२ ॥ 
वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चपञ्चाः सर्गः ॥ ५५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाम्यके युद्धकाण्डमें पचपनवोँ सर्ग पूरा हुआ ॥५५ ॥ 
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पद्पञ्चा्ः सरः 
हनुमानजी के द्वारा अकम्पनका वध 


तद्‌ दृष्टा सुमहत्‌ कम कृतं वानरसत्तमेः । 

क्रोधमाह।रयामास युधि तीबत्रमकम्पनः ॥ १ ॥ 
उन वानरशिरोमणियोंद्वारा किये गये उस महान्‌ पराक्रम- 

को देखकर युद्धस्थलमें अकम्पनको बड़ा भारी एवं दःसह 

क्रोध हुआ । १॥ 

क्रधसू'च्छतरूपस्तु धुन्वन्‌ परमकामुक्रम्‌ । 

दष्टा तु कम शत्रृणा साराथ . वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
शत्रुओंका कमं देख रोप्रसे उसका सारा शरीर व्याप्त हो 
हिलाते ~ ~~ 

गया ओर अपने उत्तम धनुष्को हिलाते हुए उसने सारथिसे 

कहा--|| २ ॥ 

` £3 

तत्रेव तावत्‌ त्वरितो रथं प्रापय सारथे। 

पते च बलिनो घ्नन्ति सुबहुन्‌ राक्षसान्‌ रणे ॥ ३ ॥ 
“सारथे | ये बलवान्‌ वानर युद्धमें बहुतेरे राक्षसोंका वध 


कर रहे हैं, अतः पहले वहां शीघतापूर्वक मेरा रथ 
पहुँचाओ ॥ ३ ॥ 

एते च बळवन्तो वा भीमकोपाश्च वानराः । 
दुमशेलप्रहरणास्तिष्ठन्ति प्रमुखे मम॥ ४॥ 


“ये वानर बलवान्‌ तो हैं ही, इनका क्रोध भी बड़ा 
भयानक है । ये वृक्षों. और दिलाओंका प्रहार करते हुए मेरे 
सामने खड़े हैं || ४ || 
पतान्‌ निहन्तुमिच्छामि समरङ्लाधिनो ह्यहम्‌ । 
पतैः प्रमथितं सर्वं रक्षसां दद्यते बलम्‌ ॥ ५ ॥ 

“ये युद्धकी स्पृहा रखनेवाले हैं; अतः मैं इन सबका वध 


करना चाहता हुँ । इन्होंने सारी राक्षससेनाको मथ डाला है।' 


यह साफ दिखायी देता है? ॥ ५ ॥ 

ततः प्रचलिताइवेन रथेन रथिनां वरः। 

हरीनभ्यपतदू्‌ दूराच्छरजालेरकम्पनः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर तेज चळनेवाळे घोड़ासे जुते हुए रथके द्वारा 

रथियोंमें श्रेष्ठ अकम्पन दूरसे ही बाणसमूहोंकी वर्षा करता हुआ 

उन वानरोपर ¢ट पड़ा ॥ ६ ॥ 


. न स्थातुं वानराः शेकुः कि पुनयोद्धुमाहवे । 
अकम्पनशरैभंग्राः सवं पवाभिदुट्ुः ॥ ७ ॥ 


Rt 


अकम्पनके बाणोसे घायल हो सभी वानर भाग चले । वे 
युद्धस्थलमं खड़े भी न रह सके; फिर युद्ध करनेकी तो बात ही 
क्या है १॥ ७ ॥ 
तान्‌ स्॒त्युवरामापन्नानकस्पनशरानुगान्‌ । 
समीक्ष्य हनुमाऽ्शातीनुपतस्थे महाचलः ॥ ८ ॥ 
अक्रम्पनके बाण वानरोंके पीछे लगे थे और वे मृत्यु- 
के अधीन होते जाते थे | अपने जाति-भाइयोंकी यह दशा देखकर 
मद्दब्ली हनुमानजी अकम्पनके पास आये ॥ ८॥ 
त' मह्दाछुवगं दृष्ठा सवं ते छुवगवंभाः । 
समेत्य समरे वीराः संहृष्टाः पर्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
मद्दाकपि हनुमानजीको आया देख वे समस्त वीर वानर- 
शिरोमणि एकत्र हो हर्षपूर्वक उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े 
हो गये ॥ ९ ॥ 
व्यवस्थितं हनूमन्तं ते ष्ट्रा छुवगषेभाः । 
बभूबुबलवन्तो हि बळवचन्तमुपाश्चिताः ॥ १० ॥ 
हनुमान्‌जीको युद्धके लिये डटा हुआ देख वे सभी श्रेष्ठ 
वानर उन बलवान्‌ बीरका आश्रय ले खयं भी बळवान्‌ हो 
गये ॥ १० ॥ 
अकम्पनस्तु शेलाभं हनूमन्तमवस्थितम्‌ । 
महेन्द्र इव . धाराभिः शरैरभिववषं ह ॥ ११॥ 
पर्वतके समान विशालकाय हनुमानूजीको अपने सामने 
उपस्थित देख अकम्पन उनपर बाणोंकी फिर वर्षा करने 
लगा, मानो देवराज इन्द्र जलकी धारा बरसा रहे हों ॥११॥ 


अचिन्तयित्वा बाणोघाञ्शरीरे पातितान्‌ कपिः । 
अकम्पनवधार्थाय मनो दध्रे महाबलः ॥ १२॥ 
अपने झारीरपर गिराये गये उन बाण-समूहोंकी परवा न 
करके भह्दाबळी हनुमानने अकम्पनको मार डालनेका विचार 
किया ॥ १२ ॥ 
स प्रहस्य महातेजा हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
अभिडुद्राव तद्रक्षः कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ १३॥ 
फिर तो मह्दातेजस्वी पवनकुमार हनुमान्‌ मद्दान्‌ अट्टहास 
करके पृथ्वीको कॅपाते हुए-से उस राक्षसकी ओर दौड़े ॥१३॥. 
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युद्धकाण्डे षट्पञ्चाशः सगः 


११९७ 
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तस्याथ नद्मानस्य दीप्यमानस्य तेजसा | 

बभूव रूपं दुधष दीप्तस्येव विभावसोः ॥ १४॥ 
उस समय वहाँ गर्जते ओर तेजसे देदीप्यमान होते हुए 

हनुमानजीका रूप प्रज्वलित अग्निके समान दुर्धष हो गया 

था॥ १४॥ 

आत्मानं त्वप्रहरणं ज्ञात्वा क्रोधसमन्वितः । 

शलमुत्पाटयामास वेगेन हरिपुङ्गवः ॥ १५॥ 
अपने हाथमें कोई हथियार नहीं है; यह जानकर क्रोधे 

भरे हुए वानरशिरोमणि हनुमानने बड़े वेगसे पर्वत उखाड़ 

लिया ॥ १५ || 

गृहीत्वा सुमहारेलं पाणिनैकेन मारुतिः । 

स विनद्य महानादं श्रामयामास वीर्यवान्‌ ॥ १६॥ 
उस महान्‌ पर्वतको एक ही हाथसे लेकर पराक्रमी पवन- 

कुमार बड़े जोर-जोरसे गजना करते हुए उसे घुमाने लगे ॥ 

ततस्तमभिडुद्राव राक्षसेन्द्रमकम्पनम्‌ । 

पुरा हि नमुच संख्ये वज्रेणेव पुरंदरः ॥ १७॥ 
फिर उन्होंने राक्षसराज अकम्पनपर धावा किया, ठीक उसी 

तरह, जसे पूर्वकालमें देवेन्द्रने वज्र लेकर युद्धस्थलमें नमुचिपर 

आक्रमण किया था ॥ १७॥ 

अकम्पनस्तु तद्‌ दष्ट्रा गिरिश्ङ्गं समुद्यतम्‌ । 

दूरादेव महावाणैरर्थचन्द्रैव्यंदारयत्‌ ॥ १८॥ 
अकम्पनने उस उठे हुए पर्वतशिखरको देख अर्धचन्द्रा- 

कार विशाल बाणोंके द्वारा उसे दूरसे ही विदीणे कर 

दिया ॥ १८ ॥ 

तं पवताग्रमाकाशे रक्षोवाणविदारितम्‌। 

विकीण पतितं दृष्ट्रा हनूमान्‌ क्रोधमूच्छितः ॥ १९॥ 
उस राक्षसके बाणसे विदीणं हो वह पर्वतशिखर आकारामें 


ही बिखरकर गिर पड़ा । यह देख हनुमानूजीके क्रोधकी सीमा | 


न रही ॥ १९॥ 

सोऽश्वकण समासाद्य रोषदपोन्वितो हरिः । 

तूणमुत्पाटयामास महागिरिमिवोच्छ्तम्‌ ॥ २० ॥ 
फिर रोष और दर्पसे उन वानरवीरने महान्‌ पर्वतके 

समान ऊँचे अश्वकर्ण नामक बृक्षके पास जाकर उसे शी्रता- 

पूर्वक उखाड़ लिया || २० ॥ 

तं गृहीत्वा महास्कन्धं सोऽश्वकण महाद्युतिः । 

प्रगृह्य परया प्रीत्या ञ्रामयामास संयुगे॥ २१॥ 
विशाल तनेवाले उस अश्वकणको हाथमें लेकर महातेजस्वी 

इनुमानने बड़ी प्रसन्नताके साथ उसे युद्धभूमिमें घुमाना 

आरम्भ किया ॥ २१॥ 
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प्रधावन्नुरुवेगेन वभञ्ज तरसा द्रुमान्‌। 
हनूमान्‌ परमक्ुद्धञ्चरणेदौरयन्‌ महीम्‌ ॥ २२॥ 
प्रचण्ड क्रोधसे भरे हुए हनुमानने बड़े वेगसे दोड़कर 
कितने ही बृक्षोंको तोड़ डाला और पेरोंकी धमकसे वे प्रथ्वीको 
भी विदीणे-सी करने लगे ।। २२ ॥ 
गजांश्च सगजारोहान सरथान्‌ रथिनस्तथा । 
जघान हनुमान्‌ धीमान्‌ राक्षसांश्च पदातिगान्‌॥ २३॥ 
सवारोंसहित हाथियों, रथांसहित रथियों तथा पैदल राक्षसो 
को भी बुद्धिमान्‌ हनुमानजी मोतके घाट उतारने लगे ॥२३॥ 
तमन्तकमिव छुद्धं सद्रुमं प्राणहारिणम्‌ । 
हनूमन्तमभिप्रेकष्य राक्षसा विप्रदुद्रुुः ॥ २४ ॥ 
क्रोधसे भरे हुए यमराजकी माँति वृक्ष हाथमे !लये प्राण- 
हारी हनुमानको देख राक्षस भागने लगे ॥ २४ ॥ 
तमापतन्तं संक्कुद्धं राक्षसानां भयावहम्‌ । 
द्द्शाकम्पनो वीरञचुक्षेभ च ननाद च॥२५॥ 
राक्षसोंको भय देनेवाले हनुमान्‌ अत्यन्त कुपित होकर 
शत्रुओंपर आक्रमण कर रहे थे। उस समय वीर अकम्पनने 
उन्हें देखा । देखते ही वह क्षोभसे भर गया ओर जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगा ॥ २५ ॥ 
स चतुदेशभिर्वाणै निंशितेदेहदारणेः । 
निर्विभेद महावीयं. हनूमन्तमकम्पनः ॥ २६॥ 
अकम्पनने देहको विदीण कर देनेवाले चौदह पेने बाण 
मारकर महापराक्रमी हनुमानको घायल कर दिया | २६ ॥ 
स तथा विप्रकीणस्तु नाराचेः शितशक्तिभिः। 
हनूमान्‌ ददशे वीरः प्ररूढ इव सानुमान्‌ ॥ २७॥ 
इस प्रकार नाराचो और तीखी शक्तियोंसे छिदे हुए बीर 
हनुमान्‌ उस समय ब्क्षासे व्याप्त पवेतके समान दिखायी देते 
थे॥ २७॥ 
विरराज महावीयां महाकायो महाबलः । 
पुष्पिताशोकसंकाशो विधूम इव पावकः ॥ २८॥ 
उनका सारा शरीर रक्तसे रंग गया था, इसलिये वे 
मद्दपराक्रमी महाबली और महाकाय हनुमान्‌ खिले हुए 
अशोक एवं धूमरहित अग्निके समान शोमा पा रहे थे ॥ 
ततोऽन्यं वृक्षमुत्पाट्य त्वा वेगमनुत्तमम्‌। 
शिरस्यभिजघानाश्‌ राक्षसेन्द्रमकस्पनम्‌॥ २९ ॥ 
तदनन्तर महान्‌ वेग प्रकट करके हनुमानजीने एक 
दूसरा वृक्ष उखाड़ लिया और तुरंत ही उसे राक्षसराज अकम्पन 
के सिरपर दे मारा ॥ २९॥ 


स वृक्षेण हतस्तेन सक्रोधेन महात्मना । 


राक्षसो वानरेन्द्रेण पपात च ममार च ॥३० | 


® 
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क्रोधसे भरे वानरश्रेष्ठ महात्मा हनुमानके चलाये हुए 
उस कृक्षकी गहरी चोट खाकर राक्षस अकम्पन प्रश्वीपर गिरा 
और मर गया ॥ ३० ॥ 
तं दृष्टा निहतं भूमी राक्षसेन्द्रमकम्पनम्‌ । 
ब्यथिता राक्षसाः सर्वे क्षितिकम्प इच द्रुमाः ॥ ३१॥ 
जैसे भूकम्प आनेपर सारे वृक्ष काँपने लगते हैं, उसी 
प्रकार राक्षसराज अकम्पनको रणभूंमिमें मारा गया देख समस्त 
राक्षस व्यथित हो उठे || ३१ ॥ 
त्यक्तप्रहरणाः सवं राक्षसास्ते पराजिताः । 
लङ्कामभिययुर्ासाद्‌ वानरेस्तैरभिद्रुताः ॥ ३२॥ 
वानराके खदेड़नेपर वहाँ परास्त हुए वे सब राक्षस 
अपने अस्तर-शसतर फेंककर डरके मारे लङ्कामें भाग गये ॥ ३२ ॥ 
ते मुक्तकेशाः सम्भ्रान्ता भञ्चमानाः पराजिताः । 
भयाच्छुमजलेर हैः प्रस्नवद्धि विंदुद्युबुः ॥ ३३ ॥ 
उनके केश खुले हुए थे | वे घबरा गये थे और पराजित 
होनेसे उनका धमंड चूर-चूर हो गया था। भयके कारण 
उनके अङ्गांसे पसीने चू रहे थे और इसी अबस्थामें वे भाग 
रहे थे ॥ २३ ॥ 
अन्योन्यं ये प्रमथ्नन्तो विविशुनंगरं भयात्‌। 
पृष्ठतस्ते तु सम्मूढाः प्रेक्षमाणा मुहुसुहुः ॥ ३४॥ 
भयके कारण एक दूसरेको कुचलते हुए वे भागकर 
लङ्कापुरीमं घुस गये | भागते समय वे बारंबार पीछे घूम-घूमकर 
देखते रहते थे || ३४ || 
तेषु लङ्कां प्रविष्टेषु राक्षसेषु महाबलाः । 
समेत्य हरयः सवं हनूमन्तमपूजयन्‌ ॥ ३५॥ 
उन राक्षसाँके लङ्काम घुस जानेपर समस्त महाबली वानरों- 
ने एकत्र हो वहाँ हनुमानजीका अभिनन्दन किया । ३५ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


सोऽपि प्रवृद्धस्तान्‌ सवीन्‌ हरीन्‌ सम्प्रत्यपूजयत्‌। 
हनूमान्‌ सत्तसम्पन्नो यथाहेमनुकूलतः ॥ ३६॥ 
उन शक्तिशाली हनुमान्‌जीने भी उत्साहित हो यथायोग्य 
अनुकूल बर्ताव करते हुए उन समस्त वानरोंका समादर 
किया || ३६ ॥ 
विनेदुश्च यथाप्राणं हरयो जितकाशिनः । 
चक्षुश्च पुनस्तत्र सप्राणानेय राक्षसान्‌ ॥ ३७॥ 
तत्पश्चात्‌ विजयोल्लाससे सुदोभित होनेवाले वानरोने 
पूरा बळ लगाकर उच्चस्वरसे गर्जना की ओर वहाँ जीवित 
राक्षसोंको ही पकड़-पकड़कर घसीटना आरम्भ किया ॥ ३७॥ 
ख वीरशोभामभजन्महाकपिः 
समेत्य रक्षांसि निहत्य मारुतिः ! 
महासुर भीमममितनाशनं 
विष्णुयेथैवोरुबळं चमूमुखे ॥ ३८॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णुने शत्रुनाशन, महाबली, भयंकर एवं 
महान्‌ असुर मधुकेटभ आदिका वध करके वीर-शोभा 
( विजयलक्ष्मी ) का वरण किया था, उसी प्रकार महाकपि 
हनुमानने राक्षसोंके पास पहुँचकर उन्हें मोतके घाट उतार 
वीरोचित शोभाको धारण किया || ३८ ॥ 
अपूजयन्‌ देवगणास्तदा कापि 
स्यं च रामोऽतिबलश्च लक्ष्मणः। 
तथैव सुग्रीवसुखाः झुवंगमा 
विभीषणर्‍्चेव . महावलस्तदा ॥ ३९.॥ 
उस समय देवता, महाबली श्रीराम, लक्ष्मण, सुग्रीव आदि 
वानर तथा अत्यन्त बलशाली विभीषणने भी कपिवर हनुमानजी- 
का यथोचित सत्कार किया ॥ ३९॥ 


इत्यापें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षट्पञ्चाशः सर्गः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्ईरामायण आदिकाब्यन्े युदधकाण्डमें उप्पनदों समे पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


सक्षपश्चाशः सेः 
ग्रहस्तका रावणड़ी आज्ञासे विशाल सेनासहित युद्धके लिये प्रस्थान 


अकम्पनवधं श्रुत्वा क्द्धो वे राझषसेश्बरः। 

किंचिद्‌ दीनमुखश्चापि सचिवांस्तानुदेक्षत ॥ १ ॥ 
अकम्पनके वधका समाचार पाकर राक्षसराज रावणको 

बढ़ा क्रोष हुआ । उसके मुखपर कुछ दीनता छा गयी ओर 

बह मन्त्रियोंकी ओर देखने लगा ॥ १ ॥। | 

ख़ तु ध्यात्वा मुहृत तु मन्त्रिभिः संक्चायं च | 

ततस्तु राबणः पूर्वदिवसे राक्षसाधिपः । 

पुरीं परिययो लङ्कां सवान्‌ गुल्मानवेक्षितुम ॥ २ ॥ 


पहले तो दो घड़ीतक वह कुछ सोचता रहा । फिर उसने 
मन्त्रियोके साथ विचार किया और उसके बाद दिनके पूव भागमें 
राक्षसराज रावण स्तयं लङ्काके सब मोर्चाका निरीक्षण करनेके 
लिये गया ॥ २॥ आ 
तां राक्षसगणैगुप्तां गुल्मेबहुभिरावृताम्‌। 
दद्शे नगरीं राजा पताकाध्वजमालिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 

राक्षसगणोसे सुरक्षित और बहुत-सी छावनियोंसे घिरी हुई) 
ष्वजा-पताकाओंसे सुशोभित उस नगरीको राजा रावणने अच्छी 
तरह देखा ॥ ३॥ 
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युद्धकाण्डे सप्तपश्चाशः सगे: 


११९९ 
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रुद्धां तु नगरीं दृष्टा रावणो राक्षसेश्वरः । 
उवाचात्महितं काले प्रहस्तं युद्धकोविदम्‌॥ ४ ॥ 
लङ्कापुरी चारों ओरसे दत्रुओंद्वारा घेर ली गयी थी । यह 
देखकर राक्षमराज रावणने अपने हितैषी युद्धकलाक्रोविद 
प्रहस्तसे यह समयोचित बात कही--|| ४ ॥ 
पुरस्योपनिविष्टस्य सहस्रा पीडितस्य ह। 
नान्ययुद्धात्‌ प्रपश्यामि मोक्षं युद्धविशारद्‌ ॥ ५ ॥ 
“युद्धविशारद वीर | नगरके अत्यन्त निकट दात्रुओँकी सेना 
छावनी डाले पड़ी है, इसीलिये सारा नगर सहमा व्यथित हो 
उठा है । अव मैं दूसरे करिसीके युद्ध करनेसे इसका छुटकारा 
होता नहीं देखता हूँ ॥ ५ ॥ 
अहं चा कुम्भकर्णो वा त्वं वा सेनापतिमेम । 
इन्द्रजिद्‌ वा निकुस्भो वा त्रहेयुभारमीदराम्‌ ॥ ६ ॥ 
“अब तो इस तरद्गके युद्धका भार में) कुम्भकर्ण मेरे सेना- 
पति तुम, बेटा इन्द्रज्ञित्‌ अथवा निकुम्भ ही उठा सकते 
हैं॥६॥ 
ख़ त्वं बलमतः शीघ्रमादाय परिगृह्य च। 
विजयायाभिनियाहि यत्र सर्व वनौकसः ॥ ७ ॥ 
“अतः तुम शीघ्र ही सेना लेकर विजयके लिये प्रस्थान 
करो और जहाँ ये सत्र वानर जुटे हुए हैं, वहाँ जाओ ॥७॥ 
नि्योणादेब तूर्ण च चलिता हरिवाहिनी। 
नदतां राक्षसेन्द्राणां श्रुत्वा नादं द्रविष्यति ॥ ८ ॥ 
“तुम्हारे निकलते ही सारी वानरसेना तुरंत विचलित हो 
उठेगी और गर्जते हुए राक्षमशिरोमणियोंका सिंहनाद सुनकर 
भाग खड़ी होगी || ८ ॥ 
चपला हाविनीताश्च चलचित्ताश्च वानराः । 
न सहिष्यन्ति ते नादं सिंहनादमिव द्विपाः ॥ ९ ॥ 
“वानरलोग बड़े चञ्चल, ढीठ और डरपोक होते हें, 
जैसे हाथी सिंहकी गर्जना नहीं सह सकते, उसी प्रकार वे वानर 
तुम्हारा सिंहनाद नहीं सह सकेंगे ॥ ९ ॥। 
ह्नुते च बले तस्मिन्‌ रामः सौमित्रिणा सह । 
अवशस्ते निरालभ्बः प्रहस्त वशमेष्यति ॥ १० ॥ 
“प्रहस्त ! जब वानरसेना भाग जायगी, तब कोई सहारा 
न रहनेके कारण लक्ष्मणसहित श्रीराम विवश होकर तुम्हारे 
अधीन हो जायँगे ॥ १० ॥ 
आपत्संरायिता श्रेयो नात्र निःसंशयीकृता। 
प्रतिलोमानुलोमं वा यत्‌ तु नो मन्यसे हितम्‌ ॥ ११॥ 
युद्धम मृत्यु संदिग्ध होती है; हो भी सकती है और न 
भी हो । किंतु ऐसी मृत्यु ही भ्रष्ठ है। (इसके विपरीत) जीवन- 


को बिना संशय ( जोखिम ) में डाले ( बिना युद्धस्थलके ) 
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जो मृत्यु होती है, वह श्रेष्ठ नहीं होती ( ऐसा मेरा विचार है ;। 
इसके अनुकूल या प्रतिकूल जो कुछ तुम हमारे लिये हितकर 
समझते हो, उसे बताओ? ॥ ११ ॥ 
रावणेनेदसुक्तस्तु प्रहस्तो वाहिनीपतिः । 
राक्षसेन्द्रमुवाचे दम सुरेन्द्र मियोशना ॥ १२॥ 
रावणके ऐसा कहनेपर सेनापति प्रहस्तने उस राक्षसराजके 
समक्ष उसी तरह अपना विचार व्यक्त किया, जैसे झुक्राचाय अमुर- 
राज बलिको अपनी सलाह दिया करते हैं ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ मन्त्रितपूर्व नः कुशलैः सह मन्त्रिभिः । 
विवादश्चापि नो वृत्तः समवेक्ष्य परस्परम्‌ ॥ १३॥ 
( उसने कहा-- ) "राजन्‌ ! हमलोगांने कुशल मन्त्रियों- 
के साथ पहले भी इस विप्रयपर विचार किया है । उन दिनों 
एक दूसरेके मतकी आलोचना करके हमलोगोंमें विवाद भी 
खड़ा हो गया था ( हमलोग सवसम्मतिसे क्रिसी एक निर्णयपर 
नहीं पहुँच सके थे ) || १३॥ 
प्रदानेन तु सीतायाः श्रेयो व्यर्वासतं मया। 2 
अप्रदाने पुनयुंद्धं दृष्टमेव तथेव नः॥ १४॥ 
“मेस पहलेसे ही यह निश्चय रहा है कि सीताजीको लोटा 
देनेसे ही हमलोगोंका कल्याण होगा और न छोटानेपर युद्ध 
अवश्य होगा । उस निश्चयके अनुसार ही हमें आज यह युद्ध- 
का संकट दिखायी दिया है ॥ १४ ॥ 
सोऽहं दानैश्च मानेश्च सतते पूजितस्त्वया। 
सान्त्वैश्च विविधैः काले कि न कुर्या हितं तव ॥ १५॥ 
“परंतु आपने दान, मान और विविध सान्त्वनाओंके 
द्वारा समय-समयपर सदा ही मेरा सत्कार किया है । फिर में 
आपका हितसाधन क्यों नहीं करूंगा ? ( अथवा आपके हितके 
लिये कौन-सा कार्य नहीं कर सकूँगा ) ॥१५ ॥ 
नहि मे जीवितं रक्ष्यं पुत्रदारधनानि च। 
त्वं पश्य मां जुहषन्त त्वदर्थं जीवितं युधि ॥ १६॥ 
“मुझे अपने जीवन, स्री, पुत्र ओर धन आदिवी रक्षा 
नहीं करनी है--इनकी रक्षाके लिये मुझे कोई चिन्ता नहीं । 
आप देखिये कि मैं किस तरह आपके लिये युद्धकी ज्वालाम. 
अपने जीवनकी आहुतिं देता हूँ? ॥ १६ ॥ 
एवमुक्त्वा तु भतीर राणं वाहिनीपतिः । 
उवाचेद्‌ं बलाध्यक्षान्‌ प्रहस्तः पुरतः स्थितान्‌॥ १७॥ 
अपने ख्वामी रावणसे ऐसा कहकर प्रधान सेनापति प्रहस्त 


ने अपने सामने खड़े हुए सेनाध्यक्षीसे इस प्रकार 


कहा--॥ १७ ॥ 
समानयत मे शीधे राक्षसानां महावलम्‌। 


मद्वाणानां तु वेगेन हतानां च रणाजिरे ॥ १८॥ 


अद्यत प्यन्तु मांसादाः पक्षिणः काननौकसांम्‌ 


१२०० 


श्रीम द्वार्मीकीयरामायणे 
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“तुमलोग शीघ्र मेरे पास राक्षसोकी विशाल सेना ले 
आओ । आज मांसाहारी पक्षी समराङ्गणमें मेरे बाणोंके वेगसे 
मारे गये वानरौके मांस खाकर तृप्त हो जाय? ॥ १८३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा बलाध्यक्षा महाबलाः ॥ १९॥ 
बलमुद्योजयामाखुस्तस्मिन्‌ राक्षसमन्दिरे । 

प्रहस्तकी यह बात सुनकर महाबली सेनाध्यक्षोने रावणके 
उस महलके पास विशाल सेनाको युद्धके लिये तैयार 
किया ॥ १९३ ॥ 
सा बभूव मुहतन भीमेनीनाविधायुधेः ॥ २० ॥ 
लझ राक्षसतीरैस्तैगंजेरिव समाकुला। 

दो ही घड़ीमें नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र लिये हाथी-जेसे 
भयानक राक्षसवीरांसे लङ्कापुरी भर गयी ॥ २०३ ॥ 

४ हुताशनं तर्पयतां ब्राह्मणांश्च नमस्यताम्‌ ॥ २१॥ 
आज्यगन्धप्रतिवहः सुरभिमौरुतो ववो। 

कितने ही राक्षस घीकी आहुति देकर अग्निदेवको तृस् 
करने लगे और व्राह्मणोंको नमस्कार करके आशीर्वाद लेने 
लगे । उस समय घीकी गन्ध लेकर सुगन्धित वायु सब ओर 
बहने लगी ।। २१६ ॥ 
स्रजश्च विविधाकारा जणइस्त्वभिमन्त्रिताः ॥ २२॥ 
संप्रामसज्जाः संहृष्टा धारयन्‌ राक्षसास्तदा । 

राक्षसोंने मन्त्रोद्वारा अभिमन्त्रित नाना प्रकारकी मालाएँ 
ग्रहण कीं और हर्ष एवं उत्साहसे युक्त हो युद्धोपयोगी वेश-भूषा 
घारण की ॥ २२३ ॥ 
सधनुष्काः ळवचिनो वेगादाप्लुत्य राक्षसाः ॥ २३॥ 
रावणं प्रेय राजानं प्रहस्तं पर्यवारयन्‌ । 

घनुघ और कवच धारण किये राक्षस वेगसे उछलकर 
आगे बढ़े और राजा रावणका दशन करते हुए प्रहस्तको 
चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये | २३३ ॥ 
अथामन्त्र्य तु राजानं भेरीमाहत्य भैरवाम्‌ ॥ २४॥ 
आरुरोह रथं युक्तः प्रहस्तः सञ्जकल्पितम्‌। 

तदनन्तर राजाकी आज्ञा ले भयंकर भेरी बजवाकर कवच 
आदि धारण करके युद्धके लिये उद्यत हुआ प्रहत अख््र- 
झ्रोसे सुसजित रथपर आल्ढ हुआ ॥ २४३ ॥ 
हयेमंहाजवेयुक्त॑ सम्यक्सूतं सुसंयतम्‌ ॥ २५॥ 
मरहाजलवदूनिर्घोषं साक्षाञन्द्रार्कभास्वरम्‌। 

प्रहस्तके उस रथमें बड़े वेगशाली घोड़े जुते हुए थे, 
उसका सारथि भी अपने कार्यमें कुशल था । वह रथ पूर्णतः 
सारथिके नियन्त्रणमें था । उसके चलनेपर मदान्‌ मेघोंकी 
गर्जनाके समान घर्घर-ध्वनि होती थी । वह रथ साक्षात्‌ चन्द्रमा 
और सूर्येके समान प्रकाशमान था ॥ २५३ ॥ 


उरगध्वजदुर्धषे सुवरूथं स्वरपस्करम्‌ ॥ २६॥ 
सुवर्णजालसंयुक्तं प्रहसन्तमिव श्रिया। 

सर्पोकार या स५चिहनित ध्वजके कारण वह दुर्धर्ष प्रतीत 
होता था । उस रथकी रक्षाके लिये जो कवच था, वह बहुत 
ही सुन्दर दिखायी देता था । उसके सारे अङ्ग सुन्दर थे और 
उसमें अच्छी-अच्छी सामग्रियाँ रक्री गयी थीं। उस रथमें 
सोनेकी जाली लगी थी । वह अपनी कान्तिसे हँसता-सा प्रतीत 
होता था ( अथवा दूसरे कान्तिमान्‌ पदार्थोका उपहास-सा कर 
रहा था )॥ २६३ ॥ 
ततस्तं रथमास्थाय रात्रणार्पितशासनः ॥ २७॥ 
लङ्काया निर्ययौ तूणे वलेन महता व्रृतः। 

उस रथपर बैठकर रावणकी आज्ञा शिरोधार्य करके 
विशाल सेनासे घिरा हुआ प्रहस्त तुरंत लङ्कासे बाहर 
निकला ॥ २७३ ॥ 
ततो दुन्दुभिनिर्घोषः पर्जन्यनिनदोपमः । 
वादित्राणां च निनद्‌ः पूरयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ २८॥ 

उसके निकलते ही मेघकी गम्भीर गर्जनाके समान धौंसा 
बजने लगा । अन्य रणवाद्योका निनाद भी प्रथ्वीको परिपूर्ण 
करता-सा प्रतीत होने लगा | २८ ॥ 
शुश्रुवे शहङ्कराब्दश्च प्रयाते वाहिनीपतौ । 
निनदन्तः खरान्‌ घोरान्‌ राक्षखा जग्मुरग्रतः ॥ २९ ॥ 
भीमरूपा महाकायाः प्रहस्तस्य पुरःसराः । 

सेनापतिके प्रस्थानकालमें शाङ्कोकी ध्वनिं भी सुनायी देने लगी। 

प्रहस्तके आगे चलनेवाले भयानक रूपधारी विशालकाय राक्षस 
भयंकर स्वरसे गजना करते हुए आगे बढ़े ॥ २९१॥ 
नरान्तकः कुम्भहनुर्महानादः समुन्नतः। 
प्रहस्तसचिवा ह्येते निर्ययुः परिवायं तम्‌ ॥ ३०॥ 

नरान्तक, कुम्महनु, महानाद ओर समुन्नतये प्रहस्त- 
के चार सचिव उसे चारों ओरसे घेरकर निकले ॥ ३०॥ 
व्यूढेनेव खुघोरेण पूर्वेद्वारात्‌ स निर्ययौ। 
गजयूथनिकाशेन बलेन महता वृतः॥ ३१॥ 

प्रहस्तकी वह विशाळ सेना हाथियोंके समूह-सी अत्यन्त 
भयंकर जान पड़ती थी । उसकी व्यूह-रचना हो चुकी थी। 
उस व्यूहबद्ध सेनाके साथ ही प्रहस्त लङ्काके पूर्वद्वारसे 
निकला ॥ ३१ ॥ 
सागरप्रतिमौधेन बृतस्तेन बलेन सः। 
प्रहस्तो निययौ क्रुद्धः कालान्तकयमोपमः ॥ ३२॥ 

समुद्रके समान उस अपार सेनाके साथ जब प्रहस्त बाहर 
निकला, उस समय वह क्रोधसे भरे हुए प्रलयकालके संद्वारकारी 
यमराजके समान जान पढ़ता था ॥ ३२॥ 
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तस्य निर्याणघोषेण राक्षसानां च नर्दताम्‌ । 
लङ्कायां सर्वभूतानि विनेदुर्विक्रतेः स्वरैः ॥ ३३॥ 
उसके प्रस्थान करते समय जो भेरी आदि बाजों और 
गते हुए राक्षसोंका गम्भीर घोष हुआ, उससे भयभीत हो 
छङ्काके सब प्राणी विकृत स्वरमें चीत्कार करने लगे || ३३ ॥ 
व्यञ्रमाकाशमाविइ्य मांसशोणितभोजनाः । 
मण्डलान्यपसव्यानि खगाश्चक्रू रथं प्रति ॥ ३४॥ 
उस समय बिना बादलके आक्राशमें उड़कर रक्त-मांसका 
मोजन करनेवाले पक्षी मण्डल बनाकर प्रइस्तके रथकी दक्षिणा 
वर्त परिक्रमा करने लगे || ३४ ॥ 
चमन्त्यः पावकज्चालाः शिवा घोरा ववाशिरे ! 
अन्तरिक्षात्‌ पपातोल्का वायुश्च परुषं ववौ ॥ ३५॥ 
भयानक गीदड़ियाँ मुहसे आगकी ज्वाला उगलती हुई 
अश्युभसूचक बोली बोलने लगीं । आकाशसे उल्कापात होने 
लगा और प्रचण्ड वायु चलने लगी | ३५ || 
अन्योन्यमभिसंरब्धा ग्रहाश्च न चकाशिरे | 
मेघाश्च खरनि्घोषा रथस्योपरि रक्षसः ॥ ३६॥ 
ववूं रुधिरं चास्य सिषिचुञ्च पुरःसरान्‌ । 
केतुमूधेनि गृध्रस्तु विलीनो दक्षिणामुखः ॥ ३७॥ 
नद्न्नुभयतः पाइवे समग्रां श्रियमाहरत्‌। 
ग्रह रोषपूर्वक आपसमें युद्ध करने लगे) जिससे उनका 
प्रकाश मन्द पड़ गया तथा मेघ उस राक्षसके रथके ऊपर गधों- 
की-सी आबाजमें गर्जना करने लगे, रक्त बरसाने लगे और 
आगे चळनेवाले सेनिकोको सींचने लगे | उसके ध्वजके ऊपर 
गीध दक्षिणकी ओर मुँह करके आ बैठा | उसने दोनो ओर 
अपनी अशुभ बोली बोलकर उस राक्षसकी सारी शोभा सम्पत्ति 
हर ली | ३६-३७३ ॥ 
सारथेबहुशश्रास्य संग्राममवगाहतः ॥ ३८॥ 
प्रतोदो न्यपतद्धस्तात्‌ सूतस्य हयसादिनः | 
संग्रामभूमिमें प्रवेश करते समय घोड़ेको काबूमें रखनेवाले 
उसके सारथिके हाथसे कई बार चाबुक गिर पड़ा ॥ ३८३ ॥ 


निर्योणश्रीश्च या च स्याद्‌ भाखरा च सुदुलभा ॥ ३९.॥ 
सा ननाइा मुहुतेन समे च स्स्वलिता हयाः । 
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युद्धके लिये निकलते समय प्रहस्तकी जो परम दुर्लम और 
प्रकारामान शोभा थी, वह दो ही घड़ीमें नष्ट हो गयी । उसके 
घोड़े समतळ भूमिमें भी लड़खड़ाकर गिर पड़े ॥ ३ ९३ ॥ 
प्रहस्तं तं हि निर्यान्तं प्रख्यातगुणपौरुषम्‌। 
युधि नानाप्रहरणा * कपिसेनाभ्यवरतत ॥ ४०॥ 
जिसके गुण और पोरुष विख्यात थे, वह प्रहस्त ज्यों ही 
युद्धभूमिमें उपस्थित हुआ, त्यों ही शिला, वृक्ष आदि नाना 
प्रकारके प्रहार-साधनोंसे सम्पन्न वानरसेना उसका सामना करने- 
के लिये आ गयी || ४० || 
अथ घोषः सुतुमुळो हरीणां समजायत । 
बृक्षानारुजतां चेव गुर्वी्चै गृह्णता शिलाः॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर बृक्षोको तोड़ते ओर भारी शिलाओंको उठाते 
हुए वानरोंका अत्यन्त भयंकर कोलाहल वहाँ सब ओर छा 
गया ॥ ४१ ॥ 
नदतां राक्षसानां च वानराणां च ग्जेताम्‌। 
उभे प्रमुदिते सैन्ये रक्षोगणवनौकसाम्‌ ॥ ४२॥ 
एक ओर राक्षस सिंहनाद कर रहे थे तो दूसरी ओर 
वानर गरज रहे थे | उन सबका तुमुल नाद वहाँ फैल गया | 


ाक्षसों और वानरोंकी वे दोनों सेनाएँ हर्ष और उल्लाससे भरी 
थीं ।। ४२ ॥ 


वेगितानां समथौनामन्योन्यवधकाङ्किणाम्‌ । 
परस्परं चाह्वयतां निनादः श्रूयते महान्‌ ॥ ४३॥ 
अत्यन्त वेगशाली, समर्थे तथा एक दूसरेके वधकी इस्छा- 
वाले योद्धा परस्पर ललकार रहे थे | उनका महान्‌ कोलाइल 
सबको सुनायी देता था || ४३ | 
ततः प्रहस्तः कपिराजवाहिनी- 
मभिप्रतस्थे विजयाय दुर्मतिः । 
विदृद्धवेगां च विवेश तां चमूं 
यथा मुमूषु: शलभो विभावस्ुम्‌॥ ४७ ॥ 
इसी समय दुबुद्धि प्रहस्त विजयकी अभिलाघासे वानरराज 
सुग्रीवकी सेनाकी ओर बढ़ा और जैसे पतंग मरनेके लिये 
आगपर टूट पड़ता है, उसी प्रकार वह बढ़े हुए वेगवाली उस 
वानरसेनामें घुसनेकी चेष्टा करने लगा | ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तपञ्चाशः सरः ॥ ५७ ॥ | , 

इस प्रकार श्रीवाउमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सत्तावनता सर्ग पूरा हुआ॥ ५७॥ श 
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ततः प्रहस्तं नियान्तं ष्ट्रा रणकृतोद्यमम्‌। 
उवाच सस्मितं रामो विभीषणमरिंद्मः ॥ १ ॥ 
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( इसके पूर्व ) प्रह्तको युद्धकी तैयारी करके लङ्कासे क पष | सुमहाकायो . बलेन महता बूतः। | ड ¥ 


बाहर निकलते देख शत्रुसूदन भरीरामचन्द्रजीने बिभीषणसे | | दे 
मुस्कराकर कहा--॥ १ | 
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आगच्छति महावेगः किरूपवलपौरुषः ॥ २ ॥ 
आचक्ष्य मे महावाहो वीर्यवन्तं निशाचरम्‌ । 
“महाबाहो ! यह बड़े शरीर ओर महान वेगवाला तथा 
बड़ी भारी सेनासे घिरा हुआ कौन योद्धा आ रहा है ? इसका 
रूप) बल और पौरुष केसा है ? इस पराक्रमी निशाचरका मुझे 
परिचय दो? ॥ २३ ॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा प्रत्युवाच विभीषणः ॥ ३ ॥ 
पुष सेनापतिस्तस्य प्रहस्तो नास राक्षसः | 
लङ्कायां राक्षसेन्द्रस्य त्रिभागबलसंबुतः । 
वीयेवानस्रविच्छूरः सुप्रख्यातपराक्रमः ॥ ४ ॥ 
श्रीरघुनाथजीका वचन सुनकर विभीषणने इस प्रकार 
उत्तर दिया--“प्रभो ! इस राक्षसका नाम प्रहस्त है। यह 
राक्षसराज रावणका सेनापति दै ओर लङ्काझी एक तिहाई सेना- 
से घिरा हुआ है। इसका पराक्रम भलीमाँति विख्यात दै । 
यह नाना प्रकारके अस्र-शस्रका ज्ञाता, बल-विक्रमसे सम्पन्न 
और शूरवीर है? || ३-४ ॥ 
ततः प्रहस्तं निर्यान्तं भीमं भीमपराक्रमम्‌ । 
गर्जन्तं सुमहाकायं राक्षसैरभिसंवृतम्‌॥ ५ ॥ 
द्द्शं महती सेना वानराणां बलीयसाम्‌। 
अभिसंजातघोषाणां प्रहस्तमभिगर्जेताम्‌॥ ६ ॥ 
इसी समय महाबलवान्‌ वानराकी विशाल सेनाने भी 
भयानक पराक्रमी) भीषण रूपधारी तथा महाकाय प्रहस्तको बड़े 
गर्जन-तर्जनके साथ लङ्कासे बाहर निकलते देखा । वह बहु- 
संख्यक राक्षसासे घिरा हुआ था । उसे देखते ही बानरोंके 
दलमें भी महान्‌ कोलाहल होने लगा और वे प्रहस्तकी ओर 
देख-देस्वकर गजने लगे || ५-६ ।| 
९/ङ्गशक्यष्टिशूलाश्च बाणानि सुखलानि च। ` 
गदाश्च “परिघाः प्रासा विविधाश्च परश्वधाः ॥ ७ ॥ 
धनूंषि च विचित्राणि राक्षसानां जयैषिणाम्‌ । 
प्रगृहीतान्यराजन्त वानरानभिधावताम्‌॥ < ॥ 
बिजयकी इच्छावाळे राक्षस वानरोंकी ओर दोड़े । उनके 
हा्थोमें खङ्ग) शक्ति? ऋष्टि) चूल) बाण) मुसल, गदा) परिघ, 
प्रा, नाना प्रकारके फरसे और विचित्र-विचित्र धनुष शोभा 
पा रहें थे | ७-८ | 
जग्रहुः पादपांश्चापि पुष्पितांस्तु यिरास्तथा । 
शिलाश्च विपुला दीघौ योद्धुकामाः छुवंगमाः ॥ ९ ॥ 
तब वानरेंने भी युद्धकी इच्छासे खिळे हुए. बकच) पर्वत 
तथा बड़े-बड़े पत्थर उठा लिये | ९ ॥ 
तेषामन्योन्यमासाद्य संग्रामः सुमहानभूत्‌ । 
बहनामझ्मंवृर्षि च शरवर्षं च वषताम्‌ ॥ १०॥ 


फिर दोनों पक्षोंके बहुसंख्यक वीरोंमें पत्थरों और बाणों- 


की वर्षाके साथ-साथ आपसमें बड़ा भारी संग्राम छिड़ गया ॥ 
बहवो राक्षसा युद्धे वहन्‌ वानरपुङ्गवान्‌। 
वानरा राक्षसांश्चापि निजघ्नुबंहो बहन ॥ ११॥ 
उस युद्धस्थलमें बहुत-से राक्षसाने बहुतेरे वानरोंका और 
बहुसंख्यक वानरोंने वहुत-से राक्षसोंका संहार कर डाला ॥ 
शूलैः प्रमथिताः केचित्‌ केचित्‌ तु परमायुधैः । 
परिधेराहताः केचित्‌ केचिच्छिन्नाः परश्वधैः ॥ १२॥ 
वानरोमेंसे कोई झूलोंसे और कोई चक्रोंसे मथ डाले गये । 
कितने ही परिघोंकी मारसे आहत हो गये और कितनोंके 
फरसोसे टुकड़े-टुकड़े कर डाले गये || १२ ॥ 
निरुच्छ्वासाः पुनः फेचित्‌ पतिता जगतीतले ! 
विभिन्नहृदयाः केचिदिषुसंधानसाधिताः ॥ १३॥ 
कितने ही योद्धा साँसरहित हो प्रथ्वीपर गिर पड़े और 
कितने ही बाणोंके लक्ष्य बन गये, जिससे उनके हदय विदीणे 
हो गये ॥ १३ ॥ 
केचिद्‌ द्विधा कृताः खड्धैः स्फुरन्तः पतिता भुवि। 
वानरा राक्षसैः शूरैः पाइवेतश्च विदारिताः ॥ १४॥ 
कितने ही वानर तलवारोंकी मारसे दो टूक होकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़े और तड़फड़ाने लगे । कितने ही शूरवीर राक्षसोंने 
वानरोकी पसलियाँ फाडू डालीं || १४ ॥ 
वानरैश्चापि संकुद्धे राक्षसोघाः समन्ततः ।! 
पादपैर्गिरिशङ्कश्च सस्पिष्टा वसुधातले ॥ १५॥ 
इसी तरह वानरोंने भी अत्यन्त कुपित हो रक्षौ और 
पर्वत-शिखरोंद्वारा सब ओर भूतलपर झुंड-के-छुंड राक्षसाको 
पीस डाला ॥ १५ ॥ ' 


` बञ्रस्पशंतलैहस्तैमुष्टिभिश्च हता भृशम। 


वमञ्शोणितमास्येभ्यो विशीणदशनेक्षणाः ॥ १६ ॥ 
वानरोंके बज्रतुल्य कठोर थप्पड़ और मुक्कोंसे भली भाँति 

पीटे गये राक्षस मुँहसे रक्त वमन करने लगे । उनके दाँत 

और नेत्र छिन्न-भिन्न होकर बिखर गये ॥ १६ ॥ 

आर्ठस्वनं च स्वनतां सिंहनादं च नदंताम्‌। 

बभूब तुमुलः शाब्दो हरीणां रक्षसामपि ॥ १७॥ 
कोई आर्तैनाद करते तो कोई सिंहाके समान दहाड़ते 

थे । इस प्रकार वानरों और राक्षसोंका भयंकर कोलाहल वहाँ 

सब ओर गूँज उठा ॥ १७ ॥ 

चानरा राक्षसाः कुद्धा वीरमार्गमनुब्रताः । 

विवृत्तवद्नाः क्र्राश्चक्ुः कमोण्यभीतवत्‌॥ १८॥ 
क्रोषसे भरे हुए वानर और राक्षस वीरोचित मार्गका 

अनुसरण करके युद्धमें पीठ नहीं दिखाते थे । वे मुँह बा-बाकर 


_ निर्भयके समान कररतापूण कर्म करते थे ॥ १८ ॥ 
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नरान्तकः कुस्भहनुर्महानादः समुन्नतः। 

पते प्रहस्तसचिवाः सवं जघ्नुर्वनोकसः ॥ १९॥ 
नरान्तक, कुम्भहनु, महानाद ओर समुन्नत--ये प्रहस्तके 

सारे सचिव वानरोंका वध करने लगे || १९॥ 

तेषां निपततां शीघ्रं निघ्नतां चापि वानरान्‌ । 

द्विविदो गिरिशाङ्गेण जघानैकं नरान्तकम्‌ ॥ २०॥ 
शीघ्रतापूर्वक आक्रमण करते और वानरोंको मारते हुए 

प्रहस्तके सचिवोमेंसे एकको, जिसका नाम नरान्तक था) 

द्विविदने एक पर्वतक्रे शिखरसे मार डाला || २० ॥ 

दुसुखः पुनरुत्थाय कपिः सविपुलद्रुमम्‌ । 

राक्षसं क्षिप्रहस्तं तु समुन्नतमपोथयत्‌ ॥ २१॥ 
फिर दुमुंखने एक विशाल वृक्ष लिये उठकर शीघता- 

पूर्वक हाथ चलानेवाले राक्षस समुन्नतको कुचल डाला ॥२१॥ 

जाम्बवांस्तु सुसंक्रुद्धः प्रणृह्य महतीं शिलाम्‌ । 

पातयामास तेजखी महानादस्य वक्षसि ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ अत्यन्त कुपित हुए तेजस्वी जाम्त्रवानने एक 


बड़ी भारी शिला उठा ली ओर उसे महानादकी छातीपर दे 


मारा ॥ २२ ॥ 
अथ कुस्भहनुस्तत्र तारेणासाद्य वीर्यवान्‌ । 
१ बृक्लेण महता सद्यः प्राणान्‌ संत्याजयद्‌ रणे ॥ २३॥ 
बाकी रहा पराक्रमी कुम्भहनु । वह॑ तार नामक वानरसे 
भिड़ा और अन्तमें एक विशाल वृक्षकी चपेटमें आकर उसे 
भी रणभूमिमें अपने प्राणोंसे हाथ घोने पड़े | २३ ॥ 
अम्रुष्यमाणस्तत्कमे प्रहस्तो रथमास्थितः । 
चकार कदनं घोर धनुष्पाणिवेनीकलाम्‌ ॥ २४॥ 
रथपर बैठे हुए प्रहस्तसे वानरोंका यह अद्भुत पराक्रम 
नहीं सहा गया । उसने हाथमे धनुष लेकर वानरोंका घोर 
संहार आरम्भ किया ॥ २४ ॥ 
आवतं इव संज सेनयोरुभयोस्तदा । 
श्लुभितस्याप्रमेयस्य सागरस्येव निःस्वनः ॥ २५॥ 
उस समय दोनों सेनाएँ जलके भंवरकी भाँति चक्कर 
काट रही थीं । विक्षुब्ध अपार महासागरकी गर्जेनाके समान 
उनकी गजेना सुनायी दे रही थी ॥ २५ ॥ 
महता हि शारौधेण राक्षसो रणदुमंद्‌ः। 
अर्दयामास संक््धो वानरान्‌ परमाहवे ॥ २६॥ 
अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए रणदुमंद राक्षस प्रहसने अपने 
बाण-समूहद्वार उस मह्नसमरमें वानरोंको पीड़ित करना 
आरम्भ किया ॥ २६.॥ 


यानराणां शरीरैस्तु राक्षसानां च मेदिनी। 
बभूषातिचिता घोरैः 
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पृथ्वीपर वानरों और राक्षसोंकी लाशोंके ढेर लग गये । 
उनसे आच्छादित हुई रणभूमि भयानक पर्वेतासे ढकी हुईं-सी 
जान पड़ती थी ॥ २७ ॥ 
सा मही रुधिरोधेण प्रच्छन्ना सम्प्रकाशते । 
संछन्ना माधवे मासि पलाशेरिव पुष्पितैः ॥ २८॥ 

रक्तके प्रबाहसे आच्छादित हुई वह युद्धभूमि वेशाख- 
मासमे खिले हुए पलाश-बृक्षोसे ढकी हुई वन्य भूमि-सी 
सुशोभित होती थी ॥ २८ ॥ 
हतवीरौघवप्रां तु भम्नायुधमहाद्रुमाम्‌। 
शोणितोघमहातोयां यमसागरगामिनीम्‌॥ २९ ॥ 
यकृत्प्रीहमहापड्कां विनिकीर्णान्त्रशैवलाम्‌ । 
भिन्नकायरिरोमीनामङ्गावयवशाद्वळाम्‌ ॥ ३० ॥ 
शृध्रहं सवराकीर्णा कड्सारससेविताम्‌ । 
मेदशफेनसमाकीणामातंस्तनितनिःस्वनाम्‌ ॥ ३१॥ 


तां कापुरुषदुस्तारां युद्धभूमिमयी नदीम्‌।- शा 


नदीमिव घनापाये हंससारससेविताम्‌ ॥ ३२॥ 
राक्षसाः कपिसुख्यास्ते ते रुस्तां दुस्तरां नदीम्‌ । 
यथा पद्मरजोध्च॒स्तां नलिनीं गजयूथपाः ॥ ३३॥ 
मारे गये वीरोंकी लाशें ही जिसके दोनों तट थे । रुक्तका 
प्रवाह दी जिसकी महान्‌ जळराशि थी। टूटे-फूटे अस्त्र-शस्त् 
ही जिसके तटवर्ती विशाल वृक्षोके समान जान पड़ते थे । 
जो यमलोकरूपी समुद्रसे मिली हुईं थी । सेनिकोंके यकृत्‌ 
ओर प्लीहा ( हृदयके दाहिने और बायें भाग ) जिसके महान 
पंक थे । निकली हुई आँतें जहाँ सेवारका काम देती थीं । 
कटे हुए सिर और घड़ जहाँ मत्स्म-े प्रतीत होते थे । शरीर 
के छोटे-छोटे अवयव एवं केश जिसमें घासका भ्रम उत्पन्न 
करते थे । जहाँ गीध ही हंस बनकर बैठे थे । कङ्करूपी सारस 
जिसका सेवन करते थे। मेदे ही फेन बनकर जहाँ सब ओर 
फैले थे । पीड़ितोंकी कराह जिसकी कलकल ध्वनि थी ओर 
कायरोंके लिये जिसे पार करना अत्यन्त कठिन था, उस युद्धः 
भूमिरूपिणी नदीको प्रवाहित करके राक्षस ओर श्रेष्ठ वानर 
वर्षाके अन्तमें हंसो और सारसोसे सेवित सरिताकी भाँति उस 
दुस्तर नदीको उसी तरह पार कर रहे थे, जेसे गजयूथपति 
कमलके परागसे आच्छादित किसी पुष्करिणीको पार करते हैं॥ 


ततः स्ुजन्तं बाणौधान्‌ प्रहस्तं स्यन्दने स्थितम्‌ । 
दद्श तरसा नीलो विधमन्तं छुवंगमान्‌ ॥ ३४॥ 
तदनन्तर नीळने देखा, रथपर बेठा हुआ प्रहस्त बाण- 
समूहकी वर्षा करके वेगपूर्वक वानरोंका संद्दार कर रहा है ॥ 
उद्धूत इव वायुः खे महद््रबळं बलात्‌। 
समीक्ष्याभिद्रतं युद्धे प्रहस्तो वाहिनीपतिः ॥ ३५॥ 
रथेनादित्यवर्णेन नीलमेवाभिदुदुवे । 
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तब जेसे उठी हुई प्रचण्ड वायु आकाझामें महान्‌ 
मेघोंकी घटाको छिन्न-भिन्न करके उड़ा देती है, उसी प्रकार 
नील भी बळुपूर्वक राक्षस-सेनाका संहार करने लगे । इससे उस 
युद्धस्थलमें राक्षसी सेना भाग खड़ी हुई । सेनापति प्रहस्तने 
जब अपनी सेनाकी ऐसी दुरवस्था देखी, तब उसने सूर्येतुल्य 
तेजस्वी रथके द्वारा नीलपर ही धावा किया || ३५३ ॥ 
स धनु्ेन्विनां भ्रेष्ठो विकृष्य परमाहवे ॥ ३६ ॥ 
नीलाय व्यरूजद्‌ वाणान्‌ प्रहस्तो वाहिनीपतिः । 

घनुषघारियांमें श्रेष्ठ और निझाचरोंकी सेनाके नायक 
प्रहस्तने उस महासमरमें अपने धनुधको खाँचकर नीलपर 
बाणोंकी वर्षा आरम्म कर दी ॥ ३६३ ॥ 
ते प्राप्य विशिखा नील विनिर्भिद्य समाहिता:॥ ३७ ॥ 
महीं जम्मुमेहावेगा रोषिता इव पन्नगाः। 

रोषसे भरे हुए सर्पोके समान वे महान्‌ वेगशाली बाण 
नीळतक पहुँचकर उन्हें विदीर्ण करके बड़ी सावधानीके साथ 
घरतीमें समा गये || ३७३ || 
नीलः रारेरभिहतो निशितेज्यलनोपमें: ॥ ३८॥ 
ख तं परमदुर्धषंमापतन्त मरहाकपिः। 
प्रहस्तं ताडयामास वृक्षमुत्पास्य वीयंचान्‌ ॥ ३९ ॥ 

प्रहस्तके पैने बाण प्रज्वलित अग्निके समानं जान पड़ते 
थे | उनकी चोटसे नील बहुत घायल हो गये | इस तरह उस 
परम दुय राक्षस प्रहस्तको अपने ऊपर आक्रमण करते देख 
बळ-विक्रमशाली महाकपि नीलने एक पेड़ उखाड़कर उसीके 
द्वारा उसपर आघात किया ॥ ३८-३९ ॥ 
स तेनाभिहतः क्रुद्दो नदन्‌ राक्षसपुंगवः । 
बवषं शरवर्षाणि छुवंगानां चम्नृपतौ ॥ ४० ॥ 

नीलकी चोट खाकर कुपित हुआ राक्षसदिरोमणि 
प्रहस्त बड़े जोरसे गर्जता हुआ उन वानर-सेनापतिपर बाणोंकी 
वर्षो करने लगा | ४० ॥ 
तस्य॒ बाणगणानेव राक्षसस्य दुरात्मनः । 
अपारयन्‌ घारयितुं प्रत्यगृद्धाश्षिमीलितः । 
यथेव गोबूषो वष शारदं शीघ्रमागतम्‌॥ ४१॥ 
'पवमेब प्रहस्तस्य शारवर्षान्‌ दुरासदान्‌ । 
निमीळिताक्षः सहसा नीलः सेहे दुरासदान्‌ ॥ ४२॥ 

उस दुरात्मा राक्षसके बाण-समूहदोका निवारण करनेमें 
समर्थ न हो सकनेपर नील आँख बंद करके उन सब बार्णो- 
को अपने अङ्गोंपर ही ग्रहण करने लगे। जसे साँड़ सहसा 


आयी हुई शरदू-ऋतुकी वर्षाको चुपचाप अपने शरीरपर ही. 


छह लेता दै, “उसी प्रकार प्रहस्तकी उस दुःसह बाणवर्षाको 
नीछ चुपचाप नेत्र बंद करके सहन करते रहे ॥ ४१-४२ ॥ 


सत्ता 


रोषितः शरवषण खालहेन महता महान्‌ । 
प्रजघान हयान्‌ नीळः प्रहस्तस्य महाबलः ॥ ४३ ॥ 
प्रहस्तकी बाणवर्षासे कुपित हो महाबली महाकपि नीलने 
एक विशाल सालग्गक्षक्ते द्वारा उसके घोड़ौंको मार डाला ॥ 
ततो रोषपरीतात्मा धनुस्तस्य दुरात्मनः । 
बभञ्ज तरखा नीलो ननाद च पुनः पुनः ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रोषसे भरे हुए नीलने उस दुरात्माके धनुषको 
भी वेगपूर्वक तोड़ दिया और बारंबार वे गर्ना करने लगे || 
विधनुः स कृतस्तेन प्रहस्तो वाहिनीपतिः । 
प्रयद्य झुसलं घोरं स्यन्दनाद्वपुप्लुवे ॥ ४५॥ 
नीलके द्वारा घनुषरहित किया गया सेनापति प्रहस्त एक 
भयानक मुसल हाथमें लेकर अपने रथसे कूद पड़ा || ४५ ॥ 
ताबुभौ वाहिनीसुख्यौ जातवैरी तरस्तरिनो । 
स्थितो क्षतजसिक्ताड़ी प्रभिन्नाबिव कुञ्जरो ॥ ४६॥ 
वे दोनों बीर अपनी-अपनी सेनाके प्रधान थे । दोनों 
ही एक दूसरेके वेरी और वेगझाली थे। वे मदकी धारा 
बहानेवाले दो गजराजोके समान खूनसे नहा उठे थे || ४६ ॥ 
उल्लिखन्ती खुतीक्णाभिदष्टराभिरितरेतरम्‌। 
सिंहशादंसडशो सखिंहशाईळचेष्टिती ॥ ४७॥ ` 
दोनों ही अपनी तीखी दाढ़ौसे काट-काटकर एक-दूसरेके 
अङ्गोको घायल किये देते थे । वे दोनों सिंह ओर बाघके समान 
शक्तिशाली और उन्हींके समान विजयके लिये सचेष्ट थे॥ 
विक्रान्तविजयौ वीरौ खमरेष्वनिवर्तिनो । 
काह्कमाणो यशाः प्राप्तुं बु्चासवयोरिव ॥ ४८ ॥ 
दोनों वीर पराक्रमी, विजयी ओर युद्धमें कभी पीठ न 
दिखानेवाले थे तथा ड्रत्रासुर और इन्द्रके समान युद्धमें यश 
पानेकी अभिलाषा रखते थे ॥ ४८ ॥ 
आजघान तदा नीलं छळलारे घुसलेन सः। 
प्रहस्तः परमायच्तस्ततः सुख्राव शोणितम्‌ ॥ ४९॥ 
उस समय परम उद्योगी प्रहस्तने नीलके लळाटमें मुसलसे 
आघात किया । इससे उनके ललाटसे रक्तकी धारा बह चली।। 
ततः शोणितद््धाङ्कः प्रगृष्ा च महातरुम्‌ । 
प्रहस्तस्योरसि क्रद्धों विससर्ज महाकपिः ॥ ५० ॥ 
उनके सारे अङ्ग रक्तसे भीग गये । तब क्रीघसे भरे हुए 
महाकपि नीलने एक बिशाल बृक्ष उठाकर प्रहस्तकी छातीपर 
दे माया ॥ ५० ॥ द 
तम्रचिन्त्यप्रदार. स प्रगृह्य सुसल महत्‌ । 
अभिदुद्राव बलिनं बलाज्नीलं झुवंगमम्‌ ॥ ५१॥ 


उस प्रहारकी कोई परवा न _करके प्रहर महान्‌ मुसल 
हाथमें लिये बळबान्‌ वानर नीछकी ओर बढ़े वेगसे दोड़ा ॥ .. 
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युद्धकाण्डे एधकोनषश्टितमः सगः 


म _\__\\ NN १ र न 
तझुग्रवेगं संरब्धमापतन्तं सहाकपिः । 


ततः सम्मरेकष्य जग्राह महावेगो महाशिलाम्‌ ॥ ५२॥ 
उस भयंकर वेगशाळी राक्षसको रोषसे भरकर आक्रमण 
करते देख महान्‌ वेगशाली महाकपि नीलने एक बड़ी भारी 
शिखा हाथमें ले ली ॥ ५२ ॥ 
तस्य युद्धाभिकामस्य सधे ञुसळ्योधिनः । 
अहस्तस्य शिलां नीलो मूषि तूर्णमपातयत्‌ ॥ ५३॥ 
उस शिलाको नीलने रणभूमिमें संग्रामकी इच्छावाले 
मुसल्योधी निशाचर प्रहस्तके मस्तकपर तत्काल दे मारा | 
नीलेन कपिसुख्येन चिसुक्ता सहती शिला । 
बिभेद बहुधा घोरा प्रहस्तस्य शिरस्तदा ॥ ५४ ॥ 
कपिप्रवर नीलके द्वारा चलायी गयी उस भयंकर एवं 
विशाल शिलाने प्रहस्तके मस्तकको कुचलकर उसके कई 
ठुकड़े कर डाले | ५४ ॥ 
स॒ गतासुर्गतश्रीको गतसत्त्वो गतेन्द्रियः । 
पपात सहला भूमी छिन्नमूल इव द्रुमः ॥ ५५॥ 
उसके प्राण-पखेरू उड़ गये । उसकी कान्ति, उसका बल 
और उसकी सारी इन्द्रियाँ भी चली गयीं | वह राक्षस जड़े 
कटे हुए बृक्षक्री भाँति सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ५५ ॥ 
विभिन्नशिरसस्तस्य बहु सुस्राव शोणितम्‌। 
शारीरादपि सुस्राव गिरेः प्रस्मवणं यथा ॥ ५६॥ 
उसके छिन्न-भिन्न हुए मस्तकसे और शरीरसे भी बहुत 
खून गिरने लगा, मानो पर्वेतसे पानीका झरना झर रहा हो ॥ 


१२०५ 
हते प्रहस्ते नीलेन तद्कम्प्यं महाबलम्‌ । 
राक्षसानामहृष्टानां लङ्कामभिजगाम _ह्‌॥५७॥ 

नीलके द्वारा प्रहस्तके मारे जानेपर दुखी हुए रक्षसोकी 
वह अकम्पनीय विशाल सेना लङ्काको लोट गयी |! ५७ || 
न शेकुः समवस्थातुं निहते वाहिनीयतो ! 
सेतुबन्धं समासाद्य विशीण सलिल यथा ॥ ५८॥ 
सेनापतिके मारे जानेपर वह सेना ठहर न सकी | जैसे 
बाँध टूट जानेपर नदीका पानी रुक नहीं पाता ॥ ५८ ॥ 
हते तस्मिश्वमू मुख्ये राक्षसास्ते निरुद्यमाः ! 
रक्षःपतिणुहं गत्वा ध्यानसूकत्वमागताः ॥ ५९ ॥ 
प्राप्ताः शोकार्णवं तीव्रं विसंज्ञा इव तेऽभवन्‌ ॥ ६० ॥ 
सेनानायकके मारे जानेसे वे सारे राक्षस अपना युद्ध- 
विषयक उत्साह खो बेठे और राक्षसराज रावणके भवनमें जा- 
कर चिन्नाके कारण चुपचाप खड़े हो गये । तीव्र शोक-समुद्र- 
में डूब जानेके कारण वे सब-के-सब अचेत-से हो गये 
थे | ५९-६० ॥ 
ततस्तु नीलो विजयी महाबलः 
प्रशास्यमानः सुतेन कर्मणा । 
'समेत्य रामेण सलक्ष्मणेन 


प्रहृष्टरूपस्तु बभूव यूथपः ॥ ६१॥ ` 


तदनन्तर विजयी सेनापति महाबली नील अपने इस मह्यान्‌ 
कर्मके कारण प्रशंसित होते हुए. श्रीराम और लक्ष्मणसे आकर 
मिले और बड़े हर्षका अनुभव करने लगे ॥ ६१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाग्ये युद्धकाण्डेऽष्टपञ्चाशः सगः ॥ ५८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिमित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें अट्टावनवाँ. सर्ग पूरा हुआ॥ ५८ ॥ 


एकोनषष्टितमः सर्गः 


्रहस्तके मारे जानेसे दुखी हुए रावणका खयं ही युद्धके लिये पधारना, उसके साथ आये हुए झुरूर 
बीरोंका परिचय, राबणकी मारसे सुग्रीवका अचेत होना, लक्ष्मणका युद्धमें आना, हनुमान्‌ और 
रावणस थप्पड़ोंकी मार, रावणद्वारा नीलका मूच्छित होना, लक्ष्मणका शक्तिके आघातसे 
भूच्छित + 
भूच्छित एवं सचेत होना तथा श्रीरामसे परास्त होकर रावणका लङ्कामें घुस जाना 


तस्मिन्‌ हते राक्षससेन्यपाले 
सुबंगमानास्रषभेण युद्धे । 
भीमायुधं सागरवेगतुल्यं 
विदुद्रुवे राक्षसराजसैन्यम्‌ ॥ १ ॥ 
बानरश्रेड नीलके द्वारा युद्धस्थलमें उस राक्षस-सेनापति 
प्रहस्तके मारे जानेपर समुद्रके समान वेगशाल्नी और भयानक 
भायुधोसे युक्त वह राक्षसराजकी सेना भाग चली ॥ २ ॥ 


गत्वा तु र्षोधिपतेः शशंसुः 
सेनापति पावकसुनुशस्तम्‌। 
तञ्चापि तेषां वचनं निशम्य 
रक्षोघिपः क्रोघवशं जगाम ॥ २ ॥ 
राक्षसौने निशाचरराज रावणके पास जाकर अम्नपुत्र 
नीलके हांथसे प्रइस्तके मारे जानेका समाचार सुनाया । उनकी 
वह बात सुनकर राक्षसराज रावणको बड़ा क्रोध हुआ ॥२॥ 
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१२०६ 


_ ीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


संख्ये प्रहस्तं निहतं निशाम्य 
क्रोधादितः शोकपरीतचेताः। 
उवाच तान्‌ राक्षसयूथसुख्या- 
निन्द्रो यथा निर्जरयूथसुख्यान्‌ ॥ ३ ॥ 

“युद्धस्थलमें प्रहस्त मारा गया? यह सुनते ही वह क्रोधसे 
तमतमा उठा; किंतु थोड़ी ही देरमें उसका चित्त उसके लिये 
शोकसे व्याकुल हो गया | अतः बह मुख्य-मुख्य देवताओंसे 
बातचीत करनेवाले इन्द्रकी भाँति राक्षससेनाके मुख्य अधि- 
कारियाँसे बोला--|| ३ ॥ 
नावशा रिपवे कार्या येरिन्द्रबलसादनः । 
सूदितः सेन्यपालो मे साजुयात्रः सकुञ्जरः॥ ४ ॥ 

“शन्ुआँको नगण्य समझकर उनकी अवहेलना नहीं करनी 
चाहिये । में जिन्हें बहुत छोटा समझता था, उन्हों शत्रुओंने 
मेरे उस सेनापतिको सेवकों ओर हाथियोंसहित मार गिराया, 
जो इन्द्रकी सेनाका भी संहार करनेमें समर्थ था ॥ ४ ॥ 
सोऽहं रिपुविनाशाय विजञयायाविचारयन्‌ । 
खयमेव गमिष्यामि रणशीषं तदद्भुतम्‌ ॥ ५ ॥ 

“अब मैं शन्नुओंके संहार और अपनी विजयके लिये बिना 
कोई विचार किये खयं ही उस अद्भुत युद्धके मुहानेपर 
जाऊगा || ५ ॥ 


अद्य तद्‌ वानरानीक रामं च सहलक्ष्मणम्‌ । 
निर्दहिष्यामि बाणोधेवनं दीस्तेरिवाञ्निभिः । 
अद्य संतर्पयिष्यामि एथिवी कपिशोणितेः॥ ६ ॥ 
“जेसे प्रज्वलित आग वनको जला देती है, उसी तरह 
आज अपने बाणसमूहाँसे वानरोंकी सेना तथा लक्ष्मणसहित 
श्रीरामको मैं भस्म कर डाळूँग़ा ! आज वानरोंके रक्तसे मैं 
` इस प्रथ्वीको तृत करूंगा? | ६ ॥ 
स पवमुक्त्वा ज्वलनप्रकारा 
रथं तुरंगोत्तमराजियुक्तम्‌। 
प्रकाशमानं वपुषा ज्वलन्तं 
समारुरोहामरराजशत्रुः ॥ ७ ॥ 
ऐसा कहकर वह देवराजका शत्रु रावण अग्निके समान 
प्रकाशमान रथपर सवार हुआ । उसके रथमें उत्तम घोड़ोके 
समूह जुते हुए थे । वह अपने शरीरसे भी प्रज्वलित अग्निके 
समान उद्भाठित हो रहा था ॥ ७ ॥ 
स शाह्कमेरीपणबप्रणादै- 
रास्फोटितक्ष्वेडितसिंहनादैः । 
पुण्यैः स्तवैश्वापि छुपूज्यमान 
स्तदा ययौ राक्षसराजमुख्यः ॥ ८ ॥ 
उसके प्रस्थान करते समय शङ्क, मेरी और पणब आदि 


नाद करने लगे । वन्दीजन पवित्रं स्तुतियोंद्वारा राक्षसराज- 
शिरोमणि रावणकी भलीभाँति समाराधना करने लगे । इस 
प्रकार उसने यात्रा की ॥ ८ ॥ 
ख़ शेलजीमूतनिकाशरूपे- 
मासारानेः पवकदीस्तनेत्रैः । 
बभौ बरतो राक्षखराजमुख्यो 
भूतैब्गेतो रुद्र इवामरेशः॥ ९ ॥ 
पर्वत और मेघोके समान काले एवं विशाल रूपबाले 
मांसाहारी राक्षसोसे, जिनके नेत्र प्रज्वलित अग्निके समान उद्दीप्त 
हो रहे थे, घिरा हुआ राक्षसराजाधिराज रावण भूतगणोंसे घिरे 
हुए देवेश्वर रुद्रके समान शोभा पाता था ॥ ९ ॥ 


ततो नगर्याः सहसा महौजा 
निष्क्रम्य तद्‌ वानरसेन्यसुग्रम्‌ । 
महाणवाश्रस्तनितं ददशां 
समुद्यत पादपशलहस्तम्‌ ॥ १०॥ 
महातेजस्वी रावणने लङ्कापुरीसे सहसा निकलकर महा- 
सागर और मेधोंके समान गर्जना करनेवाली उस भयंकर वानर- 
सेनाको देखा, जो द्वाथोमें पर्वत-शिखर एं वृक्ष लिये युद्धके 
लिये तेयार थी ॥ १० ॥ 
तद्‌ राक्षसानीकमतिप्रचण्ड- 
मालोक्य रामो सुजगेन्द्रबाहुः । 
विभीषण शास्त्रश्रतां वरिष्ठ- 
सुवाच सेनानुगतः पृथुश्रीः ॥ ११॥ 


उस अत्यन्त प्रचण्ड राक्षससेनाको देखकर नागराज रोष- . 


के समान भुजावाले, वानरःसेनासे घिरे हुए तथा पुष्ट शोभा- 
सम्पत्तिसे युक्त श्रीरामचन्द्रजीने शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ विभीषणसे 
पूछा--॥ ११॥ 
'नानापताकाध्वजऊत्रजुष्ट 
प्रासासिशूलायुधरास्त्रजुष्टम्‌ । 
कस्येद्मक्षो भ्यमभी रुजुष्ट 
सेन्यं महेन्द्रोपमनागजुष्टम्‌ ॥ १२॥ 
“जो नाना प्रकारकी ध्वजा-पताकाओं और छत्रोसे सुशोभित, 
प्रास, खड़ और श्ल आदि अख्न-शस्रोसे सम्पन्न, अजेय) 
निडर योद्धाओंसे सेवित और महेन्द्रपवेत-जेसे विशालकाय 
हाथियोसे भरी हुई दै, ऐसी यह सेना किसकी दै !? ॥ १२ ॥ 
ततस्तु रामस्य निशम्य वाक्यं | 
के विभीषणः शक्रसमानवीयः। ४» 
शाशंस रामस्य बलप्रवेक 
महात्मनां राक्षसपुंगवानाम्‌ ॥ १३॥ 


इ्द्रके समान बलंशाली विमीषण श्रीरामकी उपयुक्त बात. 


सुनकर महामना राक्षसशिरोमणियोंके बल एवं सेनिक-शक्तिका 
परिचय देते हुए उनसे बोले-- ॥ १३ ॥ 
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युद्धकाण्डे पकोनषष्टितमः सर्गः 
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योऽसौ गजस्कन्धगतो महात्मा 
नवोदितार्कोपमताम्रवक्तः । 
संकम्पयन्नागरिरो 5भ्युपैति 
ह्यकम्पनं त्देनमवेहि राजन ॥ १४॥ 
“राजन्‌ ! यह जो महामनस्वी वीर हाथीकी पीठपर बैठा 
है, जिसका मुख नवोदित सूर्यके समान लाल रंगका है तथा 
जो अपने भारसे हाथीके मस्तकमें कम्पन उत्पन्न करता हुआ 
इधर आ रहा है, इसे आप अकम्पन समझें || १४ ।। 
योऽसौ रथस्थो सूगराजकेलु- 
चुन्वन्‌ धनुः शककधनुःप्रकाशम्‌ । 
करीव भात्युग्रवित्रृत्तदष्टरः 
ख इन्द्रजिन्नाम वरप्रधानः ॥ १५॥ 
“वह जो रथपर चढ़ा हुआ है, जिसकी ध्वजापर सिंहका 
चिह्न दै, जिसके दाँत हाथीके समान उग्र और बाहर निकले 
हुए हैं तथा जो इन्द्रधनुषके समान कान्तिमान्‌ धनुष हिलाता 
हुआ आ रहा है, उसका नाम इन्द्रजित्‌ है। वह वरदानके 
प्रभावसे बड़ा प्रबल हो गया है ॥ १५ ॥ 
यश्चैष विन्ध्यास्तमहेन्द्रकट्पो 
धन्वी रथस्योऽतिरथोऽतिवीरः । 
विस्फारयश्चापमतुल्यमानं 
नाम्नातिकायो 5 तिविवृद्धकायः ॥ १६॥ 
“यह जो विन्ध्याचल, अस्ताचल ओर महेऱ्द्रगिरिके समान 
विशालकाय) अतिरथी एवं अतिशय वीर धनुष लिये रथपर 
बैठा है तथा अपने अनुपम धनुष्को बारंबार खींच रहा है; 
इसका नाम अतिकाय है । इसकी काया बहुत बड़ी है॥१६॥ 
योऽसौ नवाकोंदितताम्रचक्चु- 
रारुह्य घण्टानिनद्प्रणाद्म्‌ । 
गजं खरं गजेति वे महात्मा 
महोदरो नाम स पष वीरः ॥ १७॥ 
“जिसके नेत्र प्रातःकाल उदित हुए सूर्थेक्रे समान छाल 
हैं तथा जिसकी आवाज घण्टाकी ध्वनिसे भी उत्कृष्ट है, ऐसे 
क्ररस्वभाववाले गजराजपर आरूढ होकर जो जोर-जोरसे गजना 
'कर रहा है, वह महामनस्वी वीर महोदर नामसे प्रसिद्ध 
'है॥ १७॥ 
योऽसौ हयं काञ्चनचित्रभाण्ड- 
मारुह्य संध्याञ्रगिरिप्रकाशम्‌। 
प्रासं समुद्यम्य मरीचिनद्धं 
पिशाच पषोऽशनितुल्यवेगः ॥ १८॥ 
“जो सायंकालीन मेघसे युक्त पवेतकी-सी आभावाले और 


. - १. यह अकम्पन हनुमान्‌जीके द्वारा मारे गये अकम्पनसे मिच्च 


है. 
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सुवर्णमय आभूषणोंसे विभूषित घोड़ेपर चढ़कर चमकीले प्रास 
( भाले ) को द्दाथमें लिये इधर आ रहा है, इसका नाम 
पिशाच है । यह वज्रके समान वेगशाली योद्धा है॥ १८ ।; 
यश्चैष शूलं निरितं प्रगृह्य 
विद्यत्पभ॑ किकरवञ्रवेगम्‌। 
बृषेन्द्रमास्थाय राशिप्रकाश- 
मायाति योऽसौ त्रिशिरा. यशख्री ॥१९ ॥ 
“जिसने वज्रके वेगको भी अपना दास बना लिया है और 
जिससे बिजलीकी-सी प्रभा छिटकती रहती है, ऐसे तीखे त्रिश्यूल- 
को हाथमें लिये जो यह चन्द्रमाके समान सवेत कान्तिवाले सॉड़- 
पर चढ़कर युद्धभूमिमें आ रहा है, यह यझस्री वीर त्रिशिय 
है॥ १९॥ 
असौ च जीमूतनिकाशरूपः 
कुम्भः पृथुग्यूढसुजातवक्षाः। 
समाहितः पन्नगराजकेतु- 
विस्फारयन्‌ याति धनुर्विधुन्वन्‌ ॥ २० ॥ 
“जिसका रूप मेघके समान काला है, जिसकी छाती उभरी 
हुई, चौड़ी और सुन्दर है, जिसकी ध्वजापर नागराज वासुकिः 
का चिह्न बना हुआ है तथा जो एकाग्रचित्त हो अपने धनुषको 
हिला और खींचता आ रहा है, वह कुम्भ नामक योद्धा 
है॥ २०॥ 
यश्चैष जाम्बूनदवज्जजुष्ट 
दीप्तं सधूमं परिघं प्रणह्य। 
आयाति रक्षोबलकेतुभूतो 
योऽसौ निकुस्भोऽद्गतघोरकमो ॥ २१॥ 
“जो सुवर्ण और बज्रसे जरित होनेके कारण दीप्तिमान्‌ 
तया इन्द्रनीलमणिसे मण्डित होनेके कारण धूमयुक्त अग्नि-सा 
प्रकाशित होता है, ऐसे परिघको हाथमें लेकर जो राक्षससेनाकी 
ध्वजाके समान आ रहा दै, उसका नाम निकुम्भ है । उसका 
पराक्रम घोर एवं अद्भुत है || २१ ॥ | 
यश्चैष चापासिशरौघजुष्ट 
पताकिन पावकदीक्षरूपम्‌ । 
रथं समास्थाय विभात्युद्‌ग्रो 
नरान्तकोऽसौ नगश्एङ्योधी॥ २२॥ 
“यह जो धनुष, खङ्ग और बाणसमूइसे भरे हुए) ध्वजा- 
पताकासे अलंकृत तथा प्रज्वलित अग्निके समान देदीप्यमान 
रथपर आरूढ हो अतिशय शोभा पा रहा है, वह ऊँचे कदका 
के नरान्तंक है। वह पहाड़ोंकी चोटियोंसे युद्ध करता 
॥ २२॥ 
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१. यह त्रिरिरा जनस्थानमें मारे गये. त्रिशिरासे भिन्न-है । 


यह रावणका पुत्र है और वह भाई था । 
२+ यह 'नरान्तक रावणका पुत्र है। 
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यश्चैष नानाविधधोररूपे- 
व्योघ्रोष्ट्रनागेन्द्र सृगाश्ववकत्रैः । 
भूतैब्ेतो भाति विवृत्तनेत्रै- 
योऽसौ सुराणामपि दपेहन्ता ॥ २३॥ 
यत्रैतद्न्दुघतिसं विभाति 
च्छत्रं सितं सूक्ष्मशलाकमश्यम्‌ । 
अत्रैष रक्षोधिपतिमंहात्मा 
भूतैद्वेतो रुद्र इवावभाति ॥ २४ ॥ 
ध्यह जो व्याघ्र, ऊट, हाथी, हिरन और घोड़ेकेसे मुँहवाले; 
चढ़ी हुई आँखवाले तथा अनेक प्रकारके भयंकर रूपवाले 
भूतोसे घिरा हुआ है जो देवताओंका भी दर्प दलन करनेवाला 
है तथा जहाँ, जिसके ऊपर पूर्ण चन्द्रमाके समान ३वेत एवं 
पतली कमानीवाला सुन्दर छत्र शोभा पाता दै, बही यह राक्षसराज 
महामना रावण है, जो भूतोंसे घिरे हुए रुद्रदेवके समान 
सुशोभित होता है ॥ २३-२४ ॥ 
असौ किरीटी चलकुण्डलास्यो 
नगेन्द्र विन्ध्योपमभीमकायः । 
महेन्द्रवेवस्तद्पहन्ता 
रक्षोधिपः सूयं इवावभाति ॥ २५॥ 
“यह सिरपर मुकुट धारण किये है । इसका मुख कानोंमें 
हिलते हुए कुण्डलोसे अलंकृत है। इसका शरीर गिरिराज 
हिमालय और विन्ध्याचलके समान विशाल एवं भयंकर है तथा 
यह इन्द्र और यमराजके भी घमंडको चूर करनेवाला है। 
देखिये, यह राक्षसराज साक्षात्‌ सूर्यके समान प्रकाशित हो रहा 
हेश॥ २५॥ 
प्रत्युवाच ततो रामो विभीषणमरिदमः । 
अहो दीत्तमहातेजा रावणो राक्षसेश्वरः ॥ २६॥ 
तब झात्रुदमन श्रीरामने विभीषणको इस प्रकार उत्तर 
दिया--*अद्दो ! राक्षसराज रावणका तेज . तो बहुत ही बढ़ा- 
चढ़ा और देदीप्यमान है ॥ २६ ॥ 
“आदित्य इच दुष्प्रेक्ष्यो रश्मिभिभाति रावणः। 
न व्यक्त लक्षये ह्यस्य रूपं तेजःसमावृतम्‌ ॥ २७॥ 
“रावण अपनी प्रभासे सूर्यकी ही भाँति ऐसी शोभा पा 
रहा है कि इसकी ओर देखना कठिन हो रहा है । तेजोमण्डलसे 
व्याप्त होनेके कारण इसका रूप मुझे स्पष्ट नहीं दिखायी 
देता ॥ २७ ॥ 
\/ देवदानववीराणां वपुैवंविधं भवेत्‌। 
याहशं राक्षसेन्द्रस्य वपुरेतद्‌ विराजते ॥ २८॥ 
“इस राक्षसराजका दारीर जेसा सुशोभित हो रहा है, ऐसा 
तो देवता और दानव वीरोंका भी नहीं होगा| २८। 


सच पवंतसंकाशाः सवे पर्वतयोधिनः। 

सवे दीप्तायुघधरा योधास्तस्य महात्मनः ॥ २९ ॥ 
“इस महाकाय राक्षसके सभी योद्धा पर्वरतोके समान 

विशाल हैं | सभी पर्वेतोसे युद्ध करनेवाले हैं और सब-के-सब 

चमकीले अख््र-शत्त्र लिये हुए हैं ॥ २९ || 

विभाति रक्षोराजोऽसौ प्रदीमैभीमदशनेः । 

भूतैः परिव्वृतस्तीक्णेदेहवङ्किरिवान्तकः ॥ ३० ॥ 
“जो दीप्तिमान्‌, भयंकर दिखायी देनेवाले और तीखे 

स्वभाववाले हैं, उन राक्षसोंसे घिरा हुआ यह राक्षसराज रावण 

देहधारी भूतोंसे घिरे हुए यमराजके समान जान पड़ता है ॥ 

दिष्ट्थायमद्य पापात्मा मम दृष्टिपर्थ गतः । 

अद्य क्रोधं विमोक्ष्यामि सीताहरणसमग्भवम्‌ ॥ ३१॥ 
“सोमाग्यकी बात है कि यह पापात्मा मेरी आँखोंके 

सामने आ गया । सीताहरणके कारण मेरे मनमें जो क्रोध 

संचित हुआ है, उसे आज इसके ऊपर छोड़ूँगा? ॥ ३१ ॥ 

एवमुफ्त्वा ततो रामो धनुरादाय वीयेवान्‌ । 

लक्ष्मणानुचरस्तस्थो समुद्धत्य शरोत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
ऐसा कहकर बल-विक्रमशाली श्रीराम धनुष लेकर 

उत्तम बाण निकालकर युद्धके लिये डट गये । इस कार्यमें 

लक्ष्मणने भी उनका साथ दिया | ३२ ॥ 


ततः ख रक्षोधिपतिमंहात्मा 
रक्षांसि तान्याह महाबलानि । 
द्वारेषु चयौ णृहगोपुरेषु 
सुनिवृ तास्तिष्ठत निर्विशङ्काः ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर महामना राक्षसराज रावणने अपने साथ आये 
हुए उन महाबली राक्षमोसे कहा--“तुमलोग निर्भय और 
सुप्रसन्न होकर नगरके द्वारो तथा राजमार्गके मकानोंकी 
ड्योढ़ियोपर खड़े हो जाओ || ३३ ॥ 
इहागत मां सहितं भवद्धि- 
वेनोकसकिछिद्रमिदं विदित्वा । 
शून्यां पुरी दुष्प्रसहां प्रमथ्य 
प्रधषयेयुः सहसा समेताः ॥ ३४॥ 
“क्योकि वानरलोग मेरे साथ तुम सबको यहाँ आया 
देख इसे अपने लिये अच्छा मोका समझकर सदसा एकत्र हो 
मेरी सूनी नगरीमें, जिसके भीतर प्रवेश होना दूसरोंके लिये 
बहुत कठिन है घुस जायेंगे और इसे मथकर चौपट कर 
डालेंगे? ॥ ३४ ॥ 
विसजयित्वा सचिवांस्ततस्तान्‌ 
गतेषु रक्षःसु यथानियोगम्‌। 
ब्यदारयद्‌ वानरसागरोघं 
महाझषः पृणमिवाणंवोघम्‌ ॥ ३५॥ 
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स प्रकार जत्र अपने मन्त्रियोंको त्रिदा कर दिया और 
ब राक्षस उसकी आज्ञाके अनुसार उन-उन स्थानौंपर चले 
गये) तब रावण जैसे महामत्य ( तिमिङ्गिल ) पूरे महासागर- 
को विक्षुब्ध कर देता है, उसी प्रकार सधुद्र-जेसी वानरसेनाको 
विदीर्ण करने लगा || ३५ || 


तमापतन्तं खहसा समीक्ष्य 
दीप्ेषुचापं युधि राक्षसेन्द्रम्‌ । 
महत्‌ समुत्पाट्य महीधरा प्र 
दुद्रा रक्षोधिपति हरीशः ॥ ३६॥ 
चमकीले घनुष-बाण लिये राक्षसराज रावणक्रो युद्धखलमें 
सहसा आया देख वानरराज सुग्रीवने एक बड़ा भारी पर्तत- 
शिखर उखाड़ लिया ओर उसे लेकर उस निशाचरराजपर 
आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
तच्छैलश्एङ्गं वहुबृक्षसानुं 
प्रणुह्ा चिक्षेप निशाचराय । 
तमापतन्त खहसा समरीक्ष्य 
चिच्छेद वाणेस्तपनीयपुङ्कैः ॥ ३७॥ 
अनेक वृक्षों ओर शिखरोंसे युक्त उस महान्‌ शेल-दिखर- 
को सुग्रीवने रावणपर दे मारा | उस शिखरको अपने ऊपर 
आता देख रावणने सहसा सुवर्णमय पंखवाले बहुत-से बाण 
मारकर उसके टुकड़े-टुकड़े कर डाले || ३७ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रबृद्धोत्तमसानुवृक्ष 
शङ्गे विदीण पतिते पृथिव्याम्‌ । 
महाहिकल्पं शरमन्तकाभं 
समादधे राक्ष्सलोकनाथः ॥ ३८॥ 
उत्तम वृक्ष ओरं शिखरवाला बह महान्‌ शेलश्रज्ञ जब 
बिदीणं होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा, तब राक्षसलोकके स्वामी 
रावणने महान्‌ स॑ ओर यमराजके समान एक भयंकर बाण- 
का संघान किया ॥ ३८ ॥ 


स्र त॑ गृहीत्वानिलतुल्यवेगं 
सबिस्फुलिङ्गञ्वलनप्रक्राशम्‌ । 
बाणं महेन्द्राशनितुर्यवेगं 


चिक्षेप खुग्रीबबधाय रुष्टः ॥ ३९॥ 
उस बाणका वेग वायुके समान था | उससे चिनगारियाँ 
छूरती थीं और प्रज्वलित अस्निके समान प्रकाश फेलता था । 
इन्द्रके वज्रकी भाँति भयंकर वेगवाले उस बाणको रावणने 
रुष्ट होकर सुग्रीवके वघके लिये चलाया | ३९ ॥ . 
ख सायको रावणबाहुमुर्तः 
शाक्राशानिप्रख्यवपुःप्रकाशम्‌ । 
सुग्रीवमासाद्य बिभेद वेगाद्‌ 
शुहेरिता 
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ऋक्रौद्धमिवोंग्रशक्तिः ॥ ४० ॥ . 


१२०९ 


रावणके हाथोंसे छूटे हुए उस सायकने इन्द्रके बज्र 
भाँति कान्तिमान्‌ शरीरवाले सुग्रीवक्रे पास पटँचकर उसी तरह 
वेगपूर्वक उन्हें घायल कर दिया, जैसे स्वामी कार्दिकेयकी 
चलायी हुई भयान ाक्तिने क्रीञ्चपत्रतको विदीर्ण कर 
डाला था ॥ ४० ॥ 
स सायक्रातो विपरीतचेताः 
कूजन्‌ पृथिव्यां निपपात वीरः । 
तं वीक्ष्य भूमी पतितं विसंज्ञं 
नेदुः प्रहृष्टा युधि यातुधानाः ॥ ४१॥ 
उस बाणकी चोटसे बीर सुग्रीव अचेत हो गये और 
आतेनाद करते हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े । सुग्रीवक्रो बेहोश हो 
धूमकर गिरा देख उस युद्धखलमें आये हुए सब राक्षस बड़े 
हर्षके साथ सिंहनाद करने लगे || ४१ ॥ 
ततो गवाक्षो गवयः सरुषेण- 
स्त्वथषभो ज्योतिमुखो नळश्च । 
शैलान्‌ समुत्पाट्य विवृद्धकायाः 
मढुद्र्जुस्तं प्रति राक्षसेन्द्रम्‌ ॥ ४२॥ 
तत्र गवाक्ष, गत्रय) सुषेण, ऋृभभ) ज्योतिर्मुख ओर 
नल ये विशालकाय वानर पत्रतशिखरोंको उखाड्कर राक्षस- 
राज रावणपर टूट पड़े ॥ ४२ ॥ 
तेषां प्रहारान्‌ स चकार मोघान्‌ 
रक्षोधिपो बाणदातेः शिताग्रेः । 
तान्‌ वानरेन्द्रानपि बाणजाले- 
बिभेद जाम्बूनदचित्रपुङ्केः ॥ ४३॥ 
ते वानरेन्द्र स्त्रिदशारिवाणे- 
भिन्ना निपेतुर्भुवि भीमक्रायाः । 
परंतु निशाचरोके राजा रावणने सेकड़ों तीखे बाण 
छोड़कर उन सबके प्रददारोंको व्यर्थ कर दिया और उन 
वानरेश्वराको भी सोनेक्रे विचित्र पंखवाले बाण-समूहाद्वारा 
क्षत-विक्षत कर दिया । देवद्रोही रावणके बाणौसे घायल हो 
वे भीमकाय वानरेन्द्रगण धरतीपर गिर पड़े || ४३% || 
ततस्तु तद्‌ वानरसैन्यसुध्रं 
प्रच्छादयामास स बाणजालः ॥ ४४ ॥ 
ते वध्यमानाः पतिताश्च वीरा 
नानद्यमाना भयशल्यविद्धाः 
फिर तो राबणने अपने बाण-समूहोद्वार उस भयंकर 
वानरसेनाको आन्छादित कर दिया । रावणके बाणोंसे पीड़ित 
और डरे हुए वीर बानर उसकी मार खा-खाकर जोर-जोरसे 
चीत्कार करते हुए भ्रराशायी होने लगे ॥ ४४३ ॥ 


राखामगा रावणसायकातो 
जम्मुः शरण्यं शरणं श्स रामम्‌ ॥ ४५॥ 


१२१० 


ततो महात्मा स धनुधनष्मा- 
नादाय रामः सहसा जगाम। 
तं लक्ष्मणः प्राञ्जलिरभ्युपेत्य 
उवाच राम परमावयुक्तम्‌ ॥ ४६॥ 
रावणके सायत्रोंसे पीड़ित हो बहुत-से वानर शरणागत 
बत्सल भगवान्‌ श्रीरामकी दारणमें गये | तब घनुधेर महात्मा 
श्रीराम सहसा धनुत्र लेकर आगे बड़े । उसी समय लक्ष्मणजी 
ने उनके सामने आकर हाथ जोड़ उनसे ये यथार्थ वचन कहे--॥| 


काममार्य सुप्योप्तो वधायाध्य दुरात्मनः । 
बिधमिष्याम्यहं चेतमनुजानीहि मां त्रिभो ॥ ४७॥ 
“आर्य ! इस दुरात्माका वध करनेके लिये तो में ही 
पर्याप्त हूँ । प्रभो ! आप मुझे आज्ञा दीजिये । में इसका नाश 
करूँगा? || ४७ || 
तमत्रवीन्महातेजा रामः सत्यपराक्रमः । 
गच्छ यल्लपरश्चापि भव लक्ष्मण संयुगे ॥ ४८॥ 
उनकी बात सुनकर महातेजम्वी सत्यपराक्रम श्रीरामने 
कहा--'अच्छा लक्ष्मण ! जाओ । किंतु संग्राममं विजय पाने 
के लिये पूर्ण प्रयत्नशील रना || ४८ || 
रात्रणो हि महावीयों रण5द्भुतपराक्रमः । 
बऔैलोक्येनापि संक्रुद्धों दुष्प्रस॒ह्यो न संशयः ॥ ४९॥ 
“क्योकि रावण महान्‌ बल विक्रमसे सम्पन्न दै। यह 
युद्धमें अद्भुत पराक्रम दिखाता है । रावण यदि अधिक कुपित 
होकर युद्ध करने लगे तो तीनों लोकोंके लिये इसके वेगको 
सहन करना कठिन हो जायगा || ४९ || 
. तस्य च्छिद्राणि मार्गंख स्वच्छिद्राणि च लक्षय। 
चक्षुषा धनुपाऽऽत्मानं गोपायख खमाहितः॥ ५० ॥ 
“तुम युद्धमें रावणके छिद्र देखना । उसकी कमजोरियोंसे 
लाभ उठाना और अपने दिद्रोपर भी दृष्टि रखना ( कहीं 
शत्रु उनसे लाभ न उठाने पाये )। एकाग्रचित्त हो पूरी 
सावधानीके साथ अपनी दृष्टि ओर धनुपसे भी आत्मरक्षा 
करना? ॥ ५० || 
राघवस्य वचः श्रुत्या सम्परिप्यज्य पूज्य च। 
अभिवाद्य च रामाय ययौ सौमित्रिराहचे ॥ ५१॥ 
श्रीरचुनाथजीकी यह बात सुनकर सुमत्राक्रुमार लक्ष्मण 
उनके हृदयसे लग गये और श्रीरामक्रा पूजन एवं अभित्रादन 
करके वे युद्धके लिये चल दिये || ५१॥ 


स॒ राणं वारणहस्तवाइ 
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दूद्श भीमादतदीप्तचापम्‌। 
प्रच्छादयन्तं रारवृधिजाले- 


स्तान्‌ वानरान्‌ भिन्नविकीर्णदेहान्‌॥ ५२ ॥ 
उन्होंने देखा, रावणकी भुजाएँ हाथीके झुण्ड-दण्डके 
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समान हैं । उसने बड़ा भयंकर एवं दीप्तिमान्‌ धनुष उठा 
रक्खा हे और बाण-समूहोंकी वर्षा करके वानरोंको ढकता तथा 
उनक्के दारीरोंको छिन्न भिन्न किये डालता है ॥ ५२ ॥ 
तमालोक्य महातेजा हनूमान मारुतात्मजः । 
निवाये शरजालानि विदुद्राउ स रावणम्‌ ॥ ५३॥ 
रावगको इस प्रकार पराक्रम करते देख महातेजस्वी 
पवनपुत्र हनुमानजी उसके बाण-समूहोंका निवारण करते हुए 
उसकी ओर दौड़े ॥ ५३ ॥ 
रथथं तस्य समासाद्य वाहुमुद्यम्य दक्षिणम्‌ । 
त्रासयन्‌ रात्रणं धीमान्‌ हनूमान्‌ वाक्यमब्रवीत्‌॥ ५४॥ 
उसके रथके पास पहुँचकर अपना दायाँ हाथ उठा 
बुद्धिमान्‌ हनुमान्‌ने रावणक्रो भयभीत करते हुए कहा--॥ 
देवदानवगन्धवेयक्षेश्च सह राक्षसेः। \/” 
अवध्यत्वं, त्वया प्रात्तं वानरेभ्यस्लु ते भयम्‌ ॥ ५५ ॥ 
(निशाचर ! तुमने देवता, दानव) गन्धर्व, यक्ष और 
राक्षत्रोंसे न मारे जानेका वर प्राप्त कर लिया है; परंतु वानरोसे 
तो तुम्हें भय है ही ॥ ५५ ॥ 
एष मे दक्षिणो वाहुः पञ्चशाखः समुद्यतः । 
विधमिष्यति ते देहे भूतात्मानं चिरोषितम्‌ ॥ ५६॥ 
“देखो, पाँच अँगुल्यिंसे युक्त यह मेरा दाहिना हाथ 
उठा हुआ है । तुम्हारे शारीरमें चिरकालसे जो जीवात्मा निवास 
करता है, उसे आज यह इस देहसे अलग कर देगा? ॥ ५६ 
श्रुत्वा हनूमतो वाकयं रात्रणो भीमविक्रमः । 
संरक्तनयनः क्रोधादिदं वचनमत्ररीत्‌॥ ५७॥ 
हनुमान्‌जीका यह वचन सुनकर भयानक पराक्रमी 
रावणके नेत्र क्रोधसे लाल हो उठे ओर उसने रोषपूर्वक 
कहा--।। ५७ ॥ 
क्षिप्रं प्रहर निःहाङ्क श्थिरां कीर्तिमवाप्नुहि । 
ततस्त्वां ज्ञातयिक्रान्तं नाशयिष्यामि वानर ॥ ५८॥ 
“वानर ! तुम निःशङ्क होकर शीघ्र मेरे ऊपर प्रहार करो 
ओर सुस्थिर यदा प्राप्त कर लो | तुममें कितना पराक्रम है; 
यह जान लेनेपर ही में तुम्हारा नाश करूँगा? || ५८ ॥ 
रावणस्य वचः श्रुत्या वायुसूनुवेचो ऽ त्रवीत्‌ । 
प्रहतं हि मया पूवमक्षं तब स्रुतं स्मर ॥ ५९॥ 
रावणक्री बात सुनकर पवनपुत्र हनुमानजी बोले--५मैंने - 
तो पहले ही तुम्हारे पुत्र अक्षको मार डाला है | इस बातको 
याद तो करो! || ५९ || 


'एबसुक्तो महातेजा रावणो राक्षसेश्वरः। 
आजघानानिलखुतं तलेनोरसि 


वीयबान्‌ ॥ ६० ॥ 
उनके इतना कहते ही बल-विक्रमसम्पन्न महातेजस्ली 
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युद्धकाण्डे एकोनघष्टितमः सर्गः 


राक्षसराज रावणने उन पत्रनकुमारकी छातीमें एक तमाचा 
जड़ [दया || ६० || 
स॒ तलाभिहतस्तेन चचाल च मुहमुहः। 
स्थितो मुहृत तेजस्वी स्थैर्य कृत्वा महामतिः ॥ ६१॥ 
आजघान च सुद्धस्तलेनेवामर द्विपम्‌ । 
उस थप्पड़की चोटसे हनुमानजी बारंबार इधर-उधर 
चक्कर काटने. लगे; परंतु वे बड़े बुद्धिमान्‌ और तेजस्वी थे, 
अतः दो ही घड़ीमें अपनेको सुस्थिर करके खड़े हो गये । 
फिर उन्होंने भी अत्यन्त कुपित होकर उस देवद्रोहीको थप्पड्से 
ही मारा ॥ ६१३ ॥ 
ततः स तेनाभिहतो वानरेण महात्मना ॥ ६२॥ 
दशग्रीवः समाधूतो यथा भूमितलेऽचलः । 
उन महात्मा वानरके थप्पड़की मार खाकर दशमुख 
रावण उसी तरह काप उठा, जैसे भूकम्प आनेपर पर्वत हिलने 
लगता. दै ॥ ६२३ ¦| 
संग्रामे तं तथा दृष्ठा राणं तलताडितम्‌॥ ६३॥ 
ऋषयो वानराः सिद्धा नेदुदेत्राः सहासुरैः । 
संग्रामभूमिमं रावणको थप्पड़ खाते देख ऋषि, वानरः 
सिद्ध, देवता और असुर सभी हर्षध्वनि करने लगे || ६३२ ॥ 
अथाश्वस्य महातेजा रावणो वाक्यमघ्रचीत्‌॥ ६४॥ 
साधु वानर वीयण शछाघनीयोऽसि मे रिपुः। 
तदनन्तर महातेजस्वी रावणने सँभलकर कहा--“शाबाश 
वानर ! शाबादा, तुम पराक्रमक्री दृश्सि मेरे प्रशंसनीय प्रति- 
न्द्री हो' ॥ ६४३ ॥ 
„ रावणेनेवमुक्तस्तु मारुतिवोक्यमत्रवीत्‌॥ ६५॥ 
_ धिगस्तु मम वीर्यस्य यत्‌ त्वं जीवसि रावण । 
रावणके ऐसा कहनेपर पवनङ्कुमार हनुमानने कद्दा-- 
“रावणु/!. तू अब भी जीवित दै, इसलिये मेरे पराक्रमको 
धिक्कार है ! | ६५३ ॥ 
सकृत्‌ तु प्रहरेदानीं दुबुंद्धे कि विकत्यसे ॥ ६६॥ 
ततस्त्वां मामको मुष्टिनयिष्यति यमक्षयम्‌ । 
“ुबुद्धे | अब तुम एक बार और मुझपर प्रह्दार करो । 
बढ़-बढ़कर बातें क्यो बना रहे हो । तुम्दारे प्रहरके पश्चात्‌ 
जब्र मेरा मुक्का पड़ेगा, तब वह तुम्हें तत्काल यमलोक 
पहुँचा देगा? || ६६३ ॥ 
ततो मारुतिवाक्येन कोपस्तस्य प्रजज्वले ॥ ६७॥ 
संरक्तनयनो यल्लान्मुष्टिमाबृत्य दक्षिणम्‌। 
पातयामास वेगेन वानरोरसि वीर्यवान्‌ ॥ ६८॥ 
इनुमानजीकी इस बातसे रावणका क्रोध प्रज्वलित हो 
उठा । उसकी आँखें लाल हो गयीं | उस पराक्रमी राक्षसने 
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बड़े यत्नसे दाहिना मुक्का तानकर हनुमानज्जीकी छातीमें वेग- 
पूर्वक प्रहार किया | ६७-६८ ॥ 


हनूमान्‌ वक्षसि व्यूढे संचचाल पुनः पुनः। 


विहृळं तु तदा दृष्ट्रा हनूमन्तं महाबलम्‌ ॥ ६९॥ 


ग्थेनातिरथः शीध्रं नीलं प्रति समभ्यगात्‌ । 
छातीमें चोट लगनेपर हनुमानजी पुनः विचलित हो 
उठे । महाबली हनुमानजीको उस समय विहल देख अतिरथी 
रावण रथके द्वारा शीघ्र ही नीलपर जा चदा ॥ ६९३ ॥ 
राक्षसानामधिपतिदशाग्रीवः प्रतापवान्‌ ॥ ७० ॥ 
पन्नगप्रतिमेभ्रीमेः परममी भिभेदनेः । 
शरैरादीपयामास नीलं हरिचमूपतिम्‌ ॥ ७१॥ 
ाक्षसोके राजा प्रतापी दशग्रीवने शत्रुओके मर्मको विदीर्ण 
करनेवाले सतुल्य भयंकर बाणोंद्वार वानर-सेनापति नीलको 
संताप देना आरम्भ किया || ७०-७१ ॥ 
स॒ शरौघसमायस्तो नीलो हरिचमूपतिः । 
करेणेकेन रौलाग्रं रक्षोधिपतयेऽखजत्‌॥ ७२॥ 
उसके बाण-समूहोंसे पीड़ित हुए वानर-सेनापति नीलने 
उस राक्षसराजपर एक ही हाथसे पर्वतका एक शिखर उठाकर 
चलाया ॥ ७२ ॥ 
हनूमानपि तेजस्वी समाश्वस्तो महामनाः । 
विप्रेक्षमाणो युद्धेप्ठुः सरोषमिदमत्रवीत्‌ ॥ ७३॥ 
नीलेन सह संयुक्तं रावणं राक्षसेश्वरम्‌। 
अन्येन युध्यमानस्य न युक्तमभिधावनम्‌ ॥ ७४॥ 
इतनेहीमें तेजस्वी महामना हनुमानजी भी संभल गये 
और पुनः युद्धकी इच्छासे रावणकी ओर देखने लगे | उस 
समय राक्षसराज रावण नीलके साथ उलझा हुआ था। 
हनुमानजीने उससे रोपपूवंक कहा--“ओ निशाचर ! इस समय 
तुम दूसरेके साथ युद्ध कर रहे हो अतः अब तुमपर घावा 
करना मेरे लिये उचित न होगा? ॥ ७३-७४ ॥ 
रावणोऽथ महातेजास्तं शएरङ्गं सप्तभिः शरैः। 
आजघान सुती्षणागरेस्तद्‌ विकीणे पपात ह ॥ ७५॥ 
उधर महातेजस्वी रावणने नीलके चलाये हुए' पर्वेत- 
शिखरपर तीखे अग्रभागवाले सात बाण मारे, जिससे वह टूट- 
फूटकर पृथ्वीपर बिखर गया ॥ ७५ | 
तद्‌ विकीण गिरेः शङ्ञं दृष्ठा हरिचमूपतिः । 
कालाञ्चिरिव जज्वाल कोपेन परवीरहा ॥ ७६॥ 
उस पर्वतशिखरको बिखरा हुआ देख शात्रुवीरोका संहार 


करनेवाले वानर-सेनापति नील प्रलयकालकी अग्निके समान 


क्रेधसे प्रज्वलित हो उठे ॥ ७६ ॥ 
सोऽश्वकणेद्रुमाञ्शालांइचू तांश्चापि सुपुष्पितान्‌। 


अन्यांश्च विविधान्‌ वृक्षान्‌ नीलश्चिक्षेप संयुगे ॥ ७७ | 
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उन्होने युद्धस्थलमें अश्वकर्ण, सार, खिले हुए आप्र 
तथा अन्य नाना प्रकारके बृक्षांको उखाड़-उखाड़कर रावणपर 
चलाना आरम्भ किया | ७७ ॥ 
स तान्‌ वृक्षान समासा प्रतिचिच्छेद रावणः। 
अभ्यवर्षच घोरेण इारवर्षण पावकिम्‌ ॥ ७८॥ 
रावणने उन सब बृक्षोंकी सामने आनेपर काट गिराया 
ओर अग्निपुत्र नीलपर बाणोंकी भयानक वर्षा की || ७८ ॥ 
अभिवृष्टः शरौघेण मेघेनेव महाचलः । 
हस्वं कृत्वा ततो रूपं ध्वजाग्रे निपपात ह ॥ ७९ ॥ 
जेसे मेघ किसी महान्‌ पर्वतपर जलक्री वर्षा करता है, 
उसी तरह रावणने जब नीलपर बाणसमूहोँकी वर्षा की, तब वे 
छोरा-सा रूप बनाकर रावणकी ध्वजाके शिखर॒पर चढ़ गये || 
पावकात्मजमालोक्य भ्वजाश्रे समवस्थितम्‌ । 
जज्वाल रावणः क्रोधात्‌ ततो नीलो ननाद्‌ च॥ ८०॥ 
अपनी ध्वजाके ऊपर बेठे हुए अग्निपुत्र नीछको देख- 
कर रावण क्रोधसे जल उठा और उधर नील जोर-जोरसे 
गर्जना करने लगे || ८० ॥ 
ध्वजाग्रे धनुषश्चाग्रे किरीराग्रे च तं हरिम्‌। 
ळक्ष्मणोऽथ हनूमांश्च रामश्चापि सुविस्मिताः ॥ ८१॥ 
नीलको कभी रावणकी ध्वजापर, कभी धनुषपर और 
कभी मुकुटपर बैठा देख श्रीराम, लक्ष्मण और हनुमानजी: 
को भी बड़ा विस्मथ हुआ | ८१ ॥ 
रावणोऽपि महातेजाः कपिलाघवविस्मितः । 
असतरमाहारयामास दीघप्तमास्नेयमद्भुतम्‌ ॥ ८२॥ 
वानर नीलकी वह फुतीं देखकर महातेजस्वी रावणको 
भी बड़ा आश्रयं हुआ और उसने अद्भुत तेजस्वी आग्नेयास्र 
हाथमें लिया || ८२ ॥ 
ततस्ते चुक्ुशुहश लब्धलक्षाः प्ुवंगमाः । 
नीळलाघवसस्श्रान्तं दष्ट्रा रावणमाहचे ॥ ८३॥ 
नीलकी फुतीसे रावणको घत्रराया दुआ देख हृषंका 
अवसर पाकर सब्र वानर बड़ी प्रसन्नताके साथ किलकारियाँ 
भरने लगे || ८३ | 
वानराणां च नादेन संरब्धो रावणस्तदा । 
सम्श्रमाविष्टहृद्यो न किचित्‌ प्रत्यपद्यत ॥ ८४॥ 
` उस समय वानरोंके हर्षनादसे रावणको बड़ा क्रोध-हुआ। 
साथ ही हृदयमें घ्रब्रराहट छा गयी थी, इसलिये वह कर्तव्य- 
का कुछ निश्चय नहीं कर सका | ८४ ॥ 


४ आम्नेयेनापि संयुक्त गृहीत्वा रावणः शरम्‌ । 
ध्वजशीषस्थितं क्षत निशाचरः ॥ ८५॥ 


तदनन्तर निशाचर रावणने आग्नेयात्से अभिमन्त्रित 
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बाण हाथमें लेकर '्वजफे अग्रभागपर बेडे हुए नीलक्रो 
देखा ॥ ८५ ॥| 
ततोऽध्रबीन्महातेजा रावणो रक्ष सेश्वरः । 
कपे राघवयुक्तोऽसि मायया परया सह ॥ ८६॥ 
देखकर महातेजस्वी राक्षसराज रावणने उनसे कहा-- 
“वानर | तुम उच्चकोटिकी मायाके साथ ही अपने भीतर बड़ी 
फुर्ती भी रखते हो ॥ ८६ ॥ 
जीवितं खलु रक्षस्त्र यदि शक्तोऽसि वानर । 
तानि तान्यात्मरूपाणि सूजसि त्वमनेकशः ॥ ८७॥ 
तथापि त्वां मया सुक्त: सायको ऽखप्रयोजितः । 
जीवितं परिरक्षन्तं जीविताद्‌ श्रंशयिष्यति ॥ ८८॥ 
“वानर ! यदि शक्तिशाली हो तो मेरे बाणसे अपने जीवन- 
की रक्षा करो । यद्यपि तुम अपने पराक्रमे योग्य ही भिन्न 
भिन्न प्रकारके कर्म कर रहे हो तथापि मेरा छोड़ा हुआ दिव्यास्र- 
प्रेरित बाण जीवन-रक्षाकी चेष्टा करनेपर भी तुम्हें प्राणहीन 
कर देगा? || ८७-८८ ॥ 
पवसुक्त्वा महाबाहू रावणो राक्षसेश्वरः । 
संधाय वाणमसत्रेण चम्ूपतिमताडयत्‌॥ ८९॥ 
ऐसा कहकर महाबाहु राक्षसराज रावणने आग्नेयात्रयुक्त 
बाणका संधान करके उसके द्वारा सेनापति नीलको मारा ।८९। 
सोऽस्त्र्ुक्तेन वाणेन नीलो वक्षसि ताडितः । 
निर्दह्यमानः सहसा स॒ पपात महीतले ॥ ९० ॥ 
उसके धनुषसे छूटे हुए उस बाणने नीलकी छातीपर 
गहरी चोट की | वे उसकी आँचसे जळते हुए सहसा प्रथ्वीपर 
गिर पड़े | ९० ॥ 
पित॒मादात्यसंयोगादात्मनश्रापि. तेजसा । 
जानुभ्यामपतद्‌ भूमौ न तु प्राणर्वियुज्यत ॥ ९१॥ 
यद्यपि नीलने प्रथ्वीपर घुटने टेक दिये, तथापि पिता 
अग्निदेवके माहात्ममसे ओर अपने तेजके प्रभावसे उनके प्राण 
नहीं निकले ॥ ९१ ॥ 
विसंशं वानरं दृष्ठा दशग्रीवो रणोत्सुकः । 
रथेनास्थुद्नादेन सौमितिमभि दुद्रुवे ॥ ९२॥ 
वानर नीलको अचेत हुआ देख रणोत्सुक राबणने मेघ 
गर्जेनाके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले रथके द्वारा सुमित्रा- 
कुमार लद्मणपर धावा किया ॥ ९२ ॥ 
आसाद्य रणमध्ये तं वारयित्वा स्थितो ज्वलन्‌ । 
धनुर्विस्फारयामास राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ ९३॥ 
युद्धभूमिमें सारी वानरसेनाको आगे बढ्नेसे रोककर वह 
लक्ष्मणके पास पहुँच गया और प्रज्वलित अग्निके समान 
सामने खड़ा हो प्रतापी राक्षसराज रावण अपने धनुषकी टंकार 
करने लगा ॥ ९३ || 
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तमाह सौमिन्रिरदीनसत्व 
विर्फारयन्तं धनुर प्रमेयस्‌ । 
अवेहि मास निशाचरेन्द्र 
न वानरांस्त्वं प्रतियोद्धुमर्हस्ि ॥ ९३ ॥ 
उस समय अपने अनुपम धनुषको खींचते हुए रावणसे 
उदार शक्तिशाली लक्ष्मणने कहा--'निशाचरराज | समझ लो, 
में आ गया । अतः अब तुम्हें वानरेंके साथ युद्ध नहीं करना 
चाहिये? || ९४ || 
स तस्य वाक्यं प्रतिपूर्णघोष 
ज्याराव्द्सु्रं ख निशास्य राजा । 
आसाच सोमिन्रिसुपस्थितं तं 
रोषास्वितं वायसुचाच रक्षः ॥ ९५॥ 
लक्ष्मणकी यह बात गम्भीर ध्वनिसे युक्त थी और उनकी 
प्रत्यञ्चासे भी भयानक टंकार-ध्यनि हो रही थी । उसे सुनकर 
युद्धके लिये उपस्थित हुए सुमित्राकुमारके निकट जा शाक्षसोंके 
राजा रादणने रोषपूर्वक कहा--॥ ९५ ॥ 
दिएव्यासि मे राघव दृष्टिमा 
तोऽन्तगामी विपरीतबुद्धिः । 
अस्मिन्‌ क्षण यास्यसि सत्यलोक 
संसाधमानों मम वाणजाळः ॥ ९६॥ 
“रघुवंशी राजकुमार | सौभाग्यक्री बात हे कि तुम मेरी 
आँखोंके सामने आ गये | तुम्हारा शीघ्र ही अन्त होनेवाला 
है, इसीलिये तुम्हारी बुद्धि विपरीत हो गयी है । अब्र तुम मेरे 
बाणसमूहाँसे पीड़ित हो इसी क्षण यम्नलोककी यात्रा करोगे? ॥| 
तम्मह सौमित्रिर विश्सयानों 
ग्जेन्तमुद्व-्तञ शिताञ्रद ष्टम । 
राजन न गजञन्ति महाप्रभावा 
विकत्थसे पापङ्तां बरिष्ठ ॥ ९७॥ 
सुमित्राङ्ुमार लक्ष्मणको उसकी बात सुनकर कोई विस्मय 
नहीं हुआ । उसके दाँत बड़े ही तीले ओर उत्कट थे और 
वह जोर-जोरसे गजेना कर रहा था । उस समय सुभित्राकुमार- 
ने उससे कहा--५राजन्‌ | महान्‌ प्रभावशाली पुरुष तुम्हारी 
तरह केबल गर्जना नहीं करते हैं ( कुछ पराक्रम करके 
दिखाते हैं ) । पापाचारियोंमें अग्रगण्य रावण ! तुम तो झूठे 
ही डींग हॉकते हो ॥| ९७ ॥ 
जानामि वीये तव राक्षसेन्द्र 
बल प्रतापं च पराक्रमं च । 
अवस्थितोऽहं शरचापपाणि- 
रागर्छ कि मोघविकत्थनेन ॥९८॥ 
“राक्षसराज !( तुमने सूने घरसे जो चोरी-चोरी एक 
असहाय नारीका अपहरण किया, इसीसे ) मैं तुम्हारे बल) 
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रक्‍्खा ॥ १०३ ॥ 


१२१२ 


वीर्य, प्रताप ओर पराक्रमो अच्छी तरह जानता हूँ; इसीलिये 
हाथमें धनुष-बाण लेकर सामने खड़ा हूँ । आओ युद्ध करो | 
व्यर्थ बातें बनानेसे क्या होगा १? ॥ ९८ ॥ 
स पबसुक्तः कुपितः खसे 
रक्षोधिपः सप्त शरान्‌ सुपुङ्लान्‌ ¦ 
तॉल्लक्ष्मणः काञ्चनचि तपुङ्धै- 
श्चिच्छेर वाणेनिशिताग्रथारेः ॥ ९९॥ 
उनके ऐसा कहनेपर कुपित हुए राक्षसराजने उनपर 
सुन्दर पंखवाले सात बाण छोड़े; परंतु छक्ष्मणने सोनेके बने 
हुए विचित्र पंखोंसे सुशोभित ओर तेज धारवाले बाणोंसे उन 
बको काट डाला || ९९ ॥ 
तान्‌ प्रेक्माणः सहसा निकृत्तान्‌ 
निङुत्तभोगानिव पञ्चगेन्द्रान्‌ । 
लङ्केश्वरः क्रोधवशं जगाम 


ससजे चान्यान्‌ निशितान एपल्कान्‌॥ १००॥ 


जैसे बड़े-बड़े सोके शरीरके टुकड़े-ठुकड़े कर दिये जाय; 
उसी प्रकार अपने समस्त बाणोंको सहसा खण्डित हुआ देख 
लङ्कापति रावण क्रोधके वशीभूत हो गया और उसने दूसरे 
तीखे बाण छोड़े ॥ १०० ॥ 
स॒ वाणवषे लु ववे तीव्र 
रामानुजः कासुकसम्प्रयुक्तम्‌। 
वुरार्धचन्द्रोत्तमकणिभल्लैः 
शराश्च चिच्छेद न खुक्षुमे च ॥ १०१॥ 
परंतु श्रीरामके छोटे भाई लक्ष्मण इससे विचलित नहीं 
हुए | उन्होंने अपने घनुप्रसे बाणोंकी भयंकर वर्षा की और 
क्षुर, अधेचन्द्र; उत्तम कणी तथा भल्ल जातिके बाणोंद्वारा 
रावणके छोड़े हुए उन सब बाणोंको काट डाला || १०१ ॥ 
स बाणजालान्यपि तानि तानि 
मोघानि पइ्यर्ञ्रदशारिराजः । 
विसिस्मिये लक्ष्मणलाघवेन 
पुनश्च बाणान्‌ निशितान्‌ सुमोच १०२॥ 
उन सभी बाणसमूहको निष्फल हुआ देख राक्षसराज 
रावण लक्ष्मणकी फुतींसे आश्रयंचकित रह गया ओर उनपर 
पुनः तीखे बाण छोड़ने लगा ।। १०२ ॥ 
ख लक्ष्मणश्रापि शिताजञ्शिताग्रान्‌ 
महेन्द्रतुल्यो 5 रानिभीमचेगान्‌ । 
संधाय चापे ज्वलनप्रकाशान- 
ससज रक्षोधिपतेवंधाय ॥ १०३॥ 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी लक्ष्मणने भी रावणके 
वघके लिये वजके समान भयानक वेग और तीखी धारवाले 
पैने बाणौको, जो अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे, धनुषपर 


| 


I 
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स तान्‌ प्रचिच्छेद हि राक्षसेन्द्रः 
शिताञ्शरांल्लक्ष्मणमाजधान । 
शरेण कालाञ्चिसमप्रभेण 
सयंभुद्त्तेन ललाउदेशे ॥ १०४॥ 
परंतु राक्षसराजने उन सभी तीखे बार्णोकी काट डाला 
और ब्रह्माजीके दिये हुए कालाग्निके समान तेजस्वी बाणसे 
लक्ष्मणजी के ललाटपर 'चोट की ॥ १०४ ॥ 
स लक्ष्मणो रावणसायकाते- 
श्चचाल चापं शिथिलं प्रणृह्य । 
पुनश्च संज्ञां प्रतिलभ्य कृच्छा- 
च्चिच्छेद चापं त्रिदशेन्द्रशत्रोः ॥ १०५॥ 
रावणके उस बाणसे पीड़ित हो लक्ष्मणजी विचलित हो 
उठे । उन्होंने हाथमें जो धनुष ले रक्खा था, उसकी मुद्टी 
ढीली पड़ गयी । फिर उन्होंने बड़े कष्टसे होश सँभाला और 
देवद्रोही रावणके धनुपक्रो काट दिया || १०५ ॥ 
निकृत्तचापं त्रिभिराजघान 
वाणेस्तदा दाशरथिः शिताग्रैः । 
स सायकार्ता विचचाल राजा 
कृच्छ्राच्च सं्ञां पुनराससाद ॥१०६॥ 
धनुष कट जानेपर रावणको लक्ष्मणने तीन बाण मारे; 
जो बहुत ही तीखे थे | उन बाणोसे पीड़ित हो राजा रावण 
ब्याकुछ हो गया ओर बड़ी -कठिनाईसे वह फिर सचेत हो 
सका || १०६ || 
स कृत्तचापः शरताडितश्च 
मेदाद्रगाओ रधिरावसिक्तः । 
जग्राह शक्ति खयमुग्रशक्तिः 
स्वयंभुद्‌त्तां युधि देवशत्रुः ॥१०७॥ 
जब धनु्र कट गया ओर बाणोंकी गहरी चोट खानी 
पड़ी, तब रावणका सारा शरीर मेदे ओर रक्तसे भीग गया । 
उस्र अवस्थामें उस भयंकर शक्तिशाली देवद्रोही राक्षसने युद्ध- 
स्थलमें ब्रह्माजीकी दी हुई शक्ति उठा ली || १०७॥ 


स तां सधूमानलसंनिकाशां 
वित्रासनां संयति वानराणाम्‌ । 
चिक्षेप शक्ति तरसा ज्वलन्तीं 
सौमित्रये राक्षसराष्ट्रनाथः ॥ १०८॥ 
बह शक्ति धूमयुक्त अग्निके समान दिखायी देती थी और 
थुद्धमें वानरोंकी भयभीत करनेवाली थी । राक्षसराजके स्वामी 
रावणने वह जलती हुई शक्ति बड़े वेगसे सुमित्राकुमारपर 
चलायी ॥ १०८ || 


तामापतन्तीं भरतानुजो ऽ खै- 
| जघान बाणैश्च हुताझ्िकल्यैः । 
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तथापि सा तस्य विवेश शक्ति- 
भुजान्तरं दाशरथेर्विशालम्‌ ॥ १०९॥ 
अपनी ओर आती हुईं उस शक्तिपर लक्ष्मणने अग्नितुल्य 
तेजस्वी बहुत-से बाणों तथा अस्त्रोंका प्रहार किया; तथापि बह 
शक्ति दशरथकुमार लक्ष्मणके विशाल वक्षःस्थलमें घुस 
गयी || १०९ | 
स ाक्तिमाञ्दाक्तिसमाहतः सन्‌ 
जज्वाल भूमी स रघुप्रवीरः । 
तं विहलन्तं खहसाभ्युपेत्य 
जग्राह राजा तरसा भुजाभ्याम्‌ ॥ ११०॥ 


रघुकुलके प्रधान वीर लक्ष्मण यद्यपि बड़े शक्तिशाली थे 
तथापि उस शक्तिसे आहत हो प्रथ्वीपर गिर पड़े ओर जलने-से 
लगे । उन्हें विहल हुआ देख राजा रावण सहसा उनके पास 
जा पहुँचा ओर उनको वेगपूर्वंक अपनी दोनों भुजाऑसे 
उठाने लगा ॥ ११० ॥ 
हिमवान्‌ मन्द्रो मेरुस्रैलोक्यं वा सहामरेः। | 
शक्यं भुजाभ्यासुद्धतुं न शक्यो भरतानुजः ॥१११॥ 

जिस रावणमें देवताओसहित हिमालय, मन्दराचल) मेरु- 
गिरि अथवा तीनों लोकोंको भुजाओंद्वारा उठा लेनेकी शक्ति 
थी; वही भरतके छोटे भाई छक्ष्मणको उठानेमें समर्थ नहो 
सका ॥ १११ ॥ 


राक्ता बराहथा तु सौमित्रिस्ताडितोऽपि स्तनान्तरे। \ / 
विष्णोरमीमांस्यभागमात्मानं प्रत्यनुस्मरत्‌ ॥११२॥ 


त्रह्माकी शक्तिसे छातीमें चोट खानेपर भी लक्ष्मणजीने 
भगवान्‌ विष्णुके अचिन्त्य अंशरूपसे अपना चिन्तन 
किया ॥ ११२ ॥ 
ततो दानवदर्पृष्नं सौमित्रि देवकण्टकः । 
तं पीडयित्वा बाहुभ्यां न प्रभुळंङ्गने ऽभवत्‌ ॥ ११३॥ 
अतः देवशत्रु रावण दानवोंका दर्पं चूर्ण करनेवाले 
लक्ष्मणको अपनी दोनों भुजाओंमें दबाकर हिलानेमें मी समर्थ 
न हो सका॥ ११३ ॥ 
ततः कुद्धो वायुसुतो रावण समभिद्रवत्‌ । 
आजघानोरसि क्रद्धो वज्रकल्पेन मुष्टिना ॥११४॥ 
इसी समय क्रोधसे भरे हुए वायुपुत्र हनुमानजी रावणकी 
ओर दोड़े और अपने बज्र-सरीखे मुक्केसे रावणकी छातीमें 
मारा ॥ ११४ ॥ 


तेन मुध्टिप्रहारेण रावणो राक्षसेश्वरः । 
जानुभ्यामगमद्‌ भूमौ चचाल च पपात च ॥११५॥ 


उस मुक्केकी मारसे राक्षसराज रावणने धरतीपर घुटने 
टेक दिये । वह कॉपने लगा और अन्ततोगत्वा गिर पड़ा ॥ 
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आस्यैश्च नेत्रैः श्रवणैः पपात रुधिरं बहु । 
विघूर्णमानो निश्चेष्टो रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ ११६॥ 

उसके मुख, नेत्र और कानाँसे बहुत-सा रक्त गिरने 
झगा आर वह चक्कर काटता हुआ रथके पिछले भागमें 
निश्चेष्ट होकर जा बैठा || ११६ ॥ 


विसंश्ो मूरचिछतश्चासीन्न च स्थानं समालभत्‌ । 
विखंक्ञ रावणं दृष्ट्रा समरे भीमविक्रमम्‌ ॥ ११७॥ 
ऋषयो वानराइचेब नेदुरद्वाश्च सासुराः । 
वह मूच्छित द्दोकर अपनी सुध-बुध खो बैठा । वहाँ भी 
वह स्थिर न रह सका--तड़पता ओर छटपटाता रहा । समरा- 
ङ्गणमें भयंकर पराक्रमी रावणक्रो अचेत हुआ देख ऋषि; 
देवता, असुर और वानर हर्घनाद करने लगे ॥ ११७३ ॥ 
हनूमानथ तेजखी लक्ष्मणं रावणार्दितम्‌ ॥ ११८॥ 
आनयदू राघवाभ्याशां वाहुभ्यां परिगृह्य तम्‌। 
इसके पश्चात्‌ तेजस्वी हनुमान्‌ रावणपीड़ित लष्षमणको 
दोनों हाथोसे उठाकर श्रीरघुनाथजीके निकट ले आये ११८१ 
वायुसूनोः सुह्वेन भक्त्या परमया च सः। ४ 
शत्रूणामप्यकस्प्योऽपि लघुत्वमगमत्‌ कपेः ॥ ११९॥ 
हनुमानजीके सोहाद॑ और उत्कट भक्तिभावके कारण 
लक्ष्मणजी उनके लिये हल्के हो गये । शत्रुओंके लिये तो वे 
अब भी अक्रम्पनीय थे--वे उन्हें हिला नहीं सकते थे ११९॥ 
तं समुत्सज्य सा शाक्तिः सौमित्रि युधि निजितम्‌। 
रावणस्य रथे तस्मिन्‌ स्थानं पुनरुपागमत्‌ ॥ १२०॥ 
युद्धम पराजित हुए लक्ष्मणको छोड़कर वह शक्ति पुनः 
रावणके रथपर लोट आयी || १२० ॥ 
रावणोऽपि महातेजाः प्राप्य सज्ञां महाइवे। 
आददे निशितान्‌ वाणाञ्जग्राह च महद्धनुः ॥१२१॥ 
थोड़ी देरमें होशमं आनेपर महातेजस्वी रावणने फिर 
विशाळ धनुष उठाया ओर पेने बाण हाथमें लिये || १२१ ॥ 
आश्वस्तश्च विशल्यश्च लक्ष्मणः शत्रुसूदनः । 
विष्णोभागममीमांस्यमात्मानं प्रत्यनुस्सरन्‌ ॥ १२२॥ 
शत्रुसूदन लक्ष्मणजी भी भगवान्‌ विष्णुके अचिन्तनीय 


युद्धकाण्डे एकोनषष्टितमः सगः 


। अंशरूपसे अपना चिन्तन करके स्वस्थ और नीरोग होः 


गये ॥ १२२ || 

निपातितमहातीरां वानराणां महाचमूम्‌ । 

राघवस्तु रणे दृष्ट्रा राणं समभिद्रभत्‌ ॥ १२३॥ 
वानरोंकी विशाल वाहिनीके बड़े-बड़े वीर मार गिराये 

गये, यह देखकर रणभूमिमें रघुनाथजीने रावणपर धावा 

किया ॥ १२३ ॥ 


अधेनमनुसंक्रम्य हनूमान्‌ वाक्यमब्रवीत्‌ । 


~ 
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मम पृष्ठं समारुह्य राक्षसं शास्तुमर्हसि ॥ १२४॥ 
विष्णुयेथा गरुत्मन्तमारुह्यामरवेरिणम्‌ । 
उस समय हनुमानूजीने उनके पास आकर कहा 
“प्रभो ! जैसे भगवान्‌ विष्णु गरुड़पर चढ़कर देत्योंका संहार 
करते हैं, उसी प्रकार आप मेरी पीठपर चढ़कर इस राक्षस- 
को दण्ड दें!॥ १२४% ॥ 
तच्छुत्वा राघवो वाक्यं वायुपुत्रेण भावितम्‌ ॥ १२५॥ ` 
अथारुरोह सहसा हनूमन्तं महाकपिम्‌ । 
पवनङ्कुमारकी कही हुईं यह बात सुनकर श्रीरघुनाथ- 
जी सहसा उन महाकपि हनुमानकी पीठपर चढ़ गये॥१२५३॥ 
रथस्थं रात्रणं संख्ये द्दशे मजुजाधिपः ॥ १२६॥ 
तमालोक्य महातेजाः प्रदुद्राव स राधणम्‌। 
वेरोचनमिव कुद्धो विष्णुरभ्युद्यतायुधः ॥१२७॥ 
महाराज श्रीरामने समराङ्गणमें रावणको रथपर बेठा देखा। 
उसे देखते ही महातेजस्वी श्रीराम रावणकी ओर उसी प्रकार 
दोड़े, जेसे कुपित हुए भगवान्‌ विष्णु अपना चक्र उठाये 
विरोचनकुमार बलिपिर टूट पड़े थे ॥ १२६-१२७ ॥ 
ज्याशाब्दमकरोत्‌ तीव्रं वत्रनिष्पेषनिष्ठुरम्‌ । 
गिरा गम्भीरया रामो राक्षसेन्द्रसुवाच ह ॥१२८॥ 
उन्होने अपने धनुषकी तीब्र टंकार प्रकट की) जो वज़की 
गड़गड़ाहटसे भी अधिक कठोर थी । इसके बाद श्रीरामचन्द्र- 
जी राक्षसराज रावणसे गम्भीर वाणीमें बोले--॥॥ १२८ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठ मम त्वं हि कृत्वा विप्रियमीदशम । 
क नु राक्षसशादूंल गत्वा मोक्षमवाप्स्यसि ॥ १२९॥ 
“राक्षसोमें बाघ बने हुए रावण ! खड़ा रह, खड़ा रह | 
मेरा ऐसा अपराध करके तू कहाँ जाकर प्राणसंकटसे छुटकारा 
पा सकेगा ॥ १२९ ॥ 
यदीन्द्रवैवस्वतभास्करान्‌ वा 
खयंभुवेश्वानरशंकरान्‌ 
गमिष्यसि त्वं दशधा दिशो वा 
तथापि मे नाय्य गतो विमोक्ष्यसे ॥ १३०॥ 
“यदि तू इन्द्र, यम अथवा सूर्यके पास) ब्रह्मा, अग्नि 
या झांकरके समीप अथवा दसो दिशाओंमें भागकर जायगा 
तो भी अब मेरे हाथसे बच नहीं सकेगा || १३० ॥ 
यश्चैष शक्तः्या निहतस्त्वयाद्य 
गच्छन्‌ विषादं सहसाभ्युपेत्य । 
स एब रक्षोगणराज स्ृत्युः 
सपुत्रपोत्रस्य तवाद्य युद्धे॥१३१॥ | 
“तूने आज अपनी शक्तिके द्वारा युद्धमें जाते हुए जिन 
लक्ष्मणको आहत किया ओर जो उस शक्तिकी चोटसे सहसा 


वा । 


No 
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मूञ्छित हो गये थे, उन्हीके उस तिरस्कारका बदला लेनेके 
लिये आज में युद्धभूमिमे उपस्थित हुआ हूँ । राक्षसरोज ! मैं 
पुत्न-पोन्रोंसहित तेरी मोत बनकर आया हूँ ॥ १३१ ॥ 
पतेन चात्यद्भुतद्शनानि 
रारेजेनस्थानक़्तालयानि 
_/ तुताव 
रक्षःसहस्राणि निधूदितानि ॥१३२॥ 
“रावण ! तेरे सामने खड़े हुए इस रघुवंशी राजकुमारने 
ही अपने बाणोंद्रारा जनस्थाननिदासी उन चोदह हजार 
राक्षसांका संहार कर डाला था, जो अद्भुत एवं दर्शनीय योद्धा 
थे और उत्तमोत्तम अस्र-शस्त्रोसे सम्पन्न थे? | १३२ ॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा राक्षसेन्द्रो महाचलः । 
वायुघुत्रं महावेग वहन्तं राघवं रणे ॥१३३॥ 
रोषेण महताऽऽविष्टः पूर्वयेरमनुस्सरन्‌ । 
आजघान रारेदीपेः कालानलशिखोपमेः ॥ १३४॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी यहद बात सुनकर मद्दावली राक्षसराज 
रावण महान्‌ रोबसे भर गया । उसे पहलेके वेरका स्मरण हो 
आया ओर उसने कालाग्निकी शिखाके समान दीस्िशाली 
बाणोंद्वारा रणभूमिमें श्रीरघुनाथजीका वाहन बने हुए मद्दान्‌ 
वेगशाली वायुपुत्र हनुमानकी अत्यन्त घायल कर 
दिया || १३३-१३४ | 
राक्षसेनाइवे तस्य ताडितस्यापि सायकः । 
खभावतेजोयुक्तस्य भूयस्तेजोऽभ्यतर्थत ॥ १२५॥ 
युद्धस्थलमें उस राक्षसके सायकोंसे आहत होनेपर भी 
स्वाभाविक तेजसे सम्पन्न हनुमानजीका शौर्य और भी 
बढ़ गया ॥ १३५ || 
ततो रामो महातेजा राइणेन कृतवणम्‌। 
दृष्टा छुवगशादूल क्रोधस्य वशमेयिज्ञान ॥१३६॥ 
वानरशिरोमणि हनुमानको रावंणने घायल कर दिया) 
यह देखकर महातेजस्वी श्रीराम क्रोधके वशीभूत हो गये ॥ 


तस्याभिसंक्रम्य रथं सचक्गं 


साश्वध्रजच्छत्रमहापताकम्‌ । 
ससारथि साशनिशूलखड़ं 


रामः प्रचिच्छेर्‌ शितैः इाराग्रेः ॥ १३७॥ 
फिर तो उन भगवान्‌ श्रीरामने आक्रमण करके पहिये, 
घोड़े? ध्वजा, छत्र, पताका) सारथि, अशनि, झूल॑ और खड़- 


्रीमरद्वाश्मीकीयरासायणे 


जैसे भगवान्‌ इन्द्रने वञ्रके द्वारा मेरु पर्मतपर आघात 
किया हो उसी प्रकार प्रभु श्रीरामचन्द्रजीने वज्र और अशनिके 
समान तेजस्वी बाणसे इन्द्रशच्ु रावणकी विशाल एवं सुन्दर 
छातीमें वेगपूर्वक् आघात किया || १३८ ॥ 
यञ्जपाताशनिसंनिपाता- 
न्न चुश्लुसे नापि चचाल राजा । 
ख राम्रबाणाभिहतो भ्ुशाते- 
श्चचाल चापं च सुसोच वीरः ॥ १३९॥ 
जो राजा रावण वज ओर अशनिके आघातसे भी कभी 
क्षुब्ध एवं विचलित नहीं हुआ था, वही वीर उस समय 
श्रीरामचन्द्रजीके बाणोंसे घायल हो अत्यन्त आर्त एवं कम्पित 
हो उठा और उसके हाथसे धनुष छूटकर गिर पड़ा ॥१३९। 
तं विहलन्त प्रसमीक्ष्य रामः 


Be 
या 


समाददे दीप्तमथार्धचन्द्रम्‌। 
तेनाक॑यणं खहसा किरीट 
चिच्छेर३ रक्षोधिपतेमहात्मा ॥१४०॥ 


रावणको व्याकुल हुआ देख महात्मा श्रीरामचन्द्रजीने 
एक चमचमाता हुआ अर्थेचन्द्राकर बाण हाथमें लिया ओर 
उसके द्वारा राक्षसराजक्ा सूर्यके समान देदीप्यमान सुङुट 
सहसा काट डाला || १४० || 
तं निर्विषाशीविषसंनिकाशं 
शान्ताचिष सूयमिवाप्रकाशम्‌ । 
गतश्रियं कृत्तकिरीटकूट- 
मुवाच राम्रो युधि राक्षसेन्द्रम्‌ ॥ १४१॥ 
उस सम्य धनुध्र न होनेसे रावण विप्रहीन सर्पके समान 
अपना प्रभाव खो बैठा था । सायंकालमे जिसकी प्रभा झान्त 


हो गयी दो) उस सूर्यदेवके समान निस्तेज हो गया था तथा. 


मुकुर्टोक्रा समूह कट जानेसे श्रीदीन दिखायी देता था । उस 
अवस्थामें श्रीरामने युद्धभूमिमें राक्षसराजसे कदा--|। १४१ ॥| 


कृतं स्वया कमे महल्‌ सुभीमं 
हतप्रवीरश्र ङृतस्त्वयाहम्‌ । 
तस्मात्‌ परिश्रान्त इति व्यवस्य ~ 
न त्वां शारैसेत्युवशं नयामि ॥१४२॥ 
` “रावण | तुमने आज बड़ा भयंकर कर्म किया है, मेरी 
सेनाके प्रधान-प्रधान वीरोंको मार डाला है । इतनेपर भी 
थका हुआ समझकर/मैं घाणोंद्वारा तुझे मौतके अधीन नहीं 


सहित उसके रथक्रों अपने पेने बाणोंसे तिळ-तिळ करके काट डाला|| कर रहा हूँ ॥ १४२ ॥ 


अथेन्द्र शत्रु तरसा जघान 
याणेन वज़ाशनिसंनिभेन | 


| # 
f= 


Fe _ _CC-0. Dr. Ramdev ibs hi 


4 Ns 
En I | 


Col 
< न 


प्रयाहि जानामि रणार्दितस्त्ञं 

प्रविश्य रात्रिचरराज छङ्काम्‌ । 
आश्वस्य नियाहि रथी च धन्वी 

तदा बलं प्रेषयसि मे रथस्थः ॥१७३॥ 
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युद्धकाण्डे पष्टितमः सर्गः 


~ ३८ ७० ६८ ३०० ९७७०३ ५>५जट 


“निशाचरराज ! मैं जानता हूँ तू. युद्धसे पीड़ित है। 
इसलिये आज्ञा देता हूँ, जा, लङ्कामें प्रवेश करके कुछ 
देर विश्राम कर ले। फिर रथ और धनुषके साथ 
निकलना । उस समय रथारूढ रहकर तू फिर मेरा बल 
देखना? || १४३ ॥ 


ख एबसुक्तो हतदपहणों - 
निक्ृत्तचापः ख॒ हताश्वस्ततः। 
रारादिंतो भझमहाकिरीटो_ 
विवेश लङ्कां सहस्रा स्म राजा ॥ १७४॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके ऐसा कहनेपर राजा रावण सहसा 
लङ्कामें घुस गया । उसका हर्ष और अभिमान मिट्टीमें मिल 
चुका था, धनुष काट दिया गया था, घोड़े तथा सारथि 
मार डाले गये थे, महान्‌ किरीट खण्डित हो चुका था ओर 
वह स्वयं भी बाणोंसे बहुत पीड़ित था || १४४ ॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे 


र १२१७ 


~ 


तस्मिन्‌ प्रविष्टे रजनीचरेन्द्रे 
महाबलेः दानवदेवशातरौ । 
हरीन्‌ विशल्यान्‌ सह लक्ष्मणेन 
चकार रामः परमाहवाग्रे ॥ १४५॥ 
देवताओं और दानवोंके शत्रु मद्दाबळी निशाचरराज 
रावणके लङ्कामें चले जानेपर लक्ष्मणसहित श्रीरामने उस 
महायुद्धके मुद्दानेपर वानरोंके शरीरसे बाण निकाले ॥ १४५॥ 
तस्मिन्‌ प्रभग्ने त्रिदशोन्द्रशतरौ 
सुराखुरा भूतगणा दिशश्च । 
सस्ागराः सर्षिमहोरगाश्च 
तयैव भूस्यस्वुचराः प्रहृष्टाः ॥१४६॥ 
देवराज इन्द्रका शत्रु रावण जब युद्धस्यलसे भाग गया) 
तब उसके पराभवका विचार करके देवता, असुर, भूत? 
दिशाएँ+ समुद्र ऋषिगण) बड़े-बड़े नाग तथा भूचर और 
जलचर प्राणी भी बहुत प्रसन्न हुए । १४६ ॥ 


वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्गः ॥ ५९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आईरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें उनसठवों सै पूरा हुआ ॥ ५९ ॥ 


रे 
षष्टितमः सगः 
अपनी पराजयसे दुखी हुए राबणकी आज्ञासे सोये इए कुस्भकर्णका जगाया 
जाना और उसे देखकर वानरोंका भयभीत होना 


स प्रविऱ्य पुरीं लड़ा रामवाणभयार्दितः । 

भञ्नदर्पस्तदा राजा बभूव व्यथितेन्द्रियः ॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके बाणों ओर भयसे पीड़ित हो 

राक्षसराज रावण जब लङ्कापुरीमें पहुँचा, तब उसका अभिमान 


चूर-चूर हो गया था । उसकी सारी इन्द्रियां व्यथासे . 


व्याक्ुल थीं ॥ १ ॥ 
मातंग इव सिंहेन गरुडेनेव पन्नगः। 
अभिभूतोऽभवद्‌ राजा राघवेण महात्मना॥ २ ॥ 
जैसे सिंह गजराजको और गरुड़ विशाल नागको पीड़ित 
एबं पराजित कर देता दै, उसी प्रकार महात्मा रघुनाथजीने 
राजा रावणको अभिभूत कर दिया था ॥ २ ॥ 
ब्रह्मदण्डप्रतीकानां विद्युञ्चलितवचंसाम्‌। 
स्मरन्‌ राघवबाणानां विव्यथे राक्षसेश्वरः ॥ ३ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके बाण ब्रह्मदण्डके प्रतीक जान पड़ते 
थे | उनकी दीस्ति चपलाके समान चञ्चल थी । उन्हें याद 
करके राक्षसराज रावणके मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ ३॥ 
स काञ्चनमयं दिव्यमाञ्रित्य परमासनम्‌ | 
विप्रेक्षमाणो रक्षांसि रावणो वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


सोनेके बने हुए; दिव्य एवं श्रेष्ठ सिंहासनपर बैठकर 
वा० रा० ५. ९. ९- 
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राक्षसोंकी ओर देखता हुआ रावण उस समय इस प्रकार 
कहने लगा--॥ ४ ॥ 
सर्वं तत्‌ खलु मे मोघं यत्‌. तप्तं परमं तपः। 
यत्‌ समानो महेन्द्रेण मानुषेण विनिजितः॥ ५ ॥ 
“मैंने जो बहुत बड़ी तपस्या की थी, वह सब अवश्य ही 
व्यर्थ हो गयी; क्योंकि आज महेन्द्रतुख्य पराक्रमी मुझ रावणको 
एक मनुष्यने परास्त कर दिया ॥ ५ ॥ 
इद्‌ं तद्‌ ब्रह्मणो घोरं वाक्यं मामभ्युपस्थितम्‌ । 
मानुषेभ्यो विजानीहि भयं त्वमिति. तत्तथा॥ ६ ॥ 
'ब्रह्माजीने मुझसे कहा था कि "तुम्हें मनुष्योंसे भय 
प्राप्त होगा | इस बातको अच्छी तरह जान लो? । उनका कहा 
हुआ यह घोर बचन इस समय सफल होकर मेरे समक्ष 
उपस्थित हुआ है ॥ ६ ॥ 
देवदानवगन्धर्वेयक्षराक्षसपन्नगेः \ 
अवध्यत्वं मया प्रोक्तं मानुषेभ्यो न याचितम्‌ ॥ ७ ॥ 
“मैने तो देवता, दानव) गन्धर्वै) यक्ष, राक्षस ओर सर्पोसे 
ही अवध्य होनेका वर माँगा था मनुष्योसे अभय होनेकी 
वर-याचना नहीं की थी ॥ ७ ॥ 


तमिमं मानुषं मन्ये रामं दशरथात्मजञम्‌। 


® 


१२१८ 


भ्रीमव्वाल्मीकीयरामायणे 
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इध््वाकुकुलजातेन अनरण्येन यत्‌ पुरा ॥ ८ ॥ 
उत्पत्स्यति हि मद्वंशपुरुषो राक्षसाधम । 
यस्त्वां सपुत्रं सामात्यं सबलं साश्वसारथिम्‌॥ ९ ॥ 
निहनिष्यति संग्रामे त्वां कुलाधम ढुर्मते। 
धपूर्वकालमें इकष्वाकुवंशी राजा अनरण्यने मुझे शाप देते 
हुए कहा था कि राक्षसाधम ! कुलाङ्गार ! ढुर्मते ! मेरे ही 
वंदामें एक ऐसा श्रेष्ठ पुरुष उत्पन्न होगा, जो तुझे पुत्र; मन्त्री, 
सेना, अश्व और सारथिके सहित समराङ्गणमें मार डालेगा ।? 
मालूम होता है कि अनरण्यने जिसकी ओर संकेत किया था; 
यह दशरथकुमार राम वही मनुष्य है ॥ ८-९१ ॥ 
५ शस्तोऽहं वेदवत्या च यथा सा धर्षिता पुरा ॥ १०॥ 
सेयं सीता महाभागा जाता जनकनन्दिनी । 

“इसके सिवा पूर्वकालमें मुझे वेदबतीने भी शाप दिया 
था; क्‍योंकि मेने उसके साथ बलात्कार किया था । जान 
पड़ता है वही यह महाभागा जनकनन्दिनी सीता होकर प्रकट 
हुई है || १०} ॥ 
उमा नन्दीश्वरश्रापि रम्भा वरुणकन्यका ॥ ११॥ 
यथोक्तास्तन्मया प्राप्तं न मिथ्या ऋषिभाषितम्‌ । 

“इसी तरह उमा, नन्दीश्वर, रम्भा और वरुण-कन्याने 
भी जेसाजैसा कहा था, वैसा ही परिणाम मुझे प्राप्त हुआ 
है ।# सच है ऋषियोंकी बात कभी झी नहीं होती ॥११३॥ 
पतदेव समागम्य यत्नं कर्तुमिहाईथ॥ १२॥ 
राक्षसाश्चापि तिष्ठन्तु चर्यांगोपुरमूर्धसु । 

“ये शाप ही मुझपर भय अथवा. संकट लानेमें कारण 
हुए हैं | इस बातको जानकर अब तुमलोग आये हुए. संकट- 
को टालनेका प्रयत्न करो । राक्षसलोग राजमागों,तथा गोपुरोंके 
शिखरोपर उनकी रक्षाके लिये डटे रई | १ २३॥ 


ख चाप्रतिमगाम्भीया देवदानवद्पंहा ॥ १३॥ 
त्रह्मशापाभिभूतस्तु कुम्भकणां विबोध्यताम्‌ । 

“साथ ही जिसके गाम्भीर्यकी कहीं तुलना नहीं है, जो 
देवताओं और दानबोंका दर्प दलन करनेवाला है तथा ब्रह्माजीके 
शापसे प्राप्त हुई निद्रा जिसे सदा अभिभूत किये रहती 
दै, उस कुम्भकर्णको भी जगाया जाय? ॥ १३३ ॥ 


# उमाने कैछास उठानेके समय भयभीत होनेसे रावणको 
शाप दिया था कि “तेरी मृत्यु ल्रीके कारण होगी ।” नन्दीश्वरकी 
वानर-मूर्ति देखकर रावण हंसा था, इसलिये उन्होंने/कहा. था-- 
“मेरे समान रूप और पराक्रमवाळे ही तेरे कुलका नाश करेंगे ।' 
` रम्भाके निम्ि्तसे नल-कूबरने और बरुण-कन्या पुिकस्थरुाके निमित्तसे 

नझाजीने शॉप दिया था कि 'अनिच्छासे किसी लीके साथ सम्भोग 
करनेपर तेरी मृत्यु हो जायगी ।! 


५/क्वमरे जितमात्मानं प्रहस्तं च निषूदितम्‌ ॥ १४॥ 


ज्ञात्वा रक्षोबलं भीममादिदेश महाबलः । 
द्वारेषु यल्लः क्रियतां प्राकारश्चाधिरुह्यताम्‌ ॥ १५॥ 
निद्रावरासमाविष्टः कुम्भकणो विबोध्यताम्‌ । 

“प्रहस्त मारा गया और मैं भी समराङ्गणमें परास्त हो 
गया? ऐसा जानकर महाबली रावणने राक्षसौकी भयानक 
सेनाको आदेश दिया कि “तुमलोग नगस्के दरवाजोंपर रह- 
कर उनकी रक्षाके लिये यत्न करो। परकोटोंपर भी चढ़ 
जाओ और निद्राके अधीन हुए कुम्मकर्णको जगा दो ! 
सुखं स्वपिति निश्चिन्तः कामोपहतचेतनः ॥ १६ ॥ 
नव स्त दशाण्टी च मासान्‌ स्वपिति राक्षसः । 
मन्त्रं कृत्वा प्रखुसतोऽयमितस्तु नवमेऽहनि ॥ १७॥ 

५ मैं तो दुखी, चिन्तित और अपूर्णकाम होकर 
जाग रहा हूँ और ) वह राक्षस कामभोगसे अचेत हो बड़ी 
निश्चिन्तताके साथ सुखपूर्वक सो रहा है । वह कभी नो, कभी 
सात, कभी दस और कभी आठ मासतक सोता रहता है। 
यह आजसे नौ महीने पहले मुझसे सलाह करके सोया था ॥ 


तं तु बोधयत क्षिप्रं कुम्भकण महाबलम्‌ । 
स हि संख्ये महाबाहुः ककुदं सवरक्षसाम्‌ । 
वानरान्‌ राजपुत्रौ च क्षिप्रमेव हनिष्यति ॥ १८॥ 
“अतः तुमलोग महाबली कुम्भकणंको शीघ्र जगा दो । 
महाबाहु कुम्भकर्णं सभी राक्षसोंमें श्रेष्ठ है । वह युद्धस्थलमें 
वानरां और उन राजकुमारोंको भी शीघ्र ही मार डालेगा ।। १८। 
एष केतुः परं संख्ये मुख्यो वे सवरक्षसाम्‌ । 
कुम्भकणेः सदा रोते मूढो ग्राम्यसुखे रतः ॥ १९.॥ 
“समस्त राक्षसोमें प्रधान यह कुम्भकर्ण समरभूमिमें हमारे 
लिये सर्वोत्तम विजय-वेजयन्तीके समान दै; किंतु खेदकी 
बात है कि बह मूख ग्राम्यसुखमें आसक्त होकर सदा सोता 
रहता है ॥ १९.॥ 
रामेणाभिनिरस्तस्य संग्रामेऽस्मिन्‌ सुदारुणे । 
भविष्यति न मे शोकः कुम्भकणे विबोधिते ॥ २०॥ 
“यदि कुम्भकणंको जगा दिया जाय तो इस भयंकर 
शंग्राममें मुझे रामसे पराजित होनेका शोक नहीं होगा ॥ २०॥ 
कि करिष्याम्यहं तेन शक्रतुल्यबलेन हि । 
शहरो व्यसने घोरे यो न साह्याय कल्पते ॥ २१॥ 
“ «यदि इस धोर संकटके समय भी कुम्भकणे मेरी सहायता 
करनेमें समर्थ नहीं हो रहा है तो इन्द्रके तुल्य बलशाली होने- 
पर भी उससे मेरा प्रयोजन ही क्या है--मैं उसे लेकर क्या 
करूंगा !? ॥ २१॥ 
ते तु तद्‌ बचनं श्रत्वा राक्षसेन्द्रस्य राक्षसाः । 
जम्मुः परमसम्ञ्रान्ताः कुम्भकर्णेनिवेशनम्‌ ॥ २२॥ 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


युद्धकाण्डे षष्टितमः सगः 
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राक्षसराज रावणको वह बात सुनकर समस्त राक्षस बड़ी 
घब्रराहटर्म पड़कर कुम्भकर्णके घर गये ॥ २२॥ 
ते रावणसमादिष्टा मांसशोणितभोजनाः । 
गन्ध मास्य महद्भकष्यमादाय सहस्रा ययुः ॥ २३॥ 
रक्त-मांसका भोजन करनेवाले वे राक्षस रावणकी आज्ञा 
पाकर गन्ध) माव्य तथा खाने-पीनेकी बहुत-सी सामग्री लिये 
सहसा कुम्मकर्णके पास गये ॥ २३ ॥ 


तां प्रविइय महाद्वारां सरवतो योजनायताम्‌ । 
कुम्भकर्णगुहां रम्यां पुष्पगन्धप्रवाहिनीम्‌ ॥ २४॥ 
कुम्भकर्णस्य निःश्वासाद्वधूता महाबलाः । 
प्रतिष्ठमानाः कृच्छ्रेण यत्नात्‌ प्रविविशुगुहाम्‌ ॥ २५॥ 
कुम्भकणे एक गुफामें रहता था, जो बड़ी ही सुन्दर थी 
ओर बहाँके वातावरणमें फूलोंकी सुगन्ध छायी रहती थी । 
उसकी लंबाई-चोड़ाई सब ओरसे एक-एक योजनकी थी 
तथा उसका दरवाजा बहुत बड़ा था । उसमें प्रवेश करते ही 
वे महाबली राक्षस कुम्भकणकी साँसके वेगसे सहसा पीछेको 
ठेळ दिये गये । फिर बड़ी कठिनाईसे पेर जमाते हुए वे पूरा 
प्रयतन करके उस गुफाके भीतर घुसे ॥ २४-२५ ॥ 
तां प्रविश्य शुहां रम्यां रलकाञ्चनकुट्टिमाम्‌ । 
द्रशुनेऋतब्याघ्ाः शंयानं भीमविक्रमम्‌ ॥ २६॥ 
उस गुफाकी फरमें रत्न ओर सुवर्ण जड़े गये थे, जिससे 
उसकी रमणीयता बहुत बढ़ गयी थी। उसके भीतर प्रवेश 
करके उन श्रेष्ठ राक्षसोंने देखा, भयानक पराक्रमी कुम्भकर्ण 
सो रहा है ॥ २६॥ 
ते तुतं विकृतं सुप्तं विकीणंमिव पर्वंतम्‌। 
कुम्भकणे महानिद्रं समेताः प्रत्यबोधयन्‌ ॥ २७॥ 
महानिद्रामें निमग्न हुआ कुम्भकण बिखरे हुए, पर्वेतके 
समान विकृतावस्थामें सोकर खुरटे ले रहा था, अतः वे 
सब राक्षस एकत्र हो उसे जगानेकी चेष्टा करने लगे ॥ २७॥ 
ऊध्वेलोमाञ्चिततनुं श्वसन्तमिव पन्नगम्‌ । 
स्रामयन्तं विनिःश्वासैः शयानं भीमविक्रमम्‌ ॥ २८॥ 
उसका सारा शरीर ऊपर उठी हुई रोमावलियाँसे भरा 
था | वह सर्पके समान साँस लेता और अपने निःश्वासासे 
लोगांको चक्करमें डाल देता था | वहाँ सोया हुआ वह राक्षस 
भयानक बल-विक्रमसे सम्पन्न था | २८ ॥ 
भीमनाखापुटं तं तु पातालविषुलाननम्‌। 
शयने न्यस्तसवोङ्गं मेदोरुधिरगन्धिनम्‌ ॥ २९.॥ 
उसकी नासिकाके दोनों छिद्र बड़े भयंकर थे। मुँह पाताल- 
के समान विशाळ था। उसने अपनासारा शरीर शय्यापर डाल 
रक्खा था और उसकी देहसे रक्त और चर्बीकी-सी गन्ध प्रकट 
होती थी ॥ २९ ॥ 
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१२१९ 
काञ्चनाङ्गदनद्धाङ्ग किरीरेनार्कवचेसम्‌ । 
द्रशुने ऋतव्याघ्र कुस्भकणेमरिद्मम्‌ ॥ ३०॥ 


उसकी भुजाओंमें बाजूबन्द शोभा पाते थे । मस्तकपर 
तेजस्वी किरीट धारण करनेके कारण वह सूर्यदेवके समान 
प्रभापुञ्जसे प्रकाशित हो रद्य था। इस रूपमें निश्ाचरश्रेष्ठ 
शत्रुदमन कुम्मकर्णंको उन राक्षसोंने देखा || ३० ॥ 
ततश्चक्रुमेहात्मानः कुम्भकर्णस्य चाग्रतः । 
भूतानां मेरुसंकाशं राशि परमतर्पणम्‌॥ ३१॥ 
तदनन्तर उन महाकाय निशाचरोंने कुम्भकणके सामने 
प्राणियोंके मेरुपवंत-जेसे ढेर लगा दिये, जो उसे अत्यन्त तृप्ति 
प्रदान करनेवाले थे ॥ ३१ || 
सृगाणां महिषाणां च वराहाणां च संचयान्‌ । 
चक्कुनें ऋतशादूला रारिमन्नस्य चाद्भुतम्‌ ॥ ३२॥ 
उन श्रेष्ठ राक्षसोंने वहाँ धगों, मेंसों ओर सूअरोंके समूह 
खड़े कर दिये तथा अन्नक्री भी अद्भुत राशि एकत्र 
कर दी ॥ ३२ ॥ 
ततः शोणितकुम्भांश्च मांसानि विविधानि च। 
पुरस्तात्‌ कुम्भकर्णस्य चक्रुस्न्रिदशरात्रवः ॥ ३३॥ 
इतन! ही नहीं) उन देवद्रोहियोंने कुम्मकर्णके आगे रक्त- 
से भरे हुए बहुतेरे घड़े ओर नाना प्रकारके मांस भी रख 
दिये ॥ ३३ ॥ 
लिलिपुश्च पराध्यंन चन्दनेन परंतपम्‌ । 
दिव्यैराश्वासयामासुमोल्येर्गन्धेश्च गन्धिभिः ॥ ३३ ॥ 
धूपगन्धांश्च सस॒जुस्तुष्टवुश्च परंतपम्‌ ! 
जलदा इव चानेदुर्यातुधानास्ततस्ततः ॥ ३५ ॥ ` 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने शत्रुसंतापी कुम्भकणके शरीरमें बहुमूल्य 
चन्दनका लेप किया । दिव्य सुगन्धित पुष्प और चन्दन 
ुर्घाये । धूपोंकी सुगन्ध फैलायी | उस शात्रुदमन वीरकी स्तुति 
की तथा जहाँ-तहाँ खड़े हुए राक्षस मेघोंके समान गम्भीर ध्वनि- 
से गर्जना करने लगे || ३४-३५ ॥ 
शङ्खांश्च पूरयामासुः राशाङ्कसदशाप्रभान्‌ । 
तुमुलं युगपञ्चापि विनेदुश्चाप्यमपिताः ॥ ३६॥ 
( इतनेपर भी जब कुम्भके नहीं उठा, तब ) अम्षसे 
भरे हुए राक्षस चन्द्रमाके समान इवेत रंगके बहुत-से शङ्क 
फूँकने तथा एक साथ ठुमुळ-ध्वनिसे गजना करने लगे ॥३६॥ 
नेदुरास्फोटयामासुश्चिक्षिपुस्ते निशाचराः । 
कुम्भकणेविबोधाथ चक्कुस्ते विपुलं स्वरम्‌ ॥ ३७॥ 
वे निशाचर सिंहनाद करने, ताल ठोंकने और कुम्भकर्णके 
विभिन्न अङ्गको झकझोरने लगे । उन्होंने कुम्भकणेको जगाने- 
के लिये बड़े जोर-जोरसे गम्भीर ध्वनि की ।। ३७ ॥ 
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सशङ्कभेरीपणवप्रणादं 
सास्फोटितकष्वेलितसिहनादम्‌ । 
दिशो द्रवन्तर्न्रिदिवं किरन्तः 
श्रुत्वा विहगाः सहस निपेतुः ॥ ३८॥ 
शहू) भेरी और पणव बजने लगे । ताल ठोंकने। गर्जने 
और सिंहनादका शब्द सब ओर गूँज उठा । वह तुमुल नाद 
सुनकर पक्षी समस्त दिशाओंकी ओर भागने और आकाइमें 
उड़ने लगे । उड़ते-उड़ते वे सहसा प्रथ्वीपर गिर पड़ते थे || 
भृशं तैनिनदै महात्मा 
न कुम्भकणां बुबुधे प्रसुप्तः । 
ततो भुशुण्डीसुंसलानि सवे 
रक्षोगणास्ते जग्हुगेदाश्च ॥ ३९.॥ 
जब उस महान्‌ कोलाहलसे भी सोया हुआ विशालाय 
कुम्भकर्ण नहीँ जग सका; तब उन समस्त राक्षसोने अपने 
हा्थोमें भुशुण्डी, मुसल और गदाएँ. ले लीं॥ ३९ ॥ 
तं शेलश्टगैसंसलैगेदाभि- 
वक्षःस्थले सुद्ररमुष्टिभिश्च । 
खुखप्रसुप्त भुवि कुम्भकणं 
रक्षांस्युद्ग्राणि तदा निजघ्नुः ॥ ४० ॥ 
कुम्भकणं भूतलपर ही सुखसे सो रहा था। उसी अवस्था- 
में उन प्रचण्ड राक्षसाने उस समय उसकी छातीपर पर्वतशिखरों, 
मुसलोंश गदाओं, मुद्ररं और मुक्क्रेसे मारना आरम्भ 
किया ॥ ४० ॥ 
तस्य निःश्वासवातेन कुम्भकर्णस्य रक्षसः। 
राक्षसाः कुम्भकणस्य स्थातुं रोकुने चाग्रतः ॥ ३१॥ 
किंतु राक्षस कुम्भकणकी निःश्वास-वायुसे प्रेरित हो वे सब 
निशाचर उसके आगे ठहर नहीं पाते थे | ४१॥ 
ततः परिहिता गाढं राक्षसा भीमविक्रमाः । 
सृदङ्गपणवान्‌ भेरीः राह्ककुम्भगणांस्तथा ॥ ४२॥ 
दश राक्षसखाहस्नं युगपत्पर्यवारयत्‌। 
नीला्जनचयाकारं ते तु तं प्रत्यबोधयन्‌ ॥ ४३॥ 
तदनन्तर अपने वस्तरोंको खूब कसकर बाँध लेनेके पश्चात्‌ 
वे भयानक पराक्रमी राक्षस जिनकी संख्या लगभग दस हजार 
थी, एक ही समय कुम्भकणंको घेरकर खड़े हो गये और 
काले कोयलेके ढेरके समान पड़े हुए उस निशाचरको जगाने- 
का प्रयत्न करने लगे । उन सबने एक साथ मृदंग, पणव, 
भेरी, शङ्क और ङुम्म( घोंसे ) बजाने आरम्भ किये ४२-४३ 
अभिघ्नन्तो नद्न्तश्च न च सम्बुबुधे तदा। 
यदा चैनं न रोकुस्ते प्रतिबोधयितुं तदा ॥ ४४॥ 
ततो गुरुतरं यत्नं दादणं समुपाक्रमन्‌ । 
इस तरह वे राक्षस बाजे बजाते और गते रहे तो भी 


यदा 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 
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कृम्भकर्णकी निद्रा नहीं टूटी । जब वे उसे किसी तरह जगा 
न सके) तब उन्होंने पहलेसे भी भाशी प्रयत्न आरम्भ 
किया || ४४३ ॥ 

€ > . 
अश्वानुष्टान्‌ खरान्‌ नागाञ्जघ्नुद्‌ण्डकशाङ्कशेः ॥ ४५॥ 


भेरीशङ्कदङ्गांश्च सर्वप्राणेरवाद्यन्‌ । 

निजघ्नुश्चा्य गात्राणि महाकाष्ठकटंकरेः ॥ ४६॥ 
ce ७५ € > ४ 

मुदरेमुसलेश्वापि सवंप्राणसमुद्यतेः । 


तेन नादेन महता छङ्का सतो प्रपूरिता। 
सपर्वतवना सवी सोऽपि नैव प्रबुध्यते ॥ ४७॥ 
वे घोड़ों, ऊँटों) गदहों और हाथियोंको डंडों, कोड़ों तथा 
अङ्क॒शोसे मार-मारकर उसके ऊपर ठेलने लगे । सारी शक्ति 
लगाकर भेरी, मृदङ्ग और शङ्क बजाने लगे तथा पूरा बल 
लगाकर उठाये गये बड़े-बड़े काष्ठोंके समूहों) मुद्रो और 
मुसलोसे भी उसके अङ्गोंपर प्रहार करने लगे। उस महान 
कोलाहले पर्वतौ और वनोंसहित सारी लङ्का गूँज उठी) 
परंतु कुम्भकर्ण नहीं जागा, नहीं जागा || ४५-४७ ॥ 
ततो भेरीसहस्न्नं तु युगपत्‌ समहन्यत | 
गष्टकाञ्चनकोणानामसक्तानां समन्ततः ॥ ४८॥ 
तदनन्तर सब ओर सहसतों धोसे एक साथ बजाये जाने 
लगे । वे सब-के-सब लगातार बजते रहे । उन्हें बजानेके लिये 
जो डंडे थे, वे सुन्दर सुवरणेके बने हुए थे ॥ ४८ ॥ 
पवमप्यतिनिद्रस्तु यदा नेव प्रबुध्यते । 
शापस्य वशमापन्नस्ततः कुद्धा निशाचराः ॥ ४९ ॥ 
इतनेपर भी शापके अधीन हुआ वह अतिशय निद्रा 
निशाचर नहीं जागा । इससे वहाँ आये हुए सब राक्षसोको 
बड़ा क्रोध हुआ ॥ ४९॥ | 
ततः कोपसमाविष्टाः सवं भीमपराक्रमाः । 
तद्‌ रक्षो बोधयिष्यन्तश्चक्ररन्ये पराक्रमम्‌ ॥ ५०॥ 
फिर वे रोषसे भरे हुए सभी भयानक पराक्रमी निशाचर 
उस राक्षसको जगानेके लिये पराक्रम करने लगे || ५० ॥ . 
अन्ये भेरीः समाजघ्नुरन्ये चक्कुमेहाख्रनम्‌। 
केशानन्ये प्रलुलुपुः कणोनन्ये दशन्ति च ॥ ५१॥ 
कोई धोंसे बजाने लगे, कोई महान्‌ कोलाहल करने लगे, 
कोई कुम्भक्णेके सिरके बाल नोचने लगे ओर कोई दातासे 
उसके कान काटने लगे ॥ ५१ ॥ 
उद्कुम्भशतानन्ये समसिञ्चन्त कर्णयोः। 
न कुम्भकणेः पस्पन्दे महानिद्रावशं गतः ॥ ५२॥ 
दूसरे राक्षसाने उसके दोनों कानोंमें सौ घड़े पानी डाल 
दिये तो भी मंहानिद्राके वशमें पड़ा हुआ कुम्भकर्ण टस-से-मस 
नहीं हुआ ॥ ५२॥ 
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युद्धकाण्डे षष्टितमः सगे: 
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अन्ये च चलिनस्तस्य कूटमुद्दरपाणयः । 
माक्ष वक्षसि गात्रेषु पातयन्‌ कूटसुद्गरान्‌ ॥ ५३॥ 
दूसरे बलवान्‌ राक्षस काँटेदार मुद्गर हाथम लेकर 
उन्हें उसके मस्तक) छाती तथा अन्य अङ्गोंपर गिराने 
लगे ॥ ५३ ॥ 
रञ्जुबन्धनवद्धाभिः शतघ्नीभिश्च स्वतः । 
वध्यमानो महाकायो न प्राबुध्यत राक्षसः ॥ ५३॥ 
तत्पश्चात्‌ रस्सियोंसे बंधी हुई शतब्नियोंद्वारा उसपर सब 
ओरसे चोटें पड़ने लगीं। फिर भी उस महाकाय राक्षसकी 
नींद नहीं टूटी ॥ ५४ ॥ 
वारणानां सहस्त्रं च शरीरेऽस्य प्रधावितम्‌ । 
कुस्भकर्णस्तदा वुद्ध्वा स्पश परमबुध्यत ॥ ५५॥ 
इसके बाद उसके शारीरपर हजारों हाथी दोड़ाये गये । 
तब उसे कुछ स्पर्शा माळूम हुआ और वह जाग उठा ॥५५॥ 
स पात्यमानेर्गिरिश्टइचृक्षे- 
रचिन्तयंस्तान्‌ विपुलान्‌ प्रहारान्‌ । 
निद्राक्षयात्‌ क्रुङ्भयपीडितश्च 
विजञम्भमाणः सहसोत्पपात ॥ ५६॥ 
यद्यपि उसके ऊपर पर्बतशिखर और बृक्ष गिराये जाते 
थे, तथापि उसने उन भारी प्रद्दारोको कुछ भी नहीं गिना । 
हाथियोंके स्परासे जब उसकी नींद टूटी, तब वह भूखके भयसे 
पीड़ित हो अगड़ाई लेता हुआ सहसा उछलकर खड़ा हो 
गया ॥ ५६ ॥ 
स नागभोगाचलश्टङकल्पो 
विक्षिप्य बाहू जितवज्रसारो । 
विवृत्य वक्त्रं वडवामुखाभं 
निशाचरोऽसौ विकृतं जजम्मे ॥ ५७॥ 
उसकी दोनों भुजाएँ नागोंके शरीर ओर पर्वतशिस्रोंके ` 
समान जान पड़ती थीं । उन्होने बञ्रकी शक्तिको पराजित कर 
दिया था । उन दोनों बाँहों ओर मुहको फेलाकर जब वह 
निशाचर ञम्हाई लेने लगा, उस समय उसका मुख बड़वानल- 
के समान विकराल जान पड़ता था ॥ ५७ ॥ 
तस्य जाजम्भभाणस्य _ वक्त्र पातालसनिभम्‌ । 
जाजम्भमाण 
दृदशे मेरुश्शङ्गाग्रे दिवाकर इवोदितः ॥ ५८॥ 
जम्हाई लेते समय कुम्भकणका पाताळ-जेसा मुख मेरू 
पर्वतके शिखरपर उगे हुए सूर्यके समान दिखायी देता 
था ॥ ५८ ॥ 
स जम्भमाणोऽतिबलः प्रबुद्धस्तु निशाचरः 
निश्वासश्चास्य संजशे पर्वतादिव मारुतः॥ ५९॥ 
इस तरह जम्हाई लेता हुआ वह अत्यन्त बलशाली 
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निशाचर जब जगा, तब उसके मुखसे जो साँस निकलती थी) 
वह पर्वत-से चली हुईं वायुके समान प्रतीत होती थी ॥ ५९ ॥ 
रूपमुत्तिष्ठतस्तस्य कुम्भकस्य तद्‌ वभौ । 
युगान्ते सवेभूतानि कालस्येव दिधक्षतः ॥ ६० ॥ 

नींदसे उठे हुए कुम्मकर्णका वह रूप प्र्यकालमें समस्त 
प्राणियांके संहारकी इच्छा रखनेवाले कालके समान जान 
पड़ता था || ६० ॥ 


तस्य॒ दीस्ताग्निसडशे विद्य॒त्सटशवचंसी। 
दृडशाते महानेत्रे दीप्ताविव महाग्रहो ॥ ६१॥ 
उसकी दोनों बड़ी-बड़ी आँखें प्रज्वलित अग्नि ओर 
विद्युत्‌के समान दीस्तिमती दिखायी देती थीं । वे ऐसी लगती 
थीं मानो दो महान्‌ ग्रह प्रकाशित हो रहे हों ॥ ६१ ॥ 
ततस्त्वद्शयन्‌ सवान्‌ भक्ष्यांश्च विविधान्‌ बहन्‌। 
वराहान्‌ महिषांश्चैव बभक्ष स महाबलः ॥ ६२॥ 
तदनन्तर राक्षसाने वहाँ जो अनेक प्रकारकी, खाने-पीनेकी 
वस्तुएँ. प्रचुर मात्रामें रखी गयी थीं) वे सब-की-सब कुम्भकणको 
दिखायी । वह महाबली राक्षस बात-की-बातमें बहुतेरे मैंसों 
ओर सुअरोको चट कर गया ॥ ६२ ॥ 
आदद्‌ बुभुक्षितो मांसं शोणितं तृषिताऽपिबत्‌। 
मेदःकुम्भांश्च मद्यांश्व॒ पपौ शक्ररिपुस्तदा ॥ ६३॥ 
उसे बड़ी भूख लगी थी, अतः उसने भरपेट मांस 
खाया और प्यास बुझानेके लिये रक्त पान किया । तदनन्तर 
उस इन्द्रद्रोही निशाचरने चर्बसि भरे हुए कितने ही घड़े साफ 
कर दिये और वह कई घड़े मदिरा भी पी गया ॥ ६३ ॥ 
ततस्तृप्त इति शात्वा समुत्पेतुर्निशाचराः। 
शिरोभिश्च प्रणम्यैनं सवतः पर्यवारयन्‌ ॥ ६७ ॥ 
तब उसे तृप्त जानकर राक्षस उछल-उछलकर उसके 
सामने आये और उसे सिर झुका प्रणाम करके उसके चारों 


ओर खड़े हो गये ॥ ६४ ॥ 
निद्राविशद्नेत्रस्तु कलुषीकृतलोचनः। 
चारयन्‌ सर्वतो दृष्टि तान्‌ ददश निशाचरान्‌ ॥ ६५॥ 
उस समय उसके नेत्र निद्राके कारण अप्रसन्न--कुछ- 
कुछ खुले हुए थे और मलिन जान पड़ते थे। उसने सब 
ओर दृष्टि डालकर वहाँ खड़े हुए निशाचरोंको देखा ॥ ६५॥ 
स सर्वान सान्त्वयामास नेऋतान नेऋतषेभः 
बोधनाद्‌ विस्मितश्रापि राक्षसानिद्मत्रवीत्‌॥ ६६॥ . 
निशाचरोंमें श्रेष्ठ कुम्भकणेने उन सब राक्षसोको 
सान्त्वना दी और अपने जगाये जानेके कारण विस्मित हो 
उनसे इस प्रकार पूछा--॥ ६६ ॥ 


` किमर्थमहमाहत्य भवङ्किः प्रतिबोधितः । 
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कञ्चित्‌ सुकुदालं राज्ञो भयं वा नेह किचन ॥ ६७॥ 
धतुमलोगौने इस प्रकार आदर करके मुझे किस लिये 
जगाया है ! राक्षसराज रावण कुशल्से हैं न? यहाँ कोई भय 
तो नहीं उपस्थित हुआ है ! | ६७ ॥ 
अथवा धुवमन्येभ्यो भयं परमुपस्थितम्‌। 
यद्थेमेव त्वरितेभेवद्विः प्रतिबोधितः ॥ ६८ ॥ 
“अथवा निश्चय ही यहाँ दूसरोसे कोई मदान्‌ भय उपस्थित 
हुआ हे, जिसके निबारणके लिये तुमलोगोंने इतनी उतावलीके 
साथ मुझे नगाया है || ६८ ॥ 
अद्य राक्षसराजस्य भयमुत्पाटयास्यहम्‌ । 
दारयिष्ये महेन्द्रं वा शीतयिष्ये तथानलम्‌ ॥ ६९. ॥ 
“अच्छा तो आज मैं राक्षसराजके भयको उखाड़ फेंकूँगा। 
महेन्द्र ( पर्वत या इन्द्र ) को भी चीर डालूँगा ओर अग्निको 
भी ठंडा कर दूँगा || ६९ ॥ 
न हाल्पकारणे सुप्तं बोधयिष्यति मादराम्‌। 
तदाख्यातार्थततत्वेन मत्प्रबोधनक्रारणम्‌ ॥ ७० ॥ 
“मुझ-जैसे पुरुषको किसी छोटे-मोटे कारणवश नींदसे 
नहीं जगाया जायगा । अतः तुमलोग ठीक-ठीक बताओ, मेरे 
जगाये जानेक्रा क्या कारण है ?? ॥ ७० ॥ 
एवं ब्रुवाणं संरब्धं कुम्भकणेमरिंद्मम्‌। 
यूपाक्षः सचिवो राज्ञः कृताञ्जलिरभाषत ॥ ७१॥ 
शत्रुसूदन कुम्भकर्णं जब रोषमें भरकर इस प्रकार पूछने 
लगा तब राजा रावणके सचिव यूपाक्षने हाथ जोड़कर 
कहा-॥। ७१ ॥ 
न नो देवरूतं किचिदू भयमस्ति कदाचन। 
मानुषान्नो भयं राजंस्तुमुलं सम्प्रबाधते ॥ ७२॥ 
“महाराज ! हमें देवताओंकी ओरसे तो कभी कोई भय 
हो ही नहीं सकता । इस समय केवल एक मनुष्यसे तुमुल भय 
पात हुआ है; जो हमें सता रहा है ७२ ॥ 
न देत्यदानवेभ्यो वा भयमस्ति न नः क्कचित्‌। 
यादश मानुषं राजन्‌ भयमस्मानुपस्थितम्‌ ॥ ७३॥ 
«राजन्‌ ! इस समय एक मनुष्यसे हमारे लिये जेसा भय 
उपस्थित हो गया दै, वैसा तो कभी दैत्यों और दानवोंसे भी 
नहीं हुआ था ॥ ७३ ॥ 
बानरेः पवंताकारैलंड्केयं परिवारिता। 
'ीताहरणसंतप्ताद्‌ रामान्नस्तुमुलं भयम्‌ ॥ ७४॥ 
“पर्वंताकार बानरोंने आकर इस लङ्कापुरीको चारों ओरसे 
घेर ल्या दै । सीताइरणसे संतत हुए श्रीरामकी ओरसे हमें 
ठुमुळ भयकी प्राप्ति हुई है | ७४ ॥ 


एकेन बानरेशेसं पूवं दग्धा महापुरी। 
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कुमारो निहतश्चाक्षः साञुयात्रः सकुञ्जरः ॥ ७५॥ 
पहले एक ही वानरने यहाँ आकर इस महापुरीको जला 
दिया था और हाथियों तथा साथियोसहित राजकुमार अक्षको 
भी मार डाला था ॥ ७५ ॥ 
खयं रक्षोधिपश्चापि पौलस्त्यो देवकण्टकः । 
व्रजेति संयुगे मुक्तो रामेणादित्यवचंसा ॥ ७६॥ 
“श्रीराम सूर्यके समान तेजस्वी हैं। उन्होंने देवशत्रु 
पुछ्त्यकुलनन्दन साक्षात्‌ राक्षसराज रावणको भी युद्धमें हरा- 
कर जीवित छोड़ दिया और कहा--“लङ्काको लौट जाओ? ॥ 
यन्न देवैः कृतो राजा नांपि देत्यैनं दानवैः । 
कृतः ख इह रामेण विमुक्तः प्राणसंशयात्‌ ॥ ७७॥ 
“महाराजक्री जो दशा देवता, दैत्य ओर दानव भी नहीं 
कर सके थे, वह रामने कर दी । उनके प्राण बड़े संकटसे 
बचे हैं? || ७७ ॥ 
स॒यूपाक्षवचः श्रुत्वा भ्रातुर्युधि पराभवम्‌ । 
कुम्भकर्णां विवृत्ताक्षो यूपाक्षमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ७८॥ 
युद्धमें भाईकी पराजयसे सम्बन्ध रखनेवाली यूपाक्षकी 
यह बात सुनकर कुम्भकर्ण आँखें फाड़-फाड़कर देखने लगा 
और यूपाक्षसे इस प्रकार ब्ोला--|। ७८ ॥ 
सवंमय्ैच यूपाक्ष हरिसैन्यं सलक्ष्मणम्‌ । 
राघवं च रणे जित्वा ततो द्रक्ष्यामि रावणम्‌ ॥ ७९॥ 
“यूपाक्ष | मैं अभी सारी वानरसेनाको तथा लक्ष्मणसहित 
रामको भी रणभूमिमें परास्त करके रावणका दर्शन करूंगा ॥ 
राक्षसांस्तपेयिष्यामि हरीणां मांसशोणितैः । 
रामलक्ष्मणयोश्चापि स्वयं पास्यामि शोणितम्‌ ॥ ८०॥ 
“आज वानरोंके मांस और रक्तसें राक्षसांको तृप्त 
करूँगा और खयं भी राम और लक्ष्मणके खून पीऊँगा? ॥८०॥ 
तत्‌ तस्य वाक्यं ब्रुवतो निशम्य 
सगर्वितं रोषविवृद्धदोषम्‌ । 
महोद्रो नेऋतयोधमुख्यः 
कृताञ्जलिवो क्यमिदं वभाषे ॥ ८१॥ 
कुम्भकणेके बढ़े हुए रोष-दोषसे युक्त अहङ्कारपूर्ण वचन 
सुनकर राक्षस-योद्धाओंमें प्रधान महोदरने हाथ जोड़कर यह 
बात कही--)| ८१ ॥ 
रावणस्य वचः श्रुत्वा गुणदोषो विस्श्य च । 
पश्चादपि महाबाहो शत्रून्‌ युधि विजेष्यसि ॥ ८२॥ 
“महाबाहो ! पहले चलकर महाराज रावणकी बात सुन 
लीजिये । फिर गुण-दोष॒का विचार करनेके पश्चात्‌ युद्धमें 
शत्रुओंको परास्त कीजियेगा? ॥ ८२ ॥ 
महोद्रवचः श्रुत्वा राक्षसेः परिवारितः। 
कुम्भकणो महातेजाः सम्प्रतस्थे महाबलः ॥ ८३॥ 


v 
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युद्धकाण्डे षष्टितमः सर्गः 


१२२३ 


MMR Fh चसच 
| 


महोदरकी यह बात सुनकर राक्षसेसे घिरा हुआ महा- 
तेजस्वी महाबली कुम्मकर्ण वहाँसे चलनेकी तेयारी करने 
लगा ॥ ८३ ॥ 
सुप्तमुत्थाप्य भीमाक्षं भीमरूपपराक्रमम्‌ । 
राक्षसास्त्वरिता जम्मुदशग्रीवनिवेशनम्‌ ॥ ८४॥ 
इस तरह सोये हुए भयानक नेत्र, रूप और पराक्रमवाे 
कुम्भकरणंको उठाकर वे राक्षस शीघ्र ही दशसुख रावणके 
महलमें गये ।। ८४ ॥ 
तेऽभिगम्य दशाग्रीवमासीनं परमासने । 
ऊचुर्वद्वाञ्जलिपुटाः सवं एव निशाचराः ॥ ८५ ॥ 
दाग्रीव उत्तम सिंहासनपर बैठा हुआ थाश उसके पास 
जा सभी निशाचर हाथ जोड़कर बोले--॥ ८५ ॥ 
कुस्भक्णः प्रबुद्धोऽसौ भ्राता ते राक्षसेश्वर । 
कर्थं तत्रैव निर्यातु द्रक्ष्यसे तमिहागतम्‌ ॥ ८६॥ 
“राक्षसेश्वर । आपके भाई कुम्मकरण जाग उठे हैं । 
कहिये, वे क्या करें ? सीधे युद्धस्थलमं हदी पघारे या आप 
उन्हें यहाँ उपस्थित देखना चाहते हैं ?? ॥ ८६ ॥ 
रावणस्त्वन्रवीदुश्चृष्टो राक्षसांस्तानुपस्थितान्‌ । 
्रष्टुमेनमिहेच्छामि यथान्यायं च पूज्यताम्‌ ॥ ८७॥ 
तब रावणने बड़े हर्षके साथ उन उपस्थित हुए राक्षसौसे 
कहा--मैं कुम्भकर्णको यहाँ देखना चाहता हूँ, उनका यथो- 
चित सत्कार किया जाय? ॥ ८७ ॥ 
तथेत्युक्त्वा तु ते स्व पुनरागम्य राक्षखाः। 
कुस्भकर्णमिदं वाक्यमूचू रावणचोदिताः ॥ ८८॥ 
तब “जो आज्ञा कहकर रावणके भेजे हुए वे सब राक्षस 
पुनः कुम्भकर्णके पास आ इस प्रकार बोले--॥ ८८ ॥ 
ष्टुं त्वां काङ्लते राजा स्वेराक्षसपुङ्कवः। 
गमने क्रियतां बुद्धिश्रीतरं सम्प्रहषय ॥ ८९॥ 
“प्रमो ! सरवराक्षसशिरोमणि महाराज रावण आपको देखना 
चाहते हैं । अतः आप वहाँ चलनेका विचार करें और पधार- 
कर अपने भाईका हर्ष बढावें ॥ ८९ ॥ 
कुम्भकर्णस्तु दुर्धषो भ्रातुराशाय रासनम्‌। 
तथेत्युक्त्वा महावीर्यः शयनादुत्पपात ह ॥ ९० ॥ 
भाईका यह आदेश पाकर महापराक्रमी दुजेय वीर कुम्भकर्ण 
«बहुत अच्छा? कहकर शय्यासे उठकर खड़ा हो गया ॥ 
प्रक्षाल्य वदनं ष्टः स्नातः परमहर्षितः । 
पिपासुस्त्वरयामास पानं बलसमीरणम्‌॥ ९१ ॥ 
उसने बड़े हर्ष और प्रसन्नताके साथ मुँह धोकर स्नान 
क्रिया और पीनेकी इच्छासे तुरंत बलवर्धक पेय ले आनेकी 
आज्ञा दी ॥ ९१॥ 
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ततस्ते त्वरितास्तत्र राक्षसः रावणाज्ञया । 

मद्यं भक्ष्यांश्च विविधान्‌ छ्िप्रमेवोपहारयन्‌ ॥ ९२ ॥ 
तब रावणके आदेशसे बे सब राक्षस तुरंत मद्य तथा 

नाना प्रकारके भक्ष्य पदार्थ ले आये ॥ ९२ ॥ 

पीत्वा घटसहस्रे द्रे गमनायोपचक्रमे । 

ईघत्समुत्कटो मत्तस्तेजोबलसमन्वितः ॥ ९३॥ 
कुम्भकर्ण दो इजार घड़े मद्य गटककर चलनेको उद्यत 

हुआ । इससे उसमें कुछ ताजगी आ गयी तथा वह मतवा, 

तेजस्वी और शक्तिसम्पन्न हो गया ॥ ९३ ॥ 


कुस्भकणो बभौ रुष्टः कालान्तकयमोपमः । 

भातुः ख भवनं गच्छन्‌ रक्षोवलसमन्वितः । 

कुम्भकर्णः पद्न्यासैरकम्पयत मेदिनीम्‌ ॥ ९४॥ 
फिर जब राक्षसोंकी सेनाके साथ कुम्भकर्ण भाईके महू 

की ओर चला, उस समय वह रोषसे भरे हुए प्रलयकालके 

विनाशकारी यमराजके समान जान पड़ता था । कुम्भकण 

अपने पैरोंकी घमकसे सारी एशथ्वीको कम्पित कर रहा था ॥ 


स राजमार्ग वपुषा प्रकाशयन्‌ 
सहस्नरश्मिधेरणीमिवांशुभिः । 

जगाम तत्राञ्जलिमालया बतः 
शतक्रतुगेहमिव स्वयंभुवः ॥ ९५॥ 
जैसे सूर्यदेव अपनी किरणोंसे भूतलको प्रकाशित करते 
हैं, उसी प्रकार वह अपने तेजस्वी झरीरसे राजमार्गको उद्भासित 
करता हुआ हाथ जोड़े अपने भाईके महलमें गया । ठीक 
उसी तरह, जेसे देवराज इन्द्र ब्रह्माजीके धाममें जाते हैं॥९५॥ 


तं , राजमागस्थममित्रघातिनं 
वनौकसस्ते सहसा बहिःस्थिताः। 
दृष्टाप्रमेय॑ गिरिश्टङ्गकल्पं 
वितत्रसुस्ते सह॒ यूथपालैः॥ ९६॥ 
राजमार्गपर चलते समय इात्रुघाती कुम्भकण पर्वेतशिखर- 
के समान जान पड़ता था । नगरके बाहर खड़े हुए वानर 
सहसा उस विशालकाय राक्षसको देखकर सेनापतियासहिंत 
सहम गये ॥ ९६ ॥ 
केचिच्छरण्यं शरणं स्म रामं 
बज़न्ति केचिद्‌ व्यथिताः पतन्ति। ` 
केचिद्‌ दिशश्च व्यथिताः पतन्ति 
केचिद्‌ भयातो भुवि शेरते स्म ॥ ९७॥ 
उनमेंसे कुछ वानरोंने शरणागतवत्सल भगवान्‌ 
श्रीरामकी शरण ळी। कुछ ब्यथित होकर गिर पड़े । कोई पीड़ित 
हो सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये और जहाँ-तहाँ धराशायी हो 
गये और कितने ही वानर भयसे पीड़ित हो धरतीपर लेट 


गये ॥ ९७ ॥ 


१२२४ 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


तमद्रिश्टङ्गप्रतिमं किरीटिनं 
स्पृशन्तमादित्यमिवात्मतेजसा । 
बनौकसः प्रेष्य विवृद्धमद्भुतं 
भयार्दिता दुद्रुविरे यतस्ततः ॥ ९८॥ 


वह पर्वतशिखरके समान ऊँचा था | उसके मस्तकपर 
मुकुट शोभा देता था | वह आपने तेजसे सूर्यका स्पर्श करता- 
सा जान पड़ता था । उस बढ़े हुए विशाळकाय एवं अद्भुत 
राक्षसको देखकर सभी वनवासी वानर भयसे पीड़ित हो इधर- 
उधर भागने लगे ॥ ९८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षष्टितमः सर्गः ॥ ६० ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिमित आषेरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें साठवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 
Oo 


एकषष्टितमः सगः 
विभीषणका श्रीरामसे कुम्भकर्णका परिचय देना और श्रीरामक्री आज्चासे 
वानरोंका युद्धके लिये सङ्काके द्वारोंपर डट जाना 


ततो रामो महातेजा धनुरादाय वीर्यवान्‌ । 
किरीटिनं महाकायं कुम्भकणं ददश ह॥ १ ॥ 
तदनन्तर हाथमे धनुष लेकर बछ-विक्रमसे सम्पन्न महा- 
तेजस्वौ श्रीरामने किरीटधारी महाकाय राक्षस कुम्भकर्णको 
देखा॥ १ ॥ 
तं इष्रा राक्षसश्रेष्ठ पवंताकारद्शंनम्‌ । 
क्रममाणमिवाकाशं पुरा नारायणं यथा ॥ २॥ 
सतोयास्बुद्संकारं काशञ्चनाङ्गदभूषणम्‌ । 
दृष्ठा पुनः पदुद्राव वानराणां महाचमूः ॥ ३ ॥ 
बह पर्वतके समान दिखायी देता था और राक्षसोंमें सबसे 
बड़ा था। जैसे पूर्वकालमें भगवान्‌ नारायणने आकारको 
नापनेके लिये डग भरे थे, उसी प्रकार वह भी डग बढ़ाता 
जा रहा था । सजळ जलघरके समान काला कुम्भकण सोनेके 
बाजूबन्दसे विभूषित था । उसे देखकर वानरोंकी वह विशाल 
सेना पुनः बड़े वेगसे भागने लगी ॥ २-३ ॥ 
विद्रुतां वाहिनीं ष्ट्रा वर्धमानं च राक्षसम्‌। 
सविस्मितमिद्‌ं रामो विभीषणमुवाच ह ॥ ४ ॥ 
अपनी सेनाको भागते तथा राक्षस कुम्मकर्णको बढ़ते 
देख श्रीरामचन्द्रजीको बड़ा आश्चर्यं हुआ और उन्होंने 
विमीषणसे पूछा--॥ ४ ॥ 
कोऽसौ पवंतसंकारः किरीटी हरिलोचनः। 
लङ्कायां इश्यते वीरः सविद्युदिव तोयद्‌ः॥ ५ ॥ 
“यह लङ्कापुरीमें प्रबंत के समान विशालकाय वीर कौन है, 
जिसके मस्तकपर किरीट शोभा पाता है और नेत्र भूरे हैं ? यह 
ऐसा दिखायी देता है मानो बिजलीसहित मेघ हो ॥ ५ ॥ 
_ पृथिष्यां केतुभूतोऽसौ महानेकोऽत्र हश्यते । 
यं हा कबराः सवे विद्रवन्ति ततस्ततः ॥ ६ ॥ 
“इस भूतळपर यह एकमात्र महान्‌ ध्वज-सा दृष्टिगोचर 
होता है । इसे देखकर सारे वानर इधर-उधर भाग चले हैं ॥ 


आचक्ष्व सुमहान्‌ कोऽसौ रक्षो वा यदि वासुरः । ४ 
न मयैवंविधं भूतं दृष्पूबथ कदाचन ॥ ७ ॥ 
“विभीषण | बताओ । यह इतने बड़े डील-डोलका कौन 
पुरुष है ! कोई राक्षस है या असुर ! मैंने ऐसे प्राणीको पहले 
कभी नहीं देखा था? || ७ ॥ 
सस्पृष्टो राजपुत्रेण रामेणाङ्किष्टकर्मणा । 
विभीषणो महाप्राज्ञः काकुत्स्थमिद्मन्रबीत्‌ ॥ ८ ॥ 
अनायास ही बड़े-बड़े कर्म करनेवाले राजकुमार श्रीरामने 
जब इस प्रकार पूछा, तब परम बुद्धिमान्‌ विभीषणने उन 
ककुत्थकुलभूषण रघुनाथजीसे इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 
येन बैवखतो युद्धे वासवश्च पराजितः । 
सष विश्रवसः पुत्रः कुस्भकर्णः प्रतापवान्‌ । 
अस्य प्रमाणसहशो राक्षसोऽन्यो न विद्यते ॥ ९ ॥ 
“भगवन्‌ ! जिसने युद्धमें वैवस्वत यम और देवराज 
इन्द्रको भी पराजित किया था, बही यह विश्रवाका प्रतापी 
ह कुम्भकणं है । इसके बराबर लंबा दूसरा कोई राक्षस नहीं 
॥ ९ ॥ 


पतेन देवा युधि दानवाश्च. 
यक्षा भुजंगाः पिशिताशनाश्च। 
गन्धव विद्याधर किंनराश्च 
सहस्नशो राघव सम्प्रभझाः ॥ १० ॥ | 
“रघुनन्दन | इसने देवता, दानव) यक्ष, नाग, राक्षस, 
गन्धं, विद्याघर और किन्नरोंको सहख्नों बार युद्धमें मार 
भगाया है ॥ १० ॥ | 
शूलपाणि विरूपाक्षं कुम्भकर्णं महाबलम्‌ । 
हन्तुं न रोकुस्मिदशाः कालोऽयमिति मोहिताः ॥ १ १॥ 
“इसके नेत्र बढ़े भयंकर हैं । यह महाबली कुम्भकर्ण 
जब हाथमे थूल लेकर युद्धमें खड़ा हुआ, उस समय देवता 
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भी इसे मारनेमें समर्थ न हो सके | यह कालरूप है, ऐसा 
समझकर वे सव-के-सब मोहित हो गये थे ॥ ११ ॥ 
प्रकृत्या होप तेजस्वी कुम्भकर्णो महावलः । 
अन्येषां राक्षसेन्द्राणां वरदानकृतं वलम्‌ ॥ १२॥ 
“कुम्भकर्णं स्वमावसे ही तेजस्वी और महाबलवान्‌ है । 
अन्य राक्षसपतियोंके पास जो बल है, वह वरदानसे प्राप्त 
हुआ है ॥ १२॥ 
बालेन जातमात्रेण क्षुधातेन महात्मना। 
भक्षितानि सहस्त्राणि प्रजानां सुवहुन्यपि ॥ १३॥ 
“इस महाकाय राक्षसने जन्म लेते ही बाल्यावस्थामें भूख- 
से पीड़ित हो कई सहसत प्रजाजनोंको खा डाला था ॥ १३॥ 
तेषु सम्भक्ष्यमाणेषु प्रजा भयनिपीडिताः । 
यान्ति स्म शरणं शाक्रं तमप्यर्थ न्यवेदयन्‌ ॥ १४ ॥ 
“जब सहसों प्रजाजन इसका आहार बनने लगे, तब 
भयसे पीड़ित हो वे सब-के-सब देवराज इन्द्रकी शरणमें गये 
और उन सबने उनके समक्ष अपना कष्ट निवेदन किया ॥१४॥ 
स कुम्भकण कुपितो महेनद्रो 
जघान यञ्रेण शितेन घज्री । 
स झक्रयञ्राभिहतो महात्मा 
चचाल कोपाच्च भुरा ननाद ॥ १५॥ 
“इससे वज्रधारी देवराज इन्द्रको बड़ा क्रोध हुआ और 
उन्होने अपने तीखे वञ्रसे कुम्भकणंको घायल कर दिया । 
इन्द्रके वञ्रकी चोट खाकर यह महाकाय राक्षस क्षुब्ध हो उठा 
ओर रोषपूर्वक जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगा ॥ १५॥ 
तस्य॒ नानद्यमानस्य कुम्भकणस्य रक्षसः। 
श्रुत्वा निनादं वित्रस्ताः प्रजा भूयो दितत्रसुः॥ १६॥ 
“राक्षस कुम्भकर्णके बारंबार गर्जना करनेपर उसका 
भयंकर सिंहनाद सुनकर प्रजावर्गके लोग भयभीत हो और भी 
डर गये || १६ |! ह 
ततः क्रुद्धो महेन्द्रस्य कुम्भकर्णां महाबलूः । 
निष्कृष्यैरावताद्‌ दन्त॑ जघानोरसि वासवम्‌॥ १७॥ 
“तदनन्तर कुपित हुए महाबळी कुम्भकरणने इन्द्रके ऐरावत- 
के मुंहसे एक दात उखाड़ लिया ओर उसीसे देवेन्द्रकी छाती- 
पर प्रहार किया || १७॥ 
कुम्भकणप्रहाराता विजज्वाल स॒वासवः | 
ततो विषेदुः सहसा देवा ब्रह्मषिंदानवाः ॥ १८॥ 
'कुम्भकर्णके प्रहारसे इन्द्र व्याकुल हो गये ओर उनके 
हृदयमें जलन होने लगी । यह देखकर सब देवता) ब्रह्मर्षि 
और दानव सहसा ।बेषादमें डूब गये ॥ १८ ॥ 


प्रजाभिः सह शक्रश्च ययो स्थानं खयंभुवः। 
बा रा० ५, ९. १०-०० 
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१२२५ 
6 दौरात्म्यं 24 राशंसुस्ते > 
उँस्भकणस्य दौरात्म्यं शशंसुस्ते प्रजापतेः ॥ १९ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ इन्द्र उन प्रजाजनोके साथ ब्रह्माजीके धाममें 
गये । वहाँ जाकर उन सबने प्रजापतिके समक्ष कुम्भकणकी 
दुश्ताका विस्तारपूर्यक वर्णन किया || १९ | 
परजानां भक्षणं चापि देवानां चापि धषेणम्‌ । 
आश्रमध्वलनं चापि परर्न्रीहरणं भृशम, ॥ २० ॥ 
“इसके द्वारा प्रजाके भक्षण, देवताओंके घर्षण (तिरस्कार), 
ऋषियोंके आश्रर्मोके विध्वंस तथा परादी स्त्रियोंके बारंबार 
हरण होनेकी भी बात बतायी | २० ॥ 
एवं प्रजा यदि त्वेष भक्षयिष्यति नित्यशः । 
चरेणे 
अचिरेणेव कालेन शून्यो लोको भविष्यति ॥ २१॥ 
न्द्रने कहा “भगवन्‌ ! यदि यह नित्यप्रति इसी प्रकार 
प्रजाजनोंका भक्षण करता रहा तो थोड़े ही समयमें सारा संसार 
सूना हो जायगा? ॥ २१ || 
वासवस्य वचः श्रुत्या सर्वलोकपितामहः । 
रक्षास्यावाहयामाख कुस्भकण दद्र ह ॥ २२॥ 
“इन्द्रको यह बात सुनकर सर्वलोकपितामह ब्रह्माने सब 
राक्ष्सोकी बुलाया ओर कुम्भकर्णसे भी भेंट की ॥ २२ ॥ 
कुम्भकण समीकृयैव वितत्रास प्रजापतिः । 


कुम्भकर्णमथाश्वास्तः स्वयंभूरिद्मबबीत्‌ ॥ २३॥ | 
“कुम्भकर्णको देखते ही स्वयम्भू प्रजापति थर्रा उठे | 

फिर अपनेको सँभालकर वे उस राक्षसे बोळे--|। २३ ॥ 

धुवं लोकविनाशाय पौळस्त्येनासि निर्मितः। 

तस्मात्‌ त्वमद्यप्रश्नति मृतकल्पः शयिष्यसे ॥ २४ ॥, 
“क्ुम्भकर्ण | निश्चय ही इस जगतका बिना करनेके 

लिये ही विश्रवाने तुझे उत्पन्न किया है; अतः मैं शाप देता 

हूँ, आजसे तू मुर्देके समान सोता रहेगा? || २४ ॥ 

ब्र्मशापाभिभूतोऽथ निपपाताग्रतः प्रभो:। 

ततः परमसम्भ्रान्तो रावणो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
“ह्माजीके शापसे अभिभूत होकर वह रावणके सामने 

ही गिर पड़ा । इससे रावणको बड़ी घबराहट हुई और उसने 

कहा--॥ २५ ॥ 

प्रवृद्धः काञ्चनो वृक्षः फलकाले निरृत्यते। 

न नपार खक न्याय्यं शप्तुमेवं प्रजापते ॥ २६॥ 
“अजापते ! अपने द्वारा लगाया और बढ़ाया हुआ सुबर्ण- 

रूप फल देनेवाला शश्च फल देनेके समय नहीं काटा जाता ह|. | 

यह आपका नाती है, इसे इस प्रकार शाप देना कदापि उचित .. 

नहीं है || २६ || 75 


क 


न मिथ्यावचनश्च त्वं स्वप्स्यत्येव न संशयः । 
कालस्तु क्रियतामस्य शयने जागरे तथा ॥ २७॥ 
८आपकी बात कभी झूठी नहीं होती) इसलिये अब इसे 
सोना ही पड़ेगा, इसमें संशय नहीं है; परंठु आप इसके सोने 
और जागनेका कोई समय नियत कर दें? ॥ २७ ॥ 
रावणस्य वचः श्रुत्वा खयंभूरिदमत्रवीत्‌ । 
शायिता ह्येष षण्मासमेकाहं जागरिष्यति ॥ २८॥ 
“रावणका यह कथन सुनकर स्वयम्भू ब्रह्माने कहा--'यह 
छः मासतक सोता रहेगा और एक दिन जगेगा। २८ ॥ 
एकेनाह्वा त्वसौ वीरश्चरन्‌ भूमि बुभुक्षितः । 
व्यात्तास्यो भक्षयेलोकान्‌ संबद्ध इव पावकः ॥ २९ ॥ 
“उस एक दिन ही यह वीर भूखा होकर परथ्वीपर 
विचरेगा और प्रज्वलित अग्निके समान मुँह फेलाकर बहुत-से 
लोर्गोको खा जायगा? ॥ २९ ॥ 
सोऽसौ व्यसनमापन्नः कुम्भकरणेमबोधयत्‌ । 
त्वत्पराक्रमभीतश्च राजा सम्प्रति रावणः ॥ ३० ॥ 
“महाराज ! इस समय आपत्तिमें पड़कर ओर आपके 
पराक्रमसे भयभीत होकर राजा रावणने कुम्मकर्णको जगाया 
है॥ ३०॥ 
स॒ पष निगेतो वीरः शिबिराद्‌ भीमविक्रमः । 
वानरान्‌ भृशसंक्रद्धो भक्षयन्‌ परिधावति ॥ ३१॥ 
ध्यह भयानक पराक्रमी बीर अपने झिबिरसे निकला है 
और अत्यन्त कुपित हो वानरोंको खा जानेके लिये सब ओर 
दोड़ रहा है ॥ ३१ ॥ 
कुम्भकणे समीक्ष्यैव हरयोऽद्य प्रदुद्रुवुः। 
कथमेनं रणे क्रुद्धं वारयिष्यन्ति वानराः ॥ ३२॥ 
“जब ङुम्भकणंको देखकर ही आज सारे वानर भाग 
चले, तब रणभूमिमें कुपित हुए इस वीरको ये आगे बढ्नेसे 
कैसे रोक सकेंगे १ ॥ ३२ ॥ 
उच्यन्तां वानराः सब यन्त्रमेतत्‌ समुच्छितम्‌ । 
इति विश्वाय हरयो भविष्यन्तीह निर्भयाः ॥ ३३॥ 
“सब वानरोसे यह कह दिया जाय कि यह कोई व्यक्ति 
नदद) कायाद्वारा निर्मित ऊँचा यन्त्रमात्र है । ऐसा जानकर 
वानर निर्भय हो जायेगे? ॥ ३३ ॥ गण >> 


उवाच राघवो वाक्यं नील सेनापति तदा॥ ३४॥ 

विभीषणके सुन्दर मुखसे निकली हुई यह युक्तियुक्त बात 
सुनकर श्रीरघुनाथजीने सेनापति नीलसे कहा--॥ ३४ ॥ 
गच्छ सेन्यानि स्वोणि व्यूह्य तिष्ठख पावके । 
द्वाराण्यादाय लङ्कायाश्चयाश्चास्याथ संक्रमान्‌ ॥ ३५॥ 

*अग्निनन्दम ! जाओ, समस्त सेनाओंकी मोर्चेबंदी 
करके युद्धके लिये तैयार रहो और लङ्काके द्वारों तथा 
राजमार्गोंपर अधिकार जमाकर वहीं डटे रहो ॥ ३५ ॥ 
शैलश्टङ्ञाणि वृक्षांश्च शिलाश्चाप्युपसंहरन्‌ । 
भवन्तः सायुधाः सर्व वानराः शेलपाणयः ॥ ३६॥ 

“पर्वतोंके शिखर, वृक्ष और बिलाएँ एकत्र कर लो तथा 
तुम और सब वानर अस्स्त्र एवं पत्थर लिये तैयार रहो! ॥ 
राघवेण समादिष्टो नीलो हरिचमूपतिः । 
शशास वानरानीक यथावत्‌ कपिकुञ्जरः ॥ ३७॥ 

श्रीरघुनाथजीकी यह आज्ञा पाकर वानरसेनापति कपिश्रेष्ठ 
नीलने बानरसेनिकांको यथोचित कार्यके लिये आदेश 
दिया ॥ ३७ ॥ 
ततो गवाक्षः शरभो हनूमानङ्गदस्तथा। 
शैल्दङ्गाणि शैलाभा शृहीत्वा द्वारमभ्ययुः ॥ ३८॥ 

तदनन्तर गत्राक्षश शरभ, हनुमान्‌ ओर अङ्गद आदि 
पर्वेताकार वानर पर्वतशिखर लिये लङ्काके द्वापर डट 
गये ॥ ३८ ॥ 
रामवाक्यमुपश्रुत्य हरयो जितकाशिनः । 
पादपैरदयन्‌ वीरा वानराः परवाहिनीम्‌ ॥ ३९॥ 

बिजयोल्लाससे सुशोभित द्दोनेवाले बीर वानर श्रीरामचन्द्रः 
जीकी पूवोक्त आज्ञा सुनकर बृक्षोंद्वारा झत्रुसेनाको पीड़ित 
करने लगे ॥ ३९ ॥ 

ततो हरीणां तद्नीकसुयरं 
रराज शैलोद्यतवृक्षहस्तम्‌। 
गिरेः समीपानुगतं यथैव 
महन्महाम्भोधरजालमुग्रम्‌ ॥ ४० ॥ 

तदनन्तर हार्थोमें शैल-शिखर ओर वृक्ष लिये वानरोकी 
बह भयंकर सेना पर्व॑तके समीप घिरी हुई मेघोंकी बड़ी भारी 
उग्र घटके समान सुशोभित होने लगी || ४० ॥ 


हत्या श्रीमद्रामायणे वाह्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकषष्टितमः सगः ॥ ६१॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आईरामायण आदिकाव्यके युद्भकाण्डमें इकसठव सरथ पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
RR 
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१२२७ 


द्विषष्टितमः सर्गः 
कुम्भकर्णका रावणके भवनमें प्रवेश तथा रावणका रामसे भय बताकर 
उसे शत्रुसेनाके विनाशके लिये प्रेरित करना 


ख तु राक्षसशादूलो निद्रामदसमाकुलः । 
राजमार्ग श्रिया जुष्टं ययौ विषुलविक्रमः ॥ ६ ॥ 
महापराक्रमी राक्षसशिरोमणि कुम्भकणे निद्रा और मदसे 
व्याकुल हो अलसाया हुआ-सा झोमाझाली राजमागेसे जा 
रहा था | १ ॥ 
राक्षसानां सहस्रेश्च वृतः परमदुजयः । 
गृहेभ्यः पुष्पवर्षेण कीर्यमाणस्तदा ययो ॥ २ ॥ 
वह परम दुय वीर हजारों राक्षसोसे घिरा हुआ यात्रा 
कर रहा था । सड़कके किनारेपर जो मकान थे, उनमेंसे उसके 
ऊपर फूल बरसाये जा रहे थे || २ ॥ 
ख हेमजालविततं भानुभाखरदरनम्‌। 
दद्र विपुलं रम्यं राक्षसेन्द्रनिवेशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उसने राक्षसराज रावणके रमणीय एवं विशाल भवनका 
दर्शन किया, जो सोनेकी जालीसे आच्छादित होनेके कारण 
सूर्यदेवके समान दीसिमान्‌ दिखायी देता था ॥ ३ ॥ 
ख तत्तदा सूर्य इवाभ्रजाल 
प्रविश्य रक्षोधिपतेनिवेशनम्‌ । 
ददर्श दूरेऽग्रजमासनस्थं 
स्रयंसुवं शक्र इवासनस्थम्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे सूर्य मेघोंकी घटामें छिप जायें) उसी प्रकार कुम्मकर्णने 
राक्षसयजके महलमें प्रवेश किया और राजसिंहासनपर बेठे 
हुए अपने भाईको दूरसे ही देखा, मानो देवराज इन्द्रने 
दिव्य कमलासनपर विराजमान स्वयम्भू ब्रह्माका दशन 
किया हो ॥ ४ ॥ 
भ्रातुः स भवनं गच्छन्‌ रक्षोगणसमन्वितः । 
कुम्भकर्णः पद्न्यासैरकम्पयत मेदिनीम्‌ ॥ ५ ॥ 
राक्षसासहित कुम्भकर्ण अपने भाईके भवनमें जाते समय 
जब-जब एक-एक पैर आगे बढ़ाता था, तब्र-तब पृथ्वी काप 
उठती थी ॥ ५ ॥ 
सोऽभिगम्य गृहं भ्रातुः ककष्यामभिविगाह्य च। 
2 दृदोद्विममासीनं विमाने पुष्पके शुरुम्‌॥ ६ ॥ 
भाईके भवनमें जाकर जब वह भीतरकी कक्षामें प्रविष्ट 
हुआ) तब उसने अपने बड़े भाईको उद्विग्न अवस्थामें पुष्पक 
बिमानपर विराजमान देखा॥ ६ ॥ 


प द संनिकर्षसुपानयत्त ॥ ७ ॥ 
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कुम्भकणेको उपस्थित देख दशमुख रावण तुरंत उठकर 
खड़ा हो गया ओर बड़े हषके साथ उसे अपने समीप 
बुला लिया ॥ ७ ॥ 
अथासीनस्य पयंड्गे कुम्भकणो महाबलः । 
श्रातुवेचन्दे चरणो कि कृत्यमिति चाब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाबली कुम्भकर्णने सिंहासनपर बैठे हुए अपने भाईके 
चरणोंमें प्रणाम किया और पूछा--'कोन-सा कार्यं आ 
पड़ा है ?? ॥ ८ ॥ 
उत्पत्य चेनं मुदितो रावणः परिषस्वजे । 
स भ्रात्रा सम्परिष्वक्तो यथावश्चाभिनन्दितः ॥ ९ ॥ 
रावणने उछलकर बड़ी प्रसन्नताके साथ कुम्भकर्णको 
हृदयसे लगा लिया । भाई रावणने उसका आछिंगन करके 
यथावत्रूपसे अभिनन्दन किया ॥ ९ | 
कुम्भकर्णः शुभं दिव्यं प्रतिपेदे वरासनम्‌ । 
ख तदासनमाश्रित्य कुम्भकणो महाबलः ॥ १० ॥ 
संरक्तनयनः क्रोधाद्‌ रावणं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
इसके बाद कुम्भकर्ण सुन्दर दिव्य सिंहासनपर बेठा । 
उस आसनपर बैठकर महाबली कुम्भकर्णने क्रोधसे लाळ 
आँखें किये रावणसे पूछा--॥ १०३ ॥ 
किमर्थमहमादृत्य त्वया राजन प्रबोधितः ॥ ११॥ 
शंस कस्माद्‌ भयं तेऽत्र को वा प्रेतो भविष्यति । 
“(राजन | किस लिये तुमने बड़े आदरके साथ मुझे 
जगाया है ! बताओ) यहाँ तुम्हें किससे भय प्राप्त हुआ है ! 
अथवा कौन परख्रेकका पथिक होनेवाला है १? ॥ ११३ ॥ 


श्रातरं रावणः कुछ कुम्भकणमवस्थितम्‌॥ १२॥ 
रोषेण परिवृत्ताभ्यां नेत्राभ्यां घाक्यम्रवीत्‌। 

तब रावण अपने पास बैठे हुए कुपित भाई कुम्भकर्णसे 
रोषसे चञ्चल आँखें किये बोला-॥ १२३ ॥ 


अच्च ते सुमहान्‌ कालः यानस्य महावल ॥ १३॥ ४ 


सुषुपतस्त्वं न जानीषे मम रामरृतं भयम्‌। 
“महाबली वीर | तुम्हारे सोये-सोये दीर्घकाळ व्यतीत हो 

गया। तुम गाद निद्रामें निमग्न होनेके कारण नहीं जानते 

कि मुझे रामसे भय प्रास हुआ है ॥ १३३ ॥। 

पष दाहारथिः भीमान्‌ सुग्रीवसहितो बली॥ १७ ॥ 

समुद्रं लङ्घयित्वा तु. मूलं नः परिङृन्तति। 


“थे दशरथकुमार बलवान भीमान्‌ राम सुग्रीबके साय | 
4 ह 


१२२८ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


SETI rere 
न्न्न्नल्स्स्चन्ल्न्न्ननस्न्न्स्न्स्न्न््स्न्न्स््स्च्च्स्स््निििििििसि्नििन्प्न्न्स्सिसिससिसपप 
ere ना थे हट + ववनी नी भी +ि. 


समुद्र लॉबकर यहाँ आये हैं ओर हमारे कुलका विनाश कर 
रहे हैं || १४३ ॥ 


हन्त पश्यख लङ्कायां घनान्युपवनानि च ॥ १५॥ 
सेतुना सुखमागत्य वानरेकाणव छृतम्‌। 

“हाय ! देखो तो सही समुद्रमें पुल बाँधकर सुखपूर्वक 
यहाँ आये हुए वानरोंने लङ्काके समस्त वनों और उपवनोंको 
एकार्णवमय बना दिया है--यहाँ वानररूपी जलका समुद्र-सा 
लहरा रहा है॥ १५३ ॥ 
ये राक्षसा मुख्यतमा हतास्ते वानरैयुधि ॥ १६॥ 

„वानराणां क्षयं युद्धे न पञ्यामि कथंचन। 
न चापि वानरा युद्धे जितपूत्रीः कदाचन ॥ १७॥ 
Smo 

“हमारे जो मुख्य-मुख्य राक्षस वीर थे, उन्हें वानरोंने 
युद्वमे मार डाला; किंतु रणभूमिमें वानरोंका संहार होता 
मुझे किसी तरह नहीं दिखायी देता । युद्धमें कभी कोई वानर 

पहले जीते नहीं गये हैं || १६-१७ ॥ 

तदेतद्‌ भयमुत्पन्नं त्रायस्येह महाबल । 

नाशय त्शमिमानय तदर्थं वोधितो भवान्‌ ॥ १८॥ 
“मह्दाबली वीर ! इस समय हमारे ऊपर यही भय उपस्थित 

हुआ है । तुम इससे हमारी रक्षा करो और आज इन वानरोँक्र 

नष्ट कर दो । इसीलिये हमने तुम्हें जगाया है | १८ ॥ 


४/शर्वक्षपितकोशं च स त्वमभ्युपपद्य म।म्‌। 


आयस्वेमां पुरीं लङ्कां वाळवृद्धात्ररोषिताम्‌ ॥ १९॥ 
' “हमारा सारा खजाना खाली हो गया है; अतः मुझपर 

अनुग्रह करके तुम इस लङ्कापुरीकी रक्षा करो; अब यहाँ 

केवल बालक और दृद्ध ही शेष रह गये हैं ॥ १९ ॥ . 


~ ly 


खतुरथे महाबाहो कुरु कमे सुदुष्करम्‌ । ४ 
मयैवं नोक्तपूयो हि श्रता कश्चित्‌ परंतप ॥ २०॥ 
“महाबाह्दो | तुम अपने इस भाईके लिये अत्यन्त दुष्कर 
पराक्रम करो । परंतप | आजसे पहले कभी किसी भाईसे 
मैंने ऐसी अनुनय-विनय नहीं की थी || २० ॥ 
त्वय्यस्ति मम च स्नेहः परा सम्भावना च मे । 
देवासुरेषु युद्धेषु बहुशो राक्षसंभ॥ २१॥ 
त्वया देवाः प्रतिव्यूह्य निजिताश्चाुरा युधि ॥ २२॥ 
“तुम्हारे ऊपर मेरा बड़ा स्मेह है और मुझे तुमसे बड़ी 
आशा है । राक्षतशिरोमणे ! तुमने देवासुर-संग्रामके अवसरों- 
पर अनेक बार प्रतिद्दनद्वीका स्थान लेकर रणभूमिमें देवताओं 
और असुरोंको भी परास्त किया है।॥ २१-२२ ॥ 
तदेतत्‌ सर्वेमातिष्ठ वीयं भीमपराक्रम। 
नहि ते सर्वभूतेषु इझ्यते सदृशो बळी ॥ २३॥ 
“अतः भयंकर पराक्रमी वीर ! तुम्हीं यह सारा पराक्रम- 
पूर्ण कार्य सम्पन्न करो; क्योंकि समस्त प्राणियोंमें तुम्हारे समान 
बलवान्‌ मुझे दूसरा कोई नहीं दिखायी देता है ॥ २३ ॥ 
कुरुष्व मे प्रियहितमेतदुत्तमं 
यथाप्रियं प्रियरण बान्धवप्रिय । 
खतेजसा व्यथय सपल्ञताहिनां 
शरद्घनं पवन इवोद्यतो महान्‌ ॥ २४ ॥ 
“तुम युद्धप्रेमी तो हो ही; अपने ब्रन्धु-बान्धवोसे भी 
बड़ा प्रेम रखते हो । इस सभय तुम मेरा यही प्रिय ओर 
उत्तम हित करो । अपने तेजसे शत्रुओंकरी सेनाको उसी तरह 
व्यथित कर दो, जैसे वेगसे उठी हुई प्रचण्ड वायु शरद्‌-ऋतुके 
बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती है? || २४॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्विषष्टितमः सर्गः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रोव्रास्मीकिनिर्मित आर्धरामायण आदिकाव्ये युद्धकाण्डमें बासउतर सर्ग पूरा हुआ ॥ ६२ ॥ 


Se TY 


त्रिषष्टितमः सर्गः 


इम्मकर्णका रावणको उसके कुकृत्योंके लिये उपाठम्भ देना और उसे 
घय बधाते हुए युद्धविषयक उत्साह प्रकट करना 


तस्य॒ राक्षसराजस्य निशम्य परिदेवितम्‌। 
कुम्भकणो बभाषेद्‌ं वचनं प्रजहास च॥ १ ॥ 

ाक्षसर|ज रावणक्रा यह बिलाप सुनकर कुम्भकर्णं ठहाका 
मारकर हसने लगा ओर इस प्रकार बोला--|। १ ॥ 


दृष्टो दोषो हि योऽस्माभिः पुरा मन्तरविनिर्णये । 


हितेष्वनभियुक्तेन सोऽयमासादितस्त्वय!ः ॥ २ ॥ 
“माईँसाइब ! पहले ( विभीषण आदिके साथ ) विचार 


करते समय हृमलोगोंने जो दोष देखा था, वही तुम्हें इस 

समय प्राप्त हुआ है; क्योकि तुमने हितेरी पुरुष्रं और उनकी 

बार्तोपर विश्वास नहीं किया था ।। २॥ 

शीघं खल्वभ्युपेतं त्वां फलं पापस्य कर्मणः । 

निरयेष्वेत्र पतनं यथा दुष्कृतकर्मणः ॥ ३ ॥ 
तुम्हें शीध ही अपने पापक्रमंका फल मिल गया । जैसे 

कुकर्मी पुरुषोंका नरकोंमें पड़ना निश्चित है, उसी प्रकार 
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युद्धकाण्डे त्रिषष्टितमः सगः 


१२२९ 


ये ooo 


तुम्हें भी अपने दुष्कर्मका फल मिलना अवश्यम्भावी था ॥ 
प्रथमं वै महाराज ङृत्यमेतदचिन्तितम्‌। 
केवलं वीर्यद्पेण नानुबन्धो विचारितः ॥ ४ ॥ 
“महाराज | केवल बलके धमंडसे तुमने पहले इस पाप- 
कमेक्री कोई परवा नहीँ कौ । इसके परिणामका कुछ भी 
विचार नहीं किया था | ४ ॥ 
यः पश्चा्पूर्वकार्याणि कुर्यादैश्वर्यमास्थितः। 
पूव चोत्तरकार्याण न ख वेद नयानयो॥ ५ ॥ 
“जो ऐश्वर्यके अभिमानमें आकर पहले करनेयोग्य 
कार्योको पीछे करता है और पीछे करनेयोग्थ कार्योको पहले 
कर डालता है, वह नीति तथा अनीतिको नहीं जानता है ॥५॥ 
देशकालविहीनानि कमणि विपरीतवत्‌ । 
क्रियमाणानि दुष्यन्ति हवींष्यप्रयतेष्चिव ॥ ६ ॥ 
“जो कार्य उचित देश-काळ न होनेपर विपरीत स्थितिमें 
किये जाते हैं, वे संस्कारहीन अग्नियोंमें होमे गये हविष्यकी 
भाँति केवल दुःखके ही कारण होते हैं || ६ ॥ 
त्रयाणां पञ्चधा योगं कर्मणां यः प्रपद्यते । 
सचिवैः समयं कृत्या ख सम्यग्‌ धतेते पथि ॥ ७ ॥ 
'जो राजा सचिवोंके साथ विचार करके क्षय, बृद्धि और 
स्थानरूपसे उपलक्षित साम, दान और दण्ड--इन तीनों 
कर्मोके पाँच प्रकारके प्रयोगको काममें लाता है, वही उत्तम 
नीति-मार्गप्र विद्यमान दै, ऐसा समझना चाहिये || ७॥ 
यथागमं च यो राजा समयं च चविकीषति। 
बुध्यते सचिवेबुद्धया सुहृदश्चानुपश्यति ॥ ८ ॥ 
“जो नरेश नीतिशासत्रके अनुसार मन्त्रयोंके साथ क्षय 
आदिके लिये उपयुक्त समयका विचार करके तदनुरूप कार्थ 
करता है ओर अपनी बुद्धिसे सुहृदोंकी भी पहचान कर लेता 
है, वही कतव्य ओर अकतंव्यका विवेक कर पाता है ॥ ८ ॥ 
धर्ममर्थ हि कामं-वा सवीन्‌ वा रक्षसां पते । 
भजेत पुरुषः काले त्रीणि इन्द्वानि वा पुनः ॥ ९ ॥ 
“राक्षसराज | नीतिज्ञ पुरुषको चाहिये कि धरम, अर्थ 
या कामका अथवा सबका अपने समयपर सेवन करे अथवा 


१. कार्यको आरम्भ करनेका उपाय, पुरुष और द्रव्यरूप 
सम्पत्ति, देश-कालका विभाग, विपत्तिको टाळनेका उपाय और कार्य- 
की सिद्धि--ये पाँच प्रकारके योग हें । 

२. जब अपनी वृद्धि और शत्रुकी हानिका समय हो तब 
दण्डोपयोगी यान ( युद्धयात्रा) उचित है। अपनी और झत्रुकी 
समान स्थिति हो ठो सामपूर्वक संधि कर लेना उचित है । तथा जब 
अपनी हानि और शतटुकी बृद्धिका समय हो, तबे उसे कुछ देकर 
'उसका आश्रय अहण करना उचित होता दै । 
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तीनों इन्द्रोंका-धर्म-अर्थ, अर्थ-घर्म और काम-अर्थ इन सबका 
भी उपयुक्त समयमें ही सेवन करे# || ९ || 
त्रिषु चैतेषु यच्छ्रेष्ठं शरुत्वा तन्नावबुध्यते । 
राजा वा राजमात्रो वा व्यथं तस्य बहुश्रुतम्‌ ॥ १०॥ 
“धर्म, अर्थ ओर काम--इन तीनोंमें धर्म ही श्रेष्ठ है; 
अतः विशेष अवसरोंपर अर्थ और कामकी उपेक्षा करके भी 
धमंका ही सेवन करना चाहिये--इस बातको विश्वसनीय पुरुषों- 
से सुनकर भी जो राजा या राजपुरुष नहीं समझता अथवा समझकर 
भी स्वीकार नहीं करता, उसका अनेक झासतरोंका अध्ययन 
व्यर्थ ही है ॥ १०॥ 
उपप्रदानं सान्त्वं च भेद काले च विक्रमम्‌ । 
योगं च रक्षसां श्रेष्ठ तावुभौ च नयानयौ ॥ ११॥ 
काले धमोर्थकामान्‌ यः सम्मन्त्र्य सचिवैः सह । 
निषेवेतात्मरवाँद्लोके नस व्यसनमाप्नुयात्‌॥ १२॥ 
“राक्षसरिरोमणे ! जो मनस्वी राजा मन्त्रियासे अच्छी 
तरह सलाहः करके समयके अनुसार दान) भेद ओर पराक्रमका) 
इनके पूर्वोक्त पाँच प्रकारके योगका, नय और अनयक्ा तथा 
ठीक समयपर घर्मे, अर्थ और कामका सेवन करता है, वह 
इस लोकमें कभी दुःख या विपत्तिका भागी नहीं होता ११-१२ 
हितानुवन्धमालोक्य कुयात्‌ कार्यमिहात्मनः । 
राजा सहार्थतस्वज्ेः सचिवैबेद्विजीविभिः ॥ १३॥ 
“राजाको चाहिये कि वह अथतत्वज्ञ एवं बुद्धिजीवी 
मन्त्रियोंकी सलाह लेकर जो अपने लिये परिणाममें हितकर 
दिखायी देता हो, वही कार्य करे ॥ १३ ॥ 
अनभिज्ञाय शास्त्रार्थान्‌ पुरुषाः पशुबुद्धयः । 
प्रागदभ्याद्‌ बक्तमिच्छन्ति मन्निष्वभ्यन्तरीकृता;॥ १४॥ 
“जो पशुके समान बुद्धिवाले किसी तरह मन्त्रियोंके भीतर 
सम्मिलित कर लिये गये हैं, वे शास्तरके अर्थको तो जानते नहीं; 
केवल धृष्टतावश बातें बनाना चाहते हें || १४ ॥ 
अशाख्विदुषां तेषां कार्यं नाभिहितं बचः । 
अर्थेशासत्रानभिश्ञानां विपुलां श्रियमिच्छताम्‌ ॥ १५॥ 
“शास्रके ज्ञानसे शून्य और अर्थशास्रसे अनभिज्ञ होते 
हुए भी प्रचुर सम्पत्ति चाहनेवाले उन अयोग्य मन्त्रियोंकी कही 
हुई बात कभी नहीं माननी चाहिये ॥ १५ ॥ 


# यहाँ यह बात कही गयी है कि शाल्नके अनुसार प्रातःकाल 
धर्मका, मध्याहृकालमें अथंका और रात्रिमें कामसेवनका विधान 
है; अतः उन-उन समयोंमें धर्म आदिका सेवन करना चाहिये अथवा 
प्रातःकालमे धर्म और अर्थरूप इन्द्रका, मध्याहकालमें अर्थ और धम्र- 


का और रात्रिमें काम और अथका सेवन करे । जो हर समय केवल | 


कामका ही सेवन करता है, वह पुरुषॉमें अधम कोडिका है । 


%# 


१२३० 
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प अहितं च हिताकारं धाष्टयौज्जत्पन्ति ये नराः। 


अवश्य मन्त्रबाह्यास्ते कतेव्याः कृत्यदूषकाः ॥ १६॥ 
“जो लोग धृष्टताके कारण अहितकर बातको हितका रूप 
देकर कहते हैं, वे निश्चय ही सलाह लेने योग्य नहीं हैं । अतः 
उन्हें इस कायसे अलग कर देना चाहिये । वे तो काम 
बिगाड्नेवाले ही होते हैं || १६ | 
विनाशयन्तो भर्तारं सहिताः शत्रुभिबुयैः । 
विपरीतानि ङृत्यानि कारयन्तीहि मन्त्रिणः ॥ १७॥ 
“कुछ बुरे मन्त्री साम आदि उपायोंके जाता इात्रुओंके 
साथ मिल जाते हैं ओर अपने स्वामीका विनाश करनेके लिये 
ही उससे विपरीत कर्म करवाते हैं || १७ ॥ 


तान्‌ भर्ता मित्रसंकाशानमित्रान्‌ मन्त्रनिर्णये । 
व्यवहारेण जानीयात्‌ सचितानुपसंहितान्‌ ॥ १८॥ 

“जब किसी वस्तु या कार्यके निश्चयके लिये मन्त्रियोंकी 
सलाह ली जा रही हो, उस समय राजा व्यवहारके द्वारा ही उन 
मन्त्रियोको पहचाननेका प्रयत्न करे, जो घूस आदि लेकर 
शजुओंसे मिल गये हैं और अपने मित्र-से बने रहकर वास्तवमें 
शुका काम करते हैं ॥ १८॥ 
चपळस्येह इत्यानि सहसानुप्रधावतः । 
छिद्रमन्ये प्रपद्यन्ते क्रौञ्चस्य खमिव द्विजाः ॥ १९.॥ 

“जो राजा चञ्चल हे--आपातरमणीय बचनोंको सुनकर 
ही संतुष्ट हो जाता है और सहसा बिना सोचे-विचारे ही किसी 
भी कार्यकी ओर दौड़ पड़ता है, उसके इस छिद्र ( दुर्बलता ) 
को श्ुलोग उसी तरह ताड़ जाते हैं, जैसे क्रौञ्च पके छेद: 
को पक्षी । ( क्रो्चप्रतके छेदसे होकर पक्षी जैसे पर्वतके उस 
पार आते-जाते हें, उसी तरह शत्रु भी राजाके उस छिद्र या 
कमजोरीसे लाभ उठाते हैं ) ॥ १९ ॥ 

राुमवशाय आत्मान नाभिरक्षति । 

अत्राप्नोति हि सो ऽनथान्‌ स्थानाञ्च व्यत्ररोप्यते ॥ २०॥ 

“जो राजा शत्रुकी अवहेलना करके अपनी रक्षाका प्रबन्ध 
नहीं करता है, वह अनेक अनर्थोंका भागी होता और अपने 
स्थान ( राज्य ) से नीचे उतार दिया जाता है || २० ॥ 


यदुक्तमिह ते पूर्व प्रियया मेऽजुजेन च। 
तदेव नो हितं वाक्यं तंथा कुरु ॥ २१॥ 


“तुम्हारी प्रिय पत्नी मन्दोदरी और मेरे छोटे भाई 
विभीषणने पहले तुमसे जो कुछ कहा था, वही हमारे लिये 


हितकर था । यों तुम्हारी जेसी-इच्छा हो, वैसा करो? || २१ || 


सत्‌ तु श्रत्वा द्राग्रीवः कुम्भकणस्य भाषितम्‌ । 

सकु संचक्रे क्ुदम्पैनमभाषत ॥ २२॥ 
` कुम्मकर्णकी यह बात सुनकर दशमुख रावणने भौँहे 

टेदौ कर छीं और कुपित होकर उससे कहा--| २२ ॥ 


मान्यो गुरुरिवाचार्यः कि मां त्वमनुशाखसे । 
किमेवं वावश्रमं रत्वा यद्‌ युक्तं तद्‌ विधीयताम्‌॥ २३ ॥ 

“तुम माननीय गुरु ओर आचार्यकी भाँति मुझे उपदेश 
क्यों दे रहे हो ! इस तरह भाषण देनेका परिश्रम करनेसे क्या 
लाभ होगा ? इस समय जो उचित ओर आवश्यक हो, वह 
काम करो ॥ २३ ॥ 
विश्रमाञ्चित्तमोहाद्‌ वा बलवीयाश्रयेण वा । 
नाभिपन्नमिदानीं यद्‌ व्यर्था तस्य पुनः कथा ॥ २४॥ 

“मैंने श्रमसे, चितके मोहसे अथवा अपने बल-पराक्रमके 
भरोसे पहले जो तुमलोगोंकी बात नहीं मानी थी, उसकी इस 

समय पुनः चर्चा करना व्यर्थ है ॥ २४ ॥ 
अस्मिन्‌ काले तु यद्‌ युक्तं तदिदानींविचिन्त्यताम्‌। 
गतं तु नानुशोच॑न्ति गतं तु गतमेव हि॥ २५॥ ˆ 
ममापनयजं दोषं विक्रमेण समीकुरु। 

“जो बात बीत गयी, सो तो बीत ही गयी । बुद्विमान्‌ 
लोग बीती बातके लिये बारंबार शोक नहीं करते हैं | अब इस 
समय हमें क्या करना चाहिये, इसका विचार करो। अपने 
पराक्रमसे मेरे अनीतिजनित दुः खक्रो शान्त कर दो॥ २५३ ॥ 
यदि खल्वस्ति मे स्नेहो विक्रमं वाधिगच्छसि ॥ २६॥ 
यदि कार्य ममैतत्ते इदि कार्यतमं मतम्‌ । 

“य॒दि मुझपर तुम्हारा स्नेह है, यदि अपने भीतर यथेष्ट 
पराक्रम समझते हो ओर यदि मेरे इस कार्यको परम कर्तव्य 
समझकर दृदयमें स्थान देते हो तो युद्ध करों ॥ २६१ | 
स सुहृद्‌ यो विपन्नाथं दीनमभ्युपपद्यते ॥ २७॥ 
स बन्धुर्याऽपनीतेषु साहाय्यायोपकल्पते। 

“वही सुहृद्‌ है; जो सारा कार्य नष्ट हो जानेसे दुखी हुए 
स्वजनपर अक्रारण अनुग्रह करता है तथा वही बन्धु है; जो 
अनीतिके मार्गपर चळनेसे संक्रटमें पड़े हुए पुरु्षोंकी सहायता 
करता है? ॥ २७३ || 
तमथैवं ब्रुवाणं स वचनं धीरदारुणम्‌ ॥ २८॥ 
ुष्टोऽयमिति विश्ञाय शानेः ःछएणमुवाच ह्‌। 

रावणको इस प्रकार धीर एवं दारुण वचन बोलते देख 
उसे रुष्ट समझकर कुम्भकर्ण धीरे-धीरे मधुर बाणीमें कुछ 
कहनेको उद्यत हुआ ॥ २८३ ॥ 
अतीव हि समालक्ष्य भ्रातर क्लुभितेन्द्रियम्‌ ॥ २९॥ 
कुम्भकणः रनेर्वाक्यं बभाषे परिसान्त्वयन्‌ । 

उसने देखा मेरे भाईकी सारी इन्द्रियाँ अत्यन्त विक्षुन्छ 
हो उठी हैं; अतः कुम्मकणने धीरे-धीरे उसे सान्त्वना देते 
हुए कहा-। २९३ ॥ 
श्रणु राजभ्बद्दितो मम ॥ ३०॥ 
अलं राक्षसराजेन्द्र  संतापमुपपथ ते। 
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रोषं चर सम्परित्यज्य खस्थो भवितुमर्हसि ॥ ३१॥ 
“शन्रुदमन महाराज | सावधान होकर मेरी बात सुनो । 

राक्षसराज ! संताप करना व्यर्थ है । अब तुम्हें रोष त्यागकर 

स्वस्थ हो जाना चाहिये ॥ ३०-३१ ॥ 

नैतन्मनसि करतेव्यं मयि जीवति पार्थिव । 

तमहं नाशयिष्यामि यत्‌ कृते परितप्यते ॥ ३२॥ 
“प्रथ्वीनाथ | मेरे जीते-जी तुम्हें मनमें ऐसा भाव नहीं 

लाना चाहिये । तुम्हें जिसके कारण संतक्त होना पड़ रहा है, 

उसे मैं नष्ट कर दूँगा ॥ ३२ ॥ 

अवश्य लु हितं वाच्यं सर्वावस्थं मया तव। ८४ 

बन्घुभावादभिहितं श्रातृस्नेहाञ्च पार्थिव ॥ ३३॥ 
“महाराज ! अवश्य ही सब अवस्थाओंमें मुझे तुम्हारे 

हितकी बात कहनी चाहिये । अतः मैंने बन्धुभाव ओर श्रातृ- 

स्नेहके कारण ही ये बातें कही हैं ॥ ३३॥ 

सहां यञ्च कालेऽस्मिन्‌ कतु स्नेहेन बन्धुना । 

शात्रुणां कदनं पझ्य क्रियमाण मया रणे ॥ ३४॥ 
“इस समय एक भाईको स्नेहवश जो कुछ करना उचित 

है, वही करूंगा । अब रणभूमिमें मेरे द्वारा किया जानेवाला 

शत्रुओंका संहार देखो || ३४ ॥ 

अद्य पश्य महाबाहो मया समरमूधनि। 

हते रामे सह भ्रात्रा द्रवन्ती हरिवाहिनीम्‌ ॥ ३५॥ 
“महाबाहो ! आज युद्धके मुहानेपर मेरे द्वारा भाईसहित 

रामके मारे जानेके पश्चात्‌ तुम देखोगे कि वानरोंकी सेना 

किस तरह भागी जा रही है॥ ३५ ॥ * 

अद्य रामस्य तद्‌ ष्ट्रा मयाऽऽनीतं रणाच्छिरः। ४ 

सुखी भव महावाहो सीता भवतु दुःखिता ॥ ३६॥ 
“महाबाहो ! आज मैं संग्रामभूमिसे रामका सिर काट 

लाऊँगा । उसे देखकर तुम सुखी होना और सीता दुःखमें 

डूब जायगी ॥ २६ ॥ 

अद्य रामस्य पह्यन्तु निधनं सुमहत्‌ प्रियम्‌। ˆ 

ळङ्कायां राक्षसाः सवं ये ते निहतबान्धवाः ॥ ३७॥ 
“लङ्कामें जिन राक्षसोंके सगे-सम्बन्धी मारे गये हैं; वे भी 

आज रामकी मुत्यु देख लें | यह उनके लिये बहुत ही प्रिय 

बात होगी | २७ ॥ 

अद्य शोकपरीतानां सबन्धुवधशोचिनाम्‌ । 

शन्नोयुंधि विनाशेन करोम्यश्रुप्रमाजनम्‌ ॥ ३८॥ 
“अपने भाई-बन्धुओंके मारे जानेसे जो लोग अत्यन्त 

शोकमें डूबे हुए हैं; आज युद्धमें शत्रुका नाश करके में उनके 

आँसू. पोछूगा || ३८ ॥ 


अद्य पर्वेतसंकाशं ससूयेमिव तोयदम्‌। 


बिकीणे पश्य समरे सुग्रीवं पुवगेश्वरम्‌ ॥ ३९॥ 


“आज पर्वतके समान विशालकाय वानरराज सुग्रीबको 
समराङ्गणमें खूनसे लथपथ होकर गिरे हुए देखोगे, जो सूर्य- 
सहित मेघके समान दृष्टिगोचर होंगे ॥ ३९ ॥ 
कथं च राक्षसेरेभिर्मया च परिसान्त्वितः । 
जिघांसुभिर्दीदारथि व्यथसे त्वं सदानघ ॥ ४० ॥ 

“निष्पाप निशाचरराज ! ये राक्षस तथा में-सब लोग 
द्दारथपुत्र रामको मार डालनेकी इच्छा रखते हैं ओर तुम्हें 
इस त्रातके लिये आश्वासन देते हैं तो भी तुम सदा व्यथित क्यो 
रहते हो ? !! ४० ॥ 
मां निहत्य किल त्वां हि निहनिष्यति राघवः। ४८ 
नाहमात्मनि संतापं गच्छेयं राक्षसाधिप ॥ ४१॥ ˆ 

“राक्षसराज ! पहले मेरा वघ करके हदी राम तुम्हें मार 
सकेंगे; किंतु में अपने विषयमें रामसे संताप या भय नहीं 
मानता ॥ ४१ ॥ 
कामं त्विदानीमपि मां व्यादिश त्व परतप । 

न परः प््रेक्षणीयस्ते युद्धायातुलविक्रम ॥ ४२॥ 

“ात्रुओंक्ो संताप देनेवाले अनुपम पराक्रमी वीर ! इस 
समय तुम इच्छानुसार मुझे युद्धके लिये आदेश दो । शत्रुओसे 
जूझनेके लिये तुम्हें दूसरे किसीकी ओर देखनेकी आवश्यकता 
नहीं है || ४२ ॥ 
अहसुत्सादयिष्यामि शात्रूस्तव महाबलान्‌ । 
यदि शाक्रो यदि यमो यदि पावकमारुतो ॥ ४३॥।-ˆ 
तानहं योधयिष्यामि कुखेरवरुणावपि । 

“तुम्हारे महाबली शत्रु यदि इन्द्र यम) अग्नि) वायु) 
कुबेर और वरुण भी हों तो मैं उनसे भी युद्ध करूँगा तथा 
उन सबको उखाड़ फेंकँगा ॥ ४३% ॥ 
गिरिमात्रशारीरस्य शितशूलधरस्य में ॥ ३४॥ 
नदतस्तीक्षणदंष्टरस्य बिभीयाद्‌ वै पुरंद्रः। ५ 

“नरा पर्वतक्रे समान विशाळ शरीर है । मैं हाथमें तीखा 
त्रिशूल धारण करता हूँ और मेरी दाढे भी बहुत तीखी हैं । 
मेरे सिंहनाद करनेपर इन्द्र भी भयसे थरो उठेंगे॥ ४४३ ॥ 
अथ वा त्यक्तशस्त्रस्य सृद्दतस्तरसा रिपून्‌ ॥ ४५॥ 

न मे प्रतिमुलः कश्चित्‌ स्थातुं शक्तो जिजीविषुः । 

“अथवा यदि मैं शस्त्र त्याग करके भी वेगपूर्वक शत्रुओं- 
को रौदता हुआ रणभूमिमें विचरने छगू तो कोई भी जीवित 
रहनेकी इच्छावाला पुरुष मेरे सामने नहीं ठहर सकता ।४५४। 
नैव शक्त्या न गदया नासिना निशितैः शारैः ॥ ४६॥ 
हस्ताभ्यामेव संरभ्य हनिष्यामि सव्रिणम्‌। ˆ 

“मैं तो शक्तिसे, न गदासे, न तलवारसे और न पेने 
बाणोंसे ही काम रूँगा । रोषसे भरकर केवल दोनों हाथोसे ही | 


'बज्रधारी इन्द्र-जैसे शत्रुको भी मौतके घाट उतार दूँगा |४६३॥ 
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यदि मे मुष्टिवेंगं स राधवोऽद्य सहिष्यति॥ ४७॥ राजको भी शान्त कर दूँगा | सर्बभक्षी अग्निका भी भक्षण 


ततः पास्यन्ति बाणौधा रुधिरं राघवस्य मे। 

“यदि राम आज मेरी मुद्ठीका वेग सह लेंगे तो मेरे बाण- 
समूह्‌ अवश्य ही उनका रक्त पान करेंगे || ४७३ ॥ 
चिन्तया तप्यसे राजन्‌ किमर्थ मयि तिष्ठति ॥ ४८॥ 
सोऽहं शत्रुविनाशाय तव नियातुमुद्यतः । 

“राजन्‌ ! मेरे रहते हुए ठुम किसलिये चिन्ताकी आगसे 
झुलस रहे हो ! में तुम्हारे शत्रुओंका विनाश करनेके लिये 
अभी रणभूमिमें जानेको उद्यत हूँ || ४८३ || 
४ मुञ्च रामाद्‌ भयं घोरं निहनिष्यामि संयुगे ॥ ४९॥ 
राघवं लक्ष्मणं चैव सुग्रीवं च महाबलम्‌ । 

“तुम्हें रामसे जो घोर भय हो रहा है, उसे त्याग दो | 
मैं रणभूमिमें राम लक्ष्मण और महात्रली सुग्रीवको अवश्य 
मार डाळूँगा || ४९३ || 
हनूमन्तं च रक्षोध्नं येन लङ्का प्रदीपिता ॥ ५० ॥ 
हरींश्च भक्षयिष्यामि संयुगे समुपस्थिते । 
असाधारणमिच्छामि तव दातुं महद्‌ यशः ॥ ५१॥ 

“युद्ध उपस्थित होनेपर मैं राक्षसोंका संहार करनेवाले 
उस हनुमानको भी जीवित नहीं छोडँगा, जिसने लङ्का जलायी 
थी । साथ ही अन्य वानरोंक्रो भी खा जाऊँगा । आज में 
तुम्हें अलौकिक एबं महान्‌ यश प्रदान करना चाहता 
हूँ ॥ ५०-५१ ॥ 
यदि चन्द्राद्‌ भयं राजन्‌ यदि चापि स्वयंभुवः । 
ततोऽहं नारायिष्यामि नैशं तम इवांशुमान्‌ ॥ ५२॥ 

“राजन्‌ ! यदि तुम्हें इन्द्र अथवा स्वयम्भू ब्रह्मासे भी 
भय है तो मैं उस भयकरो भी उसी तरह नष्ट कर दूँगा, जैसे 
सूर्य रात्रिके अन्धङ्रारको ॥ ५२ || 
अपि देवाः शायिष्यन्ते मयि क्रुद्धे महीतले । 
यमं च शमयिष्यामि भक्षयिष्यामि पावकम्‌ ॥ ५३॥ 

“मेरे कुपित होनेपर देवता भी धराशायी हो जायेगे । 
( फिर मनुष्यों और वानरोंकी तो बात ही क्या है ? ) मैं यम- 


कर जाऊंगा || ५३ ॥ 
आदित्यं पातयिष्यामि सनक्षत्रं मह्तीतले। ,/ 
शतक्रतुं बधिष्यामि पास्यामि वरुणालयम्‌ ॥ ५४॥ 
'नक्षत्रोसहित सूर्यको भी प्रथ्वीपर मार गिराऊँगा) इन्द्रका 
भी वध कर डाळूँगा और समुद्रको मी पी जाऊँगा | ५७ ॥ 
प्तांश्रणेयिष्यामि दारयिष्यामि मेदिनीम्‌ । 
दीर्घा ले पस्ुप्तस्य कुम्भकस्य चिक्रमम्‌ ॥ ५७५॥ 
अद्य पश्यन्तु भूतानि भक्ष्यमाणानि सर्वशः । 
न त्विदं त्रिदिवं सर्यमाहारो मम पूर्यंत॥ ५६॥ 
'पर्वृतोंको चूर-चूर कर दूँगा । भूमण्डलको विदीर्ण कर 
डाळूँगा । आज मेरे द्वारा खाये जानेवाले सब प्राणी दीर््क्राळ- 
तक सोकर उठे हुए मुझ कुम्भकर्णका पराक्रम देखें । यह सारी 
त्रिलोकी आहार बन जाय तो भी मेरा पेट नहीं भर 
सकता || ५५-५६ || 
वधेन ते दाशरथेः सुखाहं 
सुखं समाहतुमहं ब्रजामि । 
निहत्य रामं सह लक्ष्मणेन 
खादामि सान्‌ हरियूथसुख्यान्‌॥ ५७॥ 
“दशरथकुमार श्रीरामका वध करके मैं तुम्हें उत्तरोत्तर 
सुखकी प्रासि करानेवाले सुख-सौभाग्यको देना चाहता हूँ । 
लक्ष्मणसहित रामका वध करके सभी प्रधान-प्रधान वानरयूथ- 
पतियोंको खा जाऊँगा || ५७ | 
४ रम राजन्‌पिब चाद्य वारुणीं 
कुरुष्व कृत्यानि विनीय दुःखम्‌ । 
मयाद्य रामे गमिते यमक्षयं 
चिराय सीता वशगा भविष्यति ॥ ५८॥ 
“राजन्‌ | अब मौज करो, मदिरा पीओ और मानसिक 
दुःखको दूर करके सब कार्य करो । आज मेरे द्वारा राम यम- 
लोक पहुँचा दिये जायेंगे; फिर तो सीता चिरकाल ( सदा ) 
के लिये तुम्हारे अधीन हो जायगी? || ५८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाय्ये युद्धकाण्डे त्रिषष्टितमः सर्गः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीत्रारमीकिनि्मित आशररामायण आदिकाव्यके सुद्दकाष्डमें तिस्सठवाँ स पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 
— SIE 
£) () 
चतुःषष्टितमः सगः 


महोद्रका इुम्भकर्णके प्रति आक्षेप करके राबण झो बिना युद्धके ही 
अभीष्ट वस्तुकी प्राप्तिका उपाय बताना 


'तदुकमतिकायस्य बलिनो ब्राहुशालिनः । 


कुम्भकणेस्म षचनं क्षत्वोवाच महोदरः ॥ १॥ 


* 


अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाले विशालकाय एवं 


बलवान्‌ राक्षस कुम्भकणंका यह्‌ वचन सुनकर महोदरने कहा--।। ` 
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कुम्भकणे कुले जातो धरुष्टः प्राकृतद्शनः । 
अवलिप्तो न शक्रोषि कृत्यं सर्वत्र वेदितुम्‌ ॥ २ ॥ 
“कुम्भके | तुम उत्तम कुलमें उत्पन्न हुए हो; परंतु 
तुम्हारी दृष्टि बुद्धि ) निम्नश्रेणीके लोगोंके समान है | तुम 
ढीठ और घ्रमंडी दो, इसलिये सभी विषयोंमें क्या कर्तव्य है-- 
इस बातको नहीं जान सकते | २ ॥ 
नहि राजा न जानीते कुम्भकण नयानयो । 
त्वं तु केशोरकाद्‌ शष्टः केवलं बकमिच्छस्ि॥ ३ ॥ 
“कुम्भकणे ! हमारे महाराज नीति और अनीतिको नहीं 
जानते हैं, ऐसी बात नहीं है| तुम केवछ अपने बचपनके 
कारण धृष्टतापूर्वक इस तरहकी बातें कहना चाहते हो ॥ ३ ॥ 
स्थानं बृद्धि च हानि च देशकालविधानवित्‌ । 
आत्मनश्च परेषां च बुध्यते राक्षसषंभः ॥ ४ ॥ 
'राक्षसशिरोमणि रावण देश-कालके लिये उचित कतेव्य- 
को जानते हैं और अपने तथा आान्रुपक्षके स्थान) बृद्धि एवं 
क्षयको अच्छी तरह समझते हैं ॥ ४ ॥ 
यत्‌ त्वशक्यं बलवता वक्त प्राकृतबुद्धिना । 
अजुपासितवृद्धेन कः कुयात्‌ ताइशां बुधः॥ ५ ॥ 
“जिसने वृद्ध पुरुषोंकी उपासना या सत्संग नहीं किया है 
और जिसकी बुद्धि गँवारोंके समान है; ऐसा बलवान्‌ पुरुष 
भी जिस कर्मको नहीं कर सकता--जिसे अनुचित समझता 
है, वेसे कर्मको कोई बुद्धिमान्‌ पुरुष केसे कर सकता हे ? ॥ 
यांस्तु धमोर्थकामांस्त्वं त्रवीषि एृथगाश्रयान्‌ । 
अवबोद्ध सखभावेन नहि लक्षणमस्ति तान ॥ ६ ॥ 
“जिन अर्थ, धर्म ओर कामको तुम एथक्‌-पृथक आश्रय- 
वाले बता रहे हो, उन्हें ठीक-ठीक समझनेकी तुम्हारे भीतर 
शक्ति ही नहीं हे ॥ ६ ॥ 
कमे चैव हि सवेषां कारणानां प्रयोजनम्‌ । 
श्रेयः पापीयसां चात्र फलं भवति कमेणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
“सुखके साधनभूत जो त्रिवर्ग ( धर्म, अर्थ एवं कास ) 
हैं, उन सबका एकमात्र कमं ही प्रयोजक है ( क्योंकि जो 
कर्मानुष्ठानसे रहित हे, उसका घर्म, अर्थ अथवा काम-_कोई 
भी पुरुषार्थ सफल नहीं होता ) । इसी तरह एक पुरुषके 
प्रयत्नसे सिद्ध होनेवाले सभी शुभाशुभ व्यापारोका फल यहाँ 
एक ही कताको प्राप्त होता है ( इस प्रकार जब परस्पर विरुद्ध 
होनेपर भी धर्म ओर कामका अनुष्ठान एक ही पुरुषके द्वारा 
होता देखा जाता है, तब तुम्हारा यह कहना कि केवल धर्म- 
का ही अनुष्ठान करना चाहिये, धर्मविरोधी कामका नहीं) 
केसे संगत हो सकता है ? )॥ ७॥ 
निःश्रेयसफलाबेव घमोथोवितरावपि । 
अधमोनर्थयोः र्तं फळं च प्रात्यवायिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
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“निष्कामभावसे किये गये धर्म ( जप, ध्यान आदि ) 
और अर्थ ( घनसाध्य यज्ञ, दान आदि )--ये चित्तशुद्धिके 
द्वारा यद्यपि निःश्रेयस ( मोक्ष ) रूप फलकी प्राप्ति करानेवाले 
हैं तथापि कामना-विशेषसे स्वर्ग एवं अभ्युदय आदि अन्य 
फलकी भी प्रासि कराते हैं । पूर्वोक्त जर्पादिरूप या क्रियामय 
नित्य-घर्मका लेप होनेपर अधर्म और अनर्थ प्रात होते हैं और 
उनके रहते हुए प्रत्यवायजनित फल भोगना पड़ता है ( परंतु 
काम्य-कर्म न करनेसे प्रत्यवाय नहीं होता, यह धर्म और 
अर्थकरी अपेक्षा कामकी विशेषता है ) | ८ ॥ 
ऐहलीकिकपारक्यं कमं पुंभिनिषेव्यते । 
कर्माण्यपि तु कल्यानि लभते काममास्थितः ॥ ९ ॥ 

“जीवोको धर्म और अधर्मके फल इस लोक ओर परलोकः 
मं भी मोगने पड़ते हैं । परंतु जो कामना-विरोष्रके उदूदेस्यसे 
यत्नपूर्वक कर्मोंका अनुष्ठान करता है, उसे यहाँ भी उसके 
सुख-मनोरथकी प्राप्ति हो जाती है | धर्म आदिके फलकी भाँति 
उसके लिये कालान्तर या लोकान्तरकी अपेक्षा नहीं होती है 
( इस तरह काम धर्म और अर्थसे विलक्षण सिद्ध होता है )॥ 
तत्र कृप्तमिदं राज्ञ हदि कार्य मतं च नः। 
शत्रो हि साहसं यत्‌ तत्‌ किमिषात्रापनीयते ॥ १० ॥ 

यहाँ राजाके लिये कामरूपी पुरुषार्थका सेवन उचित 
है ही# । ऐसा ही राक्षसराजने अपने हृदयमें निश्चित किया 
हे और यही हम मन्त्रियौकी भी सम्मति है। श्रुके प्रति 
साहसपूर्ण कार्ये करना कौन-सी अनीति है ( अतः इन्होने जो 
कुछ किया दै, उचित ही किया है ) | १० ॥ 
एकस्येवाभियाने तु हेतुयेः प्राठतस्त्वया । 
तत्राप्यनुपपन्नं ते वक्ष्यामि यदसु च ॥ १२॥ 

“तुमने युद्धेके लिये अकेले अपने ही प्रस्थान करनेके 
बिषयमें जो हेतु दिया है ( अपने महान्‌ बलके द्वारा शत्रुको 
परास्त कर देनेकी जो घोषणा की है ) उसमें भी जो असंगत 
एबं अनुचित बात कही गयी है, उसे मैं तुम्हारे सामने 
रखता हूँ ॥ ११ ॥ 
येन पूर्व जनस्थाने बहवोऽतिबला इताः। ८ 
राक्षसा राघवं तं त्यं कथमेको जयिष्यसि ॥ १२॥ 

“जिन्होंने पहले जनस्थानमें बहुत-से अत्यन्त बलशाली 
राक्षसोको मार डाला था; उन्हीं रघुवंशी वीर श्रीरामको तुम 
अकेले ही केसे परास्त करोगे ?।। १२ ॥ 


% यहाँ महोदरने रावणको चापल्सो करनेके लिये 'कामबाद? 
की स्थापना या प्रशंसा की है । यह आदर्श मत नहों हैं । वास्तबमें 


यर्म, अर्थं और काममें भर्मं हो प्रधान है; अतः उसीके सेबनसे प्राणि- ` _ 


मात्रका कल्याण हो सकता है । 
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ये पूड निर्जितास्तेन जनस्थाने महौजसः । 
राक्षर्सास्तान्‌ पुरे सवोन्‌ भीतानद न पहयसि ॥१३॥ 
“जनस्थानमें श्रीरामने पहले जिन महान्‌ बलशाली 
निशाचरोंको मार भगाया था, वे आज भी इस लङ्क।पुरीमें 
विद्यमान हैं और उनका बह मय अबतक दूर नहीं हुआ है । 
क्या तुम उन राक्षसाको नहीं देखते हो ? ॥ १३ ॥ 
तं सिंहमिव सक्र रामं दशरथात्मजम्‌ । 
सप सु्तमहो बुद्ध्या प्रबोधयितुमिच्छस्ि ॥ १४॥ 
“दशरथकुमार श्रीराम अत्यन्त कुपित हुए सिंहके समान 
पराक्रमी एवं भयंकर हैं, क्‍या तुम उनसे भिड़नेका साहस 
करते हो ? क्या जान-बूझकर सोये हुए सर्पको जगाना चाहते 
हो ? तुम्हारी मूतापर आश्चर्य होता है | || १४ || 
४“ ज्वलन्तं तेजसा नित्यं क्रोधेन च दुरासदम्‌ । 
कस्तं स्त्युमिवासह्यमासादयितुमर्हति ॥ १५. ॥ 
“श्रीराम सदा ही अपने तेजसे देदीप्यमान हैं | वे क्रोध 
करनेपर अत्यन्त दुजेय ओर मृत्युके समान असह्य हो उठते 
हैं | भला कोन योद्धा उनका सामना कर सकता है ? ॥१५॥ 
संशयस्यमिदं सवं शत्रोः प्रतिसमासने । 
एकस्य गमनं तात नहि मे रोचते भ्ृशम ॥ १६॥ 
“हमारी यह सारी: सेना भी यदि उस अजेय शन्रुका 
सामना करनेके लिये खड़ी हो तो उसका जीवन भी संशयमें 
पड़ सकता है । अतः तात ! युद्धके लिये तुम्हारा अकेले 
जाना मुझे बिल्कुल अच्छा नहीं लगता है ॥ १६ ॥ 
हीनार्थस्तु ससृद्धार्थं को. रिपुं प्राकृतं यथा । 
निश्चितं जीवितत्यागे वशमानेतुमिच्छति ॥ १७॥ 
“जो सहायकोसे सम्पन्न और प्राणोंकी बाजी लगाकर 
राुओका संहार करनेके लिये निश्चित विचार रखनेवाला हो, 
ऐसे शुको अत्यन्त साधारण मानकर कौन असहाय योद्धा 
वरामें लानेकी इच्छा कर सकता है ? ॥ १७ ॥ 


४ यस्य नास्ति मनुष्येषु सदशो राक्षसोत्तम। 
कथमारांससे योहं तुस्येनेन्द्रविवस्वतोः ॥ १८ ॥ 
“राक्षसरिरोमणे ! मनुर्ष्योमें जिनकी समता करनेवाला 
दूसरा कोई नहीं है तथा जो इन्द्र और सूर्यके समान तेजस्वी 
हैं, उन श्रीरामके साथ युद्ध करनेका हौसला तुम्हें केसे हो 
रहा है ? ॥ १८ ॥ 
पएवमुफ्त्वा तु संरब्धं कुम्भकणं महोद्रः। 
उवाच रक्षसां मध्ये रावणं लोकरावणम्‌ ॥ १९ ॥ 
रोषके आवेशसे युक्त कुम्भकर्णसे ऐसा कहकर महोदरने 
समस्त राक्षसोंके बीचमें बैठे हुए लोकोंको रुल्मनेबाले रावण- 
से कहा--॥ १९ ॥ 
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लब्ध्वा पुरस्ताद्‌ वेदेह किमथे त्वं विलम्बसे । 
यदीच्छसि तदा सीता वशगा ते भविष्यति ॥ २० ॥ 
“महाराज | आप विदेहकुमारीको अपने. सामने पाकर 
भी किसलिये विलम्त्र कर रहे हें ? आप जब चाहें तभी सीता 
आपके वदाम हो जायगी || २० ॥ 
दष्टः कश्रिदुणयो मे सीतोपस्थानकारकः । 
रुचितश्चेत्‌ स्वया बुद्ध्या राक्षसेन्द्र ततः शृणु ॥ २१॥ 
“राक्षसराज ! मुझे एक ऐसा उपाय सूझा हैं, जो सीताको 
आपकी सेवामं उपस्थित करके ही रहेगा । आप उसे सुनिये । 
सुनकर अपनी बुद्धिसे उसपर विचार कीजिये ओर ठीक जने 
तो उसे काममें लाइये ॥ २१ ॥ 
अहं द्विजिहः संहादी कुम्भकर्णा बितद्नः । 
पञ्च रामवधायेते निर्यान्तीत्ययधोषय ॥ २२॥ 
“आप नगरमे यह घोषित करा दें कि महोदर, द्विजिह 
संह्वादी, कुम्भकर्णं ओर वितदन--ये पाँच राक्षस रामका 
वध करनेके लिये जा रहे हैं || २२ ॥ 
ततो गत्वा वयं युद्धं दास्यामस्तस्य यल्लतः । 
जेष्यामो यदि ते शात्रून्‌ नोपायेः कार्यमस्ति नः ॥ २३ ॥ 
“हमलोग रणभूमिमं जाकर प्रयलपूर्वेक श्रीरामके साथ 
युद्ध करेंगे | यदि आपके शत्रुआऑपर हम विजय पा गये तो 
हमारे लिये सीताको वशमें करनेके निमित्त दूसरे करिसी उपाय- 
की आवश्यकता ही नहीं रह जायगी || २३ ॥ 
अथ जीवति नः शत्रुव॑यं च कृतसंयुगाः। 
ततः समभिपत्स्यामो मनसा यत्‌ समीक्षितम्‌ ॥ २४॥ 
“यदि हमारा शत्रु अजेय होनेके कारण जीवित ही रह 
गया और हम भी युद्ध करते-करते मारे नहीं गये तो हम 
उस उपायको काममं लायेंगे, जिसे हमने मनसे सोचकर 
निश्चित किया है ॥ २४ ॥ 
वयं युद्धादिहैष्यामो रुधिरेण समुक्षिताः । 
विदाये सतनुं बाणे रामनामाङ्कितिः इरेः ॥ २५॥ 
भक्षितो राघवोऽस्माभिलक्ष्मणश्चेति वादिनिः। 
ततः पादौ ग्रहीष्यामस्त्वं नः कामं प्रपूरय ॥ २६॥ 
“रामनामसे अङ्कित बाणोंद्वारा अपने शरीरको घायल 
कराकर खूनसे लथपथ हो हम यह कहते हुए युद्धभूमिसे 
यहाँ लोटेंगे कि हमने राम और लक्ष्मणको खा लिया है । उस 
समय हम आपके पेर पकड़कर यह भी कहेंगे कि हमने 
शत्रुको मारा दै । इतल्यि आप हमारी इच्छा पूरी कीजिये ॥ 
ततोऽवघोषय पुरे गजस्कन्धेन पार्थिव । 
हतो रामः सह भ्रात्रा ससैन्य इति सर्घ॑तः ॥ २७॥ 
“पृथ्वीनाथ | तब आप हाथीकी पीठपर किसीको बिठाकर 
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सारे नगरमें यह घोषणा करा दें कि भाई और सेनाके सहित 
राम मारा गया ॥ २७ ॥ 
पीतो नाम ततो भूत्वा भृत्यानां त्वमरिंदस। 
भोगाश्च परिवारांश्च. कामान्‌ बसु च दापय ॥ २८॥ 
तठो माल्यानि वासांसि वीराणामनुलेपनम्‌ । 
पेयं च बहु योधेभ्यः स्यं त्र मुदितः पिब ॥ २०, ॥ 
'शजुदमन ! इतना ही नहीं, आप प्रसन्नता दिखाते हुए 
अपने बीर सेवकोको उनकी अभी वस्तुएँ, तरह-तरहकी भोग- 
सामग्रियाँ) दास-दासी आदि, धन-रत्न, आभूषण, वस्र और 
अनुलेपन दिलावें । अन्य बोद्धाओंको भी बहुत-से उपहार 
दें तथा खय॑ भी खुशी मनाते हुए मद्यपान करें ।।२८-२९॥ 
ततोऽस्मिन्‌ बहुलीभूते कौलीने सर्वतो गते । 
भक्षितः सखुहृद्‌ रामो राक्षसैरिति विश्रुते ॥ ३० ॥ 
प्रविक्याश्वास्य चापि त्वं सीतां रहसि सान्त्वयन्‌। 
धनधान्येश्च कामैश्च रत्मेश्चेनां प्रलोभय ॥ ३१॥ 
“तदनन्तर जब लोगोंमें सब ओर यह चर्चा फैल जाय 
कि राम अपने सुद्ददोसहित राश्चसोके आहार बन गये और 
सीताके कानोमें भी यह बात पड़ जाय, तब आप सीताको 
समझानेके लिये एकान्तमें उसके वासस्थानपर जायें और 
तरह-तरहसे धीरज बॅधाकर उसे धन-धान्य, भाँति-माँतिके 
भोग और रत्न आदिका लोभ दिखावें | ३०-३१ || 
अनयोपधया राजन्‌ भूयः शोकानुबन्धया । 
अकामा त्वद्वरां सीता नष्टनाथा गमिष्यति ॥ ३२॥ 
“राजन्‌ ! इस प्रवञ्जनासे अपनेको अनाथ माननेवाली सीता- 
का शोक और भी. बढ़ जायगा ओर वह इच्छा न होनेपर भी 
आपके अधीन हो जायगी ॥ ३२ ॥ 


रमणीयं हि भतोर विनष्टमधिगस्य सा। 
नेराइयात्‌ स्त्रीलघुत्वाञ्च त्वदूवशं ्रतिपत्स्यते॥ ३३॥ 
“अपने रमणीय पतिको विनष्ट हुआ जान वह निराशा 
तथा नारी-सुलभ चपलताके कारण आपके वञमें आ जायगी॥ 
सा पुरा खुखसंवृद्धा सुखाहा दुःखकरिता । 
त्वय्यधीनं सुखं ज्ञात्वा सवंयैच गमिष्यति ॥ ३७ ॥ 
“वह पहले सुखमें पली हुई है ओर सुख भोगनेके योग्य 
है; परंतु इन दिनों दुःखसे दुर्ब हो गयी है | ऐसी दद़्ामें 
अब आपके ही अधीन अपना सुख समझकर सर्वथा आपकी 
सेवामें आ जायगी | ३४ ॥ 
एतत्‌ सुनीतं मम दशनेन 
रामं हि हष्रेवे भवेदनथः । 
इहेव ते सेत्स्यति मोत्खुका भू- 
मंहानयुद्धेन सुखस्य लाभः ॥ ३५॥ 
“मेरे देखनेमें यही सबसे सुन्दर नीति है। युद्धमें तो 
श्रीरमका दर्शन करते ही आपको अनर्थ ( मृत्यु ) की प्राप्ति 
हो सकती हैं; अतः आप युद्धस्थलमें जानेके लिये उत्सुक 
न हों) यहीं आपके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि हो जायगी । 
बिना युद्धके ही आपको सुखका महान्‌ लाभ होगा ॥ ३५ ॥ 
अनश्टसैन्यो ह्यनवाप्तसंशयो 
रिपुं त्वयुद्धेन जयञ्जनाधिपः । 
यशश्च पुण्यं च भहान्महीपते 
श्रियं च कीति च चिरं समञ्नुते ॥ ३६॥ 
“महाराज | जो राजा बिना युद्धके ही शत्रुपर विजय 
पाता है, उसकी सेना नष्ट नहीं होती । उसका जीवन भी 
संशयमें नहीं पड़ता, वह पवित्र एवं महान्‌ यश पाता तथा 
दीघेकालतक लक्ष्मी एवं उत्तम कीर्तिक्रा उपमोग करता है? ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वार्मोकोये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुःषष्टितमः सगे: ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आ५रामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें चोंसठव सर्ग प्रा हुआ॥ ६४॥ 
RC आए 


पञ्चषष्टितमः सगः 
कुम्भकर्णकी रणयात्रा 


स तथोक्तस्तु निभेत्स्यं कुम्भकणां महोट्ररम्‌। 

अभ्रवीदू राक्षसध्चेष्ठं ञआतरं रावणं ततः॥ १ ॥ 
महोदरके ऐसा कहनेपर कुम्भकणने उसे डाँटा और अपने 

भाई राक्षसशिरोमणि रावणसे कहा---॥ १ ॥ 

सोऽहं तब भयं घोरं वधात्‌ तस्य दुरात्मनः । 

रामस्याद्य प्रमाजामि निवरो हि सुखी भव ॥ २ ॥ 
“राजन्‌ ! आज मैं उस दुरात्मा रामका वध करके तुम्हारे 


घोर भयको दूर कर दूँगा । हुम बेरभाबसे मुक्त होकर खुखी 
हो भाओ ॥ २॥ 


गजेन्ति न वूथा शुरा निजेला इच तोयदाः । 

प्य सम्पद्यमानं तु गितं युधि कमणा ॥ ३ ॥ 
“शूरवीर जल्हीन बादळके समान व्यर्थ गर्जना नहीं किया 

करते । चुम देखना, अब युद्धस्थलमें में अपने पराक्रमके द्वारा 

ही गजना करूँगा ॥ ३ ॥ 

न मषेयन्ति चात्मानं सम्भावयितुमात्मना । 

अद्शेयित्वा शरास्तु कमे कुवन्ति दुष्करम्‌ ॥ ४ ॥ 
ध्यूरवीरोंको अपने ही मुझसे अपनी तारीफ करना सहन 

नहीं होता । वे वाणीके द्वारा प्रदशन न करके चुपचाप दुष्कर . 

पराक्रम प्रकर करते हैं ॥ ४ ॥ 
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विक्‍लवानां हयवुद्धीनां राक्षां पण्डितमानिनाम्‌ । 
रोचते त्वद्वचो नित्यं कथ्यमानं महोद्र ॥ ५ ॥ 
“महोदर ! जो भीरु, मूर्ख और झूठे ही अपनेको पण्डित 
माननेवाळे होंगे, उन्हीं राजाओंको तुम्हारे द्वारा कही जानेवाली 
ये चिकनी-चुपड़ी बातें सदा अच्छी लेंगी || ५ ॥ 
युद्धे कापुरुषेनित्यं भवद्भिः प्रियवादिभिः | 
राजानमनुगच्छद्भिः सवे इत्यं विनाशितम्‌ ॥ ६ ॥ 
“युद्धं कायरता दिखानेवाले तुम-जेसे चापळूसाने ही 
सदा राजाकी हाँ-में-हाँ मिलाकर सारा काम चौपट किया है ॥ 
(४ राजशेषा कृता लड़ा क्षीणः कोशो बलं हतम्‌ । 
राजानमिममासाद्य सुहच्चिहममित्रकम्‌ ॥ ७ ॥ 
“अब तो लङ्कामें केबल राजा शेष रह गये हैं। खजाना 
खाली हो गया और सेना मार डाली गयी | इस राजाको पाकर 
नुमलोगोंने मित्रके रूपमें शात्रुका काम किया हैं || ७॥ 
एष नियाम्यहं युद्धमुद्यतः शब्रुनिजये। 
दुर्नयं भवतामद्य समीकतुं महाहवे॥ ८ ॥ 
ध्यह देखो, अब मैं शत्रुको जीतनेके लिये उद्यत होकर 
समरभूमिमें जा रहा हुँ | तुमलोगोने अपनी खोटी नीतिके 
कारण जो विषम परिस्थिति उत्पन्न कर दी दश उसका आज 
महासमरमें समीकरण करना है--इस विषम संकटको सवंदाके 
लिये टाळ देना है? ॥ ८ ॥ 
एवमुक्तवतो वाक्यं कुम्भकणस्य धीमतः। 
प्रत्युवाच ततो वाक्यं प्रहसन्‌ राक्षसाधिपः ॥ ९ ॥ 
बुद्धिमान्‌ कुम्मकर्णने जब ऐसी वीरोचित बात कही) तब 
राक्षसराज रावणने हँसते हुए, उत्तर दिया--॥ ९ ॥ 
महोद्रोऽयं राम(त्‌ तु परित्रस्तो न संशयः। 
न हि रोचयते तात युद्धं युद्धविशारद्‌ ॥ १०॥ 
“युद्धविशारद तात | यह मद्दोदर श्रीरामसे बहुत डर 
गया है, इसमें संशाय नहां है । इसीलिये यह युद्धको पसंद 
नहीं करता है ॥ १० ॥ 
कश्चिन्मे त्वत्समो नास्ति सोहदेन बलेन च । 
गच्छ रात्रुवधाय त्वं कुम्भकण जयाय च ॥ ११॥ 
“कुम्भकर्ण | मेरे आत्मीयजनोंमें सोहाद और बळकी 
दृश्सि कोई भी तुम्हारी समानता करनेवाला नहीं है। तुम 


बात्रुओंका वध करने ओर बिजय पानेके लिये युद्धभूमिमें 
जाआ ॥ ११ ॥ 
०९ सम्बोधितो he 

दायानः रात्रुनाशाथ भवान्‌ सम्बोधितो मया। 
अयं हिं कालः सुमहान्‌ राक्षसानामरिंद्म ॥ १२॥ 

«ात्रुदमन बीर ! तुम सो रहे थे । तुम्हारे द्वारा शत्रुओं- 
` का नाश करानेके लिये ही मैंने तुम्हें जगाया है । राक्षसोंकी 
. युद्धयात्राके लिये यद सबसे उत्तम समय है ॥ १२ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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संगच्छ शूलमादाय पाशहस्त इवान्तकः | 
वानरान्‌ राजपुत्रौ च भक्षयादित्यतेजसौ ॥ १३॥, 
'तुम पाशधारी यमराजकी भाँति झूल लेकर जाओ ओर 
सूर्यके समान तेजस्वी उन दोनों राजकुमारों तथा वानराको 
मारकर खा जाओ ॥ १३ ॥ 
समालोक्य तु ते रूपं विद्रविष्यन्ति वानराः । 
रामलक्ष्मणयोश्चापि हृदये प्रस्फुटिष्यतः ॥ १४॥ 
वानर तुम्हारा रूप देखते ही भाग जायेंगे तथा राम और 
लक्ष्मणके हृदय भी विदीर्ण हो जायंगे? ॥ १४ ॥ 
एवमुक्त्वा महातेजाः कुस्भकणे महाबलम्‌ । 
पुनजोतमिबात्मानं मेने राक्षसपुङ्गवः ॥ १९ ॥ 
महाबली कुम्मकर्णसे ऐसा कहकर महातेजसरी राक्ष्सराज 
रावणने अपना पुनः नया जन्म हुआ-सा माना ॥ १५ ॥ 
कुस्भकर्णबळाभिश्ञो जानंस्तस्य पराक्रमम्‌ । 
वभ्रूच सुदितो राजा शशाङ्क इव नि्मेलः ॥ १६॥ 
राजा रावण कुम्भकणके बलको अच्छी तरह जानता था 
उसके पराक्रमसे भी पूर्ण परिचित था; इसलिये वह निमेल 
चन्द्रमाके समान परम आह्वादसे भर गया ॥ १६ ॥ 
इत्येवमुक्तः संहृष्टो निर्जगाम महाबलः । 
राज्ञस्तु वचनं श्रुत्वा योड्सुयुक्तवांस्तदा ॥ १७ ॥ 
रातरणके ऐसा कहनेपर महाबली कुम्भकर्ण बहुत प्रसन्न 
हुआ । वह राजा रावणकी बात सुनकर उस समय युद्धके 
लिये उद्यत हो गया और लङ्कापुरीसे बाहर निक्रला ॥ १७ ॥ 
आददे निशितं शूलं वेगाच्छत्रुनिबहणः। 
सवे कालायसं दीप्तं तसतकाञ्चनभूषणम्‌॥ १८॥ 
शत्रुओंका संहार करनेवाले उस बीरने बड़े वेगसे तीखा 
शूल हाथमें लिया, जो सब-का-सब काले लेहेका बना हुआ; 
चमकीला और तपाये हुए सुवर्णसे विभूषित था ॥ १८ ॥ 


इन्द्राशानिसमप्रख्यं व॒ञ्रप्रतिमगोरवम्‌। 
देवदानवगन्ध्वंयक्षपन्नगसूद्नम्‌ ॥ १९॥ 


उसकी कान्ति इन्द्रके अशनिके समान थी। वह वञ्रके 
समान भारी था तथा देवताओं, दानवो, गन्धर्वो) यक्षो और 
नागोंका संहार करनेवाला था ॥ १९ ॥ 
रक्तमाल्यमहादामं स्वतश्चोद्गतपावकम्‌। 
आदाय विपुलं शूलं शात्रुशोणितरञ्जितम्‌ ॥ २० ॥ 
कुम्भकणाों महातेजा रावणं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
गमिष्याम्यहमेकाकी तिष्ठत्विह बलं मम ॥ २१॥ 

उसमें लाळ फूलोकी बहुत बड़ी माला लटक रही थी ओर 
उससे आगकी चिनगारियाँ झड़ रही थीं। शत्रुओंके रक्तसे 
रंगे हुए उस विशाल झूलको हाथमें लेकर महातेजस्वी कुम्भकण 
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रावणसे बोला--५मैं अकेला ही युद्धके लिये जाऊँगा । अपनी 


यह सारी सेना यहीं रहे || २०-२१ ॥ 


अद्य तान्‌ क्षुधित : कुद्धो भक्षयिष्यामि वानरान्‌। 
कुम्भकणवचः श्रुत्वा रावणो वाङ्यमत्रवीत्‌ ॥ २२॥ 

“आज में भूखा हूँ और मेरा क्रोध भी बढ़ा हुआ है। 
इसलिये समस्त वानरोंको भक्षण कर जाऊँगा ।? कुम्भकर्णकी 
यह बात सुनकर रावण बोला--|| २२ ॥ 


सैन्यैः परिवृतों गच्छ शूलसुद्दरपाणिभिः । 
वानरा हि महात्मानः शूराः सुव्यवसायिनः ॥ २३॥ 
एकाकिनं प्रमत्तं वा नयेयुदंशनेः क्षयम्‌ । 
तस्मात्‌ परमदुर्धषेः सेन्येः परिवृतो बज । 
रक्षसामहितं सब शत्रुपक्षं निषूदय ॥ २४॥ 
“कुम्भकर्ण ! तुम हाथोंमें चूल और मुद्गर धारण करने- 
बाले सेनिकोसे घिरे रहकर युद्धके लिये यात्रा करो, क्योंकि 
महामनस्वी वानर बड़े वीर ओर अत्यन्त उद्योगी हैं । वे तुम्हें 
` अकेला या असावधान देख दातासे काट-काटकर नष्ट कर 
डालेंगे; इसलिये सेनासे घिरकर सब ओरसे सुरक्षित हो यहाँसे 
जाओ । उस दझामें तुम्हें परास्त करना शत्रुओके लिये बहुत 
कठिन होगा । तुम राक्षसोका अहित करनेवाले समस्त झात्रुद्ल- 
का संहार करो? || २३-२४ ॥ 
अथासनात्‌ समुत्पत्य स्रजं मणिकृतान्तराम्‌ । 
आबबन्ध महातेजाः कुम्भकणेस्य रावणः ॥ २५॥ 
यों कहकर महातेजस्वी रावण अपने आसनसे उठा और 
एक सोनेकी माला, जिसके बीच-बीचमें मणियाँ पिरोयी हुई 
थीं, लेकर उसने कुम्मकणके गलेमें पहना दी |! २५॥ 
अङ्गदान्यङ्गळीवेष्टान्‌ वराण्याभरणानि च। 
हारं च शाशिसंकाशमाबबन्ध महात्मनः ॥ २६॥ 
बाजूबंद) अँगूठियाँ, अच्छे-अच्छे आभूषण और चन्द्रमा- 
के समान चमकीला हार--इन सबको उसने मद्दाकाय कुम्भ” 
कर्णके अङ्गांमें पहनाया ॥ २६ ॥ 
दिव्यानि च सुगन्धीनि माल्यदामानि रावणः। 
गातेषु सज्जयामास श्रोत्रयोश्रास्य कुण्डले ॥ २७॥ 
उतना ही नहीं) रावणने उसके विभिन्न अङ्गामें दिव्य 
सुगन्धित फूलोंकी मालाएँ भी बँधवा दों और दोनो कानोंमें 
कुण्डल पहना दिये ॥ २७ ॥ 
कयञ्चनाङ्गदकेयूरनिष्काभरणसूषितः | 
कुम्भकर्णों बृहत्कर्णः खुहुतो ऽग्निरिवाबभौ ॥ २८॥ 
सोनेके अङ्गद, केयूर और पदक आदि आमूषणोसे 
भूषित तथा घड़ेके समान विशाल कानोवाला कुम्भकणे घीकी 
उत्तम आहुतिं पाकर प्रज्वलित हुईं अम्निके समान प्रकाशित 
हो उठा।। २८ ॥ 
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श्रोणीसूत्रण महता मेचकेन व्यराजत । 
अम्रृतोत्पादने नद्धो भुजङ्गेनेव मन्द्रः ॥ २९॥ 
उसके कटिप्रदेशमें काले रंगकी एक विशाल करधनी 
थी, जिससे वह अमृतकी उत्पत्तिके लिये किये गये समुद्रमन्थन- 
के समय नागराज वासुकिसे लिपटे हुए मन्दराचलके समान 
शोभा पाता था ॥ २९ ॥ 
सर काञ्चनं भारसहं निवातं 
विद्युत्प्रभं दीक्तमिवात्मभासा । 
आबध्यमानः कवचं रराज 
संध्या ्रसंचीत इवाद्रिराजः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर कुम्मकर्णकी छातीमें एक सोनेका कवच बाँधा 
गया; जो भारी-से-भारी आघात सहन करनेमें समर्थ, अख्न-शस्त्रोसे 
अभेद्य तथा अपनी प्रभासे विद्युत्के समान देदीप्यमान था । 
उसे धारण करके कुम्भकर्ण संध्याकालके लाल बादलोसे संयुक्त 
गिरिराज अस्ताचलके समान धुशोमित हो रहा था ॥ ३० ॥ 
सवीभरणसवाङ्गः शूलपाणिः स॒ राक्षसः। 
त्रिविक्रमकतोत्साहो नारायण इवाबभो ॥ ३१॥ 
सारे अङ्गोंमें सभी आवश्यक आभूषण धारण करके 
हाथोमें झूल ल्यि वह राक्षस कुम्भकर्ण जब आगे बढ़ा, उस 
समय त्रिलोकीको नापनेके लिये तीन डग बढ़ानेको उत्साहित 
हुए. भगवान्‌ नारायण ( वामन ) के समान जान पड़ा॥३१।। 
श्रातरं सम्परिष्वज्य ङृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
प्रणस्य शिरखा तस्मै प्रतस्थे स महावलः ॥ ३२॥ 
भाईको हदयसे लगाकर उसकी परिक्रमा करके उस महा 
बली वीरने उसे मस्तक झुकाकर प्रणाम किया। तत्पश्चात्‌ वह 
युद्धके लिये चला ॥ ३२ ॥ 
तमाइीभिः प्रशस्ताभिः प्रेषयामास रावणः । 
राङ्कदुन्दुभिनिघोषैः सैन्येश्चापि वरायुधैः ॥ ३३ ॥ 
उस समय रावणने उत्तम आशीर्वाद देकर श्रेष्ठ आयुधोंसे 
सुसज्जित सेनाओके साथ उसे युद्धके लिये बिदा किया । 
यात्राके समय उसने शङ्ख और दुन्दुभि आदि बाजे भी 
बजवाये ॥ ३३ ॥ 


तं गजैश्च तुरगैश्च स्वन्दनेश्वाम्बुद्खनेः । 
अनुजम्मु्महात्मानो. रथिनो रथिनां वरम्‌ ॥ ३७॥ 
हाथी, घोड़े और मेघोंकी गर्जनाके समान पर्घराहट 
पेदा करनेवाले रथापर सवार हो अनेकानेक महामनखी रथी 
वीर रथियोमें श्रेष्ठ कुम्मकर्णके साथ गये ।। ३४ ॥ 
सपैरुष्टः खरैश्चैव सिहद्विपसुगद्विजञैः। 
अनुजर्मुञ्च तं घोरं कुम्भकर्ण महाबलम्‌ ॥ ३५॥ 
कितने ही राक्षस साप, ऊँट) गधे, सिंह, हाथी, झग और 
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पक्षियोंपर सवार हो-होकर उस भयंक्रर महाबली कुम्भकर्णके 
पीछे-पीछे गये ॥ ३५ ॥ 
स पुष्पवर्षैरवकीयंमाणो 
ध्तातपत्रः शितशूलपाणिः । 
मदोत्कटः शोणितगन्धमत्तो 
विनिर्ययौ दानवदेकशात्रुः ॥ ३६ ॥ 
उस समय उसके ऊपर फूलॉंकी वप्रां हो रही थी । सिरपर 
इवेत छत्र तना हुआ था ओर उसने हाथमे तीखा त्रिझूल ले 
रखा था।इस प्रकार देवताओं ओर दानवोंका शत्रु तथा रक्तकी 
गन्धसे मतवाला कुम्मकर्ण जो खाभाविक मदसे भी उन्मत्त 
हो रहदा था; युद्धके लिये निकला || ३६ ॥ 


पदातयश्च बहवो महानादा महाबलाः । 
अन्वयू राक्षसा भीमा भीमाक्षाः शस्त्रपाणयः ॥ ३७॥ 
उसके साथ बहुत-से पैदल राक्षस भी गये, जो बड़े 
बलवान्‌, जोर-जोरसे गर्जना करनेवाले, भीषण नेत्रधारी और 
भयानक रूपवाले थे । उन सबके हाथोमें नाना प्रकारके अस्न- 
दस्त्र थे || ३७ || 
रक्ताक्षाः सुबहुव्यामा नीलाअनचयोपमाः । 
शूलानुद्यम्य खड़ांश्व निरितांश्च परश्वधान्‌ ॥ ३८॥ 
भिन्दिपालांश्च परिघान्‌ गदाश्च मुसलानि च । 
ताळस्कन्धांश्च विपुलान्‌ क्षेपणीयान्‌ दुरासदान्‌ ॥ ३९ ॥ 
उनके नेत्र रोप्रसे लाळ हो रद्दे थे वे सभी कई व्योम 
ऊँचे और काले कोयलेके ढेरकी भाँति काले थे । उन्होंने 
अपने हथोमें झूल, तलवार, तीखी धारवाले फरसे) भिन्दिपाल) 
परिघ) गदा, मुसल) बड़े-बड़े ताड़के बृक्षोके तने और जिन्हे 
कोई काट न सके, ऐसी गुलेलें ले रक्खी थीं ॥ ३८-३९ | 
अथान्यद्वपुरादाय दारुणं धघोरद्‌शनम्‌। 
निष्पपात महातेजाः कुम्भकर्णो महाबलः ॥ ४० ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी महाबली कुम्भकणने बड़ा उग्र 
रूप धारण किया जिसे देखनेपर भय मालूम होता था | ऐसा 
रूप धारण करके वह युद्धके लिये चल पड़ा || ४० || 
धजुःशतपरीणाहः स वट्शतसमुच्छतः । 
रीद्रः शकटचक्रा्षो महापवंतसंनिभः ॥ ४१ ॥ 
उस समय वह छः सो धनुषके बराबर विस्तृत और सो 
बनुधके बराबर ऊँचा हो गया | उसकी आँखें दो गाड़ीके 
पहियोंके समान जान पड़ती थीं | वह विशाल पर्वतके समान 
भयंकर दिखायी देता था || ४१ ॥ 


१. लंबाईका एक नाप । दोनों भुजाओंको दोनों और फैलानेपर 
एक हाथकी उँगलियोंके सिरेसे दूसरे दाथकी उँगलियोंके सिरेतक 
जितनी दूरी होती है, उसे “ब्याम! कहते है | 


संनिपत्य च रक्षांसि दग्धशलोपमो महान । 
कुम्भकर्णा महावक्त्रः प्रहसश्षिद्मत्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
पहले तो उसने राक्षस-सेनाकी व्यूह-रचना की । फिर 
दावानलसे दग्ध हुए पर्वतके समान महाकाय कुम्भकणे 
अपना विशाल मुख फेलाकर अद्रहास करता हुआ इस 
प्रकार बोला--।। ४२ ॥ 
अद्य वानरमुख्यानां तानि यूथानि भागशः । 
निर्दहिष्यामि संक्रुछः पतङ्ानिव पावकः ॥ ४३॥ 
“राक्षसो | जैसे आग पतंगोंको जलती हे, उसी प्रकार में 
भी कुपित होकर आज प्रधान-प्रधान वानरोंके एक-एक झुंड- 
को भस्म कर डाळूँगा ॥ ४३ ॥ ड 
नापराध्यन्ति मे कामं वानरा वनचारिणः । 
जातिरस्मद्विधानां सा पुरोद्यानविभूषणम्‌ ॥ ४४ ॥ 
“याँ तो बनमें विचरनेवाले वेचारे वानर स्वेच्छासे मेरा 
कोई अपराध नहीं कर रहे हैं; अतः वे बधके योग्य नहीं हैं । 
वानरोंकी जाति तो हम-जेसे लोगोंके नगरोद्यानका आभूषण हे। 
षुररोधस्य मूल तु राघवः सहलक्ष्मणः । 
हते तस्मिन्‌ हतं सब तं वधिष्यामि संयुगे ॥ ४५ ॥ 
“वास्तवमें लङ्कापुरीपर घेरा डाळनेके प्रधान कारण हैं-- 
लक्ष्मणसहित राम | अतः सबसे पहले में उन्होंको युद्धमें 
मारूँगा । उनके मारे जानेपर सारी वानर-सेना स्वतः मरी हुई 
सी हो जायगी? ॥ ४५ || 
एवं तस्य ब्रुवाणस्य कुम्भकर्णस्य राक्षसाः | 
नादं चक्रुमेहाघोरं कम्पयन्त इवार्णवम्‌ ॥ ४६॥ 
कुम्मकर्णके ऐसा कहनेपर राक्षसोंने समुद्रको कम्पित-सा 
करते हुए-बड़ी भयानक गजना की || ४६ ॥ 
तस्य॒ निष्पततस्तूणं कुम्भकर्णस्य धीमतः । 
बभूबुर्घाररूपाणि निमित्तान समन्ततः ॥ ४७॥ 
बुद्धिमान्‌ राक्षस कुम्भकर्णके रणभूमिकी ओर पैर बढ़ाते 
ही चारों ओर घोर अपशकुन होने लगे ।। ४७ ॥ 
उल्काशनियुता मेघा बभूबुगदेभारुणाः । 
ससागरवना चेच वसुधा समकस्पत ॥ ४८ ॥ 
गदहोंके समान भूरे रंगवाले बादळ घिर आये | साथ ही 
उल्कापात हुआ ओर बिजलियाँ गिरं | समुद्र और वनोंसहित 
सारी प्रथ्वी कॉपने लगी || ४८ ॥ 
घोररूपाः शिवा नेदुः सज्वालकवलेमुखेः । 
मण्डलान्यपसब्यानि बबन्धुश्च विहंगमाः ॥ ४९ ॥ 
भयानक गीदड़ियाँ मुंहे आग उगलती हुई अमङ्गळ- 
सूचक बोली बोलने लगीं । पक्षी मण्डल बाँधकर उसकी दक्षिणा- 
बर्त परिक्रमा करने लगे || ४९ | 
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निष्पपात च गृध्रोऽस्य शूले चै पथि गउछतः । 
शस्झुरञ्जयनं चास्य खब्यो बाहुरकस्पत ॥ ५० ॥ 
रास्तमे चलते समय कुम्भकणके झूलपर गीध आ बैठा | 
उसका बायीं ऑख फड़कने लगी और बायीं भुजा कम्पित 
होने लगी | ५० ॥ 
निष्पपात तदा चोल्का ज्वलन्ती भीमनिःस्वना । 
भादित्यो निष्प्रभश्चासीक् पति ब खुखो ऽनिलः ॥५१॥ 
फिर उसी समय जलती हुई उल्का भयंकर आवाजके 
साथ गिरी | सूर्यकी प्रभा क्षीण हो गयी और हवा इतने चेशसे 
चल रही थी कि सुखद नहीँ जान पड़ती थी ॥ ५१ ॥ 
अचिन्तयन्‌ मद्दोत्पातःनुद्तान्‌ रोमहर्षणान । 
निर्ययौ कुम्भकर्णस्तु कृतान्तबलचोदितः ॥ ५२॥ 
इस प्रकार रोंगटे खड़े कर देनेवाले ब्रहुत-से बड़े-बड़े 
उत्पात प्रकट हुए; किंतु उनकी कुछ भी परवा न करके 
कालकी दाक्तिसे प्रेरित हुआ कुम्भकर्ण युद्धके लिये 
निकल पड़ा ॥ ५२ ॥ 


स लक्कयित्वा प्राकारं पद्‌भ्यां पर्वंतसंनिभः । 

ददशो भ्रघनप्रख्यं वानरानीकमङ्भतम्‌ ॥ ५३॥ 
वह पर्वतके समान ऊँचा था। उसने लङ्काकी चहार- 

दीवारीको दोनों पेरोंसे लॉघकर देखा कि वानरोंकी अद्भुत 

सेना मेघोंकी घनीभूत घटाके समान छा रही है ॥ ५३ ॥ 

ते दृष्ठा राक्षसश्रेष्ठ वानराः पर्वतोपमम्‌ । 

यायुनुज्ला इव घना ययुः सवो दिशस्तदा ॥ ५७॥ 
उस पर्बेताकार श्रेष्ठ राक्षसको देखसे ही समस्त वानर 


हवासे उड़ाये गये बादलोंके समान तत्काल सम्पूर्ण दिशाओं में 
भाग चले || ५४ ॥ 
तद्‌ वानरानीकमतिप्रचण्डं 
दिशो द्रवद्भिन्नमिवाश्रजालम्‌ । 
स॒ कुम्भकणः समवेक्ष्य हषो- 
न्ननाद्‌ भूयो घनवद्घनाभः ॥ ५५॥ 
छिन्न-भिन्न हुए बादलोंके समूहकी भाँति उस अतिदाय 
प्रचण्ड वानर-वाहिनीको सम्पूर्ण दिशाओंमें भागती देख मेघोंके 
समान काल्य कुम्भकर्ण बड़े हर्षके साथ सजल जलधरके सहृदा 
गम्भीर स्वरमें बारंबार गर्जना करने लगा || ५५ ॥ 
ते तस्य घोर निनदं निइाम्य 
यथा निनादं दिवि वारिद्‌स्य । 
पेतुर्धरण्यां बहवः छुवङ्गा 
निकृक्तमूला इव शालवृक्षाः ॥ ५६॥ 
आकाशझमें जेसी मेधोकी गर्जना होती है, उसीके समान 
उस राक्षसका घोर सिंहनाद सुनकर ब्रहुत-से वानर जड़से कटे 
हुए सालब्रक्षोके समान प्रथ्वीपर गिर पड़े || ५६ ॥ 
विपुलपरिघवान्‌ स कुम्भकं 
रिपुनिधनाय विनिःखतो महात्मा। 
कपिगणभयमाददत्‌ सुभीमं 
प्रभुरिच किंकरद्ण्डवान्‌ युगान्ते ॥ ५७॥ 
महाकाय कुम्भकणने झूलकी ही भाँति भपने एक हाथमें 
विशाल परिघ भी ले रक्खा था । वह वानर-समूहोंको अत्यन्त 
घोर भय प्रदान करता हुआ प्रलयकालमें संहारके साधनभूत 
कालदण्डोंसे युक्त भगवान्‌ काळरुद्रके समान शत्रुओंका विनास 
करनेके लिये पुरीसे बाइर निकला || ५७ || 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाय्ये युद्धकाण्डे पञ्चषष्टितमः सर्गः ॥ ६५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें पेंसठबा से पूरा हुआ॥ ६५ ॥ 


षट्षष्टितमः सर्गः 


इम्भकर्णके भयसे भागे हुए वानरोंका अंगदद्वारा प्रोत्साइन ओर आवाहन, कुम्भकर्णदारा बानरोंका 
संहार, पुनः वानर-सेनाका फ्लायन और अंगदका उसे समझा-बुझाकर लोटाना 


स लङ्यित्वा प्राकार गिरिकूटोपमो महान । 

निययौ नगरात्‌ तूण कुम्भकर्णो महाबलः ॥ १ ॥ 
महाबली कुम्भकर्ण पर्वंत-शिखरके समान ऊँचा और 

विशालकाय था । वह परकोटा लॉँधकर बड़ी तेजीके साथ 

नगरसे बाहर निकला ॥ १ ॥ 

ननाद ख महानादं सझ्चुद्रमभिनादयन्‌ । 

विज्यक्षिय निघोतान्‌ विधमक्निव पर्वतान्‌ ॥ २ ॥ 
बाहर आकर पर्रेतोंको कॅपाता और समुद्रको रुँजाता 


हुआ-सा वह उचच स्वरसे गम्भीर नाद करने खगा | उसकी 

बह गर्जेना बिजलीकी कड़कको भी मात कर रही थी ॥ २॥ 

तमवध्यं मघवता यमेन वरुणेन या। 

प्रेष्य भीमाक्षमायान्तं वानरा विपरदुद्रुदुः ॥ ३ ॥ 
इन्द्र, यम अथवा वरुणके द्वारा भी उसका वघ होना 

असम्भब था । उस भयानक नेत्रवाले निशाचरको आते देख 

सभी वानर भाग खड़े हुए ॥ ३ ॥ 


तांस्तु विप्रद्रुतान्‌ हठा राजपुत्रो ऽदो ऽ्रवीत्‌ । 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


नलं नील गवाक्षं च कुसुदं च महाबलम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन सबको भागते देख राजकुमार अंगदने नल) नील) 
गवाक्ष और महाबली कुमुदको सम्बोधित करके कहा--॥ ४ || 
आत्मनस्तानि विस्मृत्य वीयोण्यभिजनानि च । 
छ गच्छल भयत्रस्ताः प्राकृता हरयो यथा ॥ ५ ॥ 
“वानर वीरे ! अपने उत्तम कुलों और उन अलौकिक 
बराक्रमोंको भुलाकर साधारण बंदरोंकी भाँति भयभीत हो तुम 
कहाँ भागे जा रहे हो ! ॥ ५ ॥ 
. साधु सौम्या 'निवतेध्वं कि ्ाणान्‌ परिरक्षथ । 
नालं युद्धाय वे रक्षो महतीयं विभीषिका ॥ ६ ॥ 
“सौम्य स्वभाववाले बहादुरो | अच्छा होगा कि तुम लोट 
आओ | क्यों जान बचानेके फेरम पड़े हो ? यह राक्षस हमारे 
साथ युद्ध करनेकी शक्ति नहीं रखता । यह तो इसकी बड़ी 
भारी विभीषिका है--इसने मायासे विशाल रूप धारण करके 
तुम्हें डरानेके लिये व्यर्थ घटाटोप फैला रक्खा हे | ६ ॥ 
म्रहतीसुत्थितामेनां राक्षसानां विभीषिकाम्‌ । 
बिक्रमादू घिधमिष्यामो निवर्तध्वं छुञङ्गमाः ॥ ७ ॥ 
“अपने सामने उठी हुई राक्षसाकी इस बड़ी भारी 
बिभीषिकाको हम अपने पराक्रमसे नष्ट कर देंगे । अतः बानर- 
बीरो ! लौट आओ? ॥ ७ ॥ 
कृच्छेण तु समाश्वस्य संगस्य न ततस्ततः। 
बुक्षान्‌ गृहीत्वा हरयः सम्प्रतस्थू रणाजिरे ॥ ८ ॥ 
तब वानरोंने बढ़ी कठिनाईसे धेयं धारण किया और 
जहा-तहाँसे एकत्र हो हवथोमें बृक्ष लेकर वे रणभूमिकी 
ओर चले || ८ ॥ 
ते निवत्यं तु संरब्धाः कुम्भकर्ण वनौकसः । 
निजघ्नुः परमक्रुद्धः समदा इव कुञ्जराः ॥ ९ ॥ 
प्रांशुभिर्गिरिश्उङ्गेश्च शिलाभिश्च महाबलाः । 
पादपैः पुष्पिताग्रैश्च हन्यमानो न कम्पते ॥ १० ॥ 
लौटनेपर वे महाबली वानर मतवाले हाथियोंकी भाँति 
अत्यन्त क्रोध और रोषसे भर गये और कुम्भकर्णके ऊपर 
ऊँचे-ऊँचे पर्वतीय-शिखरों, शिलाओं तथा खिले हुए बुक्षोंसे 
प्रहार करने छगे | उनकी मार खाकर भी कुम्भकणे विचलित 
नहीं होता था || ९-१० ॥ 
तस्य गात्रेषु पतिताः भिन्ते बहवः शल्यः । 
पादपाः पुष्पिताझह्छ्च अञ्माः पेतुमेहीतले ॥ ११॥ 
उशके आङ्गोपर गिरी हुई बहुतेरी शिलाएँ चूर-चूर 
हो जाती थीं और वे खिले हुए वृक्ष भी उसके शरीरसे 
टकराते ही टूक-टूक होकर प्रृथ्वीपर गिर पड़ते ये | ११ ॥ 


सोऽपि सैन्यानि संकुदो बानराणां महौजसाम | 


II 


ममन्थ परमायत्तो वनान्यश्िरिवोत्थितः ॥ १२॥ 
उधर क्रोधसे भरा हुआ कुम्भकर्णे भी अत्यन्त सावधान 
हो महाबली वानरोंकी सेनाओंको उसी प्रकार रोंदने लगा; 
जैसे बढ़ा हुआ दावानल बड़े-बड़े जंगलोंको जलाकर भस्म कर 
देता है॥ १२ ॥ 
लोहिता्रीस्तु बहवः रोरते वानरषभाः । 
निरस्ताः पतिता भूमौ ताज्नपुष्पा इव द्रुमाः ॥ १३॥ 
बहुत-े श्रेष्ठ वानर खूनसे लथपथ हो धरतीपर सो गये । 
जिन्हें उठाकर उसने ऊपर फेंक दिया, वे लाल फूलॉसे लदे 
हुए बुक्षोंकी भाति प्रथ्वीपर गिर पड़े || १३ ॥ 
लङ्घयन्तः प्रधावन्तो वानरा नावलोकयन्‌ । 
केचित्‌ समुद्रे पतिताः केचिद्‌ गगनमास्थिताः ॥ १४ ॥ 
वानर ऊँची-नीची भूमिको लॉघते हुए जोर-जोरसे भागने 
लगे | वे आगे-पीछे और अगल-बगलमें कहीं भी दृष्टि -नहीं 
डालते थे । कोई समुद्रमें गिर पड़े ओर कोई आक्ाइमें हौ 
उड़ते रह गये । १४ ॥। 
वध्यमानास्तु ते वीरा राक्षसेन च लीलया। 
सागरं येन ते तीणीः एथा तेनेव दुद्रुडुः॥ १५॥ 
उस राक्षसने खेल-खेलमें ही जिन्हें मारा, वे बीर वानर 
जिस मार्गेसे समुद्र पार करके लङ्काम आये थे; उसी मागसे 
भागने लगे ॥ १५ ॥ 
ते स्थलानि तदा निस्नं विवणेवद्ना भयाल्‌ । 
ऋक्षा वृक्षान्‌ समारूढाः केचित्‌ पवेतमाश्चिताः॥ १६॥ 
भयके मारे वानरोंके मुखकी कान्ति फीकी पड़ गयी । 
बे नीची जगह देख-देखकर भागने और छिपने लगे । कितने 
ही रीछ वृक्षोपर जा चढ़े और कितनोंने पतरतांकी दारण ली || 
ममज्जुरणेवे केचिद्‌ शुह्ाः केचित्‌ समाश्रिताः । 
निपेतुः केचिदपरे केचिन्नेवावतस्थिरे । 
केचिद्‌ भूमौ निपतिताः केचित्‌ सुप्ता सता इव ॥ १७॥ 
कितने ही वानर और मालू समुद्रमें डूब गये । कितनोंने 
पर्वतौकी गुफाओंका आश्रय लिया | कोई गिरे, कोई एक 
स्थानपर खड़े न रह सके, इसलिये भागे । कुछ धराशावी 
हो गये और कोई-कोई मुर्दोंके समान साँस रोककर पड़ गये | 
तान्‌ समीक्ष्याङ्गदो भञ्ान्‌ वानरानिद्मब्रवीत्‌ । 
अवतिष्ठत युध्यामो निवतेभ्वं धुवंगमाः ॥ १८॥ 
उन वानरोको भागते देख अंगदने इस प्रकार कहां-- 
“वानरवीरो | ठहरो, लौट आओ | हम सब मिलकर युद्ध 
करेंगे ॥ १८ ॥| 


भझानां बो न पद्यामि परिक्रम्य महीमिमाम्‌ । 
स्थानं सब निवर्तध्वं कि प्राणान्‌ परिरक्षथ ॥ १९॥ 
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“यदि तुम भाग गये तो सारी प्रथ्वीकी परिक्रमा करके भी 
कहीं तुम्हें ठहरनेके लिये स्थान मिल सके, ऐसा मुझे नहीं 
दिखायी देता ( सुग्रीवकी आज्ञके बिना कहीं भी जानेपर 
तुम जीवित नहीं बच सकोगे )। इसलिये सब लोग लौट 
आओ । क्यों अपने ही प्राण बचानेकी फिक्रमें पड़े हो? ॥१९॥ 
निरायुधानां क्रमतामसङ्गगतिपौरुघाः। ।/ 
दारा ह्यपहसिष्यन्ति स वे घातः सुजीबताम्‌ ॥ २०॥ 

“तुम्हारे वेग और पराक्रमको कोई रोकनेवाला नहीं है। 
यदि तुम हथियार डालकर भाग जाओगे तो तुम्हारी स्त्रियाँ 
ही तुमलोगाका उपहास करेंगी और वह उपहास जीवित 
रहनेपर भी तुम्हारे लिये मृत्युके समान दुःखदायी होगा ॥ 
कुलेषु जाताः सवऽ स्मिन्‌ विस्ती्णेषु महत्छु च। 
क्क गच्छत भयत्रस्ताः प्राकृता हरयो यथा। 


/ अनायीः खलु यद्कीतास्त्यक्त्वा वीर्ये प्रधावत ॥ २१॥ 


“तुम सब लोग महान्‌ और बहुत दूरतक फैले हुए 
श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न हुए हो । फिर साधारण वानरोंकी भाँति 
भयभीत होकर कहाँ भागे जा रहे हो १ यदि तुम पराक्रम 
छोड़कर भयके कारण मागते हो तो .निश्चय ही अनाय समझे 
जाओगे || २१ ॥ 
विकत्थनानि वो यानि भवद्धिजेनसंसदि । 
तानि वः क जु यातानि सोद्ग्राणि हितानि च ॥ २२॥ 

“तुम जन-समुदायमें बैठकर जो डींग हाका करते थे कि 
हम बड़े प्रचण्ड वीर हैं ओर स्वामीके हितेषी है, तुम्हारी वे 
सब बातें आज कहाँ चली गयीं ? ॥ २२ ॥ 
भीरोः प्रवादाः श्रूयन्ते यस्तु जीवति घिक्क्कतः 
मागः सत्पुरुषेजुष्टः सेव्यतां त्यज्यतां भयम्‌॥ २३॥ 

“जो सरपुरुधोद्वारा धिक्कृत होकर भी जीवन धारण 
करता है; उसके उस जीवनको धिक्कार है, इस तरहके 
निन्दात्मक़् वचन कायरोंको .सदा सुनने पड़ते हैं। इसलिये 
तुमलोग भय छोड़ो और सप्पुरुोंद्वारा सेवित मार्गका 
आश्रय लो ॥ २३ ॥ 
शयामहे वा निहताः प्रृथिब्यामल्पजीविताः । 
प्राप्नुयामो अरझलोक दुष्प्रापं च कुयोधिभिः ॥ २४॥ 

“यदि हमलोग अल्पजीवी हों और इत्रुके द्वारा मारे 
जाकर रणभूमिमें सो जायें तो हमें उस ब्रह्मलोककी प्राप्ति होगी) 
जो कुयोगियोंके लिये परम दुलम है ॥ २४॥ 


 अवाप्नुयाम; कीतिं वा निहत्वा शात्रुमाहवे । 
निहता वीरलोकस्य भोक्ष्यामो वसु वानराः ॥ २५॥ _ 


“वानरो ! यदि युद्धमें हमने शत्रुको मार गिराया तो हमें 


उत्तम कीति मिलेगी और यदि खयं ही मारे गये तो ` 
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हम वीरलोकके वेभवका उपभोग करेंगे ॥ २५॥ 
न.कुम्भकणेः काकुत्स्थं दष्ट्रा जीवन्‌ गमिष्यति। 
दीप्यमानमिवासाय प्तङ्गो ज्वलनं यथा ॥ २६॥ 
“श्रीरघुनाथजीके सामने जानेपर कुम्भकर्ण जीवित नहीं 
लौट सकेगा; ठीक उसी तरह) जैसे प्रज्वलित अग्निके पास 
पहुँ चकर पतङ्ग भस्म हुए बिना नहीँ रह सकता ॥ २६॥ 
पलायनेन चोद्दिष्टाः प्राणान्‌ रक्षामहे वयम्‌। 
पकेन बहवो भइ यशो नारं गमिष्यति ॥ २७॥ 
“य॒दि हमलोग प्रख्यात वीर होकर भी भागकर अपने 
प्राण. बचायेंगे और अधिक संख्यामें होकर भी एक योद्धाका 
सामना नहीं कर सकेंगे तो हमारा यश मिट्टीमे मिल जायगा? ॥ 


एवं ब्रुवाणं तं शारमङ्गदं कनकाङ्गदम्‌। 

द्रवमाणास्ततो वाक्यमूचुः शूरविगर्हितम्‌ ॥ २८॥ 
सोनेका बाजूबंद धारण करनेवाले झूरवीर अङ्गद जब 

ऐसा कह रहे थे, उस समय उन भागते हुए वानरोंने उन्हें 

ऐसा उत्तर दिया, जिसकी शोर्य-सम्पन्न योद्धा सदा निन्दा 

करते हें । २८ ॥ 

कृतं नः क॑दनं घोरं कुम्भकणन रक्षसा । 

न स्थानकालो गच्छामो दयितं जीवितं हि नः ॥ २९ ॥ 
वे बोले--*राक्षस कुम्भकर्णने हमारा घोर संहार मचा 

रखा है; अतः यह ठहरनेका समय नहीं है। हम जा रहे हैं; 

क्योंकि हमें अपनी जान प्यारी है? ॥ २९ ॥ 

पतावडुक्त्वा वचनं सब ते भेजिरे दिशः। 

भीमं भीमाक्षमायान्तं दृष्ट्रा वानरयूथपाः ॥ ३०॥ 
इतनी बात कहकर भयानक नेत्रवाले भीषण कुम्भकणको 

आते देख उन सब वानर-यूथपतियोंने विभिन्न दिशाओंकी 

शरण ली || ३० ॥ 


द्रवमाणास्तु ते वीरा अङ्गदेन बलीमुखाः । 
सान्त्वनेश्चानुमानेश्च ततः सर्च निवर्तिताः ॥ ३१ ॥ 
तब उन भागते हुए सभी वीर वानरोंको अङ्कदने 
सान्त्वना और आदर-सम्मानके द्वारा छौटाया-॥ ३१ ॥ 
प्रहषमुपनीताश्च॒ वाछिपुत्रेण धीमता। _. 
आशज्ञाप्रतीक्षास्तस्थुश्च सव वानरयूथपाः ॥ ३२॥' 
द्विमान्‌ वालिपुत्रने उन सबको प्रसन्न कर, लिया । 


थे सब वानस्यूथपति सुग्रीवकी आशाकी प्रतीक्षा करते हुए 
खड़े हो गये ॥ ३२ ॥ 


ऋषभशरभमेन्द्धूम्ननीलाः 

. _ कुमुदसुषेणगवाक्षर म्भताराः । 

द्विचिदूपनसवायुपुत्रमुख्याः 
स्त्वरिततराभिमुखं रणं प्रयाताः॥ ३३॥ 


बन 
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श्रीमद्वाल्मीकायरामायणे 
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तदनन्तर ऋृपभ, शरभ) मैन्दश धूम्रश नील) कुमुदश आदि श्रेष्ठ वानर-वीर तुरंत ही कुम्भकणका सामना करनं 


सुषेण, गवाक्ष) रम्भ, तार, द्विविद, पनस और वायुपुत्र हनुमान्‌ 


लिये रणक्षेत्रकी ओर बढ़े ॥ ३३ ।' 


इत्यार्षे श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पट्घष्टितमः सगः ॥ ६६ ॥ 
[दिकाव्यके ० छ ह ठ वा ९ ~ £ 
इस प्रकार श्रीवाल्मी किनिर्मित आर्षरामायण अ युद्धकाण्डमें { सगे पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


>+++ “कर — 


सप्तपश्तिमः सर्गः 
कुम्भकर्णका भयंकर युद्ध और श्रीरामके हाथसे उसका वध 


ते निवृत्ता महाकायाः श्रुत्वाङ्गदवचस्तदा । 
नैष्ठिकीं बुद्धिमास्थाय सवं संग्रामकाङ्किणः ॥ १ ॥ 
अङ्गदके पूर्वोक्त वचन सुनकर वे सब्र विशालकाय वानर 
मरने-मारनेका निश्चय करके युद्धकी इच्छासे लोटे थे ॥ १ ॥ 
ससुदीरितवीयोस्ते समारोपितविक्रमाः । 
पर्यवस्थापिता वाक्यैरङ्गदेन बलीयसा ॥ २ ॥ 
महाबली अङ्गने उनके पूर्व-पराक्रमोका. वर्णन करके अपने 
बचनोंद्वास उन्हें सुदृढ़ एवं बळ-विक्रमसम्पन्न बनाकर खड़ा 
कर दिया था ॥ २॥ 
प्रयाताश्च गता हर्षं मरणे कृतनिश्चयाः । 
चक्रुः सुतुमुलं युद्धं वानरास्त्यक्तजीबिताः ॥ ३ ॥ 
अब वे वानर मरनेका निश्चय करके बड़े हर्षके साथ 
आगे बढ़े और जीवनका मोह छोड़कर अत्यन्त भयंकर युद्ध 
करने लगे ॥ ३ ॥ 
अथ वृक्षान्‌ महाकायाः सानूनि सुमहान्ति च। 
वानरास्तूर्णमुद्यम्य कुम्भकणेमभिद्रचन्‌ ॥ ४ ॥ 
उन विशालकाय वानर-वीरोंने वृक्ष तथा बड़े-बड़े पर्वत- 
शिखर लेकर तुरंत ही कुम्भकणपर धावा किया ।। ४॥ 
कुम्भकर्णः सुसंक्रुद्धो गदामुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
धर्षयन्‌ स महाकायः समन्ताद्‌ व्यक्षिपद्‌ रिपून्‌॥ ५ ॥ 
परंतु अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए विक्रमशाली महाकाय 
कुम्भकर्णेने गदा उठाकर शत्रुओंको घायल करके उन्हें चारों 
ओर बिंखेर दिया | ५ ॥ 
शतानि सप्त चाष्टौ च सहस्राणि च वानराः। 
प्रकीणीः शेरते भूमो कुम्भकणन ताडिताः॥ ६ ॥ 
कुम्भकणंकी मार खाकर आठ हजार सात सौ वानर 
तत्काल धराझायी हो गये || ६ ॥ 
षोडशाएशे च दृश च विशत्त्रिशत्तथैव च। 
परिक्षिप्य च वाहुभ्यां खादन्‌ स परिधावति । 
भक्षयन्‌ भ्रृशसक्द्वो गरुडः पन्नगानिव ॥ ७ ॥ 
वह सोलह, आठ, दस, बीस और तीस-तीस वानरोंको 


अपनी दोनों भुजाऔसे समेट लेता और जैसे गरुड़ सर्पोको 
खाता है, उसी प्रकार अत्यन्त क्रोधपूर्वक उनका भक्षण करता 
हुआ सब ओर दोड़ता-फिरता था | ७॥ 
कृच्छ्रेण च समाश्वम्ताः संगस्य च ततस्ततः । 
बृक्षाद्रिहस्ता हरयस्तस्थुः संग्राममूर्धनि ॥ ८ ॥ 
उस समय वानर बड़ी कठिनाईसे धेयं धारण करके इधर- 
उधरसे एकत्र हुए और वृक्ष तथा पर्वतदिखर हाथमें लेकर 
संग्रामभूमिमें डटे रदे || ८ ॥ 
ततः पर्वतमुत्पाव्य द्विविदः छुवगर्षभः । 
दुद्राव गिरिश्छङ्गाभं विलम्ब इव तोयद्‌ः॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मेघके समान विशाल झारीरवाले वानरशिरोमणि 
द्विविदने एक पर्वत उखाड़कर पर्वतशिखरके समान ऊँचे 
कुम्भकणपर आक्रमण किया ॥ ९ ॥ 
तं समुत्पाट्य चिक्षेप कुम्भकणाोय वानरः । 
तमप्राप्य महाकायं तस्य सैन्येऽपतत्‌ ततः ॥ १०॥ 
उस पर्वतको उखाड़कर द्विविदने कुम्भकर्णके ऊपर 
फेंका; किंतु वह उस विशालकाय राक्षसतक न पहुँचकर 
उसकी सेनामें जा गिरा ॥ १० ॥ 
ममदोश्वान्‌ गजांश्चापि रथांश्चापि गजोत्तमान्‌ । 
तानि चान्यानि रक्षांसि एवं चान्यद्विरिः शिरः॥ ११॥ 
उस पर्वत-शिखरने राक्षससेनाके कितने ही घोड़ों हाथियों, 
रथों, गजराजो तथा दूसरे-दूसरे राक्षसोंको भी कुचल डाला || 
तच्छैलवेगाभिहतं हताइवं हतसारथिम्‌ । 
रक्षसां रुधिरल्किन्नं बभूवायोधनं महत्‌ ॥ १२॥ 
उस समय बह महान्‌ युद्धस्थल, जिसमें शैल-शिखरके 
वेगसे कितने ही घोड़े ओर सारथि कुचल गये थे, राक्षसोके 
रुधिरसे गीला हो गया ॥ १२ ॥ 
रथिनो वानरेन्द्राणां शरैः कालान्तकोपमैः । 
शिरांसि नदतां जहुः सहसा भीमनिःस्रनाः ॥ १३॥ 
'तब भयानक सिंहनाद करनेवाले राक्षस-सेनाके रथियोँने 
प्रळयकाळीन यमराजके समान भयंकर बाणोंसे गर्जते हुए | 
वानर-यूथपतियके मस्तकोंको सहसा काटना आरम्भ किया | 
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वानराश्च महात्मानः समुत्पाट्य महाद्रुमान्‌ । 
रथानश्वान्‌ गजाुष्ट्रान्‌ राक्षसानभ्यसूद्रयन्‌ ॥ १४॥ 
महामनस्री वानर भी बड़े-बड़े पेड़ उखाड़कर झत्रुसेना- 
के रथ, घोड़े, हाथी, ऊट और राक्षसोंका संहार करने लगे १४ 
हनूमाञ्शेलःङ्गाणि रिलाश्च विविधान्‌ दमान्‌ । 
ववषं कुस्भकर्णस्य शिरस्यम्बरमास्थितः ॥ १५-॥ 
हनुमानजी आकाझमें पहुँचकर कुम्भकर्णेके मस्तकपर 
पर्वत-शिखरों, शिलाओं और नाना प्रकारके वृक्षोकी वषी 
करने लगे || १५ ॥ 
तानि पर्वेतश्टज्ञाणि शूलेन स बिभेद ह। 
वभञ्ज वरक्षवषं च कुम्भकणो महावलः ॥ १६॥ 
परंतु महाबली कुम्मकर्णने अपने झूछसे उन पर्वतशिखरों- 
को फोड़ डाला और बरसाये जानेवाले बृक्षोके भी ठुकड़े-ठकड़े 
कर डाले ॥ १६ ॥ 
ततो हरीणां तदनीकसुग्न 
दुद्राव शूलं निशित प्रणृह्य। 
तस्थौ स॒ तस्यापततः परस्ता- 
न्महीधराग्रं हनुमान्‌ प्रगृह्य ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने अपने तीक्ष्ण झूलको हाथमे लेकर वानरों- 
की उस भयंकर सेनापर आक्रमण किया । यह देख हनुमानजी 
एक पर्वत-रिखर हाथमें लेकर उस आक्रमणकारी राक्षसका 
सामनां करनेके लिये खड़े हो गये ॥ १७॥ 
५ स कुम्भकर्ण कुपितो जघान 
वेगेन रोलोत्तमभीमकायम्‌ । 
संचु्ुमे तेन तदाभिभूतो 
मेदाद्रंगात्रो रुधिरादसिकः ॥ १८॥ 
उन्होंने कुपित हो श्रेष्ठ पर्वतके समान भयानक शरीरवाले 
कुम्भकर्णपर बड़े वेगसे प्रहार किया । उनकी उस मारसे 
कुम्भके व्याकुल हो उठा । उसका सारा शरीर चर्बासे गीला 
हो गया और वह रक्तसे नहा गया ॥ १८ ॥ 
स शूलमाविध्य तडित्मकारां . 
गिरिं यथा प्रज्वलिताग्निश्टङ्गम्‌। 
वाहन्तरे मारुतिमाजघान 
गुहो ऽचलं कौञ्चमिवोग्रशक्त्या ॥ १९॥ 
फिर तो उसने भी बिनळीके समान चमकते हुए शूलको 
घुमाकर जिसके झिखरपर आग जळ रही हो) उस पर्वतके 
समान हनुमानूजीकी छातीमें उसी तरह मारा) जेसे स्वामी 
कार्तिकेयने अपनी भयानक शक्तिसे कऋञ्चपवेतपर आघात किया 
था॥ १९॥ 
८ स शलनिर्भिन्नमहाशुजान्तरः 
प्रविहलः शोणितमुद्वमन्‌ सुखात्‌ । 
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ननाद भीमं हनुमान्‌ महाहवे 
युगान्तमेघस्तनितस््नोपमम्‌ ॥ २०॥ 
उस महासमरमें शूलकी चोटसे हनुमानजीकी दोनों भुजाओं- 
के बीचका भाग ( वक्षः ) विदीर्ण हो गया । वे व्याकुल 
हो गये और मुँहसे रक्त वमन करने लगे | उस समय पीड़ाके 
मारे उन्होंने बड़ा भयंकर आर्तेनाद किया, जो प्रल्यकालके 
मेघ्रौकी गर्जेनाके समान जान पड़ता था ॥ २० ॥ 
ततो विनेदुः सहसा प्रहृष्टा 
रक्षोगणास्तं व्यथितं समरीक्ष्य । 
पुचंगमास्तु व्यथिता भयातीः 
प्रदुद्गुः संयति कुम्भकणोत्‌ ॥ २१॥ 
हनुमानजीको आघातसे पीड़ित देख राक्षसोंके हर्षेकी 
सीमा न रही । वे सहसा जोर-जोरसे कोलाइळ करने लगे । 
इधर कुम्मकर्णके भयसे पीड़ित एवं व्यथित हुए वानर युद्धः 
भूमि छोड़कर भागने लगे ॥ २१ ॥ 
ततस्तु नीलो बलवान्‌ पर्यवस्थापयन्‌ बलम्‌ । 
प्रविचिक्षेप शैलाग्रं कुम्भकणीय धीमते ॥ २२॥ 
यह देख बलवान्‌ नीळने वानरसेनाको धेयं बँधाने एवं 
सुस्थिर रखनेके लिये बुद्विमान्‌ कुम्मकर्णपर एक पर्वतका 
शिखर चलाया ॥ २२ ॥ 
तदापतन्तं सम्प्रेष्य मुष्टिनाभिज॒घान ह। 
मुष्टिप्रहाराभिहतं तच्छेलाग्रं व्यशीर्यंत । 
सविस्फुलिङ्गं सज्वालं निपपात महीतले ॥ २३॥ 
उस पर्वतशिखरको अपने ऊपर आता देख कुम्भक्ने 
उसपर मुक्केसे आघात किया । उसका मुक्का लगते ही वह 
शिखर चूर-चूर होकर बिखर गया ओर आगकी चिनगारियाँ 
तथा लपे निक्रालता हुआ पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २३ ॥ 
ऋषभः शरभो नीलो गवाक्षो गन्धमादनः । 
पञ्च वानरशाद्लाः कुम्भक्णसुपाद्रवन्‌॥ २४ ॥ 
इसके बाद ऋषभ, शरभ) नील, गवाक्ष और गन्धमादन 
इन पाँच प्रमुख वानरवीरोंने कुम्भकर्णपर घावा किया ॥ २४॥ 
रैलेबकषैस्तलैः पादे मुष्टिभिश्च महाबलाः । 
कुम्भकर्ण महाकायं निजघ्नुः सवतो युधि॥ २५॥ 
वे महाबली वीर चारों ओरसे घेरकर युद्धस्थलमें महाकाय 
कुम्भकर्णेको परवतो) वृक्षों, थप्पड़ो, लाता और मुक्कोंसे मारने 
लगे ॥ २५ ॥ 
स्पशानिव प्रहारांस्तान्‌ वेदयानो न विव्यथे । 
ऋषभं तु महावेगं बाहुभ्यां परिषस्वजे ॥ २६॥ 
यद्यपि ये लोग बड़े जोर-जोरसे प्रहार करते थे, तथापि 
उसे ऐसा जान पड़ता था मानो कोई घीरेसे छू रहा हो । अतः 
इनकी मारसे उसे तनिक भी पीड़ा नहीं हुई । उसने महान्‌ 
वेगशाली ऋषभको अपनी दोनों सुजाओंमें भर छिया ॥२६॥ | 


१२७४ 


कुस्भक्े्ुजाभ्यां तु पीडितो वानरषंभः। 
निपपातषंभो 


भीमः प्रमुखागतशोणितः ॥ २७॥ 
कुम्मकणेकी दोनों भुजाओंसे दबकर पीड़ित हुए भयंकर 
बानररिरोमणि ऋषभके मुँहसे खून निकलने लगा और वे 
पृथ्वीपर गिर पढ़े || २७ ॥ 
मुश्नि शरभं हत्वा जानुना नीलमाहवे । 
आजघान गवाक्षं तु तलेनेन्द्ररिपुस्तदा। 
फादेनाभ्यहनत्‌ कुद्धस्तरसा गन्धमादनम्‌ ॥ २८॥ 
तदनन्तर उस समरभूमिमें इन्द्रद्रोही कुम्भकर्णने शरभको 
मुक्केसे मारकर नीलको घुटनेसे रगड़ दिया और गवाक्षको 
थप्पड्से मारा | फिर क्रोघसे भरकर उसने गन्धमादनको बड़े 
वेगसे लात मारी || २८ ॥ 
द्त्तप्रहारव्यथिता मुमुहुः शोणितोक्षिताः। 
निपेतुस्ते तु मेदिन्यां निकृत्ता इव किशुकाः ॥ २९.॥ 
उसके प्रहारसे व्यथित हुए वानर मूच्छित हो गये और 
रक्तसे नहा उठे । फिर कटे हुए पलाश-बृक्षकी भाँति प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ २९ ॥ 
तेछु वानरसुख्येछु पातितेषु महात्मसु। 
वानराणां सहस्राणि कुम्भकर्ण प्रदुद्ुवुः ॥ ३०॥ 
उन महामनस्त्री प्रमुख बानरोंके धराशायी हो जानेपर 
हजारों वानर एक साथ कुम्मकर्णपर टूट पड़े || ३० ॥ 
तं शैलमिव शैलाभाः खे तु झुवगर्षभाः । 
समारुह्य समुत्पत्य दंशु महाबलाः ॥ ३१॥ 
पर्वंतके समान प्रतीत होनेवाले वे समस्त महाबली वानर- 
यूथपति उस पर्वताकार राक्षसके ऊपर चढ़ गये और उछल- 
उछलकर उसे दातोसे काटने छगे॥ ३१ ॥ 
तं नखेदेरानेश्चापि मुधिन्ह्षीहुभिस्तथा । 
कुम्भकण महावाइं निजप्ङ्गैः . एुवगर्षभाः ॥ ३२॥ 
वे वानरशिरोमणि नखों, दातो, मुक्कों और हार्थोंसे 
मद्दाबाहु कुम्मकर्णको मारने लगे ॥ ३२ ॥ 
ख॒ वामरसहस्रेस्तु विचितः पर्वतोपमः । 
रराज  राक्षसव्याप्रो गिरिरात्मरुहैरिव ॥ ३३॥ 
जैसे पर्वत अपने ऊपर उगे हुए. बृक्षोसे सुशोभित होता 
है, उसी प्रकार सहखों वानरोंसे व्यास हुआ वह पर्वेताकार 
राक्षण बीर अद्भुत शोमा एः} ब ॥ ३३ ॥ 
याइुभ्यां वानरान्‌ खबान अछूछ स महाबलः । 
अक्षयामास संक्रुद्धो नरुडः पन्नगानिव ॥ ३४॥ 
जैसे गबड़ सर्पोको अपना आददार बनाते हैं, उसी तरह 
असन्तं कुपित हुआ वह महाबळी राक्षस समस्त वानरोँको 
दोनों झायोसे पकड़-पकड़कर भण करने रगा ॥ ३४ ॥ 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


~~ 


9 पातालसंनिभे he 
प्रक्षिप्ताः कुम्भकणेन वक्त्रे पातालसंनिभे । 


नासापुटाभ्यां संजग्सुः करणाभ्यां चैव वानराः ॥ ३५॥ 

__ कुम्भकणं अपने पातालके समान मुखमें वानरोंको झाकता 

जाता था और वे उसके कानो तथा नाकोंकी राहसे बाहर 

निकलते जाते थे || ३५ ॥ 

भक्षयन्‌ भृशसंक्कु्धो हरीन्‌ पवेतसंनिभः। 

बभञ्ज वानरान्‌ सर्वान्‌ संक्रुद्धो राक्षसोत्तमः ॥ ३६॥ 
अत्यन्त क्रोघसे भरकर वानरोंका भक्षण करते हुए 

पर्वतके समान विशालकाय उस राक्षसराजने समस्त वानरोंके 

अङ्ग-भङ्ग कर डाले ॥ ३६ ॥ 

मांसशोणितसंक्लेदां कुवन्‌ भूमि स राक्षखः। 

चचार हरिसैन्येषु कालाञ्निरिव सूर्चिछतः ॥ ३७॥ 
रणभूमिमें रक्त और मांसकी कीच मचाता हुआ वह 

राक्षस बढ़ी हुई प्रल्याग्निके समान वानरसेनामें विचरने 

लगा ॥ ३७ ॥ 

वज्रहस्तो यथा शक्रः पाशहस्त इवान्तकः । 

शूलहस्तो वभौ युद्धे कुम्भकणो महाबलः ॥ ३८ ॥ 
यूल हाथमें लेकर संग्रामभूमिमें विचरता हुआ मह्दाबली 

कुम्भकणं वञ्रधारी इन्द्र और पाशधारी यसराजके समान जान 

पड़ता था || ३८ ॥ 

यथा शुष्काण्यरण्यानि ग्रीष्मे दहति पावकः । 

तथा वानरसैन्यानि ङुम्भकर्णो -ददाह सः ॥ ३९॥ 
जैसे ग्रीष्म ऋतुमें दावानल सूखे जंगलोंको जला देता दै, 

उसी प्रकार कुम्भकर्ण वानरसेनाओंको दग्ध करने लगा ॥ 

ततस्ते वध्यमानास्तु हंतयूथाः छएुवंगमाः 

वानरा भयसंविगा विनेदुर्विकृतेः स््रैः ॥ ४० ॥ 
जिनके यूथ-के-यूथ नष्ट हो गये थे, वे वानर कुम्भकर्णकी 

मार खाकर भयसे उद्विग्न ददो उठे और विकृत स्वरमें चीत्कार 

करने लगे ।। ४० | 

अनेकशो वध्यमानाः कुम्भकर्णेन वानराः । 

राघवं शरणं जम्मुव्यथिता भिन्नचेतसः ॥ ४१॥ 
कुम्मकर्णके हाथसे मारे जाते हुए बहुत-से वानर) जिनका 

दिल टूट गया था) व्यथित हो श्रीरघुनाथजीकी शरणमें गये ॥ 

प्रभान्‌ वानरान्‌ इष्टा वज्रहस्तात्मजात्मजः । 

अभ्यधावत वेगेन कुस्भकण महाहचे ॥ ४२॥ 
बानरोंको भागते देख वालिकुमार अङ्गद उस महासमरमे. 

ङुम्मकणकी ओर बड़े वेगसे दोड़े || ४२ ॥ 

शैलभ्वङगं महदू सह्य विनदन स मुहुओेहुः 

जासयन्‌ राक्षसान्‌ सबोन्‌ कुस्भकर्णेपदानुगान्‌॥ ७३ ॥ 

चिक्षेप शैलझिसरं कुस्भकणस्य सूधेनि । 

उन्होंने बारंबार गर्जना करके एक विशाल शैल-शिखर 
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MOR 


हाथम ले लिया और कुम्भकर्णके पीछे चलनेवाले समस्त 
राक्षसोंको भयभीत करते हुए उस पर्वतशिखरको उसके मस्तक- 
पर दे मारा ॥ ४३३ ॥ 


ख तेनाभिहतो मून्नि शैलनेन्द्ररिपुस्तदा ॥ ४४॥ 

कुस्भकणः प्रजज्वाल क्रोघेन महता तदा। 

सोऽभ्यधावत वेगेन वालिपुत्रममषंणः ॥ ४५॥ 
मस्तकपर उस पर्वत-शिखरकी चोट खाकर इन्द्रद्रोही 

कुम्भकण उस-समय महद्दान्‌ क्रोधसे जल उठा और उस प्रहार: 

को सहन न कर सकनेके कारण बड़े वेगसे बालिपुत्रकी ओर 

दौड़ा || ४४-४५ ॥ 

कुम्भकर्णों महानादस्मासयन, सर्ववानरान्‌ । 

शूलं ससज वै रोषादङ्गदे तु महावलः ॥ ४६॥ 
बड़े जोरसे गर्जना करनेवाले महाबली कुम्भकर्णने समस्त 

वानरोंको संत्रस्त करते हुए अङ्गदपर बड़े रोषसे झूलका 

प्रहार किया ॥ ४६ || 

तदापतन्तं वलवान्‌ युद्धमार्गविशारद्‌ः। 

लाघवान्मोक्षयामाख बलवान्‌ वानरषंभः ॥ ४७॥ 
किंतु युद्धमार्गके ज्ञाता बलवान्‌ वानररिरोमणि अङ्गदने 

फु्तीसे हटकर अपनी ओर आते हुए उस झूलसे अपने-आपको 

बचा लिया ॥ ४७ ॥ 

८/उत्पत्य चैनं तरसा तलेनोरस्यताडयत्‌ । 

स तेनाभिहतः कोपात्‌ प्रमुमोहाचलोपमः ॥ ४८॥ 
साथ ही बड़े वेगसे उछलकर उन्हाने उसकी छातीमें एक 

थप्पड़ मारा । क्रोधपूर्वंक चलाये हुए उस थप्पड़की मार 

खाकर वह पर्वेताकार राक्षस मूच्छित हो गया ॥ ४८ ॥ 

५ स ऊब्धसंशोऽतिबलो मुष्टि खंशृह्य राक्ष्सः। 

अपहस्तेन चिक्षेप विसंशः स पपात ह॥ ४९॥ 
थोड़ी देरमें जब उसे होश हुआ, तब उस अत्यन्त बल- 

शाली राक्षसने भी वायें हाथसे मुक्का बॉधकर अङ्गदपर प्रहार 

किया, जिससे वे अचेत होकर एश्वीपर गिर पड़े ॥ ४९ ॥ 


तस्मिन्‌ छुवगशादूले विसंशे पतिते भुवि । 
तच्छूलं समुपादाय सुग्रीबमभिदुद्रुवे ॥ ५० ॥ 

वानरप्रवर अङ्गदके अचेत एवं घराशायी हो जानेपर 
कुम्भकर्णं वही शूल लेकर सुग्रीवकी ओर दौड़ा ॥ ५०॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेक्ष्य कुम्भकणे महाबलम्‌ । 
उत्पपात तदा वीरः सुग्रीवो वानराधिपः ॥ ५१॥ 

महाबली कुम्मकर्णको अपनी ओर आते देख बीर वानरः 
राज सुग्रीव तत्काल ऊपरकी ओर उछले ॥ ५१ ॥ 


ख पवंताग्रमुत्क्षप्य समाविध्य महकपिंः । 
अभिदुद्राव वेगेन कुम्भकर्ण मद्दाबलम्‌॥ ५२॥ 


महाकपि सुग्रीवने एक पर्वत-शिखरको उठा लिया और 
उसे घुमाकर महाबली कुम्भकर्णपर वेगपूर्वक घावा किया ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य कुम्भकणंः पुवंगमम्‌। 
तस्थौ विव्ृत्तसवाङ्ञो वानरेन्द्रस्य सम्मुखः ॥ ५३॥ 
वांनर सुग्रीवको आक्रमण करते देख कुम्भकर्ण अपने 
सारे अङ्गोको फैलाकर उन वानरराजके सामने खड़ा दो गया | 
कपिशोणितदिग्धाङ्गं भक्षयन्तं महाकपीन्‌ । 
कुम्भकण स्थितं ष्ट्रा सुग्रीवो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५४॥ 
कुम्मकर्णका सारा शरीर वानरोंके रक्तसे नहा उठा था। 
वह बड़े-बड़े वानरोंको खाता हुआ उनके सामने खड़ा था। 
उसे देखकर सुग्रीवने कहा--॥| ५४ ॥ 
पातिताश्च त्वया वीराः ङतं कमे खुदुष्करम्‌। 
भक्षितानि च सैन्यानि प्राप्तं ते परमं यराः ॥ ५५॥ 
त्यज तद्‌ वानरानीक प्राकृतैः किं करिष्यसि । 
सहस्वैकं निपातं मे पवंतस्यास्य राक्षस ॥ ५६॥ 
“राक्षस | तुमने बहुत-से वीरांको मार गिराया, अत्यन्त 
दुष्कर कर्म कर दिखाया और कितने ही सेनिकोको अपना 
आहार बना लिया । इससे तुम्हें शोयंका महान्‌ यश प्राप्त 
हुआ है । अब इन वानरोंकी सेनाको छोड़ दो। इन साधारण 
बंदरासे लड़कर क्या करोगे १ यदि शक्ति हो तो मेरे चलाये 
हुए इस पर्वतकी एक ही चोट सह लो? ॥ ५५-५६ ॥ 
तद्‌ वाक्यं हरिराजस्य सत्वधेयेसमन्वितम्‌ । 
श्रुत्वा राक्षसशादूलः कुम्भकणो ऽब्रवीद्‌ वचः ॥ ५७॥ 
वानरराजकी यह सत्त्व ओर घैयेसे युक्त बात सुनकर 
राक्षसप्रवर कुम्भकर्णं बोला--|। ५७ ॥ 
प्रजापतेस्तु पौत्रस्त्यं तथैवक्षरजःसुतः । 
श्ृतिपौरुषसभ्पश्नस्तस्माद्‌ गजेसि वानर ॥ ५८॥ 
“वानर | तुम प्रजापतिके पोत्र, ऋआृक्षरजाके पुत्र तथा 
धेयं एवं पौरुषसे सम्पन्न हो। इसीलिये इस तरह गरज 
रहे हो? ॥ ५८ ॥ \ 
ख कुम्भकणेस्य वचो निशम्य | 
व्याविध्य रोल सहसा सुमोच । 
तेनाजघानोरसि कुम्भकण 
शैलेन वज्राशनिसंनिभेन ॥ ५९ ॥ 
कुम्मकर्णकी यह बात सुनकर सुग्रीबने उस शेलू-शिखरको 
घुमाकर सहसा उसके ऊपर छोड़ दिया | वह वञ्र ओर 
अशनिके समान था। उसके द्वारां उन्होंने कुम्भकणेकी 
छातीमे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ५९ ।! 
तच्छैलश्एङ्गं सहसा विभिन्नं 
भुजान्तरे तस्य तदा विशाले । 
ततो विषेदुः' सहसा एुवंगा 
रक्षोगणाश्चापि मुदा विनेदुः ॥ ६०॥ 


~ 
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> कुम्भः एको बड़ा क्र अ ने लड़के निकट- 
किंतु उसके विशाल वक्षःस्थलसे टकराकर वह शैल- राज कुम्भकणको बड़ा क्रोध हुआ और उसने लङ्काके निकट 


शिखर सहसा चूर-चूर हो गया । यह देख वानर तत्काल 


वती मलय पर्वतक्रा शिखर उठाकर सुग्रीवके निकट जा 


विषादमें डूब गये और राक्षस बड़े हर्षके साथ गर्जना करने लगे॥ उनपर दे मारा ॥ ६६ ॥ 


स शेलग्धरङ्गाभिहतस्चुकोप 
_ ननाद्‌ रोपाञ्च विव्ृत्य वक्त्रम्‌। 
व्याविध्य शूलं स॒ तडित्प्रकाशं 
चिक्षेप हग्रेक्षपतेबंधाय ॥ ६१॥ 
उस पर्वत-रिखरकी चोट खाकर कुम्मकर्णको बड़ा क्रोध 
हुआ । वह रोषसे मुँह फेलाकर जोर-जोरसे गर्जना करने लगा । 
फिर उसने बिजलीके समान चमकनेवाले उस झूलको घुमाकर 
सुग्रीवके वघके लिये चलाया || ६१ ॥ 
तत्‌ कुम्भकस्य भुजप्रणुन्नं 
शूलं शितं काञ्चनधामयष्टिम्‌ । 
क्षिप्रं समुत्पत्य निगृह्य दोभ्यो 
बभञ्ज वेगेन स्रुतोऽनिलस्य ॥ ६२॥ 
कुम्मकर्णके हाथसे छूटे हुए उस तीखे झूलको, जिसके 
डंडेमें सोनेकी लड़ियाँ लगी हुई थीं) वायुपुत्र हनुमानने शीघ्र 
उछलकर दोनों हाथोंसे पकड़ लिया और उसे वेगपूर्वक 
तोड़ डाला ॥ ६२ ॥ 
कृतं भारसहस्रस्य शूलं कालायसं महत्‌। 
बभञ्ज जानुमारोप्य तदा हृष्टः छुवंगमः ॥ ६३॥ 
वह महान्‌ चूल हजार भार काले लोहेका बना हुआ था; 
जिसे इनुमानूजीने बड़े हर्षके साथ अपने घुटनोंमें लगाकर 
तत्काळ तोड़ दिया ॥ ६३ ॥ 
शूळ भग्नं हनुमता इष्ट्रा वानरवाहिनी । 
इश ननाद बहुशः सर्वतश्चापि दुद्रुवे ॥ ६४॥ 
हनुमानजीके द्वारा छूलको तोड़ा गया देख वानरसेना 
बड़े इसे भरकर बारंबार सिंहनाद करने लगी और चारों 
ओर दोड़ लगाने लगी | ६४ ॥ 


४” बभूवाथ परित्रस्तो राक्षसो , विमुखोऽभवत्‌ । 
सिंहनादं च ते चक्गुः प्रहृष्टा वनगोचराः । 
मारुति पूजयांचकषट्रा शूलं तथागतम्‌ ॥ ६५॥ 
परंतु वह राक्षस भयसे थरा उठा । उसके मुखपर 
उदासी छा गयी और वनचारी वानर अत्यन्त प्रसन्न हो 
सिंहनाद करने लगे | उन सबने झूलको खण्डित हुआ देख 
पवनकुमार हनुमानजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा की || ६५ ॥ 


स तत्‌ तथा भझमवेक्ष्य शूळ 

चुकोप रकषोधिपतिर्महात्म।। 
उत्पाटथ लड्डामल्यात्‌ स शएङ्ग 

जघान सुग्रीवमुपेत्य तेन॥ ६६॥ 


इस प्रकार उस झूलको भग्न हुआ देख महाकाय राक्षस- 


“स शैलभ्टङ्गाभिहतो विसंज्ञः 
पपात भूमो युधि वानरेन्द्रः । 
तं वीक्ष्य भूमौ पतितं विसंश्च 
नेदुः प्रहृष्टा युधि यातुधानाः ॥ ६७॥ 
उस शेलशिखरसे आहत हो वानरराज सुग्रीव अपनी 
सुध-बुध खो बेठे ओर युद्धभूमिमें गिर पड़े । उन्ह अचेत 
होकर परथ्वीपर पड़ा देख निशाचरोंको बड़ी प्रसन्नता हुई और 
वे रणक्षेत्रमें सिंहनाद करने लगे || ६७ ॥ 
समभ्युपेत्याङ्ग॒तघोरवीय 
स कुम्भकणा युधि वानरेन्द्रम्‌ । 
सुग्रीवमभिप्रणृह्य 
यथानिलो मेघमिव प्रचण्डः ॥ ६८॥ 
तदनन्तर कुम्भकणेने युद्धस्थलमें अद्भुत एवं भयानक 
पराक्रम प्रकट करनेवाले वानरराज सुग्रीवके पास जाकर उन्हे 
उठा लिया और जैसे प्रचण्ड वायु बादलोंको उड़ा ले जाती 
है, उसी तरह बह उन्हें हरं ले गया ॥ ६८ ॥ 
स तं महामेघनिकाशरूप- 
सुत्पास्य गच्छन्‌ युधि कुस्भकणः । 
रराज मेरुप्रतिमानरूपो 
मेर्येथा व्युच्छितघोरश्णज्ञः ॥ ६० ॥ 


कुम्भकर्णेका सरूप मेरु पर्वतके समान जान पड़ता था। 
वह महान्‌ मेघके समान रूपवाले सुग्रीवको उठाकर जब युद्ध- 
स्थलसे चला, उस समय भयानक ऊचे शिखरोंबाले मेरू- 
गिरिके समान ही शोभा पाने लगा ॥ ६९ ॥ 


ततस्तमादाय जगाम वीरः 
संस्तूयमानो युधि राक्षसेन्द्रः । 
>्टण्वन्‌ निनाद्‌ं त्रिदिवालयानां 
एवङ्गराजग्रहचिस्मितानाम्‌ ॥ ७०॥ 
उन्हें लेकर वह वीर राक्षसराज लङ्काकी ओर चल दिया । 
उस समय युद्धस्थलमें सभी राक्षस उसकी स्तुति कर रहे थे । 
वानरराजके पकड़े जानेसे आश्चर्यचकित हुए; देवताओंका दुःख- 
जनित शब्द उसे स्पष्ट सुनायी दे रहा था || ७० ॥ 
ततस्तमादाय तदा स मेने 
हरीन्द्रमिन्द्रोप्रममिन्द्रवीयः । 
अस्मिन्‌ हते सर्वेमिद्‌ं हतं स्थात्‌. 
® सैन्यमितीन्द् 
सराघवं न्द्शत्रु; ॥७१॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी इन्द्रद्रोही कुम्मकर्णने उस समय 
ेवेनद्रतुस्य तेजस्वी वानरराज सुग्रीवको पकड़कर मन-ही-मन 


जहार 
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यह मान लिया कि इनके मारे जानेसे श्रीरामसहित यह सारी 
वानर-सेना स्वतः नष्ट हो जायगी || ७१ ॥ 
विद्रुतां वाहिनीं हष्ट्रा वानराणामितस्ततः। 
कुस्भकणन सुग्रीचं गृहीतं चापि वानरम्‌ ॥ ७२॥ 
हनूमांश्चिन्तयामास मतिमान्‌ मारुतात्मजः । 
एवं शृहीते सुग्रीवे कि कतेव्यं मया भवेत्‌ ॥ ७३॥ 
“वानरोंकी सेना इधर-उधर भाग रही है और वानरराज 
सुग्रीवको कुम्मकर्णने पकड़ लिया है?) यह देखक़र बुद्धिमान्‌ 
पवनकुमार हनुमान्‌ने सोचा--“सुग्रीवके इस प्रकार पकड़ 
लिये जानेपर मुझे क्या करना चाहिये १ ॥ ७२-७३ ॥ 
यद्धि न्याय्यं मया कतुं तत्‌ करिष्याम्यसंशयम्‌ । 
भूत्वा पवंतसंकाशो नाइायिष्यामि राक्षसम्‌ ॥ ७४॥ 
“मेरे लिये जो भी करना उचित होगा, उसे में निःसंदेह करूंगा । 
पर्वताकार रूप धारण करके उस राक्षसका नाश कर डाळूँगा।।७४॥ 
मया हते संयति कुस्भकणं 
महाबळे सुष्टिविशीणदेहे । 
विमोचिते वानरपाथिवे च 
भवन्तु हृष्टाः छुवगाः समग्राः ॥ 
“युद्धस्थलमें अपने मुक्कोसे मार-मारकर महाबली कुम्भकर्णे- 
के शरीरको चूर-चूर कर दूँगा; इस प्रकार जब वह मेरे हाथसे 
मारा जायगा तथा वानरराज सुग्रीवको उसकी केदसे छुड़ा लिया 
जायगा, तब सारे वामर हर्षसे खिल उठेंगे; अच्छा ऐसा ही हो॥ 
अथवा स्वयमप्येष मोक्षं प्राप्स्यति वानरः। 
४शहीतो5यं यदि भवेत्‌ त्रिदशैः सास्ुरोरगैः ॥ ७६॥ 
“अथवा ये सुग्रीव खयं ही उसकी पकड़से छूट जायेगे । 
यदि इन्हें देवता, असुर अथवा नाग भी पकड़ लें तो ये 
अपने ही प्रयत्नसे उनकी केदसे भी छुटकारा पा जायेंगे | 


भन्ये न तावदात्मानं बुध्यते वानराधिपः । 
शैलप्रहाराभिहतः कुम्भकर्णेन संयुगे ॥ ७७॥ 
“मैं समझता हूँ कि युद्धमें कुम्भकर्णेने शिलाके प्रह्मरसे 
सुग्रीवको जो गहरी चोट पहुँचायी है, उससे अचेत हुए, 
वानरराजको अभीतक होश नहीं हुआ है ॥ ७७ ॥ 
\/अयं मुहतोत्‌ सुग्रीवो लब्धसंशो महाहवे । 
आत्मनो वानराणां च यत पथ्यं तत्‌ करिष्यति ॥ ७८॥ 
“एक ही मुहूतें जब सुग्रीवे सचेत होंगे, तब महासमरमें 
अपने और वानरोंके लिये जो हितकर कर्म होगा, उसे करेंगे ॥ 
⁄/ मया तु मोक्षितस्यास्य सुग्रीवस्य महात्मनः | 
अप्रीतिश्च भवेत्‌ कष्टा कीर्तिनाशश्च शाश्वतः ॥ ७९ ॥ 
- «यदि मैं इन्हें छुड़ाऊँ तो महात्मा सुग्रीवकों प्रसन्नता 
नहीं होंगी, उल्टे इनके मनमें खेद होगा और सदाके लिये 
इनके यशका नाश हो जायगा ॥ ७९ ॥ 


ee 


तस्मान्मुहृतं काङ्किष्ये विक्रमं मोक्षितस्य तु । 
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भिन्नं च वानरानीक तावदाश्वासयाम्यहम्‌ ॥ ८०॥ 
“अतः मैं एक मुहूर्ततक उनके छुटनेकी प्रतीक्षा करूँगा । 
फ़िर वे छूट जायेंगे तो उनका पराक्रम देखुँगा । तबतक भागी 
हुई वानर-सेनाको धैर्य बैंघाता हूँ? ॥ ८० ॥ 
इत्येवं चिन्तयित्वाथ हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
भूयः संस्तम्भयामास वानराणां महाचमूम्‌ ॥ ८१॥ 
ऐसा विचारकर पवनकुमार हनुमानूने व्रानरोंकी उस 
विशाल वाहिनीको पुनः आश्वासन दे स्थिरतापूर्वंक स्थापित किया 
स कुम्भकणाऽथ विवेश लड़ा 
स्फुरन्तमादाय महाहरिं तम्‌। 
विमानचयौशुहगोपुरस्यैः 
__ पुष्पग्र्यवर्षेरभिपूज्यमानः ॥ ८२॥ 
उधर कुम्भकर्णं हाथ-पैर हिलाते हुए मह्दावानर सुग्रीवको 
छिये-दिये लङ्कामें घुस गया । उस समय विमानों ( सतमहले 
मकानों ) सड़कके दोनों ओर बनी हुई णृहपंक्तियों तथा 
गोपुरोमें रहनेवाले स्त्री-पुरुष उत्तम फूलोकी वर्षो करके 
कुम्भकर्णका स्वागत-सत्क्ार कर रहे थे | ८२ ॥ 
लाजगन्धोदव्षेस्तु सेच्यमानः शनेः शनैः । 
राजवीथ्यास्तु शीतत्वात्‌ संज्ञां प्राप महाबलः ॥ ८३॥ 
लावा और गन्धयुक्त जलकी वर्षाद्यार अभिषिक्त हो 
राजमार्गकी शीतलताके कारण महाबली सुग्रीवको धीरे-धीरे 


होरा आ गया ॥ ८३ ॥ 


ततः स संश्षामुपलभ्य कच्छाद्‌ 
बलीयसस्तस्य भुजान्तरस्थः । 
अवेक्षमाणः पुरराजमागं 
विचिन्तयामास मुहुमेहात्मा ॥ ८४॥ 
तब बड़ी कठिनाईसे सचेत हो बलवान्‌ कुम्भकणकी 


` भुजाओँमें दबे हुए महात्मा सुग्रीव नगर और राजमागकी 


ओर देखकर बारंबार इस प्रकार विचार करने लगे-।। ८४ ॥ 
एवं गृहीतेन कथं नु नाम 
शक्यं मया सम्प्रतिकतुमद्य । 
तथा करिष्यामि यथा हरीणां 
भविष्यतीष्टं च हितं च कार्यम्‌ ॥ ८५॥ 
“इस प्रकार इस राक्षसकी पकड़में आकर अब में किस तरह 


इससे भरपूर बदला ले सकता हूँ ? में वही करूँगा, जिससे . 


वानरोंका अभीष्ट और हितकर कायं हो? | ८५॥ 
ततः कराग्रैः सहसा समेत्य 


राजा हरीणाममरेन्द्रशत्रोः । 
खरेश्च कणौ द्शनेश्व नासां 


ददंश पादैविंद्दार पाश्वों ॥ ८६॥ 
ऐसा निश्चय करके वानरोंके राजा सुग्रीवने सहसा हाथोके 
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तीखे नखोद्वारा इन्द्रशन्रु कुम्भकर्णके दोनों कान नोच लिये; 
दोँतोंसे उसकी नाक काट ली और अपने पेरोंके नखोंसे उस 
रक्षसकी दोनों पसळ्याँ फाड़ डालीं। ८६ ॥ 
ख कुम्भकर्णो हतकणेनासो 
विदारितस्तेन  रदैनेसैश्च । 
रोषाभिभूतः क्षतजाद्रं गात्रः 
सुश्रीवमाविध्य पिपेष भूमो ॥ ८७॥ 
सुग्रीवके दाँतों और नखोंसे दोनों कानोंका निम्न' भाग 
और नाक कट जाने तथा पाश्व॑भागके विदीणं हो जानेसे 
कुम्भकणंका सारा शरीर लहूल॒हान हो गया। तब उसे बड़ा 
रोष हुआ और उसने सुग्रीवको घुमाकर भूमिपर पटक दिया । 
पटककर वह उन्हें भूमिपर रगड़ने लगा ।। ८७ ॥ 
४ स भूतले भीमबलाभिषिष्टः 
सुरारिभिस्तैरमिहन्यमानः । 
जगाम खं कन्दुकवञ्ञवेन 
पुनश्च रामेण - खमाजगाम ॥ ८८॥ 
भयानक बलशाली कुम्भकर्ण जब उन्हें पृथ्वीपर रगड़ 
रहा था ओर वे देवद्रोही राक्षस उनपर सब ओरसे चोट कर 
रहे थे, उसी समय सुग्रीव सहसा गेंदकी भाँति वेगपूर्वक 
आकाशमें उछले और पुनः ीरामचन्द्रजीसे आ मिले ॥८८॥ 
कर्णनासाविष्दीनस्तु ङुम्भकणो महाबलः। 
रराज शोणितोत्सिक्तो गिरिः प्रस्नवणैरिव ॥ ८९॥ 
महाबली कुम्भकर्ण अपनी नाक और कान खो बैठा । 
उसके अङ्गोसे इस तरह खून बहने लगा, जैसे पर्वतसे पानीके 
झरने गिरते हैं । वह रक्तसे नहा उठा और झरनोसे युक्त 
शैलरिखरकी भाँति शोभा पाने लगा ॥ ८९ ॥ 
शोणिताद्रो महाकायो राक्षसो भीमदशनः। 
युद्धायाभिसुखो भूयो मनश्चक्रे निशाचरः ॥ ९०॥ 
महाकाय राक्षस रक्तसे नहाकर और भी भयानक दिखायी 
देने लगा | उस निशाचरने पुनः इात्रुके सामने जाकर युद्ध 
करनेका विचार किया || ९० ॥ 
अम्र्षाच्छोणितोद्नारी शुशुभे रावणानुजः । 
नीला्जनचयप्रस्यः ससंध्य इव तोयद्‌ः॥ ९१॥ 
अमर्षपूर्वेक रक्त वमन करता हुआ रावणका छोटा भाई 
कुम्भकणं) जिसके शरीरका रंग काले मेघके समान था, 
संघ्याकाळके बादलकी भाँति सुशोभित हो रहा था ॥ ९१ ॥ 


गते च तस्मिन्‌ सुरराजरात्रुः 
क्रोधात्‌ प्रदुद्राव रणाय भूयः। 
अनायुधोऽस्मीति विचिन्त्य रोद्रो 
घोरं तदा मुद्ररमाससाद्‌ ॥ ९२॥ 
सुग्रीबके निकल भागनेपर वह इन्द्रद्रोही राक्षस फिर युद्ध- 
के लिये दौड़ा । उस समय यह सोचकर कि भमेरे पास कोई 
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हथियार नहीं है? उसने एक बड़ा भयंकर मुद्र ले लिया ॥ 
ततः स॒ पुर्याः सहसा महोजा 
निष्क्रम्य तदू वानरसैन्यसुञ्रम्‌ । 
बभक्ष रक्षो युधि कुम्भकर्णः 
प्रजा युगान्ता्मिरिव प्रबुद्धः ॥ ९३॥ 
तदनन्तर महाबलशाली राक्षस कुम्भकर्णं सहसा लङ्कापुरी- 
से निकलकर प्रजाका भक्षण करनेवाली प्रलयकालकी प्रज्वलित 
अग्निके समान उस भयंकर वानर-सेनाको युद्धस्थलमें अपना 
आहार बनाने लगा ॥ ९३ ॥ 
बुभुक्षितः शोणितमांसगृध्नुः 
प्रविष्य तद्‌ वानरसेन्यमुग्रम्‌ । 
चस्वाद्‌ रक्षांसि हरीन्‌ पिशाचा- 
न्नुक्षांश्च मोहाद्‌ युधि कुम्भकणः । 
यथेव ख्ृत्युहरते युगान्ते 
ख़ भक्षयामास हरांश्च सुख्यान्‌ ॥ ९४॥ 
उस समय .कुम्भकर्णको भूख सतरा रही थी, अतएव वह रक्त 


* ओर मांसके लिये लालायित हो रहा था | उसने उस भयंकर 


वानर-सेनामें प्रवेश करके मोहवश वानरों ओर भालुओंके साथ- 
साथ राक्षसां तथा पिशाचोंको भी खाना आरम्भ कर दिया । वह 


` प्रधान-प्रधान वानरोंको उसी प्रकार अपना ग्रास बना रहा था) जेसे 


प्रलयकालमें मृत्यु प्राणियोंके प्राणका अपहरण करती है ॥९४॥ 
एकं दो जीन्‌ बहून्‌ कुद्धो वानरान्‌ सह राक्षसैः । 
समादायैकहस्तेन प्रचिक्षेप त्वरन्‌ मुखे ॥ ९५॥ 
वह बड़ी उतावलीके साथ एक हाथसे क्रोधपूर्वक एक, 
दो, तीन तथा बहुत-बहुत राक्षसा और वानरोंको समेटकर अपने 
मुँहमे झाक लेता था ।। ९५ ॥ 
सम्प्रस्नरवंस्तदा मेदः शोणितं च महाबलः । 
वध्यमानो नगोन्द्राभ्रैभेक्षयामास वानरान्‌ ॥ ९६॥ 
उस समय वह महाबली निशाचर पर्वत-शिखरोंकी मार 
खाता हुआ भी मुँहसे वानरोंकी चर्बी ओर रक्त गिराता हुआ | 
उन सबका भक्षण कर रहा था ॥ ९६ | 
ते भक्ष्यमाणा हरयो रामं जग्मुस्तदा गतिंम्‌। 
कुस्भकणों भ्रां कुद्धः कपीन्‌ खादम्‌ प्रधावति ॥ ९७॥ 
उसके द्वारा खाये जाते हुए वानर भयभीत हो उस समय 
भगवान्‌ श्रीरामकी शरणमे गये | उधर कुम्भकण अत्यन्त 
कुपित हो वानरोंको अपना आहार बनाता हुआ सुब ओरः उन- 
पर धावा करने लगा । ९७ || 
शतानि सप्त चाष्टो च विशत्त्रिशत्‌ तथैव च । 
सस्परिष्वज्य बाहुभ्यां खादन्‌ विपरिधावति ॥ ९८॥ 
वह सात, आठ, बीस, तीस तथा सौ-सौ वानरोंको अपनी 
दोनों भुजाओंमें भर लेता और उन्हें खाता हुआ रणभूमिमें 
दौड़ता-फिरता था ॥ ९८ ॥ 
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मेदोवसाशोणितदिग्धगात्रः 
कर्णावसक्तग्रथितान्त्रमालः । 
ववषं शूलानि सुतीक्षणद्टः 
कालो युगान्तस्थ इव प्रकृद्धः ॥ ९९॥ 
उसके शरीरमें मेद, चर्बी ओर रक्त लिपटे हुए थे । 
उसके कानोंमें आँतोंकी मालाएँ उलझी हुई थीं तथा उसकी 
दाढ़ें बहुत तीखी थीं । वह महाप्रल्यके समय प्राणियोंका 
संहार करनेवाले विशाल रूपधारी कालके समान वानरॉपर झूलो- 
की वर्षा कर रहा था || ९९ || 
तस्मिन्‌ काले खुमित्रायाः पुत्रः परबलादेनः । 
चकार लक्ष्मणः कुद्धो युद्धं परपुरंजयः ॥ १००॥ 
उस समय इात्रुनगरीपर विजय पाने तथा शात्रुओँका संहार 
करनेवाले सुमित्राक्कुमार लक्ष्मण कुपित होकर उस राक्षसके 
साथ युद्ध करने लगे || १०० ॥ 
ख़ कुस्भकणस्य शाराञ्दारीरे सप्त वीयवान्‌ । 
निचखानाददे चान्यान्‌ विसखजे च लक्ष्मणः ॥ १०१॥ 
उन पराक्रमी लक्ष्मणने कुम्भकर्णके शरीरमें सात बाण 
धसा दिये । फिर दूसरे बाण लिये ओर उन्हें भी उसपर छोड़ 
दिया ॥ १०१ ॥ 
पीड्यमानस्तदर्त्रं तु विशेषं तत्‌ स राक्षसः । 
ततस्चुकोप वलवान्‌ सुमित्रानन्द्वर्धनः ॥ १०२॥ 
उनसे पीड़ित हुए उस राक्षसने लक्ष्मणके उस अस्त्रको 
निःशेष कर दिया । तब सुमित्राके आनन्दको बढ़ानेवाले 
बळवान्‌ लक्ष्मणको बड़ा क्रोध हुआ ॥ १०२ ॥ 
अथास्य कवचं शुश्रं जाम्बूनदमयं शुभम्‌। 
प्रच्छादयामास शरैः संध्याश्रमिव मारुतः ॥१०३॥ 
उन्होंने कुम्भकर्णके सुबरणनिर्मित सुन्दर एवं दीसिमान्‌ 
कवचको अपने बाणासे ढककर उसी तरह अदृश्य कर दिया) 
जैसे हवाने संध्याकालके बादलको उखाड़कर अदृश्य कर दिया 
हो ॥ १०३ ॥ 
नीलाञ्जनचयप्रख्यः रारैः काञ्चनभूषणैः । 
आपीड्यमानः शुशुभे मेघैः सयं इवांशुमान्‌ ॥ १०४॥ 
काले कोयलेके ढेरकी-सी कान्तिवाला कुम्भकण लक्ष्मणः 
के सुवर्णभूषित बाणोंसे आच्छादित हो मेघोंसे ढके हुए 
अंशुमाली सूर्यके समान शोभा पा रहा था॥ १०४ ॥ 
ततः स राक्षसो भीमः सुमित्रानन्द्वधनम्‌ । 
सावज्ञमेव प्रोवाच वाक्यं मेधोधनिःस्वनः ॥१०५॥ 
तब उस भयंकर राक्षसने मेघकी गर्जनाके समान गम्भीर 
स्वरसे सुमित्रानन्दन लक्ष्मणका तिरस्कार करते हुए कहा--॥। 
अन्तकस्याप्यकष्टेन युधि जेतारमाहवे। 
युष्यता मामभीतेन ख्यापिता वीरता त्वया ॥१०६॥ 


१५७ 


“लक्ष्मण ! में युद्धमें यमराजको भी बिना कष्ट उठाये- ही 
जीत लेनेकी शक्ति रखता हूँ । तुमने मेरे साथ निर्भय होकर 
युद्ध करते हुए अपनी अदूसुत वीरताका परिचय दिया 
है ॥ १०६ ॥ 
प्रणृहीतायुधस्येह स्रृत्योरिवच महाझ्थे । 
तिष्ठन्नप्यग्रतः पूज्यः किसु युद्धप्रदायकः ॥ १०७॥ 

“जब में महासमरमें मृत्युके समान हथियार लेकर युद्धके 
लिये उद्यत होऊँ, उस समय जो मेरे सामने खड़ा रह जाय) 
वह भी प्रशंसाका पात्र है | फिर जो मुझे युद्ध प्रदान कर रहा 
हो, उसके लिये तो कहना ही क्या है ? || १०७ ॥ 
ऐरावतं समारूढो वृतः सर्वामरेः प्रभुः । 
नेव राक्रोऽपि समरे स्थितपूः कदाचन ॥ १०८॥ 

“ऐरावतपर आरूढ़ हो सम्पूर्ण देवताओंसे घिरे हुए 
शक्तिशाली इन्द्र भी पहले मेरे सामने युद्धमें नहीं ठहर 
सके हैं ॥ १०८ ॥ 
अद्य त्वयाहं सौमित्रे बालेनापि पराक्रमैः । 


तोषितो गन्तुमिच्छामि त्वामनुज्ञाप्य राघवम्‌ ॥ १०९॥ 7 


“सुमित्रानन्दन ! तुमने बालक होकर भी आज अपने 
पराक्रमसे मुझे संतुष्ट कर दिया, अतः में तुम्हारी अनुमति 
लेकर युद्धके लिये श्रीरामके पास जाना चाहता हूँ | १०९ ॥ 
यत्‌ तु वीयंबलोत्साहैस्तोषितोऽहं रणे त्वया । 
राममेवैकमिच्छामि हन्तुं यस्मिन्‌ हते हतम्‌ ॥११०॥ 

“तुमने अपने वीयं, बल और उत्साइसे रणभूमिमें मुझे संतोष 
प्रदान किया है; इसलिये अब में केबल रामको ही मारना 
चाहता हूँ, जिनके मारे जानेपर सारी इत्रुसेना स्वतः मर 
जायगी ॥ ११० ॥ 
रामे मयात्र निहते येऽन्ये. स्थास्यन्ति संयुगे । 
तानहं योधयिष्यामि स्वबलेन प्रमाथिना ॥१११॥ 

मेरे द्वारा रामके मारे जानेपर जो दूसरे लोग युद्धभूमिमें 
खड़े रहेंगे, उन सबके साथ में अपने संदारकारी बलके द्वारा 
युद्ध करूँगा? ॥ १११ ॥ 
इत्युक्तवाक्यं तदू रक्षः प्रोवाच स्तुतिसंहितरम्‌। 
सघे घोरतरं वाक्यं सौमित्रिः प्रहसन्निव ॥११२॥ 
वह राक्षस जब पूवोक्त बात कह चुका) तब सुमित्राकुमार 
लक्ष्मण रणभूमिमें उठाकर हँस पड़े और उससे प्रशंसामिश्रित 
कठोर वाणीमें बोले ११२ ॥ 
यस्त्वं शाक्रादिभिदेवैरसह्मः पराप्य पौरुषम्‌ । 
तत्‌ स॒त्यं नान्यथा बीर दष्टस्तेऽद्य पराक्रमः ॥ ११३॥ 
पष दाशरथी रामस्तिष्ठत्यद्रिरिवाचलः। | 

“वीर कुम्भके ! तुम महान्‌ पौरुष पाकर जो इन्द्र आदि | 
देवताओंके लिये भी असह्य हो उठे दोशबह तुम्हारा कथन बिल्कुल 

ठीक है; झूठ नहीं है । मैंने खयं अपनी आँखोंसे आज तुम्हारा 
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श्रीमदूचारमीकीयरामायणे 
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पराक्रम देख लिया । ये रहे दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीराम; 
जो पर्वतके समान अविचल भावसे खड़े हैं? ॥ ११३३ ॥ 
इति श्रुत्वा ह्यनारत्य लक्ष्मणं स॒ निशाचरः ॥११४॥ 
अतिक्रम्य च सोमित्रि कुम्भकर्णा महावलः । 
राममेवाभिदुद्राव कस्पयन्निव मेदिनीम्‌ ॥ ११५॥ 
लक्ष्मणकी यह बात सुनकर उसका आदर न करते हुए 
महाबली निशाचर कुम्मकर्णने सुमित्राकुमारको छबकर श्रीराम- 
पर ही धावा किया | उस समय वह अपने पेरोंकी धमकसे 
एथ्वीको कम्पित-सी क्रिये देता था॥ ११४-११५ ॥ 
अथ दाशरथी रामो रोद्रमरञ्रं प्रयोज्ञयन्‌। 
कुम्भकर्णस्य हृदये ससज निशिताञ्शरान्‌ ॥११६॥ 
उसे आते देख दशरथनन्दन श्रीरामने रोद्रासत्रका प्रयोग 
करके कुम्मकर्णके हृदयमें अनेक तीखे बाण मारे ॥ ११६ ॥ 
तस्य रामेण विद्धस्य सहसाभिप्रधातरतः । 
अङ्गारमिश्राः क्रुद्धस्य मुखान्निश्चेरुरचिषः ॥ ११७॥ 
श्रीरामके बाणासे घायल हो वह सहसा उनपर टूट पड़ा | 
उस समय क्रोधसे भरे हुए कुम्भकर्णके मुखसे अङ्गारमिश्रित 
आगकी लपटें निकल रही थीं ।। ११७ ॥ 
रामासत्रविद्धो घोरं वै नदन्‌ राक्षसपुङ्गबः । 
अभ्यधावत संक्रुद्धो हरीन्‌ विद्रावयन्‌ रणे ॥ ११८॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके अञ्जसे पीड़ित हो राक्षसप्रबर कुम्मकर्ण 
घोर गेना करता और रणभूमिमें वानरोंको खदेड़ता हुआ 
करोधपूर्वक उनकी ओर दौड़ा ॥ ११८ ॥ 
तस्योरसि निमझ्नास्ते शरा बर्हिणवाससः । 
हस्ताञ्चास्य परिभ्रष्टा गदा चोव्यां पपात ह ॥११९॥ 


श्रीरामके बाणोंमें मोरके पंख लगे हुए थे । वे कुम्मकर्ण- - 


की छातीमें धूँस गये | अतः व्याङ्ुलताके कारण उसके हाथसे 
गदा छूटकर प्रथ्बीपर गिर पड़ी ॥ ११९ ॥ 
आयुधानि च सबाणि विप्रकीर्यन्त भूतले । 
स निरायुधमात्मानं, यदा मेने महाबलः ॥१२०॥ 
मुष्टिभ्यां च कराभ्यां: च चकार कदनं महत्‌। 
इतना ही नहीं, उसके, अन्य सब आयुध भी भूमिपर 
बिखर गये । जब उसने समझ लिया कि अब मेरे पास कोई 
हथियार नहीं है; तब उस महाबली निशाचरने दोनों मुक्कों 
और हाथोंसे ही वानरोंका महान्‌ संहार आरम्भ किया ।। १२०३ 
स वाणैरतिविद्धाङ्गः क्षतजेन समुक्षितः । 
रुधिर परिसुस्राव गिरिः प्रस्रवणं यथा ॥ १२१॥ 
बागोसे उसके सारे अङ्ग अत्यन्त घायल हो गये थे, 
इसलिये वह खूनसे नहा उठा और जैसे पर्वत झरने बहाता है, 
उसी तरह वह अपनी देहसे रक्तकी धारा बहाने लगा ।। १२१। 
ख तीव्रेण च कोपेन रुधिरेण च मूर्चिछतः । 
वानरान्‌ राक्षसाऱुक्षान्‌ खादन्‌ स परिधावति ॥ १२२॥ 


वह खूनसे लथपथ और दुःसह क्रोधसें व्याकुल होकर 
वानरों) भालुओं तथा राक्षसोंको भी खाता हुआ चारों ओर 
दोड़ने लगा || १२२ ॥ 
अथ श्ङ्गं समाविध्य भीमं भीमपराक्रसः । 
चिक्षेप राममुद्दिय वलवानन्तकोपमः ॥ १२३॥ 
इसी बीचमें यमराजके समान प्रतीत होनेवाले उस बलवान्‌ 
एवं भयानक पराक्रमी निशाचरने एक भयंकर पर्वतका शिखर 
उठाया और उसे घुमाकर श्रीरामचन्द्रजीको लक्ष्य करके चला 
दिया ॥ १२३ ॥ 
अप्राप्तमन्तरा रामः सक्षभिस्तमजिह्मगैः । 
चिच्छेद गिरिश्टङ्गं तं पुनः संधाय कासुंकम्‌ ॥ १२४॥ 
परंतु श्रीरामने पुनः धनुषका संघान करके सीधे जानेवाले 
सात बाण मारकर उस पर्वंत-शिखरको बीचमें ही टूक-टूक कर 
डाला, अपने पासतक नहीं आने दिया ॥ १२४ ॥ 
ततस्तु रामो धर्मात्मा तस्य श्ङ्गं महत्‌ तदा । 
शरेः काञ्चनचित्राङ्गैश्चिच्छेद्‌ भरताग्रजः ॥ १२५॥ 
तन्मेरुरिखराकारं योतमानमिव श्रिया। 
द्वे शते वानराणां च पतमानमपातयत्‌ ॥१२६॥ 
भरतक्े बड़े भाई धर्मात्मा श्रीरामने सुवर्णभूषित बिचित्र 
बाणांद्वारा जब उस मदान्‌ पर्वतशिखरको वाट दिया, उस 
समय अपनी प्रभासे प्रकाशित-सा होते हुए उस मेरुपर्वंतके 
श्रद्धसह॒श शिखरने भूमिपर गिरते-गिरते दो सो वानरोंको 
धराशायी कर दिया ॥ १२५-१२६ || 
तस्मिन्‌ काले स धर्मात्मा क्ष्मणो राममब्रवीत्‌। 
कुम्भक णंबधे युक्तों योगान्‌ परिसूशन्‌ बहन्‌ ॥ १२७॥ 
उस समय धर्मात्मा लद्ष्मणने, जो कुम्भकर्णके वधके लिये 
नियुक्त थे, उसके वघकी अनेक युक्तियोंका विक्षर करते हुए 
श्रीरामसे कहा--)॥ १२७ ॥ क 
नेवायं वानरान्‌ राजन्‌ न विजानाति राक्षसान्‌ । 
मत्तः शोणितगन्धेन स्वान्‌ परांश्चैव स्वादि ॥ १२८॥ 
“राजन्‌ ! यह राक्षस शोणितकी गन्धसे मतवाला हो गया 
है; अतः न वानरोंको पहचानता है न राक्षसोंको | अपने और 
पराये दोनों ही पक्षोके योद्धाओंको खा रहा है ॥ १२८ ॥ 
साध्वेनमधिरोहन्तु सवतो वानरषभाः। 
यूथपाश्च यथा मुख्यास्तिष्ठन्त्वस्मिन्‌ समन्ततः ॥ १२९॥ 
“अतः श्रेष्ठ वानर-यूथपतियोंमें जो प्रधान लोग हैं, वे 
सब ओरसे इसके ऊपर चढ़ जाय और इसके झरीरपर ही 
बेठे रहें ॥ १२९ ॥ 
® दुमति 
अद्यायं : काले गुरुभारप्रपीडितः। 
प्रचरन्‌ राक्षसो भूमौ नान्यान्‌ हन्यात्‌ छुवंगमान्‌॥ १३०॥ 
“ऐसा होनेसे यह दुबुंद्धि निशाचर इस समय भारी भारसे 
पीड़ित हो रणभूमिमें विचरण करते समय दूसरे वानरोंको नहीं 
मार सकेगा? ॥ १३०॥ 
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युद्धकाण्डे सप्तषष्टितमः सर्गः 


a 


तस्य॒ तद्‌ वचनं श्रुत्वा राजपुत्रस्य धीमतः । 
ते समारुरुहु ष्टाः कुम्भकण महावलाः ॥१३१॥ 
बुद्धिमान्‌ राजकुमार लक्ष्मणकी यह बात सुनकर वे महा- 
बली वानर-यूथपति बड़े परके साथ कुम्मकर्णपर चढ़ गये || 
कुस्भकर्णस्तु संक्रुद्दः समारूढः छुवंगमैः । 
ब्यधूनयत्‌ तान्‌ वेगेन दुष्टहस्तीव हस्लिपान्‌ ॥१३२॥ 
वानरोंके चढ़ जानेपर कुम्मकर्ण अत्यन्त कुपित हो उठा 
ओर जैसे बिगड़ेल हाथी महावतोंको गिरा देता है; उसी प्रकार 
उसने वेगपूर्वंक वानरोंको अपनी देह हिलाकर गिरा दिया || 
तान्‌ दृष्ठा निधुतान्‌ रामो रुणटोऽयमिति स्म्‌ । 
समुत्पपात चेमेम धलुरुत्तरमाददे ॥ १३३॥ 
उन सबको गिराया गया देख श्रीरामने यह समझ लिया 
कि कुम्भक रुष्ट हो गया-है। फिर वे बड़े वेगसे उछलकर 
उस राक्षसकी ओर दौड़े और एक उत्तम धनुष हाथमें ले 
लिया ॥ १३३ ॥ 
क्रोधरक्तेक्षणो धीरो निदेहन्निव चक्षुषा । 
राघवो राक्षसं वेगादभिदुद्राव वेगितः । 
यूथपान्‌ हषयन्‌ सर्वान्‌ कुस्भकर्णवलार्दितान्‌॥ १३४॥ 
उस समय उनके नेत्र क्रोघसे लाळ हो रहे थे । बे धीर- 
वीरं श्रीरघुनाथजी उसकी ओर इस प्रकार देखने लगे, मानो 
उसे अपनी दृश्सि दग्ध कर डालेंगे । उन्होंने कुम्भकर्णके 
बलसे पीड़ित समस्त वानरयूथपतियोंका हर्ष बढ़ाते हुए बड़े 
वेगसे उस राक्षसपर घावा किया ॥ १३४ 


स चापमादाय भुजगकल्पं. 
हढज्यमुग्रं तपनीयचित्रम्‌। 
हरीन्‌ समाश्वास्य समुत्पपात 
रामो _ निबद्धोत्तमतूणबाणः ॥ १३५॥ 
सुरढ़ प्रत्यञ्चासे संयुक्त, सर्पके समान भयंकर ओर 
'सुबर्णसे जटित होनेके कारण विचित्र शोभासे सम्पन्न उग्र 
धनुषको हाथमें लेकर श्रीरामने उत्तम तरकस और बाण बाँध 
लिये और वानरोंको आश्वासन देकर उन्होंने कुम्मकर्णपर 
बड़े वेगसे आक्रमण किया ॥ १३५ ॥ | 
स॒ वानरगणैस्तैस्तु वृतः परमदुजेयैः। 
लक्ष्मणानुचरो वीरः सम्प्रतस्थे महाबलः ॥१३६॥ 
उस समय अत्यन्त दुजय वानरसमूहोंने उन्हें चारों ओरसे 
घेर रक्‍्खा था । लक्ष्मण उनके पीछे-पीछे चल रहे थे | इस 
प्रकार वे महाबली वीरं श्रीराम आगे बढ़े || १३६ || 
स ददर्श महात्मानं किरीटिनमरिद्मम्‌। 
शोणितांप्लुतरक्ताक्षं कुम्भकर्ण महाक्लः ॥ १३७॥ 
सवीन्‌ समभिधावन्तं यथा रुष्टं दिशागजम्‌ । 
मार्गमाणं हरीन्‌ क्रुद्धं राक्षसेः परिवारितम्‌॥ १३८॥ 
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उन महान्‌ बलशाली श्रीरामने देखा, महाकाय शात्रुदसन 
कुम्भकर्ण मस्तकपर किरीट धारण किये सब ओर धावा कर 
रहा है | उसके सारे अङ्ग खूनसे लथपथ हो रहे हैं । वह रोष- 
से भरे हुए दिग्गजकी भाँति क्रोधपूर्वक वातरोंको खोज रहा 
है और उन सबपर आक्रमण करता है । बहुत-से राक्षस उसे 
घेरे हुए हें ॥ १३७-१३८ ॥ 
विन्ध्यमन्द्रसंकाश काञ्चनाङ्गदभूणम्‌ ! 
स्वन्तं रुधिरं वक्त्राद्‌ वषमेघमिबोत्थितम्‌॥ १३९॥ 
वह विन्ध्य और मन्दराचलके समान जान पड़ता है। 
सोनेके बाजूबंद उसकी भुजाओंको विभूषित किये हुए हैँ तथा 
बह ( वर्षाकालमें ) उमड़े हुए जरूकर्षी मेघक़ी भाँति मुँहसे 
रक्तकी वर्षो कर रहा है। १३९ | 
जिह्वया परिलिह्यन्तं खुक्किणी शोणितोक्षिते । 
सृद्वन्त॑ वानरानीकं कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ १४०॥ 
जिहाके द्वारा रक्तसे भीगे हुए जबड़े चाट रहा है और 
प्रलयकालके संहारकारी यमराजक्री माति वानरोंकी सेनाको 
रोद रहा है ॥ १४० ॥ 
तं ष्ट्रा राक्षसश्रेष्ठ प्रदीप्तानलवर्चंसम्‌ । 
विस्फारयामास तदा कामुक पुरुषषभः ॥१४१॥ 
इस प्रकार प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी राक्षस- 
शिरोमणि कुम्भकर्णको देखकर पुरुषप्रवर श्रीरामने तत्काळ 
अपना धनुष खींचा । १४१ ॥ 
स॒तस्य चापनिधांषात्‌ कुपितो राक्षसघभः । 
असुष्यमाणस्तं घोषमभिदुद्राव राघवम्‌ ॥ १४२॥ 
उनके धनुषकी टंकार सुनकर राक्षसश्रेष्ठ कुम्भकर्ण कुपित 
हो उठा और उस टंकारध्वनिकों सहन न करके श्रीरघुनाथजी- 
की ओर दौड़ा# ॥ १४२ | 


# इस .इलोकके बाद कुछ प्रतियोंमें निम्नाङ्कित इलोक अधिक 


उपलब्ध होते हैं, जो उपयोगी होनेसे यहाँ अर्थसहित दिये जा 
रहे दे. 


पुरस्ताद्‌ राघवस्यार्थं गदायुक्तो बिभीषणः । 
अभिदुद्राव वेगेन आता . आतरभाहवे ॥ 
विभीषणं पुरो द्वा कुम्भकर्गोऽग्रवीदिदम्‌ । 
प्रहरस्व रणे शीघ्रं क्षत्रभमें स्थिरो भव॥ 
श्रातृस्नेहं परित्यज्य राघवस्य प्रियं कुरु । 
अस्मत्कार्य कृतं वत्स यस्त्वं राममुपागतः ॥ 
त्वमेको रक्षसां लोके सत्यधर्माभिरक्षिता । 
नास्ति धर्माभिरक्तानां व्यसनं तु कदाचन ॥ 
संतानार्थ त्वमेवैकः कुरस्या्य भविष्यसि । 
राघवस्य प्रसादात्‌ त्वं रक्षसां राज्गभ्षाप्स्यसि ॥ 
प्रकृत्या मम दुर्षषं शीघ्रं मार्गादपक्रम । 
न स्थातव्यं पुरस्तान्मे सम्भ्रान्नष्टचेतसः ॥ 
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१२५२ 
ततस्तु वातोद्धतमेघकख्पं 
. भुज्जगराजोत्तमभोगवाहः । 
तमापतन्तं चरणीधराभ- 


सुवाच रासो युधि कुस्भकणेम्‌ ॥ १४३॥ 
तदनन्तर जिनकी भुजाएँ नागराज वासुकिके समान 
विशाल और मोटी थीं, उन भगवान्‌ श्रीरामने पवनकी प्रेरणा- 


न वेश्चि संयुगे सक्तः स्वान्‌ परान्‌ वा निशाचर । 
रक्षणीयोऽसि मे वत्स सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ' ते ॥ 


एवमुक्तो वचस्तेन कुम्भकर्णेन धीमता । 
विभीषणो महाबाहुः कुम्भकर्णभुवाच ह ॥ 
गदितं भे कुलस्यास्य रक्षणा 'मरिंदम । 
न श्रुतं सर्वरक्षोभिस्ततोऽहं राममागतः ॥ 
कृतं तु तन्महाभाग सुक्ृतं दुष्कृतं तुवा। 
एवमुक्त्वाश्रुपूर्णाक्षो गदापाणिविभीषण: । 
एकान्तमाश्रितो भूत्वा चिन्तयामास संस्थितः ॥ 


तब -श्रीरामचन्द्रजीके लिये युद्ध करनेके निमित्त गदा हाथमे 
लिये विभीषण उनके आगे आकर खड़े हो गये और उस युद्धस्‍्थल- 
में भाई होकर भाईका सामना करनेके लिये बड़े वेगसे आगे 
बढे । विभीषणको सामने देखकर कुम्भकणने इस प्रकार कहा-- 
“वत्स ! तुम भाईका स्नेह छोड़कर श्रीरघुनाथनीका प्रिय करो 
और रणमूमिमें शीघ्र मेरे ऊपर गदा चलाओ। इस समय तुम 
क्षात्रधर्ममें इृढ़तापूवंक स्थिर रहो । तुम जो श्रीरामकी शरणमे आ 
गये, इससे तुमने हमलोगोंका काम बना दिया । राक्षसोंमें एक तुम्हीं 
पेसे हो, जिसने इस जगत्में सत्य और धमकी रक्षा कीहै।जो 
धरमेमें अनुरक्त होते हें, उन्हें कभी कोई दुःख नहीं भोगना पड़ता 
है। अब एकमात्र तुम्हीं इस कुलकी संतानपरम्पराको सुरक्षित 
रखनेके लिये जीवित रहोगे । श्रीरघुनाथजीकी इपासे तुम्हें राक्षसों- 
का राज्य प्राप्त होगा दुर्जय वीर ! मेरी प्रकृतिसे तो तुम परिचित 
ही हो; अतः शीघ्र मेरा रास्ता छोड़कर दूर हट जाओ। इस समय 
सम्श्रमके कारण मेरी विचारशक्ति नष्ट हो गयी है; अतः तुम्हें 
“मेरे सामने नहीं खड़ा होना चाहिये । निशाचर | इस समय युद्धमे 
आसक्त होनेके कारण मुझे अपने अथवा परायेकी पहचान नहीं हो 
रही है, तथापि वत्स ! तुम मेरे लिये रक्षणीय हो--ैं तुम्हारा 
वथ करना नहीं चाहता । यह तुमसे सच्ची बात कहता हूँ ।? बुद्धिमान्‌ 
कुम्भकर्णके ऐसा कहनेपर महाबाहु बिभीषणने उससे कहा-- 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले बीर ! मैंने इस कुलकी रक्षाके लिये. 
बहुत कुछ कहा था; किंतु समस्त राक्षसॉने मेरी बात नहीं सुनी; 
अतः मैं निराश होकर श्रीरामकी शरणमे आ गैया । महाभाग | यह 
मेरे ल्यि पुण्य हो या पाप। अव मैंने श्रीरामका आश्रय तो 
हण कर ही ल्या।' ऐसा कहकर गदाधारी विभीषणके नेत्रॉमें आँसू 
भर आये और वे एकान्तका आश्रय ले खड़े होकर चिन्ता करने 
ळगे । 
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से उमड़े हुए मेघके समान काले और पर्बतके समान ऊँचे 
शरीखाले कुम्भकर्णको आक्रमण करते देख रणभूमिमें उससे 
कहा-॥ १४३ ॥ 
आगच्छ रक्षोऽधिप मा विषाद- 
मवस्थितोऽहं प्रणूहीतचापः। 
अवेहि मां राक्षसवंशनाशनं 
यस्त्वं सुहृतीद्‌ भविता विचेताः ॥ १७४॥ 
“राक्षसराज ! आओ, विषाद न करो । में धनुष लेकर 
खड़ा हूँ । मुझे राक्षसवंशका विनाश करनेवाला समझो | अत्र 
तुम भी दो ही घड़ीमें अपनी चेतना खो बेठोगे ( मर 
जाओगे )? ॥ १४४ ॥ 


रामोऽयमिति विज्ञाय जहास विक्ृतखनम्‌ । 

अभ्यधावत संक्रुद्धो हरीन्‌ विद्रावयन्‌ रणे ॥ १४५॥ 
“यही राम हैं?--यह जानकर वह राक्षस विकृत स्वरमें 

अट्टहास करने लगा और अत्यन्त कुपित हो रणक्षेत्रमें वानरों- 

को भगाता हुआ उनकी ओर दौड़ा ॥ १४५ ॥ 

दारयन्निव सवेषां इद्यानि वनौकसाम्‌ । 

प्रहस्य विकृतं भीमं ख मेघस्तनितोपमम्‌ ॥१४६॥ 

कुम्भकर्णा महातेजा राघतर वाकयमन्रवीत्‌ । 

नाहं विराधो विज्ञेयो न कबन्धः खरो न च। 

न वाली न च मारीचः कुस्भकर्णः समागतः ॥ १४७॥ 
महातेजस्वी कुम्भकर्ण समस्त वानरोंके हृदयको विदीणे- 

सा करता हुआ विकृत स्वरमें जोर-जोरसे हँसकर मेघ-गर्जनाके 

समान गम्भीर एवं भयंकर वाणीमें श्रीरघुनाथजीसे बोला 

“राम ! मुझे विराध, कबन्ध और खर नहीं समझना चाहिये । 

मैं मारीच और वाली भी नहीं हूँ । यह कुम्भकर्ण तुमसे 

लड़ने आया है || १४६-१४७॥ 


पश्य मे मुद्गरं भीमं सवं कालायसं महत्‌। 
अनेन निजिता देवा दानवाश्च पुरा मया ॥ १४८॥ 
“मेरै इस भयंकर एवं विशाळ मुद्ररकी ओर देखो । यह 
सब-का-सब काले लोहेका बना हुआ है। मैंने पूर्वकालमें 
इसीके द्वारा समस्त देवताओं और दानबोंको परास्त किया 
है॥ १४८॥ 
विकणेनास इति मां नावशातुं त्वमहसि। ४ 
खल्पापि हि. न मे पीडा कणेनासाविनाशनात्‌ ॥ १४९॥ 
“मेरे नाक-कान नीचेसे कट गये हैं, ऐसा समझकर तुम्हें 
“मेरी अवहेलना नहीं करनी चाहिये । इन दोनों अङ्गौके नष्ट 
होनेसे मुझे थोड़ी-सी भी पीड़ा नहीं होती है ॥ १४९ ॥ 
द्शेयेक्ष्वाकुशादूल वीये गात्रेषु मेऽमघ। 
ततस्त्वां भक्षयिष्यामि दष्टपौरुषविक्रमम्‌ ॥ १५०॥ 
“निष्पाप रघुनन्दन | तुम इक्ष्वाकुवंशके वीर पुरुष 
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युद्धकाण्डे सप्तषष्टितमः सर्गः 


१२५२ 


RD यया 


——~* 


हो, अतः मेरे अङ्गोंपर अपना पराक्रम दिखाओ । तुम्हारे 


पौरुष एवं बळ-विक्रमको देख लेनेके बाद ही मैं तुम्हें 
खाऊँगा? ॥ १५० ॥ 
स॒कुम्भकर्णस्य वचो निशम्य 
रामः सपुझझान्‌ विससर्ज बाणान्‌। 
तैराहतो वज्रसमप्रवेगै- 
ने चुश्नुमे न व्यथते खुरारिः॥१५१॥ 
कुम्मकर्णी यह बात सुनकर श्रीरामने उसके ऊपर 
सुन्दर पंखवाले बहुत-से बाण मारे। वज्रके समान वेगवाले 
उन बाणोंकी गहरी चोट खानेपर भी वह देवद्रोही राक्षस न 
तो क्षुन्ध हुआ और न व्यथित ही ॥ १५१ ॥ 
४ येः सायकैः सालवरा निकृत्ता 
वाळी हतो वानरणुङ्गवश्च । 
ते कुम्भकर्णस्य तदा शरीरं 
वज्रोपमा न व्यथयास्प्रचक्कः ॥ १५२॥ 
जिन बाणोंसे श्रेष्ठ सालबृक्ष काटे गये और वानरराज 
बालीका वध हुआ वे ही बञ्रोपम बाण उस समय कुम्मकणके 
रारीरको व्यथा न पहुँचा सके || ९५२ ॥ 
ख़ वारिधारा इव सायकांस्तान्‌ 
पिबञ्शारीरेण महेन्द्रशात्रुः । 
जघान रामस्य शरप्रवेगं 
व्याविध्य तं मुद्ररमुञ्रवेगम्‌ ॥ १५३॥ 
देवराज इन्द्रका शत्रु कुम्भकर्ण जलकी -ाराके समान 
श्रीरामकी बाणवर्धाको अपने शरीरसे पीने लगा ओर भयंकर 
वेगशाली मुद्ररको चारों ओरसे घुमा-घुमाकर उनके बाणोके 
महान्‌ वेगको नष्ट करने लगा ॥ १५३ ॥ 
ततस्तु रक्षः क्षतजानुलिपं 
वित्रासनं देवमहाचसूनाम्‌। 
व्याविध्य तं सुद्रमुग्रवेगं 
विद्रावयामास चमं हरीणाम्‌ ॥ १५४॥ 
तदनन्तर वह राक्षस देवताओंकी विशाल सेनाको भयभीत 
करनेवाले और खूनसे लिपटे हुए उस उम्र वेगशाली मुद्ररको 
घुमा-घुमाकर वातरोंकीं वाहिनीको खदेड़ने लगा ॥ १९४॥ 
(⁄/ वायव्यमादाय ततोऽपराह्मं 
“जण राम्नः प्रचिक्षेप निशाचराय । 
समुहूरं तेन जहार वाहं 
स 5 ननाद ॥ १५॥ 
भगवान्‌ श्रीरामने वायव्य नामक दूसरे अस्न- 
का संघान करके उसे कुम्भकर्णपर चलाया और उसके द्वारा 
उस निशाचरकी मुद्ररसहित दाहिनी बाँह काट डाली । बा 
कट जानेपर वह राश्चस भयानक चीत्कार करने 
लगा ॥ १५५ ॥ 


यह देख 
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स॒ तस्य बाहुर्गिरिश्टङ्गकल्पः 
समुद्रो राधववाणङृत्तः। 
पपात तस्मिन्‌ हरिराजसैन्ये 
जघान तां वानरवाहिनां च ॥१५६॥ 
शरीरघुनाथजीके बाणसे कटी हुई वह बाँ जो पर्वतः 
शिखरके समान जान पड़ती थी, मुद्ररके साथ ही वानरोंकी 
सेनामें गिरी । उसके नीचे दबकर कितने ही वानर-सैनिक 
अपने प्राणोंसे हाथ धो बैठे ॥ १५६॥ 
ते वानरा भग्नहतावशेषाः 
पर्यन्तमाश्रित्य तदा विषण्णाः । 
प्रपीडिताङ्गा द्दशुः सुघोरं 
नरेन्द्ररक्षोऽधिपसंनिपातम्‌ ॥१५७॥ 
जो अङ्गभङ्ग होने या मरनेसे बचे वे खिन्नचित्त हो 
किनारे जाकर खड़े हो गये । उनके श्रीरमें बड़ी पीड़ा हो 
रही थी और वे चुपचाप महाराज श्रीराम और राक्षस कुम्भः 
कर्णके घोर संग्रामको देखने लगे ॥| १५७ ॥ 
स॒ कुस्भकणाऽस्निकत्तबाइ- 
मंहासिकत्तात्र इवाचलेन्द्रः । 
उत्पाटयामास करेण बू 
ततोऽभिदुद्राव रणे नरेन्द्रम्‌ ॥१५८॥ 
धायव्यास्रसे एक बाँइ कट जानेपर कुम्भकणे शिखरहीन 
पर्वतके समान प्रतीत होने लगा । उसने एक दी हायसे एक 
ताइका वृक्ष उखाड़ लिया और उसे लेकर रणभूमिमें महाराज 
श्रीरामपर धावा किया ॥ १५८ ॥ 


८ तं तस्य बाहुं सहतालवुक्ष 


समुद्यतं पन्नगभोगकल्पम्‌ । 
ऐन्द्राक्रयुक्तेन जघान रामो 


जञाम्बूनद्चित्रितेन ॥ १५९॥ 
तब श्रीरामने एक सुवर्णेभूषित बाण निकालकर उसे 
ऐन्द्राख्से अभिमन्त्रित किया और उसके द्वारा सपके समान 
उठी हुई राक्षसकी दूसरी बॉहको भी इक्षसहित काट 
गिराया ॥ १५९ ॥ 
स कुम्भकर्णस्य सुजो निकृत्तः ७ 
पपात भूमी गिरिसंनिकाशः । 
विचेष्टमानो निजघान दृक्षा- 
=रोलाञ्शिलावानरराक्षसांश्च ॥१६०॥ 
कुम्मकर्णकी वह कटी हुई बाँड पर्वेतशिखरके समान 
पृथ्वीपर गिरी और छटपटाने* लगी । उसने कितने ही बृक्षो) 
शैलशिखरो, शिलाओं) वानरों ओर रौक्षसोको भी कुचल 
डाला ॥ १६० ॥ 
तं छिन्नबाहुं समवेक्ष्य रामः 
समापतन्तं सहसा नद्न्तम्‌। 


eo STN MO Se zaromseres rons 


दवाबर्धचन्द्रौ निशिती प्रणृह्य 
चिच्छेद्‌ पादौ युधि राक्षसस्य ॥ १६१॥ 
उन दोनों भुजाओंके कट जानेपर वह राक्षस सहसा 
आतंनाद करता हुआ श्रीरमपर टूट पड़ा । उसे आक्रमण 
करते देख श्रीरामने दो तीखे अर्धचन्द्राकार बाण लेकर उनके 
द्वाय युद्धस्थलमें उस राक्षसके दोनों पेर भी उड़ा दिये || 
तो तस्य पादौ प्रदिशो दिशश्च 
गिरेगुहाश्चैव महाणवं 
लङ्कां च सेनां कपिराक्षसानां 
च्न्दयन्तौ विनिपेतलुश्च ॥ १६२॥ 
उसके दोनों पेर दिशा-विदिशा, पर्वतकी कन्दरा, 
महासागर, लङ्कापुरी तथा वानरों और राक्षसौकी सेनाओंको 
भी प्रतिध्वनित करते हुए एथ्वीपर गिर पड़े ॥ १६२ ६: 
निकृत्तवाहुरविन्कछिसपादो 
विदाये वक्त्रं वडवामुखाभम्‌ । 
दुद्राव रामं सहसाभिगजेन्‌ 
राहुर्यथा चन्द्रमिवान्तरिक्षे ॥ १६३॥ 
दोनों बाहों ओर पेरोंके कट जानेपर उसने बडवानलके 
समान अपने विकराल मुखको फेलाया ओर जेसे राहु आकारामें 
चन्द्रमाक्रो ग्रस लेता है, उसी प्रकार वह श्रीरामको ग्रसनेके 


च्च । 


लिये भयानक गजना करता हुआ सहसा उनके ऊपर टूट पड़ा॥ . 


' अपूरयत्‌ तस्य मुखं शिताघ्रे 
रामः शरे्हमपिनद्धपुङ्ैः । 
सम्पू्णवकत्रो न शशाक वक्तुं 
चुकूज कृच्छ्रेण मुमूच्छ चापि ॥ १६४॥ 
तब श्रीरामचन्द्रजीने सुवर्णजटित पंखवाले अपने तीखे 
बाणोंसे उसका मुँह भर दिया । मुँह भर जानेपर वह बोलनेमें 
भी असमर्थ हो गया ओर बड़ी कठिनाईसे आर्तनाद करके 
मूर्छित हो गया | १६४ | 
अथाददे स्येमरीचिकल्पं 
ख॒ वत्रह्मदण्डान्तककालकल्पम्‌ । 
४ अरिश्मैन्द॑ निशितं सुपुहूं 
रामः शरं मारुततुल्यवेगम्‌ ॥ १६५॥ 
तं चत्रजाम्बूनद्चारुपुङ्क 
प्रदी्तसूर्यज्वलनप्रकारम्‌ । 
महेन्द्रवज्राशनिलुल्यवेगं 
रामः प्रचिक्षेप निशाचराय ॥ १६६॥ 
इसके बाद भगवान्‌ श्रीरामने ब्रह्मदण्ड तथा विनाशकारी 
काळके समान भयंकर एवं तीखा बाण, जो सूर्यकी किरणोंके 
समान उद्दी्, इन्द्रात्रसे अभिमन्त्रित, शत्रुनाशक) तेजस्वी 
सूर्य और' प्रज्वलति अग्निके समान देदीप्यमान, हीरे और 


कल 


सुवर्णसे विभूषित सुन्दर पंखसे युक्तश वायु तथा इन्द्रके बज्र 
और अशनिके समान वेगशाली थाश हाथमें लिया ओर उस 
निशाचरको लक्ष्य करके छोड़ दिया || १६५-१६६ ॥ 
~ ववाहुचोदितो ho 
ख़ सायको राघववाहुचोदि 
दिशाः स्वभासा दश सम्प्रकाशयन्‌ । 
विधूमवैश्वानरभीमद्रोनो 
जगाम शाक्राशानिभीसविक्रमः ॥ १६७॥ 


hs the Who 09. 


श्रीरघुनाथजीकी सुजाओंसे प्रेरित होकर वह बाण अपनी 
प्रभासे दसाँ दिशाओंको प्रकाशित करता हुआ इन्द्रके वञ्रकी 
भाँति भयंकर वेगसे चला | वह धूमरहित अग्निके समान 
भयानक दिखायी देता था ॥ १६७॥ 
स॒ तन्महापवेतकूटसंनिभं 
सुवृत्तदष्टं चलचारुकुण्डरूम । 
चकते रक्षोऽधिपतेः शिरस्तदा 
यथेव बृत्स्य पुरा पुरंदरः ॥ १६८॥ 
जैसे पूर्वेकालमें देवराज इन्द्रने बृत्रासुरका मस्तक काट 
डाला था, उसी प्रकार उस बाणने राक्षसराजं कुम्भकर्णके 
महान्‌ पर्वतशिखरके समान ऊँचे, सुन्दर गोलाकार दाढ़ोंसे 
युक्त तथा हिळते हुए मनोहर कुण्डलोसे अलक्त मस्तकको 
घड़से अलग कर दिया ॥ १६८ ॥ 
कुम्भक्णेरिरो भाति कुण्डलालंकृतं महत्‌। 
आदित्येऽभ्युदिते रात्रो मध्यस्थ इव चन्द्रमाः ॥ १६९॥ 
कुम्भकर्णका वह कुण्डलॉसे अलंकृत विशाल मस्तक 
प्रातःकाल सूर्योदय होनेपर आकाशके मध्यमे विराजमान 
चन्द्रमाक्री भाँति निस्तेज प्रतीत होता था ॥ १६९ ॥ 
तदू रामबाणाभिहतं पपात 
रक्षःरिरः परवतसंनिकाराम्‌ । 
चर्याणृहगोपुराणि 
प्राकारमुच्चं तमपातयञ्च ॥ १७०॥ 
श्रीरामके बाणोसे कटा हुआ राक्षसका बह पर्वताकार 


बनञ्ज 


मस्तक लङ्कामें जा गिरा | उसने अपने धक्केसे सड़कके आस- 


पासके कितने ही मकानों, दरवाजो और ऊँचे परकोटेको भी 
धराशायी कर दिया || १७० || 


तचातिकायं हिमवत्‌. प्रकाराः 
रक्षस्तदा तोयनिधो पपात | 
ग्राहान्‌ परान्‌ मीनवरान्‌ भुजंगमान्‌ 
ममद भूमि च तथा विवेश ॥१७१॥ 
इसी प्रकार उस राक्षसका विशाल धड़ भी, जो हिमालयके 
समान जान पड़ता था, तत्काल समुद्रके जलमें गिर पड़ा और 
बढ़े-बड़े ग्रहों, मसस्यों तथा सॉपोंको पीसता हुआ प्रथ्वीके भीतर | 
समा गया ॥ १७१ ॥ 
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युद्धकाण्डे अष्टषष्टितमः सर्गः 


१२५५ 


anon) OO TO MO UO OD I MOONS 


तस्मिन्‌ हते व्राह्मणदेवशात्रो 

महावले संयति कुस्भकणं । 
चचाल भूभूमिंधराश्च सबवे 

हर्षाच्च देत्रास्तुसुलं ` प्रणेदुः ॥१७२॥ 


ब्राह्मणों और देवताओंके झात्र महाबली कम्मकर्णके 
युद्धम मारे जानेपर प्र्वी डोलने लगी, पर्वत हिलने लगे ओर 
सम्पूणं देवता हपसे भरकर तुमुल नाद करने रगे || १७२ ॥ 


ततस्तु देवर्पिमहर्षिपन्नगाः 
सुराश्च भूतानि सुपर्णशुह्यक्ाः । 
सयक्षगन्धर्घेगणा नभोगताः 


प्रापिता रामपराक्रमेण ॥ १७३॥ 


उस समय आकारामें खड़े हुए देवर्षि, महर्षि, सर्प, 
देवता, भूतगण) गरुड़, गुह्यक) यक्ष और गन्धर्वंगण श्रीराम 
का पराक्रम देखकर बहुत प्रसन्न हुए ॥ १७३ ॥ 


ततस्तु ते तस्य वधेन भूरिणा 
मनखिनो नेऋतराजवान्धवाः । 
चिनेदुरुच्चेव्यंथिता रघूत्तमं 
हरि समीक्ष्येच यथा मतंगजाः ॥ १७४॥ 
कुम्भक्रणके महान्‌ वधसे राक्षसराज रावणके मनस्वी 
बन्धुओंको बड़ा दुःख हुआ । वे श्घुक्रुलतिलक श्रीरामकी 
ओर देखकर उसी तरह उच्च स्वरसे रोने-कल्पने लगे, जेसे 
सिंहपर दृष्टि पड़ते ही मतवाले हाथी चीत्कार कर उठते हैं ॥ 


ख देवलोकस्य तमो निहत्य 
सूयां यथा राहुमुस्वाद्‌ विस्ुक्तः 
व्यभासीद्धरिसैन्यमध्ये 
निहत्य रामो युधि कुम्भकर्णम्‌ ॥ १७५॥ 
देवसमूहको दुःख देनेवाले कुम्मकणका युद्धमें वघ करके 
वानर-सेनाके बीचमें खड़े हुए भगवान्‌ श्रीरास अन्धकारका 
नाश करके राहुके मुखसे छूटे हुए. सूर्यदेवके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ १७५ ॥ 
प्रहर्षमीयुबह वश्च वानराः 
प्रबुद्धपद्मप्रतिमेरिवाननेः 
अघूजयन्‌ राघवमिष्टभागिनं 
हते रिपौ भीमवले नृपात्मजम्‌ ॥ १७६॥ 
भयानक बलशाली दात्रुके मारे जानेसे बहुसंख्यक वानरों- 
को बड़ी प्रसन्नता हुई | उनके मुख विकसित कमलकी भाँति 
हर्षालाससे खिल उठे तथा उन्होंने सफलमनोरथ हुए 
राजकुमार भगवान्‌ श्रीरामकी भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥१७६॥ 
स कुम्भकण सुरसेन्यमदंनं 
महत्खु युद्धेषु कदाचनाजितम्‌ । 
ननन्द्‌ हत्वा भरतात्रजो रणे 
महासुर कृत्रमिकामराधिषः ॥ १७७॥ 
जो बड़े-बड़े युद्धोमें कभी पराजित नहीं हुआ था तथा 
देवताओंकी सेनाको भी कुचल डालनेवाला था, उस महान्‌ राक्षर 
कुम्भकर्णको रणभूमिमें मारकर रघुनाथजीको बेसी ही प्रसन्नता 
हुई जेसी बृत्रासुरका वध करके देवराज इन्द्रको हुई थी॥ 


तथा 


` इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे ` वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तषष्टितमः सर्गः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमे सरसठाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ६७॥ 
9g 


अष्टषष्टितमः सर्गः 
कुम्भकर्णके वधका समाचार सुनकर रावणका विलाप 


कुस्भकणे हतं दृष्ट्रा राघवेण महात्मना । 
राक्षसा राक्षसेन्द्राय रावणाय न्यवेदयन्‌ ॥ १ ॥ 

महात्मा श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा कुम्भकर्णको मारा गया 
देख राक्षसाने अपने राजा रावणसे जाकर कहा--॥| १ ॥ 
राजन्‌ स कालसंकाशाः संयुक्तः कालकमेणा । 
विद्राव्य,वानरी सेनां भक्षयित्वा च वानरान्‌ ॥ २ ॥ 

“महाराज | कालके समान भयंकर पराक्रमी कुम्भकणे 
वानरसेनाको भगाकर तथा बहुत-से वानरोंको अपना आहार 
बनाकर स्वयं भी कालके गालमें चले गये ॥ २ ॥ 


अतपित्वा मुहूत तु प्रशान्तो रामतेजसा। 
कायेनाधप्रविशन समुद्रं भीमदशनम्‌॥ ३ ॥ 


निरृत्तनासाकणन विक्षरद्रुधिरिण च। 
रुदूध्वा द्वारं शारीरेण लङ्कायाः पवतोपमः ॥ ४ ॥ 
कुम्भकणस्तव स्राता काकुत्स्थरारपीडितः 
अगण्डभूतो विवृतो दावदग्ध इव द्रमः॥ ५॥ 
“वे दो घड़ीतक अपने प्रतापसे तपकर अन्तमें श्रीरामके 
तैजसे शान्त हो गये । उनका आधा शरीर ( धड़) भयानक 
दिखायी देनेवाले समुद्रमें घुस गया ओर आधा शरीर (मस्तक) 
नाक-कान कट जावेसे खून बहाता हुआ लङ्काके द्वारपर पड़ा 
है । उस शरीरके द्वारा आपके भाई पत्रताकार कुम्भकण 
लङ्काका द्वार रोककर पड़े हैं । वे भीरामके बाणोंसे पीड़ित हो 
हाथ) पैर और मस्तकसे हीन नंग-धड़ंग घड़के रूपमें परिणत 
हो दावानसे दग्ध हुए बृक्षकी भाँति नष्ट हो गयेश॥ ३-५ ॥ 
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शीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


M१ भभ 


४ भुत्वा -विनिहतं संख्ये कुस्भकर्ण महाबलम्‌ । 
शवणः शोकसंतप्तो मुमोह च पपात च॥ ६॥ 
“महाबली कुम्भकं युद्धस्थलमे मारा गया? यह सुनकर 
रावण झोकसे संतप्त एवं मूर्छित हो गया ओर तत्काळ एव्वी- 
पर गिर पड़ा ॥ ६ ॥ 
/पितुब्यं निहतं श्रुत्वा देवान्तकनराम्तको । 
तरिशञिराश्चातिकायश्च रुरुदुः शोकपीडिताः ॥ ७ ॥ 
अपने चाचाके निधनका समाचार सुनकर देवान्तक, 
नरान्तक, त्रिशिरा और अतिकाय दःखसे पीड़ित हो फूट-फूर- 
कर रोने लगे ।। ७ ॥ 
/ञ्रातरं निहतं श्रुत्वा रामेणाङ्लिष्टक्रमेणा । 
महोदरमहापाश्वौ शोकाक्रान्तौ बभूवतुः ॥ ८ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामके द्वारा भाई 
कुम्भकण मारे गये, यह सुनकर उसके सोतेले भाई महोदर 
और महापाइवं शोकसे व्याकुल हो गये | ८ ॥ 
ततः कृच्छ्रात्‌ .समासाद्य संशां राक्षसपुङ्गवः । 
कुम्भकर्णवधाद्‌ दीनो विळलापाकुलेन्द्रियः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर बड़े कष्टसे होशर्में आनेपर राक्षसराज रावण 
कुम्भकर्णके वधसे दुखी हो विलाप करने लगा । उसकी सारी 
इन्द्रिया शोकसे व्याकुल हो उठी थीं ॥ ९ ॥ 
हा वीर रिपुद्पेष्न कुम्भकर्ण महाबल। 
त्वं मां विहाय वे दैवाद्‌ यातोऽसि यमसादनम्‌ ॥१०॥ 
( वह रो-रोकर कहने लगा--) “हा वीर ! हा महाबली 


यस्य ते वञ्रनिष्पेषो न कुयांद्‌ व्यसन सदा । 

स्र कथं रामवाणातेः प्रसुप्तोऽसि महीतले ॥ १४॥ 
“भाई ! तुम्हें तो बज्रका प्रहार भी कभी क्ट नहीं पहुँचा 

सकता था । वही तुम आज रामके बाणोंसे पीड़ित हो भूतल- 

पर केसे सो रहे हो ! ॥ १४ ॥ 

एते देवगणाः सार्धसुषिभिगंगने स्थिताः । 

निहतं त्वां रणे दृष्ट्रा निनदन्ति प्रहर्षिताः ॥ १५॥ 
“आज समराङ्गणमें तुम्हें मारा गया देख आकाइमें 

खड़े हुए ये ऋषियोंसहित देवता हर्षनाद कर रहे हैं ॥ १५॥ 

घुवमय्यैव संहृष्टा लब्धलक्षाः एुवंगमाः। 

आरोक्ष्यन्तीहः दुगाणि लङ्काद्वाराणि सर्वेशः ॥ १६॥ 
“निश्चय ही अब अवसर पाकर हर्षसे भरे हुए वानर 

आज ही लङ्काके समस्त दुर्गम द्वारोंपर चढ़ जायेंगे ॥ १६ ॥ 


राज्येन नास्ति मे काय किं करिष्यामि सीतया । 


कुस्भक्णेविहीनस्य जीविते नास्ति मे मतिः ॥ १७॥ 
“अब मुझे राज्यसे कोई प्रयोजन नहीं दै । सीताको लेकर 

भी मैं क्या करूँगा! कुम्भकर्णके बिना जीनेका मेरा मन 

नहीं है ।। १७॥ 

यद्यहं स्रातृहन्तारं न हन्मि युधि राघवम्‌ । 

ननु मे मरणं श्रेयो न चेदं व्यर्थजीवितम्‌॥ १८॥ 
“यदि मैं 'युद्धस्थलमें अपने भाईका वध करनेवाले 

रामको नहीं मार सकता तो मेरा मर जाना ही अच्छा है। 

इस निरर्थक ज्ञीवनको सुरक्षित रखना कदापि अच्छा नहीं है ॥ 


कुम्भकणे | तुम शत्रुओंके दपंका दलन करनेवाले येः किंठु /अद्येब तं गमिष्यामि देशं यत्रानुजो मम। 


दुर्भाग्यवश मुझे असहाय छोड़कर यमलोकको चल दिये ॥ 


मम शाल्यमनुद््॒त्य बान्धवानां महाबल।* 
शत्रुसैन्यं प्रताप्यैकः क मां संत्यज्य गच्छसि ॥ ११॥ 


“महाबली वीर ! तुम मेरा तथा इन भाई-बन्धुओका 


नहि आतून समुत्रुज्य क्षणं जीवितुमुत्सहे ॥ १९. ॥ 

“मैं आज ही उस देशको जाऊंगा; जहाँ मेरा छोटा भाई 

` कुम्मकर्ण गया है । मैं अपने .भाइयोंको छोड़कर क्षणभर भी 
जीवित नहीं रह सकता ॥ १९ ॥ 


कण्टक दूर किये बिना इत्रुसेनाको संतस करके मुझे छोड़ /द्ेचा हि मां हसिष्यन्ति ष्ट्रा पू्ीपकारिणम्‌ । 


अकेले कहाँ चले जा रहे हो १ ॥ ११ ॥ 


इदानीं खल्यहं नास्मि यस्य मे पतितो भुजः। 
दक्षिणोऽयं समाश्रित्य न बिभेमि सुरासुरात्‌॥ १२॥ 
“इस समय मैं अवश्य ही नहींके बराबर हूँ; क्योंकि 
मेरी दाहिनी बाँह कुम्भकणं धराशायी हो गया । जिसका 
भरोसा करके मैं देवता ओर असुर किसीसे नहीं डरता था ॥ 


कथमेवंबिधो वीरो देवदानवद्‌पहा । 
कालाग्निप्रतिमो ह्यद्य राघवेण रणे हतः॥ १३॥ 

“देवताओं और दानबोंका दर्पे चूर करनेवाला ऐसा 
वीर, जो काळाग्निके समान प्रतीत होता था आज रणक्षेत्रमे 
'रामके हाथसे केसे मारा गया १ ॥ १३ ॥ 


कथमिन्द्रं जयिष्यामि कुम्भकं हते त्वयि ॥ २०॥ 
“मैने पहले देवताओंका अपकार किया था। अब वे 
मुझे देखकर हुसेंगे | हा कुम्भकणं ! तुम्हारे मारे जानेपर 
अब मैं इन्द्रको केसे जीत सकूँगा १ || २० ॥ | 
“तदिदं मामलुप्राप्त॑ विभीषणवचः शुभम्‌ । 
यदश्ञानान्मया तस्य न गृहीत महात्मनः ॥ २१॥ 
“मैंने महात्मा बिभीषणकी कही हुई जिन उत्तम बातोंको 
अज्ञानवश स्वीकार नहीं किया था; वे मेरे ऊपर आज प्रत्यक्ष- 
रूपसे घटित हो रही हैं ॥ २१ ॥ 
विभीषणवचस्तावत्‌ कुम्भकर्णप्रहस्तयोः । 
विनाशोऽयं समुत्पन्नो मा त्रीडयति दारुणः ॥ २२॥ 
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युद्धकाण्डे एकोनसप्ततितमः सगः 


१२५७ 
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“जबसे कुम्भकर्ण और प्रहस्तका यह दारुण विनाश 
उत्मन्न हुआ है, तभीसे विभीषणकी बात याद आकर मुझे 
लजित कर रही है । २२ ॥ 
तस्यायं कमेणः प्राप्तो विपाको मम शोकदः । ४ 
यन्मया धार्मिकः श्रीमान्‌ स निरस्तो विभीषणः ॥ २३॥ 

“मेने धर्मपरायण श्रीमान्‌ विभीषणको जो घरसे 
निकाल दिया था, उसी कर्मका यह शोकदायक 
परिणाम अब मुझे भोगना पड़ रहा है? ॥ २३॥ 


इति वहुविधमाकुलान्तरात्मा 
कृपणमतीव विलप्य कुम्भकणम्‌। 
न्यपतदपि दशाननो भृशाते- 
स्तमनुजमिन्द्ररिपुं हतं विदित्वा ॥ २४॥ 


इस प्रकार भाँति-भाँतिसे दीनतापूर्वक अत्यन्त बिलाप 
करके व्याकुलचित्त हुआ दशमुख रावण अपने छोटे भाई 
इन्द्र-शत्रु कुम्भकर्णके वधका स्मरण करके बहुत ही व्यथित 
हो पुनः प्रथ्वीपर गिर पड़ा ।। २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्टघष्टितमः सगः ॥ ६८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीक्रिनि्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें अडसङवा( समे पुरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


RL 


एकोनसक्ततितमः सगः 
रावणके पुत्रों और भाइयोंका युद्धके लिये जाना और नरान्तक़का अङ्गदके दारा वध 


एवं विलपमानस्य रावणस्य दुरात्मनः। 

शरुत्वा शोकाभिभूतस्य त्रिदिरा वाक्खमन्रवीत्‌॥ १ ॥ 
दुरात्मा रावण जब शोकसे पीड़ित हो इस प्रकार विलाप 

करने लगा, तब त्रिरिराने कहा--॥ १ ॥ 


प॒चमेव महावीयो हतो नस्तातमध्यमः। 
न तु सत्पुरुषा राजन्‌ विलप्रन्ति यथा भवान्‌॥ २ ॥ 


“राजन्‌ ! इसमें संदेह नहीं कि हमारे झले चाचा, जो 
इस समय युद्धमें मारे गये हैं, ऐसे ही महान्‌ पराक्रमी थे; 
परंतु आप जिस प्रकार रोते-कलपते हैं, उस तरह श्रेष्ठ पुरुष 
किसीके लिये विलाप नहीं करते हैं || २॥ 


नूनं त्रिभुवनस्यापि परयोप्तस्त्वमसि प्रभो। 

स कस्मात्‌ प्राक्त इव शोचस्यात्मानमीदशम्‌॥ ३ ॥ 
“प्रभो ! निश्चय आप अकेले ही तीनों लोकोंसे भी लोहा 

रेनेमें समर्थ हैं; फिर इस तरह साधारण पुरुषकी भाँति क्‍यों 

अपने-आपको शोकमें डाल रहे हैं १॥ ३ ॥ 

ब्रह्दत्तास्ति ते शक्तिः कवचं सायको धनुः। ४८ 

सहस्रखरसंयुक्तो रथो मेघसमखनः॥ ४ ॥ 
“आपके पास ब्रहझमाजीकी दी हुई शक्तिश कवच, धनुष 

तथा बाण हैं; साथ ही मेघ-गर्जनाके समान शब्द करनेवाला 

रथ भी है, जिसमें एक हजार गदहे जोते जाते हैं ॥ ४ ॥ 

त्वयाखक्द्धि शख्ेण विशस्ता देवदानवाः | 

स॒ सबोयुधसम्पन्नो राघ्रबं शास्तुमहस्ति॥ ५ ॥ 
“आपने एक ही झ्रसे देवताओं और दानवोंको अनेक 

बार पछाड़ा है; अतः सब प्रकारके अख्र-शख्रोसे सुसजित 

होनेपर आप रामको भौ दण्ड दे सकते हैं ॥ ५ | 


१५८ 
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कामं तिष्ठ महाराज निर्गमिष्याम्यहं रणे । 
उद्धरिष्यामि ते शात्रून गरुडः पन्नगानिव ॥ .६ ॥ 
“अथवा महाराज | आपकी इच्छा हो तो यहीं रहें । मैं 
स्वयं युद्धके लिये जाऊँगा ओर जैसे गरुड़ सपोका संहार करते 
हैं, उसी तरह में आपके शत्रुआको जड़से उखाड़ फेंकूँगा ॥ 
शस्बरो देवराजेन नरको विष्णुना यथा। 
तथाद्य शयिता रामो मया युधि निपातितः ॥ ७ ॥ 
“जैसे इन्द्रने शम्बरासुरको ओरं भगवान्‌ विष्णुने नरका- 
सुरको मार गिराया था, उसी प्रकार युद्धस्थलमें आज मेरे 
द्वारा मारे जाकर राम सदाके लिये सो जायंगे? || ७ ॥ 


श्रुत्वा त्रिशिरसो वाक्य रावणो राक्षसाधिपः । 
षुनजीतमिवात्मानं मन्यते कालचोदितः ॥ ८ ॥ 
'त्रिशिराकी यह बात सुनकर राक्षसराज रावणको इतना 


संतोष. हुआ कि वह अपना नया जन्म हुआ-सा मानने लगा । 
कालसे प्रेरित होकर ही उसकी ऐसी बुद्धि हो गयी ॥ ८ ॥ 


श्रुत्वा त्रिशिरसो वाक्यं देवान्तकनरान्तकौ । 
अतिकायश्च तेजस्वी बभूवुयुद्धहरषिताः ॥ ९ ॥ 


त्रिशिराका उपर्युक्त कथन सुनकर देवान्तक, नरान्तक 


१. यहाँ जिस नरकासुरका नाम आया है, वह विप्रचित्ति 
नामक दानवके द्वारा सिंहिकाके गर्भसे उत्पन्न हुए वातापि आदि 
सात पुत्रॉमेसे एक था । उनके नाम क्रमशः इस प्रकार हैं---बातापि, 
नमुचि, इल्वल, समर, अन्धक) नरक ओर कालनाभ । भगवान्‌ 
श्रोकृष्णने द्वापरमें जिस भूमिपुत्र नरकासुरका वध किया था, बह 
यहाँ उल्लिखित नरकासुरसे भिन्न था । जिशिरा और रावणके समयः 
में तो उसका जन्म ही नहीं हुआ था। 


~ 
१२५८ श्रीमर्‍्षास्मीकीयरामाय ॥ 
I ०? ७ञ थलयर८ ४? ट०?थ ्टचलआ््््् न  अ्लबओबहअअओअ>७?् ः/ः अववचवच 5१ 


और तेजली अतिकाय--ये तीनों युद्धेके लिये उत्साहित हो 


गये ॥ ९ ॥ 
ततो5हमहमित्येव॑ ग्जेन्तो नेऋतषभाः । 
रावणस्य सुता वीराः शरक्रतुल्यपराक्रमाः ॥ १० ॥ 
कीं युद्धकें लिये जाऊँगा, मैं जाऊँगा? ऐसा कहते और 
गर्जते हुए वे तीनों शरेष्ठ निशाचर युद्धके लिये तैयार हो गये। 
रावणके वे वीर पुत्र इन्द्रके समान पराक्रमी थे || १० ॥ 
अन्तरिक्षगताः सवं सवं मायाविशारदाः । 
सवे तरिद्शदर्पष्नाः सवे समरदुरमदाः॥ ११॥ 
वे सब-केसब आकाशमें विचरण करनेवाले, मायाविशा रद, 
रणदुर्मद तथा देवताओंका भी दपं दलन करनेवाले थे।। ११॥ 
सरवे सुवलसम्पन्नाः सवे विस्तीणेकीतयः । 
सरवे ` समरमासाद्य न श्रूयन्ते स्म निजिताः॥ १२॥ 
देवैरपि सगन्धवैः सकिनरमहोरगैः। 
सरवे ऽस्रविदुषो वीराः सवं युद्धविशारदाः । 
सब प्रवरविज्ञानाः सवं लब्धवरास्तथा ॥ १३॥ 
वे सभी उत्तम बलसे सम्पन्न थे। उन सबकी कीतिं 
तीनो लोकोमें फेली हुई थी ओर समरभूमिमें आनेपर गन्धर्वो, 
किन्नरों तथा बड़े-बड़े नागांसहित देवताओऑसे भी कभी उन 
सबकी पराजय नहीं सुनी गयी थी । वे सभी अन्त्रवे्ता: सभी 
बीर ओर सभी युद्धकी कलामें निपुण थे। उन सबको शासन 
ओर ासत्रोंका उत्तम ज्ञान प्राप्त था और सबने तपस्याके द्वारा 
बरदान प्राप्त किया था ॥ १२-१३ ॥ 
स तैस्तथा भास्करतुल्यवचंसै 
~¢ 
सुतैब्ंतत शाश्रुबलश्रियादेनेः । 
रराज राजा मघवान्‌ यथामरे- 
बतो महादानबद्पंनाशनेः ॥ १४॥ 
सूर्यके समान तेजस्वी तथा झात्रुआँकी सेना ओर सम्पत्ति- 
को रौद डालनेबाले उन पुत्रांसे घिरा हुआ राक्षसोका राजा 
रावण बड़े-बड़े दानवोंका दरप चूर्ण करनेवाले देवताओंसे 
घिरे हुए इन्द्रकी भाँति शोभा पा रहा था | १४ || 
स पुत्रान्‌ सम्परिष्वज्य भूषयित्वा च भूषणैः । 
आशीर्भिश्च प्ररास्ताभिः प्रेषयामास वे रणे ॥ १५॥ 
उसने अपने पुत्रोंको हृदयसे लगाकर नाना प्रकारके 
आमूषणासे विभूषित किया ओर उत्तम आशीर्वाद देकर 
रणभूमिमें भेजा || १५ ॥ 
५/युद्धोन्मत्तं च मत्तं च श्रातरौ चापि रावणः। 
रक्षणाथ कुमाराणां प्रेषयामास संयुगे ॥ १६॥ 
रावणने अपने दोनों भाई युद्धोन्मत्त ( महापाइ्व ) और 
मत्त ( महोदर ) को भी युद्धमें कुमारोंकी रक्षाके लिये 
भेजा ॥ १६ ॥ 


ततः खुदशनं नागं 


तेऽभिवाद्य महात्मानं रावणं लोकरावणम्‌ । 
कृत्वा प्रदक्षिणं चैव महाकायाः प्रतस्थिरे ॥ १७॥ 
वे सभी महाकाय राक्षस समस्त लोकोंको रुलानेवाले 
महामना रावणको प्रणाम और उसकी परिक्रमा करके युद्धके 
लिये प्रस्थित हुए ॥ १७ ॥ 
स्ौषधीभिर्गन्धेश्च समालभ्य महाबलाः । 
नि्जम्मुने्तश्रेष्ठाः षडेते युद्धकाह्किणः ॥ १८॥ 
त्रिशिराश्चातिकायश्च देवान्तकनरान्तको । 
महोदरमहापाश्वौ निर्जग्मुः कालचोदिताः ॥ १९॥ 
सब्र प्रकारकी ओषधियों तथा गन्धौका स्पर्श करके 
युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले त्रिहिरा, अतिकाय) देवान्तक) 
नरान्तक, महोदर और महापारव--ये छः महाबली श्रेष्ठ 
निशाचर कालसे प्रेरित हो युद्धके लिये पुरीसे बाहर 
निकले ॥ १८-१९ || 
नी लजीमूतसंनिभम्‌ । 
पेराबतकुले जातमारुरोह महोदरः ॥ २०॥ 
उस समय महोदर ऐरावतके कुलमें उत्पन्न हुए काले 
मेघके समान रंगवाले “सुदर्शन? नामक हाथीपर सवार हुआ ॥ 
सवायुधसमायुक्तर्तूणीभिश्चाप्यळकृतः । 
रराज गजमास्थाय सवितेव!स्तमूर्धनि ॥ २१॥ 
समस्त आयुधोंसे सम्पन्न और तूणीरोसे अलंकृत महोदर 
उस हाथीकी पीठपर बैठकर अस्ताचलके शिखरपर विराजमान 
सूर्यदेवके समान शोभा पा रहा था | २१ ॥ 
हयोत्तमसमायुक्त सवोयुधसमाकुलम्‌ । 
आरुरोह रंथश्रेष्ठं त्रिशिर रावणात्मजः ॥ २२॥ 
रावणकुमार त्रिशिरा एक उत्तम रथपर आरूढ हुआ; 
जिसमें सब्र प्रकारके अस्त्र-शस्त्र रक्खे गये थे और उत्तम घोड़े 
जुते हुए थे ॥ २२ ॥ 
त्रिशिरा रथमास्थाय विरराज धनुर्धरः। 
सविद्युदुल्कः सज्वालः सेन्द्रचाप इवाम्बुदः ॥ २३॥ 
उस रथर्म बॅठकर धनुष धारण किये त्रिदिरा विद्युत्‌) 
उल्का, ज्वाला ओर इन्द्रधनुषसें युक्त मेघके समान शोभा 
पाने लगा || २३ ॥ 
त्रिभिः किरीरैस्रिरिराः शुशुभे स रथोत्तमे । 
हिमवानिव रोलेन्द्रस्रिभिः काञ्चनपर्वतेः ॥ २४ ॥ 
उस उत्तम रथमं सवार हो तीन किरीटोसे युक्त त्रिशिरा 
तीन सुवणमय शिखरोंसे युक्त गिरिराज हिमालयके समान शोभा 
पा रहा था ॥ २४ ॥ 
अतिकायोऽतितेजस्ी राक्षसेन््रसुतस्तदा । 
आरुराह रथश्रष्ठ भ्रष्ठ सवधनुष्मताम्‌ ॥ २५॥ 
राक्षसराज रावणका अत्यन्त तेजस्वी पुत्र अतिकाय समस्त 
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युद्धकाण्डे एकोनसप्ततितमः सर्गः 


घनुर्धारियोंमें श्रेष्ठ था । वह भी उस समय एक उत्तम रथपर 
आरूढ़ हुआ ॥ २५ ॥ 


सुचक्राक्षं सुसंयुकत खनुकप सुकूबरम्‌। 
तूणीवाणासनेदीप्तं प्रासासिपरिघाकुलम्‌ ॥ २६॥ 
उस रथके पहिये और धुरे बहुत सुन्दर थे । उसमें उत्तम 
घोड़े जुते हुए थे तथा उसके अनुकर्षं और कूबेर भी सुदृढ़ 
थे | तूणीर, बाण और धनुषके कारण वह रथ उद्दीप्त हो 
रहा था । प्राप खङ्ग और परिधोसे बह भरा हुआ था ॥२६॥ 
स काञ्चनविचित्रेण किरीटेन विराजता । 
भूषणेश्च वभौ मेरुः प्रभाभिरिव भासयन्‌ ॥ २७॥ 
वह सुवर्णनिर्मित बिचित्र एवं दीस्तिशाळी किरीट तथा 
अन्य आभूपणांसे विभूषित हो अपनी प्रभासे प्रकादाका विस्तार 
करते हुए मेरुपर्वतके समान सुशोभित होता था ।। २७ ॥ 
स रराज रथे तस्मिन राजसूनुमंहाबलः । 
बतो नेऋतशादूलेवज्रपाणिरिवामरेः ॥ २८ ॥ 
उस रथपर श्रेष्ठ निशाचरोंसे घिरकर बैठा हुआ वह 
महाबली राक्षसराजक्रुमार देवताओसे घिरे हुए वज्रपाणि 
इन्द्रके समान शोभा पाता था ॥ २८ ॥ 
हयमुच्चैःश्रवःप्रख्यं इव्रेतं कनकभूषणम्‌ । 
मनोजवं महाकायमारुरोह नरान्तकः ॥ २९॥ 
नरान्तक उच्चेःश्रवाके समान इवेत वर्णबाले एक सुवर्ण- 
भूषित विशालकाय ओर मनके समान वेगशाली अश्वपर 
आरूद़ हुआ ॥ २९ ॥ 
शुहीत्वा प्रासमुल्काभं विरराज नरान्तकः । 
शक्तिमादाय तेजस्वी गुहः शिखिगतो यथा ॥ ३०॥ 
उल्काके समान दीप्तिमान्‌ प्रास हाथमे लेकर तेजस्वी 
नरान्तक शक्ति लिये मोरपर बेठे हुए तेजःपुञ्जसे सम्पन्न कुमार 
कार्तिकेयके समान सुशोभित हो रहा था ॥ ३० ॥ 
देवान्तकः समादाय परिधं हेमभूषणम्‌। 
परिगृह्य गिरिं दोभ्यो वपुर्विष्णोविंडम्बयन्‌ ॥ २१॥ 
देवान्तक स्वर्णभूषित परिघ लेकर समुद्रमन्थनके समय 
दोनों हाथोसे मन्दणाचल उठाये हुए भगवान्‌ विष्णुके स्वरूप- 
का अनुकरण-सा कर रहा था | ३१ ॥ 
महापाश्वो महातेजा गदामादाय वीर्यवान्‌ । 
विरराज गदापाणिः कुबेर इव संयुगे॥ ३२॥ 
महातेजस्वी और पराक्रमी महापा हाथमें गदा लेकर 


१. रथके धुरेपर कूबरके आधाररूपसे स्थापित काष्ठविशेषको 
अनुकर्ष कहते हें । २. कूबर उस काठको कहते हैं, जिसपर जुआ 
रखा आता है । गाड़ीके हरसोंको भी प्राचीनकालमें कूबर' कहा 


जाता था । 
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युद्धस्थलमें गदाधारी कुब्रेरके समान शोभा पाने लगा ॥३२५ 
ते प्रतस्थुमंहात्मानोऽमरावत्याः सुरा इव। 
तान्‌ गजैश्न तुरङ्गैश्च॒ रथेश्चास्बुदनिः्खनेः ॥ ३३॥ 
अनूत्पेतुमेहात्मानो राक्षसाः प्रवरायुधाः । 
अमरावतीपुरीसे निकलनेवाले देवताओके समान वे सभी 
महाकाय निशाचर लङ्कापुरीसे चले । उनके पीछे श्रेष्ठ आयुध 
धारण किये विशालकाय राक्षस हाथी, घोड़ों तथा मेघकी 
गर्जनाके समान घर्घराहट पैदा करनेवाले रथोपर सवार हो 
युद्धके लिये निकले ॥ ३३३ ॥ 
ते विरेजुमहात्मानः कुमाराः स्यवर्चेसः ॥ ३४॥ 
किरीटिनः श्रिया जुष्टा ग्रह्द दीप्ता इवाम्बरे । 
वे सूयतुल्य तेजस्वी, महामनस्ती राक्षसराजक्ुमार मस्तकः 
पर किरीट धारण करके उत्तम शोभा-सम्पत्तिसे सेवित हो 
आकादामें प्रकाशित होनेवाले ग्रहोँके समान सुशोभित हो रहे 


थे ॥ ३४३-.॥ 
प्रगृहीता वभौ तेषां शासत्राणामावलिः सिता ॥ ३५॥ 
शरदश्रप्रतीकाशा हंसावलिरिवास्वरे । 


उनके द्वारा धारण की हुई अख्त्र-शस्त्रोंकी श्वेत पक्ति 
आकाइमें शरदूऋत॒के बादलोंकी भाँति उज्ज्बल कान्तिसे युक्त 
हंसोंकी श्रेणीके समान शोभा पा रही थी ॥ ३५३ ॥ 


मरणं वापि निश्चित्य शात्रूणां वा पराजयम्‌ ॥ ३६॥ ४ 


इति कृत्वा मतिं वीराः संजग्मुः संयुगार्थिनः । 

आज या तो हम शज्रुओंको परास्त कर देंगे, या स्वयं 
ही मृत्युकी गोदमें सदाके लिये सो जागे--एऐसा निश्चय करके 
वे बीर राक्षस युद्धके लिये आगे बढ़े ॥ ३६३ ॥ 
जगुश्च प्रणेदुश्च चिक्षिपुश्चाषि सायकान्‌॥ ३७॥ 
जशृहुश्च महात्मानो नियोन्तो युद्धदुमेदाः । 

वे युद्धदुर्मद महामनस्वी निशाचर गर्जते, सिंहनाद करते; 
वाण हाथमें लेते और उन्हें शत्रुओपर छोड़ देते थे ॥२७३॥ 
ध्वेडितास्फोटितानां घे संचचालेव मेदिनी ॥ ३८॥ 
रक्षसां सिंहनादैश्च खंस्फोटितमिवास्बरम्‌। 

उन राक्षसोंके गर्जेनेश ताळ ठोंकने और सिंहनाद करनेसे 
पृथ्वी कम्पित-सी होने लगी ओर आकाश फटने-सा लगा।।३८३॥ 
तेऽभिनिष्क्रम्य मुदिता राक्षसेन्द्रा महाबलाः ॥ ३९ ॥ 
द्रशुवीनरानीक समुद्यतशिलानगम्‌ । 

उन महाबली राक्षसशिरोमणि वीरोंने प्रसन्नतापूर्वेकं नगरः 
की सीमासे बाहर निकलकर देखा, वानरोंकी सेना पर्वतशिखर 
और बड़े-बड़े वृक्ष उठाये युद्धके लिये तेयार खड़ी है ॥३९३॥ 


हरयोऽपि महात्मानो ददशा. राक्षसं बलम्‌ ॥ ४०॥ 


हस्स्यश्वरथसम्बाधं किंङ्किणीशातनाद्तिम्‌। 
नीलजीमूतसंकाशं समुद्यतमहायुधम्‌ ॥ ४१॥ 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


महामना वानरोंने भी राक्षससेनापर दृष्टिपात किया । बह 
हाथी, घोड़े और रथोसे भरी थी, सेकड़ों-हजारों धुंघुरुओंकी 
रुनझुनसे निनादित थी, काले मेघोंकी घटा-जेसी दिखायी देती 
थी और हाथोमें बड़े-बड़े आयुध लिये हुए थी || ४०-४१ ॥ 
दीप्तानलरविप्रख्येनं ऋतेः सर्वतो वृतम्‌। 
तद्‌ दृष्ठा बलमायातं लब्धलक्षाः शवज्गमाः ॥ ४२॥ 
समुयतमहाशेला सम्प्रणे दुसुहुसुः । 
असूष्यसाणा रक्षांसि प्रतिनदन्त वानराः ॥ ४३॥ 
प्रज्वलित अग्नि और सूर्यके समाने तेजस्वी राक्षसोंने उसे 
सब ओरसे घेर रखा था । निशाचरोंकी उस सेनाको आती 
देख वानर प्रहार करनेका अवसर पाकर महान्‌ पर्वतशिखर 
उठाये बारंबार गर्जना करने लगे । वे राक्षसोंका सिंहनाद सहन 
न करनेके कारण बदलेमें जोर-जोरसे दहाड़ने लगे थे ।४२-४३। 
ततः समुत्कृष्ट्रवं निशाम्य 
रक्षोगणा वानरयूथपानाम्‌ । 
अस्जूष्यमाणाः परहषमुञ्र 
महावला भीमतरं प्रणेदुः ॥ ४४॥ 
वानरयूथपतियोका वह उच्च स्वरसे किया हुआ गर्जन- 
तजन सुनकर भयंकर एवं महान्‌ बलसे सम्पन्न राक्षसगण 
शन्रुओंका हप सहन न कर सके; अतः स्वयं भी अत्यन्त 
भीषण सिंहनाद करने लगे | ४४ ॥ 
ते राक्षसबलं घोरं प्रविइय हरियूथपाः । 
विचेरुरुद्यतैः शेलेनंगाः शिखरिणो ‘यथा ॥ ४५॥ 
तब वानर-यूथपति राक्षसौकी उस भयंकर सेनामें घुस 
गये ओर रैलभ्ङ्ग उठाये शिखरोंबाले पर्वतोकी भाँति 
वहाँ विचरण करने लगे || ४५ ॥ 
केचिदाकाशमाबिद्य केचिदुर्यां छुवङ्गमाः । 
रक्षःसेन्येषु संक्रुद्धाः केचिद्‌ द्रमशिलायुधाः ॥ ४६॥ 
उमांश्च विषुलस्कन्धान्‌ शृह्य वानरपुङ्गवाः । 
वृक्षों ओर शिलाओंको आयुधके रूपमें धारण किये वानर 
थोद्धा राक्षससेनिकोंपर अत्यन्त कुपित हो आकारमें उड़-उड़- 
कर विचरने लगे । कितने ही वानरशिरोमणि वीर मोटी-मोटी 
शाखाओंवाले बृक्षोंको हाथमें लेकर प्रथ्बीपर विचरण करने 
लगे || ४६३ ॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं रक्षोवानरसंकुलम्‌ ॥ ४७॥ 
पादपशिलाशैलेश्वकुबृश्मिनूपमाम्‌ । ` 
बाणोधेवोयंमाणाश्च हरयो भीमविक्रमाः ॥ ४८॥ 
उस समय राक्षसो और वानरोंके उस युद्धने बड़ा भयंकर 
रूप धारण किया । राक्षसोने बाणसमूहोंकी वर्षाद्वारा जब वानरों- 
को आगे बढ़नेसे रोका, उस समय वे भयंकर पराक्रमी वानर 
उनपर बृक्षों, शिलाओं तथा शैलशिखरोंकी अनुपम बृष्टि 
करने ळगे || ४७-४८ ॥ 
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सिंहनादान्‌ विनेदुश्च रणे राक्षसवानराः। 
शिलाभिरचूर्णयामाखुर्यातुधानान्‌ छुवङ्गमाः ॥ ४९॥ 
निर्जघ्नुः संयुगे क्रुद्धाः कवचाभरणाद्रृतान्‌ । 
राक्षस ओर वानर दोनों ही वहाँ रणक्षेत्रमें सिंहोंके समान 
दहाड़ रहे थे | कुपित हुए बानरोंने कवचों और आभूषणोंसे 
विभूषित बहुतेरे राक्षसोंको युद्धस्थलमें शिछाओंकी मारसे कुचल 
दिया--मार डाला || ४९३ ॥ 
केचिद्‌ रथगतान्‌ वीरान्‌ गजवाजिगतानपि ॥ ५० ॥ 
निजघ्नुः सहस्रा ऽ ऽव्य यातुधानान्‌ छुवंड्रमाः। 
कितने ही वानर रथ, हाथी ओर घोड़ेपर बैठे हुए बीर 
राक्षसोको भी सहसा उछलकर मार डालते थे ॥ ५०३ .|। 
शल्श्टज्ञन्विताज्ञास्ते मुष्टिभिवोन्तलोचनाः ॥ ५१ ॥ 
चेलुः पेतुश्च नेदुश्च तत्र राक्षसपुङ्गवाः । 
वहाँ प्रधान-प्रधान राक्षसोके शरीर पर्वंत-शिखरोसे 
आच्छादित हो गये थे। वानरोंके मुक्कोंकी मार. खाकर 
कितनोंकी आँखें बाहर निकल आयी थीं । वे निशाचर मागते 
गिरते-पड़ते और चीत्कार करते थे ॥ ५१ | 
राक्षसाश्च शरेस्तीषष्णेर्बिभिदुः कपिकुञ्जरान्‌ ॥ ५२॥ 
शुळमुद्ररखन्गेश्च जघ्नुः प्रासैश्च शक्तिभिः। 
राक्षसाने भी पेने बाणोंसे कितने ही वानर-शिरोमणियोंको 
विदीणे कर्‌ दिया था तथा झूलों) मुद्गरों, खड्गो) प्रासो ओर 
शक्तियोसे बहुतोंको मार गिराया था || ५२१ ॥ 
अन्योन्यं -पात्तयामासुः परस्परजयेषिणः ॥ ५३॥ 
रिषुशोणितदिग्धाङ्गास्तत्र वानरराक्षसाः । 
शत्रुओंके रक्त जिनके शारीरोंमें लिपटे हुए. थे, वे वानर 
और राक्षस वहाँ परस्पर विजय पानेकरी इच्छासे एक दूसरेको 
धराशायी कर रहे थे ॥ ५३३ ॥ 
ततः शेलेश्च खड्गैश्च विसष्टेहरिराक्षसेः ॥ ५४॥ 
मुइुतेनाबृता भूमिरभवरच्छोणितोक्षिता। 
थोड़ी ही देरमें वह युद्धभूमि वानरों ओर राक्षसोंद्वारा 
चलाये गये पर्वत-शिखरों तथा तलवारोंसे आच्छादित हो 
रक्तके प्रवाहे सिंच उठी ॥ ५४३ ॥ 
विकीणैः पवताकारै रक्षोभिरभिमर्दितेः। 
आसीद्‌ वसुमती पूणो तदा युद्धमदान्वितेः ॥ ५५॥ 
युद्धके मदसे उन्मत्त हुए पर्वंताकार राक्षस जो शिलाओं- 
की मारसे कुचल दिये गये थे, सब. ओर बिखरे पड़े थे । 
उनसे वहाँकी सारी भूमि पट गयी थी ॥ ५५ ॥ 
आक्षिप्ताः क्षिप्यमाणाश्च भझशेलाश्च वानराः । 
पुनरड्गेस्तदा चक्करासन्ना युद्धमद्गतम्‌॥ ५६॥ . 
राक्षसोंने जिनके युद्धके साधनभूत रौल-शिखरोंको तोड़- 
फोड़ डाला था; वे बानर उनके :प्रह्मरॉसे विचलित किये 
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जानेपर उन राक्षसोंके अत्यन्त निकट जा अपने हाथ-पैर आदि 


युद्धकाण्डे एकोनसप्ततितमः सगेः १२६१ 
I भ 
युद्धं स्म सवे सह राक्षसैस्ते 
नानायुधाश्चक्रदीनसत्त्वाः ॥ द४॥ 


अङ्गौद्वारा ही अदूभुत युद्ध करने लगे | ५६ || 


बानरान्‌ वानरैरेव जघ्नुस्ते नेऋतबभाः। 
राक्षसान्‌ राक्षसैरेव जघ्नुस्ते वानरा अपि ॥ ५७॥ 

ाक्षसोके प्रधान-प्रधान वीर वानरोंको पकड़कर उन्हे 
दूसरे वानरोंपर पटक देते थे । इसी प्रकार बानर भी राक्षसो से 
ही राक्षसोंको मार रहे थे || ५७ ॥ 


आक्षिप्य च शिलाः रोला अ्जच्नुस्क्रे-रक्षसास्तदा । 

_ तेषां चाच्छिद्य शाशत्राणि जघ्नू रक्षांसि वानराः॥ ५८॥ 
उस समय राक्षस अपने शत्रुआँके हाथसे शिलाओं और 

नेल-शिखरोंको छीनकर उन्हींसे उनपर प्रद्दार करने लगे तथा 

वानर भी राक्षसोके हथियार छीनकर उन्दीके द्वार उनका 

वथ करने लगे ॥ ५८ ॥ 

निजच्नुः शैलश्टड्रेश्व बिभिदुश्च परस्परम्‌। 

सिंहनादान्‌ विनेदुश्च रणे राक्षसवानराः ॥ ५९ ॥ 
इस तरह राक्षस और वानर दोनों ही दलीके योद्धा एकः 

दूसरेको पर्वत-शिखरसे मारने? अख्न-शस्त्रोंसे विदीर्ण करने 

तथा रणभूमिमें सिह्ोंके समान दहाड़ने लगे ॥ ५९ ॥ 


/ छिन्नवर्मतनुचाणा राक्षसा वानरेहंताः । 
रुधिरं प्रख्ृतास्तत्र रससारमिव द्रुमाः ॥ ६०॥ 


राक्षसोकी शरीरःक्षाके साधनभूत कवच आदि छिन्नः 
भिन्न हो गये । वानरोंकी मार खाकर वे अपने शरीरसे उसी 
प्रकार रक्त बहाने लगे, जैसे दक्ष. अपने तमोंसे गोंद बहाया 
करते हैं ॥ ६० ॥ 
रथेन च रथं चापि वारणनापि वारणम्‌। 2 
हयेन च हयं केचिन्नि्ेघ्नुवोनरा रणे ॥ ६१ ॥ 
कितने ही वानर रणभूमिमें रथसे रथको, हाथीसे हाथीको 
और घोड़ेसे घोड़ेको मार गिराते थे ॥ ६१ ॥ 
श्षुरमैरधचन्दरेश्च न्देश्च भल्लेश्च निशितैः शरैः । 
राक्षा वानरेन्द्राणां बिभिदुः पादपाड्शिलाः॥ ६२॥ 
वानर-यूथपतियाँके चलाये हुए दकष और रिलाओंको 
निञ्ञाचर योद्धा तीखे क्षुस्म? अर्धचन्द्र और भछ नामक 
बाणासे तोड़-फोड़ डालते थे ॥ ६२ ॥ 
विक्ीणीः पर्व॑तास्वैश्व द्रुमच्छिन्नेश्व संयुगे। 
हतश्च  कपिरक्षोभिदंगमा वसुधाभवत्‌ ॥ ६३ ॥ 
` टूट-फूटकर गिरे हुए र्तो, कटे हुए इक्षो तथा राक्षसौ 
और बानरोंकी लाशौसे पट जानेकें कारण उस भूमिम चनाः 
फ्रिना कठिन हो गया ॥ ६३ || 


| 


संग्राममासाद्य भय विसुच्य । 


` यावद्‌ विक्रमितुं 
तावदेतानतिक्रम्य 


वानरोंकी सारी चेशएँ गर्वसे भरी हुई तथा हर्ष ओर 
उत्साहसे युक्त थीं। उनके हृदयम दीनता नहीं थी तथा 
उन्होंने राक्षसोंके दी नाना प्रकारके आयुध छीनकर हस्तगत 
कर लिये थे, अतः वे सब संग्राममें पहुँचकर राक्षसोके साथ 
भयं छोड़कर युद्ध कर रहे थे ॥ ६४ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रवृत्ते तुमुले विमदे 
प्रहृष्यमाणेषु चलीमुखेषु । 
निपात्यमानेषु च राक्षसेषु 
महर्षयो देवगणाश्च नेदुः ॥ ६५॥ 
इस प्रकार जब्र भयंकर मारकाट मची हुई थी, वानर 
प्रसन्न ये और राक्षसोकी लादौ गिर रही थीं, उस समय महर्षि 
तथा देवगण दृर्षनाद करने लगे || ६५ ॥ 


ततो हयं मारुततुल्यवेग- 
मारुह्य शक्ति निशितां प्रणृह्य । 
नरान्तको वानरसेन्यमुग्रं 


महार्णवं मीन इवाविवेश ॥ ६६॥ 
तदनन्तर वायुके समान तीव्र वेगवाले घोड़ेपर सवार हद 
हाथमे तीखी शक्ति लिये नरान्तक वानरोकी भयंकर सेनामें 
उसी तरह घुसा, जैसे कोई मत्स्य मद्दासागरमें प्रवेश कर 
रहा हो ॥ ६६ ॥ 
स वानरान सप्त शतानि वीरः 
प्रासेन दीप्तेन विनिर्बिभेद । 
क्षणेनेन्द्ररिपुमहात्मा 
जघान सेन्यं हरिपुङ्गवानाम्‌ ॥ ६७॥ 
उस महाकाय इनदरद्रोही वीर निशाचरने चमचमाते हुए. 
भालेसे अकेले ही सात सौ वानरोंको चीर डाला ओर क्षणमरमें 
वानर-यूथपतियोंकी एक बहुत बड़ी सेनाका संहार कर डाडा॥ 
द्दशुश्च महात्मानं हय॒ृष्ठप्रतिष्ठितम्‌ । 
चरन्तं हरिसेन्येषु विद्याधरमहषयः ॥ ६८॥ 
घोड़ेकी पीठपर बैठे हुए उस मदामनस्वी वीरको विद्याधरे 
और महर्षियोंने वानरोंकी सेनामें विचरते देखा || ६८ ॥ 
स तस्य द्दशे मागा मांसशोणितकदमः । 
पतितैः पर्वताकारेवानरेरभिसंबृतः ॥ ६९ ॥ 
बह जिस मार्गसे निकल जाता, वही धराशायी हुए 
पर्वताकार वानरोंसे ढका दिखायी देता था और वहाँ रक्त एवं 
भांसकी कीच मच जाती थी ॥ ९९ ॥ 
बुद्धि चक्रः छुवगपुकूवाः । 
निर्बिभेद नरान्तकः ॥ ७०॥ 
बानरोंके प्रधान-प्रधान वीर जबतक पराक्रम करनेका- 


फकः 
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विचार करते, तबतक ही नरान्तक इन सबको लॉघकर भाले 
की मारसे घायल कर देता था || ७० ॥ 
जबलन्तं प्रासमुद्यम्य संग्रामाग्रे नरान्तकः । 
ददाह हरिसैन्यानि वनानीव विभावसुः ॥ ७१॥ 
जैसे: दाबानल सूखे जंगलोंको जलाता है, उसी प्रकार 
प्रज्वलति प्रास लिये नरान्तक युद्धके मुहानेपर वानर-सेनाओंको 
दग्ध करने लगा | ७१ ॥ 
यावदुत्पाटयामाखुङ्ेक्षाञ्शेलान्‌ वनोकसः । 
तावत्‌ प्रासहताः पेतुवेज्रक्ृत्ता इवाचलाः ॥ ७२॥ 
वानरलोग जबतक बृक्ष और पर्वतःरिखरोंको उखाडते, 
तबतक ही उसके भालेकी चोट खाकर बज्के मारे हुए पर्वतकी 
भाँति ढह जाते थे ॥ ७२ ॥ 
दिक्षु सवोसु बलवान्‌ विचचार नरान्तकः । 
प्रमृद्नन्‌ सवतो युद्धे प्रावटकाले यथानिलः ॥ ७३ ॥ 
जेसे वर्षाकालमें प्रचण्ड वायु सब ओर बृक्षोंको तोड़ती- 
उखाड़ती हुई विचरती है, उसी प्रकार बलवान्‌ नरान्तक 
रणभूमिमें बानरोंको रौंदता हुआ सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरने 
लगा || ७३ ॥ 


न रोकुधौबिलुं वीरा न स्थातुं स्पन्दितुं भयात्‌ । 


उत्पतन्तं स्थितं यान्तं सर्वान्‌ विव्याध बीर्यवान्‌ ७४॥ 


वानर वीर भयके भारे न तो भाग पाते थे, न खड़े रह 
पाते थे ओर न उनसे दूसरी ही कोई चेष्टा करते बनती थी । 
पराक्रमी नरान्तक उछलते हुए, पड़े हुए और जाते हुए 
सभी वानरोंपर भालेकी चोट कर देता था || ७४ || 
पकेनान्तककल्पेन प्रासेनादित्यतेजसा । 
भग्नानि हरिसैन्यानि निपेतुर्धरणीतले ॥ ७५॥ 

उसका प्रास ( भाला) अपनी प्रभासे सूर्यके समान 
उद्दी्त हो रहा था और यमराजके समान भयंकर जान पड़ता 
था। उस एक ही भालेकी मारसे घायल होकर झुंड-के-झुंड 
बानर धरतीपर सो गये || ७५ ॥ 


वज्ननिष्पेषसद्शं प्रासस्याभिनिपातनम्‌ । 

न रोकुर्वानराः सोदुं ते चिने दुमेहाखनम्‌ ॥ ७६॥ 
बञ्रके आधातको भी मात करनेवाले उस प्रासके दारुण 

प्रहारको वानर.नहीं सह सके । वे जोर-जोरसे चीत्कार करने 

लगे ।। ७६ || 

पततां हरिबीराणां रूपाणि प्रचकारिरे । 

घज्रभिन्नाप्रकूटानां शैलानां पततामिव ॥ ७७॥ 
वहाँ गिरते हुए! वानर-बीरोंके रूप उन पर्वर्तोके समान 

दिखायी देते थे) जो वज़के आघातसे शिखरोंके बिदीरण हो 

जानेसे घराशायी हो रहे हों || ७७ ॥| 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


ये तु पूवं महात्मानः कुस्भकर्णेन णातिताः । 
ते खस्था वानरश्रेष्ठाः सुग्रीवमुपतस्थिरे ॥ ७८ ॥ 
पहले कुम्भक्रणेने जिन्हें रणभूमिमें गिरा दिया था, वे 
महामनस्ी श्रेष्ठ वानर उस समय स्वस्थ हो सुग्रीवकी सेवामें 
उपस्थित हुए ॥ ७८ ॥ 
प्रेक्षमाणः ख सुग्रीवो द्रशे हरिवाहिनीम्‌ । 
नरान्तकभयत्रस्तां विद्रवन्तीं यतस्ततः ॥ ७९ ॥ 
सुग्रीवने जब सब ओर दृष्टिपात किया, तब देखा कि 
वानरोंकी सेना नरान्तकसे भयभीत होकर इधर-उधर भाग 
रही है || ७९ | 
विद्रुतां वाहिनीं दृष्ठा स ददशो नरान्तकम्‌। 
गुहीतप्रासमायान्त हयपृष्ठप्रतिष्ठितम्‌ ॥ ८० ॥ 
सेनाको भागती देख उन्होने नरान्तकपूर भी दृष्टि डाली, 
जो घोड़ेकी पीठपर बैठकर हाथमें भाला लिये आ रहा था |] 
ष्ट्रोवाच महातेजाः सुग्रीवो वानराधिपः । 
कुमारमङ्गदं वीरं रक्रतुल्यपराक्रमम्‌ ॥ ८१॥ 
उसे देखकर महातेजस्वी वानरराज सुग्रीवने इन्द्रतुल्य 
पराक्रमी वीर कुमार अङ्गदसे कहा--।। ८१ ॥ 
गच्छेनं राक्षसं वीरं योऽसौ तुरगमास्थितः । 
क्षोभयन्तं हरिबलं क्षिप्रं प्राणेवियोजय ॥ ८२॥ 
“बेटा | वह जो धोड़ेपर बैठा हुआ वानर-सेनामें हलचळ 
मचा रहा दै, उस वीर राक्षसका सामना करनेके लिये जाओ 
और उसके प्राणोंका शीघ्र ही अन्त कर दो? ॥ ८२॥ 
स भतुवेचन श्रुत्वा निष्पपाताङ्गदस्तदा । 
अनीकान्मेघसंकाशारदंशुमानिब वीर्यवान्‌ ॥ ८३॥ 
स्वामीकी यह आज्ञा सुनकर पराक्रमी अङ्गद उंस समय 
मेधोंकी घटाके समान प्रतीत होनेवाली वानर-सेनासे उसी तरह 
निकले, जैसे सूर्यदेव बादलेंके ओटसे प्रकट हो रहे हो ॥८३॥ 
शैलसंघातसंकाशो हरीणामुत्तमोऽङ्गद्ः । 
रराजाङ्गदसंनदधः सधातुरिव पवतः ॥ ८४॥ 
वानरोमें श्रेष्ठ अङ्गद शैल-समूहृके समान विशालकाय 
थे । वे अपनी बाँदॉमें बाजूबंद धारण किये हुए थे, इसलिये 
सुवर्णे आदि धातुआंसे युक्त पर्वतके समान शोभा पाते थे ॥ 
निरायुधो महातेजाः केवलं नंखदृंष्रवान । 
नरान्तकमभिक्रम्य वालिपुत्रोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ ८५॥ 
वालिपुत्र अङ्गद महातेजस्वी थे । उनके पास कोई हथियार 
नहीं था केबल नख ओर दाढ़ ही उनकै अख्र-शस्त्र थे । 
वे नरान्तकके पास पहुँचकर इस प्रकार बोले--|| ८५ || 


तिष्ठ कि प्राइतैरेमिहेरिभिस्त्व करिष्यसि । 
अस्मिन्‌ वज्रसमस्परा प्रासं क्षिप ममोरसि ॥ ८६॥ 
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ooo 


ओ निशाचर | ठहर जा । इन साधारण बंदरोंको 
मारकर तू क्या करेगा ? तेरे भालेकी चोट वञ्रके समान असह्य 
हैः किंतु जरा इसे मेरी इस छातीपर तो मार? || ८६ ॥ 


अङ्गद्स्य वचः श्रुत्या प्रचुक्रोध नरान्तकः। 
संद्इय दृशानेरोष्ठं निःश्वस्य च भुजंगवत्‌। 
अभिगस्याङ्गदं कुद्धो वालिपुत्रं नरान्तकः ॥ ८७॥ 
अङ्गदकी यह बात सुनकर नरान्तकको बड़ा क्रोध हुआ | 
वह कुपित हो, दातासे ओठ दबा सर्पकी भाँति लंबी साँस 
ले, वालिपुत्र अङ्गदके पास आकर खड़ा हो गया || ८७॥ 
स प्रासमाविध्य तदाङ्गदाय 
समुज्ज्वलन्तं सहसोत्ससजे। 
ख वाळिपुत्रोरसि वञ्जकल्पे 
बभूव भझो न्यपतच्च भूमौ ॥ ८८॥ 
उसने उस चमकते हुए भालेको घुमाकर सहसा उसे 
अङ्गदपर दे मारा । वालिपुत्र अङ्गदका वक्षःस्थल वज्रके समान 
कठोर था । नरान्तकका भाळा उसपर टकराकर टट गया और 
जमीनपर जा पड़ा ॥ ८८ ॥ 
तं प्राखमालोक्य तदा विभम्नं 
सुपणकृत्तोरगभोगकल्पम्‌। 
तलं समुद्यम्य स॒ वालिपुत्र- 
स्तुरंगमस्याभिजघान मूझि ॥ ८९॥ 
उस भालेको गरुङ्के द्वारा खण्डित किये गये सके 
शरीरकी भाँति टूक-टूक होकर पड़ा देख वालिपुत्र अङ्गदने 
हथेली ऊँची करके नरान्तकके धोड़ेके मस्तकपर बड़े जोरसे 
थप्पड़ मारा || ८९ ॥ 
निम्पादः स्फुटिताक्षितारो 
निष्क्रान्तजिह्वोऽचलसंनिकाशः । 
स तस्य वाजी निपपात भूमी 
तलप्रहारेण 
उस प्रहारसे घोड़ेका सिर फट गया) पेर नीचेको धैँस 
गये, आँखें फूट गयीं और जीभ बाहर निकल आयी । वह 
पर्वंताकार अश्च प्राणहीन होकर पृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९० ॥ 
नरान्तकः क्रोधवशं जगाम 
हतं तुरंगं पतितं समीक्ष्य । 
स मुष्टिमुद्यम्य महाप्रभावो 
जघान शीर्ष युधि वालिपुत्रम्‌॥ ९१॥ 
घोड़ेको मरकर प्रथ्वीपर पड़ा देख नरान्तकके क्रोधकी 
सीमा न रही । उस महाप्रमावशाली निशाचरने युद्धस्थलम 
मुक्का तानकर वालिकुमारके मस्तकपर मारा ॥ ९९ ॥ 


विकीणमूधं © YA 
विक्कीणमूधो ॥ ९०॥ 


अथाङ्गदो सुष्टिबिशीणेमूधी 
सुस्राव तीव्रं रुधिरं स्रृशोष्णम्‌। 
मुहुविंजज्वाल मुमोह चापि 
संश्षां समासाद्य विसिस्मिये च ॥ ९२॥ ४८ 
मुक्केकी मारसे अङ्गदका सिर फूट गया । उससे वेगपूर्वक 
गर्म-गर्म रक्तकी धारा बहने लगी । उनके माथेमें बड़ी जलन 
हुई । वे मूच्छित हो गये ओर थोड़ी देरमें जब होश हुआ, तब 
उस राक्षसकी शक्ति देखकर आश्चर्यचकित हो उठे ॥ ९२ ॥ 


अथाङ्गदो सृत्युसमानवेगं 
संबत्यं मुष्टि गिरिश्टङ्गकल्पम्‌। 
निपातयामास तदा महात्मा 
नरान्तकस्योरसि वालिपुत्रः ॥ ९३॥ 


फिर अङ्गदने पर्वत-रिखरके समान अपना मुक्का ताना) 
जिसका वेग मृत्युके समान था । फिर उन महात्मा वालिकुमार- 
ने उससे नरान्तककी छातीमें प्रहार किया ॥। ९३ ॥ 
स मुश्निभिन्ननिमग्नवक्षा 
ज्वाला वमञ्शोणितदिग्धगात्रः । 
नरान्तको भूमितले पपात 
यथाचलो वञ्रनिपातभझः ॥ ९४॥ ४८ 
मुक्केके आघातसे नरान्तकका ह्दय विदीणे हो गया । 
वह मुंहसे आगकी ज्वाला-सी उगलने लगा । उसके सारे अङ्ग 
लहूलहान हो गये और वह वज्रके मारे हुए पर्वतकी भाँति 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ९४॥ 
तदान्तरिक्षे त्रिद्शोत्तमानां 
वनौकसां चेच महाप्रणादः । 
बभूब तस्मिन्‌ निहते< श्यवीय 
नरान्तके वालिसुतेन संख्ये ॥ ९५॥ 
वालिकुमारके द्वारा युद्धस्थलमें उत्तम पराक्रमी नरान्तकके 
मारे जानेपर उस समय आकाइमें देवताओंने ओर भूतलपर 
वानरोने बड़े जोरसे हषनाद किया । ९५ ॥ 
अथाङ्गदो राममनःप्रहषेणं 
सुदुष्करं तं कृतवान्‌ हि विक्रमम्‌। 
विसिस्मिये सोऽप्यथ भीमकर्मा 
पुनश्च युद्धे स बभूव हर्षितः । ९६॥ 
अङ्गदने श्रीशमचन्द्रजीके मनको अत्यन्त हषं प्रदान 
करनेवाला बह परम दुष्कर पराक्रम किया था । उससे श्रीराम- 
चन्द्रजीको भी बड़ा विस्मय हुआ । तत्पश्चात्‌ भीषण कमं 
करनेवाले अङ्गद पुनः युद्धके लिये हषं ओर उत्साहसे भर गये॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मौकीये आदिकाब्यै युद्धकाण्डे एकोनसक्ततितमः सगः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीबारमीफिनिित ऑर्षरामामण अ 


'दिकाव्यके युद्धकाण्डमें उनहत्तरवो सगै पूरा हुआ ॥ ६० ॥ 


-_ —— A 
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सप्ततितमः सगः 

हलुमानूजीके द्वारा देबान्तक ओर त्रिशिराका, नीलके द्वारा महोदरका तथा ऋषभक 
द्वारा महापाइवैका वध 


नरान्तकं हतं. द्रा चुकुशुनेंऋतषभाः। 
देवान्तकस््रिमूधो च पौलस्त्यश्च महोदरः ॥ १ ॥ 
नरान्तक्रको मारा गया देख देवान्तक, पुलस्त्यकुलनन्दन 
त्रिशिरा और महोदर--ये श्रेष्ठ राक्षस हाहाकार करने 
लगे || १ ॥ 
आरूढो मेघसंकाशं वारणेन्द्रं महोदरः । 
वालिपुत्रं महावीरयमभिदुद्राव वेगवान्‌ ॥ २ ॥ 
महोदरने मेघके समान गजराजपर बैठकर महापराक्रमी 
अङ्गदके ऊपर बड़े वेगसे धावा किया || २ ॥ 
भ्रातृव्यसनसंतप्तस्तदा देवान्तको बली। 
आदाय परिघं घोरमङ्गदं ` समभिद्रवत्‌ ॥ ३ ॥ 
भाईँके मारे जानेसे संतप्त हुए बलवान्‌ देवान्तकने 
भयानक परिघ हाथमें लेकर अङ्गदपर आक्रमण किया ॥ ३ ॥ 
रथमादित्यसंकाशं युक्त परमवाजिभिः | 
आस्थाय त्रिशिरा वीरो वालिपुत्रमथाभ्यगात्‌॥ ४ ॥ 
इस प्रकार वीर त्रिशिरा उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए सय॑तुस्य 
तेजस्वी रथपर बैठकर वालिकुमारका सामना करनेके जिये 
आया ॥ ४ ॥ 
स त्रिमिदेवदर्पष्ने राक्षसेन्द्रेरभिद्गुतः । 
वृक्षमुत्पाटयामास महाविरपमङ्गद्‌ः ॥ ५ ॥ 
देवान्तक्राय तं वीरश्चिक्षेप सहसाड़दः । 
महावृक्ष महाशाखं शक्रो दी्तामिवाशनिम्‌॥ ६ ॥ 
 देवताओंका दर्षे दळन करनेवाले उन तीनों निझाचर- 
पतियोंके आक्रमण करनेपर वीर. अङ्गदने विदाळ शाखाओंसे 
युक्त एक व्रक्षको उखाड़ लिया और जैसे इन्द्र प्रज्वलित बज्रका 
प्रार करते हैं, उसी प्रकार उन वालिकुमारने बड़ी-बड़ी 
राखाओंसे युक्त उस महान्‌ वृक्षको सहसा देवान्तक्रपर दे 
मारा ॥ ५-६ ॥ 
त्रिशिरास्तं प्रचिच्छेद रारेराशीविषोपमैः । 
स वृक्ष ङत्तमालोक्य उत्पपात तदाङ्गद्ः ॥ ७ ॥ 
स ववषं ततो वृक्षाञ्दिलाञ्च कपिकुञ्जरः । 
तान्‌ प्रचिच्छेद संक्रद्धस्रिरिरा निशितैः शरैः ॥ ८ ॥ 
परंतु त्रिशिराने विषधर सर्पोंके समान भयंकर बाण मार- 
कर उस बृक्षके टुकड़े-टुकड़े कर दिये । वृक्षको खण्डित हुआ 
देख कपिकुञ्जर अङ्गद तत्काल आक्ादामें उछले और त्रिशिरा- 
पर वृक्षों तथा दिलाओंकी वर्षा करने लगे; किंतु क्रोधसे भरे 
हुए त्रिरिराने पेने ब्राणोंद्राए उनको भी काट गिराया ।७-८। 


परिघाग्रेण तान्‌ वृक्षान वभञ्ज स महोदरः । 
त्रिरिराश्चाङ्गदं बीरमभिदुद्राव सायकैः ॥ ९ ॥ 
महोदरने अपने परिघके अग्रभागसे उन बृक्षोको तोड़- 
फोड़ डाला । तत्पश्चात्‌ सायकोंकी वर्षा करते हुए. त्रिशिराने 
वीर अङ्गदपर धावा किया || ९ ॥ 
“जेन समभिद्रुत्य वालिपुत्रं महोदरः । 
जघानोरसि संकुद्धस्तोमरैवज़संनिमैंः ॥ १० ॥ 
साथ ही कुपित हुए महोदरने हाथीके द्वारा आक्रमण 
करके वालिक्रुमारकी छातीमें वञ्रतुल्य तोमरोंका प्रहार 
किया || १० ॥ 
देवान्तकश्च संक्रुद्धः परिघेण लदाङ्ग्म्‌ । 
उपरगम्याभिहत्याशु व्यपचक्राम वेगवान्‌ ॥ ११॥ 
इसी प्रकार देवान्तक भी अङ्गदके निकट आ अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक परिघके द्वारा उन्हें चोट पहुँचाकर तुरंत वेगपूर्वक 
वहसे दूर हट गया || १,१ ॥ , 
जिभिनेऋतश्रेष्ठेयुंगपत्‌ समभिद्रुतः । 
न विव्यथे महातेजा वालिपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ १२ ॥ 
उन तीनों प्रमुख निशाचरोंने एक साथ ही धावा किया 
था) तो भी महातेजस्वी और प्रतापी वालिकुमार अङ्गदके 
मनमें तनिक भी व्यथा नहीं हुई ॥१२॥ 
स वेगवान्‌ महावेगं कृत्वा परमदुजयः । 
तलेन समभिद्रुत्य जघानास्य महागजम्‌ ॥ १३॥ 
वे अत्यन्त दुय और बड़े वेगशाली ये । उन्होने महान्‌ 
वेग प्रकट करके महोदरके महान्‌ गजराजपर आक्रमण किया 
और उसके मस्तकपर जोरसे थप्पड़ मारा ॥ १३॥ 
तस्य तेन प्रहारेण नागराजस्य संयुगे । 
पेततुनयने विननाश 2 
तु तस्य विननाश स कुञ्जरः ॥ १४॥ 
युद्धस्थलमें उनके उस प्रद्दरसे गजराजकी दोनों आँखें 
निकलकर पृथ्बीपर गिर गयीं और वह तत्काल मर गया | १४।। 
विषाणं चास्य निष्कृष्य वालिपुत्रो महाबलः । 
देवान्तकमभिद्रुत्य ताडयामास संयुगे ॥.१५.॥ 
फिर महाबली वालिकुमारने उस हाथीका एक दाँत 
उखाड़ लिया और युद्धस्थलमें दौड़कर उसीके द्वारा देवान्तक- 
पर चोट की ॥ १५॥ 
स विहलस्तु तेजस्वी वातोद्धूत इव द्रुमः । 
लाक्षारससवण च सुस्राव रुधिर महत्‌ ॥ १६॥ 
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तेजस्वी द्रेवान्तक उस प्रहारसे व्याकुल हो गया और 
. वायुके हिलाये हुए वृक्षकी भाँति कॉपने लगा | उसके शरीरसे 
महावरके समान रंगाला रक्तका महान्‌ प्रवाह वह चला || 
अथाश्वस्य महातेजांः कच्छाद्‌ देवान्तको बली। 
आविध्य परिघं वेगादाजघान तदाङ्गदम्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी बलवान्‌ देवान्तकने बड़ी कठिनाईसे 
अपनेको सँभालकर परिघ उठाया और उसे वेगपूर्वक घुमाकर 
अङ्गदपर दे मारा || १७ ॥ 
परिघाभिहतश्भरापि वानरेन्द्रात्मजस्तदा । 
जाजुभ्यां पतितो भूमो पुनरेबोत्पपात ह ॥ १८॥ 
उस परिघकी चोट खाकर वानरराजकुमार अङ्गदने भूमि- 
पर घुटने टेक दिये । फिर तुरंत ही उठकर वे ऊपरकी ओर 
उछले ॥ १८ || 
तमुत्पतन्तं त्रिशिरास्त्रिभिर्वाणेरजिह्मगैः । 
घोरैहरिपतेः पुत्रं ललारेऽभिजघान ह ॥ १९ ॥ 
उछलते समय न्रिशिराने तीन सीधे जानेवाले भयंकर 
बाणोंद्वारा वानरराजक्रुमारके ललाटमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 
ततोऽङ्गदं परिक्षिप्तं तरिभिनेंऋतपुड्ञवेः । 
हनूमानथ विज्ञाय नीलश्चापि प्रतस्थतुः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर अङ्गदको तीन प्रमुख निशाचरोंसे घिरा हुआ 
जान हनुमान्‌ और नील भी उनकी सहायताके लिये अग्रसर 
हुए ॥ २० ॥ 
ततश्चिक्षेप रीलाग्रं नीलस्रिशिरसे तदा। 
तद्‌ रावणसुतो धीमान्‌ विभेद निशितेः शरैः ॥ २१ ॥ 
उस समय नीलने त्रिशिरापर एक पर्वतशिखर चलाया; 


किंतु उस बुद्धिमान्‌ रावणपुत्रने तीखे बाण मारकर उसे तोड़- 


फोड़ डाला ॥ २१ ॥ 

तद्वाणशतनिभिन्नं विदारितरिलातलम्‌ । 
सविस्फुलिङ्गं सज्वालं निपपात गिरेः शिरः॥ २२॥ 
~ उसके सेकड़ों बाणोसे विदीर्ण होकर उसकी एक-एक 
शिला बिखर गयी ओर वह पर्वतशिखर आगकी चिनगारियों 
तथा ज्वालाके साथ एश्वीपर गिर पड़ा ॥ २२॥ 

स विजम्भितमालोक्य हषाद्‌ देवान्तको बली। 
परिधेणाभिदुद्राव मारुतात्मजमाहचे ॥ २३॥ 

अपने भाईका पराक्रम बढ़ता देख बलवान्‌ देवान्तकको 

बड़ा हर्ष हुआ ओर उसने परिघ लेकर युद्धस्थलमें इनुमानजी- 
पर घावा किया || २३ ॥ ५ 
 तमापतन्तमुत्पत्य हनूमान्‌ कपिकुञ्जरः । 
आजघानं तदा मूध्षिं वज्रकल्पेन मुष्टिना ॥ २४॥ 
„ उसे आते देख कपिकुञ्जर हनुमानजीने उछलकर अपने 
वज्र-सरीखे मुक्केसे उसके सिरपर मारा || २४ ॥ 


१५९ 


शिरसि पाहरद्‌ वीरस्तदा वायुसुतो बली । 
नादेनाकम्पयच्चैब राक्षसान्‌ स महाकपिः ॥ २५॥ 

बळ्वान्‌ वायुकुमार मह्दाकपि हनुमानजीने उस समय 
देवान्तकके मस्तकपर प्रहार क्रिया और अपनी भीषण गनासे 
राक्षसोंको कम्पित कर दिया || २५ ॥ 


स  सुष्िनि्पिषटविभिन्नमू्ी 
निर्वोन्तदन्ताक्षिविलम्बिजिह्ः । 
देवान्तको राक्षसराजस्रनु- 


गंतासुरुव्यां सहसा पपात ॥ २६॥ 
उनके मुष्टि-प्रहारसे देवान्तकका मस्तक फट गया और 
पिस उठा । दाँत, आँखें और लंबी जीभ बाहर निकल आयीं 
तथा वह राक्षसराजकुमार प्राणञ्ून्य होकर सहसा प्रथ्वीपर 
गिर पड़ा ॥ २६ ॥ 
तस्मिन्‌ हते राक्षसयोधमुख्ये 
महावले संयति देवशत्रौ। 
 कुद्वस्िशीषी निशितासञजमुद्रं 
ववर्ष नीलोरसि बाणवर्ष ॥ २७॥ 
राक्षस-योद्धाओंमें प्रधान महाबली देवद्रोही देवान्तकके 
युद्धम मारे जानेपर निरिराको बड़ा क्रोध हुआ और उसने 
नीलकी छातीपर पैने बाणोंकी भयंकर वर्षा आरम्भ कर 
दी | २७॥ 
महोद्रस्तु संक्रुद्धः कुञ्जरं पवतोपमम्‌। 
भूयः समधिरुह्याशु मन्द्रं रद्मिवानिव ॥-२८॥ 
तदनन्तर अत्यन्त क्रोधसे भरा हुआ महोदर पुनः शीघ्र 
ही एक पर्वताकार हाथीपर सवार हुआ, मानो सूर्यदेव मन्द्रा- 
चलपर आरूढ हुए हों ॥ २८ ॥ 
ततो बाणमयं वर्ष नीलस्योपर्यपातयत्‌। 
गिरौ वर्ष तडिञ्चकचापवानिव तोयद्‌ः ॥ २९॥ 
हाथीपर चढ़कर उसने नीलके ऊपर बार्णोकी बिकट वर्षा 
की मानो इन्द्रधनुष एवं विद्यु्मण्डलसे युक्त मेघ किसी 
पर्वतपर जलकी वर्षा कर रहा हो || २९॥ 
ततः शरोघैरभिबृष्यमाणो 
विभिन्नगात्रः कपिसेन्यपालः। 
बभूवाथ विखुष्टगात्रो 
विष्टम्भितस्तेन महाबलेन ॥ ३० ॥ 
बाण-समूझकी निरन्तर वर्षा होनेसे वानरसेनापति नीळके 
सारे अङ्ग क्षत-विक्षत हो गये। उनका शरीर शिथिल हो गया। 
इस प्रकार महाबली महोदरने उंन्हें मूर्छित करके उनके बल- 
विक्रमको कुण्ठित कः दिया ॥ ३०॥ 
ततस्तुं “नीलः प्रतिलन्धर्सश्चः 
शैळं समुत्पाट्य सबरक्षस्वण्डम्‌ । 


{ 
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समुत्पत्यमहोगञ्रवेगो गा 
महोद्रं तेन जघान मा ॥ ३१॥ 
तत्पश्चात्‌ ददोशमें आनेपर नीलने दृक्ष-समूहोसे युक्त एक 
शेल-शिखरको उखाड़ ल्या । उनका वेग बड़ा भयंकर था। 
उन्होने उछलकर उस वृक्षको महोदरके मस्तकपर दे मारा।२१॥ 
ततः स शैलाभिनिपातभझो 
महोद्रस्तेन महाद्विपेन । ४ 
व्यामोहितो भूमितले गतासुः 
पपात वज्राभिहतो यथाद्रिः ॥ ३२॥ 
उस पर्वतशिखरके आघातसे मह्दोदर उस महान्‌ गजराज- 
के साथ ही चूर-चूर हो गया ओर मूच्छित एवं प्राणञचऱ्य हो 
बज्रके मारे हुए पर्वंतक्री भाँति एथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३२ ॥ 
पितृव्यं निहतं ष्ट्रा त्रिरिराश्भापमाददे । 


हनूमन्तं च संक्रुद्धो विव्याध निशितैः शारैः ॥ ३३ ॥ 
पिताके भाईको मारा गया देख त्रिशिराके क्रोधकी सीमा 
न रही । उसने धनुष हाथमें ले लिया और हनुमानजीको पैने 
बाणोंसे बींघना आरम्भ किया ॥ ३३ ॥। | 
स बायुसूनुः कुपितश्चिक्षेप शिखर गिरेः। 
_ त्रिश्िरास्तच्छरेस्तीक्ष्णैबिमेद्‌ बहुधा बली॥ ३४॥ 
तब पवनकुमारने कुपित होकर उस राक्षसके ऊपर 
पर्वतका शिखर चलाया, परंतु बलवान्‌ त्रिशिराने अपने तीखे 
सायकंसे उसके कई टुकड़े कर डाले ॥ ३४ ॥ 
तद्‌ व्यथे शिखरं इष्टा द्रुमवषं तदा कपिः। 
बिससजे रणे तस्मिन्‌ रावणस्य सुतं प्रति ॥ ३५॥ 
उस पर्वतरिखरके प्रहारको व्यर्थ हुआ देख कपिवर 
हनुमानने उस रणभूमिमें रावणपुत्र त्रिशिराके ऊपर वृक्षोकी 
वर्षा आरम्भ की ॥ ३५ ॥ 
तमापतन्तमाकारे द्रुमवष प्रतापवान्‌ । 
त्रिशिरा निशितैर्बाणेश्चिच्छेद्‌ च ननाद च ॥ ३६॥ 
किंतु प्रतापी त्रिरिराने आकारामें होनेवाळी वृक्षोंकी उस 
ृष्टिको अपने पैने बाणोंसे छिन्न-भिन्न कर दिया और बड़े 
जोरसे गर्जेना की ॥ ३६ ॥ 
हनुमांस्तु समुत्पत्य हयं त्रिशिरसस्तदा । 
विददार नखैः क्रद्धो नागेन्द्रं मृगराडिव ॥ २७॥ 
तब हनुमानजी कूदकर त्रिशिराके पास जा पहुँचे और 
जैसे कुपित सिंह गजराजो अपने पंजोंसे चीर डालता है, 
उसी प्रकार रोषसे भरे हुए उन पबनकुमारने त्रिशिराके धोड़े- 
को-अपने नखोसे विदीणे कर डाला ॥ ३७ || 


अथ शाक्तिं समासाद्य कालरात्रिमिवान्तकः। 


चिक्षेपानिलपुत्राय , त्रिशिरा रावणात्मजः ॥ ३८,॥ 


ततः 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
MN 


यह देख रावणकुमार त्रिशिराने शक्ति हाथमे ली) मानो 
यमराजने कालरात्रिको साथ ले लिया होश वह शक्ति लेकर 
उसने पवनकुमार हनुसानूपर चलायी ॥ ३८ ॥ 
दिवः क्षिप्तामिवोल्कां तां शक्ति क्षिप्तामसङ्गताम्‌। 
गृहीत्वा हरिशादूंलो बभञ्ज च ननाद च ॥ ३९ ॥ 
जैसे आकाशसे उल्क्रापात हुआ हो) उसी प्रकार वह 
शक्ति) जिसकी गति कहीं कुण्ठित नहीं होती थी, चली; परंतु 
वानरश्रेष्ठ हनुमानजीने उसे अपने झारीरमें लगनेसे पहले ही 
हाथसे पकड़ लिया और तोड़ डाला, तोड़नेके बाद उन्होंने 
भयंकर गर्जना की ॥ ३९॥ 
तां दृष्ठा घोरसंकाशां शक्ति भझां हनूमता । 
प्रहृष्टा वानरगणा विनेदुजेलदा यथा ॥ ४० ॥ 
हनुमानजीने वह भयानक शक्ति तोड़ दी, यह देख वानर- 
बृन्द अत्यन्त हर्षसे उल्लसित हो मेघोंके समान गम्भीर गर्ना 
करने लगे || ४० ॥ 
ततः खङ्गं समुद्यम्य त्रिरिरा राक्षसोत्तमः । 
निचखान तदा स्वङ्ग वानरेन्द्रस्य वक्षसि ॥ ७१॥ 
तब राक्षसशिरोमणि त्रिदिराने तलवार उठायी और कपि- 
श्रेष्ठ इनुमानजीकी छातीपर उसकी भरपूर चोट की ॥ ४१ ॥ 
स्ङ्गप्हाराभिहतो हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
आजघान त्रिमूधोनं तलेनोरसि वीयंवान्‌ ॥ ४२॥ 
तृलवारकी चोटसे घायल हो पराक्रमी पवनकुमार हनुमान 
ने त्रिशिराकी छातीमें एक तमाचा जड़ दिया ॥ ४२ ॥ 
ख तलाभिहतस्तेन  स्नस्तहस्तायुधो भुवि । 
निपपात महातेजास्न्रिशिरास्त्यक्तचेतनः ॥ ४३॥ 
उनका थप्पड़ लगते ही महातेजस्ती त्रिशिरा अपनी 
चेतना खो बैठा । उसके हाथसे हथियार खिसक गया ओर बह 
स्यं 'भी प्रथ्वीपर गिर पड़ा ।। ४३ ॥ 


स तस्य पततः खङ्गं तमाञ्छिद्य महाकपिः। 

ननाद गिरिसंकारासत्रासयन्‌ सर्वराक्षसान्‌ ॥ ४४ ॥ 
गिरते समय उस राक्षसके खड़को छीनकर पर्वताकार 

महाकपिं हनुमानजी सब राक्षसौको भयभीत करते हुए जोर- 

जोरसे गर्जना करने लगे. ४४ ॥ 


अमृष्यमाणस्तं घोषमुत्पपात निशाचरः । 
उत्पत्य च हनूमन्तं ताडयामास मुष्टिना ॥ ४५॥ 

उनकी वह गर्जना उस निश्ञाचरसे सही नहीं गयी, अतः 
वह सहसा उछलकर खड़ा हो गया । उठते द्वी उसने हनुमान: 
जीको एक मुक्का मारा || ४५ || 


तेन मुष्टिप्रहारेण संचुकोप महाकपिः । 
कुपितश्च निजप्राह किरीटे राक्षसर्षभम्‌॥ ४६॥ 
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युद्धकाण्ड सप्ततितमः सगंः 


प मिलन कम कम का ा — TEE 


उसके मुक्केकी चोट खाकर महाकपि हनुमानजीको बड़ा 


क्रोध हुआ । कुपित होनेपर उन्होंने उस राक्षसका मुकुटमण्डित 


मस्तक पकड़ लिया || ४६ | 
स तस्य शीर्षाण्यसिना शितेन ४ 
किरीटजुष्टानि सकुण्डलानि । 
प्रचिच्छेद सुतोऽनिलस्य 
त्वष्ठुः सुतस्येव शिरांसि शक्रः ॥ ४७॥ 
फिर तो जैसे पूर्वकालमें इन्द्रने त्वष्ठके पुत्र विश्वरूपके 
तीनों मस्तरकोको बज्रसे काट गिराया था, उसी प्रकार . कुपित 
, हुए पवनपुत्र ह॑नुमान्ने रावणपुर त्रिशिराके किरीट और 
कुण्डलोसहित तीनों मस्तकोंको तीखी तलवारसे काट डाला ॥ 
तान्यायताक्षाण्यग संनिक्रानि 
प्रदीप्तवेश्वानरलोचनानि । 
ॐ पेतुः शिरांखीन्द्ररिपोः पृथिव्यां ` 
ज्योतींषि सुक्तानि यथार्कमागोत्‌॥ ४८॥ 
उन मस्तकोंकी सभी इन्द्रियाँ विशाल थीं । उनकी आँखें 
प्रज्वलित-अग्निके समान उद्दीपत हो रही थीं । उस इन्द्रद्रोही 
त्रिशिराके वे तीनों सिर उसी प्रकार एश्वीपर गिरे, जेसे आकारा- 
से तारे टूटकर गिरते हैं ॥ ४८ ॥ 
तस्मिन्‌ हते देवरिप्रौ त्रिशीष 
हनूमता शक्रपराक्रमेण । 
नेदुः छुवंगाः प्रचचाल भूमी 
रक्षांस्यथो दुद्रुविरे समन्तात्‌ ॥ ४९॥ 
देवद्रोहदी त्रिशिरा जब इन्द्रतुल्य पराक्रमी हनुमानजीके 
हाथसे मारा गया, तब समस्त वानर हर्षनाद करने लगे, 
धरती कॉपने लगी तथा राक्षस चारों दिशाओंकी ओर भाग 
चले | ४९॥ ई 
हतं तिशिरखं दृष्ठा तयैव च महोद्रम्‌। 
हतौ प्रेक्ष्य दुराधर्षौ देवान्तकनरान्तकौ ॥ ५० ॥ 
चुकोप परमामर्षी मत्तो राक्षसपुङ्गवः । 
जग्राहार्चिष्मतां चापि गदां सवोयखीं तदा ॥ ५१॥ 
त्रिशिरा तथा महोद्रको मारा गया देखे और दुर्जय वीर 
देवान्तक एवं नरान्तकको भी कालके गालमें गया हुआ जान 
अत्यन्त अमर्षशील राक्षसशिरोमणि मत्त ( मदापारवं ) कुपित 
हो उठा । उसने एक तेजस्विनी गदा हाथमे ली, जो सम्पूणतः 
लोहेकी बनी हुईं थी । ५०-५१ ॥ 
हेमपट्टपरिक्षि्तां मांसशोणितफेनिलाम्‌। 


कुद्धः 


विराजमानां विपुलां शज्रुशोणिततर्पिताम्‌ ॥ ५२॥. 


उसपर सोनेका पत्र जड़ा हुआ था । युद्धस्यलमें पहुँचने- 
पर वह शत्रुओंके रक्त और मांसमें सन जाती थी। उसका 
आकार विशाल था । वह सुन्दर शोभासे सम्पन्न तथा शत्रुओं- 
के रक्तसे तृप्त होनेवाली थी ॥ ५२॥ 


१२६७ 
तेजसा सम्प्रदी्षाग्रां रक्तमाल्यविभूषिताम्‌। 
ऐरावतमहापहझसावंभौम भयावहाम्‌ ॥ ५३॥ 
उसका अग्रभाग तेजसे प्रज्वलित होता था-। वह लाळ 
रंगके फूलोसे सजायी गयी थी तथा ऐरावत, पुण्डरीक और 
सार्वभौम नामक दिगाजोंको भी भयभीत करनेवाली थी ॥५३॥ 
गदामादाय संक्रुद्धो मत्तो राक्षसपुङ्गवः। 
हरीन्‌ समभिदुद्राव युगान्ताञ्निरिव ज्वलन्‌ ॥ ५४॥ 
उस गदाको हाथमे लेकर क्रोघसे भरा हुआ राक्षस- 
शिरोमणि मत्त ( महापाश्व ) प्रलयकालकी अग्निके समान 
प्रज्यलित हो उठा और वानरोंकी ओर दोड़ा ॥ ५४ ॥ 
अथषेभः समुत्पत्य वानरो रात्रणानुजम्‌। 
मत्तानीकसुपागम्य तस्थौ तस्याग्रतो बली ॥ ५५॥ 
तब ऋषभ नामक बलवान्‌ वानर उछलकर रावणके 
छोटे भाई मत्तानीक ( महापाश्व॑ ) के पास आ पहुँचे और 
उसके सामने खड़े हो गये ॥ ५५ ॥ 
तं पुरस्तात्‌ स्थितं दृष्ठा वानरं पर्वतोपमम्‌ । 
आजघानोरसि क्रुद्धो गद्या. वञ्जकल्पया ॥ ५६॥ 
पर्वताकार वानरवीर ऋषभको सामने खड़ा देख कुपित 
हुए महापाइ्वेने अपनी बज्रतुल्य गदासे उनकी छातीपर 
प्रहार किया ॥ ५६ ॥ 
स तयाभिहतस्तेन गद्या वानरषंभः। 
भिन्नवक्षाः समाधूतः सुस्राव रुधिर बहु ॥ ५७॥ 
उसकी उस गदाके आघातसे वानरशिरोमणि ऋषभका 
वक्षःस्थल क्षत-विक्षत हो गया | वे कॉप उठे और अधिक 
मात्रामें खूनकी थारा बहाने छगे ॥ ५७ ॥ 
स सम्प्राप्य चिरात्‌ संश्ञासूषभो वानरेश्वरः । 
क्रुद्दो विस्फुरमाणौष्ठो महापाइंसुदेक्षत ॥ ५८ ॥ 
बहुत ` देरके बाद द्दोशमें आनेपर वानरराज ऋषभ 
कुपित हो उठे और महापाश्वेकी ओर देखने लगे | उस 
समय उनके ओठ फड़क रहे थे । ५८ ॥ 
स॒ वेगवान्‌ वेगवदभ्युपेत्य 
तं राक्षसं वानरवीरमुख्यः । 
संबत्यं मुष्टि सहसा जघान 
बाहन्तरे शैलनिकाइारूपः ॥ ५९॥ 
वानरवीरोंमें प्रधान ऋषभका रूप पर्वेतके समान जान 
पड़ता था । वे बड़े वेगशाली थे। उन्होंने वेगपूर्वक उस 
ाक्षसके पास पहुँचकर मुक्का ताना ओर सहसा उसकी छातीपर 
प्रहार किया ॥ ५९ ॥ , 


स कृत्तमूलः सहसेव वृक्षः 
क्षितौ पपात क्षतजोक्षिताङ्गः । 
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१२६८ 
तां चास्य घोरां यमदण्डकल्पां 
गदां प्रगृह्याशु तदा ननाद्‌ ॥ ६०॥ 
फिर तो मह्दापाइवै जड़से कटे हुए वृक्षकी भाँति सहसा 
प्रथ्वीपर गिर पड़ा । उसके सारे अङ्ग रक्तसे नहा उठ । इधर 
ऋषभ उस निशाचरकी यमदण्डके समान भथकर गदाको 
शीघ्र ही हाथमें लेकर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे || ६० || 
सुहृतमासीत्‌ स॒ गतासुकट्प 
प्रत्यागतात्मा सहसरा सुरारिः । 
उत्पत्य संध्याश्रसमानवण- 
स्तं वारिराजात्मजमाज़ञघान ॥ ६१ ॥ 
देवद्रोही महापाइवे दो घड़ीतक मुर्देकी भाँति पड़ा रहा । 
फिर होशमें आनेपर वह सहसा उछलकर खड़ा हो गया । 
उसका स्करञ्जित शरीर संध्याकालके बादलोके समान लाळ 
दिखायी देता था। उसने वरुणपुत्र ऋषभको गहरी चोट 
पहुँचायी ॥ ६१ ॥ 
स॒ मूच्छितो भूमितले पपात 
मुहतंमुत्पत्य पुनः ससंज्षः। 
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तस्याद्रिवराद्रिकल्पां 
गदां समाविध्य जघान संख्ये ॥ ६२॥ 
उस चोटसे ऋषभ मूर्छित होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े । 
दो घड़ीके बाद होशमें आनेपर वे पुनः उछलकर सामने आ 
गये और उन्होंने युद्धस्थलमें महापाश्‍्वंकी उसी गदाको, जो 
किसी पर्वतराजकी चट्टानके समान जान पड़ती थी, घुमाकर 
उस निशाचरपर दे मारा ॥ ६२ ॥ 
सा तस्य रौद्रा समुपेत्य देहं 
रौद्रस्य देवाध्वरविप्रशत्रोः । 
बिभेद्‌ वक्षः क्षतजं च भूरि 
सुस्राव धात्वम्भ इवाद्रिराजः ॥ ६३॥ 
उसकी उस भयंकर गदाने देवता, यज्ञ ओर ब्राह्मणसे 
शत्रुता रखनेबाले उस रोद्र-राक्षसके शरीरपर चोट करके उसके 
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वक्षःस्यलको विदीर्ण कर दिया । फिर तो जैसे पव॑तराज 
हिमालय गेरु आदि धाठुओंसे मिला हुआ जल बहाता है, 
उसी प्रकार वह भी अधिक मात्रामें रक्त बहाने लगा ॥६३॥ 
अभिदुद्राव वेगेन गदां तस्य महात्मनः 
तां गृहीत्वा गदां भीमामाविध्य च पुनः पुनः ॥ ६४ ॥ 
मत्तानीकं महात्मा ख जघान रणमूधनि। 

उस समय उस राक्षसने महामना ऋषभके हाथसे अपनी 
गदा लेनेके लिये उनपर घावा किया; किंतु ऋषभने उस 
भयानक गदाको हाथमें लेकर बारंबार घुमाया और बड़े वेगसे 
महापाइवपर आक्रमण किया । इस तरह उन महामनस्ती वानर- 
वीरने युद्धके मुहानेपर उस निशाचरकी जीवन-लीला समाप्त 
कर दी थी.॥ ६४३ ॥ 
स स्रया गदया भझ्रो विशीणद्शनेक्षणः ॥ ६५॥ 
निपपात तदा मत्तो वज्राहत इवाचळः। 

अपनी ही गदाकी खोट खाकर महापाश्वके दाँत टूट 
गये और आँखें फूट गयीं । वह बज्रके मारे हुए पर्वत-शिखर- 
की भाँति तत्काल धराशायी हो गया । ६५३ ॥ 


विशीणंनयने भूमौ गतसच्ते गतायुषि । 
पतिते राक्षसे तस्मिन्‌ विद्रुतं राक्षसं बलम्‌ ॥ ६६॥ 

जिसकी आँखें नष्ट और चेतना विल्प्त हो गयी थी) 
वह राक्षस महापाश्वं जब गतायु होकर प्रथ्वीपर गिर पंडा, 
तब राक्षसोकी सेना सब ओर भाग चली ॥ ६६ ॥ 


तस्मिन्‌ हते श्रातरि रावणस्य 
तन्नेञऋतानां बलमणवाभम्‌ । 
त्यक्तायुधं केवलजीवितार्थ 
दुद्राव भिन्नाणंवसंनिकारम्‌ ॥ ६७॥ 
रावणके भाई महापाइवेका बघ हो जानेपर राक्षसोंकी 
वह समुद्रके समान विशाल सेना हथियार फेंककर केवल जान 
बचानेके लिये सब ओर भागने लगी, मानो महासागर फूटकर 
सब ओर बहने लगा हो ॥ ६७ ॥ 


हत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाच्ये युद्धकाण्डे सप्ततितमः सगः ॥ ७० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकेनिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सत्तरदोँ समे पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 
~ CD) — 


एकसप्ततितमः सगः 
अतिकायका भयंकर युद्ध ओर लक्ष्मणके द्वारा उसका वध 


स्वबल घ्यथितं इष्टा तुमुळं लोमहर्षणम्‌ । 
शतृंश्च निहतान्‌ दृष्ट्रा शक्रतुल्यपराक्रमान्‌ ॥ १ ॥ 
चापि संदऱ्य समरे संनिपातितो। 
युद्धोन्‍्मत्त चे भत्तं च तरौ राक्षखोत्तमो ॥ २ ॥ 
चुकोप च महातेजा ब्रह्मदत्तवरो युधि। 


अतिकायोऽद्रिसंकाशो देवदानवद्पहा ॥ ३ ॥ 

अतिकायने देखा, झात्रुओके रोंगटे खड़े कर देनेवाली 
मेरी भयंकर सेना व्यथित हो उठी है, इन्द्रके तुल्य पराक्रमी 
मेरे भाइयोंका संहार हो गया है तथा मेरे चाचा-दोनो भाई 
ुद्धोन्मत्त ( महोदर ) और मत्त ( महापाश्व ) भी समराङ्गण- 
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युद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सगः 
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में मार गिराये गये हैं, तब उस महातेजस्वी निशाचरको बड़ा 
क्रोध हुआ । उसे ब्रह्माजीसे बरदान प्राप्त हो चुका था। 
अतिकाय पर्वतके समान विशालकाय तथा देवता और 
दानवोंके दर्पका दळन करनेवाला था || १-३ ॥ 
स भास्करसहस्रस्य संघातमिव भारम्‌ । 
रथमारुह्य शाक्रारिरमिदुद्राव वानरान्‌ ॥ ४ ॥ 
वह इन्द्रका शत्रु था | उसने सहसो सूयोंके समूहकी 
भाँति देदीप्यमान तेजस्वी रथपर आरूढ़ होकर वानरोंपर 
घावा किया ॥ ४ ॥ 
स विस्फार्य तदा चापं किरीटी स्ृष्टकुण्डरुः । 
नाम संश्रावयामास ननाद च महाखनम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसके मस्तकपर किरीट और कानोमें शुद्ध सुवणंके बने 
हुए कुण्डल झलमला रहे थे । उसने धनुषकी. यङ्कार करके 
अपना नाम सुनाया और बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ५॥ 
तेन सिंहप्रणादेन नामविश्रावणेन . च। 
ज्यादाब्देन च भीमेन त्रासयामास वानरान्‌ ॥ ६ ॥ 
उस सिंहनादसे, अपने नामकी घोषणासे और प्रत्यञ्चा 
की भयानक र्कारसे उसने वानरोंको भयभीत कर दिया ॥ 
ते इष्टरा देहमाहात्म्यं कुम्भको ऽयमुत्थितः 
भयाती वानराः सवे संश्रयन्ते परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
उसके शरीरकी विशालता देखकर वे वानर ऐसा मानने 
लगे कि यह कुम्भकर्ण ही फिर उठकर खड़ा हो गया । यह 
सोचकर सब वानर भयसे पीड़ित हो एक-दूसरेका सहारा 
लेने लगे ॥ ७ ॥ 
ते तस्य रूपमालोक्य यथा विष्णोस््रिविक्रमे । 
भयाद्‌ वानरयोधास्ते विद्रवन्ति ततस्ततः ॥ ८ ॥ 
त्रिविक्रम-अवतारके समय बढ़े हुए भगवान्‌ विष्णुके 
विराट्‌ रूपकी भाँति उसका शरीर देखकर वे वानर-सैनिक 
भयके मारे इधर-उधर भागने लगे ॥ ८ ॥ 
नेऽतिकायं समासाद्य वानरा मूढचेतसः । 
शरण्यं शरणं जम्मुलेक्ष्मणाग्रजमाहवे ॥ ९ ॥ 
अतिकायके निकट जाते ही वानरोके चित्तपर मोह छा 
गया । वे. युद्धस्थलमें लक्ष्मणके बड़े भाई शरणागतवत्सल 
भगवान्‌. श्रीरामकी शरणमें गये ॥ ९ ॥ 
नतोऽतिकार्यं काकुत्स्थो रथस्थं परवेतोपमम्‌। 
इदस धन्पिनं दूराद्‌. गर्जन्तं कालमेघवत्‌ ॥ १० ॥ 
रथपर बैठे हुए. पर्यताकार अतिकायको श्रीरामचन्द्रीने 
भी देखा । वह हायमें घनुष लिये कुछ दूरपर प्रझ्यकालके 
मेघकी भाँति गेना कर रहा था ॥ १० ॥ 
ल तं दष्टा महाकायं राघवस्तु सुविस्मितः । 
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वानरान्‌ सान्त्वयित्वा च विभीषणसुवाच ह ॥ ११ ॥ 
उस महाकाय निशाचरको देखकर श्रीरामचन्द्रजीको भी 
बड़ा विस्मय हुआ । उन्होंने वानरोंको सान्त्वना देकर 
विभीषणसे पूछा--॥| ११ ॥ 
कोऽसौ पर्वतसंकाशो धनुष्मान्‌ हरिलोचनः । 
युक्ते हयसहस्रेण विशाले स्यन्दने स्थितः ॥ १२ ॥ 
“विभीषण | हजार धोड़ोसे जुते हुए विशाल रथपर बैठा 
हुआ वह पर्वताकार निशाचर कौन है ? उसके हाथमें घनुष 
है और आँखें सिंहके समान तेजस्विनी दिखायी देती हैं ॥ 
य एष निशितैः शूलेः सुतीक्ष्णैः प्रासतोमरेः । 
अर्चिष्मद्धिवृतो भाति भूतैरिव महेश्वरः ॥ १३॥ 
“यह भूरतोसे घिरे हुए भूतनाथ महादेवजीके समान तीखे 
शूल तथा अत्यन्त तेजधासवारे तेजस्वी प्रासां ओर तोमरेसे 
घिरकर अद्भुत शोभा पा रहा है ॥ १३ ॥ 
कालजिह्याप्रकाशाभिये पषोऽभिविराजते । 
आवृतो रथशाक्तीभिर्विदयु्भिरिव तोयदः ॥ १४ ॥ 
“इतनां ही महाँ) काळकी जिह्वाके समान प्रकाशित होने- 
वाळी रथशक्तियोंसे घिर हुआ यह वीर निशाचर विद्यु- 
न्मालाओसे आदृत मेघके समान प्रकाशित हो रहा है ॥ १४॥ 
धनूंषि चास्य सज्जानि हेमपृष्ठानिं सवंशः। 
शोभयन्ति रथश्रेष्ठं शक्रचापमिवास्बरम्‌ ॥ १५॥ 
“जिनके पृष्ठभागमें सोने मढे हुए हैं, ऐसे अनेकानेक 
सुसजित धनुष उसके श्रेष्ठ रधकी सब ओरसे उसी तरह शोभा 
बढ़ा रहे हैं, जेसे इमद्रधनुघ आकारको सुशोभित करता है ॥ 
य पष रक्षःशादूंलो रणभूमि विराजयन्‌। 
अभ्येति रथिनां श्रेष्ठो यथेनादित्यवचंसा ॥ १६॥ 
ध्यह राक्षसेमें सिंहके समान पराक्रमी और रथियोमें 
रेष्ठ वीर अपने सूर्यतुल्य तेजस्वी रथके द्वारा रणभूमिकी शोभा 
बढ़ाता हुआ मेरे सामने आ रहा दै ॥ १६ ॥ 
च्वजश्शङ्गप्रतिष्ठेन राहुणाभिविराजते । 
सूयेरद्मिप्रमैबाणेर्दिशो दृश विराजयन्‌ ॥ १७॥ 
“इसके ध्वजके शिखरपर पताकामें राहुका चिह अङ्कित 
है, जिससे रथकी बड़ी शोभा हो रही है। यह सूर्यकी किरणोके 
समान चमकीले बाफ़ोंसे दसौ दिशाओको प्रकाशित कर 
रहा है ॥ १७॥ 
त्रिनतं मेघनिह्णोदं देमएष्ठमलंकतम्‌। 
शतक्रतुधनुः्रण्यं धनुश्चास्य व्रिराजते ॥ १८॥ 
“इसके घनुषका एष्ठमाग सोनेसे मढ़ा हुआ तथा पुष्प 
आदिसे अलंकृत है।वह आदि) मध्य ओर अन्त तीन 
स्थानोंमें झुका हुआ दै। उसकी प्रत्यञ्जासे मेघोंकी गजनाके 
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समान टंकार-ध्वनि प्रकट होती है । इस निशाचरका धनुर 
इन्द्र-धनुषके समान शोभा पाता है ॥ १८ ॥ 
सध्वजः सपताकश्च सानुकषा महारथः । 
चतुःसाद्सिमायुक्ो मेधस्तनितनिःस्रनः ॥ १९ ॥ 
“इसका विशाल रथ ध्वजा, पताका और अनुकर्ष ( रथके 
नीचे लगे हुए आधारभूत काष्ठ) से युक्त, चार सारथियोंसे 
नियन्त्रित ओर मेषक्री गर्जनाके समान घर्घराहट पैदा 
करनेवाला है ॥ १९ ॥ 
विशतिद्‌श चाष्टौ च तृणास्य रथमास्थिताः। 
का्सुकाणि च भौमानि ज्याश्च काञ्चनपिङ्गलाः ॥ २० ॥ 
“इसके रथपर बीस तरकस, दस भयंकर घनुष और 
आठ सुनहरे एवं पिङ्गलवर्णकी प्रत्यञ्चाएँ रखी हुई हैं ।।२०॥ 
द्वौ च खन पाइवेस्थौ प्रदीप्तौ पाइवशोभितो। 
चतुस्तरत्सरुचितो ॥ २१॥ 
“दोनों बगलमें दो चमकीली तलवारें शोभा पा रही हैं, 
जिनकी मूँठे चार हाथकी और लंबाई दस हाथकी है ॥२१॥ 


रक्तकण्ठगुणो घीरो महापर्वतसंनिभः। 
कालः मेघस्थ इव भास्करः ॥ २२॥ 


“गलेमें छाल रंगकी माला धारण किये महान्‌ पर्वतके 
उमान आकार्रवाल्ा यह धीरवीर निशाचर काले रंगका दिखायी 
देता है | इसका विशाल मुख कालके मुखके समान भयंकर 
है तथा यह मेघोंकी ओटमें स्थित हुए. सूयंके समान प्रकाशित 
होता है ॥ २२ ॥ 
काञ्चनाङ्गद्नद्धाभ्यां अुजाभ्यामेष शोभते । 
शटङ्गाभ्यामिव तुङ्गाभ्यां हिमवान्‌ पर्वतोत्तमः ॥ २३ ॥ 

“इसकी बामे सोनेके बाजूबंद मेधे हुए हैं। उन 

- भुजाओंके द्वारा यह विशालकाय निशाचर दो ऊचे शिखरोंसे 
युक्त गिरिराज हिमाल्यके समान शोभा पाता है ॥ २३ ॥ 
कुण्डलाभ्यासुभाभ्यां च भाति वक्त्रं सुभीषणम्‌ । 
पुनवंखन्तरगतं परिपूणां निशाकरः ॥ २४॥ 

“इसका अत्यन्त भीषण मुखमण्डल दोनों कुण्डलोसे 
मण्डित हो पुनर्वसु नामक दो नक्षत्रोंके बीच स्थित हुए परिपूर्ण 
चन्द्रमाके समान: सुशोभित हो रहा है || २४ ॥ 
आचक्ष्व मे महावाहो त्वमेनं राक्षसोत्तमम्‌ । 
यं हटा वानराः सवें भयाता विद्रुता द्रः ॥ २५ ॥ 

“महाबाहो | तुम मुझे इस श्रेष्ठ राक्षसका परिचय दो, 
जिसे देखते ही सब वानर भयभीत हो सम्पूणं दिराओकी ओर 

` भाग चले हैं? ॥ २५ ॥ 

ख पृष्टो राजपुत्रेण रामेणामिततेजसा । 
| - 
आचचक्षे महातेजा राघवाय विभीषणः ॥ २६॥ 


शीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


अमित तेजसी राजकुमार श्रीरामके इस प्रकार पूछनेपर 
महातेजस्वी विभीषणने रघुनाथजीसे इस प्रकार कहा--॥२६॥ 


द्शद्रीचो महातेजा राजा वैश्रवणानुजः । 
भीमकम महात्मा हि रावणो राक्षसेश्वरः ॥ २७॥ 
तस्यासीद्‌ वीयवान्‌ पूत्रो रावणप्रतिमो बले । 
वृद्धसेवी श्रुतिधरः सर्वास्त्रविदुषां वरः ॥ २८॥ 
“भगवन्‌ ! जो कुबेरका छोटा भाई, महातेजस्री) महा- 
काय, भयानक कमं करनेवाला तथा राक्षसोंका स्वामी दशमुख 
राजा रावण है, उसके एक बड़ा पराक्रमी पुत्र उत्पन्न हुआ; 
जो बलमें रावणके ही समान है। वह बृद्ध पुरुषोंका सेवन 
करनेवाळा, वेद-शास्त्रोंका ज्ञाता तथा समूर्ण अस्रवेत्ताओंमें 
श्रेष्ठ है || २७-२८ ॥ 
अभ्वपृष्ठे नागपृष्ठे सङ्गे धनुषि कर्षणे। 
भेदे सान्त्वे च दाने च नये मन्त्रे च सम्मतः ॥ २९ ॥ 
“हाथी-धोड़ोंकी सवारी करने, तलवार चलाने; धनुप्रपर 
वाणोंका संधान करने, प्रत्यञ्चा खींचने, लक्ष्य वेधने, साम 
ओर दानका प्रयोग करने तथा न्याययुक्त बर्ताव एवं मन्त्रणा 
देनेमें वह सबके द्वारा सम्मानित है ॥ २९ | 


यस्य वाइुं समाश्रित्य लङ्का भवति निर्भया । 
तनयं_धान्यमालिन्या अतिकायमिमं विदुः ॥ ३०॥ 
“उसीके बाहुबलका आश्रय लेकर लङ्कापुरी सदा निर्भय 
रहती आयी है । वही यह वीर निशाचर है। यह रावणकी 
दूसरी पत्नी घान्यमालिनीका पुत्र है। इसे लोग अतिकायके 
नामसे जानते हैं || ३० ॥ 
रह्मा तपसा भावितात्मना । 
अस्त्राणि चाप्यवाप्तानि रिपवश्च पराजिताः ॥ ३१॥ 
“तपस्यासे विश्चद्ध अन्तःकरणवाले इस अतिकायने दीर्घ- 
काळतक ब्रह्माजीकी आराधना की थी ।. इसने ब्रह्माजीसे अनेक 
दिव्याश्न प्राप्त किये हैं और उनके द्वारा नहुत-से शत्रुओंको 
पराजित किया दै || ३१ ॥ 
सुरासुरैरवध्यत्वं दत्तमस्मे स्वयंभुवा । 
पतञ्च कवचं दिव्यं रथश्च रविभाखरः ॥ ३२॥ 
अह्याजीने इसे देवताओं और असुरोंसे न मारे जानेका 
वरदान दिया है | ये दिव्य कवच और सूर्यके समान तेजस्वी 
रथ भी उन्हींके दिये हुए हैं । ३२ ॥| 
पतेन शतशो देवा दानवाश्च पराजिताः । 
रक्षितानि च रक्षांसि यक्षाश्चापि निषूदिताः ॥ ३३॥ 
“इसने देवता और' दांनवोंको सैकड़ों बार पराजित किया 
है, राक्षसोकी रक्षा की है और यक्षोंको मार भगाया है ॥ 
वज्रं विष्टम्भितं येन बाणेरिन्द्रस्य धीमता। 
पाशः सलिळराजस्य युद्धे प्रतिहतस्तथा ॥ ३४॥ 
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“इस बुद्धिमान्‌ राक्षसने अपने बाणोंद्वारा इन्द्रके वज्रको 
भी कुण्ठित कर दिया है तथा युद्धमें जलके स्वामी वरुणके 
पाशको भी सफल नहीं होने दिया है । ३४ ॥ 
एषोऽतिकायो वलवान्‌ राक्षसानामथर्षभः । 

स रावणसुतो धीमान्‌ देवदानवदर्पहा ॥ ३५॥ 

“रक्षसोमे श्रेष्ठ यह बुद्विमान्‌ रावणकुमार अतिकाय बड़ा 
बलवान्‌ तथा देवताओं और दानवोके दपको भी दलन करने- 
वाला है ॥ ३५ ॥ 
तदस्मिन्‌ क्रियतां यत्नः क्षिप्रं पुरुषणुङ्ग॑व । 
पुरा वानरसैन्यानि क्षयं नयति सायकेः ॥ ३६॥ 

“पुरुषोत्तम ! अपने सायकोसे यह सारी वानर-सेनाका 
संहार कर डाले, इसके पहले ही आप इस राक्षसको परास्त 
करनेका शीघ्र प्रयत्न कीजिये? ॥ ३६ ॥ 
ततोऽतिकायो वलवान्‌ प्रविश्य हरिवाहिनीम्‌ । 
विरुफारयामास धनुनेनाद च पुनः पुनः॥ ३७॥ 

विभीषण ओर भगवान्‌ श्रीराममें इस प्रकार बातें हो 
ही रही थीं कि बलवान्‌ अतिकायं वानरोंकी सेनामें घुस आया 
और बारंबार गर्जना करता हुआ-अपने धनुषपर टंकार देने 
लगा ॥ ३७ ॥ 
तं भीमवपुषं दष्टा रथस्थं रथिनां वरम्‌। 
अभिपेतुर्महात्मानः प्रधाना ये वनोकसः ॥ ३८॥ 
कुमुदो द्विविदो मैन्दो. नीलः शरभ एवं च। 
पाद्पेर्गिरिश्टङ्गे्च युगपत्‌ समभिद्रवन्‌ ॥ ३९॥ 
रथियोमें श्रेष्ठ और भयंकर शरीरबाले उस राक्षसो रथपर 
बैठकर आते देख कुमुद, द्विविद, मेन्द, नील और शरम 
आदि जो प्रधान-प्रधान महामंनखी वानर थे, वे वृक्ष तथा 
पर्वतशिखर धारण किये एक साथ ही उसपर टूट पड़े २८-२९ 
तेषां वृक्षांश्च रोलांश्च शरैः कनकभूषणैः । 
अतिकायो महातेजाश्रिच्छेदाख्रविदां वरः ॥ ४०॥ 
परंतु अ्वेत्ताओंमं श्रेष्ठ महातेजस्वी अतिकायने अपने 
सुवर्णभूषित बाणोंसे वानरोंके चलाये हुए: वृक्षों और पर्वत- 
शिखरोंको काट गिराया ॥ ४० ॥ 
तांश्चैव सवान्‌ स हरीउंशरैः सर्वायसेबेली । 
विव्याधाभिमुखान्‌ संख्ये भीमकायो निशाचरः ॥४९॥ 
साथ ही उस बलवान्‌ और भीमकाय निशाचरने युद्धः 
स्थलमें सामने आये हुए, उन समस्त वानरोंको लेहिके बाणोसे 
बींघ डाला ॥ ४१ ॥ 
तेऽर्दिता बाणवर्षेण भिन्नगात्राः पराजिताः । 
न शेकुरतिकायस्य प्रतिकतु महाहवे ॥ ४२ ॥ 
उसकी बाणवर्षासे आहत हो सबके शरीर षतःविक्षत हो 


गये । सबने हार मान ली ओर कोई भी उस महासमरमें 
अतिकायका सामना करनेमें समर्थ न हो सके ॥ ४२ ॥ 
तत्‌ सैन्यं हरिवीराणां आसयामास राक्षखः। 
सृगयूथमिव क्रुद्धो हरियोवनदरपितः ॥ ४३॥ 
जैसे जवानीके जोशसे भरा हुआ कुपित सिंह मगोके 
झुंडको भयभीत कर देता है; उसी प्रकार वह राक्षस वानर- 
वीरोंकी उस सेनाको त्रास देने लगा ॥ ४३ ॥ 
स॒ राक्षसेन्द्रो हरियूथमध्ये 
नायुध्यमानं निजघान कचित्‌ । 
उत्पत्य रामं ख धनुःकलापी 
सगर्वितं वाक्यमिदं वभाषे ॥ ४४ ॥ 
वानरोंके झुंडमें विचरते हुए, राक्षसराज अतिकायने किसी 
भी ऐसे योद्धाको नहीं मारा, जो उसके साथ युद्ध न कर रहा 
हो । धनुष और तरकस धारण. किये वह निशाचर उछलकर 
श्रीरामके पास आ गया तथा बड़े गर्वे इस प्रकार 
बोला--| ४४ ॥ 
रथे स्थितोऽहं शरचापपाणि- 
ने प्रातं कंचन योधयामि। 
यस्यास्ति शाक्तिव्यवसाययुको 
ददातु मे शीघ्रमिहाय युद्धम्‌ ॥ ४५ ॥ 
“मैं घनुष और बाण लेकर रथपर बैठ! हूँ । किसी साघारण 
प्राणीसे युद्ध करनेका मेरा विचार नहीं है। जिसके अंदर 
शक्ति हो; साहस और उत्साह हो, वह शीघ्र यहाँ आकर मुझे 
युद्धका अवसर दे? ॥ ४५ ॥ 
तत्‌ तस्य वाक्यं ब्रुवतो निशाम्य 
चुकोप सोमित्रिरमिष्रहन्ता । 
अस्ष्यमाणञ्च ससुत्पपात 
जग्राह चापं च ततः स्मयित्वा ॥ ४६॥ 
उसके ये अहंकारपूर्ण बचन सुनकर शत्रुहन्ता सुमित्रा- 
कुमार लक्ष्मणको बड़ा क्रोध हुआ । उसकी बातोंको सहन न 
कर सकनेके कारण वे आगे बढ़ आये ओर किंचित्‌ मुस्कराकर 
उन्होंने अपना घनुष उठाया ॥ ४६ ॥ 
क्रुद्दः सौमित्रिरुत्पत्य तूणादाक्षिप्य सायकम्‌ । 
पुरस्तादतिकायस्य विचकर्ष महद्धनुः ॥ ४७॥ 
कुपित हुए लक्षमण उछलकर आगे आये और तरकससे 
बाण खींचकर अतिकायुके सामने आ अपने विशाल घनुषको 
खींचने लगे ॥ ४७ ॥ 
पूरयन्‌ स मंहीं सवोमाकाश सागरं दिशः । 


ज्यादान्दो लक्ष्मणस्योग्रर्मासयन्‌ रजनीचरान्‌ ॥ ४८॥ | 


लक्ष्मणके घनुषकी प्रत्यञ्चाका वह शब्द बड़ा भयंकर 
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१२७२ 


ओमब्वाश्मीर्कीयरामायणे 


च 


था । वह सारी पृथ्वी, आकाश; समुद्र तथा सम्पूणं दिशाओमें 

गूँज उठा और निाचरोंको त्रास देने लगा | ४८ ॥ 

सोमित्रेश्चापनिर्घोषं श्रुत्वा प्रतिभयं तदा । 

विसिस्मिये महातेजा राक्षसेन्द्रात्मजो बली ॥ ४९॥ 
सुमित्राक्कुमारके धनुषकी वह भयानक टंकार सुनकर उस 

समय महातेजस्वी बलवान्‌ राक्षसराजकुमार अतिकायको बड़ा 

बिस्मय हुआ ॥ ४९ ॥ 

तदातिकायः कुपितो दृष्टा लक्ष्मणमुत्यितम्‌। 

आदाय निशितं बाणमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
लक्ष्मणको अपना सामना करनेके लिये उठा देख अतिकाय 

रोषसे भर गया ओर तीखा बाण हाथमें लेकर इस प्रकार 

बोला--॥ ५० ॥ 

४बालस्त्वमसि सोमिशत्रे विक्रमेष्वविचक्षणः । 

गच्छ कि कालसंकारां मां योधयितुमिच्छसि ॥ ५१ ॥ 
“सुमित्राकुमार | तुम अभी बालक हो । पराक्रम करनेमें 

कुशल नहीं हो, अतः लौट जाओ । मैं तुम्हारे लिये कालके 

समान हूँ । मुझसे जूझनेकी इच्छा क्‍यों करते हो १॥ ५१ ॥ 

नहि मद्वाहुसरष्टानां बाणानां हिमवानपि । 

सोढुमुत्सहते वेगमन्तरिक्षमथो मही ॥ ५२॥ 
“मेरे हाथसे छूटे हुए बाणोंका वेग गिरिराज हिमालय भी 

नहीं सह सकता । एश्वी ओर आकांशा भी उसे नहीं सहन कर 

सकते ॥ ५२ ॥ 

सुखप्रसु्ं कालाझिं विबोधयितुमिच्छसि । 

न्यस्य चापं निवतंख प्राणान्न जहि मद्गतः ॥ ५३॥ 
“तुम सुखसे सोयी ( शान्त ) हुई प्रलयाग्निको क्यों जगाना 

( प्रज्वलित करना ) चाहते हो ? धनुषको यहीं छोड़कर लौट 

जाओ । मुझसे भिड़कर अपने प्राणोंका परित्याग न करो ॥ 

अथवा त्वं प्रतिस्तन्धो न निवर्तितुमिच्छसि । 

तिष्ठ प्राणान्‌ परित्यज्य गमिष्यसि यमक्षयम्‌ ॥ ५४॥ 
“अथवा तुम बड़े अहंकारी हो, इसीलिये लौटना नहीं 

चाहते । अच्छा, खड़े रहो | अमी अपने प्राणोंसे हाथ धोकर 

यमलोककी यात्रा करोगे ॥ ५४ ॥ 

पझ्य मे निशितान्‌ बाणान्‌ रिपुदपेनिषूद्नान्‌ । 

श्वरायुधसंकाशांस्त्तकाञ्चनभूषणान्‌ । ५५॥ 
“शत्रुओंका दर्प चूण करनेवाले मेरे इन तीखे बाणोको, 

जो तपे हुए सुवर्णसे भूषित हैं; देखो; ये भगवान्‌ शंकरके 

त्रिञ्रूलकी समानता करते हैं ।| ५५ ॥ 

पष ते सपंसंकाशो बाणः पास्यति शोणितम्‌ । 

खगराज इव क्रुद्धो नागराजस्य शोणितम्‌ । 

इत्येब्ुक्त्वा संकुद्धः शरं धनुषि संदधे ॥ ५६॥ 


“जैसे कुपित हुआ सिंह गजराजका खून पीता है, उसी 
प्रकार यह सर्पके समान भयंकर बाण तुम्हारे रक्तका पान 
करेगा |? ऐसा कहकर अतिकायने अत्यन्त कुपित हो अपने धनुष- 
पर बाणका संधान किया ॥ ५६ ॥ 

श्रुत्वातिकायस्य वचः सरोषं 
सगर्वितं संयति  राजपुत्रः। 
स॒ खंचुकोपातिबळो मनस्वी 
उवाच वाक्यं च ततो महाथम्‌॥ ५७॥ 
युद्धस्थलमे अतिकायके रोष ओर गर्वसे भरे हुए इस 
बचनको सुनकर अत्यंत बलशाली एवं मनस्वी राजकुमार 
लक्ष्मणको बड़ा क्रोध हुआ । वे यह महान्‌ अर्थसे युक्त वचन 
बोले--|। ५७ ॥ 
न वाक्यमात्रेण भवान्‌ प्रधानो 
न कत्थनात्‌ सत्पुरुषा भवन्ति । 
मयि स्थिते धन्विनि वाणपाणौ 
निदशयस्यात्मवळं दुरात्मन्‌ ॥ ५८॥ 

“दुरात्मन्‌ केवल बातें बनानेसे तू बड़ा नहीं हो सकता । 
सिर्फ डीग हाँकनेसे कोई श्रेष्ठ पुरुष नहीं होते । में हाथमें धनुष 
और बाण लेकर तेरे सामने खड़ा हूँ | तू अपना सारा बल 
मुझे दिखा ॥ ५८ ॥ : 
कर्मणा सूचयात्मानं न विकत्थितुमहसि । 

पौरुषेण तु यो युक्तः स तु शूर इति स्सृतः ॥ ५९ ॥ 
“पराक्रमके द्वारा अपनी वीरताका परिचय दे । झूठी शेखी 
बघारना तेरे लिये उचित नहीं है। झर वही माना गया है 
जिसमें पुरुप्रर्थ हो ॥ ५९ ॥ . 
सवोयुधसमायुक्तो धन्वी त्वं रथमास्थितः । 
शरेवी यदि वाप्यस््ैदेशयस्व पराक्रमम ॥ ६०॥ 
(तेरे पास सब तरहके हथियार मौजूद हैं । तू धनुष लेकर 
रथपर बैठा हुआ है; अतः बाणो अथवा अन्य अस्त्र-शात्रोके 
द्वारा पहले अपना पराक्रम दिखा ले ॥ ६० ॥ 
ततः शिरस्ते निशितैः पातयिष्याम्यहं शरेः । 
मारुतः काळसम्पक्वं बन्तात्‌ तालफलं यथा ॥ ६१ ॥ 
“उसके बाद मैं अपने तीखे बाणोसे तेरा मस्तक उसी 
'तरह काट गिराऊगा, जेसे वायु कालक्रमसे पके हुए ताङ्के 
फलको उसके इन्त ( बौंडी ) से नीचे गिरा देती है ॥ ६१ ॥ 
अद्य ते मामका वाणास्तप्तकाञ्चनभूषणाः । 
पास्यन्ति रुधिरं गात्राद्‌ बाणराल्यान्तरोत्थितम्‌॥ ६२॥ 
“आज तपे हुए सुवर्णसे विभूषित मेरे बाण अपनी नोक 
द्वारा किये गये छिद्रसे निकले हुए तेरे शरीरके रक्तका पान 
करेंगे ॥ ६२ ॥ 


बालोऽयम्रिति विज्ञाय न चावज्ञातुमहेंसि । 
बालो वा यदि वा वृद्धो मृत्युं जानीहि संयुगे ॥ ६३॥ 
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युद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सगः 


To  _ैहैहैहै0्_्_़ न 
“तू मुझे बालक जानकर मेरी अवहेलना न कर । में 
चाजा होऊँ अथवा दद्ध संग्राममें तो तू मुझे अपना काल ही 
समझ || ६३ || 
वालेन विष्णुना लोकास्रयः क्रान्तास्मिविक्रमैः। ५ 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा हेतुमत्‌ परमार्थवत्‌ । 
अतिकायः प्रचुक्रोध वाणं चोत्तममाददे ॥ ६४ ॥ 
“वामनरूपधारी भगवान्‌ विष्णु देखनेमें बालक ही थे; 
किंतु अपने तीन ही पगोसे उन्होंने समूची त्रिलोकी नाप ली 
थी ।? लक्ष्मणकी वह परम सत्य और युक्तियुक्त बात सुनकर 
अतिकायके क्रोधकी सीमा न रही। उसने एक उत्तम बाण अपने 
हाथमें ले लिया || ६४ ॥ 
ततो विद्याधरा भूता देवा दैत्या महर्षयः । 
युह्यकाश्च महात्मानस्तद्‌ युद्ध द्रष्टुमागमन्‌ ॥ ६५॥ 
तदनन्तर विद्याधर, भूत, देवता, देत्यश महर्षि तथा 
महामना गुह्यकगण उस युद्धको देखनेके लिये आये || ६५ ॥ 
ततोऽतिकायः कुपितश्चापमारोप्य सायकम्‌ । 
लक्ष्मणाय प्रचिक्षेपे संक्षिपन्निव चाम्बरम्‌ ॥ ६६॥ 
उस समय अतिकायने कुपित हो धनुषपर वह उत्तमबाण 
चढ़ाया और आकाशको अपना ग्रास बनाते हुए-से उसे लक्ष्मण- 
पर चला दिया ॥ ६६ ॥ 
तमापतन्तं निशितं शरमाशीविषोपमम्‌ । 
अरधेचन्द्रेण चिच्छेद लक्ष्मणः परवीरहा ॥ ६७॥ 
किंतु शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले लक्ष्मणने एक अध- 
चन्द्राकार बाणके द्वारा अपनी ओर आते हुए उस विप्रधर 
सपंके तुल्य भयंकर एवं तीखे बाणको काट डाला ॥ ६७॥ 
तं निकृत्तं शारं दष्ट्रा कृत्तभोगमिवोरगम्‌। 
अतिकायो भृरां कुद्धः पञ्च बाणान्‌ समादधे ॥ ६८ ॥ 
जैसे सपंका फन कट जाय, उसी प्रकार उस बाणको 
खण्डित हुआ देख अत्यन्त कुपित हुए अतिकायने पाँच 
बाणोंक्रो धनुषपर रक्खा ॥ ६८ ॥ 
ताञ्शरान्‌ सम्प्रचिक्षेप लक्ष्मणाय निशाचरः । 
तानप्राप्ताञ्दित्बाणेश्चिच्छेद भरतानुजः ॥ ६९॥ 
फिर उस निशाचरने लक्ष्मणपर ही वे पाँचों बाण चला 
दिये । वे बाण उनके समीप अभी आने भी नहीं पाये थे क्रि 
लक्ष्मणने तीखे सायकोसे उनके टुकड़े-टुकड़े कर डाले॥६९॥ 
स ताञ्छित्त्वा शितेबाणेलेक्ष्मणः परवीरहा । 
आददे निशित बाणं ज्वलन्तमिव तेजसा ॥ ७० ॥ 
रत्रुवीरोका संहार करनेवाले लक्ष्मणने अपने पेने 
सायकोंसे उन बाणोंका खण्डन करनेके पश्चात्‌ एक तेज बाण 
हाथमें लिया, जो अपने तेजसे प्रज्वलित-सा हो रहा था ॥७०॥ 
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तमादाय धजुःश्रेष्ठे योजयामास लक्ष्मणः.। 
विचकर्ष च वेगेन विससर्ज च सायकम्‌ ॥ ७१॥ 
उसे लेकर लक्ष्मणने आपने श्रेष्ठ धनुषपर रक्खा उसकी 
प्रत्यञ्चाको खींचा ओर बड़े वेगसे बह सायक अतिकायपर 
छोड़ दिया || ७१ | 
पूणोयतविस्ष्टन शरेण नतपर्वणा ' 
ललाटे राक्षसश्रेष्ठमाजघान ख वीर्यवान्‌ ॥ ७२ ॥ 
धनुषको पूर्णरपसे खींचकर छोड़े गये तथा झुकी हुई 
गॉठवाले उस बाणके द्वारा पराक्रमी लक्ष्मणने राक्षसश्रेष्ठ 
अतिकायके ललाटमें गहरा आघात क्रिया || ७२ ॥ 


स ललाटे शारो मझस्तस्य भीमस्य रक्षसः । 

द्हशे शोणितेनाक्तः पन्नगेन्द्र इवाचले ॥ ७३॥ 
वह बाण उस भयानक राक्षसके ललारमें धस गया और रक्तसे 

भींगकर पर्वतसे सटे हुए किसी नागराजके समान दिखायी 

देने लगा ॥ ७३ ॥ 

राक्षसः प्रचकम्पेऽथ लक्ष्मणेषुप्रपीडितः । 

रुद्रबाणहतं घोरं यथा तिपुरगोपुरम्‌ ॥ ७४॥ 

चिन्तयामास चाश्वस्य विस्रस्य च महाबलः । 
लक्ष्मणके बाणसे अत्यन्त पीड़ित हो वह राक्षस काँप 

उठा । ठीक उसी तरह, जेसे भगवान्‌ रुद्रके बाणोंसे आहत 

हो त्रिपुरका भयंकर गोपुर हिल उठा था। फिर थोड़ी ही 

देरमें सँभळक्रर महाबली अतिकाय बड़ी चिन्तामें पड़ गया 

और कुछ सोच-विचारकर बोछा--॥ ७४३ || 

साधु वाणनिपातेन ःछाघनीयो5सि मे रिपुः ॥ ७५॥ 

विधायैवं विदार्यास्यं विनम्य च महाभुजो । 

स रथोपस्थमास्थाय रथेन प्रचचार ह ॥ ७६॥ 
“शाबादा ! इस प्रकार अमोघ बाणका प्रयोग करनेके 

कारण तुम मेरे स्पृहणीय शत्रु हो ।? मुँह फेलाकर ऐसा कहनेके 

पश्चात्‌ अतिकाय अपनी दोनों विशाल भुजाओंको काबूमें 

करके रथके पिछले भागमें बैठकर उस रथके द्वारा ही आगे 

बढ़ा || ७५-७६ ॥ 

एवं त्रीन्‌ पञ्च सप्तेति सायकान्‌ राक्षसषेभः । 

आददे संदधे चापि विचकषोंत्ससर्ज च ॥ ७७॥ 
उस राक्षसदिरोमणि वौरने क्रमशः एक, तीन) पाँच और 

सात सायकोको लेकर उन्हें धनुषपर चढ़ाया और वेगपूर्वक 

खींचकर चला दिया | ७७ ॥ 


ते बाणाः कालसंकाशा राक्षसेन्द्र्धनुरुच्युताः । „ 


हेमपुझ्षा रविप्रख्याश्चकर्दी्तमिवास्बरम्‌ ॥ ७८॥ 
उस राक्षसराजके धनुषसे छूटे हुए उन सुवर्णभूषित, 
सूर्यतुल्य तेजस्वी तथा कालके समान भयंकर बाणोंने आकाश- 


को प्रकारासे पूर्ण-सा कर दिया ।। ७८॥ 
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ततस्तार्न्‌ राक्षसोत्सृष्टाञ्शरोघान्‌ राघवानुजः । 
असम्भ्रान्तः प्रचिच्छेर निशितेबेहुभिः शरैः ॥ ७९ ॥ 
परंतु रघुनाथजीके छोटे भाई लक्ष्मणने बिना किसी 
घबराहटके उस निशाचरद्वारा चलाम्रे हुए उन बाणसमूहको 
तेज धारवाले बहुसंख्यक सायकोंद्वारा काट गिराया।। ७९ ॥ 
ताञ्दारान्‌ युधि सम्प्रेक्ष्य निङत्तान्‌ रावणात्मजः। 
चुकोप त्रिदशेन्द्रारिजेग्राह निशितं शस्म्‌॥ ८०॥ 
उन बाणोंको कटा हुआ देख इनदरद्रोही रावणक्रुमारको 
बड़ा क्रोध हुआ और उसने एक तीखा बाण हाथमें लिया ॥ 
स संधाय महातेजास्तं बाणं सहसोत्सजत्‌। 
तेन सौमित्रिमायान्तमाजघान स्तनान्तरे ॥ ८१॥ 
उसे धनुप्रपर रखकर उस महातेजस्वी वीरने सहसा छोड़ 
दिया और उसके द्वारा सामने आते हुए सुमित्राक्रुमारकी 
छातीमें आघात किया || ८१ ॥ 
८अतिक्रायेन सौमित्रिस्ताडितो युधि वक्षसि । 
सुस्राव रुधिरं तीव्रं मदं मत्त इव द्विपः ॥ ८२॥ 
अतिकायके उस बाणकी चोट खाकर सुमित्राकुमार 
युद्धलमें अपने वक्षःस्थलसे तीब्रगतिसे रक्त बहाने लगे, 
मानो कोई मतवाला हाश्नी मस्तकसे मदकी वर्षा कर रहा 
हो ॥ ८२ ॥ 
स चकार तदात्मानं विशल्यं सहसा ब्रिभुः । 
जग्राह च शारं तीक्ष्णमस्त्रेणापि समाददे ॥ ८३॥ 
फिर सामथ्यंशाली ल्क्ष्मणने सहसा अपनी छातीसे उस 
बाणको निकाल दिया ओर एक तीखा सायक्र हाथमें लेकर 
उसे दिव्यास्तरसे संयोजित किया ॥ ८३ ॥ 
५ आग्नेयेन तदाख्रेण योजयामास सायकम्‌ । 
स जज्वाल तदा बाणो धनुष्यस्य महात्मनः ॥ ८७ ॥ 
उस समय अपने उस सायकको उन्होने आग्नेयास्नसे 
अभिमन्त्रित किया | अभिमन्त्रित होते दी महात्मा लक्ष्मणके 
धनुषपर रक्खा हुआ वह बाण तत्काल प्रज्वलित हो उठा ॥ 
अतिकायो5तितेजखी रोद्रमस्त्रं समाददे । 
तेन बाणं ` भुजङ्गाभं हेमपुल्ममयोजयत्‌ ॥ ८५॥ 
उधर अत्यन्त तेजस्वी अतिकायने भी एक सुवर्णमय 
पंखवाला विष्रधर सपेके समान भयंकर बाण हाथमें लिया और 
उसे धनुष्रपर रक्खा || ८५ ॥ 
तदस्त्रं ज्घलितं घोरं लक्ष्मणः शरमाहितम्‌ । 
अतिकायाय चिक्षेप कालदण्डमिबान्तकः ॥ ८६॥ 
इतनेद्दीमे लक्ष्मणने दिव्यासत्रकी शक्तिसे सम्पन्न उस 
प्रज्वलित एबं भयंकर बाणक्रो अतिकायके ऊपर चलाया, 
माने यमराजने अपने कालदण्डका प्रयोग क्रिया हो । ८६ || . 


आम्नेयास्राभिसंयुक्तं दृष्ठा बाणं निशाचरः । 
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उत्ससर्ज तदा बाणं रोद्रं सूयौस्रयोजितम्‌ ॥ ८७॥ 
आग्नेयाखसे अभिमन्त्रित हुए उस बाणको अपनी ओर 
देख निशाचर अतिकायने तत्काल ही अपने भयंकर 
सूयोख्रसे अभिमन्त्रित करके चलाया ॥ ८७ ॥। 
तावुभावम्बरे बाणाअन्योन्यमभिजघ्नतुः । ` 
तेजसा सम्पदीक्षात्रो कुद्धाविव- सुजङ्गमौ ॥ ८८॥ 
तावन्योन्यं विनिर्दह्य पेततुः परथित्रीलले ॥ ८९ ॥ 
उन दोनों सायकोके अग्रभाग तेजसे प्रज्वळित हो रहे थे । 
आकाइमें पहुँचकर वे दोनों कुपित हुए दो सर्पोकी भाँति 
आपसमें टकरा गये और एक दूसरेको दग्धः करके पृथ्वीपर 
गिर पड़े ।। ८८-८९ ॥ 
निरसिंषो भस्मकृती न आजेते शारोत्तमौ। . 
ताबुभौ दीप्यमानौ स्म न श्राजेते महीतले ॥ ९० ॥ 
वे दोनों ही बाण उत्तम कोटिके थे ओर अपनी दीसिसे 
प्रकाशित हो रहे थे; तथापि एक-दूसरेके तेजसे भस्म होकर 
अपना-अपना तेज खो बैठे । इसलिये भूतलपर निष्प्रभ होनेके 
कारण उनकी शोमा नहीं हो रही थी ।|९० ॥ 
>ततोष़तिकायः संक्रुद्धस्त्वाप्रमेषीकमुत्खजत्‌ । 
ततश्चिच्छेर सोमित्रिरस्ममन्द्रेण वीयेबान ॥ ९१ ॥ 
तदनन्तर अतिकायने अत्यन्त कुपित हो त्वष्टा देवताके 
मन्त्रसे अभिमन्त्रितं करके एक सींकका बाण छोड़ा; परंतु 
पराक्रमी लक्ष्मणने उस अस्त्रको ऐन्द्रासत्रसे काट दिया॥ ९१ ॥ 
पेषीकं निहतं दष्टरा कुमारो रावणात्मजः । 
यास्येनास्त्रेण संक्रद्धो योजयामाखः सायकम्‌ ॥ ९२॥ 
ततस्तद्‌र्ञ्नं चिक्षेप _ लक्ष्मणाय: निशाचरः । 
वायव्येन तद्स््रेण निजघान ख लक्ष्मणः ॥९३-॥ 
सींकके बाणको नष्ट हुआ देख' रावणपुत्र कुमार अतिकाय- 
के क्रोधकी सीमा न रही | उस राक्षसने एक सायकको 
याम्यास्रसे अभिमन्त्रित किया ओर उसे लक्ष्मणको लक्ष्य करके 
चला दिया; परंतु लक्ष्मणने वायव्यासतरद्वारा उसको मी नष्ट 
'कर दिया ॥ ९२-९३ || , 
अथैनं शारधाराभिर्थाराभिरिव तोयद्‌ः। 
अभ्यवषंत संकुद्धो लक्ष्मणो रात्रणात्मजम्‌ ॥ ९४॥ 
तत्पश्चात्‌ जेसे मेघ्र जलकी धारा बरसाता है; उसी प्रकार 
अत्यन्त कुपित हुए लक्ष्मणने रावणकुमार अतिकायपर.बाण- 
घाराक्री वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ९४ ॥ 
तेऽतिकायं समासाद्य कवचे वञ्रभूषिते । 
भग्नाग्रशल्याः सहसा पेतुबीणा महीतले ॥ ९५॥ 
अतिकायने :एक दिव्य कवच बाधे रक्‍खा था, जिसमें 
हीरे जड़े हुए थे । लक्ष्मणके बाण अतिकायतक पहुँचकर 


आते 
बाणको 
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उसके कवचसे टकराते और नोक टूट जानेके कारण सहसा 
ए्वीपर गिर पड़ते थे ॥ ९५ ।; 
तान्मोघानभिसम्प्र्य लक्ष्मणः परवीरहा । 
अभ्यवषत बाणानां सहस्रेण महायशाः ॥ ९६॥ 
उन बार्णोको असफल हुआ देख शातरुवीरोंका संहार 
करनेवाले महायशास्वी लक्ष्मणने पुनः सहस्रो बाणोंकी वर्षो की॥ 
स॒दृष्यमाणो वाणोधेरतिकायो. महाबलः । 
अवध्यकवचः संख्ये राक्षसो नेव विव्यथे ॥ ९७ ॥ 
महाबली अतिकायक्रा कबच अभेद्य था, इसलिये युद्ध- 
स्थलमें बाण-समूहोंकी वर्षा होनेपर भी वह राक्षस व्यथित नहीं 
होता था | ९७॥ 
शर चाशीविषाकारं लक्ष्मणाय व्यपासजत्‌ । 
ख तेन विद्धः सोमित्रिममंदेशे शरेण ह ॥ ९८॥ 
उसने लक्ष्मणपर विप्रधर सर्पे समान भयंकर बाण 
चलाया । उस बाणसे सुमित्राकुमारके मर्मस्थलमें चोट 
पहुँची | ९८ ॥ 
मुहतेमात्रं निःसंज्ञो ह्यभवच्छत्रुतापनः । 
ततः संशामुपालभ्य चतुर्भिः सायक्रोत्तमेः ॥ ९९ ॥ 
निजघान हयान्‌ संख्ये सारथि च महाबलः । 
“्चजस्योन्मथनं कृत्वा शरवर्षैररिंद्मः ॥ १००॥ 
अतः रात्रुओंको संताप देनेवाले लक्ष्मण दो घड़ीतक 
अचेत-अवस्थामें पड़े रहे । फिर होशमें आनेपर उन महाबली 
शन्रुदमन वीरने बाणोंकी वर्षासे शन्रुके रथकी भ्वजाकोः नष्ट 
कर दिया और चार उत्तम सायकोसे रणभूमिमें उसके घोड़ों 
तथा सारथिको भी यमलोक पहुँचा दिया || ९९-१०० || 
असम्भ्रान्तः स सोमित्रिस्ताञ्शरानभिलक्षितान्‌। 
सुमोच लक्ष्मणो बाणान्‌ वधाथ तस्य रक्षसः ॥१०१॥ 
न शशाक रुजं कतुं युधि तस्य नरोत्तमः । 
तत्पश्चात्‌ सम्प्रमरहित नरश्रेष्ठ सुमित्राकुमार लक्ष्मणने उस 
राक्षसके वधके लिये जाँचे-बूझे हुए बहुतःसे अमोघ बाण छोड़े, 
तथापि वे समराङ्गणमें उस निशाचरके शरीरको वेध न सें || 


५ अैनमभ्युपागम्य वायुरवोक्यसुवाच ह ॥१०२॥ 
ब्रह्मद्त्तवरो ह्येष अवंध्यकवचावृतः । 
त्राह्मेणास्त्रेण भिन्ध्येनमेष वध्यो हि नान्यथा। 
अवध्य पष हान्येषामसताणां कवची बली ॥ १०३॥ 

तदनन्तर वायुदेवताने उनके पास आकरू कहा-- 
“सुमित्रानन्दन | इस राक्षसको ब्रह्माजीसे वरदान प्राप्त हुआ है | यह 
अभेद्य कवचसे ढका हुआ है। अतः इसको ब्रहमात्रसे विदीर्णे कर 
डालो; अन्यथा यह नहीं मारा जा सकेगा । यह कवचधारी 
बलवान्‌ निशाचर अन्य अख्रोंके लिये अवध्य है?॥१०२-१०३॥ 
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-्रुद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सर्गः 


१२७५ 


~ 


ततस्तु वायोर्व॑चनं निशाम्य 
सो मििरिन्द्रप्रतिमानदीयः । 
समादधे वाणमथोग्रवेगं 
तढ़ाह्ममस्त्र सहस्रा नियुज्य ॥ १०३॥ 
लक्ष्मण इन्द्रके समान पराक्रमी थे | उन्होने वायुदेवता- 
का उपर्युक्त वचन सुनकर एक भयंकर वेगवाले बाणको 
सहसा ब्रह्मासत्रसे अभिमन्त्रित करके धनुषपर रक्खा ।।१०४।; 


तस्मिन्‌ वरास्त्रे तु नियुज्यमाने 
सौमित्रिणा वाणवरे हिताग्रे । 
दिराश्च चन्द्राकमहाग्रहाश्च 
नभश्च तत्रास ररास चोवीं ॥१०५॥ 
सुमित्राकुमार लक्ष्मणके द्वारा तेज घारवाले उस श्रेष्ठ 
बाणमें ब्रहमा्रकी संयोजना की जानेपर उस समय सम्पूर्ण 
दिशाएँ, चन्द्रमा और सूर्य आदि बड़े-बड़े ग्रह तथा अन्तरिक्ष- 
लोकके प्राणी थर्रा उठे और भूमण्डलमें महान्‌ कोलाइल मच 
गया ॥ १०५ ॥ 
४ तं ब्रह्मणोऽस्रेण नियुज्य चापे 
शरं सपुङ्कं यमदूतकल्पम्‌। 
सौमित्रिरिन्द्रारिसुतस्य तस्य 
ससे वाणं युधि वञ्रकल्पम्‌ ॥१०६॥ 
सुमित्राकुमारने धनुषपर रक्स हुए उस सुन्दर पंखवाले 
बाणको जब ब्रह्मास्रसे अभिमन्त्रित किया, तब वह यमदूतके 
समान भयंकर ओर बज्रके समान अमोघ हो गया । उन्होंने 
युद्ध्थलमें उस बाणको इन्द्रद्रोही रावणके बेटे अतिकायको 
लक्ष्य करके चला दिया || १०६ ॥ 
ते लक्ष्मणोत्सश्विवृद्धवेगं 
समापतन्तं श्वसनोय्रवेगम्‌ । 
सुपणेवज्रोत्तमचिञपुङ्घ 
तदांतिकायः समरे ददश ॥ १०७॥ 
लक्ष्मणके चलाये हुए उस बाणका वेग बहुत बढ़ा हुआ 
था । उसके पंख गरुड़के समान थे और उनमें हीरे जड़े 
हुए थे; इसलिये उनकी विचित्र शोभा होती थी । अतिकायने 
समराङ्गणमे उस बाणको उस समय वायुके समान भयंकर 
वेगसे अपनी ओर आते देखा ॥ १०७॥ 


तं प्रेक्षमाणः सहसातिकायो 
जघान वाणेनिरितैरनेकः । 
'स सायकस्तस्य सुपर्णवेग- 
स्तथातिवेगेन जगाम पाइ्वम्‌ ॥ १०८॥ 
उसे देखकर अतिकायने सहसा उसके ऊपर बहुत-से 
पैने बाण चलाये तो भी वह गरुड़के समान वेगशाली सायक 
बड़े वेगसे उसके पास जा पहुँचा ॥ १०८ ॥ 


१५७६ 


तमागतं प्रेष्य ` तदातिकायो 


बाणं प्रदीप्तान्तककालकल्पम्‌ । 
> ] 
जघान शञ्युष्टिगदाकुठारः 
शूलैः रारैश्चाप्यविपन्नचेष्टः ॥ १०९॥ 


प्रलयङ्कर कालके समान प्रज्वलित हुए उस बाणको 
अत्यन्त निकट आया देखकर भी अतिकायकौ युद्धविप्रयक 
ष्टा नष्ट नहीं हुई । उसने शक्ति) ऋष्टिश गदाश कुठार, थश 
तथा बाणोंद्वारा उसे नष्ट करनेका प्रयत्न किया || १०९ ॥ 


तान्यायुधान्यद्भतविग्रहाणि 
मोघानि कृत्वा स शरोऽग्निदीप्तः । 
प्रगृह्य तस्यैव किरीटजुष्ट 


तदातिकायस्य शिरो जहार ॥११०॥ 
परंतु अग्निके समान प्रज्वलित हुए उस बाणने उन 
अद्भुत अल्लोंको व्यर्थ करके अतिकायके मुक्कुर्मण्डित 
मस्तकको धड़से अलग कर दिया ॥ ११० ॥ 
तच्छिरः सशिरखाणं लक्ष्मणेषुप्रमर्दितम्‌ । 
पपात सहसा भूमौ शङ हिमवतो यथा ॥१११॥ 
लक्ष्मणंके बाणसे कटा हुआ राक्षसका वह शिरसतराणतहित 
मस्तक हिमालयके शिखरकी भाँति सहसा एथ्वीपर जा 
पड़ा ॥ १११ ॥ 
तं भूमौ पतितं दृष्ट्रा विक्षिप्ताम्बरभूषणम्‌ । 
बभूबु्येथिताः सवे हतशेषा निशाचराः ॥११२॥ 
उसके वस्त्र और आभूषण सब्र ओर बिखर गये । उसे 
घरतीपर पड़ा देख मरनेसे बचे हुए, समस्त निशाचर व्यथित 
हो उठे ॥ ११२॥ 


ते विषण्णसुखा दीनाः प्रहारजनितश्रमाः । 


भीमधूवाहमीकीयरामायणे 


बिनेदुरुच्चैबंहचः सहसा विस्तरैः आ 0 सहला विल खरेः॥२१३॥ ॥२१३॥ 
उनके मुखपर विषाद छा गया । उनपर जो मार पड़ी 
थी, उससे थक जानेके कारण वे ओर भी दुखी हो गये 
थे । अतः बे बहुसंख्यक राक्षस सहसा विक्ृत स्वरमें जोर- 
जोरसे रोने-चिल्लाने लगे ॥ ११३ ॥ 
ततस्तत्परितं याता निरपेक्षा निशाचराः । 
पुरीमभिसुखा भीता द्रवन्तो नायके हते ॥११४॥ 
सेनानायकके मारे जानेपर निशाचरोंका युद्धविषयक 
उत्साह नष्ट हो गया, अतः वे भयभीत हो तुरंत ही ल्का- 
पुरीकी ओर भाग चले ॥ ११४ ॥ 
प्रहषेयुक्ता बहव॒स्तु वानराः 
प्रफुरळपद्मप्रतिमाननास्तदा । 
अपूजयँल्लक्ष्मणमिष्टभागिनं 
हते रिपो भीमबले दुरासदे ॥११५॥ 


इधर उस भयंकर बलशाली दुजय दात्रुके मारे जानेपर 
बहुसंख्यक वानर हर्ष और उत्साहसे भर गये । उनके मुख 
प्रफुल्छ कमलोंके समान खिल उठे और वे अभीष्ट विजयके 
भागी वीरवर लक्ष्मणकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥११५॥ 


अतिबलमतिकायमश्रकल्प 
युधि विनिपात्य स लक्ष्मणः प्रहष्ट 
त्वरितमथ तदा स रामपाइवं 
कपिनिवहैश्च सुपूजितो जगाम ॥ ११६ 
युद्धस्थलमें अत्यन्त बलशाली और मेघके समान विशाल 


अतिकायको धराशायी करके लक्ष्मण बड़े प्रसन्न हुए. | वे उस 
समय वानर-समूहोंसे सम्मानित 'हो तुरंत ही श्रीरामचन्द्रजी- 


- के पास गये। ११६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकसप्ततितमः सगः ॥ ७१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मिंत आषैरामायण आदिकान्यके युद्धकाण्डमें इकहत्तर्दाँ समै पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 


द्विसप्ततितमः सगः 


रावणकी चिन्ता तथा उसका राक्षसांको पुरीकी रक्षाकेः लिये सावधान रहनेका आदेश 


अतिकायं हतं श्रुत्वा लक्ष्मणेन महात्मना । 


रांजा रावण उद्विग्न हो उठा और इस प्रकार बोला--॥१॥ 


उद्वेगमगमद्‌ राजा वचनं चेदमब्रवीत्‌ 
उद्वेगमगमदू मत्रवीत्‌॥ १ ॥ धूज्नाक्षः परमामर्षी सर्वश्रृत वरः। 
महात्मा लक्ष्मणके द्वारा अतिकायको मारा गया सुनकर अकम्पनः प्रहस्तश्च॒ कुम्भकर्णस्तथैच च ॥ २ ॥ 
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पते महाबला वीरा राक्षसा युद्धकाह्लिणः । 
जेतारः परसैन्यानां परेनित्यापराजिताः ॥ ३ ॥ 

“अत्यन्त अमषशील धूम्राक्ष+ सम्यूण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ 
अकम्पन) प्रहस्त तथा कुम्मकर्ण--ये महाबली वीर राक्षस 
सदा युद्धको अभिलाषा रखते थे । ये सब-के-सब इत्रुओँकी 
सेनाओंपर विजय पाते और स्वयं विपक्षियोंसे कभी पराजित 
नहीं होते थे ॥ २-३ ॥ 
ससैन्यास्ते हता वीरा रामेणाङ्किष्टकर्मणा । 
राक्षसाः सुमहाकाया नानाशस््॒रविशारदाः ॥ ४ ॥ 

“परंतु अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले रामने नाना 
प्रकारके शस्त्रोंके ज्ञानमें निपुण उन विशालकाय वीर राक्षसोंका 
सेनासहित संहार कर डाला ॥ ४ ॥ 
अन्ये च वहवः शारा महात्मानो निपातिताः । 
प्रस्यातवळवीर्येण पुत्रेणेन्द्रजिता मम ॥ ५ ॥ 
तो भ्रातरौ तदा बद्धौ घोरैदत्तचरेः शरेः । 
यन्न शक्यं सुरेः सवेरसुरेवी महाबलैः ॥ ६ ॥ 
मोक्तः तद्वन्धनं धोरं यक्षगन्धवेपन्नगेः । 

८ तन्न जाने प्रभावैचा मायया मोहनेन या ॥ ७ ॥ 
शरवन्धाद्‌ विमुक्तौ तो श्रातरौ रामलक्ष्मणौ । 

“ओर भी बहुत-से महामनस्वी झूरवीर राक्षस उनके द्वारा 
मार गिराये गये । जिसके बल ओर पराक्रम सवत्र विख्यात 
हैं, उस मेरे बेटे इन्द्रजितूने उन दोनों भाइयोको वरदानप्राप्त 
घोर नागस्वरूप वाणोसे बाँध लिया था। वह घोर बन्धन 
समस्त देवता ओर मह्दाबली असुर भी नहीं खोल सकते थे । 
यक्ष, गन्धर्वं और नागोंके लिये भी उस. बन्धनसे छुटकारा 
दिलाना असम्भव था; तो भी ये दोनों भाई राम ओर लक्ष्मण 
उस बाण-बन्धनसे सुक्त हो गये । न जाने कौन-सा प्रभाव थए 
कैसी माया थी अथवा किस तरहकी मोहिनी ओषधि आदिका 
प्रयोग किया गया था) जिससे वे उस बन्धनसे छूट गये ॥ 


ये योधा निर्गताः शूरा राक्षसा मम शासनात्‌ ॥ ८ ॥ 
ते सर्वे निहता युद्धे वानरैः सुमहाबलेः। 

“मेरी आज्ञासे जो-जो शूरवीर योद्धा राक्षस युद्धके लिये 
निकले, उन सबको समराङ्गणमें महाबळी वानरोंने मार 
डाल्य ॥:८‡ ॥ 
तं न पञ्याम्यहं युद्धे योऽद्य रामं सलक्ष्मणम्‌ ॥ ९ ॥ 
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नाऱायेत्‌ सबलं वीरं ससुग्रीचं विभीषणम्‌ । ¦ 7 
“मैं आज ऐसे किसी वीरको नहीं देखता, जो युद्धमें 
लक्ष्मणसहित रामको और सेना तथा सुग्रीवसहित वीर विभीषणको 
नष्ट कर दे ॥ ९३ ॥ ब 
अहो सुबळबान्‌ रामो महदस्त्रबलं च वे॥ १०॥ 
यस्य विक्रममासाद्य राक्षसा निधन गताः। ० 
“अहो ! राम बड़े बलवान्‌ हैं, निश्चय ही उनका अख- 
बल महान्‌ है; जिनके बळ-विक्रमका सामना करके असंख्य 
राक्षस कालके गालमें चले गये ।। १०३ ॥ 
तं मन्ये राघवं वीरं नारायणमनामयम्‌ ॥ ११॥ ४ 
तद्गयाद्धि पुरी लङा पिहितद्वारतोरणा। 
“में उन वीर रघुनाथको रोग-शोकसे रहित साक्षात्‌ नारायण- 
रूप मानता हूँ; क्‍योंकि उन्हौँके भयसे लङ्कापुरीके सभी दरवाजे 
और सदर फाटक सदा बंद रहते हैं ॥ ११३ ॥ 
अप्रमत्तैश्च सवत्र गुल्मे रक्ष्या पुरी त्वियम्‌ ॥ १२॥ - 
अशोकवनिका चेव यत्र सीताभिरक्ष्यते । 
“राक्षसो ! तुमलोग हर समय सावधान रहकर सेनिकसहित 
इस पुरीकी और जहाँ सीता रक्खी गयी हैं; उस अशोक- 
शिविर वाटिकाकी भी विशेषरूपसे रक्षा करो ॥ १२३ ॥ 
निष्क्रमो वा प्रवेशो वा ज्ञातव्यः सवदैव नः ॥ १३॥ . , 
यत्र यत्र भवेद्‌ गुल्मस्तत्र तञ्र पुनः पुनः । 
स्वेतश्चापि तिष्ठध्वं स्वैः स्वैः परिवृता बलैः ॥ १४॥ 
“अशोक-वाटिकामें कब कोन प्रवेश करता है और कब 
वहाँसे बाहर निकलता दै, इसकी हमें सदा ही जानकारी रखनी 
चाहिये । जहाँ-जहाँ सेनिर्कोके शिविर हो, वहाँ बारंबार देख- 
भाल करना, सब ओर अपने-अपने सेनिकोके साथ पहरेपर 
रहना ॥ १३-१४ ॥ 


द्रष्टव्यं च पद्‌ तेषां वानराणां निशाचराः । 

प्रदोषे वाधेरात्रे वा प्रत्यूषे वापि सर्बशः ॥ १५॥ 
“निशाचरो ! प्रदोषकाल, आधी रात तथा प्रातःकालमें 

भी सर्वथा वानरोंके आने-जानेपर दृष्टि रखना ।। १५॥ 

नावशा तत्र कतेव्या वानरेषु कदाचन । 

द्विषतां बलसुद्युक्तमापतत्‌ कि स्थितं यथा ॥ १६॥ 
“बानरोकी ओरसे कभी उपेक्षाभाव नहीं रखना चाहिये 


१२७८ 


और सदा इस बातपर दृष्टि रखनी चाहिये कि शत्रुओंकी सेना 
युद्धके लिये उद्यमशील तो नहीं है ? आक्रमण तो नहीं कर 
रही है अथवा पूर्ववत्‌ जहाँ-की-तहाँ खड़ी है न ? ॥ १६ ॥ 
ततस्ते राक्षसाः सव श्रुत्वा लड्काधिपस्य तत्‌ । 
वचनं सवेमातिष्ठन्‌ यथावत्‌ तु महाबलाः ॥ १७॥ 
लङ्कापतिका यह आदेश सुनकर समस्त महाबली राक्षस 
उन सारी बातोंका यथावत्‌ रूपसे पालन करने लगे ॥ १७॥ 
तान्‌ सर्वान्‌ हि समादिइय रावणो राक्षसाधिपः । 
मन्युराल्यं वहन्‌ दीनः प्रविवेश स्वमालयम्‌ ॥ १८॥ 


ीमदूवाल्मीकीयरामायणे 
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उन सबको पूर्वोक्त आदेश देकर राक्षसराज रावण अपने 
हृदयमें चुमे हुए दुःख और क्रोधरूपी कॉटिकी पौड़ाका भार 
वहन करता हुआ दीनमावसे अपने महलमें गया ॥ १८ ॥ 
स॒ संदीपितकोपवह्नि- 
निशाचराणामधिपो महाबलः । 
तदेव पुव्यसनं विचिन्तयन्‌ 
मुहुसुहुश्चैव तदा विनिःश्वसन्‌ ॥ १९.॥ 


ततः 


महाबली निशाचरराज रावणकी क्रोधाग्नि भड़क उठी 
थी । वह अपने पुत्रक्री उस मृत्युको ही याद करके उस समय 
बारंबार लंबी साँस खींच रहा था ॥ १९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्विसप्ततितमः सगः ॥ ७२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमं बहत्तर| स पूरा हुआ ॥ ७२ ॥ 


— STS I —— 


त्रसक्ततितमः सगः 
07 इन्द्रजित॒के ब्रह्मखसे वानरसेनासहित श्रीराम ओर लक्ष्मणका मूच्छित होना 


ततो हतान्‌ राक्षखपुङ्गवांस्तान्‌ 
देवान्तक्रादित्रिशिरो ऽतिकायान्‌ । 
रक्षोगणास्तत्र हतावरिष्टा- 
स्ते रावणाय त्वरिताः शशंखुः ॥ १ ॥ 
संग्रामभूमिमें जो निशाचर मरनेसे बच गये थे, उन्होंने 
तुरंत राबणके पास जाकर उसे देवान्तक, त्रिशिरा और 
अतिकाय आदि राक्षसपुङ्गवोंके मारे जानेका समाचार 
सुनाया ॥ १ ॥ [ 
ततो हतांस्तान्‌ सहसा निशम्य 
राजा महावाष्पपरिप्ळुताक्षः। 
पुत्रक्षयं ्रातृवधं च घोरं 
विचिन्त्य राजा विपुल प्रदध्यो ॥ २ ॥ 
उनके वघकी बात सुनकर राजा रावणके नेत्रामें सहसा 
आँसुओंकी बाढ़ आ गयी । पुत्रों और भाइयोंके भयानक 
वघकी बात सोचकर उसको बड़ी चिन्ता हुई ॥ २॥ 
ततस्तु राजानम्नुदीक्ष्य दीनं 
रोकाणवे सम्परिपुप्लुवानम्‌ । 
रथषंओओो राक्षसराजसुनु- 
स्तमिन्द्रजिद्‌ वाक्यमिदं बभाषे ॥. ३ ॥ 


राजा राधणको शोकके समुद्रम निमग्न एवं दीन हुआ 
देख रथियोंमें श्रेष्ठ राक्षसराजकुमार इन्द्रजितूने यह बात 
कही--॥ ३ ॥ 
न तात. सोहं परिगन्तुमहसे 
य्रेन्द्रजिञ्जीवति' नेऋतेश । 
ेन्द्रारिवाणाभिहतो हि कञ्चित्‌ 
प्राणान्‌ समर्थ: समरेऽभिपातुम्‌॥ ४ ॥ 
“तात ! राक्षसराज ! जबतक इन्द्रजित्‌ जीवित है तबतक 
आप चिन्ता और मोहमें न पड़िये | इस इन्द्रदत्रुके बाणोंसे 
घायल होकर कोई भी समराङ्गणमें अपने प्राणोकी रक्षा नहीं 
कर सकता ॥| ४ ॥ 
पञ्या्य रामं सह लक्ष्मणेन 
मद्वाणनिभिन्नविकीणेदेहम्‌ । 
गतायुषं भूमितले शयानं | 
शितैः रारैराचितसर्वगात्रम्‌ ॥ ५ ॥ 
“देखिये, आज मैं राम और लक्ष्मणके झरीरको बाणोंसे 
छिन्न-भिन्न करके उनके सारे अङ्गोंको तीखे सायकोंसे भर 


देता हँ, और वे दोनों माई गतायु होकर सदाके लिये घरतीपर 
सो जाते हें ॥ ६. ` | 
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इमां प्रतिज्ञां श्टणु शक्रशत्रोः 
सुनिश्चितां पौरुषदैवयुक्ताम्‌ । 
अदैव रामं सह लक्ष्मणेन 
संतपेयिष्यामि ˆ शरेरमोघेः ॥ ६ ॥ 
“आप मुझ इन्द्रशत्रुकी इस सुनिश्चित प्रतिज्ञाको, जो मेरे 
पुरुषार्थसे और दैवबलं ( ब्रह्माजीकी कृपा) से भी सिद्ध 
होनेवाली है, सुन लीजिये--में आज ही लक्ष्मणसहित रामको 
अपने अमोघ बाणोंसे पूर्णतः ठु करूँंगा--उनकी युद्धविषयक 
पिपासाको बुझा दूँगा ॥ ६॥ 
अदेन्दर वैवस््तविष्णुरुद्र- 
साध्याश्च वैश्वानरचन्द्रसूयाः । 
द्रक्ष्यन्ति मे विक्रममप्रमेयं 
५ विष्णोरिवोग्रं 
“आज इन्द्र, यम) विष्णु, रुद्र) साध्य) अग्नि, सूर्यं और 
चन्द्रमा बलिके यज्ञमण्डपमें भगवान्‌ विष्णुके भयंकर विक्रम- 
की भाँति मेरे अपार पराक्रमको देखेंगे? ॥ ७ ॥ 
स्र एवमुक्त्वा चिद्रेन्द्रशत्रु- 
रापृच्छ्य राजानमदीनखत्त्वः । 
समारुरोहानिळतुल्यवेगं 
र्थं खरश्रेष्ठसमाधियुक्तम्‌॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर उदारचेता इन्द्रशत्रु इन्द्रजितने राजा 
रावणसे आज्ञा ली ओर अच्छे गदहोंसे जुते हुए युद्धसामग्री- 
से सम्पन्न एवं वायुके समान वेगशाली रथपर वह सवार 
हुआ ॥ ८ ॥ | 
समास्थाय महातेजा रथं हरिरथोपमम्‌। 
जगाम सहसा तत्र यत्र युद्धमरिंदमः॥ ९ ॥ 
उसका रथ इन्द्रके रथके समान जान पड़ता था । उसपर 
आरूढ़ हो शत्रुओंका दमन करनेवाला वह महातेजस्ी 
निशाचर सहसा उस स्थानपर जा पहुँचा) जहाँ युद्ध हो. रहा 
था॥ ९॥ [ 
तं प्रस्थितं महात्मानमनुजग्मुर्मंहाबलाः। 
संहषमाणा बहवो धनुःप्रवरपाणयः॥ १० ॥ 
उस मदह्दामनस्वी वीरको प्रस्थान करते देख बहुत-से 
महाबली राक्षस हाथोमें श्रेष्ठ धनुष लिये हर्ष ओर उत्साहके 
साथ उसके पीछे-पीछे चले ॥ १० | 


बलियज्ञवाटे ॥ ७ ॥. 


गजस्कृन्धगताः केचित्‌ केचित्‌, परमवाजिभिः । 
व्याघवृश्चिकमाजोरख्रोष््ेञ् सुजङ्गमैः ॥ ११॥ 
वराहैः श्वापदैः सिंहेजेम्बुकैः पर्वतोपमेः। \/ 
काकहंसमयूरैश्च राक्षसा भीमविक्रमाः ॥ १२॥ 
कोई हाथीपर बैठकर चले तो कोई उत्तम घोड़ोपर। इनके 
सिवा बाघ) बिच्छू, बिलाव, गदहे+ ऊँट) सर्प, सूअर, अन्य 
हिंसक जन्तु, सिंह, पर्वताकार गीदड़, कौआ, हंस और मोर 
आदिकी सवारियोपर चढ़े हुए भयानक पराक्रमी राक्षस वहाँ 
युद्धके लिये आये ॥ ११-१२ ॥ 
प्रासपट्टिशनिस्तिशपरश्वधगदाधराः 
भुशुण्डिमुद्गरायष्टिशतञ्लीपरिघायुधाः ॥ १३॥ 
उन सबने प्रास) पट्टिश, खङ्ग) फ़रसे, गदा भुझुण्डि, मुद्गर) 
डंडे, शतघ्नी और परिष आदि आयुध धारण कर रक्खें थे ॥ १३॥ 
स शह्ननिनदेः पूर्णेभरीणां चापि निःखनेः। 
जगाम त्रिदशेन्द्रारिराजि वेगेन वीयंवान्‌॥ १७ ॥ 
शद्भोंकी ध्वनिके साथ मिली हुई भेरियोंकी भयानक 
आवाज सब ओर गूँज उठी । उस तुमुलनादके साथ इन्द्रद्रोही 
पराक्रमी इन्द्रजितूने बड़े वेगसे रणभूमिकी ओर प्रस्थान 
किया ॥ १४ ॥ 
स शङ्कशाशिवणेन ऊत्रेण  रिपुसूदनः । 
रराज प्रतिपूणन नभश्नन्द्रमसा यथा ॥ १५॥ 
जैसे पूर्ण चन्द्रमासे उपलक्षितं आकाशकी शोमा होती है, 
उसी प्रकार ऊपर तने हुए. शङ और शशिके समान वणवाले 
श्वेत छत्रसे वह शत्रुसूदन इन्द्रजित्‌ सुशोभित हो रहा था ॥ 
वीज्यमानस्ततो वीरो हैमैहेमविभूषणः । 
चारुचामरसुख्यैश्च मुख्यः सवधनुष्मताम्‌ ॥ १६॥ 
सोनेके आभूषणोंसे विभूषित और समस्त धनुधरोंमें श्रेष्ठ 
उस वीर निशाचरको दोनों ओरसे सुवर्णनिर्भित उत्तम एवं 
मनोहर चेंवर डुलाये जा रहे थे ॥ १६ ॥ 
स तु दृष्ट्रा विनियान्तं बलेन महता ब्रूतम्‌ । 
राक्षसाधिपतिः श्रीमान्‌ रावणः पुञ्रमब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
विशाल सेनासे घिरे हुए अपने पुत्र इन्द्रजितको प्रस्थान | 
करते देख राक्षसोके राजा श्रीमान्‌ रावणने उससेकहा--।१७। 
त्वमप्रतिरथः पुत्र त्वया वे वासवो जितः। 
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ख तत्रासि समास्तीर्य शरपत्रैः सतोमरेः ॥ २४॥ 

छागस्य कृष्णवणश्य गलं जग्राह जीवतः । ४८ 
उसने वहाँ तोमरसहित. शासतररूपी कासके पर्तोको अग्निके 

चारों ओर फैलाकर होमके लिये काले रंगके जीवित बकरेका 


गला पकड़ा ॥ २४३ ॥ 


` कि पुनमौनुषं धृष्यं निहनिष्यसि राघवम्‌ ॥ १८॥ 
'्रेर ! कोई भी ऐसा प्रतिद्वन्द्वी रथी नहीं है; जो तुम्हारा 

सामना कर सके । तुमने देवराज इन्द्रको भी पराजित किया 
है । फिर आसानीसे जीत लेने योग्य एक मनुष्यको परास्त 
करना तुम्हारे लिये कौन बड़ी बात है ? तुम अवश्य ही रघुवंशी 


रामका वघ करोगे? ॥ १८ ॥ सकृदेव समिद्धस्य विधूमस्य महाचिषः ॥ २५॥ 
तथोक्तो राक्षसेन्द्रेण प्रत्यणृङ्णान्महारिषः । बभूजुस्तानि लिङ्गानि विज्ञयं यान्यद्‌शयन्‌ | 

ततस्त्वन्द्रजिता लङ्का सूर्यप्रतिमतेजसा॥ १९ ॥ एक ही बार दी हुई उस आहुतिसे अग्नि प्रज्वलित हो 
रराजाप्रतिवीयण द्यौरिवाकंण भास्वता। उठी । उसमें धूम नहीं दिखायी देता था और आगकी बड़ी- 


बड़ी लपटें उठ रही थीं । उस समय उस अग्निसे वे सभी चिह्न 
प्रकर हुए, जो पूर्वकालमें उसे अपनी विजय दिखा चुके थे-- 
युद्धस्थलमें उसको विजयकी प्राप्ति करा चुके थे ॥ २५३ ॥ 


राक्षसराजके ऐसा कहनेपर इन्द्रजितूने उसके उस महान 
आशीर्वादको सिर झुकाकर ग्रहण किया | फिर तो जेसे अनुपम 
` तेजस्वी सूर्यसे आकाशकी शोभा होती है, उसी प्रकार अप्रतिम 


शक्तिशाली और सूर्यतुल्य तेजस्वी इन्द्रजित्से लङ्कापुरी सुशोभित प्रद्‌ क्षिणावर्तेशिखस्तप्तकाञ्चनसंनिभः ॥ २६॥ 

होने लगी ॥ १९३ ॥ हविस्तत्‌ प्रतिजग्राह पावकः स्वयमुत्थितः। 

स्र सम्प्राप्य महातेजा युद्धभूमिमरिंदमः ॥ २०॥ अग्निदेवकी शिखा दक्षिणावर्त दिखायी देने लगी। 

स्थापयामास रक्षांसि रथं प्रति समन्ततः। उनका वर्ण तपाये हुए सुवर्णके समान सुन्दर था । इस रूपमें 
वे स्वयं प्रकट होकर उसके दिये हुए हविष्यको ग्रहण कर 


महातेजस्वी रात्रुदमन इन्द्रजितूने रणभूमिमें पहुँचकर 
थे॥ २६१ 
अपने रथके चारों ओर राक्षसोंको खड़ा कर दिया | २०३ ॥ थे ॥ २६३ ॥ 
सोऽरत्रमाहारयामास व्राह्ममसत्रविशारदः ॥ २७॥ ४ 


ततस्तु इुतभोक्तारं हुतभुकसहरप्रभः॥ २१॥ 8 ह 
धनुश्चात्मसथं चेव सव॑ तत्राभ्यमन्त्रयत्‌। 


४ जुहुवे राक्षसश्रेष्ठो विधिवन्मन्त्रसत्तमैः । 
स हविलोजसत्कारेमाल्यगन्धपुरस्कृतैः ॥ २२॥ तदनन्तर अस्तरविद्याविशारद इन्द्रजितूने ब्रह्माततरका 
जुइवे पावकं तत्र राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । आवाहन किया और अपने धनुष तथा रथ आदि सब वस्तुओं- 

फिर बीचम रयसे उतरकर एव्वीपर अग्निकी ख्यापना * हो सिद्ध अह्माख्वमन्त्रसे अभिमन्त्रित किया ॥ २७३ ॥ 
करके अग्नितुल्य तेजस्वी उस राक्षसरिरोमणि वीरने चन्दन तस्मिन्नाहयमानेऽस्रे हूयमाने च पावके । 
झूल तथा लावा आदिके द्वारा अग्निदेवक्रा पूजन क्रिया । सार्कग्रहेन्दुनक्षत्रं वितत्रास नभस्थलम्‌ ॥ २८॥ 
उसके बाद उस प्रतापी राक्षसराजने विधिपूर्वक श्रेष्ठ मन्त्रों का जब अग्निमें आहुति देकर उसने ब्रह्मासत्रका आवाहन 
उचारण करते हुए उस अग्निमे हविष्यकी आहुति दी २१-२२३ क्रिया, तब सूर्य) चन्द्रमा, ग्रह तथा नक्षत्रोके साथ अन्तरिक्ष 
शखस्त्राणि रारपत्राणि समिधोऽथ बिभीतकाः ॥ २३॥ जोकके सभी प्राणी भयभीत हो गये ॥ २८॥ 


लोहितानि च वासांसि स्रव॑ं काष्णोयसं तथा । स॒ पावकं पावकदीपततेजा | 
उस समय श्र ही अग्निवेदीके चारों ओर बिछानेक्रे. . हुत्वा मे्द्रप्रतिमप्रभावः। 
लिये कुश या कासके पत्ते थे। बहेड़ेकी लकड़ीसे ही समिधा- सचापवाणासिर थाश्वसूतः 
का काम लिया गया था | लाल रंगके वस्र उपयोगमें खेऽन्तदेधेऽत्मानमचिन्त्यवीयंः ॥ २९. ॥ 


` ळाये गये और उस आभिचारिक यशमें जो खुबा था, वहं लोहेका जिसका तेज अग्निके समान उद्दीप्त हो रहा था तथा जो 
बना हुआ था ॥ २३३ ॥ देवराज इन्द्रके समान अनुपम प्रंभावसे युक्त था; उस अचिन्त्य 
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युद्धकाण्डे त्रिसप्ततितमः सगः 


आ 5 


पराक्रमी इन्द्रजितने अग्निम आहुति देनेके पश्चात्‌ घञ’ 
खङ्ग, घोड़े और सारथिसहित अपने-आपको 
आकाझमें अहृद्य कर लिया ॥ २९ ॥ 
पताकाध्त्रजशोभितम्‌ । 
नईमानं युयुत्सया ॥ ३० ॥ 


बाण, रथ) 


ततो हयरथाक्रीण 
निर्ययौ राक्षसबलं 

इसके बाद वह धोड़े और रथोसे व्याप्त तथा ध्वजा- 
पताकाओंसे सुशोभित राक्षससेनामें गया) जो युद्ध द्धकी इच्छासे 
गजना कर रही थी ॥ ३० ॥ 


ते रे हुभिश्चितैस्तीकषणवेगै रलंकते: । 
तोमेर छ्ुशेश्रापि चानराञ्जघ्लुराहवे ॥ ३१ ॥ 


वे राक्षस दुःसह वेगवाले) सुवर्ण भूषित) विचित्र एवं बहु 
संख्यक बाणों, तोमरों ओर अद्'भुशेद्वारा रणभूमिमें वानरोपर 
प्रहार कर रहे थे ॥ ३१ ॥ 
रावणिस्तु सुसंकर्ध स्तान्‌ निरीक्ष्य निशाचरान्‌। 
हृष्टा भवन्तो युभ्यन्तु वानराणां जिघांसया ॥ ३९॥ 
राबणपुत्र इन्द्रजित्‌ शत्रुओंके प्रति अत्यन्त क्रोघसे भरा 
हुआ था । उसने निञ्ञाचरोकी ओर देखकर कहा "3" 
 छोग बानरोको मार डालनेकी इच्छासे हर्ष और उत्साहपूर्वेक 
युद्ध करो? ॥ ३२ || 
ततस्ते राक्षसाः सर्वे गर्जन्तो जयकाह्लिणः । 
अभ्यवर्षस्ततो घोरं वानराज्शरवृश्टिभिः ॥ २३ ॥ 
उसके इस प्रकार प्रेरणा देनेपर विजयकी अभिलाषा 
रखनेवाले वे समस्त राक्षस जोर-जोरसे गर्जना करते हुए वहाँ 
वानरॉपर बाणोंकी भयंकर वर्षा करने लगे ॥ रेरे ॥ 


लीकनाराचैगंदामिमुंसलेरपि 


स तु ना । 

रक्षोभिः संबृतः संख्ये वानरान्‌ विचकष ह ॥ ३४ ॥ 
उस युद्धस्थलमें रा्षसोसे घिरे रहकर इन्द्रजितने भी 

नालीक) नाराचः गदा और मुसल आदि अस्न-शस््दारा 

बानरोका संहार आरम्म किया ॥ ३४॥ 

वानराः पादपायुधाः | 

रावणि शैलपादपैः ॥ श५॥ 


समराङ्गणमें उसके अस्न-स्तरौसे पक होनेवाले वानर 
भी जो इ्षोसे ही हथियारका काम ङेते थे, सहसा रावणकुमार 
पर शैळ-शिखरों ओर वृक्षौकी वर्षा करने लगे ॥ २५ ॥ 


१६१ 


ते घध्यमानाः समरे 
अभ्यवषन्त सहसा 


इन्द्रजित्‌ तु तदा कुद्धो महातेजा महावलः । 
चानराणां शरीराणि व्यधमद्‌ रावणात्मजः ॥ रे ॥ 
उस समय कुपित हुए. महातेजस्वी मददाबळी रावण 


इन्द्र जित्‌ने वानरोके शरीरको छिन्न-भिन्‍न कर डाला ॥ ३६ 


इरेणेकेन च हरीन्‌ नव पञ्च च सप्त च । 
बिभेद समरे क्रद्धो राक्षसान सम्प्रहणषयन ॥ ३७ ॥ 
रणभूमिमें राक्षसोंका हमे बढ़ाता हुआ इन्द्रजित्‌ रोप्रसे 


~ w ~ 
मरकर एक-एक ब्राणस पाच-पाच) सात-सात तथा नाना 


बानरेंको विदीर्ण कर डालता था॥ १% ॥| 
सूर्यसंकारोः शातकुम्भविभूषणः | 
वानरान्‌ समरे वीरः प्रममाथ सुदुजंयः ॥ ३८॥ 


> 
स्र शरः 


उस अत्यन्त दुय वीरने सुबर्णभूषित सर्यत॒ल्य तेजस्वी 


सायकोंद्वारा समरभूमिमें वानरौकी मथ डाला ॥ ३८ ॥ 


ते भिन्नगात्राः समरे वानराः रारपीडिताः । 
पेतुमेथितसंकल्पाः सुरेरिच महाखुराः ॥ २ ॥| 


रणक्षेत्रमें देवताओद्वारा पीड़ित हुए बड़े-बड़े असुरोको 
मति इन्द्रजितके बाणासे व्ययित हुए: वानरके शरीर छिः 
भिन्न हो गये । उनकी बिजयकी आशापर तुषारपाते हो गया 
और वे अचेत-से होकर एग्वीपर गिर पड़े | ३९ ॥ 
ते तपन्तमिवादित्यं घोरैबीणगभस्तिभिः । 
अभ्यधावन्त संकद्धाः संयुगे वानरर्षभाः । ४० ॥ 
उस समय युद्धस्थलमें बांणरूपी भयंकर किरणोद्वारा सूर्ये 
समान तपते हुए इन्द्रजितपर प्रधान प्रजन बानरोने बड़े रोषकें 
साथ चावा किया ॥ ४० ॥ 
ततस्तु वानराः सर्वे भिन्नदेहा विचेतसः । 
व्यथिता विद्रवन्ति स्म रुधिरेण समुक्षितः ॥ ४१ ॥ 
परंतु उसके बाणोंसे शरीरके क्षत-विक्षत हो जानेसे वे सब 


बानर अचेत-से हो गये और खूनसे लथपथ हो व्यथित होकर 


बानरोने भगवान्‌ 
` छोड़ दिया था। वे पराक्रमपूदेक गेना करते हुए हाथमें | हे 


CC-0. Dr. Ra ipathi CR 
mdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by 65 ८ 5 Na 
+ angotri E 


१२८२ 


——— 


शिलाए लिये समरभूमिमें उटे रहे- युद्धभूमिसे पीछे 
न हटे। ४२ ॥ 
बे ~ 6०2५ शलाभि ® 
ते द्रुमः पवताग्रेश्च शिलाभिश्च एवंगमाः । 
अभ्यवषन्त समरे रावणि सूमवस्थिताः ॥ ७३ ॥ 
समराङ्गणमें खड़े हुए वे वानर रावणकुमारपर वृक्षों, 
पर्वतशिखरों ओर शिलाओंकी वर्षा करने लगे || ४३ ॥ 
तं द्रुमाणां शिलानां च .वष प्राणहरं महत्‌ । 
व्यपोहत महातेजा रावणिः समितिजयः ॥ ४५ ॥ 
~ RN 5 iN ww 
बृक्षां आर शिलाओंकी वह भारी बृष्टि राक्षसोंके प्राण हर 
लनेवाली थी; परंतु समरविजयी महातेजस्वी राबणपुत्रने अपने 
बाणोंद्वारा उसे दूर हटा दिया || ४४ || 


ततः पावकसकारेः रारेराशीविषोपमेः 
वानराणामनीकानि विभेद समरे प्रभुः ॥ ४५॥ 

तत्पश्चात्‌ विषधर सपोके समान भयंकर और अग्नितुल्य 
तेजस्वी बाणोंद्वारा उस शक्तिशाली वीरने समराङ्गणमें बानर- 
सेनिकराको विदीर्ण करना आरम्भ किया || ४५ ॥ 
अष्टादशशरेस्तीएणैः स विदूध्वा गन्धमादनम्‌ । 
विव्याध नवृभिशचैव नलं दूरादवस्थितम्‌ ॥ ४६ ॥ 

उसने अठारह तीखे बाणोंसे गन्धमादनको घायल करके 
दूर खड़े हुए नलपर भी नो बाणोंका प्रहार किया ॥ ४६ ॥ 
सप्तभिस्तु महावीयों मेन्द मर्मविदारणैः । 
पञ्चभिविशिखेइचेच गजं विव्याध संयुगे ॥ ४७॥ 

इसके बाद॑ महापराक्रमी इन्द्रजितूने सात मर्मभेदी सायकों- 
दवारा मैन्दको और पाँच बाणोंसे गजको भी युद्धस्थलमें बींध 
डाला || ४७ ॥ 


जाम्बवन्तं तु द्शभिरनीलं भिशाद्भिरेच च। 
सुग्रीवसुषभं चेव सोऽङ्गदं द्विविदं तथा ॥ ४८॥ 
धोरेदृत्तवरैस्तीएणैनिष्प्राणानकरोत्‌ ™ तदा 
फिर दस बाणोंसे जाम्बवान्‌को और तीस सायकोंसे नीलको 
घायल कर दिया । तदनन्तर वरुदानमें प्रास हुए बहुसंख्यक 
तीखे और भयानक सायकोंका प्रहार करके उस समय उसने 
सुग्रीव, ऋषभ, अङ्गद ओर द्विविदको भी निष्प्राण-सा कर 


. दिया ॥ ४८३ ॥ 


अन्यानपि तथा मुख्यान्‌ वानरान्‌ बहुभिः राः ॥७९ ॥ 


# a 
Ft 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


अयामास संक्रुद्धः कालाग्निरिव भूच्छितः । 


सब ओर फैली हुई प्रख्याग्निके समान अत्यन्त रोषसे भरे 
हुए इन्द्रजितूने दूसरे-दूसरे श्रेष्ठ वानरोंको भी बहुसंख्यक 
बाणौकी मारसे व्यथित कर दिया || ४९३ ॥ 
ख शरेः सूर्यसंकारौः सुमुक्तेः शीघ्रगामिभिः ॥ ५०॥ 
वानराणामनीकानि निमेमन्थ महारणे । 

उस महासमरमें रावणकुमारने अच्छी तरह छोड़े हुए 
सूयतुल्य तेजस्वी शीघ्रगामी सायकोंद्वारा वानरोंकी सेनाओंको 
मथ डाला | ५०३ | 
आकुलां वानरीं सेनां शरजालेन पीडिताम्‌ ॥ ५१॥ 
हृष्टः ख परया प्रीत्या ददश क्षतजोक्षिताम्‌ । 

उसके बाणजालसे पीड़ित हो वानरी सेना व्याकुल हो उठी 
ओर रक्तसे नहा गयी । उसने बड़े ह्रं और प्रसन्नताके साथ 
शत्रुसेनाकी इस दुरवस्थाको देखा || ५११ ॥ 


पुनरेब महातेजा राक्षसेन्द्रात्मजो बली ॥ ५२॥ 
संस्टुज्य बाणवषं च शास्त्रवर्ष च दारुणम्‌ । 
ममद वानरानीकं परितस्त्वन्द्रजिद्‌ बली ॥ ५३॥ 
वह राक्षसराजकुमार इन्द्रजित्‌ बड़ा तेजस्वी, प्रभावशाली 
एवं बलवान्‌ था | उसने सब ओरसे बाणो तथां अन्यान्य 
अस्न-श्रोंकी भयंकर वर्षा करके पुनः बानर-सेनाको रौंद 
डाला ॥ ५२-५२३ ॥ 
खसैन्यमुत्खुज्य समेत्य तूणं 
महाहचे वानरवाहिनीषु । 
अहचयमानः शरजालमसुग्र 
ववर्ष नीलाम्बुधरो यथास्चु ॥ ५७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वह अपनी सेनाके ऊपरी भागको छोड़कर 
उस महासमरमें तुरंत वानर-सेनाके ऊपर जा पहुँचा और 
स्वयं आकारमें अदृश्य रहकर भयानक बाणसमूहकी उसी 
तरह बधो करने लगा) जैसे काला मेघ जलकी बृष्टि 
करता है ॥ ५४ ॥ 
ते शक्रजिद्वाणविशीर्ण देहा 
मायाहता विस्वरमुन्नद्न्तः 
निपेतुहेरयो ऽ द्विकल्पा 
यथेन्द्रञ्राभिहता ननोन्द्राः ॥ ५५ ॥ 
जैसे इन्द्रके वज़से आहत हो बड़े-बड़े पर्वत घराशाथी हो 


रणे 
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जाते हैं, उसी प्रकार बे पत्रताकार वानर रणभूमिमें इन्द्र जितके 
बाणौँद्वारा छलसे मारे जाकर शरीरके क्षत-विक्ञत हो जानेसे 
बिक्रत खरमें चीखते-चिल्लाते हुए प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ५५ ॥ 
ते केबलं संद्रशुः शिताग्रान्‌ 
बाणान्‌ रणे वानरवाहिनीषु । 
मायाविगूढं च सुरेन्द्रशत्रुं 
4 न त्रात्र त राक्षसमप्यपइयन्‌ ॥ ५६ ॥ 
रणभूमिमें वानर-सेनाओपर जो पेनी धाखाले बाण 
गिर रहे थे, केवल उन्हींको वे वानर देख रहे थे । मायासे 
छिपे हुए उस्‌ इन्द्रद्रोही राक्षसको कहीं नहीं देख पाते थे ॥ 
ततः स रक्षोधिपतिमंद्दात्मा 
सवी दिशो बाणगणेः शिताग्रेः । 
प्रच्छादयामास रविप्रकाशे- 
विंदारयामाख च वानरेन्द्रान्‌ ॥ ५७॥ 
उस समय उस महाकाय राक्षसरजने तीखी धारबाले 
सूर्वतुल्य तेजस्वी बाण-समूहोद्वारा समूर्णं दिशाओको ढक दिया 
और वानर-सेनापतियोंको घायल कर दिया ॥ ५७ ॥ 
ख शालनिस्िंशषरश्वधानि 
व्याविद्वदीप्तानलसप्रभाणि । 
सविस्फुलिङ्गोज्ञ्वलपावकानि 


वर्ष 'तीव्रं छ्लवेन्द्रसेन्ये ॥ ५८ ॥ 


वह वानरराजकी सेनामें बढ़े हुए प्रज्वलित पावकके 
समान दीसिमान्‌ तथा चिनगारियोसहित उज्ज्वल आग प्रकट 
करनेवाले झूल, खङ्ग ओर फरसोंकी दुःसह बृष्टि करने 


लगा ॥ ५८ ॥ 


ततो ज्बलनसंकाशैबीणेवोनरयूथपाः । 


ताडिताः शक्रजिद्वाणैः प्रफुल्ला इव किशुकाः ॥ ५९ ॥ 
इन्द्रजितूकें चलाये हुए अग्नितुल्य तेजस्वी बाणोसे घायल 
हो सक्तसे नहाकर सारे बानर-यूथपति खिले हुए, पलाश बृक्षके 


समान जान पड़ते थे ॥ ५5 ॥ समीदषमाणः परमाद्धुतश्ची | 
नऽन्योत्यमभिसपँन्तो निनदन्तश्च विस्वरम्‌ | रामस्तदा लक्ष्मणमित्युवाच ॥ ६७॥ | 
राक्षसेन्द्राख्जनिभित्न निपेतुबौनरषभाः ॥ ६० ॥ MN... 

क्षसराज इन्द्रजितके बाणसे विदीणे हो थे श्रेष्ठ वानर सम्पन्न श्रीराम पानीकी धाराके समान गिरनेवाले उन | 


एक दूसरेके सामने जाकिर विकृत खरमें चीत्कार करते हुए 


घराशायी हो भाते ये ॥ ६० ॥ 
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ताडिताः । 
शारैर्विविशुरन्योन्यं पेतुश्च जगतीतले ॥ ६१॥ 
कितने ही बानर आकाशकी ओर देख रहे थे | उसी 
समय उनके नेत्रोमें बाणाकी चोट लगी, अतः वे एक दूसरेके 
शरीरसे सट गये ओर ए्रथ्बीपर गिर पड़े || ६१ ॥ 
हनूमन्तं च सुुग्रीवमङ्गदं गन्धमादनम्‌ । 
जाम्बवन्तं सुषेणं च वेगदरिनमेव च ॥ ६२॥ 
मेन्दं च द्विविदं नीलं गवाक्षं गवयं तथा | 
केसरिं हरिलोमानं विदयद्दंष्रं च वानरम्‌ ॥ ६३॥ 
स्यानं ज्योतिमुंखं तथा दधिमुखं हरिम्‌ । 
पावकाक्षं नलं चैव कुमुदं चेष वानरम्‌ ॥ ६४॥ 
प्रासैः शूलैः रितेर्बाणेरिन्द्रजिन्मन्त्रसंहितैः । 
विव्याध हरिशादूलान्‌ सर्वांस्तान्‌ राक्षसोत्तमः ॥ ६५ ॥ 
राक्षसप्रवर इन्द्रजितूने दिव्य मन्त्रौसे अभिमन्त्रित प्रासो 
शूल और पेने बागोंद्वारा हनुमान, सुग्रीवश अगद) गन्धमादन) 
जाम्बवान्‌) सुषेणः वेगदर्शी, मेन्द, द्विविद, नील, गबाक्ष, 
गवय, केसरी, इरिलोमा, विदुष, सूर्यानन, ज्योतिमु) 
द्धिमुख, पाबकाक्ष, नल और कुमुद आदि सभी श्रेष्ठ बानरोको 
घायल कर दिया | ६२९-६५ ॥ 


स वे गदाभिहेरियूथमुख्यान 
निर्भिद्य वाणैस्तपनीयवर्णेः । 


वषे रामं शरवृश्जिलेः 


सलक्ष्मणं भास्कररह्मिकल्पैः ॥ ६६॥ 

गदाओं और सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ बाणोंद्वारा वानर- 
यूथपतियोंको क्षत-विक्षत. करके वह लक्ष्मणसहित श्रीरामपर 
सूयैकी किरणोंके समान चमकीले बाणसमूहोकी वर्षा करने 


लगा ॥ ६६ ॥ 
स बाणवषरभिवृष्यमाणो 


धारानिपातानिव तानचिस्त्य । 


बाणोकी कोई परवा न करके लक्ष्मणकी ओर देखते 
बोले-॥ ६७ ॥ [ 5.१: 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


भसौ पुनलेक्मण राक्षसेन्द्र 
ब्रह्माज्रमाश्रित्य सुरेन्द्रशत्रुः । 


निपातयित्वा हरिसैन्यमस्मा- 
डअ्शितेः शरेरदेयति प्रसक्तम्‌ ॥ ६८॥ 
(लक्ष्मण | वह इन्द्रद्रोही राक्षसराज इन्द्रजित्‌ प्राप्त हुए 
ब्रह्मात्लकका सहारा लेकरं वानरसेनाको धराशायी करनेके 
पश्चात्‌ अब तीखे बाणोंद्वारा हम दोनोंको भी पीड़ित कर 
रहा है ॥ ६८॥ 
खयंभुवा दत्तवरो महात्मा 
समाहितोऽन्तरहितभीमकायः । 
कथं जु शाक्यो युधि नश्देहो 
निहन्तुमद्यन्द्रजिदुद्यतासत्ः ॥ ६० ॥ 
'ब्रह्माजीसे वरदान पाकर सदा सावधान रहनेवाले इस 
महामनस्वी वीरने अपने भीषण शरीरको अदृश्य कर लिया 
है । युद्धमें इस इन्द्रजितूका शारीर तो दिखायी ही नहीं देता 
पर यह अञ्नोका प्रयोग करता जा रहा है । ऐसी 'दशामें इसे 
हमलोग किस तरह मार सकते हैं ? || ६९ ॥| 


\/ मन्ये सम्रंभूर्भगवानचिन्त्य- 
स्तस्यैतदर््रं प्रभवश्च योऽस्य । 
बाणावपातं त्वमिहाद्य धीमन्‌ 
मया सहाव्यग्रमनाः सहस्र ॥ ७०.॥ 
. ्खयम्भू भगवान्‌ ब्रह्माका स्वरूप अचिन्त्य है | वे ही इस 
जगत्‌के आदि कारण हैं । में समझता हूँ, उन्हींका यह अस्र 
है, अतः बुद्धिमन्‌ सुमित्राकुमार ! तुम मनमें किसी प्रकारकी 
घबराहट न लाकर मेरे साथ यहाँ चुपचाप खड़े हो इन बाणों- 
की मार सद्दो || ७० || 


प्रच्छादयत्येष हि राक्षसेन्द्रः 
सवो दिः सायकवृष्टिजाले: । 


एतश्च सव पतिताग्र्यदूरं 
न भ्राजते वानरराजसैन्यम्‌ ॥ ७१ ॥ 


“यह राक्षसराज इन्द्रजित्‌ इस समयं बाण-समूहोंकी वर्षो 
करके सम्पूर्ण दिशाओंको आच्छादित किये देता है । वानरराज 
सुग्रीवकी यह सारी सेना, जिसके प्रघान-प्रधान झूरवीर धरादायी 
हो गये हैं; अब शोभा नहीं पा रही है | ७१ ॥ 

५ आगां तु ष्ट्रा पतितौ विसं्षो 
निवृत्तयुद्धौ हतहषरोषो । 
प्रवेकष्यत्यमरारिवास- 
मखौ समासाद्य रणाश्र्यलक्ष्मीम्‌ ॥ ७२॥ 

“जब हम दोनों हर्ष एवं रोषसे रहित तथा युद्धसे नित्रत्त 
हो अचेत-से होकर गिर जायँगेश तब हमें उस. अवस्थामें देख 
युद्धके मुहानेपर विजय-लक्ष्मीको पाकर अबश्य ही यह राक्षस- 
पुरी लङ्कामें लोट जायगा? || ७२ ॥ 


ध्रवं 


ततस्तु ताविन्द्रजितोऽस्ञ्रजाले- 
बँभूवतुस्तत्र तदा विशस्तौ । 
ख चापि तौ तत्र विषादयित्वा 
ननाद हषोद्‌ युधि. राक्षसेन्द्रः ॥ ७३ ॥ 
तदनन्तर वे दोनों भाई श्रीराम ओर लक्ष्मण वहाँ इन्द्र- 
जितूके बाण-समूहोंसे बहुत घायल हो गये | उस समय उन 


दोनोंको युद्धमें पीड़ित करके उस राक्षसराजने बड़े हर्षके साथ 


गर्जना की ॥ ७३॥ 
ततस्तदा वानरसैन्यमेवं 
रामं च संख्ये सह लक्ष्मणेन । 
विषादयित्वा सहसा विवेश 
पुरां द्रग्रीवभुजाभिगुस्ताम्‌ । 
संस्तूयमानः स तु यातुधानैः 
पित्रे च सवे हृषितोऽभ्युवाच ॥ ७४॥ 
इस प्रकार संग्राममें वानरोंकी सेना तथा लक्ष्मणसहित 
श्रीरामको मूछित करके इन्द्रजित्‌ सहसा दरामुख रावणकी 
अुजाओंद्वारा पालित लङ्कापुरीमें चला गया । उस समय समस्त 
निशाचर उसकी स्तुति कर रहे थे | वहाँ जाकर उसने पितासे 
रसन्नतापूर्वक अपूनी विजयका सारा समाचार बताया || ७४ | 


इत्माषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे त्रिसप्ततितमः सगः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीोवारमीफिनिमित आषरामायंण आदिकाग्यके युद्धकाण्डमें 
तिहत्तरवाँ सरग पूरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


— SD toe 
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चतुःसप्ततितमः सर्गः 


जाम्बवान्‌ के आदेशसे हनुमानजीका हिमालयसे दिव्य ओषधियोंके पर्वतको लाना और उन 
ओषधियोंकी गन्धसे श्रीराम, लक्ष्मण एवं समस्त वानरोंका पुनः खस्य होना 


तयोस्तदासादितयो रणाग्रे 
सुमोह सैन्यं हरियूथपानाम्‌ । 
सुग्रीवनीलाङ्गदजास्ववन्तो 
न चापि किचित्‌ प्रतिपेद्रि ते ॥ १ ॥ 
युद्धके मुहानेपर जब वे दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण 
निञ्चेष्ट होकर पड़ गये, तब चानर-सेनापतियाँकी बह सेना 
किंकतेव्यविमूढ हो गयी । सुग्रीव, नील; अंगद और जाम्बबान्‌- 
को भी उस समय कुछ नहीं सूझता था ॥ १ ॥ 
ततो विषण्णं समवेक्ष्य सब 
विभीषणो बुद्धिमतां वरिष्ठः । 
_ शाखास्ुगराजवीरा- 
नाश्वासयन्नप्रतिमेर्वचोभिः 


उवाच 
॥ २॥ 
उस समय सबको विषादमें डूबा हुआ देख बुद्धिमानोंमें 
रेष्ठ विभीषणने वानरराजके उन वीर सेनिकोको आश्वासन 
देते हुए अनुपम वाणीमें कहा--॥ २ ॥ 
मा भैष्ट नास्त्यत्र विषादकालो 
यदार्यपुत्री हमवशों विषण्णो। 
५/ख्वयंसुवो वाक्यमथोद्वहन्तौ 
यत्सादिताविन्द्रजितास्रजालेः ॥ ३ ॥ 
'वानर वीरो ! आपलोग भयभीत न हों । यहाँ विषादका 
अवसर नहीं है; क्योंकि इन दोनों आर्युतराने ब्रह्माजीके 
बचनोंका आदर एवं पालन करते हुए स्वयं ही हथियार नहीं 
उठाये थे; इसीलिये इन्द्रजितूने इन दोनोंको अपने अल्ल: 
समूहोंसे आच्छादित कर दिया था | अतएब ये दोनों भाई 
केबल विघादग्रस्त ( मूर्छित ) हो गये हैं ( इनके प्राणोंपर 
संकट नहीं आया है ) ॥ ३ ॥ 
५ सस्मै तु दत्तं परमास््रमेतत्‌ 
ब्राह्मममोघवीयम्‌ । 


«स्वयम्भू त्रह्माजीने यह उत्तम ` अश इन्द्रजित्‌को दिया 


था । ब्रह्मात्रके नामसे इसकी प्रसिद्धि है और इसका बळ 
अमोघ है । संग्राममे उसका समादर--उसक्री मर्यादाकी रक्षा 
करते हुए ही ये दोनों राजकुमार धरादायी हुए हें अतः 
इसमें खेदकी कोन-सी बात है १? ॥ ४॥ 
त्राह्ममरत्रं ततो धीमान्‌ मानयित्वा तु मारुतिः । 
विभीपणवचंः श्रुत्वा हनूमानिद्‌मब्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ ७ 
विभीषणकी बात सुनकर बुद्धिमान्‌ पवनकुमार हनुमानने 
ब्रह्मास्रका सम्मान करते हुए: उनसे इस प्रकार कहा--॥५॥ 
अस्मिन्नस्त्रहते सेन्ये वानराणां तरस्विनाम्‌ । 
यो यो धारयते प्राणांस्तं तमाश्वासयावहे ॥ ६ ॥ 
“राक्षसराज | इस अस्से घायल हुए वेगशाली बानर- 
सेनिकोमें जो-जो प्राण धारण करते होश उन-उनको हमें चलकर 
आश्वासन देना चाहिये? ॥ ६ ॥ 
ताबुभौ युगपद्‌ वीरौ हनूमद्राक्षसोत्तमो। 
उल्काहस्तो तदा रात्री रणशीष विचेरतुः ॥ ७ ॥ 
उस समय रात हो गयी थी) इसलिये हनुमान्‌ ओर 
राक्षसप्रवर विभीषण दोनों बीर अपने-अपने हाथमे मसाल 
लिये एक ही साथ रणभूमिमें विचरने लगे || ७ ॥ 
भिन्नलाङ्गलहस्तोरुपादाङ्कलिशिरोधरे | 
स्रवद्धिः क्षतजं गात्रैः प्र्नवद्धिः समन्ततः ॥ ८ ॥ 
पतितैः पवताकार वोनरेरभिसंवृताम्‌ । 
शस्त्रेश्च पतितेर्दीसेदंडशाते वसुंधराम्‌ ॥ ९ ॥ 
जिनकी पूँछ, हाथ) पेर, जॉघ) अंगुलि ओर ग्रीवा आदि 
अङ्ग कट गये ये, अतएव जो अपने शरीरोसे रक्त बहा रहे 
थे, ऐसे पर्वताकार वानरोंके गिरनेसे बहाँकी सारी भूमि सब्‌ 
ओरसे पट गयी थी तथा वहाँ गिरे हुए चमकीले अस्न-दास्नासे 
भी आच्छादित हो गयी थी । हनुमान्‌ और विभीषणने इस 
अवस्थामें उस युद्धभूमिका निरीक्षण किया ॥ ८-९ ॥ 
सुभ्रीवमङ्गदं नीलं रारभं गन्धमादनम्‌ । 
ज्ञाम्बयन्तं सुषेणं च बेगदर्शिनमेव च॥ १०॥ 
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सैर ठ क : द्विविदं 

मैन्दं नलं ज्योतिसं द्विविदं चापि वानरम्‌ । 

बिभीषणो हनूमांश्च ददृशाते हतान्‌ रणे॥ ११॥ 
सुगरी, अंगद, नील, शरभ, गन्धमादन) जाम्बवान्‌, 


किक 4 मे है 
सुषेण, बेगदर्गी, मैन्द, नल) ज्योतिर्मुत्त तथा द्विविद--इन 


सभी वानरोंकोी हनुमान्‌ ओर विभीषणने युद्धमें घायल होकर 
पड़ा देखा || १०-११ || 


सप्तषष्टिहता: कोट्यो वानराणां तरस्विनाम्‌ । 

अहनः पञ्चमरोषेण वएलभेन खयंभुवः ॥ १२॥ 
अह्माजीके प्रिय अख-- ब्रम्नने दिनके चार भाग 

व्यतीत हाते-होते सरसठ करोड़ वानरोंको इताइत कर दिया 

था | जब केवल पाँचबाँ भाग--सायाहकाल शेष रह गया). 

तब ब्रह्मास्रका प्रयोग बंद हुआ था | १२ ॥ 

सागरोघनिभं भीमं ष्ट्रा बाणार्दितं बलम्‌ । 

मागते जास्वचन्तं च हनूमान्‌ सविभीषणः ॥ १३॥ 
समुद्रकें समान बिशाल एवं भयंकर वानर-सेनाको 

बाणासे पीड़ित देख विभीषणसहित हनुमानजी जाम्बवानकों 

दूने लगे || १३ ॥ हे लक 


जभावजरया युक्तं वृद्ध शरशतैश्रितम । 
मजापतिसुतं वीर शाम्यन्तमिव पावकम्‌ ॥ १४॥ 
इष्टा समभिसंक्रम्य पौलस्त्यो वाक्यमञ्रवीत्‌ । 
कञ्चिदार्य © ~ ~ शचसितास्तव 
दाय शरेस्तीक्ष्णन प्राणा ६ ॥ १५.॥ 
भन मीर आमवान्‌ एक तो खाभाविक ब वीर जाम्बबान्‌ एक तो 


स्वाभाविक कृद्धा- 
तस्थास युक्त थे, दूसरे उनके हुए. 


शरीरमं सेकड़ां त्राण पैसे हुए 
थे; अत; बे बुझती हुई आगके समान निस्तेज दिखायी देते 


4 । उन्हें देखकर विभीषण तुरंत ही उनके पास गये और 
EN ° oS 
बोळ---“आयं | इन तीखे बाणाक प्रहारसे आपके प्राण निकल 


तो नहीं गये ?? ॥ १४-१५ || 


बिभीषणवचः 


कठिनाईसे वाक्यका 
बोले--॥| १६ || 


श्रीमद्वाश्मीकीयरामायण 


“महापराक्रमी राक्षसराज | में केवल स्वरसे तुम्हें पहचान 
रहा हूँ । मेरे सभी अङ्ग पेने ब्राणॉसे बिंधे हुए हैं, अतः मैं 
आँख खोलकर तुम्हें नहीं देख सकता || १७ ॥ 


“अज्ञमा सुप्रजा येन मातरिश्वा च खुबत। 


हनूमान्‌ वानरश्रेष्ठः प्राणान्‌ धारयते क्कचित्‌ ॥ १८॥ 

“उत्तम ब्रतके पालक विभीषण | यह तो बताओ), 
जिनको चन्म देनेसे अञ्जनादेवी उत्तम पुत्रकी जननी और 
वायुदेव श्रेष्ठ पुत्रके जनक माने जाते हैं, वे वानरश्रेष्ठ हनुमान्‌ 
कहीं जीवित हैं !? || १८ ॥ 


श्रुत्वा जाम्बवतो वाक्यमुवाचेदं विभीषणः। ४५० 

आर्यपुत्राबतिक्रम्य कस्मात्‌ पृ८छलि मारुतिम ॥ १९ ॥ 
जाम्बवानका यह प्रश्न सुनकर विभीषणने पूछा 

“ऋक्षराज | आप दोनों महाराजकुमारोंको छोड़कर केबल 

पवनकुमार हनुमानजीको ही क्यों पूछ रहे हैं ! || १९ || 

ने राजनि सुश्रीवे नाङ्गदे नापि राघबे। ७ 

आये संदर्शितः स्नेहो यथा वायुस्रुते परः ॥ २०॥ 


~ 


“आय | आपने न तो राजा सुग्रीवपर, न अंगदपर और 
न भगवान्‌ श्रीरामपर ही वेसा स्नेह दिखाया है, जैसा पवन- 
पुत्र हनुमान्‌जीके प्रति आपका प्रगाढ प्रेम लक्षित हो 
रहा है? || २० ॥ 
विभीषणवत्तः श्रुत्वा जाम्बवान्‌ बाक्यमनत्रवीत्‌ । 
श्उणु नेऋतशादूंल यस्मात्‌ पृच्छामि मारुतिम्‌॥ २१॥ 
विभीषणकी यह बात सुनकर जाम्बवानने कहा-- 
-राक्षसराज | सुनो । मैं पवनकुमार हनुमानजीको क्यों पूछता 
हु--यह बता रहा हूँ ॥ २१ ॥ 
अस्मिञ्जीबलि बीरे तु हतमणप्यहतं बलम्‌ । \५/ 
हनूमत्युज्झितप्राणं जीचन्तोऽपि सृता बयम्‌ ॥ २२॥ 
“यदि वीरवर हनुमान्‌ जीवित हों तो यह मरी हुई सेना 
भी जीवित ही है--ऐसा समझना चाहिये और यदि उनके 
प्राण निकल गये हों तो हमलेग जीते हुए भी मृतकके ही' 
तुल्य हैं || २२ ॥ 
धरते मारुतिस्तात मारुतप्रतिमो यदि । 82 
वैश्वानरसमो वीर्ये जीबिताशा ततो भवेत्‌ ॥ २३ ॥ 
“तात | यदि वायुके समान वेगशाली और अग्निके 
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समानं पराक्रमी पवनकुमार हनुमान्‌ जीवित हैं तो हम सबके 
जीवित होनेकी आशा की जा सकती है? | २३ ॥ 
ततो वृद्धसुपागम्य विनयेनाभ्यवादयत्‌ । 
गुह्य जाम्बवतः पादौ हनूमान्‌ मारुतात्मज्ञः ॥ २४ ॥ 
बूढ़े जाम्बवानके इतना कहते ही पवनपुत्र हनुमानजी 
उनके पास आ गये और दोनों पेर पकड़कर उन्होंने बिनीत- 
भावसे उन्हें प्रणाम किया || २४ ॥ 
श्रुत्या हनूमतो वाक्यं तदा विव्यथितेन्द्रियः । 
पुनर्जातमिवात्मानं मन्यते स्मर्क्षपुङ्ग्ः ॥ २० ॥ 
हनुमान्‌जीकी बात सुनकर उस समय आक्षराज जाम्बवान्‌ 
ने, जिनकी सारी इन्द्रियाँ बाणोंके प्रदारसे पीड़ित थींश अपना 
पुनजन्म हुआ-सा माना ॥ २५ ॥ 
ततोऽब्रवीन्महातेजा हनूमन्तं स जास्बक्षान्‌। 
आगच्छ हरिझादूल वानरांख्ातुमहसि ॥ २६॥ 
फिर उन महातेजस्त्री जाम्बवानने हनुमानजीसे कहा-- 
“बानरसिंह ! आओ) सम्पूर्ण वानरोंकी रक्षा करो । २६ ॥ 
नान्यो विक्रमपयोपस्त्वमेषां परमः सखा। 
ट्वत्पराक्रमकालोऽयं नान्यं पद््यामि कचन॥ २७॥ 
(तुम्हारे सिवा दूसरा कोई पूर्ण पराक्रमसे युक्त नहीं हि] 
तुम्हीं इन सबके परम सहायक हो । यह समय तुम्हारे ही 
पराक्रमका है । में दूसरे किसीको इसके योग्य नहीं देखता || 
ऋक्षघानरवीराणामनीकानि प्रहषेय । 
विशल्यो कुरु चाप्येती साद्तौ रामलक्ष्मण ॥ २८॥ 
“तुम रीछो और वानरवीरोंकी सेनाओंको इष प्रदान करो 
और बाणौसे पीड़ित हुए, इन दोनों भाई श्रीराम और लक्ष्मण- 
के शरीरसे बाण निकालकर इन्हें स्वस्थ करो | २८ ॥ 
गत्वा परममध्वानमुपर्युपरि सागरम्‌ । 
हिमषन्तं नगश्रेष्ठं हनूमन्‌ गन्तुमहेसि ॥ २९ ॥ 
‘हनूमन्‌ | समुद्रके ऊपर-ऊपर उड़कर बहुत दूरका रास्ता 
ते करके तुम्हें पर्वतश्रेष्ठ हिमालयपर जागा चाहिये ॥ २९ ॥ 
ततः  काञ्चनमत्युश्ूषभं पवेतोत्तमम्‌। 
केलासशिखरं चात्र द्रकष्यस्परिनिषूद्न ॥ ३०॥ 
«रसदन ! वहाँ पहुँचनेपर तमै बहुत ही ऊँचे हणम 
उत्तम पर्वत ऋषभा तथा कैलासशिखरका दशन होगा।३०। 
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तयोः शिखरयोमेध्ये प्रदीक्तमतुलप्रभम्‌। 
सर्चौषधियुतं वीर द्रक्ष्यस्योषधिपर्वतम्‌ ॥ ३१॥ 
“वीर ! उन दोनों शिखरोंके बीचमं एक ओपधियोका 
पर्वत दिखायी देगा, जो अत्यन्त दीप्तिमान्‌ है । उसमें इतनी 
चमक है, जिसकी कहीं तुलना नहीं है । वह पर्वत सब प्रकारकी 
ओषधियोंसे सम्पन्न है || ३१ ॥ 
तस्य वानरशादूल चतस्रो मूध्नि सम्भवाः । 
द्रक्यस्योषधयो दीप्ता दीपयन्तीर्दिशो दश ॥ ३२॥ 
'वानरसिंद | उसके शिखरपर उत्पन्न चार ओषधियाँ 
तुम्हें दिखायी देंगी , जो अपनी प्रभासे दसों दिशाओंको 
प्रकाशित किये रहती हैं ॥ ३२ ॥ 
स॒तसंजीवनी स्रेच विशल्यकरणीमपि । 


सुवर्णकरणीं चेव संधानी च महोषधीम्‌ ॥ ३३॥ ४४ 


“उनके नाम इस प्रकार हैं--मृतसंजीवनी, विशल्यकरणी; 
सुबणेकरणी और संधानी नामक महीषधि || ३३ ॥ 
ताः सची हनुमन्‌ गृह्य क्षिप्रमागन्तुमहसि । 
आश्वासय हरीन्‌ प्राणेयॉज्य गन्धबहात्मज ॥ ३४॥ 
“हनुमन्‌ | पवनकुमार | तुम उन सब ओषधियाँको 
लेकर शीष लैट आओ और बानरोंको प्राणदान देकर आश्वासन 
दो? ॥ ३४ ॥ 
श्रुत्वा जाम्बवतो वाक्यं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
आपूर्यत वलोद्ध्ैवायुवेगैरिबाणेबः ॥ ३५॥ 
जाम्बवानकी यह बात सुनकर वायुनम्दन हनुमानजी उसी 
तरह असीम बलसे भर गये, जेसे महासागर वायुके वेगसे 
व्याप्त हो जाता है । ३५॥ 
स॒पर्वेततटाप्रस्थः पीडयन्‌ पवेतोत्तमम्‌ । 
हनूमान्‌ इच्यते वीरो द्वितीय इव पेतः ॥ ३६॥ 
बीर हनुमान्‌ एक पर्यंतके शिखरपर खड़े हो गये और 
उस उत्तम पर्वतको पैरोंसे दबाते हुए द्वितीय पर्वतके समान 
दिखायी देने लगे ॥ ३६ ॥ 
हरिपाद्विनिर्भभो निषसाद स .पषतः। 
न राशाक तदात्मानं बोदुं सुशनिपीडितः ॥ ३७॥ 
हनुमानजीफे चरणोके भारसे पीड़ित हो वह पवेत धरतीमं 
यस गया । अधिक दबाव पड्नेके कारण बह अपने .दारीरको. 
भी धारण न कर सका ॥ ३७ ॥ 


१२८८ 
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तस्य पेतुनंगा भूमो हरिवेगा्च जज्वलुः। 

शइङ्ञाणि च व्यकीयेन्तः पीडितस्य हनूमता ॥ ३८॥ 
हनुमानजीके भारसे पीड़ित हुए उस पव॑तके वृक्ष उन्हींके 

बेगसे टूठकर प्रथ्वीपर गिर पड़े और कितने ही जल उठे | 

साथ ही उस पहाड़की चोटियाँ भी ढहने लगीं || ३८ ॥ 

तस्मिन्‌ सम्पीड्यमाने तु भग्नद्रुमशिलातले । 

न शेकुर्वानराः स्थातुं घूर्णमाने नगोत्तमे ॥ ३९॥ 


हनुमानजीके दबानेपर वह श्रेष्ठ पर्वत हिलने लगा । उसके 
वक्ष और रिलाएँ टूट-फूटकर गिरने लगीं; अतः वानर वहाँ 
ठहर न सके || ३९ ॥ 
सा घूरणितमहाद्वारा प्रभझ्नणृहगोषुरा । 
लङ्का आसाकुला रात्रौ प्रनृत्तेवामवत्‌ तदा ॥ ४० ॥ 
छङ्काका विशाल और ऊँचा द्वार भी हिल गया | मकान 
और दरवाजे ढह गये । समूची नगरी भयसे व्याकु हो उस 
रातमें' नाचती-सी जान पड़ी || ४० || 
पृथिबीधरसंकाशो निपीडः्य पृथिबीधरम्‌ । 
पृथिवों क्षोभग्रामास सार्णबां मारुतात्मजः ॥ ३१ ॥ 
पर्वताकार पवनकुमार हनुमानजीने उस पर्वतको दबाकर 
पृथ्वी और समुद्रमें भी हलचल पैदा कर दी || ४१ || 


आरुरोह तदा तस्माद्धरिर्मलयपर्वतम्‌ । 
मेरुमन्द्रसंकारां नानाप्रस्त्रवणाकुलम्‌ ॥ ४२ ॥ 


तदनन्तर वंहॉसे आगे बढ़कर वे मेरु और मन्द्राचलके 
समान ऊचे मलयपतंतपर चढ़ गये । वह पर्वत नाना प्रकारके 
झरनेसे व्याप्त था || ४२ | 
नानादुमछताकीण विकासिकमलोत्पलम । 
सेवितं देवगन्धर्वैः षष्टियोजनमुच्छितम्‌ ॥ ४३॥ 

वहाँ मॉति-भॉतिके वृक्ष और लताएँ फैली थीं | कमल 
ओर ङुमुद खिले हुए थे | देवता और गन्धर्द उस पर्वतका 
सेबन करते थे तथा वह साठ योजन ऊँचा था || ४ ३ ॥ 


विद्याधरैसुनिगणेरप्सरोभिरनिषेवितम्‌ | 
नानामृगगणाकीण बहुकन्दरशोभितम्‌ ॥ ४४ ॥ 


विद्याघर, ऋषि-मुनि तथा अप्सराएँ भी वहाँ निवास 
करती थीं। अनेक प्रकारके मृगसमूह वहाँ सब ओर फैले हुए 
थें तथा बहुत-सी कन्दराएँ उस पर्वतकी शोभा बढ़ाती 
थीं | ४४ ॥ 


भ्रीमदूवाल्मीकीयरासायणे 


सवीनाङुळ्यंस्तत्र यक्षगन्धर्वकिन्नरान । 
हनूमान्‌ मेघसंकाशो ववृधे मारुतात्मजः ॥ ४५॥ 
पवनकुमार हनुमानजी वहाँ रहनेवाले यक्ष, गन्धर्व और 
किन्नर आदि सबको व्याकुल करते हुए मेघके समान- बढ्ने 
लगे || ४५ ॥ 
पद्धथां तु शेलमापीडश्य वडवासुस्ववन्मुखम्‌ । 
विवृत्योश्र॑ ननादोच्चेस्रासयन्‌ रजनीचरान्‌ ॥ ४६॥ 
वे दोनों पैरोंसे उस पर्वतको दबाकर और बडवानलके 
समान अपने भयंकर मुखको फेलाकर निशाचरोंको डराते हुए 
जोर-जोरसे गर्जेना करने लगे || ४६ || 
तस्य॒ नानद्यमानस्य श्रुत्वा निनद्सुत्तमम्‌ । 
लङ्कास्था राक्षसव्याघा न शेकुः स्पन्दितुं कचित्‌ ॥४७॥ 
उच्च स्वरसे बारंबार गर्जते हुए हनुमानजीका वह महान्‌ 
सिंहनाद सुनकर लङ्कावासी श्रेष्ठ राक्षस भयके मारे कहीं हिल- 
डुल भी न सके ॥ ४७ ॥ 
नमस्कृत्वा 
राघवाथं परं कर्मं समीहत 


समुद्राय आरुतिभीमविक्रमः । 
परतपः ॥ ४८ ॥ 
शत्रुओको संताप देनेवाले भयानक पराक्रमी पवनकुमार. 
हनुमानूजीने समुद्रको नमस्कार करके श्रीरामचन्द्रजीके लिये 
महान्‌ पुरुषार्थ करनेका निश्चय किया || ४८ | 
स॒ पुच्छमुद्यम्य भुजङ्गकल्पं 
विनम्य पृष्ठं श्रवणे निक्कुच्य । 
विवृत्य वक्त्रं वडवामुखाभ- 
मापुप्लुवे व्योम्नि स चण्डवेगः ॥ ४९ ॥ 
वे अपनी सर्पोकार पूँछको ऊपर उठाकर पीठको झुकाकर 
दोनों कान सिकोड़कर और वडवामुख अग्निके समान अपना 
मुख फेलाकर प्रचण्डवेगसे आकाइामें उड़े | ४९ ॥ | 
'स वुक्षखण्डांस्तरसा जहार 
शेलाब्शिलाः प्राक्ृतधानरांश्च । 
बाहरुवेगोद्वतसम्प्रणुन्ना- 
स्ते क्षीणवेगाः सलिले निपेतुः ॥५० ॥ 
हनुमानजी अपने तीब्र वेगसे कितने ही बृं, पर्वत- 
शिखरो, शिलाओं और वहाँ रहनेवारे साधारण. वानरोंको भी. 
साथ-साथ उड़ाते गये । उनकी भुजाओं और जॉधोंके बेगसे 
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दूर फेंक दिये ानेके कारण जब उनका वेग शान्त हो गया; 
तब वे बृक्ष आदि समुद्रके जलमें गिर पड़े ॥ ५० ॥! 


सख तौ प्रसायोरगभोगकल्पौ. 
सुज सुजंगारिनिकाशवीयंः । 
जगाम शैलं नगराजमग्यं 
दिशः प्रकर्षन्िच बायुखूनुः॥ ५१॥ 
सरपैके शरीरकी भाँति दिखायी देनेवाली अपनी दोनों 
सुजाओंको. फैलाकर गरुड़के समान पराक्रमी पवनपुत्र हनुमानजी 
सम्पूणं दिशाओंको खींचते इए-े श्रेष्ठ पर्वत गिरिराज हिमालय- 
की ओर चले || ५१ 


2 


॥ 
ख सागर झूणितवीचिमालं 
तदम्भसा आमितसवेसत्त्वम्‌ । 
समीक्षमाणः सहसा जगाम 
चक्र यथा बिष्णुकराश्रसुक्तम्‌ ॥ ५२ ॥ 
जिसकी तरंगमालाए. झूम रही थीं तथा जिसके जळके द्वारा 
समस्त जल-जन्तु इधर-उधर घुमाये जा रहे थे, उस महासागर- 
को देखते हुए हनुमानजी भगवान्‌ विष्णुके हाथसे छूटे हुए 
| चक्रकी भाँति सहसा आगे'बढ़ गये ॥ ५२ ॥ 
ख पर्वतान्‌ पक्षिगणान्‌ सरांसि 
नदीस्तटाकानि पुरोत्तमानि । 
स्फीताञ्जनांस्तानपि सम्प्रवीक्ष्य 


जगाम वेगात्‌ पिततुल्यवेगः ॥ ५३॥ 
उनका वेग अपने पिता वायुके ही समान था। वे 
अनेकानेक पतों, पक्षियों, सरोवरें, नदियों, तालाबों, नगरों 


` तथा समृद्धिशाली जनपदोंको देखते हुए बड़े वेगसे आगे बढ़ने 
|) लगे॥ ५३॥ 


। आदित्यपथमाश्रित्य जगाम स गतभश्षमः। 

; हनूसांस्त्वरितो वीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः ॥ ५४॥ 
| वीर इनुमान्‌ अपने पिताके ही तुल्य पराक्रमी और 
30 तीत्रगामी थे। वे सूयके मार्गका आश्रय ले बिना थके-माँदे 
$ शीश्रतापूर्वंक अग्रसर हो रहे थे ॥ ५४ ॥ 
(जवेन महता युक्तो मारुतिवातरंहसा। 

| जगाम हरिशादूलो दिशः शाब्देन नादयन्‌ ॥ ५५॥ 
$ वानरसिंह पवनकुमार हनुमान्‌ महान्‌ वेगसे युक्त थे। वे 
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सम्पूर्ण दिशाओको शब्दायमान करते हुए वायुके समान वेगसे 
आगे बढ़े ॥ ५५ ॥ 


स्सरञ्जाम्बचतो वाक्य मारुतिर्भीमविक्रसः । 

ददशो सहस्रा चापि हिमवन्तं महाकपिः ॥ ५६॥ 
महाकपि हनुमानजीका बळ-विक्रम बड़ा भयंकर था । 

उन्होंने जाम्त्रवानके वचनोंका स्मरण करते हुए सहसा पहुँचकर 

हिमालय पर्वतका दर्शन किया ॥ ५६ ॥ 


त्ञानापस्त्रचणोपेतं बहुकन्द्र निझेरम्‌। 
सवेलाञ्रचयसंकारेः रि्नरेश्भारुद्ञानेः । 


शोभितं विविधेवृक्षेरगमत्‌ पर्बतोचमस ॥ ५७॥ 

वहाँ अनेक प्रक्रारके सोते बह रहे थे । बहुत-सी कन्द्राएँ 
और झरने उसकी शोभा बढ़ा रहे थे। इवेत बादलोंके 
समूहकी भाँति मनोहर दिखायी देनेवाले शिखरों और नाना 


प्रकारके बृक्षोंसे उस श्रेष्ठ पर्वेतकी अद्भुत शोभा हो रही थी। 


हनुमानजी उस पर्वेतपर पहुँच गये || ५७ ॥ 


ख तं समासाद महानगेन्द्र- 
मतिप्रबुद्धोत्तमहेमश्टङ्गम्‌ । 
द्द्शे पुण्यानि महाश्माणि 
खुररषिसक्लोक्तमसेवितानि ॥ ५८ ॥ 
उस महापर्वंतराजका सबसे ऊँचा श्रेष्ठ शिखर सुवणेमय 
दिखायी देतो था। वहाँ पहुँचकर. हनुमानजीनें परम पचित्र 
बड़े-बड़े आश्रम देखे, जिनमें देव्षियोका श्रेष्ठ समुदाय निवास 
करता था ॥ ५८ ॥ । 
ख ब्रह्मकोश रज़तालयं च 
शक्रालयं ` ` रुद्र्शरप्रमाक्षम्‌ । 
हयाननं ब्रह्मरिरञ्च दीप्त 
वदरो वेवस्वतकिंकरांश्चः ॥ ५९ ॥ 
उस पर्वेतपर उन्हें हिरण्यगर्मं भगवान्‌ ब्रह्माका स्थान) 
उन्हींके दूसरे स्वरूप रजतनाभिका स्थान, इन्द्रका भवन, जहाँ 
खड़े होकर रुद्रदेवने निपुरासुरपर बाण छोड़ा था, वह स्थान 
भगवान्‌ हयग्रीवका वासस्थान तथा ब्रह्मात्र देवताका दीप्तिमान्‌, 
स्थान--ये सभी दिव्य स्थान दिखायी दिये । साथ ही यमराजके 
सेवक भी वहाँ दृष्टिगोचर हुए ।] ५९ ॥ ` 
वहशथालयं वैअ्वणालयं च 


स॒यप्रभ॑ खयेनिबन्धनं च। 


१२९० 


ब्रह्मालय॑ रांकरकासुकं च 
दद्र नासि च बरुंधरायाः ॥ ६०॥ 
इसके सिवा अग्निका, कुवेरका और द्वादश सूयोफे 
समावेशका भी सूर्यतुल्य तेजस्वी स्थान उन्हें दृष्टिगोचर हुआ । 
चतुर्मुख ब्रह्मा, झांकरजीके धनुष और वसुन्धराकी नाभिके 
स्थानोंका भी उन्होने दर्शन किया || ६० ॥ 
कैलासमग्र्यं हिमवच्छिछां च. 
तं वै वृषं काञ्चनरलमश्यम्‌। 
प्रदीक्ततरवोषधिसम्पदीष्तं 
दृद्शे सरवौषध्िपवतेन्द्रम्‌॥ ६१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रेष्ठ केलासपर्वत) हिमाल्य-शिल्मश शिवजीके 
-बाइन वृषभ तथा सुवर्णमय श्रेष्ठ पर्वत ऋषमभकों भी देखा । 
इसके बाद उनकी दृष्टि सम्पूण ओषधियोंके उत्तम पर्वतपर 


पड़ी, जो सब प्रकारकी दीस्िमती ओषधियोंसे देदीप्यमान हो ' 


रहा था ॥ ६१ | 
स. तं समीक्ष्यानलराशिदीत 
_ विसिस्मिये ऋसवदूतसूनुः । 
आप्लुत्य तं ` चौषधिपचतेन्हरं 
तत्रोषधीनां विचयं चकार ॥ ६२॥ 
अग्निराशिके समान प्रकाशित होनेवाले उस. पर्वतको 


देखकर पवनकुमार हनुमानज्ञीको बड़ा विस्मय हुआ । वेः 


कूदकर ओषधियोंसे भरे हुए उस गिरिराजपर चढ़ गये और 
वहाँ पूर्वोक्त चारों ओप्रधियांकी खोज करने लगे ॥ ६२ ॥ 


सख योजनसहस्राणि समतीत्य महाकपिः । 
दिव्योषधिधरं रेलं व्यचरन्मारुतात्मजः ॥ ६३॥ 

महाकपि पबनपुत्र हनुमानजी सहतं योजन लॉघकर वहाँ 
आये ग्रे और दिव्य ओप्रधिर्योको धारण करनेवाले उस शैल- 
शिखरपर विचरण कर रहे थे ॥ ६३ ॥ 
महौषध्यस्ततः सर्वास्तस्मिन्‌ पर्वेतसत्तमे । 
विश्ञायार्थिनमायान्तं ततो जम्मुरदशनम्‌ ॥ ६४॥ 

उस उत्तम पर्वतपर रहनेवाली सम्ूणं मह्दौषधियाँ यह 
जानकर कि कोई हमें लेनेके लिये आ रहा है, तत्काल अदृश्य 
हो गयीं ॥ 5४ ॥ 

ख ता महात्मा हनुमामपद्यं- 
इचुकोप रोषाञ्च सुरां ननाद्‌। 


श्रीमदूबाल्मीकीयरामायणे 


अङ्ुष्यमाणोऽञ्चिसमानचश्चु- 
मैहीघरेन्द्रं तमुवाच वाक्यम्‌ ॥ ६५,॥ 
उन ओप्रथियोंको न देखकर महात्मा हनुमानजी कुपित 
हो उठे और रोप्रके कारण जोर-जोरसे गर्जना करने छगें। 
ओषधियोंका छिपाना उनके लिये असह्य हो गया । उनकी 
आँखें अग्निके समान लाल हो गयीं और वे उस पबतराजसे 
इस प्रकार बोले--।। ६५ ॥ 
किमेतदेव॑ स्जुविनिश्चितं ते 
यदू सघवे नासि कतालुकम्पः । 
प्याय मद्वाहुबलाभिभूतो 
विकीर्णमात्मानमथो नगेन्द्र ॥ ६६॥ 
“नगेन्द्र ! तुम श्रीरंघुनाथजीपर भी कृपा नहीं कर सके; 
ऐसा निश्चय तुमने किस बलपर क्रिया है ! आज मेरे बाहुबल 
से पराजित होकर तुम अपने-आपक्रो सब ओर बिखरा हुआ 
देखो? ) ६६ ॥ 
ख़ तस्य शक सनगं सनागं 
खक्याञ्चरं धातुसहरजुश्म्‌ । 
विकीणेकूटं ज्वलिताग्रसालुं 
प्रगृह्य वेगात्‌ सहस्रोन्ममाथ ॥ ६७-॥ 
ऐसा कहकर, उन्होने वेगसे पकड़कर दृक्षो) हाथियों, 
सुवर्ण तथा अन्य सहसों प्रकारकी ' घातुओसे: भरे हुए उस 


- पत्रतशिखरको ही एहसा 'उखाड़ लिया । -वेगसे उखाड़े जानेके 


कारण उसकी बहुत-सी चोटियाँ बिखरकर गिर पड़ीं । उस 
पर्वतका ऊपरी भाग अपनी प्रभासे प्रज्बलित-सा हो रहा 
था ॥ ६७ ॥ 

ख त समुत्पाव्य खमुत्पपात 

वित्रास्य लोकान्‌ सखुराखरेन्द्रान्‌। 
संस्तूयमानः खचरेरनेके- 
जगाम वेगाद्‌ गरुडोग्रवेगः ॥ ६८॥ 
उसे उखाड़कर साथ ले हनुमानजी देवेश्वरो ओर 

अखुरेश्वरौसहित सम्पूणे लोकोंको भयभीत करते हुए गरुड़के 
समान भयंकर वेगसे आकाहामें उड़ चले | उस समय बहुत- 
से आकाशचारी प्राणी उनकी स्तुति कर रहे थे ॥ ६८ ॥ 


ख भास्कराध्वानमनुप्रपन्न- 
स्तं आस्कराभं शिखरं प्रणृह्य । 
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बभौ तदा भास्करखंनिकाशो 
रचेः समीपे प्रतिभास्कराभः ॥ ६९ ॥ 
सूर्यके समान चमकते हुए उस पर्वतशिखरको हाथमें 
लेकर हनुमानजी सूर्यके ही पथपर जा पहुँचे थे । उस समय 
| सूर्यदेवके समीप रहकर उन्हींके समान तेजत्वी शरीरवाले वे 
पबनकुमार दूसरे सूर्यकी भाँति प्रतीत होते ये ॥ ६९ ॥ 
स तेन शैलेन भर रराज 
शैलोपमो गन्धबहात्मजस्तु । 
सहस्त्रधारेण सपावकेन 
चक्रेण ख्े- विष्णुरिवार्पितेन ॥ ७०॥ 
वायुदेवताके पुत्र हनुमानजी पर्वतके समान जान पड़ते 
थे । उस पर्वतशिखरके साथ उनकी वैसी ही विशेष शोभा हो 
रही थी, जेसे सहखधारोंसें सुसोमित ओर अग्निकी ज्वालासे 
युक्त चक्र घारण करनेसे भगवान्‌ विष्णु सुशोमित होते हैं।॥ 
तं वानराः प्रेश्य ,तदा विनेदुः 
स तानपि प्रेक्ष्य सुदा ननाद । 
खमुत्कृष्टरचं निशाम्य 
छड्कालया भीमतरं विनेदुः ॥ ७१॥ 
उस समय उन्हें लोटा देख सब वानर जोर-जोरसे गर्जना 
करने लगे । उन्होंने भी उन सबको देखकर बड़े हसे 
सिंहनाद किया । उन सबके उस तुमुळनादको सुनकर लङ्कावासी 
निशाचर और भी भयानक स्वरमें चीत्कार करने लगे ॥७१॥ 


तेषां 


ततो महात्मा निपपात तस्मिञ 
शैलोत्तमे वानरसैन्यमध्ये। 
ह्ुत्तमेभ्यः शिरसाभिवाद्य 
विभीषणं तत्र च सजे खः ॥ ७३.॥ 
तदनन्तर हनुमानजी उस उत्तम पर्वत त्रिकूटपर कूद 
पड़े और वानरसेनाके मध्यमें आक्र सभी श्रेष्ठ वानरोंको 
प्रणाम करके विभीषणसे भी उन्हें गले लगाकर मिले || ७२॥ 
तावप्युभौ माचुषराजपुज 
तं गन्धमाघाय महौषधीनाम्‌। 


बभूवतुस्त् तदा विशल्या- 
बुस्तस्थुरन्ये च हरिप्रदीराः ॥ ७३॥ 
सब विशल्या विरुजाः क्षणेन 
हरिप्रवीराश्च हताश्च ये स्युः । 
प्रवरौषधीनां 
सुस्ता निशान्तेषिविच सम्प्रबुद्धः ॥ ७४ ॥ 


गन्धेन तासां 


इसके बाद वे दोनों राजकुमार श्रीराम और लक्ष्मण उन 
महौप्रधियोंकी सुगंध लेकर स्वस्थ हो गये । उनके शरीरसे 


बाण निकल गये और घाव-भर गये । इसी प्रकार जो दूसरे- 


दूसरे प्रमुख वानर वीर वहाँ हताहत हुए. थे, वे सब-केसब 
उन श्रेष्ठ ओपरधियोकी सुगन्धसे रातके अन्तमं सोकर उठे हुए, 
प्राणियोंकी भाँति क्षणभरमें नीरोग हो उठकर खड़े हो गये | 
उनके झारीरसे बाण निकल गये ओर उनकी सारी पीड़ा जाती 
रही ॥ ७३-७४ ॥ 
यदाप्रश्नति लङ्कायां युष्यन्ते हरिराक्षसाः । 
तदा्रश्रुति मानार्थमाक्चया रावणस्य च॥ ७५॥ 
ये हन्यन्ते रणे तत्र राक्षसाः कपिङुञ्जरेः। 
हता हतास्तु क्षिप्यन्ते सबं एव तु सागरे ॥.७६॥ ` 
लङ्कामें जबसे वानरो और राक्षसोंकी लड़ाई शुरू हुई, 
तभीसे वानरवीरोद्वार रणभूमिमें जो-जो राक्षस मारे जाते थे, 
वे सभी रावणकी आज्ञाके अनुसार प्रतिदिन मरत्रे-मरते ही 
समुद्रम फॅंक दिये जाते थे। ऐसा .इसलिये होता था कि! 
वानरोंको यह मालूम न हो कि बहुत-से राक्षस मार डाले 
गये ॥ ७५-७६ ॥ 


ततो हरिगेन्धवहात्मजस्तु 
तमोषधीशैलसुदभ्रवेगः 
निनाय वेगाद्धिमवन्तमेव 


पुनश्च रामेण समाजगाम ॥ ७७॥ 

तत्पश्चात्‌ प्रचण्ड वेगवाले पवनक्रुमार हनुमानजीने पुनः 

ओषधियोके उस पवंतको वेगपूर्वक हिमालयपर ही पहुँचा दिया 
और फिर लौटकर वे श्रीरामचन्द्रजीसे आ मिले ।। ७७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुःसप्नतितमा सगेः 8 ७४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्ये युद्धकाण्डमें चोहत्तरवो सगै पूरा हुआ ॥ ७४॥ 
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शरीमबूबास्मीकीयरामायणे 


पञ्चसप्ततितमः सगः 
उङ्कापुरीका दहन तथा राक्षसो और बानरोंका भयंकर युद्ध 


ततोऽग्रवीन्महातेजाः सुग्रीवो वानरेश्वरः । 
अध्ये बिजञापयंश्चापि हनूमन्तमिदं वचः॥ १ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी वानरराज सुग्रीबने हनुमानजीसे 
आगेका कर्तव्य सूचित करनेके लिये कहा--॥ १ ॥ 
यतो हतः कुम्भकर्णः कुमाराश्च निषूदिताः | 
नेदानीसुपनिहोर रावणो दालुमहति ॥ २ ॥ 
“कुम्भकण मारा गया । राक्षसराजके पुत्रका भी संहार 
हो गया; अतः अब.रावण लङ्कापुरीकी रक्षाका कोई प्रबन्ध नहीं 
कर सकता || २ ॥ 
ये ये सहाबलाः सन्ति लघवश्च छुवंगमाः । 
लङ्लामभिपतन्त्वा्ु॒शृह्योरकाः झुवगर्षभाः ॥ ३ ॥ 
“इसलिये अपनी सेनामें जो-जो महाबली भौर शीघ्रगामी 
वानर हों, वे सब-के-सब मशाल छे-लेकर शीघ्र ही लङ्कापुरीपर 
घावा करें? ॥ ३ ॥ 
ततोऽस्तं गत आदित्ये रौद्रे तस्मिन्‌ निशामुखे । 
लझ्षमभिमुखाः सोरका जग्मुस्तें छुवंगषंभाः ॥ ४ ॥ 
सुग्रीवकी इस आज्चाके अनुसार सूर्यास्त होनेपर भयंकर 
प्रदोषकालमें वे सभी श्रेष्ठ वानर मशाल हाथमें ले-लेकर लङ्का- 
की ओर चळे | ४ ॥ 


„ डल्काहस्तैहरिगणैः सर्वतः समभिद्रुताः । 


आरक्षस्था विरूपाक्षः सहसा विप्रदुद्रुवुः ॥ ५ ॥ 
जब उल्काधारी वानरांने सब ओरसे आक्रमण किया, तन 


्वाररक्षाके काममें नियुक्त हुए राक्षस सहसा भाग खड़े 


हुए ॥ ५ ॥ 

गोपुराट्टघतोलीषु चर्यासु विविधासु च। 

प्रासादेषु च संहृष्टाः सस॒जुस्ते हुताशनम्‌ ॥ ६ ॥ 
वे गोपुरं ( दरवाजा ), अट्टालिकाओं, सड़कों, नाना 

प्रकारकी गळियों और महलोंमें भी बड़े हर्षके साथ आग 

लगानें लगे || ६ ॥ 


'तेषां ग्रहसहस्त्नाणि ददाह हुतभुक्‌ तदा। 
प्राखादाः पर्वताकाराः पतन्ति धरणीतले ॥ ७ ॥ 


वानरोंकी लगायी हुई वह आग उस समय सहस्रो घरोंको 
जलाने लगी । पर्वताकार प्रासाद धराशायी होने लगे || ७ ॥ 
अशुरुदेह्यते तत्र परं चैव स्ुचन्दनम्‌। 
मौक्तिका मणयः खिग्धा बज्र चापि प्रवालकम्‌ ॥ ८ ॥ 
कहीं अगुरु जल रहा था तो कहीं परम उत्तम चन्दन । 
मोती, स्निग्धमणि, हीरे ओर मूँगे भी दग्ध हो रहे थे ॥८॥ 
झौसं च दह्यते तत्र कौशेयं चापि शोभनम्‌ । 
आविकं विविधं चौणे काञ्चनं आण्डमायुधम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ क्षीम ( अलसी या सनके रेशोंसे बना हुआ वस्र ) 
मी जळता था और सुन्दर रेशमी वस्र भी । भेड़के रोएका 
कम्बल, नाना प्रकारका ऊनी वस्न, सोनेके आभूषण ओर अल्ञ- 
शस्त्र भी जल रहे थे ॥ ९ ॥ 
नानाविकृतसंस्थानं वाजिभाण्डपरिच्छदम्‌ । 
गजघ्रैवेयकक्ष्याश्च रथभाण्डांश्च संस्कृतान्‌ ॥ १० ॥ 
घोड़ोंके गहने, जीन आदि उपकरण जो अनेक प्रकार 
और विचित्र आकारके थे, दग्ध हो रहे थे। हाथीके गलेका 
आभूषण, उसे कसनेके लिये रस्से तथा रथोंके उपकरण, जो 
सुन्दर बने हुए थे, सब-के-सब आगमें जलकर भस्म हो रहे 
थे॥ १०॥ 
तनुत्राणि च योधानां हस्त्यश्वानां च वमे च । 
खड़ा धनूंषि ज्याबाणास्तोमराङ्करशाक्तयः ॥ ११॥ 
रोमजं वाळजं चर्म व्याध्रजं चाण्डजं बहु। 
सुक्तामणिविचित्रांश्च प्रासादांश्च समन्ततः ॥ १२ 
विविधानस्रसंघातानभिदृंहति तत्र वे। 
योद्धाओंके कवच) हाथी और घोड़ोंके बखतर, खड्ग) 
धनुष, प्रत्यञ्चा) ब्राण, तोमर, अंकुश, शक्ति, रोमज (कम्बल 
आदि ), वालज ( चँवर आदि ), आसनोपयोगी व्यारचर्म, 
अण्डज ( कस्तूरी आदि ), मोती और मणियोसे जरित विचित्र 
महल तथा नांना प्रकारके अस्त्रसमूइ--इन सबको सब ओर 
फैली हुईं आग जला रही थी ॥ ११-१२३ | 


नानाविधान्‌ गृहांश्विज्ञान्‌ ददाह हुतभुक्‌ तदा ॥ १३॥ 
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आवासान्‌ राक्षसानां च सर्वेषां ृहगृध्नुनाम्‌ । 
हेमचित्रलजुत्राणा स्रग्भाण्डाम्बरधारिणाम्‌ ॥ १४॥ 
उस समय अम्निदेवने नाना प्रकारके विचित्र गृहोंको 
दग्थ करना आरभ्भ किया । जो घरोंमें आसक्त थे, सोनेके. 
विचित्र कवच धारण किये हुए. ये तथा हार, आभूषण और 
बस्रोसे विभूषित थे; उन सभी राशवसोके आवासस्थान आगकी 
लपटोंमें आ गये ॥ १३-१४ || 


सीघुपानचलाझ्ाणां अद्विह्ृळणामिनाम्‌ । 
झान्ताळस्बितवरञ्ञाणां शात्रुसंजातमन्युनाम्‌ ॥ १५॥ 
गदाशूलासखिहस्तानां. खादतां पिबतामपि। 
शयलेणु महाहयु प्रसुतानां प्रियेः खह॥ १६॥ 
प्रस्तानां गच्छतां तूण पुत्रानादाय खबतः | 
तेषां' शतलहस्नाणि तदा लङ्कानिचासिनाम्‌ ॥ १७ ॥ 
अदहत्‌ पावकस्तत्र अज्वाल च पुनः पुनः | 
मदिरापानसे जिनके नेत्र चञ्चल हो रहे थे, जो नशेसे 
विहल हो लड़खड़ाते हुए चलते थे, जिनके वस्रोको उनकी 
प्रेयसी ख्रियोने पकड़ रक्‍्स्वा था, जो शन्रुओपर ' कुपित थे; 
जिनके दवर्थोमें गदा, खबू और शूल शोभा पा रहे थे, जो 
खाने-पीनेमें लगे थे, जो बहुमूल्य शय्याओऑपर अपनी प्राण- 
वल्लभाओंके संग शयन कर रहे थे तथा जो आगसे भयभीत 
हो अपने पुत्रोंको गोदे लेकर ख ओर: तीत्रगतिसे भाग रहे 
थे, ऐसे लाखौ लङ्कानिवाखियाको उस समय अग्निने जलाकर 
भस्म कर दिया । वह आग वहाँ रह-रहकर पुनः प्रज्वलित हो 
उठती थी ॥ १५-१७6 ॥ 


सारवन्ति महाहीणि गम्भीरशुणवन्ति च ॥ १८॥ 
हेमचन्द्रार्धचन्द्राणि चन्द्रशालोज्ञतानि च। 
तत्र चित्रगवाक्षाणि साधिष्ठानानि सर्वशः ॥ १९॥ 
मणिविद्रुसचित्राणि स्पृशान्तीव दिवाकरम्‌ । 
कौञ्चबर्हिणवीणानां भूषणानां च निःस्वनैः ॥ २० ॥ 
नादितान्यचळाभानि ` वेस्मान्यग्निदेदा सः। 

जो बहुत मजबूत और बहुमूल्य बने हुए थे, गाम्भीर्य 
गुणोसे युक्त थे--अनेकानेक ब्योढ़ियों। परकोटोंश आन्तरिक 
हं द्वारों और उपद्वारोंके कारण दुरम प्रतीत होते थे. जो 
सुवर्णेनिर्मित अर्धचन्द्र अथवा पूर्णचन्द्रके आकारमें बने हुए 
थे, अद्यलिकाओंके कारण बहुत ऊँचे दिखायी देते थे? 


विचित्र झरोखे जिनकी शोभा बढ़ाते ये) जिनमें सब ओर सोने- 
बैठनेके लिये शय्या-आसन आदि सुसजित थे, मणियों और 
मूँगसे जटित होनेके कारण जिनकी विचित्र शोमा हो रही थी) 
जो अपनी ऊँचाईसे सूर्यदेवका स्पशे-सा कर रहे थे, जिनमें 
क्रो्च और मोरोंके कळरव, वीणाकी मधुर-ध्वनि तथा भूषणो- 
की झनकारे गूँज रही थीं और जो पर्वताकार दिखायी देते थे; 
उन सभी गृहको प्रज्वलित आगने जला दिया ॥ १८-२०३ ॥ 
ज्वलनेन परीतानि तोरणानि चकाशिरे ॥ २१॥ 
विद्यद्धरिव नद्धानि मेघजालानि . घमेगे । 

आगसे घिरे हुए लङ्काके बाहरी दरवाजे ग्रीष्मे 
विद्युन्माल्ममण्डित मेघसमूहोंके समान प्रकाशित होते थे ।२१३। 
ज्वलनेन परीतानि गृहाणि प्रचकाशिरे ॥ २२॥ 
दावाञ्निदी्ानि यथा शिखराणि सहागिरेः । 

अग्निकी लपडोमे लिपटे हुए लङ्कापुरीके मकान दावाग्निसे 
दग्ध होते हुए बड़े-बड़े पर्वेतोंके झिस्रोंके समान जान पड़ते 
थे ॥ २२३ ॥ 
विमानेषु प्रखुपताश्य दह्यमाना वराङ्कनाः ॥ २३ ॥ 
त्यक्ाभरणसंयोगा. हहेत्युच्चैबिंचुकुशः । 

सतमहले भवनोंमें सोयी हुईं सुन्दरियाँ जब आगसे दग्ध 
होने लगीं, उस समय सारे आभूषणोंको फेंककर हाय-हाय 
करती हुई उच्चखरसे चीत्कार करने लगीं || २३३ ॥ 
ल्भ चाग्निपरीतानि निपेतुभेवनान्यपि ॥ २७ ॥ 
वख्रिवज्रहतानीव शिखराणि महागिरेः । 

वहाँ आगकी लपेटमें आये हुए कितने ही भवन इन्द्रके 
वञ्रके मारे हुए महान्‌ पवेतोके शिखरोंके समान घराशायी हो 
रहे थे || २४३ ॥ 
तानि निर्दृहामामानि दूरतः प्रचकाशिरे ॥ २५ ॥ 
हिमवञ्छिखराणीच दह्यमानानि सवशः । 

वे जरते हुए गगनचुम्बी भवन दूरसे ऐसे जान पड़ते 
थे) मानो हिमाल्यके शिखर सब ओरसे दग्ध हो रहे हो २५३ 
हम्योपरदहामानेश्च ज्वालाप्रज्वलितेरपि ॥ २६॥ 
रात्रौ सा इश्यते लङ्का पुष्पितेरिव किंशुकैः । 

अट्टालिकाओके जलते हुए. शिखर उठती हुई ज्वालाओसे 
आवेष्टित हो रहे थे । रातरिमें उनसे उपलक्षित हुई लङ्कापुरी . 
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खिले हुए पलाशःपुष्पोसे युक्त-सी दिखायी देती थी ॥ २६३॥ 
हस्त्यध्यक्षे गेजेसे क्तेसे कश्च तुरभैरपिं । 
बभूव र्का खोकान्ते आन्तत्राह इवार्णेबः ॥ २७॥ 
हाथियोंके अध्यश्षोने हाथियोंकी और अश्वाध्यक्षोने 
अस्वोंको भी स्लो दिया था। वे वहाँ इधर-उधर भाग रहे 
थे, इससे लङ्कापुरी प्रलयकालमें श्रान्त होकर घूभते हुए 
ग्राहोंसे युक्त महासागरके समान प्रतीतः होती थी ॥ २७ ॥ 
.„ अइवं मुक्त गजो इष््रा कचिद्‌ भीतो ऽपसर्पंति । 
भीतो भीतं गज इष्टा कचिदश्वो निव्रतंते ॥ २८॥ 
कहीं खुले हुए घोड़ेको देखकर हाथी भयभीत होकर 
भागंता था और कहीं डरे हुए हाथीको देखकर भी घोड़ा 
भागने लगता. था ॥ २८ ॥ 


लङ्कायां दह्यमानायां शुशुमे च महोदधिः । 

छायासंसक्तसलिलो लोहितोद इवाणेवः॥ २९ ॥ 
लङ्कापुरीके जळते समय समुद्रमें आगकी ज्वालाका प्रतिः 

ब्रिम्ब पड़ रहा था, जिससे वह महासागर लाल पानीसे युक्त 

लाळसागरके समान शोभा पाता थौ ॥ २९ ॥ 

खा बभूत मुहतेन _ हरिभिर्दीपिता पुरी । 

लोकस्यास्य क्षये घोरे झदीपेव - वसुंधरा ॥ ३०॥ 


` बानरोंद्वारा जिसमें आग लगायी गयी थी, वह लङ्कापुरी - 


दो ही घड़ीमें संसारके घोर संहारके समय दग्ध हुई प्रथ्वीके 

-समान प्रतीत होने लगी || ३० ॥ 

नारीजनस्य धूमेन व्यापस्योच्चैविनेदुषः । 

स्वनो ज्वलनतप्तस्य शुश्रुवे शतयोजनम्‌ ॥ ३१॥ 
धूएँसे आच्छादित और आगसे संतक्त होकर उच्चखरसे 

आठँनाद करती हुई लड्काकी नारियोंका करुण-क्रन्दन सौ योजन 

दूरतक्‌ सुनायी देता था ॥ ३१.॥ 

अद्ग्धकायानपरान्‌ राक्षसान्‌ निर्गतान्‌ बहिः । 

सहसा ह्यत्पतन्ति सप हर्योऽथ-युयुत्सवः ॥ ३२॥ 
जिनके शरीर जल गये थे, ऐसे जो-जो राक्षस नगरसे 

बाहर निकलते, उनके ऊपर थुंद्धक्री इच्छावाले वानर सहसा 

टूट पढ़ते ये | ३२ ,। 

उद्घुष्टं वानराणां च राक्षसानां च निःस्वनम्‌ । 


दिशो द्श समुद्रं च प्रथिवी च व्यनादयत्‌ ॥ ३३॥ ` 
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वानरोंकी गर्जना और राक्षसोंके आर्तनादसे दसे दिशाएँ/ 
समुद्र और प्रथ्वी गूँज उठीं || ३३ ॥ 
विशल्यो च महात्मानौ ताबुभौ रामलक्ष्मणो । 
असम्श्रान्तो जगुहतुस्ते उभे धनुषी वरे ॥ ३४॥ 
इधर बाण निकल जानेसे स्वस्थ हुए दोनों भाई महात्मा 
श्रीराम और लक्ष्मणने बिना किसी घबराहटके अपने श्रेष्ठ धनुष 
उठाये ॥ ३४ ॥ 
ततो विस्फारयामास रामश्च धनुरुत्तमम्‌ । 
बभूव तुमुलः शब्दों राक्षखानां भयावहः ॥ ३५॥ 
उस समय श्रीरामने अपने उत्तम धनुषकों खींचा, उससे 
भयंकरं टंकार प्रकट हुईं जो राक्षसोंको भयभीत कर देनेवाली 
थी॥ ३५ ॥ 
अशोभत तदा रामो धनुविस्फारयन्‌ महत्‌। ° 
भगवानिव संकुछो भन्रो वेदमयं धनुः ॥ ३६॥ 
: शरीरामचन्द्रजी अपने विशाल घनुषको खींचते हुए. उसी 
तरह शोभा पा रहे थे, जैसे त्रिपुरासुरपर कुपित हो भगवान्‌ 
शंकर अपने वेदमय धनुषकी टंकार करते हुए सुशोभित 
हुए थे ॥ ३६ ॥ 
उद्घुष्ट वानराणां च राक्षसानां च निःस्वनम्‌। 
ज्यादांब्दस्ताबुभो शब्दावलि रामस्य शुश्रुवे ॥ ३७॥ 
वानरोकी गर्जना तथा राक्षसोके कोलाइल--इन दोनों 
प्रकारके इान्दोसे भी ऊपर उठकर श्रीरामके धनुषकी टंकार 
सुनायी पड़ती थी ॥ २७ ॥ 
बानरोद्घुष्टघोषश्च राक्षसानां च निःस्वनः । 
ज्याशब्दश्चापि रामस्य त्रयं व्याप दिशो दृश ॥ ३८॥ 
वानरोंकी गर्जना, राक्षसोका कोळाइळ ओर श्रीरामके 
धनुषकी टंकार--ये तीनों प्रकारके शब्द दसों दिशाओंमें 
व्याप्त हो रहे थे ॥ ३८ | | 
तस्य क्रामुंकनिमुंक्तैः शारेस्तत्पुरगोपुरम्‌ । 
फैलासश्टक्षप्रतिम विकीणेमभवद्‌ भुवि ॥ ३९॥ 
भगवान्‌ श्रीरामके धनुषसे छूटे हुए बाणाँद्वारा लङ्का- 
पुरीका वह नगरद्वार, जो कैलास-शिखरके समान ऊँचा था. 
टूट-फूटकर भूतलपर बिखर गया ॥ ३९ ॥ 
ततो रामशरान्‌ इष्टा विमानेषु ग्रहेषु च । 
संनाहो राक्षसेन्द्राणां तुमुलः समपद्यत ॥ ४०॥ 
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सतमहल मकानों तथा अन्य ग्रहोंपर गिरते हुए भ्रीरामके राक्षसा गच्छताचेच सिंहनाद च नादयन्‌ ॥ ४८ ॥ 


रोको देखकर राक्षसपतियोंने युद्धके लिये बड़ी भयंकर 
तयारी की ॥ ४० ॥ 
तेषां संनहामानानां सिंहनादं च कुर्वताम्‌ । 
शबरी राक्षसेन्द्राणां रोद्रीब समपतद्यत॥ ७१ ॥ 
... कमर कसर और कवच आदि बाँधकर युद्धके लिये 
तेयार होते तथा सिंहनाद करते हुए उन राक्षसपतियोंके लिये 
वह रात काळरांत्रेके समान प्राप्त हुईं थी ॥ ४१ ॥ 
आदिश वानरेन्द्रास्ते सुग्रीवेण महात्मना । 
आसन्नं द्वारमासाद्य युध्यध्वं च छुबंगमाः ॥ ४२॥ 
"उस समय महात्मा सुग्रीबने प्रधान-प्रधान वानरोंको यह 
आज्ञा दी--*वानरखीरो | तुम सब लोग. “अपने-अपने निकट- 
वर्ती द्वारपर जाकर युद्ध करो ॥ ४२ ॥ 
यञ्च वो वितथं कुयोत्‌ तत्र तत्राप्युपस्थितः । 
स हन्तव्योऽभिसम्प्लुत्य॒ राजशासनदूषकः ॥ ४३॥ 
“तुमलोगोंमेसे जो वहाँ।वहाँ युद्धभूमिमें उपस्थित होकर 
भी मेरे आदेशका पालन न करे-युद्धसे मुँह मोड़कर भाग 
जाय, उसे तुम सब लोग पकड़कर मार डालना; क्योंकि वह 
राजाज्ञाका उछङ्कन करनेवाला होगा? || ४३ ॥ 
तेषु वानरमुख्येषु ` दीस्तोल्कोज्ज्वलपाणिषु। | 
स्थितेषु द्वारमाञ्रित्य रावणं क्रोध आविशत्‌ ॥ ४४ ॥ 
सुग्रीवकी इस आज्ञाके अनुसार जत्र मुख्य-मुख्य बानर 
जळते मशाल हाथमें लिये नगसद्वापर जाकर डट गये, तब 
रावणको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ४४ ॥ 
तस्य जस्भितविक्षेपाद्‌ व्यामिश्रा वै दिशो दश । 
रूपबानिव सुदरस्य मन्युगात्रेष्वह््यत ॥ ४५॥ 
उसने अंगड़ाई लेकर जो अङ्गोंका संचालन किया), उससे 
. दसं दिशाएँ. व्याकुल हो उठीं । वह कालरुद्रके अङ्गोमें 
प्रकट हुए मूर्तिमान्‌ क्रोधकी भाँति दिखायी देने लगा ॥४५॥ 
स कुम्भं च निकुम्भं च कुस्भकणोत्मजाबुभौ । 
प्रेषयामास संक्रुद्धो राक्षसेतेहुभिः सह ॥ ४६॥ 
क्रोधसे भरे हुए रावणमे कुम्भकर्णके दो पुत्र कुम्भ 
और निकुम्भको बहुत-से राक्षसोंके साथ भेजा।। ४६ ॥ 
यूपाक्षः शोणिताक्षश्च प्रजङ्घः कस्पनस्तथा । 
निर्ययुः कोस्भक्रणिभ्यां सह रावणशासनात्‌. ॥ 8७ ॥ 
रावणकी आज्ञसे यूपाक्ष, शोणिताक्ष) प्रजच् ओर कम्पन 
भी कुम्मकर्णके दोनो पुत्रोके साथ-साथ ुद्धके लिये 
निकले || ४७ ॥ 


राशास चेव तान स्वान्‌ राक्षसान्‌ स महाबलान! 


उस समय सिंहके समान दहाड़ते हुए राबणने उन समस्त 
महाबली राक्षसोंको आदेश दिया--“बीर निशाचरो ! इसी 
रातमें तुमलोग युद्धके लिये जाओ? || ४८ ॥ 
ततस्तु चोदितास्तेन राक्षसा ज्वलितायुधाः । 
लङ्काया निययुर्वीराः प्रणद्न्तः पुनः पुनः ॥ ४९॥ 
ाक्षसराजकी आज्ञा पाकर वे वीर राक्षस हाथोंमें चमकीले 
अस्न-शस्त्र लिये बारबार गजना करते हुए लङ्कापुरीसे बाहर 
निकले || ४९ || 
रक्षसां भूषणस्थाभिर्भाभिः स्वाभिञ्च खरवेशः । 
चक्कुर्ते सप्रभं व्योम हरयश्चाग्निश्चिः सह ॥ ५०-॥ 
राक्षसौने अपने आभूषणोंकी तथा अपनी प्रभासे और 
वानरोंने मशालकी आगसे वहाँके आकाझको प्रकाशसे परिपूर्ण. 
कर दिया था ॥ ५० ॥ 
तत्र ताराधिपस्याभा ताराणां भा तथैब च। 
तयोराभरणाभा च ज्वलिता यामभासयत्‌ ॥ ५१॥ 
चन्द्रमाकी, नक्षत्रोंकी और उन दोनों सेनाओंके 
आभूषणोंकी प्रज्वलित प्रभाने आकाशको प्रकाशित कर 
दिया था ॥ ५१ ॥ 
चन्द्राभा भूषणाभा च ग्रहाणां ज्बलतां च भा । 
हरिराक्षससैन्यानि श्राजयामास सरवतः ॥ ५२ ॥ 
चन्द्रमाकी चाँदनी, आभूषणोंकी प्रभा तथा प्रकाशमान 


ग्रहोंकी दीसिने सब ओरसे राक्षसं और वानरोकी सेनाओऑको 
उद्भासित कर रक्खा था ॥ ५२ ॥ 


तत्र . चाधेप्रदीप्तानां गृहाणां सागरः पुनः। 
भाभिः संसक्तसलिळश्चलोर्मिः शुशुभेऽधिकम्‌ ॥ ५३ ॥ 
लङ्काके अधजल गृहोंकी प्रभाका जलमें प्रतिबिम्ब पढ्नेसे 
चञ्चूल लहरोंबाला समुद्र अधिक शोभा पा रहा था ॥ ५३.॥ 
पताक्राध्वजजसंयुक्तमुत्तमासिपरश्वधम्‌ । 
भीमाश्वरथमातङ्गं नानापत्तिसमाकुलम्‌ ॥ ५४ ॥ 
दी्तशूलगदाखड्प्रासतोमरकासुंकम्‌ । 
तद्‌ राक्षसबलं भीमं घोरविक्रमपौरुषम्‌ ॥ ५५॥ 
ाक्षसोंकी बह भयंकर सेना भ्वजा-पताकाओसे सुशोभित 
थी । सैनिकोंके हाथोंमें उत्तम खङ्ग और फरसे चमक रहे थे | 
भयानक घोड़े; रथ और हाथियोसे एवं नाना प्रकारके पैदल 
सेनिकोसे बह लेस थी । चमकते हुए झूल, ादा० तलवार: 
भाले, तोमर और धनुष आदिसे युक्त हुईं वह सेना भयानक 
विक्रम एत्र. पुरुषार्थ प्रकटं करनेवाली थी || ५४-५५ ॥ 


दृहशे ज्वलितप्रास॑ किङ्किणीशतनादितिम्‌। 
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हेमजालाचितसुजं ्याबेष्टितपरश्बधम्‌ ॥ ५६ ॥ 
व्याघूर्णितमहाशसत्रं बाणसंसक्तकासुंकम्‌ । 
गन्धमाल्यमधूत्सेकसस्सोदितमहानिलम्‌ ॥ ५७॥ 


घोरं शूरजनाकीणे महास्वुधरनिःखनम्‌ । 
उस सेनामें भाले चमक रहे थे। सैकड़ों घुँचुरओंको 
झंकार सुनायी पड़ता था। सैनिकोंकी भुजाओंमें सोनेके 
आभूषण बघे हुए थे | उनके द्वारा फरसे चलाये जा रहे थे) 
बड़े-बड़े शस्त्र घुमाये जाते थे | घनुषपर बाणोंका संघान किया 
जाता था । चन्दन) पुष्पमाला और मधुकी अधिकतासे वहाँके 
महान्‌ वातावरणमें अनुपम गन्ध छा रही थी। वह सेना 
शूरवीरोंसे व्याप्त तथा महान्‌ मेघोकी गर्जनाके समान सिंहनादसे 
निनादित होनेके कारण भयंकर दिखायी देती थी ॥५६-५७३६॥ 
तदू ष्ट्रा बलमायातं राक्षसानां दुरासदम्‌ ॥ ५८॥ 
संचचाल झुवंगानां बळघुच्चेनेनाद च । 
राक्षसोकी उस दुर्जयं सेनाको आती देख वानरसेना 
आगे बढ़ी और उच्च स्वरसे गर्जना करने लगी || ५८३ ॥ 
जवेनाप्लुत्य च पुनस्तद्‌ बल रक्षसां महत्‌ ॥ ५९. ॥ 
अभ्ययात्‌ प्रत्यरिबलं पतंगा इव पावकम्‌ । 
राक्षसोकी विशाळ सेना भी बड़े वेगसे उछलकर श्रु- 
सेनाकी ओर उसी तरह अग्रसर हुई, जेसे पतङ्ग आगपर 
टूटे पड़ते हैं ॥ ५९३ ॥ 
तेषां सुजपरामशब्यासृष्टपरिघाशानि ॥ ६० ॥ 
राक्षसानां बलं श्रेष्ठ भूयः पॅरमशोभत। 
सेनिकोंकी भुजाओंके व्यापारसे जहाँ परिष और अशनि 
श्म रहे थे, राक्षसोंकी वह उत्तम सेना बड़ी शोभा पा रही थी॥ 


तश्रोम्मत्ता इवोत्पेतुहरणोऽथ युयुत्सवः ॥ ६१॥ 
तरुहोलैरभिश्नन्तो सुष्टिभिश््च निशाचरान्‌ । 

वहाँ युद्धकी इच्छाबाले वानर उन्मत्त-से होकर वृक्षा, 
पत्थरों ओर मुक्कोंसे निशाचरोंको मारते हुए उनपर टूट 
पड़े ॥ ६१३ ॥ 
तथैवापततां तेषां हरीणां निशितैः शरैः ॥ ६२॥ 
शिरांखि सहस्रा जह. राक्षसा भीमविक्रमाः । 

इसी प्रकार भयानक पराक्रमी निशाचर भी अपने तीखे 
बाणासे सामने आये हुए वानरोंके मस्तक्र सहसा काट-काटकर 
गिराने को || ६२३ ॥ | 
द्शनेहेतकणोश्च मुष्टिभिर्भिन्नभस्तकाः। 
शिलाप्रहारभग्नाङ्गा विचेरुस्तत्र राक्षसाः ॥ ६३॥ 


वानरोंने भी दातासे निशाचरोंके कान काट लिये) 
मुक्कोसे मार-मारकर उनके मस्तक विदीर्णे कर दिये ओर 
झिलाओंके प्रहारसे उनके अङ्ग-भङ्ग कर दिये । इस अबस्थामें 
वे राक्षस वहाँ विचर रहे थे । ६३ ॥ 
तथेबाप्यपरे तेषां कपीनामसिभिः शितैः । 
प्रवरानभितों जघ्लुर्घोररूपा निशाचराः ॥ ६४ ॥ 

इसी प्रकार घोर रूपधारी निशाचरोने भी मुख्य-मुख्य 
वानरोंको अपनी तीखी तळवारोंसे सर्वथा घायल कर दिया था॥ 
च्नन्तमन्यं जघानान्यः पातयन्तमपातयत्‌ । 
गहँमार्ण ज्ञजगहीन्यो दृशान्तमणरोऽद्शत्‌॥ ६५॥ 

एक वीर जब दूसरे विपक्षी योद्धाको मारने लगता था) 
तब दूसरा आकर उसे मारने लगता था । इसी प्रकार एकको 
गिराते हुए योद्धाको दूसरा आकर धराशायी कर देता था। 
एककी निन्दा करनेवालेकी दूसरा निन्दा करता और एकको 
दाँतसे काटनेवालेको दूसरा आकर काट लेता था | ६५ ॥ 
देहीत्यन्यो ददात्यन्यो ददामीत्यपरः पुनः । 
कि झेशयस्ि तिष्ठेति तत्रान्योन्यं बभाषिरे ॥ ६६ ॥ 

एक आकर कहता कि «मुझे युद्ध प्रदान करो? तो दूसरा 
उसे युद्धका अवसर देता था; फिर तीसरा कहता था कि “तुम 
क्यों क्लेश उठाते हो ? में इसके साथ युद्ध करता हूँ ॥ इस 
तरह वे एक दूसरेसे बातें करते थे ॥ ६६ ॥ 
विप्रलस्भितशसत्रं च विद्लुककवचायुधयम्‌ । 
समुद्यतमहाप्रालं मु्टिशूलासिकुन्तलम्‌ ॥ ६७॥ 
प्रावतेत महारौद्रं युद्धं वानररक्षसाम्‌ । 
वानरान्‌ दृश सप्तेति राक्षसा जघ्लुराइवे ॥ ६८॥ 
राक्षसान्‌ दश सप्तेति वानराश्चाभ्यपातयन्‌ । 

उस समय वानरो और राक्षसोमें बड़ा भयंकर युद्ध होने 
लगा । हथियार गिर जाते, कवच और अस्र-शस् छूट जाते, 
बड़े-बड़े भाले ऊँचे उठे दिखायी: देते तथा मुक्‍्कों, झूलों, 
तलवार और भालोकी मार होती थी । उस युद्धस्थलमें राक्षस | 
दस-दस या सात-सात वामरोंको एक साथ मार गिराते थे और 
वानर भी दस-दस याँ सात-सात राक्षसौको एक साथ धराशायी 
कर देते थे ॥ ६७-६८३ ॥ 
'विप्रम्भितवर्रं ज विस्युक्तकवचध्वजञम्‌। 
बल राक्षलमालम्ब्य वानराः पर्यवारयन्‌ ॥ ६९ ॥ 

ाक्षसोके वक्र खुल गये, कवच ओर ध्वज टूट गये तथा 
उस राक्षसी सेनाको रोककर वानरोंने सब ओरसे घेर लिया ॥. 


इत्यार्षं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिक्काव्ये युद्धकाण्डे पञ्चसप्चतितमः सगः ॥ ७५ ॥ 
इस प्रकार श्रीदाल्मीकिनिमित आर्षरामायण आदिकाव्ये युद्धकाण्डमें पचहत्तरवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ७५,॥ 
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युद्धकाण्डे षट्सप्ततितमः सगः 


Too MN 


षट्सञ्ततितमः सर्गः 


अङ्गदके द्वारा कम्पन ओर प्रजङ्क्ा, दिविदके द्वारा शोणिताक्षका, मैन्दके द्वारा 
युपाक्षका और सुग्रीवके द्वारा कुम्भका वध 


प्रबुत्ते संकुले तस्मिन्‌ घोरे वीरजनक्षये । 
अङ्गदः कम्पनं वीरमासखाद्‌ रणोत्सुकः॥ १ ॥ 
जब वीरजनोंका विनाश करनेवाला वह घोर घमासान 
युद्ध चल रहा था, उस समय अङ्गद संग्रामके लिये उत्सुक 
होकर वीर कम्पनका सामना करनेके लिये आये । । १॥ 
आहय सोऽङ्गदं कोपात्‌ ताडयामास वेगितः । 
गदया कस्पनः पूर्व ख चचाल भृशाहतः ॥ २ ॥ 
कम्पनने अङ्गदको क्रोधपूर्वक ललकारकर बड़े वेगसे 
उनके ऊपर पहले दाका प्रहार क्रिया | इससे उनको बड़ी 
चोट पहुँची ओर वे काँपकर बेहोश हो गये ॥ २ ॥ 
स संज्ञां प्राप्य तेजखी चिक्षेप शिखरं गिरेः । 
अर्दितश्च प्रहारेण कस्पनः पतितो भुवि ॥ ३ ॥ 
फिर चेत होनेपर तेजस्वी वीर अंगदने एक पर्वतका 
शिखर उठाकर उस राक्षसपर दे मारा । उस प्रह्ारसे पीड़ित 
हो कम्पन प्रथ्वीपर गिर पड़ा--उसके प्राण-पखेरू उड़ गये ॥ 
ततस्तु कम्पनं दृष्ट्रा शोणिताक्षो हतं रणे। 
रथेनाभ्यपतत्‌ क्षिप्रं तत्राङ्गदमभीतवत्‌॥ ४ ॥ 
कम्पनको युद्धमें मारा गया देख शोणिताक्षने रथपर 
बैठकर तुरंत ही निर्भय हो अङ्गदपर धावा किया ॥ ४ ॥ 
सोऽङ्गदं निशितेवाणेस्तदा विव्याध वेगितः । 
शरीरदारणेस्तीष्ष्णः कालाग्निसमविग्रहैः ॥ ५ ॥ 
उसने शरीरको विदीण करनेमें समर्थ ओर कालाग्निके 
समान आकारवाले तीखे तथा पेने बाणोंद्वारा बड़े वेगसे उस 
समय अङ्गदको चोट पहुँचायी | ५ ॥ 
क्षुरक्षुरम्रनाराचेवंत्सदन्तैः शिलीसुखैः । 
कर्णिराल्यबिपाठेश्च वहुभिर्निशितैः शरेः ॥ ६ ॥ 
अङ्गद्‌ः प्रतिविद्धाङ्गो वालिपुत्रः प्रतापवान्‌। 
धनुरुग्रं रथं बाणान्‌ ममदं तरसा बली॥ ७ ॥ 
उसके चलाये हुए क्षुर, क्षुरप्र, नाराच, वत्सेदन्त, 
` शिलीमुख) कँणीं, शल्य और विषीठ नामक बहुसंख्यक तीखे 


१, जिसका अग्रभाग नाईके छुरेके समान हो, उसे :क्षुर' 
कहते हैं । २. अद्ध॑चन्द्राकार बाण । ३. पूर्णतः लोहेके बने हुए 
बाणका नाम “नाराच” है । उसमें नीचेसे ऊपरतक सब-का-सब लोहा 
ही होता है । ४. बछड़ेके दाँतके समान जिसका अग्रभाग हो, उसे 
“वत्सदन्त? कहा गया है । ५. जिसका मुखभाग कङ्क ( वकविशेष) 
की पाँखोंके समान दो, उस बाणको 'शिलीमुख” कहते हें। 


१६३ 


बाणोंसे जब प्रतापी वालिपुत्र अङ्गदके सारे अङ्ग बिंघ गये, तब 
उन बलवान्‌ वीरने बड़े वेगसे उस राक्षसक्रे भयंकर धनुष; 
रथ और बाणोंको कुचल डाला ॥ ६-७ ॥ 
शोणिताक्षस्ततः क्षिप्रमसिचमं समाददे । 
उत्पपात तदा क्कुद्धो वेगवानविचारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वेगवान्‌ निशाचर शोणिताक्षने कुपित हो तत्काल 
ही ढाल ओर तलवार हाथमें ले ली तथा वह बिना सोचे- 
विचारे रथसे कूद पड़ा ॥ ८ ॥ 
तं क्षिप्रतरमाप्लुत्य पराम्रञ्याङ्गदो बळी । 
करेण तस्य तं स्वङ्ग समाच्छिद्य ननाद च ॥ ९ ॥ 
इतनेहीमें बलवान्‌ अङ्गदने शीभ्रतापूर्वक उछलकर उसे 
पकड़ लिया और अपने हाथसे उसकी उस तलवारको छीनकंर 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९॥ 
तस्यांसफलके खड्ं निजघान ततोऽङ्गदः । 
यज्ञोपचीतवच्चैनं चिच्छेद. कपिकुञ्जरः ॥ १० ॥ 
फिर कपिकुञ्जर अङ्गदने उसके कंधेपर तळवारका वार 
किया और उसके शरीरको इस तरह चीर दिया मानो उसने 
यज्ञोपवीत पहन रखा हो ॥ १० ॥ 
तं प्रगृह्य महाखड्ग विनद्य च पुनः पुनः | 
वालिपुत्रोऽभिदुद्राव -रणशीषं परानरीन्‌॥ ११॥ 
इसके बाद वालिपुत्रने उस विशाल खङ्गको लेकर बारंबार 
गजना करते हुए युद्धके मुहानेपर दूसरे शन्नुऑपर धावा 
किया ॥ ११ ॥ 
प्रजङ्कलहितो वीरो यूपाक्षस्तु ततो बली। 
रथेनाभिययो कुद्धो वालिपुत्रं महाबलम्‌ ॥ १२॥ 
इतनेहीमें प्रजछ्घको साथ लिये बलवान्‌ वीर यूपाक्षने 
कुपित हो रथके द्वारा महाबली वालिपुत्रपर आक्रमण किया ॥ 
आयसीं तु गदां शृह्य स वीरः कनकाङ्गद्‌ः । 
शोणिताक्षः समाश्वस्य तमेवानुपपात ह ॥ १३॥ 
इसी बीचमें सोनेके बाजूबद पहने वीर शोणिताक्षने अपने- 


६. जिस बाणके दोनों पाइवैभागोंमें कानका-सा आकार बना हो,वह 


_ «करणी! कहलाता है । ७. जिसका फाल या अग्रभाग बड़ा हो, वह 


“शल्य” है । किसी-किसीके मतमें आधे नाराचको “शल्य? कहते हैं । 
८' कनेरके पत्तेके अग्रभागके समान आकारजाले बाणका नाम 
“बिपाठ? है । - 
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( “रामायणतिलकसे ) 


१२२८ 


को संभालकर लोहेकी गदा उठायी और अङ्गदका ही पीछा 
- किया ॥ १३॥ 
प्रञङ्कस्तु महावीरो यूपाक्षसहितो बली। 
गद्याभिययौ कुद्धो वालिपुत्रं महाबलम्‌ ॥ १४॥ 
फिर यूपाक्षसहित बलवान्‌ महावीर प्रजद्ध कुपित हो 
महाबली वालिपुत्रपर गदा लेकर चढ़ आया ॥ १४ ॥ 
तयोमेध्ये कपिश्रेष्ठः शोणिताक्षप्रजङ्घयोः । 
विशाखयोर्मध्यगतः पूर्णचन्द्र इवाबभौ ॥ १५॥ 
शोणिताक्ष और प्रजङ्घ दोनों राक्षसोंके बीचमें कपिश्रष्ट 
अङ्गद वैसी ही शोभा पा रहे थे, जैसे दोनों विशाखा नक्षत्रोंके 
बीचमें पूर्ण चन्द्रमा सुशोभित होते हैं ॥ १५ ॥ 
अङ्गदं परिरक्षन्तो मेन्दो द्विविद एवं च। 
तस्य॒ तस्थतुरभ्याशे परस्परदिक्षया ॥ १६ ॥ 
उस समय मेन्द और द्विविद अङ्गदकी रक्षा करनेके लिये 
उनके निकट आकर खड़े हो गये । वे दोनों अपने-अपने योग्य 
बिपक्षी योद्धाक्री तलाश भी कर रहे थे || १६ ॥ 
अभिपेतुमंहाकायाः प्रतियत्ता मद्दाबलाः। 
राक्षसा वानरान्‌ रोषाद्सिबाणगदाधराः॥ १७॥ 
इतनेहीमें तलवार, बाण और गदा धारण किये बहुत-से 
महाबली विशालकाय राक्षस रोषपूर्वक वानरोंपर टूट पड़े ॥ 
याणां वानरेन्द्राणां त्रिभी राक्षखपुंगवैः । 
संखक्तानां महद्‌ युद्धमभवव्‌ रोमहर्षणम्‌ ॥ १८॥ 
ये तीन वानर-सेनापति उन तीन प्रमुख राक्षसोके साथ 
उलझे हुए थे । उस समय उनमें रोंगटे खड़े कर देनेवाला 
महान्‌ युद्ध छिड़ गया ।। १८ ॥ 


ते तु वृक्षान्‌ समादाय सम्प्रचिक्षिपुराहवे । 
खङ्गेन प्रतिचिक्षेप तान्‌ प्रजङ्लो महाबलः ॥ १९.॥ 


उन तीनों वानरोंने रणभूमिमें बृक्ष ले-लेकर युद्धमें 


निशाचरोपर चलाये, परंतु महाबली प्रजङ्कने अपनी तलवारसे 
उन सब वृक्षोको काट गिराया ॥ १९ ॥ 
रथानदवान्‌ द्रुमाऽछैलान्‌ प्रतिचिक्षिपुराहवे । 
रारौधेः प्रतिचिच्छेद तान्‌ यूपाक्षो महाबलः ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने रणभूमिमें उन राक्षसोंके रथो ओर घोड़ो- 
पर वृक्ष तथा पर्वतशिखर चलाये; परंतु महाबली यूपाक्षने 
अपने बाणसमूहोंसे उनके टुकड़े-टुकड़े कर डाले || २० ॥ 
सृष्टान्‌ द्विविदमैन्दाभ्यां दरुमाजुत्पाख्य बीयेवान्‌ । 
यभञ्ज गदया मध्ये शोणिताक्षः प्रतापवान्‌ ॥ २१॥ 
मेन्द और द्विविदने जिन-जिन बृक्षोंको उखाड़-उखाड़कर 
उन राक्षसोंपर चलाया था, उन सबको बल-विक्रमशाली और 
प्रतापी शोणिताक्षने गदा मारकर बीचमें ही तोड़ डाला ॥२१॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


TS CT ~ 


लिन: 


उद्यस्य विपुलं खङ्ग परमर्मविदारणम्‌ । 

क्रे वालिपुत्राय अभि वेगितः ॥ २२॥ 
प्रजङ्घो वालिपुत्राय अभिदुद्राव वे 

तत्पश्चात्‌ प्रजद्घने शत्रुओंके मर्मको विदीर्णे करनेवाली 
एक बहुत बड़ी तलवार उठाकर वालिपुत्र अङ्गदपर वेगपूयक 
आक्रमण किया || २२ ॥ 


तमभ्यारागतं ष्ट्रा वानर॑न्द्रो महावलः ¦ 
आजघानाश्वकणन द्रुमेणातिचळस्तदा ॥ २३॥ 
बाहुं चास्य सनिर्स्रिशमाजघान स॒ सुष्टिना। 
वालिपुत्रस्य घातेन स॒ पपात क्षितावसिः ॥ २४॥ 
उसे निकट आया देख अतिशय शक्तिशाली महाबली 
वानरराज अङ्गदने अश्वकर्ण नामक ब्रृक्षसे मारा । 
साथ ही उसकी बॉहपर, जिसमें तलवार थी, उन्होंने एक घूसा 
मारा । वालिपुत्रके उस आघातसे वह तळवार छूटकर पृथ्वीपर 
जा गिरी || २३-२४ ॥ 
तं इष््रा पतितं भूमौ खङ्गं मुसलसंनिभम्‌ । 
मुष्टिं खंवतयामास वज्रकल्पं महाचलः ॥ २५॥ 
मूसळ-जेसी उस तलवबारको प्रथ्वीपर पड़ी देख महाबली 
प्रजङ्कने अपना वञ्रके समान भयंकर मुक्का घुमाना आरम्भ 
किया ॥ २५ ॥ 
स ललाटे महावीयमङ्कदं वानरषभम्‌ । 
आजघान महातेजाः स॒ मुहूतं चचाल ह ॥ २६॥ 
उस महातेजस्वी निशाचरने मह्दापराक्रमी वानरशिरोमणि 
अङ्गदके ललाटमें बड़े जोरसे मुक्का मारा, जिससे अङ्गदको दो 
घड़ीतक चक्कर आता रहा ॥ २६ ॥ 
स॒ संझ्ञां प्राप्य तेजस्वी वालिपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
प्रजङ्घस्य शिरः कायात्‌ पातयामास मुष्टिना ॥ २७॥ 
इसके बाद होशमें आनेपर तेजस्वी और प्रतापी वालि- 
कुमारने प्रजङ्घको ऐसा घूसा मारा कि उसका सिर धड़से 
अलग हो गया || २७॥ 
स्त यूपाक्षोऽश्रुपूर्णक्षः पितृव्ये निहते रणे। 
अवरुह्य रथात्‌ क्षिप्रं क्षीणेषुः खञ्ञमाद्दे ॥ २८॥ 
रणभूमिमें अपने चाचा प्रजङ्कके मारे जानेपर यूपाक्षकी 
आँखोमें ऑसू भर आये | उसके बाण नष्ट हो चुके थे। 
इसलिये तुरंत ही रथसे . उतरकर उसने तलवार हाथमें | 
ले ली ॥ २८॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य यूपाक्षं द्विविद्स्त्वरन्‌। 
आजघानोरसि क्रुद्धो जग्राह च बलाद्‌ बली ॥ २९ ॥ 


यूपाक्षको आक्रमण करते देख बलवान्‌ वीर द्विविदने 
कुपित हो बड़ी फुर्तीके साथ उसकी छातीमें चोट की ओर 
उसे बलपूर्वक पकड़ लिया || २९ || 
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गृहीतं भ्रातरं ष्ट्रा शोणिताक्षो महाबलः । 
आजघान महातेजा वक्षसि द्विविद्‌ं ततः ॥ ३०॥ 
भाईको पकड़ा गया देख महातेजस्वी एबं महाबली 
शोणिताक्षने द्विविदकी छातीमें गदा मारी || ३० ॥ 
स॒ ततोऽभिहतस्तेन चचाळ च सहाबलः । 
उद्यतां च पुनस्तस्य जहार द्विविदो गदाम्‌ ॥ ३१॥ 
शोणिताक्षकी मार खाकर महाबली द्विविद विचलित हो 
उठे । तत्पश्चात्‌ जब्र उसने पुनः गदा उठायी, तब द्विविद्ने 
झपटकर उसे छीन लिया ।। ३१ ॥ 
एतस्पिन्नन्तरे मेन्दो द्विविदाभ्यादामागमत्‌। 
यूपाक्षं ताडयामाख तलेनोरसि वीर्यवान्‌ ॥ ३२॥ 
इसी बीचमें पराक्रमी मेन्द भी द्विविदके पास आ गये 
और उन्होंने यूपाक्षकी छातीमें एक थप्पड़ मारा ॥ ३२ ॥ 
ती शोणिताक्षयूपाक्षौ झुवंगाभ्यां तरखिनौ । 
चक्रतुः समरे तीव्रमाकषात्पाटनं भृशम्‌ ॥ ३३॥ 
वे दोनों वेगशाली वीर शोणिताक्ष और यूपाक्ष उन दोनों 
वानर मेन्द और द्विविदके साथ समराङ्गणमें बड़ी तेजीसे छीना- 
झपटी और पटकापरकी करने लगे || ३३ ॥ 


द्विविदः शोणिताक्षं तु विददार नखमुखे । 
निष्पिपेष स॒ वीयण क्षितावाविध्य वीर्यवान ॥ ३४॥ 


पराक्रमी द्विविदने अपने नखोसे शोणिताक्षका मुँह नोच 
लिया और उसे बलपूर्वक प्रथ्वीपर पटककर पीस डाला | 
यूपाक्षमभिसंक्रुदो मेन्दो वानरपुंगवः । 
पीडयामास बाहुभ्यां पपात स हतः क्षितौ ॥ ३५॥ 
तत्पश्चात्‌ अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए वानरपुङ्गव मेन्दने 
यूपाक्षको अपनी दोनों बॉहोंसे इस तरह दबाया कि वह निष्प्राण 
होकर एृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ३५ ॥ 
हतप्रवीरा व्यथिता राक्षसेन्द्रचमूस्तथा । 
जगामाभिसुखी सा तु कुम्भकणोत्मजो यतः ॥ ३६॥ 
इन प्रमुख वीरोंके मारे जानेपर राक्षसराजकी सेना व्यथित 
हो उठी ओर भागकर उस ओर चली गयी, जहाँ कुम्भकणका 
पुत्र युद्ध कर रहा था ॥ ३६ ॥ 
आपतन्तीं च वेगेन कुम्भस्तां सान्त्वयञ्चमुम्‌ । 
अथोत्कृष्टं महावीयेलव्धलक्षः एुवंगमेः ॥ ३७॥ 
वेगसे भागकर आती हुईं उस सेनाको कुम्भने सान्त्वना 
दी । दूसरी ओर महापराक्रमी वानर युद्धमें सफ होनेके कारण 
जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ॥ ३७ | 


निपातितमहावीरां इष्ट्रा रक्षश्चम्‌ं तदा। 
कुस्भः प्रचक्रे तेजस्वी रणे कम सुदुष्करम्‌ ॥ ३८॥ 
राक्षससेनाके बड़े-बड़े वीरोंको मारा गया देख तेज: 


युद्धकाण्डे षड्खक्ततितमः सगे! 
NNN 
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कुम्भने रणभूमिमें अद््न्त दुष्कर कर्म करना आरम्भ किया ॥ 
स धनुर्धन्विनां श्रेष्ठः परगृह्य सुसमाहितः । 
मुमोचाशीविषप्रल्याऽछरान्‌ देहविदारणान्‌ ॥ ३९ ॥ 
वह घनुर्धरोमें श्रेष्ठ था और युद्धमें चित्तको अत्यन्त 
एकाग्र रखता था । उसने धनुष उठाया और शरीरको विदीण्ण 
करनेमें समर्थ एवं सर्पके समान विषैले बाणोंको बरसाना 
आरम्भ किया ॥ ३९ ॥ 
तस्य तच्छुशुभे भूयः सशरं धनुरुत्तमम्‌। 
बिद्युदैरावतार्चिष्मद्द्वितीयेन्द्रधनुयंथा ॥ ४०॥ 
उसका वह बाणसहित उत्तम धनुष विद्युत्‌ और ऐरावत- 
की प्रभासे युक्त द्वितीय इन्द्रधनुषके समान अधिक शोभा पा 
रहा था ॥ ४०. ॥ 
आकणकृष्सुक्तेन जघान द्विविदं तदा । 
तेन हाटकपुझ्ेन पत्रिणा पत्रवाससा ॥ ४१ ॥ 
उसने सोनेके पङ्क छंगे हुए पत्रयुक्त बाणद्वारा, जो धनुष- 
को कानतक खींचकर छोड़ गया था, द्विविदको घायल कर 
देया ॥ ४१ ॥ 
सहस्राभिहतस्तेन विप्रसुक्तपद्‌ः स्फुरन्‌ । 
निपपात त्रिकूटाभो विहुलन्‌ छुदगेत्तमः ॥ ४२ ॥ 
उसके बाणसे सहसा आहत होकर त्रिकूट पर्वंतके समान 
विशालकाय वानरश्रेष्ठ द्विविद व्याकुल हो गये और छठ्पयते 
हुए पाँव फैलाकर प्रथ्वीपर गिर पड़े || ४२ ॥ 
मैन्दस्तु ्रातरं तत्र भग्नं ष्ट्रा महाहवे । 
अभिदुद्राव वेगेन प्रगृह्य विपुलां शिलाम्‌ ॥ ४३॥ 
उस महासमरमें अपने भाईको घायल होकर गिरा देख 
मेन्द बहुत बड़ी शिला उठाकर वेगपूर्वक दौड़े || ४३ ॥ 
तां शिलां तु प्रचिक्षेप राक्षसाय. महाबलः । 
बिभेद्‌ तां शिलां कुम्भः प्रसन्नैः पञ्चभिः रारेः ॥ ४४ ॥ 
उन मह्दाबली वीरने वह शिला उस राक्षसपर चला दी; 
परंतु कुम्भने पाँच चमकीले बाणोंद्वारा उस शिलाको ट्ूक-ूक 
कर दिया ॥ ४४ ॥ 
संधाय चान्यं सुसुखं शरमाशीविषोपमम्‌ । 
आजघान महातेजा वक्षसि द्विविदा्रजम्‌ ॥ ४५॥ | 
छिर विषधर सर्पके समान भयंकर और सुन्दर अग्रभाग- 
वाला दूसरा बाण धनुषपर रबखा और उसके द्वारा उस महा- 
तेजस्वी वीरने द्विविदके बड़े भाईकी छातीमें गहरी चोट 
पहुँचाथी ॥ ४५ ॥ 
स तु तेन प्रहारेण मैन्दो वानरयूथपः । 
मरमेभ्यभिहतस्तेन पपात भुवि मूर्छितः ॥ ४६॥ 


उसके उस प्रहारसे वानरयूथपति मैन्दके मर्मस्थानमें 
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१३०० 
भारी आघात पहुँचा और वे मूर्च्छित होकर हध्वीपर गिर 
पड़े ॥ ४६ ॥ 
अङ्गदो मातुलो दृष्ठा सथितौ ठु महाबलौ । 
अभिदुद्राव वेगेन झुस्भसुद्यतकासुकम्‌ ॥ ४७ ॥ 
मैन्द और द्विविद अङ्गदके मामा थे । उन दोनों महाबली 
वीरोंको घायल हुआ देख अङ्गद धनुष लेकर खड़े हुए कुम्भके 
ऊपर बड़े वेगसे टूटे || ४७ ॥ 
तमापतन्तं विव्याध कुस्भः पञ्चभिरायसैः । 
त्रिभिश्चान्यैः शशितैबणेमीतंगमिब तोमरैः । 
सोऽङ्गदं बहुभिबाणैः कुम्भो विव्याध वीयवान)॥ ४८॥ 
उन्हें आते देख कुम्मने लोदेके बने हुए पाँच बाणोसे 
घायल कर दिया ! फिर तीन तीखे बाण और मारे । जैसे 
महाबत अङ्कुझसे मतवाले हाथीको मारता है, उसी प्रकार 
पराक्रमी कुम्मने बहुत-से बाणोंद्वारा अङ्गदको बाँच डाला ॥ 
अकुण्ठधारनिंशितैस्तीकषषोः कनकभूषणैः । 
अङ्गद्‌ः प्रतिविद्धाङ्गो वालिपुत्रों न कस्पते ॥ ४९ ॥ 
जिनकी घारे कुण्ठित नहीं हुई थीं तथा जो सुवर्णसे 
विभूषित थे; ऐसे तेज और तीखे बाणोंसे वालिपुत्र अन्नदका 
सारा शरीर छिद गया था तो भी वे कम्पित नहीं हुए ॥४५॥ 
शिलापाद्पवर्षाणि तस्य सूष्नि ववषं ह। 
स प्रचिच्छेद तान्‌ सवान्‌ बिभेद च पुनः शिला॥ ५० ॥ 
कुस्भकणोत्मजः श्रीमान्‌ वालिपुत्रसमीरितान्‌ । 
उन्होंने उस राक्षसके मस्तकपर शिलाओ और इकषाकी 
वर्षो आरम्भ कर दी; किंतु कुम्भकर्णकुमार श्रीमान्‌ कुम्मने 
वालिपुत्रके चलाये हुए. उन समस्त बृक्षोंको काट दिया और 
शिलाओंको भी तोड़-फोड़ डाला || ५०३ ॥ 
आपतन्तं च सम्प्रेष्य कुम्भो वानय्यूथपम्‌॥ ५१॥ 
शवौ विन्याध बाणाभ्यासुल्काभ्यामिव कुञ्जरम्‌। 
_ त्नात्‌ वानरथूथपति अङ्गदको अपनी ओर आते 
देख कुम्मने दो वाणोंसे उनकी भौमे प्रदर किया, मानो 
दो उल्काओंद्वारा किसी हाथीको मारा गया हो ॥ ५१३ ॥ 


तस्य खुख्राब रुधिरं पिहिते चास्य लोचने ॥ ५२॥ 
अङ्क्‌: पाणिना नेत्रे पिधाय रुधिरोक्षिते । 


सालमासन्नमेकेन परिजद्राह पाणिना ॥ ५३॥ 
सम्पीड्योरखि खर्कन्यं करेणाभिनिवेशय च । 
किचिद्भ्यवनम्येनमुन्ममाथ महारणे ॥ ५७ ॥ 


अङ्गदंकी भैंहिंसि रक्त बहने लगा और उनकी आँखें 
बंद हो गयीं । तब उन्दने एक हाथसे खूतसे मीगी हुई 
अपनी दोनो आँखोंको ढक लिया और दूसरे हाथसे पास ही 
छड़े हुए एक सालके बृक्षको पकड़ा । फिर छातीसे दबाकर 


श्षीमदूवाल्मीकीयरमायणे 
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तनेसहित उस बृक्षको कुछ छका दिया और उस महासमरभे 
एक ही हाथसे उसे उखाड़ लिया ।। ५२-५४ ॥ 
तमिन्द्रकेतु्तिमं बुक्ष.._ मब्द्रलंनिभम्‌ । 
लमुत्लूजत वेगेन मिषतां सवरक्षलाम्‌ ॥ ५५॥ 
वह वृक्ष इन्द्रध्वज तथा मन्दराचलके समान ऊँचा था। 
उसे अङ्गदने सब राक्षसोंफे देखते-देखते बढ़े वेगसे 
कुम्भपर दे मारा ॥ ५५ ॥ 
स चिच्छेद शितेबाणेः सप्तभिः कायभेदनेः । 
अङ्गदो विव्ययेऽभीक्ष्णं स॒ पपात सुमोह च ॥ ५६ ॥ 
किंतु शरीरको विदीर्ण कर देनेवाले सात तीखे बाण 
मारकर कुम्भने उस साळ-इक्षके ठुकड़े-ठकड़े कर डाळे, इससे 
अङ्गदको बड़ी व्यथा हुई । वे बायल तो थे ही, गिरे और 
मूच्छित हो गये ॥ ५६ ॥ 
सङ्गद्‌ं पतितं दृष्टा स्रीदन्तमिव खागरे । 
दुरासदं हरिश्चेष्ठा राघवाय न्यवेदयन्‌ ॥ ५७॥ 
दुर्जय वीर अङ्गदको समुद्रमें डूबते हुएके समान एश्वी- 
पर पड़ा देख श्रेष्ठ वानरोंने श्रीरघुनाथजीको इसकी सूचना दी॥ 
रामस्तु व्यथितं श्रुत्वा वालिपुत्रं महाहवे । 
व्यादिदेश हरिभ्ेष्ठा्जास्बबत्पसुस्ास्सतः ॥ ५८ ॥ 
श्रीरामने जब सुना कि वालिपुत्र अङ्गद महासमरमें 
मूर्छित होकर गिरे हैं तब उन्होंने जाम्बवान्‌ आदि प्रमुख बानर: 
वीरोंको युद्धके लिये जानेकी आज्ञा दी ॥ ५८ ॥ 
ते तु बानरशादूलाः श्रुत्वा रामस्य शासनम्‌ । 
अभिपेतुः सुसंकुद्धाः कुम्भसुद्यतका्ुकम्‌ ॥ ५९ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका आदेश सुनकर श्रेष्ठ वानर वीर अत्यन्त 
कुपित हो धनुष उठाये खड़े हुए कुम्मपर सब ओरसे 
टूट पड़े ॥ ५९ ॥ 
ततो द्रुमशिलाहस्ताः कोपसंरकलोचनाः। 
रिर्षिषन्तोऽभ्यपतन्नङ्गद्‌ वानरषेभाः ॥ ६० ॥ 
वे सभी प्रमुख वानर अङ्गदकी रक्षा करना चाइते थे; 
अतः क्रोधसे लाळ आँखें किये हाथोंमें इक्ष और रिलाएँ 
लेकर उस राक्षसक्री ओर दौड़े ॥ ६० ॥ 
जास्बवांश्च .खुषेणश्च वेगदर्शी च वानरः! 
कुस्भकणोत्मजं वीरं कुद्धः समभिदुद्रुवुः ॥ ६१॥ 
- जाम्बवान्‌, सुषेण और वेगद्शौने कुपित हो वीर 
कुम्भकणकुमारपर घावा किया ॥ ६१ ॥ 
समीक्ष्यापततस्तांस्तु वानरेन्द्रान्‌ महावलान्‌ । 
आववार शरौघेण नगेनेब जलाशयम्‌ ॥ ६२॥ 
उन मद्दाबली वानर-यूथपतियाको आक्रमण करते देख 
कुम्भने अपने बाणसमूहांद्वार उन सबको उसी तरह रोक 
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युद्धकाण्डे बदसप्ततितमः सगेः 
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BN 


दिया) नेसे आगे बढ़ते हुए जल-प्रवाहको मार्गमे खड़ा हुआ 
पवेत रोक देता है ॥ ६२ ॥ | 
तस्य॒ बाणपथं प्राप्य न शोकुरपि वीक्षितुम्‌ । 
वानरेन्द्रा महात्मानो वेलामिव महोदधिः ॥ ६३॥ 
उसके बाणोंके मार्गमे आनेपर वे महामनस्वी वानर- 
यूथपति आगे बढ़ना तो दूर रहा उसकी ओर आँख उठाकर 
देख भी नहीं पाते थे । ठीक उसी तरह, जैसे महासागर अपनी 
तटभूमिको लाँघकर आगे नहीँ जा सकता था ॥ ६३ ॥ 
तास्तु दृष्ठा इरिगणाञ्दारबृष्टिभिररदितान्‌ । 
अङ्गद्‌ं पृष्ठतः त्वा आतर्ज प्ळबगेश्वरः ॥ ६४॥ 
अभिदुद्राव खुग्रीवः कुस्भकणोत्मज्ञं रणे। 
शेललाञुचरं नागं वेगवानिब केसरी ॥ ६५॥ 
उन सब वानरसमृहोको कुम्भकी बाणवर्षासे पीड़ित देख 
वानरराज सुग्रीवने अपने भतीजे अङ्गदको पीछे करके. स्वयं 


ही रणभूमिमें कुम्भक्र्णकुमारपर उसी तरह धावा किया). 


जैसे पर्वतके शिखरपर विचरनेवाले हाथीके ऊपर वेगवान्‌ 
सिंह आक्रमण करता है ॥ ६४-६५ ॥ 
उत्पाट्य च महावृक्षानश्वकणोदिकान्‌ बहन । 
अन्यांश्च विविधान्‌ वृक्षांश्रिक्षेषप स महाकपिः ॥ ६६ ॥ 

महाकपि सुग्रीव अश्वकर्ण आदि बड़े-बड़े इक्ष तथा दूसरे 
भी नाना प्रकारके वृक्ष उखाड़कर उस राक्षसपर फेंकने लगे | 
तां छादयन्तीमाकारां बृक्षवृष्टिं दुरासदाम्‌ । 
कुम्भकर्णात्मजः ्ीमांश्चिच्छेद खशरेः शितैः॥ ६७॥ 

वृक्षोंकी वह वर्षो ऑकाशको आच्छादित किये देती थी । 
उसे टाळना अत्यन्त कठिन हो रहा था; किंतु श्रीमान्‌ 
कुम्भकर्णने अपने तीखे बाणोंसे उन सब इक्षोंको काट डाला।| 
अभिलक्ष्येण तीव्रेण कुम्भेन निशितैः शरेः । 
आचितास्ते द्रुमा रेजुर्यथा घोराः शतघ्नयः । 

लक्ष्य बेधनेमें सफल) तीव्र बेगशाली कुम्भके पेने बाणेसे 
व्याप्त हुए वे वृक्ष भयानक शतध्नियोंके समान सुशोसित 
होते थे ॥ ६७३ ॥ 
द्रुम॒चर्ष तु तद्‌ भिन्चं इष्टा कुम्मेन वीर्यवान्‌ ॥ ६८॥ 
चानराधिपतिः श्रीमान्‌ महासत्वो न विव्यथे । 

उस वृक्ष-बृष्टिको कुम्भके द्वारा खण्डित हुईं देख महान्‌ 
शक्तिशाली पराक्रमी वानरराज सुग्रीव व्यथित नहीं हुए्‌॥६८३॥ 
स विध्यमानः सहसा सहमानस्तु ताञ्छणान्‌ ॥ ६९ ॥ 
कुम्भस्य घनुराक्षिप्य बभर्जन्द्रधजुप्रभव । 
अवप्लुत्य ततः शीघ्र त्वा कमे खुडुष्करम्‌॥ ७०॥ 
अत्रवीत्‌ कुपितः कुम्भ भग्नः्एज्ञमिव द्विपम्‌ । 

वे उसके बाणोंढी चोट खाते और सहते हुए सदता 


उछलकर उसके रथपर चढ़ गये और कुम्भके इन्द्र-धनुषके 
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समान तेजस्वी घनुघको छीनकर उन्होंने उसके ठुकड़े-ठुकड़े 
कर डाले । तत्पश्चात्‌ वे शीघ्र ही बहाँसे नीचे कूद पड़े । 
यह दुष्कर कर्म करनेके पश्चात्‌ उन्होंने टूटे दॉतवाले हाथीके 
समान कुम्मसे कुपित होकर कहा--॥। ६९-७०३ !| 
निकुस्भा्रज वीर्य ते बाणवेगं तदद्भुतम्‌ ॥ ७१॥ 
संनतिश्य प्रभावश्च तव वा रावणस्य वा । 
प्रह्मदबरित्रृत्रच्नकुबेरवरुणोपम ॥ ७२॥ 
“निकुम्भके बड़े भाई कुम्भ ! तुम्हारा पराक्रम ओर 
तुम्हारे बाणोंका वेग अद्भुत है । राक्षसोके प्रति विनय अथवा 
प्रवणता तथा प्रभाव या तो तुममें है या रावेणमें | तुम प्रह्वाद) 
बलि, इन्द्र, कुवेर और वरुणके समान हो ॥ ७१-७२ ॥ 
पकस्त्वमनुजातोऽसि पितरं बलवत्तरम्‌ । 
त्वामेवैकं महाबाहुं शूलहस्तमरिंद्मम्‌ ॥ ७३॥ 
त्रिदशा नातिबतेन्ते जितेन्द्रियमिवाधयः । 
वदिक्रमल महाबुद्धे कमोणि मम पझ्य च ॥ ७४॥ 
“केवळ तुमने ही अपने अत्यन्त बलशाली पिताका 
अनुसरण किया है । जैसे जितेन्द्रिय पुरुष्रको मानसिक व्यथा 
अभिभूत नहीं करती हैं; उसी प्रकार शत्रुओंका दमन करने- 
वांले एकमात्र झूलधारी तुझ महाबाहु वीरको ही देवतालोग 
युद्धम परास्त नहीं कर पाते हैं । महामते ! पराक्रम प्रकट 
करो और अब मेरे बलको भी देखो || ७३-७४ | 
वरदानात्‌ पिठन्यस्ते सहते देवदानवान्‌। 
कुम्भकर्णस्तु बीयंण सहते च सुरासुरान्‌ ॥ ७५॥ 
“तुम्हारा पितृव्य रावण केवल वरदानके प्रभावसे देवताओं 
और दानवोंका वेग सहन करता है । तुम्हारा पिता कुम्भकर्ण 
अपने बल-पराक्रमसे देवताओं और असुरोका सामना करता 
था ( परंतु ठुम वरदान और पराक्रम दोनोंसे सम्पन्न हो ) ॥ 
धजुषीन्द्रजितस्तुस्यः प्रतापे रावणस्य च। 
त्वमद्य रक्षसां लोकें श्रेष्ठोऽसि बलबीरयेतः ॥ ७६॥ 
“तुम धनुर्विद्यामें इनद्रजित्के समान और प्रतापमें राबणके 
तुल्य हो । राक्षसोकें संसारमें अब बल ओर पराक्रमकी दृष्टिसे 
केवल तुम्हीं श्रेष्ठ हो || ७६ ॥ 
महाविमर्द समरे मया सह तवाड्तम्‌। 
अद्य भूतानि पश्यन्तु शक्रशम्बरयोरिव ॥ ७७॥ 
“आज सब प्राणी रणभूमिमें इन्द्र और झाम्बरासुरकी भाँति 
नेरे साथ तुम्दारे अदूभुत महायुद्धको देखें || ७७ ॥ 
कृतमप्रतिमं कमं ददतं चासत्रकौशलम्‌। 
पतिता हरिवीराश्च त्वयैते भीमविक्रमाः ॥ ७८॥ 
“तुमने वह पराक्रम किया दै, जिसकी कहीं तुलना नहीं 
हे। तुमने अपना अन्न-कोशळ दिखा दिया । तुम्हारे साथ 


युद्ध करके ये भयंकर पराक्रमी वानर वीर घराशायी हो गये ॥ | 
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उपालस्भभयाच्चैव नासि वीर मया हतः। 
करृतकर्मपरिश्रान्तो विश्रान्तः पझ्य मे बलम्‌ ॥ ७९॥ 
“वीर | अबतक जो मैंने तुम्हारा वध नहीं किया दै; 
उसमें कारण है लोगांके उपालम्भका भय--लोग यह कहकर 
मेरी निन्दा करते कि कुम्भ बहुत-से बीरोंके साथ युद्ध करके 
थक गया था; उस दामें सुग्रीवने उसे मारा हे; अतः अब 
तुम कुछ विश्राम कर लो, फिर मेरा बल देखो? || ७९ ॥ 
तेन सुञ्नीबवाक्येन सावमानेन मानितः । 
अम्नेराज्यहुतस्येब तेजस्तस्याभ्यब्धेत ॥ ८० ॥ 
सुग्रीवके इस अपमानयुक्त वचनद्वारा सम्मानित हो 
घीकी आहुति पाये हुए अग्निदेवके समान कुम्भका तेज 
बढ़ गया || ८० ॥ 
ततः कुस्भस्तु सुग्रीवं वाहुभ्यां जगृहे तदा । 
गजाविवातीतमदौ निःश्वसन्तो सुहुसुहः ॥ ८१॥ 
अन्योन्यगात्रग्रथितो घषेन्तावितरेतरम्‌ । 
सध्रूमां सुखतो ज्वालां बिसख्ुजन्तौ परिश्रमात्‌ ॥ ८२॥ 
फिर तो कुम्भने सुग्रीवको अपनी दोनों भुजाओंसे पकड़ 
लिया । तत्पश्चात्‌ बे दोनों वीर मदमत्त गजराजोंकी भाँति 
बारंबार लंबी साँस खींचते हुए एक-दूसरेसे शुँथ गये । दोनों 
दोनोंको रगड़ने लगे ओर दोनों ही अपने मुखसे परिश्रमके 
कारण धूमयुक्त आगकी ज्वाला-सी उगलने लगे || ८१-८२ ॥ 
तयोः पादाभिघाताच्च निमग्ना चाभवन्मही । 
व्याघूणिंततरङ्गश्च खझ्ुु्ुमे वरुणालयः ॥ ८३॥ 
उन दोनोंके पेरोंके आधातसे धरती नीचेको धँसने लगी । 
झुमती हुई तरङ्गोंसे युक्त वरुणालय समुद्रमें ज्वार-सा 
आ गया ॥ ८३ ॥ 
ततः कुम्भं समुत्क्षिप्य खरुग्रीवो लवणाम्भसि । 
पातयामास वेगेन दरायन्नुदधेस्तलम्‌ ॥ ८४ ॥ 
इतनेहीमें खुग्रीवने कुम्भको उठाकर बड़े वेगसे समुद्रके 
जलमें फेंक दिया | उसमें गिरते ही कुम्भको समुद्रका निचला 
तल देखना पड़ा ॥ ८४ ॥ 
ततः कुम्भनिपातेन जलरारिः समुत्थितः । 
चिन्ध्यमन्द्रसंकाशो विससपे समन्ततः ॥ ८५॥ 
कुम्भके गिरनेसे बड़ी भारी जलराशि ऊपरको उठी, जो 
विन्ध्य और मन्दराचलके समान जान पड़ी और सब ओर 
फेल गयी || ८५ || 
ततः कुम्भः समुत्पत्य सुग्रीवमभिपात्य च ¦ 
आजघानोरसि कुद्धो वज्रकल्पेन मुष्टिना ॥ ८६॥ 
इसके बाद कुम्भ पुनः उछलकर बाहर आया और क्रोघ- 
पूर्वक सुग्रीवको पटककर उनकी छातीपर उसने बञ्रके समान 
मुबकेसे प्रहार किया || ८६ || 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे 


वी नी. — 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


५४ तस्य वर्म च पुस्फोट संजज्ञे चापि शोणितम्‌ । 


तस्य मुष्टिमेहाचेगः प्रतिजच्नेऽस्थिमण्डले ॥ ८७॥ 
इससे वानरराजका कवच टूट गया और छातीसे खून 
बहने लगा । उसका मदान्‌ वेगशाली सुक्का सुग्रीवकी हड्डियों- 
पर बड़े वेगसे लगा था || ८७ ॥ 
तस्य वेगेन तत्रासीत्‌ तेजः प्रज्वलितं महत्‌ । 
वञ्जनिष्पेषसंजाता ज्वाला मेरोयंथा गिरेः ॥ ८८॥ 
उसके वेगसे वहाँ बड़ी भारी ज्वाला जल उठी थी) 
मानो मेरु पर्वतके शिखरपर वञ्रके आघातसे आग प्रकट हो 
गयी हो ॥ ८८ ॥ 
स॒ तत्राभिहतस्तेन सुग्रीवो वानरषभः । 
मुष्टि संवतयामास वञ्जकल्पं महाबलः ॥ ८९ ॥ 
अचिःखहस्रविकचरबिमण्डलतरचंसम्‌ | 
स मुष्टि पातयामास कुस्भस्योरसि बीयवान ॥ ९.० ॥ 
कुम्मके द्वारा इस प्रकार आहत होनेपर वानरराज 
महाबली परम पराक्रमी सुग्रीवने भी अपना बज्रतुल्य मुक्का 
सँभाला और कुम्भकी छातीमें बलपूर्वक आघात किया । उस 
मुक्केका तेज सहस्रो किरणोंसे प्रकाशित सूर्यमण्डलके समान 
उद्दीप्त हो रहा था | ८९-९० ॥| 
स तु तेन प्रहारेण विहलो भृशपीडितः । 
निपपात तदा कुम्भो गताचिरिच पावकः ॥ ९१॥ 
उस प्रहारसे कुम्भको बड़ी पीड़ा हुई । वह व्याकुळ हो 
बुझी हुई आगकी तरह गिर पड़ा ॥ ९१ ॥ 
मुष्टिनाभिहतस्तेन निपपाताशु राक्षसः । 
लोहिताङ्ग इवाकाशाद्‌ दीपघ्तरश्मियेदडछया ॥ ९२॥ 
सुग्रीवके मुक्केक्री चोट खाकर वह राक्षस आकाशसे 
अकस्मात्‌ गिरनेवाले मंगलक्री भाति तत्काल धराशायी 
हो गयां ॥ ९२ ॥ 
कुम्भस्य पततो रूपं भग्नस्योरस्ति मुष्टिना । 
बभौ रुद्राभिपन्नस्य यथा रूपं गवां पतेः ॥ ९३॥ 
मुक्केकी मारसे जिसका वक्षःस्थल चूर-चूर हो गया था; 
वह कुम्भ जब नीचे गिरने लगा तब उसका रूप रुद्रदेवसे 
अभिभूत हुए सूर्यदेवके समान जान पड़ा ॥ ९३ ॥ 
तस्मिन्‌ हते भ्रीमपराक्रमेण 
सुबंगमानासूषभेण युद्धे। 
मही सशेला सवना चचाल 
भयं च रक्षांस्यधिकं विवेश ॥ ९४॥ 
भयंकर पराक्रमी वानरराज सुग्रीवके द्वारा युद्धमें उस 
निशाचरके मारे जानेपर पर्वत और वनोंसहित सारी प्रथ्वी 
कॉपने लगी और राक्षसोके हृदयमें अत्यन्त भय समा गया | 


वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षट्सप्ततितमः सगः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आईरामायण आदिकाम्यके युद्धकाण्डमें छिहत्तरवाँ सगै पूरा हुआ ॥ ७६ ॥ 


——— ABS 


(७-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


युद्धकाण्डे सप्तसप्ततितमः सगेः 
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rr ४ जी ५ “ 


सप्तसप्ततितमः सर्गः 


हनुमानके द्वारा निकुम्भका वध 


निकुस्भो तरं दृष्ठा सुश्नीवेण निपातितम्‌ । 
प्रदहन्निव कोपेन वानरन्द्रमुदेक्षत ॥ १ ॥ 
सुग्रीवके द्वार अपने भाई कुम्भको मारा गया देख 
निकुम्भने वानरराजकी ओर इस प्रकार देखा, मानो उन्हें 
अपने क्रोधसे दग्ध कर देगा ॥ १ ॥ 
ततः स्जग्दामसंनद्धं दत्तपञ्चाङगुलं शुभम्‌ । 
आददे परिघं धीरो. महेन्द्रशिखरोपमम्‌ ॥ २ ॥ 
उस घीर-वीरने महेन्द्र पर्वतके शिखर-जेसा एक सुन्दर 
एवं विशाल परिघ हाथमें लिया, जो फूलाकी लड़ियाँसे अळंकृत 
था और जिसमें पाँच-पाँच अंगुलके चोड़े लोहेके पत्र जड़े 
गये थे ॥ २॥ 
हेमपट्टपरिक्षिपत वञ्रविद्रुमभूषितम्‌ । 
यमदण्डोपमं भीमं रक्षसां भयनाशनम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस परिघमें सोनेके पत्र भी जड़े थे और उसे हीरे तथा 
मूँगोंसे भी विभूषित किया गया था। वह परिघ यमदण्डके समान 
भयंकर तथा राक्षसोँके भयका नाश करनेवाला था ॥ ३ ॥ 
तमाविध्य महातेजाः शक्रध्वजसमौजसम्‌ । 
निननाद्‌ विवृत्तास्यो निकुम्भो भीमविक्रमः ॥ ४ ॥ 
उस इन्द्रध्बजके समान तेजस्वी परिघ को घुमाता हुआ वह 
महातेजस्वी भयानक पराक्रमी राक्षस निकुम्भ मुँह फैलाकर 
जोर-जोरसे गजना करने लगा || ४ ॥ 
उरोगतेन निष्केण भुजस्थैरङ्गदैरपि । 
कुण्डलाभ्यां च चित्राभ्यां मालया च सचित्रया ॥ ५ ॥ 
निकुम्भो भूषणेभाति तेन स्म परिधेण च । 
यथेन्द्र्धन्नुषा मेघः सविद्युत्स्तनयित्लुमान्‌॥ ६ ॥ 
उसके वक्षःस्थलमें सोनेका पदक था । भुजाओंमें बाजू: 
बंद शोभा देते थे । कानोमें विचित्र कुण्डल झलमला रहे 
थे और गलेमें विचित्र माला जगमगा रही थी । इन सब 
आभूप्रणोसे और उस परिघसे भी निङ्ुम्भकी बेसी ही शोभा 
हो रही थी, जैसे विद्युत्‌ और गजनासे युक्त मेघ इन्द्र-धनुषसे 
सुशोभित होता है ॥ ५-६ ॥ 
परिघाग्रेण पुसुफोर वातग्रन्थिमेहात्मनः | 
प्रजज्वाल सघोषश्च विधूम इव पाचकः ॥ ७ ॥ 
उस : दकाय राक्षसके परिघके अग्रभागसे टकराकर प्रवंह- 
आवह आदि सात महावायुओंकी संधि इटफूट गयी तथा वह 
भारी गड़गड़ाहटके साथ धूमरहित अग्निकी भाति प्रज्वलित 
हो उठा ॥ ७ ॥ 


‘` 
नगय विदपाबत्या गन्धर्वभवनोत्तमेः । 


सतारागणनक्षत्र सचन्द्रसमहाग्रहम्‌ । 
निकुम्भपरिघाघूणं ्रमतीव नभस्थलम्‌॥ ८ ॥ 
निकुम्भके परिघ घुमानेसे विटपावती नगरी (अलकापुरी), 
गन्धवोके उत्तम भवन, तारे, नक्षत्र) चन्द्रमा तथा बड़े-बड़े 
ग्रहोके साथ समस्त आकाशमण्डळ घूमता-सा प्रतीत होता था ॥ 
दुरासद्श्च संजज्ञे परिघाभरणप्रभः । 
क्रोधेन्धनो निकुम्भाग्नियुंगान्ताग्निरिवोत्थितः ॥ ९ ॥ 
परिघ और आभूषण ही जिसकी प्रभा थे; क्रोध ही जिसके 
लिये इंधनका काम करे रहा था, वह निकुम्भ नामक अग्नि 
प्रल्यकालकी आगके समान उठी और अत्यन्त दुर्जय हो 
गयी ॥ ९ ॥ 
राक्षसा वानराश्चापि न शेकुः स्पन्दितुं भयात्‌ । 
हनुमांस्तु विववृत्योरस्तस्थौ प्रमुखतो बली ॥ १० ॥ 
उस समय राक्षस और वानर भयके मारे हिल-डुल भी 
न सके । केवल महाबली हनुमान्‌ अपनी छाती खोलकर उस 
राक्षसके सामने खड़े हो गये । १० ॥ 
परिघोपमबाहुस्तु परिघं भास्करप्रभम्‌। 
बळी वलवतस्तस्य पातयामास वक्षसि ॥ ११ ॥ 
निकुम्भकी भुजाएँ. परिघके समान थीं । उस महाबली 
राक्षसने उस सूर्यतुल्य तेजस्वी परिधको बलवान्‌ वीर हनुमानजी- 
की छातीपर दे मारा ॥ ११ ॥ 
स्थिरे तस्योरसि व्यूढे परिघः शतधा कतः । 
विकीर्यमाणः सहसा उल्काशतमिवास्बरे ॥ १२॥ 
हनुमानजीकी छाती बड़ी सुदृढ़ ओर विशाल थी । उससे 
टकराते ही उस परिधके सहसा सैकड़ों टुकड़े होकर बिखर गये» 
मानो आकारमें सो-सो उल्काएँ. एक साथ गिरी हों ॥ १२ ॥ 
स तु तेन प्रहारेण न चचाल महाकपिः । 
परिघेण समाधूतो यथा भूमिचले$चलः ॥ १३॥ 
महाकपि हनुमानजी परिघसे आहत होनेपर भी उस प्रहार 
से विचलित नहीं हुए, जैसे भूकम्प होनेपर भी पर्वत नहीं 
गिरता है ॥ १३ ॥ 
स तथामिहतस्तेन हनूमान्‌ छुवगोत्तमः । 
मुष्टिं संबतयामास वलेनातिमहावलः ॥ १४ ॥ 
अत्यन्त महान्‌ बलशाली वानरशिरोमणि हंनुमानूजीने इस 
प्रकार परिघकी मार खाकर बल्पूर्वेक अपनी मुट्टी बाघी॥१४॥ 


तमुद्यम्य महातेजा निकुम्भोरसि वीरयेवान्‌ । 
अभिचिक्षेप वेगेन वेगवान्‌ वाथुविक्रमः ॥ १५॥ 
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शरीसद्वालमीकीयरामायणे 


ल 
`न महान्‌ तेजखी) पराक्रमी, वेगवान्‌ और वायुके समान निक्षिण्य परमायत्तो निकुम्भं निष्पिपेष च । ` 
बल-विक्रमसे सम्पन्न थे | उन्होंने मुक्का तानकर बड़े वेगसे डत्पत्य चास्य वेगेन पपातोरसि वेगवान्‌ ॥ २१ ॥ 


निकुम्भकी छातीपर मारा ।। १५ ॥ 
< तत्र पुस्फोट बमोस्य प्रसुस्राव च शोणितम्‌ । 
सुष्टिना तेन संजक्षे मेधे विद्युदिवोत्थिता ॥ १६॥ 
उस मुक्केकी चोटसे वहाँ उसका कवच फट गया और 
छातीसे रक्त बहने लगा; मानो मेघमें बिजली चमक उठी 
हो ॥ १६ ॥ 
स तु तेन प्रहारेण निकुम्भो विचचाल च । 
खरस्थश्चापि निजग्राह हनूमन्तं महाबलम्‌ ॥ १७॥ 
उस प्रहारसे निकुम्भ विचलित हो उठा; फिर थोड़ी ही 
देरमें सैभळकर उसने महाबली हनुमानजीको पकड़ लिया ॥ 
चुकृशुश्च तदा संख्ये भीमं लङ्कानिवासिनः । 
निकुम्भेनोद्यतं दष््रा हनूमन्तं महाबलम्‌ ॥ १८॥ 
उस समय युद्धस्थलमें निकुम्भके द्वारा महाबली हनुमान्‌ 
जीका अपहरण होता देख लङ्कानिवासी राक्षस भयानक स्वरमें 
बिजयसूचक गजना करने लगे | १८ ॥ 
स तथा ह्वियमाणोऽपि हनूमांस्तेन रक्षसा । 
आजघानानिलखुतो वज्रकल्पेन मुष्टिना ॥ १९॥ 
उस राक्षसके द्वारा इस प्रकार अपहृत होनेपर.भी पवनपुत्र _ 
हनुमान्‌जीने अपने वज्रतुल्य मुक्केसे उसपर प्रहार किया ॥१९॥ 
आत्मानं मोक्षयित्वाथ क्षितावभ्यवपद्यत । 
हनूमाजुन्ममाथाशु निकुस्भं मारुतात्मजः ॥ २०॥ 
फिर वे अपनेको उसके चंगुळसे छुड़ाकर प्रथ्वीपर खड़े 
हो गये । तदनन्तर वायुपुत्र हनुमानने तत्काल ही निक्कुम्भको 
थ्वीपर दे मारा || २० ॥ 


परिग्रहम च वाहुभ्यां परिवुत्य शिरोधराम्‌ । 


उत्पाटयामास शिरो भैरवं नदतो महत्‌ ॥ २२॥ 
इसके बाद उन वेगशाली वीरने बड़े प्रयाससे निकुम्भको 


पृथ्वीपर गिराया और खूब रगड़ा । फिर वेगसे उछलकर वे 
उसकी छातीपर चढ़ बैठे और दोनों हाथोंसे गरा मरोड़कर 
उन्होंने उसके मस्तकको उखाड़ लिया | गला मरोड़ते समय 
बह राक्षस भयंकर आतैनाद कर रहा था ॥ २१-२२ ॥ 
अथ निनद्ति सादिते निकुम्भे 
पवनशुतेन रणे बभूव युद्धम्‌ । 
दृशरथसुतराक्षसेन्द्रसून्चो- 
भरुशातरमागतरोषयोः सुभीमम्‌ ॥ २३ ॥ 
रणभूमिमें वायुपुत्र हनुमानजीके द्वारा गेना करनेवाले 
निककुम्भके मारे जानेपर एक दूसरेपर अत्यन्त कुपित हुए 
श्रीराम और मकराक्षमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥ २३ | 
व्यपेते तु जीवे निकुम्भस्य हृष्टा ४ 
विनेदुः छुवंगा दिशाः सस्वनुञ्च । 
चचालेव चोर्वी पपातेव खा थौ- 
बेल राक्षसानां भयं चाविवेश ॥ २७ ॥ 
निक्ुम्भके प्राणत्याग करनेपर सभी वानर बड़े हर्षके साथ 
गर्जेने लगे । सम्पूर्ण दिशाएँ' कोलाहलसे भर गयीं । प्रथ्वी 
चलती-सी जान पड़ी, आकाश मानो फट पड़ा हो) ऐसा प्रतीत 
होने लगा तथा राक्षसोंकी सेनामें भय समा गया || २४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्तसप्ततितमः सर्गः ॥ ७७ ॥ 


इस प्रकार ` श्रीवालमीक्िनि्मित आषरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सतहत्तरदोँ सगे पूरा हुआ॥ ७७॥ 


अष्टसप्ततितमः सगः. 


रावणकी आज्ञासे मकराक्षका युद्धके लिये परश्या 


निकुम्भं निहतं श्रुत्वा कुम्भं च विनिपातितम्‌ ।, 
रावणः परमामषीं प्रजज्वालानलो यथा ॥ १ ॥ 

निकुम्भ और कुम्भको मारा गया सुनकर रावणको बड़ा 
क्रोध हुआ । वह आगके समान जल उठा ॥ १ ॥ 


नेऋतः क्रोधशोकाभ्यां दवाभ्यां तु परिमूर्छितः । 


८ खरपुत्रं विशालाक्षं मकराक्षमचोद्यत्‌॥ २ ॥ 


रावणने क्रोध ओर शोक दोनोंसे व्याकेल हो विशाल 
नेत्रावाले खरपुत्र मकराक्षसे कहा--॥। २ ॥ 
गच्छ पुत्र मयाऽऽश्सो वलेनाभिसमन्बितः । 
राघर्वं लक्ष्मणं चेव जहिं तौ सवनौकसौ ॥ ३ ॥ 


(रेरा | मेरी आशासे विशाल सेनाके साथ जाओ और 
बंदरोसहित उन दोनों भाई राम तथा लक्ष्मणो मार 
डालो’ ॥ ३ ॥ 
रावणस्य वचः श्रुता. शूरमानी खरात्मजः । 
बाढमित्यत्रवीदुंष्ट मकराक्षो निशाचरम्‌ ॥ ४ ॥ 
सोऽभिवाद्य दशग्रीवं कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
निर्जगाम शृहाच्छुश्राद्‌ राबणस्याज्नया बली ॥ ७ ॥ 

रावणकी यह बात सुनकर अपनेको शूरवीर, माननेवाले 
खरपुत्र मकराक्षने दर्पूर्वक कहा--“बहुत अच्छा? | फिर 
उस बली वीरने निशाचरराज रावणको प्रणाम करके उसकी 
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युद्धकाण्डे अष्टसप्ततितमः खगः 


१३०५ 


SS nN NNN मनिनिशीिशिन मिलन दिस 
ee ज RRR नस लन्प्स्स्स्निनिसिन्न पलपल क्‍न्क्‍ पा 


परिक्रमा की और उसकी आज्ञा लेकर वह उज्ज्वल राजभवनसे 

बाहर निकला || ४-५ || 

समीपस्थं वत्याध्यक्षं खरपुत्रोऽत्रवीद्‌ चः । 

रथमानीयतां तूण सेत्यं' त्वानीयतां त्वरात्‌ ॥ ६ ॥ 
पास ही सेनाध्यक्ष खड़ा था । खरके पुत्रने उससे कहा- 

'सेनापते | शीत्र -रथ ले आओ और तुरंत ही सेनाको भी 

बुल्वाअ।? || ६ || 

तस्य तदू वचनं शरुत्या चस्ाध्यक्षों निराह्त्ररः । 

स्यन्दनं च वले चेव समीपं प्रत्यपादयत्‌ ॥ ७ ॥ 
मकराक्षकी यह बात सुनकर निशाचर सेनापतिने रध और 

सेना उसके पास लाकर खड़ी कर दी || ७। | 

परदक्षिणं रथं कृत्वा समारुह्य निशाचर: । 

सूतं संचोदयामास शीघ्र ये रथमावह ॥ ८ ॥ 
तब मकराक्षने रथकी प्रदक्षिणा की और उसपर आरद 

होकर सारथिको आदेश दिया--रथको दीध्रतापूर्वक ले 

चलो? || ८ ॥ 

अथ तान्‌ राक्षसान्‌ सर्वान्‌ मकराक्षोऽन्रवीदिदम्‌ । 

यूयं सर्व प्रयुध्यध्वं पुरस्तान्मम राक्षसाः ॥ ९ ॥ 
इसके बाद मकराक्षने समस्त राक्षसासे कहा--'निशाचरो ! 

ठुमलोग मेरे आगे रहकर युद्ध करो ॥ ९ | 


अहं राक्षसराजेन रावणेन म्रहात्मना। 

आज्ञप्तः समरे हन्तुं ताबुभौ रामलक्ष्मणो ॥ १० ॥ 
“मुझे महामना राक्षसराज रावणने समरभूमिमें राम और 

लक्ष्मण दोनों भाइयोंको मारनेकी आज्ञा दी है ।। १० || 


अद्य रामं वधिष्यामि लक्ष्मणं च निशाचराः । 
शाखास्ुगं च सुग्रीवं वानरांश्च शरोत्तमेः ॥ ११ ॥ 
“राक्षसो | आज मैं राम, लक्ष्मण, वानरराज सुग्रीव तथा 
दूसरे-दूसरे वानरोका अपने उत्तम बाणोंद्वारा वध करूँगा || 
अय शलनिपातैश्च वानराणां महाचमूम्‌ । 
प्रदहिष्यामि सम्प्राप्तां झुष्केन्धनमिदrनलः ॥ १२॥ 
“जैसे आग सूखी लकड़ीको जला देती है, उसी प्रकार आज 
मैं शूछोंकी मारसे सामने आयी हुईं वानरोंकी विशाल वाहिनीको 
दग्ध कर डालूँगा? ॥ १२ ॥ 
मकराक्षस्य तच्छुत्वा वचनं ते निशाचराः । 
खबे नानायुधोपेता बलवन्तः समाहिताः ॥ १३॥ 
मकराक्षका यह वचन सुनकर नाना प्रकारके अस्र-शास्रोंसे 
सम्पन्न वे समस्त बलवान्‌ निशाचर युद्धके लिये सावधान 
हो गये ॥ १३ ॥ 
ते कामरूपिणः कूरा दुंष्टिणः पिङ्गलेक्षणाः । 
मातंगा इब मदन्तो घ्वस्तकेशा भयावहाः ॥ १४ ॥ 


१६४ 


परिवार्यं महाकाया महाकायं खरात्मजम्‌ । 
अभिजण्छुस्ततो हृशग्थालयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ १५॥ 
वे सब-के-सब इच्छानुसार रूप थारण करनेवाले और क्रूर 
स्वभावके थे | उनकी दाढ़ें बड़ी-बड़ी ओर आँखें भूरी थां । 
उनके केश सब ओर बिखरे हुए थे; इसलिये वे बड़े भयानक 
जान पड़ते थे । हाथीके समान चिग्घाइते हुए वे विशालकाय 
निशाचर खरके पुत्र महाकाय मकराक्षको चारों ओरसे घेरकर 
प्रथ्यीको कैँपाते हुए बड़े हर्षके साथ युद्धभूमिकी ओर 
चले || १४-१५ || 
शङ्कभेरीसहस्तराणामाहलानां समन्ततः । 
क्वेखितास्फोटितानां च तत्र शाब्दो महानभूत्‌ ॥ १६ ॥ 
उस समय चारों ओर सहस्रं राङ्कांकी ध्वनि हो रही थी। 
हजारों डके पीडे जाते थे । योद्धाओंके गर्जने और ताल 
ठोंकनेकी आवाज भी उनके साथ मिली हुई थी । इस प्रकार 
वहाँ बड़ा भारी कोलाहल मच गया था ॥ १६ ॥ 
्रश्रष्टोऽथ करात्‌ तस्य प्रतोदः सारथेस्तदा । 
पपात सहसा दैवाद्‌ ध्वस्तस्य तु रक्षसः ॥ १७॥ 
उस समय मकराक्षके सारथिके हाथसे चाबुक छूटकर 
नीचे गिर पड़ा और देववश उस राक्षसक्रा ध्वज भी सहसा 
धराशायी हो गया || १७ ॥ 
तस्य ते रथसंयुका हया विक्रमवर्जिताः । 
चरणैराकुलैगेत्वा दीनाः सास्जमुर्वा ययुः ॥ १८॥ 
उसके रथमें जुते हुए श्रोड़े विक्रमरहित हो गये-वे अपनी 
नाना प्रकारकी विचित्र चाळे भूल गये | पहले तो कुछ दूर- 


तक आकुल--लड़खड़ाते हुए पेरोसे गये; फिर ठीकसे चलने | 
लगे । परंतु भीतरसे वे बहुत दुखी थे। उनके मुखपर | 


आँसूकी धारा बह रही थी ॥ १८ ॥ 


प्रवाति पवनस्तस्मिन्‌ सपांसुः खरदारूणः । 
निर्याणे तस्य रौद्रस्य मकराक्षस्य दुर्मतेः ॥ १९ ॥ 
दुष्ट बुद्धिवाले उस भयंकर राक्षस मकराक्षकी यात्राके 
समय धूलसे भरी हुई दारुण एवं प्रचण्ड बायु चलने लगी 
थी ।। १९ || [ 
तानि दृष्ठा निमित्तानि राक्षसा वीर्यवत्तमाः । 
अचिन्त्य निर्गताः सर्व यत्र तौ रामलक्ष्मण ॥ २० ॥ 
उन सब अपशकुनोंको देखकर भी वे महाबलशाली राक्षस 
उनकी कोई परवा न करके सब-के-सब उस स्थानपर गये, जहाँ 
श्रीराम और लक्ष्मण विद्यमान थे || २० ॥ - 


घनगजमहिषाङ्तुल्यवर्णाः 
समरसुखेष्वसरद्रदासिभिक्नाः । 
नहमहमिति  युद्धकौरालास्ते 
रजनिचराः ,परिवश्चमुसुहुस्ते ॥ २१॥ 
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उन राक्षसोदी अङ्गकान्ति मेघ, हाथी और भेंसाके समान 
काली थी । वे युद्धके मुद्दानेपर अनेक बार गदाओं और 
तलवारोकी चोटसे घायल हो चुके थे। उनम युद्धविपयक 


श्रीमद्चाल्मीकीयरामायणे 


TT 
कौशल विद्यमान था । वें निशाचर “पहले मैं युद्ध करूँगा, 
पहले मैं युद्ध करूँगा? ऐसा बारंबार कहते हुए, वहाँ सब ओर 
चक्कर लगाने लगे ॥ २१ ॥ 


€ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे त्रारमीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डेऽष्टसप्ततितमः सगः ॥ ७८ ॥ 


ः 2 झा Re ¢ दः ७८ 
उस प्रकार ओवास्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाध्यके युड्धकाण्डमे अठहत्तर सम हू है 6 
। PO 


एकोनाशीतितमः सगः 
श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा मकराक्षका वध 


निर्गतं भकराक्ष त ष्र वानरपुंगवाः । 
आप्लुत्य सहसा सव योद्धकामा व्यवस्थिताः ॥ १ ॥ 
प्रधान-प्रधान वानरेंने जब देखा कि मकराक्ष नगरसे 
निकला आ रहा है, तब वे मव-के-सब सहसा उछलकर युद्धके 
लिये खड़े हो गये ॥ १ ॥ 
ततः प्रवृत्तं सुमहत्‌ नद्‌ युद्धं लोमहर्षणम्‌ । 
निशाचरेः यंगानां देवानां दानवैरिव ॥ २ ॥ 
फिर तो वानराँका निञ्ञाचरोंके साथ बड़ा भारी युद्ध छिड़ 
गया, जो देव-दानतर-संग्रामके समान रोंगटे खड़े कर द॑नेवाला 
था ॥ २॥ 
वृक्षशुलनिपातेश्व गदापरिघपातनेः । 
अन्योन्यं मदयन्ति स्म तदा कपिनिशाचराः ॥ हे ॥ 
वानर और निशाचर वृक्ष, झूल, गदा और परिधांकी 
मारसे उम समय एक दूसरेको कुचलने लगे ॥ ३ ॥ 
शक्तिखङ्गगदाकुन्तैस्तोमरेश्च निशाचराः । 
पट्टििर्भिन्दिपालेश्च वाणपातेः समन्ततः ॥ ४ ॥ 
पाशमुद्गरदण्डेश्च निघोतेश्चापरे स्तथा । 
कदनं कपिसिंहानां चक्रुस्ते रजनीचराः ॥ ५ ॥ 
निशाचरगण याक्ति, स्वङ्ग, गदा) भाला, तोमर) पट्टिश 
भिन्दिपाल, बाणप्रहार; पादा, मुद्र, दण्ड तथा अन्य प्रकारके 
शस्त्रके आघ्रातसे सब्र ओर वानरवीरोंक्रा संहार करने 
लगे || ४-५ ॥ 7 
बाणोघैरदिताश्वापि खरपुत्रेण वानराः। 
सम्भ्रान्तमनसः सवं दुद्रुबुभयपीडिताः॥ ६ ॥ 
खरपुत्र मकराक्षने अपने बाणसमूहासे वानरोंको अत्यन्त 
घायल कर दिया | उनके मनमें बड़ी श्रबराइट हुई ओर वे 
सब-के-सब भयसे पीड़ित :। इधर-उधर भागने लगे ।। ६ ॥ 
तान्‌ दृष्ठा राक्षसाः सबं द्रवमाणान्‌ बनीकसः । 
नेदुस्ते सिंहवद्‌ इक्षा राक्षसा जितकाशिनः ॥ ७ ॥ 
उन सब वानरोंको भागते देख विजयोल्लाससे सुशोभित 


होनेवाले वे समस्त राक्षस दर्पसे भरकर सिंहके समान गर्जना' 


करने लगे || ७ ॥ 


चिद्रवत्छु तदा तेषु वानरेषु समन्ततः । 
रामस्तान्‌ वारयामास शारवर्षण राक्षखान्‌ ॥ ८ ॥ 
वे वानर जब सब ओर भागने-पराने लगे, तब श्रीराम चन्द्र - 
जीने बाणोंकी वर्षा करके राक्षसोंको आगे बढ़नेसे रोका || ८ ॥ 
वारितान्‌ राक्षसान्‌ ष्ट्रा मकराक्षो निशाचरः । 
कोपानलसमाविष्टो वचन चेदमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
राक्षसाको रोका गया देख निशाचर मकराक्ष क्रोधकी आग- 
से जल उठा और इस प्रकार बोला--।। ९ ॥ 
तिष्ठ राम मया साथ दन्द्वयुद्धं भविष्यति । 
त्याजयिष्यामि ते प्राणान्‌ धनुसुक्तैः शितैः शरेः॥ १०॥ 
“राम ! ठहरो, मेरे साथ तुम्हारा इन्द्रयुद होगा । आज 
अपने धनुप्रसे छुटे हुए पेने बाणोंद्वारा तुम्हारे प्राण हर 
लूँगा ॥ १० ॥ 
यत्‌ तदा दण्डकारण्ये पितरं हतवान्‌ मम्र। 
तदग्रतः खकमेस्थं स्मृत्वा रोषोऽभिवर्धते ॥ ११ ॥ 
“उन दिनों दण्डकारण्यके भीतर जो तुमने मेरे पिताका - 
वध किया था; तभीसे लेकर अबतक तुम राक्षस-वधके दी 
कर्ममें लगे हुए थे । इस रूपमे तुम्हारा स्मरण करके मेरा 
रोष बढ़ता जा रहा हे ॥ ११ ॥ 
दह्यन्ते भृशमङ्गानि दुरात्मन्‌ मस राधव। 
यन्मयासि न दृष्टस्त्वं तस्मिन्‌ काले महावने ॥ १२॥ 
(दुरात्मा राघव | उस समय विशाल दण्डकारण्यम जो 
तुम मुझे दिखायी नहीं दिये, इससे मेरे अङ्ग अत्यन्त रोप्रसे 
जळते रहते थे ॥ १२ ॥ 
दिष्ट्यासि दृशेनं राम मम त्वं प्रातवानिदद । 
काङ्कितोऽसि श्ुधातेस्य सिंहस्येघेतरो सुगः ॥ १३ ॥ 
“किंतु राम ! सौभाग्यकी बात है, जो तुम आज यहाँ मेरी 
आँखोके सामने पड़ गये । जैसे भूखसे पीड़ित हुए सिंहको 
दूसरे बन-जन्तुऔकी अभिलाषा होती है उसी तरह मैं भी 
तुम्ह पानेकी इच्छा करता था ॥ १३ ॥ 


अद्य॒मद्वाणवेगेन प्रेतणडविषयं गतः । 
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| १३०७ 
तर 


ये त्वया निहता शूराः सह तैश्च वसिष्यसि ॥ १४ ॥ 
“आज मेरे बाणोंके वेगसे यमराजके राज्यमें पहुँचकर 
तम्हें उन्हीं वीर निशाचरोंके साथ निवास करना पड़ेगा, जो 
'तुम्हारे हाथसे मारे गये हं ॥ १४॥ 
बहुनात्र किमुक्तेन शएणु राम वचो मम । 
पश्यन्तु सकला लोकास्त्बां मां चेव रणाजिरे ॥ १५ ॥ 
“राम | यहाँ बहुत कहनेसे क्या लाभ ? मेरी बात सुनो । 
सब्र लोग इस समराङ्गणमे खड़े होकर केवल तुमको और 
मुझको देखें-तुग्हारे और मेरे युद्धका अवलोकन करें || १५ || 
अस्वा गदया वापि बाहुभ्यां वा रणाजिरे। ५ 
अभ्यस्तं येन वा राम वतेतां तेन वा स्धस्‌ ॥ १६॥ 
“राम | तुम्हें रणभूमिमें अस््ोंसे, गदासे अथवा दोनों 
बुजाओसे--जिससे भी अभ्यास हो, उसीके द्वारा आज तुम्हारे 
साथ मेरा युद्ध हो? ॥ १६ ॥ 
मकराक्षवचः भुत्वा रामो दशरथात्मजः । 
अश्रवीत्‌ प्रहसन्‌ वाक्यमुत्तरोत्तरवादिनम्‌ ॥ १७॥ 
मकराक्षकी यह बात सुनकर दरारथनन्दन भगवान्‌ 
श्रीराम जोर-जोरसे हँसने लगे और उत्तरोत्तर बातें बनानेवाले 
उस राक्षससे बोले--|| १७ ॥ 
कत्थसे कि बृथा रक्षो बहुन्यसरशानि ते । 
न रणे शक्यते जेतुं, विना युद्धेन वाग्बलात्‌ ॥ १८॥ 
“निशाचर ! क्यों व्यर्थ डॉग हॉकता है । तेरे मुंहसे बहुत- 
सी ऐसी बातें निकल रही हैं, जो वीर पुरुषोंके योग्य नहीं है । 
ंग्राममें युद्ध किये बिना कोरी बकवासके बलसे विजय नहीं 
प्राप्त हो सकती ॥ १८ ॥ 


चतुदश सहस्त्राणि रक्षसां त्वत्पिता च यः। 
त्रिशिरा दूषणश्चापि दण्डके निहतो मया॥ १९॥ 
स्वाशिताश्चापि मांसेन शृध्रगोमायुवायसाः । 
भविष्यन्त्यद्य वै पाप तीक्णतुण्डनखाङ्कशाः ॥ २० ॥ 


“पापी राक्षस | यह ठीक है कि दण्डकारण्यमें चौदह 
हजार राक्षसोंके साथ तेरे पिता खरका, त्रिशिराका और 
दूषणका भी मैंने वध किया था । उस समय तीखी चोच 
और अङ्कुशके समान पंजेवाले बहुत-से गीधों, गीदड़ों तथा 
कौओंको भी उनके मांससे अच्छी तरह तृप्त किया था और 
अब आज वे तेरे मांससे भरपेट भोजन पायेंगे? || १९-२० ॥ 


राघवेणैचमुक्तस्ठु मकराक्षो महाबलः । 
बाणौघानमुचत्‌ तस्मे राघवाय रणाजिरे ॥ २१॥ 
श्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर महाबली मकराक्षने रण- 
भूमिमें उनके ऊपर बाण-समूहाकी वर्षो आरम्भ कर दी ॥ 
ताञ्छराञ्छरवर्षेण रामश्चिच्छेद नेकधा। 
निपेतुभुवि विच्छिन्ना रुक्मपुङ्खाः सहस्नशः ॥ २२॥ 


परंतु श्रीरामने स्वयं भी बाणोंकी बौछार करके उस 
ाक्षसके बाण ठुकड़े-टुकड़े कर डाले । वे कटे हुए, सुनहरी 
पॉखवाले सहस्नों बाण प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥| २२ ॥ 
तद्‌ युद्धमभवत्‌ तत्र समेत्यात्योन्यमोजसा । 
खरराक्षसपुञ्रस्य सूनोदेशरथस्य च ॥२३॥ 
दशरथनन्दन भगत्रान्‌ श्रीराम और राक्षस खरके पुत्र 
मकराक्ष-इन दोनोंमे एक दूसरेके निकट आकर बलपूर्वक 
युंद्ध होने लगा || २३ ॥ 
जीमूतयोरिवाकाशे राब्दो ज्यातलयोरिव । 
धज्ुमुंकः खनोऽन्योन्यं श्रयते च रणाजिरे ॥ २४ ॥ 
उन दोनौकी प्रत्यञ्चा ओर हथेलीकी रगड़से धनुषके द्वारा 
जो टंकार-शब्द प्रकट होता था; वह उस समराङ्गणमें परस्पर 
मिलकर उसी तरह सुनायी देता था, जैसे आकारामें दो 
मेधोंके गर्जेनेकी आवाज हो रही हो || २४ ॥ 
देवदानवगन्धर्वाः किनराश्च महोरगाः । 
अन्तरिक्षगताः सवे द्रष्टुकामास्तदद्धतस्‌ ॥ २५॥ 
देवता, दानव, गन्धर्व, किन्नर और बड़े-बड़े नाग-- 
ये सब-के-सब उस अद्भुत युद्धको देखनेके लिये अन्तरिक्षमें 
आकर खड़े हो गये ॥ २५ ॥ 
विद्धमन्योन्यगात्रेषु द्विगुणं वर्धते बलम्‌ । 
कृतप्रतिकृतान्योन्यं कुरुतां तौ रणाजिरे ॥ २६॥ 
दोनोंके शरीर बाणोंसे बिंध गये वे; फिर भी उनका बल 
दुगुना बढ़ता जाता था । वे दोनों संग्रामभूमिमे एक-दूसरेकें 
असतरोको काटते हुए लड़ रहे थे ॥ २६॥ 
राममुक्तांस्तु बाणोघान्‌ राक्षसर्त्वच्छिनद्‌ रणे । 
रक्षोमुक्तांस्तु रामो वै नेकधा प्राच्छिनच्छरेः ॥२७॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके छोड़े हुए वाण-समृहोको वह राक्षस 
रणभूमिमें काट डालता था और राक्षसके चलाये हुए सायकों- 
को श्रीरामचन्द्रजी अपने बाणोंद्वारा टूकटूक कर डालते थे ॥ 
बाणोघवितताः सवा दिशश्च प्रदिशस्तथा। 
संछन्ना वसुधा चेव समन्तान्न प्रकाशते ॥ २८॥ 
सम्पूण दिशा ओर विदिशाएँ बाण-समूहासे आच्छादित 
हो गयी थीं तथा सारी प्रृथ्वी ढक गयी थी । चारों ओर कुछ 
भी दिखायी नहीं देता था | २८ ॥ 
ततः कुद्धो महाबाहुर्धेनुश्चिच्छेद्‌ संयुगे । 
अष्टाभिरथ नाराचैः सूतं विव्याध राघबः ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीरामचन्द्रजीने क्रोधमें भरकर उस 
ाक्षसके धनुषको युद्धभूमिमें काट दिया और आठ नाराचोंद्वारा 
उसके सारथिको भी पीट दिया ॥ २९ ॥ 


भिस्वा रथं शरे रामो हत्वा अश्वानपातयत्‌ ।. 
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विरथो चखुघास्थः स मकराक्षो निशाचरः ॥ ३० ॥ 
फिर अनेक बाणांसे रथको छिन्न-भिन्न करके श्रीरामने 
भ्ोड़ोको भी मार गिराया | रथहीन हो जानेपर निशाचर 
मकराक्ष भूमिपर खड़ा हो गया || ३० ॥ 
तत्तिष्ठद्‌ वसुधां रक्षः शूलं जग्राह पाणिना । 
त्रासनं सवेभूतानां' युगान्ताग्निसमप्रभम्‌ ॥ २१ ॥ 
रथ्वीपर खड़े हुए उस राक्षसने झूल हाथमं छिया) जो 
पल्यकालकी अग्निके समान दीस्तिमान्‌ तथा समस्त प्राणियोको 
भयभीत करनेवाला था ॥ ३१ ॥ 
दुरवापं महच्छूलं रुद्रद्त्तं भयकरम्‌। 
जाज्वल्यमानमाकाशे संहारारत्रमिवापरम्‌ ॥ ३२ ॥ 
वह परम दुर्लभ और महान्‌ झूछ भगवान्‌ शंकरका दिया 
हुआ था, जों बहुत ही भयंकर था । वह दूसरे संहारासत्रकी 
भाँति आकाइमें प्रज्वलित हो उठा ॥ ३२ ॥ 
यं ष्ट्रा देवताः खरवा भ॑याता विद्वुता दिशः । 
विश्राम्य च महच्छूल प्रज्वलन्तं निशाचरः ॥ ३३॥ 
स क्रोधात्‌ प्राहिणोत्‌ तस्मे राघवाय महाहवे । 
उसे देखकर सम्पूर्ण देवता भयसे पीड़ित हो सब्र दिशाओं- 
में भाग गये । उस निशाचरने प्रज्वलित होते हुए उस महान्‌ 
ऱूलको घुमाकर महात्मा श्रीरघुनाथजीके ऊपर क्रोधपूर्वक 
चलाया ॥ ३३३ || 
तमापतन्तं ज्वलितं खरपुत्रकराच्च्युतम्‌ ॥ २४ ॥ 
वाणेश््रतुर्भिराकाशे, शूलं चिच्छेर राघवः । 
खरपुत्र मकराक्षके हाथसे छूटे हुए उस प्रज्वलित झूलको 
अपनी ओर आते देख श्रीरामचन्द्रजीने चार बाण मारकर 
आकाशमें ही उसको काट डाला ॥ ३४३ ॥ 
स भिन्नो नेका शूलो दिव्यहाटकमण्डितः। 
व्यशीर्यत महोल्केव रामवाणादिंतो भुवि ॥ ३५॥ 
दिव्य सुबर्णसे विभूषित वह झूल श्रीरामके बाणोसे 
खण्डित हो अनेक टुकड़ोंमें बैट गया और बड़ी भारी उस्काके 
समान भूतळपर ब्रिर गया ॥ ३५ ॥ 


तच्छूलं निहतं इद्र रामेणाह्लि्कमंणा । 

साधु साध्विति भूतानि व्याहरन्ति नभोगताः ॥ ३६ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामके द्वारा उस 

शूलको खण्डित हुआ देख आकाशमे स्थित हुए सभी प्राणी 

उन्हें साधुवाद देने लगे ॥ ३६ ॥ 

तं इष्टा निहतं शूलं मकराक्षो निशाचरः | 

मुष्टिसु्यस्य काकुत्स्थं तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ३७ ॥ 
उस झूलके ठुकड़े-टकड़े हुए देख निशाचर मकराक्षने 

घूसा तानकर श्रीरामचन्द्रजीसे कहा--“अरे ! खड़ा रह्‌, 

खड़ा रह? ॥ ३७ ॥ 


ख तं ष्ट्रा पतन्तं तु प्रहस्य रघुनन्दनः । 


०पावकार्ख ततो रामः संदधे तु शरासने ॥ ३८॥ 


उसे आक्रमण करते देख श्रीरामचन्द्रजीने हँसकर अपने 
धनुषपर आग्नेयासत्रका संघान किया || ३८ ॥ 
तेनाख्रेण हतं रक्षः काकुत्स्थेन तदा रणे। 
संछिन्नहदयं तत्र पपात चममार च॥२३९॥ 
और उस अख्के द्वारा उन्होंने रणभूमिमें तत्कांल उस 
राक्षसपर प्रहार किया | बाणके आघातसे राक्षसका हदय विदीण 
हो गया; अतः ब्रह गि ओर मर गया । ३९ ॥ 
ष्ट्रा ते राक्षसाः सर्व मकराक्षस्य पातनम्‌ । 
लङ्ामेव प्रधावन्त रामरबाणभयार्दिताः॥ ४० ॥ 


~ 


मकराक्षका धराशायी होंना देख वे सब राक्षस श्रीराम- 
चन्द्रजीके बाणोंके भयसे व्याकुल हो लङ्कामें ही भाग गये ॥ 
दरशरथनृपसूनुबाणवेगे 
रजनिच्ररं निहतं खरात्मजं तम्‌ । 
प्रद्दशुरथ देवताः प्रहृष्टा 
गिरिमिव वज्रहतं यथा विकीणंम्‌॥ ४१॥ 
देवताओंने देखा, जैसे बञ्रका मारा हुआ पर्वत बिखर 
जाता है, उसी प्रकार खरका पुत्र निशाचर मकराक्ष दशरथ- 
कुमार श्रीरामचन्द्रजीके बाणोंके वेगसे मार डाला गया । इससे 
उन्हें बड़ी प्रसन्नता हुईं ॥ ४१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनाशीतितमः सगः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमोकिनि्मित आर्रामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें उनासीदों सगै पूरा हुआ ॥ ७९ ॥ 


अशीतितमः सगः 
रावणकी आज्ञासे इन्द्रजितका घोर युद्ध तथा उसके वधे बिषयमें श्रीराम ओर लक्ष्मणकी बातचीत 


मकराक्षं हतं श्रुत्वा रावणः समितिजयः । 

/ रोषेण महताविष्टो दन्तान्‌ कटकटाय्य, च ॥ १ ॥ 
मकराक्षक्रो मारा गया सुनकर समरविजयी रावण महान्‌ 

-रोप्रसे भरकर दाँत पीसने रगा ॥ १॥ 


कुपितश्च तदा तत्र कि कार्यमिति चिन्तयन्‌ । 

आदिदेशाथ संक्रुद्धो रणायेन्द्रजितं सुतम्‌ ॥ २ ॥ 
कुपित हुआ वह निशाचर उस समय वहाँ इस चिन्तामें 

पड़ गया कि अब क्या करना चाहिये । उसने अत्यन्त क्रोषसे 
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युद्धकाण्डे अशीतितमः सगः 


१३०९ 


भरकर अपने पुत्र इन्द्रजितूको युद्धके लिये जानेकी आज्ञा दी॥ 
जहि बीर महावीयों श्रातरी रामलक्ष्मणौ । 


अदइयो दृश्यमानो वा सर्वधा त्वं बलाधिकः ॥ ३ ॥ 


वह बोला--“वीर | तुम महापराक्रमी राम और लक्ष्मण 
दोनों भाइयोंको छिपकर या प्रतयश्षल्पसे मार डालो; क्योंकि 
तुम बलमें सर्वथा बढ़े-चढ़े हो ॥ ३ ॥ 
त्वमप्रतिमकर्माणमिन्द्रं जयसि संयुगे। 
कि पुनर्मानुषौ दष्टा न वधिष्यसि संयुगे ॥ ४ ॥ 
“जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं दै, उस इन्द्रको भी 
तुम युद्धम परास्त कर देते हो; फिर उन दो मनुष्याँको रण- 
भूमिम अपने सामने पाकर क्यों नहीं मार सकोगे १? ॥ ४ ॥ 
तथोक्तो ` राक्षसेन्द्रेण प्रतिगृह्य पितुवेचः । 
यज्ञभूमौ स विधिबत्‌ पावकं जुहुवेन्द्रजित्‌॥ ५ ॥ 
राक्षसराज रावणके ऐसा कहनेपर इन्द्रजितूने पिताकी 
आज्ञा शिरोधार्य की ओर यज्ञभूमिमें जाकर अग्निकी स्थापना 
करके उसमें विधिपूर्वक हवन किया ॥ ५ ॥ 
जुह्वतश्चापि तत्राग्नि रक्तोष्णीषधराः स्न्रियः। 
आजग्मुस्तत्र सस्श्रान्ता राक्षस्यो यत्र रावणिः॥ ६ ॥ 
उसके अग्निमें हवन करते समय लाळ वस्र धारण किये 
बहुत-सी ख्रियाँ घबरायी हुई उस स्थानपर आर्यी) जहाँ बह 
रावणपुत्र हवन कर रहा था ॥ ६ ॥ 
शरञ्राणि शरपत्राणि समिधोऽथ बिभीतकाः । 
लोहितानि च वासांसि स्वं काष्णोयसं तथा ॥ ७ ॥ 
उसके तलवार आदि, शस्त्र ही सरपत--कुशास्तरणका 
काम दे रहे थे, बहेढ़ेकी लकड़ी समिथा थी, छाल वस्त और 
लोहेका खबा--ये सब वस्तुएँ. उपयोगमें लायी गयी थीं ॥७॥ 
सर्वतोऽरिनिं समास्तीर्य शरपत्रैः खतोमरेः। 
५ छागस्य सर्वक्ृष्णस्य गळं जग्राह जीवतः ॥ ८ ॥ 
उसने तोमरसहित शस्त्ररूपी सर्पत अग्निके चारों ओर 
बिछा दिये । उसके बाद काले रंगके जीवित बकरेका गला 
पकड़कर उसे अग्निमें होम दिया ॥ ८ ॥ 
सकृद्घोमसमिद्धस्य विधूमस्य सहादिः 
बभूचुस्तानि लिङ्गानि विजय द्शयन्ति च॥ ९ ॥ 
एक ही बार किये गये उस होमसे अग्नि पर्वत हो 
उठी, उसमें घुआँ नहीं थाऔर बड़ी-बड़ी लपे उठ रही थीं ल 
अग्निमें वे सभी चिह्न प्रकट हुए जो विजयकी सूचना देते थे 
प्रदक्षिणावर्तशिखस्तप्हाटकसंनिथः । 
हृविस्तत्‌ प्रतिजग्नाह पावकः स्वयसुत्यितः ॥ ११ रे 
उस समय तपाये हुए सुवणके समान कान्तिमान्‌ अनि 
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देवने स्वयं प्रकट होकर हविष्य ग्रहण किया | उनकी ज्वालाः 
दक्षिणावर्त होकर निकल रही थी ॥ १० ॥ 
ुत्वार्न तपेयित्वाथ देवदानबराक्षसान | 
आइरोह स्थश्रेषठमत्तर्थानग्त 
अग्निमें आहुति दे आभिचारिक यज्ञ-सम्बन्धी देवता, 
दानव तथा राक्षसोंको तृस करनेके पश्चात्‌ &ई्द्रजित्‌ अन्तर्धान 
होनेकी शाक्तिसे सम्पन्न सुन्दर रथपर आरूढ हुआ ॥ ११ ॥ 
स वाजिभिश्रतुर्भिस्तु बाणैस्तु निशितेयुतः । 
आरोपितमहाचापः शुशुभे स्यन्दनोत्तमः ॥ १२॥ 
चार घोड़ों, पेने बाणो तथा अपने भीतर रखे हुए 
विशाल धतुषसे युक्त वह उत्तम रथ बड़ी शोभा पा रहा था॥ 
जाज्वल्यमानो वपुषा . तपनीयपरिच्छदः । 
स॒मैेश्चन्द्रार्धचन्द्रैश्च स रथः समलंङ्ृतः ॥ १३॥ 
उसके सत्र सामान सोनेके बने हुए थे, अतः वह रथ 
अपने स्वरूपसे प्रज्वलित-सा जान पड़ता था। उसमें मृग) 
अर्धचन्द्र ओर पूर्णचन्द्र अङ्कित किये गये थे, जिनसे उसकी 
सजावट आकर्षक दिखायी देती थी ॥ १३ ॥ 
जाम्बूनदमहाकम्बुर्दी्तपावकसंनिभः । 
बभूवेन्द्रजितः केतुर्वे दुयसमलंकृतः ॥ १४ ॥ 
इन्द्रजित्‌का ध्वज प्रज्वलित अग्निके समान दीसिमान्‌ 
था । उसमें सोनेके बड़े-बड़े कड़े पहनाये गये थे और उसे 
नीळमसे अलूंकृत किया गया था ॥ १४ ॥ 
तेन चादित्यकल्पेन ब्ह्मास्रण च पालितः। 
स॒ बभूव दुराधषां रावणिः सुमहाबलः ॥ १५॥ 
उस सूर्यतुल्य तेजस्वी रथ ओर ब्रहमात्नसे सुरक्षित हुआ 
वह महाबळी रावणकुमार इन्द्रजित्‌ दूसरेंके लिये दुजेय हो 
गया था ॥ १५॥ 
सोऽभिनियोय नगरादिन्द्रजित्‌ समितिजयः । 
हुत्वाग्निं राक्षसैमन््ररन्त्धोनगतोऽत्रवीत्‌॥ १६॥४ 
समरविजयी इन्द्रजित्‌ नगरसे निक्रलकर निऋति-देवता- 
सम्बन्धी मन्त्रोसे अग्निमें आहुति दे अन्तर्धानकी शक्तिसे 
सम्पन्न हो इस प्रकार बोला--॥ १६ ॥ 
अद्य हत्वा रणे यौ तो मिथ्या प्रबजितो वने । 
जयं पित्रे प्रदास्यामि रावणाय रणेऽधिकम्‌॥ १७॥ 
“ञो व्यर्थ ही बनमें आये हैं ( अथवा झूठे ही तपस्वीका 
बाना धारण किये हुए हैं )) उन दोनों भाई राम और लक्ष्मण- 
को आज रणभूमिमें मारकर मैं अपने पिता रावणको उत्कृष्ट 
जय प्रदान करूँगा | १७॥ 


अद्य निर्वानराम्ुवी हत्वा रामं च लक्ष्मणम्‌। 


शुभम्‌ ॥ ११॥ (7 


करिष्ये परमां प्रीतिमित्युकत्वान्तरधीयत॥ १८॥ |.“ 


i 
* 


१३१० 


भीसब्ष्ल्मीकीयरामायण 
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“आज राम और लक्ष्मणको मारकर प्रथ्वीको वानरोसे सूनी 
करके में पिताको परम संतोष दूँगा ।? ऐसा कहकर वह अदृश्य 
हो गया ॥ १८ ॥ 


आपपाताथ संक्रुद्धों द्शाग्रीवेण चोदितः। ५८ 

तीएणकासुकनाराचेस्तीएणस्त्विन्द्रिपू रण ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ दशमुख रावणसे प्रेरित हो इन्द्रशत्रु इन्द्रजित्‌ 

कुपित होकर रणभूमिमें आया । उसके हाथमें धनुष और 

तीखे नाराच ये | १९ ॥ 

स द्द्शं महावीयों नागो त्रिशिरसाविव । 

स॒जन्ताविषुजालानि वीरौ वानरमध्यगो ॥ २०॥ 
युद्धस्थलमें आकर उस निशाचरने वानरोंके बीचमें खड़े 

हो बाण-समूहोंकी वर्षा करते हुए महापराक्रमी वीर श्रीराम 

और लक्ष्मणको वहाँ ( ऊँचे और मोटे कधोंसे युक्त, होनेके 
कारण ) तीन सिरवाले नागोंके समान देखा || २० ॥ 

इमौ ताविति संचिन्त्य सज्यं कृत्वा च काकम्‌ । 

संततानेषुघाराभिः पर्जन्य इव वृष्टिमान्‌ ॥ २१॥ 
“ये ही वे दोनों हैं? ऐसा सोचकर इन्द्रजितूने अपने धनुष- 

पर प्रत्यञ्चा चढ़ायी और जलकी वर्षा करनेवाले मेघकी 

भाँति अपनी बाण-धाराओंसे समूर्ण दिशाओंको भर दिया ॥ 
ख॒ तु बैहायसरथो युधि तौ रामलक्ष्मणौ । 

// अचक्षुर्विषये ये तिष्ठन्‌ बिन्याध निशितैः शरेः ॥ २२॥ 
उसका रथ आकारामें खड़ा था ओर श्रीराम तथा लक्ष्मण 

युद्धभूमिमें विराजमान थे । उन दोनोंकी दृष्टसिसि ओझळ होकंर 

वह राक्षस उन्हें पेने बाणोंसे बाधने लगा || २२ ॥ 

तौ तस्य शरवेगेन परीतौ रामलक्ष्मणो । 

धनुषी सशारे कृत्वा दिव्यमख्ज प्रचक्रतुः ॥ २३ ॥ 
उसके बाणोंके वेगसे व्याप्त हुए. श्रीराम और लक्ष्मणने 

भी अपने-अपने धनुषपर बाणोंका संधान करके दिव्य अस्त्र 
प्रकट किये || २३ ॥ 

प्रच्छादयन्तो गगनं शरजालेमहाबलो । 

तमस्रैः सूय॑संकारेनेंब पस्पशतुः शरैः ॥ २४॥ 
उन महाबली बन्धुओंने सूर्यतुल्य तेजस्वी बाणसमूहासे 

आक्राहाको आच्छादित करके भी इन्द्रजितृका अपने बाणोसे 

स्पर्श नहीं किया || २४ ॥ , 

८/8 हि धूमान्धकारं च चक्रे प्रच्छाद्यन्नभः । 
दिदाश्चान्तदधे श्रीमान्‌ नीहारतमसा बता: ॥ २५॥ 
उस तेजस्वी राक्षसने मायासे धूमजनित अन्धकारकी सृष्टि 

की और आकाशको ढक दिया । साथ ही कुहरेका अन्धकार 

फेलाकर दिशाओंको भी ढक दिया ॥ २५ ॥ 


/ नैव ज्यातलनिरघोषो न च नेमिडुरखनः। 


शुश्रुवे चरतस्तस्य न च रूपं प्रकाशते ॥ २६॥ 
` उसकी प्रत्यञ्ञाकी टंकार नहीं सुनायी देती थी । पहियोंकी 
पर्धराहट तथा घोड़ोंकी टापक्ी आवाज भी कानोंमें नहीं पड़ती 
थी और सब ओर विचरते हुए उस राक्षसक्रा रूप भी दृष्टि 
गोचर नहीं होता था । २६ ॥ 
घनान्धकारे तिमिरे शिलावषमिवाद्भुतम । 
स ववर्ष महाबाहुनीराचशरबृष्टिभिः ॥ २७॥ 
महाबाहु इन्द्रजित्‌ उस घने अन्धकारमँ जहाँ इष्टि काम 
नहीं करती थी, पत्थरोंकी अद्भुत बृष्टिके समान नाराच नामक 
बाणोंकी वर्षा करने लगा || २७ ॥ 
स रामं सूर्यसंकारीः शरेदत्तवरेश्रेशम्‌ । 
विव्याध समरे क्रुद्धः सर्वगात्रेषु राबणिः ॥ २८॥ 
समराङ्गणमें कुपित हुए उस सवणक्रुमारने वरदानमें 
प्राप्त हुए सूर्यत॒ल्य तेजस्वी बाणोंद्वारा श्रीरामचन्द्रजीके सम्पूर्ण 
अङ्गोंमे घाव कर दिया ।। २८ ॥ 
तो हन्यमानो नाराचेधाराभिरिच पर्वतो । 
हेमपुह्कान्‌ नरव्याघ्रौ तिम्मान सुसुचतुः दारान्‌ ॥ २९ ॥ 
जैसे दो पर्वतौपर जलकी धाराएँ बरस रही हाँश उसी 
प्रकार उन दोनों नरश्रेष्ठ वीरोंपर नाराचोंक्री मार पड़ने लगी । 
उसी अवस्थामें वे दोनों वीर भी सोनेके पंखोंसे सुशोभित तीखे. 
बाण छोड़ने लगे || २९ ॥ 
अन्तरिक्षे समासाद्य रात्रणि कङ्कपत्रिणः । 
निकृत्य पतगा भूमी पेतुस्ते शोणिताप्लुताः ॥ ३५॥ 
वे कङ्कपत्रयुक्त बाण आकाइमें पहुँचकर रावणकुमार 
ईन्द्रजितूको क्षत-विक्षत करके रत्तमें डूबे हुए प्रथ्वीपर गिर 
पड़ते थे ।। ३० ॥ 
अतिमात्रं शरौघेण दीप्यमानो नरोत्तमौ । 
तानिछून्‌ पततो भल्लेरनेकैरविंचकतेतुः ॥ ३१॥ 
बाणसमूहासे अत्यन्त देदीप्यमान वे दोनों नरश्रेष्ठ वीर 


अपने ऊपर गिरते हुए सायकोको अनेक भल्छ मारकर काट 
गिरते थे ॥ ३१ ॥ 


यतो हि दर्शाते तौ शरान्‌ निपतिताञ्छ्तान । 

ततस्तु तौ दाशरथी सस्रजातेऽस्रमुत्तमम्‌ ॥ ३२॥ 
जिस ओरसे तीखे बाण आते दिखायी देते, उसी ओर 

वे दोनों भाई दशरथकुमार श्रीराम और लक्ष्मण अपने उत्तम 

अस्त्रोंको चलाया करते थे || ३२ ॥ 

रावणिस्तु द्शिः सवा रथेनातिरथोऽपतत्‌। 

विव्याध तो दाशरथी लघ्वरन्रो निशितैः शरेः ॥ ३३ ॥ 


अतिरथी वीर रावणपुत्र इन्द्रजित्‌ अपने रथके द्वारा 
सम्पूर्ण दिशाओमें दौड़ लगाता और बड़ी फुतीसे अस्र चलाता 
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था । उसने अपने पेने बराणोंद्वारा उन दोनों दशरथकमारोंको 
बायल कर दिया || ३३ || : 
तेनातिविद्धौ तौ वीरौ रुक्मपुह्कैः सुसंहतेः । 
वभूवतुदाशरथी पुष्पितावि किशुको ॥ ३४॥ 
उसके सोनेके पंखबाले सुदृढ़ सायक्रोंद्वारा अत्यन्त घायल 
हुए वे दोनों बीर दशरथकुमार रक्तरञ्जित हो खिले हुए 
पलादातरक्षोके समान प्रतीत होते थे || ३४ ॥ 
नास्य वेगगति कश्चिन्न च रूपं धनुः शरान्‌ । 


न चास्य विदितं किचित्‌ सूर्यस्येवाश्रसस्प्लवे ॥ ३५ ॥ | 


इन्द्रजित्‌की वेगपूर्ण गति; रूप, धनुष और बाणोंको कोई 
देख नहीं पाता था । मेधाँकी घटामें छिपे हुए सूर्यकी भाँति 
उसकी कोई भी बात किंसीको ज्ञात नहीं हो पाती थी ॥ ३५ ॥ 
तेन विद्धाश्च हरयो निहताश्च गतासवः । 
वभूवुः शतशास्तत्र पतिता धरणीतले ॥ ३६॥ 
उसके द्वारा घायल और आहत होकर कितने ही वानर 
आपने प्राणोंसे हाथ धो बैठे तथा सैकड़ों योद्धा मरकर प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ ३६ ॥ 
लक्ष्मणस्तु ततः क्रुद्धो श्रातरं वाक्यमत्रवीत्‌। 
५ ब्राह्ममस््र॑ प्रयोक्ष्यामि वधार्थं सर्वेरक्षसाम्‌ ॥ ३७॥ 
तब लक्ष्मणको बड़ा क्रोध हुआ ओर उन्होंने अपने भाई- 
से कहा--“आर्यं | अब मैं समस्त राक्षसोके संहारके लिये 
ब्रह्मासत्रका प्रयोग करूँगा? ॥ ३७ ॥ 
तमुवाच ततो रामो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
५ ज्ेकस्य हेतो रक्षांसि पृथिव्यां हन्तुमहेलि ॥ ३८॥ 
उनकी यह बात सुनकर श्रीरामने शुभलक्षणसम्पन्न 
लक्ष्मणसे कहा--'भाई ! एकके कारण भूमण्डलके समस्त 
राक्षसोंका वध करना तुम्हारे लिये उचित नहीं है ।। ३८ ॥ 


अयुध्यमानं प्रच्छन्नं प्राञ्जलि शरणागतम्‌ । 
पलायमानं मत्तं वा न हन्तुं त्वमिहाहेसि ॥ ३९ ॥ 


युद्धकाण्डे एकाशीतितमः सर्गः 


१३११ 


तस्यैव तु वधे यत्नं करिष्यामि महाभुज । 
आदेक्ष्यावो महावेगानस्जानाशीविषोपमान्‌ ॥ ४० ॥ 

“महाबाहो ! जो युद्ध न करता हो, छिपा हो, हाथ जोड़- 
कर रारणमें आया हो, युद्धसे भाग रहा हो अथवा पागल हो 
गया हो, ऐसे व्यक्तिको तुम्हें नहीं मारना चाहिये । अब मैं 
उस इन्द्रजित्‌के ही वधका प्रयत्न करता हुँ | आओ, हमलोग 
विषैले सर्पोक्री भाँति भयंकर तथा अत्यन्त वेगशाली अस्नोक्रा 
प्रयोग करें || ३९-४० || 
तमेनं मायिनं क्षुद्रमन्तर्हितरथं कलात्‌ । 
राक्षसं निहनिष्यन्ति दृष्ट्रा वानरयूथपाः ॥ ४१॥ 

“यह मायावी राक्षस बड़ा नीच है । इसने अन्तर्धीन-शक्ति- 
से अपने रथको छिपा लिया है। यदि यह दीख जाय तो 
वानरयूथपति इस राक्षसको अवश्य मार डालेंगे || ४१ ॥ 

यद्येष भूमि विशते दिवं वा 
रसातलं वापि नभस्तलं वा। 
. एवं विगूढोऽपि ममार्रदग्धः 
पतिष्यते भूमितले गताखुः ॥ ४२॥ 

“यदि यह्‌ परथ्वीमें समा जाय, खर्गको चला जाय, रसातळ- 
में प्रवेश करे अथवा आकाशमं ही स्थित रहे तथाफ़ि इस तरह 
छिपे होनेपर भी मेरे अस्त्रोंसे दग्ध होकर प्राणझूत्य हो भूतलपर 
अबश्य गिरेगा? ।। ४२ ॥ 


इत्येवमुक्त्वा वचनं महार्थ 
: रघुप्रवीरः प्लवगषमैत्नेतः । 


बधाय रोद्रस्य नुशंसकमेण- 
स्तद्‌ महात्मा त्वरितं निरीक्षते ॥ ४३॥ 
इस प्रकार महान्‌ अभिप्रायसे युक्त वचन कहकर वानर 
शिरोमणियोसे घिरे हुए रघुकुलके प्रमुख वीर महात्मा श्रीराम- 
चन्द्रजी उस क्रूरकर्मो भयानक राक्षसका वध करनेके लिये 
तत्काल ही इधर-उधर दृष्टिपात करने लगे || ४३ ॥ 


hy 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकान्ये युद्धकाण्डेऽशीतितमः सगः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मौकिनिमित आर्षरमायण आदिकाब्यके युद्धकाण्ड अस्सी सगे पूरा हुआ ॥ ८० ॥ 


एकाशीतितमः सगः 


इन्द्रजितके द्वारा मायामयी सीताका वध 


विशाय तु मनस्तस्य राघवस्य महात्मनः । 
५ स निवृत्याहवात्‌ तस्मात्‌ प्रधिवेश पुरं ततः 


युद्धसे निदत्त हो लङ्कापुरीमें चला गया ॥ १ ॥ 
सोऽचुस्स्ृत्य वधं तेषां राक्षसानां तरखिनाम्‌ । 


॥ १॥ 


क्रोधता्नेक्षणः शूरो 


| 


। | 
निजेगामाथ रावणिः ॥ २ ॥ 


दद्व जानेपर बलवान्‌ राक्षसोंके वधका स्मरण हो आनेसे 
महात्मा रघुनाथजीके मनोभावको समझकर इन्द्रजित्‌ शूरवीर राबणकुमारकी आँखें क्रोधसे लाल हो गयीं । वह पुनः 


युद्धके लिये निकला | २॥ 
श्चिमेन दारेण 


स्र प 


नियेयौ राक्षसैददतः । 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


१३१२ 

इन्द्रजित्‌ खुमहावीयेः पौळस्त्यो देवकण्टकः ॥ हे ॥ 
पुलस्त्यकुलमें उत्पन्न महापराक्रमी इन्द्रजित्‌ देवताओके 

ख़्यि कण्टकरूप था । वह राक्षसोकी बहुत बड़ी सेना साथ 

लेकर नगरके पश्चिम द्वारसे पुनः बाहर आया ॥ ३ ॥ 

हन्द्रजितु ततो द्रा आतर रामलक्ष्मणी । 

रणायाभ्युद्यतो वीरौ सायां प्रादुष्करोत्‌ तदा ॥ ४ ॥ 
दोनों भाई बीर श्रीराम और लक्ष्मणको युद्धके लिये उद्यत 

देख इन्द्रजितूने उस समय माया प्रकट की | ४ || 

इन्द्रजिज्तु रथे स्थाप्य सीतां भायामयो तदा । 

बलेन महत्ाबृत्य तस्या घधमरोचयत्‌॥ ५ ॥ 
उसने मायामयी सीताका निर्माण करके उसे अपने रथपर 

बिठा लिया और विशाल सेनाके धेरेमें रखकर उसका वघ 

करनेका विचार किया ॥ ५ || 

मोहनार्थं तु सवेषां बुद्धि कृत्या सुदुसतिः । 

हन्तुं सीतां व्यवसितो वानराभिमुखो ययौ ॥ ६ ॥ 
उसकी बुद्धि बहुत ही खोटी थी । उसने. सबको मोहमें 

डालनेका विचार करके मायासे बनी हुई सीताको मारनेका 

निश्चय किया _। इसी अभिप्रायसे वह वानरोंके सामने 

गया ॥ ६॥ 

तं दष्ट्रा त्वभिनियौन्तं सर्वे ते काननौकसः । 

उत्पेतुरभिसंक्र्वाः शिलाहस्ता युयुत्सवः ॥ ७ ॥ 
उसे युद्धके लिये निकलते देख सभी वानर क्रोधसे भर 

गये और द्दाथमें शिला उठाये युद्धकी इच्छासे उसके ऊपर 

हूट पड़े ॥ ७ ॥ 

हनूमान्‌ पुरतस्तेषां जगाम कपिकुञ्जरः । 

प्रगृह्ण सुमहच्छ्रङ्गं पवेतस्य दुरासदम्‌ ॥ ८ ॥ 
कपिकुञ्जर हनुमानजी उन सबके आगे-आगे चले । 

उन्होने पर्वतका एक बहुत बड़ा शिखर ले रक्खा था, जिसे 

उठाना दूसरेके लिये नितान्त कठिन था || ८ | 


स ददश हतानन्दां सीतामिन्द्रजितो रथे। 
एकवेणीधरा दीनामुपवासकृशाननाम्‌ ॥ ९ ॥ 

उन्दोने इनद्रजित्के रथपर सीताको देखा | उनकी खुशी 
मारी गयी थी । वे एक वेणी धारण किये बहुत दुखी दिखायी 
देती थीं और उपवास करनेके कारण उनका मुख दुबला-पतला 
हो गया था ॥ ९ ॥ 
परिङ्किष्टेकचसनामसुजां राघवप्रियाम । 
रजोमलाभ्यामालिसेः सवंगात्रैवरस्म्रियम्‌ ॥ १०॥ 

उनके शरीरपर एक ही मळिन वस्त्र था । श्रीरघुनाथजी- 
की प्रिया सीताके अङ्गम उबटन आदि नहीं लगे थे । उनके 
तारे शरीरमें धूल ओर मेळ भरी थी तो भी वे श्रेष्ठ और 
खुन्दर दिखायी देती थीं || १० ॥ 


श्रीमदूवाल्मीकायरासायण 


III 


MIS Fos 


IID यार Se 


तां निरीक्ष्य मुहत ठ मेथिलीमध्यशस्य च । 

बभू शचिरद्छा हि तेन खा जनकात्मजा ॥ ११ ॥ 
हनुमानजी कुछ देरतक उनकी ओर देखते रहे । अन्तर्म 

यह निश्चय किया कि ये मिथिलेशकुमारी ही हैं । उन्होंने जनक 

किशोरीको थोड़े ही दिन पहले देखा था; इसलिये वे शीघ्र ही 

उन्हें पहचान सके थे॥ ११ ॥ 

अब्रवीत्‌ तां तु शोकातों निरानन्दां लपस्विनीम्‌ । 

ष्ट्रा रथस्थितां दीनां राक्षसेन्द्रुतश्चिताम्‌ ॥ १२ ॥ 
ाक्षसराजके पुत्र इन्द्रजितृके पास रथपर बेठी हुई 

तपस्विनी सीता शोकसे पीड़ित, दीन एवं आनन्दशून्य हो 

रही थीं ।। १२ ॥ 

कि समर्थितमस्येति चिन्तयन खर महाकपिः । 

सह तेवीनरश्रे्ठिरभ्यघावत रावणिम्‌ ॥ १३॥ 
सीताको वहाँ देखकर महाकपि हनुमानजी यह सोचने 

लगे कि आखिर इस राक्षसका अभिप्राय क्या है ? फिर वे मुख्य- 

मुख्य वानरोको साथ लेकर रावणपुत्रकी ओर दोड़े ॥ १३ !! 

सद्‌ वानरबंलं इष्ट राइणिः क्रोधमूर्छितः । 

कत्वा विकोइां निस्त्रिशं शृष्षि सीतामकरषयत्‌ ॥ १४॥ 
वानरोंकी उस सेनाको अपनी ओर आती देख रावण- 

कुमारके क्रोधकी सीमा नरही । उसने तळवारको म्यानसे 

बाहर निकाला और सीताके सिरके केश पकड़कर उन्हें 

घसीरा ॥ १४ ॥ 

तां स्न्रियं पझ्यतां तेषां ताडयामास राक्षसः । 

फ्रोशान्तीं राम रामेति मायया योजितां रथे ॥ १५॥ 
मायाद्वारा रथप्रर बैठायी हुई वह सत्री “हा राम, हा 

राम? कहकर चिल्ला रही थी और बह राक्षस उन सबके देखते- 

देखते उस स्त्रीको पीट रहा था ॥ १५ ॥ 

गृहीतमूर्धजां इष्टा हनूमान्‌ देन्यमागतः । 

दुःखजं वारि नेत्राभ्यामुत्सजन्‌ मारुतात्मजः ॥ १६॥ 
सीताका केश पकड़ां गया देख हनुमानूजीको बड़ा दुःख 


हुआ । वे पवनकुमार हनुमान्‌ अपने नेत्रासे दुःखजनित आँसू 


बहाने लगे || १६ || 
तां इष्ट्रा चारुखबोङ्गीं रामस्य महिषीं प्रियाम्‌ । 
अब्रवीत्‌ परुषं वाकयं क्रोधाद्‌ रक्षोधिपात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
शरीरामचन्दरजीकी सर्वाङ्गसुन्दरी प्यारी पटरानी सीताको 
उस अबस्थामें देख हनुमानजी कुपित हो उठे और उस राक्षस- 
राजकुमार इन्द्रजित्‌से कठोर वाणीमें बोले-|| १७ ॥ 
दुरात्मन्ञात्मनाशाय केशपक्षे परास्शः। 
अह्मर्षीणां कुले जातो राक्षसीं योनिमाश्रितः ॥ १८॥ 
“दुरात्मन्‌ | तू अपने विनाशके लिये ही तुला हुआ है, 
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तभी सीताके केशोंका स्पर्श कर रहा है । तेरा जन्म ब्रह्मर्षियों- 
के कुलमें हुआ है तथापि तूने राक्षस-जातिके स्वभावका ही 
आश्रय लिया है ॥ १८ ॥ 
धिक्‌ त्वां पापसमाचारं यस्य ते मतिरीडशी । 
/ नृरांसानायं दुर्व्त छुद्ध॒ पापपराक्रम। 
अनार्यस्येशं कर्म छुणा ते नास्ति निर्घृण ॥ १९ ॥ 
“अरे ! तेरी बुद्धि ऐसी बिगड़ी हुई है? घिकार दै तुझ- 
जैसे पापाचारीको । रास | अनार्यं ! दुराचारी तथा पापपूण 
पराक्रम करनेवाले नीच ! तेरी यह करतूत नीच पुरुषोके ही 
योग्य है। निर्दयी ! तेरे हृदयमें तनिक भी दया नहीं है ॥१९॥ 
च्युता गृहाच राज्याच्च रामहस्ताञ्च मैथिली । 
किं तव्रैषापराद्धा हि यदेनां हंसि निदेय ॥ २०॥ 
(रेचारी मिथिलेशकुमारी घरसे, राज्यसे ओर्‌श्रीरमचन्द्र- 
जीके. करकमलेंके आश्रयसे भी बिछुड़ गयी हैं। निष्ठुर ! 
इन्होंने तेरा क्या अपराध कियाद, जो तू इन्हें इतनी निर्दयता- 
से मार रहा है ! ॥ २० ॥ 
सीतां हत्वा तु न चिरं जीविष्यसि कथंचन | 
वधाई कर्मणा तेन मम हस्तगतो ह्यसि ॥ २१॥ 
“सीताको मारकर तू अधिक काळतक किसी तरह जीवित 
नहीं रह सकेगा । वधके योग्य नीच ! तू अपने पापकर्मके 
कारण मेरे हाथमें पड़ गया है ( अब तेरा जीना कठिन है )॥ 
ये च स्लीघातिनां लोका लोकबध्यैश्च कुत्सिताः । 
इह जीवितमुत्खुज्य प्रेत्य तान्‌ प्रति रप्स्यसे ॥ २२॥ 
“लोक्रमें अपने पापके कारण वधके योग्य माने गये जो 
चोर आदि हैं, वे भी जिन लोकोंकी निन्दा करते हैं तथा जो 
सत्री-हत्यारोको ही मिलते हैं, तू यहाँ अपने प्राणाका परित्याग 
करके उन्हीं नरक-लोकोंमें जायगा? || २२ ॥ 
इति ब्रुवाणो हनुमान्‌ सायुघेहेरिभिवेतः। 
अभ्यधावत्‌ खुसंक्रद्धो राक्षसेन्द्रसुतं प्रति ॥ २३॥ 
ऐसी बातें कहते हुए हनुमानजी अत्यन्त कुपित हो शिला 
आदि आयुध धारण करनेवाले वानरवीरोके साथ राक्षसराज- 
कुमारपर टूट पड़े ॥ २३ ॥ 
आपतन्तं महावीर्यं तदनीकं वनौकसाम्‌ । 
रक्षसां भीमकोपानामनीकेन न्यवारयत्‌ ॥ २४॥ 
वानरोंके उस महापराक्रमी सेन्य-समुदायको आक्रमण 
करते देख इन्द्रजितने भयानक क्रोधवाले राक्षसाँकी सेनाके 
द्वारा उसे आगे बढ़नेसे रोका ॥ २४ ॥ 
स तां बाणसहस्त्रेण विक्षोभ्य हरिवाहिनीम्‌ । 
हनूमन्तं हरिश्रेष्ठमिन्द्रजित्‌ प्रत्युवाच ह ॥ २५॥ 
` फिर सहसों बाणांद्वारा उस वानरवाहिनीमें हलचल मचा- 
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कर इन्द्रजितने कपिश्रेष्ठ हनुमानजीसे कहा--) २५ ॥ 
सुञ्नीवस्त्व॑ं च रामश्च यन्निमित्तमिहागताः \ 
तां वधिष्यामि वेदेहीमदैच तव पश्यतः ॥ २६॥ 
इमां हत्वा ततो रामं लक्ष्मणं त्वाँ च वानर । 
सुञ्रीवं च वधिष्यामि तं चानायं विभीषणम्‌ ॥ २७॥ 
“वानर ! सुग्रीवश राम और तुम सब लोग जिसके लिये यहाँ 
तक आये हो) उस विदेहकुमारी सीताको मैं अभी तुम्हारे 
देखते-देखते मार डारलूँगा । इसे मारकर में क्रमशः राम- 
लक्ष्मणका, तुम्हारा, सुग्रीवका तथा उस अनाय विभीषणका 
भी वश्च कर डालूँगा ॥ २६-२७ ॥ 
न हन्तव्याः स्थियदरचेति यद्‌ ब्रवीषि छु्वंगम । 
पीडाकरममित्राणां यञ्च कर्तव्यमेव तत्‌ ॥ २८ ॥ 
«बंदर ! तुम जो यह कह रहे थे कि स्त्रियोंकी मारना 
नहीं चाहिये, उसके उत्तरमें मुझे यद कहना है कि जिस कार्यके 
करनेसे शत्रुऑंकी अधिक कष्ट पहुँचेश वह कतंव्य ही माना 
गया है || २८ ॥ 
तमेवमुक्त्वा रुदतां सीतां मायामयीं च ताम्‌ । 
शितधारेण, खड्गेन निजघानेन्द्रजित्‌ खयम्‌ ॥ २९ ॥ 
हनुमानजीसे ऐसा कहकर इन्द्रजितूने स्वयं ही तेज धार- 
वाली तळवारसे उस रोती हुई मायामयी सीतापर घातक 
प्रहार किया ॥ २९ ॥ 
यशोपनीतमागेण छिन्ना तेन तपखिनी। 
सा पृथिव्यां प्रथुश्चोणी पपात प्रियद्शाना ॥ ३० ॥ 
शरीरमें यज्ञोपवीत धारण करनेका जो स्थान है, उसी 
जगहसे उस मायामयी सीताके दो ठुकड़ेः हो गये और वह स्थूल 
करिप्रदेशवाली प्रियदर्शना तपस्विनी प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥३०॥ 


तामिन्द्रजित्‌ स्त्रियं हत्वा हनूमन्तसुवाच ह । 

मया रामस्य प्येमां प्रियां शस्त्रनिषूदिताम्‌ । 

एषा विशस्ता वेदेही निष्फलो वः परिश्रमः ॥३१॥ 
उस सतरीका वध करके इन्द्रजित्ने हनुमानसे कहा-- 

“देख लो) मैंने रामकी इस प्यारी पत्नीको तलवारसे काट डाला। 

यह रही कटी हुई विदेह-राजकुमारी सीता । अब तुमलोगोँका 

युद्धके लिये परिश्रम व्यर्थ है? ॥ ३१ ॥ 

ततः खड़ेन महता हत्वा तामिन्द्रजित्खयम्‌ । 

हृष्टः स॒ रथमास्थाय ननाद च महास्वनम्‌ ॥ ३२ ॥ , 
इस प्रकार स्वयं इन्द्रजित्‌ विशाळ खङ्गसे उस मायामयी 

श्लीका वध करके रंथपर बैठा-बैठा बड़े हर्के साथ जोर-जोरसे 

सिंहनाद करने लगा ॥ ३२ ॥ 


वानराः शुश्चुषुः शब्दमदूरे प्रत्यवस्थिताः । 
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व्यादितास्यस्य नद्तस्तदूदुग संश्रितस्य ठु ॥ रेरे 
पास ही खड़े हुए वानरोंने उसकी उस गर्जेनाको सुना । 
वह उस दुर्गम रथपर बैठकर मुँह बाये विकट सिंदनाद 
करता था ॥ ३३ ॥ हे 
तथा तु खीतां विनिहत्य दुमंतिः 
प्रहृष्टचेताः स बभूव रावणिः । 


तं हृष्टरूपं समुदीक्ष्य बानरा 
ब्रिषण्णरूपाः समभिप्रदुट्टुडुः ॥ २४ ॥ 


रावणके उस पुत्रकी बुद्धि बड़ी खोटी थी । उसने इस. 


प्रकार मायामयी सीताका वध करके अपने मनमें बड़ी प्रसन्नता- 
का अनुभव किया । उसे हर्षसे उत्फुल्ल देख वानर विषाद- 
ग्रस्त हो भाग खड़े हुए ॥ ३४ ॥ 


~ 4 ly : 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकाशीतितमः सगः ॥ ८१ ॥ 
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इस प्रकार श्रीवाल्मीफिनिर्मित आपेरामायण अ युद्धकाण्डमें इक्यासोद सगे पुरा हुआ ॥ ८% ॥ 
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हयशीतितमः सगः 


//६मातजीके नेतृत्वमें वानरो और निशाचरोंका युद्ध, हनुमानजीका श्रीरामके पास लौटना 
५४... और इन्द्रजितका निङुम्मिला-मम्दिरमें जाकर होम करना 


श्रुत्वा तु भीमनिहोदं राक्रारानिसमस्वनम्‌ । 
* वीक्ष्यमाणा दिशः सवा दुद्ुवुवौनरा भृशम्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्रके वज्री गड्गड़ाहटके समान उस. भयंकर 
सिंहनादको सुनकर वानर सम्पूणं दिशाओंकी ओर - देखते 
हुए जोर-जोरसे भागने लगे ॥ १ ॥ 
तानुबाच ततः सवीन्‌ हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
बिषण्णवद्नान्‌ दीनांस्त्रस्तान्‌ विद्रबतः पृथक्‌ ॥ २ ॥ 
उन सबको विप्रादग्रस्त, दीन एवं भयभीत होकर भागते 
देख पवनकुमार हनुमानजीने कहा--॥। २ ॥ 
कस्माद्‌ विषण्णवदना विद्रवध्वं छुवंगमाः । 
त्यक्तयुद्धसमुत्साहाः शूरत्वं क्व जु वो गतम्‌ ॥ ३ ॥ 
` ‹वानरो | तुम क्यों मुखपर विषाद लिये युद्ध-विष्रयक 
उत्साह छोड़कर. भागे जा शै हो ? तुम्हारा वह शोय 
कहाँ चला गया ? ॥ ३ ॥ 
पृष्ठतोऽनुव्रजध्वं मामग्रतो यान्तमाहवे। 
शुरेरभिजनोपेतैरयुक्तं हि निवर्तितुम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मैं युद्धमें आगे-आगे चलता हूँ | तुम सब लोग मेरे 
पीछे आजाओ। उत्तम कुलमें उत्पन्न झूरवीरोंके लिये युद्धमें पीठ 
* दिखाना सर्वथा अनुचित दै? || ४ ॥ 
एवमुक्ताः सुसंक्रुद्धा वायुपुत्रेण धीमता । 
शैलश्टङ्ञान्‌ द्रुमांश्चेव जणहुहष्मानसाः ॥ ५ ॥ 
बुद्धिमान्‌ वायुपुत्रके ऐसा कहनेपर वानरोंका चित्त प्रसन्न 
हो गया और राक्षसेंके प्रति अत्यन्त कुपित हो उन्होंने हाथोमें 


पर्वतशिखर और दृक्ष उठा लिये ॥ ५ ॥ / 
अभिपेतुश्च गञैन्तो राक्षसान्‌ वानरषभाः । 
परिबायं हनूमन्तमन्वयु्च महाहवे ॥ ६॥ 


े श्रेष्ठ बानरवीर उस मद्दासमरमें इनुमानजीको चारों 


ओरसे घेरकर उनके पीछे-पीछे चले और जोर-जोरसे गर्जना 
करते हुए वहाँ राक्षसोपर टूट पड़े || ६ ॥ 

स॒ तैवीनरमुख्येस्तु हनूमान्‌ सर्वतो बृतः। 
हुताशन इवार्चिष्मानदहच्छत्रुवाहिनीम्‌ ॥ ७ ॥ 


उन श्रेष्ठ बानरोंद्वारा सब ओरसे घिरे हुए हनुमानजी. 


ज्वालामालाओंसे युक्त प्रज्वलित अग्निकी भाँति झत्रुसेनाको 

दग्ध करने लगे || ७ ॥ 

स राक्षसानां कदनं चकार सुमहाकपिः । 

बृतो वानरसैन्येन कालान्तकयमोपमः ॥ ८ ॥ 
वानर-सैनि्रोसे घिरे हुए उन महाकपि हनुमानजीने 

प्रल्यकालके संद्दारकारी यमराजके समान राक्षसौका संहार 

आरम्भ किया ॥ ८ ॥ 

स तु शोकेन चाविष्टः कोपेन महता कपिः। 

हनूमान्‌ राबणिरथे महतीं पातयच्छिलाम्‌॥ ९ ॥ 
सीताके वधसे उनके मनमें बड़ा शोक हो रहा था और 

इ्द्रजित्‌का अत्याचार देखकर उनका क्रोध भी बहुत बढ़ 

गया था; इसलिये हनुमानजीने रावणकुमारके रथपर एक 

बहुत बड़ी शिला फेंकी ॥ ९ ॥ 

तामापतन्ती इष्ट्रेव रथः सारथिना तदा। 

विधेयाश्वसमायुक्तः विदूरमपवाहितः ॥ १० ॥ 
उसे अपने ऊपर आती देख सारथिने तत्काल ही: अपने 

अधीन रहनेवाले घोड़ोंसे जुते हुए उस रथको बहुत दूर 

हटा दिया ॥ १० ॥ 

तमिन्द्रजितमप्राप्य रथस्थं सहसारथिम्‌। 

बिवेश धरणीं भिरवा सा शिला व्यर्थमुद्यता ॥ ११॥ 
अतः सारथिसहितं रथपर बेठे हुए इन्द्रजित॒के पासतक 


न पहुँचकर वह शिला धरती फोड़कर उसके भीतर समा गयी। 


उसके चलानेका सारा उद्योग व्यर्थ हो गया ॥ ११॥. 
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__ _ अल न द्ःयशीतितमः लगे 


क्य 


पतितायां शिलायां तु व्यथिता रक्षखां चमूः । 
निपतन्त्या च शिलया राक्षखा मथिता भ्रशम्‌ ॥ १% ॥ 
उस शिलाके गिरनेपर उस राक्षस-सेनाको बड़ी पीड़ा 
हुई । गिरती हुई उस शिलाने बहुतेरे राक्षसोंको कुचल डाला॥ 
तम्यधाबञ्शतशो नदन्तः काननीकसः | 
ते द्रुमांश्च महाकाया गिरिश्ज्ञणि चोद्यताः ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ सैकड़ों विशालकाय वानर हाथोमें दक्ष एवं 
पर्वतशिखर उठाये गर्जेना करते हुए, इन्द्र जितकी ओर दोड़े ॥ 
क्षिपन्तीन्द्रजितं संख्ये वानरा भीमविक्रमाः । 
ब्रक्षरोळमहावषे विखुजन्तः प्लवंगमाः ॥ १४॥ 
शात्रूणां कदनं चक्रे दुश्च विविधैः स्वनैः । 
वे भयानक पराक्रमौ वानर वीर युद्धस्थलमे इन्द्रजितूपर 
उन वृक्षों और पर्वतःशिखरोंको फेंकने लगे । वृक्षों और 
शैलशिखरोंकी बड़ी भारी दृष्टि करते हुए वे वानर शत्रुओंका 
संहार करने और माँति-भाँतिकी आवाजमें गर्जने लगे ॥१४३॥ 
वानरैस्तैमेंहाभीमेघोररूपा निशाचराः ॥ १५॥ 
वीयोद्भिहता कृकषव्यचेष्टन्त. र्णक्षितो। ` 
उन महाभयंकर वानरोने इक्षद्वारा घोररूपधारी निशाचरोंको 
बलपूर्वक मार गिराया । वे रणभूमिमें गिरकर छटपराने लगे ॥ 
स सैन्यमभिदीक्ष्याथ वानरार्दितमिन्द्रजित्‌॥ १६॥ 
क्रद्धः परानभिझुखो ययो। 
अपनी सेनाको वानरोंद्वार पीड़ित हुईं देख इन्द्रजित्‌ 
क्रोधपूर्वक अश्त्र-शस्त्र लिये शत्रुओंके सामने गया |॥ ६६३ ॥ 
ख़ शरोधानवसजन, स्वसेन्येनाभिसंद्रुतः ॥ १७॥ 
जघान कपिशादूलान खुबहन दढविक्रमः । 
शूलेरशनिभिः खड़ेः पट्टिशः शूलमुद्गेः ॥ १८॥ 
अपनी सेमासे घिरे हुए. उस सुदृढ़ पराक्रमी बीर निशाचरने 
बाण-समूहोंकी वर्षा करते हुए, झु वज्र, तलवार पट्टि 
तथा मुद्गरोंकी मारसे बहुत-से वानरवीरोंको हताहत कर दिया । 
ते चाप्यनुचरांस्तस्य वानरा जघ्जुराहवे । 
सुस्कन्धविटपैः शेलेः रिलाभिश्च महाबलः ॥ १९॥ 
हनुमान्‌ कदनं चक्रे रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 
बानरोने भी युद्धस्थलमें इन्द्रजितके अनुचरोको मारा । 
महाबळी हनुमानजी सुन्दर शाखाओं और डाखियोंबाले शाल- 


वृक्षों तथा शिलाओंद्वारा भीमकमा राक्षसोंका संहार करने लगे।। . 


संनिवार्य परानीकमत्रवीत्‌ तान्‌ वनौकसः ॥ २० ॥ 
हनूमान्‌ संनिवतेध्वं न नः साध्यमिदं बलम्‌ 


इस तरह त्रुसेनाका वेग रोककर हनुमानजीने वानरोसे 


कहा--“बन्धुओ ! अब लौट चलो, अब हमें इस सेनाके संद्दार 
करनेकी आवश्यकता नहीं रह गयी है || २०३ ॥ 


र 


१३१९ 


rr 


त्यकत्वा प्राणान विचेष्टन्तो रामप्रियचिकीषेवः ॥२९॥ PE 
यन्निमित्तं हि युष्यामो हता खा जनकात्मजा । 

“हमलोग जिनके लिये श्रीरामचन्द्रजीका प्रिय करनेकी 
इच्छा रखकर प्राणोंका मोह छोड़ पूरी चेशके साथ युद्ध करते 
थे, वे जनककिशोरी सीता मारी गरी २९३ ॥ 
इममरथ हि विज्ञाप्य रामं सुग्रीवमेव च ॥ २२॥ 
तो यत्‌ प्रतिविधास्येते तत्‌ करिष्यामहे वयम्‌ । 

“अब इस बातकी सूचना भगवान्‌ श्रीराम और सुग्रीवको 
दे देनी चाहिये । फिर वे दोनों इसके लिये जेसा प्रतीकार 
सोचेंगे; वैसा ही हम भी करेंगे? ॥ २२३ ॥ 
इत्युक्त्वा वानरश्रेष्ठो वारयन्‌ सर्वेबानरान्‌ ॥ २३ ॥ 
शानः शनेरसंत्रस्तः सबलः सन्यवतत | 

ऐसा कहकर वानरश्रेष्ठ हनुमानजीने सब वानरोंको युद्धसे 
मना कर दिया और धीरे-घीरे सारी सेनाके साथ निर्मय होकर 
लौट आये ॥ २३३४ ॥ | 
ततः प्रेष्य हनूसन्तं बरजम्तं यत्र राघवः ॥ २७॥ 
स होतुकामो दुष्टात्मा गतः्चैत्यं निकुम्भिलाम्‌ । ~ˆ 

A 22 2927::: 

हनुसानजी को श्रीरामचन्द्रजीके पास जाते देख दुरात्मा 

इन्द्रजित्‌ होम करनेकी इच्छासे निकुम्भिलादेवीके मन्दिरमे गया।। 


निकुस्भिलामधिष्ठाय पाचकं जुहवेन्द्रजित्‌॥ २५॥ 
यज्ञभूम्यां ततो गत्वा पाबकस्तेन रक्षा । 
हूयमानः प्रजज्वाल होमशोणितभुक तदा ॥ २६ ॥ 
सासिःपिनद्धो ददशे होमशोणिततर्पिंतः । 
संघ्यागत इवादित्यः खुतीमोऽग्निः समुत्थितः ॥ २७॥ 
निकुम्मिला-मन्दिरमें जाकर उस निशाचर इन्द्रजितूने 
अग्निमें आहुति दी । तदनन्तर यज्ञभूमिमें भी जाकर उस 
ाक्षसने अग्निदेवको होमके द्वारा ठूस किया । वे होमशोणित- 
भोजी आमिचारिक अग्निदेवता आहुति पाते ही होम ओर 
शोणितसे तृप्त दो प्रज्व्ति हो उठे और ज्वालाओंसे आइत 
दिखायी देने लगे । वे तीब्र तेजवारे अग्निदेवता संध्याकाळके | 


- सूर्यकी माँति प्रकट हुए थे ॥ २५-२७ ॥ 


अथेन्द्रजिद्‌ राक्षसभूतये तु 
जुहाव हव्यं विधिना विधानवित्‌ । 
ष्ट्रा व्यतिष्ठन्त च राक्षसास्ते 
महासमुहेछु नयानयश्ाः ॥ २८ ॥ 
इन्द्रजित्‌ यके विधानका ज्ञाता था। उसने समस्त 
ाक्षसोंके अभ्युदयके लिये विधिपूवंक हवन करना आरम्भ 
किया। उस होमको देखकर महायुद्धके अवसरोपर नीति-अनीति- 
कर्तव्याकत॑व्यके ज्ञाता राक्षस खड़े हो गये ।। २८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे हृयशीतितमः सगेः ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रोवा|ल्मीकिनिर्मिंत आरषरामायण आदिकात्यके युधकाण्डमे बयासीाँ. समै पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


— कि कि.-७>-फै--*77 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणें 
PRN न न >््न््व्चचच2 


उयशीतितमः सगः 


सीताके मारे जानेकी बात सुनकर श्रीरामका शोकसे सूच्छित होना ओर लक्ष्मणका 
© ~ 
उन्हें पमझाते हुए पुरुषाथके लिये उद्यत होना 


राघवश्यापि विपुर्ल तं राक्षखदनीकसास्‌। 

श्रुत्वा खंशासनिधोष जाम्ब॒वन्तशुदाच ह॥ ९१ ॥ 
भगवान श्रीरामने भी राक्षसो ओर वानरोंके उस महान्‌ 

युद्धघोषको सुनकर जाम्बबानसे कहा--॥ १ ॥ 

आयते च यथा भीमः सुमहानायुथस्सदः ॥ २ ॥ 
“सौम्य | निश्रव ही इनुमानजीने अत्यन्त दुष्कर कर्म 


™s 


आरग्भ किया है; क्योंकि उनके आयुर्धोका यह नहाभयंकर 

शब्द स्पष्ट सुनायी पड़ता है || २ ॥ 

तद्‌ गच्छ कुरु साहाय्यं स्वलेनाभिसंदृतः । 

क्षिप्रय्क्षपते सस्य कपिश्रेठस्ण युष्यतः॥ ३ ॥ 
“अतः अक्षराज | तुम अपनी सेनाके साथ शीघ्र जाओ 

और जूझते हुए कपिश्रेष्ठ हनुमानकी सहायता करो? ॥ ३ ॥ 


ऋक्षराजस्तथेत्युक्त्वा स्वेनानीकेन संबूतः । 


उद्श्भन्तचित्तस्तां दृष्ट्रा विषण्णोऽहमरिदम । 

तदहं भवतो व्रृत्त विज्ञापयितुसागतः ॥ ९ ॥ 
“त्रुद्मन ! उन्हें उस अबस्थामें देख मेरा चित्त 

उद्श्रान्त हो उठा है । मैं विषादमें ड्ब गया हूँ । इसलिये में 

आपको यह समाचार बतानेके लिये आया हूँ? ॥ ९ ॥ 


० ~ रू LRN, 
सस्य तंदू बचन श्रुत्वा राघवः वाकिक्राच्छतर | 


८/निपपात तदा भूमी छिन्रभूल इव द्रुमः ॥ १० ॥ 


हनुमानजीकी यह बात सुनकर श्रीरामजी उस समय 
शोकसे मूर्छित हो जड़से कटे हुए वृक्षकी भोति तत्काळ 
प्रथ्जीपर गिर पड़े || १० ॥ 
तं भूमौ देवसंकाशं प्रतितं हक्य राघवम्‌ । 
अभिपेतुः समुत्पत्य स्ूवेतः कपिखत्तसाः ॥ ११ ॥ 
देवतुल्य तेजस्वी श्रीरघुनाथजीको भूमिपर पड़ा. देख समस्त 
रेष्ठ वानर सब्र ओरसे उछलकर वहाँ आ पहुँचे ॥ ११ ॥ 


पिसं ° लिलेशे > हर 
आगच्छत्‌ पश्चिमं द्वारं हनूमान्‌ यत्र वानरः॥ ४ ॥ ५आसिञ्चन्‌ सलिलेश्चैनं पद्मोत्पलसुगन्धिमिः । 


तब “बहुत अच्छा? कहकर अपनी सेनासे घिरे हुए 
_ऋक्षराज जाम्बवान्‌ लड़के पश्चिम द्वारपर, जहाँ वानरवीर 
हनुमानजी विराजमान थे; आये ॥ ४॥ 
` अथायान्तं हनूमन्तं द्द्शक्षेपतिस्तदा । 
वानरः कृतसंग्रामेः श्वसद्विरभिसंत्रतम्‌ ॥ ५ ॥ 
वहाँ ऋशक्षराजने युद्ध करके लौटे और लंबी साँस खींचते 
हुए वानरोंके साथ हनुमानजीकी आते देखा | ५ ॥ 
दषा पथि हनूमांश्च तरक्षबलसुद्यतम्‌। 
नीलमेघनिभं भीमं संनिवाय न्यवतेत॥ ६ ॥ 
हनुमानूजीने भी मागमें नील मेघके समान भयंकर कऋतक्ष- 
सेनाको युद्धके लिये उद्यत देख उसे रोका और सबके साथ 
ही वे लौट आये ॥ ६॥ 
स तेन सह सैन्येन संनिकष महायशाः । 
शीघ्रमागम्य रामाय दुःखितो वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ 
महायशास्वी इनुमानूजी उस सेनाके साथ शीघ्र भगवान्‌ 
श्रीरामके निकट आये और दुखी होकर बोले--|| ७ || 
समरे युध्यमानानामस्साक प्रेक्षतां च सः। 
जघान रुदतीं खीतामिन्द्रजिद्‌ रावणात्मजः ॥ ८ ॥ 
“प्रभो | हृमलोग युद्ध करनेमें लगे थे, उसी समय समर- 
भूमिमें रावणपुत्र इन्द्रनितूने हमारे, देखते-देखते रोती हुई 
दीताको मार डाला दै ॥ ८ ॥ 


प्रदृहन्तमसंहायं सहसाग्निमिवोस्थितम्‌ ॥ १२॥ 
वे कमळ ओर उत्पळकी सुगन्धसे युक्त जळ ले आकर 

उनके ऊपर छिड्कने लगे | उस समय वे सहसा प्रज्वलित 

होकर दहन-कर्म करनेवाली और ञुझायी न जा सकनेवाली 

अग्निके समान दिखायी देते थे ।। १२ ॥ 

तं लक्ष्मणोऽथ बाहु भ्यां परिष्वज्य सुदुःखितः । 

उद्याच राममस््रस्थं वाक्यं हेत्वर्थसंयुतस्‌ ॥ १३ ॥ 
भाईँकी यह अवस्था देखकर लक्ष्मणको बड़ा दुःख हुआ। 

वे उन्हें दोनों धुजाओंमें भरकर बैठ गये ओर अखस्च हुए 

श्रीरामसे यह युक्तियुक्त एवं प्रयोजनभरी बात बोले--॥१३॥ 


शुभे वत्मेनि तिष्ठन्तं -त्वामार्यं विजितेन्द्रियम्‌ । 
अनथभ्यो न शकनोति लुं धमो निरर्थकः ॥ १४॥ 
'आये | आप सदा शुभ मार्गपर स्थिर रहनेवाले और 
जितेन्द्रिय हैं, तथापि घर्म आपको अनथासे बचा नहीं पोता 
दै । इसलिये वह निरर्थक ही जान पड़ता है || १४ || 
भूतानां स्थावराणां च जङ्गमानां च दर्शनम्‌ । 
यथास्ति न संथा धमस्तेन नास्तीति मे मतिः ॥ १५॥ 
“स्थावरो तथा पशु आदि जङ्गम प्राणियोंको भी सुखका 
मत्यक्ष अनुभव होता है; किंतु उनके सुखमें धर्म कारण नहीं 
है ( क्योंकि न तो उनमें धर्माचरणकी शक्ति है ओर न धर्ममे 
उनका अधिकार ही है ) । अतः धर्म सुखका साधन नहीं है; 
ऐसा मेरा विचार है ॥ १५ ।| 
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प 


युद्धकाण्डे भ्यग्ीतितमः सर्गः 


oe कक कान 


यथेष स्थावरं व्यक्त जङ्गमं च तथाविधम्‌ । 
नायमर्थस्तथा युक्तस्त्वदूविधो न विपद्यते ॥ १६॥ 
“जैसे स्थावर भूत धर्माधिकारी न होनेपर भी सुखी देखा 
जाता है; उसी प्रकार जङ्गम प्राणी ( पशु आदि ) भी सुखी 
है, यह बात स्पष्ट ही समझमें आती दे । यदि कहें जहाँ धर्म 
है, चहाँ सुख अवश्य है तो ऐसा भी नहीं कहा जा सकता; 
क्योंकि उस दशामें आप सेस यर्नात्सा पुरुषको विपत्तिमें नहीं 
पड़ना चाहिये ॥ १६ ॥ 
“यद्यथा भवेद्‌ भूतो रणो नरकं नजेत्‌। 
भवांश्च धर्मसंयुकों नेच व्यसनमाप्छुयात्‌ ॥ १७॥ 
“यदि अघर्मकी भी सत्ता होती अर्थात्‌ अधर्म अवश्य ही 
दुःखका साधन होता तो रावणको नरकरमें पढ़े रहना चाहिये 
था ओर आपसे घर्सात्मा पुरुषपर संकट नहीं आना 
चाहिये था || १७ ॥ | 
तस्य॑ च व्यसनाभावाद्‌ व्यसनं चागते त्वयि । 
धर्सा भवत्यधर्मश्च परस्परविरोलिनो ॥ १८॥ 
“रावणपर तो कोई संकट नहीं है ओर आप संकटमें पड़ 
गये हैं; अतः घर्म ओर अधरम दोनों परस्परविरोधी हो गये 
oe दुःख और पापात्माको सुख मिलने लगा 
"१ || १८ ै॥ 


घर्मणोपलमेद्‌. घर्ममथर्म चाप्यधमंतः । 
यद्ययमंण युज्येथुर्यष्ब॒घमेः प्रतिष्ठितः ॥ १९ ॥ 


न धर्मेण वियुज्येरज्नाधर्मरूचयों जनाः। 
धर्मणाचरता तेषां तथा धर्मफलं भवेत्‌ ॥ २०॥ 
“यदि धर्मसे धमका फल ( सुख ) ओर अधर्मसे अधर्म- 
का फूल ( दुःख ) ही मिलनेका नियम होता तो जिन रावण 
आदिमें अधर्म ही प्रतिष्ठित है; वे अधर्मके फलभूत दुःखसे ही 
युक्त होते ओर जो लोग अधर्ममें रुचि नहीं रखते हैं, वे 
घमंसे--धमके फलभूत सुखसे कभी वञ्चित न होते । धर्म- 
मार्गसे चलनेवाले इन धर्मात्मा पुरुषोंको केवल धर्मका फल-- 
सुख ही प्राप्त होता || १९-२० ॥ 
*“थस्मादर्था विवर्धन्ते येष्वधर्मः प्रतिष्ठितः ! 
क्लिश्यन्ते धर्मशीलाश्व तस्मादेतो निरथंकों ॥ २१॥ 
“किंतु जिनमें अधर्म प्रतिष्ठित है, उनके तो धन बढ़ रहे 
हैं ओर जो स्वभावसे ही धर्माचरण करनेवाले हैं, वे क्लेशरमें 
पड़े हुए हैं। इसलिये ये धर्म और अधम--दोनों निरर्थक 
हैं॥ २१॥ 
बध्यन्ते पापकर्माणो यद्यधमेण राघव । 
वधकर्मंहतोऽधमः स॒ हतः कं वधिष्यति ॥ २२॥ 


“रघुनन्दन | यदि पापाचारी पुरुष धर्म या अधर्मे मारे 
जाते हैं तो धर्म या अधर्म क्रियारूप होनेके कारण ( आदि; 


१३१७ 


—— 


मध्य और अन्त ) तीन ही क्षणोंतक रह सकता है। चतुर्थ 

क्षणमें तो वह स्वयं ही नष्ट हो जायगा; फिर नष्ट हुआ वह धर्म 

या अधर्म किसका वध करेगा १ | २२ ॥ 

अथवा विहितेनायं हन्यते हन्ति चापरम्‌। 

बिधिः स लिप्यते तेन नख पापेन कमणा ॥ २३॥ 
“अथवा यह जीव यदि विधिपूर्वक किये गये कर्मविशेष 

( स्येनयाय आदि ) के द्वारा मारा जाता हैं या खयं वसा 

कर्म करके दूसरेको मारता है तो विधि ( विहित कमंजमित 

अदृष्ट ) को ही हत्याके दोषसे लिप्त होना चाहिये, कर्मकरा 

अनुष्ठान करनेवाले पुरुषका उस पापकर्मसे सम्बन्ध नहीं होना 

चाहिये ( क्योंकि पुत्रके किये हुए अपराधका दण्ड पिताको 

नहीं मिलता है )॥ २३ || 

अहष्टप्रतिकारेण अव्यक्तेनासता सूता । 

कथं शक्यं परं प्राप्ठुं धर्मणारिविकषेण ॥ २४ ॥ 
“शत्रुसूदन | जो चेतन न होनेके कारण प्रतीकार-ज्ञानसे 

शून्य दे, अब्यक्त द ओर असतूके समान विद्यमान दे, उस 

धर्मके द्वारा दूसरे ( पापात्मा ) को वध्यरूपसे प्राप्त करना 

केसे सम्भव है १ ॥ २४ || 


यदि सत्‌ स्यात्‌ सतां मुख्य नासत्‌ स्यात्‌ तव किचन । 
त्वया यदीडशं प्राप्तं तस्मात्‌ तन्नोपपद्यते ॥ २५॥ 

“सत्पुरुषोमें श्रेष्ठ रघुवीर | यदि सत्कर्मजनित अदृष्ट सत्‌ 
या शुभ ही होता तो आपको कुछ भी अशुभ या दुःख नहीं 
प्राप्त होता । यदि आपको ऐसा दुःख प्राप्त हुआ है तो सत्कर्म- 
जनित अदृष्ट सत्‌ ही है, इस कथनकी संगति नहीं बैठती# ।| 
अथवा दुर्वलः झीबो बलं धर्माब्छुवतते । |,-- 
दुर्बलो हृतमर्यादो न सेव्य इति मे मतिः ॥ २६॥ 

“यदि दुर्बल और कातर ( स्वतः कांय-साधनमें असमर्थ ) 
होनेके कारण धर्म पुरुषार्थका अनुसरण करता है) तब तो 
दुर्बल ओर फलदानक्री मर्यादासे रदित धर्मका सेवन ही नहीं 
करना चाहिये--यह मेरी स्पष्ट राय है || २६ ॥ 


% इस अध्यायके १४ वेंसे २५ वें शोकतक लक्ष्मणजीने जो 
धर्म और अधमंकी सत्ताका खण्डन किया है, वह श्रीरामको दुखी 
देखकर स्वयं उनसे भी अधिक दुखी होकर ही किया है । जिस 
प्रकार परात्पर श्रीरामके लिये अपनी प्रियाकी माया-मुतिके त्को 
देखकर शोकसे अभिभूत हो जाना प्रेमकी लीळामात्र है, उसी गकार 
प्रियतम प्रभुके दुःखको देखकर दुःखावेशकी लीलासे इस प्रकार 
असंगत-सी लगनेवाली बातें कहना भौ प्रेमजनित कातरताका दी 
परिचायक है । आगे चलकर दुःखका आवेश कुछ कम हो जानेपर 
तो स्वयं लक्ष्मणजीने ही ४४ वें 'छोकमें स्पष्ट कहा दे कि औरामका 


शोकापनोदन करके उन्हें युद्धमें प्रकृत करनेके लिये ही उन्होंने ये 
सब बातें कही थीं । 
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-सम्दक्ष | 


श्रीमदूवात्मीकीयरामायणे 


की वतललननननर मत कयाएँ ( चा 


बलस्य यदि चेद्‌ धमा शुणभूतः पराक्रमेः । 
धर्मसुत्खुज्य वर्त्र यथा धमे तथा बले ॥ २७॥ 
ध्यदि घर्म बल अथवा पुरुषार्थका अङ्ग या उपकरण 
मात्र हे तो धर्मको छोड़कर पराक्रमपूणे बर्ताव कीजिये । जैसे 
आप धर्मको प्रधान मानकर धर्ममें लगे हैं; उसी प्रकार बलको 
प्रधान मानकर बल या पुरुषार्थमें ही प्रदत्त होइये ॥ २७ ॥ 
अथ चेत्‌ सत्यवचन धमः किल परंतप | 
अनृतं त्वस्यकरणे कि न वद्धस्त्वया विना ॥ २८॥ 
“त्रुओंको संताप देनेवाले रघुनन्दन ! यदि आप सत्य- 
भाषणरूप धर्मका पालन करते हैं अर्थात्‌ पिताकी आजाको 
खीकार करके उनके सत्यकी रक्षारूप धर्मका अनुष्ठान करते 
हैं तो आप ज्येष्ठ पुत्रके प्रति युवराजपदपर अभिषिक्त करनेंकी 
जो बात पिताने कही थी? उस सत्यका पालन न करनेपर 
पिताको जो असत्यरूप अधर्म प्राप्त हुआ» उसीके कारण वे 
आपसे बियुक्त होकर मर गये । ऐसी द््ञामें क्या आप राजाके 
पहले कहे हुए अमिषेक-सम्बन्धी सत्य वचनसे नहीं बंधे हुए 
थे ? उस सत्यका पाछन करनेके लिये बाध्य नहीं थे ( यदि 
आपने पिताके पहले कहे हुए वचनका ही पालन करके 
युवराजपदपर अपना अभिषेक करा लिया होता तो न पिताकी 
मृत्यु हुई होती और न सीता-हरण आदि अनर्थं ही संघटित 
हुए होते ) ॥ २८ ॥ 
“यदि धमो भवेद्‌ भूत अधमा वा परतप । 
न स्स हत्वा मुनि वज्री कुयोदिज्यां शतक्रतुः ॥ २९ ॥ 
“शत्रुदमन महाराज | यदि केबल धर्मं अथवा अधमं ही 
प्रधानरूपसे अनुष्ठानके योग्य द्दोता तो वज्रधारी इन्द्र पौ रुष- 
द्वारा विश्वरूप मुनिकी हत्या ( अधर्म ) करके फिर यज्ञ (धर्म) 
का अनुष्ठान नहीं करते ॥ २९ ॥ 
अधर्मसंश्रितो धमो विनाशयति राधव। 
सर्वमेतद्‌ यथाकामं काकुत्स्थ कुरूते. नरः ॥ ३० ॥ 
«रघुनन्दन ! धर्मसे भिन्न जो पुरुषार्थं है; उससे मिला 
हुआ धर्म ही शत्रुओंका नाश करता है । अतः काङुल्थ ! 
प्रत्येक मनुष्य आवश्यकता एबं रुचिके अनुसार इन सबका 
( धर्म एवं पुरुषार्थका ) अनुष्ठान करता है ॥ ३० ॥ 


मम चेद्‌ मतं तात धर्मोऽयमिति राघव। 


e © 


धम्रेमूळं त्वया छिन्नं राज्यमुत्खजता तदा ॥ ३१॥ 


धात राघव | इस शकार समयानुसार धर्म एवं पुरुषार्थः 
मेसे किसी एकका आशय लेता घ्म ही हैः ऐसा मेरा मत है। 
आपने उस दिन राज्यका व्याग करके धर्मके मूलभूत अर्थका 
उच्छेद कर डाला ॥ ३१॥ 
५ मर्थेभ्योऽथ प्रवृद्धेभ्यः संवृत्तेभ्यस्ततस्ततः । 
क्रियाः सवाः प्रबतेन्ते पर्वतेभ्य इवापगाः ॥ ३२॥ 


संग्रह करके लाये ओर बढ़े हुए अर्थसे सारी क्रियाँ ( चाहे 
वे योगप्रघान हों या भोगप्रधान ) सम्पन्न होती हैं ( निष्काम 
भाव होनेपर सभी क्रियाएं. योगप्रधान हो जाती हैं और सकाम 
भाव होनेपर भोगप्रधान ) ॥ ३२ ॥ 


पेन हि विश्लुक्तस्थ पुरुषस्यात्यचेतसः | 


विच्छिवन्ते क्रियाः सर्वा भ्रीष्मे कुसरितो यथा॥ रेशे ॥ 
, ज्ञो मन्दबुद्धि मानव अर्थसे वञ्चित है, उसकी सारी क्रियाएं, 
उसी तरह छिन्न-मिन्न हो जाती हैं जैसे ग्रीष्म ऋृतुमें  छोटी- 
छोरी नदियाँ सूख जाती हैं ॥ ३३ ॥ 
सोऽयमी परित्यज्य खुखकामः सुखैधितः । 
पापमाचरते कर्तु तदा दोषः प्रबतेते ॥ ३४ ॥ 
ज्ञो पुरुष सुखमें पला हुआ है; वह यदि प्राप्त इए 
अर्थको त्यागकर सुख चाहता है तो उस अभी सुखके लिये 
अन्यायपूर्वक अर्थोपार्जन करनमें प्रदत्त होता है; इसलिये उसे 
ताडन, बन्धन आदि दोष प्राप्त होते हैं ॥ ३४ ॥ 


५वस्या्थीस्तस्य मित्राणि यस्यार्थास्तस्य बान्धवाः । 


यस्याथोः स पु्मालोके यस्याथीः ख च पण्डितः ॥ ३५॥ 

“जिसके पास धन है, उसीके अधिक मित्र होते है। 
जिसके पास धनका संग्रह है; उसीके सब लोग भाईँ-बन्धु बनते 
हैं। जिसके यहाँ पर्याप्त धन हैः बही संसारमें श्रेष्ठ पुरुष कहलाता 
है और जिसके पास धन है) वही विद्वान्‌ समझा जांता है।३५। 


>थस्याथीः स च विक्रान्तो यश्याथोंः स च बुद्धिमान्‌ । 


यस्याथीः स महाभागो यस्यारथौः स शुणाधिकः। ३६॥ 

“जिसके यहाँ घनराशि एकत्र दै, वह पराक्रमी कहा जाता 
हे । जिसके पास धनकी अधिकता है। वह बुद्धिमान्‌ माना 
जाता हे, जिसके यहाँ अर्थसंग्रह दै, वह महान्‌ भाग्यशाली 
कहलाता है तथा जिसके यहाँ धन-सम्पत्ति देश वह गुणोमें भी 
बढ़ा-चढ़ा समझा जाता है ॥ २६ ॥ 


अर्थेस्यैते परित्यागे दोषाः प्रव्याहृता मया। 
राज्यमुत्सजता धीर येन बुद्धिस्त्वया ता ॥ ३७॥ 
“अर्थका त्याग करनेसे जो मित्रका अभाव आदि दोष 
प्रात होते हैं, उनका मैंने स्पष्टरूपसे वर्णन किया है। आपने 
राज्य छोड़ते समय क्या लाभ सोचकर अपनी बुद्धिमें अर्थ- 
त्यागकी भावनाको स्थान दिया, यह में नहीं जानता ॥ ३७ ॥ 


यस्याथी धर्मकामाथोस्तस्य खव प्रदक्षिणम्‌ । 
अधनेनार्थकामेन नार्थः शक्यो विचिन्वता ॥ ३८॥ 
र “जिसके ख घन हे, उसके घर्म और कामरूप सारे 
प्रयोजन सिद्ध होते हैं | उसके लिये सब कुछ बन 
जाता है । जो निर्धन दै, वह अर्थकी इच्छा उ पल । 
अनुसंधान करनेपर भी पुरुषार्थके बिना उसे नहीं पा 
सकता ॥ ३८ ॥ 
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युद्धकाण्डे चतुरशीतितमः खगेः १३१९ 


हेः कामश्च दपश्च धमः क्रोधः शामो दमः। “वीर खुनन्दन | आज ss जब जो महान्‌ 
° ~ ~ ~ ° = ड़ अप T क़ ] अत . 
अर्थादेतानि सर्वाणि प्रवर्तन्ते नराधिप ॥ ३९॥ ॐ दिया दै, उसे में अपने पराक्रमसे दूर करूगा। अत 
नरेश्वर | हर्ष, काम) दर्प) घर्म, क्रोध, दाम और दम- चिन्ता छोड़कर उठिये ॥ ॥ ४२ ॥ 
Se ह ¢ दीर्घवा 
ये सब धन होनेसे ही सफल होते हैं ॥ ३९ ॥ उत्तिष्ठ नरशादूंठ दीघेबाहो छ्तबत। 


येषां नश्यत्ययं लोकश्चरतां धर्मचारिणाम्‌ । किमात्मानं महात्मानमात्मानं नावबुध्यसे ॥ ४३ ॥ 
तेऽर्थास्त्वयि न इञ्यन्ते दुर्दिनेषु यथा ग्रहाः ॥ ४० ॥ “नरश्रेष्ठ | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले मह्दाबाहो ! 
6 गज्ञो घमका आचरण क्च्णेकार् केके ~ ee ha 


3 ° SIOA I MII AS Ff ‘< 


हैं, उन पुरुषोंका यह लोक ( ऐहिक़ पुरुषाथ ) अर्थाभावके अपने-आपको क्यों नहीँ समझ रहे हैं ?॥ ४३ ॥ 


-— लत 


अयमनघ तवोदितः प्रियार्थे 
जनकसुतानिधनं निरीक्ष्य रुष्टः । 
सरथगजहय़ां सरक्षसेन्द्रां 


र चने स्थिते शृशामिषुमिर्विनिपातयामि लङ्काम्‌ ॥४४॥ 
त्वयि प्रबजिते वीर गुरोश्च च : र ब 
रसलाह भायी प्राणेः प्रियतरा तव ॥ ४१॥ -निष्पाप रघुवीर ! यह मैंने आपसे जो कुछ कहा है; 


«वीर | आप पूंज्य पिंताकी आज्ञा पालन करनेके लिये वह सब आपका प्रिय करनेके लिये--आपका ws 
राज्य छोड़कर वनमें चले भ सत्यके पालनपर ही डटे ओरसे हटाकर पुरुषार्थकी ओर आङ्ृष्ट करने कै 
रहे; परंतु राक्षसने आपकी पंत्नीको) जो आपको प्राणासे भी है । अब जनकनन्दिनीकी मुत्युका इत्तान्त हः क 
अधिक प्यारी थौ) हर लिया ॥ ४१ ॥ रोष बढ़ गया है; अतः आज अपने स हाथी 3 
तद॒द्य विपुळं वीर -दुःखमिन्द्रजिता इतम्‌ । रथ और राक्षसराज रावणसहित सारी लङ्काको धूलमें मिला 
कर्मणा व्यपनेष्यामि तस्मादुत्तिष्ठ राघव ॥४२॥  दूँगा?॥ ४४॥ 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाग्ये युद्धकाण्डे त्र्यशीतितमः सगे; ॥ ८३ ॥ 


इंस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकान्यके युद्धकाण्डमें तिरासीदों सभी पूर हुआ॥ ८३ ॥ 


नी 


चतुरशीतितमः सर्गः 
बिभीषणका श्रीरामको इस्द्रजित्‌की मायाका रहस्य बताकर सीताके जीवित होनेका विश्वास दिलाना 
और लक्ष्मणको सेनासहित निङुम्भिला-मन्दिरमें मेजनेके लिये अनुरोध करना 


; गहाळ मिका 
राममाश्वासंमाने तु लक्ष्मणे श्रातवत्सले । राधबं च 5 
निक्षिप्य गुल्मान्‌ खस्थाने तत्रागच्छदू विभीषणः ॥१॥ ददश मोहमापन्नं लक्मणस्याङ्कमाश्रितम्‌॥ ४ ॥ 

आतृभक्त लक्ष्मण जब श्रीरामको इस प्रकार आश्वासन दे साथ ही इक्ष्वाकु कुलनन्दन महात्मा श्रीरघुनाथजीपर भी 
रहे थे, उसी समय विभीषण वानरसैनिकोंको अपने-अपने स्थान- उनकी दृष्टि पड़ी, जो मुच्छित हो लक्ष्मणकी गोदमें लेटे हुए. 
पर स्थापित करके वहाँ आये ॥ १ ॥ थे॥ ४॥ RD 

वीरिश्वतुर्भिरभिस र {तप्त घिभीषणः । 

नानाप्रहरणेवा रेश्चतु्भिरभिसंबतः . | बीडित॑ शोकसंतप्तं दष्टा र सोऽत 
नीलाञ्जनचयाकारेमोतंगैरिव यूथपः ॥ २ ॥ अन्‍्तड़ःखेन दीनात्मा किमेतदिति सोऽब्रवीत्‌ । 

नाना प्रकारके अख्त्र-शस्त्र धारण किये चार निशाचर श्रीरामचन्द्रजीको लजित तथा शोकसे संतप्त देख विभीषण- 


` वीर, जो काली कजळ-राशिके समान काले शरीरवाले यूथपति की दय आन्तरिक दुःखसे दीन हो गया। उन्होंने पूछा-- 
गजराजोके समांत जान पड़ते थे, चारों ओरसे घेरकर उनकी “यह कयां बात है? ॥५॥ उ 
रक्षा कर रहे थे ॥ २॥ विभीषणसुखं इष्टा सुग्रीवं ताश्च वानरान्‌ 
५ सोऽभिगम्य महात्मानं राघवं शोकलालसम्‌ । लक्ष्मणोबाच मन्दार्थेमिदं बाष्पपरिप्लुतः ॥ ६ ॥ 
वानरांश्रापि द्दे बाष्पपयोकुलेक्षणान्‌ ॥ ३ ॥ तब लक्ष्मणने विभीषणके मुँहकी ओर देखकर तथा सुग्रीव 
वहाँ आकर उन्होंने देखा महात्मा लक्ष्मण शोकमें मग्न और दूसरे-दूसरे वानरोपर दृष्टिपात करके आँसू बहाते हुए; 
हैं तथा वानरोंके नेत्रामें भी आसू भरे हुए हैं ॥ ३ ॥ मन्दस्वरमे कहा--॥ ६ ॥ | 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


१३२० 
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—— 


हता इन्द्रजिता सीता इति श्रुत्वैव राघवः । 
हनूमद्वचनात्‌ सौम्य ततो मोहमुपाध्रितः ॥ ७ ॥ 

“सोम्य | हनुमानजीके मुँहसे यह सुनकर कि 'इदरजितने 
सीताजीको मार डाला? श्रीरुनाथजी तत्काल मूच्छित हो गये 
हैं? ॥ ७॥ 


= न ह इस प्रकार कहते हुए लक्ष्मणको विभीषणने रोका और 

__ अचेत पड़े हुए श्रीरामचन्द्रजीसे यह निश्चित बात कही-॥८॥ 
मजुजेन्द्रातरूपेण यदुक्तस्त्वं हनूमता । 
तद्युक्तमहं मन्ये सागरस्येव शोषणम्‌॥ ९ ॥ 

“महाराज ! हनुमानजीने दुखी होकर जो आपको समाचार 

सुनाया दै, उसे में समुद्रको सोख लेनेके समान असम्भव 

मानता हूँ॥ ९ ॥ 

अभिप्रायं तु जानामि रावणस्य दुरात्मनः । 

सीतां प्रति महावाहो न च घातं करिष्यति ॥ १०॥ 
“महाबांहो ! दुरात्मा रावणका सीतांके प्रति क्या भाव हे? 

यह मैं अच्छी तरह जानता हूँ | वह उनका वध कदापि नहीं 

करने देगा || १० ॥ 

याच्यमानः सुव्रहृशो मया हितचिकीर्षुणा। 

वेदेहीमुत्सुजस्वेति न च तत्‌ कृतवान्‌ वचः ॥ ११॥ 
“मैंने उसका हित करनेकी इच्छासे अनेक बार यह अनुरोध 

किया कि विदेहकुमारीको छोड़ दो; किंतु उसने मेरी बात 

नहीं मानी ॥ ११॥ 

नेव साम्ना न दानेन न भेदेन कुतो युधा। 

सा द्रष्टुमपि राक्येत नेच चान्येन केनचित्‌ ॥ १२॥ 

“सीताको दूसरा कोई पुरुष साम, दाम और भेदनीतिके 
द्वारा भी नहीं देख सकता; फिर युद्धके द्वारा केसे देख सकता 
हे !॥१२॥ | 
वानरान्‌ मोहयित्वा तु प्रतियातः स राक्षसः । : 
मायामयीं महावाहो तां विद्धि . जनकात्मजाम्‌॥ १३॥ 

“महाबाहो ! राक्षस इन्द्रजित्‌ वानरोंको मोहमें. डालकर 
चला गया है । जिसका उसने वध किया था, वह मायामयी 
जानकी थीं, ऐसा निश्चित समझिये ॥ १३ ॥ 
चेत्यं निकुम्भिलामद्य प्राप्य होमं करिष्यति । 
हुतवानुपयातो हि देवैरपि सवासवैः ॥ १४॥ 
दुराधषो भवत्येष संग्रामे रावणात्मजः । 

“वह इस समय निक्कुम्भिला-मन्दिरमें जाकर होम करेगा 
ओर जब होम करके लौटेगा, उस समय उस रावणकुमारको 
सग्राममें परास्त करना इन्द्रसहित सम्पूर्ण देबताओके लिये भी 
कठिन होगा ॥ १४३ ॥ 


नेन मोहयता नूनमेषा माया प्रयोजिता ॥ १५॥ 
बिघ्नमन्विच्छता तत्र वानराणां पराक्रमे । 

“निश्चय ही उसने हमलोगोंको मोहमें डालनेके लिये 
ही यह मायाका प्रयोग किया है । उसने सोचा होगा--यदि 
वानरोंका पराक्रम चळता रहा तो मेरे इस कार्य में विघ्न पड़ेगा 
( इह्नोलिये उसने ऐसा किया है ) || १५३ ॥ 


संनि € 
| विभीषणः । Es हु 
A उ oS UO _-त-च्सन्यास्तत्र गच्छामो यावत्त्न समाप्यते ॥ १६॥ 
त्यजैनं नरशादूल मिथ्या संतापमागतम्‌।--__ 


“जबतक उसका होम-कर्म समाप्त नहीं होता, उसके पहले 
ही हमलोग सेनासहित निकुम्मिला-मन्दिरमें चले चलें । नरश्रेष्ठ | 
झूठे ही प्राप्त हुए. इस संतापको त्याग दीजिये || १६३ ॥ 


सीदते हि बलं सब दृष्ठा त्वां शोककशितम्‌ ॥ १७॥ 
इह्‌ त्वं खस्थहृद्यस्तिष्ठ सत्त्वसमुच्छितः । 
लक्ष्मणं प्रेषयास्माभिः सह सैन्यानुकर्षिभिः ॥ १८॥ 

“प्रभो ! आपको शोकसे संतप्त होते देख सारी सेना 
दुःखमें पड़ी हुई है | आप तो धैरयमें सबसे बढ़े-चढ़े हैं; अतः 
स्वस्थचित्त होकर यहीं रहिये और सेनाको लेकर जाते हुए हम 
लोगोंके साथ लक्ष्मणजीको भेज दीजिये || १७-१८॥ 


एष तं नररादूंलो रावणि निशितैः शारेः। ५ 


त्याजयिष्यति तत्कर्म ततो बध्यो भविष्यति॥ १९॥ 
“ये नरश्रेष्ठ लक्ष्मण अपने पेने बाणोंसे मारकर रावण- 
कुमारको वह होमके त्याग देनेके लिये विवश कर देंगे | इससे 
वह मारा जा सकेगा ॥ १९ ॥ 
तस्यैते निशितास्तीक्ष्णाः पत्रिपराङ्गवाजिनः । 
पतत्रिण इवासौस्याः दाराः पास्यन्ति शोणितम्‌ ॥ २०॥ 
“लक्ष्मणके ये पैने बाण जो पक्षियोंके अङ्गभूत परोंसे युक्त 
होनेके कारण बड़े वेगशाली हैं, कंक आदि क्रूर पक्षियोंके समान 
इन्द्रजितूके रक्तका पान करेंगे ॥ २० ॥ 
तत्‌ संदिश महाबाहो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
राक्षसस्य बिनाशाय वज्रं वज्रधरो यथा ॥ २१॥ 
“अतः महावाहो ! जेसे वज्रधारी इन्द्र देत्योंके बधके लिये 
वञ्रका प्रयोग करते हैं, उसी प्रकार आप उस राक्षसके 
विनाशके लिये शुभलक्षण-सम्पन्न लक्ष्मणको जानेकी आज्ञा 
दीजिये ॥ २१ ॥ 
मनुजबर न कालचिप्रकषो 
रिपुनिघनं प्रति यत्क्षमोऽद्य क्तुम्‌ । 
त्वमतिसज रिपोवंधाय बज्रं 
दिविजरिपोर्मथने यथा महेन्द्रः ॥ २२ ॥ 
“नरेश्वर ! शत्रुका विनाश करनेमें अब यह कालक्षेप करना 
उचित नहीं है । इसलिये आप शन्रुवधके लिये उसी 
तरह लक्ष्मणको भेजिये, जैसे देवद्रोही दैतयोंके विनाशके 
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लिये देवराज इन्द्र वज्रका प्रयोग करते हैं ॥ २२॥ 
समाप्तकर्मा हि स राक्षसषेभो | 
भवत्यद॒श्यः समरे खुराखुरैः । 
युयुत्सता तेन समाप्तकर्मणा 
भवेत्‌ खुराणामपि संशयो महान्‌॥ २३॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


इस प्रकार श्रीवाल्मीक्रिनिमित आेरमायण आदिकाव्यके युद्क्राण्डम 


“बह्‌ राक्षसञशिरोमणि इन्द्रजित्‌ जब अपना अनुष्ठान पूर 
कर लेगा, तब समराङ्गणमें देवता और असुर भी उसे देख 
नहीं सकेंगे । अपना कर्म पूरा करके जब बद युद्धकी इच्छासे 
रणभूमिमें खड़ा होगा, उस समय देवताओंको भी अपने 
जीवनकी रक्षाके विघयमें महान संदेह होने लगेगा? ॥ २३ ॥\ 


युद्धकाण्डे चतुरशीतितमः सगः ॥ ८४ ॥ 
~ ce ¥ 
चौरासी स पुरा हुआ॥ ८४) 


पञ्चाशीतितमः सगः 


विभीषणके अनुरोधसे श्रीरामचन्द्रजीका लक्ष्मणको इन्द्रजितके वधके र्षि 
निकुम्भिला-मन्दिरके पास पहुंचना 


देना और सेनासहित लक्ष्मणका 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा राघवः शोककशितः। ` 
>ज्ञोपधारयते व्यक्त यडुक्तं तेन रक्षसा॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीराम शोकसे पीड़ित थे; अतः राक्षस विभीषण- 
ने जो कुछ कहा, उनकी उस बातकों सुनकर भी वे उसे स्पष्ट- 
रूपसे समझ न सके--उसपर पूरा ध्यान न दे सके॥ १ ॥ 
ततो धैर्यमवष्टभ्य रामः परपुरंजयः। 
विभीषणमुपासीनमुवाच कपिसंनिधो ॥ २ ॥ 
तदनन्तर झत्रुनगरीपर विजय पानेवाले श्रीराम धेये धारण 
करके हनुमानजीके समीप बैठे हुए विभीषणसे बोले--॥२॥ 
नैऋताधिपते वाक्यं यदुक्तं ते विभीषण । 
५/ भूयस्तच्छरेतुमिच्छामि ब्रूहि यत्ते विवक्षितम्‌ ॥ ३ ॥ 
'राक्षसराज विभीपण ! तुमने अभी-अभी जो बात कही 
है, उसे मैं फिर सुनना चाहता हूँ | बोलो, तुम क्या कहना 
चाहते हो ?? ॥ ३ ॥ 
राघतरस्य वचः श्रुत्वा वाक्यं वाक्यविशारदः । 
यत्‌ तत्‌ पुनरिदं वाक्यं वबभाषेऽथ विभीषणः ॥ ४ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर बातचीतमें कुशल विभीषण- 
ने) वह जो बात कही थी, उसे पुनः दुहते हुए इस प्रकार 
कहा-- ४ | 
यथाऽऽश्ञप्तं महाबाहो त्वया शुल्मनिवेशनम्‌। 
तत्‌ तथाजुष्ठितं बीर त्वद्वाक्यसमनन्तरम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाबाहो ! आपने जो सेनाओको यथास्थान स्थापित 
करनेकी आज्ञा दी थी, वीर ! वह काम तो मैंने आपकी आशा . 
होते ही पूरा कर दिया ॥ ५॥ 
तान्यनीकानि सबोणि विभक्तानि समन्ततः । 
विन्यस्ता यूथपाञ्चेव यथान्यायं विभागशः ॥ ६ ॥ 
“उन सब सेनाओंको विभक्त करके सब ओरके दरवाजी- 
पर स्थापित किया और यथोचित रीतिसे वहाँ अलग-अलग 
यूथपतियोंको भी नियुक्त कर दिया है॥ ६ ॥ ` 


१६६ 


= 


पुत्रकाः वघ करनेमें समर्थ हैं ॥ ११३ ॥ 


जानेकी आज्ञा 


भूयस्तु मम विज्ञाप्यं तच्छृणुष्व महाप्रभो । 
त्वय्यकारणसंतप्ते संतप्तदृदया वयम्‌ ॥ ७ | 
“महाराज | अब पुनः मुझे जो बात आपकी सेवामें 
निवेदन करनी है, उसे भी सुन लीजिये । बिना किसी कारणके 
आपके संतप्त होनेसे हमलोगेकि हुदयमें भी बड़ा संताप हो 
रहा है. । ७ ॥ 
त्यज राजन्निमं शोकं मिथ्या खंतापमागतम्‌। 
यद्यं त्यज्यतां चिन्ता शात्रुहर्षविवरधिनी ॥ ८ ॥ 
«राजन्‌ ! मियया प्रात हुए, इस शोक और संतापको त्याग 
दीजिये; साथ ही इस चिन्ताको भी अपने मनसे निकाळ 
दीजिये; क्योंकि यह शत्रुओंका हर्ष बढानेवाली हे॥ ८॥ 
उंद्यमः क्रियतां वीर हर्षः सुपर \ 
प्राप्तव्या यदि ते सीता हन्तव्याश्च निशाचराः ॥ = h 
बीर | यदि आप सीताको पाना और निशाचरोंका वध 
करना चाहते हैं तो उद्योग कीजिये; हर्ष और उत्साहका 
सहारा लीजिये ॥ $ ॥ 
रघुनन्दन वक्ष्यामि श्रयतां मे हितं वचः। 
साध्चर्य यातु सौमित्रिबेलेन महता दरतः ॥ १० ॥ 
निकुम्भिलायां सम्प्रा हन्तु रावणिमाहवे । 
«रघुनन्दन ! मैं एक आवश्यक बात बताता हूँ, मेरी इस 
हितकर बातको सुनिये । रावणकुसार इन्द्रजित्‌ निक्रुस्भिला- 
मन्द्रकी ओर गया है? अतः ये सुमित्राकुमार लक्ष्मण 
बिञ्ञाल सेना साथ लेकर अभी उसपर आक्रमण करें-- युद्धः 
में उस रावणपुत्रका वध करनेके लिये उसपर चढ़ाई कर दें- 
यही अच्छा होगा ॥ १०३॥ 
धनु्मण्डलनि्ुकैराशीविषविषोपमैः ॥ ११॥ 
शरेहन्तुं महेष्वासो रावणिं समितिजयः। 
“युद्धविजयी महाधनुर्घर लक्ष्मण अपने सण्डलाकार धनुषः 
द्वारा छोड़े गये विषधर सपोंके तुल्य भयानक बाणोसे रावण- 


ससुपसेव्यताम्‌ 
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तेन वीरेण तपसा वरदानात्‌ स्वयंभुवः । 

असनं ब्रह्मशिरः प्राप्तं कामगाश्च तुरङ्गमाः ॥ १२॥ 
“उस वीरने तपस्या करके ब्रह्माजीके वरदानसे ब्रह्मशिर 

नामक अस्र और मनचाही गतिसे चलनेवाले घोड़े प्राप्त किये 

हैं॥ १२॥ 

स एष किल सैन्येन प्राप्त किल निकुम्भिलाम्‌ । 

यद्युत्तिष्ठेत्‌ इतं कर्म हतान्‌ सर्वाश्च विद्वि नः ॥ १३॥ 
“निश्चय ही इस समय सेनाके साथ वह निकुम्भिलामें गया 

है । वहाँसे अपना हवन-कर्म समाप्त करके यदि वह उठेगा 

तो हम सब लोगाँको उसके हाथसे मरा ही समझिये। १३ ॥ 


निकुम्भिलामसस्पाप्तमकृताझि च यो रिपुः। 
त्थामाततायिन इम्यादिन्द्रशत्रो ख ते वधः ॥ १४॥ 
बरो दत्तो महाबाहो सर्वलोकेश्वरेण वे । 
इत्येवं विहितो राजन्‌ घधस्तस्यैष धीमतः ॥ १५॥ 
“महाबाहो | सम्यूण लोक्रोके स्वामी ब्रह्माजीने उसे वरदान 
देते हुए कहा था--इन्द्रशत्रो ! निकुम्भिला नामक बडबृक्ष- 
के पास पहुँचने तथा हवन-सम्बन्धी कार्य पूर्ण करनेके पहले 
-ही जो शत्रु तुझ आततायी ( झाततरधारी ) को मारनेके लिये 
आक्रमण करेगा, उसीके हाथसे तुम्हारा वध होगा |? राजन्‌ | 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ इन्द्रजित्‌ की मृत्युका विधान किया गया 
है ॥ १४-१५ ॥ 
वधायेन्द्रजितो राम संदिशख महाबलम्‌ । 
हते तस्मिन्‌ हतं विद्वि रावणं सस्ुहृद्रणम्‌ ॥ १६॥ 
“इसलिये श्रीराम ! आप इन्द्रजितूका वध करनेके लिये 
महाबली लक्ष्मणको आज्ञा दीजिये | उसके मारे जानेपर रावण- 
को अपने सुह्ृदोंसहित मरा ही समझिये? ॥ १६ ॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा रामो वाक्यमथाब्रवीत्‌ । 
जानामि तस्य रौद्रस्य मायां सत्यपराक्रम ॥ १७॥ 


विभीषणके वचन सुनकर श्रीरामचन्द्रजी शोकका परित्याग 
करके बोले--“सत्यपराक्रमी विभीषण ! उस भयंकर राक्षसकी 
मायाको में जानता हूँ | १७ || 
सहि ब्रह्मास्रवित्‌ प्राशो महामायो मदाबलः। 
करोत्यसंशान्‌ संग्रामे देवान्‌ सवरुणानपि ॥ १८॥ 
“वह ब्रह्मत्रका जाता, लुद्धिमान्‌, बहुत बड़ा मायावी और 
महान्‌ बळ्वान्‌ है | वरुणसहित सम्पूर्ण देवताओंक्ो भी बह 
युद्धमें अचेत कर सकता है| १८ ॥ 
तस्यान्तरिक्षे चरतः सरथस्य महायशाः । 
ज्ञ गतिशोयते वीर सर्यस्येयाश्रसम्प्छवे ॥ १९॥ 
राघबस्तु रिपोशोत्वा मायाचीयं दुरात्मनः । 
लक्ष्मणं कीर्तिसम्पन्नमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २०॥ 
“महायशस्वी वीर ! जब इन्द्रजित्‌ रथसहित आकाञ्चमें 
बिचरने ऊगता है, उस समय बादळोंमें छिपे हुए सूर्यक्री भाँति 


उसकी गतिका कुछ पता ही नहीं चलता ।? विभीषणसे ऐसा कह 
कर भगवान्‌ श्रीरामने अपने शत्रु दुरात्मा इन्द्रजितूकी माया- 
शक्तिको जानकर :यशस्वी वीर लक्ष्मणसे यह बात कही--१९-२० 
यदू वानरेन्द्रस्य बलं तेन सवेण संबूतः । 
हनूमत्ममुखैश्चैव यूथपेः सह लक्ष्मण ॥ २१॥ 
जाम्बवेनक्षपतिना सह सैन्येन संवृतः । 
जहि तं राक्षसशुतं मायावळसमन्वितम्‌ ॥ २२॥ 
“लक्ष्मण ! वानरराज सुग्रीबकी जो भी सेना है, वह सब 
साथ ळे हनुमान्‌ आदि यूथपतियों, ऋृक्षराज जाम्बवान्‌ तथा 
अन्य सैनिकोसे घिरे रहकर तुम मायाबळसे सम्पन्न राक्षसराज- 
कुमार इन्द्रजितृका वध करो ॥ २१-२२ ॥ 
अयं स्वां सचिवेः साथ महात्मा रजनीचरः । 
अभिश्ञस्तस्य मायानां पू्छतोऽनुगमिष्यति ॥ २३॥ 
“ये महामना राक्षसरांज विभीषण उसकी मायाओंसे अच्छी 
तरह परिचित हैं, अतः अपने मन्त्रियांके साथ ये भी तुम्हारे 
पीछे-पीछे जायेगे? || २३ ॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा लक्ष्मणः सविभीषणः | 
जग्राह कामुंकक्रेष्ठमन्यद्‌ भीमपराक्रमः ॥ २७ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर विभीषणसहित भयानक 
पराक्रमी लक्ष्मणने अपना श्रेष्ठ धनुष हाथमें लिया || २४॥ 
संनद्धः कवची खड़ी सशरी वामचापश्रत्‌। 
रामपादाबुपस्पूइय हृष्टः सौमित्रिरत्रवीत्‌ || ५॥ 
वे युद्धकी सब सामग्री लेकर तैयार हो गये। उन्होंने 
कवच धारण किया, तलवार बाँध ली और उत्तम बाण तथा 
बायें हाथमें धनुष ले लिये । तत्पश्चात्‌ श्रीरामचन्द्रजीके चरण 
छूकर हर्षसे भरे हुए सुमित्राकुमारने कहा--।: २५ ॥ 
अद्य मत्का्सुकोन्सुक्ताः शरा निर्भिद्य रावणिम्‌ । 
लङ्कामभिपतिष्यन्ति हंसाः पुष्करिणीमिव ॥ २६॥ 
“आये | आज मेरे घनुषसे छूटे हुए बाण सवणकुमारको 
विदीणे करके उसी तरह लङ्कामें गिरेंगे, जैसे हंस कमलोसे 
भरे हुए सरोबरमें उतरते हैं || २६ । 
अद्यैव तस्य रौद्रस्य दारीरं मामकाः शराः । 
विधमिष्यन्ति भित्वा तं मद्दाचापगुणच्युताः ॥ २७॥ 
“इस बिशाल धनुप्रसे छूटे हुए मेरे बाण आज ही उस 
भयंकर राक्षसके शरीरको. विदीणे करके उसे कालके गालमे 
डाल देंगे? || २७ || 
एवमुक्त्वा तु चनं द्युतिमान्‌ श्रातुरञ्रतः। 
ख रावणिवधाकाङ्की लक्ष्मणस्त्वरितं ययो ॥ २८॥ 
न्द्रजितूके वधकी अभिलाघा रखनेवाले तेजस्वी लक्ष्मण 


. अपने भाईके सामने ऐसी बात कहकर तुरंत वहाँसे चल दिये॥ 


सोऽभिवाद्य गुरोः पादौ कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
निकुम्भिलामभिययौ चेत्यं राबणिपालितम्‌ ॥ २९ ॥ 
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युद्धकाण्डे षडशीतितमः सगः 


१२२२३ 


पहले उन्होने अपने बड़े भाईके चरणांमें प्रणाम किया) 
फिर उनकी परिक्रमा करके रावणकुमारद्वारा पालित निक्रुम्भिला- 
मन्दिरकी ओर प्रस्थान किया ॥ २९ ॥ 

विभीषणेन सहितो राजपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
कृतस्वस्त्ययनो श्चात्रा लक्ष्मणस्त्वरितो ययौ ॥ ३० ॥ 


भाई  श्रीरामद्वारा स्वस्तिवाचन किये जानेके पश्चात्‌ 
विभीषणसहित प्रतापी राजकुमार लक्ष्मण बड़ी उतावलीके 
साथ चले || ३० ॥ 
वानराणां सहस्रैस्तु हनूमान्‌ वहुभिवंतः । 
विभीषणश्च सामात्यो लक्ष्मणं त्वरितं ययौ ॥ ३१॥ 
कई हजार वानरवीरोंके साथ हनुमान्‌ और मन्त्रियोंसहित 
विभीषण भी लक्ष्मणके पीछे शीघ्रतापूर्बक प्रस्थित हुए ॥३१॥ 
महता हरिसैन्येन सचेगमभिसंत्रृतः। 
ऋशक्षराजबर्ूू चेच ददश पथि विष्ठितम्‌ ॥ ३२॥ 
विशाल वानर-सेनासहित घिरे हुए लक्ष्मणने वेगपूर्वक 
आगे बढ़कर मार्गमें खड़ी हुई ऋक्षराज जाम्बवानकी 
सेनाको देखा ॥ ३२ ॥ 
ख गत्वा दूरमध्वानं सौमित्रि्मिजनन्द्नः । 
राक्षसेन्द्रबळं दूराद्पश्यद्‌ व्यूहमाध्चितम्‌॥ ३३॥ 
दूरतकका रास्ता ते कर लेनेपर मित्रोंको आनन्दित करने- 


वाले सुमित्राकुमारने कुछ दूरसे ददी देखा, राक्षसराज रावणकी 
सेना मोचा बाँधे खड़ी है ॥ ३३ ॥ 
स्र सम्प्राप्य धनुष्पाणि्मायायोगमरिंद्मः । 
तस्थौ ब्रह्मविधानेन विजेतुं रघुनन्दनः ॥ ३४॥ 

शत्रुओंका दमन करनेवाले रघुकुलनन्दन लक्ष्मण हाथमें 
धनुष ले ब्रह्माजीके निश्चित किये हुए विधानके अनुसार उस 
मायावी राक्षसको जीतनेके लिये निकुम्भिला नामक स्थानमें 
पहुँचकर एक जगह खड़े हो गये || ३४ ॥ 
बिभीषणेन सहितो राजपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
अङ्गदेन च वीरण तथानिळखुतेन च ॥ ३५॥ 

उस समय प्रतापी राजकुमार लक्ष्मणके साथ विभीषण; 
वीर अङ्गद तथा पवनकुमार हनुमान्‌ भी थे ॥ ३५ ॥ 

विविधममलशसत्रभाखरं तद्‌ 
ध्वजगहन गहनं महारथेश्व । 
घ्रतिभयतममप्रमेयवेगं 
तिमिरमिव द्विषतां बल विवेश ॥ ३६॥ 

चमकीले अस्त्र-शस्त्रोंसे जो प्रकाशित हो रही थी, ध्वजों 
और महारथियोंके कारण गहन दिखायी देती थी, जिसके 
वेगका कोई माप नहीं था तथा जो अनेक प्रकारकी वेशमूषामें 
इृष्टिगोचर होती थी, अन्धकारके समान काली उस शज्ञ्सेनामें 
विभीषण आदिके साथ लक्ष्मणने प्रवेश किया || ३६ | 


जा 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे पञ्चाशीतितमः सर्गः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षणमायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें पचासीवाँ सुर पूरा हुआ ॥ ८५ ॥ 


——————— ED ooo 


पडशीतितमः सगः 
वानरों और राक्षसोंका युद्ध, हनुमानूजीके दवारा राक्षससेनाका संहार और उनका इन्द्रजित्‌ को 
इन्द्रयुद्धके लिये ललकारना तथा लक्ष्मणका उसे देखना 


अथ तस्यामवस्थायां लक्ष्मणं रावणानुजः । 
परेषामहितं वाक्यमर्थसाधक्सत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
उस अवस्थामें रावणके छोटे भाई विभीषणने लक्ष्मणसे 
ऐसी बात कही; जो उनके अभीष्ट अर्थको सिद्ध करनेवाली 
तथा शन्रुओंके लिये अहितकर थी ॥ १॥ 
यदेतद्‌ राक्षसानीकं मेघइयासं विलोक्यते । 
फतदायोध्यतां शीघ्रं कपिभिश्च शिलायुधैः ॥ २ ॥ 
तस्यानीकस्य महतो भेदने यत लक्ष्मण । 
राक्षसेन्द्रसुतोऽप्यत्र भिन्ने दृश्यों भविष्यति ॥ ३ ॥ 
वे बोले--“लक्ष्मण | यह सामने जो मेघोंकी काली 
घराके समान राक्षसोंकी सेना दिखायी, देती है? उसके साथ 
शिलारूपी आयुध धारण करनेवाले वानरवीर शीघ्र ही युद्ध 
छेड़ दें ओर आप भी इस विशाल वाइिनीके व्यूहका भेदन 
करनेका प्रयत्न करें । इसका मोर्चा टूटनेपर राक्षसराजका 
पुत्र इन्द्रजित्‌ भी हमें यहीं दिखायी देगा ॥ २-३ ॥ 


स॒ त्वमिन्द्राशनिप्रख्येः रारेरवकिरन्‌ परान्‌ । 
अभिद्रवाशु यावद्‌ वे नेतत्‌ कर्म समाप्यते ॥ ४ ॥ 
“अतः आप इस इवन-कमंकी समाप्तिके पहलें ही बज्ज- 
तुल्य बाणोंकी वर्षा करते हुए झात्रुओंपर शीघ्र धावा कीजिये।। 

जहि वीर दुरात्मानं मायापरमधार्मिकम्‌ । 
रावणि कूरकर्माणं सर्वेलोकभयावहम ॥ ५ ॥ 
“बीर ! वह दुरात्मा रावणकुमार बड़ा ही मायावी) 
अधर्मी) क्रूर कम करनेवाला और सम्पूर्ण लोकोंके लिये भयंकर 


है; अतः इसका वध कीजिये? | ५ ॥ 


विभीषणवचः श्च॒त्वा लक्ष्मणः शुभलक्षणः । 
he 
ववष शरवषंण राक्षसेन्द्रसुतं प्रति॥ ६ ॥ 


विभीषणक्री यह बात सुनकर शुभलक्षणसम्पन्न लक्ष्मणने 
राक्षसराजके पुत्रको लक्ष्य करके बाणोंकी बर्षा आरम्भ कर दी॥ 


ऋक्षाः शाखासृगाइचेव दुमप्रवरयोधिनः। 
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अभ्यधावन्त सहितास्तद्नीकमवस्थितम्‌ ॥ ७. 
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O_O 
साथ ही बड़े-बड़े वृक्ष लेकर युद्ध करनेवाले बानर और 
भालू मी वहाँ खड़ी हुई राक्षस-सेनापर एक साथ ही टूट पड़े॥ 
शितैवाणैरसिभिः शक्तितोमरेः । 
राक्षसाश्च ; 
न कपिसेन्यजिघांसवः ॥ ८ ॥ 
अभ्यवरतन्त समरे 
उघरसे राक्षस भी वानरसेनाको नष्ट करनेकी इच्छासे 
समराङ्गणमें तीखे बाणांश तलवारों शक्तियों और तोमरोंका 
प्रर करते हुए उनका सामना करने लगे ॥ ८ ॥ 
सस सम्प्रहारस्तुसुलः संजशे कपिरक्षसाम्‌ | 
शाब्देन महता लङ्कां नादयन्‌ वे समन्ततः ॥ ९ | 
इस प्रकार वानरो और राक्षसोमें घ्रमासान युद्ध होने 
लगा । उसके महान्‌ कोलाहलसे समूची लङ्कापुरी सब ओरसे 


गूँज उठी ॥ ९ ॥ rR 

शसत्रेश्च विविधाकारैः शितेबाणेश्व पादपैः । 
द्यतैरगिंरिश्टङञश्च घोरे 

उद्यतेगिरिश्शङञ राकाशमावृतम्‌ ॥ १० ॥ 


नाना प्रकारके श्रो, पैने बाणोंश उठे हुए वृक्षों और 
भयानक पर्वत-रिखरोंसे वहॉँका आकाश आच्छादित हो गया॥ 
राक्षसा वानरेन्द्रेण विङृताननबाहवः। 
निवेशयन्तः शास्त्राणि चक्रस्ते सुमहद्भयम्‌ ॥ ११॥ 

विकट मुँह और बाँद्दोबाले राक्षसोंने वानर-यूथपतिर्योपर 
( नाना प्रकारके ) झरोका प्रहार करते हुए उनके छिये 
महान्‌ भय उपस्थित कर दिया || ११ ॥ 
तथेव सकळैवृक्षैगिरिश्ङ्गेश्च  वानराः। 
अभिजचघ्नुरनिजघ्नुश्च समरे सर्वराक्षसान्‌ ॥ १२॥ 

उसी प्रकार वानर भी समराङ्गणमें सम्पूर्ण वृक्षों ओर 
पर्वत-शिखरोंद्वांय समस्त राक्षसौको मारने एवं इताइत 
करने लगे ॥ १२ ॥ 


ऋक्षवानरमुख्येश्र महाकायेमेहाबलेः । 
रक्षसां युध्यमानानां महद्भयमजायत ॥ १३॥ ` 


मुख्य-मुख्य महाकाय महाबली रीछों और त्रानरोसे जूझते 
हुए, राक्षसोको महान्‌ भय छगने लगा ॥ १३ | 
स्वमनीकं विषण्णं तु श्रुत्वा शत्रुभिरर्दितम्‌। 

उदतिष्ठत दुर्थेषः स कर्मेण्यननुष्ठिते॥ १४॥ 

 रावणकुमार इन्द्रजित्‌ बड़ा दुधंष वीर था। उसने जब 
सुना कि मेरी सेना झात्रुआंद्वारा पीड़ित होकर बड़े दुःखमें 
पड़ गयी दै, तब अनुष्ठान समाप्त होनेके पहले ही वह युद्धके 
लिये उठ खड़ा हुआ || १४ ॥ 
बृक्षान्धकारान्नि्गेत्य जातक्रोधः स रावणिः। 
आरुरोह रथं सज्जं पूर्वयुक्तं सुसंयतम्‌ ॥ १५॥ 

उस समय उसके मनमें बढ़ा क्रोध उत्पन्न हुआ था । 
वह वृक्षोंके अन्धकारसे निकलकर एक सुसज्जित रथपर आठ 
हुआ, जो पहलेसे ही जोतकर तैयार रक्खा गया था। वह 
रथ बहुत ही सुदृढ़ था॥ १५ ॥ 


ीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


लः भीमकासुक शारः क नचयोपमा। || 
रक्तास्यनयनो भीमो वभौ सृत्युरिवान्तकः ॥ १६॥ 
इन्द्रजितके हाथमे भयंकर धनुप्र और बाण थे । वह 
काले कोयलेके ढेर-सा जान पड़ता था । उसके मुँह और नेत्र 
लाल थे | वह भयंकर राक्षस विनाशकारी मुत्युके समान प्रतीत 
होता था ॥ १६ ॥ | 
ष्ट्रेव तु रथस्थं तं पर्यवतेत तद्‌ बलम्‌। 
रक्षां भीमवेगानां लक्ष्मणेन युयुत्सताम्‌ ॥ १७॥ 
` इन्द्रजित्‌ रथपर बैठ गया, यह देखते ही लक्ष्मणके साथ 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले भयंकर वेगशाली राक्षसोकी वह सेना 
उसके आसपास सब ओर खड़ी हो गयी ॥ १७॥ 
तस्िस्तु काले हनुमानरुजत्‌ ख दुरासदम्‌ । 
धरणीधरखंकाशो महावृक्षमरिदमः ॥ १८॥ 
उस समय इात्रुआंका दमन करनेवाले परवेतके समान 
विशालकाय हनुमानजीने एक बहुत बड़े ब्क्षको, जिसे तोड़ना 
या उखाड़ना कठिन था, उखाड़ लिया ॥ १८ ॥ 
स राक्षसानां तत्‌ सैन्यं कालाग्निरिव निहन्‌ । 
चकार बहुभिव्रेक्षेनिःखंश्नं युधि वानरः॥ १९॥ 
फिर तो वे वानरवीर प्रलयाग्निके समान प्रज्वलित हो उठे 
और युद्धसथलमें राक्षसाकी उस सेनाको दग्ध करते हुए बहु- 
संख्यक वृक्षोकी मारसे अचेत करने लगे ।। १९ ॥ 
बिध्वंसयन्तं तरसा दष्ट्रेव पवनात्मजम्‌ । 
राक्षसानां सहस्राणि हनूमन्तमवाकिरन्‌ ॥ २०॥ 
पवनकुमार हनुमानजी बड़े वेगसे राक्षस-सेनाका विध्वंस 
कर रहे हैं, यह देखते ही सहं राक्षस उनपर अस््-श्त्रौकी 
वर्षा करने लगे ॥२०॥ 
शितशूल्धराः शूलेरसिभिश्चासिपाणयः । 
शक्तिहस्ताश्च शक्तीभिः पट्टिशः पट्टिशायुधाः ॥ २१॥ 
चमकीले शूल धारण करनेवाले राक्षस झूलासे, जिनके 
हाथोमें तलवार थीं वे तलबारोसे, शक्तिधारी शक्तियोसे ओर 
पट्टिशधारी राक्षस पट्टिशासे उनपर प्रद्दार करने लगे ॥ २१ ॥ 
परिधेश्च गदाभिश्च कुन्तेश्च शुभदर्शनेः । 
शतशश्च शतघ्नीभिरायसेरपि मुद्गरैः ॥ २२॥ 
घोरैः प्रशुभिश्चैव भिन्दिपालैश्च राक्षसाः । 
ुष्टिभिवंजकत्पेश्च  तलैरशनिसंनिभैः ॥ २३॥ 
अभिजष्ञुः समासाद्य समन्तात्‌ पर्वतोपमम्‌ । 
तेषामपि च संक्रुडश्बकार कदनं महत्‌॥ २४॥ 
बहुतससे परिधों, गदाओं, सुन्दर भालों, सेकड़ों शतथ्नियों) 
ठोहेके बने हुए मुद्रो, भयानक फरसों) भिन्दिपालो, बज्रकें 
त त्श रात 
हान ठित सर [र इनुमानूजीपर प्रहार करने 
। _र उनका भी महान्‌ संहार किया॥ 
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युद्धकाण्डे सप्ताशीतितमः सगः 


१३२५ 


स ददश कपिश्रेष्ठमचलोपममिन्द्रजित्‌ । 
सूदमानमसंत्रस्तममित्रान्‌ पवनात्मजम्‌ ॥ २५॥ 
इ्द्रजितने देखा, कपिंबर पवनकुमार हनुमान पर्वतके 
समान अचल हो निःशाङ्कभावसे अपने झात्रओंका संहार कर 
रहे हैं ॥ २५॥ 
ख  सारथिमुवाचेदं याहि यत्रैष वानरः। 
क्षयमेव हि नः कुयोद्‌ राक्षखांनामुपेक्षितः ॥ २६॥ 
यह देखकर उसने अपने सारथिसे कहा--*जहाँ यह 
वानर युद्ध करता दै, वहीं चलो | यदि उसकी उपेक्षा की 
गयी तो यह हम सब राक्षसोका विनाश द्वी कर डालेगा? ॥२६॥ 
इत्युक्तः खारथिस्तेन ययौ यत्र स मारुतिः । 
वहन्‌ परमदुधेष॑ स्थितमिन्द्रजितं रथे ॥ २७॥ 
उसके ऐसा कहनेपर सारथि रथपर बेठे हुए अत्यन्त 
दुजय वीर इन्द्रजितको ढोता हुआ उस स्थानपर गया, जहाँ 
पवनपुत्र हनुमानजी विराजमान थे || २७ ॥ 
सोऽभ्युपेत्य शरान्‌ खज्जान पट्टिशांश्च परभ्वधान। 
अभ्यवर्षत दुर्धेषः कपिमूर्थनि राक्षखः॥ २८॥ 
वहाँ पहुँचकर उस दुर्जय राक्षसने हनुमानजीके मस्तकपर 
बाणो, तलवारों) पट्टिशं ओर फरसोंकी वर्षो आरम्भ कर दी॥ 
तानि शास्त्राणि घोराणि प्रतिगृह्य स मारुतिः । 
रोषेण महताविष्टो वाक्यं चेदमुवाच ह॥ २९॥ 
उन भयानक शस्त्रोंको अपने शरीर॒पर झेलकर पवनपुत्र 
हनुमानजी महान्‌ रोषसे भर गये और इस प्रकार बोले--॥ 
युध्यस्व यदि शूरोऽसि रावणात्मज दुमेते । 


वायुपुत्रं समासाद्य न जीवन्‌ प्रतियास्यसि ॥ ३० ॥ , 


“दुबुंद्धि रावणकुमार ! यदि बड़े झूरवीर हो तो आओ, 


- मेरे साथ मल्लयुद्ध करो । इस वायुपुत्रसे भिड़कर जीवित नहीं ' 


लोट सकोगे || ३० ॥ 


बाहुभ्यां सम्प्रयुध्यस्र यदि मे दन्द्वमाहवे । 
त्रेगं सहस्र दुबुंद्धे ततस्त्वं रक्षसां वरः॥ ३१॥ 
“दुर्मते ! अपनी सुजाओँद्वारा मेरे साथ दन्द्-युद्ध करो । 
इस बाहुयुद्धमें यदि मेरा वेग सह लो तो तुम राक्षसॉमे श्रेष्ठ 
वीर समझे जाओगे? ॥ ३१ ॥ 
हनूमन्तं जिघांसन्तं समुद्यतशरासनम्‌ । ` 
रावणात्मजमाचष्टे लक्ष्मणाय विभीषणः ॥ ३२॥ 
रावणकुमार इन्द्रजित्‌ धनुष उठाकर हनुमान्‌जीका वध 
करना चाहता था | इसी अवस्थामें विभीषणने लक्ष्मणको 
उसका परिचय दिया--।। ३२ ॥ 
यः ख वासत्रनिजेता रावणस्यात्मखम्भवः । 
ख पष रथमास्थाय हनूमन्तं जिघांसति ॥ ३३॥ 
तमप्रतिमसंस्थानैः रारैः शात्रुनिवारणैः । 
जीवितान्तकरैघारैः सौमित्रे रावणि जहि ॥ ३४॥ 
“सुमित्रानन्दन | रावणका जो पुत्र इन्द्रको भी जीत चुका 
है, वही यह रथपर बैठकर हनुमानजीका वधे करना चाहता 
है। अतः आप इत्रुओका विदारण करनेवाले, अनुपम 
आकारःप्रकारसे युक्त एवं प्राण्पन्तकारी भयंकर बाणोंद्वाण उस 
रावणकुमारको मार डालिये? ॥ ३३-३४ ॥ 
इत्येवमुक्तस्तु तदा महात्मा 
विभीषणनारिविभीषणेन । 
द्द्शे त परवतसंनिकाइा 
रथस्थितं भीमबळ दुरासदम्‌ ॥ ३५॥ 
शन्नुओंको भयभीत करनेवाले विभीषणके ऐसा कहनेपर 


उस समय महात्मा लक्ष्मणने रथपर बेठे हुए उस भयंकर 


बलशाली पवताकार दुजेय राक्षसको देखा ।। ३५ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे षडशीतितमः सगः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषैरामाणण आदिकाव्ये युद्धकाष्डमें छियासीदों समै पुश हुआ ॥ ८६ ॥ 


—————— oa 


सप्ताशीतितमः संगेः 
इन्द्रजित्‌ और विभीषणकी रोषपूर्ण बातचीत 


पवसुक्त्वा तु सोमित्रि जातहषो विभीषणः । 
धनुष्पाणि तमादाय त्वरमाणो जगाम खः ॥ १ ॥ 
पूर्वाक्त बात कहकर हर्षसे भरे हुए विभीषण धनुर्धर 
सुसतित्राकुमारको साथ लेकर बड़े वेगसे आगे बढ़े-॥ १ ॥ 
अविदूरं ततो गत्वा प्रबिश्य तु महद्‌ बनम्‌। 
अद्शेयत तत्कमं लक्ष्मणाय विभीषणः ॥ २ ॥ 
थोड़ी ही दूर जानेपर बिभीषणने एक महान्‌ बनमें प्रवेश 


करके लक्ष्मणको इन्द्रजितूके कर्मानुष्ठानका स्थान दिखाया। २॥ 


नीलजीसूतसंकाश न्यग्रोधं भीमद्शनम । 
तेजस्वी राबणश्राता लक्ष्मणाय न्यवेद्यत्‌॥ ३ ॥ 
वहाँ एक बरगदका वृक्ष था, जो स्याममेघके समान 
सधन और देखनेमें भयंकर था । रावणके तेजस्वी ता 
विभीषणने लक्ष्मणको वहाँकी सब वस्तुएँ दिखाकर कहा-॥३॥ 
इहोपहारं भूतानां बलवान्‌ः रोवणात्मज्ञः। 
उपहृत्य ततः पश्चात्‌ संग्राममभिवतेते ॥ ४ ॥ 
“सुमित्रानन्दन | यह बलवान्‌ रावणकुमार प्रतिदिन यहीं 
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आकर पहले भूतोको बलि देता, उसके बाद युद्धमें प्रदृत्त 
होता है ॥ ४ ॥ 
४“ अहञ्ष्यः खबेभूतानां ततो भवति राक्षसः। 
निहन्ति समरे शत्रून्‌ बध्नाति च श्चरोत्तमेः॥ ५ ॥ 
“इसीसे संग्रामभूमिमें यह राक्षस सम्पूर्ण भूतोंके लिये 
अदृश्य हो जाता है और उत्तम बाणोंसे शत्रुआँको मारता तथा 
बाँघ लेता है || ५ ॥ 
\/तमप्रविष्टं न्यग्रोथ॑ बलिनं रावणात्मजम्‌ । 
विध्वंसय शारेदीपैः सरथं साथ्वसारथिम्‌॥ ६ ॥ 
“अतः जबतक यह इस बरगदके नीचे आये, उसके पहले 
ही आप अपने तेजस्वी बाणोंद्वारा इस बलवान्‌ रावणकुमारको 
रथ) धोड़े और सारथिसहित नष्ट कर दीजिये? ॥ ६ ॥ 
तथेत्युक्त्वा महातेजाः सौमित्रिमिंत्रनन्दनः । 
वभूयावस्थितस्तत्र चित्रं विस्फारयन्‌ धुः ॥ ७ ॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर मित्रक आनन्द बढ़ानेवाले 
महातेजस्वी सुमित्राकुमार अपने विचित्र धनुषकी टंकार कस्ते 
हुए वहाँ खड़े हो गये || ७॥ 
ख रथेनाग्निवर्णन बलत्रान्‌ रावणात्मजः । 
इन्द्रजित्‌ कवची खड़ी सध्बजः प्रत्यदऱ्यत ॥ ८ ॥ 
इतनेमें ही बलवान रावणकुमार इन्द्रजित्‌ अग्निके समान 
तेजस्वी रथपर बैठा हुआ कवच) खङ्ग ओर ध्वजाके साथ 
दिखायी पड़ा ॥ ८ ॥ 
तमुवाच महातेजाः पौळस्त्यमपराजितम्‌। 
समाह्वये त्वां समरे सम्यग युद्धं प्रयच्छ मे ॥ ९ ॥ 
तब महातेजस्वी लक्ष्मणने पराजित न होनेवाले पुलस्त्य- 
कुलनन्दन इन्द्रजित्से कह्य--“राक्षसकुमार ! मैं तुम्हें युद्धके 
लिये ललकारता हूँ | तुम अच्छी तरह सभलकर मेरे साथ युद्ध 
करो? || ९ || 
एवसुक्तो महातेजा मनखी रावणात्मजः। 
अश्रवीत्‌ परुषं वाक्यं तत्र ष्ट्रा विभीषणम्‌ ॥ १०॥ 
लक्ष्मणके ऐसा कहनेपर महातिजखी और मनखी रावण- 
कुमारने वहाँ बिभीष्रणको उपस्थित देख कठोर शब्दोंमें 
कहा--॥ १० ॥ 
इह त्वं जातसंत्रद्धः साक्षाद्‌ भ्राता पितुर्मम । 
कथं द्रुह्यसि पुत्रस्य पितृव्यो मम राक्षस ॥ ११॥ 
“राक्षस | यहीं तुम्हारा जन्म हुआ और यहीं बढ़कर तुम 
इतने बड़े हुए । तुम मेरे पिताके सगे भाई और मेरे चाचा 
हो । फिर तुम अपने पुत्रसे-मुझसे क्यों द्रोह करते हो !॥११॥ 
५“ न शातित्वं न सौहाद न जातिस्तब दुमेते । 
प्रमाणं न च च सौदय न धमो धर्मदूषण ॥ १२॥ 
दुर्मते ! दुममें न तो कुट्म्बीजनोके प्रति अपनापनका 


भाव है, न आत्मीयजनोंके प्रति स्नेह है और न अपनी जाति- 

का अभिमान ही है । तुममें कर्तव्य-अकर्तव्यकी मर्यादा, श्रातृ- 

प्रम और धर्म कुछ भी नहीं है । तुम राक्षस-घमंको कलंकित 

करनेवाले हो ॥ १२ ॥ 

शोच्यस्त्वमसि डुबुद्धे निन्दनीयश्च साधुभिः । 

यस्त्वं खजनसुत्खुज्य परश्षृत्यत्वमागतः ॥ १३॥ 
दुर्बुद्धे । तुमने स्वजनोंका परित्याग करके दूसरोंकी 

गुलामी खीकार की है । अतः तुम सत्युरुषाँद्वारा निन्दनीय 

और शोकके योग्य हो ॥ १३ ॥ 

नेतच्छिथिलया बुद्ध'्या त्वं वेत्सि महदन्तरम्‌ । 

क च स्वजनसंवासः छ च नीच पराक्षयः ॥ १४॥ 
“नीच निशाचर ! तुम अपनी शिथिल बुद्धिके द्वारा इस 

महान्‌ अन्तरको नहीं समझ पा रहे हो कि कहाँ तो स्वजनोंके 

साथ रहकर स्वच्छन्दताका आनन्द लेना और कहाँ दूसरोंकी 

गुलामी करके जीना दै | १४ ॥ 


५/शुणवान्‌ वा परजनः स्वजजनो नियुणोऽपि वा । 


निर्गुणः खजनः श्रेयान्‌ यः परः परू एवं सः ॥ १५॥ 

“दूसरे छग कितने ही गुणवान्‌ क्यों न दं ओर स्वजन 
गुणहीन ही क्‍यों न हो ! बह गुणहीन स्वजन भी दूसरोंकी 
अपेक्षा श्रेष्ठ ही है; क्योंकि दूसरा दूसरा ही होता है ( वह कभी 
अपना नहीं हो सकता ) ॥ १५॥ 


यः स्वपक्षं परित्यज्य परपक्षं निबेवते। ५ 


स॒ स्वपक्षे क्षयं याते पश्चात्‌ तेरेव हन्यते ॥ १६॥ 
“जो अपने पक्षको छोड़कर दूसरे पक्षके लोगोंका सेवन 
करता दै, वह अपने पक्षक्रे नष्ट हो जानेपर फिर उन्हींके द्वारा 
मार डाला जाता है ॥ १६ ॥ 
निरजुक्रोशता चेयं याइशी ते निशाचर । 
स्वजनेन त्वया शक्यं पौरुषं रावणानुज ॥ १७॥ 
'रावणके छोटे भाई निशाचर !. तुमने लक्ष्मणको इस 
स्थानतक ले आकर मेरा वघ करानेके लिये प्रयत्न करके यह 
जेसी निर्दयता दिखायी दै, ऐसा पुरुषार्थ तुम्दारे-जैसा स्वजन 
ही कर सकता है--तुम्हारे सिवा दूसरे किसी स्वजनके लिये 
ऐसा करना सम्भव नहीं है? ॥ १७ ॥ 
इत्युक्तो भ्रातृपुत्रेण प्रत्युवाच विभीषणः । 
अज्ञानन्निव मच्छील कि राक्षस विकत्यसे ॥ १८॥ 
अपने भतीजेके ऐसा कहनेपर विभीषणने उत्तर दिया-- 
“राक्षस | तू आज ऐसी रेखी क्यों बघारता है ! जान पड़ता 
है तुझे मेरे स्वभावका पता ही नहीं है॥ १८॥ 


राक्षसेन्द्रसुतासाधो पारुष्यं त्यज गौरवात्‌। 


५ कुले यद्यप्यहं जातो रक्षसां क्रूरकर्मणाम । 


गुणो यः प्रथमो नृणां तन्मे शीळमराक्षसम्‌ ॥ १९॥ 
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युद्धकाण्डे अष्टाशीतितमः खगेः 


१३२७ 
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“अधम ! राक्षसराजकुमार | बड़ोके बड़प्पनका ख्याल 
करके तू इस कठोरताका परित्याग कर दे । यद्यपि मेरा जन्म 
कररकमौ राक्षसोंके कुलमें ही हुआ है, तथापि मेरा शीळ-स्वभाव 
रक्षसोंका-सा नहीं दे । सत्पुरुषोंका जो प्रधान गुण सस्व है 
मैंने उसीका आश्रय ले रक्खा है ॥ १९ ॥ 

न रमे दारुणेनाहं न चाधर्मेण वे रमे। 
आजा विषमशीलोऽपि कर्थं आता निरस्यते ॥ २०॥ 

“ऋरतापूर्ण कमें मेरा मन नहीं लाता । अधर्ममें मेरी 
रुचि नहीं होती । यदि अपने भाईका शीळ-स्वभाव अपनेसे न 
मिळता हो तो भी बड़ा भाई छोटे भाईको केसे घरसे निकाल 
सकता है १ ( परंतु मुझे घरसे निकाल दिया गया, फिर में 
दूसरे सत्पुरुषका आश्रय क्यों न दूँ ! )॥ २० ॥ 

/ चमौत्‌ प्रच्युतशीलं हि पुरुषं पापनिश्वयम। 
त्यकत्वा. सुखमवाप्नोति हस्तादाशीविषं यथा ॥ २६ ॥ 

“जिसका शील-स्वभाव धर्मसे भ्रष्ट हो गया हो) जिंसने 
पाप करनेका दृढ़ निश्चय कर लिया हो, ऐसे पुरुषका त्याग 
करके प्रत्येक प्राणी उसी प्रकार सुखी होता है जैसे हाथपर 
बैठे हुए जहरीले सर्पको त्याग देनेसे मनुष्य निभंय हो जाता 
है॥ २१ ॥ 

/ परख्हरणे युक्त परदाराभिमशेकम्‌ । 
त्याज्यमाहु दुरात्मानं वेइम प्रज्वलितं यथा॥ २२॥ 

“जो दूसरोंका धन ळूटता हो और परायी खत्रीपर हाथ 
लगाता हो, उस हुरात्माको जळते हुए घरकी भाँति त्याग देने 
योग्य बताया गया है ॥| २२ ॥ 
परस्वानां च हरणं परदाराभिमशेनम्‌। 
सुहृदामतिशाङ्का च त्रयो दोषाः क्षयावहाः ॥ २३ ॥ 

“पराये धनका अपहरण, परस्रीके साथ संसग और अपने 
हितैषी सुहृदोपर अधिक शङ्का-अविश्वास--ये तीन दोष 
विनाशकारी बताये गये हैं ॥ २३ ॥ 

८ महर्षीणां वथो घोरः सर्वदिवेश्व विग्रहः । 
अभिमानश्च रोषश्च वेरत्वं प्रतिकूलता ॥ २४॥ 
एते दोषा मम श्रातुजीवितेश्वर्यनाशनाः। 
शुणान्‌ प्रच्छादयामाखुः पर्वतानिव तोयदाः ॥ २५॥ 

“महर्षियोंका भयंकर वध, समूणे देवताओके साथ बिरोध, 

अभिमान, रोष, वैर और धर्मके प्रतिकूल चलना--ये दोष 


मेरे भाईमें मौजूद हैं, जो उसके प्राण और ऐश्वयं दोनोंका 
नाश करनेवाले हैं । जैसे बादल पर्वतोको आच्छादित कर देते 
हैं, उसी प्रकार इन दोघोंने मेरे भाईके सारे गुणोको ढक दिता 
हे॥ २४-२५ ॥ 
दोषैरेतैः परित्यक्तो मया आता पिता तव। 
नेयमस्ति पुरी लङ्का न चत्वं नच ते पिता ॥ २६॥ 
«इन्हीं दोषोंके कारण मैंने अपने भाई एवं तेरे पिताका 
त्याग किया हे । अब न तो यह लङ्कापुरी रहेगी, न तू रहेगा 
और न तेरे पिता ही रह जायेंगे ॥ २६ ॥ 
अतिमानश्च बालश्च दुर्विनीतश्च राक्चस । 
बद्धस्त्वं कालपाशेन बूहि मां यदू यदिच्छस्ति॥ २७ ॥ 
“राक्षस | तू अत्यन्त अभिमानी, उद्दण्ड और बालक 
( मूर्ख ) दे, कालके पाशमें बंधा हुआ दै; इसलिये तेरी जो- 
जो इच्छा हो, मुझे कह ले || २७ ॥ 
अदेह व्यसनं प्रातं यन्मां परुषसुक्तवान्‌। 
प्रवेष्टुं न त्वया शक्यं न्यग्रोधं राक्षसाधम ॥ २८ ॥ 
“नीच राक्षस | तूने मुझसे जो कठोर बात कही है, उसीका 
यह फल है कि आज तुझपर यहाँ घोर संकट आया है । अत्र 
तू बरगदके नीचेतक नहीं जा सकता ॥ २८ ॥ 
धषयित्वा च काकुत्स्थं न श्यं जीवितुं त्वया। 
युध्यस् नरदेवेन लक्ष्मणेन रणे सखह। 
हतस्त्वं देवताकाये करिष्यसि यमक्षयम्‌ ॥ २९ ॥ 
ककु त््थकुलभूषण लक्ष्मणका तिरस्कार करके तू जीवित 
नहीं रह सकता; अतः इन नरदेव लक्ष्मणके साथ रणभूमिमें 
युद्ध कर | यहाँ मारा जाकर तू यमलोकमें पहुँचेगा ओर 
देवताऔका कार्य करेगा ( उन्हें संतुष्ट करेगा )। २९॥ 
निद्शयस्वात्मबलं समुद्यतं 
कुरुष्व सवो युधसायकव्ययम्‌ । 
न लक्ष्मणस्येत्य हि बाणगोचरं 
त्वमद्य जीवन्‌ सबलो गमिष्यसि ॥ ३० ॥ 
“अब तू अपना बढ़ा र सारा बल दिसा? समस्त 
आयुधो और सायकोका व्यय कर ले; परंतु लक्ष्मणके बाणोंका 
निशाना बनकर आज तू सेनासहित जीवित नहीं लोर 
सकेगा? || ३० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे सप्ताशीतितमः सगः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीवासमीकिनिमित आर्यरामायण आदिकात्यके युदुकाण्डमें सतासी समै पूरा हुआ ॥ ८७॥ 


` अष्टाशीतितमः सगः 
लक्ष्मण और इन्द्रजितकी परस्पर रोपभरी बातचीत ओर धोर युद्ध 


विभीषणकी यह बात सुनकर रावणकुमार इन्द्रजित्‌ | 


विभीषणक्यः श्रुत्वा रावणिः क्रोधमूर्चिछतः । 


अन्नवीत्‌ परुषं वाक्यं क्रोधेनाभ्युत्पपात च ॥ १ ॥ 
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. भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


कहने लगा और उछलकर सामने आ गया ॥ १॥ 


2 उद्यतायुधनिस्त्रिशो रथे. खुसमलंकते । 
कालाश्वयुक्ते महति स्थितः कालान्तकोपमः ॥ २ ॥ 
उसने खड़ा तथा दूसरे आयुध भी उठा रखे थे | काले 
घोड़ासे युक्त, सजेसजाये विशाल रथपर बैठा हुआ इन्द्रजित्‌ 
बिनाशकारी कालके समान जान पड़ता था ॥ २॥ 
महाप्रमाणसुद्यस्य विपुलं वेगवद्‌ ढम्‌ । 
धनुर्भीमबलो भीमं शरांश्चामित्रनाशनान्‌ ॥ ३ ॥ 
वह भयंकर बलशाली निशाचर बहुत बड़े आकारवाले; 
लंबे, मजबूत, वेगशाली ओर भयानक धनुषक्रो तथा शत्रुओं- 
का नाश ऋरनेमें समर्थ बाणोंको भी लेकर युद्धके लिये उद्यत 
था ॥ ३॥ 
तं द्द्शे महेष्वासो रथस्थः समलंकृतः । 
अलळंङृतममित्रघ्नो रावणस्यात्मजो वली ॥ ४ ॥ 
८ हनूमत्पृष्ठमारूढसुद्यस्थर विप्रभम्‌ | 
वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत होकर रथपर बैठे हुए उस महा- 
धनुर्धर, झत्रुनाशक बलवान्‌ रावणकुमारने देखा, लक्ष्मण 
अपने तेजसे ही विभूप्रित हो हनुमानजीकी पीठपर आरूढ 
होकर उदयाचलपर विराजमान सूर्यदेवके समान प्रकाशित हो 
रहे हें ॥ ४३ ॥ 
उवाचैनं सुसंरब्धः सौमित्रिं खविभीषणम्‌ ॥ ५ ॥ 
तांश्च वानरशादूलान पइ्यध्वं मे पराक्रमम्‌ । 
अद्य मत्कासुकोत्स््ं शरबषे दुरासदम्‌ ॥ ६ ॥ 
सुक्तवषमिवाकारे धारयिष्यथ संयुगे 
देखते ही वह अत्यन्त रोप्रसे भर गया और विभीषण- 
सहित सुमित्राकुमार तथा अन्य वानरसिंहोंसे कहा--शत्रुओ ! 
आज मेरा पराक्रम देखना | तुम सब लोग युद्धस्थलमें मेरे 
धनुषसे छूटे हुए बाणोंकी दुःसह वर्षाको अपने अज्ञॉपर उसी 
तरह धारण करोगे, जैसे आकाऱामें होनेवाली उन्मुक्त वर्घाको 
भूतलके प्राणी अपने ऊपर धारण करते हैं ॥ ५-६३ ॥ 
अद्य वो मामका वाणा महाकार्मुकनिःस्रताः । 
विधमिष्यन्ति गात्राणि तूलराशिमिवानलः ॥ ७ ॥ 
“जैसे आग रूईके ढेरको जला देती है, उसी प्रकार इस 
विशाल धनुषसे छूटे हुए मेरे बाण आज तुम्हारे शरीरोंकी 
धजियाँ उड़ा देंगे ॥ ७ ॥ 
तीक्णसायकनिर्भि्ञान्शूळऽासयष्टितोमरेः । 
अध्य वो गमरयिष्याम्रि उर्चानञेच यमक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
“आज अपने झूल, शक्ति; ऋष्टि और तोमरोंद्वारा तथा 
तीखे सायकोंसे छिन्न-भिन्न करके तुम सब लोगोंको यमलोक 
पहुँचा दूँगा ॥ ८॥ 
सुजतः शरवषाणि क्षिप्रहस्तस्य संयुगे। 
जीमूतस्येव नदतः कः स्थास्यति ममाग्रतः॥ ९ ॥ 


<युद्धस्थलमं हाथोको बड़ी फुर्तीसि चलाकर जब में मेघके 
समान गर्जेता हुआ बाणोंकी वर्षा आरम्भ करूँगा, उस समय 
कौन मेरे सामने ठहर सकेगा ? ॥ ९ | 
सल द्वेतदा पूर्व -वज्जारानिसमैः शरेः । 
तौ मया भूयो विसंजी सपुरःसरो ॥ १० ॥ 
स्ख॒तिन तेऽस्ति वा मन्ये व्यक्तं यातो यमक्षयम्‌ ` 
आशीविषसमं क्रद्धं यन्मां योद्धुमुपस्थितः ॥ ११॥ 
“लक्ष्मण | उस दिन रात्रियुद्धमें मैंने वज्र ओर अशनिके समान 
तेजस्वी बाणोंद्वारा जो पहले तुम दोनों भाइयाँको रणभूमिमें 
सुला दिया था और तुमलोग अपने अग्रगामी सेनिकोसहित 
मूच्छित होकर पड़े थे, में समझता हूँ, उसका इस समय तुम्हें 
स्मरण नहीं हो रहा है । विप्रधर सर्पके समान रोषसे भरे हुए 
मुझ इन्द्रजित्‌के साथ जो तुम युद्ध करनेके लिये उपस्थित हो गये, 
उससे स्पष्ट जान पड़ता है कि यमलोकमें जानेके लिये उद्यत 
हो? ॥ १०-११॥ 
तच्छुत्वा राक्षसेन्द्रस्य गर्जितं राघवस्तदा । 
अभीतवदनः कुद्धो रावणि वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
राक्षसराजके ` बेटेकी वह गर्जना सुनकर रघुकुलनदन 
लक्ष्मण कुपित हो उठे । उनके मुखपर भयका कोई चिह्न नहीं 
था । वे उस रावणक्रुमारसे बोले--|| १२ ॥ 
उक्तश्च दुर्गमः पारः कार्याणां राक्षस त्वया । 
कार्याणां कमणा पारं यो गच्छति स बुद्धिमान्‌ ॥ १३ ॥ 
“निशाचर ! तुमने केवल वाणीद्वार अपने झत्रुवध 
आदि कार्योक्ी पूर्तिके लिये घोषणा कर दी; परंतु उन कार्यो- 
को पूरा करना तुम्हारे लिये बहुत ही कठिन है । जो क्रियाद्वारा 
कतंव्यकमोंके पार पहुँचता है अर्थात्‌ जो कहता नहीं, काम 
पूरा करके दिखा देता है, बही पुरुष बुद्धिमान्‌ है ॥ १३ | 
स त्वमर्थस्य हीनाथो दुरवापस्य केनचित्‌ । 
वाचा व्याहृत्य जानीषे ऊताथोंऽस्मीति दुर्मते ॥ १४॥ 
“दुर्मते | तुम अपने अभीष्ट कार्यको सिद्ध करनेमें असमर्थ 
ही । जो कार्य किसीके द्वारा भी सिद्ध होना कठिन है, उसे 
केबल वाणीके द्वारा कहकर तुम अपनेको कृतार्थ मान 
रहे हो ! || १४ || 
अन्तधौनगतेनाजो यत्या चरितस्तदा। \/ 
तस्कराचरितो मागो नैष वीरनिषेवितः ॥ १५॥ 
“उस दिन संग्राममें अपनेको छिपाकर तुमने जिसका 
आश्रय लिया था वह चोरोंका मार्ग है ।.वीर पुरुष उसका 
सेवन नहीं करते ॥ १५॥ 
यथा बाणपथं प्राप्य स्थितोऽस्मि तब राक्षस । 
€ 
द्शयखाद्य तत्तेजो वाचा त्वं कि विकत्थसे ॥ १६॥ 
“रक्षस | इस समय में तुम्हारे बाणोंके मार्गमें आकर 
खड़ा हूँ | आज तुम अपना वह तेज दिखाओ | केत्रळ बढ़- 
बढ़कर बातें ब्यों बना रे शे ® ॥ १६॥ 
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युद्धकाण्डे अष्टाशीतितमः सर्गः १३२०, 


एत्रसुक्तो धनुभीमं परास्य महाबलः । 
ससजे निशितान्‌ वाणानिन्द्र जित्‌ समितिजयः ॥१७॥ 
रंक्ष्मणके ऐसा कहनेपर संग्रामविजग्री महाबली इन्द्राजित्‌न 
अपने भयंकर धनुषको दृढतापूर्वक पकड़कर पेने बाणोकी 
बृष्टि आरम्भ कर दी ॥ १७ ॥ 
तेन सृष्टा महावेगाः शराः सर्पविषोषसाः । 
सम्प्राप्य लक्ष्मणं पेतुः श्वसन्त इव पन्नगाः ॥१८ ॥ 
उसके छोड़े हए महान्‌ वेगशाली बाण सॉपके विषकी 
तरह जहरीले थे । वे फुफकारते हुए, सर्पके समान लक्ष्मणके 
शरीरपर पड़ने लगे ॥ १८ ॥ 
शरैरतिमहावेगेवेगवान रावणात्मजः । 
सौमित्रिमिन्द्रजिद्‌ यु द्धे विव्याच शुभलक्षणम्‌ ॥ १९ ॥ 
वेगवान्‌ रावणक्रुमार इन्द्रजितूने उन अत्यन्त वेगशाली 
बाणोंद्वारा युद्धमें शुभलक्षण लक्ष्मणको घायल कर दिया ॥ 
ख शारेरतिविद्धाङ्गो रुधिरेण समुक्षितः । 
शुशुभे लक्ष्मणः श्रीमान्‌ विधूम इव पावकः ॥ २०॥ 
बाणोंसे उनका शरीर अत्यन्त क्षत-विक्षत हो गया। वे रक्तसे 
नहा उठे । उस अवस्थामें श्रीमान्‌ लक्ष्मण धूमरहित प्रज्वलित 
अग्निके समान शोभा पा रहे थे || २० ॥ 
इन्द्रजित्‌ त्वात्मनः कमे प्रसमीक्ष्याभिगम्य च | 
विनय सुमहानादमिद्‌ वचनमब्रवीत्‌ ॥२१॥ 
इन्द्रजित्‌ अपना यह पराक्रम देख लक्ष्मणके पास जा 
बड़े जोरसे गर्जना करके याँ बोला--॥ २१ ॥ 
पत्रिणः दितधारास्ते शरा मत्कामुकच्युताः । 
आदास्यन्तेऽद्य सोमित्रे जीवित जीवितान्तकाः ॥ २२ ॥ 
“सुमित्राकुमार ! मेरे धनुषसे छूटे हुए तेज धारवाले 
पंखधारी बाण झात्रुके जीवनका अन्त कर देनेवाले हैं। ये 
आज तुम्हारे प्राण लेकर ही रहेंगे ॥ २२ ॥ 
अद्य गोमायुसङ्घाश्च स्येनसङ्घाश्च लक्ष्मण । 
शृध्राश्च निपतन्तु त्वां गतासु निहतं मया ॥ २३॥ 
“लक्ष्मण | आज मेरे द्वारा मारे जाकर जब तुम्हारे प्राण 
निकल जायगे, तब तुम्हारी लाशपर झुंड-के-झंड गीदड़, बाज 
और गीध टूट पड़ेंगे ॥ २३ ॥ 
शन्रबन्ञुं सदानार्यं रामः परमदुर्मतिः 
भक्त श्रातरमद्येव त्वां द्रष्ययति हत मया ॥ २७ ॥ 
“परम दुबुद्धि राम तुम-जेसे अनायं) क्षत्रियाधम एवं 
अपने भक्त भाईको आज ही मेरे द्वारा मारा गया देखेंगे ॥ 
चिस्रस्तकवचं भूमौ व्यपविद्धशरासनम । 
हृतोत्तमाङ्गं सौमित्रे त्वामद्य निहतं मया ॥ २५॥ 
“सुमित्ञाकुमार ! तुम्हारा कवर खिसककर प्रथ्वीपर गिर 
जायगा, धनुष भी दूर जा पड़ेगा और तुम्हारा मस्तक भी 


१६७ 
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घड़से अलग कर दिया जायगा । इस अवश्यामें राम आज 


मेरे हाथसे मारे गये तुमको देखेंगे? ॥ २५ ॥ 
इति ब्रुवाणं संक्रुद्धः परुं रावणात्मजम्‌ । 


हेतुमद्‌ वाक्यमर्थश्ञो लक्ष्मणः प्रत्युवाच ह ॥ २६ ॥ 


इस तरह कठोर बातें कहते हुए. रावणकुमार इन्द्रजित्से 
अपने प्रयोजनको जाननेवाले लक्ष्मणने कुपित होकर यह युक्तिं” 
युक्त उत्तर दिया---]॥ २६ ॥ 
वाग्बळं त्यज दुबुंदधे क्ररकमन्‌ हि राक्षस । 
अथ कस्माद्‌ बदस्येतत्‌ सम्पादय सुकमणा ॥ २७॥ 
कर्म करनेवाले दुुद्धि राक्षस ! बकवासका बळ छोड़ 
दे । तू ये सब बातें कहता क्‍यों है ? करके दिखा ॥ २७ ॥ 


अकृत्वा कत्थसे कम किमर्थमिह राक्षस । 
कुरू तत्‌ कमे येनाहं श्रद्धेयं तव कत्थनम्‌ ॥ २८ ॥ 
*निशाचर ! जो काम अभी किया नहीं, उसके लिये 
यहाँ व्यर्थ डींग क्यों हाँक्रता है? तू जिसे कहता दै, उ 
कार्यको पूरा कर, जिससे मुझे तेरी इस बढ़ा-चढ़ाकर कही हुई 
बातपर विश्वास हो ॥ २८ ॥ 
अनुक्त्वा परुषं वाक्यं किचिद्प्यनवक्षिपन्‌ । 
अविकत्थन्‌ वधिष्यामि त्वां प्य पुरुषादन ॥ २९. ॥ | 
“नरभक्षी राक्षस ! तू, देख लेना, में कोई कठोर बात न 
कहकर तेरे ऊपर किसी तरहका आक्षेप न करके आत्मप्रशंसा 
किये बिना ही तेरा वध करूँगा? ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा पञ्च नाराचानाकणपूरिताञ्दारान्‌ । 
बिजघान महावेगाछकष्मणो राक्षसोरसि ॥ ३०॥ 
ऐसा कहकर लक्ष्मणने उस राक्षसकी छातीमें बड़े वेगसे 
पाँच नाराच मारे, जो धनुषको कानतक खींचकर छोड़े 
गये थे ॥ ३० ॥ 
सुपत्रवाजिता बाणा ज्वलिता इव पन्नगाः । 
नेऋतोरस्यभासन्त सवितू रइमब्रो यथा ॥ ३१॥ 
सुन्दर पंखोंके कारण अत्यन्त बेग़से जानेवाले और 
प्रज्वलित सपंके समान दिखायी देनेवाले वे बाण उस राक्षसकी 
छातीपर सूर्यकी किरणोके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३१ ॥ 
स शरैराहतस्तेन सरोषो रावणात्मजः । 
सुप्युक्तेख्िभिबाणेः प्रतिविव्याध लक्मणम्‌ ॥ ३२॥ 
लक्ष्मणके बाणोंसे आहत होकर रावणकुमार रोप्रसे आग- 
बबूळा हो उठा । उसने अच्छी तरह चलाये हुए तीन बाणोसे 
लक्ष्मणको भी घायल करके बदला चुकाया ॥ ३२२॥ | 
खर बभूव महाभीमो नरराक्षससिहयोः। | 
विमदस्तुमुलो युद्धे परस्परजयेषिणोः ॥ ३३ 
एक ओर पुरुषसिंह लक्ष्मण थे तो दूसरी ओर राक्षसः 
सिंह इन्द्रजित्‌ । दोनों युद्धस्थलमें एक-दूसरेपर विजय पाना. 
चौहते थे । उन दोनोंका वह तुमुछ संग्राम महाभयंकर था॥ _ 


- 


विक्रान्ती बलसम्पन्नावुभी विक्रमशालिनो । 


उभो परमदुजेयाबतुल्यबलतेजसी ॥ ३४ ॥ 


वे दोनों बीर पराक्रमी, बलसम्पन्न) विक्रमशाली) परम 
दुर्जय तथा अनुपम बल और तेजसे युक्त होनेके कारण 
अत्यन्त दु्ज॑य थे ॥ ३४ ॥ 
ते परौ ग्रहा्ि पोगतो । 
युयुधाते तदा वीरौ वेब नभो 
तौ वै ठु्प्रथषेणो ॥ ३५॥ 
वलवृत्राविब हि तौ युधि वें दुष्प्रथ 
जैसे आकाशमें दो ग्रह टकरा गये हों) उसी तरह बे दोनों 
बीर परस्पर जूझ रहे थे । उस युद्धस्थल्में वे इन्द्र और 
त्रासुरके समान दुर्ध जान पड़ते थे ॥ ३५ ॥ 
युयुधाते महात्मानो तदा केसरिणाविव । 
€ 
बहनवस्जन्ती हिं मार्गणौघानबस्थितौ । 
नरराक्षसमुख्यो तो प्रह्ृष्टावभ्ययुध्यताम्‌ ॥ ३६॥ 
वे महामनस्त्री नरश्रेष्ठ तथा राक्षसप्रबर बीर जैसे दो 
सिंह आपसमें लड़ रहे हों उसी प्रकार युद्ध करते थे और 
बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए युद्धभूमिमें डटे हुए थे । 
दोनों ही बड़े हप॑ ओर उत्साहके साथ एक-दूसरेका सामना 
करने थे ॥ ३६ || 
संथायामित्रकर्णण €्‌ 
ततः शरान्‌ दाशरथिः 98826 % 
ससज राक्षसेन्द्राय क्रुद्धः सपे इव श्वसन्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तर दशरथनन्दन इात्रुसूदन लक्ष्मणने कुपित हुए. 
सर्पकी भाँति लंबी सॉस खींचते हुए अपने धनुषपर अनेक 
बाण रक्खे ओर उन सबको राक्षराज इन्द्रजितूपर चलाया ॥ 


तस्य ज्यातलनिघांषं स श्रुत्वा राक्षसाधिपः । 
विवर्णवदनो भूत्वा लक्ष्मणं समुदैक्षत ॥ ३८॥ 
उनके धनुषकी डोरीसे प्रकट होनेवाली टंकार-ध्वनि 
सुनकर राक्षसराज इन्द्रजित्‌का मुँह उदास हो गया ओर वह 
चुपचाप लक्ष्मणकी ओर देखने लगा ॥ ३८ ॥ 
विवर्णवदनं दृष्ठा राक्षसं राबणात्मजम्‌। 
सोमित्रि युद्धसंयुक्तं प्रत्युवाच विभीषणः ॥ ३९ ॥ 
रावणकुमार इन्द्रजितूका मुंह उदास देखकर बिभीषणने 
युद्धमं लगे हुए; सुमित्राकुमारसे कहा--॥| ३९ ॥ 
निमित्तान्युप पद्यामि यान्यस्मिन्‌ राबणात्मजे । 
त्वर तेन महाबाहो भग्न पष न संशयः ॥ ४०॥ 
“महाबाहो | इस समय रावणपुर इन्द्रजितूमें मुझे जो 
लक्षण दिखायी दे रहे हैं, उनसे जान पड़ता है कि निःसंदेह 
इसका उत्साह भंग हो गया है; अतः आप इसके वधके लिये 
शीघ्रता करें? || ४० ॥ ! 
ततः संधाय सोमित्रिः शरानाशीविषोपमान्‌ । 
सुमोच विशिस्वांस्तस्मिन्‌ सपोनिव विघोलबणान्‌॥ ४१॥ 


तब सुमित्राक्रुमारने विष्रधर सर्पोक्रे समान भयंकर बाणों- 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


को धनुभपर चढ़ाया और उन्हें ढा और उम इको लक्ष्य करके चला 
दिया । वे बाण क्या थे महाचिषेले सर्पं थे ॥ ४१ ॥ 
शक्रादानिसमस्पशेंलक्ष्मणेनाहतः दारैः । 

$म्रभवन्स्‌ढः संश्षभितेन्द्रियः ॥ ७२ ॥ 
मुहृतमभवन्सूढः सवसंक्षु 

उन बाणोंका स्पर्श इन्द्रके वञ्रकी भाति दुःसह था। 
लक्ष्मणके चलाये हुए. उन बाणोंकी चोट खाकर इन्द्रजित्‌ दो 
घड़ीके लिये मित हो गया | उसकी सारी इन्द्रियाँ विक्षुन्ध 
हो उठीं || ४२ ॥ 
उपलभ्य मुहतेन संज्ञां प्रत्यागतेन्द्रियः । 
दर्दर्शावस्थितं वीरमाजी दशरथात्मजम्‌ । 
सोऽसिचक्राम सौमित्रि रोषात्‌ संरक्तलोचनः ॥ ४३ ॥ 

थोड़ी देरमें जब होश हुआ और इन्द्रियाँ सुस्थिर हुई? 
तब उसने रणभूमिमें दशरथकुमार वीर लक्ष्मणको खड़ा 
देखा । देखते ही उसके नेत्र रोषसे लाल हो गये और वह 
सुमित्राकुमारके सामने गया | ४३ ॥ 


अग्रवीच्चेनमासाद्य पुनः सर परुषं वचः । 
कि न स्मरसि तद्‌ युद्धे प्रथमे मत्पराक्रमम्‌ । 
निबद्धस्त्वं सह शत्रा यदा युधि विचेष्टसे ॥ ४४ ॥ 
वहाँ पहुँचकर वह उनसे कठोर वाणीमें बोला-- 
“सुमित्राकुमार ! पहले युद्धम मैने जो पराक्रम दिखाया था) 
उसे क्या तुम भूल गये ! उस दिन तुमको ओर तुम्हारे भाई- 
को भी मैंने बाँध लिया था । उस समय तुम युद्धभूमिमें पढ़े- 
पड़े छटपटा रहे थे ॥ ४४ ॥ 
युवां खलु महायुद्धे वज्जाशानिसमैः दारेः । 
दायितौ प्रथमं भूमौ बिसं सपुरःसरो ॥ ४५॥ 
“उस महायुद्धमें बञ्र एवं अशनिके समान तेजस्वी बाणो- 
द्वारा मैंने तुम दोनों भाइयोंको पहले धरतीपर सुला दिया था । 
तुम दोनों अपने अग्रगामी सेनिकोंके साथ. मूछित होकर 
पड़े थे ॥ ४५॥ 
स्सृतिवो नास्ति ते मन्ये व्यक्त वा बमसाद्नम्‌। 
गन्तुमिच्छसि यन्मां त्वमाधषयितुमिच्छस्ि ॥ ४६ ॥ 
. “अथवा माळूम होता है कि तुम्हें उन सब्र बातोंकी याद 
नहीं आ रही है । यह स्पष्ट जान पड़ता है कि तुम यमलोकमें 


जाना चाहते हो । इसीलिये तुम मुझे पराजित करनेकी 
इच्छा रखते हो ॥ ४६ ॥ 


यदि ते प्रथमे युद्ध न दष्टो मत्पराक्रमः। 

अद्य त्वां दशयिष्यामि तिष्ठेदानीं न्यवस्थितः ॥ ४७७ ॥ 
“यदि पहले युद्धमें तुमने मेरा पराक्रम नहीं देखा है तो 

आज तुम्हें दिखा दूँगा । इस समय सुस्थिरभाजसे खड़े रहो? 


इत्यक्त्या सप्तभिबोणैरभिविव्याध लक्ष्मणम्‌ । 
दशभिस्तु हनूमन्तं तीएणधघारे: शरोक्तमैः ॥ ४८ ॥ 
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युद्धकाण्डे अष्टा्ीतितमः सगेः 


१३३१ 


oT 


ऐसा कहकर तीखी भारबाले सात बाणोंसे उसने लक्ष्मण- 
को बायल कर दिया और दस उत्तम सायकोंद्वारा हनुमानजी- 
पर प्रहार किया ॥ ४८ ॥ 
ततः शरशातेनेव खुप्युक्तेन वीर्यवान्‌ । 
क्रोधाद्‌ द्विगुणसंरन्धो निर्विभेद विभीषणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ दूने रोघसे भरे हुए उस पराक्रमी निशाचरने 
अच्छी तरहसे छोड़े गये सो बाणोंद्वारा विभीपणको ऋधपूर्बक 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ४९ ॥ 
तद्‌ इष्ट्रेनद्रजिता कर्म छृतं रामआजुजस्तदा । 
अचिन्तयित्वा प्रहसरन्नेतत्‌ किंचिदिति ब्रुबन्‌ ॥ ५० ॥ 
इन्द्रजितृद्वारा किये गये इस पराक्रमको देखकर श्रीरामके 
छोटे भाई लक्ष्मणने उसकी कोई परवा नहीं की और हँसते- 
हँछते कडा--धयह तो कुछ नहीं है? ॥ ५० ॥ 
मुभोच ख दारान्‌ घोरान्‌ संगृह्य नरपुंगवः । 
अभीतवदनः कुद्धो रावणि लक्ष्मणो युथि॥ ५१॥ 
साथ ही उन नरश्रे्ठ लक्ष्मणने मुखपर भयकी छायातक 
नहीं आने दी । उन्दने युद्धस्थलमें कुपित हो भयंकर बाण 
हाथमें लिये और उन्हें रावणकुमारको लक्ष्य करके चला दिया 
नें रणगताः शूराः प्रहरन्ति निशाचर । 
_लघबश्चाल्पदीयोश्च शारा हीमे खुखास्तबव ॥ ५२॥ 
फिर वे बोले--“निशाचर ! रणभूमिमे आये हुए झूर- 
बीर इस तरह प्रद्दार नहीं करतें । तुम्हारे ये बाण बहुत हल्के 
और कमजोर हैं । इनसे कष्ट नहीं होता--सुख ही मिलता है॥ 
तैं शुरास्तु युध्यन्ते समरे युद्धकाह्लिणः। 
इत्येवं तं ब्रुवन्‌ धन्दी रारेरभिववषे ह ॥५३॥ 
धयुद्धकी इच्छा रखनेवाले शूरवीर समराङ्गणमें इस तरह 
युद्ध नहीं करते हैं ।? ऐसा कहते हुए धनुर्धर वीर लक्ष्मणने 
'उस राक्षसपर बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ५३ ॥ 
सस्य वाणेः सुविध्वस्तं ऋषचं काञ्चनं महत्‌। 
ब्यशीयेत रथोपस्थे ताराजालमिवास्बरात्‌ ॥ ५७ ॥ 
लक्ष्मणके बाणोसे इन्द्रजितुका महान्‌ कवच, जो सोनेका 
बना हुआ था, हृटकर रथकी बैठकमें बिखर गया, मानो 
आकारसे ताराओंका समूह टूटकर गिर पड़ा हो ॥ ५४ ॥ 
विधूतवमो नाराचेवभूब ख कतंव्णः। 
इन्द्रजित्‌ समरे वीरः प्रत्यूषे भानुमानिव ॥ ५५॥ 
कवच कट जानेपर नाराचोंके -्रहारसे वीर इन्द्रजितके 
सारे अङ्गोमे धाव हो गये । वह समराङ्गणमें रक्तसे रज्ञित हो 
प्रातःकालके सूरयेकी भाँति दिखायी देने लगा ॥ ५५ ॥ 
ततः शरसहस्रेण संक्कुद्धो राधणात्मजः । 
बिभेद समरे वीरो लक्ष्मणं भीमविक्रमः ॥ ५६॥ 
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तब भयानक पराक्रमी बीर रावणकुमारने अत्यन्त कुपित 
हो समरभूमिमें लक्ष्मणको सदला बाणोसे घायल कर दिया ॥ 
व्यशीयेत महद्दिव्यं _कवचं लक्ष्मणस्य तु । 
कृतप्रतिक्ृतान्योन्यं बभूबतुररिदमो ` ॥ ५७ ॥ 
इससे लक्ष्मणका भी दिव्य एवं विशाल कवच छिन्न-भिन्न 
हो गया । वे दोनों शत्रुदमन वीर एक दूसरेके प्रद्दरका जवाब 
देने लगे ॥ ५७ ॥ | 
अभीक्षणं निःश्वसन्तौ तौ युध्येतां तुसुळं युधि । 
शरसंकृत्तसवीङ्गो सर्वतो रुधिरोक्षितौ ॥ ५८॥ 
चे बारंबार हॉफते हुए भयानक युद्ध करने लगे । युद्धः 
स्थल्में बाणोके आघातसे दोनोंके सारे अङ्ग क्षतःविक्षत हो गये 
थे । अतः वे दोनों सब ओरसे लहूल॒हान हो गये ॥ ५८ ॥ 
खुदीर्घकालं तौ वीरावन्योन्यं निशितैः शरैः । 
ततक्षतुमेहात्मानी रणकर्मविशारदी । 
बभूवतुश्रात्मजये यत्तौ भीमपराक्रमौ ॥ ५९ ॥ 
दोनों वीर दीर्घकालतक एक-दूसरेपर पेने बाणोंका प्रहार 
करते रहे । दोनों ही महामनस्वी तथा युद्धकी कलामें निपुण 
थे । दोनों भयंकर पराक्रम प्रकट करते थे और अपनी-अपनी 
विजयके लिये प्रयत्वशील थे ॥ ५९ ॥ 
तै शरोधैस्तथाकीणो निरूत्तकवचध्यजी । 
सुजन्तौ रुधिरं चोषशं जलं प्रस्नवणाविव ॥ ६०॥ ` 
दोनोंके शरीर बाण-समूहोसे व्याप्त थे | दोनोके ही कवच 
और ध्वज कट गये थे । जैसे दो झरने जल बहा रहे होश उसी 
तरह वे दोनों अपने शरीरसे गरम-गरम रक्त बहा रहे थे ॥ 
शरबषे ततो घोरं मुञ्चतोर्भीमनिःस्वनम्‌। 
सासारयोरिवाकाशे नीलयोः कालमेघयोः ॥ ६९ ॥ 
दोनों ही भयंकर गजनाके साथ बाणोंकी घोर वर्षा कर 
रहे थे, मानो प्रलयकालके दो नील मेष आकारमें जलकी 
धारा ब्रसा रहे हाँ ॥ ६१ ॥ 
तयोरथ महान्‌ कालो व्यतीयाद्‌ युध्यमानयोः । 
न च तौ युद्धवैसुख्यं कमं चाप्युपज्ञम्मतुः ॥ ६२॥ 
वहाँ जूझते हुए उन दोनो बीरोंका बहुत अधिक समय 
व्यतीत हो गया; परंतु वे दोनों न तो युद्धसे विमुख हुए ओर 
न उन्हें थकावट ही हुई ॥ ६२ ॥ 
अश््ाण्यरञ्जविदां श्रेष्ठौ द्शंयन्तौ पुनः पुनः । 
शरानुक्चावचाकारानन्तरिश्ले . 


बबन्धतुः ॥ ६३ ॥ ` 


दोनों ही अखवित्ताओमें श्रेष्ठ थे और बारंबार अपने 
अस्त्रोंका प्रदर्शन करते थे। उन्होने आकाइमें छोटे-बड़े | 


बाणोंका जाल-सा बाँध दिया ॥ ६३. ॥ 


व्यपेतदोषमस्यन्तो लघु चित्रं च सुष्ठु च। 


उभौ तु तुसुळं घोरं चक्रतुनेरराक्षती । ६8 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


वे मनुष्य और राक्षस--दोनो वीर बड़ी फुर्तीके साथ 
अद्भुत और सुन्दर ढंगसे बाणोंका प्रहार करते थे। उनके 
वाण चलानेकी कलामें कोई दोष नहीं दिखायी देता था । 
वे दोनों घोर घमासान युद्ध कर रहे थे || ६४ ॥ 
तयोः पृथक्‌ पृथग्‌ भीमः शुश्रुवे तलनिखनः । 
स कम्पं जनयामास निर्घात इव दारुणः ॥ ६५॥ 
बाण चलाते समय उन दोनोंकी हथेली और प्रत्यञ्चाका 
भयंकर एवं तुमुल नाद एथक-एथक सुनायी देता था, जो 
भयंकर वञ्रपातकी आवाजके समान श्रोताओंके ह्ृदयमें कम्प 
उत्पन्न कर देता था ॥ ६५ ॥ 


तयोः स भ्राजते शब्दस्तथा समरमत्तयोः । 
सुघोरयोनिष्टनतोगंगने मेघयोरिव ॥ ६६॥ 
उन दोनों रणोन्मत्त बीरोंका बह शब्द आकाशमें परस्पर 
टकराते हुए दो महाभयंकर मेप्रोंकी गड़गड़ाहटके समान 
सुशोभित होता था | ६६ ॥ 
सुवर्णपुह्केना राचेवंलवन्तो कृतबरणो । 
प्रखुस्रवाते रुधिरं कीर्तिमन्ती जये धृतो ॥ ६७॥ 
वे दोनों बलवान्‌ योद्धा सोनेके पंखबाले नाराचोंसे घायल 
हो शरीरसे खून बहा रहे थे। दोनों ही यशस्वी थे और अप्नी- 
अपनी विजयके लिये प्रयत्न कर रहे थे ॥ ६७.॥ 
ते गात्रयोनिंपतिता रुक्मपुझ्ञाः शरा युधि । 
असग्दिग्धा विनिष्पेतुर्विविशुर्घरणीतलम्‌ ॥ ६८॥ 
युद्धमें उन दोनोंके चलाये हुए सुवर्णमय पंखबाले बाण 
एक दूसरेके शरीरपर पड़ते, रक्तसे भीगकर निकलते और 
धरतीमें समा जाते थे || ६८ ॥ 
अन्ये ` सुनिशितैः शस्रैराकाशे संजघटिरे। 
बभञ्जुश्चिच्छिदुश्चैव तयोबीणाः सहस्रशाः ॥ ६९ ॥ 
उनके हजारों बाण आकारामें तीखे शास्त्रोसे टकराते और 
उन्हें तोड़कर टुकड़े-टुकड़े कर डालते थे ॥ ६९ ॥ 
स बभूव रणो घोरस्तयोर्बाणमयश्चयः। 
अग्निभ्यामिव दीप्ताभ्यां सत्रे कुशमयश्च यः ॥ ७० ॥ 
वह बड़ा भयंकर युद्ध हो रहा था । उसमें उन दोनोके 
बाणोंका समूह यज्ञमें गाहपत्य और आहवनीय नामक दो 
प्रज्वलित अग्नियोंके साथ बिछे हुए कुशोंके ढेरकी भाँति जान 
पड़ता था || ७० ॥ 


तयोः कृतब्रणो देहौ शुशुभाते महात्मनोः । 
सुपुष्पाविव निष्पत्रौ वने किंशुकशालमली ॥ ७१॥ 
उन दोनों महामनस्वी वीरोके क्षत-विक्षत शरीर वनमें पत्र- 
हीन एवं लाल पुष्पोंसे भरे हुए पलाश और सेमळके बृक्षोंके 
समान सुशोभित होते थे || ७१ ॥ 
चक्रतुस्तुसुळं घोरं संनिपातं मुहुमुंहुः। 
इन्द्रजिल्॒क्ष्मणश्रेव परस्परजयेषिणी ॥ ७२ ॥ 
एक दूसरेको जीतनेकी इच्छावाले इन्द्रजित्‌ और लक्ष्मण 
रह-रहकर बारंबार भयंकर मार-काट मचाते थे ॥ ७२ ॥ 
लक्ष्मणो रावणि युद्धे रात्रणिश्चापि लक्ष्मणम्‌ । 
अन्योन्यं ` तावभिघ्नन्तौ न श्रमं प्रतिपद्यताम्‌ ॥ ७३ ॥ 
लक्ष्मण रणभूमिमें रावणक्कुमारपर चोट करते थे और 
रावणकुमार लक्ष्मणपर । इस तरह एक दूसरेपर प्रहार करते 
हुए वे वीर थकते नहीं थे | ७३ ॥ 


बाणजालैः शरीरस्थैरवगाहैस्तरस्विनो । 
शुशुभाते महावीयौँ प्ररूढाविव पर्वतौ ॥ ७४॥ 
उन दोनों वेगशाली वीरोंके शरीरमें बाणोंके समूह धस 
गये थे; इसलिये वे दोनों महापराक्रमी योद्धा जिनपर बहुत-से 
वृक्ष उग आये हों, उन दो पर्वतोंके समान शोभा 
पाते थे ॥ ७४॥ 
तयो रुधिरसिक्तानि संबृतानि शरेभृराम्‌ । 
बश्राजुः सर्वंगात्राणि ज्वलन्त इव पावकाः ॥ ७५ ॥ 
बाणोंसे ढके ओर खूनसे भीगे हुए उन. दोनोंके सारे 
अङ्ग जळती हुईं आगके समान उद्दी्त हो रहे थे ।। ७५॥ 
तयोरथ महान्‌ कालो व्यतीयाद्‌ युध्यमानयोः । 
न च तौ युद्धवैसुख्यं श्रमं चाप्यभिजग्मतुः ॥ ७६॥ 
इस तरह युद्ध करते-करते उन दोनोंका बहुत समय व्यतीत 
हो गया; परंतु वे दोनों न तो युद्धसे विमुख हुए और न उन्हें 
थकावट ही हुई॥ ७६॥ 
अथ समरपरिश्रमं ` निहन्तुं 
समरमुखेष्वजितस्य लक्ष्मणस्य । 
प्रियहितमुपपाद्यन्‌ महात्मा 
समरमुपेत्य विभीषणो ऽवतस्थे ॥ ७७॥ 
युद्धके मुहानेपर पराजित न होनेवाले लक्ष्मणके युद्धजनित 
श्रमका निवारण तथा उनके प्रिय एवं हितका सम्पादन करनेके 
लिये महात्मा विभीषण युद्धभूमिमें आकर खड़े हो गये || ७७॥। 


इत्वार्षे श्रीमद्रोमायणे वाल्मीकीये आदिकाच्ये युद्धकाण्डेऽष्टाशीतितमः सर्गः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आईरामायण आदिकाम्यके युद्धकाण्डमें भटटासीब( सर्म पुरा हुआ ॥ ८८ ॥ 


——T SiS 
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- युद्धकाण्डे एकोननवतितमः खगेः 


१३३३ 


oo भ्रा 


€ 
एकोननवतितमः सगः 
विभीषणका राक्षसोंपर प्रहार, उनका वानरयूथपतियोंको प्रोत्साहन देना, रक्ष्मणद्वारा 
इन्द्रजितके सारथिका और वानरोंद्वारा उसके घोड़ोंका वध 


युध्यमानौ ततो दष्ट्रा प्रसक्तौ नरराक्षसौ । 
प्रभिन्नाविव मातङ्गो परस्परजयेषिणो ॥ १ ॥ 
तयोयुंद्धं द्रष्टुकामो वरचापधरो बली। 
शूरः ख रात्रणश्राता तस्थौ संग्राममूर्थेनि ॥ २ ॥ 
लक्ष्मण और इन्द्रजितूको दो मदमत्त हाथियोंकी भाँति 
परस्पर विजय पानेकी इच्छासे युद्धासक्त होकर जूझते देख उन 
दोनोंके युद्धको देखनेकी इच्छासे रावणके बलवान्‌ भाई झूर॒वीर 
विभीषण सुन्दर धनुष धारण किये उस युद्धके मुहानेपर आकर 
खड़े हो गये ॥ १-२ ॥ 
ततो विस्फारयामास महद्‌ धचुरवस्थितः। , /7 
उत्ससज च तीश्णाग्रान्‌ राक्षसेषु महाशरान्‌ ॥ ३ ॥ 
वहाँ खड़े होकर उन्होंने अपूने विशाल धनुषको खींचा 
ओर राक्षसोपर तेज धारवाले बड़े-बड़े बाणोंको बरसाना आरम्भ 
किया ॥ ३ ॥ 
ते शराः शिखिसंस्पशी निपतन्तः समाहिताः । , ~ 
राक्षसान्‌ द्रावयामासुरवज्राणीव महागिरीन्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे वज्र नामक अस्तर बड़े-बड़े पर्वतोको विदीण कर देते 
हैं, उसी प्रकार विभीषणके चलाये हुए वे बाण, जिनका स्पर्श 
आगके समान जलानेवाला था; राक्षक्षोपर गिरकर उनके अङ्गां 
को चीरने लगे ॥ ४ ॥ 
विभीषणस्यानुचरास्तेऽपि शूलासिपट्टिशें: । 
चिच्छिदुः समरे वीरान्‌ राक्षसान्‌ राक्षसोत्तमाः। ५ ॥ 
-विभीष्रणके अनुचर भी राक्षसोंमे श्रेष्ठ वीर थे; अतः वे 
भी समराङ्गणमें झूल, खङ्ग ओर पट्ियांद्वारा वीर राक्षसोंका 
संहार करने लगे ।। ५ ॥ | 
राक्षसैस्तैः परिवृतः स तदा तु विभीषणः । 
बभौ मध्ये प्रध्रृष्टानां कलभानामिव द्विपः ॥ ६ ॥ 
उन चारों राक्षसाँसे घिरे हुए विभीषण धृष्ट गजशावकोंके 
बीचमें खड़े हुए गजराजकी भाँति शोभा पाते थे ॥ ६ ॥ 
ततः संचोदमानो वै हरीन्‌ रक्षोवधप्रियान्‌ । 
उवाच वचनं काले कालश्षो रक्षसां वरः ॥ ७ ॥ 
राक्षसोमें श्रेष्ठ विभीषण समयोचित कर्तव्यको जानते थे, 
इसल्ये उन्होंने वानरोंक्रो, जिन्हें राक्षसोंका वघ करना प्रिय 
था, युद्धके लिये प्रेरित करते हुए यह समयके अनुरूप बात 
कही--॥ ७ || 
एकोऽयं राक्षसेन्द्रस्य परायणमतरस्थितः । 
प्तच्छेषं बलं' तस्य कि तिष्टत हरीश्वराः ॥ ८ ॥ 
“वानरेश्वरो ! अब खड़े-खड़े क्या देखते हो ! राक्षसराज 
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रावणका यह एकमात्र सहारा है, जो तुम्हारे सामने खड़ा है । 
रावणकी सेनाका इतना ही भाग अब्र रोष रह गया हे॥८॥ 
अस्मिश्व निहते पापे राक्षसे रणमूर्धनि । 
राणं वर्जयित्वा तु शेषमस्य बलं हतम्‌ ॥ ९ ॥ 
«इस युद्धके मुहानेपर इस पापी राक्षस इन्द्रजितूके मारे 
जानेपर रावणको छोड़कर उसकी सारी सेनाको मरी हुई ही 
समझो ।। ९ ॥ 
प्रहस्तो निहतो वीरो निकुम्भश्च महाबलः । 
कुम्भकर्णश्च कुम्भश्च धूस्राक्षश्च निशाचरः ॥ १०॥ 
“वीर प्रहस्त मारा गया, महाबळी निकुम्भ, कुम्भकर्ण 
कुम्भ तथा निशाचर धूम्राक्ष भी कालके गालमें चले गये ।१०। 
जम्बुमाली महामाली तीक्षणवेगोऽशनिप्रभः । 
सुप्तघ्नो यज्ञकोपश्च वज्रदंष्ट्रश्च राक्षसः ॥ ११॥ 
संहादी विकटोऽरिष्नस्तपनो मन्द एव च। 
प्रधघासः प्रघखञ्चैव प्रजङ्घो जङ्घ एव च॥ १२॥ 
अग्निकेतुश्च दुर्थषो रदिमकेतुश्च वीर्यवान्‌। 
विद्युज्जिह्वो द्विजिह्नश्ट सूरयशत्रुश्च राक्षसः ॥ १३॥ 
अकम्पनः सुपाइवेश्च चक्रमाली च राश्षसः। 
कम्पनः सत्ववन्तो तौ देवान्तकनरान्तकौ ॥ १४ ॥ 
“जम्बुमाली, महामाली) तीक्ष्णवेग, अशनिप्रभ, सुप्तष्न; 
यज्ञकोप, राक्षस वज्रदषूश संहादी, विकट, अरिघ्न, तपन; 
मन्द्‌, प्रघास, प्रघस) प्रजङ्क) जङ्घ) दुर्जय अग्निकेतु) पराक्रमी 
रश्मिकेतु, विद्युजिह्रश द्विजिह, राक्षस सूयशत्रुश अकम्पन) 
सुपाश्वे, निशाचर चक्रमाली, कम्पन तथा वे दोनों शक्ति- 
शाली वीर देवान्तक और नरान्तक्र--ये सभी मारे जा चुके 
हैं ॥ ११--१४॥ 


एतान्‌ निहत्यातिबलान वहन्‌ राक्षससत्तमान्‌। - : 


बाहुभ्यां सागरं तीत्वा लङ्घ्यतां गोष्पदं लघु ॥ १५ ॥ 
“इन अत्यन्त बलशाली बहुसंख्यक्र राक्षसशिरोमणियोका 

वध करके तुमलोगोने हाथोसे तेरकर समुद्र पार कर लिया है । 

अब गायकी खुरीके बराबर यह छोटा-सा राक्षस बचा हुआ 

है । अतः इसे भी शीघ्र ही लॉँघ जाओ ॥ १५ ॥ 

एतावदेव रोषं थो जेतब्यमिति वानराः । 

हताः सवे समागम्य राक्षसा वळदपिंताः ॥ १६॥ 
“वानरो ! इतनी ही राक्षससेना और शेष रह गयी है; 

जिसे तुम्हें जीतना है | अपने बलपर घमंड -करनेबाले प्रायः 

सभी राक्षस तुमसे भिड़कर मारे जा चुके हैं ।। १६ ॥ 


अयुक्तं निधनं कतुं पुत्रस्य जनितु्मंम । 


१३३४ 


भीमधूधाल्मीकीयरामायणे 


I छछऋछछऋऋ)उशगशश्ा 


\//शृणामपास्य रामार्थे निहन्वां भ्रातुरात्मजम्‌ ॥ १७ ॥ 
कं इसके बापका भाई हूँ । इस नाते यह मेरा पुत्र है । 
अतः मेरे लिये इसका वघ करना अनुचित है, 'तथापि श्रीराम- 
चन्द्रजीके. लिये दयाको तिलाञ्लि दे मैं अपने इस भतीजेको 
मारनेके लिये उच्यत हूँ ॥ १७ ॥ 
हन्तुकामस्य मे वाष्पं चक्षुश्चैव निरुध्यति । 
तभ्रेवैष महावाइुलषमणः रामयिष्यति ॥ १८॥ 

“जब मैं स्वयं मारनेके लिये इसपर हथियार चलाना चाहता 
हूँ; उस समय आँसू मेरी दृष्टि बंद कर देते हैं; अतः ये 
महाबाइु लक्ष्मण ही इसका विनाश करेंगे ।। १८ ॥ 
बानरा घ्नत सम्भूय कत्यानस्य समीपगान्‌ । 
इति तेनातियशसा राक्षसेनाभिचोदिताः ॥ १९ ॥ 
बानरेन्द्रा जहृषिरे लाइलानि च विव्यधुः । 

“वानरो ! तुमछोग छुड बनाकर इसके समीपवर्ती सेवकों 
पर टूट पड़ो और उन्हें मार डालो।? इस प्रकार अत्यन्त यशस्वी 
राक्षस विभीषणके प्रेरित करनेपर वानरयूथपति हर्ष और उत्साह- 
से भर गये तथा अपनी पूछ पटकने लगे ॥ १९३ ॥ 
ततस्तु कपिशादूलाः क्ष्वेडन्तश्च पुनः पुनः । 
सुसु्ुर्विविधान्‌ नादान्‌ मेघान्‌ दष्ट्रेव बर्हिणः ॥ २० ॥ 

फिर वे सिंहके समान पराक्रमी वानर बारंबार गर्जते हुए 
उसी तरह नाना प्रकारके शब्द करने लगे, जैसे बादलॉको 
देखकर मोर अपनी बोली बोलने लगते हैं || २० ॥ 
जाम्बवानपि तैः सर्वेः खयूथ्यैरभिसंद्तः। 
तेऽइमभिस्ताडयामासुनेसेदैन्तैश्च राक्षसान्‌ ॥ २१॥ 

अपने यूथवाले समस्त भा्ओंसे घिरे हुए जाम्बवान्‌ 
तथा वे वानर पत्थरों, नखौ और दॉतोंसे वहाँ राक्षसांको पीटने 
लगे ॥ २१ ॥ 
निघ्नन्तमृक्षाधिपति राक्षसास्ते महाबलाः । 
तमनेकविधायुधाः ॥ २२॥ 
अपने ऊपर प्रहार करते हुए ऋक्षराज जाम्बवानको 
` उन महाबली राक्षसाने भय छोड़कर चारों ओरसे घेर लिया । 
उनके हाथमें अनेक प्रकारके अन्र-शास्त्र थे || २२ ॥ 
शरेः परशुभिस्तीषष्णेः पट्टिशयष्टितोमरेः । 
जाम्बवन्तं मृधे जघ्जुनिंघ्नन्तं राक्षसीं चमूम्‌ ॥ २३ ॥ 
वे राक्षस सेनाका संहार करनेवाले जाम्बवानपर युद्धस्थल- 
में बाणों, तीखे फरसों, पट्टिशो, डंडों ओर तोमरोंद्वारा प्रहार 
करने लगे ॥ २३ ॥ 
स॒सम्प्रहारस्तुमुलः संजशे कपिरक्षसाम्‌। 
देवासुराणां कुद्धानां यथा भीमो महाखनः ॥ २४॥ 
बानरों और राक्षसोका वह महायुद्ध क्रोधसे भरे हुए 
देवताओं और अयुरोके संग्रामक्री भाँति बड़ा भयंकर हो चला। 
उसमें बड़े जोर-जोरसे भयानक कोलाइल होने' लगा || २४ ॥ 
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हनूसानपि संक्रुदः सालमुत्पाट्य पबतात्‌ । 
स लक्ष्मणं स्वयं एृष्ठादवरोप्य महामनाः ॥ २६ ॥ 
रक्षां कदनं चक्रे दुराखादः सहसर्रशः । 
उस समय महामनस्वी नुमानजीने लक्ष्मणको अपनी 
पीठसे उतार दिया और स्वयं भी अत्यन्त कुपित हो पर्वतशिखरसे 
एक साल्वृक्ष उखाड़कर सहसरं राक्षसाका संहार करने 
लगे । शत्रुओंके लिये उन्हें परास्त करना बहुत ही कठिन 
था ॥ २५३ ॥ 
स दुस्वा तुमुळं युद्धं पितृव्यस्येन्द्रजिद्‌ बळी ॥ २६॥ 
लक्ष्णं परवीरघ्नः पुनरेवाभ्यधावत । 
शत्रुवीरोका संहार करनेवाले बलवान्‌ इन्द्रजितने अपने 
चाचाको भी धोर युद्धका अवसर देकर पुनः लक्ष्मणपर धावा 
किया ॥ २६ ॥ 
तौ प्रयुद्धौ तदा बीरो सधे लक्ष्मणराक्षसौ ॥ २७॥ 
शारौघानभिवम्तो जघ्नतुस्तौ परस्परम्‌ । 

लक्ष्मण और इन्द्रजित्‌ .दोनो वीर उस समय रणभूमिमें 
बड़े वेगसे जुझने लगे । वे दोनों बाणसमूहोंकी वर्षो करते 
हुए एक दूसरेको चोट पहुँचाने लगे ॥ २७३ ॥ 
अभीक्णमन्तद्धतुः शरजालैमेहावली ॥ २८॥ 
चन्द्रादित्याविवोष्णान्ते यथा मेघैस्तराखिनी । 

वे महाबली वीर बाणोका जाळ-सा ब्रिछाकर बारंबार एक 
दूसरेको ढक देते थे। ठीक उसी तरह, जैसे वर्षाकालमें बेग- 
शाली चन्द्रमा ओर सूर्य बादलोंसे आच्छादित हो जाया करते 
हैं ॥ २८ ॥ 
नह्यादानं न संधानं धनुषो वा परिग्रहः ॥ २९. ॥ 
न विप्रमोक्षो बाणानां न विकषों न विग्रहः । 

न मुष्टिप्रतिसंधानं न लक्ष्यप्रतिपादनम्‌ ॥ ३०॥ 
अद्यत तयोस्तत्र युध्यतोः पाणिलाघवात्‌। 

युद्धमें लगे हुए उन दोनों वीरोंके हाथोमें इतनी फुतीं 
थी कि तरकससे बाणोका निकालना, उनको धनुष्रपर रखना) 
धनुषको इस हाथसे उस हाथमें लेना, उसे मुद्टीमें दृढ़तापूर्वक 
पकड़ना, कानतक खींचना, बाणोका विभाग करना) उन्हें 
छोड़ना और लक्ष्य वेधना आदि कुछ भी दिखायी नहीं 
पड़ता था ॥ २९-३०३ ॥ 
चापवेगप्युक्तेक्च वाणजालैः समन्ततः ॥ ३१॥ 
अन्तरिक्षेऽभिसस्पन्ने न रूपाणि चकाशिरे। - 

: धनुषके वेगसे छोड़े गये बाणसमूहोंद्रार आकाश सब 
ओरसें ढक गया । अतः उसमें साकार वस्तुओंका दीखना 
बंद हो गया ॥ ३१३ ॥ 
अव्यवस्था भ्रवत्युप्रा ताभ्यामन्योन्यविग्रहे। | 


ह पास पहुँचकर और रावणकुमार 


युद्धकाण्डे पकोननबतितमः सगः 


लक्ष्मणके निकट जाकर दोनों परस्पर जूझने लगे । इस प्रकार 
युद्ध करते हुए जब वे एक दूसरेपर प्रहार करने लगते, तब 
भयंकर अव्यवस्था पैदा हो जाती थी । क्षण-क्षणमें यह निश्चय 
करना कठिन हो जाता था कि अमुककी विजय या पराजय 
होगी ॥ ३२३ ॥ 
ताभ्यामुभाभ्यां तरसा प्सषटैविशिखैः शितेः ॥ ३३॥ 
निरन्तरमिवाकाशं बभूव तमसा चुतम । 

उन दोनोंके द्वारा वेगपूर्वक छोड़े गये तीखे बागोसे 
आकाश ठसाठस भर गया और वहाँ अंधेरा छां गया॥३२३॥ 


> 


तेः पतद्भिश्च बहुभिस्तयोः शरशतेः शितेः ॥ ३४॥ 
दिइाश्च प्रदिशश्चैव बभूबुः शरसंकुलाः । 
वहाँ गिरते हुए बहुसंख्यक अस्रो और सेक तीखे 
सायकोंसे सम्पूर्ण दिशाएँ. और विदिशा एँ भी व्याप्त हो गयीं ३४३ 
तमा चिहितं सर्वबमासीत्‌ प्रतिभयं महत्‌ ॥ ३५॥ 
अस्तं गते सहस्रांशो संचरते तमखा च वै। 
रुथिरौष्ा महानद्यः प्रावतेन्त सहस्जशः ॥ ३६॥ 
अतः सब कुछ अन्धकारसे आच्छन्न हो गया और बड़ा 
भयानक दृश्य दिखायी देने लगा । सूर्य अस्त हो गये, सब 
ओर अँधेरा फैल गया और रक्तके प्रबाहसे पूण सहस्तों बड़ी- 
बड़ी नदियाँ बह चलीं ॥ २५-२६ ॥ 
क्रम्यादा दारुणा वारिभश्विक्षिपुर्भीमनिःसखनान्‌। 
न तदानी बबी वायुने च जज्वाल पावकः ॥ ३७॥ 
मांसभक्षी भयंकर जन्तु अपनी वाणीद्वारा भयानक शब्द 
प्रकट करने लगे । उस समय न तो वायु चलती थी और न 
आग ही प्रज्वलित होती थी । ३७ ॥ 
स्वस्त्यस्तु लोकेभ्य इति जजल्पुस्ते महषयः । 
खस्बेतुश्चात्र संतप्ता गन्धवीः सह चारणेः ॥ ३८॥ 
महर्षिंगण बोल उठे--“संसारका कल्याण हो ।? उस 
समय रान्ध्वौंको बड़ा संताप हुआ । वे चारणोंके साथ बहसे 
भाग चले ॥ २८॥ 
अथ राक्षससिंहस्य कृष्णान्‌ कनकभूषणान्‌ । 
रारेश्चतुर्भिः सौमित्रिविन्याध चतुरो हयान्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर लक्ष्मणने चार बाण मारकर उस राक्षससिंहके 
सोनेके आभूषणासे सजे हुए. काले रंगके चारों घोड़ोंको 
बींघ दिया ॥ २९ ॥ 
ततोऽपरेण भल्लेन पीतेन निशितेन च। 


सम्पूणायतमुक्तेन सुपत्रेण सुवचसा ॥ ४० ॥ 
मदेन्द्राशनिकल्पेन सूतस्य किचिरिष्यतः । 


स॒ तेन बाणाशनिना तळशब्दानुनादिना ॥ ४१॥ 
लाघवाद्‌ राघवः ञ्रीमाञ्शिरः कायादपाहरत्‌ । 
` तत्पश्चात्‌ रघुकुलनन्दन श्रीमान्‌ लक्ष्मणने दूसरे तीखे) 
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पानीदार सुन्दर पंखवाले और चमकीले भल्लसे जो इन्द्रके वज़की 
समानता करता था तथा जिसे कानतक खींचकर छोड़ा गया 
था, रणभूमिमें विचरते हुए इन्द्रजितके सारथिका मस्तक 
शीतरतपूर्वक घड़से अछग कर दिया । बह वज्रोपम बाण छूटनेफे 
साथ ही हथेलीके शब्दसे अनुनादित हो सनसनाता हुआ 
आगे बढ़ा था ॥ ४०-४१३ ॥ 
स यन्तरि महातेजा हते मन्दोद्रीखुतः ॥ ४२॥ 
स्वयं सारथ्यमकरोत्‌ पुनश्च धनुरस्पृशत्‌। ' 
तद्क्भुतमभूत्‌ तत्र सारथ्यं पच्यतां युधि ॥ ४३॥ 
सारयिके मारे जानेपर महातेजस्वी मन्दोदरीकुमार इन्द्र- 
जित्‌ स्व्यं ही सारथिका भी काम सेभालता--घोड़ोंको भी 
काबूमें रखता और फिर धनुष्को भी चलाता या । युद्धस्थलमे 
उसके द्वारा वहाँ सारथिके कार्यका भी सम्बादन दोना द्सकोकी 
इष्टिमें बड़ी अदूसुत बात थी ॥ ४२-४३ ॥ 
हरेषु व्यग्रहस्तं तं विब्याध निदितैः शरैः । 
धनुष्यथ पुनब्यंग्रं हयेषु मुमुचे शरान्‌ ॥ ४७॥ 
इन्द्रजित्‌ जब घोड़ोंको रोकनेके लिये हाथ बढ़ाता, तब 
लक्षमण उसे तीखे बाणोसे बेघने लगते ओर जब वह युद्धके 
लिये धनुष उठाता, तब उसके घोड़ोपर बार्णोका प्रहार 
करते थे ॥ ४४ ॥ 
जिद्रेषु .तेषु वाणोधेर्विचरन्समभीतबत्‌ । 
अयामास समरे सौमिभिः शौघ्रकृत्तमः ॥ ४५॥ 
उन छिद्रों ( बाण-प्रहारके अवसरों ) में शीघ्रतापूबंक 
हाथ चलानेवाले सुमित्राकुमार लक्ष्मणने समराङ्गणमें निर्भय- 
से विचरते हुए. इन्द्रजित्‌को अपने बाण-समूहांद्वारा अत्यन्त 
पीड़ित कर दिया ॥ ४५ ॥ 
निहतं सारथि दष्टा समरे रावणात्मजः । 
प्रजहौ समरोद्धषं विषण्णश स बभूव ह ॥ ४६॥ 
समरभूमिमें सारथिको मारा गया देख रावणकुमारने 
युद्धविषयक उत्साह त्याग दिया । वह विधादमें डूब गया ॥ 
विषण्णबद्नं इष्ट्वा राक्षसं हरियूथपाः । 
ततः परमसंहृष्टा लक्ष्मणं चाभ्यपूजयन्‌ ॥ ४७॥ 
उस राक्षसकें मुखपर विषाद छाया हुआ देख वे वानर- 
यूथपति बड़े प्रसन्न हुए और लक्ष्मणकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे ।। ४७॥ 
ततः प्रमाथी रभसः शरभो गन्धमादनः । 
असुष्यमाणाञ्चत्वारश््रक्कुवगं हरीश्वराः ॥ ४८॥ 
तत्पश्चात्‌ प्रमाथी, शरभ, रभस ओर गन्धमादन--इन 
चार वानरेश्वरेने अमंसे भरकर अपना महान्‌ वेम 


प्रकट किया ॥ ४८ ॥ 
ते चास्य हयमुख्येषु तूणमुत्पत्य वानराः । 
चठुझे खुमहावीयो ` निपेतु्भीमविष्रमा 
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मे नारे बानर महान्‌ बल्शाली और भयंकर पराक्रमी 
थे | चे सहसा उछलकर इन्द्रजित्के चारों घोड़ोपर कूद पड़े ॥ 
तेषामचिष्टितानां तेवानरेः पर्वतोपमैः । 
मुखेभ्यो रुधिरं व्यक्तं हयानां समवतेत ॥ ५०॥ 
` उन पर्वताकार वानरोंके भारसे दब जानेके कारण उन 
घोड़ोंके मुखोसे खून निकलने लगा ॥ ५० ॥ 
ते हया मथिता भग्ना व्यसवो धरणों गताः । 
ते निहत्य हयांस्तस्य प्रमथ्य च महारथम्‌ । 
पुनरुत्पत्य वेगेन तस्थुलेक्षमणपाइयेतः ॥ ५१ ॥ 

उनसे रोंदे जानेके कारण घोड़ोंके अङ्ग-भङ्ग हो गये और 
वे प्राणदीन होकर प्रथ्वीपर गिर पड़े । इस प्रकार धोड़ोंकी जान 
ले इन्द्रजित्के विशाल रथकों भी तोड़-फोड़कर वे चारों 
वानर पुनः वेगते उछले और लक्ष्मणके पास आकर खड़े 
हो गये | ५१॥ | 


श्रीसद्बाउमीकीयरामायणे 


I 


स हताश्वादवप्लुत्य रथान्मथितसारथिः । 
शरवर्षेण सौमित्रिमभ्यघावत रावणिः ॥ ५२॥ 
सारथि तो पहले ही मारा गया था । जब तोड़े भी मार 
: ~ ~ बाणोंकी he 
डाले गये, तव रावणक्रुमार रथसे कूद पड़ा ऑर 5 
वर्षा करता हुआ सुमित्राकुमारकी ओर बढ़ा ॥ ५२ ॥ 
ततो महेन्द्रप्रतिमः स लक्ष्मणः 
पदातिनं ° SO, Da 
द्‌ त॑ निहतेहयोत्तमेः। ` 
खजन्तमाजो निशिताञ्छरोत्तमान्‌ 
' तंदा बाणगणैव्य > 56 र 
शशा तदा व्यदारयत्‌ ॥ ५३ ॥ 
उस समय इन्द्रके समान पराक्रमी लक्ष्मणने श्रेष्ठ घोड़ोंके 
मारे जानेसे पैदल चलकर युद्धमें तीखे उत्तम बाणोंकी बघा 
करते हुए. इन्द्रजित्‌को अपने बाणसंमूहोंकी मारसे अत्यन्त 
घायल कर दिया ॥ ५३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे एकोननवतितमः सगः ॥ ८९ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डे नवासीबों समै पूरा हुआ ॥ ८९ ॥ 
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नवतितमः सगः 
इन्द्रजित्‌ और लक्ष्मणका भयंकर युद्ध तथा इन्द्र जितृका वध 


स हताश्वो महातेजा भूमी तिष्ठन्‌ निशाचरः । 
इन्द्रजित्‌ परमक्रुद्धः. सम्प्रजज्वाल तेजसा ॥ १ ॥ 
घ्रोड़ोंके मारे जानेपर प्रथ्वीपर खड़े हुए महातेजस्वी 
निशाचर इन्द्रजितृका क्रोध बहुत बढ़ गया । वह तेजसे 
प्रज्वलित-सा हो उठा ॥ १ ॥ 
तो धन्विनौ जिघांसन्तावन्योन्यमिषुभिभ्शम्‌ । 
बिजञयेनाभिनिष्क्रान्तौ वने गजवृषाविव ॥ २ ॥ 
इन्द्रजित्‌ और लक्ष्मण दोनोंक्रे द्दाथमें धनुष थे । दोनों 
ही अपनी-अपनी विजयके लिये एक दूसरेके सम्मुख युद्धम 
रृत्त हुए्‌ थे । वे अपने ब्राणोंद्वारा परस्पर वधकी इच्छा 
रखकर वनमें लड़नेके लिये निकले हुए दो गजराजोंके समान 
एक दूसरेपर गहरी चोट करने लगे ॥ २॥ 
निबर्हयन्तश्चान्योन्यं ते राक्षसवनौकसः । 
भतरं न जहुयुद्धे सम्पतन्तस्ततस्ततः॥ ३ ॥ 
वानर और राक्षस भी परस्पर संहार करते हुए इधर- 
उधर दौड़ते रदे; परंतु अपने-अपने खामीका साथ न छोड़ 
सके ॥ ३ ॥ 
ततस्तान्‌ राक्षसान्‌ सवीन्‌ हषयन्‌ रावणात्मजः । 
स्तुन्वानो हृषमाणश्र इदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर रावणकुमारने प्रसन्न दो प्रशंसा करके राक्षसका 
हर्ष बढ़ाते हुए. कहा--॥| ४ ॥ 
` तमसा बहुलेनेमाः संसक्ताः सर्घतो दिशाः । 


नेह विज्ञायते खो वा परो वा राक्षसोत्तमाः ॥ ५ ॥ 
रेष्ठ निशाचरो | चारों दिशाओंमें अन्धकार छा रहा 
है, अतः यहाँ अपने या परायेकी पहचान नहीं हो रही है ॥ 
रृष्ठं भवन्तो युध्यन्तु हरीणां मोहनाय वे। 
अहं तु रथमास्थाय आगमिष्यामि संयुगे ॥ ६ ॥ 
तथा भवन्तः कुर्वन्तु यथेमे हि वनोकसः। , ~ 
न युध्येयुमेहात्मानः प्रविष्टे नगरं मयि॥ ७ ॥ 
“इसलिये में जातां हूँ । दूसरे रथपर ब्रैठकर शीघ्र ही 
युद्धके लिये आऊँगा । तबतक तुमलोग वानरोंको मोहमें 
डाळनेके लिये निर्भय होकर ऐसा युद्ध करो, जिससे ये महा- 
मनस्वी वानर नगरमें प्रवेश करते समय मेरा सामना करनेके 
लिये न आवें? ॥ ६-७ ॥ 
इत्युक्त्वा रावणसुतो वञ्चयित्वा वनौकसः । 
प्रविवेश पुरी लङ्कां रथहेतोरमित्रहा॥ ८ ॥ 
ऐसा कहकर इात्रुहन्ता रावणकुमार वानरोंको चकमा दे 
रथके लिये लङ्कापुरीमें चला गया ॥ ८ ॥ 
स रथं भूषयित्वाथ रुचिरं हेमभूषितम्‌ । 
प्रासासिशरसंयुक्त युक्त परमवाजिभिः ॥ ९ ॥ 
अधिष्ठितं हयश्नन सूतेनासतोपदेरिना। 
आरुरोह महातेजा रावणिः समितिजञयः ॥ १० ॥ 
उसने एक सुवर्णभूषित सुन्दर रथको सजाकर उसके 
ऊपर प्रास, खङ्ग तथा बाण आदि आवश्यक सामग्री रक्खी, 
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फिर उसमें उत्तम घोड़े जुतवाये और अश्व हॉकनेकी विद्याके 
जानकार तथा हितकर उपदेश देनेवाले सारथिको उसपर 
बिठाकर बह महातेजस्वी समरविजयी रावणकुमार स्वयं भी 
उस रथपर आरूढ हुआ ॥ ९-१० ॥ 
स राक्षखगणेमुख्यैब्ेतो मन्दोद्रीस्ुुतः । 
निर्ययौ नगराद्‌ वीरः छतान्तबलचोदितिः ॥ १६ ॥ 
फिर प्रमुख राक्षसोको साथ ले वीर मन्दोदरीकुमार काल- 
वक्तिसे प्रेरित हो नगरसे बाहर निकला ॥ ११ ॥ 
सो ऽभिनिष्क्रम्य नगरादिन्द्रजित्‌ परमोजसा । 
अभ्ययाजवनेरच्यैलेक्ष्मणं सविभीषणम्‌ ॥ १२ ॥ 
- नगरसे निकलकर इन्द्रजितूने अपने वेगशाली घोड़ौद्वारा 
विभीषणसहित लक्ष्मणपर बलपूर्वक धावा किया ॥ १२ ॥ 


ततो रथस्थमालोक्य सौमित्री रावणात्मजम्‌। ,// 
वानरश्च महाबीयी राक्षसश्च विभीषणः ॥ १३॥ 
विस्मयं परमं जग्मुळोघआात्‌ तस्य धीमतः । 
रावणकुमारको स्थपर बैठा देख सुमित्रानन्दन लक्ष्मण) 
महापराक्रमी वानरगण तथा राक्षसराज विभीषण--सबको बड़ा 
विस्मय हुआ । सभी उस बुद्धिमान्‌ निशाचरकी फुर्ती देखकर 
दंग रह गये । १३३ ॥ 
रावणिश्चापि संक्रुद्धो रणे वानरयूथपान्‌॥ १४ ॥ 
पातयामास वाणौधैः शतशोऽथ सहस्त्रशः । 
तत्पश्चात्‌ क्रोषसे भरे हुए रावणपुत्रने अपने बाण-समूहाँ- 
द्वारा रणभूमिमें सैकड़ों और हजारों बानर-यूथपतियोंको गिराना 
आरम्भ किया ॥ १४३ ॥ 
स मण्डलीकृतधनू रावणिः समितिजयः ॥ १५॥ 
हरीनभ्यहनत्‌ कुछझः परं लाघत्रमास्थितः । 
युद्धविजयी रावणकुमारने अपने घनुषको इतना. खींचा 
कि वह मण्डलाकार बन गया । उसने कुपित हो बड़ी शीघ्रताके 
साथ वानरोका संहार आरम्भ किया ॥-१५३ ॥ 
ते वध्यमाना हरयो नाराचेभींमविक्रमाः ॥ १६॥ 
सौमित्रि शरणं प्राप्ताः प्रजापतिमिव प्रजाः । 
उसके नाराचांकी मार खाते हुए भयानक पराक्रमी 
वानर सुमित्राकुमार लक्ष्मणकी .शरणमें गये, मानो 
प्रजाने प्रजापतिकी शरण ली हो ॥ १६३ ॥ 
ततः समरकोपेन ज्वलितो रघुनन्दनः । 
चिच्छेद कामुक तस्य दशयन पाणिलाघवम्‌ ॥ १७ ॥ 
तब शन्नुके युद्धसे रघुकुलनन्दन लक्ष्मणका क्रोध भड़क 
उठा । वे रोपरसे जल उठे और उन्होंने अपने हाथकी फुर्ती 
दिखाते हूए उस राक्षसके घनुघको काट दिया ॥ १७ ॥ 
सोऽन्यत्कासुंकमादाय सज्जं चक्रे त्वरन्निव। 
तदप्यस्य भिभिर्याणैलेक्ष्मणो निरङृन्तत ॥ १८॥ 
१६८ 
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यह देख उस निशाचरने तुरंत ही दूसरा धनुष लेकर 
उसपर प्रत्यञ्चा चढ़ायी; परंतु लक्ष्मणने तीन बाण मारकर 
उसके उस धनुषको भी काट दिया || १८ ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानमाङीविषविषोपमैः । 
विव्याधोरसि सौमित्री रावणि पञ्चभिः शरैः ॥ १९. ॥ 
धनुष कट जानेपर विषधर सर्वके समान पाँच भयंकर 
ब्ाणोद्वार सुमित्राकुमारने रावणपुत्रकी छातीमें गहरी चोट 
पहुँचायी॥ १९॥ | 
ते तस्य कार्य निर्भिद्य महाकामुकनिःस्ृताः । 
निपेतुर्धरणी बाणा रक्ता इव महोरगाः ॥ २० ॥ 
उनके विशाल धनुषसे छूटे हुए वे बाण इन्द्रजित्‌का 
शरीर छेदकर लाल रंगके बड़े-बड़े सपेंकि समान प्रथ्बीषर 
गिर पड़े ॥ २० ॥ 
स च्छिन्नधन्वा रुधिरं वमन्‌ वक्त्रेण रावणिः । 
जग्राह कार्मुकश्रेष्ठं इढज्यं बलवत्तरम्‌ ॥ २९ ॥ 
धनुष कट जानेपैर उन बाणोंकी चोट खाकर मुँहसे रक्त 
वमन करते हुए रावणपुत्रने पुनः एक मजबूत चकन हाथमे 
लिया। उसकी प्रत्यञ्चा भी बहुत ही दृढ़ थी ॥ २१ ॥ 
स लक्ष्मणं समुद्दिश्य परं लाघवमास्थितः । 
ववर्ष शरवषीणि वषोणीच पुरंदरः ॥ २२॥ 
फिर तो उसने लक्ष्मणको लक्ष्य करके बड़ी फुर्तीके साथ 
बाणोकी वर्षा आरम्भ कर दी) मानो देत्रराज इन्द्र जल बरसा 
रहे हौ ॥ २२ ॥ 
मुक्तमिन्द्रजिता तत्त शरवषंमरिदमः । 
आवारयदसम्श्रान्तो लक्ष्मणः खुदुरासद्म्‌ ॥ २३ ॥ 
यद्यपि इन्द्रजितूद्वारा की गयी उस बाणवर्षाको रोकना 
बहुत द्वी कठिन था, तो भी शब्ुदमन लक्ष्मणने बिना किसी 
घबराहटके उसको रोक दिया ॥ २३ ॥ 


संद्शयामास तदा रावणि रघुनन्दनः । 
असम्भ्रान्तो महातेजास्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २४ ॥ 

रघुकुलनन्दन महातेजस्वी लक्ष्मणके मनमें तनिक भी 
घबराहट नहीं थी । उन्होंने उस रावणकुमारको जो अपना 
पौरुष दिखाया, वह अद्सुत-सा ही था ॥ २४ ॥ 


ततस्तान्‌ राक्षसान्‌ सर्वास्जिभिरेकेकमाहवे । 
अविध्यत्‌ परमकुद्धः शीघारञ्जं सम्प्रदशेयन्‌ । 
राक्षसेन्द्रसुतं चापि बाणौधेः समताडयत्‌ ॥ २५॥ 
उन्हाने अत्यन्त कुपित हो अपनी शीघ्र अस्त्र-संचालनकी 
कलाका प्रदशन करते हुए उन समस्त राश्षसाको प्रत्येकके 
शरीरमें तीन-तीन बाण मारकर घायल कर दिया तथा राक्षस- 


राजके पुत्र इन्द्रजितको भी अपने बाण-समूहांद्वारा गहरी चोट 


पहुँचायी ॥ २५ ॥ 


१३३८ 


| ्रीमदूचाल्मीकीयरामायणे 


—— 


सोऽतिविद्धो बलवता शात्रुणा रात्रुघातिना । 
असक्त प्रेषयामास लक्ष्मणाय बहूञ्शरान्‌ ॥ २६ ॥ 
शजुहन्ता प्रबल शन्रुके बाणोसे अत्यन्त घायल होकर 
इन्द्रजितूने लक्ष्मणपर लगातार बहुत बाण बरसाये | २६ ॥ 
तानप्राप्ताञ्शितैर्वा णेश्चिच्छेद परवीरहा । 
सारथेरस्य च रणे रथिनो रथसत्तमः ॥ २७॥ 
शिरो जहार धर्मात्मा भल्लेनानतपर्वणा । 
परंतु दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले रथियोमें श्रेष्ठ धर्मात्मा 
रक्ष्मणने अपने पासतक पहुँचनेसे पहले ही उन बाणोंको 
अपने तीखे सायकांद्वारा काट डाला और रणभूमिमें रथी 
इन्द्रजित्‌के सारथिका मस्तक भी. झकी हुई गाँउवाले भल्लमे 
उड़ा दिया ॥ २७३ || 
अस्ट्तास्ते हयास्तत्र रथप्नूहुरविक्कबाः ॥ २८ ॥ 
मण्डलान्यभिधावन्ति तद्‌द्भतमिवाभवत्‌ । 
सारथिके न रहनेपर भी बहाँ उसके घोड़े व्याकुल नहीं 
हुए । पूर्ववत्‌ शान्तभावसे रथको ढोते रहे और विभिन्न 
प्रकारके पेंतरे बदलते हुए मण्डलाकार गतिसे दौड़ लगाते रहे । 
वह एक अद्भुत-सी बात थी || २८३ ॥ 
अमरषेवरामापन्ः सोमित्रिंडविक्रमः ॥ २९ ॥ 
प्रत्यविध्यद्ध्ांस्तस्य शरेविंत्रासयन्‌ रणे । 
सुदृढ़ पराक्रमी सुमित्राकुमार लक्ष्मण अमर्षके वशीभूत 
हो रणक्षेत्रमें उसके घोड़ोंको भयभीत करनेके लिये उन्हे 
बाणोसे बेधने लगे || २९३ || 
अमषमाणस्तत्कम॑ रावणस्य झुतो रणे ॥ ३०॥ 
विव्याध द्शभिर्बाणेः सौमित्रिं तममर्षणम्‌ । 
रावणकुमार इन्द्रजित्‌ युद्धस्थलमें लक्ष्मणके इस 'पराक्रम- 
को नहीं सह सका । उसने उन अमर्षशील सुमित्राकुमारको दस 
बाण मारे ॥ ३०३ ॥ ह 
ते तस्य वञ्रप्रतिमाः शराः सर्पविषोपमाः । 
विलयं ज्ञग्मुरागत्य कवचं काञ्चनप्रभम्‌ ॥ ३१॥ 
उसके वे वञ्रतुल्य बाण सर्पके विप्रकी भाँति प्राणधाती 
थे, तथापि लक्ष्मणके सुनहरी कान्तिवाले कवचसे टकराकर वहीं 
नष्ट हो गये || ३१ ॥ 
अभेद्यकवचं मत्वा लक्ष्मणं रावणात्मजः । 
ळलारे लक्ष्मणं बाणेः सुपुद्ैल्चिभिरिन्द्रजित्‌ ॥ ३२ ॥ 
` अचिध्यत्‌ परमक्रुद्धः शीघ्रमसं प्रदर्शयन्‌ । 
तैः पृषत्कैललारस्यैः शुश॒भे रघुनन्दनः ॥ ३३॥ 
रणाग्रे समरइलाघी त्रिश्टङ्ग इब पर्वतः। 
लक्ष्मणका कर्षच अमेध है, ऐसा जानकर रावणकुमार 


SN Es Misi 
१. पहले लक्ष्मणके कवचके टूटनेका वणन आ चुका है । 


उसके बाद लक्ष्मणने फिर अभेध कवच धारण किया था । यह शस 
प्रसंगसे जाना जाश है । 
ह यु 


लत —- 


इन्द्रजित्‌ने उनके ललारमें सुन्दर पंखवाले तीन बाण मारे | 
उसने अपनी अञ्न चलानेकी फुती दिखाते हुए. अत्यन्त 
क्रोधपूर्वक उन्हें घायल कर दिया । ललाटमें से हुए उन 
वाणोसे युद्धकी इलाघा रखनेवाले रघुकुलनन्दन लक्ष्मण 
संग्रामके मुह्दानेपर तीन शिखरोंवाले पर्वतके समान शोभा पा 
रहे थे || ३२-३३३ ॥ 
स॒ तथाप्यर्दितो बाणे राक्षसेन तदा सधे ॥ ३४॥ 
तमाशु प्रतिविव्याध लक्ष्मणः पञ्चभिः झारेः । 
विकृष्येन्द्रजितो युद्धे बदले शुभकुण्डले ॥ ३५॥ 
उस राक्षसके द्वारा युद्धम बाणोंसे इस प्रकार पीड़ित किये 
जानेपर भी लक्ष्मणने उस समय तुरंत पाँच बाणोंका संघान 
किया ओर धनुष्रको खींचकर चलाये हुए उन बाणोंके द्वारा 
सुन्दर कुण्डलोसे सुशोभित इन्द्रजितके मुखमण्डलको क्षत- 
विक्षत कर दिया ॥ ३४-३५ || 
लक्ष्मणेन्द्रजितौ वीरौ महाबलरारासनो । 
अन्योन्यं जघ्नतुवीरौ विशिखैभींमविक्रमो ॥ ३६॥ 
लक्ष्मण तथा इन्द्रजित्‌ दोनों वीर महाबलवान्‌ थे | उनके 
धनुष भी बहुत बड़े थे । भयंकर पराक्रम करनेवाले वे दोनों 
योद्धा एक दूसरेको बाणोंसे घायल करने छगे || ३६ | 
ततः शोणितदिग्धाङ्गौ लक्ष्मणेन्द्रजि्ाबुभौ । 
रणे तौ रेजतुवीरौ पुष्पिताविव फिंशुको ॥ ३७॥ 
इससे लक्ष्मण और इन्द्रजित्‌ दोनोंके शरीर लहूछुहान हो 
गये । रणभूमिमें वे दोनों वीर फूले हुए पलाशे बरु्लोकी 
भाँति शोभा पा रहे थे ॥ ३७ ॥ 
तौ परस्परमभ्येत्य सर्वगात्रेषु धन्विनौ । 
घोरेरविव्यधतुबाणैः कृतभावावुभौ जये ॥ ३८॥ 
उन दोनों धनुधेर वीरोंके मनमें विजय पानेके लिये हृढ़ 
संकल्प थाश अतः वे आपसमें भिड़कर एक दूसरेके सभी 
भङ्गोंको भयंकर बाणोंका निशाना बनाने लगे || ३८ । 
ततः समरकोपेन संयुतो रावणात्मजः । 
विभीषणं चिभिवाणैर्विव्याध वदने शुभे ॥ ३९॥ 
इसी बीचमें समरोचित क्रोधसे युक्त हुए रावणकुमारने 
विभीषणके सुन्दर मुखपर तीन बाणोंका प्रहार किया || ३९ ॥ 
अयोमुखैल्निभिविंद्ध्वा राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌। | 
पर्कैकेनाभिविव्याध तान्‌ सवान्‌ हरियूथपान्‌ ॥ ४० ॥ 
जिनके अग्रभागमें लोहेके फल लगे हुए थे, ऐसे तीन 
बाणांसे राक्षसराज विभीषणको घायल करके इन्द्रजितूने उन 
सभी वानर-यूथपतियापर एक-एक बाणका प्रहार किया ।|४०॥ 
तस्मै हढतरं कुद्धो जघान गद्या हयान्‌। ` 
विभीषणो ` महातेज्ञा रावणेः स दुरात्मनः ॥ ४१ ॥ 
इससे महातेजस्वी विभीषणको उसपर बड़ा क्रोध आश ` 
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और उन्होंने अपनी गदासे उस दुरात्मा रावणकुसारके चारों 
घोड़ौको मार डाला ॥ ४१ ॥ 
स हताश्वाद्वष्लुत्य रथाक्षिहतसारथेः । 
अथ शक्तिं महातेजाः पितृव्याय सुमोच ह ॥ ४२॥ 
जिसका सारथि पहले ही मारा जा चुका था ओरं अब 
घोड़े भी मार डाले गये, उस रथसे नीचे कूदकर महातेजस्वी 
इन्द्रजित्ने अपने चाचापर शक्तिका प्रहार किया ॥ ४२ ॥ 
_/ तामाफ्तन्तीं सम्प्रेष्य सुमित्रानन्द्वधनः । 
चिच्छेद निशितेबाणेदेशधापातयदू शुवि॥ ४३॥ 
उस शाक्तिको आती देख सुमित्राका आनन्द बढानेवाले 
लक्ष्मणने तीखे बाणोंसे काट डाला और दस टुकड़े करके उसे 
परथ्वीपर गिरा दिया ॥ ४३ ॥ 
तस्मै इढधनुः कुद्धो हताश्वाय विभीषणः । 
वज्ञस्पशंसमान पञ्च ससजारसि मागणान्‌ ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सुद धनुष धारण करनेवाले विभीषणने जिसके 
घोड़े मारे गये थे; उस इन्द्रजितूपर कुपित हो उसकी छातीमं 
पाँच बाण मारे, जिनका स्पर वज्रके समान दुःसह था ॥४४॥ 
ते तस्य कायं भिच्वा तु रुक्मपुझ्जा निमित्तगाः । 
बभूबुलोहितादिग्था रक्ता इ महोरगाः ॥ ४५ ॥ 
सुनहरे पन्नोंसे सुशोभित ओर लक्ष्यतक पहुँचनेवाले वे 
बाण इन्द्रजित्के दारीरको विदीणे करके उसके रक्तमें सन गये 
और लाल रंगके बड़े-बड़े सरपोके समान दिखायी देने 
लगे ॥ ४५ ॥ 
ख॒ पिठुव्यस्य संक्कद्ध इन्द्रजिञ्छरमाददे । 
उत्तमं रक्षसां मध्ये यमद्त्तं महाबलः ॥ ४६॥ 
तब महाबली इन्द्रजित्‌ के मनमें अपने चाचाके प्रति बड़ा 
क्रोध हुआ । उसने राक्षसांके बीचमें यमराजका दिया हुआ 
उत्तम बाण हाथमे लिया ॥ ४६ ॥ 
तं समीक्ष्य महातेजा महेषुं तेन संहितम्‌। 
लक्ष्मणोऽप्याददे बाणमन्यद्‌ भीमपराक्रमः ॥ ४७ ॥ 
उस महान्‌ बाणको इन्द्रजित्के द्वार धनुषपर रक्खा 
गया देख भयानक पराक्रम करनेवाले महातेजस्वी लक्ष्मणने 
भी दूसरा बाण उठाया ॥ ४७ ॥ 
\८ कुबेरेण स्वयं खप्ने यद्‌ दत्तममितात्मना । 
बुजैयं दुर्विषह्यं च सेन्द्रैरपि सुराखुरेः॥ ४८॥ 
उस बाणकी शिक्षा महात्मा कुबेरने खप्नमें प्रकट होकर 
सवयं उन्हें दी थी ! वह बाण इन्द्र आदि देवताओं तथा 
असुरोंके छिये भी असह्य एवं दुर्जय था ॥ ४८ ॥ 
तयोस्तु धनुषी श्रेष्ठे बाहुभिः परिघोपमैः । 
चिक्ृष्यमाणे बलवस्‌ ऋञ्चाविव चुकूजतुः ॥ ४९ ॥ 
उन दोनोंकी परिघके समान मोटी भौर बछिष्ठ भुजाओं 
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द्वारा जोर-जोरसे खींचे जाते हुए उन दोनोंके श्रेष्ठ घनुष दो 

क्रौञ्च पक्षियोके समान शब्द करने लगे ॥ ४९ ॥ 

ताभ्यां तु धबुषि श्रेष्ठे संहितौ सायकोत्तमौ 

विकृष्यमाणौ वीराभ्यां भुर जज्वलतुः श्रिया ॥ ५० ॥ 
उन वीरोंने अपने-अपने श्रे धनुषपर जो उत्तम सायक 

रक्स थे, वे खींचे जाते ही अत्यन्त तेजसे प्रज्वलित हो 

उठे ॥ ५० ॥ 

तौ भासयन्ताबाकारं धनुभ्यो विशिखौ च्युतौ । 

मुखेन सुखमाहत्य संनिपेतलुरोजसा ॥ ५१ ॥ 
दोनोंके बाण एक साथ ही घनुषसे छुटे और अपनी 

प्रभासे आकाशको प्रकाशित करने लगे। दोनोंके मुखभाग बड़े 

वेगसे आपसमें टकरा गये | ५१ ॥ 

संनिपातस्तयोश्रासीच्छरयो घाररूपयोः 

सधूमविस्फुलिङ्गश्च तज्ञोऽग्निदोरुणो ऽभवत्‌ ॥ ५२॥ 
उन दोनों भयानक बाणोंकी ज्यों ही टक्कर हुई, उससे 

दारुण अग्नि प्रकट हो गयी; जिससे धूआँ उठने लगा ओर 

चिनगारियाँ दिखायी दीं।। ५२ ॥ 

तो महाग्रहसंकाशावन्योन्यं संनिपत्य च। 

संग्रामे शतधा यातौ मेदिन्यां चैव पेततुः ॥ ५३॥ 
वे दोनों बाण दो महान्‌ ग्रहाकी भाँति आपसमें टकराकर 

सैकड़ों टुकड़े हो संग्रामभूमिमें गिर पड़े ॥ ५३ ॥ 

शरौ प्रतिहतो दृष्ट्रा ताबुभो रणमूधेनि। 

व्रीडितो जातरोषो च लक्ष्मणेन्द्रजितो तदा ॥ ५४॥ 
युद्धके मुहानेपर उन दोनों ब्राणोको आपसके आघात- 

प्रतिघातसे व्यर्थ हुआ देख लक्ष्मण ओर इन्द्रजित्‌ दोनोंको- ही 

उस समय लजा हुई । फिर दोनों एक दूसरेके प्रति अत्यन्त 

रोपसे भर गये || ५४ ॥ 

सुसंरब्धस्तु सौमित्निरस्ञ्रं वारुणमाददे । 

रौद्रं महेन्द्रजिद्‌ युद्धेऽ प्यस्रजद्‌ युधि निष्ठितः ॥ ५५॥ 
सुमित्रानन्दन लक्ष्मणने कुपित होकर वारुणास्त्र उठाया । 


` साथ ही उस रणभूमिमें खड़े हुए इन्द्रजितूने रोद्रासत्र उठाया 


ओर उसे वारुणास्रके प्रतीकारके लिये छोड़ दिया ॥ ५५ ॥ 
तेन तद्विहितं शस्त्र वारुणं परमाङद्भतम्‌। 
ततः क्रुद्धो महातेजा इन्द्रजित्‌ समितिजयः। 
आग्नेयं संदधे दीप्तं स लोक संक्षिपन्निव ॥ ५६॥ 
उस रोद्रात्रसे आहत होकर लक्ष्मणका अत्यन्त अद्भुत 
यारुणास्त्र शान्त हो गया। तदनन्तर समरविजयी महातेजस्वी 
इन्द्रजितूने कुपित होकर दीसिमान्‌ आग्नेयास्रका संघान किया 
मानो वह उसके द्वारा समस्त लोकोका प्रछ्य कर देना चाहता 
हो ॥ ५६ ॥ 


सौरेणाख्रेण तद्‌ वीरो लक्ष्मणः पर्यवारयत्‌ । 
अख्नं निवारितं ष्ट्रा रावणिः क्रोधमूर्छितः ॥ ५७ | 
RTP 
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परंतु बीर लक्षमणने सूयोख्नके प्रयोगसे उसे शान्त कर 
दिया। अपने अस्नको प्रतिहत हुआ देख रावणकुमार इन्द्रजित्‌ 
अचेत-सा हो गया ॥ ५७ ॥ 
आददे निशितं बाणमासुर शत्रुदारणम्‌ । 
तस्माापाद्‌ विनिष्पेतुभास्रराः कूटसुद्गराः ॥ ५८ ॥ 
शूलानि च भुशुण्ड्यश्व॒ गदाः खङ्गाः परश्वधाः । 
उसने आसुर नामक शरत्रुनाशक तीखे बाणका प्रयोग 
किया; फिर तो उसके उस धनुष्रसे चमकते हुए कूट) मुद्गर? 
चूल, भुझुण्डि, गदा, खङ्ग और फरसे निकलने लगे।५८३॥ 
तद्‌ दष्ट्रा लक्ष्मणः संख्ये घोरमस्त्रमथासुरम्‌॥ ५९ ॥ 
अवार्य सर्वभूतानां सवंशस्त्रविदारणम्‌। 
माहेश्वरेण द्य॒तिमांस्तदसत्र प्रत्यवारयत्‌ ॥ ६० ॥ 
रणभूमिमें उस भयंकर आसुरात्रको प्रकट हुआ देख 
तेजस्वी लक्ष्मणने सम्पूर्ण अस्न-शख्रोंको विदीर्ण करनेवाले 
माहेश्वरासत्रका प्रयोग किया, जिसका समस्त प्राणी मिलकर भी 
निवारण नहीं कर सकते थे । उस माहेश्वरास्त्रके द्वारा उन्हाने 
उस आसुरात्रको नष्ट कर दिया ॥ ५९-६०॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धमद्भुतं रोमहषंणम्‌। 
गगनस्थानि भूतानि लक्ष्मणं पर्यवारयन्‌ ॥ ६१॥ 
इस प्रकार उन दोनोंमें अत्यन्त अद्भुत और रोमाञ्चकारी 
युद्ध होने लगा । आकाइमें रहनेवाले प्राणी लक्ष्मण को घेरकर 
खड़े हो गये ॥ ६१ ॥ 
भैरवाभिरुते भीमे युद्धे वानररक्षसाम्‌ । 
भूतैबेदुभिराकाशं विस्मितैरा्ृतं बभौ ॥ ६२॥ 
मैरव-गजनासे गूँजते हुए वानरों ओर राक्षसोके उस 
भयानक युद्धके छिड़ जानेपर आश्चर्यचकित हुए बहुसंख्यक 
प्राणी आकाइमें आकर खड़े हो गये। उनसे धिरे हुए उस 
आकाशकी अद्भुत शोभा हो रही थी ॥ ६२ ॥ 
ऋषयः पितरो देवा गन्धवेगरुडोरगाः । 
शतक्रतुं पुरस्कृत्य ररक्षुलेक््म्णं॑ रणे॥ ६३॥ 
ऋषि; पितर, देवता, गन्धर्वं, गरुड़ और नाग भी इन्द्रको 
आगे करके रणभूमिमें सुमित्राकुमारकी रक्षा करने लगे ॥६३॥ 
अथान्यं मागंणश्रेष्ठं संदधे राघवानुजः । 
हुताशनसमस्परी रावणात्मजदारणम्‌॥ ६४॥ 
तत्पश्चात्‌ लक्ष्मणने दूसरा उत्तम बाण अपने धनुषपर 
रक्खा) जिसका स्पश आगके समान जलानेवाला था। उसमें 
रावणकुमारको विदीणे कर देनेकी शक्ति थी ॥ ६४ ॥ 
खुपत्रमनुतृत्ताङ्गं सुपवौणं सुसंस्थितम्‌ । 
सुबणविकृतं वीरः शरीरान्तकरं शरम्‌ ॥ ६५॥ 
दुरावारं दुर्विषहं राक्षसानां भयावहम्‌। ` 
आशीविषविषग्रख्यं देवसंघैः सम्रचंतम्‌ ॥ ६६॥ 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


येन शक्रो महातेजा दानवानजयत्‌ प्रसुः। 
पुरा देवासुरे युद्धे वीर्यवान हरिवाहनः ॥ ६७॥ 
अथेन्द्रम्जरं सौमित्रिः संयुगेष्वपराजितम्‌ । 
शरश्रेष्डं धनुभ्रेष्ठे विकर्षन्निदमत्रवीत्‌ ॥ ६८॥ 
लक्ष्मीवाँल्क्ष्मणो वाक्यमर्थसाधकमात्मनः । 
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५ धर्मात्मा सत्यसंधश्च रामो र । 


पौरुषे चाप्रतिद्वन्द्वस्तदैनं जहि रानणिम्‌॥ ६९॥ 
उसमें सुन्दर पर लगे थे उस बाणका सारा अङ्ग सुडौल 
एबं गोल था । उसकी गाठ भी सुन्दर थी । वह बहुत ही 
मजबूत और सुवर्णसे भूषित था। उसमें शरीरको चीर डालने- 
की क्षमता थी । उसे रोकना अत्यन्त कठिन था । उसके आघात- 
को सह लेना भी बहुत मुश्किल था । वह राक्षसोको भयभीत 
करनेवाला तथा विषधर सर्पके विषकी भाँति शत्रुके प्राण लेने- 
वाला था | देवताओंद्वारा उस बाणकी सदा ही पूजा की गयी 
थी। पूर्वकालके देवासुर संग्राममे हरे रंगके घोड़ोंसे युक्त रथवाले) 
पराक्रमी, झाक्तिमान्‌ एवं मह्दातेजस्वी इन्द्रने उसी बाणसे 
दानवोपर विजय पायी थी । उसका नाम था ऐन्द्राततर | वह 
युद्धके अवसरोपर कभी पराजित या असफल नहीं हुआ था। 
शोभासम्पन्न वीर सुमित्राकुमार लक्ष्मणने अपने उत्तम धनुष- 
पर उस श्रेष्ठ बाणको रखकर उसे खींचते हुए अपने अभिप्राय- 
को सिद्ध करनेवाली यह बात कही--“यदि दशरथनन्दन 
भगवान्‌ श्रीराम धर्मात्मा और सत्यप्रतिज्ञ हैं तथा पुरुषार्थमें 
उनकी समानता करनेवाला दूसरा कोई वीर नहीं है तो हे 
अस्त्र | तुम इस रावणपुत्रका वघ कर डालो?॥ ६५-६९ ॥ 


इत्युक्त्वा बाणमा(कण विकृष्य तमजिह्मगम्‌। 
क्ष्मणः समरे वीरः ससजन्द्रजितं प्रति । 


A ऐन्द्रारत्रेण समायुज्य लक्ष्मणः परवीरहा ॥ ७० ॥ 


समराङ्गणमें ऐसा कहकर दात्रुवीरोका संहार करनेवाले 
वीर लक्ष्मणने सीधे जानेवाले उस बाणको कानतक खींचकर 
ऐन्द्रान्रसे संयुक्त करके इन्द्र जितकी ओर छोड़ दिया ।। ७० ॥ 
तच्छिरः सशिररत्राणं श्रीमञ्ज्वलितकुण्डलम्‌। 
प्रमथ्येन्द्रज़ितः कायात्‌ पातयामास भूतले ॥ ७१॥ 

'घनुषसे छूटते ही ऐ्द्रात्नने जगमगाते हुए, कुण्डलोसे 
युक्त इन्द्रजितके दिरस्राणसहित दीसिमान्‌ मस्तक़को घड़से 
काटकर धरतीपर गिरा दिया | ७१ ॥ 
तद्‌ राक्षसतनूजस्य भिन्नस्कन्धं शिरो महत्‌ । 
तपनीयनिभं भूमौ दृशे रुधिरोक्षितम्‌ ॥ ७२॥ 
ठ ना इन्द्रजित्‌का कंधेपरसे कटा हुआ वह विशाळ 

? जो खूनसे लथपथ हो रहा था, भूमिपर सुवर्णके समाः 
दिखायी देने छगा || ७२ || ह 
हतः स निपपाताथ धरण्यां रावणात्मजः । 
कवची विप्रविद्धशरासनः ॥ ७३॥ 
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इस प्रकार मारा जाकर कवच) सिर और रिरल्वाणसदित 
रावणकुमार धराशायी हो गया। उसका धनुष दूर जा 
गिरा॥ ७३ ॥ 
चुक्कुशुस्ते ततः सब वानराः सविभीषणाः । 
हृष्यन्ते निहते तस्मिन्‌ देवा वृत्रवधे यथा ॥ ७४॥ 
जैसे बृत्रासुरका वध होनेपर देवता प्रसन्न हुए. थे, उसी 
प्रकार इन्द्रजितूंके मारे जानेपर विभीष्रणसहित समस्त वानर 
हषसे भर गये और जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे ।। ७४ ॥ 
अथान्तरिक्षे देवानासूषीणां च महात्मनाम्‌ । 
जशेष्थ जयसंनादो गन्धरवोप्सरसामपि ॥ ७५॥ 
आकाशम देवताओं, महात्मा ऋषियों, गन्धर्वो तथा 
अप्सराओंका भी विजयजनित हषेनाद गूँज उठा ॥ ७५ ॥ 
पतित समभिशाय राक्षसी सा महाचमूः । 
बध्यमाना दिशो भेजे हरिभिजितकाशिभिः ॥ ७६॥ 
इन्द्रजित्‌ को धराशायी हुआ जान राक्षसोंकी वह विशाल 
सेना विजयसे उल्लसित हुए. वानरोंकी मार खाकर सम्पूर्ण 
दिशाओंमें भागने लगी ॥ ७६ ॥ 
वानरेवेध्यमानास्ते शासतराण्युत्सृज्य राक्षसाः । 
ङ्कामभिसुखाः सस्न्रेष्टसंक्षाः प्रधाविताः ॥ ७७॥ 
वानरोद्वारा मारे जाते हुए राक्षस अपनी सुध-बुध खो 
बैठे ओर अस्न-दास्रोंको छोड़कर तेजीसे भागते हुए लङ्काकी 
ओर चले गये | ७७ ॥ 
दुद्रुबुबहुधा भीता राक्षसाः शतशो दिशः 
त्यक्त्वा प्रहरणान्‌ सव पट्िशासिपरश्वधान्‌ ॥ ७८ ॥ 
राक्षस बहुत डर गये थे; इसलिये वे सब-के-सब पट्टिश) 
खड़ और फरसे आदि शस्तरौको त्यागकर सेकड़ोकी संख्यामें 
एक साथ ही सब दिशाओमं भागने लगे | ७८ ॥ 
केचिलुड्डां परित्रस्ताः प्रविष्टा वानरार्दिताः । 
ससुद्रे पतिताः केचित्‌ केचित्‌ पर्वतमाश्रिताः ॥ ७९ ॥ 
वानरोसे पीड़ित होकर कोई डरके मारे लड्कामें घुस गये, 
कोई समुद्रमें कूद पड़े ओर कोई-कोई पर्वंतकी चोटीपर चढ़ 
गये ॥ ७९ ॥ 
. हतमिन्द्रजितं ष्ट्रा शयानं च रणक्षितो। 
राक्षसानां सहस्रेषु न कञ्चित्‌ प्रत्यहृदयत ॥ ८०॥ 
इन्द्रजित्‌ मारा गया और रणभूमिमें सो रहा है, यह 
देख हजारों राक्षसोमेंसे एक भी वहाँ खड़ा नहीं दिखायी 
दिया ॥ ८० ॥ 
यथास्तं गत आदित्ये नावतिष्ठन्ति रमयः । 
तथा तस्मिन्‌ निपतिते राक्षसास्ते गता दिशः ॥ ८१॥ 
जैसे सूर्यके अस्त हो जानेपर उसकी किरणें यहाँ नहीं 
ठइरती हैं, उसी प्रकार इन्द्रजित्के धराशायी होनेपर वे राक्षस 
घहाँ रुक न सके, सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गये । ८१ ॥ 


शान्तरङ्मिरिवादित्यो निवोण इंव पावकः | 


बभूव ख महाबाह्ुव्यपास्तगतजीवितः ॥ ८२॥ 
महाबाहु इन्द्रजित्‌ निष्प्राण हो जानेपर शान्त किरणौवाले 
सूर्य अथवा बुझी हुई आगके समान निस्तेज हो गया ॥८२॥ 
प्रशान्तपीडाबहुलो विनष्टारिः प्रहषवान्‌। 
बभूव लोकः पतिते राक्षसेन्द्रखुते तदा ॥ ८३॥ 
उस समय राक्षसराजकुमार इन्द्रजित्के समरभूमिमे गिर 
जानेपर सारे संसारकी अधिकांश पीडा नष्ट हो गयी । सबका 
शत्रु मारा गया और सभी हृषसे भर गये ॥ ८३ ॥ 
हर्षं च शक्रो भगवान्‌ सह सर्वैमेहर्षिभिः। 
जगाम निहते तस्मिन्‌ राक्षसे पापकर्मणि ॥ ८४॥ 
उस पापकर्मा राक्षसके मारे जानेपर सम्पूणं महर्षियोंके 
साथ भगवान्‌ इन्द्रको बड़ी प्रसन्नता हुईं ॥ ८४ ॥ 
आकारो चापि देवानां शुश्रुवे दुन्दुभिस्वनः । 
नृत्यद्विरप्सरोभिश्च गन्धवेश्च महात्मभिः ॥ ८५ ॥ 
आकाइमें नाचती हुई अप्सराओं ओर गाते हुए महामना 
गन्ध्वोके नृत्य ओर गानकी ध्वनिके साथ देवताओंकी दुन्दुभि- 
का शब्द भी सुनायी देने लगा ॥ ८५ ॥ 
घवषुंः पुष्पवर्षाणि तदद्भुतमिवाभवत्‌ । 
प्रशाशाम हते तस्मिन्‌ राक्षसे फ्र्रक्मेणि ॥ ८६॥ 
देवता आदि वहाँ फूलोकी वर्षा करने लगे । वह दृश्य 
अदूभुत-सा प्रतीत हुआ । उस क्रूरकर्मा राक्षसके मारे जानेपर 
वहाँकी उड़ती हुई धूल शान्त हो गयी ॥ ८६ ॥ 
शुद्धा आपो नभश्चैव जहषुद्वदानवाः। 
आजग्मुः पतिते तस्मिन्‌ सवेलोकभयावहे ॥ ८७ ॥ 
ऊचुश्च सहितास्तुष्टा देवगन्धवंदानवाः 
विज्वराः शान्तकलुषा ब्राह्मणा विचरन्त्विति ॥ ८८॥ 
सम्ूणे लोकोको भय देनेवाले इन्द्रजित्के घराशायी 
होनेपर जल स्वच्छ हो गया, आकाश भी निर्मल दिखायी देने 
लगा और देवता तथा दानव हर्षसे खिल उठे । देवता, गन्धव 
और दानव वहाँ आये और सब एक साथ संतुष्ट होकर बोले- 
अब ब्राह्मणलोग निश्चिन्त एतं क्लेशश्चून्य होकर सर्बत्र विचरे ॥ 
ततोऽ भ्यनन्दन्‌ संहृष्टाः समरे हरियूथपाः । 
तमप्रतिबलं ष्ट्रा हतं नैऋतपुझचम्‌ ॥ ८९॥ 
समराङ्गणमे अप्रतिम बलशाली निशाचरशिरोमणि इन्द्र- 
जितूको मारा गया देख इषसे भरे हुए बानर-यूथपति लक्ष्मणा 
अभिनन्दन करने रगे ॥ ८९ ॥ 
विभीषणो हनूमांश्च... जञाम्बवांश्वक्षैयूथपः । 
विज्ञयेनाभिनन्द्न्तस्तु्टक्रापि लक्ष्मणम्‌ ॥ ९० ॥ 
विभीषणः हनुमान्‌ और रीछ-यूथपति जाम्बवान--ये इस 
विजयके छिये रूक्ष्मणजीका अभिनन्दन कस्ते हुए उनकी 
भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ ९० ॥ 


(७-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


~ 
इ 
ला 


१३४२ 


~ 
भीमद्वाल्मीकीयरामायण 


अ 


क्वेडन्तश्च छुवन्तश्च गर्जन्तश्च छुवंगमाः । 
लब्धलक्षा रघुस्ुतं परिवायापतस्थिरे ॥ ९१॥ 
हर्ष एवं रक्षाका अवसर पाकर वानर किलकिलाते, कूदते 
और गर्जेते हुए वहाँ रघुकुलनन्दन लक्ष्मणको घेरकर खड़े 
हो गये ॥ ९१ ॥ 
ल्मङ्गलानि प्रविध्यन्तः स्फोटयन्तश्च वानराः । 
<“ लक्ष्मणो जयतीत्येब वाक्यं विश्रात्रयंस्तदा ॥ ९२ ॥ 
उस समय अपनी पूँछोंको हिलाते और फटकारते, हुए 
वानर बीर 'लक्ष्मणकी जय हो? यह नारा लगाने लगे ॥९२॥ 
अन्योन्यं च समादिलष्य हरयो षृष्टमानसाः । 
सक्कुरुश्चावचशुणा राघवाश्रयसत्कथाः ॥ ९३ ॥ 


वानरोका चित्त हर्षसे भरा हुआ था । वे विविध गुणों- 
वाले वानर एक-दूसरेको हृदयसे लगाकर श्रीरामचन्द्रजीसे 
सम्बन्ध रखनेवाली कथाएँ कहने लगे । ९३ ॥ 


तद्सुकरमथाभिचीक्ष्य हृष्टा 
प्रियुहृदो युधि रक्ष्मणस्य कमे । 
परमसुपलभन्मनःप्रहष 
विनिष्दतमिन्द्ररिपुं निशाम्य देवाः ॥९४॥ 
युद्धस्थलमं लक्ष्मणके प्रिय सुहृद्‌ वानर उनका वह 
दुष्कर एवं महान्‌ पराक्रम देख बड़े प्रसन्न हुए । देवता भी 
उस इन्द्रदरोही राक्षसका वध.हुआ देख मनमें बड़े भारी हका ' 
अनुभव करने लगे ॥ ९४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे नवतितमः सगः ॥ ९० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें नब्बेदों समे पूरा हुआ ॥ ९० ॥ 


एकनवतितमः सगः | 
लक्ष्मण ओर विभीषण आदिका श्रीरामचन्द्रजीके पास आकर इन्द्रजित्के वका समाचाइ 
सुनाना, प्रसन्न हुए श्रीरामक्रे द्वारा लक्ष्मणको हृदयसे लगाकर उनकी 
प्रशंसा तथा सुषेणद्वारा लक्ष्मण आदिकी चिकित्सा 


रुधिरह्कि्ञगात्रस्तु लक्ष्मणः शुभलक्षणः। 

बभूव इष्टस्तं हत्वा इात्रुजेतारमाहवे॥ १ ॥ 
संग्रामभूमिमें त्रुविजयी इन्द्रजितृका वध करके रक्तसे 

भीगे हुए रारीरवाले शुभलक्षण लक्ष्मण बहुत प्रसन्न हुए ॥ 


ततः स जाम्बवन्तं च हनूमन्तं च वीयवान्‌। 
संनिपत्य महातेजास्तांश्च सर्वान्‌ वनौकसः ॥ २ ॥ 
आजगाम ततः शीघ्रं यत्र॒ सुग्रीवराघवौ 
विभीषणमवष्टभ्य हनूमन्तं च लक्ष्मणः॥ ३ ॥ 
बल-विक्रमसे सम्पन्न वे महातेजस्वी सुमित्राकुमार 
जाम्बवान्‌ और हनुमानजीसे दोड़कर मिले ओर उन समस्त 
वानरोंको साथ ले शीघ्रतापूर्वक उस स्थानपर आये, जहाँ 
वांनस्णज सुग्रीव और भगवान्‌ श्रीराम विद्यमान थे | उस 
समय लक्ष्मण विभीषण और इनुमानजीका सहारा लेकर चल 
रहे थे ॥ २-३॥ 
ततो राममभिक्रम्य सौमित्रिरभिवाद्य च । 
तस्यौ भ्रात्समीपस्थः शाक्रस्येन्द्रानुजो यथा ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके सामने आकर उनके चरणोंमें प्रणाम 
करके सुमित्राकुमार अपने उन अ्येष्ठ श्राताके पास' उसी तरह 
खड़े हो गये, जैसे इन्द्रके पास उपेन्द्र-( वामनरूपधारी श्रीहरि) 
खड़े होते हैं ।। ४ | 
नि्टनभिव चागत्य राघवाय महात्मने। 
आचचक्षे तदा घीरो घोरमिन््रजितो वधम्‌ ॥ ५ ॥ 


उस समय वीर विभीषण प्रसन्नतापूर्वक छोटनेके द्वार 
दी शन्रुके मारे जानेकी बात सूचित-सी करते हुए आये ओर 


महात्मा श्रीरघुनाथजीसे बोले--'प्रभो ! इन्द्रजितूके वधका 


भयंकर कार्ये सम्पन्न हो गया? ॥ ५ ॥ 
राबणेस्तु शिरश्छिन्नं लक्ष्मणेन महात्मना । 
न्यवेदयत रामाय तदा इष्टो विभीषेणः॥ ६ ॥ 
बिभीषणने बड़े हृषके साथ श्रीरामसे यह निवेदन किया 
कि महात्मा लक्ष्मणने ही रावणकुमार इम्द्रजित्‌का मस्तक 
काटा है ॥ ६ ॥ 
श्रुत्वैव तु महावीर्यो लक्ष्मणनेन्द्रजिद्वधम्‌ । 
प्रहषमतुळं लेमे वाक्यं चेदमुवाच ह॥ ७ ॥ 
'लक्ष्मणके द्वारा इन्द्रजितूका वध हुआ है? यह समाचार 
सुनते ही मह्दापराक्रॅमी श्रीरामचन्द्रजीको अनुपम हर्ष प्राप्त हुआ 
और वे इस प्रकार बोले--|। ७ ॥ 
साधु लक्ष्मण तुष्टोऽस्मि कमे चासुकरं ऊतम्‌ । 
राणेहिं विनाशेन जितमित्युपधारय॥ ८ ॥ 
“शाबाश ! लक्ष्मण ! मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ। आज 
तुमने बड़ा दुष्कर पराक्रम किया । रावणपुत्र इन्द्रजितके 
मारे जानेसे तुम यह निश्चित समस लो कि अब हमलोग 
युद्धम जीत गये? || ८ ॥ 


५/ख तं शिरस्युपाघ्राय लक्षमणं कीर्तिवर्धनम्‌ । 


बलात्‌ स्नेहादङ्गमारोप्य धीयंघान ॥ ९ ॥ 
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उपवेद तमुत्सङ्गे परिष्बज्याचपीडितम्‌। 
श्रातरं लक्ष्मणं स्तिग्धं पुनः पुनरुदक्षत ॥ १० ॥ 
यशकी बृद्धि करनेवाले लक्ष्मण ( उस समय अपनी 
प्रशंसा सुनकर ) लजा रहे थे; किंतु पराक्रमी श्रीरामने उन्हें 
बलपूर्वक खचकर गोदमें ले लिया और बड़े स्नेहसे उनका 
मस्तक सुँघा । शस्त्रोके आघातसे पीड़ित हुए स्नेद्दी बन्धु 
लक्ष्मणको गोदमें बिठाकर और हृदयसे लगाकर वें बड़े 
प्यारसे उनकी ओर बारंबार देखने लगे !। ९-१० ॥ 
शाल्यसस्पीडितं शस्तं निःश्वसन्तं तु लक्ष्मणम्‌ । 
रामस्तु दुःखसंतप्तं तं तु निःश्वासपीडितम्‌ ॥ ११ ॥ 
मूर चैनमुपाधाय भूयः संस्पृश्य च त्वरन्‌ । 
उचाच लक्मणं वाकयमाश्वास्य पुरुषषभः॥ १२॥ 
लक्ष्मण अपने शरीरमें धँसे हुए. बाणोंके द्वारा अत्यन्त 
पीड़ित थे । उनके अङ्गोमें जगह-जगह घाव हो गया था। वे 
बारंबार लंबी साँस खींचते थे, आघातजनित क्लेशसे संतस् 
हो रहे थे तथा उन्हें साँस लेनेमें भी पीड़ा होती थी । उस 
अवस्थामें पुरुषोत्तम श्रीरामने स्नेहसे उनका मस्तक सूँघकर 
पीड़ा दूर करनेके लिये पुनः जल्दी-जल्दी उनके शरीरपर 
हाथ फेरा और आश्वासन देकर लक्ष्मणसे इस प्रकार कहा--॥। 


कृतं परमकल्याणं कमं दुष्करकर्मणा । 
अद्य मन्ये हते पुत्रे रावणं निहतं युधि ॥ १३॥ 
अद्याहं विजयी शत्रौ हृते तस्मिन्‌ दुरात्मनि । 
रावणस्य चुशंखस्य दिष्टया वीर स्वया रणे ॥ १७ ॥ 
छिन्ञो हि दक्षिणो बाहः स हि तस्य व्यपाश्रयः । 

“वीर ! तुमने अपने दुष्कर पराक्रमसे परम कल्याणकारी 
कार्य सम्पन्न किया है । आज बेटेके मारे जानेपर युद्धस्थलमें 
राबणको भी मैं मारा गया ही मानता हूँ । उस दुरास्मा शत्रुका 
वध हो जानेसे आज में वास्तवमें विजयी हो गया । सोभाग्यकी 
बात है कि तुमने रणभूमिमें इन्द्रजितृका वध करके निर्दयी 
निशाचर राबणकी दाहिनी बाँह ही काट डाली; क्योकि बही 
उसका सबसे बड़ा सहारा था ।। १३-१४३ ॥ 
विभीषणहनूमङ्भः्यां कतं कमं महद्‌ रणे ॥१५॥ 
\/अहोरात्रैस्रिभिवीरः कर्थचिद्‌ विनिपातितः । 
निरमित्रः ऊतोऽस्म्यद्य नियोस्यति हि रावणः ॥ १६॥ 

“बिभीषण और हनुमानने भी समरभूमिमें मह्दान्‌ पराक्रम 
कर दिखाया है । तुम सब लोगोंने मिलकर तीन दिन और 
तीन-रातमें किसी तरह उस वीर राक्षसको मार गिराया तथा मुझे 
शज्नुद्दीन बना दिया । अब रावण ही युद्धके लिये निकलेगा || 


बरूष्यृहेन महता नियोस्यति हि राणः । 
बलब्यूंहेन . महता श्रुत्वा पुत्रं निपातितम्‌ ॥ १७॥ 
“महान्‌ सेन्य-समुदायसहित पुत्रको मारा गया सुनकर 
राधण विशाळ सेना साथ लेकर युद्धके लिये आयेगा ॥ १७.॥ 
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तं पुत्रवधसंतप्त॑ नियान्तं राक्षसाधिपम्‌ । 

बलेनाचृत्य महता निहनिष्यामि दुज॑यम्‌ ॥ १८॥ 
“पुत्रके वघसे संतप्त होकर निकले हुए उस दुजय राक्षस 

राज रावणको मैं अपनी बड़ी भारी सेनाके द्वार घेरकर मार 

डालूँगा ॥ १८ ॥ 

त्वया लक्ष्मण नाथेन सीता च पृथिवी च म। 2५ 

न दुष्प्रापा हते तस्मिञ्दाक्रजेतरि चाहवं ॥ १९॥ 
“लक्ष्मण ! इन्द्रजित्‌ इन्द्रको भी जीत चुका था । जब 

उसे भी तुमने युद्धभूमिमें मार गिराया) तब तुम-जेसे रक्षक 

और सहायकके होते हुए. मुझे सीता और भूमण्डलके राज्यको 

प्राप्त करनेमें कोई कठिनाई नहीं होगी? ॥ १९ ॥ 

ख तं श्रातरमाश्वास्य परिष्चज्य च राघवः | 

रामः सुषेणं मुदितः समाभाष्येदमत्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार भाईको आश्वासन देकर रघुकुलनन्दन 

श्रीरामने उन्हें हृदयसे लगा लिया और प्रसन्नतापूर्वक सुषेणको 

बुलाकर कहा--।। २० ॥ 

विशल्योऽयं महाप्राज्ञ खौमित्रिित्रवत्सलः । 

यथा भवति खुस्वस्थस्तथा त्वं ससुपाचर ॥ २१ ॥ 
“परम बुद्धिमान्‌ सुषेण ! तुम शीघ्र ही ऐसा उपचार करो 

जिससे ये मित्रवत्सल सुमित्राकुमार पूर्णतः अस्थ हो जाये और 

इनके शरीरसे बाण निकलकर घाव भरनेके साथ ही सारी 

पीड़ा दूर हो जाय ॥ २१ ॥ 

विदाल्यः क्रियतां क्षिप्रं सौमित्रिः सविभीषणः । 

आक्षवानरसेन्यानां शूराणां द्रुमयोधिनाम्‌ ॥ २२॥ 

ये चाप्यन्येऽत्र युध्यन्ति, खशल्या बणिनस्तथा । 

तेऽपि सवं प्रयत्नेन क्रियन्ते सुस्िनस्त्वयां ॥ २३॥ 
'सुमित्राकुमार लक्ष्मण ओर विभीषण दोनोके शरीरसे 

तुम शीघ्र ही बाण निकाल दो और घाब अच्छा कर दो। 

वृक्षौद्वारा युद्ध करनेवाले जो शूरवीर रीछ तथा बानर सैमिक 

हैं, उनमें भी जो दूसरे-दूसरे. लोग बाणोंसे बिंधे हुए और 

घायल होकर युद्ध कर रहे हैं, उन सभीको तुम प्रयत्न 

करके सुखी एवं स्वस्थ कर दो? || २२-२३ ॥ 

पबसुक्तः स रामेण महात्मा स :\ 

लक्ष्मणाय ददौ नस्तः सुषेणः ॥२४ ॥ 
महात्मा श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर वानर-यूथपति - 

सुषेणने लक्ष्मणकी नाकमें एक बहुत ही उत्तम ओषधि- 

लगा दी ॥ २४ ॥ 

स तस्य गन्धमाघ्राय विशल्यः समपचत्त | 

तदा संरूढघण पव ख॥२५॥ 
उसकी गन्ध रूँघते ही लक्ष्मणके झरीरसे बाण निकर 


ये और उनकी सारी पीड़ा दूर हो गयी । उनके शरीरमें 


जितने भी घाब थे, सब भर गये ॥ २५ ॥ 


है 


१३४४ 


आमदूवाल्मीकीयरामायणे 
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विभीषणसुखानां च सुहृदां राघवाश्या। 
सर्वबानरमुख्यानां चिकित्सामकरोत्‌ तदा॥ २६॥ 
आरामचन्द्रजीकी आज्ञासे सुषेणने विभीषण आदि 
सुदृदों तथा समस्त वानरशिरोमणियोंकी तत्काल चिकित्सा 
की ॥ २६ ॥ 
ततः प्रकृतिमापन्नो हतशल्यो गतलछ्कमः। 
सौमित्रिसुसुदे तत्र क्षणेन विगतज्वरः ॥ २७॥ 
फिर तो क्षणभरमें बाण निकल जाने और पीड़ा दूर हो 
जानेसे सुमित्राकुमार वसथ एवं ` नीरोग हो ह्षंका अनुभव 
करने लगे ।। २७ ॥ 
तदैव रामः छुवगाधिपस्तथा 
विभीषणश्चरक्षपतिश्च वीर्यवान्‌ । 


अवेक्ष्य सौमित्रिमरोगसुत्थितं 
मुदा ससैन्याः खुचिरं जहर्षिरे ॥ २८॥ 
उस समय भगवान्‌ श्रीराम) वानरराज सुग्रीव) विभीषण 
तथा पराक्रमी ऋक्षराज जाम्बवान्‌ लक्ष्मणको निरोग होकर 
खड़ा हुआ देख सेनासहित बड़े प्रसन्न हुए || २८ ॥ 
अपूजयत्‌ कर्म स॒ लक्ष्मणस्य 
खुदुषकरं दादारथि्महात्मा । 
बभूव षष्टो युधि वानरेन्द्र 
निशाम्य तं शक्रजितं निपातितम्‌ ॥ २९ ॥ 
दइरथनन्दन महात्मा श्रीरामने लक्ष्मणके उस अत्यन्त दुष्कर 
पराक्रमकी पुनः भूरि-भूरि प्रशंसा की । इन्द्रजित्‌ युद्धम मार 
गिराया गया, यह सुनकर वानरराज सुग्रोवको भी बड़ी 
प्रसन्नता हुईं ॥ २९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकनवतितमः सर्गः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवात्मीकिनेर्मिंर आ5रामायण आदिकान्यके युद्धकाण्डमें इक्यानबेतो सै पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


द्विनवतितमः सगः 
रावणका शोक तथा सुपास्वके समझानेसे उसका सीता-वधसे निवत्त होना 


ततः पोळस्त्यसचिवाःः श्रुत्वा चेन्द्रजितो वधम्‌ । 
आचचक्षुरभिश्ाय दशग्रीवाय सत्वराः ॥ १ ॥ 
रावणके मन्त्रियोंने जत्र इन्द्रजितूके वधका समाचार सुना 
तब उन्होंने स्वयं भी प्रत्यक्ष देखकर इसका निश्चय कर लेनेके 
बाद तुरंत जाकर दशमुख रावणसे सारा हाल कह सुनाया ॥ 
युद्धे हतो महाराज लक्ष्मणेन तवात्सजः। 
विभीषणसहायेन मिषतां नो महाद्युतिः ॥ २ ॥ 
वे बोले--*महाराज ! युद्धम विभीषणकी सहायता पाकर 
लक्ष्मणने आपके महातेजस्वी पुत्रको हमारे सेनिकोंके देखते- 
देखते मार डाला ॥ २॥ ; 
शूरः शूरेण संगम्य संयुगेष्वपराजितः । 
लक्ष्मणेन हतः शूरः पुत्रस्ते विबुधेन्द्रंजित्‌ ॥ ३ ॥ 
गतः स परमाँलोकाञ्शारैः संतप्य लक्ष्मणम्‌ । 
“जिसने देवताओंके राजा इन्द्रको भी परास्त किया था 
और पहलेके युद्धोमें जिसकी कभी पराजय नहीं हुईं थी, वही 
आपका झूरवीर पुत्र इन्द्रजित्‌ शोर्यसम्पन्न लक्ष्मणके साथ 
भिड़कर उनके द्वारा मारा गया। वह अपने बाणाँद्वारा 
लक्ष्मंणको पूर्णतः तृप्त करके उत्तम लोकोमें गया? ॥ ३३ ॥ 
स तं प्रतिभयं श्रुत्वा वधं पुत्रस्य दारुणम्‌ ॥ ४ ॥ 
घोरमिन्द्रजितः संख्ये करमलं प्राविशन्महत्‌ । 
युद्धम अपने पुत्र इन्द्रजित्के भयानक बधका घोर एवं 
दारुण समाचार सुननेपर रावणको बढ़ी भारी मूच्छाने धर 
दकया || ४३ || 


उपलभ्य चिरात्‌ संशां राजा राक्षसपुंगवः ॥ ५ ॥ 
पुत्रशोकाकुलो दीनो विललापाकुलेन्द्रियः । 

फिर दीर्धकालके बाद होशमें आकर राक्षसप्रवर राजा 
रावण पुत्रशोकसे व्याकुल हो गया। उसकी सारी इन्द्रिया 
अकुला उठीं और वह दीनतापूर्वेक विलाप करने लगा--॥ 
हा राक्षसचमूसुख्य मम वत्स महाबल ॥ ६ ॥ 
जित्वेन्द्रं कथंमय त्वं लक्ष्मणस्य वशं गतः । 

“हा पुत्र | हा राक्षस-सेनाके महाबली कर्णधार ! तुम 
तो पहले इन्द्रपर भी विजय पा चुके थे; फिर आज लक्ष्मणके 
बशमें केसे पड़ गये! ॥ ६३ ॥ | 
ननु त्वमिषुभिः कुद्धो भिन्द्याः कालान्तकावपि ॥ ७ ॥ 
मन्द्रस्यापि श्टज्ञाणि कि पुनलेक्ष्मणं युधि। 

बेरा | तुम तो कुपित होनेपर अपने बाणोसे काल और 
अन्तकको भी विदीणं कर सकते. थे, मन्दराचलके शिखरोंको 
भी तोड़-फोड़ सकते थे; फिर युद्धमें लक्ष्मणको मार गिराना 
तुम्हारे लिये कोन बड़ी बात थी ! ॥ ७३ ॥ 
अद्य वैवस्वतो राजा भूयो बहुमतो मम॥ ८ ॥ 
येनाद्य त्वं महाबाहो संयुक्तः कालधमेणा । 

“महाबाहो ! आज सूर्यके पुत्र प्रेतराज यमका महत्त्व मुझे 
अधिक जान पड़ने लगा दै, जिन्होंने तुम्हें भी कालधर्मसे 
संयुक्त कर दिया ॥ ८३ ॥ ँ 
पष पन्थाः खुयोधानां सवोमरगणेष्वपि। 
यः कृते हन्यते भुः स पुमान्‌ खरगसच्छति ॥ ९ ॥ 
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युद्धकाण्डे श्विलवतितसः खगः 


१६७१ 


OS ४ ९०२२०००९०००००००्य्य्य्य्Tयतसस्तम्यकसयः 


“समस्त देवताओंमं भी अच्छे योद्धाओंका यही मार्ग 
है। जो अपने स्वामीके लिये युद्धम मारा जाता है, वह पुरुष 
स्वर्गलोकमें जाता है || ९ || 
अद्य देवगणाः सरवे लोकपाला महषयः । 
हतमिन्द्रजितं श्रुत्वा खुखं प्श्यन्ति निर्भयाः ॥ १० ॥ 

“आज समस्त देवता, लोकपाल तथा महर्षि इन्द्रजितूका 
मारा जाना सुनकर निडर हो सुखकी नींद सो सकेंगे ॥ १० ॥ 
अद्य लोकाखयः ऊत्स्मा पृथिवी च सकानना । 
एकेनेन्द्रजिता हीना शून्येव प्रतिभाति मे ॥ ११॥ 

“आज तीनों लोक और काननोंसद्वित यह सारी प्रृथ्वी भी 
अकेले इन्द्रजितूके न होनेसे मुझे सूनी-सी दिखायी देती है ॥ 
अद्य नेऋतकन्यानां श्रोष्यास्यन्तःपुरे रवम्‌ । 
करेणुसड्स्य, यथा निनादं गिरिगह्वरे ॥ १२॥ 

'जेसे गजराजके मारे जानेपर पर्वेतक्री कन्दरामें हथिनियोका 
आतंनाद सुनायी पड़ता दै, उसी प्रकार आज अन्तःपुरमें मुझे 
राक्षस-कन्याओंका करुण-क्रन्दन सुनना पड़ेगा ॥ १२ ॥ 
योवराज्यं च लड्डां च रक्षांसि च परंतप । 
मातरं मां च भायोश्च क़ गतोऽसि विहाय नः॥ १३ ॥ 

“इात्रुओंको संताप देनेवाले पुत्र ! आज अपने युबराज- 
पदको) लङ्कापुरीको, समस्त राक्षसाको, अपनी माँको, मुझको 
और अपनी पत्नियोंको--हम सब लोगोँको छोड़कर तुम कहाँ 
चले गये १ ॥ १३ ॥ 
मरम नाम्न त्वया बीर गतस्य यमसादनम । 

।// परेतकार्याणि कायोणि विपरीते हि वर्तसे ॥ १४॥ 
` बीर ! होना तो यह चाहिये था कि मैं पहले यमलोकमें 
जाता और तुम यहाँ रहकर मेरे प्रेतकार्यं करते; परंतु तुम 
बिपरीत. अवस्थामें स्थित हो गये ( तुम परलोकवासी हुए 
और मुझे तुम्हारा प्रेतकार्यं करना पड़ेगा ) ॥ १४ ॥ 

स्त॒ त्वं जीवति सुप्रीवे लक्ष्मणे च सराघवे । 

मम शल्यमनुद्धृत्य क्क गतोऽसि विहाय नः॥ १५॥ 

“हाय | राम, लक्ष्मण और सुग्रीव अभी जीवित हैं; ऐसी 
अवस्थामें मेरे हृदयका काँटा निकाले बिना ही तुम हमें छोड़- 
कर कहाँ चले गये १? ॥ १५ ॥ 
पवमादिबिलापात रावण राक्षखाधिपम्‌ । 
आविवेश महान्‌ कोपः पुत्रव्यसनसम्भवः ॥ १६॥ 

इस प्रकार आर्तभावसे विलाप करते हुए राक्षसराज 
राबणके दृदयमें अपने पुत्रके वधका स्मरण करके महान्‌ 
क्लोघका आवेश हुआ ॥ १६ ।| 
प्रकृत्या कोपनं होन पुत्रस्य पुनराधयः। 
दीस संदीपयामासुघेमेंऽकमिव रक््मयः ॥ १७॥ 

शक तो वह स्वभावसे ही क्रोधी था। दूसरे पुत्रकी 
१६९ ; 


चिन्ताओंने उसे उत्तेजित कर दिया--जळूते हुएको और 
भी जला दिया । जैसे सूर्यकी किरणें ग्रीष्म ऋतुमे उसे अधिक 
प्रचण्ड बना देती हैं । १७ ॥ 
लाडे ्रकुटीभिश्च संगताभिम्यरोचश । 
युगान्ते सह नक्रैस्तु महोमिभिरिबोद्धिः ॥ १८॥ 
ललाटमें ठेढ़ी भौंके कारण वह उधी तरह शोभा पाता 
भ्रा, जैसे प्रल्यकालमं मगरो और बड़ी-बड़ी लहरोंसे मशा- 
सागर सुदोभित होता है॥ १८॥ 
कोपाद्‌ बिजम्भमाणस्य वक्त्राद्‌ व्यक्तमिव ज्वलन । 
उत्पपात ˆ सधूमाग्निवेजस्थ बदनादिव ॥ १९ ॥ 
जैसे ब्ृत्रासुरके मुखसे धूमसहित अग्नि प्रकट हुई थी 
उसी तरह रोपसे जॅभाई लेते हुए राबणके मुखसे प्रकटरूपमं 
धूमयुक्त प्रज्वलित अग्नि निकलने लगी ॥ १९ ॥ 
स॒ पुत्रवघसंत्त शूरः क्रोधवशं गतः। 
समीक्ष्य रावणो बुद्ध'्ा वैदेह्या रोचयदू वधम्‌ ॥ २० ॥ 
अपने पुत्रके वधसे संतत हुआ झूरबीर रावण सहसा 
क्रोधके वशीभूत हो गया । उसने बुद्विसे सोच-विचारकर 
बिदेहकुमारी सीताको मार डालना ही अच्छा समझा ॥ २० || 
तस्य प्रकृत्या रके च रके फ्रोधाम्निनापि च । 
रावणस्य महाघोरे दीप्ते नेत्रे बभूवतुः ॥ २१ ॥ 
रावणकी आँखें एक तो खभावसे ही लाल थीं। दुसरे 
क्रोधाग्निने उन्हें और भी र्क्तवणेकी बना दिया था । अतः 
उसके वे दीसिमान्‌ नेत्र महान्‌. घोर प्रतीत होते थे ॥ २१ ॥ 
घोरं प्रकृत्या रूपं तत्‌ तस्य क्रोधाग्निमू्लिछ्तम । 
बभूब रूचं क्रुद्वस्य रुद्स्येब दुरासदम्‌ ॥ २२॥ 
राबणका रूप स्वभावसे ही भयंकर था । उसपर क्रोधामि- 
का प्रभाव पड़नेसे बह और भी भयानक हो चला ओर 
कुपित हुए रुद्रके समान दुर्जय प्रतीत होने लगा ॥ २२ ॥ 
तस्य कुद्धस्य नेत्राभ्यां प्रापतन्चश्चुबिन्द्वः। 
दीपाभ्यामिव दीप्ताभ्यां सार्चिषः स्नेहबिन्द्वः ॥ २३॥ 
क्रोधसे भरे हुए उस निशाचरके नेत्रोसे आँसुओकी बैदं 
गिरने लगीं) मानो जलते हुए दीपकोसे लोके साथ ही तेलके 
बिंदु झड़ रहे हो ॥ २३ ॥ 
दन्तान्‌ विदशतस्तस्य श्रूयते दशनस्थनः । 
यन्त्रस्याृष्यमाणस्य मथ्नतो दानवैरिव ॥ २४॥ 
बह दाँत पीसने लगा । उसे समय उसके दाँतौके 
कटकटानेका जो शाब्द सुनायी देता था) वह समुद्र-मन्थनके 
समय दानवोद्वारा खींचे जाते हुए मन्थन-यन्त्रस्वरूप मन्दरा- 
चलकी ध्वनिके समान जान पड़ता था ॥ २४ ॥ 
कालार्निरिव संकुद्धो यां यां व्शिमवैक्षत । 
तस्यां तस्यां भयच्स्ता राक्षसाः संविलिल्यिरे ॥ २५ ॥ 
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छी ~ —— 


कालाग्निके समान अत्यन्त कुपित हो वह जिस-जिस 
दिशाकी ओर इष्टि डालता था, उस-उस दिशामें खड़े हुए 
राक्षस भयभीत हो खम्भे आदिकी ओटमें छिप जाते थे ॥ 
तमन्तकमिव क्रुद्धं चरात्ररचिखादिषुम्‌। 
वीक्षमाणं दिशः सर्वा राक्षसा नोपचक्रसुः ॥ २६॥ 
चराचर प्राणियोंको ग्रस लेनेकी इच्छावाले कुपित कालके 
समान सम्पूर्ण दिदाओंकी ओर देखते हुए रावणके पास राक्षस 
नहीं जाते थे--उसके निकट जानेका साहस नहीं करते थे ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धो रावणो राक्षसाधिपः । 
अत्रचीद्‌ रक्षसां मध्ये संस्तम्भयिषुराहवे ॥.२७ ॥ 
तब अत्यन्त कुपित हुआ राक्षसराज रावण युद्धम राक्षसों- 
को स्थापित करनेकी इच्छासे उनके बीचमें खड़ा होकर बोला-)। 
मया वषसहस्त्राणि चरित्वा परमं तपः। 
' तेषु तेष्ववकाशेषु स्वयंभूः परितोषितः॥ २८॥ 
“निशाचरो ! मैंने सहख्नों वषातक कठोर तपस्या करके 
विभिन्न तपस्याओंकी समासिपर स्वयम्भू ब्रह्माजीको संतुष्ट 
किया है ॥ २८ ॥ 
तस्यैव तपसो व्युष्ट्या प्रसादाच्च स्वयंभुवः । 
नासुरेभ्यो न देवेभ्यो भयं मम कदाचन ॥ २९ ॥ 
“उसी तपस्याके फलसे ओर ब्रह्माजीकी कृपासे मुझे 
देवताओं और असुरोंकी ओरसे कभी भय नहीं है | २९ || 
कवचं ब्रह्मदत्तं मे यदादित्यसमप्रभम्‌। 
देवासुरविमर्देषु न च्छिन्नं वञ्जमुष्टिभिः ॥ ३० ॥ 
“मेरे पास ब्रह्माजीका दिया हुआ कवच है, जो सूर्यके 
समान दमकता रहता दै। देवताओं और असुरोके साथ 
घटित हुए मेरे संग्रामके अत्रसरोपर वह वञ्रके प्रहारसे भी 
टूट नहीं सका है || ३० ॥ 
तेन मामद्य संयुक्तं रथस्थमिह संयुगे। 
प्रतीयात्‌ कोऽद्य मामाजौ साक्षादपि पुरंदरः ॥ ३१॥ 
“इसलिये यदि आज में युद्धके लिये तैयार हो रथपर 
बैठकर रणभूमिमें खड़ा होऊँ तो कोन मेरा सामना कर 
सकता है ? साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न होश वह भी मुझसे युद्ध 
करनेका साहस नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 
यत्‌ तदाभिप्रसन्नेन सशरं कामुक महत्‌। 
देवाखुरविमद्‌छु मम दत्तं खयंभुवा ॥ ३२॥ 
अद्य॒तूर्यशतेभींमं धनुरुत्थाप्यतां मम। 
रामलक्ष्मणयोरेब वधाय परमाहवे ॥ ३३॥ 
“उन दिनों देवासुर-संग्रामोंमें प्रसन्न हुए ब्र्माजीने मुझे 
जो बाणसहित विशाल धनुष प्रदान किया था, आज मेरे 
उसी भयानक धनुष्को सैकड़ों मङ्गळ-वाद्योंकी ध्वनिके साथ 


महासमरमें राम ओर लक्ष्मणका बध करनेके लिये ही 
उठाया जाय || २२-३३ ॥ 


स पुत्रवधसंतप्तः क्रः क्रोधवशं गतंः। 
समीक्ष्य रावणो बुद्धया खीतां हन्तुं व्यवस्यत ३४ ॥ 
पुत्रके वघसे संतप्त हो क्रोधके वशीभूत हुए क्रूर रावणने 
अपनी बुद्वधिसे सोच-विचारकर सीताको मार डालनेका ही 
निश्चयु किया || ३४ ॥ 
प्रत्यवेक्ष्य तु ताम्राक्षः खुघोरों घोरद्शनः । 
दीनो दीनस्वरान्‌ सर्वास्तानुवाच निशाचरान्‌ ॥ ३५॥ 
उसकी आँखें रोधसे लाल हो गयीं ओर आकृति अत्यन्त 
भयानक दिखायी देने लगी | वह सब ओर दृष्टि डालकर 
पुत्रके लिये दुखी हो दीनतापूर्ण स्वरवाले सम्पूर्ण नियाचरों- 
से बोला -॥ २५ ॥ 
मायया मम वत्सेन चञ्चनार्थ वनौकसाम्‌ । 
किचिदेब हतं ,तत्र सीतेयमिति दशितम्‌ ॥ ३६॥ 
“मेरे वेटेने मायासे केबल वानरोंको चकमा देनेके लिये 
एक आकृतिको “यहद सीता है? ऐसा कहकर दिखाया और 
झूठे ही उसका वध किया था ॥ ३६ || 
तदिद्‌ तथ्यमेवाहं करिष्ये प्रियमात्मनः । 
वैदेहीं नाशयिष्यामि क्षत्रबन्धुमनुत्रताम्‌ ॥ ३७॥ 
“सो आज उसे झूठको मैं सत्य ही कर दिखाऊँगा और 
ऐसा करके अपना प्रिय करूंगा । उस क्षत्रियाधम राममें 
अनुराग, रखनेवाली सीताका नाश कर डाूँगा?।| ३७॥ 
इत्येवसुक्त्वा सचिवान्‌ खड़माशु परास्रुशात्‌ । 
उद्श्त्य गुणसम्पन्नं विमलास्बरवरचखम्‌ ॥ ३८॥ 
निष्पपात ख वेगेन सभार्यः सचितः । 
रावणः पुत्रशोकेन भृशमाकुलचेतनः ॥ ३९॥ 
मन्त्रियौसे ऐसा कहकर उसने शीघ्र ही तलवार हाथमे 
ले ली, जो खड्गोचित गुणोंसे युक्त और आकाशके समान 
निमेल कान्तिवाली थी । उसे म्यानसे निकालकर पत्नी और 
मन्त्रियाँसे घिरा हुआ रावण बड़े वेगसे आगे बढ़ा | पुत्रके 
शोकसे उसकी चेतना अत्यन्त आकुल हो रही थी ।।३८-३९।| 
संकुद्धः खङ्गमादाय सहसा यत्र मैथिली । 
बजन्तं राक्षसं प्रेक्ष्य सिंहनादं विचुक्कशुः ॥ ४०॥ 
वह अत्यन्त कुपित हो तलवार लेकर सहसा उस स्थानपर 
जा पहुँचा, जहाँ मिथिलेदाकुमारी सीता मौजूद थीं। उधर 
जाते हुए उस राक्षसको देखकर उसके मन्त्री सिंहनाद 
करने लगे || ४० || 
ऊचुश्चान्योन्यमालिङ्गय संक्रुद्ध प्रेक्ष्य राक्षसम्‌ । 
अद्ैनं ताबुभौ दष्ट्रा तरौ प्रव्यथिष्यतः ॥ ४१॥ 
वे रावणको रोपरसे भरा देख एक-दूसरेका आलिङ्गन करके 
बोले--“आज इसे देखकर वे दोनों भाइ राम और लक्ष्मण 
व्यथित हो उठेंगे ।। ४१ ॥ 


लोकपाला हि चत्वारः कुद्धेनानेन निञ्जिताः । 
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बहबः ात्रवश्चान्ये संयुगेष्वभिपातिताः ॥ ४२॥ 
“क्योकि कुपित होनेपर इस राक्षसराजने इन्द्र आदि चारों 

लोकपालोको जीत लिया और दूसरे बहुत-से शत्रुओको भी युद्ध मे 

मार गिराया था ॥ ४२ ॥ 

त्रिषु लोकेषु रत्नानि भुङक्ते आहत्य रावणः । 

विक्रमे च बले चैव नास्त्यस्य सदृशो भुंबि ॥ ४३ ॥ 
“तीनों लोकोंमें जो रत्नभूत पदार्थ हैं, उन सबको लाकर 

रावण भोग रहा है । भूसण्डलमें इसके समान पराक्रमी ओर 

बलवान दूसरा कोई नहीं है? ॥ ४३ ॥ 


। तेषां संजल्पमानानामशोकवनिकां गताम्‌ । 


अभिदुद्राव वैदेहीं रावणः क्रोधमूच्िछतः ॥ ४४॥ 
वे इस प्रकार बातचीत कर ही रहे थे कि क्रोधसे अचेत- 
सा हुआ रावण अशोक-वाटिकामें बैठी हुईं विदेहकुमारी 
सीताका वध करनेके लिये दोड़ा || ४४ ॥ 
वार्यमाणः सुसंकुद्धः सुहृद्धिरहिंतबुद्धिभिः ! 
अभ्यधावत संक्रुद्धः खे ग्रहो रोहिणीमिव ॥ ४५॥ 
उसके हितका विचार करनेवाले सुहृद्‌ उस रोषभरे 
रावणको रोकनेकी चेष्टा कर रहे थे; तो भी वह अत्यन्त 
कुपित हो जैसे आकारामें कोई कूर ग्रह रोहिणी नामक 'नक्षत्रपर 
आक्रमण करता हो, उसी प्रकार सीताकी ओर दोड़ा.| ४५॥ 
मैथिली रक्ष्यमाणा तु राक्षसीभिरनिन्दिता । 
दद्शे राक्षस कुद्ध निश्लिशवरधारिणम्‌ ॥ ४६॥ 
तं निशम्य सनिस्िइं ब्यथिता जनकात्मजा । 
निबायेमाणं बहुशः सुहृद्किरनिइरतिनम्‌ ॥ ३७॥ 
उस समय सतीसाध्वी सीता राक्षसियोंके संरक्षणमें थीं । 
उन्होंने देखा, क्रोधसे भरा हुआ राक्षस एक बहुत बड़ी तलवार 
लिये मुझे मारनेके लिये आ रहा है। यद्यपि उसके सुहृद्‌ उसे 
बारंबार रोक रहे हैं तो भी वह लोट नहीं रहा है | इस तरह 
तलवार ले रावणको आते देख जनकनन्दिनीके मनमें बड़ी 
व्यथा हुई ॥ ४६-४७ ॥ 
सीता दुःखसमाविष्टा विलपन्तीद्मब्रबीत्‌ । 
यथायं मामभिक्रुद्ः समभिद्र्वति खयम्‌ ॥ ४८॥ 


` वधिष्यति सनाथां मामनाथामिव दुमतिः। 


सीता दुःखमें डूब गयीं और विलाप करती हुई इस 
प्रकार: बोलीं--“यह दुबुंद्धि राक्षस जिस तरह कुपित हो स्वयं 
मेरी ओर दोड़ा आ रहा दै, इससे जान पड़ता है, यह सनाथा 
होनेपर भी मुझे अनाथाकी भाँति मार डालेगा || ४८३ ॥ 


बहुशश्चोद्यामास भरतार मामनुत्रताम्‌ ॥ ४९. ॥ 


भाया मम भवस्थेति प्रत्याख्यातो धुबं मया । 


“मैं अपने पतिमें अनुराग रखती हूँ तो भी इसने अनेक 
बार प्रेरित किया कि “तुम मेरी भायो बन जाओ? । उस समय 
निश्रय ही मैंने इसे डुकरा दिया था | ४९३ || 
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सोऽयं मामनुपस्थाने व्यक्तं नेराश्यमागतः ॥ ५० ॥ 
क्रोथमोहसमाविष्टो व्यक्तं मां हन्तुमुद्यतः । 

“मेरे इस तरह ठुकरानेपर निश्चय ही यह निराश हो 
क्रोध और मोहके वशीभूत हो गया है ओर अवश्य ही मुझे 
मार डाळनेके लिये उद्यत है ॥ ५०३ ॥ 
अथवा तो नरव्याघ्रौ तरौ रामलक्ष्मणो ॥ ५१॥ 
मन्निमित्तमनार्येण स्तमरेऽद्य निपातितो। 

“अथवा इस नीचने आज समराङ्गणमें मेरे ही कारण 
दोनों भाई पुरुष्रसिंह श्रीराम और लक्ष्मणको मार गिराया है ॥ 
भैरवो हि महान्‌ नादो राक्षसानां श्रुतो मया ॥ ५२॥ 
बहुनासिह हृष्टानां तथा विक्रोशतां प्रियम्‌ । 

(क्योंकि इस समय मेंने राक्षसोंका बड़ा भयंकर सिंहनाद 
सुना है । हर्षसे भरे हुए बहुत-से निशाचर अपने प्रियजर्नोको 
पुकार रहे थे | ५२३ ॥ 
अहो थिडन्नन्निमित्तोऽयं विनाशो राजपुञयोः ॥ ५३॥ 
अथवा पुशोफेन अहत्वा रामलक्ष्मणौ । 
बिधमिष्यति मां रौद्रो राक्षसः पापनिश्चयः ॥ ५७ ॥ 

“अहो ! यदि मेरे कारण उन राजङ्रुमारोका विनाश हुआ 
तो मेरे जीबनको धिक्कार है अथवा यह भी सम्भव है कि पाप- 
पूणे विचार रखनेबाला यह भयंकर राक्षस पुत्रशोकसे संतप्त 
हो श्रीम और लक्ष्मणको न मार सकनेके कारण मेरा ही वध 
कर डाले ॥ ५३-५४ ॥ 
हनूमतस्तु तद्‌ वाक्यं न कतं श्रुद्रयो मया । i 
यद्यहं तस्य पृष्ठेन तदायासमनिजिता ॥ ५५॥ 
नायैवमनुशोचेयं भतुरङ्कगता सतती। 

“मुझ क्षुद्र ( मूल ) नारीने हनुमानक्री कही हुई वह 
बात नहीं मानी । यदि श्रीरामद्वारा जीती न जानेपर भी उस 
समय हनुमानकी पीठपर बैठकर चली गयी होंती तो पतिके 
अङ्कमे स्थान पाकर आज इस तरह बारंबार शोक नहीं करती॥ 
मन्ये तु हृद्यं तस्याः कौसल्यायाः फलिष्यति ॥ ५६ ॥ 
एकपुत्रा यदा पुत्रं विनष्टं श्रोष्यते युधि । 

“मेरी सास कोसल्या एक ही बेटेकी माँ हैं । यदि वे 
युद्धमें अपने पुत्रके विनाशका समाचार 'सुनेंगी तो में समझती 
हूँ कि उनका हृदय अवश्य फट जायगा । ५६३ ॥ 
सा हि जन्म च बाल्यं च यौवनं च महात्मनः ॥ ५७ ॥ 
धर्मकायोणि रूपं च रुदती संस्सरिष्यति । 

“वे रोती हुईं अपने महात्मा पुत्रके जन्म, बाल्यावस्था) 
ुवावस्था) धर्मकर्म तथा रूपका स्मरण करेंगी ॥ ५७३ ॥ 
निराशा ` निहते पुरे दत्वा आद्धमचेतना ॥ ५८॥ 
अग्निमाचेक्ष्यते नूनमपो वापि प्रवेक्ष्यति । 

“अपने पुत्रके मारे जानेपर पुत्र-दर्शनसे निराश एबं 
अचेत-सी हो वे उनका द्ध करके निश्चय ही जलती आगामें 
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भौमद्वाल्मीकीयरामायणे 
--क्‍पटिक्‍क्‍िपतसिलि िियसििइ वि किसान तन 
होकर निकले थे और तबसे सदा अपने कतेव्यके पालनमें 
लगे रहे तो भी आज अपने हाथसे एक स्जीका बधः करना तुम 
केसे ठीक समझते हो?।। ६४ ॥ 
पैथिली रूपसम्पन्नां प्रत्यवेक्षस्व पार्थिव । 
तस्मिन्नेव सहास्माभिराहवे फ्रोधसुत्सृज ॥ ६५॥ 
पृथ्वौनाथ ! इस मिथिलेशकुमारीके दिव्य रूपकी ओर 
देखो ( देखकर इसके ऊपर दया करो ) और युद्धमें हम- 
लोगोंके साथ चलकर रामपर ही अपना क्रोध उतारो ॥ ६५ ॥ 
अभ्युत्थानं त्वमद्यैव कृष्णपक्षचतुदशी । 
कत्वा नियाह्यमावास्यां बिजयाय बलेबेतः ॥ ६६॥ 
“आज कृष्णपक्षक्री चतुर्दशी दै । अतः आज ही युद्धकी 
तैयारी करके कल अमावास्याके दिन सेनाके साथ विजयके 
ल्यि प्रस्थान करो ॥ ६६ ॥ 
शूरो धीमान्‌ रथी खज्गी रथप्रवरमास्थितः । 
हत्वा दाशरथिं रामं भवान्‌ प्राप्स्यति मेथिलीम्‌॥ ६७ ॥ 
“तुम शूरवीर, बुद्धिमान्‌ ओर रथी वीर हो। एक श्रेष्ठ 
रथपर आरूढ हो खज्ज हाथमें लेकर युद्ध करो । दशरथनन्दन 
रामका वघ करके तुम मिथिलेदाकुमारी सीताको प्राप्त कर 
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समा जायगी अथवा सरयूकी जरूधारामें आत्मतिसजेन 
कर देंगी ॥ ५८३ ॥ ः 
धिगस्तु कुष्जामसतीं मन्थरां पापनिश्चयाम्‌ ॥ ५९ ॥ 
यश्षिमित्तमिमं शोकं कौसल्या प्रतिपत्स्यते । 
“पापपूर्ण विचारवाली उस दुष्टा कुबड़ी मन्थराको धिक्कार 
है, जिसके कारण मेरी सास कौसल्याको यह पुत्रका शोक 
देखना पड़ेगा? ॥ ५९३ ॥ 
इत्येवं मैथिलीं ष्ट्रा विलपन्तीं तपस्विनीम्‌ ॥ ६० ॥ 
रोहिणीमित्र चन्द्रेण बिना ग्रहवशं गताम्‌ । 
पएतस्मिश्नन्तरे तस्य अमात्यः शीलवाञ्छुचिः ॥ ६१ ॥ 
_सुपाश्वो माम मेधावी रावणं रक्षखां वरम्‌। 
निवार्यमाणः सचिवैरिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ६२॥ 
चन्द्रमासे बिछुड़कर किसी क्रूर ग्रहके बशमें पड़ी हुई 
रोहिणीकी भाँति तपस्विनी सीताको इस प्रकार त्रिलाप करती 
देख रावणके सुशील एवं शुद्ध आचार-विचारवाले सुपाश्न- 
नामक बुद्विमान्‌ मन्त्रीने दूसरे सचिबोके मना करनेपर भी 
उस समय राक्षसराज रावणसे यह बात कही--॥ ६०-६२ ॥ 


कथं नाम॒ दशग्रीव साक्षाद्वैश्रवणानुज । 


हन्तुमिच्छसि वैदेहीं क्रोधाद्‌ धर्मेमपास्य च॥ ६३॥ जगे’ || ६७ ॥ 
“महाराज दशग्रीव ! तुम तो साक्षात्‌ कुबेरके भाई हो; ख तद्‌ दुरात्मा खु्टदा निवेदितं 


षयः सुघस्यं प्रतिगृह्य रावणः । 
गृहं जगामाथ ततश्च वीर्यवान्‌ 
पुनः सभां च प्रययो ुहृद्वुतः ॥ ६८॥ 
मित्रके कहे हुए उस उत्तम धर्मानुकूल वचनको स्वीकार 
“बीर राक्षसराज ! तुम विधिपूर्वक ब्रह्मचयंका पालन करते करके बलवान्‌ दुरात्मा रावण महळमें लौट गया और बहाँसे 
हुए. वेदत्रिद्याका अध्ययन पूरा करके गुरुकुलसे स्नातक फिर अपने सुद्ददोंके साथ उसने राजसभामें प्रवेश किया ।६८। 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्विनवेतितमः सगः ॥ ९२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आधरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें बानबेयाँ सग पुरा हुआ ॥ ९२ ॥ 


फिर ्रोधके कारण ध्मेक्ो तिलाङ्ञलि दे विदेहकुमारीके वधकी 
इच्छा केसे कर रहे हो ! ॥ ६३ ॥ 

/वेदबिचाव्रतस्नातः स्वकमनिरतस्तथा । 
स्थ्ियः कस्माद्‌ वधं वीर मन्यसे राक्षसेश्वर ॥ ६४ ॥ 


त्रिनवतितमः सगः 
श्रीरामद्वारा राक्षससेनाका संहार 
स प्रविदय समां राजा दीनः परमदुःखितः । सवं भवन्तः सरवण हस्त्यदवेन समाघृताः । 
निषसादासने मुख्ये सिंहः क्ुद इव श्वसन्‌ ॥ १ ॥ नियौन्तु रथसङ्घे्ध पादातेश्चोपशोभिताः ॥ ३ ॥ 


सभामें पहुँचकर राक्षसराज रावण अत्यन्त दुखी एवं 
दीन हो श्रेष्ठ सिंहासनपर बैठा और कुपित सिंहकी भाँति लंबी 
साँस लेने लगा ॥ १ ॥ 
अन्नवीष्य स तान्‌ सवोन्‌ बलमुख्यान्‌ महाबलः । 
रावणः प्रा्जलिवोक्यं पुत्रव्यसनकरितः ॥ २ ॥ 
बह महाबली रावण पुत्रशोकसे पीड़ित हो रहा था; अतः 
अपनी सेनाके प्रधान-प्रचान योद्धाओंसे हाथ जोड़कर 


बोला--।| २ ॥ 


पकं रामं परिक्षिप्य समरे हन्तुमर्हथ । 
घषन्तः शरवषोणि 'प्रावट्काल इवाम्बुदाः ॥ ४ ॥ 

“वीरो | तुम सब लोग समस्त हाथी, घोड़े, रथसमुदाय 
तथा पैदल सैनिकोंसे षिरकर उन सबसे सुशोभित होते हुए 
नगरसे बाहर निकलो और समरभूमिमें एकमात्र रामको चारों 
ओरसे घेरकर मार डालो । जैसे वर्षाकालमें बादल जलकी 
वर्षा करते हं, उसी प्रकार तुमलोर भी बाणोंकी दृष्टि करते हुए, 
रामको मार डालनेका प्रयत्न करो ॥ १-४ ।| 
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अथत्राहं शारैस्तीक्ष्णेभिन्नगात्रं महाहवे ¦ 
भवद्भिः श्वो निहन्तास्मि रामं लोकस्य पश्यतः ॥ ५ ॥ 

“अथवा में ही कळ महासमरमें तुम्हारे साथ रहकर अपने 
तीखे बाणांसे रामके शरीरको छिन्न-भिन्न करके सब लोगेंके 
देखते-देखते उन्हें मार डार्दूंगा? ॥ ५ ॥ 
इत्येतद्‌ वाक्यमादाय राक्षसेन्द्रस्य राक्षसाः । 
निर्ययुस्ते रथैः शीघ्रेनीनानीकेश्व संयूताः ॥ ६ ॥ 

राक्षसराजकी इस आज्ञाको शिरोधार्य करके वे निशाचर 
शीघ्रगामी रथो तथा नाना प्रकारकी सेनाओंसे युक्त हो लङ्कासे 
निकले ॥ ६ ॥ 
परिघान्‌ पढट्टिशाश्चैव शरखइ्परभ्वधान । 
शरीरान्तकरान्‌ खरे चिक्षिपुवोनरान्‌ प्रति ॥ ७ ॥ 
बानराश्च ट्रुमाञ्छेलान्‌ राक्षसान्‌ प्रति चिक्षिपुः । 

वे सब राक्षस वानरोंपर परिघ). पट्टिश, बाण, तलवार 
तथा फरसे आदि शरीरनाशक अस्त्र-शसत्रीका प्रहार करने लगे | 
इसी प्रकार वानर भी राक्षसोंपर पेड़ों और पत्थरोंकी वर्षा 
करने लगे || ७६ ।! 
ख संत्रामो महाभीमः स्ूर्यस्योदयन प्रति ॥ ८ ॥ 
रक्षसां वानराणां च तुमुलः समपद्यत । 

सूर्योदयके समय राक्षसो ओर वानरोंके उस तुमुल युद्धने 
महाभयंकर रूप धारण किया । ८ ॥ 
ते गदाभिश्च चित्रामिः प्रासैः खड्गैः परश्ब्रधैः॥ ९ ॥ 
अन्योन्यं समरे जघ्जुस्तदा वानरराक्षसाः । 

वानर ओर राक्षस उस युद्धभूमिमें विचित्र गदाओ, 
मालें, तलवारों और फरसासे एक दूसरेको मारने लगे ।।९३॥ 
पत्रं प्रवृत्ते संग्रामे ह्यद्गतं सुमहद्रजः ॥ १०॥ 
रक्षसां वानराणां च शान्तं शोणितविस््रवैः । 

इस प्रकार युद्ध छिड़ जानेपर जो बहुत बड़ी धघूलराशि 
उड़ रही थी, वह राक्षसो ओर वानरोंके .रक्तका प्रवाह जारी 
होनेसे शान्त हो गयी । यह एक अदूसुत बात थी ॥ १०३ ॥ 
मातंगरथङूलाश्च शरमत्स्या भ्वजद्रुमाः॥ ११॥ 
शरीरसंघाटवहाः प्रस्नः शोणितापगाः 

रणभूमिमें खूनकी कितनी ही नदियाँ बह चलीं, जो काप्ठ- 
समूहकी भाँति शरीरसमुदायको ही बहाये लिये जाती थीं । गिरे 
हुए हाथी और रथ उन नदियोंके किनारे जान पड़ते थे। 
बाण मत्स्यके समान प्रतीत-होते थे ओर ऊँचे-ऊँचे ध्वज ही 
उनके तय्वर्ती वृक्ष थे ॥ १११ | 
ततस्ते वानराः सर्व शोणितोघपरिप्लुताः ॥ १२॥ 
च्वजवमरथानश्वान्‌ नानाप्रहरणानि च। - 
आप्ुत्याप्लुत्य समरे वानरेन्द्रा] बभञ्जिरे ॥ १३ ॥ 

समस्त वानर खूनसे लथपथ हो र्दे थे । वे कूद-कूदकर 


समराङ्गणमें राक्षसोंके ध्वज, कवच), रथ) घोड़े ओर नानां 
प्रकारके अख्त्र-शस्त्रोका बिनाश करने लगे ।। १२-१३ ॥ 
केशान्‌ कर्णललाटं च नासिकाश्च छु वंगमाः 
रक्षसां दशानैस्तीक्ष्णेनेखैश्चापि व्यकतेयन्‌ ॥ १४ | 
वानर अपने तीखे दातं और नखोंसे निशाचरोंके केश, 
कान, ललाट और नाक कुतर डालते थे ॥ १४ ॥ 
पकेकं राक्षसं संख्ये शतं वानरपुंगवाः । 
अभ्यधावन्त फलिनं वृक्षं शकुनयो यथा ॥ १५ ॥ 
जैसे फलवाले दृक्षकी ओर सेकड़ों पक्षी दौड़े जाते-दैं 
उसी प्रकार एक-एक राक्षसपर सो-सो वानर टूट पड़े ॥ १५॥ 
तदा गदाभिगुर्वीभिः प्रासेः खङ्गैः परश्बधेः । 
निर्जघ्लुवौनरान्‌ घोरान्‌ राक्षसाः पर्वतोपमाः ॥ १६ ॥ 
उस समय पर्वताकार राक्षस भी मारी गदाओं) भालों, 
तलवार और फरसोसे भयंकर वानरोंको मारने लगे ।। १६ ॥ 
राक्षसैर्वध्यमानानां वानराणां महाचम्‌ः। 
शरण्यं शरणं याता रामं दशरथात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
ाक्षसोद्वारा मारी जाती हुई वानरोकी वह विशाल सेना 
शरणागतवत्सल दरारथनन्दन भगवान्‌ श्रीरामकी शरणमें : 
गयी ॥ १७॥ 
तसो रामो महातेजा धनुरादाय वीयेवान। 
प्रविश्य राक्षसं सेन्यं शारवण ववषं च ॥ १८॥ 
तब बल-विक्रमशाली महातेजस्वी श्रीरामने धनुष ळे 
राक्षसौकी सेनामें प्रवेश करके बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ १८ ॥ 
प्रतिष्ठं तु तदा रामं मेघाः सरयमिवाम्बरे । 
नाधिज्ञम्मुमेहाघोरा निद्हन्त॑ शाराम्निना ॥ १९ ॥ 
जैसे आकाशमें बादल तपते हुए सूर्यपर आक्रमण नहीं 
कर सकते) उसी प्रकार सेनामें प्रवेश करके अपने बाणरूपी 
अग्निसे राक्षससेनाको दग्ध करते हुए श्रीरामपर बे महाक्रूर 
निशाचर धावा न कर सके ॥ १९ ॥ 
कृतान्येव सुघोराणि रामेण रजनीचराः । 
रण रामस्य ददृशुः कमोण्यसुकराणि ते ॥ २० ॥ 
निशाचर रणभूमिमें श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा किये गये 
अत्यन्त घोर एवं दुष्कर कर्मोको ही देख पाते थे, उनके 
स्वरूपको नहीं ॥ २० ॥ 
चाख्यन्तं महासेन्यं विधमन्तं महारथान्‌ । 
द्हशुस्ते न चे रामं वातं नगत यथा ॥ २१॥ 
जेसे वनमें चलती हुई हवा बड़े-बड़े वृक्षोको हिलाती और 
तोड़ डालती है तो भी वह देखनेमें नहीं आती, उसी प्रकार 
भगवान्‌ श्रीराम निशाचरोकी विशाल सेनाको ब्रिचलित करते 
और कितने ही महारथियोंकी घड्जियाँ उड़ा देते ये, तो भी बे 
राक्षस उन्हें देख नहीं पाते थे ।। २१ ॥ 
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छिन्नं भिन्नं शरेदेग्ध॑ प्रभग्नं शस्रपीडितम्‌ । 
बल रामेण ददशुन रामं शीघ्रकारिणंस्‌ ॥ २२ ॥ 
वे अपनी सेनाको श्रीरामके द्वारा बाणोसे छिन्न-मिन्न) दर्थ) 
भग्न और पीड़ित होती हुई देखते थे; किंठ शीभतापूर्वक जुड 
करनेवाले श्रीराम उनकी हृष्टिमें नहीं आते थे ॥ २२ ॥ 
प्रहरन्तं शरीरेषु नते पश्यन्ति राघवम्‌ । 
इन्द्रियार्थेषु तिष्ठन्तं भूतात्मानमिव प्रजाः ॥ २३ ॥ 
अपने शरीरोंपर प्रहार करते हुए. श्रीरघुनाथजीको वे 
उसी तरह नहीं देख पाते थे, जैसे शब्दादि विषयोंके भोक्ता- 
रूपमें स्थित जीवात्माको प्रजाएँ नहीं देख पाती है ॥ २३ ॥ 
एष हन्ति गजानीकमेष हन्ति महारथान्‌ । 
एष हन्ति रारेस्तीक्ष्णेः पदातीन्‌ वाजिभिः सह ॥२४ ॥ 
इति ते राक्षसाः सवे रामस्य खशान्‌ रणे । 
अन्योन्यं कुपिता जघ्नुः साइञ्यादू राघवस्य तु॥ २५ ॥ 
धे राम हैं, जो हाथियोकी सेनाको मार रहे हैं) ये रहे 
राम) जो बड़ेःबड़े रथियोंका संहार कर रहे हैं, नहीं-नहीं ये हैं 
राम, जो अपने पेने बाणोंसे घोड़ोंसहित पैदल सैनिकोंका वध 
कर रहे हैं? इस प्रकार वे सब राक्षस श्रीरघुनाथजीकी किंचित्‌ 
समानताके कारण सभीको राम समझ लेते ओर रामके ही भ्रमसे 
क्रोघमें भरकर आपसमं एक दूसरेको मारने लगते थे।।२४-२५। 
न ते द्हशिरे रामं द्हन्तमणि वाहिनीम्‌ । 
परमाखेण गान्धर्वेण महात्मना ॥ २६॥ 
श्रीरामचन्द्रजी राक्षसेनाको दग्ध कर रहे थे तो भी वे 
राक्षस उन्हें देख नहीं सके । महात्मा श्रीरामने राक्षसाको 
गान्धर्वनामक दिव्य असे मोहित कर दिया था ॥ २६ ॥ 
ते तु रामखहस्राणि रणे पञ्यन्ति राक्षलाः। 
पुनः प॑श्यन्ति काङ्कत्स्थमेकमेव महाहवे ॥ २७॥ 
अतः वे राक्षस रणभूमिमें कभी तो हजारों राम देखते थे 
और कभी उन्हें उस महासमरमें एक ही रामका दशन होता 
था ॥ २७ |॥ 
भ्रमन्तीं काञ्चनीं कोटि कामुकस्य महात्मनः .। 
अळातचक्रप्रतिमां ददृशुस्ते न राघवम्‌ ॥ २८॥ 
'_ वे महात्मा श्रीरामके धनुषकी सुनहरी कोटि ( नोक या 
कोणभाग ) को अछातचक्रकी भाँति घूमती देखते थे; किंतु 
साक्षात्‌ श्रीरघुनाथजीको नहीं देख पाते थे ॥ २८ ॥ 
शारीरनाभि सत्त्वार्चिः शरारं नेमिकासंकम्‌। 
ज्याघोषतळनि्घोष तेजोबुद्धिगुणप्रभम्‌ ॥ २९ ॥ 
दिव्यासत्रगुणपर्यन्तं निघ्नन्तं युधि राक्षसान्‌ । 
बहश रामचक्रं तत्‌ कालचक्रमिव प्रजाः ॥ ३०॥ 
युद्धस्यलमेः राक्षसाका संद्दार करते हुए. श्रीरामचन्द्रजी 
साक्षात्‌ चक्रके समान जान पड़ते ये। शरीरका मध्यभाग 
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अर्थात्‌ नाभि ही उस चक्रकी नाभि थी; बल ही उससे प्रकट 
होनेवाल्ली ज्वाला था, बाण ही उसके अरे थे धनुष ही 
नेसिका स्थान ग्रहण किये हुए था» घनुषकी टकार और तल 
ध्वनि--ये ही दोनों उस चक्रकी घर्घराहट थीं; तेज-बुद्धि और 
कान्ति आदि.ुण ही उस चक्रकी प्रभा थे तथा !दव्यास्त्राक 
गुणप्रभाव ही उसके प्रान्तभाग अर्थात्‌ घार थे । जसे प्रजा 
प्रलयकालमें काळचक्रका दर्शन करती है, उसी प्रकार राक्षस 
उस समय श्रीरामरूपी चक्रको देख रहे थे।॥ २९-२० ॥ 
अनीकं ददाखाहसत्रं रथानां वातरहसाम्‌ | 
अष्टादश सहस्राणि कुञ्जराणां तरखिनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
चतुर्दश सहस्राणि सारोहाणां च बाजिनाम्‌। 
पूर्ण शतसहस्रे ढे राक्षसानां पदातनाम्‌ ॥ ३२॥ 
दिवसस्याष्टभागेन शरेरम्निशिस्व्ो प्मेः 
हतान्येकेन रामेण रक्षसां कामरूपिणाम्‌ ॥ ३३॥ 
श्रीरामने अकेले दिनके आठवें भाग ( डेढ़ घंटे ) में 
ही आगकी ज्वालाके समान तेजस्वी वाणोंद्वारा इच्छानुसार रूप 
धारण करनेवाले राक्षसोके वायुके समान वेगशाली दस हजार 
रथांकी, अठारह हजार वेगवान्‌ हाथियोंकी, चोदह हजार सत्रारों- 
सहित घोड़ोंकी तथा पूरे दो लाख पैदल निशाचरोंकी सेनाका 
संहार कर डाळा ॥ ३१-३३ ॥ 
ते हताश्वा हतरथाः शान्ता बिमथितध्वजाः । 
अभिपेतुः पुरीं लंट्डां हतशेषा निशाचराः ॥ २४॥ 
जब घोड़े और रथ नष्ट हो गये तथा ध्वज तोड़-फोड़ 
डाले गये, तब मरनेसे बचे हुए निशाचर शान्त हो लङ्कापुरी मे 
भाग गये ॥ ३४ ॥ 
हतेगेजपदात्यस्वैस्तद्‌ वभूव रणाजिरम्‌ । 
आक्रीडभूमिः क्रुद्धस्य रुद्रस्येव महात्मनः ॥ २५॥ 
मारे गये हाथियों, घोड़ों और पैदल सेनिकोंकी लाशोंसे भरी 
हुई वह रणभूमि कुपित हुए महात्मा रुद्रदेवकी क्रीडाभूमि-सी 
प्रतीत होती थी॥ ३५ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमर्षयः । 
साधु साध्विति रामस्य तत कमे समपूजयन्‌ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर देवता, गन्धव, सिद्ध ओर महर्षियोंने साधुवाद 
देकर भगवान्‌ श्रीरामके इस कायकी प्रशंसा की ॥ ३६ ॥ 
अत्रवीच्च तदा रामः सुग्रीवं प्रत्यनन्तरम्‌ । 
विभीषणं च धमोत्मा हनूमन्तं च वानरम्‌ ॥ ३७॥ 
जाम्बवन्तं हरिश्ेष्ठं मैन्दं द्विविदभेव च। ./„ 
एतवूरञ्रबलं दिव्यं मम॒ वा ञ्यस्बकस्य वा'॥ ३८॥ 
उस समय धर्मात्मा श्रीरामने अपने पास खड़े हुए सुग्रीव) 
विभीषण) कपिवर हनुमान्‌, जाम्बवान्‌, कपिश्रेष्ठ मैन्द॒ तथा 


द्विविदसे कहा--“यह दिव्य अख्न-बल मुझमें है या भगवान्‌ 
दंकरमें? || ३७-३८ ॥ 
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युद्धकाण्डे चतुनेबतितमः खगः 


———— 
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निहत्य तां राक्षसराजवाहिनीं 
_ रामस्तदा शक्रसमो महात्मा । 
अख्ञेषु शास्त्रेषु जितङ्कभश्च 
संस्तूयते देवगणैः प्रहृष्टैः ॥ ३९, ॥ 
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उस अंवसरपर इन्द्रतुल्य तेजस्वी महात्मा श्रीराम जो 


अस्त्र-शातरोका संचालन करते समय कभी थकते नहीं थे; उस 


राक्षसराजकी सेनाका संहार करके हरभरे देवताओके समुदाय- 


द्वारा प्रजित एवं प्रशासित होने लगे ॥ ३९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीसद्रासायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे त्रिनवतितमः सगः ॥ ९३ ॥ 
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इस प्रकार श्रीबाहमीकिनिर्मित आषरामायण आदिक्ाब्यके युद्धकाण्डमं तिरानबेरव सण पूर हुआ ॥ ३ ॥ 


चतुनवतितमः सगः 
राक्षसियोंका विलाप 


तानि नागसहस्राणि सारोहाणि च वाजिनाम्‌ । 
रथानां व्वग्निवणानां खध्वजानां सहस्त्रशः ॥ १ ॥ 
राक्षसानां सहस्त्राणि गदापरिघयोधिनाम्‌ । 
काञ्चनभ्त्रजचित्राणां शूराणां कामरूपिणाम्‌ ॥ २ ॥ 


निहतानि रारेदीसेस्तकाञ्चनभूषणैः । 
रावणेन प्रथुक्तानि रामेणाङ्किष्टकर्मणा ॥ ३ ॥ 


हषा श्रुत्वा च सम्भ्रान्ता हतशेषा निशाचराः । 
राक्षस्यश्च ससागस्य दौनाश्चिन्तापरिप्लुताः ॥ ४ ॥ 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीरामके द्वारा उनके तपाये हुए सुवणसे विभूषित चमकीले 
बाणासे रावणके भेजे हुए हजारों हाथी, सवारोसहित सहस्रो 
घोड़े, अग्निके समान देदीप्यमान एवं भ्वजाँसे सुशोभित 
सहस्रो रथ तथा इच्छा नुसार रूप धारण करनेवाले, सुवणमय 
ध्वजसे विचित्र शोभा पानेबाले ओर गदा-परिधोंसे युद्ध करने- 
बाळे हजारों झूरवीर राक्षस मारे गये--यह देख-सुनकर मरनेसे 
बचे हुए निशाचर घबरा उठे और छङ्कामें जा राक्षसियोसे 
मिलकर बहुत ही दुखी एवं चिन्तामम्न हो गये || १--४ | 
विधवा हतपुत्रा्च क्रोशन्त्यो हतबान्धवाः । 
राक्षस्यः सह संगस्य दुःस्वातोः पर्यदेवयन्‌ ॥ ५ ॥ 
जिनके पति, पुत्र और भाई-बन्धु मारे गये थे, वे 
अनाथ राक्षसियाँ झुंड-की-झुंड एकत्र होकर दुःखसे पीड़ित हो 
विलाप करने लगीं--।। ५ ॥ 
कथं शुपेणखा वृद्धा कराला निणतोद्री । 
आससाद वने रामं कदरपसमरूपिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
“हाय | जिसका पेट धँँसा हुआ और आकार विकराल 
है, बह बुढ़िया शूर्पणखा वनमें कामदेवके समान रूपवाले 
श्रीरामके पास कामभाव लेकर केसे गयी--किस तरह जानेका 


os कर सकी ? ॥ ६ || 
र महासत्त्वं सर्वभूतहिते रतम्‌। 
तं दष्टा लोकवध्या सा हीनरूपा प्रकामिता ॥ ७ ॥ 


“ज्ञो भगवान्‌ राम सुकुमार और महान्‌ बलशाली हैं तथः 
सम्पूर्ण प्राणियोके हितमें संलग्न रहते हैं। उन्हें देखकर वह 
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कुरूपा राक्षसी उनके 


प्रति कामभावसे युक्त हो गयी--यह 
केसा दु:साहस है ? यह दुष्टा तो सबके द्वारा मार डाळनेके 
योग्य है ॥ ७॥ 
कथं सवंशुणेहींना गुणवन्तं महौजसम्‌। |” 
सुमुखं दुसुंखी रामं कामयामास राक्षसी ॥ ८ ॥ 
“कहाँ सर्वगुणसम्पन्न, महान्‌ बलशाली तथा सुन्दर मुख- 
वाले श्रीराम और कहाँ वह सभी गुणोंसे द्दीन, दुर्मुखी 
राक्षसी ! उसने कैसे उनकी कामना की ? ॥ ८ ॥ 
जनस्यास्याल्पभाग्यत्वाद्‌ बलिनी इवेतमूर्धजा । 
अकार्यमपहास्यं च सरवलोकविगर्हितम्‌ ॥ ९ ५ 
राक्षसानां विनाशाय दूषणस्य खरस्य च । 
सकाराप्रतिरूपा सा राघवस्य प्रधषणम्‌ ॥ १० ॥ 
“जिसके सारे अङ्गौमें झुर्रियाँ पड़ गयी हैं, सिरके बाल 
सफेद हो गये हैं तथा जो किसी भी हष्टिसे श्रीरामके योग्य 
नहीं है; उस दुष्टाने इम लंङ्कावासियोके दुभाग्यसे ही खर, 
दूषण तथा अन्य राक्षसोके विनाशके लिये श्रीरामका धर्षण 
( उन्हें अपने स्पशसे दूषित करनेका प्रयास ) किया था ||९-१०॥ 
तन्षिमित्तमिदं वैरं रावणेन ङतं महत्‌। 
वधाय सीता साऽऽनीता द्शाग्रीवेण रक्षसा ॥ ११॥ 
“उसके कारण ही दशमुख राक्षस रावणने यह महान्‌ बैर 
बाँध लिया ओर अपने तथा राक्षसक्रुलके वधके लिये वह सीता- 
जीको हर लाया ।। ११ ॥ 
न च सीतां दशाग्रीबः प्राप्नोति जनकात्मजाम्‌ । 
बद्धं बलवता पैरमक्षयं राघवेण च ॥ १२॥ 
“दशमुख रावण जनकनन्दिनी सीताको कभी नहीं पा 
सकेगा; परंतु उसने बलवान्‌ रघुनाथजीसे अमिट वैर बाँध 
लिया है ॥ १२ ॥ 
वैदेही प्राथयानं तं विराधं प्रेक्ष्य राक्षसम्‌ (~ˆ 
हतमेकेन रामेण परयोप्तं तन्निद्शेनम्‌ ॥ १३॥ 
“राक्षस विराधं विदेहकुमारी सीताको प्राप्त करना चाहता | 
है, यह देख श्रीरामने एक ही बाणसे उसका काम तमाम कर | 
दिया । वह एक ही दृष्टान्त उनकी अजेय राक्तिको समझनेके 
लिये काफी था ॥ रै३२॥ Fs 
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\⁄ चतुदश सहस्राणि रक्षसां भीमकर्मणाम्‌ । 
निहतानि जनस्थाने शरैरञ्चिशिख्ोपमेः ॥ १४॥ 
खरश्च निहतः संख्ये दूषणस्त्रिशिरास्तथा। 
शारैरादित्यसंकारैः पर्याप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जनस्थानमें भयानक कर्म करनेवाले चौदह हजार राक्षसों- 
को श्रीरामने अग्निशिखाके समान तेजस्वी बाणोँद्वारा कालके 
गालमें डाल दिया था और सूर्यके सदृ प्रकाशमान सायको 
से समराङ्गणमें खर, दूषण तथा त्रिशिराका भी संहार कर 
डाला था; यह उनकी अजेयताको समझ लेनेके लिये पर्याप्त 
ष्टान्त था || १४-१५ ॥ 
हतो योजनबाहुश्च कबन्धो रुधिराशनः । 
क्रोधाज्ञादं नदन्‌ सोऽथ पर्याप्तं तन्निद्शनम्‌ ॥ १६॥ 
«रक्तभोजी राक्षस कबन्धक्री बाँहें एक-एक योजन लंबी 
थीं और वह क्रोधवदा बड़े जोर-जोरसे सिंहनाद करता था 
तो भी बह श्रीरामके हाथसे मारा गया । वह दष्टान्त ही 
श्रीरामचन्द्रजीके दुर्जय पराक्रमका ज्ञान करानेके लिये पर्यात 
था ॥ १६॥ 


/ जघान बलिन रामः सहस््रनयनात्मजस्‌ । 


बालिनं मेरुसंकाश पर्याप्तं तन्निदशेनम्‌ ॥ १७॥ 
“मेरुपर्वतके समान महाकाय बलवान्‌ इन्द्रकुमार वालीको 
भीरामचन्द्रजीने एक ही बाणसे मार गिराया । उनकी शक्ति- 
का अनुमान लगानेके लिये बह एक ही उदाहरण काफी है।।१७॥ 
/ ऋष्यमूके वसंश्रेव दीनो भग्नमनोरथः। 
छुग्रीवः प्रापितो राज्यं पर्याप्तं तन्निद्‌शनम्‌ ॥ १८॥ 
“सुग्रीब बहुत ही दुखी ओर निराश होकर ऋष्यमूक 
पर्वैतपर निवास करते थे; परंतु श्रीरामने उन्हें किष्किन्धाके 
राजसिंहासनपर बिठा दिया । उनके प्रभावको समझनेके 
लिये वह एक ही दष्टान्त पर्याप्त है ॥ १८ ॥ 
/ धमोर्थेसहितं वाकयं सर्वेषां रक्षसां हितम्‌ । 
युक्तं विभीषणेनोक्तं मोहात्‌ तस्य न रोचते ॥ १९॥ 
बिभीषणवचः कुयाद्‌ यदि स्म धनदानुजः । 
इमशानभूता दुःख।ती नेयं लङ्का भविष्यति ॥ २०॥ 
“विभीषणने जो घर्म और अर्थसे युक्त बात कही थी, 
बह सभी राक्षसोके लिये हितकर तथा युक्तियुक्त थी; परंतु 
मोहबश रावणको वह अच्छी न लगी । यदि कुबेरका छोटा 
भाई राबण विभीषणकी बात मान लेता तो यह लङ्कापुरी इस 
तरह दुःखसे पीड़ित हो इमशानभूमि नहीं बन जाती।।१९-२०॥ 
कुम्भकर्णं हतं श्रुत्वा राघवेण महाबलम्‌ । 
अतिकायं च दुमेष लक्ष्मणेन हतं तदा । 
ग्रियं चेन्द्रजिततं पुत्रं रावणो नावबुध्यते ॥ २१॥ 


“महाबली ,कुम्भकणं श्रीरामके हाथसे मारा गया। दुःसह 


पुत्र इन्द्रजित्‌ भी -उन्दीके हाथसे मारा गया तथापि रावण 
भगवान्‌ श्रीरामके प्रभावको नहीं समझ रहा हे ॥ २१॥ 
मम पुत्रो मम आता मम भती रणे हतः। 
इत्येष श्रयते शाब्दो राक्षसीनां कुले कुले ॥ २२॥ 
“हाय: मेरा, बेटा मारा गया !! मेरे भाईको प्राणोसे 
हाथ धोना पड़ा !? “रणभूमिमें मेरे पतिदेव मार डाले गये ।' 
लङ्काके घर-घरमे राक्षसियोंके ये शब्द सुनायी देते हैं॥ २२ ॥ 
रथाइवनागाश्च हतास्तत्र तत्र सहस्न्रदाः । 
रणे रामेण शरेण हताश्चापि पदातयः ॥ २३ ॥ 
“समराङ्गणमे ्ूरवीर श्रीरामने जहाँ-तहाँ सहस्रौ रथो 
घोड़ो और हाथियोंका संहार कर डाला है| पेदल सेनिकोको 
भी मोतके घाट उतार दिया है ॥ २३ ॥ 
रुद्रो वा यदि वा विष्णुमेहेन्द्रो वा शतक्रतुः । 
हन्ति नो रामरूपेण यदि वा स्वयमन्तकः ॥ २४ ॥ 
“जान पड़ता है, श्रीरामका रूप धारण करके हमें साक्षात्‌ 
भगवान्‌ रुद्रदेव, भगवान्‌ विष्णु, शतक्रतु इन्द्र अथवा स्वयं 
यमराज ही मार रहे हैं || २४ ॥ 
हतप्रवीरा रामेण निराशा जीविते वयस्‌। 
अपद््यन्त्यो भयस्यान्तमनाथा विलपामहे ॥ २५॥ 
“मारे प्रमुख वीर श्रीरामके हाथसे मारे गये । अब 
हमलोग अपने जीवनसे निराश हो चली हैं । हमें इस भयका 
अन्त नहीँ दिखायी देता, अतएब हम अनाथकी भाँति विलाप 
कर रही हैं॥ २५ ॥| 
रामहस्ताद्‌ दशग्रीवः शूरो दृत्तमहावरः । 
इद्‌ भयं महाधोरं समुत्पन्नं न बुद्ध्यते॥ २६॥ 
“दशमुख रावण शूरवीर है । इसे ब्रह्माजीने महान्‌ वर 
दिया है । इसी घमंडके कारण यह श्रीरामके द्वाथसे प्राप 
हुए. इस महाघोर भयको नहीं समझ पोता है ॥ २६ ॥ 
तं न देवा न गन्धवो न पिशाचा न राक्षसाः । 
उपसृष्टं परित्रातुं शक्ता रामेण संयुगे ॥ २७॥ 
“युद्धस्थलमें श्रीराम जिसे मारनेको तुल जायें, उसे न 
तो देवता न गन्धर्व, न पिशाच और न राक्षस ही बचा 
सकते हैं || २७ || 
उत्पाताश्चापि दृश्यन्ते रावणस्य रणे रणे। 
कथयन्ति हि रामेण रावणस्य निबहेणम्‌ ॥ २८॥ 
“रावणक्रे प्रत्येक युद्धमें जो उत्पात दिखायी देते हैं, वे 
रामके द्वारा राबणके विनाइाकी ही सूचना देते हैं॥ २८॥ 
पितामहेन प्रीतेन देवदानवराक्षसैः । 
रावणस्याभयं दत्तं मनुष्येभ्यो न याचितम्‌ ॥ २९ ॥ 
(त्र्मजीने प्रसन्न होकर रावणको देवताओं, दानवो तथा 
राक्षसोंकी ओरसे अभयदान दे दिया था। मनुष्योंकी ओरसे 


बीर अंतिकायको लक्ष्मणने मार गिराया तथा राबणका प्यारा अभय प्राप्त होनेके लिये इसने याचना ही नहीं की थी ॥२९॥ 
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१२५३ 


तदिदं मानुषं मन्ये प्राप्तं निःसंशयं भयम्‌ । 
जीवितान्तकरं घोरं रक्षसां रावणस्य च ॥ ३०॥ 
“अतः मुझे ऐसा जान पड़ता है कि यह निःसंदेह 
मनुष्योंकी ओरसे ही घोर भय प्राप्त हुआ दै, जो राक्षसो 
तथा रावणके जीबनका अन्त कर देनेवाला है || ३० ॥। 
पीड्यमानास्तु बलिना वरदानेन रक्षखा। 
दीप्तैस्तपोभिर्विबुधाः पितामहमपूजयन्‌ ॥ ३१॥ 
“बलवान्‌ राक्षस रावणने अपनी उद्दीस तपस्या तथा 
वरदानके प्रभावसे जब देवताओको पीड़ा दी, तब उन्होंने 
पितामह त्रह्माजीकी आराधना की ॥ ३१ ॥ 
देवतानां हिताथोय महात्मा वें पितामहः । 
उवाच देवतास्तुष्ट इदं सवी महदूवचः॥ ३२॥ 
“इससे महात्मा ब्रह्माजी संतुष्ट हुए और उन्होंने 
देवताओंके हितके लिये उन सबसे यह महत्त्वपूर्ण बात 
कही ॥ ३२ ॥ 
अद्यप्रभृति छोकांखीन सब दानवराक्षसाः । 
भयेन प्रमृता नित्यं विचरिष्यन्ति शाश्वतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
“आजसे समस्त दानव तथा राक्षस भयसे युक्त होकर ही 
नित्य-निरन्तर तीनों लोकोंमें विचरण करेंगे’ ॥ ३३॥ 
द्ैवतैस्तु समागम्य सर्वेश्रेन्द्रपु रोगमैः । 
वृषध्वजस्थ्रिपुरहा महादेवः प्रतोषितः ॥ ३४ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ इन्द्र आदि सम्पूर्ण देवताओंने मिलकर 
ज्ियुरनाशक वृषभध्वज महादेवजीको संतुष्ट किया ॥ ३४ ॥ 
प्रसन्नस्तु महादेवो देवानेतद्‌ वचो5ब्रबीत्‌। . 
उत्पत्स्यति हितार्थ वो नारी रक्षःक्षयाबहा ॥ २ 
“संतुष्ट होनेपर महादेवजीने देवताओसे कहा--*तुम 
लोगोंके हितके लिये एक दिव्य नारीका आविर्भाव होगा, जो 
समस्त राक्षसेंके विनाशमें कारण होगी ॥ ३५ ॥ 
एषा देवैः प्रयुक्ता तु क्षुद्‌ यथा दानवान्‌ पुरा । 
भक्षयिष्यति नः सवीन्‌ राक्षसघ्नी सरावणान्‌॥ ३६॥ 
इत्याषे श्रीमद्रामायणे 


जैसे पूर्वकल्पे देवताओंद्वारा प्रयुक्त हुई क्षुधाने दानबों- 
का भक्षण किया था, उसी प्रकार यह निशाचरनाशिनी सीता 
रावणसहित हम सब लोगोंको खा जायगी ॥ ३६ ॥ 
रावणस्यापनीतेन दुर्विनीतस्य दुमेतेः। 
अयं निष्टानको घोरः शोकेन खमभिप्लुतः ॥ ३७॥ 

“उद्दण्ड और दुर्बुद्धि राबणके अन्यायसे यह शोकसंयुक्त 
घोर विनाश इम सबको प्राप्त हुआ है ॥ २७ ॥ 
तं न पद््यामहे लोके यो नः शरणदो. भबेत्‌ । 
राघवेणोपसष्टानां कालेनेव युगक्षये ॥ ३८॥ 

“जगतमें इम किसी ऐसे पुरुषको नहीं देखती हैं) जो 
महाप्रलयके समय कालकी भाँति इस समय श्रीरघुनाथजीसे 
संकटमें पड़ी हुई हम राक्षसियोंको शरण दे सके ॥ ३२८ ॥ 
नास्ति नः शरणं किचिद्‌ भये महति तिष्ठताम्‌। 
दावाग्निवेष्टितानां हि करेणूनां यथा बने ॥ ३९॥ 

“हम बड़े भारी भयकी अबस्थामें स्थित हैं । जैसे वनमें 
दावानलसे घिरी हुई हथिनियोको कहीं प्राण बचानेके लिये 
जगह नहीं मिलती, उसी तरह हमारे लिये भी कोई शरण 
नहीं है ॥ ३९ ॥ 
प्रात्तालं कृतं तेन पौलस्त्येन महात्मना । (..“ 
यत एवं भयं दष्टं तमेव शरणं गतः ॥ ४० ॥ 

“महात्मा पुरस्त्यनन्दन विभीषणने समयोचित कार्य 
किया है । उन्हें जिनसे भय दिखायी दिया, उन्हीकी शरणमें 
वे चले गये? || ४० ॥ ॒ 

इतीव सवी रजनीचरस्थ्रियः 
परस्परं सम्परिरभ्य बाइभिः । 
विषेदुरातीतिभयाभिपीडिता 
विनेदुरुच्चेश्च तदा सुदारुणम्‌ ॥ ३१॥ 

इस प्रकार निशाचरोकी सारी स्त्रियाँ एक दूसरीको 
भुजाओंमे भरकर आतंभाव एवं विषादग्रस्त हो गयीं और 
अत्यन्त भयसे पीड़ित हो अति भयंकर क्रन्दन करने लगी ॥४ १॥ 


वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे चतुनंवतितमः सगः ॥ ९४ ॥ 


९ ~ ० ~ ९ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षसमायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें चौरानबेवों सम पूर हुआ ॥ ९४ ॥ 
> 0 ६४००६ 


पञ्चनवतितमः सगः 
रावणका अपने मन्त्रियाको बुलाकर शन्रुवधविषयक अपना उत्साह प्रकट करना 
और सबके साथ रणमूमिमें आकर पराक्रम दिखाना 


आतौनां राक्षसीनां तु लङ्कायां वै कुले कुले । 
रावणः करुणं शाब्दं शुश्राव परिदेवितम्‌ ॥ १ ॥ 


राबणने लङ्काके घर-घरमें शोकमग्न रा्षम्नियौका करुणा- 


जनक विलाप सुना ॥ १॥ _ 
स तु दीर्घे विनिःश्वस्य मुद्दत ध्यानमास्थितः । 


` संद्दय 


बभूव परमक्कद्धो रावणो भीमद्शनः॥ २॥ 

वह लंबी साँस खींचकर दो घड़ीतक ध्यानमग्न हो कुछ 
सोचता रहा; तत्पश्चात्‌ रावण अत्यन्त कुपित हो बड़ा भयानक | 
दिखायी देने लगा ॥ २ ॥ ब ह 
दशनैरोष्ठं फ्रोधसंरक्तलोखनः । 
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भ्रीमदूवाल्मीकीयरामायण 


राक्षसैरपि दुदेशे! कालाग्निरिव सूर्तिमान्‌ ॥ ३ ॥ 
उसने दाँतोंसे ओठ दबा लिया । उसकी आँखें रोषसे 
लाल हो गयीं । वह मूर्तिमान्‌ प्रल्याग्निके समान दिखायी 
देने लगा । राक्षसोंके लिये भी उसकी ओर देखना कठिन 
हो गया ॥ ३ ॥ 
उवाच च समीपस्थान्‌ राक्षसान्‌ राक्षसेश्वरः । 
क्रोधाव्यक्तकथस्त् निद्हन्षिव चक्षुषा ॥ ४ ॥ 
उस राक्षसराजने अपने पास खड़े हुए राक्षसासे अस्पष्ट 
शब्दोमें वार्तालाप आरम्भ किया | उस समय वहाँ वह इस 
तरह देख रहा था, मानो अपने नेत्रोंसे दग्ध कर डालेगा ॥ 
महोद्र महापाइव विरूपाक्षं च राक्षसम्‌ । 
शीघ्र वदत सैन्यानि निर्यातेति ममाज्ञया ॥ ५ ॥ 
उसने कहा--“निशाचरों ! महोदर, महापाइव तथा 
राक्षस विरूपाक्षसे शीघ्र जाकर कहो--“तुमलोग मेरी आज्ञासे 
शीघ्र ही सेनाओंको कूच करनेका आदेश दो? || ५ ॥ 
तस्य तदू वचन श्रुत्वा राक्षसास्ते भयार्दिताः । 
चोद्यामाखुरव्यग्रान्‌ राक्षसांस्तान्‌ च्पाज्ञया ॥ ६ ॥ 
रावणक्री यह बात सुनकर भयसे पीड़ित हुए उन 
ाक्षसोंने राजाकी आज्ञाके अनुसार उन निर्भीक निशाचरोंको 
पूवोक्त कार्य करनेके लिये प्रेरित किया । ६ ॥ 
ते तु सब तथेत्युक्त्वा राक्षला भीमद्शनाः । 
कृतसस्त्यवनाः सवं ते रणाभिसुखा ययुः ॥ ७ ॥ 
तब “तथास्तु कहकर भयानक दीखनेवाले उन सभी 
राक्षसाने अपने लिये स््स्तिवाचन करवाया और युद्धके लिये 
प्रस्थान किया |! ७ ॥ 
प्रतिपूज्य यथान्यायं रावणं ते महारथाः । 
तस्थुः प्राञ्जलयः खब भतुरब्रिजयकाङ्किणः ॥ ८ ॥ 
स्वामीकी विजय चाहनेवाले वे सभी महारथी वीर यथोचित 
रीतिसे रावणका आदर-सम्मान करके उसके सामने हाथ जोड़े 
खड़े हो गये || ८ || 
ततोवाच प्रहस्यैतान्‌ रावणः क्रोधमूर्छितः । 
महोद्रमहापाश्वौ विरूपाक्षं च राक्षसम्‌ ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रावण क्रोधसे मूच्छित-सा होकर बड़े जोरसे 
हँस पड़ा और महोदर, महापाइव तथा राक्षस विरूपाक्षसे 
कहा--|| ९ ॥ 
अद्य वाणेर्धनुमु्तेयुगान्तादित्यसंनिभैः। 
राघवं लक्ष्मणं चेव नेष्यामि यमसादनम्‌ ॥ १०॥ 
“आज अपने घनुषसे छुटे हुए तीखे बाणांद्वारा, 
प्रळ्यकाळके सूय-सदृश तेजस्वी हैं, मैं राम और लक्ष्मणको 
भी यमलोक पहुँचा दूँगा || १० ॥ 
खरस्य कुम्भकणस्य प्रहस्तेन्द्रजितोस्तथा । 
करिष्यामि प्रतीकारमय शात्रुवधादहम्‌ ॥ ११॥ 


eo चखिि्खखखश्खचखचचचचच्च्स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्य्स्स्य्च््स्स्स्स्स्स्स्स्य्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स्स् 


“आज शत्रुका वध करके खर, .कुम्भकर्ण) प्रहस्त तथा 
इन्द्रजित्‌के मारे जानेका भरपूर बदला चुकाऊँगा ॥ ११ ॥ 
नेवान्तरिक्षं न दिशो न च च द्यौनोपि सागराः । 
प्रकाशत्वं गमिष्यन्ति मदबाणजलदावृताः ॥ १२॥ 
“मेरे बाण मेघोंकी घटाके समान सब ओर छा जायेगे; 
अतः अन्तरिक्ष, दिशाएँ, आकाश तथा समुद्र-कुछ भी 
दिखायी न देगा ॥ १२ ॥ 
अद्य वानरमुख्यानां तानि यूथानि भागशः । 
धनुषा शरजालेन वधिष्यामि पतत्रिणा ॥ १३॥ 
“आज अपने घनुषसे पङ्कवाले बाणोंका जाळ-सा बिछा 
दूँगा और वानरोंके मुख्य-मुख्य यूथोका प्थक्‌-ष्रथक्‌ वध 
करूँगा || १३ ॥ 
अद्य वानरसेन्यानि रथेन ` पवनोजसा । 
धनुःसमुद्रादुद्रतेमेथिष्यामि शरोर्मिभिः ॥ १७॥ 
“आज वायुके समान वेगशाली रथपर आरूढ हो में 
अपने धनुषरूपी समुद्रसे उठी हुई बाणमयी तरङ्गोंसे वानर- 
सेनाओंको'मथ डारूँगा ॥ १४ ॥ 
व्याकोरापञ्वक्त्राणि पझकेसरवचंसाम्‌ । 
अद्य यूथतराक्रानि गजवत्‌ प्रमथास्यहम्‌ ॥ १५॥ 
“कमल-केसरकी-सी कान्तिवाले वानरोंके यूथ सरोबरोंके 
समान हैं। उनके मुख ही उन सरोबरोंके भीतर प्रफुल कमलके 
समान सुशोभित होते हैं | आज में हाथीके समान उनमें प्रवेश 
करके उन वानर-यूथरूपी सरोवरोंको मथ डार्ळूँगा || १५ ॥ 


सशरैरद्य वद्नैः संख्ये वानरयूथपाः 
मण्डयिष्यन्ति वसुधां सनालेरिव पड्कजेः॥ १६॥ 
आज युद्धस्थलम गिरे हुए वानर-यूथपति अपने बाण 
विद्ध मुखोंद्वारा नाल्युक्त कमलोका भ्रम उत्पन्न करते हुए 
रणभूमिकी शोभा बढ़ायेंगे || १६ ॥ 
अद्य यूथप्रचण्डानां हरीणां द्ुमयोधिनाम्‌ । 
मुक्तनेकेषुणा युद्धे भेत्स्यामि च शतं शतम्‌ ॥ १७॥ 
“आज युद्धभू मिमं धनुषसे छूटे हुए एक-एक बाणसे में 
वृक्ष लेकर जूझनेवाले सो-सो प्रचण्ड वानरोंको विदीर्ण करूँगा। 
हतो भ्राता च येपां वै येषां च तनयो हतः । 
बधेनाय रिपोस्तेषां करोम्यभ्रुप्रमाजेनम्‌ ॥ १८॥ 
“आज शात्रुका वध करके मैं उन सब निशाचरोके आँसू 
पो्छूँगा, जिनके भाई और पुत्र इस युद्धमें मारे गये हैं || 
अद्य मदूबाणनिर्भिन्नेः प्रस्तीणेंगंतचेतनैः 
करोमि वानरैयुद्धे यल्रावेक्ष्यतलां महीम्‌ ॥ १९॥ 
आज युद्धम मेरे बाणौसे विदीणं तथा निर्जीव हुए वानर 
इस तरह बिछ जायेंगे कि वहाँकी भूमि बड़े यत्नसे दीख 
सकेगी ॥ १९ ॥ 
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युद्धकाण्डे पश्चनवतितमः सर्गः 


१३७५ 


सभभ 


अद्य काकाश्च शृश्राश्च ये च मांसारिनो ऽपरे । 
सवोस्तांस्तर्पयिष्यामि शात्रुमांसैः शाराहतैः ॥ २०॥ 
“आज अपने बाणोंद्वारा मारे गये शत्रुओंके मांसासे मैं 
कौओं) गीधों तथा जों दूसरे मांसभक्षी जन्ठ॒ हैं; उन सबको 
भी तृप्त करूंगा ॥ २० ॥ 
कल्प्यतां मे रथः शीघ्रं क्षिप्रमानीयतां घनुः । 
अनुप्रयान्तु मां युद्धे येऽत्र शिष्टा निशाचराः ॥ २१॥ 
“जल्दी मेरा रथ तैयार किया जाय, शीघ्र धनुष लाया 
जाय तथा मरनेसे बचे हुए निशाचर युद्धमें मेरे पीछे- 
पीछे चलें? || २१ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा महापाश्वोऽ त्रवीदू वचः । 
यलाध्यक्षान स्थितास्तत्र बलं सत्वर्यतामिति ॥ २२॥ 
रावणका वह वचन सुनकर महापाश्वने वहाँ खड़े हुए 
सेनापतियाँसे कहा--'सेनाको शीघ्र ही कूच करनेकी आज्ञा 
दो? | २२ ॥ 
बलाध्यश्षास्तु संयुक्ता राक्षसांस्तान्‌ गृहे गृहे । 
चोदयन्तः परिययुलेडां लघुपयक्रमाः ॥ २३॥ 
यह आज्ञा पाकर वे शीघ्रपराक्रमी सेनाध्यक्ष घर-घर 
जाकर उन राक्षसाँको तैयार होनेका आदेश देते हुए सारी 
लङ्कामें घूमते फिरे || २३ ॥ 
ततो मुहर्तान्निष्पेतू राक्षसा भीमद्नाः । 
नदन्तो भीमवद्ना नानाप्रहरणेभुँजेः ॥ २४॥ 
थोड़ी ही देरमें भयंकर मुख एवं आकारवाले राक्षस 
गर्जना करते हुए अहाँ आ पहुँचे । उनके हार्थोमं नाना 
प्रकारके अस्त्र-शस्त्र थे | २४ ॥ 

८ असिभिः पट्टिशैः शूलेगंदाभिसुंसलेहलेः । 
शक्तिभिस्तीक्ष्णघाराभिमेहङ्भिः कूट्मुहरेः ॥ २५॥ 
यष्टिभिर्विविधैश्चक्रैनिशितेश्च परश्चसेः । 
भिन्दिपालैः झतघ्नीभिरन्यैश्चापि वरायुधैः ॥ २६॥ 

तलवार पट्टिश, शूल, गदा, मूसल, हल) तीखी घार- 
वाली शक्ति, बड़े-बड़े कूटुद्भर, डंडे, भाँति-मॉतिके चक्र) 
तीखे फरसे, भिन्दिपाल, शतघ्नी तथा अन्य प्रकारके उत्तमोत्तम 
अख्र-शस्त्रोसे वे सम्पन्न थे ।। २५-२६ ॥ 
अथानयन्‌ बलाध्यक्षाश्चत्वारो रावणाशया। 
रथानां नियुतं साग्रं नागानां नियुतज्ञयम्‌ ॥ २७॥ 
अश्वानां षष्टिकोट्यस्तु खरोष्ट्राणां तथैव च । 
पदातयस्त्वसंख्याता जग्सुस्ते राजशासनात्‌ ॥ २८॥ 

रावणकी आज्ञासे चार सेनापति एक लाखसे कुछ अधिक 
रथ, तीन लाख हाथी, साठ करोड़ घोड़े, उतने ही गददे तथा 
ऊँट और असंख्य पैदल योद्धा लेकर आ पहुँचे । वे सब 
सैनिक राजाके आदेरासे वहाँ गये ॥ २७-२८ ॥ 
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बलाभ्यक्षाश्च संस्थाप्य राजः सेनां पुरः स्थिताम्‌ । 
पतस्मिन्नन्तरे सूतः स्थापयामास तं रथम्‌ ॥ २९॥ 
इस प्रकार बिशाल, सेना लाकर सेनाध्यक्षोने राक्षसराज 
रावणके सामने खड़ी कर दी । इसी बीचमें सारथिने एक रथ 
लाकर उपस्थित कर दिया ॥ २९ ॥ 
दिव्यारञ्रवरसम्पन्नं नानालंकारभूषितम्‌। 
नानायुधलसमाकीणे किङ्किणीजालसंयुतम्‌ ॥ ३० ॥ 
उसमें उत्तम दिव्यास्त्र रखे थे, अनेक प्रकारके अलंकारों- 
से उस रथको सजाया गया था । उसमें भाँति-भाँतिके हथियार 
थे और वह रथ घुँघुरूदार झालरोंसे सुशोभित था ॥ ३० ॥ 


नानारत्नपरिक्षिप्तं रत्नस्तम्मैर्विराजितम्‌। 
we 
जाम्बूनदमये श्चैव सहर््रकळरेद्रंतम्‌ ॥ ३१ ॥ 


उसमें नाना प्रकारके रत्न जड़े हुए थे । रत्नमय खंभे 
उसकी शोभा बढ़ाते थे और सोनेके बने हुए सहस्नों कलशोसे 
वह अलंकृत था ॥ ३१ ॥ 
तं दृष्ठा राक्षसाः सब विस्मयं परमं यताः । 
तं ष्ट्रा सहसोत्थाय रावणो राक्षसेश्वरः ॥ ३२॥ 
कोठिसुर्यप्रतीकारां ज्वलन्तमिव पावकम्‌ । 
द्रुतं सूतसमायुकं युक्ताष्टतुरगं रथम्‌। 
आरोह तदा भीमं दीप्यमानं स्वतेजसा ॥ ३३॥ 
उस रथको देखकर सब राक्षस अत्यन्त . आश्रयंसे चकित 
हो उठे । उसपर दृष्टि पड़ते द्वी राक्षसराज रावण सहसा उठ- 
कर खड़ा हो गया बह रथ कराड़ों सूर्योके समान तेजस्वी 
तथा प्रज्वलित -अग्निके सहृर दीप्तिमान्‌ था । उसमें आठ 
धोड़े जुते हुए थे । उसपर सारथि बैठा था। वह रथ अपने तेज- 
से प्रकाशित होता था । रावण तुरंत उस भयकर रथपर आरूढ़ 
हो गया ॥ ३२-३३ ॥ 
ततः प्रयातः सहसा राक्षसेबेहुमित्वेतः । 
रावणः सत्वगास्भीयाद्‌ दारयन्निव मेदिनीस्‌ ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर बहुत-से राक्षसोंसे घिए हुआ रावण सहसा 
युद्धके लिये प्रस्थित हुआ | वह अपने बलकी अधिकतासे 
परथ्वीको विदीर्ण-सा करता हुआ जा रहा था ॥ ३४ ॥ 
ततश्चासीन्महानाद्स्तूयौणां च ततस्ततः। 
मृदङ्गैः पटहैः शह्केः कलहः सह रक्षसाम्‌ ॥ ३५॥ 
फिर तो जहाँ-तहाँ सब ओर वाद्योंका महानाद शूँज उठा | 
मृदङ्ग, पटह, शङ्क तथा राक्षसोके कलहकी ध्वनि भी उसमें 
मिली हुई थी ॥ ३५ ॥ 
आगतो रक्षसां राजा छत्रचामरसंयुतः । 
सीतापहारी दुब्नेत्तो ब्रह्मघ्नो देवकण्टकः। | 
योदुं रघुवरेणेति श्रुवे 'कलहध्वनिः ॥ ३६॥ 


ञ 


“सीताको चुरानेवाला, दुराचारी, ब्रह्महृत्यार | 


१३५६ 


श्रीमद्बास्मीकीयरामायण 


लगाये श्रीरघुनाथजीके साथ युद्ध करनेके लिये आ रहा है 

इस प्रकारकी कलह-धघ्वनि कानोंमें पड़ रही थी ॥ ३६ ॥ 

तेन नादेन महता  पृथिवी खूमकम्पत। 

तं शब्द्‌ सहसा श्रुत्वा वानरा दुद्गुबुभयात्‌ ॥ ३७॥ 
उस महानादसे प्रथ्वी कॉप उठी | उस भयानक शब्दको 

सुनकर सब वानर सहसा भयसे भाग चले ॥ ३७ ॥ 

रावणस्तु महाबाहुः सचिवः परिवारितः। 

आजगाम महातेजा जयाय विजयं प्रति ॥ ३८॥ 
मन्त्रियोंस घिरा हुआ महातेजस्तरी महाबाहु रावण युद्धम 

विजयकी प्राप्तिका उद्देश्य लेकर वहाँ आया ॥ ३८ ॥ 

रावणेनाभ्यनुशातो महापाइवंमहोद्रो । 

विरूपाक्षश्च दुषो रथानारुरुहस्तदा ॥ ३९ ॥ 
रावणकी आज्ञा पाकर उस समय मदापाइव, महोदर तथा 

दुर्जय बीर विरूपाक्ष--तीनों ही रथांपर आरूढ़ हुए ॥ ३९ ॥ 

ते तु हृष्टाभिनदेन्तो भिन्दन्त इव मेदिनीम्‌ । 

नादं घोरं विमुञ्चन्तो निर्यणुज॑यकाङ्किणः ॥ ४० ॥ 
वे हृषपूर्वक जोर-जोरसे इस तरह दहाड़ रहे थे; मानो 

पृथिवीको विदीर्ण कर डालेंगे । वे विजयकी इच्छा मनमें लिये 

घोर्‌ सिंहनाद करते हुए, पुरीसे बाहर निकले || ४० ॥ 

ततो युद्धाय तेजसी रक्षोगणबलेवरतः 

नियेयाबुद्यतधनु कालान्तकयमोपमः ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर काळ, मृत्यु ओर यमराजके समान भयंकर 

तेजस्वी रावण धनुष हाथमें ले राक्षसाकी सेनासे घिरकर युद्धके 

लिये आगे बढ़ा ॥ ४१ ॥ 

ततः प्रजविताइवेन रथेन ख महारथः। 

द्वारेण निययो तेन यत्र तो रामलक्ष्मणो ॥ ४२॥ 
उसके रथके घोड़े बहुत तेज चलनेवाले थे । उसके द्वारा 

वह महारथी वीर लङ्काके उसी द्वारसे बाहर निकला, जहाँ 

श्रीराम और लक्ष्मण मोजूद थे || ४२ ॥ 

ततो नष्टप्रभः खयां दिशश्च तिमिरावृताः । 

द्विजाश्च नेदुरघाराश्च संचचाल च मेदिनी ॥ ४३॥ 
उस समय सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी । समस्त दिशाओं- 

में अन्घकार छा गया, भयंकर पक्षी अद्युम बोली बोलने लगे 

और धरती डोलने लगी | ४३॥ ' 

ववर्ष रुधिरं देवश्चस्खलुश्च तुरंगमाः 

ध्वजाप्रे न्यपतद्‌ शध्रो विनेदुश्चारिवं शिवाः ॥ ४४॥ 
बादल रक्तकी वर्षा करने लगे । घोड़े लड़खड़ाकर गिर 

पढ़े । ध्वजके अग्रभागपर गीघ आकर बैठ गया ओर गीदड़ियाँ 

अमङ्गलसूचक बोली बोलने लगीं।| ४४ ॥ ' 

नयनं चास्फुरद्‌ वामं वामो वाहुरकम्पत । 

विवर्णवद्नश्चासीत्‌ किंचिद्श्रयत स्वनः॥ ४५॥ 


बायी आँख फड़कने लगी । बाँयीं सुजा सहसा कॉप 

उठी । उसके चेइरेका रंग फीका पड़ गया और आवाज कुछ 

बदल गयी || ४५ ॥ 

ततो निष्पततो युद्धे दशग्रीवस्य रक्षसः । 

रणे निधनशंखीनि रूपाण्येतानि जशिरे ॥ ४६॥ 
राक्षस दशग्रीव ज्यों ही युद्धके लिये निकला, त्यों 

ही रणभूमिमें उसकी मृत्युके सूचक लक्षण प्रकट होने 

लगे ।। ४६ ॥ 

अन्तरिक्षात्‌ पपातोल्का निघातसमनिःस्वना । 

विनेदुरशिवा शुक्रा वायसैरमिमिश्चिताः ॥ ४७॥ 
आकाझसे उल्क्रापात हुआ । उससे वञ्जपातके समान 

गड़गड़ादट पेदा हुई । अमङ्गलसूचक पक्षी गीघ कोऔसे 

मिलकर अझुभ बोली बोलने छगे || ४७ ॥ 

एसानचिन्तयन्‌ घोराजुत्पातान्‌ समवस्थितान्‌। 

नियंयौ रावणो मोहादू वधार्थं कालचोदितः ॥ ४८ ॥ 
इन भयंकर उत्पातोंको सामने उपस्थित देखकर भी रावणने 

उनकी कोई परवा नहीं की । वह कालसे प्रेरित हो सोहबरा 

अपने ही वघके लिये निकल पड़ा || ४८ ॥ 

तेषां तु रथघोषेण राक्षसानां महात्मनाम्‌ । 

वानराणामपि चसूयुद्धायैवाभ्यवर्तत ॥ ४९॥ 
उन महाकाय राक्षसोके रथका गम्भीर धोष सुनकर 

वानरोंकी सेना भी युद्धके लिये ही उनके सामने आकर 

डट गयी || ४९ ॥ 

तेषां तु तुमुळं युद्धं बभूव कपिरक्षसाम्‌। 

अन्योन्यमाह्वयानानां कुद्धानां जयमिच्छताम्‌ ॥ ५०॥ 
फिर तो अपनी-अपनी जीत चाहते हुए रोषपूर्वक एक- 

दूसरेको छलकारनेवाले बानरों और राक्षसोमें तुमुल युद्ध 

छिड़ गया॥ ५० ॥ 

ततः क्रुद्धो दूदाश्रीवः शरैः काञ्चनभूषणेः । 

वानराणामनीकेषु चकार कदनं महत्‌ ॥ ५१ ॥ 
उस समय दरामुख रावण अपने सुवणभूषित बाणांद्वारा 

वानरोंकी सेनाओंमें रोषपूर्वंक बड़ी भारी मार-काट भचाने 

लगा ॥ ५१ ॥ 

निङृत्तशिरसः केचिद्‌ रावणेन वलीमुखाः । 

केचिदू विच्छिन्षहृद्याः केचिच्छरोत्रविवजिताः॥ ५२॥ . 
राबणने कितने ही बानरोंके सिर काट लिये, कितनीकी 

छाती छेद डाली ओर बहुतोंके कान उड़ा दिये ॥ ५२ || 


निरुच्छ्वासा हताः केचित्‌ केचित्‌ पाइवंजु दारिताः । 
केचिद विभिन्नशिरसः केचिश्वक्षुर्विनाकृताः ॥ ५३॥ 
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युद्धकाण्डे षण्णवतितमः खगः 


किंतनोने घायल द्वोकर प्राण त्याग दिये | रावणने कितने 


ही वानरोंकी पसलिंयाँ फाड़ डालीं, कितनोंके मस्तक कुचल 
डाले ओर कितनोंकी आँखें चौपट कर दीं || ५३ ॥ 


दशाननः क्रोधवियृत्तनेत्रो 
यतो यतो<5शभ्येत्रि रथेन संख्ये । 


१३५७ 


शरग्रवेगं | 

सोडुं न शेकुहंरियूथपास्ते ॥ ५४॥ 

दशमुख रावणके नेत्र क्रोधसे घूम रहे थे । बह अपने. 

रथके द्वारा युद्धस्थलमें जहाँ-नहाँ गया, वहाँ-वह्दाँ वे बानर- 
यूथपति उसके बाणोंका वेग न सह सके ॥ ५४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्जनवतितमः सगः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें पश्वानबेवाँ सगे पूर हुआ ॥ «५ ॥ 


तलस्ततस्तस्य 


पृण्णवतितमः सगैः 
सुग्रीबद्वारा राक्षससेनाका संहार ओर विरूपाक्षक्ा वध 


तथा तेः कृत्तगात्रैस्तु दृदाद्चीवेण मार्गणैः । 
वभूव वसुधा तत्र प्रकीर्णा हरिभिस्तदा ॥ १ ॥ 
इस प्रकार जब रावणने अपने बाणोंसे वानरोंके अङ्ग-भङ्ग 
कर डाले, तब वहाँ धराशायी हुए वानरोंसे वह सारी रणभूमि 
पट गयी ॥ १ ॥ 
रात्णस्याप्रसह्मं तं शारखम्पातमेकतः। 
न रोकुः सहितुं दीत पतङ्गा ज्वलनं यथा ॥ २ ॥ 
रावणके उस असह्य बाणप्रहारको वे वानर एक क्षण भी 
नहीं सह सके; ठीक वैसे ही, जेसे पतंग जलती आगका स्पर्श 
क्षणभर भी नहीं सह सकते हैं | २॥ 
तेऽदिंता निशितैर्बाणैः क्रोशन्तो विप्रदुद्रुवुः । 
पावकाचिःसमाविष्टा दह्यमाना यथा गजाः"॥ ३ ॥ 
राक्षसराजके तीखे बाणोंकी मारसे पीड़ित हो वे वानर 
उसी तरह 'चीखते-चिल्लाते हुए भागे, जैसे दावानलकी 
ज्वालाओंसे पिरकर जळते हुए हाथी चीत्कार करते हुए 
भागते हैं ॥ ३ ॥ 
छु्वगानामनीकानि महाश्राणीब मारुतः । 
संययो समरे तस्मिन्‌ विधमन्‌ रावणः शरेः॥ ४ ॥ 
जेसे हवा बड़े-बड़े बादलोंको छिन्न-भिन्न कर देती है, 
उसी प्रकार रावण अपने बाणोंसे वानरसेनाओंका संहार करता 
हुआ समराङ्गणमें विचरने लगा || ४ ॥ 
कदनं तरसा ऊृत्बा राक्षसेन्द्रो वनौकसाम्‌ । 
आससाद्‌ ततो युद्धे त्वरितं राघवं रणे ॥ ५ ॥ 
बड़े वेगसे वानरोंका संहार करके वह राक्षसराज 
समराङ्गणमें जूझनेके लिये तुरंत ही श्रीरामचन्द्रजीके पास जा 
पहुँचा ॥ ५ | 
सुग्रीवस्तान्‌ कपीन्‌ दृष्टा भग्नान्‌ विद्रावितान्‌ रणे । 
शुल्मे सुषेणं निक्षिप्य चक्रे युद्धे द्रुतं मनः॥ ६ ॥ 
उधर सुग्रीबने देखा, वानरसेनिक रावणसे खदेड़े जाकर 
समरभूमिसे भाग रहे हैं, तब उन्होंने सेनाको स्थिर रखनेका 


भार सुषेणको सोंपकर खयं'शीघ्र ही युद्ध करनेका विचार 
किया ॥ ६ ॥ | 
आत्मनः सदृशं वीरं स तं निक्षिप्य वानरम्‌। 
सुग्रीवोऽभिसुखं शात्रु प्रतस्थे पादपायुधः ॥ ७ ॥ 
सुषेणको अपने ही समान पराक्रमी वीर समझकर उन्होने 
सेनाकी रक्षाका कार्य सौंपा ओर स्यं बृक्ष लेकर शत्रुके सामने 
प्रस्थान किया ॥ ७ ॥ 
पाइवंतः पृष्ठतश्चास्य सवे वानरयूथपाः । 
अनुजग्मुमेहाशैलान्‌ विविधांश्च वनस्पतीन्‌ ॥ ८ ॥ 
. उनके अगल-बगलमें और पीछे समस्त वानरयूथपति बड़े- 
बड़े पत्थर ओर नाना प्रकारके बृक्ष लेकर चले | ८ ॥ 
ननदे युधि सुग्रीबः स्वरेण महता मह्दान्‌। 
पोथयन्‌ विविधांश्रान्यान्‌ ममन्थोत्तमराक्षसान्‌॥ ९ ॥ 
ममदे च महाकायो राक्षसान्‌ वानरेश्वरः । 
युगान्तसमये वायुः प्रबृद्धानगमानिव ॥ १०॥ 
उस समय सुग्रीवने युद्धमें उच्चस्वरसे गर्जना की और 
प्रल्यकालमें बड़े-बड़े बुक्षोको उखाड़ फेंकनेवारे वायुदेत्रकी 
भाँति उन विशालकाय वानरराजने विभिन्न प्रकारकी आकृति- 
वाले बड़े-बड़े राक्षसोको गिरा-गिराकर मथ एबं कुचल 
डाला ॥ ९-१० ॥ | 
राक्षसानामनीकेषु शैलबष ववषं ह। 
अइमवषे यथा मेघः पश्षिसङ्घेषु कानने ॥ ११॥ 
_ जैसे बादल वनमें पक्षियोके समुदायपर ओले बरसाता है, 
उसी प्रकार सुग्रीव राक्षसोंकी सेनाओऑपर बड़े-बड़े पत्थरोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ११ ॥ 
राक्षसाः। 


कपिराजबिमुकैस्तैः शैलवर्षैस्तु 

बिकीणशिरसः पेतुर्विकीणी इव पर्वताः ॥ १२॥ 
बानरराजके चलाये हुए शैलखण्डोकी वर्षाते राक्षसेके | 

मक्तक कुचल जाते ओर बे दहे हुए पब॑तोंके समान धराशायी 2 

हो जाते थे ॥ १२ ॥ कक 
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अथ संझ्ीयमाणेछु राक्षसेषु समन्ततः । 
सुग्रीवेण प्रभग्नेषु नदत्सु च पतत्सु च ॥ १३॥ 
विरूपाक्षः खक नाम धन्वी विश्राव्य राक्षसः । 
रथादाप्लुत्य दुर्धषो गजस्कन्धसुपारुहत्‌ ॥ १४॥ 
इस प्रकार सुग्रीवकी मारसे जब सब ओर राक्षसोका 
विनाश होने लगा तथा वे भागने और आर्तनाद करते हुए 
परथ्वीपर गिरने लगे, तब विरूपाक्ष नामक दुर्जय राक्षस हाथमें 
धनुष ले अपना नाम घोषित करता हुआ रथसे कूद पड़ा और 
हाथीकी पीठपर जा चढ़ा ॥ १३-१४ ॥ 
स तं द्विपसथारुह्य विरूपाक्षो महाबलः । 
ननदे भीमनिहाँदं वानरानभ्यधावत ॥ १५॥ 
उस हाथीपर चढ़कर महाबली विरूपाक्षने बड़ी भयानक 
आवाजमें गर्जना की ओर वानरोंपर वेगपूर्वक घावा किया ॥ 
सुग्रीवे स शारान्‌ छोरान्‌ विससजे चमूमुखे । 
स्थापयामास चोद्विग्नान्‌ राक्षसान्‌ सस्प्रहष॑यन्‌ ॥ १६॥ 
उसने सेनाके मुहानेपर सुग्रीवको लक्ष्य करके बड़े भयंकर 
बाण छोड़े और डटे हुए राक्षसोंका हर्ष बढ़ाकर उन्हें स्थिरता- 
पूर्वक स्थापित किया ॥ १६ || 
सोऽतिविद्धः शितेबीणेः कपीन्द्रस्तेन रक्षसा । 
चुक्रोश च महाक्रोधो वधे चास्य मनो दधे ॥ १७॥ 
उस राक्षसके पेने बाणोंसे अत्यन्त घायल हुए वानरराज 
सुग्रीबने महान, क्रोधसे भरकर भीषण गर्जना की और विरूपाक्ष - 
को मार डालनेका विचार क्रिया | १७॥ 
ततः पाद्पमुद्श्रृत्य शूरः सम्प्रधनो हरिः। 
अभ्रिपत्य जघानास्य प्रमुखे तं महागजम्‌ ॥ १८॥ 
शूरवीर तो वे थे ही, सुन्दर ढंगसे युद्ध करना भी जानते 
थे; अतः एक वृक्ष उखाड़कर आगे बढ़े और अपने सामने 
खड़े हुए उसके विशाल हाथीपर उन्होने उस वृक्षको दे 
मारा ॥ १८ ॥ 
स तु प्रहाराभिहतः . सुग्रीवेण महागजः । 
अपासर्पद्‌ घनुमौत्रं निषसाद्‌ ननाद च॥ १९॥ 
सुग्रीवके प्रह्ारसे घायल हो वह महान्‌ गजराज एक धनुष 
पीछे हटकर बैठ गया ओर पीड़ासे आतंनाद करने लगा ।।१९॥ 
गजात्‌ तु मथितात्‌ तू्णमपक्रम्य स वीर्यवान्‌ । 
राक्षसोऽभिमुखः शत्रु प्रत्युद्गम्य ततः कपिम्‌ ॥ २० ॥ 
आषभं सङ्गं च प्रणृह्य लघुविक्रमः । 
भत्सयक्निव सुग्रीवमाससाद्‌ व्यवस्थितम्‌ ॥ २१॥ 
पराक्रमी राक्षस विरूपाक्ष उस घायल हाथीकी पीठसे तुरंत 
कूद पढ़ा ओर ढाल-तलवार ले दशीघतापूर्वक अपने शत्रु 
सुग्रीबकी ओर्‌ बढा । सुप्रीव एक स्थानपर स्थिरतापूर्वक खड़े 
थे । वह उन्हें फटकारता हुआ-सा उनके पास जा 
पहुँचा ॥ २०-३१ ॥ 


fs: 


अआीमदूवाश्मीकायरामायणं 


~ 


सहि तस्याभिसंकुद्धः प्रणृह्य विपुलां शिलाम्‌ । 
विरूपाक्षस्य चिक्षेप सुग्रीवो जलदोपमाम्‌ ॥ २२॥ 
यह देख सुग्रीवने एक बहुत बड़ी शिला हाथमें ली, 
जो मेघके समान काली थी । उसे उन्हाने विरूपाक्षके शारीरपर 
क्रोधपूर्वंक दे मारा || २२ ॥ 
स तां शिलामापतन्ती दृष्ट्रा राक्षसपुंगवः । 
अपक्रम्य सुविक्रान्तः खङ्गेन प्राहरत्‌ तदा ॥ २३॥ 
उस शिलाको अपने ऊपर आती देख उस परम पराक्रमी 
राक्षसशिरोमणि विरूपाक्षने पीछे हटकर आत्मरक्षा की और 
सुग्रीवपर तलवार चलायी ॥ २३ ॥ 
तेन खङ्गप्रहारेण रक्षसा बलिना हतः । 
€ ° 
सुहतमभवदू भूमौ विसंक्ञ इव वानरः ॥ २४॥ 
उस बलवान्‌ निशाचरकी तलवारसे घायल होकर वानर- 
राज सुग्रीव मूच्छित होकर थोड़ी देर धरतीपर पड़े रहे ।।२४।| 
सहसा स तदोत्पत्य राक्षसस्य महाहवे । 
[e ° € 
सुष्ट खंवत्य वेगेन पातयामास वक्षसि ॥ २५॥ 
फिर सहसा उछलकर उन्होंने उस मदासमरमें मुद्दी बाँध- 
कर विरूपाक्षकी छातीपर वेगपूर्वक एक मक्का मारा | २५॥ 
मुष्टिप्रहाराभिहतो विरूपाक्षो निशाचरः। 
~ /> 
तेन खड़ेत संक्रुद्धः सुग्रीवस्य चमूमुखे॥२६ ५ 
कवच पातयाम|स॒पद्भ्यामभिहतो 5पतत्‌ । 
उनके मुक्क्रेकी चोट खाकर निशाचर विरूपाक्षका क्रोध 
और बढ़ गया और उसने सेनाके मुहानेपर उसी तलवारसे 
सुग्रीवके कवचको काट गिराया; साथ ही उसके पैरोंका आघात 
पाकर वे प्रथ्वीपर गिर पड़े ।। २६३ || 
स समुत्थाय पतितः कपिस्तस्य व्यसजयत्‌ ॥ २७ ॥ 
तलप्रहारमदशनेः समानं भीमनिःस्वनम्‌ । 
गिरे हुए. सुग्रीव पुनः उठकर खड़े हो गये और उन्होंने 
उस राक्षसको वञ्रके समान भीषण शब्द करनेवाले थप्पड़से 
मारा ॥ २७३ ॥ 
तळप्रहार तद्‌ रक्षः सुग्रीवेण समुद्यतम्‌ ॥ २८॥ 
पुण्यान्मोचयित्वैनं 
नेपुण्यान मुष्टिनोरसि ताडयस्‌। 
सुग्रीवके चलाये हुए उस थप्पड़का वार वह राक्षस अपने 
युद्धकौशलसे बचा गया और उसने सुग्रीबकी छातीपर एक 
घूसा मारा || २८३ ॥ 


ततस्तु संक्रुद्धतरः सुग्रीवा वानरेश्वरः ॥ २९॥ 

मोक्षितं चात्मनो इष्ट्रो प्रहारं तेन रक्षसा। 

स दद्शौन्तरं तस्य विरूपाक्षस्य वानः ॥ ३० ॥ 
अब तो वानरराज सुग्रीवके क्रोधकी सीमा न रही । 

उन्होने देखा कि राक्षसने मेरे प्रहारको व्यर्थ क्र दिया और 
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युद्धकाण्डे सप्तनवतितमः सर्गः 


१३५९ 
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अपने ऊपर उसका स्पर नहीं होने दिया | तब वे बिरूपाक्षपर 
प्रहार करनेका अवसर देखने लगे || २९-३० ॥ 
ततोऽन्यं पतयत्‌ क्रोधाच्छह्णदेशे महातलम्‌ । 
महेन्द्रारानिकल्पेन तलेनाभिहतः क्षितौ ॥ ३१॥ 
पपात रुधिरक्किन्ञः शोणितं हि समुह्निरन्‌ । 
स्रोतोभ्यस्तु विरूपाक्षो जलं प्रस्नवणादिव ॥ ३२॥ 
तदनन्तर सुग्रीवने विरूपाक्षके ललाटपर क्रोधपूर्वक दूसरा 
महान्‌ थप्पड़ मारा, जिसका स्पश इन्द्रके वञ्रके समान दुःसह 
था । उससे आहत होकर विरूपाक्ष एथ्वीपर गिर पड़ा । उसका 
सारा शरीर खूनसे भीग गया और बह समस्त इन्द्रिय-गोलकोसे 
उसी प्रकार रक्त वमन करने.लगा, जेसे झरनेसे जल गिर 
रहा हो ॥ ३१-३२ ॥ 
विवृत्तनयन क्रोधात्‌ सफेन रुधिराप्छुतम्‌ । 
दढशुस्ते विरूपाक्षं विरूपाक्षतरं कतम्‌ ॥ ३३॥ 
स्फुरन्तं परिवर्तन्तं पाइ्वेन रुधिरोक्षितम्‌ । 
करणं च विनर्दन्तं ददशुः कपयो रिपुस्‌ ॥ ३४॥ 
उस राक्षसकी आँखें क्रोघसे घूम रही थीं । वह फेनयुक्त 
रुधिरमें डूबा हुआ था। वानरोंने देखा, विरूपाक्ष अत्यन्त 
विरूपाक्ष ( कुरूप नेत्रवाला और भयंकर ) हो गया है । खून- 


से लथपथ हो छटपटाता करवे बदलता तथा करुणाजनक 
९ करता > 
आतंनाद करता हे ॥ ३३-२४ ॥ 


तथा ठु तौ संयति सम्प्रयुक्तौ 


तरस्विनो वानरयक्षसानाम्‌ । 
बलाणवी सस्वनतुश्च 


महाणंयो द्वाविव भिन्नस्रेतू ॥ ३५॥ 
इस प्रकार वे दोनों वेगशाली वानरों और राक्षसॉके सेन्य- 
समुद्र मर्यादा तोड़कर बहनेवाले दो भयानक महासागरोंके 
समान परस्पर संयुक्त हो युद्धभूमिमे महान्‌ कोलाइल करने 
ळगे ॥ ३५ ॥ 
विनाशितं प्रेक्ष्य विरूपनेज्ञ 
महाबलं तं हरियार्थिवेन । 
बलं समेतं कपिराक्षसाना- 
मुद्बृत्तणङ्गाप्तिमं बभूव ॥ ३६॥ 
वानरराज सुग्रीवके द्वारा महाबली विरूपाक्षका वध हुआ 
देख वानरों और राक्षसाकी सेनाएँ. एकत्र हो बढ़ी हुईं गङ्गाकें 
समान उद्वेलित हो गयीं ( एक ओर आनन्दजनित कोलाइरू 
था तो दूसरी ओर शोकके कारण आरतेनाद हो रहा था )।।३६॥ 


इत्यार्षे श्रीसद्रासायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे षण्णवतितमः सर्गः ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें छानबेबाँ सग पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 


— TEST NT 


(7०2 ७ € ¢ 
| सतनवं!ततन « सगः 
सुग्रीवके साथ महोदरका घोर युद्ध तथा वध 
इस समय मेरी विजयकी आशा तुम्हारे ऊपर ही अवलम्बित 


हन्यमाने वले तूणमन्योन्यं ते महाम्रधे। 
सरसीव महाघमे स्ूूपक्षीणे बभूवतुः॥ १ ॥ 
उस महासमरमें वे दोनों ओरकी सेनाएँ. परस्परकी मार- 
काटसे प्रचण्ड ग्रीष्म्तुमें सूखते हुए दो तालाबोकी तरह 
शीघ्र ही क्षीण हो चलीं || १ ॥ 
स्वबलस्य तु घातेन विरूपाक्षवधेन च। 
बभूव द्विगुणं कुद्धो रावणो राक्षसाधिपः ॥ २ ॥ 
अपनी सेनाके विनाश और विरूपाक्षके वधसे राक्षसणाज 
रावणका क्रोध दूना बढ़ गया ॥| २ ॥ 
प्रक्षीणं स्वबलं दृष्ट्रा वध्यमानं वलीमुखेः । 
वभूवास्य व्यथा युद्धे ष्ट्रा देवविषयेयम्‌ ॥ ३ ॥ 
वानरोकी मारसे अपनी सेनाको क्षीण हुई देख दैवके 
उलंट-फेरपर दृष्टिपात करके युद्धस्थलमें उसे बड़ी. व्यथा 
हुई ॥ ३ ॥ 
उवाच च समीपस्थं महोदरमनन्तरम्‌ । 
अस्मिन्‌ काले महाबाहो जयाशा त्वयि मे स्थिता ॥ ४ ॥ 


उसने पास ही खड़े हुए मद्दोदरसे कहा--“महाबाहो! 
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हे॥ ४॥ 
जहि. ` शात्रुचम्‌ं . वीर दशयाद्य पराक्रंमम्‌। 
भर्तृपिण्डस्य कालोऽयं निवेष्टं साधु युध्यताम्‌ ॥ ५ ॥ 
“वीर ! आज अपना पराक्रम दिखाओ और शज्नुसेनाका 
वध करो । यही स्वामीके अन्नका बदला चुकानेका समय है । 
अतः अच्छी तरह युद्ध करो? ॥ ५ ॥ 
एवमुक्तस्तथेत्युकत्वा राक्षसेन्द्रो महोद्रः। 
प्रवि्ेशारिसेनां स पतङ्ग इव पावकम्‌ ॥ ६॥ 
रावणके ऐसा कहनेपर राक्षसराज महोदरने “बहुत अच्छा? 
कहकर उसकी आज्ञा शिरोधार्य की ओर जैसे पतङ्ग आगमे 
कूदूता है, उसी प्रकार उसने शज्रुसेनामें प्रवेश किया ।। ६ ॥ 
ततः स कदनं चक्क वानराणां महाबलः । 
भतचाक्येन तेजस्वी स्वेन वीयण चोद्तिः ॥ ७ ॥ 
सेनामें प्रवेश करके तेजस्वी और महाबली महोदरने 


भारम्भ किया ॥ ७ ॥ 


[ स्वामीकी आज्ञासे प्रेरित हो अपने पराक्रमद्वारा वानरोंका संहार | 


१३६० 


वानराश्च महासस्वाः प्रणृह्य विपुलाः शिलाः । 
प्रवि्यारिबलं भीमं जघ्नुस्ते सबेराक्षसान्‌ ॥ ८ ॥ 
वानर भी बड़े शक्तिशाली ` थे। वे बड़ी-बड़ी शिलाए 
लेकर इत्रुकी भयंकर सेनामें घुस गये ओर समस्त राक्षसोका 
संहार करने लगे ॥ ८ ॥ 
महोदरः सुसंकुदः शरैः काञ्चनभूषणैः । 
चिच्छेद पाणिपादोरु वानराणां महाहवे ॥ ९ ॥ 
महोदरने अत्यन्त कुपित होकर अपने सुवर्णभूष्रित बाणों- 
` द्वारा उस महायुद्धमें वानरोंके हाथ-्पेर ओर जाँधें काट 
डालीं ॥ ९ ॥ 
ततस्ते बानराः सर्व राक्षसैररदिंता श्शाम्‌। | 
दिशो दशा द्रुताः केचित्‌ केचित्‌ सुग्रीवमाश्चिताः ॥१०॥ 
ाक्षसोंद्वारा अत्यन्त पीड़ित हुए वे सब वानर दसो 
दिशाओमें भागने लगे। कितने ही सुग्रीवकी शरणमें गये ॥ 
प्रभग्नं समरे दृष्ठा वानराणां महाबलम्‌ । 
अभिदुद्राव सुग्रीवो महोदरमनन्तरम्‌ ॥ ११॥ 
वानरोंकी विशाल सेनाको समरभूमिसे भागती देख 
सुग्रीवने पास ही खड़े हुए महोदरपर आक्रमण किया ॥ ११॥ 
प्रणृह्ा बिपुलां घोरां महीधरसमां शिलाम्‌ । 
चिक्षेप च महातेजास्तदूचधाय हरीश्वरः ॥ १२॥ 
वानरराज बड़े तेजस्वी थे। उन्होनें पर्वतके समान विशाल 
एवं भयंकर शिला उठाकर महोदरके वधके लिये उसपर 
चलायी || १२ | 
तामापतन्तीं सहसा शिलां दष्टा महोद्रः। 
असस्श्रान्तस्ततो बाणेनिरबिभेद दुरासदाम्‌ ॥ १३॥ 
उस दुय रिलाको सहसा अपने ऊपर आती देखकर 
भी महोदरके मनमें घबराहट नहीं हुईं। उसने बाणोंद्वारा उसके 
टुकढ़े-टुकड़े कर डाले || १३ ॥ 
रक्षखा तेन बाणोघेरनिकृत्ता सा सहस्रधा। _ 
निपपात तदा भूमौ गृध्रचक्रमिवाकुलम्‌॥ १४॥ 
उस राक्षसके बाणसमूहोंसे कटकर सहला ठुकड़ोंमें विभक्त 
हुई बह शिला उस समय आकुल हुए गअसमुदायकी भाँति 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ १४ | 
तां तु भिन्नां शिलां ष्ट्रा खुग्रीवः क्रोधमूर्चिछत 3 
सालमुत्पाठ्य चिक्षेप तं स चिच्छेद नेकधा ॥ १५॥ 
उस शिलाको विदीणे हुईं देख सुग्रीबका क्रोध बहुत बढ़ 
गया । उन्होने एक शालका ब्रक्ष उखाड़कर उस राक्षसके ऊपर 
फेका, किंतु राक्षसने उसके भी कई टुकड़े कर डाले ।। १५|| 
दारैश्च विददारेनं शूरः परबलाद्नः। 
स दद्शे ततः क्रुद्धः परिघं पतितं सुषि ॥ १६॥ 
साथ ही शत्रुसेनाका दमन करनेवाले उस झूरबीरने इन्हें 


आमद्वाल्मीकीयरामायणे 


सम TT 


अपने बाणौसे घायल कर दिया । इसी समय क्रोधसे भरे हुए. 
सुग्रीवको वहाँ परथ्वीपर पड़ा हुआ एक परिघ दिखायी 
दिया ॥ १६ ॥ 
आविष्य तु ख तं दीप्तं परिघं तस्य दशोयन्‌। 
परिघेणोग्रवेगेन जघानास्य हयोत्तमान्‌ ॥ १७॥ 
उस तेजस्वी परिघको घुमाकर सुग्रीवने महोदरंको अपनी 
फुर्ती दिखाते हुए उस भयानक वेगशाली परिघके द्वारा उस 
राक्षसके उत्तम घोड़ोको मार डाला ॥ १७ ॥ 
तस्माद्वतहय़ाद्‌ वीरः सोऽवप्लुत्य महारथात्‌ । 
गदां जग्राह संक्रुदों राक्षसोऽथ महोद्रः ॥ १८॥ 
घोड़ोके मारे जानेपर वीर राक्षस महोदर अपने विशाल 
रथसे कूद पड़ा और अत्यन्त रोषसे भरकर उसने गदा उठा 
ली । १८॥ 
गदापरिघहस्तो नौ युधि वीरौ समीयतुः । 
नदन्तो गोवृषप्रख्यौ घनाविच सविद्य॒तौ ॥ १९॥ 
एकके हाथमें गदा थी और दूसरेके हाथमें परिघ। वे 
दोनों वीर युद्धस्थलमें दो साँड़ ओर बिजलीसहित दो मेधोके 
समान गर्जना करते हुए एक दूसरेसे भिड़ गये || १९॥ 
ततः कुद्धो गदां तस्मै चिक्षेप रजनीचरः । 
ज्वलन्तीं भास्कराभासां खुग्रीवाय महोदरः ॥ २० ॥ 
तदनन्तर कुपित हुए सक्षस महोदरने सुग्रीवपर सूर्यतुल्य 
तेजसे दमकती हुई एक गदा चलायी ॥ २० ॥ 
गदां तां सुमहाघोरामापतन्ती महाबलः । 
खुग्रीवो रोषताम्राक्षः समुद्यम्य महाहचे ॥ २१॥ 
'आजघान गदां तस्य पुरिघेण हरीश्वरः । 
पपात तरखा भिन्नः परिघस्तस्य भूतले ॥ २२॥ 
उस महाभयंकर गदाको अपनी ओर आती देख महा- 
समरमें महाबली वानरराज सुग्रीवके नेत्र रोषसे लाल हो गये 
और उन्होने परिघ उठाकर उसके द्वारा राक्षसकी गदापर 
आघात किया । वह गदा गिर पड़ी; किंतु उसके वेगसे टकरा- 
कर सुग्रीवका परिघ भी ट्ूटकर एथ्वीपर जा गिरां ॥२१-२२॥ 


ततो जग्राह तेजस्वी खुग्रीवो वसुधातलात्‌ । 
आयसं मुखळं घोरं सर्वतो हेमभूषितम्‌ ॥ २३॥ 
तब तेजस्वी सुग्रीवने भूमिपरसे एक लोहेका भयंकर 
मूसल उठाया, जिसमें सब ओरसे सोना जड़ा हुआ 
था || २३ ॥ 
स तमुद्यम्य चिक्षेप सो ऽप्यस्य प्राक्षिपद्‌ गदाम्‌ । 
भिन्नावन्योन्यमासाद्य पेततुस्तौ महीतले ॥ २४॥ 
उसे उठाकर उन्होंने राक्षसपर दे मारा | साथ ही डस 
राक्षसने भी इनके ऊपर गदा फेंकी | गदा और मूसल दोनों 
आपसमें टकराकर टूट गये और जमीनपर जा गिरे ॥ २४॥ 
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युद्धकाण्डे सप्तनवतितमः सर्गः 


ततो भिन्नप्रहरणौ मुष्टिभ्यां तो समीयतुः । 
तेजोबलसमाविष्टी दीप्ताविव हुताहानी ॥ २५॥ 
वे दोनों वीर तेज और बलसे सम्पन्न थे और जलती 
हुई अग्नियोके समान उद्दीप्त हो रहे थे। अपने-अपने 
आयुधोंक्कें' टूट जानेपर वे घूसासे एक दूसरेको मारने 
लगे ॥ २५ ॥ 
जघ्नतुस्तौ तदान्योन्यं नदन्तो च पुनः पुनः । 
तलैश्चान्योन्यमालाध्य पेततुश्च महीतले ॥ २६॥ 
उस समय बारंबार गर्जते हुए. वे दोनों योद्धा परस्पर 
सुक्कोसे प्रहार करने लगे । फिर थप्पड़ोंसे एक दूसरेको मारकर 
दोनों ही थ्वीपर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 
उत्पेततुस्तदा तूणं जघ्नतुश्च परस्परम्‌ । 
भुजेश्चिक्षिपतुरवीरावन्योन्यमपराजितौ ॥ २७॥ 
फिर तत्काल ही दोनों उछले और शीघ्र ही एक दूसरे- 
पर चोट करने लगे । वे दोनों वीर हार नहीं मानते थे । दोनों 
ही दोनोपर भुजाओंद्वारा प्रहार करते रहे || २७ ॥ 
जग्मतुस्तौ श्रमं वीरौ बाहुयुद्धे परंतपौ। 
आजहार तदा सखङ्गमदूरपरिवतिनम्‌ ॥ २८॥ 
राक्षखश्चमंणा साध महावेगो महोदरः। 
तथैव च महाखड्ग चर्मणा पतितं सह। 
जग्राह - वानरश्रेष्ठः सुग्रीवो वेगवत्तरः ॥ २९ ॥ 
रात्रुआँको तपानेवाले वे दोनों वीर बाहुयुद्ध करते-करते 


थक गये । तब महान्‌ वेगशाली राक्षस महोद्रने थोड़ी ही दूर- 


पर पड़ी हुई ढालसहित तलवार उठा ली | उसी तरह अत्यन्त 
वेगशाली कपिश्रेष्ठ सुग्रीवने भी वहाँ गिरे हुए विशाल खङ्गको 
ढालसहित उठा लिया | २८-२९ ॥ 
ततो रोषपरीताङ्गी नदइन्तावभ्यधावताम्‌। 
उद्यतासी रणे हृष्टो युधि शख्रविशारदौ ॥ ३० ॥ 
महोदर ओर सुग्रीव दोनों युद्धके मेदानमें शस्त्र चलानेकी 
कलामें चतुर थे तथा दोनोके शरीर रोषसे प्रभावित थे; अतः 
रणभूमिमें हर्षं ओर उत्साइसे युक्त हो वे. तलवार उठाये गजने 
हुए एक दूसरेपर टूट पड़े ॥ ३० ॥ 
मण्डलं चोभौ सम्परीयतु 
अन्योन्यमभिसंकुद्वौ जये प्रणिहितावुभौ ॥ ३१॥ 
वे दोनों बड़ी तेजीसे दायें-बायें पैतरे बदल रहे थे, दोनों- 
का दोनोंपर क्रोध बढ़ा हुआ था तथा दोनों ही अपनी-अपनी 
आशा लगाये हुए थे ॥ ३१ ॥ 


स 
आ शारो महावेगो वीर्यश्ठाघी महोद्रः। 


त स्वश पातयामास दुमेतिः ॥ ३२॥ 


अपने बलपर घमंड करनेवाले महान्‌ वेगशाली तथा शोर्ये- 
सम्पन्न दुबुद्धि महोदरने अपनी वह तलवार सुग्रीवके विशाल 
कवचपर दे मारी ॥ ३२ ॥ 
लम्नसुत्कर्षतः खङ्गं खड़ेन. कपिकुञ्जरः! 
जहार सशिरस्त्राणं कुण्डलोपगतं शिरः ॥ ३३॥ 
सुग्रीवके कवचमें लगी हुई तलवारको जब वह राक्षस 
खींचने लगा, उसी समय कपिकुञ्जर सुग्रीवने महोदरके 
शिरस्त्राणसहित कुण्डलमण्डित मस्तकको अपने खड़से काट 
लिया ॥ ३३ ॥ 
निकृत्तशिरसस्तस्य पतितस्य महीतले । 
तद्‌ बल राक्षसेन्द्रस्य इष्ट तत्र न हझ्यते ॥ ३४॥ 
मस्तक कट जानेपर राक्षराज महोदर प्रथ्वीपर गिर पड़ा। 
यह देखकर उसकी सेना फिर वहाँ नहीं दिखायी दी || ३४ ॥ 
हत्वा तं वानरैः साथ ननाद मुदितो हरिः। 
चुक्रोध च द्शग्रीवो बभौ इष्टश्च राघवः ॥ ३५॥ 
महोदरको मारकर प्रसन्न हुए वानरराज सुग्रीव अन्य 
वानरोंके साथ गर्जना करने लगे | उस समय दशमुख रावणको 
बड़ा क्रोध हुआ ओर श्रीरघुनाथजी हसे खिळ उठे ॥ ३५ ॥ 
विषण्णवदनाः सव राक्षसा दीनचेतसः । 
विद्रवन्ति ततः सवे भयवित्रस्तचेतसः ॥ ३६॥ 
उस समय समस्त राक्षसोंक्रा मन दुखी हो गया । उन 
सबके मुखपर विषाद छा गया ओर वे सभी -भयभीतचित्त 
होकर वहासि भाग चले ॥ ३६ ॥ 
महोद्रं तं विनिपात्य भूमो . 
महागिरेः कीणमिवैकद्रेशम । 
सूयात्मजस्तत्र रराज लक्ष्म्या 
सूयः स्वतेजोभिरिवाप्रधरष्यः ॥ ३७॥ 
महोदरका शरीर किसी महान्‌ पर्वेतके एक टूरे हुए 
शिखर-सा जान पड़ता था । उसे पृ्वीपर गिराकर सूर्यपुत्र 


सुग्रीव वहाँ विजय-लक्ष्मीसे सुशोभित होने लगे, मानो अघर्षणीथ ` 


सूर्यदेव 'अपने तेजसे प्रकाशित हो रहे हों || ३७॥ 
अथ विज्ञयमवाप्य वानरेन्द्र 
समरमुखे सुरसिद्भयक्षसङ्घेः । 
अवनितलगते श्च poe पक भूतसङ्घे- 
हरुषसमाए्‌ ॥ ३८॥ 
इस प्रकार वानरराज सुग्रीव युद्धके मुहानेपर विजय 
पाकर बड़ी शोभा पानें लगे | उस समय देवृता, सिद्ध और 
यक्षोके समुदाय तथा भूतलनिवासी प्राणियोंके समूह भी बड़े 
हर्षसे उनकी ओर देखने लगे ॥ ३८ ॥ 


इस्यार्षे आीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाष्ये युद्धकाण्डे ससनवतितमः सगः ॥ ९७ ॥ 
प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्ित आइरामायण आदिकाब्यके युदकाष्डम सत्तानबेवोँ सगे पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ 


१७१ 


रा 
(७-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


१३६९ 


हैः 
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अष्टनवतितमः सगः 
अंगदके द्वारा महापाइवेका वधे 


महोदरे तु निहते महापाश्वी महाबलः । 
सुग्रीचेण समीक्ष्याथ क्रोधात्‌ संरक्तलोचनः ॥ १ ॥ 

सुग्रीवके द्वारा महोदरके मारे जानेपर उनकी ओर देख 
कर महाबळी महापार नेत्र क्रोघसे लाल हो गये ॥ १ ॥ 
अंक्दस्य चमूं. भीमां क्षोभयामास मार्गणेः । 
स॒ वानराणां मुख्यानामुत्तमाङ्गानि राक्षसः ॥ २॥ 
पातयामास कायेभ्यः फलं बृन्ताद्वानिलः । 

उसने अपने बाणोंद्वारा अंगदकी भयंकर सेनामें हलचल 
मचा दी । वह राक्षस मुख्य-मुख्य वानरोंके मस्तक धड़से काट- 
काटकर गिराने लगा, मानो वायु इन्त या डंठलसे फल गिरा 
रही हो ॥ २३ ॥ 
केपांचिदिषुभिवाइंशधिच्छेदाथ स राक्षसः॥ रे ॥ 
वानराणां सुसंरब्धः क्षं केषांचिदाक्षिपत्‌। 

क्रोघसे भरे हुए महापाइवने अपने बाणासे कितनोंकी 
बॉं काट दीं और कितने ही वानरोंकी प्लियाँ उड़ा दीं।। ३३॥ 
तेऽदिंता बाणवषंण महापाइवन वानराः ॥ ४ ॥ 
विघादविमुंखाः सरवे यभूवुर्गतचेतसः। 

नहापाछ्वेकी बाणवर्षासे पीड़ित हो बहुत-से वानर 
युद्धसे बिमुख हो गये । सबकी चेतना जाती रही ॥ ४३ ॥ 
निरम्य बळमुद्विप्ममङ्गदहो राक्षसार्दितम्‌ ॥ ५ ॥ 
वेगं चक्र महावेगः समुद्र इव । 

उस राक्षससे पीड़ित चानरसेनाको उद्विग्न हुई देख 
महान वेगशाली अङ्गदने पूर्णिमाके दिन समुद्रकी भाति अपना 


भारी वेग प्रकट क्रिया ॥ ५ 

_/ आसं परिघं गृह्या स्ूयररिमसमप्रभम्‌ ॥ ६॥ 

~ समरे वानरश्रष्ठो महापाइव न्यपातयत्‌ । 

उन वानरशिरोमणिने सूर्यकी किरणोंके समान दमकने- 

वार एक लोहेका परिघ उठाकर महापाश्वंपर दे मारा ॥६३॥ 

स्र तु तेन प्रहारेण महापाश्वो विचेतनः ॥ उ ॥ 
ससूतः स्यन्दनात्‌ तस्माद्‌ विसंशश्रापतद्‌ भुवि । 

स प्रहारसे महापाश्चंकी सुध-बुघ जाती रही और वह 


शीलाअनचयोपमः ॥ ८ ॥ 


घटाके सदृशा अपने यूथसे बाहर निकलकर कुपित हो एक 
पर्वतशिखरके समान विशाल शिला ्षाथमें ले ली और उसके 
द्वारा उश राक्षसके घोड़ोंको मार डाला तथा उसके रथको भी 
चूर्ण कर दिया ॥ ८-९३ ॥ 
मुहर्ताल्लब्धसंशस्तु महापाश्वो महाचलः ॥ १०॥ 
अङ्कं वहुभिबाणै भूयस्तं प्रत्यविध्यत । 
जाम्बवन्तं त्रिभि्बाणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ११॥ 

दो घड़ीके बाद दशमे आनेपर महाबली महापाइ्वने 
बहुत-से बाणोंद्वारा पुनः अङ्गदको घायल कर दिया और 
जाम्बवानकी छातीमें भी तीन बाण मारे ॥ १०-११ ॥ 
क्रक्षराजं गवाक्षं च जघान बषटुभिः शारः । 
गवाक्षं जाम्बवन्तं च ख॒ ष्ट्रा शरपीडितो ॥ १२॥ 
जग्राह परिघं घोरमकूदः फ्रोधमूच्छितः। 

इतना ही नदश उसने रीछोके राजा गवाक्षको भी बहुत-से 
बाणोंद्वारा क्षत-विक्षत कर दिया । गवाक्ष और जाम्बवानको 
बाणौसे पीड़ित देख अङ्गदके क्रोधक्री सीमा न रही । उन्होंने 
भयंकर परिप्र हाथमें ले लिया ॥ १२३ ॥ 
तस्याङ्दः सरोषाक्षो राक्षसस्य तमायसम्‌ ॥ १३॥ 
दूरस्थितस्य परिघं रविरद्मिसमप्रभम्‌। 
द्वाभ्यां भुजाभ्यां संगृह्य भ्रामयित्वा च घेगवत॥ १४॥ 
महापाइवस्य त्रिक्षेप वधाथ वालिनः सुतः। 

उनका वह परिघ सूर्यकी किरणोंके समान अपनी प्रभा 
बिखेर रद्दा था । वालिपुत्र अङ्गदके नेत्र क्रोधसे लाल हो उठे थे। 
उन्होंने उस लोइमय परिप्रक्ो दोनों हार्थोसे पकड़कर घुमाया 
और दूर खड़े हुए मह्ापाशवंक्रे बधक्रे लिये वेगपूवेक 
चला दिया ॥ १३-१४३ ॥ 
स तु क्षिप्तो बलवता परिघस्तस्य रक्षसः ॥ १५॥ 
धनुश्च सशरं हस्ता च्छरस्ञ्राणं च पातयत्‌ । 

बलवान्‌ वीर अङ्गदके चलाये हुए उस परिघने राक्षस 
मह्ापारवके हाथसे बाणसहित धनुष ओर मस्तकसे टोप गिरा 
दिये ॥ १५३ ॥ 
तं समासाद्य चेगेन वालिपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ १६॥ 
तलेनाभ्यहनत्‌. कुदः कणमूले सकुण्डले । 

फिर 'प्रतापी वाछिपुत्र अङ्गद बड़े वेगसे उसके पास जा 
पहुँचे और कुपित होकर उन्होने उसके कुण्डल्युक्त कानके 
पास गालमें एक थप्पड़ मारा ॥ १६३ ॥ 
स तु क्रद्दो महावेगो महापाश्यो महाधुतिः ॥ १७॥ 


युद्धकाण्डे एकोनशततमः सगः 


१३६३ 


oo 


तं तैलधौतं चिमलं शैलसारमयं इढम्‌ ॥ १८॥ 
राक्षसः परमक्रुद्धो वालिपुत्रे न्यपातयत्‌ । 

उस फरसेको तेलमें डुबोकर साफ किया गया था और वह 
अच्छे लोका बना हुआ एवं सुद था । राक्षस महापार्शवने 
अत्यन्त कुपित हो व्ष फरसा वालिपुन्न अङ्गदपर दे मारा।१८३॥ 
तेन वामांसफलके भृशां प्रत्यवपातितम्‌ ॥ १९ ॥ 
अङ्गदो मोक्षयामास सरोषः स परश्वधम्‌ । 

उसने अङ्गदके बायें कंयेपर बड़े वेगसे उस फरसेका 
प्रहार किया था, परंतु रोषसे भरे हुए अङ्गदने कतराकर 
अपनेको बचा लिया और उस फरसेको व्यर्थं कर दिया ॥ १९३ 
ख वीरो वञ्रसंकाशामङ्गदो मुष्टिमात्मनः ॥ २०॥ 
संवतयत्‌ सुसंक्रुदरः/ पितुस्तुल्यपराक्रमः । 

तत्पश्चात्‌ अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए वीर अङ्गदने, जो 
अपने पिताके समान हद्दी पराक्रमी थे, वञ्रके समान मुट्ठी 
बाँधी ॥ २० च ॥ 
राक्षसस्य स्तनाभ्यारो ममंश्ो हृदयं प्रति॥ २१॥ 
इन्द्राणानिसमस्पशा स मुष्टिं विन्यपातयत्‌ । 

बे हृदयके मर्मेस्थानसे परिचित थे; अतः उन्होंने उस 
राक्षसके स्तनोंके निकट छातीमें बड़े वेगसे मुक्का मारा, 
जिसका स्पर्श इन्द्रके वज्रके समान असह्य था ॥ २१३ ॥ 
तेन तस्य निपातेन राक्षसस्य महामृधे ॥ २२॥ 
पफाल हदयं चास्य ख॒ पपात हतो सुवि। 


उनका वह घुसा लगते ही उस महासमरमें राक्षस महा- 
पास्वैका हृदय फट गया और वह मरकर एथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ २२६ ॥ 
तस्मिन्‌ विनिहते भूमौ तत्‌ सेन्यं सम्प्रचुक्षुभे ॥ २३ ॥ 
अभवश्व महान्‌ फोधः समरे राप्रणस्य तु। 

उसके मरकर प्रथ्वीपर गिर जानेके पश्चात्‌ उसकी सेना 
विक्षुब्ध हो उठी तथा समरभूमिमं रावणको भी मद्दान्‌ कध 
हुआ ॥ २३३ ॥ 
चानराणां प्रहृष्टानां सिंहनादः सुपुष्कलः ॥ २३ ॥ 
स्फोटयन्निव शाब्देन लङ्कां साट्टालगोपुराम्‌। 
सहेन्द्रेण देवानां नादः समभवन्महान्‌ ॥ २५ ॥ 

उस समय हसे भरे हुए वानरोंका मदान्‌ सिंहनाद 
होने लगा । वह अट्टालिकाओं तथा गोपुरोसहित लङ्कापुरीको 
फोड़ता हुआ-सा प्रतीत हुआ । अङ्गदसदित वानरोंका वह 
महानाद इन्द्रसदवित देवताओके गम्भीर घोषःसा जान पड़ता 
था ॥ २४-२५ ॥ 

अथेन्द्रशत्रुस्निद्शालयानां 
वनौकसां चेव महाप्रणादम । 
श्रुत्वा सरोषं युधि राक्षसेन्द्रः ` 
पुनश्च युद्धाभिमुखोऽवतस्थे ॥ २६ ॥ 

युद्धस्थलमें देवताओं और .वानरोंकी वह बड़ी भारी 
गर्जेना सुनकर इन्द्रद्ोही राक्षसराज रावण पुनः रोषपूवेक युद्धके 
लिये उत्सुक हो वहाँ खड़ा हो गया ॥ २६ ॥ 


इत्याएं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डेऽष्टनवतितमः सरोः ॥ ९८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें अद्रानबेयाँ सगे पूरा हुआ॥ ९८ ॥ 


ज — 5 


 एकोनशततमः सगः 


श्रीराम ओर 
महोद्रमहापाश्वौ हतौ ष्ट्रा ख रावणः। 
तस्मिश्च निहते वीरे विरूपाक्षे महाबले ॥ १॥ 
आविवेश महान्‌ कोधो रावणं तु महामृधे । 
सूतं संचोदयामास वाक्यं चेदमुवाच ह ॥ २ ॥ 
` महाबली वीर विरूपाक्ष तो मारा ही गया था; महोदर और 
मंहापाइवे भी कालके गालमें डाल दिये गये--यह देख उस 
सहासमरके भीतर रावणके हृदयमें मदान्‌ क्रोघका आवेश इआ। 
उसने सारथिको रथ आगे बढ़ानेकी आज्ञा दी और इस प्रकार 
कहा--॥ १-२॥ | 
निहवामाममात्यानां रुद्धस्य नगरस्य च। 


दुःमेवापनेष्यामि हत्वा तो रामलक्ष्मणी ॥ ३ ॥ 


“सूत | मेरे मन्त्री मारे गये और लङ्कापुरीपर चारों ओरसे स दिशो 


घेण डाला गया । इसके लिये मुझे बड़ा दुःख है 


रावणका युद्ध र क 


और लक्ष्मणक़ा वध करके ही मैं अपने इस दुःखको दूर 
करूंगा ॥ ३ ॥ कि 
रामवृक्ष रणे हन्मि सीतापुष्पफलप्रदस। | 
प्रशाखा यस्य सुग्रीवो जास्बचान्‌ कुमुदो नळः॥ ४ ॥ 
द्विविदश्चैव मेन्द्श्च॒ अङ्गदो गन्धमाद्नः। 
हनूमांश्च सुषेणश्च सवं च हरियूथपाः 
“रणभूमिमें उस रामरूपी बृक्षको उर. 
सीतारूपी फूलके द्वारा फळ देनेवाला है तथ 


१३६४ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 


~ 


MR ९ 


ऐसा कहकर महान्‌ अतिरथी बीर रावण अपने रथकी 
घर्धराहटसे दसो दिशाओंको गुँजाता हुआ बड़ी तेजीके साथ 
श्रीरघुनाथजीकी ओर बढ़ा ॥ ६॥ 
` पूरिता तेन राब्देन सनदीगिरिकानना । 
संचचाल मही सवी त्रस्तसिंहमुगद्विजा ॥ ७ ॥ 
रथकी आवाजसे नदी, पर्वत और जंगलोसहित वहाँकी 
सारी भूमि गूँज उठी, धरती डोलने लगी और वहाँके सारे 
पञचु-पक्षी भयसे थर्रा उठे ॥ ७ ॥ 
तामसं सुमहाघोर चकारास्त्रं सुदारुणम्‌। 
निदेदाह कपीन, सर्वास्ते प्रपेतुः समन्ततः ॥ ८ ॥ 
उस समय रावणने तामंस नामवाले अत्यन्त भयंकर 
महाधोर अल्लको प्रकट करके समस्त वानरोंको भस्म करना 
आरम्भ किया । सब ओर उनकी लाशें गिरने लगीं || ८.॥ 
उत्पपात रजो भूमौ तेर्भग्नेः सम्प्रधावितैः । 
नहि तत्‌ सहितुं शेकुब्रेह्मणा निर्मितं स्यम्‌ ॥ ९ ॥ 
उनके पाँव उखड़ गये ओर वे इधर-उधर भागने लगे, 
इससे रणभूमिमें बहुत धूल उड़ने लगी | वह तामस अस्र 
साक्षात्‌ त्रह्माजीका बनाया हुआ था) इसलिये वानर-योद्धा 
उसके वेगको सह न; सके ॥ ९ ॥ 
तान्यनीकान्यनेकानि रावणस्य रारोत्तमैः। 
ष्ट्रा भग्नानि शतशो राघवः पर्यतस्थितः ॥ (०॥ 
रावणके उत्तम बाणोसे आहत हो वानरोकी सैकड़ों सेनाएँ 
तितर-बितर हो 'गयी हैं--यह देख भगवान्‌ श्रीराम युद्धके 
लिये उद्यत हो सुस्थिरभावसे खड़े हो गये ॥ १० ॥ 
ततो राक्षसशादूलो ब्रिद्राव्य हरिवाहिनीम्‌ । 
स दद्र ततो रामं तिष्ठन्तमपराजितम्‌ ॥११॥ 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा विष्णुना वासवं यथा। 
उधर वानर-सेनाको खदेड़कर राक्षससिंह रावणने देखा 
कि किसीसे पराजित न ददोनेवाले श्रीराम अपने भाई लक्ष्मणके 
साथ उसी तरह खड़े हैं, जैसे इन्द्र अपने छोटे भाई भगवान्‌ 
विष्णु ( उपेन्द्र ) के साथ खड़े होते हैं | ११३ ॥ 
आलिखन्तमिवाकाशामवष्टभ्य महद्‌ घनुः॥१२॥ 
पझ्मपत्रविशालाक्षं दीघेबाहुमरिदमम्‌। 
वे अपने विशाल धनुषक्रो उठाकर आकाइामें रेखा 
खींचते-से प्रतीत होते थे । उनके. नेत्र विकसित कमलदलके 
समान विशाल थे, भुजाएँ बड़ी-बड़ी थीं और वे शत्रुओंका 
दमन करनेमें पूर्णतः समर्थ थे ॥ १२६ | 


ततो रामो महातेजाः सोमिभ्रिसहितो बली ॥ १३॥ 


बानरांश्च रणे भग्नानापतन्तं च रावणम्‌।, 
समीक्ष्य राघवो दष्टो मध्ये जग्राह कामुंकम॥ १४॥ 


१. इस अलका देवता तमरोग्रइ राहु है, इसलिये शसको 'तामस! 


कहते हैं । 


तदनन्तर लक्ष्मणसहित खड़े हुए महातेजस्वी महाबली 
श्रीरमने रणभूमिमें वानरोंको भागते और रावणको आते देख 
मनमें बड़े हर्षका अनुभव किया और धनुषके मध्यभागको 
दृद्ताके साथ पकड़ा ॥ १३-१४ ॥ 
विस्फारयितुमारेमे ततः ख धनुरुत्तमम्‌ । 
महावेगं महानादं निभिन्दक्षिव मेदिनीम्‌ ॥ १५॥ 
उन्होंने अपने महान्‌ वेगशाली और महानाद प्रकट 
करनेवाले उत्तम धनुष्को इस तरह खींचना और उसकी ' 
टङ्कार करना आरम्म किया, मानो वे एस्वीको विदीणं कर 
डालेंगे ॥ १५ ॥ 
रावणस्य च वाणौधै रामविस्फारितेन च । 
शब्देन राक्षसास्तेन पेतुश्च शातरास्तदा ॥ १६॥ 
रावणके बाण-समूहासे तथा श्रीरामचन्द्रजीके धनुषकी 
टङ्कारसे जो भयंकर शब्द प्रकट हुआ, उससे आतङ्कित होकर 
सैकड़ों राक्षस तत्काल धराझ्ायी हो गये ॥ १६ ॥ 
तयोः शरपथं प्राप्य रावणो राजपुत्रयोः। 
स बभौ च यथा राहुः समीपे शशिस्तूयेयोः ॥ १७ ॥ 
उन दोनों राजकुमारौके बाणोंके मार्गमे आकर रावण 
चन्द्रमा और सूर्यक्रे समीप स्थित हुए राहुकी भाँति शोभा 
पाने लगा ॥ १७ ॥ 
तमिच्छन्‌ प्रथमं यों लक्ष्मणो निशितैः शरैः । 
मुमोच धनुरायम्य शरानम्निशिस्रोपमान्‌ ॥ १८॥ 
लक्ष्मण अपने पेने बाणोके द्वारा रावणके साथ पहले 


` स्वथं ही युद्ध करना चाहते थे; इसलिये धनुष तानकर वे 


अग्निशिखाके समान तेजस्वी बाण छोड़ने लगे ॥ १८ ॥ 


- तान्‌ मुक्तमात्रानाकारे लक्ष्मणेन धनुष्मता । 


बाणान्‌ वाणेमेहातेजा रावणः प्रत्यवारयत्‌ ॥ १९॥ 
: धनुर्धर लक्ष्मणके धनुषे छूटते ही उन बाणोंको महा- 
तेजस्वी रावणने अपने सायकोंद्वारा आकाशमें ही काट गिराया॥ 

फकमेकेन वाणेन तिभिस्त्रीन्‌ द्शभिदेश। 
लक्ष्मणस्य प्रचिच्छेद दरोयन्‌ पाणिलाघवम्‌ ॥ २०॥ 
वह अपने हाथाँकी फुती दिखाता हुआ लक्ष्मणके एक 
बाणको एक बाणसे, तीन बाणोंको तीन बाणसे और दस 

बाणोको उतने ही बाणोंसे काट देता था ॥ २० ॥ ' 

अभ्यतिक्रम्य सौमित्रि रावणः समितिजयः। 
आससाद रणे रामं स्थितं शेलमिवापरम्‌॥ २१॥ 
समरविजयी रावण सुमित्राकुमारको लाँघकर रंणभूमिमें 
दूसरे पर्वतकी भाँति अविचल भावसे खड़े इए. श्रीरामके पास 
जा पहुँचा ॥ २१॥ i 

स राघवं समासा फ्रोधसंररक्तलोचनः । 
'णवणो राक्षसेश्वरः ॥ २२॥ 
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_ श्रीरघुनायजीके निकट जाकर क्रोधसे लाल आँखें किये राक्षस- 
राज रावण उनके ऊपर बाणोकी वृष्टि करने लगा ॥ २२ ॥ ` 


शरधारास्ततो रामो रावणस्य धनुइच्युताः । 
ष्ट्रेवापतिताः शीघ्र भल्लाञ्जश्राह सत्वरम्‌ ॥ २३॥ 
रावणके धनुषसे गिरती हुई उन बाण-घाराओपर दृष्टिपात 
करके श्रीरामने बड़ी उतावलीके साथ शीघ्र ही कई भछ 
हाथमे लिये | २३ ॥ 
ताञ्छरौघांस्ततो भल्लैस्तीक्ष्णेश्चिच्छेद्‌ राघवः । 
दीप्यमानान्‌ महाघोराछरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २४॥ 
रघुकुलभूषण श्रीरामने रावणके विप्रधर सर्पोके समान 
महाभयंकर एवं दीस्तिमान्‌ बाणसमृहौको उन तीखे भछ्छॉसे 
काट डाला ॥ २४ ॥ 


राघवो रावणं तूणं रावणो राघवं तथा। 

अन्योन्यं विविधैस्तीएणेः शरव्षेववषतुः ॥ २५॥ 
फिर श्रीरामने रावणको और रावणने श्रीरामको अपना 

लक्ष्य बनाया और दोनों ही शीघ्रतापूर्वक एक दूसरेपर भाँति- 

भाँतिके पैने बाणोकी वर्षा करने लगे ॥ २५ ॥ 

चेरतुश्च चिरं चित्रं मण्डलं सव्यदक्षिणम्‌ । 

बाणवेगात्‌ समुत्क्षिप्तावन्योन्यमपराजितो ॥ २६॥ 


वे दोनों चिरकालतक वहाँ विचित्र दायें-बायें पेतरेसे 


विचरते रहे । बाणके वेगसे एक-दूसरेको घायल करते हुए वे 
दोनों वीर पराजित नहीं होते थे | २६ ॥ 
तयोर्भूंतानि वित्रेखुयुंगपत्‌ सम्प्रयुध्यतोः । 
रौद्रयोः 
एक साथ जूझते ओर सायकोकी. वी करते हुए. श्रीराम 
और रावण यमराज और अन्तकके समान भयंकर जान पड़ते 
थे । उनके युद्धसे सम्पूण प्राणी थर्रा उठे || २७ ॥ 
सततं विविधेबोणैबेभूव गगनं तदा। 
घनेरिवातपापाये विद्युन्मालासमाकु्लैः ॥ २८॥ 
जैसे वर्षा ऋत॒में विद्युत्‌-समूहोसे व्याप्त मेघाकी घरासे 
आकाश आच्छादित हो जाता है, उसी प्रकार उस समय नाना 
प्रकारके बाणासे वह ढक गया था ॥ २८ ॥ 
गवाक्षितमिवाकारं बभूव शरवृष्टिभिः-। 
महावेगैः सुतीक्षाग्ेर्गृभ्रपत्रेः सुवाजितेः ॥ २९॥ 
गीधकी पाँखके सुन्दर परोंसे सुशोभित ओर तेज धारवाले 
महान्‌ वेगशाली बाणोंकी अनवस्त वर्षासे आकाश ऐसा ज्ञान 
पड़ता था) मानो उसमें बहुत-से झरोखे लग गये हो । २९॥ 
शरान्धकारमाकाशं चक्रतुः परमं तदा। 


गतेऽस्तं तपने चापि महामेघाविबोत्थितौ ॥ ३० ॥` 


दो बड़े-बड़े मेघोंकी भाँति उठे हुए श्रीराम और रावणने 


सायकसुचोयेमान्तकनिकाशयोः ॥ २७॥ ` 


ूर्यके अस्त और उदित होनेपर भी बार्णोके गहन अन्धकारसे 
आकारको ढक रक्खा था ॥ ३० ॥ 
तयोरभून्महायुद्धमन्योन्यवधकाङ्किणोः 
अनासाद्यमचिन्त्यं च वृत्रवासवयोरिव ॥ ३१॥ 
दोनों एक-दूसरेका वध करना चाहते थे; अतः डृत्रासुर 
और इन्द्रकी भाँति उन दोनोंमें ऐसा महान्‌ युद्ध होने लगा, 
जो दुर्लभ तथा अचिन्त्य दै ॥ ३१ ॥ 
उभो दि परमेष्वासाबुभौ युद्धविशारदौ । 
उभावस्तरविदां मुख्यावुभौ युद्धे विचेरतुः ॥ ३२॥ 
दोनों ही महान्‌ धनुर्धर और दोनों ही युद्धकी कलामें 
निपुण थे । दोनों ही अख्वेत्ताओमें श्रेष्ठ येः अतः दोनों बड़े 
ही उत्साहसे रणभूमिमें विचरने लगे ॥ २२ ॥ 


उभौ हि येन ब्रजतस्तेन तेन शरोमेयः | 
ऊर्मयो वायुना विद्धा जग्मुः सागरयोरिव ॥ ३३॥ 
वे जिस-जिस मार्गसे जाते, उसी-उसीसे बाणोकी लहर-सी 
उठने लगती थी । ठीक उसी तरह, जेसे वायुके थपेड़े खाकर दो 
समुद्रोके जलमें उत्ताल तरङ्कें उठ रही हों ॥ ३३ ॥ 
ततः संसक्तहस्तस्ठु रावणो लोकरावणः । 
नाराचमालां रामस्य ललाटे अत्यसुञ्चत ॥ ३४॥ 
तदनन्तर जिसके हाथ बाण छोड़नेमें ही लगे हुए थे) 
समस्त लोकोको रुलानेवाले उस रावणने श्रीरामचन्द्रजीके 
ललाटमें नाराचौकी माळा-सी पहना दी। ३४॥ | 
रौद्रचापप्रयुक्तां तां नीलोत्पलदलप्रभाम्‌। 
शिरखाधारयदू रामो न व्यथामभ्यपद्यत ॥ ३५॥ 
भयंकर धनुषसे छूटी ओर नील कमलदलके समान 
स्याम कान्तिसे प्रकाशित होती हुईं उस नाराच-मालाको 
श्रीरामचन्द्रजीने अपने सिरपर धारण किया; किंतु वे व्यथित 
नहीं हुए ॥ ३५ ॥ 
अथ मन्त्रानपि जपन्‌ रोद्रमख्जमुदीरयन्‌ । 
शरान्‌ भूयः समादाय रामः क्रोधसमन्वितः ॥ ३६॥ | 
तत्पश्चात्‌ क्रोधसे भरे हुए श्रीरामने पुनः बहुत-से बाण 
लेकर मन्त्रजपपूर्वक रोद्रात्रका प्रयोग किया ॥ ३६ ॥ 


सुमोच च महातेजाश्रापमायस्य वीयवबान | 


ताञ्शरान्‌ राक्षसेन्द्राय चिक्षेपाच्छिन्नलायकः ॥ ३७॥ 
फिर उन महातेजस्वी, महापराक्रमी ओर अविच्छिन्नरूपसे 
बाणवर्षा करनेत्राले श्रीरघुवीरने धनुषको कानतक खींचकर 
वे सभी बाण राक्षसराज रावणपर. छोड़ दिये ।। ३७ ॥ 
ते महामेघसंकारे कवचे पतिताः शराः । 
अवध्ये राक्षसेन्द्रस्य न व्यथां जनयंस्तदा'॥ ३८॥ 
वे बाण राक्षसराज रावणके महामेषके समान काले रंगके 
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अभ्य कवचपर गिरे थे; इसल्यि उस समय उसे ब्यथित न 
कर सके ॥ ३८ ॥ 
एुनरेकाथ तं रामो रथस्थं राक्षसाधिपम्‌ । 
हलाटे परमाखेण स ओस्ञ्रकुरालो 5 भिनत्‌ ॥ ३९ ॥ 
सम्पूर्ण आल्नोंके संचालनमें कुळ भगवान्‌ श्रीयमने पुनः 
र॒यपर बैठे हुए राक्ष्राज रावणके ललाटमें उत्तम अख्ौका 
प्रहार करके उसे घायल कर दिया ॥ ३९ ॥ 
ते शित्त्वः बाणरूपाणि पञ्चशीषी इवोरगाः । 
श्वसन्तो विविशुभूमि रावणप्रतिकूलिताः ॥ ४० ॥ 
श्रीरामंके वे उत्तम बाण रावणको घायल करके उसके 
निवारण करनेपर फुफकारते हुए. पाँच सिरवाले सर्पोके समान 
धरतीमें समा गये ॥ ४३ ॥ 
निहत्य राघतस्यास्तं रावणः क्रोधमूर्छितः । 
आझुरं सुमहाघोरमस्लं प्रादुश्चकार सः॥ ४१॥ 
श्रीरघुनाथजीके अस्त्रका निवारण करके क्रोधसे मूर्छित 
हुए रावणने आसुरनामक दूसरा महाभयंकर अस्र प्रकट किया॥ 
सिंहब्याघमुखांश्रापि कङ्ककोकमुखानपि । 
शुभ्रश्‍्येनमुखांश्रापि श॒गालवदनांस्तथा ॥ ४२॥ 
ईहासूगसुखांश्चापि व्यादितास्यान्‌ भयावहान्‌। 
पञ्भास्याँल्डेलिहानांश्च ससजे निरितान्शारान्‌ ॥ ४३ ॥ 
शरान्‌ खरमुखांश्चान्यःन्‌ वराहमुखसंश्चितान्‌ । 
श्वानकुककुटवकत्रांश्च मक्रराशीविषाननान्‌ ॥ ४४॥ 
एतांश्चान्यांश्च मायाभिः ससे निशिताञछरान्‌ । 
रामं प्रति महातेजाः क्रुद्धः सपं इव श्वसन्‌ ॥ ४५॥ 
उससे सिंह, बाध, कङ्क, चक्रवाक्र+ गीध, बाज, सियार, 
भेड़िये, गदहे, सूअर, कुत्ते, मुरगे, मगर और जहरीले साँपोंके समान 
मुखवाले बाणोंकी वृष्टि होने लगी । वे बाण मुँह फैलाये, जबड़े 
चाटते हुए पॉच मुखत्रालें भयंकर सरपोके समान जान पड़ते 
थे । फुफारते हुए सर्पकी भाँति कुपित हुए महातेजस्वी 
शबणने इनका तथा अन्य प्रकारके तीखे बाणाँका भी श्रीरामके 
ऊपर प्रयोग किया || ४२-४५ ॥ 


आसुरेण समाविष्टः सोऽस्रेण रघुपुङ्गवः । 
ससर्जाखं महोत्साहं पात्रकं पावकोपमः ॥ ४६॥ 

उस आसुराखसे आवृत हुए अग्नि-तुल्य तेजस्वी महान्‌ 
उत्साही रघुकुलतिलक श्रीरामने आग्नेयास्तरका प्रयोग किया ॥ 
अग्निदीप्तमुखान्‌ वबाणांस्तत्र सयसुख्ञानपि । 
चन्द्रार्धचन्द्रवकत्रांश्च धूमकेतुमुखानपि । 
त्रहनक्षत्रवर्णाश्च महोल्कामुखसंस्थितान्‌ ॥ ४७॥ 
विद्युजिह्ोपमांश्चापि ससर्जे विविधाञछरान्‌ । 

उसके द्वारा उन्होंने अग्नि, सूर्य) चन्द्र, अर्धचन्द्र धूम- 
केतु, ग्रह नक्षत्र; उस्का तथा बिजलीकी प्रभाके समान प्रज्वलित 
मुखवाले नाना प्रकारके बाण प्रकट क्रिये | ४७३ ॥ 
ते रावणशरा घोरा राघत्रासत्रसमाहताः ॥ ४८॥ 
विलयं जग्मुराक्ाशे जघ्नुरचैव सहस्तशः। 

श्रीरधुनाथजीके आग्नेयाख्रसे आहत हो रावणके वे 
भयंकर बाण आकाइमें ही विलीन हो गये, तथापि उभके 
द्वारा सहस्रो वानर मारे गये थे || ४८३ ॥ 


तदखं निहतं दष्टा रामेणाल्लिषएकर्मणा ॥ ४९ ॥ 
हृष्टा नेदुस्ततः सबं कपयः कामरूपिणः । 
सुग्रीवाभिसुखा वीराः सम्परिक्षिप्य राघतरम्‌ ॥ ५०॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामने उरु 
आसुरासत्रको नष्ट कर दिया, यह देख इच्छानुसार रूप धारण 
करनेंबालें सुग्रीव आदि सभी वीर वानर श्रीरामको चारों ओर- 
से घेरकर हृषनाद करने लगे ।।। ४९-५० ॥ 
ततस्तद्स्त्रं विनिहत्य राघवः 
प्रसह्य तद्‌ रावणबाहुनिःस्ुतम्‌। 
सुद्रान्ितो _ दाशरथिमंहात्मा 
विनेदुरुच्चेमुंदिताः कपीश्वराः ॥ ५१॥ 
दररथनन्दन महात्मा श्रीराम रावणके हाथोसे छूटे हुए 
उस आसुराख्रका बलपूर्वक विनाश करके बड़े प्रसन्न हुए और 
वानर-यूथपति आनन्दमग्न हो उच्च रसे सिंहनाद करने लगे॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वारमीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एको नशततम्ःः सर्गः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें निन्यानबेवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ९९ ॥ 


शततमः सगेः | 
राम और रावणका युद्ध, रावणकी शक्तिसे लक्ष्मणा मूछिंत 
होना तथा रावणका युद्धसें भागना 


तस्मिन्‌ प्रतिहतेऽस््रे तु रातरणो राक्षसाधिपः । 
फ्रोधं च द्विगुणं चक्रे क्रोधाच्चात्रमनन्तरम्‌ ॥ १ ॥ 
मयेन विहितं रोद्रमत्यदख्रं महाद्युतिः । 
उत्छ्नष्टुं रावणो भीमं राघवाय प्रचक्रमे ॥ २ ॥ 


अपने उस अख्रके नष्ट हो जानेपर महातेजस्वी राश्षसराज 
रावणने दूना क्रोध प्रकट क्रिया | उसने क्रोधवद श्रीरामके 
ऊपर एक दूसरे भयंकर असनको छोड़नेक्रा आयोजन किया, 
जिसे मयासुरने बनाया था ॥ १-२॥ 
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ततः शूलानि निश्चेरुगदाश्च सुसलानि च। 
कामुकाद्‌ दीप्यमानानि वञ्चसाराणि सवशः ॥ ३ ॥ 
मुहराः कूटपाशाश्च दीप्ताश्चाशनयस्तथा। 
निष्पेतुविविधास्तीक्षणा वाता इव युगक्षये ॥ ४ ॥ 
उस समय रावणके धनुपसे वज्रके समान दृढ़ ओर 
दमकते हुए शूल, गदा, मूसळ, मुद्गर, कूटपादा तथा चम- 
चमाती अशनि आदि भाँति-भाँतिके तीखे अस्त्र छूटने लगे, 
मानो प्रलयकालमें वायुके विविध रूप प्रकट हो रहे हों ॥ ३-४ 
तद्स्ञ्रं राघवः श्रीमानुत्तमासञ्जविदां वरः । 
जघान परमास्त्रेण गान्धवण महाद्युतिः ॥ ५ ॥ 
तब उत्तम अस्त्रके शाताओंमें श्रेष्ठ महातेजस्वी श्रीमान्‌ 
रघुनाथजीने गान्धर्वनामक श्रेष्ठ अत्नके द्वारा राबणके उस 
अस्त्रको झान्त कर दिया ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ प्रतिहतेऽस्त्रे तु राघवेण महात्मना । 
रावणः कोधत्मन्राक्षः सौरमसत्रसुदीरयत्‌॥ ६ ॥ 
महात्मा रघुनाथजीके द्वारा उस अस्नके प्रतिहत हो जानेपर 
रावणके नेत्र ्रोधसे लाल हो गये और उसने सूर्या्जका 
प्रयोग किया ॥ ६ ॥ 
सतश्चक्राणि निष्पेसुभीस्वरःणि भहान्ति थ । 
कासुंकाद्‌ भीमवेगस्य दशग्रीवस्य धीमतः ॥ ७ ॥ 
फिर तो भयानक वेगशाली बुद्धिमान्‌ राक्षस दशग्रीवके 
घनुषसे बड़े-बड़े तेजस्वी चक्र प्रकट होने छगे ॥ ७ ॥ 


तेरासीद्‌ गगनं दीप सम्पतद्भिः समन्ततः । 
पतद्भिश्च दिशो दीप्ताश्चन्द्रसयग्रदैरिब ॥ ८ ॥ 
चन्द्रमा और सूर्य आदि ग्रह्दोके समान आकारषाले वे 
दीप्तिमान्‌ अस्त्र-शस्त्र सब ओर प्रकट होते और गिरते थे । 
उनसे आकाइमें प्रकाश छा गया और सम्यूण दिझाएँ 
उद्भासित हो उठीं ॥ ८ ॥ 
तानि चिच्छेद बाणोपैश्वक्राणि तु स राघवः। 
आयुधानि च चित्राणि रात्रणस्य चमूमुखे ॥ ९ ॥ 
परंतु श्रीरामचन्द्रजीने अपने बाणसमूहाद्वारा सेनाके 
मुहानेपर रावणके उन चक्रों और विचित्र आयुधोंके टुकड़े- 
टुकड़े कर डाले ॥ ९ ॥ 
तदरञ्जं तु हतं दष्टा रावणो राक्षसाधिपः 
विव्याध द्शभिबोणे रामं सबंधु ममसु ॥ १०॥ 
उस अस्त्रको नष्ट हुआ देख राक्षसराज रावणने दस 
बाणोंद्वारा श्रीरामके सारे मम॑स्थानोमें गहरी चोट पहुँचायी ॥ 


स विद्धो द्शभिवोणेमंहाकामुंकनिःस॒तेः । 
रावणेन महातेजा न प्राकम्पत राघवः ॥ ११॥ 


रावणके विशाल धनुप्रसे छूटे हुए उन दस बार्णोसे 
घायल होनेपर भी महातेजस्वरी श्रीरघुनायजी विचलित नहीं हुए॥ 


१३६७ 


ततो विव्याध गात्रेषु सवषु समितिजयः । 
राघवस्तु सुसंक्रुद्धो रावणं वहुभिः शरैः ॥ १२॥ 
त्पश्चात्‌ समरविजयी श्रीरघुवीरते अत्यन्त कुपित हो 
“से बाण सारकर रावणके सारे अङ्गोंमें घाव कर दिया ॥ 
र उस्थिन्नन्तरे क़्द्धो राघवस्यानुजो बली । 
लक्ष्मणः सायकान्‌ सप्त :जग्राह परवीरहा ॥ १३ ॥ 
इसी बीचमें शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले महाबली रामानुज 
लक्ष्मणने कुपित हो सात सायक ह्वाथमें लिये || १३ ॥ 
तेः सायकैर्महावेगै -रावणस्य महाद्युतिः । 
ध्वज मजुप्यशीष तु तस्य चिच्छेद नैकधा ॥ १४ ॥ 
उन महान्‌ वेगशाली सामकोंद्वारा उन महातेजस्वी 
सुमित्राकुमारने रावणत्री ध्वजाके, जिसमें मनुष्यकी खोपड़ीका 
चिह्न था, कई टुकड़े कर डाले ॥ १४ ॥ 
सारथेश्चापि बाणेन शिरो ज्वलितकुण्डलूम्‌ | 
जहार रक्मणः अरमान नेऋलख्य महाबलः ॥ १५॥ 
इसके बाद महाबली श्रीमान्‌ लक्ष्मणने एक बाणसे उस 
राक्षसके सारथिका जगमगाते हुए कुष्डलॉमे मण्डित मस्तक 
भी काट लिया ॥ १५ ॥ 
तेस्य बाणेश्रं खिच्छेद्‌ धनुर्मञ्करोपमम्‌। 
लक्ष्मणो राक्षसेन्द्रस्य पञ्चभिर्भिरिप्तैस्तदा ॥ १६॥ 
इतना ही नहीं; लक्ष्मणने पाँच पेने बाण मारकर उस 
रासराजके शथीकी दूँ इके समान खेटे कमुषको भी काट डाखा॥ 
नीलमेघ॑निभांश्वास्य सदश्वान पवंतोपमान्‌। 
जघानाप्लुत्य गद्या रावणस्य विभीषणः ॥ १७॥ 
तदनन्तर बिभीषणने डछलकर अपनी गदासे राबणके 
नील मेघके समान कान्तिवाले सुन्दर प्रैताकार घोड़ोंको भी 
मार गिराया ॥ १७॥ 
हताइवात्‌ तु तदा वेगाइवप्लुत्य महारथात्‌ । 
कोपमाहारयत्‌ तीब्र ्रातर प्रति रावणः ॥ १८॥ 
घोड़ोके मारे जानेपर रावण अपने विशाल रथसे वेग- 
पूर्वक कूद पड़ा और अपने माईपर उसे बड़ा क्रोध आया ॥ 
ततः शक्ति महाशक्तिः प्रदीप्तामशनीमिव । 
विभीषणाय चिक्षेप राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ १९॥ 
तब उस महान्‌ शक्तिशाली प्रतापी राक्षसराजने विभीषण- 


को मारनेके लिये एक वञ्रके समान प्रज्वलित शक्ति चलायी॥. 


अप्राप्ामेत्र तां याणेस्त्िभिश्चिच्छेइ लक्ष्मणः । 

अथोद्तिष्ठत्‌ संनादो वानराणां महारणे ॥ २०॥ 
वह्‌ शक्ति अभी विभीषण तक पहुँचने भी नहीं पायी 

थी कि लक्ष्मणने तीन बाण मारकर उसे बीचमें ही काट 


दिया । यह देख उस महासमरमें वानरोंका महान्‌ हर्षनाद 
गूँज उठा ॥ २० ॥ 
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सम्पपात त्रिधा छिन्ना शक्तिः काञ्चनमालिनी । 
सविस्फुलिङ्गा ज्वलिता महोल्केव दिवइच्युता ॥ २१॥ 
सोनेकी मालासे अलंकृत वह शक्ति तीन भागोंमें विभक्त 
होकर एश्वीपर गिर पड़ी, सानो आकारासे चिनगारियोसहित 
बड़ी भारी उस्का टूटकर गिरी हो ॥ २१ ॥ 
ततः सम्भाविततरां कालेनापि दुरासदाम्‌ । 
जग्राह विपुलां शक्ति दीप्यमानां खतेजसा ॥ २२॥ 
तदनन्तर रावणने विभीप्रणको मारनेके लिये एक ऐसी 
विशाल शक्ति हाथमें ली जो अपनी अमोघताके लिये विशेष 
विख्यात थी । काल भी उसके वेगको नहीं सह सकता था। 
बह शक्ति अपने तेजसे उद्दीप्त हो रही थी ॥ २२ ॥ 
सा वेगिता बलवता रावणेन दुरात्मना । 
जज्वाल सुमहातेजा दीप्ताशनिसमप्रभा ॥ २३॥ 
दुरात्मा बल्वान्‌ रावणके द्वारा हाथमें ली हुईं वह वेग- 
शालिनी, महातेजस्विनी और बञ्रके समान दीसिमती शक्ति 
अपने दिव्य तेजसे प्रज्त्रलित हो उठी ॥ २३ ॥ 
वतस्मिन्नन्तरे वीरो लक्ष्मणस्तं विभीषणम्‌ । 
प्राणसंशयमापन्नं तूणेमभ्यवपद्यत ॥ २४॥ 
इसी बीचमें विभीप्रणको प्राण-संशयकी अवस्थामें पड़ा 
देख वीर लक्ष्मणने तुरंत उनकी रक्षा की । उन्हें पीछे करके वे 
स्वयं शक्तिके सामने खड़े हो गये || २४ ॥ 
तं विमोक्षयितुं वीरश्रापमायम्य लक्ष्मणः । 
रावणं शक्तिहस्तं वे शरवर्षेरवाकिरत्‌॥ २५॥ 
विभीषणको बचानेके लिये वीर लक्ष्मण अपने धनुषको 
खींचकर हाथमें शक्ति लिये खड़े हुए रावणपर बाणोंकी वर्षो 
करने लगे ॥ २५ ॥ 
कीर्यमाणः शरौघेण विसृष्टेन महात्मना। | 
न॒ प्रहतु मनश्चक्रे विमुखीरुतविक्रमः ॥ २६॥ 
महात्मा लक्ष्मणके छोड़े हुए बाण-समूंहोंका निशाना 
बनकर रावण अपने भाईको मारनेके पराक्रमसे विमुख हो 
_ गया | अब उसके मनमें प्रहार करनेकी इच्छा नहीं रह 
गयी ।। २६ ॥ 
मोक्षितं तरं दृष्ट्रा लक्ष्मणेन स रावणः। 
ळक्मणाभिसुखस्तिष्ठन्निदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
लक्ष्मणने मेरे भाईको बचा लिया, यह देख रावण उनकी 
ओर मुँह करके खड़ा हो गया और इस प्रकार बोला-॥ २७॥ 
` गरोक्षितस्ते वलइलाधिन यस्मादेवं विभीषणः । 
बिमुच्य राक्षसं शाक्तिस्त्वयीयं विनिपात्यते ॥ २८॥ 
` “अपने बळपर धमंड रखनेवांले लक्ष्मण ! तुमने ऐसा 
प्रयास करके विभीषणको बचा लिया दै, इसलिये अब उस 
ाक्षसको छोड़कर मैं तुम्हारे ऊपर ही इस शक्तिका प्रहार 
करता हूँ । २८ | 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


'एब। ते हृद्यं भित्त्वा शक्तिकांहितलक्षणा । 
मद्बाहुपरिघोत्सष्टा प्राणानादाय यास्यति ॥ २९ ॥ 
ध्यह शक्ति खमावसे ही झत्रुओके खूनसे नहानेवाली 
है, यह मेरे. हाथसे छूटते ही त॒म्हारे हृदयको बिदीणै करके 
प्राणको अपने साथ ले जायगी? ॥ २९ | 
इत्येवसुक्त्बा तां शक्तिमष्घण्डां महाखनाम । 
मयेन सायाविहिताममोघां शब्रुघातिनीम्‌ ॥ ३० ॥ 
लक्ष्मणाय समुद्दिश्य ज्वलन्तीमिव तेजसा । 
रावणः परमक्रुदश्चिक्षिष च ननाद च॥२३१॥ 
ऐसा कहकर अत्यन्त कुपित हुए रावणने मयासुरकी 
मायासे निर्मित, आठ घण्टोंसे विभूषित तथा महाभयंकर 
शब्द करनेवाली, उस अमोध एवं झत्रुघातिनी शक्तिको, जो 
अपने तेजसे प्रज्वलित हो रही थी, लक्ष्मणको लक्ष्य करके 
चला दिया और बड़े जोरसे गर्जना की ॥ ३०-३१ ॥ 


खा क्षिप्ता भीमवेगेन वज्रादानिसमस्वना । 
शक्तिरभ्यपतद्‌ वेगाहक्ष्मणं रणमूर्धनि ॥ ३२ ॥ 

वज्र और अशनिके समान गड़गड़ाहट पैदा करनेवाली 
वह शक्ति युद्धके मुहानेपर भयानक वेगसे चलायी गयी और 
लक्ष्मणको वेगपूर्वंक लगी ॥ ३२ ॥ se 
तामनुव्याइरच्छक्तिमापतन्ती स्र राधवः। RE 
खस्त्यस्तु लक्ष्मणायेति मोघा भव हतोद्यमा ॥ ३३॥ ` 

लक्ष्मणकी ओर आती हुई उस शक्तिको लक्ष्य करके 
भगवान्‌ श्रीरामनें कहा--“लक्ष्मणका कल्याण हो) तेरा प्राण- 
नादाविषयक उद्योग नष्ट हो; अतएव तू व्यर्थ हो जा? ॥३३॥ 
रावणेन रणे शाक्तिः कुद्धेनाशीविषोपमा । 
मुक्ता ऽ ऽशरस्यभीतस्य लक्ष्मणस्य ममञ्ज सा ॥ ३४॥ 

वह शक्ति विप्रधर सके समान भयंकर थी । रणभूमिमें 
कुपित हुए, रावणने जब उसे छोड़ा, तब वह तुरंत ही निर्भय 
वीर लक्ष्मणकी छातीमें डूब गयी ॥ ३४ ॥ 


न्यपतत्‌ सा महावेगा लक्ष्मणस्य महोरसि । 
जिह्वेवोरगराजस्य दीप्यमाना महाद्युतिः ॥ ३५॥ 
ततो ःावणवेगेन सुदूरमवगाढया। 
शाख्या विभिन्नहृदयः पपात भुवि लक्ष्मणः ॥ ३६॥ 

नागराज: वासुकिकी जिहाके समान देदीप्यमान वह 
महातेजस्िनी और महावेगवती शक्ति जब लक्ष्मणके विशाल 
वक्षःस्थलपर गिरी, तब रावणके वेगसे बहुत गहराई तक धँँस 
गयी । उस शक्तिसे हृदय विदीण हो जानेके कारण लक्ष्मण 
पृथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३५-२६ ॥ 


तद्बस्थं समीपस्थो लक्ष्मणं प्रेक्ष्य राघवः। 
शठस्नेहान्महातेजा विषण्णहृद्योऽभवत्‌॥ ३७ ॥ 
'मद्ातेजस्वी रघुनाथजी पास ही खड़े थे । वे लक्ष्मणको 
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इस अवस्थामें देखकर भ्रातूस्नेहके कारण मन-ही-मन बिषादमें 
डूब गये ॥. ३७ ॥ 
ख मुहुतेमित्र ध्यात्वा बाष्पपर्याकुलेक्षणः । 
बभूव संरञ्धतरो युगान्त इब पावकः ॥ ३८॥ 
वे दो घड़ी तक चिन्तामें इवे रहे । फिर नेत्रामें आँसू 
भरकर प्रलयकालमें प्रज्वलित हुईं अग्निके समान अत्यन्त 
रोषसे उद्दीप्त हो उठे ॥ ३८ ॥ 
न विषादस्य कालोऽयमिति संचिन्त्य राघबः । 
चक्रे झुतुसुलं युद्ध रावणस्य वधे छूतः। 
सर्चयत्नेन महता लक्ष्मणं परिवीक्ष्य च ॥ ३९.॥ 
“यह विषादका समय नहीं दै? ऐसा सोचकर श्रीरघुनाथजी 
रावणके वधका निश्चय करके महान्‌ प्रयत्नके द्वारा सारी शक्ति 
लगाकर और लक्ष्मणकी ओर देखकर अत्यन्त भयंकर युद्ध 
करने लगे ॥ ३९ ॥ 
स॒ ददशो ततो रामः शक्तया भिन्नं महाहवे। 
लक्ष्मण शरूधिरादिग्धं सपन्नगमिवाचलम्‌ ॥ ४०॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीरामने उस मह्दासमरमें शक्तिसे विदीणं हुए 
लक्ष्मणकी ओर देखा । वें खूनसे लथपथ होकर पड़े थे और 
र्पयुक्त पर्वेतके समान जान पड़ते थे ॥ ४० ॥ 
तामपि प्रहितां शक्ति रावणेन बलीयसा । 
यत्नतस्ते हरिश्रेष्ठा न शेकुरवमदितुम्‌॥ ४१॥ 
अत्यन्त बलवान्‌ रावणकी चलायी हुई उस शक्तिको 
लक्ष्मणकी छातीसे निकालनेके लिये बहुत प्रयत्न करनेपर भी 
वे श्रेष्ठ वानरगण सफल न हो सके ॥ ४१ ॥ | 
अर्दिताश्चैव याणौधैस्ते प्रवेकेण रक्षसाम्‌। 
सौमित्रेः सा विनिर्भिद्य प्रविष्टा धरणीतलम्‌ ॥ ४२॥ 
क्योंकि वे वानर भी राक्षसरिरोमणि रावणके बाण-समूहो- 
से बहुत पीड़ित थे । वह शक्ति सुमित्राक्ुमारके शरीरको 
विदीणे करके धरतीतक पहुँच गयी थी ।!४२॥ 
तां कराभ्यां परास्ुझ्य रामः शक्ति भयावहाम्‌। |» 
बभञ्ज समरे कुद्धो बलवान्‌ विचकर्ष च ॥ ४३॥ 
तब महाबली रघुनाथजीने उस भयंकर शक्तिको अपने 
दोनों हाथोंसे पकड़कर लक्ष्मणके शरीर्से निकाला और 
समराङ्गणमें कुपित हो उसे तोड़ डाला ॥ ४३ ॥ 
तस्य निष्कषंतः शक्ति रावणेन बलीयसा। 
शराः सवेषु गात्रेषु पातिता ममेभेद्नः ॥ ४४॥ 
श्रीरामचन्द्रजी जब लक्ष्मणके शरीरसे शक्ति निकाल रहे 


थे, उस समय महाबली रावण उनके सम्पूर्ण अङ्गौपर मर्मभेदी 
बाणोंकी वर्षा करता रहा ।। ४४॥ 


अचिन्तयित्वा तान्‌ बाणान्‌ समादिलिष्य च लक्ष्मणम्‌ । 
१७२ 


१३६९ 


— 


अन्रवी्च हनूमन्तं सुग्रीवं च महाकपिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
परंतु उन बाणोंकी परवा न करके लक्ष्मणको दयसे 

लगाकर भगवान्‌ श्रीराम हनुमान्‌ और भहाकपि सुग्रीवसे 

बोले--॥ ४५ ॥ 

धमण परिवायैचं तिष्ठध्वं वानरोत्तमाः। 

पराक्रमस्य कालोऽयं सम्प्राप्तो मे चिरेण्सितः ॥ ४६॥ 
“कपिवर ! तुमलोग लक्ष्मणको इसी तरह सब ओरसे 

घेरकर खड़े रहो । अब मेरे लिये उस पराक्रमका अबसर आया 

है, जो मुझे चिरकालसे अभीष्ट था ॥ ४६ ॥ 


पापात्मायं दहाग्रीवो वध्यतां पापनिश्चयः । 
ङ्कितं ~ ho € 
काङ्कितं चातकस्येव घमोन्ते मेघदशनम्‌ ॥ ४७॥ 


“इस पापात्मा एवं पापपूर्ण विचार रखनेवाले दशमुख 
रावणको अब मार डाला जाय, यद्दी उचित है । जेसे पपीहिको 
ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें मेघके दरीनकी इच्छा रहती हेश उसी 
प्रकार मैं भी इसका वध करनेके लिये चिरकालसे इसे देखना 
चाहता हूं । ४७ ॥ 
अस्मिन्‌ सुहुते नचिरात्‌ सत्यं प्रतिश्टणोमि वः। 
अरावणमरामं वा जगद्‌ द्रक्ष्यथ वानराः ॥ ३८॥ २. 

“वानरो ! में इस मुहू्तमें तुम्हारे सामने यह सची प्रतिज्ञा करके 
कहता हूँ कि कुछ ही देरमें यह संसार राबणसे रहित दिखायी 
देगा या रामसे ॥ ४८ ॥ 
राज्यनाइां वने वासं दण्डके परिधावनम्‌ । 
वेदेह्याश्च परामशों रक्षोभिश्च समागमम्‌ ॥ ४९॥ 
प्राप्त दुःख महाधोरं क्लेशश्च निरयोपमः । 
अद्य समहं त्यक्ष्ये निहत्वा रावणं रणे ॥ ५० ॥ 

“मेरे राज्यका नाश) वनका निवास, दंण्डकारण्यकी दौड़- 
धूप, विदेहकुमारी सीताका राक्षसद्वारा अपहरण तथा राक्षसाके 
साथ संग्राम--इन सबके कारण मुझे महाघोर दुःख सहना 
पड़ा है और नरकके समान कष्ट उठाना पड़ा हैः किंतु रण- 
भूमिमें रावणका वध करके आज मैं सारे दुःखोंसे छुटकारा 
पा जाऊंगा ॥ ४९-५० || 
यदर्थे वानरं सैन्यं समानीतमिदं मया। 
सुग्रीवश्च कृतो राज्ये निहत्वा वालिनं रणे। 5 
यदर्थे सागरः क्रान्तः सेतुषेद्धश्च सागरे ॥ ५१॥ 
सोऽयमद्य रणे पापश्चश्चुरविषयमागतः । 
चक्षुविंषयमागत्य नायं जीवितुमहंति॥ ५२॥ 

“जिसके लिये मैं वानरोंकी यह विशाल सेना साथ लाया 
हूँ, जिसके कारण मैंने युद्धमें वालीका वध करके सुग्रीवको 
राज्यपर बिठाया है तथा जिसके उद्देश्यसे समुद्रपर पुल बाँधा 
और उसे पार किया, वह पापी रावण आज युद्धमें मेरी 
आँखोके सामने उपस्थित है । मेरे दष्टिपथमें आकर अब यह 
जीवित रहने योग्य नहीं है ॥ ५१-५२ ॥ 
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दष्ट्रि दृष्ठिविषस्येच. सपेस्थ मम रावणः। 
यथा वा वैनतेयस्य र्टि प्राप्तो सुजंगमः ॥ ५३॥ 
हृश्मात्रसे संददरकारी विषका प्रसार करनेवाले सर्पकी 
ऑँखोके सामने आकर जैसे कोई मनुष्य जीवित नहीं बच 
सकता अथवा जैसे त्रिनतानन्दन गरुड़की दृष्टिमें पड़कर कोई 
महान्‌ सर्प जीवित नहीं बच सकता, उसी प्रकार आज रावण 
मेरे सामने आकर जीवित या सकुशल नहीं लौट सकता॥५३॥ 
सुखं पश्यत दुर्धषां युद्धं वानरपुङ्गवाः । 
आसीनाः पर्वताग्रेषु ममेदं रावणस्य च ॥ ५४॥ 
दुर्धषं वानरसिरोमणियो ! अब ठुमलोग पर्वेतके 
झिखरोंपर बैठकर मेरे और रावणके इस युद्धको सुखपूर्वक 
देखो ॥ ५४ ॥ 
\/ अय पश्यन्तु रामस्य रामत्वं मम संयुगे । 
त्रयो लोकाः सगन्धः सदेवाः सार्षिचारणाः। ५५॥ 
“आज संग्राममें देवता) गन्धर्व) सिद्ध ऋषि ओरचारणोँ 
सहित तीनों लोकोंके प्राणी रामका रामत्व देखें ॥ ५५ ॥ 
अद्य कर्म करिष्यामि यल्लोकाः सचराचराः । 
../ सदेवाः कथयिष्यन्ति याअद्‌ भूमिधेरिष्यति। 
समागम्य सदा लोके यथा युद्धं प्रवर्तितम्‌ ॥ ५६॥ 
“आज में वह पराक्रम प्रकट करूँगा; जिसकी जबतक 
यह प्रथ्वी कायम रहेगी, तबतक चराचर जगत्के जीव ओर 
देवता भी सदा लोकमें एकत्र होकर चचौ करेंगे ओर जिस 
प्रकार युद्ध हुआ है; उसे एक दूसरेसे कहेंगे? ॥ ५६ | 
एवमुक्त्वा शितेर्बाणेस्तक्तकाञ्चनभूषणेः । 
आजघान रणे रामो दशग्रीवं समाहितः ॥ ५७॥ 
ऐसा कहकर भगवान्‌ श्रीराम सावधान हो अपने सुवर्ण- 
भूषित तीखे बाणोंसे रणभूमिमें दशानन रावणको घायल 
करने लगे || ५७ || 


तथा प्रदीपैनीराचैमुंसलेश्वापि रावणः। 
अभ्यवर्षत्‌ तदा रामं धाराभिरिव तोयदः ॥ ५८॥ 
इसी प्रकार जैसे मेघ जळकी धारा गिराता है; उसी 
तरह रावण भी श्रीरामपर चमकीले नाराचो और मूसलोंकी वर्षा 
करने लगा ॥ ५८ ॥ 
रामरावणसुक्तानामन्योन्यमभिनिघ्रताम्‌ । 
बराणां च शाराणां च वभूव तुसुळः खनः ॥ ५९ ॥ 
एक दूसरेपर चोट करते हुए राम और रावणके 
छोड़े हुए श्रेष्ठ बाणोंके परस्पर टकरानेसे बड़ा भयंकर शब्द 
प्रकट होता था ॥ ५९ ॥ 
चिच्छिन्नाश्च विकीर्णाश्च रामरावणयोः शराः । 
अन्तरिक्षात्‌ प्रदीप्ताद्रा निपेतुर्धरणीतले ॥ ६०॥ 
श्रीराम और रावणके बाण परस्पर छिन्न-भिन्न होकर 
आकाझसे पृथ्बीपर गिर पड़ते थे । उस समय उनके अग्रभाग 
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बड़े उद्दीप्त दिखायी देते थे ॥ ६० ॥ 
तयोर्ज्यातलनिर्घोषो रामरावणयोमेहान्‌ । 
त्रासनः सर्वभूतानां वभूवाद्गभ॒तोपमः ॥ ६१॥ 
राम और रावणके धनुषकी प्रत्यञ्चासे प्रकट हुई महान्‌ 
टंकारध्वनि समस्त प्राणियोके मनमें त्रास उत्पन्न कर देती 
थी और बड़ी अदभुत प्रतीत होती थी ॥ ६१ ॥ 
ख़ कीर्यमाणः शरजालवृष्टिभि- 
महात्मना दीप्तधनुष्मतार्दितः । 
\, वयात्‌ प्रदुद्राव समेत्य रावणो | 
यथानिलनाभिहतो बलाहकः ॥ ६२ ॥ 
जैसे वायुके थपेड़े खाकर मेघ छिन्न-भिन्न हो जाता है; 
उसी प्रकार दीप्तिमान्‌ धनुष धारण करनेवाले महात्मा श्रीरामके 
बाण-समूहोंकी वर्षसि आहत एवं पीड़ित हुआ रावण भयके 
मारे वहंसे भाग गया ॥ ६२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे शततमः सर्ग: ॥ १०० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें सौवाँ सगे पुरा हुआ ॥ १०० ॥ 


एकाविकशततमः सगः 
श्रीरामका विलाप तथा हनुमानूजीकी लायी हुई ओषधिके सुषेणद्वारा - 
किये गये प्रयोगसे लक्ष्मणका सचेत हो उठना 


राक्त्या निपातितं दृष्ट्रा रात्रणेन बलीयसा । 
लक्ष्मणं समरे शूरं शोणितौघपरिप्लुतम्‌ ॥ १ ॥ 
ख वत्त्वा तुमुळं युद्धं रावणस्य दुरात्मनः। 
चिखुजन्नेव वाणीघान सुषेणमिदमत्रवील्‌॥ २ ॥ 
महाबळी रावणने झूरवीर लक्ष्मणको अपनी शक्तिसे 
युद्धमें धराशायी कर दिया था । वे रक्तके प्रवाहसे नहा उठे 


थे | यह देख भगवान्‌ श्रीरामने दुरात्मा रावणके साथ धोर 
युद्ध करके बाण-समूहाकी वर्षा करते हुए, ही सुप्रेणसे इस 
प्रकार कहा--॥ १-२ ॥ 

पष रावणवीयेण लक्ष्मणः पतितो भुवि। 
सर्पेबच्सेष्टते वीरो मम शोकमुदीरयन्‌ ॥ ३ ॥ 


धे वीर लक्ष्मण रावणके पराक्रमसे घायल होकर प्रथ्वीपर 
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युद्धकाण्डे एकाधिकशततमः खर्गः 
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पडे हैं और चोट खाये हुए सर्पकी भाँति छटपटा रहे हैं । 
इस अवस्थामें इन्हें देखकर मेरा शोक बढ़ता जा रहा दै॥३॥ 
५८ शोणिता मिमं चीरं प्राणेः प्रियतरं मम। 
पझ्यतो मम का शाक्तियोँद्धूं पर्याकुलात्मनः ॥ ४ ॥ 
धये बीर सुमित्राकुमार मुझे ग्राणोसे भी बढ़कर प्रिय हैं 
इन्हें लहूलहान देखकर मेरा मन व्याकुळ हो रहा है, ऐसी 
दशामें मुझमें युद्ध करनेक्री शक्ति क्या होगी १ ॥ ४ ॥ 
/ अयं ख समरतछाघी श्राता मे शुभलक्षणः । 
यदि पञ्चत्वमापन्नः प्राणैमें कि सुखेन वा॥ ५ ॥ 
“ये मेरे शुभलक्षण भाई, जो सदा युद्धका हौसला 
रखते थे, यदि मर गये तो मुझे इन प्राणोंके रखने ओर 
सुख भोगनेसे क्या प्रयोजन है १ ॥ ५ ॥ 
<“€जतीव हि मे वीर्ये इयती करादू धनुः । 
सायका व्यवसीदन्ति दृश्टिबोष्पवर्श गता॥ ६ ॥ 
“इस समय मेरा पराक्रम लजित-सा हो रहा है, हाथसे 
धनुष खसकता-सा जा रहा है, मेरे सायक शिथिल हो रहे 
हैं और नेत्रॉमें आँसू भर आये हें ॥ ६ ॥ 
५ अवसीदन्त गात्राणि स्वप्नयाने नुणामिव। 
चिन्ता मे वर्धते तीवा मुमूषोपि च जायते ॥ ७ ॥ 
आतरं निहतं दृष्ठा रावणेन दुरात्मना । 
विष्टनन्तं तु दुःखात मर्मेण्यभिहतं श्रुराम्‌॥ ८ ॥ 
“जैसे स्वप्नमें मनुष्योंके दारीर शिथिल हो जाते हैं; बही 
दशा मेरे इन अङ्गोंकी है । मेरी तीब्र चिन्ता बढ़ती जा रही है 
और दुरात्मा रावणके द्वारा घायल होकर मार्मिक आघातसे 
अत्यन्त पीड़ित एवं दुःखातुर हुए भाई लक्ष्मणको कराहते 
देख मुझे मर जानेकी इच्छा हो रही है? || ७-८ ॥ 
\५⁄८राधवो स्रातरं इष्टा प्रियं प्राणं बहिश्चरम्‌। 
दुःखेन महताविष्टो 
श्रीरघुनाथजी बाहर विचरनेबाले प्राणौके समान प्रिय भाई 
लक्ष्मणको इस अवस्थामें देख महान्‌ दुःखसे व्याकुळ हो गये, 
चिन्ता और शोकभें डूब गये ॥ ९ ॥ 
_/ परं विपादमापन्नो विललापाङुलेन्दरियः । 
आतर निहतं दष््रा लक्ष्मणं रणपांसुषु ॥ १०॥ 
उनके मनमें बड़ा विषाद हुआ। इन्दरियामें व्याकुलता 
छा गयी और वे रणभूमिकी धूलमें घायल होकर पड़े हुए 
भाई लक्ष्मणकी ओर देखकर विलाप करने लगे-॥। १० ॥ 
विजयोऽपि हि मे शूर न प्रियायोपकल्पते । 
. _/ अचक्षुर्विषयश्चन्द्रः कां प्रीति जनयिष्यति ॥ ११॥ 
“शूरवीर ! अब संग्राममें विजय भी मिल जाय तो मुझे 
प्रसन्नता नहीं होगी । अन्धेके सामने चन्द्रमा अपनी चाँदनी 


ध्यानशोकपरायणः ॥ ९ ॥ - 


कर 
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बिलेर दें तो भी वे उसके मनमें कौन-सा आहाद पेदा कर 

सकेंगे १ ॥ ११ ॥ 

कि मे युद्धेन कि प्राणेयुंद्धकार्य न विद्यते। ४ 

यत्रायं निहतः शेते रणमूर्धनि छक्ष्मणः ॥ १२॥ 
“अब इस युद्धसे अथवा प्राणोंकी रक्षासे मुझे क्या प्रयोजन 

हे? अब छड़ने-मिड़नेकी कोई आवश्यकता नहीं है। जब 

संग्रामके मुहानेपर मारे जाकर लक्ष्मण ही सदाके लिये सो गये; 

तब युद्ध जीतनेसे क्या लाभ दै ? ॥ १२ ॥ 

ययै मां चनं यान्‍्तमचुयाति महादुतिः। 

अहमप्यनुयास्यामि तथैवैनं यमक्षयम्‌ ॥ ९१३ ॥ 
ध्वनमें आते समयं जैसे महातेजस्वी लक्ष्मण मेरे पीछे- 

पीछे चले आये थे; उसी तरह यमलोकमें जाते समय में भी 

इनके पीछे-पीछे जाऊँगा ॥ १३ ॥ 

इश्बन्घुजनों नित्यं मां ख नित्यसनुब्रतः । 

इमामवस्थां गमितो राक्षसैः कूटयोधिभिः ॥ १३ ॥ 
“हाय ! जो सदा मुझमें अनुराग रखनेवाले मेरे प्रिय 

बन्धुजन थे, छलसे युद्ध करनेवाले निशाचरोंने आज उनकी 

यह दशा कर दी ॥ १४ ॥ 

देशे देशे कलत्राणि देशे देशे च बान्धवाः। 

तं तु देशं न पझ्यामि यत्र राता सहोदरः ॥ १५॥ ५ 


“प्रत्येक देशमें स्त्रियाँ मिठ सकती हैंश देश-देशमं जाति- 
भाई उपलब्ध दो सकते हैं; परंतु ऐसा कोई देश मुझे नहीं 
दिखायी देता; जहाँ सहोदर भाई मिल सके ॥ १५ ॥ 
कि जु राज्येन दुर्धेषलक्ष्मणन विना मम। ।/ 
कथं वक्ष्याम्यहं त्वम्बां सुमित्रां पुत्रवत्सलाम्‌॥ १६॥ 

दुष वीर लक्ष्मणके बिना मैं राज्य लेकर क्या करूगा १ 
ुत्रबत्सला माता सुमित्रासे किस तरह बात कर सकूगा !।१६।। 
उपालम्भं न शक्ष्यामि सोठुं दत्तं सुमित्रया। 
कि बु वक्ष्यामि कौसल्यां मातरं कि चु केकयीम्‌॥ १७॥ 

“माता सुमित्राके दिये हुए उलाहनेको केसे सह सर्कूँगा १ 
माता कौसल्या और केकेयीको क्या जवाब दूँगा ! ॥ १७ ॥ 
भरतं किं जु वक्ष्यामि शत्रुघ्नं च महाबलम्‌। ७ 
सह तेन वनं यातो विना तेनागतः कथम्‌ ॥ १८॥ 

“भरत और महाबली शत्रुघ्न जब पूछेंगे कि आप लक्ष्मण- 
के साथ बनमें गये थे, फिर उनके बिना ही कैसे लोट आये 
तो उन्हे मैं क्या उत्तर दूँगा १ ॥ १८ ॥ 
इहैव मरणं श्रेयो न तु बन्धुविगर्हणम्‌। 
कि मया दुष्क़्तं कमे कृतमन्यत्र जन्मनि ॥ १९॥ \/ 
येन मे धार्मिको भ्राता निहतश्चाग्रतः स्थितः । 

“अतः मेरे लिये यहीं मर जाना अच्छा है। भाई- _ 


No 
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अच्छा नहीं । मैंने पू्वजन्ममें कोन-सा अपराध किया था) 
जिसके कारण मेरे सामने खड़ा हुआ मेरा धर्मात्मा भाई 
मारा गया ॥ १९३ ॥ 

हा आतमंनुजश्रेष्ठ शूराणां प्रवर प्रभो ॥ २०॥ 
एकाकी कि नु मां त्यक्त्वा परलोकाय गच्छसि। 

“हा भाई नरक्रेष्ठ लक्ष्मण ! हा प्रभावशाली झूरप्रवर ! 
तुम मुझे छोड़कर अकेले क्यों परलोकमें जा रहे हो! ॥।२०३॥ 
विलपन्तं च मां भ्रातः किमर्थं नावभाषसे ॥ २१॥ 
उत्तिष्ठ पश्य कि रोषे दीनं मां पश्य चक्चुषा । 

“मैया ! मैं तुम्हारे निना रो रहा हूँ । तुम मुझसे बोलते 
क्यों नहीं हो ? प्रिय बन्धु ! उठो । आँख खोलकर देखो । 
क्यों सो रहे हो ? में बहुत दुखी हूँ । सुझपर दृष्टिपात करो ॥ 
शोकातेस्य प्रमत्तस्य पवतेषु वनेषु च॥२२॥ 
बिषण्णस्य महावाहो समाश्वासयिता मम। 

“महात्राहो ! पर्वतां और वनोंमें जब मैं शोकसे पीड़ित हो 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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विषादं सा कथा वीर सप्राणोऽयमरिदम । 
आख्याति तु प्रखुप्तस्य स्रस्तगात्रस्य भूतले ॥ २८ ॥ 

सोच्छवार्स हृदय वीर कम्पमानं मुइुसेहुः । 
“शत्रुआँका दमन करनेवाले वीर | आप विषाद न करे । 
इनके शरीरमें प्राण हैं । वीर ये सो गये हैं। इनका शरीर 
शिथिल होकर भूतलपर पड़ा है। साँस चल रही है ओर हृदय 
बारंबार कम्पित हो रहा है--उसकी गति बंद नहीं हुई है। 
यह लक्षण इनके जीवित होनेकी सूचना दे रहा है? ॥२८३॥ 
एवमुक्त्वा महाप्राज्ञः सुषेणो राघवं वचः ॥ २९ ॥ 

समीपस्थमुवाचेदं हमूमन्तं महाकपिम्‌ । 
श्रीरामचन्द्रजीसे ऐसा कहकर परम बुद्विमान्‌ सुषेणने पास 

खड़े हुए महाकपि हनुमानजीसे कहा--॥ २९३ ॥ 
I शीघ्रमितो गत्वा पर्वतं हि महोदयम्‌ ॥ ३०॥ 

पूर्वं तु कथितो योऽसौ वीर जाम्बवता तव । 
दक्षिण शिखरे जातां महोषधिमिहानय ॥ ३१॥ 


प्रमत्त एवं विपादग्रस्त हो जाता था, तब तुम्हीं मुझे धेयं ,/विशल्यकरणीं नास्ना सावण्यकरणा तथा । 


बँधाते थे ( फिर इस समय मुझे क्यों नहीं सान्त्वना देते 
हो १ )?.॥ २२३ ॥ 
राममेवं ब्रुवाणं तु शोकब्याक्कुलितेन्द्रियम्‌ ॥ २३॥ 
आश्वासयन्नुवाचेदं सुषेणः परमं वचः। 
इस तरह विलाप करते हुए भगवान्‌ श्रीरामकी सारी 
इन्द्रियाँ शोकसे व्याकुल हो उठी थीं। उस समय सुषेणने 
उन्हें आश्वासन देते हुए यह॑ उत्तम बात कही-॥ २३३ ॥ 
त्यजेमां नरशादूल बुद्धि वैक्कव्यकारिणीम्‌ ॥ २४॥ 
शोकसंजननां चिन्तां तुल्यां बाणेश्चमू सुखे । 
“पुरुपरसिंह ! व्याकुलता उत्पन्न करनेवाली इस चिन्तायुक्त 
बुद्धिका परित्याग कीजिये; क्योकि युद्धके मुहानेपर की हुई 
चिन्ता बाणोंके समान होती है और केवल शोक्रको जन्म देती 
है ॥ २४३ ॥ 
नेतर पञ्चत्वमापन्नो लक्ष्मणो लक्मिव्धनः ॥ २५॥ 
नह्यास्य विरत वक्त्रं न च इयामत्वमागतम्‌ । 
सुप्रभं च प्रसन्नं च मुखमस्य निरीक्ष्यताम्‌ ॥ २६॥ 
“आपके भाई शोभावद्धक लक्ष्मण मरे नहीं हैं | देखिये, 
इनके मुखकी आकृति अभी बिगड़ी नहीं है और न इनके 
चेहरेपर कालापन ही आया है | इनका मुख प्रसन्न एवं 
कान्तिमान्‌ दिखायी दे रहा है ॥ २५-२६ || 
पद्मपत्रतलो हस्तौ सुप्रसन्ने च लोचने। 
नेश दृइयते रूपं गतासूनां विशां पते ॥ २७॥ 
“इनके हाथोंकी हथेलियाँ कमळ-जेसी कोमल हैं, आँखें 
भी बहुत साफ हैं । प्रजानाथ ! मरे हुए प्राणियाँका ऐसा रूप 
नहीं देखा जाता है ॥ २७ ॥ 


संजीवकरणों वीर संधानी च महोषधीम्‌ ॥ ३२॥ 
संजीवनाथ वीरस्य लक्ष्मणस्य त्वमानय । 

“सौम्य ! तुम शीघ्र ही यहाँसि महोदय पर्वतपर, जिसका 
पता जाम्बवान्‌ तुम्हें पहले बता चुके हैं, जाओ और उसके 
दक्षिण शिखरपर उगी हुई विशल्यकरणी, सावर्ष्यकरणी) 
संजीवेकरणी तथा संधानी नामसे प्रसिद्ध महोौष्रधियोंकी यहाँ ले 
आओ । वीर ! उन्हींसे वीरवर लक्ष्मणके जीवनकी रक्षा होगी? || 
इत्येवमुको हनुमान्‌ गत्वा चौषधिपवेतम्‌ । 
चिन्तामभ्यगमच्छ्रीमानजानंस्ता महौषधीः ॥ ३३॥ 

उनके ऐसा कहनेपर हनुमानजी ओषधिपवेत ( महोदय- 
गिरि ) पर गये; परंतु उन महोष्रधियोंको न पहचाननेके 
कारण वे चिन्तामें पड़ गये ॥ ३३ ॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना मारुतेरमितोजसः । 
इद्मेव गमिष्यामि गृहीत्वा शिखरं गिरेः ॥ ३४॥ 

इसी समय अमित तेजस्वी हनुमानजीके हृदयमें यह विचार 
उत्पन्न हुआ कि «मैं पवतके इस शिखरको ही ले चलँ ।।३४॥ 
अस्िस्तु शिखरे जातामोषधों तां सुखावहाम्‌। 
प्रत्केणावगच्छामि सुषेणो ह्योवमत्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 

“इसी शिखरपर वह सुखदायिनी ओषधि उत्पन्न होती. 
होगी, ऐसा मुझे अनुमानतः ज्ञात होता दै; क्योंकि सुषेणने 
ऐसा ही कहा था ॥ ३५ ॥ 

१. शरौरमें धसे हुए बाण आदिको निकालकर घाव भरने 
और पीड़ा दूर करनेवाली | २. शरीरमें पहळेकी-सी रंगत लानेवाली | 
३. मूछौ दूर कर चेतना प्रदान करनेवाली । ४. टरी हुई दृष्डियोंको 
जोड़नेवाली | 
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अशृह्य यदि गच्छामि विशाल्यकरणीमहम्‌ । 
कालात्ययेन दोषः स्याद्‌ वैक्ल॒ब्यंच महद्‌ भवेत्‌ ॥ ३६॥ 
“यदि विशल्यकरणीको लिये बिना ही लौट जाऊँ तो अधिक 
समय ब्रीतनेसे दोप्रकी सम्भावना है और उससे बड़ी भारी 
घबराहट हो सकती है? ॥ २६ ॥ 
इति संचिन्त्य हनुमान्‌ गत्वा क्षिप्रं महाबलः । 
आसाद्य पर्वतश्रेष्ठं त्रिः प्रकस्प्य गिरेः शिरः ॥ ३७॥ 
फुरलनानातरुगणं समुत्पाव्य महाबलः । 
गृहीत्वा हरिशादूलो हस्ताभ्यां समतोलयत्‌ ॥ ३८॥ 
ऐसा सोचकर महाबली हनुमान्‌ तुरंत उस श्रेष्ठ पर्वेतके 
पास जा पहुँचे ओर उसके शिखरको तीन बार हिलाकर 
उसे उखाड़ लिया । उसके ऊपर नाना प्रकारके वृक्ष खिले हुए 
थे । वानरश्रेष्ठ महाबली हनुमानूने उसे दोनों हाथौपर उठाकर 
तीला ॥ ३७-३८ ॥ 
ख नीलमिव जीमूतं तोयधूणे नभस्तलात्‌ । 
उत्पपात शृहीत्वा तु हनूमाञ्शिखरं गिरेः ॥ ३९॥ 
जलसे भरे हुए नीले मेघके समान उस पर्वतरिखरको 
लेकर हनुमानजी ऊपरको उछले ॥ ३९ ॥ 
खमागस्य महावेगः संन्यस्य शिखर गिरेः । 
विश्रम्य किचिद्धनुमान्‌ सुषेणमिद्मत्रवीत्‌ ॥ ४० ॥ 
उनका वेग॑ महान्‌ था। उस शिखरको सुष्रेणके पास 
पहुँचाकर उन्होंने प्रथ्वीपर रख दिया ओर थोड़ी देर विश्राम 
करके हनुमानजीने सुषेणसे इस प्रकार कहा--॥| ४० ॥ 
औषधीनोबगच्छामि ता अहं हरिपुङ्गव । 
तदिदं शिखरं कृत्स्नं गिरेस्तस्याहृतं मया ॥ ४१॥ 
“कपिश्रेष्ठ | में उन ओषधियोंको पहचानता नहीं. हूँ । 
इसलिये उस पर्वतका सारा शिखर ही लेता आया हूँ? ॥४१ ॥ 
पवं कथयमानं तु प्रशस्य पवनात्मजम्‌ । 


६2 सुषेणो वानरश्रेष्ठो जग्राहोत्पाट्य चोषधीः ॥ ४२॥ 


ऐसा कहते हुए हनुमान्‌जीकी भूरि-भूरि प्रशंसा करके 
वानरश्रेष्ठ सुषेणने उन ओषधियोंको उखाड़ लिया || ४२ ॥ 
बिस्मितास्तु बभूबुस्ते सब वानरपुङ्गवाः । 
ष्ट्रा तु हनुमत्कमे सुरैरपि सुदुष्करम्‌ ॥ ४३॥ 
हनुमानजीका वह कर्म देवताओंके लिये भी अत्यन्त 
दुष्कर था । उसे देखकर समस्त वानरयूथपति बड़े विस्मित 
हुए ॥ ४३ ॥ 
ततः संक्षोदयित्वा तामोषधी वानरोत्तमः । 
लक्ष्मणस्य ददौ नस्तः सुषेणः सुमहाद्युतिः ॥ ४४॥ 
महातेजस्वी कपिश्रेष्ठ सुषेणने उस ओषधिको कूट-पीसकर 
लक्ष्मणजीकी नाकमें दे दिया ॥ ४४ ॥ 
सशल्यः स समाघाय लक्ष्मणः परवीरहा । 
विशल्यो विरुजः शीघमुद्तिष्ठन्महीतलात्‌ ॥ ५५ ॥ 


शत्रुका संहार करनेवाले लक्ष्मणके सारे शरीरमें बाण घंसे 
हुए थे । उस अबस्थामें उस ओषधिको सूँघते ही उनके शरीर- 
से बाण निकल गये और वे नीरोग हो शीघ्र ही भूतलसे उठकर . 
खड़े हो गये ॥ ४५ ॥ 
तमुत्थितं तु हरयो भूतलात्‌ प्रेक्ष्य लक्ष्मणम्‌ । 
साधुसाध्विति सुप्रीता लक्ष्मणं प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ४६ ॥ 
लक्ष्मणको भूतलसे उठकर खड़ा हुआ देख वे वानर 
अत्यन्त प्रसन्न हो 'साधु-साधुः कहकर उनकी भूरिभूरि 
प्रशांसा करने लगे ।। ४६ ॥ 
एहयहीत्यत्रवीद्‌ रामो लक्ष्मणं परवीरहा। ४ 
सस्वजे गाढमालिङ्ग्य बाष्पपर्याङुलेक्षणः ॥ ४७॥ 
तब शत्रुवीरोका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामने 
लक्ष्मणसे कहा--आओ-आओ? ऐसा कहकर उन्होंने उन्हें 
दोनों भुजाओंमें भर लिया. और गाढ़ आलिंगन करके हृदयसे 
लगा लिया । उस समय उनके नेत्रोमे आँसू छलक रहे 
थे | ४७ || 
अत्रवी्च परिष्वज्य सौमित्रि राघवस्तदा । 
दिष्ट्या त्वां बीर पद्यामि मरणात्‌ पुनरागतम्‌॥ ४८॥ 
सुमित्राकुमारको हृदयसे लगाकर श्रीरघुनाथजीने कहा-- 
“बीर ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि में तुम्ह मृत्युके मुखसे 
पुनः लोटा हुआ देखता हूँ ॥ ४८ ॥ 
नहि मे जीवितेनार्थः सीतया च जयेन वा। 


को हि मे जीवितेनार्थस्त्वयि पञ्चत्वमागते ॥ ४९ ॥ ४ 


“तुम्हारे बिना मुझे जीवनकी रक्षासेश सीतासे अथवा 
विजयसे भी कोई मतलब नहीं है । जब ठुम्हीं नहीं रहोगे, तब 
मैं इस जीवनको रखकर क्या करूँगा ?? ॥ ४९ ॥ 
इत्येवं ब्रुवतस्तस्य राघवस्य महात्मनः । 
स्विन्नः शिथिलया वाचा लक्ष्मणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥५०॥ 

महात्मा रघुनाथजीके ऐसा कहनेपर लक्ष्मण खिन्न हो 
शिथिल वाणीमें धीरे-धीरे बोले--।। ५० ॥ 
तां प्रतिश्षां प्रतिज्ञाय पुरा सत्यपराक्रम । 
लघुः कश्चिदिवासत्वो नैवं त्वं वक्तमर्हसि ॥ ५१॥ 

“आयं ! आप सत्यपराक्रमी हैं। आपने पहले रावणका 
वघ करके विभीषणको लङ्काका राज्य देनेकी प्रतिज्ञा की थी | 
वैसी प्रतिज्ञा करके अब किसी ओछे और निर्बल मनुष्यकी 
भाँति आपको ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये ॥ ५१ ॥ 
नहि प्रतिज्ञां कुबन्ति वितथां सत्यवादिनः। | 
लक्षणं हि महत्त्वस्य प्रतिज्ञापरिपालनम्‌ ॥ ५२॥ 
नेराइयसुपगन्तुं च नालं ते मत्कृतेऽनघ। 
बघेन राबणस्यादय प्रतिश्चामनुपालय ॥ ५३॥ 

“सत्यवादी पुरुष झूठी प्रतिज्ञा नहीं करते हैं । प्रतिज्ञाका 
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पालन ही बड़प्पनका लक्षण है । निष्पाप रघुवीर ! मेरे लिये 

आपको इतना निराश नहीं होना चाहिये। आज रावणका 

बध करके आप अपनी प्रतिज्ञा पूरी कीजिये ॥ ५२-५३॥ 

न जीवन यास्यते शात्रुस्तव वाणपथं गतः । 

नदतस्तीक्षणदष्टस्य सिंहस्येव महागजः ॥ ५४॥ 
“आपके वाणोंका लक्ष्य बनकर शत्रु जीवित नहीं लौट 

सकता । ठीक उसी तरह, जैसे गरजते हुए तीखी दाढ़वाले 

सिंहके सामने आकर महान्‌ गजराज जीवित नहीं रह 

सकता ॥ ५४ || 

/अहं तु वधमिच्छामि शीघ्रमस्य दुरात्मनः । 

यावदस्तं न यात्येष कृतकर्मा दिवाकरः ॥ ५५॥ 

ध्ये सूबदेव अपने दिनमरका भ्रमणकार्य पूरा करके 


भ्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


SOIT 


अस्ताचलको नहीं चछे जाते, तबतक ही जितना शीत्र सम्भव 
हो सके, में उस दुरात्मा रावणका वघ देखना चाहता हूँ ।५%। 
i दि वधमिच्छस्ति रावणस्य संख्ये 
यदि च कृतां हि तवेच्छसि प्रतिज्ाम्‌। 
यदि तव राजछुताभिलाष आये 
कुरु च वचो मम शीध्मद्य वीर ॥५६॥ 
“आर्य | वीरवर ! यदि आप युद्धमें रावणका वध करना 
चाहते हैं, यदि आपके मनमें अपनी प्रतिज्ञाको पूरी करनेकी 
इच्छा है तथा आप राजकुमारी सीताको पानेकी अभिलाषा 
रखते हैं तो आज शीघ्र ही रावणको मारकर मेरी प्रार्थना 
सफल करें? ॥ ५६ || 


इत्यादे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकाधिकशततमः सगः ॥ १०१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ एकवों समे पूरा हुआ ॥ १०९ ॥ 


दचधिकशततमः सगः 
इन्द्रके भेजे इए रथपर बेठकर श्रीरामका रावणके साथ युद्ध करना 


लक्ष्मणेन तु तद्‌ वाक्यमुक्तं श्रत्वा स राघवः । 
संदधे परवीरघ्नो धनुरादाय वीर्यवान्‌ ॥ १॥ 
लक्ष्मणकी कही हुई उस बातको सुनकर इात्रुवीरोंका 
संहार करनेवाले पराक्रमी श्रीरामने धनुष लेकर उसपर 
बाणोका संघान किया ॥ १ ॥ 
रावणाय शरान्‌ घोरान्‌ चिसखजे चमू सुखे । 
अथान्य रथमास्थाय रावणो राक्षसाधिपः ॥ २॥ 
अभ्यधावत काकुत्स्थं स्वभोनुरिव भास्करम्‌। 
उन्होने सेनाके मुहानेपर रावणको लक्ष्य करके उन 
भयंकर बाणोंको छोड़ना आरम्भ किया । इतनेमें राक्षसराज 
रावण भी दूसरे रथपर सवार हो श्रीरामपर उसी तरह चढ़ 
आया, जेसे राहु सूर्यपर आक्रमण करता है ॥ २३ ॥ 
दराश्रीवो रथस्थस्तु रामं वञ्रोपमैः रारैः । 
आजघान महाशैलं धाराभिरिव तोयदः ॥ ३ ॥ 
 दरामुख रावण रथपर बैठा हुआ था। वह अपने 
बत्रोपम बाणांद्वारा श्रीरामको उसी तरह बींधने लगा, जैसे मेघ 
क्रिसी महान पर्वतपर जलकी धारावाहिक बृष्टि करता है ॥ 
दीप्तपावकसंकारः शरेः काञ्चनभूषणेः। 
अभ्यवषेदू रणे रामो दशग्रीवं समाहितः ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी भी एकाग्रचित्त हो रणभूमिमें ददामुख 
' रबणपर प्रज्चलित अग्निके समान तेजसी सुबर्णभूषित बाणोंकी 
वर्षा करने लगे ॥ ४ ॥ 
< भूमौ स्थितस्य रामस्य रथस्थस्य स रक्षखः। 
न समं युद्धमित्याषुदेवगन्धर्वेकिंनराः॥ ५॥ 


“श्रीरघुनाथजी भूमिपर खड़े हैं ओर वह राक्षस रथपर बैठा 
हुआ है, ऐसी दशामें इन दोनोंका युद्ध बराबर नहीं है? वहाँ 
आकाइामें खड़े हुए देवता, गन्धर्व और किन्नर इस तरहकी 
बातें करने लगे ॥ ५ ॥ 
ततो देववरः श्रीमाञश्रुत्वा तेषां बचोऽस्रतम्‌ । 
आहय मातलि शक्रो वचनं चेद्मत्रवीत्‌॥ ६ ॥ 

उनकी ये अमृतके समान मधुर बातें सुनकर तेजस्वी 
देवराज इन्द्रने मातलिको बुलाकर कहा--॥ ६ ॥ 
रथेन मम भूमिष्ठं शीघ्र याहि रघूत्तमम्‌ । 
आहूय भूतल यातः कुरू देवहितं महत्‌॥ ७ ॥ 

“सारथे ! रघुकुलतिलक श्रीरामचन्द्रजी भूमिपर खड़े हैं । 
मेरा रथ लेकर तुम शीघ्र उनके पास जाओ । भूतळपर पहुँच- 
कर श्रीरामको पुकारकर कहो--भ्यह रथ देवराजने आपकी 
सेवामें भेजा है ।? इस तरह उन्हें रथपर त्रिठाकर तुम 
देवताओंक्रे महान्‌ हितका कार्य सिद्ध करो? ॥ ७ || 
इत्युको देवराजेन मातलिदवसारथिः। 
प्रणम्य शिरसा देवं ततो वचनमब्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 

देवराजके इस प्रकार कहनेपर देव-सारथि मातळिने उन्हे 
मस्तक झुकाकर प्रणाम किया और यह बात कही--) ८ || 
शीघ्र यास्यामि देवेन्द्र सारथ्यं च करोम्यहम्‌ । 
ततो हयैश्च संयोज्य हरितैः स्यन्दनोत्तमम्‌ ॥ ९ ॥ 

“देवेन्द्र | में शीत्र ही आपके उत्तम रथमें हरे रंगके 
घोड़े जोतकर उसे साथ लिये जाऊँगा और श्रीरघुनाथजीके 

सारथिका कार्य भी करूँगा! ॥ ९ ॥ 
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युद्धकाण्डे द्व्य धिकदाततम्रः सगः 


ततः काञ्चनचित्राङ्गः किङ्किणीशातभूषितः । 
तदणादित्यसंकादो वैदू्येमयकूबरः । 
सबृइ्वैः काञ्चनापीडे्युक्तः इवेतप्रकीणंकेः ॥ १०॥ 
हरिभिः सूर्यखंकारौहेमजाळविभूषितैः । 
रुफ्मवेणुध्वजः श्रीमान्‌ देवराजरथो वरः॥ ११॥ 
देवराजेन संदिष्टो रथमारुह्य मातलिः । 
अभ्यवतेत काकुत्स्थमवतीयं त्रिविष्टपात्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर देवराज इ्द्रका जो शोभाशाली श्रेष्ठ रथ हैः 
लिसके सभी अवयव सुवर्णमय होनेके कारण विचित्र शोभा 
घारण करते हैं, जिसे सेकड़ों घुँधुरओंसे विभूषित किया 
गया है, जिसकी कान्ति प्रातःकाळके सूर्यकी भाँति अरुण दै, 
जिसके कूबरमें वेदूर्येमणि ( नीलम) जड़ी गयी हे, जिसमें 
ूर्यतुल्य तेजस्वी, हरे रंगवाले, सुवर्णजालसे विभूषित तथा 
सोनेके साज-बाजसे सजे हुए अच्छे घोड़े जुते हैं और उन 
घोडाको श्वेत चेंवर आदिसे अलंकृत किया गया है तथा 
जिसके ध्वजका दण्ड सोनेका बना हुआ है, उस रथपर आसूद 
हो मातलि देवराजका संदेश ले स्वर्गसे भूतलपर उतरकर 
श्रीरामचन्द्रजीके सामने खड़ा हुआ ॥ १०-१२ ॥ 
अन्नवीध्व तदा रामं सप्रतोदो रथे स्थितः। 
प्राञ्लिमातलिवाक्यं खहस्जाक्षस्य सारथिः ॥ १३॥ 
सइ्तलोचन इन्द्रका सारथि मातलि चाबुक लिये रथपर 
बैठा हुआ हाथ जोड़कर श्रीरामचन्द्रजीसे बोला--)॥ १३ ॥ 
खसहस्राक्षेण काकुत्स्थ रथोऽयं विजयाय ते । 
दत्तस्तव महासत्त्व श्रीमध्शात्रुनिब्हण ॥ १४॥ 
“महाबली इन्ुसूदन श्रीमान्‌ रघुवीर ! सहत नेत्रधारी 
देवराज इन्द्रने विजयके लिये आपको यह रथ समर्पित 
किया है ॥ १४ ॥ 


\//इदमैन्द्रं महञ्चापं कवचं चाम्निसंनिभम्‌। 

राराश्चादित्यसंक्राशाः शक्तिश्च विमला शिवा ॥ १५॥ 
“यह इन्द्रका विशाल धनुष है। यह अग्निके समान 

तेजस्वी कवच है । ये सूर्यसदृर प्रकाशमान बाण हैं तथा 

यह कल्याणमयी निर्मल शक्ति है ॥ १५ ॥ 

आरुहयमं रथं वीर राक्षसं जहि रावणम्‌ । 

मया सारथिना देव महेन्द्र इव दानवान्‌ ॥ १६॥ 
“वीरवर महाराज ! आप इस रथपर आरूढ हो 

मुझ सारथिकी सहायतासे राक्षसराज रावणका उसी तरह वध 

कीजिये, जैसे महेन्द्र दानवोंका संहार करते हैं? ॥ १६ ॥ 


इत्युक्तः सम्परिक्रम्य रथं तमभिवाद्य च। 

आरुरोह तदा रामो लोकॉल्क्षम्या विराजयन्‌ ॥ १७॥ 
मातलिके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उस रथकी 

परिक्रमा की और उसे प्रणाम करके वें उसपर सवार हुए | 
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उस समय अपनी शोभासे वे समस्त लोकोंको प्रकाशित 
करने लगे ॥ १७॥ 
तदू बभौ चाद्भुतं युद्धं दवैरथं रोमहषणम्‌ । 
रामस्य च महाबाहो रावणस्य च रक्षसः ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबाहु श्रीराम और राक्षस रावणमें दवेस्थ 
युद्ध प्रारम्भ हुआ, जो बड़ा ही अदूसुत और रोंगटे खड़े कर 
देनेवाला था ॥ १८॥ हे हर 
स गान्धर्वेण गान्धर्व दैवं दैवेन राघवः। 
अल्ल राक्षसराजस्य जघान परमास्त्रवित्‌ ॥ १९ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी उत्तम अके ज्ञाता थे । उन्होंने राक्वस- 
राजके चलाये हुए. गान्धवै-अस्को गान्ध्व-अस्नसे और देव- 
अञ्जको देव-अस्जसे नष्ट कर दिया ॥ १९ ॥ 
अर्ख तु परमं घोरं राक्षस राक्षसाधिपः। 
सखर्ज परमक्ठुद्धः पुनरेव निशाचरः ॥ २०॥ 
तब राक्षसोके राजा निशाचर रावणने अत्यन्त कुपित हो 
पुनः परम भयानक राक्षसाञ्रका प्रयोग किया ॥ २० ॥ 
ते राषणधजुमुक्ताः शराः काञ्चनभूषणाः । 
अभ्यवर्तन्त काकुत्स्थं सपो भूत्वा महाविषाः ॥ २१॥ 
फिर तो रावणके धनुषसे छूटे हुए सुबर्णभूषित बाण महा- 
विपैले सर्प द्ो-होकर श्रीरामचचन्द्रजीके निकट पहुँचने कगे || 
ते दीसतवद्ना दीपं वमन्तो जवलनं मुखैः । 
राममेवाभ्यवतेन्त व्यादितास्या भयानकाः ॥ २२॥ 
उन सर्पोके मुख आगके समान प्रज्वलित होते ये। वे 
अपने मुखोंसे जलती आग उगल रहे थे और मुँह फैलाये 
होनेके कारण बड़े भयंकर दिखायी देते थे। वे सब-के-खब 
श्रीरामके ही सामने आने लगे ॥ २२ ॥ [ 
तेवीसु किसमस्परेर्दीसभोगै महाविषैः 
दिशश्च संतताः सवो विदिशश्च समादृताः ॥ २३॥ 
उनका स्पर्श वासुकि नागके समान असह्य था । उनके 
फन प्रज्वलित हो रहे थे और वे महान्‌ विषसे भरे थे । उन 
सौकार बाणोसे व्याप्त होकर सम्पूर्ण दिशाएँ और विदिशाएँ, 
आच्छादित हो गयी ॥ २३ ॥ 
तान्‌ ष्ट्रा पन्नगान्‌ रामः समापतत आहवे । 
अखं गारुत्मतं घोरं प्रादुश्चक्रे भयावहम्‌ ॥ २४ ॥ ५ 
युद्धस्थलमें उन सर्पोको आते देख भगवान्‌ श्रौरामने 
अत्यन्त भयंकर गारुडाख्जको प्रकट किया ॥ २४ ॥ 
ते राघवधनुसुक्ता रुक्मपुह्णाः शिखिप्रभाः । 
सुपणीः काञ्चना भूत्वा विचेरुः सर्पेशत्रवः ॥ २५॥ 
फिर तो भरीरघुनाथजीके घनुषसे छूटे हुए सुनहरे पंख- 
वाले अग्नितुल्य तेजस्वी बाण सर्पोके शत्रुभूत सुवणमय गरुड | 
बनकर सब ओर विचरने रगे ॥ २५ ॥ 
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ते तान्‌ सवोञ्शरा अच्नुः सर्परूपान्‌ महाजवान्‌ । 
सुपणरूपा रामस्य विशिखाः कामरूपिणः ॥ २६॥ 
श्रीरामके इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले उन गरुड़ा- 
कार बाणोंने रावणके महान्‌ वेगशाली उन समस्त सर्पाकार 
सायकोंका संहार कर डाला ॥ २६ ॥ 
अस्रे प्रतिहते कुद्धो रावणो राक्षसाधिपः । 
अभ्यवर्षत्‌ तदा रामं घोराभिः शरवृष्टिभिः ॥ २७॥ 
इस प्रकार अपने अस्त्रके प्रतिहत हो जानेपर राक्षसराज 
रावण क्रोधसे जल उठा और उस समय श्रीरघुनाथजीपर 
भयंकर बाणोंकी वर्षा करने लगा || २७ || 


ततः शरसहस्रेण राममक्किष्टकारिणम्‌ । 
अर्दयित्वा शरौघेण मातलिं प्रत्यविध्यत ॥ २८॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामको सहसों 
बाणोंसे पीड़ित करके उसने मातलिको भी अपने बाण-समूहोंसे 
घायल कर दिया || २८ || 
चिच्छेद केतुमुद्दिश्य शारेणेकेन रावणः | 
पातयित्वा रथोपस्थे रथात्‌ केतुं च काञ्चनम्‌ ॥ २९ ॥ 
ऐन्द्रानपि जघानाश्वाञ्ारजालेन रावणः । 
तत्पश्चात्‌ रावणने इन्द्रके रथकी ध्वजाको लक्ष्य करके 
एक बाण मारा ओर उससे उस ध्वजको काट डाला | उस 
कटे हुए सुवर्णमय ध्वजकों रथके ऊपरसे उसके निचले भागमें 
गिराकर रावणने अपने बाणोंके जालसे इन्द्रके घोड़ोंको भी 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ २९३ || 
विषेदुद्‌ंवगन्धर्वचारणा दानवैः सह ॥ ३०॥ 
राममातं' तदा ष्ट्रा सिद्धाश्च परमर्षयः । 
व्यथिता वानरेन्द्रा्च बभूबुः सविभीषणाः ॥ ३१॥ 
यह देख देवता, गन्धर्व, चारण तथा दानव विष्रादमें 
टूब गये । श्रीरामको पीड़ित देख सिद्धो और महर्षियोंके मनमें 
भी बड़ी व्यथा हुई । विभीषणसहित सारे वानर-यूथपति भी 
बहुत दुखी हो गये || ३०-३१ ॥ 
रामचन्द्रमसं दृष्ठा ग्रस्तं रावणराहुणा । 
प्राजापत्यं च नक्षत्र रोहिणीं शशिनः प्रियाम्‌ ॥ ३२॥ 
समाक्रम्य बुधस्तस्थौ प्रजानामहितावहः। 
श्रीरामरूपी चन्द्रमाको रावणरूपी राहुसे ग्रस्त हुआ देख 
युध नामक ग्रह जिसके देवता प्रजापति हैं, उस चन्द्र-प्रिया 
रोहिणी नामक नक्षत्रपर आक्रमण करके प्रजावर्गके लिये 
अद्दितकारक हो गया ॥ २२३ ॥ 
सधूमपरिवृत्तोमिः प्रज्वलन्निव सागरः ॥ ३३॥ 


उत्पपात तदा कुद्धः स्पृशन्निव दिवाकरम्‌। 


समुद्र प्रज्वलित-सा होने लगा | उसकी लहरोसे घूऱ-सा 
उठने उगा और वह कुपित-सा होकर ऊपरकी ओर इस 


|) 
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प्रकार बढ़ने लगा, मानो सूर्यदेवको छू लेना चाहता है ॥ 
शस्त्रवणः सुपरुषो मन्द्रद्निमर्दिवाकरः॥ ३४॥ 
अदश्यत कबन्धाङ्कः संसक्तो धूमकेतुना । 

सूर्यकी किरणें मन्द हो गयीं । उसकी कान्ति तळवारकी 
भाँति काली पड़ गयी । वह अत्यन्त प्रखर कबन्धके चिहसे 
युक्त और धूमकेठुनामक उत्पात हसे संसक्त दिखायी 
देने लगा ॥ ३४३ ॥ 
कोसलानां च नक्षत्रं व्यक्तमिन्द्राग्निदैवतम्‌ ॥ ३५॥ 
आहत्याङ्कारकस्तस्थौ विशाखमपि चास्बरे । 

आकाशमें इक्ष्वाकुबंशियोंके नक्षत्र विशाखापर, जिसके 
देवता इन्द्र और अग्नि हैं, आक्रमण करके मंगळ जा बैठा || 
दशास्यो विशतिभ्रुजः प्रगृद्दतशरासनः ॥ ३६॥ 
अदृश्यत दशग्रीवो मैनाक इव पर्वतः। 

उस समय दस मस्तक ओर बीस भुजाओंसे युक्त 
दशग्रीव रावण हाथोंमें धनुष्र लिये मैनाक पर्बतके समान 
दिखायी देता था ॥ ३६३ ॥ 


निरस्यमानो रामस्तु दशग्रीवेण रक्षसा ॥ ३७॥ 
नाशक्तोद्भिसंधातु सायकान्‌ रणमूर्धनि । 
राक्षस रावणके बाणोंसे बारंबार निरस्त ( आहत ) 
होनेके कारण भगवान्‌ श्रीराम युद्धके मुहानेपर अपने सायकों- 
का संधान नहीं कर पाते थे ॥ ३७३ ॥ 
ख रत्वा भ्रकुटि कुद्धः किचित्‌ संरक्तलोचनः॥ ३८॥ 
जगाम सुमहाक्रोधं निद्हन्निव राक्षसान्‌ । 
तदनन्तर श्रीरघुनाथजीने क्रोधका भाव प्रकट किया | उनकी 
भौहिँ टेढ़ी हो गयीं, नेत्र कुछ-कुछ लाळ हो गये और उन्हं 
ऐसा महान्‌ क्रोध हुआ) जिससे जान पड़ता था कि वे सम 
ाक्षसोंको भस्म कर डालेंगे || ३८३ ॥ 
तस्य कुद्धस्य वद्नं दृष्ठा रामस्य धीमतः । 
सवंभूतानि वित्रेसुः प्राकम्पत च मेदिनी ॥ ३९ ॥ 
उस समय कुपित हुए बुद्धिमान्‌ श्रीरामके मुखकी ओर 
देखकर समस्त प्राणी भयसे थर्रा उठे और पृथ्वी कॉँपने लगी॥ 
सिहरादूंलवाञ्छैलः संचचाल चलद्‌ दुमः। 
बभूव चापि क्षुभितः समुद्रः सरितां पतिः ॥ ४० ॥ 
सिंहों ओर व्यप्रॉसे भरा हुआ पर्वत हिल गया । उसके 
ऊपरके बृक्ष क्चमने लो और सरिताओके स्वामी समुद्रमे ज्वार 
आ गया || ४० ॥ 


खराश्च खरनिघांषा गगने परुषा घनाः। 

र नदन्तः समन्तात्‌ परिचक्रमुः ॥ ४१॥ 
आकाशमें सब ओर उत्पातसूचक गर्देभाकार प्रचण्ड 

गेना करनेवाले रूखे बादछ गजेते हुए चक्कर लगाने लगे ॥ 
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राम इष्ठा सुसंक्ुद्वमृत्पातांश्चै्र दारुणान्‌ । 
वित्रेसुः सवं भूतानि शावणस्याभवद्‌ भयम्‌ ॥ ४२॥ 
श्रीरामचन्द्रजीको अत्यन्त कुपित ओर दारुण उत्ार्तोका 
प्राकस्य देखकर समस्त प्राणी भयभीत हो गये तथा रावणके 
भीतर भी भय समा गया ॥ ४२ ॥ 
त्रिमानस्थास्तदा देवा गन्धर्वाश्च महोरगाः । 
ऋृषिदानवदेत्याश्च गरुत्मन्तश्च खेवराः ॥ ४३॥ 
द्दशुस्ते तदा युद्धं लोकसंवतंसंस्थितम्‌। 
नानाप्रहरणैर्भीमः शूरयोः सम्प्रयुध्यतो:.॥ ४४॥ 
उस समय विमानपर वेठे हुए देवता, गन्धर्वे, बड़े-बड़े 
नाग, ऋषि, दानत, देस्य तथा गरुड़--ये सब्र आकाइामें 
स्थित होकर युद्धपरायण झूरवीर श्रीराम और रावणके समस्त 
लोकोंके प्रळय री भाँति उपस्थित हुए नाना प्रकारके भयानक 
प्रहारोंसे युक्त उस युद्धका दृश्य देखने लगे || ४३-४४ ॥ 
ऊचुः सुरासुराः खव तदा विग्रहमागताः। 
प्रेक्षमाणा महायुद्धं वाक्यं भक्त्या प्रहष्टयत्‌॥ ४५॥ 
उस अत्रसरपर युद्ध देखनेके लिये आये हुए समस्त 
देवता और अमुर उस महासमरक्रो देखकर भक्ति भावसे ह्पपूर्वक 
बात करने लगे ॥ ४५ ॥ 
द्शग्रीव॑ ज्येत्याहरसुराः समतरस्थिताः। ८ 
देवा राम्रमथोचुस्ते त्वं जयेति पुनः पुनः ॥ ४६॥ 
वहाँ खड़े हुए असुर ददाग्रीवको सम्बोधित करते हुए 
बोले--“रावण ! तुम्हारी जय हो ॥ उधर देवता श्रीरामको 
पुकारकर बारंबार कहने लगे--“रघुनन्दन | आपकी जय हो; 
जय हो? || ४६ ॥ 
एतस्सिज्न्तरे क्रोधाद्‌ राघवस्य च रावणः। 
प्रहतेकामो दुष्टात्मा स्पृशन्‌ प्रहरणं महत्‌ ॥ ४७॥ 
इसी समय दुष्टात्मा रावणने क्रोधर्म आकर श्रीरामचन्द्रजी- 
पर प्रहार करनेकी इच्छासे एक बहुत बड़ा हथियार 
उठाया || ४७ || 


वञ्रसार महानादं सर्वशात्रुनिवहणम्‌ । 
रलश्टङ्गनिभेः कुटैश्चित्तदष्टिभयावहम्‌ ॥ ४८॥ 


सधूममिव तीक्ष्णाग्रं युगान्तार्निययोपमस्‌ । 
अतिरीद्र मनासाद्यं कालेनापि दुरासदम्‌ ॥ ४९॥ 
वह वञ्रके समान शक्तिशाली, महान्‌ शब्द करनेत्राला तथा 
सम्पूणे शत्रुओका संहारक था । उसकी शिखाएँ शैल-शिखरोके 
समान थीं । वह मन ओर नेत्रोंको भी भयभीत करनेवाला था। 
उसके अग्रभाग बहुत तीखे थे । वह प्रल्यक्रालक्री धूमयुक्त 
अस्निराझिके समान अत्यन्त भयंकर जान पड़ता था। उसे 
पाना या नष्ट करना कालके लिये भी कठिन एवं असम्भव 
था ॥ ४८-४९ ॥ 
त्रासनं सर्वभूतानां दारणं भेदनं सथा । 


१७३ 


प्रदीप्त इव रोषेण शूलं जग्राह रावणः ॥ ५०॥ 
उसका नाम था झूल । वह समस्त भूर्तोको छिन्नभिन्न 
करके उन्हें भयभीत करनेवाला था। रोपसे उद्दीप्त हुए रावणने 
उस झूलको द्दाथमें ले लिया ॥ ५० ॥ 
तच्छूलं परमकुद्धो जग्राह युधि वीयवान्‌। 
अनीकेः समरे शारै राक्षसः परिवारितः ॥ ५१॥ 
समरभूमिर्मे अनेक सेनाओंमें विभक्त झूरवीर राक्षसासे 
घिरे हुए उस पराक्रमी निशाचरने बड़े क्रोधके साथ उस झूल- 
को ग्रहण किया था | ५१ ॥ 
समुद्यम्य महाक्रायो ननाद्‌ युधि भैरवम्‌ । 
संरक्तनयनो रोषात्‌ खसैन्यमभिहषंयन्‌ ॥ ५२॥ 
उसे ऊपर उठाकर उस विशालकाय राक्षसने युद्धस्थलमें 
बड़ी भयानक गर्जना की । उस समय उसके नेत्र रोषसे लाळ 
हो रहे थे ओर वह अपनी सेनाका हषं बढ़ा रहा था ॥ ५२ ॥ 


पृथित्री चान्तरिक्षं च दिशश्च प्रदिरास्तथा । 

प्राकम्पयत्‌ तदा शब्दों राक्षसेन्द्रस्य दारुणः ॥ ५३॥ 
राक्षसराज रावणके उस भयंकर सिंहनादने उस समय 

पृथ्वी, आकाश) दिशाओं ओर विदिशाओको भी कम्पित कर 

दिया ॥ ५३ ॥ 

अतिकायस्य नादेन तेन टस्य दुरात्मनः । 

सर्वभूतानि वित्रेसुः सागरश्च॒ प्रचुश्चुभे ॥ ५७ ॥ 
उस महाकाय दुरात्मा निशाचरके मैरवनादसे सम्पूर्ण 

प्राणी थर्रा उठे और सागर भी विक्षुब्ध हो उठा ॥ ५४ ॥ 

स गृहीत्वा महावीर्यः शूलं तद्‌ रावणो महत्‌। 

विनय सुमहानादं रामं परुषमब्रबीत्‌ ॥ ५५॥ 
उस विशाल झूलको हाथमें लेकर मह्दापराक्रमी रावणने 

बड़े जोरसे गर्जना करके श्रीरामसे कठोर वाणीमें कहा--५५ 

शूलोऽयं वज्रसारस्ते राम रोषान्सयोद्यतः | 

तव श्ात्सहायस्य सद्यः प्राणान्‌ हरिष्यति ॥ ५६ ॥ 
“राम ! यह झूल बञ्रके समान शक्तिशाली दै । इसे मैंने 

रोपपूर्वक अपने हाथमे लिया है | यह भाईसहित तुम्हारे प्राणो- 

को तत्फाल हर लेगा ॥ ५६ ॥ 

रक्षसामद्य शाराणां निहतानां चमूमुखे। 


त्वां निहत्य रणइलाधिन्‌ करोमि तरसा समरम्‌ ॥ ५७॥ . 
्युद्धकी इच्छा रखनेवाले राघव | आज तुम्हारा वध 
करके सेनाके मुद्दानेपर जो झूरवीर राक्षस मारे गये हैं, उन्हींके 


समान अगस्थामें तुम्हें भी पहुँचा दूँगा ॥ ५७ || 
तिछ्ेदानीं निहन्मि त्वामेष शूलेन राघव । 


पुरत्या स चिक्षेप तच्छूलं राक्षसाधिपः ॥ ५८॥ ` 


` “रघुकुलके राजकुमार ! ठरो, अभी इस शूलके द्वारा 
तुम्हें मोतके घाट उतारता हुँ |? ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने 
श्रीरधुनाथजीके ऊपर उस झूलको चला दिया ॥ ५८ ॥ 
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तद्‌ रावणकरान्सुक्त विधुन्माल्ासमातृतस्‌ । 
घर ण्ड महानां वियद्वतमशोभत ॥ ५९ ॥ 
!तणके हाथसे छूटते ही वह झूल आकादार्स आकर चमक 
| । वह विशयुन्मालाओंसे व्याप्त-सा जान पड़ता था | आठ 


घंटोंसे युक्त होनेके कारण उससे गम्भीर घोष प्रकट हो रहा 
था।॥ ५९ ॥ 

= रपवो छ? सन्त रतमना 
तच्छ राघवा छा ज्यरून्त घारद्शनस्‌ । 

(Na ङा खान अमिक जम मु 
सलज विशिश्वान्‌ रामश्चापमायम्य वीयवान्‌ ॥ ६०॥ 


परम पराक्रमी रघुक्कुलनन्दन श्रीरामने उस भयंकर एवं 
प्रज्वलित चूलको अपनी ओर आते देख धनुष तानकर बाणोंकी 
वर्षा आरम्भ कर दी ॥ ६० ॥ 
आपतन्त॑ शारोधघेण वार्‍यामास राघवः | 
उत्पतन्तं युयान्ताम्न जलीधेरिव वासवः ॥ ६१॥ 
श्रीरघुनाथजीने बाणसमूहांद्वारा अपनी ओर आते हुए 
झूलको उसी तरह रोकनेका प्रयास. किया, जेसे देवराज इन्द्र 
ऊपरकी ओर उठती हुई प्रल्याग्निको संवतेक मेवोके बरसाये 
हुए जल्प्रवाहके द्वारा शान्त करनेकी चेश करते हैं॥ ६१ ॥ 
निर्देदाह स तान्‌ बाणान्‌ रासकार्सुकनिःसतान्‌ । 
रावणस्य सहाञ्दूलः पतङ्गानिव पावकः ॥ ६२॥ 
परंतु जैसे आग पतंगोको जळा देती है; उसी तरह रावण- 
के उस महान्‌ झूलने श्रीरामचन्द्रजीके धनुषसे छूटे हुए समस्त 
बाणोंको जलाकर भस्म कर दिया ॥ ६२ | 
तान्‌ दृष्टा भस्मसाद्धृताञ्शूलसंस्पशचूणतान्‌ । 
सायकानन्तरिक्षस्थान्‌ राघवः फ्रोधमाहरत्‌ ॥६३ ॥ 
श्रीरचुनाथजीने जब देखा मेरे सायक अन्तरिक्षम उस झूलका 
स्पर्श होते ही चूर-चूर हो राखके ढेर बन गये हैं) तब उन्ह 
बड़ा क्रोध हुआ ॥ ६३ ॥ 
स तां मातलिना नीतां शक्ति वासवसम्मताम्‌ । 
जध्राह परमक्रुछो राघवो रघुनन्दनः ॥ ६७ ॥ 
अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए रघुक्ुलनन्दन रघुवीरने मातलिकी 
लायी हुई देवेन्द्रद्वारा सम्मानित शक्तिको हाथमें ले लिया ॥ 
सा तोलिता बलवता शक्तिर्घण्टाकृतखना। 
नभः प्रज्वालयामास युगान्तोटकेव सप्रभा ॥ ६५॥ 


शमद्वाल्मीकीयरामायणे 


=< I DL - च्यम 5 
rrr i PN NP mPa 


बलवान श्रीरामके द्वारा उठायी हुई वह शक्ति प्रलयक्राळमं 


प्रज्वलित होनेवाली उल्काके समान प्रकाशमान था। उसने 
os गा ० r NS 
समस्त आकारको अपनी प्रभासे उद्भासित कर दिया तथा 
उससे घंटानाद प्रकट होने लगा || ६५ ॥ 
नलम छपा =.) 
स] IR URTRSA CNET 4५ ६ १ 
freee जिएताम शालटाशि: ॥ ६६ । 
भिन्नः इाकत्या महाङशूलो ।निपपात गतद्युतः ॥ दे६ ॥ 
~ ef नाद्रनश > 
श्रीरासने जब उसे चलाया, तब वह शक्ति राक्षसराजक उस 
n A उस > हो FF oF 2 जैक शिम्नेज हो बड़ 
झूलपर हाँ पड़। । उसके प्रह्मरस टूक-हूक आर ।नस्तज हा वह 
महान्‌ झूल प्ृथ्यीपर गिर पड़ा | ६६ ॥ 
क्श ~ ° reps reo ep 
नानदद्‌ तता वाणहयानस्य महाजवान्‌ । 
रासस्तीद्णमहाळेगेबञ्कल्पराजह्लगेः ॥ ६७ ॥ 


सके बाद श्रीरामचन्द्रजीने सीधे जानेवाले महावेगवान्‌ 
वज्रतुल्य पेने बाणोके द्वारा रावणके अत्यन्त वेगशाली घोड़ोको 
घायल कर दिया | ६७ ॥ 
निर्बिभेदोरखि तदा रावणं निशितैः शरेः । 
शघवः परमायत्तो ललळारे पत्रिभिस्तिमिः ॥ ६८ ॥ 

फिर अत्यन्त सावधान होकर उन्होंने तीन तीखे तीरोंसे 
रावणकी छाती छेद डाली ओर तीन पंखदार बाणोसे उसके 
ललाटमें भी चोट पहुँचायी || ६८॥ 
ख़ ररैभिन्नखवोङ्गो माजअख्ततशोणितः । 
राक्षसेन्द्रः समूहस्थः फुल्लाशोक इवाबभो ॥ ६९ ॥ 

उन बाणोंकी मारसे रावणके सारे अङ्ग क्षत-विक्षत हो 
गये । उसके सारे शरीरसे खूनकी धारा बहने छगी। उस समय 
अपने सेन्यसमूहृमें खड़ा हुआ राक्षसराज रावण फूलांसे भरे 
हुए अशोकड्क्षके समान शोभा पाने लगा ॥ ६९ || 

स्तर रामवाणेरतिविद्धयात्रो 
निशाचरेन्द्र क्षतजाद्रगाज्ञः । 
जगाम स्वेदं च समाजमध्ये 
क्रोधं च चक्र सुभृश तदानीम्‌ ॥ \७०॥ 

श्रीरामचन्द्रजीके बाणोंसे जब सारा शरीर अत्यन्त घायल 
हो लहूल॒ह्दन हो गया, तब निशाचरराज रावणको उस रणभूसिमें 
बड़ा खेद हुआ । साथ ही उस समय उसने बड़ा भारी क्रोध 
प्रकट किया ॥ ७० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे द्रयधिकशततमः सर्गः ॥ १०२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो दोबाँ समे पुरा हुआ ॥ १०२ ॥ 


तर्यृचिकशततमः सगः 
श्रीरामका रावणको फटकारना ओर उनके द्वारा घायल किये गये 
रावणको सारथिका रणभूमिसे बाहर छे जाना 


क स तु तेन तदा क्रोधात्‌ काकुत्स्थेनादितों शरशम्‌ । 


श्रीरामचन्द्रजीके द्वारा क्रोधपूर्वक अत्यन्त पीड़ित किये 


रायणः समरद्लाघी म्रहाक्रोधमुपागमत्‌ ॥-१ ॥ जानेपर युद्वकी इच्छा रखनेवाले रावणको महान्‌ क्रोध हुआ ॥ 
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ख वीहनयनोऽमरषीच्चापञुद्यम्य वीर्यवान्‌ ! 
अभ्यद्यत्‌ सुसंक्रुद्धो राघवं परभाहचे ॥ २ ॥ 
उसके नेत्र अग्निके समान प्रज्बलित हो उडे | उर 
पराक्रमी बीरने अमर्षपू्वेक घनुष उठाया और अत्यन्त कुपित 
हो उस महासमरमें श्रीरघुनाथजीको पीड़ित करना आरम्भ 
किया ॥ २ | 
याणधाराखहर्स्तेः स॒ तोयद इ त्त्‌ । 
\// राध रावणो बाणैस्तणाकमिव पूरयन्‌ ॥ ३॥ 
जैसे वादळ आकाशसे अलकी घारा बरसाकर 
भर देता है, उसी प्रकार रावणने सहस्चों बाणधारांओंकी बृष्टि 
करके श्रीरामचन्द्रजीको आच्छादित कर दिया || ३ ॥| 


he 
पूरितः रजालेन धनुसुक्तेन खंथुगे | 
| कक be . i > 
महागारारयाकस्प्यः काकुत्स्थो न प्रकम्पते ॥ ४ ॥ 
शुद्धशलम रावणके धनुषसे छूटे हुए बाणसमूहोंसे व्याप्त 


हो जानेपर भी श्रीरघुनाथजी विचलित नहीं हुए; क्योंकि 
सहान्‌ पवतकी भाँति अचल थे || ४ ॥ 


स झार! शरजालानि बारयन्‌ सम्रे स्थितः । 
गभस्तीनिव श्यस्य प्रतिजग्राह वीयबान ॥ ५ ॥ 


वे समराङ्गणर अपने बाणोंसि रावणके बाणोंका निवारण 
करते हुए स्थिरभावसे खड़े रहे | उन पराक्रमी रबुवीरने सूर्य- 
की किरणोंकी भाँति शन्रुके बाणोंको अहण किया || ५ |! 
ततः शरसहस्ाणि शिरहस्तो निशाचरः । 
लिजधानोरसि कुद्धो राघवस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 

तदनन्तर शीघतापू्येक हाथ चलानेवाले निशाचर रावणने 
कुपित हो महासना राघवेन्द्रकी छातीमें सहस्लों बाण 
मारे ॥ ६ ॥ 
स शोणितसमादिण्धः समरे रूष््मणात्रजः | 

कुदळ इवारण्ये सुमहान्‌ किशुकद्गुमः ॥ ७ ॥ 

समरभूमिमें उन वाणोंसे घायळ हुए लक्ष्मणके बड़े भाई 
श्रीराम रक्तसे नहा उठे और जंगलमें खिले हुए पलाशके 
महान्‌ वृक्षकी भाति दिखायी देने लगे || ७ || 


रराभिघातसंरब्धः खोऽभिजग्राह सायकान्‌ | 
काकुत्स्थः सुमहातेजा थुगान्तादित्यव्चेंसः ॥ ८ ॥ 
उन बाणोंके आघातसे कुपित हो महातेजस्वी श्रीरामने 


अल्यकालके सूर्यकी भाँति तेजस्वी सायकोंको हाथमें 
लिया || ८ ॥ 


॒—————— 


तालाबको ` 
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ततः क्रोधसमाविष्टो रामो दशरथात्मजः । 

उवाच रावण वीरः प्रहस्य परुष वचः ॥ १०॥ 
इसी समय क्रोघसे भरे हुए वीर दशरथकुमार श्रीरामने 

रावणसे हँसते हुए कठोर बाणीमें कहा--|}| १० ॥ 

मस भाया जनस्थानादक्षानाद्‌ राक्षसाधम । 

हता ते विवशा यस्मात्‌ तस्यात्‌ त्य नाखि वीयवान॥ ११ ॥ ४ 
“नीच राक्षस | तू मेरे अनजानमें जनस्थानसे मेरी असहाय 

स्रीको इर लाया दै, इसलिये तू बलवान या पराक्रमी तो 

कदापि नहीं हे |! ११ ॥ 

मया विरहितां दीनां वतमानां महावने । 

वेदेह सभं इत्वा शूरोऽहसिति सन्यसे ॥१२॥ 
विशाळ बनमं मुझसे विळा हुई दीत अवस्थामें विद्यमान 

डिदेहराजकु मारीका बलपूर्वेक अपहरण करके तू अफ्नेको चूरवीर 

समझता है ! | १२॥ 

सञ्गीछु शूर विनाथाछु परदाराभिमशनम्‌ । 

कत्वा कापुरुषं कम शूरोऽहसिति मन्यसे ॥ १३ ॥ ५7 
“असहाय अत्रलाआपर वीरता दिखानेवाले निशाचर ! 

परञ्जीके अपहरण-जेसे कापुरुपोचित कर्म करके तू आपनेको 

शूरवीर मानता है ! ॥ १३॥ 

भि्ासयोद्‌ ` निलेज्ञ चारिज्रेष्वनवस्थित । 

दपोन्सुत्युसुपादाय शुरोपहमिति अच्यसे ॥ १७॥ ५7 
“धमकी मर्यादा अङ्ग करनेवाले पापी, निलन और 

सदाचारशून्य निशाचर | तूने बलके घमंडसे वैदेहीके रूपमें 

अपनी मोत बुलायी है । क्या अब भी तू अपनेको खीर | 

समझता है १ || १४ ॥ नि 

श्रेण धनद्श्राचा बलैः समुद्तिन च। द 

इलाधनीयं महत्कमै यशस्यं च ङतं स्तया ॥ १५॥ | 
“तू बड़ा शूरबीर, बल्सम्पन्न और साक्षात्‌ कुबेरव 

जो है ! इसीलिये तूने यह परम प्रशंसनीय और 

यशोवर्धेक्े कर्म किया है || १५ || $ 


उत्सेकेनाभिपन्नस्य 


No 


“अभिमानपूर्वक किये गये उन निन्दित 
पापकमंका जो महान्‌ फल है, उसे त्‌ द 3: 
कर ले ॥| १६ ॥ 


। 
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\/ वदि मत्संनिधौ सीता धर्षिता स्यात्‌ त्या बलात्‌ । 


तरं तु ख़रं पश्येस्तदा मत्सायकैहेतः ॥ १८॥ 
“यदि मेरे समीप तू सीताका बलपूर्वक अपहरण करता तो 

अबतक मेरे सायक्रॉंसे मारा जाकर अपने भाई खरका दर्शन 

करता होता ॥ १८ ॥ 

दिष्टयासि मम मन्दास्मंश्र्षुर्विषयमागतः । 

अद्य त्वां सायकैस्तीएणेनयामि यमसादनम्‌ ॥ १९॥ 
“मन्दबुद्धे | सौभाग्यरी बात है कि आज तू मेरी आँखों- 

के सामने आ गया है। मैं अभी तुझे अपने तीखे बाणोसे 

यमलोक पहुँचाता हूँ || १९ ॥ 

अद्य ते मच्छरैदिछन्नं शिरो ज्वलितकुण्डलम्‌। 

क्रव्यादा व्यपकर्षन्तु विकीण रणपांसुषु ॥ २०॥ 
«आज मेरे बाणोसे कटकर रणभूमिकी धूलमें पड़े हुए 

जगमगाते कुण्डलॉसे युक्त तेरे मस्तकको मांसभक्षी जीवजन्तु 

घसीट ॥ २० ॥ 


निपत्योरसि गृध्रास्ते क्षितौ क्षिप्तस्य रावण। 
पिबन्तु रुधिरं तर्षाद्‌ बाणराल्यान्तरोत्थितम्‌ ॥ २१॥ 


«रावण | तेरी लाश प्रथ्वीपर फेंकी पड़ी होश उसकी छाती- 
पर बहुत-से र्र टूट पड़ें और बाणौक़ी नोक़से किये गये छेदके 


द्वारा प्रवाहित होनेवाले तेरे खूनको बड़ी प्यासके साथ. 


पियें ॥ २१॥ 


अदय मद्बाणभिन्जस्य गतासोः पतितस्य ते। 
कर्षन्‌ त्वन्त्राणि पतगा गरुत्मन्त शवोरगान्‌ ॥ २२॥ 
“आज मेरे बाणोसि विदीणं ओर प्राणञ्चऱ्य होकर पड़े हुए 
तेरे शरीरकी आँतोंको पक्षी उसी तरह॒खांचेंश जेसे गरुड़ 
सपोंको खींचते हैं? ॥ २२ ॥ 
इत्येत्रं स बदन वीरो रामः शनत्रुनिषयहणः | 
राक्षसेन्द्रं समीपस्थं रारवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ २३॥ 
ऐसा कहते हुए झत्रुआँका नादा करनेवाले बीर श्रीरामने 
पास ही खड़े हुए राक्षसराज रावणपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ।| २३ ॥ 
बभूव द्विगुणं वीये यरं हश्च संयुगे। 
राम्स्याखबलं चैव रात्रोनिधनकाङ्किणः ॥ २३॥ 
उस समय युद्धस्थरमें शत्रुवधकी इच्छा रखनेवाले 
श्रीरामका बल) पराक्रम; उत्साह और अख्न-बल बढ़कर दूना 
हो गया ॥ २४ ॥ 


प्रादुत्रभूवुर्राणि सवोणि विदितात्मनः | 520 
प्रह्णाष्ध महातेजाः शीघ्रहस्ततरो5भवस्‌ ॥ २५ ॥ 
आत्मज्ञानी रघुनाथजीके सामने सभी असु अपने-आप 
प्रकट होने लगे । ह॑ और उत्माहके कारण महातेजस्वी 
भगवान्‌ भीरामका हाथ बड़ी तेजीसे चलने छगा ॥ २५ ॥ 


शुभान्येतानि चिह्वानि विद्ञायात्मगतानि खः। 
भूय एवराइयद्‌ रामो रावणं राक्षसान्तकृत्‌ ॥ २६॥ 
अपनेमें ये शुभ लक्षण प्रकट हुए जान राक्षर्तोका अन्त 
करनेवाले भगवान्‌ श्रीराम पुनः रावणको पीड़ित करने ल्गे॥ 
हरीणां चाइमनिकरेः शारवर्षैश्च राघवास | 
हन्यमानो दशाग्रीवो विघूणदृदयोऽभवत्‌ ॥ २७॥ 
वानरोके चलाये हुए प्रस्तरसमूई् और श्रीरामचन्द्रजीके 
छोड़े हुए बार्णोकी वर्पासे आहत होकर रावणका हृदय व्याकुछ 
एवं विश्रान्त हो उठा ॥ २७ ॥ 


यदा च शाखं नारेभे न चकष शरासनम्‌ । 
नास्य प्रत्यक्रोद्‌ वीये विक्ृवेनान्तरात्मना ॥ २८॥ 
क्षिप्ताधाशु शरास्तेन शास्त्राणि विविधानि च । 
मरणाथाय घर्तन्ते सृत्युकालोऽभ्यवतंत ॥ २९ ॥ 
सूतस्तु रथनेतास्य तदवस्थं निरीद्य सम्‌ । 
शानैयुद्वादसम््रान्तो रथं तस्यापवाहयत्‌ ॥ ३०॥ 


जब द्वदयकी व्याकुलताके कारण उसमें शस्त्र उठाने) 
धनुषको खींचने और श्रीरामके पराक्रमका सामना करनेकी 
क्षमता नहीं रह गयी तथा जब श्रीरामके शीघ्रतापूर्वेक् चलाये 
हुए बाण एवं भाति-भातिके राक्र उसकी मुत्युके साधक 
बनने लगे और उसका मृत्युकाल समीप आ पहुँचा, तब उसकी 
ऐसी अवस्था देख उसका रथचालक सारथि बिना किसी 
घबराहटके उसके रथको रणभूमिसे दूर हटा ले गया २८--३० 
रथं ख तस्याथ जवेन सारथि- 
निवाय भीमं जलदस्वनं तदा। 
जगाम भीत्या समरान्महीपति 
निरस्तवीय पतितं समीक्य ॥ ३१॥ 
अपने राजाको शक्तिद्दीन होकर रथपर पड़ा देख रात्रणका 
सारथि मेधके समान गम्भीर घोष करनेवाले उसके भयानक 
रथको लौटाकर उसके साथ ही भयके मारे समरभूमिसे बाहर 
निकल गया ॥ ३१ ॥ 


इुस्यापें श्रीमद्रममायणे धाल्मीकौये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे र्यधिकक्तततमः सगः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाटमौकिनिर्मिंत आपरामायण अदिकाब्यके युद्धकऊ्डमें एक हो दौनयोँ स घूर हुआ ॥ १०३॥ 
PR 00S 
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युद्धकाण्डे चतुरधिकशततमः सगः 


१३८१ 


चतुरधिकशततमः सर्गः | 
रावणका सारथिको फटकारना ओर सारथिका अपने उत्तरसे रावणको संतुष्ट 
करके उसके रथको रणभूमिमें पहुँचाना 


सर तु मोहात्‌ सुसंक्रुद्धः कृतान्तबलचोदितः । 

क्रोधसंरक्तनयनो रावणः सूतमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
रावण कालकी शाक्तिसे प्रेरित हो र्दा था, अतः मोइवश 

अत्यन्त कुपित हो क्रोघसे लाल आँखें करके अपने सारथिसे 

बोला--॥ १ ॥ 

हीनवीयमिवाशक्त पौरुषेण विवर्जितम्‌ । 

भीरुं ल्घुमिवासत्त्व॑ विहीनमित तेजसा ॥ २ ॥ 

विमुक्तमिव मायाभिरखेरिव बढिष्कृतम्‌। 

मामवश्ञाय दुतरुंदधे खया बुद्धया विचेष्टसे ॥ ३॥ 
(दुर्बुदे | क्या तूते मुझ्ते पराक्रमञ्ून्यश अकमर्थ) पुरुषार्थः 

झून्य, डरपोक, ओढा, धेर्यद्ीन, निस्तेज, मायारहित और 

अस््ोंके ज्ञानसे वशित समझ रक्खा है, जो मेरी अवहेलना 

करके तू अपनी बुद्धिसे मनमाना काम कर रहा है (तूने 

मुझसे पूछा क्‍यों नहो ! ) ॥ २-३॥ 

किमथ मामवझाय मच्छन्दमनवेक्ष्य च। 

त्वया शात्रुसमक्षं मे रथोऽयमपआहितः॥ ४ ॥ 
“मेरा अभिप्राय क्या दै, यह जाने बिना ही मेरी अत्रहेलना 

करके तृ किस लिये दात्रुके सामनेसे मेरा यह रथ हटा 

लाया १॥ ४ ॥ 

त्वयाध हि ममानायं चिरकालमुपार्जितम्‌। 

यशो वीर्यं च तेजश्च प्रत्ययश्च विनादितः ॥ ५ ॥ 
“अनार्यं | आज तूने मेरे चिरकालसे उपाजित यश) 

पराक्रम, तेज और विश्वासपर पानी फेर दिया ॥ ५॥ 

५ रात्रोः प्रश्यातवीर्यस्य रञ्जनीयस्य विक्रमेः। 

पझ्यतो युद्धळुग्धोऽहं कृतः कापुरुषस्त्वया ॥ ६ ॥ 
“मेरे शत्रुका बल-पराक्रम विख्यात है| उसे अपने बल- 

विक्रमद्गरा संतुष्ट करना मेरे लिये उचित है ओर मैं युद्धका 

लोभी हूँ, तो भी तूने रथ हटाकर शन्रुकी दृष्टिमें मुझे कायर 

सिद्ध कर दिया ॥ ६ ॥ 

यत्‌ त्वं कथमिदं मोहान्न चेद्‌ वहसि दुमते । 


४ सत्योऽयं प्रतितक्रो मे परेण त्वमुपस्कृतः ॥ ७ ॥ 


“दुर्मते ! यदि तू इस रथकरो मोहत्रश किसी तरह भी 
शुके सामने नहीं ले जाता है तो मेरा यह अनुमान सत्य है 
कि शत्रुने तुझे घूस देकर फोड़ लिया है ॥ ७ ॥ 
नहि तद्‌ विद्यते कमे सुहृदो हितकाहिणः। 
रिपूणां सड॒शं त्वेतद्‌ यत्‌ त्वयतदनुष्ठितम्‌ ॥ ८ ॥ 

“हित चादनेवाले मित्रका यह काम नहीं है। दूने जो 
कायं किया दै, वह शुओके करने योग्य है ॥ ८ ॥ 


नित्रर्तय रथं शीघ्रं यांतन्नापैति मे रिपुः। 
यदि वाध्युबितोऽसि त्वं स्मयते यदि मे गुणः॥ ९ ॥ 
“यदि तू मेरे साथ बहुत दिनोंसे रहा है ओर यदि मेरे 
गुर्णोका तुझे स्मरण है तो मेरे इस रथको शीघ्र लोटा ले चळ। 
कहीं ऐसा न हो कि मेरा शत्रु भाग जाय’ ॥ ९ || 
परं परुषमुक्तस्तु हितवुद्विरबुद्धिना। 
अब्रवीद्‌ राउणं सूतो हितं सानुनयं वचः ॥ १० ॥ 
यद्यपि सारथिकी बुद्धिमें रावणके लिये हिंतकी ही भावना 
थी तथापि उस मूखंने जब उससे ऐसी कठोर बात कही, तब 
सारथिने बड़ी विनयक्रे साथ यह द्वितकर वचन कहा--॥ १०|| 
न भीतोऽस्मि न मूढोऽस्मि नोपजञप्तोऽस्मि शत्रुभिः। 
न प्रमत्तो न निःस्नेहो विस्मृता न च सत्क्रिया ॥ ११ ॥ 
“मद्दाराज | मैं डरा नहीं हूँ । मेरा विवेक भी नश्ट नहीं 
हुआ है और न मुझे दात्रुओंने ही बहकाया दै । में असावधान 
भी नहों हूँ । आपके प्रति मेरा स्नेह भी कम नहीं हुआ है 
तथा आपने जो मेरा सत्कार किया है, उसे भी मैं नहीं 
भूला ई ॥ ११ ॥ 
मया तु हितकामेन यशश्च परिरक्षता। 
स्नेहप्रसन्मनसा हितमित्यप्रियं छतम्‌ ॥ १२॥ 
“मैं सदा आपका दित चाइता हूँ ओर आपके यशकी 
रक्षाके लिये ही यत्नशील रहता हूँ । मेरा हृदय आपके प्रति 
स्नेइसे आर्द है । इस कार्यसे आपका हित इोगा--यद सोचकर 
ही मैंने इसे किया है । भले ही यह आपकी अप्रिय ळगा हो॥ 
नास्मिन्नथ महाराज त्वं मां प्रियहिते रतम्‌। 
कश्चिल्ळघुरिवानायों दोषतो गन्तुमहसि ॥ १३॥ 
(महाराज | मैं आपके प्रिय ओर हितमें तत्पर रहनेवाला 
हुँ; अतः इस कार्थके ल्यि आप किसी ओछे और अनाय॑ 
पुरुषकी भाँति मुझपर दोषारोपण न करें ॥ १३ ॥ 
श्रूयतां प्रति दास्यामि यन्निम्रि्तं मया रथः | 
नदीवेग इवाम्भोभिः संयुगे विनिवर्तितः ॥ १४॥ 
“ज्ञसे चन्द्रोदयके कारण बढ़ा हुआ समुद्रका जल नदीके 
वेगको पीछे लोटा देता है, उसी प्रकार मैंने जिस कारणसे 
आपके रथको युद्धभूमिसे पीछे इराया है, उसे बल रहा हूँ, 
सुनिये ॥ १४॥ 


भ्रमं तवावगय्छामि महता रणकर्मणा। 
नहि ते वीयसौसुख्यं प्रकष नोपधारये ॥ १५॥ 
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“उस समय मैंने यह समझा था कि आप भहान्‌ युद्धके 
कारण थक गये हैं | शुकी अपेक्षा मैंने आपकी भ्रबळता 
नहीं देखी, आपसें अधिक पराक्रम नहीं पाया || १५ || 
रथोद्ददनखिश्लाश्च भ्रञ्मा मे रथवाजिनः 
दीना घर्यपरि्रान्ता गावो वर्षहता इद ॥ १६॥ 

“मेरे घोड़े भी रथको खींचते-खींचते थक गये थे । इनके 
पाव छड़खड़ा रहे थे । ये धूपसे पीड़ित हो वर्षाकी मारी 
हुई गोओके समान दुखी हो गये थे || १६॥ 
निमितानि च भूयिष्ठ यानि प्रादु्भवन्ति नः । 
तेशु तेष्वयभिप्नेष रक्षयाम्यप्रदृक्षिणम्‌ ॥ १७ ॥ 

“साथ ही इस समय मेरे सामने जो-जो लक्षण प्रकट हो 
रहे हैं, यदि वे सफल हुए तो हमें उसमें अपना अमङ्गल ही 
दिखायी देता है || १७ || 
देशकालौ च विज्ञेयौ लक्षणानीड्षितानि च ! 
दैन्यं हर्षश्च खेदश्च रथिनश्च बलाबलम्‌ ॥ १८ ॥ 

“सारथिको देश-कालका, झुभाशुभ छक्षणोकाः रथीक्ी 
चेशओंका; उत्साहः अनुत्साह और खेदका तथा बलाब॒छका 
भी शान रखना चाहिये || १८ || 
स्थरनिस्नानि भूमेर समानि विपशाणि ख । 
युद्कालश्च दिशेयः परस्यान्तरद्शनम्‌ ॥ १९ ॥ 

“'घरतीके जो ऊँचे-नीचे, सम-विषम स्थान हाँ; उनकी 
भी जानकारी रखनी चाहिये | युद्धका उपयुक्त अवसर कब 
होया; इसे जानना ओर शज्रुकी दुर्येलतापर भी इष्टि रखनी 

चाहिये || १९ ॥ 
उपयानापयाने च स्थानं अत्यपसर्पणम्‌ | 
सर्वमेतद्‌ रथस्थेन छेयं रथकुदुम्बिना ॥ २० ॥ 

“शत्रुके पास जाने; दूर हटने; युद्धमें स्थिर रहने तथा 

युद्धसूमिसे अळ्ग हो जानेका उपयुक्त अवसर कब आता है, 
इन सब बातोंको समझना रथपर बैठे हुए सारथिका कर्तव्य है।। 
लब विश्रामहेतोस्ठु तथैषां रथवाजिनाम्‌ । 
बरजेयता खेदं रमं झतम्रिदं मया ॥ २१ ॥ 
“आपको तथा इन रथके घोड़ोंको थोड़ी देरतक विश्राम 
खेद दूर करनेके लिये मैंने जो यह कार्य किया है, 


ग उचित है ॥ २१ ॥ 
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प्रो ॥ २२ ॥ 
यत्‌ केतं प्रा ॥ 


न 5 उ A> 
। प्रभो ! मेने मनमानी करनेके लिये ई Er 
लिये fo जया ह्‌ > या > I)? 
स्नेहवद उनकी रक्षाके लिये इस रथको दूर हटाया दै |॥२२॥ 
ह > ae Po ce 

उ़ज्ञापएय यथातत्य [क्यस्यार। नेछूद्‌ 

OS शाट्य + फ्‌” शा के ०9 or or Wg 

तत्‌ करिष्यास्यहं वीर गतान्ृण्येन चेतसा ॥ २३ ॥ 


“शत्रुसूदन वीर | अब आजा दीजिये । आप ठीव 
~ ~ ~ ‘३ त a _ 
समझकर जो कुछ भी कहेंगे; उसे में सनमें आपके ऋणसे 
ee र RN 
उक्कण होनेकी भावना झुगा? || २३ || 
SI LS = ४ 5. ऽ ho) सारथे « 
६४९३ RCE वाङियगे राकणस्तई \ <६० 
° य ee -5म्‌ 5 प्रच Co ! 
प्रशस्पन वबहाविध युद्धलुष्धोऽनवीदिद्म्‌॥ २७ ॥ 
~ ना 
सारथिके इस कथनसे राबण बहुत संतुष्ट हुआ और 


नाना भ्रकारस उसका सराहना करक युद्धक ।लय॑ लोलुप होकर 
बोळा--|। २४ || 
रथं शीघम्रमिभ सूत 


ha शत्रून्‌ निवर्तिष्य ति 
नाहत्वा सभर शात्रून निवातष्यलि 


रवणः ॥ २५ |] 
“सूत | अब तुम इस रथको शीघ्र रामके सासने ले 
चलो । रावण समरमें अपने शञत्रुओंको मारे बिना घर नहीं 
लोटेगा? || २५ ॥ 
एचसुक्त्वा रथस्थस्य रावणों राक्षसेश्वरः | 
द्द तस्य शुभं छोक॑ हस्ताभरणसुत्तसम्‌ । 
श्रुत्वा रावणवाक्यानि सारशिः संन्यवर्तत ॥ २६॥ 
ऐसा कहकर राक्षसराज रावणने सारथिको पुरस्कारके 
रूपमें अपने हाथका एक सुन्दर आभूषण उतारकर दे दिया 
रावणका आदेश सुनकर सारथिने पुनः रथको लोटाया || 
ततो हुतं रावणवाकयचोदितः 
पचोद्यासास हयान्‌ स सारथिः | 
स राक्षसेन्द्रस्य ततो महारथः 
क्षणेन रामस्य रणाग्रतोऽभवत्‌ ॥ २७ ॥ 
रावणको आज्ञासे प्रेरित हो सारथिने तुरंत ही अपने 
घोड़े हके । फिर तो राक्षसराजका वह विशाल रथ क्षणभर 
युद्धके मुद्दनेपर श्रीरासचन्द्रजीके समीप जा पहुँचा || २७ || 


` इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुरधिकशततमः सर्गः ॥ १०४ ॥७ 
` प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आधेरामायण आदिकाब्यके युड्धकाण्डमें एक सौ चारा सी परा हुआ ॥ १०४ ॥ 


पश्चाथिकशततभः सर्ग 
मको विजयके लिये Rp के पाठकी सम्मति देना 


युद्धकाण्डे पश्चाधिकशततमः खगेः 


उधर श्रीरामचन्द्रजी यद्भसे थककर ~ न्ता न असरोसे प्मस्कत, विस्व “ 
उधर श्रारासचन्द्रजा युद्धसं थककर [न्ता करते हुए, दर्घता अर अखुरास॑ नमस्त) विवस्वान मामसे प्रसिद्ध) 
रणभमिमें खडे थे । ड्‌ तनेसे रावण भी यद्धके लिये उनके प्रभाका विस्तार करनेवाले भास्कर ) ओर संसारे गमी 
रणभूसर्म खड़ थ | इतनेस रावण भी युद्धके लिये ।» अभाकां 'वस्तार करनवाळ (्‌ मारकर ) आर संसारक स्था 
> 25: =) पक न्ग } तक > म्तः ~ व्य न्‌ य्या स्त [ भु वनेश्वर 3 ज pas 9 रङ्चमि > नरे » rT ° 
सासनं उपास्यत हो गया | यह देख भगवान्‌ अगस्त्य सुन; ( व्नश्वर्‌ ) हूं | चुम इनका [ राइ्मसते नसः 5 समुद्यते नसः; 
नर Fe vb थे श्री गमंके > देवा 5 22, म्म स्क्र्त ) FFT बिव Dds न्‌ ड a स्क र 
ल्य आय थः ारानक दवासुरनमस्कृताय नमः, विवस्वते नमः, भास्कराय नमः» 
A श्राय न्नः इन मार मन्त्रोके ee ४ पज्‌ करो 
भुवन॑श्वराय नमः-~-इन नास-मन्तोके द्वारा | पूजन करी | 
दि ३ ॥ 


सबके हृदयम रसण करनेवाले महाबाहो राम | यह 
सनातन गो पत्री स्तोत्र ज य॒त स्प्रे च पसे युद्धं 5 
सनातन गोपनीय स्तोत्र सुनो । वत्स ! इसके जपसे तुम युद्ध 


अपने समस्त शत्रुओपर विजय पा जाओगे || ३ ॥ 


आदित्य साह्श का इ चर्चेत 5 विनाइानस 
शद्त्यद्दद्य धुण्य सवशात्रुविनाशनस्‌ । 


~ 
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शिवस्‌ ॥ ४ ॥ 

सर्वेभङ्गलमाङ्गल्यं सर्वपापप्रणाशनस्‌ । 
चिन्ताशोकप्रशमनमायुवेर्धनसुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
“इस गोपनीय स्तोत्रका नाम है “आदित्यहृदय? । वह 
परम पवित्र ओर सम्पूण शत्रुओंका नाश करनेवाला है। 
इसके जपसे सदा बिजयकी प्राप्ति होती है | यह नित्य अक्षय 
और परस कल्याणमय स्तोत्र है । सम्पूर्ण मङ्गलोंका भी मङ्गल 
है । इससे सब पापोंका नाश हो जाता है। यह चिन्ता और 
शोकको मिटाने तथा आयुको बढ़ानेवाला उत्तम साधन है || 


रश्सिमन्त ससुद्यन्तं देवासुरनमस्कृतम्‌ । 
पूझयख विवस्वन्तं भास्करं झुवनेश्वरम्‌ ॥ ६ ॥ 


“भगवान्‌ सूर्यं अपनी अनन्त किरणोंसे सुशोभित 
( रश्मिमान्‌ ) हैं। ये नित्य उदय होनेवाले ( समुद्यन्‌ ), 


°> 
जयावहं 


SAYA जप 


ns 


~ ~ a ~ 


धम्पूर्ण देवता इन्हींके स्वरूप हैं । ये तेजकी राशि तथा 
अपनी किरणोसे जगत्को सत्ता एवं स्फूर्ति प्रदान करनेवाले 
हैं । ये ही अपनी रदिमर्योका प्रसार करके देवता और आसुरो 
CN ग्पूण लो दे निका पालन ts हे 
साहत सम्पूण ळीकाोका पाठ्य करते हे ७h 


एष ह्मा च विष्णुश्च शिवः स्कन्द्‌ः प्रजापतिः | 
महेन्द्रो धनदः काछो यमः सोमो ह्यपां पतिः ॥ ८ ॥ 
पितरे वसवः साध्या अश्विनी सरुतो अनुः । 
वायुवेह्निः प्रजाः प्राण ऋतुकतों प्रभाकरः ॥ ९ ॥ 
थये ही ब्रह्मा, विष्णु, शिव) स्कन्द्‌ प्रजापति) इन्द्र) कुबेर, 
काळ, यम; चन्द्रमा; वरुण, पित्त, व॒सु; साध्य, अश्विनीकुमार, 
मरुद्गण, मनु; वायु, अग्नि, प्रजा, प्राण ऋतुओंकों प्रकट 
करनेवाले तथा प्रभाके पुञ्ञ हैं || ८-९ ॥ 
आदित्यः सविता सूयः खगः पूपा गभस्तिमान्‌ । 
झुवर्णसडशो भानुहिरण्यरेता दिनाकरः ॥ १० ॥ 
हरिदश्वः खहस्राचिः सप्तसप्तिमेरीचिमान्‌ । 
तिसिरोन्मथनः शाम्झुस्त्वषटा मातण्डको ऽशुमान्‌॥ ११ ॥ 
हिरण्यगर्भः शिशिरस्तपनोऽहस्करो रविः | 


विनियोग 


४ अस्य आदित्यहृदयस्तोत्रस्यागस्त्यकऋषिरनुष्डुप्छन्द्‌ः, आदित्यहृदयभूतो भगवान्‌ ब्रह्मा देवता 


विद्यातिद्धों सर्वत्र जयसिद्धौ च विनियोगः । 


निरस्ताशेषविष्नतया ब्रह्झ- 


ऋष्यादिन्यास 


3 अगस्त्यक्रषये नमः, शिरसि । अनुष्डप्छन्दसे नमः, मुखे । आदित्यहृदयभूतनरह्देयताै 


5 
ain SiS) 


ददि । ॐ बीजाय 


नमः, युझ्ले । रश्मिमते शक्तये नमः, पादयोः । ॐ तत्सवितुरित्यादिगायत्रीकीलकाय नमः, नाभौ । 
करन्यास 


इस स्तोत्रके अन्नन्यास और करन्यास तीन प्रकारसे किये जाते हैं । केवल प्रणवसे, गायत्रीमन्त्रसे अथवा “रश्मिमते नमः? इत्यादि 
छः नाम-मन्त्रोसे । यहाँ नाम-मन्त्रोसे किये जानेवाळे न्यासका प्रकार बताया जाता है-... 


3० र्‌रिममते अङ्गुष्ठाभ्यां नमः । ॐ° समुधते तर्जनीभ्यां नमः । ॐ देवासुरनमस्कृताय मध्यमाभ्यां नमः । ॐ विवलते अनार 
भ्यां नमः । ॐ आस्कराय कनिष्ठिकाभ्यां नमः । ॐ भुवनेश्वराय करतलकरपृष्ठाभ्यां नमः । 


हृदयादि अङ्गन्यास 
3० र्‌ङ्मिमते हृदयाय नमः । ॐ समुद्यते शिरसे स्वाहा | ॐ देवासुरनमस्क्रताय 


3 भास्कराय नेत्रत्रयाय वोषट्‌ । ऊँ 
एवं नमस्कार करना चाहिये--- 


3० भूभुंवः स्व: तत्सवितुर्वरेण्यं भगो देवस्य धीमहि थियो यो नः प्रचोदयात्‌ । 


तत्पश्चात्‌ “आदित्यहृदय? स्तोत्रका पाठ करना चाहिये । 
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अुवनेश्वराय असाय फट्‌। शस प्रकार न्यास करके निम्नाङ्गित मन्त्रसे भगवान्‌ सूर्यका ध्यान 


शिखायै वषट्‌ । ॐ बिवखते कवचाय हुम्‌। | 


oi A 
Tay है व न कुल ० ५ FE 


Ml जा कशाकान ता कलाइ आवक 


श्रीमदूतास्मीकीयरामायणे 


ee 


अग्निगर्भो ऽदितेः पुत्रः शङ्खः शिशिरनाशनः ॥ १२॥ 
व्योमनाथस्तमोमेरी ऋग्यजुःसामपारगः | 
घनत्रृष्टिरपां मित्रो विन्ध्यवीथीद्लुवंगमः ॥ १३॥ 
आतपी मण्डली सृत्युः पिङ्गलः संवेतापनः | 
कविर्विश्वो महातेजा रक्तः सर्वभवोद्भवः ॥ १४ ॥ 
नक्षत्रग्रहृताराणामधिपो विश्व भातनः । 
तेजसामपि तेजस्वी द्वादशात्मन्‌ नमोऽस्ठु ते ॥ १५॥ 
<इन्दके नाम--आदित्य ( अदितिपुत्र » सविता 
( जगत्‌ हो उत्पन्न करनेत्राले )) सूर्य ( सर्वव्यापक ), खग 
( आक्राशमें विचरनेवाले » [पा ( पोषण करनेवाले ) 
गभस्तमान्‌( प्रकाशमान )) सुवर्णसदृश मानु (प्रकाशक); 
हिरण्यरेता ( ब्रह्माण्डकी उसत्तिके बीज ) दिवाकर ( रात्रि- 
का अन्धकार दूर करके दिनका प्रकाश कैडनेवाले ) 
हरिदश्व ( दिश्ाओंमें व्यापक अथवा हरे रंगके घोड़ेवाले), 
सदस्तार्यि ( हजारों किरणोसे सुशोभित ), सप्तसप्ति ( सात 
घोड़ोवाले ) मरीचिमान्‌ ( किरणोंसे सुशोभित ), तिमिरो- 
न्मथन ( अन्धकारका नाश करनेवाले » शम्भु ( कल्य।णके 
उद्गमस्थान 9» त्वष्टा ( भक्तो दुःख दूर करने अथवा 
जगत्‌का संहर करनेवाले ) मा्तणडक ( ब्रह्माण्डको जीवन 
प्रदान करनेवाले ) अंझमान्‌ ( किरण धारण 
करनेवाले ), दिरियगर्भ ( ब्रह्मा )) शिशिर ( स्वमात्रसे 
ही सुख दनेवाले ), तपन ( गर्मी पेदा करनेवाले » अहस्कर 
( दिनकर ) रवि ( सबकी स्तुतिकें पात्र ) अग्निगर्भ 
( अग्निको गर्भमें धारण करनेवाले )) अदितिपुत्र, शङ 
( आनन्दस्वरुप एवं व्यापक ) शिशिरनाशन ( शीतका 
नाद्ञा करनेवाले ) व्योमनाथ ( आकाइाके स्वामी 9) तमो- 
भेदी ( अन्धकारको नष्ट करनेवाले ), ऋग, यजुः और 
सामवेदके पारगामी घतवृष्टि ( घनी बृष्टिके कारण ), अपां मित्र 
( जलको उत्पन्न करनेवाले ), विन्ध्यत्रीथीप्लवङ्गम 
( आक्राश्मे तीतरवेगसे चलनेवाले ), आतपी ( घाम उत्पन्न 
करनेवाले ), मण्डली ( किए्गसमूहको धारण करनेवाले ), 
मृत्यु ( मौतके कारण ), पिङ्गल ( भूरे रंगवाले ), 
सर्वतापन ( सबको ताप देनेत्राले ) कवि ( त्रिक़ालदर्शी ), 
विश्व ( सर्वम्वहूप ) मदतिजस्वी) रक्त ( ल्यळ रंगत्राले )) 
सर्व भवोद्धध ( सबकी उत्पत्तिके कारण ) नक्षत्र, ग्रह 
और तरेके स्वामी, विश्वभावन ( जगत्‌की रक्षा करनेवाले ); 
तेजस्वियोंमं भी अति तेजस्वी तथा द्वादशात्मा ( बारह 
खरपोंम अभिव्यक्त ) हैं | [इन सभी नामांसे प्रसिद्ध सूर्यदेव! 
आपको नमस्कार है ॥ १०--१५ ॥ हु 
नमः पूर्वीय गिरये पश्चिमायाद्रये नमः । 
ज्योतिर्गणानां पतये द्विनाधिपतये नमः ॥ १६॥ 
ूर्यणिरि--उदयाचल तथा पश्चिमगिरि-अस्ताचलक्रे 
छूपमें आपके नमस्कार है । ज्योतिर्गणा ( ग्रहौ और तारों ) 


के स्वामी तथा दिनके अधिपति आपको प्रणाम हे॥ १६॥ 
जयाय जयभद्राय हर्यश्वाय नमो नमः। 
नमो नमः सहस्रांशो आदित्याय नमो नमः॥ १७॥ 
“आप जयस्वरूप तथा विजय और कल्याणके दाता हैं । 
आपके रथमें इरे रंगके घोड़े जुते रहते हैं। आपको बारंबार 
नमस्कार है । सहर्सों किरणोसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्य ! 
आपको बारंत्रर प्रणाम है । आप अदितिके पुत्र होनेके कारण 
आदित्यनामसे प्रसिद्ध हैं; आपको नमस्कार है । | १७॥ 
नम उग्राय धीराय सारङ्ाय नमो नमः। 
नमः पद्मप्रबोधाय प्रचण्डाय नमोऽस्तु ते ॥ १८॥ 
“उग्र ( अभत्तोके लिये भयंकर ) वीर ( शक्ति- 
सम्पन्न ) और सारंग ( शीघगामी ) सुयेदेत्रको नमस्कार है । 
कमलोंको विकसित करनेवाले प्रचण्ड तेजघारी माते'डको 
प्रणाम है ॥ १८ ॥ 
ब्रह्मेशानाच्युतेशाय सूरायादिव्य वच॑से । 
भाते ख्वेभक्षाय रौद्राय वपुषे नमः॥ १९॥ 
४ परात्पर-रूपमें ) आप ब्रह्मा शिव और विष्णुके भी 
स्वामी हैं | सूर आपत्री संज्ञा है, यह सूर्यमण्डल आपका ही ' 
तेज दै, आप प्रकाशसे परिपूर्ण हैं, सबको स्वाह कर देनेवाला 
अग्नि आपका ही स्वरुप दै, आप रौद्ररूप धारण करनेवाले 
हैं; आपको नमस्कार है ॥ १९ ॥ 
तमोघ्नाय हिमघ्नाय ात्रुघ्नायामितात्मने । 
कृतघ्नघ्नाय देआय ज्योतिषां पतये नमः ॥ २०॥ 
“आप अज्ञान और अन्ध कारके नाइक) जडता एवं शीत- 
के निवारक तथा झत्रुका नाश करनेवाले हैं। आपका स्वरूप 
अप्रमेय है । आप कृतष्नोका नाश करनेवाले; सम्पूर्णे ज्योतिर्यों- 
के खामी और देवस्वहूप हैं; आपको नमस्कार है ॥ २० ॥ 
तप्तचामीकराभाय हर्‍ये विश्बकर्मण। 
नप्रस्तमोऽभिनिघ्नाय रुचये लाकसाक्षिणे ॥ २१॥ 
८आपकी प्रभा तपाये हुए सुवर्णके समान हे, आप हरि 
( अशान दरण करनेवाले ) ओर विश्वकर्मा ( संसारकी सृष्टि 
करनेवाले ) हैं; तमके नाशक) प्रकाशस्वरूप ओर जगतूके साक्षी 
हें; आपको नमस्कार है ॥ २१ ॥ 
नारायत्येष वै भूतं तमेत्र खज़ति प्रभुः । 
पायत्येष तपत्येष वषत्येष गभस्तिभिः ॥ २२॥ 
“रघुनन्दन | ये भगवान्‌ सूर्ये दी सम्पूण भूरतोक्रा संहार, 
सृष्टि और पालन करते हैं। ये ही अपनी किरणोसे गर्मी पहुँचाते 
और वर्षा करते हैं ॥ २२ ॥ 
एव सुप्तेषु जागर्ति भूतेषु परिनिष्टितः । 
पष चेवाग्निहोत्रं च फलं चेवाग्निहात्रिणाम्‌ ॥ २३॥ 
धये सब्र भूतोमें अन्तर्यामीरूपसे स्थित होकर उनके सो 
जामेपर भी जागते रहते हैं ये ही अग्निददोत्र तथा अम्निक्षेत्री 
पुरुषको मिलतेव[ले फल हं ॥ २३ ॥ 
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देवाश्च क्रतवश्चैव क्रतूनां फलमेव च। 
यानि कृत्यानि लोकेघु सबंणु परमप्र्ुः ॥ २४॥ 
८ यमे भाग ग्रहण करनेवाले ) देवता, यज्ञ और यज्ञा 
फल भी ये ही हैं । सम्पूर्ण लोकोमें जितनी क्रियाएँ होती हैं, 
उन सबका फल देनेमें ये ही पूर्ण समर्थ हैं ॥ २४ ॥ 
एनमापत्छु कृच्छ्रेषु कान्तारेषु भयेषु च। 
कीर्तयन्‌ पुरुषः कश्चिन्नावसीदति राघव ॥ २५॥ 
“राघव | विपत्तिमें, कष्टमें, दुर्गम मार्गमें तथा ओर किसी 
भयके अवसरपर जो कोई पुरुष इन सूर्यदेवका कीर्तन करता 
है, उसे दुःगर नहीं भोगना पड़ता. || २५ ॥ 
पूजयस्वैनमेकाग्रो.. देवदेव॑ जगत्पलिम्‌। 
पतत्‌ त्रिगुणितं जप्त्वा युद्धेषु विजयिष्यति ॥ २९॥ 
“इसलिये तुम एकाग्रचित्त होकर इन देवाधिदेव 
जगदीश्वरकी पूजा करो । इस आदित्यहृदयका तीन बार 
जप करनेसे तुम युद्धमें विजय पाओगे || २६ ॥ 
अस्मिन्‌ क्षणे महावाहो रावण त्वं जहिष्यसि । 
एवसुकत्वा ततोऽगस्त्यो जगाम स यथागतम्‌॥ २७॥ 
महावाहो | "तुस इसीक्षण रावणका बघ कर सकोगे |? यह 
कहकर अगस्त्यजी जैसे आये थे, उसी प्रकार चले गये ।।२७॥ 
एतच्छुत्वा महातेजा नष्टशोकोऽभवत्‌ तदा । 
धारयामास सुप्रीतो राघवः प्रयतात्मवान्‌ ॥ २८॥ 
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आदित्यं , प्रेक्ष्य जप्त्वेदं परं हषमवाप्तवान्‌ । 
त्रिराचम्य शुचिभुत्वा धडुरादाय वीयवान्‌ ॥ २९ ॥ 
रावण प्रेष्य हृए्रात्सा जयाथ समुपागमत्‌ । 
सर्वयत्नेन महता वृतस्तस्य वधेऽभवत्‌ ॥ ३० ॥ 


उनका उपदेश सुनकर महातेजस्वी श्रीरामचन्द्रजींका शोक 
दूर हो गया । उन्होंने प्रसन्‍न होकर शुद्धचित्तसे आदित्य 
हृदयकों घारण किया ओर तीन बार आचमन करके 
शुद्ध हो भगवान्‌ सूर्यक्षी ओर देखते हुए इसका तीन 
बार जप किया । इससे उन्हें बड़ा हर्ष हुआ । 
फिर परम पराक्रमी रघुनाथजीने घनुष्च उठाकर रावणकी 
ओर देखा और उत्साहपूर्वक विजय पानेके लिये वे आगे 
बढ़े । उन्होने पूरा प्रयत्न करके रावणके वधका निश्चय 
किया ॥ २८-३० ॥ 


अथ रविरवद्न्निरीक्ष्य रामं 
मुद्तिमनाः परमं प्रहृष्यमाणः । 
निशिचरपतिसंक्षयं विदित्वा 
सुरगणमध्यगतो वचस्त्वरेति ॥ ३१ ॥ 
उस समय देवताओंके मध्यमें खड़े हुए भगवान्‌ सूर्यने 
प्रसन्न होकर श्रीरामचन्द्रजीकी ओर देखा और निशाचरराज 
रावणके विनाइाका समय निकट जानकर हर्षपूर्वक कहा-- 
“रघुनन्दन | अब जल्दी करो? ॥ ३१ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाय्ये युद्धकाण्डे पञ्चाधिकशततमः सगः ॥ १०५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीक्रिनिर्मित आर्षेरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो पॉचर्वा सग पूरा हुआ ॥ १०५ ॥ 
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ष्डधिकशततमः सगे: 
रावणके रथको देख श्रीरामका मातलिको सावधान करना, रावणकी पराजयके सूचक 
उत्पातों तथा रामकी बिजय सूचित करनेवाले शुभ शङुनांका वणन 


. ~ ° 
सारथिः खर रथं हृष्टः परसेन्यप्रधषणस्‌ । 


गन्धवनगराक्रार समुच्छितपताकिनम्‌ ॥ १ ॥ 
युक्तां परमसम्पन्नेर्वाजिभिहं मसालिभिः । 
युद्धोपक्करणेः पूण पताकाध्वजमालिनम्‌ ॥ २ 


प्रसन्तमिच याकाश नादयन्तं वसुंधराम्‌ । 
प्रणाहं परसैन्यानां खसेन्यस्य प्रहषणम्‌ ॥ ३ ॥ 
रावणस्य रथं क्षिप्रं चोदयामास सारथिः । 
रावणके सारथिने हष और उत्साहसे युक्त होकर उसके 
रथको शीभ्रतापूर्वक, हाका । वह रथ इत्रुसेनाको कुचल डालनेवाला 
था ओर गन्धर्वनगरके समान आश्चर्थजनक्र दिखायी ` देता 
` था । उसपर बहुत ऊंची पताका फहस रही थी । उस रथमें 
उत्तम शुर्णोसे सम्पन्न और सोनेके हारोंसे अलंकृत घोड़े जुते 
हुए थे । रथके भीतर युद्धकी आवश्यक सामग्री भरी पड़ी 
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थी | उस रथने ध्वजा-पताकाओंकी तो माला-सी पहन रकी. 
थी | वह आकाशको, अपना ग्रास बनाता हुआ-सा जान - 
पड़ता था । वधुन्धराको अपनी घर्घर-ध्वनिसे निनादित कर 
रहा था । वह झन्रुकी सेनाओंक्ा नाशक और अपनी सेनाके 
योद्धाओंका हर्ष बढ़ानेवाला था ॥ १-३३ ॥ 
तमापतन्तं सहसा स्वनवन्तं महाध्वजम्‌ ॥ ४ 
रथं राक्षसराजस्य नरराजो ददश ह। 

नरराज श्रीरामचन्द्रजीने सहसा वहाँ आते हुए, विशाल 
ध्वजसे अलंकृत ओर घोर घर्घर-्वनिसे युक्तः राक्षसराज 
रावणके उस रथको देखा ॥ ४५ ॥ 
रुष्णत्राजिसमायुक्तं युक्तं रौद्रेण वचसा ॥ ५ ॥ 
दीप्यमानमिवाकारे विमानं सूयंवचंसम्‌। 


उसमें काले रंगके घोड़े जुते हुए थे | उसकी कान्ति 
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बड़ी भयंकर थी | वह आकाशमें प्रकाशित होनेवाले सूर्यतुल्य 
तेजस्वी विमानके समान दृष्टिगोचर होता था ॥ ५३ ॥ 


तडित्पताकागहनं दहितेन्द्रायुघप्रभम्‌ ॥ ६ ॥ 
शरधारा विमुञ्चन्तं धाराधरमिवास्बुदम्‌। 

उसपर फहराती हुई पताकाएँ विद्युत्‌के समान जान पड़ती 
र । वहाँ जो रावणका धनुष था, उसके द्वारा वह रथ इन्द्र- 
घनुषकी छटा छटकाता था ओर बाणोंकी धारावाहिक बृष्टि 
करता था । इससे वह अळधारावत्री मेघ्रके समान प्रतीत 
होता था ॥ ६२ ॥ 
स इष्ट्रा मेघसंकारामाएतन्तं रथं रिपोः ॥ ७ ॥ 
गिरेवेजञाभिसृण्स्प दीर्यतः सदशखनम । 
विस्फारयन्‌ वे वेगेन बालचन्द्रानतं धनुः॥ ८ ॥ 
उवाच मातलि रामः सहस्राक्षस्य सारथिम्‌ । 

उसकी आवाज ऐसी माळूम होती थी, मानो वज्रके 
आ घातसे किसी पर्वतके फटनेका शब्द हो रहा हो। मेधके 
समान प्रतीत होनेवाले शत्रुके उस रथको आता देख श्रीराम- 
चन्द्रजीने बड़े वेगसे अपने धनुष्रपर टकार दी | उस समय 
उनका वह धनुष द्वितीयाके चन्द्रमा-जेसा दिखायी देता था। 
रामने इन्द्रसारथि मातलिसे कहा--॥ ७-८३ ॥ 


. गतले पञ्य संरब्धमापतन्तं रथं रिपोः ॥ ९ ॥ 


यथाएसब्यं पतता वेगेन महता पुनः। 

समरे हन्तुमात्मानं तथानेन कृता मतिः ॥ १०॥ 
“मातले ! देखो, मेरे शत्रु रावणका रथ बड़े वेगसे आ 

रहा है । रावण जिस प्रकार प्रदक्षिण भावसे महान्‌ वेगके साथ 

पुनः आ' रहा है, उससे जान पड़ता दै, इसने समरभूमिमें 

अपने वका निश्चय कर लिया है || ९-१० || 


तदप्रमादमातिष्ठ प्रत्युदूगच्छ रथं रिपोः। . 


विष्यंसयितुमिच्छामि वायुर्मेघमिवोत्थितम्‌ ॥ ११॥ 


“अतः अब तुम सावधान हो जाओ और इत्रुक्े रथकी 
ओर आगे बढ़ो । जैसे हवा उमड़े हुए. बादलोंको छिन्न-भिन्न 
कर डालती है, उसी प्रकार आज मैं शत्रुके रथका विध्वंस 
करना चाहता हूँ ॥ ११ ॥ 


अविछ्चमसम्श्रान्तमव्यग्र हृद्येक्षणम्‌ 


. रद्मिसंचारनियतं प्रचोदय रथं द्रुसम्‌ ॥ १२॥ 


“भय तथा प्रबराहट छोड़कर मन और नेन्नोंको स्थिर 
रखते हुए. घोड़ोंकी बागडोर काबूमें रक्खो और रथक्रो'तेज 
चलाओ ॥ १२ ॥ 
कामं न त्वं समाधेयः `पुरंद्ररथोचितः। 
युयुत्खुरहमेकाग्रः स्मारये त्वां न शिक्षये ॥ १३॥ 

(तुम्हें देवराज इन्द्रका रथ हॉकनेका अभ्यास है; अतः 
तुमको कुछ सिखानेकी आवश्यकता नहीं है | मैं एकाग्रचित्त 


शरीमदूवाश्मीक्कीयरामायणे 
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होकर युद्ध करना चाहता हूँ । इसलिये तुम्हारे कर्तव्यका 
स्मरणमात्र करा रहा हूँ । तुम्हें शिक्षा नहीं देता हूँ? |! १३ ॥ 
परितुष्टः ख रामस्य तेन वाक्येन भातलिः । 
प्रचोदयामास रथं झुरखारथिरुत्तमः ॥ १४॥ 
अपसब्य॑ ततः कुषन्‌ रावणस्य महारथम्‌ । 
चक्रसम्भूतरजसा रात्रण व्यवधूनयत्‌ ॥ १५॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके इस वचनसे देवताओंके श्रेष्ठ सारथि 
मातलिको बड़ा संतोष हुआ और उन्होने रावणके विशाळ 
रथको दाहिने रखते हुए अपने रथको आगे बढ़ाया । उसके 
पहियेसे इतनी धूल उड़ी कि रात्रण उसे देखकर कॉप 
उठा ॥ १४-१५ ॥ 
ततः कुद्धो ददाग्रीवस्तान्रविस्फारितेक्षणः । 
रथप्रतिसुखं रामं साायकैरवधूनयत्‌ ॥ १६॥ 
इससे दशमुख रावणको बड़ा क्रोध हुआ । वह अपनी 
लाल-लाल आँखें फाइकर देखता हुआ रथके सामने हुए 
श्रीरामपर बाणोंकी बृष्टि करने लगा | १६ ॥ 


धर्षणामर्षितो रामो धैय रोषेण लम्भयन्‌। 
जग्राह सुमहावेगमैन्द्रं युधि शरासनम्‌ ॥ १७॥ 
उसके इस आक्रमणसे श्रीरामचन्द्रजीको बड़ा क्रोध हुआ । 
फिर रोघ्रके साथ ही धैर्य धारण करके युद्धस्थलमें उन्होंने 
इन्द्रका धनुष हाथमे लिया, जो बड़ा ही वेगशाली था ।। १७॥ 


शरांश्च सुमहावेगान्‌ सूयरश्मिसमप्रभान्‌ । 
तदुपोढं महद्‌ युद्मन्योन्यवधकाङ्किणोः । 
परस्पराभिमुखयोइस्तयोरिव सिंहयोः ॥ १८॥ 
साथ ही सूर्यक्री किरणोंके समान प्रकाशित होनेबाले महान्‌ 
वेगशाली बाण भी ग्रहण किये । तत्पश्चात्‌ एक दूसरेके वधकी 
इच्छा रखकर श्रीरम और रावण दोनोमें बड़ा भारी युद्ध 
आरम्भ हुआ । दोनों दर्पसे भरे हुए दो सिंहोंके समान आमने- 
सामने डटे हुए थे ॥ १८ ॥ 
ततो देवाः सगन्धवीः सिद्धाश्च परमषयः । 
समीयुद्वरथं द्रष्टं रावणक्षयकाक्किणः ॥ १९॥ 
उस समय रावणके बिनाशकी इच्छा रखनेवाले देवता, 
सिद्ध, गन्धे और महर्षि उन दोमोंके द्वेरथ युद्धको देखने के 
लिये वहाँ एकत्र हो गये,॥ १९ ॥ 
समुत्पेतुरथोत्पाता दारुणा रोमह्षणाः । 
रावणस्य विनाशाय राघवस्योद्याय च ॥ २०॥ 
उस युद्धके समय ऐसे भयकर ,उत्पात होने लगे, जो 
रोंगटे खड़े कर देनेवाले थे । उनसे रावणंके बिनाश और 
श्रीरामचन्द्रजीके अभ्युदयंक्री सूचना मिलती थी ॥ २० ॥ 


ववर्ष रुधिरं देवो' रावणस्य रथोपरि। 
वाता मण्डलिनस्तीवा व्यपसव्यं प्रचक्रमुः ॥ २१। 
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युद्धकाण्डे षडधिकशततमः खगेः 


मेंघ रावणके रथपर रक्तकी वर्षा करने लगे | बड़े वेगसे 
उठे हुए बत्रंडर उसकी वामावते परिक्रमा करने लगे ॥२१॥ 
महद्शुध्रकुल चास्य श्रममाण नभस्थले । 
येन येन रथो याति तेन तेन प्रधावति ॥ २२॥ 
जिस-जिस मार्गसे रावणक्रा रथ जाता था, उसी-उसी 
ओर आकाझमें मँडराता हुआ गीधोंका महान्‌ समुदाय दौड़ा 
जाता था ॥ २२ ॥ 
संध्यया चात्रृता लड़ा जपापुष्पनिकाराया । 
रच्यते सम्प्रदीप्त दिवसेऽपि बख्लुंघरा ॥ २३॥ 
असमयमें ही जपा ( अडहुल ) के फूलकी-सी लाल रंग 
वा संध्यासे आत्रूत हुई लङ्कापुरीकी भूमि दिनमें भी जलती 
हुई-सी दिखायी देती थी । २३ || 
सनिर्घाता महोल्काश्च सम्प्रपेतुमेहाखनाः । 
विषाद्यंस्ते रक्षांसि रावणस्य तदाहिताः ॥ २४ ॥ 
रावणके सामने वञ्रपातक्री-सी गड्गड़ाइट ओर बड़ी 
भारी आवाजके साथ बड़ी-बड़ी उल्क्राएं गिरने लगीं, जो 
उसके अहितकी सूचना दे रही थां । उन उत्पातोंने राक्षसोको 
विषादम डाल दिया || २४ ॥ 
रावणश्च यतस्तत्र प्रचचाल वसुंधरा । 
रक्षसां च प्रहरतां गृहीता इव बाहवः ॥ २५॥ 
रावण जहाँ-जहाँ जाता, वर्हा-बहॉँकी भूमि डोलने लगती 
थी । प्रद्दार करते. हुए राक्षसोंकी भुजाएँ ऐसी निकम्मी हो 
गयी थीं, मानो उन्हें किन्हीने पकड़ लिया हो || २५ ॥ 
ताञ्नाः पीताः सिताः इवेताः पतिताः सूर्य र श्मयः। 
इच््यन्ते रावणस्याग्रे पवतस्येच धातवः ॥ २६॥ 
रावणके आगे पड़ी हुई सूयदेवक्ी किरणें पर्वतीय 
घातुओंके समान लाल, पीले, सफेद और काले रंगकी 
दिखायी देती थीं | २६ ॥ 
गृध्चैरचुगताश्चास्य वमन्त्यो ज्वलनं सुखैः 
प्रणेदुमुंखमीक्षन्त्यः संरब्धमशित्रं शिवाः ॥ २७ ॥ 
रावणके रोषावेशसे पूर्ण मुखकी ओर देखती और अपने- 
अपने मुखोसे आग उगलती हुई गीदड़ियाँ अमङ्गलप्रूचक 
बोली बोलती थीं और उनके पीछे छुंड-के-झुुंड गीध मड़राते 
चलछते थे ॥ २७ ॥ 
प्रतिकूलं वो वायू रणे पांसन समुत्किरन्‌ । 
लस्य राक्षसराजस्य कुषन्‌ दष्टिविलोपनम्‌ ॥ २८ ॥ 
रणभूमिमें धूल उड़ाती वायु राक्षसराज रावणकी आँखें 
बंद करती हुई प्रतिकूल दिशाकी ओर बह रही थी ॥ २८ ॥ 


१३८७ 


ल्णितरिन्द्राशनयेंः सैन्ये चास्य समन्ततः । 

ह्यत्र घोरा विना जलधरोद्यम्‌.॥ २९, ॥ 

उसकी सेनापर सब ओरसे बिना बादळके ही दुःसह 
'एवं कठोर आवाजके साथ भयानक बिजळिया गिरी ॥ २९ ॥ 
दिशश्च प्रदिशः सवी बभूबुस्तिमिराद्रृताः । 
पांखुवर्षेण महता दुद्शे च नभोऽभवत्‌ ॥ ३० ॥ 

समस्त दिशाएँ और विदिदाएँ. अन्धकारसे आच्छन्न 
हो गयीं । घूलकी बड़ी भारी वर्षाके कारण आकाझका 
दिखायी देना कठिन हो गया ॥| ३० ॥ 
कुवेत्यः कलहं घोरं सारिकास्तद्र्थं प्रति । 
निपेलुः शतशस्तत्र दारुणा दारुणारुताः ॥ ३१ ॥ 

भयानक आवाज करनेवाली सेकड़ो दारुण सारिका 
आपसमें घोर कलह करती हुई रावणके रथपर गिर पड़ती थीं। 
जघनेभ्यः स्फुलिङ्गाश्च नेत्रेभ्यो ऽ ्रूणि संततम्‌ । 
सुंसुखुस्तस्य लुरगास्तुल्यमझि च वारि च ॥ ३२॥ 

उसके घोड़े अपने जघनस्थलसे आगकी चिनगारियोँ 
ओर मेत्रासे आँसू बरसा रहे थे । इस प्रकार वे एक ही साथ 
आग ओर पानी दोनों प्रकट करते थे || ३२ ॥ 
एवप्रकारा बहवः ससुत्पाता भयावहाः । 
रावणस्य विनाशाय दारुणाः सम्प्रजज्चिरे ॥ ३३ ॥ 

इस तरह बहुत-से दारुण एवं भयंकर उत्पात प्रकट हुए 
जो रावणके बिनाशकी सूचना दे रहे थे ॥ ३३ ॥ 
रामस्यापि निमिस्तानि सौम्यानि च शिवानि च। 
बभूबुर्जयशंसीनि प्रादु्तानि सवशः ॥ ३४॥ 

श्रीरामके सामने भी अनेक दाकुन प्रकट हुए, जो 
सब प्रकारसे शुभ, मङ्गलमय तथा विजयके सूचक थे ॥ ३४ || 
निमित्तानीह सौम्यानि राघवः स्वजयाय चे । 
हषर परमसंहष्टो हतं मेने च रावणम्‌ ॥ ३५॥ 

श्रीरघुनाथजी अपनी विजयकी सूचना देनेवाले इन शुभ 
शकुनोंको देखकर बड़े प्रसन्न हुए और उन्होंने रावणको मरा 
हुआ ही समझा । ३५ ॥ 

ततो निरीक्ष्यात्मगतानि राघवो 
रण निमित्तानि निमि्तकोविद्‌ः। 
जगाम हष च परां च निवृति 
चकार युद्धे ह्यधिकं च विक्रमम्‌ ॥ ३६ ॥ 

शकुनोंके जाता भगवान्‌ श्रीराम रणभूमिमें अपनेको प्राप्त 
होनेवाले शुभ शकुनोंका अवलोकन करके बड़े हष और 
परम संतोषका अनुभव करने लगे तथा उन्होंने युद्धमें अधिक 
पराक्रम प्रकट किया ॥ ३६ ॥ 


इत्यार्ये श्रीमद्रामायणे वाख्मीकीये आदिकाम्ये युद्धकाण्डे षडधिकशलतमः स्रोः ॥ १०६ ४ 
इस प्रकार. श्रीवारमीकिनिर्मित आष्रामायण आदिकाच्यके मुद्काण्डमे एक सै छःबॉँ समे पूरा हुआ ॥ १०६॥ 
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सप्ताधिकशततमः सगः 
श्रीराम और रावणका घोर युद्ध 


ततः प्रवृत्तं सुकरं रामरावणयोस्तदा। 

सुमहद्‌ द्वैरथं युद्धं सर्वेडोकभयावहम्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर श्रीराम ओर रावणमें अत्यन्त कूरतापूर्वक 

महान्‌ द्वैरथ युद्ध आरम्भ हुआ, जो समस्त लोकोंके लिये 


भयंकर था ॥ १ ॥ 
ततो राक्षससैन्यं च हरीणां च महद्वलम्‌। . 
प्रगृहीतप्रहरणं निश्चेष्ट समवतत ॥ २ ॥ 


उस समय राक्षसों और वानरोंकी विशाल सेनाएँ हाथ्में 
हथियार लिये रहनेपर भी निश्चेष्ट खड़ी रहीं--कोई किसीपर 
प्रहार नहीं करता था ॥ २ ॥ 
सम्प्रयुद्धौ तु तौ दृष्ट्रा बलवन्नरराक्षसौ। 
व्याक्षित्ृतदयाः सवं परं विस्मयमागताः ॥ ३ ॥ 
मनुष्य और निशाचर दोनों वीरोंको बलपूर्वक युद्ध करते 
देख सबके हदय उन्हींकी ओर खिंच गये; अतः सभी बड़े 
आश्चर्यमें पड़ गये ॥ ३ ॥ 
नानाप्रहरणेव्यंगरैसेजैविं स्सितबुद्धयः 
तस्थुः प्रेक्ष्य च संग्रामं नाभिजग्मुः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
दोनों ओरके सेनिकोके हाथोमें नाना प्रकारके अस्तर रास्त्र 
बिद्यमान थे और उनके हाथ युद्धके लिये व्यग्र थे, तथापि 
उस अदभुत संग्रामको देखकर उनकी बुद्धि आश्चर्यचकित 
हो उठी थी; इसल्यि वे चुपचाप खड़े थे । एक-दूसरेपर 
प्रहार नहीं करते थे ॥ ४ ॥ 
रक्षसां रावणं चापि वानराणां च राघवम्‌ । 
पद्च्यतां विस्मिताक्षाणां सैन्यं चित्रमिवाबभौ ॥ ५ ॥ 
राक्षस रावणकी ओर देख रहे. थे और वानर श्रीरघुनाथ- 
जीकी ओर । उन सबके नेत्र व्रिस्मित-थे; अतः निस्तब्ध 
खड़ी रहनेके कारण उभय पक्षकी सेनाएँ चित्रलिखित-सी 
 जानपढ़तीयीं॥५॥ | 
कौ तु तत्र निमित्तानि दष्ट्रा राघवरावणो। 
 झकृतबुद्धी स्थिरामर्षों युयुधाते हाभीतवत्‌॥ ६ ॥ 
श्रीयम और रावण दोनोंने घहाँ प्रकट होनेवाले निमित्तो 
कर उनके भावी फलका विचार करके युद्धविषयक 
र कर ल्या था। उन दोनोमेंसे एक-दूसरेके 
भाव दृढ़ हो गया था; इसलिये वे निभय-से 
र | 


और रावणको भी यह निश्चय हो गया था कि मुझे अवश्य ही 

मरना होगा; अतः वे दोनों युद्धमें अपना सारा पराक्रम प्रकट 

करके दिखाने लगे || ७ ॥ 

ततः क्रोधाद्‌ दशग्रीवः शरान्‌ संधाय वीयवान । 

मुमोच ध्वजमुद्दिश्य राघवस्य रथे स्थितम्‌ ॥ ८ ॥ 
उस समय पराक्रमी दशाननने क्रोधपूवंक बाणोका संधान 

करके श्रीरघुनाथजीके रथपर फहराती हुई ध्वजाको निशाना 

बनाया और उन बाणोंको छोड़ दिया ॥ ८ ॥ 

ते शरास्तमनासाय पुरदररथध्वजम्‌। . 

रथशक्ति पराम्नुष्य निपेतुर्धरणीतले ॥ ९ ॥ . 
परंतु उसके चलाये हुए वे बाण इन्द्रके रथकी ध्वजातक 

न पहुँच सके, केबल रथंशक्तिको छूते हुए घरतीपर गिर पड़े॥ 


ततो रामोऽपि संकुद्धश्रापमाङृष्य वीयंवान्‌ । 
कृतप्रतिकृतं कतुं मनखा सम्प्रचक्रमे ॥ १० ॥ 
तब मह्दाबली श्रीरामचन्द्रजीने भी कुपित होकर अपने 
धनुषक्रो खींचा ओर मन-ही-मन रावणके कृत्यका बदला 
चुकाने--उसके ध्वजको काट गिरानेका विचार किया ॥१०॥ 


रावणध्वजमुद्दिश्य मुंमोच निशितं शरम। 

महासपमिवासहां ज्वलन्त स्वेन तेजसा ॥ ११॥ 
रावणके ध्वजको लक्ष्य करके उन्होंने विशाल सर्पके 

समान असह्य और अपने तेजसे प्रज्यलित तीखा बाण 

छोड़ दिया ॥ ११ ।| 

रामश्चिष्षेप तेजस्वी केतुसुद्दिदय सायकम्‌ । 

जगाम स महां छित्त्वा द्शाग्रीवध्वज शरः ॥ १२॥ 
तेजस्वी श्रीरामने उस ध्वजकी ओर निशाना साधकर 

अपना सायक्र चलाया और वह दशाननके उस ध्वजको काट- 

कर पृथ्वीमें समा गया ।। १२ ॥ 

स निकुत्तो5पतद्‌ भूमौ रावणस्यन्दनध्वजः । 

ध्वजस्पोन्मथन दृष्टा रावणः ख महावलः ॥ १३॥ 

सम्प्रदीसोऽभवत्‌ कोधादमर्षात्‌ प्रदहन्निव । 

स रोषचशमापन्नः शरवर्षं ववर्ष ह॥ १४॥ 
रावणके रथका वह ध्वज कटकर धरतीपर गिर पड़ा। 


अपने ध्वजका विध्वंस हुआ देख ,महाबली रावण क्रोधसे जल 


१, रथकी कळशीपरका बह बोस जिते उरे एस श रथकी कलशीपरका वह बॉस जिसमें लड़ाईके रथोंकी 


ध्वजाएँ गायी जाती भीं । कुछ बिद्वानोंने रथशक्तिका अर्थ--रव- 
की अदभुत सामर्थ्यं किबा दै। वैसा अर्थ माननेपर यह भाब ' 
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उठा ओर अमर्षके कारण विपक्षीको जलाता हुआ-सा जान 
पड़ा । वह रोषके वशीभूत होकर बाणोंकी वर्षा करने लगा ॥ 
रामस्य तुरंगान्‌ दीपैः शारेविंब्र्याध रावणः । 
ते दिव्या हरयस्तत्र नास्खळन्नापि बभ्रमुः ॥ १५॥ 
बभूबुः खस्थहृदयाः पद्मनालेरिवाहताः 
रावणने अपने तेजस्वी बाणांसे श्रीरामचन्द्रजीके घोड़ोंकों 
घायल करना आरम्भ किया; परंतु वे घोड़े दिव्य थे, इसलिये 
न तो लड़खड़ाये और न अपने स्थानसे विचलित ही हुए । 
वे पूर्ववत्‌ स्वस्थचित्त बने रहे, मानो उनपर कमलकी नालों- 
से प्रहार किया गया हो ॥ १५२ ॥ 
तेषामसम्भ्रम ष्ठा वाजिनां रावणस्तदा ॥ १६॥ 
भूय एव सुसंक्रुदः शरवष मुमोच ह। 
गदाश्च परिघांश्चेव चक्राणि मुसलानि च ॥ १७॥ 
गिरिश्एङ्गाणि वृक्षांश्च तथा शूलपरश्वधान्‌ । 
मायाविहितमेतत्‌ तु शस्त्रत्रषमपातयत्‌ । 
सहस्त्रशस्तदा बाणानश्रान्तहृद्योद्यमः ॥ १८॥ 
उन घोड़ोंका घबराहटमें न पड़ना देख रावणका क्रोध 
ओर भी बढ़ गया । वह पुनः बाणोंकी वर्षा करने लगा । 
गदा, चक्र) परिघ, मूसल) पर्वत-शिखर, बृक्ष) रूल, फरसे तथा 
मायानिर्मित अन्यान्य शस्त्रोंकी बृष्टि करने लगा । उसने हृदयमें 
थकावटका अनुभव न करके सहस्नों बाण छोड़े ॥ १६-१८ ॥ 
तुमुल त्रासजननं भीमं भीमप्रतिस्वनम्‌.। 
तदू व्षमभवद्‌ युद्धे नेकशस्त्रमयं महत्‌ ॥ १९॥ 
युद्धस्थलमं अनेक शास्रौकी वह विशाल वर्षा बड़ी 
भयानक) तुमुल, त्रासजनक ओर भयंक्रर कोलाहले पूर्ण थी॥ 


विमुच्य राघवरथं समन्ताद्‌ वानरे बले । 
सायकेरन्तरिक्ष च चकार सुनिरन्तरम्‌ ॥ २०॥ 


' सुमोच च दशग्रीवो निःसङ्गेनान्तरात्मना । 


वह शबस्त्रवर्षा श्रीरामचन्द्रजीके रथको छोड़कर सब ओर- 
से वानर-सेनाके ऊपर पड़ने लगी । दशमुख रावणने प्राणोंक्ा 
मोह छोड़कर बार्णोका प्रयोग किया और अपने सायकोंसे 
बह्दोके आकाशको ठसाठस भर दिया ॥ २०३ ॥ 
व्यायच्छमानं तं हष्ट्रा तत्परं रावणं रणे॥ २१॥ 
प्रहसक्षिव काकुत्स्थः संदधे निशिताञ्छरान्‌ । 
ख सुमोच ततो बाणाञ्छतशोऽथ सहर्नशः ॥ २२॥ 

तदनन्तर रणभूमिमें रावणक्रो बाण चलानेमें अधिक 
परिश्रम करते देखं श्रीरामचन्द्र जीने हसते हुए-से तीखे बाणों- 
का संघान किया और उन्हें सेकड़ों तथा हजारोंकी संख्या- 
में छोड़ा ॥ २१-२२ ॥| 


. _तान्‌ रष्ठा रावणश्चक्रे स्वशरैः खं निरन्तरम्‌ । 
ताभ्यां' नियुक्तेन तदा शरवषण भाखतो ॥ २३॥ 


युद्धकाण्डे सप्ताथिकशततमः खगः 
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उन बार्णोको देखकर राबणने पुनः अपने बाण बरसाये 
ओर आकाशको इतना भर दिया कि उसमें तिल रखनेकी भी 
जगह नहीं रह गयी । उन दोर्नोके द्वारा की गयी चमकीळे 
बारणोकी वर्धसे बहदाँका प्रकाशमान आकाश बाणास बद्ध होकर 
किसी ओर ह्वी आकारा-सा प्रतीत होता था ॥ २३३ ॥ 


नानिमित्तोऽभवद्‌ वाणो नानिभत्ता न निष्फलः ॥ २४॥ 
अन्योन्यमभिसंहदत्य निपेतुर्धरणीतले । 
तथा विस्रूजतोर्बीणान्‌ रामरावणयोसृघे ॥ २५॥ 
'उनका चलाया हुआ कोई भी बाण लक्ष्यतक पहुँचे बिना 
नहीं रहता था, लक्ष्यको बेघे या विदीणे किये बिना नहीं 
रुकता था तथा निष्फल भी नही- होता था । इस तरह युद्धमें 
शासतरवर्षो करते हुए श्रीराम ओर रावणके बाण जब आपसमें 
टकराते थे, तब नष्ट होकर पृरथ्वीपर गिर जाते थे ॥ २४-२५॥ 


प्रायुध्येतामविच्छिन्नमस्यन्तौ सव्यदक्षिणम्‌ । 
चक्रतुश्च रारेयोंरेनिरुच्छ्वासमिवाम्बरम्‌ ॥ २६॥ 
वे दोनों योद्धा दायें-बायें प्रहार करते हुए निरन्तर युद्धमें 
लगे रहे । उन्होंने अपने भयंकर बार्णोसे आकाशको इस 
तरह भर दिया कि मानो उसमें साँस लेनेकी भी जगह नहीं 
रह गयी ॥ २६ ॥ 
रावणस्य हयान्‌ रामो हयान्‌ रामस्य रावणः । 
जघ्नतुस्तौ तदान्योन्यं कृतानुकृतकारिणौ ॥ २७॥ 
श्रीरमने रावणके घोड़ोंको ओर रावणने श्रीरामके घोड़ों- 
को घायल कर दिया । वे दोनों एक दूसरेके प्रहारका बदला 
चुकाते हुए परस्पर आघात करते रहे | २७ ॥ 
एवं तु तो सुसंक्रद्वौ चक्रतुयुद्धसुत्तमम्‌। 
मुहूतेमभवद्‌ युद्धं तुमुलं रोमहषेणम्‌ ॥ २८॥ 
इस प्रकार वे दोनों अत्यन्त क्रोधसे भरे हुए, उत्तम रीति- 
से युद्ध करने लगे। दो घड़ीतक तो उन दोनोंमें ऐसा भयंकर | 
संग्राम हुआ, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाड़ा था ॥ २८॥ 
तौ तथा युध्यमानो तु समरे रामरावणौ । हर 
ददशुः सर्वभूतानि विस्मितेनानतरात्मना ॥ २९ 
इस प्रकार युद्धम लगे हुए श्रीराम तथा रावणको सम्पूणे म्प 
प्राणी चकितचित्तसे निद्दारने लगे || २९ ॥ 
अदंयन्ती तु समरे तयोस्तौ 
उन दोनोंके वे श्रेष्ठ रथ ( तथा हस उसमें 
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शीमद्वास्म्रीकीयरामायणे 


एक दूसरेके वधके प्रयत्नमें लगे हुए वे दोनों वीर बड़े 
भयानक जान पड़ते थे । उन दोनोंके सारथि कभी रथको 
चक्कर काटते हुए ले जाते, कभी सीधे मार्गसे दौड़ाते और 
कभी आगेकी ओर बढ़ाकर पीछेकी ओर लोटाते थे । इस तरह 
वे दोनों अपने रथ हाँकनेमें विविध प्रकारके ज्ञानका परिचय 


देने लगे ॥ ३१४ 
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अङ्यन्‌ रावणं रामो राघव॑ चापि रावणः ॥ ३२॥ 
गतिवेगं समाफ्क्ोी प्रवतननिवतेले । 


श्रीराम रावणको पीड़ित करने लगे और रावण श्रीसमको 
पीड़ा देने लगा | इस प्रकार युद्धविषयक प्रवृत्ति और नित्वत्ति- 
में वे दोनो तदनुरूप गतिवेगका आश्रय लेते थे ॥ ३२३ ॥| 
झ्षिपतोः शरञ्ालानि तयोस्त स्यन्द्नोत्तमौ ॥ ३३ ॥ 
चेरतुः संदुयम्ही सासारौ जलदाविव । 

बाणसमूहोंकी यत्रां करते हुए उन दोनों वीरेंकि वे श्रेष्ठ 
रथ जलकी धारा गिराते हुए दो जळधरोंके समान युद्ध थूमिमें 
विचर रहे थे || ३२१ || 
दृशचित्वा तदा तौ तु गति बहुविधां रणे ॥ ३७॥ 
एरस्परस्याभिश्ुखी पुनरेय च तस्थतुः। 

वे दोनों रथ युद्धस्थलमें भाँति-भाँतिकी गतिका प्रदर्शन 
करनेके बाद फिर आमने-सामने आकर खड़े हो गये ||३४३॥ 
घुर छुरेण रथयोेकत्रं लक्ञ्रेण वाजिनाम्‌ ॥ ३५॥ 
पताकाश्य पताकाभिः समीयुः स्थितयोस्तदा । 

उस समय वहाँ खड़े हुए उन दोनों रर्थोके युगन्धर 
( हरसोंकी संधि ) युगन्धरसे, घोडके मुख विपक्षी धोड़ोंके 
मुखसे तथा पताकाएँ पताकाओसे मिल गयीं ॥ ३५३ || 
रावणस्य ततो रामो धनुमुक्तीः शितैः शरेः ॥ ३६॥ 
चतुभिश्चतुरो दीप्तान्‌ हयान्‌ प्रत्यपसपेयत्‌। 

तत्पश्चात्‌ श्रीरमने अपने घनुप्रसे छूटे हुए चार पैने 
बाणोंद्वारा रावणके चारों तेजस्वी घोड़ोंको पीछे हटनेके लिये 
` विवश्ञ कर दिया ॥ २६३ ॥ 

स्र क्रोधवशमापच्ञो हयानामपसपंणे ॥ ३७॥ 

सुमोच निशितान्‌ बाणान्‌ राघवाय दशाननः । 

घोड़ोके पीछे इटनेपर दशमुख रावण क्रोधके वशीभूत 
हो गया और श्रीरामपर दीले बाणोंकी वर्षा करने 
छगा ॥ ३७५ ॥ 
सो5विविद्धों बलबता दशग्रीवेण राधवः ॥ ३८॥ 
जगाम म विकार च न सापि व्यथितो ऽभवत्‌ । 

बळ्दान्‌ दशाननके द्वारा अत्यन्त घायल किये छानेपर 
मी श्रीरघुनायजीके चेहरेपर'शिकनतक न आयी और न उनके 
मनमें व्यथा ही हुई ॥ ३८३ ॥ 


. चिक्षेप च पुनबोणान्‌ वञ्चसारसमस्मनान्‌ ॥ ३९ ॥ 


सारथि चञ्जहस्तस्य समुद्दिय दशाननः । 

तत्पश्चात्‌ रावणने इन्द्रके सारथि मातलिको लक्ष्य करके 
वज्रके समान शब्द करनेवाले बाण छोड़े ॥ ३९ ॥ 
मातलेस्तु महावेगाः इारीरे पतिताः दाराः ॥ ४० ॥ 
न सूक्ष्ममपि सम्मोहं व्यथां वा प्रददुर्युधि। 

वे महान्‌ वेगशाली बाण युद्धस्थलमें मातलिके इारीरपर 
पड़कर उन्हें थोड़ा-सा भी मोहद या व्यथा न दे सके |४०३॥ 
तया धर्षणया कुद्धो मातलेन तथाऽऽत्मनः ॥ ४१॥ 
चकार शरजालेन राघत्रो विसुख रिपुम्‌ । 

रावणद्वारा मातलिके प्रति आक्रमणसे श्रीरामचचन्द्रजीको 
जैसा क्रोध हुआ; वेसा अपनेपर किये गये आक्रमणसे नहीं हुआ 
था । अतः उन्होने बाणोंका जाल-सा बिछाकर आपने शत्रुको 
युद्धसे विमुख कर दिया |! ४१३ ॥ 
विंशतिं त्रिशति षषि दातशोऽथ सहस्ञशः ॥ ४२॥ 
सुमोच राघनो वीरः सारान्‌ स्यन्दने रिपोः । 

वीर रघुनाथजीने शत्रुके रथपर बीस, तीस) साठ) सौ और 
हजार-हजार बाणोकी उृष्टि की ॥ ४२२ || 
रावणोऽपि ततः कुद्धो रथस्थो राक्षसेश्वरः ॥ ४३ ॥ 
गदाझुसलबषण रामं प्रत्यद्यद्‌ रणे। 

तब रथपर बैठा हुआ राक्षसराज रावण भी कुपित हो . 
उठा ओर गदा तथा मूसलोंकी वर्षासे रणभूमिमें भीरामको 
पीड़ा देने लगा ॥ ४३२ ॥ 
तत्‌ म्रबृत्तं युनयुंद्धं तुमुळं रोमहषंणम्‌ ॥ ४४॥ 
गदानां मुखलानां च परिघाणां च निःस्वनैः । 
शाराणां पुङ्वातेश्च क्षुभिताः सप्त सागराः ॥ ४५॥ 

इस प्रकार उन दोनोंमें पुनः बड़ा भयंकर और रोमाञ्चकारी 
युद्ध होने लगा । गदाओं, मुसलों और परिधोंकी आवाजसे 
तथा बाणोंके पंखोंकी सनसनाती हुईं हवासे सातो समुद्र विक्षुब्ध 
हो उठे ॥ ४४-४५ ॥ 
छुब्धाना सागराणां च पातालतलवासिनः । 
व्यथिता दानवाः सच पन्नगाश्च सहस्रशः ॥ ४६॥ 

उन विक्षुब्ध समुद्रोके पातालतळमें निवास करनेवाले 
समस्त दानव और सहलो नाग व्यथित हो गये || ४६ ॥ 


चकम्पे मेदिनी त्का सरौलवनकानना। 


` . भास्करो निः्ष्रभश्चासीक्ष ववो चापि मारुतः ॥ ४७ | 


पर्वताश वनो और काननोंसृहित सारी. प्रभ्वी कांप 
उठी, सूर्यकी प्रभा डु्त हो गयी और बायुकी गति मी 
रुक गयी ॥ ४७ ॥ 
सतो देवाः सगन्धवोः सिद्धाश्च परमर्षयः। 
चिन्तामापेद्रि :॥ ४८ ॥ 
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८ गगन 


युद्धकाण्डे सप्ताधिकशततमः खगः 


~ 


देवता, गन्धर्ते, सिद्ध) महर्षि, किन्नर और बड़े-बड़े नाग 
सभी चिन्तामें पड़ गये ॥ ४८ ॥ 


४ सस्ति गोत्राह्मणेभ्यस्तु लोकास्तिष्ठन्तु शाश्वताः। 
जयतां राघवः संख्ये रात्रणं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सबके मुँहसे यही बात निकलने लगी--“गो और ब्राह्मर्णो- 
का कल्याण हो, प्रवाहरूपसे सदा रहनेवाले इन लोकोकी रक्षा 
हो और श्रीरघुनाथजी युद्धमें राक्षसराज रावणपर विजय 
पावें, || ४९ ॥ 


एवं जपन्तोऽपञ्यंस्ते देवाः सर्षिगणास्तदा । 
रामरावणयोर्युद्धं सुघोरं रोमहषणम्‌ ॥ ५० ॥ 
इस प्रकार कहते हुए. ऋषियोंसहित वे देवगण श्रीराम और 
रावणके अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्चक्रारी युद्धको देखने लगे॥ 
गन्धवाप्सरसां खझ ष्ट्रा युदमनूपमस्‌ । 
गगनाकारं सागरः सागरोपमः ॥ ५१ ॥ 
रामरावणयोयुद्धं रामरावणयोरिव । 
दवं ब्रुवन्तो द्डशुस्तद्‌ युद्धं रामरावणस्‌ ॥ ५२॥ 
गन्धर्वो और अप्सराओंके ससुदाय उस अनुपम युद्धको 
देखकर कहने लगे--५आकाश आक्राशके ही तुल्य है, समुद्र 
समुद्रके ही समान है तथा राम और रावणका युद्ध राम और 
रावणके युद्धके ही सर॒श है? # ऐसा कहते हुए वे सब लोग 
राम-रावणका युद्ध देखने लगे ॥ ५१-५२ ॥ 
ततः क्रोधान्मद्दाबाह्ठ रधूणां कीर्तिवर्धनः । 
संधाय धनुषा रामः शरमाशीविषोपमम्‌ ॥ ५३ ॥ 
रावणस्य शिरोऽच्छिन्द्च्छ्ीमज्ज्वलितकुण्डलम्‌ । 
तर्छिरः पतितं भूमौ इष्टं लोकैस्भ्िभिस्तदा ॥ ५४ ॥ 
तदनन्तर रघुकुलकी कीर्ति बढ़ानेवाले महाबाहु श्रीरामः 
न्द्रजीने कुपित होकर अपने धनुषपर एक विषघर सर्पके 
समान बाणका संधान किया ओर उसके द्वारा जगमगाते हुए 
कुण्डलोसे युक्त रावणका एक सुन्दर मस्तक काट डाला। 
उसका वह करा हुआ सिर उस समय पृथ्वीपर गिर पढ़ा, जिसे 
तीनों लोकोके प्राणियोने देखा ॥ ५३-५४ ॥ 


तस्यैव खशां चान्यद्‌ रावणस्योत्थितं शिरः। _ 
तत्‌ क्षिप्तं क्षिप्रहस्तेन रामेण क्षिप्रकारिणा ॥ ५५॥ 
द्वितीयं रावणशिरहिछन्नं संयति सायकेः । 

उसकी जगइ रावणके वैसा ही दूसरा नया सिर उत्पन्न 
हो गया । शीघ्रतापूरवंक हाथ चलानेवाले शीधकारी श्रीरामने 
युद्धस्थलमें अपने सायकंद्वारा रावणका बह दुसुरा सिर भी 
शीघ्र ही काट डाला ॥ ५५३ ॥ 


# “गगनं गगनाकारं 'से «रामरावणयोरिवशतकके इलोकमें अनन्बया- 


लङ्कार है । जहाँ एक ही वस्तु उपमान और उपमेयरूपसे कहदी जाय, 
दूसरी कई उपमा न मिल सके, वहाँ अनन्वयालङ्कार होता है । 
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छिन्नमात्रं ज तच्छीषं पुनरेव प्रडइयते ॥ ५६॥ 
तदप्यशनिसंकारौदिछिन्नं रामस्य सायकेः । 

उसके कटते ही पुनः नया सिर उत्पन्न दिखाबी 
देने लगा, किंठु उसे भी श्रीरामके वञ्रतुल्य सायकोने 
काट डाला ॥ ५६३ ॥ । 
एव्मेव शर्त छिन्नं शिरखां तुल्यवचेसाम्‌ ॥ ५७॥ 
न चैव रावणस्यान्तो दझ्यते जीवितक्षये । 

. इस प्रकार एक-से तेजवाले उसके सै सिर काट 
डाले गये, तथापि उसके जीवनका नाश होनेके लिये उसके 
मस्तकोंका अन्त होता नहीं दिखायी देता था ॥ ५७३ ॥ 
ततः बास्ञ्जविद्‌ वीरः कौसल्यानन्द्वर्धेनः ॥ ५८ ॥ 
म्रागेणेबंहुभियुक्तश्चिन्तयामास् राघवः । 

तदनन्तर कौसल्याका आनन्द बदानेवाले, सम्पूर्ण असत्ोके 
झाता बीर श्रीयमचन्द्रजी अनेक प्रकारके बाणोंसे युक्त होनेपर 
भी इस प्रकार चिन्ता करने लगे--॥ ५८३ ॥ 
मारीचो निहतो यैस्तु खरो येस्तु सदूषणः ॥ ५९ ॥ 
्ौञ्चावटे विराधस्तु कबन्धो दण्डकावने । 
चेः साला गिरयो भझा वाली च क्लुभितोऽम्बुधिः ॥६०॥ 
त इमे सायकाः सवे युद्धे प्रात्ययिका मम । 
कि जु तत्‌ कारणं येन रावण मन्दतेजसः ¦ ६२ ॥ 
«अहो ! मैने जिन बाणोसे मारीचश खर और दूषणको 
मारा, क्रौद्ववनके गढ्ेमें विराघका - वध किया, दण्डकारण्ये 
कंबन्धको मौतके घाट उतारा, सालब्रक्ष ओर पर्वेतोंको विदीण 
किया) वालीके प्राण लिये और समुद्रको भी क्षुब्ध कर दिया; 
अनेक बारके संग्राममें परीक्षा करके जिनकी अमोघताका 
विश्वास कर लिया गया है, वे ही ये मेरे सब सायक आज 
रावणके ऊपर निस्तेज--कुण्ठित हो गये हैं; इसका क्या 
कारण हो सकता है १? ॥ ५९-६१ !| 
इति चिन्तापरञ्चासीदप्रमत्तश्च संयुगे । 
वर्ष शरवषोणि राघवो रावणोरसि ॥ ६२॥ 


इस तरह चिन्तामें पड़े होनेपर भी श्रीरघुनाथजी युद्ध- 


` स्थलमें सतत सावधान रहे । उन्होने रावणकी छातीपर बाणोकी 


झड़ी लगा दी ६२॥ --- 


रावणोऽपि ततः कुद्धो रथस्थो राक्षसेश्वरः । 

गदामुसलवर्षण रामं प्रत्यदयद्‌ रणे॥ ६३ ४ 
तब रथपर बैठे हुए राक्षसराज रावणने भी कुपित होकर 

रणभूमिमें श्रीरामको गदा और मूसलोकी वर्धासे पीड़ित करना 

आरम्भ किया ॥ ६३ ॥ 

तत्‌ प्रवृत्तं महद्‌ युद्ध तुमुछं रोमहषेणम्‌। 

अन्सरिक्षे च भूमी च पुनश्च गिरिमूघेनि ॥ ६७ ॥ 


उस महाजुद्धने बढ़ा भयंकर रूप -घांरण किया.। उसे _ 


१३९२ 
7 अर मल मिली 
देखते. ही रोंगटे खड़े हो जाते थे । वह युद्ध -कभी 
आकाइमेंश कभी भूतलपर और कभी-कभी परवेतके शिखरपर 
होता था ॥ ६४ ॥ 
देवदानवयक्षाणां पिशाचोरगरक्षसाम्‌ 
पच्यतां तन्महद्‌ युद्धं सर्वेरात्रमवर्तत ॥ ६५॥ 
` देवता, दानव) यक्ष, .पिशाचः नाग और राक्षसोके 
देखते-देखते वह महान्‌ संग्राम सारी रात चलता रहा ॥६५॥ 
नैव रात्रिं न दिवसं न सुहुत न चक्षणम्‌। , 
रामरावणयोयुद्धं विराममुएगच्छति ॥ ६६ ॥ 


श्रीराम और रावणका वह युद्ध न रातमें बंद होता था 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


~ 
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और न दिनमें । दो घड़ी अथवा एक क्षणके लिये भी उसका 
विराम नहीं हुआ ॥ ६६ ॥ 
दृशरथसुतराक्षसन्द्रयोस्तयो- 
जयमनचेक्ष्य रणे स राघवस्य । 
खुरवररथसारथिमेहात्मा 
रणरतरामसुवाच वाक्यमाशु ॥ ६७ ॥ 
एक ओर दशरथकुमार श्रीयम थे और दूसरी ओर 
राक्षसराज रावण । उन दोनोंमेंसे श्रीरघुनाथजीकी युद्धमें विजय 
होती न देख देवराजके सारथि महात्मा मातलिने युद्धपरायण 


श्रीरामसे शीधतापूर्वक कहा--॥ ६७ | 


इत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे सप्ाधिकशततमः सर्गः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षशमायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ सातबाँ से पूण हुआ ॥ ९०७॥ 


Se 


अष्टाधिकशततमः सगः 
श्रीरासके द्वारा रावणका वध 


अथ संस्मारयामास मातली राघवं तदा। | 
अज़ानक्षिव किं वीर त्वमेनमनुवतसे ॥ १ ॥ 
मातलिने श्रीरघुनाथजीको कुछ याद दिलाते हुए कहा-- 
“बीरवर | आप अनजानकी तरह क्यों इस राक्षसका अनुसरण 
कर रहे हैं ! ( यह जो अस्र चलाता दै, उसके निवारण करने- 
बाले अत््रका प्रयोगमात्र करके रह जाते हैं )॥ १ ॥ 
विखजास्मै वधाय त्वमर्त्न॑पैतामहं प्रभो । 
विनाशकालः कथितो यः सुरैः सोऽद्य वतेते ॥ २ ॥ 
“प्रभो | आप इसके वके लिये ब्रह्माजीके अत्रका प्रयोग 
कीजिये । देवताओंने इसके विनाशका जो समय बताया दै, वह 
अब आ पहुँचा है? ॥ २॥ 
ततः संस्थारितो रामस्तेन वाक्येन मातलेः । 
जग्राह ख़ शरं दीघं निःइवसन्तमिबोरगम्‌ ॥ ३ ॥ 
मातलिके इस वाक्यसे श्रीरामचन्द्रजीको उंस अस्नका 
स्मरण हो आया । फिर तो उन्होंने फुफकारते हुए सपेके 
समान एक तेजस्वी बाण हाथमें छिया । ३ ॥ 
यं तस्मे प्रथमं प्रादादगस्त्यो भगवान्रुपिः । 
्ह्मदत्तं महद्‌ बाणममोर्घं युधि वीर्यान्‌ ॥ ४ ॥ 
यह वही बाण था, जिसे पहले शक्तिशाली भगवान्‌ 
अगस्त्य ऋपिने रघुनाथजीको दिया था। वह विशाल बाण 
_ त्रह्माजीका दिया हुआ था ओर युद्धमें अमोघ था ॥ ४ ॥ 
= ज्रह्मणा निर्मितं पूर्वमिन्द्रार्थममितोजस्त । 
दृत्तं सुरपतेः पूच त्रिलोकजयकाङ्किणः ॥ ५ ॥ 
अमित तेजस्वी ब्रह्माजीने पहले इन्द्रके लिये उस बाणका 
निर्माण किया था और तीनों लोकोपर विजय पानेकी 
!च्छा स्खनेवाले देवेन्द्रको ही पूर्वकालमें अर्पित किया था ॥ 


यस्य वाजेषु पवनः फले पावकभास्करौ । 
शारीरमाकाइामयं गौरवे मेरुमन्द्रौ ॥ ६ ॥ 
उस बाणके वेगमें वायुकी, धारमें अग्नि ओर सूर्यकी) 
शुरीरमें आकाशकी तथा भारीपनमें मेरु और मन्दराचलकी 
प्रतिष्ठा की गयी थी ॥ ६ ॥ 
जाज्वल्यमानं वपुषा खुपुह्ं हेमभूषितम्‌ । 
तेजसा सर्वभूतानां छृतं भास्करवचंसम्‌ ॥ ७ ॥ 
सधूममिव कालाझि दीप्तमाशीविषोपसम्‌ । 
नरनागाइववून्दानां भेदनं क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ८ ॥ 
.वह सम्पूर्ण भूतोंके तेजसे बनाया गया था । उससे सूर्थैे 
समान ज्योति निकलती रहती थी । वह सुवर्णसे भूषित, सुन्दर 
पंखसे युक्त) स्वरूपसे जाज्वल्यमान, प्रलयकालकी धूमयुक्त 
अग्निके समान भयंकर) दीप्तिमान्‌, विप्रधर सपंके समान 
विप्रेला, मनुष्य, हाथी और घोड़ौको विदीर्णे कर डाळनेवाला 
तथा शीघ्रतापूवक लक्ष्यका भेदन करनेवाला था || ७-८ ॥ 
द्वाराणां परिघाणां च गिरीणां चापि भेदनम्‌ । 
नानारुधिरदिग्धाडं मेदोदिग्ध सुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
वञ्रसारं महानादं नानासम्रितिदारुणम्‌ । 


' सर्घेवित्रासनं भीमं इवसन्तमिव पन्नगम्‌ ॥ १०॥ 


कङ्कणुध्र॑बकानां च गोमायुगणरक्षसाम्‌। 
नित्यभक्षप्रद्‌ं युद्धे यमरूपं भयावहम्‌ ॥ ११॥ 
बड्छे-बड़े दरवाजो, परिघो तथा पवरतोको भी तोड़-फोड़ 
देनेकी उसमें शक्ति थी | उसका सारा शरीर नाना प्रकारके 
रक्तमें नहाया ओर चर्बीसे परिपुष्ट हुआ था। देखनेमें भी 
वह बड़ा भयंकर था । बञ्रके समान कठोर, महान्‌ दाब्दसे 
युक्त, अनेकानेक युद्धोमें शत्रुसेनाको विदीणे करनेवाला, सबको 
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युद्धकाण्डे अक्षण्किशततमः खगः 
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oO 


त्रास देनेबाला तथा फुफऋरते हुए सर्पके समान भयंकर था | 

युद्धमें वह यमराज्का भयावह रूप घारण कर लेता था । 

समरभूमिगगें कौए+ गीघ) बगले, गीदड़ तथा पिझाचोंको वह 

सदा भक्ष्य प्रदान करत था ॥ ९-११ ॥ 

नन्द्ैनै वानरेन्द्राणां रक्षसामवसादनम्‌ । 

वाजितं विविधैवीजैश्चारुचिज्ेगेरुत्मतः ॥ १२॥ 
वह सायक वानर-यूथपतियांको आनन्द देनेवाब्म तथा 


ाक्षसोंको दुःखमें डालनेवाला था । गरुड़के सुन्दर विचित्र. 


और नाना प्रकारके पंख लगाकर वह पंखयुक्त बना हुआ था॥ 


तमुत्तमेषुं लोकानामिक्ष्वाकुभयनारनम्‌ । 
द्विंघतां कीर्तिहरणं '्रहर्षकरमात्मनः ॥ १३॥ 


अभिमन्त्र्य ततो रामस्तं महेषुं महाबलः । 
वेदप्रोक्तेन विधिना संदधे काझुंके बली ॥ १४॥ 
वह उत्तम बांण समस्त लोकों तथा इश्ष्वाकुवंशियोंके भय- 
का नाशक था, झन्रुआंकी कीर्तिका अपहरण तथा अपने 
हर्षकी वृद्धि करनेवाला था । उस' महान्‌ सायकको वेदोक्त 
विघिसे अभिमन्त्रित करके महाबली श्रीरामने अपने घनुषपर 
रक्खा ॥ १३-१४ ॥ 
तस्मिन्‌ संधीयमाने तु राघवेण शरोत्तमे। 
सर्वेभूतानि संत्रेसुश्चवाल च वसुंधरा ॥ १५॥ 
श्रीरधुनाथजी जब उस उत्तम बाणका संधान करने लगे; 
तब सम्पूर्ण प्राणी थरी उठे और धरती डोलने लगी ॥ १५॥ 
स्त रावणाय संकुद्धो भ्रशमायम्य कासुकम्‌ । 
चिक्षेप परमायत्तः शारं मर्मेविदारणम्‌ ॥ १६॥ 
श्रीरामने अत्यन्त कुपित हो बड़े यस्नके साथ घनुषको 
पूणेरूपसे खींचकर उस मर्मभेदी बाणको रावणपर चला 
दिया ॥ १६॥ 
स वज्र इव दुर्थषा वञ्रिबाहुविसजितः । 
कृतान्त इव चावायों न्यपतद्‌ रावणोरखि ॥ १७॥ 
बञ्रधारी इन्द्रके हाथोसे छूटे हुए बंज्रके समान दुर्धषे 
और कालके समान अनिवार्य वह बाण रावणकी छातीपर 
जा लगा ॥ १७ ॥ 
स॒विसष्टो महावेगः शरीरान्‍तकरः परः। 


१. विभेद हृद्यं तस्य रावणस्य दुरात्मनः ॥ १८॥ 


शरीरका आन्त कर देनेवाले उस महान्‌ वेगशाली श्रेष्ठ 
बाणने छूटते ही दुरात्मा राबणके हृदयको विदीणे कर 
डाला ॥ १८ ॥ 
रुधिराक्तः स वेगेन शारीरान्तक़्रः शरः । 
रावणस्य हरन्‌ प्राणान्‌ विबेशं धरणीतलम्‌ ॥ १९॥ 

शरीरका अन्त करके रावणके प्राण इर लेनेंवाला वह 
बाणं उसके खूनसे रँगकर वेगपूर्वक धरतीमें समा गया ॥१९॥ 
स न रारो रावणं हत्वा रुधिराद्रेकृतच्छविः। 
कृतकर्मा निभ्चतवत्‌ स तूणीं पुनराविशत्‌ ॥ २० ॥ 


` १७५ 
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इस प्रकार रावणका 'बघ करके खूनसे रंगा दुआ बह 
शोभाशाली बाण अपना काम पूरा करनेके पश्मात्‌ पुनः विनीत 
सेवककी माति श्रीरामचन्द्रजके तरकसमें लौट आया ॥ २० ॥ 
तस्य हस्ताद्धतस्याशु कामुक तत्‌ ससायकम । 
निपपात सह प्राणेअ्रेक्यमानस्य जीक्तित्‌ ॥ २९ # 
श्रीरामकें बाणोकी चोट खाकर रावण जीवनसे हाथ ष्से 
बैठा। उसके प्राण निकलनेके साथ ही हायसे सायक्रसहित घनुष 
भी छूटकर गिर पड़ा ॥ २१ ॥ 
गतासुर्भीमवेगस्तु नेऋतेन्द्रो महाद्युतिः । 
पपत स्यन्दनाद्‌ भूमौ दूज वञ्जहतो यथा ॥ २२ ॥ 
वह भयानक वेगशाली महातेजस्वी राक्षसराज प्राणहीन हो 
वज्जके मारे हुए डृत्रासुरकी भाँति रथसे प्रृथ्वीपर गिर पड़ा ॥ ` 
तं ष्ट्रा पतितं भूमौ हतशेषा निशाचराः । 
हतनाथा भयत्रस्ताः सर्वतः सम्प्रदुद्रुुः ॥ २३ ॥ 
राबणको एृथ्वीपर पड़ा देख मरनेसे बचे हुए सम्पूर्ण 
निशाचर स्वामीके मारे जानेसे भयभीत हो सब ओर भाग 
गये ॥ २३ ॥ 
नदन्तञ्चाभिपेतुस्तान्‌ वानरा द्रुमयोधिनः । 
दशाग्रीववधं इष्ट्रा वानरा जितकाशिनः ॥ २४॥ 
दशमुख रावणका वध हुआ देख विजयसे सुशोभित 
होनेवाले वानर, जो बृक्षोद्वारा युद्ध करनेवाले थे, गर्जना करते 
हुए उन राक्षसौपर टूट पड़े ॥ २४ ॥ 


अर्दिता वानरैइष्टेलेङ्कामभ्यपतन्‌ भयात्‌। 
हताश्रयत्वात्‌ करुणेबाष्पप्रस्रवणेसुखेः ॥ २५.॥ 


उन इषोल्लातित वानरोंद्वार पीड़ित किये जानेपर वे 
राक्षस भयके मारे लङ्कापुरीकी ओर भाग गये; क्योंकि उनका 
आश्रय नष्ट हो गया था । उनके मुखपर करूणायुक्त आँसुओ- 
की धारा बह रही थी ॥ २५ ॥ 
ततो विनेदुः संहृषा वानरा जितकाशिनः। . 
बद्न्तो राघवजयं रावणस्य च तद्वधम्‌ ॥ २६॥. 

उस समय वानर विजय-रूक्ष्मीसे सुशोमित हो अत्यन्त 
इप और उत्साइसें भर गये तया श्रीरघुनाथजीकी विजय ओर | 
रावणके वथकी घोषणा करते हुए जोर-जोरसे गर्जना करने 
लगे ॥ २६ ॥ 
अथान्तरिश्षे व्यनदत्‌ सोम्यस्मिद्शदुन्दुभिः |. 
दिव्यगन्धवहस्तत्र मारुतः सुसुखो ववौ ॥ २७॥ 

इसी समय आकाशमें मधुर स्वरसे देवताओंकी दुन्दुभियाँ 
बजने लगीं । वायु दिव्य सुगन्ध बिखेरती हुईं मन्द-मन्द गतिसे 
प्रवाहित होने र्गी ॥ २७॥ . A 
निपपातान्तरिक्षा्च पुष्पवृष्टिस्तदा भुवि । 
किरन्ती राघवरथं .दुरावापा मनोहरा ॥ २८॥ 
वर्षा होने लगी, जो दुलभ तथा मनोहर थी ॥ २८ ॥ - 


२३९७ 
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राघवस्तवसंयुक्ता गगने च विशुश्रुवे। 
साझुस्शध्तिति वागग्र्या देवतानां महात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
आकाशमें महामन। देवताओके मुखसे निकली हुई 
श्रीरमचन्द्रजीकी स्तुतिसे युक्त साधुवादकी श्रेष्ठ वाणी सुनायी 
देने लगी ॥ २९ || 
आविवेश सहान्‌ हषो देवानां चारणैः सह। 
रावणे निहते रौद्रे सबेलोकभर्यकरे ॥ ३०॥ 
सम्पूर्ण छोकोंको भय देनेबाले रौद्र राक्षस रावणके मारे 
जानेपर देवताओं और चारणोंको महान्‌ हर्ष हुआ ॥ ३० ॥ 
ततः सक्कामं सुग्रीवमङ्गद्‌ं च विभीषणम्‌ । 
चक्कार राघवः प्रीतो हत्वा राक्षसपुंगबम्‌ ॥ ३१॥ 
श्रीरघुनाथजीने राक्षसराजको मारकर सुग्रीव) अङ्गद तथा 
विभीषणको सफलमनोरथ किया और स्वयं भी उन्हें बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ३१ ॥ 
ततः प्रजग्मुः प्रशामं मरुद्गणा 
दिशाः प्रसेदुर्विमलं नभोऽभवत्‌ । 
मही चकम्पे न च मारुतो ववौ 
स्थिरप्रभश्वाप्यभवदू दिवाकरः ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओंको बड़ी शान्ति मिली सम्पूणं दिशाएँ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे 


श्रीम द्वास्म्रीकीयरामायणे 
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प्रसन्न हो गयीं--उनमें प्रकाश छा गया, आकाश निमकछू हो 
गया; ऐथ्वीका कॉपना बंद हुआ, हवा स्वाभाविक गतिसे 
चलने लगी तथा सूयकी प्रभा भी स्थिर हो गयी ॥ ३२ ॥ 
ततस्तु सुग्रीवविभीषणाङ्गदाः 
सुहृद्विरिशाः सहलक्ष्मणस्तदा । 
समेत्य दृष्टा विजयेन राघवं 
रणेऽश्रिरामं विधिनाभ्यपूजयन्‌ ॥ ३३ ॥ 
सुग्रीवश विभीषण) अङ्गद तथा लक्ष्मण अपने सुह्दर्दोके 
साथ युद्धमें श्रीरामचन्द्रजीकी विजयसे बहुत प्रसन्न हुए । 
इसके बाद उन सबने मिलकर नयनाभिराम श्रीरामक्री विधिवत्‌ 
पूजा की ॥ ३३ ॥ 
ख़ लु निहतरिपुः स्थिरप्रतिज्ञः 
_ खजजनबलाभिवृतो रणे वभूव । 
_ रघुकुलन्पनन्द्नो महोजा- 
खिद्दागणेरभिसंच्रतो महेन्द्रः ॥ ३४॥ 
शत्रुको मारकर अपनी प्रतिज्ञा पूर्ण करनेके पश्चात्‌ खजनों- 
सहित मेनासे घिरे हुए महातेजस्वी रघुकुलराजुमार श्रीराम 
रणभूमिमें देवताओसे घिरे हुए इन्द्रकी भाँति शोभा पाने 
लगे ॥ ३४ ॥ | 
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इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमिंत आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ आउयाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ १०८ ॥ 
— oe Cherm oe—— 
नवाधिकदाततम के हि ° 
: सगः 
./ दिथीषणका बिखाप और श्रीरामका उन्हें समझाकर रावणके अन्त्येष्टि-संस्कारके लिये आदेश देना 


आरं निहतं दृष्ठा शायानं निर्जितं रणे। 


शोकवेगपरीतात्मा विललाप विभीषणः ॥ १॥ 


› पराजित हुए भाईको मरकर रणभूमिमें पड़ा देख 
डिमीषणका इदय शोकके वेगसे व्याकुल हो गया और वे 
डिळाप करने लगे--॥ १ ॥ 
दीरविक्रान्त विख्यात प्रवीण नयकोचिद्‌ । 
अहाहंदायनोपेत किं . शेषे निहतो सुवि॥ २ ॥ 

हा विख्यात पराक्रमी वीर भाई दशानन ! द्व कार्यकुशल 
नीतिज्ञ | तुम तो सदा बहुमूल्य बिछोनोंपर सोया करते थे, 
आज इस तरह मारे जाकर भूमिपर क्यों पड़े हो ! ॥ २ ॥ 
निक्षिप्य दीधौ निश्चेष्टौ भुजावङ्गदभूषितो । 
मुकुटेनापवृत्तेन 

‘दवे वीर | तुम्हारी ये बाजूबंदसे विभूषित दोनों विशाळ 
भुजाएँ निश्चेष्ट दो गयी हैं। तुम इन्हें कैलकर क्यों पड़े हुए हो ! 
तुम्हारे मायेका मुकुट जो सूर्यके समान तेजस्वी दै, यहाँ फैंका 
पढ़ा है ॥ ३॥ 
तदिद्‌ वीर सम्प्राप्तं यन्मया पूर्वमीरितम्‌। 
काममोहपरीतस्य यत्‌ तन्न रचितं तव ॥ ४ ॥ 


“वीरवर ! आज तुम्हारे ऊपर वही संकट आकर पड़ा 
है, जिसके लिये मैंने तुम्ह पहलेसे ही आगाह कर दिया था; . 
किंठु उस समय काम और मोहके वशीभूत होनेके कारण तुम्हें 
मेरी बातें नहीं रुची थां ॥ ४ ॥ 


४“यज्ष दर्पोत्‌ प्रहस्तो वा नेन्द्रजिज्ञापरे जनाः । 


hs 5 नातिकायो 
न कुस्भकणांऽतिरथो । नरान्तकः । 
न स्वयं बहु मन्येथास्तस्योदको ऽयमागतः ॥ ५ ॥ ` 
“अहङ्कारके कारण न तो प्रहस्तने, न इन्ट्रजितूने, न दूसरे 


` लोगोंने, न अतिरथी कुम्मकर्णने, न अतिकायने, न नरान्तकने 


ओर न स्यं तुमने ही मेरी बातोंको अधिक महत्त्व दिया था; 
उसीका फल यह सामने आया हे ॥ ५॥ | 


भास्कराकारवचंसा ॥ ३ ॥ ९// गतः सेतुः खुनीतानां गतो धर्मस्य विग्रहः । 


गतः सत्वस्य संक्षेपः सुहस्तानां गतिर्गंता ॥ ६ ॥ 
आदित्यः पतितो भूमौ मझस्तमसि चन्द्रमाः । 
चित्रभानुः प्रशान्ताचिव्यवसायो निरुद्यमः । 
अस्मिन्‌ निपतिते कीरे भूमौ शख्त्रभृतां वरे ॥ ७ ॥ 
“आज शख््घारियामे श्रेष्ठ इस बीर रावणके धराशायी 
ोनेसे मुन्दर नीतिंपर चलनेवाले लोगोंकी मर्यादा टूट गयी) 
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युद्काण्डे नवाधिकशततमः सगः 
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धर्मका मतिमान्‌ विग्रह चला गया) सत्व ( बल ) के संग्रहका 

स्थान नष्ट हो गया, सुन्दर हाथ चलानेवाले वीरोंका सहारा 

चला गया; सूर्य एथ्वीपर गिर पड़ा, चन्द्रमा अधेरेमें डूब गया) 

प्रज्वलित आग बुझ गयी और सारा उत्साह निरर्थक हो 

राया ॥ ६-७ ॥ 

कि शेषमिहलोकस्य गतसत्त्वस्थ सम्प्रति । 

रणे राक्षसशादूले प्रखुप्त इव पांखुणु ॥ ८ ॥ 
“रणभूमिकी धूलमें राक्षसदिरोमणि रावणके सो जानेसे 

इस लोकका आधार और बल समाप्त हो गया । अब 

यहाँ क्या शेष रह गया? ॥ ८ ॥ ह 


५८ शृतिप्रवालः प्रसभाग््यणुष्प- 
स्तपोबळः शौयेनिबद्धस्ूलः । 


रणे महान्‌ राक्षसराजवृक्षः . 
सस्मर्दितो राघवमारुतेन॥ ९ ॥ 
“हाय ! धैर्यं ही जिसके पत्ते थे, इठ हदी सुन्दर फूल थाश 
तपस्या ही बल और शोर ही मूल था उस राक्षसराज रावण- 
रूपी महान्‌ वृक्षको आज रणभूमिमें श्रीराघवेन्द्ररूपी प्रचण्ड 
वायुने रौं द डाला | ॥ ९ ॥ 
५ तेजोविषाणः ङुलवंशषंशः 
कोपप्रसादापरगात्रहस्तः 
इक्ष्वाकुसिंहावशृहीतदेहः 
लुप्तः क्षितौ रावणगन्धहस्ती ॥ १०॥ 
“तेज ही जिसके दाँत ये, वंशपरम्परा ही एृष्ठभाग थी) 
क्रोध ही नीचेके ( पेर आदि ) अङ्ग थे और प्रसाद ही झुण्ड- 
दण्ड था, वह रावणरूपी गन्घहस्ती आज इश्बाकुवंशी श्ीराम- 


रूपी सिंहके द्वारा शरीरके विदीर्ण कर दिये जानेसे सदाके लिये , 


पृथ्वीपर सो गया है ! ॥ १० ॥ 
कः 


निःश्वासघूमः खबलप्रतापः । 
प्रतापवान्‌ संयति राक्षसाझि- 
निबोपितो 


रामपयोधरेण ॥ ११ ॥ | 


“पराक्रम और उत्साह जिसकी बढ़ती हुई ज्वालाओके 
समान ये, निःश्वास-ही घूम था और अपना बळ ही प्रताप 
था, उस राक्षस रावणरूपी प्रतापी अग्निको इस समय युद्धस्थल- 
सें भ्ीरामरूपी मेघने बुझा दिया | ॥ ११ ॥ 

८/ सिंहक्षेलाङ्ग.लककुद्वित्राणः 
रक्षोवृषश्चापलकर्णचक्षुः 
वसज्लः ॥ १२॥ 

«रक्षस सैनिक जिसकी पूँछ ककुदू और सींग थे, जो 
शत्रुआपर विजय पानेवाडा था तथा पराक्रम और उत्साह 
आदि प्रकट करनेमें जो वायुके समान था) चपळतारूपी आँख 
तथा कानसे युक्त वह राक्षसराज रावणरूपी साँड़ महाराज 


° 
a 
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श्रीरामरूपी व्याघ्रद्वारा मारा जाकर नष्ट हो गया !? ॥१२ ॥ 
बद्न्तं हेतुमद्वाक्यं परिदष्टार्थनिश्चयम्‌। 
रासः शोकसमाविष्टमित्युाच विभीषणम्‌ ॥ १३॥ 
जिससे अर्थनिश्चय प्रकट हो रहा था, ऐसी युक्तिसंगत 
बात कहते हुए शोकमग्न विभीषणसे उस समय भगवान्‌ 
श्रीरामने कहा--॥ १३ ॥ 
नायं चिनो निश्चेष्टः समरे चण्डविक्रमः । 
अत्युन्नतमहोत्साहः पतितोऽयमशङ्कितः ॥ १४ ॥ 
“विभीषण ! यह रावण समराङ्गणमें असमर्थ होकर नहीं 
मारा गया है | इसने प्रचण्ड पराक्रम प्रकट किया दै? इसका 
उत्साह बहुत बढ़ा हुआ था । इसे मृत्युसे कोई भय नहीं था । 
यह देवात्‌ रणभूमिमें घराशायी हुआ है ॥ १४॥ 
नरेवं चिनष्टाः शोचन्ते क्षत्रधमेव्यवस्थिताः । 
बृद्धिमाञंससाना `ये निपतन्ति रणाजिरे.॥ १५॥ 
“ज्ञो लोग आपने अभ्युदयकी इच्छासे क्षत्रियघममें स्थित 
हो समराङ्गणमें मारे जाते हैं; इस तरह न्ट होनेवाले लोगोंके 
विषयमे शोक नहीं करना चाहिये || १% ॥ 
येन सेन्द्रास्रयो लोकाख्ासिता युधि घीमता । 
तस्मिन्‌ कालसभायुक्ते न कालः परिशोचितुम्‌ ॥ १६॥ 
“जिस बुद्धिमान्‌ वीरने इन्द्रसहित तीनों लोकोंको युद्धमें 
भयभीत कर रक्रा था, वही यदि इस समय कालके अधीन 
हो गया तो उसके लिये शोक करनेका अवसर नहीं है ॥१६ ॥ 
नेकान्तविज्ञयो युद्धे भूतपूर्व कदाचन। 
ए्रैछी हन्यते वीरः फ्रान्‌ वा हन्ति संयुगे ॥ १७॥ 
“युद्धमें किसीको सदा विजय-ही-विजय मिले) ऐसा पहले 
भी कभी नहीं हुआ है । वीर पुरुष संग्राममे या तो झत्रुऑ- 
द्वारा मारा जाता है या स्वयं ही शत्रुओंको मार गिराता है ॥ 
इयं हि पूर्वैः संदिष्टा गतिः क्षत्रियसस्मता । 


क्षत्रियो निहतः संख्ये न शोच्य इति निश्चयः १८॥ ४८ 


«आज रावणको जो गति प्रात हुई दै, यह पूर्वेकालके 
महापुरुषद्वार बतायी गयी उत्तम गति है। क्षात्र-त्तिका 
आश्रय लेनेवाले बीरोके लिये तो यह बड़े आदरकी वस्तु है । 
क्षत्रिय-वृत्तिसे रहनेवाला वीर पुरुष यदि युद्धमें मारा गया 
हो तो वह शोकके योग्य नहीं है; यही शास्त्रका सिद्धान्त है ॥ 
तदेवं निश्चयं दृष्ट्रा तत्वमास्थाय विज्वरः । 
यदिहानन्तर कायं कल्प्यं तदनुचिन्तय ॥ १९॥ 

“शस्त्रके इस निश्रयपर विचार करके सात्विक बुद्धिका 


“आश्रय ले तुम निश्चिन्त हो जाओ और अब आगे जो कुछ 


( प्रेत-संस्कार आदि ) कायं करना होश उसके सम्बन्धमें 

विचार करो? ॥ १९ ॥ 

तमुक्तवाक्यं घिक्रान्तं राजपुत्रं विभीषणः । 

उबाच 
परम पराक्रमी राजकुमार श्रीरामके ऐसा कहनेपर शोक- 


NE ु 


शोकसंतप्तो आतुर्हितमनन्तरम्‌॥ २०॥ ` 
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संतक्त हुए विभीषणने उनसे अपने भाईके लिये हितकर 
बात कही--॥| २० ॥ 
योऽयं विमदेष्वविभम्नपूर्वः 
खुरैः समस्तैरपि वासबेन । 
भवन्तमासाद्य रणे विभझ्षो 
वेलामिवासाद्य यथा समुद्रः ॥ २१॥ 
“भगवन्‌ ! पूर्वकालमें युद्धके अबसरोपर समस्त देवताओं 
तथा इन्द्रने भी जिसे कभी पीछे नहीं हटाया था; वही रावण 
आज रणभूमिमें आपसे टक्कर लेकर उसी तरह शान्त हो गया, 
जैसे समुद्र अपनी तट-भूमितक जाकर शान्त हो जाता 
है॥ २१ ॥ 
अनेन दत्तानि _वनीपकेषु . !/7 
भुक्ताश्च भोगा निश्ृताश्च स्रृत्याः । ` 
धनानि मित्रेषु समपितानि 
वैराण्यमित्रषु च यापितानि॥ २२॥ 
“इसने याचकोंको दान दिये; भोग भोगे और अत्योंका 
भरण-पोषण क्रिया है । मित्रोंको धन अर्पित किये और 
शत्रुओंसे वेरका बदला ल्या ॥ २२ ॥ 
*“एबो5हिताग्निश्व. महातपाश्च 
वेदान्तगः कमंसु चास्यशूरः । 
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एतस्य यत्‌ प्रेतगतस्य कृत्यं 
तत्‌ कर्तुमिच्छामि तव प्रसादात्‌॥ २३ ॥ 
ध्यह रावण अम्निहोत्री, महातपस्वी, वेदान्तवेत्ता तथा 
यज्ञ-यागादि कमोंमें श्रेष्ठ शूर--परम कर्मठ रहा हे । अब यह 
प्रेतमावको प्रास हुआ दै, अतः अब में ही आपकी कृपासे 
इसका प्रेत-कृत्य करना चाहता हूँ? ॥ २३ ॥ 
स तस्य वाक्यैः करुणेमेहात्मा 
सस्बोधितः साधु विभीषणेन । 
आज्ञापयामास नरेन्द्रसूनुः 
सर्गीयमाधानमदीनखत्वः ॥ २७ ॥ 
विभीषणके करुणाजनक वचनोंद्वारा अच्छी तरह समझाये 
जानेपर उदारचेता राजकुमार महात्मा श्रीरामने उन्हें रावणके 
लिये स्वर्गादि उत्तम लोकोंकी प्राप्ति करानेवाल्ा अन््येष्टि-कर्म 
करनेकी आज्ञा दी ॥ २४ ॥ 


“प्ररणान्तानि वैराणि निवृत्तं नः प्रयोजनम्‌ । 


क्रियतामस्य संस्कारो ममाप्येष यथा तव ॥ २५॥ 

वे बोले--“विभीषण ! वेर जीवन काळतक ही रहता है | 
मरनेके बाद उस वैरका अन्त हो जाता है। अब हमारा 
प्रयोजन सिद्ध हो चुका है, अतः अब तुम इसका संस्कार 
करो । इस समय यह जेसे तुम्हारे स्नेहका पात्र है, उसी तरह 
मेरा भी स्नेहभाजन है? ॥ २५ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये जुद्धकाण्डे नवाधिकशततमः सगः ॥ १०९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्परामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमं एक सौ नवाँ सगे पूरा हुआ ॥ १०९ ॥ 


दशाधिकशततमः सर्गः 
रावणकी ख्रियोंका विलाप 


रावणं निहतं श्रुत्वा राघवेण महात्मना । 

अन्तःपुराद्‌ बिनिष्पेतू राक्षस्यः शोककरिताः ॥ -१ ॥ 
महात्मा श्रीरघुनाथजीके द्वारा रावणके मारे जानेका 

समाचार सुनकर शोकसे व्याकुळ हुई राक्षसियाँ अन्तःपुरसे 

निकल पड़ीं ॥ १ ॥ 

शचार्यमाणाः सुबहुशो वेष्टन्त्यः क्षितिपांखुषु । 

DA ' शोकाती गावो वत्सहता इव ॥ २ ॥ 
लोगोंके बारंबार मना करनेपर भी वे घरतीकी धूलमें 

लोटने लगती थीं | उनंके केश खुले हुए थे और जिनके 


बछड़े मर गये हों, उन गौओके समान वे शोकसे आतुर, 


हो रही थीं। २॥ 

डन्तरेण विनिष्क्रम्य द्वारेण सह राक्षसेः। 

प्रविझ्यायोधनं घोरं विचिन्वन्त्यो हतं पतिम्‌ ॥ ३ ॥ 
ाक्षसोके साथ लङ्काके उत्तर दरवाजेसे निकलकर भयंकर 

युद्धभूमिमे प्रवेश करके वे अपने मरे हुए पतिको खोजने 

छ्गीं॥ ३॥ : 


“आर्यपुञ्रेति वादिन्यो हा नाथेति च सवंशः। 


परिपेतुः कबन्धाङ्कां महां शोणितकदमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
“हा आर्यपुत्र | हा नाथ !? की पुकार मचाती हुई वे 
सब-की-सब उस रणभूमिमें जहाँ बिना मस्तकके लाशें बिछी 
हुई थीं तथा रक्तकी कीच जंम गयी थी, सब ओर गिरती- 
पड़ती भटकने लगीं ॥ ४ ॥ 
ता बाष्पपरिपू्णोप्यो भतेशोकपराजिताः। 
करिण्य इव नदुनत्यः करेण्वो हतयूथपाः ॥ ५ ॥ 
उनके नेत्रॉसे ऑसुआंकी घारा बह रही थी । वे पतिके 
शोके ब्रेसुघ हो यूथपतिके मारे जानेपर हथिनियोकी तरह 
=रुण-क्रन्द्न कर रही थीं ॥ ५ ॥ 
दृदशुस्ता महाकायं महावीयं महाद्युतिम्‌ । 
रावणं निहतं भूमौ नीलाञ्जनचयोपमम्‌ ॥ ६ ॥ . 
उन्होने महाकाय, महापराक्रमी और महातेजस्ी रावणको 
देखा, जो काले कोयलेके ढेर-सा प्थ्वीपर मरा पड़ा था॥ ६ ॥ 
ताः पति सहसा दष्ठा शयानं रणपांसुषु । 
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युद्धकाण्डे द्शाणिकशततमः सगः 


१३९७ 


निपेतुस्तस्य गात्रेषु च्छिन्ना वनलता इव ॥ ७ ॥ 

रणभूमिकी धूलिमें पड़े हुए अपने मृतक पतिपर सहसा 
इष्टि पड़ते ही वे कटी हुई वनकी लताओंके समान उसके 
अङ्गोपर गिर पड़ीं । ७ ॥ 


बहुमानात्‌ ' परिष्वज्य काचिदेनं रुरोद ह। 


चरणो काचिदालम्ब्य काचित्‌ कण्ठेऽवलम्ब्य च॥ ८ ॥ - 


उनमेंसे कोई तो बड़े आदरके साथ उसका आछिंगन 
करके) कोई पैर पकड़कर और कोई गलेसे लगकर रोने लगीं॥ 
उत्क्षिप्य च भुजौ काचिद्‌ भूमौ खुपरिवतेते । 
हतस्य बदन दृष्ट्रा काचिन्मोहसुणागमत्‌॥ ९ ॥ 
कोई सत्री अपनी दोनों भुजाएँ ऊपर उठा. पछाड़ खा- 
कर गिरी और धरतीपर लोटने लगी तथा कोई मरे हुए 
स्वामीका मुख देखकर मूर्छित हो गयी ॥ ९ ॥ 
काचिद्ङ्के शिरः कृत्वा रुरोद मुखमीक्षती । 
ख्ापयन्ती सुखं बाष्पैस्तुषारेरिव पड्ढुंजम्‌ ॥ १०॥ 
कोई पतिका मस्तक गोदमें लेकर उसका मुँह निहारती 
और ओसकणोंसे कमळकी भाँति अश्र-विन्दुआसे पतिके 
मुखारविन्द्को नहळाती हुई रोदन करने लगी ॥ १० ॥ 
एवमातीः पतिं इष्टा रावणं निहतं सुकषि । 
खुक्रुशुबहधा शोकाद्‌ भूयस्ताः पयेदेवयन्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार अपने पतिदेवता राबणको धरतीपर मरकर 
गिरा देख वे सब-की-सब आतभावसे उसे पुकारने लगीं ओर 
शोकके कारण नाना प्रकारसे विलाप करने लगीं॥ ११ ॥ 
चेन वित्रासितः शक्रो येन वित्रासितो यमः। 
चेन वैश्रवणो राजा पुष्पकेण वियोजितः ॥ १२॥ 
गन्धवीणासूषीणां च सुराणां च महात्मनाम्‌ । 
भयं येन रणे दत्तं सोऽयं शेते रणे हतः॥ १३॥ 
वे बोलों--हाय | जिन्होंने यमराज और इन्द्रको भी 
भयभीत कर रक्‍्खा था, राजाधिराज कुबेरका पुष्पक विमान 
छीन लिया था तथा गन्धवोंश ऋषियों ओर महामनखी 
देवताओंको भी रणभूमिमें भयं प्रदान किया था) वे ही हमारे 
प्राणनाथ आज इस समराङ्गणमें मारे जाकर सदाके लिये सो 
गये हैं ॥ १२-१३॥ ` | 
आझुरेभ्यः सुरेभ्यो वा पन्नगेभ्योऽपि वा तथा । 
भयं यो न विज्ञानाति तस्येदं माजुषाद्‌ भयम्‌ ॥ १४॥ 
«हाय ! जो असुरो) देवताओं तथा नागोंसे भी भयभीत 
होना नहीं जानते थे) उन्होको आज मनुष्यसे यह भय प्राप्त 
हो गया ॥ १४ ॥ 
अवध्यो देवतानां यस्तथा दानवरक्षसाम्‌। 
हतः सोऽयं रणे शेते मानुषेण पदातिना ॥ १५॥ 
(जिन्हें देवताश दानव ओर राक्षस भी नहीं मार सक्ते 
थे, वे ही आज एक पैदल मनुष्यके हाथसे मारे जाकर रण- 


भूमिमें सो रहे हैं ॥ १५ ॥ 


यो न शक्यः सुरैहन्तुं न यक्षैनोसुरेस्तथा। 
सोऽयं कश्चिदिवासत्त्वो मृत्युं मर्त्येन लम्भितः १६ ॥ 
“जो देवताओं, असुरो तथा यक्षेकि लिये भी अवध्य थे, 
वे ही किसी निर्बल प्राणीके समान एक मनुष्यके हाथसे 
मृत्युको प्रात्त हुए! ॥ १६ ॥ 
एवं वद्न्त्यो ररूदुस्तस्य ता दुःखिताः स्मयः । 
भूय एव च दुःखातौ त्िलेपुश्च पुनः पुनः ॥ ९७॥ 
इस तरहकी बातें कहती हुदै राबणकी वे दुःखिनी खिया 
वहाँ फूट-फूटकर रोने लगीं तथा दुःखसे आठुर होकर पुनः 
बारंबार विलाप करने लगीं ।। १७ ॥ 
अश्दुण्वता तु सुहृदां सततं हितवादिनाम्‌। 
मरणायाहता सीता राक्षसाश्च निपातिताः । 
पताः सममिदानीं ते वयमात्मा च पातितः ॥ १८॥ 
वे बोलीं---“प्राणनाथ ! आपने सदा दितकी बात बताने- 
वाले सुद्ददोंकी बातें अनसुनी कर दीं और अपनी मुत्युके 
लिये सीताका अपहरण किया | इसका फल यह .हुआ कि ये 
राक्षस मार गिराये गये तथा आपने इस समय अपनेको रण- 
भूमिमें और हमलोगोंको महान, दुःखके समुद्रमें गिरा दिया ॥ 
ब्रुवाणो5पिं हितं वाक्यमिष्टो भ्राता विभीषणः । 
ष्ठं परुषितो मोहात्‌ त्वयाऽऽत्मवधकाङ्किणा ॥. १९-॥ 
~ “आपके प्रिय भाई विभीषण आपको हिंतकी बात बता 
रहे थे तो भी आपने अपने वधके लिये उन्हें मोहवश कड 
वचन सुनाये । उसीका यह फल प्रत्यक्ष दिखायी दिया है॥ 
यदि नियौतिता ते स्यात्‌ सीता रामाय मैथिली । 
न नः स्याद्‌ व्यसन घोरमिदं मूलहरं महत्‌ ॥ २० ॥ i 
ध्यदि आपने मिथिलेशकुमारी सीताको श्रीरामके पास 
लौटा दिया होता तो जड़-मूलसहित हमारा विनाश करनेबाला 
यह महाघोर संकट इमपर न आता ॥ २० ॥ 
बुत्तकामो भवेद्‌ भ्राता रामो मित्रकुलं भवेत्‌ । 
वर्यं चाविधवाः सवोः सकामा न च शत्रवः ॥ २१॥ ४ 
सीताको लौटा देनेपर आपके भाई विभीपणका भी 
मनोरथ सफल हो जाता, श्रीराम हमारे मित्न-पक्षमें आ जाते) 
हम सबको विधवा नहीं होना पड़ता और हमारे शत्रुओकी 
कामनाएँ पूरी नहीं होतीं ॥ २१ ॥ 
त्वया पुननेशंसेन सीतां संरुन्धता वलात्‌। 
राक्षसा वयमात्मा च त्रयं तुल्यं निपातितम्‌ ॥ २२॥ ४५ 
“परंठु आप ऐसे निकले कि सीताको बलपूर्वक 
कैद कर लिया तथा .राक्षसोंकोश हम ख्तियोंको ओर अपने- 
आपको--तीनौको भी एक साथ नीचे गिरा दिया--विपत्तिमें 
डाल दिया ॥ २२ ॥ | 
न कामकारः कामं वा तव राश्ञसपुंगव । 
देवं चेष्टयते सर्वे हृतं देवेन हन्यते ॥ २३॥ 
_क्षसशिरोमणे ! आपका स्वेच्छाचार ही हमारे विनाशमें 


a 


डा 
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१३९.८ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


कारण हुआ हो, ऐसी बात नहीं है देव ही सब कुछ कराता *संसारमें फळ देनेके लिये उन्सुख हुए, दैवके विधानको 


है | देवका मारा हुआ ही मारा जाता या मरता है ॥ २३॥ कोई धनसे› कामनासे) पराक्रमसे, आशासे अथवा शक्तिसे 

वानराणां विनाशोऽयं राक्षसानां च ते रणे। भी नहीं पलट सकता? ॥ २५ ॥ 

तव चैव महावाहो दैवयोगादुपागतः॥ २४॥ _विलेपुरेवं दीनास्ता राक्षसाधिपयोषितः । 

“महाबाहो | इस युद्धम वानरोंका, राक्षसका और कुरयं इव दुःखार्ता बाष्पपर्याङुलेक्षणाः ॥ २६॥ 

भी विनाश दैवयोगसे ही हुआ है ॥ २४ ॥ इस प्रकार राक्षसराजकी सभी ख्ियाँ दुःखसे पीड़ित हो 
\/ नेवार्थेन च कामेन विक्रमेण न चाशया। आँखोंमें आँसू भरकर दीनभावसे कुररीकी भाँति बिखाप 

शाक्या देगतिलोके निवर्तयितुमुद्यता ॥ २५॥ करने लगीं ॥ २६ ॥ 

इत्यार्षे श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे दशाधिकशततमः सर्गः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो दसबाँ सगे पुरा हुआ ॥ ११,० ॥ 
—o os DAD — 


एकादशाधिकशततबः सगः 
मन्दोदरीका विलाप तथा रावणके शवका दाहसंस्कार 


तासां विलपमानानां तदा शक्षसयोषिताम्‌ । मानुषाणामविष्ये चरतः कामरूपिणः! ४ 
ज्येष्ठपत्नी प्रिया दीना भर्तारं समुदैक्षत ॥ १ ॥ विनाशश्तव रामेण संयुगे नोपपद्यते॥ ७ ॥ 
दशग्रीवं हतं दृष्टा रामेणाचिन्त्यकर्मणा । “आप ऐसे देशमें विचरते थे, जहाँ मनुष्योंकी पहुँच 


पति मन्दोदरी तत्र कृपणा पर्यदेवयत्‌ ॥ २॥ नहीं हो सकती थी। आप इच्छानुसार रूप घारण करनेमें 
उस समय विलाप करती हुई उन राक्षसियोंमें जो रावण- समर्थ थे तो भी युद्धमें रामके हाथसे आपका त्रिनाश हुआ; 
की ज्येष्ठ एवं प्यारी पत्नी मन्दोदरी थी, उसने अचिन्त्यकर्मा यह सम्भवःअथवा विश्वासके योग्य नहीं जान पड़ता || ७ | 
भगवान्‌ श्रीरामके द्वारा मारे गये अपने पति दशमुख “न चेतत्‌ कर्म रामस्य श्रद्दधामि चश्षूमुखे । 
रावणको देखा | पतिको उस अवस्थामें देखकर वह वहाँ सर्वतः समुपेतस्थ तब तेनाभिसषषणम्‌ ॥ ८ ॥ 


न एवं ढुखी हो गयी और इस प्रकार विलाप “युद्धके मुहानेपर सब ओरसे बिजय पानेवाले आपकी 
के || १-२ बे कल सा श्रीरामके द्वारा जो पराजय हुई, यह श्रीरामका काम है-- 
नुं नाम महाबाहो छ णाजुज । ऐसा मुझे बिश्वास नहीं होता ( जब कि आप उन्हें निरा मनुष्य 


कुद्धस्य प्रझुखे स्थातुं शस्यस्यपि पुरंद्रः॥ ३ ॥ समझते रहे ) | ८ । 
“महाराज कुबेरके छोटे भाई | महाबाहु राक्षसराज ! अथवा रामरूपेण कृतान्यः स्वयमागतः । 
a सो हे उस समय इन्द्र भी आपके सामने ज्ञायां तब विनाशाय विधायाप्रतितर्किताम्‌ ॥ ९ ॥ 
भय खाते थे ॥ ३ ॥ “अथवा साक्षात्‌ काळ ही अतर्कित माया रचकर आपके 
अऋषयश्ध महान्तोऽपि गन्धर्वाश्च यशखिनः । विनाशके लिये श्रीरामके रूपमे यहाँ आ पहुँचा था॥ ९ ॥ 
नलु नाम तवोद्वेगा्चारणाश्व ; दिशो गताः॥ ४ ॥ अथवा वासवेन त्वं ध्ितोऽसि महाबल । 
“बड़े-बड़े ऋषि, यशस्री गन्धर्वं और चारण भी आपके वासवस्य तु का शक्तिस्त्वां द्रष्टुमपि संयुगे ॥ १० ॥ 
डरसे चारों दिशाओंमें भाग गये थे ॥ ४॥ महाबळ .महावीय देवशर  महोजलम । 
४ खत्वं मानुषमात्रेण रामेण युधि निर्जितः। “महाबळी वीर | अथवा यह भी सम्भव है कि साक्षात्‌ 
न व्यपत्रपसे राजन्‌ किमिदं राक्षसेश्वर ॥ ५ ॥ इन्द्रने आपपर आक्रमण किया हो; परंतु इन्द्रकी क्या शक्ति 
“बद्दी आप आज युद्धमें एक मानवमात्र रामसे पय है जो युद्धमें वे आपकी ओर आँख उठाकर देख भी 
हो गये । राजन्‌ | क्या आपको इससे लजा नहीं आती है। सकें; क्योकि आप महाबळी) महापराक्रमी और महातैजखी 
राक्षसेः्वर ! बोलिये तो सही, यह क्या बात हे!॥ ५॥ देवशात्रु ये || १०३ ॥ 
/ कथं तैलोक्यमाक्रस्य थिय वीर्येण चान्बितम्‌ । ५व्यकमेष महायोगी परमात्मा सनातनः ॥ ११॥ 
` अविषह्यं जघान त्वां माठुशे वनगोचरः॥ ६॥ अनादिमध्यनिधनो महतः परमो महान्‌ । 
| “आपने तीनों लोकोंको जीतकर अपनेको सम्पत्तिशाली लमसः परमो धाता शह्नचक्रगदाधरः ॥ १२॥ 
और पराक्रमी बनाया था । आपके वेगक्ो सह लेना किसीके श्रीवत्सवक्षा नित्यश्षीरजय्यः शाश्वतो श्रुचः। | 
5 लिये सम्भव नहीं था; फिर आप-जेसे वीरको एक बनवासी मानुषं रूपमास्थाय विष्णुः सत्यपराक्रमः ॥ १३॥ 
` मनुष्यने कैसे मार-डाला ! ॥ ६ || सर्वैः परिबृतो देवैवानरत्वमुपागतैः । 
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तदन 


८ क्रियतामविरोधश्च 


युद्धकाण्डे पकादशाधिकराततमः सगेः 


१३९९, 


खवेलोकेइवरः श्रीमॉल्लोकानां हितकाम्यया ॥ १४॥ /„ दुर्मते ! भगवती सीता अरुन्‍्धती और रोहिणीसे भी 


खत राक्षलपरीवार देवशान्रुं भयावहम्‌। 
“निश्चय ही ये श्रीरामचन्द्रजी महान्‌ योगी एवं सनातन 
परमात्मा हैं | इनका आदि) मध्य और अन्त नहीं है। ये 
महानसे भी महान्‌, अआज्ञानान्धकारसे परे तथा 
सबको धारण करनेवाले परमेश्वर हैं, जो अपने हाथमे शङ्क 
चक्र और गदा धारण करते हैं, जिनके वक्षःस्थलमें श्रीवत्सका 
चिह्न है, भगवती लक्ष्मी जिनका कभी साथ नहीं छोड़तीं) 
जिन्हें परास्त करना सबंथा असम्भव है तथा जो नित्य स्थिर 
एबं सम्पूर्ण लोकोके अघीश्वर हैं; उन सत्यपराक्रमी भगवान्‌ 
बिष्णुने ही समस्त लोकोंका हित करनेकी इच्छासे मनुष्यका 
रूप घारण करके वानररूपमें प्रकट हुए, सम्पूर्णे देवताओके 
खथ आकर राक्षठोंसहित आपका वघ किया है; क्योंकि आप 
देबताओंके शत्रु और समस्त संसारके लिये भयंकर थे ॥ 


४“ इन्द्रियाणि पुरा जित्वा जितं श्रि्रुवनं त्वया ॥ १५॥ 


स़रङ्किरिव तद्‌ वैरमिन्द्रियेरेव निर्जितः। 

“नाथ | पहले आपने अपनी इन्द्रियोको जीतकर ही 
तीनों लोकोंपर विजय पायी थी) उस वेरको याद रखती हुई- 
सी इन्द्रियोने ही अब आपको परास्त किया दै ॥ १५$ ॥ 

हि जनस्थाने राक्नसेबेहुमियेतः ॥ १६॥ 


५ स्वरस्तु निहतो आता तदा रामो न माजुषः। 


“जब मैंने सुना कि जनस्थानमें बहुतेरे राक्षसासे घिरे 
होनेपर भी आपके भाई खरको श्रीरामने मार डाला है; तभी 
मुझे बिश्वास हो गया कि श्रीरामचन्द्रजी कोई साधारण मनुष्य 
नहीं हैं ॥ १६३ ॥ 


यदैव नगरीं लड्ढां दुष्प्रवेशां खुरेरपि॥ १७॥ 


प्रथिष्टो हनुमान्‌ बीयोत्‌ तदैव व्यथिता वयम्‌ । 

“जिस लङ्का नगरीमें देवताओंका भी प्रवेश होना कठिन 
था, वहीं जब हनुमानजी बलपूर्वक घुस आये, उसी समय 
हमल्मेग भावी अनिष्टकी आशाङ्कासे व्यथित हो उठी थीं॥ 
राघवेणेति यन्मया ॥ १८॥ 
डच्यम्रानो न शुह्णासि तस्येयं व्युष्टिरागता। 

मैने बारंबार कहा--प्राणनाथ | आप रघुनाथजीसे वैर- 
विरोघ न कीजिये; परंतु आपने मेरी बात नहीं मानी । 
उसीका! आज यह फल मिला है॥ १८३ ॥ 
अकस्मा्चाभिकाम्रोऽसि सीतां राक्षसपुङ्गव ॥ १९ ॥ 
ऐेइवयंस्य विनाशाय देहस्य खजनस्य च । 

-'राक्षसराज ! आपने अपने ऐश्वयेकाः शरीरका तथा 
खजनोंका विनाश करनेके लिये ही अकस्मात्‌ सीताकी कामना 
की थी ॥ १९३ ॥ 


सीतां चक्यता मानयां त्वया हासदरं इतम्‌। 
बस्नुधाया हि बखुधां ञ्रियाः आं भठेवत्सलाम्‌ ॥२१॥ 
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बढ़कर पतित्रता हैं | वे वसुधाकी भी वसुधा ओर श्रीकी भी 
श्री हैं | अपने स्वामीके प्रति अनन्य अनुराग रखनेवाली और 
सबकी पूजनीया उन सीतादेवीका तिरस्कार करके आपने बड़ा 
अनुचित कार्य क्रिया था ॥ २०-२१ ॥ 
सीतां सरवाीनवद्याङ्गीमरण्ये विजने शुभाम्‌ । 
आनयित्वा तु तां दीनां छझ्नाऽऽत्मस्वदूषणम्‌ ॥ २२ ॥ 
अप्राप्य तं चैव कामं मेथिलीसंगमे तम्‌ । 
पतिव्रतायास्तपसा नूनं द्ग्धोऽसि मे प्रभो ॥ २३॥ 
“मेरे प्राणनाथ ! स्वाङ्ग सुन्दरी झभलक्षणा सीता निजेन 
बनमें निवास करती थां । आप छलसे उन्हें दुःखमें डालकर 
यहाँ हर लाये। यह आपके लिये बड़े कलङ्की बात हुई । 
मिथिलेशकुमारीके साथ समागमके लिये जो आपके मनमें 
कामना थी) उसे तो आप पा नहीं सके, उल्टे उन पतिव्रता 
देवीकी तपस्यासे जलकर भस्म हो गये। अवदय ऐसी ही 
बात हुई है ॥ २२-२३॥ | 
तदेव यन्न दग्धस्त्वं धर्षयंस्तनुमध्यमाम्‌। 
देवा बिभ्यति ते सब सेन्द्राः साञ्मिपुरोगमाः ॥ २७ ॥ 
“तन्वङ्गी सीताका अपहरण करते समय ही आप जलकर 
राख नहीं हो गये--यही आश्चयंकी बात दे । आपकी बिस 
महिमासे इन्द्र और अग्नि आदि सम्पूणं देवता आपसे डरते 
थे, उसीने उस समय आपको दग्ध नहीं होने दिया ॥ २४ ॥ 
अवच्यमेव लभते फलं पापस्य क्मेणः। 
भतेः पयोगते काले कतो नास्त्यत्र संशयः ॥ २५ ॥ 
“प्राणवल्लभ ! इसमें कोई संदेह नहीं कि समय आनेपर 
कर्ताको उसके पाप-कमंका फल अवश्य मिळता हे ॥ २५ ॥ 
शुभरुच्छुभमाप्नोति पापकृत्‌ पापमइनुते | 
बिभीषणः सुस्वं प्राप्तस्त्वं प्राप्तः पापमीदशम्‌ ॥ २६॥ 
“शुभकर्म करनेवालेको उत्तम फळत्ी प्राप्ति होती है और 
पापीको पापका फल--दुःख भोगना पड़ता हे । विभीषणको 
अपने शुभ कमौके कारण ही सुख प्राप्त हुआ है औरं आपको 
ऐसा दुःख भोगना पड़ा है ॥ २६ ॥ 
सन्त्यन्याः प्रमदास्तुभ्यं रूपेणाभ्यधिकास्ततः । 
अनङ्गवरामापन्चस्त्वं तु मोहाज्ष बुद्धयसे ॥ २७॥ 
“आपके घरमें सीतादेवीसे भी अधिक सुन्दर रूपवाली 


w 


दूसरी .युवतियाँ मौजूद हैं; परंतु आप कामके वशीभूत हे | 


मोहवश इस बातक्रो समझ नहीं पाते थे ॥ २७ ॥ 

न कुलेन न रूपेण न दाक्षिण्येन मैथिली  ५/ 

मयाधिका वा तुल्या वा तत्‌ तु मोहान्न बुद्ध/यसे ॥.२८॥ 
'म्रिथिलेशकुमारी सीता न तो कुलमेंश न रूपमें ओर न 


४ अख्न्धत्या रोहिण्य दुमेते॥ RT दाक्षिण्य आदि गुणोमें ही मुझसे बढ़कर हैं । वे मेरे बराबर 
Bs es भी नहीं हैं; परंतु आप मोहवश इस बातकी ओर' नहीं ध्यान 


FB 


देते थे ॥ २८॥ a 
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सबदा सवभूतानां नास्ति मृत्युरलक्षणः । 
तव तद्ददयं सृत्युमथिलीङृतलक्षणः ॥ २९ ॥ 

“संसारम कभी किसी भी प्राणीकी मृत्यु अकारण नहीं 
होती हे | इस नियमके अनुसार मिथिलेशकुमारी सीता 
आपकी मृत्युका कारण बन गयीं ॥ २९ ॥ 
सीतानिमित्तजो स्ृत्युस्त्वया दूरादुपाहृतः। 
मैथिली सह रामेण विशोका विहरिष्यति ॥ ३० ॥ 
अल्पपुण्या त्वहं घोरे पतिता शोकसागरे । 

“आपने सीताके कारण होनेवाळी मृत्युको खयं ही दूरसे 
बुला लिया । मिथिलेशनन्दिनी सीता अब शोकरहित हो 
श्रीरामके साथ विहार करेंगी; परंतु मेरा पुण्य बहुत थोड़ा 
था; इसलिये वह जल्दी समाप्त हो गया और मैं शोके घोर 
समुद्रम गिर पड़ी || ३०३-॥ 
कैलासे मन्दरे मेरौ तथा चेत्ररथे वने ॥ ३१॥ 
देवोद्यानेषु सत्रेषु विहृत्य सहिता त्वया। 
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५ विमानेनानुरूपेण या यास्यतुलया श्रिया ॥ ३२॥ 


पद्यन्ती विविधान्‌ देशांस्तांस्तांश्चित्रस्रगस्बरा। 
अ्रंशिता कामभोगेभ्यः सास्मि वीर वधात्‌ तव ॥३३॥ 

“वीर ! जो मैं विचित्र वस्त्राभूषण धारण करके अनुपम 
शोभासे सम्पन्न हो मनके अनुरूप विमानद्वारा आपके साथ 
कैलास) मन्दराचळ) मेरुपर्वत,, चेत्ररथ वन तथा सम्पूर्ण 
देवोद्यानोंमें विहार करती हुई नाना प्रकारके देशांको देखती 
फिरती थी, वही में आज आपका वध हो जानेसे समस्त 
कामभोगोसे वञ्चित हो गयी ॥ ३१--२३ ॥ 
सैबान्येवास्मि संवृत्ता धिग राज्ञां चञ्चलां श्रियम्‌। 
हा राजन्‌ सुकुमार ते सुभ्र सुत्वक्समुन्नसम्‌ ॥ ३४ ॥ 
कान्तिश्रीद्युतिभिस्तुल्यमिन्दुपद्मदिवाकरेः । 
किरीरकूरोज्ज्वलितं तास्रास्यं दीप्तकुण्डलम्‌॥ ३५॥ 
मद्व्याकुललोलाक्षं भूत्वा यत्पानभूमिषु । 
विविधस्रग्धरं चारु वल्गुस्पितकथं शुभम्‌ ॥ ३६॥ 
तदेवाद्य तवैवं हि वक्त्रं न श्राजते प्रभो । 
रामसायकनिमभिंन्नं रक्तं रुधिरविस््रवेंः ॥ ३७॥ 
बिशीणमेदोमस्तिष्क रूक्षं स्यन्दनरेणुभिः। 

“में बद्दी रानी मन्दोदरी हूँ, किंतु आज दुसरी सीके 
समान हो गयी हूँ । राजाओंकी चञ्चल राजलक्ष्मीको धिक्कार 
है! हा राजन्‌ | आपका जो सुकुमार मुखमण्डल सुन्दर 
भौहां, मनोहर त्वचा ओर ऊँची नासिकासे युक्त था, कान्ति, 
शोभा और तेजके द्वारा जो क्रमशः चन्द्रमा, सूर्य और 
कमलको लजित करता था) किरीटोके समूह जिसे जगमग 


बनाये रहते थे, जिसके अधर तोंविक्रे समान लाल थे, जिसमें. 
दीप्तिमान्‌ कुण्डल दमकते रहते थे, पान-भूमिमें जिसके नेत्र | 


नशेसे व्याकु ओर चञ्चल देखे जाते थे, जो नाना प्रकारके 
गजरे धारण करता था, मनोहर और' सुन्दर था “तथा 


मुस्कराकर मीठी-मीठी बातें किया करता था, वही आपका 
मुखारविन्द आज शोमा नहीं पा रहा है | प्रभो ! बह श्रीराअ- 
के सायकोसे विदीर्ण हो खूनकी धारासे रंग गया है । इसका 
मेदा ओर मस्तिष्क छिन्न-भिन्न हो गया है तथा रथकी धूलोसे 
इसमें रूक्षता आ गयी है ॥ ३४-३७३ ॥ 

हा पश्चिमा मे सम्प्राप्ता दशा वैघब्यदायिनी ॥ ३८ ॥ 
या मयाऽऽसीन्न सम्बुद्धा कदाचिदांये मन्दया । 

“हाय ! मुझ मन्दभागिनीने कभी जिसके विषयमें सोचा 
तक नहीं था, वही मुझे वेघव्यका दुःख प्रदान करनेवाली 
अन्तिम अवस्था ( मृत्यु ) आपको प्राप्त हो गयी ॥ ३८३ ॥ 
पिता दानवराजो मे भर्ता मे राक्षसेश्वरः ॥ ३९॥ 
पुओ मे शक्रनिर्जेता इत्यहं गर्विता श्ुशाम्‌ । 

‹दानवराज मय मेरे पिता, राक्षसराज रावण मेरे पति 
ओर इन्द्रपर भी विजय प्राप्त करनेवाला इन्द्रजित्‌ मेरा पुत्र 
हे-यह सोचकर मैं अत्यन्त गर्वसे भरी रहती थी ॥ ३९३ 
ह्तारिमथनाः क्रूराः प्रख्यातबलपौरुषाः ॥ ४०॥ 
अकुतश्चिद्भया नाथा ममेत्याखीन्मतिध्रुंचा । 

“मेरी यह दृढ़ धारणा बनी हुई थी कि मेरे रक्षक ऐसे 
लोग हैं जो दर्पसे भरे हुए शत्रुओऑंको मथ डालनेमें समर्थ, 
क्रूर, विख्यात बल और पोरुषसे सम्पन्न तथा किलीसे भी 
भयभीत नहीं होनेवालें हैं || ४०१ ॥ 
तेषामेवंप्रभावाणां युष्माकं -राक्षखर्षंभाः ॥ ४१ ॥ 
कथं भयमसस्बुद्धं मानुषादिदमागतम्‌। 

“राक्षसशिरोमणियो ! ऐसे प्रभावशाली तुमलोगांको यह्‌ 
मनुष्यसे अज्ञात भय किस प्रकार प्राप्त हुआ ?॥ ४१३ ॥ 


स्निग्धेन्द्रनीलनील तु प्रांशुरोलोपमं महत्‌ ॥ ४२॥ ८ 


केयूराङ्गदवैदूर्यसुक्ताहारस्रशुज्ञ्बलम्‌ 
कान्तं विहारेष्वधिकं दीप्तं संग्रामभूमिषु ॥ ४३॥ 
भात्याभरणभाभियेद्‌ विद्यद्धिरिव तोयदः । 
तदेवाद्य रारीरं ते तीक्णैनेंकरारैश्चितम्‌ ॥ ४४॥ 
पुनदुलेभसंस्पश परिष्वक्त, न इाक्यते। 

“जो चिकने इन्द्रनील-मणिके समान इयाम, ऊँचे शैल- 
शिखरके समान ब्रिशाल तथा केयूर, अङ्गद, नीलम और 
मोतियाँके हार एवं फूलोंकी मालाओंसे सुसजित होनेके कारण 
अत्यन्त प्रकाशमान दिखायी देता था, विद्दार-स्थलोंमें अधिक 
कान्तिमान्‌ तथा संग्राम-भूमियोमें अतिशय दीसिमान्‌ प्रतीत 
होता था और आशभूषणोंकी प्रभासे जिसकी, विद्युन्मालांमण्डित . 
मेघकी-सी शोभा होती थी, वदी आपका शरीर आज अनेक 
तीखे बाणोंसे भरा हुआ है; अतः यग्रपि आजसे फिर इसका 
स्पशे मेरे लिये दुलेभ हो जायगा, तथापि इन बाणोके कारण मैं 
इसका आलिङ्गन नहीं कर पाती हैँ ॥ ४२-४४३ ॥ 
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श्वाविधः शललेयेद्वद्‌ बाणैलेग्नर्निरन्तरम्‌ ॥ ४५ | 
खपिंतैममेछु क्रां संछिन्नञ्रायुवन्धनम्‌ । 
क्षितो निपतितं राज्ञञ्चयामं दै रुधिरच्छवि ॥ ४६॥ 
वञ्प्रहाराभिहतो विक्रीण॑ इव परेतः! 

“राजन्‌ | जेसे साद्दीकी देह कॉर्टेसि भरी होती है, उसी 
प्रकार आपके शरीरमें इतने बाण लगे हैं कि कहीं एक अंगुल 
भी जगह नहीं रह गयी दै । वे सभी बाण मर्म-स्थानोमें घेस 
गये हैं ओर उनसे शरीरका स्नायु-बन्धन छिन्नभिन्न हो गया 
है। इस अतस्थामें एथ्वीपर पड़ा हुआ आपका यह श्याम 
शरीर, जिसपर रक्तकी अरुण छटा छा रही दै, वज्री मारसे 
चूर-चूर होकर बिखरे हुए पर्वेतके समान जान पड़ता है ॥ 
हा स्वप्नः खत्यमेवेदं त्वं रामेण कथं हतः ॥ ४७॥ 
त्वं स्रृत्योरपि स्रत्युः स्याः कथं सरत्युवरां गतः ! 

“नाथ | यह स्वप्न है या सत्य | हाय ! आप श्रीरामके 
हाथसे कैसे मारे गये ? आप तो मृत्युक्री भी मृत्यु थे; फिर 
स्वयं ही मृत्युक्रे अधीन केसे हो गये १ ॥ ४७३ ॥ 
श्रैलोक्यवसुभोक्तारं ब्रैलोक्योद्देगदं महत्‌ ॥ ४८॥ 
जेतारं लोकपालानां क्षेप्तारं शंकरस्य च | 
दृप्तानां निप्रहीतारमाविष्कृतपराक्रमम्‌ ॥ ४९॥ 

“आपने तीनों लोको सम्पत्तिक्रा उपभोग किया और 
त्रिलोक्रीके प्राणिरयोको मद्दान्‌ उद्वे गर्मे डाल दिया था । आप 
लोकपालोपर भी विजय पा चुके थे। आपने कैलास-पर्वतके 
साथ ही भगवान्‌ शाङ्करको भी उठा लिया था तथा बड़े-बड़े 
अभिमानी वीरोंको युद्धमें बंदी बनाकर अपने पराक्रमक्रो 
प्रकट किया था ॥ ४८-४९ ॥॥ 
लोकक्षोभयतारं च साधुभूतविदारणम्‌। ५ 

. ओजसा हप्तवाक्यानां वक्तार रिपुखंनिधौ ॥ ५०॥ 

“आपने समस्त संसारको क्षोभमें डाला, साधु पुरुषोंकी 
हिंसा की ओर इत्रुओँके समीप बलपूर्वक अहंकारपूर्ण 
बातें कहीं ॥ ५० | 
सयूथभ्त्यगोप्तार हन्तारं भीमकर्मणाम्‌। 
हुन्तार दानवेन्द्राणां यक्षाणां च सहस्त्रशः ॥ ५१॥ 

“भयानक पराक्रम करनेवाले विपक्षियोंकी मारकर अपने 
पक्षके लोगों और सेवक्रोंकी रक्षा की । दानवेंके सरदारो और 
हजारों यश्षंको भी मोतके घाट उतारा ॥ ५१ ॥ 
निवातकत्रचानां तु निग्रहीतारमाहवे। 


डर ०. » 
_ / नेकयश्विलोप्तारं त्रातारं खज़नस्थ च ॥ ५२॥ 
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“आपने समराङ्गणमें निवातकवच नामक दानवोंका भी 
दमन किया) बहुत-से यज्ञ नष्ट कर डाले तथा आत्मीयजनोंकी 
सदा ही रक्षा की ॥ ५२ ॥ 
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ही सष्टि करनेवाले थे । देवताओं, असुरो और मतुष्यो 
कन्याओको इधर-उघरसे इर ळाते थे ॥ ५३ | 
शत्रु्लीशोकदातारं नेतारं स्वजनस्य च। 
ळक्काद्वीपस्य गोप्तारं कतीर भीमकरमेणाम्‌॥ ५४॥ 
अस्माक कामभोगानां दातार रथिनां बरम्‌। 
पतरप्रभाइं भतोरं इष्टा रामेण पातितम्‌ ॥ ५५॥ 
स्थिरास्मि या देहमिमं धारयामि हतप्रिया । 

“आप इात्रुक्री ख्रियोंको शोक प्रदान करनेवाले, स्वजना- 
के नेता, लङ्कापुरीके रक्षक, भयानक कर्म करनेवाले तथा हम 
सब लोगोंको. कामोपभोगका सुख देनेवाले थे । ऐसे प्रभावशाली 
तथा रथियोंमें श्रेष्ठ अपने प्रियतम पतिको भ्रीरामचन्द्रजीके 
द्वारा धराशायी किया गया देखकर भी जो मैं अबतक इस 
शरीरको धारण कर रही हूँ, प्रियतमके मारे जानेपर भी जी 
रही हूँ-यह मेरी पाषाणह्ृदयताका परिचायक है ॥५४-५५३॥ 
शयनेषु म्रंहाहेषु शयित्वा राक्षसेश्वरः॥ ५६॥ 
इह्‌ कस्मात्‌ प्रसुप्तोऽसि धरण्यां रेणुगुण्ठितः 

“राक्षसराज | आप तो बहुमूल्य पलंगोपर शयन करते थे, 
फिर यहाँ घरतीपर धूलिमें लिपटे हुए कयां सो रहे हैं ! ५६३ 
य॑दा मे तनयः शस्तो लक्मणनेन्द्रजिद्‌ युधि ॥ ५७॥ 
तदा त्वभिहता तीबमय त्वस्मिन्‌ निपातिता । 

“जब लक्ष्मणने युद्धमें मेरे बेटे इन्द्रजितूको मारा था, उस 
समय मुझे गहरा आघात पहुँचा था और आज आपका ब्द 
होनेसे तो मेँ मार ही डाली गयी ॥ ५७१ ॥ 
साहं वन्धुजनेर्हींना हीना नाथेन च त्वया ॥ ५८॥ 
विहीना कामभोगैश्च शोचिष्ये शाश्वतीः समाः । 

*अब मैं बन्धुजनोंसे दीन, आप-जेसे स्वामीसे रहित तथा 
कामभोगोसे वञ्चित होकर अनन्त बर्षोतक शोकमें ही डूबी 
रहुँगी ॥ ५८३ ॥ 
प्रपन्नो दीर्घमध्वानं राजन्नद्य॒ सुदुर्गमम्‌ ॥ ५९ ॥ 
नय मामपि दुःस्वार्ता न वर्तिष्ये त्या चिना । 

“राजन्‌ | आज आप जिस अत्यन्त दुर्गम एवं विशा 
मार्गेपर गये हैं, वहीं मुझ दुखियाको भी ले चलिये । मैं आपके 
बिना जीवित नहीं रह सकूँगी || ५९३ ॥ | 
कस्मात्‌ ते मां विहायेह कृपणां गन्तुमिच्छस्ति॥ ६० ॥ 
दीनां विलपतीं मन्दां कि च मां नाभिभाषसे । 

“हाय | मुझ असहायाको यहीं छोड़कर आप क्‍यों अन्यत्र 
चला जाना चाहते हैं ! में दीन अभागिनी होकर आपके 
लिये रो रही हूँ । हल बोलते क्यों नहीं १॥ ६०३ || 
दृष्ठा न खत्वभिक्रुद्धों मामिहानवगुण्ठिताम्‌ ॥ ६१ ॥ 
निगंतां नगरद्वारात्‌ पद्भ्यामेवागतां प्रभो मी | हे 

“प्रभो | आज मेरे मुहर घूघट नहीं है । मैं नगर-द्वारसे 
पैदल ही चलकर यहाँ आयी हूँ । इस दशामें मुझे देखकर 
आप क्रोध क्यों नहीं करते हैं ? ॥ ६१३ ॥ 
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पद्येष्टदार दारास्ते भ्रष्टलञ्जावणुण्ठनान्‌ ॥ ६२॥ 
बहिनिंष्पतितान्‌ सवान्‌ कथं ष्ट्रा न कुप्यसि । 

“आप अपनी ख्नियोंसे बड़ा प्रेम करते थे । आज आपकी 
सभी ख््ियाँ लाज छोड़कर) परदा हटाकर बाहर निकछ आयी 
हैं । इन्हें देखकर आपको क्रोध क्यों नहीं होता १ ॥ ६२३॥ 
अयं क्रीडासहायस्तेऽनाथो खालप्यते जनः ॥ ६३ ॥ 
न खैनमाश्वासयसि कि वा न बहुमन्यसे | 

नाथ | आपकी क्रीडासहचरी यह मन्दोदरी आज 
अनाथ होकर विलाप कर रही है। आप इसे आइवासन क्यों 
नहीं देते अथत्रा अधिक आदर क्यों नहीं करते ! || ६३३ ॥ 

८ यास्त्वया विधवा राजन्‌ कता नेकाः कुलस्त्रियः ॥ ६४ ॥ 
पतिवता धर्मरता गुरुशुश्रूषणे रताः! 
ताभिः शोकाभितक्ताभिः शप्तः परवशं गतः ॥ ६५॥ 
त्वया विप्रकताभिश्च तदा शाक्तस्तदागतम्‌। 

“यजन्‌ | आपने बहुत-सी कुलललनाओंको) जो गुरुजनों- 
की सेवामें लगी रहनेवाली, घर्मपरायणा तथा पतिव्रता थीं; 
विघवा बनाया और उनका अपमान किया था; अतः उस 
समय उन्होने शोकसे संतप्त होकर आपको शाप दे दिया था, 
उसीका यह फल है कि आपको शत्रु एवं मृत्युके अधीन होना 
पड़ा है ॥ ६४-६५३ ॥ 

प्रवादः सत्यमेवायं त्वां प्रति प्रायशो नरप ॥ ६६॥ 
पतिव्रतानां नाकस्मात्‌ पतन्त्यश्रूणि भूतले । 

“महाराज | पतिव्रताओंके आँसू इस पृथ्वीपर व्यर्थ नहीं 
गिरते, यह कहावत आपके ऊपर प्रायः ठीक-ठीक घटी 
है॥ ६६३ ॥ 

ह कर्थं च नाम ते राजलोकानाक्रम्य तेज्ञसा ॥ ६७॥ 

नारीचौयंमिदं छ्षुद्रं रतं शोण्डीयमानिना। 

“राजन्‌ | आप तो अपने तेजसे तीनों लोकोंको आक्रान्त करके 
अपनेक्रो बड़ा झूरत्रीर मानते थे; फिर भी परायी खत्रीको चुरानेका 
यह नीच काम आपने केसे किया ! ॥ ६७३ ॥ 
अपनीयाश्रमाद्‌ रामं यन्म॒गच्छद्मना त्वया ॥ ६८॥ 
४ आनीता र(“्पल्ली सा अपनीय च लक्ष्मणम्‌ । 

“मायामय मुगके बहाने श्रीरामको आश्रमसे दूर हटाया 
और लक्ष्मणको भी अलग किया । उसके बाद आप श्रीरामः 
पत्नी .सीताको चुराकर यहाँ ले आये; यह कितनी बड़ी कायरता 
है ॥ ६८१ ॥ 
कातये च न ते युद्धे कदाचित्‌ संस्मराम्यहम्‌ ॥ ६९॥ 
तत्‌ तु भाम्यविपरयासान्नूनं ते पक्कलक्षणम्‌ । 

ध्युद्धमें कभी आपने कायरता दिखायी हो; यह मुझे 
याद नहीं पड़ता; परंतु भाग्यके फेरसे उस दिन सीताक्रा 
हरण करते समय निश्चय ही आपमें कायरता आ गयी थी, 
जो आपके निकट विनाशकी सूचना दे रदी थी ॥ ६९३ ॥ 

५ अलीतानागतार्थशो चर्तेभानविचक्षणः ॥ ७० ॥ 


eee न -अीनानना होटल ॥ # 
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मैथिलीमाइतां दष्ट्रा ध्यात्वा निःश्वस्य चायतम्‌ । 
सत्यक स महाबाहो देवरो मे यदब्रवीत्‌ ॥ ७१॥ 
अयं राक्षसमुख्यानां विनाशः प्रत्युपस्थितः । 
“मददावादो | मेरे देवर विभीषण सत्यवादी, भूत और भविष्य- 
के ज्ञाता तथा वर्तमानको भी समझनेमें कुशल हैं। उन्होंने 
इरकर लायी हुई मिथिलेशकुमारी सीताको देखकर मन-ही- 
मन कुछ विचार किया और अन्तमें लंबी सॉस छोड़कर कद्दा- 
अब प्रधानःप्रधान राक्षसोके विनाशका समय उपस्थित हो 
गया है । उनकी यह बात ठीक निकली || ७०-७१३ ॥ 
कामक्रोधसमुत्थेन व्यसनेन प्रसङ्गिना ॥ ७२॥ 
निवृत्तस्त्वत्कृतेनाथः सोऽयं मूलहरो महान्‌ । 
त्वया कृतमिदं खर्बमनाथं राक्षखं कुलम्‌ ॥ ७३॥ 
“काम और क्रोधसे उत्पन्न आपके आसक्तिविपयक दोषके 
कारण यह सारा ऐश्वर्य नष्ट दो गया और जड़मूलका नाश 
कर॑नेवाला यह मद्दान्‌ अनर्थ प्राप्त हुआ । आज आपने समस्त 
राक्षसङ्ुलको अनाथ कर दिया || ७२-७३ ॥ 
नहि त्वं शोचितन्यो मे प्रख्यातवळपौरुषः । 
ख्रीखभावात्‌ तु मे बुद्धिः कारुण्ये परिवर्तते ॥ ७४॥ 
“आप अपने बल और पुरुषार्थके लिये विख्यात थे) 
अतः आपके लिये शोक करना मेरे लिये उचित नहीं है, 
तथापि ख्रीस्वभावके कारण मेरे हृदयमें दीनता आ गयी है ॥ 
सुकृतं दुग्कृतं च त्वं गृहीत्वा खां गति गतः । 
आत्मानमनुदोचामि त्वद्विनाशेन दुःखिताम्‌ ॥ ७५॥ 
«आप अपना पुण्य और पाप साथ लेकर अपनी बीरेचित 
गतिर प्राप्त हुए हैं । आपके विनाशसे मैं महान्‌ दुंःखमें पड़ 
गयी हूँ; इसलिये बारंत्रार अपने ही लिये शोक करती. हूँ ।७५। 
सुहृदां हितकामानां न श्रुतं वचनं त्वया । 
भ्रातृणां चैव कात्स्न्यन हितमुक्तं दशानन ॥ ७६॥ 
“महाराज दशानन! हित चाहनेवाले मुद्दों तथा बन्धु ओं- 
ने जो आपसे सम्पूर्णः हितकी बातें कही थीं, उन्हे आपने 
अनसुनी कर दिया ॥ ७६ ॥ 
हेत्वर्थयुक्तं विधिवच्छ्रेयस्करमदारुणम्‌। 
विभीषणेनाभिहितं न ङतं हेतुमत्‌ त्वया ॥ ७७॥ 
“विभीषणका कथन भी युक्ति और प्रयोजने पूर्ण था। 
विधिपूर्वक आपके सामने प्रस्तुत किया गया था । वह कल्याणकारी 
तो था हवी) बहुत ही सोम्य भाषामें कहा गया था; किंतु उस 
युक्तियुक्त वातको भी आपने नहीं माना || ७७ ॥ 


५ मारीचकुस्भकणोभ्यां वाक्यं मम पितुस्तथा । 


न छृतं वीयमत्तेन तस्येदं फलमीहशम्‌ ॥ ७८॥ 
“आउ अपने बलके घमंडमें मतवाले हो रहे थे; अतः 
मारीच, कुम्भकर्ण तथा मेरे पिताक्री कहदी हुई बात भी आपने 
नहीं मानी । उसीका यह ऐसा फल आपको प्राप्त हुआ है ॥ 
नीळजीमूतसंकाश पीताम्बर शुभाङ्गद । 
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स्वरात्राणि विनिक्षिप्य कि शेषे रुधिरात्ृतः ॥ ७९॥ 
“प्राणनाथ | आपका नील मेघक़े समान इयाम वर्ण है। 

आप शरीरपर पीत वस्त्र और बॉहमें सुन्दर बाजूबंद धारण 

करनेवाले हैं । आज खूनसे लथपथ हो अपने शरीरको सब 

ओर छितराकर यहाँ क्यो सो रहे हें ?! ॥ ७९॥ | 

प्रसुप्त इव शोकार्तो कि मां न प्रतिभाषसे । 

“मैं शोकसे पीड़ित हो रही हुँ ओर आप गहरी नींदमें 
सोये हुए पुरुषकी भाँति मेरी बातका जवाब नहीं दे रहे हैं । 
नाथ ! ऐसा क्यों हो रहा है ? ॥ ७९१ ॥ 
महावीयस्य दक्षस्य संयुगेष्बषलायिनः ॥ ८० ॥ 
यातुधानस्य दौहित्रीं कि मां न प्रतिभाषसे । 

में मदान्‌ पराक्रमी, युद्धकुशल ओर समरभूमिसे पीछे 
न हटनेवाले सुमाली नामक राक्षसक्री दोहित्री ( नतिनी ) 
हूँ । आप मुझसे बोलते क्यों नहीं हैं १ ॥ ८०३ ! 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ कि शेषे नवे परिभवे कृते ॥ ८१॥ 
अद्य चे निर्भया लड्ां प्रविष्टाः सूयरदमयः । 

“राक्षसराज | उठिये, उठिये । श्रीरामके द्वार आपका 
नूतन पराभव क्रिया गया है तो भी आप सो केसे रहे हैं? 
आज ही ये सूर्यकी किरणें लङ्कामें निर्भय होकर प्रविष्ट हुई 
हैं ॥ <१३॥ 
येन सूदयसे शात्रून समरे सूर्यत्रचंसा ॥८२॥ 
कजं बञ्जधरस्येव सोऽयं ते सतताचितः। 
रणे बहुप्रहरणो हेमजालपरिष्कृतः ॥ ८३॥ 
परिघो व्यवकीण स्ते वाणद्छि्ः सहस्रधा । | 

“वीरवर | आप समरभूमिमें जिस सूर्यतुल्य तेजस्वी 
परिपक्े द्वारा शत्रुओंका संह्दार किया करते थे) वज्रधारी इन्द्रे 
वज्रकी भाँति जो सदा आपके द्वारा पूजित हुआ या, रणभूभमें 
बहुसंख्यक शत्रुओंके प्राण लेनेवाला था और जिसे सोनेकी 
जालीसे विभूषित किया गया था; आपका वह परिघ श्रीरामके 
ब्राणोंसे सहस्रो टुकड़ोमें विभक्त होकर इथर-उघर बिखरा 
पड़ा है ॥ ८२-८३३ ॥ 
पियामिकोपसंशुह्य कि शेषे रणमेदिनीम्‌ ॥ ८४॥ 
अप्रियामित्र कस्माच्च मां नेच्छस्यभिभाषितुम्‌। 

“प्राणनाथ | आप अपनी प्यारी पत्नीकी भाँति रणभूमिको 
आलिंगन करके क्यों सो रहे हैं और क्रिस कारणसे मुझे अप्रिय- 
स मानकर मुझसे बोलना तक नहीं चाहते हें ! ॥ ८४३ ॥ 
धिगस्तु हृदयं यस्या ममेदं न सहस्त्रधा ॥ ८५॥ 
त्वयि पञ्चत्वमापन्ने फलते शोक्रपीडितम्‌। 

“आपकी मृत्यु हो जानेपर भी मेरे शोकपीड़ित हृदयके 
हजारों टुकड़े नहीं हो जाते; अतः मुझ पाधाणह्ृदया नारीको 
थिक्कार है? ॥ ८५३ ॥ 
इत्येवं विलपन्ती सा वाष्पपयीकुलेक्षणा ॥ ८६॥ 
स्नेहोपस्कञ्हदया तदा मोहमुपागमत्‌। 


करमलाभिददता सआ बभौ सा रावणोरस्ति ॥ ८७॥ 
संध्यानुरके जलदे दीपा वियुदिवोज्ज्वल्म्र । 

इस प्रकार विलाप करती हुई मन्दोदरीके नेत्रोमें आँखू 
भरे हुए थे । उसका हृदय स्नेहसे द्रवीभूत हो रहा या । वह 
रोती-रोती सहसा मूच्छित हो गयी और उसी अक्स्यामें 
रावणी छातीपर गिर पड़ी । रावणके यक्षःस्थलपर मन्दोदरीकी 
वेसी ददी शोभा हो रहीं थी, जेसे रुंध्याकी लालीसे रगे हुए 
बादलमें दीस्तिमती विद्युत्‌ चमक रही हो ॥ ८६-८७३ ॥ 
तथ्समत्ता समुत्थाप्य सपत्न्यस्ता स्शातुराः ॥ ८८ ॥ 
फ्यक्ख्यापयामासू रुदत्यो रुदती भ्रृशाम्‌। 

उसकी सोते भी शोकसे अत्यन्त आतुर हो रही थीं) 
उन्होंने उसे उस अवस्थामें देखकर उठाया ओर स्वयं भी 
रोते-रोते जोर-जोरसे विलाप करती हुई मन्दोदरीको धीरज 
बंघाया ॥ ८८३ ॥ 
कि ते न विदिता देवि लोकानां स्थितिरघुवा ॥ ८९ ॥ 
दृशातिभागपयाये राज्ञां वे चञ्चलाः श्रियः । 

वे बोलीं--“महारानी !क्या आप नहीं जानतीं कि संसार- 
का स्वरूप अस्थिर है | दशा बदल जानेपर राजाओंकी दमी 
स्थिर नहीं रहती? || ८९३ ॥ 
इत्येक्सुच्यमाना सा सरहाब्दं प्ररुरोद ह ॥ ९०॥ 
खपयन्ती तदास्रेण स्तने वकत्रं सुनिमलम्‌। 

उनके ऐसा कइनेपर मन्दोदरी फूट-फूटकर रोने लमी | 
उस समय उसके दोनों स्तन और उज्ज्वल मुख ऑँसुऑसे नहा 
उठे थे ॥ ९०३ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे रामो विभीषणमुत्रय ह ॥ ९.१ ॥ 
संस्कारः क्रियतां भ्रातुः ख्रीगणः परिसान्त्व्यतह्म्‌ । 

इसी समय श्रीरामचन्द्रजजीने विभीप्णसे कहा-५इन ख््यो- 
को धैय बँधाओ और अपने भाईका दाह-संस्कार 
करो? ॥ ९१३ ॥ 
तमुवाच ततो धीमान्‌ विभीषण इदं वचः ॥ ९२॥ 
विसूऱ्य बुद्धा प्रश्रितं धमोथसहितं हितम्‌। 

यह सुनकर बुद्धिमान्‌ विभीषणने ( श्रीरामका अभिप्राय 
जाननेके उद्देश्यसे ) बुद्धिसे सोच-विचारकर उनसे यह धर्म 
और अर्थसे युक्त विनयपूणे तथा हितकर बात कही--॥९२३॥ 
त्यक्तधमंत्रत क्रूर नुशसमनुत तथा ॥९३॥ 
नाहमहामि संस्क्तु परदाराभिमशेनम्‌ । 

*भगवन्‌ ! जिसने धर्म और सदाचारका त्याग कर दिया 
था, जो क्रूर; निर्दयी, असत्यत्रादी तथा परायी स्त्रीका स्पर 
करनेवाला था, उसका दाहसंस्कार करना मैं उचित नहीं 
समझता हूँ। ९३३ ॥ 


vw 


सआतठ्रूपो हि मे शरत्रुरेष सवीहिते रतः ॥ ९४॥ ८ 


रावणो नाइँते पूजां पूज्योऽपि शुरुगौरवात्‌। 
“सबके अहितमें संलग्न रहनेवाला यह रावण भाईके रूपमें 
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१४०४ 


मेरा शत्रु था | यद्यपि ज्येष्ठ हेनेसे गुरुजनोचित गोरवके कारण 
बह मेरा पूज्य था, तथापि बह मुझसे सत्कार पाने योग्य नहीं 
है॥ ९४३ ॥ 
नुशंख इति मां राम वक्ष्यन्ति मनुजा भुवि ॥ ९५॥ 
श्रुत्वा तस्यागुणान्‌ सरवे वक्ष्यन्ति खुकृत पुनः । 

“श्रीराम | मेरी यह बात सुनकर संसारके मनुष्य मुझे 
क्रूर अवश्य कहेंगे; परंतु जब रावणके दुगुंणोंको भी सुनेगे१ 
तब सब लोग मेरे इस विचारको उचित ही बतायेंगे! ॥ ९५३॥ 
तच्छुत्वा परमप्रीतो रामो धमंश्रतां वरः॥ ९६॥ 
विभीषणसुवाचेदं वाभ्यज्षं वाक्यक्रोविदः। 

यह सुनकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्रजी बड़े प्रसन्न 
हुए । वे बातचीत करनेमें बड़े प्रवोण थे; अतः बार्तोका 
अभिप्राय समझनेवाले विभीषणसे इस प्रकार बोले- |॥९६६॥ 
तवापि मे प्रियं काय त्वत्रभावान्मया जितम्‌ ॥ ९७ 7 
अघश्यं तु क्षमं वाच्यो मया त्वं राक्षसेश्वर । 

«राक्षसराज | मुझे तुम्हारा. भी प्रिय करना है; क्योंकि 
ठुम्हारे ही प्रभावसे मेरी जीत हुई है । अवश्य ही मुझे तुमसे 
उचित बात कहनी चाहिये; अतः सुनो ॥ ९७३ ॥। 
“अधमोनससंयुक्तः कामं त्वेष निशाचरः ॥ ९८ ॥ 
तेजखी बलवाम्छूरः संग्रामेषु च नित्यशाः । 

ध्यह निशाचर भछे ही अधर्मी और असत्यवादी रहा हो; 
परंतु संग्राममे सदा ही तेजस्वी, बलवान्‌ तथा शूरवीर रहा 
है॥ ९८१ ॥ 
/दातक्रतुमुखैदेवैः श्रूयते न पराजितः ॥ ९९ ॥ 
महात्मा बलसम्पन्नो रावणो छोकरावणः। 


“सुना जाता है-इन्द्र आदि देवता भी इसे परास्त नहीं: 


कर सके थे । समस्त खोकोको रुलानेवाला रावण बल-पराक्रमसे 
सम्पन्न तथा महामनस्वी था ॥ ९९३ ॥ 

मरणान्तानि वैराणि निवत्त नः प्रयोजनम्‌ ॥ १००॥ 
क्रियतामस्य संस्कारो ममाप्येष यथा त्र । 

“वेर मरनेतक दी रहता है | मरनेके बाद उसका अन्त 
हो जाता है । अब हमारा प्रयोजन भी सिद्ध हो चुका है; अतः 
इस समय जैसे यह तुम्हारा भाई दै, वैसे ही मेरा भी है; 
इसलिये इसका दाहसंस्कार करो | १०० ॥ 
स्वत्सक्राशात्महादाहो संस्कार विधिपूत्ेक्रम्‌ ॥ १०१॥ 
क्षिप्रमर्हति धमग त्तरं यशोभागू भविष्यसि । 

“मद्दाबाद्दो | धर्मके अनुसार रावण तुम्हारी ओरसे शीघ्र 
दी विधिपूर्वक दाइ-संस्कार प्राप्त करनेके योग्य है । ऐसा करनेसे 
दुम यज्चके भागी होओगे? ॥ १०१३. ॥ 
ब्त्वदस्य वचः श्रुत्वा त्वरमाणो. विभीषणः ॥ १०२॥ 
संस्कारयितुमारेमे आतरं रावणं हरत्रम्‌। # 

शीराः्ःद्रजीके इस बचनको सुनकर विभीषण युद्धमें 


SN 


मारे गये अपने भाई रावणके दाइ-संस्कारकी शीघतापूर्वंक 
तैयारी करने लगे || १०२३ ॥ 
स प्रविद्यय पुरीं लड्ढां राक्षसेन्द्रो. विभीषणः ॥ १०३॥ 
रावणस्याद्निहोत्रं. तु न्योपयति सत्वरम्‌ । ४ 

राक्षसराज विभीषणने लङ्कापुरीमें प्रवेश करके रावणके 
अमिनहोत्रकों शीघ्र ही विधिपूर्वक समाप्त किया ॥ १०३३ ॥ 
शाकटान्‌ दाररूपाणि अझीन्‌ व याजकांस्तथा ॥१०४॥ 
तथा चन्दनकाष्ठानि काष्ठानि विविधानि च। 
अगरूणि सुगन्धीनि गन्धांश्च सुरभास्तथा ॥ १०५॥ 
मणिसुकताप्रबालानि निर्यापयति . राक्षसः । 

इसके बाद शकट) लकड़ी, अग्निह्ोत्रकी अग्नियाँ) यश 
करनेवाले पुरोह्ितश चन्दनकाष्ठ, अन्य विविध प्रकारकी 
उकड़ियाँ) सुगन्धित अगर, अन्यान्य सुन्दर गन्धयुक्त पदार्थ 
पणि, मोती और मुँगा--इन सब वस्तुओंको उन्दने एकत्र 
किया || १०४-१०५३ || ` 
आजगाम मुष्ुतन राक्षसैः परिवारितः ॥ १०६॥ 
ततो माल्यवता साथ क्रियामेव चकार सः। 

फिर दो ही घड़ीमें राक्षसौसे घिरे हुए वे शीघ्र वह्दसि 
चले आये । तदनन्दर मम्रल्यवान्‌के साथ मिलकर उन्होंने दाह- 
संस्कारी. तैयारीका सारा कार्य पूण किया ॥ १०६३ ॥ 
सौवर्णी शिविकां दिव्यामारोप्य क्षौमवाससम्‌ " १०७॥ 
राणं राक्षसाधीरामश्रुवर्णमुख्वा द्विजाः। ` 
तूयधोषेश्च विविधैः स्तुवद्भिश्चाभिनन्द्तम्‌ ॥१०८॥ 

भाँति-भाँतिके वाद्यघोधोंद्वारा स्तुति करनेवारे मागधोने 
जिसका अभिनन्दन किया था) राक्षसराज रावणके उस शवको 
रेशमी वख्से ढककर उसे सोनेके दिव्य विमानमें रखनेके 
पश्चात्‌ राक्षसजातीय ब्राह्मण वहाँ नेत्रांसे आँसू बहाते हुए 
खड़े हो गये || १०७-१०८ ॥ 
पताकाभिश्च चित्राभिः सुमनोभिश्च चित्रिताम्‌ । 
उत्क्षिप्य शिबिकां तां तु विभीषणपुरोगमाः ॥ १०९॥ 
दक्षिणाभिमुखाः सव गृह्य काएानि भेजिरे । 

उस शिबिक्राक्ो विचित्र पताकाओ तथा फूछोसे सजाया 
गया था । जिससे वह विचित्र शोभा धारण करती थी। 
बिभीषण आदि राक्षस उसे कंधेपर उठाक्रर तथा अन्य सब 
लोग हाथमें सुखे काठ लिये दक्षिण दिशामें इमशानभूमिकी 
ओर चले ॥ १०९ ॥ 
अग्नयो दीप्यमानास्ते तदाध्ययुंसमीरिताः ॥ ११० ॥ 
शरणाभिगताः सबं पुरस्तात्‌ तस्य ते ययुः । 

यजुर्वेदीय याजकॉद्वारा ढोयी जाती हुई त्रिविध अग्नियाँ 
प्रज्वलित हो उठी । वे सब कुण्डमें रक्खी हुई थीं ओर 
पुरेहितगण उन्हे लेकर शवके आगे-आगे चल रहे थे.११०३ 
अन्तःपुराणि सवोणि रुदमानानि सत्वरम्‌ ॥१११॥ 


पृष्ठतोऽनुययुस्तानि छुवमानानि सवंतः। 
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युद्धकाण्डे द्वाद्शाधिकशततमः सर्गः 


झी 


अन्तःपुरकी सारी ख्रियाँ रोती हुईं तुरंत दी शवके पीछेः 
पीछे चल पड़ीं | वे सब ओर लड़खड़ाती चलती थीं १११३ 
रावणं प्रयते देशे स्थाप्य ते भ्रा दुःखिताः ॥ ११२॥ 
चितां चन्दनकाष्ठेशक्च पझ्कोशीर चन्दनैः । 
ब्राह्मया संत्रतयामास्‌ राङ्कतास्तरणावृताम्‌ ॥ ११३॥ 

आगे जाकर रावणके विमानको एक पवित्र स्थानमें रख- 
कर अत्यन्त दुखी हुए विभीषण आदि राक्षसेने मल़यचन्दन- 
काष्ठ) पद्मक, उशीर ( खस ) तथा अन्य प्रकारके चन्दर्नों- 
द्वारा वेदोक्त विधिसे चिता बनायी और उसके ऊपर र्क 
नामक मृगका चर्म बिछाया ॥ ११२-११३ ॥ 
प्रचक्र राक्षसेन्द्रस्य पिठमेधमलुत्तमम्‌। 
वेदि च दक्षिणाप्राची यथास्थानं च पावकम्‌॥ ११४॥ 
पूषदाज्येन सम्पूणं स्न॒वं स्कन्धे प्रचिक्षिषुः । 
पादयोः झाकटं प्रापुरूवांश्चोलूखलं तदा ॥ ११५॥ 

उसके ऊपर राक्षसराजके शवको सुलाकर उन्होने उत्तम 
विधिसे उसका पितृमेध ( दाहसंस्कार ) किया । उन्होंने चिता- 
के दक्षिण-पूर्वमें वेदी बनाकर उसपर यथास्थान अग्निको 
स्थापित किया था । फिर दधिमिश्रित घीसे भरी हुई खुवा 
रात्रणके कंधेपर स्की । इसके बाद पेरोपर सकट और जो 
पर उलूखल रक्खा || ११४-११५ ॥ 


दारुपात्राणि सवोणि अरणिं चोत्तरारणिम्‌ । 


दत्वा तु मुसळ चान्यं यथास्थानं विचक्रमुः ॥ ११६॥ 
तथा काष्ठके सभी पात्र; अरणि," उत्तरारणि और मूस 

आदिको भी यथास्थान रख दिया ॥ ११६ ॥ 

शारञ्रप्टेन विधिना मद्दर्षिविहितेन च। 

तत्र मेध्यं पशुं हत्वा राक्षसेन्द्रस्य राक्षसाः ॥ ११७॥ 


' परिस्तरणिका राज्ञो घृताक्तां समवेशयन्‌। 


गन्धेमाल्येरळंकृत्य रावणं दीनमानसाः ॥ ११८॥ 

वेदोक्त विधि और मदर्षियोंद्वार रचित कल्पसूजरमें 
बतायी गयी प्रणालीसे वहाँ सारा कार्य हुआ राक्षसोने 
( राक्षसोंदी रीतिके अनुसार ) मेध्य पशुका हनन करके राजा 
रावणकी चितापर फेलाये हुए झुगचर्मको घीसे तर कर दिया) 
फिर रावणके शवको चन्दन और फूलोसे अलंकृत करके वे 
राक्षस मन-दी मन दुःखका अनुभव करने लगे । ११७-११८॥ 


१४०५ 


Soo 


विभीषणसहायास्ते वञ्जैश्च विविधैरपि । 

लाजैरवकिरन्ति स्म॒ बाष्पपूणमुखास्तथा ॥ ११९॥ 
फिर विभीषणके साथ अन्यान्य राक्षसाने भी चितापर नाना 

प्रकारके वस्र और लावा ब्रिखेरे | उस समय उनके मुखपर 

आँसुओंकी धारा बह चली ॥ ११९ ॥ 

स ददौ पावकं तस्य विधियुक्तं विभीषणः । 


I 
ज्ञात्वा चैवाद्रंवत्रेण तिलान्‌ दभेविमिश्चितान्‌ ॥ १२०॥ 


उद्केन च सम्मिश्रान्‌ प्रदाय विधिपूर्वकम्‌ । 
ताः स्जियोऽनुनयामास सान्त्वयित्वा पुनः पुनः॥ १२९॥ 
तदनन्तर विभीपणने चितामें विधिके अनुसार आग 
लगायी । उसके बाद स्नान करके भीगे वस्त्र पहने हुए द्द 
उन्होंने तिळ, कुश और जलके द्वारा विधिवत्‌ रावणको 
जलाखलि दी । तत्पश्चात्‌ रावणकी स्त्रियोंकी बारबार सान्त्वना 
देकर उनसे घर चलनेके लिये अनुनय-बिनय की १२०-१२१ 
गम्यतामिति ताः सवौ विविशुनेगरं ततः। 
प्रविशसु॒ पुरीं सत्रीषु राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 
रामपाइवंमुपागम्य समतिष्ठद्‌ विनीतवत्‌ ॥१२२॥ 
'सहलमें चलो? यह विभीषणका आदेश सुनकर वे सारी 
सिमो नमस्म चर्मी ममी । खियोके पुरीमें प्रवेश कर जानेपर 
राक्षसराज विभीषणं श्रीरामचन्द्रजीके पास आकर विनीतभावसे 
खड़े हो गये ॥ १२२ ॥ 
रामोऽपि सह सैन्येन ससुग्रीवः सलक्ष्मणः । 
हर्य लेमे रिपुं हत्वा वृत्रं वज्रधरो यथा ॥१२२॥ 
श्रीराम भी लक्ष्मण, सुग्रीव तथा समस्त सेनाके साथ 


ˆ शत्रुका वध करके बहुत प्रसन्न थे | ठीक उसी तरह) जसे 


बञ्रघारी इन्द्र वृतरासुरक्रो मारकर प्रसन्तताका अनुभव करने 
लगे थे ॥ १२३ ॥ 
ततो विसुकत्वा सशरं शरासनं 
महेन्द्रदत्तं कतचं स तन्महत्‌ । 
विमुच्य रोषं रिपुनिश्रहात्‌ ततो 
रामः स सौम्यस्वमुपागतोऽ रिहा॥ १२४॥ 
तदनन्तर इन्द्रके दिये हुए धनुष, बाण और विशाळ 
कवचको त्यागकर तथा शत्रुका दमन कर देनेके कारण रोषकों 
भी छोड़कर शत्रुसूदन श्रीरामने शान्तभाव घारण कर ल्यिा॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाढ्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकादशाधिकशततमः सरः ॥ १११ ॥ 


~ ~ ` ९ पुरा 
इस प्रकार श्रीवास्मीविनिर्भित आषेरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्ड एक से ग्यारहवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ९१९ ॥ 
६7६७४... 


द्ादशाधिकशततमः सगः 
विभीषणका राज्याभिषेक और श्रीरघुनाथजीका हुमानजीके द्वारा सीताके पास संदेश भेजना 


ते रात्रणवधं ष्ट्रा देवगन्धरंदानवाः । 
जग्मुः स्वैः सये विमानैस्ते कथयन्तः शुभाः कथाः १ ॥ 


उसीकी झुभ चर्चा करते हुए अपने-अपने बिमानसे यथास्थान 


लौट गये ॥ १ ॥ [ ड 


देवता, गन्धै और दानवगण रावण-वघका दृश्य देखकर रावणस्य व॒धं घोरं राघवस्य पराक्रमम्‌ । 
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१४०६ 


सुयुद्धं बानराणां च सुग्रीवस्य च मन्त्रितम्‌ ॥ २ ॥ 
अनुरागं च वीयं च मारुतेळेक्षमणस्य च। 
पतिव्रतात्वं सीताया हनूमति पराक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
कथयन्तो महाभागा जम्मुहंश यथागतम्‌ । 
रावणके भयंकर वघ, श्रीरघुनाथजीके पराक्रम, वानरोंके 
उत्तम युद्ध) सुग्रीवकी मन्त्रणा, लक्ष्मण और हनुमानजीकी 
श्रीरामके प्रति भक्ति, उन दोनोंके पराक्रम, सीताके 
पातित्रत्य तथा हनुमान्‌जीके पुरुघार्थकी बातें कहते हुए वे 
महाभाग देवता आदि जैसे आये थे,उसी तरह प्रसन्नतापूर्वक 
चले गये | २-३३ ॥ 
राघवस्तु रथं दिव्यमिन्द्रदत्तं शिखिप्रभम्‌ ॥ ४ ॥ 
अनुज्ञाप्प महावाहुमौतलि प्रत्यपूजयत्‌ । 
इसके वाद महाब्राहु भगवान्‌ श्रीरामने इन्द्रके दिये हुए 
दिव्य रथको, जो अग्निके समान देदीप्यमान था, ले जानेकी 
आज्ञा देकर मातलिका बड़ा सम्मान किया ॥ ४३ ॥ 
राघवेणाभ्यनुज्ञातो मातलिः शक्रसारंथिः॥ ५ ॥ 
दिव्यं तं रथमास्थाय दितमेओत्पपात ह । 
तब इन्द्रसारथि मातलि श्रीरामचन्द्रजीक्री आज्ञासे उस 
दिव्य रथपर बेठकर, पुनः दिव्य लोकको ही चले गये॥ ५३ ॥ 
तस्मिस्तु दिवमारूढे सरथे रथिनां वरः॥ ६ ॥ 
राधवः परमप्रीतः सुग्रीवं परिषखजे । 
मातलिके रथसहित देवलोकको चले जानेपर रथियोमे श्रेष्ठ 
श्रीरामने बड़ी प्रसन्नताके साथ सुग्रीवको हृदयसे ल्गा ठ्या ६३ 
परिष्वज्य च सुग्रीवं रूक्ष्मणेनाभिवादितः॥ ७ ॥ 
पूज्यमानो हरिगणैराजगाम बलालयम्‌। 
सुग्रीवका आलिङ्गन करनेके पश्चात्‌ जब उन्होने लक्ष्मणकी 
ओर इष्टि डाली, तब लक्ष्मणने उनके चरणोंमें प्रणाम किया। 
फिर वानरसेनिकोंसे सम्मानित हो वे सेनाकी छाबनीपर लौट 
आये ॥ ७ ॥ 
अथोवाच ख काकुत्स्थः समीपपरिवर्तिनम्‌ ॥ ८ ॥ 
सौमित्रि सत्त्व्सम्पन्नं छक्ष्मणं दीप्ततेजसम्‌ । 
विभीषणमिमं सौम्य लड्कायामभिषेचय ॥ ९ ॥ 
अनुरक्तं च भक्त च तथा पूर्वोपकारिणम्‌ । 
वहाँ आकर रघुनाथजीने अपने समीप खड़े हुए बल एवं 
उद्दीत तेजसे सम्पन्न सुमित्रानन्दन लक््मणसे कहा--‹सौम्य | 
अब तुम लङ्कामें जाकर इन विभीषणा राज्याभिषेक करो; 
क्योकि ये मेरे प्रेमी, भक्त तथा पहले उपकार करनेवाले 
हें ॥ ८-९३ ॥ 
पष मे परमः कामो यदिमं रावणानुजम्‌ ॥ १०॥ 
लङ्कायां खौम्य पश्येयमभिषिक्तं विभीषणम्‌ । 
“सौम्य | यह मेरी बड़ी इच्छा है कि रावणके छोटे भाई ` 
इन विभीषणो मैं लक्काके राज्यपर अभिषिक्त देखू? | १ ०३॥ 
एवमुक्तस्तु सौमित्री राघवेण महात्मना ॥ १२॥ 


शीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


तथेत्युक्त्वा सुसंहृष्टः सौवण घटमाददे । 
तं घं वानरेन्द्राणां हस्ते दत्त्वा मनोजवान्‌ ॥ १२॥ 
व्यादिदेश महासच्बान्‌ समुद्रसलिलं तदा । 
महात्मा श्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर सुमित्राक्रुमार 
लक्ष्मणको बड़ी प्रसन्नता हुईं । उन्होंने “बहुत अच्छा? कहकर 
सोनेका घड़ा हाथमें लिया ओर उसे वानरयूथपतियोंके हाथमें 
देकर उन महान्‌ शक्तिशाली तथा मनके समान वेगवाले 
वानर्रोको समुद्रका जल ले आनेकी आज्ञा दी ॥ ११-१:३ || 
अतिशीघं ततो गत्वा वानरास्ते मनोजवाः ॥ १३॥ 
आगतास्तु जलं शृह्य समुद्राद्‌ वानरोत्तमाः । 
वे मनके समान वेगराली श्रेष्ठ वानर तुरंत ही गये और 
समुद्रसे जल लेकर लोट आये ॥ १३२ ॥ 
ततस्त्वेकं घटं शृह्य संस्थाप्य परमासने ॥ १४॥ 
घरेन तेन सोमित्रिरभ्यषिञ्चद्‌ विभी”णम्‌ । 
लङ्कायां रक्षसां मध्ये राजानं रामशासनात्‌ ॥ १५॥ 
बिधिना मन्त्रदष्टेन सुहद्गणसमावृतम्‌ । 
अभ्यषिञ्चंस्तदा सत्रे राक्षसा वांनरास्तथा ॥ १६॥ 
तदनन्तर लक्ष्मणने एक घट लेकर उसे उत्तम आसनपर 
स्थापित कर दिया और उस घटके जलसे विभीपणका वेदोक्त 
विधिके अनुसार लङ्काके राजपदपर अभिषेक क्रिया । 
यह अभिषेक श्रीरामचन्द्रजीकी आशासे हुआ था। उस समय 
ाक्षसोक्रे बीचमें सुद्ददोंसे घिरे हुए विभीप्रण राजसिंदासनपर 
विराजमान थे । लक्ष्मणके बाद सभी राक्षसो और वानरोने 
भी उनका अभिकेक किया ॥ १४-१६ ॥ 
प्रहषेमतुळं . गन्क् तुष्टुवू राममेव हि। 
तस्यामात्या जहषिरे भक्ता ये चास्य राझसाः ॥ १७ ॥ 
दृष्टरामिषिकं लङ्कायां राक्षसेन्द्रं विभीषणम्‌ । 
राघवः परमां प्रीति जगाम सहलक्ष्मणः ॥ १८॥ 
वे अत्यन्त प्रसन्न होकर श्रीरामकी ही स्तुति करने लगे । 
राक्षसराज विभीषणको लङ्काके राज्यपर अभिषिक्त देख उनके 
मन्त्री ओर प्रेमी राक्षस बहुत प्रसन्न हुए | साथ ही लक्ष्मण 
सहित श्रीरघुनाथजीको भी बड़ी प्रसन्नता हुई || १७-१८ ॥ 
सर तदू राज्यं महत्‌. प्राप्य रामदत्तं विभीषणः | 
सान्त्वयित्वा प्रकृतयस्ततो राममुपागमत्‌ ॥ १९॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके दिये हुए उस विशाल राज्यको पाकर 
विभीषण अपनी प्रआको सान्त्वना दे श्रीरामचन्द्रजीके पास 
आये ॥ १९ ॥ 
दृध्यक्षतान्‌ मोदकांश्च लाजाः सुमनसस्तथा । 
आजहुरथ संहृष्टाः पौरास्तस्मै निशाचराः ॥ २० ॥ 
उस समय ध्दर्षसे भरे हुए नगरनिवासी निशाचर 
विभीषणको अर्पित करनेके लिये ददी, अक्षत, मिठाई, छावा 
और फूल लाये | २० || 
स तान्‌ गृहीत्वा :दुधों राघवाय न्यवेदयत्‌ । 
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युद्धकाण्डे श्रयोद्शाधिकशततमः सगः 


१४०७ 


मङ्गल्यं मङ्गलं से लक्ष्मणाय च वीर्यवान्‌ ॥ २१॥ 
दुर्ध पराक्रमी विभीषणने वे सब मङ्गलजनक्र माङ्गलिक 
वस्तुएँ लेकर श्रीराम और लक्ष्मणक्रो भॅट की | २१ ॥ 


कृतकाय समृद्धाथ दृष्ट्रा रामो विभीषणम्‌ । 


प्रतिजश्राह तत्‌ सवं तस्येव प्रतिकाम्यया ॥ २२॥ . 


श्रीरघुनाथजीने विभीषणको कृतकायं एवं सफलमनोरथ 
देख उनकी प्रसन्नताके लिये ही उन सब माङ्गलिक वस्तुओंको 
ले लिया ॥ २२ ॥ 
ततः शैलोपमं वीरं प्राञ्जलि प्रणतं स्थितम्‌ । 
उवाचेदं वचो रामो हनूमन्तं प्लवङ्गमम्‌ ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होंने हाथ जोड़कर विनीतभावसे खड़े हुए 
पर्वताकार वीर वानर हनुमानजीसे कहा--॥ २३ ॥ 


अनुज्ञाप्य महाराजमिमं सौम्य विभीषणम्‌ । 
प्रविइव नगर्री लङ्कां कोराळं बूहि मेथिलीम्‌ ॥ २४ ॥ 
“सौम्य | तुम इन महाराज विभीषणकी आशा ले लङ्का 
नगरीमें प्रवेश करके मिथिलेशक्कुमारी सीतासे उनका कुशल- 
समाचार पूछो ॥ २४ ॥ 
वैदेशे मां च कुशल सुच्रीबं च सलक्ष्मणम्‌ । 
आखध्व वदतां ओह राकश ख हल रणे ॥ २५॥ 
प्रियमेतदिहाख्याहि वेदेश्यास्त्वं हरीश्वर । 
प्रतिणृा हु संदेशमुफावर्तितुमहसि ॥ २६॥ 
“साथ ही उन विदेहराजकुमारीसे सुग्रीव ओर लक्ष्मणसहित 
मेरा कुझछ-समाचार निवेदन करो । वक्ताओंमें भ्रेष्ठ हरीश्वर ! 
तुम वेदेदीक यह प्रिय समाचार सुना दो कि रावण युद्धमें 
मारा गया । तत्पश्चात्‌ उनक्रा संदेश लेकर छौट आओ २५-२६ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्वकाण्डे द्वादसाधिकशततमः सर्गः ॥ १३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाष्डमें एक सौ बारहवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ११२ ॥ . 
—— SBS 


त्रयोदशाधिकशततमः सर्गः 
हनुमात्जीका सीताजीसे बातचीत करके लोटना और उनका संदेश श्रीरामझो सुनाना 


इति प्रतिसमादिष्टो हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 
प्रविवेश पुरीं लङ्कां पूज्यमानो निशाचरेः॥ १ ॥ 
भगवान्‌ श्रीरामका यह आदेश पाकर पवनपुत्र 
हनुमान्‌जीने निशाचरोंसे सम्मानित होते हुए लङ्कापुरीमें प्रवेश 
किया ॥ १ ॥ 
प्रविश्य च पुरीं ळड्ामजुज्ञाप्य विभीषणम्‌ । 
ततस्तेनाभ्यनुशातो हनूमान्‌ वृक्षवाटिकाम्‌॥ २ ॥ 
पुरीमें प्रवेश करके उन्होंने विभीषणसे आज्ञा मांगी । 
उनकी आज्ञा मिल जानेपर हनुमानजी अझोकवाटिकामें 
गये ॥ २ ॥ 
सम्प्रविकय यथान्यायं सीताया विदितो हरिः । 
द्द्शे सूजया हीनां सातड्कां रोहिणीमिव ॥ ३ ॥ 
अशोकवाटिकामें प्रवेश करके न्यायानुसार उन्होंने 
सीताजीको अपने आगमनकी सूचना दी । तत्पश्चात्‌ निकटः 
जाकर उनका दशन किया । वे स्नान आदिसे दीन होनेके 
कारण कुछ मलिन दिखायी देती थीं और सशङ्क हुई रोहिणीके 
समान जान पड़ती थीं ॥ ३ ॥ 
बक्षमूले निरानन्दां राक्षसीभिः परीवृताम्‌। 
निभृतः प्रणतः प्रहरः सोऽभिगम्याभिवाद्य च ॥ ४ ॥ 
सीताजी आनन्दशून्य हो वृक्षके नीचे राक्षसियासे घिरी 
बैठी थां । हनुमानूजीने शान्त ओर बिनीतभावसे सामने जाकर 
उन्हें प्रणाम किया । प्रणाम करके वे चुपचाप खड़े हो 
गये ॥ ४ ॥ 


इृष्ठा तमागतं देवी हनुमन्तं महावलम्‌। 


तूष्णीमास्त तदा हषर स्मृत्वा हृष्टाभवत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
महब्रली हनुमानको आया देख देवी सीता उन्हें पहचान- 
कर मन-ही-मन प्रसन्न हुईं; किंतु कुछ बोल न सकीं । चुपचाप 
बठी रहीं ॥ ६ ॥ 
सोम्यं तस्या सुखं ष्ट्रा हनूमान्‌ झुत्रगोत्तमः । 
रामस्य वचनं सबवमाख्यातुमुपचक्रमे ॥ ६ ॥ 
सीताके मुखपर सोम्यभाव लक्षित हो रहा था । उसे देख 
कर कपिश हनुमानने श्रीरामचन्द्रजीकी कहदी हुईं सब बातोंको 
उनसे कहना आरम्भ किया--॥ ६ ॥ 
वैदेहि कुशली रामः सहसुग्रीवलक्ष्मणः । 
कुशल चाह सिद्धार्था हतशात्रुरमित्रजित्‌ ॥ ७ ॥ 
*विदेहनन्दिनि ! श्रीरामचन्द्रजी . लक्ष्मण और सुग्रीवके 
साथ सकुशल हैं। अपने शत्रुका वध करके सफलमनोरथ हुए 
उन शत्रुबिजयी श्रीरामने आपकी कुशल पूछी है ॥ ७॥ 
विभीषणसहायेन रामेण हरिभिः सह। 
निहतो रावणो देवि लक्ष्मणेन च वीयंबान ॥ ८ ॥ 
“देबि ! विभीषणकी सहायता पाकर वानरों और लक्ष्मण- 
सहित श्रीरामने बळविक्रमसम्पन्न रावणको युद्धमें मार 
डाला है ॥ ८ ॥ 
प्रियमाख्यामि ते देवि भूयश्च त्यां सभाजये । 
तब प्रभावाद्‌ धमे महान्‌ रामेण संयुगे ॥ ९ ॥ 
रब्धाऽयं विज्ञयः सीते सस्था भव गतज्वरा । 
रावणश्च हतः शात्रुलट्डा चेच वशीकृता ॥ १०॥ 
“त्रपो जाननेवाली देति मीते : में आपको यह प्रिय 
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संवाद सुनाता हूँ और अधिक-से-अधिक प्रसन्न देखना चाहता 
हूँ । आपके पातित्रत्य धर्मके प्रभावसे ही युद्धमें श्रीरामने यह 
महान्‌ विजय प्राप्त की है । अब आप चिन्ता छोड़कर स्वस्थ 
हो जाये | हमलोगोंका शत्रु रावण मारा गया और लङ्का 
भगवान्‌ श्रीरामके अधीन हो गयी || ९-१० ॥ 
मया ह्यलब्धनिद्रेण श्रतेन तव निजेये। 
` प्रतिहदेषा विनिस्तीणा बद्धवा सेठुं महोदधौ ॥ ११॥ 
“श्रीरामने आपको यह संदेश दिया है--*देवि | मैंने 
तुम्हारे उद्धारके लिये जो प्रतिज्ञा की थी) उसके लिये निद्रा 
त्यागकर अथक प्रयत्न किया और समुद्रमें पुल बाँधकर रावण- 
` दधके द्वारा उस प्रतिज्ञाको पूर्ण किया ॥ ११ ॥ 
सम्भ्रमश्च न कतेव्यो वतेन्त्या रावणालये । 
विभीबणविधेयं हि लङ्गैश्वयेमिदं कृतम्‌ ॥ १२॥ 
तदाइवसिहि विस्रब्धं स्वशृहे परिबतंसे। 
अयं चाभ्येति संहृष्स्त्वदशनसमुत्खुकः ॥ १३॥ 
“अब तुम अपनेको रावणके घरमें वर्तमान समझकर 
भयभीत न होना; क्योंकि लङ्काका सारा ऐश्वर्य विभीषणके 
अधीन कर दिया गया दै। अब तुम अपने हदी घरमें हो । ऐसा 
जानकर निर्चिन्त होकर धैर्यं धारण करो ।? देवि । ये 
विभीषण भी हर्षसे भरकर आपके दशनके लिये उत्कण्ठित हो 
अभी यहाँ आ रहे हैं? ॥ १२-१३ ॥ 
एवमुक्ता तु सा देवी सीता शाशिनिभानना । 
प्रहबणावरुद्धा सा व्याहत न शशाक ह॥ १४॥ 
हनुमान्‌जीके इस प्रकार कद्दनेपर चन्द्रमुखी सीतादेवीको 
बड़ा दर्ष हुआ । हर्षसे उनका गळा भर आया और वे कुछ 
बोल न सकी | १४ ॥ 
ततो ऽत्रवीद्धरिवरः सीतामप्रतिजल्पतीम्‌ । 
कि त्वं चिन्तयसे देवि कि च मां नाभिभाषसे॥ १५॥ 
सीताजीको मौन देख कपिवर हनुमानजी बोले-'देविं| 
आप क्या सोच रही हैं ? मुझसे बोलती क्या नहीं? ॥ १५॥ 
एत्रमुक्ता हनुमता सीता धर्मपथे स्थिता। 
अव्रवीत्‌ परमप्रीता बाष्पगद्वदया गिरा ॥ १६॥ 
हनुमानजी के इस प्रकार पूछनेपर धमपरायणा सीतादेवी 
अभ्यन्त प्रसन्न हो आनन्दके आँसू बहाती हुई गद्गदवाणीमें 
बोलोॉं--॥ १६ | 
प्रियमेतदुपश्चुत्य भ्ुर्विजयसंश्रितम्‌ । 
प्रहयवरमापछा नित्रीक्ष्ास्त्रि क्षणान्तरम्‌ ॥ १७॥ 
"अपने खामीकी विजयसे सम्बन्ध रखनेवाला यह प्रिय 
संवाद सुनकर मैं आनन्दविभोर हो गयी थी; इसलिये कुछ 
देरतक मेरे मुँहसे बात नहीं निकल सकी है || १७॥ 
नहि पझ्ष्ामि सदरा चिन्तयन्ती पुवंगम । 
आख्यानकस्य भवतो दातुं ध्रत्यभिनन्दनम ॥ १८ ॥ 


“वानर वीर | ऐसा प्रिय समाचार सुनानेके कारण मैं 
तुम्ह कुछ पुरस्कार देना चाहती हूँ; किंतु बहुत सोचनेपर 
भी मुझे इसके योग्य कोई वस्तु दिखायी नहीं देती ॥ १८ ॥ 
न हि पञ्यामि तत्‌ सौम्य पृथिव्यामपि वानर । 
सदशं यत्प्रियाख्याने तव दंस्वा भवेत्‌ सुखम्‌ ॥ १९॥ 

“सौम्य वानर वीर | इस भूमण्डलमें में कोई ऐसी वस्तु 
नहीं देखती, जो इस प्रिय संवादके अनुरूप हो ओर जिसे 
तुम्हें देकर में संतुष्ट हो सकूं | १९ ॥ 
हिरण्यं घा खुत्रणं वा रज्नानि विविधानि च । 
राज्यं वा त्रिषु लोकेषु एतन्नाहेति भाषितम्‌ ॥ २० ॥ 

“सोना, चाँदी) नाना प्रकारके रत्न अथवा तीनों लोकोंका 
राज्य भी इस प्रिय समाचारकी बराबरी नहीं कर सकता?॥२०॥ 
पवमुक्तस्तु वेदेह्या प्रत्युवाच झरवंगमः। 
प्रगुहीताञ्जलिहंषीत्‌ सीतायाः प्रमुखे स्थितः ॥ २१॥ 

विदेहनन्दिनीके ऐसा कहनेपर वानरवबीर हनुमांन्जीको 
बड़ा हर्ष हुआ । वे सीताजीके सामने हाथ जोड़कर खड़े हो 
गये और इस प्रकार बोले--॥ २१ ॥ 
भर्तुः प्रियहिते युक्त भतुर्विजयक्काङ्किणि। 
खिग्धम्ेबंविधं वाक्य त्वमेत्राहं स्यनिन्दिते ॥ २२॥ 

“पतिकी विजय चाहनेवाळी और पतिके ही प्रिय एवं 
हितमें सदा संलग्न रहनेवाली सती-साध्वी देवि | आपके ही 
मुंहसे ऐसा स्नेहपूणे बचन निकल सकता है ( आपके इस 
वचनसे मैं सब कुछ पा गया ) ॥ २२ ॥ 


` तबैतद्‌ वचनं सौम्ये सारवत्‌ स्मिग्धमेव च । ४“ 


रज्नौघादू विविधाद्चापि.देवराज्याद्‌ विशिष्यते ॥ २३॥ 
“सोम्ये | आपका यह वचन सारगभित.और स्नेदयुक्त | 
है, अतः भाँति-भाँतिकी रत्नराशि और देवताओंके रज्यसे 


-भी बढ़कर है ॥ २३ ॥ 


अर्थतश्च मया प्राप्ता देवराज्याइयो शुणाः। 
हतशात्रुं विजयिनं राप्रं पद्यामि सुस्थितम ॥ २४॥ 
“में जब यह देखता हूँ कि श्रीरामचन्द्रजी अपने झत्रुका 
वध करके विजयी हो गये और स्वयं सकुशल हैं, तब मैं यह 
अनुभव करता हूँ क्रि मेरे सारे प्रयोजन सिद्ध हो गये-- 
देवता ओंके राज्य आदि संभी उत्कृष्ट गुणोंसे युक्त पदार्थ मुझे 
मिल गये? || २४ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा मैथिली जनकात्मजा । 
ततः शुभतरं वाकयसुवाच- पवनात्मजम्‌ ॥ २५॥ 
उनकी बात सुर्नेक्र मिथिलेशक्रुमारी जानकीने उन 
पवनकुमारसे यह परम सुन्दर वचन कहा--॥ २५ ॥ 
अतिळक्षणसम्पन्नं माधुर्यगुणभूणम्‌ । 
बुद्ध्या ह्यष्टाङ्गया युक्त त्वमेवाहेसि भाषितुम्‌ ॥ २६॥ 
“तीरबर ! तुम्हारी वाणी उत्तम लक्षणोसे सम्पन्न, माधुय 
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है । ऐसी वाणी केवल तुम्ह बोल सकते हो ॥ २६ ॥ 
र्ळाघनीयोऽनिलस्य त्वं खुतः परमधार्मिकः 
चर शौय श्रुतं सत्त्वं विक्रमो दाक्ष्यमुत्तमम्‌॥ २७ ॥ 
तेजः क्षमा श्रतिः स्यैय विनीतत्वं न खंशायः । 
एते चान्ये च वहवो शुणास्त्वय्येव शोभनाः ॥ २८॥ 
“नुम वायुदेवताके प्रशांसनीय पुत्र तथा परम घर्मात्मा 
हो । शारीरिक नलः शूरता, शाञ्जज्ञान) मानसिक बळ) पराक्रम) 
उत्तम दक्षता) तेज, क्षमा, मेर्य, स्थिरता, विनय तथा अन्य 
बहुत-से सुन्दर गुण केवल तुग्हीमें एक साथ विद्यमान हैं, 
इसमें संशय नहीं दे? ॥ २७-२८ ॥ 
` अथोगाच पुनः सीतामसम्भ्रान्‍्तो विनीतवत्‌ । 
प्रगृहीताङ्जलिईपीत्‌ सीतायाः प्रसुखे स्थितः ॥ ९९॥ 
तदनन्तर सीताके सामने . त्रिना किसी प्रबराहटके हाथ 
जोड़कर विनीठभावसे खड़े हुए हनुमानजी पुनः हर्षपूर्वक 
उनसे बोले ॥ २९ ॥ 
इमास्तु खलु राक्षस्यो यदि त्वमनुमन्यसे । 
हन्तुमिच्छामि ताः खवा याभिस्त्वं तजिता पुरा ॥ ३० ॥ 
'देवि | यदि आपकी आज्ञा हो तो में इन समस्त 
रक्षसियोंको, जो पहले आपको बहुत डराती-धमकाती रही हैं, 
मार डालना चाहता हूँ ॥ ३० ॥ 
क्लिश्यन्ती पतिदेचां त्वामशोकवनिकां गताम्‌ । 
योररूपसमाचाराः क्राः #ऋरतरेक्षणा: ॥ २१॥ 
इह श्रुता मया देवि राक्षस्यो विकृताननाः । 


असकृत्परुषेवीक्येर्वदन्त्यो रावणाज्जया ॥ २२॥ 
८आप-जैसी पतित्रता देवी अशोकवाटिकामें बेठकर क्लेश 
भोग रही थीं और ये भयंकर रूप एवं आपवारसे युक्त अत्यन्त 
क्रूर दृष्टिवाली विकरलमुखी क्रूर राक्षसियों आपको बारंबार 
कठोर वचनोंद्वारा डॉटती-फटकारती रहती थीं । रावणकी 
आज्ञासे ये जैसी-जैसी बातें आपको सुनाती थीं; उन सवको 
मैंने यहाँ रहकर सुना दै ॥ २१-३२ || 
चिकृता बिकृताकाराः कराः कूरकचेक्षणाः । 
इच्छामि विविधैधोतेहन्तुमेताः सुदारुणाः ॥ ३३॥ 
«ये सब-की-सब विकराल) विकट आकारवाली) कूर और 
अत्यन्त दारुण हैं । इनके नेत्रों और केशेसि भी क्रूरता टपकती 
है। मैं तरह-तरहके आघातोंद्वास इन सबका वध कर डालना 
चाहता हूँ ॥ ३३.॥ 
१. शुश्रूषा अवणं चैव ग्रहणं धारणं तथा। 
ऊद्दापोददोऽर्थ विज्ञानं तत्तश्षानं च धीगुणाः ॥ 
- सुनेकी इच्छा, सुनना, ग्रहण करना, स्मरण रखना, ऊहा 
( तर्क-वितके ), अपोह (सिडान्तका निश्चय) अर्थका शन होना तथा 
तस्वष्यो समशना--ये आठ बुद्धिके युण दै । 
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राक्षस्यो दारुणकथा वरमेतत्‌ प्रयच्छ मे । 
> 
मुष्टिभिः पार्ष्णिघातैश्व विशालेश्चेव बाहुभिः ॥ ३४ ॥ 
न ८5 > 
जद्ञाजाजुप्रहारैश्व दन्तानां चेब पीडनेः। 


कर्तनेः कर्णनासानां केशानां लुञ्चनैस्तथा ॥ ३५ ॥ 
निपात्य हन्तुमिच्छामि तव विप्रियकारिणीः । " 
एवं प्रहारेबहुमिः सम्प्रहायं यशस्विनि ॥ ३६॥ 
घातये तीव्रूपाभियाभिस्त्व॑ तर्जिता पुरा। 


“मेरी इच्छा है कि मुकी, लाता) विशाल भुजाओं-यप्पड़ा) ` 


पिण्डलियों और घुटनोंकी मारसे इन्हें धायळ करके इनके दात 
तोड़ दूँ, इनकी नाक और कान काट हूँ. तथा इनके सिरके 
बाल नोचूँ । यशस्विनि ! इस तरह बहुत-से प्रहदरोंद्वार इन 
सबको पीटकर कूरतापूर्ण बातें करनेवाली इन अप्रियकारिणी 
ाक्षसियोंको पटक-पटककर मार डाठू. । जिन-जिंन भयानक 
रूपवाली राक्षसियोंने पहले आपको डाँट वतायी है; उन सबको 
में अभी मौतके घाट उतार दूँगा । इसके लिये आप मुझे 
केवल वर ( आज्ञा) दे दें? ॥ ३४-३६३ ॥ 
इत्युक्ता सा हनुमता कृपणा दीनवत्सला ॥ ३२७ ॥ 
हनूमन्तमुवाचेदं चिन्तयित्वा विस्रश्य च। . 
इनुमानजीके ऐसा कहनेपर करुणामय स्वभाववाळी 
दीनवत्सला सीताने मन-ही-मन बहुत कुछ सोचःविचार करके 
उनसे इस प्रकार कहा-॥ ३७३ ॥ 
राजसंश्रयवश्यानां कुवंतीनां पराक्षया ॥ ३८ ॥ 
विधेयानां च दासीनां कः कुप्येद्‌ वानरोत्तम । 
भाग्यवैषस्यदोषेण पुरस्तादुष्छतेन च ॥ ३९ ॥ 
मयैतत्‌ प्राप्यते सर्य खरृतं ह्यपशुज्यते । 
मेवं वद्‌ महाबाहो दवी ह्योषा प्रा गतिः ॥ ४० ॥ 
“कपिश्रेष्ठ | ये बेचारी राजाके आश्रयमें रहनेके कारण पराधीन 
थीं । दूसरोंकी आशासे ही सब कुछ कस्ती थीं) अतः स्वामीको 
आज्ञाका पालन करनेवाली इन दासियाँपर कौन क्रोध करेगा ! 
मेरा भाग्य ही अच्छा नहीं था तथा मेरे पूर्वजन्मके दुष्कर्म 
अपना फल देने लगे थे, इसीसे मुझे यह सब कष्ट प्रास हुभा 
है; क्योंकि सभी प्राणी अपने किये हुए छभाएम कर्मोका दी 
फल भोगते हैं, अतः महाबाहो ! दुम इन्हें मारनेकी बात न 
कहो । मेरे लिये देवका ही ऐसा विधान था ॥ ३८-४० ॥ 
प्राप्तव्य तु निश्चितम्‌ । 
दासीनां रावणस्याहंमर्षयामीह दुबला ॥ ४१॥ 
'मुझे अपने पूर्वकर्मजनित दशाके योगसे यह सारा दुःख 
निश्चितरूपसे भोगना ही था; इसलिये रावणकी दासियोंका यदि 
कुछ अपराध हो भी तो उसे मैं क्षमा करती हूँ क्योंकि इनके 
प्रति दयाके उद्रेकसे मैं दुर्ब हो रही हूँ ॥ ४१ ॥ 
आश्चप्ता राक्षसेनेह राक्षस्यस्तजेयन्ति माम्‌। 


हते तस्मिन्‌ न कुर्वन्ति तेनं मारुतात्मज ॥ ४२॥ 


“पवनकुमार | उस राक्षसकी आञ्ञासे दी ये मुझे ष 


१४१० 


श्रीमद्बाल्मीकीयरामायणे 


eee 


करती थीं । जबसे वह मारा गया है, तबसे ये बेचारी मुझे 
कुछ नहीं कहती हें । इन्होंने डराना-घमकाना छोड़ दिया हे || 
अयं व्याधसमीपे तु पुराणों धर्मसंहितः । 
ऋक्षेण गीतः शोको ऽस्ति तं निबोध छुवंगम ॥ ४३॥ 

“वानरवीर | इस विषयमें एक पुराना धर्मसम्मत इल््रेक 
है, जिसे किसी व्याप्रके निकट एक रीछने कहा था# | वह 
रोक मैं बता रही हूँ, सुनो | ४३ ॥ 


⁄/ न परः फापमाद्त्ते परेषां पापकर्मणाम | 


समयो रक्षितव्पस्तु सम्तश्चारित्रभूषणाः ॥ ४४ ॥ 

“श्रेष्ठ पुरुष दूसरेकी बुराई करनेवाले पापियोंके पापकर्मको 
नहीं अपनाते हैं-बरदलेमें उनके साथ स्वयं भी पापपूर्ण दर्ताव 
नहीं करना चाहते हैं; अतः अपनी प्रतिज्ञा एबं सदाचारकी 
क्षा ही करनी चाहिये; क्योंकि साधुपुरुष अपने उत्तम चरि्रसे 
ही विभूषित होते हैं । सदाचार ही उनका आभूषण है? ॥ 


३24 पापानां वा शुभानां का वधाहणामथापि वा । 


काय कारुण्यम्रायण न ऋश्चिन्नापराध्यति ॥ ४५) 
“श्रेष्ठ पुरुषको चाहिये कि कोई पापी हों या. पुण्यात्मा 
अथवा वे दके योग्य अपराध करनेवाले ही क्यों न हों, उन 
सबपर दया करे; क्योकि ऐसा कोई भी प्राणी नहीं है, जिससे 
कभी अपराध होता ही न हो ॥ ४५ || 


./ लोकहिसाविहाराणां क्राणा पापकर्मणाम्‌ । 


कु्ेतासपि पापानि मै का्यप्रशोभनम्‌ ॥ ४६॥ 
“जो लोगोंकी हिंसामें ही समते और सदा पापका ही 
आचरण करते हैं, उन करूर र्तभादवाले पापियोंका भी कभी 
अमङ्गल नहीं करना चाहिये! |! ४६ || 
एवम्ुक्ूस्तु हनुमान्‌ सीतथा यःक्यकोबिद्‌ः । 
भत्युवाच लतः सीतां रामपत्मीमनिन्दिताम्‌ ॥ ४७॥ 
सीताजीके ऐसा कहनेपर बातचीत करनेमें कुशल हनुमान्‌: 
जीने उन सती-साध्वी श्रीरामपत्नीको इस प्रकार उत्तर दिया---॥ 
झुका रामस्य भवती धर्मपत्नी गुणान्विता । 
प्रतिसंदिश मां देवि गमिष्ये यन्न राघवः ॥ ४८॥ 


“देवि ! आप श्रीरामकी धर्मपत्नी हैं; अतः आपका ऐसे 
सदूगुणोंसे सम्पन्न होना उचित ही है। अब आप अपनी औरसे 
मुझे कोई संदेश देँ । में श्रीरघुनाथजीके पास जाऊँगा? ॥ ४८॥ 
एवसुका हनुमता चैदेही जनकात्मजा । 
साब्रवीद्‌ द्रष्टुमिच्छामि भतीर भक्तत्रत्ललम्‌ ॥ ४९. ॥ 

हनुमानजीके ऐसा कहनेपर विदेहनन्दिनी जनकराज- 
किशोरी बोलीं-- “में अपने भक्तवत्सल स्वामीका दर्शन करना 
चाहती हूँ? || ४९ || 
तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्वा हनूभान्‌ सारुतात्मजः । 
हषेयन्‌ मैथिलीं वाक्यसुत्राचेदं महामतिः ॥ ५० ॥ 

सीताजीकी यह बात सुनकर परम बुद्धिमान्‌ पवनकुमार 
हनुमानजी उन मिथिलेशकुमारीका हषे बढ़ाते हुए इस प्रकार 
बोले--॥ ५० || 
पूणचन्द्र्सुखं रामं हृश्यस्यय सलक्ष्मणम्‌ । 
स्थितमित्रं हतामित्रं शाचीवेन्द्रं सुरेश्वरम्‌ ॥ ५१॥ 

“देवि ! जैसे शची देवराज इन्द्रका दर्शन करती हैं, उसी 
प्रकार आप पूर्णचन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले उन श्रीराम 
ओर छक्ष्मणको आज देखेंगी, जिनके मित्र विद्यमान हैं और 
शत्रु मारे जा चुके हैं? ॥ ५१ ॥ [ 
तामेवझुकत्वा आजन्तीं सीता साक्षादिव शियम । 
आजगाम महातेजा हनूमान्‌ यत्र राघवः ॥ ५२॥ 

साक्षात्‌ लक्ष्मीकी भाँति सुशोभित्त होनेवाली सीतादेबीसे 
ऐसा कहकर महातेजस्वी हनुमानजी उस स्थानपर लोट आये, 
जहाँ श्रीरघुनाथजी विराजमान थे ॥ ५२ ॥ 

सपदि . हरिवरस्ततो _ हनूमान्‌ 
एसिक्चर्न जनकेश्वरात्मजायाः । 
कथितमकथयदू यथाक्रमेण 
ब्रिद्शादरप्रतिमाय राघवाय ॥ ५३ ॥ 
वहाँसे लोटते ही कपिवर इनुमानजीने- देवराज- इन्द्रे 
तुल्य तेजस्वी श्रीरघुनाथजीसे जनकराजकिशोरी सीताजीका 
दिया हुआ उत्तर क्रमशः कह सुनाया | ५३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे त्रयोदशाधिकशततमः सगः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवातमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्काष्डमे एक सौ तेरहवाँ सर पूरा हुआ ॥ ११३ ॥ 
Be 


# पहलेको बात है एक वाघने किसी व्याधका पीछा किया । व्याध भागकर एक दृक्षपर चढ़ गया । उस बृक्षपर पहलेसे डी 
कोई रीछ बैठा हुआ था । बाघ वृक्षकी जड़के पास पहुँचकर पेड़पर बैठे हुए रीछसे वोला--'इम और तुम दोनों ही बनके जीव हैं ह 
यह व्याप हम दोनोंका ही शत्रु है; अतः तुम इसे बक्षसे नीचे गिरा दो ।' रीछने उत्तर दिया---यह व्याथ मेरे निवासस्थानपर 
आकर एक प्रकारसे मेरी शरण छे चुका है, इसलिये मैं इसे नीचे नहीं गिराऊँगा। यदि गिरा दूँ तो धर्मकी हानि होगी ।' ऐसा कहकर 


रीछ सो गया । तब बांधने ध्यापदै अहा---'देखो, 


शस सोये हुए रीछको नीचे गिरा दो । मैं तुम्हारी रक्षा करूँगा ।? उसके ऐसा कहनेपर 


ब्यावने उस रीछको पक्का दे दिया; परंतु रौछ अभ्यासवश दूसरी डाल पकड़कर गिरनेसे बच गया। तब बाघने रीछसे कहा--थ्यह ब्याथ 


हे हुमकी गिराना चाहता था; थत्र: अपराधी है । इसलिये अब इसको नीचे ढकेल दो ।” बाघके इस प्रकार बारंबार उकसानेपर भी रोने 
उत ब्याक नहीं गिराया और “न परः पापमादत्ते? इस. इलोकका गान करके उसे मुँहतोड़ उत्तर दे दिया। यह प्राचीन कथा हे । 
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युद्धकाण्डे चतुदेशाधिकशततमः खगः १७११ 


चतुर्दशामि lie 
कशततमः सगः 
श्रीरामकी आज्ञासे विमीषणका सीताको उनके समीप लाना और सीताका 
प्रियतमके युखचन्द्रका दशन करना 
तमुत्राच महाप्राश्ः सोऽभिवाद्य फुवङ्ञमः । ततः सीतां महाभागां दष्ट्रोवाच विभीषणः । 
रामं कमलपत्राक्षं वरं सर्वधनुष्मताम्‌ ॥ १ ॥ मूघ्निबदाञ्जलि श्रीमान्‌ विनीतो राक्षसेश्वरः ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर परम बुद्धिमान्‌ वानरवीर हनुमानजीने सम्पूणं इसके बाद श्रीमान्‌ राक्षसराज विमीपणने स्वयं ही जाकर 


Cus +. Ly ~ 4 
घनुधरोमं श्रेष्ठ कमलनयन श्रीरामको प्रणाम करके कहा--।१। महाभाग सीताका दशन किया ओर मस्तकपर अञ्जलि बाध 
यन्निमित्तोऽयमारस्भः कर्मणां यः फलोदयः । विनीतभावसे कहा -! ९॥ 


तां देवीं शोकसंतप्ता दरष्टुमहसि मेथिलीम्‌॥ २ ॥ ददिव्याङ्गरागा वैदेहि दिव्याभरणभूषिता । 


“भगवन्‌ | जिनके लिये इन युद्ध आदि कर्मोका सार यानमारोह भद्रं ते भती त्वां द्रष्टुमिच्छति ॥ १० ॥ 
उद्योग आरम्भ किया गया था, उन झोकसंतप्त मिथिलेश- 


“विदेहराजकुमारी | आप स्नान करके दिव्य अङ्गराग 
कुमारी सीतादेवीको आप दशन दें ॥ २॥ तथा दिव्य बस्जाभूषणांसे भूषित होकर सवारीपर बेठिये । 
सा हि शोकसमाविष्टा बाष्यपयोकुलेक्षणा। आपका कल्याण हो। आपके स्वामी आपको देखना चाइते 
प्रैथिली विजयं श्रुत्वा दुष्डुं त्वामभिकाङ्कांसं ॥ ३॥ ह? ॥ १०॥ 


“वे शोकमें टूबी रहती हैं । उनके नेत्र आँसुओसे भरे दबमुक्ता तु वेदेही प्रत्युवाच विभीषणम्‌ । 
हुए हैं । आपकी विजयका समाचार सुनकर वे मिथिलेश द्ात्या दष्टुमिच्छामि भतीरं राक्षसेश्वर ॥ ११॥ ८ 
कुमारी आपका दशन करना चाइती हैं ॥ ३ ॥ | उनके ऐसा कहनेपर वेदेहीने विभीषणको उत्तर दिया 
पू्कात्‌ प्रत्ययाश्वाहमुक्तो विश्वस्तया तथा.) . «राक्षसराज | मैं बिना स्नान किये हीः अभी पतिदेबका दर्शन 
a Lbs hs र ` करना. चाहती हूँ? ॥ ११ ॥ 

“पहली. बार जो मैं आपका संदेश लेकरआया याः तभी. तस्यास्तदू वचनं श्रत्वा प्रत्युवाच विभीषणः 
से उनका मेरे ऊपर विश्वास हो गया हैं कि यइ मेरे सवामीका' दशाऽऽह रामो भल्तो ते तस्‌ तथा कतुंसइंसि ॥ १२ ॥ 
आस्मीयबन है। उसी विश्वाससे युक्त हो उन्होनें नेमिं. आले. सीताकी यह बात सुनकर विभीष॑णः बोलै-देवि | आपके 
भरकर मुझसे कहा हैं कि में प्राजनाथका. द्चन ऊरनं! 


| पतिदेव श्रीराम चन्द्रजीनेः जेसी. आशा दी हे, आपको बेख ही 
चाइती हूँ? ॥ ४ ॥ नक ब च चाहिये? । १ रे:  . 
क ५ 
ख दीघेमभिनिःश्बस्य . जगतीमवलोकयन्‌ । 


मेघसंकारा विभीषणसुपल्थितम्‌ उनका. यह, वचन सुन्तकण पतिभक्तिसे सुरक्षित तथा 
Co ऐसा कहमेपर घर्माल्ाओि शरे >>: पर्तिको' ही देवताः मानमेव सतीःसोध्वीः मिथिलेशक्रुमारी 
चन्द्रजी सहसा ध्यानस्थ हो गये । उनकी आँखें डबडया-आयीं 5 अच्छा? कहकर खामीकी आशा शिरोधार्य कर 
और वे लंबी साँस-खींचकर भूमिंकी ओर देखते हुए; पास. ही न 
मेघके समान श्याम कान्तिबाले विभीषणसेबोले--॥५-६॥ रति pa संयुक्तां प्रतिकमेणा । `. 
ps बैंदेही दिव्याभरणभूषिताम्‌। . महाहोभर oe. के धारिणीम्‌ ॥ १४ ॥ 
इह सीसां शिरःख्जातामुपस्यापय मा खिरम्‌ ॥. ७.) तत्पश्चात्‌ विदेह स्नान करके सुम्दर 
“तुम विदेइनन्दिनी सीताको मस्तकपरसे स्नान कराकर ER न र और आभूषण पहनकर वे 
अङ्गराग तथा दिव्य आभूषणोंसे विभूषित करके शीक्ष 
pa ॥ ७॥ आरोप्य शिबिकां दीप्तां पराष्योस्थरखंदूताम्‌ +: 
बषमुक्तस्तु रामेण त्वरमाणो विभीषणः रशोभिषहु्िशुधामजिदार ` विभीषणः ॥ १५॥ 
्रधिच्यान्तःपरं सीतां जीभिः स्वाभिरजोद्यत्‌ ॥ ८॥ तग विभीषण बहुमूल्य बच्लेसि आइत दीतिमतीः सीता 
्रीरामके ऐसा कहनेपर विभीषण बड़ी उतावछीके खथ देवीको शिबिकामें बिठाकर भगवान्‌ भीरामके .पास ले आये | 
अन्तःपुरे गये और पहले अपनी ङियोको भेजकर उन्होंने उस समय बहुतसे निशाचर चारों ओरसे. घेरकर, उनकी र 
सीताको अपने आनेकी खबर दी ॥ ८ ॥ कर रहे ये|| १५ ।) 
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१७१२ 
सोऽभिगम्य महात्मानं ज्ञात्वापि ध्यानमास्थितम्‌ । 
प्रणतश्च प्रहृष्टश्च प्राप्तां सीतां न्यवेदयत्‌ ॥ १६॥ 

२४ भगवान्‌ श्रीराम ध्यानस्थ हैं, यह जानकर भी विभीषण 
उनके पास गये ओर उन्हें प्रणाम करके प्रसन्नतापूर्वंक बोले-- 
“रभो ! सीतादेवी आ गयी हैं? || १६ ॥ 
तामागतासुपश्रु्य रक्षोणृहचिरोषिताम्‌ । 

_/िषं हषे च दैन्यं च राघवः प्राप शत्रुहा ॥ १७॥ 

राक्षसके घरमें बहुत दिनोंतक निवास करनेके बाद आज 
सीताजी आयी हैं, यह सोच उनके आगमनका समाचार 
सुनकर इात्रुसूदन श्रीरघुनाथजीको एक ही समय रोष, हर्ष 
और दुःख प्राप्त हुआ ॥ १७ ॥ 

ततो यानगतां सीतां सविमश विचारयन्‌ । 

विभीषणमिदें वाक्यमहृ्ो राघओऽन्रवीत्‌ ॥ १८॥ 

. तदनन्तर, “सीता सवारीपर आयी हैं? इस बातपर तर्क- 

बितकपूणं विचार करके श्रीरघुनाथजीको प्रसन्नता नहीं हुई? 
वे विभीषणसे इस प्रकार बोले--|| १८ ॥ 

राक्षलाधिपते सौम्य नित्यं मद्विजये रत।- 

बैदेही खंनिकष मे क्षिप्रं समभिगच्छतु ॥ १९॥ 

“सदा मेरी विजयके लिये तत्पर रहदनेवाले सौम्य राक्षस- 
राज | तुम विदेहकुमारीसे कहो, वे शीभर मेरे पास आयें || 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राघत्रस्य विभीषणः । 

>#पणमुत्सारणं तत्र कार्‍यामास धमंवित्‌ ॥ २०॥ 

श्रीरघुनाथजीकी यह बात सुनकर धर्मंश विभीषणने तुरंत 
बहासे दूसरे लोगोंको हटाना प्रारम्भ किया | २० ॥ 
कञ्चुकोषणीषिणस्तत्रच वेत्रझझरपाणयः । 
उत्सारयन्तस्तान्‌ योधान्‌ समन्तात्‌ परिचक्रसुः॥ २१ ॥ 

पगड़ी बाँधे और अङ्गा पहिने हुए बहुत-से सिपाही 
दार्थोमें झाँझकी तरह जती हुई छड़ी लिये उन वानरः 
योद्धाओंक्रो हटाते हुए चारों ओर घूमने लगे ॥ २१ ॥ 
ऋक्षाणां वानराणां च राक्षसानां च सर्वशः । 

बृन्दान्युत्सार्यमाणानि दूरमुत्तस्थुरन्ततः ॥ २२॥ 

उनके द्वारा हटाये जाते हुए रीछों, वानरों और राक्षसोंके 
समुदाय अन्ततोगत्वा दूर जाकर खड़े हो गये || २२ ॥ 
तेषामुत्सार्यमाणानां निःस्वनः सुमहानभूत्‌ । 
वायुनोद्धूयमानस्य सागरस्येव निःस्यनः ॥ २३ ॥ 

जैसे वायुके थपेड़े खाकर उद्वेलित हुए समुद्रकी गर्जना 
बढ़ जाती दै, उसी प्रकार वहाँसे इटाये जाते हुए उन वानर 
आदिके हटनेसे वहाँ बड़ा भारी कोलाहल मच गया || २३ ॥ 
उत्सायंमाणांस्तान्‌ इष््रा समन्ताञ्जातसस्भ्रमान्‌ । 

दाक्षिण्यात्तद्मषी्च वारयामास राघवः ॥ २४॥ 

जिन्हें हटाया जाता था, उनके मनमें बड़ा उद्वेग होता 
या, सब ओर यह उद्वेग देखकर श्रीरघुनाथजीने अपनी सहज 


उदारताके कारण उन दटानेवालांको रोप्रपूवक रोका--॥२४॥ 


श्रीमेद्वाल्मीकीयरामायंणें 


SP SS 


संरम्भाच्चात्रबीद्‌ रामंश्चश्ुषा प्रदहन्निव । 

त्रिभीषणं महाप्राशं सोपालम्भमिदं वचः ॥ २५॥ 
उस समय श्रीराम हटानेवाले सिपाहियांक्री ओर इस 

तरह रोषप्रूण दृश्सि देख रहे थे, मानो उन्हें जलाकर भस्म 


` कर डालेंगे । उन्होंने परम बुद्धिमान्‌ विभीषणको उलाहना 


देते हुए क्रोधपूबंक कह्य--॥ २५ ॥ 

किमर्थे मामनाइत्य झ्किइयतेऽयं त्वया जनः । 

नित्रतयेनपुङ्ठेगं जनोऽयं खज़नो मम ॥ २६॥ 
“तुम किसलिये मेरा अनादर करके इन सब लोगोंको 

कष्ट दे रहें हो । रोक दो इस उद्वेगजनक कार्यको | यहाँ 

जितने लोग हैं सब मेरे आत्मीय जन हैं ॥ २६ ॥ 

न झुहाणि न वस्माणि न प्राकारस्तिरस्क्रिया। ५ 

नेडशा राजसत्कारा घृत्तमावरणं स्रियाः ॥ २७॥ 
'घर, वस्न ( कनात आदि ) और चहारदीवारी आदि 

वस्तुएँ: तरीके लिये परदा नहीं हुआ करती हैं । इस तरह 

लोगोंको दूर हृटानेके जो निष्ठुरतापूरण व्यवहार हैं, ये भी 

स्रीके लिये आवरण या पर्देका काम नहीं देते हैं । पतिसे 

प्रास होनेवाले सत्कार तथा नारीके अपने सदाचार--ये ही 

उसके लिये आवरण हैं ॥ २७ | 

व्यसनेषु न इच्छ्रेषु न युद्धेषु स्वयंवर । 

न क्रतौ नो विवाहे वा दशोनं दृष्यते स्त्रियाः ॥ २८ ॥ 
“विपत्तिक्रालमें, शारीरिक या मानसिक पीड़ाके अवसरो- 

पर, युद्धमें, खयंवरमें, यज्ञमें अथवा विवाहमें स्त्रीका दीखना 


या दूसरोंकी दृष्टिमें आना ) दोषकी बात नहीं है ॥ २८ ॥ 


सैषा विपद्वता चेय कच्छ्रेण च सम्नन्बिता । 
दशने नास्ति दोषोऽस्या मत्समोपे विशेषतः ॥ २२ ॥ 
“यह सीता इस समय विपत्तिमें है | मानसिक कष्टसे भी 
युक्त है और विशेषतः मेरे पास है; इसलिये इसका' परदेके 
बिना सबके सामने आना दोषकी बात नहों है ॥ २९ ॥ 
विरुज्य शिबिकां तस्मात्‌ पद्धथामेवापसपतु । 
समीपे मम वेदेहीं पझ्यन्त्वेते वनोकसः ॥ ३० ॥ 
“अतः जानकी शिबिका ( पालकी ) छोड़कर पैदल ही 
मेरे पास आयें और ये सभी वानर उनका दर्शन करें? ॥३०॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण सविमशों विभीषणः । 
रामस्योपानयत्‌ सीतां खंनिकषं विनीतवत्‌ ॥ ३१ ॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर बिभीषण बड़े विचारमें पड़ गये 
और विनीतभाबसे सीताको उनके समीप ले आये ॥ ३१ ॥ 
ततो लक्ष्मणसुग्रीवी हनूमांश्च झुवङ्गमः। | 
निशम्य वाक्यं रामस्य बभूदुव्यंथिता भ्रशम ॥ ३२॥ 
उस समय श्रीरामचन्द्रजीका पूर्वोक्त वचन सुनकर 
लक्ष्मण) सुग्रीव तथा कपिवर हनुमान्‌ तीनों ही अत्यन्त व्यथित 


हो उठे ॥ ३२ ॥ | 
कलभनिरपेक्षे्र शङ्गितिरस्य दारुणे;। ४ 
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अंप्रीतमिच सीतायां तर्कयन्ति स्म राघवम्‌ ॥ ३३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी भयंकर चेष्टाएँ यह सूचित कर रही 
थीं कि वे पत्नीकी ओरसे निरपेक्ष हो गये हैं । इसीलिये 
उन तीनॉने यह अनुमान करिया कि श्रीरघुनाथजी सीतापर 
अप्रसन्न-से जान पड़ते हैं ॥ ३३ ॥ 
ळञ्जया स्वत्रळीयन्ती स्वेषु गातेषु मैथिली । 
विभीवणेनाचुगता भर्तारं साभ्यत्रतंत ॥ ३४ ॥ 
आगे-आगे सीता थां और पीछे विभीषण । वे लासे 
अपने अङ्गोंमं ही सिक्रुड़ी जा रद्दी थां । इस तरद वे अपने 
पतिदेवके सामने उपस्थित हुई ॥ ३४ ॥ 
विस्मयाच प्रहषोच्च स्नेहाच्च पतिदेवता । 
उद्देक्षत सुखं भर्तुः सौम्यं सौस्यतरानना ॥ ३५॥ 
ह॒त्यार्ष श्रीसद्वासायणे 


सीताजीका मुख अत्यन्त सोम्यभावसे युक्त था।वे 
पतिको ही देवता माननेवाली थां । उन्दने बड़े विस्मय, दधे 
ओर स्नेएके साथ अपने स्वामीके सोम्य ( मनोहर ) मुखका 
दर्शन किया || ३५ ॥ 
अथ समपनुदन्मनःक्कमं सा 
सुचिरमदष्मुदीक्ष्य वे प्रियस्य । 
वदनमुदितपूण चन्द्रकान्तं 
विमलशशाङ्कनिभानना तदाऽ ऽसीत्‌॥३६॥ 
उदयकालीन पूर्ण चन्द्रमाको भी लजित करनेवाले 
प्रियतमके सुन्दर मुखको, जिसके दर्दानसे वे बहुत दिनोंसे 
वञ्चित थीं, सीताने जी भरकर निद्दार और अपने मनकी 
पीड़ा दूर की । उस समय उनका मुख प्रसन्नतासे खिळ उठा 
और निमँल चन्द्र॑माके समान शोभा पाने लगा ॥ ३६ ॥ 


वाल्मीकीये आइिकाव्ये युद्धकाण्डे चतुदंशाधिकशततमः सगः ॥ ११४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरमायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो चौदहवाँ समे पूरा हुआ । ११४ ॥ 


पञ्चदशाधिकशततमः सैः 
सीताके चरित्रपर संदेह करके श्रीरामका उन्हें ग्रहण करनेसे इन्कार 
करना और अन्यत्र जानेके लिये कहना 


ताँ तु पाइवें स्थितां प्रह्वां रामः सम्प्रेक्य मैथिलीम्‌ । 

भावं व्याहतुंसुपचक्रमे ॥ १ ॥ 
मिथिलेदाकुमारी सीताको विनयपूर्वक अपने समीप खड़ी 

देख श्रीरामचन्द्रजीने अपना हार्दिक अभिप्राय बताना आरम्भ 

किया--॥ १ ॥ 

पासि निर्जिता भद्रे शात्रुं जित्वा रणाजिरे । 

पोरुषाद्‌ यदनुष्ठेयं मयेतदुपपादितम्‌ ॥ २॥ 
“भद्रे ! समराङ्गणमें शत्रुको पराजित करके मैंने तुम्हें 

उसके चंगुलसे छुड़ा लिया । पुरुषार्थके द्वारा जो कुछ किया 

जा सकता था) वह सब मैंने किया ॥ २ ॥ 

गतोऽस्म्यन्तममप॑स्य धर्षणा सम्प्रमाजिता । 

अवमानश्च इत्रुक्च युगपन्निहतो मया ॥ ३॥ 
“अब मेरे अमर्षका अन्त हो गया । सुझपर जो कलङ्क 

लगा था उसका मैने मार्जन कर दिया । झात्रुजनित अपमान 

और श्रु दोनांको एक साथ ही नष्ट कर डाला ॥ ३॥ 

अद्य मे पौरुषं दष्टमद्य मे सफलः श्रमः। 

अद्य तीणंप्रतिश्ञोऽहं प्रभवाम्यद्य चांत्मनः॥ ४ ॥ 
“आज सबने मेरा पराक्रम देख लिया । अब मेरा परिश्रम 

सफल हो गया और इस समय प्रतिशा पूर्ण करके मैं उसके 


' भारसे मुक्त एवं स्वतन्त्र हो गया ॥ ४ ॥ 


या त्वं चिरहिता नीता चलचित्तन रक्षसा। 


दैवसम्पादितो दोषो मानुषेण मया जितः॥ ५ ॥ 
“जब्र तुम आश्रमम अकेली थीं, उस समय वइ च्चळ 
चित्तवाला राक्षस तुम्हें इर ले गया । यह दोष मेरे ऊपर 
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देववर प्रात हुआ था) जिसका मैंने मानवसाध्य पुरुषार्थके 
द्वारा माजन कर दिया ॥ ५ ॥ 
सस्प्रातमवमानं यस्तेजसा न प्रमाजेति। 
कस्तस्य पौरुषेणाथा महताप्यद्पचेतसः ॥ ६ ॥ 
“जो पुरुष प्राप्त हुए अपमानका अपने तेज या बल्से 
माजन नहीं कर देता दै, उस मन्दबुद्धि मानवके मह्दान्‌ 
पुरुपार्थसे भी क्या लाम हुआ १॥ ६ ॥ 
लङ्घनं च समुद्रस्य लङ्कायाश्चापि मदनम्‌ । 
सफलं तस्य च इलाघ्यमद्य कमें हनूमतः ॥ ७ ॥ 
“इनुमानने जो समुद्रको ठांघा ओर जङ्कार विध्वंस 
किया, उनका वह प्रशंसनीय कर्म आज सफल हो गया ॥७॥ 
युद्धे विक्रमतश्चेव हितं मन्त्रयतस्तथा। 
सुग्रीवस्य ससेन्यस्य सफलोऽद्य परिश्रमः ॥ ८ ॥ 
'सेनासहित सुग्रीवने युद्धगें पराक्रम दिखाया तथा समय- 
समयपर ये मुझे हितकर सलाह देते रहे हैं, इनका परिश्रम 
भी अब सार्थक हो गया ॥ ८ ॥ 
विभीषणस्य च तथा सफलोऽद्य परिश्चमः । 
विगुणं तरं त्यक्त्वा यो मां खयमुपस्थितः॥ ९ ॥ 
“ये विभीषण दुर्गुणोंसे भरे हुए अपने भाईका परित्याग 
करके स्वयं ही मेरे पास उपस्थित हुए थे। अबतकका किया 
हुआ इनका परिश्रम भी निष्फल नहीं हुआ? ॥ ९॥ _ 
इत्येवं वदतः श्रुत्वा सीता रामस्य तद्‌ वचः Ed 
सृगीवोत्फुरुलनयना बभूवाश्रुपरिप्लुता ॥ १०४५ 


इस तरद्द ऋद्दते हुए श्रीरागजीकी बातें सुनकर 


१७४१७ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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समान विकसित नेत्रोवाली सीताक़ी आँखोंमें आँसू भर 
आया ॥ १० ॥ 
पद्यतस्तां तु रामस्य समीपे हृदयप्रियाम्‌। 


०८ जनवाद्भयाद्‌ राज्ञो वभूव हृदयं द्विधा ॥ ११॥ 


वे अपने स्वामीकी हृदयवल्लभा थीं । उनके प्राणवल्लभ 


उन्हें अपने समीप देख रहे थे; परंतु लोकापवादके भयसे 


राजा श्रीरामका हृदय उस समय विदीण हो र्दा था ॥ ११ ॥ 
स््ीतामुत्पलपत्राक्षी नीलकुञ्चितमूधजाम्‌ । 
अवदद्‌ वै वरारोहां मध्ये वानररक्षसाम्‌ ॥ १२॥ 
वे काले-काले घुंघराले बालोंबाली कमललोचना सुन्दरी 
` सीतासे वानर ओर राक्षसोंकी भरी समामें पुनः इस प्रकार 
कहने लगे--|। १२॥ 
यत्‌ कतेव्यं मनुष्येण धषंणां प्रतिमाजंता । 
तत्‌ ङतं रावणं हत्वा मयेदं मानकाङ्किणा ॥ १३॥ 
“अपने तिरस्कारका बदला चुकानेके लिये मनुष्यका जो 
कतेव्य है, वह सब मैंने अपनी मानर्छाकी अमिलाषासे 
रावणका वध करके पूर्ण किया ॥ १३ | 
निर्जिता जीवलोकस्य तपसा भावितात्मना । 
/ अगस्त्येन दुराधषौ मुनिना दक्षिणेव दिक ॥ १७ ॥ 
“जैसे तपस्यासे भाकित अन्तःकरणवाले अथबा तपस्या- 
पूवक परमात्मस्वरूपका चिन्तन करनेबाले महर्षि अगस्त्यने 
बातापि और इल्वलके भयसे जीबजगतूके छथि दुर्गम हुई 
दक्षिण दिशाको जीता था; उसी प्रकार मैंने राबणके बशमें 
एड़ी हुई तुमको जीता है | १४ ॥ 
बिद्तिश्धास्तु भद्रं ते योऽयं रणपरिश्रप्रः । 
सुतीणेः खुहदां वीयान्न त्वदर्थ मया ऊतः ॥ १५॥ 
“तुम्हारा कल्याण. हो । तुम्हें मालूम होना चाहिये कि 
मैंने जो यह युद्धका परिश्रम उठाया है.तथा इन मित्रोके 
'पराक्रमसे जो इसमें बिजय पायी है, यह सब तुम्हें पानेके 
लिये नहीं किया गया है ॥ १५ ॥ 
रक्षता लु मया वृत्तमपवादं च स्वतः | 
ग्रख्यासस्यात्मवंशास्य न्यङ्गं च परिमाजेता ॥ १६॥ 


एता दश दिशो भद्रे कायेमस्ति न मे त्वया ॥ १८॥ 

“अतः जनककुमारी | तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, चली 
जाओ । में अपनी ओरसे तुम्हें अनुमति देता हूँ । भद्रे ! ये 
दसो दिशाएँ तुम्हारे लिये खुली हैं | अब तुमसे मेरा कोई 
प्रयोजन नहीं है || १८ ॥ 


कः पुमांस्तु कुले जातः स्त्रियं परगृहोषिताम्‌ । 


तेजखी पुनरादद्यात्‌ खुहल्लोभेन चेतसा ॥ १९॥ 

“कौन ऐसा कुलीन पुरुप दोगा, जो तेजस्वी होकर भी 
दूसरेके श्रमं रही हुई स्त्रीको, केबल इस लोभसे कि यह 
मेरे साथ बहुत दिनोतक रहकर सोहादे स्थापित कर चुकी है; 
मनसे भी ग्रहण कर सकेगा ॥ १९ ॥ 


५ राषषणाङ्परिह्किष्टां दष्टां दुष्टेन चक्षुषा । 


कथं त्वां पुनरादद्यां कुलं व्यपद्शिन्महत्‌ ॥ २०॥ 
“रावण तुम्हें अपनी गोदमें उठाकर ले गया ओर तुमपर 

अपनी दूषित दृष्टि डाल चुका है, ऐसी दंशामें अपने क्कुलको 

महान्‌ बताता; हुआ में किर तुम्हें केसे ग्रहण कर सकता हूँ ॥ 


च यदथ निर्जिता मे त्वं सोऽयमासादितो मया । 


न्हस्ति मे त्वथ्यभिष्कङ्लो यथेष्ट गस्यतामिति ॥ २१॥ 
अतः निस उद्देश्यसे मैंने तुम्हें जीता था, वह सिद्ध हो 
गया-मेरे कुलके कलंकका मार्जन हो गर्या । अब मेरी तुम्हारे 
प्रति ममता या आसक्ति नहीं है; अतः तुम जहाँ जाना चाहो, 
जा सकती हो ॥ २१ ॥ 
तद्य व्यातं भद्रे मयैततत्‌ः छतबुद्धिना । 
लक्ष्मण वाथ भरते कुरु बुद्धि यथासुखम्‌ ॥ २२॥ ४ 
“भद्रे | मेश यह निश्चित बिचार है । इसके अनुसार 
ही आज मैंने तुम्हारे सामने ये बातें कही हैं। तुम चाहो तो भरत 
या लक्ष्मणे संरक्षणमें सुखपूवेंक रहनेका बिचार कर सकती 
हो ॥ २२॥ | 


“शातने वाथ सुझीवे राक्षे वर ' विभीषणे । 
' निवेशय मनः सीते यथा वा सुखमात्मना ॥ २३॥ 


“सीते ! तुम्हारी इच्छा हो तो तुम शन्नुष्न) वानरराज 
सुग्रीव अथवा राक्षसराज विभीषणके पास भी रह सकती हो । 


“सदाचारकी रक्षा, सब ओर फैले हुए अपबादका निवारण जहाँ तुम्हें सुख मिले, वहीं अपना मन लगाओ ॥ २३ ॥ 
तथा अपने सुविख्यात वंशपर लगे,हुए कलंकका परिमार्जन /नहि त्वां रावणो ष्ट्रा दिव्यरूपां मनोरमाम्‌ । 


करनेके लिये ही यह सब मैंने किया है ॥ १६ ॥ 
आसचारित्रसंदेहा मम प्रतिमुखे स्थिसा। 
दीपो नेत्रातुरस्येव प्रतिकूलासि मे हढा॥ १७॥ 


तुम्हारे चरित्रमें सरेका अवसर उपस्थित. है; फिर भी 
तुम मेरे सामने खड़ी हो। जैसे आँखके रोगीको दीपककी 
ज्योति नहीं सुशाती, उसी प्रकार आज तुम मुझे अत्यन्त 


अप्रिय जान पढ़ती हो ॥ १७ ॥ 


मरषेयेत चिरं सीते खशूहे . पर्यवस्थिताम्‌ ॥ २४॥ 
“सीते | तुम-जेसी दिव्यरूप-सोन्दर्यसे सुशोभित मनोरम 
नारीको अपने घरमें स्थित देखकर रावण चिरकालतक तुमसे 


- . दूर रहनेका कष्ट नहीं सह सका होगा? ॥ २४ ॥ 


वल्लरी ॥ २५॥ 
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युद्धकाण्डे षोडशाधिकराततमः सगः 


१,३१५ 


जो सदा प्रिय वचन सुननेकें ही योग्य थींश वे मानिनी बात सुनकर उस समय हाथीकी सूँड़से आदृत हुई लताके 


` सीता चिरकालके बाद मिले हुए प्रियतमके मुखसे ऐसी अप्रिय 


समान आँसू बहाने और रोने लगीं | २५ ॥ 


इत्यार्षे श्रोमद्रामायणे वाहमीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पञ्चदशाधिकशततमः सर्गः ॥ ११७ ॥ 
इस प्रकार श्रीबाल्मीकिनिर्मित आषरामायण -आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सौ पंद्रहवाँ सग पूरा हुआ ॥ १,१५ ॥ 


—eo Cree 


षोडशाधिकशततमः सर्गः 
सीताका श्रीरामको उपालम्भपूर्ण उत्तर देकर अपने सतीरवकी 
परीक्षा देनेके लिये अग्निमें प्रवेश करना 


एवसुक्ता तु वैदेही परुषं रोमहर्षणम्‌ । 
राघचेण सरोषेण श्रुत्वा प्रब्यथिताभवल्‌॥ १ ॥ 
श्रीरघुनाथजीने रोधपूर्वंक जब इस तरह रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली कठोर बात कही) तब्र उसे सुनकर विदेहराजकुमारी 
सीताके मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ १॥ 
खा तदाश्रुतपूर्वं हि जने महति मेथिली । 
श्रुत्था भ्तुंवंचो घोरं लञ्जयावनताभवत्‌॥ २ ॥ 
इतने बड़े जनसमुदायमें अपने स्वामीके मुहसे ऐसी भयंकर 
बात, जो पहले कभी कानोमें नहीं पड़ी थी) सुनकर मिथिलेदा- 
कुमारी लाजसे गड़ गयीं ॥ २ ॥ 
प्रचिशान्तीच गाजाणि स्वानि सा जनकात्मजा । 
वाकवारेस्तेः सशब्येव भ्रृशमश्रृण्यवतंयत्‌ ॥ ३ ॥ 
उन वाग्वाणोंसे पीड़ित होकर वे जनककिशोरी आपने ही 
अङ्गोमें विलीनःसी होने लगीं । उनके नेत्रोंसे ऑसुओका 
अविरल प्रवाह जारी हो गया ॥ ३ ॥ 
ततो बाष्पपरिक्ञिन्नं प्रमाजेन्ती स्वमाननम्‌। 
शानैगेट्द्या वाचा भतोरमिदमत्रबीत्‌॥ ४ ॥ 
ेत्रोंके जलसे भीगे हुए अपने मुखको अंचलसे पॉछती 
हुई वे धीरे-धीरे गद्गद बाणीमें पतिदेवसे इस प्रकार 
बोलीं--॥| ४ ॥ 
किं मामसडां वाफ्यमीदर्श श्रोत्रदारणम्‌ । 
रूक्षां भ्राववसे वीर प्राकृतः प्राकतामिद ॥ ५ ॥ 
“बीर | आप ऐसी ' कठोर, अनुचित) क्णकढ् ओर 
रूखी बात मुदे क्यों सुना रहे हैं । जैसे कोई निम्न श्रेणीका 
पुरुष निम्नकोटिकी ही स््रीसे न कहने योग्य बातें भी कह 
डालता है, उसी तरह आप भी मुझसे कह रहे हैं ॥ ५ ॥ 
न तथास्मि महाबाहो यथा मामवगच्छसि । 
व्रत्यं गर्छ मे स्वेन चारिश्रेणेव ते शपे ॥ ६ ॥ 
_ प्महाबाहो | आप मुझे अब जैसी समझते हैं, वैसी में 
नहीं हूँ । मुझपर विश्वास क्रीजिये | मैं अपने सदाचारवी ही 
: शपथ खांकर कहती हूँ कि मैं संदेहके योग्य नहीं हूँ ॥ ६ ॥ 
पृथफ्रमीणां प्रचारेण जाति त्वं परिशाङ्कसे। 
परित्यजैनां शङ्कां तु यदि तेऽहं परीक्षिता ॥ ७ ॥' 


ब्रीच भेणीकी ख्नियोंका आचरण देखकर यदि आप | 
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समूची स्त्री-जातिपर ही संदेह करते हैं तो यह उचित नहीं दै । 
यदि आपने मुझे अच्छी तरह परख लिया हो तो अपने इस 
संदेहको मनसे निकाल दीजिये ॥ ७ ॥ 
यदहं गाजर्सस्पश गतास्मि विवशा प्रभो । 
कामकारो न मे तत्र दैवं तत्रापराध्यति॥ ८ ॥ 
“प्रभो ! राबणके शरीरसे जो मेरे इस शरीरका स्पश हो 
गया है, उसमें मेरी विवशता ही कारण है। मैंने स्वेच्छासे 
ऐसा नहीं किया था । इसमें मेरे दुभाग्यका ही दोष है ॥८॥ 
सद्धीन तु यत्‌ तन्मे हृदयं त्वयि वततेन 
पराधीनेषु गाम्रेषु कि करिष्याम्यनीश्वरी ॥ ९ ॥ 
“ज्ञो मेरे अधीन दै, वह मेरा हृदय सदा आपमें ही लगा 
रहता है ( उसपर दूसरा कोई अधिकार नहीं कर सकता ); 
परंतु मेरे अङ्ग तो पराधीन थे । उनका यदि दूसरेसे स्पशे हो 
गया तो मैं विवश अबला क्या कर सकती थी ॥ ९ ॥ 
सह संवृद्ध्भावेन संसरगेण च मानद्‌। 
यदि तेऽहं न विज्ञात्रा हता तेनास्मि शाश्वतम्‌ ॥ १०॥ 
“दुसरोंको मान देनेवाले प्राणनाथ ! हम दोनौका परस्पर 
अनुराग सदा साथ-साथ बढ़ा है । इम सदा एक साथ रहते 
आये हैं । इतनेपर भी यदि आपने मुझे अच्छी तरह नहीं 
समझा तो मैं सदाके लिये मारी गयी ॥ १० ॥ 
त्रषितस्ते महावीरो हज्मानबलोककः । 
लङ्झास्थाहं त्वया राजन्‌ कि तदा न विसजिंता ॥ ११॥ 
“महाराज ! लङ्काम मुझे देखनेके लिये जब आपने 
महावीर इनुमानको भेजा था) उसी समय मुझे क्यों नहीं त्याग 
दिया !॥ ११ ॥ 
प्रत्यक्षं वानरस्यास्य तद्वाक्यसमनन्तरम्‌ । 


“उस समय वानरवीर इनुर्मानके मुखसे आपके द्वारा | 
अपने त्यागकी बात सुनकर तत्काल इनके सामने ही मेने | 
अपने प्राणोका परित्याग कर दिया होता ॥ २२ 


हट 
त्वया संत्यकया वीर त्यक्त स्थाज्जीवितं मया ॥ १२॥ | 
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यह युद्ध आदिका व्यर्थ परिश्रम नहीं करना पड़ता तथा आपके 
मित्र लोग भी अकारण कष्ट नहीं उठाते ॥ १३ ॥ 
/ त्वया तु ऋ्रपशादूल रोष॑मेवानुबतंता । 
हि लघुनेत मनुष्येण स्वीत्वमेव पुरस्कृतम्‌ ॥ १४॥ 
“नृपश्रेड ! आपने ओछे मनुष्यकी भाँति केवल रोषका 
ही अनुसरण करके मेरे शील-स्वभावका विचार छोड़कर केवल 
निम्नकोटिकी ख्तरियोंके स्वभावको ही अपने सामने रक्‍्खा है ॥ 
अपदेशो में जनकान्नोत्पत्तिवसुधासलास्‌ । 
मम डृक्तं च वृत्तन्न बहु ते न पुरस्कृतम्‌ ॥ १५॥ 
“सदाचारके ममको जाननेवाले देवता | राजा जनककी 
यशभूमिसे आविभूंत होनेके कारण ही मुझे जानकी कहकर 
पुकारा जाता दै । वाख्तवमें मेरी उत्पत्ति जनकसे नहीं हुई दै। 
मैं भूतलसे प्रकट हुई हूँ । ( साधारण मानव-जातिसे' विलक्षण 
हूँ---दिव्य हूँ | उसी तरह मेरा आचार-विचार भी अलौकिक 
एवं दिव्य है; मुझमें चारित्रिक बल विद्यमान है, परंतु) आपने 
मेरी इन विदोषताओंको अधिक महत्त्व नहीं दिया--इन सबको 
अपने सामने नहीं रखा ॥ १५ ॥ 
न प्रम्माणीकृतः पाणिबोल्ये मम निपीडितः ¦ ` 
मम भर्क्तिश्च शीलं च सर्वे ते पृष्टतः कृतम्‌ ॥ १६॥ 
“बाल्यावस्थामें आपने मेरा पाणिग्रहण किया है, इसकी 
ओर भी ध्यान नहीं दिया । आपके प्रति मेरे हृदयमें जो 
भक्ति है और मुझमें जो शीळ दै, वह सब आपने पीछे ढकेळ 
दिया--एक साथ ही मुला दिया? ॥ १६ ॥ 
इति ब्रुवन्ती रुदती वाष्पगद्दद्भाषिणी । 
डवाच लकमण सीता दीनं घ्यानपरायणम्‌ ॥ १७॥ 
इतना कइते-कइते सीताका गला भर आया । वे रोती और 
आँसू बहाती हुई दुखी एवं चिन्तामम्न होकर बैठे ष्रुए 
छश्मणसे गद्गद बाणीमें बोलीं--॥ १७॥ 
चितां मे कुरु सौमित्रे व्यसनस्यास्य भेषजम्‌ । 
मिथ्यापवादोपहता नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ १८॥ 
“मित्रानन्दन ! मेरे लिये चिता तैयार कर दो । मेरे इस 
दुःस्लकी यही दवा है | मिथ्या कळक्कसे कळक्कित होकर मैं 
छीवित नहीं रह सकती ॥ १८ ॥ 
अप्रीतेन शुणैर्भत्री त्यक्ताया जनसंसदि। 
या क्षमा मे गतिगंन्तुं प्रवेक्ष्ये हव्यवाहनम्‌ ॥ १९ ॥ 
“मेरे स्वामी मेरे गुर्णोसे प्रसन्न नहीं हैं । इन्होंने भरी 
तभामें मेरा परित्याग कर दिया है। ऐसी दशामें मेरे लिये जो 
उचित मार्ग है; उसपर जानेके लिये मैं अम्निमें प्रवेश 
करूंगी? ॥ १९॥ 
5 क्वमुक्तस्तु वेदेह्या लक्मणः परवीरहा । 
2 अमषअट्रामापच्ो राघवं समुदेक्षत ॥ २० ॥ 
` निदेहनन्दिनीके ऐसा कइनेपर शत्रुवीरोंका संद्वार करेने- 
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देखा ( उनसे सीताजीका वह अपमान सहा नहीं जाता 

था) ॥ २० ॥ 

स्र विज्ञाय मनइछन्द्‌ं रामस्याका रसूचितम्‌ । 

चरितां चकार सोमित्रिमते रामस्य. वीर्यान्‌ ॥ २१॥ 
परंतु श्रीरामंके इझारेसे सूचित दोनेवाले उनके हार्दिक 

अभिप्रायको जानकर पराक्रमी लक्ष्मणने उनकी सम्मतिसे ही 

चिता तैयार की ॥ २१ | 

नहि रामं तदा कञ्चित्‌ कालान्तकयमोपमम्‌ । 2 

अचुनेतुमथो वक्त द्रष्टुं वाप्यशकत्‌ खुछत्‌ ॥ २२ ॥ 
उस समय श्रीरघुनाथजी प्रलयकालीन संहारकारी यमराज 

के समान लोर्गोके मनमें भय उत्पन्न कर रहे ये । उनका 

कोई भी मित्र उन्हें समझाने, उनसे कुछ कहने अथवा उनकी 

ओर देखनेका साहस न कर सका ॥ २२ ॥ 

अधोसुखं स्थितं रामं ततः कत्वा प्रदक्षिणम्‌ । 

उपावतेत वैदेही दीप्यमानं हुताशनम्‌ ॥ २३॥ 
भगवान्‌ श्रीराम सिर झुकाये खड़े थे । उसी अवस्थामें 

सीताजीने उनकी परिक्रमा की । इसके बाद वे प्रज्वलित 

अग्निके पास गयीं | २३ ॥ 

प्रणस्य दैवतेभ्यःक्च ब्राह्मणेभ्यश्च मैथिली । 

बद्धाञ्जलिपुटा चेद्सुवाचाञ्चिसमीपतः ॥ २४ ॥ 
वहाँ देवताओं तथा ब्राह्णोको प्रणाम करके मिथिलेश- 

कुमारीने दोनों हाथ जोड़कर अग्निदेवके समीप इस प्रकार 

कहा--।। २४ ॥। 

यथा मे हृद्यं नित्यं नापसर्पति राघवात्‌ । 

तथा लोकस्य साक्षी मां सवतः पातु पावकः ॥ २५॥ 
“यदि मेरा हृदय कभी एक क्षणके लिये भी श्रीरघुनाथ- 

शीसे दूर न हुआ हो तो सम्पूर्ण खगतूके साक्षी अग्निदेव मेरी 

सब ओरसे रक्षा करें ॥ २५ ॥ 

यथा मां शुद्धचारित्रां दुष्टां जानाति राघवः । 

तथा लोकस्य साक्षी मां सवतः पातु पावकः ॥ २६॥ 
“मेरा चरित्र शुद्ध दै फिर भी शीरघुनाथजी मुझे दूषित 

समझ रहे हैं| यदि मैं सर्वथा निष्कलङ्क होऊँ तो सम्पूर्ण 

नगतूके साक्षी अग्निदेव मेरी सब ओरसे रक्षा करें ॥ २६ || 

कर्मणा मनसा वाचा यथा नातिचराम्यहम्‌ । 

राघवं सर्वंधर्मश तथा मां पातु पावकः ॥ २७॥ 
“यदि मैंने मन, वाणी और क्रियाद्वारा कभी सम्पूर्ण 

घर्मोके जाता श्रीरघुनाथजीका अतिक्रमण न किया होतो 

अग्निदेव मेरी रक्षा करें || २७॥ 

आदित्यो भगवान्‌ वायुर्विशश्वन्द्रस्तयैच च । 


“यदि भगवान्‌ सूर्य) बायु, दिशाएँ, चन्द्रमा) 


रात) दोनों संघ्याएँ, क 


पृथ्वी देबी तथा अन्य देवता 'भी- मुझे 
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शुद्ध चरित्रसे युक्त जानते हों तो अग्निदेव मेरी सब्र ओरसे 
रक्षा करें? ॥ २८ ॥ 
एवसुक्त्वा तु वेदेही परिक्रम्य हुतारानम्‌। 
/ विवेश. जवलनं दीप्तं निःशाङ्केनान्तरात्मना ॥ २९ ॥ 
ऐसा कद्दक़र विदेहराजङुसारीने अग्निदेवकी परिक्रमा की 
और निःशाङ्क चित्तसे वे उस प्रज्वलित अग्निमें समा गयीं || «७ 
जनश्च सुमहांस्तत्र वबालवृद्धसमाकुलः । 
ददशो मैथिलीं दीप्तां प्रविशन्तीं हुताशनम्‌ ॥ ३० ॥ 
बालको ओर बृद्धोसे भरे हुए वहाँके महान्‌ जन- 
समुदायने उन दीसिमती मिथिलेशङ्गुमारीको जलती आगमं 
प्रवेश करते देखा || ३० ॥ 
स्रा तक्तनवहेमाभा तप्तकाञ्चनभूषणा। 
` पपात ज्वलनं दीप्तं खवेलोकस्य संनिधी ॥ ३१॥ 
तपाये हुए नूतन सुत्रर्णकी-सी कान्तिवाली सीता आगमे 
तपाकर शुद्ध किये गये सुवर्णके आभूषणोंसे विभूषित थीं । 
वे संब लोगोंके निकट उनके देखंते-देखते उस जलती आगमें: 
कूद पड़ीं ॥ ३१ ॥ 
` दशुस्तां विशालाक्षीं पतन्ती हब्यतराहनम्‌ । 
सीतां खबीणि रूपाणि हुक्मवेदिनिभां तदा ॥ ३२॥ 
सोनेकी” बनी हुई वेदीके समान कान्तिमती विशाल- 
' छोचना सीतादेवीको उस समय सम्पूर्णे भूतोंने आगमें गिरते देखा।| 
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दहशुस्तां महाभागां प्रविशान्तीं हुताझानेम्‌ । 
ऋषयो -देवगन्धकी यज्ञे पूणीहुतीमित्र॥ ३३॥ 
शि + देकताओं ओर गन्धर्वोने देखा, जेसे यज्ञमें 
ूर्णाहुतिंकां हीम'होता दै, उसी प्रकार महाभागा सीता जलती 
आगमे प्रवेश#कर रहीं हैं || २३ || 
ध्रचुकुशुः -स्व्रियः खंचोस्तां दष्ट्रा इ व्यत्राहने । 
पतन्तो ` सँस्ङृतां मन्जैवेसोधो रामिन्नाध्वरे ॥ ३४॥ 
जेसे यज्ञम मन्त्रौद्वारा संकुछार की «हुई वसुघाराकी 
आहुति दी जाती है, उसी प्रकार दिव्य आभूषणोंसे विभूषित 
सीताको आगमें गिरते देख वहाँ आयी हुई सभी स्त्रियाँ 
चीख उठीं-॥ ३४ ॥ ® 
द्डशुस्तां त्रयो लोका देवगन्धर्वदानवाः । 
शप्तां पतन्तीं निरये त्रिदिवाद्‌ देवतामिव ॥ ३५॥ 
तीनों लोकौके दिव्य प्राणी, ऋषि, देवता, गन्धर्व तथा 
दानवोने भी भगवती सीताको आगमें गिरते देखा, मानो 
स्वर्गसे कोई देवी शापग्रस्त होकर नरकमें गिरी हो ॥ ३५ ॥ 
तस्यामझ्चिं विशन्त्यां तु अ खनः री 
रक्षस्व वानराणां च स्सस्बसूत्र :॥ ३६॥ 
उनके अग्निमें प्रवेश करते समय राक्षस और वानर 
जोर-जोरसे हाहाकार करने लगे | उनका वह अद्भुत आतै- 
नाद चारों ओर गूँज उठा ॥ ३६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे घोडशाधिकशततमः सगः ॥ १३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें एक सो सोरहवाँ से पुरा हुआ ॥ ११६ ॥ 


—— PEA कम 


सप्तदशाथिकशततमः सर्गः 
भगवान्‌ श्रीरामके पास देबताओंका आगमन तथा ब्रह्मादारा उनकी भगवत्ताका प्रतिपादन एवं स्तवन 


ततो हि दुमेना रामः श्रुत्वैवं वदतां गिरः। 
द्ध्य सुहत धर्मात्मा बाष्पव्याकुललोचनः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा श्रीराम हाहाकार करनेवाले वानर 
और राक्षसोंकी बातें सुनकर मन-ही-मन बहुत दुखी हुए 
ओर आँखोंमें आँसू. भरकर दो घड़ीतंक कुछ सोचते रहे ॥ 
ततो . वेश्रबणो राजा यमश्च पिठूभिः सह । 
सहर््राक्षश्च देवेशो चरुणश्च जलेश्वरः ॥ २ ॥ 
बड्धेनयनः श्रीमान्‌ महादेवो वृषध्वजः 
कती स्ेस्य लोकस्य अह्या ब्रह्मविदां बरः ॥ ३ ॥ 
एते सर्वे समागस्य विमानैः . सूर्यसंनिभैः । 
आगम्य नगरी लछङ्कामभिजग्मुश्च राघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
इसी समय विश्रवाके पुत्र यक्षराज कुबेर, पितरोंसहित 
यमराज, देवताओके स्वामी सहन नेत्रघारी . इन्द्रश जळके 
अधिपति बरुण, त्रिनेत्रधारी श्रीमान्‌ बृषभध्वज महादेव तथा 
जगत्‌के स्रश बद्यवेत्ताओंमें श्रेष्ठ अ्रझाजी--ये सब 
१. घीकी अनवच्छिन्न धारा । 


१७८ 
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देवता सू्यंतुल्य विमानांद्वारा लङ्कापुरीमें आकर श्रीरघुनाथजीके 
पास गये || २-४ ॥ 
ततः सहस्ताभरणान्‌ प्रणुद्य विपुलान्‌ भुजान्‌ । 
अब्रुबंस्न्रिद्शाश्रेष्ठा राघवं प्राञ्जलि स्थितम्‌ ॥ ५ ॥ 
भगवान्‌ श्रीराम उनके सामने हाथ जोड़े खड़े थे। चे. 
रेष्ठ देवता आभूषरणोसे अलंकृत अपनी विशाल भुजाओंको 
उठाकर उनसे बोले--॥ ५ ॥ 
कतो सवस्य लोकस्य श्रेष्ठो शानविदां बिसुः । 
उपेक्षसे कथं सीतां पतन्तीं हव्यवाहने । pe 
कथं देवगणश्रेष्ठम्परत्मानं नावबुद्ध्यसे ॥ ६ ॥ 
“श्रीराम ! आप समूर्ण विश्वके उत्पादक, शानियोंमें 
श्रेष्ठ और सत्र्॑यापक हैं । फिर इस समय आगर्मे गिरी हुई 
सीताकी उपेक्षा केसे कर रहे हैं? आप समस्त देवताओंमें 
श्रेष्ठ विष्णु ही हैं । इस बातको केसे नहीं समझ रहे हैं ॥ ६॥ 
ऋतधामा वसुः पूव वसूनां च प्रजापतिः 


ह 


ि ङ्गेधन्वा हृषीकेशः पुरुषः पुरुषोत्तमः 


१३१८ 
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प रयाणासि लोकानामादिकतो स्व्रयंप्रसुः ॥ ७ ॥ 
“पूवृकालमें वसुओंके प्रजापति जो ऋतघामा नामक वसु 
थे, वे आप ही हैं। आप तीनो लोकोके आदिकर्तो स्वयं- 
प्रभु हैं ॥ ७॥ 
रुंद्राणामष्टमो रुद्रः साध्यानामपि पञ्चमः । 
अश्विनो चापि कणौ ते सूर्याचन्द्रमसौ दशो ॥ ८ ॥ 
“रुद्रोमें आठवें रुद्र और साष्योमें पाँचवें साध्य भी आप ही 
हैं | दो अश्विनी कुमार आपके कान हैं ओर सूर्य तथा चन्द्रमा 
नेत्र हैं ॥ ८ ॥ 
अन्ते चादौ च मध्ये च दृश्यसे च परतप । 
उपेक्षसे च वैदेहीं मानुषः प्रातो यथा ॥ ९ ॥ 
“शत्रुओंको संताप देनेवाले देव ! स॒ष्टिके आदिश अन्त 
और मध्यमें भी आप ही दिखायी देते हैं | फिर एक साधारण 
मनुष्यकी भाँति आप सीताकी उपेक्षा क्यों कर रहे हैं !? ||९॥ 
इत्युक्तो लोकपालेस्तैः सामी लोकस्य राघवः । 
अब्रवीत्‌ त्रिदराश्रेष्ठान्‌ रामो धर्मश्रतां वरः ॥ १०॥ 
उन लोकपांलोंके. ऐसा कहनैपर ˆ धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ 
डोकनाथ रघुनाथ .श्रीरामने उन श्रेष्ठ देवताओंसे कहा--॥१ ०॥ 
आत्मानं मानुषं मन्ये रामं दशरथात्मजम्‌ । 
सोऽहं यश्च यतश्चाहं भगवांस्तद्‌ त्रवीतु मे॥ ११॥ 
“देवगण ! में तो अपनेकों मनुष्य दशरथपुत्र राम ही 
समझता हूँ । भगवन्‌ ! मैं जो हूँ.और जहाँसे आया हूँ, वह 
सत्र आपं ही मुझे बताइये? ॥ ११ ॥ 
इति ब्रुवाणं काकुत्स्थं ब्रह्मा ब्रह्मविदां वरः । 
अन्रवीच्छुणु मे वाक्यं सत्यं सत्यपराक्रम ॥ १२ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर ब्रह्मवेत्ताओंमें श्रेष्ठ ब्रह्मा- 
जीने उनसे. इस प्रकार कहा--'सत्यपराक्रमी श्रीरघुवीर | 
आप मेरी सच्ची बात सुनिये ॥ १२ ॥ 
\/ भवान्‌ नारायणो देवः श्रीमांश्चक्रायुधः प्रसुः। 
` प्कश्टङ्गो वराहस्त्वं भूतभव्यसपत्नज्ञित्‌ ॥ १३॥ 
«आप चक्र धारण करनेवाले सवंसमर्थ श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
नारायण देव हैं; एक दाढ़वाले. प्रथ्वीधारी बराह हैं तथा 
* देवताओंके भूत एबं भावी झात्रुओंको जीतनेवाले हैं ॥१३॥ 
अक्षंर ब्रह्म सत्यं च मध्ये चान्ते च राघत्र । 
लोकानां त्वं परो धर्मो विध्वक्सेनश्रतुर्भुजः ॥ १४॥ 
` «रघुनन्दन | आप अविनाशी परब्रह्म हैं | खुष्टिके आदि, 
मध्यं और अन्तमें सत्यहूपंसे विद्यमान हैं ।'आप ही लोकोके 
परम धर्म हैं | आप ही विष्वक्सेन तथा चार भुजाधारी 
श्रीहरि हैं ॥ १४ ॥ 


रा अजितः खङ़ध्टय विष्णुः कृष्णश्चैव बृहद्वलः ॥ १५॥ 
“आप द्वी शाङ्गधन्वा, हृषीकेश, अन्तर्यामी पुरुष और 
. पुरुषोत्तम हैं | आप किंसीसे पराजित नहीं होते | आप नन्दक 
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नामक खड्ग धारण करनेवाले विष्णु एवं महाबली कृष्ण हैं ॥ 
सेनानीग्रीमणीश्च त्वं बुद्धिः सत्त्वं क्षमा दमः। 
प्रभवश्चाप्ययश्च त्वमुपेन्द्रो मधुसदनः ॥ १६ ॥ 
“आप ही देव-सेनापति तथा गाँवोके मुखिया अथवा 
नेता हैं । आप ही बुद्धि, सत्त् क्षमा, इन्द्रियनिग्रह तथा 
सृष्टि एवं प्रलये कारण हैं। आप ही उपेन्द्र ( बामन ) और 
मधुसूदन हैं ॥ १६ ॥ 
इन्द्रकर्मा महेनद्रस्त्वं पझ्नाभो रणान्तकृत्‌। 
शरण्यं शरणं च त्वामाहुर्दिव्या महबयः ॥ १७॥ 
(इन्द्रको भी उत्पन्न करनेवाले महेन्द्र ओर युद्धका अन्त 
करनेवाले झान्तस्वरूप पद्मनाभ भी आप ही हैं। दिव्य 
महर्षिगण आपको झरणदाता तथा शरणागतवत्सल बताये हैं ॥ 
सहस्र्टुङ्गो वेदात्मा शातद्ीषो महर्षभः । 
त्वं त्रयाणां हि लोकानामादिकतां स्वयंप्रसुः ॥ १८॥ 
“आप ही सहस्ों शाखारूप सींग तथा सैकड़ों विधिवावय- 
रूप मस्तक्रोसे युक्त वेदरूप महाबृप्रभ हैं। आप ही तीनों 
लोकोके आदिकती और स्वयंप्रभु ( परम स्वतन्त्र ) हैं ॥१८॥ 
सिद्धानामपि साध्यानामाश्रयश्चासि पूर्वजः । 
त्वं यज्ञस्त्वं वष ट्कोरस्त्वसाकारः परात्परः ॥ १९.॥ 
“आप सिद्ध और साध्योंके आश्रय तथा पूर्वज हैं। 
यज्ञ, वषटकार और ओंकार भी आप ही हैं। आप श्रेष्ठसे 
भी श्रेष्ठ परमात्मा हैं ॥ १९ ॥ 
प्रभवं निधनं चापि-नो बिदुः को भवानिति । 
इऱ्यसे सर्वभूतेषु गोषु च ब्राह्मणेषु च ॥ २०॥ 
“आपके आविर्भाव ओर तिरोभावको कोई नहीं जानता । 
आप कौत हैं--इसका भी किसीको पता नहीं है । समस्त 
प्राणियोंमें, गौओंमें तथा ब्राह्मणोमें भी आप ही दिखायी 
देते हें ॥ २० ॥ 
दिक्षु सर्वासु गगने पर्वतेषु नदीषु च। 
सहस्रचरणः श्रीमाञ्शतशीरषः सहस्जहक ॥ २१॥ 
“समस्त दिशाओंमेंश आकारामें, पर्वतोमें और नदियोमें 


भी आपकी हीं सत्ता है। आपके ' सहस्रो चरण, सैकड़ों 


मस्तक ओर सहस्रं नेत्र हैं | २१ ॥ 

त्वं धारयसि भूतानि पृथिवीं खर्वपबेतान्‌। 

अन्ते पृथिव्याः सलिले दश्यसे त्वं महोरगः ॥ २२॥ 
“आप ही सम्पूर्ण प्राणियोंको, पृथ्वीको ओर समस्त पर्वतों- . 

को धारण करते हैं | प्ृथ्वीका अन्त हो जानेपर आप ही 

'जलके ऊपर मदान्‌ सर्प--शेष्रनागके रूपमें दिखायी देते हैं ॥ 

त्रींललोकान्‌ धारयन्‌ राम देवगन्धवेदानवान । 

अहं ते हृदयं राम जिह्वा देवी सरखती ॥ २३॥ 
“श्रीराम ! आप ही तीनों लोकोंको तथा देवता, गन्धर्वे 

और दानवोंको धारण करनेवाले विराट पुरुष नारायण हैं । 
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सुद्काण्डे अष्टादशाधिकशततमः सगः 
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सबके हृदयमें रमण करनेवाले परमात्मन्‌ | में ब्रह्मा आपका 
` हृदय हूँ और देवी सरस्वती आपकी जिह्वा हैं ॥ २३ ॥ 
देवा रोमाणि गात्रेषु ब्रह्मणा निर्मिताः प्रभो । 
निमेषर्ते स्मृता राजिसुन्मेषो दिवसस्तथा ॥ २४॥ 
“प्रभो | मुझ ब्रह्माने' जिनकी सृष्टि की है, वे सब देवता 
आपके विराट्‌ शरीरमें रोम हैं | आपके नेत्रौका बंद, होना 
रात्रि ओर खुलना ही दिन है || २४ ॥ 
खंस्कारास्त्वभवन्‌ वेदा नेतदस्ति त्वया विना । 
जगत्‌ सब शरीर ते स्थेयं ते वसुधातलम्‌ ॥ २५॥ 
“वेद आपके संस्कार हैं । आपके बिना इस जगतका 
अस्तित्व नहीं है । सम्पूर्ण विश्व आपका शरीर है। प्रथ्वी 
आपकी स्थिरता है || २५ ॥ 
अछ्चिः कोपः प्रखाद्र्ते सोमः श्रीवत्सलक्षणः । 
त्वया लोकारञ्जयः कान्ताः पुरा स्तैर्विक्रमेस्िभिः॥ २६॥ 
“अग्नि आपका कोप है और चन्द्रमा प्रसन्नता दै, वक्षः- 
स्थलमें श्रीवत्सक्ा चिह्न धारण करनेवाले भगवान्‌ विष्णु 
आप ही हैं । पूर्वक्रालमें ( वामनावतारके समय ) आपने ही 
अपने तीन पगोंसे तीनों लोक नाप लिये थे || २६ ॥ 
महेन्द्रश्च कृतो राजा बलि बद्धवा सुदारुणम्‌ । 
सीता लक्ष्मीभेवान्‌ विष्णुद्वः कृष्णः प्रजापतिः॥ २७ ॥ 
“आपने अत्यन्त दारुण दैत्यराज बलिको बाँधकर इन्द्र- 
को तीनों लोकोका राजा बनाया था। सीता साक्षात्‌ लक्ष्मी हैं 
और आप भगवान्‌ विष्णु हैं। आप ही सच्चिदानन्दस्वरूप 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण एवं प्रजापति हैं || २७ ॥ 


० 


वधाथ रावणस्येह फबिष्टो माचुर्षी तनुम्‌। 
तदिदं नस्त्वया काय रूस. धर्मकृतां वर ॥ २८ ॥ 
“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ रघुवीर ! आपने रावणका वध 
करनेके लिये ही इस लोकमें मनुष्यके झारीरमें प्रवेश किया 
था | हमलोगोंका कार्यं आपने सम्पन्न कर दिया ॥ २८ ॥ 
निहतो रात्रणो राम प्रहष्टो दिवमाक्रम। 
अमोघं देच वीये ते न ते5मोघाः पराक्रमाः ॥ २९ ॥ 
“श्रीराम ! आपके द्वारा रावण मारा गया । अब आप 
्सन्नतापूर्वक अपने दिव्य धाममें पधारिये । देव | आपका 
बल अमोघ है । आपके पराक्रम भी व्यर्थ होनेवाले नहीं हैं ॥ 
अमोघं दशन राम अमोधस्तव संस्तवः। 
अमोघास्ते भविष्यन्ति भक्तिमन्तो नरा सुवि ॥ ३० ॥ 
“श्रीराम ! आपका दर्शन अम्रोघ हे । आपका स्तवन 
भी अमोघ है तथा आपमें भक्ति रखनेवाले मनुष्य भी इस 
भूमण्डलमे अमोघ ही होगे | ३० ॥ 
ये त्वां देवरं छ्ुवं भक्ताः पुराणं पुरुषोत्तमम्‌ । 
प्राप्नुवन्ति तथा कामानिह लोके परत्र च ॥ ३१॥ 
“आप पुराणपुरुषोत्तम हैं । दिव्यरूपधारी परमात्मा हैं । 
जो लोग आपमें भक्ति रक्खेंगेश वे इस लोक ओर परलोकमें 
अपने सभी मनोरथ प्राप्त कर लेंगे? ॥ ३१ ॥ 
इममाषं स्तवं दिव्यमितिहासं पुरातनम्‌। | 
चे नराः कीतयिष्यन्ति नास्ति तेषां पराभवः ॥ ३२॥ 


यह परम ऋषि त्रझाका कहा हुआ दिव्य स्तोत्र तया « 


पुरातन इतिहास है । जो लोग इसका कीतेन करेंगे, उनका 
कभी पराभव नहीं होगा ॥ ३२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीक्कीये आदिकाव्ये युड्काण्डे सप्तदृशाधिकशततमः सगः ॥ १३७ ॥ ` 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमे एक सौ सत्रहवाँ सगे पुरा हुआ॥ १९७ ॥ 
—*— sae —+— 


अष्टादशाधिकशततमः सर्गः 


मूर्तिमान्‌ अग्निदेवका सीताको लेकर चितासे प्रकट होना और श्रीरामको समपित करके 
उनकी पवित्रताको प्रमाणित करना तथा श्रीरामका सीताको सहर्ष खीकार करना 


गतच्छुत्वा शुभं वाक्यं पितामहसमीरितम्‌ । 
अङ्केनादाय वैदेहीमुत्पपात 
्रझाजीके कहे हुए इन शुभ वचर्नोको -सुनकर . मूर्तिमान्‌, 
अग्निदेव विदेहनन्दिनी सीताको ( पिताकी भाँति ) गोदमें 
लिये चितासे ऊपरको उठे ॥ १ ॥ 
विधूयाथ चितां तां तु वैदेहीं हब्यवाहनः । 
उत्तस्थो मूर्तिमानाशु गहीत्वा जनकात्मजाम्‌ ॥ २ ॥ 
उस चिताको दिलाकर इधर-उधर बिखराते हुए दिव्य 
रूपधारी हव्यवाहन अग्निदेव बेदेद्दी सीताको साथ छिये तुरंत 
ही उठकर खड़े हो गये ॥ २॥ 


विभावज्ुः ॥ १ ॥ 


तरुणादित्यसंकाशां तप्तकाञ्चनभूषणाम्‌ । 
रक्तास्बरधरां बालां नीलकुञ्चितमुर्धजाम्‌ ॥ ३ ॥ 
अङ्किष्टमाल्याभरणां तथारूपामनिन्द्ताम्‌ । 


ददौ रामाय वेदेहीमझे कृत्वा विभावसुः ॥ ४ ॥ 
सीताजी प्रातःकाळके सूर्यकी भाँति अरुण-पीत कान्तिसे 


प्रकाशित हो रही थीं। तपाये हुए सोनेके आभूषण उनकी 


शोभा बढ़ा रहे थे । उनके श्रीअछ्गोपर छाल रंगी रेशमी साड़ी 


. लहरा रही थी । सिरपर काले-काले घुंघराले केश सुशोभित 


होते थे । उनकी अवस्था नयी थी और उनके द्वारा धारण 


किये गये फू्छके हार कुम्हल्यये.तक नहीं थे । अनिन्ख सुन्दरी 
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सती-साध्वी सीताका अग्निं प्रवेश करते समय-जैसा रूप और 
बेघर था, पेसे ही रूपससौन्दर्यसे प्रकाशित होती हुई उन वेदेही- 
को गोदमें लेकर अग्निदेवने श्रीरामको समर्पित कर दिया ॥ 
अब्रवीत्‌ तु तदा रामं साक्षी लोकस्य पावकः । 
` पबा ते राम वेदेही' पापमस्यां न विद्यते ॥ ५ ॥ 


उस समय लोकसाक्षी अग्निने श्रीरमसे कहा-- “श्रीराम ! ` 


यह आपकी धर्मपत्नी' विदेहराजकुमारी सीता है । इसमें कोई 
पाप या दोष नहीं है ॥ ५ ॥ 
नब वाचा न मनसा नैव बुद्ध्या न चक्षुषा । 
सुबत्ता वृत्तशोटीय न त्वामत्यचरच्छुभा ॥ ६ ॥ 
“उत्तम आचारवाळी इस शुभलक्षणा सतीने मन) वाणी) 
बुद्धि .अथवा नेत्रोद्वारा भी आपके सिवा किसी दूसरे पुरुषका 
आश्रय नहीं लिया । इसने सदा सदाचारपरायण आपका दी 
आराधन किया है ॥ ६ ॥ | 
रावणेनापनीतैचा वीर्योत्सि्तेन रक्षसा। 
त्वया विरहिता दीना विवशा निजेने सती ॥ ७ ॥ 
“अपने बल-पराक्रमका घमंड रखनेवाले राक्षस रावणने 
जब इसका अपहरण क्रिया था, उस समय यह वेचारी 
सती सूने आश्रममें अकेली थी-आप इसके पास नहीं थे; 
अतः यह वेवश थी ( इसका कोई वश नहीं चला ) ॥ ७ ॥ 
क्रुद्धा चान्तःपुरे गुप्ता त्वश्चित्ता त्वत्परायणा । 
रक्षिता राक्षसीभिश्च घोराभिघारबुद्धिभिः ॥ ८ ॥ 
“राबणने इसे लाकर अन्तःपुरमें केद कर लिया । इसपर 
पहरा बिठा दिया । भयानक विचारोंवाली भीषण राक्षसियाँ 
इसकी रखवाली करने छगीं। तब भी इसका चित्त आपमें 
ही लगा रहा । यह आपद्दीको अपना परम आश्रय 
मानती रही ॥ ८ ॥ 
प्रछोभ्यमाना विविधं तज्यंमाना च मेथिली । 
नाचिन्तयत तद्रक्षस्त्वट्टतेनान्तरात्मना ॥ ९ ॥ 
' “तत्पश्चात्‌ तरह-तरहके लोभ दिये गये । इस मिथिलेश- 
कुमारीपर डॉँट-फटकार भौ पड़ी; परंतु इसकी अन्तरात्मा 
निरन्तर आपके ही चिन्तनमें लगी रद्दी । इसने उस राक्षसके 
विषयम कभी एक बार भी नहीं सोचा ॥ ९ ॥ 
विशुद्धभावां निष्पापां प्रतिणृह्वीष्व मैथिलीम । 
न किचिद्भिधातव्या अहमाज्ञापयांमि ते ॥ १० ॥ 
“अतः इसका भाव सर्वथा झुद्ध है। यह भिथित शुद्ध है। यह मिथिलेशनन्दिनी 
सर्वथा निष्पाप दै । आप इसे सादर स्वीकार करें । मैं आपको 
आजा देता हूँ; आप इससे कभी कोई कठोर बात न कहें? ॥ 
: प्रीतमना रामः श्रुत्वैवं बद्॒तां बरः। 
3” की मुहूत धर्मात्मा हषव्याकुललोचनः ॥ ११॥ 
अग्निदेवकी यहद बात सुनकर वक्ताओंमें शरेष्ठ धर्मात्मा 
श्रीयमका मन प्रसन्न हो गया । उनके नेन्रोंमें आनन्दके आँसू 
. छलक आये। वे थोड़ी देरतक्र विचारमें इवे रहे ।। ११ ॥. 
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एवमुक्तो महातेजा ध्रृतिमाचुरुविक्रमः। 
उवाच त्रिद्शश्रेष्ठ रासो धर्मेख्रतां वरः ॥ १२॥ 
तदनन्तर महातेजखी) धेर्यवान्‌? महान्‌ पराक्रमी तथा 
घर्मात्माओंमें श्रेष्ठ श्रीयमने देवशिरोमणि आग्निदेवसे उनकी 
पूर्वोक्त बातके उत्तरमें कहा--॥ १२ ॥ ह 
अवयं चापि लोकेषु . सीता पावनमहंति । 
दीर्घकालोषिता हीयं रावणान्तःपुरे शुभा ॥ १३॥ 
“भगवन्‌ ! लोगोंमें सीताजीकी पवित्रताका विश्वास 
दिळानेके लिये इनकी यह शुद्धिविप्रयक परीक्षा. आवश्यक थी; 
क्योकि शुभलक्षणा सीताको विवश होकर दीर्घकाळतक रावणके 
अन्तःपुरमे रहना पड़ा है ॥ १३ ॥ 
बालिशो बत कामात्मा रामो दशरथात्मजः । 
इति वक्ष्यति मां लोको जानकीमविशोध्य हि ॥ १४॥ 
“यदि मैं जनक्नन्दिनीकी शुद्धिके विषयमें परीक्षा न 
करता तो लोग यही कहते कि दशरथपुत्र राम बड़ा ही मूर्ख 
और कामी है ॥ १४ ॥ 
अनन्यहृद्यां सीतां मच्चित्तपरिरक्षिणीम्‌ । Na 
अहमप्यचगच्छामि मैथिलीं जनकात्मजाम्‌ ॥ १५ ॥ 
“यह बात मैं भी जानता हूँ कि मिथिलेशनन्दिनी जनकः 
कुमारी सीताका हृदय सदा मुझमें ही लगा रहता है । मुझसे 
कभी अलग नहीं होता । ये सदा मेरा ही मन रखती--मेरी 
इच्छाके अनुसार चलती हैं ॥ १५॥ 
इमामपि विशालाक्षी रक्षितां स्वेन तेजसा । >> 
रावणो नातिवरतेत . वेलामिव महोदधिः ॥ १६॥ 
° ध्मुझे यह भी विश्वास है कि जैसे महासागर. अपनी तट- 
भूमिक्रो नहीं लॉघ सकता, उसी प्रकार रावण अपने ही 
तेजसे सुरक्षित इन विशाललोचना सीतापर अत्याचार नहीं 
कर सकता था ॥ १६ ॥ 
प्रत्ययार्थं तु लोकानां त्रयाणां सत्यसंश्रयः। ४ 
उपेक्षे चापि, वैदेहीं प्रविशन्ती हुताशनम्‌ ॥ १७॥ 
“तथापि तीनों लोकोके प्राणियोंके मनमें विश्वास दिलानेके 
लिये एकमात्र सत्यका सहारा लेकर मैंने अग्निमें प्रवेश करती 
हुई विदेहकुमारी सीताको रोकनेकी चेष्टा नहों की ॥| १७ ॥ 
न शाक्तः सुदुष्टात्मा मनसापि हि मेथिलीम्‌। _// 
प्रधषयितुमप्राप्यां दीप्तामञ्चिशिस्वामिव ॥ १८ ॥ 
*मिथिलेशाक्रुमारी सीता प्रज्वलित अग्निरिखाके समान 
दुर्धभ तथा दूसरेके लिये अलभ्य है । दुष्टात्मा. रावण मनके 
द्वारा भी इनपर अत्याचार करनेमें समर्थ नहीं हो सकता था॥ 
be | 
ति वैकूब्य रावणान्तःपुरे सती। 
अनन्या हि मया सीता भास्करस्य परभा यथा ॥ १९ ॥ 
“ये सती-सा्वौ देवी रावणके अन्तःपुरमें रहकर भी 
व्याकुलता या घबेराहटमें नहीं पंड़ सकती थीं? क्योंकि ये 
मुझसे उसी तरह अभिन्न हैं, जेसे सूयंदेव्रसे उनकी प्रभा ॥ 


युद्धकाण्डे एकोनविशत्यधिकशततम 
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विशुद्धा त्रिषु लोकेषु मैथिली जनकात्मजा। ४ देवताओंके हितकर वचनका मुझे अवश्य पालन करना 


| // न. विहातुं मया शक्या मया शक्या कीर्तिरात्मवता यथा ॥ २० ॥ 
“मिथिलेशकुमारी जानकी तीनों छोकोमें परम पवित्र 
हैं । जेसे मनस्वी पुरुष कीर्तिका त्याग नहीं कर सकता, उसी 
तरह में भी इन्हें नहीं छोड़. सकता || २० ॥ 
अबर्‍ऱ्यं च मया काये सर्वेषां वों वचो हितम्‌। ` 
ख्तिम्धानां लोकनाथानामेवं च वदतां हितम्‌ ॥ २१॥ 
“आप सभी लोकपाल मेरे हितकी ही बात कह रहे हैं 
और आपलोगोका मुझपर बड़ा स्नेह हैः अतः आप सभी 


——= 
ज  ्स् 


चाहिये’ ॥ २१ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा विजयी महाबलः 
प्रशस्यमानः खक्तेन कर्मेणा । 
समेत्य रामः प्रियया महायशाः 
ुख्नं सुखाहोऽनुबभूब राघवः ॥ २२ ॥ 
ऐसा कहकर अपने किये. हुए पराक्रमसे प्रदांसित 
होनेवाले महाबली, मद्दायशस्वी) विजयी वीर रघुकुलनन्दन' 
श्रीराम अपनी प्रिया सीतासे मिले और मिलकर बड़े सुखका 
अनुभव करने लगें; क्योंकि वे सुख भोगनेके ही योग्य हैं ॥ 


इत्या्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डेऽष्टादशाधिकशततमः सरः ॥ ११८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डे एक सो अठारहवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ९९८ ॥ 
—*—SP 


एकोनबिंशत्यधिकशततमः सगैः 
महादेवजीकी आज्ञासे श्रीराम और लक्ष्मणका बिमानद्वारा आये हुए राजा दशरथको प्रणाम 
करना और दशरथका दोनों पुत्रों तथा सीताको आवश्यक संदेश दे इन्द्रलोकको जाना 


एतच्छूत्वा शुभं वाक्यं राघवेणानुभाषितम्‌। 
ततः शुभतरं वाक्यं व्याजहार महेश्वरः ॥ १ ॥ 
- श्रीरघुनाथजीके कद्दे हुए इन शुभ वचनोंको सुनकर 
श्रीमहादेवजी और मी शुभतर वचन बोले-+ ॥ १ ॥ 
पुष्कराक्ष महाबाहो महावक्षः परंतप। 
दिष्ट्या कृतमिदं कमं त्वयाः ध्मेश्तां वर ॥ २ ॥ 
“शत्रुको “संताप देनेवाले विशाल वक्षःस्थलसे 
सुशोभित, महाबाहु कमलनयन | आप घर्मात्माऑमें श्रेष्ठ 
हैं । आपने रावण-वघरूप काये सम्पन्न कर दिया-यह बड़े 
सौभाग्यकी बात है ॥ २॥ 
दिष्टया सरवेस्य लोकस्य प्रवृद्धं दारुणं तमः । 
अपवृत्तं त्वया खंख्ये राम रावणजं भयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“श्रीराम | रावणजनित भय और दुःख सारे लोकोके 
क्रिये बढ़े हुए घोर अन्धकारके समान था, जिसे आपने 
युम मिटा दिया ॥ ३ ॥ 
आश्वास्य भरतं दीनं कौसल्यां च यशस्त्रिनीम्‌। 
कैकेयीं च सुमित्रां च ष्ट्रा लक्ष्मणमातरम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्राप्य राज्यमयोध्यायां नन्दयित्वा खुहजजनम्‌ । 
इक्वाकूणां कुले वंश स्थापयित्वा महाबल ॥ * h 
इष्टा तुरगमेधेन प्राप्य चानुत्तमं यशः 
ाह्मणेभ्यो धनं द्त्वा त्रिदिवं गन्तुमर्हसि ॥ ६॥ 


“महाबली बीर | अब दुखी भरतको धीरज बंधाकरः 


ह कसल्या, कैकेयी तंथा लक्ष्मणजननी सुमित्रासे 
{लकर) अयोध्याका राज्य पाकर, सुह्ददोंको आनन्द देकर 
_इश्वाङु-कुलमें अपना वंश स्थापित करके; अश्वमेध यशका 
अनुष्ठान कर, सर्वोत्तम यशका उपार्जन करके तथा ब्राह्मणोको 
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घन देकर आपको अपने परम धाममें जाना चाहिये ॥ ४-५ ॥ 
पष राजा दशरथो विमानस्थः पिता तब । 
काकुत्स्थ मानुषे लोके गुरुस्तव महायशाः ॥ ७ ॥ 
“ककुल्थकुलनन्दन ! देखिये) ये आपके पिता राजा 
दशरथ विमानपर बैठे हुए हैं । मनुष्यछोकमें ये दी आपके 
महायशस्वी गुरु थे ॥ ७ ॥ 
इन्द्रलोकं गतः श्रीमांस्त्वया पुत्रेण तारितिः । 
त्वमेनमभिवाद्य ॥ < ॥ 
धये श्रीमान्‌ नरेश-इन्द्रलोकको प्रास हुए. हैं । आप-जैसे 
सुपुत्रने इन्हें तार दिया । आप भाई लक्ष्मणके साथ इन्दे 
नमस्कार करें? ॥ ८ ॥ 
महादेववचः" श्रुत्वा राघवः सहलक्ष्मणः। 
विमानशिखरस्थस्य प्रणासमकरोत्‌ पितुः ॥ ९ ॥ 
महादेवजीकी यह बात घुनकर लक्ष्मणसहित श्रीरघुनाथजीने 
बिमानमें उच्चस्थानपर बैठे हुए अपने पिताजीको प्रणाम 
किया ॥ ९ ॥ 
दीप्यमानं स्वया रूक्ष्म्या विरजोऽस्बरधारिणम्‌। 
लक्ष्मणेन सह आजा ददश पितरं प्रभुः ॥ १०॥ 2 
भाई लक्ष्मणसहित भगव! श्रीरामने पिताको अच्छी 
तरह देखा । वे निर्मल वस्न घारण करके अपनी दिव्य शोभासे 
देदीप्यमान थे ॥ १० ॥ 
हर्षेण महताऽऽविष्टो विमानस्थो महीपतिः । 
प्राणेः प्रियतरं पुत्रं दशरथस्तदा ॥ ११॥ 
विमानपर बैठे हुए, महाराज दशरथ अपने प्राणासे भी 
प्यारे पुत्र श्रीरामको देखकर बहुत प्रसन्न हुए. ॥ ११ ॥| 
आरोप्याङ्के महाबाहुवेरासनगतः प्रस्ुः। 
बाहुभ्यां सम्परिष्वज्य ततो वायं समाददे ॥ १२॥ 
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श्रेष्ठ आसनपर वेठे हुए उन महाबाहु नरेशने उन्हें 
गोदमें बिठाकर दोनों बॉँहदेमिं भर लिया और इस प्रकार 
कहा--)॥ १२ ॥ 
न में खर्गों बहु मतः सम्मानश्च सुरषमेः । 
. त्वया राम विहीनस्य सत्यं प्रतिश्टणोमि ते ॥ १३॥ 
“राम ! मैं ठुमसे सच कहता हूँ, तुमसे बिलग होकर 
मुझे स्वर्गका सुख तथा देवताओंद्वारा प्रात हुआ सम्मान भी 
अच्छा नहीं लगता ॥ १३ ॥ 
अद्य त्वां निहतामित्रं दृष्ठा सम्पूर्णमानसम्‌ । 
निस्तीणेबनबासं च प्रीतिरासीत्‌ परा मम ॥ १४॥ 
“आज तुम आात्रुओका वध करके पू्णमनोरथ हो गये 
और तुमने बनवासकी अवधि भी पूरी कर ली, यह सब 
देखकर मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है ॥१४ ॥ 
कैकेय्या यानि चोक्तानि वाक्यानि वद्तां वर । 
तव प्रवाजनार्थानि स्थितानि इदये मम ॥ १५॥ 
“वक्ताओंमें श्रेष्ठ रघुनन्दन ! तुम्हें बनमें भेजनेके लिये 
केकेयीने जो-जो बातें कही थाँ, वे स्र आज भी मेरे हृदयम 
बैठी हुई हैं ॥ १५ । 
त्वां तु दष्ठा कुशलिनं परिष्वज्य सलक्ष्मणम्‌ । 
अद्य दुःखाद्‌ विमुक्तोऽस्मि नीहारादिव भास्करः॥ १६॥ 
“आज लक्ष्मणसहित तुमको सकुशल देखकर और हुदयसे 
लगाकर मैं समस्त दुःखोंसे छुटकारा पा गया हूँ | ठीक उसी 
'तरह जेंसे चन्द्रमा कुहरेसे निकल आये हों ॥ १६ ॥ 
तारितोऽहं त्वया पुत्र सुपुत्रेण महात्मना। 
अष्टावक्रेण धर्मात्मा कहोलो ब्राह्मणो यथा ॥ १७॥ 


नामक ब्राझणको तार दिया था, वैसे ही तुम-जैसे महात्मा 

पुत्रने मेरा उद्धार कर दिया-॥ १७ ॥ 

इदानीं च विजानामि यथा सौम्य सुरेश्वरैः । 

बधाथ रावणस्येह पिहितं पुरुषोत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
“सौम्य ! आज इन देवताओंके द्वारा मुझे मालूम हुआ 

कि रावणका वध करनेके लिये स्वयं पुरुषोत्तम भगवान्‌ ही 

तुम्हारे रूपमे अवतीर्णे हुए हैं | १८ ॥ 

सिद्धाथा खलु के रोसल्यांया ॒ त्वां राम गृहं गतम्‌। 

वनाक्षिवृत्त संहष्टा द्रक्ष्यते शत्रुसूदनम्‌ ॥ १९॥ 
“श्रीराम | कोसब्याका जीवन सार्थक है; जो वनसे लौटने- 

पर तुम-जैसे शत्रुसूदन वीर पुत्रको अपने घरमें हर्ष और 

उल्लासके साथ देखेंगी ॥ १९ ॥ 

सिद्धार्थाः खलु ते सम नरा ये त्वां पुरीं गतम्‌। 

राज्ये चैवाभिपिक्तं च द्रक्ष्यन्ते वस्रुधाधिपम्‌ ॥ २०॥ 
“रघुनन्दन | वे प्रजाजन भी कृतार्थ हैं, जो अयोध्या 

पहुँचनेपर तुम्हें राज्यसिंदासनपर भूमिपालके रूपमे अभिषिक्त 

होते देखेंगे || २० ॥ 


हर 


अमद्वाल्मीकीयरामायणे 


“रेटा ! जैसे अशवक़ने , अपने धर्मात्मा पिता कहोल 


eee 


अनुरक्तेन बलिना शुचिना धमचारिणा । 

इच्छेयं त्वामहं द्रष्टुं भरतेन समागतम्‌ ॥ २१॥ 
“भरत बड़ा ही धर्मात्मा, पवित्र और बलवान्‌ है। वह 

तुममें सच्चा अनुराग रखता है । में उसके साथ तुम्दारा . शीघ्र 

ही मिलन देखना चाहता हूँ ॥ २१ ॥ 

चतुदश समाः सोम्य वने नियौतितास्त्वया । 

वसता सीतया साथ मत्प्रीत्या लक्ष्मणेन च ॥ २२॥ 
“सौम्य ! तुमने मेरी प्रसन्नताके लिये लक्ष्मण और सीताके 


` साथ रहते हुए बनमें चौदह वर्ष व्यतीत किये ॥ २२ ॥ 


निवृत्ततनवासो5सि प्रतिज्ञा पूरिता त्वया । 

रावणं च रणे हत्वा देवताः परितोषिताः ॥ २३॥ 
“अब तुम्हारे वनवासकी अत्रि पूरी हो गयी। मेरी प्रतिशा 

भी तुमने पूर्ण कर दी तथा संग्राममें रावणको मारकर 

देवताओंको भी संतुष्ट कर दिया || २३ ॥ 

कृतं कम यझाः, ऋाच्यं प्राप्तं ते शात्रुस्दन । 

भ्रात्ृभिः सह राज्यस्थो दीघेमायुरवाप्नुहि ॥ २४॥ 
“राश्रुसूदन ! ये सभी काम तुम कर चुके। इससे तुम्हें 

स्पृहणीय यश प्राप्त हुआ है | अब तुम भाइयोंके साथ राज्यपर 

प्रतिष्ठित हो दीं आयु प्राप्त करो? ॥ २४ ॥ 

इति ब्रुवाणं राजानं रामः प्राञ्जलिरञ्रवी् । 

कुरु प्रसाद्‌ धश्च कैकेय्या भरतस्य च ॥ २५॥ 
जब राजा इस प्रकार कह चुके, तब श्रीरामचन्द्रजी हाथ 

जोड़कर उनसे बोले--“धर्मश महाराज ! आंप कैकेयी और 

भरतपर प्रसन्न हौ--उन दोनोंपर कृपा करें || २५ ॥ 

सपुत्रां त्वां त्यज्ञामीति यदुक्ता केकयी त्वया । ४2 

स॒ शापः केकयी घोरः सपुत्रां न स्पृशेस्‌ प्रभो ॥ २६॥ 
“प्रभो | आपने जो कैकेयीसे कहा था कि मैं पुत्रसहित 

तेरा त्याग करता हूँ; आपका वह घोर शाप पुन्रसहिंत केकेयी- 

का स्पर्श न करे? ॥ २६ ॥ 

तथेति स महाराजो रामसुकत्ष्षा कताञ्जलिम्‌। 

लक्ष्मणं च परिष्वज्य पुनवीक्यसुबाच ह ॥ २७॥ 
तब श्रीरामसे “बहुत अच्छा? कहकर महाराज दशरथने 

उनकी प्रार्थना स्वीकार कर ली ओर हाथ जोड़े खड़े हुए 

लक्ष्मणको हदयसे लगाकर फिर यह बात कही--॥ २७ ॥ 

रामं शुश्रषता भक्त्या वैदेह्या सह सीतया । 

कृता मम मद्दाप्रीतिः प्राप्त धर्मफलं च ते ॥ २८॥ 
“त्स ! तुमने विदेहनन्दिनी सीताके साथ श्रीरामकी 

भक्तिपूवक सेवा करके मुझे बहुत प्रसन्न किया है । तुम्हें 

धर्मका फल प्राप्त हुआ है || २८ ॥ 

धर्म प्राप्स्यसि धर्मेश यशश्च विषुरं भुवि। 

रामे प्रसन्ने खग च महिमानं तथोत्तमम्‌ ॥ २९॥ 
“धर्म्ञ | भविष्यमें भी तुम्हें धर्मका फल प्राप्त होगा और 

भूमण्डलमें महान्‌ यशकी उपळांन्ध होगी । श्रीरामकी प्रसन्नता- 
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से तुम्हें उत्तम सर्ग और महत्त्व प्राप्त होगा ॥ २९ ॥ 
रामं शुश्रूष भदरं ते सुमित्रानन्द्वधेन । 
€ ~ 
रामः सवस्य लोकस्य हितेष्यभिरतः खदा ॥ ३०! 
“सुमित्राका आनन्द बढ़ानेवाले लक्ष्मण ! तुम्हारा कल्याण 
हो । तुभ श्रीरामकी निरन्तर सेवा करते रहो । ये श्रीराम सदा 
सम्पूण लोकोंके हितमें तत्पर रहते है ॥ ३० ॥ 
सेन्द्र ~ < 
एते सन्द्रासत्रयो लोकाः सिद्धाश्च परमषयः । 
अभिवादय महात्मानमचन्ति पुरुषोत्तमम्‌ ॥ ३१॥ 
~ ~ ~ तीनों ~ ८५ 
“देखो, इन्द्रसहित ये तीनां लोक, सिद्ध ओर महषि भी 
परमात्मस्वरूप पुरुषोत्तम रामको प्रणाम करके इनका पूजन 


` कर रहे हें॥ ३१ ॥ 


एतत्‌ तदुक्तमव्यक्तमक्षर ब्रह्मसम्मितम्‌ । 

देवानां हृद्यं सौस्य शुह्यं रामः परंतपः ॥ ३२॥ 
“सौम्य ! शत्रुओंको संताप देनेवाले ये श्रीराम देवताओंके 

हृदय और परमं गुह्य तत्व हैं | ये ही वेदोंद्वारा प्रतिपादित 

अव्यक्त एवं अविनाशी ब्रह्म हैं ॥ ३२ ॥ 

अवाप्ततमोचरणं यशश्च विपुलं त्वया। 

णवं शुश्रूषतान्यग्रं वैदेह्या सह सीतया-॥ ३३॥ 
“विदेहनन्दिनी सीताके साथ शान्तभावसे इनकी सेवा 

करते हुए तुमने सम्पूर्ण धर्माचरणका फल और महान्‌ यश 

प्राप्त किया है? ॥ ३३ ।| 

इत्युक्त्श लक्ष्मणं राजा स्नुषां बद्धाञ्जलि स्थिताम्‌। 

पुजीत्याभाष्य मधुरं शनेरेनासुवाच ह॥ ३४॥ 
लक्ष्मणसे ऐसा कहकर राजा दशरथने हाथ जोड़कर 

खड़ी- हुई पुत्रवधू सीताको “बेटी! कहकर पुकारा ओर धीरे- 


` घीरे मधुर वाणीमें कहा--॥ ३४ ॥ 


कतेव्यो न तु वैदेहि मन्युस्त्याराम्िमं अति। ४ 
रामेणेदं विशुद्ध्यर्थं छतं वे त्वद्धितिषिणा ॥ ३५ ॥ 


\ /बरदेहनन्दिनि | तुम्हें इस त्यागको लेकर श्रीरमपर 
कुपित नहीं होना चाहिये; क्योंकि ये तुम्हारे हितैषी हैं और 
संसारमें तुम्हारी पवित्रता प्रकट करनेके लिये ही इन्होंने ऐसा 
व्यवहार किया है॥ ३५ ॥ 
सुदुष्करमिदं पुत्रि तव॒ चारित्रलक्षणम्‌ । 
कृतं यत्‌ तेऽन्यनारीणां यशो ह्यभिभविष्यति ॥ ३६ ॥ 

“रेटी | तुमने अपने विश्वुद्ध चरित्रको परिलक्षित करानेके 
लिये जो अग्निप्रवेशरूप कार्य किया है; यह दूसरी ख्ियोके 
लिये अत्यन्त दुष्कर है । तुम्हारा यह कम अन्य नारियोँके 
यशको ढक लेगा ।। ३६ ॥ 
न त्वं कामं समाधेया भर्तृशुश्रूषणं प्रति। 
अवश्य तु मया वाच्यमेष ते दैवतं परम्‌ ॥ ३७॥ 

“पति-सेवाके सम्बन्धमें भले ही तुम्हें कोई उपदेश देनेकी 
आवस्यकता न हो; किंतु इतना तो मुझे अवस्य बता देना 
चाहिये कि ये श्रीराम ही तुम्हारे सबसे बड़े देवता हैं? ॥३७॥ 
इति प्रतिसमादिश्य पुत्रो सीतां च राघवः । 
इन्द्रलोकं विमानेन ययौ दशरथो नृपः ॥ ३८॥ 

इस प्रकार दोनो पुत्रों ओर सीताको आदेश एवं उपदेश 
देकर रघुवंशी राजा दशरथ विमानके द्वारा इन्द्रलोकको 
चले गये ॥ ३८ ॥ 

विमानमास्थाय महानुभावः 
श्रिया च संहष्टतनुनपोत्तमः। 
आमन्त्र्य पुत्रौ सह सीतया द 
जगाम देवप्रवरस्य लोकम्‌ ॥ ३९ ॥ 

नृपश्रेष्ठ महानुभाव दशरथ अद्भुत शोभासे सम्पन्न थे । 

उनका शरीर हरसे पुलकित हो रहा था । वे विमानपर बैठकर 


सीतासहित दोनों पुत्रोसे बिदा ले देवराज इन्द्रके लोकमें 


चले गये ॥ ३९ ॥ 


ल्मीकीये दि ~ निं 4 र्‌ €. 
इस्या्े श्रीसद्रामायणे वा आदिकाव्ये युद्धकाण्डे एकोनविंशत्यधिकशततमः सगः ॥ ११९ ॥ 


NON 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनि्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक सो उन्नीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ११९ ॥ 
— < 
छा हर] ५ 
विशत्यधिकशततमः सगः | 
श्रीरामके अनुरोधसे इन्द्रका मरे इए वानरोंको जीवित करना, 
देवताओंका प्रस्थान और वानरसेनाका विश्राम 


प्रतिप्रयाते काकुत्स्थे महेन्द्रः पाकशासनः । 
अग्रैबीत्‌ परमप्रीतो राधवं प्राञ्जलि स्थितम्‌ ॥ १ ॥ 
महाराज दशरथके लोट जानेपर पाकशासन इन्द्रने अत्यन्त 
प्रसन्न हो हाथ जोड़े खड़े हुए श्रीरधुनाथजीसे कहा--॥ १ ॥ 
अमोघं दशेन राम तत्रास्माकं नरर्षभ । . 
पीतियुक्ताः स्स तेन त्वं जूहि यन्मनसेप्सितम्‌ ॥ २ ॥ 
“नरश्रेष्ठ भ्रीराम | तुम्हें जो हमारा दर्शन हुआ) बह 
व्यर्थ नहीं जाना चाहिये और हम तुमपर बहुत प्रसन्न हैं| 


इसलिये तुम्हारे मनमें जो इच्छा हो) वह मुझसे कहो? ॥ २॥ 
एबसुको महेन्द्रेण प्रसन्नेन महात्मना। 
सुग्रसन्नमना हृष्टो वचनं प्राह राघवः ॥ ३ ॥ 

महात्मा इद्धने जब प्रसन्न होकर ऐसी बात कह्दी, तब 
श्रीरखुनाथजीके मनमें भड़ी प्रसन्नता हुईं । उन्होंने इर्षसे 
भरकर कहा--॥ ३ ॥ [ 
यदि प्रीतिः समुत्पन्ना मयि ते विबुधेश्वर । 


वक्ष्यामि कुरु मे सत्यं वचनं वदतां वर ॥ ४ ॥ 
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१४२७ 
>> >> चिचकाणएव 
ध्वक्ताओंमें श्रेष्ठ देवेधवर ! यदि आप मुझपर प्रसन्न हैँ तो 
मैं आपसे एक प्रार्थना करूँगा । आप मेरी उस प्रार्थनाको 
सफल करें | ४ ॥ 
मम हेतोः पराक्रान्ता ये गता यमखाद्नम्‌। 
ने सर्वे जीवितं प्राप्य समुत्ति्ठन्तु वानरः ॥ $ ॥ 
“मेरे लिये युद्धमें पराक्रम करके जो यमलोकको चले गये 
हैं, वे सब वानर नया जीवन पाकर उठ खड़े हों ॥ ५॥ 
मत्छ॒तें विप्रयुक्ता ये पुतरैदौरेश्च वानराः | 
तान्‌ प्रीतमनसः सवोन द्रष्टुमिच्छामि मानद्‌ ॥ ६ ॥ 
«मानद ! जो वानर मेरे ल्यि अपने स्ी-पुत्रोसे बिछुड़ 
गये हैं, उन सबको में प्रसन्नचित्त देखना चाहता हूँ ॥६॥ 
विक्रान्ताश्चापि शूराश्च न सत्यु गणयन्ति च । 
कृतयत्ना विपन्नाश्च जीवयैतान्‌ पुरंदर ॥ ७ ॥ 
“पुरंदर ! वे पराक्रमी और झूरवीर थे तथा मृत्युको 
कुछ भी नहीं गिनते थे । उन्होंने मेरे ल्यि बड़ा प्रयत्न किंया 
है और अन्त्में कालके गालमें चले गये हैं । आप उन सबको 
जीवित कर दें ॥ ७ ॥ 
मत्यियिष्वभिरकाश्च न स्ृत्युं गणयन्ति ये। 
व्बखाखादात्‌ समेयुस्ते वरमेतमहं बणे ॥ ८ ॥ 
,ो बानर सदा मेरा प्रिय करनेमें लगे रहते थे और 
मौतको कुछ नहीं समझते थे वे सब आपकी कृपासे फिर मुझसे 
मिरे -यह वर मैं चाहता हैं ॥ ८ ॥ 
नीरुओो नि्वेणांश्चैच सभ्पन्नदलपौरुषान्‌ । 
गोडाङ्गळांस्तयक्षोश्च द्ष्डुमिच्छामि मानद्‌॥ ९ ॥ 
-ूसरको मान देनेवाले देवराज ! मैं उन वानर, छंगूर 
और माळ्ओंको नीरोग, त्रणहीन और बल-पौरुषसे सम्पन्न 
देखना चाहता हूँ $ ॥ 
_/ अकाले चापि पुष्पाणि मूलानि च फलानि च । 
नद्यश्च विमलास्तत्र तिष्ठेयुयेत्र वानराः ॥ १०॥ 
थे वानर जिस स्थानपर रहें वहाँ असमयमें भी फल-मूल 
और पुष्पोकी भरमार रहें तथा निर्मल जल्वाली नदियाँ बहती 


- रहैं? ॥ १० ॥ 


श्रुत्था तु चचनं तस्य राघवस्य महात्मनः । 
महेन्द्रः प्रत्युवाचेदं वचनं प्रीतिसयुतम्‌ ॥ ११ ॥ 

महात्मा श्रीखुनायजीकी यह बात उुनकर महेन्द्रने 
प्रसन्नतापूर्वक यों उत्तर दिया-- १९ ॥ 


अहानयं वरस्तात दक्षवयोचो रघूत्तम। = 
द्विमया नोकपूर्व च तस्मादेतद्‌ अविष्यति ॥ १२॥ 


- (तात | खुबंशविभूषण | आपने जो वर माँगा दै, यह 
बहुत बढ़ दै, तथापि मैंने कभी दो तरहकी बात नहीं की हैः 
इसलिये यह वर अवश्य सफल होगा।॥ १२ |॥ 
जझुत्तिष्ठन्तु ते सर्वे हता ये युधि राक्षसैः । 
शा सह गोपुच्छैनिक्त्ताननबाहवः ॥ १३॥ 
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“जो युद्धम मारे गये हैं और राक्षसाने जिनके मस्तक तथा 
भुजाएँ काट डाली हैं) वे सब्र वानर, भाद और लंगूर जी 
उठें ॥ १३ ॥ । 
नीरुज़ो.निर्वेणाश्रैव सम्पन्ननलपौरुषाः । 
समुत्थास्यन्ति हरयः सुप्ता निद्राक्षये यथा ॥ ९४ ॥ 

“नींद टूटनेपर सोकर उठे हुए. मनुष्योकी भाँति वे सभी 
वानर नीरोग) त्रणहीन तथा बल-पौरुषसे सम्पन्न होकर उठ 
बेठेंगे ॥ १४ ॥ 
सुहद्भिवौन्धवैश्चैव शातिभिः खजनेन च। 
सर्वे एवं समेष्यन्ति संयुक्ताः परया सुदा ॥ १५॥ 

“सभी परमानन्दसे युक्त हो अपने सुद्ददों) बान्धवो) जाति- 
भाइयों तथा स्वजनोसे मिलेंगे || १५॥ 
अकाले पुष्पशबलाः फलवन्तश्च पादपाः । 
भविष्यन्ति महेष्वास नद्यश्च सलिलायुताः॥ १६॥ 

“महाधनुर्धर वीर | ये वानर जहाँ रहेंगे, वहाँ असमयर्मे 
भी वृक्ष फल-फूलोसे लद जायेंगे और नदियाँ जलसे भुरी 
रहेंगी? ॥ १६ ॥ 
सरणेः प्रथमं गाजैरिदानी नित्रेणैः समैः। 
ततः समुत्थिताः सर्वे सुप्त्वेव हरिसक्तमाः ॥ १७॥ 

इन्द्रके इस प्रकार कहनेपर वे सब श्रेष्ठ वानर जिनके सब 
अङ्ग पहले घावोंसें भरे थे; उस समय घावरहित हो गये और 
सभी सोकर जगे. हुएकी भाँति सहसा उठकर खड़े हो गये | 
बभूबुवोनराः सब कि त्वेतदिति विस्मिताः । 
काकुत्स्थं परिपूणार्थ दष््रा सवं सुरोत्तमाः ॥ १८॥ 
अन्नुचन्‌ परमप्रीताः स्तुत्वा रामं सलक्ष्मणम्‌ । 
गर्छायोध्यामितो राजन, विसर्जय च घानरान्‌ ॥१९॥ 

उन्हें इस प्रकार जीवित होते देख सब बानर आश्चर्य- 
चकित होकर कहने लगे कि यह क्या बात हो गयी ! श्रीराम- 
चन्द्रजीको सफलमनोथ हुआ देख समस्त श्रेष्ठ देवता अत्यन्त 
प्रसन्न हो लक्ष्मणसहिंत श्रीयमकी स्तुति करके बोले-“राजन्‌ ! 
अब आप यहाँसे अयोध्याको पधारे और समस्त वानरोंको 
बिदा कर दें ॥ १८-१९ ॥ 
मैथिली सान्त्वयस्वैनामनुरकां यशखिनीम्‌। 
आतरं भरतं पद्य त्बच्छोकाद्‌ वतचारिणम्‌ ॥ २० ॥ 

ध्ये मिथिलेशकुमारी यहाखिनी सीता सदा आपमें अनुराग 
रखती हैं । इन्हें सान्त्वना दीजिये और भाई भरत आपके 
शोकसे पीड़ित हो ब्रत कर रहे. हैं; अतः उनसे जाकर 
मिलिये ॥ २० ॥ | 
दातरुष्नं च महात्मानं मातृः सवाः परंतप । 
अभिषेचय चात्मानं पौरान्‌ गत्वा प्रहषेय ॥ २१॥ 

“परंतप | आप महात्मा शत्रुघ्नले और समस्त माताओसे 
भी जाकर मिलें, अपना अभिषेक करावें और पुरवांस्रियोंको 
इषं प्रदान करे? ॥ २१ ॥ 


युद्धकाण्डे एकविशत्यघिकदततमः सगः ` रेट 


एवसुक्श्क सहस्त्ाक्षो रामं सोमित्रिणा सह । सहित श्रीरामने सबको निआम करनेकी आज्ञा दी ॥ रहे ` - 
विमानैः सू्यंसंकाशैययौ हृष्टः सुरैः सह ॥ २२ ॥ ततस्तु स्य _लक्मणरप्मप्सस्िता 


श्रीराम और लक्ष्मणसे ऐसा कहकर देवराज इन्द्र सब लिय Rp poe ets |; 
देवताओके साथ सूर्यतुल्य तेजस्वी विमानोँद्वारा बड़ी प्रसन्नताके कं 

अपने ॥ बिदा प्रजीतेव हि शीतरश्मिना ॥ २४ ॥ 
साथ अपने लोकको चले गये || २२॥ 


श्रीराम और सक्रमणके द्वारा सुरक्षित तया हु&-पुष्ट 
सैनिकांसे भरी हुई वह यशखिनी बिशाल सेना चन्द्रमाकी.. 
लक्ष्मणेन सह त्रा वासमाज्ञापयत्त्‌ तदा ॥ २३॥ चाँदनीसे प्रकाशित दोनेबाली रात्रिके समान अद्भुत शोभासे 
उन समस्त श्रेष्ठ देवताओको नमस्कार कस्के भाई लक्ष्मण- उद्धाखित होती हुई विराज रही थी ॥ २४ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये युद्धकाण्डे विंशत्यघिकशततमः सगेः ॥ १२० ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमें एक सै बीसबाँ समे पूरा हुआ ॥ १२० ॥ 


अभिवाद्य च काकुत्स्थः खर्बास्तां स्मिद्शोसतमान्‌ । 


एकविंशत्यषिकशततमः सगः | 
श्रीरामका अयोध्या जानेके लिये उद्यत होना ओर उनकी आज्ञासे विभीषणका पुष्पकविमानको मगाना 


तां रात्रिमुषितं रामं सुखोदितमरिदमम्‌ । 

अब्रवीत्‌ प्राञ्जलिवोक्यं जयं पृष्ठा विभीषणः ॥ १ ॥ 
उस रात्रिको विश्राम करके जब इात्रुसूदन श्रीरम दूसरे 

दिन प्रातःकाल सुखपूर्वक उठे, तब कुशल-प्रश्नके पश्चात्‌ 

विभीषणने हाथ जोड़कर कहा--॥ १ ॥ 

स्रानानि चाङ्गरागाणि वस््राण्याभरणानि च । 

चन्दनानि च माल्यानि दिव्यानि विबिधानि च ॥ २ ॥ 
“रघुनन्दन ! स्तानके लिये जळ, अङ्गराग, वस्त्र) आभूषण) 

चन्दन और भाँति-भाँतिकी दिव्य मालाएँ आपकी सेवामें 

उपस्थित हैं ॥ २॥ 

अलंकारविदश्चेता नारयः पद्मनिभेक्षणाः । 

उपस्थितास्त्वां विधिवत्‌ स्मापरिष्यन्ति राघव ॥ ३ ॥ 
'रघुवीर.! श्ंगारकलाको जाननेवाली ये कमल्नयनी 

नारियाँ भी सेवाके (लिये प्रस्तुत हैं, जो आपको विधिपूर्वक 

स्नान कराथेंगी? ॥ ३ ॥ 

प्यमुक्तस्तु काकुत्स्थः प्रत्युवाच विभीषणम्‌ । 

हरीन्‌ सुग्रीवमुख्यांस्त्वं ख्रानेनोपनिमन्त्रय ॥ ४ ॥ 
विभीप्रणके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उनसे कहा- 

“मित्र | तुम सुग्रीव आदि वानरवीरोंसे स्नानकें लिये अनुरोध 

करो ॥ ४ ॥ 

स तु तास्यति धमौत्मा मम हेतोः सुखोचितः । 

सुकुमारो महावाहुभरतः सत्यसंश्रयः॥ ५ ॥ 
“मेरे लिये तो इस समय सत्यक्रा आश्रय लेनेवाले धर्मात्मा 

महाबाहु भरत बहुत कष्ट सह रहे हैं वे सुकुमार हैं ओर 

सुख पानेके योग्य हैं ॥ ५ ॥ 

सं बिना कैकयीपुत्रं भरतं धर्मचारिणम्‌। 

न मे स्नानं बहु मतं वख्ाण्याभरणानि य ॥ ६ ॥ 
“उन घर्मपरायण केकेयीकुमार भरतसे मिळे बिना न तो 
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मुझे स्नान अच्छा लगता है, न वस्र ओर आभूषणोंको धारण 

करना ही ॥ ६ ॥ | 

पतत्‌ पछ्य यथा क्षिप्रं प्रतिगच्छाम तां पुरीम्‌ । 

अयोध्यां गच्छतो छोष पन्थाः परमदुगंमः ॥ ७ ॥ 
“अब तो तुम इस बातकी ओर ध्यान दो कि इम किस 

तरह जस्दी-से-जस्दी अयोध्यापुरीको लोट सकेंगे; क्योंकि वहाँ 

तक पेदल यात्रा दरनेवालेके ल्यि यह मार्ग बहुत ही 


दुर्गम है? | ७॥ 


एव्मुक्तस्तु क्यकुत्स्थं प्रत्युवाच विभीषणः । 

अह्वा त्वां आपथिष्यामि तां पुरीं पार्थिवात्मज ॥ ८ ॥ 
उनके ऐसा कइनेपर विभीषणने श्रीरामचन्द्रजीको इस 

प्रकार उत्तर दिया--“राजकुमार ! आप इसके लिये चिन्तित 

न हों। में एक ह्वी दिनमें आपको उस पुरीमें पहुँचा दूँगा ॥ 

पुष्पकं नाम भद्रं ते विमानं सूरयखनिभम्‌। 


मम श्रातुः कुबेरस्य रावणेन बलीयसा ॥ ९ ॥ "ˆ 


इतं निर्जित्य संग्रामे कामगं दिव्यमुत्तमम्‌। | 
त्वदर्थे पालितं चेद्‌ं तिष्ठत्यतुळविक्रम ॥ १० ॥ 
“आपका कल्याण हो। मेरे यहाँ मेरे बड़े भाई 
कुबेरका सूर्यतुस्य' तेजस्वी पुष्पकविमान मोजूद है, जिसे 
महाबली रावणने संग्राममें कुबेरको हराकर छीन लिया था। 
अतुल पराक्रमी श्रीराम | वह इच्छानुसार चळनेवाला, दिव्य 


'एवं उत्तम विमान मैंने यहाँ आपददीके लिये रख छोड़ा 


है॥ ९-१०॥ 

तदिद्‌ मेघसंकाशं विमानमिह तिष्ठति। . 

येन यास्यसि यानेन त्वमयोध्यां गतज्वरः ॥ ११ ॥ 
'मेष-जैसा दिखायी देनेवाला वह दिव्य बिमान यहाँ 

बिद्यमान दे, जिसके द्वारा निश्चिन्त होकर आप अयोध्यापुरीको. 

जा सकेंगे ॥ ११ ॥ ह 
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अहं ते यद्यनुग्राह्यो यदि स्मरसि मे शुणान्‌ । 
बस तावदिह प्राञ्च यद्यस्ति मयि सोहृदम्‌ ॥ १२॥ 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा वैदेह्या भायया सह । 
अरितः सर्वकामैस्त्वं ततो राम गमिष्यसि ॥ १३॥ 


“श्रीराम | यदि मुझे आप अपना कृपापात्र समझते हैं - 


मुझमें कुछ गुण देखते या मानते हैं और. मेरे प्रति आपका 
सौहद है तो अभी भाई लक्ष्मण तथा पत्नी सीताजीके साथ 
कुछ दिन यहीं विराजिये | मैं सम्पूर्ण मनोवान्छित वस्तुओँ- 
द्वारा आपका सत्कार करूंगा | मेरे उस सत्कारको ग्रहण कर 
लेनेके पश्चात्‌ अयोध्याको पधारियेगा | १२-१३ ॥ - 
प्रीतियुक्तस्य विहितां ससैन्यः सखुहृद्वणः । 
सत्क्रियां राम मे तावद्‌ ग्रह्मण त्बं मयोद्यताम्‌ ॥ १४ ॥ 
“रघुनन्दन ! में प्रसन्नतापूर्वक आपका सत्कार करना 


चाहता हूँ । मेरे द्वारा प्रस्तुत किये गये उस सत्कारको आपं . 


सुहदो तथा सेनाओंके साथ ग्रहण करें ॥ १४॥ 
प्रणयाद्‌ बहुमानाश्च सोहादन च राधव। 
प्रसादयामि प्रेष्योऽहं न स्वल्वाज्ञापयाम्ि ते ॥ १५॥ 
“रघुवीर | में केबळ प्रेम, सम्मान ओर सोहादके कारण 
ही आपसे यह प्रार्थना .कर रहा हूँ। आपको प्रसन्न करना 
चाहता हूँ । में आपका सेवक हूँ | इसल्यि आपसे विनय 
करता हूँ; आपको आशा नहीं देता हूँ? ॥ १५ ॥ 
पबसु्तस्ततो रामः प्रत्युवाच विभीषणम्‌ । 
रक्षसां बानराणां च सवषामेव शटण्वताम्‌ ॥ २६॥ 
जब विभीषणने ऐसी बात कही, तब श्रीराम समस्त 
याक्षे और वानरोंके सुनते हुए ही उनसे बोले--॥ १६ ॥ 
पूजितो$स्मि त्वया वीर साचिव्येन परेण च.। 
सवोत्मना च चेष्टाभिः सोहाद्‌ंन परेण च ॥ १७॥ 
“बीर | मेरे परम सुद्ददू और उत्तम सचिव बनकर तुमने 
सब्‌ प्रकारकी चेष्टाओंद्वारा मेरा सम्मान और पूजन किया 
है॥ १७॥ 
न खल्वेतन्न कुर्यां ते वचनं राक्षसेश्वर । 
तं तु मे श्रातरं द्रष्टुं भरतं त्वरते सनः ॥ १८॥ 
मां निबतेयितुं योऽसौ चित्रकूटमुपागतः । 
शिरसा याचतो यस्य बचनं न ङतं मया ॥ १९ ॥ 
“राक्षसेश्वर | तुम्हारी इस बातको में निश्चय ही अस्ीकार 
नहीं कर सकता हूँ; परंतु इस समय मेरा मन अपने उन 
भाई भरतको देखनेके लिये उतावला हो उठा दै, जो मुझे 
छेटा ले जानेके लिये चित्रकूटतक आये थे और मेरे चरणोंमें 
सिर झुकाकर याचना करनेपर भी जिनकी. बात मैंने नहीं 
मानी थी-॥ १८-१९ ॥ 
कौसल्यां च सुमित्रां च केकेयी च यशखिनीम्‌ । 


दुं ब सखुदं चेष पौराजआजानपदैः सह ॥ २० ॥ 


“उनके सिवा माता कोसस्या, सुमित्रा, यशञखिनी कैकेयी, 


मित्रवर गुह और नगर एवं जनपदके लोगोंको देखनेके लिये 
भी मुझे बड़ी उत्कण्ठा हो रही है ॥ २० ॥ 
अनुजानीहि मां सौम्य पूजितो ऽस्मि विभीषण । 
मन्युने खलु कतंव्यः सखे त्वां चानुमानये ॥ २१॥ 
“सौम्य विभीषण ! अब तो तुम मुझे जानेकी ही अनुमति | 
दो । मैं तुम्हारेद्वारा बहुत सम्मानित हो चुका हूँ । सखे .| 
मेरे इस हठके कारण मुझपर क्रोध न करना । इसके ल्यि मैं 
तुमसे बार-बार प्रार्थना करता हूँ ॥ २१ ॥ 
उपस्थापय मे शीघ्र चिमानं राक्षसेश्वर । ` 
कृतकार्यस्य मे वासः कथं स्याद्हि सम्मतः ॥ २२॥ 
“राक्षसराज ! अब शीघ्र मेरे लिये पुष्पकबिमानको यहाँ 
मॅगाओ । जब मेरा यहाँ कार्य समाप्त हो गया, तब यहाँ ठहरना 
मेरे लिये केसे ठीक हो सकता दै ?? ॥ २२ ॥ 
एव्सुक्तस्तु रामेण राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 
विमानं सुर्यसंकारामाजञ्जुहाव त्वरान्प्रितः ॥ २३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कइनेपर राक्षसराज विभीषणने बड़ी 
उतावलीके साथ उस सूर्यतुल्य तेजस्वी विमानका आवाइन 
किया ॥ २३॥ | 
सतः काञ्चनचिआङ्गं वैद्यमणिवेदिकिम्‌। 
> परिक्षित सर्वतो 
कूटागारः परिक्षिप्त सवतो रजतप्रभम्‌ ॥ २४॥ 
उस विमानका एक-एक अङ्ग सोनेसे जड़ा हुआ था; 


जिससे उसकी विचित्र शोभा होती थी । उसके भीतर बैंदूये 


मणि ( नीलम ) की वेदियाँ थीं, जहाँ-तहाँ गुप्त गृह बने हुए 
थे और वह सब ओर चाँदीके समान चमकीला था ॥ २४॥ _ 
पाण्डुराभिः पताकाभिध्वंजेश्व समलंकृतम्‌ । 
शोभितं काञ्चने हस्ये हं मपद्मविभूषितेः ॥ २५॥ 
वह इवेत-पीत वर्णबाली पताकाओं तथा ध्वजोंसे अलंकृत 
था । उसमें सोनेंके कमळोंसे सुसजित स्वर्णमयी अड्टालिकाएँ 
थीं) जो उस विमानकी शोभा बढ़ाती थीं || २५ ॥ 
प्रकीणे किङ्किणीजाले सुक्तामणिगबाक्षकम्‌ । 
घण्टाजालेः परिक्षिप्तं सर्वतो मधुरस्वनम्‌ ॥ २६॥. 
सारां विमान छोटी-छोटी घंटियासे युक्त झालरोंसे व्याप्त 
था । उसमें मोती और मणियोंकी खिड़कियाँ लगी थीं । सब 
ओर घंटे बंधे थे, जिससे मधुर ध्वनि होती रहती थी || २६॥ 
तं मेरुशिखराकारं निर्मितं विश्वकर्मणा। | 
इृह्मिभूषितं इम्येसु्तारजतशोभितेः ॥ २७॥ ` 
वह बिश्वकर्माका बनाया हुआ विमान सुमेरु-शिखरके 
समान ऊँचा तथा मोती और चाँदीसे सुसज्जित 'बढ़े-बढ़े 
कमरोसे विभूषित था | २७॥ 
तलैः स्फटिकचितरागचे यश्च घरासनैः । 
महाहस्तरणोपेतैरुपपन्न महाधनेः ॥ २८ ॥ 
उसकी फर्श विचित्र स्फटिकमणिसे जड़ी हुई थी। उसमें 
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नीलमके बहुमूल्य सिंहासन ये, जिनपर महामूल्यवान्‌ बिस्तर 
बिछे हुए थे ॥ २८ ॥ ८ 
उपस्थितमनाध्ृष्यं तद्‌ विमानं मनोजवम्‌ । 
निवेदयित्वा रामाय तस्थौ तत्र विभीषणः ॥ २९ ॥ 

उसका मनके समान वेग था और उसकी गति कहीँ. 
'रुकती नहीं थी | वह विमान सेवामें उपस्थित हुआ । विभीषण 
_ श्रीरामको उसके आनेकी सूचना देकर वहाँ खड़े हो गये ।| 


युद्धकाण्डे दाविशात्यधिकशाततमः सगः 


तत्‌ पुष्पकं कामगमं विमान- 
मुपस्थितं भूधरसंनिकाशम्‌ । 
तदा विस्मयमाजगाम 
रामः ससोमित्रिरदारसत्त्वः ॥ ३० ॥ 
पर्व॑तके समान ऊँचे ओर इच्छानुसार चलनेवाले उस 


पुष्पकविमानको तत्काल उपस्थित देख लक्ष्मणसहित उदारचेता 
भगवान्‌ श्रीरामको बड़ा विस्मय हुआ ॥ ३० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये. आदिकाव्ये युद्धकाण्डे पुकर्िंरात्यधिकशततमः सगः ॥ १२१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवामीकिनिर्मित आषरामामंण आदिकाब्यके युद्धकाण्डमं एक सौ इक्कीसवाँ सगे पुरा हुआ ॥ १२१ ॥ 


द्वाविशत्यधिकशततमः सगः 
श्रीरामकी आज्ञासे विभीषणद्वारा वानरोंका विशेष सत्कार तथा सुग्रीव ओर विभीषणसहित 
वानरोको साथ लेकर श्रीरामका पुष्पकविमानद्वारा अयोध्याको प्रस्थान करना 


उपस्थितं तु तं कृत्वा पुष्पकं पुष्पभूषितम्‌। 
अविदूरे स्थितो राममित्युबाच विभीषणः ॥ १ ॥ 
फूलॉसे सजे हुए पुष्पकविमानको वहाँ उपस्थित करके 
पास ही खड़े हुए विभीषणने श्रीरामसे कुछ कहनेका विचार 
किया ॥ १ ॥ . i , 
स॒ तु बद्धाञ्जलिपुटो विनीतो राक्षसेश्वरः। 
अब्रवीत्‌ त्वरयोपेतः कि करोमीति राघवम्‌ ॥ २ ॥ 
राक्षसराज विभीषणने दोनों हाथ जोड़कर “बड़ी विनय 
औरं उतावळीके साथ औरंघुनाथजीसे पूछा-धप्रभो | अब मैं 
क्या सेवा करूँ १? ॥ २॥ . - डे 
तमरत्रवीन्‍्महातेजा_ रूक्ष्मणस्योपःएण्वतः । 
विस्तश्य राघवो वाक्यभिदं स्नेहपुरस्कृतम्‌ ॥ ३ ॥ 
तब महातेजस्वी श्रीरघुनाथजीने कुछ सोचकर लक्ष्मणके 
सुनते हुए यह स्नेइयुक्त वचन कहा--॥ ३ ॥ 
कृतप्रयक्षकमोणः सवं एव वनौकसः । 
रत्नेरर्थैश्च विविधैः सस्पूज्यम्तां बिभीषण ॥ ४ ॥ 
__ “बिभीषण ! इन सारे वानरोंने युद्धमें बड़ा यत्न एवं 
“परिश्रम किया है; अतः तुम नाना प्रकारके रत्न और धन 
आदिके द्वारा इन सबका सत्वर करो ॥ ४ ॥ | 
खहामीभिस्त्वया लङ्का निर्जिता राक्षसेश्वर । 
हे: प्राणभयं त्यक्त्वा संग्रामेष्वनिवतिभिः ॥ ५ ॥ 
'राक्षसेश्वर ! ये वीर वानर संग्रामसे कभी पीछे नहीं 
हरते हैं और सदा हर्ष एवं उत्साहसे भरे रहते हैं। प्राणोंका 
भय छोड़कर लड़नेवाले इन वानरोंके सहयोगसे तुमने लङ्कापर 
विजय पायी दै ॥ ५ ॥ | 
त इमे कृतकर्माणः सवं एवं वनौकसः । 
धनरल्मप्रदानेशक्च कर्मैषां सफलं कुरु ॥ ६ ॥ 
“ये सभी: वानर इस समय अपना काम पूर कर चुके हैं, 
अतः इन्हें रल और घन आदि देकर तुम इनके इस कमको 
` सफल करो ॥ ६ ॥ 


एवं सम्मानिताश्चैते नन्यमाना यथा त्वया । 

भविष्यन्ति कृतशेन निता हरियूथपाः ॥ ७ ॥ 
(तुम कृतज्ञ होकर जब इनका इस प्रकार सम्मान और 

अभिनन्दन करोगे. तब ये वानरयूथपति बहुत संतुष्ट होंगे ॥७॥ 

त्यागिनं संग्रहीतारं सानुक्रोशं जितेन्द्रियम्‌ । 

सवे त्वामभिगच्छरिति ततः सम्बोधयामि ते ॥ ८ ॥ 
"ऐसा करनेसे सब लोग यह जानेंगे कि विभीषण उचित 

अवसरपर धनका त्याग एवं दान करते हैं, यथासमय 

न्यायोचित रीतिसे धन ओर रत्न आदिका संग्रह वरते रहते हैं) 

दयाळ हैं ओर जितेन्द्रिय हैं; इसलिये तुम्हें ऐसा करनेके लिये 

समझा रहा हूँ ॥ ८ ॥ 

हीनं .रतिशुणेः सर्वेरभिइन्तारमाहचे । 

सेना त्यजति संविदा नृपति तं नरेश्वर ॥ ९ ॥ 
“नरेश्वर ! जो राजा सेवकोंमें प्रेम उत्पन्न करनेवाले दान- 


. मान आदि सब गुणोंसे रहित होता है, उसे युद्धके अबसरपर 


उद्विग्न हुई सेना छोड़कर चल देती है, वह समझती दै कि 
यह व्यथे ही हमारा वघ करा रहा है--हमारे भरण-पोषणका 
या योग-क्षेमकी चिन्ता इसे बिल्कुल नहीं है? || ९ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण वानरांस्तान्‌ विभीषणः । 
रलार्थसंविभागेन सवोनेवाभ्यपूजयत्‌ ॥ १० ॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर विभीषणने उन सब वानरोंको 
रत्न और धन देकर सभीका पूजन ( सत्कार ) किया ॥१०॥ 
ततस्तान्‌ पूजितान्‌ दष्टरा रल्लार्येहरियूथपान्‌ । 
आरुरोह तदा रामस्तद्‌ विमानमनुत्तमम्‌॥ ११॥ 
अङ्केनादाय वैदेही लज्जमानां मनस्विनीम्‌ । 
लक्मणेन सह रात्रा विक्रान्तेन धनुष्मता ॥ १२॥ 
उन वानरयूथपतियोंको रत्न और घनसे पूजित हुआ देख 
उस समय भगवान्‌ श्रीराम छजाती हुईं मनस्विनी विदेइकुमारी | 
को अङ्कुमें लेकर पराक्रमी धनुर्धर बन्धु लक्ष्मणके साथ उस | 
उत्तम बिमानपर आरूद हुए ॥ ११-१२॥ [ 
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अब्रवीत्‌ स विमानस्थः पूजयन्‌ सवेवानरान्‌ । 
सुञ्रीवं च महावीय काकुत्स्थः सविभीषणम्‌ ॥ १३॥ 


विमानपर बैठकर समस्तं बानरोंका समादर करते हुए. 


उन ककुत्स्थकुलभूषण' श्रीरामने विभीषणसहित महापराक्रमी 
सुग्रीवसे कहा--॥ १३ ॥ 
मित्रकाय कृतमिदं भवद्धिवोनरषभाः। 
अनुज्ञाता सया सूबे यथेष्टं प्रतिगच्छत॥ ४॥ 
“वानरश्रेष्ठ वीरो | आपलोगोंने अपने इस मित्रका कार्य 
मित्रोचित रीतिसे ही भलीभाँति सम्पन्न किया । अब आप 
सब अपने-अपने अभीष्ट स्थानोंको चले जाय ॥ १४ || 
यत्‌ तु काय वयस्येन स्निग्धेन च हितेन. च । 
कृतं सुग्रीब तत्‌ सवं भवताधमंभीरुणा ॥ १५ ॥ 
- व्सखे सुग्रीव ! एक हिंतैष्री एवं प्रेमी मित्रको जो काम 
करना चाहिये, वह सब तुमने पूरा-पूरा कर दिखाया; क्योंकि 
. तुम अधर्मसे डरनेवाले हो ॥ १५ ॥ 
किष्किन्धां प्रति याह्माशु खसेन्येनाभिसंदृतः । 
खराज्ये वसर ळड्ायां सया दत्ते बिभीषण । 
न त्वां धषेयितं शकाः सेन्द्रा अपि दिवौकसः ॥ १६॥ 
“बानरणज | अब तुम अपनी सेनाके साथ शीघ्र ही 
किष्किन्धापुरीको चले जाओ । विभीषण ! ठुम भी छङ्कामें 
मेरे दिये हुए अपने राज्यपर स्थिर रहो; अब इन्द्र आदि 
देवता भी तुम्हारा कुछ बिगाड़ नहीं सकते हैं ॥ १६ ॥ 
अयोध्यां प्रति यास्यामि राजधानी पितुर्मम । 
अभ्यदुज्ञातुमिच्छामि सवीनामन्त्रयामि बः ॥ १७॥ 
“अब इस समय मैं अपने पिताकी राजघानी अयोध्याको 
जाऊँगा | इसके लिये आंप सब लोगोसे पूछता हूँ और सबकी 
अनुमति चाहता हूँ? ॥ १७ ॥ 
धवमुक्तास्तु रामेण हरीन्द्रा हरयस्तथा। 
ऊचुः प्राञ्जञयः सवे राक्षसश्च विभीषणः ॥ १८ ॥ 
श्रीरमचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर सभी वानर-सेनापति तथा 
राक्षसराज विभीषण हाथ जोड़कर कहने छलगे--॥ १८ ॥ 
अयोध्यां गन्तुमिच्छामः सबोन्‌ नयतु नो भवान्‌ । 
मु्ुक्ता विचरिष्यामो वनान्युपवनानि च ॥ १९.॥ 
“भगवन्‌ ! हम भी अयोध्यापुरीको चलना चाहते हैं, 
आप हमें भी अपने साथ ले चलिये। वहाँ हम प्रसन्नतापूर्वक 
बनो और उपबनेंमें त्रिचरेंगे || १९ ॥ 
ष्ट्रा त्वामभिषेकाद कौसल्यामभिवाद्य च। 
अच्रिरादागमिष्यामः खग्रहान्‌ नृपसत्तम ॥ २०॥ 
इस्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये 


oe 


“नृपश्रेष्ठ | राज्याभिषेकके समय मन्त्रपूत जलसे .भीगे 
हुए आपके श्रीविग्नहकी झाँकी करके माता कोसल्याके चरणेमि 
मस्तक झुकाफर हम शीघ्र अपने घर लीट आयेंगे? ॥ २० ॥ 
प्ञुक्तस्तु धर्मात्मा वानरः सविभीषणेः । 
अब्रवीद्‌ वानरान्‌ रामः सखुद्रीवविभीषणान्‌॥ २१ ॥ 
विभीषणसहित वानरोंके इस प्रकार अनुरोध करनेपर 
श्रीरामने सुग्रीव तथा विभीषणसहित उन वानरासे कहा-॥२१॥ 
प्रियात्‌ प्रियतर लब्धं यदहं ससुहृजानः । 
सर्वेर्भवद्धिः सहितः प्रीति लप्स्ये पुरीं गतः ॥ २२॥ 
“मित्रो | यह तो मेरे लिये प्रियंसे भी प्रिय बात होगी-- 
परम प्रिय वस्तुका लाभ होगा, यदि मैं आप सभी सुह्ददोके 
सांथ अयोध्यापुरीको चल सकूँ । इससे मुझे बड़ी प्रसन्नता 
प्राप्त होगी ॥ २२ ॥ 
क्षिप्रमारोह सुञ्रीव विमानं सह वानरैः । 
त्वसप्यारोह सामात्यों राक्षसेन्द्र विभीषण ॥ २३॥ 
“सुग्रीव ! तुम सब वानरोंके साथ शीघ्र ही इस विसान- 
पर चढ़ जाओ । राक्षसराज विभीषण | तुम भी मन्त्रियांके 
साथ विमानपर आरूढ़ हो जाओ? || २३ ॥ 
ततः स पुष्पकं दिव्यं सुग्रीवः सह घानरेः । 
आरुरोह मुदा युकः सामात्यश्च विभीषणः ॥ २४॥ 
तब वानरोंसहित सुग्रीब और मन्त्रियोंसहित विभीषण 
बड़ी प्रसन्नताके साथ उस दिव्य पुष्पकविमानपर चढ़ गये ॥ 
तेष्वारूढेषु सवेछु कौबेरं परसाम्मनम्‌। 
राघवेणाभ्यजुक्लातसुत्यपात विहायसम्‌ ॥ २५॥ 
उन. सबके चढ़ जानेपर कुबेरका वह उत्तम आसन 
पुष्पकविमान श्रीरघुनाथजीकी आज्ञा पाकर आकाशको उड़ 
चला ॥ २५॥ 
ख़गतेन विमानेन हंखयुक्तन भाखता। 
प्रहृष्टश्च. प्रतीतश्च बभौ रामः कुबेरवत्‌ ॥ २६॥ 
आकारामें पहुँचे हुए उस हंसयुक्त तेजस्वी विमानसे 
यात्रा करते हुए पुलकित एवं प्रसन्नचित्त श्रीराम साक्षात्‌ 
कुबेरके समान शोभा पा रहे थे || २६ ॥ 
ते सबं वानरक्षाश्च राक्षसाश्च महाबलाः । 
यथाखुखमसम्बाधं दिव्ये तस्मिन्नुपाविशन्‌ ॥ २७॥ 
वे सब वानर, भाळू और महाबली राक्षस उस दिव्य 
विमानमें बड़े छुखसे फेलकर बैठे हुए थे । किसीको किसीसे 
धक्का नहीं खाना पड़ता था ॥ २७ ॥ 


युद्धकाण्डे द्वाविशत्यधिकशततमः सगः ॥ १२२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके युद्धकाष्डमें एक सो बाईसबाँ समे पूरा हुआ ॥ १२२ ॥ 


Soo —— 
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युद्धकाण्डे त्रयोविशत्यधिकशततमः सगेः 


झल 


रयोविंशत्यथिकशततमः सगः 
अयोध्याकी यात्रा करते समय श्रीरामका सीताजीको मागेके स्यान दिखाना 


अनुशझातं तु रामेण तद्‌ विमानमनुत्तमम्‌ । 
हंसयुं महानादसुत्पपात विहायसम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीमकी आज्ञा पाकर बह हंसयुक्त उत्तम विमान महान्‌ 
शब्द करता हुआ आकाशम उड़ने लगा ॥ १ ॥ 
पातयित्वा ततश्चक्रुः स्सवंतो रघुनन्दनः । 
अज्वीन्मैथिली सीतां रामः शशिनिभाननाम्‌ ॥ २ ॥ 
'उस समय रघुकुरनन्दन श्रीरामने सब ओर दृष्टि डाल- 
कर चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाली मिथिलेशकुमारी 
सीतासे कहा-॥। २ ॥ 
कैलासरिशवराकारे जिकूटशिखरे स्थिताम्‌ । 
लड्ढामीक्षख वैदेहि निर्मितां विश्वकर्मणा ॥ ३ ॥ 
“विदेहराजनन्दिनि | कैलास-शिखरके समान सुन्दर त्रिकूट 
पर्वेतके विशाल श्टङ्गपर बसी हुई विश्वकर्माकी बनायी लङ्कापुरी- 
को देखो, कैसी सुन्दर दिखायी देती है | ॥ ३॥ 
उतदायोधनं प्य मांसशोणितकदमम्‌ ।. 
हरीणां राक्षसानां च खीते विशसनं महत्‌ ॥ ४ ॥ 
(“इधर इस युद्धसूमिको देखो । यहाँ रक्त और मांसकी 
कीच जमी हुई हे । सीते ! इस युद्धक्षेत्रमें वानरों ओर राक्षसों- 
का महान्‌ संहार हुआ है || ४ ॥ 
कष दत्तवरः शेते प्रमाथी राक्षसेश्वरः । 
तब हेतोर्विशालाक्षि निहतो रावणो मया ॥ ५ ॥ 
“विज्ञाललोचने ! यह्‌ राक्षसराज रावण राखका ढेर बनकर 
सो रहा है | यह बड़ा भारी हिंसक था और इसे त्रह्माजीने 
वरदान दे रक्खा था; किंतु तुम्हारे लिये मेने इसका बध कर 
डाला है ॥ ५ ॥ 
कुम्भकर्णों पत्र निहतः प्रहस्तश्च निशाचरः । 
धूमराक्षश्चात्र निहतो वानरेण हनूमता ॥ षे ॥ 
“यहींपर मैंने कुम्मकर्णको मारा था) यहीं निशाचर प्रहस्त 
मारा गया है और इसी समराज्जणमें वानरवीर हनुमानने 
धूम्राक्षका वध किया है ॥ ६॥ 
विद्युन्माली इतश्चात्र सुषेणेन महात्मना। 
लक््मणेनेम्द्रजिच्चात्र रावणिनिंहतो रणे॥ ७ ॥ 
“यहीं महामना सुषेणने विद्युन्मालीको मारा था और इसी 
रणभूमिमें लक्ष्मणने रावणपुत्र इन्द्रजितृका संहार किया 
था॥ ७.॥ 
अङ्गदेना्र निहतो विकटो नाम राक्षसः। 
विरूपाक्षश्च दुप्ेक्षो महापाइवमदोदंरौ ॥ < ॥ 
व्यहं अङ्गदने विकटनामक राक्षसका वध किया था। 
जिसकी ओर देखना भी कठिन था, वह विरूपाक्ष तथा 
महापाइर्व और महोदर भी यहीं मारे गये हैं ॥ ८ ॥ 
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अकस्पनश्च निहतो बलिनोऽन्ये च राक्षसाः । 
भ्िदिरात्यातिकायश्च देवान्तकनरान्तकौ ॥ ९ ॥ 
अकम्पन तथा दूसरे बलवान्‌ राक्षस यहीं सोतके घाट 
उतारे गये ये । त्रिशिरा, अतिकाय) देवान्तक और नरान्तक 
भी यहीँ मार डाले गये थे ॥ ९ ॥ 
युद्धोन्मत्तश्च मस्तश्च राक्षसप्रवराबुभौ । 
निकुम्भश्रेव कुस्भञ्च कुम्भकणीत्मजौ बली ॥ १० ॥ 
“युद्धोन्मत्त और मत्त--ये दोनों श्रेष्ठ राक्षस तथा बलवान्‌. 
कुम्भ और निकुम्म--ये कुम्भकणेके दोनों पुत्र भी यहीं 
मृत्युको प्राप्त हुए ॥ १० ॥ 
वञ्च्दष्टश्च दंष्ट्च बहवो राक्षसा दताः। 
मकराक्षश्च दुर्धषं मया युधि निपातितः ॥ ११॥ 
'बजरदष्ू और दंष्ट्र आदि बहुतःसे राक्षस यहीं कालके 
गास बन गये । दुर्धषं बीर मकराक्षको इसी युद्धस्थलमें मैने . 
मार गिराया था ॥ ११ ॥ 
अकम्पनञ्च निहतः शोणिताक्षश्च वीयवान्‌। 
यूपाक््श्च प्रजङ्घइच निहतो तु महाहवे ॥ १२॥ 
“अकम्पन और पराक्रमी शोणिताक्षका भी यहीं काम 
तमाम हुआ था । यूपा और प्रजद्ठ भी इसी महासमरमे मारे 
गये थे ॥ १२ ॥ 
विद्यञ्जिह्योऽञ्र निहतो राक्षसो भीमद्रेनः। ` 
यश्चशात्रु्च निहतः छुप्तप्नतरत महाबलः ॥ १२ ॥ 
“जिसकी ओर देखनेसे भी भय होता था, वह राक्षस 
विद्युनिह यहीं मौतका ग्रास बन गया । यशशत्रु और महाबली 
सुप्तच्नको भी यहीं मार गया था ॥ १३ ॥ 
सूयेशात्रश्च निहतो ब्रह्मशत्रुस्तथापरः। 
अन्न मन्दोदरी नाम भाया तं पर्यदेवयल्‌॥ १४ ॥ 
सपल्लीनां सहरत्रेण साग्रेण परिवारिता। 
'सूर्यशत्रु और ब्रह्मशत्रु नामक निशाचरोंका भी यहीं बघ 
किया गया था । यहीं शवणकी भाया मन्दोदरीने उसके लिये 
विलाप किया था | उस समय वह अपनी इजारोसे भी अधिक 
सौतासे घिरी हुईं थी || १४३॥ 
एतत्‌ तु इश्यते तीथ समुद्रस्य वरानने ॥ १५॥ 
यत्र खागरमुत्तीयं तां रात्रिमुषिता बयम्‌। . 
“मुखि | यह समुद्रका तीर्थं दिखायी देता दै, जहाँ 
समुद्रको पार करके इमलोगोंने वह रात बितायी थी ॥१५३॥ 


पाष सेतुमंया बद्धः सागरे लवणार्णवे ॥ १६॥ 


सद हेतोरविंशालाक्षि नलसेतुः सुदुष्करः । 


“विशाललोचने | खारे पानीके समुद्रमें यह मेरा बेप्रवाया | 


हुआ पुल है, जो नलसेतुके नामसे विख्यात है । देवि ! तुम्हारे 
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१४३० 
लिये ही यह अत्यन्त दुष्कर सेतु बाँधा गया था ॥ १६३ ॥ 
फ्श्य खामरमक्षोभ्यं वैदेहि वरुणालयम्‌ ॥ १७॥ 
अपारमिव गजेन्तं शह्लशुक्तिसमाकुलम्‌ । 

“विदेहनन्दिनि | इस अक्षोभ्य वरुणालय समुद्रको तो 
देखो, जो अपार-सा दिखायी देता है | शक्ल ओर सीपियोंसे 
भरा हुआ यह सागर कैसी गेना कर रहा है ॥ १७९ ॥ 
हिरण्यनाभं शेलेन्द्रं काञ्चनं पच्य मेथिलि ॥ १८॥ 
विश्रमार्थं हनुमतो भित्त्वा सागरमुत्थितम्‌ । 

“मिथ्लिशक्रुमारी | इस सुबणंमय पर्वतराज हिरण्यनाभको 
तो देखो, जो इनुमाननीको विश्राम देनेके लिये समुद्रकी जल- 
राशिको चीरकर ऊपरको उठ गया था ॥ १८३ ॥ 
एतल्‌ कुझौ समुद्रस्य स्कन्धावारनिवेशनम्‌ ॥ १९ ॥ 
अत्र पूवं महादेवः प्रसाइमकरोद्‌ विभुः। 

“यह समुद्रके उदरमें ही विशाल टापू. है; जहाँ मैंने सेना- 
का पड़ाव डाला था । यहीं पूर्वक्रालमें भगवान्‌ महादेवने मुझ- 
पर कृपा की थी--सेतु बाँघनेसे पहले मेरे द्वारा स्थापित होकर 
वे यहाँ विराजमान हुए थे ॥ १९२ ॥ 
एतस्‌ तु दृश्यते तीर्थं सागरस्य महात्मनः ॥ २० ॥ 
सेतुबन्ध इति ख्यातं त्रेलोकयेन च पूजितम्‌ । 

“इस पुण्यस्थलमें विशालकाय समुद्रका तीर्थ दिखायी देता 
है, जो सेठुनिर्माणका मूलप्रदेश होनेके कारण सेतुबन्ध नामसे 
विख्यात तथा तीनों लेकोंद्वारा एजित होगा ॥ २०३ ॥ [ 
पएसलू पवित्र परमं महाणतकनाशनम्‌ ॥ २१॥ 
अञ्च राझसराजोऽयमाजन््भ विभीषणः | 

“यह तीर्थ परम पवित्र और महान्‌ पातरकोका नाश करने- 
वाला होगा । यहीं ये.राक्षछराज विभीषण आकर मुझसे मिले 
थे |॥ २१ ॥ 
पषा सा हञ्यते खीते किष्किन्धा चित्रकानना ॥ २२ ॥ 
सुग्रीवस्य पुरी रम्या यत्र काली मया हतः । 

“सीते | यह विचित्र वनप्रान्तसे मुशोभित किष्किन्धा 
दिखायी देती है, जो वानरराज सुग्रीवकी सुरम्य नगरी है । 
यहीं मैंने वालीका बघ किया थां? || २२३१ ॥ 

अध द्र पुरो सीता किष्किन्धां वालिपालिताम्‌ ॥ २३॥ 
अब्नबीत्‌ प्रश्रितं वाक्यं रामं प्रणयसाध्वखा । 

ददनन्तर गळिपालित किस्किन्घायुरीका दर्शन-- करके 
ठीतने प्रेमले दिड्ळ हो रामले बिममपूबंक कहा | २३३॥ 
सुधीवपरियभायोभिस्ताराधमुश्त जप ॥ २७॥ 

_ अन्येषां कानरेन्‍्द्राणां खरभिः परिवृता हाहम्‌ । 
सम्तुझिच्छे सहायाध्यां राजधानां त्वया सह 4 २५॥ 
“महाराज | मैं सुग्रीवकी दारा आदि परिय आर्याओं तथा 


द भीमव्वाल्मीकीयरामायणे | 


अन्य वानरेश्वरोंकी ख्रियोको साथ लेकर आपके साथ अपनी 
राजघानी अयोध्यामें चलना चाहती हूँ? # ॥ २४-२५ ॥ 
एवमुक्तोऽथ वैदेह्या राघवः प्रत्युवाच ताम्‌ । 
एवमस्त्विति किष्किन्धां प्राप्य संस्थाप्य राघवः ॥२६॥ 
विमानं प्रेष्य सुग्रीवं वाक्यमेतदुवाच ह । 
विदेहनन्दिनी सीताके ऐसा कहनेपर श्रीरघुनाथजीने कहा-- 
“ऐसा ही हो ।? फिर किष्किन्धामें पहुँचनेपर उन्होंने विमान 
ठहराया और सुग्रीवकी ओर देखकर कहा--॥ २६१ ||. 
नूहि वानरशादूल सर्वान्‌ वानरपुङ्गचान्‌ ॥ २७॥ 
सञ्जीमिः परिवृताः सब ह्ययोध्यां यान्तु सीतया । 
तथा त्वमपि सवोभिः स्त्रीभिः सह महाबल ॥ २८ ॥ 
अभित्वरय सुग्रीव गच्छामः छुवगाधिप । 
“वानरश्रेष्ठ | तुम समस्त वानरयूथपतियासे कहो कि वे 
सब लोग अपनी-अपनी श्लिर्योकी साथ लेकर-सीताके साथ 
अयोध्या चळें तथा महाबली वानरराज सुग्रीव ! तुम भी अपनी 
सब ज्ियोके साथ शीघ्र चलनेकी तैयारी करो, जिससे इम सब 
लोग जल्दी वहाँ पहुँचे? | २७-२८३ ॥ | 
पवमुक्तस्तु सुग्रीवो रामेणामिततेजसा ॥ २९ ॥ 
वानराधिपतिः श्रीमांस्तैश्च सवैः समावृतः । 
प्रविश्यान्तःपुरं शीघ्रं तारामुद्वीएय सोऽग्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
अमित तेजस्वी श्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर उन सब 
वानरोंसे बिरे हुए श्रीमान्‌ वानरराज सुग्रीवने शीघ्र ही 
अन्तःपुरमें प्रवेश करके तारासे मेंट की और इस प्रकार 
कहा--| २९-३० ॥ 9 
परिये त्वं सह नारीभिर्वानराणां महात्मनाम्‌ । 


: राघवेणाभ्यनुशाता मेथिलीप्रियकाम्यया ॥ ३१ 


त्वर त्वमभिगच्छामो गृह्य वानरयोवितः । | 
अयोध्यां द्शेयिष्यामः सवी दशरथस््ियः ॥ ३२॥ 
“प्रिये | तुम मिथिलेशकुमारी सीताका प्रिय करनेकी 
इच्छासे भीरघुनाथजीकी आशाके अनुसार सभी प्रघान-प्रचान _ 
महात्मा वानरोंकी ख्ियोंके साथ शीघ्र चलनेंकी तैयारी करो । 
हमलोग इन वानर-पल्नियोंको साथ लेकर चलेंगे और उन्हें 


%'सीताजीने जो यहाँ वानरींको कियोंको साथ ळे चलनेकी 
इच्छा प्रकट की है, इसके छिये किष्किन्धामें विमानको रोककर 
सबको शक दिन रुकना पड़ा । ऐसा रामायण-तिलककारका मत है। _ 
उनके: कथनानुसार आश्विन शुक्ला चतु्थीको ˆ फिस्छिन्थामें रहकर 
पञ्चमीको बहास प्रस्थान. किया गया था । -भगवान्‌ रामने वहे रुंककर 


उसी दिन अङ्गदका किस्किन्धाकें युवराजप्रदपर अभिषेक करवाया, था) 


जैसा कि अ्हाभारत, बनपर्वे अध्यायः२९१ क्षक ५८-५९ से सूक्ति 
होता है। 
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युद्धकाण्डे श्रयोविशत्यधिकशततमः खमेः 


१४३१ 


SPIT AAAI ~ Na ge reer mr ~ न 
ee -— 


अयोध्यापुरी तथा महाराज दशरथकी सब रानियोंका दर्शन 
करायेंगे? ॥ ३१-३२ ॥ 


सुग्रीवस्य वचः श्रुत्वा तारा सर्वाङ्गशोभना । 
आह्टय चाब्रवीत्‌ खवा वानराणां तु योषितः ॥ ३३॥ 
सुग्रीवकी यह बात सुनकर सर्वाङ्गसुन्दरी ताराने समस्त 
वानर-पत्नियोंको बुलाकर कहा--|। ३३ ॥ | 
छुग्रीबेणाभ्यनुश्ाता गन्तुं सच्ेश्च वानरैः । 
मम चापि प्रियं कार्यमयोध्यादशेनेन च ॥ ३४॥ 
प्रवेश चेच रामस्य पोरजानपदेः सह । 
बिभूति चेव सवासां स्त्रीणां दशरथस्य च ॥ ३५॥ 

*सखियो | सुग्रीवकी आज्ञाके अनुसार तुम सब लोग अपने 
पतियो-समस्त वानरोंके साथ अयोध्या चलनेके लिये शीघ्र 
तैयार हो जाओ । अयोध्याका दर्शन करके तुमलोग मेरा भी 
प्रिय कार्य करोगी । वहाँ पुरवासियों तथा जनपदके लोगोंके 
साथ श्रीरामका जो अपने नगरमे प्रवेश होगा, वह उत्सव हमें 
देखनेको मिलेगा । इम वहाँ महाराज दशरथकी समस्त रानियोँ- 
के वेभवका भी दर्शन करेंगी? ॥ ३४-३५ ॥ 
तार्‍या चाभ्यनुज्ञातः सवा वानरयोषितः। 
नेपथ्यविधिपू् तु त्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ ॥ ३६॥ 
अध्यारोहन्‌ विमानं तत्‌ सीताद्‌शोनकाङ्कया । 

ताराकी यह आज्ञा पाकर सारी वानर-पत्नियोंने ्टङ्गार 
करके उस विमानकी परिक्रमा की और सीताजीके दर्शनकी 
इच्छासे वे उसपर चढ़ गयीं ॥ ३६३ ॥ 
ताभिः सहोत्थितं शीघ्र विमान प्रेक्ष्य राघवः ॥ ३७॥ 
ऋष्यमूकसमीपे तु वैदेहीं पुनरब्रवीत्‌ । 

उन सबके साथ विमानको शीघ्र ही ऊपर उठा देख 

श्रीरघुनाथजीने ऋृष्यमूकके निकट आनेपर पुनः विदेह 
नन्दिनीसे कह्य--॥ ३७३ ॥ 

इच््यतेऽसो महान्‌ सीते सविद्यद्व तोयदः ॥ ३८॥ 
ऋष्यमूकोी गिरिवरः काअ्चनेधोतुभिवेतः । 

“सीते | वह जो बिजलीसहित मेघके समान सुवर्णमय 
घातुओसे युक्त श्रेष्ठ एवं महान्‌ पर्वतृ दिखायी देता दै, उसका 
नाम ऋष्यमूंक है ॥ ३८३ ॥ 
अत्राह वानरेम्द्रेण सुग्रीवेण समागतः ॥ ३९॥ 
समयश्च कृतः सीते वधार्थं वालिनो मया। 

- “सीते | यहीं. मैं वानरराज सुग्रीबसे मिला था और मित्रता 
करनेकें पश्चात्‌ वालीका वेध करनेके लिये प्रतिशा की 
' थी॥ ३९५ ॥ 
सिषा खा इश्यते पम्पा नलिनी चित्रकानना ॥ ४० ॥ 
त्वया विहीनो यत्राई विललाप सुदुःखितः । 


ध्यही वह पम्पा नामक पुष्करिणी दै, जो तटवर्ती विचित्र 
काननोसे सुशोभित हो रदी दै.। यहाँ तुम्हारे वियोगसे अत्यन्त 
दुखी होकर मैंने विलाप किया था ॥ ४०३ ॥ 


अस्यास्तीरे मया दष्टा शबरी धमचारिणी ॥ ७१॥ 
अत्र योजनबाहुश्च कबन्धो निहतो मया। 

८इसी पम्पाके तटपर मुझे धर्मपरायणा शबरीका दशन 
हुआ था । इधर वह स्थान दै, जहाँ एक योजन लंबी भुजा- 
वाले कबन्ध नामक असुरका मैंने वघ किया था ॥ ४१३ ॥ 


_ इच््यतेऽसो जनस्थाने श्रीमान्‌ सीते वनस्पतिः ॥ ४२॥ 


जटायुश्च मह्ातेजास्तव हेताविल्यसिनि । 
रावणन हतो यत्र पक्षिणां प्रवरो बली ॥ ४३॥ 
“विलासञालिनी सीते ! जनस्थानमें वह शोभाशाली 
विशाल वृक्ष दिखायी दे रहा दै, जहाँ बलवान्‌ एवं महातेजस्वी 
पक्षिप्रवर जटायु तुम्हारी रक्षा करनेके कारण रावणके द्वाथसे 
मारे गये थे ॥ ४२-४३ ॥ | 
खरश्च निहतो यत्र दूषणश्च निपातितः । 
त्रिशिराश्च महावीयां मया. बाणरजिह्मगं: ॥ ४४ ॥ 
ध्यह वह स्थान दैः जहाँ मेरे सीधे जानेवाले,. बाणोंद्वारा 
खर मारा गया, दूषण घराझञायी किया गया और - महापराक्रमी 


- त्रिशिराको भी मोतके घाट उतार दिया गया ॥ ४४ ॥ 


पतत्‌ तदाध्रमपद्मस्माकं वरवणिनि। 


पर्णशाला तथा चित्रा इश्यते शुभद्शने ॥ ४५॥ ` 


यत्र त्वं राक्षसेन्द्रेण रावणेन इता बलात्‌ । 

` ध्वर्वर्णिनि | शुभदर्शने ! यह हमलोगोंका आश्रम है 
तथा वह विचित्र पणंशाला दिखायी देती है, जहाँ आकर 
राक्षसराज रावणने बलपूर्वक तुम्हारा अपहरण किया था।।४५३।| 
एषा गोदावरी रम्या प्रसन्नसलिला शुभा ॥ ४६॥ 
अगस्त्यस्याश्रमश्चैव उच्यते कद्लीबतः । 


“यह स्वच्छ जळ्राशिसे सुशोभित मङ्गलमथी रमणीय . 


गोदावरी नदी है तथा वह केलेके कुञजोसे घिरा- हुआ महर्षि 
अगस्त्यका आश्रम दिखायी देता है. ॥ ४६३ ॥ 


दीप्तञचैवाश्नमो होष सुतीक्ष्णस्य . महात्मनः ॥ ४७॥ 
इच्यते चेव वैदेहि शरभङ्गाभ्रमो महान्‌। 

उपयातः सहस्ताक्षो यत्र शाक्रः पुरंदरः ॥ ४८॥ 

ध्यह महात्मा सुतीकष्णका दीप्तिमान्‌ आश्रम'है ओर, 

बिदेइनन्दिनि | वह. शरमङ्ग सुनिका महान्‌ आश्रम दिखायी 

देता दै, जहाँ सहस्तनेत्रैधारी पुरंदर इन्द्र पघारे थे. ॥४७-४८॥ 
देशे महाकायो विराधो निहतो. मया । 

5 तापसा देवि श्यन्ते ततुमध्यमे ॥ ४९॥ 


“यह वह स्थान है जहा मैंने विशालकाय विराषेका वघ 
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किया था। देवि ! तनुमध्यमे ! ये वे तापस दिखायी देते हैं, 

जिनका दर्शन हमलोगोंने पहले किया था ॥ ४९ ॥ | 

अत्रिः कुलपतियंत्र सूयवेश्वानरोपमः । ` 

अत्र खीते त्वया दष्टा तापसी धर्मचारिणी ॥ ५० ॥ 

जीते ! इस तापसाश्रमपर ही सूर्य ओर आग्निके समान 

तेजस्वी कुलपति अत्रि मुनि निवास करते हैं ।यहीं तुमने 

घर्मपरायणा तपस्विनी अनसूयादेबीका दर्शन किया था ||५०॥ 

असौ सुतनु रौलेभ्द्रश्चित्रकूटः पकाशते । 

अत्र मां कैकयीपुत्रः प्रखादयितुमागतः ॥ ५१॥ 
“सुतनु ! वह गिरिराज चित्रकूट प्रकाशित हो रहा है। 

वहीं कैकेयीकुमार भरत मुझे प्रसन्न करके लौटा लेनेके लिये 

आये थे ॥ ५१ ॥ 

एषा सा यमुना रम्या इञ्यते चित्रकानना । 

भरद्वाजाश्रमः श्रीमान्‌ र्यते चेंष मैथिलि ॥ ५२॥ 
“मिथिलेशक्रुमारी ! यह विचित्र काननोंसे सुशोभित 

रमणीय यमुना नदी दिखायी देती है ओर यह शोभाशाली 

भरद्वाजाश्रम दृष्टिगोचर हो रहा है | ५२ ।| 

इयं च इञ्यते गङ्गा पुण्या त्रिपथगा नदी । 

नानाद्विजयणाकीणौ सस्प्रपुष्पितकानना ॥ ५३ ॥ 


“ये पुण्यसलिला त्रिपथगा गङ्गा नदी दीख रही हैं,जिनके | 


तटपर नाना प्रकारके पक्षी कलरब करते हैं और द्विजबृन्द 
पुण्यकमोमें रत हैं | इनके तटवर्ती बनके वृक्ष सुन्दर फूलोसे 
भरे हुए हें ॥ ५३ ॥ 


्रौमद्चाल्मौकीयरामायण 


शउङ्गवेरपुरं चैतद्‌ शुहो यत्र सखा मम। 
पषा सा इच्यते सीते सरयूयूपमालिनी ॥ ५४॥ 
एषा सा दऱ्यते सीते राजधानी पितुर्मम । 
अयोध्यां कुरु वेदेहि प्रणामं पुनरागता ॥ ५५॥ 
“यह श्ृङ्गवेरपुर हे, जहाँ मेरा मित्र रु रहता है । 
सीते ! यह यूपमालाओंसे अलक्त सरयू दिखायी देती है, 
जिसके तटपर मेरे पिताजीकी राजधानी है । विदेहनन्दिनि ! 
तुम वनवासके बाद फिर लोटकर अयोध्याको आयी हो । 
इसलिये इस पुरीको प्रणाम करो? | ५४-५५ ॥ 


ततस्ते वानराः सर्व राक्षसाः सविभीषणाः । 
उत्पत्योत्पत्य संहृष्टास्तां पुरीं दृडशुस्तदा ॥ ५६ ॥ 
तब विभीषणसहित वे सब राक्षस और वानर अत्यन्त 
हसे उस्छसित हो उछल-उछलकर उस पुरीका दर्शन करने 
लगे ॥ ५६ || 
ततस्तु तां पाण्डुरहम्यमालिनीं 
विशालकक्ष्यां गजवाजिभिर्बुताम्‌ । 
पुरीमपझ्यन्‌ झुवगाः सराक्षसाः 
पुरी महेन्द्रस्य यथामरावतीम्‌ ॥ ५७॥ 


"तत्पश्चात्‌ वे वानर ओर राक्षस श्वेत अट्टालिकाओंसे 
अलंकृत और विशाल भवनोंसे विभूषित अयोध्यापुरीको, जो 
हाथी-घोड़ोंसे भरी थी ओर देवराज इन्द्रकी अमरावतीपुरीके 
समान शोभित होती थी, देखने लगे || ५७ || 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे त्रयोविशत्यधिकशततमः सर्गः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवालमीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके युद्धकाष्डमें एक सो तेईसवाँ समे पूरा हुआ ॥ १२३ ॥ 


I SF 


चतुविशत्यथिकशततमः सर्गः 
श्रोरामका भरद्वाज-आश्रमपर उतरकर महर्षिसे. मिलना ओर उनसे वर पाना 


पूर्ण चतुदंशे बष पञ्चम्यां लक्ष्मणाग्रजः | 
भरद्वाजाश्रमं प्राप्य ववन्दे नियतो मुनिम्‌ ॥ १ ॥ 

श्रीयमचन्द्रजीने चोदहवाँ बर्ष पूण होनेपर पञ्चमी तिथिः 
को भरद्वाज आश्रममें पहुँचकर मनको वशमें रखते हुए , मुनि- 
को प्रणाम किया || १ | 


सोऽपूच्छद्भिताच्नं भरद्वाजं तपोधनम्‌ । 
श्टणोषि कञ्चिद्‌ भगवन्‌ झुभिक्षानामयं पुरे । 
कध्धित्‌ स युक्तो भरता जीवन्त्यपि च मातरः ॥ २ ॥ 
तपस्याके धनी भरद्वाज मुनिको प्रणाम करके श्रीरामने 
उनसे पूछा--*भगवन्‌ ! आपने अयोध्यापुरीके विषयमें भी 
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कुछ मुना दै ? वहाँ सुकाल और कुशळ॑मङ्गल तो है न! 
भरत प्रजापालनमें तत्पर रहते हैं न? मेरी माताएँ जीवित 
हैं न!?॥ २॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण भरद्वाजों महामुनिः। 
परत्युवाच रघुश्रेष्ठ स्मितपूर्वं प्रहृष्टवत्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके इस प्रकार पूछनेपर महामुनि भरद्वाजने 
मुस्कराकर उनरधुश्रे् श्रीरामसे प्रसन्‍नतापूर्वंक कह्ा--॥| ३ ॥ 
आश्वावशत्वे भरतो जटिलस्त्वां प्रतीक्षते । 
पादुके ते पुरस्कृत्य सर्व च कुशलं रुहे ॥ ४ ॥ 
“खुनन्दन | भरत आपकी आशाके अधीन हैं बे बटा 
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युद्धकाण्डे चतुविशत्यधिकशततमः सगः 


बढ़ाये आपके आगमनकी प्रतीक्षा करते हैं। आपकी चरण- 
पाढुकाओंको सामने रखकर सारा कार्य करते हैं। आपके 
घरपर और नगरमें भी सब कुशल है || ४ |; 


तवां पुरा चीरवसनं प्रचिदान्तं महावनम्‌ । 
स्त्रीतृतीयं च्युतं राज्याद्‌ धर्मकामं च केवलम्‌ ॥ ५ ॥ 
पदाति त्यक्तरवेस्वं पितृनिर्देशकारिणम्‌ । 
सरवभोगेः परित्यक्तं स्र्गच्युतमिवामरम्‌ ॥ ६ ॥ 
इृष्ठा तु करुणापू्ं ममासीत्‌ समितिजय । 
कैकेयीबचने युक्तं चन्यसूलफलाशिनम्‌॥ ७ ॥ 
“पहले जब आप महान्‌ वनकी यात्रा कर रहे थे, उस 
समय आपने चीरवसत्न धारण कर रक्खा था और आप 
दोनों भाइयोंके साथ तीसरी केबल आपकी स्त्री थी । आप 
राज्यसे वञ्चित किये गये थे ओर केवल घर्मपालनकी इच्छा 
मनमें ले सर्वेस्व त्यागकर पिताकी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
पेदल ही जा रहे थे। सारे भोगोंसे दूर हो स्वरगसे भूतलपर 
गिरे हुए, देवताके समान जान पड़ते थे । झात्रुविजयी बीर ! 
आप ककेयीके आदेशके पालनमें तत्पर हो जंगली फल-मूलका 
आहार करते थे, उस समय आपको देखकर मेरे मनमें बड़ी 
करुणा हुई थी ॥ ५---७ ॥ 
सास्प्रतं तु सझुद्धाथ समित्रगणवान्धवम्‌ । 
समीक्ष्य विजितारि च ममाभूत्‌ प्रीतिरुत्तमा ॥ ८ ॥ 
“परंतु इस समय तो सारी स्थिति ही बदल गयी है | आप 
शत्रुपर विजय पाकर सफलमनोरथ हो मित्रो तथा बाग्धवोके 
साथ लोट रहे हैं | इस रूपमे आपको देखकर मुझे बड़ा सुख 
-मिला--मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ ८ ॥ 
“ सर्व च सुखदुःखं ते विदितं मम राघव । 
यत्‌ त्वया विषुळ प्राप्तं जनस्थाननिवासिना ॥ ९ ॥ 
“रघुवीर | आपने जनस्थानमें रहकर ज़ो विपुल सुख-दुःख 
उठाये हें, वे सब मुझे माळूम हैं । ९ || 
ब्राह्मणार्थ नियुक्तस्य रक्षतः सर्वतापसान्‌। 
रावणेन हता भाया _बभूवेयमनिन्द्ता ॥ १०॥ 
“वहाँ रहकर आप ब्राह्मणोके कार्यमें संलग्न हो समस्त 
तपस्वी मुनियोकी रक्षा करते थे | उस समय रावण आपकी इस 
सती-साध्वी भार्योक्रो हर ले गया | १० ॥ 


पारीजद्शेनं चेच सीतोन्मथनमेव च। 
कबन्धद्शनं चैव पम्पाभिगमनं तथा ॥ ११॥ 


सुग्रीवेण च ते सख्यं यत्र वाली हतस्त्कया। 

मार्गणं चेत येदेह्याः कर्म वातात्मजस्य च ॥ १२॥ 

विदितायां च वैदेह्यां नछसतुर्यथा कृतः। 

यथा चादीपिता छङ्का प्रहहंरियूथपैः॥ १३॥ 
१८० | 


१४३३ 
सपुत्रबान्धवामात्यः सवलः सहवाहनः । 
यथा च निहतः संख्ये रावणो यलदपितः ॥ १४॥ 
यथा च निहते तस्मिन्‌ रात्रणे देवकण्टके । 
समागमश्च त्रिद्शेयंथा दत्तश्च ते वरः॥ १५॥ 
सबं ममैतद्‌ विदितं तपसा धमवत्सल । 
“धर्मवत्सल ! मारीचका कपटमृगके रूपमे दिखायी देना, 
सीताका बलपूर्वक अपहरण होना, इनकी खोज करते समय 
आपके मार्गमें कबन्धक्रा मिलना, आपका पम्पासरोवरके तट- 
पर जाना, सुग्रीवके साथ आपकी मेत्रीका होना आपके हाथसे 
बालीका मारा जाना, सीताकी खोज, पवनपुत्र हनुमानका 
अद्भुत कमे, सीताका पता लग जानेपर नलके द्वारा समुद्रपर 
सेठुका निर्माण, हर्ष और उत्सहसे भरे हुए वानर-यूथपतियों- 
द्वारा लङ्कापुरीका दहन) पुत्र, बन्धु, मन्त्री, सेना और सार्‍ियां- 
सहित बछाभिमानी रावणका आपके द्वारा युद्धमें बघ हे!ना) 
उस देवकण्टक रावणके मारे जानेएर देवताओंके साथ ३;.५का 
समागम होना तथा उनका आपको वर देना--ये ररी बातें 
मुझे तपक्रे प्रभावसे ज्ञात हैं || ११--१५३ | 


सम्पतन्ति च मे शिष्याः प्रदृत्त्याख्याः पुरीमितः ॥ १६॥ ४ 


अहमप्यत्र ते ददि वरं शखस्त्रभ्ृतां वर। 


९ ° 
अध्य प्रतिशृहाणेदमयोध्यां श्वो गमिष्यसि ॥ १७॥ | 


“मेरे प्रबृत्ति नामक शिष्य यहाँसे अयोध्यापुरीको जाते 
रहते हैं ( अतः मुझे वहाँका बृत्तान्त मादूम होता रहता है ), 
शस्तरधारियोमें श्रेष्ठ श्रीराम | यहाँ मैं भी आपको एक बर देता 
हूँ ( आपकी जो इच्छा हो, उसे माँग ले ) । आज मेरा अर्च्य 
और आतिथ्य-सस्कार ग्रहण करें | कल सतरेरे अयोध्याको 
जाइयेगा? | १६-१७ ॥ 
तस्य तच्छिरखा वाक्यं प्रतिणृह्य नृपात्मजः । 
वाढमित्येव संहृएः श्रीमान्‌ वरमयाचत ॥ १८॥ 


सुनिके उस वचनको शिरोधार्य करके हर्षसे भरे हुए 
श्रीमान्‌ राजकुमार श्रीरामने कहा--“बहुत अच्छा? | फिर्‌ 
उन्होंने उनसे यह बर माँगा--॥ १८ | 
अकालफलिनो वृक्षाः सवे चापि मधु्जयाः । 
फलान्यस्रतगन्धीनि वहुनि विविधानि च ॥ १९ ॥ 


भवन्तु मागं भगवज्नयोध्यां प्रति गच्छतः । CE 


“भगवन्‌ ! यदसि अयोध्या जाते समय मार्मके सद्‌ क्षोभे 
समय न होनेपर भी फल उसन्न हो जायेँ और घे स 
मधुको धारा टपकानेवाले हो । उनमें नांना प्रकारके 
अमृतोपम सुगन्धित फल लग जायें? || १ ९३ || 


ब-फे-सब 
बहुत-से 


तथेति च प्रतिशाते बचनात्‌ समनन्तरम्‌ ॥ २० ॥ 
अभवन्‌ पादपास्तत्र खर्गपादपरनिभःः । 
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१४३४ 


आऔमद्बाल्मीकीयरामायणे 


. स्सद्धाजजीने कहा--५ऐसा ही होगा? । उनके इस प्रकार छगे | अयोध्या जानेका जो मार्ग था, उसके आस-पास तीन 


मतिश करते ही---उनकी उस वाणीके निकलते. ही तत्काल 
बहकि सारे वृश्च स्वर्गीय वृक्षोंके समान हो गये ॥ २०३ ॥ 


निष्फलाः फलिनश्चासन्‌ विपुष्पाः पुष्पशालिनः ॥२१॥ 
शुष्काः समग्रपत्रास्ते नमाब्येव मघुस्जवाः । 


शञवंलो योजनास्तिस्रो गच्छतामभवस्तदा ॥ २२॥ - 


बिनमें फल नहीं ये, उनमें फल आ गये । जिनमें फूल 
नहीं थे, वे फूलोंसे सुशोमित होने ळगे | सूखे हुए क्षोमं भी 
हरे-हरे पचे निकल आये ओर सभी वृक्ष मधुक घारा बहाने 


योजनतकके वृक्ष ऐसे ही हो गये ॥ २१-२२ ॥ 
प्रहृष्टाः छुवगषभास्ते 
वहूनि दिव्यानि फलानि चेव। 
कामादुाञ्न्ति सर्ूहस्मरास्ते 
सुदान्विताः स्वगंजितो यथ ॥ २३॥ 
फिर तो वे सहस्रो श्रेष्ठ वानर हर्षसे भरकर स्वगवासी 
देवताओंके समान अपनी रुचिके अनुसार प्रसन्नतापूवक उन 
बहुसंख्यक दिव्य फलेका आस्वादन करने लगे ॥ २३ ॥ 


लतः 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाच्ये युद्धकाण्डे चत्तुविशत्यधिकशततमः सगः ॥ १२४ ॥ 
` इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकान्यके युदकाष्डमें एक सो चौबीसववाँ सरग पुरा हुआ॥ १२४॥ 


पञ्चविशत्यधिकशततमः सर्गः 
हनुमान्‌जीका निषादराज शुह तथा भरतबीको औरामके आगमनकी सचना देना ओर 
ब्रसन्न हुए भरतका उन्हें उपहार देनेकी घोषणा करना 


अयोष्यां तु समालोक्य चिन्तयामास श्वः । 
प्रियकामः प्रियं रामस्ततस्त्वरितषिकमः ॥ १ ॥ 
( मरद्वाज-आश्रमपर उतरनेसे पहले ) विम्ब्रमसे ही 
अबोष्या!ुरीका दन करके अवोध्यांकसियों तथा सुग्रीव आदि- 
- का प्रिय करनेकी इच्छावाले शीम्रपखक्कमी रघुकुलनन्दन 
्रीरामने यह विचार किया कि केसे इन सबका ब्रिय हो १ ॥१॥ 
चिन्वयित्वा ठतो दशि वानरेषु न्यलवश्‌। 
उचच ` घीमांस्तेङस्वी हजूझन्त प्लुदंगछम ॥ २ ॥ 
बिचार-कुरके तेजसी एवं बुद्धिमान्‌ श्रीसमने कनरोपर 
इटि अळी और कनर-कीर हनुम््न्‌ीसे कहा-॥ २ ॥ 
अयोध्यां - त्वरितो यत्का शत्र हुकमससम । 
जानीहि कब्कित्‌ कुशी जन्ते नृषतिमन्द्रि ॥ ३ ॥ 
“कपिश्रेष् (तुम शीत्र ही अवोध्यामें बाकर फ्तालो कि 
_रुजमदनमें सब लेग सकुशल तो हैं न $| ३॥ 
>एङ्गवेरपुरं प्राप्य मुहं गहनगोचरम्‌। 
निादाधिपति ब्रहि कुराल वचनान्मम ॥ ४ ॥ 
“ृङ्गवेरपुरमे पहुँचकर चनबासी निषादराज गुरे भी 
मिळना और मेरी ओरसे कुशछ कहना ॥ ४ ॥ 
तु मां कुशलितमरोग विगतज्वरम्‌। 
>्ाकिषयतति गुहः प्रीतः स भमात्मसमः सखा॥ ५ ॥ 
ुझे सङ्कुशळ, नीरोग और चिन्तारहित सुनकर निषाद- 
रज गुहको बढ़ी प्रसन्नता होगी; क्योकि वह मेरा मित्र है। 
- मेरे छिये आत्माके समान है ॥ ५ ।! 
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अयोच्याब् ते मार्ग प्रवृत्ति भरतस्य च । 
निक्षेद्यिष्यति प्रीतो बियादाघिपतिशुंहः ॥ ६ ॥ 
“निषादराज गुह प्रसन्न होकर तुम्हें अयोध्याका मार्ग और 
अस्तका समाचार कतायेगा || ६ ॥ 
आरलस्तु त्वया वाच्यः कुशलं वचनान्मम । 
शिङ्ाथ शस मां तस्मे सभाय सहलएमणम्‌ ॥ ७ ॥ 
_ 'ध्मस्तके पास जाकर तुम मेरी ओरसे उनका कुशळ ड 
पूछना और उन्हें सीता एवं -लक्ष्मणखद्वित मेरे सफलमनोरथ5 
होकर ख्रेरनेका समाचार बताना ॥ ७ || 
हरं स्पि वेदेह्या रावणेन बलीयसा 
सुग्रीचेण च संवाद वालिनश्च बंधं रणे ॥ ८ ॥ 
मेथिल्यन्देषणं चेव यथा चाधिमता त्वया। 
छङ्कयित्वा महातोयमापमाफतिमन्ययम्‌॥ ९ ॥ 
उपयानं समुद्रस्य सागरस्य -च दृशनम्‌। ` 
यथा च कारितः सेतू रावणश्च यथा हतः ॥ १०॥ - 
घरदान महेन्द्रेण अणा वरुणेन च। 
महादेवप्रसादाच पित्रा मम : समागमम्‌ ॥ ११ ॥ 
“बख्वान्‌ रावणके द्वारा सीताजीके हरे जानेका, सुग्रीवसे 
बातचीत होनेका, रणभूमिमें वालीके वघका, सीताजीके खोजका) 
तुमने जो महान्‌ जलराशिसे +रे हुए अपार महासागरको 
छाघकर जिस तरह सीताका पता लगाया था उसका, फिर 
समुद्रतटपर मेरे जानेका, सागरकै दर्शन देनेका, उसपर पुछ 
बनानेका, रावणके बधका, इन्द्र, ब्रह्मा और बरुणसे मिलने 
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एवं वरदान पानेका ओर महादेवजीके प्रसादसे पिताजीके 
दान द्वोनेका वृत्तान्त उन्हें सुनाना ॥ ८-११ ॥ 
उपयातं च मां सोस्य भरताय निवेदय । 
सह राक्षसराजेन हरीणामीश्वरेण च ॥ १२॥ 
जित्वा शत्रुगणान रामः प्राप्य चानुत्तमं यशः । 
उपायाति समृद्धार्थः सह मित्रैमेहावलेः ॥ १३॥ 
“सोम्य | फिरे भरतसे यह भी निवेदन करना कि श्रीराम 
शत्रुआँको जीतकर परम उत्तम यश पाकर, सफल्मनोरथ हो 
राक्षसराज विभीषण, वानंरराज सुग्रीव तथा अपने अन्य महाबळी 
मित्रोंके साथ आ रहे हैं और प्रयागतक आ पहुँचे हैं १२-१३ 
पतच्छुत्वा यमाकारं भजते भरतस्ततः । 
स्र च ते वेदितव्यः स्यात्‌ सद यच्चापि मां प्रति। १४॥ 
ध्यह बात सुनकर भरतकी जेसी मुख-मुद्रा. होश उसपर 
ध्यान रखना और समझना तथा भरतका मेरे प्रति जो क्न्य 
या बर्ताव हो) उसको भी जाननेका प्रयत्न करना ॥ १४ ॥ 


झेयाः सप्रे च वृत्तान्ता भरतस्येङ्गितानि च । 
तत्वेन मुखवर्णन दृष्ट्या व्याभाषितेन च ॥ १५॥ 
“बँके सारे वृत्तान्त तया भरतकी चेष्टाएँ तुम्हें यथा्थरूप- 
से जाननी चाहिये | मुखकी कान्ति, दृष्टि और बातचीतसे 
उनके मनोभावको समझनेकी चेष्टा करनी चाहिये ॥ १५-॥ 
ˆ सर्वकामसस्ृदं ` हि हस्त्यश्वरथखंकुलम्‌। , „ 
पितृपैतामहं राज्यं कस्य ` नावतंयेन्मनः ॥ १६॥ 
“समस्त मंनोवाञ्छित भोगोंसे सम्पन्न तथा हाथी) घोड़े 
और रथोंसे भरपूर वाप-दार्दोका राज्य सुलम हो तो वह किसके 
मनको नहीं पलट देता १ ॥ १६ ॥ 
संगत्या भरतः श्रीमान्‌ राज्येनाथी स्यं भदेत्‌। ~ / 
प्रशास्तु वसुधां सबोमखिलां रघुनन्दनः ॥ १७॥ 
“यदि कैंकेयीकी संगति अथवा चिरकाल्तक राज्यवेभवका 
संसर्गे होनेसे श्रीमान्‌ भरत खयं ही राज्य पानेकी इच्छा रते 
- हों तो वे रघुकुलनन्दन भरत बेखरके समस्त भूमण्डलका . 
` राज्य करें ( मुझे उस राज्यको नहीं. लेना है । उस दशामें इम 
कहीं अन्यत्र रहकर'तपस्वी चीवन व्यतीत करेंगे )॥ १७॥ 
तस्य बुद्धि. च विज्ञाब व्यवसाय च वानर | 
यावन्न दूरं याताः स्मः क्षिप्रमागन्तुमहसि ॥ १८॥ 
<वानरवीर ! तुम भरतके विचार और निश्चयको जानकर 
जबतक हमलॅेग इस आश्रमसे दूर न चले जाय तभीतक शीघ्र 
ल्रेट- आओ? ॥ १८॥ _ 
इति प्रतिसमादिष्टो हनूमान्‌ मार्तात्मजः। | 
मानुषं धारयन्‌ रूपमयोध्यां त्वरितो ययो ॥ १९॥ 
श्रीरघुनाथजीके इस प्रकार आदेश देनेपर पवनपुत्र 


` णचमुकत्वा 
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हनुमानजी मनुष्यका रूप घारण करके तीन्रगतिसे अयोघ्याकी 
ओर चल दिये ॥ १९ ॥ 
अथोत्पपात वेगेन हनूमान्‌ मारुतस्त्मजः । 
गरुत्मानिय वेगेन जिपृक्षन्नुरगोच्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
जैसे गरुड़ किसी श्रेष्ठ सपेको पकड़नेके लिये बड़े वेगसे 
झपझ मारते हैं, उसी तरह पवनपुत्र इनुमान्‌ तीत्र वेगसे उड़ 
चले ॥ २० ॥ 
लङ्घयित्वा पिठृपथं विहरगेन्द्रालयं शुभम्‌ । 
गङ्गायमुनयोर्भीमं समतीत्य समागमम्‌ ॥ २१॥ 
श्क्ववेरपुर पण्य गुहमासाद्य वीयेवान्‌। 
स वाचा शुभया इष्टो हनूमानिद्मत्रचीत्‌ ॥ २२॥ 
अपने पिता वायुके माग--अन्तरिक्षको, जो पक्षिराज 
गरुंड्का सुन्दर णह दै, लाँघकर गङ्गा और यमुनाके वेगद्ाली 
संगमको पार करके श्‍ृङ्गवेरपुरमें पहुँचकर पराक्रमी हनुमानजी 
निषादराज गुहसे मिले ओर बड़े हृर्षके साथ सुन्दर वाणीमें 
बोले--॥ २१-२२ ॥ 


सखा तु तव काङुत्स्थो रामः सत्यपराक्रमः । 
ससीतः सह सोमित्रिः ख त्वां कुशळमब्रदीत्‌॥ २३ ॥ 

पञ्चमीमय रजनीसुषित्वा क्चनान्सुनेः । 

भरद्वाजाभ्यनुछात द्रक्यस्यरेच राघषम्‌ ॥ २४॥ 


“तुम्हारे- मित्र ककुत्स्वकुलभूषण सत्यपयाक्रमी' श्रीराम . 


सीता और लक्ष्मणके साथ आ रहे हैं ओर उन्होने तुम्हें मपना 
कुशळ-समाचार कलाया है। वे प्रयागमें हैं और भरद्वाज- 
मुनिके कहनेसे उन्द्ीके आश्रममें आज पञ्चमीकी रात बिताकर 
कल उनकी आज्ञा ले वहाँसे चलेंगे । तुम्हें यहीं श्रीरघुनाथनी- 
का दर्शन होगा? ॥ २३-२४ ॥ 
महातेजाः सम्प्रहश्तनूरूहः। ` 

उत्पपात महाघेगाद्‌ वेगवानचिचारयन्‌ ॥ २५॥ 

. गुहसे याँ कहकर महातेजस्वी और वेगशाली हनुमानजी 
बिना कोई सोच-विचार किये बड़े वेगसे आगेको उड़ चले | 
उस समय उनके सारे अङ्गोमें इषंजनित रोमाञ्च हो आया 
था॥ २५॥ 
सोऽपच्यद्‌ रामतीर्थं च नदौ वालुकिनीं तथा । 
वरूथी गोमर्ती .चेच भीमं शालवनं तथा ॥ २६॥ 


. मार्गमें उन्हें परञुराम-तीयं) बालकिनी नदी, वरूथी, ` 


गोमती और भयानक साख्वनके दर्शन हुए ॥ २६ ॥ 
प्रज वहुसाहस्रीः स्पीतानपद्ानपि। 


ख गत्वा दूरमध्वानं त्वरितः कपिकुजरः ॥ २७॥ 


आससाद दुमान्‌ फुल्यन नन्द्ग्रामसमीपगान्‌ । 
सुराधिपस्योपवने यथा 
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कई सहर प्रजाओं तथा समृद्धिशाली जनपदोंको देखते 
हुए कपिश्रेष्ठ हनुमानजी तीव्रगतिसे दूरतकका रास्ता लाँघ गये 
ओर नन्दिग्रामके समीपवर्ती खिले हुए बृक्षोके पास जा 
पहुँचे । बे वृक्ष देवराज इन्द्रके नन्दनवन और कुबेरके चेत्ररथ 
वनके बृक्षौकै समान सुशोमित होते थे ॥ २७-२८ ॥ 
श्रीभिः खपुत्रेः पौत्रेश्च रममाणेः खलङृतैः । 
क्रोशमात्रे त्वयोध्यायाश्चीरकृष्णाजिनाम्वरम्‌ ॥ २९ ॥ 
ददश भरतं दीनं कृशमाश्रमवासिनम्‌ । 
जटिल मलदिग्धाङ्ग श्रातव्यसनकारितम्‌ ॥ ३० ॥ 
फलमूलारिनं दान्तं तापसं धर्मचारिणम्‌ । 
समुन्नतजटाभार वल्कलाजिनयाससम्‌ ॥ ३१॥ 
⁄/ नियतं भातितात्मानं ब्रह्म्षिसमतेजसम्‌। 
पादुके ते पुरस्कृत्य प्रशासन्तं वस्जुंधराम्‌ ॥ ३२॥ 
उनके आस-पास बहुत-सी ख्तरियाँ अपने उन पुत्रों और 
पोत्रोके साथ, जो बस्जाभूषणोंसे भली भाँति अलंकृत थे, विचरती 
और उनके पुष्पोंका चयन करती थीं । अयोध्यासे एक कोसकी 
दूरीपर उन्होने आश्रमवासी भरतको देखा, जो चीर-वस् 
और काला मृगचमे धारण किये दुखी एवं दुर्बल दिखायी 
देते थे । उनके सिरपर जटा बढ़ी हुईं थी, दारीरपर मैल जम 
गयी थी, भाईके वनवासके दुःखने उन्हें बहुत ही कुशा कर 
दिया था, फल-मूल ही उनका भोजन था, वे इन्द्रियाका दमन 
करके तपस्यामें लगे हुए थे ओर धर्मका आचरण करते थे | 
सिरपर्‌ जटाका भार बहुत ही ऊँचा दिखायी देता था, वस्कल 
और मृगचमंसे उनका शरीर ढका था। वे बड़े नियमसे रहते 
थे | उनका अन्तःकरण झुद्ध था ओर वे ब्रह्मर्षिके समान 
तेजस्वी जान पड़ते थे । रघुनाथजीकी दोनों चरणपादुकाओंको 
आगे रखकर वे प्रथ्वीका शासन करते थे ॥ २९-३२ ॥ 
चातुर्य ण्यस्य लोकस्य त्रातारं सबंतो भयात्‌ । 
उपस्थितममात्येश्च शुचिभिश्च पुरोहितैः ॥ ३३ ॥ 
बळमुख्येश्च युक्तश्च काषायाम्बरधारिभिः। 
भरतजी चारों वर्णोकी प्रजाओंको सत्र प्रकारके भयसे 
सुरक्षित रखते थे । उनके पास मन्त्री, पुरोहित और सेनापति 
भी योगयुक्त होकर रहते ओर गेरुए..वसत्र पहनते थे ।!३ ३३॥ 
4नहि ते राजपुत्रं तं चीरकृष्णाजिनाम्बरम्‌ ॥ ३४ ॥ 
' परिभोकं व्यवस्यन्ति पौरा वै धर्मवत्सलाः । 
अयोध्याके वें र्मानुरागी पुरवासी भी उन चीर और 
काला गगचर्म धारण करनेवाले राजकुमार भरतको उस दझामें 
. छोड़कर स्वयं भोग भोगनेकी इच्छा नहीं करते थे ||, ३४३ ॥ 
ते धममिव धर्मज देहवन्धमिवापरम्‌ ॥ ३५॥ 
. उबाच पाञ्जलिवाक्यं हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 


मनुष्य देह चारण करके आये हुए दूसरे धमकी भाँति 
उन धर्मज्ञ भरतके पास पहुँचकर पवनकुमार हनुमानजी हाथ 
जोड़कर बोले--॥ २५३ ॥ 
क्न्त दण्डकारण्ये यं त्वं चीरजटाधरम्‌ ॥ ३६॥ 
अनुशोचसि काङुत्स्थं स त्यां कौशलमत्रवीत्‌ । 
प्रियमाख्यामि ते देव शोक त्यज सुदारुणम्‌ ॥ ३७॥ 
अस्मिन्‌ मुहत श्रात्रा त्वं रामेण सह संगतः । 

“देव । आप दण्डकारण्यमें चीर-वस्त्र और जटा धारण 
करके रहनेवाले जिन श्रीरघुनाथजीके लिये निरन्तर चिन्तित 
रहते हैं, उन्होंने आपको अपना कुशल-समाचार कहलाया है 

और आपका भी पूछा है। अब आप इस अत्यन्त दारुण 
शोकको त्याग दीजिये । में आपको बड़ा प्रिय समाचार सुना 
रहा हूँ। आप शीघ्र ही अपने भाई श्रीरामसे मिलेंगे ॥ 
निहत्य रावणं रामः प्रतिलभ्य च मैथिलीम्‌ ¦ ३८॥ 
उपयाति समूद्वाथः सह मित्रेमंहाबलैः। 
लक्ष्मणञ्च महातेजा वैदेही च यराखिनी । 
सीता समग्रा रामेण महेन्द्रेण शाची यथा ॥ ३९ ॥ 
- “भगवान्‌ श्रीराम रावणको मारकर मियिलेशकुमारीको 
वापस ले सफलमनोरथ हो अपने महाबली मित्रोंके साथ 
आ रहे हें | उनके साथ महातेजस्वी लक्ष्मण. और यानी 
विदेहराजकुमारी सीता भी हैं। जैसे देवराज इन्द्रके साथ 
शची शोभा पाती हैं, उसी प्रकार श्रीरामके साथ पूर्णकामा 
सीताजी सुशोभित हो रही हैं? ॥ ३८-३९ ॥ 
/ एवमुक्तो हनुमता _ भरतः _ केकयीसुतः 
पपात सहसा हृष्टो हषोन्मोहमु्णममख्‌ ॥ ४०॥ 
हनुमान्‌जीके ऐसा कहते ही केकेयी-कुमार भरत सहसा 
आनन्दविभोर हो एध्वीपर गिर पड़े ओर ह्षसे मूर्छित 
हो गये || ४० |. | 
ततो मुहूर्तादुत्थाय प्रत्याश्वस्य च राघवः । 
हनूमन्तमुवाचेदं भरतः प्रियत्रादिनम्‌ ॥ ४१॥ 
अशोकजैः प्रीतिमयैः कपिमालिङ्गय सम्भ्रमात्‌। 
सिषेच भरतः श्रीमान्‌ विपुलेरश्रुबिन्दुभिः ॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ दो घड़ीके बाद उन्हें होश हुआ और वे उठकर 
खड़े हो गये | उस समय रघुकुलभूषण श्रीमान्‌ भरतने प्रिय 
वादी हनुमान्‌जीको बड़े वेगसे पकड़कर, दोनों भुजाओंमें भर 
लिया और रोक-संघगेसे शून्य परमानन्दजनित विपुल अश्रः 
बिन्दुओंसे वे उन्हें नहाने लगे | फिर इस प्रकार बोले. 
देवो वा मानुषो वा त्वमनुक्रोशादिहागतः । 
म्रियाख्यानस्य ते सौम्य ददामि बरुवतः प्रियम्‌ ॥ ४३॥ 


“मैया | तुम कोई देवता दो या मनुष्य, जो मुझपर 
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कृपा करके यहाँ पधारे हो! सौम्य ! तुमने जो यह प्रिय 
संवाद सुनाया है, इसके बदले मैं तुम्हें कौन-सी परिय वस्तु प्रदान 
करू १ ( मुझे तो कोई ऐसा बहुमूल्य उपहार नहीं दिखायी 
देता, जो इस प्रिय संवादके तुल्य हो ) || ४३ ॥ 
गवां दातसहस्नं च ग्रामाणां च श्वत्तं परम्‌। 
सकुण्डलाः शुभाचारा भायाः कन्म्क्स्तु बश ॥४२॥ 
_ हेमवर्णाः सुनासोरूः रारिसौस्य्कनक््ः श्मियः । 
ख़रवाभरणसम्पन्नाः सम्पन्नाः कुल्खहसिञ्चिः ॥ ४५॥ 
“( तथापि ) मैं तुम्हें इसके लिये एक लाख गोप, 
सौ उत्तम गाँव तथा उत्तम आचार-विचारवाली सोलह कुमारी 
कन्याएं, पत्नीरूपमें समर्पित करता हूँ । उन कन्याओंके क्से 
सुन्दर कुण्डल जगमगाते होंगे । उनकी अङ्ग-कन्ति सुक्णके 


समान होगी । उनकी न्तिका सुधू, ऊरु मनोहर उक्लेर जुख 
चन्द्रमाके समान सुन्दर होने । ने कुळीन होनके खथ ही 
सब प्रकारके आमूपर्थेसि विभूषित होगी? ॥| ४४-४५ ॥ 
निशम्य रमयन नफात्मल: 
कपिव्स्क्सस्व तदाद्गत्फ्मम्‌ । 
प्रहपित्तौ रामद्िश्यरल्यत्‌ 
पुन्च हषोदिदमत्रथीच्‌ तः ॥ ४६॥ 
उन प्रमुख वानर-वीर हनुमानजीके मुखसे श्रीरामचन्द्र- 
कैक्रे उम्रगमनका अद्सुत समाचार सुनकर राजकुमार भरतको 
श्कैरामके दरोनकी इच्छासे अत्यन्त इ हुआ ओर उस 
हर्षातिरेकसे ही वे फिर इस प्रकार बोले--॥ ४६ ॥ 


इत्याषं श्रीमद्रामायणे बाल्मीकोये आद्रिल््वे चुद्क्ाण्डे पञ्चविंशत्यधिकततमः सर्गः ॥ १२५ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आषरामाक्म आहिकाच्यके बुड़काण्डमें एक सौ पचीसवाँ सगे पुरा हुआ ॥ १२५॥ 
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षड्विंशत्यधिकशततमः सगः 
हनुमान्‌जीका भरतको श्रीराम, लक्ष्मण ओर सीता्रे वनवाससम्बन्धी 
सारे वृत्तान्तोंको सुनाना 


बहूनि नाम वर्षाणि गतस्य सुमहद्वनम्‌ । 
शणोम्यहं प्रीतिकरं मम नाथस्य कीतनम्‌ ॥ १ ॥ 
पेरे खामी रामको विशाल बनमें गये बहुत क्षं बीत 
गये । इतने क्षोंके बाद आज मुझे उनकी आनन्ददाक्नी 
चर्चा सुनेको मिली है ॥ १॥ 
५“ कल्याणी बत गाथेयं लौकिकी प्रतिभाति माम्‌ । 
जहि जीचन्तमनन्दो नरं वषदाताद्षि॥ २ ॥ 
“आज यह कल्याणमयी लौकिक गाया मुझे यथार्थ जान 
पड़ती है--मनुष्य यदि जीता रहे तो उसे कभी-न-कभी दष 
और आनन्दकी प्राप्ति होती ही दै, भले ही वह सो वर्षो 
बाद हो ॥ २॥ 
राघवस्य हरीणां च कथमासीत्‌ समागमः । 
कस्मिन्‌ देशे किमाश्रित्य तत्त्वमाख्याहि पृच्छतः ॥ ३॥ 
“सौम्य ! श्रीरचुनाथजीका और वानरोंका यह मेल-जोल 
केसे हुआ ? किस देशमें ओर किस कारणको लेकर हुआ ! 
यह में जानना चाहता हूँ । तुम मुझे ठीक-ठीक बताओ? ॥ 
स पृष्टो राजपुत्रेण बृस्यां समुपवेशितः। 
आचचक्ले ततः सर्वं रामस्य चरितं वने ॥ ४ ॥ 
राजकुमार भरतके इस प्रकार पूछनेपर कुशासनपर 


बैठाये हुए हनुमानजीने श्रीरामका वनवासविघयक 
चरित्र उनसे कह सुनाया--॥ ४ ॥ 
यथा प्रवाजितो रामो मातुदत्तो वरौ तथ। 
यक्ष च पुत्रशोकेन राजा द्रारच्ते सततः ॥ 
यथा दूतैस्त्वमश्नीसस्तून राजसूहात्‌ प्रभो । 
त्वयश्योष्यां प्रनिशिन यथा राज्यं न चेप्सिखम्‌ ॥ 
चित्रकूटमिरि मस्का राज्येनमित्रकरेनः । 
निमन्त्रितस्त्वस स्रत धमेमाचरता सताम्‌ ॥ 
स्थितेन राझो क्जने यथा राज्यं विसजिंतम्‌ | 
आयस्य पादुके शह्य यथासि पुनरागतः ॥ 
सर्वमेतन्महाबाहो यथावद्‌ विदितं तव। 
त्वयि प्रतिप्रयाते तु यद्‌ वृत्तं तन्निबोध मे॥ ९ ॥ 
“प्रभो ! महाबाहो ! जिस प्रकार श्रीरामचन्द्रजीको वनवास 
दिया गया, जिस तरह आपकी माताको दो वर प्रदान किये 
गये, जेसे पुत्रशोकसे राजा दशरथकी मृत्यु हुईं, जिस प्रकार 
आप राजण्हसे दूतोंद्वार शीध ही बुलाये गभे, जिस तरह 
अयोध्यामें प्रवेश करके आपने राज्य लेनेकी इच्छा नहीं की 
और सत्पुरुषोंके धमका आचरण करते हुए, चित्रकूट-पर्वेतपर 
जाकर अपने इत्रुसूदन भाईको आपने राज्य लेनेके लिये 


सारा 


७ ॥ 


< ॥ 
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निमन्त्रित किया, फिर उन्होंने जिस : प्रकार राजा दशरथके 
वचनका पालन करनेमें दृढ़तापूर्वक स्थित होकर राज्यको 
त्याग दिया तथा जिस प्रकार अपने बड़े भाईकी चरण-पादुकाए 
लेकर आप फिर लौट. आये--ये सब बातें तो आपको यथावत्‌ 
रूपसे विदित ही हैं । आपके लैट आनेके बाद जो वृत्तान्त 
घटित हुआ; वह बता रहा हूँ; मुझसे सुनिये--॥ ५-९ ॥ 
अपयाते त्वयि तदा समुद्श्रान्तर्गद्विजम्‌। 
परिद्य॒नमिवात्य्यं तदू बनं समपयत ॥ १०॥ 
तद्धस्तिस्दितं धोरं सिंहव्याघ्रसृगाकुलम्‌। 
प्रविवेशाथ विजन स महद्‌ दण्डकावनम्‌ ॥-११॥ 
“आपके लौट आनेपर वह वन सब ओरसे. अत्यन्त क्षीण- 
सा हो चला । वहाँके पशु-पक्षी भयसे घबरा उठे थे, तब्र उस 


वनको छोड़कर श्रीरामने विशाल दण्डकारण्यमें प्रवेश. किया; :: 


जो निर्जन था | उस घोर वनको हाथियोने रोंद डाला था। 
उसमें सिंह, व्याप्त और मृग मरे हुए थे ॥ १०-११॥ 


तेषां पुरस्ताद्‌ बलवान गच्छतां गहने क्ये । 


विनदन्‌ खुमहानादं विराधः प्रत्यदरय्त ॥ १२॥ ` 
“उस गहन क्नमं जाते हुए इन तीनोंके. आगे महान्‌. 


गेना करता हुआ बवान राक्षस विराघ दिखायी दिया ॥ 
तमुत्क्षि्य मइश्यादमूष्वबाइमधोमुखम्‌। 
निखाते प्रक्षिपन्ति क्ष नदस्तमिष क्रन्‌ ॥ १३॥ 
“ऊपर बाँह और नीचे मुँह किये चिखाड़ते.हुए हाथीके 
समान जोर-जोरसे गजना करनेवाले उस राक्षसको उन तीनोंने 
मारकर गडढेमे फेक दिया ॥ १३ ॥ 
तत्‌ कृत्वा दुष्करं कर्म भ्रातरो रामलक्मणो । ` 
सायाहे शरभन्ञस्य स्म्यमाश्रममीयतुः ॥ १७ ॥ 
“वह दुष्कर कर्मं करके दोनों भाई श्रीराम और 
लक्ष्मण सायंकालमे शरभङ्ग मुनिके- रमंणीय आश्रमपर जा 
पहुँचे ॥ १४॥ ट 
शरभङ्गे दिवं प्राते रामः सत्यपराक्रमः । 
अभिवाद्य मुनीन्‌ सवोञ्जनस्थानमुपागमत्‌॥ १५॥ 
` £शरमंग मुनि श्रीरामके समक्ष स्वगेलोकको चले गये | तब 
श्रीराम सब मुनियोको प्रणाम करके जनस्थानमें 


:ततो रामो धजुष्पाणिस्रंगं. तमनुधावति। 


किया और झुकी छुई गॉठवाले एक बांणसे उस भागते 
मृगको २ | : 
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लक्ष्मणने सहसा उठकर तलवार उठायी ओर उस राक्षखीके 
नाक-कान काट लिये ॥ १६३ ॥ 
चतुदश सहस्राणि रक्षखां भीमकमणाम्‌ ॥ १७॥ 
हतानि वसता तत्र राघवेण महात्मना । 

“वहाँ रहते हुए महात्मा श्रीरघुनाथजीने अकेले ही | 
्पणखाकी प्रेरणासे आये हुए भयानक कर्म करनेवाले चोदह ` 
हजार राक्षसाका वघ किया ॥ १७३ ॥ | 
एकेन सह संगम्य रामेण रणसूधनि ॥ १८॥ 
अह्वश्चतुथेभागेन निः्शेषा राक्षसाः ङताः। 

“यु्धके मुहानेपर एकमात्र श्रीरामके साथ भिड़कर वे 
समस्त राक्षस पहरभरमें ही समाप्त हो गये ॥ १८३: ॥ 
महाबल महावीर्यास्तपसो विघ्नकारिणः ॥ १९॥ 
निहत्र राघवेणाजौ दण्डकारण्यवासिनः । 

“तपस्यामें बिष्न डाळनेवाले उन दण्डकारण्यनिवासी 
महात्र्ली और महापराक्रमी राक्षसोंको श्रीरघुनाथजीने. युद्धम 


- मर डाळा ॥ १९३ ॥ ४ 
'राक्षसाथ्र विन्हिष्पिष्ाः स्वरश्च निहतो रणे ॥ २०॥ 


दूषणं चाग्रतो हत्य त्रिशिरास्तद्नन्तरम्‌। ` 

` “उस-रणमूमिमें वे चौदइ हजार राक्षस पीस डाले गये, 
खर मारा गया, फिर दूषणका. काम तमाम . हुआ । तदनन्तर 
त्रिशिरो भी मोते घाट उतार दिया गया-॥ २० ॥ - 
ततस्तेनारदिंता बाळा रावणं समुपागता ॥ २१॥ 
रावणानुचयो ` घोरो . मारीचो नाम. राक्षसः च 
लोभयामास वेदेहीं भूत्वा रत्तमयों सगः ॥ २२॥ ` 

«इस घटनासे पीड़ित होकर वह मुखं राक्षसी लङ्काम 
रावणके पास गयी । रावणके कहनेसे उसके अनुचर मारीच. 
नामक भयंकर. राक्षसने रत्नमय मृगका रूप घारण करके | 
विदेहराजकुमारी सीताको छभाया ॥ २१-२२ ॥ | 
सा राममत्रवीद्‌ ष्ट्रा बेंदेही शृह्यतामिति । 
अयं मनोहरः कान्त आश्रमो नो भविष्यति ॥ २३॥ = 

“उस मृगको देखकर सीताने श्रीरामसे कहा--“आर्यपुत्र! | 
इस मृगको पकड़ लीजिये । इसके रहनेसे मेरा यह आश्रम | 
कान्तिमान्‌ एर्व मनोहर हो जायगा? ॥ २३ ॥ 


ख तं जघान धावन्तं शरेणानतपर्वणा ॥ २४॥ 
«तब श्रीरामने हाथमें घनुष लेकर उस मृगका पीछा | 


युद्धकाण्डे क्छ्द्िशत्यधिकशततमः सर्गः 
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“सौम्य ! जत्र श्रीरघुनाथजी मृगके पीछे जा - रहे ये और 
लक्ष्मण भी उन्का समाचार लेनेके लिये पर्णशालासे बाहर 
निकल गये, तब रावणने उस आश्रमसें प्रवेश किया ॥ २५ ॥ 
जग्राह तरसा सीतां ग्रहः खे रोहिणीमिव । 

` चातुकामं लतो युद्धे इत्वा शुक्रं जटायुषम्‌ ॥ २६॥ 
पगृह्य खहसा सीतां जगामाशु .स राक्षसः । 
` “उसने बल्यूवंक सीताको पकड़ छ्थ्या, मानो आकाइमें 
मंगळने रोहिणीपर आक्रमण किया हो। उस समय उनकी 
रक्षके लिये आये हुए शप्रराज जरायुको युद्धमें मारकर वह 


राक्षस सहसा सीताको साथ ले वहसे जल्दी ही चम्पत हो -मया।। ` 
स्थिताः पक्त्सूधनि ॥ २७॥ ` 


तत्तस्त्वक्भुतसंकाज्ञाः 
सीतां ग्रहीत्वा. गच्छन्तं वानराः पवंतोपमाः 
. दहशुर्विस्मिताकारा शवण रा्मलाधिफ्म्‌॥ २८॥ 
` - तदनन्तर एक पतेत-शिस्रपर रहनेवाले पृर्वतोंके समान 
ही अद्भुत एवं विशाल झरीरवाले वानरोंने आश्चर्यचकित हो 
सीताको लेकर जते हुए: राक्षससज रावणको देखा ।।२७-२८॥ 
ततः शीघ्रतरं गत्वा तद्‌ विमानं मन्षेज्यम्‌। 
आरुह्य . सह वेदेह्या पुष्पक स महाबलः ॥-२९॥ 
प्रविवेश तदा _ लङ्कां सवणो राक्षसेश्वरः 
“वह महांबली सक्षखराजं रावण बड़ी झीक्राफे साथ 


सनके समान वेमझाली: पुष्पक दिमानके पास -जां पहुँचा और 


खीताके साथ उसपर आरूढ षे उसने लङ्कामें प्रवेश किया ॥ 
तां खुबभपरिष्कारे शुभे महति बेश्मनि॥ ३०॥ 
प्रकेञ्य मेथिलीं वाक्यः सान्त्वयामास रावणः । 

“बहा सुवर्णभूषित विशाल भवनमें मिथिलेशकुमारीको 
ठइ्राकर रावण चिकनी -चुपड़ी बातोंसे उन्हें सान्त्वना देने लगा॥ 
-कृणवद्‌ भाषितं तस्यः तं च नेऋतपुज्नवम्‌ ॥ ३१॥ 
अचिन्तयन्ती वैदेही ह्ंशोकवन्किं गता । 

अशोकवाटिकामें रहती हुईं विदेहनन्द्नीने रावणकी 
बातोको तथा स्वयं उस राक्षसराजको भी तिनफेके समान 
मानकर ठुक़रा. दिया ओर कभी उसका चिन्तन नहीं किया ॥ 
न्यचर्तत तदा रामो सूयं हत्वा तदा बने ॥ ३२॥ 
निवर्तमानः काकुत्स्थो दृष्टा शुभ्रं स विव्यथे । 
शुक्रं हतं तदा दृष्ट्रा रामः प्रियतरं - पितुः ॥ ३३॥ 

“उघर वनमें भ्रीरामचन्द्रजी मृगको मारकर छोटे । 


लोरते समय जब उन्होंने पितासे भी अधिक प्रिय शश्रराज- 


“को मारा. गया देखा, तब उनके मनमें बड़ी व्यथा हुई ॥ 
सहलक्मणः है| 


.. इतरेतरसंवादात्‌ प्रगाढः 


` ॥ ३३॥ 
पुष्पितान्‌ TERN, iN: «7५४ 


खोज करते हुए गोदावरीतटके पुष्पित - बनप्रान्तमें विचरने 
लगे ॥ ३४ ॥ 


आसेद्तुर्महारण्ये कघन्धं नाम राक्षसम्‌ । 
ततः कचन्धचचनाद्‌ रामः सत्यपराक्रमः ॥ ३५॥ 
ऋष्यमूकगिरि गेत्वा सुग्रीवेण समागतः। ` 
“खोजते-खोजते वे दोनों भाई उस विशाल वनमें कबन्ध 
नामक शाक्षसके पास जा पहुँचे । तदनन्तर सत्यपराक्रमी रामने 
कवन्धका उद्धार किया और उसीके कहनेसे वे ऋष्यमूक पवत- 
पर जाकर सुग्रीवसे मिले ॥ ३५३ ॥ 
तयोः समागमः पूवं प्रीत्या हादों व्यजायत ॥ ३६॥ 
आजा निरस्तः कुद्धेन सुग्रीवो वालिना पुरा । 
प्रणयस्तयोः ॥ ३७ ॥ 
“उन दोनोमें एक दूसरेके साक्षात्कारसे' पहले ही हार्दिक 
मित्रता हो गयी थी । पूर्वकालमें क्रुद्ध हुए बड़े माई वालीने 
सुग्रीवको घरसे निकाल दिया था । श्रीराम और सुम्रीवमें जब 
परस्पर बातें हुईं, तब उनमें और भी प्रगाढ़ प्रेम हो 
गया || ३६-३७ ॥ 


- रामः खत्महुवीयण स्वराज्यं प्रत्यपाद्यत्‌। 


वालिनं समरे हत्वा महाकायं महाबलम्‌ ॥ ३८॥ 
“श्रीरामने अपने बाहुबलसे समराङ्गणमें महाकाय) महाबली 
'वालीका वध करके सुग्रीवको उनका राज्य दिला दिया ।।२८॥ 
सुग्रिवः स्थापितो राज्ये सहितः सबंखानरेः । 
रामाय प्रसिज्ञानीते राजपुञ्यास्तु मागेणम्‌॥ ३९॥ 
` '“्रीरामने समस्त वानरोसहित सुग्रीबको अपने राख्यपर 
स्थापित कर दिया और सुग्रीबने श्रीरामके समक्ष यह प्रतिज्ञा 
की थी कि में राजकुमारी सीताको खोज करूँगा ॥ ३९ ॥ 
आदिष्टा वानरेन्द्रेण सुग्रीवेण महात्मना । | 
द्दा कोट्यः छुचझनां सवो प्रस्थाफ्ति द्शिः ॥ ४०॥ 
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श्रीसद्वाल्मीकीयरामायणे 


oo 


गये, जिनका नाम था सम्पाति । उन्होंने हमें बताया कि सीता 
लङ्कामं रावणके भवनमें निवास करती हैं ।। ४२ ॥ 


स्ोऽह्‌ दुःखपरीतानां दुःख तज्ज्ञातिनां नुदन्‌ । 
आत्मवीय समास्थाय योजनानां शातं प्लुतः 
तत्राहमेकामद्राक्षमसाकदनिकां गताम्‌ ॥ ४३॥ 
“तब दुःखमें डूबे हुए अपने भाई-वन्धुओंके कष्टका 
निवारण करनेके लिये मैं अपने बळ-पराक्रमका सहारा ले सो 
योजन समुद्रको लाघ गया ओर लङ्कामें अशोकवाटिकाके भीतर 
अकेली बरेठी हुईं सीतासे मिला || ४३ ॥ 
कोशेयवर्त्रां मलिनां निरानन्दां दढब्रताम्‌ । 
तया समेत्य विधिइत्‌ पृष्टा सवेमनिन्दिताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
अभिज्ञानं सया द॒त्तं रामनामाङ्कळीयकम्‌ । 
अभिन्नं मणि लब्ध्वा चरिताथोंऽहमागतः ॥ ४५ ॥ 
“बे एक रेशमी साड़ी पहने हुए थीं। शारीरसे मलिन 
और आनन्दञ्चत्य जान पड़ती थीं तथा पातिन्रत्यके पालनमें 
दृढ़तापूर्वक लगी थीं | उनसे मिलकर मैंने उन सती-साध्वी देवी- 
से विधिपूर्वक सारा समाचार पूछा और पहचानके लिये 
श्रीरामनामसे अङ्कित अंगूठी उन्हें दे दी । साथ ही उनकी 
ओरसे पहचानके तौरपर चूड़ामणि लेकर मैं कृतकृत्य होकर 
लौट आया ॥ ४४-४५ ॥ 
मया च पुनरागम्य रामस्याक्लिष्टकर्मणः । 
अभिन्ञानं मया द्त्तमचिप्मान्‌ स महामणिः ॥ ६६॥ 
“अनायास ही महान्‌ कमं करनेवाले श्रीरामके पास पुनः 


लौटकर मैंने वह तेजस्वी महामणि पहचानके रूपमें उन्हें 
दे दी ॥ ४६ ॥ 


श्रुत्वा तां मेथिळां रामस्त्वाशशंसे च जीवितम्‌ । 
जीवितान्तमनुप्राप्तः पीत्वास्ूतमिवालुरः ॥ ७७ ॥ 

'जेसे मृत्युके निकट पहुँचा हुआ रोगी अमृत पीकर पुनः 
जी उठता है, उसी प्रकार सीताके वियोगमें मरणासन्न हुए 
श्रीमने उनका शुभ समाचार पाकर जीवित रहनेकी 

शा की ॥ ४७ | 

जयिष्यन्नुद्योगं दक्ष लड्ावध मनः। 
जिघांछुरिव लोकान्ते सर्वा्लाकार्‌ विभावज्ु॥ ४८ ॥ 

“फिर्‌ असे प्रत्यकालमें संवर्तकनामक” अग्निदेव सम्पूर्ण 
लोकोंको भस्म कर डाळमेके लिये उच्यत हो जाते हैं, उदी 
प्रकार सेनाको प्रोत्साहन देते हुए श्रीरामने लङ्कापुरीको न 
कर डाळनेका विचार किया ।| ४८ ॥ 


bs fi क्रीये ५ 
इत्याष श्रीमद्रामायणे धास्मीकीये आदिका 


ततः समुद्रमासाद्य नलं सेतुमकारयत्‌ । 
अतरत्‌ कपिवीराणां वाहिनी तेन सेतुना ॥ ४९ ॥ 
“इसके बाद समुद्रतटपर आकर श्रीरामने नळ नामक 
वानरसे समुद्रपर पुल बँँधवाया ओर उस पुलसे वानरवीरोंकी 
सारी सेना सागरके पार जा पहुँची || ४९ ॥ 
प्रहस्तमवधीन्नीलः कुम्भकण तु राघवः। 
लक्ष्मणो रावणखुतं स्वयं रामस्ठु रावणम्‌ ॥ ५०॥ 
“वहाँ युद्धमें नीलने प्रहस्तको, लक्ष्मणने रावणपुत्र 
इन्द्रजित्‌ को तथा साक्षात्‌ रघुकुलनन्दन श्रीरामने कुम्मकर्ण 
एवं रावणको सार डाला ॥ ५० ॥ 
ख़ शक्रेण समागस्य यमेन वरुणेन च। 
महेश्वरस््यंभूभ्यां तथा द्शरथेन च॥५१॥ 
“तत्पश्चात्‌ श्रीरघुनाथजी क्रमशः इन्द्रश यम) वरुण; 
महादेवजी) ब्रह्माजी तथा महाराज दशरथसे मिले ॥ ५१ ॥ 
तैश्च दत्तवरः श्रीमान्रषिभिश्च समागतैः । 
खुरपिभिश्च काकुत्स्थो वरॉल्लेमे परंतपः ॥ ५२॥ 
“वहाँ पघारे हुए ऋषियों तथा देवर्षियोने शात्रुसंतापी 
श्रीमान्‌ रघुवीरको वरदान दिया । उनसे श्रीरामने वर प्राप्त 
किया || ५२ ॥ 
ख तु दत्तवरः प्रीत्या वानरैश्च समागतैः । 
पुष्पकेण विमानेन किष्किन्धामभ्युपागमत्‌ ॥ ५३॥ 
“वर्‌ पाकर प्रसन्नतासे भरे हुए श्रीरामचन्द्रजी वानरोंके 
साथ पुष्पकविमानद्वारा किष्किन्धा आये || ५३ || 
तां गङ्गां पुनरासाद्य बसन्तं मुनिसंनिधी। 
अचिष्नं पुष्ययोगेन श्वो रामं द्रष्टुमहसि ॥ ५४॥ 
“वहसि फिर गङ्गातटपर आकर प्रयागमें भरद्वाजमुनिके 
समीप वे ठहरे हुए हें | कल पुष्य नक्षत्रक्रे योगमें आप विना 
किसी बिव्न-बाधाके श्रीरामका दर्शन करेंगे? || ५४ | 
ततः स वाक्येमंघुरेहे नमतो 
निशम्य हृष्टो भरतः छताञ्जलिः। 
उवाच वाणी मनसः प्रहषिणीं 
चिरस्य पूणः खलु मे मनोरथः ॥ ५५॥ 
इस प्रकार.हचुभानूजीके मधुर वाक्योंद्वारा सारी बातें 
डन मर भरतजी बड़े पसनन हुए और हाथ जोड़कर गनको 
द प्रदान करनेवाली वाणीयं बोले--“आज चिएकाळके बाद 


\ 


मेरा मनोरथ पूण हुआ? ॥ ५५ ॥ 


दु व्ये युद्धकाण्डे पबडावशत्य। पका ततम!ः खशः ॥ १ २ ६॥ 
NC ° 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिमित आर्षरामायण आदिकाब्यके भु घकाण्डे एकः हो 


छब्यीसबाँ सगे पुरा हुआ ॥ १२६ ॥ 


—— ~ res 
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युद्काण्डे सप्तविशत्यधिकशतसमः सगेः 


१७५१ 


eee, 


सप्तविंशत्यधिकशततमः सर्गः 


अयोध्यामें श्रीरामके स्वागतकी तयारी, भरतके साथ सबका श्रीरामकी अगवानीके लिये 
नन्दिग्रामे पहुँचना, श्रीरामका आगमन, भरत आदिके साथ उनका मिलाप 
तथा पुष्पकविमानको कुबेरके पास भेजना 


श्रुत्वा तु परमानन्दं भरतः सत्यविक्रमः । 
हष्टमाञ्ञापयामास शत्रुघ्नं परघीरहा॥ १ ॥ 
यह परमानन्दमय समाचार सुनकर इत्रुवीरोका संहार 
7रनेवाले सत्यपराक्रम भरतने झत्रुष्नको हर्षपूर्वक आज्ञा दी--॥ 
दैवतानि च सर्वाणि चैत्यानि नगरस्य च। 
खुगन्धमाल्यैवीदिप्रैरचन्तु शुचयो नराः॥ २॥ 
“शुद्धाचारी पुरुष कुलदेवताओंका तथा नगरके सभी 
देवस्थानोका गाजे-बाजेके साथ सुगन्धित पुष्पोद्वारा पूजन 
क्रें ॥ २॥ 
सूताः स्तुतिपुराणशाः सब वेतालिकास्तथा । 
सें वादित्रकुराला गणिकाश्रेव सरवशः॥ ३ ॥ 
राजदारास्तथामात्याः सैन्याः सेनाङ्गनागणाः। 
श्राह्मणाश्च सराजन्याः भ्रेणीमुख्यास्तथा गणाः ॥ ४ ॥ 
अभिनिर्यान्तु राम्मस्य द्रं शशिनिभं सुखम्‌ । 
“स्तुति ओर पुराणोके जानकार सूत, समस्त वेतालिक 
( भाट ), बाजे बजानेमें कुशल सब लोग, सभी गणिकाएँ 
राजरानियाँ, मन्त्रीगण, सेनाएँ) सेनिकोकी स्त्रियाँ) ब्राह्मण) 
क्षत्रिय तथा व्यवसायी संघके मुखिया लोग श्रीरामचन्द्रजीके 
मुखचन्द्रका दशन करनेके लिये नगरसे बाहर चलें? ।।३-४३॥ 
भरतस्य वचः श्रुत्वा शात्रुष्नः परवीरहा॥ ५ ॥ 
विष्टीरनेकसाहस्रीश्चोद्यामास भागशः। 
समीकुरुत निम्नानि विषमाणि समानि च ॥ ६ ॥ 
भरतजीकी यह बात सुनकर झात्रुवीरोंका संद्दार करनेवाले 
शतरुष्नने कई हजार मजदूरोंकी अलग-अलग टोळियाँ. बनाकर 
उन्हें आशा दी--“तुमळोग ऊँची-नीची भूमियोको समतल 
यना दो ॥ ५-६ ॥ 
स्थानानि च निरस्यन्तां नस्दिग्रामादितः परम्‌ । 
सिञ्चन्तु पृथिवीं कृत्स्नां हिमशीतेन वारिणा ॥ ७ ॥ 
“अयोध्यासे नन्दिग्रामतकका मागे साफ कर दो, आसपास- 
- की सारी भूमिपर बफेकी तरह उंडे जलका छिड़काव 
कर दो ॥ ७ ॥ 
ततो 5 भ्यवकिरन्त्वन्थे लाञैः पुष्पैश्च स्वतः । 


समुच्छितपताकास्तु रथ्याः पुरवरोक्तमे॥ ८ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ दूसरे लोग रास्तेमें सब ओर लावा ओर झूल 
RR 
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बिखेर दें । इस श्रेष्ठ नगरकी सड़कोंके अगल-बगलमें ऊचौ 
पताकाएँ फ्रा दी जायें ॥ ८ ॥ 
शोभयन्तु . च वेइमानि स्रयेस्पोदयनं प्रति। 
स्ग्दाममुक्तपुष्पैश्च सुवणः पञ्चवणकेः॥ ९ ॥ 
“कल सूयो दयतक लोग नगरके सब मकानोंको सुनहरी 
पुष्पमालाओं, घनीभूत फूर्लोके मोटे गजरों, सूतके बन्घनसे 
रहित कमल आदिके पुष्पो तथा पंचरंगे अलङ्कारोसे 
सजा दें ॥ ९ ॥ 
राजमार्गमसम्बाधं किरग्तु शतशो नराः। 
ततस्तच्छासनं श्रुत्वा शात्रुच्नस्य मुदान्विताः ॥ १० ॥ 
“राजमार्गपर अधिक भीड़ न हो, इसकी व्यवस्थाके लिये 
सैकड़ों मनुष्य सब ओर लग जायेँ ।? झत्रुष्नका बह आदेश 
सुनकर सब्र लोग बड़ी प्रसन्नताके साथ उसके पाळनमें ळग 
गये ।। १० ॥ 
शृष्टिजेयन्तो विज्ञयः सिद्धार्थश्राथसाधकः । 
अशोको मन्त्रपालश्च सुमन्त्रश्भापि निर्ययुः ॥ ११॥ 
मत्तेनोगसहस्रैश्च सध्वजैः स्रुविभूषितैः। 
ष्टि, जयन्त, विजय, सिद्धार्थ, अर्थसाधक) अशोक) 
मन्त्रपाल और सुमन्त्र: -ये आठों मन्त्री ध्वजा सोर आभूषणो- 
से विभूषित मतबाले हाथियापर चढ़कर चले ॥ ११३ ॥ 
अपरे हेमकक्षाभिः सगजाभिः करेणुभिः ॥ १२॥ 
निर्ययुस्तुरगाक्रान्ता रयेश्च सुमहारथाः। 
दूसरे बहुतसे महारथी बीर सुनहरे रस्सासे कसी हुई 
हथिनियों, हाथियों, घोड़ों और रथोपर सवार होकर निकले १२३ 


शक्त्यष्टिपाशहस्तानां सध्वजानां पताकिनाम्‌॥ १३ ॥ 
तुरगाणां सहस्रेश्व॒ सुख्यैसुंख्यतराम्वितैः । 
पदातीनां सहस्रेश्च चीराः परिष्ृता ययुः॥ १४॥ 
खजा-पताकाओऑसे विभूषित इजारों अच्छे अच्छे घोड़ो 
और घुड़सवारों तथा हाथोमें शक्ति; ऋष्टि.और पाश धारण 
करनेवाले सहसो पेदल योद्धाओंसे रिरे हुए बीर पुरुष श्रीराम- 
की अगवानीके लिये गये ।। १३-१४ ॥ 
सतो यानान्युपारूढाः सवो दशरथस्थमियः। : 
कोसळ्यां प्रमुखे इन्वा सुमित्रां चापि नियेयुः ॥ १५॥ 
कैकेय्या सहिताः सबा नन्दिध्रामसुपागमन्‌ ॥ १६॥ | 


१४४२ 
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तदनन्तर राजा दशरथकी सभी रानियाँ सवारियोपर चढ़- 
कर फौसल्या और सुमित्राको आगे करके निकलीं तथा केकेयी 
सहित सब-की-सब नन्दिग्रामे आ पफहुँचीं || १५-१६ || 
द्विजातिमुख्येधमात्मा श्रेणीमुख्यैः सनैगमः । 
माल्यमोद्कहस्तेश्च मन्त्रिभिर्भरतो वृतः ॥ १७॥ 
राङ्खभेरीनिनादैश्च  बन्दिभिश्चाभिनन्दितः । 
५ आयपादौ शृहीत्वा तु शिरसा धमकोविद्‌ः ॥ १८॥ 
वमात्मा एवं धमेज्ञ भरत मुख्य-मुख्य ब्राह्मणां) व्यवसायी 
वर्गके प्रधानो, बश्यों तथा हाथोंमें माला ओर मिठाई लिये 
मन्त्रियांसे घिरकर अपने बड़े भाईकी चरणपादुकाओको सिर- 
पर धारण किये झाङ्को और भेरियोंकी गम्भीर '्वनिके साथ 
चले । उस समय बन्दीजन उनका अभिनन्दन कर रहे 
थे || १७-१८ ॥ 
पाण्डुरं छत्रमादाय गुक्कमाल्योपशोभितम्‌ । 
शुक्ले च वालव्यजने राजाहें हेमभूषिते ॥ १९॥ 
वेत मालाआँसे सुशोभित सफेद रंगका छत्र तथा राजाओं- 
के योग्य सोनेसे मढ़े हुए दो श्वेत चेंवर भी उन्होंने अपने 
साथ ले रक्खे थे ॥ १९ || 
उपवासक्क्शो दीनश्चीरकृप्णाजिनाम्बरः । 
स्रातुरागमनं श्रुत्वा तत्पूर्वं हषमागतः ॥ २०॥ 
भरतजी उपवासके कारण दीन और दुर्बल हो रहे थे | 
व चीर-वस्न और कृष्णमृगचर्म धारण किये थे । 
भाईका आगमन सुनकर पहले-पहल उन्हें महान्‌ इ हुआ 
था ॥ २०॥ 
प्रत्युधयो यदा रामं महात्मा सचियें: सह । 
अश्वानां खुरशाब्देश्च रथनेमिस्वनेन च.॥ २१॥ 
राङ्खदुन्दुभिनादेन संचचालेच मेदिनी । 
गजानां इृहितेश्चापि राङ्कदुन्दुभिनिःस्वनेः ॥ २२॥ 
महात्मा भरत उस समय श्रीरामकी अगवानीके लिये आगे 
बढ़े | घोड़ोंकी टापो, रथके पहियोंक्री नेमियाँ और ाङ्कों एवं 
दुन्दुभियाँके गम्भीर नादोंसे सारी परथ्वी हिलती-सी जान पड़ती 
थी । शङ्कां और दुन्दु भियोंक्री ध्यनियोसे मिले हुए द्वाथियोंके 
गर्जन-दाब्द भी भूतलको कम्पित-सा किये देते थे | २१-२२॥ 
कृत्स्नं लु नगरं तत्‌ तु नन्दिग्राममुपागमत्‌। 
समीक्ष्य भरतो ब्राफ्यसुबाच पवनात्मजम्‌ ॥ २३॥ 
भरतजीने जब,देखा किं अयोध्यापुरीके सभी नागरिक 
नन्दिग्रामे आ गये हैं; तब उन्होने पवनपुत्र हनुमानजीसे 
कद्दा--|। २.३ ॥ 5 
कश्चिन्न खलु कापेयी सेव्यते चलचित्तता। 
नहि पदथामि काकुत्स्थं राममायं परंतपम्‌ ॥ २७॥ 
4 कर्श्निश्न चानुहञ्यन्ते कपयः कामरूपिणः । 
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“बानर-वीर | बानरोंका चित्त स्वभावतः चञ्चल होता है। 
कहीं आपने भी उसी गुणका सेवन तो नहीं किया है --श्रीराम- 
के आनेकी झूठी दी खबर ता नहीं उड़ा दी है; क्योंकि मुझे 


‘s+ = ~ ~ De a | क त्त्र भूः अ ¢ 
'अभीतक शात्रुओंको संताप देनेवाल ककुल्स्थकुलभूपण आय . 


श्रीरामके दर्शन नहीं हो रहे हें तथा इच्छानुसार रूप धारण 
करनेवाले वानर भी कहीं दृष्टिगोचर नहीं हो रहे हैं!” || २४९ ॥ 
अथैवमुक्त वचने हनूमानिदमब्रवील्‌ ॥ २५॥ 
अर्थ्यं विज्ञापयन्नेव भरतं सत्यविक्रमम्‌ । 
भरतजीके ऐसा कहनेपर हनुमानजीने सार्थक एवं सत्य 
ब्रात बतानेके लिय उन सत्यपराक्रमी भरतजीसे कहा-- ॥| ९५३ ॥ 
सदाफलान्‌ कुसुमितान बुक्षान प्राप्य मधुस्मवान॥ २६॥ 
भरद्वाजप्रखादेन मत्त श्रमरनादितान्‌ । 

“मुनिवर भरद्वाजनीकी कृपासे रास्तेके सभी बृक्ष सदा 
फूलने-फलनेवाले हो गये हैं और उनसे मधुक्री धाराएँ गिरती 
हैं । उन ब्रृक्षांपर मतवाले भ्रमर निरन्तर शूँजते रहते हैं । 
उन्हें पाकर वानरलोग अपनी नृख-प्यास मिटाने लगे हैं ॥ 
तस्य यैव बरो दत्तो वासवेन परंतप | २७॥ 
ससैन्यस्य तदातिथ्यं कृतं सर्येगुणान्वितम्‌ । 

“परंतप ! देवराज इन्द्रने भी श्रीरामचन्द्रजीको एसा दी 
वरदान दिया था । अतएव भरद्वाजजीने सेनासहित श्रीराम- 
चन्द्रजीका सर्वगुणसम्पन्न--साङ्गोपाङ्ग आतिथ्य-सत्कार 
किया दै ॥ २७३ ॥ 
निःखनः श्रूयते भीमः प्रहृष्टानां वनोक्कसाम्‌ ॥ २८॥ 
मन्ये वानरसेना सा नदं तरति गोमतीम्‌ । 

“किंतु देखिये, अब्र हषेसे भरे हुए वानरोंका भयंकर 
कोलाहल सुनायी देता है । मादूम होता है इस समय बानर- 
सेना गोमतीको पार कर रही है | २८९ ॥ 
रजोवषं समुद्भूतं प्य सालवनं प्रति ॥ २९॥ 
मन्ये साळवनं रम्यं लोल्यन्ति पुवंगमाः । 

“उधर सालवनकी ओर देखिये, कंसी धूलकी. वर्धा हो 
रही है १ में समझता हूँ वानरलोग रमणीय सालवनको 
आन्दोलित कर रहे हैं || २९१ ॥ 
तदेतद्‌ इश्यते दूराद्‌ विमानं चन्द्रसंनिभम्‌ ॥ ३० ॥ 
विमानं पुष्पकं दिव्ये मनसा चहानिर्मितम्‌ । 
रावणं वान्धवैः साथ हत्वा ळच्धं महात्मना ॥ :३१ ॥. 

लीजिये) यह रहा पुष्पकं विमान जो दूरसे सन्द्रमाके 
समान दिखायी”देत है | इस दिव्य पुष्पक-विमानको बिश्व- 
कर्माने अपने मनके संकल्पसे ही रचा था । महात्मा श्रीरामने 
रावणको बन्धु-बान्धवोंसहित मारकर इसे प्राप्त क्रिया है ॥ 


तरुणादित्यसंकाशं विमानं | रामवाहनम्‌ । 
'धनद्स्य प्रसादेन दिव्यमेतन्मनोज्ञयम्‌ ॥ ३२॥ 
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“श्रीरामक्ा वाहन बना हुआ यह बिमान :प्रातःकालके 

सर्यक्री भाँति प्रकाशित हो रहा है | इसका वेग मनके समान 
| यह दिव्य त्रिमान ब्रह्माजीकी कृपासे कुबेरकी प्राप्त 

हुआ था || ३२ ॥ 
एतस्मिन्‌ तरौ वीरौ वैदेह्या सह राघनोी। 

बश्च महातेजा राक्षसश्च विभीषणः ॥ ३३॥ 

“इसीमें विदेहराजकुमारी सीताके साथ वे दोनों रघुवंशी 
वीर बन्धु बैठे हैं और इसीमें महातेजस्वी सुग्रीब तथा राक्षस 
विभीषण भी त्रिराजमान हैं? || ३३ ॥ 
ततो हर्ष॑समुद्‌'भूतो निःखनो दिवमस्पृात्‌ । 
सीबाल्युबबुद्धानां रामोऽयमिति कीर्तिते ॥ ३४॥ 

हनुमान्‌जीके इतना कहते ही स्त्रियों, बालकों, नौजवानों 
और बूढों--सभी पुरवासियोंके मुखसे यह वाणी फूट पड़ी-- 
“अहो ! ये श्रीरामचन्द्रजी आ रहे हैं |! उन नागरिकोंका वह 
हपनाद स्वर्गलोकतक गूँज उठा || ३४ ॥ 
रथकुञ्जरवाजिभ्यस्तेऽवतीयं महीं गताः। 
दृदशुस्तं विमानस्थं नराः सोममिवाम्बरे ॥ ३५ ॥ 
. सत्र लोग हाथी, धोड़ों और रर्थोसे उतर पड़े तथा 
प्रथ्वीपर खड़े हो विमानपर विराजमान श्रीराम चन्द्रजीका उसी 
तरह दर्शन करने लगे, जैसे लोगं आकाशमें प्रकाशित होनेवाले 
चन्द्रदेबका दर्शन करते हैं ॥ ३५ ॥ 


प्राअलिभरतो भूत्वा प्रहृो राघबोन्मुखः । 

यथाथेनाच्यपाद्याध्ैस्ततो रामभपूजयस्‌ ॥ ३६॥ 
भरतजी श्रीराम चन्द्रजीकी ओर दृष्टि लगाये हाथ जोड़कर 

खड़ें हो गये | उनका शरीर हर्षसे पुलकित था-। उन्होंने 

दूरसे द्वी अध्य॑पाथ आदिके द्वारा श्रीरामका त्रिधित्रत्‌ पूजन 

क्रिया ॥ ३६ || 

मनसा ब्रह्मणा स॒ष्टे विमाने भरताग्रजः । 

रराज पृथुदीघोक्षो चञ्जपाणिरिवामरः ॥ ३७॥ 
विश्वकर्माद्वारा मनसे रचे गये उस विमानपर बैठे हुए 

विशाल नेत्रोबाले भगवान्‌ श्रीराम वज्रधारी देवराज इन्द्रके 

समान शोभा पा रहे थे ॥ ३७ ॥ 

सतो विमानाग्रगतं भरतो तरं तदा। 

चसन्दे प्रणतो रामं प्रेरुस्थमिब भास्करम्‌ ॥ ३८॥ 
विमानक्रे ऊपरी भागमें बेठे हुए भाई श्रीरामपर दृष्टि 

पड़ते ही भरतने विनीतभावसे उन्हें उसी तरह प्रणाम किया, 

मेले मेसंके शिखरपर उदित सूर्यदेवको द्विजलोग नमस्कार 

करते हैं ॥ ३८ || 

तसो रामाभ्यनुशातं तव्‌ विमानमनुत्तमम्‌ । 

सयुक्त मक्षावगं निपपात मद्दीतलम्‌ ॥ ३९. ॥ 


युद्धकाण्डे सप्तविशत्यधिकशततभंः सर; 
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इतनेद्दीमं श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञा पाकर वह महान्‌ 
वेगशाली इंसयुक्त उत्तम विमान परथ्वीपर उतर आया.॥३९॥ 
आरोपितो विमानं तद्‌ भरतः सत्यविक्रमः । 
राममासाद्य मुदितः पुनरेवाभ्यवादयस्‌ ॥ ४०॥ 
भगवान्‌ श्रीरामने सत्यपराक्रमी भरतजीको विमानपर 
चढ़ा लिया और उन्होंने श्रीरघुनाथजीके पास पहुँचकर 
आनन्दविभोर हो पुनः उनके श्रीचरणोमें साष्टाङ्ग प्रणाम किया।। 
तं समुत्थाय काकुत्स्थश्चिरस्याक्षपथं गतम्‌ । 
अङ्के भरतमारोप्य मुदितः परिषस्वजे ॥ ४१॥ 
दीधेकालके पश्चात्‌ हृष्टिपथमें आये हुए भरतको उठा- 
कर श्रीरघुनाथजीने अपनी गोदमें बिठा लिया और बड़े इर्षके 
साथ उन्हें दयसे लगाया ॥ ४१ ॥ | 
ततो लक्ष्मणमासाद्य बेदेहीं च परंतपः । 
अथाभ्यवाद्यत्‌ प्रीतो भरतो नाम साब्रवीत्‌ ॥ ४२॥ 
तत्पश्चात्‌ झत्रुओंको संताप देनेवाले भरतने लक्ष्मणसे 
मिलकर--उनका प्रणाम ग्रहण करके विदेह-राजकुमारी 
सीताको बड़ी प्रसन्नताके साथ प्रणाम किया और अपना नाम 
भी बताया ॥ ४२ ॥ 
सुध्रीबं केकयीपुत्रो जास्बवन्तमथाङ्गदम्‌ । 
मैन्दं च द्विविदं नीलमृषभं सैव सस्वजे ॥ ४३॥ 
सुषेणं च नलं चैव गवाक्षं गन्धमादनम्‌ । 
शरभं पनसं यैव परितः परिषस्वजे ॥ ४४॥ 
इभके बाद केकेयीकुमार भरतने सुग्रीव, जाम्बवान्‌, 
अङ्गद, मेन्द) द्विविद्‌ नील) ऋषभ), सुपेण, नळ, गवाक्ष, 
गन्धमादन) शरम और पनसका पूणरूपसे आलिङ्गन किया ॥ 
ते कृत्या मानुषं रूपं वानराः कामरूपिणः। 
कुशलं पर्यपृच्छंस्ते प्रहृष्टा भरतं तदा ॥ ४५॥ 
वे इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वानर. मानवरूप 
धारण करके भरतजीसे मिले ओर उन सबने महान्‌ हर्षसे 
उल्लसित होकर उस समय भरतजीका कुशल-समाचार 
पूछा ॥ ४५ ॥ 
अथाग्रवीद्‌ राजपुत्रः सुप्रीवं वानरर्षभम्‌ । 
परिष्वज्य महातेज़ा भरतो धर्मिणां बरः॥ ४६॥ 
घर्माः रोमं शरेष्ठ महातेजस्वी राजकुमार भरतने बानर- [ 
राज सुम्रीयो हृदयसे लगाकर उनसे कहा--॥ ४६ ॥ 
त्वमस्माकं चतुर्णा वे भ्राता सुप्रीष पञ्चमः। ४ 
सौहदाजआायते. मिश्रमपकारोऽरिलक्षणम्‌ ॥ ४७॥ 
“सुग्रीव ! तुम इम चारोके पॉँचर्ते भाई «हो; क्योकि 
नेहपू्वेक उपकार करनेसे ही कोई भी भित्र होता है ( और 


मित्र अपना भाई ही होता है ) । अपकार करना: ही शुका 
क्षण है? || ५७ ॥ 
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बिभीषण च भरतः सात्स्ववाक्यमथाब्रवीत्‌ v/ 
दिष्टथा त्वया सहायेन कृतं कमे खुदुप्करम्‌ ॥ ४८ ॥ 
इसके बाद भरतने विभीषणको सान्त्वना देते हुए उनसे 
कहा--राक्षसराज ! बड़े सौभाग्यकी बात है किं आपकी 
सहायता पाकर श्रीरघुनाथजीने भत्यन्त दुष्कर कार्य पूरा 
किया है? ॥ ४८ ॥ 
शात्रुच्नश्च तद्रा राममभिवाध सलक्ष्मणम्‌ । 
सीतायाश्चरणो वीरो विनयादभ्यवादयत्‌ ॥ ४९ ॥ 
इसी समय वीर इत्रुष्नोे भी श्रीराम ओर लक्ष्मणको 
प्रणाम करके सीताजीके चरणोंमें बिनयपूर्वेक मस्तक झुकाया ॥ 
रामो मातरमासाद्य विवर्णा शोककशिताम्‌ । 
जग्राह प्रणतः पादौ मनो मातुः प्रहर्षयन्‌ ॥ ५०॥ 
माता कौसल्या शोकके कारण अत्यन्त दुबल ओर कान्ति 
हीन हो गयी थां । उनके पास पईंचकर श्रीरामने प्रणत हो 
उनके दोनों पैर पकड़ लिये ओर माताके मनको अत्यन्त 
हर्ष प्रदान किया ॥ ५० ॥ 


` अभिवाद्य सुमित्रां च केकेयी च यशखिनीम्‌। 


स॒ मातृश्च ततः सर्वाः पुरोहितमुपागमत्‌ ॥ ५१॥ 
फिर सुमित्रा और यशस्विनी केकेयीको प्रणाम करके 

उन्होंने सम्ूण माताओंक्रा अभिवादन किया, इसके बाद 

वे राजपुरोहित बसिष्ठजीके पास आये ॥ ५१ ॥ 

खागतं ते महाबाहो कोसल्यानन्द्वधेन । 

इति प्राञ्जलयः सर्व नागरा राममन्रुवन्‌ ॥ ५२॥ 
उस समय अयोध्याके समस्त नागरिक हाथ जोड़कर 

भीरामचन्द्रणसे एक साथ बोल उठे--५माता कोसल्याका 

आज़न्द बढ्ानेवाले महाबाहु श्रीराम ! आपका स्वागत है, 

स्वागत है? ॥ ५२ ॥ 

तान्यअखिसहस्राणि प्रगृहीतानि नागरैः । 

ब्याकोशानीत पद्मानि ददर भरताप्रजः ॥ ५३॥ 
भरतके बड़े. भाई श्रीरामने देखा, खिले हुए कमलोंके 

समान नागरिकोंडी सदलं अझळल्याँ उनकी ओर उटी 

हुई हैं ॥ ५३ ॥ 

पादुके ते तु रामस्य गृहीत्वा भरतः खयम्‌ । 

चरणाभ्यां नरेन्द्रस्य योजयामास धमेवित्‌ ॥ ५७ ॥ 

अग्रवीद्य तदा रामं भरतः स कृताअलिः | 
तदनन्तर घर्म भरतने स्वयं ही श्रीरामकी.वे चरण- 

पादुकाएं लेकर उन महाराजके चरणोमें पहना दीं और हाथ 

जोड़कर उस समय उनसे कहा--।। ५४३ ॥ 

वतत ते सकल राज्यं न्यासं नियोतितं मया ॥ ५५॥ 

आच जन्म कृताथ मे संत्रत्तश्च मनोरथः। 

यत्‌ त्वां प््यामि राजानमयोष्यां पुनरागतम्‌ ॥ ५६ ॥ 
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“प्रमो | मेरे पास धरोहरके रूपमें रक्खा हुआ आपका 
यह सारा राज्य आज मैंने आपके श्रीचरणोंमें लोटा दिया। 
आज मेरा जन्म सफल हो गया । मेरा मनोरथ पूरा हुआ, 
जो अयोध्यानरेश आप श्रीरामको पुनः अयोध्यामें लोटा हुआ 
देख रहा हूँ ॥ ५५-५६ ॥ 
अवेक्षतां भवान्‌ कोश कोष्ठागारं गृह बलम्‌ । (४० 
भवतस्तेजसा सर्व रुतं दशशुर्ण मया ॥ ५७॥ 

“आप राज्यका खजाना, कोठार, घर और सेना सब 
देख लें | आपके प्रतापसे ये सारी वस्तुएँ पहलेसे दसगुनी 
हो गयी हैं? || ५७ ॥ 
तथा ब्रुवाणं भरते दृष्ट्रा त भ्रातृवत्सलम । 
मुमुचुबीनरा बाष्पं राक्षसश्च विभीषणः ॥ ५८॥ 

भ्रातृवत्सल भरतको इस प्रकार कहते देख समस्त वानर 
तथा राक्षसराज विभीषण नेत्रांसे आसू बहने लगे ॥ ५८ ॥ 
ततः प्रहषौद्‌ भरतमङ्कमारोप्य राघवः । 
ययौ तेन विमानेन ससैन्या भरताश्रमम्‌ ॥ ५९ ॥ 

इसके पश्चात्‌ श्रीरघुनाथजी भरतको बड़े हृं ओर स्नेद्दके 
साथ गोदमें बेठाकर बिमानके द्वारा ही सेनासहित उनके 


` आश्रमपर गये || ५९ ॥ 


भरताश्रममासाद्य ससेन्यो राघवस्तदा । 
अत्रतीयं विमानाग्राद्वतस्थे महीतले ॥ ६० ॥ 
भरतके आश्रममें पहुँचकर सेनासहित श्रीरघुनाथजी 
विमानसे उतरकर भूतलपर खड़े हो गये ॥ ६० ॥ 
अब्रचीत्‌ तु तदा रामस्तद्‌ विमानमनुत्तमम्‌। 
चह वैश्रवणं देवमनुजानामि गम्यताम्‌ ॥ ६१॥ 
उस समय श्रीरामने .उस उत्तम विमानसे कहा-- 
“विमानराज ! मैं तुम्हें आशा देता हूँ, अब तुम यहाँसे 
देवप्रवर कुबेरके ही पास चले जाओ और उन्हींकी सबारी- 
में रहो! ॥ ६१ || 
ततो रामाभ्यनुश्षातं तद्‌ विमानमनुत्तमम्‌ । 
उत्तरां दिशमुद्दिश्य जगाम धनदालयम्‌ ॥ ६२ ॥ 
श्रीरामंकी आशा पाकर वह परम उत्तम विमान उत्तर 
दिशाको लक्ष्य करके कुबेरके स्थानपर चला गया ॥ ६२ ॥ 
विमान पुष्पकं दिव्यं संगृहीतं तु रक्षसा। 
अगमद्‌ धनदं वेगाद्‌ रामवाक्यप्रयोदितम्‌ ॥ ६३॥ 
राक्षस रावणने जिस दिव्य पुष्पक विमानपर, बलपूर्वक 
अधिकार कर लिया था, वही अब श्रीरामचन्द्रजीकी आशासे 
प्रेरित हो वेगपूवक ऋुबेरकौ सेवामें चला गया ।। ६३ ॥ 
पुरोहितस्यात्मसलस्य राघवो | 
इृस्पतेः शक्र शवामराधिपः । 
निपीड्य पादौ पृथगासने शुंमे 
तेनोपविवेश ीर्यवान'॥ ६४॥ 
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तत्पश्चात्‌ पराक्रमी श्रीरघुनाथजीने अपने सखा पुरोहित 
ल सुयज्के ( अथवा अपने परम सहायक पुरोहित 
बसिष्ठजीके ) उसी प्रकार चरण छुए+, जेसे देवराज इन्द्र 


बृहस्पतिजीके चरणोका स्पश करते हें । फिर उन्हें एक सुन्दर 
पृथक आसनपर विराजमान करके उनके साथ ही दूसरे 
आसनपर वे स्वयं भी बेठे ॥ ६४ ॥ 
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इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाइमीकीये आदिकाब्ये युद्धकाण्डे सपर्विशत्यधिकशततमः सरः ॥ १२७ ॥ 
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इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके युद्धकाण्डमें एक से। सत्ताईसवों सग पूरा हुआ ॥ १२७ ॥ 


अष्टाविशत्यधिकशततमः सगैः 


भरतका श्रीरामको राज्य लौटाना, श्रीरामकी नगरयात्रा, राज्याभिषेक, वानरोंकी 
विदाई तथा ग्रन्थका माहात्म्य 


दिरस्य ञ्जलिमाधाय कैकेयीनन्दिवधेनः । 
बभाषे भरतो ज्येष्ठं रामं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ १ ॥ 
तत्पश्चात्‌ कैकेयीनन्दन भरतने मस्तकपर अञ्जलि बॉधकर 
अपने बड़े भाई सत्यपराक्रमी श्रीरामसे कहा--॥ १ ॥ 
पूजिता मामिका माता द॒त्तं राज्यमिदं मम । 
तदू ददामि पुनस्तुभ्यं यथा त्वमददा मम॥ २ ॥ 
“आपने मेरी माताका सम्मान किया ओर यह राज्य मुझे 
दे दिया ।. जैसे आपने मुझे दिया, उसी तरह मैं अब फिर 
आपको वापस दे रहा हूं ॥ २॥ 
घुरमेकाकिना न्यस्तां वृषभेण बलीयसा । 
किशोरवद्‌ गुरुं भारं न वोढुमहसुत्सहे ॥ ३ ॥ 
“अत्यन्त बलवान्‌ बेल जिस बोझेको अकेला उठाता है; 
उसे बछड़ा नहीं उठा सक्रता; उसी तरह मैं भी इस भारी 
भारको उठानेमें असमर्थ हूँ ॥ ३ ॥ 


वारिवेगेन महता भिन्नः सेतुरिव क्षरन्‌। \/ 
दुबन्धनमिद्‌ं मन्ये राज्यच्छिद्रमसंबृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
जैसे जलके महान्‌ वेगसे टूटे या फटे हुए बॉधको, जब 
कि उससे जलका प्रखर प्रवाह बह रहा होश बॉधना अत्यन्त 
कठिन होता दै, उसी प्रकार राज्यके खुले हुए छिद्रको ढक 
पाना में अपने लिये असम्भव मानता हूँ ॥ ४ ॥ 
गति खर इवाइवस्य हंसस्येब च वायसः। 
नान्वेतुमुत्सहे वीर तव मारमरिदम॥ ५ ॥ 
` शत्रुदमन वीर | जैसे गदद्दा घोड़ेकी और कोवा इंसकी 
गतिका अनुसरण नहीं कर सकता) उसी तरह मैं आपके मागै- 


का-रक्षणीय-रक्षणरूपी कोशलका अनुकरण न्दी कर 
सकता ॥ ५ ॥ 


यथा चारोपितो वृक्षो जातश्चान्तनिबेशने । 
` महानपि दुरारोहो महास्कन्धः प्रशाखवान्‌ ॥ ६ ॥ 
शीयत पुष्पितो भूरबा न फलानि प्रदशीयन्‌ । 
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तस्य नानुभवेदर्थं यस्य हेतोः ख रोपितः ॥ ७ ॥ 
पषोपमा महावाहो व्वमथ चेत्तमहंसि । 
यद्यस्मान्‌ मनुजेन्द्र त्वं भतो भृत्यान्‌ न शाधिहि॥ ८ ॥ 
“महाबाहो ! नरेन्द्र | जेसे घरके भीतरके ब्रगीचेमें एक 
वृक्ष लगाया गया | वह जमा ओर जमकर बहुत बड़ा हो 
गया | इतना बड़ा कि उसपर चढ़ना कटिन हो रहा था। 
उसका तना.बहुत बड़ा और मोटा था तथा उसमें बहुत-सी 
शाखाएँ. थाँ । उस ब्ृक्षमें फूल लगे; किंतु वह अपने फल 
नहीं दिखा सका था । इसी दशामें टूटकर धराशायी हो गया । 
लगानेवालॉने जिन फलोंके उद्देश्यसे उस व्रक्षको लगाया था) 
उनका अनुभव वे नहीं कर सके | यही उपमा उस राजाके 
लिये भी हो सकती है, जिसे प्रजाने अपनी रक्षाके लिये पाल- 
पोसकर बड़ा किया और बड़े होनेपर वह उनकी रक्षासे मुँह 
मोड़ने लगे । इस कथनके तात्पर्यको आप समझें । यदि भत्ता 
होकर भी आप हम भ्ृत्यांका भरण-पोषण नहीं करेंगे तो आप 
भी उस निष्फल बृक्षके समान ही समझे जायेंगे ॥ ६-८ ॥ 
जगदद्याभिषिक्त त्वामनुपह्यतु राघत। 
प्रतपन्तमित्रादित्यं मध्याह्ने दीप्ततेजसम्‌ ॥ ९ ॥ 
“रघुनन्दन | अब तो हमारी यही इच्छा है कि जगतके 
सब लोग आपका राज्याभिषेक देखें । मध्याहृकालके सूर्यकी 
भाँति आपका तेज ओर प्रताप बढ़ता रहे ॥ ९ ॥ 
तू्य॑संघातनिघोषैः काशञ्चीनृपुरनिःस्वनेः,। 
मघुरैगींतराब्दैश्च॒ प्रतिबुध्यस्व शेष्व च ॥ १० ॥ 
“आप विवधि वाद्योकी मधुर ध्वनि) कीश्ची तथा नूपुरोकी 
झनक्रार और गीतके मनोहर शब्द सुनकर सोयें और जागें ॥ 
यावदावतेते चक्र यावती च वसुंधरा। 
तावत्‌ त्वमिह स्वामित्वमनुवतय ॥ ११॥ 


“जबतक नक्षत्रमण्डल घूसता है ओर जबतक यह पृथ्वी 


स्थित दै तबतक आप इस संसारके स्वामी बने रहें? ॥ ११ ॥ 
भरतस्य बचः श्रुत्वा रामः परपुरंजयः। 
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तथेति प्रतिज्ञग्राह निषसादासने शुभे ॥ १२॥ 
भरतकी यह बात सुनकर झत्रुनगरीपर विजय पानेवाले 
भगवान्‌ श्रीरामने प्तथास्तु? कहकर उसे मान लिया और वे 
एक सुन्दर आसनपर विराजमान हुए ॥ १२ ॥ 
ततः. शरत्रुघ्नवचनान्निपुणाः इमश्रुवर्धनाः । 
सुखहस्ताः सुशीध्राश्च राघवं पर्यवारयन्‌ ॥ १३॥ 
फिर झत्रुघ्नजीकी आज्ञासे निपुण नाई बुलाये गये, जिनके 
हाथ हर्के और तेज चलनेवाले थे । उन समने श्रीरघुनाथजी- 
को वेर लिया | १३ ॥ 
पूवे तु भरते स्नाते लक्ष्मणे च महाबले । 
सुग्रीव वानरन्द्रे च राक्षसन्ट्रे विभीषणे ॥ १४.॥ 
विशोधितजटः स्मातश्चित्रमाल्यानुलेपनः । 
महाहंवसनोपेतस्तस्थो तत्र श्रिया ज्वलन्‌ ॥ १५॥ 
पहले भरतने स्नान किया फिर महाबली लक्ष्मणने । 
तत्पश्चात्‌ वानरराज शुग्रीव और राक्षसराज विभीषणने भी 
स्नान किया | तदनन्तर जटाका शोधन करके श्रीरामने स्नान 
किया) फिर विचित्र पुष्पमाला, सुन्दर अनुलेपन और बहु- 
मूल्य पीताम्बर धारण करके आमूघणोंकी झोभासे प्रकाशित 
दोते हुए. वे सिंद्दासनपर विराजमान हुए ॥ १४-१५ | 
प्रतिकमे च रामस्य कारयामास वीर्यवान्‌ । 
लक्ष्मणस्य च लक्ष्मीवानिक्ष्वाकुकुलव्धेनः ॥ १६॥ 
इक्ष्वाकुकुलकी कीर्ति बढानेवाले शोभाशाली, पराक्रमी 
९ शत्रुष्नने श्रीराम ओर लक्ष्मणक्रों शङ्गार धारण कराया || 
. प्रतिकर्म च सीतायाः सवा दशरथखस्तरियः । 
आात्मनेव तदा चक्रुमेनखिन्यो मनोहरम्‌ ॥ १७॥ 
उस समय राजा दशरथकी सभी मनस्विनी रानियोंत् स्वयं 
अपने हार्थोसे सीताजीका मनोहर श्ज्ञार किया || १७ ॥ 
ततो वानरपल्रीनां सर्वासामेत्र शोभनम्‌ । 
चकार यल्लात्‌ कौसल्या प्रहृष्टा पुत्रवत्सला ॥ १८॥ 
पुत्रवत्सला कोसल्याने अत्यन्त हर्ष और उत्साहके साथ 
बड़े यत्नमे समस्त वानरपत्नियाँका सुन्दर शङ्गार क्रिया |१८।। 
ततः शात्ुप्रवचनात्‌ सुमन्त्रो नाम सारथिः । 
योजयित्वाभिचक्राम रथं सर्वाङ्गशोभनम्‌ ॥ १९॥ 
तत्पश्चात्‌ झत्रुघ्नजीकी आज्ञासे सारथि सुमन्त्रजी एक 
सत्रीङ्गसुन्दर रथ जोतकर ले आये || १९ | 
भन्त्यक्कामलसंकाशं दिव्यं ष्ट्रा रथं स्थितम्‌ । 
आरुरोह महावाहू रामः परपुरंजयः ॥ २०॥ 
. अग्नि_#भर सूर्यके समान देदीप्यमान उस दिब्य रथको 
स्वड़ा देख दात्रुनगरीफर विजय पानेवाल मद्दाबादु श्रीराम उस- 
पर आरूढ़ हुए || २० ॥ 


श्रीमदूवाल्मीकीयंरामांयणे 
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सुप्रीवी. हजुमांश्रेष महेन्द्रसराद्युती । 
ज्ञातो दिव्यनियैषस्मैजभ्मतुः शुभकुण्डली ॥ २१॥ 
सुग्रीव और हनुमानजी दोनों देवराज इन्द्रके समान 
कान्तिमान्‌ थे । दोनोके कानोंमें सुन्दर कुण्डल शोभा पा रहे 
थे । वे दोनों ही स्नान करके दिव्य वसतरोसे विभूषित हो नगर- 
की ओर चले ॥ २१ ॥ 
सवीभरणजुष्टाश्च ययुस्ताः शुभक्कुण्डलाः । 
सुग्रीवपत््यः सीता च द्रष्टुं नगरमुत्खुकाः ॥ २२॥ 
सुग्रीवकी पत्नियाँ ओर सीताजी समस्त आभूषणोंसे 
विभूषित और सुन्दर कुण्डलोसे अलंकृत हो नगर देखनेकी 
उत्सुकता मनमं लिये सवारियोपर चलां । २२ ॥ 
अयोध्यायां च सचिवा राक्षो दशरथस्य च । 
पुरोहितं पुरस्कृत्य मन्त्रयामासुरथंदत्‌ ॥ २३॥ 
अयोध्याम राजा दशरथके मन्त्री पुरोहित वसिष्ठजीको 
आगे करके श्रीरामचन्द्रजीके राज्याभिप्रेकके विषयमें आवश्यक 
विचार करने लगे ॥ २३ ॥ 
अशोको विजयश्चैव सिद्धार्थश्च समाहिताः। 
मन्जयन्‌ रामवृद्ध्थ्थमुद्ध्थर्थं नगरस्य च॥ २४॥ 
अशोक, विजय ओर सिद्धार्थ-ये तीनो मन्त्री 
एकाग्रचित्त हो श्रीरामचन्द्रजीके अभ्युदय तथा नगरकी 
समृद्विके लिये परस्पर मन्त्रणा करने लगे || २४ ॥ 
सरवेमेवाभिषेकाथ जयाहेस्य महांत्मनः । 
कतुमह॑थ रामस्य यद्‌ यन्मइलपूर्वकम्‌ ॥ २५॥ 
उन्हाने सेवक्रोसे कह्ा--“विजयके योग्य जो महात्मा 
श्रीरामचन्द्रजी हैं, उनके .अभिप्रेकके लिये जो-जो आवश्यक 
कार्य करना है, वह सब मङ्गलपूर्वक तुम सब लोग करो? ॥२५॥ 
इतति ते मन्त्रिणः सर्ब संदिश्य च पुरोहितः । 
नगराक्षिययुस्तूण रामदशनबुद्धयः ॥ २६॥ 
. इस प्रकार आदेश देकर बे मन्त्री और पुरोहितजी 
श्रीरामचन्द्रजीके दशनके .लिये तत्काल नगरसे बाहर 
निकले | २६ ॥ 
हरियुक्तं सहस्राक्षो रथमिन्द्र इवानघः । 
प्रययो रथमास्थाय रामो नगरमुत्तमम्‌ ॥ २७॥ 
जैसे सन नेश्रधारी इन्द्र हरे रंगके घोड़े जुते हुए रथ 
पर बैठकर यात्रा करते हैं, उसी प्रकार निष्पाप श्रीराम एक 
श्रेष्ठ रथपर आरूद हो अपने उत्तम नगरकी, ओर चले।|२७॥ 


जग्राह भरतो रचमीञ्दात्रुघ्नइछत्रमाददे । 
लक्ष्मणो घ्यजनं तस्य मूप्षिं खंबीजय॑स्तदा ॥ २८ ॥ 

उस समय भरतने सारथि बनकर' घोड़ोकी बागडोर अपने 
दाथें ले रक्‍्खी थी । यत्रृ्नने छत्र छगा रक्खा था और 


~ 
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युद्धकाण्डे अष्टाविशत्यधिकशततमः सगो: 


Se 


लक्ष्मण उस समय श्रीरामचन्द्रजीके मस्तकपर चवर डुला 
रहे थे || २८ ॥ 
इचेत च वालव्यजनं जगृहे परितः स्थितः। 
अपरं चन्द्रखंकारां राक्षसेन्द्रो विभीषणः ॥ २९ ॥ 
एक ओर लक्ष्मण थे और दूसरी ओर राक्षसराज विभीषण 
खड़े थे । उन्होने चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ दूसरा इवेत 
चवर हाथम ल रक्खा था ॥ २९ ॥ 
ऋूषिसङ्घेस्तदाऽऽकाशे देवैश्च समरुद्वणेः । 
स्तूयमानस्य रामस्य शुश्रुवे मधुरध्त्रनिः ॥ ३०॥ 
उस समय आकाशम खड़े हुए ऋषियों तथा मरुद्वणों- 
सहित देवताओंके समुदाय श्रीरामचन्द्रजीके स्तवनकी मधुर 
ध्वनि सुन रहे थे || ३० ॥ 
ततः शात्रुंजय नाम कुञ्जरं पबतोपमम्‌। 
आरुरोह महातेजाः सुग्रीवः सुक्गषंभः ॥ ३१ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी वानरराज सुग्रीव झात्रु्जयनासक 
पर्वताक्ार गजराजपर आरूढ़ हुए ॥ ३१ ॥ 
नच नागसहस्राणि ययुरास्थाय वानराः। 
माजुषं विग्रहं कृत्वा सर्वाभरणभूषिताः ॥ ३२॥ 
वानरलोग नौ हजार हाथियोपर चढ़कर यात्रा कर रहे थे। 
ध उस समय मानवरूप धारण किये हुए थे ओर सब्र प्रकारके 
आमूषणासे विभूषित थे ॥ ३२ ॥ 
शाङ्कशब्द्प्रणादैश्च दुन्दुभीनां च निःखनेः। 
प्रययौ पुरुषव्याघस्तां पुरीं हम्यमालिनीम्‌ ॥ ३३॥ 
पुरुषसिंह श्रीराम शाङ्कुध्वनि तथा दुन्दुभियोंके गम्भीर 
नादके साथ प्रासादमालाओंसे अलक्त अयोध्यापुरीकी ओर 
प्रस्थित हुए ॥ ३३ ॥ मन 
ददशुस्ते समायान्तं राघवं सपुरःसरम्‌ । 
विराजमानं वपुषा रथेनातिरथं तदा ॥ ३४॥ 
अयोध्यावासियोंने अतिरथी श्रीरखुनाथजीको रथपर बेठकर - 
आते देखा । उनका श्रीविग्रह दिव्यकान्तिसे प्रकाशित हो 
रहा था और उनके आगे-आगे अग्रगामी सेनिकोंका जत्था 
Si रहा था ॥ ३४ | 
ते वधेयित्वा काकुत्स्थं रामेण प्रतिनन्दिताः। 
अनुजम्मुमहात्मानं श्रातृभिः परिवारितम्‌ । ३५॥ 
उन सबने आगे बढ़कर श्रीरघुनाथजीको बधाई दी ओर 
` श्रीरामने भी बदलेमें उनका अभिनन्दन किया । फिर वे सब 
एुस्वासी भाइयोसे घिरे हुए महात्मा श्रीरामके पीछे-पीछे चलने 
लगे ॥ ३५ || 
क तथा प्रक्ृतिभिषूंतः । 
क चे रामो नक्षत्रैरिव चन्द्रमाः ॥ ३६॥ 
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प्रकार मन्त्रियों) ब्राह्मणों तथा प्रजाजनासे घिरे हुए श्रीराम 
चन्द्रजी अपनी दिव्यक्रान्तिसे उद्भासित हो रहे थे ॥ ३६ ॥ 
स॒ पुरोगामिभिस्तूर्यैस्तालस्टस्तिकपाणिभिः । 
प्रव्याहर द्वि मुँदितैर्मङ्गलानि खतो ययो ॥ ३७॥ 
सबसे आगे बाजेबाले थे । वे आनन्दमग्न हो तुरही; 
करताल और स्वस्तिक बजाते तथा माङ्गलिक गीत गाते थे । 
उन सबके साथ श्रीरामचन्द्रजी नगरकी ओर बढ़ने लगे ॥२७॥ 
अक्षतं जातरूपं च गावः कन्याः सहद्विजाः । 
नरा मोदकहस्ताश्च रामस्य पुरतो ययुः॥ ३८॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके आगे अक्षत और सुबणंसे युक्त पात्र, 
गो, ब्राह्मण, कन्याएँ तथा झथमे मिठाई लिये अनेकानेक 
मनुष्य चल रहे थे ॥ ३८ ॥ 
सख्यं च रामः सुग्रीवे प्रभाव चानिलात्मजे । 
वानराणां च तत्‌ कमे ह्याचचक्षेऽथ मन्त्रिणाम्‌ ॥ ३९ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी अपने मन्त्रियोसे सुग्रीवकी मित्रता, 
हनुमानजीके प्रभाव तथा अन्य वानरोंके अद्भुत पराक्रमकी 
चर्चा करते जा रहे थे || ३९ ॥ 
श्रुत्वा च विस्मयं जग्मुरयोष्यापषुरवासिनः । 
वानराणां च तत्‌ कम राक्ष॑सानां च तद्‌ बलम्‌ । 
विभीषणस्य सयोगमाचचक्षेऽथ मन्त्रिणाम्‌ ॥ ४० ॥ 
वानरोंके पुरुषाथ और राक्षसोंके बलकी बातें सुनकर 
अयोध्यावासियाको बड़ा विस्मय हुआ । श्रीरामने विभीषणसे 
मिलनका प्रसंग भी अपने मन्त्रियोको बताया ॥ ४० ॥ 
द्युतिमानेतदाख्याय रामो वानरसंयुतः । 
हष्टपुष्टज्ञजाक़ीणामयोष्यां प्रविवेश स्रः ॥ ४१॥ 
यह सब बताकर वानरोसहित तेजस्वी श्रीरामने हृष्ट-पुष्ट 
मनुष्याँसे भरी हुई अयोध्यापुरीमें प्रवेश किया || ४१ ॥ 


ततो हाभ्युच्छूयन्‌ पोराः पताकाश्च शृहे शुहे। ˆ 
ऐक्ष्वाकाष्युषितं रम्यमाससाद्‌ पितुग्रहम्‌ ॥ ४२॥ 
उस समय पुरवासिर्योने अपने-अपने घरपर ळगी हुई 
पताकाएँ ऊंची कर दीं । फिर श्रीरामचन्द्रजी इक्ष्वाकुबंशी 
राजाओके उपयोगमें आये हुए पिताके रमणीय भवनमें 
गये ॥ ४२ ॥ 
अथाब्रवीद्‌ राजपुत्रो भरतं धर्मिणां चरम्‌ । 
अर्थोपहितया बाचा मधुर रघुनन्दनः ॥ ४३॥ 
पितुर्भंवनमासाद्य प्रविष्य च महात्मनः । 
कौसल्यां च सुमित्रां च कैकेयीमभिवाद्य च ॥ ४४ ॥ 
उस समय रघुकुलनन्दन राजकुमार श्रीरामने महात्मा 
पिताजीके भवनमें प्रवेश करके माता कौसल्या, सुमित्रा और 
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कैकेयीके चरणोमें मस्तक झुकाकर धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ भरतसे 
अर्थयुक्त मधुर वाणीमें कहा--॥। ४३-४४ ॥ 
तश्च मद्भवनं श्रेष्ठं साशोकवनिक महत्‌ । 
मुक्तावैदूर्यसंकीण खुध्रीवाय निवेदय ॥ ४५॥ 
“भरत ! मेरा जो अशोकवारिंकासे त्रिरा हुआ मुक्ता एव 
बेदू्यै मणियोंसे जटित विशाल भवन है? वह मुग्रीवको 
दे दो’ ॥ ४५ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा भरतः सत्यविक्रमः । 
हस्ते गृहीत्वा सुग्रीव॑ प्रविवेश तमांलयम्‌ ॥ ४६ ॥ 
उनकी आज्ञा सुनकर सत्यपराक्रमी भरतने सुग्रीवका दाथ 
पकड़कर उस भवनमें प्रवेश क्रिया || ४६ | 
ततस्तै ;प्रदीपां श्च पर्यङ्डारतरणानि च । 
गृहीत्वा विविशुः क्षिप्रं शत्रुघ्नेन प्रचोदिताः ॥ ४७॥ 
फिर झन्रुघ्नजीकी आज्ञासे अनेकानेक सेवक उसमें तिलके 
तेलसे जळनेवारे बहुत-से दीपक) पलंग और बिछीने लेकर 
शीघ्र ही गये || ४७ ॥ 
उवाच च महातेजाः सुग्रीबं राघवानुजः। प्र 
अभिषेकाय रामस्य दूतानाज्ञापय प्रभो ॥ ४८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महातेजस्वी भरतने मुग्रीवसे कहा--५प्रभो | 
भगवान्‌ श्रीरामके अभिषेकके निमित्त जल लानेके लिये आप 
अपने दूतोको आज्ञा दीजिये? || ४८ ॥ 
सौवणान वानरेन्द्राणां चतुणो चतुरो घटान्‌ । 
ददौ क्षिप्रं स सुग्रीवः सर्वरत्नविभूषितान्‌ ॥ ४९ ॥ 
तब सुग्रीवने उसी समय चार श्रेष्ठ वानरोंको सब प्रकारके 
रत्नोसे विभूषित चार सोनेके घड़े देकर कह्य--॥| ४९ ॥ 
तथा प्रत्यूषसमये चतुर्णा सागराम्भसाम्‌ । 
पूणैर्घटैः प्रतीक्षध्वं तथा कुरुत वानराः॥ ५० ॥ 
“वानरो | तुमलोग कल प्रातःक्राल ही चारों समुद्रोके 
जलसे भरे हुए घड़ोंके साथ उपस्थित रहकर आवश्यक आदेरा- 
की प्रतीक्षा करो? || ५० ॥ : 
एवमुक्ता महात्मानो वानरा वारणोपमाः । 
उत्पेतुगंगनं शीघ्रं गरुडा इव शीघ्रगाः ॥ ५१ ॥ 
सुग्रीवके इस प्रकार आदेश देनेपर हाथीके समान 
विशालकाय महामनस्वी वानर, जो गरुड़के समान रीघ्रगामी 
थे, तत्काल आकाशमें उड़ चले ॥ ५१ ॥ 
जाम्बवांश्च हनूर्माश्च वेगदर्शी च वानरः। 
ऋषभश्चैव कलशाअलूपूर्णानधानयन्‌ ॥ ५२॥ 
नदीरातानां पञ्चानां जलं कुम्पैरुपाहरन्‌ । 
जाम्त्रवान्‌) हनुमान्‌) वेगदर्शी (गवय) और ऋषभ--ये 
सभी बानर चारों समुद्रोंसे और पाँच सो नदियोंसे भी सोनेके 
बहुत-से कलश भर लाये ॥ ५२३ ॥ 
पूर्वात्‌ समुद्रात्‌ कलशं जलपूणेमथानयत्‌ ॥ ५३॥ 
सुषेणः सच्वसम्पन्नः सर्वरत्नविभूषितम्‌ । 
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जिनके पास रीछोंकी बहुत-सी सुन्दर सेना है वे शक्ति- 
शाली जाम्बवान्‌ सम्पूणं रत्नासे विभूषित सुवणमय कलश 
लेकर गये और उसमें पूर्वसमुद्रका जल भरकर ले आये ५३४ 
ऋषभो दक्षिणात्तूर्ण समुद्राजञलमानयत्‌ ॥ ५४॥ 
रक्तचन्दनकर्पूरैः संत्रृतं काञ्चनं धटम्‌। 

क्राषरम दक्षिण समुद्रसे शीघ्र ही एक सोनेका घड़ा भर 
लाये | वह लाल चन्दन और कपूरसे ढका हुआ था ॥५४३॥ 


` गवयः पश्चिमात्‌ तोयमाजहार महाणंवात्‌ ॥ ५५॥ 


रत्नकुम्भेन महता शीतं मारुतविक्रम । 

वायुके समान वेगशाली गवय एक रत्ननिर्मित विशाल 
कलशके द्वारा पश्चिम दिशाके मद्दासागरसे शीतल जल भर 
लाये ॥ ५५३ ॥ 
उत्तराच्च जले शीघं गरुडानिलविक्रमः ॥ ५६॥ 
आजहार स धर्मात्मानिलः सर्वेशुणान्बरितः । 

गरुडं तथा वायुके संमान तीब्र गतिसे चलनेत्राले, 
धर्मात्मा सर्वगुणसम्पन्न पवनपुत्र हनुमानजी भी उत्तरवर्ती 
महासागरसे शीघ्र जल ले आये ॥ ५६३ ॥ 
ततस्तैर्वानरश्रेष्ठेरानीतं प्रेक्ष्य तज्जलम्‌ ॥ ५७॥ 
अभिषेकाय राम्रस्य शत्रुघ्नः सचिवैः सह ॥ । 
पुरोहिताय श्रेष्ठाय खुह्ृद्भ्यश्च न्यवेदयत्‌ ॥ ५८॥ 

उन श्रेष्ठ वानरोंके द्वारा लाये हुए उस जलको देखकर 
मन्त्रियांसहित दत्रुष्नने वह सारा जल श्रीरामजीके अभिषेके 
लिये पुरोहित बसिष्ठजी तथा अन्य सुदह्दर्दोको समर्पित कर 
दिया ॥ ५७-५८ | 
ततः स प्रयतो वृद्धो वसिष्ठो व्राह्मणेः सह । 
रामं रलमये पीठे ससीतं संन्यवेशयत्‌ ॥ ५९ ॥ 

तदनन्तर ब्राह्मणोंसहित शुद्धचेता बृद्ध वसिष्ठजीने सीता- 
सहित श्रीरामचन्द्रजीको रत्नमयी चोकीपर बेठाया ॥ ५९ ॥ 
वसिष्ठो वामदेवक्च जाबालिरथ काइयपः। 
कात्यायनः सुयश्चश्च गोतमो विजयस्तथा ॥ ६० ॥ 
अभ्यषिञ्चन्नरव्याघ्रं प्रसन्नेन सुगन्धिना । 
सलिलेन सहस्राक्षं वसवो वासवं यथा ॥ ६१॥ 

तत्पश्चात्‌ जेसे आठ बसुओंने देवराज इन्द्रका अभिषेक 
कराया था, उसी प्रकार वसिष्ठ) यामदेव+ जाबालि) काइयप, 
कात्यायन) सुयज्ञ, गोतम और विजय--इन आउ मन्त्रियौने 
स्वच्छ एवं सुगन्धित जलके द्वारा सीतासहिस-पुरुषप्रबर 
श्रीरामचन्द्रजीका अभिषेक कराया ॥ ६०-६१ ॥ 
ऋत्विभ्भित्राह्णेः पूच कन्याभिमेन्त्रिभिस्तथा। 
योधैश्चैवाभ्यषिञ्चंस्ते सम्प्रष्टः सनेंगमैः ॥ ६२॥ 
सवौषधिरसैश्रापि दैवतैनेभसि स्थितैः । 
चतुभिलोकपालैश्च सवेदेवैश्च संगतैः ॥ ६३॥ 

( किनके द्वारा कराया ! यह बताते हैं--) सबसे पहले 
उन्होंने सम्पूर्ण ओप्रधियोंके रसों तथा पूबोक्त जरसे ऋत्विगू 
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्राहमणोद्वारा, फिर सोलह कन्याओंद्वारा तत्पश्चात्‌ मन्त्रियोंद्वारा 
अभिषेक करवाया । इसके बाद अन्यान्य योद्धाओं और हसे 
भरे हुए श्रेष्ठ व्यवसायियोंको भी अभिषेक्रका अवसर दिया। 
उस समय आकाइमें खड़े हुए समस्त देवताओं और एकत्र 
हुए. चारों लोकपालॉने भी भगवान्‌ श्रीरामका अभिषेक 
किया ॥ ६२-६३ ॥ 
ब्रह्मणा निमितं पूर्व किरीटं रल्लशोभितम्‌ । 
अभिषिक्तः पुरा येन मनुस्तं दीप्ततेजसम्‌ ॥ ६४॥ 
तस्यान्ववाये राजानः क्रमादू येनाभिषेचिताः । 
सभायां हेमकलप्तायां शोभितायां महाधनैः ॥ ६५॥ 
रत्नैनीनाविधेश्चेव चित्रितायां खुशोभनेः । 
नानारलमये पीठे कल्पयित्वा यथाविधि ॥ ६६॥ 
किरीटेन ततः पइचादू वसिष्ठेन महात्मना । 
ऋत्विग्भिभूषणेश्नेव समयोकष्यत राघवः ॥ ६७॥ 

तदनन्तर ब्रह्माजीका बनाया हुआ रत्नशोभित एवं दिव्य 
तेजसे देदीप्यमान किरीट जिसके द्वारा पहले-पहल मनुजीका 
और फिर क्रमशः उनके सभी वंशधरं राजाओंका अभिषेक 
हुआ था, भाँति-भातिके रत्नोसे चित्रित, सुबर्णनि्मिंत एवं 
महान्‌ वैभवसे शोभायमान सभाभवनमें अनेक रत्नोंसे बनी 
हुई चोकीपर विधिपूर्वक रक्ला गया । फिर महात्मा वसिष्ठजीने 
अन्य ऋत्विज ब्राह्मणोंके साथ उस किरीटसे और अन्यान्य 
आभूषणोंसे भी श्रीरघुनाथजीको विभूषित किया ।। ६४-६७॥ 
छत्रं तस्य च जग्राह शत्रध्नः पाण्डुरं शुभम्‌ । 
सवेतं च वालव्यजनं सुग्रीवो वानरेश्वरः ॥ ६८॥ 
अपरं चन्द्रसंकाइां राक्षसेन्द्रो विभीषणः । 

उस समय रात्रुष्नजीने उनपर सुन्दर श्वेत रंगका छत्र 
लगाया । एक ओर वानरराज सुग्रीवने श्वेत चेंवर हाथमे लिया 
तो दूसरी ओर राक्षसराज विभीषणने चन्द्रमाके समान 
चमकीला चँँवर लेकर डुलाना आरम्भ किया ॥ ६८१ ॥ 
मालां जबळन्ती वपुषा काञ्चनी शतपुष्कराम्‌ ॥ ६९॥ 
राघवाय ददौ वायुवोसवेन प्रचोदितः । 
सर्वेरलसमायुक्त मणिभिइच विभूषितम्‌ ॥ ७० ॥ 
मुक्ताहार नरेन्द्राय ददौ शाक्रप्रचोदितः। 

उस अवसरपर देवराज इन्द्रकी प्रेरणासे वायुदेवने सौ 
सुवर्णणय कमलोंसे बनी हुई एक दील्तिमती माला और सब 
प्रकारके रत्मोसे युक्त मणियोंसे विभूषित मुक्ताहार राजा 
 रामचन्द्रजीको भेंट किया ।। ६९-७०३ ॥ 
प्रजयुद्बगन्धबौी ननृतुइ्चाप्सरोगणाः ॥ ७१॥ 
अभिषेके तद्हँस्‍य तदा रामस्य धीमतः । 

बुद्धिमान्‌ श्रीरामके अभिपेककालमें देवगन्धर्व गाने 
लगे और अप्सराएँ नृत्य करने लगीं । भगवान्‌ श्रीराम इस 
सम्मानके सर्वथा योग्य थे || ७१३ ॥ 
भूमिः सस्यवती चेव फलघन्सकच पादपाः ॥ ७२॥ 

१८२ 
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गन्धवन्ति च पुष्पाणि बभूत राघवोत्सवे । 

श्रीरचुनाथजीके राज्यामिपेकोत्सवके समय पृथ्वी खेतीसे 
हरी-भरी हो गयी, बृक्षोंमें फल आ गये और फूलमें सुगन्ध 
छा गयी ॥ ७२३ ॥ 
सहस्रशतमश्वानां धेनूनां च गत्वा तथा ॥ ७३॥ 
ददो शातवूषान्‌ पूर्व द्विजेभ्यो मुजषंभः । 
भिदात्कोटीर्हिरण्यस्य ब्राह्मणेभ्यो ददौ पुनः ॥ ७४॥ 
नानाभरणवसञ्ाणि महाहणि च रघवः । 

महाराज श्रीरामने उस समय पहले ब्राह्मणौको एक लाख 
घोड़े उतनी ही दूध देनेवाली गौएँ तथा सो साँड़ दान किंये। 
यही नहीँ, श्रीरघुनाथजीने तीस करोड़ अशर्फियाँ तथा नाना 
प्रकारके बहुमूल्य आभूषण और बस्न भी ब्राह्मणोको 
बॉटे || ७३-७४३ ॥ 
अर्करदिमिप्रतीकाशां काञ्चनीं मणिविग्रहाम्‌ ॥ ७५॥ 
सुग्रीवाय स्जजं दिव्यां प्रायच्छन्मचुजाधिपः । 

तत्पश्चात्‌ राजा श्रीरामने अपने मित्र सुग्रीबको सोनेकी 
एक दिव्य माला भेंट की, जो सूर्यकी किरणोंके समान प्रकाशित 
हो रही थी । उसमें बहुत-सी मणियोंका संयोग था ॥ ७५३॥ 
वैदू्यमयचिभे च चन्द्ररश्मिविभूषिते ॥ ७६॥ 
वालिपुआाय च्रृतिमानङ्गदायाङ्गदे ददौ। 

इसके बाद धेयेशाली श्रीरघुवीरने प्रसन्न हो वालिपुत्र 
अङ्गदको दो अङ्गद ( बाजूबन्द ) भेट किये, जो नीलमसे 
जटित होनेके कारण विचित्र दिखायी देते थे । वे चन्द्रमाकी 
किरणोंसे विभूषित-से जान पड़ते थे ॥ ७६३ ॥। 
मणिप्रवरजुष्ट त॑ सुक्ताहारमञनुत्तमम्‌ ॥ ७७॥ 
सीतायै प्रददौ रामइचन्द्ररङ्मिसमप्रभम्‌। 
अरजे वाससी दिव्ये शुभान्याभरणानि च ॥ ७८॥ 

उत्तम मणियोंसे युक्त उस परम उत्तम मुक्ताहारको 
( जिसे वायुदेवताने भेट किया था तथा ) जो चन्द्रमाकी 
किरणोंके समान प्रकाशित होता था श्रीरामचन्द्रजीने सीताजीके 
गलेमें डाल दिया । साथ ही उन्हें कभी मेले न होनेवाले दो 
दिव्य वस्त्र तथा ओर भी बहुत-से सुन्दर आभूषण अर्पित 
किये ॥ ७७-७८ ॥ 


अवेक्षमाणा वैदेही प्रददौ वायुसूनवे। 


अवसुच्यात्मनः कण्ठाद्धार जनकनन्दिनी ॥ ७९ ॥ 


अवैक्षत हरीन्‌ सबीन्‌ भतोरं च मुहुसुहुः । 

विदेइनन्दिनी सीताने पतिकी ओर देखकर वायुपुत्र 
हनुमानको कुछ भेंट देनेका विचार किया । वे जनकनन्दिनी 
अपने गलेसे उस मुक्ताहारको निकालकर बारंबार समस्त 
वानरो तथा पतिकी ओर देखने लगी ॥ ७९३ | 


तामिङ्गितश्षः सम्प्रेष्य बभाषे जनकात्मजाम्‌ ॥ ८०॥ $ 


प्रदेहि सुभगे हारं.यस्य तुष्टासि भामिनि। 
उनकी उस चेष्टको समझकर श्रीरामचन्द्रजीने जानकीजी- 


- १७५० 
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की ओर देखकर कहदा--'सोभाग्यशालिनि | भामिनि ! बुम 
जिसपर संतुष्ट हो; उसे यह हार दे दो? ।। ८०३ ॥ 
अथ सा वायुपुत्राय तं हारमसितेक्षणा ॥ ८१ ॥ 
तेजो धृतियेशो दाक्ष्यं सामथ्यं विनयो नयः । 
पौरुषं विक्रमो बुद्धियस्मिन्नेतानि नित्यदा ॥ ८२॥ 
तब कजरारे नेत्रोवाली माता सीताने वायुपुत्र हनुमानको, 
जिनमें तेज, धृति, यश) चतुरता, शक्ति, बिनय, नीति) 
पुरुषार्थ, पराक्रम ओर उत्तम बुद्धि--ये सद्गुण सदा 
विद्यमान रहते हैं, वह हार दे दिया ॥ ८१-८२ ॥ 
इनूमांस्तेन हारेण शुशुभे घानरषेभः । 
चन्त्रांशुचयगोरेण इवेताश्रेण यथाचलः ॥ ८३॥ 
उस हारसे कपिश्रेष्ठ हनुमान्‌ उसी तरह शोभा पाने लगे, 
जैसे चन्द्रमाकी किरणोके समूइ-सदृ श्वेत बादलोंकी मालासे 
कोई पर्वत सुशोभित हो रहा हो ॥ ८३ ॥ 
सब वानरवृद्धाइच ये चान्ये वानरोत्तमाः । 
बासोभिरभृंषणेचैवव यथाह प्रतिपूजिताः ॥ ८४ ॥ 
इसी प्रकार जो प्रधान-प्रधान एबं श्रेष्ठ बानर थे, उन 
सबका वस्नो ओर भभूष्णोद्वारा थथायोग्य सत्कार किया 
गया || ८४ ॥ 
विभीषणोऽथ सुग्रीबो हनूमाआम्षबांस्तथा । 
(वभाणाऽथ 
सवं वानरमुख्याइच रामेणाङ्किष्टकर्मणा ॥ ८५॥ 
यथां पूजिताः सबं कामे रत्मैइच पुष्कलैः । 
प्रहृष्टमनसः सरवे जग्मु रेष यथागतम्‌ ॥ ८६॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामने विभीषण, 
सुग्रीव, हनुमान्‌ तथा जाम्बवान्‌ आदि सभी श्रेष्ठ वानरबीरों- 
का मनोवाञ्छित वस्तुओं एबं प्रचुर रल्नोंद्वारा यथायोग्य 
सत्कार किया । वे सब-के-सब्र प्रसन्नचित्त होकर जैसे आये थे, 
उसी तरह अपने-अपने स्थानोंको चले गये ॥ ८५-८६ ॥ 
ततो द्विविदमैन्दाभ्यां नीलाय च परंतपः। 
सर्वान्‌ कामशुणान्‌ वीक्ष्य प्रददौ बसुधाधिपः ॥ ८७॥ 
तत्पश्चात्‌ शात्रुओको संताप देनेवाले राजा श्रीरघुनाथजीने 
द्विविद, मेन्द और नीलकी ओर देखकर उन सबको 
मनोवाञ्छापूरक गुणोंसे युक्त सब प्रकारके उत्तम रत्न आदि 
भेंट किये ॥ ८७ ॥ 

| सवे महात्मानस्ततस्ते घानरषभाः । 

विसृष्टाः पार्थिवेन्द्रेण किष्किन्धां समुपागमन्‌ ॥ ८८॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ श्रीरामका राज्याभिप्रेक देखकर सभी 
महामनस्वी श्रेष्ठ चानर महाराज ्रीरामसे बिदा ले किष्किन्धाको 
नचले गये | ८८ ॥ 

_ सुग्रीवो वानरभ्रेष्ठो दृष्ट्रा रामाभिषेखनम्‌। 
पूजितश्च रामेण किष्किन्धां प्राविशत्‌ पुरीम्‌ ॥ ८९ ॥ 
- वानरश्रेष्ठ सुग्रीबने भी श्रीरामके राज्यामिषेकका उत्सब 

देखकर उनसे पूजित हो किष्किन्धापुरीमें प्रवेश किया ।८९॥ 


बिभीषणोऽपि धमौत्मा सह तेने ऋतषेमैः । 
रब्ध्वा कुलधनं राजा लड्डां प्रायान्महायशाः ॥ ९० ॥ 
महायशस्त्री धर्मात्मा विभीषण भी अपने कुलका वैभव- 
अपना राज्य पाकर -अपने साथी श्रेष्ठ निशाचरोके साथ लङ्का- 
पुरीको चले गये ।। ९० ॥ 
स राज्यमखिलळं शासकश्निहतारिमंहायदाः । 
राघवः परमोदारः शाशास परया सुदा। 
उबाच लक्सणं रामो धर्मशं धर्मवत्सलः ॥ ९१॥ 
अपने शत्रुआँका वध करंफे परम उदार महायशस्त्री 
श्रीरघुनाथजी बड़े आनन्दसे समस्त राज्यका शासन करने छंगे। 
उन धर्मबत्सल श्रीरामने धर्मश लक्ष्मणसे कह--॥ ९१ || 
आतिष्ठ धर्मेश मया सहेमां 
_ गां पूर्वेराजाध्युषितां बलेन । 
दुल्यं मया त्वं पिठृभिध्ृता या 
तां यौवराज्ये घुरमुद्वहस्व ॥ ९२॥ 
“धर्मज्ञ लक्ष्मण | पूर्ववर्ती राजाओंने चतुरङ्गिणी सेनाके 
साथ जिसका पालन किया था) उसी इस भूमण्डलके राज्यएर 
तुम मेरे साथ प्रतिष्ठित होओ | अपने पिता, पितामह और 
प्रपितामहाने जिस राज्यभारको पहले धारण किया था, उसीको 
मेरे ही समान तुम भी युवराज-पदपर स्थित होकर धारण 
करो? ॥ ९२ ॥ 
खबोत्मना पर्यनुनीयमानो 
यदा न सौमित्रिरुपेति योगम्‌ । 
नियुज्यमानो भुवि यौषराज्ये 
ततोऽभ्यषिञ्चद्‌ भरतं महात्मा ॥९३ ॥ 
परंतु श्रीरामचन्द्रजीके सब तरहसे समझाने और नियुक्त 
किये जानेपर भी जब सुमित्राकुमार लक्ष्मणने उस पदको नहीं 
स्वीकार किया, तब महात्मा श्रीरामने भरतको युबराज-पदपर 
अभिषिक्त किया ॥ ९३ ॥ 
पौण्डरीकाश्वमेधाभ्यां वाजपेयेन चासकृत्‌ । 
अन्यैश्च विविधैयेज्षेरयजत्‌ पार्थिवात्मजः ॥ ९४ ॥ 
राजकुमार महाराज श्रीरामने अनेक बार पौण्डरीक, 
अश्वमेध, वाजपेय तथा अन्य नाना प्रकारके यशोंका अनुष्ठानं 
किया ॥ ९४ ॥ 
राज्यं द्शसहस्ल्राणि प्राप्य वषीणि राघवः । 
शताश्वमेधानाजहे सदभ्बान्‌ भूरिदक्षिणान्‌ ॥ ९५॥ 
श्रीरघुनाथजीने राज्य पाकर ग्यारह सहस्त व्रौतक उसका 
पालन और सौ अश्रमेध यज्ञोंका अनुष्ठान किया । उन बजञोमे 
उत्तम अश्व छोड़े गये थे तया ऋत्िजोंको बहुत अधिक 
दक्षिणाएँ बॉटी गयी थीं। ९५ | 


१: अन्यत्र 'दशवषंसइ्ाणि दशबर्षश्तानि च! कहा 


गया है, उनसे एक वाक्यत्ञाके लिये यहाँ दसको ग्यारहका बोधक 
समझना चाहिये । 
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युद्धकाण्डे अष्टाविशात्यधिकशततमः सर्गः 


आजानुलूम्बियाहुः स॒ महावक्षाः प्रतापवान्‌ । 
/ लक्ष्मणानुचरो रामः शशास एथिवीमिमाम्‌ ॥ ९६॥ 
उनकी भुजाएँ घुटनों तक लंबी थीं । उनका वक्षस्थल 
विशाल एवं विस्तृत था । वे बड़े प्रतापी नरेश थे । लक्ष्मणको 
साथ लेकर श्रीरामने इस एथ्वीका शासन किया ॥ ९६ ॥ 
राघवइ्चापि धर्मात्मा प्राप्य राज्यमनुत्तमम्‌ । 
ईजे बहुविधेरयशेः सखुहज्ज्ञातिबान्धवः ॥९७॥ 
अयोध्याके परम उत्तम राज्यको पाकर धर्मात्मा श्रीरामने 
सुद्ददों, कुठम्बीजनों तथा माई-बन्धुओंके साथ अनेक प्रकारके 
5 किये ॥ ९७ ॥ 
न पर्यदेवन्‌ विधवा न च व्यालकृतं भयम्‌। 
न व्याधिजं भयं चासीद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥९८ ॥ 
श्रीरामके राज्य-शासनकालमें कभी विधवाओका विलाप 
नहीं सुनायी पड़ता था । सर्प आदि दुष्ट जन्तुआका भय नहीं 
और रोगाकी भी आइाङ्का नहीं थी ॥ ९८ ॥ 
उवार नानथ कश्चिदस्पृशात्‌ । 


न च स्स वृद्धा वालानां प्रेतकार्याणि कुवते ॥ ९९॥ 


सम्पूर्णे जगतूमें कहीं चोरों या छुटेरोंक्रा नाम भी नहीं 
सुना जाता था। कोई भी मनुष्य अनर्थकारी कार्योमिं हाथ नहीं 
डालता था और बूढ़ोंको बालकोंके . अत्त्येष्टि-संस्कार नहीं 
करने पड़ते थे ॥ ९९ ॥ 
ल ब सुदितमेवासीत्‌ सवो धर्मपरोऽभवत्‌। 
राममेवानुपयन्तो नाभ्यहिसन्‌ परस्परम्‌ ॥१००॥ 
५ सब लोग सदा प्रसन्न ही रहते थे । सभी धर्मपरायण थे 
और श्रीरामपर ही बारंबार दृष्टि रखते हुए वे कभी एक 
कष्ट नहीं पहुँचाते थे ॥ १०० ॥ 
वर्षसहस्राणि तथा _पुत्रसहस्त्रिणः। 
निरामया विशोकाइच रामे राज्यं प्रशासति ॥१०१॥ 
श्रीरामक्रे राज्य-शासन करते समय लोग सहस्रों वर्षोतक 
जीवित रहते थे, सहस्रौ पुत्रोके जनक होते थे और उन्हें 
किसी प्रकारका रोग या शोक नहीं होता था || १०१ ॥ 
(शमो रामो राम इति प्रजानामभवन्‌ कथाः । 
रामभूतं जगदभूद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥१०२॥ 
श्रीरामके राज्यदासनकालमें प्रजावगेके भीतर केवल राम, 
राम, रामकी ही चर्चा होती थी । सारा जगत्‌ श्रीराममय 
हो रहा था ॥ १०२॥ 
नित्यसूला नित्यफलास्तरवस्तत्र पुष्पिताः । 
कामवर्षी च पजेन्यः सुखस्पशेश्च मारुतः ॥ १०३॥ 
श्रीरामके राज्यमें बृक्षांकी जड़ें सदा मजबूत रहती थीं। 
वे बृक्ष सदा फूलों ओर फलसे लदे रहते थे। मेघ प्रजाकी 
इच्छा और आवश्यकताके अनुसार ही वर्षा करते थे। बायु 


मन्द्‌ गतिसे चलती थी, जिससे उसका स्पश सुखद जान 
पड़ता था ॥ १०३ ॥ 
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ब्राह्मणाः क्षत्रिबा वैश्याः शूद्रा लोभविवाजताः। mamma 
स्वकमैखु प्रवर्तन्ते तुष्टाः स्वैरेव कमंभिः ॥१०४॥ 
ब्राह्मण) क्षत्रिय, वैश्य और शूद्र चारों वर्णोके लोग 
लोभरहित होते थे । सबको अपने ही वर्णोश्रमोचित कमसे 
तोष था और सभी उन्हींके पालनमें लगे रहते थे ॥१०४॥ 
आसन प्रजा धर्मपरा रामे शासति नानृताः 
सरवे लक्षणसम्पन्नाः सवं धमपरायणाः ॥ १००॥ 
श्रीरामके शासनकालमें सारी प्रजा घमंम तत्पर रहती 
थी । झू नहीं बोलती थी । सब लोग उत्तम लक्षणासे सम्पन्न 


` थे और सबने धर्मका आश्रय ले रकखा था ॥ १०५ ॥ 


दरशावर्घसहस्माणि.. दशवषशतानि च। 
आतठभमिः सहितः श्रीमान्‌ रामो राज्यमकारयत्‌) १०६॥ 
भाइयोसहित श्रीमान्‌ रामने ग्यारह हजार वर्षोतक राज्य 
क्रिया था ॥ १०६ ॥ 
धस्य यशस्यमायुष्यं राज्ञां च विजयाबहम्‌। 
आदिकाव्यमिदं चाष पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ ॥ १०७॥ 
यह ऋषिप्रोक्त आदिकाव्य रामायण है, जिसे पूर्वकालमें 
महर्षि बाल्मीकिने बनाया था । यह धर्म, यश तथा आयुकी 
बृद्धि करनेवाला एवं राजाओंको विजय देनेवाला है || १०७॥ 
यः शएणोति सदा लोके नरः पापात्‌ प्रमुच्यते । 
पुज्कामइच पुन्‌ वे धनकामो धनानि च ॥ १०८॥ 
लभ्ते मनुजो लोके श्रुत्वा रामाभिषेचनम्‌ ! 
महीं विजयते राज! रिपूंइचाप्यधितिष्ठति ॥१०९॥ 
संसारमें जो मानव सदा इसका श्रवण करता हैं, वह 
पापसे मुक्त हो जाता है । श्रीरामके राज्याभिषेकके प्रसंगको 
सुनकर मनुष्य इस जगत्‌में यदि पुत्रका इच्छुक हो तो पुत्र 
और धनका अभिलाषी हो तो धन पाता है । राजा इस काव्य- 
का श्रवण करनेसे प्रथ्बीपर बिजय पाता और शात्रुआको अपने 
अधीन कर लेता है । १०८-१०९ ॥ 
राघचेण यथा माता सुमित्रा लक्ष्मणेन च। 
भरतेन च कैकेयी जीवपुत्रास्तथा स्घ्रियः ॥ ११०॥ 
भविष्यन्ति सदानन्दाः पुत्रपौत्रसमन्विताः । 
जैसे माता कौसल्या श्रीरामको) सुमित्रा लक्ष्मणको और 
केकेयी भरतको पाकर जीवित पुत्रोकी माता कहलायीं, उसी 
प्रकार संसारकी कूंशरी स्रियो भी इस आदिकाव्यके पाठ और 
श्रवणसे जीवित पुत्रोकी जननी, सदा आनन्दमग्न तथा पुत्र- 
पौत्रासे सम्पन्न होंगी ॥ ११०३ ॥ 
श्रुत्वा रामायणमिदं दीघेमायुङच विन्दति ॥ १११॥ 
रामस्य विजयं चेप्रंसर्वमङ्किष्टरकमेणः। 


क्लेशरहित कर्म करनेवाले श्रीरामकी विजय-कथारूप 


इस सम्पूणं रामायण-काव्यको सुनकर मनुप्य दीर्धकालतक | 


स्थिर रहनेवाली आयु पाता है ॥ १११३ ॥ 


श्टणोति य इवं काव्यं पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ ९११२॥ 


ह 


म 
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्रहधानो जितक्केशो दुर्गाण्यतितरत्यसौ। 
पूर्वेकालमें महर्षि बाल्मीकिने जिसकी रचना की थी) 
वही यह आदिकाब्य है। जो ऋधको जीतकर श्रद्धापूर्वक इसे 
सुनता है, वह बड़े-बड़े संकटोंसे पार हो जाता है ॥ ११२३॥ 
समागम्य प्रवासान्ते रमन्ते सह बान्धवैः ॥ ११३१ 
ऽएण्वन्ति य इद्‌ काव्यं पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ । 
ते प्रार्थितान्‌ वरान्‌ सवोन्‌ प्राप्नुवन्तीह राघवात्‌॥ ११४॥ 
जो लोग पूर्वकालमें महर्षि वाल्मीकिद्वारा निर्मित इस 
काव्यको सुनते हैं, वे परदेशसे लौटकर अपने भाई-बन्धुओके 
साथ मिलंते और आनन्दका अनुभब करते हैं। वे इस 
जगतूमें श्रीरघुनाथजीसे समस्त मनोवाञ्छित फलको प्राप्त केर 
लेते हें ॥ ११३-११४ ॥ . 
बणेन खुराः सर्वे प्रीयन्ते सस्प्रश्टण्वताम्‌। 
_ दिायकाइच शाम्यन्ति शृहे तिष्ठन्ति यस्य वै ॥ ११५१ 
इसके श्रवणसे समस्त देवता ्रोताओऑपर. प्रसन्न होते हैं 
तथा जिसके धरमें विघ्नकारी ग्रेह होते हैं; उसके वे सारे ग्रह 
शान्त हो जाते हैं॥ ११५ ॥ 
विजयेत महीं राजा प्रवासी खस्तिमान्‌ भवेत्‌ । 
स्थरियो रजखलाः श्रुत्वा पुत्रान्‌ खयुरनुत्तमान्‌ ॥ ११६॥ 
. राजा इसके श्रवणसे भूमण्डलपर विजय पाता है। 
परदेशमें निवास करनेवाला पुरुष सकुशल रहता और 
रजस्वला ख्ियाँ ( स्नानके अनन्तर सोलह दिनके भीतर ) 
इसे .सुनकर श्रेष्ठ पुत्रोको जन्म देती हैं ॥ ११६ ॥ 
पूजयंश्च परश्चैनमितिहासं पुरातनम्‌। 
सवपापेः प्रमुच्येत दीधेमायुरवाप्नुयात्‌ ॥ ११७॥ 
जो इस प्राचीन इतिहासका पूजन और पाठ करता है, 
वह सब पापोंसे मुक्त होता और बड़ी आयु पाता है ॥११७॥ 
प्रणम्य शिरसा नित्यं ओतव्यं क्षत्रियेद्विंजात्‌ । 
ऐश्वय पुत्रलाभश्च भविष्यति न संशयः ॥११८॥ 
क्षत्रियोंको चाहिये कि वे प्रतिदिन मस्तक छुकाकर प्रणाम 
करके ब्राह्मणके मुखसे इस ग्रन्थका श्रवण करें। इससे उन्हें 
ऐश्वर्य और पुत्रकी प्रास्त द्दोगी, इसमें संशय नहीं दै ॥११८॥ 
रामायणमिद्‌ ऊत्स्नं शृण्वतः पठतः सदा। 
प्रीयते सततं रामः स हि विष्णुः सनातनः ॥ ११९॥ 
जो नित्य इस सम्यूण रामायणका श्रवण एवं पाठ करता 
है, उसपर सनातन बिष्णुस्वरूप भगवान्‌ श्रीराम सदा प्रसन्न 
रहते हें ॥ ११९.॥ 


औमद्षाइमीकीयरामायणे 


आदिदेवो सहाबाुहरिर्नारायणः प्रथुः । ५० 
साक्षाद्‌ रामो रघुश्रेष्ठः शोषो लक्ष्मण डख्यते ॥ १२०॥ 
साक्षात्‌ आदिदेव महाबाहु पापहारी प्रथु नारायण ही 
रघुकुलतिलक श्रीराम हैं तथा भगवान्‌ शेष ही लक्ष्मण 
कहलाते हैं ॥ १२० ॥ | 
ववमेतत्‌ पुरादत्तसाख्यानं भव्रमस्तु वः। 
प्रव्याहरत विस्रब्धं बलं विष्णोः प्रवर्धताम्‌ ॥ १२१॥ 
( लवकुश कहते हैं- ) श्रोताओ ! आपलोगोका कल्याण 
हो । यह पूर्वघरित आख्यान ही इस प्रकार शामायण-काव्यके 
रूपमें वर्णित हुआ है । आपलोग पूर्ण विश्वासके साथ इसका 
पाठ करें । इससे आपके वैष्णव बळकी बृद्धि होगी ॥ १२१॥ 
देवाइच सवें तुष्यन्ति ग्रहणाच्छूषणाल्‌ तथा। 
रामायणस्य श्रवणे तृप्यन्ति पितरः सदा ॥ १२२॥ 
रामायणको हृदयमें धारण करने और सुननेसे सब देवता 
संतुष्ट होते हैं। इसके अवणसे पितरोंको भी सदा तृप्ति 
मिलती है ॥ १२२ ॥ 
भक्या रामस्य ये चेमां संहितासुदिणा कताम्‌ । 
ये लिखन्तीह च नरास्तेषां वाखस्मिविष्ठपे ॥ १२३॥ 
जो लोग श्रीरामचन्द्रजीमें भक्तिभाव रखकर महर्षि 
वाल्मीकिनिर्मित इस रामायण-संहिताको लिखते हैं, उनका 
्वर्गमें निवास होता है।। १२३ ॥ 
कुठुस्बबुद्धि धनधान्यवृद्धि 
स्प्रियश्व सुख्याः सुखम्नुत्तमं च | 
श्रुत्वा शुभं काव्यमिदं महाथ 
प्राप्नोति सवो सुवि चार्थसिद्धिम्‌ ॥ १२४॥ 
इस शुभ और गम्भीर अर्थसे युक्त काव्यको सुनकर 
मनुष्यके कुठुम्ब और घन-धान्यकी बृद्धि होती है । उसे श्रेष्ठ 
गुणवाली सुन्दरी स्त्रियाँ सुहभ होती हैं तथा इस भूतलपर वह 
अपने सारे भनोरथोंको प्राप्त कर लेता है | १२४ ॥ 
आयुष्यमारोग्यकरं ' यशस्यं 
सौश्रातृकं बुद्धिकरं शुभं च । 
्रोसव्यमेतन्नियमेन सङ्भि- 
राख्यानमोजस्करसृद्धिकामेः ॥ १२५॥ 
यह काव्य आयु, आरोग्य, यश तथा श्रातृप्रेमको बढ़ाने- 
वाला है । यह उत्तम बुद्धि प्रदान करनेवाला और मङ्गलकारी 
है; अतः समृद्धिकी इच्छा रखनेवाले सरपुरुघोंको इस उत्साह 
वरद्धंक इतिहासका नियमपूर्रंक श्रवण करना चाहिये॥ १२५॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये युद्धुकाण्डेऽष्टाविंशात्यधिकशततमः सगः ॥ १२८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिर्मित आपरामायण आदिकाग्यके युद्धकाण्डमें एक सो अदू ईसवाँ सरे पूरा हुआ ॥ १२८ ॥ 
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युद्धकाण्ड सम्पूणम्‌ 


— SE 


_ CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


॥ श्रीसीतारामचन्द्राभ्यां नमः ॥ 


श्रीमडाल्मी कीयरामायणम्‌ 


उत्तरकाण्डम्‌ 
प्रथमः सगेः F 
श्रीरामके द्रबारमें महर्षियोंका आगमन, उनके साथ उनकी बातचीत तथा श्रीरामके प्रश्न 


घ्राह्तराज्यस्य रामस्य राक्षसानां बधे कृते। 
अजस्मु्सुनयः सरवे राघवं प्रतिनन्द्रितुम्‌॥ १ ॥ 
राक्षसोका संहार करनेके अनन्तर जब भगवान्‌ श्रीरामने 
अपना राज्य प्राप्त कर छिया, तब सम्पूण ऋषि-महषि 
भीरघुनाथजीका अभिनन्दन करनेके लिये अयोध्यापुरीमें आये॥ 
कौशिकोएथ यवक्रीतो गाग्यो गालव एब च। . 
कण्वो मेधातिथेः पुत्रः पूर्वस्यां दिदि ये श्रिताः ॥ २ ॥ 
जो मुख्यतः पूर्व दिशामें निवास करते हैं, वे कौशिक, 
ब॒चक्गीत) गार्ग्य, गालव और मेघातिथिके पुत्र कण्ब वहाँ 
दघारे ॥ २ ॥ र 
खस्त्या्रेयश्च भगवान्‌ नसुचिः प्रसुचिस्तथा। 
अगस्त्योऽतिश्च भगवान्‌ सुझुखो विसुस्लस्तथा ॥ ३॥ 
आजस्मुस्ते सहागस्त्या ये श्रिता दक्षिणां दिशम्‌ । 
स्वस्त्यात्रेय, भगवान्‌ नमुचि) प्रमुचि, अगस्त्य, भगवान्‌ 
अत्रि, सुमुख और विमुख--ये दक्षिण दिशामें रहनेवाले 
महर्षि अगस्त्यजीके साथ वहाँ आये॥ ३३ ॥ 
चृष्मुःः कबषो धौम्यः कौशोयश्च महानृषिः ॥ ४ ॥ 
तेऽप्याजम्मुः सशिष्या वै ये श्रिताः पश्चिमां दिशम्‌ । 
जो प्रायः पश्चिम दिशाका आश्रय लेकर रहते हैं, वे 
नृषङ्कु, कवघ) घौम्य और महर्षि कोशेय भी अपने शिष्योके 
साथ वहाँ आये ॥ ४३ ॥ 
वसिष्ठः कइयपो ऽथात्रिर्विश्वामित्रः सगौतमः ॥ ५ ॥ 
जमदझ्िभरद्वाजस्ते ऽपि सप्तषयस्तथा । 
उदीच्यां दिशि सप्तैते नित्यमेष नियासिनः॥ ६ ॥ 
इसी तरह उत्तर दिशाके नित्य-निवासी वसिष्ठ,# कश्यप, 
अत्रि, विश्वामित्र, गोतम, जमदग्नि और भरद्वाज--ये सात 
ऋषि जो सप्तर्षि कहलाते हैं, अयोध्यापुरीमें पधारे ।। ५६ ॥ 
सम्प्राप्यैते महात्मानो राघवस्य निवेशनम्‌ । 
विष्ठिताः प्रतिहाराथे हुताशनसमप्रभाः ॥ ७ ॥ 
बेद्वेदाङ्गविदुभो, नानाशारत्रविशारदाः। 


CO कै जग अब वसिष्ठमुनि एक शरीरसे अयोध्यामें रहते हुए भी दूसरे 


शरीरसे सप्तषिंम्ण्डलमें रंहते थे | उसी दूसरे शरीरसे उनके 
आनेकी बात यहाँ कही गयी है--ऐसा समझना चाहिये । 
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ये सभी अग्निके समान तेजस्वी, वेद-वेदाङ्गोके विद्वान्‌ 
तथा नाना प्रकारके शासतरोंका विचार करनेमें प्रवीण थे। बे 
महात्मा मुनि श्रीरघुनाथजीके राजभवनके पास पहुँचकर अपने 
आगमनकी सूचना देनेके लिये ड्योढीपर खड़े हो गये ।। ७३॥ 
द्वाःस्थं प्रोवाच धर्मात्मा अगस्त्यो सुनिखत्तमः॥ ८ ॥ 
निवेद्यतां दाशरथेऋेषयो वयमागताः । 

उस समय धर्मपरायण मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यने द्वारपालसे 
कहा-- “तुम दशरथनन्दन भगवान्‌ श्रीरामको जाकर सूचना दो 
कि हम अनेक ऋषि-सुनि आपसे मिलनेके लिये आये हैं? ८३ 


: प्रतीहारस्ततस्तू्णमगस्त्यत्रचनाद्‌ द्रुतम्‌ ॥ ९ ॥ 


समीपं राघवस्याशु प्रविवेश महात्मनः । 
नयेङ्गितश्षः सदवृत्तों दक्षो घेय॑समन्वितः ॥ १० ॥ 
महर्षि अगस्त्यकी आज्ञा पाकर द्वारपाल तुरंत महात्मा 
श्रीरघुनाथजीके समीप गया । वह नीतिज्ञ, इञ्ारेसे बातको 
समझनेवाला, सदाचारी, चतुर ओर धैर्यवान्‌ था ॥ ९-१० ॥ 
स रामं इझ्य सहसा पूर्णचन्द्रसमद्यतिम्‌ । 
अगस्त्यं कथयामास सस्प्राप्तसषिसत्तमम्‌ ॥ ११॥ 
पूणे चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ श्रीरामका दशन 
करके उसने सहसा बताया-धप्रभो | मुनिश्रेष्ठ अगस्त्य अनेक 
ऋषियोंके साथ पधारे हुए हैं? ॥ ११ ॥ 
श्रुत्वा प्राप्तान्‌ मुनींस्तांस्तु बालसयेसमप्रभान्‌ । 
प्रत्युवाच ततो ट्वाः्स्थं प्रवेशय यथासुखम्‌ ॥ १२॥ 
प्रातःकालके सूर्यकी भाँति दिव्य तेजसे प्रकाशित होनेवाले 
उन मुनीश्वरोंके पदार्पणका समाचार सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने 
द्वारपालसे कहा--“तुम जाकर उन सब लोगोंको यहाँ सुखपूबैक 
ले आओ? ॥ १२॥ 
ष्ट्रा प्रांान्‌ मुनीस्तांस्तु प्रत्युत्थाय कृताञ्जलिः । 
पाद्याष्योदिभिरानचे गां निवेद्य च सादरम्‌ ॥ १३॥ 
( आशा पाकर द्वारपाल गया और सबको साथ रे 


आया। ) उन मुनीश्वरोको उपस्थित देख श्रीयमचन्द्रजी हाथ | 
जोड़कर खड़े हो गये । फिर पाद्य-अर्ष्य आदिके द्वारा उनका | 


आदरपूर्वक पूजन किया । पूजनसे पहले उन सबके लिये 
एक गाय भेंट की ॥ १३ ॥ 
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रामोऽभिवाय प्रयत आसनान्यादिदेश ह । 
तेषु काञ्चनचित्रेषु महत्छु च वरेषु च ॥ १४॥ 
कुशान्तधानदत्तेषु मृगचर्मयुतेषु च। 
यथाहसुपविष्टास्ते आसनेष्वृषिपुङ्गवाः॥ १५॥ 
श्रीरामने झुद्धभावसे उन सबको प्रणाम करके उन्हें 
बैठनेके लिये आसन दिये । वे आसन सोनेके बने हुए और 
विचित्र आकार-प्रकारवाले थे । सुन्दर होनेके साथ ही वे 
विशाल और विस्तृत भी थे । उनपर कुशके आसन रखकर 
ऊपरसे मृगचमे बिछाये गये थे । उन आसनोंपर ते श्रेष्ठ मुनि 
यथायोग्य बैठ गये || १४-१५ ॥ 
रामेण कुशल पृष्टाः सशिष्याः सपुरोगमाः । 
महष॑यो वेदविदो रामं वचनमब्रुवन्‌ । 
तब श्रीरामने शिष्यो ओर गुरुजनौसहित उन सबका 
कुशळ-समाचार पूछा । उनके पूछनेपर वे वेदवेत्ता महर्षि इस 
प्रकार बोले--)| १५३ ॥ 
कुशल नो महावराहो सर्वत्र रघुनन्दन ॥ १६॥ 
त्वां तु दिष्टया कुरालिनं पश्यामो हतशात्रवम्‌ । 
दिष्ट्या त्वया हतो राजन्‌ रावणो लोकरावणः ॥ १७॥ 
“महाबाहु रघुनन्दन | हमारे लिये तो सर्वत्र कुशल-ही- 
कुशल है | सोमाग्यकी बात है कि हम आपको सकुशल देख 
रहे हैं ओर आपके सारे शत्रु मारे जा चुके हैं । राजन्‌ ! आपने 
सम्पूर्णं लोकोंको रुलानेबाले रावणका वध किया, यह सबके 
लिये बड़े सौभाग्यकी बात है ॥ १६-१७ ॥ 
नहि भारः स ते राम रावणः पुत्रपौत्रवान्‌ । 
सधनुस्त्वं हि लोकांस्त्रीन्‌ विजयेथा न संशयः॥ १८॥ 
“श्रीराम | पुत्र-रोत्रोसद्वित रावण आपके लिये कोई भार 
नहीं था । आप धनुष लेकर खड़े हो जाये तो तीनो लोकोपर 
बिजय पा सकते हैं; इसमें संदाय नहीं है| १८ || 
दिष्ट्या त्वया हतो राम राइणो राक्षसेश्वरः । 
दिष्टथा विजयिनं त्वाद्य पश्यामः सह सीतया ॥ १९ ॥ 
“रघुनन्दन राम | आपने राक्षसराज रावणका वध कर 
दिया और सीताके साथ आप विजयी वीरको आज हम सकुशल 
देख रहे हैं, यह कितने आनन्दकी बात दै | १९ ॥ 
लक्ष्मणेन च धमात्मन्‌ भ्रात्रा व्वद्धितकारिणा । 
माठभिश्रीठसहितं पह्यामोष्य वयं नरप ॥ २०॥ 
“धर्मात्मा नरेश ! आपके भाई लक्ष्मण सदा आपके 
हितमें लगे रहनेबाले हैं । आप इनके, भरत-दात्रुध्नके तथा 
माताओके साथ अब यहाँ सानन्द विराज रहे हैं और इस रूपमें 
` हमें आपका दर्शन हो रहा दै, यह हमारा अहदोभाग्य है।२०॥ 
दिष्ट्या प्रहस्तो विकडो विरूपाक्षो महोदरः । 
अकम्पनश्च दुर्धषों निहतास्ते निशाचराः ॥ २१॥ 
“प्रहृस्त, बिकट, विरूपाक्ष, मद्दोदर तथा दुर्ध अकम्पन- 
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जैसे निशाचर आपलोगोंके हाथसे मारे गये, यह बड़े आनन्द- 
की बात है || २१ ॥ 
यस्य प्रमाणाद्‌ विपुलं प्रमाणं नेह विद्यते । 
दिष्ट्या ते समरे राम कुस्भकणो निएातितः ॥ २२॥ 
“श्रीराम | शरीरकी ऊँचाई ओर स्थूलतामें जिससे बढ़कर 
वूसरा कोई है ही नहीँ, उस कुम्भकर्णको भी आपने समराङ्गण- 
में मार गिराया, यह हमारे लिये परम सोमभाग्यकी 
बात है ॥ २२॥ 
त्रिशिराश्वातिक्ायश्च देवान्तकनरान्तकौ । 
दिष्ट्या ते निहता राम महावीर्या निशाचराः ॥ २३ ॥ 
“श्रीराम | त्रिशिरा, अतिकाय) देवान्तक तथा नरान्तक-ये 
महापराक्रमी निशाचर भी हमारे सोभाग्यसे ही आपके हाथों 
मारे गये ॥ २३ ॥ 
कुस्भश्चेव निकुम्भश््र राक्षसौ भीमदशनो । 
दिश्था तौ निहतौ राम कुस्भकर्णसुतौ सुघे ॥ २४ ॥ 
“रघुबीर | जो देखनेमें भी बड़े भयंकर थे, वे कुम्भकणै- 
के दोनों पुत्र कुम्भ और निकुम्भ नामक राक्षस भी भाग्यबश 
युद्धम मारे गये ।। २४ ॥ 
युद्धोन्मत्तश्च मत्तश्च कालान्तकयमोपमौ । 
यज्ञकोपश्च बलवान्‌ धूत्राक्षो नाम राक्षसः ॥ २५॥ 
“प्रलयकालके संहारकारी यमराजकी. भाँति भयानक 
युद्धोन्मत्त और मत्त भी कालके गालमें चले गये । बळबान्‌ 
यजकोप ओर धूम्नाक्ष नामक राक्षस भी यमलोकके अतिथि 
हो गये ॥ २५ ॥। 
कुर्वन्तः कदनं घोरमेते श्रासत्रपारगाः । 
अन्सकप्रतिमेबणे दिष्टथा बिनिहतास्त्वया ॥ २६॥ 
“ये समस्त निशाचर अन्न-रा्रोके पारंगत विद्वान्‌ थे) 
इन्होंने जगतूमें भयंकर संहार मचा रक्खा था; परंतु आफत 
अन्तकतुल्य बाणोंद्वारा इन सबको मौतके घाट उतार दिया; 
यह कितने हर्षकी बात दै ॥ २६ ॥ 
दिष्टा त्वं राक्षसेन्द्रेण इन्द्वयुद्धमुपागतः। 
देषतानामवध्येन विजयं प्राप्तवानसि ॥ २७॥ 
“राक्षसराज रावण देवताओंके लिये भी अवध्य था, उसके 
साथ आप दन्द्ययुद्धमें उतर आये और विजय भी आपको ही 
मिली; यह बड़े सौभाग्यकी बात है | २७ ।| 
संख्ये तस्य न किचित्‌ तु रावणस्य पराभवः । 
उन्दयुद्धमजुभ्राप्तो दिष्टथा ते रावणिहेतः ॥ २८॥ 
“युद्धम आपके द्वारा जो राबणका पराभव ( संहार ) हुआ 
वह कोई बड़ी बात नहीं है; परंतु इन्द्रयुद्धमें लक्ष्मणके द्वारा 
जो रावणपुन्र इन्द्रजित्‌का वध हुआ है, वहाँ सबसे बढ़कर 
आश्चर्यकी बात है ॥ २८ ॥ 
दिष्टथा तस्य महावाहो काळस्येवाभिधावतः। 
मुक्तः सुररिपोर्वीर प्राप्तश्च विजयस्त्वया ॥ २९.॥ 
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उत्तरकाण्डे द्वितीयः खरः 


“महाबाहु वीर ! कालके समान आक्रमण करनेवाले उस 
देबद्रोही राक्षसके नागपारासे मुक्त. होकर आपने विजय प्राप्त 
की) यह महान सौभाग्यकी बात है ॥ २९ ॥ 
अभिनन्दाम ते सब संश्रुत्येन्द्रजितो वधम्‌ । 
अवध्यः सवेभूतानां महामायाधरो :युधि ॥ ३०॥ 
बिश्सयस्त्वेष चास्माकं त श्रुत्वेन्द्र जितं तम्‌ । 

“इन्द्रजितके वघका समाचार सुनकर हम सब लोग बहुत 
प्रस्न हुए. हैं और इसके लिये आपका अभिनन्दन करते हैं। 
बह महामायावी राक्षस युद्धमें सभी प्राणियोंके लिये अवध्य 
था.। वह इन्द्रजित्‌ भी मारा गया; यह सुनकर हमें अधिक 
आश्चर्य हुआ है ॥ ३०३ ॥ 
एते चान्ये च बहवो राक्षसाः कामरूपिणः ॥ ३१॥ 
दिष्टथा त्वया हता वीरा रघूणां कुलवर्धन । 

“रघुकुलकी बृद्धि करनेवाले श्रीराम | ये तथा और भी 
बहुत-से इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले वीर राक्षस आपके 
द्वारा मारे गये, यह बड़े आनन्दकी बात है ॥ ३१३ ॥ 
द्स्था पुण्यामिमां वीर सौस्यामभयदक्षिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
दिष्ट्या वर्धसि काकुत्स्थ जयेनामित्रकरोन । 

“वीर | ककुसस्थकुलभूषण | रत्रुसूदन श्रीराम ! आप संसारको 
बह परम पुण्यमय सौम्य अभयदान देकर अपनी विजयके 
कारण वधाईके पात्र हो गये हैं“ निरन्तर बढ़ रहे हें? यह 
कितने दृ्षकी बात है |? ॥ ३२३ ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तेषां सुनीनां भावितात्मनाम्‌ ॥ ३३॥ 
बिस्सयं परमं गत्वा रामः प्राञ्जलिरत्रवीत्‌ । 

उन पवित्रात्मा मुनियोकी वह बात सुनकर श्रीरामचन्द्रजी- 
को बड़ा आश्चर्यं हुआ। वे हाथ जोड़कर पूछने छगे--३ ३४ 
भगवन्तः कुम्भकणं रावणं च निशाचरम्‌ ॥ ३४॥ 
अतिक्रम्य महावीयौँ कि प्रशंसथ रबणिम्‌। 

“पूज्यपाद महर्षियो ! निशाचर रावण तथा कुम्भकणे 
दोनों ही महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न थे । उन दोनोंको लॉघ- 

, कर आप रावणपुत्र इन्द्रजित्‌की ही प्रशंसा क्यों करते हैं ! ३४३ 
महद्दोद्र प्रहस्तं च विरूपाक्षं च राक्षसम ॥ ३५॥ 
मसोन्मत्तौ च दुर्धषौ देवान्तकनरान्तकौ । 
अतिक्रम्य महावीरान्‌ कि प्रशंसथ रावणिम्‌ ॥ ३६॥ 
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“मह्दोदर) प्रहस्त, विरूपाक्ष मत्त, उन्मत्त तथा दुर्धषं 
वीर देवान्तक और नरान्तक--इन मद्दान्‌ वीरोंका उल्लछ्लन 
करके आपलोग रावणक्कुमार इन्द्रजितूकी ददी प्रशंसा क्यौ कर 
रहे हैं ! ॥ ३५-३६ ॥ 
अतिकायं त्रिशिरस धूम्राक्षं च निशाचरम्‌ । 
अतिक्रम्य महावीयीन्‌ कि प्रशंसथ राबणिम्‌ ॥ ३७॥ 

“अतिकाय, त्रिशिरा तथा निशाचर धृम्राक्ष--इन महा- 
पराक्रमी वीरोंका अतिक्रमण करके आप रावणपुत्र इन्द्रजितूकी 
ही प्रशंसा क्या करते हैं ! ॥ ३७ ॥ 
कीडझो वै प्रभावोऽस्य कि बलं कः पराक्रमः । 
केन चा कारणेनेष रावणादतिरिच्यते ॥ ३८॥ 

“उसका प्रभाव कैसा था ? उसमें कौन-ला बल और 
पराक्रम था ? अथवा किस कारणसे यह रावणसे भी बढ़कर 
सिद्ध होता है।। २८ ॥ 
श्यं यदि मया ओतुं न स्बल्वाज्ञापयामि वः। 
यदि शुह्यं न चेद्‌ बकतुं श्रोतुमिच्छामि कथ्यताम्‌ ॥ 

“यदि यह मेरे सुनने योग्य हो; गोपनीय न हो तो मैं 
इसे सुनना चाहता हूँ । आपलोग बतानेकी कृपा करें । यह 
मेरा विनम्र अनुरोध है। मैं आपलोगोंको आज्ञा नहीं दे 
रहा हूँ ॥ २९ ॥ 
शक्रोऽपि विजितस्तेन कथं लब्धवरश्च सः । 
कथं च बलवान पुङ्गो न पिता तस्य रावणः ॥ ४० ॥ 

“उस रावणपुत्रने इन्द्रको भी किस तरह जीत लिया? 
केसे वरदान प्राप्त किया! पुत्र किस प्रकार महाबलवान्‌ हो गया 
और उसका पिता रावण क्यो वैसा बलवान्‌ नहीं हुआ ! ४० 

कथं पितुश्चाप्यधिको महाहवे 
_/ शक्रस्य जेता हि कथं स राक्षसः । 
वरश्च लब्धाः कथयखर मेऽद्य 
पाप्रच्छतश्चास्य मुनीन्द्र सवम्‌ ॥ ४१॥ 

“मुनीइबर | वह राक्षस इन्द्रजित्‌ महासमरमें किस तरह 
पितासे भी अधिक शक्तिशाली एवं इन्द्रपर भी विजय पानेवाला 
हो गया १ तथा किस तरह उसने बहुत-से बर प्राप्त कर लिये १ 
इन सब बातोंको मैं जानना चाहता हूँ; इसलिये बारंबार पूछता 
हुँ। आज आप ये सारी बातें मुझे बताइये! ॥ ४१ ॥ 


इप्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाष्ये उत्तरकाण्डे प्रथसः सराः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीवालमीकिनिमित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डम्‌ पहरा सण पुरा हुआ॥ १ ॥ 


द्वितीयः सगः 


महि अगस्त्यके दवारा पुरस्त्यके गुण और तपस्याका वर्णन तथा 


उनसे बिश्रवा सुनिको उत्पत्तिका कथन | 


तस्य तदू वचनं श्रुत्वा राघवस्य महात्मनः । 
कुम्भयोनिमेहातेजा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ १ ॥ 


महात्मा रघुनाथजीका :वह प्रश्‍न सुनकर महातेज 
कुम्मयोनि अगस्त्यने उनसे इस प्रकार कह्द--॥ १ ॥ 
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श्णु राम तथा चृत्तं तस्य तेजोबलं महत्‌ । 
जघान शात्रून येनासौ न च वध्यः स शत्रुभिः॥ २ ॥ 
“श्रीराम | इन्द्रजितके महान्‌ बल और तेजके उद्देश्यसे 
जो डृत्तान्त घटित हुआ है, उसे बताता हूँ, सुनो | जिस बलके 
कारण बह तो शन्रुओंको मार गिराता था परंतु ख्यं किसी 
शत्रुके हाथसे मारा नहीं जाता थाः उसका परिचय दे 
रह हूँ ॥ २ ॥ 
ताबत्‌ ते रावणस्येदं कुलं जन्म च राघव । 
बरप्रदानं च तथा तस्मै दत्तं त्रवीमि ते॥ ३ ॥ 
“रघुनन्दन | इस प्रस्तुत विप्रयक्रा वर्णन करनेके लिये 
मैं पहले आपको रावणके कुल, जन्म तथा वरदान प्राप्त 
आदिका प्रसङ्ग सुनाता हूँ ॥ ३ ॥ 
पुरा कृतयुगे राम प्रजापतिसुतः प्रश्नः । 
पुलस्त्यो नाम ब्रह्मषिंः साक्षादिव पितामहः ॥ ४ ॥ 
“श्रीराम | प्राचीनकाल- -सत्ययुगक्री बात है, प्रजापति 
ब्रझाजीके एक प्रभावशाली पुत्र हुए, जो ब्रह्मि पुछस्त्यके 
नामसे प्रसिद्ध हैं वे साक्षात्‌ ब्रझमाजीके समान ही तेजस्वी हैं॥ 
नानुक्ीत्या गुणास्तस्य धर्मतः शीलतस्तथा । 
प्रजापतेः पुत्र इति वक्त, शक्यं हि नामतः॥ ५ ॥ 
“उनके गुण, धर्म और झीलका .पूरा-पूरा वर्णन नहीं 
किया जा सकता । उनका इतना द्वी परिचय देना पर्यास. होगा 
कि वे प्रजापतिके पुत्र हैं ॥ ५ ॥ 
प्रजापतिसुतत्वेन देवानां बल्लभो हि सः। 
दृष्टः सवस्य लोकस्य गुणेः शुश्रैमेहामतिः॥ ६ ॥ 
“प्रजापति ब्रह्माके पुत्र होनेके कारण ही देवतालोग 
उनसे बहुत प्रेम करते हैं । वे बड़े बुद्धिमान्‌ हैं और अपने 
उज्ज्बल युणोंके कारण ही सब लोगोंके प्रिय हैं | ६ ॥ 
ख तु धर्मप्रसङ्गेन. मेरोः पाइवं महागिरेः । 
कृणविन्द्रारमं गत्वाप्यवसन्मुनिपुङ्गवः ॥ ७ ॥ 
“एक बार मुनिबर पुलस्त्य घर्माचरणके प्रसङ्गसे महागिरि 
जेरुके निकटवर्ती राजर्षि तृणबिन्दुके आश्रममें गये ओर वहीं 
रहने लगे ।। ७ ॥ 
्षपस्तेपे स धमोत्मा खाध्यायनियतेन्द्रियः । 
गत्वाऽऽश्रमपदं तस्य विघ्नं कुवन्ति कन्यकाः. ॥ ८ ॥ 
राजर्षितनयाश्च॒ याः । 
क्रीडन्त्योऽप्सरखइचैव तं देशमुपपेद्रि ॥ ९ ॥ 
“उनका मन सदा धर्ममें ही लगा रहता था । वे इन्द्रियो- 
को संयममें रखते हुए प्रतिदिन वेदोंका स्वाध्याय करते और 
तषस्य़ामें लगे रहते थे | परंतु कुछ कन्याएँ. उनके आश्रममें 
बाकर उनकी तपस्य़ामें विध्न डालने लगीं । ऋषियों, नागो 
तथा राजर्शियोकी कन्याएं और जो अप्सराएँ हैं, वे भी प्रायः 
क्रीड़ा करती हुई उनके आश्रमक्री और आ जाती थीं ॥८-९॥ 
सवतुषूपभोम्यत्वाद्‌ रम्यत्वात्‌ काननस्य च। 


६ + 
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नित्यशस्तास्तु तं देशां गत्वा क्रीडन्ति कन्यकाः ॥ १० ॥ 

“हाका बन समी ऋतुओंमें उपभोगमें लानेके योग्य 
और रमणीय था, इसलिये वे कन्याएँ. प्रतिदिन उस प्रदेशमे 
जाकर भाँति-भाँतिकी क्रीडाएँ करती थीं ॥ १० ॥ 
देशस्य रमणीयत्वात्‌ पुलस्त्यो यत्र ख द्विजः । 
गायन्त्यो वादयन्त्यश्च लासयन्त्यस्तथैव च ॥ ११॥ 
मुनेस्तपखिनस्तस्य विध्नं चक्कुरनिन्दिताः । 

“जहाँ ब्रह्मर्षि पुलस्त्य रहते थे; बह स्थान तो और मी 
रमणीय थाः इसलिये वे सती-साध्वी कन्याएँ. प्रतिदिन वहाँ 
आकर गाती, बजाती तथा नाचती थीं। इस प्रकार उन 
तपस्वी मुनिके तपमें विघ्न डाला करती थीं ॥ ११३ ॥ 
अथ रुशे महातेजा व्याजहार महामुनिः ॥ १२॥ 
या मे दर्शनमागच्छेत्‌ सा गर्भे घारयिष्यति। 

“इससे वे महातेजस्वी महामुनि पुलस्त्य कुछ सुष्ट हो 
गये और बोले--“कलसे जो लड़की यहाँ मेरे दृष्टिपथमें 
आयेगी, बह निश्चय ही गर्भ धारण कर लेगी? || १२३ ॥ 
तास्तु खाः प्रतिश्रुत्य तस्य वाक्यं महात्मनः ॥ १३॥ 
ब्रह्मशापभयाद्‌ भीतास्तं देश नोपचक्रसुः । 

‹उनं महात्माकी यह बात सुनकर वे सब कन्याएँ ब्रह्म” 
शापके भयसे डर गयीं ओर उन्होने उस स्थानपर आमां 
छोड़ दिया ॥ १२३३ ॥ 
तृणबिन्दोस्तु राजर्षस्तनया न श्टणोति तत्‌ ॥ १७॥ 
गत्वाऽऽश्रमपदं तत्र विचचार सुनिभेया । 

“परंतु राजर्षि तृणबिन्दुकी कन्याने इस शापको नहीं 
सुना था; इसलिये वह दूसरे दिन भी बेखटके आकर उख 
आश्रममें विचरने लगी ॥ १४३ ॥ 

न चापझ्य्च सा तत्र कांचिदभ्यागतां सस्वीम्‌॥ १५॥ 
तस्मिन्न काले महातेजाः प्राजापत्यो महान्रृषिः । 
खाध्यायमकरोत्‌ तत्र तपसा भावितः खयम्‌ ॥ १६॥ 
धवहाँ उसने अपनी किसी सखीको आयी हुई नहीं देखा। 
उस समय प्रजापतिके पुत्र महातेजस्वी महर्षि पुलस्त्य अपनी 
तपस्यासे प्रकाशित हो वहाँ वेदोंका स्वाध्याय कर रहे थे ॥ 
सा तु चेद्श्र॒ति श्रत्वा ष्ट्रा वै तपसो निधिम्‌ । 
अभवत्‌. पाण्डुदेहा सा सुव्य्रितदारीरजा ॥ १७॥ 

“उस वेदध्वनिको सुनकर वह कन्या उसी ओर गयी 
ओर उसने तपोनिधि पुलस्त्यजीका दरशन किया । महर्षिकी 
दृष्टि पड़ते ही उसके शरीरपर पीलापन छा गया और गर्मके 
लक्षण प्रकट हो गये ॥ १७ ॥ 
बभूव च समुद्रिया दृष्टा तहोषमात्मनः। 
इद्‌ मे कित्विति ज्ञात्वा पितुर्गत्या 5 ऽश्रमे स्थिसा ॥ १८ ॥ 

“अपने दारीरमें यह दोष देखकर वह घबरा उठी और 
“मुझे यह क्या हो गया ११ इस प्रकार चिन्ता करती हुई पिताके 
आश्रमपर जाकर खड़ी हुई ॥ १८ ॥ 
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ताँ तु ष्ट्रा तथाभूतां ठृणब्रिन्दुरथात्रवील्‌ । 

कि त्वमेतत्वसद्रशं धारयस्यात्मनो वपुः ॥ १९ ॥ 
“अपनी कन्याको उस अवस्थामें देखकर ठृणबिन्दुने 

पुछा--'तुम्हारे शारीरकी ऐसी अवस्था केसे हुई ? तुम अपने 

शरौरकों जिस रूपमें घारण करं रही दोश यह तुम्हारे लिथ 

स्था अयोग्य एवं अनुचित है? ॥ १९ || 

सा तु कत्याञ्जलि दीना कन्योवाच तपोधनम्‌ । 

में जनि कारणं तात येन में रूपमीदशम्‌ ॥ २० ॥ 
"वह बरेचारी कन्या हाथ जोड़कर' उन तपोधन मुनिसे 

्रोली---*पिताजी ! में उस कारणको नहीं समझ पाती, जिससे 

यरा रूप ऐसा हो गया है ॥ २० ॥ 

कि तु पूर्य. गतास्म्येका महषभोवितात्मनः। 

पुस्त्यस्याश्चमं दिव्यमन्वेष्ड सखीजनम्‌ ॥ २१ ॥ 
«(अभी थोड़ी देर पहले मैं पवित्र अन्तःक्रणवाले महृषि 

पुळस्त्यके दिव्य आश्रमपर अपनी सखियोंको खोजनेके लिये 

अकेली गयी थी || २१ ॥ 

न च पझ्यास्यहं तञ कांचिदभ्यागतां सस्वरीम्‌ । 

रूपम्य तु विपयांसं डष््रा ्राखादिहागता ॥ २२॥ 
“वहाँ देखती हूँ तो कोई भी सखी उपस्थित नहीं है । 

साथ ही मेरा रूप पहलेसे विपरीत अवस्थामे पहुँच गया है; 

यह सब देखकर मै भयभीत हो यहाँ आ गयी हूँ? ॥ २२॥ 

तृणबिन्दुस्तु राजर्षिस्तपस! द्योतितप्रभः । 

ध्यानं॑ विवेश तद्वापि अपञ्यटषिकमजम्‌ ॥ २३॥ 
“राजिं तृणबिन्दु अपनी तपस्यासे प्रकाशमान थे-। 

उन्होंने ध्यान लगाकर देखा तो ज्ञात हुआ कि रह सव कुछ 

महिं पुलस्त्यके ही करनेसे हुआ है ॥ २३ ॥ 

स तु विज्ञाय तं स्वं महषभोयितात्मनः । 

सृहोत्वा तनयां गत्वा पुलस्त्यमिद्मत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 


“उन पवित्रात्मा महर्षिके उस शापक्रो जानकर वे अपनी . 


पुत्रको साथ लिये पुळस्त्यजीक्रे पास गये ओर ईस प्रकार 
बोले--) २४ ॥ न 
भगवंस्तनयां मे त्वं गुणैः स्वैरेव भूषिताम्‌ । 
भिक्षां प्रतिगृहाणेमां महं स्वयसुयताम्‌ ॥ २५॥ 
“भगवन्‌! भेरी यह कन्या अपने गुणाँसे ही विभूषित 
हें । महर्षे ! आप इसे स्वयं प्राप्त हुई भिक्षाके खूपमे ग्रहण 
कर लें || २५ ॥ । 
तपश्च रणयुक्तस्य श्राम्यमाणन्द्रियस्य ते। 
शुभ्रूषणपरा नित्यं भविष्यति न संशयः ॥ २६॥ 
“अप तपस्यामें लगे रहनेके कारण थक जाते होंगे; अतः 
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यह सदा साथ रहकर आपकी सेवा-शुश्रूधा किबा करेगी, इसर्म 

संशय नहीं है? ॥ २६ ॥ हा 

तं ब्रुवाणं तु तद्‌ वाक्यं राजर्षि धामिक तदा । 

जिघुक्षुर जीत्‌ कन्यां बाढमित्येव सर द्विजः ॥ २७॥ 
“ऐसी बात कहते हुए उन मात्मा राजर्षिको देखकर 

उनकी कन्याको ग्रइण करनेकी इच्छासे उन ब्ह्मणिने कद 

“बहुत अच्छा? ॥ २७॥ हे 

द्स्वा तु तनयां राजा ख्माश्रमपद्‌ गतः | 

सापि तत्रावसत्‌ कन्या तोषयन्ती. पति गुणः ॥ २८ ॥ 
ध्तब उन महर्जिको अपनी कन्या देकर राजर्थि तृणबिन्दु 

अपने आश्रमपर लौट आये और बद कन्या अपने गुणसि पतिको 

संतुष्ट करती हुई वहीं रहने लगी || २८ ॥ र 

तस्यास्तु शीलवृत्ताभ्यां तुतोष मुनिपुङ्गवः |: 

घीतः स तु महातेजा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ २% # 
“उसके शील और सदाचारसे वे महातेजस्वी युनिबर 

पुलस्त्य. बहुत संतुष्ट हुए और प्सन्नतपूर्वेक यो बोले--॥ 


परितुष्टोऽस्मि खु्जोणि शुणानां सम्पदा सुशम्‌ । 


तस्माद्‌ देवि ददाम्यद्य पुत्रमात्मसमं तव ॥ ३० ॥ 
उभयोवेशकतोरं पौलस्त्य इति विश्वुतम । 

“सुन्दरि ! मैं तुम्हारे शु्णोके वेभवसे अत्यन्त प्रसन्न . 
हूँ । देवि ! इसीलिये आज मैं तुम्हें अपने समान पुत्र प्रदान 
करता हूँ; जो माता और पिता दोब्नौके कुलकी प्रतिष्ठा बद्ायेगा 
और पौलस्त्य नामसे विख्यात होगा ॥ ३०३ ॥ 
यस्मात्‌ तु विश्र॒तो वेदस्त्वयेहाध्ययत्ो मभ ॥ ३१ ॥ 
तस्मस्‌ स विश्रवा नाम भविष्यति न संशयः । 

“देवि ! में यहाँ वेदका स्वाष्बाय कर रहा या, उस 


समय तुमने आकर उसका विशेषरूपसे अवण किया, इसळिये 


तुम्हारा बह पुत्र विश्रवा या विश्रवण कहलायेगा; इसमें संशय 
नहीं है? ॥ ३१३ ॥ कं 

पञ्मुका तु सा देवी अहष्टेनान्तरात्मना ॥ ३२॥ 
अचिरेणैव कालेनासूत बिश्चवसं . सुतम्‌ | 


` ज्ि्ु लोकेषु विख्यात यशोघमेसमन्बितम्‌ ॥ २३ ॥ 


“पतिके प्रसन्नचित्त होकर ऐसी बात कहनेपर उस देवीने 
बड़े इषेके साथ थोड़े ही समयमें विश्रवा नामक पुत्रको जन्म 
दिया, जो यश और धर्मसे सम्पन्न होकर तीनों लोकमें 
विख्यात हुआ ॥ ३२-३३ ॥ £ 
श्रुतिमांन्‌ समदर्शी च -वताचाररतस्तथा । 
पितेव तपसा युक्तो हाभवद्‌ विश्रवा सुनिः ॥ ३४॥ 

“विश्रवा मुनि वेदके . विद्वान) -सेमदर्शी, ब्रत और 
आचारका पालन करनेवाले तथा पिताके समान ही तपस्वी हुए? || 


इव्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाण्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे द्वितीयः सर्गः ॥ २ ४ 
हल प्रकार श्रीयारमीकिनिमरित आषरामायण आदिकाव्यके उततसाण्डमें दूसरा समे पूरा हुआ ॥ २ ॥ 
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विश्रवासे बेश्रवण ( कुबेर ) की उत्पत्ति, उनकी तपस्या, वरम्राप्ति तथा लङ्काम निवास 


भध पुत्रः पुलस्त्यस्य विश्रवा सुनिपुङ्गवः। 
अचिरेणैव कालेन पितेव तपसि स्थितः ॥ १ ॥ 
श्रुलुस्त्यके पुत्र मुनिवर विश्रवा.थोड़े ही समयमें पिताकी 
भाँति तपस्थामें संलग्न हो गये || १ ॥ 
सत्यवाञशीलवान्‌ दान्तः स्वाध्यायनिरतः शुचिः। 
सवभ्मरेगेष्घसंसक्तो नित्यं धर्मपरायणः ॥ २ ॥ 
वे सत्यवादी, शीलवान्‌) जितेन्द्रिय, स्वाध्यायपरायण) 
बाहर-भीतरसे पवित्र, सम्पूर्ण भोगोंमें अनासक्त- तथा सदा हौ 
धर्ममें तत्पर रहनेवाले थे || २ || 
शझलीत्वा तस्यतु तद्‌ वृत्तं भरद्वाजो महामुनिः । 
ददौ विश्रवसे भार्या खस्रुतां देववणिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
विश्रवाके इस उत्तम आचरणको ज्ञानकर महामुनि 
भरद्वाजने अपनी कन्याका, जो देवाङ्गनाके समान सुन्दरी थी, 
उनके साथ विवाह कर दिया ॥ ३ ॥ 
प्रतिगृह्य तु ध्रमंण भरद्वाजसुतां तदा। ` 
प्रजान्वीक्षिकया बुद्ध-था श्रेयो ह्यस्य विचिन्तयन्‌॥ ४ ॥ 
मुदा परमया युक्तो विश्रवा मुनिपुङ्गवः । 
सर तस्यां वीयेसम्पन्नमपत्यं परमाद्भुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
जनयामास धर्मः सर्वेत्रह्मगुणैचंतम्‌ । 
तस्मिञ्जाते तु संहृष्टः स बभूव पितामहः ॥ ६ ॥ 
 ध्मेकें ज्ञाता मुनिवर विश्रवाने बड़ी प्रसन्नताके साथ 
धर्मानुसार भरद्वाजक्री कन्याका पाणिग्रहण किया ओर प्रजाका 
हिंत-चिन्तन करनेवाली बुद्धिके द्वारा लोककल्याणक्रा विचार 
करते हुए उन्होने उसके गर्भसे एक अद्भुत और पराक्रमी 
पुत्र उत्पन्न किया | उसमं सभी ब्राह्मणोचित गुण विद्यमान 
थे | उसके जन्मसे पितामह पुलस्त्य मुनिको बड़ी प्रसन्नता हुईे। 
इृष्ठा भ्रेयस्करीं बुद्धि धनाध्यक्षो भविष्यति । 
नाम चास्याकरोत्‌ प्रीतः साथ देवर्षिभिस्तदा ॥ ७ ॥ 
उन्होने दिव्य दृष्टिसे देखा--“इस बालकमें संसारका 
कल्याण करनेकी बुद्धि दे तथा यह आगे चलकर धनाध्यक्ष 
होगा? तब उन्होंने बड़े हर्षसे भरकर देवर्धियांके साथ उसका 
नामकरण-संस्कार किया ।। ७ ॥ 
यस्माद्‌ विश्रवसोऽपत्यं साइयाद्‌ विश्रवा इव । 
तस्माद्‌ वैश्रत्रणो नाम भविष्यत्येष विश्रुतः ॥ ८ ॥ 
वे बोले--“विश्रवाक यह पुत्र विभ्रवाके ही समान 
उत्पन्न हुआ है; इसलिये यह वैश्रवण नामसे विख्यात होगा? || 
ख तु वैश्रवणस्तत्र तपोवनगतस्तदा। 
धताइतिहुतो 
अब महातेजा यथानलः ॥ ९ ॥ 
कुमार वैश्रवण वहाँ तपोबनमें रहकर उस समय आहुति 
डालनेसे प्रज्वलित हुई अग्निके समान बढ़ने लगे और महान्‌ 
तेजसे सम्पन्न हो गये ॥ ९ ॥ 


% 


तस्याश्रमपदस्थस्य वुद्विजज्ञे महात्मनः । | 
चरिष्ये परमं धमं धमा हि परमा गतिः ॥ १०॥ 
आश्रममें रहनेंके कारण उन महात्मा वेश्रवणके ` मनमं 
भी यह विचार उत्पन्न हुआ कि मैं उत्तम धर्मका आचरण 
करूँ; क्योंकि धर्म ही परमगति है ॥ १० ॥ 
स तु वर्षसहस्राणि तपस्तप्त्वा महावने। 
यन्त्रितो नियमैरुग्रेश्वकार सुमहत्तपः ॥ ११॥ 
यह सोचकर उन्होंने तपस्याका निश्चय करनेके पश्चात्‌ 
महान्‌ बनके भीतर सहखों वर्षोतक कठोर नियमोसे बंधकर 


बड़ी भारी तपस्या दी ॥ ११॥ 


पूर्ण वर्षसहस्रान्ते तं तँ विधिमकद्पयत्‌। 
जलाशी मारुताहारो निराहारस्तथैव च ॥ १२॥ 
एवं वर्षसहस्राणि जम्मुस्तान्येकवषेवत्‌ । 

वे एक-एक सहस्न वर्ष पूर्ण होनेपर तपस्याक्री नयी-नयी 
विधि ग्रहण करते थे । पहले तो उन्होंने केबल जलका आहार 
किया । तत्पश्चात्‌ वे हवा पीकर रहने लगे; फिर आगे चलकर 
उन्होने उसका भी त्याग कर दिया और वे एकदम निराहार 
रहने लगे | इस तरह उन्होंने कई सहस्न वर्षोकी एक बर्षके 
समान बिता दिया ॥ १२३ ॥ 
अथ प्रीतो महातेजाः सेन्द्रैः सुरगणेः सह ॥ १३॥ 
गत्वा तस्याश्रमपदं ब्रह्मेदं वाक्यमत्रवीत्‌। 


तब उनकी तपस्यासे प्रसन्न होकर महातेजस््री ब्रह्माजी _ 


इन्द्र आदि देवताओंके साथ उनके आश्रमपर पथारे और 
इस प्रकार बोले--॥ १३३ ॥ 

परितुष्टोऽस्मि ते वत्स कर्मणानेन सुब्रत ॥ १४ ॥ 
वरं वृणीष्व भद्रं ते वराहस्त्वं महामते । 

“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वत्स ! में तुम्हारे इस कर्म- 
से-तपस्यासे बहुत संतुष्ट हूँ । महामते ! तुम्हारा भला हो । तुम 
कोई बर माँगो; क्योंकि वर पानेके योग्य हो? || १४३ ॥ 
अथात्रवीद्‌ ब्रैश्रवणः पितामहसुपस्थितम्‌ ॥ १५॥ 
भगवंलोकपाळत्वमिच्छेयं लोकरक्षणम्‌। 

यह्‌ सुनकर वेश्रवणने अपने निकट खड़े हुए पितामहसे 
कहा--*भगवन्‌ ! मेरा विचार छोककी रक्षा करनेका है, अतः 
में लोकपाल होना चाहता हूँ? ॥ १५३ ॥ 
अथात्रवीद्‌ वैश्रवणं परितुष्टेन चेतसा ॥ १८॥ 
ब्रह्म सुरगणैः साथ बाढमित्येव हृष्टवत्‌। 

वैश्रवणकी इस बातसे ब्रह्माजीके चित्तको ओर भी संतो५ 
हुआ । उन्होंने समूणं देवताओंके साथ प्रसन्नतापूर्वक कहा 
“बहुत अच्छा? ॥ १६३ ॥ ३ 
अहं वै लोकपालानां चतुर्थं प्ष्टुमुद्यतः ॥ १७॥ 
यमेन्द्रबरुणानां च पद यत्‌ तव चेप्सितम्‌। 
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इसके बाद वे फिर बोले--्बेटा ! मैं चौथे लोकपालकी 
सृष्टि करनेके लिये उद्यत था| यम, इन्द्र और वरुणको जो 
पद प्राप्त है, वेसा ही लोकपाल-पद तुम्हें भी प्रात द्दोगा जो 
तुमको अभीष्ट है ॥ १७३ ॥ 
तद्‌ गच्छ वत धमज निधीशत्वमवाप्जुहि ॥ १८॥ 
शक्राम्बुपयमानां च चतुर्थस्त्वं भविष्यसि । 

“धर्मज्ञ ! तुम प्रसन्नतापूर्यक उस पदको ग्रहण करो ओर 
अक्षय निथियोंके स्वामी बनो | इन्द्रश वरुण और यमके साथ 
तुम चोथे लोकपाल कहलाओगे ॥ १८१ ॥ 
एतञ्च पुष्पकं नाम विमानं सूर्यसंनिभम्‌ ॥ १९. ॥ 
प्रतिणुह्णीप्च यानाथ त्रिदशैः समतां ब्रज । 

“यह सूर्यंतुल्य तेजस्वी पुष्पकविमान है। इसे अपनी 
सवारीके 'लिये ग्रहण करो और देवताओंके समान हो 
जाओ ॥ १ ९३ ॥ 
स्वस्ति ते ऽस्तु गमिष्यामः सवं पष यथागतम्‌ ॥ २० ॥ 
रूतक़त्या वय॒ तात द्रवा तच वरद्वयम । 

“तात ! तुम्हारा कल्याण हो । अब हम सब लोग जेसे 
आये हैं, वैसे लौट जायेंगे । तुम्हें ये दो बर देकर हम भपने- 
को कृतकृत्य समझते हैं? ॥ २०३ ॥ 
इत्युकत्वा स गतो ब्रा स्वस्थानं ्िदशैः सह ॥ २१॥ 
गतेषु ब्रह्मपूवषु देवेष्वथ नभस्तलम्‌ । 
धनेशः पितरं प्राह प्राञ्जलिः .प्रयतात्मवान्‌ ॥ २२॥ 
भगर्वेल्लन्धवानस्मि वरस्निष्टं पितामहात्‌ । 

ऐसा कहकर ब्रह्माजी देवताओंके साथ अपने स्थानको 
चले गये । ब्रह्मा आदि देवताओंके आकाइामें चले जानेपर 
अपने मनको संयममें रखनेवाले घनाध्यक्षने पितासे हाथ जोड़- 
कर कहा--“भगवन्‌ ! मैंने पितामह ब्रह्माजीसे मनोवाञ्छित 
फल प्राप्त किया है ॥ २१-२२३ ॥ 
निवासनं न मे देवो विद्धे स प्रजापतिः ॥ २३ ॥ 
तं पश्य भगवन्‌ कंचिन्निबासं साधु मे प्रभो । 

न च पीडा भवेद्‌ यत्र प्राणिनो यस्य कस्यचित्‌ ॥ २७ ॥ 

“परंतु उन प्रजापतिदेवने मेरे लिये कोई निवास-स्थान 
नहीं बताया | अतः भगवन्‌ | अब आप ही मेरे रहनेके योग्य 
किसी ऐसे स्थानकी खोज कीजिये, जो सभी हृष्टियोसे अच्छा 
हो । प्रभो ! वह स्थान ऐसा होना चाहिये, जहाँ रहनेसे किसी भी 
प्राणीको कष्ट न हो? ॥ २३-२४ ॥ 
पबसुक्तस्तु पुत्रेण विश्रवा मुनिपुंगवः । 
वचनं प्राह धर्मश श्रूयतामिति सत्तम ॥ २५ ॥ 
दक्षिणस्योद्घेस्तीरे त्रिकूटो नाम पर्व॑तः । 

तस्याग्रे तु विशाला सा महेन्द्रस्य पुरी यथा ॥ २६ ॥ 
अ ऐसा कहनेपर मुनिवर विश्रवा बोले-- 
र साधुशिरोमणे ! मुनो--दक्षिण समुद्रके तटपर एक 
त्रिकूट नामक पर्बत है । उसके शिखरपर एक विशाळ पुरी है, 
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जो देवराज इन्द्रकी अमरावती पुरीके समान शोभा पाती दे ॥ 
लङ्का नाम पुरी रम्या निर्मिता विद्वकर्मणा 2 
राक्षसानां निवासार्थं यथेन्द्रस्यामरावती ॥ २७ ॥ 
“उसका नाम लङ्का है । इन्द्रकी अमरावतीके समान उस 
रमणीय पुरीका निर्माण विश्वकर्माने राक्षसोंके रहनेके लिये 
किया है || २७ ॥ 
तत्र त्वं बस भद्रं ते लड्ायां नात्र संशयः | 
हेमप्राकारपरिखा यन्त्ररास्त्रसमाद्वृता ॥ २८ ॥ 
“रेटा ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम निःसंदेह उस लङ्का- 
पुरीमें ही जाकर रहो । उसकी चहारदीवारी सोनेकी बनी हुई 
है । उसके चारों ओर चौड़ी खाइयाँ खुदी हुई हैं ओर बह 
अनेकानेक यन्त्रां तथा शस्त्रोंसे सुरक्षित हे ॥ २८ ॥ 
रमणीया पुरी सा हि रूक्मवेदूर्यतोरणा । 
राक्षसैः स्म परित्यक्ता पुरा विष्णुभयादितैः ॥ २९ ॥ 
“वह पुरी बड़ी ही रमणीय है | उसके फाटक सोने ओर 
नीलमके बने हुए हैं । पूर्वकालमे भगवान्‌ विष्णुके भबसे 
पीड़ित हुए राक्षसाने उस पुरीको त्याग दिया था ॥ २९ ॥ 
शून्या रक्षोगणेः सरवै रखातलतलं गतेः । 
शून्या सम्प्रसि लङ्का सा प्रसुस्तस्या न विद्यते ॥ ३० ॥ 
“वे समस्त राक्षस रसातलको चले गये थे, इसलिये 
लङ्कापुरी सूनी हो गयी । इस समय भी लङ्कापुरी सूनी ही है, 
उसका कोई स्वामी नहीं हैं ॥ ३० ॥ 
ख त्वं तत्र निवासाय गच्छ पुत्र यथासुखम्‌ । 
निदाँषस्तत्र ते वासो न वाधस्तM कस्यञ्रित्‌ ॥ ३१॥ 
“अतः बेटा ! तुम वहाँ निवास करनेके लिये सुखपूबेक 
जाओ । वहाँ रहनेमें किसी प्रकारका दोष या खटका नहीं है। 
तरह किसीकी ओरसे कोई विघ्नबाधा नहीं आ.सकती? ॥३१॥ 
पतच्छुत्वा स धमोत्मा धर्मिष्ठं वचनं पितुः । 
निवासयामास तदा लङ्कां पर्वतमूर्धनि ॥ ३२॥ 
अपने पिताके इस थर्मेयुक्त वचनको सुनकर घर्मात्मा 
वेश्रवणने जिकूट पर्वते शिरपर बनी हुई लङ्कापुरीमें निवास 
किया ॥ ३२ ॥ ह 
नेऋतानां सहस्रैस्तु हृष्टेः प्रमु दितेः सदा । 
अचिरेणेब कालेन सम्पूर्णा तस्य शासनात्‌ ॥ ३३॥ 
उनके निवास करनेपर थोड़े ही दिनोमें वह पुरी सइ 
ृष्टपुष्ट राक्षसोसे भर गयी । उनकी आज्ञासे बे राक्षस वहाँ 
आकर आनन्दपूर्वक रहने लगे ॥ ३३ ॥ 
स लु तत्राइसत्‌ परीतो धमोत्मा नेऋतर्षभः । 


समुद्गपरिखायां स॒ छङ्कायां विश्चवात्मृजञः ॥ ३४॥ 


समुद्र जिसके लिये खाईका काम देता. था, उस लङ्कार | 
नगरीमें विश्रवाके धर्मात्मा पुत्र वैश्रवण राक्षसोंके राजा हो 
बड़ी प्रसन्नताके साथ निवास करने लगे ॥ ३४ ॥ ५5 


काले काले तु धर्मात्मा पुप्पकेण घनेदवरः। > 


१७६० 


अभ्यागच्छद्‌ विनीतात्मा पितरं मातरं च हि ॥ ३८ १ 
चर्सात्मा घनेश्वर समव-समयपर पुष्पकविमानके द्वारा 


आकर अपने माता-पितासे मिल जाया करते थे । उनका हृदय 
वड़ा ही विनीत था ॥ ३५ ॥ 
स देवगन्धत्रेगणेरभिष्टुत- 
स्तथाप्सरोनरत्यविभूषितालयः । 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 
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गभस्तिभिः सूये इवावभाखथन्‌ 
पितुः समीपं प्रययौ स वित्तपः ॥ ३६॥ 
देवता और गन्धर्व उनकी स्तुति करते थे। उनका 
भव्य भवन अप्सराओंके रुत्यसे सुशोमित,होता था । बे घन- 
पति कुबेर अपनी किरणोसे प्रकाशित होनेवाले सूर्यकी भाँति 
सब ओर प्रकाश विखेरते हुए. अपने पिताके समीप गये ॥ ३६॥ 
डे तृतीय: सर्गः ॥ हे ॥ 
उत्तरकाण्डमें तीसरा सम पुरा हुआ ॥ 5॥ 


चतुर्थः सगः 
रा्सबंश्चका वर्णन--हेति, विद्युत्केश ओर सुकेशकी उत्पत्ति 


शुत्वागस्त्येरितं वाक्यं समो विस्मयमागतः । 
कथमासीत्‌ तु लङ्कायां सम्भवो रक्षसां पुरं ॥ १ ॥ 
अगस्त्यजीकी कही हुई इस बातको सुनकर श्रीरामचन्द्रजी- 
को बड़ा विस्मय हुआ | उन्होंने मन ही-मन सोचा, राक्षसकुल- 
ही उत्पत्ति तो मुनिवर विश्रवासे ही मानी जाती है। यदि 
उनसे मी पहले लक्लापुरीमें राक्षस रहते थे तो उनकी उत्पत्ति 
_ किस प्रकार हुई थी ॥ १॥ ः 
ततः शिरः कम्पयित्वा अतांमिसमविश्नहम । 
तमगस्त्यं मुदुददष्रा स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
इस प्रकार आश्रय होनेके अनन्तर सिर हिलाकर श्रीसम- 
जन्द्रजीने त्रिविध अम्नियोंके समान तेजस्वी रारीरवाळे 
अगस्त्यनीकी ओर बारंबार देखा और मुस्कराकर पूछा--॥ 
अयकनपूर्वमप्येपा लड्डाऽ ऽसीद्‌ पिशिताशिनाम्‌ । 
श्रुत्वेदं भगवद्तराक्यं जातो मे विश्मयः परः ॥ ३ ॥ 
“भगवन्‌ ! कुबेर और रावणसे पहले भी यह लङ्कापुरी 
मांसमक्षी राक्षसोके अधिक्ारमें थी; यह आपके मुँहसे सुनकर 
मुझे बड़ा विस्मय हुआ दै ॥ ३ ४ 
पुलस्त्यवंशादुद्धृता राक्षता इति नः श्रुतम्‌ । 
इदानीमन्यतश्चापि सम्भवः कीर्तितर्त्वया ॥ ४ ॥ 
“मने तो यही सुन रखा है कि राक्षसोंकी उत्पत्ति पुलस्त्य- 
जीके कुळसे हुई देः किंतु इस समय आपने किसी दूमरेके 
कुळमे मी ग़क्षसोंके प्रादुभावकी बात कही दै ॥ ४॥ 
रावणात्‌ कुम्भकर्णाब्व प्रहस्ताद्‌ विकटादपि । 
रावणस्य च पुत्रेभ्यः कि जुते बलवत्तराः ॥ ५ ॥ 
“क्या वे पहलेके. राक्षस रावण) कुम्भके) प्रहस्त) विकट 
तथा रावणपुर््रोसे भी बढ़कर वळ्यान्‌ थे ! ॥ ५ ॥ 
ऋ घां पूर्वको ्ह्मन्‌ किंनामा च बलोत्कटः । 
अपराध च कप्य विष्णुन्न द्राविताः कथम्‌ ॥ ६ ॥ 
“नन्‌ ! उनका पूवज कोन था और उस उत्कर बल- 
वाळी पुरुषका नाम क्या था ? भगवान्‌ विष्णुने उन राक्षतोंका 
- कौसस अपराध पाकर किन तरह उन्हें लङ्कासे मार भगाया ?॥ 


एतद्‌ त्रिस्तरतः सवे कथयस्व ममानघ । 


- कुतूहलमिदं मह्मं नुद भानुर्यथा तमः ॥ ७ ॥ 


“निष्पाप महर्षे ! ये सब बातें आप्र मुझे विस्तारसे 
बताइये । इनके लिये मेरे मनमें बड़ा कोतूहळू दै । जैसे सूरयदेन 
अन्धकारको दूर करते हैं; उसी तरह आप मेरे इस कोतूइलका 
निवारण कीजिये? ॥ ७ ॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा सस्कारालकत . शुभस्‌ । 
अथ विस्सयमानस्तमगस्त्यः प्राह राघवम्‌ ॥ ८ ॥ 

श्रीरघुनाथजीकी वह सुन्दर वाणी पदसंस्कार, बाफ्य- 
संस्कार और अर्थसंस्क्रारसे अल्कृत थी । उसे सुनकर 
अमस्त्यजीको यह सोचकर विस्मय हुआ कि ये सबंज्ञ होकर 
मी मुझसे अनजानकी माँति पूछ रहे हैं । त्पश्षात्‌ उन्होने 
श्रीयमसे कहा--] ८॥ | 
प्रजापतिः पुरा सुष्ट. अपः सल्लिसस्भवः । 
ताखां गोपायने सत्त्वानखुजत्‌ पद्मसम्भवः ॥ ९ ॥ 

«रघुनन्दन ! जलसे प्रकट हुए कमळसे उत्पन्न प्रजापति 
ब्रह्मजीने पूर्वकालमें समुद्रगत जलकी खुष्टि करके उसकी रक्षाके 
लिये अनेक प्रकारके जल-जन्तुओंको उत्पन्न किया ॥ ९ ॥ 
ते सत्त्वाः सत्वकतोर विनीतवदुपस्थिताः । 
क्रि कुर्म इति भान्तः श्ुत्पिपासाभयादिताः ॥ १०॥ 

“वे जन्तु मूख-प्यासके भयसे पीड़ित हो “अब हम क्या 
करें? ऐसी बातें करते हुए अपने जन्मदाता ब्रह्माजीके पास 
विनीतभावसे गये ॥ १० ॥ 
प्रजापतिस्तु तान्‌ सवोन्‌ प्रत्याह प्रहसन्निव । 
आभाष्य वाचा यत्नेन रक्षध्वमिति मानद ॥ ११॥ 

“दूसरोंको मान देनेद्राळे रघुवीर ! उन सबको आया देख 
प्रजापतिने उन्हें वाणीद्वारा सम्बोधित करके हसते हुए-से कहा- 
“जल-जन्तुओ ! तुम यत्नपूर्वंक इस जलकी रक्षा करो? ॥११॥ 
रक्षाम इति ततरान्यैेक्षाम इति चापरेः । 
मुङ्गिताश्ुङ्कितेरुक्तस्ततस्तानाह भूतकृत्‌ ॥ १२॥ 

शे मत्र जस्तु भूखे-प्यासे थे । उनमेंसे कुछने कह 
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डेंसरकाण्डे चतुर्थः सगः 


PnP ME TE वच AN ANNAN NANA NANA “AA A AA PT 
——— 


“हम इस जलकी रक्षा करेंगे? और दूसरेने कहा--“हम इसका 
यक्षण ( पूजन ) करेंगे; तव उन भूर्तेकी सृष्टि करनेवाले 
प्रजापतिने उनसे कहा--॥ १२ ॥ 

रक्षाम इति येरुक्त राक्षसास्ते भवन्तु वः । 

यक्षाम इति यैरुकं यक्षा एव भवन्तु वः ॥ १३॥ 

“तुममेंसे जिनं लोयोने रक्षा करनेकी वात कद्दी है? वे 
राक्षस नामसे प्रसिद्ध हों और जिन्होंने यक्षण ( पूजन ) करना 
स्वीकार किया हे, वे लोग यक्ष नामसे दी विख्यात ह? (इस प्रकार 
वे जीव राक्षस और यश्न-~इन दो जातियोंमें विभक्त दो 
गये )॥ १३ ॥ 

तत्र हेतिः प्रहेतिश्च आतरो राक्षसाधिंपो । 
 मधुकेंटभसंकाशौ बभूवतुररिद्मी ॥ १४॥ 

“उन रक्षसाम हेति और प्रददेति नामवाले दो. भाई थे; 
जो समस्तं राक्षसोंके अधिपति थे। शत्रुओंका दमन करेनेंमें 
समर्थ वें दोनों वीर मबु और केटभके समान शक्तिशाली थे || 
परहेतिधार्मिकस्तत्र सपोवचयतस्तद्‌। । 

हतिदारक्रिया्थं तु परं यत्रमथाकरोत्‌ ॥ १५॥ 

उनमें प्रहेति धर्मात्मा था; अतः वह तत्काल तपोवनमें 
जाकर तपस्या करने लगा । परंतु हेतिने विवाहके लिये बड़ा 

` प्रयत्न किया ॥ १५ ॥ 

स ऋालभमिनी कन्यां भयां नाम महाभयाम्‌ । 
-उदावहदमेयात्मा स्वयमेव महामतिः ॥ १६॥ 
; “बह अमेय आस्मबलसे सम्पन्न और बड़ा बुद्धिमान्‌ था । 

. उसने स्ववं, ही याचना करके कोलकी कुमारी भिनी भयाके 
साथ~-विवाह किया । भयां बड़ी भयानर्क थी ।। १६ ॥. 

,स तस्यां जनयामास हेती राक्षखपुंगचः । 

पुत्र पुत्रवतां श्रेष्ठो विद्युत्केशमिति श्रतम्‌ ॥ १७॥ 

“राक्षसराज हेतिने भयाके गर्भसे एक पुत्रको उत्पन्न 
किया, जो विद्युत्केशके नामसे प्रसिद्ध था। उसे जन्म देकर 
इति पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ समझा जाने लगा | १७ ॥। 
विद्युत्तेशों हेतिपुञ्रः ख दीप्ताकसमप्रभः । 
व्यवधत महातेजास्तोयमध्य इवास्बुज़म्‌ ॥ १८ ॥ 

'हेति-पूत्र विद्युस्केश दीसिमान्‌ सूर्येके समान प्रकाशित 
होता था । वह महातेज्ञस्वी बालक जलम कमलकी भाँति दिनो- 
दिन बढने लगा ॥ १८॥ ` 

ख यदा योवनं भद्रमनुप्रात्तो निशाचरः 
ततो दारक्रियां तस्य कतु व्यवसितः पिता ॥ १९॥ 

“निशाचर विदयुत्केश जब बढ़कर उत्तम युवावस्थाको 
पात, हुआ, तब उसके पिता राक्षसराज हेतिने अपने पुत्रका 
न्याइ कर देनेका निश्चय किया ॥ १९ ॥ 

सध्यादुहितरं सोऽथ संध्यातुल्यां प्रभावतः । 
वरयामास पुत्राथ हेतो राक्षसपुंगत्रः ॥ २०॥ 

“ग्षक्षराजणिगमाणि देतिने अपने पृत्रकी न्याहेकेः लिये 
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संध्याकी पुत्रीका) जो प्रभावमें अपनी माता संग्याकें ही 

समान थी) वरण किया ।। २० ॥ 

अत्रद्यमेच दातव्या परस्मे सति संध्यया । 

चिन्तयित्वा सुता दत्ता विद्यव्केशाय राघव ॥ २१ ॥ 
“रघुनन्दन ! संध्याने सोचा-“कन्याका किसी दूसरेकें साथ 

ज्याह तो अवश्य ही करना पड़ेगा: अतः इसीके साथ कयां न 


` कर टँ १? यह विचारकर उसने अपनी पुत्री विद्युत्केशका 


ब्याह दी ॥ २१ ॥ 

संध्यायास्तनयां लब्धा विद्य॒त्केशा निशाचरः । 

रमते ख तया साथ पोलोम्या मप्रवानिव ॥ २२॥ 
“संध्याकी उस पुत्रीको पाकर निशाचर विद्युत्केश उसके 

साथ उसी तरह रमण करने लगा, जैसे देवराज-.इन्द्र पुछोम- 

पुत्री शचीके साथ विहार करते हैं || २२-॥ 

केनचित्वथ कालेन राम सालकटड्करा । 

विद्यत्केशाद्‌ गर्भमाप घनराजिरिवार्णवात्‌॥ २३॥ 
“श्रीराम ! संध्याकी उस :पुत्रीका नाम सालकरङ्कटा था। 

कुछ काळके पश्चात्‌ उसने विद्युत्केशसे उसी तरह गभ धारण 

किया; जेसे मेघोंकी पंक्ति.समुद्रसे/जल ग्रहण करती है || २३॥ 

ततः सा राक्षसी गभ घनगभसमप्रभम्‌ । 

प्रसूता मन्दरं गत्वा शङ्गा गर्भेमिवाञ्मिजम्‌ । 

समुत्सज्य तु सा गर्भ विद्युत्केशरतार्थिनी ॥ २४ ॥ 
तदनन्तर उस राक्षसीने मन्दराचलपर जाकर विद्युत॒के 

समान कान्तिमान्‌ बालकको जन्म दिया, मानो गङ्गाने अग्निके 

छोड़े हुए भगवान्‌ शिवके तेजःस्वरूप गर्भ (कुमार कार्तिकेय) 

को उत्पन्न क्रिया हो | उस नवजात शिक्षुको वहीं छोड़कर 

वह विद्युत्केशके साथ रति-क्रीडाके लिये चली गयी || २४ ॥ 


रेमे तु साथ पतिना तिस्खृत्य सुतमात्मजम्‌ । 


उत्सष्टस्तु तदा गभा घनशब्द्समखनः ॥ २५ ॥ 
“अपने बेटेको भुलाकर सालक्रटङ्कुटा पतिके साथ रमण 
करने छगी । उधर उसका छोड़ा हुआ वह गर्भ मेघकी 
गम्भीर गलेनाके समान शब्द करनें लगा ॥ २५ ॥ 
तयोत्सृष्टः स तु शिशुः शरद्कसमद्युतिः । 
निथायास्ये खयं मुष्टि रुरोद रानकैस्तदा ॥ २६॥ 
उसके शरीरकी कान्ति रारत्कालके सूर्यकी भाँति 


उद्भासित होती थी । माताका छोड़ा हुआ बह झिश स्वयं ही 


अपनी मुद्दी मुँहमे डालकर धीरे-धीरे रोने लगा ॥ २६ ॥ 


ततो वृषभमास्थाय पावत्या सहितः शिवः । 


वायुमार्गेण गच्छन्‌ वे शुभाव रुद्तिखनम्‌ ॥ २७॥ 


“उस समय भेगबान्‌ शंकर पार्वतीजीके साथ बैलपर 
चढ़कर वायुमागै ( आकाश ) से जा रहे थे । उन्होंने उस 


बालेकके रोनेकी आवाज सुनी ।। २७ ॥ 
अपद्यदुमया साध रुदन्तं राक्षसात्मज्ञम्‌.। 
कारुण्यभावात्‌ पावत्या 


भवस्त्रिपुरसूदनः ॥ २८ ॥ 


१४६२ भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
MR अभ 


तं राक्षसात्मजं खक्रे मातुरेव वयःसमम्‌ । 
“सुनकर पार्वतीसहित शिवने उस रोते हुए राक्षस-कुसार- 
की ओर देखा | उसकी दयनीय अवस्थापर दृष्टिपात करके 
माता पार्वतीके हृदयमें करुणाका खोत उमड़ उठा और 
उनकी प्रेरणासे त्रिपुरसूदन भगवान्‌ शिवने उस राक्षस-त्रालक 
को उसकी साताकी अवस्थाके समान ही नोजवान बना.दिया॥ 


अमर सैव ठं रत्वा महादेवोऽक्षरोऽव्ययः ॥ २९ ॥ F 


पुरमाकाइगं प्रादात्‌ पावत्याः ।प्रियकास्यया । 
“इतना ही नहीं, पार्वतीजीका प्रिय करनेकी इच्छासे 


अविनाशी एवं निर्विकार भगवान्‌ महादेवने उस बालकको 


अमर बनाकर उसके रहनेके लिये एक आकाशचारी नगरकार. 


विमान दे दिया ॥ २९३ ॥ 
उमयापि व॑रो दत्तो राक्षसीनां नृपात्मज ॥ ३०॥ 
सद्योपलब्धिगंभस्य प्रसूतिः सद्य एव च। 


सद्य एवं वयःप्राप्ति मातुरेव वयःखमम्‌ ॥ ३१॥ 
«राजकुमार | तत्पश्चात्‌ पार्वतीजीने भी यह वरदान दिया 
कि आजे राक्षसियाँ जल्दी ही गर्भ धारण करेंगी; फिर शीघ्र ही 
उसका प्रसव करेंगी और उनका पेदा किया हुआ बालक तत्काल 
बढ़कर माताके ही समान अवस्थाका हो जायगा || ३०-३१ ॥ 
ततः सुकेशो वरदानगर्वितः 
श्रियं प्रभोः प्राप्य हरस्य पाइवंतः । 
चचार सर्वं महान्‌ महामतिः 
स्वगं पुरं प्राप्य पुरंद्रो यथा ॥ ३२॥ 
“विद्युत्केशका वह पुत्र सुकेशके नामसे प्रसिद्ध हुआ। 
वह बड़ा बुद्धिमान्‌ था । भगवान्‌ शंकरका वरदान पानेसे 
उसे बड़ा गर्व हुआ ओर वह उन परमेश्वरके पाससे अद्भुत 
सम्पत्ति एवं आंकाशचारी विमान पाकर देवराज इन्द्रकी 
भाँति सर्वत्र अबाघ-गतिसे विचरने लगा ॥ ३२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुर्थः सरः ४ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीयास्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें चोथा सण पुरा हुआ ॥ ४ ॥ 
— oI — 


पञ्चम्‌ः 


सगः 


सुकेशके पुत्र माल्यवान्‌, सुमाली और मालीकी संतानोंका वर्णन 


सुकेशं धार्मिक इृष्टा वरलब्धं च राक्षसम्‌ । 
घ्रामणीनोस गन्धर्वो विश्वावसुसमप्रभः ॥ १ ॥ 
सस्य देववती नाम द्वितीया श्रीरिवात्मजा । 
चिषु लोकेषु विख्याता रूपयोचनशालिनी ॥ २ ॥ 
वां सुरेशाय धर्मात्मा ददौ रक्षःश्रियं यथा । 

( अगस्त्यजी कहते हैं--रघुनन्दन | ) तदनन्तर एक 
दिन विश्वावसुके समान तेजस्वी ग्रामणी नामक गन्धर्वेने राक्षस 
सुकेशको धर्मात्मा तया वरप्राप्त वेभवसे सम्पन्न देख अपनी 
देववती नामक कन्याका उसके साथ ब्याह कर दिया । वह 
कन्या दूसरी लक्ष्मीके समान दिव्य रूप ओर योवनसे सुशोभित 
एवं तीनों खोकोमें विख्यात थी । धर्मात्मा ग्रामणीने राक्षसोकी 
मूर्तिमती राजलक्ष्मीके समान देववतीका हाथ सुकेशके हाथमें 
दे दिया ॥ १-२३ ॥ 
वरदानङृतेश्वर्य सा तं प्राप्य पति प्रियम्‌ ॥ ३ ॥ 
आसीद्‌ देववती तुष्टा धनं प्राप्येव निर्धनः । 

बरदानमें मिले हुए ऐश्रयंसे सम्पन्न प्रियतम पतिको 
बाकर देववती बहुत संतुष्ट हुईं, मानो किसी निर्षनको घनकी 
राशि मिल गयी हो ॥ २३ ॥ 
स्र तया सह संयुक्तो रराज रजनीचरः ॥ ४ ॥ 
अञ्ननादभिनिष्क्रान्तः करेण्वेव महागजः । 

चेसे अनन नामक दियाजसे उत्पन्न कोई मद्दान्‌ गज 
किसी इथिनीके शाथ शोमा पा रहा हो, उसी तरह वह राक्षस 
गन्धव अन्या देत्रवतीके साथ रहकर अधिक शोमा पाने लगा 


ततः काले सुकेशस्तु जनयामास राघव ॥ ५ ॥ 
त्रीन्‌ पुत्राञ्जजयासास त्रेताञ्चिसमविग्रहान्‌ । 

रघुनन्दन ! तदनन्तर समय आनेपर सुक्रेशने देववतीके 
गर्मसे तीन पुत्र उत्पन्न किये; जो तीने अग्निरयोके समान 
तेजस्वी थे ॥ ५३ ॥ 
माल्यवन्तं सुमालि च मालि च बलिनां वरम्‌ ॥ ६ ॥ 
चीसिनरिनेत्रसमान्‌ पुत्रान्‌ राक्षसान्‌ राक्षसाधिपः। 

उनके नाम थे--मास्यवान्‌, सुमाली ओर माली | माली 
बलवानोमें श्रेष्ठ था | वे तीनों त्रिनेत्रधारी महादेवजीके समान 
शक्तिशाली थे । उन तीनों राक्षसपुत्रोंको देखकर राक्षसराज 
सुकेश बड़ा प्रसन्न हुआ ॥ ६३ ॥ 
अरयो लोका इवाव्यग्राः- स्थितास्रय इवाञ्चयः ॥ ७ ॥ 
त्रयो मन्त्रा इवात्युग्रास्रयो घोरा इवामयाः । 

वे तीनों लोकोंके समान सुस्थिर, तीन अग्नियोंके समान 
तेजस्वी, तीन मन्त्रों ( शक्तियो अथवा वेदों ) के समान उग्र 
तथा तीन रोगों के समान अत्यन्त भयंकर थे ॥ ७३ ॥ 


१. गाइंपत्य आहवनीय और दक्षिणाग्नि । 


२. प्रश्ु-शक्ति, उत्साह-शक्ति तथा मन्त्र-ञ्क्ति--बे तीन | 
शक्तियाँ ह I 


३. ऋग , यजु और साम--ये तीन बेद हें । 


४- वात, पित्त और कफ--शनके प्रकोपसे उत्पन्न होनेबाले 
तीन प्रकारके रोग हैं । 
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€ 
उत्तरकाण्डे पञ्चमः स्तगः 


rrr उततल्त्लल्ल््ल्ल्ल्ड्क्क्क्क्क््ल 


त्रयः सुकेशस्य :h ८ ॥ 
'विवृद्धिमगर्मस्तत्र॒ व्याधयोपेक्षिता इव। 

सुकेशके वे तीमों पुत्र त्रिविध अग्नियोंके समान तेजस्वी 
थे | वे वहाँ उसी तरह बढ़ने लगे, जेसे उपेक्षावश दवा न 
करनेसे रोग बढ़ते हैं ॥ ८३ ॥ ह 
वरप्रामि पितुस्ते तु ज्ञात्यैश्वय तपोबलात्‌ ॥ ९ ॥ 
तपस्तप्त॒ गता मेरु भ्रातरः कृतनिश्चयाः । 

उन्हें जब यह माळूम हुआ कि इमारे पिताको तपोबलके 
द्वारा बरदान एवं ऐश्व्यकी प्राप्ति हुई है? तब वे तीनों भाई 
तपस्या करनेका निश्चय करके मेरुपर्वतफर चले मये ॥ ९३ ॥ 
पशुहा नियमान्‌ घोरान्‌ राक्षसा नफ्सत्तम ॥ १० ॥ 
विचेरुस्ते तपो घोरं सर्वेभूतभयाबहम्‌ । 

नृपश्रेष्ठ ! वे राक्षस वहाँ भयंकर नियमोंको ग्रहण करके 
घोर तपस्या करने लगे | उनकी वह तपस्या समस्त प्राणियोंको 
भय देनेवाळी थी ॥ १०३ ॥ 
सत्याजेत्रशमोपेतेस्तपोभिश्ुवि दुलमेः ॥ ११॥ 
स्ंंतापयन्तस्त्रीलोकान्‌ सदेवासुरमानुषान्‌ । 

सत्य) सरलता एवं शम-दम आदिसे युक्त तपके द्वारा) 
जो भूतळपर दुर्लभ है, वे देवताओं, असुरो और मनुष्यों- 
सहित तीनों छोकोंको संतप्त करने लगे | ११३ ॥ 
ततो विभुश्चतुवेक्रो विमानवरमाश्रितः ॥ १२॥ 
सुकेशायुत्रानामन्त्य वरदोऽस्मीत्यमाषत । 

तब चार मुखवाले भगवान्‌ ब्रह्मा एक श्रेष्ठ विमानपर 
बैठकर वहाँ गये और सुकेशके पुत्रोंको सम्बोधित करके 
बेले--पमैं तुम्हें बर देनेके लिये आया हूँ? ॥ १२३॥ | 


च्रह्माण॑ वरदं हात्वा सेन्द्रैदेवगणेवरंतम्‌ ॥ १३॥ 


ऊचुः प्राञ्जलयः सर्व वेपमाना इव द्रुमाः। 
इन्द्र आदि देवताओंसे बिरे हुए वरदायक ब्रह्माजीको 
आया जान वे सब-के-सब वृक्षोके समान कॉपते हुए हाथ 
जोड़कर बोले--॥ १२३ ॥ 
तपसाऽऽराधितो देव यदि नो दिशसे वरम्‌ ॥ १४॥ 
अजेयाः ात्रुहन्तारस्तयैव चिरजीविनः । 
प्रभविष्ण्वो भवामेति परस्परमनुव्रताः ॥ १५॥ 
“देव ! यदि आप हमारी तपस्यासे आराधित एवं संतुष्ट 
होकर हमें वर देना चाहते हैं तो ऐसी कृपा कीजिये, जिससे 


हमें कोई परास्त न कर सके । हम झत्रुओंका वघ करगेमें 


समर्थ, चिरजीवी तथा प्रभावशाली हों । साथ ही हमलोगोंमें 
परस्पर प्रेस बना रहे? || १४-१५ ॥ 
एवं भविष्यथेत्युकत्वा सुकेरातनयान्‌ विसुः । 
स ययौ ब्रह्मलोकाय ब्रह्म! ब्राह्मणत्रत्सलः ॥ १६॥ 
यह सुनकर ब्रह्माजीने कहा--'तुम ऐसे ही होओगे? । 
सुकेशके पुत्रोसे ऐसा कहकर ब्राह्मणव॒त्सल ब्रह्माजी ब्रह्मलोकः 
को चले गये ॥ १६ ॥ 
i 
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चरं लब्ध्या तु ते सें राम राशिजरास्तदा । 
सुरासुरान्‌ प्रबाधन्ते वरदानसुनिभेयाः ॥ १७ ॥ 
श्रीराम | वर पाकर वे सब निशाचर उस बरदानसे 

अत्यन्त निर्भय हो देवताओं तथा असुरोंको भी बहुत कष्ट 
देने लगे ॥ १७ ॥ ” 
तेर्बाध्यमानास्तरिद्शाः सर्षिसङ्घाः सचारणाः । 
जारं नाधिगच्छन्ति निरयस्था यथा नराः ॥ १८॥ 

उनके द्वारा सताये जाते हुए देवताश ऋषि-समुदाय 
और व्रण नरकरमें पड़े हुए मनुर्ष्योके समान किसीको अपना 
रक्ष स्च सहायक नहीं पाते थे ॥ १८ ॥ 


अथ ते विश्वक्मोणं शिल्पिनां वरमव्ययम्‌ । 


ऊचुः समेत्य संहृष्टा राक्षसा रघुसत्तस ॥ १९. ॥ 
रघुवंशशिरोमणे ! एंक दिन शिल्प-कर्मके ज्ञाताओंमें श्रेष्ठ 


~ ~ = ° 
अविनाशी विश्वकमाके पास जाकर वे राक्षस इर्षं ओर 


ड़त्साहसे मरकर बोले--॥ १९ ॥ 

ओजस्तेजोबलवतां महतामात्मतेजसा । 
गृहकर्ता भवानेव देवानां हृदयेष्सितम्‌ ॥ २० ॥ 
अस्माकमपि तावत्‌ त्वं गृह कुरू महामते । 
हिमवन्तसुपाञ्रित्य मेरुं मन्द्रमेच वा ॥ २१॥ 


. महेश्वरणुहप्रख्यं गृह नः क्रियतां महत्‌ ! 


धमहामते | जो ओज, बल और तेजसे सम्पन्न होनेके 
कारण महान्‌ हैं, उन देवताओंकें लिये आप ही अपनी शक्तिसे 
मनोवाञ्छित भवनका निर्माण करते हैं; अतः हमारे लिये 
भी आप हिमालय, मेरू अथवा मन्दराचलपर चलकर भगवान्‌ 
शंकरके दिव्य भवनकी भाँति एक विशाल निवासस्थानका 
निर्माण कीजिये? | २०-२१३ ॥ 


विश्वकर्मा ततस्तेषां राक्षसानां महाभुजः ॥ २२॥ 


निवासं कथयामास शक्रस्येवामरावतीम्‌ । 

यहं सुनकर महाबाहु विश्वकमोने उन राक्षसाको एक 
ऐसे निवासस्थानका पता बताया, जो इन्द्रकी अमरावतीको 
भी लजित करनेवाला था ॥ २२३ ॥ 
दक्षिणस्योदधेस्तीरे त्रिकूटो नाम पर्वतः ॥ २३॥ 
सुचेल इति चाप्यन्यो द्वितीयो यक्षसेश्वरः । 

( वे बोले--)राक्षसपतियो ! दक्षिण समुद्रके तटपर एक 
त्रिकूट नामक पर्वत है और दूसरा सुबेल नामसे विख्यात 
शेळ है ॥ २३ ॥ ८ 
शिखरे तस्य शैलस्य मध्यमेऽम्बुद्संनिभे ॥ २७ ॥ 
शकुनेरपि दुष्प्रापे रङ्कच्छिञ्जचतुर्दिहि । 
त्रिशद्योजनविस्तीणी ॥ २५॥ 
खर्णप्राकारखंदीता हेमतोरणसंबूता । 


मया लङ्केति नगरी शक्राशतेन निर्मिता ॥ २६॥ 
“उस त्रिकूटपवेतके मझले शिखरपर जो हरा-भरा होनेके 


कारण मेघके समान नीछा दिखायी देता है तथा जिसके चारों 


ओरके आश्रय रॉकीसे काट दिये गये हैं, अतएव जहाँ 
बञ्षियोके लिये भी पहुँचना कठिन है, मैंने इन्द्रकी आशासे 
लङ्का नामक नगरीका निर्माण किया है | वह तीस योजन चोड़ी 
और सौ योजन लंबी है | उसके चारों ओर सोनेकी चहार 
दीबारी हैं और उसमें सोनेके ही फाटक लगे हैं ॥| २४-२६ | 
तस्यां वसत दृधषा यूयं राक्षसपुगवाः 
अमरावतीं समासाद्य सेन्द्रा इच दिवोकर्सः ॥ <७ ॥ 
“दु्घेषे राक्षसशिरोमणियो ! जसे इन्द्र आदि देवता 
अमरावतीपुरीका आश्रय लेकर रहते हैं, उसी प्रकार दुम 
लोग भी उस लङ्कापुरीमं जाकर निवास करो || २७ ॥ 
रङ्कादुग समासा राक्षसेबहुमिद्वेताः । 
भविष्यथ दुराधर्षाः शत्रूणां रात्रुखदनाः ॥ २८॥ 
“शत्रुसूदनः वीरो ! लङ्काके दुर्गका आश्रय लेकर बहुत-से 
ाक्षसोंके साथ जब ठुम निवास करोगे, उस समय त्रुओंके 
छिये ठुमपर विजय पाना अत्यन्त कठिन होगा? || २८ ॥ 
विश्वकर्मतचः श्रुत्वा ततस्ते राक्षसोत्तमाः । 
सहस्ज/नुचरा भूत्वा गत्वा तामचसन्‌ पुरीम्‌ ॥ २९, ॥ 
विश्वकर्माकी यह बात सुनकर बे श्रेष्ठ राक्षस सहसो 
अनुचरोंके साथ उस पुरीमें बाकर बस मये ॥. २९ ॥ 
इढप्राकारपरिखां हैमेगरहशतेद्गताम्‌। ` 
लड्ञामवाप्य ते इश न्यवसन्‌ रजनीचराः ॥ ३०॥ 
उसकी खाई ओर चहारदीवारी बड़ी मजबूत चनी थी । 
सोनेके सेंकड़ों महल उस नगरीकी शोभा बढ़ा रहे थे | उस 
लङ्कापुरीमें पहुँचकर वे निशाचर बड़े हके साथ वहाँ 
रहने लगे || ३० || 
वसस्मिन्लेब काले तु यथाकामं च राघव | 
नमेंदा नाम गन्धर्वी बभूव रघुनन्दन ॥ ३१॥ 
तस्याः कन्यात्रयं ह्यासीद््री्रीकीतिसमद्युति । 
ज्येष्ठक्मेण सा तेप्रां राक्षसानामराक्षसी ॥ ३२॥ 
कन्यास्ताः प्रददौ ष्टाः पू्णयन्द्रनिभाननाः 


रखुकुलनन्दन श्रीरम ! इन्हीं दिनो नमंदा नामकी एक . 


गन्धी थी। उसके तीन कन्याएँ. हुई, जो ह्वी, श्री और. 
कीति# के समान शोभासम्पन्न थां । इनकी माता यद्यपि 
राक्षसी नहीं थी तो भी उसने अपनी रुचिके अनुसार सुकेशके 


उन तीनां राक्षसजातीय पुत्रके साथ अपनी कन्याओंका : - 


ज्येष्ठ आदि अवस्थाके अनुसार विवाह कर्‌ दिया । वे कन्याएँ. 
बहुत प्रसन्न थीं | उनके मुख पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर थे॥ 
त्रयाणां राक्षसेन्द्राणां लिस्नो गन्धर्वकन्यकाः ॥ ३३ ॥ 
दत्ता मात्रा महाभागा नक्षत्रे भगदैवते । 

माता नमदाने उत्तराफाल्गुनी नक्षत्रमें उन तीनों महा 


% ये तीन देवियाँ हैं, जो क्रमदः लज्जा, शोभा-सम्पत्ति और 
मोर्तिकी अधिष्ठात्री मानी गयी हें । 


१४६४ भीमदूयाश्मीकीयरामायशे 


भाग्यवती रान्धर्व-कन्याओंको उन तीनों राश्षसराजोंके हाथमे 
दे दिया || ३३ ॥ 
कृतदारास्तु ते राम सुकेशतनयास्तदा ॥ ३४ ॥ 
चिक्रीडः सह भार्याभिरप्सरोभिरिवामराः । 
श्रीराम ! जसे देवता अप्सराओंके साथ क्रीड़ा करते ह, 
उसी प्रकार सुकेशाके पुत्र विवाहके पश्चात्‌ अपनी उन पत्नियों 
क साथ रहकर लौकिक सुखका उपभोग करने लगे ।३४३॥ 
ततो माल्यवतो भाया सुन्दरी नाम सुन्दरा ॥ २१ ॥ 
स तस्यां जनयामास यदपत्यं निवोध तत्‌ । 
उनमें माल्यवानकी ख्रीका नाम सुन्दरी था । वह अपने . 
नामके अनुरूप ही परम सुन्दरी थी । माल्यवानने उसके ग+से 
बिन संतानोंको जन्म दिया, उन्हें बता रहा हूँ; सुनिये ॥ 
वञ्जसुष्टिरविरूपाक्षो दुर्मुखशेव राक्षसः ॥ ३६॥ 
सुप्तप्नो यज्ञकोपश्च मत्तोन्मत्तौ तथै च । 
अनला याभवत्‌ कन्या सुन्दयां राम सुन्दरी ॥ ३७॥ 
वरजमुष्टि धिरूपाक्ष, राक्षस दुर्मुख) सुस्तव्न, यज्ञकोप, मन्त 
और उन्मत्त-ये सात पुर थे । श्रीराम | इनके अतिरिक्त 
सुन्दरीके गर्मसे अनला नामाली एक सुन्दरौ कन्या भी 
उत्पन्न हुईं थी || २६-२७ ॥ 
सुमालिनोऽपि भाया ऽ ऽसीत्‌ पूणचन्द्रनिभानना । 
नाम्ना केतुमती राम प्राणेभ्योऽपि गरीयसी ॥ ३८॥ 
सुमालीडी पत्नी भी बड़ी सुन्दरी थी | उसका मुख पूर्ण- 
चन्द्रमाके समान मनोहर ओर नाम केतुमती था । सुमालीका 
बह प्राणोसे मी अधिक प्रिय थी ॥ ३८ ॥ 
\/ुमाली जनयामास यदपत्यं निशाचरः । 
केतुमत्यां महाराज तन्निबोधानुपूवराः ॥ ५९ ॥ 
महाराज ! ` निशाचर सुमालीने केतुमतीके ग>से जञ 
` संतानें उत्पन्न की थीं उनका भी क्रमशः परिचय दिया जा 
जा रहा है, सुनिये | ३९ | 
प्रहस्तोऽकम्पमश्चेव विकरः कालिकामुखः। ` 
धूतराक्षचचैव दण्डश्च सुपाइवश्च महाबलः ॥ ७० ॥ 
सहादिः प्रघसइचेच भासकर्णश्च राक्षसः 
राका पुष्पोत्कटा चेव कैकसी च शुचिस्मिताः ॥४१॥ 
कुम्भीनसी च इत्येते सुमालेः प्रसवाः स्खृताः॥ ४२ ॥ 
प्रहस्त, अकम्पन) विकट, कालिकामुख; धूम्राक्ष, दण्ड) 
महाबली सुपाइ्वे, संहादि। प्रस तथा राक्षस भासंकर्ण--ये 
सुमालीके पुत्र थे और .राका, पुष्पोत्कटा, केकसी और 
कुम्भीनसी--ये चार पवित्र भुस्कानवाली उसकी कन्याएँ 
थीं ये सब सुमालीकी संतानें बतायी गयी हैं | ४०-४२ ॥ 
मालेस्तु वसुदा नाम गन्धी रूपशालिनी । 
भार्योसीत्‌ पद्मपत्राक्षी खक्षी यक्षीबरोपमा ॥ ४३॥ 
माळीकी पत्नी गन्धर्वकन्या बसुदा थी; जो आपने रूप- 
सन्‍्दर्यसे सुशोमित रोती थी । उसके नेत्र प्रफुल्छ कमलके 
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समान विशाल एवं सुन्दर थे | वह श्रेष्ठ यक्ष-पत्नियाँके समान 


सुन्दरी थी ॥ ४३ ॥ 
सुमालेरनुजस्तस्यां जनयामास यत्‌ प्रभो । 
अपत्यं कथ्यमानं तु मया त्वं श्टणु राघव ॥ ४४॥ 
प्रभो | रघुनन्दन ! सुमाळीके छोटे भाई माळीने बसुदाके 
गर्भसे जो संतति उत्पन्न की थी, उसका मैं वर्णन कर रहा 
हुँ; आप सुनिये ।। ४४ ॥ 
५⁄/ अनळश्चानिळइच्रैच हरः स्तम्पातिरेच च। 
पते विभीषणामात्या मालेयास्ते निशाचराः ॥ ४५॥ 
अनल, अनिल, हर और सम्पाति-ये चार निशाचर 
मालीके' ही पुत्र थे, जो इस समय विभीषणके मन्त्री 
हें ॥ ४५ ॥ 
ततस्तु ते राक्षसपुङ्गवार्ञ्रयो 
निशाचरैः पुत्रशातेश्च संव्रृताः। 
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सुरान्‌ सहेन्द्रान्रषिनागयक्षान्‌ 
बबाधिरे तान, बहुवीयदर्पिताः ॥ ४६॥ 
माल्यवान्‌ आदि तीनों श्रेष्ठ शाक्षस अपने सैकड़ों पुत्रों 
तथा अन्यान्य निशाचरोंके साथ रहकर अपने बाहुबलके 
अभिमानसे युक्त दो इन्द्र आदि देवताओं, ऋषियों, नागों तथा 
यक्षोंकोी पीड़ा देने लगे || ४६ ॥ 
जगद्श्रमन्तो ऽनिलवद्‌ डुराखदा 
रणेषु स्रत्यु्रतिमानतेजस्तः । 
वरप्रदानादपि गिता क्रश 
क्रलुक्रियाणां प्रशमंकराः सदा ॥ ४७॥ 
वे वायुकी भाँति सारे संसारमें विचरनेवाले थे । युद्धर्म 
उन्हें जीतना बहुत ही कठिन था। वे छृतयुके तुल्य तेजस्वी 
थे । वरदान मिळ जानेसे भी उनका घमंड बहुत बढ़ गया 
था; अतः वे यज्ञादि क्रियाओंका सदा अत्यन्त विनाश किया 
करते थे ॥ ४७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकव्ये उत्तरकाण्डे पञ्चमः सगः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें पाँचवाँ सग पुरा हुआ ॥ ५ ॥ 


ष्ठः सर्गः 
देवताओंका भगवान्‌ शङ्करकी सलाहसे राक्षसोंके वधके लिये भगवान्‌ विष्णुकी शरणमे जाना 
और उनसे आश्वासन पाकर लौटना, राक्षसोंका देवताओंपर आक्रमण ओर 
भगवान्‌ विष्णुका उनकी सहायताके लिये आना 


तेवेष्यमाना देवाश्च ऋषयश्च तपोधनाः । 
भयाताः शरणं जस्सुदवदेवं महेश्वरम्‌ ॥ १॥ 
( महर्षि अगस्त्य कहते हैं--रथुनन्दन ! ) इन राक्षसॉसे 
पीड़ित होते हुए देवता तथा तपोधन ऋषि भयसे व्याकुल 
हो देवाधिदेव महादेबजीकी शरणमें गये | १ ॥ 
जगत्खष्टधन्तकतीरमजमव्यक्तरूपिणम्‌ । 
आधारं सर्वलोकानामाराध्यं परमं शुरुम्‌ ॥ २ ॥ 
ते समेत्य तु कामारिं न्रिषुरारि त्रिलोचनम्‌ । 
ऊचुः प्राञ्जलयो देवा भयगद्दभाषिणः ॥ ३ ॥ 
जो जगतूकी सृष्टि और संहार करनेवाले, अजन्मा, अव्यक्त 
रूपधारी, सम्पूण जगत्‌के आधार, आराध्य देव और परम 
रुरु हैं, उन कामनाशक, त्रिपुरविनाशक) त्रिनेत्रधारी भगवान्‌ 
शिवके पास जाकर वे सब देवता हाथ जोड़ भयसे गद्गदवाणीमें 
बोले--|| २-३ ॥ पक 
खुकेशपुत्रैभंगवन्‌ पितामहवरोद्धतैः । 
प्रजाध्यक्ष प्रज्ञाः सबा बाध्यन्ते रिपुबाधनेः ॥ ४ ॥ 
भिगबन्‌ | प्रजानाथ | ब्रक्ाजीके वरदानसे उन्मत्त हुए 
सुकेशके पुत्र शभुऑँको पीड़ा देनेवाले साधनाद्वारा सम्पूण 
प्रजाको बड़ा कष्ट पहुँचा रहे हैं ।। ४ ॥ 
शरण्यान्यशरण्यानि श्याश्रमाणि कृतानि नः। 
-खर्गाश्च देवान्‌ प्रच्याव्य खर्गे क्रीडन्ति देववत्‌ ॥ ५॥ 
१८४ 
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“सबको शरण देने योग्य जो हमारे आश्रम थे, उन्हें उन 
राक्षसोंने निवासके योग्य नहीं रहने दिया है--उजाड़ डाला है । 
देवताओंको स्वर्गसे हटाकर वे खयं ही वहाँ अधिकार जमाये 
बैठे हैं और देवताओंकी भाँति स्वरगमें विह्र करते हैं ।। ५ ॥ 
अहं विष्णुरहं रुद्रो ब्रह्माहं देवराडहम्‌। 
अहं यमश्च वरुणश्चन्द्रोऽहं रबिरप्यहम ॥ दे ॥ 
इति माली सुमाली च माल्यवांञ्चैब राक्षसाः । 
बाधन्ते समरोद्ध्ा ये च तेषां पुरःखराः॥ ७ ॥ 

“माली; सुमाली और माल्मवान्‌--ये तीनों राक्षस कहते 
हैं-“में ही विष्णु हँ, मैं ही रुद्र हूँ, मैं ही ब्रह्मा हूँ तथा मैं 
ही देवराज इन्द्र, यमराज, बरुण, चन्द्रमा और सूय हूँ? इस 
प्रकार, अहंकार प्रकट करते हुए, वे रणदुजेय निशाचर तथा 
उनके अग्रगामी सैनिक हमें बड़ा कष्ट दे रहे हैं ॥ ६-७॥ | 
तन्नो देव भद्या्तानामभयं दातुमहसि। 
अशिवं वपुरास्थाय जहि पै देवकण्टकान ॥ ८ ॥ | 

“देव | उनके भयसे हम बहुत घबराये हुए. हैं, इसलिये... 
आप हमें अभयदान दीजिये तथा रौद्र रूप घारण करके | 


~ 


१४६६ 


= 


समम्त देवताओंके एसा कहदनेपर नील एवं लोहित वणः 
चाळे जटाजूटघारी भगवान्‌ शंकर मुकेदाके प्रति घनिष्ठता 
रखनेके कारण उनसे इस प्रकार बाल--॥ % ॥ 
अहं तान्‌ न हनिप्यामि ममावध्या हि तेऽसुराः । 
कि तु मन्तरं प्रदास्यामि या यें तान्‌ निहनिष्यति ॥ १० ॥ 
देवगण | मैंने सुकेदाके जीवनकी रक्षा की दे । वे असुर 


सुकेशके ही पुत्र हैं; इसल्यि मर द्वारा मारे जाने योग्य नहीं . 


हैं | अतः में तो उनका वध नहीं करूँगा; परंतु तुम्हें एक 
ऐसे परुपके पास जानेकी सलाइ दूँगा, जो निश्चय ही उन 
निशाचरांक़ा वध करेंगे || १० ॥ 
एतमेव समुद्योगं पुरस्कृत्य महषंयः। 
गच्छध्यं शरणं विष्णुं हनिष्यति स तान्‌ प्रभुः ॥ ११॥ 
“देवताओं और महर्षियो | तुम इसी उद्योगको सामने 
रखकर तत्काछ भगवान्‌ विप्णुक्री शरणमे जाओ । वे प्रभु 
अवश्य उनका नादा करेंगे’ ॥ ११ ॥ 
ततस्तु जयराव्द्रेन प्रतिनन्द्य महेश्वरम्‌ । 
विष्णोः समीपमाजम्मुर्निशाचरभयार्दिताः ॥ १२॥ 
यह मुनकर सब देवता जय-जयकारके द्वारा महेश्वरका 
अभिनन्दन करके उन निदाचरोंके भयमे पीड़ित हो भगवान्‌ 
विष्णुके समीप आये || १२ ॥ 
शाह्कुचक्रधरं देवं प्रणम्य वहुमान्य च। 
ऊचुः सम्श्रान्तव॒द्‌ वाक्य सुकेशतनयान्‌ प्रति ॥ १३ ॥ 
दाङ्के, चक्र धारण करनेवाले उन नारायणदेवको नमस्कार 
करके देवताओंने उनके प्रति बहुत अधिक सम्मानक्रा भाव 
प्रकट किया और सुकेदाके पुत्रोंके विषयमे बड़ी घब्रराहटके 
ns 
साथ इस प्रकार कह्य-॥ १३ | 


सुकेशातनयेदेच त्रिमिखेताग्मिसंनिभैः । 
आक्रम्य वरदानेन स्थानान्यपश्टतानि नः ॥ १४॥ 


“देव | सुकेशके तीन पुत्र त्रिविध अम्नियोंके तुल्य तेजस्वी 
हैं । उन्होंने बरदानके बलसे आक्रमण करके हमारे स्थान छीन 
लिये हैं ॥ १४ ॥ 
लड्ढा नाम पुरी ठुगी त्रिकूटशिखरे स्थिता। 
तत्र स्थिताः प्रबाधन्ते सवोन्‌नः क्षणदाचराः ॥ १५॥ 

“त्रिकूटपर्वेतके शिखरपर जो लङ्का नामवाळी दुर्गम 
नगरी है, वहीं रहकर वे निशाचर हम सभी देवताओंको क्लेश 
पहुँचाते रहते हैं ॥ १५ ॥ 

स त्बमस्मद्धितााय जहि तान्‌ मधुसूदन | 
शरणं त्वां वयं प्राता गतिभव सुरेश्वर ॥ १६॥ 

“मधुसूदन | आप दमारा द्वित करनेके लिये उन 
असुरोंका बध करें | देवेश्वर | हम आपकी दारणमें आये हैं । 
आप हमारे आश्रयदाता हों || १६ ॥ 

 चक्ररृत्तास्यकमत््न्‌ निवेदय पमाय वें। 
` उयेष्वभयदोऽस्मार्क नान्योऽस्ति भवता दिना ॥ १७॥ 


wf 
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“अपने चक्रसे उनका कमलोपम मस्तक काटकर आप 
यमराजका मेंट कर दीजिये | आपके सिवा दूसरा कोई एसा 
नहों दश जो इस भयके अवसरपर हमें अभ दान दे 
सके ॥ १७ || 
राक्षसान्‌ समरे हष्टान्‌ सानुबन्धान्‌ मदोद्धतान्‌ । 
नुद त्वं नो भयं देव नीहारमिव भास्करः ॥ १८॥ 

“देव ! वे राक्षत मदसे मतवाले हो रहे दैं। हमें कष्ट 
देकर हर्षसे फूले नहीं समाते हैं; अतः आप समराङ्गणमं सगे- 
सम्बन्धियोसहिंत उनका वघ करके हमारे भयको उसी तरह दूर 
कर दीजिये, जैसे सूर्यदेव कुहरेको नष्ट कर देते हैं? ॥ १८॥ 
इत्येवं दैवतेंसको देवदेवो जनादंनः । 
अभय भयदोऽरीणां दत्वा देवानुवाच ह॥ ९ ॥ 

देवताओके ऐसा कहनेपर दात्रुओऑको भय देनेवाले 
देवाधिदेव भगवान्‌ जनार्दन उन्ह अभय दान देकर 
ब्रोले--|। १९ ॥ 
सकेश राक्षसं जाने इंशानवरदापतम्‌। 
तांश्चास्य तनया श्वाने येषां ज्येष्ठः स॒ माल्यवान्‌ ॥ २० ॥ 
तानहं सखमतिक्रान्तमयोदान्‌ राक्षसाधमान्‌ । 
निहनिष्यामि संकुद्धः खुरा भवत विज्उराः ॥ २१ ॥ 

“देवताओ ! मैं सुकेशा नामक राक्षसको जानता हूँ । 
वह भगवान्‌ दाङ्करका वर पाकर अभिमानमे उन्मत्त हो उठा 
है । इसके उन पुत्रोंको भी जानता हूँ, जिनमें माल्यवान्‌. सब्रसे 
बड़ा हैं । वे नीच राक्षस धर्मकी मर्यादाका उब्लड्डन कर रहे 
हैं, अतः मैं ्रोषपूर्वक उनका विनाश करूँगा । तुमलोग 
निश्चिन्त हो जाओ? ॥ २०-२१ ॥ 
इत्युक्तास्ते खुराः सब विष्णुना प्रभविष्णुना । 
यथावाखं ययुहृष्टाः प्रशंसन्तो जनाद॑नम्‌ ॥ २२॥ 

सब कुछ करनेमें समथ भगवान्‌ विष्णुकें इस प्रकार 
आश्वासन देनेपर देबताओंको बढ़ा हप्र हुआ । वे उन 
जनार्दनी मूरि-भूरि प्रशंसा करते हुए अपने-अपने स्थानको 
चले गये ॥ २२ ॥ 
विबुधानां सम्नुद्योगं माल्यवांस्तु निशाचरः । 
श्रुत्वा तौ श्रातरौ वीराविदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 

देवताओंके इस उद्योगका समाचार सुनकर निदाचर 
माल्यवानूने अपने दोनो वीर भाइयोसे इस प्रकार कहा--२३ 
अमरा आषयछ्चेव संगम्य किल शङ्करम्‌ । 
अस्मदूवधं परीप्सन्त इद्‌ यचनमन्रुवन्‌ ॥ २४॥ 

(सुननेमें आया है कि देवता और ऋषि मिलकर 
हमलोगोंका वघ करना चाहते हैं । इसके लिये उन्होने भगवान्‌ 
शाङ्कुरके पास जाकर यह बात कही ॥ २४ ॥ 
सुकेदातनया देव वरदानबळोद्धताः । 
बाधन्तेऽस्मान्‌ समुद्रुप्ता घोररूपाः पदे पदे ॥ २५॥ 

“देव | सुकेशके पुत्र आपके वरदानके बलसे उदण्ड , 
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ओर अभिमानसे उन्मत्त हो उठे है | वे भयंक्रर राक्षत पग 
पगपर दमलोागोको सता रहे हैं || २५ ॥ 
राक्षसेरभिभूताः स्मो न शक्ताः स्म प्रजापते । 
स्वेषु खद्मलु खंस्थातुं भयात्‌ तेषां दुरात्मनाम्‌ ॥२६॥ 
“प्रजानाथ ! राक्षस्तोसे पराजित होकर हम उन दुष्टोके 
भयसे अपने घरोंमें नहों रहने पाते हैं ॥ २६ ॥ 
तदस्माकं हिताथीय जहि तांश्च जिलोचन । 
राक्षसान्‌. इंक्ृतेनेव दृह प्रदहतां बर ॥२७॥ 
“(त्रिलोचन ! आप हमारे हितके लिये उन असुरोंका वध 
कीजिये । दाइकोंमं श्रे रुद्रदेव ! आप अपने हुँकारमे ही 
राक्षसोको जलाकर भस्म कर दीजिये? ॥ २७ ॥ 
इत्येवं त्िदशेरक्तो निद्यास्यान्धकसूदनः । 
शिरः करं च चुन्वान इदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ २८॥ 
'देवताओंके ऐसा कहनेपर अन्धकदात्रु भगवान्‌ शिवने 
अस्वीकृति सूचित करनेके लिये अपने सिर ओर द्वाथकों हिलाते 
हुए इस प्रकार कद्दा--॥ २८ ॥ 
अबध्या मम ते देवाः सुकेशातनया रणं । 
न्त्रं तु वः प्रदास्यामि यस्तान्‌ वै निहनिष्यति ॥ २९ ॥ 
““देवताओ ! मुकेदाके पुत्र रणभूमिमं मेरे हाथमे गारे 
जाने योग्य नहीं है, परंतु में तुम्हें ऐसे पुरुषके पास जानेकी 
सलाह दूँगा» जो निश्चय ही उन सबका वध कर डालेंगे || २९॥ 
योऽसौ चक्रगदापणिः पीतवासा जनादेनः । 
हरिनीरायणः श्रीमाञ्शरणं तं प्रपद्यथ ॥ ३०॥ 
“‹ज्ञिनके हाथमे चक्र ओर गदा सुशोभित दै, जो पीताम्बर 
चारण करते हैं, जिन्हें जनादन ओर हरि कहते हैं तथा जो 
श्रीमान्‌ नारायणके नामसे विख्यात हैं, उन्हीं भगवानको शरण- 
में तुम सब लोग जाओ? ॥ ३० ॥ 
हरादवाप्य ते मन्त्र कामारिमभिवाद्य च 
नारायणालय प्राप्य तस्म खव न्यवेदयन्‌ ॥ ३१॥ 
“भगवान्‌ झङ्करसे यह सलाह पाकर उन कामदाहक 
महादेवजीको प्रणाम करके देवता नारायणके धाममें जा पहुँचे 
और वहाँ उन्होंने उनसे सश्र बातें बतायीं ॥ ३१ ॥ 
ततो नारायणेनोक्ता देवा इन्द्रपुरोगमाः । 
सुरारींस्तान्‌ हनिष्यामि खुरा भरत निभयाः ॥ ३२॥ 
“तब उन नारायणदेवने इन्द्र आदि देवताओंसे कहां--- 
“देवगण ! में उन देवद्रो हियोंका नाश कर डार्दूँगा, अतः तुम 
लोग निभेय हो जाओ? ॥ ३२ ॥ 
देवानां भयभीतानां हरिणा राक्षखषेभौ । 
प्रतिज्ञातो बथोऽस्माक स्रिम्त्यतां यदिष्द क्षमम्‌ ॥ ३३॥ 
“राक्षसशिरोमणियो !,इस प्रकार भयभीत देबताओंके 
समक्ष श्रीदरिने हमें मारनेकी प्रतिश की हैः अतः अब इस 
विषथमें हमलोगोंके लिये जो उचित कतंब्य हो; उसका विचार 
करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 
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हिरण्यकशिपोसत्युरत्यपा तच सुरद्विषाम्‌ । 
नमुचिः कालनेमिश्च संहादा वीरसत्तमः ॥ ३४॥ 
राधेयो वहसायी च लाकपालाऽथ धामः । 
य्रमलाज्ुनो च हार्दिक्यः शुम्भश्चेव निशुम्भकः ॥ ३९ ॥ 
सुरा दानवाइचेव स्सन्यचन्तो महावल्माः । 
सपर्य समरमासाद्य न श्रूयत्तऽपराजिताः ॥ ३६ ॥ 
रण्यकशिपु तथा अन्य देतद्राही दव्यांकी मुत्यु इन्द 
त्रिष्णुके हाथमे दुई दे । नमुचिः काळतेमिः बीरशिरोमणि 
संहाद, नाना प्रकाररी माया जाननेवाला, राधेयः धमनिष्ट 
लोकपाल, ययल-अर्जुन, हार्दिक्यः श॒म्म और निञ्युम्भ आदि 
महाबली शक्तिशाली समस्त असुर ओर दानव ममरभूमिमें 
भगवान विष्णुका सामना करके पराजित न हुए हों; एमा 
नहीं सुना जाता | ३४५-३६ ॥ 
सरैः क्रतुशतेरिष्टं सरवे मायाविदस्तथा । 
सरे सवोस्त्रकुाळाः सत्र इात्रुभयक्रराः ॥ ३७॥ 
“उन सभी अमुरोंने सेकड़ों यज्ञ किये शे । वे सत्र-के-सब 
माया जानते थे । सभी सम्पूण अन्तरॉमें कुदाल तथा झात्रुओंके 
लिये भयंकर थे ॥ ३७ ॥ 
नारायणेन निहताः आातशाऽथ सहस्रदाः । 
एतऊज्ञात्वा तु सत्रेपां क्षमं कतुमिहार्हथ । 
दुःखं नारायणं जेतुं यो नो हन्तुमिहेच्छति ॥ ३८॥ 
“ऐसे सेक्रड़ो ओर हजारों अमुरोको नारायणदेवने मोतके 
घाट उतार दिया दे । इस बातको जानकर हम सबके लिये जा 
चित कर्तव्य हो, वही करना चाहिये । जो नारायणदेव हमारा 


वरध करना चाहते हें. उन्हें जीतना अत्यन्त दुष्कर काय 
है! ॥ ३८ ॥ 


ततः सुमाली माली च श्रुत्वा माल्यवतो वचः । 
ऊचतुभ्रीतरं ज्येष्ठमझ्विनाविय वासवम्‌ ॥ ३९ ॥ 
माल्यत्रानक्री यह बात सुनकर सुमाली ओर माली अपने 


उम बड़े भाईसे उसी प्रकार बोले, जेसे दोनों अश्विनीकुमार 
देवराज इन्द्रसे वार्तालाप कर रहे हों | ३९ ॥ 


स्वधीतं दत्तमिष्टं च पेश्वय परिपालितम्‌ । 
आयुर्निरामयं प्राप्तं खुधमेः स्थापितः पथि ॥ ७० ॥ 
वे बोले--राक्षसराज ! हमलोगोंने स्वाध्याय, दान और 
यज्ञ किये हैं । ऐ३वर्येक्री रक्षा तथा उसका उपभोग भी क्रिया | 
है| हमें रोग-ब्याधिसे रहित आयु प्राप्त हुई है और हमसे 
कतेव्य-मार्गमें उत्तम भर्मेक्री स्थापना की है ॥ ४० ॥ 
देवसागरमक्षोभ्यं रखेः समवगाहय च। 
जिता द्विषो शाप्रतिमास्तन्नो सुत्युरुलं भयभ्‌ ॥ ५? ! 
प्यही नहीं, हमने अपने झासत्रोके बसे * देवसेनारूपी . 
अगाध समुद्रमें प्रवेश करके ऐसे-ऐसे शन्नुओऑंपर बिजय पायी | 
हे, जो बीरताम अपना सानी नहीं रखते थे; अत) हमें मृत्युमे | FF 
कोई भय नहीं है || ४१ ॥ न 
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नारायणश्च रुद्रश्च शक्रश्चापि यमस्तथा | 
अस्माकं प्रमुखे स्थातुं सवें बिभ्यति खेदा ॥ ४२॥ 
“नारायण+ रुदर इन्द्र तथा यमराज ही क्यों न हैं: सभी 
सदा हमारे सामने खड़े होनेमें डरते हैं॥ ४२॥ 
बिष्णाड्वेएस्य मास्त्येव कारणं राक्षसेश्वर । 
देवानामेव दोषेण विष्णोः प्रचलित मनः ॥ ४३ ॥ 
'रक्षेसेश्वर | विष्णुके मनमें भी हमारे प्रति द्वेपका कोई 
रण ते नहीं है । ( क्योंकि हमने उनका कोई अपराध नहीं 
किया है) केवल देवताओंके चुगली खानेसे उनका मन 
हमारी ओरसे फिर गया है ॥ ४३ ॥ 
तस्मादबैव सहिताः सतेंऽन्योन्यसमात्ृताः । 
्रेवानेव जिघांसामो येभ्यो दाषः समुत्यितः ॥ ४४ ॥ 
“इसलिये हम सब लोग एकत्र हो एक दूसरेकी रक्षा करते 
हुए, साथ-साथ चलें ओर आज दी देवताओंका बध कर 
डालनेकी चेष्टा करें, जिनके कारण यह उपद्रव खड़ा हुआ हैं? ॥ 
एं सम्मन्त्र्य बलिनः सर्वसेन्यसमाबृताः। ` 
उद्योगं घोषयित्वा तु सर्वे नेऋतपुंगवाः ॥ ४५॥ 
युद्धाय निर्ययुः क्रद्धा जम्भत्रु्ादयो यथा। 
ऐसा निश्रय करके उन समी महाबली राश्भसपतियांने 
युद्धके लिये अपने उद्योगकी घोषणा कर दी ओर - समूची 
सेना साथ छे जम्भ एवं वृत्र आदिकी माति कुपित है वे युद्धके 
लिये निकले ॥ ४५६ ॥ 
इति ते राम सम्मख्य सर्वोद्यागेत राक्षला: ॥ ४६॥ 
युद्धाय निर्ययुः सर्वे महाकाया महावलः । 
श्रीराम | पूर्वोक्त मन्त्रणा करके उन सभी महाबली 
विशालकाय राक्षसने पूरी तयारी की ओर युद्धकें लिये कूच 
कर दिया || ४६५ ॥ 
स्यन्दनैोरणेशचैव यैश्च करिसंनिमैः ॥ ४७॥ 
खरग भियथो ए्टेश्च शिशुमारभुजंगमः । 
मकरो कच्छपैमाने विंहगै गं रुडोपमेः ॥ ४८ ॥ 
सिंद्ैव्य प्रैवे रादवश्च खुमरेश्चमरेरपि । 
त्यकत्वा लट्ढीं गताः सर्वे राक्षसा वलगत्रिताः ॥ ४९ ॥ 
प्रयाता देवलोकाय योद्धुं दैवतशत्रयः । 
अपने बलका घमंड रखनेवाले वे समस्त देब- 
द्रोही राक्षस रथः हाथी द्वाथी-जेंसे घोड़े, गदे, बैल, ऊट) 
शिश्ुमार/ सपे, मगर) कछुआ। मत्स्य, गरड़ठुल्य पक्षी, 
` सिंह, बाव) सुअर) मृग और नीलगाय आदि बाइनोंपर सवार 
हो लझ्टा छोड़कर द्धक लिये देवलोककी ओर चल दिये || 
श्ाविपर्ययं दष्रा यानि जङ्कालयान्यथ ॥ ५०॥ 
भूतानि भयद्शीनि विमनस्कानि खरबंशः। 
> कामें रहनेवाले जो प्राणी अथवा आ्रामदेवता आदि 
चे, वे सत्र अपशकुन आदिके द्वारा लङ्काके भावी विध्वंस 


देखकर भयका अनुम करते हुए. मन दवी-मन खिन्न दो उठे | 


र ~ 
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त्थोत्तमैदहामानाः शतशोऽथ सहस्नशः ॥ १९ ॥ 
प्रयाता राक्षसास्तूरण देवलोक प्रयत्नतः । 
रक्षसामेब मार्गेण दैयतान्यपचक्रछुः ॥ १९ ॥ 

उत्तम रथोंपर बैठे हुए. सेकड़ों और हजारों राक्षस दुल 
ही प्रयलवपूर्वक देवलोककी ओर बढ़ने छगे । उस नगरके 
देवता राक्षसोंके मार्गसे दी पुरी छोड़कर निकल गये ॥५१-५२॥ 
भौमाश्रैवान्तरिक्षात्र कालाशत्ता भयावहाः । 
उत्पाता राक्षसेन्द्राणामभावाय समुत्यिताः ॥ ५३॥ 

उस समय कालरी प्रेरणासे एश्वी और आकाइमें अनेक 
भयंकर उत्पात प्रकट होने लगे जो राक्षसेके विनाशकी 
सूचना दे रहे थे ॥ ५३ ॥ 
अस्थीनि मेघा ववृणुरुण्णं शोणितमेव च । 
चेळां समुद्राश्चोत््ातताश्चेलुश्चा्यय भूधराः ॥ ५४ ॥ 

बादल गरम-गरम रक्त और हड्टियोकरी वर्षा करने लगे, 
समुद्र अपनी सीमाका उल्लछ्वन करके आगे बढ़ गये और 
पर्वत हिलने लगे ॥| ५४ ॥ 
अट्टहालान्‌ विमुञ्चन्तो घननाद्समखनाः । 
वाइयन्त्यश्च शिवास्तत्र दारुणं घोरदशेनाः ॥ ५५ ॥ 

मेघके समान गम्भीर ध्वनि करनेवाले प्राणी विकट 
अट्टहास करने लगे और मर्यकर दिखायी देनेवाळी गीदड़ियाँ 
कठोर आवाजमें चीत्कार करने लगीं ॥ ५५ ॥ 
सम्पतन्त्यथ भूतानि इञ्यत्ते च यथाक्रमम्‌ । 
गृध्रचक्र महजात्र परज्वालोद्वारिभिमुंखेः ॥ ५६॥ 
रक्षोगणस्योपरिष्टात्‌ परिभ्रमति कालवत्‌ । 

पृथ्वी आदि भूत क्रमशः गिरते--त्रिलीन होते-से दिखायी 
देने लगे, गीधोंका विशाल समूह. मुखसे आगकी ज्वाला 
उगलता हुआ राश्षसोके ऊपर काळके समान मड़राने लगा | 
कपोता रक्तपॉदाश्च सारिका विद्रुता ययुः ॥ ५७॥ 
काका वाइयन्ति तत्रैव बिडाला वै द्विपादयः। 

कपूर, तेते और मैने लङ्का छोड़कर भाग चले । कोए 
बह कॉब-कॉब करने लगे । बिल्लियाँ भी वहीं गुराने लगीं 
तथा हाथी आदि पञ्च॒ आतेनाद करने लगे || ५७३ ॥ 
उत्पातांस्ताननाइत्य राक्षसा बलदर्पिताः ॥ ५८॥ 
यान्त्येव न निवतेन्ते स्रृत्युपाशावएाशिताः । 

राक्षस बळके घमंडमें मतवाले हो रहे थे । वे कालके 
पाशमें बध चुके थे । इसलिये उन उत्पातोंकी अवहेलना करके 
युद्धके लिये चलते ही गये, लोटे नहीं ॥ ५८३ ॥ 
माल्यवांश्च खुमाली च माली च सुमहाबलः ॥ ५९॥ 
पुरासरा राक्षसानां ज्वलिता इव पावकाः । 

` माख्बवान्‌, सुमाली ओर महाबंली माली-ये तीनों प्रज्वलित 

अग्निके समान तेजररी शारीरसे समस्त राक्षसोके आगे-आगे 
चल रहे थे॥ ५९३ ॥ 
माल्यवन्त तु त सवे माल्यवन्तमिवाचलम्‌ ॥ ६० ॥ 
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निशाचरा आश्रयन्ति घातारमिव देवताः । 

जेसे देवता त्रझाजीका आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार उन 
सत्र निशाचरोंने माल्यवान्‌ पर्त्रतके समान अविचल माल्यवानः 
का ही आश्रय ले रक्खा था ॥ ६०३ ॥ 
तद्‌ बल राक्षसेन्द्राणां महाश्रघननादितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
जयेप्सया देवलोकं ययौ मालिवरो स्थितम्‌ । 

राक्षसोंकी वह सेना मद्दान्‌ मेर्घोकी गर्जेनाके समान 
कोलाइल करती हुई विजय पानेकी इच्छासे देवलोकक्री ओर 
बढ़ती जा रद्दी थी । उस समय बह सेनापति मालीके नियन्त्रण- 
में थी ॥ ६१३ ॥ 
शुक्षसाना समुद्याग त तलु नारायणः प्रभुः ॥ ६२॥ 
देवदूतादुपश्रुत्यः चक्र युद्ध तदा मनः। 

देवताओंके दृतसे राक्षसाके उस युद्धविषयक उद्योगकी 
बात सुनकर भगवान्‌ नारायणने भी युद्ध करनेका विचार 
किया ॥ ६२३ ॥ 
स॒ खञ्जायुधतूणीरो वैनतयापरि स्थितः ॥ ६३॥ 
आसाद्य कवच दिव्यं सह्त्रार्कखमद्युति । 

सहस्रो सूर्याके समान दीप्तिमान्‌ दिव्य कवच धारण 

करके बाणोसे भरा तरकस लिये गद इपर सवार हुए ॥६३३॥ 
आवदूध्य शरसम्पूण इघुश्री विमले तदा ॥ ६४ ॥ 
भ्राणिसूज च स्वङ्ग च त्रिमलं कमलेक्षणः । 

इसके अतिरिक्त भी उन्दने मायसे पूर्ण दो चमचमाते 
हुए तूणीर बॉध रकबे थे । उन कमलनयन श्रीइरिने अपनी 
कमरमें पट्टी बॉधकर उसमें चमकती हुई तलवार भी लटका 
ली थी ।। ६४३ ॥ 
शाङ्क चक्रगदारा बसव ट्रांश्धे उ बरायुधान्‌ ॥ ६:५ ॥ 
सुपण गिरिसंकाश वैनतेयमथास्थितः । 
राक्षसानामभावाय ययौ तूणतरं प्रभुः ॥ ६६॥ 

इस प्रकार शङ्ख, चक्र, गदा, यार्ङ्गघनुष और खड़ 
आदि उत्तम आयुघांको धारण किये सुन्दर पंखबाले पर्रताक़ार 
गरुड़पर आरद हो वे प्रभु उन राक्षमौका संहार करनेके लिये 
तुरंत चल दिये ॥ ६५-६६ ॥ 


१४६९ 


झुफ्जैपृष्ठे खव यभ इयामः पीताम्बरो दरिः | 
घ्य भिरेः शटु्े सतडिशोयदो यथा ॥ ६७॥ 
गझड़की पीठपर बैठे हुए वे पीताम्त्ररघारी स्यामसुन्दर 
आीइरि सुवर्णमय मेङुपर्वतके दिखरपर स्थित हुप विद्रुत्सदवित 
प्रेघके समान शोभा पा रहे थे ॥ ६७ ॥ 


स ददे बर्वि्होरगेश्भर 
गन्धबंयक्षेरुपगीयमानः । 

समालससादाझु रसेल्यशत्रु- 
श्रक्रासिशाड्रीयुधशब्लणणिः ॥ ६८॥ 


उम समय सिद्ध) देवर्षिः अड़ेःवड़े नाग, गन्धव और 
यक्ष उनके गुण गा रहे थे । असुरोक्री सेनाके शत्रु बे औहरि 
दा्थोमे शङ्क) चक्र, खङ्ग ओर याङ्गधनुप लिये सहसा वहाँ 
आ पहुँचे ॥ ६८ ॥ 
सुपणपझानिरमुञ्नपद्य 
अमत्पताक॑ प्रविक्कीणदाखाम्‌ । 
चचार तदाक्षस राजसैन्य 
चलोपलं नीलम्रिबाचलाग्रम्‌ ॥ ९९ ॥ 
गझड़के पंस्वोंकी तीब्र वायुके झोके खाकर वह सेना क्षुब्घ 
हो उठी । सैनिकोके रथौकी पताकाएँ चक्कर खाने लगीं और 
सबके दार्थोसे अश्व-शस्र गिर गये । इस प्रकार राक्षसराज 
माल्यवानकी समूची सेना कॉपने लगी । उसे देखकर ऐसा 
जान पड़ता था) मानो पर्वतका नील शिखर अपनी शिलाओऑको 
निलिरता हुआ इिल रहा हो ॥ ६९ ॥ 
हतः दितेः शोणितमांसरूषिते- 
युगान्ततरैश्वानरतुल्यविद्रहैः । | 
निशाचराः सम्परिवाय माधवं 
बरायुधैनिर्बिभिदुः सहस्यशः ॥ ७० ॥ 
राक्षसोंके उत्तम अख््र-शस्त तीखे, रक्त और मांसमें सने 
हुए तथा प्रल्यकालीन अग्निके समान दीकस्तिमान्‌ थे । उनके 
द्वारा वे सहलों निशाचर भगवान्‌ लक्ष्मीपतिको चारौ ओरसे 
घेरकर उनपर चोट करने लगे ॥ ७० ॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे वष्टः सगेः ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवात्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें छठा सण पुरा हुआ ॥ ६ ॥ 


EDS 
सप्तमः सगः 
भगवान्‌ विष्णुद्वारा राक्षसोंका संहार और पलायन 


नारायणगिरि ते तु गजेन्तो राक्षसाम्बुदाः 

अद्यन्तोऽस्रवर्षण वर्षणवाद्रिमम्बुदाः ॥ १ ॥ 
( अंगस्त्यजी कहते है-रघुनन्दन | ) जैसे बादल जलकी 

बसे किमी पर्वतकः आस्पावित करते हैं; उसी प्रकार गर्जना 


करते हुए वे राक्षसरूपी मेध अस्न्ररूपी जलकी वर्षासे नारायण- 
रूपी पवतको पीड़ित करने लगे ॥ १ ॥ 
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च्यामाइदातस्तैविष्णुनीलेनेक्तंचरोत्तमैः । 
ब्तोऽनगिरीवायं बषेमाणेः पयोधरैः ॥ २ ॥ 

भगवान्‌ विष्णुका भीविग्रह उज्ज्वल श्यामवर्णसे सुशोभित | 
या ओर अखा-श्नोकी वर्षा करते हुए. वे श्रेष्ठ निशाचर नीले 
रंगके दिखायी देते थे; इसलिये ऐसा खन पड़ता था, मानो 
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अञ्जनगिरिको चारों ओरसे घेरकर मेत्र उसपर जलक्री धांरा 
बरसा रहे हो ॥ २ ॥ 
शालभा इव केदारं मशकाइव पावकूम । 
यथासूतघरं दशा मकरा इव चाणत्रम्‌॥ ३ ॥ 
तथा रक्षोधनुसुका वज्रानिळमनोजवाः । 
हरिं विदन्ति स्म शारा लोका इब विपयये ॥ ४ ॥ 
जैसे टिड्डीदल धान आदिके खेतोमेंश पतिंगे आगमे) 
डंक मारनेबाली मक्खियाँ मधुते भरे हुए घड़ेमें और मगर 
समुद्रम घुस जाते हैं, उसी प्रकार राक्षसोंके धनुपसे छूटे हुए 
वज्र, वायु तथा मनके समान वेगवाले बाण भगवान्‌ विष्णुके 
शरीरमें प्रवेश करके इस प्रकार लीन हो जाते थे, जैसे प्रलय- 
कालमें समस्त लोक उन्हींमें प्रवेश कर जाते. हैं || ३-४ ॥ 
स्यन्दनेंः स्यन्दनगता गजश्च गजमूथंगाः । 
अश्वारोहास्तथाइपेश्च पादाताश्चाम्बरे स्थिताः ॥ ५ ॥ 
रथपर बैठे हुए योद्धा रथांसहित, हाथीसवार हाथियोके 
साथ) घुड़सवार घोड़ोसदित तथा पेदळ पाँव-पयादे दी आकाशामें 
खड़े थे ॥ ५ || 
राक्षसेन्द्रा गिरिनिभाः शरेः शाक्त्यष्टितोमरेः । 
निरुच्छ्वाखं हरि चक्कः प्राणायामा इब द्विजम्‌ ॥६॥ 
उन राक्षशराजोंके दारीर पवंतके समान विद्याल थे। 
उन्होंने सब्र ओरसे शक्ति, ऋष्टि, तोमर ओर बाणोंकी वर्षा 
करके भगवान्‌ विष्णुका साँस लेना बंद कर दिया । ठीक उसी 
तरह, जैसे प्राणायाम द्विंजके श्वासको रोक देते हैं ॥ ६ ॥ 
निशाचरैस्ताञ्चमानो मीनेरिव महोदधिः । 
शाङ्गमायम्य दुर्धषों राक्षसेभ्योऽस्जच्छरान्‌ ॥ ७ ॥ 
जैसे मछली महासागरपर प्रह्दर करे, उसी तरह वे 
निशाचर अपने अख््र-शस्त्रोंद्वारा भीइरिपर चोट करते थे । 
उस समय दुर्जय देवता भगवान्‌ विष्णुने अपने झाङ्ग-घ नुषको 
खींचकर राक्षसोपर ब्राण बरसाना! आरम्भ किया ॥ ७ ॥ 
शरेः पूर्णायतोत्सष्टैवंज्रकल्पेमनोजवैः । 
चिच्छेद विष्णुनिंशितैः शतशोऽथ सहस्रशाः ॥ ८ ॥ 
वे बाण धनुषको पूर्णरूपसे खींचकर छोड़े गये थे; अतः 
बञ्रके समान असह्य और मनके समान वेगवान्‌ थे.। उन 
पेने बाणोद्वारा भगवान्‌ विप्णुने सेकड़ं ओर हजारों निशाचरों- 
के टठुकढ़े-ठकड़े कर डाले || ८ ॥ | 
विद्वाव्य शरवषण वषर वायुरिबोत्थितम्‌। 
पाञ्चजन्यं महाशाङ्कं प्रदध्मौ पुरुषोत्तमः ॥ ९ ॥ 
जैसे हवा उमड़ी हुई बदली एबं वर्षाको उड़ा देती है, 
उसी प्रकार अपनी बाणत्रघासे राक्षोक़रो भगाकर पुरुषोत्तम 
श्रीहरिने अपने पाञ्चजन्य नामक महान्‌ शाङ्कको बजाया ॥९॥ 
खोऽम्चुजो हरिणा ध्मातः सवंप्राणेन दाह्कराट्‌। 


 रराख भीमनिह्वादस्रेलोक्यं व्यथयन्निव ॥ १०॥ 
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जनित शाङ्कराज भयंकर आवाजसे तीनो लोकोंको व्यथित 
करता हुआ-सा गूँजने लगा ॥ १० ॥ 
शाङ्कराजरवः सोऽथ त्रासयामास रक्षसान्‌. | 
सगराज इवारण्ये समदानिव कुञ्जरान्‌ ॥ ९१ 
जवसे वनमें दद्दाइता हुआ सिंह मतवाल द्वावयाको 
भयभीत कर देता हेश उसी प्रकार उस दा्कराजकी ध्वनिने 
समस्त राश्षसोंकों भव और घबराहटमें डाल दिया ॥ ११ ॥ 
न शेकुरश्वाः संस्थातुं विमदाः कु्जराऽभवन्‌ | 
स्यन्दनेभ्यदच्युता वीराः शाह्करावितदुबलाः ॥ ६९॥ 
बह शङ्कु-ध्वनि सुनकर शक्ति और साहससे हीन हुए. 
घोड़े युद्धभूमिमे खड़े न रह सके, हाथियेंक्रि मद उतर यये 
और वीर सैनिक रथोसे नीचे गिर पड़े ॥ १२ ॥ 
शारङ्गचापविनिमुक्ता दञ्रतुस्याननाः शराः । 
तरिदायं तानि रक्षांसि खुपुङ्खा विविशुः क्षितिम्‌॥ १३॥ 
सुन्दर पंखबाले उन बाणोंके मुखभाग बञ्रके समान 
कठोर थे । वे शाङ्ग धनुषसे छूटकर राक्षसोंको विदीणे करते 
हुए एथ्वीमं घुस जाते थे ॥ १३ ॥ 
भिद्यमानाः दारैः संख्ये नारायणकरच्युतैः । 
निपेतू राक्षसा भूमो शेला वञ्रहता इव ॥ १४॥ 
ंग्रामभूमिमें भगवान्‌ विग्णुके हाथसे छूटे हुए उन 
बाणोंद्वारा छिन्न-भिन्न हुए निशाचर बञ्जके मारे हुए पर्ब॑तोंकी 
भाँति घराशायी होने लगे ॥| १४ ॥ 
त्रणानि परगांत्रेभ्यो विष्णुचक्ऱ्तानि हि। 
असृक्‌ क्षरन्ति धाराभिः खरणंधारा इवाचलाः ॥ १५॥ 
भ्रीहरिके चक्रके आघातसे शत्रुओंके दारीरोमें जो घाव 
हो गये थे, उनसे उधी तरह रक्तक्री धारा बह रही थी, मानो 
पर्वतोसे गेरुमिश्रित जलका झरना गिर रहा हो ॥ १५॥ 
शङ्कराजरवश्चापि शाङ्ग चापरवस्तथा । 
राक्षसानां रवांश्चापि ग्रसते वेष्णवो रवः ॥ १६॥ 
गाङ्कुराजकी ध्वनि) झार्ग-घनुपकी टकार तथा भगवान्‌ 
विष्णुकी गजंना--इन सबके तुमुछ मादने राक्षसेंके कोलाइू- 
को दबा दिया ॥ १६ ॥ 
तेषां शिरोधरान्‌ धूताञछरभध्वजधनूंषि च । 
रथान्‌ पताकास्तूणीरांश्चिच्छेइ स हरिः शरेः ॥ १७॥ 
भगवानने राक्षसेंके कॉपते हुए मस्तकी, बाणो, ध्वजाओं; 
धनुषो) रथा, पताकाओं ओर तरकसोंक्ो अपने बाणासे काट 
डाला ॥ १७ ॥ 
सूर्यादिच करा धोरा वायांघा इव सागरात्‌ । 
पर्वतादिव नागेन्द्रा धारौधा इव चाश्बुदान्‌ ॥ १८॥ 
तथा शाहविनिमुक्ताः लर आतण नितः 
नि्धोवन्तीपवस्तूण रातशोऽथ सहस्नशः॥ १९.॥ 
जैसे सूयेसे भयकर किरणे, समुद्रसे जलके प्रवाह) परवतसे 
बड़े-बड़े सर्पं और मेधसे जलकी घाराएँ, प्रकट होती हैं, उसी 
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प्रकार भगवान्‌ नारायणके चलाये ओर शार्ङ्गधनुषसे छुटे हुए 
सैकड़ों ओर हजारों बाण - तत्काल इधर-उधर दोड़ने 
लगे || १८-१९ | 
'शरभेण यथा सिंहाः सिहेन द्विरदा यथा। 
द्विरदेन यथा व्याघ्रा व्याघ्रेण ङ्वीपिनो यथा ॥ २०॥ 
द्रीपिनेब यथा श्वानः शुना माजीरको यथा । 
मार्जारेण यथा सर्पाः सर्पेण च यथाखवः ॥ २१॥ 
तथा ते राक्षसाः सर्घे विष्णुना प्रभविष्णुना । 
द्रवन्ति द्राविताश्चात्ये शायिताश्च महीतले ॥\२२॥ 
जेसे दारभसे सिंह, सिंहसे हाथी, हाथीक्ले वाध, वाघ्रसे 
जीते, चीतेसे कुत्ते, कुत्तेसे बित्शाव, बिलाबसे साँप ओर साँपमे 
चद डरकर भागते हैं; उसी प्रकार वे सब राक्षस प्रभावशाली 
भगवान्‌ विष्णुकी मार खाकर भागने लगे | उनके भगाये हुए 
बहुत-से राक्षस धराशायी हो गये || २०-२२ ॥ 
राक्षलानां सहस्त्राणि निहत्य मधुसूदनः । 
वारिजं पूरयामास तोयदं खुरराडिव ॥ २३॥ 
सहस्नो राक्षसोंका वध करके भगवान्‌ मधुसूदनने अपने 
शङ्क पाञ्चजन्यको उसी तरह गम्भीर ध्वनिसे पूर्ण किया, जैसे 
देवराज इन्द्र मेघक्रो जलसे भर देते हैं || २३ ॥ 
नारायणशरत्रस्तं राङ्कनादसुविह्दळम्‌ । 
ययौ लङझ्ामंभिसुखं प्रभग्नं राक्षसं बलम्‌ ॥ २४॥ 
भगवान्‌ नारायणके बाणोंसे भयभीत और शङ्कनादसे 
व्याकुल हुई राक्ष-सेना लङ्काकी ओर भाग चली || २४ ॥ 
प्रभग्ते राक्षसवले नारायणशराहते । 
सुमाळी शारवषण निववार रणे हरिम्‌ ॥ २५॥ 
नारायणके सायकासे आदत हुईं राक्षससेना जब भागने 
लगी, तब सुमालीने रणभूमिमें बाणोंकी वर्षा करके उन 
श्रीहरिको आगे बढ़नेसे रोका | २५ ॥ 
स तु तं छादयामास नीहार इव भास्करम्‌ । 
राक्षसाः सत्वसम्पन्नाः पुनधैयं समादधुः ॥ २६॥ 


जैसे कुहरा सूर्थदेबक्रो ढक लेता है, उसी तरह सुमालीने 


बाणेंसे भगवान्‌ बिण्णुको आच्छादित कर दिया । यह देख 
शक्तिशाली राक्षशोंने पुनः धेयं धारण क्रिया || २६ ॥ 
अथ सोऽभ्यपतदू रोषाद्‌ राक्षसो बलदर्पितः । 
महानादं प्रकुर्वीणो राक्षसाञ्जीवयन्नित्र ॥२७॥ 


उस बलाभिमानी निशाचरने बड़े जोरसे गर्जना करके. 


राक्षसेमें नूतन जीवनका संचार करते हुए-से रोषपूर्वक आक्रमण 
क्रिया ॥ २७॥ : 
उत्क्षिप्य छम्बाभरणं धघुन्चन्‌ करमिव द्विपः । 
ररास राक्षसो हर्षात्‌ सतडित्तोयदो यथा ॥ २८॥ 
जसे हाथी सुँड़को उठाकर हिलाता दोश उसी तरह लटकते 
हुए आभूषणसे युक्त हाथको ऊपर उठाकर हिळाना दुआ 
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वह राक्षस विद्रुत्सहित सजल जलधरके समान बड़े हर्षसे गर्जना 
करने लगा || २८ ॥ 
सुमाठेनदंतस्तस्य शिरो ज्वलितकुण्डलम्‌ । 
चिच्छेद्‌ यन्तुरश्चाश्च श्रान्तास्तस्य तु रक्षसः ॥ ९९ ॥ 
तब भगवानने अपने वाणोंद्वारा गजते हुए सुमालीके ` 
सारथिका जगमगाते हुए कुण्डलोसे मण्डित मस्तक काट 
डाला । इससे उस राक्षके घोड़े बेलगाम होकर चारों ओर 
चक्कर काटने लगे || २९ ॥ 
तेरच्चैश्रीम्यते ्रान्तेः खुमाली राक्षसेश्वरः । 
इन्द्रियाइ्यैः परिश्रान्तेध्रेतिहीनो यथा नरः ॥ ३०॥ 
उन घोड़ोंके चक्कर काटनेसे उनके साथ ही राक्षसराज 
सुमाली भी चक्कर काटने लगा | ठीक उसी तरह, जेसें 
अजितेन्द्रिय मनुष्य विषयोग॑ भटकनेवाली इन्द्रियोके साथ-साथ 
स्वयं भी भटकता फिरता है || ३० ॥ 
ततो विष्णुं महाबाहुं प्रपतन्त रणाजिरे । 
हृते सुमालेरब्वेश्य रथे विष्णुरथ प्रति ॥ ३१॥ 
माली चाभ्यद्रवद्‌ युक्तः धणृह्य सशर घनुः । 
जब धोड़े रणभूमिमें सुमालीके रथको इधर-उधर लेकर 
भागने लगे, तब माली नामक राक्षसने युद्धके लिये उद्यत हो 
धनुष लेकर गरुड़की ओर घावा किया । राक्षसोंपर टूटते हुए 
महाबाहु विष्णुपर आक्रमण किया ॥ ३१६ ॥ , 
माले्धेनुझ्च्युता बाणाः कार्तस्वरविभूषिताः ॥ ३२॥ 
विविशुहेरिमासाद्य क्रोञ्चं पन्नरथा इव। 
मालीके धनुषसे छूटे हुए सुवणंभूषित बाण भगवान्‌ 
विष्णुके शरीरमें उसी तरह घुसने लगे, जैसे पक्षी ऋञ्चपर्वतके 
छिद्रमें प्रवेश करते हैं. ।।. ३२३ | 
अद्यमानः शरैः सोऽथ मालिमुक्तैः सहस्त्रशः ॥ ३३॥ 


चुक्षुभे न रणे विष्णुजितेन्द्रिय इवाधिभिः । 


जैसे जितेन्द्रिय पुरुष मानसिक व्यथाओंसे विचलित 
नहीं. होता, उसी प्रकार रणभूमिमें भगवान्‌ विष्णु मालीके छोड़े 
हुए सहस्लों बाणोंसे पीड़ित. होनेपर भी क्षुब्ध नहीं 
हुए ॥ ३३३ ॥ 
अथ मौर्वीखन श्रुत्वा भगवान्‌ भूतभावनः ॥ ३४ ॥ 
मालिनं प्रति बाणोघान्‌ ससजीसिगदाधरः । 

. तदनन्तर खञ्ज और गदा धारण करनेवाले भूतभावन 
भगवान्‌ विण्णुने अपने घनुषकी रङ्कार करके मालीके ऊपर 
बाण-समूहोंकी वर्षा आरम्भ कर दी॥ ३४३ ।| [ 
ते मालिदेहमासाथ चञ्रबिधुत्म्रभाः इाराः ॥ ३५॥ 
पिबन्ति रुधिरं तस्य नागा इय सुधारसम्‌।. | 

वञ्र और बिजलीके समान प्रकाशित होनेबाले वे बाण. 
मालीके शरीरमें घुसकर उसका रक्त पीने लगे, मानो 
रसका पान कर रहे हो ॥ ३५५ ॥ 


मालिनं विमुखं कृत्वा रह्कचक्रगदाधरः ॥ 


१७७२ 


मालिमौलि ध्वर्ज खाएं वाजिनग्भ्राप्यपातयत्‌ । 
अन्तमें मालीको पीठ दिखानेके लिये विवश करके राझ्) 
चक्र और गदा घारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीदरिने उस राक्षसके 
मुकुट, ध्वज और घनुपक्रो काटकर घोड़ोको भी मार 
गिराया ॥ ३६३ ॥ 
क्रिथस्तु गदां शृह्य माली नक्तचरोश्ञमः ॥ ३७॥ 
आफुप्लुबे गदापाणिगियंद्रादिच केसरी । 
रथहीन हो जानेपर राक्षसप्रवर माली गदा हाथमें लेकर 
कूद पड़ा, मानो कोई सिंह प््रतके शिखरसे छलॉग मारकर 
नीचे आ गया हो ॥ ३७९ ॥ | 
गद्या गरुडेशानमीशानमिच चान्तकः ॥ ३८॥ 
ललाटदेशेऽभ्यहनद्‌ वञ्ेणेन्द्रो यथाचलम्‌ । 
जैसे यमराजने भगवान्‌ शिवपर गदाका और इन्द्रने पर्बत- 
पर वज्रक्रा प्रहार क्रिया हो; उसी तरह मालीने पक्षिराज गरुड़ के 
छलाटमें अपनी गदाद्वारा गहरी चोट पहुँचायी || ३८३ ॥ 
गदयाभिहतस्तेन मालिना गरुडो भृशम्‌ ॥ ३९॥ 
रणात्‌ पराडरस्बं देवं कृतवान्‌ बेदनातुरः । 
मालीकी गदासे अत्यन्त आइत हुए गरुड़ वेदनासे 
ब्याकुल हो उठे । उन्होंने शयं युद्धसे विमुख होकर भगवान 
विष्णुको भी विमुख-सा कर दिया ॥ ३९३ ॥ 
पराङमुस्व कृते देवे मालिना गरुडेन पै ॥ ४०॥ 


उद्तिष्ठन्महाड्दाष्दो रक्षसामभिनदताम्‌ । 
मालीने गरुङ्के साथ ही जब भगवान्‌ विष्णुको भी युद्धसे 


विमुख-सा कर दिया, तब वहाँ जोर-जोरसे गर्जते हुए, राक्षसोका 
महान्‌ शब्द गूँज उठा ॥ ४० ॥ 
रक्षसां रुत्रतां रात्रं श्रुत्वा हरिहयानुजः ॥ ४१॥ 
ति्यगाम्थाय संक्रुद्धः पक्षौीशे भगवान्‌ हरिः । 
पराडय्रख्रोऽप्युत्ससजे मालेश्चक्रं जिघांसया ॥ ४२॥ 
गर्ते हुए राक्षसा वह सिंहनाद सुनकर इन्द्रके छोटे 
भाई भगवान्‌ विष्णु अत्यन्त कुपित हो. पक्षिराजक्ी पीठपर 
तिरछे होकर बैठ गये । (इससे वह राक्षस उन्हें दीखने लगा) 
उम रमय पराइमुख होनेपर भी श्रीहरिने मालीके बधकी 
इच्छासे पीछेक्री ओर मुड़कर अपना सुदर्शनचक्र 
चलाया | ४१-४२ ॥ 
तत्‌ सूयेमण्डलाभासं स्रभासा भासयन्‌ नभः । 
कालचक्रनिभं चक्र मालेः शीर्षमपातयस्‌ ॥ ४३॥ 
सूर्यमण्डलके समान उद्दीह दोनेवाले कालचक्र-सदृरा उस 
चक्रने अपनी प्रभासे आक्राशको उद्भासित करते हुए वहाँ 
मालीके अस्तकको काट गिराबा || ४३ || 


तच्छ्रो राक्षसेन्ड्रस्य चक्रोत्कृत्तं विभीषणम्‌ । 
पपात दधिरोद्वारि पुरा राहुदिरो यथा ॥ ४४॥ 
र चक्रसे कटा दुआ राक्षसरान मालीका बह भयंकर मस्तक 
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पूवकालमें कटे हुए. राहुके सिरकी भाँति रक्तकी धारा बहाता 
हुआ ऐृश्वीपर गिर पड़ा ॥ ४४ ॥ 
ततः सुरैः सम्प्रहृष्टैः सर्वेप्राणलमीरितः 
सिंहनाद्रवो मुक्तः साधु देवेतिवादिभिः ॥ ४५॥ 
इससे देवताओंको बड़ी प्रसन्नता हुई । वे “साधु भगवन्‌ | 
साधु |? ऐसा कहते हुए सारी शक्ति लगाकर जोर-जोरसे 
सिंहनाद करने लगे || ४५ ॥ 
माळिनं a ष्टा सुमाली माल्यवानपि । 
सबली [त्तौ लङ्कामेव प्रधावितौ ॥ ४६॥ 
मालीको मारा गया देख सुमाली और माल्यवान्‌ दोनी 
राक्षस शोकसे व्याकुल हो सेनासिइत लङ्काकी ओर ही 
भागे ॥ ४६ ॥ 
गरुडस्तु समाश्वस्तः सेनिवृत्य यथा पुरा । 
राक्षसान्‌ द्रावयामास पक्षबातेन कोपितः ॥ ४७॥ 
इतनेद्दीमं गरुड़की पीड़ा कम हो गयी, वे पुनः संभल 
कर लोटे और कुपित दो पूर्ववत्‌ अपने पंखोंक्री हासे शाक्चसों 
को खदेड़ने लगे || ४७ ॥ 
चक्रकत्ता्यकमला गदासंच्ूणितोरसः । 
लाङ्गछग्लपितग्रीब मुसलेभिश्नमस्तकाः ॥ ४८॥ 
कितने ही राक्षसोंके मुखकमल चक्रके प्रहारसे कट गये । 
गदाओके आप्रातसे बहुर्तोके वृक्षःस्थल चूर-चूर हो गये । हलके 
फारूसे कितर्नोक्री ग्दनें उतर गयीं । मुसलौकी मारसे बहुर्तोंके 
मस्तकोक्री घजियाँ उड़ गयीं || ४८ | 
केचिच्चैवासिना छिन्ञास्तथान्ये शरताडिताः। 
निपेतुरस्यरास्‌ तूण राक्षसाः सागराम्भसि ॥ ४९ ॥ 
तलवारका हाथ पड़नेसे कितने ही राक्षस टुकड़े-टुकड़े हो 
गये । बहुतेरे बार्णोसे पीड़ित हो तुरंत ही आकाझसे समुद्र के 
जलमें गिर पड़े ॥ ४९ ॥ 
नारायणो ऽपीषुबराइानीभि 
विंदारयामास धनुविमुक्तेः 
नक्तचरान्‌ धूतबिमुक्त केशान्‌ 
यथाशनीभिः सतडिन्महाञ्रः | ५० ॥ 
भगवान्‌ विष्णु मी अपने घनुषसे छूटे हुए श्रेष्ठ बाणो 
ओर आनिोंद्वरा राक्षसोंको विदीर्ण करने लगे | उस समय 
उन निशाचरोंके खुले हुए केश हवासे उड़ रहे थे और 
पीताम्बरघारी श्यामसुन्दर श्रीहरि विद्ुन्मालामण्डित महान्‌ 
मेध्रके समान सुशोभित हो रहे थे || ५० ॥ 


भिन्नातपश्रं पतमानशखं 
रारे रपध्वस्सविनीतवेषम 
चिनिःखुतान्त्रं भयलोख्नेश्रं ` 


यल तदुन्म्ततर ॥ ५१॥ 
राक्षसौकी वह सारी सेना अत्यन्त क पी होती 


थी । बाणोंसे उसके छत्र कट गये थे, अश्न शखर गिर, गये थे 
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सौम्य वेष दूर हो गया था आँतें बाहर निकल आयी थीं और 
सबके नेत्र भयसे चञ्चल हो रहे थे ॥ ५१.॥ 
सिहार्दितानामि कुञ्जराणां 
निशाचराणां सह कुञ्जराणाम्‌ । 
रवाश्च वेगाश्च समं बभूबुः 
पुराणसिहेन विमर्दितानाम्‌ ॥ ५२॥ 
जैसे सिंहोंद्वारा पीड़ित हुए हाथियोंके चीत्कार और वेग 
एक साथ ही प्रकट होते हैं, उसी प्रकार उन पुराणप्रसिद्ध 
टसिंहरूपधारी श्रीहरिके द्वारा रोंदे गये उन निशाचररूपी 
गजराजोंके हाहाकार और वेग साथ-साथ प्रकट हो रहे थे || 
ते वार्यमाणा हरिवाणज्ञाटः 
स्वबाणजालछानि समुत्सृजन्तः । 
नक्तंचरकाळमेघा 
वायुपणुन्ना इब कालमेघाः ॥ ५३॥ 
भगवान्‌ विष्णुके बाणसनृहोसे आतत हो अपने सायकों- 
का परित्याग करके वे निशाचररूपी काले मेघ उसी प्रकार 
भागे जा रहे थे, जैसे हवाके उड़ाये हुए वर्षोकालीन मेघ 
आकारामें भागते देखे जाते हैं || ५३ ॥ 


धावन्ति 


१४७३ 


खिल जज लि िंज जन+ «» 


चक्रप्रहारेर्विनिकृत्त शीर्षाः 
संचूर्णिताड्राश्व 
असिप्रहा रड्टिविधाविभिन्‍ना: 
पतन्ति शैला इव राक्षसेन्द्राः ॥ ५४ ॥ 
चक्रके प्रहारोंसे राक्षसोंके मस्तक कट गये थे, गदाओंकी 
मारसे उनके शरीर चूर-चूर हो रहे थे तथा तलवारोंके आघात- 
से उनके दो-दो टुकड़े हो गये थे | इस तरह वे शक्षसराज 
पर्वतोंके समान धराशायी हो रहे थे || ५४ || 
` विल्म्बमानेमंणिहा रकुण्डले- 
निंशाचरैनीलबलाहकोपमैः । 
निपात्यमानेदंहशो निरन्तरं 
निपांत्यमानेरिव नीळपर्वतैः ॥ ५५ ॥ 
लटकते हुए मणिमय हारों और कुण्डलोंके साथ गिराये 
जाते हुए नील मेघ-सदश उन निशाचरोंकी लाशोंसे वह रण- 
भूमि पट गयी थी । वहाँ धराशायी हुए वे राक्षस नील- 
पवंतोंके समान जान पड़ते थे । उनसे वहाँका भूभाग इस 
तरह आच्छादित हो गया था कि कहीं तिळ रखनेकी भी जगह 
नहीं दिखायी देती थी | ५५ ॥ 


ON 
गदाप्रहारेः । 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्तमः सर्गः ॥ ७ !! 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें सातवाँ सर्म पूरा हुआ॥ ७॥ 


| अष्टमः सगः 
मास्यवानका युद्ध और पराजय तथा सुमाली आदि सब राक्षसोंका रसातलम प्रवेश 


हन्यमाने बले तस्मिस्‌ पद्मनाभन पृष्ठतः । 
माल्यवान्‌ संनिवृत्तोऽथ वेळामेत्य इवार्णवः ॥ १ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हैं-रघुनन्दन | ) पद्म रभ भगवान्‌ 
विष्णुने जत्र भागती हुई _शक्षसोकी सेनाको पीछेकी ओरसे 
मारना आरम्भ क्रिया, तब भास्यत्रान्‌ लौट पड़ा, मानो महाः 
सागर अपनी तटभूमितक जाकर नित्रृ्त हो गथा हो ॥ १ ॥ 


संरक्तनयनः क्रोधाद्चलन्मो लिर्निशाचरः । 
पद्मननाभमिद्‌ पाह वचनं पुरुषोत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 


उसके नेत्र क्रोधसे लाल हो रहे थे और मुकुट हिल रहा 


था । उस निशाचरने पु षोत्तम भगवान्‌ पद्मनाभसे इस प्रकार 


कहा--|| २. || 
नारायण न जानीषे क्षात्रधम पुरातनम्‌ । 
अयुद्धमनसो भीतानस्मान्‌ हंसि यथेतरः॥ ३ ॥ 
“नारायणदेब ! जान पड़ता है पुरातन क्षात्रधर्मको बिल्कुल 
नहीं जानते हो, तमी तो साधारण मनुष्यक्री भाँति तुम जिनका 
मन युद्धसे विरत हो गया है तथा जो डरकर भागे जा रहे हैं, 
ऐसे इम राक्षसोंको भी मार रहे हो ॥ ३ ॥ 
पराङसुखवधं पापं यः करोति सुरेश्वर । 
खल हन्ता न गतः खरग ळभते पुण्यकमंणाम्‌ ॥ ४ ॥ 
“घुरेशवर | जो युद्धसे विमुख हुए सेनिकोंके वधका पाप 
१८५४५ 


करता है, वह घातक इस शरीरका त्याग करके परलोके जाने- 
पर पुण्यक्र्मा पुरुषोंको मिलनेवाले स्वर्गको नहीं पाता है ॥४॥ 
युद्ध्द्वाथवा तेऽस्ति. शाङ्कचक्रगदाधर । 
अहं स्थितोऽस्मि पश्यामि बलं दशय यत्‌ तव ॥ ५ ॥ 
“शङ्क, चक्र और गदा धारण करनेवाले देवता | यदि 
ठग्हारे दृदयमें युद्धका दसला है तो में खड़ा हूँ । देखता हूँ 
ठुममें कितना बल है ? दिखाओ अपना पराक्रम? || ५ ॥ 
मास्यवन्तं स्थितं ष्ट्रा माल्यवन्तमिवाचलम्‌ । 
उवाच राक्षसेन्द्रं तं देवराजानुजो बली ॥ ६ ॥ 
माल्यवान्‌ पर्वतके समान अविचलभावसे खड़े हुए राक्षस- 
राज माल्यवान्‌को देखकर देवराज इन्द्रके छोटे भाई महाबली 
भगवान्‌ विष्णुने उससे कहा--|। ६ || | 
युष्मत्तो भयभीतानां देवानां थे मयाभयम्‌ । 
राक्षसोत्सादूनं दत्तं तदेतदनुपाल्यते ॥ ७ ॥ 
“देबताओंको तुमलोगोसे बड़ा भय उपस्थित हुआ है, 
मैंने राक्षसोंके संहारकी प्रतिज्ञा करके उन्हें अभय दान्‌ दिया 
है; अतः इस रूपमें मेरे द्वारा उस प्तिज्ञाका ही पालन किया 
जा रहा है ॥ ७ | 
प्राणैरपि प्रियं कार्य देवानां हि खदा मया । 


सोऽइं थो नि्दनिष्यामि रस्रातळगतानपि ॥ ८ ॥ 5 ह | हि 
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“मुझे अपने प्राण देकर भी सदा ही देवताओंका प्रिय 
कार्य करना है; इसलिये तुमलोग भागकर रसातलमें चले 
जाओ तो भी मैं तुम्हारा वघ किये बिना नहीं रहूँगा? ।। ८ ॥ 
देवदेवं ब्रुवाणं तं रक्ताम्वुरूहलोचनम्‌ । 
दाक्त्या विमेद संक्रद्रो राक्सेन्द्रो सुजान्तरे ॥ ९ । 

लाळ कमलके समान नेत्रवाळे देवाधिदेव भगवान, विष्णु 
जब इस प्रकार कह रहे थे, उस समय अत्यन्त कुपित .डुए 
राक्षसराज मास्यवानने अपनी शक्तिके द्वाण प्रहार करके 
मगवान विष्णुका वक्षःस्थल विदीर्ण कर दिया ॥ ९ ॥ 
माल्यवद्गजनिसुक्ता शक्तिर्घण्टारुतस्वना । 
हरेरुरसि वश्राज मेघस्येव शतहदा ॥ १०॥ 

माल्यवानके द्वाथसे छूटकर धंटानाद करती हुई वह 
शक्ति श्रीहरिक्री छातीसे जा लगी और मेधके अछ्ुमें प्रकाशित 
होनेवाली ब्रिजलीके समान शोभा पाने लगी || १० ॥ 
ततस्तामेव चोत्कृप्य शक्ति शक्तिधरप्रियः । 
माल्यवन्तं समुदिदय चिक्षेपाम्बुरुहेक्षणः ॥ ११॥ 
क्तिधारी कार्तिकेय जिन्हें प्रिय हैं अथवा जो शक्तिघर 
स्कन्द्के प्रियतम हैं; उन भगवान्‌ कमलनयन विष्णुने उसी 
शक्तिको अपनी छातीसे खींचकर माख्यवानपर दे मारा ॥११॥ 
स्कन्दोत्सप्रेव सा शाक्तिगांविन्दकरनिःखुता । 
काह्कन्ती राक्षसं प्रायान्महोल्केवा अनाचलम्‌ ॥ १२॥ 
स्कन्द्की छोड़ी हुई शाक्तिके समान गोविन्दके द्वाथसे 
निकली हुई वह शक्ति उस राक्षसको लक्ष्य करके चली; मानो 
अञ्ननगिरिपर कोई बड़ी भारी उल्का गिर रही द्वो ॥ १२ ॥ 
सा तस्योरसि श्रिस्तीण हारभाराइभासिते । 
राक्षसेन्द्रस्य गिरिकूट इवाशनिः ॥ १३॥ 
हार्ोक्रे समूहसे प्रकाशित होनेवाले उस राक्षसराजके 
विशाल वक्षःस्थलपर वद्द शक्ति गिरी मानो किसी पत्रेतके 
शिखरपर वड्भपात हुआ हो ॥ १३॥ 
तया भिन्नतनुत्राणः प्राविशद्‌ त्रिपुल तमः । 
माल्यवान्‌ पुनराश्वस्तस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ १४॥ 
उससे मास्यवान्‌क़ा कवच कट गया तथा वह गहरी मूर्छा- 
में दरब गया; किंतु थोड़ी ही देरमें पुनः समलकर माल्यवान्‌ 
पर्व॑तकी भाँति अविचलभावसे खड़ा हो गया ॥ १४ ॥ 


ततः कालायसं शूलं कण्टकेवैहुभिश्चितम्‌ | 


प्रगृह्याभ्यहनद्‌ ` देतं स्तनयोरन्तरे हदम्‌ ॥ १५॥ 

तत्पश्चात्‌ उसने काले लेहेके बने हुए और बहुसंख्यक 
कॉटोसे जड़े हुए लको हाथमे लेकर भगवान्‌की छातीमें 
गहरा आघात किया !। १५॥ 


तथैव रणरकतस्तु मुश्नि वासवानुजम्‌ । 
ताडयित्वा धनुमात्रमपक्रान्तो निशाचरः॥ १६॥ 


इसी प्रकार वह युद्धप्रेमी राक्षस भगवान्‌ विष्णुको मुककेसे 


नै. 5 
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गरकर एक घनुष पीछे हट गया ॥ १६ ॥ * 
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ततोऽम्बरे महाञ्छन्दः साधुसाध्विति चोत्थितः । 
आहत्य राक्षसो विष्णुं गरुडं चाप्यताडयत्‌ ॥ १७॥ 
उस समय आकाऱामं राक्षसोंका महान्‌ हर्षनाद गूँज 
उठा--वे एक साथ बोल उठे--५्बहुत अच्छा, बहुत 
अच्छा? | भगवान्‌ विष्णुको घुसा मारकर उस राक्षसने गरुड़पर 
भी प्रद्दार किवा ॥ १७ ॥ 
बवैनतेयस्ततः कुद्धः पक्षत्रातेन राक्षसम्‌ । 
व्यपोहद्‌ वलवान्‌ वायुः शुण्कपर्णचयं यथा ॥ १८॥ 
यह देख विनतानन्दन गरुड़ क्रुपित हो उठे और 
उन्होने अपने पंखोकी दवासे उस राक्षमको उसी तरह उड़ा 
दिया, जैसे प्रबल आँधी सूखे पत्तोके ढेरको उड़ा देती दै ॥ 
द्विजेन्द्रपक्षवातेन द्राबितं दृश्य पूर्वजम्‌ । 
शुमाली स्वबलेः साथ लद्भामभिमुखो ययो ॥ १९. ॥ 
अपने बढ़े भाईको पक्षिराजके पंर्वोकी इवासे उड़ा हुआ 
देख मुमाली अपने सेनिर्कोके साथ लङ्काकी ओर चल दिया ॥ 
पक्षवातवलोद्धतो माल्यवानपि राक्षसः। 
स्वबळेन समागम्य खयो लङ्कां हिया बृतः ॥ २०॥ 
गरुड़के उंखोकी हवाके बलसे उड़ा हुआ राक्षस माल्यवान्‌ 
भी लजित होकर अपनी सेनासे जा मिला और लङ्काकी ओर 
चला गया || २० ॥ 
एवं ते राक्षसा राम हरिणा कमलेक्षण | 
बहुशः संयुगे भग्ना हतप्रबरनायकाः ॥ २१॥ 
कमलनयन श्रीराम | इस प्रकार उन राक्षसॉका भगवान्‌ 
विष्णुके साथ अनेक वार युद्ध हुआ और प्रत्येक संग्राममें 
प्रधान-प्रधान नायकोके मारे जानेपर उन सत्रको भागना पड़ा॥ 
अशक्नुवन्तस्ते विष्णुं प्रतियोदूुं वळारदिताः । 
त्यक्त्वा लड़का गता वस्तुं पातालं खहपत्नयः ॥ २२॥ 
वे किसी प्रकार भगवान्‌ विष्णुका सामना नहीं कर सके | 
सदा ही उनके बल्से पीड़ित होते रहे । अतः समस्त निशाचर 
ला छोड़कर अपनी स््रियोंके साथ पातालमें रहनेके लिये 
चले गये ॥ २२ || 
सुमालिनं समासाय राक्षसं रघुसत्तम | 
स्थिताः प्रख्यातवीर्यास्ते वंशे सालकडड्कडे ॥ २३ ॥ 
रघुश्रेष्ठ | वे विख्यात पराक्रमी निशाचर सालकटङ्कटः 
वंशमें विद्यमान राक्षस सुमालीका आश्रय लेकर र्ने लगे ॥ 
ये त्वया निहतास्ते तु पौळस्त्या नाम राक्षसाः। 
सुमाली माल्यवान्‌ माली ये च तेषां पुरःसराः । 
सबवे पते महाभागा रावणाद्‌ बळवत्तराः ॥ २४ ॥ 
श्रीराम | आपने पुल्स्त्यत्ंशके जिन-जिन राक्षसोका 
विनाश किया है, उनकी अपेक्षा प्राचीम राक्षसोका पराक्रम 
अधिक था | सुमाली, माल्यवान्‌ और माळी तथा उनके 
आगे चलनेवाले योद्धा-ये सभी मद्दाभाग निशाचर रावणसे 
बढ़कर इवान्‌ थे || २४ ।| ड 
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न चान्यो राक्षसान्‌ हन्ता रुरारीन्‌ देवकण्डकान्‌। 
धृते नारायणं देवं शाङ्खचक्रगदाधरम्‌ ॥ २५॥ 
देवताओंके लिये कण्टकरूप उन देवद्रोही राक्षसोका वध 
शद्भू, चक्र, गदाधारी भगवान्‌ नारायणदेवके सिवा दूसरा 
कोई नहीं कर सकता ॥ २५ ॥ 
भवान्‌ नारायणो देवश्वतुबाहुः सनातनः । 
राक्षखान, हन्तुमुत्पन्नो ह्यजञय्यः प्रभुरव्ययः ॥ २६॥ 
आप चार भुजाधारी सनातन देव भगवान्‌ नारायण 
ही हैं| आपको कोई परास्त नहीं कर सकता। आप अविनाशी 
प्रभु हैं और राक्षसोंका वध करनेके लिये इस लोकमें अवतीण 
हुए हैं ॥ २६ ॥ 
नष्रधर्मव्यत्रस्थानां काले काळे प्रजाकरः। 
उत्पद्यते द्स्युवध शरणागतवत्सलः ॥ २७॥ 
आप ही इन प्रजाओंके खटा हैं और शरणागतोंपर दया 
रखते हैं | जब-जब धर्मकी व्यवस्थाको नष्ट करनेवाले दस्यु 
वैदा हो जाते हैं; तब-तव उन दस्युओंका वध करनेके लिये 
आप समय-समयपर अवतार लेते रहते दैँ॥ २७ ॥ 


१४७५ 


एपा मया तत नराधिप राक्षसाना- 
मुत्पत्तिरद्य कथिता खकला यथावत्‌ । 
भूयो निबोध रघुसत्तम रावणस्य 
जन्मप्रभावमतुळं खस्ुतस्य सवम्‌ ॥ २८॥ 
नरेदवर ! इस प्रकार मैंने आपको राक्षसोकी उत्पत्तिका 
यह पूरा प्रसंग ठीक-टीक मुना दिया । स्थुवंद्ाशिरोमणें ! अब 
आप रावण तथा उसके पुत्रोंक जन्म आर अनुपम प्रभावका 
सारा वणेन सुनिये ॥ २८ ॥ 
बिरात्‌ खुमाली व्यचरद्‌ रसातले 
स राक्षसो विष्णुभयार्दितस्तदा । 
पुत्रैश्च पौत्रेश्च समन्वितो वली 
ततस्तु लड्ढामवसद्‌ धनेश्वरः ॥ २९ ॥ 
भगवान्‌ विष्णुरे भयसे पीड़ित होकर राक्षस सुमाली 
सुदीर्ध कालतक अपने पुत्र-पौत्रोंके साथ रसातलम विचरता 
रहा || इसी बीचमें धनाध्यक्ष कुवेरने लङ्काक्रा अपना निवास- 
स्थान बनाया ॥ २९ ॥ 


he 


इत्यार्षं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽ्मः सगः ॥ ८ १ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्ड आठवाँ सग पुरा हुआ ॥ ८ ॥ 
—— FPO 
९ 
नवमः संगः 
रावण आदिका जन्म और उनका तपके लिये गोकण-आश्रमर्म जाना 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य सुमाली नाम राक्षसः । 
रसातळा'्मर्त्यलोकं सबं चे विचचार ह॥ १॥ 
नीळ जीमूतसंकारास्तत्तकाञ्चनकुण्डळः | 
कन्यां दुहितरं शृह्य विना पञ्ममिव श्रियम्‌ ॥ २ ॥ 
कुछ कालके पश्चार्तें नील मेघके समान श्याम वणवाला 
राक्षस सुमाली तपाये हुए सोनेके कुण्डलोसे अलंकृत द्दो अपनी 
छुन्दरी कन्याको, जो बिना कमळकी लक्ष्मीके समान जान पड़ती 
थी, साथ ळे र्षातलसे निकला और सारे म््यलोकमें 
विचरने लगा ॥ १-२ ॥ 
राक्षसेन्द्रः स तु तद्‌। विचरन्‌ वे महीतले । 
तदापश्यत्‌ स गच्छन्तं पुष्पकेण धनेश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 
गच्छन्तं पितरं द्रष्टुं पुलस्त्यतनयं विसुम्‌। 
तं दृष्ठामरसंकाश गच्छन्तं पावकोपमम्‌॥ ४ ॥ 
रसातलं प्रविष्टः सन्मत्यलोकात्‌ सविस्मयः । 
उस समय भूतळपर विचरते हुए उस राक्षसराजने 
भग्निके समान तेजस्वी तथा देवतुव्य शोभा घारण करनेवाले 
भनेश्वर कुबेरको देखा, जो पुष्पक विमानद्वार अपने 
पिता पुलस्त्यनन्दन विश्रबाका दशन करनेके लिये जा रहे थे । 
उन्हें देखकर यह अत्यन्त विस्मित शे मत्यंळोकसे रसातछमें 
प्रविष्ट हुआ ॥ ३-४३ ॥ ड 
इस्येवं जिन्तयामास राक्षसानां महामतिः ॥ ५ ॥ 
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कि कत्वा श्रेय इत्येवं चर्धमहि कथं वयम्‌ । 
सुमाली बड़ा बुद्धिमान्‌ था। वह सोचने लगा, क्या 
करनेसे हम राक्षसोका भला होगा ? केसे इमलछोग उन्नति 
कर सकेंगे १ ॥ ५३ ॥ - | 
अथात्रवीत्‌ सुतां रक्षः केकर्सी नाम नाम़तः॥ ६ ॥ 
पुत्रि प्रदानकालोऽयं यौवन व्यतिवतेते ! 
प्रत्याज्यानाच भीतैस्त्वं न वरैः प्रतिगह्यसे ॥ ७ ॥. 
ऐसा विचार करके उस राक्षसने अपनी पुत्रीसे, जिसका 
नाम कैकसी था, कहा--'बेटी ! अब तुम्दारे विवाहके योग्य 
समय आ गया है; क्योंकि इस समय तुम्हारी युवावस्था बीत 
रही है | तुम कहीं इन्कार न कर दो, इसी भयसे श्रेष्ठ वर 
तुम्हारा बरण नहीं कर रहे हैं || ६-७ ॥ 
त्वत्कृते च वयं सर्व यन्त्रिता धमेवुद्धयः । 
त्वें हि सर्वगुणोपेता धीः साक्षादिव पुरके ॥ ८ ॥ 
पुत्री | तुम्हें विशिष्ट वरकी प्राप्ति हो) इसके. लिये इम ._ 
लोगोने बहुत प्रयास किया है; क्योंकि कन्यादानके विषयमे _ 
हम धर्मबुद्धि रखनेबाले हैं । तुम तो साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान | 
सर्वगुणसम्पन्न हो ( अतः तुम्शरा वर भी सथा तुम्हारे | 
योग्य ही होना चाहिये )॥ ८ ॥ अ 
कन्यापितृत्वं दुःख हि सवेषां मानकाङ्किणाम्‌। \ 
न हायते च कः कन्यां वरयेदिति कन्यके ॥ ` 
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भ्रीमद्वात्मीकीयरामायणे 


बेटी ! सम्मानकी इच्छा रखनेवाले सभी लोगोंके लिये 
कन्याक्ा पिता होना दुःखका द्वी कारण होता है; क्योंकि यह 
पता नहीं चलता कि कोन ओर केसा पुरुष कन्याका वरण 
करेगा ! ॥ ९॥ | 
-./ मातुः कुल पितृकुलं यत्र चेव च दीयते। 
कुळत्रयं सदा कन्या संशये स्थाप्य तिष्ठति ॥ १० ॥ 
“माताके, पिताके और जहाँ कन्या दी जाती है, उस पतिके 
कुलको भी कन्या सदा संशयमें डाले रहती है || १० ॥ 
सा त्वं मुनिवरं श्रेष्ठ प्रजञापतिकुलोद्भवम्‌। 


भज विश्रत्रसं पुत्रि पौलस्त्यं वरय स्वयम्‌ ॥ ११॥ ` 


“अतः बेटी ! तुम प्रजापतिके कुलमें उत्पन्न, श्रेष्ठ गुण- 
सम्पन्न, पुलस्त्यनन्दन मुनिवर विश्रवाका खर्य चलकर पतिके 
रूपमे वरण करो और उनकी सेवामें रहो ॥ ११ ॥ 
ईहशास्ते भविष्यन्ति पुत्राः पुत्रि न संशयः । 
तेजसा भास्करसमो ताहशोऽयं धनेश्वरः ॥ १२॥ 

“पुत्री | ऐसा करनेसे निःसंदेह तुम्हारे पुत्र भी ऐसे ही 
होंगे, जेसे ये धनेश्वर कुबेर हैं | तुमने तो देखा ही था; वे 
केसे अपने तेजसे सूर्यके समान उद्दीप्त हो रहे थे १? ॥ १२॥ 
सा तु तद्‌ वचनं श्रुत्या कन्यका पितृगौरवात्‌ । 
तत्र गत्वा च सा तस्थो विश्रवा यत्र तप्यते ॥ १३॥ 

पिताकी यह बात सुनकर उनके गोरवका ख्याल करके 
कैकसी उस स्थानपर गयी, जहाँ मुनिवर विश्रवा तप करते थे। 
वहाँ जाकरं वह एक जगह खड़ी हो गयी ॥ १३ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे राम पुछस्त्यतनयो द्विजः । 
अग्निहोत्रमुपातिष्ठञ्चतुथे इव पावकः ॥ १४॥ 

श्रीराम | इसी बीचमें पुलस्त्यनन्दन ब्राह्मण विश्रवा 
सायंकालका अग्निहोत्र करने लगे । वे तेजस्वी मुनि उस समय 
तीन अग्नियोंके साथ स्वयं भी चतुर्थ अग्निके समान देदीप्य- 
मान हो रहे थे ॥ १४ ॥ 
आविचिन्त्य तु तां वेलां दारुणां पितृगो रवात्‌ । 
उपखत्याग्रतस्तस्य चरणाधोमुखी स्थिता ॥ १५॥ 
पिताके प्रति गौरबबुद्धि होनेके कारण कैकसीने उस 
भयंकर वेलाका बिचार नहों किया ओर निकट जा उनके 
चररणोपर दृष्टि लगाये नीचा मुँह किये वह सामने खड़ी 
हो गयी ॥ १५ ॥ 
विलिखन्ती मुहुभूमिमड्जुष्ठाप्रेण भामिनी । 
ख तु तां वीक्ष्य सुश्रोणी पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ ॥ १६॥ 
अब्रवीत्‌ परमोदारो दीप्यमानां स्वतेजसा । 

. वह भामिनी. अपने पैरके अंगूठेसे बारंबार धरतीपर 
रेखा खींचने लगी | पूर्ण चन्द्रमाके समान मुख तथा सुन्दर 
कटि-प्रदेशवाली उस सुन्दरीको जो अपने तेजसे उद्दीसत हो 
रही यी, देखकर उन परम उदार महर्षिने पूछा--॥ १६५ ॥ 


a. 
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भद्रे कस्यासि दुहिता कुतो या त्वमिहागता ॥ १७॥ 
कि काये कस्य वा हेतोस्तस्वतो ब्रूहि शोभने ॥ १८॥ 
“भद्रे | ठुम किसकी कन्या हो; कहाँसे यहाँ आयी हो, 
मुझसे तुम्हारा क्या काम है अथवा किस उद्देश्यसे यहाँ 
तुम्हारा आना हुआ है ? शोभने ! ये सब बातें मुझे ठीक- 
ठीक बताओ? ॥ १७-१८ ॥ 
पचमुक्ता तु सा कन्या कृताञ्जलिरथाबवीत्‌ । 
आत्मप्रभावेण सुने ज्ञातुमर्हसि मे मतम्‌ ॥ १९॥ 


त्वं ज्ञातुमहसि ॥ २०॥ 

विश्रवाके इस प्रकार पूछनेपर उस कन्याने हाथ जोड़कर 
कहा--५मुने ! आप अपने ही प्रभावसे मेरे मनोभावको समझ 
सकते हैं; किंतु ब्रहमषे | मेरे मुखसे इतना अवश्य जान लें 
कि मैं अपने पिताकी आज्ञासे आपकी सेवामें आयी हूँ और 
मेरा नाम केकसी है'। बाकी सब बातें आपको स्वतः जान 
लेनी चाहिये ( मुझसे न कहलावें )? || १९-२० ॥ 
स तु गत्वा मुनिध्यांनं वाक्यमेतदुवाच ह। 
विज्ञातं ते मया भद्रे कारणं यन्मनोगतम्‌ ॥ २१॥ 
सुताभिलाषो मत्तस्ते मत्तमातङ्गगामिनि । 
दारुणायां तु वेलायां यस्मात्‌ त्वं मामुपस्थिता ॥ २२॥ 
शणु तस्मात्‌ सुतान्‌ भद्रे यारशाञ्जनयिष्यसि । 
दारुणान्‌ दारुणाकारान्‌ दारुणाभिजनप्रियान्‌॥ २३ ॥ 
प्रसविष्यसि सुश्रोणि राक्षसान्‌ क्रूरकर्मणः । 

यह. सुनकर मुनिने थोड़ी देरतक ध्यान लगाया और 
उसके बाद कहा--“भद्दे ! तुम्हारे मनका भाव मालूम हुआ । 
मतवाले गजराजकी भाँति मन्दगतिसे चलनेवाली सुन्दरी | तुम 
मुझसे पुत्र प्राप्त करना चाहती हो; परंतु इस दारुण वेलामें 
मेरे पास आयी हो) इसलिये यह भी सुन लो कि तुम कैसे पुत्रों- 
को जन्म दोगी । सुश्रोणि ! तुम्हारे पुत्र कूर ख्वभाववाले 
ओर शरीरसे भी भयंकर होंगे तथा उनका कूरकर्मा राक्षसेंके 
साथ ही प्रेम होगा। तुम क्रूरतापूण कमं करनेवाले राक्षसोको 


केकी नाम नास्नाहं शेष 


नाप 


कि तु मां बिद्धि ब्रह्म शासनात्‌ पिठुरागताम्‌ । 
के 


ही पैदा करोगी? || २१-२३ | 


सा तु तद्वचनं श्रुत्वा प्रणिपत्यात्रबीद्‌ वचः ॥ २४॥ 
भगवन्नीहशान्‌ पुतरास्त्वत्तोऽह' ब्रह्मवादिनः । 
नेच्छामि खुढुराचारान्‌ प्रसादं कतुमहेसि ॥ २५॥ 

मुनिका यह बचन सुनकर केकसी उनके चरणोपर गिर 
पड़ी ओर इस प्रकार बोली--“भगवन्‌ | आप ब्रह्मवादी 
महात्मा हैं । में आपसे ऐसे दुराचारी पुत्रांको पानेकी 
अभिलाषा नहीं. रखती; अतः आप मुझपर कृपा 
कीजिये? ॥ २४-२५ ॥ 


'कन्यया त्वेबसुक्तस्तु विश्रवा मुनिपुङ्गवः । 


उवाच कैकसीं भूयः पूणोन्दुरिच रोहिणीम्‌ ॥ २६॥ 
उस राश्वसकम्याके इस प्रकार कहनेपर पूर्णचन््रमाके 
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समान मुनिवर विश्रवा रोहिणी-जेसी सुन्दरी केकसीसे फिर 
बोळे-|| २६ || 
पश्चिमो यस्तव सुतो भविष्यति शुभानने । 
मम वंशाजुरूपः स धर्मात्मा च-न संशयः ॥. २७॥ 
“शुभानने ! तुम्हारा जो सबसे छोटा एवं अन्तिम पुत्र 
होगा, वह मेरे वंशके अनुरूप धर्मात्मा होगा; इसमें संशय 
नह ६?.।| २७॥ 
पवसुक्ता लु सा कन्या राम कालेन केनचित्‌ । 
जनयामास वीभत्स रक्षोरूपं सुदारुणम्‌ ॥ २८॥ 
दश्री महादंष्टं नीलाञ्जनचयोपमम्‌ । 
तास्रोष्डं विशतिसुजं महास्यं दीभ्तमूधजम्‌ ॥ २९॥ 
श्रीराम | मुनिके ऐसा कहनेपर केकसीने कुछ कालके 
अनन्तर अत्यन्त भयानक और क्रूर खमाववाले एक राक्षसक्ो जन्म 
दिया, जिसके दस मस्तक) बड़ी-बड़ी दाढे, तोंते-जेसे ओठ, 
बीस भुजाएँ, विशाल मुख ओर चमकीले केश थे | उसके 
शरीरका रंग कोयलेके पहाड़-जेसा काला था ॥ २८-२९॥ 
तस्मिञ्जाते ततस्तस्मिन्‌ सज्यालकवलाः शिवाः । 
क्रव्यादाश्चापसऱ्यानि मण्डलानि प्रचक्रुः ॥ ३०॥ 
उसके पैदा होते ही मुँहमे अङ्गारोंके कोर लिये गीदड़ियाँ 
ओर मांसभक्षी शश्र आदि पश्ची दायों ओर मण्डलाकार घूमने लगे ॥ 
ववषे रुधिर देवो मेघाश्च खरनिःस्वनाः । 
प्रवभौ न च सूयो वै महोल्काश्चापतन्‌ भुवि ॥ ३१॥ 
चकम्पे जगती चैव ववुर्वाताः सुदारुणाः । 
अक्षोभ्यः क्लुभितश्चैव समुद्रः सरितां पतिः ॥ ३२॥ 
इन्द्रदेव रुधिरकी वर्षा करने लगे, मेघ भयंकर स्वरमें 
गजने लगे, सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ गयी, परथ्वीपर उल्कापात 
होने लगा, धरती कॉप उठी, भयानक आँधी चलने लगी तथा 
जो किसीके द्वारा क्षुब्ध नहीं किया जा सकता, वह सरिताओं- 
का स्वामी समुद्र विक्षुब्ध हो उठा ॥ ३१-३२ ॥ 
अथ नामाकरोत्‌ तस्य पितामहसमः पिता । 
४ दशग्रीवः प्रसूतोऽयं दशग्रीवो भविष्यति ॥ ३३॥ 
उस समय ब्रझाजीके समान तेजस्वी पिता विश्रवा मुनिने 
पुत्रका नाम-करण किया--'यह दस ग्रीवाए लेकर उत्पन्न 
हुआ है, इसलिये 'दशग्रीव? नामसे प्रसिद्ध होगा? ।!३३ | 
५ तस्य त्वनन्तरं जातः कुम्भकर्णो महाबलः । 
प्रमाणाद्‌ यस्य विपुलं प्रमाणं नेह विद्यते । ३७॥ 
उसके बाद मह।ब्रली कुम्भकणेका जन्म हुआ, जिसके 


ee 


तस्मिन्‌ जाते महासत्त्वे पुष्पवष पपात इ। 
नभःस्थाने दुन्दुभयो देवानां प्राणदस्तथा । 
वाक्यं चेवान्तरिक्षे च साधु साध्यिति तत्‌ तदा॥ ३६॥ 
उस महान सत्त्वशाली पुत्रका जन्म होनेपर आकासे 
फूलोंकी वर्षो हुई और आकाझमें देवोंकी दुन्दुभिर्यों बज 
उठी । उस समय अन्तरिक्षमें "साधु-साधु? की ध्वनि सुनायी 
देने लगी ॥ ३६ ॥ 
तो तु तत्र महारण्ये ववृधाते महौजसौ । | 
कुम्भकर्णदशाग्रीवी लोक्रोद्वेगकरी तदा ॥ ३७॥ 
कुम्भकर्ण और दशग्रीव वे दोनों महाबली राक्षस लोकमें 
उद्देग पैदा करनेवाले थे । वे दोनों ही उस विशाल बनमें 
पालित होने ओर बढ़ने लगे ॥ ३७ ॥ 
कुम्भकर्णः प्रमत्तस्तु महर्षीन्‌ धर्मवत्सलान्‌। 
त्रैठोक्ये नित्यासंतुष्टो भक्षयन्‌ विचचार ह ॥ ३८॥ 
कुम्भकर्ण बड़ा ही उन्मत्त निकला । वह भोजनसे कभी 
तृप्त दी नहीं होता था; अतः तीनों लोकोमें घूम-घूमकर 
धर्मात्मा महषियोको खाता फिरता था ॥ ३८ ॥ 
विभीषणस्तु धर्मात्मा नित्यं ध्म॑व्यवस्थितः । 
स्वाध्यायनियताहार उवास विजितेन्द्रियः ॥ ३९ ॥ 
विभीषण बचपनसे ही घमोत्मा थे । वे सदा घममें. स्थित 
रहते, स्वाध्याय करते ओर नियमित आहार करते हुए 
इन्द्रियोको अपने काबूमें रखते थे ॥ ३९ ॥ 
अथ वैश्रवणो देवस्तत्र कालेन केनचित्‌ । 
आगतः पितरं द्रष्टुं पुष्पकेण धनेश्वरः ॥ ४० ॥ 
कुछ काल बीतनेपर धनके स्वामी वैश्रवण पुष्पकबिमान- 
पर आरूद़ हो अपने पिताका दशन करनेके लिये वहाँ 
आये ॥ ४० ॥ 
तं इष्ट्वा कैकसी तत्र ज्वलन्तमिव . तेजसा । 
आगम्य राक्षसी तत्र द्शाग्रीवमुबाच ह ॥ ४१ 8 
वे अपने तेजसे प्रकाशित दो रहे थे । उन्हें देखकर 
राक्षस-कन्या केकसी अपने पुत्र दशग्रीबके पास आयी और 
इस प्रकार बोली--॥ ४१ ॥ 
पुत्र वैश्रवणं पश्य भ्रातरं तेजसा बृतम्‌। 
स्रातृभावे समे चापि पश्यात्मानं त्वमीइशम्‌॥ ३२॥ 
ब्रेटा | अपने भाई वैश्रवणकी ओर तो देखो । बे केसे 
तेजस्वी जान पड़ते है! भाई होनेके नाते तुम भी इन्हीके 


शरीरसे बड़ा शरीर इस जगतमें दूसरे किसीका नहीं है ॥ I हो । परंतु अपनी अवस्था देखो, कैसी है १ ॥ ४२ ॥ 


/ततः शूपेणखा नाम संजशे विकृतानना । 
८/बिभीषणश्च धर्मात्मा कैकस्याः पश्चिमः खुतः ॥ ३५॥ 
इसके बाद विकरार मुंखवाली झू्पणखा उत्पन्न हुई । 
तदनन्तर धर्मात्मा विभीषणका जन्म हुआ७ जो केकसीके 
अन्तिम पुन्न ये । ३५ ॥ 
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द्शाग्रीव तथा यत्नं . कुरुष्वामितबिक्रम । 
यथा त्वमपि मे पुत्र भवेध ध्रवणोपमः ॥ ४३॥ 
“अमित पराक्रमी दशग्रीव ! मेरे बेटे | तुम भी ऐसा 


फोई यत्न करो, जिससे वैश्रवणकी ही भाँति तेज और वेभबसे | 
सम्पन्न हो जाओ? ॥ ४३ ॥ 
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. मातुस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा दशाघ्रीयः प्रतापवान्‌ । 
अमषमतुल लेभे प्रतिज्ञां चाकरोत्‌ तदा ॥ ४७॥ 
माताकी यह बात सुनकर प्रतापी ददाग्रीवको अनुपम 
अमष हुआ । उसने तत्काल प्रतिज्ञा की-।। ४४ ॥ 
सत्य ते प्रति जानामि श्राठतुल्योंऽधिक्रोऽपि वा । 
भविष्याम्योजसा सैव संतापं त्यज हृहतम्‌॥ ४५॥ 
“माँ | तुम अपने हृदयकी चिन्ता छोड़ो । में तुमसे 
सच्ची प्रतिशापूर्वक बहता हूँ कि अपने पराक्रमसे भाई वैश्रवण के 
समान या उनसे भी बढ़कर हो जाऊँगा? ॥ ४५ ॥ 
ततः क्रोधेन तेनेव दशग्रीबः सहाजुजः। 
चिकीपुदुप्कर॑ कम॑ तपसे धघुतमानसः ॥ ४६॥ 
प्राप्स्यामि तपसा काममिति कृत्वाध्यबस्य च । 
आगच्छदात्मसिद्धयर्थ गोकणस्याश्रसं शुभम्‌॥ ४७॥ 
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तदनन्तर उसी क्रोधके आवेशामें 'भाइयोंसहित दशग्रीवने 
दुष्कर ककी इच्छा मनमें लेकर स॑ चा--भमें तपस्यासे ही 
अपना मनोरथ पूर्ण कर सकूँगा; ऐसा विचारकर उसने मनें 
तपस्याका ही निश्चय किया और अपनी अभीष्ट-सिद्धिके लिये 
वह गोकर्णके पवित्र आश्रमपर गया ॥ ४६-४७ ॥। 
स राक्षसस्तत्र सहानुजस्तदा 
तपश्चचारातुळमुग्रविफमः । 
अतोपयच्चापि पितामहं विभु 
ददौ स तुष्टश्च वराञ्जयावहान्‌ ॥ ४८ ॥ 
भाइयांसहित उस भयंकर पराक्रमी राक्षसने अनुपम तपस्या 
आरम्भ की । उस तपस्याद्वारा उसने भगवान्‌ ब्रह्माजीको 
संतुष्ट किया और उन्होंने प्रसन्न होकर उसे विजय दिल्ानेवाले 
वरदान दिये || ४८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे नवमः सर्गः ॥ ९॥ 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिमिंत आर्परामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमे नबाँ सगे पुरा हुआ ७.९ ७ 
— APOE —- 


दशमः सगे: 
रावण आदिकी तपस्या और बर'प्राप्त 


अधाब्रवीन्सुनि रामः कथं ते श्रातरो वने । 
कीदशं तु तदा ब्रह्मंस्तपस्तेपुमहाबलाः॥ १॥ 
इतनी कथा सुनकर श्रीरामचन्द्रजीने अगस्त्य मुनिसे 
पूछा--'त्रह्मन्‌ ! उन तीनों मद्दाबली भाइयोंने वनमें किस 
प्रकार और केसी तपस्या की १? ॥ १ ॥ 
अगस्त्यस्त्वत्रवीत्‌ तत्र रामं सुप्रीतमानसम्‌ । 
तांस्तान्‌ धमतिधांस्तत्र भ्रातरस्ते समाविशन्‌ ॥ २ ॥ 
तब अगस्त्यजीने अत्यन्त प्रसन्नचित्तवाले श्रीरामसे 


कहा--“रघुनन्दन ! उन तीनों भाइयोंने वहाँ प्रथक्‌-प्रथक्‌ 


घ॒मविधियोंका अनुष्ठान किया ॥ २॥ 

कुम्भकणस्ततो यत्तो नित्यं धमपथे स्थितः 

तताप ग्रीष्मकाले तु पञ्चाग्नीन्‌ परितः स्थितः ॥ ३ ॥ 
“कुम्भकर्णं अपनी इन्द्रियांको संयममें रखकर प्रतिदिन 

घर्मके मार्गमें स्थित हो गर्मीके दिनोमें अपने चारों ओर आग 

जला धूपमें बैठ .'ग्निका सेबन करने लगा ॥ ३ ॥ 

मेघाम्बुसिचत = अषौखु वीरासनमसेवत। 

नित्यं च शिशिरे काले जलमध्यप्रतिश्रयः ॥ ४ ॥ 
“फिर वर्षाऋतुमें खुले मेदानमें बीरासनसे बैठकर मेधोंके 

बरसाये हुए जलसे भीगता रहा और जाड़ेके दिनोंमें प्रतिदिन 

नछके भीतर रहने लगा || ४ ॥ 

एवं वर्षसहस्राणि दश तस्यापचक्रमुः। | 

प्रयतमानस्य सत्पथे निष्टितस्य च ॥ ५ ॥ 

“इस प्रकार सम्मागेमें स्थित हो धर्मके लिये प्रयलशील 

हुए. उस कुम्भकणके दस हजार बघं बीत गये ॥ ५ ॥ 

र विभ्रीषणस्तु धर्मात्मा नित्यं धर्मपरः शुचिः । 


पञ्चवषसहस्राणि पादेनैकेन तस्थिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
“विभीषण तो सदासे ही धर्मात्मा थे | वे नित्यधर्मपणायण 
रहकर शुद्ध आचार-विचारका पालन करते हुए. पाच हजार 


वर्षोतक एक पेरसे खड़े रहे ॥ ६ | 


समाप्ते नियमे तस्य ननृतुश्चाप्सरोगाण्णः । 

पपात पुष्पषष च तुष्टबुश्चापि देवताः ॥ ७ ॥ 
“उनका नियम समाप्त होनेपर अप्सराएँ. नृत्य करने 

लगीं । उनके ऊपर आकाइासे फूलोंकी वर्षा हुई ओर देवताओं- 

ने उनकी स्तुति की ।। ७ ॥ 

पञ्चवषेसहस्त्राणि स्तूयं चेवान्ववतंत । 

तस्थौ चोध्वेशिरोवाहुः खाध्याये छतमानसः ॥ ८ ॥ 
“तदनन्तर विभीषणने अपनी दोनों बाँहें और मस्तक 

ऊपर उठाकर स्वाध्यायपरायण हो पॉच हजार वर्षोतक सूर्यदेव- 

की आराधना की ॥ ८ ॥ 

पं विभीषणस्यापि ख्रगस्थस्येव नन्दने । 

द्शवषसहसत्नाणि गतानि नियतात्मनः ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार मनको वश रखनेवाले विभीषणके भी दस 

हजार बघ बड़े सुखसे बीते, मानो वे खर्गके नन्दनबनमें 

निवास करते हों ।। ९ ॥ 

द्शवषसहस््रं तु निराहारो दशाननः 

पूण बषसहस्रे तु शिरश्चाम्ञौ जुहाव स्रः ॥ १०॥ 
“दशमुख रावणने दस हजार वर्षोतक लगातार उपवास 

किया । प्रत्येक सहसत वर्षके पूर्ण होनेपर वह अपना एक 

मस्तक काटकर आगामें होम देता था ॥ १० ॥ 

एवं वषसहस्राणि नव तस्यातिचक्रमुः । 
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शिरांसि नत्र चाप्यस्य प्रविष्टानि हुताशनम्‌ ॥ १६ ॥ 
“इस तरह एक-एक करके उसके नो हजार वर्ष बीर 
गये और नौ मस्तक भी अग्निदेवके मेट हो गये | ११ ॥ 
अथ वर्षखहस्रे तु दशमे दशमं शिरः । 
छेत्तुकामे दशग्रीवे प्राप्तस्तत्र पितामहः ॥ १२ ॥ 
“जब दसवाँ सहर पूरा हुआ और दशग्रीव अपना दसो 
मस्तक काटनेको उद्यत हुआ, इसी समय पितामह ब्रह्माजी 
वहाँ आ पहुँचे ॥ १२॥ 
पितामहस्तु सुप्रीतः साथ देवैरुपस्थितः । 
तव तावद्‌ दशग्रीव प्रीतोऽस्मीत्यभ्यभाषत ॥ १३ ॥ 
“पितामह ब्रह्मा अत्यन्त प्रसन्न होकर देवताओके साथ 
बहाँ पहुँचे थे । उन्होंने आते ही कहा--“दशग्रीव ! में ठुम- 
पर बहुत प्रसन्न हूँ ॥ १३ ॥ 
शीघ्रं वरय धमन वरो यस्तेऽभिक्राङह्कितः । 
कं ते कामं करोस्यद्य न वृथा ते परिश्रमः ॥ १४॥ 
“धर्मज्ञ |! तुम्हारे मनमें जिस वरको पानेकी 
इच्छा हो, उसे शीघ्र मागो । बोलो, आज मैं तुम्हारी किस 
अभिलाघाको पूर्ण करूँ ? तुम्हारा परिश्रम व्यर्थं नहीं होना 
चाहिये? ।। १४ ॥ 
अथात्रबीद्‌ दशग्रीवः प्रहृष्टेनान्तरात्मना। 
प्रणम्य शिरसा देव॑ हषगहदया गिरा॥ १५॥ 
ध्यह सुनकर दशग्रीवकी अन्तरात्मा प्रसन्न हो गयी । 
उसने मस्तक झुकाकर भगवान्‌ ब्रह्माको प्रणाम किया और 
हष-गद्द दवाणीमें कहा--॥ १५ ॥ 
भगवन्‌ प्राणिनां नित्यं नान्यत्र मरणाद्‌ भयम्‌ । 
नास्ति मृत्युसमः शात्रुरमरत्वमहं वरणे ॥ १६॥ 
‹«भगवन्‌ | प्राणियोके लिये मृत्युके सिवा ओर किसीका 
सदा भय नहीं रहता है; अतएव मैं अमर होना चाहता हूँ 
क्योकि मृत्युके समान दूसरा कोई शत्रु नहीँ है? ॥ १६ ॥ 
एबसुक्तस्तदा ब्रह्मा दशग्रीवमुवाच ह। 
नास्ति सवीमरत्वं ते वरमन्यं वृणीष्व मे॥ १७॥ 
._ “उसके ऐसा कहनेपर ब्रह्माजीने दशग्रीवसे कहा--०तुम्हें 
सवथा अमरत्व नहीं मिल सकता; इसलिये दूसरा कोई बर 
मागो? ॥ १७ ॥ 
एबमुक्तो तदा राम ब्रह्मणा लोककतेणा | 
द्शग्रीब उबाचेद॑ कृताञ्जलिरथाग्रतः ॥ १८॥ 
“श्रीराम | लोकस्नष्टा ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर दशग्रीवने 
उनके सामने हाथ जोड़कर कद्दा--॥ १८ ॥ 
स॒पर्णनागयक्षाणां दैत्यदानवरक्षसाम्‌। 
अवध्योऽहं प्रजाध्यक्ष देवतानां च शाभ्बत ॥ १९॥ 
“सनातन प्रजापते | में गरुड, नाग, यश्च देत्य दानव} 
राक्षस तथा देवताओंके लिये अत्रध्य हो जाऊँ ।। १९ 
नहि चिन्ता ममान्येषु प्राणिष्वमरपूजित । 
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तृणभूता हि ते मन्ये प्राणिनो 
“देववन्ध पितामह ! अन्य प्राणियोसे मुझे तनिक भी 
चिन्ता नहीं है । मनुष्य आदि अन्य जीवोंको तो में तिनकेके 
समान समझता हूँ? ॥| २० ॥ न 
पवमुक्तस्तु धर्मात्मा ,द्शग्रीवेण रक्षसा। 
उवाच वचनं देवः सह देवैः पितामहः ॥ २९ ॥ 
“राक्षस ददाग्रीवके ऐसा कहनेपर देवताओऑसहित भगवान्‌ 
ब्रह्माजीने कहा--॥ २१ ॥ 
भविष्यत्येबमेतत्‌ ते वचो यक्षखपुङ्कत्र । 
एवमुक्त्वा तु तं राम दशग्रीवं पितामहः ॥ ९२ ॥ 
‹राक्षसप्रवर्‌ ! तुम्हारा यह वचन सत्य होगा |? श्रीराम ! 
दशग्रीवसे ऐसा कहकर पितामह फिर बोले--।। २२ ॥ 
श्रणु चापि वरो भूयः प्रीतस्येह शुभो मम । 
हुतानि यानि शीषोणि पू्वेमझो त्वयानंघ ॥ २३॥ 
पुनस्तानि भविष्यन्ति तथैव तव॒ राक्षस | 
बितरामीह ते सौम्य बरें चाम्यं डुरासदम्‌॥ २३ ॥ 
छन्द्तस्तव रूपं च मनसा यदू यथेप्सितम्‌ । 
“निष्पाप राक्षस ! सुनो--मैं प्रसन्न होकर पुनः तुम्हें 
यह शुभ वर प्रदान करता हूँ--तुमने पहले अग्निमें अपने 
जिन-जिन मस्तकोका हवन किया दै, वे सब तुम्हारे लिये फिर 
पूर्ववत्‌ प्रकट हो जायेंगे । सौम्य ! इसके सिव्रा एक और भी 
दुर्म वर मैं तुम्हें यहाँ दे रहा हूँ--तुम अपने मनसे जब 
जैसा रूप घारण करना चाहोगे, तुम्हारी इच्छाके अनुसार 
उस समय तुम्हारा वेसा ही रूप हो जायगा? ॥ २३-२४ ॥ 
पच पितामहोक्तस्य दशग्रीवस्य रक्षसः ॥ २५॥ 
अझ हुतानि शीर्षाणि पुनस्तान्युस्थितानि थे । 


“पितामह ब्रह्मके इतना कहते ही राक्षस दद्यग्रीबके वे 
मस्तक, जो पहले आगमे होम दिये गये थे; फिर नये रूपमें 


प्रकट हो गये ॥ २५३ ॥ 
पचमुक्त्वा तु तं राम दशद्रीबं पितामहः ॥ २६॥ 
विभीषणमथोतराच वाक्यं लोकपितामहः। 


“श्रीराम ! दझग्रीवसें पूर्वोक्त बात कहकर लोकपितामह 


ब्रह्माजी विभीषणसे बोले--॥| २६३ ॥ 
विभीषण त्वया बरख धमसंहितबुद्धिना ॥ २७॥ 
परितुष्टोऽस्मि धमोत्मन्‌ चरं वस्य सुब्रत । 


“वा विभीषण ! उुम्हारी बुद्धि सदा धर्ममे लगी रहने- 
वाली है, अतः मैं तुमसे बहुत संतुष्ट हूँ । उत्तम ब्रतका पालन 
करनेवाले. धर्मात्मन्‌ ! तुम भी अपनी रुचिके अनुसार कोई 


बर मागो? ॥ २७३ ॥ 


विभीषणस्तु धमोत्मा वचन प्राह साञ्जलिः ॥ २८॥ 


त्रृतः सर्वशुणैनिंत्यं चन्द्रमा रद्मिभिर्यथा । 


भगवन्‌ कृतङृत्योऽहं यन्मे लोकशुरुः खयम्‌ ॥ २९ ॥ 


प्रीतेन यदि दातब्यो बरो मे श्वणु खुबत। 


मानुषादयः ॥ २० ॥ ४ 


No 
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१४८० 


भीमद्धाल्मीकीयरामायणे 


च्य्य््््््््स््््यसन ता घ० 


“तब किरणमालामण्डित चन्द्रमाकी भाँति सदा समस्त 
रुणोसे सम्पन्न धर्मात्मा विभीषणने हाथ जोड़कर कहा-- 
“भगवन्‌ ! यदि साक्षात्‌ लोकगुरु आप मुझपर प्रसन्न हैं तो 
में कृतार्थ हूँ | मुझे कुछ भी पाना शेष नहीं रहा । उत्तम 
ब्रतको धारण करनेवाले पितामह ! यदि आप प्रसन्न होकर 
मुझे वर देना ही चाहते हैं तो सुनिये || २८-२९३ ॥ 
परमापद्रतस्यापि धमे मम मतिर्भवेत्‌ ॥ ३० ॥ 

„अशिक्षितं च ब्रह्मां भगवन्‌ प्रतिभातु मे । 
भगवन्‌ ! बड़ी-से-बड़ी आपत्तिमें पड़नेपर भी मेरी 
बुद्धि घर्ममें ही लगी रहे--उससे बिचलित न हो ओर बिना 
सीखे ही मुझे ब्रझासत्रका ज्ञान हो जाय | ३०३॥ 
. या या मे जायते बुद्धियषु येष्ष्राश्रमेषु च ॥ ३१॥ 
सा सा भवतु धर्मिष्ठा तं तं धमं च पालये। 
एब मे परमोदारो वरः परमको मतः ॥ ३२॥ 
८८जिस-जिस आश्रमके विषयमे मेरा जो-जो विचार हो, 
वह घर्मके अनुकूल ही हो ओर उस-उस धर्मका मैं पालन 
करूँ; यही मेरे लिये सबसे उत्तम ओर अभीष्ट वरदान 
है ॥ ३१-३२ ॥ 
नहि धमाभिरक्तानां लोके किचन दुलभम्‌ । 
पुनः प्रजापतिः प्रीतो विभीषणसुवाच ह ॥ ३३॥ 

“क्योंकि जो धर्ममें अनुरक्त हैं; उनके लिये कुछ भी 

दुलभ नहीं है? यह सुनकर प्रेजापति ब्रह्मा पुनः प्रसन्न हो 
` विभीषणसे बोले || ३३ ॥ 
धर्मिष्ठस्त्वं यथा वत्स तथा चैतद्‌ भविष्यति । 

यस्माद्‌ राक्षसयोनो ते जातस्यामित्रनाशन ॥ ३४॥ 

नाधमं जायते बुद्विरमरत्वं ददामि ते। 

“«बुत्स | तुम धर्मम स्थित रहनेवारे हो; अतः जो कुछ 
चाहते हो, वह सब पूर्ण होगा | दात्रुनादान | राक्षसे-योनिमें 
उत्पन्न होकर भी तुम्हारी बुद्धि अधर्ममें नहीं लगती है; इसलिये 
मैं तुम्हें अमरत्व प्रदान करता हूँ? ॥ ३४३ ॥ 
इत्युकत्वा कुम्भकणोय वर दातुमबस्थितम्‌ ॥ ३५॥ 
प्रजापति छुराः सवे वाक्य प्राअलयो5ब्रुवन । 

“विभीषणसे ऐसा कहकर जब्र ब्रह्माजी कुम्भकर्णको वर 
देनेके लिये उद्यत हुए, तब सब देवता उनसे हाथ जोड़कर 
बोले--] ३५३ ॥ 

न तावत्‌ कुम्भकर्णाय प्रश्वतब्यो धरस्त्वया ॥ ३६॥ 
जातीषे हि यथा लोकांख्ासयत्येष दुमेतिः । 
“प्रमो | आप कुम्मकर्णको वरदान न दीजिये; क्योकि 

आप जानते हैं कि यह दुबुद्धि निग्राचर किस तरह समस्त 
छोकोको त्रास देता है ॥॥ ३६३ -॥ 
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न्द्रके दस अनुचरो तथा बहुत-से ऋषियों और मनुष्योकी 
भी खा लिया है ॥ ३७% ॥ 

अलब्धवरपूण यत्‌ कृतं राक्षसेन तु ॥ ३८॥ 
युद्येष वरलंब्धः स्याद्‌ भक्षयेद्‌ भुवनत्रयम्‌ । 

“पहले वर न पानेपर भी इस राक्षसने जब इस प्रकार 
प्राणियोंके भक्षणका क्रूरतापूर्ण कर्म कर डाला है, तब यदि इसे 
वर प्राप्त हो जाय, उस दशामें तो यह तीनों लोकोको खां 
जायगा ॥ ३८३ ॥ 
वरव्याजेन मोहोऽस्मै दीयताममितप्रभ ॥ ३९ ॥ 
लोकानां स्वस्ति चेवं स्याद्‌ भवेदस्य च सम्मतिः । 

‹अमिततेजस्वी देव ! आप वरके बहाने इसको मोह 
प्रदान कीजिये | इससे समस्त लोकोंका कल्याण होगा और 
इसका भी सम्मान हो जायगा? ॥ ३९३ ॥ 
प्रमुक्तः सुरै्ेह्माचिन्तयत्‌ पद्मसम्भवः ॥ 2० ॥ 
चिन्तिता चोपतस्थेऽस्य पाइय देवी सरखती । 

‹देवताओके ऐसा कहनेपर कमलयोनि व्रह्माजीने सरस्वती - 
का स्मरण क्रिया । उनके चिन्तन करते ही देवी सरस्वती पाम 
आ गयीं ॥ ४०३ ॥ 
प्राअलिः सा तु पाइवेस्था प्राह वाकयं सरखती॥ ४१ ॥ 
इयमस्म्यागता देव कि कार्य करवाण्यहम्‌ । 

उनके पाश्व॑भागमें खड़ी हो सरखतीने हाथ जोड़कर 
कहा--*देव ! यह में आ गयी । मेरे लिये क्या आज्ञा है?! 
मैं कोन-सा कार्य करूँ !? || ४१३ ॥ 
प्रजापतिस्तु तां प्राप्तं प्राह वाक्यं सरखतीम्‌ ॥ ४२ ॥ 
बाणि त्तं राक्षसेन्द्रस्य भव वाग्देवतेप्सिता । 

“तब प्रजापतिने वहाँ आयी हुई सरस्वतीदेबीसे कह्ा-- 
“वाणि | तुम राक्षसराज कुम्मक्रणेक्री जिह्वापर विराजमान हो 
देवताओके अनुकूल बाणीके रूपमें प्रकट होओ! || ४२% ॥ 
तथेत्युक्त्वा प्रविष्टा सा प्रजापतिरथाघ्रबीस्‌ ॥ ४३॥ 
कुम्भकर्ण महाबाहो वरं वरय यो मतः। 

“तब बहुत अच्छा कहकर सरस्वती कुम्भकर्णेके मुखमें 
समा गयीं । इसके बाद प्रजापतिने उस राक्षससे कहा-- 
“महाबाहु कुम्भकणे | तुम भी अपने मनके अनुकूल कोई 
वर मागो? || ४३. ॥ । 
कुमभकणेस्तु तद्वाक्यं शरुत्वा वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४४॥ 
सपं बर्षाण्यनेकानि देश्रदेव ममेप्सितम्‌ । 


एवमस्त्विति तं चोकर प्रायाद्‌ भ्रम खुरैःसमम्‌॥४५॥ | 
“उनकी बात सुनकर कुम्भकण बोला--६दैबदेब | मैं | 
अनेकानेक वर्षोतक सोता रहूँ | यही मेरी इच्छा है [? तब 


“एवमस्तु ( ऐसा ही हो )? कहकर ब्रह्माजी' देवताओंके साथ 


चले गये || ४४-४५ ॥ 
देवी सरखती चेव राक्षस तं जहो पुनः 

हो पुनः । - 
ब्रह्मणा सहद देवेषु 
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गतेषु च नभःस्थलम्‌ ॥ ४६॥ 
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उत्तरकाण्डे एकादशः खगः 
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विसुक्तोऽसो सरस्नत्या खां संज्ञां च ततो गतः। 
कुम्भकर्णस्तु दुष्टात्मा चिन्तयामास दुःखितः ॥ ४७॥ 
“फिर सरस्वतीदेबीने भी उस राक्षसको छोड़ दिया । 
त्रझाजीके साथ देवताओंके आकाइामें चले जानेपर जब 
सरस्वतीजी उसके ऊपरसे उतर गयीं, तब दुष्टात्मा कुम्भकर्ण- 
को चेत हुआ और वह दुखी होकर इस प्रकार चिन्ता 
करने लगा. || ४६-४७ || 
इरां किमिदं वाक्यं ममाद्य वद्नाच्च्युतम्‌। 


१४८१ 


अहं व्यामोहितो देवैरिति मन्ये तदागतैः ॥ ४८॥ 
“अहो ! आज मेरे मुहसे ऐसी बात क्यों निकल गयी । 

मै समझता हूँ, अझाजीके साथ आये हुए देवताओंने ही उस 

समय मुझे मोहम डाल दिया था? || ४८ ॥ 

एवं लब्धवराः सब श्रातरो दीप्ततेजसः । 

₹ेष्मातकवनं गत्वा तत्र ते न्यवसन्‌ सुस्वरम्‌ ॥ ४९॥ 
“इस प्रकार वे तीनो तेजस्वी भ्राता वर पाकर इलेष्मातक- 


, वन (लसोड़े के जंगल )में गये और वहाँ सुखपूर्वक रहने लगे ।|४९॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे दशमः सगः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें दसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ १० ॥ 


€ 
एकादशः सगः 
रावणका संदेश सुनकर पिताको आज्ञासे झुवेरका लङ्काको छोड़कर कैलासपर 
जाना, उङ्कामें राबणका राज्याभिषेक तथा राक्षसोंका निवास 


सुमाली वरळब्धांस्तु ज्ञात्वा चेतान्‌ निशाचरान्‌ । 
उदतिष्ठद्‌ भबं त्यक्त्वा सानुगः स रसातलात्‌ ॥ १ ॥ 
रावण आदि निशाचरोंको वर प्राप्त हुआ दै, यह जानकर 
सुमाली नामक राक्षस अपने अनुचरोंसहित भय छोड़कर 
रसातलसे निकला || १ ॥ 
मारीचश्च प्रहस्तश्च विरूपाक्षो महोद्रः। ` 
उदतिष्ठन्‌ सुसंरब्धाः सचिवास्तस्य रक्षसः ॥ २ ॥ 
साथ ही मारीच, प्रहस्त, विरूपाक्ष और महोदर--ये 
उस राक्षसके चार मन्त्री भी रसातलसे ऊपरको उठे । वे सब- 
केसब रोधावेशसे भरे हुए थे ॥ २॥ 
सुमाली सचिवैः साधं बतो राक्षसपुङ्गवैः । 
अभिगस्य दुशाग्रीवं परिष्वज्येद्मत्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रेष्ठ राक्षसोंसे घिरा हुआ सुमाली अपने सचिवोंके साथ 
दझाग्रीवके पास गया ओर उसे छातीसे लगाकर इस प्रकार 
बोला--॥ ३ ॥ 
दिष्ट्या ते वत्स सम्प्राप्तश्चिन्तितो5यं मनारथः । 
यस्त्वं तिभुवनभ्ेष्ठाछब्धचान्‌ वरमुत्तमम्‌ ॥ ४ ॥ 
“वत्स | बड़े सोभाग्यकी बात है कि तुमने त्रिभुवनश्रेष्ठ 
ब्रह्माजीसे उत्तम वर प्राप्त किया, जिससे तुम्हें यह चिरकालसे 
चिन्तित मनोरथ उपलब्ध हो गया | ४ ॥ 
यत्कृते च वयं लङ्कां त्यक्त्वा याता रसातलम्‌ । 
तद्गत नो महावाहो महद्विष्णुकतं भयम्‌ ॥ ५ ॥ 
“महाबाहो | जिसके कारण इम सब राक्षस लङ्का छोड़कर 


'स्सातळमें चले गये थे, भगवान्‌ विष्णुसे प्रात होनेवाला 


हमारा यह महान्‌ भय दूर हो गया ॥ ६ ॥ 
असरत्‌ तद्भयाद्‌ भञ्ाः परित्यज्य खमालयम्‌ । 
बिद्वुताः सहिताः सर्वे प्रविष्टः स्म रसातलम्‌ ॥ ६ ॥ 
“इम सब लोग बारंबार भगवान्‌ विष्णुके भयसे पीड़ित 
१८६ 
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होनेके कारण अपना घर छोड़ भाग निकले और सब के-सब 

एक साथ ही रसातलम प्रविष्ट हो गये ॥ ६ ॥ न्‍ 

अस्समदीया च लड्कयं नगरी राक्षसोषिता | 

निवेशिता तव भ्रात्रा धनाध्यक्षेण धीमता ॥ ७ ॥ 

` „ “यह लङ्कानगरी जिसमें तुम्हारे बुद्धिमान्‌ भाई घनाध्यक्ष 

कुबेर निवास करते हैं, इमलोगोंकी हे । पहले - इसमें राक्षस 

ही रहा करते थे ॥ ७॥ | 

यदि नामात्र शक्यं स्यात्‌ साम्ना दानेन वानघ । 

तरसा वा महाबाहो प्रत्यानेतुं कृतं भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
“निष्पाप महाबाहो ! यदि साम, दान अथवा बळप्रयोग- 

के द्वारा भी पुनः लङ्काको .वापस लिया जा सके तो इमळोगो- 

का काम बन जाय ॥ ८ ॥ 

त्वं च लङ्गशवरस्तात भविष्यसि न संशयः । 


त्वया राक्षसबंशोऽयं निमग्नोऽपि समुद्घ्॒तः ॥ ९ ॥ ` 


„ “तात ! त॒म्हीं लङ्काके स्वामी होओगे, इसमें संशय नहीं 
है; क्योकि तुमने इस राक्षसवंशका जो रसातळमें डूब गया 
था, उद्धार किया है ॥ ९ ॥ | 
सर्वेषां नः प्रभुश्चे भविष्यसि ` महाबळ । 


अथान्रबीद्‌ द्शग्रीवो मातामहसुपस्थितम्‌ ॥ १०॥ 


"वित्तेशो गुरुरस्माकं नाहसे वक्तमीहरम्‌। \/ 


“महाबली वीर ! तुम्हीं हम सबके राजा होओगे |? यह 
सुनकर दशग्रीवने पास खड़े हुए अपने मातामइसे कहा-- 


“नानाजी ! घनाध्यक्ष कुबेर हमारे बड़े भाई हैं, अतः उनके 


सम्बन्धमें आपको मुझसे ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये? ॥ 
सास्ना हि राक्षसेन्द्रेण प्रत्याख्यातो गरीयसा ॥ ११॥ 
किचिन्नाह तद्र रक्षो शात्वा तस्य चिकीर्षितम्‌ । 


उस श्रेष्ठ राक्षसराजके द्वारा शान्तमावसे ही ऐसा कोरा कं ड | 


उत्तर पाकर सुमाली समझ गया कि राबण 


न 


है, इसलिये वह राक्षस चुप हो गया। फिर कुछ कहनेका 
साहस न कर सका ॥ ११६ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य वसन्तं रावणं ततः ॥ १२॥ 
डक्तबन्तं तथा वाक्यं दहाश्रीवं निशाचरः । 
प्रहस्तः प्रश्रितं वाक्यमिदमाह सकारणम्‌ ॥ १३॥ 
तदनन्तर कुछ काल व्यतीत होनेपर अपने स्थानपर 
निवास करते हुए ददाग्रीव रावणसे जो सुमालीको पहले 
पूर्वोक्त उत्तर दे चुका था, निशाचर प्रहस्तने विनयपूर्वक यई 
युक्तियुक्त बात कही--)॥ १२-१३ ॥ 
दृशप्रीव महाबाहो नाहसे वक्तमीदशम्‌। ४ 
सौश्रात्रं नास्ति शूराणां श्टणु चेदं वचो मम ॥ १४॥ 
“महाबाहु दशग्रीव ! आपने अपने नानासे जो कुछ 
कहा है) वेसा नहीं कहना चाहिये; क्योंकि वीरोंमें इस तरहके 
्रातृभावका निर्वाह होता नहीं देखा जाता । आप मेरी यह 
बात सुनिये ॥ १४ ॥ 
अदितिश्च दितिश्चैव भगिन्यौ सहिते हि ते। \/ 
भार्ये परमरूपिण्यो कञ्यपस्य प्रजापतेः ॥ १५॥ 
“अदिति और दिति दोनों सगी बहनें हैं। वे दोनों ही 
प्रजापति कश्यपकी परम सुन्दरी पत्नियाँ हें ॥ १५ ॥ 
अद्तिजनयामास देवांस्रिसुनेषवरान्‌। ,/ 
दितिस्त्वजनयद्‌ दैत्यान्‌ कञ्यपस्यात्मसम्भवान्‌॥ १६॥ 
“अदितिने देवताओंको जन्म दिया दै, जो इस समय 
त्रिमुवनके खामी हैं और दितिने देत्योको उत्पन्न किया है। 
देवता और दैत्य दोनों ही महर्षि कश्यपके औरस पुत्र हैं ॥ 
हवेत्यानां किल धर्मश पुरेयं सवनाणंवा। ,/ 
सपर्दता मही वीर तेऽभवन्‌ प्रभविष्णवः ॥ १७॥ 
“घर्मझ्च वीर | पहले परवत) वन ओर समुद्रोंसहित यह सारी 
पृथ्वी दैत्योके ही अधिकारमें थी; क्योंकि वे बड़े प्रभाव- 
शाली थे ॥ १७॥ 
निहत्य तांस्तु समरे विष्णुना प्रभविष्णुना। ४ 
देवानां वशमानीतं त्रैलोक्यमिदमव्ययम्‌ ॥ १८॥ 
किंतु सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ विष्णुने युद्धमें दैत्योको 
मारकर त्रिलोकीका यह अक्षय राज्य देवताओंके अधिकारमें 
दे दिया ॥ १८ ॥ 
नेतदेको भवानेव करिष्यति विपर्ययम्‌ | 
खुराखुरैराचरितं तत्‌ कुरुष्व वचो मम॥ १९॥ 
` “इस तरहका विपरीत आचरण फेवल आप ही नहीं 
करेंगे । देवताओं ओर असुरोने भी पहले इस नीतिसे काम 
लिया है; अतः आप मेरी बात मान लें? ॥ १९ ॥ 
प्मुको द्राग्रीवः प्रहष्टेनान्तरात्मना । 
चिन्तयित्वा मुहूत वै बाढमित्येव सोऽग्रवीत्‌॥ २०॥ 
प्रहस्तके ऐसा कहनेपर दशग्रीवका' चित्त प्रसन्न हो गया। 
उंसने दो घढ़ीतक सोच-विचारकर कहा--“बहुत 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


अच्छा ( तुम जैसा कहते हो, वेसा ही करूंगा )? ॥ २० ॥ 
स तु तेनैव हषेण तस्मिन्नहनि वीर्यवान्‌। ` 
वनं गतो दशग्रीवः सह तैः क्षणदाचरैः ॥ २१ ॥ 
तदनन्तर उसी दिन उसी हर्षके साथ पराक्रमी दशग्रीव 
उन निशाचरोको साथ ले लङ्काके निकटवर्ती वनमॅ गया ॥ 
त्रिकूटस्थः ख तु तदा दशाग्रीवो निशाचरः । 
प्रेषयामास दौत्येन प्रहस्तं वाक्यकोविदम्‌ ॥ २२॥ 
उस समय त्रिकूट पर्वतपर जाकर निशाचर दशग्रीव 
ठहर गया और बातचीत करनेमें कुशळ प्रहस्तको उसने दूत 
बनाकर भेजा ॥ २२ ॥ हे 
प्रहस्त शीघ्रं गच्छ त्वं ब्रृहि नेऋतपुन्ञचम्‌ |“ 
वचसा मस वित्तेश सामपूर्वेमिदं वचः ॥ २३॥ 
वह बोला--“प्रहस्त ! तुम शीघ्र जाओ और मेरे कथना- 
नुसार धनके स्वामी राक्षसराज कुबेरसे झान्तिपूर्वंक यह 
बात कहो ॥ २३ ॥ 
इयं लङ्का पुरी राजन्‌ राक्षसानां महात्मनाम्‌ । 
त्वया निवेशिता सौम्य नेतद्‌ ` युक्तं तवानघ ॥ २४॥ 
“राजन्‌ ! यह लङ्कापुरी महामना राक्षसाकी है। जिसमें 
आप निवास कर रहे हैं। सोम्य ! निष्पाप यक्षराज | यह 
आपके लिये उचित नहीं है ॥ २४ ॥ 
तद्‌ भवान्‌ यदि नो हाय द्द्यादतुलविक्रम । 
कृता भवेन्मम प्रीतिधेमेश्चैवानुपालितः ॥ २५॥ 
“अतुल पराक्रमी घनेश्वर | यदि आप हमें यह लङ्कापुरी लोटा 
दें तो इससे हमें बड़ी प्रसन्नता होगी ओर आपके द्वारा घर्मका 
पालन हुआ समझा जायगा? ॥ २५॥ 
स तु गत्वा पुरीं लड़ां धनदेन सुरक्षिताम्‌ । 
अब्रवीत्‌ परमोदारं वित्तपालमिद्‌ं वचः ॥ २६॥ 
तंब प्रहस्त कुबेरके द्वारा सुरक्षित लङ्कापुरीमें गया ओर 
उन वित्तपाळसे बड़ी उदारतापूणं वाणीमें बोला--॥ २६ ॥ 
प्रेषितोऽहं तव॒ भ्रात्रा. दशग्रीवेण सुत्रत। 
त्वत्समीपं महाबाहो सरवंशस्त्रश्ृतां बर ॥ २७॥ 
तच्छूंयतां . महाप्राश सर्वेशास्प्रविशारद । 
वचनं मम वित्तेश यद्‌ ब्रवीति दशाननः ॥ २८॥ 
“उत्तम ब्रतका पाळन करनेवाले, सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें 
रेष्ठ, सर्वशास्रविशारद) महाबाहु) महाप्राज्ञ धनेश्वर | आपके 
भाई दशग्रीबने मुझे आपके पास भेजा दै।' दशमुख रावण 
आपसे जो कुछ कहना चाहते हैं, वह बता रहा हूँ | आप 
मेरी बात सुनिये ॥ २७-२८ ॥ 
इयं किळ पुरी रम्या सुमालिप्रमुखेः पुरा । 
भुक्तपूचो विशालाक्ष राक्षसेभीमविक्रमैः ॥ २९ ॥ 
तेन विश्नाप्यते सोऽयं साम्प्रतं विश्चवात्मज । 
तदेषा दीयतां तात याचतस्तस्य सामतः॥ ३०॥ 
“बिशालब्छोचन वेभवण | यह रमणीय लङ्कापुरी पहले 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


है; 


| 
f 
| 
| 
| 


उन्तरकाण्डे पादशः खगः 


भयानक परांक्रमी सुमाली आदि राक्षसोंके अघिकारमें रही है। 
उन्होने बहुत समयतक इसका उपभोग किया दे । अतः वे 
दशग्रीव इस समय यह सूचित कर रहे हैं कि धयह लङ्का 
जिनकी वस्तु है, उन्हें लोटा दी जाय ।? तात ! शान्तिपूर्वक 
याचना करनेवाले दशग्रीवको आप यह पुरी लोटा दें? ॥ 
प्रहस्तादपि संश्रुत्य 'देवो वैश्रवणो वचः । 
प्रत्युवाच प्रहस्तं तं वाक्यं वाक्यविदां वरः ॥ ३१॥ 
प्रहस्तके मुखसे थह बात सुनकर वाणीका मर्म समझने- 
वार्लोमें श्रेष्ठ भगवान्‌ वेश्रवणने प्रहस्तको इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ३१ ॥ 
दत्ता ममेयं पित्रा तु लङ्का शून्या निशाचरैः । 


१४८२ 


इसके लिये मैंने उस दुुद्धिको बहुत फटकारा, डॉट बतायी 
और बारंबार क्रोधपूर्वक कहा--'अरे ! ऐसा करनेसे तेरा 
पतन हो जायगा? किंतु इसका कुछ फल नहीं हुआ ॥२८३॥ 
श्रेयोऽभियुक्तं धम्यं च श्टणु पुत्र वचो मम ॥ ३९॥ 
वरप्रदानसम्मूढो मान्यामान्यं सुदुर्मतिः । 
न वेत्ति मम शापाञ्च प्रकृति दारुणां गतः॥ ४०॥ ७८ 
“रेरा ! अब तुम्हीं मेरे धर्मानुकूल एवं कल्याणकारी 
वचनको ध्यान देकर सुनो । रावणकी बुद्धि बहुत ही खोटी 
है | वह बर पाकर मदमत्त हो उठा है--विवेक खो बैठा 
हे । मेरे शापके कारण भी उसकी प्रकृति क्रूर हो गयी है ॥ 
तस्माद्‌ गच्छ महाबाहो कैलासं धरणीधरम्‌ । 
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निवेशिता च मे रक्षो दानमानादिभिरुणेः ॥ ३२॥ 
“राक्षस ! यह लङ्का पहले निशाचरोंसे सूनी थी | उस 
समय पिताजीने मुझे इसमें रहनेकी आज्ञा दी ओर मैंने इसमें 
दान) मान आदि गुणांद्वारा प्रजाजनोको बसाया ॥ ३२ ॥ 
ब्रूहि गच्छ दशग्रीवं पुरी राज्यं च यन्मम। ,/ 
तत्राप्येतन्महाबाहो भुङ क्ष्व राज्यमकण्टकम्‌ ॥ ३३॥ 
“दूत ! तुम जाकर दशग्रीवसे कहो-- महाबाहो ! यह 
पुरी तथा यह निष्कण्टक राज्य जो कुछ भी मेरे पास है, वह 
सब तुम्हारा भी दै । तुम इसका उपभोग करो ॥ ३३ ॥ 
अविभक्तं त्वया साधं राज्यं यञ्चापि मे वसरु । 
णुवमुक्त्वा धनाध्यक्षो जगाम पितुरन्तिकम्‌ ॥ ३४॥ 
“मेरा राज्य तथा सारा घन तुमसे बेटा हुआ नहीं है? 
ऐसा कहकर धनाध्यक्ष कुबेर अपने पिता विश्रवा मुनिके पास 
चले गये || ३४ ॥ 
अभिवाद्य शुरु प्राह रात्रणस्य यद्दीप्सितम्‌ । 
पष तात द्शशञ्रीवो दूतं प्रेषितवान्‌ मम ॥ ३५॥ 
दीयतां नगरी लङ्का पूवे रक्षोगणोषिता। 
मयात्र यदनुष्ठेयं तन्ममाचक्ष्व सुबत ॥ ३६॥ 
वहाँ पिताको प्रणाम करके उन्होने रावणकी जो इच्छा 
थी) उसे इस प्रकार बताया--“'तात ! आज दराग्रीवने मेरे 
पास दूत भेजा ओर कहलाया है कि इस लङ्का नगरीमें पहले. 
राक्षस रहा करते थे, अतः इसे राक्षसोको लोटा दीजिये । 
सुत्रत ! अब मुझे इस विप्रयमें क्या करता चाहिये, बतामेकी 
` कृपा करे? ॥ ३५-३६ | 
ब्रह्म्िंस्त्वेवसुक्तोऽसो विश्रवा मुनिपुङ्गवः । 
प्राञ्जलि धनदं प्राह श्टणु पुत्र वचो मम ॥ ३७॥ 
उनके ऐसा कहनेपर ब्रह्मभि मुनिवर विश्रवा हाथ जोड़- 
कर खड़े हुए धनद कुबेरसे बोले--'बेटा ! मेरी बात सुनो॥ 
दशग्रीवो महाबाहुरुक्तवान्‌ मम संनिधौ । 


निवेशय निवासाथ त्यक्त्वा लड्कां सहानुगः ॥ ४१॥ 

“इसलिये महाबाहो ! अब तुम अनुचरासहित लङ्का 
छोड़कर केलास पर्वतपर चले जाओ ओर .अपंने रहनेके लिये 
वहीं दूसरा नगर बसाओ ॥ ४१ ॥ 
तत्र मन्दाकिनी रस्या नदीनामुत्तमा नदी। 
काञ्चनेः सूर्यसंकारेः पड्ुजैः संवृतोदका ॥ ४२ ॥ 
कुमुद्रुत्पलेश्नेव. अन्येश्रेव सुगन्धिभिः। 

“वहाँ नदियाँमें श्रेष्ठ स्मणीय मन्दाकिनी नदी बहती है; 
जिसका जल सूयके समान प्रकाशित होनेवाले सुवर्णमय 
कमल) कुमुदो) उत्पलों और दूसरे-दूसरे सुगन्धित कुसुर्मोसे 
आच्छादित है ॥ ४२३ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धवोः साप्सरोरगकिनराः ॥ ४३॥ 
विहारशीलाः सततं रमन्ते सवंदाश्चिताः । 
नहि क्षमं तवानेन वैरं धनद रक्षसा ॥ ७४ ॥ 
जानीषे हि यथानेन लब्धः परमको वरः ॥ ४५॥ 

“उस पर्वेतपर देवता, गन्घर्व, अप्सरा, नाग और किन्नर 
आदि दिव्य प्राणी, जिन्हें स्वभावसे ही घूमना-फिरना अधिक 
प्रिय है, सदा रहते हुए निरन्तर आनन्दका अनुभव करते' 
हैं । धनद ! इस राक्षसके साथ तुम्हारा वेर करना उचित नहीं 
है । तुम तो जानते ही हो कि इसने ब्रह्माजीसे केसा उत्कृष्ट वर 
प्रास किया है? ॥ ४३-४५ ॥ 
एवमुक्तो गृहीत्वा तु तद्वचः पित॒गौरवास्‌ । 
सदारपुत्रः सामात्यः सवाहनधनो गतः ॥ ४६॥ 

मुनिके ऐसा कहनेपर कुबेरने पिताका मान रखते हुए 
उनकी बात मान लौ ओर स्त्री, पुत्र, मन्त्री, बाइन 
तथा धन साय लेकर वे लङ्कासे केलासको चले गये ।। ४६ ॥ 
प्रहस्तोऽथ दशग्रीवं गत्वा घचनमत्रवीस्‌ । 
प्रहृष्टात्मा महात्मानं सहामात्यं सहानुजम्‌ ॥ ४७॥ 
ss तदनन्तर प्रहस्त प्रसन्न होकर मन्त्री और भा 
क निभेर्लितश्चाखीद्‌' बहुशोक्तः :॥ ३८ ॥ _ बेठे हुए महामना दशग्रीबके पास जाकर Fe 
स फ्रोधेन मया चोक्तो ध्वंससे च पुनः पुनः । शून्या सा नगरी लझ त्यक्त्वैनां धनदो गतः । 

'महाबाहु दशग्रीवने मेरे निकट भी यह बात कही थी। प्रविध्य तां सहास्माभिः खधमे तत्र पालय ॥ ४८॥ 
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“लङ्का नगरी खाली हो गयी । कुबेर उसे छोड़कर चले 
गये । अब आप हमलोगोंके साथ उसमें प्रवेश करके अपने 
घमंका पालन कीजिये? । ४८ ॥ 
एवसुक्तो दशग्रीवः प्रहस्तेन महाबलः । 
विवेश नगर्री लङ्कां श्राठभिः सबलानुगैः ॥ ४९ ॥ 
. धनदेन. परित्यक्तां सुविभक्तमहापथाम्‌ । 
आरुरोह ख देवारिः स्वगे देवाधिपो यथा ॥ ५०॥ 

प्रहस्तके ऐसा कहनेपर महाबली दराग्रीवने अपनी सेना, 
अनुचर तथा भाइयासहित कुबेरद्वारा त्यागी हुई लङ्कापुरीमें 
प्रवेश किया | उस नगरीमें सुन्दर विभागपूर्वक बड़ी-बड़ी 
सड़कें बनी थीं । जेसे देवराज इन्द्र स्वर्गके सिंहासनपर आरूढ 
हुए थे, उसी प्रकार देवद्रोही रावणने लङ्कामें पदार्पण किया ॥ 

स चाभिषिङ्तः क्षणदाचरैस्तदा 
नित्रेशयामास पुरी दशाननः । 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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निकामपूणोी च वभूव सा.पुरी 
निशाचरैर्नीलबलाहकोपमैः ॥ ५१॥ 
उस समय निशाचरोंने ददामुख रावणका राज्याभिष्रेक 
किया । फिर रावणने उस पुरीको बसाया । देखते-देखते समूची 
लङ्कापुरी नीळ मेघके समान व्णवाले राक्षसोंसे पूर्णतः 
भर गयी ॥ ५१ ॥ 
धनेश्वरस्त्वथ पित्‌वाक्यगीरवा- 
न्न्यवेशयच्छशिविमले गिरौ पुरीम्‌ । 
खलकृतेर्भवनवरेर्विभूषितां 
पुरद्रः स्वरिव यथामरावतीम्‌ ॥ ५२॥ 
घनके स्वामी कुबेरने पिताकी आज्ञाको आदर देकर 
चन्द्रमाके समान निर्मल कान्तिवाले केलास पर्वतपर झोभा- 
झाली श्रेष्ठ भवनोंसे विभूषित अलकापुरी बसायी) टीक वैसे ही 


' जैसे देवराज इन्द्रने स्वर्गछोकमें अमरावती पुरी बसायी थी ॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाण्ये उत्तरकाण्डे एकादशः सर्गः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें भ्यारहवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ ११ ॥ 


९ 
, [दशः संगः 
शुपणखा तथा रावण आदि तीनों भाइयोंका विवाह ओर मेघनादका जन्म 


राक्षसेन्द्रोऽभिषिक्तस्तु आत्भिः सहितस्तदा । 

ततः प्रदान राक्षस्या भगिन्याः समचिन्तयत्‌ ॥ १ ॥ 
( अगस्यजी कहते ह—श्रीराम | ) अपना अभिषेक 

हो जानेपर बब राक्षसराज रावण भाइयासहित ल्काचुरीमें रहने 

लगा, तब उसे अपनी बहिन राक्षसी शूर्पणखाके ब्याहकी 

चिन्ता हुई ॥ १ ॥ 

स्रसारं कालकेयाय दानवेन्द्राय राक्षसीम्‌ । 

द्द शूर्पणखां नाम विद्यज्जिह्मय राक्षसः ॥ २ ॥ 
उस राक्षसने दानवराज विद्युजिहको, जो कालकाका पुत्र 

था) अपनी बहन शूर्पणखा न्याह दी ॥ २॥ 


अथ दृत्त्वा स्यं रक्षो सूगयामरते स्स तत्‌। 
तत्रापइयत्‌ ततो राम मयं नाम दितेः सुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
कन्यासहायं तं ष्ट्रा द्शाग्रीवो निशाचरः । 
अपृच्छत्‌ को भवानेको निर्मनुष्यमृगे वने ॥ ४ ॥ 
अनया मसगशावाक्ष्या किमरथ सह तिष्ठसि । 

श्रीराम ! बहिनका ब्याह करके राक्षस रावण एक दिन 
स्वयं शिकार खेळनेके लिये वनमें घूम रहा था । वहाँ उसने 
दितिके पुत्र मयको देखा । उसके साथ एक सुन्दरी कन्या 
भी थी । उसे, देखकर निशाचर दशाग्रीबने पूछा--५आप 
कीन हैं, जो मनुष्यों और पश्चओंसे रहित इस सूने बनमें 
अकेले धूम रहे हैं ? इस मृगनयनी कन्याके साथ आप यहाँ 
किस उद्देश्यसे निवास करते हैं १? || ३-४३ ॥ 


मयस्तदाघ्रवीद्‌ राम पृच्छन्तं तं निशाचरम्‌ ॥ ५ ॥ 
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श्रूयतां सवमाख्यास्ये यथावृत्तमिदं तय । 

श्रीराम ! इस प्रकार पूछनेवाले उस निशाचरसे मय 
बोला--“सुनो, मैं अपना सारा वृत्तान्त तुम्हें यथार्थरूपसे 
बता रहा हूँ ॥ ५४ ॥ 
हेमा नामाप्सरास्तात श्रुतपूर्व यदि त्यया ॥ ९ ॥ 
दैवतेमंम सा दत्ता पौलोमीघ शतक्रतोः ! 
तस्यां सक्तमना श्यासं दरावर्षशतास्यहम्‌ ॥ ७ ॥ 
सा च दैवतकार्येण गता बषाश्चतुर्दशा । 
तस्याः कृते च हेमायाः सब हेममयं पुरम्‌ ॥ ८ ॥ 
वज्जवैदू्येचित्रं च॒ मायया निर्मितं मया । 
तत्राहमवसं दीनस्तया हीनः सुदुःखितः ॥ ९ ॥ 

“तात ! तुमने पहले कभी सुना होगा, स्वर्गमें हेमा नामसे 
प्रसिद्ध एक अप्सरा रहती है | उसे देवताओने उसी प्रकार 
मुझे अर्पित कर दिया था, जैसे पुलोम दानवकी कन्या दात्री 
देवराज इन्द्रको दी गयी थीं । मैं उसीमें आसक्त होकर एक 
सहस्त वर्षोतक उसके साथ रहा हूँ | एक दिन वह देवताओंके 
कायसे स्रगेलोकको चली गयी, तबसे चौदह वर्ष बीत गये । 
मैंने उस हेमाके लिये मायासे एक नगरका निर्माण किया. था, 
जो सम्यूणंतः सोनेका बना दै | हीरे और नीलमके संयोगसे 
वह विचित्र शोभा धारण करता है । उसीमें मैं अब॒तक उसके 
योगसे अत्यन्त दुखी एवं दीन होकर. रहता था | ६-९ ॥ 
तस्मात्‌ पुराद्‌ दुहितरं गृहीत्वा वनमागतः । 
इय ममात्मजा राजंस्तस्याः कुक्षौ विचिता ॥ १० ॥ 
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“उसी.नगरसे इस कन्याको साथ लेकर मैं वनमें आया 
हूँ । राजन्‌ ! यह मेरी पुत्री दै, जो हेमाके गर्भमें ही पली दै 
और उससे उत्पन्न होकर मेरे रा पालित हो बड़ी हुई है ॥ 
भर्तारमनया सा्थमस्याः प्राप्तोऽस्मि मार्मितुम्‌ । 


» कन्यापितृत्वं दुःखं हि सवेषां मानकाङ्किणाम्‌ ॥ ११॥ 


कन्या हि हे कुले नित्यं संशये स्थाप्य तिष्ठति । 

“इसके साथ मैं इसके योग्य पतिकी खोज करनेके लिये 
आया हूँ । मानकी अभिलाषा रखनेबाले प्रायः सभी लोगोके 
लिये कन्याका पिता होना कष्टकारक होता है । ( क्योंकि इसके 
लिये कन्याके पिताको दूसरोंके सामने छुकना पड़ता है। ) 
कन्या सदा दो कुलॉँको संशयमें डाले रहती है ॥ ११३ ॥ 
पुत्रद्वयं ममाच्यस्यां भायोयां सम्बभूव ह ॥ १२॥ 
मायावी प्रथमस्तात दुन्दुभिस्तदनन्तरः । 

“तात ! मेरी इस मार्यो देमाके गमसे दो पुत्र भी हुए 
हैं, जिनमें प्रथम पुत्रका नाम मायावी और दूसरेका 
दुन्दुभि है ॥ १२३ ॥ 
एवं ते सर्वमाख्यातं याथातथ्येन पृच्छतः ॥ १३॥ 
त्शामिदानी कथं तात जानीयां को भवानिति । 

'तात ! तुमने पूछा था; इसलिये मैंने इस तरह अपनी सारी 
बाते तुम्हें यथार्थरूपसे बता दीं | अब में यह जानना चाहता 
हूँ कि तुम कौन हो! यह मुझे किस तरह ज्ञात हो 
सकेगा १? ॥ १३३ ॥ 
पनछ्ुक्तं हु तद्‌ रक्षो विनीतमिदमनवीत्‌ ॥ १७॥ 
अहं पीळस्त्यतनंसो द्ञ्चग्रीबश्च नामतः । 
सुनेर्विश्रबसो अस्शु ठृतींयो अ्रह्मणोऽभबत्‌ ॥ १५॥ 

मयासुरके इस प्रकार कहनेपर राक्षस राबण बिनीतभावसे 
यों बोला--५मैं पुलस्त्यके पुत्र विश्रवाका बेटा हूँ । मेरा नाम 
दशग्रीव है । मैं जिन विश्रवा भुनिसे उल्बन्न हुआ हूँ, वे 
ब्रह्माजीसे तीसरी पीढीमें पैदा हुए हैं? ॥ १४-१५ ॥ 
पबसुक्तस्तदा राम राक्षसेन्द्रेण दानवः 
मह्षेस्तनयं शात्वा सयो हषसुपागतः॥ १६॥ 
दातुं दुहितरं तस्मै रोचयामास तत्र वे। 

शीराम | राक्षसराजके ऐसा कहनेपर दानव मय महर्षि 
विश्रवाके उस पुत्रका परिचय पाकर बहूत प्रसन्न हुआ ओर 
उसके साथ वहाँ उसने अपनी पुत्रीका विवाह कर देनेकी 
इच्छा को ॥ १६३ ॥ 
करेण तु करं तस्या ग्राहयित्वा मयस्तदा ॥ १७॥ 
प्रहसन्‌ पराह दैत्येन्द्रो राक्षसेन्द्रमिदं वचः। 

इसके बाद दैत्यराज मय अपनी बेटीका हाथ रावणके 
हाथमे देकर हसता ` हुआ उस राक्षसराजसे इस प्रकार 
बोला--॥ १७३ ॥ 


इय ममात्मजा राजन्‌ हेमयाप्सरसा धछूता॥ १८॥ 
कन्या मन्दोद्री नाम पत््यर्थ प्रतिणुह्यताम्‌। 
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“राजन्‌ ! यह मेरी बेटी है, जिसे हेमा अप्सराने अपने 
गर्भमै घारण किया था । इसका नाम मन्दोदरी है। इसे 
तुम अपनी पत्नीके रूपमें स्वीकार करो? ॥ १८३ ॥ 
बाढमित्येव तं राम द्शग्रीवोऽभ्यभाषत ॥ १९. ॥ 
प्रज्वाल्य तत्र चेवाञ्मिमकरोत्‌ पाणिसंग्रहम्‌ । ५ 

श्रीराम | तब दराग्रीवने “बहुत अच्छा? कहकर मयासुरकी 
बात मान डी । फिर वहाँ उसने अग्निको प्रज्वलित करके 
मन्दोद्रीका पाणिग्रहण क्रिया ॥ १९३ ॥ 

स हि तस्य मयो राम शापाभिन्ञस्तपोधनात्‌ ॥ २० ॥ 
विदित्वा तेन सा दत्ता तस्य पतामह कुलम्‌ । 
रघुनन्दन | यद्यपि तपोधन विश्रवसे रावणको जो क्रूर 
प्रकृति होनेका शाप मिला था, उसे मयासुर जानता था; 
तथापि रावणको ब्रह्माजीके कुलका बालक समझकर उसने 
उसको अपनी कन्या दे दी ॥ २०३ ॥ 
अम्रोघां तस्य शक्ति च प्रददौ परमाद्वताम्‌॥ २१ ॥ 
प्रेण तपसा लब्धां जच्निवालक्ष्मणं यया । 

साथ ही उत्कृष्ट तपस्यासे प्राप्त हुईं एक परम अद्भुत 
अमोघ शक्ति भी प्रदान की, जिसके द्वारा रावणने लक्ष्मणको 
घायल किया था ॥ २१३ ॥ 
एवं स कृत्वा दारान्‌ वैं लाया इश्वरः प्रभुः ॥ २२॥ 
गत्वा तु नगरीं भाये भ्रातृभ्यां समुपाहरत्‌ । 

इस प्रकार दारपरिग्रह ( विवाह ) करके. प्रभाशाळी 
लङ्केश्वर रावण लङ्कापुरीमे गया और अपने दोनो भाइबोके ल्यि 
भी दो मार्या उनका विवाह कराकर ले आया ॥ २२३ ॥ 
वैरोचनस्य दौहिजी वज्जज्वालेति नामतः ॥ २३ ॥ ।/ 
तां भायां कुम्भकर्णस्य रावणः समकल्पयत्‌ । 

विरोचनकुमार बलिकी दौहित्रीको जिसका नाम बज़- 
ज्याला था, राबंणने कुम्भकर्णेकी पत्नी बनाया ॥ २३३ ॥ 
गन्ध्ेराजस्य खुतां शैलूषस्य महात्मनः ॥ २७ ॥ 
सरमां नाम धमशां लेभे भायों विभीषणः। . ४ 

गन्धवराज महात्मा शैलघकी कन्या सरमाको, जो धघमके 
तत्वको जाननेवाली थी) विभीषणने अपनी पत्नीके रूपमें प्राप्त 
किया ॥ २४३ ॥ 
वीरे तु सरसो वै तु संजशे मानसस्य हि ॥ २५॥ 
सरस्तदा मानसं तु वद्धे जलदागमे। ` 
मात्रा तु तस्याः कन्यायाः स्नेहेनाक्रन्द्तिं वचः ॥ २६॥ 
सरो मा वर्धयस्वेति ततः सा सस्माभवत्‌। ६ | 

वह मानसरोवरके तटपर उत्पन्न हुईं थी । जब उसका 
जन्म हुआ, उस समय वपो ऋतुका आगमन होनेसे मान- 
सरोवर बढ़ने छगा । तब उस कन्याकी माताने पुत्रीके स्नेइसे 
करुणक्रन्दन करते हुए उस सरोवरसे कहा--५सरो मा वर्धयस्व 
( हे सरोवर ! तुम अपने जलको बढ़ने न दो ) |? उसने _ 
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घबराहटमें ‹सरः मा? ऐसा कहा था; इसलिये उस कन्याका 
नाम सरमा हो गया ॥ २५-२६% ॥ 
एवं ते ङृतदारा वे रेमिरे तत्र राक्षसाः ॥ २७॥ 
स्वां स्वां. भायोसुपादाय गन्धवी इव नन्दने । 
इस प्रकार वे तीनों राक्षस विवाहित होकर अपनी-अपनी 
स्रीको साथ ले नन्दनवनमें विहार करनेवाले गन्धर्वोके समान 
लङ्कामें सुखपूर्वंक रमण करने लगे | २७३ ॥ 
ततो मन्दोदरी पुत्रं मेघनादमजीजनत्‌ ॥ २८॥ 
स एष इन्द्रजिञाम युष्माभिरभिधीयते । 
तदनन्तर कुछ कालके बाद मन्दोदरीने अपने पुत्र 
मेघनादको जन्म दिया, जिसे आपलोग इन्द्रजित्के नामसे 
पुकारते थे ॥ २८३ ॥ 
जातमात्रेण हि पुरा तेन रावणस्यूनुना ॥ २९ ॥ 
रुदता सुमहान्‌ मुक्तो नादो जलधरोपमः । 
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पूवेकालमें उस रावणपुत्रने पेदा होते ही रोते-रोते मेघके 
समान गम्भीर नाद किया था ॥ २९३ ॥ 
जडीकृता च सा लड्डा तस्य नादेन राघव ॥ ३०॥ 
पिता तस्याकरोन्नाम मेघनाद इति स्वयम्‌ । 
रघुनन्दन ! उस मेघतुल्य नादसे सारी लङ्का जडवत्‌ 
स्तन्घ रह गयी थी; इसलिये पिता रावणने स्वयं ही उसका 
नाम मेघनाद रक्खा ॥ ३०३ ॥ 


सोऽवघेत तदा राम रावणान्तःपुरे शुभे ॥ ३१॥ 


रक्ष्यमाणो वरख्रीमिइछन्नः काष्ठैरिवानलः । 
मातापित्रोमेहाहल जनयन्‌ रावणात्मजः ॥ ३२॥ 

श्रीराम ! उस समय वह रावणकुमार रावणके सुन्दर 
अन्तःपुरमें माता-पिताको महान्‌ इष प्रदान करता हुआ श्रेष्ठ 
नारियोंसे सुरक्षित हो काष्ठसे आच्छादित हुईं अग्निके समान 
बढ्ने लगा ॥ ३१-३२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे द्वादशः सर्गः ॥ १२ ॥ 
प्र्का तीयालीकिनिर्मित € -y ww 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें बारहवाँ समा पुरा हुआ ॥ ९२॥ 
—— Oo 
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त्रयोदशः सगः | 
रावणड्रारा बनवाये गये शयनागारमें झुम्भकर्णका सोना, रावणका अत्याचार, कुबेरका दूत 


भेजकर उसे समझाना तथा कुपित 

अथ रोकेश्वरोत्सटा तत्र कालेन केनचित्‌।' 
निद्रा समभवत्‌ तीत्रा कुम्भकर्णस्य रूपिणी ॥ १ ॥ 

(अगस्त्यजी कहते हें-श्घुनन्दन ! ) तदनन्तर कुछ काल 
बीतनेपर लोकेश्वर ब्रह्माजीकी भेजी हुई निद्रा जभाई आदिके 
रूपमे मूतिमती हो कुम्भकर्णेके भीतर तीव्र चेगसे प्रकट हुई॥ १॥ 
हतो आतरमासीनं ङुम्भकणोऽनवीद्‌ बचः। 
निद्रा मां वाधते राजन्‌ कारयस्व ममालयम्‌ ॥ २ ॥ 

तब कुम्मकर्णने पास ही बेठे हुए अपने भाई रावणसे 
कहा--“राजन्‌ | मुझे नींद सता र्दी है; अतः मेरे लिये शयन 
करनेके योग्य घर बनवा दें? ॥ २ ॥ 
विनियुक्तास्ततो राज्ञा शिल्पिनो विश्वकमेवत्‌ । 
विस्तीण योजनं स्निग्धं ततो द्विगुणमायतम्‌॥ ३ ॥ 
द्शेनीयं निरावार्ध कुम्भकणंस्य चक्रिरे । 
स्फाडिकेः काञ्चनैश्चित्रैः स्तम्भैः सवत्र शोभितम्‌ ॥ 

यह सुनकर राक्षसराजने विश्वकर्माके समान सुयोग्य 
झिस्पियोको घर बनानेके छिये आश दे दी । उन झिस्पियोंने 
दो योजन लंबा और एक जन चोडा विकना घर बनाया, 
खो देखने ही योग्य या । उसमें किसी प्रकारकी बाधाका 
अनुभव नहीं होता थाः! उसमें सत्र स्फटिकमणि एवं सुवर्ण- 
के बने हुए खम्मे लगे थे; जो उस मवनकी शोभा बढ़ा 
रहे थे |) ३-४ ॥ ै | 


हुए रावणका उस दूतको मार डालना 


दान्ततोरणविन्यस्तं वज्ञस्फटिकवेदिकम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसमें नीलमकी सीढ़ियाँ बनी थीं | सब ओर घुघुरूदार 
झाळरे लगायी गयी थीं । उसका सदर फाटक हाथी-दॉतका 
बना हुआ था और हीरे तथा स्फटिकमणिकी वेदी एवं चबूतरे 
शोभा दे रहे थे ॥ ५॥ | 
मनोहरं सरवेजुस्ं कारयामास राक्षसः । 
सवत्र सुखद नित्यं मेरोः पुण्यां गुहामिव ॥ ६ ॥ 
वह. भवन सब प्रकारसे सुखद एवं मनोहर था । मेरुकी 
पुण्यमयी गुफाके समान सदा सर्वत्र सुख प्रदान करनेवाला 
या । राक्षसराज रावणने कुम्मकर्णके लिये ऐसा सुन्दर एवं 
सुविधाजनक शयनागार बनवाया ॥ ६ ॥ 
तत्र निद्रां समाविष्टः कुस्भकणो महाबलः । 
बहुन्यब्द्सहस्राणि शयानो न च बुध्यते ॥ ७ ॥ 
महाबली कुम्भकर्ण उस घरमें जाकर निद्राके बशीभूत हो 
कई हजार वर्षोतक सोता रहा । जाग नहीं पाता था ॥ ७॥ 
निद्वाभिभूते तु तदा कुम्भकर्ण दशाननः। 
संजघ्ने हि निरङ्कराः॥ ८ ॥ 
जब कुम्मकर्ण निद्रासे अभिभूत. होकर सो गया) तब 
दशमुख रावण उच्छुङ्कळ हो देवताओं, ऋषियों, यक्षो 
गन्धाकि समूहको मारने तथां पीड़ा देने लगा || ८ ॥ ० 
उद्यानानि विचित्राणि नन्दनादीनि यानि च। 


तानि सत्वा सुसंकुद्धो भिनसि स्म दशाननः ॥ ९ ॥ 
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उत्तरकाण्डे त्रयोदशः खगः 


जि खिल जज जीन की ली 3 -- 


देवताओंके नन्दनवन आदि जो विचित्र उद्यान थे, उनमें 
जाकर दशानन अत्यन्त कुपित हो उन सबको उजाड़ देता 
था ॥ ९॥ 
नदीं गज इव क्रीडन्‌ वृक्सान्‌ वायुरिव क्षिपन्‌ । 
नगान्‌ वज्र इवोत्सृष्टो विध्वंसयति राक्षसः ॥ १०॥ 
वह राक्षस नदीमें हाथीकी भाँति क्रीडा करता हुआ उसकी 
घाराओंको छिन्न-मिन्न कर देता था । वृक्षोंकों वायुकी भाँति 
झकझोरता हुआ उखाड़ फेंकता था और पर्वतोंको इन्द्रके 
हायसे छूटे हुए बज्रकी भाति तोड़-फोड़ डालता था ॥ १०॥ 
तथावृत्तं तु विज्ञाय ददाग्रीवं धनेश्वरः । 
कुलानुरूपं धर्मो वृत्तं संस्मृत्य चात्मनः ॥ ११॥ 
सौश्रात्रद्रानार्थ तु दूतं वेश्रवणस्तदा। 
छङ्कां सम्प्रेषयामास द्शाग्रीवस्य वे हितम्‌ ॥ १२॥ 
दशग्रीवके इस निरंकुश बर्तावका समाचार पाकर घनके 
स्वामी धर्मज्ञ कुबेरने अपने कुलके अनुरूप आचार-व्यबद्दारका 
विचार करके उत्तम श्रादृप्रेमका परिचय देनेके लिये लङ्कामें 
एक दूत भेजा । उनका उद्देश्य यह या कि मैं रावणको उसके 
हितकी बात बताकर राहपर लाऊँ ॥ ११-१२ ॥ 
सर गत्वा नगरां लङ्कामाससाद्‌ विभीषणम्‌ । 
मार्नितस्तेन धमेण पृष्टश्चागमनं प्रति ॥ १३॥ 
वह दूत लङ्कापुरीमें जाकर पहले विभीषणसे मिला । 
विभीषणने घर्मके अनुसार उसका सत्कार किया और लङ्काम 
आनेका कारण पूछा ॥ १३ ॥ 
पृष्ठा च कुशळं राज्ञो शातीनां च विभीषणः । 
सभायां दशयामास तमासीनं दशाननम्‌ ॥ १४॥ 
फिर बन्घु-बान्धवोंका कुशल-समाचार पूछकर विभीषणने 
उस दूतको ले जाकर राजसमभामें बैठे हुए. रावेणसे मिलाया॥ १४॥ 
स दृष्ठा तत्र राजानं दीप्यमानं स्वतेजसा | 
जयेति वाचा समपूज्य तूष्णीं समभिवतत॥ १५॥ 
राजा रावण समामें अपने तेजसे उद्दीप्त हो रहा था; उसे 
देखकर दूतने “महारांजकी जय हो। ऐसा कहकर वाणीद्वारा 
उसका सत्कार किया और फिर वह कुछ देरतक चुपचाप खड़ा 
रहा ॥ १५ ॥ 
स तत्रोत्तमपर्यङ्के वरास्तरणशोभिते । 
उपविष्टं द्राग्रीबं दूतो वाक्यमथात्रवीत्‌॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ उत्तम विछौनेसे सुशोभित एक़ श्रेष्ठ पछंगपर 
बैठे हुए दशग्रीबसे उस दूतने इस प्रकार कहा-॥।१६॥ 


राजन्‌ वदामि ते सव भ्राता तव यद्‌त्रवीत्‌। 


उभयोः सहशां वीर वृत्तस्य च कुलस्य च ॥ १७॥ 
“वीर महाराज ! आपके भाई धनाध्यक्ष कुबेरने आपके 
पास जो संदेश भेजा हे, वह माता-पिता दोनोंके कुल तथा 


सदाचारके अनुरूप है, में उसे पूर्णरूपसे आपको बता रहा हूँ 
सुनिये-॥ १७॥ | 
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साधु... पर्याप्रमेतावत्‌ कत्यश्चारित्रसंश्रहः । 
साथु धर्म व्यवस्थानं क्रियतां यदि शक्यते ॥ १८॥ 
<दृशञ्रीव ! तुमने अबतक जो कुछ कुकृत्य किया हैः 
इतना ही बहुत दै। अब तो तुम्हें मलीमाँति सदाचारका संग्रह 
करना चाहिये । यदि हो सके तो घर्मके मार्गपर स्थित रहो; 
यही तुम्हारे लिये अच्छा होगा ॥ ह १८ ॥ 
दल मे नन्दनं भझमूषयो निहताः श्रुताः । 
देवतानां समुयोगस्त्वत्तो राजन्‌ मया श्रुतः ॥ १९ ॥ 
“तुमने नन्दनवनको उजाड़ दिया--यह मैंने अपनी 
आँखों देखा दै । तुम्हारे द्वारा बहुत-से ऋषियोंका वघ हुआ 
दे, यह भी मेरे सुननेमें आया है । राजन्‌ ! (इससे तंग आकर 
देवता तुमसे बद्ल लेना चाहते हैं ) मैंने सुना है कि तुम्हारे 
विरुद्ध देवताओका उद्योग आरम्भ हो गया है ॥ १९ ॥ 
निराकृतश्च बहुशस्त्वयाहं राक्षसाधिप । 
सापराधोऽपि बालो हि रक्षितव्यः स्ववान्धवेः ॥ २० ॥ 
“राक्षसराज ! तुमने कई बार मेरा भी तिरस्कार किया 
है; तथापि यदि बालक अपराध कर दे तो भी अपने बन्घु- 
बान्धवोंको तो उसकी रक्षा ही करनी चाहिये ( इसीळिये 
तुम्हें हितकारक सलाह दे रहा हूँ )॥ २० ॥ 
अहं तु हिमवत्पृष्ठं गतो धर्मसुपासितुम्‌ । 
सैद्रं ्रतं समास्थाय नियतो नियतेन्द्रियः ॥ २१॥ 
“मैं शौच-संतोघादि नियमोके पालन ओर इन्द्रियसंयम- 
पूर्वक 'रोद्र-रतशका आश्रय ले घ्मेका अनुष्ठान करनेके लिये 
हिमालयके एक शिस्वरपर गया था ॥ २१ ॥ 
तत्र देवो मया दृष्ट उमया सहितः प्रसुः। 
सव्यं चक्षुर्मया दैवात्‌ तत्र देन्यां निपातितम्‌ ॥ २२॥ 


vw 


का न्वेषेति महाराज न खल्वन्येन हेतुना। . ..+ 


रूपं चाजुपमं ऊत्वा रुद्राणी तत्र तिष्ठति ॥ २३॥ 

“वहाँ मुझे उमासहित भगवान्‌ महादेवनीका दशन हुआ। 
महाराज ! उस समय मैंने केवल यह जाननेके लिये कि देखू. 
ये कोन हैं १ दैववश देवी पावंतीपर अपनी बायीं दृष्टि डाळी 
थी | निश्चय ही मैंने दूसरे किसी देतुसे ( विकारयुक्त 
भावनासे ) उनकी ओर नहीं देखा था। उस चेळामें देवी 
रुद्राणी अनुपम रूप घारण करके वहाँ खड़ी थीं ॥२२-२२॥ 
देव्या दिव्यप्रभावेण दग्धं सब्यं ममेक्षणम्‌। 


रेणुध्वस्तामिव ज्योतिः पिङ्गलत्वसुपागतम्‌ ॥ २४॥ ४ 


‹देवीके दिव्य प्रभावसे उस समय मेरी बायीं आँख जळ | 


गयी और दूसरी ( दायीं आँख ) भी घूळसे भरी हुई-सी 
पिङ्गल वर्णकी हो गयी ॥ २४ ॥ 
ततोऽहमन्यद्‌ विस्तीण गत्वा तस्य गिरेस्तरम्‌। 
वषशतान्यष्टौ . समधारं महाख़्तम्‌ ॥ २५ ॥ 
“तदनन्तर i पर्वतके दूसरे बिस्तृत तटपर जाकर आठ 


~ 


_ सी वर्षोतक भावसे उस महान्‌ मतको घारण किया ॥ 


_ 
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' खमासे नियमे तस्मिस्तत्र देवो महेश्वरः। 
ततः प्रीतेन मनसा प्राह बाक्यमिदं प्रभुः ॥ २६॥ 
“उस नियमके खास होनेषर भगवान्‌ महेश्वरदेवने मुझे 
दशन दिया और प्रखन्न मनसे कहा--॥ २६ ॥ 
जीतोऽस्सि तब धर्मश तपसानेन सुवत। 
मथा चेतद्‌ व्रतं खीणे त्वया चेव धनाधिप ॥ २७॥ 
८८उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले घर्म घनेश्वर ! में 
रम्हारी इस तपस्यासे बहुत संतुष्ट हूँ । एक तो मैंने इस ब्रतका 
आचरण किमा है और दूसरे तुमने | २७ ॥ 
तृतीबः पुरुषो नास्ति यश्चरेद्‌ व्रतमीदृशम्‌ । 
ब्रतं सुदुष्कर होतन्मयैबोत्पादितं पुरा ॥ २८॥ 
“तीसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं है, जो ऐसे कठोर व्रतका 
बाळ कर सके | इस अत्यन्त दुष्कर ब्रतको पूर्वकालमें मैंने 
ही प्रकट किबा था ॥ २८ ॥ 
तत्सखित्बं मया सौम्य रोचयख धनेश्वर । 
क तपसा निर्जितश्चैव सखा भव ममानघ ॥ २९॥ 
“(अतः सोम्य घनेश्वर | अब तुम मेरे साथ मित्रताका 
डम्यन्ध स्थापित करो, यह सम्बन्ध तुम्हें पसंद आना चाहिये। 
अनप | तुमने अपने तपसे मुझे जीत लिया है; अतः मेरा 
मित्र बनकर रहो ॥ २९॥ | 
देन्बा दग्धं प्रभावेण यक खब्य सवेक्षणम्‌। 
५/ पैङ्गल्वं यद्वां हि देव्या रूपनिरीक्षणात्‌ ॥ ३० ॥ 
एकाक्षपिहूलौत्येब नाम स्थास्बति शाश्वतम्‌ । 
एवं तेन सखित्बं च प्राप्यानुशं च शङ्करात्‌ ॥ ३१॥ 
आगतेन नखा चेषं श्रुतस्ते पापनिश्चयः । 
“देबी षाबतीके रूपपर दृष्टिपात करनेसे : देवीके प्रभावसे 
ओ तुम्हारा बायाँ नेत्र नल गमा ओर दूखरा नेत्र भी: षिङ्गल- 
बणका हो गया, इससे सदा स्थिर रहनेवाला तुम्हारा 'एकाक्ष- 
पिङ्गली? यहः नाम चिरस्थाबी होगा ।? इस प्रकार भगवान्‌ 
अड्डूरके साथ मेत्री स्थापित करके उनकी आज्ञा लेकर जब 
मैं घर लोटा हूँ; तब मैंने तुम्हारे पापपूछे निश्रयकी बात 
सुनी हे || २०-२१३ ॥ 
तब्धर्मिष्ठलंबोगाक्षिवतं कुलदूषणात्‌ ॥ ३२॥ 
\/ बिन्त्वते हि बधोपायः सर्विसङ्गैः सुरैस्तव। 
“अतः अब बुम अपने कुलम कलंक लगानेवाले पापकर्मके 
संसगंसे दूर इट जाओ; क्योंकि ऋषि-समुदायसहित देवता 
-दुम्दारे बधका उपाय सोच रहे हैं? ॥ ३२३ ॥ 
दबघुक्तो दसग्रीःः कोपसंरक्तलोचनः ॥ ३३॥ 
हस्तान्‌ द्म्सांश्च सम्पिष्य वाक्यमेतवुचाय ह। 
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दूतके मुंहसे ऐसी बात सुनकर दशग्रीव रावणके नेत्र 
क्रोधसे छाल हो गये । वह हाथ मळता हुआ दात पीसकर 
बोला--॥ ३३१ ॥ 
बिशातं ते मया दूत वाक्यं यत्‌ त्वं प्रभाषसे ॥ ३४॥ 
नैव त्वमसि नेबासौ श्रात्रा येनासि चोदितः । 

(दूत | तू जो कुछ कह रहा है? उसका अभिप्राय मैंने 
समझ लिया । अब तो न तू जीबित रह सकता है और न वह 
भाई. ही, जिसने तुझे यहाँ भेजा दै ॥ २४३ ॥ 
हितं नेष ममैतद्धि ब्रबीति धनरक्षकः ॥ ३५॥ 
महेश्वरसस्ित्वं तु मूढः श्रावयते किल । 

“घनरक्षक कुबेरने जो संदेश दिया दै, वह मेरे लिये 
हितकर नहीं है । बह मूढ मुझे ( डरानेके लिये ) महादेवजीके 
साथ अपनी. मित्रताकी कथा सुना रहा है ! ॥ ३५३ ॥ 
नेवेद्‌ं शमणीयं मे यदेतद्‌ भाषितं त्वया ॥ ३६॥ 
यदेतावन्मया काळं दूत तस्य ठु मर्षितम्‌। 

न हन्तव्यो शुरुज्वेष्ठो मयायमिति अन्यते ॥ ३७॥ 

“दूत | तूने जो बात यहाँ कही है, यह मेरे लिबे सहन 
करनेयोग्य नहीं है । कुबेर मेरे बड़े भाई हैं; अतः उमका 
वघ करना उचित नहीं है---ऐसा समझकर ही मैंने आजतक 
उन्हें क्षमा किया है ॥ ३६-३७ ॥ 
तस्य त्विदानीं श्रुत्वा मे बाक्समेषा छता मतिः । 
शरील्लोकानपि जेष्यामि बाहुवीयंमुपाधितः ॥ ३८॥ 

“किंतु इस समय उनकी बात सुनकर मैंने यह निश्चय 
किया है कि मैं अपने बाहुबलका भरोसा करके तीनों लोकोंको 
जीतूँगा ॥ ३८ ॥ 
पतन्सुहूतमेवाहं तस्यैकस्य तु वे छते। 
चतुरो लोकपालांस्तान्‌ नयिष्यामि मक्षयम्‌ ॥ ३९॥ 


“इसी मुझूतमें में एकके ही अपराधसे उन चारों लेकपालो- 


को यमलोक पहुँचाऊँगा? ॥ ३९ । 


' प॒बमुक्त्वा तु लङ्केशो दूतं सङ्गेन जच्निवान्‌। 


ददौ भक्षयितुं नं राक्षसानां दुरात्मनाम्‌ ॥ ४० ॥ 


ऐसा कहकर लङ्केश रावणने तलवारसे उस दूतके दो | 


ठुकड़े कर डाले और उसकी लाइ उसने दुरात्मा राक्षसोंको 

खानेके लिये दे दी ॥ ४० | 

ततः कृतखस्त्ययनो रथमारुहा रावणः। 

त्रेलोक्यविजयाकाङ्की ययौ यत्र धनेश्वरः ॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ रावण स्वस्तिवाचन करके रथपर चढ़ा ओर 

तीनों लोकोपर विजय पानेकी इच्छासे उस स्थानषर गया, जहाँ 

घनपति कुबेर रहते थे ।। ४१ ॥ 
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मन्त्रियांसहित रावणका यक्षापर आक्रमण और उनकी पराजय 


ततः स सचिवैः साथ षड्भिर्नित्यवलोद्धतः । 
/महोदर्रहस्ताभ्यां  मारीचशुक्रसारणेः ॥ १ ॥ 
धूम्राक्षेण च वीरेण नित्यं समरगर्डिना। 
वृतः सम्प्रययौ श्रीमान्‌ क्रोधाल्लोकान्‌ दहक्तिव ॥ २ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हैं--रघुनन्दन ! ) तदनन्तर बलके 
अभिमानसे सदा उन्मत्त रहनेवाला रावण महोदर, प्रहस्तः 
मारीच, झुक, सारण तथा सदा ही युद्धकी अभिलाभा रखनेवाले 
वीर धृम्राक्ष-इन छः मन्त्रयोके साथ ळङ्कासे प्रस्थित हुआ । 
उस समय ऐसा जान पड़ता था) मानो अपने क्रोधसे 
सम्पूर्ण लोकोको भस्म कर डालेगा॥ १-२॥ 
पुराणि स नदीः रेलान वनान्युपवनानि च । 
अतिक्रम्य मुहुतेन केलाखं गिरिमागमत्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुत-से नगरों, नदियों) पवतो? वनों और उपवर्नोको 
लॉघकर वह दो ही घड़ीमें केलास पबंतपर जा पहुँचा ॥३॥ 
संनिविष्टं गिरो तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रं निशम्य तु। 
युद्धेप्छुं तं कृतोत्साहं दुरात्मानं समन्त्रिणम्‌ ॥ ४ ॥ 
यक्षा न शेकुः संस्थातुं प्रमुखे तस्य रक्षसः । 
राज्ञो रातेति विज्ञाय गता यत्र धनेश्वरः ॥ ५ ॥ 
यक्षोने जब्र सुना कि दुरात्मा राक्षसराज रावणने युद्धके 
लिये उत्साहित होकर अपने मन्त्रियौके साथ केलास पर्वतपर 
डेरा डाला दै, तब वे उस राक्षसके सामने खड़े न हो सके । 
यह राजाका भाई दै, ऐसा जानकर यक्षलोग उस स्थानपर 
गये) जहाँ घनके स्वामी कुबेर विद्यमान थे || ४-५ ॥ 
ते गत्वा सवेमाचख्युश्रीतुस्तस्य चिकीषिंतम्‌ । 
अनुशाता ययुहंश युद्धाय धनदेन ते॥ ६ ॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने उनके भाईँका सारा अभिप्राय कह 
सुनाया । तब कुवेरने युद्धके लिये यक्षोको आज्ञा दे दीः फिर 
तो यक्ष बड़े हर्षसे भरकर चल दिये ॥ ६ ॥ 
ततो बलानां संक्षोभो व्यवर्थत इवोदधेः । 
तस्य नेऋतराजस्य शैलं संचालयक्षिव ॥ ७ ॥ 
उस समय यक्षराजकी सेनाएँ. समुद्रके समान क्षुब्ध हो 
उठी । उनके बैगसे वह पंत हिंलता-सा जान पड़ा ।। ७ ॥ 
ततो युद्धं समभवद्‌ यक्षराक्षससंकुलम्‌। 
व्यथिताश्याभवंस्तत्र सचिवा राक्षसस्य ते॥ < ॥ 
तदनन्तर यक्षा और राक्षसोमें घमासान युद्ध छिड़ गया । 
वहाँ रावणके वे सचिव व्ययित हो उठे ॥ ८ ॥ 
स रा तादशं सैन्यं दशग्रीवो निशाचरः। 
हथनादान बहन कृत्वा स क्रोधादभ्यधावत ॥ ९ ॥ 
अपनी सेनाकी वैसी दुदंशा देख निशाचर दशग्रीव बाएं 
बार हषव्घक सिंहनाद करके रोषपूर्बक यक्षोकी ओर 
दोड़ा ॥ ९ ॥ [ , 
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ये तु ते राक्षसेन्द्रस्य सचिवा घोरविक्रमाः । 
तेषां सहस्रमेकेको यक्षाणां समयोधयत्‌ ॥ १० ॥ 
राक्षसराजके जो सचिव थे, वे बड़े भयंकर पराक्रमी थे । 
उनमेसे एक-एक सचिव हजारूहजार यक्षंसे युद्ध 
करने लगा ॥ १० ॥ 
ततो गदाभिमुंसलेरसिभिः शक्तितोमरैः । 
हन्यमानो दराग्रीवस्तत्सैन्यं समगाहत ॥ ११ ॥ 
स निरूच्छवासबत्‌ तत्र वध्यमानो दशाननः । 
वर्षद्धिरिव जीमूतैथीरांभिरवरुष्यत ॥ ९२ ॥ 
उस समय यक्ष जलकी धारा गिरानेवाले मेघोंके समान 
गदाओं, मूसलछों) तलवारों। शक्तियों और तोमरोंकी वर्षा 
करने लगे । उनकी चोट सहता. हुआ दशग्रीव शत्रुसेनां 
घुसा । वहाँ उसपर इतनी मार पड़ने लगी कि उसे दम 
मारनेकी भी फुरसत नहीं मिली । यक्षोने उसका वेग 


रोक दिया ॥ ११-१२ ॥ र 
न चकार व्यथां चेत यक्षशस्त्रः समाहतः ] 


महीधर इबाम्भोदैघौराशतसमुक्षितः ॥ १३ ॥ 
यक्षोके शस्रोसे आहत होनेपर भी उसने अपने मनमें 
दुःख नहीं माना; ठीक उसी तरह) जैसे मेघोंद्वार बरसायी 
हुई सैकड़ों जलघाराओंसे अभिषिक्त होनेपर भी पर्तत विचलित 
नहीं होता दै ॥ १३ ॥ Bos 
स महात्मा समुद्यम्य कालदण्डोपमां गदाम्‌ । 
प्रडिवेश ततः सैन्यं: नयन्‌ यक्षान्‌ यमक्षयम्‌ ॥ १४ ॥ 
उस महाकायं निशाचरने काळदण्डके समान भयंकर 
गदा उठाकर यक्षोंकी सेनामें प्रवेश किया और उन्हें यमलोक 
पहुँचाना आरम्भ कर दिया ॥ १४ ॥ 
स कक्षमिव विस्तीणं शुष्केन्धनमिवाकुलम्‌ । 
वातेनाग्मिरिवादीसो यक्षसैन्यं ददाह तत्‌॥ १५ ॥ 
वायुसे प्रज्वलित हुई अस्निके समान रावणने तिनकोके 
समान फैली और सूले ईघनकी भाँति आकुल हुई यक्षोंकी 
सेनाको जलाना आरम्भ क्रिया ॥ १५ ॥ 
तेस्तु तत्र महामात्यैमेहोद्रशुकादिभिः । 
अल्पावशेषास्ते यक्षाः कृता वातेरिवाम्बुदाः ॥ १६॥ 
जैसे इवा बादलोंको उड़ा देती दै, उसी तरह उन 
महोदर और शुक आदि महामन्त्रियोने वहाँ यक्षोंका संहार | 
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` भस्त्पश्मास्वोन्थमालिक-य अष्टराखा रणाजिरे। 
` सीदन्ति च तदा यक्षाः कूला इव जलेन ह ॥ १८॥ 
कोई थककर एक-दूसरेसे लिपट गये । उनके अखन-शस्र 
गिर सये और वे समराङङ्गणमें उसी तरह शिथिल होकर गिरे 
बेसे जलके वेगसे नदीके किनारे टूट पड़ते हैं ॥ १८॥ 
\/हतानां गच्छतां खवर्ग युष्यतामथ धावताम्‌। 
प्रेसतासृषिसङ्कानां न बभूवान्तर द्वि ॥ १९॥ 
मर-मरकर खर्गमें जाते, जूसते और दोड़ते हुए यक्षों- 
की तथा आकाशर्मे खड़े होकर युद्ध देखनेवाले ऋ षिसमूहोंकी 
सख्या इतनी बढ़ गयी थी कि आकाशमें उन सबके लिये 
जगह नहीं अंटती थी | १९ || 
भन्नास्ठु तान्‌ समालक्ष्य यक्षेन््रांस्तु महाबलान्‌ । 
महाबाहुः प्रेषयामास यक्षकान्‌ ॥ २० ॥. 
महाबाहु धनाध्यक्षने उन यक्षोंको भागते देख दूसरे 
महाबली यक्षराजोंको युद्धके. लिये भेजा ॥ २० ॥ 
राम विस्तीणंबलवाहनः । 
प्रेषितो न्यपतद्‌ यक्षो नाम्ना संयोधकण्टकः ॥ २१॥ 
श्रीराम | इसी बीचमें कुबेरका भेजा हुआ संयोधकण्टक 
नामक यक्ष बहा आ पहुँचा । उसके साथ बहुत-सी सेना 
थीं ॥ २१ ॥ 
तेन चक्रेण मारीचो विष्णुनेच रणे हतः । 
पतितो भूतले शैलात्‌ क्षीणपुष्य इच ध्रहः ॥ २२ ॥ 
उसने आते ही भगवान्‌ विष्णुकी भाँति चक्रसे रणभूमिमें 
मारीचपर प्रहार किया | उससे घायल होकर वह राक्षस केलास- 
. से नीचे प्रथ्वीपर उसी तरह गिर पढ़ा, जैसे पुण्य क्षीण होने- 
प्र खगेवासी अह बहाँसे भूतलपर गिर पड़ा हो || २२ ॥ 
ˆ ससश्षस्तु मुहृतन स विश्रम्य निशाचरः। 
त यक्षं योधयामास स च भग्नः ॥ २३॥ 
दो घड़ीके भद होशमें आनेपर विश्राम 
करके लोटा और उस यक्षके साथ युद्ध करने लगा | तब वह 
सक्ष भाग खड़ा हुआ ॥ २३ || 
वतः काञ्चनचित्राङ्गं वैदूर्यरजतोक्षितम्‌ । 
मयोदां प्रतिहाराणां तोरणान्तरमाविशत्‌ ॥ २४॥ 
तदनन्तर रावणने कुबेरपुरीके फाटकमें, जिसके प्रत्येक 
_ अङ्गम सुवणं जड़ा हुआ था तथा जो नीलम और चांदीसे भी 


विभूषित था, प्रवेश किया । यहाँ द्वारपाळोंका पहरा छगता 

था । वह फाटक हौ सीमा था । उससे आगे दूसरे लोग नहीं 

जा सकते थे ॥ २४ ॥ 

तं तु राजन्‌ द्शप्रीवं प्रविशन्तं निशाचरम्‌ । 

सूर्यभानुरिति ख्यातो द्वारपालो न्यवारयत्‌ ॥ २५॥ 
महाराज श्रीराम | जब निशाचर दराग्रीव फाटकके भीतर 

प्रवेश करने लगा, तब सूर्यभान नामक द्वारपालने 

उसे रोका ॥ २५ || 

स वायमाणो यक्षेण प्रविवेश निशाचरः । 

यदा तु वारितो राम न व्यतिष्ठत्‌ स राक्षसः ॥ २६॥ 

ततस्तोरणमुत्पास्य तेन यक्षेण ताडितः। 

रुधिर प्रस्रवन्‌ भाति रीलो धातुस्रवैेरिव ॥ २७-॥ 
जब यक्षके रोकनेपर भी वह निशाचर न रुका और 

भीतर प्रविष्ट हो. गया) तब द्वारपाळने फाटकमें लगे हुए एक 

खंभेको उखाड़कर उसे दशग्रीवके ऊपर दे मारा । उसके 

शरीरसे रक्तकी धारा बहनें लगी, मानो किसी पर्वतसे 

गेरूमिश्रित जळका झरना गिर रहा हो ॥ २६-२७ ॥ 

स शेलशिखराभेण तोरणेन समाहतः। 

जगाम न क्षति वीरो वरदानात्‌ खयम्भुवः ॥ २८॥ 
पर्वेतशिखरके समान प्रतीत होनेवाले उस खंभेकी चोर 

खाकर भी बीर दशग्रीवकी कोई क्षति नहीं हुईं | वह ब्रह्माजी- 

के वरदानके प्रभावसे उस यक्षके द्वारा मारा न जा सका ||२८ || 

तेनेव तोरणेनाथ यक्षस्तेनाभिताडितः । 

नाइश्यत तदा यक्षो भस्मीकृततनुस्तदा ॥ २९॥ 
तब उसने भी बही खंभ उठाकर उसके द्वारा यक्षपर 

प्रहार किया, इससे यक्षका शरीर चूर-चूर हो गया | फिर उसकौ 

शकल नहीं दिखायी दी ॥ २९॥ 

सतः प्रदुद्रुबुः सब रक्षःपराक्रमम्‌ । 

ततो ` नदीुदाश्येव विविशर्भयपीहि । 

त्यकप्रहरणाः शरान्ता विवर्णवदनास्तदा ॥ ३०॥ 
उस राक्षसका यह पराक्रम देखकर सभी यक्ष भाग गये । 

कोई नदियोमें कूद पढ़े और कोई भयसे पीड़ित हो गुफाओंमें 

घुस गये | सबने अपने हथियार त्याग दिये थे । सभी थक 

गये ये और सबके मुखोंकी कान्ति फीकी पड़ गयी थी ॥३०॥ 


आदिकाच्ये उत्तरकाण्डे चतुदंशः सगेः ४ १४ ॥ 
आदिकाब्यके उत्तरकाप्डमें चौदहवाँ सर पुर हुआ ॥ १४॥ 


हजारों यक्षप्रवर भयभीत होकर भाग रहे हैं; तब उन्होने 
माणिभट्र नामक एक महायशसे कश-_|। १॥ 


रावणं जहि यक्षेन्द्र दुर्वृत्त पापचेक्सम्‌ । - 
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शरणं भव वीराणां यक्षाणां युद्धशालिनाम्‌ ॥ २ ॥ 
“यक्षप्रवर,! रावण पापात्मा एवं दुराचारी है; तुम उसे 
मार डालो ओर युद्धमें शोभा पानेबाले वीर यक्षाक्ो शरण 
दो--उनकी रक्षा करो? | २ ॥ 
प्रसुतो महाबाहुमोणिभद्रः सुदुजयः । 
बृतो यक्षसहस्रैस्तु चतुर्भिः समयोधयत्‌ ॥ ३ ॥ 
महाबाहु माणिभद्र अत्यन्त दुर्जय वीर थे । कुवेरकी उक्त 
आशा पाकर वे चार हजार यक्षौकी सेना साथ ले फाटकपर 
गये और राक्षसोंके साथ युद्ध करने लगे || ३ ॥ 
ते गदामुखळपासैः शाक्तितोमरमुद्गरेः । 
अभिष्नन्तस्तदा यक्षा राक्षसान्‌ समुपाद्रवन्‌ ॥ ४ ॥ 
उस समय यक्षयोद्धा गद, मूसछ; प्रास, शक्ति, तोमर 
तथा मुद्गरोंका प्रहार करते हुए राक्षसोपर टूट पड़े ॥ ४ ॥ 
कुवन्तस्लुमुळं युद्धं चरन्तः इ्येनवल्लघु । 
बाढं प्रयच्छ नेच्छामि दीयतामिति भाषिणः ॥ ५ ॥ 
वे घोर युद्ध करते हुए बाज पक्षीकी तरह तीव्र गतिसे 
के ओर विचरने लगे । कोई कहता '्मुझे युद्धका अवसर 
| 3 
फिर तीसरा बोल उठता---पमुझे अपना हथियार दो? ॥५॥ 
- ततो देवाः सगन्धतरी ऋषयो ब्रह्मवादिनः । 
दृष्टा तत्‌ तुमुल युद्ध परं विस्मयमागमन्‌ ॥ ६ ॥ 
उस तुमुल युद्धको देखकर देवता, गन्धव तथा ब्रह्मवादी 
ऋषि भी बड़े आश्रर्यमें पङ़ः गये थे || ६ ॥ 
यक्षाणां तु प्रहस्तेन सहस्रं निहतं रणे। 
महोद्रेण चानिन्द्यं सहस्रमपरं हतम्‌ ॥ ७ ॥ 
उस रणभूमिमें प्रइस्तने एक हजार यक्षोका संहार कर 
डाला । फिर महोदरने दूसरे एक सहस्त प्रशंसनीय यक्षोका 
विनाश किया | ७ ॥ 
कुद्धेन च तदा राजन्‌ मारीचेन युयुत्सुना । 
निमेषान्तरमात्रेण दे सहस्रे निपातिते॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | उस समय कुपित हुए रणोत्सुक मारीचने 
पलक मारते मारते शेष दो इजार यक्षोंको धराशायी 
कर दिया ॥ ८॥ 
\५८/छे च यक्षाजेवं युद्धं क च मायाबलाश्जयम्‌। 
रक्षसां पुरुषव्याप्त तेन तेऽभ्यथिका युधि॥ ९ ॥ 
पुरुषसिंह ! कहाँ यक्षौका सरलतापूर्वंक युद्ध ! और कहाँ 
राक्षसाका मायामय संग्राम १ वे अपने मायाबलके भरोसे 
. ही यक्षांकी अपेक्षा अधिक शक्तिशाली सिद्ध हुए ॥ ९ ॥ 
धूज्नाक्षेण समागम्य माणिभद्रो महारणे । 
मुसलेनोरसि क्रोधात्‌ ताडितो न च कम्पितः ॥ १० ॥ 
उस महासमरमे धूम्राक्चने आकर क्रोधपूर्वक माणिभद्रकी 


| 


छातीमें मूसलका प्रहार किया; किंतु इससे वे विचलित नहीं | 


हुए॥ १० ॥ 
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ततो गदां समाविध्य माणिभद्रेण रासः | 
धू्राक्षस्ताडितो मूझि विहलः स पपात ह ॥ ११॥ 
फिर माणिमद्रने भी गदा घुमाकर उसे राक्षस घूम्राक्षके 
मस्तकपर दे मारा | उसकी चोटसे व्याकुळ हो धूम्राक्ष घरतीपर 
गिर पड़ा ॥ ११ ॥ 
धूस्राक्षं ताडितं दृष्टा पतितं शोणितोक्षितम्‌ । 
अभ्यधावत संग्रामे माणिभद्र दशाननः ॥ १२॥ 
धूम्राक्षको गदाक़ी चोटसे घायल एवं खूनसे लथपथ 
होकर प्रथ्वीपर पड़ा देख दशमुख रावणने रणभूमिमें माणि-' 
भद्रपर घावा किया ॥ १२ ॥ 
संकुद्धमभिधातन्तं माणिभद्रो दशाननम्‌ । 
शक्तिभिस्ताडयामास तिस्भियक्षपुङ्गधः ॥ १३ ॥ 
"दशाननको क्रोधमें भरकर धावा करते देख यक्षप्रबर 
माणिभद्रने उसके ऊपर तीन इाक्तियाँद्वारा प्रद्र किया ॥१३॥ 
ताडितो माणिभद्र्स्य मुकुटे प्राहरद्‌ रणे। 
तस्य तेन॒ प्रहारेण मुकुटं पाइर॑मागतम्‌ ॥ १४ ॥ 
चोट खाकर रावणने रणभूमिमें माणिभद्र के मुकुटपर बार 
किया । उसके उस प्रह्मरसे उनका मुकुट खिसककर बगलमे 
आ गया ॥ १४॥ 
ततःप्रश्नति य्षोऽसो पाइवमौलिरभूत्‌ किळ । 
तस्मिस्तु निमुखीभूते माणिभद्गे महात्मनि । 
संनादः सुमहान राजस्तस्मिन्‌ शेले व्यवर्धत ॥ १५ ॥ 
तबसे माणिभद्र यक्ष पाश्वमौलिके नामसे प्रसिद्ध हुए । 
महामना माणिभद्र यक्ष युद्धसे भाग चले । राजन्‌ ! उनके 
युद्धसे विमुख होते ही उस पर्वतपर राक्षसोंका महान्‌ सिंहनाद 
सन ओर फेल गया ॥ १५ ॥ 
ततो . दूरात्‌ प्रददशे धनाध्यक्षो गदाधरः । 
शुक्रमोष्ठप्रदाभ्यां च पञ्चशाङ्कखमावृतः॥ १६॥ 
इसी समय घनके स्वामी गदाधारी कुबेर दूरसे आते 
दिखायी दिये । उनके साथ शुक्र और प्रौष्यदद नामक मन्त्री 
तथा शङ्क और पद्मनामक धनके अधिष्ठाता देवता 
भी थे ॥ १६ ॥ 
स हष्टरा भ्रातरं संख्ये शापाद्‌ विभ्रष्टगौरवम । 
उचाच वचन धीमान युक्त पेतामहे कुले ॥ १७॥ 
बिश्रवा मुनिके शापसे क्रूर प्रकृति हो जानेके कारण जो 
गुरुजनेकि प्रति प्रणाम आदि व्यवहार भी नहीँ कर पाता था -. 
युरुजनोचित शिष्टाचारसे भी वञ्चित था, उस अपने : 
रावणको युद्धमें उपस्थित देख बुद्विमान्‌, कुबेरने ब्रह्माजीके . 
कुलमें उत्पन्न हुए. युरुषके योग्य बात कही--॥ 
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फल पाओगे और नरकमें पड़ोगे, उस समय मेरी बात तुम्हारी 
समझमे आयेगी ॥ १८ ॥ 
योहि मोहाद्‌ विषं पीत्वा नावगच्छति दुमेतिः । 
स तस्य परिणामान्ते जानीते कमणः फलम्‌ # १९॥ 
“जो खोटी बुद्धिवाला पुरुष मोहवश विषको पीकर भी 
उसे विष नहीं समझता है, उसे उसका परिणाम प्राप्त हो जाने- 
पर अपने किये हुए उस कमंके फलका ज्ञान होता है ॥ १९॥ 
देवतानि न नन्दन्ति धर्मयुक्तेन केनचित्‌ । 
येन त्वमीदर्श भावं नीतस्तञ्च न बुद्धायसे ॥ २०॥ 
“तुम्हारे किसी व्यापारसे, वह तुम्हारी मान्यताके अनुसार 
धर्मयुक्त हव क्यों न ददो) देवता प्रसन्न नहीं होते हें; इसीलिये 
तुम ऐसे क्रूरभावको प्राप्त हो गये हो, परंतु यह बात तुम्हारी 
समझमें नहीं आती है || २०॥ 
मातरं पितर विप्रमाचायं चावमन्यते । 
ख़ पझ्यति फल तस्य प्रेतराजत्रशं गतः॥ २१॥ 
“जो माता, पिता, त्राण और आचार्यका अपमान करता 
है. वह यमराजके वशमें पड़कर उस पापका फळ भोगता 
है॥ २१ ॥ 
' अध्रुवे हि शारीरे यो न करोति तपोऽजनम्‌। 
स पश्चात्‌ तप्यते मूढो सृतो गत्वाऽऽत्मनो गतिम्‌॥२२॥ 
ध्यह शरीर क्षणभङ्कुर है | इसे पाकर जो तपक्ा उपाजन 
नहीं करता) वह मूर्ख मरंनेके बाद जब्र उसे अपने दुष्कर्मोका 
फल मिळता है; पश्चात्ताप करता दै | २२ ॥ ; 
धमौद्‌ राज्यं धनं सौख्यमधमोद्‌ दुःखमेव च । 
तस्माद्‌ धमे सुखाथाय कुर्यात्‌ पापं विसजेयेत्‌ ॥ २३॥ 
“्वर्मते राज, घन ओर सुखत्री प्रासि होती दै । अधर्मसे 
केवळ दुःख ही भागना पड़ता दै, अतः सुखके लिये धर्मका 
आचरण करे, पांपको स्वया त्याग दे ॥ २३ ॥ 
पापस्य हि फलं दुःखं तद्‌ भोक्तव्यमिहात्मना । 
तस्सादात्मापघाताथ मूढः पापं करिष्यति ॥ २७ ॥ 
“पापका फल केवळ दुःख है ओर उसे ख्यं ही यहाँ 
मगना पढ़ता है; इसलिये जो मूढ़ पाप करेगा, वह मानो 
खयं दी अपना वध कर लेगा'॥२४ ॥ 
कस्यचिन्न हि दुबुंद्धेरछन्द्तो जायते मतिः। 
यादृशं कुरुते कर्मं तादशं फलमश्नुते ॥ २५॥ 
. किसी मी दुबुद्धि पुरुषको ( शुभ कर्मका अनुष्ठान और 
_गुरुजनोंकी सेवा किये बिना ) स्वेच्छामात्रसे उत्तम बुद्धिकी 
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वीरता तथा पुत्र आदिकी प्राप्ति पुण्यकमाके अनुष्ठानसे ही 
होती दै ॥ २६ ॥ | 
एवं निरयगामी त्तरं यस्य ते मतिरीरशी । 
नत्वां समभिभाषिष्ये ऽसद्वृत्तेष्वेव निर्णयः ॥ २७ h 
«इसी प्रकार अपने दुष्कर्मोके कारण तुम्हें भी. नरकमें 
जाना पड़ेगा; क्योंकि तुम्हारी बुद्धि ऐसी पापासक्त हो रही दै | 
दुराचारियोंसे बात नहीं करना चाहिये, यही शास्त्रेंका निणय 
है; अतः मैं भी अब तुमसे कोई बात नहीं करूँगा? ॥ २७॥ 
पवमुक्तास्ततस्तेन तस्यामात्याः समाहताः । 
मारीचप्रमुखाः खव विमुखा विपदुद्रुबुः ॥ २८॥ 
इसी तरहंकी बात उन्होंने रावणके मन्त्रियासे भी कही | 
फिर उनपर शस्त्रद्वारा प्रद्दार किया । इससे आहत होकर वे 
मारीच आदि सत्र राक्षस युद्धसे मुँह मोड़कर भाग गये ॥२८॥ 
ततस्तेन दशग्रीवो यक्षेन्द्रेण महात्मना । 
गद्याभिहतो मूझि न च स्थानात्‌ प्रकम्पितः ॥ २९॥ 
तदनन्तर महामना यक्षराज कुबेरने अपनी गदासे रावणके 
मस्तकपर प्रहार किया | उससे आहत होकर भी वह अपने 
स्थानसे विचलित नहीं हुआ ॥ २९॥ 
ततस्तौ राम निघ्नन्ती तदान्योन्यं महाम्रधे । 
न विह्ललो न. च आन्तौ ताबुभौ यक्षराक्षस ॥ ३० ॥ 
श्रीराम ! तत्पश्चात्‌ वे दोनों यक्ष ओर राक्षस--कुबरेर तथा 
रावण दोनों उस महासमरमें एक दूसरेपर प्रहार करने लगे; 
परंतु दोनोमेंसे कोई भी न तो घबसता था न थकता ही था ॥ 
आम्नेयमस्रं तस्मै स॒ मुमोच .धनद्स्तदा । 
राक्षसेन्द्रो वारुणेन तद्रतं प्रत्यवारयत्‌ ॥ ३१॥ 
उस समय कुबेरने रावणपर आग्नेयात्रका प्रयोग किया; 
परंतु राक्षसराज रावणने वारुणास्तरके द्वारा उनके उस असतरको 
शान्त कर दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो मायां प्रविष्टोऽसौ राक्षसां राक्षसेश्वरः। 
रूपाणां शतसाहस्रं त्रिनाझाय चकार च ॥ ३२॥ 
तत्पश्चात्‌ उस राक्ष‘राजने राक्षसी मायाका आश्रय 
छिया ओर कुबेरका विनाश करनेके लिये लाखों रूप धारण 
कर लिये ॥ ३२ ॥ 
्याघ्रो वराहो जीमूतः पर्व॑तः सागरो द्रुमः। 
यक्षो दैत्यखरूपी च सोऽइच््यत दशाननः ॥ ३३॥ 
उस समय दशमुख रावण ब्राघ; सूअर, मेध, पर्वत, 


समुद्र, वृक्ष, यक्ष और दैत्य सभी रूपोमें दिखायी देने 
लगा ॥ ३३ ॥ 


बहूनि च करोति स्म इचच्यन्ते न त्वसौ तततः । 
रामर महदरं दशाननः ॥ ३४॥ 
जघान मून्नि धनद्‌ व्याविद्ध्य महती गदाम्‌ । 


इस प्रकार वह बहुतसे रूप प्रकट करता था । वे रूप 
” ही दिखायी देते थे, वह खयं दृष्टिगोचर नहीं 


~ 


होता था ।' 
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उ्तरकाण्डे षोडशाः खगः 


श्रीरामं ! तदनम्तर दशमुखने एक बहुत बड़ी गदा दाथमें ली 
और उसे घुमाकर कुवेरके मस्तकंपर दे मारा ॥ ३४३ ॥ 
एवं स तेनाभिहतो विह्वलः शोणितोक्षितः ॥ ३५॥ 
कृत्तसूल इवाशोका निपपांत धनाधिपः । 

इस प्रकार रावणद्वारा आहत हो धनके स्वामी कुबेर 
रक्तसे.नहा उठे और व्याकुळ हो जड़से कटे हुए अंशोककी 
भाँति प्रथ्वीपर-गिर पड़े ॥ ३५१ ॥ 
ततः. पद्माद्भिस्तत्र निधिभिः स तदा वृतः ॥ ३६॥ 
धनदोच्छ्चासितस्तैस्तु वनमानीय नन्दनम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ पद्म आदि निधियाँके अधिष्ठाता देवताओने 
उन्हें घेरकर उठा लिया ओर नन्दनवनमें ले जाकर चेत 
कराया ॥ ३६३ ॥ 
निर्जित्य राक्षसेन्द्रस्तं धनदं हृष्टमानसः ॥ ३७॥ 
पुष्पकं तस्य जय्राह विमानं जयलक्षणम्‌ । 

इस तरह कुबेरको जीतकर राक्षसराज रावण अपने मनमें 
बहुत प्रसन्न हुआ और अपनी विजयके चिह्के रूपमे उसने 
उनका पुष्पकविमान अपने अधिकारमें कर ल्या ॥ ३७३ ॥ 
काञ्चनस्तम्भसंचीतं वेदूर्यमणितोरणम्‌ ॥ ३८॥ 
मु्ताजालप्रतिच्छन्नं सर्वेकालफलद्गुमम्‌ । 

उस विमानमें सोनेके खम्मे और वेदूयमणिके फाटक 
लगे थे । वह सब ओरसे मोतियोंकी जालीसे ढका हुआ था । 
उसके भीतर ऐसे-ऐसे वृक्ष लगे थे, जो सभी ऋतुओमें फल 
देनेवाले थे ॥ ३८३ ॥ 
मनोजवं कामगमं कामरूपं विहंगमम्‌ ॥ ३९॥ 
मणिकाञ्चनसोपानं तस्तकाञ्चनवेदिकम्‌ । 

उसका वेग मनके समान तीव्र था । वह अपने ऊपर ब्रैठे 
हुए लोगोंकी इच्छाके अनुसार सब जगह जा सकता था तथा 
चालक जैसा चाहे, वेसा छोटा या बड़ा रूप घारण कर लेता 
था । उस आकाशचारी विमानमें मणि ओर सुवर्णकी सीढ़ियाँ 
तथा तपाये हुए. सोनेकी वेदियाँ बनी थीं । ३९३ ॥ 


१४९३ 
देवोपवाह्यमक्षय्यं सदा दृषट्टिमनःसुस्वम्‌ ॥ ४० ॥ 
बह्माश्चय भक्तिचित्रं ब्रह्मणा परिनिर्मितम्‌ ।. 

वह देवताओंका ही वाइन था ओर टूटने-फूंटनेवाला 
नहीं था । सदा देखनेमें सुन्दर और चित्तको प्रसन्न करनेवाला . 
था । उसके भीतर अनेक प्रकारके आश्चर्यजनक चित्र थे। 
उसकी दीवारोंपर तरह-तरहके बेल-बूटे बने ये; जिनसे उनकी 
विचित्र शोमा हो रही थी । ब्रह्मा (विश्वकर्मा) ने उसका निर्माण 
किया था ॥ ४०३ ॥ 
निर्मित सर्वकामेस्तु मनोहरमजुत्तमम्‌ ॥ ४? ॥ 
न तु शीतं न चोष्णं च सवंतुंसुखद्‌ं शुभम्‌ । 
ख तं राजा समोरुहा कामगं वीयेनिजिंतम्‌ ॥ ४२॥ 
ज़ितं त्रिभुवनं मेने दर्पात्सेकात्‌ खुदुमेतिः । 
जित्वा वेश्रवणं देवं कैलासात्‌ समवातरत्‌.॥ ४३॥ 

वह सब प्रकारकी मनोवाञ्छित वस्तुऑसे सम्पन्न, 
मनोहर और परम उत्तम था । न अधिक ठंडा था ओर न 
अधिक गरम । सभी ऋतुओमें आराम पहुँचानेवाला तथा 
मङ्गलकारी था । अपने पराक्रमसे जीते हुए उस इच्छानुसार 
चलनेवाले विमानपर आरूढ़ हो अत्यन्त खोटी बुद्धिवाला राजा 
रावण अहंकारकी अधिकतासे ऐसा मानने लगा कि मैंने तीनों 
लोकोंको जीत लिया । इस प्रकार वेश्रणदेवको पराजित करके 
वह केलाससे नीचे उतरा ॥ ४१-४३ ॥ ` 

स तेजसा विपुळमवाप्य तं जयं 
प्रतापवान्‌ चिमलकिरीटष्हारवान्‌। 
रराज वे परमविमानमास्थितो 
निशाचरः सद्सि गतो यथानलः ॥ ४४ ॥ 

निर्मल किरीट ओर हारसे विभूषित वह प्रतापी निशाचर | 
अपने तेजसे उस महान्‌ विजयको पाकर उस उत्तम विमानपर 
आरूद हो यज्ञमण्डपमें प्रज्वलित होनेबाले अग्निदेवकी भाँति 
शोभा पाने लगा ॥ ४४ ॥ 4 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकान्ये उत्तरकाण्डे पञ्चदशः सगः ॥ १५ ॥ 


e 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण 


आदिकाच्यके उत्तरकाण्डमें पंद्रहवाँ समे पुरा हुआ ॥ १५॥ 


षोडशः सर्गः 


नन्दीश्वरका रावणको शाप, भगवान्‌ शङ्रद्रारा रावणका मान-भङ्ग र 
तथा उनसे चन्द्रहास नाम सञ्गकी प्राप्ति > - हज 
apa: 


स जित्वा धनदं राम भ्रातरं राक्षसाधिपः । 
महासेनप्रसूति तद्‌ श्रवण महत्‌ ॥ १ ॥ 

( अगस्त्यजी कहते हैं--) रघुकुलनन्दन राम ! अपने 
भाई कुबेरको जीतकर राक्षसराज दशग्रीव 'शखण? नामसे 
प्रसिद्ध सरकंडोके विशाल वनमें गया, जहाँ महासेन कार्तिकेय- 
जीकी उत्पत्ति हुई थी ॥ १ ॥. 


अथापद्यद्‌ दशग्रीवो 


छ द्वितीयमिव भास्करस्‌ ॥ २ ॥ | 
वहाँ पहुँचकर दशग्रीवने सुवणमयी कान्तिसे युक्त | 
विशाल शरवण ( सरकडोंके जंगल ) को देखा, जो. 
समृहोसे व्यास होनेके कारण दूसरे सूर्यदेवके समान 
हो रहा था ॥ २॥ FR च 
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उसके पास ही कोई पर्वत था, जहाकी वनस्थली बड़ी 
रमणीय थी । श्रीराम | जत्र बह उसपर चढ़ने लगा, तब देखता 
है कि पुष्पक विमानकी गति रुक गयी || ३ ॥ 
विष्टब्धं किमिदं कस्मान्नागमत्‌ कामगं कृतम्‌। 

. अचिन्तयद्‌ राक्षसेन्द्रः सचिवैस्तैः समावृतः ॥ ४ ॥ 
किनिमित्तमिच्छ्या मे नेद्‌ गच्छति पुष्पकम्‌ । 
परवंतस्योपरिष्ठस्य कमेंदं कस्यचिद्‌ भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 

तब वह राक्षसराज अपने उन मन्त्रियोंके साथ मिलकर 
विचार करने लगा--'क्या कारण है कि यह पुष्पक विमान 
रुक गया ? यह तो स्वामीकी इच्छाके अनुसार चलनेवाला 
बनाया गया है । फिर आगे क्यों नहीं बढ़ता ? कौन-सा ऐसा 
कारण बन गया, जिससे यह पुष्पक विमान मेरी इच्छाके 
अनुसार नहीं चल रहा है ! सम्भव दै, इस पर्वतके ऊपर कोई 
रहता हो, उसीका यह कमं हो सकता है १? || ४-५ ॥ 
ततोऽग्रवीत्‌ तदा राम मारीचो बुद्विकोविदः । 
नेदं निष्कारण राजन्‌ पुष्पकं यन्न गच्छति ॥ ६ ॥ 
श्रीराम | तब बुद्विकुल मारीचने कहा--“राजन्‌ | यह 
पुष्पक विमान जो आगे नहीं बढ़ रहा है, इसमें कुछ-न-कुछ 
कारण अवश्य है | अकारण ही ऐसी घटना घटित हो गयी 
हो, यह बात नहीं है ॥ ६॥ . 
अथवा पुष्पकमिदं धनंदान्नान्यबाहनम्‌ । 
अतो निस्पन्द्मभवद्‌ धनाध्यक्षविनाकृतम्‌ ॥ ७ ॥ 
“अथवा यह्‌ पुष्पक विमान कुबेरके सिवा दूसरेका वाहन 
नहीँ हो सक्ता, इसीलिये उनके बिना यह निश्चेष्ट हो 
गया है? ॥ ७॥ 
इति वाक्यान्तरे तस्य करालः कृष्णपिङ्गलः । 
वामनो विकटो मुण्डी नन्दी हखभुजो बळी ॥ ८ ॥ 
ततः पाइ्वमुपागम्य भवस्यानुचरोऽग्रवीत्‌। 
नन्दीश्वरो वचश्चेदं राक्षसेन्द्रमराङ्गितः ॥ ९ ॥ 
उसकी इस बातके बीचमें ही भगवान्‌ शाङ्करके पार्षद 
नन्दीश्वर रावणके पास आं पहुँचे, जो देखनेमें बड़े विकराल 
थे | उनकी अङ्गकान्ति काले एवं पिङ्गल वर्णकी थी। वे 
नाटे कदके विकट रूपवाले थे । उनका मस्तक मुण्डित और 
भुजाएँ छोटी-छोटी थीं । वे बड़े बलवान्‌ थे । नन्दीने निःशङ्क 
होकर राक्षसराज दराग्रीवसे इस प्रकार कहा--॥ ८-९ ॥ 
निषतंख दशग्रीव शैले क्रीडति शंकरः। 
छुपणेनागयशाणां देवगन्धवरक्षसाम्‌ ॥ १० ॥ 
खबषामंव भूतानामगम्यः पर्वतः कृतः। 
“दशग्रीव | लोट जाओ | इस पर्वतपर भगवान्‌ शङ्कर 
क्रीडा करते हैं | यहाँ सुपण, नाग, यक्ष, देवता, गन्धर्व और 
राक्षस सभी प्राणियोंका आना-जाना बंद कर दिया गया है? || 
इति नन्दिषचः शरुत्वा कोधात्‌ कम्पितकुण्डलः ॥ ११॥ 
तेषात्‌ तु ताम्ननयनः पुष्पकादवरुह्य सः। 


न 


्ीमद्वाल्मीकीयरामायणे | 
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कोऽयं इाङ्कर इत्युक्त्वा शेलमूलमुपागतः ॥ १२॥ 
नन्दीकी यह वात सुनकर दशग्रीव कुपित हो उठा । 
उसके कानोंके कुण्डल इलने लगे | आँखें रोषसे छाल हो 
गयीं और वह पुष्पकसे उतरकर बोला-“कीन है यह झाङ्कुर १? 
ऐसा कहकर वह पवतके मूलभागमें आ गया ॥ ११-१२ ॥ 
सोऽपइ्यन्ञन्द्नं तत्र देवस्यादूरतः स्थितम्‌ । 
दीप्तं झूलमवष्टभ्य द्वितीयमिव राङ्करम्‌ ॥ १३॥ 
वहाँ पहुँचकर उसने देखा, भगवान्‌ इाङ्कुरसे थोड़ी ही 
दूरपर चमचमाता हुआ झूल हाथमें लिये नन्दी दूसरे शित्रकी 
माति खड़े हैं ॥ १३ ॥ 
तं दृष्ट्रा वानरमुखमवश्ाय ख राक्षखः। 
प्रहासं मुमुचे तत्र सतोय इव तोयदः ॥ १४॥ 
उनका मुँह वानरके समान था। उन्हें देखकर वह 
निझांचर उनका तिरस्कार करता हुआ सजल॑ जलधरके समान 
गम्भीर स्वरमें ठहदाका मारकर हँसने लगा ॥ १४ ॥ 
तं क्रुद्दो भगवान्‌ नन्दी शङ्करस्यापरा तनुः । 
अन्रवीत्‌ तत्र तद्‌ रक्षो दशाननमुपस्थितम्‌ ॥ १५॥ 
यह देख शिवके दूसरे स्वरूप भगवान्‌ नन्दी कुपित हो 
वहाँ पास ही खड़े हुए निशाचर दरामुखसे इस प्रकार बोले-॥ 
यस्माद्‌ वानररूपं मामवज्ञाय दशानन । 
अशनीपातसकाशमपहासं प्रमु्तवान्‌ ॥ १६॥ 
तस्मान्मद्दीर्यसंयुक्ता मदरूपसमतेजसः । 
उत्पत्स्यन्ति वधाथ हि कुलस्य तव वानराः ॥ १७॥ 
“दशानन ! तुमने वानररूपमें मुझे देखकर मेरी 


` अवहेलना की है ओर वञ्रपातके समान भयानक अट्टहास 


किया है; अतः तुम्हारे कुलका विनाश करनेके लिये मेरे ही 
समान पराक्रम, रूप और तेजसे सम्पन्न वानर उत्पन्न होंगे ॥ 
नखदंष््रायुधाः क्र मनः्सम्पातरंहसः । 
युद्धोन्मत्ता बलोद्रिक्ताः शैला इव विसर्पिणः ॥ १८॥ 
“र निशाचर ! नख और दाँत ही उन वानरोंके अस्र 
होंगे तथा मनके समान उनका तीव्र वेग होगा | वे युद्धके 
लिये उन्मत्त रहनेवाले ओर अतिशय बलशाली होंगे तथा 
चलते-फिरते पर्वतोंकें समान जान पड़ेंगे ॥ १८ ॥ 
ते तव प्रब्रळं द्पंमुत्सेधं च पृथम्विधम्‌ । 
व्यपनेष्यन्ति सम्भूय सहामात्यसुतस्य च ॥१९॥ 
“वे एकत्र होकर मन्त्री और पुत्रासहित तुम्हारे प्रबल 
अभिमानको और विशालकाय होनेके गर्वको चूर-चूर 
कर देंगे ॥ १९ ॥ 
कि त्विदानीं मया शक्यं हन्तु त्वां हे निशाचर । 
न हन्तन्यो हतस्त्वं हि पूवमेव खकर्मभिः ॥ २० ॥ 
“ओ निशाचर || मैं तुम्हें अमी मार डाळनेकी शक्ति 
रखता हूँ, तथापि तुम्हें मास्ना नहीं है; क्योंकि अपने कुत्सित 


(७-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


उच्च रकाण्डे घोडदाः सगे! 


eee i 
——— 


१४९५ 


कर्मोद्दारा तुम पहलेसे ही मारे जा चुके हो ( अतः मरे हुए- 
को मारनेसे क्या लाभ ? )? ॥ २० ॥ 
इत्युदीरितवाकये तु देवे तस्मिन्‌ महात्मनि । 
देवदुन्दुभयों नेदुः पुष्पवृष्टिश्च स्याच्च्युता ॥ २१॥ 
मद्दामना भ॑गवान्‌ नन्दीके इतना कहते ही देवताओंकी 
दुन्दुभियाँ बज उठीं और आकाइसे फूलोंकी वर्षा होने लगी॥ 
अचिन्तयित्वा स तदा नन्दिवाक्यं महाबलः । 
पर्वतं तु समासाद्य वाक्यमाह दशाननः ॥ २२॥ 
परंतु महाबली दशाननने उस समय नन्दीके उन वचनो- 
की कोई परवा नहीं की ओर उस पर्वेतके निकट जाकर 
कहा--॥ २२ ॥ 
पुष्पकस्य गतिदिछज्षा यत्कृते मम गच्छतः । 
तमिमं शेलमुन्सूल करोमि तव गोपते॥ २३॥ 
“पञुपते | जिसके कारण यात्रा करते समय मेरे पुष्पक 
विमानक्री गति रुक गयी, तुम्हारे उस पर्वतको, जो यह मेरे 
सामने खड़ा है, मैं जड़से उखाड़ फेंकता हूँ ॥ २३ ॥ 
केन प्रभावेण भवो नित्यं क्रीडति राजवस्‌ । 
वि्लातव्यं न जानीते भयस्थानसुपस्थितम्‌॥ २४॥ 
“किस प्रभावसे झाङ्कर प्रतिदिन यहाँ राजाकी भाँति क्रीडा 
करते हैं ? इन्हें इस जानने योग्य बातका भी पता नहीं दै कि 
इनके समक्ष भयका स्थान उपस्थित दै? ॥ २४ ॥ 
पवमुक्त्वा ततो राम शुजान्‌ विक्षिष्य पते । 
तोळयामास तं शीघ्रं स शेलः समकम्पत ॥ २५॥ 
श्रीराम ! ऐसा कहकर दशग्रीबने पर्वतके निचले भागमें 
अपनी भुजाएँ लगायी और उसे शीघ्र उठा लेनेका प्रयत्न 
किया । बह पर्वत हिलने लगा ॥ २५ ॥ 
चालनात्‌ पर्वतस्येव गणा देवस्य कम्पिताः । 
चाल पावती चापि तदारिछिष्टा महेश्वरम्‌ ॥ २६॥ 
पर्वतके हिलनेसे भगवान्‌ शाङ्कुरके सारे गण कॉप उठे । 
/ पार्वती देवी भी बिचलित हो उठीं और भगवान्‌ शाङ्करसे 
लिपट गयीं ॥ २६ ॥ 
ततो राम महादेवो देवानां प्रवरो हरः। 
पादाह्कुष्ठेन तं शैलं पीडयामास लीलया ॥ २७॥ 
श्रीराम ! तब देवताओमें भ्रेष्ठ पापहारी महादेवने उस 
पवतको अपने पेरके अंगूठेसे खिलवाड़में ही दबा दिया ॥ 
पीडितास्तु ततस्तस्य शेलस्तम्भोपमा भुजाः। 
विस्मिताश्चाभवस्तत्र सचिवास्तस्य रक्षसः ॥ २८॥ 
फिर तो दशग्रीवकी वे भुजाएँ, जो पव॑तके खंभोके समान 
जान पड़ती थीं, उस पहाड़के नीचे दब गयीं । यह देख 
वहाँ खड़े हुए. उस राक्षसके मन्त्री बड़े आश्चर्यम पड़ गये ।| 
अ रोषाश दज पीडनात्‌ तथा। 
* सहसा गं येन कम्पितम्‌ ॥ २९ ॥ 
उस राक्षसने रोघ तथा अपनी बाँहोंकी पीड़ाफे कारण 


सहसा बड़े जोरसे बिराब--रोदन अथवा आतंनाद किया) 


जिससे तीनों लोकोंके प्राणी कॉप उठे ॥ २९ ॥ 

मेनिरे वञ्रनिष्पेषं तस्यामात्या युगक्षये । 

तदा वत्मंखु चलिता देवा इन्द्रपुरोगमाः ॥ ३०॥ 
उसके मन्त्रियोने समझा) अब प्रलयकाल आ गया और 

विनाशकारी वञ्जपात होने लगा दै । उस समय इन्द्र आदि 

देवता मार्गमें विचलित हो उठे ॥ ३० ॥ 

समुद्राश्चापि संक्षुब्धाश्चलिताश्चापि पर्वताः । 

यक्षा विद्याधराः सिद्धाः किमेतदिति चाब्नुवन्‌ ॥ ३१ ॥ 
समुद्रोमें ज्वार आ गया । पर्वत हिलने लगे और यक्ष, 

विद्याघर तथा सिद्ध एक दूसरे-से पूछने लगे--“यह क्या हो 

गया १? ॥ ३१ ॥ 

तोषयस्र महादेवं नीलक्हण्ठसुमापतिम्‌ । 

तस्ते शरणं नान्यं पद्यामोऽत्र दशानन ॥ ३२॥ 
तदनन्तर दशग्रीवके मन्त्रियोने उससे कहा--“महाराज 

दशानन! अब आप नीलकण्ठ उमाषल्लभ महादेवजीको संतुष्ट 

कीजिये । उनके सिवा दूसरे किसीको हम ऐसा नहीं देखते, 

जो यहाँ आपको शरण दे सके ॥ ३२ ॥ 

स्तुतिभिः प्रणतो सूत्वा तमेव शरणं ब्ज । 

कृपालुः शङ्करस्तुष्टः प्रसादं ते विधास्यति ॥ ३३॥ 
“आप स्तुतियोंह्वारा उन्हें प्रणाम करके उन्हींकी झरणमें 

जाइये । भगवान्‌ राङ्कुर बड़े दयाळु हैं । वे संतुष्ट होकर आप- 

पर कृपा करेंगे? ॥ ३३ ॥ 

एवसुक्तस्तदामात्यैस्तुष्टाव घृषभध्वजम्‌। 

सामभिर्विविधैः स्तोत्रैः प्रणम्य स द्शाननः | 

संबत्सरसहस्तं तु रुदतो रक्षसो गतम्‌ ॥ ३४॥ 
मन्त्रियोके ऐसा कहनेपर दशमुख रावणने भगवान्‌ 

बृष भध्वजको प्रणाम करके नाना प्रकारके स्तोत्रौ तथा साम- 

वेदोक्त मन्त्राद्वारा उनका स्तवन किया । इस प्रकार हार्थोंकी 

पीड़ासे रोते और स्तुति करते हुए उस राक्षसके एक हजार 

वर्षं बीत गये ॥ ३४॥ 

ततः प्रोतो महादेवः शैलाग्रे विष्ठितः प्रभुः । 

मुक्त्वा चास्य सुजान्‌ राम प्राह वाक्यं दशाननम्‌॥ ३५॥ 
श्रीराम | तत्पश्चात्‌ उस पर्वतके शिखरपर स्थित हुए 

भगवान्‌ महादेव.प्रसन्न हो गये । उन्होने दशग्रीबकी भुजाओं- 

को उस संकटसे मुक्त करके उससे कहा--॥ ३५ | 


मीतोऽस्मि तव वीरस्य शौटीयाश्य दशानन ! 


दौलाक्रान्तेन यो य राषः सुदारुणः ॥ ३६ ॥ 

यस्मार्खोकञयं डैतद्‌ रावितं भयमागतम्‌ । | 

तस्मात्‌ स्वं रावणो नाम नास्ता राजन्‌ भविष्यसि॥३७॥ ` 
“दशानन | तुम बीर हो । तुम्हारे पराक्रमसे मैं प्रसन्न. 
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लोकोके प्राणी रो उठे थे, इसलिये राक्षसराज | अत्र तुम 

रावणके नामसे प्रसिद्ध होओगे ॥ ३६-२७ ॥ 

देवता मानुषा यक्षा ये चान्ये जगतीतले । 

एं त्वामभिधास्यन्ति रावणं लोकरावणम्‌ ॥ ३८॥ 
“देवता, मनुष्य, यक्ष तथा दूसरे जो लोग भूतलपर 

निवास करते हैं, वे सब्र इस प्रकार समस्त लोक्रोंको रुलानेवाले 

तुझ दशग्रीवको रावणं कहेंगे ॥ ३८ ॥ 

गच्छ पौलस्त्य विस्रब्धं पथा येन त्वमिच्छसि । 

मया चेवाभ्यनुश्चातो राक्षसाधिप गम्यताम्‌ ॥ ३९. ॥ 
- “पुलस्त्यनन्दन ! अब तुम जिस माग्रंसे जाना चाहो, 

बेखटके जा सकते हो । राक्षसपते ! में भी तुम्हें अपनी ओरसे 

जानेकी आज्ञा देता हूँ, जाओ? ॥ ३९ ॥ [ 

पवसुक्तस्तु लङ्केशः शम्भुना स्वयमघ्रवीत्‌ । 

प्रीतो यदि महादेव वरं मे देहि याचतः ॥ ४०॥ 
भगवान्‌ शङ्करके ऐसा कहनेपर लङ्केश्वर बोला-- 

“महादेव | यदि आप प्रसन्न हैं तो वर दीजिये | मैं आपसे 

बरकी याचना करता हूँ ॥ ४० ॥ 


राक्षसेगुह्यकरनागैयै चान्ये वल्तत्तराः॥ ४१॥ 
“मैने देवता, गन्धश दानव, राक्षस) गुहृथक) नाग 

तथा अन्य मद्ाबलशाली प्राणियोसे अवध्य होनेका वर प्राप्त 

किया है ॥ ४१ ॥ 

मानुषान्‌ न गणे देव खल्पास्ते मम सम्मताः। 

दीर्घमायुश्च मे प्रासं त्रह्मणस्म्रपुरान्तक ॥ ४२ ॥ 

वाङ्छितं चायुषः शेषं शस्त्र त्वं च प्रयच्छ मे। 

“देव ! मनुष्योक्ो तो में कुछ गिनता ही नहीं । मेरी 
मान्यताके अनुसार उनकी शक्ति बहुत थोड़ी है । त्रिपुरान्तक ! 
मुझे ्रझाजीके द्वारा दीघं आयु भी प्रास हुई है | ब्रह्माजीकी 
दी हुई आयुका जितना अंश बच'गया है, वह भी पूरा-का- 
पूरा प्रास हो जाय ( उसमें किसी कारणसे कमी न हो ) । 
ऐसी मेरी इच्छा है | इसे आप पूर्ण कीजिये | साथ ही अपनी 
ओरसे मुझे एक शख्त्र भी दीजिये? ॥ ४२ ॥ 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


एवसुक्तस्ततस्तेन रावणेन स शङ्करः ॥ ४३॥ 
ददौ खङ्गं महादीप्तं चन्द्रहासमिति श्रुतम्‌ । 
आयूषश्चावशेषं च ददौ भूतपतिस्तदा ॥ ४५ ॥ 
रावणके ऐसा कहनेपर भूतनाथ भगवान शङ्करने उसे 
एक अत्यन्त दीप्तिमान्‌ चन्द्रास नामक खङ्ग दिया और 
उसकी आयुका जो अंश बीत गया था), उसकी भी 
पूणं कर दिया | ४३-४४ ॥ | 
द्रचोवाच ततः शसम्भुनोवश्ञेयमिदं त्वया । 
अवज्ञातं यदि हि ते मामेवैप्यत्यसंशयः ॥ ४५॥ 
उस खड्कको देकर भगवान्‌ शिवने कहा--'तुम्हे कभी 
इसका तिरस्कार नहीं करना चाहिये । यदि तुम्हारे द्वारा कभी 
इसका तिरस्कार हुआ तो यह फिर मेरे ही पास लौट आयेगा; 
इसमें संशय नहीं है? ॥ ४५ ॥ 
एवं महेश्वरेणेक ऊतनामा स रावणः। 
अभिवाद्य महादेवमारुरोहाथ पुष्पकम्‌ ॥ ४६॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ शङ्करसे नूतन नाम पाकर रावणने उन्हे 
प्रणाम किया । तत्पश्चात्‌ वह पुष्पक विमानपर आरूढ हुआ ॥ 
ततो महीतल राम पर्यक्रामत रावणः | 
क्षत्रियान्‌ सुमहावीयीन्‌ बाधमानस्ततस्ततः ॥ ४७ ॥ 
श्रीराम ! इसके बाद रावण समूची पृथ्वीपर दिग्बिजयके 
लिये भ्रमण करने लगा । उसने इधर-उघर जाकर बहुत-से 
महापराक्रमी क्षत्रियोको पीड़ा पहुँचायी || ४७ ॥ 
केचित्‌ तेजस्विनः शूराः क्षत्रिया युद्धदुमंदाः । 
तच्छासनमकुवन्तो विनेशुः सपरिच्छदाः ॥ ४८॥ 
कितने ही तेजस्वी क्षत्रिय जो बड़े ही शूरवीर ओर रणोन्मत्त 
थे, रावणकी आज्ञा न माननेके कारण सेना और परिवार- 
सहित नष्ट हो गये ॥ ४८ ॥ 
अपरे दुजेयं रक्षो जानन्तः प्राहसम्मताः । 
जिताः स्म इत्यभाषन्त राक्षसं बलदुर्पितम्‌ ॥ ४९ ॥ 
दूसरे क्षत्रियाने, जो बुद्विमान्‌ माने जाते थे और उस : 
राक्षसंको अजेय समझते थे, उस बलाभिमानी. निशाचरके 
सामने अपनी पराजय स्वीकार कर ली ॥ ४९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाख्मीकीये आदिकाव्ये उ्तरकाण्डे षोडशः सगः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यक उत्तरकाण्डमें सोरहवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ १६॥ 


महाबाहुर्विचरन्‌ पृथिवीतले । 
परिचक्राम रावणः ॥ १ ॥ 
( अगस्त्यनी कहते हैं--- ) राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ महाबाहु 
सवण भूतळपर विचरता हुआ हिमालयके वनमें आकर वहाँ 
सब्र ओर चक्कर लगाने लगा || १ ॥ 


अथ राजन 


सप्तदशा. 
रावणसे तिरस्कृत ब्रह्मि कन्या वेदवतीका उसे 
ओर दूसरे जन्ममें सीताके रूपमें ्रादुभूत होना 


£) 


शाप देकर अग्निमें प्रवेशच करना 


तत्रापश्यत्‌ स वै कन्यां इष्णाजिनजटाधराम्‌ । 

आषेण विधिना चैनां दीप्यन्ती देवतामिव ॥ २ ॥ 
वहाँ उसने एक तपसिननी कन्याको देखा, चो अपने अङग: 

में काले रंगका मृगचर्म तथा सिरपर ज़टा घारण किये हुए थी । 


CC-0. Dr. Ramdey Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


५ कुशध्वजो नाम पिता 


© 
उत्तरकाण्डे सप्तदशः सगः 


ne 


~ 


वह ऋधिप्रोक्त विधिसे तपस्यामें संलग्न हो देवाङ्गनाके समान 

उद्दी्त हो रही थी ॥ २॥ 

स हष्रा रूपसम्पन्नां कन्यां तां सुमहाब्रताम्‌ । 

काममोहपरीतात्मा पप्रच्छ प्रहसन्निव ॥ ३ ॥ 
उत्तम एवं मद्दान्‌ ब्रतका पालन करनेवाली तथा रूप- 

सेन्दर्यसे सुशोभित उस कन्याको देखकर रावणका चित्त काम- 

जनित मोहके वशीभूत हो गया | उसने अट्टहास करते हुए- 

से पूछा--॥ ३ ॥ 

किमिदं बतंसे भद्रे विरुद्ध योचनस्य ते । 

नहि युक्ता तपैतस्य रूपस्यैवं प्रतिक्रिया ॥ ४ ॥ 

“भद्रे | तुम अपनी इस युवावस्थाके विपरीत यह कैसा 
बर्ताव कर रही हो ? तुम्हारे इस दिव्य रूपके लिये ऐसा 
आचरण कदापि उचित नहीं है ॥ ४ ॥ 
रूपं तेऽनुपमं भीरु कामोन्मादकरं नृणाम्‌ । 

न युक्तं तषसि स्यातुं निगंतो. होष निर्णयः ॥ ५ ॥ 

“मीरु ! तुम्हारे इस रूपकी कहीं तुलना नहीं है । यह 
पुरुषोंके हृदयमें कामजनित उन्माद पैदा करनेवाला है | अतः 
तुम्हारा तपमें संलग्न होना उचित नहीं है । तुम्हारे लिये हमारे 
दयसे यही निर्णय प्रकट हुआ है ॥ ५॥ 
कस्यासि किमिदं भद्रे कश्च भर्ता वरानने । 
येन सम्भुज्यसे भीरु स नरः पुण्यभाग भुि॥ ६ ॥ 
पृच्छतः शंस मे सरवे कस्य हेतोः परिश्रमः । 

“भद्रे ! दुम किसकी पुत्री हो १ यह कौन-सा ब्रत कर रही 
हो ! सुमुखि ! तुम्हारा पति कोन है ? भीरु ! जिसके साथ 
तुम्हारा सम्बन्ध है; वह मनुष्य इस भूलोकमें महान्‌ पुण्यात्मा 
है | में जो कुछ पूछता हूँ, वह सब मुझे बताओ। किस फलके 
लिये यह परिश्रम किया जा रहा है १? ॥ ६३ ॥ 
पचमुक्ता तु सा कन्या रावणेन यरास्विनी ॥ ७ ॥ 
अब्रवीद्‌ विधिवत्‌ कृत्वा तस्यातिथ्यं तपोधना । 

रावणके इस प्रकार पूछनेपर वह यशस्विनी तपोधना 
कन्या उसका विधिवत्‌ आतिथ्य-सत्कार करके बोली--॥७३॥ 
ब्रहमर्षिर मितप्रभः ॥ ८ ॥ 
ब्ृहस्पतिसुतः श्रीमान्‌ बुद्धा तुल्यो बृहस्पतेः। 

“अमिततेजस्मी ब्रह्मर्षि श्रीमान्‌ कुशध्वज मेरे पिता थे, 
जो बृहस्पतिके पुत्र थे और बुद्धिमें भी उन्हीके समान माने 
जाते थे ॥ ८ ॥ 
तस्याह कुतो नित्यं वेदाभ्यासं महात्मनः ॥ ९ ॥ 
सम्भूता वाङमयी कन्या नाम्ना वेदवती स्मृता । 

“प्रतिदिन बदाभ्यास करनेवाले उन महात्मा पितासे 
चाङभयी कन्याके रूपमे मेरा प्रादुर्भाव हुआ था । मेरा नाम 
वदती है | ९ || 
ततो देयाः सगन्धरत्रा 
ते चापि गत्व 


यक्षणक्षसपन्नगाः ॥ १०॥ 
! पतरं वरणं रोचयन्ति मे। 
१८८ 


१४९७ 


“जब में बड़ी हुई, तब देवता, गन्धर्वे, यक्ष, राक्षस ओर 
नाग भी पिताजीके पास जा-जाकर उनसे मुझे मॉगने लगे ।१०३। 
न च मां ख पिता तेभ्यो दत्तवान्‌ राक्षसेश्वर॥ ११ ॥ 
कारणं तद्‌ वदिष्यामि निशामय महाभुज । 
“महाबाहु राक्षसेश्वर ! पिताजीने उनके द्दाथमें मुझे नहीं 
सोपा । इसका क्या कारण था, में बता रही हूँ, सुनिये॥ ११३॥ 
पितुस्तु मम जामाता विष्णुः किल सुरेश्वरः ॥ १२॥ 
अभ्निप्रेतस्त्रिलोकेशस्तस्मान्नान्यस्य मे पिता। 
दातुमिच्छति तस्मे तु तच्छुत्वा बलदर्पितः ॥ १३॥ 
ाम्भुनीम ततो राजा देत्यानां कुपितोऽभवत्‌ । 
तेन रात्रौ शायानो मे पिता पापेन हिंसितः ॥ १३ ॥ 
“पिताजीकी इच्छा थी कि तीनों लोकोके स्वामी देवेश्वर 
भगवान्‌ विष्णु मेरे दामाद हों | इसीलिये वे दूसरे किसीके 
हाथमे मुझे नहीं देना चाहते थे | उनकें इस अभिप्रायको 
सुनकर बलाभिमानी दैत्यराज झाम्भु उनपर कुपित हो उठा 
और उस पापीने रातमं सोते समय मेरे पिताजीकी इत्या 
कर डाली ॥ १२-१४ ॥ 
ततो मे जननी दीना तच्छरीरं पितुर्मम । 
परिष्वज्य महाभागा प्रविष्टा हव्यवाहनम्‌ ॥ १५॥ 
“इससे मेरी महाभागा माताको बड़ा दुःख हुआ और 
वे पिताजीके शवको हृदयसे लगाकर चिताकी आगमें प्रविष्ट 
हो गयीं | १५ ॥ ५ 
ततो मनोरथं सत्यं पितुनारायणं प्रति। - 
करोमीति तमेवाहं हृद्येन समुद्रे ॥ १६॥ 
“तबसे मैंने प्रतिज्ञा कर ली है कि - भगवान्‌ नारायणके 
प्रति पिताजीका जो मनोरथ था, उसे मैं सफूल करूँगी । 
इसलिये में उन्दरीको अपने हृदय-मन्दिरमें धारण करती हूँ ॥ 
इति प्रतिशामारुह्या चरामि विपुलं तपः। 
पतत्‌ ते सर्वमाख्यातं मया राक्षसपुङ्गव ॥ १७॥ 
“यही प्रतिशा करके में यह महान्‌ तप कर रही हूँ। 
राक्षसराज ! आपके प्रश्‍नके अनुसार यह सब बात मैंने आप 
को बता दी ॥ १७ ॥ 
नारायणो मम पतिने त्वन्यः पुरुषोत्तमात्‌ । ` 
आश्रये नियमं घोरं नारायणपरीप्सया ॥ १८॥ 
“नारायण ही मेरे पति हैं । उन पुरुषोत्तमके सिया दूसरा 
कोई मेरा पति नहीं हो सकता । उन नारायणदेवको प्रात 
करनेके लिये ही मैंने इस कठोर ब्रतका आश्रय लिया है॥१८॥ 
विशातस्त्वं हि मे राजेन्‌ गच्छ पौळस्त्यनन्द्न । 
जानामि तपसा सर्वे तैलोक्ये यद्धि वतते ॥ १९ ॥ 
“राजन्‌ ! पोलस्तयनन्दन ! मैने आपको पहचान लियां है । 
आप जाइये । त्रिलोकीमें जो कोई भी वस्तु विद्यमान है, वह सब 
में तपस्याद्वारा जानती हूँ? ॥ १९ ॥ 


सोऽग्रवीद्‌ रावणो भूयस्तां कन्यां सुमहाव्रताम्‌। 
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अवरुह्य विमानाग्रात्‌ कन्दपशरपीडितः ॥ २०॥ 
यह सुनकर रावण कामबाणसे पीड़ित हो विमानसे उतर 
गया और उस उत्तम एवं महान्‌ ब्रतका पालन करनेवाली 
कन्यासे फिर बोला--।। २० ॥ 
अवलिप्तासि सुश्रोणि यस्यास्ते मतिरीदृशी | 
बृद्धानां सुगशावाक्षि श्राजते पुण्यसंचयः ॥ २१॥ 
“सुश्रोणि | तुम गर्वीली जान पड़ती हो, तभी तौ तुम्हारी 
बुद्धि ऐसी हो गयी है । मृगशावकलोचने | इस तरह पुण्यका 
संग्रह बूढ़ी ख्रियोको ही शोभा देता हैः ठम-जेसी युवतीको 
नहीं ॥ २१॥ 
त्रं सर्वेशुणसम्पन्ना नाहसे वकतुमीरशम्‌ । 
त्रैलोक्यसुन्दरी भीरु यौवनं तेऽतिवतँते ॥ २ 

“तुम तो सर्वगुणसम्पन्न एवं त्रिहोकीकी अद्वितीय सुन्दरी 
हो । तुम्हें ऐसी बात नहीं कहनी चाहिये । भीरु | तुम्हारी 
जवानी बीती जा रही है || २२॥ | 
अहं लङ्कापतिभेद्रे दशग्रीव इति श्रुतः 
तस्यमे भव भायो त्वं सुङ कव भोगान्‌ यथासुखम्‌॥ २३॥ 

“मद्रे ! मैं लङ्काका राजा हूँ । मेरा नाम दशग्रीव है। 
तुम मेरी भार्या हो जाओ ओर. सुखपूर्वंक उत्तम भोग 
भोगो ॥ २३ ॥ 
कञ्च तावदसौ यं त्वं विष्णुरित्यभिभाषसे । 
वीर्येण तपसा चेव भोगेन च बलेन च ॥ २४॥ 
ख मया नो समो भद्रे य॑ त्वं कामयसेऽङ्गने । 

“पहले यह तो बताओ, तुम जिसे विष्णु कहती हो, बह 
कौन है ? अङ्गने | भद्रे | तुम जिसे चाहती हो, बह बल, 
पराक्रम, तप और भोग-वेभवके द्वारा मेरी समानता नहीं कर 
सकता? ॥ २४३ ॥ 
इत्युक्तवति तस्सिस्तु वेदवत्यश साञ्रवीत्‌ ॥ २५ ॥ 
मा मैवमिति सा कन्या तमुवाच निशाचरम्‌ । 

उसके. ऐसा कहदनेपर कुमारी वेदवती उस निशाचरसे 
बोली--*नद्ीं नहीं, ऐसा न कहो ॥ २५३ ॥ 
श्रेलोक्याधिपति विष्णुं सर्वलोकनमस्कृतम्‌ ॥ २६॥ 
त्वहते राक्षसेन्द्रान्यः कोऽवमन्येत बुद्धिमान्‌ । 

«राक्षसराज ! भगवान्‌ विष्णु तीनों लोकोके अधिपति हैं। 
सारा संसार उनके चरणोंमें मस्तक झकाता है । तुम्हारे सिवा 
दूसरा कोन पुरुष दे, जो बुद्धिमान्‌ होकर भी उनकी अवद्देलन। 
करेगा? ।।२६२ ॥ 
पवमुक्तस्तया तत्र वेदवत्या निशाचरः ॥ २७॥ 

२⁄/सूर्थजेषु तदा कन्यां कराग्रेण पराम्रशत्‌। 
| वेद्वतीके ऐसा कहनेपर उस राक्षसने अपने हाथसे उस 
 कन्याके केश पकड़ लिये ॥ २७१ ॥ 
. त्तो वेदवती कुद्धा केशान्‌ हस्तेन साच्छिनत्‌ ॥ २८॥ 

_ असिमूँत्वा करस्तस्याः केशांरिछिल्ांस्तदाकरोत्‌ । 


भभ प 


इससे वेदवतीको बड़ा क्रोध हुआ । उसने अपने हाथसे 
उन केशोंको काट दिया । उसके हाथने तलवार बनकर तत्काल 
उसके केशको मस्तकसे अलग कर दिया ॥ २८३ ॥ 
सा ज्वलन्तीव रोषेण दहन्तीच निशाचरम्‌ ॥ २९ ॥ 
उवाचास्िं समाधाय मरणाय कृतत्वरा । 

वेदवती रोषसे प्रज्चलित-सी हो उठी । वह जल मरनेके 
लिये उतावली हो अग्निकी स्थापना करके उस निशाचरको 
दग्ध करती हुई-सी बोली--॥ २९३ ॥ 
धर्षितायास्त्वयानायं न मे जीवितमिष्यते ॥ ३०॥ 
रक्षस्तस्मात्‌ प्रवेक्ष्यामि पइयतस्ते हुताशनम्‌ । 

«नीच राक्षस ! तूने मेरा तिरस्कार किया दे; अतः अब 
इस जीबनको सुरक्षित रखना मुझे अभीष्ट नहीं है। इसलिये 
तेरे देखते-देखते में आग्निमें प्रवेश कर जाऊँगी ॥ २०३ ॥ 
यस्मात्‌ तु धर्षिता चाह त्वया पापात्मना वने ॥ ३१॥ 
तस्मात्‌ तव वधाथ हि समुत्पत्स्ये ह्यहं पुनः । 

“ुझ पापात्माने इस बनमें मेरा अपमान किया है। 
इसलिये मैं सेरे वघके लिये फिर उत्पन्न होऊंगी॥ ३१% ॥ 
नहि शक्यः स्त्रिया हन्तुं पुरुषः पापनिश्चयः ॥ ३२॥ 
शापे त्वयि मयोत्खृष्टे तपसश्च व्ययो भ्वेत्‌ । 

“स्री अपनी शारीरिक शक्तिसे किसी पापाचारी पुरुप्रका 
वघ नहीं कर सकती । यदि में तुझे शाप दूँ तो मेरी तपस्या 
क्षीण हो जायगी ॥ ३२ ॥ 
यदि त्वस्ति मया किचित्‌ कृतं दत्तं इत तथा ॥ ३३॥ 
तस्मात्‌ त्वयोनिजा साध्वी भवेयं धर्मिणः सुता । 

“यदि मैंने कुछ भी सत्कर्म, दान ओर होम किये हो तो 
अगले अन्ममें में सती-साध्वी अयोनिजा कन्याके रूपमें प्रकट 
होऊँ तथा किसी घर्मात्मा पिताकी पुत्री बनूँ? ॥ ३३३ ॥ 
पवमुकत्वा प्रविष्टा सा ज्वलित जातवेदसम्‌ ॥ ३४॥ 
पपात च दिवो दिव्या पुष्पतृष्टिः समन्ततः । - 

ऐसा कहकर वह प्रज्वलित अग्निम समा गयी। उस 
समय उसके चारों ओर आकासे दिव्य पुर्ष्पोकी वर्षा होने 
लगी ॥ २४३ ॥। 
पुनरेव समुद्भृता पद्मे पद्मसमप्रभा ॥ ३५॥ 
तस्मादपि पुनः प्राप्ता पूवेबत्‌ तेन रक्षसा। 

तदनन्तर दूसरे जन्ममें वह कन्या पुनः एक कमलसे 
प्रकट हुईं | उस समय उसकी कान्ति कमलके समान ही सुन्दर 


थी। उस राक्षसने पहलेकी ही भाँति फिर वहासि भी उस्‌ 


कन्याको प्राप्त कर लिया ॥ ३५३ ॥ 
कंन्यां कमलगभोभां प्रगृह्य स्वणृहं ययौ ॥ ३६॥ 


प्रगृह्य रावणस्त्वेतां दशेयामास मन्त्रिणे । 


कमलके भीतरी भागके समान सुन्दर कान्तिवाली उस 


कन्याको लेकर रावण अपने घर गया | वहाँ उसने मन्त्रीको 
वह कन्या दिखायी ॥ ३६१ || 


उत्तरकाण्डे अष्टादशः खगः 


लक्षणशों निरीक्ष्यैव रावणं चेतमन्रवीत्‌ ॥ ३७॥ 
गुहस्थेषा हि सुश्रोणी त्वद्वधायैव इच्यते । 
मन्त्री बालक-बालिकाओंके लक्षणोंको जाननेवाला था| उसने 
उसे अच्छी तरह देखकर राष्षणसे कहा--“राजन्‌ ! यह सुन्दरी 
कन्या यदि धरमें रद्दी तो आपके वघका हीन्कारण होगी, ऐसा 
लक्षण देखा जाता है? || २७१ || 
'पतच्छुत्वाणवे राम तां प्रचिक्षेप रारणः ॥-३८॥ 
सा चच क्षितिमासाद्य यज्ञायतनमध्यगा । 
राशो हलमुखोत्कृष्टा पुनरप्युत्थिता सती ॥ ३९ ॥ 
श्रीराम ! यह सुनकर रावणने उसे समुद्रम फेंक दिया । 
तत्पश्चात्‌ वह भूमिको प्राप्त होकर राजा जनकके यज्ञमण्डपके 
मध्यवर्ती भूमागमें जा पहुँची । वहाँ राजाके हलके मुखभागसे 
उस भूभागके जोते जानेपर वह सती साध्वी कन्या फिर प्रकट 
हो गयी ॥ २८-३९ ॥ 
सैषा जनकराजस्य प्रसूता तनया प्रभो) 
तव भाया महाबाहो विष्णुस्त्वं हि सनातनः ॥ ४०॥ 
प्रभो ! वही यह वेदवती महाराज जनककी पुत्रीके रूपमें 
प्रादुर्भूत हो आपकी पत्नी हुई है। महाबाहो | आप ही 
सनातन विष्णु हैं ॥ ४० | 
पूर्व कोधहतः त्रुयेयासौ निहतस्तया । 


उपाश्रयित्वा शेळांभस्तव चीर्येममानुषम्‌ ॥ ४१॥ 
उस वेदवतीने पहले ही अपने रोषजनित झापके द्वारा 
आपके उस पर्वताकार झात्रुको मार डाला था; जिसे अब आपने 
आक्रमण करके मौतके घाट उतारा है। प्रभो ! आपका 
पराक्रम अलौकिक है ॥ ४१ ॥ 
एवमेषा महाभागा मत्येषूत्पत्स्यते पुनः 
क्षेत्रे हलमुखोत्कृष्टे वेद्यामग्निशिस्रोपमा ॥ ४२॥ 
इस प्रकार यह महाभागा देवी विभिन्न कल्पॉर्मे पुन 
रावणवधके उद्देश्यसे मर्त्यलोकमें अवतीर्ण होती रहेगी । यज्ञवेदी 
पर अग्निशिखाके समान इळसे जोते गये क्षेत्रमं इसका 
आविर्भाव हुआ है ॥ ४२ ॥ 
एषा वेदवती नाम पूेमाखीत्‌ कृते युग । 
त्रेतायुगमजुप्राप्य वधाथ तस्य रक्षखः॥ ४३॥ 
उत्पन्ना मेथिलकुले जनकस्य महात्मनः । 
सीतोत्पन्ना तु सीतेति मालुषेः पुनरुच्यते ॥ ४४॥ 
यह वेदवती पहले सत्यथुगमें प्रकट हुई थी । फिर जेतायुग 
आनेपर उस राक्षस रावणके वधके लिये मिथिलावर्ती राजा 
जनकके कुलमें सीतारूपसे अवतीर्णं हुईं | सीता ( हल जोतने- 


से भूमिपर बनी हुई रेखा ) से उत्पन्न होनेके कारण मनुष्य 


इस देवीको सीता कहते हैं ॥ ४२-४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्तदशः सगः ॥ १७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमं सत्रहदों सग पूरा हुआ ॥ १७ ॥ 


mmm 


अदशः सगः 
रावणद्वारा मरुत्तकी पराजय तथा इन्द्र आदि देवताओंका मयूर आदि पक्षियोको वरदान देना' 


प्रविष्टायां हुताशं तु वेदवत्यां स रावणः। 
पुष्पकं तु समारुहा परिचक्राम मेदिनीम्‌ ॥ १ ॥ 
अगस्त्यजी कहते हैं-रघुनन्दन ! वेदवतीके अग्निम 
प्रवेश कर जानेपर रावण पुष्पक्रविमानपर्‌ आूढ़ हो पृश्तरीपर 
सब ओर भ्रमण करने लगा ॥ १ ॥ 
ततो मरुत्तं नृपति यजन्तं सह देवतैः । 
उशीरबीजमासाद्य ददश स तु रात्रणः॥ २ ॥ 
उसी यात्रामें उशीरबीज नामक देशामें पहुँचकर रावणने 
देगा राजा मरुत्त देवताओंके साथ बेठकर यश कर 
रहे हें ॥ २॥ 
` संतों नाम ब्रह्मषिंः साक्षाद्‌ राता बृहस्पतेः । 
याजयामास धमेक्षः वगणैबृतः ॥ ३ ॥ 
उस समय साश्चात्‌ बृहस्पतिके भाई तथा धर्मेके ममको 
जाननेवाले ब्रह्मर्षि संवर्त सम्पूर्णे देवताओंसे धिरे रहकर वह 
यज्ञ करा रहे थे ।। ३॥ 
हृ्ट्रा देवास्तु तदू रक्षो वरदानेन दुजेयम्‌। 
तिर्यम्योनि समाविष्टास्तस्य धषणभीरवः ॥ ४ ॥ 
ब्रह्माजीके वरदानसे जिसको जीतना कठिन हो गया था) 
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उस राक्षस रावणको वहाँ देखकर उसके आक्रमणसे भयभीत 
हो देवतालोग तियंगयोनिमें प्रवेश कर गये | ४ ॥ 
इन्द्रो मयूरः संवृत्तो धर्मराजस्तु वायसः । 
कृकलासो धनाध्यक्षो हंसश्च वरुणोऽभवत्‌॥ ५ ॥ 


इन्द्र मोर, धर्मराज कोआ) कुबेर गिरगिट और वरुण 


हंस हो गये ॥ ५ ॥ 

अन्वेष्वपि गतेष्वेवं देवेष्वरिनिषूदन । 

रावणः प्राविशद्‌ यजं सारमेय इवाशुचिः ॥ ६ ॥ 
त्रुसूदन श्रीराम ! इसी तरह दूसरे-दूसरे देवता भी जब 


विभिन्न रूपोमें स्थित हो गये, तव रावणने उस यज्ञमण्डपमें 
प्रवेश किया) मानो कोई अपवित्र कुत्ता वहाँ आ गया हो ॥६॥ 


तं च राजानमासाद्य रावणो राक्षसाधिपः 


जा मरुत्तके पासपपहुँचकर राक्षसराज रावणने कहा-- | 


“मुझसे युद्ध करो या अपने मुँहसे यह कह दो करि मैं 
हो गया? ॥ ७ ॥ 


ततो मरुत्तो नरपतिः को भवानित्युवाच तम्‌। | | ह 


१५०० 


्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


अबहासंततो मुक्त्वा रावणो वाक्यमन्रवीत्‌॥ ८ ॥ 
तब राजा मरुत्तने पूछा --“आप कौन हैं १? उनका प्रश्‍न 
सुनकर रावण हँस पड़ा और बोला--॥ ८ ॥ 
अकुतूहलभावेन प्रीतोऽस्मि तव पार्थिव । 
धनद्स्यानुजं यो मां नावगच्छसि रावणम्‌ ॥ ९ ॥ 
“भूपाल ! में कुबेरका छोटा भाई राब्रण हूँ। फिर भी तुम 
मुझे नहीं जानते और मुझे देखकर भी तुम्हारे मनमें न तो 
कोतूइल हुआ, न भय ही; इससे में तुम्हारे ऊपर बहुत 
प्रसन्न हूँ ॥| ९ || 
त्रिषु लोकेषु कोऽन्योऽस्ति यो न जानाति मे बलम्‌ । 
श्रातरं येन निर्जित्य विसानमिदसाहृतम्‌ ॥ १०॥ 


“तीनो लोकोंमें तुम्हारे सिवा दूसरा कौन ऐसा राजा होगा) _ 


जो मेरे बलको न जानता हो.। मैं वह रावण हूँ; जिसने अपने 

भाई कुबेरको जीतकर यह विमान छीन लिया है? || १० ॥ 

ततो मरुत्तः सू नृपस्तं रावणमथान्रबीत्‌। 

धन्यः खलु भवान्‌ येन ज्येष्ठो आता रणे जितः ॥ ११॥ 
तब राजा मरुत्तंने रावणसे कहा--“तुम धन्य हो, जिसने 

अपने बड़े भाईको रणभूमिमें पराजित कर दिया ॥ ११ ॥ 

न त्वय सदशः इलाध्यस्त्रिषु लोकेषु विद्यते । 

क त्वं प्राक्केत्रलं धमे चरित्वा लब्धवान्‌ वरम्‌ ॥ १२॥ 

“तम्हारे-जेसा स्पृहणीय पुरुष तीनों लोकोमें दूसरा कोई 
नहीं है । ठुमने पूर्वकालमें क्रिस शुद्ध धमंका आचरण करके 
वर प्राप्त किया है || १२ ॥ 
श्रुतपूव हि न मया भाषसे याइशं खयम्‌ । 
तिष्ठेदानीं न मे जीवन, प्रतियास्यसि दुमते ॥ १३॥ 
अद्य त्वां निशितर्बाणैः प्रेषयामि यमक्षयम्‌ । 

“तुम स्वयं जो कुछ कह रहे हो, ऐसी बात मैंने पहले 
कभी नहीं सुनी है । दुबुंडे | इस समय खड़े तो रहो। मेरे 
हाथसे जीवित बचकर नहीं जा सकोगे। आज अपने पेने 
बार्णोसे मारकर तुम्हें यमलोक पहुँचाये देता हूँ? ॥ १३३ ॥ 
ततः शरासनं गृह्य सायकांश्च नराधिपः ॥ १४॥ 
रणाय निर्ययौ . कुदः संवतो मार्गमावृणोत्‌ । 

तदनन्तर राजा मरुत्त धनुप्र-बाण लेकर बड़े रोषके 

-साथ युद्धके लिये निकले, परंतु महर्षि संवर्तने उनका रास्ता 
रोक लिया ॥ १४३ ॥ 

सोऽव्रवीत्‌ स्नेहसंयुक्तं मरुत्तं तं महान्रुषिः ॥ १५॥ 
श्रोतव्यं यदि मद्वाक्यं सम्प्रहारो न ते क्षमः। 

उन महर्तरिने महाराज मरुत्तसे स्नेहपूवंक कहा--*राजन्‌ ! 
यदि मेरी बात सुनना और उपर. ध्यान देना उचित समझो 

` तो सुनो । तुम्हारे लिये युद्ध करना उचित नहीं है ॥ १५३॥ 
. माहेश्वरमिदं सत्रमसमाप्तं कुल दहेत्‌ ॥ १६॥ 
` द्वीक्षितस्य कुतो युद्धं क्रोधित्वं दीक्षिते कुतः 


` ध्यह माहेश्वर यज्ञ आरम्भ किया गया है | यदि पूरा न 


जा 


हुआ तो तुम्हारे समस्त कुलको दग्ध कर डालेगा । जो 
यज्ञकी दीक्षा ले चुका देश उसके लिये युद्धका अवसर ही 
कहाँ है ? यज्ञदीक्षित पुरुषमें क्रोधके लिये स्थान ही कहाँ 
है? ॥ १६२ ॥ 
संशयश्च जये नित्यं राक्षसश्च खुदुजेयः ॥ १७॥ 
स निवृत्तो गुरोवीक्यान्मरुत्तः एृथिवीपतिः । 
विखज्य सरार चापं स्वस्थो मखमुखो ऽभवत्‌ ॥ १८॥ 
“युद्धम किसकी विजय होगी, इस प्रश्‍नको लेकर सदा 
संशय ही बना रहता है.। उधर वह राक्षस अत्यन्त दुर्जय 


है | अपने आचार्यके इस कथनसे पृथ्वीपति मरुत्त 


युद्धसे निदत्त हो गये । उन्होंने धनुभ-बाण त्याग दिया 
और खस्थभावसे वे यज्ञके'लिये उन्मुख हो गये || १७-१८ || 
ततस्तं निर्जितं मत्वा घोषयामास वै शुकः । 
रावणो जयतीत्युच्चेहंषोन्नादं बिसुक्तवान्‌॥ १९ ॥ 
तब उन्हें पराजित हुआ मानकर शुकने यह घोषणा कर 
दी कि महाराज रावणकी विजय हुईं औरं वह बड़े हर्षके साथ 
उच्चखरसे सिंहनाद करने लगा ॥ १९ ॥ ध 
तान्‌ भक्षयित्वा तत्रस्थान्‌ महर्षीन्‌ यशमागतान्‌ । ४ 
वितृप्तो रुधिरैस्तेषां पुनः सस्प्रययो महीम्‌ ॥ २०॥ 
उस यज्ञम आकर बैठे हुए महर्षियोंको खाकर उनके 
रक्तसे पूर्णतः ठृत्त हो रावण फिर प्रथ्वीपर बिचरने लगा ।।२०॥ 
रावण तु गते देवाः सेन्द्राश्चैच दिवौकसः । 
ततः स्वां योनिमासाद्य तानि सत्वानि चात्रुवन ॥२१॥ 
रावणके चलें जानेपर इन्द्रसहित सम्पूण देवता पुनः 
अपने स्वरूपमें प्रकट हो उन-उन प्राशियोको ( जिनके रूपमें 
वे खयं प्रकट हुए थे ) वरदान देते हुए बोले ॥ २१ ॥ 
हघीत्‌ तदात्रवीदिन्द्रो मयूरं नौलबर्हिणम्‌। 
प्रीतोऽस्मि तव धश्च भुजङ्जाद्धि न ते भयम्‌ ॥ २२॥ 
सबसे पहले इन्द्रने हषपूबंक नीले पंखवाले मोरसे कहा- 
“्मज्ञ | मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । तुम्हे र्पसे भय नहीं होगा ॥ 
इद्‌ नेत्रसहस्नं॒तु यत्‌ तद्‌ बह भविष्यति । 
बषंमाण मयि मुद्‌ प्राप्स्यसे प्रीतिलक्षणम्‌ ॥ २३॥ 
पबमिन्द्रो वरं प्रादान्मयूरस्य सुरेश्वरः ॥ २४॥ 
“मेरे जो ये सहस्त नेत्र हैं, इनके समान चिह्न तुम्हारी 
पाँखमें प्रकट होंगे | जब मैं मेघरूप होकर वर्षा करूँगा, उस 
समय तुम्हें बड़ी प्रसन्नता प्राप्त होगी। वह प्रसन्नता मेरी ` 
प्राप्तिको लक्षित करानेवाली होगी ।? इस प्रकार देवराज इन्द्रने 
मोरको वरदान दिया ॥ २३-२४ ॥ 
नीलाः किल पुरा. बहा मयूराणां नराधिप। 
सुराधिपाद्‌ वरं प्राप्य गताः सव5पि बर्हिणः ॥.२५॥ 
नरेश्वर श्रीराम ! इस वरदानके पह के मोरोंके पंख केवल 
नीले रंगके ही होते थे । देवराजसे उक्त वर पाकर सब मयूर 
वहसि चले गये ॥ २५ ॥ 


२ 
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उत्तरकाण्डे एकोनविशः सर्गः 


१५०१ 


धर्मेराजोऽव्रवीद्‌ राम'प्रा्वंशे वाग्रस प्रति । 

पक्षिंस्तवास्मि सुप्रीतः प्रीतस्य वचनं णु ॥ २६॥ 
श्रीराम | तदनन्तर घर्मराजने प्राग्बंशकी छतपर बैठे 

हुए कोएसे कहा-(पक्षी | मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । प्रसन्न 

होकर जो कुछ कहता हूँ, मेरे इस वचनको सुनो ॥ २६ ॥ 

यथान्ये विविधै रोगैः पीड्यन्ते प्राणिनो मया । 

तेन ते प्रभविष्यन्ति मयि प्रीते न संशयः ॥ २७॥ 
“जैसे दूसरे प्राणियोंको में नाना प्रकारके रोगोंद्वारा पीड़ित 

करता हूँ, वे रोग मेरी प्रसन्नताके कारण तुमपर अपना प्रभाव 

नहीं डाल सकेंगे; इसमें संशय नहीं है || २७ ॥ 

सुत्युतस्ते भयं नास्ति वरान्‌ मम विहंगम । 

यावत्‌ त्वां न वधिष्यन्ति नरास्तावद्‌ भविष्यस्ति॥२८॥ 
“विहङ्गम | मेरे वरदानसे तुम्हें मृत्युका भय नहीं होगा । 

जबतक मनुष्य आदि प्राणी तुम्हारा वध नहीं करेंगे, तबतक 

तुम जीवित रहोगे ॥ २८ ॥ 

ये च महिषयस्था वे मानवाः क्लुघयादिताः । 

्त्रंयि शुक्ते सुत॒प्तास्ते भविष्यन्ति सबान्धवाः ॥ २९ ॥ 
“मेरे राज्य--यमलोकमें स्थित रहकर जो मानव भूखसे 

पीड़ित हैं, उनके पुत्र आदि इस भूतलपर जब तुम्हें भोजन 

करावेंगे, तब वे बन्धु-बान्धवासहित परम तृप्त होंगे? ॥२९॥ 

बरुणस्त्वत्रवीद्धंसं गङ्गातोयविचारिणम्‌ । 

श्रूयतां प्रीतिसंयुक्तं वचः पत्ररथेश्वर ॥ ३० ॥ 
तत्पश्चात्‌ वरुणने गङ्गाजीके जलमें विचरनेवाले हंसको 

सम्बोधित करके कहा--'पक्षिराज ! मेरा प्रेमपूण वचन 

सुनो--॥ ३० ॥ 

बणो मनोरमः सौम्यश्चन्द्रमण्डलसंनिभः 

भविष्यति तवोदग्रः शुद्धफेनसपप्रभः ॥ ३१ ॥ 


= नस लक कल 8 \™™ 8 ™ नर = 
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“तुम्हारे शरीरका रंग चन्द्रमण्डल तथा शुद्ध फेनके समान 

परम उज्ज्वल, सौम्य एबं मनोरम होगा ॥ ३१ || 

मच्छरीरं समासाद्य कान्तो नित्यं भविष्यसि । 

पराप्स्यसे चातुलां प्रीतिमेतन्मे प्रीतिलक्षणम्‌ ॥ ३२॥ 
“मेरे अङ्गभूत जलका आश्रय लेकर तुम सदा कान्ति 

मान्‌ बने रहोगे और तुम्हें अनुपम प्रसन्नता प्राप्त होगी। यह) 

मेरे प्रेमका परिचायक चिह्न होगा? ॥ ३२ ॥ 

हंसानां हि पुरा राम न वणः खवपाण्डुरः । 

पक्षा नीळाग्रसंवीताः क्रोडाः शष्पाग्रनिमल्यः ॥ ३३ ॥ 
श्रीराम ! पूवकालमें हंसौका रंग पूर्णतः इवत नहीं था | 

उनकी पाँखोका अग्रभाग नीला ओर दोनों सुजाओके बीच- 

का भाग नूतन दुर्वादलके अग्रभाग-सा कोमल एवं श्याम वर्ण- 

से युक्त होता था ॥ ३३ ॥ 

अथात्रवीद्‌ घेश्रबणः कृकलासं गिरौ स्थितम्‌। 

हैरण्यं सम्प्रयच्छामि वणं प्रीतस्तवाप्यहम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तदनन्तर विश्रवाके पुत्र कुबेरने पर्वतरिखरपर बैठे हुए 

कृकलास ( गिरगिट ) से कह्य--मैं प्रसन्न होकर तुम्हें सुवर्णके 

समान सुन्दर रंग प्रदान करता हूँ | ३४ ॥ 

सद्रव्यं च शिरो नित्यं भविष्यत तवाक्षयम्‌। 

एष काञ्चनको वणो मत्प्रीत्या ते भविष्यति ॥ ३५॥ 
“तुम्हारा सिर सदा ही सुवणके समान रंगका एवं अक्षय 

होगा । मेरी प्रसन्नतासे तुम्हारा यह ( काला ) रंग सुनहरे 

रंगमें परिवर्तित हो जायगा? ॥ २५ ॥ 

एवं दूत्त्वा वरांस्तेभ्यस्तस्मिन, यज्ञोत्सवे खुराः । 

निवृत्ते सह राज्ञा ते पुनः स्वभवनं गताः ॥ ३६॥ 
इस प्रकार उन्हें उत्तम वर देकर वे संत्र देवता वह 

यज्ञोत्सव समाप्त होनेपर राजा मरुत्तकेसाथ पुनः अपने भवन- 


सर्गलोकको चले गये ॥ ३६ ॥ 


इत्यापे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डेऽष्टादशः सगः ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डम्‌ अठारहवों समे पूर हुआ॥ १८ ॥ 


एकोनविंशः सग 


रावणके द्वारा अनरण्यका वध तथा उनके द्वारा उसे शापकी प्राप्ति 


अथ जित्वा मरुत्तं ख प्रययो राक्षसाधिपः । 
नगराणि नरेन्द्राणां युद्धकाङ्ली दशाननः ॥ ९ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हैं-रघुनन्दन ! ) पूवोक्त रूपसे राजा 
मरुत्तको जीतनेके पश्चात्‌ राक्षसराज दशग्रीव क्रमशः अन्य 
नरेशोंके नगरोंमें भी युद्धकी इच्छासे गया ॥ १ ॥ 
समासाद्य तु राजेन्द्रान्‌ महेन्द्रवरुणोपमान | 
अब्रवीद्‌ राक्षसेनदरस्तु युद्धं मे दीयतामिति ॥ २ ॥ 
निजिताः स्मेति वा ब्रूत एप मे हि खुनिश्धयः | ० 7: एप: एज ऊा> स्मेति वा ब्रूत एष मे हि सुनिश्चयः । 


१. यशशालाके पूरवेभागमें यजमान और उसकी पत्नी आदिके उहरनेके लिये बने हुए गृहको प्राखंश 


पूं ओर होता है। 
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अन्यथा कुर्वतामेवं मोक्षो नेवोपपद्यते॥ ३ ॥ 
महेन्द्र और वरुणके समान पराक्रमी उन मद्दाराजोके 
पास जाकर वह राक्षसराज उनसे कहता--“राजाओ ! तुम 
मेरे साथ युद्ध करो अथवा यह कह दो कि “हम हार गये ।? 
यही मेरा अच्छी तरह किया हुआ निश्चय है । इसके विपरीत 
करनेसे तुम्हें छुटकारा नहीं मिलेगा? ॥ २-३ ॥ 
ततस्त्वभीरवः प्राश्नाः पार्थिवा धर्मनिश्चयाः 
मन्त्रयित्वा ततोऽन्योन्यं राजानः सुमहावलाः॥ ४ ॥ 


१५०२ 


Ne ली ली ४ + 


निजिताः स्मेत्यभाषन्त ज्ञात्वा वरबलं रिपोः । 
तब निर्भय) बुद्धिमान्‌ तथा ध्मपूर्ण विचार रखनेवाले 
बहुत-से महाबली राजा परस्पर सलाह करके शन्रुकी प्रबलताको 
समझकर बोल-“राक्षसराज | हम तुमसे हार मान लेते हैं? ॥ 
दुष्यन्तः सुरथो गाधिगयो राजा पुरूरवाः ॥ ५ ॥ 
एते सवेऽब्रुव॑स्तात निजिताः स्मेति पार्थिवाः 
दुष्यन्त) सुरथ) गाधि, गय, राजा पुरूरवा-इन सभी 
भूपार्लोने अपने-अपने राजत्वकालमें रावणके सामने अपनी 
पराजय स्वीकार कर ली ॥ ५३ ॥ े 
अथायोध्यां सम/साय रावणो राक्षसाधिपः॥ ६ ॥ 
खुगुप्तामनरण्येन शक्रेणव्रामरावतीम्‌ । 
ख॒ तं पुरुषशादूलं पुरंद्रसमं बले॥ ७ ॥ 
माह राजानमासाद्य युद्धं देहीति रावणः। 
निर्जितोऽस्मीति वा बूहि त्वमेवं मम शासनम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसके बाद राक्षसोका राजा रावण इन्द्रद्वारा सुरक्षित 
अमरावतीकी भाँति महाराज अनरण्यद्वारा पालित अयोध्या 
पुरीम आया | वहाँ पुरन्दर ( इन्द्र ) के समान पराक्रमी पुरुष- 
सिंह राजा अनरण्यसे मिलकर बोला--“राजन्‌ | तुम मुझसे 
युद्ध करनेक्रा वचन दो अथवा कह दो कि 'मैं हार गया ।? 
यद्दी मेरा आदेश है? | ६-८ ॥ 
अयोध्याधिपतिस्तस्य श्रुत्वा पापात्मनो वचः । 
अनरण्यस्तु संकुद्धो राक्षसेन्द्रमथात्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस पापात्माकी वह बात सुनकर अयोध्यानरेदा 
अनरण्यको बढ़ा रोघ हुआ ओर वे उस साक्षसराजसे बोले: 
दीयते इन्द्वयुद्धं ते शक्षखाधिपते मया 
संतिष्ठ झिप्रमायत्तो भव सैद भवास्यहम्‌ ॥ १० ॥ 
“निशाचरपते ! मैं. तुम्हें न््रयुद्धका अवसर देता हूँ। 
ठह्रो, शीघ्र युद्धके लिये तैयार हो जाओ। मैं भी तैयार 
हो रहा हूँ? ॥ १० ॥ 
अथ पूवं श्रुतार्थेन निर्जितं सुमहद्‌ बळम्‌ः। 
निष्क्रामत्‌ तन्नरेन्द्रस्य बलं रक्षोवधोद्यतम्‌ ॥ ११॥ 
राजाने रावणकी दिग्बिजयक्री बात पहलेसे ही सुन रक्सी 
यी, इसलिये उन्होंने. बहुत बड़ी सेना इकट्टी कर ळी थी. 
नरेशको वह सारी सेना उस समय राक्षसके वघके लिये 
उत्साहित हो नगरसे बाहर निकली || ११ ॥ 
नागानां द्रासाहस्रं वाजिनां नियुतं तथा । 
रथानां वहुसाहल्ल॑ पत्तीनां .च नरोत्तम ॥ १२॥ 
महीं संछाद्य निष्क्रान्तं व्तपदातिरथं रणे। 
नरश्रेड शरीरम | दस इचार दाथीसवार, एक लाख 


थुडसवार, कई हजार रथी और पैदल सैनिक प्रथ्वीको 


आच्छादित करके युद्धके लिये आगे बढ़े । रथां और पैदकीं- 
सहित सारी सेना रणकषेत्रमें जा पहुँची ॥ १२६ ॥ 


ततः प्रबृत्त सुमहद्‌ युद्ध | युद्धविशारद्‌ ॥ १३॥ 


भीमवब्धात्मीकीय रामायण 


अनरण्यस्य नृपते राक्षसेन्द्रस्य चाद्भतम्‌। 
युद्धविशारद रघुवीर ! फिर तो राजा अनरण्य और 
निशाचर रावणमें बड़ा अद्भुत संग्राम होने लगा ॥ १३% ॥ 
तदू रावणवळं प्राप्य बळें तस्य मंहीपतेः ॥ १४॥ 
प्राणऱ्यत तदा सव हव्यं : हुतमिबानले । 
उस समय राजाकी सारी सेना रावणकी सेनाके साथ 
टक्कर लेकर उसी तरह नष्ट होने लगी, जेसे अग्निमें दी हुई 
आहुति पूर्णतः भस्म हो जाती है॥ १४ ॥ 
युद्ध्वा च सुचिरं कालं कृत्वा विक्रममुत्तमम्‌ ॥ १५॥ 
प्रज्वळन्तं तमासाय क्विप्रमेवावशेषितम्‌ । 
प्राविशत्‌ संकुलं तत्र शलभा इत्र पात्रकम्‌ ॥ १६॥ 
उस सेनाने बहुत देरतक युद्ध किया, बड़ा पराक्रम 
दिखाया; परंतु तेजस्वी रावणका सामना करके वह बहुत थोड़ी 
संख्यामें शोष रह गयी ओर अन्ततोगत्वा जैसे पतिङ्गे आगमे 
जलकर भस्म हो जाते हैं, उसी प्रकार कालके गालमें चली 
गयी ॥ १५-१६ ॥ | 
सोऽपश्यत तन्नरन्द्रस्तु नश्यमानं महाबलम्‌ । 
महार्णवं समासाद्य वनापगशतं यथा ॥ १७ । 
राजाने देखा, मेरी विशाल सेना उसी प्रकार नष्ट 
होती चली जा रही है, जेसे जलसे भरी हुई सेकड़ों नदियाँ 
महासागरके पास पहुँचकर उसीमें विलीन हो जाती हैं । १७॥ 
ततः शक्रधनुःप्रख्थं धनुर्विस्फारयन्‌ स्वयम्‌ । 
आससाद नरेन्द्रस्तं रावणं क्रोधमूच्छितः ॥ १८॥ 
तब महाराज अनरण्य क्रोधसे मूछित हो अपने. इन्द्र- 
घनुषके समाने महान्‌ -शरासनको टंकारते हुए रावणका 
सामना करनेके लिये आये ॥ १८ ॥ 
अनरण्येन तेऽमात्या मारीचशुकसारणाः। 


“्रहस्तसहिता भझा व्यद्रवन्त सुगा इच ॥ १९ ॥ 


फिर तो जेसे सिंहको देखकर मृग भाग जाते हैं, उसी 
प्रकार मारीच, शुक, सारण तथा प्रहस्त-ये चारों राक्षस 
मन्त्री राजा अनरण्यसे परास्त होकर भाग खड़े हुए ।। १९ || 
ततो बाणशतान्यष्टौ पातयामास मूर्धनि | 
तस्य राक्षसराजस्य इक्वाकुकुलनन्दनः ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ इक््वाक्कुवंशको आनन्दित करनेवाले राजा 
अनरण्यने राक्षसराज रावणके मस्तकपर आठ सौ बाण मारे | 
तस्य बाणाः पतन्तस्ते चक्रिरे न क्षतं क्कचित्‌ । 
वारिधारा इवाश्रेभ्यः पतन्त्यो गिरिमूर्धनि ॥ २१॥ 
परंतु जेसे बादलॉसे पर्वतशिखरपर गिरती हुई जल- 
धाराए उसे क्षति नहीं पहुँचातीं, उसी प्रकार वे बरसते हुए 
बाण उस निशाचरके शरीरपर कहीं घाव न कर सके ॥ २१॥ 
राक्षसराजेन कुद्न नृपतिस्तदा । 
तंलेनाभिहतो मूक्ति स रथान्निपपात ह ॥ २२॥ 
इसके बाद राक्षसराजने कुपित होकर राजाके अस्तकपर 
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उत्तरकाण्डे विदाः सगः 


Mmmm oe 


एक तमाचा मारा | इससे आहत होकर राजा रथसे नीचे कि सिंदानीं, मया श्यं.कतुं प्राणपरिक्षये। /? 


गिर पड़े ॥ २२ ॥ [ 
स राजा पतितो भूमौ विह्वलः प्रविवेषितः । 
वञ्रदग्थ इवारण्ये सालो निपतितो यथा ॥ २३॥ 
जैसे वनमें वञ्रपातसे दग्धं हुआ साखूका वृक्ष घराझायी 
हो जाता है, उसी प्रकार राजा अनरण्य व्याकुल हो भूमिपर 
गिरे ओर थर-थर कॉपने लगे || २३ ॥ 
तं प्रहस्यात्रवीद्‌ रक्ष इक्ष्वाकुं प्रृथिवीपतिम्‌ । 
किमिदानीं फळ प्राप्तं त्वया मां प्रति युध्यता ॥ २४॥ 
-यह देख रावण जोर-जोरसे हँस पड़ा और उन इशक्ष्वाकु- 
यंशी नरेदासे बोला--“इस समय मेरे साथ युद्ध करके तुमने 
क्या फल प्राप्त किया है?॥ २४ !। 
त्रैलोक्ये नास्ति यो दन्द मम दद्यान्नराधिप । 
शङ्के सक्तो भोगेषु न श्टयणोषि बलं मम ॥ २५॥ 
“नरेश्वर ! तीनों लोकोमें कोई ऐसा वीर नहीं दै, जो 
मुझे दवन्द्रयुद्ध दे सके । जान पड़ता दै तुमने भोर्गोमें अधिक 
आसक्त रहनेके कारण मेरे बल-पराक्रमको नहीं सुना था? ॥ 
तस्यैवं ब्रुवतो राजा मन्दासुर्वाक्यमत्रवौत्‌। 
कि शक्यमिह कतु वे कालो हि दुरतिक्रमः ॥ २६॥ 
राजाक्री प्राणशाक्ति क्षीण हो रही थी । उन्होंने इस प्रकार 
बातें करनेवाले रावणका वचन सुनकर कहा--*राक्षसराज | 
अब यहाँ क्या क्रिया जा सकता है १ क्योकि कालका उलछट्ठन 
करना अत्यन्त दुष्कर है ॥ २६ ॥ 
नह्यहं निर्जितो रक्षस्त्वया चात्मप्रशासिना । 
कालेनेच विपन्नोऽहं हेतुभूतस्तु मे भवान्‌ ॥ २७॥ 
“राक्षख | तू अपने मुँहसे अपनी प्रशंसा कर रहा है; 
किंतु तूने जो आज मुझे पराजित किया है, इसमें काल ही 
कारण है । वास्तवमें कालने ही मुझे मारा है। तू तो मेरी 
मृत्युमे निमित्तमात्र वन गया है ॥ २७ ॥ 


१५०३ 


नह्यह विमुखी रक्षो युद्धयमानस्त्वया हतः-॥ २८॥ 
“मेरे प्राण जा रहे हैं, अतः इस समय में क्या कर 

सकता हूँ १ निशाचर ! मुझे संतोष है कि मैंने युद्धसे मुंह नहीं 

मोड़ा | युद्ध करता हुआ ही में तेरे द्दाथसे मारा गया 

हूँ ॥ २८ ॥ 

इश्वाकुपरिभावित्वाद्‌ वचो वक्ष्यामि राक्षस । 


यदि द्त्तं यदि इतं यदि मे सुकृतं तपः। 


यदि शुप्ताः प्रजाः सम्यक्‌ तदा सत्यं वचो ऽस्तु मे ॥२९॥ 
“परंतु राक्षस ! तूने अपने व्यङ्गघपूर्ण वचनसे इक्ष्वाकु- 
कुलका अपमान किया है, इसलिये मैं तुझे झाप दूँगा-- 
तेरे लिये अमङ्गलजनक बात कहुँगा । यदि मैंने दान, पुण्य, 
होम ओर तप किये हाँ, यदि मेरे द्वारा घर्मके अनुसार प्रजा- 
जनोंका ठीक-ठीक पालन हुआ हो तो मरा बात सत्य 
होकर रहे ॥ २९ ॥ 
उत्पत्स्यते कुले ह्यस्मिन्निशषवाकूणां महात्मनाम्‌। 
रामो दाशरथिनोम स ते प्राणान्‌ हरिष्यति ॥ ३० ॥ 
“महात्मा इक्ष्वाक्ुवंशी नरेशोके इस वंशमें ही दशरथ- 
नन्दन श्रीराम प्रकट होगे, जो तेरे प्राणाका अपहरण करेंगे? 
ततो जळधरोद्ग्रस्ताडितो देवदुन्दुभिः । 
तस्मिन्नुदाह्ृते शापे पुष्पवृध्टिश्च खाच्च्युता ॥ ३१॥ 
राजाके इस प्रकार शाप देते ही मेघके समान गम्भीर 
स्वरमें देवताओंकी दुन्दुभि बज उठी और आकारासे फूलोंकी 
वर्षा होने लगी ॥ ३१ ॥ 
ततः ख राजा राजेन्द्र गतः स्थानं त्रिविष्टपम्‌ 
स्वर्गते च नुपे तस्मिन्‌ राक्षसः सोऽपसर्पंत ॥ ३२॥ 
राजाधिराज श्रीराम ! तदनन्तर` राजा अनरण्य स्वर्गलोक- . 
को सिधारे । उनके स्वर्गगामी हो जानेपर राक्षस रावण वहाँसे 
अन्यत्र चला गया ॥ ३२ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनविंशः सगः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरमायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे उन्नीसवाँ सगे पुरा हुआ ॥ १,९ ॥. 


विंशः सगः | 
नारद्जीका रावणको समझाना, उनके कहनेसे राबका युद्धके लिये यमलोकको 
जाना तथा नारदजीका इस युद्धके विषयमे बिचार करना 


ततो वित्रासयन्‌ मत्यान्‌ पृथिव्यां रक्षसाधिपः। 
आससाद घने तस्मिन्‌ नारद्‌ं मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ १ ॥ 
( अगश्व्यजी कहते हैं-रघुनन्दन ! ) इसके बाद 
राक्षसराज रावण मनुष्योको भयभीत करता हुआ एश्वीपर 
विचरने लगा.| एक दिन पुष्पक बिमानसे यात्रा करते समय 
उसे बाद्लोंके बीचमें मुनिश्रे देवि नारदजी मिले ॥ १॥ 
तस्याभिंवाद्‌न कृत्वा दशग्रीबो निशाचरः । 
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अब्रवीत्‌ कुशलं पृष्ठा हेतुमागमनस्य च ॥ २ ॥ . 
निशाचर दशग्रीवने उनका अभिवादन करके कुशल- 
समाचारकी जिज्ञासा की और उनके आगमनका कारण पूछा-॥ 
नारदस्तु महातेजा देवर्षिरमितप्रभः। 5 
अब्रवीन्मेघपृष्ठस्थो रावणं पुष्पके स्थितम्‌॥ ३ ॥ | 

तब बादलौकी पीठपर खड़े हुए अभित कान्तिमान्‌ 


ड 


2९०4४ 
४४ 
iN bs 


महातेजस्वी देत्रमि नारदने पुष्पक विम्रानपर बैठे हुए 


रावणसे कहा--॥ ३ ॥ / 
राक्षसाधिपते सौम्य तिष्ठ विश्रवसः सुत। 
प्रीतो ऽ स्म्यभिजनोपेत विक्रमैरूजिंतेस्तव ॥ ४ ॥ 
“उत्तम कुलमें उत्पन्न विश्रवणकुमार राक्षसराज रावण ! 
सोम्य! ठहरो) मैं तुम्हारे बढ़े हुए बल विक्रमसे बहुत प्रसन्न हूँ।। 
विष्णुना देत्यघातैश्च गन्धर्वोरगधर्षणेः । 
त्वया समं विमर्दश्च भृशं हि परितोषितः ॥ ५ ॥ 
“देत्योंका विनाश करनेवाले अनेक संग्राम करके भगवान्‌ 
रिष्णुने तथा गम्धवाँ और नागोंको पददलित करनेवाले युद्धो 
द्वारा तुमने मुझे समानरूपसे संतुष्ट किया है ॥ ५ ॥ 
किचिद्‌ वक्ष्यामि तावत्‌ तु श्रोतव्यं ओप्यसे यदि । 
तन्मे निगद्तस्तात समाधि श्रवणे कुरु ॥ ६॥ 
*इस समय यदि तुम सुनोगे तो में तुमसे कुछ सुनने- 
योग्य बात कहूँगा । तात ! मेरे मुँहसे निकली हुईं उस बातको 
सुननेके लिये तुम अपने चित्तक्रो एकाग्र करो ॥ ६ ॥ 
किमयं वध्यते तात त्वयावध्येन देवतेः । 
हत एवं ह्ययं लॉको यदा मृत्युवशं गतः॥ ७ ॥ 
“तात ! तुम देवताओंके लिये भी अवध्य होकर इस 
भूलोकके निवासियोंका वध क्यों कर रहे हो ! यहाँके प्राणी 
तो मृत्युके अधीन होनेके कारण स्यं ही मरे हुए हैं; फिर 
तुम भी इन मरे हुओंको क्यों मार रहे हो ? ॥ ७ ॥ 
देबदानवदैत्यानां यक्षगन्ध्वरक्षसाम्‌ । 
अवध्येन त्या लोकः क्लेष योग्यो न मानु्ः ॥ ८ ॥ 
“देवता, दानव) देतय) यक्ष, गन्धर्व और राक्षस भी 
जिसे नहीं मार सकते, ऐसे विख्यात वीर होकर भी तुम इस 
मनुष्यलोको क्लेश पहुँचाओ, यह कदापि तुम्हारे योग्य 
नहीं दै ॥ ८ ॥ [ 
नित्यं श्रेयसि सम्मूढं महद्भिव्यसनेङ्गतम्‌। 
हन्यात्‌ कस्ताहशं लोकं जराव्याधिशतेयुंतम्‌॥ ९ ॥ 
“जो सदा अपने कल्याण-साधनमें मूढ़ हैं? बड़ी-बड़ी 
विपत्तियोंसे बिरे हुए हैं और बुढ़ापा तथा सेकड़ों रोगोसे युक्त 
हैं, ऐसे लोगोंकों कोई भी वीर पुरुष कैसे मार सकता है ?॥ 
तेस्तैरनिष्टोपगमेरजस्रं यत्र कुत्र „कः। 
मतिमान्‌ मानुप लोके युद्धेन प्रणयी भवेत्‌ ॥ १० ॥ 
“जो नाना प्रकारके अनिशेक्री प्रास्तिसे जहाँ कहीं भी 
पीड़ित है, उस मनुष्यलोकमें आकर कीन बुद्धिमान्‌ वीर पुरुष 
युद्धके द्वारा मनुष्योंके वध अनुरक्त होगा! ॥ १० ॥ 
क्षीयमाणं दैत्रहतं ज्रुत्पिपासाजरादिभिः । 
बिवादशोकसम्मूढं लोकं त्वं क्षप्रयस् मा ॥ ११॥ 
ध्यह लोक तो याँ दी भूख, प्यास और जरा आदिसे 
क्षीण हो रहा है तथा विषाद और झोकमें डूबकर अपनी 
विवेक्र-शक्ति खो बैठा है | देवके मारे हुए इस मर्त्यलोकका 
तुम विनाश न करो ॥ ११ ॥ 


्रीमदूवार्मी कीयरामायणे. 
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पद्य तावन्महावाहो राक्षसेश्वर मानुषम्‌ । 
मूंढमेत्रं विचित्राथं थस्य न शायते गतिः ॥ १२॥ 
“महाबाहु राक्षसराज | देखो तो सही, यह मनुष्यलोक 
शञानशून्य होनेके कारण मूढ़ ददोनेपर भी किस तरह नाना 
प्रकारके क्षुद्र पुरुषार्थोमें आसक्त दै ! इसे इस बातका भी 
पता नहीं है कि कब दुःख ओर सुख आदि भोगनेकां 
अवसर आयेगा १ ॥ १२ ॥ 
कचिद्‌ वादित्रद्॒त्यादि सेव्यते  सुदितैजंनैः । 
र्द्ते चापरेरातैंधाराश्रुनयनाननेः ॥ १३ ॥ 
ध्यहाँ कहीं कुछ मनुष्य तो आनन्दमग्न होकर गाजे-बाजे 
और नाच आदिका सेवन करते हैं--उनके द्वारा मन बहलाते 
हैं तथा कहीं कितने ही लोग दुःखसे पीड़ित हो नेत्रासे आँसू 
बहाते हुए रोते रहते हैं | १३ ॥ 
मातापितसुतस्नेहभायीबन्धुमनोरमैः 
मोहितोऽयं जनो ध्तस्तः क्लेशा स्वं नाबन्रुष्यते ॥ १४॥ 
ध्माता, पिता तथा पुत्रके स्नेहे और पत्नी तथा भाई- 
के सम्बन्धमें नाना प्रकारके मनसूब्रे बाँधनेके कारण यह 
मनुष्यलोक मोहग्रस्त हो परमार्थसे भ्रष्ट हो रहा दै । इसे अपने 
बन्धनजनित क्लेशका अनुभव ही नहीं होता है ॥ १४ ॥ 
तत्किमेवं परिङ्किञ्य लोक मोहनिराङ्तम्‌। 
जित पअ त्वया सौम्य मत्ंलोको ,न संशयः ॥ १५॥ 
“इस प्रकार जो मोह ( अज्ञान ) के कारण परम पुरुषार्थं. 
से वञ्चित हो गया है, ऐसे मनुष्य-लोकको क्लेश पहुँचाकर 
तुम्हें क्या मिलेगा १ सौम्य ! तुमने मनुष्य-लोकको तो जीत ही 
लिया है, इसमें कोई भी संशय नहीं है ॥ १५ ॥ 


अवच्यमेभिः सर्वेश्च गन्तव्यं यमसादनम्‌ । 
तन्निणृह्णीष्ब पौलस्त्य यमं परपुरंजय ॥ १६॥ 
तस्मिञ्जिते जितं सर्वं भवत्ये न संशयः । 

“शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले पुलस्स्यनन्दन | इन सब 
मनुष्योको यमलोकमें अवश्य जाना पड़ता है। अतः यदि 
शक्ति हो तो तुम यमराजको अपने काबूमें करो । उन्हें जीत लेने- 
पर तुम सबको जीत सकते हो; इसमें संशय नहीं दे? ॥१६३॥ 
पवमुक्तस्तु लड्टेशो दीप्यमानं खतेजसा ॥ १७॥ 
अब्रवीन्नारदं तत्र सम्प्रहस्याभिराय च।. 

नारदजीके ऐसा कइदनेपर लङ्कापति रावण अपने तेजसे 
उद्दीप्त द्दोनेवाले उन देवर्षिको प्रणाम करके हुँसता हुआ 
बोला--॥ १७ ॥ ै 
महष देवगन्धर्वविहार समरप्रिय ॥ १८॥ 
अहं समुद्यतो गन्तुं विजञयाथ. रसातलम्‌ । 

“महर्षे | आप देतांओं ओर गन्ध्वोक्े लोकमें विहार 
करनेवाले हैं | युद्धके दृश्य देखना आपको बहुत ही प्रिय 
हद | मैं इस समय दिखिजयके लिये रसातलमें जानेको 
उद्यत हुँ ॥ १८३।॥ . ' 
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ततो छोकजयं जित्वा स्थाप्य नागान्‌ सुरान्‌ वशे॥ १९॥ 
समुद्रमसताथं च मथिष्यामि रखालयम्‌ । 

“फिर, तीनों लोकरोंको ,,जीतकर नागों ओर देवताओंको 
अपने वशमें करके अमृतकी प्राप्तिके लिये रसनिधि समुद्रका 
मन्थन करूँगा? ॥ १९३ || 
अथात्रवीद्‌ दशाश्रीचं नारदो भरवान्रषिः ॥ २० ॥ 
क खल्विदानीं मार्गेण त्वयेहान्येन गम्यते । 
अयं खल सुदुर्गञ्यः प्रेतराजपुरं प्रति ॥ २१॥ 
मार्गो गच्छति दुर्धषं यमस्यामित्रकर्दान । 

यह सुनकर देवर्षि भगवान्‌ नारदने कहा-_ “शत्रुसूदन ! 
यदि तुम रसातलको जाना चाहते हो तो इस समय उसका 
मार्ग छोड़कर दूसरे रास्तेसे कहाँ जा रहे हो ! दुर्धष बीर | 
रसातळका यह मार्ग अत्यन्त दुर्गम है और यमराजकी 
पुरीसे होकर दी जाता है? ॥ २०-२१३ ॥ 

ख तु शारदमेघाभं हासं मुक्त्वा दशाननः ॥ २२॥ 
उधाच ङतमित्येव वचनं चेद्मत्रवीत्‌ । 
नारदजीके ऐसा कहनेपर दशमुख रावण शरद्‌ ऋतुके 
बादळकी भाँति अपना उज्जल हास ब्रिखेरता हुआ बोला-- 
देवर्षे | मैंने आपकी बात स्वीकार कर ली ।? इसके बाद 
उसने यों कहा-_॥ २२३ ॥ | 
तस्मादेवमहं ब्रह्मम्‌ वेवखतवधोद्यतः ॥ २३॥ 
गच्छामि दक्षिणामाशां यत्र सूयोत्मजो नृपः । 

्रझन्‌ ! अव यमराजका वध करनेके लिये उच्यत होकर 
भं उस दक्षिण दिशाको जाता हु, जहाँ सूयप्रुत्न राजा यम निवास 
करते हें ॥ २३३॥ 
मया हि भगवन्‌ क्रोधात्‌ प्रतिश्षातं रणार्थिना ॥ २४॥ 
अवजेष्यामि चतुरो लोकपालानिति प्रभो । 

“प्रभो ! शग ! मैंने युद्धकी इच्छासे क्रोधपूर्वक प्रतिज्ञ 
की है कि चारों लोकपालेंको परास करूँगा || २४१ ॥ 
तदिह प्रस्थितोऽहं यै पित्राजपुरं प्रति ॥ २५॥ 
पाणिसंक्लेशकतोर योजयिष्यामि सृत्युना । 

“अतः में यहाँसे यमपुरीको प्रस्थान कर रहा हूँ । संसारके 
प्राणियोंको मौतका कष्ट देनेवाले सूर्यपुत्र यमको स्वयं ही मृत्यु- 
से संयुक्त कर दूँगा? ॥ २५३ ॥ 
उनसुकत्वा द्शत्रीयो मुनि नमभिवाद्य च ॥ २६॥ 
प्रययो दक्षिणामाशां प्रविष्टः सह मन्त्रिभिः । 


> 


ऐसा कहकर दशग्रीवने मुनिको प्रणाम किया और 

मन्त्रियोंके साथ वह दक्षिण दियाक़ी ओर चल दिया ॥२६३॥ 
~ ° 

नारदस्तु महातेजा सुहुत ध्यानमास्थितः ॥ २७॥ 

चिन्तयामाख विमेन्द्रो विधूम इव पावकः । 

उसके चले जानेपर धूमरदित अग्निके समान महातेजस्वी 
विप्रबर नारदजी दो घड़ीतक ध्यानमग्न हो इस प्रकार 
विचार करने लगे--|| २७३ ॥ 
येन छोकास्त्रयः सेन्द्राः ङ्किञ्यन्ते सचराचराः ॥ २८॥ 
क्षीणे चायुपि धर्मेण ख कालो जेष्यते कथम्‌ । 

“आयु क्षीण होनेपर जिनके द्वारा धर्मपूर्वक इन्द्रसहित 
तीनों लोकोंके चराचर प्राणी क्लेझामें डाले जाते-दण्डित 
होते हैं, वे कालखरूप यमराज इस रावणके द्वारा केसे जीते 
जायेगे १ ॥ २८३ ॥ 
सद्त्तरतसाक्षी यो द्वितीय इब पावकः ॥ २९ ॥ 
लब्धसशा विचेष्टन्ते लोका यस्य महात्मनः | 
यश्य नित्यं अयो लोका विद्रवन्ति भयादिताः ॥ ३० ॥ 
तं कथं राक्षसेन्द्रोऽसौ स्वयमेव गमिष्यति । 

“जो जीवोंके दान और कर्मके साक्षी हैं, जिनका तेज 


दवितीय अग्निके समान है, जिन महात्मासे चेतना पाकर सम्पूर्ण 


जीव नाना प्रकारकी चेष्टाएँ करते हैं, जिनके भयसे पीड़ित हो 

तीनों लोकोंके प्राणी उनसे दूर भागते हैं, उन्हींके पास यह्‌ 

राक्षसराज खयं ही केसे जायगा ! ॥ २९-३ ०३ || 

यो विधाता च धाता च झुकतं दुष्कृतं तथा ॥ ३१॥ 

त्रैलोक्यं विजितं येन तं कथं विजयिष्यते । 

अपर कि तु कृत्वैवं विधानं संविधास्यति ॥ ३२॥ 
“जो िलोकीको धारण-पोषण करनेवाले तथा पुण्य और 

पापके फल देनेवाले हैं और जिन्होंने तीनों लोकोपर विजय 

पायी है, उन्हीं कालदेवको यह राक्षस कैसे जीतेगा ? काळ ही 

सबका साधन है। यह राक्षस कालके अतिरिक्त दूसरे किस 

साधनका सम्पादन करके उस कालपर विजय प्राप्त 

करेगा १॥| ३१-३२ ॥ 

कौतूहरं समुत्पक्नों यास्यामि यमसादनम्‌ । 

विम्‌ दण्टुमनयोर्यमराक्षसयोः स्यम्‌ ॥ ३३॥ 
“अब तो मेरे मनमें बढ़ा कौतूइल उत्पन्न हो गया है, 

अतः इन यमराज ओर राक्षसराजका युद्ध देखनेके लिये मैं 

स्यं भी यमलोकको जाऊँगा? || ३३ ॥ 


इस्यार्थे श्रीमङ्गासायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे ञः सर्गः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें बीसवाँ स पुरां हुआ ॥ २० ॥ 


Q 
एकर्विशः सगः 
बंका यमलोकपर आक्रमण और उसके द्वारा यमराजके सैनिकोंका संहार . 


न्त्य 


विफेनद्रो जगाम लघुविक्रमः । - 


| भास्यालु तङ्‌ अधाडृत्तं यस्य सदनं प्रति ॥, १॥ 
४ १८९ 
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शीध्र चलनेवाले विधवर नारदजी राबणके आक्रमणका 
उमाचार कानके डिये यमलेकमें गये॥ २ ` 


( अगस्त्यजी कहते हैं--रघुनन्दन ! ) ऐसा विचारक. | द ह ह 
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अपर्यत्‌ स यमं तत्र देवमस्निपुरस्कृतम्‌। 
विधानमजुतिष्ठन्तं प्राणिनो यस्य याहशम्‌॥ २ ॥ 
वहाँ जाकर उन्होंने देखा; यमदेबता अग्निको साक्षीके 
रूपमें सामने रखकर बैठे हैं और जिस प्राणीका जैसा कर्म दै? 
उसीके अनुसार फल देनेकी व्यवस्था कर रहे हैं ॥ २ ॥ 
स लु दृष्ठा यमः प्रापतं महर्षि तत्र नारदम्‌ । 
अब्रवीत्‌ सुखमासीनमध्यंमावे्य धमंतः॥ ३ ॥ 
महर्षि नारदकों वहाँ आया देख यमराजने आतिथ्य-धम- 
के अनुसार उनके लिये अर्ध्यं आदि निवेदन करके कहा-॥३॥ 
कश्चित्‌ क्षेमं लु देवष कश्चिद्‌ धमा न नश्यति । 
किमागम्रनक़त्यं ते देवगन्धवेसेवित ॥ ४ ॥ 
“देवताओं और गन्धबॉँसे सेवित देवरे ! कुशळ तो है 
न १ घर्मका नाश तो नहीं हो रहा है ! आज यहाँ आपके 
शुभागमनका क्या उद्देश्य है १? ॥ ४ ॥ 
अत्रवीत्‌ तु तदा वाक्यं नारदो भगवाद्ध॒षिः । 
श्रूयताससिधास्यामि विधानं च विधीयताम्‌ ॥ ५ ॥ 
पष न्ना दशग्रीवः पिठ्राज निशाचरः । 
डपयालि वशं नेतुं विक्रमैस्त्वां खुदुजेयम्‌॥ ६ ॥ 
तब भगवान्‌ नारद मुनि बोले--“पिलराज ! सुनिये-- 
मैं एक अवश्यक बात बता रहा हूँ; आप सुनकर उसके 
प्रतीकारका भी कोई उपाय कर लें | यद्यपि आपको जीतना 
अत्यन्त कठिन दै? तथापि यह दशग्रीव नामक निशाचर अपने 
पराक्रमोद्वारा आपको वशमें करनेके लिये यहाँ आ रहा है ॥ 
पतेन कारेनाहं त्वरितो ह्यागतः प्रभो। 
दृण्डप्रह्रणस्याद्य तव कि नु भविष्यति॥ ७ ॥ 
.प्रभो ! इसी कारणसे मैं दुरंत यहाँ आया हूँ कि आपको 
इस सङ्कटकी सूचना दे दूँ; परंतु आप तो कालदण्डरूपी 
आयुधको घारण करनेवाले हैं; आपकी उस राक्षसके आक्रमण- 
से क्या हानि होगी ?? ॥ ७॥ 
दतस्किन्न्तरे दूरादंशुमन्तमिवोदितम्‌। 
दरशुर्दीप्तमायान्तं विमानं तस्य रक्षसः॥ ८ ॥ 
इस प्रकारकी बातें हो ही रही थीं' किं उस राक्षसका 
उदित हुए सूर्यके समान तेजस्वी विमान दूरसे आता 
दिखायी दिया ॥ ८ ॥ 
तं देशं प्रभया तस्य पुष्पकस्य महावलः । 
कृत्वा वितिमिरं खव समीपमम्ग्रवतेत ॥ ९ ॥ 
` महाबली रावण पुष्पककी प्रभासे उस समस्त प्रदेशको 
अन्धकारञूत्य करके अत्यन्त निकट आ गया ॥ ९ ॥ 
सोऽपच्यत्‌ स महाबाुदंशग्रीवस्ततस्ततः। 
प्राणिनः सुकृतं चैव सुञजानांश्चैव दुष्कृतम्‌ ॥ १०॥ 
महाबाहु दहाग्रीवने यमलोकमें आकर देखा कि यहाँ 
बहुत-से प्राणी अपने-अपने पुण्य तथा पापका फल भोग 


` रदे हैं ॥ १० ॥ 


अपइ्यत्‌ सैनिकांश्चास्य यमस्याजुचरेः सह । 
यमस्य पुरुणैरुग्रैधों ररूपेभेयानकेः ॥ ११॥ 
ददर्श वध्यमानांश्च छिश्यमानांश्व देहिनः । 
क्रोरातश्च महानादं तीब्रनिष्टनतत्परान्‌ ॥ १२॥ 
उसने यमराजके सेवकोंके साथ उनके सेनिक्रोंको भी 
देखा । उसकी ह्मि यमयातनाका दृश्य भी आया। धोर रूप- 
धारी उग्र प्रकृतित्राले भयानक यमदूत कितने ही प्राणियोंको 
मारते और क्लेश पहुँचाते थे, जिससे वे बड़े जोर-जोरसे 
चीखते और चिल्लाते थे | ११-१२ ॥ 
कृमिभिर्भक्ष्यसाणांश्च सारमेयैश्च दारुणैः । 
शओोजायासकरा वाचो वदतश्च भयावहाः ॥ १३॥ 
किन्हींको कीड़े खा रहे थे और कितगोंको भयङ्कर कुत्ते 
नोच रहे थे। वे सब-के-सब दुखी हो-होकर कानोंको पीड़ा 
देनेवाला भयानक चीत्कार करते थे ॥ १२३ ॥ 
संतार्यमाणान्‌ बैतरणी बहुशः शोणितोदकाम्‌। 
बाझुकाछु च तस्ताछ्लु तप्यमानान्‌ सुहुसुंहुः ॥ १४॥ 
किन्हींको बारंबार रक्तसे भरी हुई वैतरणी नदी पार 
करनेके लिये विवश किया जाता था और कितनाँको तपायी 
हुईं बाड़ुकाओंपर बार-बार चलाकर संतप्त किया जाता था ॥ 
अस्िपत्रबने चेव यिद्यमानानधार्मिकान्‌ । 
रोरचे क्षारनद्यां च क्षुरघाराखु चेच हि॥ १५॥ 
पानीयं याचमानांश्च तषितान्‌ क्ुधितातपि । 
शवभूतान कृशान्‌ दीनान्‌ विवणोन्‌ सुक्तमूर्थजान्‌॥ १६॥ 
मळपङड्कघरान्‌ दीनान्‌ रुक्षांश्च परिधावतः । 
दद्शी रावणो माग शतशोऽथ सहस्वशः ॥ १७॥ 
कुछ पापी असिंपत्र-वनमेंश जिसके पत्ते तळवारकी धारके 
समान तीखे थे, विदीर्ण किये जा रहे थे । किन्हींको गौरव 
नरकमें डाला जाता था कितनोंको खारे जलसे भरी हुई 
नदियेंमें डुबाया जाता था और बहुतोंको छुरोंकी धारोपर 
दौड़ाया जाता था । कई प्राणी भूख और प्याससे तड़प रहे थे 
और थोड़े-से जलकी याचना कर रहे थे । कोई झवके समान 
कङ्काल, दीन, दुबल, उदास ओर खुले बालोंसे युक्त दिखायी 
देते थे । कितने ही प्राणी अपने अङ्गोमें मेल और कीचड़ 
लगाये दयनीय तथा रूखे दारीरसे चारों ओर भाग रहे थे। 
इस तरहके सैकड़ों और हजारों जीबांको रावणने मार्गमे यातना 
भोगते देखा ॥ १५-१७ ॥ 
कांश्चिच गृहमुख्येषु. गीतवादित्रनिःस्वनेः। | 
प्रमोदमानानद्राक्षीद्‌ रावणः खुछतेः खङ्गैः ॥ १८॥ | 
दूसरी ओर रावणने देखा कुछ पुण्यात्मा जीव अपने 
पुण्यकमाँके प्रभावसे अच्छे-अच्छे घरोंमें रहकर संगीत और | 
वाद्योकी मनोहर ध्वनिसे आनन्दित हो रहे हैं ॥ १८ ॥ 
गोरसं गोप्रदातारो ह्यन्नं चैवान्नदायिनः। 
गृददांश्च गृहददातारः खकमफलमइनतः ॥ १९॥ | 
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गौदान करनेवाले गोरसको, अन्न देनेवाले अन्नको और 
ग्रह प्रदान करनेवाले लोग ग्रहको पाकर अपने सत्क्मोका फल 
भोग रहे हैं ॥ १९ ॥ | 
सुवणेमणिसुक्ताभिः प्रमदाभिरलंकृतान्‌ । 
धार्मिकानपरांस्तत्र दीप्यमानान्‌ स्वतेजसा ॥ २०॥ 

दूसरे धर्मात्मा पुरुष वहाँ सुवर्ण, मणि और मुक्ताओसे 
अलंकृत हो योवनके मदसे मत्त रहनेवाली सुन्दरी ख्रियोके 
साथ अपनी अङ्गकान्तिसे प्रकाशित हो रहे हैं || २० ॥ 
दद्र स महाबाहू रावणो राक्षसाधिपः । 
ततस्तान्‌ भिद्यमानांश्च कर्मभि दुष्कृतैः स्वकः ॥ २१॥ 
रावणो मोचयामास विक्रमेण बलाद्‌ बली । 
प्राणिनो मोक्षितास्तेन दशाग्रीवेभ रक्षसा ॥-२२॥ 

मद्दाबाहु राक्षसराज रावणने इन सबको देखा । देखकर 
बळवान्‌ राक्षस दराग्रीवने अपने पाप-कर्मोके कारण यातना 
भोगनेवाले प्राणियांको पराक्रमद्वारा बलपूर्वक मुक्त कर 
दिया ॥ २१-२२ ॥ 
सुखमापुसुहत ते ह्यतर्कितमचिन्तितम्‌ । 
प्रेतेषु सुच्यमानेछु राक्षसेन महीयसा ॥ २३॥ 
प्रतगोपाः सुसंक्कुद्धा राक्षसेन्द्रमभिद्रवन्‌। 

इससे थोड़ी देरतक उन पापियांको बड़ा सुख मिला, 
उसके मिलनेकी न तो उन्हें सम्भावना थी और न उसके 
विषयमें वे कुछ सोच ही सके थे । उस महान्‌ राक्षसके द्वारा 
जब सभी प्रेत यातनासे मुक्त कर दिये गये, तब उन प्रेतोंकी 
रक्षा करनेवाले यमदूत अत्यन्त कुपित हो राक्षसराजपर 
` टूट पड़े || २३३ ॥ 
ततो हलहलाशब्दः स्वदिग्भ्यः समुत्थितः ॥ २४॥ 
धमेराजस्य योधानां शूराणां सम्प्रधावताम्‌ । 

फिर तो सम्पूण दिशाओंकी ओरसे धावा करनेवाले घमे- 
राजके झूरवीर योद्ाओंका महान्‌ कोलाइ प्रकट हुआ ॥ 
ते प्रासेः परिधेः शूलेमुंसलैः शक्तितोमरैः ॥ २५॥ 
पुष्पक्कं समधषन्त शराः शतसहस्रशः । 
तस्यासनानि प्रासादान्‌ वेद्किास्तोरणानि च ॥ २६॥ 
पुष्पकस्य बभञ्जुस्ते शीघं मधुकरा इव। 

जैसे फूलपर झुंड-के-झुंड भौरे जुट जाते हैं, उसी प्रकार 
पुष्पक बिमानपर सैकड़ों, हजारों शूरवीर यमदूत चढ़ आये 
और प्रासो, परिघों, शूलो, मूसलो, शक्तियों तथा तोमरोंद्वारा 
उसे तहस-नहस करने लगे । उन्होंने पुष्पक विमानके आसन, 
प्रासाद, वेदी और फाटक याघ्र ही तोड़ डाले ॥२५-२६३॥ 
देवनिष्ठानभूतं तदू विमानं पुष्पकं सृघे॥ २७॥ 
भज्यमानं तथैवासीद्क्षयं त्रह्म॑तेजसा । 

देवताओंका अघिष्टानभूत वह पुष्पकबिमान उस युद्धमें 
तोड़ा जानेपर भी ब्रह्माजीके प्रभात्रसे ज्यों-का-त्यों हो जाता 
था; क्योंकि वह नष्ट हवोनेत्राला नहीं था ॥ २७३ ॥ 


असंख्या सुमहत्यासीत्‌ तस्य सेना महात्मनः ॥ २८ ॥ 
शूराणामग्रयातृणां सहस्त्राणि शतानि च । 
महामना यमकी विशाल सेना असंख्य थी। उसमें सैकड़ों- 
हजारों झूरवीर आगे बढ़कर युद्ध करनेवाले थे ॥ २८३ ॥ 
ततो वृध्तैश्व शेलेश्च प्रासादानां -शतैस्तथा ॥ २९॥ 
ततस्ते सचिवास्तस्य यथाकामं यथाबलम्‌ । 
अयुध्यन्त महावीराः ख च राजा दशाननः ॥ ३० ॥ 
यमदूतोंके आक्रमण करनेपर रावणके वे महावीर मन्त्री 
तथा खयं राजा दराग्रीव भी वृक्षो) पर्वत-शिखरों तथा यम- 
लोकके सेकड़ों प्रासादोंको उखाड़कर उनके द्वारा पूरी शक्ति 
लगाकर इच्छानुसार युद्ध करने लगे ॥ २९-३० ॥ 
ते तु शोणितदिग्धाङ्गाः सवेशस्त्रसमाहताः । 
अमात्या राक्षसेन्द्रस्य चङ्करायोधनं महत्‌ ॥ ३१॥ 
राक्षसराजके मन्त्रियोंके सारे अङ्ग रक्तसे नहा उठे थे | सम्पूर्ण 
श्रोके आघातसे वे घायल हो चुके थे । फिर भी उन्होने 
बड़ा भारी युद्ध किया ॥ ३१ ॥ 


_ अन्योन्यं ते महाभागा जघ्नुः प्रहरणेभंशम्‌ । 


यमस्य च महाबाहो रावणस्य च मन्त्रिणः ॥ ३२॥ 
महाबाहु श्रीराम ! यमराज तथा रावणके वे महाभाग 
मन्त्री एक दूसरेपर नाना प्रकारके अख्न-शस्रोद्वारा बड़े जोरसे 


-आघात-प्रत्याघात करने लगे ॥ ३२ ॥ 


अमात्यांस्तांस्तु संत्यज्य यमयोधा महाबलाः । 
तमेव चाभ्यधावन्त शूलवर्षेदेशाननम्‌ ॥ ३३॥ 
तत्पश्चात्‌ यमराजके महाबली योद्वाओंने रावणके मन्त्रयाँ- 
को छोड़कर उस दराग्रीवके ही ऊपर शूलोंकी वर्षा करते हुए 
घावा किया ॥ ३३ ॥ | 
ततः शोणितद्ग्धाङ्गः प्रहारेजजरीकृतः । 
फुल्लाशोक इवाभाति पुष्पके राक्षसाधिपः ॥ ३४ ॥ 
रावणका सारा शरीर शर्स्रोकी मारसे जर्जर हो गया । 
वह खूनसे लथपथ हो गया और पुष्पकविमानके ऊपर फूले 
हुए अशोक बृक्षके समान प्रतीत होने लगा ॥ ३४ ॥ 
स तु शलगदाप्रासाञ्छक्तितोमरसायकान्‌ । 
सुसलानि शिलाबृक्षान्‌ मुमोचास्बलाद्‌ बली ॥ ३५॥ 
तब बळवान्‌ रावणने अपने अस्ज-त्रलसे यमराजके 
सेनिकोंपर झल, गदा, प्रास, शक्ति, 'तोमर, बाण) मूसल, 
पत्थर और बृक्षोकी वर्षा आरम्भ की ॥ ३५ || 
तरूणां च शिलानां च शस्त्राणां चातिदारुणम्‌। 
यमसैन्येषु 'तद्‌ वर्ष पपात धरणीतले ॥ ३६ ॥ 
वृक्षों, शिलाखण्डों ओर शस्रोकी वह अत्यन्त भयंकर 
ष्टि भूतलपर खड़े हुए यमराजके सैनिकॉपर पड़ने लगी ॥ 
तांस्तु सवीन विनिर्भि्य तद्स्तरमपहत्य च । 
जघ्नुस्ते राक्षसं घोरमेक शतसहस्त्रशः ॥ ३७॥ 
वे सैनिक भी सेकड़ो-हजारोंकी संख्यामें एकत्र हो उसके . 
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सारे आयुधोको छित्तःभिन्न करके उसके द्वारा छोड़े हुए 
दिव्यास्रका भी निवारण कर एकमात्र उस भयंकर राक्षसको 
ही मारने लगे । २७ ॥ 
परिवाये च तं सवे शलं मेधोत्करा इव। 
भिन्दिपालैश्च शरैश्च निरुछवासमपोथयन्‌ ॥ ३८॥ 
जैसे बादलोके समूह पर्वेतपर सब ओरसे जलकी घाराएँ 
गिराते हैं, उसी प्रकार यमराजके समस्त सैनिकोने रावणको 
चारों ओरसे घेरकर उसे भिन्दिपालों और झूल्लेसे छेदना 
आरम्भ कर दिया । उसको दम लेनेकी भी फुरसत नहीँ दी ॥ 
विमुक्तकवचः कुद्धः सिक्तः शोणितविस्रवैः । 
ततः स॒ पुष्पक त्यकत्वा पृथिव्यामवतिष्ठत ॥ ३९ ॥ 
रावणका कवच कटकर गिर पड़ा । उसके इारीरसे रक्तकी 
घारा बहने लगी । वह उस रक्तसे नहा उठा और कुपित हो 
. पुष्पकविमान छोड़कर परथ्वीपर खड़ा हो गया || ३९ ॥ 
ततः स कामुकी बाणी समरे चाभिवर्धत ! 
छब्धसंशो मुहुर्तेन कुद्धस्तस्थो यथान्तकः ॥ ४० ॥ 
वहाँ दो घड़ीके बाद उसने अपने-आपको सँभाला। 
फिर तो वह धनुष और बाण हाथमें ले बढ़े हुए उत्साइसे 
सम्पन्न हो समराङ्गणमें कुपित हुए यमराजके समान खड़ा 
हुआ ॥ ४० ॥ 
ततः पाशुपतं दिव्यमस्त्रं संधाय कार्मुके । 
तिष्ठ तिष्ठेति तानु्त्वा तश्चापं व्यपकर्षत ॥ ४१॥ 
उसने अपने घनुप्रपर पाझुपत नामक दिव्य अश्जका 
संधान किया और उन सेनिकेते ‹ट़्रो-उहदरो? कहते हुए 
उस धनुषको खींचा || ४१॥ 
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आकणोत्‌ स विकृप्याथ झापमिन्द्रारिशहचे । 

सुमोच तं शरं कुछल्पुरे शक्रो यथा ॥ ४२॥ 
जैसे भगवान्‌ राङ्करने त्रिपुरासुरपर पाशुपतासत्रका प्रयोग 

किया था; उसी प्रकार उस इन्द्रद्रोही रावणने अपने घनुषको 

कानतक खींचकर वह बाण छोड़ दिया ॥ ४२ ॥ 

तस्य रूपं शरस्यासीव्‌ सधूमज्वालमण्डलम्‌ । 

वने दहिष्यतो घमे दावाग्नेरिव भूच्छेतः ॥ ४३॥ 
उस समय उसके बाणका रूप धूम और ज्वालाओंके 

मण्डलसे युक्त हो ग्रीष्म शतुर्मे जंगलको जलानेके लिये 

चारों ओर फैलते हुए दावानलके समान प्रतीत होने लगा ॥ 

ज्वालामाली स तु शरः क्रव्यादानुगतो रणे । 

मुक्तो गुल्मान द्रुमांश्वापि भस्म कत्वा प्रधावति ॥ ४४॥ 
रणभूमिमें ज्वालामालाओंसे घिरा हुआ वह बाण धनुष- 

से छूटते ही ब्क्षां और झाड़ियोंको जलाता हुआ तीब्र गतिसे 


आगे बढ़ा और उसके पीछे-पीछे मांसाहारी जीव-जन्तु चलने 
लगे ॥ ४४ ॥ 


. ते तस्य तेजसा दृग्धाः सैन्या वैवखतस्य तु। 


रणे तस्मिन्‌ निपतिता माहेन्द्रा इव केतवः ॥ ४५॥ 
उस युद्धस्थलमें यमराजके वे सारे सेनिक पाशुपताख्के 

तेजसे दग्घ हो इन्द्रध्वजके समान नीचे गिर पड़े ॥ ४५ ॥ 

ततस्तु सचिवैः साध राक्षसो भीमविक्रमः । 

ननाद सुमहानादं कम्पयक्षिव मेदिनीम्‌ ॥ ४६॥ 
तदनन्तर अपने मन्त्रियोके साथ वह भयानक पराक्रमी 

राक्षस पृथ्वीको कम्पित करता हुआ-सा बड़े जोर-जोरसे सिंहनाद 

करने लगा ॥ ४६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये.आदिकाच्ये उत्तरकाण्डे एकर्विशः सर्गः ॥ २१ ॥ 
सस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आ्रामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें इक्कीसयाँ समे पुर हुआ ॥ २१॥ 


| द्वाविंशः सर्गः 
यमराज ओर रावणका युद्ध, यमका रावणके बधके लिये उठाये हुए कालदण्डको अश्षाजीके 
कहनेसे लोटा लेना, विजयी रावणका यमलोकसे प्रस्थान 


सतस्य तु महानाइं श्रुत्वा वैबखतः प्रभुः । 
श्रं विजयिनं मेने स्वबलस्य च संक्षयम्‌ ॥ १ ॥ 


` ( अगर्यजी कहते हैं--रघुनन्दन | ) रावणके उस 
महानादको सुनकर सूर्यपुत्र भगवान्‌ यमने यह समझ लिया कि 


स्थितः स च महातेजा अध्यारोहत तं रथम्‌ ॥ ३ ॥ 


तब उनके सारथिने तत्काल एक दिव्य एवं विशाल रथ 
वहाँ उपस्थित कर दिया और वह सामने विनीतभावसे खड़ा 
हो गया । फिर वे महातेजस्वी यम देवता उस रथपर आरूढ 
इए ॥ ३॥ 


उनके आगे प्रास और सुदर हाथमें लिये साक्षात्‌ मृत्यु 


उष्सरकाण्डे छाविशः सगगेः 


यम्रहरणण दिव्यं तेजसा ज्वलद्झिवत्‌॥ ५ ॥ 
उनके पाश्वेभागमें काळदण्ड मूर्तिमान्‌ होकर खड़ा हुआ, 

जो उनका मुख्य एवं दिव्य आयुध है। वह अपने तेजसे 

अग्निके समान प्रज्वलित हो रहा था ॥ ५ ॥ 

तस्य पाइवेषु निच्छिद्राः कालपाशाः प्रतिष्ठिताः । 

पावकस्पशेसंकाशः स्थितो सूतश्च सुद्गरः ॥ ६ ॥ 
उनके दोनों बगलमें छिद्ररहित कालपाश खड़े थे और 

जिसका स्पश अग्निके समान दुःसह हैः वह मुद्गर भी मूर्तिमान्‌ 

होकर उपस्थित था ॥ ६ ॥ 

ततो खोकअयं श्षुब्धमकम्पन्त दिवौकसः । 

काळं दष्टा तथा कुदं सर्वलोकभयावहम्‌ ॥ ७ ॥ 
समस्त लोकोको भय देनेवाले साक्षात्‌ कालको कुपित हुआ 

देख तीनों लोकोमें हलचल मच गयी । समस्त देवता कॉप 

उठे ॥ ७॥ 

ततस्त्वचोद्यत्‌ सूतस्तानश्वान्‌ रुचिरप्रभान्‌ । 

प्रययो भीमखंनादो यत्र रक्षःपतिः स्थितः॥ ८ ॥ 
तदनन्तर सारथिने सुन्दर कान्तिवाले घोड़ांको हॉका 

और वह रथ भयानक आवाज करता हुआ उस स्थानपर 

जा पहुँचा, जहाँ राक्षसराज रावण खड़ा था ॥ ८ ॥ 

सुहृतेन यमं ते तु हया हरिहयोपमाः। 

प्रापयन्‌ मनसस्तुल्या यत्र तत्‌ प्रस्तुतं रणम्‌ ॥ ९ ॥ 
इन्द्रके घोडके समान तेजस्वी और मनके समान शीघ- 

गामी उन धोड़ोंने यमराजको क्षणभरमें उस स्थानपर पहुँचा 

दिया, जहाँ वह युद्ध चल रहा था ॥ ९ ॥ 

रृष्ठा तयेव विकृतं रथं मृत्युसमन्वितम्‌ । 

सचिवा राक्षसेन्द्रस्य सहस्रा विग्रवुद्रुखुः ॥ १०॥ 
मृत्युदेवताके साथ उस विकराल रथको आया देख 

राक्षसराजके सचिव सहसा वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ १० ॥ 

लघुसत्त्वतया ते हि नशए्टसंशा भयार्दिताः । 

नेह योद्ध समथोः स्म इत्युकत्वा प्रययुर्दिशः ॥ ११॥ 
उनकी शक्ति थोड़ी थी । इसलिये वे भयसे पीड़ित हो 

अपना होश-हवाश खो बैठे और 'हम यहाँ युद्ध करनेमें समर्थ 

नहीं हैं? ऐसा कहकर विभिन्न दिशाओंमें भाग गये॥ ११॥ 

स सु ऊँ तादशं दष्टा रथं लोकभयावदम्‌ । 

नाश्लुभ्यत द्शाग्रीवो न चापि भयमाविशत्‌ ॥ १२॥ 
परंतु समस्त संसारको भयभीतं करनेवाले बेसे बिकराल 

रथको देखकर भी दशग्रीवके मनमें न तो क्षोभ हुआ और न 

भय ही ॥ १२ ॥ | 

स तु रावणमौसाद्य व्यखजच्छक्तितोमरान्‌। 

यमो ममोणि संक्ुद्धो रावणस्य न्यकृन्तत ॥ १३॥ 
अत्यन्त रोधसे भरे हुए यमराजने रावणके पास पहुँचः 


कर शक्ति और तोमरोंका प्रदरं किया तथाः रावणके भमस्या भ्मख्यानो- = त का 


को छैद डाछा ॥ १३ ॥ 


CC-0. Dr. Ramdev T 
Sgn bbe 


Arsene) 


१५०९ 


रावणस्तु ततः खस्थः शरवष सुमोच ह । 
€ 
तस्मिन्‌ वैवसख्रतरथे तोयवर्षमिवाम्बुद्‌ः ॥ १४॥ 
तब शवणने भी सँभलकर यमराजके रथपर बार्णोकी 


झड़ी लगा दी) मानो मेघ जलकी वर्षा कर रहा हो || १४ ॥ 
ततो महाइाक्तिशतैः पात्यमानेमेहोरसि । 
नाराकनोत्‌ प्रतिकतुँ स राक्षसः शल्यपीडितः ॥ ६५ ॥ 
तदनन्तर उसकी विशाल छादीपर सैकड़ों मद्दाशक्तियोकी 
मार पड़ने लगी । वह राक्षस झव्योंके प्रहारसे इतना पीड़ित 
हो चुका था कि यमराजसे बदला लेनेमे समर्थं न हो 
सका ॥ १५ ॥ 
एवं. नज्नाप्रहरणेयमेनामित्रकर्षिणा । 
सघरत्रं छतः संख्ये विसंज्ञो विमुखो रिपुः ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार झन्रुसूदन यमने नाना प्रकारके अख-शर्त्रोंका 
प्रहार करते हुए रणभूमिमें लगातार सात रातोंतक युद्ध किया। 
इससे उनका झन्रु रावण आपनी सुध-बुघ खोकर युद्धसें विसुख 
हो गया ॥ १६ ॥ 
तदाऽऽसीत्‌ लुछुल युं यमराक्षसयोद्रेयोः । 
जयमाकाह्लुतोरवीर. समरेष्वनिवर्तिनः ॥ १७॥ 
वीर रघुनन्दन ! वे दोनों योद्धा समरभूमिसे पीछे 
हटनेवाले नहीं थे और दोनों ही अपनी विजय चाहते थे; 
इसलिये उन यमराज और राक्षस दोनोमें उसं समय घोर युद्ध 
होने लगा ॥ १७॥ 
ततो देवाः सगन्धवीः सिद्धाश्च परमयः । 
प्रजापति पुरस्कृत्य समेतास्तद्रणाजिरे ॥ १८॥ 
तब देवता, गन्धर्वे) सिद्ध और महर्षिगण प्रजापतिको 
आगे करके ' उस समराङ्गणमें एकत्र हुए।। १८ ॥ 
संवत इव लोकानां युध्यतोरभवत्‌ तदा । 
राक्षसानां च मुख्यस्य प्रेतानामीश्वरस्य च ॥ १०॥ 
उस समय राक्षसोके राजा रावण तथा प्रेतराज यमके युद्ध | 
परायण होनेपर समस्त लोकोके प्रलयका समय उपस्थित हुआ- 
सा जान पड़ता था॥ १९ ॥ | 
राक्षसेन्द्रोऽपि विस्फाये चापमिन्द्राशनिप्रभम्‌। न 
निरन्तरमिवाकाशं कुवंन बाणांस्ततोऽसूजत्‌॥ २०॥ ` 
राक्षसराज रावण भी इन्द्रकी अशनिके सहश अंपने | 
घनुषको खींचकर बाणोंकी वर्षा करने लगा, इससे आव 
उसाउस भर'गया--उसमें तिलभर भी खाली जगह 
रह गयी॥:२०१॥ ० हक है 7 
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ज्वालामाली सनिःश्वासः सधूमः कोपपावकः ॥ २२॥ 
तब यमराजके क्रोधकी सीमा न रही । उनके मुखसे बह 
- रोष अग्नि बनकर प्रकर हुआ । वह आग ज्वाला-मालाओंसे 
मण्डित, श्वासवायुरे संयुक्त तथा धूमसे आच्छन्न दिखायी 
देती थी ॥ २२॥ 
तदाश्चयंमथो ष्ट्रा देवदानवसंनिधौ । 
प्रहर्षती सुसंरब्धो सृत्युकालौ बभूवतुः ॥ २३॥ 
देवताओं तथा दानवोंके समीप यह आश्चर्यजनक घटना 
देखकर रोषावेशसे भरे हुए; मृत्यु एवं कालको बड़ा हर्षं हुआ २३ 
ततो सृत्युः कुद्वतरो वैवखतमभाषत । 
मुञ्च मां समरे यावद्धन्मीमं पापराक्षसम्‌ ॥ २७॥ 
ततयश्चात मृद्युदेवने अत्यन्त कुपित होकर वेबस्वत यमसे 
कहा--'आप मुझे छोड़िये--आज्ञा दीजिये, में समराङ्गणमें 
स पापी राक्षसक्रो अभी मारे डालता हूँ ॥ २४ ॥ 
नेपा रक्षो अनेदद्य मर्यादा हि निसर्गतः। 
हिरण्यकशिपुः श्रीमान्‌ नमुचिः शम्बरस्तथा ॥ २५॥ 
निसन्दिधूमकेतुश्च बलिबैरोचनोऽपि च। ` 
शम्भु त्यो झहाराजो बरत्रो वाणस्तयैव च ॥ २६॥ 
राजषयः शास्जविदो गन्धर्वीः समहोरगाः। 
ऋषयः पन्नगा दैत्या यक्षाश्व ह्यप्सरोगणाः ॥ २७॥ 
युगान्तपरिवते च पृथिवी समहार्णवा। 
क्षयं नीता महाराज सपवेतसरिद्‌ द्रुमा ॥ २८॥ 
एते चान्ये च बहवो बलवन्तो दुरासदाः । 
विनिपज्ञा मया दष्टाः किस्ुतायं निशाचरः ॥ २९॥ 
“महाराज ! यह मेरी स्वभावसिद्ध मर्यादा है कि मुझसे 
भिड़कर यह राक्षस जीवित नहीं रह सकता । श्रीमान्‌ हिरण्य- 
कशिपु) नमुचि, राम्बर, निसन्दिश धूमकेतु, विरोचनक्ुमार 
बलि, शम्मुनामक दैत्य, महाराज बृत्र तथा बाणासुर, कितने 
ही शात्रवेत्ता राजर्षि, गन्धव) बड़े-बड़े नाग, ऋषि, सर्प, दैत्य) 
यक्ष, आप्सराओंके समुदाय, युगान्तकालमें समुद्रो) पर्वतो, 
सरिताओं और बृश्षोसद्वित प्रथ्वी--ये सब मेरे द्वारा क्षयको 
प्राप्त हुए हैं। ये तथा दूसरे बहुतेरे बलवान एवं दुर्जय वीर भी मेरे 
द्वारा विनाशको प्राप्त हो चुके हैं, फिर यह निशाचर किस गिनतीमें 
है ?॥ २५-२९ ॥ 
मुञ्च मां साधु धमक यावदेनं निहन्म्यहम्‌ । 
नहि कश्चिन्मया दष्टो बलवानपि जीवति ॥ ३०॥ 
“मञ्च | आप मुझे छोड़ दीजिये । मैं इसे अवश्य मार 
डादूँगा । जिसे में देख लूँ) वह कोई बलवान होनेपर भी 
जीवित नहीं रह सकता || ३० ॥ 
बळें मम न खल्वेतन्मयादषा निसर्गतः। 
ख दष्टो न मया काल मुहतमपि जीवति ॥ ३१॥ 
“काळ | मेरी दृष्टि पड़नेपर वह रावण दो घड़ी भी जीवन 
घारण नहीं करं सकेगा । मेरे इस कथनका तात्पर्यं केवल 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


अपने बलको प्रकाशित करना मात्र नहीं दै अपितु यह 

खभावसिद्ध मर्यादा है? ॥ ३१ ॥ 

तस्यैवं वन्नं श्रुत्वा धर्मराजः प्रतापवान्‌ । 

अब्रवीत्‌ तत्र तं सृत्युं त्वं तिष्ठेनं निहन्म्यहम्‌ ॥ ३२ ॥ 
मृत्युकी यह बात सुनकर प्रतापी धर्मराजने उससे कहा- 

“तुम ठहरो, में ही इसे मारे डालता हूँ? ॥ ३२ ॥ 

ततः संरक्तनयनः कुद्धो वैवस्वतः प्रभुः । 

कालद्ण्डममोघं तु तोलयामास पाणिना ॥ ३३ ॥ 
तदनन्तर क्रोधसे लाल आँखें करके सामर्थ्यशाली वैवस्वत 


यमने अपने अमोघ काळदण्डको हाथसे उठाया ॥ ३३ ॥ 


यस्य पाइचेषु निहिताः काळपाशाः प्रतिष्ठिताः ।« 
पावकाशनिसंकारो सुहूरो मूर्तिमान्‌ स्थितः ॥ ३४ ॥ 
उस काळदण्डके पाइवभागोंमें कालपाश प्रतिष्ठित थे और वज्र 
एवं अग्नितुल्य तेजस्वी मुद्गरं भी मूर्तिमान होकर स्थित था | ३४॥ 
द्शेनादेव यः प्राशान्‌ उक्ीनामपि कषति । 


कि पुनः स्पृशमानस्य पात्यंखानस्य वा पुनः ॥ ३५॥ 


वह कालदण्ड दृष्टिमें आनेमात्रसे प्राणियोंके प्राणोंका 

अपहरण कर लेता था । फिर जिससे उसका स्पशे हो जाय 

अथवा जिसके ऊपर उसकी मार पड़े, उस पुरुप्रके प्राणोका 

संहार करना उसके लिये कौन बड़ी बात है !॥ ३५ ॥ 

स उवालापरिवारस्तु निद्हक्षिव राक्षसम्‌ । 

तेन स्पृष्टो बळत्रता महाग्रहरणोऽस्फुरत्‌॥ ३६॥ 
ज्वालाओंसे घिरा हुआ वह कालदण्ड उस राक्षसको 

दग्ध-सा कर देनेके ल्यि उद्यत था। बलवान्‌ यमराजके 

हाथमें लिया हुआ वह महान्‌ आयुध अपने तेजसे प्रकाशित 

हो उठा ॥ ३६ ॥ 

ततो विदुट्रुबुः सवे तस्मात्‌ त्रस्ता रणाजिरे । 

सुराश्च क्षुभिताः सव दृष्ठा दण्डोद्यतं यमम्‌ ॥ ३७ ॥ 
उसके उठते ही समराङ्गणमें खड़े हुए समस्त सैनिक 

भयभीत होकर भाग चले। कालदण्ड उठाये यमराजको देखकर 

समस्त देवता भी क्षुब्ध हदो उठे || ३७॥ 

तस्मिन्‌ प्रहतुकामे तु यमे दण्डेन रावणम्‌। 

यमं पितामहः साक्षाद्‌ द्शयित्वेद्मब्रवीत्‌ ॥ ३८॥ 
यमराज उस दण्छसे रावणपर प्रहार करना ही चाहते थे 

कि साक्षात्‌ पितामह ब्रह्मा वहाँ आ पहुँचे । उन्होंने दर्शन 

देकर इस प्रकार कद्दा--|। ३८ ॥। 

> 

वेवखत महावाहो न खल्वमितविक्रम । 

न हन्तव्यस्त्वयेतेन दण्डेनेष निशाचरः ॥ ३९॥ 
“अमित पराक्रमी महाबाहु वैवस्वत | बुम इस कालदण्डके 

द्वारा निशाचर रावणका वध न करो ॥ ३९ || | 

बरः खलु॒मयेतस्मे दत्तस्मिद्शपुङ्गव | 

ख त्वया नान्तः कायां यन्मया व्याहृतं वचः ॥ ४० ॥: 
'देवत्रबर । मैंने इसे देवताओंद्वारा न मारे जा सकनेका 
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वर दिया है । मेरे मुँहसे जो बात निकल चुकी है; 
असत्य नहीं करना चाहिये ॥ ४० ॥ 
यो हि मामच्तं कुयाद्‌ देवो वा मानुषोऽपि वा । 
पैलोक्यमनुत तेन कृतं स्यान्नात्र संशयः ॥ ४१॥ 
“जो देवता अथवा मनुष्य मुझे असत्यवादी बना देगा; 
उसे समस्त त्रिलोकीको मिथ्याभाष्री बनानेका दोष ळोगा) इसमें 
संशाय नहाँ है ॥ ४१ ॥ 
छदेन विप्रमुक्तोऽयं निर्विशेषं ` प्रियाप्रिये । 
प्रजाः संहरते रोद्रो लोकत्रयभयावहदः'॥ ४२॥ 
“यह कालदण्ड तीनों लोकोके लिये भयंकर तथा रौद्र 
है। तुम्हारे द्वारा क्रोधपूर्वक छोड़ा जानेपर यह प्रिय और 
अप्रिय जनोंमें भेदभाव न रखता हुआ सामने पड़ी हुई समस्त 
प्रजाका संहार कर डालेगा ॥ ४२ ॥ 
असोघो होष सबषां आणिनाममितप्रभः । 
काळद्ण्डो सया ष्टः पूचे खुत्युषुरस्झतः ॥ ४३॥ 
“इस आमित तेजस्वी काळदण्डको भी पूर्वकाळमें मैंने ही 
बनाया था । यह किसी भी प्राणीपर व्यर्थ नहीं होता है। इसके 
प्रहारसे सबकी मृत्यु हो जाती है ॥ ४३ ॥ 
तञ्न ह्येष ते सौझ्य पात्यो रावणमुधेनि । 
नहाश्मिन पतिते कञ्चिन्सुट्टतेसपि जीवति ॥ ४७॥ 
“अतः सौम्य | तुम इसे रावणके मस्तकपर न गिणओ। 
इसकी मार पड़नेपर कोई एक मुहूतं भी जीवित नहीं रह 
सकता ॥ ४४ ॥ 
यदि हास्मिन्‌ निपतिते न श्रियेतैष राक्षसः। 
ख्रियते वा दशत्रीबस्तदाप्युभयतोऽन्रतम्‌ ॥ ४५॥ 
“कालदण्ड पड़नेपर यदि यह राक्ष रावण न मरा तो 
अथवा मर गया तो--दोनों ही दशाओंमें मेरी बात असत्य 
होगी ॥ ४५ ॥ 
लक्षिवतेय लक्केशादू 


उसे तुम्हें 


दण्डमेत॑ सम्लुद्यतम्‌ । 
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सत्यं च मां कुरुष्वाद्य रोकांस्त्वं यद्यवेक्षसे ॥ ४६८॥ ` 


“इसल्यि ह्वाथमें उठाये हुए. इस कालदण्डको तुम ङङ्का- 
पति रावणकी ओरसे हटा लो । यदि समस्त लोकोपर तुम्हारी 
दृष्टि हे तो आज रावणकी रक्षा करके मुझे सत्यवादी 
बनाओ? ॥ ४६ ॥ 
ए्वमुक्तस्तु धमौत्मा प्रत्युवाच यमस्तदा ! 
घष व्यावर्तितो दण्डः प्रभविष्णुर्हि नो भवान्‌ ॥ ४७॥ 

त्रझाजीके ऐसा कहनेपर घर्मात्मा यमराजने उत्तर दिया- 
“यदि ऐसी बात है तो लीजिये मैंने इस दण्डको हटा ख्या । 
आप हम सब लोगोंके प्रभु हैं ( अतः आपकी आज्ञाका पालन 
करना हमारा कर्तव्य है ) ॥ ४७ ॥ 
कि स्विदानीं मया शक्यं कतुं रणगतेन हि । 

न सया यद्ययं शक्यो हन्तुं वरपुररुकृतः ॥ ४८॥ 

“परंतु वरदानसे युक्त होनेके कारण यदि मेरे द्वारा इस 
निशाचरका वघ नहीं हो सकता तो इस समय इसके साथ युद्ध 
करके ही मैं क्या करूँगा! ॥ ४८ ॥ 
पण तस्मात प्रणश्यामि दूशेनाद्स्य रक्षः । 
इत्थुक्स्वा सरथः साश्वस्तञ्ैवान्तरधीयत ॥ ४९॥ 

“इसलिये अब मैं इसकी इष्टिसे ओझळ होता हूँ? याँ कह- 
कर यमराज रथ और. घोड़ोंसहित बहीं अन्तर्धान हो गये ।४९। 
दञ्ञग्रीवस्तु तं जित्वा नाम विश्राव्य चात्मनः । 
आरुह्य पुष्पकं भूयो निष्क्रान्तो यमसाद्नात्‌॥ ५० ॥ 

इस प्रकार यमराजको जीतकरै अपने नामकी घोषणा 
करके ददाग्रीव रावण पुष्पकविमानपर आरूढ़ हो यमलोकसे 
चला गया ॥ ५० ॥ 
खर तु वेबखतो देवैः सह ब्रह्मपुरोगमेः। 
जगाम त्रिदिवं इष्टो नारदश्च महाझुनिः ॥ ५१॥ 

तदनन्तर सूर्यपुत्र यमराज तथा महामुनि नारदजी ब्रह्म 
आदि देवताओंके साथ प्रसन्नतापूर्वक स्व्गमें गये ५१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीसद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे द्वाविंशः सगः ॥ २२ ॥ 
है. ~ ९ तन 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमे बाईस सभ्‌ पूर हुआ ॥ २२ ॥ 


त्रयोविंशः सगेः 


रावणके द्वारा निवातकबचोंसे मेत्री, कालकेयोका बध तथा वरुणपुत्रोंकी पराजर 


सतो जित्वा दशग्रीवो यमं त्रिद्शपुङ्खवम्‌। 
रावणस्तु रणर्छाधी खसहायान्‌ दद्रा ह॥ १ ॥ 


( अगस्त्यजी कहते हैं-रखुनन्दन ! ) देवेश्वर यमको 
पराजित करके युद्धका होसला रखनेबाला दशग्रीव रावण 


अपने सहायकोसे मिला ॥ १ ॥ 
ततो रुधिरसिक्ताङ्गं ` प्रहारैजजेरीकृतम्‌ । 


' रावर्ण राक्षसा ष्ट्रा विस्यं समुपागमन्‌ ॥ २ ॥ ध 
उसके सारे अङ्ग रक्तसे नहा उठे ये और प्रहारोसे जर्जर दैत्योरगगणाभ्युष्ट 


हो गये थे | इस अवस्थामें रावणको देखकर उन राक्षसोक 


बड़ा विस्मय हुआ ॥ २॥ 
जयेन वर्धयित्वा च मारीचप्रसुस्वास्ततः । 
पुष्पकं भेजिरे सकें सान्त्विज्ञा राबणेन तु ॥ ३ ॥ 


“महाराजकी जय हो? ऐसा कहकर रावणकी अम्युदय 
कामना करके वे मारौच आदि सब राक्षस पुष्पकविमानप 


जैठे । उस समय रावणने उन सबको सान्त्वनाः दी ॥ ३.॥ 
ततो रखातळं रक्षः प्रविष्टः पयसां निधिम्‌। 
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तदनन्तर बह राक्षस रसातलमें जानेकी इच्छासे दैत्यो 
और नागोसे सेबित तथा बरुणके द्वारा सुरक्षित जलनिधि 
समुद्रे प्रविष्ट हुआ ॥ ४॥ 
स तु भोगवतीं गत्वा पुरीं वासुकिपालिताम्‌ । 
कृत्वा नागान्‌ वरो हृष्टो ययो मणिमर्सी पुरीम्‌ ॥ ५ ॥ 
नागराज वाझुकिद्वारा पालित भोगवती पुरीमें प्रवेश 
करके उसने नागोंको अपने वशमें कर लिया और बहाँसे ह्ष- 
पूर्वक मणिमयीपुरीको प्रस्थान किया | ५ ॥ 
- निबातकवचास्तत्र देत्या लब्धवरा वसन्‌ । 
राक्षसस्तान्‌ समागस्य युद्धाय समुपाहयत्‌ ॥ ६ ॥ 
उस पुरीमें निवातकवच नामक दैत्य रहते थे) जिन्हे 
ब्रह्माजीसे उत्तम वर प्राप्त थे उस राक्षसने वहाँ. जाकर. उन 
सबको युद्धके लिये ललकारा || ६॥ 
ते तु सब खुविक्रान्ता दैतेया बलशालिनः । 
नानाप्रहरणास्तत्र प्रष्टा युद्धदुर्मदाः ॥ ७ ॥ 
वे सब देत्य बड़े पराक्रमी और बलशाली थे । नाना 
प्रकारके अञ्न-शस्तर धारण करते थे तथा युद्धके लिये सदा 
उत्साहित एबं उन्मत्त रहते थे || ७ ॥ 
शूलेखिशुलेः कुलिशैः. पट्टिशासिपरश्बसैः । 
अन्योन्यं दिभिदुः कुद्ध। राक्षसा दानवास्तथा ॥ ८ ॥ 
उनका राक्षसोंके साथ युद्ध आरम्भ हो गया | वे राक्षस 
और दानव कुपित हो एक दूसरेको झूल, तरिञ्ूल, बज्र) पट्टिश, 
खड्ग और फरसोसि घायल करने रुगे ॥ ८ ॥ 
तेषां तु युध्यमानार्ना साः संवत्सरो गतः । 
न चान्यतरतस्तत्र विजयो वा क्षयोऽपि बा ॥ ९ ॥ 
उनके युद्ध करते हुए एक वर्षसे अधिक समय व्यतीत 
हो गया; किंतु उनमेंसे किसी भी पक्षकी विजय या पराजय 
नहीं हुई ॥ ९ ॥ । 
ततः पितामहस्तत्र त्रेलोक्यगतिरन्ययः । 
आजगाम द्रुतं देयो विमानवरमास्थितः ॥ १०॥ 
तब त्रिभुवनके आश्रयभूत अविनाशी पितामह भगवान्‌ 
ब्रह्मा एक उत्तम विमानपर बैठकर वहाँ शीश्र आये || १० ॥ 
निवातकवचानां ठु निवार्य रणकर्म तंत्‌। 
डुद्धः पितामहो वाक्यसुवाच विदितार्थवत्‌ ॥ ११॥ 
बूढ़े पितामहने निवातकवरचोंके उस युद्ध-कर्मको रोक 
दिया और उनसे स्पष्ट दब्दोंमें यह बात कही--॥ ११ || 
नह्ययं रावणो युद्धे शक्यो जेतुं खुराझ॒रेः। 
न भवन्तः क्षयं नेलुमपि सामरदानयैः ॥ १२ ॥ 
“दानवो ! समस्त देवता ओर अघुर मिलकर भी युद्धम 
इस रावणको परास्त नहीं कर सकते । इसी तरह समस्त 
= देवता और दानव एक साथ आक्रमण करेंतो भी वे तुम 
. लेगोंका संहार नहीं कर सकते ॥ १२.॥ 
यक्षस्य सखित्य॑ च भवद्भिः सह रोचते । 
'अविभक्ताश्च सर्वार्थाः खुहदां नात्र संशयः ॥ १३॥ 


श्रीमदूवास्मीकीयरामायण 
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“( तुम दोनोमें बरदानजनित शक्ति एक-सी है ) इसलिये 
मुझे तो यह अच्छा लगता है कि तुमलोगोंके साथ इस राक्षस. 
की मैत्री हो जाय; क्योंकि सुद्ददोक्रे सभी अर्थ ( भोग्य 
पदार्थ ) एक दूसरेके लिये समान होते है--एथक-पथक्‌ बँटे 
नहीं रहते हैं । निःसंदेह ऐसी ही बात है? || १३ ॥ 
सतोऽग्निसाक्षिकं सख्यं कृतवांस्तत्र रावणः | 
निवातकवचैः साधे प्रीतिमानभबत्‌ तदा ॥ १४।॥ 

तब वहाँ रावणने अग्निको साक्षी बनाकर निवातकवरचोंके 
साथ मित्रता कर ळी | इससे उसको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १४१ 
अचितस्तैयेथान्यायं संवत्सरमथोषितः । 
खपुराक्निर्विरोषं च प्रियं प्राप्तो दशाननः ॥ १५॥ 
फिर निवातकवर्चोसे उचित आदर पाकर वह एक वर्ष- 
तक वहीं टिका रहा । उस स्थानपर दशाननको अपने नगरके 
समान ही प्रिय भोग प्राप्त हुए ॥ १५ ॥ 
तत्रोपधाये मायानां शतमेक॑ समाप्तवान्‌ । 
सलिलेन्द्रपुरान्वेषी मति स्य रखातलम्‌ ॥ १६॥ 
उसने निवातकवर्चोसे सौ प्रकारकी मायाओंका ज्ञान प्राप्त 
किया । उसके बाद वह वरुणके नगरका पता लगाता हुआ 
रसातलमें सब ओर/ घूमने लगा || १६ ॥ 
ततो5इ्मनगर नाम्न कालकेयेरघिछ्ितम्‌ । 
गत्वा तु काळकेयांग्च हत्वा तत्र बलोत्कटान्‌ ॥ १७॥ 
शूपंणख्याश्च भतोरमसिना प्राच्छिनत्‌ तदा । 
श्याल च बळवन्तं च विद्युज्निह्नं बल्येत्कटम ॥ १८ H 
जिह्वया खंलिहन्तं च राक्षस समरे तदा । 
धूमते-घूमते वह अ्मनामक नगरमें जा पहुँचा, जहाँ 
कालकेय नामक दानव निवास करते थे । कालकेय बड़े 
बलवान्‌ थे । रावणने वहाँ उन सबका संहार करके शू्पणखा- 
के पति उत्कट बुलशाली अपने बहनोई महाबली विद्युजिहृको, 
जो उस राक्षसको समराङ्गणमें चाट जाना चाहता था, तलवार- 
से काट डाला ॥ १ ७-१८३ | 
तं विजित्य सुहुतेन जघ्ने देत्यांश्वतुःशतम्‌ ॥ १९ ॥ 
ततः पाण्डुरमेघाभं कैलासमिव भाखरम । 
धरुणस्यालयं हिव्यमपइ्यद्‌ राक्षसाथिपः ॥ २०॥ 
उसे परास्त करके रावणने दो ही घड़ीमें चार दी द्त्यो- 
को मौतके घाट उतार दिया | तत्पश्चात्‌ उस राक्षसराजने 
वरुणका दिव्य भवन देखा, जो इवेत बादलोंके समान उज्ज्बw 
कैलास पर्वतके समान प्रंकाशमान था ॥ १९-२० || 
क्षरन्ती च पयस्तत्र झुर गामवस्थिताम्‌ । 
यस्याःपयो ऽभिनिष्पन्दाल्‌ क्षीरोदो नाभ सागरः॥ २१ ॥ 
वहीं सुरभि नामकी गो भी खड़ी थी, जिसके थनोंसे दूष 
मर रहा था । कहते हैं, सुरभिके ही दूधकी धारासे क्षीरसागर 
भरा हुआ है ॥ २१ ॥ 
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दृद्शे रावणस्तत्र गोबृषेन्द्रवरारणिम्‌ । 
यस्माञ्चन्द्रः प्रभवति शीतरश्मिनिशाकरः ॥ २२॥ 
रावणने महादेवजीके वाहनभूत महात्रपभक्री जननी 
सुरभिदेवीझा दर्शन किया, जिससे शीतल किरणोंचारे निशाकर 
चन्द्रमाका प्रादुर्माव हुआ है ( मुरभिसे कीरसमुद्र और 
क्षीरसमुद्रसे चन्द्रमाका आविर्भाव हुआ है ) || २२॥ 
यं समाश्चित्य जीषन्ति फेनपाः परमर्षयः | 
अमृतं यत्र चोत्पन्नं खधा च खथभोजिनाम्‌ ॥ २३ ॥ 
उन्हीं चन्द्रदेवके उत्पत्तिस्थान क्षीरसमुद्रका आश्रय 
लेकर फेन पीनेवाले महर्षि जीवन धारण करते हैं | उस क्षीर- 
सागरसे ही सुधा तथा स्वघामोजी पितरोंकी स्वधा प्रकट हुई 
है॥ २३ ॥ * 
याँ ब्रुवन्ति नरा लोफे सुरक्षि नाम नासतः । 
परदक्षिणं तु सां कृत्वा रापणः परसाद्भताम्‌। 
पविवेश महाधोर शुक्तं बहुधिधेर्वबेः ॥ २४॥ 
लोकमें जिनको सुरभि नामसे पुकारा जाता दै, उन परम 
अद्भुत गोमाताकी परिक्रमा करके रावणने नाना प्रकारकी 
सेनाओंसे सुरक्षित महाभयंकर वरुणालयमें प्रवेश किया ।।२४ || 
ततो धाराशताकीण शारदा ्रनिभ तदा। 
नित्यप्रह्ष्टं दशे वरुणस्य गृहोत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
वहाँ प्रवेश करके उसने वरुणके उत्तम भवनको देखा, 
जो सदा ही आनन्दमय उत्सवसे परिपूर्ण अनेक जळधाराओं 
( फोवारों ) से व्याप्त तथा शरत्कालके वादलोंके समान 
उज्ज्वल था ॥ २५ ॥ 
ततो इत्वा बलाध्यक्षान्‌ समरे तेश्च त!डितः। 
अत्रवीञ्च ततो योधान्‌ राजा शीघ्र निवेद्यताम्‌ ॥ २६॥ 
तदनन्तर व्ररुणके सेग!पतियोंने समरभूमिमें रायणपर 
प्रहार किया । फिर रावणने भी उन सबको धायल करके वहाँके 
योद्धाओंसे कहा--“तुमछोग राजा वरुणसे शीघ्र जाकर 
मेरी यह बात कहो--॥ २६ ॥ 
युद्धार्थी रावणः प्राप्तस्तस्य युद्धं प्रदीयताम्‌ । 
बद्‌ वा न भयं तेऽस्ति निचितो ऽस्मीति खाञ्चलिः॥ २७॥ 
“रजन्‌ | राक्षसराज रावण युद्धके लिये आया दवै, आप 
चेलकर उससे युद्ध कीजिये अथवा हाथ जोड़कर अपनी 
पराजय स्वीकार कीजिये । फिर आपको कोई भय नहीं 
रहेगा? ॥ २७ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे . क्रुद्धा वरुणस्य महात्मनः । 
पुत्राः पौत्राश्च निष्क्रामन्‌ गोश्च पुष्कर एव च ॥ २८ ॥ 
इसी बीचमें सूचना पाकर महात्मा बरुणके पुत्र और 
पोत्र करोषसे भरे हुए निकले । उनके साथ “गौ? और (पुष्कर? 
नामक सेनाध्यश्च भी थे ॥ २८ ॥ 
ते तु त्र गुणोपेता बलैः परिवृताः स्वकेः। 
युक्त्वा रथान्‌ कामगमानुध द्भास्करवर्सखः ॥ २२ ॥ 
१९० 


'हो गये ॥ ३७ ॥ 


वे सब-के-सब सर्वुणसम्पन्न तथा उगते हुए सूर्यके 
तुस्य तेजस्वी थे | इच्छानुसार चळनेवाले रथोंपर आरूढ़ हो 
अपनी सेनाओसे धिरकर वे वहाँ युद्ध स्थलमें आये ॥ २९ ॥ 
ततो युद्धं समभवद्‌ दारुणं रोमहर्षणम्‌ । 
सरिलेन्द्रस्य पुत्राणां रावणस्य च धीमतः ॥ ३० ॥ 

फिर तो वरुणके पुत्रों और बुद्धिमान्‌ रावणमें बड़ा 


भयंकर युद्ध छिड़ गया, जो रोंगटे खड़े कर देनेवाला था || 
= ~ महावीयं AS 
अमात्यश्च शवयायद्द्ाावस्य रक्षखः। 


चारणं तद्‌ दलं सवे क्षणेन विनिपातितम्‌ ॥ ३१॥ 
राक्षस दशग्रीवके महापराक्रमी सन्त्रियोंने एक ट्टी क्षणमें 
वरुणकी सारी सेनाको मार गिराया ॥ ३१ || 
समीक्ष्य खचले संख्ये वरुणस्य ख़ुतास्तदा । 
अर्दिताः शरजालेन निवृत्ता रणकर्मण५ || ३२॥ 
युद्धमं अपनी सेनाकी यह अवस्था देख वरुणके पुत्र 
उस समय बाण-समूहोंसे पीड़ित होनेके कारण कुछ देरके 
छिये युद्ध-कर्मसे हट गये ॥ ३२ ॥ 
सहीतरुगतास्ते तु सावणं दृश्य पुष्पके | 
आकाशम्राशु विधिशुः स्यन्द्नेः शीधगाम्रिभिः ॥ ३३ ॥ 
भूतळपर स्थित होकर उन्होंने जब राबणक्रो पुष्पक 
विमानपर बैठा देखा, तब वे भी शीघ्रगामी रथाँद्वारा तुरंत ही 
आकाशरम जा पहुँचे ॥ ३३ ॥ 
महदासीत्‌ ततस्तेषां तुद्य स्थानमचाप्य तत्‌। 
आकाशयुद्ध तुमुलं देवदानवयोरिव ॥ ३४ ॥ 
अब बराबरका स्थान मिल जानेसे रावणके साथ उनका 
भारी युद्ध छिड़ गया | उनका वह आकाश-युद्ध देव-दानव- 
संग्राम॑क समान भयंकर जान पड़ता था | ३४ || 
ततस्ते रावणं युद्धे शारेः पावकसनिभैः । 
चिमुखीङृत्य संहृष्टा विने दुिंविधान्‌ रयान्‌ ॥ ३५॥ 
उन वरुण-पुत्रौने अपने अग्नितुस्य तेजस्वी बाणोंद्वारा 
युद्धस्थलमें रावणको विमुख करके बड़े हके साथ नाना 
प्रकारके खरोंमें महान्‌ सिंहनाद क्रिया ॥ ३५ ॥ 
ततो महोदरः कद्धो राजानं वीक्ष्य धर्षितम्‌ । 
त्यक्त्वा सृत्युभयं वीरो व्यलोकयत्‌॥३६ ॥ 
राजा रावणको तिरस्कृत हुआ देख महोदरको बड़ा क्रोध 
हुआ । उसने मृत्युका भय छोड़कर युद्धकी इच्छासे बरुण- 
पुत्रोंकी ओर देखा ॥ ३६ ॥ 
तेन ते वारुणा युद्धे कामगाः पवनोपमाः । 
महोद्रेण गद्या हयास्ते मययुः क्षितिम्‌ ॥ ३७॥ 
बरुणके घोड़े युद्धमें इवासे बातें करनेवाले थे और 
स्वामीकी इच्छाके अनुसार चलते थे | महोदरने उनपर गदासे 
आधात किया | गदाकी चोट. खाकर वे घोड़े घराशायीः 
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मुमोचाशु महानादं विरथान प्रेक्ष्य तान्‌ स्थितान ३८॥ 
बरूुण-पु्ोके योद्धांओं और घोड़ोंको मारकर उन्हें रथ- 
हीन हुआ देख महोदर तुरंत ही जोर-जोरसे गजना करने लगा॥ 
ते तु तेषां रथाः साश्वाः सह सारथिभिवरः। 
महोद्रेण निहताः पतिताः पृथिवीतले ॥ ३९ ॥ 
महोदरकी गदाके आघातसे वरुण-पुत्रोके वे रथ घोड़ों 
और श्रेष्ठ सारथियोंसहित चूर-चूर हो प्रथ्वीपर गिर पड़े॥२९॥ 
ते तु त्यक्त्वा रथान्‌ पुत्रा वरुणस्य महात्मनः । 
आकाशे विष्ठिताः शूराः स्वप्रभावान्न चिव्यथुः ॥ ४० ॥ 
महात्मा वरुणके वे झूरबीर पुत्र उन रथोंको छोड़कर 
अपने ही प्रभावसे आकाइामें खड़े हो गये । उन्हं तनिक भी 
व्यथा नहीं हुई ॥ ४० ॥ 
धनूंषि रत्वा सज्जानि विनिभिद्य महोदरम्‌ । 
रावणं समरे कुद्धः सहिताः समवारयन्‌ ॥ ४१॥ 
उन्होंने धनुषोपर प्रत्यञ्चा च्रायी और महोदरको क्षत- 
विक्षत करके एक साथ कुपित हो रावणको घेर लिया ।|४१॥ 
सायकेश्चापविभ्रष्टेवज्रकल्पैः सुदारुणेः। 
दारयन्ति स्म संक्रुद्धा मेघा इव महागिरिम्‌ ॥ ४२॥ 
फिर वे अत्यन्त कुपित हो किसी महान्‌ प्रवेतपर जलकी 
धारा गिरानेवाले मेश्रोके समान घनुषसे छूटे हुए वञ्र-तुख्य 
भयंकर सायकोंद्वारा रावणको विदीणे करने लगे || ४२ ॥ 
ततः क्रुद्धो दशग्रीवः कालाञ्निरिव मृच्छितः। 
शरवर्षं महाधोरं तेषां ममस्वपातयत्‌ ॥ ४३॥ 
यह देख दशग्रीव प्रलयकालकी अग्निके समान रोषसे 
प्रज्वलित हो उठा और उन बरूणपपत्रोके मरमस्थारनोपर महा- 
घोर बार्णोंकी वर्षा करने लगा ॥ ४३ ॥ 
झुखलानि विचित्राणि ततो भल्लशतानि च। 
पट्टिंशांशचेव शक्तीश्व शतध्तीर्महतीरपि ॥ ४४ ॥ 
पातयामास  दुर्धभस्तेषामुपरि विष्ठितः । 
पुष्पक विमानपर बैठे हुए उस दुं बीरने उन सबके 
ऊपर विचित्र मूसलों, सेकड़ भल्लों, पट्टिशांश शक्तियों और 
बड़ी-बड़ी हातघ्नियोंका प्रहार किया । ४४३ ॥ 
अपविद्धास्तुं ते वीरा विनिष्पेतुः पदातयः ॥ ४५॥ 
ततस्तेनैव सहसा सीदन्ति स्स पदातिनः । 
महापङ्कमिवासाद्य कुञ्जराः प्टिहायनाः ॥ ४६॥ 
उन अत्न-श्तरोसे घायल हो वे पैदळ वीर पुनः युद्धके 
खयि आगे बढे; परंतु पेदळ होनेके कारण रावणकी उस 
अञ्नवर्घासि ही सहसा संकटमें पड़कर बड़ी भारी कीचड़में 


फसे हुए साठ वर्षके हाथीके भान कष्ट पाने लगे ॥४५-४६॥ 


इत्यार्दे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्ड त्रयोविंशः सगः ॥ २ ३॥ 


आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे तेईसबाँ सगे पूरा हुआ ॥ २३ ॥. 
— Ss — ~ 


` इस प्रकार, आहारमीकिनिर्मित आषरामायण 


है। 
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सीदमानान्‌ सुतान्‌ ष्ट्रा विद्ळळान्‌ ख महाबलः 
ननाद रावणो हपीन्महानम्बुधरा यथा ॥ ७४७ ॥ 
वरुणके .पुत्रोंकोी दुखी एवं व्याकुल देख महाबली 
रावण महान्‌ मेघ्रके समान बड़े हर्षसे गजना करने लगा |! 
ततो रक्षो महानादान्‌ सुकत्बा हन्ति स्म वारुणान्‌ 
नानाप्रहरणोपेते्ा रापातैरि वास्वुदः ॥ ४८॥ 
जोर-जोरमे सिंहनाद करके वह निशाचर पुनः नाना 
प्रकारके अख्-शतरोद्वारा वरुण-पुत्रोको मारने लगा; मानो 
बादल अपनी धारावाहिक वृश्सि वृक्षोको पीड़ित कर रहा हो।। 
ततस्ते विमुखाः सर्वे पतिता धरणीतले । 
रणात्‌ स्वपुरुषेः शीघं गृहाण्येव प्रवेदिताः ॥ ४९ ॥ 
फिर तो वे सभी वरुण-पुत्र युद्धसे विमुख हो प्रथ्वीपर 
गिर पड़े । तस्पश्चात्‌ उनके सेवक्रोंने उन्हें रणभूमिसे हटाकर 
शीघ्र ही घरोमें पहुँचा दिया ॥ ४९ ॥ 
तानब्रवीत_ ततो रक्षो वरुणाय निवेद्यताम्‌ । 
रावणं त्वत्रवीन्मन्त्री प्रहासो नाम वारुणः॥ ५० ॥ 
तदनन्तर उस राक्षसने वरुणके सेवकोसे कहा--“अब 
वरुणसे जाकर कद्दो कि वे स्वयं युद्धके लिये आर्वें ।? तब 
वरुणके मन्त्री प्रभासने रावणसे कहा--॥ ५० ॥ 
गतः खलु महाराजो ब्रह्मलोकं जलेश्वरः । 
गान्धर्वे वरुणः श्रोतुं यं त्वमाह्ृयसे युधि ॥ ५१॥ 
'राक्षसराज | जिन्हें तुम 'युद्धके लिये बुला रहे हो, वे 
जळके स्वाम्री महाराज वरुण संगीत सुननेके लिये ब्रह्मलोकमें 
गये हुए हैं ॥ ५१ ॥ 
तत्‌ कि तव यथा वीर परिश्रम्य गते जपे । 
ये तु संनिहिता वीराः कुमारास्ते पराजिताः ॥ ५२॥ 
“वीर्‌ ! राजां वरुणके चले जानेपर यहाँ युद्धके लिये 
व्यर्थे परिश्रम करनेसे तुम्हें क्या लाभ ? उनके जो वीर पुत्र 
यहाँ मौजूद थे, वे तो तुमसे परास्त हो ही गये? || ५२ ॥ 
राक्षसेन्द्रस्तु तच्छत्वा नाम विश्राव्य चात्मनः । 


श्ः ° DN 
हषोन्नादं विमुञ्चन्‌ वे निष्क्रान्तो वरुणालयात्‌ ॥ ५३॥ 


मन्त्रीकी यह बातं सुनकर राक्षसराज रावण वहाँ अपने 
नामक्री धोषणा करके बड़े इसे सिंहनाद करता हुआ | 
वरुणालयसे बाहर निकल गया ॥ ५३ ॥ 
आगसस्तु पथा येन तेनैव विनिवृत्य सः। 
लङ्कामभिसुखो रक्षो नभस्तलगतो ययौ ॥ ५४॥ 
वह जिस मार्गसे आया था, उसीसे लौटकर आकाशः 
मार्गसे लङ्काकी ओर चल दिया || ५४ ।।% 


f 


उत्तरकाण्डे चतुर्बिशः खगः: 
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चतुविशः सर्गः ; 
रावणद्वारा अपहृत हुई देवता आदिकी कन्याओं और ख्रियोंका विलाप एवं शाप, रावणका 
रोती हुई शूपंणखाको आश्वासन देना और उसे खरके साथ दण्डकारण्यमें भेजना 


निवतमानः संहृष्टो रावणः स दुरात्मवान्‌ । 

जहं पथि नरेन्द्रर्षिदेवदानवकन्यकाः ॥ १ ॥ 
लौटते समय दुरात्मा रावण बड़े हर्षमें भरा था । उसने 

मार्गमें अनेकानेक नरेशोंश ऋषियों, देवताओं और दानबोंदी 

कन्याओंका अपहरण किया ॥ १ ॥ 

द्शनी + है] e ft 

ही यां हि यां रक्षः कन्यां स्रीं वाथ पश्यति । 

हत्वा बन्धुजनं तस्या विमाने तां रुरोध सः ॥ २ ॥ 
वह राक्षस जिस कन्या अथवा स्त्रीको दर्शनीय रूप- 

सोन्दर्यसे युक्त देखता, उसके रक्षक बन्धुजर्नोका बध करके 

उसे विमानपर ब्रिठाकर रोक लेता था ॥ २॥ 

एवं पन्नगकन्याश्च राक्षसासुरमाजुषीः । 

यक्षदानवकन्याश्च विमाने सोऽध्यरोपयत्‌ ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार उसने नागों, राक्षसों) असुरों, मनुष्यों, यक्षो 

और दानवोकी भी बहुत-सी कन्याओंको हरकर विमानपर 

चढ़ा लिया ॥ ३॥ 

ता हि सवाः समं दुःखान्मुमुचुबाष्पजं जलम्‌। 

तुल्यमम्न्यचिषां तत्र शोकाञ्चिभयसम्भवम्‌ ॥ ४ ॥ 
उन सबने एक साथ ही दुःखके कारण नेत्रोसे आँसू. 

बहाना आरम्भ किया । शोकाग्नि और भयसे प्रकट होनेवाळे 

उनके आँसुओंकी एक-एक बूँद वहाँ आगकी चिनगारी-सी 

जान पड़ती थी | ४ ॥ 

ताभिः सघोनवद्याभिनदीभिरिव सागरः । 

आपूरितं विमानं तद्‌ भयशोकाशिवाधमिः ॥ ५ ॥ 
जैसे नदियाँ सागरको भरती हैं, उसी प्रकार उन समस्त 

सुन्दरियोने भय ओर -झोर्केसें उत्पन्न हुए अमङ्गलजनक 

अश्रुआसे उस विमानको भर दिया ॥ ६ ॥ 

⁄/ नागगन्धवेकन्याश्व महषिंतनयाश्च  याः। 

दैत्यदानवकन्याश्च विमाने शतशोऽरुद्न ॥ ६ ॥ 
नाग, गन्धर्वो, महर्षियों, दैत्यों और दानबोंकी सेकड़ों 

कन्याएं. उस विमानपर रो रही थीं ॥ ६ ॥ 

दीर्घकेइयः खुचावङ्गथः पूर्णचन्द्रनिभाननाः। 


पीनस्तनतटा मध्ये चञ्रवेदिसमप्रभाः॥ ७ ॥ 
रथकूबरसंकारोः श्रोणिदेशैमनोहराः । 
खयः सुराङ्कनाप्रस्या निश््मकनकप्रंभाः ॥ ८ ॥ 


उनके केश बड़े-बड़े थे । सभी अङ्ग सुन्दर एवं मनोहर 
थे | उनके मुखकी कान्ति पूर्ण चन्द्रमाकी 'छविको लज्जित 
करती थी । उरोजोंके तरप्रान्त उभरे हुए थे । शरीरका मध्य- 
भाग हीरेके चबूतरेके समान प्रकाशित होता था । नितम्ब- 
देश रथके कृबर-जेसे जान पड़ते थे और उनके कारण 
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उनकी मनोइरता बढ़ रही थी । वे सभी ख्रियाँ देवाङ्गनाओंके 
समान कान्तिमती और तपाये हुए सुवर्णके समान सुनहरी 
आभासे उद्भासित होती थीं || ७-८ ॥ 
शोकदुःखभयत्रस्ता विह्वलाश्च सुमध्यमाः । 
तासां निःश्वासवातेन स्वतः सस्प्रदीपितम्‌ ॥ ९ ॥ 
अञ्निददोत्रमिवाभाति संनिरुद्धाञ्चि पुष्पकम्‌ । 

सुन्दर मध्यभागवाली वे सभी सुन्दरियाँ शोक, दुःख 
और भयसे त्रस्त एवं बिहृळ थीं । उन ही गरम-गरम निःश्वास- 
वायुसे वह पुष्पक विमान सत्र ओरसे प्रज्त्रलित-सा हो रहा था 
ओर जिसके भीतर अग्निकी स्थापना की गयी हो, उस 
अमिनहोत्रगहके समान जान पड़ता था ॥ ९३ ॥ 
द्शध्रीववशं प्राप्तास्तास्तु शोकाकुलाः स्त्रियः ॥ १०॥ 
दीनवफ्श्नेक्षणाः इयामा सुम्यः सिंहवशा इव । 

दशग्रीवके वशमें पड़ी हुई वे शोकाकुल अबला 
सिंहके पंजेमें पड़ी हुई हरिणियोंके समान दुखी हो रही थीं । 
उनके मुख और नेत्रोमें दीनता छा रही थी और उन सबकी 
अवस्था सोलह वर्षके लगभग थी ॥ १०३ ॥ 
काचिञ्चिन्तयती तत्र कि नु मां भक्षयिष्यति ॥ ११॥ 
काचिद्‌ दध्यौ सुदुः खाता अपि मां मारयेद्यम्‌ । 

कोई सोचती थी, क्या यह राक्षस मुझे खा जायगा ! 
कोई अत्यन्त दुःखसे आतं हो इस चिन्तामें पड़ी थी कि 
क्या यह निशाचर मुझे मार डालेगा १ ॥ ११३ ॥ 
इति मातृः पितृन्‌ स्मृत्वा भतृन्‌ स्रातृस्तथैव च ॥ १२॥ 
दुःखशोकसमाविष्टा विलेषुः सहिताः स्थ्रियः । 

वे स्रिया माता, पिता» भाई तथा पतिकी याद करके दुःख- 
शोकमें डूब जातीं और एक साथ करुणाजनक विलाप करने 


` लगती थीं ॥ १२३ ॥ 


कथं नु खलु मे पुत्रो भविष्यति मया विना ॥ १३॥ 
कथं माता कथं भ्राता निमझाः शोकसागरे । 

“हाय | मेरे विना मेरा नन्हा-सा बेटा केसे रहेगा । मेरी 
माकी क्या दशा होगी ओर मेरे भाई कितने चिन्तित होंगे? 
ऐसा कहकर वे शोकके सागरमें डूब जाती थीं ॥ १३३ ॥ 
हा कथं जु करिष्यामि भतुस्तस्मादहं विना ॥ १४॥ 
स॒त्यो प्रसादयामि त्वां नय मां दुःखभागिनीम्‌। | 


कि हु तद्‌ दुष्छत कम पुरा देहान्तरे ऊतम्‌.॥ १५॥ | 


पव स्म दुःखिताः सवाः पतिताः शोकसागरे । 
न खल्विदानीं पश्यामो दुःखस्यास्यान्तमात्मनः ॥ 

“हाय ! अपने उन पतिदेवसे बिछुड़कर में क्या करूंगी 
( कैसे रहूँगी ) । दे मत्युदेव ! मेरी प्रार्थना है कि तुम 
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हो जाओ ओर मुझ दुखियाको इस लोकसे उठा ले चलो । 
हाय ! पूठे-जन्ममें दूसरे शरीरद्वारा हमने कौन-सा ऐसा पाप 
किया था, जिससे हम सब-की-सब- दुःखसे पीड़ित हो शोकके 
समुद्रसें गिर पड़ी हैं निश्चय ही इस समय हमें अपने इस 
दुःखका अन्त होता नहीं दिखायी देता || १४-१६ ॥ 

अहो धिड्य़ानुषं लोकं नास्ति खल्वधमः परः । 

यद्‌ दुबला बलवता भतोरो रावणेन नः॥ १७॥ 
सू्यणोद्यता काछे नक्षत्राणीव नाशिताः । 

“अहो ! इस मनुष्यलोकको धिक्कार है! इससे बढ़कर 
अधम दूसरा कोई लोक नहीं होगा; क्योंकि यहाँ इस बलवान्‌ 
रावणने हमारे दुर्बल पतियोंक्रो उसी तरह नष्ट कर दिया, 
जैसे सूर्यदेव उदय लेनेके साथ ही नश्चत्रोको अदृश्य कर 
देते हैं ॥ १७३ ॥ 
अहो सुवलवद्‌ रक्षो वधोपायेषु रज्यते ॥ १८॥ 

दुत्तमास्थाय नात्मानं वे जुशुप्सते । 

“अहो ! यह अत्यन्त बलवान्‌ राक्ष वधके उपायोंमें ही 
आतशक्त रहता है । अहो ! यह पापी दुराचारके पथपर चल- 
कर भी अपने आपको धिक्कारता नहीं है ॥ १८३ ॥ 
सवथा सहशस्तावद्‌ विक्रमोऽस्य दुरात्मनः ॥ १० ॥ 
इद्‌ त्वसदृशं कम्र परदाराभिमशनम्‌ । 

“इस दुरात्माका पराक्रम इसवी तपस्य़ाके सवंथा अनुरूप 
है, परंतु यह परायी ख्ियोंके साथ जो बलात्कार कर रहा 
है, यह दुष्कर्म इसके योग्य कदापि नहीं है ॥ १९३ ॥ 
यस्मादंष परक्यासु रमते राक्षसाधमः ॥ २० ॥ 
तस्माद्‌ वे ख्रीकृतेनैंध वधं प्राप्स्यति दुर्मतिः। 

“यह नीच निशाचर परायी स्रियोंक्रे साथ रमण करता 
हे, इसल्यिं स्रीके कारण ही इस दुबुद्धि राक्षसका वध होगा? ॥ 
सतीभिर्वरनारीभिरेवं वाक्येऽभ्युदीरिते ॥ २१॥ 
नेडुडुन्दुभयः खस्थाः पुष्पवृष्टः पपात च। 

उन श्रेष्ठ सती-साध्वी नारियोंने जब ऐसी बातें कह दीं, 
उस समय आकारमें देवताओं की दुन्दुभियाँ बज उठी और 
[ रिष होने लगी ॥ २१३ ॥ 


कक ` शप्तः स््रीमिःस तु समं हतौजाइव निष्प्रभः ॥ २२ ॥ 


~ 
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इसी समय इच्छानुसार रूप धारण करनेवाली भयंकर 
राक्षसी झू्पणम््रा) जो रावणकी वद्दिन थी, सहसा सामने आकर 
पृथ्वीपर गिर पड़ी ॥ २४१ ॥ 
तां स्वसारं ससुत्थाप्य रायणः परिसान्त्वयन्‌ ॥ २५ ॥ 
अत्रवीत्‌ किमिदं भद्रे वकतुकार्मास मां द्रुतम्‌ । 

रावणने अपनी उस बहिनको उठाकर सान्त्वना दी ओर 
पूछा--'भद्रे | तुम अमी मुझसे शीघ्रतापूर्वक कौन-सी बात 
कहना चाहती थी १? ॥ २५४ ॥ 
सा बाष्पपरिरुद्धाक्षी रक्ताक्षी वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ २६॥ 
कृतास्मि विधवा राजंस्त्वया बलबता बलात्‌ । 

झूपणखाके नेत्रामं आँसू भरे थे, उसकी आँखें रोते-रोते 
लाल हो गयी थीं । वह बोळी--*राजन्‌ ! तुम बलवान्‌ हो) 
इसीलिये न तुमने मुझे बलपूर्वक विधवा बना दिया है ? ॥ 
पते राजंस्त्वया वीयाद्‌ दैत्या विनिहता रणे ॥ २७॥ 
कालकेया इति ख्याताः सहस्त्राणि चतुर्दश । ४ 

“राक्षसराज | तुमने रणभूमिमें अपने बल-पराक्रमसे चौदह 
हजार कालकेय नामक देत्योंका वध कर दिया है ॥२७३॥ 
प्राणेभ्योऽपि गरीयान्‌ मे तत्र भता महावलः ॥ २८॥ 
सोऽपि त्वया हतस्तात रिपुणा आऋतुगन्धिना । 

“तात ! उन्हींमें मेरे लिये प्राणोसे भी बढ़कर आदरणीय 
मेरे महाबली पति भी थे । तुमने उन्हें भी मार डाला । तुम 
नाममात्रके भाई हो । वास्तवमें मेरे शत्रु निकले | ॥२८३॥ 
त्वयास्मि निहता राजन्‌ खयमेथ हि यन्छुना ॥ २९.॥ 
राजन्‌ वेधव्यशब्दं च भोक्ष्यामि त्त्रत्कतं ह्यहम्‌ । 

“राजन्‌ ! सगे भाई होकर भी ठुमने स्वयं ही अपने हाथों 
मेरा ( मेरे पतिदेवका ) वथ कर डाला । अब तुम्हारे कारण 
मैं 'वेधव्य? शब्दका उपभोग करूँगी--विधवा कहलाऊँगी | 
ननु नाम त्वया रक्ष्यो जामाता समरेष्वपि ॥ ३० ॥ 
स त्यया निहतो युद्ध खयमंव न लज्जसे । 

“मेया ! तुम मेरे पिताके तुल्य हो। मेरे पति तुम्हारे 


दामाद थे, क्या तुम्हें युद्धमें अपने दामाद या बहनोईकी भी 


रक्षा नहीं करनी चाहिये थी ? तुमने स्वयं ही युद्धमें अपने 
दामादका वध किया है; क्या अब भी तुम्ह लज्जा नहीं 
आती ?! ॥ ३०३ ॥ 
एवमुक्तो द्शचीयो भगिन्या क्रोशमानया ॥ ३१॥ 
अव्रवीत्‌ सौन्त्पयित्वा तां सामपू्ेमिद्‌ं वचः 

रोती और कोसती हुई बद्दिनके ऐसा कहनेपर दइाग्रीबने 
उसे सान्त्वना देकर समझाते हुए मधुर वाणीमें कहा--॥ 
अलं वत्से रुदित्वा ते न भेतव्यं. च सरवदाः | ३२॥ 


उत्तरकाण्डे पञ्चविराः सगः 


युद्धप्रमत्तो व्याक्षिप्तो जयाकाङ्की क्षिपञ्दारान्‌॥ ३३॥ 
नाहमज्ञासिषं युध्यन्‌ स्वान्‌ परान्‌ वापि संयुगे । 
जामातरं न जाने स्म प्रहरन्‌ युद्धदुर्मदः ॥ ३४। 

“मैं युद्भमें उन्मत्त हो गया था, मेरा चित्त ठिकाने नहीं 
था) मुझे केवल विजय पानेक्री धुन थी, इसलिये लगातार बाण 
चलाता रहा । समराङ्गणमें जूझते समय मुझे अपने-परायेका 
ज्ञान नहीं रह जाता था । मैं रणोन्मत्त होकर प्रहार कर रहा 
था, इसलिये 'दामाद? को पहचान न सका ।। ३३-३४ ॥ 
तेनासौ निहतः संख्ये मया भता तव स्वसः । 
अस्मिन्‌ काले तु यत्‌ प्राप्तं तत्‌ करिष्यामि ते हितम्‌। ३५ 

“बहिन ! यही कारण है जिससे युद्धम तुम्हारे पति मेरे 
हाथसें मारे गये | अब इस समय जो कतेव्य प्राप्त हे, उसके 
अनुसार मैं सदा तुम्हारे हितका ही साधन करूंगा ॥३५॥ 
शतुरैइवर्ययुक्तस्य खरस्य वस पाइवतः। 
चतुद्शानां श्रता ते सहस्राणां भविष्यति ॥ ३६॥ 
प्रभुः प्रयाणे दाने च राक्षसानां महावलः । 

“तुम ऐश्वर्य्ञाली भाई खरके पास चलकर रहो । तुम्हारा 
भाई महाबली खर चौदह हजार राक्षसोंका अधिपति होगा । 
वह उन सबको जहाँ चाहेगा) भेजेगा ओर उन सबको अन्न, 
पान एवं वस्र देनेमें समर्थं होगा ॥ २६३ ॥ 
तत्र माठष्वसेयस्ते श्रातायं वे खरः प्रभुः ॥ २७॥ 
भविष्यति तबादेशं सदा कुवन्‌ निशाचरः । 
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“यह तुम्हारा मौसेरा भाई निशाचर खर सब कुछ करनेमें 


` समर्थ है ओर आदेशका सदा पालन करता रहेगा ॥३७३॥ 


शीघ्रं गच्छत्वयं वीरो दण्डकान्‌ परिरक्षितुम्‌ ॥ ३८॥ 
दूषणोऽस्य बलाध्यक्ञो भविष्यति मद्ााबलः । 

“यह वीर ( मेरी आःज्ञासे ) शीघ्र ही दण्डकारण्यकी रक्षाम 
जानेवाला है; महाबली दूषण इसका सेनापति होगा ॥३८३॥ 
तत्र ते वचनं शूरः करिष्यति सदा खरः ॥ ३९ ॥ 
रक्षसां कामरूपाणां प्रभुरेष भविष्यति । 

“वहाँ शूरवीर खर सदा तुम्हारी आशाका पालन करेगा 
और इच्छानुसार रूप धारण करनेवाले राक्षसोका स्वामी 
होगा? ॥ ३९३ ॥ 
एवसुक्त्वा दशग्रीवः सेन्यमस्याद्दिश ह ॥ ४०॥ 
चतुदश सहस्राणि रक्षसां वीर्यशालिनाम्‌। 
ख़ तैः परिवृतः सर्वे राक्षसेघोंरद्शनेः ॥ ४१॥ 
आगच्छत खरः शीघं दण्डकानकुतोभयः । 

ख तत्र कारयामास राज्यं निहतकण्टकम्‌ । 

सा च शुर्पणखा तत्र न्यवसद्‌ दण्डके वने ॥ ४२ ॥ 
ऐसा कहकर दट्टाग्रीवने चोदह हजार पराक्रमशाली 

राक्षसोकी सेनाको खरके साथ जानेकी आशा दी । उन भयङ्कर 

ाक्षसासे विरा हुआ खर शीभ्र ही दण्डकारण्यम आया औरं .. 

निर्भय होकर बहाँका अकण्टक राज्य भोगने लगा | उसके साथ 

झूरपपणखा भी वहाँ दण्डकवनमें रहने लगी ॥४०-४२॥ 


इत्याधे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुर्विशः सर्गः ॥ २४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीफिनिर्मित आषेरामायण 


आदिकाब्यके उत्तस्काण्डमें चोबीसवाँ समे पुरा हुआ॥ २४ ॥ 


बनने 
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यज्ञोंदारा मेघनादकी सफरुता, विभीषणका रावणको पर-स्री-हरणके दोष बताना, ङुम्भीनसीको 
आश्वासन दे मधुको साथ ले रावणका देवलॉकपर आक्रमण करना 


स तु द्रवा दृशग्रीवो बलं घोरं खरस्य तत्‌ । 
भगिनीं स समाश्वास्य हृष्टः स्वस्थतरोऽभवत्‌॥ १ ॥ 
खरको राक्षसोकी भयङ्कर सेना देकर और बहिनको धीरज 
बैंधाकर रावण बहुत ही प्रसन्न और स्वस्थचित्त हो गया॥१॥ 
ततो,. निकुस्भिला नाम छङड्डोपयनसुत्तमम्‌। 
तदू राक्षसेन्द्रो बलवान्‌ प्रविवेश सहानुगः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर बळतरान्‌ राक्षतराज रावण लङ्काके निकुम्भिला 
नामक उत्तम उपवनमें गया । उसके साथ बहुत-से सेवक 
भी थे ॥.२॥ 
ततो यूपशताकीर्ण सौम्यचैत्योपशोभितम्‌। 
दूद्श विषितं यज्ञं श्रिया सम्प्रज्वलन्निव ॥ रे ॥ 
रावण अपनी शोभा एवं तेजसे अग्निके समान प्रज्वल्ति 
दो रहा था । उसने निकुम्मिलामें पहुँचकर देखा, एक 


यश हो रहा है, जो सैकड़ों यूपोसे व्याप्त और सुन्दर देवाखयी- महातपस्बी 


है॥३॥ 
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ततः कृष्णाजिनधरं कमण्डलुशिस्वाध्वजम्‌ । 
दृद्श खसुर्त तत्र मेघनादं भयावहम्‌ ॥ ७॥ ` 
फिर वहाँ उसने अपने पुत्र मेघनांदको देखा) जो काळा | 
मृगचम पहने हुए तथा कमण्डल्‌, शिखा ओर ध्वज धारण | 
किये बड़ा भयङ्कर जान पड़ता था ॥ ४ ॥ भ ग कक 
तं समासाद्य लड्केशः परिष्वज्याथ बाहुभिः। ` 
अदग्बवीतू किमिदं वत्स वतसे बूहि तत्त्ततः॥ ५ ` 
उसके पास पहुँचकर लङ्केश्वरने अपनी श 
उसका आलिङ्गन किया और पूछा--“बेटा ! यह क्या 
हो १ठीक-ठीक बताओ? ॥ ५ ॥ _ 5 
त्वन्नवीत्‌ तत्र यशर 


१५१८ 


अहमाख्यामि ते राजज्श्रूयतां सबेमेव तत्‌। 
यज्ञास्ते स्त पुत्रण प्राप्तास्ते बहुविस्तराः॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ | में सब्र बातें बता रहा हूँ, ध्यान देकर 
सुनिये--आपके पुत्रने बड़े विस्तार्के साथ सात यज्ञाका 
अनुष्ठान किया है ॥ ७ ॥ 
५/अञ्निष्टोमोऽश्वमेधश्च यज्ञो वहुस्ुबर्णकः। 
राजसूयस्तथा यशो गोमेधो वैष्णवस्तथा॥ ८ ॥ 
माहेश्वरे प्रवृत्ते तु यज्ञे पुम्भिः खुदुलेभे । 
वरांस्ते लब्धवान्‌ पुत्रः साक्षात्‌ पशुपतेरिह ॥ ९॥ 
“अग्निष्टोम, अइतमेघ, बहुसुवरणकः राजसूय) गोमेध 
तथा वेप्णव-ये छः यज्ञ पूण करके जब इसने सातवाँ माहेश्वर 
यज्ञ, जिसका अनुष्ठान दूसरोंके लिये अत्यन्त दुळ॑भ है,-आरम्भ 
किया; तब आपके इस पुत्रक्रो साक्षात्‌ भगवान्‌ पश्ुपतिसे 
बहुत-से वर प्राप्त हुए | ८-९ ॥ 
४ कामगं स्यन्दनं दिव्यमन्तरिक्षचरं धुवम्‌ । 
मायां च तामसीं नाम यया सम्पद्यते तमः ॥ १०॥ 
“साथ ही इच्छानुसार चलनेवाला एक दिव्य आकाश- 
चारी रथ भी प्राप्त हुआ है, इसके सिवा तामसी नामकी माया 
उत्पन्न हुई है, जिससे अन्धकार उसन्न किया जाता है | १०॥ 
/पतया किल ' संग्रामे मायया. राक्षसेश्वर । 
प्रयुक्तया गतिः शाक्या नहि ज्ञातुं सुरासुरैः ॥ ।१॥ 
“राक्षसेश्वर | संग्राममे इस मायाका प्रयोग करनेपर देवता 
और असुरोंको भी प्रयोग करनेवाले पुरुषकी गतिविधिका 
पता नहीं लग सकता ॥ ११ ॥ 
४ अक्षयाविषुधी वाणेश्चापं चापि सुदुर्जयम्‌ । 
अस्य च वलत्रद्‌ राजञ्छत्रु्िध्यंसनं रणे ॥ १२॥ 
“रजन्‌ | बाणोंसे भरे हुए दो अक्षय तरकस, अट्ूट 
चनुप तथा रणभूमिमे यात्रुका विध्वंस करनेवाला प्रवल अस््र- 
इन सबकी प्राप्ति हुई दै ॥ १२ ॥ 
'फतान्‌ सर्वोन्‌ वरॉलब्ध्वा पुत्रस्तेऽयं दशानन । 
अद्य यज्षसमाप्तो च त्वां दिदक्षन्‌ स्थितो ह्यहम्‌॥ १३॥ 
“दशानन ! तुम्हारा यह पुत्र इन सभी मनोवाञ्छित 
वरको पाकर आज यशकी समासिके दिन तुम्दांरे दर्शनकी 
इच्छसे यहाँ खड़ा है? ॥ १३ ॥ 
ततो ऽब्रवीद्‌ दशग्रीवो न शोभनमिदं कृतम्‌ । 
पूजिताः शत्रवो यस्माद्‌ द्रन्यैरिन्द्रपुरोगमाः ॥ ।४॥ 
यह सुनकर दशग्रीवने कहा --“बरेटा | तुमने यह अच्छा 
नहीं क्रिया है; क्योंकि इस यज्ञसम्बन्धी द्रव्योद्वारा मेरे शत्रु- 
भृत इन्द्र आदि देवताओंका पूजन हुआ है ॥ १४ ॥ 


5 एहीदानीं कृतं यद्धि सुकृतं तन्न खंशयः।. ._ 
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आगच्छ सौम्य गच्छामः खमेव भवनं प्रति ॥ १५॥ 

“अस्तु, जो कर दिया, सो अच्छा ही किया; इसमें संशय 
नहीं दै | सोम्य | अब आओ, चलो । इमलोग अपने 
सकी चळे? ॥ १५ ॥ 
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ततो गत्वा दशग्रीवः सपुत्रः सविभीषणः । 
ख्ियोऽवतारयामास खवास्ता बाष्पगद्रदाः ॥ १६॥ 
तदनन्तर दशग्रीवने अपने पुत्र और विभीषणके साथ 
जाकर पुष्पक विमानसे उन सब स््ियाँको उतारा, जिन्हे हरकर 
ले आया था । वे अब भी आँसू बहाती हुई गद्गदकण्ठसे 
विलाप कर रही थीं ॥ १६ ॥ 
लक्षिण्यो रल्नभूताश्च देवदानवरक्षखाम्‌। 
तस्य ताखु मतिश्ञात्वा धमीत्मा वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
वे उत्तम लक्षणोंसे सुशोमित होती थीं ओर देवताओं, 
दानवो तथा राक्षसोके घरकी रत्न थीं । उनमें रावणकी आक्ति 
जानकर धर्मात्मा विभीषणने कहा--॥ १७ ॥ 
ईटरोस्त्बं समाचारैयशोऽरथकुलनाइानेः। ४४ 
धर्षणं प्राणिनां ज्ञात्वा खमतेन विचेष्टसे ॥ १८॥ 
“राजन्‌ | ये आचरण यश, घन और कुलका नाश 
करनेवाले हैं | इनके द्वारा जो प्राणियाको पीड़ा दी जाती है; 
उससे बड़ा पाप होता है । इस बातको जानते हुए भी 
आप सदाचारका उल्लङ्घन करके स्वेच्छाचारमें प्रबृत्त हो 
रहे हैं ॥ १८ ॥ 
शातींस्तान्‌ धषयित्वेमास्त्वया ५ नीता वराङ्गनाः । 
त्वामतिक्रम्य मधुना राजन्‌ कुम्भीनसी हृता ॥ १९.॥ 
महाराज | इन बेचारी अब्रलाओंके बन्धु-बान्धर्वोको मार- 
कर आप इन्हें हर लाये हैं और इधर आपका उल्लङ्घन करके-- 
आपके सिरपर लात रखकर मधुने मौसेरी बहिन कुम्भीनसी- 
का अपहरण कर लिया? ॥ १९ | 
रावणस्त्वत्रवीद्‌ वाक्यं नावगच्छामि कि त्विदम्‌ । 
कोऽयं यस्तु त्वया ऽऽ ख्यातो मधुरित्येव नामतः ॥२०॥ 
रावण बोला - «मैं नहीं समझता कि तुम क्या कहद रहे 
है । जिसका नाम तुमने मधु बताया है, वह कौन दै ??।।२०॥ 
विभीषणस्तु संक्रुद्धो भ्रातरं वाक्यमत्रवीत्‌। 
श्रूयतामस्य पापस्य कर्मणः फलमागतम्‌ ॥ २१॥ 
तब विभीप्रणने अत्यन्त क्रुपित होकर भाई रावणसे कहा- 
“सुनिये, आपके इस पापकर्मका फल हमें बहिनके अपहरणके 
रूपमे प्राप्त हुआ है ॥ २१॥ 
मातामहस्य योऽस्माक ज्येष्ठो श्राता सुमालिनः। v 
माल्यवानिति विख्यातो वृद्धः प्राज्ञो निशाचरः ॥ २२॥ 
पिता ज्येष्ठो जनन्या नो ह्यस्माकं चायको ऽभवत्‌ । 
तस्य कुम्भीनसी नाम दुहितुटुंहिताभवत्‌॥ २३॥ 
माठ्ष्वसुरथास्माक सा च कन्यानलोद्भवा । 
भवत्यस्माकमेवैषा भ्रातृणां धर्मतः खसा ॥ २४॥ 
“हमारे नाना सुमालीके जो बड़े ,माई' माल्यवान्‌ नामसे 
विख्यात) बुद्धिमान्‌ और बड़े-बुंढ़े निशाचर हैं, वे हमारी 
माता केकसीके ताऊ हैं | इसी नाते वे हमलोगोंके भी बड़े 
नाना हैं । उनकी पुत्री अनला हमारी मौसी हैं । उन्हींकी पुत्री 
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कुम्भीनसी है। हमारी मौसी अनलाकी बेटी होनेसे ही यह कुम्भी 
नसी हम सब भाइयाँकी धमतः बहिन होती है || २२-२४ ॥ 
सा हृता मघुना राजन्‌ राक्षसेन वलीयसा । 
यश्षप्रवृत्ते पुत्रे तु मयि चान्तर्जलोषिते ॥ २५॥ 
कुस्भकणो महाराज निद्रामनुभवत्यथ । 
निहत्य राक्षसश्रेष्ठानमात्यानिह सम्मतान ॥ २६॥ 

“राजन्‌ ! आपका पुत्र मेघनाद जत्र यज्ञमें तत्पर हो 
गया, में तपस्याके लिये पानीके भीतर रहने लगा और 
महाराज | मेया कुम्भकर्ण भी जब नींदका आनन्द लेने 
लगे, उस समय महाबली राक्षस मधुने यहाँ आकर हमारे 
आदरणीय मन्त्रियाँको, जो राक्षसोमें श्रेष्ठ थे, मार डाला और 
कुम्भीनसीका अपहरण कर लिया ॥ २५-२६ ॥ 
धर्षयित्वा हृता सा तु शु्ताप्यन्तःपुरे तव । 
श्रुत्वापि तन्महाराज क्षान्तमेव हतो न सः ॥ २७॥ 
यस्मादवर्‍्यं दातव्या कन्या भत्रं हि श्रातृभिः । 

“महाराज ! यद्यपि कुम्भीनसी अन्तःपुरमें भलीमाति 
सुरक्षित थी तो भी उसने आक्रमण करके बलपूर्वक उसका 
अपहरण किया । पीछे इस घटनाको सुनकर भी हमलोगोंने 
क्षमा ही की । मधुका वध नहीं किया; क्योंकि जब कन्या 
विवाहके योग्य हो जाय तो उसे किसी योग्य पतिके हांथमें 
सौंप देना ही उचित दै । हम भाइयोंको अवश्य यह कार्थ 
पहले कर देना चाहिये था ॥ २७३ ॥ 
तदेतत्‌ कमणो ह्यस्य फळं पापस्य दुर्मतेः ॥ २८॥ 
अस्मिन्नेवाभिसस्प्राप्तं लोके विदितमस्तु ते । 

“हमारे यहाँसे जो बलपूर्वक कन्याका अपहरण हुआ है, 
यह आपकी इस दूषित बुद्धि एवं पापकमंका फल है, जो 
आपको इसी लोकमें प्राप्त हो गया । यह बात आपको भली- 
भाँति विदित हो जानी चाहिये? ॥ २८१ ॥ 
विभीषणवचः श्रुत्वा राक्षसेन्द्रः स रावणः ॥ २९ ॥ 
दौरात्म्येनात्मनोद्वतस्तप्तामभा इव सागरः। 
ततोऽब्रवीद्‌ दशग्रीवः क्रुद्धः संरक्तलोचनः ॥ ३० ॥ 

विभीषणकी यह बात सुनकर राक्षसराज रावण अपनी 
की हुई दुष्टतासे पीड़ित हो तपे हुए जलवाले समुद्रके समान 
संतश्च हो उठा। वह रोषसे जलने लगा और उसके नेत्र लाळ 
हो गये । वह बोला--॥ २९-३० ॥ 
कल्प्यतां मे रथः शीघ्रं शूराः सञ्जीभवन्तु नः । 
श्रता मे कुम्भकणश्च ये च मुख्या निशाचराः ॥ ३१॥ 
वाहुनान्यधिरोहन्तु नानाप्रहरणायुधाः । 
अद्य तं समरे हत्वा मधुं रावणनिर्भयम्‌॥ ३२॥ 
सुरलोकं गमिष्यामि युद्धाकाङ्की सुहृद्वृतः । 

“मेरा रथ शीघ्र ही जोतकर आवश्यक सामग्रीसे सुसजित 

'कर दिया जाय । मेरे शूरवीर सैनिक रणयात्राके लिये तैयार 
हो आयें । भाई कुम्भकणं तथा अन्य मुख्य-मुख्य निशाचर 
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नाना प्रकारके अख्न-शस्त्रोंसे सुजित दो सवारियोंपर बेठें | 
आज रावणका भय न माननेवाले मधुका समराङ्गणमे वध 
करके मित्रोंको साथ लिये युद्धकी इच्छासे देवलोककी यात्रा 
करूँगा? ॥ ३१-३२३ ॥ 
अक्षौहिणीसहरस्त्राणि चत्वार्यग्र्याणि रक्षसाम्‌॥ ३३ ॥ 
नानाप्रहरणान्याशु निर्ययुयुद्वकाङ्किणाम्‌ । 
रावणकी आज्ञासे युद्ध में उत्साह रखनेवाले श्रेष्ठ राक्षसोंकी 
चार हजार अक्षौहिणी सेना नाना प्रकारके अस्-दास्त्र लिये 
शीघ्र लङ्कासे बाहर निकली || ३३३ ॥ 
इन्द्रजित्‌ त्वग्रतः सैन्यात्‌ सैनिकान्‌ परि ग्रह्म च॥ ३४॥ 
जगाम रावणो मध्ये कुस्भकणश्च पृष्ठतः। 
मेघनाद समस्त सेनिकोंको साथ लेकर सेनाके आगे-आगे 
चला । रावण बीचमें था ओर. कुम्भकर्ण पीछे-पीछे चलने 
लगा ॥ ३४३ ॥ 
विभीषणश्च धमोत्मा लङ्कायां धर्ममाचरन्‌ ॥ ३५॥ 
शेषाः सर्व महाभागा ययुर्मेधुपुरं प्रति। 
विभीषण घर्मात्मा थे | इसलिये वे लङ्कामें ही रहकर 
धर्मका आचरण करने लगे । शेष सभी महाभाग निशाचर 
मधुपुरकी ओर चल दिये ॥ ३५१ ॥ 
खरै रुष्टेह येदींसेः शिशुमारेमंहोरगैः ॥ ३६॥ 
राक्षसाः प्रययुः सवे कृत्वा ऽऽकारां निरन्तरम्‌। 
गदे) ऊँट, घोड़े, शिशुमार ( सूँस ) और बड़े-बड़े 
नाग आदि दीप्तिमान्‌ वाहनोंपर आरूढ़ हो सब राक्षस 
आकाशको अबकाशरहित करते हुए चले ॥ ३६३ ॥ 
दैत्याश्च शतशस्तत्र ऊतवैराश्च दैवतैः ॥ ३७॥ 
रावर्ण प्रेक्ष्य गच्छन्तमन्वगच्छन्‌ हि पृष्ठतः । 
रावणको देबलोकपर आक्रमण करते देख सैकड़ों दैत्य 
भी उसके पीछे-पीछे चले) जिनका देवताओंके साथ वैर बैंघ 
गया था ॥ ३७३ ॥ 
स लु'गत्वा मधुपुर प्रविश्य च दशाननः ॥ ३८॥ 
न द्द्शं मधु तत्र भगिनीं तत्र दृष्टवान्‌ । 
मधुपुरम पहुंचकर दशमुख रावणने वहाँ कुम्भीनसीको 
तो देखा, किंतु मधुक्रा दशन उसे नहीं हुआ ॥ ३८३ ॥ 
सा च प्रह्मञ्जलिभूत्वा शिरसा .चरणो गता ॥ ३९ ॥ 
तस्य राक्षसराजस्य तरस्ता कुस्भीनसी तदा । 
उस समय कुम्भीनसीने भयभीत हो हाथ जोड़कर 
राक्षसराजके चरणोंपर मस्तक रख दिया ॥ ३९१ || 
ता समुत्यापयामास न भेतव्यमिति ब्रुवन्‌ ॥ ४०॥ 
वणो राक्षसश्रेष्ठः किं चापि करवाणि ते। 
तब राक्षसप्रवर रावणने कहा--“डरो मत?; फिर उसने 
कुम्भीनसीको उठाया ओर कहा--धमैं तुम्हारा कौन-सा 
कार्य करूँ १? ॥ ४०३॥ 


साब्रवीद्‌ यदि मे राजन्‌ सचस्त्यं महाभुज ॥ ७१॥ 
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भतीरे न ममेहाद्य हन्तुमहेसि मानद । 
नहीरश भयं किचित्‌ कुलह्लीणामिहोच्यते ॥ ४२ ॥ 
भयानामपि सर्षेषां पेधव्यं व्यसनं महत्‌। 
वह बोली--“दूसरोंको मान देनेवाले राक्षसराज ! 
महाबाहो ! यदि आप मुझपर प्रसन्न हैं तो आज यहाँ मेरे 
पतिका वघ न कीजिये; क्योंकि कुलवधुओंके लिये वैधब्यके 
समान दूसरा कोई भय नहीं बताया जाता है। वेंधव्य ही 
नारीके लिये सबसे बड़ा भय और सबसे महान संकट है॥४१-४२३॥ 
सत्यवाग्‌ भव राजेन्द्र मामवेश्षस्व याचतीम्‌ ॥ ४३॥ 
त्वयाप्युक्त महाराज न -भेतव्यमिति स्वयम्‌ । 
“राजेन्द्र | आप सत्यवादी हौ--अपनी बात सच्ची करें । 
मैं. आपसे पतिके जीवनी भीख माँगती हूँ; आप मुझ दुखिया 
बहिनकी ओर देखिये, मुझपर कथा कीजिये । महाराज ! 
आपने स्वयं भी मुशे आश्वासन देसे हुए कहा था कि 'डरो 
मत ।? अतः अपनी उसी वातकी लाज रखिये?॥ ४३३ ॥ 
राबणस्त्यन्रवीदू धृष्टः स्रखार तत्र संस्थिताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
क चासौ तय भतो बे मम शीघ्र निवेद्यताम्‌ । 
सह तेन गमिष्यामि सुरलोकं जयाय हि ॥ ४५॥ 
यह सुनकर रावण प्रसन्न हो गया । वह वहाँ खड़ी हुई 
अपनी बहिनसे बोला--“तुम्हारे पति कहाँ हैं? उन्हें शीघ्र 
मुझे सौंप दो । मैं उन्हें साथ लेकर देवलोकपर विजयके लिये 
जाऊँगा || ४४-४५ ॥ 
तब कारुण्यसौहादान्नित्रृ्तोऽस्मि मधोवधात्‌। 
इत्युक्ता सा समुत्थाप्य प्रसुप्त तं निशावरम्‌ ॥ ४६॥ 
अब्रवीत्‌ सम्प्रहष्टेव राक्षसी सा पति चचः। 
तुम्हारे प्रति करुणा और सौहार्दके कारण मैंने मधुके 
वघक्रा विचार छोड़ दिया है ।? रावणके ऐसा कहनेपर राक्षस- 
कन्या कुम्भीनसी अत्यन्त प्रसन्न-सी होकर अपने सोये हुए 
पतिके पास गयी और उस निश्ञाचरको उठाकर बोली--४६३ 
पव प्रात्तो दशग्रीवो सम खाता महाबलः ॥ ४७॥ 
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खुंरलोकजयाकाङ्की साहाय्ये त्वां बृणोति चच । 

तदस्य त्वं सहायाथ सबन्धुगच्छ राक्षस ॥ ४८॥ 
<राक्षसप्रवर | ये मेरे भाई महाबली दशग्रीव पचारे ह 

और देवलोकपर विजय पानेकी इच्छा लेकर वहाँ जा रहे 

हैं। इस कार्यके लिये ये आपको भी सहायक बनाना चाहते 

हैं; अतः आप अपने बन्धु-बान्धवोंके साथ इनकी सहायताके 

लिये जाइये ॥ ४७-४८ ॥ 

ल्लिग्धस्य भजमानस्य युक्तमथोय कल्पितुम्‌ । 

तस्यास्तद्‌ वचन श्रुत्या तथेत्याह् मघुत्रेचः ॥ ४९ ॥ 


धेरे नाते आपपर इनका स्नेह है? आपको जामाता मान- , 


कर ये आपके प्रति अनुराग रखते हैं; अतः आपको इनके 
कार्की सिद्विके लिये अवश्य सहायता करनी चाहिये । 
पत्नीकी यहद बात सुनकर मधुने “तथास्तु कहकर सहायता 
देना स्वीकार कर लिया ।। ४९ ॥ 
ददश ` राक्षसश्रेष्ठ यथान्यायमुपेत्य स्तः । 
पूजयामास धमण रावणं राक्षसाधिपम्‌ ॥ ५०॥ 
फिर वह न्यायोचिंत रीतिसे निकट जाकर निशाचर- 
शिरोमणि राक्षसराज रावणसे मिला | मिलकर उसने धमेके 
अनुसार उसका स्वागत-सत्कार किया || ५० ॥ 
प्राप्य पूजां द्शग्रीयो मधुवेइमनि वीर्यवान्‌ । 
तत्र चैकां निशामुप्य गमनायोपचक्रमे ॥ ५१॥ 
मधुके भवनमें यथॉचित आदरसत्कार पाकर- पराक्रमी 
दशग्रीव वहाँ एक रात रहा, फिर्‌ सबेरे उठकर वहाँसे जानेको 
उद्यत हुआ ॥ ५१ ॥ 
ततः कैलासमासाद्य शेळ वैश्रवणालयम्‌ । 
राक्षसेन्द्रो महेः्द्राभः सेनाप्ुपनिधेशयत्‌ ॥ ५२॥ 
मधुपुरसे यात्रा करके महेन्द्रकें तुल्य पराक्रमी राक्षसराज 
रावण सायंक्रालतेक कुबेरके निवास-स्थान केलास पर्वतपर जा 
पहुँचा । वहाँ उसने अपनी सेनाका पड़ाव डालनेका विचार 
क्रिया ॥ ५२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाग्ये उत्तरकाण्डे पञ्चविंशः सगः ॥ २५॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षरमायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमं पच्चीसवोँ स पूरा हुआ॥ २५॥ 
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रावणका रम्भापर बलात्कार करना ओर नलकूबरका रावणको भयंकर शाप देना 


ख तु तत्र दशग्रीवः सह सैन्येन वीर्ययान्‌ । 

अस्तं प्रापे दिनकरे निवासं समरोचयत्‌ ॥ १ ॥ 
जब सूर्य अस्ताचलको चले गये, तब पराक्रमी दशाग्रीवने 

अपनी सेनाके साथ कैलासपर ही रातमें ठहर जाना ठीक 

समझा ॥ १ ॥ 

डदिति विमडे चन्द्रे  तुल्यपर्वंतवचेसि । 

भानाप्रदरणायुधम्‌ ॥ २ ॥ 


( उसने वहीं छावनी डाल दी ) फिर, .कैलासके दी 
समान श्वेत कान्तिवाले निर्मेल चन्द्रदेवका उदय हुआ 
नाना प्रकारके अञ्न-रात्रोसे सुसजित निशाचर्रोकी वह विशाल 
सेना गाढ़ निद्रामें निमग्न हो गयी ॥ २॥ : 


रावणस्तु महावीयां निषण्णः शेलमूर्थनि। 


स द्द्शे शुणांस्त्र अन्द्रपाद्पशञोभितान्‌ ॥ ३ ॥ 
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मुं छुमदव्‌ सेम्पं परंवु महापराक्रमी रावण उस पर्वतके शिखरपर चुपचाप 
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बैठकर चन्द्रमाकी चाँदनीसे सुशोभित होनेवाले उस पर्वेतके 
विभिन्न स्थानोंकी ( जो सम्पूण कामभोगके उपयुक्त थे) 
नैसर्गिक छटा निद्दारने लगा ॥ ३ ॥ 


कर्णिकार वनेदीपेः कद्स्बबकुलैस्तथा । 
प्िनीभिञ्च फुल्लामिमेन्दाकिन्या जलेरपि ॥ ४ ॥ 
खड्पकारोक पुंन््रगमन्दार तरुभिस्तथा । 
खूतपाटललोप्रेश्व प्रियडग्यजुनकेतकेः ॥ ५ ॥ 
तमरेनोरि केलेशआ प्रियालपत्सेस्तथा । 
जलैरल्केश  तारभिरुद्ासितवनान्तरे॥ ६ ॥ 


कहीं कनेरके दीसिमान्‌ कानन शोभा पाते थे; कहीँ कदम्ब 
और बकुल ( मौलसिरी ) वृक्षोके समूह अपनी. रमणीयता 
बिखेर रहे थे, कहीं मन्दाकिनीके जलसे भरी हुई ओर प्रफुछ 
कमलोंसे अलकृत पुष्करिणियाँ शोभा दे रही थीं) कहीं चम्पा» 
अशोक, पुंनाग ( नागकेसर ), मन्दार, आम) पाड्र) लोघ, 
्रियङ्कु अर्जुन) केतक) तगर नारियल) प्रियाल और पनस 
आदि वृक्ष अपने पुष्प आदिकी शोभासे उस पर्वंत-दिखरके 
वन्यप्रान्तका उद्धासित कर रहे थे ॥ ४-६ ॥ 
किनरा मइनेनाती रका मधुरकण्ठिनः । 
समं सम्प्रजगुर्यच मनस्तुण्विवर्धनम्‌ ॥ ७ ॥ 
मधुर कण्टवाळे कामात किन्नर अपनी कामिनिर्योके साथ 
वहाँ रागयुक्त गीत.गा रहे थे; जो कानोमे पढ़कर मनका 
आनन्द्‌-वर्धन करते थे ॥ ७ ॥ 
विद्याधरा मदक्षीबा मदरकान्तलोचनाः । 
योषिद्भिः सह संक्रान्ताञ्चिक्रीडुजेषटषुश्च वै॥ ८ ॥ 
जिनके नेत्र-प्रान्त मदसे कुछ लाल हो गये थे, वे मद- 
मत्त विद्याधर युवतियोंकें साथ कीडा करते और हर्षमग्न 
होते थे ॥ ८ ॥ 
घण्टानामिब संनादः शुश्रुवे मधुरखनः । 
अप्सरोगणसङ्घानां गायतां धनदालये ॥ ९ ॥ 
वहाँसे कुबेरके भवनमें गाती हुईं अप्सराओंके गीतकी 
मधुर ध्वनि घण्टानादके समान सुनायी पड़ती थी ॥ ९ ॥ 
पुष्पथषीणि मुञ्चन्तो नगाः पवनताडिताः । 


——— 


रावणः स्र महावीर्यः कामस्य वशमागतः । 
विनिःश्वस्य विनिःश्वस्य शशिनं समवेक्षत ॥ १३॥ 
सङ्गीतकी मीठी तान) भाँति-भातिके पुष्पोकी समृद्धि 
शीतल वायुका स्पर्श) पर्वेतके ( रमणीयता आदि ) आकर्षक 
गुण) रजनीकी मधुवेला और चन्द्रमाका उदय--उद्दी पनके 
इन सभी उपकरणोंके कारण वह महापराक्रमी रावण कामके 
अधीन हो गया और बारंबार लंबी साँस खींचकर चन्द्रमाकी 
ओर देखने छगा॥ १२-१३ ।! 
पततस्मिन्नन्तरे तत्र दिव्याभरणभूषिता । 
सवीप्सरोवरा रम्भा पूणचन्द्रनिभानना ॥ १४ ॥. 
इसी बीन्चमें समस्त अप्सराओंमें भेष्ठ सुन्दरी, पूण-चन्द्र- 
मुखी रम्भा दिव्य वस्तरामूषर्णोसे विभूषित हो उस मागंसे 
आ निकली ॥ १४ ॥ 


दिव्यचन्द्नलिप्ाङ्गी मन्दा रकृतसूधजा । 
दिव्योत्सवक्॒तारम्भा.. दिव्यपुष्पविभूषिता ॥ १५॥ 


उसके अङ्गोमें दिव्य चन्दनका अनुलेप लगा था और 
केशपाशमें पारिजातके पुष्प गुंथे हुए थे । दिब्य पुष्पोसे 
अपना श्ङ्गार करके वह प्रिय-समागमरूप दिव्य उत्सवके लिये 
जा रही थी ॥ १५ ॥ 
चक्षुमेनोहरं पीनं मेखलादामभूषितम । 
समुद्ददन्‍त्ती जघनं रातिप्राभृतमुन्तमम्‌ ॥ १६॥ 

मनोहर नेत्र तथा काञ्जीकी लड़ियोंसे विभूषित पीन 
जघन-स्थलको वह रतिके उत्तम उपद्दारके रूपमें धारण किये 
हुए थी ॥ १६ ॥ 
कृतेर्विरोषकेरा द्व बडतुकसुमोद्धवेः । 
बभाषन्यतमेष श्रीः कास्तिश्रीद्युतिकीतिभिः ॥ १७.॥ 

उसके कपोल आदिपर हरिचन्दनसे चित्र-रचना की गयी 
थी । वह छहों ऋतुओंमें होनेवाले नूतन पुष्पोके आद्रे हार्रोसे 
विभूषित थी और अपी अलोकिक कान्ति शोमा, द्रुति एवं 
कीर्तिसे युक्त हो उस समय दूसरी लक्ष्मीक समान जान 
पड़ती थी ॥ १७ ॥ 


नीलं सतोयमेघा्भ॑ वसं समवशुण्ठिता। 


जळ तं वासय्तीव मधुमाधषगन्धिनः ॥ १० ॥ ^ यस्या वक्त्रं शशिनिभं श्रषौ चापनिभे शुभे ॥ १८॥ 


वसन्स ऋतुके सभी पुष्पोंकी गन्धसे युक्त वृक्ष हवाके 
थपेड़े खाकर फूलों की वर्षा करते हुए उस समूचे पर्वतको 
सुवासित-सा कर रहे थे ॥ १० ॥ 
मधुषुष्परजःपृष्क गन्धमादाय पुष्कलम्‌ । 
प्रववौ वर्धयन्‌ कामं रावणस्य सुस्वोऽनिलः ॥ ११ ॥ 
विविध कुसुमोके मधुर मकरन्द तथा परागसे मिश्रित 
प्रचुर सुगन्ध लेकर मन्द-मन्द बहती हुई सुखद घायु रावण- 
की काम-वासनाको बढ़ा रही थी ॥ ११॥ 
गेयात्‌ युष्पससवृध्या च रोत्याद्‌ बायोगिरेरुणात्‌। 
प्रवृस्तायां रजन्यां च चन्द्रस्योदयनेन च ॥ १२॥ 
५१९१ 
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उसका मुख चन्द्रमाके समान मनोहर था और दोनों 
सुन्दर भेहें कमान सी दिश्वायी देती थीं। बह सजल जलघर- 


के समान नील झ्राक़ी साड़ोसे अपने अङ्गोको ढके. 


हुए थी ॥ १८ ॥ 
ऊरू करिकराकारी करो पछबकोमलो | 
सेन्यमध्येन गच्छन्ती रावणेनोपलक्षिता ॥ १९ ॥ 


उसकी जाँघाँका चदाव-उतार द्वाथीकी सुँडके समान था । | 
दोनों हाथ ऐसे कोमल थे; मानो ( देहरूपी रसाळकी डालके) _ 


नये-नये पस्लव हो । वह सेनाके बीचसे हकर जा 
अतः रावणेने उसे देख छ्या ॥ १९ ॥ 
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हां समुत्याय गच्छन्तौ कामबाणवर्श गतः । 
कूरे शुष्ीस्का लञ्जन्तों स्मयमानोऽभ्यभाषत ॥ २० ॥ 
देखते ही वह कामदेवके बाणोंका शिकार हो गया और 
खडा होकर उसने अन्यत्र जाती हुई रम्भाका हाथ पकड़ 
ख्या । त्रेचारी अइला लाजसे गड़ गयी; परंतु वह निशाचर 
मुसकराता हुआ उ8से वोला--॥ २० || 
क गच्छसि वरारोहे कां सिद्धि भजसे स्वयम्‌। 
कस्याभ्युदयकालोऽयं यस्त्वां समुपभोक्ष्यते ॥ २१॥ 
“बरारोहे ! कहाँ जा रही हो ! किसकी इच्छा पूर्ण करनेके 
लिये स्वयं चल पड़ी हो! किसके भाग्योदयका समय आया 
है, जो तुम्हारा उपभोग करेगा ! ॥ २१ || 
त्वदाननरसरयाच फ्योत्पलसुगन्धिनः । 
सुधमस्तरसस्येव कोऽय तृप्ति गमिष्यति ॥ २२॥ 
“कमल और उत्पलकी सुगन्ध धारण करनेवाले तुम्हारे 
इस मनोहर मुखारविन्दका रस अमृतका मी अमृत है । आज 
इस अमृत-रसका आस्वादन करके कोन तृस होगा ! ॥ २२॥ 
स्कर्णकुम्भनिभौ पीनौ शुभौ भीरु निरन्तरौ । 
कस्योरःस्थलसंस्परा दास्यतस्ते कुचाविमौ ॥ २३॥ 
“मीरु ! परस्पर सटे हुए तुम्हारे ये सुवणमय कर्छ्शोके 
सदृ सुन्दर पीन उरोन किसके वक्षःस्थ्ोको अपना स्पर्श 
प्रदान करेंगे १ ॥ २३ || 
र स्रणेदामचितं पृथु। 
अध्यारोक्ष्यति कस्तेऽ य जघनं स्त्र्गरूपिणम्‌ ॥ २४ ॥ 
“स्ोनेकी लड़ियोंसे विभूषित तथा सुवर्णमय चक्रके समान 
बिपुछ विस्तारसे युक्त तुम्हारे पीन जघनस्थलपर . जो मूर्ति- 
मान्‌ खर्ग-सा जान पड़ता है; आज कोन आरोहण करेगा ! ॥२४॥ 
मद्विशिष्टः पुमान्‌ कोऽद्य राक्रो विष्णुरथाश्बिनौ । 
प्रमतीत्य हि य्व त्वं यासि भीरु न शोभनम्‌ ॥ २५॥ 
«इन्द्र, उपेन्द्र अथत्रा अश्विनीकुमार ही क्यों न हों, 
इस समय कौन पुरुष मुझसे बढ़कर है! भीरु ! तुम मुझे 
छोड़कर अन्यत्र जा रही हो, यह अच्छा नहीं है॥ २५ ॥ 
विश्रम त्वं एथुश्रोणि शिलातलमिदं शुभम्‌ । 
बरेळोक्ये यः प्रभुश्चैव मदन्यो नेव विद्यते ॥ २६॥ 
«यूल नितम्बवाली सुन्दरी | यह सुन्दर शिला दै, इस- 
पर बैठकर विश्राम करो । इस त्रिभुवनका जो स्वामी दै, वह 
मुझसे भिन्न नहीं है--मैं ही सम्पूण लोकोका अधिपति हूँ ॥२६॥ 
तदेवं प्राञ्जलिः प्रह्मो याचते त्वां द्शाननः। 
भर्तुर्भवी विधाता च त्रैलोक्यस्य भजख माम्‌ ॥२७॥ 
“तीनां ळोकोंके स्वामीका भी स्वामी तथा विधाता यह 
दशमुख रावण आज इस प्रकार विनीतभावसे हाथ जोड़कर 
तुमसे याचना करता है। सुन्दरी | मुझे खीकार करो? ॥२७॥ 
एयमुक्तात्नवीद्‌ रम्भा वेपमाना कृताञ्जलिः । 
_ द्र्ीद्‌ नादेखे वकतुमीहशं त्वं हि मे गुरुः ॥ २८॥ 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


रावणके ऐसा कहनेपर रम्भा कॉप उठी और हाथ जोड़ 
कर बोली--“प्रभो | प्रसन्न होइये--मुझपर कृपा कीजिये । 
आपको ऐसी बात रइस नहीं निकालनी चाहिये; क्योंकि आप 
मेरे गुरुजन हैं--पिताके तुल्य हैं ॥ २८ ॥ 
अन्येभ्योऽपि त्वया रक्षया प्राप्नुयां ध्षणं यदि । 
तद्धर्मतः स्नुषा तेऽहं तत्त्वमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ २९ ॥ 
“यदि दूसरे कोई पुरुष मेरा तिरस्कार करनेपर उतारू हों 
तो उनसे भी आपको मेरी रक्षा करनी चाहिये । में घमतः 
आपकी पुत्रवधू हूँ-यह आपसे सच्ची बात बता रही हूँ? ॥ 
अथाब्रवीद्‌ दराध्रीवश्चरणाधोसुर्खी स्थिताम्‌ । 
रोमहर्षमनुप्ाप्तां दृष्टमात्रेण तां तदा॥३०॥ 
रम्भा अपने चरणोंक्री ओर देखती हुई नीचे मुँह किये 
खड़ी थी । रावणकी दृष्टि पड़नेमात्रसे भयके कारण उसके 
रोंगटे खड़े हो गये थे | उस समय उससे रावणने कहा--॥ ३०॥ 
सुतस्य यदि में भार्या ततस्त्वं हि स्नुघा भवेः । 
बाढमित्येव सा रम्भा प्राह रावणमुत्तरम्‌ ॥ दे१ ॥ 
“रम्भे! यदि यह सिद्ध हो जाय कि तुम मेरे बेटेकी बहू 
हो, तभी मेरी पुत्र-वधू हो सकती हो, अन्यथा नहीं |? तब 
रम्भाने “बहुत अच्छा? कहकर रावणको इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ३१ ॥ 
'घमंतस्ते सुतस्याहं भायो राक्षसपुङ्गव । 
पुत्रः प्रियतरः प्राणैश्रौतुरवेक्रवणस्य ते १ ३२॥ 
_ राक्षसशिरोमणे | धर्मे अनुसार मैं आपके पुत्रकी 
ही मार्या हूँ । आपके बड़े भाई कुबेरके पुत्र मुझे प्राणोंसे 
भी बढ़कर प्रिय हें ॥ ३१२॥ | 
विख्यातर्म्रिषु लोकेषु नलकूबर इत्ययम्‌ । 
धमंतो यो भवेदू विप्रः क्षत्रियो वीय॑तो भवेत्‌॥ ३३ ॥ 
थे तीनों लोकोमें प्नछकूबर! नामसे विख्यात हैं तथा 
धर्मानुष्ठानकी दष्टिसे आझण और पराक्रमकी दृष्टिसे क्षत्रिय हैं ॥ 
क्रोधाद्‌ यश्च भवेदग्निः न्त्या च वसुधासमः। 
तस्यास्मि कृतसंकेत! लोकपालखुतस्य वे ॥ ३४॥ 
'वे क्रोधमें अग्नि और क्षमामें प्रथ्वीके समान हैं | उन्हीं 
लोकपालकुमार प्रियतम नछकूबरको आज मैंने मिलनेके 
लिये संकेत दिया है ॥ ३४ ॥ 
तमुद्दिश्य तु मे सर्व विभूषणमिद्‌ं कृतम्‌ । 
यथा तस्य हि नान्यस्य भावो मां प्रति तिष्ठति ॥ ३५॥ 
के “यह सारा शृङ्गार मैंने उन्हींके लिये घारण किया हैः 
जसे उनका मेरे प्रति अनुराग है, उसी प्रकार मेरा भी उन्हींके 
मति प्रशाद प्रेम है; दूसरे किसीके प्रति नहीं ॥ ३५ ॥ 
तेन सत्येन भां मोफ्तुमह के 
स हि तिष्ठति द स्यरिद्‌म । 
तिष्ठत धर्मात्मा मां प्रतीक्ष्य समुत्सुकः ॥ ३६॥ , 
शुऑका दमन करनेवाले रा्षसराज | इस सत्यको | 
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इष्टिम रखकर आप इस समय मुझे छोड़ दीजिये; वे मेरे 
धर्मात्मा प्रियतम उत्सुक होकर मेरी प्रतीक्षा करते होंगे।।३६॥ 
तत्र विघ्नं तु तस्येह कतुं नाहेसि मुञ्च माम्‌ । 

सद्भिराचरितं मार्ग गच्छ राक्षसपुङ्कत्र ॥ ३७॥ 

“उनकी सेवाके इस कार्यम आपको यहाँ विध्न नहीं 
डालना चाहिये | मुझे छोड़ दीजिये । राक्षसराज! आप 
सत्पुरुषोंद्वार आचरित घमंके मार्गपर चळिये || ३७ ॥ 
माननीयो मम त्वं हि पाळनीया तथास्मि ते । 
एचमुक्तो द्शा्रीवः प्रत्युवाच विनीतवत्‌ ॥ ३८॥ 

“आप मेरे माननीय गुरुजन हैं; अतः आपको मेरी रक्षा 
करनी चाहिये ।? यह सुनकर दशग्रीवने उसे नम्रतापूंक 
उत्तर दिया--।। ३८ ॥ 
स्नुषास्सि यद्वोचस्त्वमेकपत्नीष्वर्य क्रमः । 
देवलोकस्थितिरियं सुराणां शाश्वती मता॥ ३९.॥ 
पतिरप्सरखां नास्ति न चेकस्ञ्रीपरिग्रहः । 

“रम्भे | तुम अपनेको जो मेरी पुत्रवधू बता रही होश वह 
ठीक नहीं जान पड़ता | यह नाता-रिइता उन स्लियोके लिये 
लागू होता है, जो किसी एक पुरुषकी पत्नी हों । तुम्हारे 
देवलोककी तो स्थिति ही दूसरी है | वहाँ सदासे यही नियम 
चला आ रहा है कि अप्सराओंका कोई पति नहीं होता । 
वहाँ कोई एक स्त्रीके साथ विवाह करके नहीं रहता है? | 
एवमुक्त्वा स तां रक्षो निवेश्य च शिलातले ॥ ४० ॥ 
कामभोगाभिसंरको मैथुनायोपचक्रमे । 

ऐसा कहकर उस राक्षसने रम्भाको बलपूर्वक झिळापर 
बैठा लिया और कामभोगमें आसक्त हो उसके साथ समागम 
किया || ४०३ ॥ 
सा विमुक्ता ततो रम्भा भ्रष्टमाल्यविभूषणा ॥ ४१॥ 
गजेन्द्राक्रीडमथिता नदीवाकुलतां गत्ता। 

उसके पुष्पहार टूटकर गिर गये, सारे आभूषण अस्त- 
व्यस्त हो गये । उपभोगके बाद रावणने रम्भाको छोड़ दिया। 
डसकी दशा उस नदीके समान हो गयी जिसे किसी गजराने 


क्रीडा करके मथ डाला हो; वह अत्यन्त व्याकुल हो उठी ॥ 


छुलिताकुलकेशान्ता करवेपितपल्लवा ॥ ४२ ॥ 
पचनेनावधूतेष छता कुसुमशालिनी । 
वेणी-बन्ध टूट जानेसे डसके खुले हुए केश हबामें उड़ने 
रूगे--उसका श्टज्ञार बिगड़ गया । कर-पस्लब कोपने रगे । 
वह ऐसी ळगती थी--मानो फूलसे सुशोभित होनेकारी किसी 
कताको इवाने झकझोर दिया हो ॥ ४२३ ॥ 
सा वेपमाना लज्न्ती भीता करकृताअलिः ॥ ४३ ॥ 
नलकूबरमासाथ पाद्योरनिपपात ह। 
खजा और भयसे कॉपती हुई वह नलकूबरके पास गयी 
और हाथ जोड़कर उनके पैरॉपर गिर पड़ी ॥ ४१६ ॥ : 
तदवस्थां च तां इष्टा महात्मा नछकूषरः ॥ ४४॥ 


ee — SS 


अब्रवील्‌ किमिदं मद्रे पादयोः पतितास्ति मे। 

रम्माको इस अवस्था देखकर महामना नलकूबरने 
पूछा--' भद्रे ! क्या बात है ! तुम इस तरह मेरे वेरॉपर क्यो 
पड़ गयीं ?? || ४४३ ॥ 
सा वै निःश्वसमाना तु वेपमाना कृताञ्जलिः ॥ ४५ ॥ 
तस्मै सव॑ यथातच्तमाख्यातुसुपचक्रमं । 

वह थर-थंर काप रही थी। उसने ळंबी सॉस खींच- 
कर हाथ जोड़ लिये और जो कुछ हुआ थाश वह सब ठीकः 
ठीक बताना आरम्भ किया ॥---४५४ ॥ 
एष देघ दशग्रीवः प्रातो गन्तुं जिविष्टपम्‌ ॥ ४६ ॥ 
तेन सैन्यसहायेन निशेयं परिणामिता 

“देव | यह दशमुख राबण खर्गव्लेकपर आक्रमण करनेके 
छिये आया दै । इसके साथ बहुत बड़ी सेना है । उसने आजः 
की रातमें यहीं डेरा डाळा है । ५६३ ॥ 
आयान्ती तेन दष्टास्सि त्वत्सकाशमरिंद्म ॥ ४७॥ 
गुहीता तेन 'पृशास्सि कस्य त्वमिति रक्षसा । 


“शत्रुदमन वीर | में आपके पास आ रही थी, किंशु उस 


ाक्षसने मुझे देख ळ्या और मेण हाथ पकड़ लिया । फिर 
पूछा--“तुम किसकी सती हो १? ॥ ४७३ ॥ 

मया तु सर्व यत्‌ सत्यं तस्मे सव निवेदितम्‌ ॥ ४८ ॥ 
काममोहाभिमूतात्मा नाभषीत्‌ तदू घचोमम। | 

“मैने उसे सब कुछ सच-सच बता दिया, किंतु उसका 
द्य कामजनित मोहसे आक्रान्त थाश इसळिये मेरी वह बात 
नहीं सुनी || ४८३ ॥ 
याच्यमानो मया देव स्तुपा तेऽहमिति प्रभो ॥ ४९ ॥ 
तत्‌ सर्व पृष्ठतः कृत्वा बलात्‌ तेनास्मि धर्षिता । 

“देव ! मैं बारंबार प्रार्थना करती ही रह गयी कि 
प्रभो | मैं आपकी पुत्रवधू हँ, मुझे छोड़ दीजिये; किंतु उसने 
मेरी सारी बातें अनसुनी कर दीं और बलूपूर्वक मेरे खथ 
अत्याचार किया |! ४९३॥ 


एबं त्वमपराधं मे श्न्तुमदसि सुत्रत ॥ ५० ॥ 


_ नहि तुल्यं बलं सौम्य स्थ्रियाश्च पुरुषस्य हि । 


“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले प्रियतमं | इस वेवसौकी 
दशामें मुझसे जो अपराध बन गया दे, उसे आप क्षमा करें । 
सौम्य | नारी अबला होती दै, उसमें पुरुषके बराबर शारीरिक 


ब नहीं होता हे ( इसीलिये उस बुष्टसे अपनी रघ्क मैं नही | 


कर सकी )?॥ ५०३ ॥ 


एतच्छुत्वा तु संक्डस्तदा वैश्रषणात्मजः ॥ ५१ ॥ ` 


धर्षणां तां परां श्रुत्वा ध्यानं सम्प्रविथिष्ठ ह। 
यह सुनकर वेश्रवणकुमार नलकूब्रको बड़ा क्रोध हुआ। 


रम्भापर किये गये उस मंहान्‌ अश्याचारको सुनकर उन्होंने 


ध्यान लगाया ५१३ ॥ 


लस्य तत्‌ कमे विक्षाप तचा वेभक्जात्मजः ॥ ५२॥ 
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मुहृतोत्‌ क्रोधताप्राक्षस्तोयं जग्राह पाणिना । 

उस समय दो ही; घड़ीमें रावणकी उ करतूतको जानकर 
बैश्रवणपुत्र नलकूबरके नेत्र क्रोषसे लाल हो गये ओर उन्होंने 
अपने हाथमे जल लिया ॥ ५२६ ॥ 
शृहीत्वा सलिलं सरवंमुपस्पृर्यः यथाविधि ॥ ५३॥ 
उत्ससज तदा शापं राक्षसेन्द्राय दारुणम्‌ । 

जल लेकर पहले विधिपूर्वक आचमन करके नेत्र आदि 
सारी इन्द्रियोका स्पश करनेके अभन्तर उन्होंने राक्षसराजको 
बड़ा भयंकर शाप दिया ॥ ५३३ ॥ 
अकामा तेन यस्सात त्वं बलाद्‌ भत्रे प्रधर्षिता ॥ ५४॥ 
तस्मात्‌ स॒ युवतीमन्यां नाकामामुपयास्यति । 

वेः बोले--«भद्रे | तुम्हारी इच्छा न रहनेपर भी रावणने 
ठुमपर बलपूर्वक अत्याचार किया है । अतः वह आजसे 
दूसरी किसी ऐसी युवतीसे समागम नहीं कर सकेगा जो उसे 
चाहती न हो ॥ ५४% ॥ 
५८ यदा ह्यकामां कामातां धषयिष्यति योषितम्‌ ॥ ५५ ॥ 
मूधो तु सप्तधा तस्य शकलीभविता तदा । 

“यदि वह कामपीड़ित होकर उसे न चाहनेवाली युवती- 
पर बलात्कार करेगा तो तत्काळ उसके मस्तकके सात टुकड़े 
हो जायंगे’ ॥ ५५३ ॥ 


तस्सिन्नुदाहृते झापे ज्वलिताग्निसमप्रभे ॥ ५६॥ 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवृष्टिश्च खाच्च्युता। 
नलकूबरके मुखसे प्रज्वलित अग्निके समान दग्ध कर 
देनेवाले इस शापके निकलते ही देवताओंकी दुन्दुभियाँ बज 
उठीं और आकाशसे फूलोंकी वर्षा होने लगी ॥ ५६३ ॥ 
पितामहसुखाइचेंच सचे देवाः प्रहषिताः ॥ ५७ ॥ 
ज्ञात्वा लोकगति सर्वा तस्य स्ृत्युं च रक्षसः । 
ऋषयः पितरश्चैव प्रीतिमापुरनुत्तमाम्‌ ॥ ५८॥ 
ब्रह्मा आदि सभी देवताओंको बड़ा हर्ष हुआ । राबणके 
द्वारा की गयी लोककी सारी दुर्दशाको और उस राक्षसकी 
मृत्युको भी जानकर ऋषियों तथा पितरोंको बड़ी प्रसन्नता 
प्रात्त हुई ॥ ५७-५८॥ 
श्रुत्वा तु ख दशाप्रीवस्तं शापं रोमहर्षणम्‌ । 
नारीषु मैथुनीसावं नाकामास्वभ्यरोचयत्‌॥ ५९ ॥ 
उस रोमाञ्चकारी शापको सुनकर दशग्रीवने अपनेको न 
चाहनेवाली स्रियोंके साथ बलात्कार करना छोड़ दिया ॥ ६९ ॥ 
तेन नीताः स्त्रियः प्रीतिमापुः सवोः पतित्रताः। ` 
नलकूबरनिमसुक शापं श्रुत्वा मनःप्रियम्‌ ॥ ६० ॥ 
वह जिन-जिन पतिव्रता स्तरियांको हरकर ले गया था, उन 
सबके मनको नळकूबरका दिया वह झाप बड़ा प्रिय लगा । 
उसे सुनकर वे सब-की-सब बहुत प्रसन्न हुईं ॥ ६० ॥ 


. इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे षड्विंशः सर्ग:॥ २ &॥ 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें छब्बीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ २६॥ 


सप्तविंशः सगः 
सेनासहित राइणका इन्द्रलोकपर आक्रमण, इन्द्रकी भगवान्‌ विष्णुसे सहायताके लिये प्रार्थना, 
_ भविष्यमे रावण-वधकी प्रतिज्ञा करके विष्णुका इन्द्रको लोटाना, देवताओं और 
राक्षसोंका युद्ध तथा बसुके द्वारा सुमालीका वध 


केलालं लङ्घयित्वा तु ससेन्यबलवाहनः । 
आससाद महातेजा इन्द्रलोकं दशाननः ॥ १ ॥ 
केलास पर्वतको पार करके महातेजस्वी दशमरुख रावण 
सेना और सवारियोंके साथ इन्द्रलोकमें जा पहुँचा ॥ १॥ 
तस्य॒ राक्षससेन्यस्य समन्तादुपयास्यतः । 
देवलोके बभौ राब्दो भिद्यमानाणंबोपमः॥ २ ॥ 
सब ओरसे आती हुई राक्षससेनाका कोलाइल देवळोकमें 
ऐसा जान पड़ता था; मानो महासागरके मथे जानेका शब्द 
प्रकट हो रहा हो.॥ २ ॥ 
श्रुत्वा तु रावणं प्राप्तमिन्द्रश्चलित आसनात्‌। 
देवानथाब्रवीत्‌ तत्र सवौनेव समागतान्‌ ॥ ३ ॥ 
रावणका आगमन सुनकर इन्द्र अपने आसनसे उठ 
गये और अपने पास आये हुए, समस्त देवताऑसे बोळे--|। 
आदित्याश्च वखून्‌ रुद्रान्‌ साध्याश्च समरुद्गणान्‌। 
सज्जा भवत युद्धार्थे रावणस्य दुरात्मनः ॥ ४ ॥ 


उन्होंने आदित्या, वसुओं, रुद्रों, साध्यों तथा मरुद्गर्णोंसे 
भी कहा--“तुम सब लोग दुरात्मा रावणके साथ युद्ध करनेके 
लिये तेयार हो जाओ? ॥ ४ ॥ 
पबसुक्तास्तु शक्रेण देवाः शक्रसमा युधि । 
संनह्य सुमहासस्वा युद्धभ्रद्धासमन्विताः ॥ ५ ॥ 
इन्द्रके ऐसा कहनेपर युद्धमें उन्हींके समान पराक्रम 
प्रकट करनेवाले महाबली देवता कवच आदि घारण करके 
युद्धके लिये उत्सुक हो गये ॥ ५ ॥ , 
स तु दीनः परित्रस्तो महेन्द्रो रावणं प्रति । 
विष्णोः समीपमागत्य वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ६ ॥ 
देवराज इन्द्रको रावणसे भय हो गया था। अतः वे 
दुखी हो भगवान्‌ विष्णुके पास आये और इस प्रकार बोले-॥ 
विष्णो कथं करिष्यामि रावणं राक्षसं प्रति। 
अहोऽतिबळवद्‌ रक्षो युद्धार्थमभिवर्तते ॥ ७ ॥ 
“बिष्णुदेव | में राक्षस रावणके लिये क्या करूँ ! अहो ! 
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वह अत्यन्त बलशाली निशाचर मेरे साथ युद्ध करनेके 
लिये आ रहा है ॥ ७ ॥ 
वरप्रदानाद्‌ वलवान्‌ न खल्वन्येन हेतुना। 
तत्‌ तु सत्यं वचः कार्य यदुक्तं पद्मयोनिना ॥ ८ ॥ 
“वह केवल ब्रह्माजीके वरदानके कारण प्रबल हो गया 
है; दूसरे किसी हेतुसे नहीं | कमलयोनि ब्रह्माजीने जो वर दे 
दिया है, उसे सत्य करना हम सव लोगोंका काम है ॥ ८ ॥ 
तदू यथा नसुचिबरो ˆ बलिनेरकदास्वरौ । 
त्वद्बळ समवष्टभ्य मया दग्धास्तथा ङुरू॥ ९ ॥ 
“अतः जैसे पहले आपके बलका आश्रय लेकर मैंने 
नमुचि, बृत्रासुरः बलि, नरक और शम्बर आदि असुरोंको 
दग्ध कर डाला हे, उसी प्रकार इस समय भी इस असुरका 
अन्त हो जाय, ऐसा कोई उपाय आप ही क्रीजिये ॥ ९ ॥ 
नह्यन्यो ` देवदेवेश त्वरते मधुसूदन । 
गतिः परायणं चापि त्रैलोक्ये सचराचरे ॥ १०॥ 
“मधुसूदन ! आप देवताओंके भी देवता एवं ईश्वर हैं । 
इस चराचर त्रिमुवनमें आपके सिवा दूसरा कोई ऐसा नहीं है, 
जो हम देवताओको सहारा दे सके | आप ही हमारे परम 
आश्रय हैं ॥ १० ॥ 
त्वं हि नारायणः श्रीमान्‌ पद्मनाभः सनातनः । 
त्वयेमे स्थापिता लोकाः शक्रश्चाहं सुरेश्वरः ॥ ११॥ 
“आप पद्मनाभ हैं--आपहीके नामिकमलसे जगत्को 
उत्पत्ति हुई दै । आप ही सनातनदेव श्रीमान्‌ नारायण हैं । 
आपने ही इन तीनों लोकोको स्थापित किया है और आपने 
ही मुझे देवराज इन्द्र बनाया है ॥ ११ ॥ 
त्वया सृष्टमिदं सर्वं त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ । 
त्वामेब भगवन्‌ सवे प्रविशन्ति युगक्षये ॥ १२॥ 
“भगवन्‌ | आपने ही स्थावरजङ्गम प्राणियांसहित इस 
समस्त त्रिलोकीकी सृष्टि की दै और प्रलयकालमें सम्पूर्ण भूत 
आपमें ही प्रवेश करते हैं ॥ १२॥ 
तदाचक्ष्व यथातत्वं देवदेव मम खयम्‌। 
असिचक्रसहायस्त्वं योत्स्यसे रावणं प्रति ॥ १३॥ 
“इसलिये देवदेव | आप ही मुझे कोई ऐसा अमोध 
उपाय बताइये, जिससे मेरी विजय हो । क्या आप स्यं चक्र 
और तलवार लेकर रावणसे युद्ध करेंगे? ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तः ख शक्रेण देवो नारायणः प्सुः । 
अग्रवी्ञ परित्रासः कतेव्यः श्रयतां च मे ॥ १४॥ 
इन्द्रके ऐसा कइनेपर भगवान्‌ नारायणदेव बोले 
“देवराज | तुम्हे भय नहीं करना चाहिये । मेरी बात सुनो-॥ 
जेतु ~ 
न तावदेष दुष्टात्मा शक्यो जेतुं खुराखुरः । 
हन्तुं चापि समासाद्य वरदानेन दुज॑यः ॥ १५॥ 
“पहली बात तो यह है इस दुष्टात्मा रावणको समूणं 
देवता और. असुर मिळकर भी न तो मार सकते हैं और न 
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परास्तः ही कर सकते हैं; क्योंकि वरदान पानेके कारण यह इस 
समय दुर्जय हो गया है ॥ १५ ॥ 
सर्वथा तु महत्‌ कर्म करिष्यति बलोत्कटः । 
राक्षसः पुत्रखहितो दृष्टमेतन्निसगंतः ॥ १६॥ 
“अपने पुत्रके साथ आया हुआ यह उत्कर बलशाली 
राक्षस सब प्रकारसे महान्‌ पराक्रम प्रकट करेगा । यह बात 
मुझे अपनी स्वाभाविक ज्ञानदश्सिं दिखायी दे रही है ॥१६॥ 
यत्‌ तु मां स्वमभाषिष्टा युध्यस्वेति सुरेश्वर । 
नाहं तं प्रतियोत्स्यामि रात्रणं राक्षखं दुधि ॥ १७ ॥ 
सुरेश्वर ! दूसरी बात जो मुझे कहनी है: इस प्रकार है-- 
तुम जो मुझसे कह रहे थे कि “आप ही उसके साथ युद्ध 
फीजिये? उसके उत्तरमें निवेदन. है कि में इस समय युद्ध- 
स्थलमें राक्षम रावणका सामना करनेके ल्थि नहीं जाऊँगा ॥ 
नाहत्वा समरे दाज्रुं थिष्णुः प्रतिनिवर्तते । 
दुल्भश्वैव कामोष्य वरशुप्ताद्धि रावणात्‌ ॥ १८॥ 
“मुझ विषेणुका यह स्वभाव है कि मैं संग्राममें शत्रुका वघ 
किये बिना पीछे नहीं लोटता; परंतु इस समय रावण 
वरदानसे सुरक्षित है; इसलिये उसकी ओरसे मेरी इस विजय- 
सम्बन्धिनी इच्छाकी पूर्ति होनी कठिन है ।। १८ ॥ 
प्रतिजाने च देवेन्द्र त्वत्समीपे शतक्रतो । 
भवितास्मि यथास्याहं रक्षसो स्ृत्युकारणम्‌ ॥ १९ ॥ 
“परंतु देवेन्द्र | शतक्रतो | में तुम्हारे समीप इस बातकी 
प्रतिश करता हूँ कि समय आनेपर मैं ही इस राक्षसकी मृत्युका 
कारण बनूँगा ॥ १९ ॥ 
अहमेव निहन्तास्मि रावणं सपुरःसरम्‌ . 
देवता नन्दयिष्यामि ज्ञात्वा कालसुपागतम्‌ ॥ २० ॥ 
“मैं ही रावणको उसके अग्रगामी सेनिकोसहित मारूगा 
और देवताओको आनन्दित करूँगा; परंतु यह तभी होगा 
जब मैं जान दूँगा कि इसकी मृत्युका समय आ पहुँचा दै ॥ 
पतत्‌ ते कथितं तवं देचराजञ शचीपते । 
युद्ध्यस्व विंगतत्राखः सुरैः साथ महाबल ॥ २१॥ 
‹देवराज | ये सब बातें मैंने तुम्हें ठीक-ठीक बता दीं। 
महाबल्शाली शचीवल्लभ | इस समय तो तुम्हीं देवताओ- 
सहित जाकर उस राक्षसके साथ निर्भय हो युद्ध करो?।। २१.॥ 
ततो रुद्राः सहादित्या वसवो मरुतोऽश्चिनौ । 
संनद्धा नियंयुस्तूण राक्षसानभितः पुरात्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर रुद्र, आदित्य, वसु, मरुद्गण . और अश्विनी- 
कुमार आदि देवता युद्धके लिये तेयार होकर तुरंत अमरावती- 
पुरीसे बाहर निकले और राक्षसौका सामना करनेके लिये 
आगे बढ़े ॥ २२ ॥ | 
एतस्मिन्नन्तरे नादः शुश्चवे रजनीक्षये । 
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उद्यल हुई रावणक्री सेनाका महान्‌ कोलाहल सुनायी देने 
लगा ॥ २३ ॥ 
ते प्रबुद्धा महावीय अन्योन्यमभिदीक्ष्य बै । 
संग्राममेवाभिमुखा अभ्यवतन्त हृष्टबत्‌ ॥ २४॥ 
वे महापराक्रमी राक्षससेनिक सबेरे जागनेपर एक दूसरेकी 
ओर देखते हुए बड़े ह ओर उत्साहके साथ युद्धके लिये 
ही आगे बढ़ने लगे || २४ ॥ 
ततो दैवतसैन्यानां संक्षोभः समजायत ! 
तदक्षयं महासैन्यं ष्ट्रा समरमूर्धमि ॥ २५॥ 
तदनन्तर युद्धके मुह्ानेपर राक्षसोंकी उस अनन्त एवं 
बिशाल सेनाको देखकर देवताओंकी सेनामें बड़ा क्षोभ 
इआ॥ २५ ॥ , 
ततो युद्धं समभवद्‌ देवदानवरक्षसाम्‌ । 
घोरे लुमुलनिहणादं नानाप्रहरणोद्यतम्‌ ॥ २६॥ 
फिर तो देवताओंक्रा दानवों और राक्षसोंके साथ भयंकर 
युद्ध छिड़ गया | भयंकर कोलाहल होने लगा और दोनों 
ओरसे नाना प्रकारके अल्न-शस्त्रोंकी बौछार आरम्भ हो 
गयी ॥ २६ ¦! 
एतस्मिनन्तरे शूरा राक्षसा घोरद्शनाः। 
युद्धाथ समघतेन्त सचिवा रावणस्य ते ॥ २७॥ 
इसी समय रावणके मन्त्री शूरवीर राक्षस, जो बड़े भयंकर 
दिखायी देते थे, युद्धके लिये आगे बढ़ आये।। २७ || 
५ मारीचश्च प्रहस्तश्च महापाइर्वमहोदरो । 
अकम्पनो निकुम्भग्ध शुकः सारण एव च ॥ २८॥ 
संहादो धूमकेतुश्च महादंष्ट्रो घटोदरः । 
जम्बुमाली महाह्वादो विरूपाक्षश्च राक्षसः ॥ २९ ॥ 
सुसतप्लो यज्ञकोपश्च दुमुंखो दूषणः खरः । 
त्रिशिराः करवीराक्षः स्र्यात्रुश्च राक्षसः ॥ ३० ॥ 
महाकायो ऽतिकायश्च देवान्तकनरान्तकौ ! 
पलैः सवैः परिवृतो महावीयेंमहावलः ॥ ३१ ॥ 
राचणस्यार्यकः सैन्यं सुमाली प्रविवेश ह । 
मारीच, प्रहस्त, महापाव्व, महोदर) अकम्पन) निकुम्भ, 
झुक, सारण, संहाद धूमकेतु, महादंट्ू+ धटोदर, जम्बुमाली, 
महाहाद। विरूपाक्ष, सुसघ्न, यशकोप, दुर्मुख) दूषण, खर) 
तजिशिरा, करवीराक्ष) सूर्यशत्रु, महाकाय, अतिकाय, देवान्तक 
तथा नरान्तक--इन सभी महापराक्रमी राक्षसोसे घिरे हुए 
महाकली सुमालीने, जो रावणका नाना था, देवताओंकी सेनामें 
प्रवेश किया || २८-३१३ ॥ 
'ख दैवतगणान्‌ सवीन्‌ नामाप्रहरणैः शितैः ॥ ३२॥ 
व्यभ्वंसयत्‌ समं कुद्धो वायुजलधरानिव। 
उसने कुपित हो नाना प्रकारके पेने अ्-शर्सत्रोंद्वारा 
समस्त देवता ओको उसी तरह मार भगाया, जैसे वायु कदलों- 
को छिन्न-भिन्न कर देती है ॥ ३२३ ॥ 
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प्रणुन्नं सवेलो दिग्भ्यः सिंहजुन्ना सणा इव । 

श्रीराम ! निशाचरोंकी मार खाकर देवताओंकी वह सेना 
सिंहद्वारा खदेड़े गये म्रगोंकी भाँति सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग 
चली || ३३३ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे शूरो वस्यूनामष्टमो वसुः ॥ ३४॥ 
सावित्र इति विख्यातः प्रविवेशा रणाजिरम्‌। 

इसी समय वसुओंमेसे आठवें वसुने, जिनका नाम 
सावित्र है, समराङ्गणमें प्रवेश किया || ३४१ ॥ 
सेन्यैः परिवृतो हृष्टेनीनाप्रहरणोद्यतैः ॥ ३५ ॥ 
त्रासयञात्रुसैन्यानि प्रविवेश रणाजिरम्‌। | 

वे नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंसे सुसज्ित एवं उत्साहित 
सेनिकोंसे घिरे हुए थे । उन्होने शत्रुसेनाओंको संत्रस्त करते 
हुए रणभूमिमें पदापंण किया ॥ ३५ ॥ 
तथादित्यो महावीयौँ त्वष्टा पूषा च तो समम्‌ ॥ ३६॥ 
निर्भयो सह सैन्येन तदा प्राविशतां रणे। 

इनके सिवा अदितिके दो महापराक्रमी पुत्र त्वष्टा और 
पूषाने अपनी सेनाके साथ एक ही समय दयुद्धस्थलमें प्रवेश 
किया) वे दोनों वीर निर्भय थे ॥ ३६१ ॥ 
ततो युद्धं समभवत्‌ सुराणां सह राक्षसेः ॥ ३७॥ 
कुद्धानां रक्षसां कीति समरेष्वेनिचतिनाम्‌ । 

फिर तो देवताओंका राक्षसोके साथ घोर युद्ध होने लगा | 
युद्धसे पीछे न हरनेवाले राक्षसोंकी बढ़ती हुई कीतिं देख- 
सुनकर देवता उनके प्रति बहुत कुपित थे ॥ ३७३ ॥ 
ख्तस्ते राक्षसाः सवं विवुधान्‌ समरे स्थितान्‌॥ ३८ ॥ 
नशनाप्रह रणेघोरै जच्चु शतसहस्रशः । 

तत्पश्चात्‌ समस्त राक्षस समरभूमिमें खड़े हुए लाखो 
देवताओंको नाना प्रकारके घोर अख्-शस््ोद्वारा मारने 
लगे ॥ ३८३ ॥ 
देकश्च॒राक्षखान्‌ घोरान्‌ महावलपराक्रमान्‌ ॥ ३९ ॥ 
समरे विमलेः शरस्प्रैरुपनिन्युयमक्षयम । 

इसी तरह देवता भी महान्‌ बल-पराक्रमसे सम्पन्न घोर 
ाक्ष्सौको समराङ्गणमें चमकीले अस््र-शस्त्रोसे मार-मारकर 
यमलोक भेजने लगे || ३९५ ॥ 
प्तस्मिन्नन्तरे राम सुमाली नाम राक्षसः ॥ ४०॥ 
नानाप्रहरणैः कुद्धस्तत्सैन्यं स्रोऽभ्यवर्तत । 
स दवतबलं सव नानाप्रहरणैः शितेः ॥ ४१ ॥ 
व्यध्वंसयत संक्ुद्धो वायुजूूघर यथा। 

श्रीराम | इसी बीचमें सुमाली नामक राक्षसने कुपित होकर 
नाना प्रकारके आयुर्धोद्वारा देबसेनापर आक्रमण किया | उसमे 
अत्यन्त क्रोधसे भरकर बादलोंको छिन्नभिन्न कर देनेवाल 
वायुके समान अपने भाँति-भाँतिके तीले अख-श्त्दवारा 
समस्त देवसेनाको तितर-चितर कर दिया || ४०-४९३ ॥ 
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ते महावाणवर्षैश्च शूलपासैः सुदारुणैः ॥ ४२॥ 
हन्यमानाः सुराः सवं न व्यतिष्ठन्त संहताः । 
उसके महान्‌ बाणों और भयंकर झले एवं प्रासोकी 
वत्रासे मारे जाते हुए सभी देवता युद्धक्षेत्रमें संगठित होकर 
खड़े न रह सके ॥ ४२३ ॥ 
खतो विद्राव्यमाणेषु दैवतेषु सुमारिना ॥ ४३॥ 
क्सूनामएमः क्रुद्धः सावित्रो वे व्यवस्थितः । 
खंदुतः स्वैरथानीकैः प्रहरन्तं निशाचरम्‌ ॥ ४४॥ 
सुमाछीद्वारा देवताओंके भगाये जानेपर आठवें बसु 


सावित्रको बड़ा क्रोध हुआ | वे अपनी रथसेनाओंके साथ 


आकर उस प्रद्दार करनेबाले निशाचरके सामने खड़े हो 
गये ॥ ४३-४४ |! 
विक्रमेण महातेजा वारयामास संथुभे । 
ततस्तयोर्महद्‌ युद्धमभवल्लोमहरषणम्‌ ॥ ४५॥ 
सुस्प्षिनो वसोइचेच समरेष्वनिचर्तिनोः । 
महातेजस्वी सावित्रने युद्धस्थलमें अपने फ्शक्रमद्वारा 
सुमालीको आगे बढ्नेसे रोक दिया । सुमाली और बसु दोनौ- 
मेंसे कोई भी युद्धसे पीछे हटनेबाला नहीं था; अतः उन दोनों- 
में महान्‌ एबं रोमाञ्चकारी युद्ध छिड़ गया | ४५३ ।! 
ततस्तस्य मह्दाबाणेवसुना सुमहात्मना ॥ ४६॥ 
निहतः फ्ञ्नारथः क्षणेन विनिपातितः । 
तदनन्तर महात्मा वसुने अपने विशाल बाणोंद्वारा सुमालीके 
स्प जुते हुए रथको क्षण भरमें तोड़-फोड़कर गिरा दिया।४६३॥ 
हत्वा तु संयुभे तस्य रथं बाणशतेश्चितम्‌ ॥ ४७॥ 
गष तस्य वधार्थाय वखुजग्राह पाणिना । 


ततः प्रयुह्य दीस्ता्रां कालदण्डोपमां गदाम्‌ ॥ ४८ ॥ 
लां मूप्नि पातयामास सावित्रो वै सुमालिनः । 

युद्धस्थलमें सेकड़ों वाणोसे छिदे हुए सुमालीके रथको 
नष्ट करके वसुने उस निशाचरके वधके लिये कालदण्डके 
समान एक भयंकर गदा हाथमें ली, जितका अग्रभाग अग्निके 
समान प्रज्वलित हो रहा था | उसे लेकर सावित्रने सुमारीके 
मस्तकपर दे मारा | ४७-४८४ ॥ 
सा तस्योपरि योल्काभा पतन्ती वियभौ गदा ॥ ४९ ॥ 
इन्द्रप्रसुक्ता गजेन्ती गिराविच महाशनिः | 

उसके ऊंपर गिरती हुईं वह गदा उल्काके समान चमक 
उठी, मानो इन्द्रके द्वारा छोड़ी गयी विशाल अशनि भरी 
गड़गड़ाहटके साथ किसी पर्वतके शिखरपर गिर रही हो। ४९३ 
तस्य नेचास्थि न शिरो न मांसं दहरो तदा ॥ ५० ॥ 
गद्या भस्सतां नीतं निहतस्य रणाजिरे ।. 

उसकी चोट लगते ही समराङ्गणमें सुमालीका काम तमास 
हो गया । न उसकी इड्कीका पता लगा, न मस्तकका और न 
कहीं उसका मांस हो दिखायी दिया । वह सब कुछ उस 
गदाकी आगसे भस्म हो गया || ५०३ ॥ 
तं इषा निहतं संख्ये राक्षसास्ते समन्ततः ॥ ५१ ॥ 
व्यद्रवन्‌ सहिताः सवं क्रोशमानाः परस्परम्‌ । 
विद्राव्यमाणा वसुना राक्षसा नावतस्थिरे ॥ ५२ ॥ 

युद्धमें सुमालीको मारा गया देख वे सब राक्षस एक 
दूसरेको पुकारते हुए एक साथ चारों ओर भाग खड़े हुए । 
वसुके द्वारा खबेड़े जानेवारे वें राक्षस समरभूमिमें खड़े न 
रह सके ॥ ५१-५२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सपतर्विशः सर्गः ॥ २७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्ित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें सत्ताईसवाँ सण पुरा हुआ ॥ २७॥ 


अष्टाविंशः सगः 
मेधनाद और जयन्तका युद्ध, पुलोमाका जयन्तको अन्यत्र ले जाना, देवराज इन्द्रका युद्धभूमिमें 
पदार्पण, रुद्रों तथा मरुद्रणोंद्वारा राक्षससेनाका संहार ओर इन्द्र तथा राबणका युद्ध 


सुमालिनं हतं दृष्ट्रा वसुना भस्ससात्ङतम्‌। 
ससैन्यं विद्रुतं चापि लक्षयित्वार्दितं खुरैः ॥ १ ॥ 
ततः स॒ बलवान्‌ कुद्धो रावणस्य सुतस्तदा । 
निवत्ये राक्षसान्‌ सवान्‌ मेघनादो व्यवस्थितः ॥२॥ 
सुमाली मारा गया, वसुने उसके शरीरको भस्म कर दिया 
और देवताओंसे पीड़ित होकर मेरी सेना भागी जा रही है; 
पह देख रावणका बलवान्‌ पुत्र मेघनाद कुपित हो समस्त 
एक्षसोको लोटाकर देवताओंसे लोहा लेनेके लिये स्वयं खड़ा 
हुआः॥ १-२ ॥ 
ल रथेनाझिवणन कामगेन महारथः। 
ऽभिदुद्राव सेनां तां वनान्यग्निरिय ज्यलन्‌ ॥ ३ ॥ 


वह महारथी बीर इच्छानुसार चलनेवाले अग्नितुख्य 
तेजस्वी रथपर आरूढ हो बनमें फेलनेवाले प्रच्वलित दावानल- 
के समान उस देवसेनाकी ओर दौड़ा ॥ ३ ॥ 
ततः प्रविशतस्तस्य विविधायुधधारिणः । 
विदुद्रुबुर्दिशः सवी द्शेनादेव देवताः॥ ४ ॥ 
नाना प्रकारके आयुध घारण करके अपनी सेनामें प्रवेश 


करनेवाले उस मेघनादको देखते ही सब देवता सम्पूणं दिशाओ- 


की ओर भाग चले ॥ ४ ॥ 


न आ तदा कश्चिद्‌ युयुत्सोरस्य सम्मुख । 


सबोनाविद्ध-थ वित्रस्तांस्ततः शक्रोऽत्रवीत्‌ सुरान्‌॥७॥ 
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खड़ा न हो सका । तब भयभीत हुए उन समस्त देवताओंको 
फटकारकर इन्द्रने उनसे कह--॥ ५ ॥ 
न भेतव्यं न गन्तव्यं निवर्तध्वं रणे खुराः। 
एष गच्छति पुत्रो मे युद्धार्थमपराजितः॥ ६ ॥ 
“देवताओं ! भय न करो, युद्ध छोड़कर न जाओ और 
रणक्षेत्रमें लोट आओ । यह मेरा पुत्र जयन्त, जो कभी किसीसे 
परास्त नहों हुआ है, युद्धके लिये जा रहा है? ॥ ६ ॥ 
ततः शक्रसुतो देवों जयन्त इति विश्रुतः । 
रथेनाद्भतकल्पेन संग्रामे सो5भ्यवतेत ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर इन्द्रपुत्र जयन्तदेव अद्भुत संजावटसे युक्त 
रथपर आरूढ हो युद्धके लिये आया ॥ ७ ॥ 
. ततस्त त्रिदशाः सब परियाय शत्रीछृतम्‌। 
राबणस्य सुतं युद्धे समासारा प्रजघ्निरे ॥ ८ ॥ 
फिर तो सब दे+ता दाचीपुत्र जयन्तको चारों ओरसे 
घेरकर युद्धश्लमें आये ओर रावणके पुत्रपर प्रह्मर करने 
लगे ॥ ८ ॥ 
तेषां युद्धं समभवत सूदृशं वेवस्क्षसाम्‌ । 
महेन्द्रस्य च पुत्रस्य राक्षसेन्द्रस्ुतस्य च ॥ ९ ॥ 
उस समव देवताओंका राक्षसेके साय ओर महेन्दरक्रुमार- 
का रावणपुत्रके साथ उनके वल-पराक्रमके अनुरूप युद्ध होने 
लगा ॥ ९ ॥ 
ततो मातळिपुत्रस्य -गोमुखस्य स रावणिः । 
सारथेः पातयामास शरान्‌ कंनकभूषणान्‌ ॥ १०॥ 
रावणकुमार मेघनाद जयन्तके सारथि मातलिपुत्र गोमुख- 
पर सुबणभूषित बार्णोकी वर्षा करने लगा | १० ॥ 
शाचीसुतश्रापि तथा जयन्तस्तस्य सारथिम्‌ । 
त चापि रावणिः कुद्धः समन्तात्‌ प्रत्यविध्यत ॥ ११॥ 
झचीपुत्र जयन्तने भी मेघ्रनादके सारथिको घायल कर 
दिया । तब क्रुपित हुए मेघनादने जयन्तको भी सब ओरसे 
क्षत-विक्षत कर दिया | ११॥ ` 
स॒ हि क्रोधसमाविश्े बली घिस्फारितेक्षणः । 
रावणिः शक्रतनयं रारवर्षेरवाकिरत्‌ ॥ १२॥ 
क्रोधसे भरा हुआ बलवान्‌ मेघनाद इनदरपुत् 
आँखें फाड़-फाड़कर देखने और बाकी वर्षासे 
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ततः प्रव्यथिता लोकाः संजज्ञे च तमस्ततः । 
तस्य॒ रावणपुत्रस्य इात्रुसैन्यानि निघ्चतः ॥ १५॥ 
शत्रुसेनाओंके संददारमें लगे हुए रावणकुमारकी मायासे | 
उस समय चारों ओर अन्धकार छा गया; अतः समस्त लोक | 
व्यधित हो उठे ॥ १५ ॥ 
ततस्तद्‌ दैवतवलं समन्तात्‌ तं शचीखुतम्‌ । 
बहुप्रकारमखस्थमभवच्छरपीडितम्‌ ॥ १%॥ 
तब झाचीकुमारके चारों ओर खड़ी हुई देवताओंकी वह 
सेना बाणोंद्वारा पीड़ित हो अनेक प्रकारसे अस्वस्थ हो गयी ॥ 
नाभ्यजानन्त चान्योन्यं रक्षो वा देवताथवा । 
तत्र तत्र विपर्यस्तं समन्तात्‌ परिधावत ॥ १७॥ 
राक्षस और देवता आपसमें किसीको पहचान न सके | 
वे जहाँ-तहाँ बिखरे हुए चारों ओर चक्कर काटने लगे |। १७॥ 
देवा देवान्‌ निजघ्नुस्ते राक्षसान्‌ राक्षसास्तथा । 
सम्मूढास्तमसाच्छन्ना व्यद्रवन्नपरे तथा ॥ १८॥ | 
अन्धकारसे आच्छादित होकर वे विवेकशक्ति खोबेठे | 
थे । अतः देवना देवताओं को और राक्षस राक्षसोको ही मारने 
लगे तथा बदुतेरे योद्धा युद्धसे भाग खड़े हुए ॥ १८॥ 
पतस्मिन्नन्तरे वीरः पुलोमा नाम वीर्यवान्‌ । |” 
दवत्यन्द्रस्तेन संणृह्य शचीपुत्रोऽपवाहितः॥ १९. ॥ 
इसी बीचमें पराक्रमी वीर देत्यराज पुलोमा युद्धम आया 
और शी पुत्र जयन्तको पकड़कर वहाँसे दूर हटा ले गया ॥ 
संगृह्य तं तु दौहित्रं -प्रबिष्टः सागरं तदा। \/ 
आयंकः ख हि तस्यासीत्‌ पुलोमा येन सा शची ॥२०॥ 
वह शचीका पिता और जयन्तका नाना था, अतः अपने 
दौहित्रको लेकर समुद्रमें घुस गया ।। २० ॥ 
श्ात्वा प्रणाशं तु तदा जयन्तस्याथ देवताः ।. 
अप्रहृष्टास्ततः सवो व्यथिताः सम्प्रदुद्रुबुः ॥ २१॥ 
देवताओको जब जयन्तके गायब होनेकी बात मालूम हुई? 
तब उनकी सारी खुशी छिन गयी ओर वे दुखी होकर चारों | 
ओर भागने लगे ॥ २१ ॥ हः 
रावणिस्त्वथ संक्रुद्धो बलेः परिव्ृतः खकेः । ५३ 
अभ्यधावत देवांस्तान्‌ सुमोच च महाखनम्‌ ॥ २२॥ _ 
उधर अपनी सेनाओसे घिरे हुए राबणकुमार मेधनादने 
अत्यन्त कुपित हों देवताओर्पर घावा किया और बड़े जोरसे 
गजेना की ॥ २२॥ . 


दृष्ठा प्रणारां पुत्रस्य देवतेषु य विद्रुतम्‌। 
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मातलिने एकं सजा-सजाया महाभयङ्कर) दिव्य एवं विशाल 
रथ लाकर उपस्थित कर दिया । उसके द्वारा हाका जानेवाला 
वह रथ बड़ा ही वेगशाली था ॥ २४॥ 
ततो मेघा रथे तस्सिस्तडित्तवन्तो महाबलाः । 
अग्रतो वायुचपला नेदुः परमनिःस््रनाः ॥ २५॥ 

तदनन्तर उस रथपर बिजळीसे युक्त महाबली मेघ उसके 
अग्रभागमें वायुसे चञ्चल हो बड़े जोर-जोरसे गजना करने 
लगे ॥ २५ ॥ 
नानावाद्यानि वाद्यन्त गन्धर्वाश्च समाहिताः । 
ननृतुश्चाप्सरःसड्डा निर्यात त्रिद्शेश्वरे ॥ २६॥ 

देवेश्वर इन्द्रके निकलते ही नाना प्रकारके बाजे बज 
उठे, गन्धर्व एकाग्र हो गये ओर अप्सराओंके समूह दत्य 
करने लगे ॥ २६ ॥ 
रुद्रेघेसुभिरादित्येरश्विभ्यां 
चुतो 


समरुद्रणेः । 
नानाप्रहरणेनियंयो. त्रिदशाधिपः ॥ २७॥ 
तत्पश्चात्‌ रुद्रो, वसुओं, आदित्यों, अश्विनीकुमारों 
- और मरुद्गणोंसे घिरे हुए देवराज इन्द्र नाना प्रकारके अल्न- 
शस्त्र साथ लिये पुरीसे बाहर निकले । २७ ॥ 
` निर्गच्छतस्तु शक्रस्य परुषः पवनो ववौ । 
भास्करो निष्प्रभश्चैव महोल्काश्च प्रपेदिरे ॥ २८॥ 
इन्द्रके निकलते ही प्रचण्ड वायु चलने लगी | सूर्यकी 
प्रभा फीकी पड़ गयी और आकारासे बड़ी-बड़ी उल्काएँ 
गिरने लगीं ॥। २८ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे शूरो दशग्रीवः प्रतापवान्‌ । 
आरुरोह रथं दिव्यं निमितं विश्वकमेणा ॥ २९॥ 
इसी बीचमें प्रतापी वीर दशग्रीव भी विश्वकमोके बनाये 
हुए दिव्य रथपर सवार हुआ ॥ २९ ॥ 
पन्नगः सुमहाकायैवेष्टितं लोमहषणेः। 
येषां त्तिःश्वासवातेन प्रदीप्तमिव संयुगे ॥ ३० ॥ 
उस रथमें रोंगटे खड़े कर देनेवाले विशालकाय सर्प लिपटे 
हुए थे। उनकी निःश्वास-वायुसे वह रथ उस युद्धस्थलमें 
ज्वलित-सा जान पड़ता था ॥ २० ॥ 
्वत्यैनिंशाचरैञ्चैव. स रथः परिवारितः। 
समराभिमुखो दिव्यो महेन्द्रं सोऽभ्यवतेत ॥ ३१॥ 
देत्यों और निशाचरेंने उस रथको सब ओरसे घेर रक्खा 
- था | समराङ्गगकी ओर बढ़ता हुआ रावणका वह दिव्य रथ 
महेन्द्रके सामने जा पहुँचा ॥ ३१ ॥ 
पुत्रं तं वारयित्वा तु खयमेव व्यवस्थितः । 


सोऽपि युद्धाद्‌ विनिष्क्रम्य रावणिः समुपाविशत्‌ ३२॥ 
खड़ा. 


रावण अपने पुत्रको रोककर स्वयं ही युद्धके लिये 


हे 


. चाहनेष्ववसक्ताश्च स्थिता एवापरे रणे ॥ ३ 


= 


शस्त्राणि वर्षतां तेषां मेघानामिव संयुगे ॥ ३३॥ 
फिर तो देवताओका राक्षसोंके साथ घोर युद्ध होने लगा । 
जलकी वर्षा करनेवाले मेधोंके समान देवता युद्धस्थलमं अस्त्र- 
शस्त्रोंकी वर्षा करने लगे ॥ ३३ ॥ 
कुम्भकर्णस्तु दुष्टात्मा नानाप्रहरणोद्यतः। 
नाज्ञायत तदा राजन्‌ युद्धं केनाभ्यपद्यत ॥ ३४ ॥ 
राजन्‌ ! दुष्टात्मा कुम्भकर्णं नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्र 
लिये किसके साथ युद्ध करता था, इसका पता नहीं लगता 
था ( अर्थात्‌ मतवाळा होनेके कारण अपने ओर पराये सभी 
सेनिकोंके साथ जूझने लगता था) ॥ ३४ ॥ 
दन्तः पादैर्भुजैहंस्तैः शक्तितोमरमुद्गरैः । 
येन तेनेव संकुद्धस्ताडयामास देवताः ॥ ३५॥ 
वह अत्यन्त कुपित हो दात, लात, सुजा, हाथ) शक्ति, 
तोमर और मुद्र आदि जो ही पाता उसीसे देवताओको 
पीटता था ॥ ३५ ॥ 
स तु रुद्रैमंहाघोरैः संगम्याथ निशाचरः । 
प्रयुद्धस्तैश्च संग्रामे क्षतः रशासतरेनिरन्तरम्‌॥ ३६॥ 
वह निशाचर महाभयङ्कर सद्रोंके साथ भिड़कर घोर 
युद्ध करने लंगा । संग्राममें रुद्रोंने अपने अस्त्र-शस्त्रोद्वारा उसे 
ऐसा क्षत-विक्षत कर दिया था कि उसके झारीरमें थोड़ी-सी भी 
जगह बिना घावके नहीं रह गयी थी ॥ ३६ ॥ 
बभौ शस्त्रा्रिततनुः कुम्भकणेः क्षरक्नसक। ^ 
बिद्युत्स्तनितनिर्घोषो धारावानिब तोयद्‌ः॥ ३७॥ 
कुम्भकणका शरीर शश्चोसे व्यास हो खूनकी थारा बहा 
रहा था । उस समय वह बिजली तथा गर्जनासे युक्त जलकी 
घारा गिरानेवाले मेघके समान जान पड़ता था | ३७॥ 
ततस्पद्‌ राक्षसं सैन्यं प्रयुद्धं समरुद्रणेः। 
रणे विद्रावितं सर्वं नानाप्रहरणेस्तदा ॥ ३८॥ 
तदनन्तर घोर युद्धमें लगी हुईं उस, सारी राक्षससेनाको | 
रणमूमिमें नाना प्रकारके अस्र-श्न धारण करनेवाले रुद्रो और | 
मरुद्रणोंने मार भगाया ॥ ३८ ॥ की 


केचिद्‌ विनिहताः कत्ताइचेषठन्ति स्म महीतले । | 


घट 


कितने द्वी निशाचर मारे गये । कितने ही कटकर 
पर लोटने ओर छटपटाने रगे और बहुत-से 
हो जानेपर भी उस रणमूभिमें अपने 
चिपटे रहे ॥ ३९ ॥ 52320 
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पकड़कर उनसे लिपटे हुए निश्चेष्ट हो गये थे। कितने ही 
जो पहलेसे मूछित होकर पड़े थे, मूछौ दूर होनेपर उठे, किंतु 
देवताओंके शस्त्रोसे छिन्नःभिन्न हो मोतके मुखमें चले 
गये | ४०-४१ ॥ 
चित्रकमं इवाभाति सवषां रणसस्छुवः । 
'निहतानां प्रसुप्तानां राक्षसानां महीतले ॥ ४२॥ 
प्राणोंसे दाथ धोकर घरतीपर पड़े हुए उन समस्त राक्षसो- 
: का इस तरह युद्धमें मारा जाना जावू-सा आश्चर्यजनक जान 
पड़ता था ॥ ४२ ॥ 
शोणितोद्कनिष्पन्दा काकणभ्रसमाकुला। 
प्रवृत्ता संयुगमुखे शस्त्रश्राहदती नदी ॥ ४३॥ 
युद्धके मुहानेपर खूतकी नदी बह चली, जिसके भीतर 
अनेक प्रकारके रास्त ग्राहोंका भ्रम उत्पन्न करते थे | उस 
नदीके तटपर चारों ओर गीघ और कौए छा गये थे ॥४३॥ 
एतस्मिन्नन्तरे क्रुद्धो दशग्रीवः प्रतापवान्‌ । 
निरीक्ष्य तु बल सर्व देवतेविनिपातितम्‌ ॥ ४४॥ 
इसी बीचमें प्रतापी दशाग्रीवने जब देखा कि देवताओंने 
हमारे समस्त सैनिफोंको मार गिराया है; तब उसके क्रोधकी 
सीमा न रही ॥ ४४ ॥ 
स॒ तं प्रतिविगाह्याशु प्रवृद्धं सैन्यसागरम्‌ । 
त्रिदशान्‌ समरे निष्नञ्दाक्रमेवाभ्यवतंत ॥ ४५॥ 


वह समुद्रके समान दूरतक फैली हुई देवसेनामें घुस 
गया और समराङ्गणमें देवताओंको मारता एवं धराशायी करता 
हुआ ठुरंत ही इन्द्रके सामने जा पहुँचा || ४५ ॥ 
ततः शक्रो महच्चापं विस्फायं सुमहास्वनम्‌ । 
यस्य विस्फारनिघांषेः स्तनन्ति स्म दिशो दशा ॥ ४६॥ 
तब इन्द्रने जोर-जोरसे टङ्कार करनेवाले अंपने विशाल 
घनुषको खींचा । उसकी रङ्कार-्वनिसे दसों दिशाएँ प्रति 
ध्वनित हो उठीं ॥ ४६ ॥ 
तद्‌ विकृष्य महञ्वापमिन्द्रो रावणमूधोनि । 
पातयामास स शारान्‌ पावकादित्यवचंसः ॥ ४७॥ 
उस विशाल धनुष्को खींचकर इन्द्रने रावणके मस्तकपर 
अग्नि ओर सूर्यके समान तेजस्वी बाण मारे || ४७ ॥ 
तथैव च महाब्राहुदेशग्रीवो निशाचरः । 
शाक्रं कार्सुकविञ्रष्टः शरवर्षैरवाकिरत्‌ ॥ ४८ ॥ 
इसी प्रकार महाबाहु निशाचर दराग्रीवने भी अपने 
घनुषसे छूटे हुए बाणोंकी वर्धसे इन्द्रको ढक दिया || ४८ ॥ 
प्रयुध्यतोरथ तयोर्बाणवषेः समन्ततः । 
नाज्ञायत तदा किचित्‌ सवं हि तमसा वृतम्‌ ॥ ४९ |! 
वे दोनों घोर युद्धमं तत्पर हो जब्र बाणोंकी वृष्टि करने 
लगे, उस समय सब ओर सब कुछ अन्धकारे आच्छादित 
हो गया । क्रिसीको किसी भी वस्तुकी पहचान नहीं हो 
पाती थी ॥ ४९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽष्टार्विदाः सर्ग: ॥ २८ ॥ 
ङ्‌ 


इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें अट्टाईसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ २८ ॥ 


एकोनत्रिशः सगः 
रावणका देवसेनाके बीचसे होकर निकलना, देवताओंका उसे केद करनेके लिये प्रयत्न, मेघनादका 
मायाद्वारा इन्द्रको बंदी बनाना तथा विजयी होकर सेनासहित लङ्काको लोटना 


ततस्तमसि संजाते सवे ते देवराक्षसाः । 
अयुद्धयन्त बलोन्मत्ताः सूदयन्तः परस्परम्‌ ॥ १ ॥ 
जब सब ओर अन्धकार छा गया, तब बळसे उन्मत्त 
हुए वे समस्त देवता ओर राक्षस एक दूसरेको मारते हुए 
परस्पर युद्ध करने लगे | १ ॥ 
ततस्तु देवसँन्येन राक्षसानां बृहद्‌ बलम्‌। 
दशांशं स्थापितं युद्धे शेषं नीतं यमक्षयम्‌ ॥ २ ॥ 
उस समय देवताओंकी सेनाने राक्षसोके विशाल सैन्य- 
समूहका केवल दसवाँ हिस्सा युद्धभूमिमें खड़ा रहने दिया । 
शेष सब राक्षसांको यमलोक पहुँचा दिया ॥ २ ॥ 
तस्मिस्तु तामसे युद्धे सब ते देवराक्षसाः । 
अन्योन्यं नाभ्यजानन्त युध्यमानाः परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस तामस युद्धमें समस्त देवता और राक्षस परस्पर 
जूझते हुए एक दूसरेको पहचान नहीं पाते थे।। ३ ॥ 
इन्द्रश्च रावणइचेव रावणिश्च महावलः । 


तस्मिंस्तमोजाळवृते मोहमीयुने ते त्रयः॥ ४ ॥ 
इन्द्र, रावण और रावणपुत्र महाबली मेघनाद--ये 
तीन ही उस अन्धकाराच्छन्न समराङ्गणमें मोहित नहीं हुए थे॥ 
स तु दृष्ठा बल सवे रावणो निहतं क्षणात्‌ । 
क्रोधमभ्यगमत्‌ तीव्रं महानादं च मुक्तवान्‌ ॥ ५ ॥ 
रावणने देखा; मेरी सारी मेना क्षणभरमें मारी गयी) तब 
उसके मनमें बड़ा क्रोध हुआ ओर उसने बड़ी भारी 
गजना की । ५॥ 
क्रोधात्‌ सूतं च दुरधेषेः स्यन्द्नस्थसुवाच ह । 
परसैन्यस्य मध्येन यावदन्तो नयख माम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस दुजेय निशाचरने रथपर बैठे हुए अपने सारथिसे 
क्रोधपूवंक कहा--“सूत | झत्रुओंकी इस सेनाका जहाँतक 
अन्त है, वहाँतक तुम इस सेनाके मध्य-भागसे होकर मुझे 
ले चलो ॥ ६ ॥ 


अचैतान त्रिदशान्‌रान्‌ विक्रमैः समरे स्यम्‌ । 
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उत्तरकाण्डे पकोनभिशाः सरग: 


नानाश(ख्रमहासारेनेयामि यमसादनम्‌ ॥ ७ ॥ 
“आज में खयं अपने पराक्रमद्वारा नाना प्रकारके शस्तरोंकी 
महान्‌ धारावाहिक वृष्टि करके इन सब देवताओंको यम- 
लोक पहुँचा दूँगा || ७ ॥ 
अहमिन्द्रं वधिष्यामि धनद्‌ वरुणं यमम्‌ । स्र 
त्रिदशान्‌ विनिहत्याशु स्वयं स्थास्याम्यथोपरि ॥ ८ ॥ 
“मैं इन्द्र, कुबेर, वरुण और यमका भी वध करूँगा । 
सब देवताओंका शीघ्र ही संहार करके स्वयं सबके ऊपर 
स्थित होऊंगा ॥ ८ ॥ 
विषादो नैव कतेव्यः शीघ्रं बाहय मे रथम्‌। 
द्विः खलु त्वां ्रवीम्यद्य यावदन्तं नयस्व माम्‌ ॥ ९ ॥ 
“तुम्हे विषाद नहीं करना चाहिये । शीघ्र मेरे रथको 
ले चलो । में तुमसे दो बार कहता हूँ; देवताओंकी सेनाका 
जहॉतक अन्त है, वहाँतक मुझे अभी ले चलो ॥ ९ ॥ 
अयं स नन्द्नोद्देशो यत्र वतोवद्दे बयम्‌ । 
नय मामद्य तत्र त्वमुदयो यत्र पवतः ॥ १०॥ 
“यह नन्दनवनका प्रदेश है, जहाँ इस समय हम दोनो 
मोंजूद हैं । यहींसे देवताओंकी सेनाका आरम्भ होता दै । 
अब तुम मुझे उस स्थानतक ले चलो, जहाँ उदयाचल है 
( नन्दनवनसे उदयाचलतक देवताओंकी सेना फैली हुई है )?॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा तुरगान्‌ स मनोजवान्‌ । 
आदिदेशाथ शात्रूणां मध्येनेव च सारथिः ॥ ११॥ 
रावणकी यह बात सुनकर सारथिने मनके समान 
वेगशाली घोडाको दात्रुसेनाके बीचसे हॉक दिया ॥ ११ ॥ 
तस्य तं निश्चयं शात्वा शक्रो देवेश्वरस्तदा । 
रथस्थः समरस्थस्तान्‌ देवान्‌ वाक्यमथात्रवीत्‌॥ १२॥ 
रावणके इस निश्चयको जानकर समरभूमिमें रथपर बैठे 
हुए देवराल इन्द्रने उन देवताओंसे कहा--॥ १२ ॥ 
सुराः श्टणुत मद्वाक्यं यत्‌ तावन्मम रोचते । 
जीवन्नेव दशग्रीवः साधु रक्षो निणृह्यताम्‌॥ १३॥ 
‹देवगण ! मेरी बात सुनो । मुझे तो यही अच्छा लगता 
है कि इस निशाचर दशग्रीवको जीवित अवस्थामें ही मली- 
भाँति केद कर लिया जाय ॥ १३ ॥ 
एष ह्यतिबलः सैन्ये रथेन पवनौजसा | 
गमिष्यति प्रवृद्धोर्मिः समुद्र इव पणि ॥ १४॥ 
“यह अत्यन्त बलशाली राक्षस वायुके समान वेगशाली 
रथके द्वारा इस सेनाके बीचमें होकर उसी तरह तीव्रगतिसे 
आगे बढ़ेगा जेसे पूर्णिमाके दिन उत्ताल तरज्ञोंसे युक्त समुद्र 
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लोग इस राक्षसको पकड़कर कैद कर लेंगे | तुमलोग युद्धमें 
इस बातके लिये पूरा प्रयत्न करो ॥ १५ ॥ 
यथा बलौ निरुद्धे च त्रैलोक्यं सुज्यते मया। ४ 
एत्रमेतस्य पावस्य निरोधो मम रोचते ॥ १६॥ 
“जजेसे राजा बलिके बाँध लिये जानेपर ही मैं तीनों लोकोके 
राज्यका उपभोग कर रहा हूँ, उसी प्रकार इस पापी निशाचर- 
को बंदी बना लिया जाय, यही मुझे अच्छा लगता दै? ॥ १६॥ 
ततोऽन्यं देशमास्थाय शक्रः संत्यज्य रावणम्‌ । 
अयुध्यत महाराज राक्षसांस्त्रासयन्‌ रण ॥ १७॥ 
महाराज श्रीराम | ऐसा कहकर इन्द्रने रावणकें साथ 
युद्ध करना छोड़ दिया और दूसरी ओर जाकर समराङ्गणमें 
राक्षसोंको भयभीत करते हुए वे उनके साथ युद्ध करने लगे। 
उत्तरेण दशग्रीवः प्रविवेशानिवतकः । 


` दक्षिणेन तु पाइवेन प्रविवेश शतक्रतुः ॥ १८॥ 


युद्धसे पीछे न हटनेवाले रावणने उत्तरकी ओरसे देव- 
सेनामें प्रवे किया और देवराज इन्ट्रने दक्षिणकी ओरसे 
राक्षससेनामं | १८ ॥ 
ततः स योजनशतं प्रविष्टो राक्षसाधिपः । 
देवतानां वलं सवं शरवर्षेरवाकिरत्‌॥ १९॥ 

देवताओंकी सेना चार सो कोसतक फेली हुई थी। 
राक्षसराज रावणने उसके भीतर घुसकर समूची देवसेनाको 
बाणोंकी वर्षासे ढक दिया ॥ १९ ॥ 
ततः शक्रो निरीक्ष्याथ प्रणष्टं तु स्वकं बलम्‌। 
न्यवतेयद्सम्श्रान्तः समावृत्य दशाननम्‌ ॥ २० ॥ 

अपनी विशाल सेनाको नष्ट होती देख इन्द्रने बिना किसी 
घबराहटके दशमुख रावणका सामना किया और उसे चारों 
ओरसे घेरकर युद्धसे विमुख कर दिया ॥ २० ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे नादो मुक्तो दानवराक्षसेः । 


हा हताः स्म इति ग्रस्तं दष्ट्रा शक्रेण रावणम्‌ ॥ २१॥ ४८ 


इसी समय रावणको इन्द्रके चंगुलमें फँसा हुआ देख 
दानवा तथा राक्षसाने "हाय | हम मारे गये? ऐसा कहकर 
बड़े जोरसे आतेनाद किया ॥ २१ ।| 
ततो रथं समास्थाय रावणिः क्रोधमूर्छितः । 
तत्‌ सेन्यमतिसंक्कुद्धः प्रविवेश सुदारुणम्‌ ॥ २२॥ 
तब रात्रणका पुत्र मेघनाद क्रोघसे अचेत-सा हो गया 
और रथपर बेठकर अत्यन्त कुपित हो उसने शन्ुकी भयंकर 
सेनामें प्रवेश क्रिया ॥ २२ ॥ 
तां प्रविश्य महामायां प्राप्तां पशुपतेः पुरा । 


प्रविवेश सुसंरब्धस्तत्‌ सेन्यं समभिद्रवत्‌ ॥ २३॥ ५ 
पू्वंकालमें पञ्चपति महादेवजीसे उसको जो तमोमयी 

महामाया प्राप्त हुई थी, उसमें प्रवेश करके उसने अपनेको 

छिपा लिया और अत्यन्त क्रोषपूर्वक शत्रुसेनामें घुसकर उस्ते | 

खदेड़ना आरम्भ किया ॥ २३॥ | - ०५० 


बढ़ता है ॥ १४ ॥ 

नह्येष हन्तुं राक्योऽद्य वरदानात्‌ सुनिर्भयः । ५ 

तद्‌ ग्रहीष्यामहे रक्षो यत्ता भत्रत संयुगे ॥ १५॥ 
` '्यह आज मारा नहा जा सकता; क्योकि. ब्रह्माजीके 

` नरदानके प्रभावसे पूर्णतः निर्भय हो चुका है | इसलिये हम- 
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स सवो देवतास्त्यकत्या शक्रमेवाभ्यधावत । 
महेन्द्रश्च महातेजा नापझ्यच्च सुतं रिपोः ॥ २४॥ 
वह सब देवताओंको छोड़कर इन्द्रपर ही इट पड़ा) 
परंतु महातेजस्वी इन्द्र अपने शत्रुके उस पुत्रको देख न सके॥ 
बिसुक्तकवचस्तत्र॒ वध्यमानो5पि रावणिः । 
त्रिद्रैः खुमहावीयैने चकार च किचन ॥ २५॥ 
महापराक्रमी देवताओंकी मार खानेसे यद्यपि वहाँ रावण- 
कुमारका कवच नष्ट हो गया था तथापि उसने अपने मनमें 
तनिक भी भय नहीं किया ॥ २५ ॥ 
स मातरि समायान्तं ताडयित्वा शरोत्तमैः । 
महेन्द्रं बाणवर्षेण भूय एवाभ्यवाकिरत्‌ ॥ २६॥ 
उसने अपने सामने आते हुए मातलिको उत्तम बाणासे 
घायल करके सायरकोकी झड़ी लगाकर पुनः देवराज इन्द्रको 
भी ढक दिया ॥ २६ ॥ 
ततस्त्यक्त्वा रथं शक्रो विससजे च सारथिम्‌ । 
फेरावतं समारुह्य सुगयामास रावणिम्‌ ॥ २७॥ 
तब इन्द्रने रथको छोड़कर सारथिक्रो बिदा कर दिया 
और ऐरावत हाथीपर आरूढ़ हो वे रावणक्रुमारकी खोज 
करने लगे ॥ २७ ॥ 


“/स॒ तत्र मायाबलवानहदयोऽथान्तरिक्षगः । 


इन्द्रं मायापरिक्षिप्तं कृत्वा स प्राद्रवच्छरेः ॥ २८॥ 

मेघनाद अपनी भायाके कारण बहुत प्रबल हो रदा था। 
वह अदृश्य होकर आकाइमें विचरने लगा और इन्द्रको 
मायासे व्याकुल करके बाणोंद्वारा उनपर आक्रमण किया ॥ 
सर तं यदा परिश्रान्तमिन्द्रं जशेऽथ रावणिः । 


तदैनं मायया बद्ध्वा स्वसेन्यमभितो ऽनयत्‌ ॥ २९॥ . 


रावणक्ुमारको जब अच्छी तरह मालूम हो गया कि 
इन्द्र बहुत थक गये हैं; तब उन्हें मायासे बॉँघकर अपनी 
सेनामें ले आया ॥ २९ ॥ | 
तं तु दृष्ठा बलात्‌ तेन नीयमानं महारणात्‌। 
महेन्द्रममराः सब किं नु स्यादित्यचिन्तयन्‌ ॥ ३० ॥ 

महेन्द्रको उस महासमरसे मेघनादद्वारा बलपूर्वक ले 
जाये जासे देख सब देवता यह सोचने लगे कि “अब 
क्या होगा ? || ३० ॥ 


<“हद्यते न स मायावी शक्रजित्‌ समितिज्ञयः । 
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विद्यावानपि येनेन्द्रो माययापह्ृतो बलात्‌ ॥ ३१॥ 
 ''्यह युद्धविजयी मायावी राक्षस स्वयं तो दिखायी देता 
नही, इसीलिये इन्द्रपर विजय पानेमें सफल हुआ है । यद्यपि 
देवराज इन्द्र राक्षसी मायाका संहार करनेकी विद्या जानते हैं, 
तंथापि इस राक्षसने मायाद्वारा बलपूर्वक इनक्रा अपहरण 
किया है? ॥ ३१ ॥ | ` 
पतस्मिभ्रन्तरे क्रुद्धाः सवे सुरगणास्तदा । 
रावणं विमुखीकृत्य शारवर्धेरवाकिरन्‌ ॥ ३२॥ 


ऐसा सोचते हुए वे सब देवता उस समय रोषसे भर 
गये और रावणको थुद्धसे बिमुरल करके उसपर बाणोंकी झड़ी 
लगाने लगे ॥ ३२ ॥ 
रावणस्तु समासाद्य आदित्यांश्च चरसूस्तदा I” 
न शशाक ख संग्रामे योद शात्रुभिरादतः ॥ ३३ ॥ 
रावण आदित्यां और बमुओंका सामना पड़ जानेपर 
युद्धमें उनके सम्मुख ठहर न सका क्योकि शत्रुओने उसे 
बहुत पीड़ित कर दिया था ॥ ३३ ॥ र 
ख॒ तं दृष्ठा परिम्लानं प्रदारजजरीकृतम्‌। ४८ 
रावणिः पितरं युद्धेऽद्शनस्थ्ोऽत्रवीदिदम्‌ ॥ ३४ ॥ 
मेघनादने देखा पिताका शरीर बाणोके प्रहारसे जर्जेर 
हो गया है और वे युद्धमें उदास दिखायी देते है| तब वह 
अदृश्य रहकर ही रावणसे इस प्रकार बोला-_॥। ३४ || 
आगच्छ तात गच्छामो रणकर्म निवर्तताम्‌ । 
जितं नो विदितं तेऽस्तु स्वस्थो भव गतज्वरः ॥ ३५॥ 
“पिताजी ! चले आइये । अब हमलोग घर चलें । युद्ध 
बंद कर दिया जाय । हमारी जीत हो गयी अतः आप 
खस्थ, निश्चिन्त एवं प्रसन्न हो जाइये ॥ ३५ ॥ 
अयं हि सुरसैन्यस्य त्रैलोक्यस्य च यः प्रभुः। 
स गृहीतो देवबलाद्‌ भग्नदपीः सुराः कृताः ॥ ३६.॥ 
धये जो देवताओंकी सेना तथा तीनों लोकोके स्वामी 
इन्द्र हैं, इन्हें मैं देवसेनाके बीचसे केद कर लाया हूँ । ऐसा 
करके मैंने देवताओंका घमंड चूर कर दिया है ॥ ३६ ॥ 
यथेष्ठं भुङक्ष्व लोकांस्त्रीन्‌ निगृह्यारातिमोजखा। 
बृथा कि ते श्रमेणेह युद्धमद्य तु निष्फलम्‌ ॥ ३७॥ 
“आप अपने इात्रुको बलपूर्वक केद करके इच्छानुसार 
तीनों लोकोंका राज्य भोगिये । यहाँ व्यर्थ श्रम करनेसे आपको 
क्या लाभ है ! अब युद्धसे कोई प्रयोजन नहीं है? ॥ ३७ ॥ 
ततस्ते दैवतगणा निव्रृत्ता रणकर्मणः। 
तच्छत्वा रावणेवाक्यं शक्रहीनाः सुरा गताः ॥ ३८॥ 
ˆ मेघनादकी यह बात सुनकर सब देवता युद्धसे निवृत्त 
हो गये और इन्द्रको साथ .लिये बिना ही लोट गये। ३८ ॥ 
अथ रणविगतः स उत्तमौजा- 
स्त्रिद्शरिपुः प्रथितो निशाचरेन्द्रः । 
स्वस्ुतवत्रनमाडतः प्रिय तत्‌ 
समनुनिराम्य जगाद चेव सूनुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
अपने पुत्रके उस प्रिय वनको आदरपूर्वक सुनकर 
महान्‌ बलशाली देवद्रोही तथा - सुविख्यात राक्षसराज राक्नण 
युद्धसे निब्वत्त दो गया ओर अपने बेटेसे बोला--॥ ३९ ॥ 
` अतिबलखदृशेैः पराक्रमेस्त्वं 
मम कुलयंशविवर्धनः प्रभो । ४ 
यद्यमतुल्यबलस्त्वयाद्य वें 
त्रिद्शपतिस्थिदशाश्र निर्जिताः ॥ ४० ॥ 
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उत्तरकाण्डे त्रिशः सगः 


समन च नर »०+ ००५अ थक कक 


'सामय्यंशाली पुत्र | अपने अत्यन्त बलके अनुरूप पराक्रम 
प्रकट करके आज तुमने जो इन अनुपम बलशाली देवराज 
इन्द्रको जीता ओर देवताओंको भी परास्त किया दै, इससे 
यह निश्चय हो गया कि तुम मेरे कुल और वंशके यश और 
सम्मानकी वृद्धि करनेवाले हो || ४० ॥ 

नय रथमधिरोप्य वासवं नगर- 
मितो बज सेनया वृतस्त्वम्‌। 
अहमपि तव॒ पृष्ठतो द्रुतं v 
सह सचिवैरनुयामि हृष्टवत्‌ ॥ ४१॥ 
“बेटा | इन्द्रको रथपर बेठाकर तुम सेनाके साथ यहसे 


लङ्कापुरीको चलो । मैं भी अपने मन्त्रियोंके साथ शीघ्र दी 


—- अअ ee 


प्रस्नतापूर्वक तुम्हारे पीछे-पीछे आ रहा हूँ? ॥ ४१ ॥ 
अथ स वलळवृतः सवाहन 
स्प्रिद्शपति परिशृह्य रावणिः। (८ 
स्वभवनमधिगम्य वीयेवान्‌ 
कुतसमरान्‌ विससजे राक्षसान्‌॥ ४२॥ 
पिताकी यह आज्ञा पाकर पराक्रमी रावणक्रुमार मेघनाद 
देवराजको साथ ले सेना और सवारियोंसहित अपने निवास- 
स्थानको लौटा । वहाँ पहुँचकर उसने युद्धमें भाग लेनेवाले 
निशाचरोंको विदा कर दिया ॥ ४२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनत्रिंशः सरः ॥ २९ ॥ 
~ ww ९ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें उन्‍्तीसर्दों सग पूरा हुआ ॥ २% ॥ 


त्रिशः 


सगेः 


ब्रह्माजीका इन्द्रजित्‌को वरदान देकर इन्द्रको उसकी केदसे छुड़ाना और उनके पूबकृत 
पापक्मको याद दिलाकर उनसे वेष्णव यज्ञका अनुष्ठान करनेके लिये 
कहना, उस यज्ञको पूर्ण करके इन्द्रका खगलोकमे जाना 


जिते महेन्द्रेऽतिबले रावणस्य सुतेन वै। 
प्रजापति पुरस्कृत्य ययुर्लङ्गां सुरास्तदा ॥ १ ॥ 
रावणपुत्र मेघनाद जब अत्यन्त बलशाली इन्द्रको जीत- 
कर अपने नगरमें ले गया, तब सम्पूर्ण देवता प्रजापति ब्रह्माजी- 
को आगे करके लङ्काम पहुँचे ॥ १ ॥ 
तत्र रावणमाखाय पुत्रश्रातभिराव्रतम्‌। 
अब्रवीद्‌ गगने तिष्ठन्‌ सामपूवं प्रज्ञापतिः ॥ २ ॥ 
ब्रह्माजी आकारामें खड़े-खड़े दी पुत्रौ ओर भाइयोके 
साथ बैठे हुए रावणके निकट जा उसे कोमल वाणीमें समझाते 
हुए बोले--) २ ॥ 
वत्स रावण तुष्टोऽस्मि पुत्रस्य तव संयुगे । 
अहोऽस्य विक्रमीदाय तव तुल्योऽधिकोऽपि वा ॥ ३॥ 
“वत्स रावण | युद्धम तुम्हरे पुत्रकी वीरता देखकर में 
बहुत संतुष्ट हुआ हूँ | अहो | इसका उदार पराक्रम तुम्हारे 
समान या तुमसे भी बढ़कर है ॥ ३ ॥ 
जितं हि भवता सर्व त्रैलोक्यं स्वेन तेजसा । 
कृता प्रतिज्ञा सफला प्रीतोऽस्मि ससुतस्य ते ॥ ४ ॥ 
«तुमने अपने तेजसे समस्त त्रिलोकीपर व्रिजय पायी है 
और अपनी प्रतिज्ञा सफल. कर ली दै । इसलिये पुत्रसदित 
तुमपर मैं बहुत प्रसन्न हूँ । ४ ॥ 
र वीये 
अयं च पुत्रोऽतिबलस्तव रावण वीयवान्‌ | 
जगतीन्द्रजिदित्यिव परिख्यातो भविष्यति ॥ ५ ॥ 
“राण | तुम्हारा यह पुत्र अतिशय बलशाली और 
पराक्रमी है । आजसे यह संसारे इन्द्रजितुके नामसे विख्यात 
होगा॥ ५ ॥ 
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बलवान दु्जयरचेच भविष्यत्येव राक्षसः । 
य समाश्रित्य ते राजन्‌ स्थापितास्त्रिदशा वशे ॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ | यह राक्षस बड़ा बलवान्‌ और दुर्जय होगा, 
जिसका आश्रय लेकर तुमने समस्त देवताओंको अपने अघीन 
कर लिया ॥ ६ ॥ 
तन्मुच्यतां महाबाहो महेन्द्रः पाकशासनः । ` 
कि चास्य मोक्षणार्थाय प्रयच्छन्तु दिवौकसः ॥ ७ ॥ 
“महाबाहो ! अब तुम पाकशासन इन्द्रको छोड़ दो और 
बताओ इन्हें छोड़नेके बदलेमें देवता तुम्हें क्या देँ? ॥ ७ ॥ 
अथात्रवीन्महातेजा इन्द्रजित्‌ समितिजयः । 
अमरत्वमहं देव वृणे यद्येष मुच्यते॥ ८ ॥ \/ 
तब युद्धविजयी महातेजस्वी इन्द्रजितूने स्वयं ही कहा-- 
“देव | यदि इन्द्रको छोड़ना है तो मैं इसके बदलेमें अमरत्व 
लेना चाहता हूँ? ॥ ८ ॥ 
ततोऽत्रवीन्महातेजा मेघनादं प्रजापतिः । 
नास्ति सर्वामरत्वं हि कस्यचित्‌ प्राणिनो भुवि ॥ ९ ॥ 
पक्षिणश्चतुष्पदो वा भूतानां वा महौजसाम्‌ । 
यह सुनकर महातेजस्वी प्रजापति ब्रह्माजीने मेघ्रनादसे 
कहा--ध्वेटा ! इस भूतलपर पक्षियों, चोपायों तथा महा- 
तेजस्वी मनुष्य आदि  प्राणियोंमेंसे कोई भी प्राणी सर्वथा अमर 
नहीं हो सकता? ॥ ९ ७ ॥ 
श्रुत्वा पितामहेनोक्तमिन्द्रजितप्रभुणाव्ययम्‌ ॥ १०॥ 
अथाव्रचीत्‌ स तत्रस्थं मेघनादो महाबलः। | 
भगवान्‌ ग्रह्माजीकी कदी हुईै यह बात सुनकर इन्द्रविजयी | 
महाबली मेघनादने वहाँ खड़े हुए अविनाशी ब्रहमज्जी- | 
से कहा--॥ १०३ ॥ FC 


१५३४ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


श्रूयतां था भवेत्‌ सिद्धिः शतक्रतुविमोक्षणे ॥ ११॥ 

ममेष्टं नित्यशो हब्यैमेन्त्रेः सम्पूज्य पावकम्‌ । 

/ संप्राममवततुं . च त्रुनिजेयकाङ्किणः ॥ १२॥ 
अश्वयुक्तो रथो महामुत्तिष्ठेत्‌ तुं विभात्रसोः। 
तत्स्थस्यामरता स्यान्मे एष मे निश्चितो वरः ॥ १३॥ 

“भगवन्‌ ! ( यदि सवंथा अमरत्व प्राप्त होना असम्भव 
है ) तब इन्द्रको छोड़नेके सम्बन्धमें जो मेरी दूसरी शर्त है-- 
जो दूसरी सिद्धि प्राप्त करना मुझे अभीष्ट है, उसे सुनिये । मेरे 
विषयमें यह सदाके लिये नियम हो जाय कि जब में इात्रुपर 
विजय पानेकी इच्छासे संग्राममे उतरना चाईँ ओर मन्त्रयुक्त 
हव्यकी आहुतिसे अग्निदेवकी पूजा करूँ, उस समय अग्निसे 
मेरे लिये एक ऐसा रथ प्रकट हो जाया करे, जो धोड़ोसे 
जुता-जुताया तैयार.हो ओर उसपर जबतक मैं बैठा रहूँ, तब- 
तक मुझे कोई भी मार न सके, यही मेरा निश्चित 
वर है || ११-१३ ॥ 

तस्मिन्‌ यद्यसमाप्ते च जप्यहोमे विभावसौ। 
युष्येयं देव संग्रामे तदा मे स्याद्‌ विनाशनम्‌ ॥ १४ ॥ 

“यदि युद्धके निमित्त किये जानेवाले जप और होमको पूर्ण 
किये बिना ही में समराङ्गणमें युद्ध करने लग्‌, तभी मेरा 
विनाश हो ॥ १४ ॥ 

सवा हि तपसा देव वृणोत्यमरतां पुमान्‌ । 
विक्रमेण मया त्वेतद्मरत्वं प्रवर्तितम्‌ ॥ १५॥ 

“देव ! सब लोग तपस्या करके अमरत्व प्राप्त करते हैं; 

परंतु मैंने पराक्रमद्वारा इस अमरत्वका वरण किया है? ॥१५॥ 
फ्वमस्त्विति तं चाह वाक्यं देवः पितामहः । 
मुक्तश्चेन्द्रजजिता शक्रो गताश्च तरिदिवं खुराः ॥ १६॥ 

यह सुनकर भगवान्‌ ब्रह्माजीने कहा--*एवमस्तु ( ऐसा 
ही हो)? । इसके बाद इन्द्रजितूने इन्द्रको भुक्त कर दिया 
और सब देवता उन्हें साथ लेकर स्वर्गलोकको चले गये | 
फतस्मिन्नन्तरे राम दीनो भ्रष्टामरद्युतिः। 

इन्द्रश्भरिन्तापरीतात्मा ध्यानतत्परतां गतः ॥ १७॥ 

श्रीराम ! उस समय इन्द्रका देवोचित तेज नष्ट हो गया 
था । वे दुखी हो चिन्तामें डूबकर अपनी पराजयका कारण 
सोचने लगे || १७ || 

तं तु दृष्ठा तथाभूतं प्राह देषः पितामहः । 

राकक्रतो किमु पुरा करोति स्म सुदुष्कृतम्‌ ॥ १८॥ 

भगवान्‌ व्रह्माजीनी उनकी इस अवस्थाको लक्ष्य किया 
और कहा--*शतक्रतो ! यदि आज तुम्हें इस अपमानसे शोक 


ओर दुःख हो रहा है तो बताओ पूर्वकालमें तुमने बड़ा भारी. 


दुष्कर्म क्यों किया था ! || १८ ॥ 

अमरेन्द्र मया बुद्धा प्रजाः खुष्टास्तथा प्रभो । 
क्कवणीः समाभाषा एकरूपाश्च सर्वशः ॥ १९. ॥ 
` 'भ्रभो | देवराज | पहले मैंने अपनी बुद्धिसे जिन 


प्रजाओंको उत्पन्न किया था, उन सबकी अङ्गकान्ति, भाषा) 
रूप और अवस्था सभी बातें एक-जेसी थीं ।॥ १९ ॥ 
तासां नास्ति विशेषो हि दशेने लक्षणेऽपि वा । 
ततोऽहमेकाग्रमनास्ताः प्रजाः समचिन्तयम्‌ ॥ २० ॥ 
‹ उनके रूप और रंग आदिमें परस्पर कोई विलक्षणता 
नहीं थी | तब मैं एकाग्रचित्त होकर उन प्रजाओंके विषयमे 
विशेषता लानेके लिये कुछ विचार करने लगा || २० ॥ 
सोऽहं तासां विशेषार्थं खियमेकां बिनिभेमे । 
यद्‌ यत्‌ प्रजानां प्रत्यङ्गं दि.शष्टं तत्‌ तदुद्‌्तम्‌॥ २१॥ 
“विचारके पश्चात्‌ उन सब प्रजाओकी अपेक्षा विशिष्ट 
प्रजाको प्रस्तुत करनेके लिये मैंने एक नारीकी सृष्टि की । 
प्रजाओंके प्रत्येक अङ्गमें जो-जो अद्भुत विशिष्टता--सारभूत 
सौन्दर्यं था, उसे मैंने उसके अङ्गामें प्रकट किया ॥ २१ ॥ 
ततो मया रूपशुणेरहल्या स्त्री विनिर्मिता । - 
हलं नामेह वेरूप्यं हल्यं तत्प्रभवं भवेत्त ॥ २२॥ 
यस्या न विद्यते हल्यं तेनाहल्येति विश्रुता । 
अहल्येत्येष च मया तस्या नाम प्रकीर्तितम्‌ ॥ २३ ॥ 
“उन अदूभुत रूप-गुणोसे उपलक्षित जिस नारीका मेरे 
द्वारा निर्माण हुआ था; उसका नाम हुआ अहल्या । इस 


_जगतूमें हल कहते हैं कुरूपताको, उससे जो निन्दनीयता 


प्रकट होती है उसका नाम इल्य है । जिस नारीमें.हृल्य 
( निन्दनीय रूप ) न हो, वह अहल्या कहलाती है; इसीलिये 
वह नवनिर्मित नारी अहल्या नामसे विख्यात हुई । मैंने ही 
उसका नाम अहल्या रख दिया था ॥ २२-२३ ॥ 
निर्मितायां च देवेन्द्र तस्यां नाया खुरषंभ । 
भविष्यतीति कस्येषा मभ चिन्ता ततोऽभवत्‌ ॥ २७ ॥ 
“देवेन्द्र | सुरश्रेष्ठ | जब उस नारीका निर्माण हो गया, 
तब मेरे मनमें यह चिन्ता हुई कि यह किसकी पत्नी होगी! ॥ 
त्वं तु शक्र तदा नारीं जानीषे मनसा प्रभो | 
स्थानाधिकतया पल्ली ममेषेति पुरंदर ॥ २५॥ 
“प्रभो | पुरंदर ! देवेन्द्र | उन दिनो तुम अपने स्थान 
और पदती श्रेष्ठताके कारण मेरे अनुमतिके बिना ही मन-ही 
मन यह समझने लगे थे कि यह मेरी ही पत्नी होगी || २५ ॥ 
सा मया न्यासभूता तु गोतमस्य महात्मनः । 
न्यस्ता बहनि तषीणि तेन नियोतिता च ह ॥ २६॥ 
. मैंने घरोहरके रूपमें महर्षि गोतमके हाथमें उस कन्याको 
सोप दिया । वह बहुत वर्षोतक उनके यहाँ रही । फिर गौतम- 
ने उसे मुझे लोटा दिया | २६ ॥ 
ततस्तस्य परिशाय महास्थैयं महामुनेः । 
शात्वा तपसि सिद्धि च पत्न्यथ स्पर्शिशा तदा॥ २७॥ 
' “महामुनि गौतमके उस महान्‌ स्थैय ( इन्दरिय-सग्रम ) 
तथा तपस्याविप्रयक सिद्धिको जानकर मैंने वह कत्या पुन 
उन्दीको पत्नीरूपमें दे दी | २७ ॥ | 
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ख तया सह धर्मात्मा रमते श्म महामुनिः। | 
आसन्निराशा देवास्तु गौतमे दत्तया तया ॥ २८॥ 
“मात्मा महामुनि गोतम उसके साथ सुखपूर्वक रहने 
लगे | जब अहल्या गोतमको दे दी गयी, तब देवता 
निराश हो गडे || २८ ॥ 
त्वें कुद्धस्त्मिह कामात्मा गत्वा तस्याश्रमं मुनेः। 
दष्टवांश्च तदा तां स्त्री दीप्तामक्‍झिशिखामिव ॥ २० ॥ 
“तुम्हारे तो क्रोधक्री सीमा न रही । तुम्हारा मन कामके 
अधीन हो चुक्रा था; इसलिये तुमने मुनिके आश्रमपर जाकर 
अग्निशिखाके समान प्रज्वलित होनेवाली उस दिव्य सुन्दरीको 
देखा ॥ २९ ॥ 
सा त्यया धर्षिता शक्र कामातेन खमन्युना। 
इष्ठस्त्वं स तदा तेन आश्रमे परमर्षिणा ॥ ३०॥ 
(इन्द्र | तुमने कुपित और कामसे पीड़ित होकर उसके 
साथ बलात्कार किया | उस समय उन महर्षिने अपने आश्रममें 
तुम्हें देख लिया ॥ ३० ॥ 
ततः क्रुद्धेन तेनासि शाक्तः परमतेजसा। 
गतोऽसि येन देवेन्द्र दशाभागविपर्ययम्‌ ॥ ३१॥ 
“देवेन्द्र | इससे उन परम तेजस्वी महर्षिको बड़ा क्रोध 
हुआ और उन्होंने तुम्हें शाप दे दिया । उसी झापके कारण 
तुमको इस विपरीत दशामें आना पड़ा है--ात्रुका बंदी 
बनना पड़ा है ॥ ३१ ॥ 
यस्मान्मे धर्षिता पल्ली त्वया वासव निभयात्‌ । 
तस्मात्‌ र्वं समरे शक्र शात्रुहस्तं गमिष्यसि ॥ ३२॥ 
“उन्होंने शाप देते हुए कहा--“वासव ! शक्र | तुमने 
निर्भय होकर मेरी पत्नीके साथ बलात्कार किया है; इसलिये 
तुम युद्धमें जाकर शत्रुके हाथमें पड़ जाओगे ॥ ३२ ॥ 
अयं तु भावो दुबुद्धे यस्त्वयेह प्रवर्तितः । ५” 
मानुषेष्वपि लोकेषु भविष्यति न संशयः ॥ ३३॥ 
८“दुबुद्धे | तुम-जैसे राजाके दोषसे मनुष्यलोकमें भी 
यह जारभाव प्रचलित हो जायगा, जिसका तुमने स्वयं यहाँ 
सूत्रपात क्रिया है; इसमें संशय नहीं है ॥ ३३ ॥ 
तत्राध तस्य यः कतौ त्वय्यर्धं निपतिष्यति। , 
न च ते स्थावरं स्थानं भविष्यति न संशयः ॥ ३४॥ 
“जो जारभावसे पापाचार करेगा, उस पुरुषपर उस पाप- 
का आधा भाग पड़ेगा और आधा ठुमपर पड़ेगा; क्योंकि 
इसके प्रवर्तक तुम्हीं हो । निःसंदेह तुम्हारा यह स्थान स्थिर 
नहीं होगा ।॥ ३४ ॥ 
यञ्च यश्च सुरेन्द्रः स्याद्‌ भवः सन भविष्यति । w 
एष, शापो मया मुक्त इत्यसौ त्वां तदात्रबीत्‌ ॥ २५॥ 
«जो कोई भी देवराजके पदर प्रतिष्ठित होगा) वह वहाँ 
सथर नहीं रहेगा । यह शाप मैंने इनद्रमात्नके लिये दे दिया 
है ।? यह बात मुनिने तुमसे कदी थी ॥ २५ ॥ 


तां तु भायां खुनिभेत्स्यं सोऽब्रवीत्‌ सुमहातपाः। 
दुर्विनीते विनिध्वंख ममाश्रमसमीपतः ॥ ३६॥ 
रूपयौवनसम्पन्ना यस्मात्‌ त्वमनवस्थिता । 
तस्माद्‌ रूपवती लोके न त्वमेका भविष्यति ॥ ३७॥ 
“फिर उन महातपस्वी मुनिने अपनी उस पत्नीको भी 
भलीभाँति डाँट-फरकारकर कहा--'दुष्टे | तू मेरे आश्रमके 
पास ही अदृश्य होकर रह और अपने रूप-सौन्दयसे भ्रष्ट हो 
जा । रूप और योवनसे सम्पन्न होकर मर्यादामें स्थित नहीं 
रह सकी है, इसलिये अत्र लोकमें तू अकेली ही रूपवती नहीं 
रहेगी ( बहुत-सी रूपवती स्त्रियाँ उत्पन्न हो जायेगी) ॥३६-३७॥ 
रूपं च ते प्रजाः सवी गमिष्यन्ति न संशयः । 
यत्‌ तदेकं समाश्रित्य वि भ्रमो ऽ यमुपस्थितः ॥ ३८॥ 
“जिस एक रूप-सोन्दर्यको लेकर इन्द्रके मनमें यह काम- 
विकार उत्पन्न हुआ था) तेरे उस रूप-सौन्दयंको समस्त प्रजाएँ 
प्राप्त कर लेंगी; इसमें संशय नहीं है? || ३८ ॥ 
तदाप्रश्नति भूयिष्ठं प्रजा रूपसमन्विता । 
सा तं प्रसादयामास महर्षि गोतमं तदा ॥ ३९ ॥ 
अज्ञानाद्‌ धर्षिता विप्र त्वद्रूपेण दिवोकसा । 
न कामकाराद्‌ विग्रषं प्रसादं कलुमहेसि ॥ ४० ॥ 
“तभीसे अधिकांश प्रजा रूपवती होने लगी । अहल्याने 
उस समय विनीत-तचनोंद्रारा महर्षि गौतमको प्रसन्न किया 
और कहा--'विप्रवर ! ब्रह्म | देवराजने आपका ही रूप 


घारण करके मुझे कलंकित किया है । मैं उसे पहचान न सकी 


थी | अतः अनजानमें मुझसे यह अपराध हुआ है, स्वेच्छा 
चारवश नहीं | इसलिये आपको मुझपर कृपा करनी 
चाहिये? | ३९-४० ॥ 
अहल्यया स्वेवसुक्तः प्रत्युवाच स गौतमः । 
उत्पत्स्यति महातेजा इक्ष्वाकूणां महारथः ॥ ४१ ॥ 
रामो नाम श्रुतो लोके चनं चाप्युपयास्यति। 
ब्राह्मणाथ महाबाहुरविष्णुमीनुबविग्नहः ॥ ४२ ॥ 
तं द्रक्ष्यसि यदा भद्रे ततः पूता भविष्यसि । 
स हि पावयितुं शक्तस्त्वया यद्‌ दुष्कृतं कृतम्‌॥ ४३ ॥ 
“अहल्याके ऐसा कइनेपर गोतमने उत्तर दिया--्मद्रे | 
इक्ष्वाकुवंशमं एक महातेजस्वी महारथी वीरका अबतार 
होगा, जो संसारमें श्रीरामके नामसे विख्यात होंगे। महाबाहु 
शरीरामके रूपमे साक्षात्‌ भगवान्‌ विष्णु ही मनुष्य-शरीर धारण 
करके प्रकट होगे । वे ब्राह्मण ( विश्वामित्र आदि ) के कार्ये 


तपोवनमें पधारेंगे | जब तुम उनका दर्शन करोगी, तब प्रबित्र 


८ 


हो जाओगी । तुमने जो पाप किक है; उससे तुम्हें वे ही | 


पबित्र कर सकते हैं ॥ ४१-४३ ॥ 


तस्यातिथ्यं च रत्वा वै मत्समीपं रामिष्यस्त। 
वत्स्यसि त्वं मया साध तदा हि वरवणिनि ॥ ४४॥ | 
ब 
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“वरवर्णिन | उनका आतिय्य-सत्कार करके तुम मेरे पास 
आ जाओगी ओर फिर मेरे ही साथ रहने लगोगी? ॥ ४४ ॥ 
एचसुक्त्वा स॒ विप्रषिराजगाम स्वमाभ्रमम्‌। 
तपश्चचारः सुमहत्‌ सा पल्ली ब्रह्मयादिनः ॥ ४५॥ 
“ऐसा कहकर ब्रह्मर्षि गौतम अपने आश्रमके भीतर आ 
गये और उन ब्रह्मवादी मुनिकी पत्नी वह अहल्या बड़ी भारी 
तपस्या करने लगी । ४५ ॥ 
शापोत्सर्याद्धि तस्येदं मुनेः सर्वमुपश्थितम्‌ । 
तत्‌ स्सर त्वं महाबाहो दुष्कृतं यत्‌ त्वया कृतम॥४६॥ 
धमहाबाह्दो | उन महर्षि गोतमके शाप देनेसे ही तुमपर 
यह सारा संकट उपस्थित हुआ है । अतः तुमने जो पाप 
किया था, उसको याद करो || ४६ || 
तेन त्बं ग्रहण शात्रोयोतो नान्येन वासव । 
शीघ्रं वे यज यश त्वं वेष्णत्रं सुसमाहितः ॥ ३७॥ 
“वासब | उस झापके ही कारण तुम शात्रुकी केदमें पड़े 
हो, दूसरे किसी कारणसे नहीं | अतः अब एकाग्रचित्त हो 
शीघ्र ही वेष्णव-यज्ञका अनुष्ठान करो | ४७ ॥ 
पाविबस्तेन यज्ञेन यास्यसे त्रिदिवं ततः । 
पुत्रश्च तम देवेन्द्र न पिन्टो महारणे ॥ ४८॥ 
नीतः संनिहितश्र॑वं आरयकेण महोदधौ । 
“देवेन्द्र उस यज्ञसे पवित्र होकर तुम पुनः स्वर्गलोक 
प्राप्त कर लोगे । तुम्हारा पुत्र जयन्त उस मद्दासमरमं मारा 
नहीं गया दै । उसका नाना पुलोमा उसे सहासागरमें ले गया 
है । इस समय वह उसीके पास है? || ४८३ ॥ 
एतच्छुत्वा महेन्द्रस्तु य्षमिष्ट्रा च वेष्णनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
पुनस्रिदि्माक्रामदन्वशासच देवराट्‌ । 


ब्रह्माजीकी यह बात सुनकर देवराज इन्द्रने वेष्णव-यशका 
अनुष्ठान किया । वह यज्ञ पूरा करके देवराज स्वर्गलोकमें गये 
और वहाँ देवराज्यका शासन करने लगे ॥ ४९३ ॥ 
एतिन्द्रजितो नाम बल यत्‌ कीर्तितं मया ॥ ५० ॥ 
निर्जितस्तेन देवेन्द्रः प्राणिनोऽन्ये तु कि पुनः । 

रघुनन्दन ! यह दै इन्द्रविजयी मेधनादका बल, जिसका 
मैंने आपसे वर्णन किया है । उसने देवराज इन्द्रको भी जीत 
छिया था; फिर दूसरे प्राणियोकी तो बिसात ही कया थी ५०३ 
आश्चयमिति रामश्च लक्ष्मणश्यात्रवीत्‌ तदा ॥ ५१॥ 
अगस्त्यवचनं श्रुत्वा वानरा राक्षसास्तदा । 

अगस्त्यजीकी यह बात सुनकर श्रीराम और लक्ष्मण 
तत्काल बोल उठे--'आश्रयं है ।? साथ ही वानरों और 


` राक्षसांको भी इस बातसे बढ़ा विस्मय हुआ ॥ ५१३ ॥ 


विभीषणस्तु रामस्य पाइवंस्थो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ५२॥ 
आश्चय स्मारितोऽस्म्यद्य यत्‌ तद्‌ दष्टं पुरातनम्‌ । 

उस समय श्रीरामके बगलमे बेठे हुए विभीषणने कहा- 
“मेने पूर्वकालमें जो आश्चर्यकी बातें देखी थीं, उनका आज 
महर्षिने स्मरण दिला दिया है? ॥ ५२३ ॥ | 
अगस्त्यं त्वत्रवीद्‌ रामः सत्यमेतच्छुतं च में ॥ ५३ ॥ 
एवं राम समुद्भूतो रावणो लोककण्टकः । 
सपुत्रो येन संग्रामे जितः शक्रः सुरेश्वरः ॥ ५४ ॥ 

तभ श्रीरामचन्द्रजीने अगस्त्यजीसे कहा--“आपकी बात 
सत्य ह । मेंने भी विभीषणके मुखसे यह बात सुनी थी ।? फिर 
अगस्त्यजी बोले--५श्रीराम | इस प्रकार पुत्रसहित रावण 
सम्पूणं जगतूके लिये कण्टकरूप था, जिसने देवराज इन्द्रको 
भी संग्राममे जीत लिया था? ॥ ५३-५४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्ड तरिदाः सर्गः ॥ ३०॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकरिनि्मित आपेरामायण आदिकाब्यके,उत्तरकाण्डमे तीसवाँ सर्ग परा हुआ ॥ ३० ॥ 
— <I e—— ट 


$ © 
। एकात्रिशः सगः 
रावणका माहिष्मती पुरीमे जाना और बहाँके राजा अर्जुनको न पाकर मन्सत्रियोंसहित उसका 
विन्ध्यगिरिके समीप नमदामें नहाकर भगवान्‌ शिवकी आराधना करना 


ततो रामो महातेजा विस्मयात्‌ पुनरेव हि। 
उबाच प्रणता वाक्यमगस्त्यमुषिसक्तमम्‌ ॥ १ ॥ 

तदनन्तर महदातेजस्वी श्रीरमने मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यको प्रणाम 
करके पुनः विस्मयपूर्वक पूछा--॥ १ ॥ 

he 
भगवन्‌ राक्षसः क्रो यदाप्रभृति मेदिनीम्‌ । 
पर्यर्टत्‌ < has ha 
यर्टत्‌ कि तदा लोकाः शून्या आसन्‌ द्विजोत्तम ॥ २॥ 
“भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ | जब क्रूर निशाचर रावण प्रथ्वीपर 


. विजय करता घूम रहा था, उस समय क्या यहाँके सभी लोग. 


 शोर्यसम्बरन्धी गुणोसे न्य ही थे ? ॥ २ ॥ 
॥ वा राजमात्रो वा कि तदा नात्र कश्चन | 
न प्रा्ो रावणो राक्षसश्यरः॥ ३ ॥ 


` 'क्या उन दिनों यहाँ कोई भी क्षत्रिय नरेश अथवा 
क्षत्रियेतर राजा अधिक बलवान्‌ नहीं था, जिससे इस भूतलपर 
पहुंचकर राक्षसराज रावणको. पराजित या अपमानित होना 
नहीं पड़ा ॥ ३ ॥ 
उताद्दी हतवीर्यास्ते बभूबुः पृथिवीक्षितः । 
बहिष्कृता वरास्रेश्च बहवो निर्जिता नृपाः ॥ ७ ॥ 
` ~ “अथवा उस समयके सभी राजा पराक्रमशून्य तथा शस्तः 
शानसे दीन थे, जिसके कारण उन बहुसंख्यक श्रेष्ठ नरपालोंको 
रावणे परास्त होना पड़ा? ॥ ४ | | 
राघवस्य वचः श्रुत्वा अगस्त्यो भगवाज्रुषिः । 
उचाच राम प्रहसन्‌ पितामह इवेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
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डत्तरकाण्डे एकत्रिशः सगः 


१५३७ 


~ नई उन पे 


श्रीरामचन्द्रजीकी यह बात सुनकर भगवान्‌ अगस्त्यमुनि 
ठठाकर हँस पड़े और जैसे ब्रह्माजी महादेवजीसे कोई बात 
कहते दों, इसी तरह वे श्रीरामचन्द्रजीसे बोले--॥ ५ ॥ 
इत्येवं वाधमानस्तु पार्थिवान्‌ पार्थिवर्षभ । 
चचार रात्रणो राम पृथिवीं पृथिवीपते ॥ ६ ॥ 
“पृथ्वीनाथ ! भूपालशिरोमणे | श्रीराम ! इसी प्रकार 
सब राजाओंको सताता और पराजित करता हुआ रावण इस 
प्रथ्वीपर विचरने लगा ॥ ६ || 
ततो माहिष्मतीं नाम पुरी खरगपुरीप्रभाम । 
समाप्तो यत्र सांनिध्यं सदासीद्‌ वसुरेतसः ॥ ७ ॥ 
“ूमते-धूमते वह स्वर्गपुरी अमरावतीके समान सुशोभित 
दोनेवाली माहिष्मती नामक नगरीमें जा पहुँचा, जहाँ अग्निदेव 
सदा विद्यमान रहते थे | ७ ॥ 
तुल्य आसीन्तरपस्तस्य प्रभावाद्‌ वसुरेतसः । 
अजुनो नाम यत्राञ्निः शरकुण्डेशयः सदा ॥ ८ ॥ 
“उन अग्निदेवके प्रभावसे वहाँ अग्निके ही समान तेजस्वी 
अजुन नामक राजा राज्य करता था, जिसके राज्यकालमें 
कुशास्तरणसें युक्त अग्निकुण्डमें सदा अग्निदेवता निवास 
करते थे ॥ ८ ॥ 
तमे्र दिवसं सोऽथ हैहयाधिपतिबंली । 
ce C ० ° __ 
अज्जुनो नमदा रन्तुं गतः स्त्रीभिः सहेश्वरः ॥ ९ ॥ 
“जिस दिन रावण वहाँ पहुँचा, उसी दिन बलवान्‌ 
हैहयराज राजा अशुंन अपनी ख्मियोंके साथ नर्मदा नदीमें जल- 
क्रीड़ा करनेके लिये चला गया था ॥ ९ ॥ 
तमेव दिवसं सोऽथ रात्रणस्तत्र आगतः । 
रावणो राक्षसेन्द्रस्तु तस्यामात्यानपृच्छत ॥ १०॥ 
“उसी दिन रावण माहिष्मतीपुरीमें आया । वहाँ आकर 
राक्षसराज रावणने राजाके मन्त्रयोसे पूछा--॥ १० ॥ 
काजुनो नरपतिः शीघ्रं सम्यगाख्यातुमर्हथ । 
राषणोऽहमनुप्राप्तो युद्धेप्सुन्रबरेण ह॥ ११॥ 
“'मन्त्रियो | जल्दी ओर ठीक-ठीक बताओ, राजा अजुन 
कहाँ हैं ! में रावण हूँ ओर तुम्हारे महाराजसे युद्ध करनेके 
लिये आया हूँ ॥ ११ ॥ 
ममागमनमप्यग्रे युष्माभिः संनिवेद्यताम्‌ । 
इत्येवं रावणनोक्तास्ते5मात्याः सुविपश्चितः ॥ १२॥ 
अब्रुवन्‌ राक्षसपतिमसांनिध्यं महीपतेः । 
“तुमलोग पहले ही जाकर उन्हें मेरे आगमनकी सूचना 
दे दो |! रावणके ऐसा कहनेपर राजाके विद्वान्‌ मन्त्रियोंने 
राक्चसराजको बताया कि हमारे महाराज इस समय राजधानीमें 
नहीं हैं॥ १२३ ॥ 
श्रुत्वा विश्रवसः पुत्रः पौराणामजुनं गतम्‌ ॥ १३॥ 
अपसत्यागतो विन्ध्यं हिमवत्संनिभं गिरिम्‌ । 
'ुरवासियोके मुखसे राजा अजुनके बाहर जानेकी बात 
१९३ द 


सुनकर विश्रवाका पुत्र रावण वहाँसे हटकर हिमालयके समान 
विशाल विन्ध्यगिरिपर आया ॥ १३ ३ ॥ 

ख तमभ्रमिवाविष्टसुद्‌ ्रान्तमिव मेदिनीम्‌ ॥ १३॥ 
अपच्यद्‌ रावणो विन्ध्यमालिखन्तमिवाम्बरम्‌ । 
सहस्जशिखरोपेत सिंहाध्युषितकन्द्रम्‌ ॥ १५॥ 

“वह इतना ऊँचा था कि उसका शिखर बादलोमें समाया 
हुआ-सा जान पड़ता था तथा वह पर्वत एशथ्वी फोड़कर ऊपर- 
को उठा हुआ-सा प्रतीत होता था। विन्ध्यके गगनचुम्बी 
शिखर आकाइमें रेखा खींचते-से जान पड़ते थे। रावणने 
उस महान्‌ शैलको देखा | वह अपने सहस्नों शटङ्गोसे सुशोभित 
हो रहा था और उसकी कन्द्राओंमें सिंह निवास करते 
थे ॥ १४-१५ ॥ 
प्पातपतितैः शीतैः साट्‌टहासमिवाम्बुभिः । 
देवदानवगन्धर्वैः साप्सरोभिः सरकिनरैः ॥ १६॥ 
खस्त्रीभिः क्रीडमानेश्च खर्गभूत॑ महोच्छुयम । 

“उसके सर्वोच्च शिखरके तरसे जो शीतल जलकी घाराएँ 
गिर रही थीं, उनके द्वारा वह पर्वत अट्टहास करता-सा प्रतीत 
होता था । देवता, दानव, गन्धर्वं और किन्नर अपनी-अपनी 
स्त्रियों और अप्सराओंके साथ वहाँ क्रीड़ा कर रहे थे। बह 
अत्यन्त ऊँचा पर्वत अपनी सुरम्य सुषमासे स्वर्गके समान 
सुशोभित हो रहा था ॥ १६३ " 
नदीभिः स्यन्द्मानाभिः स्फटिकप्रतिमं जलम्‌ ॥ १७॥ 
फणाभिश्चलजिह्वाभिरनन्तमिव विष्ठितम्‌ । 
उत्कामन्तं द्रीवन्तं हिमवत्संनिभं गिरिम्‌ ॥ १८॥ 

“स्फटिके; समान निर्मेल जलका स्रोत बहानेवाली नदियों- 
के कारण वह विन्ध्यगिरि चञ्चल जिह्वावाले फनोंसे उपलक्षित 
रोषनागके समान स्थित था । अधिक ऊँचाईके कारण वह 
ऊ्ध्वंलोकको जाता-सा जान पड़ता था । हिमाल्यके समान 
विशाल एवं विस्तृत विन्ध्यगिरि बहुत-सी गुफाओंसे युक्त 
दिखायी देता था ॥ १७-१८ ॥ का 
पद्यमानस्ततो विन्ध्यं रावणो नमंदां ययो। 
चलोपलजलां पुण्यां पञ्चिमोद्धिगामिनीम्‌ ॥ १९॥ 
महिषेः स्मरेः सिंहैः शादूलक्षगजोत्तमैः । 
उष्णाभितपैस्दषितेः संक्षोभितजलाशयाम्‌ ॥ २० ॥ 

'विन्व्याचलकी शोमाको देखता हुआ रावण पुण्यसलिला 
नमेंदा नदीके तटपर गया, जिसमें शिलाखण्डोसे युक्त चञ्चल 
जल प्रवाहित हो रहा था | वह नदी पश्चिम समुद्रकी ओर 
चली जा रही थी। धूपसे तपे हुए प्यासे मंसे, हिरन, सिंह, 


व्याघ्र, रीछ ओर गजराज उसके जलाशयको विक्षुब्ध कर 


रहे थे १९-२० ॥ | | 

चक्रवाकैः सकारण्डैः सहंसजलकुक्कुरैः । 

सारसेश्च सदा मत्तेः कूजद्भिः सुसमाडृताम्‌ ॥ २१॥ 
“सदा मतवाले होकर कलरव करनेवाले अक्रवाक, कारण्डब- 
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हंस, जलकुक्कुट ओर सारस आदिं जलपक्षी नमंदाकी जल 
राशिपर छा रहे थे ॥ २१ ॥ 


फुलद्रुमतोत्तंसां . चक्रवाकयुगस्तनीम्‌ | 
बिस्तीर्णपुलिनश्रोणी हंसावलिछुमेखलाम्‌ ॥ २२ ॥ 
पुष्परेण्वनुलिप्ताङ्ञी जलफेनामलांशुकाम्‌ | 
जलावगाहस्ुस्परा फुलोत्पलशुभेक्षणाम्‌ ॥ २३॥ 


पुष्पकादवरुद्याशु नमंदां सरितां वराम्‌। 
इष्टामिव वरां नारीमवगाह्म दशाननः ॥ २४॥ 
सर तस्याः पुलिने रम्ये नानासुनिनिषेविते । 
उपोपविष्टः सचिवैः साध राक्षसपुङ्गवः ॥ २५ ॥ 
“सरिताओमें श्रेष्ठ नर्मदा परम सुन्दरी प्रितमा नारीके 
समान प्रतीत होती थी । खिले हुए तयवर्ती बृक्ष मानो उसके 
आभूषण थे । चक्रवाकके जोड़े उसके दोमों स्तनोका स्थान ले 
रहे थे | ऊँचे और विस्तृत पुलिन नितम्बके समान जान 
पड़ते थे | हंसोक्ी पढिक्त मोतियोंकी बनी हुई मेखला (करघनी) 
के समान शोभा दे रही थी । पुष्पाके पराग ही अङ्गराग बन- 
कर उसके अङ्ग-अङ्गमें अनुलिप्त हदो रहे थे। जलका उज्ज्वल 
फेन ही उसकी स्वच्छ, इवेत साड़ीका काम दे रहा था । जलमें 
गोता लगाना ही उसका सुखद संस्पर्श था ओर खिले हुए 
कमल ही उसके सुन्दर नेत्र जान पड़ते थे । राक्षसशिरोमणि 
दशमुख रावणने शीघ्र ही पुष्पकविमानसे उतरकर नम॑दाके 
जळमें डुबकी लगायी ओर बाहर निकलकर वह नाना मुनियोसे 
सेवित उसके रमणीय तटपर अपने मन्त्रियोंके साथ 
बैठा ॥ २२-२५ ॥ 
प्रख्याय नमंदां सोऽथ गङ्गेयमिति रावणः। ` 
नमेदादराने हषमाप्तवान्‌ स दशाननः ॥ २६॥ 
“धये साक्षात्‌ गङ्गा हैं? ऐसा कहकर दशानन रावणने 
नर्मदाकी प्रशंसा की और उसके दर्शनसे दृषंका अनुभव 
किया ॥ २६ ॥ | 
उवाच सचिवांस्तत्र सलीलं शुकसारणो । 
पष रश्मिसहस्प्रेण जगत्‌ ऊृत्वेव काञ्चनम्‌ ॥ २७॥ 
तीक्ष्णतापकरः सूयां नभसो मध्यमास्थितः। 
` “फिर वहाँ उसने शुक, सारण तथा अन्य मन्त्रियाँसे 
लीलापूर्वक कहा--०ये सूर्यदेव अपनी सहस्रो किरणोंसे सम्पूणं 
जगत्‌को मानो काञ्चनमय बनाकर प्रचण्ड ताप देते हुए इस 
समय आकाशके मध्यभागमें विराज रहे हैं || २७३ ॥ 
मामासीनं विदित्वैव चन्द्रायति दिवाकरः ॥ २८॥ 
नमेदाजलशीतश्च सुगन्धिः श्रमनाशनः | 
मद्गयादनिलो छोष वात्यसो सुसमाहितः ॥ २९,॥ 
“किंतु मुझे यहाँ बैठा जानकर ही चन्द्रमाके समान शीतल 
हो गये हैं | मेरे ही मयसे वायु भी नम॑दाके जलसे शीतल; 
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इयं वापि सरिच्छ्रेष्ठा नमदा नमंवाधनी । 
नक्रमीनविहंगोमिंः सभयेवाङ्गना स्थिता ॥ ३० ॥ 

‹वसरिताओंमें श्रेष्ठ यह नर्मदा भी क्रीड़ारस एवं प्रीतिको 
बढा रही है । इसकी लहरोंमें मगर, मत्स्य और जलपक्षी खेल 
रहे हैं और यह भयभीत नारीके समान स्थित है।॥ ३० ॥ 
तद्भवन्तः क्षताः शखस्जेन्नेपेरिन्द्रसमेंयुथि । 
चन्दनस्य रसेनेव रुधिरेण समुक्षिताः ॥ ३१॥ 

।<ुमलोग युद्धस्थलमें इन्द्रतुल्य पराक्रमी नरेशोद्वारा 
अस्न-शस्त्रोसे घायल कर दिये गये हो ओर रक्तसे इस प्रकार 
नहा उठे हो कि तुम्हारे अङ्गोमें लालचन्दन रसका लेप-सा 
लगा हुआ जान पड़ता है ॥ ३१ ॥ 
ते यूयमवगाहध्वं नमंदां शमदा शुभाम्‌ । 
सार्वभौमसुखा मत्ता गङ्गामिव. महागजाः ॥ ३२॥ 

८अतः तुम सब-के-सब सुख देनेवाळी इस मङ्गलकारिणी 
नर्मदा नदीमें स्नान करो । ठीक उसी तरह, जैसे सार्वभोम 
आदि महान्‌ दिग्गज मतवाले होकर गङ्गामें अवगाइईन करते 
हैं ॥ ३२॥ 
अस्यां रू त्वा महानद्यां पाप्मनो विप्रमोक्ष्यथ । 
अहमप्यद्य पुलिने शरदिन्दुसमप्रभे ॥ ३३॥ 
पुष्पोपहारं शनकैः करिष्यामि कपर्दिनः । 

“इस मह्दानदीमें स्नान करके तुम पाप-तापसे मुक्त हो 
जाओगे । में भी आज शरद्कऋतुके चन्द्रमाकी भाँति उज्ज्वल 
नमंदा-तटपर धीरे-धीरे जटाजूटघारी मह्दादेवजीको फूलोंका 
उपहार समर्पित करूँगा! || ३३३ ॥ 


रावणेनेवसुक्तास्तु प्रहस्तशुकस्रारणाः ॥ ३४ ॥- 
समहोद्रधूत्राक्षा नमंदां विजगाहिरे। 


“रावणके ऐसा कहनेपर प्रइस्त, शुक, सारण, महोदर ओर 
धूम्राक्षने नमंदामें स्नान किया ॥ ३४३ ॥ 
राक्षसेन्द्रगजैस्तेस्तु . क्षोभिता नर्मदा नदी ॥ ३५॥ 
वामनाञ्जनपद्माद्यैगेङ्गा इव महागजैः। 

“राक्चसराजकी सेनाके हाथियोंने नमंदा नदीम उतरकर 
उसके जळको भथ डाला; मानो वामन, अञ्जन, पद्म आदि 
बड़े-बड़े दिगाजओोंने गङ्गाजीके जलको विक्षब्घ कर डाला 
हो ॥ ३५३ ॥ 
ततस्ते रक्षसाः स्नात्वा नमंदायां महाबलाः ॥ ३६॥ 
डत्तीय पुप्पाण्याजह्ृबल्यय रावणस्य तु। 

“तदनन्तर वे महाबली राक्षस गङ्गामें स्नान करके बाहर 
आये ओर राबणके शिवपूजनके लिये फूल जुटाने लगे ॥३२६३॥ 


नमेदापुलिने हृद्ये शुश्राश्रसदशप्रभे ॥ ३७॥ 
राक्षखैर्तु मुहृतंन कृतः पुष्पमयो गिरिः। 


“शवेत बादलॉंके समान शुभ्र एबं मनोरम नम॑दाु-पुलिनपर 


उन राक्षसोने दो ही घड़ीमें फूलोका पहाइ-जेसा ढेर लगा. 


दिया ॥ ३७३ ॥ 
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पुष्पेधूपहृतेष्वेवं रावणो राक्षसेश्वरः ॥ ३८॥ 
अवतीणो नदीं स्नातुं गङ्गामिच महागजः। 

“इस प्रकार पुर्ष्पाका संचय हो जानेपर राक्षसराज रावण 
र्थं स्नान करनेके लिये नर्मदा नदीमें उतरा, मानो कोई 
महान्‌ गजराज गङ्गामें अवगाहन करनेके लिये घुसा हो।३८३। 
तत्र स्नात्वा च विधिवज्प्त्वा जप्यमनुत्तमम्‌ ॥ ३९॥ 
नमंदाखलिलात्‌ तस्मादुत्ततार स॒ रावणः । 

“वहाँ विधिपूर्वक स्नान करके रावणने परम उत्तम जपनीय 
मन्त्रका जप किया । इसके बाद वह नर्मदाके जलसे बाहर 
निकला ॥ ३९३ ॥ 
ततः छिल्नाम्बरं त्यक्त्वा शुक्वस्त्रसमाचृतः ॥ ४० ॥ 
रावणं प्राञ्जलिं यान्तमन्वयुः सर्वराक्षसाः । 
तद्गतीवशमापन्ना मूर्तिमन्त इवाचलाः ॥ ४१॥ 

“फिर भीगे कपड़ेको उतारकर उसने इवेत वस्त्र धारण 
किया । इसके बादू वह हाथ जोड़े महादेवजीकी पूजाके लिये 
चला । उस समय और सब राक्षस भी उसके पीछे हो लिये, 
मानो मूर्तिमान्‌ पर्वत उसकी गतिके अधीन हो खिंचे चले 
जा रहे हों ॥ ४०-४१ ॥ 
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यत्र यत्र च याति स्म रावणो राक्षसेश्वरः । 
जाम्बूनदमयं लिङ्गं तत्र तत्र स्म नीयते ॥ ३२॥ 
“राक्षसराज रावण जद्वा-जहाँ भी जाता था, वहाँ-वहाँ एक 
सुवर्णमय शिवलिङ्ग अपने साथ लिये जाता था ॥ ४२ ॥ 
वाळुकावेदिमध्ये तु तलिङ्गं स्थाप्य रावणः। 
अर्चयामास गन्धैश्च पुष्पेश्चासृतगन्धिभिः ॥ ४३॥ 
“रावणने बाळूकी वेदीपर उस शिवलिङ्गको स्थापित कर 
दिया और चन्दन तथा अमृतके समान सुगन्धवाले पुष्पासे 
उसका पूजन किया ॥ ४३ ॥ 
ततः सतामार्तिहरं परं वरं 
वरप्रदं चन्द्रमयूखभूषणम्‌ । 
समचयित्वा स निशाचरो जगो 
प्रसाये हस्तान्‌ प्रणनते चाग्रतः ॥४४ ॥ 
“जो अपने ललारमें चन्द्रकरिरणोंको आभूषणरूपसे घारण 
करते हैं, सत्पुरुघोंकी पीड़ा हर लेते हैं तथा भक्तोको 
मनोवाञ्छित वर प्रदान करते हैं, उन श्रेष्ठ एवं उत्कृष्ट देवता 
भगवान्‌ शङ्करका भलीभाँति पूजन करके वह निशाचर उनके 
सामने गाने और हाथ फैलाकर नाचने लगा ॥ ४४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एक््रिंशः सर्गः ॥ ३१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकान्यके उत्तरकाण्डमें इकतीसवाँ सणे पुरा हुआ ॥ ३१॥ | 


द्वत्रिशः सगेः 
अजुनकी शुजाओंसे नर्मदाके प्रवाहका अवरुद्ध होना, रावणके पुष्पोपहारका बह जाना, फिर रावण 
आदि निशाचरोंका अजुनके साथ युद्ध तथा अजुनका रावणको केद करके अपने नगरमें ले जाना 


नमैदापुलिने यत्र राक्षसेन्द्रः स॒ दारुणः । 
पुष्पोपहारं कुरुते तस्माद्‌ देशाददूरतः॥ १ ॥ 
अजुनो जयतां श्रेष्ठो माहिष्मत्याः पतिः प्रभुः । 
क्रीडते सह नारीभिनमंदातोयमाश्रितः॥ २ ॥ 
“नर्मदाजीके तटपर जहाँ क्रूर राक्षसराज रावण महादेवजी- 
को फूर्लोका उपहार अर्पित कर रहा थाश उस स्थानसे थोड़ी 
दूरपर विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ माहिष्मतीपुरीका शक्तिशाली राजा 
अजुन अपनी स्तरियोंके साथ नमंदाके जलमें उतरकर क्रीडा 
कर रहा था ॥ १-२॥ 
तासां मध्यगतो राजा रराज च तदाजुनः। 
करेणूनां सहस्रस्य मध्यस्थः इव कुञ्जरः ॥ ३ ॥ 
“उन सुन्दरियोके बीचमें विराजमान राजा अजुन सहस्नो 
हथिनियोके मध्यभागमें स्थित हुए गजराजके समान शोभा 
पाता था ॥ ३॥ 
' जिज्ञासुः स तु बाहूनां सहस्जस्योत्तमं बलम्‌ । 
रुरोध नमंदावेगं बाहुभिबेहुभिदृतः ॥ ४ ॥ 
“अजुनके हजार भुजाएँ थीं । उनके उत्तम बलको जाँचुने- 


के लिये उसने डन बहुसंख्यक भुजाओंद्वारा नम॑दाके बेगको 
रोक दिया ॥ ४ ॥ 


कातंवीयंभुजासक्त॑ तज्जलं प्राप्य निर्मलम्‌ । 
कूलोपहारं कुौणं प्रतिस्रोतः प्रधावति ॥ ५ ॥ 
“कृतबीय-पुत्र अजुनकी भुजाओंद्वारा रोका हुआ नर्मदाका 
वह निमंल जल तटपर पूजा करते हुए. रावणके पासतक पहुँच 
गया ओर उसी ओर उल्टी गतिसे बहने लगा ॥ ५ || 
समीननक्रमकरः सपुष्पकुशसंस्तरः । 
स नमेंदाम्भसो वेगः प्रावटकाल इवाबभौ ॥ ६ ॥ 
“नमेंदाके जलका बह वेग मत्स्य, नक्र, मगर, फूल और 
कुशास्तरणके साथ बढ्ने लगा । उसमें वर्घोकालके समान बाढ़ 
आ गयी ॥ ६ ॥ E 
स वेगः कार्तेवीर्येण सम्प्रेषित इवाम्भसः । 
पुष्पोपहारं सकलं रावणस्य जहार ह॥ ७ ॥ | 
“जलका वह बेग, जिसे मानो कातेवीय अजुनने ही भेजा 
हो, रावणके समस्त पुष्पोपद्दारको बहा ले गया | ७ || 
रावणो5घंसमाप्तं तमुत्सज्य नियमं तदा। ह 
नमेदां पश्यते कानां प्रतिकूलां यथा प्रियाम्‌ ॥ ८ ॥ ; 
¢ पूः < म्बन्धी अभी r आधा | ही ज 
रावणका वह पूजन-स नियम अभी आधा ही. 


समाप्त हुआ था; उसी दशामें उसे छोड़कर वह प्रतिकूल 
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कमनीय कान्तिवाली प्रेयसीकी भाँति नम॑दाकी ओर देखने 
लगा ॥ ८ ॥ 
पश्चिमेन तु तं दृष्ट्रा सागरोद्वारखंनिभम्‌ । 
वधेन्तमम्भखो वेगं पूवोमाशां प्रविइय तु ॥ ९ ॥ 
'पश्चिमसे आते ओर पूर्व दिशामें प्रवेश करके बढ़ते हुए 
जलके उस वेगको उसने देखा । वह ऐसा जान पड़ता था, 
मानो समुद्रमें ज्वार आ गया हो ॥ ९ ॥ 
ततोऽनुद्‌्रान्तशकुनां खभावे परमे स्थिताम्‌। 
निर्विकाराङ्ञनाभासामपञ्यद्‌ रावणो नदीम्‌ ॥ १०॥ 
“उसके तय्वर्ती वृक्षोपर रहनेवाले पक्षियाँमं कोई घबराहट 
नहीं थी । वह नदी अपनी परम उत्तम -स्राभाविक स्थितिमें 
स्थित थी--उसका जल पहले ही-जैसा खच्छ एवं निर्मल, 
दिखायी देता था । उसमें वर्षाकालिक बाढ़के समय जो 
मलिनता आदि विकार होते थे, उनका उस समय सवथा 
अभाव था । रावणने उस नदीको विकारद्ून्य हृदयवाली 
नारीके समान देखा || १० | 
सव्येतरकराङ्कुल्या ह्यशब्दास्यो द्शाननः। 
वेगप्रभवमन्वेष्ं सोऽदिशच्छुकसारणो ॥ ११॥ 
“उसके मुखसे एक शब्द भी नहीं निकला । उसने मोन- 
ब्रतकी रक्षाके लिये बिना बोले ही दाहिने दाथकी अङ्कुलीसे 
संकेतमात्र करके बाढ़के कारणका पता लगानेके निमित्त झुक 
और सारणको आदेश दिया ॥ ११ ॥ 
तो तु रावणसंदिष्टौ भ्रातरौ शुकसारणौ । 
व्योमान्तरगतौ वीरो प्रस्थितौ पश्चिमामुखौ ॥ १२॥ 
“राबणका आदेश पाकर दोनों वीर राता शुक और सारण 
आकाशमार्गसे पश्चिम दिशाकी ओर प्रस्थित हुए ॥ १२॥ 
अधेयोजनमात्रं तु गत्वा तौ रजनीचरौ | 
पझ्येतां पुरुषं तोये क्रीडन्तं सहयोषितम्‌ ॥ १३॥ 
“केवल आधा योजन जानेपर ही उन दोनों निशाचर्रोने 
एक पुरुषको स्त्रियोके साथ जलमें क्रीडा करते देखा ॥ १३॥ 
ब्ृहत्साळप्रतीकारं तोयव्याकुलमूर्धजम्‌ । 
मद्रक्तान्तनयनं मद्व्याकुलचेतसम्‌ ॥ १४॥ 
“उसका शरीर विशाल सालल्नृक्षके समान ऊँचा था । 
उसके केश जलसे ओतप्रोत हो रहे थे। नेत्रप्रान्तमें मदकी 
लाली दिखायी दे रही थी और चित्त भी मदसे व्याकुल जान 
पड़ता था ॥ १४ ॥ 
नदीं वाइुसहस्रेण रुन्धन्तमरिमर्दूनम्‌ । 
गिरि पादसहस्रेण रुन्धन्तमिव मेदिनीम्‌ ॥ १५॥ 
“वह शत्रुमर्दन वीर अपनी सस्त भुजाओंसे नदीके वेगको 


. रोककर सहस्तों चरणांसे प्रथ्वीको थामे रखनेवाले पर्वतके समान 


शोभा पाता था ॥ १५ ॥ 


. बालानां, वरनारीणां सहस्रेण समावृतम्‌ । 


तां सहस्रेणेव कुञ्जरम्‌ ॥ १६॥ 


“नयी अवस्थाकी सहस्रो सुन्दरियाँ उसे घेरे हुए ऐसी 
जान पड़ती थीं) मानो सहस्रां मदमत्त हथिनियोंने किसी गज- 
राजको घेर रक्खा हो ॥ १६ ॥ 
तमद्गुततरं दृष्ट्रा राक्षसौ शकसारणो। 
संनिव्वत्ताुपागम्य रावणं तमथोचतुः ॥ १७॥ 

“उस परम अद्भुत दृश्यको देखकर राक्षस झुक ओर 
सारण लोट आये और रावणके पास जाकर बोले--॥ १७॥ 
बृहत्सालप्रतीकाशः कोऽप्यसौ राक्षसेश्वर । 
नमंदां रोधवद्‌ रुद्ध्वा क्रीडापयति योषितः ॥ १८॥ 

“<राक्षसराज | यहाँसे थोड़ी ही दूरपर कोई सालव्क्षके 
समान विशालकाय पुरुष है, जो बाँघकी तरह नमंदाके जलको 
रोककर स्त्रियोंके साथ क्रीडा कर रहा है ॥ १८॥ 
तेन बाहुसहस्रेण संनिरुद्धजला नदी। 
सागरोड्रारसंकाशानुद्वारान्‌ स्ट्रजते मुहुः ॥ १९॥ 

“उसकी सहस्र भुजाओंसे नदीका जल रुक गया है । 
इसीलिये यह बारबार समुद्रके ज्वारकी भाँति जलके उद्भारकी 
सृष्टि कर रही है? ॥ १९ ॥ 
इत्येवं भाषमाणौ तो निशम्य शुकसारणौ। 
रावणोऽजुन इत्युक्त्वा ख ययौ युद्धळालसः ॥ २०॥ 

“इस प्रकार कहते हुए झुक ओर सारणकी बातें सुनकर 
रावण बोल उठा-*वह्ी अर्जुन है? ऐसा कहकर वह युद्धकी 
लालसासे उसी ओर चल दिया | २०॥ 
अजुनाभिमुखे तस्मिन्‌ रावणे राक्षसाधिपे । 
चण्डः प्रवाति पवनः सनादः सरजस्तथा ॥ २१॥ 

'राक्षसराज रावण जब अुंनकी ओर चला, तब धूल 
और भारी कोलाहलके साथ वायु प्रचण्ड वेगसे चलने लगी॥२१॥ 
सकृदेव कृतो रावः सरक्तपूपतो घनेः। 
महोद्र महापाइवेधून्राक्षशुकसारणेः ॥ २२॥ 
संतो राक्षसेन्द्रस्तु तत्रागाद्‌ यत्र चाजुनः | 

“बादलेने रक्तबिन्दुओंकी वर्षो करके एक बार ही बड़े 
जोरसे गर्जना की | इधर राक्षसराज रावण महोदर, महापर्व, 
धूम्राक्ष, क और सारणको साथ ले उस स्थानकी ओर चला, 
जहाँ अजुन क्रीडा कर रहा श्रा ॥ २२३ ॥ 
अदीर्घणेव कालेन स तदा राक्षसो बली ॥ २३॥ 
तं नरमंदाहृदं भीममाजगामाञ्चनप्रभः । 

“काजल या कोयलेके समान काला वह बलवान्‌ राक्षस 
थोड़ी ही देरमें नमंदाके उस भयंकर जलाशयके पास जा 
पहुँचा ॥ २३३ ॥ 

स तत्र स्त्रीपरिवृ्तं वासिताभिरिव द्विपम्‌ ॥ २४॥ 
नेन्द्रं पच्यते राजा राक्षसानां तदार्जुनम्‌ । 

शह पहुंचकर राक्षसोंके राजा रावणने मेथुनकी इ्छा- 


वाली हथिनियोसे घिरे हुए गजराजके समान सुन्दरी ख्तरियोंसे 


परिवेष्टित महाराज अजुंनको देखा | २४३ ॥ 


उत्तरकाण्डे द्वाभिशः सर्गः 


SS Ne RR —~———— 


ee 


ख रोषाद्‌ रक्तनयनो राक्षसेन्द्रो बलोद्धतः ॥ २५-॥ 
इत्येवमजुनामात्यानाह गम्भीरया गिरा । 

“उसे देखते ही राबणके नेत्र रोषसे लाल हो गये | अपने 
बलके घमंडसे उद्दण्ड हुए राक्षसराजने भजुनके मन्त्रयाँसे 
गम्भीर वाणीमें इस प्रकार कहा--|| २ 
अमात्याः क्षिप्रमाख्यात हेह्दयस्य नृपस्य वे ॥ २६॥ 
युद्धाथ समनुप्रा्ो रावणो नाम नामतः। 

“मन्त्रियो ! तुम हेहयराजसे जल्दी जाकर कहो कि 
रावण तुमसे युद्ध करनेके लिये आया है? ॥ २६३ ;। 
रावणस्य वचः श्रुत्वा मन्त्रिणो ऽथाजुनस्य ते ॥ २७॥ 
उत्तस्थुः सायुधास्तं च रावणं वाक्यमब्रुवन्‌ । 

“रावणकी बात सुनकर अजुनके वे मन्त्री हथियार लेकर 
खड़े हो गये और रावणसे इस प्रकार बोले-॥| २७१ || 
युद्धस्य कालो विज्ञातः साधु भो साधु रावण ॥ २८॥ 
यः क्षीबं स्त्रीगर्त चेव योद्धुमुत्सहसे न्रपम्‌ । 

“वाह रे रावण | वाह | तुम्हें युद्धके अवसरका अच्छा 
ज्ञान दै । हमारे महाराज जब मदमत्त होकर स्त्रियोंके बीचमें 
क्रीडा कर रहे हैं, ऐसे समयमें तुम उनके साथ युद्ध करनेके 
लिये उत्साहित हो रहे हो ॥ २८१ ॥ 
सञ्जीसमक्षगतं यत्‌ त्वं योद्धुमुत्सहसे न्रप ॥ २९ ॥ 
वासितामध्यगं मत्तं शादूल इब कुञ्जरम्‌। 

“जैसे कोई व्याघ्र कामवासनासे वासित हथिनियोंके बीचमें 
खड़े हुए गजराजसे जूझना चाहता हो, उसी प्रकार तुम स्त्रियों- 
के समक्ष क्रीडा-विलासमें तत्पर हुए राजा अ्जुनके साथ युद्ध 
करनेका हौसला दिखा रहे हो ॥ २९१ ॥ 
क्षमखाद्य दशग्रीव उष्यतां रजनी त्वया। 

युद्धे श्रद्धा तु यद्यस्ति श्वस्तात समरेऽजुंनम्‌ ॥ ३०॥ 
“तात ! दशग्रीव ! यदि तुम्हारे हृदयमें युद्धके लिये 
उत्साह है, तो रातभर क्षमा करो और आजकी रातमें यहीं 
ठहरो । फिर कल सबेरे तुम राजा अजुनको समराङ्गणमें 
उपस्थित देखोगे || ३० ॥ 
यदि वापि त्वरा तुभ्यं युद्धतृष्णासमाबृत । 
निपात्यास्मान्‌ रणे युद्धमजुनेनोपयास्यसि ॥ ३२॥ 

“ध्युद्धकी ठृष्णासे घिरे हुए राक्षसराज | यदि तुम्हें जूझने- 
के लिये बड़ी जल्दी लगी हो तो पहले रणभूमिमें हम सबको 


मार गिराओ। उसके बाद महाराज अजुनके साथ युद्ध करने : 


पाओगे? ॥ ३१ ॥ 

ततस्तै रावणामात्यैरमात्यास्ते जपस्य तु। 

सुद्ताश्चापि ते युद्धे भक्षिताश्च बुभुक्षितैः ॥ ३२॥ 
“यह सुनकर रावणके भूखे मन्त्री युद्धस्थलमें अजुनके 

अमात्यौको मार-मारकर खाने लगे ॥ ३२ ॥ 

ततो हलहलाराब्दो नमदांतीरगो बभौ। 

अज्जुनस्यानुयात्राणा रावणस्य च मन्त्रिणाम्‌ ॥ ३३॥ 
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“इससे अजुनके अनुयायिरयो तथा रावणके मन्त्रियाँका 
नमेदाके तटपर बड़ा कोलाहल होने लगा || ३३ ॥ 

ON प्रासेरि ~€ ew 
इघुभिस्तोमरेः स्रशूलेवज्रकषणेः । 
सरावणानद्यन्तः समन्तात्‌ समभिद्रुताः ॥ ३४॥ 

“अजुनके योद्धा बाणों, तोमरों) भाला) त्रिशूलों ओर बञ्र- 
कर्षण नामफ शखस््रोद्वारा चारों ओरसे धावा करके रावण- 
सहित समस्त राक्षसोंको घायल करने लगे || ३४ ॥ 
हैहयाधिपयोधानां वेग आसीत्‌ सुदारुणः । 
सनक्रमीनमकरखमुद्रस्येव निःस्वनः ॥ ३५॥ 

'हेहयराजके योद्धाओंका वेग नाकों मत्स्यो और मगरो- 
सहित समुद्रकी भीषण गर्जनाके समान अत्यन्त भयंकर जान 
पड़ता था ॥ ३५ ॥ 
रावणस्य तु तेऽमात्याः प्रहस्तशुकसारणा 
कातवीयवल क्रुद्धा निहन्ति स्म खतेजसा ॥ ३६॥ 

“रावणके वे मन्त्री प्रहस्त, दाक और सारण आदि कुपित 
हो अपने बल-पराक्रमसे कातवीर्य आर्जुनकी सेनाका संहार 
करने लगे || ३६ ॥ 
अजुनाय तु तत्कमे रावणस्य समन्त्रिणः । 
क्रीडमानाय कथितं पुरुपेभयविह्वलेः ॥ ३७॥ 

“तब अजुनके सेवकोने भयसे विहल होकर क्रीडामें लगे 
हुए अजुनसे मन्त्रीसहित रावणके उस क्रूर कर्मका समाचार 
सुनाया ॥ ३७ ॥ 
श्रुत्वा न भेतव्यमिति स्त्रीजनं स तदाजुनः । 
उत्ततार जलात्‌ तस्माद्‌ गङ्गातोयादिवाञ्जनः ॥ ३८॥ 

“सुनकर अजुंनने अपनी स्त्रियोंसे कहा--“तुम सब लोग 
डरना मत |? फिर उन सबके साथ वह नर्मदाके जलसे उसी 
तरह बाहर निकला, जेसे कोई दिग्गज ( हृथिनियोंके साथ ) 
गङ्गाजीके जलसे बाहर निकला हो ॥ ३८ ॥ 
क्रोधदूषितने्रस्तु स तदाजुनपावकः। 
प्रजज्वाल महाघोरो युगान्त इव पावकः ॥ ३९ ॥ 

“उसके नेत्र रोषसे रक्तवणके हो गये । वह अजुनरूपी 
अनल प्रख्यकालके महाभयंकर पावककी भाँति प्रज्वलित 
हो उठा ॥ ३९ ॥ 

स तूर्णतरमादाय वरहेमाङ्गदो गदाम्‌। 
अभिदुद्राव रक्षांसि तमांसीव दिवाकरः ॥ ४०॥ 

“सुन्दर सोनेका बाजूबंद धारण करनेवाले वीर अजुनने 
तुरंत ही गदा उठा ली ओर उन राक्षसोपर आक्रमण किया) 
मानो सूर्यदेव अन्धकार-समूहपर टूट पड़े हों ॥ ४० ॥ 
बाहुपिक्षेपकरणां समुयम्य महागदाम्‌ । 
गारुडं वेगमास्थाय आपपातेव सोऽजुनः॥ ४१॥ | 

“जो भुजाओंद्वारा घुमायी जाती थी उस पत्रेशाल गदाको | 
ऊपर उठाकर गरुड़के समान तीब्र वेगका आश्रय लेशा | 
अजुन तत्काल ही उन निशाचरोपर टूट पड़ा || ४१५॥ | 
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सस्य माग समारुद्ध्य विन्ध्योऽकस्येव पर्वतः । सागराविव संश्षुब्धी चलमूलाविवाचलौ । 
स्थितो विन्ध्य इवाकम्प्यः प्रहस्तो मुसलायुधः ॥ ४२॥ तेजोयुक्ताविवादित्यौ प्रदृहन्ता्रिवानलो ॥ ५१ ॥ 
स्तो ` , 
“उस समय मूसळधारी प्रहस्त, जो विन्ध्य-गिरिके समान बलोद्धतौ यथा नागो वासिताथ यथा वृषो । 
अविचल था; उसका मार्ग रोककर खड़ा हो गया | ठीक उसी मेघाविव विनदन्तौ सिंहाविव बलोत्कटौ ॥ ५२॥ 
७ ९ € 
तरह) जैसे पूर्वकालमें विन्ध्याचलने सूर्यदेवका मार्ग रोक रूद्रकालाविव कुद्धौ तौ तदा राक्षसाजुनो । 
© e € 
ख्या था || ४२ ॥ परस्पर गदा गृह्य ताडयामासतुभ्ृंशम्‌ ॥ ५३॥ 
ततोऽस्य मुखलं घोरं लोहबद्धं मदोद्धतः । “विक्षुब्ध हुए दो समुद्रो, जिनकी जड़ हिल रही हों 
प्रहस्तः प्रेषयन्‌ क्रुद्धो ररास च यथान्तकः ॥ ४३॥ ऐसे दो पर्वतो, दो तेजस्वी आदित्यां, दो दाहक अग्नियों) 
“दसे उद्दण्ड हुए प्रहस्तने कुपित हो अजुनपर लोहेसे बलसे उन्मत्त हुए दो गजराजों काम-वासनावाली गायके 
मढ़ा हुआ एक भयंकर मूल चलाया और कालके समान लिये लड़नेवाले दो साँड़, जोर-जोरसे गर्जनेवाले दो मेधो, 
€ 
भीषण गर्जना की ॥ ४३॥ = व उत्कट बलशाली दो सिंहों तथा क्रोधसे भरे हुए रुद्र और 
क कातील र कालदेवके समान वे रावण और अजुन गदा लेकर एक 
ट र . दूसरेपर गहरी चोटें करने लगे ।। ५१-५३ ॥ 
प्रह्तके हाथसे,छूटे हुए उस मूसलके अग्रभागमें समहारे दाह वरानिति विषेहिरे 
अशोक-पुष्पके समान लाल रंगक्री आग प्रकट हो गयी, ४ ठ FR | साति त 
जलाती हुई-सी जान पड़ती थी || ४४ ॥ गदाप्रहारांस्तो तत्र सेहाते नरराक्षसो ॥ ५४ ॥ 
र fe ¢ पूवे y पर्वतोने है घ्र 
आधावमानं मुसलं कार्तवीर्यस्तदार्जुनः । जेसे कामें पवतौने बज्रके भयंकर आघात सहे ये. 
निपुणं वञ्चयामास गदया गतविक्कबः ॥ ४५॥ उसी प्रकार वे अर्जुन और रावण वहाँ गदाओंके प्रहार सहन 
“किंतु कातवीर्य अजुनको इससे तनिक भी भय नहीं करते थे ॥| १४ ॥ 
छ हे हा हे यथाशनिरवेभ्यस्तु जायतेऽथ प्रतिश्रुतः। } 
हुआ । उसने अपनी ओर वेगपूर्वक आते हुए उस मृसलको तयोर्गदापोचै द ह ः 
क तथा तयोगदापोथैदिशः सवाः प्रतिश्रुताः ॥ ५५॥ 
गदा मारकर पूणतः विफल कर दिया ॥ ४५ | “जेते तल ९ कर [ 
जसे ब्रिजलीकी कड़कसे सम्पूणं दिशाएँ प्रतिध्वनित हो 


ततस्तमभिदुद्राः सगदो हैहयाधिपः । 
क उठती हैं, उसी प्रकार उन 
शआमयाणो गदां गुर्वी पञ्चचाहुशतोच्छूयाम्‌ ॥ ४६॥ नी दिशाएँ न अ गदाओंके आप्रातोसे 


“तत्पश्चात्‌ गदाधारी हैहयराज, जिसे पाँच सौ भुजाओं- अजुनस्य गदा सा तु पात्यमानाहितोरखि । 
* 


से उठाकर चलाया जाता था, उस भारी गदाको घुमाता - 
कर जग 2६ | Re राता ठग काञ्चनाभं नभश्चक्रे विद्युत्सौदामनी यथा ॥ ५६॥ | 
'जेसे ब्रिजली चमककर आकाशको सुनहरे रंगसे युक्त कर | 


ततो _हतोऽतिवेगेन प्रहस्तो गदया तदा । | 
यु जैलो RS देती दै, उसी प्रकार रावणकी छातीपर गिरायी जाती हुईं 
निपपात स्थितः शैलो वज्जितञ्रहतो यथा॥४७॥ अ्जुनकी गदा उसके बश्चःस्थलको सुवर्णकी-सी प्रभासे पूर्ण 


“उस गदासे अत्यन्त वेगपूर्वक आहत होकर प्रहस्त कर देती थी ॥ ५६ ॥ 
~ तत्काल प्रथ्वीपर गिर पड़ा, मानो कोई पर्वत वज्रधारी इन्द्रके 
वञ्रका आघात पाकर ढह गया हो || ४७ ॥ 


प्रहस्त पतितं दष्टा मारीचशुकसारणाः। 


| 
| 


तथेव रावणेनापि पात्यमाना मुहुमुहुः । 
अजुनोरसि निर्भाति गदोल्केब महागिरौ ॥ ५७॥ 


समहोद्रष्रक्षा अपसृष्ट रणाजिरात्‌ ॥ ४८॥ , 3 रावणके दवारा भी अर्ुनकी छातीपर बारंबार 
€ 
'प्रहस्तको धराशायी हुआ देख मारीच, झुक, सारण, गिरायी जाती हुईं गदा किसी महान्‌ पर्वतपर गिरनेबाली 


म्रहोद्र और ूम्राक्ष समराङ्गणसे भाग खड़े रए || ४८॥ उर्ककें समान प्रकाशित हो उठती थी ॥ ५७॥ 


अपक्रनतेष्वमात्येु प्रहस्ते च निपातिते । नाजुनः खेदमायाति न॒राक्षसगणेइवरः | ४८ 
रवणोऽभ्यद्रवत्‌ तूर्णमजुनं न्रपसत्तमम्‌ ॥ ४९॥ ममासीत्‌ तयोयुद्ध यथा पूर्वे बलीन्द्रयोः ॥ ५८ ॥ 
_प्रहस्तके गिरने और अमात्योंके भाग जानेप्र रावणने “उस समय न तो अजुन थकता था और न राक्षसगर्णोका 
टुपश्रड अजुनपर तत्काल धावा किया | ४९ ॥ राजा रावण ही । पूर्येकालमें परस्पर जूझनेवाले इन्द्र और 
सहर््बाहोस्तद्‌ युद्धं बिशदूवाहोश्च दारुणम्‌। जिती भाँति उन दोनोंका युद्ध एक समान जान पडा या॥ 


a त्रपराक्षसयोस्तत्र आरब्धं रोमहर्षणम्‌ ॥ ५०॥ श्ङगैरिव बृषायुध्यन्‌ दन्ताग्रैरिव कुञ्जरो । 
RR “फिर तो हजार भुज्ञाओंवाले नरनाथ ओर बीस भुजाओं- परंस्परं विनिघ्नन्तौ नरराक्षससक्तमी ॥ ५९ 
वाले निशचरनाथमें बहा भयंकर युद्ध आरम्भ हो गया, जो “जैसे साड अपने सींगोंसे और हाथी अपने दॉतोके | 

कर देनेवाला रा था ५९ अग्रभागसे परस्पर प्रहार करते हैं, उसी प्रकार वे नरेश और 


RE 
= 


Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 
~ 5 शॉप द de 


उत्तरकाण्डे द्वात्रिशः सगः 


~ ———- 


निशाचरराज एक दूसरेपर गदाओंसे चोट करते थे | ५९ | 
तता5जुनन कुद्न सवप्राणन सा गदा। 
स्तनयारन्तर मुक्ता रातणस्य महोरसि ॥ ६०॥ 
“इसी बीचमें अजुनने कुपित होकर रावणके विशाल वक्षः 
स्थलपर दोनों स्तनोंके बीचमें अपनी पूरी शक्तिसे गदाका 
प्रहार किया || ६० || - 
बर दानकृतत्राणे सा गदा रावणोरसि। 
दुबलेव यथावेगं द्विधाभूतापतत्‌ क्षितौ ॥ ६१॥ 
“परठु रावण तो वरके प्रभावसे सुरक्षित था, अतः 
रावणकी छातीपर वेगपूर्वंक चोट करके भी वह गदा किसी 
दुबल गदाकी भाँति उसके वक्षकी टक्करसे दो टूक होकर 
प्रथ्वीपर गिर पड़ी ॥ ६१ ॥ 
स त्वजुनप्रयु्तेन गदाघातेन रावणः। 


अपासपेद्‌ धनुमोत्रं निषखाद्‌ च निष्टनन्‌ ॥ ६२॥ - 


“तथापि अजुनकी चलायी हुईं गदाके आघातसे पीड़ित 
हो रावण एक घनुष पीछे हट गया और आर्तनाद करता 
हुआ बैठ गया ॥ ६२ ॥ 

ख विह्वलं तदालक्ष्य दशग्रीवं ततोऽजुनः । 
सहसोत्पत्य जग्राह गरुत्मानिव पन्नगम्‌ ॥ ६३॥ 

'द्शग्रीवको व्याकुल देख अजुनने सहसा उछलकर उसे 
पकड़ लिया, मानो गरुड़ने झपड्टा मारकर किसी सर्पको धर 
दबाया हो ॥ ६३ ॥ 

स तु बाहुसहस्रेण बलाद्‌ गृह्य दशाननम्‌ । 
बबन्ध बलवान्‌ राजा बलि नारायणो यथा ॥ ६४॥ 

“जैसे पूवकालमें भगवान्‌ नारयणने बलिको बाँघा था) 
उसी तरह बळवान्‌ राजा अजुनने दशाननको बलपूर्वक पकड़- 
कर अपने हजार हाथोंके द्वारा उसे मजबूत रस्ससे बाँध 
दिया ॥ ६४ ॥ 
बध्यमाने दशग्रीव सिद्ध वारणदेवताः । 
साध्वीति वाद्निः पुष्पैः किरन्त्यजुनमूर्धनि ॥ ६५॥ 

“दशग्रीवके बाँधे जानेपर सिद्ध, चारण और देवता 
'शाबाश ! शाबाश !? कहते हुए आ्जुनके सिरपर फूलोकी 
वर्षा करने छगे ॥ ६५ ॥ 
व्याघ्रो सूगमिवादाय सूगराडिव कुञ्जरम्‌ । 
ररास हैहयो राजा हषोदस्बुद्बन्मुहुः ॥ ६६॥ 

'जेसे व्याघ्र किसी हिरणको दबोच लेता है अथवा सिंह 
हाथीको धर दबाता है, उसी प्रकार रावणको अपने वशर्मे 


करके दैहयराज अर्जुन इर्षातिरेकसे मेघके समान बारंबार 
गर्जना करने छगा || ६६ | 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाष्ये उत्तरकाण्डे द्वात्रिंशः सगेः ॥ ३२ ॥ 
3 शार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषंरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें बत्तीसबोँ समे पूरा हुआ॥ ३२ ॥ 
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प्रहस्तस्तु समाश्वस्तो ष्ट्रा बद्धं द्शाननम । 
सहसरा राक्षसः कुद्धो ह्यभिदुद्राव हैहयम्‌ ॥ ६७॥ 
“इसके बाद प्रहस्तने होश संभाला | दरामुख रावणको 
बैंघा हुआ देख वह राक्षस सहसा कुपित हो हैहयराजकी 
ओर दौड़ा ॥ ६७ ॥ 
नक्तंचराणां वेगस्तु तेषामापततां बभौ । 
उद्धत आतपापाये पयोदानामिवास्बुधो ॥ ६८॥ 
_ जैसे वर्षाकाल आनेपर समुद्रमें बादर्लोका वेग बढ़ जाता 
है, उसी प्रकार वहाँ आक्रमण करते हुए उन निशाचरोंका 
वेग बढ़ा हुआ प्रतीत होता था ॥ ६८ ॥ 
सुञ्चमुञ्चेति भाषन्तस्तिष्ठतिष्ठेति चासकृत्‌ । 
सुसलानि च शूलानि सोत्सखजे तदा रणे ॥ ६९ ॥ 
“छोड़ो, छोड़ो, उहरो, ठहरो? ऐसा बारंबार कहते हुए 
राक्षस अजुनकी ओर दोड़े । उससमय प्रहस्तने रणभूमिमें 
अ्जुनफ्र्‌ मूसल ओर झूलके प्रहार किये | ६९ || 
अप्राप्तान्येव तान्याशु असम्श्रान्तस्तदाजुंनः 
आयुधान्यमरारीणां जग्राहारिनिषूद्नः ॥ ७० ॥ 
“परंतु अजुनको उस समय घबराहट नहीं हुईं । उस 
शत्रुसूदन वीरने प्रहस्त आदि देवद्रोह्दी निशाचरोंके छोड़े हुए 
उन अस्त्रोंको अपने शरीरतक आनेसे पहले ही पकड़ लिया॥ 
ततस्तैरेव रक्षांसि दुधेरैः प्रवरायुचैः। 
भित्वा विद्रावयामास वायुरस्बुधरानिव॥ ७१॥ 
“फिर उन्हीं दुधर एवं श्रेष्ठ आयुधोंसे उन सब्र राक्षसोंको 
घायल करके उसी तरह भगा दिया, जेसे हवा बादलॉको 
छिन्न-भिन्न करके उड़ा ले जाती है ॥ ७१ ॥ 
राक्षसांखासयामाल कातेवीयाजुनस्तदा । 
रावण शृह्य नगरं प्रविवेश. खुहृदूवृतः ॥ ७२॥ 
“उस समय कातंवीय अजुनने समस्त राक्षसोंकों भयभीत 
कर दिया ओरं रावणको लेकर-वह अपने सुदृदोंके साथ 
नगरमें आया || ७२ || 
स कीयंमाणः कुसुमाक्षतोत्करे 
द्विजैः सपौरैः पुरुहृतसंनिभः। 
ततोऽजुंनः सां प्रविवेशा तां पुरां 
बलि निगृह्व सहस्रलोचनः ॥ ७३॥ ५ 
“नगरके निकट आनेपर ब्राह्मणों और पुरवासियोने अपने 
इन्द्रतुल्य तेजस्वी नरेशपर फूलों और अक्षतोंकी वर्षां की और 
सहस्त नेत्रधारी इन्द्र जैसे बलिको बंदी बनाकर ले गये थे, 
उसी प्रकार उस राजा अजुनने बंधे हुए रावणको साथ लेकर | 
अपनी पुरीसें प्रवेश किया ॥? ७२ ॥ 


& 
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पुुस्त्यजीका रावणको अजुन 


रावणग्रहणं सत्‌ तु वायुग्रहणसंनिभम्‌ । 
ततः पुलस्त्यः शुश्राव कथितं दिवि दैवतैः ॥ १ ॥ 
रावणको पकड़ लेना वायुको पकड़नेके समान था। 
चीरे-धीरे यह बात खर्गमें देवताओंके मुखसे पुलस्त्यजीने 
सुनी ॥ १ ॥ 
ततः पुत्रकृतस्नेहात्‌, कम्पमानो महाश्वृतिः। ४ 
माहिष्मतीपति द्वष्टुमाजगाम महान्ृषिः । २ ॥ 
यद्यपि वे महर्षि महान्‌ पैयशाली थे तो भी संतानके 
प्रति होनेवाले स्नेहके कारण कृपापरवश हो गये ओर माहिष्मती- 
नरेशसे मिलनेके लिये भूतलपर चले आये ॥ २॥ 
स वायुमार्गमास्थाय वायुतुल्यगतिद्विजः । 
पुरीं माहिष्मतीं प्रासो मनःसस्पातविक्रमः ॥ ३ ॥ 
उनका वेग वायुके समान था ओर गति मनके समान) 
वे ब्रह्मर्षि वायुपथका आश्रय ले माहिष्मतीपुरीमें आ पहुँचे ॥ 
स्हेऽमरावतिसंकाशां हृष्पुष्ठजनावृताम्‌ । 
प्रविवेश पुरी ब्रह्मा इन्द्रस्येवामरावतीम्‌ ॥ ४ ॥ 
बेसे त्रह्माजी इन्द्रकी अमरावतीपुरीमें प्रवेश करते हें, 
उसी प्रकार पुलस्त्यजीने द्ृष्ट-पुष्ट मनुष्यौसे भरी हुई ओर 
अमरावतीके समान शोभासे सम्पन्न माहिष्मती नगरीमें प्रवेश 
किया ॥ ४ ॥ 
पादचारमिवादित्यं निष्पतन्तं खुदुदंशम । 
ततस्ते प्रत्यभिशाय अजुनाय न्यवेदयन्‌ ॥ ५ ॥ 
आकाशसे उतरते समय वे पेरोंसे चलकर आते हुए 
सूयके समान जान पड़ते थे । अत्यन्त तेजके कारण उनकी 
ओर देखना बहुत ही कठिन जान पड़ता था। अर्जुनके 
सेबक़ोने उन्हें पहचानकर राजा अछुनको उनके शभागमनकी 
सूचना दी ॥ ५ ॥ | [ 
षुळस्त्य इति विशाय वचनाद्धैहयाधिपः । 
शिरस्यञ्जलिमाधाय प्रत्युद्गच्छत्‌ तपखिनम्‌॥ ६ ॥ 
सेवकोके कहनेसे जब हेहयराजको यह पता चला कि 
पुरस्त्यजी पघारे हैं; तब बे सिरपर अञ्जलि बंधे उन तपस्वी 
मुनिकी अगबानीके लिये आगे. बढ़ आये ॥ ६ ॥ 
बुरोहितोऽस्य गृह्याष्यं मधुपक तथेव च। 
पुरस्तात्‌ प्रययौ राशः शक्रस्येव ब्रृहर्पतिः ॥ ७ ॥ 
| गजा अजुनके पुरोहित अघ्यं और मधुपर्क आदि 
लेकर उनके आगे-आगे चळे, मानो इन्द्रके आगे बृहस्पति 
... चल रे हों ॥ ७॥ 


दृश्य सम्भ्रान्तो बनन्देन््र इवेश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
¢ Ns बी 2 | ‘bX 


की केंदसे छुटकारा दिलाना 


तेजस्वी दिखायी देते ये । उन्हें देखकर राजा अर्जुन चकित 
रह गया । उसने उन अक्षर्षिके चरणोंमें उसी तरह आदरपूर्वक 
प्रणाम किया, जैसे इन्द्र ब्रह्माजीके आगे मस्तक झुकाते हैं ॥ 
ख तस्य मधुपर्क गां पाद्यम्ध्य निवेक्च च । 
पुलस्त्यमाह राजेन्द्रो हषंगद्गद्या गिरा ॥ ९ ॥ 
ब्रह्मर्षिको पाद्य, अध्य) मधुपर्क और गो समर्पित करके 
राजाधिराज अर्जुनने हृषगद्वद वाणीमें पुळस्त्यजीसे कह्-॥९॥ 
अग्येवममरावत्या तुल्या माहिष्मती ङता। ५” 
अद्याहं तु द्विजेन्द्र त्वां यस्मात्‌ पश्यामि दुडंशम्‌॥ १० ॥ 
८द्विजेन्द्र | आपका दर्शन परम दुभ देश तथापि आज मैं 
आपके दर्शनका सुख उठा रहा हूँ,। इस प्रकार यहाँ पघारकर 
आपने इस माहिष्मतीपुरीको अमरावतीपुरीके समान गौरव- 
शालिनी बना दिया || १० ॥ 
अद्य मे कुशळं देव अद्य मे कुशल बतम्‌। ४ 
अद्य मे सफलं जन्म अद्य मे सफलं तपः ॥ ११ ॥ 
यत्‌ ते देवगणैवेन्यौ वन्देऽहं चरणो तव । 
इदं राज्यमिमे पुत्रा इमे दारा इमे वयम्‌। 
ब्रह्मन्‌ कि कुमेःकि कार्यमाशापयतु नो भवान्‌ ॥ १२ ॥ 
“देव | आज में आपके देववन्ध चरणाँकी वन्दना कर 
रहा हूँ; अतः आज हीं मैं वास्तवमें सकुशळ हूँ । आज मेरा 
त्रत निविंव्न पूण हो गया । आज ही मेरा जन्म सफल हुसा 
और तपस्या भी सार्थक हो गयी । बरझन्‌ | यह राज्य, ये 
स्री-पुत्न और हम सब लेग आपके ही हैं। आप आशा 
दीजिये । हम आपकी क्या सेवा करें ? ॥ ११-१२.॥ _ 
तं धमेऽग्निषु पुरेषु शिवं पृष्ठा च पाथिवम्‌ः। 
पुलस्त्योवाच राजानं हैहयानां .तथाज्जुनम्‌ ॥ १३ ॥. 
तब पुलस्त्यजी दैहयराज अजुनके प्रमे, अग्नि और पुत्रा 
का कुशल-समाचार पूछकर उससे इस प्रकार बोले--॥ १३॥ 
नरेन्द्राम्बुजपत्राक्ष पूर्णचन्द्रनिभानन। | 
अतुलं ते बलं येन दशग्रीवस्त्वया जितः ॥ १४ ॥ 
“पूण चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले कमलनयन नरेश] 
तुम्हारे बलकी कहीं तुलना नहीं है; क्योंकि तुमने दशग्रीवको 
जीत लिया ॥ १४ ॥ 
भयाद्‌ यस्योपतिष्ठेतां निष्पन्दौ सागरानिळौ । 
सोऽयं सधे त्वया बद्धः पौत्रो मे रणदुजेयः ॥ १५॥ 
“जिसके भयसे समुद्र और वायु. भी चञ्जलता छोड़कर 


ड सेवामें उपस्थित होते हैं, उस मेरे रणदुजेय पोत्रको तुमने | 
संग्राममें बॉघ लिया ॥ १५ ॥ EF 
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"लिये ललकारता था॥ २ ॥ 


_गत्वा55हछयति युद्धाय वालिनं हेममालिनम्‌ । 


“ऐसा करके तुम मेरे इस बच्चेका यशा पी गये ऑर 
सर्वत्र अपने नामका ढिंढोरा पीट दिया । वत्स | अव मेरे 
कहनेसे तुम दशाननको छोड़ दो । यह तुमसे मेरी याचना 
हे? ॥ १६॥ 
पुलस्त्याज्ञा प्रगृह्योच्रे न किचन कचोऽजजुनः । 
मुमोच ये पाथिवेन्द्रो राक्षसेन्द्रं प्रहृष्टवत्‌ ॥ १७॥ 
पुलस्त्यजीकी इस आज्ञाको दिरोधार्व करके अर्जुनने इसके 
विपरीत कोई बात नहीं कदी । उस राजाधिराजने बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ राक्षसराज रावणको बन्धनसे मुक्त कर दिया ॥ १७॥ 
ख तं प्रमुच्य त्रिदशारिमजुन 
प्रपूज्य दिव्याभरणस्जगम्बरेः । 
अरहिखक लख्यमुपेत्य साम्लिक 
प्रणस्य ते ब्रह्मलुतं गृहं ययौ ॥ १८॥ 
उस देवद्रोही राक्षलको बन्धनमुक्त करके अर्जुने दिव्य 
आभूषण, माळा और वल्नोसे उसका पूजन किया और अग्निको 
साक्षी बनाकर उसके साथ ऐसी मित्रताका सम्बन्ध स्थापित 
किया; जिसके द्वारा किसीकी हिंसा न हो ( अर्थात्‌ उन दोनोंने 
यह प्रतिज्ञा करी कि हमलोग अपनी मैत्री का उपयोग दूसरे प्राणियों 
की हिंसामं नहीं करेंगे ) | इसके बाद ब्रह्मपुत्र पुलस्त्यजीको 
प्रणाम करके राजा आर्जुन अपने घरको लौट गया ॥ १८॥ 
पुझस्त्येनापि संत्यको राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ । 
परिष्वक्तः कृतातिथ्यो छल्लमानो विनिजितः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार अजुनद्वारा आतिथ्व-सत्कार करके छोड़े गये 
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व्रतापी राश्षसराज रावणको पुलस्त्यजीने हृदयसे लगा लिया, 
परंतु बह पयाजयके कारण लज्जित ही रहा )| १९ ॥ 
पितामहस्ुतश्चापि पुलस्त्यो मुनिपुड्वः । 
मोचयित्वा दराग्रीवं ब्रह्मलोक जगाम ह॥२०॥ 
दशग्रीवको छुड़ाकर ब्रह्माजीके पुत्र मुनिवर पुलरत्यजी 
पुनः ब्रह्ललोकको चले गये ॥ २० ॥ 
एवं ख॒ रावणः प्राप्तः कीतवीयोत्‌ प्रधषणस्‌ | 
पुलस्त्ययचनाच्चापि पुनभुकतो महाबलः ॥ २१॥ 
इस प्रकार रावणको कार्तवीयं अजुनके हाथसे पराजित 
होना पड़ा था और फिर पुलस्‍्त्यजीके कहनेसे उस मद्दाबली 
राक्षसको छुटकारा मिला था ॥ २१ ॥ 
एवं बलिभ्यो बलिनः सन्ति राधतनन्द्न। ४ 
नावशा हि परे कायो य इच्छेच्छ्रेय आत्मनः ॥ २२॥ 
रघुकुलनन्दन | इस प्रकार संसारमें ` बळवान्‌-से-वळवान्‌ 
वीर पड़े हुए हैं; अतः जो अपना कल्याण चाहे उसे दूसरेकी 
अवहेलना नहीं करनी चाहिये । २२ ॥ 
ततः स राजा पिशिताशनानां 
सहस््रवाहोरुपलभ्य मैत्रीम्‌ । : 
पुनन्रेपाणां कदनं चकार 
चकार सवा प्रथिवी च द्पीत्‌ ॥ २३॥ 
सहस्नबाहुकी मैत्री पाकर राक्षसाँका राजा रावण पुनः 
घमंडसे भरकर सारी प्रथ्वीपर बिचरने और नरेशोका संहार 
करने लगा ॥ २३ ॥ 


इत्याषें ध्रीसङ्गासायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे त्रयख्िंशः सगः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आ्षरमायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें तेंतीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 
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चतुस्रिंशः सगः 


बालीके द्वारा रावणका पराभव तथा रावणका उन्हें अपना मित्र बनाना कर 


अजुनेन विमुक्तस्तु रावणो राक्षसाधिपं: 

चचार पृथिवी सयांमनिविण्णस्तथा कृतः॥ १॥ 
अर्जुनसे छुटकारा पाकर राक्षसराज रावण निवंदरहित 

हो पुनः सारी प्रथ्वीपर विचरण करने लगा || १ ॥ 

राक्षसं वा मलुष्यं बा श्टणुते सं बलाधिकम्‌ । 

रावणस्तं समासाद्य युद्दे हयति दापतः॥ २ ॥ 
राक्षस हो या मनुष्य, जिसको भी वह बलम बढ़ा-चढ़ा 

सुनता था, उसीके ॥स पहुँचकर अभिमानी रावण उसे युद्धके 


ततः कदाचित्‌ किर्िन्यां नगरीं वालिपालिता 


तदनन्तर एक दिन बह वालीद्वारा पालित किष्किन्धा 
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. _ वे ही आपकी जोड़के हो सकते हैं । दूसरा कौन « 
` सामने ठर सकता दै॥ ५॥ | 


उवाच वानरो वाक्यं युद्धपेप्सुसुपागतम्‌ ॥ ४॥ 

उस समय युद्धको इच्छासे आये हुए रावणसे बालीके. ८ 
मन्त्री तार) ताराके पिता सुषेण तथा युवराज अङ्गद एवं / 
सुग्रीवमे कहां--) ४ ॥ 
राक्षसेन्द्र गतो वाली यस्ते प्रतिबलो भवेत्‌ 
कोऽन्यः प्रमुखतः स्थातुं तव॑ शक्तः छुन 

“राक्षसराज | इस समय वाळी तो ब 


ततस्तु ` चानरामात्यास्तारस्तारापिता प्रभुः। | 
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एतानस्थित्रयान्‌ पद्य य पते शाङ्कपाण्ड्राः। ` 
. युद्धारथिनासिमे राजन्‌ वानराधिपतेजसा ॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ | देखिये, ये जो शङ्खके समान उज्ज्वल हड्डियों- 
के ढेर लग रहे हैं, ये वालीके साथ युद्धकी इच्छासे आये 
हुए आप-जेसे बीरोंके ही हैं । वानरराज वालके तेजसे ही 
इन सबका अन्त हुआ है ॥ ७॥ 
यद्वास्रृतरसः पीतस्त्वया रावण राक्षस | 
-तदा वालिनमासाद तदन्तं तव जीवितम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राक्षस रावण ! यदि आपने अमृतका रस पी लिया हो 
तो भी जब आप वालीसे टक्कर लेंगे, तब वही आपके जीवन- 
का अन्तिम क्षण होगा ॥ ८ ॥ 
पञ्येदानीं जगच्चित्रमिमं विश्रवसः खुत। 
इद्‌ सुहत तिष्ठस्र दुलभं ते भविष्यति॥ ९ ॥ 
“विश्रवाकुमार | वाली सम्पूर्ण आश्चर्थक्रे भण्डार हैं । 
आप इस समय इनका दर्शन करेंगे | केवल इसी मुहूर्ततक 
उनकी प्रतिक्षाके लिये ठहरिये; फिर तो आपके लिये जीवन 
दुलभ हो जायगा ॥ ९ ॥ 
अथवा त्वरसे मर्तु गच्छ दक्षिणसाररम्‌। 
वालिनं द्रक्ष्यसे तत्र भूमिष्ठमिव पावकम्‌ ॥ १० ॥ 
“अथवा यदि आपको मरनेके लिये बहुत जल्दी लगी हो 
तो दक्षिण समुद्रके तटपर चले जाइये | वहाँ आपको प्रश्त्रीपर 
स्थित हुए अग्निदेवके समान वालीका दर्शन होगा? || १० ॥ 
ख तु तारं विनिभेत्स्यं रावणो लोकरावणः । 
पुष्पकं तत्‌ समारुह्य प्रययौ दक्षिणाणवम्‌ ॥ ११ ॥ 
तब ळोकोंको रुळानेवाले रावणने तारको भला-बुरा कहकर 
पुष्पकविमानपर आरूढ़ हो दक्षिण समुद्रकी ओर प्रस्थान 
किया ॥ ११ ॥ 
तत्र हेमगिरिग्रख्यं `- तरुणाकेनिभाननम्‌ । 
रावणो वालिनं दष्ट्रा संध्योपासनतत्परम्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ रावणने सुबणेगिरिके समान ऊँचे वालीको संध्यो- 
पाइन करते हुए देखा । उनका मुख प्रभातकालके सूर्यकी 
भाँति अरुण प्रभासे उद्भासित हो रहा था ॥ १२ ॥ 
पुष्पकादवरुह्याथ सावणोऽ्नखंनिभः । 
ग्रहीतु वालिनं तूणं निःशब्द्पदमतजल्‌ ॥ १३॥ 
उन्हें देखकर काजलके समान काला रावण पुष्पकसे 
उतर पड़ा और वाळीको पकड़नेके लिये जन्दी-जल्दी उनकी 
ओर बढ़ने लगा | उस समय वह अपने पेरॉंकी आइट नहीं 
होने देता था | १३ |) 
यदृच्छया तदा इष्टो वालिनापि स रावणः। 
` पापाभिम्रायकं दष्टा चकार न तु सम्भ्रमम्‌ ॥ १४॥ 
= दैबयोगसे वालीने भी रावणको देख लिया; किंतु वे 
पापपूण अभिग्रायको जानकर भी घरराये नहीं ॥ १४ || 
सिंहो बा पन्नगं गरुड़ो यथा । 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


न चिन्तयति तं वाली रावणं पापनिश्चयम्‌ ॥ १५॥ 
जैसे सिंह खरगोशको ओर गरुड़ सर्पको देखकर भी 
उसकी परवा नहीं करता, उसी प्रकार वालीने पापपूर्ण विचार 
रखनेवाले रावणको देखकर भी चिन्ता नहीं की ॥ १५॥ 
जिषुक्षमाणमायान्तं रावण पापचेतसम्‌ । 
कक्षावलम्बिनं कृत्वा गमिष्ये तीन्‌ महाणेवान्‌ ॥ १६॥ 
उन्होने यह निश्चय कर लिया था कि जब्र पापात्मा रावण 
मुझे पक्रड़नेकी इच्छासे निकट आयेगा, तब में इसे काँखमें 
दवाकर लटका लूँगा ओर इसे लिये-दिये शेष तीन महासारारो- 
पर भी हो आऊेगा ॥ १६ || 
रक्ष्नन्त्यरि ममाङ्कस्थं स्रंखदूरुकरास्वरम्‌। 
लम्बमानं तृशाग्रीवं गरुडस्येव पन्नगम्‌ ॥ १७॥ 
इसकी जॉघ) हाथ-पैर और वस्त्र खिसकते होंगे। यहद 
मेरी कॉखमें दवा होगा और उस दश्चामें लोग मेरे दात्रुको 
गरुड़के पंजेमें दबे हुए सर्पके सप्रान लटकते देखेंगे || १७ ॥ 
इत्येब॑मतिमास्थाय वाली मौनझुपास्थितः 


जपन्‌ वे नेगमान्‌ भन्त्रांस्तस्थोी पर्वतराडिव ॥ १८ ॥४ 


ऐसा निश्चय करके वाळी मोन हवी रहे ओर वैदिक मन्त्रोंका 
जप करते हुए गिरिराज सुमेरुकी भाँति खड़े रहे ॥ १८॥ 
तावन्योन्यं जिघृक्षन्तो हरिराक्षखपार्थिवो । 
भयल्गवन्तौ तत्‌ कर्म इहतुर्वळद्पितो ॥ १९॥ 
- इस प्रकार बलके अभिमानसे भरे हुए वे वानरराज और 
राक्षसराज दोनों एक दूसरेको पकड़ना चाहते थे । दोनों ही 
इसके लिये प्रयत्नशील थे ओर दोनों हदी बह काम बनानेकी 
घातमें लगे थे ॥ १९ ॥ 
हस्तग्राहं लु तं मत्वा पादशब्देन रात्रणम्‌ । 
पराङ्सुखोऽपि जग्राह वाली खपेमिवाण्डजः ॥ २० ॥ 
रावणके परोंकी हल्की-सी आइटसे वाली यह समझ गये 
कि अत्र रावण हाथ बढ़ाकर मुझे पकड़ना चाहता है | फिर 
तो दूसरी ओर मुंह किये होनेपर भी वालीने उसे उसी तरह 
सहसा पकड़ लिया, जेसे गरुड़ सर्पको दबोच लेता है ॥२०॥ 
अ्हीतुकार्म तं गृह्य रक्षसामीश्वर हरिः। 
समुत्पपात वेगेन कृत्या कक्षावळस्विनम्‌ ॥ २१॥ 
पकड़नेकी इच्छावाले उस राक्षसराजको वालीने स्वयं ही 
पकड़कर अपनी काखे लटका लिया और बड़े वेगसे वे 
आकाशमें उछले || २१ ॥ 
त च पीडयमानं तु वितुदन्तं नस्ैसुंहुः । 


जहार रावणं वाळी पवनस्तोयदं यथा ॥ २२॥ 


रावण अपने नखोंसे बारंबार वालीको बकोटता और 
पीड़ा देता रहा, तो भी जैसे वायु बादलको उड़ा ले जाती 


है; उसी प्रकार वाडी रावणको बगलमे दबाये लिये फिरते 


थे | २२ ॥ | 
अथ ते राक्षसामात्या द्वियमाणे दृशानने। 
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मुपोश्षयिषवो वालिं रचमाणा अभिद्रुताः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार रावणके हर (लिये जानेपर उसके मन्त्री उसे 
वालीसे.छुड़ानेके लिये कोलाइल करते हुए उनके पीछे-पीछे 
दोड़ते रहे || २३ ॥ 
अन्यीयमानस्तैवौळी श्राजतेऽम्बरमध्यगः । 
अन्यी यमानो मेघोधेरस्वरस्थ इवांशुमान्‌ ॥ २७ ॥ 
पीछे-पीछे राक्षस चलते थे और आगे-आगे वाली । इस 
अवस्थामें वे आकाशके -मध्यभागमें पहुँचकर मेत्रसमूहोसे 
अनुगत हुए आकाशवतीं अंशुमाली सूर्यके समान शोभा 
पाते थे ॥ २४॥ 
तेऽशक्नुचन्तः सम्घाप्तुं वालिनं राक्षसोक्तमाः । 
तस्य॒ वाहुरूवेगेन परिश्रान्ता व्यवस्थिताः ॥ २५॥ 
वे श्रेष्ठ राक्षस बहुत प्रयत्न करनेपर भी वाळीके पासतक 
न पहुँच सके । उनकी भुजाओं ओर जॉघोंके वेगसे उत्पन्न 
हुईं वायुके थपेड़ोंसे थककर वे खड़े हो गये | २५ ॥ 
वालिमार्गादपाक्रामन्‌ पवेतेन्द्रापि गच्छतः । 
कि युनजीवनप्रेप्खुर्वि्रद्‌ वे मांसशोणितम्‌॥ २६ ॥ 
वाळीकें मार्गसे उड़से हुए बड़े बड़े पर्वत भी हट जाते 
थे; फिर रक्त-मांमय शरीर भारण करनेवाला और जीवनकी 
रक्षा चाहनेवाला प्राणी उनके मागंसे हट जाय) इसके लिये तो 
कहना ही क्या है ॥ २६ ॥ 
अपक्षिगणखम्पातान्‌ वानरेन्द्रो महाजवः । 
क्रमशः सागरान्‌ सवोन्‌ संध्याकालमवन्द्त ॥ २७॥ 
जितनी देरमें वाली समुद्रोंतक पहुँचते थे, उतनी देरमे 
तीब्रगामी पक्षियोंके समूह भी नहीं पहुँच पाते थे। उन महा- 
वेगशाली वानरराजने क्रमशः सभी समुद्रोके तटपर पहुँचकर 
संध्या-वन्दन किया ॥ २७ ॥ 
~ Ro ~ 
सम्पूज्यमानो यातस्तु खचरः खचरोत्तमः। 
पश्चिमं सागरं वाळी आजगाम सरावणः ॥ २८॥ 
समुद्रोंकी यात्रा करते हुए आकाशचारियोंमें श्रेष्ठ वाली- 
की सभी खेचर प्राणी पूजा एवं प्रशंसा करते थे वे.रावणको 
बगलमें दबाये हुए. पश्चिम समुट्रके तटपर आये ॥ २८ ॥ 
तस्मिन्‌ संध्यासुपासित्वा खात्वा जप्त्वा च वानरः। 
उत्तरं सागर प्रायाद्‌ वहमानो द्शाननम्‌॥ २९॥ 
वहाँ स्नान) संब्योपासन और जप करके वे वानरबीर 
दशाननको छिये-दिये उत्तर समुद्रके तटपर जा पहुँचे ॥२९॥ 
 बहुयोजनसाहस्नं वहमानो महाहरिः। 
वायुवच्च मनोवद्च जगाम सह शब्रुणा॥ ३०॥ 
वायु और मनके समान वेगवाले वे महावानर वाली कई 
सहस्न योजनतक रावणको ढोते रहे । फिर अपने उस झजुके 
साथ ही वे उत्तर समुद्रके किनारे गये || ३० ॥ 
उत्तरे सागरे संध्यासुपासित्वा दशाननम्‌ । 
वहमानोऽगसद्‌ वाली पूवं वै स मद्दोदधिम्‌॥ ३१॥ 
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उत्तरसांगरके तटपर संभ्योपसना करके दशाननका 
भार वहन करते हुए बाली पूर्व दिशावर्ती महासागस्के 
किनारे गये ॥ ३१ ॥ 
तत्रापि संध्यामन्वास्य वासविः स हरीश्वरः । 
किष्किन्धाममितो गृह्य रावणं पुनरागमत्‌.॥ ३२॥ 
वहाँ भी संब्योपासना सम्पन्न करके वे इन्द्रपुत्र वानरराज 
वाली दशमुख रावणको बगलम दबाये फिर किष्किन्धापुरीके 
निकट आये | ३२ ॥ 
चतुष्वेपि समुद्रेषु संध्यामन्तास्य वानरः । 
राधणोद्वहनश्रान्तः किष्किन्धोपवने ऽपतत्‌ ॥ ३३॥ 
इस तरह चारों समुरोंमें संध्योपासनाका कार्य पूरा करके 
रावणको ढोनेके कारण थके हुए वानरशाज वाळी किष्किन्धाके 
उपवनमें आ पहुँचे ॥ ३३ ॥ 
रावणं तु मुसोचाथ स्वकक्षात्‌ कपिसत्तमः । 
कुतस्त्वमिति योगाच प्रहसन्‌ रावणं मुहुः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ आकर उन कपिश्रेष्ठने रावणको अपनी काँखसे छोड़ 
दिया और बारंबार हँसते हुए पूछा--“कहो जी, तुम कहाँसे 
आये हो? ॥ ३४ ॥ 
चिस्सयं लु महद्‌ गत्वा श्रमलोलनिरीक्षणः। 
राक्षसेन्द्रो हरीन्द्रं तमिद्‌ वचनमब्रवीत्‌ ॥ ३५॥ 
रावणकी आँखें श्रमक्रे कारणं चञ्चल हो रही थीं । 
वालीके इस अदभुत पराक्रमको देखकर उसे महान्‌ आश्चर्य 
हुआ ओर उस राक्षसराजने उन वानरराजसे इस प्रकार कहा-॥ 
वानरेन्द्र महेन्द्राभ राक्षसेन्द्रोऽस्मि रावणः । 
युद्धप्सुरिह सम्प्राप्तः स चाद्यासादितस्त्वया ॥ ३६ ॥ 
द “महेन्द्रके समान पराक्रमी वानरेन्द्र ! मैं राक्षसेन्द्र राबण 
हूँ ओर युद्ध करनेकी इच्छासे यहाँ आया था, सो वह युद्ध 
तो आपसे मिल ही गया ॥ ३६ ॥ 
अहो बलमहो वीरयेमहो गाम्भीर्यमेव च। ४४ 
येनाहं पशुवद्‌ गृह्य श्रामितश्चतुरोऽणचान्‌ ॥ ३७॥ 
“अहो | आपमें अद्भुत बळ है, अद्भुत पराक्रम है और 
आश्चर्यजनक गम्भीरता है । आपने मुझे पशुकी तरह पकड़- 
कर चारों समुद्रोप्र घुमाया है ॥ ३७ | 
एवमथ्रान्तवदू वीर शीघ्रमेव च वानर। 
मां चेवोद्वहमानस्तु कोऽन्यो वीरो भविष्यति ॥ ३८॥ 


'वानरवीर ! तुम्हारे सिवा दूसरा कौन ऐसा शूरवीर 
दोगा, जो मुझे इस प्रकार बिना थके-माँदे झीघतापूर्वक - 


ढो सके ॥ ३८ ॥ 


त्रयाणामेव भूतानां गतिरेषा पुचङ्गम । 
मनोऽनिळख्लुपणांनां तव॒ चात्र न संशयः ॥ ३९ ॥ 


“वानरराज ! ऐसी गति तो मन, वायु और गरुङ—इन. | 
तीन भूतोंकी ही सुनी गयी है । निःसंदेह इस जगतूमें चोथे | 


आप भी ऐसे तीब्र वेगवाले हैं ॥ ३९ ॥ 
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सोऽह हए्वलस्तुभ्यमिच्छामि हरिणुङ्गव। 
स्वया सह चिरं सख्यं सुस्निग्धं पायकाग्रतः ॥ ४० ॥ 


“कपिश्रेष्ठ ! मैंने आपका बछ देख लिया । अब में. 


अग्निको साक्षी बनाकर आपके साथ सदाके लिये स्नेहपूर् 

मित्रता कर लेना चाहता हूँ ॥ ४० ॥ 

\/दाराः पुत्रः पुरं राष्ट्र भोगाच्छादनभोजनम्‌ । 

सर्वमेवाविभक्त नो भविष्यति हरीश्वर ॥ ४१॥ 
“वानरराज | खत्री, पुत्र, नगर, राज्य, भोग, वस्न और 

भोजन--इन सभी वस्तुओपर हम दोनोंका साझेका अधिकार 

होगा? !| ४१ ॥ 

ततः प्रज्वालयित्वाशि ताबुभौ हरिराक्षसो । 

आत्त्वमुपसम्पन्नी परिष्यज्य परस्परम्‌ ॥ ४२॥ 
तब वानरराज और राक्षसराज दोनोंने अग्मि प्रज्वलित 

करके एक दूसरेको हृदयसे लगाकर आपरमें भाईचारेका 

सम्बन्ध जोड़ा || ४२ ॥ 

अन्योन्यं लम्बितकरो ततस्त हरिराक्चसौ । 

किष्किन्धां विशतुछणे सिंहो गिरिशहासि् ॥ ४३॥ 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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फिर वे दोनों बानर और राक्षस एक दूसरेका हाथ पकड़े 
बड़ी प्रसन्नताके साथ किप्किन्धापुरीके भीतर गये, भानो दो 
सिंह किसी गुफामें प्रवेश कर रहे हों ॥ ४२ ॥ 
ख़ तत्र मासमुषितः झुग्रीच इत्र रावणः। 
अमात्येरागतैनीतस्रेलोक्योत्लादनार्थिभिः ॥ ४४॥ 
रावण वहाँ सुग्रीबक्री तरह सम्मानित हो महीनेभर रहा । 
फिर तीनों लोकोको उखाड़ फेंकनेकी इच्छा रखनेवाले उसके 
मन्त्री आकर उसे छित ले गये ॥ ४४ ॥ 
एच्मेतत्‌ पुरा वुत्तं वालिना रावणः प्रभो । 
धर्षितश्च वृतञ्चापि श्राता पावकखंनिधो ॥ ३५॥ 
प्रभो ! इस प्रकार यह घटना पहले घटित हो चुकी है । 
वालीने रावणको हराया ओर फिर अग्निके समीप उसे अपना 
भाई बना लिया ॥ ४५ ॥ 
[ळ्मप्रतिमं राम वालिनोऽभवदुत्तमम्‌। 
सोऽपि त्वया विनिदंग्छः शलभो वद्विना यथा ॥ ४६॥ 
श्रीराम ! वालीमें बहुत अधिक और अनुपम बल था) 
परंतु आपने उसको भी अपनी बाणाग्निसे उसी तरह दग्ध 
कर्‌ डाला, जैसे आग पतिंगेको जला देती है ॥ ४६ ॥ 
सगः ॥ ३४ ॥ 
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इस्याषं श्रीसद्रामायणे वाल्मीकाये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुखिश 
इस प्रकार श्रोवारमीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें चोतीसवों सम पुणा हुआ ॥ ३४ ॥ 
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पञ्चत्रिशाः सर 
हनुमानजीकी उत्पत्ति, शेशवावस्थामें इनका सर्य, राहु और घेरावतपर आक्रमण, इन्द्रके बसे 
इनकी मूर्छा, वायुके कोपसे संसारके ग्राणियोंको कष्ट और उन्हें प्रसन्न करनेके 
लिये देवताआंस हित ब्रह्माजीका उनके पास जाना 


अपृच्छत तदा रामो दक्षिणाशाश्रयं मुनिम्‌। 
प्रा्जलिर्विनयोपेत इदमाह वचोऽथंवत्‌॥ १ ॥ 
तब भगवान्‌ श्रीरामने दाथ जोड़कर दक्षिण दिशामें 
निवास करनेवाले अगस्त्य मुनिसे विनयपूर्वक यह अर्थयुक्त 
बात कहदी--|| १ ॥ 
अतुळं बलमेतद्‌ वे वालिनो रावणस्य च। 
न त्वेताभ्यां हनुमता समं त्विति मतिमंम ॥ २ ॥ 
“महष | इसमें संदेह नहीं कि वाली और रावणके इस 
बळकी कहीं तुलना नहीं थी; परंतु मेरा ऐसा विचार है कि 
इन दोनोंका बळ भी इनुमानजीके बलकी बराबरी. नहीं कर 
सक्ता था ॥ २ ॥ 
४ शौर्य दाक्ष्यं बल थैय प्राप्त नयसाधनम्‌। 
` विक्रमश्च प्रभावश्च हनूमति इतालयाः॥ ३ ॥ 
. ` “शूरता, दक्षता, बळ) धैय) बुद्धिमत्ता, नीति) 
और प्रभाव--इन सभी सदगुणोने इनुमानजीके भीतर घर 
रक्खा है ॥ ३॥ 


महाबाहुयोजनानां शतं प्छुतः ॥ ४ ॥ 


“समुद्रको देखते ही वानर-सेना घबरा उठी है--यह 
देख ये महाबाहु वीर उसे धेयं बंघाकर एक ही छलाँगमें 
सौ योजन समुद्रको लाघ गये ॥ ४ ॥ 
धषयित्वा पुरीं लङ्कां राषणान्तःपुरं तदा । 
दष्टा सम्भाषिता चापि सीता ह्याश्वासिता तथा ॥ ५ ॥ 

“फिर ळङ्कापुरीके आधिदेविक रूपको परास्त कर रावणके 
अन्तःपुरमें. गये, सीताजीसे मिले, उनसे बातचीत की और 
उन्हें धेये बघाया ॥ ५ ॥ 
सेनाग्रगा मन्त्रिसुताः किकरा रावणात्मजः । 
पते हनुमता तत्र पकेन विनिपातिताः ॥ ६ ॥ 

“वहाँ अशोकबनमें इन्होंने अकेले ही राबणके सेना- 
पतियों, मन्त्रकुमारों) किंकरं तथा रावणपुत्र अक्षको मार 
गिराया ॥ ६ ॥ । 
भूयो बन्धाद्‌ विमुक्तेन भाषयित्वा दशाननम्‌ । 
छङ्का भस्मीकृता येन पावकेनेव मेदिनी ॥ ७॥ 

“फिर ये मेघनादके नागपाशसे बँधे और स्वयं ही मुक्त 
हो गये । तत्पश्चात्‌ इन्होंने रावणसे वार्तालाप किया । जेसे प्रलय 
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कालकी आगने यद सारी प्रथ्वी जलायी थी, उसी प्रकार 
लङ्कापुरीको जलाकर भस्म कर दिया ॥ ७ ॥ 
न कालस्य न राक्रस्य न दिष्णारवि्पस्य च। ४ 
कर्माणि तानि श्रूयन्ते यावि युद्धे हनूमतः ॥ ८ ॥ 
ध्युद्धमें हनुमानजीके जो पराक्रम देखे गये हैं, वेसे 
वीरतापू्णे कर्म न तो कालके) न इन्द्रके, न भगवान्‌ विष्णुके 
और न वरुणके ही सुने जाते हैं ॥ ८ ॥ 
एतस्य याहुवी्यंण लङ्का सीता च लक्ष्मण:। ४ 
प्राप्ता म्रया जयश्रेत्र राज्यं मित्राणि वान्धवाः॥ ९ ॥ 
` धमुनीश्वर ! मैंने तो इन्हींके बाहु-बळसे तरिभीषणके लिये 
लङ्का) शत्रुऑपर विजय, अयोध्याका राज्य तथा सीता, लक्ष्मण) 
मित्र ओर बन्धुज्नो्ो प्राप्त किया है ॥ ९॥ 
हनुमान्‌ यदि मे न स्याद्‌ बानराधिपतेः सखा। ४ 
प्रवृत्तिमपि कोवेत्तुं जानक्याः शक्तिमान्‌ भवेत्‌ ॥ १० ॥ 
“यदि मुञ्चे वानरराज सुग्रीवके सखा इनुमाच्‌ न मिलते 
तो जानकीका पता लगानेमें भी कौन समर्थ हो सकता था १॥ 
किमर्थे वाली चैतेन सुग्रीवधियकाम्यया । 
तदा वैरे समुत्पन्ने न दग्धो वीरुधो यथा ॥ ११ ॥ 
“जिस ससय वाळी और सुग्रीबमें बिरोध हुआ, उस समय 
सुग्रीबक्रा प्रिय करनेके लिये इन्होंने जेसे दावानळ वृक्षको जला 
देता दै, उसी प्रकार वालीको क्यों नहीं भस्म कर डाला ! 
यह समझमें नहीं आता ॥ ११॥ 
नहि वेदितवान्‌ मन्ये हनूमानात्मनो बलम्‌ । 
यद्‌ दष्टवाञ्जीयितेष्टं ह्रिञ्यन्तं वानराधिपम्‌ ॥ १२ ॥ 
“मैं तो ऐसा मानता हूँ क्रि उस समय हनुमानजीको 
अपने बलका पता ही नहीं था । इसीसे ये अपने प्राणोसे भी 
प्रिय वानरराज सुग्रीवको कष्ट उठाते देखते रहे ॥ १२ ॥' 
पतन्मे भगवन्‌ सर्व हनूमति महामुने । 
विस्तरेण यथातर्‍्वं कथयामरपूजित ॥ १३॥ 
“देववन्ध मद्दामुने | भगवन्‌ | आप इनुमानीके विषय- 
में ये सब बातें यथार्थरूपसे विस्तारपूर्वक बताइये” ॥ १३ ॥ 
राघत्रस्य वचः श्रुत्वा हेतुयुक्तमषिस्ततः । 
हनूमतः समक्षं तमिदं बचनमत्रवीत्‌ ॥ १४॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ये युक्तियुक्त वचन सुनकर महर्षि 
अगस्त्यजी हनुमानजीके सामने ही उनसे इस प्रकार बोले--॥ 
सत्यमेतद्‌' रघुश्रेष्ठ यद्‌ ब्रवीषि हनूमति । 
न बले विद्यते तुल्यो न गतौ न मतौ परः॥ १५॥ 
“रघुकुलतिलक श्रीयम | हनुमानजीके विषयमे आप जो 
कुछ कहते हैं, यह सब सत्य ही है । बल) बुद्धि और गतिभें 
इनकी बराबरी करनेवाला दूसरा कोई नहीं है॥ १५ ॥ . 
अमोघशापैः शापस्तु दत्तोऽस्य मुनिभिः पुरा। 
न वेत्ता हि बलं सरथ बली सत्नरिमर्दूत ॥ १६॥ 


“शत्रुसूदन रघुनन्दन | जिनका शाप कभी व्यर्थे नहीं 
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जाता, ऐसे मुनियोंने पू्नकालमें इन्हें यह शाप दें दिया था 
कि बल रहनेपर भी इनको अपने पूरे बलका पता नहीं रहेगा ॥ 
वाल्येऽप्येतेन यत्‌ कमं इतं राम महावल । 
तन्न धर्णयितुं शक्यमिति वाल्यतयास्यते ॥. १७॥ 
“महाली श्रीराम ! इन्होंने बचपनमें भी जो महान 
कर्म किया था; उसका वर्णन नहीं किया जा सकता । उन 
दिनों ये बाउभावसे--अनजानकी तरह रहते थे ॥ १७ ॥ 
यदि वास्ति त्वभिप्रायः संभ्रोतुं तव राघव । 
समाधाय मति राम निशामय वदाम्यहम्‌ ॥ १८॥ 
“रघुनन्दन ! यदि इनुमानजीका चरित्र सुननेके लिये 
आपकी हार्दिक इच्छा हो तो चित्तको एकाग्र करके सुनिये । 
में सारी बातें बता रहा हूँ ॥ १८ ॥ 
सूर्यदत्तवरस्वर्णः सुमेरुनीम पर्यतः। 
यत्र राज्यं प्रशास्त्यस्य केसरी नाम वे पिता 4 १९.॥ 
“भगवान्‌, सूर्यके वरदानसे जिसका खरूप सुवणमय 
हो गया दै, ऐसा एक सुमेर नामसे प्रसिद्ध परतत दै, जहाँ 
हनुमानजीके पिता केसरी राज्य करते हैं ॥ १९ ॥ 
तस्य भायी वमूवेटा अञ्जनेति परिश्रुता । 
जनयामास तस्यां वै वायुरात्मजसुत्तसस्‌॥ २० ॥ 
“उनकी अञ्जना नामसे विख्यात प्रियतमा पत्नी थी । 
उसके गर्भसे वायुदेवने एक उत्तम पुत्रको जन्म दिया ॥२०॥ 
याठिशाङनिभाभास भासं प्रासूतेमं तदाञ्जना। 
फलान्याहतुकामा चै निष्क्रान्ता गहने यरा ॥ २१॥ 
“अञ्जनाने जब इनको जग्म दिया; उस समय इनकी अङ्ग- 
कान्ति जाड़ेमें पेदा दोमेवाले धानके अग्रभागकी भाँति पिंगल 
वर्णवी थी । एक दिन माता अञ्जना फल लानेके लिये 
आश्रमसे निकली और गइन वनमें चली गयी ॥ २१॥ 
पघ मातुर्वियोगाच क्षुधया च भ्रृशार्दितः । 
रुरोद शिशुरत्यर्थ शिशुः शरण यथा ॥ २२॥ 
८उस समय मातासे विछुड़ जाने और भूखसे अत्यन्त 
पीड़ित होनेके कारण सिञ्च इनुमान्‌ उसी तरह जोर-जोरसे रोने 
लगे, जैसे पूर्वकालमें सर्कंडोंके बनके भीतर कुमार कार्तिकेय 
रोये थे ॥ २२ ॥ 
तदोद्यन्तं विवस्वन्तं जपापुष्पोत्करोपमम्‌।- 
दृदश फललोभाद ह्यत्पपात रचि प्रति ॥ २३॥ 
८इतनेह्दीमें इन्हें जपाकुसुमके समान लाल रंगवाले सूर्यदेव 
उदित होते दिखायी दिये। इनुमानजीने उन्ह कोई फल 
समझा और ये उस फलके लोमसे सूयेकी ओर उछले ॥२३॥ 
बालाकौभिमुखो बालो बालार्क इव सूर्तिसान्‌ । 
ग्रहीतुकामो बालाक छझुवतेऽस्वरमध्यगः ॥ २४॥ 


«बालसुर्यकी ओर मुंह किये मूर्तिमान्‌ बालसूयंके समान | 
बालक हनुमान्‌ बालसूरयको पकड़नेकी इच्छासे आकाशमें उड़े | 


चले जा रहे थे | २४ ॥ 


है 


एतस्मिन्‌ छुवमाने तु शिशुभावे हनूमति । 

देवदानवयक्षाणां विस्मयः सुमहानभूत्‌ ॥ २५॥ 
“शेञवावस्यामें हनुमानजी जब इस तरह उड़ रहे थे; 

उस समय उन्हें देखकर देवताओं, दानवों तथा यक्षौको बड़ा 

विस्मय हुआ ॥ २५ ॥ 

नाप्येवं वेग शन्‌ वायुगरुडो न मनस्तथा । 

यथायं वायुपुत्रस्तु क्रमतेऽस्बरसुत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 
ववे सोचने छगे--“यह वायुका पुत्र जिस प्रकार ऊँचे 

आकाइमें वेगपूर्वक उड़ रहा है, ऐसा वेग नतो वायुमें है, 

न गरुड़में है और न मनमें ही है॥ २६ ॥ 

यदि तावच्छिशोरस्य ईशो गतिविक्रमः । 

यौवनं वलमासाद्य कथं वेगो भविष्यति ॥ २७॥ 
“व्यदि बाल्यावस्थामें ही इस शिशुका ऐसा वेग और 

पराक्रम दै तो योबनका बल पाकर इसका वेग केसा होगा? ॥ 

तमनुछवते वायुः छुवन्तं पुत्रमात्मनः । 

सूर्यदाहभयाद्‌ रक्षंस्तुषारचयशीतलः ॥ २८॥ 
“अपने पुत्रक्रो सूर्यकी ओर जाते देख उसे दाहके भयसे 

बचानेके लिये उस समय वायुदेव भी बर्फके ढेरकी भाँति 

शीतल होकर उसके पीछे पीछे चलने लगे || २८ ॥ 

बहुयोजनसाहस्रं क्रामन्नेव गतोऽम्बरम्‌ । 

पितुबेलाच बाल्याच्च भास्कराभ्याशमागतः ॥ २९ ॥ 
“इस प्रकार बालक हनुमान्‌ अपने और पिताके बल्से _ 

कई सहस्र योजन आकाशको लॉँघते-चले गये और सूर्यदेवके . 

समीप पहुँच गये | २९ || 

शिशुरेष त्वदोषश इति मत्वा दिवाकरः। 

कारय चास्मिन्‌ समायत्तमित्येवं न दृदाह सः॥ ३०॥ 
+सूर्यदेवने यह सोचकर कि अभी यह बाळक दै, इसे 

गुण-दोषक्रा ज्ञान नहीं है ओर इसके अधीन देवताओंका भी 

बहुत-सा भावी कार्य दै---इन्हें जलाया नहीं | ३० ॥ 

यमेव दिवसं ह्येष ग्रहीतुं भास्करं प्लुतः। 

तमेव दिवसं राइजिघरक्षति दिवाकरम्‌ ॥ ३१॥ 
“जित दिन हनुमानजी सूर्यदेवको पकड़नेके लिये उछले 

थे, उसी दिन राहु सूर्यदेवपर ग्रहण लगाना चाइता था ।३१। 

अनेन च परामृष्टो राहुः सूर्यरथोपरि। 

अपक्रान्तस्ततत्त्रस्तो राहुशनन्द्रर्कमरदेनः ॥ ३२॥ 
“हनुमानजीने सूर्यके रथके ऊपरी भागमें जब राहुका 

स्पर्श किया; तब चन्द्रमा और सूर्यका मदन करनेवाला राहु 

भयभीत हो वहाँसे भाग खड़ा हुआ| ३२॥ 

इन्द्रस्य भवन गत्वा सरोपः सिंहिकासुतः । 

अघ्रत्रीद्‌ श्रकुटि रत्त्रा देवं देवगणेव्ेतम्‌ ॥ ३३॥ 
“िहिकाका वह पुत्र रोपसे भरकर इन्द्रके भवनमें गया 

और देवताओंसे बिरे दुए इनद्रके सामने भा टेढ़ी करके 

 बोल-॥ ३३ ॥ 
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बुशुक्षापनयं दत्त्वा चन्द्राकौ मम वाखव। 
किमिदं तन्‌ त्वया दत्तमन्यस्य वलबुत्रहन्‌ ॥ ३४॥ 
“बल और वृत्रासुरका वध करनेवाले वासव | आपने 
चन्द्रमा और सूर्यको मुझे अपनी भूख दूंर करनेके साधनके 
हूपमें दिया थाः किंतु अब आपने उन्हें दूसरेके हवाले कर 
दिया है । ऐसा क्यों हुआ १ ॥ ३४ ॥ 
अद्याहं पर्वकाले तु अिघृश्ठु सूर्यमागतः । 
अथान्यो राहुराखाद जग्राह सहसा रविम्‌ ॥ ३५॥ 
८आज पर्वे ( अमावास्या ) के समय में सूर्यदेवको ग्रस्त 
करनेकी इच्छासे गया था। इतनेद्ीमें दूसरे राहुने आकर 
सहसा सूर्यको पकड़ लिया? ॥ ३५ ॥ 
ख राहोर्वचनं श्रुत्वा वासवः सस्भ्रमान्वितः । 
डत्पपातासनं हित्वा उद्वहन्‌ काञ्चनीं स्रजम्‌ ॥ ३६॥ 
“राहुकी यह बात सुनकर देवराज इन्द्र घबरा गये और 
सोनेकी माला पहने अपना सिंहासन छोड़कर उठ खड़े हुए ॥ 
ततः केलासकूटाभं चतुर्दन्तं मदस्रवम्‌। 
श्रज्ञरधारिणं प्रांशुं खरणेघण्टाट्टहासिनम्‌ ॥ ३७॥ 
इन्द्रः करीन्द्रमारुह्य राहुं कृत्वा पुरःसरम्‌ । 
पायाद्‌ यत्राभवत्‌ सूयः सहानेन हनूमता ॥ ३८॥ 
“फिर केलास-शिखरके समान उज्ज्वल, चार दातासे 
विभूषित, मदको घारा बहानेवाले, माति-भाँतिके श्वज्ञाग्से 
युक्त, बहुत ही ऊँचे ओर सुवर्णमयी घण्टाके नादरूप अट्टहास 
करनेवाले गजराज ऐरावतपर आरूढ दो देवराज इन्द्र राहुको 
आगे करके उस स्थानपर गये, नहाँ हनुमान्‌जीके साथ सूर्यदेव 
विराजमान थे ।। ३७-३८ ॥ 
अथातिरभसेनागाद्‌ राहुरुत्सज्य वासवम्‌ । 
अनेन च ख वै इष्टः प्रधावञ्शैलकूटचत्‌॥ ३९.॥ 
“इधर राहु इन्द्रको छोड़कर बड़े वेगसे आगे बढ़ गया । 
इसी समय पर्वत-रिखरके समान आकारबाले दौड़ते हुए 
राहुको इनुमानडीने देखा ॥ ३९ || 
ततः सूर्य समुत्खुज्य राहुं फलमवेक्ष्य च । 
उत्पपात पुनव्याम ग्रहीतुं सिंहिकासुतम्‌ ॥ ४०॥ 
“तब राहुको ही फलके रूपमे देखकर बालक ` हनुमान्‌ 
देवको छोड़ उस सिंहिकापुत्रको ही पकड़नेके लिये पुनः 
आकाशमं उछले ॥ ४० ॥ 
उत्सज्याकंमिमं राम प्रधावन्तं छुवङ्गमम्‌ । 
अवेक्ष्यैवं परावृत्तो सुखशेषः पराड्युखः ॥ ४१॥ 
“श्रीराम ! सुंयेको छोड़कर अपनी ओर घावा करनेवाले 
इन वानर इनुमानको देखते ही राहु जिसका मुखमात्र ही रोष 
था; पीछेकी ओर मुड़कर भागा | ४१॥ | 
इन्द्रमारासमानस्तु त्रातारं सिंहिकासुतः । 
इन्द्र इन्द्रेति संत्रासान्मुहुमुहुरभाषत ॥ ४२॥ 
“उस समय सिंहिकापुत्र राहु अपने रक्षक इन्दरसे ' 
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अपनी रक्षाके लिये कहता हुआ भयके मारे बारंबार «इन्द्र ! 
इन्द्र |? की पुकार मचाने लगा ॥ ४२ ॥ 
राहोवक्रोशामानस्य प्रागेवालक्षितं स्वरम्‌ । 
श्र॒त्वेन्द्रीवात् मा भेंषीरहमेनं निषूद्ये ॥ ४३॥ 
“चीखते हुए राहुके स्वरको जो पहलेका पहचाना हुआ 
था; सुनकर इन्द्र बोले--“डरो मत। मैं इस आक्रमणकारीको 
मार डालूँगा? ॥ ४३ ॥ 
ऐरात्रत ततो दष्ट्रा महत्तदिदमित्यपि। 
फळं त॑ हस्तिराजानमभिडुद्राच मारुतिः ॥ ४४ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ ऐगवतको देखकर इन्होने उसे भी एक 
विशाल फल समझा ओर उस गजराजको पकड़नेके लिये ये 
उसकी ओर दोड़े ॥ ४४ ॥ 
तथास्य धावतो रूपमैरावतजिषुक्षया । 
सुहर्तमरभवद्‌ घोरमिन्द्रा्योरिच भास्वरम्‌ ॥ ४५॥ 
'ऐरावतको पकड़नेकी इच्छासे दोड़ते हुए हनुमानूजीका 
रूप दो घड़ीके लिये इन्द्र ओर अग्निके समान प्रकाशमान एवं 
भयंकर हो गया ॥ ४५ ॥ 
एवसाधावमानं तु नातिक्कुद्धः शचीपतिः । 
हस्तान्तादतिसुक्ेन ङुलिशेनाभ्यताडयत्‌॥ ४६॥ 
“बालक हनुमानको देखकर शचीपति इन्द्रको अधिक 
क्रोध नहीं हुआ । फिर भी इस प्रकार घावा करते हुए इन 
बालक वानरपर उन्हाने अपने हाथसे छूटे हुए बज़के द्वार 
प्रहार किया || ४६ ॥ 
ततो गिरो पपातैष इन्द्रवञ्राभिताडितः। 
पतमानस्य चैतस्य वामा हनुरभज्यत ॥ ४७॥ 
(इन्द्रके वज्रकी चोट खाकर ये एक पहाड़पर गिरे। वहाँ 
गिरते समय इनकी बायीं ठुड्डी टूट गयी ॥| ४७ ॥ 
तस्मिंस्तु पतिते चापि वज्ञताडनविहले। 
चुक्रोधेन्द्राय पत्रनः प्रजानामहिताय सः ॥ ४<८॥ 
“वज्रके आघाते व्याकुल होकर इनके गिरते ही वायु देन 
इन्द्रपर कुपित हो उठे । उनका यह क्रोध प्रजाजनोंके लिये 
अहितकारक हुआ ॥ ४८ ॥ 
प्रचारं ख तु संग्रह्म प्रजाखन्तगतः प्रभुः । 
झुहा प्रविष्टः स्व्ुतं शिशुमादाय मारुतः ॥ ४९ ॥ 
“सामर्थ्यशाली मारुतने समस्त प्रजाके भीतर रहकर भी 
बहाँ अपनी गति समेट ली--श्वास आदिके रूपमें संचार रोक 
दिया और अपने झिंशुपुत्र हनुमानको लेकर वे पर्वेतकी गुफामें 
घुस गये ॥ ४९ ॥ 
चिण्मूञ्ञाहायमाबत्य प्रजानां परमातेकृत्‌। 
रुरोध सबंभूतानि यथा वर्षाणि वासवः ॥ ५०॥ 
जैसे इन्द्र वर्षा रोक, देते हैं, उसी प्रकार वे बायुदेव 


प्रजाजनोंके मलाशय और मूत्राश्चयको रोककर उन्हें बड़ी पीड़ा 


देने छगे । उन्होंने सम्पूण भूतोके प्राण-संचारका अवरोध कर 

दिया ॥ ५० ॥ 

वायुप्रकोपाद्‌ भूतानि निरुच्छवाखानि सवतः 

संधिभिर्भिद्यमानेश्च काष्टभूतानि जज्षिरे ॥ ५१॥ 
“वायुके प्रकोपसे समस्त प्राणियोंकी साँस बंद होने लगी । 

उनके सभी अङ्गांके जोड़ टूटने लगे और वे सब-के-सब काठके 

समान चेष्टाञ्ून्य हो गये ॥ ५१ ॥ 

निःस्वाध्यायवषडकार निष्क्रियं धर्मबजितम्‌ । 

वायुप्रकोपात्‌ त्रैलोक्यं निरयस्थमिवाभवत्‌ ॥ ५२॥ 
“तीनों लोकोंमें न कहीं वेदोंका स्वाध्याय होता था और 


'न यज्ञ । सारे घम-कर्म बंद हो गये । त्रिभुवनके प्राणी ऐसे 


कष्ट पाने ळगे, मानो नरकमे गिर गये हो ॥ ५२ 


ततः प्रजाः सगन्शयोीः खदेवासुरमाङुषा। ~ 
प्रजापति सामग्रायाबन डःजिताश्र खुखेच्छया ॥ ५३ ॥ 

धतव गन्धर्वे, देवता असुर ओर मनुष्य आदि सभी 
प्रजा व्यथित हो सुख पानेकी इच्छासे प्रजापति ब्रह्माजीके पास 


महोदर निभोद्रा+ । 
त्यया लु भगवन्‌ जणा प्रज्ञा नाथ चलुर्विधा। ॥ ५७ ॥ 
दततोडइयमस्याकमासुषः पवनः पतिः। 
सोऽस्मान्‌ प्राणेश्वरो भूत्य कम्मादेषो 5 सचम॥ ५५॥ 
रुरोध इःखं जनयन्ञन्तःएर इव स्त्रियः 
“उस समय देवताओंके पेट इस तरह फूल गये थे, मानो 
उन्हें महोदरका.रोग हो गया हो। उन्होंने हाथ जोड़कर 
कहा--*भगबन्‌ ! स्वामिन्‌ | आपने चार प्रकारकी प्रजाओऔकी 
सृष्टि की है। आपने इम सबको हमारी आयुके अधिपतिके 
रूपमें वायुदेवको अर्पित किया है । साधुशिरोमणे ! ये पबन- 
देव हमारे प्राणोंके ईश्वर हैं तो भी क्या कारण है कि आज 
इन्होने अन्तःपुरमें स्तरियोंकी भाँति हमारे शरीरके भीतर अपने 
संचारको रोक दिया है ओर इस प्रकार ये हमारे लिये दुःख- 
जनक हो गये हैं ॥ ५४-५५३ ॥ 
तस्मात्‌ त्वां शरणं प्राप्ता वायुनोपहता वयम्‌ ॥ ५६॥ 
वायुसंरोधजं दुःखमिदं नो नुद्‌ दुःखहन्‌ । 
“वायुसे पीड़ित होकर आज हमलोग आपकी शरणमें 
आये हैं । दुःखहारी प्रजापते | आप हमारे इस वायुरोधजनित 
दुःखको दूर कीजिये? ॥ ५६३ ॥ ` 
पतत्‌ प्रजानां श्रुत्वा तु प्रजानाथः प्रजापतिः ॥ ५७ ॥ 
कारणादिति चोक्त्वासो प्रजाः पुनरभाषत । 
“प्रजाजनोकी यह बात सुनकर उनके पालक और रक्षक 
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त्रझाजीने कहा--“इसमें कुछ कारण है? ऐसा कहकर वे ' . 


प्रजाजनोंसे फिर बोले--॥ ५७३ ॥ 


यस्मिश्च कारणे वायुश्चक्कोध च रुरोध. च ॥ ५८॥ ` 
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“प्रजाओ] जिस कारणको लेकर वायुदेवताने क्रोध और 
अपनी गतिका अबरोध किया दै, उले बताता हूँ; सुनो। वह 
कारण तुम्हारे सुनने योग्य और उचित दै ॥ ५८३ ॥ 
ुत्रस्तस्यामरेशेन इन्द्रेणा्य निपातितः ॥ ५९ ॥ 
राहोर्दचनमास्थाय ततः ख़ कुपितोऽनिलः । 

_ ४<आज देवराज इन्दरने राहुकी बात सुनकर वायुके पुत्रको 
मार गिराया है, इसीलिये वे कुपित हो उठे हैं ॥ ५९३ ॥ 
अशरीरः शरीरेषु वायुश्चरति पालयन्‌ ॥ ६०॥ 
शारीरं हि बिना वायुं समतां याति दारुभिः । 

८वायुदेव स्वयं शरीर धारण न करके समस्त शरीरोंमं 
उनकी रक्षा करते हुए विचरते हैं। वायुकें बिना यह शरीर 
सूखे काठके समान हो जाता दै | ६०३ ॥ 
वायुः प्राणः खुखं वायुवीयुः सबेमिदं जगत्‌ ॥ ६१॥ 
घायुना सम्परित्यक्तं न सुखं विन्दते जगत्‌ । 

८वायु ही सबका प्राण है । वायु ही सुख है और वायु ही 
यह सम्पूण जगत्‌ है । वायुसे परित्यक्त होकर जगत्‌ कभी सुख 
नहीं पा सकता ॥ ६१३ ॥ 
अदैव च परित्यक्तं वायुना जगदायुषा ॥ ६२॥ 
अचैव ते निरुच्छवासाः काष्ठकुड्योपमाः स्थिताः। 

“बायु ही जगत्‌की आयु है। इस समथ वायुने संसारके 
प्राणियोको त्याग दिया है; इसलिये वे सब-के-सब निष्प्राण 
होकर काठ और दीवारके समान हो गये हैं । ६२% ॥ 
तद्‌ याभस्तत्र यत्रास्ते मारुतो रुकप्रदो हि नः। 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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मां विनाश गमिष्याम अप्रखाद्यादितेः खुताः ॥ ६३ ॥ _ 


८अदिति-पुत्रो | अतः अब हमें उस स्थानपर चलना 
चाहिये, जहाँ हम सबको पीड़ा देनेवाले वायुदेव छिपे रेडे 


हैं। कहीं ऐसा न हो कि उन्हें प्रसन्न किये बिता हम सत्रका. 


विनाश हो जाय? ॥ ६३ ॥ 
ततः प्रज्ञाभिः सहितः प्रजापतिः 
सदेवगन्धर्व्ुजङ्गगुह्यकः । 
जगाम तत्रास्यति यत्र मारतः 
खुतं खुरेन्द्राभिहतं प्रगृह्य खः ॥ ६४ ॥ 
“तदनन्तर देवता, गन्धर्व, नाग ओर गुह्यक आदि 
प्रजाऔंको साथ ले प्रजापति त्रह्माजी उस स्थानपर गये, 
जहाँ वायुदेव इन्द्रद्वारा मारे गये अपने पुत्रको लेकर बैठे 
हुए थे ॥ ६४ ॥ 
ततोकवैश्वानरकाश्वनप्रभ॑ 
झुतं तदोत्सङ्गगतं सदागतेः । 
चतुमुंखो वीक्ष्य कृपामथाकरोत्‌ 
सदेवगन्धर्वेनऋषियक्षराक्षसैः ॥ ६५ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ चतुर्मुख ब्रह्माजीने देवताओं, गन्धर्वो) 
ऋषियों तथा यक्षौके साथ वहाँ पहुँचकर वायुदेवताकी गोदमें 
सोये हुए उनके पुत्रको देखा, जिसकी अङ्गकान्ति सूर्ये, अग्नि 
और सुवर्णके समान प्रकाशित हो रही थी । उसकी वैसी दशा 
देखकर ब्रह्माजीको उसपर बड़ी दया आयी? ॥ ६५ ॥ 


इत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पञ्चत्रिंशः सगः ॥ ३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पेंतीसवाँ समे पूरा हुआ ॥ २५ ॥ 
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ब्रह्मा आदि देवताओंका हनुमान्‌जीको जीवित करके नाना प्रकारके वरदान देना ओर वायुका उन्हें 
लेकर अज्जनाके घर जाना, ऋषियोंके शापसे हनुमानजीको अपने बलकी विस्मृति, श्रीरामका 
अगस्त्य आदि ऋषियांसे अपने यज्ञमें पधारनेके लिये प्रस्ताव करके उन्हें विदा देना 


ततः पितामहं दष्ठा वायुः पुत्रवधार्दितः । 
शिशुकं त॑ समादाय उत्तस्थौ धातुरञ्रतः॥ १ ॥ 
“पुत्रके मारे, जानेसे वायुदेवता बहुत दुखी थे। ब्रह्मा- 
जीको देखकर वे उस शिशुको लिये हुए ही उनके आगे 
खड़े हो गये || १ ॥ 
चलक्ुण्डलमौलिस्रक तपनीयविभूषणः । 
पाद्योन्येपठद्‌ वाथुस्िरुपस्थाय वेधसे ॥ २ ॥ 
“उनके कामोमें कुण्डल हिल रहे थे; माथेपर मुकुट और 
कण्ठमें हार शोभा दे रहे थे और वे सोनेक्रे आभूषृणोंसि 


विभूषित थे | वायुदेवता तीन बार उपस्थान करके ब्रह्माजीके 


रणामे गिर de ॥ २ ॥ 
दु छम्बाभरणशोभिना । 


वायुमुत्थाप्य हस्तेन शिशुं त परिञरष्टवान्‌ ॥ ३ ॥ 
“वेदवेत्ता ब्रह्माजीने अपने लम्बे, फैले हुए और आ[भरण- 

भूषित दाथसे वायुदेवताक्ो उठाकर खड़ा किया तथा उनके 

उस शिझुपर भी हाथ फेरा ॥ ३॥ 

स्पृष्टमात्रस्ततः सोऽथ खलील पद्मजन्प्रनः । 

जलसिक्तं यथा संस्यं पुनर्जीबितमाज्तवान्‌ ॥ ४ ॥ 


“जैसे पानीसे सांच देनेपर सूखती हुई खेती इरी हो 
जाती दै, उसी प्रकार कम्योनि ब्रझाजीके हाथका छीला- | 
पूर्वक स्पर्श प्राते ही शिशु हनुमान्‌ पुनः ज्ञीवित हो गये ॥ | 


प्राणवन्तमिमं दृष्ठा प्राणो गन्धवहो सुदा । 
CS 4 हि 
चचार सवभूतेषु संनिरुद्ध यथा घुण ॥ ५ ॥ 


'इनुमान्‌को जीवित हुआ देख जगतूके प्राणखरूप गरष | 
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वाहन वायुदेव समस्त प्राणियोके भीतर अवरुद्ध 
आदिका पूर्वबत्‌ प्रसन्नतापूवेक संचार करने लगे ॥ ५ ॥ 
मरुद्रोधाद्‌ विनिमुक्तास्ताः प्रजा मुदिता ऽभवन्‌ । 
शीतवातबिनिमुक्ता: पद्मिन्य इव सास्दुजाः॥ ६ ॥ 
वायुके अत्ररोघसे छूठकर सारी प्रजा प्रसन्न हो गयी । 
Fl उसी तरह, जैसे हिमयुक्त वायुके आधातसे मुक्त होकर 
“वळ हुए कमलेसि युक्त , पुष्करिणियाँ सुशोभित होने 
लगती हैं || ६ ॥ 
ततस्व्रियुग्मख््िककुत्‌ त्रिधामा त्रिद्शा्चितः । 
उवाच दबता ब्रह्मा मारुतप्रियकाम्यया ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर तीन युग्मेसि सम्पन्न) प्रधानतः तीन मूर्ति धारण 
करनेवाले, त्रिलोकरूपी गहमें रहनेवाले तथा तीन दशाओंसे 
युक्त देवताओंद्वारा पूजित ब्रह्माजी वायुदेवताका प्रिय करने- 
की इच्छासे देवगणोंसे बोले! ७॥ 
भो महेन्द्राग्ववरुणा महेश्वरधनेश्वराः । 
जानतामपि वः सव वक्ष्यामि श्रूयतां हितम्‌ ॥ ८ ॥ 
(इन्द्र, अग्नि, वरूण, महादेव और कुबेर आदि 
देवताओ ! यद्यपि आप सब लोग जानते हैं तथापि में आप- 
लोगोंके हितकी सारी बातें वतारऊेगा, सुनिये || ८ ॥ 
अनेन रिशुना कार्यं कतेब्यं चो भविष्यति । 
तद्‌ ददध्वं वरान्‌ सवं मारुतस्यास्य तुष्टये ॥ ९ ॥ 
“इस वालकके द्वारा भविष्यमें आपलोगोंके बहुत-से 
कार्य सिद्ध होंगे, अतः वायुदेवताकी प्रसन्नताके लिये आप 
सब लोग इसे वर दें? ॥ ९ ॥ 
ततः सहस्रनयनः प्रीतियुक्तः शुभाननः । 
कुशेशयमर्यी मालापुत्क्षेप्येदं वचोऽत्रीत्‌ ॥ १०॥ 
तब सुन्दर सुखवाले सहृद्च नेत्रथारी इन्द्रने शिशु 
हनुमानके गलेमं बड़ी प्रसन्नताके साथ कमलोंकी माला पंहना 
दी और यह वात कही--|। १० ॥ 
मत्करोव्सृषए्वज्रेण हन्नुरस्य यथा हतः। 
नाम्ना दे कपिशादूंला भग्रिता हज्रुमानिति ॥ ११॥ 
“मेरे दाथसे छुटे हुए, बज्रके द्वार इस बालककी हनु 
( ठुड्डी ) टूट गयी थी; इसलिये इस कपिश्रेष्ठका नाम 
“हनुमान? होगा ॥ ११ ॥ 
अहमस्य प्रदास्यामि परमं वरमद्भतम्‌। 
इतःप्रभृति वञ्रम्य ममावध्यो भविष्यति ॥ १२॥ 
“इसके सिवा मैं इसे दूसरा अद्भुत बर यह देता हूँ 
१. तीन युग्मोंका तात्यय॑ यहाँ छः प्रकारके ऐश्वर्यसे है । 
` एश्वर्य, धर्म, यश, श्री, ज्ञान और वेराग्य--ये ही छः प्रकारके 
ऐश्वर्य हैं । 
२, रह्मा विष्णु और शिव--ये ही तीन मूर्तियां हैं । 
३. वाल्य, पौगण्ड तथा कैशोर--ये ही देवताओंकी तीन 
Sr NES 
अवस्थाएँ हे । 
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कि आजसे यह मेरे वज्रके द्वारा भी नहीं मारा जा सकेगा? ॥ 
मार्तण्डस्त्वत्रचीत्‌ तत्र भगवांस्तिमिरापहः। 
तेजोऽस्य मदीयस्य ददानि झातिकां कलाम्‌ ॥ १३॥ 
इसके बाद वहाँ अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूर्यने कह्दा-- 
“मैं इसे अपने तेजका सोताँ भाग देता हूँ ॥ १३ ॥ 
यदा च शास्त्राण्यष्येतुं शक्तिरस्य भविष्यति । 
तदास्य शारत्रं दास्यामि येन वाग्मी भविष्यति । 
न चास्य भविता कश्चित्‌ सहशाः शा्त्रदशेने ॥ १४॥ / 
“इसके सिवा जव इसमें झास्त्राथ्ययन करनेकी शक्ति आ 
जायगी, तत्र में ही इसे शास्त्रोंका ज्ञान प्रदान करूँगा, जिससे 
यह अच्छा वक्ता होगा । झास्त्रज्ञानमं कोई भी इसकी समानता 
करनेवाला न होग।? ॥ १४ ॥ 
वरुणञ्च वरं प्रादान्नास्य सृत्युर्भविष्यति। 
वर्षायुतरातेनापि मत्पाशादुद्कादपि ॥ १५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वरुणने वर देते हुए कहा---दस लाख 
वर्घोकी आयु हो जानेपर भी मेरे पाश और जलसे इस बालक- 
की मृत्यु नहीं होगी? ॥ १५ ॥ 
यमो दण्डादव'्यत्यमरोगत्यं च दत्तवान्‌ । 
वरं ददामि संतुए अविषादं च संयुगे ॥ १६॥ 
गदेयं मामिका नेंनं संयुगेषु वधिष्यति। | 
इव्येचं धनदः प्राह तदा ह्येकाक्षिपिङ्गलः ॥ १७॥ 
फिर यमने वर दिया--“यह मेरे दण्डसे अवध्य और 
नीरोग होगा ।? तदनन्तर पिंगलवर्णकी एक आँखवाले कुबेरने 
कहा--:मैं संतुष्ट होकर यह बर देता हूँ कि युद्धम॑ कभी इसे 
विषाद न होगा तथा मेरी यह गदा संग्राममे इसका वध न 
कर सकेगी? ॥ १६-१७ || 
मत्तो मदायुधानां च अवध्योऽयं भविष्यति । 
इत्येवं शक्रेणापि दत्तोऽस्य परमो चरः ॥ १८॥ 
इसके बाद भगत्रान्‌ डांकरने यह उत्तम बर दिया क़ि 
“यह मेरे और मेरे आयुधोंके द्वारा भी अवध्य होगा? || १८ ॥ 
विश्वकर्मा च दष्ट्रेसं वाळसूयोपमं शिशुम्‌ । 
शिल्पिनां प्रवरः प्रादाद्‌ वरमस्य महामतिः ॥ १९ ॥ 
शिल्पियोंमें श्रेष्ठ परम बुद्धिमान्‌ विश्वकर्माने बालसूर्यके 
समान अरुण कान्तिवाले उस शिशुको देखकर उसे इस प्रकार 
वर दिया--॥ १९ ॥ 
मत्कृतानि च शास्त्राणि यानि दिव्यानि तानि च। 
तेरवध्यत्वमापन्नश्चिरजीवी भविष्यति ॥ २० ॥ 
“मेरे बनाये हुए जितने दिव्य अस्त्र-शस्त्र- हैं, उनसे 
अवध्य होकर यह बालक चिरंजीवी होगा? || २० ॥ 
दीघोयुश्च महात्मा च ब्रह्मा तं घात्रवीद्‌ वचः । 
सवषां ब्रह्मदण्डानामवध्योऽयं भविष्यति ॥ २२॥ 
अन्तमे ब्रह्माजीनी उस बालकको लक्ष्य करके" कहो-- के 
“यह दीर्घायु, महात्मा तथा सब प्रकारके ब्रह्मदण्डोंसे अवध म र [ 
द्वोगा? || २१ ॥ | dN 
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ततः सुराणां तु यरेरंष्रा ह्ेनमलंङतम्‌। 
चतुसुंखस्तुष्टमना वायुमाह जगहुरुः ॥ २२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ हनुमानजीको इस प्रकार देवताओंके बरोसे 
अलकृत देख चार मुखोंबाले जगदूयुरु ब्रह्माजीका मन प्रसन्न 
हो गया और -वे वायुदेवसे बोले--)॥ २२ ॥ 
अध्ति्राणां भयकरो मित्राणामभयंकरः । 
अजेयो भविता पुत्रस्तव मारुत मारुतिः ॥ २३॥ 
“मारुत ! तुम्हारा यह पुत्र मारुति शत्रुओंके छिये 
. भयंकर ओर मित्रोंके लिये अभयदाता होगा । युद्धमें कोई 
भी इसे जीत न सकेगा ॥ २३ ॥ 
कामरूपः कामचारी कामगः छुवता वरः । 
भ्वत्यव्याहतगतिः कोीतिंमांश्च भविष्यति ॥ २४॥ 
ध्यह इच्छानुसार रूप धारण कर सकेगा, जहाँ ःवाहेगा 
जा सकेगा । इसकी गति इसकी इच्छाके अनुसार तीव्र या 
द्‌ होगी तथा वह कहीं भी रुक नहीं सकेगी । यह कपिश्रेष्ठ 
बड़ा यञ्चस्वी होगा ॥ २४ ॥ 
रावणोत्सादनाथानि रामप्रीतिकराणि च। 
रोमहर्षंकराण्येव कता कमोणि संयुगे ॥ २५॥ 
ध्यह युद्धसथलमें रावणक्रा संहार और भगवान्‌ श्रीराम- 
चन्द्रजीकी प्रसन्नताका सम्पादन करनेवाछे अनेक अद्भुत 
एवं रोमाञ्चकारी कर्म करेगा? ॥ २५॥ 
पवसुक्त्वा तमामन्ध्य मारुतं त्वमरेः सह । 
यथागतं ययुः सव॑ पितामहपुरोगमाः ॥ २६॥ 
इस प्रकार हनुमान्‌जीको वर देकर वायुदेवताक्री अनुमति 
ले ब्रह्मा आदि सब देवता जेसे आये थे, उसी तरह अपने- 
अपने स्थानक्रो चले गये ॥ २६ ॥ 
स्रोऽपि गन्धवहः पुत्रं प्रगृह्य ग्ृहमानयत्‌। 
अञ्जनायास्तमाख्याय . वरदत्तं विनिर्गतः ॥ २७॥ 
गन्धत्राइन वायु भी पुत्रको लेकर अञ्जनाके घर आये 
और उसे देवताओंके दिये हुए वरदानकी बात बताकर 
चले गये ॥ २७ ॥ 
प्राप्य राम वरानेष वरदानबलान्वितः। 
जवेनात्मनि संस्थेन सोऽसौ पूर्ण इवार्णवः ॥ २८॥ 
श्रीराम | इस प्रकार ये इनुमानूजी बहुत-से वर पाकर 
वरदानजनित शक्तिमे सम्पन्न हो गये और अपने भीतर 
विद्यमान अनुपम वेगले पूण हो भरे हुए मद्दासागरके समान 
शोभा पाने लगे | २८ ॥ 
तरसा पूर्यमाणोऽपि तदा वानरपुङ्गवः 
आश्रमेषु . महर्षीणामपराध्यति निभयः॥ २९॥ 
उन दिनों वेगसे भरे हुए ये वानरशिरोमणि हनुमान्‌ 
निर्भय हो महर्षियोके आश्रमामें जा-जाकर उपद्रव किया 
करते थे ।। २९:|| 
खुग्भाण्डान्यञ्निहोत्राणि वल्कलानां च संचयान्‌। 
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भग्नदिच्छिन्नविध्वस्तान्‌ संशान्तानां करोत्ययम्‌ ॥ ३०॥ 


ये ज्ञान्तचित्त महात्माओंके यज्ञोपयोगी पात्र फोड़ 
डालते, अम्निहोत्रके साधनभूत खुक) खुवा आदिको तोड़ डालते 
ओर ढेर-के-ढेर र्ने गये वल्कलोंफो चीर-फाड़ देते थे ॥३०॥ 
एर्वविधानि कमोणि प्रावतंत मह्दावळः । 
सवेषां ब्रह्मदण्डानामवध्यः शस्भुना कृतः ॥ ३१॥ 
जानन्त ऋषयः सत्र सहन्ते तस्य शाक्तितः। 

नद्वाबली पत्रनङुमार इस तरहके उपद्रवपूण कार्य करने 
लगे । कल्याणकारी भगवान्‌ ब्रह्माने इन्हे सत्र प्रकारके ब्रह्म- 
दण्डोंसे अवध्य कर दिया दै-यह बात सभी ऋषि जानते 
थे; अतः इनकी शक्तिसे विवश हो वे इनके सारे अपराध 
चुपचाप सह लेते थे ॥ ३१३ ॥ 
तथा केसरिणा त्वेष वायुना सोऽञ्जनीसुतः ॥ ३२॥ 
प्रतिषिद्धोऽपि भयांदां लङ्कयत्येच वानरः । 

यद्यपि केसरी तथा वायुदेवताने भी इन अञ्जमीकुमारको 
बारंबार मना किया तो भी ये वानरवीर मर्यादाका उल्ङ्खन 
कर ही देते थे ॥ ३२ ॥ 
ततो महर्षयः कुद्धा भृम्वङ्गिरसवंशाजाः ॥ ३३॥ 
शेपुरेनं रघुश्रेष्ठ नातिक्रद्वातिमन्ययः । 

इससे भगु ओर अङ्गिराके बंशमं उत्पन्न हुए महर्षि 
कुपित हो उठे । रघुश्रेष्ठ | उन्हाने अपने हृदयम अधिक 
खेद पा दुःखको स्थान न देकर इन्हें शाप देते हुए कहा-॥ 
बाधसे यत्‌ समाश्रित्य बलमस्सान्‌ छुवङ्गम ॥ ३३ ॥ 
तद्‌ दीघकालं वेचासि नास्माकं शापमोहितः 
यदा ते स्मायले कोतस्तदा ते दधते बळम्‌ ॥ ३५॥ 

“वानरवीर ! तुम जिस बलका आश्रय लेकर हमं सता 
रहे हो, उसे हमारे शापसे मोहित होकर तुम दीर्धक्रालतक 
भूले रद्दोगे- तुम्ह अपने बलका पता ही नहीं चलेगा । जब 
कोई तुम्हें तुम्हारी क्रीतिका स्मरण दिला देगा, तभी तुम्हारा 
बल बढ़ेगा? ॥ ३४-३५ ॥ 
ततस्तु हृततेज'जा महषिवचनौजसा । 
एषोऽ ऽश्रमाणि तान्येव सद॒भाव॑ गतोऽचरत्‌ ॥ ३६॥ 

इस प्रकार महबियोंके इस वचनके प्रभावसे इनका तेज 
और ओज घट गया । फिर ये उन्हं आश्रमोंमें मृदुल प्रकृतिके 
होकर विचरने लगे || ३६ || 
अथक्षेरजसो नाम वालिसुग्रीवयोः पिता। 
सबेवानरराजासीत्‌ तेजसा इव भास्करः ॥ ३७॥ 

वाली ओर 'सुग्रीवके पिताका नाभ आक्षरजा था। वे 
सूयेके. समान तेजस्वी तथा समस्त वान्रोके राजा थे ॥३२७॥ 
स तु राज्यं चिरं ऊृत्वा वानराणां महेश्वरः 
ततस्त्वक्षरजा नाम कालधमंण योजितः ॥ ३८॥ 

वे वानरराज ऋक्षरजा चिरकालतक वानरोंके राज्यका 
शासन करके अन्तमं कालघम ( मृत्यु ) को प्राप्त हुए ॥ 
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न थ मन्जिभिम॑न्त्रकोविदें: । नहास्य कश्चित्‌ सरशो ऽस्ति शास्त्र 
उनका र म सुग्रीवो वालिनः पदे ॥ ३९॥ ४ वैशारदे छन्द्गतो तथैव ॥ ४६॥ 
रीवसान हो जानेपर मन्त्रवेत्ता मन्त्रियोंने पिताके इन्होंने सूत्र, इत्ति) वातिक) महाभाष्य और संग्रह--इन 


स्थानपर 
[नपर वाळीको राजा और वालीके स्थानपर सुग्रीवको युवराज सबका अच्छी तरह अध्ययन किया दै । अन्यान्य शास््रोंके 


र ठ i शान तथा छन्दःशात्रके अध्ययनमें भी इनकी समानता करने- 
म त्वस्य अद्वेधं छिद्रवजितम्‌। बाल्य दूसरा कोई विद्वान्‌ नहीं है ॥ ४६ ॥ 
आवाल्य सख्यमभवदानिळस्याञ्चिना यथा ॥ ४०॥ सर्वासु विद्यासु तपोविधाने 
जैसे अग्निके साथ वायुकी स्वाभाविक मित्रता है, सपर्धतेऽयं हि शुरं सुराणाम्‌ । 
प्रकार सुग्रीवके साथ बालीका बचपनसे ही सख्यभाव था । सोऽयं नवत्या £ 


उन दानाम परस्पर किसी प्रकारका भेदभाव नहीं था | उनमें 
अट्ूट प्रेम था || ४० ॥ 
एष शापवशादेच न वेद बळमात्मनः। 
वालिखुधीवयोवेरं यदा राम समुत्थितम्‌ ॥ ४१॥ 
न ह्यष राम सुग्रीवो श्ास्यमाणोऽपि वालिना । 
देव जानाति न ह्येष वलमात्मनि मारुतिः ॥ ४२॥ 

श्रीराम ! फिर जब वाली ओर सुग्रीवमें बेर उठं खड़ा 
हुआ, उस समय थे हनुमानजी शापवश ही अपने बलको 
न जान सके । देव ! बाळीके भयसे भटकते रहनेपर भीन 
तो इन सुग्रीवको इनके बलका स्मरण हुआ और न खयं ये दनूमत सारयति कः परसात 0 
पवनकुमार ही अपने बलका पता पा सके || ४१-४२ ॥ गाठ यतक आ कल त ह य आ 

१४८ * भीतर प्रवेश करनेकी इच्छाबाले महासागर सम्पूर्ण लोकोंको 

ऋषिशापाहृतबलस्तदेव कपिसत्तमः दग्ध कर डालनेके लिये उद्यत हुए संवर्तक अग्नि तथा लोक- 
[सहः कुजररुद्धो वा आस्थितः सहितो रणे ॥ ४३॥ दारके लिये उठे" हुए कालके समान प्रभावशाली इन 

सुमीबके ऊपर जब वह विपत्ति आयी थी) उन दिनों हनुमानजीके सामने कौन ठहर सकेगा || ४८ ॥ 
ऋषियोंके शापके कारण इनको अपने बलका ज्ञान भूलगया £ पषेत्र चान्ये य महाकपीनद्राः 
था; इसीलिये जेसे कोई सिंह हाथीके द्वारा अवरुद्ध होकर य तरमै क , 
चुपचाप खड़ा रहे, उसी प्रकार ये वाळी ओर सुग्रीवके युद्धमें खव ्विजिता/ सा 
चुपचाप खड़े-खड़े तमाशा देखते रहे, कुछ कर न सके ॥ सतारतारेयनलाः Rl कटा 

स्त्वत्कारणाद्‌ राम सुरोह स्रष्टाः ॥ ४९ 


ब्रह्मा भविष्यत्यपि ते प्रसादात्‌ ॥ ४७॥ ४४ 

सम्पूणं विद्याओंके ज्ञान तथा तपस्याके अनुष्ठानमें ये 

देवशुरु बृहस्पतिकी बराबरी करते हैं । नब व्याकरणोंके 

सिद्धान्तको जाननेवाले ये हनुमानजी आपकी कृपासे साक्षात्‌ 

ब्रह्मके समान आदरणीय होंगे || ४७ || 
प्रवीविविक्षोरिव सागरस्य 
लोकान्‌ दिधक्षोरिव पात्रकम्य । 

लोकक्षयेष्येच यधथान्तकस्य 


पराक्रमोत्साहमतिप्रताप- म ड 
सौशील्यमाधुयंनयानयैश्च । श्रीराम | वास्तवमे ये तथा इन्हँ के समान. दूसरे-दूसरे जो 
गाम्भीयंचातुयंखुवीयेधेये- सुग्रीव) मैन्द, द्विविद, नील, तार, तारेय ( अङ्गद ), नळ 


तथा रम्भ आदि सहाकपीश्वर हैं; इन सबकी सुष्टि देवताओंने 
आपकी सहायताके लिये ही की दै ॥ ४९ ॥ 
गजो गवाक्षो गवयः सुद्ष्टो 
मैन्दः प्रभो ज्योलिसुखो नलश्च । 
पते च क्षाः सह वानरेऱ्द्रे- 
स्त्वत्कारणाद्‌ राम सुरेहिं सृष्टाः ॥ ५०॥ 
श्रीराम | गज) गवाक्ष, गवय) सुदष्र) मेन्द) प्रभ) | 
ज्योतिमुर और नल--इन सब वानरेश्वरों तथा रीछोंकी सुष्टि | 
देवताओंने आपके सहयोगके लिये ही की है || ५० ॥ ` ` | 


हनूमतः कोऽप्यधिकोऽस्ति लोके ॥ ४४॥ 
संसारमें ऐसा कोन है-जो. पराक्रमं, उत्साह, बुद्धि, प्रताप, 
सुशीलता, मधुरता, नीति-अनीतिके विवेक, गम्भीरता, 
चतुरता, उत्तम बल और घैयेमें हनुमानजीसे बढ़कर हो ॥४४॥ 
असौ पुनव्याकरणं ग्रहीष्यन्‌ 
सूयोन्सुखः प्रष्टुमनाः कपीन्द्रः । 
उद्यद्विरिरस्तगिरि जगाम / 
ग्रन्थं महद्धारयनप्रमेयः ॥ 3५ ॥ 
ये असीम शक्तिशाली कपिश्रे् हनुमान्‌ व्याकरणका अध्ययन ना याव 
करनेके लिये इङ्काएँ पूछनेकी इच्छासे. सूर्यकी ओर मुँह रख- तदेतत्‌ कथितं सब यन्मां त्ब परिपच्छसि । द 
कर महान्‌ ग्रन्थ घारण किये उनके आगे-भागे उदबाचलसे इनूमतो बालभावे कमेतत्‌ कथितं मया ॥५१२॥ 
भस्ताचळतक्र जाते थे ॥ ४५ ॥ ` रघुनन्दन | आपने मुझसे जो कुछ पूछा था वह सब ¬ | 
सस्तु ्रत्यथपद्‌ महाथ मैंने कह सुनाया । हनुमानजीकी बास्यावस्थाके इस चरित्रका | 


ससंग्रइं सिद्ध्यति वे कपीन्द्रः। भी बर्णन कर दिया ॥ ५१॥ 


ee 
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शरुत्वागस्त्यस्य कथितं रामः सोमित्रिरेव च। 
विस्सयं परमं जग्मुवानरा राक्षसः सह ॥ ५२ ॥ 
अगस्त्यजीका यह कथन सुनकर श्रीराम ओर लक्ष्मण बड़े 
विस्मित हुए। वानरो ओर राक्षसोंको भी बड़ा आश्व 
हुआ ॥ ५२॥ 
अगस्त्यस्त्वत्रवाद्‌ राम सबत्रमतच्छुत त्वया । 
हृष्टः सम्भापितश्चासि राम गच्छामहे वयम्‌ ॥ ५३ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अगरत्यजीने श्रीरामचन्द्रजीसे कदा--'योगियों 
के हृदयमें रमण करनेवाले श्रीराम | आप यह सारा प्रसङ्ग 
सुन चुके । हमलोगोंने आपका दर्शन ओर आपके साथ 
वार्तालाप कर लिया ) इसलिये अब हम जा रहे हैं? ॥ ५३ ॥ 
श्रुत्वेतद्‌ राघवो वाक्यमगस्त्यस्योग्रतेजसः। 
प्रा्जलिः प्रणतश्चापि महपिसिदमब्रवीत्‌॥ ५४ ॥ 
उग्र तेजस्वी अगस्त्यजीकी यह बात सुनकर श्रीरघुनाथजीने 
हाथ जोड़ विनयपूर्वक उन महर्षिसे इस प्रकार कहा--॥५४॥ 
अच्च मे देवतास्तुष्टाः पितरः प्रपितामहाः । 
युष्मा दशनादेव नित्यं तुष्टाः सबान्धवाः ॥ ५५॥ 
“मुनीश्वर | आज मुझपर देवता, पितर और पितामह 
आदि विशेषरूपसे संतुष्ट हैं-। बन्धु-बान्धवासहित हमलोगाँको 
तो आप-जैसे महात्माओंके दर्शनसे ही सदा संतोष है || ५५॥ 
विज्ञाप्यं लु ममैतद्धि यद्‌ वदाम्यागतस्पृहः । 
तद्‌ भवद्धिमंम कते कतेव्यमनुकम्पया ॥ ५६॥ 
“मेरे मनमें एक इच्छाका उदय हुआ है; अतः मैं यह 
सूचित करने योग्य वात आपकी सेवामें निवेदन कर रहा हूँ। 
सुझपर अनुग्रह करके आपलोगोंको मेरे उस अभीष्ट कार्यको 
पूरा करना होगा || ५६ || 
पौरजानपदान्‌ स्थाप्य स्वकार्येष्वहमागतः । 
क्रतूनहं करिष्यामि प्रभावाद्‌ भवतां सताम्‌॥ ५७॥ 


“मेरी इच्छा है क्रि पुरवासी और देशवासियोंको अपने 
अपने कायोमें लगाकर में आप सत्पुरुषोंके प्रभावस यसका 
अनुष्ठान करू || ५७ ॥ 
सदस्या मम यश्ेछु. भवन्तो नित्यमेंव ठु । 


भविष्यथ महावीया ममानुग्रहकाङ्विणः ॥ ५८॥ 
“मेरे उन यज्ञम आप महान्‌ शक्तिशाली महात्मा मुझपर 

अनग्रह करनेके लिये नित्य. सदस्य बने रहें ॥ ५८ ॥ 

अहं युष्मान्‌ समाध्चित्य तपोनिधूतकल्मपान्‌ । 

अनुग्रहीतः पितृभिभविष्यामि खुनित्रृतः ॥ ५९ ॥ 
“आप तपस्यासे निष्पाप हो चुके हैं । में आपलोगोंका 

आश्रय लेकर सदा संतुष्ट एवं पितरोंसे अनुग्द्दीत द्दोऊगा ॥ 

° ES 
तदागन्तव्यमनिर्श भवड्धिरिह संगतः । 
अगस्त्याद्यास्तु तच्छुत्वा ऋषयः संशितव्रताः ॥ ६० ॥ 
एयमस्त्विति तं प्रोच्यं प्रयातुसुपचक्रसुः। 

“य्-आरम्भके समय सब लोग एकत्र होकर निरन्तर 
यहाँ आते रहें ।? श्रीरामनचन्द्रजीका यह वचन सुनकर कठोर 
ब्रतका पाळन करनेवाले अगस्त्य आदि महर्षि उनसे "एवमस्तु 
( ऐसा ही होगा )? कहकर बहाँसे जानेको उद्यत हुए ॥६०३॥ 
एवमुक्त्वा गताः सर्व ऋषयस्ते यथागतम्‌ ॥ ६१ ॥ 
राघवश्च तमेवाथ चिन्तयामास विस्मितः । 

इस प्रकार बातचीत करके सब ऋषि जेसे आये थे, वेसे 
चले गये । इधर श्रीरामचन्द्रजी विस्मित होकर उन्हीं बातोंपर 
विचार करते रहे ॥ ६१३ ॥ 
ततोऽस्तं भास्करे याते विरूज्य नृपवानरान्‌ ॥ ६२ ॥ 
सं्यामुपास्य विधिवत्‌ तदा नरबरोत्तमः। 
प्रवृत्तायां रजन्यां तु सोऽन्तःपुरचरोऽभवत्‌ ॥ ६३॥ 

तदनन्तर सूर्यास्त होनेपर राजाओं ओर वानरोंको विदा 
करके नरेोमें शरेष्ठ श्रीरामचन्द्रजीने विधिपूर्वक संध्योपासना 
की ओर रात होनेपर वे अन्तःपुरमं पघारे || ६२-६३ ॥ 


इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे घटब्रिंशः सगः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे छत्तीसवाँ सर्ग पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 


[a ९ 
सतातन्रशः सरा, । 
श्रीरामका सभासदोंके साथ राजसभासे बेठना 


व्यतीता या निशा पूर्वा पौराणां हर्षवर्धिनी ॥ १ ॥ 


तै रक्तकण्ठिनः सब किन्नरा इव शिक्षिताः । 


तुएडुच्रपात चीरं यथाबत्‌ सम्प्रहर्षिणः ॥ ३ ॥ 
उनके कण्ठ बड़े मधुर थे । वे संगीतकी कलामें किन्नरोंके 
समान सुशिक्षित थे । उन्होंने बड़े हमें भरकर यथावत्रूपसे 


वीर नरेश श्रीरघुनाथजीका स्तवन आरम्भ किया || ३ ॥ 
वीर सौम्य प्रबुध्यख कौसल्यापीतिवर्धन । 
जगद्धि सवे खपिति त्वयि सुप्ते नराध्षिप॥ ४॥ | 
= 'रीकौसल्याजीका आनन्द बढानेवाले सौम्यःस्वरुप वीर | 


उत्तरकाण्डे सप्तन्निशः सर्गः 


oo किक ।ै।फैफझफ| Mean 
तो सारा जगत्‌ ही सोया रहेगा ( तरामुहूतेमें उठकर धर्मानुष्ठान 
म नहीं लग सकेगा ) || ४ || 
विक्रमस्ते यथा विष्णो रूपं चैवाश्चिनोरिव । 
बुदूष्या चृहस्पतेस्तुत्यः प्रजापतिसमो हास्ति ॥ ५ ॥ 
“आपका पराक्रम भगवान्‌ विष्णुके समान तथा रूप 
अश्विनीकुमारोंके समान है | बुद्धिम आप बृह्दस्पतिके तुल्य हैं 
और प्रजा-पालनमें साक्षात्‌ प्रजापतिके सदृश हैं | ५ ॥ 
क्षमा ते एृथिवीलुल्या तेजसा भास्करोपमः । 
वेगस्ते वायुना तुल्यो गास्भीयसुदधेरिब ॥ ६ ॥ 
“आपकी क्षमा पृथ्वीके समान और तेज भगवान्‌ भास्करके 
समान दै । वेग वायुके ठुल्य और गम्भीरता ' समुद्रके ' संदा 
है॥ ६॥ 
अप्रकस्प्यो यथा स्थाणुश्चन्द्रे खौम्यत्वमीरराम्‌ । 
नेदशाः पार्थिवाः पूर्वं भवितारो नराधिप ॥ ७ ॥ 
“नरेश्वर ! आप भगवान्‌ शंकरके समान युद्धमें अविचल 
हैं | आपकी-सी सोम्यता चन्द्रमामें ही पायी जाती हे । आपके 
समान राजा न पहले थे और न भविष्यमे होंगे || ७ ॥ 
यथा त्वमसि दुषो धर्मनित्यः प्रजाहितः । 
न त्वां जहाति कीर्तिश्च लक्ष्मीश्च पुरुषषंभ ॥ ८ ॥ 
“पुरुषोत्तम | आपको परास्त करना कठिन ही नहीं; 
असम्भव है | आप सदा घर्ममें संलग्न रहते हुए प्रजाके हित- 
साधनमें तत्पर रहते हैं, अतः कीतिं और लक्ष्मी आपको कभी 
नहीं छोड़ती हैं || ८ ॥ 
श्रीश्च धमेश्च काङुत्स्थ त्वयि नित्यं प्रतिष्ठितौ । 
एताश्चान्याश्च मधुरा बन्दिभिः परिकीर्तिताः ॥ ९ ॥ 
“ककुत्स्थकुल्नन्दन | ऐश्वथ ओर घर्म आपमें नित्य 
प्रतिष्ठित हैं ।? बन्दीजनोने ये तथा ओर भी बहुत-सी सुमधुर 
स्तुतियाँ सुनायीं | ९ ॥ 
सूताश्च संस्तवैदि व्येबॉधयन्ति स्स राघवम्‌ । 
. स्तुतिभिः स्तूयमानाभिः प्रत्यबुध्यत राघवः ॥ १०॥ 
सूत भी दिव्य स्तुतियोंद्वारा श्रीरघुनाथजीको जगाते रहे। 
इस प्रकार सुनायी जाती हुई स्तुतियोके द्वारा भगवान्‌ श्रीराम 
जागे || १० ॥ - 
स तद्विहाय शयनं पाण्डुराच्छादनास्दतम्‌ । 
उत्तस्थौ नागदायनाद्वरिनोरायणो यथा ॥ ११॥ 
जैसे पापहारी भगवान्‌ नारायण सर्पंशय्यासे उठते हैं, 
उसी प्रकार वे भी इवेत बिछोनोसे ढकी हुई शय्याको छोड़कर 
उठ बैठे ॥ ११ ॥ 
तमुत्थितं महात्मानं प्रह्माः प्राञ्जलयो नराः। 
सलीलं भाजनेः शुश्रेरुपतस्थुः सहस्न्रशः ॥ १२॥ 
महदाराजके दाय्यासे उठते ही सहखों सेवक बिनयपूर्वक 
हाथ जोड़ उज्ज्वल पात्रामें जल लिये उनकी सेवामें उपस्थित 
` हुए॥ १२॥ 
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कृतोदकः शुचिभूत्वा काले हुतहुताशनः । 
देवागारं जगामाशु पुण्यमिक्ष्वाकुसवितम्‌ ॥ १३॥ 
स्नान आदि करके शुद्ध हो उन्होंने समयपर अग्निमें 
आहुति दी और शीघ्र ही इक्ष्वाकुबंशियोंद्वारा सेबित पवित्र 
देवमन्दिरमें वे पधारे || १३ || 
तत्र देवान्‌ पितृन्‌ विघ्रानचंयित्वा यथाविधि | 
वाह्यकक्षान्तरं रामो निजंगाम जनेंबूतः ॥ १४॥ 
वहाँ देवताओं, पितरों और ब्राह्मणोंका विधिवत्‌ पूजन 
करके वे अनेक कर्मचारियोंके साथ बाहरकी ड्योदीमें आये ॥ 
उपतस्थुर्मेहात्मानो मन्त्रिणः सपुरोहिताः । 
वसिष्ठप्रमुखाः सर्व दीप्यमाना इवाझयः ॥ १५ ॥ 
इसी समय प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी बसिष्ठ आदि 
सभी महात्मा मन्त्री और पुरोहित वहाँ उपस्थित हुए॥ १५॥ 
क्षत्रियाश्च महात्मानो नानाजनपदेश्वराः । 
रामस्योपाविशन्‌ पाइवे शक्रस्येव यथामराः ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ अनेकानेक जनपदोंके स्वामी महामनस्वी क्षत्रिय 
श्रीरामचन्द्रजीके पास उसी तरह आकर बैठे) जैसे इन्द्रके 
स>ीप देंवतालोग आकर बैठा करते हैं || १६ ॥ 
भरतो छॅक्ष्मणश्चात्र शत्रुघ्नश्च महायशाः। 
उपासांचक्रिरे हृष्टा वेदास्य इवाध्वरम्‌॥ १७॥ 
महायरास्वी भरत, लक्ष्मण ओर इात्रुष्न--ये तीनों भाई 
बड़े हर्षके साथ उसी तरह भगवान्‌ श्रीरामकी सेवामें उपस्थित 
रहते थे, जैसे तीनों वेद यज्ञकी || १७ ॥ 
याताः प्राञ्जलयो भूत्वा किकरा मुद्तिननाः । 
मुदिता नाम पाइवेस्था बहवः समुपाविशन्‌ ॥ १८॥ 
इसी समय मुदित नामसे प्रसिद्ध बहुत-से सेवक भी, 
जिनके मुखपर प्रसन्नता खेलती रहती थी, हाथ जोड़े सभाभवनमें 
आये ओर श्रीरघुनाथजीके पास बैठ गये !। १८ ॥ 
वानराश्च महावीय विशतिः कामरूपिणः । 
सुग्रीवप्रमुखा रामसुपाखन्ते महौजसः ॥ १९॥ 
फिर महापराक्रमी महातेजस्वी तथा इच्छानुसार रूष घारण 
करनेवाले सुग्रीव आदि बीस वामर भगवान्‌ श्रीरामके समीप 
आकर बेठे ॥ १९॥ 
विभीषणश्च रक्षोभिश्चतुर्भिः परिवारितः। | 
उपासते महात्मानं धनेशमिव गुह्यकः ॥ २० ॥ 
अपने चार राक्षस मन्त्रियासे घिरे हुए विभीषण भी 
उसी प्रकार महात्मा श्रीरामकी सेवामें उपस्थित हुए, जैसे | 
गुह्यकगण धनपति कुबेरकी सेवामें उपस्थित होते हैं ।२०। | ड 
तथा निगमवृद्धाश्च कुलीना ये च मानवा. 


१. सुग्रीव, भन्गद, इनुमान्‌, जाम्बवान्‌, सुपेण, तार, नील, 
नल, मैन्द, द्विविद, कुमुद, शरभ, शतबि, गन्धमादन, रज्ज, गवाक्ष, | 
गवस्‌) धूम्र, रम्भ तथा ज्मोतिमुख--ये प्रधान-प्रधान 
बीसकी संख्यामें उपस्थित थे । क 
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शिरसा वन्य राजानमुपासन्ते विचक्षणाः ॥ २१॥ 
जो लोग शास्रज्ञानमें बढ़े-चढ़े और कुलीन थे, वे चतुर 
मनुष्य भी महाराजको मस्तक झुकाकर प्रणाम करके वहाँ 
बैठ गये ॥ २१ ॥ 
तथा परिवृतो राजा श्रीमद्धिऋषिभिषरेः । 
राजभिश्च महावीर्ये वानरैश्च सराक्षसैः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार बहुत-से श्रेष्ठ एवं तेजस्वी महर्षि, महा- 
पराक्रमी राजा, वानर ओर राक्षसोंसे घिरे राजसभामें बेठे हुए 
श्रीरघुना थजी बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २२ ॥ 


ढ्‌ 


यथा देवेश्वरो नित्यस्रुपिभिः समुपास्यते । 
अधिकस्तेन रूपेण सहस्राक्षाद्‌ विरोचते ॥ २३॥ 
जैसे देवराज इन्द्र सदा ऋषियोंसे सेवित होते हैं; उसी 
तरह महर्षि-मण्डलीसे धिरे हुए श्रीरामचन्द्रजी उस समय 
सहखलोचन इन्द्रसे भी अधिक शोभा पा रहे थे ॥ २३ ॥ 
तेषां समुपविष्टानां तास्ताः खुमचुराः कथाः । 
कथ्यन्ते धर्मसंयु्ताः पुराणशेमहात्मभिः ॥ २४ ॥ 
जब सब लोग यथास्थान बेठ गये, तव पुराणवेत्ता 
महात्मा लोग भिन्न-भिन्न घर्म-कथाएँ कहने लंगे# ।।२४॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्तत्रिंशः सर्गः ॥ ३७ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें सेंतीसवाँ सग पूरा हुआ ॥ १७ ॥ 


— Cro +—— 


अष्टत्रिंशः सगः 
शरीरामके द्वारा राजा जनक, युधाजित्‌, प्रतर्दन तथा अन्य नरेशोंकी बिदाई 


एवमास्ते महावाहुरहन्यहनि राघवः । 
प्रशासत्‌ सर्वकार्याणि पौरजानपदेषु च ॥ १ ॥ 
महाबाहुः श्रीरघुनाथजी इसी प्रकार प्रतिदिन राजसभामें 
बेठकर पुरवासियों ओर जनपदवासियोंके सारे कार्योकी 
देखभाल करते हुए शासनका कार्य चलाते थे ॥ १॥ 
ततः कतिपयाहःसु वैदेहं मिथिलाधिपम्‌। 
राघवः प्राञ्जलिभूत्वा वाक्यमेतदुबाच इ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर कुछ दिन बीतनेपर श्रीरामचन्द्रजीने मिथिला- 
नरेश विदेइराज जनकजीसे हाथ जोड़कर यह बात कही--॥ 
भवान्‌ हि गतिरव्यग्रा भवता पालिता वयम्‌ । 
भवतस्तेजसोग्रेग रावणो निहतो मया ॥ ३ ॥ 
“महाराज ! आप ही हमारे सुस्थिर आश्रय हैं। आपने 
सदा इमळोगोंका लालन-पालन किया है। आपके ही बदे 
हुए तेजसे मैंने रावणका वध किया है ॥ ३ ॥ 


. इक्ष्वाकूणां च सर्वेषां मेथिलानां च सर्वशः । 


अतुलाः प्रीतयो राजन्‌ सम्बन्धकपुरोगमाः ॥ ४ ॥ 
“राजन्‌ ! समस्त इक्ष्वाङुवंशी और मेथिल नरेशामें 
आपसके सम्बन्धके कारण सब प्रकारसे जो प्रेम बढ़ा दै, 
उसकी कहीं तुलना नहीं है ॥ ४ ॥ 
तद्‌ भवान्‌ खपुर यातु रज्लान्यादाय पाथिव । 
भरतश्च सहांयाथ पष्टतञ्चानुयास्यति॥ ५ ॥ 
“पृथ्वीनाथ | अबःआप इमारे द्वारा भेंट किये गये ये 
रत्न लेकर अपनी रांजघानीको पधारें | भरत (तथा उनके साथ- 
साथ शत्रुघ्न भी ) आपेक्री सहायताके लिये आपके पीछे-पीछे 
जायेंगे? | ५ ॥ 


स तथेति ततः कृत्वा राघवं वाक्यमब्रचीत्‌। 

प्रीतोऽस्मि भवता राजन्‌ दशनेन नयेन च ॥ ६ ॥ 
तब जनकजी “बहुत अच्छा? कहकर श्रीरामचन्द्रजीसे 

बोले--“राजन्‌ | मैं आपके दशन तथा न्यायानुसार व्यवहारसे 


'बहुत प्रसन्न हूँ ॥ ६॥ 
- यान्येतानि तु रलानि मदथ खंचितानि वै । 


दुहित्रे तान्यहं राजन्‌ सवाण्येव ददासि वे ॥ ७ ॥ 
. आपने मेरे लिये जो रत्न एकत्र किये हैं, वह सब में 
अपनी सीता आदि पुत्रियांको देता हूँ? || ७ ॥ 
पवसुक्त्वा तु काकुत्स्थं जनको हृष्टमानसः । 
प्रययौ मिथिलां श्रीमांस्तमजुज्ञाय राघवम्‌ ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीसे ऐसा कहकर श्रीमान्‌ राजा जनक प्रसन्न 
चित्त हो श्रीरामकी अनुमति ले मिथिलापुरीको चल दिये ॥ 
ततः प्रयाते जनके केकयं मातुल प्रभुम्‌ । 
राघवः प्राञ्जरिभूत्वा विनयाद्‌ वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
जनक्रजीके चले जानेके पश्चात्‌ श्रीरघुनाथजीने हाथ 


जोड़कर अपने मामा केकय-नरेश युधाजित्‌से, जो बड़े सामध्य- * 


शाली थे) बिनयपूर्वेक कहा--॥ ९ ॥ 
इद्‌ं राज्यमहं चेव भरतश्च सलक्ष्मणः। 


'आयत्तस्त्वं हि नो राजन्‌ गतिश्च पुरुषषभ ॥ १०॥ 


“राजन्‌ ! पुरुषप्रवर | यह राज्य, मैं, भरत, लक्ष्मण 
ओर झत्रुघ्न--सब आपके अधीन हैं। आप ही हमारे 
आश्रय हैं ॥ १० ॥ 
राजा हि वृद्धः संतापं त्वद्थमुपयास्यति । 
तस्माद्‌ गमनमद्येव रोचते तव पार्थिव ॥ ११॥ 


OTE eros m0 er er VR पर 
# इस संगेके बाद कुछ प्रतियोंमेंप्क्षप्तरूषसे पाँच सगे और उपलब्ध होते हैं, जिनमें वाली और सुग्रीवकी उत्पत्तिका तथा रावण- 


के इवेतद्वीपमें गमनका इतिहास वर्णित है । इस इतिहासके वक्ता भी अगस्त्यजी ही हैं। परंतु इसके पहले सर्गमें ही अगस्त्यजीके 
बिदा होनेका वर्णन आ गया दै; अतः यहाँ इन सगोंका उल्लेख भसङ्गत प्रतीत होता है । शसीरिये ये सर्ग यहाँ नहीं लिये गये है । 
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et केकयराज बृद्ध हैं । वे आपके लिये बहुत 
इसलिये पृथ्वीनाय | आपका आज ही जाना 
मुझे अच्छा जान पड़ता दै ॥ ११ ॥ 
छक्ष्मणेनानुयात्रेण पृष्ठतो ऽनुगमिष्यते । 
धनमादाय बहुलं रत्नानि चिविधानि च ॥ १२॥ 
“आप बहुत-सा धन तथा नाना प्रकारके रत्न लेकर 
पधारे । मार्गमें सद्दायताके लिये लक्ष्मण आपके साथ जायेगे? | 
युधाजित्‌ तु तथेत्याह गमनं प्रति राघव । 
रल्गानि च धनं चेव त्वय्येवाक्षय्यमस्त्विति ॥ १३॥ 
तब युधाजितूने “तथास्तु? कहकर श्रीरामचन्द्रजीकी बात 
मान ली और कद्दा--“रघुनन्दन | ये रतन और घन सब 
तुम्हारे ही पास अक्षयरूपसे रहें? | १३ ॥ 
प्रदक्षिणं च राजानं कृत्वा केकयवर्धनः । 
रामेण च कृतः पूर्वमभिवाद्य प्रदक्षिणम्‌ ॥ १४॥ 
फिर पहले श्रीरघुनाथजीने प्रणामपूर्वक अपने मामाकी 
परिक्रमा की, इसके बाद केकयकुलकी वृद्धि करनेवाले राज- 
कुमार युधाजितूने भी राजा श्रीरामकी प्रदक्षिणा की || १४॥ 
लक्ष्मणेन सहायेन प्रयातः केकयेश्वरः। 
हतेऽसुरे यथा वृत्रे विष्णुना सह वासबः ॥ १५॥ 
इसके बाद केकयराजने लक्ष्मणजीके साथ उसी तरह 
अपने देशको प्रस्थान किया, जैसे बृत्रासुरके मारे जानेपर 
इन्द्रने भगवान्‌ विष्णुके साथ अमरावतीकी यात्रा की थी ॥ 
तं विस्रुज्य ततो रामो वयस्यमकुतोभयम्‌ । 
प्रतदेने काशिपति परिष्वज्येद्मत्रवीत्‌॥ १६॥ 
मामाको विदा करके रघुनाथजीने किसीसे भी भय न 
माननेवाळे अपने मित्र काशिराज प्रतर्दंनको हृदयसे लगाकर 
कहा--।। १६ ॥ 
दशिता भवता प्रीतिदेशितं सौहृदं परम्‌ । 
डद्योगश्च त्वया राजन्‌ भरतेन ऊतः सह ॥ १७॥ 
“राजन्‌ ! आपने राज्याभिषेकके कार्यमें भरतके साथ 
पूरा उद्योग किया है ओर ऐसा करके अपने महान्‌ प्रेम तथा 
परम सोहादंका परिचय दिया है ॥ १७ ॥ 
तदू भवानद्य काशेय पुरीं वाराणसीं बज | 
रमणीयां त्वया शुप्तां सुप्राकारां सुतोरणाम्‌ ॥१८॥ 
"काशिराज ! अब आप सुन्दर परकोटों तथा मनोहर 
काटकोसे सुशोमित और अपने ही द्वारा सुरक्षित रमणीय पुरी 
वाराणसीको पधारिये? ॥ १८ ॥ 
पतावदुक्त्वा चोत्थाय काकुत्स्थः परमासनात्‌ । 
पर्यष्वजत धर्मात्मा निरन्तरमुरोगतम्‌ ॥ १९॥ 
ऐसा कहकर धर्मात्मा श्रीरामने पुनः अपने उत्तम 
आसनसे उठकर प्रतदनको छातीसे लगा उनका गाढ़ 
आलिङ्गन किया ॥ १९ ॥ Me 
विसजेयामास तदा कोसल्याप्रीतिवधनः । 
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राघवेण कृतानुशः कारोयो ह्यकुतोभयः ॥ २०॥ 
वाराणसीं यथौ तूणं राघवेण विसर्जितः । 

इस प्रकार कोसल्याका आनन्द बढानेबाले श्रीरामने उस 
समय काशिराजको विदा किया । श्रीरघुनाथजीकी अनुमति 
पाकर उनसे बिदा ले निर्भय काशिराज तत्काल वाराणसीपुरीकी 
ओर चल दिये || २०३ ॥ 
विसृज्य तं कारिपति त्रिशतं पृथिवीपतीन्‌ ॥ २१॥ 
प्रहसन्‌ राघवो वाक्यमुवाच मधुराक्षरम्‌ । 

कारिराजको विदा करके श्रीरघुनाथजी हँसते हुए अन्य 
तीन सौ भूपालोसे मधुर बाणीमें बोले--॥ २१ ड॥ 
भवतां प्रीतिरव्यग्रा तेजसा परिरक्षिता ॥ २२॥ 
धमंश्च नियतो नित्यं सत्यं च भवतां सदा । 

“मेरे ऊपर आपलोगोंका अविचळ प्रेम दै, जिसकी 
रक्षा आपने अपने ही तेजसे की दै । आपल़ोगोंमें सत्य और 
धर्म नियतरूपसे नित्य-निरन्तर निवास करते हैं ॥ २२१ ॥ 
युष्माकं चानुभावेन तेजसा च महात्मनाम्‌ ॥ २३॥ 
इतो दुरात्मा दुबुंद्धी रावणो राक्षसाधमः । 

“आप महापुरुषोके प्रभाव ओर तेजसे ही मेरेद्वारा 
ु्ुद्धि दुरात्मा राक्षसाधम रावण मारा गया है ॥ २३३ ॥ 
हेतुमात्रमहं तत्र भवतां तेजसा हतः॥ २४॥ 
रावणः सगणो युद्धे सपुतरामात्यान्धवः। 

“में तो उसके वघमें निमित्तमात्र बना हूँ । वास्तबमें तो 
आपलोगोके तेजसे ही पुत्र, मन्त्री, बन्धु-बान्धब तथा सेवक- 
गणोंके सहित रावण युद्धमें मारा गया है ॥ २४३ ॥ 
भवन्तश्च समानीता भरतेन महात्मना ॥ २५॥ 
श्रुत्वा जनकराजस्य काननात्‌ तनयां हृताम्‌ । 

“वनसे जनकराजनन्दिनी सीताके अपहरणका समाचार 
सुनकर महात्मा भरतने आपलोगोंको यहाँ बुलाया था ॥ 


उद्युक्तानां च सवेषां पार्थिवानां महात्मनाम्‌ ॥ २६॥ ` 


कालोऽप्यतीतः खुमहान्‌ गमनं रोचयाम्यतः। 

“आप सभी महामना भूपाल राक्षसापर आक्रमण करनेके 
लिये उद्योगशील थे । तबसे आजतक यहाँ आपलोगोंका 
बहुत समय व्यतीत हो गया है । अतः अब मुझे आपकलोगों- 
का अपने नगरको लोट जाना ही उचित जान पड़ता है? ॥ 
प्रत्यूचुस्तं च राजानो हषण महता वृताः ॥ २७॥ 
दिष्ट्या त्वं बिजयी राम खराज्येऽपि प्रतिष्ठितः। 

` इसपर राजाओंने अत्यन्त इसे भरकर कद्दा-“श्रीराम | 
आप विजयी हुए और अपने राज्यपर भी प्रतिष्ठित हो गये; 
यह बड़े सोभाम्यकी बात है॥ २७३ ॥ | 


दिष्ठ्या प्रत्याहृता सीता दिष्ट्या शत्रु; पसङ्गिः॥ २८॥ _ 


पष नः परमः काम एषा नः प्रीतिरुत्तम्श। 


यतू त्वां विजयिनं राम पश्यामो हतशात्रवम्‌॥ २९॥ | 
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“हमारे सोभाग्यसे ही आप सीताको लौटा लाये ओर 
उस प्रबल शत्रुको परास्त कर दिया । श्रीराम ! यही हमारा 
सबसे बड़ा मनोरथ हे ओर यही हमारे लिये सबसे बढ़कर 
प्रसन्नताकी बात है कि आज हमलोग आपको विजयी देख 

हैं तथा आपकी झत्रु-मण्डली मारी जा चुकी है॥२८-२९॥ 
एतत्‌ त्वय्युपपन्नं च यदस्सांस्त्वं प्रशंससे । 

- प्रशंसाह न जानीमः प्रशांसां वक्तमीदशीम्‌ ॥ ३० ॥ 

“प्रशंसनीय श्रीराम | आप जो हमलोगोंकी प्रशांसा कर 
रहे हैं, यह आपद्ीके योग्य है| हम ऐसी प्रशंसा करनेको 
कला नहीं जानते है || ३० ॥ 
आपृच्छामो गमिष्यामो हृदिस्थो नः सदा भवान्‌ । 
वर्तामहे महावाहो प्रीत्या्र महता दूताः ॥ ३६॥ 
भवेच्च ते महाराज प्रीतिरस्माखु नित्यदा । 


श्रीसद्वाल्मीकीयरांमांयणे 
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बाढसित्येच राजानो हषण परमान्विताः ॥ ३२॥ 

“अब हम आज्ञा चाहते हैं । अपनी पुरीको जायगे । 
जिस प्रकार आप सदा हमारे हृदयम विराजमान रहते हैं) 
उसी प्रकार हे महाबाहो | जिसमें हमलोग आपके प्रति प्रेमसे 
युक्त रहकर आपके हृदयमें बसे रहें, ऐसी प्रीति आपकी 
हमपर सदा बनी रहनी चाहिये |? तब श्रीरघुनाथजीने हर्षसे 


मरे हुए उन राजाआंसे कहा-“अवश्य ऐसा ही दोगा?॥ ३१-३२ 


ऊचुः प्राञ्जलयः स्व राघवं गमनोत्खुकाः । 
पूजितास्ते च रामेण जर्झुद्शान्‌ स्वकान्‌ स्वकान्‌ ॥ ३ ३॥ 

तत्पश्चात्‌ जानेके लिये उत्सुक हो सबने हाथ जोड़कर 
श्रीरघुनाथजीसे कहा--“भंगवन्‌ ! अब हम जा रहे ह |? 
इस तरह श्रीरामसे सम्मानित हो वे सब राजा अपने-अपने देश- 
को चले गये ॥ ३३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे अष्टात्रिंशः सराः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्ड अडतीसवाँ समे पूरा हुआ ॥ ३८ ॥ 
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| एकोनचत्वारिंशः सर्गः 
राजाओंका श्रीरामके लिये भेंट देना ओर श्रीरामका वह सब लेकर अपने मित्रों, वानरों, 
रीछों ओर राक्षर्साको बॉट देना तथा वानर आदिका वहाँ सुखपूर्वक रहना 


ते प्रयाता महात्मानः पार्थिवास्ते प्रहृष्टवत्‌ । 

गजवाजिसहस्रोयैः कम्पयन्तो वसुंधराम्‌ ॥ १ ॥ 
अयोध्यासे प्रस्थ्रित हो वे महामना भूपाल सहस्रो हाथी; 

घोड़े तथा पैदल-समूहोसे एथ्वीको कम्पित करते हुए-से इष- 

पूर्वक आगे बढ़ने लगे ॥ १ ॥ 

अक्षोहिण्यो हि तत्रासन्‌ राघवाथं समुद्यताः । 

भरतस्याज्ञयानेकाः प्रहृषएवल वाहनाः ॥ २ ॥ 
भरतकी आज्ञासे श्रीरामचन्द्रजीकी सहायताके लिये वहाँ 

कई अक्षोहिणी सेनाएँ युद्धके ल्यि उद्यत होकर आयी थीं | उन 

सबके सैनिक और वाहन हृष एवं उत्साहसे भरे हुए थे ॥२॥ 

ऊचुस्ते च महीपाला बलदपसमन्विताः 

न राम सवणं युद्धे पझ्यामः पुरतः स्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे सभी भूपाल बलके घमंडमं भरकर आपसमें इस तरह- 

की बातें करने लगे--“हमलोगोंने युद्धमें श्रीम और रावण- 

को आमने-सामने खड़ा नहीं देखा | ३ ॥ 

भरतेन वयं पश्चात्‌ समानीता निरर्थकम्‌। 

हता हि राक्षसाः क्षिप्रं पार्थिवैः स्युनं संशयः॥ ४ ॥ 
“भरतने ( पहले तो सूचना नहीं दी ) पीछे युद्ध समाप्त 

हो जानेपर हमें व्यर्थं ही बुला लिया । यदि सब राजा गये होते तो 

उनके द्वारा समस्त राक्षसोंका संहार बहुत जल्दी हो गया होता, 

इसमें संशय नहीं है ॥| ४ ॥ 

रामस्य बाहुवीयंण रक्षिता लक्ष्मणस्य च। 

खुखं पारे समुद्रश्य युध्येम विगतज्वराः॥ ५ ॥ 
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“श्रीराम ओर लक्ष्मणके बाहुबलसें सुरक्षित एवं निश्चिन्त 
हो हमलोग समुद्रके उस पार सुखपूर्वेक युद्ध कर सकते 
थे? || ५ ॥ 
पताश्चान्याश्च राजानः कथास्तत्र सहस्रशाः । 
कथयन्तः स्वराज्यानि जस्मुह पंसमन्विताः ॥ ६ ॥ 

ये तथा और भी बहुत-सी बातें कहते हुए वे सहं 
नरेश बड़े हर्षके साथ अपने-अपने राब्यको गये ।। ६ ॥ 
खानि राज्यानि मुख्यानि ऋद्धानि सुदितानि च। 
सम्रद्धयघनधान्यानि पूणीनि वसुमन्ति च ॥ ७ ॥ 
यथापुराणि ते गत्वा रत्नानि विविधान्यथ । 
रामस्य प्रियकामार्थसुपहारं जरंपा ददुः॥ ८ ॥ 
अश्वान्‌ यानानि रत्नानि हस्तिनश्च मदोत्कटान्‌। 
चन्दनानि च मुख्यानि, दिव्यान्याभरणानि च ॥ ९ ॥ 
मणिमुकाप्रवालांस्तु दास्यो रूपसमन्विताः । 
अजाविक च विविधं रथांस्तु विविधान्‌ बहून्‌ ॥ १० ॥ 

उनके अपने-अपने प्रसिद्ध राज्य समृद्धिशाली+ सुख और 
आनन्दसे परिपूर्ण, धन-धान्यसे सम्पन्न तथा रत्न आदिसे भरे- 
पूरे थे । उन राज्यों तथा नगरोमें जाकर उन नरेशोने श्रीराम- 
चन्द्रजीका प्रिय करनेकी इच्छासे .नाना प्रकारके रत्न और 
उपहार भेजे । प्रोड़े, सवारियाँ, रत्न, मतवाले हाथी, उत्तम 


चन्दन) दिव्य आभूषण; मणि, मोती, मूँगे, रूपबती दासियाँ, . 


नाना प्रकारकी बकरियाँ ओर भेड़ें तथा तरह-तरहके बहुत-से 
रथ भेंट किये || ७-१० ॥ 
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उत्त रकाण्डे एकोनचत्वारिंशः सगे: 
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भरतो लक्ष्मणइचेच ात्रुष्नश्च महावलः । 
आदाय तानि रत्नानि स्वां पुरीं पुनरागताः ॥ ११॥ 
आगस्य च . पुरीं रम्यामयोध्यां पुरुषर्षभाः । 
तानि रत्नानि चित्राणि रामाय ससुपानयन्‌ ॥ १ ॥ 
महाबळी भरत, लक्ष्मण और इन्रुष्न उन रत्नोंको लेकर 
पुनः अपनी पुरीमें होट आये । रमणीय पुरी अयोध्यामें आकर 
उन तीनी पुरुषप्रवर बन्धुओंने ये विचित्र रत्न श्रीरामको 
समर्पित कर दिये ॥ ११-१२ ॥ 
प्रलिणुह्य च तत्‌ सर्वे रामः प्रीतिसमन्वितः । 
सुग्रीवाय ददौ राशे महात्मा कृतकर्मणे ॥ १३॥ 
विभीषणाय च ददौ तथान्येभ्योऽपि राघवः । 
राक्षसेभ्यः कपिभ्यश्च येतो जयमाक्तचान्‌॥ ?४॥ 
उन सबको ग्रहण करके महात्मा श्रीरामने बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ उपकारी वानरराज सुग्रीव ओर विभीषणको तथा अन्य 
राक्षसो और वानरोंको भी बॉट दिया; क्योंकि उन्दींसे धिरे 
रहकर भगवान्‌ श्रीरामने युद्धम विजय प्राप्त की थी ॥१३-१४॥ 
ते सर्व रामद्त्तानि रत्नानि कपिणाक्षसाः । 
शिरोभिर्धारयामासुर्भुजेषु च महाबलाः ॥ १५॥ 
उन सभी महाबली वानरें ओर राक्षमोने श्रीराम चन्द्रजीके 
दिये हुए वे रत्न अपने मस्तक और सुजाओंमें धारण कर 
लिये ॥ १५ ॥ 
हनूमन्तं च चपतिरिक्ष्वाकूर्णा महारथः। 
अङं च सहावाहसङ्कमारोप्य वीयवान्‌ ॥ १६ 
रामः कमलपत्राक्षः सुग्रीवमिदमत्रवीत्‌। 
अङ्गद्स्ते छुपुत्रोऽयं मन्त्री चा।प्यनिलात्मजः ॥ १७॥ 
खुग्रीबमन्त्रिते युक्तो मम चापि हिते रतों। 
अर्हतो दिविधां पूजां त्वत्कृते वे हरीश्वर ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ इकष्वाकुनरेश महापराक्रमी महारथी कमलनयन श्री- 
रामने महाबाहु इनुमान्‌ और अङ्गदको गोदरे बिटाकर सुग्रीवसे 
इस प्रकार कहा-“सुग्रीव | अङ्गद तुम्हारे सुपुत्र दै और 
पवनक्रुमार हनुमान्‌ मन्त्री । वानरराज ! ये दोनों मेरे ल्यि 
मन्त्रीका भी काम देते थे और सदा मेरे हिंतःसाधनमं 
लगे रहते थे । इसलिये और विशेपतंः तुम्हारे नाते ये मेरी 
ओरसे विविध आदर-सत्कार एवं भेंट पानेके योग्य हें? १६-१८ 
इत्युकत्वा व्यपसुच्याङ्गाद्‌ भूषणानि महायशाः । 
स्र बबन्ध महद्दाह्यणि तदाङ्गदहनूम्तोः ॥ १९ ॥ 
ऐसा कहकर महायसस्ी श्रीरामने अपने शरीरसे बहुमूल्य 
आभूषण उतारकर उन्हें अङ्गद तथा हनुमानके अङ्गोमें बोधि 
दिया ॥ १९ ॥ 
आभाष्य च महारीयान्‌ राघओो यूथपर्षेभान्‌। 
नीले नलं केसरिर्ण कुमुद्रं गन्धमादनम्‌ ॥ २० ॥ 
सुषेणं पनसं वीर मेन्दं द्विविद्मेच च । 
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जास्वबन्तं गवाक्षं च विनतं धूम्रमेत् च ॥ २१॥ 
बलीमुखं प्रजङ्घं च संनादं च महाबलम्‌ । 
द्रीसुखं दधिसुख्मिन्द्रजालुं च यूथपम्‌ ॥ २२॥ 
बुरे इलक्ष्णया वाचा नेत्राभ्यामापिबन्निव । 
खुहृदो मे भवन्तश्च शारीरं भ्रातरस्तथा ॥ २३॥ 
युष्प्राभिरुद्ध्रतश्चाहं व्यसनात्‌ काननोकसः । 
धन्यो राजा च सुग्रीवो भवद्भिः सुहृदां बरेः ॥ २३ ॥ 
इसके बाद श्रीरघुनाथजीने मद्दापराक्रमी वानरयूथपतियो- 
नील, नल) केसरी) कुमुद, गन्घमादन) सुष्रेणश पनस, वीर 
मेन्द, द्विविद) जाम्बवान्‌; गवाक्ष, विनत) धूम्र, बलीमुख, 
प्रजङ्क, महात्रली संनाद्‌, दरीमुख, दघिमुख और यूथप 
इन्द्रजानुको बुलाकर उनकी ओर दोनों नेत्रोसे इस प्रकार 
देखा; मानो वे उन्हें नेत्रपुटद्वारा पी रहे हों। उन्होंने स्नेइ- 
युक्त मधुर वाणीम उनसे कहा - “वानरबीरो | आपलोग मेरे 
सुहृद्‌, शरीर ओर भाई हैं । आपने ही मुझे संकटसे उबारा 
है । आप-जैसे श्रेष्ठ सुह्ददोंको पाकर राजा सुग्रीव धन्य 
हैं? ॥ २०-२४ ॥ 
प्रमुक्त्वा ददौ तेभ्यो भूषणानि यथाह॑तः। 
वज्राणि च महार्हाण सस्जे च नरषभः ॥\२५ ॥ 
ऐसा कहकर नरश्रेष्ट रघुनाथजीने उन्हें यथायोग्य आभूषण 
और बहुमूल्य दरे दिये तथा उनका आलिङ्गन किया ।।२५॥ 
ते पिबन्तः सुगन्धीनि मधूनि मधुपिङ्गलाः । 


ˆ मांसानि च सुमृष्टानि मूलानि च फलानि च ॥ २६ ॥ 


मधुके समान पिङ्गल वर्णवाले वे वानर वहाँ सुगन्धित 
मधु पीते, राजमोग वस्तुओंका उपभोग करते और सादि 
फल-मूल खाते थे ॥| २६ ॥ 
एवं तेपां निवसतां मासः साग्रो ययौ तदा । 
मुह॒तेमिव ते सर्व रामभक्त्या च मेनिरे ॥ २७॥ 

इस प्रकार निवास करते हुए. उन वानरोंका वहाँ एक 
महीनेसे अधिक समय बीत गया; परंतु ' श्रीरघुनाथजीके प्रति 
भक्तिके कारण उन्हें वह समय एक मुहूतेके समान ही जान 


पड़ा ॥ २७॥ 


रामोऽपि रेमे तैः साधे वानरैः कामरूपिभिः । 
राक्षसेश्च मदावीयेऋक्षेञ्चेव महावलेः ॥ २८ ॥ 
श्रीराम भी इच्छानुसार रूप घारण करनेवाले उन वानरो 
महापराक्रमी राक्षसां तथा महाबली रीछोके साथ बड़े आनन्दसे 
समय बिताते थे ॥ २८ ॥ Re 
एं तेषां ययौ मासो द्वितीयः शिशिरः खुखम्‌। 
वानराणां प्रहृष्टानां राक्षसानां च सर्वेशः ॥ २९ ॥ | 
इछ्बाकुनगरे रम्ये परां प्रीतिमुंपासताम्‌। 


रामस्य प्रीतिकरणेः कालस्तेषां सुखं ययौ ॥ ३० ॥ _ 
इस तरह उनका शिशिर ऋतुका दूसरा मदीना भी सुखः | के 
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पूर्वक बीत गया । इध्वाकुवंशी नरेशोंकी उस सुरम्य राअधानी- के प्रेमपूर्वक सत्कारसे उनका वह समय सुखूव॑क बीत 
में वे वानर ओर राक्षस बड़े हर्ष और प्रेमसे रहते ये | श्रीराम: रहाथा॥ २९३०॥ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनचत्वारिः सगः ॥ ३९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें उन्ताळीसवा सभ पूरा हुआ ॥ १९ ॥ 


चत्वारिंशः सगः 
वानरों, रीछों और राक्षसोंकी बिदाई 


तथा स्स तेषां वसतासृक्षबानररक्षसाम्‌। 
राघवस्तु महातेजाः सुग्रीवमिदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
इस तरह वहाँ सुखपूर्वक निवास करते हुए रीछों) वानरों 
और राक्षसोमेंसे सुग्रीःको सम्बोधित करके महातेजस्वी 
श्रीरघुनाथजीने इस प्रकार कहा--।। १ ॥ 
गम्यतां सोम्य किष्किन्धां दुराधष सुरासुरैः । 
'पालयस्व सहामात्ये राज्यं निहतकण्टकम्‌ ॥ २ ॥ 
“सोम्य ! अब्र तुम देवताओं तथा असुंरोंके लिये भी 
दुजय किष्किन्धापुरीको जाओ और वहाँ मन्त्रियोंके साथ रह- 
कर अपने निष्कण्टक राज्यक्रा पालन करो ॥ २ ॥ 
अङ्गदं च महाबाहो प्रीत्या परमया युतः। 
पश्य त्वं हनुमन्तं च नलं च सुमहाबलम्‌ ॥ ३ ॥ 
,.2 सुषेणं श्वशुरं वीरं तारं च बलिनां वरम्‌। 
कुमुदं चेत्र दुधष नीलं चेच महाबलम्‌ ॥ ४ ॥ 
बीर शतवलि चेर मैन्दं द्विविदमेव च । 
गजं गवाक्षं गवयं शरभं च महावलम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऋआक्षराजे च दुर्धष जाम्बवन्तं महावलम्‌ । 
पश्य प्रीतिसमायुको गन्धमादनमेव च ॥ ६॥ 
“महाबाहो ! अङ्गद और हनुमानको भी तुम अत्यन्त 
प्रेमपूर्ण दृष्टिसे देखना | महाब्रली नळ, अपने इबझुर वीर सुषेण, 
बळवानोंमें श्रेष्ठ तार, दुर्धषं वीर कुमुद्‌, महाबली नील, वीर 
शतबलि, मेन्द, द्विविद, गज, गवाक्ष, गवय) महाबली शर्भ; 
महान्‌. बळ-पराक्रमसे युक्त दुर्जय वीर ऋश्षराज जाम्बवान्‌ तथा 
गन्धमादनपर भी तुम प्रेमपूण दृष्टि रखना || ३-६ || 
ऋषभ च सुविक्रान्तं प्र॒यङ्गं च झुपाटलम्‌। 
केसरि शरभं शम्भं रङ्कचूडं महावलम्‌॥ ७ ॥ 
“परम पराक्रमी ऋषभ), वानर सुपाटळ, केसरी, शरभ, 
शम्भ तथा महाबली शंखचूडको भी प्रेमपूर्ण दृष्टिसे देखना ॥ 
ये ये मे सुमहात्मानो मदर्थं त्यक्तजीविताः । 
पद्य त्वं प्रीतिसंयुक्तो मा चेषां विप्रियं कृथाः ॥ ८ ॥ 
“इनके सिवा जिन-जिन महामनस्वी वानरोंने मेरे लिये 
अपने प्रार्णोकी बाजी लगा दी थी, उन सबपर तुम प्रेमदृष्टि 
रखना । कभी उनका अप्रिय न करना? || ८ ॥ 
 पुबमुक्तवा च संग्रीवमाश्छिप्य च पुनः पुनः । 
'विभीषणमुघाचाथ रामो मधुरया गिरा ॥ ९ ॥ 


ऐसा कहकर श्रीरामने सुग्रीबको बारंबार हृदयसे लगाया 
ओर फिर मधुर वाणीमें बिभीषणसे कहा-- | ९ || 
ळड्ां प्रशाधि धर्मेण धर्मन्स्त्वं मतो मम। 
पुरस्य राक्षलानां च आतुर्यैश्रबणस्य च ॥ १०॥ 
“राक्षसराज | तुम घर्मपू्वंक लङ्काका शासन करो। मैं 
तुम्हें धर्मश मानता हूँ । तुम्हारे नगरके लोग, सब राक्षस तथा 
तुम्हारे भाई कुबेर भी तुम्हें धर्मश ही समझते हैं १० ॥ 
मा च बुद्धिमधर्म त्वं कुया राजन्‌ कथंचन । 
बुद्धिमन्तो हि राजानो धुवमर्‍नन्ति मेदिनीम्‌ ॥ ११॥ 
“राजन्‌ | तुम किसी तरह भी अधर्ममें मन न लगाना | 
जिनकी बुद्धि ठीक दै, वे राजा निश्चय ही दीर्षकाल्तक प्रथ्वी- 
कां राज्य भोगते हैं ॥ ११ ॥ 
अहं च नित्यशो राजन्‌ सुग्रीवसहितर्त्वया । 
स्मतेव्यः परया प्रीत्या गच्छ त्वं विगतज्वरः ॥ १२॥ 
“राजन्‌ | तुम सुग्रीवसहित मुझे सदा याद रखना | अब 
निङ्चिन्त होकर प्रसन्नतापूवक यहाँसि जाओ? ॥१२ ॥ 
रामस्य. भाषितं श्रुत्वा ऋक्षवानरराक्षसाः । 
साधुसाध्विति काकुत्स्थं प्रशशंखुः पुनः पुनः॥ १३ ॥ 
श्रीरामचन्ट्रजीका यह भाषण सुनकर रीछौ, वानरों और 
राक्षसोने “धन्य-घन्यः कहकर उनकी बारंबार प्रशंसा की ॥ 
तव ॒वुद्धिमेहाबाहो वीयेमङ्भतमेव च। 
माधुयं परमं राम खयम्भोरिव नित्यदा ॥ १४॥ 
वे बोले--५महाबाहु श्रीराम | खयम्भू ब्रह्माजीके समान 
आपके ख्रभावमें सदा परम मधुरता रहती है | आपकी बुद्धि 
और पराक्रम अद्भुत हैं? | १४ ॥ 
तेषामेवं ब्रुवाणानां वानराणां च रक्षसाम्‌ । 
हनूमान्‌ प्रणतो भूत्वा राघवं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १५॥ 
'वानर ओर राक्षस जब ऐसा कह रहे थे, उसी समय 
हनुमानजी बिनम्र होकर श्रीरघुनाथजीसे बोले--|| १५ ॥ 
स्नेहो मे परमो राजंस्त्वयि तिष्ठतु नित्यदा । 
भक्तिश्च नियता वीर भावो नान्यन्न गच्छतु ॥ १६॥ 
“महाराज | आपके प्रति मेरा महान्‌ स्नेह सदा बना 
रहे । वीर | आपमें ही मेरी निश्चल भक्ति रहे | आपके सिवा 


आ कहीं मेरा आन्तरिक अनुराग न हो ॥ १६ ॥ 
य॒ 


रामकथा वीर चरिष्यति महीतले । 
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तावच्छरीरे वत्स्यन्लु प्राणा मम न संशयः ॥ १७॥ 
“वीर श्रीराम ! इस पृथ्वीपर जतक रामकथा प्रचलित 
रहे, तबतक निःसंदेह मेरे प्राण इस शरीरमें ही बसे रहें ॥ 
यच्चेतञ्चरितं दिव्यं कथा ते रघुनन्दन । 
तन्ममाप्खसरखो राम ात्रयेयुनेरषंभ ॥ १८॥ 
'रघुकुलनन्दन नर श्रेष्ठ श्रीराम! आपका जो यह दिव्य चरित्र 
ओर कथा है; इसे अप्पराएँ मुझे गाकर सुनाया करें ॥१८॥ 
तच्छुत्वाइ ततो चीर तब चर्यामृतं प्रभो । 
उत्कण्ठां तां हरिष्यामि मेघळेखामिवानिळः ॥ १९ ॥ 
“वीर प्रमो ! आपके उस चरितामृतको सुनकर मैं अपनी 
उत्कण्ठाको उसी तरह दूर करता रहूँगा, जैसे वायु बादलोंकी 
पंक्तिको उड़ाकर दूर ले जाती है? || १९ ॥ 
एबं ब्रुवाण रामस्तु हनूमन्तं बरासनात्‌। 
उत्थाय खस्बजे स्नेहाद्‌ वाक्यमेतदुवाच ह ॥ २०॥ 
हनुमान्‌जीके ऐसा कहनेपर श्रीरघुनाथजीने श्रेष्ठ सिंहासन- 


से उठकर उन्हें दयसे लगा लिया और स्नेहपूबंक इस प्रकार ' 


कहा--॥ २० ॥ 
एवमेतत्‌ कपिश्रेष्ठ भविता नात्र संशयः। | 
चरिष्यति कथा यात्रदेषा लोके च मामिका ॥ २१ ॥ 
- तावत्‌ ते भविता कीतिः शारीरेऽप्यसचस्तथा । 
लोका हि यावत्स्थास्यन्ति तावत्‌ स्थास्यन्ति मे कथाः ॥ 
“कपिश्रेष्ठ ! ऐसा ही होगा, इसमें संशय नहीं है। संसारमें 
मेरी कथा जत्रतक प्रचलित रहेगी, तबतक तुम्हारी कीतिं 
अमिट रहेगी ओर तुम्हारे शरीरमें प्राण भी रहेंगे ही। 
जबतक ये लोक बने रहेंगे, तबतक मेरी कथाएँ भी स्थिर 
रहेंगी ॥ २१-२२ ॥ 
दकैकस्योपकारस्य प्राणान्‌ दास्यामि ते कपे । 
रोषस्येहोपकाराणां भवाम ऋणिनो वयम्‌ ॥ २३॥ 
“कपे ! तुमने जो उपकार किये हैं, उनमेंसे एक-एकके 
लिये मैं अपने प्राण निछावर कर सकता हूँ । तुम्द्दारे शेष 
उपकारोंके लिये तो मैं ऋणी ही रह जाऊंगा ॥ २३ ॥ 
मदङ्गे जीणेतां यातु यत्‌ त्वयोपछृतं कपे। 
नरः प्रत्युपकाराणामापत्स्वायाति पात्रताम्‌ ॥ २४॥ 
“कपिश्रेष्ठ | मैं तो यही चाहता हूँ कि तुमने जो-जो 
उपकार किये हैं, वे सब मेरे शरीरमें ही पच जायें। उनका 
बदला चुकानेका मुझे कभी अवसर न मिले; क्योंकि पुरुषमें 
उपकारका बदला पानेकी योग्यता आपत्तिकालमें ही आती है 
( मैं नहीं चाहता कि तुम भी संकटमें पड़ो ओर में तुम्हारे 
उपक्रारका बदला चुकाऊ )? ।।२४ ॥ 


ततोऽस्य हार चन्द्राभं मुच्य कण्ठात्‌ ख राघवः। 
व॒दुयतरल्ल कण्ठ वबन्ध च हनूमतः॥२५॥ 
इतना कहकेर श्रीरघुनाथजीने अपने कण्ठसे एक चन्द्रमा- 
के समान उज्ज्वल हार निकाला, जिसके मध्यभागमें वैदूय- 
मणि थी । उसे उन्होंने हनुमानजीके गलेमें बाँध दिया ॥२५॥ी 
तेनोरसि निवद्धेन हारेण महता कपिः} 
रराज ेमरेलेन्द्रश्चन्द्रेणाक्रान्तमस्तकः ॥ २६॥ 
वक्षःस्थलसे सटे हुए उस विशाल हारसे हनुमानजी उसी 
तरह सुशोभित हुए, जैसे सुवर्णमय गिरिराज सुमेरुके शिखर- 
पर चन्द्रमाक्रा उदय हुआ हो ॥ २६ ॥ र 
श्रुत्वा तु राधवस्यैतदुत्थायोत्थाय वानराः। 
प्रणस्य शिरसा पादो निजभ्सुस्ते महाबलाः ॥ २७ ॥ 
श्रीरघुना[थजीके ये बिदाईके शब्द सुनकर वे महाबली 
वामैर एक-एक करके उठे और उनके चरणोंमें सिर झुकाकर 
प्रणाम करके वहसि चल दिये || २७॥ 
सुग्रीवः स॒ च रामेण निरन्तरसुरोगतः । 
विभीषणश्च धमात्मा सत्र ते बाष्पविक्कवाः ॥ २८॥ 
सुग्रीव और धर्मात्मा विभीषण श्रीरामके दयसे लग 
गये ओर उनका गाढ़ आलिंगन करके बिदा हुए | उस समय 
वे सब-के-सब नेत्रोसे आँसू बहाते हुए श्रीरामके भावी विरहसे 
व्यथित हो उठे थे ॥ २८॥ 
सवें च ते बाष्पकलाः साश्रुनेत्रा विचेतसः 
सम्मूढा इव. दुःखेन त्यजन्तो राघवं तदा ॥ २९ 
श्रीरामको छोड़कर जाते समय वे सभी दुःखसे किंकतव्य- 
विमूढ़ तथा अचेत-से हो रहे थे । किसीके गलेसे आवाज नहीं 
निकलती थी और सभीके नेत्रोसे अश्नु झर रहे थे ॥ २९ ॥ 
कृतप्रसादास्तेनेवं राघवेण महात्मना । 
जग्मुः स्वं स्तं गृहं स्वे देही देहमित्र त्यजन्‌ ॥ ३० ॥ 
महात्मा श्रीरघुनाथजीके इस प्रकार कृपा एवं प्रसन्नता- 
पूर्वक बिदा दूनेपर वे सब वानर विवश हो उसी प्रकार अपने 
अपने घरको गये, जैसे जीवात्मा विवशतापूर्वक शरीर छोड़कर 
परलोकको जाता है ॥ ३० ॥ 
ततस्तु ते राक्षसऋश्षवानराः 
प्रणम्य रामं रघुवशवधनम्‌। 
वियोगजाश्चुप्रतिपूणलोचनाः 
प्रतिप्रयातास्तु यथानिवासिनः ॥ ३१॥ 
वे राक्षस, रीछ और वानर रघुवंशवर्धन श्रीरामको प्रणाम 
करके नेत्रोमें वियोगके आँसू लिये अपने-अपने निवासस्थानको 
लौट गये ॥ ३१॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्ड चत्वारिंशः सगः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यकै उत्तरकाण्डमं चाठीसरवो सण पूरा हुआ ॥ ४० ॥ 
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एकचत्वारिशः सगः 


भीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


कुबेरके भेजे हुए पुष्पकबिमानका आना और श्रीरामसे पूजित एवं अनुशृहीत होकर अदृइ 
हो जाना, भरतके द्वारा श्रीरामराज्यके विलक्षण प्रभावका वर्णन 


विख्ुज्य च महाबाहुऑशक्षवानर राक्षसान्‌ । 
स्राट्मिः सहितो रामः प्रसुमोद्‌ सुखं खुखी ॥ १ ॥ 
रीछों, वानरो और राक्षसोंको ब्रिदा करके भाइयोसहित 
सुखस्वरूप महाबाहु श्रीराम सुख और आनन्दपूर्वक वहाँ 
रहने लगे || १ ॥ 
अथापराह्मसमये भ्रातृभिः सह राघवः । 
शुञ्जाव मचुरां वाणीमन्तरिक्षान्महाप्रशुः ॥ २ ॥ 
एक दिन अपराह्णकालमं ( दोपहरके बाद ) अपने 
भाइयोके साथ बैठे हुए महाप्रखु श्रीरघुनाथजीने आकासे 
यह मधुर वाणी सुनी--॥ २ || 
सीम्य राम निरीक्षख सौम्येन वदनेन माम्‌ । 
कुबेरभवनात्‌ प्राप्तं विद्धि मां पुष्पकं प्रभो ॥ ३ ॥ 
“सोम्य श्रीराम | आप मेरी ओर प्रसन्नतापूर्ण मुखसे 
दृष्टिपात करनेकी कृपा करे । प्रभो ! आपको विदित होना 
चाहिये कि मैं कुबेरके भवनसे लोटा हुआ पुष्पकबिमान हूँ ।। 
तव शासनमाक्याय गतोऽस्मि भदन प्रति । 
उपस्थातुं नरश्रेष्ठ स॒ च मां प्रत्यभाषत ॥ ४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | आपकी आज्ञा मानकर मैं कुवेरकी सेवाके 
लिये उनके भवनमें गया था; परंतु उन्होंने मुझसे कहा--॥ 
निर्जितस्त्वं नरेन्द्रेण राघवेण महात्मना । 
निहत्य युधि डुर्थषे रावणं राक्षसेश्वरम्‌ ॥ ५ ॥ 
“विमान | महात्मा महाराज श्रोरामने युद्धमें दुर्घष 
राक्षठराज रावणको मारकर तुम्हें जीता दै ॥ ५ ॥ 
ममापि परमा प्रीतिहंते तस्मिन्‌ दुरात्मनि । 
रावणे सगणे चेव सपुत्रे सहबान्धचे ॥ ६ ॥ 
“पुत्रों, बन्धु-बान्धवो तथा सेवकगरणोसहित उस ९रात्मा 
रावणके मारे जानेसे मुझे भी बड़ी प्रसन्नता हुई है ॥ ६ ॥ 
ख़ त्वं रामेण लङ्कायां निर्जितः परमात्मना । 
वह सौम्य तमेव त्वमहमाज्ञापयाम्नि ते॥ ७ ॥ 
““सोम्य ! इस तरह परमात्मा श्रीरामने लङ्कामें रावणे 
स्मथ-साथ तुमको भी जीत जिया है; अतः मैं आज्ञा देता हूँ, 
दुम उन्हींकी सत्रारीमें रहो ॥ ७ ॥ 
परमो ह्येष मे कामो यत्‌ त्वं राघवनन्द्नम्‌ । 
वहेळोकस्य संयानं गच्छस्व -विंगतज्यरः ॥ ८ ॥ 
_“रघुकुछको आनन्दित करनेवाले श्रीराम सम्पूर्ण जगतके 
आश्रय हैं | तुम उनकी सवारीके काम आओ--यह मेरी 
सबसे बड़ी कामना है । इसलिये तुम निश्चिन्त होकर 
जाओ? ॥ ८ ॥ 
सोऽहं शासनमाज्ञाय धनदस्य महात्मनः | 
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त्वत्सकाइाभनुप्राक्तो निबिशाङ्कः प्रतीच्छ मास्‌ ॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार में महात्मा कुबेरकी आज्ञा पाकर ही आपके 
पास आया हूँ, अतः आप मुझे निःशङ्क होकर ग्रहण करें ।।९। 
अध्रुष्यः सवभूतानां सवषां धनदाक्षया | 
चराम्यहं प्रभावेण तवाज्ञां परिपालयन्‌ ॥ १०॥ 
“में सभी प्राणियोंके लिये अजेय हूँ ओर कुबेरकी आञ्ञाके 
अनुसार में आपके आदेशका पालन करता हुआ अपने 
प्रभावसे समस्त लोक्रोंमें विचरण करूंगा? ॥ १० ॥ 
पचसुक्तस्तदा राम्रः पुष्पकेण महावलः । 
उवाच पुष्पक दृष्ठा विमानं पुनरागतम्‌ ॥ ११॥ 
पुष्पकके ऐसा कहनेपर मद्दाबली श्रीरामने उस विमानको 
पुनः आया देख उससे कद्दा--।। १६ ॥ 
यद्येवं स्वागतं तेऽस्तु विमानवर पुष्पक ! 
आनुकूल्याद्‌ धनेशस्य वृत्तदोषो न नो भवेत्‌ ॥ १२॥ 
“विमानराज पुष्पक्र | यदि ऐसी बात दै तो मैं तुम्हारा 
स्वागत करता हूँ | कुबेरकी अनुकूलता दोनेसे हमें मर्यादा- 
भङ्गका दोष नहीं लगेगा? ॥ १२ ॥ | 
लाजैश्वेव तथा पुष्पैरधूपैश्चैव सुगन्धिभिः । 
पूजयित्वा महाबाह राघवः पुष्पकं तदा ॥ १३॥ 
ऐसा कहकर मद्दबाहु श्रीरामने लावा, फूल, धूप और 
चन्दन आदिके द्वारा पुष्पक्रका पूजन किया || १३ | | 


गस्यतामिति चोदाच आगच्छ त्वं स्मरे यदा । 


सिद्धानां च गतौ सोस्य मा विषादेन योजय ॥ १४ ॥ 
प्रतिघातश्च ते मा भूद्‌ यथेष्टं गच्छतो दिशः । 

और कहा--“अब तुम,जाओ । जब मैं स्मरण करूँ, तब 
आ जाना । आकामें रहना ओर अपनेको मेरे वियोगसे दुखी 
न होने देना ( मैं यथासमय तुम्हारा उपयोग करता रहूँगा ) | 
्वेच्छासे सम्पूणं दिशाओंमें जाते समय तुम्हारी किसीसे टक्कर 
न हो अथवा तुम्हारी गति कहीं प्रतिहृत न हो? | १४३ ॥ 
एवमस्त्विति रामेण पूजयित्वा विसरञ्जिंतम्‌ ॥ १५॥ 
अभिप्रेतां दिशं तस्मात्‌ प्रायात्‌ तत्‌ पुष्पक तदा । 

पुष्पकने *ए.वमस्तुः कहकर उनकी आज्ञा शिरोधार्य कर 
ली । इस प्रकार श्रीरामने उसका पूजन करके जब उसे जानेकी 
आजा दे दी, तब वह पुष्पक्र वहाँसे अपनी अभीष्ट दिञ्ञाको 
चला गया ॥ १५३ || 
एवमन्तर्हिते तस्मिन्‌ पुष्पके सुकृतात्म॑नि ॥ १६ ॥ 
भरतः प्राअलिवोक्यमुवाच रघुनन्दनम्‌ । 

इस प्रकार पुण्यमय पुष्पकविमानके अदृश्य हो ज़ानेपर 
भरतजीने हाथ जोड़कर श्रीसुनाथजीसे कहा--]| १ ६३ ॥ 


उत्तरकाण्डे द्विचत्वारिंशः सर्गः 
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बिबुधात्मनि दृश्यन्ते त्वथ्रि बीर प्रशास्ति ॥ १७ ॥ 
अमानुषाणि सरऱवानि व्याहतानि मुदृसृहः। 
“वीरवर | आप देवस्वरूप हैं | इसी लिये आपके शासन 
काळम मनुष्येतर प्राणी भी बारंबार मनुष्योके समान सम्भाधण 
करते देखे जाते हैं |! १७१ ॥ 
अनामयश्च सत्याना साथ्रो मासो गतो-हायम्‌॥ १८॥ 
जीण(नामपि सस्वानां सृत्य॒र्नायाति राघ्रत्र । 
अरागप्रसता नायाँ वपुष्मन्तो हि मानवाः॥ १९ ॥ 
“आपक राज्यपर अभिषिक्त हए एक माससे अधिक 
हो गया, तबसे सभी लोग नीरोग दिखायी देते हैं । बूढ़े 
प्राणियांके पास भी मृत्यु नहीं फटकती है | स्लियाँ बिना कष्ट 
सहै प्रसव करेती हैं | सभी मनुष्योंके शरीर हृए-पु दिखायी 
देते हैं ॥ १८-१ 
हषश्चाभ्यधिको राजञ्जनस्य पुरवासिनः । 
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काले वरेति पर्जन्यः पातयन्नमुतं पयः ॥ २० ॥ 

“राजन्‌ ! पुरवासियोमिं बड़ा हर्ष छा रहा दै । मेंघ 
अमृतके समान जल गिराते हुए समयपर वर्षा करते हैं ॥२०॥ 
वाताश्चापि प्रवान्त्येते स्पशयुक्ताः सुखाः शिवाः 
इंटशो नश्चिरं राजा भवेदिति नरेश्वरः ॥ २१॥ 
कथयन्ति पुरे राजन्‌ पौरजानपदास्तथा । 

“हवा ऐसी चलती है कि इसका स्पशे शीतल एवं सुखद 
जान पड़ता है | राजन्‌ | नगर ओर बनपदके लोग इस पुरीमें 
कहते हैं कि हमारे लिये चिरकालतक ऐसे ही प्रभावशाली 
राजा रहें? | २१३ || 
एता चाचः सुमु भरतेन समीरिताः। 
श्रुत्वा रामो सुदा युक्तो वभूव नृपसत्तमः ॥ २२॥ 

भरतकी कहदी हुई ये सुमधुर बातें सुनकर नृपश्रेष्ठ 
श्रीरामचन्द्रजी बड़े प्रसन्न हुए ॥ २२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाहमोकिनिर्मित आपरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें इकताठीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ४१ ॥ 


ह्विचत्वारिशः सगः 
अञ्चोकवनिकामें श्रीराम ओर सीताका विहार, गमिणी सीताका तपोवन देखनेकी इच्छा 
प्रकट करना ओर भीरामका इसके लिये स्रीकृति देना 


स चिस्ज्य ततो रामः पुष्पकं हेमभूषितम्‌ । 
प्रविवेश महावाहुरशोकबनिकां तदा ॥ १४ 

सुवर्णभूषित पुष्पक विमानको बिदा करके महाबाहु 
श्रीरामने अशोक-वनिका ( अन्तःपुरके विहार योग्य उपवन ) 
में प्रवेश किया ॥ १ ॥ 


> ~ ~ 
चन्दनाशुरुचूतेश्च तुङ्कालेयकेरपि । 
देवदारुवनेश्चापि स्तमन्तादुपशोभिताम्‌॥ २ ॥ 


चन्दन) अगुरु, आम) तुङ्गः ( नारियल )) कालेयक 
( रक्तचन्दन ) तथा देवदारु-वन सब ओरसे उसकी शोभा 
बढ़ा रहे थे ॥ २ ॥ 
चञ्पकाशोकपुनागमधूकपनसाखनः | 
शोभितां पारिजातैश्च विधूमज्वलनप्रभेः ॥ ३ ॥ 
चम्पा, अशोक) पुंनाग, महुआ, कटइल असन तथा 
धूमरहित अग्निके समान प्रकाशित होनेवाले पारिजातसे वह 
वाटिका सुशोभित थी ॥ ३॥ 
लोधनीपाजुनेनागेः सप्तपर्णातिमुक्तकेः । 
मन्दा रकदलीगुल्मलताजालसमावृुताम्‌ ॥ ४ ॥ 
लोध) कदम्ब, अर्जुन, नागकेसर, छितवन) अतिमुक्तक) 
मन्दार, कदली तथा गुल्मो ओर लताओंके समूह उसमे सब 
ओर व्याप्त थे ॥ ४ ॥ 
प्रियज्ञनिः कदस्वेश्च तथा च बकुलेरपि। 


जम्बूभिदीडिमेश्चेव कोविदारैश्च शोभिताम्‌ ॥ ५ ॥ 


` कर वहाँ विचित्र सुधुमाकी सृष्टि कर रहे ये ॥ | 


प्रियङ्कु, धूलिकदस्व), बकुल, जामुन, अनार और 
कोविदार आदि बृक्ष उस उपवनको सुशोभित करते थे ॥ ५॥ 
सवदा कुसुमे रम्यैः फलवद्धिमनोरमः । 
द्व्यगन्धरसोपेतेस्तरुणाछु रपल्नवेः ॥ ६ ॥ 

सदा फूल और फल देनेवाले रमणीय, मनोरम, दिव्य 
रस और गन्धसे युक्त तथा नूतन अङ्कर-पछवोसे अलंकृत 
वृक्ष भी उस अशोक-वनिकाकी शोभा बढ़ा रहे थे ॥ ६ ॥ 
तथैच तरुभिर्दिव्यैः शिल्पिभिः परिकल्पितेः । 
चारुपल्ळवपुष्पाढःयेमेत्त ्रमरसंकुलेः ॥ ७ ॥ 

वृक्ष लगानेकी कलामें कुशल मालियोंद्वारा तैयार किये 


` गये दिव्य बृक्ष, जिनमें मनोहर पलव तथा पुष्प शोभा पाते 
थे और जिनके ऊपर मतवाले भ्रमर छा रहे थे, उस उपवन- 


की श्री-जृद्धि कर रहे थे || ७ ॥ 
कोकिलैरभृङ्राजेश्च नानावर्णेश्व पक्षिभिः | व 
शोभितां शतशश्वित्रां चूतवृक्षावतंसकेः ॥ ८॥ 
कोकिल) भज्जराज आदि रंग-बिरंगे सेकड़ों पक्षी उस | 
वाटिकाकी शोभा थे) जो आम्रकी डालियोंके अग्रभागपर बैठ - | 


शातकुम्भनिभाः केचित्‌ केचिदञ्िदिस्जोपमाः। 
नीलाञ्जननिभाश्रान्ये भान्ति तत्र स्म पादपाः ॥ ९ । 
कोई वृक्ष सुव्णके समान पीले, कोई अग्नि-शिखाके _ 
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जो खप सुशोभित होकर उस उपवनकी शोभा बढ़ाते थे ॥९॥ 
सुरभीणि च पुष्पाणि माल्यानि विविधानि च। 
दीर्घिका विविधाकाराः पूर्णाः परमवारिणा ॥ १०॥ 
वहाँ अनेक प्रक्रारके सुगन्धित पुष्प और गुच्छ दृष्टि- 
गोचर होते थे । उत्तम जलसे भरी हुई भाँति-भाँतिकी 
बावड़ियाँ देखी जाती थीं.॥ १० ॥ | 
माणिक्यक्तसोपानाः स्फारिकान्तरकुट्टिमाः । 
फुल्ळपझोत्पलवनाश्चक्रवाकोपशोभिताः ॥ ११॥ 
जिनमें माणिक्यकी सीढ़ियाँ बनी थीं। सीढ़ियोंके बाद 
कुछ दूरतक जलके भीतंरकी भूमि स्फटिक मणिसे बंधी हुई 
थी । उन बाबड़ियांके भीतर खिले हुए कमल और कुमुदोके 
समूह शोभा पाते थे, चक्रवाक भी उनकी शोभा बढ़ा रहे थे॥ 
दात्यूहशुकसंघुश हंससारसनादिताः । 
तरुभिः पुष्पशबलैस्तीरजैरुपरोभ्रिताः ॥ १२॥ 
पपीहे ओर तोते वहाँ मीठी बोली बोल रहे थे | हंसो 
और सारसोंके कलरव गूँज रहे थे | फूर्लोसे चितकबरे दिखायी 
` देनेवाले तटवर्ती वृक्ष उन्हें शोभासम्पन्न बना रहे थे ॥१२॥ 
प्ाकारैरविविधाकारैः शोभिताश्च शिलातलैः । 
तत्रैव च वनोद्देशे वबैदूर्यमणिसंनिमैः ॥ १३॥ 
शाद्वलेः परमोपेतां पुष्पितुमकाननाम्‌। 
वे मॉति-माँतिके परकोर्टो और सिलाओसे भी सुशोभित 
थीं । वहीं बनप्रान्तमें नीलमके समान रंगवाली हरी-हरी घासे 
` उस वाटिकाका श्वज्ञार कर रही थीं । वहाँके वृक्षोंका समुदाय 
फूलोंके भारसे लदा हुआ था ॥ १३ ३ ॥ 
तत्र संघषजातानां वृक्षाणां पुष्पशालिनाम्‌ ॥ १४ ॥ 
प्रस्तराः पुष्पशाबला नभस्तारागणेरिव । 
वहाँ मानो परस्पर होड़ लगाकर खिले हुए पुष्पशाली 
वृक्षोके झड़े हुए फूलोंसे काले-काले प्रस्तर उसी तरह चित- 
कबरे दिखायी देते थे, जैसे तारोंके समुदायसे अलंकृत 
आकाश | १४३ ॥ 
नन्दनं हि यथेन्द्रस्य ब्राह्मं चैत्ररथं यथा ॥ १५॥ 
तथाभूतं हि रामस्य काननं संनिवेशनम्‌ । 
जैसे इनद्रका नन्दन और ब्रह्माजीका बनाया हुआ कुबेर- 
का चेत्ररथ वन सुभोमित होता है, उसी प्रकार सुन्दर भवर्नों- 
से विभूप्रित श्रीरामक्रा वह क्रीडा-कानन शोभा पा रहा था ॥ 
बह्णासनगृहोपेतां `. लतागृहसरमाबृताम्‌ ॥ १६॥ 
अशोकवनिकां स्फीतां प्रविश्य रघुनन्दनः । 
es च श॒भाकारे पुष्पप्रकरभूदिते ॥ १७॥ 
कुथास्तरणसंस्तीण रामः संनिषसाद्‌ - ह । 
वहाँ अनेक ऐसे भवन बने थे, जिनके भीतर बैठनेके 
छिये बहुत-से आसन सजाये गये थे | वह बाटिका अनेक 
छतामण्डपोंसे सम्पन्न दिखायी देती थी | उस समृद्विशाखिनी 
अशोक-वनिकामें प्रवेश करके रघुकुलनन्द्न श्रीराम पुष्पराशिसें 


i 


श्रीसद्वाल्मीकीयरामायणे 
ooo 
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विभूषित एक सुन्दर आसनपर बेटे: जिसपर कालीन 
बिछा था ॥ १६-१७३ ॥ 
सीतामादाय हस्तेन मधु मरेयकं शुक्ति ॥ १ 22 
पाययामास काकुत्स्थः शचीमिव पुरंद्रः । 
जैसे देवराज इन्द्र शाचीको सुघापान कराते हैं, उसी 
प्रकार कङुत्स्थकुलभूषण श्रीरामने अपने द्दाथसे पवित्र पेय 
मधु लेकर सीताजीको पिलाया ॥ १८३ ॥ 
मांसानि च सुखानि फलानि विविधानि च ॥ १९॥ 
रामस्याभ्यवहाराथे किंकरास्तू्णमाहरन्‌ । 
सेवकगण श्रीरामके भोजनके लिये वहाँ तुरंत ही राजो- 
चित भोग्य पदार्थ ( माँति-भाँतिकी रसोई ) तथा नाना 
प्रकारके फल ले आये || १९३ ॥ 
उपातृत्यंश्च राजानं ब्रत्यगीतविशारदाः ॥ २०॥ 
अप्सरोरगसंघाश्च किनरीपरिवारिताः । 
उस समय राजा रामके समीप नृत्य और गीतकी कलामें 
निपुण अप्सराएँ ओर नाग-कन्याएँ' किन्नरियोंके साथ मिल- 
कर नृत्य करने लगीं || २०३ ॥ ट 
दक्षिणा रूपवत्यश्च ख्थियः पानवरं गताः ॥ २१॥ 
उपात्रृत्यत्त काकुत्स्थं नृत्यगीतविशारदाः | 
नाचने-गानेमें कुशल और चतुर बहुत-सी रूपवती स्त्रियाँ 
मधुपानजनित मदके वशीभूत हो श्रीरामचन्द्रजीके निकट 
अपनी नत्य-कलाका प्रदर्शन करने लगीं ॥ २१३ ॥ 
मनोऽभिरामा रामास्ता रामो रमयतां बरः ॥ २२ ॥ 
रमयामास धर्मोत्मा नित्यं परमभूषिताः । 
दूसरोंके मनको रमानेवाले पुरुषोमें श्रेष्ठ घमौत्मा श्रीराम 
सरा उत्तम वस्ता भूरणोसि भूषित हुई उन मनेऽभिराम रमणियों- 
को उपहार आदि देकर संतुष्ट रखते थे ॥ २ २३ ॥ 
स तया सीतया सार्धमासीनो विरराज ह ॥:२३ ॥ 
अरुन्धत्या इवाखीनो वसिष्ठ इव तेजसा । ४” 
उस समय भगवान्‌ श्रीराम सीतादेवीके साथ सिंहासनपर 
विराजमान हो अपने तेजसे अर्न्धतीके साथ बैंठे हुए 
वसिष्ठजीके समान शोभा पाते थे ॥ २ ३३ ॥ 
एवं रामो मुदा युक्तः सीतां सुरसुतोपमाम्‌ ॥ २७ ॥ 
रमयामास बैदेहीमहन्यहनि देववत्‌ । 
यों श्रीरामं प्रतिदिन देवताके समान आनन्दित रहकर 
देवकन्याके समान सुन्दरी विदेहनन्दिनी सीताके सोथ रमण 
करते थे ॥ २४३ || । 
तथा तयोर्विहरतोः सीताराघवयोश्चिरम्‌ ॥ २५ ॥ . 
अत्यक्रामच्छुभः काळः शैशिरो भोगदः सदा । 
प्राप्तयोविविधान भोगानतीतः शिशिरागमः ॥ २६॥ 
इस प्रकार सीता और रघुनाथजी चिरकालतक विददार. 


करते रहे । इंतनेहीमें सदा भोग प्रदान करनेवाला शिशिर- 


ऋतुका सुन्दर समय व्यतीत हो गया । भाँति-मातिके भोगोक्रा 
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उपभोग करते हुए उन राजदम्पतिका वह शिशिरकाल 
बीत गया ॥ २५-२६ ॥ 
पूर्वाह्ने धर्मकार्याणि कृत्वा धमेण धर्मवित्‌ । 
शेषं दिवसभागार्धमम्तःपुरगतोऽभवत्‌ ॥ २७॥ 
घमज्ञ श्रीराम दिनके पूर्वभागमें धर्मके अनुसार धार्मिक 
कृत्य करते थे और शेष आधे दिन अन्तःपुरमें रहते थे ॥ 
सीतापि देवकार्याणि कृत्वा पोर्वाह्निकानि वे । 
श्वश्रूणामकरोत्‌ पूजां सवासामविशेषतः ॥ २८॥ 
सीताजी भी पूर्वोह्नकालमें देवपूजन आदि करके सब 
सासुओंकी समानरूपसे सेवा-पूजा करती थीं | २८ ॥ 
अभ्यगच्छत्‌ ततो रामं विचिञ्ाभरणास्बरा । 
त्रिविष्टपे सहस््राक्षसुपविष्टं यथा शची ॥ २९॥ 
तत्पश्चात्‌ विचित्र वस्त्राभूषणोसे त्रिभूषित हो श्रीरामचन्द्रः 
जीके पास चली जाती थीं । ठीक उसी तरह, जैसे स्वर्गमें शची 
सहस्नाक्ष इन्द्रकी सेवामें उपस्थित होती हैं || २९ ॥ 
दृष्ठा लु राघवः पल्लीं कल्याणेन समन्विताम्‌ । 
प्रहर्षसतुळं लेभे साधुसाध्विति चाब्रवीत्‌ ॥ ३०॥ 
इन्हीं दिनों श्रीरामचन्द्रजीने अपनी . पत्नीको गर्भके 
मङ्गलमय चिहसें युक्त देखकर अनुपम हर्ष प्राप्त किया और 
कहा--“बहुत अच्छा, बहुत अच्छा? ॥ ३० ॥ 
अब्रवीच्च वरारोहां सीतां खुरखुतोपमाम्‌। 
अपत्यलाभो वैदेहि त्वय्ययं समुपस्थितः ॥ ३१॥ 
किमिच्छसि वरारोहे कामः कि कियतां तत्र । 
फिर वे देवकन्याके समान सुन्दरी सीतासे बोले 
‹विदेहनन्दिनि ! तुम्हारे गर्भसे पुत्र प्राप्त द्दोनेका यह समय 
त्यार्घे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये 


उपस्थित है । वरासेहे | बताओ, तुम्हारी क्या इच्छा है! 
में तुम्हारा कौन-सा मनोरथ पूर्ण करूँ ११ ॥ ३१३ ॥ 
स्मितं कृत्वा तु वेदेही राम वाक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ ३२॥ 
तपोवनानि पुण्यानि द्रष्टुमिच्छामि राघव। 
गङ्गातीरोपविष्टानासूघीणामुग्रतेजसाम्‌ ॥ ३३॥ 
फलमूलाशिनां देव पादमूलेषु बर्तितुम्‌। 
एष मे परमः कामो यन्मूलफलभोजिनाम्‌ ॥ ३४॥ 
अप्येकरात्रि काकुत्स्थ निवसेयं तपोवने । 

इसपर सीताजीने मुसकराकर श्रीरामचन्द्रजीसे कहा-- 
रघुनन्दन | मेरी इच्छा एक बार उन पवित्र तपोवर्नोको 
देखनेकी हो रही है। देव | गङ्गातटपर रहकर फल-मूळ 
खानेवाले जो उग्र तेजस्वी महर्षि हैं, उनके समीप ( कुछ 
दिन ) रहना चाहती हूँ। काङुत्स्थ | फल-मूलका आहार 
करनेवाले महात्माओंके तपोवनमें एक रात निवास करू, यही 
मेरी इस समय सबसे बड़ी अभिलाषा दै? ॥ ३२-३४९ ॥ 
तथेति च प्रतिजातं रामेणाङ्किष्टकमेणा। 


वि्नन्धा भव वैदेहि शबो गमिष्यस्यसंशयम्‌ ॥ ३५॥ ५८ 


अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीरामने सीताकी 
इस इच्छाको पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा की ओर कहा--“बिदेइ- 
नन्दिनि. ! निश्चिन्त रहो । कल ही वहाँ जाओगी) इसमें संशय 
नहीं है? ॥ ३५ ॥ 
पवसुकत्वा तु काकुत्श्यो मेथिलीं जनकात्मजाम्‌। 
मध्यकक्षान्तरं रामो निर्जगाम झुहृद्बृतः॥ ३६॥ 

मिथिलेशकुमारी जानकीसे ऐसा कहकर ककुस्स्थकुल- 
नन्दन श्रीराम अपने मित्रोके साथ बीचके खण्डमें चले गये | 


आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे द्विचत्वारिंशः सर्गः ॥ ४२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तस्काण्डमें बयाकीसवाँ सभ पूण हुआ ॥ ४२॥ 
——ouso— 


त्रिचत्वारिंशः सगे 
भद्रका पुरवासियोंके युखसे सीताके विषयमें सुनी हुई अशुभ चर्चासे श्रीरामको अबगत कराना 


तत्रोपविष्टं राजानमुपासन्ते विचक्षणाः। 
कथानां बहुरूपाणां हास्यकाराः समन्ततः ॥ १ ॥ 
वहाँ बैठे हुए. महाराज श्रीरामके पास. अनेक प्रकारकी 
कथाएँ कहनेमें कुशल हवस्मबिनोद करनेवाले सखा सब ओरसे 
आकर बैठते थे.॥ १ ॥ 
विज्ञयो मधुमत्तश्च काऱ्यपो मङ्गलः कुल 
सुराजिः कालियो भद्रो द्न्तवकत्रः सुमागधः ॥ २ ॥ 
उन सखाओंके नाम इस प्रकार हें- विजय, मधुमत्त, 
काइयप) मङ्गल, कुल) सुराजि) कालिय) भद्र) दन्तवक्त्र और 
सुमागघ ॥ २॥ 
पते कथा बहुविधाः परिहाससमन्विताः। 
कथयन्ति स्म संहृष्टा राघवस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
ये सब लोग बड़े हर्षसे भरकर महात्मा श्रीरधुनाथजीके 
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सामने अनेक प्रकारकी हास्य-बिनोदपूण कथाएँ कहा करते थे॥ 

ततः कथायां कस्यांचिद्‌ राघवः समभाषत । 

काः कथा नगरे भद्र वतन्ते विषयेषु च ॥ ४ ॥ 
इसी समय किसी कथाके प्रसङ्गे श्रीरघुनाथजीने पूछा-- 

“भद्र | आजकल नगर ओर राज्यमें किस बातकी चर्चा विशेष 

'रूपसे होती है १ ॥ ४ ॥ 

मामाश्चितानि कान्याहुः पौरजानपदा जनाः 

कि च सीतां समाध्रित्य भरतं कि च लकषमणम्‌॥ ५ ॥ 

कि जु शंत्रुघ्नमुद्दिश्य केकेयी कि चु मातरम्‌। 

वक्तव्यतां च राजानो वने राज्ये जन्ति च॥ ६ ॥ 
“नगर और जनपदके लोग मेरे, सीताके, भरतके) लक्ष्मण 

के तथा शत्रुष्न और माता कैकेयीके विघयमें क्या-क्या बाते 


करते हैं ! क्योंकि राजा यदि आचार-बिचारसे हीन हो तो बे 
अपने राज्यमें तथा वनमें ( ऋषि-मुनियोके आश्रमे) भी 


१६८ 


निम्दाके विषय बन जाते हैं--सर्वत्र उन्हींकी बुराइयोंकी चर्चा 
होती है? ।। ५-६॥ 
एचमुक्ते तु रामेण भद्रः प्राञ्जलिरत्रवीत्‌। 
स्थिताः शुभाः कथा राजन्‌ वतेन्ते पुरवासिनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहृनेपर भद्र हाथ जोड़कर बोला- 
“महाराज ! आजकल पुरवासियोंमें आपको लेकर सदा अच्छी 
ही चचांएँ चलती हैं? ॥ ७ ॥ 
असुं लु विजयं सौम्य द्शग्रीववधाजितम्‌ । 
भूयिष्ठं स्वपुरे पौरेः कथ्यन्ते पुरुषपेभ ॥ <॥ 
“सौम्य ! पुरुषोत्तम | दशग्रीव-वघसम्बन्धी जो आपकी 
विजय है, उसको लेकर नगरमं सब लोग अधिक बातें किया 
करते हैं? ॥ ८ ॥ 
पवसुक्तस्तु भद्रेण राघवो वाकयमत्रवीत्‌ । 
कथयसख्र यथातत्वं सर्च निरवशेषतः ॥ ९ ॥ 
शुभाशुभानि वाक्यानि कान्याहुः पुरवासिनः। 
श्रुत्वेदानीं शुभं कुर्या न॑ कुर्यामशुभानि च ॥ १०॥ 
भद्रके ऐसा कहनेपर श्रीरघुनाथजीने कहा--“पुरवासी 
मेरे विप्रयंमें कौन-कोनःसी शुभ या अशुभ बातें कहते हैं, उन 
सबको यथार्थरूपसे पूर्णतः बताओ | इस समय उनकी झुभ 
बातें सुनकर जिन्हें वे शुभ मानते हैं उनका में आचरण करूँगा 
और अशुभ बातें सुनकर जिन्हें वे अशुभ समझते हैं, उन 
कृत्योंको त्याग दूँगा || ९-१० ॥ 
कथययस् च विस्रब्धो निर्भयं विगतज्वरः । 
कथयन्ति यथा पौराः पापा जनपदेषु च ॥ ११॥ 
“तुमः विश्वस्त ओर निश्चिन्त होकर बेखस्के कहो । पुरवासी 
औओर जनपदके लोग मेरे विषयमें क्रिस प्रकार अशुभ चर्चाएँ 
करते हैं? ॥ ११ || 
राघवेणेवसुक्तस्तु भद्रः सुरुचिरं वचः। 
प्रत्युबाच महाबाहुं प्राञ्जलिः सुसमाहितः ॥ १२॥ 
श्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर भद्रने हाथ जोड़कर 
एकाग्रचित्त हो उन महाबाहु श्रीरामसे यह परम सुन्दर बात 
कही--॥ १२ ॥ े 
शुणु राजन्‌ यथा पौराः कथयन्ति शुभाशुभम। 
चत्वरापणरथ्यासु वनेषूपवनेषु च ॥ १३॥ 
“राजन्‌ ! सुनिये, पुरवासी मनुष्य चोराहोंपर, बाजारमें, 
सड्कोंपर तथा वन ओर उपवनमें भी आपके विषयमें किस 
प्रकार झुभ और अशुभ बातें कहते हैं ! यह बता रहा हूँ।१३। 
दुष्करं कृतवान्‌ रामः समुद्रे सेलुबन्धनम्‌। 
अश्रुतं पूर्वकैः कैश्चिद्‌ देवेरपि सदानमैः ॥ १४॥ 
“वे कहते हैं “श्रीरामने समुद्रपर पुल बॉधकर दुष्कर 
कमे किया है । ऐसा कर्म तो पहलेके किन्ही देवताओं और 
दानर्वोने भी नहीं सुना होगा || १४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आद्विकाब्ये उत्तरकाण्डे त्रिचस्वा रिंश; 


श्रौमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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रावणश्च दुराधवां हतः खवलवाहनः। 
वानराश्च वशं नीता ऋक्षाश्च सह राक्षसैः ॥ १५॥ 
““श्रीरासद्वारा दुष रावण सेना और सवारियोसहित 
मारा गया तथा राक्षसोसहित रीछ ओर वानर भी वशमें कर 
लिये गये ॥ १५ ॥ 
हत्वा च रावणं खख्ये सीतामाहत्य राघवः । 
अमे पृष्ठतः कृत्वा स्ववेइम पुनरानयत्‌ ॥ १६॥ 
“परंतु एक बात खटकती है, युद्धमें रावणको मारकर 
श्रीरबुनाथजी सीताको अपने घर ले आये । उनके मनमें 
सीताके चरित्रको लेकर रोप या अम५ नहीं हुआ ॥ १६ ॥ 
कीदशं हृद्ये तस्य सीताखम्भोगजं खुखम। 
अङ्कमारोप्य तु पुरा रावणेन वलाड्धताम्‌ ॥ १७ ॥ 
लङ्कामपि पुरा नीतामशोकवनिकां गताम्‌ । 
रक्षां वरमापम्नां कथं रासो न कुत्स्यति ॥ १८ ॥ 
अश्साकमपि दारेघु सहनीयं भविष्यति । 
यथा हि कुरुते राजा प्रजास्तमनुवर्तते॥ १९॥ 
“उनके हृदयमें सीता-सम्भोगजनित सुख केसा लगता 
होगा? पहले रावणने बच्पूर्वक सीताको गोदमें उठाकर उनका 
अपहरण किया था; फिर वह उन्हें लङ्कामें भी ले गया और 
वहाँ उसने अन्तःपुरके क्रीडा-कानन अशोकवनिका रक्खा । 
इस प्रकार राक्षसोंके वदाम होकर वे बहुत दिनोंतक रहीं तो 
भी श्रीराम उनसे घृणा क्यों नहीं करते हैं | अब हमलोगोंको 
भी स््ियोंकी ऐसी बातें सहनी पड़ेंगी क्योंकि राजा जेसा करता 
है, प्रजा भी उसीका अनुकरण करने लगती है? ||१७-१५९॥ 
एवं बहुविधा वाचो वदन्ति पुरवासिनः । 
नगरेषु च संघु राजन्‌ जनपदेषु च ॥ २० ॥ 
“राजन्‌ | इस प्रकार सारे नगर ओर जनपदमें पुरबासी 
मनुष्य बहुत-सी बातें कहते हैं? || २० ॥ 
तस्यैवं भाषितं श्रुत्वा राघवः परमार्तवत्‌ । 
उवाच सुहृदः सवान्‌ कथमेतद्‌ वदन्तु मास्‌ ॥ २१॥ 
भद्रकी यह बात सुनकर श्रीरघुनाथजीने अत्यन्त पीड़ित 


होकर समस्त सुद्ृदोसे पूछा--'आपलोग भी मुझे बताउ, 


यह कहाँतक ठीक है? ॥ २१ ॥ 

सवें तु शिरसा भूमावभिवाद्य प्रणस्य च । 

प्रत्यूचू राघवं दाीनमेवमेतन्न संशयः ॥ २२॥ 

तब सबने घरतीपर मस्तक टेककर श्रीरामचन्द्रजीको 

प्रणाम करके दीनतापूर्ण वाणीमें कहा--धप्रभो | भद्रका यह्‌ 

कथन ठीक है, इसमें तनिक भी संशय नहीं है? ॥२२ ॥ 

श्रुत्वा तु वाक्यं काकुत्स्थः सवेषां समुदीरितम्‌ 

विखरजयामास तदा वयस्याञ्छतुसूद्नः ॥ २३ ॥ 
सब्रके मुख़से यह बात सुनकर शा्ुसूदन श्रीरामने तत्काल 

उन सब सुद्ददोंको बिदा कर दिया ॥ २३ ॥ 

सर्गः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमे तेंतालीसबाँ स पुरा हुआ ॥ ४३ ॥ 
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उत्तरकाण्डे चतुश्चत्वारिशः सगः 
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चतुश्चलारिश!ः सगः 
श्रीरामके बुझानेसे सव भाइयोंका उनके पास आना 


विसृज्य तु सुदृद्गग बुद्ध निश्चित्य राघवः । 
समीपे द्वाःस्थमासीनमिद्‌ वचनमन्रवीत्‌ ॥ १ ६ 
मित्रमण्डलोको विदा कर के श्रीरघुनाथजीने बुद्धिसे विचार- 
कर अपना क्तेव्य निश्चित किया और निकय्वर्ती द्वारपालसे 
इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
शीघ्रमानय सोमित्रि लक्ष्मण शुभलक्षणम्‌ । 
भरतं च महाभागं शात्रुध्नमपराजितम्‌ ॥ २ ॥ 
“तुम जाकर झीश्र ही महाभाग भरत, सुमित्राक्ुमार शुभ- 
लक्षण लक्ष्मण तथा अपराजित वीर इात्रुष्नक्रो भी यहाँ बुला 
लाओ? ॥ २॥ 
रामस्य वचनं श्रुत्वा द्वाःस्थो मूस्नि कृताञ्जलिः। 
लक्ष्मणस्य शृहं गत्वा ` प्रयिवेशानिवारितः-॥ ३.॥ 
श्रीरामचन्द्रजीका यह आदेश सुनकर द्वारपाळने मस्तकपर 
अज्ञलि बाधकर उन्हें प्रणाम किया ओर लक्ष्मणके घर जाकर 
बेरोक-टोक उसके भीतर प्रवेश किया || ३॥ 
उवाच सुमहात्मानं वर्धेयित्वा कृताञ्जलिः । 
द्रष्टुमिच्छति राजा त्वां गम्यतां तत्र माचिरम्‌ ॥ ४ ॥ 
वहाँ हाथ जोड़ जय-जयकार करते हुए उसने महात्मा 
लक्ष्मणसे कहा---“कुमार | मद्दाराज आपसे मिलना चाहते 
हैं | अतः यीभ्र चलिये, विलम्ब न कीजिये? ॥ ४ ॥ 
बाढमित्येव सौमित्रिः ऊत्या राघवशासनम्‌ | 
प्राद्रवद्‌ रथमारुह्य राघवस्य निवेशनम्‌ ॥ ५ ॥ 
तब सुमित्राकुमार लक्ष्मणने “बहुत अच्छा? कहकर 
श्रीरामचन्द्रजीके आदेशको शिरोधार्य किया और तत्काल रथ- 
पर बैठकर वे श्रीरघुनाथजीके महळकी ओर तीव्रगतिसे चले ॥ 
प्रयान्तं लक्ष्मणं दृष्ट्रा द्वाःस्थो भरतमन्तिकात्‌ । 
उवाच भरतं तत्र वर्धेयित्वा कृताञ्जलिः ॥ ६ ॥ 
विनयावनतो भूत्वा राजा त्वां द्रष्टुमिच्छति । 
लक्ष्मणो जाते देख द्वारपाल भरतके पास गया ओर 
उन्हें हाथ जोड़ वहाँ जय-जयकार करके बिनीतमावसे बोला- 
“प्रभो | महाराज आपसे मिळना चाहते हैं? ॥ ६३ ॥ 


भरतस्तु वचः श्रुत्वा दाःस्थाद्‌ रामसमीरितम्‌ ॥ ७ ॥ 


उत्पपातासनात्‌ तूणं _ पद्भ्यामेव महाबलः । 
श्रीरामके भेजे हुए द्वारपालके मुखसे यह बात सुनकर 
महाबळी भरत तुरंत अपने आसनसे उठ खड़े हुए ओर पैदल 
ही चल दिये | ७३ ॥ 
ष्ट्रा प्रयान्तं भरतं त्वरमाणः कुताञ्जलिः ॥ ८ ॥ 
रात्रुघ्नभवनं गत्वा ततो वाक्यमुवाच ह। 
भरतक्रो जाते देख द्वारपाल बढ़ी उतावळीके साथ शबुघ्न- 
के भवनमें गया और हाथ जोड़कर बोला RE |) | 
पद्यागच्छ रघुश्रेष्ठ राजा व्वा द्रष्टु इटिः ॐ 
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गतो हि लक्ष्मणः पूवं भरतश्च महायशाः । 
“रघुश्रेछ | आइये, चलिये, राजा श्रीराम आपको देखना 
चाहते हैं । श्रीलक्ष्षणजी ओर महायशस्वी भरतजी पहले ही 
जा चुके हैं? ॥ ९३ ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तस्य रात्रुघ्नः परमासनात्‌ ॥ १०॥ 
'शिरखा वन्द धरणीं प्रययो यत्र राघवः। 
द्वारपालकी बात सुनकर शत्रुघ्न अपने उत्तम आसनसे 
उठे ओर घरतीपर माथा टेककर मन-द्दी-मन श्रीसमकी वन्दना 
करके तुरंत उनके निवासम्थानक्री ओर चल दिये ॥१०३॥ 
द्वाःश्थस्स्वागग्य रामाय सबोनेव कृताअलिः॥ ११॥ 
निवेद्यामास तथा भ्रात॒न्‌ स्वान्‌ समुपस्थितान। 
द्वारपालने आकर श्रीरामसे हाथ जोड़कर निवेदन किया 
क्रि भो ! आपके सभी भाई द्वारपर उपस्थित हैं? ॥ ११३॥ 
कुमारानागताञ्छुत्वा चिन्ताव्याकुलितेन्द्रियः ॥ १२ ॥ 
अवाड्यखो दीनमना द्वाःस्थं वचनमत्रवीत्‌ । 
प्रवेशय कुमारांस्त्वं मत्समीपं त्वरान्वितः ॥ १३॥ 
पतेषु जीवितं मह्यमेते प्राणाः प्रिया मम। 
कुमारोंक्रा आगमन सुनकर चिन्तासे व्याकुल इर्द्रियबाले. 
श्रीरामने नीचे मुख किये दुखी मनसे द्वारपालको आदेश 
दिया--५तुम तीनों राजकुमारोंको जल्दी मेरे पास ले आओ । 
मेरा जीवन इन्हींपर अवलम्बित है । ये मेरे प्यारे प्राणस्वरूप 
हैं? ॥ १२-१३३ ॥ 
आश्नप्तास्तु नरेन्द्रेण कुमाराः शुक्कवाससः ॥ १४ ॥ 
प्र्मः प्राअलयो भूत्वा विविशुस्ते समाहिताः । 


महाराजकी आज्ञा पाकर वे श्वेत वस्तरघारी कुमार सिर 


झुकाये हाथ जोड़े एकाग्रचित्त हो भवनके भीतर गये । १४३॥ 
ते तु दृष्ट्रा मुखं तस्य सग्रहं शशिन यथा ॥ १५॥ 
संध्यागतमिवादित्यं प्रभया परिवजितम्‌। 

उन्होने श्रीरामका मुख इस तरह उदास देखा, मानो 
चन्द्रमापर ग्रह लग गया हो । वह संध्याकालके सूर्यकी भाँति 


` प्रभाचून्य हो रहा था ॥ १५३ ॥ 


बाष्पपूर्ण च नयने दृष्टा रामस्य धीमतः । 
हतशोभं यथाः पद्मं मुखं वीक्ष्य च तस्य ते ॥ १६॥ 
उन्होंने बारंबार देखा बुद्धिमान्‌ श्रीरामके दोनों नेत्नोमें 
आँसू भर आये ये और उनके मुखारविन्दकी शोभा छिन 
गयी थी ॥ १६ ॥ 2 । 
ततोऽभिवाद्य त्वरिताः पादौ रामस्य सूथेमिः । 
तस्थुः समाहिताः सर्वे रामस्त्वश्रण्यवर्यत्‌ ॥ १७ १ 
तदनन्तर उन तीनों भाइयोने तुरंत भीरामके चरणोमें 
„लकः रखकर प्रणाम किया । फिर वे सब-के-सब प्रेममें 
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समाधिस्थ-से होकर पड़ गये ।. उस समय श्रीराम आँसू बहा 
रहे थे || १७ ॥ 
तान्‌ परिष्वज्य बाहुभ्यामुत्थाप्य च महाबलः । 
आसनेष्वासतेत्युक्वा ततो वाक्यं जगाद ह॥ १८॥ 
महाबली रघुनाथजीने दोनो भुजाओंसे उठाकर उन सबका 
आलिङ्गन किया ओर कहा--'इन आसनोंपर बैठो |? जब वे 
बैठ गये, तब उन्होंने फिर कहा--॥ १८ ॥ 
भवन्तो मम सवेस्वं भवन्तो जीवितं मम । 
भवद्भिश्च कृतं राज्यं पालयामि नरेश्वराः ॥ १९॥ 
“राजकुमारों ! तुमलोग मेरे सर्वस्व हो । तुम्हीं मेरे जीवन 
हो ओर तुम्हारे द्वारा सम्पादित इस राज्यका मैं पालन 
करता हू || १९ || 


भ्रीमद्वातमीकीयरामायणे 


भवन्तः कृतशास्त्राथा बुदूध्या च परिनिष्ठिताः । 
सम्भूय .च मदथांऽयमन्वेष्टव्यो. नरेश्वराः ॥ २० ॥ 
“नरेश्वरो | तुम सभी शास्तरोके ज्ञाता ओर उनमें बताये 
कतंव्यका पालन करनेवाले हो । तुम्हारी बुद्धि भी परिपक्व 
हे । इस समय मैं जो कार्य तुम्हारे सामने उपस्थित करनेवाला 
हूँ, उसका तुम सबको मिलकर सम्पादन करना 
चाहिये? | २० ॥ 
तथा वदति काकुत्स्थे अवधघानपरायणाः । 
उद्विग्निमनसः सर्वे कि नु राजाभिधास्यति ॥ २१ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर सभी भाई चोकन्ने हो 
गये । सबका चित्त उद्विग्न हो गया ओर सभी सोचने लगे- 
“न जाने महाराज इमसे क्या कहेंगे ? || २१॥ 


' इव्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे चतुश्चत्वारिंशः सगः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें चौवाहीसवाँ सण पूरा हुआ ॥ ४४ ॥ 
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| पन्चचत्वारिदाः सगं 
श्रीरामका भाइयोंके समक्ष सर्वत्र फेले हए लोक्रापवादकी चर्चा करके सीताको 
वनमें छोड़ आनेके लिये लक्ष्मणको आदेश देना 


तेषां समुपविष्टानां सवेषां दीनचेतसाम्‌ । 
उवाच वाक्यं काकुत्स्थो मुखेन परिशुष्यता ॥ १ ॥ 
इस प्रकार सब भाई दुखी मनसे वहाँ बेठे हुए थे। 
उससम्रय श्रीरामने सूखें मुखसे उनके सामने यह बात कही-|। 
सव रणुत भद्रं वो मा कुरुध्तं मनोऽन्यथा । 
पौराणां मम सीतायां यादशी वतते कथा ॥ २ ॥ 
` “बन्धुओ !'तुम्हारा कल्याण हो । तुम सब लोग मेरी बात 
सुनो । मनको इधर-उधर न ले जाओ ।. पुरवासियोंके यहाँ 
मेरे और सीताके विषयमें जैसी चर्चा चल रही है, उसीको बता 
रहा हैँ ॥ २॥ ` f 
* पौरापवाद्‌ः सुमहांस्तथा जनपदस्य चं। 
वर्तेते मयि बीभत्सा सा मे ममीणि कृन्तति ॥ ३ ॥ 
“इस समय पुरवासियो ओर जनपदके लोगोंमें सीताके 
सम्बन्धमें महान्‌ अपवाद फेला हुआ है। मेरे प्रति भी उनका 
बड़ा घुणापूर्ण भाव है । उन सबकी वह घुणा मेरे मर्मस्थलको 
विदीर्णे किये देती है ॥ २॥ 
अहं किल कुले जात इक््वाकूणां महात्मनाम्‌ । 
“सीतापि सत्कुले जाता जनकानां महात्मनाम्‌॥ ४ ॥ 
में इक्ष्वाकुवंशी महात्मा नरेशोंके कुलमें उत्पन्न हुआ 
हू । सीतानें भी महात्मा जनकोके उत्तम कुलमें जन्म लिया 
हे॥ ४॥ 
जानासि त्वं यथा सौम्य दण्डके विजने वने । 
5 रावणन हृता सीता सं च विध्वंसितो मया ॥ ५ ॥ 
~ सौम्य लक्ष्मण | तुम तो यह जानते ही हो किं किस प्रकार 


रावण निजेन दण्डकारण्यसे उन्हें हरकर ले गया था ओर मैंने 
उसका विध्वंस भी कर डाला ॥ ५ ॥ 

तत्र मे बुद्धिरुत्पन्ना जनकस्य सुतां प्रति। 
अत्रोषितामिमां सीतामानयेयं कथं पुरीम्‌ ॥ ६ ॥ 

“उसके बाद छङ्कामें ही जानकीके विषयमे मेरे अन्तःकरण 
में यह विचार उत्पन्न हुआ था कि इनके इतने दिनोंतक यहाँ 
रह लेनेपर भी में इन्हें राजधानीमें केसे ले जा सरकूँगा ॥६॥ 
प्रत्ययार्थे ततः सीता विवेश ज्वलनं तदा । 
प्रत्यक्षं तव सौमित्रे देवानां हव्यवाहनः ॥ ७ ॥ 
अपापां मेथिलीमाह वायुश्चाकारागोचरः । 
चन्द्रादित्यौ च शंसेते सुराणां संनिधो पुरा ॥-८ ॥ 
ऋषीणां चेव सवंषामपापां जनकात्मजाम्‌ । 

“सुमित्राकुमार | उस समय अपनी पवित्रताका विश्वास 
दिलानेके लिये सीताने तुम्हारे सामने ही अग्निमें प्रवेश किया 
था ओर देवताओंके समक्ष स्वयं अग्निदेवने उन्हें निर्दोष 
बताया था । आकाशचारी वायु, चन्द्रमा और सूर्यने भी पहले 
देवताओं तथा समस्त ऋषियोंकें समीप जनकनन्दिनीको निष्पाप 
घोषित किया था ॥ ७-८३ ॥ 
पं शुद्धसमाचारा देवगन्धर्वसंनिधो ॥ ९ ॥ 
ऊङ्काद्वीपे महेन्द्रेण मम हस्ते निवेशिता । 

“इस प्रकार बिशुद्ध आचारवाली सीताको देवताओं और 
गन्ध॒त्रौके समीप साक्षात्‌ देवराज -इन्द्रने लङ्काद्वीपके अंदर 
मेरे हाथमें सौंपा था ॥ ९$ ॥ 
अन्तरात्मा च मे वेत्ति सीतां शुद्धां यशस्विनीम्‌ ॥ १०॥ 
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देही मयोध्यामहमागतः | 
2, भा भी यशसिनी सीताको झुद्ध समझती है। 
इसी।ल्ये मे इन विदेहनन्दिनी को साथ लेकर अयोध्या आया 
था[ || 2 ० | 
अर्थे तु मे महान्‌ वादः शोकश्च हृदि वरते 
पीरापबादः शुसहास्तथा 


स्र । 
“परंतु अब यह 


भहान्‌ अपवाद फेलने लगा है। 
उर्वासियों और जनपदके लोगोंमें मेरी बड़ी निन्दा हो रही है । 
इसके लिये मेरे हृदयमें बड़ा शोक है ॥ १ १} || 

अकीति यस्य गीयेल लोके भूतस्य कस्यचित्‌ ॥ १२॥ 
पतत्येवाधमाँ लोकान्‌ यावच्छब्दः प्रकीर्यते । 

“जिस किसी भी प्राणीकी अपकी तिं लोकसे सबकी चर्चा- 
का विषय वन जाती दे, वह अथम लोकों ( नरकों ) में गिर 
जाता दै और जत्रतक उस अपयञकी चर्चा होती है तबतक 
वहीँ पड़ा रहता है ॥ १२३ || 
अकीतिर्निन्यते देये कीरतिंलोफिशु पूज्यते ॥ १३॥ 
कीत्यथ लु समारम्भः समेषां सुमहात्मनाम्‌ । 

“देवगण लोक्ोमें अपकीर्तिकी निन्दा और कीर्तिकी प्रशंसा 

[ शुभ आयोजन उत्तम 
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४ अप्यहं जीवितं जहां शुष्मान्‌ वा पुरुषषभाः ॥ १४ ॥ 
अपवाद्नयाद्‌ भीतः कि पुनजनकात्मजाम । 
“नरश्रष्ठ बन्चुओ | में लोकनिन्दाके आयसे अपने 
पाणोंको ओर तुम सवो भी त्याग सकता हैँ | फिर सीताको 
त्यागना कोन बड़ी बात है ? ॥ १४२ ॥ 
तस्माद्‌ भवन्तः पञ्यन्तु पतितं शोकसागरे ॥ १५॥ 
नहि पर्‍्याम्यहं भूतं किचिद्‌ दुःखमतो ऽधिक्म्‌। 

“अतः वुमलोग मेरी ओर देखो। में शोकके समुद्रमें गिर 
गया हूँ । इससे बढ़कर कभी कोई दुःख मुझे उठाना पड़ा हो; 
इसकी मुझे याद नहीं है ॥ १५२ ॥ 
श्वस्त्वं प्रभाते सोमित्रे सुमन्त्राधिष्ठितं रथम्‌ ॥ १६॥ 
आरुह्य सीतामारोप्य विषयान्ते समुत्सज । . | 

“अतः, सुसित्राक्ुमार | कल सबेरे तुम सारथि सुमन्त्रके 
दारा संचालित रथपर आरूढ़ हो सीताको भी उसीपर चदाकर 
स राज्यकी सीमाके बाहर छोड़ दो [| १६३ ॥ 

५ गङ्गायास्तु परे पारे वादमीकेस्तु महात्मनः ॥ १७॥ 
आश्रमो दिव्यसंकाशस्तमसातीरमाश्रितः । 

“गङ्गाके उस पार तससाके तटपर महात्मा वाल्मीकिमुरनि- 
का दिव्य आश्रम है. १७१ ॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीक्कीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पञ्चचत्वारिंशः स्रः ॥ ४५ ॥ 
° ~ ~ ~ ° ड 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें पेंताढीसवाँ सग पुरा हुआ ॥ ४५ ॥ 
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तत्रेतां विजने देशे विसरज्य रघुनन्दन ॥ १८॥ 
शीघ्रमागच्छ सौमित्रे कुरुष्व बदन मभ । 
न चास्मि प्रतिवक्तव्यः सीतां प्रति कथंचन ॥ १९ ॥ 

'रखुनन्दन ! उस आश्रमके निकट निजेन वनमें तुम 
सीताको छोड़कर शीघ्र लौट आओ । मुमिज्रानन्दन | मेरी इस 
आज्ञाका पालन करो । सीताके विषयमें मुझसे किसी तरह कोई 
दूसरी बात तुम्हें नहीं कहनी चाहिये || १८- १९॥ 
तस्मात्‌ त्वं गच्छ सौमित नात्र कार्या विचारणा । 
अप्रीतिरहिं परा मह्यं त्तरयैतत्‌ प्रतिवारिते ॥ २८ ॥ 

“इसलिये लक्ष्मण | अब तुम जाओ । इस विषयमें कोई 
सोच-विचार न करो । यदि मेरे इस निश्चयम तुमने किसी 
प्रकारकी अड्चन डाळी तो मुझे महान्‌ कष्ट होगा ॥ २० ॥ 
शापिता हि. मया यूयं पादाभ्यां जीवितेन च। | 
ये मां वाक्यान्तरे नू युरनुनेतुं कथंचन ॥ २१॥ 
अहिता नाम ते नित्यं मद्‌ भीष्टविघातनात्‌ । 

“मैं तुम्हें अपने चरणों और जीवनकी शपथ दिलाता दः 
मरे निर्णयके विरुद्ध कुछ न कहो। जो मेरे इस कथनके बीच- 
से कूदकर किसी प्रकार मुझसे अनुनय-विनय करमेके लिये 
कुछ कहेंगे, वे मेरे अभीष्ट कार्यमें बाधा डाळनेके कारण 
सदाके लिये मेरे शत्रु होंगे | २१३ ॥ 
मानयन्तु भवन्तो मां यदि मच्छासने स्थिताः ॥ २२ ॥ 
इतो5द्य नीयतां सीता कुरुप्य वचनं मम। 

“यदि ठुमलोग मेरा सम्मान करते हो और मेरी आज्चामें 
रहना चाहते हो तो अब सीताको यहाँसे वनमें ले जाओ । मेरी 
इस आशाका पालन करो ॥ २२४ | 
पू्ेमुक्तोऽहमनया गङ्गातीरे ऽहमाश्रमान्‌ ॥ २३ ॥ 
पञ्येयमिति तस्याश्च कामः संवर्त्यतामयम्‌ । 

“सीताने पहले मुझसे कहा था कि मैं गङ्गातटपर ऋषियों- 
के आश्रम देखना चाहती हूँ; अतः उनकी यह इच्छा मी पूरण 
की जाय? || २३३ ॥ । 
एवमुक्त्वा तु काकुत्स्थो बाष्पेण पिहितेक्षणः॥ २४ ॥ 
संविवेश स धमात्मा भ्रातृभिः परिवारितः । 
शोकसंविग्नहृदयो निशश्वास यथा द्विपः ॥ २५ ॥ 

इस प्रकार कहते-कहते श्रीरघुनाथजीके दोनों नेत्र 
आँसुओंसे भर गये । फिर बे धर्मात्मा श्रीराम अपने भाइयाके 
साथ महलमें चले गये उस समय उनका हृदय शोकसे 
व्याकुल था ओर वे हाथीके समान लंबी साँस खींच रहे 
थे ।। २४-२५ ॥ 
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षट्चत्वारिंशः सगः 
लक्ष्मणका सीताको रथपर बिठाकर उन्हें बनमें छोड़नेके लिये ले 
जाना भौर गङ्गाजीके तटपर पहुँचना 


तता रजन्यां व्युष्टायां लक्ष्मणो दीनचेतनः । 
सुमन्तमत्रवीद्‌ वाक्यं मुखेन परिशुष्यता ॥ १ ॥ 
तदनन्तर जब रात बीती ओर सबेरा हुआ, तब लक्ष्मणने 
मन-ह्दी-मन दुखी हो सूखे मुखसे सुमन्त्रसे कहा--॥ १ ॥ 
सारथे तुरगाञ्शीघान्‌ योजयस्व रथोत्तमे । 
स्वास्तीण राजवचनात्‌ सीतायाश्चासनं शुभम्‌॥ २ ॥ 
सीता हि राजव्चनादाशमं पुण्यकर्मणाम्‌ । 
मया नेया महर्षीणां शीघ्रमानीयतां रथः॥ ३ ॥ 
“सारथे | एक उत्तम रथमें शीघ्रगामी घोड़ोंको जोतो और 
उस रथमें सीताजीके लिये सुन्दर आसन बिछा -दो। में 
हाराजकी आज्ञासे सीतादेवीको पुण्यकर्मा मददषियोके आश्रमपर 
पहुँचा दूँगा । तुम शीघ्र रथ ले आओ? ॥ २-३ ॥ 
सुमन्त्रस्लु तथेत्युकत्वा युक्तं परमवाजिभिः । 
रथं सुरुचिरप्रख्यं स्यास्तीर्ण खुखशय्यया ॥ ४ ॥ 
तब सुमन्त्र “बहुत अच्छा? कहकर तुरंत ही उत्तम घोड़ों- 
से जुता हुआ एक सुन्दर रथ ले आये, जिसपर सुखद शाय्यासे 
युक्त सुन्दर बिछावन बिछा हुआ था ॥ ४ ॥ 
आनीयोवाच सौमित्रि मित्राणां मानवर्धनम्‌ । 
रथोऽयं समनुप्राप्तो यत्काय क्रियतां प्रभो ॥ ५ ॥ 
उसे लाकर वे मित्रोंका मान बढ़ानेवाले सुमित्राकुमारसे 
बोले--“प्रभो | यह रथ आ गया । अब जो कुछ करना हो 
कीजिये? |। ५ | 
एवमुक्तः सुमन्त्रेण राजवेइमनि लक्ष्मणः । 
प्रविइय सीतामासाद्य व्याजहार नरषभः॥ ६ ॥ 
सुमन्त्रक्े ऐसा कहनेपर नरश्रेष्ठ लक्ष्मण राजमहलमें गये 
और सीताजीके पास जाकर बोले--॥ ६ ॥ 
त्वया किलेष ज्रपतिर्वरं वै याचितः प्रभुः । 
नृपेण च प्रतिज्ञातमाश्च्तश्चाश्रमं प्रति ॥ ७ ॥ 

“देबि ! आपने महाराजसे मुनियाँके आश्रमोपर जानेके 
लिये वर माँगा था और मद्दाराजने आपको आश्रमपर पहुँचाने- 
के लिये प्रतिश की थी ॥ ७ | 
गङ्गातीरे मया देवि ऋषीणामाश्रमाञझुभान्‌ । 
शीघ्रं गत्वा तु वैदेहि शासनात्‌ पार्थिवस्य नः ॥ ८ ॥ 
अरण्ये मुनिभिजुष्टे अवनेया भविष्यसि'। 

‹देबि | विदेहनन्दिनि | उस बातचीतके अनुसार मैं राजाकी 
आज्ञासे शीघ्र ही गङ्गातटपर ऋषियोंके सुन्दर आश्रमोतक 
चडूँगा ओर आपको मुनिबनसेवितै वनमें पहुँचाऊँगा? ।८३। 
पबमुका तु वैदेही लक्ष्मणेन महात्मना ॥ ९ ॥ 
प्रह्षमतुलं लेभे गमनं चाप्यरोचयत्‌। 


महात्मा लक्ष्मणके ऐसा कहनेपर विदेहनन्दिनी सीताको 
अनुपम हृष प्राप्त हुआ । वे चळनेको तैयार हो गयीं ॥ ९३॥ 
वाखांसि च महार्हाणि रल्लानि विविधानि च ॥ १०॥ 
गृहीत्वा तानि वैदेही गमनायोपचक्रमे । 
इमानि सुनिपल्लीनां दास्याम्याभरणान्यहम्‌ ॥ ११ ॥ 
वस्राण च महाहीणि धनानि विविधानि च । 
बहुमूल्य वस्त्र और नाना प्रकारके रत्न लेकर वेदेह सीता 
वनकी यात्राके लिये उद्यत हो गयीं ओर लक्ष्मणसे बोलीं-५ये 
सब बहुमूल्य वस्त्र, आभूषण और नाना प्रकारके रत्न-धन 
में मुनि-पत्नियाँको दूँगी? || १०-११३ ॥ 
सोमित्रिस्तु तथेत्युक्त्वा रथमारोप्य मेथिळीम्‌॥ १२॥ 
प्रययो शीघ्रतुरगं राम्स्याज्ामजुस्मरन्‌ । 
लक्ष्मणने “बहुत अच्छ? कहकर मिथिलेशकुमारी सीताको 
रथपर चढ़ाया ओर श्रीरघुनाथजीकी आज्ञाको ध्यानम रखते 
हुए उस तेज धोड़ोवाले रथपरं चढ़कर वे वनकी ओर चल 
दिये॥ १२३ ॥ 
अब्रवीच्च तदा सीता लक्ष्मणं लक्ष्मिवर्धनम्‌ ॥ १३॥ 
अशुभानि बहुन्येव पझ्यामि रघुनन्दन । 
नयनं मे स्फुरत्यद्य गात्रोत्कस्पश्च जायते ॥ १४॥ 
उस समय सीताने लक्ष्मीवधन लक्ष्मणसे कहा रघुनन्दन ! 
मुझे बहुत-से अपशकुन दिखायी देते हैं । आज मेरी दायाँ 
आँख फड़कती है ओर मेरे शारीरमें कम्प हो रहा है ।१३-१४। 
हृद्यं चेच सौमित्रे अखस्थमिव लक्षये । 
औत्खुक्यं परमं चापि अधरृतिश्च परा मम ॥ ।५॥ 
“ुमित्राक्कुमार ! में अपने ुदयको अस्वस्थ-सा देख रही 
हूँ । मनमें बड़ी उत्कण्ठा हो रही है और मेरी अधीरता 
पराकाष्ठाको पहुँची हुई है ॥ १५ ॥ 
शून्यामेव च पद्यामि प्रथिवी पृथुलोचन । 
अपि स्वस्ति भवेत्‌ तस्य भ्रातुस्ते स्राट्‌वत्सल ॥ १६॥ 
“विशाललोचन लक्ष्मण ! मुझे प्रथ्वी सूनी-सी ही दिखायी 
देती हे । ्ाठूबत्सल ! तुम्हारे भाई कुशलसे रहें ॥ १६ ॥ 
श्वश्रूणां चेव मे वीर सवोसामविशेषतः । 
पुरे जनपदे चेंब कुशल प्राणिनामपि ॥ १७॥ 
“बीर ! मेरी सब सासुए समान रूपसे सानन्द रहें । नगर 
और जनपदमें भी समस्त प्राणी सक्रुशल रहें? । १७॥ 
इत्यञ्जचलिङता सीता देवता अभ्ययाचत। ' 
लक्ष्मणोऽर्थ ततः श्रुत्वा शिरसा बन्य मैथिलीम्‌ ॥ १८॥ 
शिवमित्यब्रदीदूधृष्टो हृदयेन बिशुष्यता। 
' ऐसा कहती हुई सीताने हाथ जोड़कर देवताओंसे प्रार्थना 
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की । सीताकी बात सुनकर ळश्मणने सिर झुकाकर उन्हें प्रणाम 
क्रि DN ऊ ~ न > ON ~ 
केया और परस प्रसन्न हो मुझाये हुए हृदयसे 
सवका कल्याण ही? ॥ १८३ ॥ 


कहा-- 


ततो वासएुपागम्य गोमतीदीर आश्रमे ॥ १९ ॥ 

प्रभाते पुनरुत्थाय सोमित्रिः सूतमन्रवीत्‌ । 
तदनन्तर गोमतीके तटपर पहुँचकर एक आश्रममें उन 

सबने रात बितायी । फिर प्रातःकाल उठकर सुमित्राकृमारने 

साराथस कहा--॥ १९३ ॥ 

योजयख रथं शीह्रमद् भागीरथीजलम्‌ ॥ २०॥ 

शिरसा धारयिष्यामि त्रियम्बक इवौजखा । 

“सारथे | जब्दी रथ जोतो । आज मैं भागीरथीके जलको 
उसी प्रकार सिरपर धारण करूँगा; जेसे भगवान्‌ दाङ्करने अपने 
तेजसे उसे मस्तक्रपर धारण किया था? || २०३ ||, 
सो ऽश्वान्‌ विचारयित्वा तु रथे युक्तान्‌ मनोजवान्‌ ॥२१॥ 
आरोहस्वेलि वैदेहीं सूतः प्राञ्जलिरत्रचीत्‌ । 

सारथिने मनके समान वेगशाली चारों घोड़ोंको टहछाकर 
रथमें जोता और विदेहनन्दिनी सीतासे हाथ जोड़कर कहा- 
“देबि | रथपर आछद होइये? || २१३ ॥ 
सा तु सूतस्य यचनाइारुरोह रथोत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
सीता खौमित्रिणा साथ सुमन्त्रेण च धीमता । 
आससाद विशालाक्षी गङ्गां पापविनाशिनीम्‌ ॥ ₹३॥ 

सूतके कहनेसे देवी सीता उस उत्तम रथपर सवार हुईं | 
इस प्रकार सुमित्राकुमार लक्ष्मण और बुद्धिमान्‌ मुमन्त्रके 
साथ विशाललोचना सीतादेवी पापनादिनी गङ्गाके तटपर जा 
पहुँचीं ॥ २२-२३ ॥ 
अथाधेदिवसे गत्या भागीरथ्या जलाशयम्‌ । 
निरीक्ष्य लक्ष्मणो दीनः प्ररुरोद महास्वनः ॥ २४ ॥ 

द!पहरके समय भागीरथीकी जळधारातक पहुँचकर 

लक्ष्मण उसकी ओर देखते हुए दुखी हो उच्चखरसे फूट-फूट- 
कर रोने लगे || २४ ॥ | 
सीता तु परमायत्ता दष्ट्रा लक्ष्मणमातुरम्‌ । 
उत्राच वाक्यं धर्मज्ञा किमिदं रुद्यते शवया ॥ २५॥ 
जाह्ववीत्तीरमासाय चिराभिलषितं मम | 
हर्षकाले किमर्थ मां विषादयसि लक्ष्मण ॥ २६॥ 

लक्ष्मणको शोकसे आठुर देख धर्मज्ञा सीता अत्यन्त 
चिन्तित हो उनसे बोलीं --“लक्ष्मण ! यह क्या १ तुम रोते क्यो 
हो ? गङ्गाके तटपर आकर तो मेरी चिरकालकी अभिलाषा 
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पूर्ण हुई है | इस हर्के समय तुम रोकर मुझे दुखी क्यों 

करते हो १ ॥ २५-२६ ॥ 

नित्यं त्वं रामपाइवंषु वतसे पुरुधषभ । | 

कञ्चिद्‌ विनाकृतस्तेन द्विरात्रं शोकमागतः ॥ २७॥ 
“पुरुषप्रवर | श्रीरामके पास तो तुम सदा ही रहते हो | 

क्या दो दिन तक उनसे बिछुड़ जानेके कारण तुम इतने 

शोकाकुल हो गये हो ? ॥ २७ ॥ 

ममापि दयितो रामो जीवितादपि लक्ष्मण । 

न चाहमेत्रं शोचामि मैवं त्वं बालिशो भव ॥ २८॥ 
“लक्ष्मण ! श्रीराम तो मुझे भी अपने प्राणोसे बढ़कर 

प्रिय हैं; परंतु मैं तो इस प्रकार शोक नहीं कर रही हुँ । तुभ 

ऐसे नादान न बनो ॥ २८ ॥ 

तारयस्व च मां गड्ढां द्शयख च तापसान्‌ । 

ततो मुनिभ्यो वासांसि दास्याम्याभरणानि च ॥ २९ ॥ 
“मुझे गङ्गाके उस पार ले चलो और तपस्वी मुनियोंके 

दर्शन कराओ | मैं उन्हें वस्त्र ओर आभूषण दूँगी ॥-२९ ॥ 

ततः ऋृत्वा महर्षीणां यथाह मभिवादनम्‌। 

तत्र चेंकां निशामुष्य यास्यामस्तां पुरीं पुनः ॥ ३०॥ 
“तत्पश्चात्‌ उन महधियांका यथायोग्य अभिवादन करके 

वहाँ एक रात ठहरकर हम पुनः अयोध्यापुरीको लौट 

चलेंगे || ३० ॥ 

ममापि पद्मपत्राक्षं सिंहोरस्कं रूशोद्रम । 

त्वरते हि मनो द्रष्टं रामं रमयतां वरम्‌ ॥ ३१॥ 
“मेरा मन भी सिंहके समान वक्षःस्थल, कृश उद्र और 

कमलके समान नेत्रवाले श्रीरामको, जो मनको रमानेवालोंमे 

सबसे श्रेष्ठ हैं, देखनेके लिये उताबला हो रहा है? ॥ ३१ ॥ 

तस्यास्तदू वचन श्रुत्वा प्रसुज्य नयने शुभे । 

नाविकानाहयामास लक्ष्मणः परवीरहा । 

इयं च सञ्जा नोश्चेति दाशाः प्राज्जलयोऽब्रुबन्‌ ॥ ३२ ॥ 
सीताजीका यह वचन सुनकर झन्रुवीरोंका संहार करनेवाले 

लक्ष्मणने अपनी दोनों सुन्दर आँखें पोंछ लीं और नाविकोंको 

बुलाया । उन मल्लाहदोने हाथ जोड़कर कहा--धप्रभो | यह नाव 

तैयार है? ॥ ३२ ॥ 

तितीषुलेक्ष्मणो गङ्गां शुभां नावमुपारुहत्‌। 

गड्घां संतारयामास लक्ष्मणस्तां समाहितः ॥ ३३॥ 
लक्ष्मण गङ्गाजीको पार करनेके लिये सीताजीके साथ 

उस सुन्दर नौकापर बैठे और बड़ी सावधानीके साथ उन्होने - 

सीताको गङ्गाजीके उस पार पहुँचाया | ३३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाय्ये उत्तरकाण्डे षट्चस्वारिंशः सगः ॥ ४६ ॥ 
0-4 ° 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आ्रामायण आदिकाव्यके उत्तरकाए्डमें छियालीसवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ४६ ॥ 
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| सप्तवल्वारिश, सगे हे 
लक्ष्मणका सीताजीकों नावसे गङ्गाजीके उस पार पहुँचाकर बड़े दुःखसे 


eo —— आ आम ज्ञान है 8%७ ७३७. 
~~ 


उन्हें उनके त्यागे जानेकी बात वताना है 
अथ नात्रं खुविस्ती्ा नेषादी राघवानुजः । तद्‌ ग्रूयाः संनिधो मह्ममरहमाशापयामि ते ॥ ९ ॥ 
आरुरोह समायुक्तां पू्वमारोप्य मेथिलीम्‌ ॥ १. ॥ “मैं महाराजक्री शपथ दिलाकर पूछती हूँ; जिस बातसे 


मल्लाहोंकी वह नाव विस्तृत ओर सुसजित थी। तुम्हें इतना संताप हो रहा है, वह मरे निकट सच-सच बताओ। 
लक्ष्मणने उसपर पहले सीताजीको चढ़ाया, फिर खयं चढ़े ॥ में इसके लिये तुम्हें आशा देती हूँ? ॥ ९ ॥ 


सुमन्त्रं चेव सरथं स्थीयतामिति लक्ष्मणः । वेदेह्या चोद्यमानस्तु लक्ष्मणो दीनचेतनः । 
उवाच शोकसंतप्तः प्रयाहीति च नाविकम्‌ ॥ २ ॥ अवाङमुखो वाष्पगलो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ १०॥ 
उन्हाने रथसहित सुमन्त्रको वहीं ठहरनेके लिये कह दिया विदेहनन्दिनीके इस प्रकार प्रेरित करनेपर लक्ष्मण दुखी 
ओर शोकसे संतप्त होकर नाबिकसे कहा--“चलछो? ॥ २॥ मनसे नीचे मुंह किये अश्रुग्गद कण्ठद्वारा इस प्रकार बाले-॥ 
ततस्तीरसुपागम्य भागीरथ्याः स लक्ष्मणः । श्रुत्वा परिषदो मध्ये ह्यपवादं सुदारुणम्‌ । 
उवाच मैथिलीं वाक्यं प्राअलिबाप्पसंदृतः ॥ ३ ॥ पुरे जनधदे चेव त्वत्कृते जनकात्मजे ॥ ११॥ 
तदनन्तर भागीरथीके उस तटपर पहुँचकर लक्ष्मणके रामः संतप्तहृदयों मां निवेद्य गृहं गतः। 
ेत्रोमें आँसू भर आये ओर उन्होंने मिथिलेशकुमारी, सीतासे “जनकनन्दिनि | नगर ओर जनपदमें आपके विपयमें जो 
हाथ जोड़कर कहय--॥ ३ ॥ अत्यन्त भयंकर अपवाद फैला हुआ दै, उसे राजसभामें सुनकर 
हृद्तं मे महच्छल्यं यस्सादायण धीमता । श्रीसघुनाथजीका हृदय संतक्त हो उठा और वे मुझसे सब्र बातें 


अस्मिन्निमित्ते वैदेहि लोकस्य वचनीकृतः॥ ४ ॥ बताकर महलमें चले गये ॥ ११५ ॥ 
*विदेइनन्दिनि | मेरे हृदयमें सबसे बड़ा कॉटा यही खक न तानि वचनीयानि मया देवि तवाग्रतः ॥ १२॥ 
रहा है कि आज रघुनाथजीने बुद्धिमान्‌ होकर भी मुझे वह यानि राज्ञा हृदि न्यस्तान्यमषोत्पृ्ठतः कृतः । 
काम सोपा हैं; जिसके कारण लोकमें मेरी बड़ी निन्दा होगी || “देवि | राजा श्रीरामने जिन अपवादवचनोंको दुःख न 
श्रेयो हि मरणं मेऽद्य सरृत्युवी यत्परं भवेत्‌। सह सकनेके कारण अपने हृदयमें रख. लिया है, उन्हें मैं 
न चास्सिन्नीरशे काय नियोज्यो लोकनिन्दिते ॥ ५ ॥ आपके सामने बता नहीं सकता । इसीळिये मैंने उनकी चर्चा 
“इस द्शामें यदि मुझे मृत्युके समान यन्त्रणा प्रास होती छोड़ दी है ॥ १२१ ॥ 


अथवा मेरी साक्षात्‌ मृत्यु दी हो जाती तो वह मेरे लिये परम सात्वं त्यक्ता दुपतिना निपा मम संनिधो.॥ १३॥ श्र 

कल्याणकारक होती | परंतु इस छोकनिन्दित कार्यम मुझे लगाना पक ग्राहं देवि न तेऽन्यथा । 

उचित नहीं था ॥ ५ ॥ ः श्रमान्तेषु च मया त्यक्तव्या त्वं भविष्यसि ॥ १४॥ 

प्रसीद च्च न मे पापं कतुमहेसि शोभने । राज्ञः शासनमादाय तथैव किल दोहेद्म। | 

इत्यञ्जलिक्कतो भूमौ निपपात स लक्ष्मणः ॥ ६॥ “आप मेरे सामने निर्दोष सिद्ध हो चुकी हैं तो भी महाराज- 
Ee ee  (ोभने | आप प्रसन्न हों । मुझे कोई दोष न दें” ऐसा ने लोकापवादसे डरकर आपको त्याग दिया है | देवि | आप । 


जोड़े हुए लक्ष्मण प्रथ्वीपर गिर पढ़े ॥ ६ ॥ कोई ओर बात न समझें | अब मह्दाराजकी आज्ञा मानकर 
प्राअलि दृष्ठा काङ्कन्तं सत्युमात्मनः . तथा आपकी भी ऐसी ही इच्छा समझकर मैं आश्रमोंके पास 
वेच्ना लक्ष्मणं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ७ ॥ po आपको वहीं छोड़ दूँगा ॥ १३-१४ ॥ 
जोड़कर रो रहे हैं और अपनी मृत्यु चाह \6देतज्ञाह्ववीतीरे ब्रह्मर्षीणां तपोवनम्‌ ॥ १५ Iv 
थलेशक्रुमारी सीता अत्यन्त उद्विरन पुण्यं च रमणीयं च मा विषादं कृथाः शुभे। , ˆ 
“ ॥७॥ ` मे ! यह रहा गङ्गाजीके तटपर ब्रह्मर्षियोंका पवित्र 
[हि ` Fis एवं रमणीय तपोबन । आप विषाद न करें || १५ 
दशरथस्यैव पितुमे मुनिपुङ्गवः ॥ १६॥ 
विप्रो । वाल्मीकिः सुमहायशाः २7 
सुखमस्य महात्मनः। 
बस त्वं जनकात्मजे॥ १७॥ 
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ग्र 
है मुनिवर वाल्मीकि रहते हैं, आप उन्हीं महात्माके 
'चरणोंका छायाका आश्रय ले यहाँ सुखपू्व॑क रहें । जनकात्मजे | 


आप यहां उपवासपरायण ओर एकाग्र हो निवास करें || १६-१७ ॥ 
पतिव्रतात्वमास्थाय रामं कत्वा सदा हृदि। 


उत्तरकाण्डे अष्टचत्वारिंशः सरमः १५७५ 


’ 


PR न च्धस साय पप 


श्रेयस्ते परमं देवि तथा कृत्वाः भविष्यति ॥ १८॥ 923 
“देवि | आप सदा श्रीरघुनाथजीको हृदयमें रखकर पातिं- 

ब्रत्यका अवलम्बन करें | ऐसा करनेसे आपका परम कल्याण 

होगा? ॥ १८ | 


है श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये ~ 
इत्या ष श्रीमद्रामायणे वाट आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्तचत्वारिंशः सगः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सेताहीसवाँ सगे पूरा हुआ ॥ ४७ ॥ 


—o Dosa ५+--- 


अ्वलवारिंशः सगः 
सीताका दुःखपूर्ण वचन, श्रीरामके लिये उनका संदेश, लक्ष्मणका जाना और सीताका रोना 


लक्ष्मणस्यं चचः श्रुत्वा दारुण जनकात्मजा । 

परं विषादमागम्य वैदेही निपपात ह॥ १॥ 
लक्ष्मणजीका यह कठोर वचन सुनकर जनककिशोरी 

सीताको बड़ा दुःख हुआ । वे मूर्छित होकर प्रृथ्बीपर गिर 

` पड़ी ॥ १ ॥ 

सा मुहतंमिवासंशा बाष्पपर्याकुलेक्षणा । 

लक्ष्मणं दीनया वाचा उवाच जनकात्मजा ॥ २ ॥ 
दो घड़ीतक उन्हें होश नहीं. हुआ । उनके नेत्रोसे 


आँसुऑकी अजस्र धार बहती रही । फिर होशमें आनेपर ' 


जनककिशोरी दीन वाणीमें लक्ष्मणसे बोलीं--॥ २ ॥ . 

मामिकेयं तनुनूनं स्टृष्टा दुःखाय लक्ष्मण। 

धात्रा यस्यास्तथा मेऽद्य दुःखमूरतिः प्रदश्यते ॥ ३ ॥ 
“लक्ष्मण ! निश्चय ही विधाताने मेरे शरीरको केवल दुःख 

भोगनेके लिये ही रचा है । इसीलिये आज सारे दुःखका समूह 

मूर्तिमान्‌ होकर मुझे दर्शन दे रहा है ॥| ३ ॥ 

कि जु पापं कृतं पूव को वा दारेवियोजितः 

याहं शुद्धसमाचारा त्यक्ता नरपतिना सती ॥ ४ ॥ 
“मैने पूर्वजन्ममें कौन-सा ऐसा पाप किया था अथवा 


किसका ख्रीसे विछोह कराया था) जो शुद्ध आचरणबाली दे 


होनेपर भी महाराजने मुझे त्याग दिया है ॥॥४-॥ 
पुराहमाश्रमे वासं रामपादानुवर्तिनी । 


अनुरुध्यापि सौमित्रे दुःखे च॑ परिवतिंनी ॥ ५ ॥ | 


“सुमित्रानन्दन ! पहले मैंने वनवासके दुःखमें पढ़कर शिरसा शिरसाभिनतो 
' मी उसे सहृकर श्रीरांमके चरणोका अनुसरण करते हुए | 


आश्रममें रहना पसंद किया था॥ ५॥ | 


.__ सा कर्थ ह्या्रमे सोम्य वत्स्यामि विका ५ 


कि जु वक्ष्यामि मुनिषु कम्रं चासत्कतं प्रभो । 
कस्मिन्‌ वा कारणे त्यक्ता राघवेण महात्मना ॥ ७ ॥ 
. “प्रभो ! यदि मुंनिजन मुझसे पूछेगे.कि महात्मा श्रीरघुनाथ- 
जीने किस अपराधपर तुम्हें त्याग दिया है तो में उन्हें 
अपना कौन-सा अपराध बताऊँगी ॥ ७॥। 
न खल्वद्यैव सौमित्रे जीवितं जाह्वीजले। ` 
त्यजेयं राजवंशस्तु भ्तुमे परिहास्यते ॥ ८ ॥ 
“सुमित्राकुमार ! मैं अपने जीवनको अभी साङ्गाजीके 
जलमें विसर्जन कर देती; किंतु इस समय ऐसा अभीर नहीं 
कर सकूँगी; क्योंकि ऐसा करनेसे मेरे पतिदेवका' राजवंश नष्ट 
हो जायगा ॥ ८॥ [ 
यथा कुरु सौमित्रे त्यज्य मां दुःखभागिनीम्‌। | 
निदेशे स्थीयतां राशः राण चेदं वचो मम॥ ९ ॥ 
जैसी id 
“किंतु सुमित्रानन्दन ! तुम तो वही करो) जैसी : अपर 
तुम्हें आशा दी है। तुम मुझ दुखियाको याको. यहाँ छोड़क 
महाराजकी आज्ञाके पालनमें ही स्थिर रहो ओ ड 
बातसुनो ९ ७ ७७ ७.२ 
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“रघुनन्दन । वास्तवमें तो आप जानते ही हैं कि सीता 
शुद्धचरिजा है । सर्वदा ही आपके हितमें तत्पर रहती है और 
आपके प्रति परम प्रेमभक्ति रखनेवाली है ॥ १२ ॥ 

अहं त्यक्ता च ते वीर अयशोभीरुणा जने | 

यध्य ते वचनीयं॑ स्यादपवादः समुत्थितः ॥ १३ ॥ 
मया च परिहतेव्यं त्वं हि मे परमा गतिः। 

“वीर ! आपने अपयशसे डरकर ही मुझे त्यागा है; अतः 
लोगोमें आपकी जो निन्दा हो रही है अथवा मेरे कारण जो 
अपवाद फेल रहा है, उसे दूर करना मेरा भी कर्तव्य है; 
क्योकि मेरे परम आश्रय आप ही हैं ॥ १३३ ॥ 
बक्तव्यश्चेत्र॒ नृपति्धेमण सुसमाहितः ॥ १४ ॥ 
यथा आतषु वतेथास्तथा पौरेषु नित्यदा। 
परमो ह्येप धमंस्ते तस्मात्‌ कीतिर नुत्तमा ॥ १५॥ 

“लक्ष्मण | तुम महाराजसे कहना कि आप धर्मपूर्वेक 
बड़ी सावधानीसे रहकर पुरवासियोंके साथ वेसा ही बर्ताव 
करें) जेसा अपने भाइयोंके साथ करते हैं। यही आपका 


परम धर्म है और इसीसे आपको परम उत्तम यशकी प्राप्ति 


हो सकती है ॥ १४-१५ ॥ 
यशु पौरजने राजन धमेण समवाप्नुयात्‌। 
अहं तु नानुशोचामि स्वरारीर नरषभ ॥ १६ ॥ 

“राजन्‌ ! पुरवासियोंके प्रति धर्मानुक्रूल आचरण करनेसे 
जो पुण्य प्राप्त होगा, वही आपके लिये उत्तम घर्म और कीर्ति 
है । पुरुषोत्तम | मुझे अपने शरीरके लिये कुछ भी चिन्ता 
नहीं है ॥ १६ ॥ 
यथापवाद्‌ पौराणां तथेव रघुनन्दन । 
पतिर्हि देवता नायाः प्रतिबन्धुः पतिशुरुः ॥ १७॥ 
प्राणेरपि प्रियं तस्माद्‌ भतुंः काथं विशेषतः । 

“रघुनन्दन ! जिस तरह पुरवासियोंके अपवादसे बचकर 
रहा जा सके, उसी तरह आप रहेँ | छ्रीके लिये तो पति ही 
देवता है; पति ही बन्धु है ओर पति ही गुरु है | इसलिये उसे 
प्राणौकी बाजी लगाकर भी ब्रिशेष्रूपसे पतिका प्रिय करना 
चाहिये ॥ १७३ ॥ 
इति मदूवचनादू रामो वक्तव्यों मम संग्रहः ॥ १८॥ 
निरीक्ष्य माद्य गच्छ त्वस्रतुकालातिवर्तिनीम्‌ । 

“मेरी ओरसे सारी बातें तुम श्रीरघुनाथजीसे कहना और 
आज तुम भी मुझे देख जाओ | मैं इस समय ऋआतुकालका 
उल्लङ्घन करके गर्भवती हो चुकी हूँ? ॥ १८३ ॥ ै 
एवं ब्रुवन्त्यां सीतायां लक्ष्मणो दीनचेतनः ॥ १९ ॥ 
दिरखा वष्र धरणीं व्याहतु न. शशाक ह। 


श्रीमद्चाल्मीकीयरामायणे 
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हो गया । उन्होंने घरतीपर माथा टेककर प्रणाम किया | उस 
उनके मुखसे कोई भी बात नहीं निकल सकी ॥१९३॥ 


\ दक्षिण चतां कृत्वा रूद्न्नेव महास्वनः ॥ २०॥ 


ध्यात्वा सुहुतं तामाह किं मां वक््यसि शोभने । 
उन्होने जोर-जोरसे रोते हुए ही सीता माताकी परिक्रमा 


की और दो घड़ीतक सोच विचारकर उनसे कहा--“शोभने ! 


आप यह मुझसे क्या कह रही हें ? ॥ २०३ ॥ 
दृष्टपूव न ते रूष पादौ दृष्टो तवानघ्रे ॥ ९१॥ 
कथमत्र हि पझ्यामिं रामेण रहितां वने। 
“निष्पाप पतिव्रते ! मैंने पहले भी आपका 'सम्पूर्ण रूप 
कभी नहीं देखा है। केवल आपके चरणोंके ही दशन किये 
हैं । फिर आज यहाँ बनके भीतर श्रीरामचन्द्रजीकी अनुपस्थिति- 
में मैं आपकी ओर कैसे देख सकता हूँ? ॥ २१३॥ 
इत्युत्वा. तां नमस्कृत्य पुनर्नाचमुपारुहत्‌ ॥ २२॥ 
आरुरोह पुननाव नाविक॑ चाभ्यचोद्यत्‌। 
यह कहकर उन्होंने सीताजीको पुनः प्रणाम किया और 
फिर वे नावपर चढ़ गये | नावपर चढ़कर उन्होंने मल्लाहको 
उसे चलानेकी आज्ञा दी ॥ २२३ ॥ 
स॒ गत्वा चोत्तर तीरं शोकभारसमन्वितः ॥ २३॥ 
सम्मूढ इव दुःखेन रथमध्यारुहद्‌ द्रुतम्‌ । 
शोकके भारसे दते हुए लक्ष्मण गङ्गाजीके उत्तरी तटपर 
पहुँचकर दुःखके कारण अचेत-से हो गये ओर उसी अवस्था- 
में जल्दीसे रथपर चढ़ गये ॥ २३४ ॥ 
मुहुमुहुः पराबृत्य दृष्ठा सीतामनाथवत्‌ ॥ २४ ॥ 
चेष्टन्तो परतीरस्थां लक्ष्मणः प्रययावथ । 
सीता गङ्गाजीके दूसरे तटपर अनाथकी तरह रोती हुई 
घरतीपर लोट रही थीं | लक्ष्मण बार-बार मुंह घुमाकर उनकी 
ओर देखते हुए चल दिये || २४३ ॥ 
दूरस्थं रथमालोक्य लक्ष्मणं च मुहुमुहुः । 
निरीक्ष्यमाणां तृद्धिम्नां सीतां शोकः समाविशत्‌॥ २५॥ 
` रथ और लक्ष्मण क्रमशः दूर होते गये | सीता उनकी 
ओर बारंबार देखकर उद्विग्न हो उठीं । उनके अदृश्य होते 
ही उनपर गईरा शोक छा गया ॥ २५ ॥ 
सा दुःखभारावनता यशखिनी 
यशोधरा नाथमपश्यती सती। 
रुरोद्‌ सा बर्हिणनादिते बने 
महाखन दुःखपरायणा सती ॥ २६॥ 
अब उन्हें कोई भी अपना रक्षक नहीं दिखायी दिया। 
अतः यशको धारण करनेवाली वे यशखिनी सती सीता दुःखके 
भारी भारसे दबकर चिन्तामग्न हो मयूरोंके कलनादसे गूँजते 


सीताके इस प्रकार कइनेपर लक्ष्मणका मन बहुत दुखी हुए उस बनमें जोर-जोरसे रोने लगीं । २६ ॥ 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाएमीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डेडष्टचत्वारिंशः सगः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें अडताठीसवाँ सरग पुर! हुआ ॥ ४८ ॥ 
>> बन जज REI 
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उत्तरकाण्डे एकोनपञ्चाशः खगे; 


पा | अ. 


१५७७ 


एकोनपश्चाशः सगः 
युनिङुमारोसे समाचार पाकर वाल्मीकिका सीताके पास आ उन्हें सान्त्वना 
देना और आश्रममें लिवा ले जाना 


खीतां तु रुदतीं इृष्ठा ते तत्र मुनिदारकाः। 

आद्रवन्‌ यत्र भगवानास्ते वाल्मीकिरुश्रधीः ॥ १ ॥ 
जहाँ सीता रो रही थीं) वहाँसे थोड़ी. ही दूरपर ऋषियों- 

के कुछ बालक थे | वे उन्हें रोते देख अपने आश्रमकी ओर 

दौड़े, जहाँ उग्र तपस्यामें मन लगानेवाले भगवान्‌ वाल्मीकि 

मुनि विराजमान थे ॥ १ ॥ 

अभिवाद्य मुनेः पादौ मुनिपुजा महषंये । 

सवे निवेद्यामासुस्तस्यास्तु रुदि्तस्वनम्‌ ॥ २ ॥ 
उन सब मुनिक्कुमारोंने महर्षिके चरणोंमें अभिवादन 


करके उनसे सीताजीके रोनेका समाचार सुनाया ॥ २॥ | 


\/अदष्टपूची भगवन्‌ कस्याप्येषा महात्मनः । 


पत्नी श्रीरिव सम्मोहाद्‌ विरौति विकृतानना ॥ ३ ॥ 
वे बोले--“भगवन्‌ ! गङ्गातटपर किन्हीं महात्मा नरेशकी 
; पत्नी हैं, जो साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान जान पड़ती हैं। 
इन्हें हमलोगोंने पहले कभी नहीं देखा था । वे मोहके कारण 
vo मुख होकर रो रही हें॥ ३॥ 
\/ भगवन्‌ साधु पश्येस्त्वं देवतामिव खाच्च्युताम्‌। 
` नद्यास्तु तीरे भगवन्‌ वरस्त्री कापि दुःखिता ॥ ४ ॥ 
“भगवन्‌ ! आप खयं चलकर अच्छी तरह देख लें । वे 
आकाशसे उतरी हुईं किसी देवी-सी दिखायी देती हैं । प्रभो ! 
गङ्गाजीके तटपर जो वे कोई श्रे सुन्दरी सत्री बैठी हैं) बहुत 
दुखी हैं ॥ ४॥ 
ृष्टास्माभिः प्ररुदिता ढं शोकपरायणा । 
अनहा दुःखशोकाभ्यामेका दीना अनाथवत्‌ ॥ $ ॥ 


“हमने अपनी आँखों देखा है, वे बड़े जोर-जोरसे रोती ' 


हैं और गहरे शोकमें डूबी हुई हैं। वे दुःख ओर शोक 
` भोगनेके योग्य नहीं हैं । अकेली हैंश दीन हैं और अनाथकी 


ह बिलख रही हैं । ५ 

24 होनां मानुषीं विश्ञः सत्क्रियास्याः प्रयुज्यताम्‌ । 
आश्रमस्याविदूरे च त्वामियं शरणं गता ॥ दे ॥ 

“हमारी समझमें ये मानवी स्त्री नहीं हैं । आपको इनका 
सत्कार करना चाहिये । इस आभ्रमसे थोड़ी ही दूरपर होनेके 
कारण ये वास्तवमें आपकी शरणमे आयी हैं ॥ ६ ॥ 
त्रातारमिच्छते साध्वी भगवंखातुमहंसि। 
तेषां तु वचनं श्रत्वा बुदूध्या निश्चित्य धर्मवित्‌ ७ ॥ 
तपसा लब्धचक्षुष्मान्‌ प्राद्रवद्‌ यत्र मैथिली । 

१९८ 
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` “भगवन्‌ ! ये साध्वी देवी अपने लिये कोई रक्षक ढूँढ 
रही हैं | अतः आप इनकी रक्षा करें ।? उन मुनिकुमारांकी 
यह बात सुनकर धर्मज्ञ महिने बुद्धिसे निश्चित करके असली 
बातको जान लिया; क्योकि उन्हें तपस्याद्वारा, दिव्य दृष्टि प्रा 
थी । जानकर वे उस स्थानपर दोड़े हुए आये, जहाँ मिथिलेश- 
कुमारी सीता विराजमान थीं || ७३ ॥ 


तं प्रयान्तमभिप्रेत्य शिष्या होनं महामतिम्‌ ॥ ८ ॥ 
तं तु देशमभिप्रेत्य किचित्‌ पद्भ्यां महामतिः । 


; ऐ 


अध्यमादाय _ रुचिरं जाह्ृवीतीरमागमत्‌। 

द्द्शे राघवस्येष्टां सीतां पत्नीमनाथवत्‌॥ ९ ॥ 
उन परम बुद्धिमान्‌ महर्षिको जाते देख उनके सिष्य भी 

उनके साथ हो लियें | कुछ पेदछ चलकर वे महामति महर्षि 

सुन्दर अध्यं लिये गङ्गातटवती उस स्थानपर आये। वहाँ 

आकर उन्होंने श्रीरघुनाथजीकी प्रिय पत्नी सीताको अनाथकी- 

सी दशामें देखा.॥ ८-९ ॥ ; 

तां सीतां शोकभारातो वालमीकिसुनिपुङ्वः । 

डवाच मधुरां वाणां ह्लादयन्निव तेजसा ॥ १०॥ 
शोकके भारसे पीड़िल हुई सीताको अपने तेजसे आह्ादित- 

सी करते हुए मुनिवर. वाल्मीकि मधुर वाणीमें बोले--॥१०॥ 


स्नुष। दशरथस्य त्वं रामस्य महिषी प्रिया। 


जनकस्य सुता राज्ञः खागतं ते पतिव्रते ॥ ११॥ oe 


“पतिव्रते ! तुम राजा दशरथकी पुत्रवधू, महाराज 
श्रीरामकी प्यारी पररानी और मिथिलाके राजा जनककी पुत्री 
हो । तुम्हारा स्वागत है ॥ ११ ॥ 
आयान्ती चासि विज्ञाता मया धर्मसमाधिना । oe 
कारणं चैव सवं मे हृदयेनोपलक्षितम्‌॥ १२॥ 

“जब तुम यहाँ आ रही थींश तभी अपनी घर्मसमाधिके 
द्वारा मुझे इसका पता लग गया था । तुम्हारे परित्यागका जो 
सारा कारण है, उसे मैंने अपने मनसे ही जान लिया है ॥ 
तव चेव महाभागे विदितं मम तस्वतः। 
सर्व च विदितं मह्यं त्रैलोक्ये यद्धि वतते ॥ १३॥ 

“महाभागे ! तुम्हारा सारा शृत्तान्त मैंने ठीक-ठीक जान 
लिया है। त्रिलोकीमें जो कुछ हो रहा है, वह सब मुझे 
विदित है ॥ १२ ॥ 
अपापां वेश्मि सीते ते तपोलब्धेन चक्षुषा । 22 < 
विश्नष्धा भव वैदेहि साम्प्रतं मयि वतस ॥ १४॥ 
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“सीते ! में तपस्याद्वारा प्राप्त हुई दिव्य-दृष्टिसे जानता हूँ 
कि तुम निष्पाप हो | अतः विदेहनन्दिनि ! अब निश्चिन्त हो 
हा इस समय तुम मेरे पास हो ॥ १४ ॥ 
५ /आश्रमस्याविदूरे मे तापस्यस्तपसि स्थिताः | 
तास्त्वां वत्से यथा वत्सं पालयिष्यन्ति नित्यशः ॥ १५॥ 
“बेटी ! मेरे आश्रमके पास ही कुछ तापसी स्त्रियाँ रहती 
हैं, जो तपस्यामें संलग्न हैं | वे अपनी बच्चीके समान सदा 
र [ पालन करेंगी ॥ १५ ॥ 
मध्य प्रतीच्छ त्वं विस्रब्धा विगतज्वरा । 
- यथा खणृहमभ्येत्य विषादं चेच मा कृथाः ॥ १६॥ 
“यह मेरा दिया हुआ अर्ध्य ग्रहण करो और निश्चिन्त 
एवं निर्भय हो जाओ | अपने ही घरमे आ गयी हो, ऐसा 
समझकर विषाद न-करो? | १६ | 
श्रुत्वा तु भाषितं सीता मुनेः परममद्‌भुतम्‌। 
शिरसा वन्द्य चरणो तथेत्याह कृताञ्जलिः ॥ १७ ॥ 
महर्षिका यह अत्यन्त अद्भुत भाषण सुनकर सीताने 
उनके चरणोंमें मस्तक झकाकर प्रणाम किया और हाथ जोड़- 
कर कहा--“जो आज्ञा? || १७ | 
तं प्रयान्तं सुनि सीता प्राञ्जलिः पृष्ठतो ऽन्वगात्‌ । 
त दष्टा मुनिमायान्त देदेह्या _मुनिपत्नयः । 
उपाजग्मुसुदा युक्ता वचन चेदमब्रुवन्‌ ॥ १८॥ 
तब मुनि आगे-आगे चले ओर सीता हाथ जोड़े उनके 
पीछे हो लीं | विदेहनन्दिनीक साथ महर्षिको आते देख 
मुनि-पर्नियाँ उनके पास आयीं ओर बड़ी प्रसन्नताके साथ 
इस प्रकार बोलीं--॥ १८ ॥ 


्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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खागतं ते मुनिश्रेष्ठ चिरस्यागमनं च ते। 
अभिवादयामस्त्वां सवो उच्यतांकि च कुमहे ॥ १९॥ . 
“मुनिश्रेष्ठ | आपका स्वागत है । बहुत दिनांके बाद यहाँ 
आपका शुभागमन हुआ है । हम सभी आपको अभिवादन 
करती हैं । बताइये, हम आपकी क्या सेवा करें? ॥ १९ ॥ 
ताखां तद्‌ वचनं श्रुत्वा बादमीकिरि दमत्रवीत्‌ । 
सीतेयं समनुप्राप्ता पत्नी रामस्य धीमतः ॥ २०॥ 
उनका यह बचन सुनकर वाल्मीकिजी बोले--“ये परम 
बुद्धिमान्‌ राजा श्रीरामकी धर्मपत्नी सीता यहाँ आयी हैं || 
स्नुषा दशरथस्येषा जनकस्य सुता रूती। 
अपापा पतिना त्यक्ता परिपाल्या मया सदा ॥ २१॥ 
“सती सीता राजा दशरथकी पुत्रबधू ओर जनककी पुत्री 
हैं । निष्पाप होनेपर भी पतिने इनका परित्याग कर दिया है । 
अतः मुझे ही इनका सदा लालन-पालन करना है ॥ २१ ॥ 
इमां भवत्यः पश्यन्तु स्नेहेन परमेण हि। 
गौरवान्मम वाक्याच्च पूज्या वोऽस्तु विशेषतः ॥ २२ ॥ 
“अतः आप सब लोग इनपर अत्यन्त स्नेह-दृष्टि रक्खें । 
मेरे कहनेसे तथा अपने ही गोरवसे. भी ये आपकी विशेष . 
आदरणीया हैं? ॥ २२ ॥ 
मुहुमुंदुश्च वैदेहीं परिदाय महायशाः! 
स्वमाश्रमं शिष्यवृतः पुनरायान्महातपाः ॥ २३॥ 
इस प्रकार बारंब्रार सीताजीको मुनिपत्नियोंके हाथमें 


सौंपकर महायशस्त्री एवं मद्दातपस्वी वास्मीकिजी शिष्योंके साथ 


फिर अपने आश्रमपर लोट आये ॥ २३ ॥ 


० भर ~ ` 
इत्याष॑ श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकोनपञ्चाशः सर्गः ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार श्रीयारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे २नचासवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ४१ ॥ 
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पञ्चाशः सगः 
लक्ष्मण ओर सुमन्त्रकी बातचीत 


ष्ट्रा तु मैथिलीं सीतामाश्रमे सम्प्रवेरिताम्‌ । 

संतापमगद्‌ घोरं लक्ष्मणो दीनचेतनः ॥ १ ॥ 
मिथिलेशकुमारी सीताका मुनिके आश्रममें प्रवेश हो 

गया, यह देखकर लक्ष्मण मन-ही-मन बहुत दुखी हुए । उन्हें 

घोर संताप हुआ ॥ १ ॥ 

 अग्रवीद्च महातेजाः सुमन्त्रं मन्त्रसारथिम्‌ । 

'ीतासंतापजं दुःखं पञ्य रामस्य सारथे ॥ २ ॥ 


लक उस समय महातेजस्री लक्ष्मण मन्त्रणामें सहायता देनेवाले 
` स्तार्‍यि सुमन्त्रसे बोले--“सूत | देखो तो सही) श्रीरामको 


अभीसे सीताजीके विरइजनित संतापका कष्ट भोगना पड़ 

रहा है | २॥ 

ततो दुःखतरं कि नु राघवस्य भविष्यति। ` 

पत्नी शुद्धसमाचारां विस्रज्य जनकात्मजाम्‌ ॥ ३ ॥ 
“भला, श्रीरघुनाथजीको इससे बढ़कर दुःख कया होगा 

कि उन्हें अपनी पवित्र आचरणवाली धर्मपत्नी जनककिशोरी 

सीताका परित्याग करना पड़ा ।। ३ ॥ 

व्यक्त देवादहं मन्ये राघवस्य विनाभवम्‌। 


सारथे नित्यं दवं हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ ४ ॥ 


“सारथे | रघुनाथजीको सीताका जो यह नित्य वियोग 
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मातु ह; इसमें में देवको ही कारण मानता हूँ; क्योंकि 
विधान दुळङ्घ'च होता हैं ॥ ४॥ 
याह देवान्‌ सगन्ध्वानखुरान्‌ सह राक्षसैः 
निहन्याद्‌ राघवः कुद्धः स॒ दुं पपाते ॥ ५ ॥ 
यी श्रीरघुनाथजी कुपित होनेपर देवताओं, गन्धर्वो तथा 
र।्वसासहित अघुरोका भी संहार कर सकते हैं, वे ही देवकी 
उपासना कर रदे हं ( उसका निवार' | नह कर पा रहे छ ) | 
पुरा रामः पिठवाक [दे तणडके विजने बते । 
उषित्वा नव वषाण ५2३ च प सहावचे ॥ ६ ॥ 
(पहले श्रीराम चन्द्रजीको पिताके कहनेसे नदह वधातक 
विशाल एवं निर्जेन दण्ड कवनमें रहना पड़ा है || ६ ॥ 
तता दुःखतर भूयः सीताया विध्रदासनस्‌ । 
पौराणां वचनं श्रुत्वा जरासं प्रतिभाति मे ॥ ७ ॥ 
सुनकर ऐसा कर बैठना मुझे अत्यन्त निर्देयतापूर्ण कर्म जान 
पड़ता है || ७ ॥ 
को जु धर्माश्रयः सूत कर्मण्यस्मिन यशोहरे । 
मेथिली समनुप्राप्तः पौरेहीनार्थवादिभिः ॥ ८ ॥ 
“सूत | सीताजीके विष्रयसें अन्यायपूर्ण बात कहनेवाले इन 
पुरवासियोंके कारण ऐसे कीर्तिनादाक कर्ममें प्रत्त होकर 
श्रीरामचन्द्रजीने किस घर्मराशिका उपार्जन कर लिया है ?? ॥ 
एता वाचो बहुविधाः श्रुत्वा लक्ष्मणभाषिताः। 
सुमन्त्रः श्रद्धया प्राज्ञो वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ९ ॥ 
लक्ष्मणकी कही हुई इन अनेक प्रकारकी बातोंको सुनकर 
बुद्धिमान्‌ सुमन्त्रने श्रद्धापूर्वक ये वचन कद्दे--॥ ९ || 
न संतापस्त्वया कार्यः सो मित्रे मैथिलीं प्रति । 
दृष्टमेतत्‌ पुरा विप्रैः पितुस्ते लक्ष्मणाग्रतः ॥ १०॥ 
“सुमित्रानन्दन ! मिथिलेशक्ुमारी सीताके विप्रयमं आपको 
संतप्त नहीं होना चाहिये । लक्ष्मण | यह बात ब्राह्मणोने 
आपके पिताजीके सामने ही जान छी थी ॥ १०॥ 
भविष्यति दढं रामो दुःखप्रायो विसौख्यभाक। 
प्राप्स्यते च महावाहुविप्रयोगं प्रियैद्रंतम्‌ ॥ ११॥ 
“उन दिनों दुर्वासाजीने कहा था कि “श्रीराम निश्चय ही 
अधिक दुःख उठायेंगे । प्रायः उनका सौख्य छिन जायगा । 
महाबाहु श्रीरामको शीघ्र ही अपने प्रियजनोंसे वियोग प्राप्त होगा॥ 
त्वां चैव मैथिलीं चेव शात्रुघ्रभरतो तथा। 
स त्यजिष्यति धर्मात्मा कालेन महता महान्‌ ॥ १२॥ 
धसुमित्राकुमार ! धर्मात्मा मद्ापुरुप्र श्रीराम दीर्घकाळ 
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बीतते-बीतते तुमको, मिथिलेशकुमारीको तथा भरत और 

शत्रुध्नको भी त्याग देंगे ॥ १२ ॥ 

इदं त्वयि न वक्तव्यं सौमित्रे भरतेऽपि वा। 

राजञा वा व्याहृतं वाक्यं दुीसा यदुवाच ह ॥ १३॥ 

“दुर्वासाने जो बात कही थी, उसे महाराज दशरथने . 

तुमसे, चत्रुव्नसे ओर भरतसे भी कहनेकी मनाही कर दी थी॥ 

भ्रहाजनसमीपे च मम चेव नरषभर। 

फऋषिणा व्याहतं वाक्यं वसिष्ठस्य च संनिधो ॥ १४ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | दुर्वासामुनिने बहुत बड़े जनसमुदायके समीप 

मेरे समक्ष तथा महर्षि वसिष्ठके निकट वह बात कही थी ॥ 

ऋषेस्ठु वचनं श्रुत्वा मामाह पुरुषर्षभः । 

सूत न. क्कचिदेवं ते वक्तव्यं जनसंनिधो ॥ १५॥ 
“दुर्वासा मुनिकी वह बात सुनकर पुरुषप्रवर दशरथने 

मुझसे कहा था कि “सूत ! तुम्हें दूसरे लोगोंके सामने इस 

तरहकी बात नहीं कहनी चाहिये! | १५ ॥ 

तस्याहं लोकपालस्य वाकयं तत्सुसमाहितः । 

नेव जात्वड्रतं कुर्यामिति मे सौम्य दशनम्‌ ॥ १६॥ 
“सौम्य | उन लोकपालक दशरंथके उस वाक्यको मैं झूठा 

न करूँ? यह मेरा संकल्प है | इसके लिये मैं सदा सावधान 

रहता हूँ || १६ ॥ 

सर्वथेंव न वक्तव्यं मया सोम्य तवाग्रतः । 

यदि ते श्रवणे श्रद्धा यतां रघुनन्दन ॥ १७॥ 
“सोम्य रघुनन्दन ! यद्यपि यह बात मुझे आपके सामने सवेथा 

ही नहीं कहनी चाहिये, तथापि यदि आपके मनमें यह सुनने- 

के लिये श्रद्धा ( उत्सुकता ) हो तो सुनिये ॥ १७ ॥ 

यद्यप्यहं नरेन्द्रेण रहस्यं श्रावितं पुरा। 

तथाप्युदाहरिष्यामि दैवं हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ १८॥ 

येनेदमीडशं प्राप्तं दुःखं शोकसमन्वितम्‌ । 

न त्वया भरतस्याग्रे शात्रुघ्नस्यापि खंनिधो ॥ १९॥ 
“यद्यपि पूर्वकालमें महाराजने इस रहस्यको दूसरोपर प्रकट 

न करनेके लिये आदेश दिया था, तथापि आज में वह बात 

कहूँगा । दैवके विधानको लॉघना बहुत कठिन है; जिससे यह 

दुःख और शोक प्राप्त हुआ है । भैया | तुम्हें भी भरत ओर 

शत्रुध्नके सामने यह बात नहीं कहनी चाहिये?॥ १८-१९ | | 

तच्छुत्वा भाषितं तस्य गम्भीरार्थपदं महत्‌। 

तथ्यं ब्रृहीति सौमित्रिः सूतं तं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २०॥ | 

सुमन्त्रका यह गम्भीर भाषण सुनकर सुमित्राकुमार | 
लक्ष्मणने कहा--“सुमन्त्रजी | जो सच्ची बात होश उसे आप | दि 
अवश्य कहिये! ॥ २० ॥ FEE 
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एकपञ्चाशः सगः 
मार्गमें समन्त्रका दुर्वासाके युखसे सुनी हुई भृशुऋषिके शापकी कथा कहकर तथा 
भविष्यमें होनेवाली कुछ बातें बताकर दुखी लक्ष्मणको शान्त करना 


तथा संचोदितः सूतो लक्ष्मणेन महात्मना । 

तद्‌ वाक्यस्ुषिणा प्रोक्तं व्याहतुंमुपचक्रमे ॥ १ ॥ 
तब महात्मा लक्ष्मणकी प्रेरणासे सुमन्त्रजी दुर्वासाजीकी 

कही हुईं बात उन्हें सुनाने लगे--| १ ॥ 

पुरा नाम्ना हि दुर्वासा अत्रेः पुत्रो महामुनिः । 

वसिष्ठस्याश्रमे पुण्ये वाषिक्यं समुवास ह ॥ २ ॥ 
“लक्ष्मण | पहलेकी बात है, अत्रिके पुत्र महामुनि दुर्वासा 

वसिष्ठजीके पवित्र आश्रमपर रहकर वर्षाके चार महीने बिता 

रहे थे | २॥ 

तमाश्रमं महातेजाः पिता ते सुमहायशाः । 

पुरोहितं महात्मानं दिक्ुरगमत्‌ स्वयम्‌ ॥ ३ ॥ 
“एक दिन आपके महातेजस्वी और महान्‌ यशस्वी पिता 

उस आश्रमपर अपने पुरोहित महात्मा वसिष्ठजीका दर्शन करने- 

के लिये स्वयं ददी गये || ३ ॥ 

स॒दृष्ठा सूयंखंकारा ज्वलन्तमिव तेजसा । 

उपविष्टं बसिष्ठस्य सव्यपाइवे महामुनिम्‌ ॥ ४ ॥ 
“वहाँ उन्होंने वसिष्ठजीके बामभागमें बैठे हुए एक महा- 

मुनिको देखा, जो अपने तेजसे मानो सूर्यके समान देदीप्यमान 

हो रहे थे | ४ | | 


तो मुनी तापसश्रेष्ठी विनीतो ह्यभ्यवाद्यत्‌ । 
ख ताभ्यां पूजितो राजा खागतेनासनेन च ॥ ५ ॥ 
पादन फळलमूळश्च उवास मुनिभिः सूह । 

“तब राजाने उन दोनों तापसशिरोमणि महर्धियोंका 
विनयपूर्वक अभिवादन किया । उन दोनोंने भी स्वागतपूर्वक 
आसन देकर पाद्व एवं फळमूल समर्पित करके राजाका सत्कार 
किया । फिर वे वहाँ मुनियोंके साथ बैठे || ५३ ॥ 


तेषां तत्रोपवि्टानां तास्ताः सुमधुराः कथाः॥ ६ ॥ 
बभूवुः परमर्षोणां मध्यादित्यिगतेऽहनि । 


“वहाँ बेठे हुए महर्षियोंकी दोपहरके समय तरह-तरहकी ` 


अत्यन्त मधुर कथाएँ हुईं || ६३ ॥ 

वतः कथायां कस्यांचित्‌ पराञ्जलिः प्रग्रहो नृपः ॥ ७ ॥ 

उबाच त महात्मानमत्रेः पुत्रं तपोधनम्‌ । 
“तदनन्तर किसी कथाके,प्रसङ्गमें महाराजने हाथ जोड़कर 

अत्रिके तपोधन पुत्र महात्मा दुर्वासाजीसे विनयपूर्वक 

पूछा--॥ ७३॥ 

भगवन्‌ किप्रमाणेन मम वंशो भविष्यति ॥ ८ ॥ 


किमायुश्च हि मे रामः पुत्राश्चान्ये किमायुषः । 
“भगवन्‌ | मेरा वंदा कितने समयतक चलेगा ? मेरे 
रामकी कितनी आयु होगी तथा अन्य सब पुत्रोंकी भी आयु 
कितनी होगी १ ॥ ८३ ॥ 
रामस्य च सुता ये स्युस्ते घामायुः कियद्‌ भवेत्‌॥ ९ ॥ 
कास्यया भगवन्‌ ब्रहि बंशास्यास्य गति मम । 
“श्रीरामके जो पुत्र होंगे, उनकी आयु कितनी होगी ? 
भगवन्‌ ! आप इच्छानुसार मेरे वंशकी स्थिति बताइये?॥ ९३|| 
तच्छ्रत्वा व्याहृतं वाक्यं राशो दशरथस्य तु ॥ १०॥ 
दुर्वासाः सुमहातेजा व्याहर्तुमुपचक्रमे । 
“राजा दशरथका यह वचन सुनकर मह्यातेजस्ती दुर्वासाः 
मुनि कहने लगे--॥ १०३ ॥ 
श्टणु राजन्‌ पुरा बृत्तं तदा देवासुरे युधि ॥ ११॥ 
देत्याः सुरे भत्स्यमाना भृगुपत्नी समाश्रिताः । 
तया दृत्ताभयास्तत्र न्यवसन्नभयास्तदा ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! सुनिये, प्राचीन कालकी बात दै, एक बार 
देवासुर-संग्राममें देवताओसे पीड़ित हुए दैत्योंने महर्षि भृगुकी 
पत्नीकी शरण ली । शगुपत्नीने उस समय देत्योंको अभय 
दिया और वे उनके आश्रमपर निर्भय होकर रहने लगे ११ १२ 
तया परिणुहीतांस्तान्‌ ष्ट्रा कुद्धः सुरेश्वरः। _/ 
चक्रेण शितधारेण भृशुपत्न्याः शिरोऽहरत्‌ ॥ १३॥ 
“भगुपत्नीने देत्योको आश्रय दिया दै, यह देखकर कुपित 
हुए देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुने तीखी घारवाले चक्रसे उनका 
सिर काट लिया ॥ १३ ॥ 
ततस्तां निहतां दृष्ट्रा पत्नी भृगुकुलोद्वहः । 
राशाप सहसरा कुद्धो विष्णुं रिपुकुलादेनम्‌ ॥ १४ ॥ 
“अपनी पत्नीका वध हुआ देख भार्गववंशके प्रवर्तक 
भगुजीने सहसा कुपित हो श्ुकुलनाशन भगवान्‌ विष्णुको 


` शाप दिया ॥ १४ ॥ 


यस्माद्वध्यां मे पत्नीमवधीः क्रोधमूर्छितः । 
तस्मात्‌ त्वं मानुषे लोके जनिष्यसि जनार्दन ॥ १५ ॥ 
तत्र पत्नीवियोगं त्वं प्राप्स्यसे बहुवाषिंकम्‌ । 

“जनाद॑न | मेरी पत्नी वघके योग्य नहीं थी | परंतु आपने 
क्रोधसे मूछित होकर उसका वघ किया है, इसलिये आपको 
मनुष्यलोकमें जन्म लेना पड़ेगा और वहाँ बहुत वर्षोतक आप- 
को पत्नी-वियोगका कष्ट सहना पड़ेगा? ॥ १ ५१ ॥ 
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शापाभिहतचेतास्तु खात्मना भावितोऽभवत्‌ ॥ १६॥ 
अचयामास तं देवं भ्रृगुः शापेन पीडितः । 

“परंतु इस प्रकार शाप देकर उनके चित्तमे बड़ा 
पश्चात्ताप हुआ । उनकी अन्तरात्माने भगवानसे उस जापको 
स्वीकार करानेके लिये उन्हींकी आराधना करनेको प्रेरित किया। 
इस तरह शापकी बिफलताके भयसे पीड़ित हुए भगुने 
तपस्याद्वारा भगवान्‌ विष्णुकी आराधना की ॥ १६१ ॥ 
तपसाऽऽरfधितो देवो हात्रवीद्‌ भक्तवत्सलः ॥ १७॥ 
लोकानां सम्प्रियार्थ तु तं शापं गृह्यमुक्तवान्‌ । 

“तपस्याद्वारा उनके आराधना करनेपर भक्तवत्सल 
भगवान्‌ विष्णुने संतुष्ट होकर कहा--महषे | सम्पूर्ण जगतका 
प्रिय करनेके लिये मैं उस शापको ग्रहण कर दूँगा? ॥ १७१॥ 
शति शाप्तो महातेजा श्रशुणा पूर्वजन्मनि ॥ १८॥ 
इहागतो हि पुत्रत्वं तव पार्थिवसत्तम । 
राम इत्यभिविख्यातस्िषु लोकेषु मानद्‌ ॥ १९॥ 

“इस तरह पूर्वजन्ममें ( विष्णु-नामधारी वामन अवतारः 
के समय ) महातेजस्वी- भगवान्‌ विष्णुको श्रगु ऋषिका शाप 
प्राप्त हुआ था । दूसरोंको मान देनेवाले नृपश्रेष्ठ ! वे ही इस 
भूतलपर,आकर तीनो लोकोंमें राम-नामसे विख्यात आपके 
पुत्र हुए हैं ॥ १८-१९ ॥ 
तस्‌ फलं प्रास्यते चापि भ्रगुशापकृ्त महत्‌ । 
अयोध्यायाः पती रामो दीघेकालं भविष्यति ॥ २० ॥ 

““भ्ृगुके शापसे होनेवाळ। पत्नी-वियोगरूप जो महान्‌ 
फल है, बह उन्हें अवश्य प्राप्त होगा । श्रीराम दी्घेकालतक 
अयोष्याके राजा होकर रहेंगे ॥ २० ॥ 
सुखिनश्च सख्रद्धाश्च भविष्यन्त्यस्य ये ऽनुगाः । 
द्शवर्षसहस्ताणि द्शवषशतानि च ॥२१॥ 
रामो राज्यसुपासित्वा ब्रह्मलोक गमिष्यति । 

“उनके अनुयायी भी बहुत सुखी ओर धन-घान्यसे 
सम्पन्न होंगे । भीराम ग्यारह हजार वर्षोतक राज्य करके 
अन्तमें ब्रह्मलोक ( बैकुण्ठ या साकेत-घाम ) को पधारेंगे ॥ 
समृद्धेश्वाश्वमेघैश्व॒ इष्टा परमदुजेयः ॥ २२॥ 
राजवंशांश्च बहुशो बहुन संस्थापयिष्यति। 
दौ पुत्रौ तु भविष्येते सीतायां राघवस्य तु ॥ २३॥ 


“परम दुजेय वीर भीराम समृद्धशाली अश्वमेघ-यरशोका 
बारंबार अनुष्ठान करके बहुत-से राजवंशोंकी स्थापना करेंगे । 


श्रीरधुनाथजीको सीताके गर्मसे दो पुत्र प्राप्त होगे? ॥२२-२३॥ 


ख सर्वमखिलं राज्ञो वंशस्याह गतागतम्‌ । 
आख्याय सुमहातेजास्तूष्णीमासीन्महामुनिः॥ २४॥ 
“ये सब बातें कहकर उन महातेजस्वी महामुनिने राजवंश- 
के विषयमें भूत और भविष्यकी सारी बातें बतायीं । इसके 
बाद वे चुप हो गये | २४॥ 
तूष्णींभूते तदा तस्मिन्‌ राजा दशरथो मुनौ । 
अभिवाद्य महात्मानो पुनरायात्‌ पुरोत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
“उन दुर्वासा मुनिके चुप हो जानेपर महाराज दशरथ भी 
दोनों महात्माओंको प्रणाम करके फिर अपने उत्तम नगरमें 
लोट आये ॥ २५ ॥ 
पतद्‌ यचो मया तत्र सुनिना व्याहृतं पुरा । 
श्रुतं हृदि च निक्षिप्तं नान्यथा तद्‌ भविष्यति ॥ २६॥ 
“इस प्रकार पूरवेकालसे दुर्वासा युनिकी कह्दी हुई ये सब 
बातें मैंने वहाँ सुनीं ओर अपने हृदयमें धारण कर लीं ( उन्हें 
किसीपर प्रकट नहीं किया )। वे बातें असत्य नहीं होंगी ॥२६॥ 
सीतायाश्च ततः पुत्रावभिषेक्यति राघवः। 
अन्यत्र न त्वयोध्यायां सुनेस्तु वचनं यथा ॥ २७॥ 
'जेसा दुर्वासा मुनिका वचन दै, उसके अनुसार 
भ्रीरघुनाथजी सीताके दोनों पुत्रांका अयोध्यासे बाहर अभिषेक 
करेंगे, अयोध्यामें नहीं || २७ ॥ 
एवं गते न संतापं कतुंमहसि राघव। 
सीताथ राघवाथं वा डढो भव नरोत्तम ॥ २८॥ 
“नरश्रेष्ठ रघुनन्दन | विघाताका ऐसा ही विधान होनेके 
कारण आपको सीता तथा रघुनाथजीके लिये संताप नहीं 
करना चाहिये । आप धेये धारण करें? ॥ २८ ॥ 
शरुत्वा तु व्याहृतं वाक्यं सूतस्य परमाद्भुतम्‌ । 
प्रहर्षमतुलं लेभे साधु साध्विति चात्रवीत्‌ ॥ २९॥ 
सूत सुमन्त्रके मुखसे यह अत्यन्त अदभुत बात 
सुनकर लक्ष्मणको अनुपम हषं प्राप्त हुआ । वे बोले--«बहुत 
ठीक) बहुत ठीक? ॥ २९ ॥ 
ततः संवद्तोरेबं सूतलक्मणयोः पथि। 
अस्तमर्क गते वासं केशिन्यां तावथोषतुः ॥ ३०॥ 
मार्गमें सुमन्त्र और लक्ष्मण इस प्रकारकी बातें कर ही 
रहे थे कि सूयं अस्ताचलको चले गये। तब उन दोनोने 
केशिनी नदीके तटपर रात बितायी ॥ ३० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकपञ्चाशः सगः ॥ ५१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें इक्यावनवाँ समे पूरा हुआ ॥ ५१ ॥ 
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अयोध्याके राजभवनमें पहुँचकर लक्ष्मणका दुखी श्रीरामसे मिलना 


तत्र तां रजनीसुष्य केशिन्यां रघुनन्दनः । 
प्रभाते पुनरुत्थाय लक्ष्मणः प्रययौ तदा॥ १ ॥ 
केशिनीके तटपर वह रात बिताकर रघुनन्दन लक्ष्मण 
प्रातःकाल उठे ओर फिर बहाँसे आगे बढ़े ॥ १ ॥ 
ततोऽधेदिविसे प्रापे प्रविवेश महारथः । 
अयोध्यां रत्नसस्पूर्णा दृष्टपुप्जनावृताम्‌ ॥ २ ॥ 
दोपहर होते-होते उनके उस विशाल रथने रत्न-घनसे 
- सम्पन्न तथा हृष्टःपुष्ट मनुष्यांसे भरी हुई अयोध्यापुरीमें 
प्रवेश किया ॥ २॥ 
सोमित्रिस्तु परं दैन्यं जगाम सुमहामतिः । 
रामपादौ समासाद्य वक्ष्यामि किमहं गतः ॥ ३ ॥ 
वहाँ पहुँचकर परम बुद्धिमान्‌ सुमित्राक्रुमारको बड़ा दुःख 
हुआ । वे सोचने ळगे--'में श्रीरामचन्द्रजीके चरणोंके समीप 
जाकर क्या कहुँगा १? ॥ ३ ॥ 
तस्यैवं चिन्तयानस्य भवनं शशिसंनिभम्‌ । 
रामस्य परमोदार पुरस्तात्‌ समहृञ्यत ॥ 3 ॥ 
वे इस प्रकार सोच-विचार कर ही रहे थे कि चन्द्रमाके 
समान उज्ज्वल श्रीरामका विशाल राजभवन सामने 
दिखायी दिया ॥ ४ ॥ 


राज्ञस्तु भवनद्वारि सोऽवतीयं नरोत्तमः । 

अवाङ्‌ मुखो दीनमनाः प्रविवेशानिवारितः ॥ ५ ॥ 
राजमहलके द्वारपर रथसे उतरकर वे नरश्रेष्ठ लक्ष्मण 

नीचे मुख किये दुखी मनसे वेरोक-टोक भीतर चले गये | 


स दष्ट्रा राघवं दीनमासीनं परमासने । 
नेत्राभ्यामश्रुपूणोभ्यां दद्शोश्रजमग्रतः ॥ ६ ॥ 
जग्राह चरणो तस्य लक्ष्मणो दीनचेतनः । 
उवाच दीनया वाचा प्राञ्जलिः सुसमाहितः ॥ ७ ॥ 

उन्होने देखा श्रीरघुनाथजी दुखी होकर एक सिंद्दासनपर 
बैठे हैं और उनके दोनों नेत्र आँसुओसे भरे हैं | इस अवस्था- 
में बड़े भाईको सामने देख दुखी मनसे लक्ष्मणने उनके दोनों 
पेर पकड़ लिये और हाथ जोड़ चित्तक्रो एकाग्र करके वे 
दीन वाणीमें बोले--|| ६-७ || 


आर्यस्याज्ञां पुरस्कृत्य विस्टज्य जनकात्मजाम्‌ । 
गङ्गातीरे यथोद्दिष्टे वाल्मीकेराश्रमे शुभे ॥ ८ ॥ 
तत्र तां च शुभाचारामाश्रमान्ते यशखिनीम । 


पुनरप्यागतो बीर पादमूळश्षपासितुम्‌ ॥ ९ ॥ = 
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आचाखाली, यशस्विनी जनककिशोरी सीताको गङ्गातटपर 
वास्मीकिके शुभ आश्रमके समीप निर्दिष्ट स्थानसे छोड़कर 
पुनः आपके श्रीचरणोंकी सेवाके लिये यहाँ लोर आया हूँ ॥ 
मा शुचः पुरुषव्याप्न कालस्य गतिरीरशी । 
त्वद्विया नहि शोचन्ति बुद्धिमन्तो मनस्विनः ॥ १० ॥ 
“पुरुषसिंह | आप शोक न करें | कालकी ऐसी ही गति 
है | आप-जेसे बुद्धिमान्‌ और मनसी मनुष्य शोक नहीं 
करते हैं || १० ॥ 
सब यान्ता निचयाः पतनान्ताः ससुच्छूया।।. ४८ 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥ ११॥ 
*संसारमें जितने संचय हैं, उन सबका अन्त विनाश है, 
उत्थानका अन्त पतन है, संयोगका अन्त बियोग है और 
जीवनका अन्त मरण है ॥ ११ ॥ 
तस्मात्‌ पुरेषु दारेषु मित्रेषु छ धनेषु च। 
नातिप्रसङ्गः कतेव्यो विप्रयोगो हि तैघेंबमस ॥ १२॥ 
“अतः श्री, पुत्र, मित्र ओर धनमें विशेष आसक्ति नहीं 
करनी चाहिये; क्‍योंकि उनसे विथोग होना निश्चित है ॥१२॥ 
शक्त स्त्वमात्मनाऽऽत्मानं विनेतुं मनसा मनः । 
लोकान्‌ सर्वाश्च काकुत्स्थ कि पुनः शोकमात्मनः॥ १३॥ 
“ककुत्स्थकुलभूषण | आप आत्मासे आत्माको, मनसे 
मनको तथा सम्पूण लोकोक्रो भी संयत रखनेमें समर्थे हैं; फिर 
अपने शोकको काबूमें रखना आपके लिये कौन बड़ी बात है १।। 
नेररोषु विसुह्यन्ति त्वद्विधाः पुरुषषभाः । 
अपवाद्‌ः ख किर ते पुनरेष्यति राघव ॥ १४ ॥ 
“आप-जेसे श्रेष्ठ पुरुष इस तरहके प्रसङ्ग आनेपर मोहित 
नहीं होते । रघुनन्दन ! यदि आप दुखी रहेंगे तो वह अपवाद 
आपके ऊपर फिर आ जायगा ॥ १४॥ 
यदर्थं मैथिली त्यका अफ्यादभयान्नृप । 
सोऽपवादः पुरे राजन्‌ भविष्यति न संशयः ॥ १५॥ 
“नरेश्वर | जिस अपवादके भयसे आपने मिथिलेशकुमारी- 
का त्याग किया है, निःसंदेह वह अपवाद इस नगरमें फिर 
होने लगेगा ( लोग कहेंगे कि दूसरेके घरमें रही हुई स्त्रीका 
त्याग करके ये रात-दिन उसीकी चिन्तासे दुखी रहते हैं ) ॥ 
स॒ त्वं पुरुषशादूंछ घेयंण. सुसमाहितः । 
त्यजेमां दुर्बलां बुद्धि संतापं मा कुरुष्व हे ॥ १६॥ 
“अतः पुरुषसिंह | आपु धैय॑से चित्तको एकाग्र करके 
इस दुबळ शोक-बुद्धिका त्याग करे-संत्त न हों? || १६ ॥ 


ता 
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एवमुक्तः स काकुत्स्थो लक्ष्मणेन महात्मना । 
उवाच परया प्रीत्या सोमित्रि मित्रवत्सलः ॥ १७॥ 
महात्मा लक्ष्मणके इस प्रकार कहनेपर मित्रवत्सल 
श्रीरधुनाथजीने बड़ी प्रसन्नताके साथ उन सुमित्राक्रुमार- 
से कहा--॥ १७ ॥ 
पवमेतन्नरश्रे्ठ यथा वदसि लक्ष्मण। 
he ~ ° AS 
परितोषश्च में वीर मम कार्यानुशासने ॥ १८॥ 
“नरश्रेष्ठ वीर लक्ष्मण | तुम जेसा कहते. हो, ठीक ऐसी 


उतन्तरकाण्डे त्रिपञ्चादाः सगः 


१५८३ 
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ही बात है । तुमने मेरे आदेशका पालन किया, इससे मुझे बड़ा 

संतोष है॥ १८ ॥ 

निवृत्तिश्चागता सौम्य संतापश्च निराकृतः । 

भवदूवाक्येः खुरुचिरेरनुनीतोऽस्मि लक्ष्मण ॥ १९॥ 
“सौम्य लक्ष्मण | अब मैं दुःखसे निवत्त हो गया । 

संतापको मैंने दयसे निकाल दिया ओर तुम्हारे सुन्दर वचनों- 

से मुझे बड़ी शान्ति मिली है? ॥ १९॥ 


oS 
Sree ee Ne अनमी अत ननन3 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे द्विपञ्चाहः सर्गः ॥ ५२ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें बाबनवाँ स पुरा हुआ॥ ५२॥ 
~ oC roe 


त्रिपञ्चाशः सगः 
श्रीरामका कायीर्थी पुरुषांकी उपेक्षासे राजा नृगको मिलनेवाली शापकी कथा 
सुनाकर लक्ष्मणको देखभालके लिये आदेश देना 


लक्ष्मणस्य तु तद्‌ वाक्यं निशम्य परमादूस्ुतम्‌ । 
लुप्रीतश्चाभवद्‌ रामो वाक्यमेतदुवाच ह॥ १ ॥ 
लक्ष्मणके उस अत्यन्त अद्भुत वचनको सुनकर श्रीराम- 
चन्द्रजी बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार बोले--॥ १ ॥ 
दुळेभस्त्वीरशो बन्धुरस्मिन्‌ काले विशेषतः । 
यारशास्त्वं -महाबुद्विमेम सोम्य मनो5नुगः ॥ २ ॥ 
“सौम्य ! तुम बड़े बुद्धिमान्‌ हो । जैसे तुम मेरे मनका 
अनुसरण करनेवाले हो, ऐसा भाई विशेषतः इस समय मिलना 
कठिन है ॥ २॥ 
यञ्च मे हृद्ये किचिद्‌ वतेते शुभलक्षण 
तन्निशामय च श्रुत्वा कुरुष्व वचनं मम॥ ३॥ 
“शुभलक्षण लक्ष्मण | अब मेरे मनमें जो बात है, उसे 
सुनो और सुनकर वेसा ही करो ॥ ३ ॥ 
चत्वारो दिवसाः सौम्य कार्य पौरजनस्य च । 
अकुचौणस्य सौमित्रे तन्मे मर्माणि ऊुन्तति ॥ ४ ॥ 
'सौम्य | सुमित्राकुमार ! मुझे पुरवासियोंका काम किये 
बिना चार दिन बीत चुके हैं, यह बात मेरे मर्मस्थलको विदीण 
कर रही है ॥ ४ ॥ 
आहुयन्तां प्रकृतयः पुरोधा मन्त्रिणस्तथा। 
कायार्थिनश्च पुरुषाः स्त्रियो वा पुरुषषभ ॥ ५ ॥ 
“पुरुषप्रवर | तुम प्रजा, पुरोहित और मन्त्रय 
बुलाओ । जिन पुरुषों अथवा ख्रियोंको कोईै काम हो) उनको 
उपस्थित करो ॥ ५॥ 
पौरकार्याणि यो राजा न करोति दिने दिने । 
संबृते नरके घोरे पतितो नात्र संशयः ॥ ६ ॥ 
“जो राजा प्रतिदिन पुरबासियोंके कार्य नहीं करता, वह 
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निस्संदेह सब ओरसे . निरिछिद्र अतएब वायुसंचारसे रहित. 

घोर नरकमें पड़ता दै ॥ ६ ॥ 

श्रूयते हि पुरा राजा नगो नाम महायशाः । 

बभूत्र पूथित्रीपालो ब्रह्मण्यः सत्यवाक्‌ शुचिः ॥ ७ ॥ 
“सुना जाता है पहले इस पृथ्वीपर नृगनामसे प्रसिद्ध एक 

महायशस्वी राजा राज्य करते थे। वे भूपाल बड़े ब्राह्मण- 

भक्त, सत्यवादी तथा आचार-विचारसे पवित्र थे ॥ ७ ॥ 

स कदाचिद्‌ गवां कोरीः सवत्साः स्वणंभूषिताः। 

नृदेवो भूमिदेवेभ्यः पुष्करेषु ददौ नृपः ॥ ८ ॥ 
“उन नरदेवने किसी समय पुष्कर तीर्थेमें जाकर ब्राह्मर्णो- 

को सुवर्णसे भूषित तथा बछड़ोसे युक्त एक करोड़ गोएँ 

दान कों ॥ ८ ॥ 

ततः सङ्गाद्‌ गता धेनुः सवत्सा स्पर्दितानघ । 

ब्राह्मणस्याहिताग्नेस्तु दरिद्रस्योडछवतिनः॥ ९ ॥ 
“निष्पाप लक्ष्मण ! उस समय दूसरी गोओंके साथ-साथ 

एक दरिद्र, उञ्छबृत्तिसे जीवन निर्वाह करनेवाले एवं अग्नि- 

होत्री ब्रह्मणकी बछड़ेसहित गाय वहाँ चली गयी ओर राजाने 


` संकल्प करके उसे किसी ब्राह्मणको दे दिया ।। ९ ॥ 


स नष्टां गां श्लुधातो वे अन्विषंस्तत्र तत्र ह्‌ । 

नापझ्यत्‌ सर्वराष्ट्रेषु संवत्सरगणान्‌ बहून्‌ ॥ १० ॥ 
“वह बेचारा ब्राह्मण भूखसे पीड़ित दो उस खोयी हुई 

गायुक्ो बहुत वर्षोतक सारे राज्योमें जहाँ-तहाँ इँढता फिरा; 

परंतु वह उसे नहीं दिखायी दी ॥ १० ॥ 

ततः कनखलं गत्वा जीणंवत्सां निरामयाम्‌ ` 

ददशे तां स्विकां धेनुं ब्राह्मणस्य निवेशने ॥ ११॥ 
“अन्तमें एक दिन कनखल पहुँचकर उसने अपनी गाय | 


२५८४७ 
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ज अन 


एक ब्राह्मणके घरमें देखी । वह नीरोग और हृष्ट-पुष्ट थी, किंतु 
उसका बछडा बहुत बड़ा हो गया था ॥ ११ ॥ 
अथ तां नामधेयेन स्वकेनोवाच ब्राह्मणः । 
आगच्छ शबलेत्येवं सा तु शुश्जाव गौः स्वरम्‌ ॥ १२॥ 
“त्राहमणने अपने रक्खे हुए 'शबला? नामसे उसको 
पुंकारा--*शबले ! आओ ! आओ ।? गोने उस स्वरको सुना 
॥ १२॥ 
तस्य तं खरमाश्ञाय श्लुधातंस्य द्विजस्य वे। 
अन्वगात्‌ पृष्ठतः सा गौगच्छन्तं पावक्कोपमम्‌ ॥ १३॥ 

“भूखसे पीड़ित हुए उस ब्राह्मणके उस परिचित स्वरको 
पहचानकर वह गौ आगे-आगे जाते हुए उस अग्नितुल्य 
तेजस्वी ब्राह्मणके पीछे हो ली ॥ १३ ॥ 

योऽपि पालयते विप्रःसोऽपि गामन्वगाद्‌ द्रुतम्‌ । 
गत्वा च तसूषि चष्टे मम गौरिति सत्वरम्‌ ॥ १४॥ 
स्पशिता राजसिंहेन मम दत्ता नृगेण ह। 

“जो ब्राह्मण उन दिनों उसका पालन करता था; वह भी 
तुरंत उस गायका पीछा करता हुआ गया और जाकर उन 
्रह्मर्षिसे बोला--'ब्रह्मन्‌ ! यह गौ मेरी है। मुझे राजाओंमें 
रे नृगने इसे दानमें दिया है? ॥ १४३ ॥ 
तयोब्रौह्णणयोवोदो महानासीद्‌ विपश्चितोः ॥ १५॥ 
बिव्ृद्तौ) ततोऽन्योन्यं दातारमभिजग्मतुः । 

“फिर तो उन दोनों विद्वान्‌ ब्राहणोंमें उस गोको लेकर 
महान्‌ विवाद खड़ा हो गया । वे दोनों परस्पर लड़ते-झगड़ते 
हुए. उन दानी नरेश न्रगके पास गये | १५३ ॥ 
तौ राजभवनद्वारि न प्रासो नुगशासनम्‌ ॥ १६॥ 
अहोरात्राण्यनेकानि वसन्तो क्रोधमीयतुः।. 

“वहाँ राजभवनवेः दरवाजेपर जाकर वे कई दिनोतक 
टिके रहे, परंतु उन्हें राजाका न्याय नहीं प्राप्त हुआ ( वे उनसे 
मिले ही नहीं) | इससे उन दोनोंको बड़ा क्रोध हुआ १६३॥ 


ऊचतुश्च महात्मानो तावुभौ द्विजसत्तमौ ॥ १७॥ 
कद्धौ परमसंतप्तो वाक्यं घोराभिस्रहितम्‌। 

“वे दोनों श्रेष्ठ मद्दात्मा ब्राह्मण अत्यन्त संतत और कुपित 
हो राजाको शाप देते हुए यह घोर वाक्य बोले--॥ १७३ ॥ 
अर्थिनां कार्यसिद्ध्यर्थं यस्मात्वं नेषि ददानम्‌ ॥१८॥ 
अदञ्यः सरवंभूतानां कृकलासो भविष्यसि । 
यहुवषेसहर््राणि बइुवषंशातानि च ॥ १९॥ 
श्वश्रे त्वं ककलीभूतो दीर्घकालं निवत्स्यसि | 


“राजन्‌! अपने विवादका निर्णय करानेकी इच्छासे आये 
हुए प्रार्थी पुरुषोके कार्यकी सिद्धिके लिये तुम उन्हें दशन 
नहीं देते हो; इसलिये तुम सब प्राणियोंसे छिपषकर रहनेवाले 
गिरगिट हो जाओगे और सहसो वर्षोके दीर्घकालतक गाडे 
गिरगिट होकर ही पड़े रहोगे ॥ १८-१९३ ॥ 
उत्पत्स्यते हि लोकेऽ स्मिन्‌ यदूनां कीर्तिवर्धेनः:॥ २० ॥ 
वाखुदेब इति ख्यातो विष्णुः पुरुषविग्रहः । 

स ते मोक्षयिता शापाद्‌ राजंस्तस्माद्‌ भविष्यस्ति ॥ २१ ॥ 
कृता च तेन कालेन निष्कृतिस्ते भविष्यति । 
भारावतरणार्थ हि नरनारायणादुभो ॥ २२॥ 
उत्पत्स्येते महावीयौँ कलौ युग उपस्थिते । 

“जब यदुकुळकी कीतिं बढ़ानेवाले वासुदेवनामसे विख्यात 
भगवान्‌ विष्णु पुरुषरूपसे इस जगतूमें अवतार लेंगे, उस 
समय वे ही तुम्हें इस शापसे छुड़ायेंगे, इसलिये इस समय तो 
तुम गिरगिट हो ही जाओगे, फिर श्रीकृष्णावतारके समयमें ही 
तुम्हारा उद्धार होगा। कलियुग उपस्थित होनेसे कुछ ही पहले 
महापराक्रमी नर और नारायण दोनों इस एथ्वीका भार उतारने- 
के लिये अवतीणे होगे? || २०-२२३ ॥ 
पं तौ शापमुत्खुज्य ब्राह्मणो विगतज्वरौ ॥ २३॥ 
तां गां हि दुर्बलां वृद्धां ददतुत्रीह्मणाय वे। 

“इस प्रकार शाप देकर वे दोनों ब्राह्मण शान्त हो गये | 
उन्होंने वह बूढ़ी और दुबली गाये किसी ब्राह्मणको दे दी २३ 


एवं स राजा तं शापमुपशुङक्ते सुदारुणम्‌ ॥ २४ ॥ 
कायोर्थिनां विमदो हि राज्ञां दोषाय कल्पते । 

“इस प्रकार राजा नुग उस अत्यन्त दारुण शापका उपभोग 
कर रहे हैं | अतः कार्यार्थी पुरुघोंका विवाद यदि निर्णीत नहो 
तो वह राजाओके लिये महान्‌ दोघकी प्राप्ति करानेवाला. 


होता है ॥ २४३ ॥ 


तच्छीघ्रं द्शनं मह्यमभिवतेन्तु कार्यिणः ॥ २५॥ 
सुक्कतस्य हि कायस्य फलं नावैति पार्थिवः । 
तस्माद्‌ गच्छ प्रतीक्षख सौमित्रे कार्यवाञ्जनः ॥ २६॥ 

“अतः कार्यार्थी मनुष्य शीघ्र मेरे सामने उपस्थित हो । 
प्रजापालनरूप पुण्यकमंका फल क्या राजाको नहीं मिळता है! 
अवश्य प्राप्त होता है। अतः सुमित्रानन्दन | तुम जाओ, 
राजद्वारपर प्रतीक्षा करो कि कोन कार्याथी पुरुष आ रहा 
है? ॥ २५-२६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे त्रिपञ्चाशः सर्गः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे तिरपनबाँ स पुरा हुआ ॥ ५३॥ 
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चतुःपन्चाशाः सर्गः 
पजा चणका एक सुन्दर गड्ढा बनवाकर अपने पुत्रको राज्य दे खयं 
उसमें प्रवेश करके शाप भोगना 


रामस्य भाषितं श्रुत्वा लक्ष्मणः परसार्थेवित्‌। 
उवाच पाञ्जलिवोक्यं राघवं दीप्ततेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामका यह भाषण सुनकर परमार्थवेत्ता लक्ष्मण दोनों 
हाथ जोड़कर उद्दीक्त तेजवाले श्रीरघुनाथजीसे वोले---॥ १ ॥ 
अट्पापराधे काकुत्स्थ द्विजाभ्यां शाप ईष्टशः । 
महान्‌ नृगस्य राजषंयमद्ण्ड इवापरः ॥ २ ॥ 
किकुत्थङुलभूषण ! उन दोनों ब्राह्मणोने थोड़ेसे ही 
अपराधपर राजषि नृगको द्वितीय यमदण्डके समान ऐसा 
महान्‌ शाप दे दिया || २॥ 
शुत्वा तु पापसंयुक्तमात्मानं पुरुषर्षभ । 
किमुवाच डुगो राजा द्विजौ कोधसमन्तरितो ॥ ३ ॥ 
“पुरुषप्रवर | अपनेको शापरूपी पापसे संयुक्त हुआ 
सुनकर राजा ठगने उन क्रोधी ब्राह्मणोंसे क्या कहा ?? ॥ ३ ॥ 
लक्ष्मणनेबसुक्तस्ु राधवः पुनरघ्रवीत्‌ । 
श्टणु सोम्य यथा पूथ स राजा झापविक्षतः ॥ ४ ॥ 
ज लक्ष्भणक्रे इस प्रकार पूछनेपर श्रीरघुनाथजी फिर बोले-- 
“साम्य | पूवकालमं शापग्रस्त होकर राजा ठगने जो कुछ कहा) 
उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ४ ॥ 
अथाध्वनि गतो विप्रौ विज्ञाय स न्रपस्तदा । 
आहूय मन्त्रिणः सवोन्‌ नेगमान्‌ सपुरोधसः ॥ ५ ॥ 
तानुवाच नृगो राजा सर्वाश्च प्रक़्तीस्तथा । 
दुःखेन सुसमाविष्टः श्रूयतां मे समाहिताः ॥ ६ ॥ 
“जब राजा नृगको यह पता लगा कि वे दोनों ब्राह्मण 
चले गये ओर कहाँ रास्तेमें होंगे, तब उन्होंने मन्त्रयोंको, 
समस्त पुरवासियोंक्रो, पुरोहितोंको तथा समस्त प्रकृतियोंको भी 
बुलाकर दुःखसे पीड़ित होकर कहा--“आपलोग सावधान 
होकर मेरी बात सुनें--।। ५-६ ॥ 
नारदः पर्वतश्चैव मम द्रवा महद्भयम्‌ । 
गतौ त्रिभुवनं भद्रो वायुभूतावनिन्दितौ ॥ ७ ॥ 
“नारद और पर्वत--ये दोनों कल्याणकारी और अनिन्द्य 
देवर्षि मेरे पास आये थे । वे दोनों ब्राह्मणोंके दिये हुए शाप- 


की बात बताकर मुझे महान्‌ भय दे वायुके समान तीव्र गतिसे 


्रझलोकको चले गये || ७॥ 

कुमारोऽयं वसुनोम स चेहाद्याभिषिच्यताम्‌ | 

श्वश्रं च यत्‌ सुखस्पश क्रियतां शिविपभिमम ॥ < ॥ 
“ये जो वसु नामक राजकुमार हैं, इन्हें इस राज्यपर 

अभिषिक्त कर दिया जाय और कारीगर मेरे लिये एक ऐसा 

गडा तैयार करें, जिसका स्पर्शा सुखद हो ॥ ८ ॥|. 

यत्राहं संक्षयिष्यामि शापं व्राह्मणनिःर्रतम । 

वषघ्नमेकं श्वश्रं तु हिमघ्नमपरं तथा ॥ ९ ॥ 


१९९ 
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्रीष्मघ्नं तु सुखस्पशमेक कुवेन्तु शिल्पिनः । 

“्राह्मणके मुखसे निकले हुए उस शापको वहीं रहकर 
मं बिताऊँगा । एक गडा ऐसा होना चाहिये, जो वर्षाके कष्ट 
का निवारण करनेवाला हो | दूसरा सर्दोसे बचानेवाला हो 
ओर शिल्पी लोग तीसरा एक ऐसा ग्धा तैयार करें जो गर्मी- 
का निवारण करे और जिसका स्पर्श मुलदायक हो ॥ ९३ ॥ 
फलवन्तश्च ये वृक्षाः पुष्पवत्यञ्च या लताः ॥ १०॥ 
विरोप्यन्तां वहृविधाइकायावन्तश्च गुल्मिनः । 
क्रियतां रमणीयं च श्वश्राणां सर्वतोदिशम्‌ ॥ ११॥ 
सुखमत्र वसिष्यामि यावत्कालस्य पर्ययः । 
पुप्पाणि च सुगन्धीनि क्रियन्तां तेषु नित्यशः ॥ १२॥ 
परिवायं यथा मे स्युरध्यर्धं योजनं तथा। 

“जो फल देनेवाले वृक्ष हैं ओर फूल देनेवाली लताएँ हैं, 
उन्हें उन गड्डीमें लगाया जाय । घनी छायावाले अनेक प्रकारके 
वृक्षोंका वहाँ आरोपण किया जाय | उन गड्डोंके चारों ओर 
डेट्‌-डेढ़ योजन (छ:-छः कोस ) की भूमि घ्रेरकर खूब रमणीय 
बना दी जाय । जबतक शापका समय बीतेगा, तबतक में वहीं 
सुखपूर्वेक रहुँगा । उन गड्धोमें प्रतिदिन सुगन्धित पुष्प संचित 
किये जायें?॥ १०-१२ ॥ ; 
एवं कृत्वा विधानं स संनिवेश्य वस्रं तदा ॥ १३॥ 
धर्मेनित्यः प्रजाः पुत्र क्षत्रधमंण पाल्य । 

“ऐसी व्यवस्था करके राजकुमार वसुको राजसिंहासनपर 
बिठाकर राजाने उस समय उनसे कहां--'बेठा ! तुम प्रति- 
दिन धर्मपरायण रहकर क्षत्रिय-घर्मके अनुसार प्रजाका 
पालन करो || १३३ ॥ 
प्रत्यक्षं ते तथा शापो द्विजाभ्यां मयि पातितः॥ १४ ॥ 
नरश्रेष्ठ सरोषाभ्यामपराधेऽपि ताहशे। 

‹दोनों व्राह्मणोंने मुझपर जिस प्रकार शापद्वारा प्रह्मार 
किया है, वह तुम्हारी आँखोंके सामने है । नशश्रेष्ठ ! वेसे 
थोड़ेसे अपराधपर भी रुष्ट होकर उन्होंने मुझे शाप दे दिया है॥ 
मां कृथास्त्वनुसंतापं मत्कृते हि नरर्षभ ॥ १५॥ 

४“ कृतान्तः कुशलः पुत्र येनास्मि व्यसनीङृतः । 

“<पुरुषप्रवर | तुस मेरे लिये संताप न करो | 'बैटा | 
जिसने मुझे व्यसनी बनाया--संकटमें डाला है, अपना किया 
हुआ वह प्राचीन कर्म ही अनुकूल-प्रतिकूल फुल देनेमें समर्थ 
होता है || १५३ ॥ 


प्राप्व्यान्येव प्राप्नोति गन्तव्यान्येव गच्छति ॥ १६॥ ६.2 


लब्धव्यान्येव लभते दुःखानि च सुखानि च। 


पूय जात्यन्तरे वत्स मा विषादं कुरुष्व ह ॥ १७॥ | 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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“बत्स ! पूर्वजन्ममें किये गये कर्मके अनुसार मनुष्य राजा टगने अपने रहनेके लिये सुन्दर ढंगसे तैयार किये गये 


उन्हीं बस्तुओंको पाता दै, जिन्हें पानेका वह अधिकारी है । 
उन्हीं स्थानोपर जाता है, जहाँ जाना उसके लिये अनिवार्य 
है तथा उन्हों दुःखों और सुखोंको उपलब्ध करता है; जो 
उसके लिये नियत हैं; अतः तुम विषाद न करो? ॥१६-१७॥ 
एवमुक्त्वा नृपस्तत्र सुत राजा महायशाः । 

श्वभ्रं जगाम सुकृतं वासाय पुरुषर्षभ ॥ १८॥ 


गेम प्रवेश किया || १८ ॥ 
एवं प्रविञ्येच जुपस्तदानीं 
श्वश्च महद्रत्नविभूषितं तत्‌ । 
सम्पादयामास तदा महात्मा 
शापं द्विजाभ्यां हि रुषा विमुक्तम्‌ ॥ १९ ॥ 
“इस तरह उस रत्नविभूषित महान्‌ गर्तमें प्रवेश करके 
उस समय महात्मा राजा डगने ब्राहमणोंद्वारा रोपपूर्वक दिये गये 


“नरश्रे् | अपने पुत्रसे ऐसा कहकर महायशस्वी नरपाळल उस झापको भोगना आरम्भ किया? ॥ १९ ॥ 
~ € 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुःपञ्चाशः सगः ॥ ५४ ॥ 
श्रीवाल्मीकिनि ~ w ° 
इस प्रकार श्रीवालमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तस्काण्डमें चोवनवॉ सम पूरा छुआ ॥ ५४ ॥ 
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पञ्चपञ्चाशः सगेः 
राजा निमि ओर वसिष्ठका एक दूसरेके शापसे देहत्याग ] 


एप ते नृगशापस्य विस्तरोऽभिहितो मया। 

यद्यस्ति श्रवण श्रद्धा शणुष्वेहापरां कथाम्‌ ॥ १ ॥ 
( श्रीरामने कह्द--) “लक्ष्मण | इस तरह मेंने तुम्हें राजा 

बुंगके शापका प्रसङ्ग विस्तारपूर्वक बताया है। यदि सुनेकी 

इच्छा हो तो दूसरी कथा भी सुनो? ॥ १ ॥ 

एवमुक्तस्तु रामेण सोमित्रिः पुनरत्रवीत्‌। 

तृप्तिराश्चयेभूतानां कथानां नास्ति मे नरप ॥ २ ॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर सुमित्राकुमार फिर बोले 

“नरेश्वर ! इन आश्चर्यजनक कथाओके सुननेसे मुझे कभी 

तृप्ति नहीं होती है? ॥ २ ॥ 

लक्ष्मणनेवमुक्तस्तु राम इश्ष्वाकुनन्दनः । 

कथां परमधर्मिष्ठां व्याहतुमुपचक्रमे ॥ ३ ॥ 
लक्ष्मणके इस प्रकार कहनेपर इश्वाकुकुलनन्दन श्रीरामने 

पुनः उत्तम धर्मसे युक्त कथा कहनी आरम्भ की--॥ ३ ॥ 

५“आसीद्‌ राजा निमिनोम इक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ । 

पुत्रो द्वादशमो वीर्यं धर्म च परिनिष्ठितः॥ ४ ॥ 
“सुमित्रानन्दन ! मात्मा इक्ष्वाकु-पुत्रोमे निमि नामक 

एक राजा हो गये हैं, जो इक्ष्वाकुके बारहवें# पुत्र थे। वे 

पराक्रम ओर घममें पूणतः स्थिर रहनेवाले थे || ४ ॥ 

स राजा वीयंसम्पन्नः पुर॑ देत्रपुरोपमम्‌। 

निवेशयामास तदा अभ्याशे गौतमस्य तु॥ ५ ॥ 


ॐ श्रीमद्भागवत ( नवम स्कन्ध ६ । ४ ) में, विष्णुपुराण 

(४।२।११) में तथा महाभारत ( अनुशासनपवं २।५ ) 

इक्ष्वाकुके सौ पुत्र बताये गये हें । इनमें प्रथान थे--विकुक्षि, 

निमि और दण्ड । इस दृश्सि निमि द्वितीब पुत्र सिद्ध होते हैं; 

' परंतु यहाँ मूलमें इनको बारहवां बताया गया हे । सम्भव है गुण- 

विशेषकें कारण ये तीन प्रधान कहे गये हों और अवस्था-क्रमसे 
वारहवें ही हों । 
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“उन पराक्रमसम्पन्न नरेदाने उन दिनों गोतम-आश्रमके | 
निकट देवपुरीके समान एक नगर बसाया ॥ ५ ॥ | 
पुरस्य सुकृतं नाम वैजयन्तमिति श्रुतम्‌ । 
निवेशं यत्र राजषिरनिमिश्चक्र महायशाः ॥ ६ ॥ 

“महायशस्वी राजर्षि निमिने जिस नगरमे अपना निवास- 
स्थान बनाया) उसका सुन्दर नाम रक्‍्खा गया वेजयन्त । इसी 
नामसे उस नगरी प्रसिद्धि हुई ( देवराज इन्द्रके प्रासादका 
नाम वैजयन्त है, उसीकी समतासे निमिके नगरका भी यही 
नाम रक्खा गया था ) ॥ ६॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना निवेशय सुमहापुरम्‌। 
यजेयं दीधेसत्रेण पितुः प्रह्लादयन्‌ मनः ॥ ७ ॥ 

“उस महान्‌ नगरको बसाकर राजाके मनमें यह विचार 
उत्पन्न हुआ कि मैं पिताके हृदयको आह्वाद प्रदान करनेके 
लिये एक ऐसे यज्ञक्रा अनुष्ठान करू, जो दीघकालतक चाळू 
रहनेवाला हो || ७ ॥ 
ततः पितरमामन्त्र्य इक्ष्वाकु हि मनोः खुतम्‌ । 
वसिष्ठं वरयामास पूव ब्रह्मांपसत्तमम्‌ ॥ ८ ॥ 
अनन्तर स राजाषार्नमिरिक्ष्वाकुनन्दूनः । 
अत्रिमङ्गिसं चेव भृगुं चेच तपोनिधिम्‌ ॥ ९ ॥ 

“तदनन्तर इश्ष्वाकुनन्दन राजधि निमिने अपने पिता 
मनुपुत्र इक्ष्वाकुसे पूछकर अपना यज्ञ करानेके लिये सबसे 
पहले त्रह्मपिशिरोमणि वसिष्ठजीका वरण किया । उसके बाद 
अत्रिः अङ्गिरा तथा तपोनिधि भ्रगुकी भी आमन्त्रित किया ॥ 
तमुवाच वसिष्ठस्तु निमि राजपिसत्तमम्‌। 
बृतोऽहं पूरवमिन्द्रेण अन्तरं प्रतिमालघ ॥ १० ॥ 

“उस समय महर्षि वसिष्टने राजधियोंमें श्रेष्ठ निमिसे कहा- 
“देवराज इन्द्रने एक यज्ञके लिये पहलेसे ही मेरा वरण कर 
लिया दै; अतः वह यज्ञ जबतक समाप्त न हो जाय तबतक 
तुम मेरे आगमनकी प्रतीक्षा करो? || १० ॥ 
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अनन्तरं महाविप्रो गोतमः प्रत्यपूरयत्‌ । 
४ वसिष्ठोऽपि महातेजा इन्द्र्यज्मथाकरोत्‌ ॥ ११॥ 
“वसिष्ठजीके चले जानेके वाद महान्‌ ब्राह्मण महर्षि गोतमने 
आकर उनके कामको पूरा कर दिया | उधर मद्दातेजस्वी 
वसिष्ठ भी इन्द्रका यज्ञ पूरा कराने लगे | ११ || 
निमिस्तु राजा विप्रांस्तान्‌ समानीय नराधिपः । 
अयजद्धिमवत्पाइवे खपुरस्य समीपतः । 
पञ्चवषंखहस्राणि राजा दीक्षामथाकरोत्‌ ॥ १२ ॥ 
“नरेश्वर राजा निमिने उन ब्राह्मणोंको बुलाकर हिमालयके 
पास अपने नगरके निकट ही यज्ञ आरम्भ कर दिया, राजा 
निमिने पाँच हजार वर्षोतकके लिये यज्ञकी दीक्षा ली ॥१२॥ 
इन्ट्रयज्ञावसाने तु वसिष्ठो भगवानृषिः । 
सकाशमागतो राशो हौं कर्तुमनिन्दितः ॥ १३॥ 
तद्न्तरमथापइ्यद्‌ गौतमेनाभिपूरितम्‌ । 
उधर इन्द्र-यज्ञकी समाप्ति होनेपर अनिन्द्य भगवान्‌ 
वसिष्ठ ऋषि राजा निमिके पास होतृकर्म करनेके लिये आये | 
वहाँ आकर उन्होंने देखा कि जो समय प्रतीक्षाके लिये दिया 
था, उसे गोतमने आकर पूरा कर दिया ॥ १३ | 
कोपेन महताविष्टो वसिष्ठो ब्रह्मणः सुतः ॥ १४॥ 
स राज्ञो. द्शनाकाङ्ली मुहूत समुपाविशत्‌ । 
तस्मिन्नहनि राजर्षिनिंद्रयापहृतो भृशम्‌ ॥ १५॥ 
“यह देख ब्रह्मकुमार वसि महान्‌ क्रोघसे भर गये और 
राजासे मिळनेके लिये दो घड़ी वहाँ बैठे रहे | परंतु उस 
दिन राजर्षि निमि अत्यन्त निद्राके वशीभूत हो सो गये थे ॥ 
ततो मन्युवंसिष्ठस्य प्रादुराखीन्महात्मनः । 
अद्शे नेन राजषव्याहतुसुपचक्रमे ॥ १६॥ 
(राजा मिले नहीं; इस कारण महात्मा वसिष्ठ मुनिको 
बड़ा क्रोध हुआ । वे राजर्षिको लक्ष्य करके बोलने लंगे--॥ 
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यस्मात्‌ त्वमर्न्य वृतवान्‌ मामवज्ञाय पार्थिव । 
चेतनेन विनाभूतो देहस्ते पार्थिवैष्यति ॥ १७॥ 
““भूपाल निमे | तुमने मेरी अबद्देलना करके दूसरे पुरोहित- 
का वरंण कर लिया दै, इसलिये तुम्हारा यह शरीर अचेतन 
होकर गिर जायगा? || १७ | 
ततः बुद्धो राजा तु श्रुत्वा शापमुदाह्ृतम्‌ । 
्रह्मयोनिमथोचाच स राजा कोधमूरिछतः ॥ १८ ॥ 
“तदनन्तर राजाकी नींद खुळी । वे उनके दिये हुए 
शापकी बात सुनकर कोधसे मूछित हो गये और ब्रह्मयोनि 
वसिष्ठे बोले--॥ १८ || 
अजानतः शयानस्य क्रोधेन कलुषीकृतः । 
उक्तन्‌ मम शापार्नि यमदण्डमिवापरम्‌ ॥ १९ ॥ 
“मुझे आपके आगमनकी बात मालूम नहीं थी, इसलिये 
सो रहा था | परंतु आपने क्रोधसे कछुषित होकर, मेरे ऊपर 
दूसरे यमदण्डकी भाँति शापाग्निका प्रह्मर किया है || १९ || 
तस्मात्‌ तवापि रष चेतनेन विनाकृतः । 
देहः स सुचिरप्रख्यो भविष्यति न संशयः ॥ २० ॥ 
“अतः ब्रह्मर्षे | चिरन्तन शोमासे युक्त जो आपका 
शरोर दे, वह भी अचेतन होकर गिर जायगा--इसमें संशय 
नहीं है? || २० ॥ 
इति रोषवशादुभों तदानी- 
मन्योन्यं शपितो नृपद्िजेन्द्री । 
सहसेव बभूवतुर्विदेही 
तत्तुत्याधिगतप्रभाववन्‍्ती_ ॥ २१॥ 
“इस प्रकार उस समय रोषके वशीभूत हुए वे दोनों 
रपेन्द्र और द्विजेन्द्र परस्पर शाप दे सहसा बिदेइ हो गये | 
उन दोनोंके प्रभाव ब्रह्माजीके समान थे? | २१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पञ्चपञ्चाशः सगः ॥ ५५ ॥ 
_ ww ° 
इस प्रकार श्रीवाटमीकिनिमिंत आर्षरामायण आदिकाव्ये उत्तरकाण्डमे पचपनबाँ सगे पूरा हुआ ॥ ५५॥ 


षट्पञ्चाशः सर्गः 
ब्रह्माजीके कहनेसे वसिष्ठका वरुणके वीयमें आवेश, वरुणका उर्वशीकें समीप एक झुम्भमें 
अपने वीयका आधान तथा मित्रके शापसे उर्वश्चीका भूतलमें राजा 
पुरुरवाके पास रहकर पूत्र उत्पन्न करना 


रामस्य भाषित श्रुत्वा लक्ष्मणः परवीरहा । 

उवाच प्राञ्जलिभूत्वा राघवं दीप्ततेजसम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके मुखसे कहदी गयी यह कथा सुनकर 

शनरुवीरोंका संहार करनेवाले लक्ष्मण उद्दत तेजवाले श्रीरघुनाथः 

जीसे हाथ जोड़कर बोले--|| १ ॥ 

निक्षिप्य देही काकुत्स्थ कथं तो द्विज पार्थिवौ । 

पुनदेंहेन संयोगं जम्मतुदेवसस्मतो ॥ २ ॥ 


ककुल्थकुलमूषण ! वे ब्रह्मषि और वे भूपाल दोनों 
देवताओंके भी सम्मानपात्र थे। उन्होंने अपने शरीरोंका 
त्याग करके फिर नूतन शारीर केसे ग्रहण किया १? ॥ २ ॥ 
लक्ष्मणेनेवसुक्तस्तु राम इष्चाकुनन्दनः । 
प्रत्युवाच महातेजा लक्ष्मणं पुरुषषंभः॥ ३ ॥ 

लक्ष्मणके इस प्रकार पूछनेपर इक्षवाकुकुलनन्द्न महाः 
तेजस्वी पुरुषप्रवर भीरामने उनसे इस प्रकार कहा--॥ ३ ॥ 
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तो परस्परशापेन देहसुत्सज्य धार्मिको। 
अभूतां नृपविप्रषी वायुभूतौ तपोधनो # ४ ॥ 
'मुमित्रानन्दन | एक दूसरेके शापसे देह त्याग करके 
तपस्याके धनी वे धर्मात्मा राजर्षि ओर ब्रह्मि वायुरूप 
हो गये ॥ ४ ॥ 
अशारीरः शारीरस्य कृतेऽन्यस्य महासुनिः । 
चसिष्ठस्ठु महातेजा जगाम पितुरन्तिकम्‌॥ ५ ॥ 
“महातेजस्वी महामुनि वसिष्ठ शरीररहित हो जानेपर दूसरे 
शरीरकी प्रापतिके लिये अपने पिता ब्रह्माजीके पास गये ॥ ५॥ 
सोऽभिवाद्य ततः पादौ देवदेवस्य धमेवित्‌। 


पितामहमथोवाच ब्रायुभूत इदं वचः॥ ६ ॥ 
“धर्मके ज्ञाता वायुरूप वसिष्ठजीने देवाधिदेव ब्रह्माजीके 


जरणोंमें प्रणाम करके उन पितामहसे इस प्रकार कहा--।।६॥ 
भगवन्‌ निमिशापेन विदेहत्वसुपागमम्‌ । 
देवदेव महादेव वायुभूतोऽहमण्डज ॥ ७ ॥ 
“ब्रह्माण्डकटाहसे प्रकट हुए देवाधिदेव महादेव ! 
भगवन्‌ ! में राजा निमिके शापसे देहहदीन हो गया हूँ; अतः 
वायुरूपमें रह रहा हूँ ॥ ७ ॥ 
सवेषां देहहीनानां महद्‌ दुःख भविष्यति । 
लुप्यन्ते सर्वक्ायाणि हीनदेहस्य वे प्रभो ॥ ८ ॥ 
देहस्यान्यस्य सद्भावे प्रसादं कतुमहसि । 
८प्रभो ! समस्त देइद्ीनोंको महान्‌ दुःख होता है और 
होता रहेगा; क्योंकि देहहदीन प्राणीके सभी कार्य लुप्त हो जाते 
हें । अतः दूसरे शरीरकी प्रा्िके लिये आप मुशपर कृपा 
करें? ॥ ८३ || 
तमुवाच ततो ब्रह्मा स्त्रयंभूरमितप्रभः॥ ९ ॥ 
मित्रात्ररुणजं तेज आविशा त्वं महायशः। 
अयोनिजस्त्यं भविता तत्रापि द्विजसत्तम । 
धमेण महता युक्तः पुनरेष्यसि मे वशम्‌ ॥ १०॥ 
“तब अमित तेजसी खयम्भू ब्रह्माने उनसे कहा-- 
“महायद्यस्वी द्विजश्रेष्ठ | तुम मित्र ओर वरुणके छोड़े हुए 
तेज ( बीय॑ ) में प्रविष्ट दो जाओ । वहाँ जानेपर भी तुम 
अयोनिज रूपसे ददी उत्पन्न होओगे ओर महान घर्मसे युक्त दद 
पुत्ररूपसे मेरे बामे आ जाओगे ( मेरे पुत्र होनेके कारण 
तुम्हे पूववत्‌ प्रजापतिक्रा पद प्राप्त होगा । )? ॥ ९-१० ॥ 
परमु्तस्तु देवेन अभिवाद्य प्रदक्षिणम्‌। 
कृत्वा पितामहं तूणं प्रययो वरुणालयम्‌ ॥ ११॥ 
“ब्रह्माजीके ऐसा कहनेपर उनके चरणोंमें प्रणाम तथा 
उनकी परिक्रमा करके वायुरूप वसिष्ठजी बरुणलोकको चले 
गये || ११ ॥ 
\/तिमेव काळं मित्रोऽपि वरुणत्वमकारयत्‌ ।/ 
क्षीरोदेन सहोपेतः पूज्यमानः सुरेश्वरैः ॥ १२॥ 
«उन्हं दिनों मित्रदेवता भी वरुणके अधिकारका पालन 
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कर रहे थे | वे वरुणके साथ रहकर समस्त देवेश्वोद्वारा पूनित 
होते थे ॥ १२ ॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु उवंशी परमाप्सराः । 
यहच्छ्या तमुद्देशमागता ससख्िभिद्वुता ॥ १३॥ 
“इसी समय अप्सराओंमें श्रेष्ठ उर्वशी सखियोंसे घिरी हुई 
अकस्मात्‌ उस स्थानपर आ गयी ॥ १३ ॥ कट 
तां दृष्टा रूपसम्पन्नां क्रीडन्तीं वरुणालये । ४ 
तदाविशत्‌ परो हषो वरुणं चोर्वशीङृते ॥ १४॥ 
“उस परम सुन्दरी अप्सराको क्षीरसागरमें नहाती ओर 
जलक्रीडा करती देख बरुणके मनमें उरवशीके लिये अत्यन्त 
उल्लास प्रकट हुआ ॥ १४ ॥ 
स तां पद्मपलाशाक्षीं पूर्णचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
वरुणो वर्‍यामास मैथुनायाप्सरोवराम्‌ ॥ १५॥ 
“उन्होंने प्रफुल्ल कमलके समान नेत्र ओर पूर्ण चन्द्रमाके 
समान मनोहर मुखवाली उस सुन्दरी अप्सगको समागमके लिये 
आमन्त्रित किया ॥ १५ ॥ 
प्रत्युवाच ततः सा तु वरुण प्राञ्जलिः स्थिता । 
मित्रेणाहं बृता साक्षात्‌ पूर्वेमेव सुरेश्वर ॥ १६॥ 
“तब उवशीने हाथ जोड़कर वरुणसे कहा--(सुरेश्वर ! 
साक्षात्‌ मित्रदेवताने पहलेसे ही मेरा वरण कर लिया है? ॥ १६॥ 
चरुणस्त्वत्रवीद्‌ वाक्यं कन्दर्पशरपीडितः । 
इद्‌ं तेजः समुत्स्रक्ष्ये कुम्भेऽस्मिन्‌ देवनिर्मिते ॥ १७॥ 
एवबसुत्खुज्य सुश्रोणि त्वय्यहं वरवाणिनि। 
कृतकामो भविष्यामि यदि नेच्छसि सङ्गमम्‌ ॥ १८॥ 
“यह सुनकर वरुणने कामदेवके बाणांसे पीड़ित होकर 
कहा---“सुन्दर रूप रंगवाली सुश्रोणि ! यदि तुम मुझसे 
समागम करना नहीं चाइतीं तो में तुम्हारे समीप इस देव- 
निर्मित कुम्ममें अपना यह वीर्य छोड़ दूँगा और इस प्रकार 
छोड़कर दी सफलमनोरथ हो जाऊँगा? ॥ १७-१८ ॥ 
तस्य तरलोकनाथस्य वरुणस्य सुभाषितम्‌ । 
उवेशी परमप्रीता श्रुत्वा वाक्यमुवाच ह ॥ १९ ॥ 
“लोकनाथ वरुणका यह मनोहर वचन सुनकर उवंशीको 
बड़ी प्रसन्नता हुई ओर वह बोली-।। १९ ॥ 
काममेतद्‌ भवत्वेवं हृदयं मे त्वयि स्थितम्‌। 
भावश्वाप्यधिकं तुभ्यं देहो मित्रस्य तु प्रभो ॥ २०॥ 
८प्रभो | आपकी इच्छाके अनुसार ऐसा ही हो । मेरा 
दय विशेषतः आपमें अनुरक्त है ओर आपका अनुराग भी 
मुझमें अधिक है; इसलिये आप मेरे उद्देश्यसे उस कुम्भमें 
वीर्याधान कीजिये । इस शरीरपर तो इस समय मित्रका 
अधिकार हो चुका है? ॥ २० ॥ 
उबेष्या पवमुक्तस्तु रेतस्तन्महद्द्भतम्‌। 
ज्वळद्ग्निसमप्रख्यं तस्मिन्‌ कुम्भे न्यवासूजत्‌॥ २१ ॥ 


“उवंशीके ऐसा कइनेपर वरुणने प्रज्बलित अग्निके समान . 
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उत्तरकाण्डे सक्षपञ्चादाः सगः 


प्रकाशमान अपने अत्यन्त अदूसुत तेज ( वीर्य ) को उस 
कुम्भमें डाल दिया || २१ ॥ 
उशी त्यगमत्‌ ततर मित्रो वै यत्र देवता । 
तां तु मित्रः सुसंक्रुद्ध उर्वशीमिदमब्रवीत्‌ ॥ २२॥ 
“तदनन्तर उर्वशी उस स्थानपर गयी, जहाँ मित्रदेवता 
विराजमान थे | उस समय मित्र अत्यन्त कुपित हो उस 
उर्वशीसे इस प्रकार बोले--॥| २२ ॥ 
मयाभिमन्त्रिता पूव कस्मात्‌ त्वमवसरजिता। 
पतिमन्यं ब्ृतवती किमर्थ दुष्टचारिणि ॥ २३॥ 
“दुराचारिणि ¦ पहले मैंने तुझे समागमके लिये आमन्त्रित 
किया था; फिर किसलिये तूने मेरा त्याग किया और क्यो 
दूसरे पतिका वरण कर लिया ? || २३ ॥ 
अनेन दुष्कृतेन त्वं मत्कोधकलुषीकृता । 
मजुप्यलोकमास्थाय कचित्‌ काळं निवत्स्यसि ॥ २४॥ 
“अपने इस पापके कारण मेरे क्रोघसे कलुषित हो तू कुछ 
कालतक मनुष्यलोकमें जाकर निवास करेगी ॥ २४ ॥ 
बुधस्य पुत्रो राजपिः काशिराजः पुरूरवाः । ४ 
तमभ्यागच्छ दुबुद्धे ख ते भर्ता भविष्यति ॥ २५ ॥ 
“(दुर्बुद्धे | बुघके पुत्र राजर्षि पुरूरवा, जो काशिदेशके 
राजा हैं, उनके पास चली जा, वे ही तेरे पति होंगे? ॥२५॥ 
ततः सा शापदोषेण पुरूरवसमभ्यगात्‌ । 


१५८९, 


प्रतिष्ठाने पुरूरवं बुधस्यांत्मजमौरसम्‌ ॥ २६॥ 
“तब वह शाप-दोषसे दूषित हो प्रतिष्ठानपुर ( प्रयाग- 
झूसी ) में बुघके ओरस पुत्र पुरूरवाके पास गयी ॥ २६॥ 
तस्य जज्ञे ततः ्रीमानायुः पुत्रो महाबलः । 
नहुषो यस्य पुत्रस्तु बभूवेन्द्रसमद्युतिः ॥ २७॥ 
“पुरूरवाके उर्वश्चीके गर्भसे श्रीमान्‌ आयु नामक महाबली 
पुत्र हुआ; जिसके पुत्र इन्द्रतुल्य तेजस्वी महाराज नहुष थे ॥ 
वञ्रसुत्खज्य वृत्राय श्रान्तेऽथ विद्चिश्वरे । 
शतं वर्षखहस्माणि येनेन्द्रत्त्रं प्रशासितम्‌ ॥ २८॥ 
“बत्रा खुरपर वज्रका प्रहार करके जब देवरान इन्द्र ब्रह्म- 
इत्याके भयसे दुखी हो छिप गये थे, तब नहुषने ही एक 
लाख वर्षोतक “इन्द्र पदपर प्रतिष्ठित हो त्रिलोकीके राज्यका 
शासन किया था ॥ २८॥ 
सा तेन शापेन जगाम भूमि 
तदोर्वंशी चारुद्ती सुनेत्रा। 
बहूनि वर्षाण्यवसश्व सुः्रः 
शापक्षयादिन्द्रसदो ययौ च ॥ २९ ॥ 
“मनोहर दात ओर सुन्दर नेत्रवाली उर्वशी मित्रके दिये 
हुए उस शापसे भूतलपर चली गयी | वहाँ वह सुन्दरी बहुत 
वर्षोतक रद्दी । फिर शापका क्षय होनेपर इन्द्रसभामें चली 
गयी? ॥ २९ ॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे षट्पञ्चाश्चः सर्गः ॥ ५६ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामामण आदिकाव्ये उत्तरकाप्डमे ऊप्पनबाँ सगे पूरा हुआ ॥ ५६॥ 


सक्षपञ्चाहः सगः 
चसिष्ठका नूतन शरीर-धारण ओर निमिका प्राणियोंके नयनोंमें निवास 


तां श्रुत्वा दिव्यसंकांशां कथामद्भुतद्शनाम्‌ । 
लक्ष्मणः परमप्रीतो राघचं वाक्यमत्रवीत्‌॥ १ ॥ 


उस दिव्य एवं अदूसुत कथाको सुनकर लक्ष्मणको बड़ी. 


प्रसन्नता हुईं । वे श्रीरथुनाथजीसे बोळे-॥ १ ॥ 

निक्षिप्तदेहौ काकुत्स्थ कथं तो द्विजपार्थिवो । 

पुनदेहेन संयोगं जम्मतुदबसम्मतो ॥ २ ॥ 

“काकुत्स्थ | वे ब्रह्मर्धि बसिष्ठ तथा राजर्षि निमिं जो 

देवताओंद्वारा भी सम्मानित थे; अपने-अपने शरीरको छोड़कर 

फिर नूतन शारीरसे किस प्रकार संयुक्त हुए १? ॥ २॥ 

तस्य तद्‌ भाषितं श्रुत्ता रामः सत्यपराक्रमः । 

तां कथां कथयामास वसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
उनका यह प्रश्न सुनकर सत्यपराक्रमी श्रीरामने महात्मा 

वसिष्ठके शरीरप्रहणसे सम्बन्ध रखनेवाली उस कथाक्रो पुनः 

कहना आरम्भ क्रिया-- ॥ ३ ॥ 

` यः ख कुम्भो रघुश्रष्ठ तजःपूणो महात्मनोः । ˆ 

तस्मिस्तेजोमयो विप्रौ सम्भूतावृषिसत्तमो ॥ ४ ॥ 


रघुश्रेष्ठ | महामना मित्र और वरुणदेवताके तेन (वीये) 
से युक्त जो वह प्रसिद्ध कुम्भ था, उससे दो तेजस्वी ब्राह्मण 
प्रकट हुए । वे दोनों ही ऋषियोंमें श्रेष्ठ थे ॥ ४ ॥ 
पूवे समभवत्‌ तत्र अगस्त्यो भगवान्ुषिः । 
नाहं सुतस्तवेत्युकत्वा मित्रं तस्मादपाक्रमत्‌॥ ५ ॥ 
“पहले उस घटसे महर्षि भगवान्‌ आगस्त्य उत्पन्न हुए 
और मित्रसे यह कहकर कि “मैं आपका पुत्र नहीं हूँ? बहाँसे 
अन्यत्र चले गये ॥ ५ ॥ 
तद्धि तेजस्तु मित्रस्य उबेश्याः पूवेमाहितम्‌। 
तस्मिन्‌ समभवत्‌ कुम्भे तत्तेजो यत्र वारुणम्‌ ॥ ६ ॥ 
“वह मित्रका तेज था, नो उवंशीके निमित्तसे पहले ही 
उस कुम्भमें स्थापित किया गया था। तरपश्चातू उस कुम्भमें 
वरुणदेवताका तेज भी सम्मिलित हो गया था ॥ ६ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य मित्रावरुणसम्भवः । 


वसिष्ठस्तेजसा युक्तो जशे इक्वाकुदेवतम्‌ ॥ ७ ॥ 


“तत्पश्चात्‌ कुछ कालके बाद मित्रावरणके उस वीयसे 
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२७९७० 


तेजस्वी वसिष्ठमुनिका प्रादुभोव हुआ । जो इश्वाकुकुलके 
देवता ( गुरु या पुरोहित ) हुए ॥ ७॥ 
तमिक्ष्वाकुर्महातेजा जातमात्रमनिन्दितम्‌ । 
वन्ने पुरोधसं सौम्य वंशस्यास्य हिताय नः ॥ ८ ॥ 
“सौम्य लक्ष्मण | महातेजक्षी राजा इक्ष्वाकुने उनके वहाँ 
'जन्म ग्रहण करते ही उन अनिन्ध् मुनि वसिष्ठका हमारे इस 
कुलके हितके लिये पुरोह्ितके पदपर वरण कर लिया ॥ ८ ॥ 
एवं त्वपूर्व देहस्य वसिष्ठस्य महात्मनः । 
कथितो निगमः सौम्य निमेः राणु यथाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
“सोम्य | इस प्रकार नूतन शरीरसे युक्त वसिष्ठमुनिकी 
उत्पत्तिका प्रकार बताया गया । अब निमिका जेसा वृत्तान्त 
है, वह सुनो ॥ ९ ॥ 
दृष्ठा विदेहं राजानसषयः सर्व एव ते। 
तं च ते याजयामाखुर्यशदीक्षां मनीषिणः ॥ १०॥ 
“राजा निमिको देहसे एथक हुआ देख उन सभी मनीपी 
ऋषियोंने सवयं ही यज्ञकी दीक्षा ग्रहण करके उस यज्ञको पूरा 
किया ॥ १० ॥ 
तंच देहं नरेन्द्रस्य रक्षन्ति स्म द्विजोत्तमाः । 
गन्धैमाल्येश्च वस््ैश्च पौरश्रृत्यलमन्विताः ॥ ११॥ 
“उन श्रेष्ठ ब्रह्मषियोने पुरवासियों और सेवत्रोंके साथ रइ- 
कर गन्ध, पुष्प ओर बस्रोंसहित राजा निमिके उस शरीरको 
तेळके कड़ाइ आदिमें सुरक्षित रक्खा ॥ ११ ॥ 
ततो यज्ञे समासे तु भ्ृगुस्तत्रेदमत्रवीत्‌ । 
. आनयिष्यामि ते चेतस्तुष्टोऽस्मि तव पार्थिव ॥ १२॥ 
“तदनन्तर जब्र यज्ञ समाप्त हुआ, तब वहाँ भगुने कहा- 
“राजन्‌ | ( राजाके शरीरके अभिमानी जीवात्मन्‌ ! ) मैं तुम- 
पर बहुत संतुष्ट हूँ, अतः यदि तुम चाहो तो तुम्हारे जीव- 
चेतन्यको में पुनः इस शरीरमें ला दूँगा? ॥ १२ ॥ 
सुप्रीताश्च खुराः सर्व निमेइचेतस्तदाब्रुवन्‌ । 
वरं वरय राजर्ष क ते चेतो निरूप्यताम्‌ ॥ १३ ॥ 
“भगुके साथ ही अन्य सब देवताओंने भी अत्यन्त प्रसन्न 
होकर निमिके जीवात्मासे कहा--'राजपें | वर माँगो । तुम्हारे 
जीव-चेतन्यक्ो कहाँ स्थापित किया जाय? ॥ १३ ॥ 
एवमुक्तः खुरैः सरवैनिमेइचेतस्तदाब्रवीत्‌ । 
नेत्रेषु सर्वभूतानां वसेयं सुरसत्तमाः ॥ १४ ॥ 


“समस्त देवताओंके ऐसा कहदनेपर निमिके जीवात्माने 


उस समय उनसे कहा--सुरश्रेष्ठ | मैं समस्त प्राणियोंके नेत्रो - 
में निवास करना चाहता हूँ? ॥ १४ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्तपन्नाशः सर्गः ॥ ५७ 
इस प्रकार श्रीबारमीकिनिमित आर्षरामायण आदिकान्ये 
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बाढमित्येव विबुधा निमेइचेतस्तदाब्रुवन्‌ । 
नेत्रेषु सर्वभूतानां तायुभूतश्चरिष्यस्ि ॥ १५॥ 

“तब देवताओंने निमिके जीवात्मासे कह्द--“बहुत अच्छा, 
तुम वायुरूप होकर समस्त प्राणियोंके नेत्रॉंमं विनरते 
रहोगे ॥ १५ | 
त्वत्कृते च निमिष्यस्ति चक्षूंषि पृथिवीपते। ४ 
वायुभूतेन चरता विश्रामाथ मुहमुहुः ॥ १६॥ 

“प्रथ्वीनाथ | वायुरूपसे विचरते हुए आपके सम्बन्धसे 
जो थकावट होगी; उसका निवारण करके विश्राम पानेके लिये 
प्राणियोंके नेत्र बारंबार बंद हो जाया करेंगे? || १६ ॥ 
पवसुकत्वा तु विबुधाः सवं जग्मुर्यथागतम्‌ । 
ऋषयोऽपि महात्मानो निमेदेह समाहरन्‌ ॥ १७॥ 
अरणि तत्र निक्षिप्य मथनं चक्कुरोजखा। 

“ऐसा कहकर सब देवता जैसे आये थे, वेसे चले गये; 
फिर महात्मा ऋषियोंने निमिके शरीरको पकड़ा और उसपर 
अरणि रखकर उसे बलपूर्वक मथना आरम्भ किया ॥१७३॥ 
मन्त्रहोमैमेहात्मानः पुत्रहेतोनिमेस्तदा ॥ १८॥ 
अरण्यां मथ्यमानायां प्रादुभूंतो महातपाः। 
मथनान्मिथिरित्याहुजेननाजनकोऽभवत्‌ ॥ १९॥ 
यस्माद्‌ विदेहात्‌ सम्भूतो वैदेहस्तु ततः स्मृतः । 
एबं विदेहराजश्च जनकः पूरवेकोऽभवत्‌ । 
मिथिनोम महातेजास्तेनायं मेथिलोऽभवत्‌॥ २० ॥ 

पूर्वत्‌ मनत्रोच्चारणपूर्वक होम करते हुए उन महात्माओं- 
ने जब निमिके पुत्रकी उत्पत्तिके लिये अरणि-मन्थन आरम्भ 
किया, तब उस मम्थनसे महातपस्वी मिथि उत्पन्न हुए । इस 
अद्भुत जन्मका द्ेतु होनेके कारण वे जनक कहलाये तथा 


विदेह ( जीव रहित शरीर ) से प्रकट होनेके कारण उन्हे 


वेदेह भी कहा गया । इस प्रकार पहले विदेइराज जनकका 
नाम महातेजस्वी मिथि हुआ, जिससे यह जनकवंश मैथिल 
कलाया ॥ १८-२० ॥ 
इति सरवेमशेषतो मया 
कथितं सम्भवकारणं तु सौम्य । 
नृपपुङ्गवशापजं द्विजस्य 
द्विजशापाच्च यद्गतं नृपस्य ॥ २१ ॥ 
“सौम्य लक्ष्मण | राजाओंमें श्रेष्ठ निमिके शापसे ब्राह्मण 
वसिष्ठका और ब्राह्मण वसिष्ठके शापसे राजा निमिका जो 
अद्भुत जन्म घटित हुआ, उसका सारा कारण मैंने तुम्हें कई 
सुनाया? || २१ ॥ 
॥ - 
उत्तरकाण्डर्म सत्तावनवाँ से पूरा हुआ॥ ५७॥ 


~ 
Came >> 
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उत्तरकाण्डे अष्टपञ्चाशः सगः 


१५९ १ 


अष्टपञ्चाशः सगः 
ययातिको शुक्राचार्यका शाप 


एवं ब्रुवति रामे ठु छक्ष्मणः परवीरहा । 
मत्युवाच महात्मानं ज्वळन्तमिच तेजसा ॥ १ ॥ 
श्रीरामके ऐसा कहनेपर झ्रुवीरोका संहार करनेवाले 
लक्ष्मणने तेजसे प्रज्वलित होते हुए-से महात्मा श्रीरामको 
सम्बोधित करके इस प्रकार कहा--॥ १ || 
महदड्भुतमाश्चर्यं ` विदेहस्य पुरातनम्‌ । 
निर्देत्त राजशादूंल वसिष्टस्य मुनेश्च ह॥ २॥ 
“उपश्रेष्ठ | राजा विदेह (निमि ) तथा बसिष्ठ मुनिका 
पुरातन बृत्तान्त अत्यन्त अद्भुत और आश्चर्यजनक है || २ ॥ 
निमिस्तु क्षत्रियः शूरो विशेषेण च दीक्षितः । 
न क्षमं कृतवान्‌ राजा वसिष्ठस्य महात्मनः ॥ ३ ॥ 
“परंतु राजा निमि क्षत्रिय, झूरवीर और विशेषतः यज्ञकी 
दीक्षा लिये हुए थे; अतः उन्होंने महात्मा वसिष्ठके प्रति 
उचित बर्ताव नहीं किया? ॥| ३ ॥ 
एबमुक्तस्तु तेनायं रामः क्षत्रियपुङ्गवः । 
उवाच लक्ष्मणं वाक्यं सवंशासत्रविशारदम्‌ ॥ ४ ॥ 
रामो रमयतां श्रेष्ठो भ्रातर दीप्ततेजसम्‌ । 
लक्ष्मणके इस तरह कहनेपर दूसरोके मनको रमाने (प्रसन्न 
रखने ) वालोंम श्रेष्ठ क्षत्रियशिरोमणि श्रीरामने समूर्ण शास्त्रोंके 
ाता ओर उद्दीत्त तेजस्वी आता लक्ष्मणसे कद्दा--|। ४३ ॥ 
न सर्वत्र क्षमा वीर पुरुषेषु प्रहस्यते ॥ ५ ॥ 
सौमित्रे दुःखहो रोषो यथा क्षान्तो ययातिना । 
सत्त्वानुगं पुरस्कृत्य तन्निबोध समाहितः ॥ ६ ॥ 
“वीर सुमित्राकुमार | सभी पुरुधोमें वैसी क्षमा नहीं 
दिखायी देती, जेसी राजा ययातिमें थी। राजा ययातिने 
सत््वुणके अनुकूल मार्गका आश्रय ले दुःसह रोषको क्षमा 
कर लिया .था | वह प्रसंग बताता हूँ, एकाग्रचित्त होकर 
सुनो ॥ ५-६ || 
नहुषस्य सुतो राजा ययातिः पोरवधनः । 
तस्य भार्याद्वयं सोम्य रूपेणाप्रतिमं सुच्रि॥ ७ ॥ 
“सौम्य | नहुषके पुत्र राजा ययाति पुरबासियों) प्रजाजनों- 
की वृद्धि करनेवाले थे | उनके दो पत्नियाँ थीं, जिनके रूपकी 
इस भूतलपर कहीं तुलना नहीं थी || ७ ॥ 
एका लु तस्य राजर्षनोहुषस्य पुरस्कृता। 
शर्मिष्ठा नाम दैतेयी दुहिता वृषपर्वणः ॥ ८ ॥ 
“नहुषनन्दन राजर्धिं ययातिकी एक पत्नीका नाम शमिंठा 
था, जो राजाके द्वारा बहुत ही सम्मानित थी । शर्मिष्ठा दैत्यः 
कुकी कन्या और बृघपर्वाकी पुत्री थी ॥ ८ ॥ 
अन्या* तूशनसः पत्नी ययातेः पुरुषषंभ । 
न तु सा दयिता राजो देवयानी सुमध्यमा ॥ ९ ॥ 


तयोः पुत्रौ तु सम्भूतौ रूपवन्तौ समाहितौ । 
शर्मिष्ठाजनयत्‌ पूरुं देवयानी यड़ं तदा ॥ १०॥ 
“पुरुषप्रवर | उनकी दूसरी पत्नी झुक्राचार्यकी पुत्री देवयानी 

थी । देवयानी सुन्दरी दोनेपर भी राजाको अधिक प्रिय नहीं 

थी | उन दोनोंके ही पुत्र बड़े रूपवान्‌ हुए । श्मिष्ठाने पूरुको 

जन्म दिया और देवयानीमे यढुको । वे दोनों बालक अपने 

चित्तको एकाग्र रखनेवाले थे || ९-१० || 

पूरुस्तु दयितो राज्ञो गुणेमात्कृतेन च। 

ततो दुःखसमाविष्टो यदुर्मातरमत्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
“अपनी माताके प्रेमयुक्त व्यवहारसे और अपने गुणोंसे 

पूरु राजाको अधिक प्रिय था | इससे यढुके मनमें बड़ा दुःख 

हुआ । वे मातासे बोले--॥ ११॥ 

भार्गवस्य कुले जाता देवस्याङिष्टकर्मणः । 

सहसे हद्रतं दुःखमवमानं च दुःसहम्‌ ॥ १२॥ 
“धमा | तुम अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले देवस्वरूप 

युक्राचार्येके कुलमें उत्पन्न हुई हो तो भी यहाँ हार्दिक दुःख 

और दुःसह अपमान सहती हो ॥ १२ ॥ 

आवां च सहितो देवि प्रविशाव हुताशनम्‌ । 

राजा तु रमतां साधे दैत्यपुःया बहुक्षपाः ॥ १३॥ 
“अतः देवि! हम दोनों एक साथ ही अग्निमें प्रवेश कर 

जायें । राजा देत्यपुत्री रा्मि्ाके साथ अनन्त रात्रियोंतक 

रमते रहें ॥ १३ ॥ 

यदि वा सहनीयं ते मामनुज्ञातुमहसि । 

क्षम त्वं न क्षमिष्येऽहं मरिष्यामि न संशयः ॥ १४॥ 
“यदि तुम्हें यह सब कुछ सहन करना है तो मुझे ही 

प्राणत्यागकी आज्ञा दे दो । तुम्हीं सहो । मैं नहीं सहूँगा । मैं 

निःसंदेह मर जाऊंगा? ॥ १४ ॥ 

भाषितं € ~ 

पुत्रस्य भाषितं श्रुत्वा परमातस्य रोद्तः। 

देवयानी तु संक्द्धा सस्मार पितरं तदा ॥ १५॥ 
“अत्यन्त आत होकर रोते हुए अपने पुत्र यदुकी यह 

बात सुनकर देवयानीको बड़ा क्रोध हुआ ओर उन्होंने तत्काळ 

अपने पिता शुक्राचायंजीका स्मरण किया ॥ १५ ॥ 

इङ्गितं तदभिशाय दुहितुभागवस्तदा । 

आगतस्त्वरितं तत्र देवयानी स्स यत्र सा ॥ १६॥ 
“शुक्राचाये अपनी पुत्रीकी उस चेष्टाको जानकर तत्काळ 

उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ देवयानी विद्यमान थी ॥१६॥ 

ष्ट्रा चाप्र्तिस्थां तामप्रहष्टामचेतनाम्‌। | 

पिता दुहितरं वाक्यं किमेतदिति. चात्रचीत्‌ ॥ १७॥ 
श्रेरीको अखस्थ, अप्रसन्न और अचेत-सी देखकर 

पिताने पूछा--“वत्से | यह क्या बात है १? ॥ १७ ॥ 
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ीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


पूच्छन्समसरुत्‌ तं वे भार्गवं दीप्ततेजसम्‌ । 
देवयानी तु संक्द्धा पितरं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
अहमर्नि विषं तीक्ष्णपो वा मुनिसत्तम । 
भक्षयिष्ये प्रवेक्ष्ये या न तु शक्ष्यामि जीवितुम्‌॥ १९ ॥ 
“उह्दीप्त तेजवाले पिता भगुनन्दन झुक्राचायं जब बारंबार 
इस प्रकार पूछने लगे, तब देवयानीने अत्यन्त कुपित होकर 
उनसे कहा--५मुनिश्रेष्ठ | में प्रज्वलित अग्नि या अगाघ जल- 
में प्रवेश कर जाऊँगी अथवा विष खा लूँगी; किंतु इस प्रकार 
अपमानित होकर जीवित नहीं रह सङूँगी ।। १८-१९ ॥ 
न मां त्वमवजानीषे दुःखितामवमानिताम्‌ । 
वृश्षस्यावशया ब्रह्महिछिद्यन्ते वृक्षजीविनः ॥ २० ॥ 
“आपको पता नहीं है कि मैं यहाँ कितनी दुखी और 
अपमानित हूँ । ब्रह्मन्‌ | वृक्षके प्रति अवहेलना होनेसे उसके 
आश्रित फूलों ओर पत्तोंको ही तोड़ा और नष्ट किया जाता है 
( इसी तरह आपके प्रति राजाकी अवहेलना होनेसे ही मेरा 
यहाँ अपमान हो रहा है ) ॥ २० ॥ 
अवश्या च राजघिंः परिभूय च भागव। 
मय्यवज्ञा प्रयुङक्ते हि न च मां बहु मन्यते ॥ २१॥ 
“भगुनन्दन | राजर्षि ययाति आपके प्रति अनादरका 
भाव रखनेके कारण मेरी भी अवहेलना करते हैं और मुझे 
अधिक आदर नहीं देते हैं? ।। २१ ॥ 


तस्यास्तद्‌ वचनं श्रुत्वा कोपेनाभिपरीच्रृतः । 
व्याहतुसुपचक्राम भागवो नहुषात्मजम्‌ ॥ २२ ॥ 

“देवयानीकी यह बात सुनकर भगुनन्दन झुक्राचार्यको 
बड़ा क्रोध हुआ और उन्होंने नहुषपुत्र ययातिको कक्ष्य करके 
इस प्रकार कहना आरम्भ किया--॥ २२ ॥ 
यस्मान्मामवजानीषे नाइष त्वं दुरात्मवान्‌ । 
वयसा जरया जीणेः शेथिल्यमुपयास्यसि ॥ २३॥ 

“न्‌हुषकुमार | तुम दुरात्मा होनेके कारण मेरी अवहेलना 
करते हो, इसलिये तुम्हारी अवस्था जरा-जीर्ण बृद्धके समान हो 
जायगी--तुम सर्वथा शिथिल हो जाओगे? || २३ ॥ 
एवमुक्त्वा दुहितरं समाश्वास्य ख भागंवः । 
पुनजेगाम ब्रह्मषिभवनं स्वं महायशाः ॥ २९॥ 

“राजासे ऐसा कहकर पुत्रीको आश्वासन दे महायशस्तरी 
ब्रह्मर्षि शुक्राचार्यं पुनः अपने घरको चले गये ॥ २४ ॥ 

स एवमुक्त्वा द्विजपुङ्गवाश्यः 
सुतां समाश्वास्य च देवयानीम्‌ । 
पुनर्ययौ स्ूर्यसमानतेजा 
द्त्वा च शापं नहुषात्मजाय ॥ २५॥ 

“सूर्येके समान तेजस्वी तथा ब्राह्मणशिरोमणियोंमें अग्र- 
रण्य शुक्राचार्य देवयानीको आश्वासन दे नहुषपुत्र ययातिको 
ऐसा कहकर उन्हें पूवोक्त शाप दे फिर चले गये? || २५ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाग्ये उत्तरकाण्डेऽष्टपञ्चाशः सर्गः ॥ ५८ ॥ 
iy = _y ~ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमिंत आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें अद्टावनबाँ सर्ग पुर हुआ॥ ५८ ॥ 


—O—— ata op 


एकोनषष्टितमः सगः 
ययातिका अपने पुत्र पूरुको अपना बुढ़ापा देकर बदलेमें उसका यौवन लेना और भोगोंसे 
दसत होकर पुनः दीर्घकालके बाद उसे उसका यौवन लौटा देना, पूरुका अपने 
पिताकी गद्दीपर अभिषेक तथा यदुको शाप 


श्रुत्वा तूशनसं कुद्धं तदातों नहुषात्मजः । 

जरां परमिकां प्राप्य यदुं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
झुक्राचार्यके कुपित होनेका समाचार सुनकर नहुषकुमार 

ययातिको बड़ा दुःख हुआ । उन्हें ऐसी बृद्धावस्था प्राप्त हुई, 

जो दूसरेकी जवानीसे बदली जा सकती थी। उस विलक्षण 

जरावस्थाको पाकर राजाने यदुसे कह--|। १॥ 

यदो त्वमसि धमंशो मदर्थं प्रतिग्रह्मताम । 

जरा परमिका पुत्र भोगै रंस्ये महायशः ॥ २ ॥ 
“यदो | तुम घर्मके शाता हो । मेरे महायशस्त्री पुत्र ! 

तुम मेरे लिये दूसरेके शरीरमें संचारित करनेके योग्य इस जरा- 

बस्थाको ले लो । में भोगोँद्वारा रमण करूँगा--अपमी 

भोगबिष्यक इच्छाको पूर्ण करूंगा || २॥ 

न ताकत कृतकृत्योऽस्मि विषयेषु नरषभ। 

अनुभूय तदा कामं ततः प्राप्स्याम्यहं जराम्‌ ॥ ३ ॥ 


“नरश्रेष्ठ ! अभीतक मैं विषयभोगोंसे तस नहीं हुआ 
हू । इच्छानुसार विषयसुखका अनुभव करके फिर अपनी 
वृद्धावस्था में तुमसे ले दूँगा? ॥ ३ ॥ 
यदुस्तद्वचनं श्रुत्वा प्रत्युवाच नर्षभम्‌ । 
पुत्रस्ते दयितः पूरुः प्रतिणह्णातु यै जराम्‌ ॥ ४ ॥ 
उनकी यह बात सुनकर यदुने नरश्रेष्ठ ययातिको उत्तर 
दिया--“आपके लछाड़ले बेटे पूरु ही इस बृद्धावस्थाको ग्रहण 
करें || ४ ॥ 


बहिष्ठृतोऽहमर्थषु संनिकर्षाध्य पार्थिव । जि 


पतिशुह्णातु वै राजन्‌ यैः लहाइनासि भोजनम्‌ ॥ ५॥ 

“ृष्वीनाथ | मुझे तो आपने धनसे तथा पास रहकर लाङ्‌- 
प्यार पानेके अधिकारसे भी वञ्चित कर दिया है; अतः जिनके 
साथ बैठकर आप भोजन करते हैं, उन्हीं छोगेंसे युवांबस्था 
ग्रहण कीजिये? || ५ || 
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तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राजा पूरुमथात्रवीत्‌ । 
इय जरा महावाहो मदथे प्रतिशृह्यताम्‌ ॥ ६ ॥ 
यदुकी यह बात सुनकर राजाने पूरुसे कहा--*महाताहो ! 
मेरी  सुख-सुविधाके लिये तुम इस बृद्धावस्थाको ग्रहण 
कर लो? || ६ || 
नाइुषेणेवसुक्तस्तु पूरुः प्राञ्जलिरत्रवीत्‌। 
धन्यो ऽ स्म्य नुशृहीतोऽ स्मि शासने ऽस्मि तव स्थितः ॥ 
_नहुषःपुनन ययातिके ऐसा कहनेपर पूरु हाथ जोड़कर 
बॉले--*पिताजी | आपकी सेवाका अवसर पाकर मैं घन्य हो 
गया | यह आपका मेरे ऊपर महान्‌ आनुग्रह है। आपकी 
आशाका पालन करनेके लिये में हर तरहसे तैयार हूँ? ॥७॥ 
पूरोवंचनमाश्ञाय नाहुषः परया मुदा। 
ग्रह्षमलुळ लेभे जरां संक्रामयञ्च ताम्‌ ॥ ८ ॥ 
पूरुका यह स्वीकारसूचक वचन सुनकर नहुषकुमार 
ययातिको बड़ी प्रसन्नता हुई । उन्हें अनुपम हर्ष प्राप्त हुआ 
और उन्होंने अपनी बृद्धावस्था पूरुके शरीरमें संचारित 
कर दी ॥ ८ || 
ततः ख राजा तरुणः प्राप्य यज्ञान्‌ सहस्त्रशः । 
बहुवर्षसहस्राणि पालयामास मेदिनीम्‌ ॥ ९ ॥ 
“तदनन्तर तरुण हुए राजा ययातिने सहललों यरज्ञोका 
अनुष्ठान करते हुए कई हजार वर्घातक इस पृथ्वीका पालन 
किया ॥ ९ | 
अथ दीरघेस्य कालस्य राजा पूरुमथाब्रवीत्‌। 
आनयस्व जरां पुत्र न्यासं नियोतयस्व मे॥ १०॥ 
इसके बाद दीघेकाल व्यतीत होनेपर राजाने पूरुसे कहा- 
“बेटा | तुम्हारे पास घरोहरके रूपमें रक्खी हुई मेरी बृद्धावस्था- 
को मुझे लौटा दो ॥ १० ॥ 


, न्यासभूता मया पुत्र त्वाय संक्रामिता जरा। 


तस्मात्‌ प्रतिगृहीष्यामि तां जरां मा व्यथां छथाः॥ ११॥ 
“पुत्र ! मैंने बृद्धावस्थाको धरोहरके रूपमें ही तुम्हारे 

शरीरमें संचारित क्रिया था; इसलिये उसे वापस ले लूँगा । 

तुम अपने मनमें दुःख न मानना | ११ ॥ 

प्रीतश्चास्मि महावाहो शासनस्य प्रतिग्रहात्‌ । 

त्वां चाहमभिषेक्ष्यामि प्रीतियुक्तो नराधिपम्‌ ॥ १२ ॥ 
“महाबाहो ! तुमने मेरी आज्ञा मान ली, इससे मुझे बड़ी 

प्रसन्नता हुई । अब मैं बड़े प्रेमसे राजाके पदपर तुम्हारा 

अभिषेक करूंगा? ॥ १२ ॥ 

पवसुक्त्बा सुतं पूरुं ययातिनेहुषात्मजः । 

देवयानीसुतं कुद्धो राजा वाक्यमुवाच ह ॥ १३॥ 
अपने पुत्र पूरुसे ऐसा कहकर नहुष॒कुमार राजा ययाति 

देवयानीके बरेटेसे क्रुपित होकर बोले--॥ १३ ॥ 

राक्षसस्त्वं मया जातः क्षत्ररूपो दुरासदः । 

प्रतिहंसि ममाश्ञां त्वं प्रजार्थं विफलो भव ॥ १४॥ 
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“यदो | मैंने दुजय क्षत्रियके रूपमें तुम-जेसे राक्षसको 
जन्म दिया । तुमने मेरी आज्ञाका उल्लङ्न किया दै, अतः 
तुम अपनी संतानोंको राज्याधिकारी बनानेके विषयमें विफल- 
मनोरथ हो जाओ ॥ १४ ॥ 
पितरं गुरुभूतं मां यस्मात्‌ त्त्रमवमन्यसे । 
राक्षसान्‌ यातुधानांस्त्वं जनयिष्यसि दारुणान्‌॥ १५ ॥ 

“में पिता हूँ, गुरु हूँ; फिर भी तुम मेरा अपमान करते 
हो) इसलिये भयंक्रर राक्षसां और यातुधानोंको तुम जन्म 
दोगे ॥ १५ ॥ 

न तु -सोमकुलोत्पन्नेः वंशे स्थास्यति दुमेतेः । 
वशोऽपि भवतस्तुल्यो दुर्विनीतो भविष्यति ॥ १६॥ 

“तुम्हारी बुद्धि बहुत खोटी है । अतः तुम्हारी संतान 
सोमकुलमें उत्पन्न बंशपरम्परामे राजाके रूपसें प्रतिष्ठित नहीं 
होगी । तुम्हारी संतति भी तुम्हारे ही समान उद्दण्ड होगी? ॥ 
तमेवमुक्त्वा राजर्षिः पूरुं राज्यविवर्धनम्‌। . 
अभिषेकेण सम्पूज्य आश्रमं प्रविवेश ह॥ १७॥ 

यदुसे ऐसा कहकर राजर्षि ययातिने राज्यकी ब्रद्धि करने- 
वाले पूरुको अभिषेकके द्वारा सम्मानित करके वानप्रस्थनआश्रम- 
में प्रवेश किया | १७ ॥ 
ततः कालेन महता दिष्टान्तमुपजग्मिवान्‌। 
त्रिदिवं स गतो राजा ययातिनेहुषात्मजः ॥ १८॥ 

तदनन्तर दीर्घकालके पश्चात्‌ प्रारब्ध-भोगका क्षय होनेपर 
नहुषपुत्र राजा ययातिने शरीरको त्याग दिया ओर खर्गलोकको 
प्रस्थान किया ॥ १८ ॥ 
पूरुश्चकार तद्‌ राज्यं धमण महता वृतः । 
प्रतिष्ठाने पुरवरे काशिराज्ये महायशाः ॥ १९ ॥ 
उसके बाद महायशखी पूरुने महान्‌ घर्मसे संयुक्त हो 
काशिराजकी श्रेष्ठ राजधानी प्रतिष्ठानपुरमें रहकर उस राज्यका 
पालन किया ॥ १९ ॥ 
यदुस्तु जनयामास यातुधानान्‌ सहस्रशः । 
पुरे क्रौश्चवने दुगे राजवंशबहिष्कृतः ॥ २० ॥ 
राजकुलसे बहिष्कृत यदुने नगरमें तथा दुर्गम क्रो़बनमें 
सहस्नों यातुधानोको जन्म दिया || २० ॥ 
एष तूशनसा मुक्तः शापोत्सगा ययातिना । 
धारितः क्षत्रधर्मेण यं निमिश्चक्षमे न च॥ २१॥ 
शुक्राचार्यके दिये हुए इस शापको राजा ययातिने क्षत्रियः 
धर्मके अनुसार धारण कर लिया । परंतु राजा निमिने वसिष्ठः 
जीके -शापको नहीं सहन किया ॥ २१ ॥ 
एतत्‌ ते सर्वमाख्यातं द्शेनं सवेकारिणाम्‌ । 
अनुबतीमहे सौम्य दोषो न स्याद्‌ यथा नंगे ॥ २२॥ 
सोम्य ! यह सारा प्रसंग मैंने तुम्हें सुना दिया । 


समस्त कृत्योंका पालन करनेवाले सत्पुरुषोंकी दृष्टि | 


( विचार )का ही हम अनुसरण करते हैं। जिससे राजा 
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= 
उगकी भाँति हमें भी दोष न प्राम हो ॥ २२॥ 
इति कथयति रामे चन्द्रतुस्याननेन 
परविरळतरतारं व्योम यज्ञे तदानीम्‌ । 
अरुणकिरणरक्ता दिग वभौ चैत पूर्वा 
Be कुसुमरसविमुक्तं वस्त्रमाशुण्ठितिव ॥२३॥ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


चन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले श्रीराम जब इस 
प्रकार कथा कह रहे थे, उस समय आकाइामें दो-ही-एक तारे 
रह गये | पूर्व दिशा अरुण किरणोंसे रञ्जित हो लाल दिखायी 
देने लगी, मानो कुसुमरंगमें रेगे हुए अरुण बसे उसने 
अपने अङ्गोंको ढक लिया हो | २३ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनषष्टितमः सर्गः ॥ ५९ ॥ 
_ शक 4 iy ) 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनि्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डर्म उनसडबो सग पुरा हुआ ॥ ५० ॥ 
ord oo 


प्रक्षितः सगः १ 
शरीरामके द्रारपर कार्याथी कुत्तेका आगमन और श्रीरामका उसे दरबारमं लानेका आदेश 


ततः प्रभाते विमले कत्वा पौर्वाहिकीं क्रियाम्‌ । 
धर्मासनगतो राजा रामो राजीवलोचनः ॥ १ ॥ 
राजधर्मानवेक्षन्‌ यै ब्राह्मणेनेंगमैः सरह। 
पुरोधसा वसिष्ठेन ऋषिणा कझ्यपेन च ॥ २ ॥ 
वद्नन्तर निम॑ल प्रभातकालमें पूर्वाह्कालोचित संध्या- 
उन्दन आदि नित्य कर्म करके कमलनयन राजा श्रीराम राज- 
ब्मोक्रा पालन ( प्रजाजनोंके- विवादका निपटारा) करनेके 
लिये वेदवेत्ता ब्राह्मणों, पुरोहित बसिष्ठ तथा कश्यप मुनिके 
साथ राजसभामें उपस्थित हो धर्म ( न्याय ) के आसनपर 
विराजमान हुए ॥ १-२ |। 
मन्त्रिभिव्यवहार ज्षैस्तथान्यैध॑मंपाठकै: | 
नीतिश्ञेरथ सभ्यैश्च राजभिः सा सभा ब्रृता ॥ ३ ॥ 
है सभा व्यवहारका शान रखनेवाले मन्त्रियों, घर्म- 
यासत्रोंका पाठ करनेवाले विद्वानों, नीतिशों, राजाओं तथा 
अन्य सभासदोंसे भरी हुईं थी ॥ ३ ॥ 
सभा यथा महेन्द्रस्य यमस्य वरुणस्य च। 
युशुभे राजसिंहस्य रामस्याङ्किष्टकर्मणः ॥ ४ ॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले राजसिंह श्रीरामकी 


वह सभा इन्द्र, यम ओर वरुणकी सभाके समान शोभा 
पाती थी ॥ ४ ॥ 


अथ रामोऽअवीत्‌ तत्र लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ । 
निर्गच्छ त्वं महावाहो सुमित्रानन्द्‌ वर्धन ॥ ५ ॥ 
कार्याथिनश्च सौमित्रे व्याहर्त त्वमुपाक्रम । 

वहाँ बेठे हुए भगवान्‌ श्रीरामने झुभलक्षणसम्पन्न लक्ष्मण- 
से कहा--“माता .सुमित्राक्रा आनन्द बढ़ानेवाले महाबाहु 
वीर | तुम बाहर निकलो और देखो कि कौन-कौन-से कार्याथ्थी 
उपस्थित हैं । सुमित्राक्रुमार | तुम उन कार्यारथियोंको बारी- 
बारीसे बुळाना आरम्भ करो? || ५३ || 
रामस्य भाषितं श्रुत्वा लक्ष्मणः शुभलक्षणः ॥ ६ ॥ 
द्वारदेशमुपागम्य कार्यिणश्चाह्मयत्‌ खयम्‌ । 
न कश्चिद्ववीत्‌ तत्र मम कार्यमिहाद्य वै ॥ ७ ॥ 


श्रीराम ञन्द्रजीका यह आदेशा सुनकर झुभलळक्षण लक्ष्मणने 
दारदेशपर आकर खयं ही कायार्थियोंको पुकारा, परंतु कोई 
भी वहाँ यह न कह सका कि मुझे यहाँ कोई कार्य है ।।६-७।। 
नाधयो व्याधयइचेव रामे राज्यं प्रशासति । 
पक्कसस्या वसुमती सर्चौषधिसमन्विता ॥ ८ ॥ 

श्रीरामके राज्य-शासन करते समय न तो कहीं किसीको 
शारीरिक रोग होते थे और न मानसिक चिन्ताएँ ही सताती 
थीं । प्रथ्वीपर सत्र प्रकारकी ओषधियाँ ( अन्न-फल आदि ) 
उत्पन्न होती थीं और पकी हुई खेती शोभा पाती थी ॥ ८ ॥ 
न वालो भ्रियते तत ज युदा न॑ च मध्यमः । 
धर्मेण शासितं सवं न च बाधा विधीयते ॥ ९ ॥ 

भीरामके राज्यर्मं न तो बालककी मृत्यु होती थी न 
युबककी ओर न मध्यम अवस्थाके पुरुषकी ही | सबका घर्म- 


पूवंक शासन होता था । किसीके सामने कभी कोई बाधा नहीं 
आती थी ॥ ९॥ 


इञ्यते न च कार्याथी रामे राज्यं प्रशासति । 
लक्ष्मणः प्राञ्जलिभूंत्वा रामायैवं न्यवेदयत्‌ ॥ १० ॥ 
श्रीरामके राज्य-शासनकालमें कभी कोई कार्यार्थी (अभियोग 
लेकर आनेबाला पुरुष ) दिखायी नहीं देता था । लक्ष्मणने 
हाथ जोड़कर श्रीरामचन्द्रजीको राज्यकी ऐसी स्थिति बतायी ॥ 
अथ रामः प्रसन्नात्मा सौमित्रिमिदमअ्रवीत्‌ । 
भूय एवं तु गच्छ त्वं कार्यिणः प्रविचारय ॥ ११॥ 
तदनन्तर प्रसन्नचित्त हुए श्रीरामने सुमित्राकुमारसे पुनः 
ईय प्रकार कहा--“लक्ष्मण ! तुम फिर जाओ और कार्यार्थी 
पुरुषोंका पता लगाओ || ११ ॥ 
सम्यकप्रणीतया नीत्या नाधमा विद्यते कचित्‌ । 
तस्माद्‌ राजभयात्‌ सर्व रक्षन्तीह परस्परम्‌ ॥ १२ ॥ 
“मळीमोति उत्तम नीतिका प्रयोग करनेसे 'राज्यमें कहीं 
अधर्म नहीं रह जाता है | अतः सभी लोग राजाके भयसे वहाँ 
एक दूसरेकी रक्षा करते हैं || १२ || । 


# कुछ प्रतियोंमें यहाँ तीन सगं और मिलते हैं, जिनपर संस्छत-रीकाकारोंकी व्याख्या न परिखे प्र 777८ मिलनेसे इन्हें प्रक्षित बताबा गया 
है । इनमेंसे दो सगं उपयोगी होनेके कारण यहाँ अनुवादसद्दित दिये जा रहे हैं । 
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उत्तरकाण्डे प्रक्षिप्तः सर्गः १ 


ल््््च््य्स्च्च्च््््््््््स्य््सि 
— ननी>>नक-+ 


वाणा इव मया मुक्ता इह रक्षन्ति मे प्रजाः । 
तथाप व्व मटावाहा प्रजा रक्षस्व तत्परः ॥ १३ ॥ 
यद्याव राजकमंचारी मेरे छोड़े हुए बाणोंके समान यहाँ 
नाके रक्षा करते हं, तथापि मद्दोबादी ! तुम स्वयं भी तत्पर 
रहकर प्रजाका पालन किया करो? !! १३॥ 
एवसुकतस्तु सॉमिब्निनिजंगाम नृपालयात्‌ । 
पश्यद्‌ द्वारद्श बं श्वानं तावदवस्थितम्‌ ॥ १४ ॥ 
तमव वाक्षमाण वे विक्रोशन्तं मुहुमुहुः । 
वरय छक्ष्मणस्त वे स पप्रच्छाथ चीयवान्‌ ॥ १५ ॥ 
श्रीरामके ऐसा! कहनेपर सुमित्राकुमार लक्ष्मण राजमवनसे 
(हर निकल । बाहर आकर उन्होंने देखा, द्वारपर एक कुत्ता 
डा & जो उन्हींकी ओर देखता हुआ बारंबार भूक रहा 
| उसे इस प्रकार देखकर 'पराक्रमी लक्ष्मणने उससे 
पूछा-॥ १४-१५ ॥ 
कि ते कार्य महाभाग ब्रूहि विस्नब्धमानसः । 
लक्ष्मणस्4 वचः श्रुत्वा खारमेयोऽभ्यभाषत ॥ १६ ॥ 
“महाभाग ! तुम निभय होकर बताओ, तुम्हारा क्या 
काम हे ? लक्ष्मणक्रा यह बचन सुनकर कुत्तेने कहा-॥१६॥ 
सर्वभूतशरण्याय रामायाक्लि्टकर्मणे । 
भयेष्वभयदात्रे च तस्में वक्तः समुत्सहे ॥ १७॥ 
“जो समस्त सूतोंको .दारण देनेवाले ओर क्लेशरहदित कर्म 
करनेवाले हैं, जो भयके अवसरोपर भी अभय देते हैं, उन 
भगवान्‌ श्रीरामके समक्ष ही मैं अपना. काम बता सकता हूँ? || 
एतच्छूत्वा च वचनं सारमेयस्य लक्ष्मणः । 
राघवाय तदाख्यातुं प्रविवेशालयं शुभम्‌ ॥ १८॥ 
कुत्तेका यह कथन सुनकर लक्ष्मणने श्रीरघुनाथजीको 
इसकी यचना देनेके लिये सुन्दर राजभवनमें प्रवेश फिया ॥ 
निवेद्य रामस्य पुननिजेगाम नृपालयात्‌ । 
वक्तव्यं यदि ते किचित्‌ तस्तं बूहि पाय वे॥ १९ ॥ 
श्रीरामको उसकी वात बताकर लक्ष्मण पुनः राजभवनसे 
बाहर निकल आये और उससे बोले--“यदि तुम्हें कुछ 
कहना है तो चलकर राजासे ही कहो! ॥ १९ ॥ 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा सारमेयोऽभ्यभाषत । 
देघागारे नुपागरे द्विजवेइमखु वे तथा ॥२०॥ 
बह्निः शतक्रतुर्चैव सूयां वायुश्च तिष्ठति। 
नात्र योम्यास्तु सौमित्रे योनीनामधमा वयम्‌ ॥ २१॥ 
लक्ष्मणकी वह बात सुनकर कुत्ता बोला--०स॒मित्रा- 
नन्दन | देवालयमें, राजभवनमें तथा ब्राह्मणके घरोंमें अग्नि, 


त्रे 
९ 


१५९५ 


न्द्र, सूथ और वायुदेवता सदा स्थित रहते हैं; अतः हम 
धमयोनिके जीव स्वेच्छासे वहाँ जानेके योग्य नहीं हैं || 
यष्डु नात्र शक्ष्यामि धमां विग्रहवान्‌ न्रपः 
सत्यवादी रणपटट यसरवहिते रतः |¦ २२॥ 
“में इस राजभवनमें प्रवेश नहीं कर सकृगा; क्योंकि 
राजा श्रीराम धमके मूर्तिमान्‌ स्वरूप हैं । वे सत्यवादी) संग्राम- 
कुशल और समस्त प्राणियोंके दितमें तत्पर रहनेवाले है॥२२॥ 
पाड्कण्यस्य पइं वेत्ति नीतिकती स राघवः । 
सवशः सवंदशा च रामो रमयतां चरः ॥ २३॥ 
“वे संधि-विग्रह आदि छट्दों गुणोंके प्रयोगके अवसरोको 
जानते हैं । श्रीरघुनाथजी न्याय करनेवाले हैं | वे सर्वज्ञ और 
सवेदा हैं । श्रीराम दूसरोंके मनको रमानेवाले' पुरुषोमे 
श्रेष्ठ हैं ॥ २३ ॥ 
ख समः स च स्त्युश्च स यमो धनदस्तथा । 
वह्निः शतक्रतुश्चेव सूयो वै वरुणस्तथा ॥ २४॥ 
'वे ही चन्द्रमा हैं, वे ही मृत्यु हैं, वे ही यम, कुबेर, 
अग्नि, इन्द्र, सूर्यं और वरुण हैं ॥ २४ ॥ 
तस्य त्वं ब्रूहि सौमित्रे प्रजापालः स राघवः । 
अनाश्चप्तस्तु सौमित्रे प्रवेष्टुं नेचछयाम्यहम्‌ ॥ २५ ॥ 
“ुमित्रानन्दन | श्रीरघुनाथजी प्रजापालक हैं | आप 
उनसे कहिये । मैं उनकी आजा प्राप्त किये बिना इस भबनमें 
प्रवेश करना नहीं चाइता? ॥ २५ ॥ 
आनुशंस्यान्महाभागः प्रविवेश महाद्युतिः । 
त्रपालयं प्रविइयाथ लक्ष्मणो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
यह सुनकर महातेजस्वी महाभाग लक्ष्मणने दयावश राज- 
भवनमें प्रवेश करके कहा--।। २६ ॥ 
श्रूयतां मम विज्ञाप्यं कौसल्यानम्द्वर्धन । 
यन्मयोक्त महाबाहो तत्र शासनज विभो ॥ २७॥ 
“कोसस्याका आनन्द बढ़ानेवाले महाग्राहु ्रीरघुनाथजी ! 
मेरा यह निवेदन सुनिये | आपने जो आदेश दिया था) उसके 
अनुसार मैंने बाहर जाकर कार्याथींको पुकारा || २७ ॥ 
श्वा चैते तिष्ठते द्वारि कार्यार्थी समुपागतः । 
लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा रामो वचनमब्रवीत्‌ । 
सम्प्रवेशय वे क्षिप्रं कायोथी योऽत्र तिष्ठति ॥ २८॥ 
“इस समय आपके द्वापर एक कुत्ता खड़ा है, जो 
कार्यार्थी होकर आया है।? लक्ष्मणकी यह बात सुनकर श्रीरामने 
कहा--धयहाँ जो भी कार्याथी होकर खड़ा है, उसे शीघ्र इस 
सभाके भीतर ले आओ? ॥ २८॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे प्रक्षिसः सगः ॥ १ ॥ 


_ ° | 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाम्यके उत्तरकाण्डमें प्रशि सग १ पुरा हुआ॥ 
४७८२ ७ आओ 
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श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


प्रक्षितः सगः २ 


कुत्तेके प्रति श्रीरामका न्याय, उसकी इच्छाके अनुसार उसे मारनेवाले ब्राह्मणको मडाधीश 
बना देना ओर कुत्तेका मठाधीश होनेका दोष बताना 


शरुत्वा रामस्य वचनं ळक्ष्मणस्त्वरितस्तदा । 
श्यानमाइय मतिमान्‌ राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामका यह वचन सुनकर बुद्धिमान्‌ लक्ष्मणने तत्काळ 
उस कृत्तेको बुलाया ओर श्रीरामको उसके आनेकी सूचना दी॥ 
ष्ट्रा समागतं श्वानं रामो वचनमब्रवीत्‌ 
विवक्षितार्थं मे नहि सारमेय न ते भयम्‌ ॥ २ ॥ 
वहाँ आये हुए कुत्तेकी ओर देखकर श्रीरामने कहा-- 
“सारमेय| तुम्हें जो कुछ कहना दै? उसे मेरे सामने कहो । 
यहाँ तुम्हें कोई भय नहीं दे? ॥ २ ॥ 
अथापर्‍्यत तत्रस्थं रामं श्वा भिश्वमस्तकः । 
ततो दझ्ल स राजानं सारमेयोऽत्रवीद्‌ वचः ॥ ३ ॥ 
कुत्तेका मस्तक फट गया था । उसने राजसभामें 
बेडे हुए महाराज श्रीरामकी ओर देखा ओर देखकर इस 
प्रकार कह्द--॥ ३ ॥ 
राजैव कर्ता भूतानां राजा चेव विनायकः । 
राज्ञा सुसेषु जागति राजा पालयति प्रजाः ॥ ४ ॥ 
“राजा ही संमस्त प्राणियोंका उत्पादक ओर नायक है | 
राजा सबके सोते रहनेपर भी जागता है ओर प्रजाओक्रा पालन 
करता है | ४ ॥ f 
नीत्या सुनीतया राजा धम रक्षति रक्षिता । 
यद्‌। न पाळ्येद्‌ राजा क्षिग्रं नइयन्ति वै प्रजाः ॥ ५ ॥ 
“राजा सबका रक्षक है । वह उत्तम नीतिका प्रयोग करके 
सबकी रक्षा करता है। यदि राजा पालन न करे तो समस्त 
प्रजाएँ शीघ्र नष्ट दो जाती हैं ॥ ५ ॥ 
राजा कती च गोप्ता च सवस्य जगतः पिता । 
राजा कालो युगं चेव राजा सर्वमिदं जगत्‌ ॥ ६ ॥ 
“राजा कर्ता, राजा रक्षक और राजा सम्पूर्ण जगतका 
पिता है | राजा काल और युग है तथा -राजा यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ है ॥ ६ ॥ 
धारणाद्‌ धर्ममित्याहुर्धमेण विध्वताः प्रजाः । 
यस्माद्‌ धारयते सबं त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ ७ ॥ 
“घर्म सम्पूर्णं जगतूको धारण करता दै, इसीलिये उसका 
नाम घर्म है | धर्मने ही समस्त प्रजाको घारण कर रक्खा है; 
क्योंकि वही चराचर प्राणियोंसहित सारी त्रिलोकीका आधार है। 
धारणाद्‌ विद्विषां चेव धर्मेणारञ्जयन्‌ प्रजाः । 
घारणमित्युक्त स धमं इति निश्चयः ॥ ८ ॥ 
«राजा अपने द्रोडियोको भी धारण करता है ( अथवा 
बह दुष्टोको भी मर्यादामें स्थापित करता दै ) तथा वह धके 
दवारा प्रजाको प्रसन्न रखता है; इसलिमे उसके शासनरूप कर्म- 


को धारण कहा गया है और धारण ही भर्म हैं, यह शास्त्रका 
सिद्धान्त है || ८ ॥ 
पष राजन्‌ परो धर्म: फलवान्‌ प्रेत्य राघव । 
नहि धर्माद्‌ भवेत्‌ किचिद्‌ दुष्प्रापमिति मे मतिः ॥९॥ 
“रघुनन्दन | यह प्रजापालनरूप परम धर्म राजाको पर- 
लोक़में उत्तम फल देनेवाला होता है। मेरा तो यह हृद 
विश्वास है कि घर्मसे कुछ भी दुलभ नहीं है ॥ ९ ॥ 
दानं -दया सतां पूजा व्यवहारेषु चाजंवम्‌। 
पष राम परो धर्मों रक्षणात्‌ प्रेत्य चे च ॥ १०॥ 
“श्रीराम | दान) दया) सत्पुरुघोका सम्मान और व्यवहार- 
मं सरलता यह परम घर्म है। प्रजाजनोंकी रक्षासे होनेवाला 
उत्कृष्ट धर्म इहलोक ओर परलोकमें भी सुख देनेवाला होता दै।। 
त्वं प्रमाणं प्रमाणानामसि राघव सुवत। 
बिद्तइचेंब ते धमः सद्भिराचरितस्तु चे ॥ ११॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले रघुनन्दन | आप समस्त 
प्रमाणोंके भी प्रमाण हैं। सत्पुरुषोने जिस धर्मका आचरण 
किया है, वह आपकों भलीभाति विदित ही हे ॥ ११ ॥ 
धर्माणां त्वं परं धाम गुणानां सागरोपमः । 
अश्ानाश्च मया राजन्नुक्तस्त्ं राज़सस्तम ॥ १२॥ 
“राजन्‌ | आप घर्मोके परम धाम और गुणोंके सागर हैं । 
नृपश्रेष्ठ | मैंने अज्ञानवर ही आपके सामने धमकी ब्याख्या 
की है॥ १२ ॥ 
प्रसादयामि शिरसा न त्वं ऋद्धमिहारहसि । 
शुनः स॒ वचनं श्रुत्या राघवो वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
“इसके लिये मैं आपके चरणोंमें मस्तक रखकर क्षमा 
चाहता और आपसे प्रसन्न होनेके लिये प्रार्थना करता हूँ । 
आप यहाँ मुझपर कुपित न हों |? कुत्तेकी यह बात सुनकर 
भ्ीरघुनाथजी बोले--]| १३ ॥ 
कि ते काय करोम्यद्य ब्रहि विस्रन्ध मा चिरम्‌। 
रामस्य वचनं श्रुत्वा सारमेयोऽत्रवीदिद्म्‌ ॥ १४ ॥ 
“तुम निर्मय होकर बताओ । आज मैं तुम्हारा कौन-सा 
कायं सिद्ध करूँ | अपना काम बतानेमें विलम्ब न करो ।? 
श्रीरामकी यह बात सुनकर कुत्ता बोला--|। १४ || 
धमेण राष्ट्र विन्देत धर्मेणैवालुपालयेत्‌। 
धमोच्छरण्यतां याति राजा सर्वभयापहः ॥ १५॥ 
इदं विशाय यत्‌ कृत्य श्रयतां मम राधव । 
“रघुनन्दन ! राजा धर्म करे और घर्मे 
ही निरन्तर उसका पालन र 0 pe 
जा सबको शरण 
देनेषाला ओर सबका भय दूर करनेवाला होता रे । 
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उत्तरकाण्डे प्रक्षिप्तः सर्गः २ 
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ऐसा जानकर आप मेरा जो कार्य है, उसे सुनिये ॥ १ ५३ ॥ 
भिश्चुः सर्वाथेसिद्धञ्च ब्राह्मणावसथे वसन्‌ ॥ १६ ॥ 
तेन दत्तः प्रहारो मे निष्कारणमनागसः । 
प्रभो | स्वार्थसिद्ध नामसे प्रसिद्ध एक भिक्षु है, जो 
ब्राह्मणोके घरमें रहा करता है | उसने आज अक्रारण मुझपर 
प्रहार किया हे । मैंने उसका कोई अपराध नहीं किया था? ॥ 
एतच्छूत्वा तु रामेण द्वाःस्थः सस्प्रेषितस्तदा ॥ १७ ॥ 
आनीतश्च द्विजस्तेन स्सिद्धार्थकोबिदः । 
कुत्तेकी यह बात सुनकर श्रीरामने तत्काल एक द्वारपाल 
भेजा ओर उस सर्वॉर्थसिद्व नामक विद्वान्‌ भिक्षु ब्राह्णको 
बुलवाया ॥ १६३ ॥ 
अथ द्विजबरस्तत्र रामं दृष्ट्रा महाद्युतिः ॥ १८ ॥ 
कि ते काय मया राम तदू प्रहि त्व॑ ममानघ । 
श्रीरामको देखकर उस महातेजस्वी श्रेष्ठ ब्राह्मणने पूछा-- 
“निष्पाप रघुनन्दन | मुझसे आपको क्या काम है !? ॥१८३॥ 
पवसुक्तस्तु विप्रेण रामो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 
त्वया दृत्तः प्रहारोऽयं सारमेयस्य वे द्विज । 
कि तवापकृतं विप्र द्ण्डेनाभिहतो यतः॥ २०॥ 
ब्राह्मणके इस प्रकार पूछनेपर श्रीराम बोले--बह्मन्‌ | 
आपने इस कुत्तेके लिरपर जो यह प्रह्मर किया हे, उसका क्या 
कारण है ? विप्रवर | इसने आपका क्या अपराध किया था; 
जिसके कारण आपने इसे डंडा मारा है! || १९-२० ॥ 
क्रोधः प्राणहरः शात्रुः क्रोधो मित्रमुखो रिपुः । 
क्रोधो ह्ासिमेहातीक्ष्णः सवं कोधोऽपकषति ॥ २१ ॥ 
“क्रोध प्राणहारी शत्रु है | क्रोधको मित्रमुंख शत्रु बताया 
गया है | क्रोध अत्यन्त तीखी तलवार है तथा क्रोध सारे 
सदूगुणोंको खींच लेता है ॥ २१ ॥ 
तपते यजते चैव यञ्च दानं प्रयच्छति। 
क्रोधेन सब हरति तस्मात्‌ क्रोधं विसजेयेत्‌ ॥ २२॥ 
“मनुष्य जो तप करता, यज्ञ करता ओर दान देता दै) 
उन सबके पुण्यको वह क्रोधके द्वारा न्ट कर देता है। इसलिये 
क्रोधको त्याग देना चाहिये । २२ ॥ 
इन्द्रियाणां प्रदुष्टानां हयानामिव धावताम्‌ । ४ 
कुर्वीत धृत्या सारथ्यं संहत्येन्द्रिययोचरम्‌ ॥ २३॥ 
दुष्ट धोड़ोंकी तरह विरयोकी ओर दोड़नेवाली इन्द्रियाँ- 
को उन विषयोकी ओरसे हटाकर घैर्यपूवेक उन्हें नियन्त्रणमें 
रक्खे ॥ २३ ॥ 
मनसा कमणा वाचा चक्षुषा च समाचरेत्‌ । 
श्रेयो लोकस्य चरतो न द्वेष्टि न च लिप्यते ॥ २४ ॥ 


१. जो ऊपरसे मित्र जान पड़े किंतु परिणाममें शत्रु सिद्ध हो, 
पह 'मित्रमुख' शत्रु दै । क्रोध अपने प्रतिइन्द्रीको सतानेमें सहायक- 
सा बनकर आता दै, श्सीलिये श्से मित्रमुख कहा गवा है । 


१५२७ 
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“मनुष्यको चाहिये कि वह अपने पास विचरने बाळे लोगों- 
को मन, वाणी, क्रिया और दृश्द्वारा भलाई ही करे | किसी 
से द्वेष न रक्खे | ऐसा करनेसे वह पापसे लिप्त नहीं होता ॥ 
न तत्‌ कुयोदसिस्तीक्ष्णः सपो वा व्याहतः पदा। 
अरिवों नित्यसंक्रुद्धो यथाऽऽत्मा डुरञुष्ठितः ॥ २१॥ ४ 

“अपना दुष्ट मन जो अनिष्ट या अनर्थ कर सकता है; 
बेसा तीखी तलवार) पैरोंतले कुचला हुआ सरपं अथवा सदा 
क्रोषसे भरा रहनेवाछा शत्रु भी नहीं कर सकता ॥ २५ ॥ 
विनीतविनयस्यापि प्रकृतिन विधीयते । 
प्रकृति गूहमानस्य निश्चयेन कृतिधुवा ॥ २६॥ 

“जिसे विनयक्री शिक्षा मिली दो, उसकी भी प्रकृति नयी 
नहीं बनती है । कोई अपनी दुष्ट प्रकृतिको कितना ही क्यों न 
छिपाये, उसके कारयमें उसकी दुष्टता! निश्चय ही प्रकट हो 
जाती है' || २६ | 
एवमुक्तः स विप्रो चे रामेणाङ्किष्टकर्मणा । 
द्विजः सवोर्थसिद्धस्तु अब्रवीद्‌ रामसंनिधौ ॥ २७ ॥ 

क्लेशरहित कम करनेवाले श्रीरामके ऐसा कहनेपर 
सर्वार्थसिद्ध नामक ब्राह्मणने उनके निकट इस प्रकार कहा-|। 
मया दृत्तप्रहारोए्य क्रोधेनाविष्चचेतसा | - 
भिक्षार्थमटमानेन काले विगतमैक्षके ॥ २८ ॥ 
रथ्यास्थितस्त्वयं श्वा वै गच्छ गच्छेति भाषितः। 
अथ स्वैरेण गच्छंस्तु रथ्यान्ते विषमं स्थितः ॥ २९ ॥ 

“प्रभो ! मेरा मन क्रोघसे भर गया था, इसलिये मैंने 
इसे डडेसे मारा हे | भिक्षाका समय बीत चुका था) तथापि 
भूखे रहनेके कारण भिक्षा माँगनेके लिये में द्वार-द्वार घूम 
र्दा था । यह कुत्ता बीच राध्तिमें खड़ा था। मैने बार-बार 
कहा--*तुम रास्तेसे हट जाओ, हट जाओ? फिर यह अपनी मोजसे 
चला और सड़कके बीचमें बेढंगे खड़ा हो गया | २८-२९ ॥ 
क्रोधेन श्ुधयाविष्टस्ततो दत्तोऽस्य राघव। 
प्रहारो राजराजेन्द्र शाधि मामपराधिनम्‌ ॥ ३०॥ 
त्वया शास्तस्य राजेन्द्र नास्ति मे नरकाद्भयम्‌। 

“मैं भूखा तो था ही, क्रोध चढ़ आया । राजाधिराज 
रघुनन्दन | उस क्रोधसे ही प्रेरित होकर मैंने इसके सिरपर 
डंडा मार दिया । में अपराधी हूँ । आप मुझे दण्ड दीजिये | 
राजेन्द्र | आपसे दण्ड मिल जानेपर मुझे नरकमें पड़नेका डर 
नहीं रहेगा? ॥ ३०३ ॥ 
अथ रामेण सम्पृष्टः सवं एव सभासदः ॥ ३१॥ 
किं कार्यमस्य वै ब्रत दण्डो वै कोऽस्य पात्यताम्‌ । 

~ 
सम्यक्प्रणिहिते दण्डे प्रजा भषति रक्षिता ॥ ३२॥ 
तब श्रीरामने सभी सभासदोंसे पूछा--“आपलोग बतावें) 
इसके लिये क्‍या करना चाहिये ! इसे कौन-सा दण्ड दिया | 
जाय १ क्योकि भलीभाँति दण्डका प्रयोग होनेपर प्रजा 
सुरक्षित रहती है! । ३१-३२ ॥ 
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भृग्वाङ्गिरसकुत्लाद्या वसिष्ठश्च सकाइयपः । 

धर्मपाठकमुख्याश्च॒ सचिवा नेगमास्तथा ॥ ३३ ! 

एते चान्ये च वहवः पण्डितास्तत्र संगताः । 
अवध्यो ब्राह्मणो दण्डेरिति.शासत्रविदो विदुः ॥ ३४ ॥ 
ब्रुवते राघवं सरवे राजधमंषु निष्ठिताः । 

उस सभामें भगु, आङ्गिरस) कुत्स, वसिष्ठ और काश्यप 
आदि मुनि थे | धर्मशात्नोंका पाठ करनेवाले मुख्य-मुख्य 
विद्वान्‌ उपस्थित थे । मन्त्री ओर महाजन मौजूद थे--ये तथा 
ओर बहुत-से पण्डित वहाँ एकत्र हुए थे | राजधमोके ज्ञान- 
में परिनिष्ठित वे सभी विद्वान्‌ श्रीरघुनाथजीसे बोले--“भगवन्‌! 
ब्राह्मण दण्डद्वारा अवध्य दै, उसे शारीरिक दण्ड नहीं मिलना 
चाहिये, यही समस्त शास्त्रशोंका मत है? || ३३-३४१ ।' 

अथ ते सुनयः सब राममेवाब्रुवंस्तदा ॥ ३५॥ 

राजा शास्ता हि सवस्य त्यं विशेषेण राघव । 
त्रैलोक्यस्य भवाञ्शास्ता देवो विष्णुः सनातनः॥ ३६ ॥ 

तदनन्तर वे सब मुनि उस समय श्रीरामसे ही बोले-- 

“रघुनन्दन | राजा सबका शासक होता है। विशेषतः आप 
तो तीनों लोकोंपर शासन करनेवाले साक्षात्‌ .सनातन देवता 
भगवान्‌ विष्णु हैं? ॥ ३५-३६ || 

> > ~ ~ 

एवसुक्त छु तेः सवः श्वा वें वचनमत्रवीत्‌ । 
यदि तुष्टोऽसि मे राम यदि देयो वरो मम ॥ ३७॥ 

उन सबके ऐसा कहनेपर कुत्ता बोला--धभ्रीराम | यदि 
आप मुझपर संतुष्ट हैं, यदि आपको मुझे इच्छानुसार वर देना 
है तो मेरी बात सनिये || ३७ ॥ 
परतिश्ञातं त्वया वीर कि करोमीति विश्रुतम्‌ । 
प्रयच्छ ब्राह्मणस्यास्य कौळपत्यं नराधिप ॥ ३८॥ 
कालञ्जरे महाराज कौळपत्यं प्रदीयताम्‌ । 

. “वीर नरेश्वर | आपके प्रतिञचपूर्वक पूछा है कि मैं आपका 
कोन-सा कार्य सिद्ध करूँ | इस प्रकार आप मेरी इच्छा पूर्ण 
करनेकी प्रतिशाबद्ध हो चुके हें । अतः मैं कहता हूँ कि इस 
ब्राह्मणको कुलपति ( महन्त ) वना दीनिये । महाराज | इसे 
कालझ्जरमें एक मठका आधिपत्य ( बाँकी महन्थी ) प्रदान 
कर दीजिये? | ३८३ | 
पएतच्छूत्वा तु रामेण कौलपत्येऽभिषेचितः ॥ ३९ ॥ 


प्रययो ब्राह्मणो हृष्टो गजस्कन्धेन सोऽचिंतः । 


यह सुनकर श्रीरामने उसका कुलपतिके पदपर अभिषेक - 


कर दिया । इस प्रकार पूजित हुआ वह ब्राह्मण हाथीकी पीठः 
पर बैठकर बड़े दर्षके साथ वहाँसे चछा गया ॥ ३९३ | 
अथ ते रामसचिवाः स्मयमाना वचोऽग्रवन्‌ ॥ ४० ॥ 
वरोऽयं दत्त एतस्य नायं शापो महाद्युते । 

. तत्र श्रीरामचन्द्रजीके मन्त्री मुस्कराते हुए बोले-- 
“महातेजस्वी महाराज | यह तो इसे बर दिया गया है, शाप या 
दण्ड नहीं? || ४०३ ॥ 


श्रीमद्वालमीकीयरामायणे 
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एवसुक्तस्तु सचिवे रापो वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४१॥ 
न यूयं गतितस्वज्ञाः श्वा वै जानाति कारणम्‌ । 
मम्त्रियोंके ऐसा कहनेपर श्रीरामने कहा--*किस कर्मका 
क्या परिणाम होता हे अथवा उससे जीवकी केसी गति होती 
है, इसका तत्त्व तुमलोग नहीं जानते । ब्राह्मणको मठाघीका 
पद क्‍यों दिया गया ? इसका कारण यह कुत्ता जानता 
है! ॥ ४११ ॥ 
अथ पृष्टस्तु रामेण सारमंयोष्त्रवीदिद्म ॥ ४२॥ 
अहं 'कुलपतिस्तत्र आसं रिष्टान्नभोजनः । 
देवद्विजातिपूज्ञायां दासीदासेषु राघव ॥ ४३॥ 
संविभागी शुभरतिदेवद्रव्यस्य रक्षिता । 
विनीतः शीलसस्पन्नः सर्वसत्वहिते रतः ॥ ४४॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीरामके पूछनेपर कुत्तेने इस प्रकार कहा-- 
“रघुनन्दन | में पहले जन्ममें कालज्लरके मठमें कुलपति 
( मठाधीश ) था । वहाँ यज्ञशिष्ट अन्नका भोजन करता; 
देवता ओर ब्राह्मणोंकी पूजामें तत्पर रहता, दास-दासियोंको 
उनका न्यायोचित भाग बाँट देता, झुभ कमोंमें अनुरक्त 
रइता, देवसम्पत्तिकी रक्षा करता तथा बिनय और शीछसे 
सम्पन्न होकर समस्त प्राणियोंके हित-साधनमें संलग्न रहता 
था ॥ ४ २-४४ ॥ 
सोऽहं प्राप्त इमां घोरामवस्थामधमां गतिम्‌ । 
एवं क्रोधान्दितो विप्रस्त्यकधर्माहिते रतः ॥ ४५ ॥ 
कुद्धो नुशंसः परुष अविद्वांश्चाप्यधामिकः । 
कुलानि पातयत्येव सप्त सप्त च राघव ॥ ४६॥ 

'तो भी मुझे यह घोर अबस्था एवं अधम गति प्राप्त 
हुई । फिर जो ऐसा क्रोधो है, धर्मको छोड़ चुका है, दूसरोंके 
अहितं लगा हुआ है तथा क्रोध करनेवाला, क्रूर, कठोर, 
मूर्खं ओर अघर्मी है, वह ब्राह्मण तो मठाधीश होकर अपने 
साथ ही ऊपर ओर नीचेकी सात-सात पीढ़ियांको भी नरकमें 
गिराकर ही रहेगा || ४५-४६ || 
तस्मात्‌ सवास्ववस्थासु कोलपत्यं न कारयेत्‌ । 
यमिच्छेन्नरकं नेतुं सपुत्रपशुबान्धवम्‌ ॥ ४७ ॥ 
देवेष्वधिष्ठितं कुयौद्‌ गोधु च ब्रह्मणेषु च। 

“इसलिये किसी भी ठूदामें मठाधीदाका पद्‌ नहीं ग्रहण 
करना चाहिये | जिसे पुत्र, प॒ ओर बन्धु-बान्धवांसहित 
नरकमें गिरा देनेकी इच्छा हो, उसे देवताओं, गौओं और 
ब्राह्मणोंका अधिष्ठाता बना दे || ४७६ ॥ 
्रहमस्तरं देवताद्रव्यं सत्रीणां बालधनं च यत्‌ ॥ ४८ ॥ 
दृत्तं हरति यो भूय इप्रः सह विनश्यति। 

“जो ब्राह्मणका, देवताका, खियोंका और बालकोंका धन 
हर लेता है तथा जो अपनी दान की हुई सम्पत्तिको फिर 
वापस ले लेता है; न ष्टजनोसहित नष्ट हो जाता हे.। ।५८३॥ 
बराह्मणद्रव्यमाद्त्ते देवानां चेच सघव ॥ ४९॥ 
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सद्यः पतति घोरे वे नरकेऽवीचिसंश्ञके । 

“रघुनन्दन ! जो ब्राह्मणों ओर देवताओंका द्रब्य हड़प 
लेता है, वह शीघ्र ही अवीचि नामक घोर नरकमें गिर 
जाता है || ४९३ || 
मनसापि हि देवस्वं ब्रह्मस्यं च हरेत्तु यः ॥ ५९ ॥ 
निय्यान्ञिय चेव पतत्येब नराधमः। 

“जो देवता और ब्राह्मणकी सम्पत्तिको हर लेनेका विचार 
भी मनमें लाता है; वह नरांघम निश्चय द्वी एक नरकसे दूसरे 
नरकमें गिरता रहता हे? ।। ५०१ ॥ 
तच्छ्रत्वा वचनं रामो विस्मयोत्फुललोचनः ॥ ५१॥ 


श्वाप्यगच्छन्महातेजञा यत एवागतस्ततः । 
कुत्तेका यह वचन सुनकर श्रीरामचन्द्रजीके नेत्र आश्रर्यसे 
खिल उठे और वह महातेजस्वी कुत्ता भी जिघरमे आया था, 
उधर ही चला गया | ५१३ ॥ 
मनस्वी पूर्वेजात्या स॒ जातिमात्रोऽपदूषितः । 
वाराणस्यां महाभागः प्रायं चोपदिवेश ह ॥ ५२॥ 
वह पूर्वजन्ममें बड़ा मनस्वी था, परंतु इस जन्ममं वह 
कुत्तेकी योनिमें उत्पन्न होनेके कारण दूषित हो गया था | 
उस मद्दाभाग कुत्तेने काशीमं जाकर प्रायोपवेशन कर लिया 
( अन्न-जल छोड़कर अपने प्राण त्याग दिये )॥ ५२ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे प्रक्षिप्तः सगेंः ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमे प्रक्षित्त संग २ पुरा हुआ ॥ 
-४ण के 66 :५-- 


ृष्टितमः सगैः 
श्रीरामके दरबारमें च्यवन आदि ऋषियोंका शुभागमन, श्रीरामके द्वारा उनका सत्कार करके 
उनके अभीष्ट कार्यको पूर्ण करनेकी प्रतिज्ञा तथा ऋषियोंद्वारा उनकी प्रशंसा 


तयोः संवदतोरेवं रामलक्ष्मणयोस्तदा । 
बासन्तिकी निशा प्राप्ता न शीता न च घमंदा ॥ .१ ॥ 
श्रीराम और लक्ष्मण परस्पर इस प्रकार कथा-वातां करते 
हुए प्रतिदिन प्रजापालनके कार्यमें लगे रहते थे | एक समय 
बसन्तऋतुकी रात आयी, जो न अधिक सर्दी लानेबाली थी 
और न गर्मी ॥ १ ॥ 
ततः प्रभाते विमले कृतपूर्वाह्लिकक्रियः । 
अभिचक्राम काकुत्स्थो दशनं पौरकायेवित्‌ ॥ २ ॥ 
यह रात बीतनेपर जब निर्मल प्रभातकाल आया) तब 
पुरवासियोंके कार्योको जाननेवाले श्रीरघुनाथजी पूर्वाह्कालके 
नित्यकर्म--संध्या-वन्दन आदिसे निवृत्त हो बाहर निकलकर 
प्रजाजनोके दृष्टिपथमें आये ॥ २ ॥ 
सतः सुमन्त्रस्त्वागम्य राघवं वाक्यमब्रवीत्‌ । 
पते प्रतिहता राजन्‌ द्वारि तिष्ठन्ति तापसाः॥ ३ ॥ 
भार्गवं च्यवनं चैव पुरस्कृत्य महषयः ।. 
दृशेनं ते महाराज चोदयन्ति कृतत्वराः ॥ ४ ॥ 
उसी समय सुमन्त्रने आकर श्रीरामचन्द्रजीसे कहां-- 
«राजन्‌ ! ये तपख्नी महर्षि भागुपुत्र च्यवन मुनिको आगे करके 
दारपर खड़े हैं। द्वारपालोंने इनका भीतर आना रोक दिया 
ै। महाराज ! इन्हें आपके दर्शनकी जल्दी लगी हुई है और 
ये अपने आगमनकी सूचना देनेके ल्यि हमें बारंबार प्रेरित 
करते हैं ।। ३-४ ॥ 
प्रीयमाणा नरव्याघ्र यमुनातीरवासिनः। 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रामः प्रोवाच ध्मेवित्‌॥ ५ ॥. 


प्रवेश्यन्तां महाभागा भागवप्रमुखा द्विजाः । 
“पुरुषसिंह | ये सब महर्षि यमुनातटपर निवास करते हैं 
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और आपसे विशेष प्रेम रखते हैं ।? सुमन्त्रकी यह बात सुनकर 
धर्मज्ञ श्रीरामने कहा--‹सूत ! भार्गव च्यवन आदि सभी 
महाभाग ब्रह्मर्षियोको भीतर बुलाया जाय? ॥ ५३ ॥ 
राशस्त्वाज्ञां पुरस्कृत्य द्वाःस्थो मून्नो कृताञ्जलिः ॥ ६ ॥ 
प्रवेशयामास तदा तापसान्‌ सुदुरासदान्‌ । 
राजाकी यह आशा शिरोधाय करके द्वारपालने मस्तकपर 
दोनों हाथ जोड़ लिये और उन अत्यन्त दुर्जय तेजस्त्री तापसो- 
को वह राजभवनके -भीतर ले आया || ६३ ॥ 
शतं समधिकं सप्र दीप्यमान खतेजसा ॥ ७ ॥ 
प्रविष्टं राजभवनं तापसानां महात्मनाम्‌ । 
ते द्विजाः पूर्णकलशैः सर्वतीथोम्बुसत्कृतेः ॥ ८ ॥ 
गुष्दीत्वा फलमूलं च रामस्याभ्याहरन्‌ बहु । 
उन तपस्वी महात्माओंकी संख्या सोसे अधिक थी । वे 
सब-के-सब अपने तेजसे प्रकाशित हो रहे थे। उन सबने 
राजभवनमें प्रवेश किया ओर समस्त तीर्थोके जलसे भरे हुए 
घड़ौके साथ बहुत-से फल-मूछ लेकर भीरामचन्द्रजीको भेंट 
किये ॥ ७-८३ ॥ 
प्रतिशृह्य तु तत्‌ सबं रामः प्रीतिपुरस्कृतः ॥ ९ ॥ 
तीर्थांदकानि सवोणि फलानि विविधानि च । 
उवाच च महाबाहुः सवोनेव महासुनीन्‌ ॥ १०॥ 
महाबाहु श्रीरामने बड़ी प्रसऱ्नताके साथ वह खारा 
उपहार-वे सारे तीर्थजल ओर नाना प्रकारके फल लेकर उन 
सभी महामुनियासे कहा-।। ९-१० ॥ 
इमान्यासनमुख्यानि यथार्हमुपविइयताम्‌ । 
रामस्य भाषितं श्रुत्वा सवे एव महषयः ॥ ११॥ 


बृसीषु रुचिराख्यासु निषेदुः काञ्चनीषु ते । 
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'सझात्माओ ! ये उत्तमोत्तम आसन प्रस्तुत हैं | आपलोग 
यथायोग्य इन आसनोंपर बैठ जायें |? श्रीरामचन्द्रजीका यह 
वत्तन सुनकर वे सभी महर्षि रुचिर शोभासे सम्पन्न उन 
सुबणेसय आसनोपर बैठे ॥ ११३ | 
उएविए्टानषीस्त् हष्ट्रा परपुरंजयः । 
प्रयतः प्राञ्जलिूत्या राघवो दाक्यमब्रचीस्‌ ॥ १२॥ 

उन महर्थिशेंक्ो वहाँ आसनोंपर विराजमान देख दात्रु- 
नगरीपर विजव पानेवाले श्रीरबुनाथजीने हाथ जोड़ संयतभाव- 
से कहा--॥! १२ ॥ 
किमारसनकार्यं दः कि करोमि समाहितः । 
आज्ञाप्योऽहं महर्षीणां खरयेकामकरः सुखम्‌ ॥ १३॥ 

“महृषियो | किस कामसे यहाँ आपलोगोंका झुभागमन 
हुआ हैं ? में एकाग्रचित्त होकर आपकी क्या-सेवा करूँ ? यह 
सेवक आपकी आज्ञा पानेके योग्य है । यादेश मिलंनेपर में 
बड़े सुखरे आपकी सभी इच्छाओंको पूर्ण कर सकता हूँ॥ १३॥ 
इद्‌ राज्यं च सकल जीवितं च हृदि स्थितम्‌ । 
सर्येमेतदू द्विजाथे मे सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि वः ॥ १४॥ 

“यह सारा राज्य, इस हृदयक्रमलमें विराजमान यह 

जीवात्मा तथा यह मेरा सारा वेभव ब्राह्मणोंकी सेवाके लिये: 
ही दे, में आपके समक्ष थह सची बात कहता हूँ? || १४ | 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा साध्चुकारो महानभूत्‌ । 
“ऋआऋषीणामुध्तपसां यमुनातीरवासिनाम्‌ ॥ १५ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


श्रीरघुनाथजीके ये वचन सुनकर उन यमुनातीर-निवासी 
उग्र तपस्वी महर्षियोंने उच्चस्वरसे उन्हें साधुवाद दिया ||१५॥ 
ऊचुश्चैव महात्मानो हर्षेण महता बृताः। 
उपपन्नं नरश्रेष्ठ तवैव सुवि नान्यतः ॥ १६॥ 
फिर वे महात्मा बड़े हषके साथ बोले--५नरश्रेष्ठ ! इस 
भूमण्डलमें ऐसी बातें आपके ही योग्य हैं । दूसरे क्रिसीके मुख- 
से इस तरहकी बात नहीं निकलती || १६ ॥ 
वहवः पार्थिवा राजन्नतिक्रान्ता महावलाः । 
कार्यस्य गौरवं मत्वा प्रतिज्ञां नाभ्यरोचयन्‌ ॥ १७॥ 
“राजन्‌ | इम बहुत-से महाबली गजाओंके पास गये; 
परंतु उन्होने कार्यके गौरवको समझकर उसे सुननेके बाद भी 
“करूंगा? ऐसी प्रतिज्ञा करनेकी रुचि नहीं दिखायी | १७ ॥ 
पुन्नाह्मणगोरवादियं 
कृता प्रतिज्ञा ह्यनवेक्ष्य कारणम्‌ । 
ततश्च कर्ता ह्यसि नात्र संशयो 
महाभयात्‌ त्रातुखुषींस्त्वमर्हस्ि॥ १८॥ 
“परंतु आपने हमारे आनेका कारण जाने बिना ही केवल 
ब्राह्मणोंके प्रति आदरका माव होनेसे हमारा काम करनेकी 
प्रतिज्ञा कर डाली है; इसलिये आप अत्रय यह काम कर 
सकेंगे, इसमें संशय नहीं है | आप ही महान्‌ भयसे ऋषियों- 
को बचा सकेंगे? ॥ १८ ॥ 


त्वया 


इत्यार्षे श्रीसद्रामायणे वाहमीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे ष्टितमः सगंः ॥ ६० ॥ 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिमिंत आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे साठवाँ सर्म पूरा हुआ ॥ ६०॥ 


£) € £) 
Ge एकषष्टितमः सगः 
ऋषियोंका सधुको ग्राप्त हुए वर तथा लवणासुरके बल और अत्याचारका वर्णन करके उससे 
प्राप्त होनेवाले भयको दूर करनेके लिये श्रीरघुनाथजीसे प्रार्थना करना 


तरयङ्क्रिवस्रषिभिः काकुत्स्थो वाक्यमत्रवीत्‌ । 

कि कार्य -ब्रूत सुनयो भयं तावदपैतु वः॥ १ ॥ 
इस प्रकार कहते हुए ऋषियोंसे प्रेरित हो श्रीराम चन्द्रजी- 

ने कहा--“महर्षियों | बताइये, आपका कौन-सा कार्य मुझे 

द्ध करना है ! आपलोगोंक्रा भय तो अभी दूर हो जाना 

चाहिये? ॥ १ | 

तथा ब्रुत्रति काकुत्स्थे भागो त्राक्यमत्रवीत्‌ । 

भयानां श्टणु यन्मूलं देशस्य च . नरेश्वर ॥ २ ॥ 
श्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर भ्रगुपुत्र च्यवन बोले 

“नरेश्वर | समूच्रे देशपर ओर इमलोगॉपर जो भय प्राप्त हुआ 

है, उसका मूळ कारण क्या है, सुनिये || २ ॥ 

पूर्व कृतयुगे राजन्‌ दैतेयः सुमहामतिः । 

लोळाषुत्रोऽभवज्ज्येष्ठो मधुर्नाम महाखुरः॥ ३ ॥ 
“राजन्‌ ! पहले सत्ययुगमें एक बड़ा बुद्विमान्‌ दैत्य था | 


वह लोलाका ज्येष्ठ पुत्र था । उस महान्‌ असुरका नाम 
था मधु ॥ ३ || 
नह्मप्यश्च शरण्यश्च बुद्ध्या च परिनिष्ठितः । 
रश्च परमोदारः ध्ीतिस्तस्यातुलाभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
“वह बड़ा ही ब्राहण-भक्त और शरणागतवत्सल था | 
उसकी बुद्धि सुस्थिर थी । अत्यन्त उदार खभाववाले देवताओ- 
के साथ भी उसकी ऐसी गहरी मित्रता थी, जिसकी कहीं 
तुलना नहीं थी || ४ ॥ [ 
स मधुवीरयेसम्पननो धर्म च सुसमाहितः। 
बहुमानाच रुद्रेण द्त्तस्तस्याङ्भतो वरः ॥ ५ ॥ 
है “मधु बळ विक्रमसे सम्पन्न था और एकाग्रचित्त होकर 
धमके अनुष्ठानमें लगा रहता था । उसने भगवान्‌ शिवकी 


बड़ी आराधना की थी, जिससे उन्होंने उसे अदभत 
प्रदान किया था || ५ || पक 
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शूळ शूलाद्‌ विनिष्कृष्य महावीर्यं महाप्रभम्‌ । 

ददौ महात्मा सुप्रीतो वाक्यं चैतदुवाच ह ॥ ६ ॥ 
“महामना भगवान्‌ शिवने अत्यन्त प्रसन्न हो अपने झूलसे 

एक चमचमाता हुआ परम शक्तिशाली झूल प्रकट करके उसे 

मधुको दिया और यह बात कही--॥ ६ ॥ 

त्ववायमतुलो धर्मों मत्पसादकरः कृतः । 

प्रीत्या परमया युक्तो ददाम्यायुधमुत्तमम्‌ ॥ ७ ॥ 
“तुमने मुझे प्रसन्न करनेवाला यह बड़ा अनुपम घर्म 

किया दै; अतः मैं अत्यन्त प्रसन्न होकर तुम्हें यह उत्तम 

आयुध प्रदान करता हूँ । ७ ॥ 

यावत्‌ सुरेश्च विप्रैश्च न विरुध्येमंहाखुर । 

तावच्छूलं तवेद्‌ . स्यादन्यथा नाइामेष्यति॥ ८ ॥ 
“।महान्‌ असुर | जबतक तुम ब्राह्मणों और देवताओंसे 

विरोध नहीं करोगे, तभीतक यह झूल तुम्हारे पास रहेगा, 

अन्यथा अदृश्य हो जायगा ॥ ८ ॥ 

यश्च त्वामभियुञ्जीत युद्धाय विगतज्वरः | 

तं शूलो भस्मसात्कृत्वा पुनरेष्यति ते करम्‌ ॥ ९ ॥ 
“जो पुरुष निःशङ्कः होकर तुम्हारे सामने थुद्धके लिये 

आयेगा, उसे भस्म करके यह शूल पुनः तुम्हारे हाथमें लोट 

आयेगा? ॥ ९ ॥ 

एवं रुद्राद्‌ वर लब्ध्वा भूय एव महासुरः । 

प्रणिपत्य महादेवं वाक्यमेतदुवाच ह॥ १०॥ 
“भगवान्‌ रुद्रसे ऐसा वर पाकर वह महान्‌ अपुर महादेव- 

जीको प्रणाम करके फिर इस प्रकार बोला--॥ १० ॥ 

भगवन्‌ मम वंशस्य शाल मेतद नुक्तमम्‌ । 

भवेत्‌ तु सततं देव खुराणामीश्वरों ह्यसि ॥ ११॥ 
८भगवन्‌ | देवाधिदेव | आप समस्त देवताओंके स्वामी 

हैं; अतः आपसे प्रार्थना है कि परम उत्तम झूल मेरे बंशजोके 

पास भी सदा रहे? ॥ ११ ॥ 

तं ब्रुवाणं मधुं देवः सर्वभूतपतिः शिवः। 

प्रत्युवाच महादेवो नेतदेवं भविष्यति ॥ १२॥ 
“ऐसी बात कहनेवाले उस मधुसे समस्त प्राणियोके 

अधिपति महान्‌ देवता भगवान्‌ शिवने इस प्रकार कहा 

“ऐसा तो नहीं हो सकता | १२ ॥ 

मा भूत्‌ ते विफला बाणी मत्प्रसादक॒ता शुभा | 

भवतः पुत्रमेकं तु शूलमेतद्‌ भविष्यति ॥ १३॥ 
८परंतु मुझे प्रसन्न जानकर तुम्हारे मुखसे जो शभ बाणी 

निकली है, वह भी निष्फल न हो; इसलिये मैं बर देता हूँ 

कि तुम्हारे एक पुत्रके पास यह झूल रहेगा ॥ १३ || 

यकवत्‌ करस्थः शूलोऽयं भविष्यति खुतस्य ते । 

' अवध्यः सर्वभूतानां शूलहस्तो भविष्यति ॥ १४॥ 
“यह झूल जबतक तुम्हारे पुत्रके हाथमें मौजूद रहेगा) 

तबतक वह समस्त प्राणियोंके छिये अवध्य बना रहेगा? ।।१४॥ 


२०१ 


पं मधुर्वेरं लब्ध्वा देवात्‌ सुमहद्द्भुतम्‌ । 

भवनं खोऽसुरश्रेष्ठः कारयामास सुप्रभम्‌ ॥ १५॥ 
“महादेवजीसे इस प्रकार अत्यन्त अद्भुत वर पाकर 

असुरश्रष्ठ मधुने एक सुन्दर भवन तेयार कराया, जो अत्यन्त 

दीस्तिमान्‌ था ॥ १५ ॥ 

तस्य पत्नी महाभागा प्रिया कुस्भीनखीति या । 

विश्वावसोरपत्यं साप्यनलायां महाप्रभा ॥ १६॥ 
“उसकी प्रिय पत्नी मद्दाभागा कुम्भीनसी थी, जो विश्वावसु- 

की संतान थी। उसका जन्म अनलाके गर्भसे हुआ था। 

कुम्भीनसी बड़ी कान्तिमती थी.॥ १६ ॥ 

तस्याः पुत्रो महावीरो लवणो नाम दारुणः । 

बाल्यात्प्रशृति दुष्टात्मा पापान्येव समाचरत्‌ ॥ १७॥ 
“उसका पुत्र महापराक्रमी लवण है, जिसका स्वभाव बड़ा 

भयंकर है । वह दुष्टात्मा बचपनसे ही केवल पापाचारमें 

प्रवृत्त रहा है || १७ ॥ 

तं पुत्रं दुर्बिनीतं तु दृष्ठा क्रोधसमन्वितः । 

मधुः स शोकमापेदे न चेनं किचिदत्रवीत्‌॥ १८॥ 
“अपने पुत्रको उद्दण्ड हुआ देख मधु क्रोघसे जलता 

रहता था । उसे ब्रेटेकी ढुष्टता देखकर बड़ा शोक हुआ) 

तथापि वह इससे कुछ नहीं बोला ॥ १८ ॥ 

स विहाय इमं लोक प्रविष्टो वरुणालयम्‌ । 

शूलं निवेशय लवणे वरं तस्मे न्यवेदयत्‌ ॥ १९॥ 
“अन्तमें वह इस देशको छोड़कर समुद्रमें रहनेके लिये 

चला गया | चलते समय उसने बह झूल लवणको दे दिया 

और उसे वरदानकी बात भी बता दी ॥ -१९ ॥ 

स॒ प्रभावेण शूलस्य दौरात्म्येनात्मनस्तथा। 

संतापयति लोकांस्त्रीन्‌ विशेषेण च तापसान्‌ ॥ २० ॥ 
“अब वह दुष्ट उस झूलके प्रभावसे तथा अपनी दुष्टताके 

कारण तीनों लोकोंको विशेषतः तपस्वी मुनियाको बड़ा संताप 

दे रहा है ॥ २० ॥ 

एवंप्रभावो लवणः शूलं चेव तथाविधम्‌ । 

श्रुत्वा प्रमाणं काकुत्स्थ त्वं हि नः परमा गतिः ॥२१॥ 
“उस लबणासुरका ऐसा प्रभाव है और उसके पास वैसा 

शक्तिशाली शूल भी है । रघुनन्दन | यह सब सुनकर यथोचित. 

कार्य करनेमें आप ही प्रमाण हैं ओर आप ही हमारी परम 

गति हैं २१ ॥ 

बहवः पार्थिवा राम भयातेऋषिभिः पुरा। 

अभय याचिता वीर त्रातारं न च विह्महे ॥ २२॥ 
“श्रीराम | आजसे पहले भयसे पीड़ित हुए ऋषि अनेक 

राजाऔके पास जा-जाकर अभयकी भिक्षा माँग चुके 

हैं; परंठु वीर रघुवीर | अबतक हमें कोई रक्षक नहीं मिला ॥ 
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ते वयं रावणं श्रुत्वा हतं सबलवाहनम्‌ । 
त्रातारं विद्महे तात नान्यं भुवि नराधिपम्‌ । 
तत्‌ परित्रातुमिच्छामो लबणाद्‌ भयपीडितान्‌ ॥ २३॥ 
“तात | हमने सुना है कि आपने सेना और सवारियों- 
सहित रावणका संहार कर डाला है; इसलिये हम आपहीको 
अपनी रक्षा करनेमें समर्थ समझते हैं, भूतळपर दूसरे किसी 
राजाको नहीं | अतः हमारी इच्छा है कि आप भयसे पीड़ित 
हुए महर्षियोंकी लवणासुरसे रक्षा करें || २३॥ 


-जो भयका कारण उपस्थित हो गया 


श्रीमद्‌ धाल्सीकीयरामायणे 


न कितना: 
Sn 


राम निवेदितं तु ते 
भयजं कारणसुत्थितं च यत्‌ । 

विनिवारयितु भान्‌ क्षमः 

कुरु तं काममहीनविक्रम ॥ २७ ॥ 

“बल-विक्रमसे सम्पन्न श्रीराम ! इस प्रकार हमारे सामने 
है, वह हमने आपके आगे 
निवेदन कर दिया । आप इसे दूर करनेमें समर्थ हैं, अतः 
हमारी यह अभिलाषा पूर्ण करें? || २४ ॥ 


eS 


इति 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकषष्टितमः सर्मः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें इकसटवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 


AOR ON A 0 र 
[छषा९्तमः सगर 
श्रीरामका ऋषियोंसे लवणासुरके आहार-विहारके विषयमें पूछना और इातरु्नकी 
रुचि जानकर उन्हें लवण-वधके कार्यमें नियुक्त करना 


तथोक्ते तान्रषीन्‌ रामः प्रत्युवाच कृताञ्जलिः । 
किमाहारः किमाचारो लघणः क्क च वर्तते ॥ १ ॥ 
ऋषियोके इस प्रकार कहनेपर श्रीरामचन्द्रजीने उनसे 
हाथ जोड़कर पूछा--“लवणासुर क्या खाता है! उसका आचार- 
व्यवहार केसा है--रहने-सहनेका ढंग क्या है! और वह कहाँ 
रहता है !? ॥ १ ॥ 
राघवस्य वचः श्रुत्वा ऋषयः सर्व एवं ते। 
ततो निवेदयामासुछंबणो बबृधे यथा॥ २ ॥ 
श्रीरधुनाथजीकी यह बात सुनकर उन सभी ऋ षियोने 
जिस तरहके आहार-व्यवारसे लबणासुर पला था) वह सब 
कह सुनाया ॥ २ | 
आहारः सर्वेसरवानि विरोषेण च तापसाः । 
आचारो रौद्रता नित्यं वासो मधुवने तथा ॥ ३ ॥ 
वे बोले--'प्रभो | उसका आहार तो सभी प्राणी हैं; 
परंतु विशेषतः वह तपस्वी मुनियोंको खाता है। उसके आचार- 
व्यवहारमें बड़ी क्रूरता और भयानकता है और वह सदा 
मधुबनमें निवास करता है || ३ ॥ 
. हत्वा बहुलहस्राणि सिंहव्याधम्ृगाण्डजान्‌ । 
मानुषांश्चै कुरुते नित्यमाहारमाह्विकम्‌ ॥ ४ ॥ 
“वह प्रतिदिन कई सहस्त सिंह, व्यार, . मृग, पक्षी और 
मनुष्योंको मारकर खा जाता है || ४ | 
ततोऽन्तराणि सत्त्वानि खादते ख महाबलः । 
संहारे समनुप्रासे व्यादितास्य इवान्तक्रः ॥ ५ ॥ 
“संहारकाल आनेपर मुँह बाकर खड़े हुए यमराजके 
समान वह महाबळी असुर दूसरे-दूसरे जीवोंको भी खाता 
रहता है? ॥ ५॥ कप 
तच्छूत्वा राघवो वाक्यमुवाच स महामुनीन्‌ । 
. घातयिष्यामि तद्‌ रक्षो व्यपगच्छतु वो भयम्‌ ॥ ६ ॥ 


उनका यह कथन सुनकर श्रीरघुनाथजीने उन महामुनियोँ- 
से कहा--“मह्रियों | मैं उस राक्षसको मरवा डालूँगा । 
आपलोगोंका भय दूर हो जाना चाहिये? ॥ ६ ॥ 
प्रतिशाय तथा तेषां मुनीनासुग्रतेजसाम । 
सू ऱ्रातून्‌ सहितान्‌ सर्वानुवाच रघुनन्दनः॥ ७ ॥ 
इस प्रकार उन उग्र तेजस्वी मुनियोके समक्ष प्रतिज्ञा करके 
रघुकुलनन्दन श्रीरामने वहाँ एकत्र हुए अपने सब भाइयों- 
से पूछा--॥। ७ ॥ 
को हन्ता लवणं वीरः कस्यांशः स विधीयताम्‌ । 
भरतस्य महाबाहोः शत्रुघ्नस्य च धीमतः ॥ ८ ॥ 
'बन्धुओ | लवणको कौन वीर मारेगा ! उसे किसके 
हिस्सेमें रक्खा जाय-महाबाहु भरतके या बुद्धिमान्‌ शत्रुघ्न के?|| 
राधवेणेवसुक्तस्तु भरतो वाक्यमत्रतरीत्‌ । 
अहमेनं वधिष्यामि ममांशाः स विधीयताम्‌ ॥ ९ ॥ 
_ रघुनाथजीके इस प्रकार पूछनेपर भरतजी बोले--५मैया | 
में इस लवणका वध करूँगा । इसे मेरे हिससेमें रक्खा जाय? || 
भरतस्य वचः श्रुत्वा धैर्यशौय॑समम्कितम्‌ । 
लक्ष्मण(त्ररजस्तस्थौ हित्वा सौचर्णमासनम्‌ ॥ १० ॥ 
शब्ुष्नस्त्वब्रतीद्‌ वाक्यं प्रणिपत्य नराधिपम्‌ । 
कृतकमा महाबाहुमेध्यमो रघुनन्दन ॥ ११॥ 
मरतजीके ये धीरता और बीरतापूर्ण शब्द सुनकर 
शरुष्नजी सोनेका लिं्दन छोड़कर खड़े हो गये और महाराज 
श्रीरामक्रो प्रणाम करके बोले--«रघुनन्दन ! महाबाहु मञ्चले 
भैया तो बहुत-से कार्यं कर चुके हैं ॥ १०-११ ॥ 
आयण हि पुरा झान्या त्वयोध्या प्ररिपालिता | 
संतापं हृदये कृत्वा आर्यस्यागमन प्रति ॥ १२ ॥ 
“पहले जब अयोध्यापुरी आपसे सूनी हो गयी थी, उस 
समय आपके आगमन-कालतक हृदयमें अत्यन्त संताप . 
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लिये इन्होंने अयोध्यापुरीका. पालन किया था ॥ १२॥ 
डुःखानि च बहनीह अनुभूतानि पार्थिव । 
शयाना दुःखशय्यासु नन्दिग्रामे महायशाः ॥ १३॥ 
फलमूलाशनो भूत्वा जटी चीरधरस्तथा । 
“प्रथ्वीनाथ | महायशस्वी भरतने नन्दिग्राममें दुःखद 
शय्यापर सोते हुए पहले बहुत-से दुःख भोगे हैं । ये फल- 


मूल खाकर रहते थे और सिरपर जटा बढ़ाये चीर बस्तर धारण 


करते थे ॥ १३१ ॥ 

अनुभूयेदश दुःखमेष राघवनन्दनः ॥ १७ ॥ 

मेष्ये मयि स्थिते राजन्‌ न भूयः क्लेशमाप्नुयात्‌ । 
“मद्दाराज | ऐसे-ऐसे दुःख भोगकर ये रघुक्ुलनन्दन 

भरत मुझ सेवकके रहते हुए अब फिर अधिक क्लेश न 

उठावे? ॥ १४४ || 

तथा ब्रुवति शाजुष्ने राधवः पुनरब्रवीत्‌ ॥ १५॥ 

एवं भवलु काङुत्स्थ क्रियतां मम शासनम्‌ । 

राज्ये त्वामभिषेक्ष्यामि मधोस्तु नगरे शुभे ॥ १६॥ 
शतरुव्नकरे ऐसा कहनेपर श्रीरधुनाथजी फिर बोले-- 

“काकुत्स्थ | तुस जैसा अहते हो; वैसा ही हो । तुम्हीं मेरे इस 

आदेशका पालन करो । मैं तुम्हें मधुके सुन्दर नगरमें राजाके 

पदपर अभिषिक्त करूंगा | १५-१६ || 

निवेशय महावाहो भरतं यचवेक्षसे । 

शूरस्त्वं कृतविद्यश्च संमर्थश्च निवेशने ॥ १७॥ 
“महावाहो | यदि तुभ भरतक्रो क्लेश देना ठीक नहीं 

समझते तो इनको यहीं रहने दो । तुम झूरवीर हो, अस्-विद्या- 
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के ज्ञाता दो तथा तुममें नूतन नगर निर्माण करनेकी 
शक्ति है ॥ १७ ॥ 

नगरं यमुनाजुष्टं तथा जनपदाऽशुभान्‌ । 

यो हि वंशां समुत्पाट्य पार्थिवस्य निवेशने ॥ १८॥ 
न विधत्ते नृपं तत्र नरकं स हि गच्छति। 

'ठुम यमुनाजीके तटपर सुन्दर नगर बसा सकते हो और 
उत्तमोत्तम जनपदोंकी स्थापना कर सकते हो । जो किसी राजा- 
के वंशका उच्छेद करके उसकी राजधानीमें दूसरे राजाको 
स्थापित नहीं करता, वह नरकमें पड़ता दै || १८१ ॥ 

स त्वं हत्वा मघुखुतं लवणं पापनिश्चयम्‌ ॥ १९ ॥ 
राज्यं प्रशाधि धर्मण वाक्यं मे यद्यवेक्षसे । 
उत्तरं च न वक्तव्यं शूर वाक्यान्तरे मम ॥ २०॥ 
बालेन पूर्वजस्याज्ञा कतेव्या नात्र संशयः । 
अभिषेक च काकुत्स्थ प्रतीच्छस्व ममोद्यतम्‌ । 
वसिष्ठप्रमुखैविप्रेवि धिमन्त्रपुरस्ङृतम्‌ ॥ २१॥ 

“अतः तुम मध्चुके पुत्र पापात्मा छवणासुरको मारकर धर्म- 
पूर्वक वहाँके राज्यका शासन करो | झूरवीर ! यदि तुम मेरी 
बात मानने योग्य समझो तो में जो कुछ कहता हूँ, उसे चुप- 
चाप स्वीकार करो । बीचमें बात काटकर कोई उत्तर तुम्हें 
नहीं देना चाहिये | बालकको अवश्य ही अपने बड़ोंकी 
आशाका पालन करना चाहिये । झत्रुघ्न | बसिष्ठ आदि मुख्य- 
मुख्य ब्राह्मण विधि और मन्त्रोचारणके साथ तुम्हारा अभिषेक 
करेंगे.। मेरी आशासे प्राप्त हुए इस अभिषेककों तुम 
स्वीकार करो? ॥ १९-२१ ॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे द्विषष्टितमः सर्गः ॥ ६२॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें बासठवाँ सण पूरा हुआ ॥ ६२॥ 
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त्रिषष्टितमः सगः 
श्रीरामद्वारा शब्रुध्नका राज्याभिषेक तथा उन्हें लबणासुरके शलसे बचनेके उपायका प्रतिपादन 


पवसुक्तस्ठु रामेण परां व्रीडामुपागमत्‌ । 

शत्रुघ्नो वीयेसम्पन्नो मन्दे मन्द्सुचाच ह ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर बल-विक्रमसे सम्पन्न 

शतरुष्न बड़े लजित हुए ओर धीरे-धीरे बोले--॥ १ ॥ 

अधमं विद्म काकुत्स्थ अस्मिन्नथें नरेश्वर । 

कथं तिष्ठत्सु ज्येष्ठषु कनीयानभिषिच्यते ॥ २ ॥ 
'ककुत्स्थकुलभूषण नरेश्वर | इस अभिषेकको स्वीकार 


करनेमें तो मुझे अधर्म जान पड़ता है । भला, बड़े भाइयोंके . 


रहते हुए छोटेका अभिप्रेक केसे किया जा सकता है १ ॥२॥ 

अवश्यं करणीयं च शासनं पुरुषर्षभ । 

तव चैव महाभाग शासनं दुरतिक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
“तथापि पुरुषप्रवर | महाभाग ! आपकी आज्ञाका पालन 


त्वत्तो मया श्रुतं बीर श्रुतिभ्यश्च मया श्रुतम्‌ । 

नोत्तरं हि मया वाच्यं मध्यमे प्रतिज्ञानति ॥ ४ ॥ 
“बीर | मैंने आपसे तथा वेदवाक्यासे भी यह बात सुनी 

है । वास्तवमें झले भैयाके प्रतिज्ञा कर लेनेपर मुझे कुछ 

नहीं बोलना चाहिये था || ४ ॥ 

व्याहृतं दुर्वचो घोरं हन्तास्मि ळश्रणं स्थे। 

तस्यैवं मे दुरुक्तस्य दुर्गतिः पुरुषर्षभ ॥ ५ ॥ 
“मेरे मुंहसे ये बड़े ही अनुचित शब्द निकल गये कि 

में लवणको मारूँगा । पुरुषोत्तम ! उस अनुचित कथनका ही | 

परिणाम है कि मेरी इसप्रकार दुर्गति हो रही है ( मुझे बड़ोके 

होते हुए अभिषिक्त दोना पड़ता है ) । ५ ॥ | 

उत्तरं नहि वक्तव्यं ज्येष्ठेनाभिहिते पुनः। ` 


तो मुझे अवश्य करना ही चाहिये । आपका शासन किसीके 


अधमेसहितं चेव परलोक बिवजितम्‌ ॥६॥ 
लिये भी दुर्ळल्ञ्य है | ३ ॥ 
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श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


चाहिये था; ( अर्थात्‌ भैया भरतने जब लबणको मारनेका हुआ, जो श्रीरघुनाथजी तथा समस्त पुरवासियोके हर्षको 


निर्णय कर लिया, तब मुझे उसमें. दखल नहीं देना चाहिये 

था ) परंतु मैने इस नियमका उलङ्कन किया, इसीलिये आपने 

ऐसा ( राज्याभिषेक़विष्रयक ) आदेश दे दिया । जो स्वीकार 

कर लेनेपर मेरे लिये अघर्मयुक्त होनेके कारण परलोकके 

लाभसे भी वञ्चित करनेवाला है । तथापि आपकी आज्ञा मेरे 

लिये दुर्ळङ्खघ दे; अतः मुझे इसको स्वीकार करना ही 

पड़ेगा ॥ ६ ॥ 

सोऽहं द्वितीयं काक्कत्स्थ न बशष्यामीति चोत्तरम्‌ । 

मा द्वितीयेन दण्डो वै निपतेन्मयि मानद्‌ ॥ ७ ॥ 
“काकुत््य ! अब आपको जो आज्ञा हो चुकी, उसके 

विरुद्ध मैं दूसरा कोई उत्तर नहीं दूँगा । मानद | कहीं ऐसा 

न हो कि दूसरा कोई उत्तर देनेपर मुझे इससे भी कठोर दण्ड 

भोगना पड़े ॥ ७ ॥ 

कामकारो ह्यहं राजंस्तवास्मि पुरुषषभ । 

अधमं जहि काकुत्स्थ मत्कृते रघुनन्दन ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ | पुरुधप्रवर रघुनन्दन | में आपकी इच्छाके 

अनुसार ही कार्य करूँगा । किंतु इसमें मेरे लिये जो अधमं 

प्राप्त होता हो, उसका नाश आप करें? ॥ ८ ॥ 

एवमुके तु शरेण शात्रुघ्नेन महात्मना । 

उदाच रामः संहृष्टो भरतं लक्ष्मणं तथा ॥ ९ ॥ 
शूरवीर महात्मा शत्रुध्नके ऐसा कहनेपर श्रीरामचन्द्रजी 

बड़े प्रसन्न हुए और भरत तथा लक्ष्मण आदिसे बोले-|।९॥ 


सम्भारानभिषेकस्य आनयध्वं समाहिताः । 
अद्येव पुरुषव्याघमभिषेक्ष्यामि राघवम्‌ ॥ १०॥ 
“तुम सब लोग बड़ी सावधघानीके साथ राज्याभिषेककी 
सामग्री जुटाकर ले आओ । मैं अभी रघुकुलनन्दन पुरुषि 
शत्रुध्नका अभिषेक करूंगा | १० ॥ 
पुरोधसं च काकुत्स्थ नेगमानृस्विजस्तथा। | 
मन्त्रिणइचेई तान्‌ सवीनानयध्वं ममाशया ॥ ११॥ 
'काकुत्स्थ ! मेरी आज्ञासे पुरोहित, बैदिक विद्वानों, 
कऋस्बिजों तथा समस्त मन्त्रियोंको बुला लाओ? | ११ ॥ 
राः शासनमाशाय तथाङुवन्महारथाः। 
अभिषेकसमारम्भं पुरस्कृत्य पुरोधसम्‌॥ १२॥ 
प्रबिष्टा राजभवनं राजानो ब्राह्मणास्तथा । 
महाराजक्री आजा पाकर महारथी -भरत और लक्ष्मण 
आदिने वैसा ही किया । वे पुरोहितनीको आगे करकें अभिषेक- 
की सामग्री साथ लिये राजभवनमें आये । उनके साथ ही 
बहुत-से राजा और ब्राह्मण भी वहाँ आ पहुँचे ॥ १२३ ॥ 
तवोऽभिषेको ववृधे शात्रुघ्नस्य महात्मनः ॥ १३ ॥ 
सम्प्रदर्षकरः श्रीमान्‌ राधत्रस्य पुरस्य च। 
तदनन्तर, महात्मा झत्रुष्नका वेमवशाली अभिषेक आरम्भ 


बढ़ानेवाला था ॥ १३३ ॥ 
अभिषिकस्तु काकुत्स्थो बभौ चाद्त्यिलनिभः ॥ १४॥ 
अभिषिक्तः पुरा स्कन्द्‌ः सेन्द्रैरिव दिवौकसैः । 
जसे पूर्वकालमें इन्द्र आदि देवताओंने स्कन्दका देवसेना- 
पतिके पदपर अभिषेक किया था, उसी तरह श्रीराम आदिने 
वहाँ दात्रुष्नका राजाके पदपर अभिषेक किया । इस प्रकार 
अभिषिक्त होकर शत्रुष्नजौ सूर्यके समान सुशोभित हुए १४३ 
अभिषिक्तं तु शत्रुघ्ने रामेणाङ्किष्टकमंणा ॥ १५ ॥ 
पौराः प्रमुद्ताश्चाखन्‌ ब्राह्मणाश्च बहुश्रुताः । 
क्लेशर्‌हित कर्म करनेवाले श्रीरामके द्वारा जब शन्रुष्नका 
राज्याभिष्रेक हुआ, तब उस नगरके निवासियों और बहुश्रुत 
ब्राह्मणोंको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १५३ || 
कौसल्या च सुमित्रा च मङ्गलं केकयी तथा ॥ १६॥ 
चक्कुस्ता राजभवने याश्चान्या राजयोषितः । 
इस समय कोसल्या, सुमित्रा और कैकेयी तथा राज्य- 
भवनकी अन्य राजमहिलाओंने मिलकर मङ्गलकार्य सम्पन्न 
किया ॥ १६१ ॥ 
ऋषयश्च महात्मानो यसुनातीरवासिनः ॥ १७॥ 
हतं लवणमारांखुः इात्रुष्नस्याभिषेचनात्‌ । 
दात्रु्नजीका राज्याभिष्रेक होनेसे यमुनार्तीरनिवासी 
महात्मा ऋषियोंको यह निश्चय हो गया कि अब लवणासुर 
मारा गया | १७३ ॥ 
ततोऽभिषिक्तं ात्रुच्नमङ्कमारोप्य राघवः । 
उवाच मधुरां वाणीं तेजस्तस्याभिपूरयन्‌ ॥ १८॥ 
अभिषेकके पश्चात्‌ शत्रुध्नको गोदमें बिठाकर श्रीरघुनाथ- 
जीने उनका तेन बढ़ाते' हुए मधुर वाणीमें कहा--॥ १८॥ 


\/भयं शरस्त्वमोघस्ते दिव्यः परपुरंजयः। 


अनेन लवणं सौभ्य हन्तासि रघुनन्दन ॥ १९.॥ 
“रघुनन्दन | सौम्य शत्रुन | मैं तुम्हें यह दिव्य अमोघ 
बाण दे रहा हूँ । ठुम इसके द्वारा लवणासुरको अवश्य मार 
डालोगे ॥ १९ || 
सृष्टः शरोऽयं काकुत्स्थ यदा रोते महार्णवे । 
खयंभूरजितो द्व्यो यं नापश्यन्‌ खुराखुराः ॥ २० ॥ 
सा मल तेनायं हि शरोत्तमः। 
स्ट क्रोधाभिभूतेन विनायार्थ दुरात्मनोः ॥ २१ 
२१॥ 
मधुकैटभयोर्बीर ह बिघाते सबरक्षसाम्‌ । , 
स्ष्टुकामेन लोकांसीस्तो चानेन हतौ युधि ॥ २२॥ 
तौ हत्वा जनभोगार्थ केरभं तुः मधुं तथा । 
अनेन शारमुख्येन ततो लोकांश्चकार सरः ॥ २३॥ 
“काकुस्थ ! पिछले प्रलयकालमें जब किसीसे 
| भी 
न शेनेबाळे अजन्मा एवं दिव्य रूपधारी प 
एकाणवके. जकमें शयन करते थे, उस समय उन्हें देवता और 
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उत्तरकाण्डे चतुःपष्टितमः सगः 


I य्प्य्स्स्स्स्ल्ल्ल्च्च्च्च्"---ज--- 
असुर कोई नहीं देख पाते थे | वे सम्पूर्णं भूतोंके लिये अदृश्य 
थे । वीर ! उसी समय उन भगवान्‌ नारायणने ही कुपित हो 
उंरात्मा मधु ओर केटभके विनाश तथा समस्त राक्षसेके संहार- 
के लिये इस दिव्य, उत्तम एबं अमोध बाणी सृष्टि की थी | 
उस समय वे तीनों लोकोंकी सुष्टि' करना चाहते थे और मधु, 
ऊटभ तथा अन्य सब राक्षस उसमें विघ्न उपस्थित कर रहे 
थे । अतः भगवान्‌ने इसी बाणसे मधु और कैटभ दोनोंको 
युद्धे मारा था | इस मुख्य बाणसे मधु और कैटम दोर्नोको 
मारकर भगवान्‌ने जीवोके कर्मफल-भोगकी सिद्विके लिये 
विभिन्‍न लोक्रोंकी रचना की | २०-२३ ॥ 
नायं मया शारः पूवं रावणस्य चधार्थिना । 
सुक्तः शात्रुव्न भूतानां महान्‌ हासो भवेदिति ॥ २४ ॥ 
“शत्रुघ्न | पहले मैंने रावणका वघ करनेके लिये भी इस 
बाणका प्रयोग नहीं किया था; क्योंकि इसके द्वारा बहुत-से 
प्राणियोंके नष्ट हो जानेकी आशङ्का थी || २४ || 
यच्च तस्य महच्छूलं -यस्बकेण महात्मना । 
दृत्तं शत्रुविनाशाय मधोरायुधमुत्तमम्‌ ॥ २५॥ 
तत्‌ संनिक्षिप्य भवने पूज्यमानं पुनः पुनः । 
दिराः सवाः समासाद्य प्राप्नोत्याहार मुत्तमम्‌ ॥ २६॥ 
“लवणके पास जो महात्मा महादेवजीका झत्रुविनाशके 
लिये दिया हुआ मधुका दिव्य, उत्तम एवं महान्‌ झूल है, 
उसका वह प्रतिदिन बारंबार पूजन करता है ओर उसे महलमें 
ही गुप्तरूपसे रखकर समस्त दिशाओमें जा-जाकर अपने लिये 
उत्तम आह्दारका संग्रह करता है ॥ २५-२६ ॥ 
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यदा तु युद्धमाकाङ्कन्‌ कश्चिदेनं समाहयेत्‌। 
तदा शूले गृहीत्वा तु भस्म रक्षः करोति हि ॥ २७॥ 
“जब कोई युद्धकी इच्छा रखकर उसे ळलकारता है; 
तब वह राक्षस उस झूलको लेकर अपने विपश्चीको भस्म कर 
देता है ॥ २७ ॥ 
स त्वं पुरुषशादूंल तमायुधविनाङतम्‌ । 
अप्रविष्टं पुरं पूवे द्वारि तिष्ठ ध्वृतायुधः ॥ २८॥ 
“पुरुषसिंह | जिस समय वह झूल उसके पास न हो और 
वह नगरमें भी न पहुँच सका दोश उसी समय पहलेसे ही 
नगरके द्वारपर जाकर अस्त्र-शस्त्र धारण किये उसकी प्रतीक्षामें 
डटे रहो ॥ २८ ॥ 
अप्रविष्टं च भवनं युद्धाय पुरुषषंभ । 
आह्वयेथा महाबाहो ततो हन्तासि राक्षसम्‌ ॥ २९ ॥ 
“महाबाहु पुरुषोत्तम | यदि उस राक्षसको महलमें घुसने- 
से पहले ही तुम युद्धके लिये ललकारोगे, तब अवश्य उसका 
वध कर सकोगे || २९ || 
अन्यथा क्रियमाणे तु ह्यवध्यः स भविष्यति । 
यदि त्वेवं कृतं वीर विनाशमुपयास्यति ॥ ३० ॥ 
“ऐसा न करनेपर वह अवध्य हो जायगा । वीर | यदि 
तुमने ऐसा किया तो उस राक्षसका विनाश होकर ही रहेगा ॥ 
पतत्‌ ते सरवंमाख्यातं शूलस्य च विपर्ययः । 
श्रीमतः शितिकण्ठस्य कृत्यं हि दुरतिक्रमम्‌ ॥ ३१॥ 
“इस प्रकार मैंने तुम्हें उस झूलसे बचनेका उपाय तथा अन्य 
सब आवश्यक बातें बता दीं; क्योकि श्रीमान्‌ भगवाच नील- 
कण्ठके विधानको पलटना बड़ा कठिन काम दै? ॥ ३१॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भादिकाव्ये उत्तरकाण्डे त्रिषष्टितमः सगः ॥ ६३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे तिरसठवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ ६३ ॥ 
> — MD 0+— 


_ चतुःषष्टितमः सगः 
श्रीरामको आज्ञाके अनुसार शत्रुघनका सेनाको आगे भेजकर एक 
मासके पश्चात्‌ स्वयं भी प्रस्थान करना 


एवमुक्त्वा च काकुत्स्थं प्रशस्य च पुनः पुनः । 

पुनरेवापरं वाक्यमुवाच रघुनन्दनः ॥ १ ॥ 
शत्रुप्ननीको इस प्रकार समझाकर ओर उनकी बारंबार 

प्रशंसा करके रघुकुलनन्दन श्रीरामने पुनः यह बात कही--॥ 


इमान्यश्वसहस्राणि चत्वारि पुरुषषभ। 
'रथानां दे सहस्रे च गजानां शतमुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 
अन्तरापणवीथ्यश्च  नानापण्योपशोभिताः । 


अनुगच्छन्तु काकुत्स्थं तथैव नटनतेकाः ॥ ३ ॥ 

“पुरुषप्रवर | ये चार हजार घोड़े; दो हजार रथ, सो 
हाथी और रास्तेमें तरह-तरहके सामानकी दूकाने लगानेवाले 
बनिये लोग विक्रयकी आवश्यक वस्वुओंके साथ तुम्हरे साथ 


जायेंगे । साथ ही मनोरञ्जनके लिये नट और नतेंक भी 

रहेंगे || २-३ ॥ 

हिरण्यस्य सुवर्णस्य नियुतं पुरुषषंभ । 

आदाय गच्छ शत्रुघ्न पर्योप्रथनवाहनः ॥ ४ ॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ शत्रुघ्न ! तुम दस लाख खणंमुद्रा लेकर 

जाओ | इस तरह पर्या घन ओर सबारियाँ अपने साथ 

रक्सो ॥ ४ ।| 

बलं च सुञ्चतं वीर हृ्टतुष्टमनुदधतस्‌। 

सम्भाषासम्प्रदानेन रञ्जयस्व नरोत्तम ॥ ५॥ 
“इस सेनाका भलीभाँति भरण-पोषण किया गया है। यह हषे 56 
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के अधीन रहनेबाली है.। नरश्रेष्ठ | इसे मधुर भाषणसे और 
घन देकर प्रसन्न रखना ॥ ५ ॥ 
नह्यथास्तत्र तिष्ठन्ति न दारा न च बान्धवाः । 
सुप्रीतो अ्रत्यवगंस्तु यत्र तिष्ठति राघव ॥ ६ ॥ 
“रघुनन्दन ! अत्यन्त प्रसन्न रक्खे गये सेवक-समूह 
( सेनिक्र ) जहाँ ( जिस संकटकालमें ) खड़े होते या साथ 
देते हैं, वहाँ न तो धन टिक पाता है, न स्त्री ठहर सकती है 
और न भाई-बन्धु ही खड़े हो सकते हैं ( अतः उन सबको 
सदा संतुष्ट रखना चाहिये ) ॥ ६ ॥ 
अतो हृएजनाकीणां प्रस्थाप्य महतीं चमूम्‌ । 
एक एव धनुष्पाणिर्गच्छ त्वं मधुनो वनम्‌ ॥ ७ ॥ 
यथा त्वां न प्रजानाति गच्छन्तं यु द्धकाक्लिणम्‌ । 
लवणस्तु मधोः पुत्रस्तथा गच्छेरशङ्कितम्‌ ॥ ८ ॥ 
“इसलिये हृए-पुष्ट मनुष्योंसे भरी हुई इस विशाल सेना- 
को आरे भेजकर हुम पीछेसे अकेले ही केबल घनुष हाथमें 
लेकर मधुवनको जाना और इस तरह यात्रा करना, जिससे 
मधुपुत्र लवणको यह संदेह न हो कि तुम युद्धकी इच्छासे 
वहाँ जा रहे हो । तुम्हारी गति-विधिक्रा उसे पता नहीँ चलना 
चाहिये ॥ ७-८ ॥ 
न तस्य मृत्युरन्योऽस्ति कश्चिद्धि पुरुषर्षभ । 
द्शेन योऽभिगच्छेत स वध्यो लवणेन हि ॥ ९ ॥ 
“पुरुषोत्तम | मैंने जो बताया दै, उसके सिवा उसकी 
मृत्युका दूसरा कोई उपाय नहीं है; क्योंकि जो भी झूलसहित 
ळवणामुरके हृष्टिपथमें आ जाता है; वह अवश्य उसके द्वारा 
मारा जाता है॥ ९ || 
स ग्रीष्म अपयाते लु वर्षारात्र उपागते । , 
हन्यास्त्वं लवण सौम्य स हि कालोऽस्य दु्मतेः ॥ १०॥ 
“सोम्य | जब औष्म-ऋतु निकल जाय और वर्षाकाल आ 
जाय, उस सम्य तुम ळतरणासुरका वध करना; क्योंकि उस 
ुडुद्धि राक्षसके नाझाक्रा वही समय है || १० || 
महर्षास्तु पुरस्कृत्य प्रयान्तु तब सैनिकाः । 
यथा ग्रीष्माबशेपेण तरेयुर्जाह्ववीजलम्‌ ॥ ११॥ 
“तुम्हारे सैनिक महर्षियांको आगे करके यहाँसे यात्रा 
करें) जिससे ग्रीष्म ऋतु बीतते-बीतते वे गङ्गाजीकोः पार कर 
झाये ॥ ११ ॥ 
त्र स्थाप्य बलं सव नदीतीरे समाहितः। 
अग्रतो धनुषा साधे गच्छ त्वं ऊघुविक्रम ॥ १२॥ 
“शीत्रपराक्रमी वीर | फिर सारी सेनाको वहीं गङ्गाजीके 
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अकेले ही आगे जाना? || १२ ॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण शात्रुषनस्तान्‌ महावलान्‌ । 
सेनामुख्यान्‌ समानीय ततो वाक्यमुवाच ह ॥ १३॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके ऐसा कहनेपर झात्रुप्नजीने अपने प्रधान 
सेनापतियाँको बुलाया और इस प्रकार कहा--॥ १३ ॥ 
एते वो गणिता वासा यत्र तत्र निवत्स्यथ । 
स्थातव्यं चाविरोधेन यथा बाधा न कस्यचित्‌ ॥ १४ ॥ 
“देखो, मागमें जहाँ-जहाँ डेरा डालना है, उन पड़ावोंका 
निश्चय कर लिया गया है । तुम्हें वहीं निवास करना होगा । 
जहाँ भी ठहरो, बिरोधभावको मनसे निकाल दो, जिससे किसी- 
को कष्ट न पहुँचे? || १४ || 
तथा तांस्तु समाशाप्य प्रस्थाप्य च महद्वलम्‌ । 
कौसल्यां च सुमित्रां च कैकेयीं चाभ्यवादयत्‌ ॥ १५॥ 
इस प्रकार उन सेनापतियोंको आज्ञा दे अपनी विशाल 
सेनाको आगे भेजकर रात्रुध्नने कोसल्या, सुमित्रा तथा केकेयी- 
को प्रणाम किया ॥ १५ ॥ 
रामं प्रदक्षिणीकृत्य शिरसाभिप्रणम्य च । 
लक्ष्मणं भरतं चेव प्रणिपत्य कृताञ्जलिः ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ श्रीरामको परिक्रमा करके उनके चरणोंमें मस्तक 
झुकाया । फिर हाथ जोड़कर भरत और लक्ष्मणकी भी 
वन्दना की ।। १६ ॥ 
पुरोहितं वसिष्ठं च शत्रुघ्नः _ प्रयतात्मवान्‌ । 
रमण चाभ्यनुज्ञातः शत्रुघ्नः शात्रुतापनः। 
भरद्क्षिणमथो कत्वा निजेगाम महाबलः ॥ १\७॥ 
तदनन्तर मनको संयममें रखकर शत्रुघ्नने पुरोहित 
वसिष्ठको नमस्कार किया | फिर श्रीरामकी आज्ञा छे उनकी 
परिक्रमा करके शत्रुओंको संताप देनेवाले महाबळी शत्रुघ्न 
अयोध्यासे निकले ।। १७ || - 
प्रस्थाप्य सेनामथ खोऽग्रतस्तदा 
गजेन्द्रबाजिप्रवरौधसंकुलाम्‌ । 
उवास मासं तु नरेन्द्रपाइवत- 
ट क प्रयातो रघुवंशवर्धनः ॥ १८॥ 
गजराजो और श्रेष्ठ अश्वोके 
सेनाको आगे भेजकर pp विधा 
वाले शत्रुघ्न एक . 


मासतक महाराज श्रीरामके पास ही रहे | के 
र्‌ उसके बाद उन्होने 
वासे प्रस्थान किया || १८ ॥ र 
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उत्तरकाण्डे पञ्चषष्टितमः सर्गाः 


प्चषष्टितमः सर्गः 
महर्षि वारमी किक्रा शत्रुघ्नो सुदासपुत्र करमाषपादकी कथा सुनाना 


मस्थाप्य च बळे सत्र मासमाजोषितः पथि । 
एक एवाशु शात्रुष्नो जगाम त्वरितं तदा ॥ १ ॥ 
अपनी सेनाको आगे भेजकर अयोष्यामें एक माह रहनेके 
पश्चात्‌ शा्रुष्न अकेले ही वहाँसे मधुबनके मार्गपर प्रस्थित 
हुए । वे बड़ी तेजीके साथ आगे बढ़ने लगे || १ || 
ह्विरात्रमन्तरे शूर उष्य राघवनन्दनः । 
वारमीकेराश्रमं पुण्यमगच्छद्‌ वासमुत्तमम॥ २ ॥ 
रघुकुछको आनन्दित करनेवाले झूरवीर रात्रुघ्न रास्तेमें 
दो रात विताकर तीसरे दिन महर्षि वाल्मीकिके पवित्र आश्रम- 
पर जा पहुँचे | वह सबसे उत्तम बासस्थान था || २ || 
सोऽभिवाद्य महात्मानं वाएमीकिं मुनिसत्तमम्‌ । 
रुताञ्जलिरथो भूत्वा वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ३ ॥ 
वहाँ उन्होंने हाथ जोड़ मुनिश्रेष्ठ महात्मा वाल्मीकिको 
प्रणाम करके यह बात कही--॥ ३ || 
भगवन्‌ वस्तुमिच्छामि शुरोः कृत्या दिहागतः । 
श्वः प्रभाते गमिष्यामि प्रतीचीं वाहणीं दिशम्‌ ॥ ४ ॥ 
“भगवन्‌ ! मैं अपने बड़े भाई श्रीरघुनाथेजीके कार्यसे 
इधर आया हूँ । आज रातको यहाँ ठहरना चाहता हूँ और 
कल सवेरे वरुणदेवद्वारा पालित पश्चिम दिशाको चला जाऊँगा।॥ 
शाञुष्नस्य वचः श्रुत्वा प्रहस्य मुनिपुङ्गवः । 
पत्युवाच महात्मानं स्वागतं ते महायशः ॥ ५ ॥ 
राजुव्नकी यह बात सुनकर मुनिवर वाल्मीक्रिने उन 
महात्माको हँसते हुए उत्तर दिया--'महायरास्वी बीर ! तुम्हारा 
स्वागत है ॥ ५ ॥ 
स्वमाश्रममिदं सौम्य राघवाणां कुलस्य वै। ५2 
आसनं पाद्यमध्य च निर्विदाङ्कः प्रतीच्छ मे ॥ ६ ॥ 
“सौम्य | यह आश्रम रघुवंशियोंके लिये अपना ही घर 
है । तुम निःशङ्क होकर मेरी ओरसे आसन) पाद्य और अर्थ्य 
स्वीकार करो? ॥ ६ || 
प्रति शृह्य तदा पूजां फलमूलं च भोजनम्‌। 


भक्षयामास काकुत्स्थस्तृ्ति च परमां गतः॥ ७ ॥ 
तब वह सत्कार ग्रहण करके झत्रुष्नने फल-मूलका भोजन 


किया | इससे उन्हें बढ़ी तृप्ति हुई ॥ ७ ॥ 

स भुक्त्वा फलमूलं च महर्षि तमुवाच ह। 
पूवो यश्ञविभूतीयं 
__ फलमूछ खाकर वे महर्धिसे बोले--'मुने ! इस आश्रमके 
निकट जो यह प्राचीनकालका यज्ञ-वेभव ( यूप आदि उप- 
करण ) दिखायी देता है, किसका है--किस यजमान नरेशने 
यहाँ यज्ञ विया था ?? ॥ ८ ॥ 

तत्‌ तस्य भाषितं श्रुत्वा वाल्मी किवाकयमव्रवीत्‌ । 
शत्रुघ्न श्रणु यस्येदं वभूवायतनं पुरा ॥ ९ ॥ 
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कस्याश्रमसमीपतः॥ ८ ॥* 


उनका यह प्रश्‍न सुनकर वाल्मीकिजीने कहा धझत्रुघ्न | 
ू्वकालमें जिस यजमान नरेशका यह यज्ञमण्डप रहा है, उसे 
बताता हुँ, सुनो ॥ ९॥ [ 
युष्माकं पूर्वेको राजा सुदासस्तस्य भूपतेः । 
पुत्रो वीरखद्दो नाम वीर्यवानतिधार्मिकः ॥ १०॥ 
“तुम्हारे पूर्वज राजा सुदास इस भूमण्डलके स्वामी हो गये 
हैं उन भूपाळके वीरसह ( मित्रसह ) नामक एक पुत्र 
हुआ, जो बड़ा पराक्रमी और अत्यन्त धर्मात्मा था | १० ॥ 
स॒ बाल एवं सौदासो खुगयामुपचक्रमे । 
चञ्चूयमाणं दहरो स शूरो राक्षखद्वयम्‌ ॥ ११॥ 
'सुदासका वह झूरवीर पुत्र बाल्यावस्थामें ही एक दिन 
शिकार खेलनेके लिये वनमें गया । वहाँ उसने दो राक्षस देखे, 
जो सब ओर बारंबार विचर रहे थे ॥ ११ ॥ 
शादूलरूपिणो घोरो खगान्‌ बहुसहस्रशः । 
भक्षमाणावसंतुष्टी पर्याप्ति नेव जम्मतुः ॥ १२॥ 
“वे दोनों घोर राक्षस बाघका रूप धारण करके कई 
हजार मृगाको मारकर खा गये । फिर भी संतुष्ट नहीं हुए । 
उनके पेट नहीं भरे ॥ १२ ॥ 
ख तु तो राक्षसौ दृष्ठा निग च बनं कृतम्‌।._ 
क्रोधेन महताविष्टो जघानेक॑ महेषुणा ॥ १३॥ 
“सौदासने उन दोनों राक्षसोंको देख! । साथ ही उनके 
द्वारा मगशून्य किये गये उस वनकी अत्रस्थापर दृष्टिपात 
किया । इससे वे महान्‌ क्रोधसे भर गये और उनमेंसे एकको 
विशाल बाणसे मार डाला ॥ १३ ॥ 
विनिपात्य तमेकं तु सौदासः पुरुषषंभः । 
विज्वरो बिगतामषो हतं रक्षो ह्यदैक्षत॥ १७॥ 
“एकको धराशायी करके वे पुरुषप्रबर सौदास निश्चिन्त 
हो गये । उनका अमर्N जाता रहा और वे उस मरे हुए 
राक्षसको देखने लगे || १४ ॥ 
निरीक्षमाणं तं दृष्टा सहायं तस्य रक्षसः । 
संतापमकरोद्‌ घोरं सौदासं चेदमत्रवीत्‌॥ १५॥ 
“उस राक्षसके मरे हुए साथीको जब सौदास देख रहे थे, 
उस समय उनकी ओर दृष्टिपात करके उस दूसरे राक्षसने मन- 
ही-मन घोर संताप किया और सौदाससे इस प्रकार कहा-॥ 
यस्मादनपराधं तं सहायं मम जघ्नित्रान्‌। 
तस्मात्त. तवापि पापिष्ठ प्रदास्यामि प्रतिक्रियाम्‌॥ १६ ॥ 
“'म्रहापापी नरेश | तूने मेरे निरपराध साथीको मार डाला 
है, इसलिये मैं तुझसे भी इसका बदला लूँगा? ॥ १६॥ 
एवमुक्त्वा तु तद्‌ रक्षस्तत्ैवाम्तरधीयत |! A 
कालपयोययोगेन राजा मित्रसहोऽभवत्‌ ॥ १७॥ | 
“ऐसा कहकर वह राक्षस वहीं अन्तर्धान हो गया और | 
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दीघैकालके पश्चात्‌ सुदासकुमार मित्रसह अयोध्याके राजा 
हो गये ॥ १७ ॥ 
राजापि यजते यज्ञमस्याश्रमसमीपतः । 
अश्वमेधं महायज्ञं तं वसिष्ठोषप्यपालयत्‌ ॥ १८॥ 
८उन्हीं राजा मित्रसहने इस आश्रमके समीप अश्वमेघ 
नामक महायज्ञका अनुष्ठान किया । महर्षि वसिष्ठ अपने तपो- 
बलसे उस यज्ञकी रक्षा करते थे ॥ १८ ॥ 
तत्र यशो महानासीद्‌ बष्टुवषंगणायुतः । 
समृद्ध: परया लक्ष्म्या देवयज्ञसमोऽभवत्‌ ॥ १९ ॥ 
“उनका वह महान्‌ यज्ञ बहुत वर्षोतक यहाँ चलता रहा । 
वह भारी घन-सम्पत्तिसे सम्पन्न यज्ञ देवताओंके यज्ञकी समानता 
करता था ॥ १९ ॥ 
अथावसाने यशस्य पूरवेवैरमनुस्मरन्‌। 
वसिष्ठरूपी राजानमिति होवाच राक्षसः ॥ २०॥ 
“उस यज्ञकी समाप्ति होनेपर पहलेके वेरका स्मरण करने- 
वाला वह राक्षस वसिष्ठजीका रूप घारण करके राजाके पास 
आया ओर इस प्रकार बोछा--॥ २० ॥ 
अद्य यज्ञावसानान्ते सामिषं भोजनं मम । 
दीयतामतिशीघ्रं वै नात्र काया विचारणा ॥ २१॥ 
“‹राजन्‌ | आज यज्ञकी समाप्तिका दिन है, अतः आज 
मुझे तुम शीघ्र ही मांसयुक्त भोजन दो | इस विषयमें कोई 
अन्यथा विचार नहीं करना चाहिये? ॥ २१ ॥ 
तच्छुत्वा व्याहृतं वाकयं रक्षसा ब्रह्मरूपिणा । 
सूदान्‌ संस्कारकुशलानुवाच प्रथिवीपतिः ॥ २२॥ 
“्ञा्मणरूपधारी राक्षसकी कही हुईं बात सुनकर राजाने 
रसोई बनानेमें कुशल रसोइयोंसे- कहा--|। २२॥ 
हविष्यं सामिषं खादु यथा भवति भोजनम्‌ । 
तथा कुरुत शीध्रं वे परितुष्येद्‌.यथा गुरू: ॥ २३॥ 
“तुमलोग आज शीध्र ही मांसयुक्त हविष्य तैयार करो 
और उसे ऐसा बनाओ, जिससे स्वादिष्ट भोजन दो सके तथा मेरे 
गुरुदेव उससे संतुष्ट हो सकें? || २३ ॥ 
शासनात्‌ पार्थिवेन्द्रस्य सूदः सम्श्रान्तमानखः । 
तश्च रक्षः पुनस्तत्र सूदवेषमथाकरोत्‌ ॥ २४॥ 
“मह्दाराजकी इस आज्ञाको सुनते ही रसोइयेके मनमें बड़ी 
घबराहट पैदा हो गयी ( वह सोचने लगा, आज गुरुजी 
अभक्ष्य-भक्षणमें केसे प्रबृत्त होगे ) | यहद देख फिर उस राक्षस- 
ने ही रसोइयेका वेष बना लिया ॥ २४ ॥ 
ख़ मानुषमथो मांस पार्थिवाय न्यवेदयत्‌ । 
इद्‌ स्वादु हविष्यं च सामिषं चान्नमाहृतम्‌ ॥ २५॥ 
“उसने मनुष्यक्रा मांस लाकर राजाको दे दिया और 
कहा--“यह मांसयुक्त अन्न एवं इविष्यं लाया हुँ । यह बढ़ा 
ही खादिष्ट दे? || २५ ॥ 


ख भोजनं वसिष्ठाय प्या सार्थमुपाहरत्‌ । 


मदयन्त्या नरश्रेष्ठ सामिषं रक्षला हृतम्‌ ॥ २६॥ 
“नरश्रेष्ठ | अपनी पत्नी रानी मदयन्तीके साथ राजा 
मित्रसहने राक्षसके लाये हुए उस मांसयुक्त भोजनको वसिष्ठजीके 
सामने रक्स्वा || २६ ॥ 
ज्ञात्वा तदामिषं विप्रो मानुषं भाजनं गतम्‌ । 
क्रोधेन महताविष्टो व्याहतुसुपचक्रमे ॥ २७॥ 
थालीमें मानव-मांस परोसा गया दै, यह जानकर ब्रह्मर्षि 
वसिष्ठ महान्‌ क्रोधसे भर गये और इस प्रकार बोले--॥२७॥ 
यस्मात्‌ त्वं भोजनं राजन्‌ ममेतद्‌ दातुमिच्छसि । 
तस्माद्‌ भोजनमेतत्‌ ते भविष्यति न संशयः ॥ २८ ॥ 
“राजन | तुम मुझे ऐसा भोजन देना चाहते दो, इसलिये 
यही तुम्हारा भोजन होगा; इसमें संशय नहीं है ( अर्थात्‌ तुम 
मनुष्यभक्षी राक्षस हो जाओगे )? ॥ २८ ॥ 
ततः क्रुद्धस्तु सौदासस्तोयं जग्राह पाणिना । 
वसिष्ठं राप्तुमारेमे भार्यां चेनमवारयत्‌ ॥ २९॥ 
“यह सुनकर सोदासने भी कुपित हो हाथमें जल ले लिया 
ओर वसिष्ठ मुनिको शाप देना आरम्भ किया | तबतक उनकी 
पत्नीने उन्हें रोक दिया । २९ ॥ 
राजन्‌ प्रभुयंतोऽस्माकं वसिष्ठो भगवानृषिः । 
प्रतिशाप्तुं न शक्तस्त्वं देवतुल्यं पुरोधसम्‌ ॥ ३०॥ 
“वे बोलीं--*राजन्‌ | भगवान्‌ वसिष्ठ मुनि हम सबके 
सामी हैं; अतः आप अपने देवतुल्य पुरोहितको बदलेमें शाप 
नहीं दे सकते? ॥ ३० ॥ 
ततः क्रोध॑मयं तोयं तेजोबलसमन्वितम्‌ । 
व्यखर्जयत धमोत्मा ततः पादौ सिषेच च ॥ ३१॥ 
“तब घर्मात्मा राजाने तेज और बलसे सम्पन्न उस क्रोध- 
मय जलको नीचे डाल दिया । उससे अपने दोनों पैरोंको ही 
सींच लिया ॥ ३१ ॥ 
तेनास्य राशस्तौ पादौ तदा कल्माषतां गतौ । 
तदाप्रश्ृति राजासौ सौदासः सुमहायशाः ॥ ३२॥ 
कल्माषपादः संवृत्तः ख्यातश्चैव तथा नृपः । 
ऐसा करनेसे रानाके दोनों पैर तत्काल चितकबरे हो 
गे । तभीसे मदायशखी राजा सौदास कल्माषपाद ( चितकबरे 
परवाले ) हो गये और उसी नामसे उनकी ख्याति हुई ।।३२९॥ 
ख राजा सह पत्या बै प्रणिपत्य मुहुमुहुः । 
पुनवंसिष्ठं प्रोवाच यदुक्तं ब्रह्मरूपिणा ॥ ३३॥ 
~ 'तदनन्तर पत्नीसहित राजाने बारंबार प्रणाम करके फिर 
वसिष्ठसे कह्ा--“ब्रह्मष्र ! आपहीका रूप धारण करके किसीने. 
मुझे ऐसा भोजन देनेके लिये प्रेरित किया था? || ३३ ॥ 


तच्छुत्वा पाथिमेनद्रस्य रक्षसा विकृतं च तत्‌। 
पुनः प्रोवाच राजानं वसिष्ठः पुरुषषभम्‌ ॥ ३४ ॥ 
“राजाधिराज मित्रसहकी वह बात सुनकर और उसे 
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राक्षसकी करतूत जानकर वसिष्ठने पुनः उन नरशेष्ठ नरेशसे 

कहा--॥ ३४ ॥ 

मया रोषपरीतेन यदिद व्याहृतं वचः । 

नेतच्छक्यं वृथा कलु प्रदास्यामि च ते वरम्‌ ॥ ३५॥ 
“राजन्‌ | मने रोपसे भरकर जो बात कह दी है, इसे 

व्यथ नदा किया जा सकता; परंतु इससे छूटनेके लिये में 

तुम्हें एक वर दूँगा ॥ ३५ ॥ 

कालो द्वादृशबर्षाणि शापस्यान्तो भविष्यति । 

मत्‌ प्रसादाच्च राजेन्द्र अतीतं न स्मरिष्यसि ॥ ३६॥ 
राजेन्द्र | वह वर इस प्रकार है--यह शाप बारह वर्षों- 

तक रहेगा । उतके बाद इसका अन्त हो जायगा । मेरी कृपासे 

तुम्हें बीती हुईं बातका स्मरण नहीं रहेगा? || ३६ ॥ 

एवं स राजा तं शापमुपभुज्यारिसदन:ः । 


प्रतिलेभे पुना राज्यं प्रजाञ्चैवान्धपालयत्‌ ॥ ३७॥ 
“इस प्रकार उस झातरुसूदन राजाने बारह वर्षोंतक उस 
शापको भोगकर पुनः अपना राज्य पाया और प्रज्ञानर्नोका 
निरन्तर पालन छ्या ॥ ३७॥ 
तस्य कल्माषपादस्य यशस्यायतनं झुभम्‌ । 
आश्रमस्य समीपे ऽस्य यन्मां पु्छसि राघव ॥ ३८॥ 
“रघुनन्दन | उन्हीं राजा कल्माषपादके यशका यह सुन्दर 
स्थान मेरे इस आश्रमके समीप दिखायी देता है, जिसके विपथमें 
तुम पूछ रहे थे? ॥ ३८ ॥ 
तस्य तां पार्थिवेन्द्रस्य कथां श्रुत्वा खुदारुणाम्‌ । 
विवेश पर्णशालायां महषिमभिवाद्य च ॥ ३९ ॥ 
महाराज मित्रसहकी उस अत्यन्त दारुण कथाको सुनकर 
शन्रुध्नने महर्षिको प्रणाम करके पणेशालामें प्रवेश क्रिया || ३९।| 


इत्याषें श्रीभद्रामायणे वाल्मीकीये आादिकाब्ये उत्तरकाण्डे पञ्चषष्टितमः सगेः ॥ ६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाठमीकिनिर्मित आषरामायण आद्रिकाब्मके उत्तरकाण्डमें पेसठबाँ सग पूरा हुआ ॥ ६५॥ 


C 
षट्षष्टिः सगः 
सीताके दो पुत्रोंका जन्म, वारमीकिद्वारा उनकी रक्षाकी व्यवस्था और इस समाचारसे 
प्रसन्न हुए शात्रुघ्नका वहाँसे प्रस्थान करके यस्चुनातटपर पहुंचना 


यामेव रामि शत्रुघ्न पणशालां समाविशत्‌ । 

तामेव रात्रि खीतापि प्रसूता दारकद्वयम्‌॥ १ ॥ 
जिस रातत्रो शतरुघ्नने पणशालामं प्रवेश किया था) 

उसी रातमें सीताजीने दो पुत्रको जन्म दिया ॥ १ ॥ 

ततो ऽधरात्रसमये बालका मुनिदारकाः । 

वालमा केः प्रियमाचख्युः सीतायाः प्रसवं शुभम्‌ ॥२॥ 
तदनन्तर आधीरातके समय कुछ मुनिकुमारोंने व।ल्मीकि- 

जीके पास आकर उन्ह सीताजीके प्रसव हानका शुभ एवं 

प्रिय समाचार सुताया--) २ ॥ 

2 भगवच्‌ रामपत्नी सा प्रसूता दारकढ्यम्‌ । 

ततो रक्षां महातेजः कुरु भूतदिनाशिनीम्‌ ॥ ३ ॥ 
“भगवन्‌ ! श्रीरामचन्द्रणीकी धर्मपत्नीने दो पुत्रोंको 

जन्म दिया दै; अतः मद्दातेजस्वी महष | आप उनकी बाल 

ग्रहजनित बाधा निवृत्त करनेवाली रक्षा करें?.॥ ३ ॥ 

तेषां तद्‌ चनं श्रुत्दा महषिः समुपागमत्‌ । 

बराळचन्द्रप्रतीकाशो देवपुत्रौ महौजसो ॥ ४ ॥ 
उन कुमारोंकी वह बात सुनकर महर्षि उस स्थानप्र गये । 

यीताके वे दोनों पुत्र बालचद्धमाके रामान सुन्दर तथा देवः 

कुमाराके समान भद्दातेजखी थे || ४ ॥ ड 

जगाम तत्र दृष्टात्मा ददश च कुमारक । 


राक्षतोंका विनाश करनेवाली रक्षाक्री व्यवस्था को ॥ ५ ॥ 
कुशामुष्टिमुपादाय लयं चेच तु स द्विजः। 
वाल्मीकिः प्रददौ ताभ्यां रक्षां भूतविनाशिनीम्‌॥ ६ ॥ 
ब्रह्मि वाल्मीकिने एक कुशाओंका मुद्दा और उनके 
लव लेकर उनके द्वारा उन दोनों बालकोंकी भूत-बाधाका 
निवारण करनेके लिये रक्षा-विधिक्रा उपदेश दिया-- ६ ॥ 
यस्तयोः पूर्वजो जातः स कुरौमनत्रसत्कतैः । 
निमाजेनीयस्तु तदा कुश इत्यस्य नाम तत्‌ ॥ ७ ॥ 
यश्चावरो भवेत्‌ ताभ्यां लवेन सुसमाहितः। 
निर्माजेनीयो वृद्धाभिलेचेति च स नामतः ॥ ८ ॥ 
“वृद्धा ख्ियोंको चाहिये कि इन दोनों बाळकोमें जो पहले 
उत्पन्न हुआ दै, उसका मन्त्रद्वारा संस्कार किये हुए इन 
कुशोसे भाजन करें | ऐसा करनेपर उस बालकका नाम 
“कुर? होगा और उनमें जो छोटा है, उसका रवसे माजन 
करें | इससे उसका नाम “लव? होगा || ७-८ ॥ 
एवं कुशलवौ नाम्ना ताबुभौ यमज्ञातको । 
मत्कृतांभ्यां च नामभ्यां ख्यातियुक्तौ भविष्यतः॥ ९॥ 
‹इस प्रकार जुड़वें उत्पन्न हुए ये दोनों बालक क्रमशः 
कुश और लब नाम धारण करेंगे ओर मेरे द्वारा निश्चित किये 
गये इन्द नामोसे भूमण्डलमें विख्यात होंगे? ॥ ९ ॥ | 


तां रक्षां जगृहुस्तां च मुनिहस्तात्‌ समाहिताः। | 
अकुवंश्चव॒ ततो रक्षां तयोविगतकस्मघाः ॥ १०॥ 


भूतघ्नीं आकरोत्‌ ताभ्यां रक्षां रक्षोविनाशिनीम्‌॥ ५ ॥ fr 
यह सुनकर निष्पाप बृद्धा स्त्रियोने एक्राग्रचित्त ददो मुनिके द 


वाल्मीफिजीने प्रसन्नखित्त दो कर सू्तिकागारमें प्रवेश किया 
और उन दोनों कुमारोंकों देखा तथा उनके लिये मूती और 


जी hs 
gE FN 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri “Die Ns CIE a 0) 


१६१० 
oo 


हाथसे रश्चाके साधनभूतः उन कुशोको ले लिवा और उनके 
द्वारा उन दोनो बालकोंका माजन एवं संरक्षण किया ॥ १०॥ 


तथा तां क्रियमाणां च बृद्धाभिगोंत्रनाम च । 
संकीतेनं च रामस्थ सीतायाः प्रसवौ शुभौ ॥ ११॥ 
अधेरात्रे तु शत्रुष्नः शुधाइ सुमहत्‌ प्रियम्‌ । 
पणशालां ततो गत्वा मातर्दिष्ट्येति चाब्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
जब बृद्धा ज्भियाँ इ प्रकार रक्षा करने लगीं, उस समय 
आधी रातको श्रीराम और सीताके नाम, गोत्रके उच्चारणकी 
ध्वनि शत्रुष्न जीके का्नोमें पड़ी । साथ ही उन्हें सीताके दो 
सुन्दर पुत्र होनेका संवाद प्राप्त हुआ | तब वे सीताजीकी पर्ण- 
शालामें गये ओर बोले --धमाताजी | यह बड़े तौभाग्यकी 
बात है? ॥ ११-१२ ॥ 
तदा तस्य प्रहष्टस्य शात्रुघ्नस्य महात्मनः । 
व्यतीता वार्षिकी रात्रि: श्रावणी लघुविक्रमा ॥ १३॥ 
महात्मा शजुष्त उस समय इतने प्रधन्न' थे कि उनकी 
बह वर्षाकालिक सावनकी रात बात-की-बातमें बीत गयी | | 
अभाते सुमहावीयः कृत्वा पौवाहिकों क्रियाम्‌ । 
सुनि प्राञ्जलिरामन्तर्य ययौ पश्चान्मुखः पुनः ॥ १४॥ 


सदू वाल्मीकीयरामासणे 


सब्ेरा होनेपर पूर्वाह्ककालका कार्य संध्या-वन्दन आदि 
करके महापराक्रमी शत्रुघ्न हाथ जोड़ मुनिसे विदा ले पश्चिम 
दिशाकी ओर चल दिये || १४ ॥ 
स गत्वा यस्ुनातीर सक्तरात्रोषितः पथि। 
ऋषीणां पुण्यकीतींनामाश्रमे वासमभ्ययात्‌ ॥ १५॥ 
मार्गमे सात रात विताकर वे यमुना-तटपर जा पहुँचे 
और वहाँ पुण्यकीर्ति महर्षियोंके आश्रममें रहने लगे || १५॥ 
स तत्र मुनिभिः साथ भागंवप्रमुखेन्नपः । 
कथाभिरमिरूपाभिवांसं चक्रे महायशाः ॥ १६॥ 
महायऱास्ती राजा इत्रुष्नने वहाँ च्यवन आदि मुनियोंके 
साथ सुन्दर कथा वार्ताद्वारा कालक्षेप करते हुए निव्रास किया॥ 
स॒काश्चनायेमुनिभिः समेते 
रघुप्रवीरो रजनीं तदानीम्‌ । 
कथा प्रका रैब॑हुभिमहात्मा 
विरामयामाख नरेन्द्रसूचुः ॥ १७॥ 
इस प्रकार रघुकुलके प्रमुख बीर महात्मा राजकुमार 
शतुष्न वहाँ एकत्र हुए च्यवन आदि मुनियोके साथ नाना 
प्रकारकी कथाएँ सुनते हुए उन दिनों यभुनातटपर रात 
बिताने लगे || १७ | 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे परषष्टितमः . सर्म: ॥ ६६॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें 


w/ ० 
छाक्ठवाँ सग पूरा हुआ ॥ ६६ ॥ 


~ 


सप्तषष्टितमः सगः 
च्यवन युनिक्ञा शञुघ्नको रचणासुरके शूलकी शक्तिका परिचय देते हुए 
राजा मान्धाताके वधका प्रसंग सुनाना 


अथ रात्यां प्रवृत्तायां शत्रुघ्नो भृगुनन्दनम्‌ । 
पप्रच्छ च्यवन विप्र लवणस्य यथाबलम्‌ ॥ २ ॥ 
शूळस्य च बळे व्रह्मन्‌ के च पूर्ने विनारिताः । 
अनेन शूल्मुख्येन  द्वन्दयुद्धमुपागताः ॥ २ ॥ 
एक दिन रातके समय इत्रुध्नने भगुनन्दन ब्रह्मि च्यवनसे 
पूछा 'अह्मन्‌ | लबणासुरमे कितना बल है ? उसके गूलमें 
कितनी शक्ति है ! उस उत्तम झूलके द्वारा उसने इन्द्र-युद्धमें 
आये हुए किन-किन योद्धाओंका वध किया है? ॥ १-२ ॥ 
तस्य तदू वचनं श्रुत्वा शत्रुघ्नस्य महात्मनः । 
प्रत्युवाच महातेजाइच्यवनो रघुनन्दनम्‌ ॥ ३ ॥ 
महात्मा रात्रुष्नजीका यह वचन सुनकर महातेजस्वी 
च्यषनने उन रबुकुळनन्दन राजङ्कुमारसे कहा---|। ३ ॥ 
असंख्येयानि कर्माणि यान्यस्य रघुनन्दन । 
इक्वाकुवंशप्रभवे यद्‌ वृत्तं तच्छुणुष्य मे ॥ ४ ॥ 
रघुनन्दन | इस लूवणाघुरके कर्म असंख्य हैं । उनमेंसे 
एक ऐसे कर्मका वर्णन किया जाता दै, जो इक्षवाकुवंशी राजा 
` मान्षाताके ऊपर घटित हुआ था । तुम उसे मेरे महसे 


अयोध्यायां पुरा राजा युवनाश्वस्जुतो बली । ~ˆ 
मांधाता इति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु वीर्यवान ॥ ५ ॥ 
“पूर्वकालकी बात है, अयोध्यापुरी मे युवनाश्वके पुत्र राशा 
मान्धाता राज्य करते थे। वे बड़े बलवान्‌, पराक्रमी तथा 
तीनों लोकोंमें विख्यात थे । ५ ॥ 
स छृत्वा पृथिवीं कृत्स्नां शासने पृथिवीपतिः । 
सुरलोकमितो 
“उन प्रथिवीपति नरेशने सारी एष्वीको अपने अधिकारमें 
करके यहाँसे देवलोकपर विजय पानेका उद्योग आरम्भ 
क्रिया || ६॥ 
इन्द्रस्य च भयं तीघं सुराणां च महात्मनाम्‌ । 
मांधातरि कृतोद्योगे देषलोकजिगीषया ॥ ७ ॥ 
“राजा मान्धाताने जब देवलोकपर विजय पानेक्री इच्छासे 
उद्योग आरम्भ किया, तब इन्द्र तथा महामनस्वी देवताओऑको 


बड़ा भय हुआ | ७ || | 
अधोसनेन शक्रस्य राज्यार्धेन च पाथिः न 
वन्यमान: खुरगणेः प्रतिशामध्यरोहत ॥ ८ ॥ 


“मे इ्द्रका आधा सिंहासन और उनका आघा राज्य 
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जेतुमुथयोगमकरोन्न्पः ॥ ६ ॥ id 


उँत्तरकाण्डे सप्तषष्टितमः सगे 
——— EE 


लेकर भूमण्डलका राजा हो देवताओंसे वन्दित होकर रहूँगा? 

ऐसी प्रतिज्ञा करके वे स्वर्गलोक्रपर जा चढ़े || ८॥ 

तस्य पापमभिप्रायं विदित्वा पाकशासनः । 

सान्त्वपूर्वमिदं वाक्यमुवाच युवनाश्वज़म ॥ ९ ॥ 
“उनके खोटे अभिप्रायको जानकर पाकशासन इन्द्र उन 

युवनाश्व पुत्र मान्धाताके पास गये ओर उन्हें शान्तिपूर्वक 

समझाते हुए इस प्रकार बोले--॥। ९ || 

राजा त्वं मानुषे लाके न तावत्‌ पुरुषर्षभ । 

अत्या पूथिडी बश्यां देवराज्यमिहेच्छस्रि ॥ १०॥ 
““पुरुषप्रवर | अमी तुम सारे मत्यलोकके भी राजा नहीं 

हो । समूची पृथ्वीको वद्ममें किये बिना ही देवताओंका राज्य 

केसे लेना चाहते हो ॥ १० ॥ 

यदि वीर सम्ग्रा ते मेदिनी निखिला वशे । 

देवराज्यं कुरुष्वेह सभृत्यबलवाहनः ॥ ११॥ 


“धीर | यदि सारी पृथ्वी तुम्हारे वशमें हो जाय तो तुम : 


सेवकौ, सेनाओं और सबारियोसहित यहाँ देवलोकक़ा राज्य 

करना? ॥ ११ ॥ 

इन्द्रमेवं ब्रुत्राणं तं मांधाता वाक्यमब्रवीत्‌ । 

क् मे शक्र प्रतिहतं शासनं पृथिवीतले ॥ १२॥ 
“ऐसी बातें कहते हुए इन्द्रसे मान्धाताने पूछा--*देबराज! 

बताइये तो सही, इस प्रथ्वीपर कहाँ मेरे आदेशकी अबडदेलना 

होती है? ॥ १२ ॥ 

तप्रुवाच सहस्राक्षो लवणो नाम राक्षसः। 

मधुपुजो मघुबने न तेऽऽज्ञां कुरुतेषनघ ॥ १३॥ 
“तच इन्द्रने कहा--'निष्पाप नरेश | मधुवनमें मधुका 

पुत्र लबरणासुर रहता है | वह तुम्हारी आज्ञा नहीं मानता” ॥ 

तच्छ्रुत्वा विप्रियं घोरं सहस्राक्षेण भाषितम्‌ । 

ब्रीडितोऽवाङ सुखो राजा व्याहतु न शशाक ह ॥ १४॥ 

'इन्द्रकी कहदी हुई यह घोर अप्रिय बात सुनकर राजा 

मान्धाताका मुख लजञासें झुक गया | वे कुछ बोल न 

सके ॥ १४ || 

आमन्प तु सहस्नाक्षं प्रायात्‌ किंचिद्वाङसुखः । 

पुनरेवागमच्छ्रीमानिमं लोकं नरेश्वरः ॥ १५॥ 
“वे नरेश इन्द्रसे विदा ले मुंह लटकाये वहाँसे चल दिये 

और पुनः इस मव्यैलोकमें ही आ पहुँचे॥ १५॥ 

स झऊृत्वा हृदयेऽमषं समभृत्यबलूवाहनः । 

आजगाम मधोः पुत्रं बरो कतुमर्रिद्मः ॥ १६॥ 
“उन्होने अपने हृदयमें अमर्ष भर लिया । फिर वे शन्नु- 

दमन मान्धाता मधुके पुत्रको बशमें करनेके लिये सेवक, सेना 

और सवारियोसहित उसकी. राजघानीके समीप आये ॥ १६॥ 

ख काङ्कमाणो लवण युद्धाय पुरुषषभः। 

बूस सम्प्रेषयामास सकारा ळब्णस्य खः॥ १७॥ 
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१६११ 
र 
“उन पुरुषप्रवर नरेशने युद्धकी इच्छासे लवर्णके पास 
अपना दूत भेजा ॥ १७ ॥ 
ख गत्वा विप्रियाण्याह वहुनि मधुनः खुतम्‌। 
वद्ग्तमेत्रं तं दूतं भक्षयामास राक्षसः ॥ १८॥ 
“दूतने वहाँ जाकर मधुके पुत्रको बहुत-से कटुउचन 
सुनाये | इस तरह कठोर बातें कहते हुए उस दूतको बह 
राक्षस तुरत खा गया ॥ १८ ॥ 
चिरायमाणे दृते तु राजा क्रोधसमन्वितः । 
अइ्यामास तद्‌ रक्षः रारवृष्ट्था समन्ततः ॥ १९ ॥ 
“जब दूतके लोटनेमें विलम्ब हुआ, तब राजा बड़े कद्ध 
हुए और बाणोंकी वर्षा करके उस राक्षसो सब ओरसे पीड़ित 
करने लगे ॥ १९ | 
ततः प्रहस्य तद्‌ रक्षः शूलं जग्राह पाणिना । 
वधाय सानुबन्धस्य मुमोचायुधमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
“तब छवणासुरने हँसंकर हाथसे वह झूल उठाया और 
सेवकांसहित राजा मान्धाताका वध करनेके लिये उस उत्तम 
अस्त्रको उनके ऊपर छोड़ दिया || २० ॥ 
तच्छुळं दीप्यमानं तु सभ्रृत्यबलवाहनम्‌ । 
भस्सीकृत्वा बुपं भूयो लवणस्यागमत्‌ करम्‌ ॥ २१॥ 
“वह चपचमाता हुआ झू सेवक) सेना और सवारियों- 
सहित राजा मान्धाताको भस्म करके फिर लवणासुरके हाथमें 
आ गया ॥ २१ ॥ 
एवं स राजा सुमहान्‌ हतः सबलवाहनः । 
शूलस्य लु बलं सौम्य अप्रमेयमनुत्तमम्‌ ॥ २२॥ 
“इस प्रकार सारी सेना ओर सवारियोके साथ महाराज 
मान्धाता मारे गये । सोम्य | उस झूलकी शक्ति असीम और 
सबसे बढ़ी-चढ़ी है ॥ २२॥ 
शवः प्रभाते तु लवणं वधिष्यसि न संशयः । 
अगृहीतायुधं क्षिप्रं ध्रवो हि विजयस्तव ॥ २३॥ 
“राजन्‌ | कल सबेरे जबतक वह राक्षस उस अस्त्रको न ले; 
तब्रतक ही शीध्रता करनेपर तुम निःसंदेह उसका वध कर 
सकीगे और इस प्रकार निश्चय ही तुम्हारी विजय होगी ॥२३॥ 
लोकानां खस्ति चेवं स्यात्‌ कृते कमणि च त्वया । 
पतत्‌ ते . सर्वमाख्यातं लवणस्य दुरात्मनः ॥ २४॥ 
शूलस्य च बलं घोरमप्रमेयं नरषभ। 
दिनाशश्चैव मांधातुयत्नेनाभूच्च॒ पार्थिव ॥ २५॥ 
(तुम्हारे द्वारा यह कार्य सम्पन्न होनेपर समस्त लोकौका 
कल्याण होगा । नरश्रेष्ठ! इस तरह मैंने तुम्हें दुरात्मा वणका 
सारा बल बता दिया ओर उसके झूछकी भी घोर एबं असीम 
शक्तिका परिचय दे दिया । प्रथ्वीनाथ ! इन्द्रके प्रयत्नसे उसी 
शूलके द्वारा राजा मान्धाताका विनाश हुआ था ॥२४-२५॥ 
बं श्वः प्रभाते लवण मद्दात्मन्‌ 
वधिष्यसे नात्र तु संशयो मे। 


SY 


शूल चिना निर्गतमामिषाथं 
धुचो जयस्ते भविता नरेन्द्र ॥ २६॥ 
“मद्दात्मन्‌ | कल सवेरे जब वह झूल लिये बिना ही 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 


मांसका संग्रह करनेके लिये निकलेगा; तभी तुम उसका वध 
कर डालोगे, इसमें संशय नहीं है । नरेन्द्र | अवश्य तुम्हारी 
विजय होगी? ॥ २६ ॥ 


इव्याषें श्रीसदामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्तपष्टितमः सरः ॥ ६७ ॥ 
त ~ ० ७९ हुआ i 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाप्डमें सरसठवाँ सर्ग पूरा हुआ ॥ ६७ ॥ 


— Do —————— 


अष्टषष्टितमः सर्गः 
लवणासुरका आहारके लिये निकलना, शत्ुघ्नका मधुपुरी के द्वारपर इट जाना 
ओर लोटे हुए लवणासुरके साथ उनकी रोषभरी बातचीत 


कथां कथयतां तेषां जयं चाकाङ्कतां शुभस्‌ । 
ब्यतीता रजनी शीघं शात्रुघ्नस्य महात्मनः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार कथा कहते ओर शुभ, विजयकी आकाङ्का 
रखत हुए उन मुनियोंक्री बातें सुनते-सुनते महात्मा शन्रुध्नकी 
वह रात बात-क्ी-बातमें बीत गयी || १ | 
ततः प्रभाते विमले तस्मिन्‌ काले स राक्षसः । 
निगंतस्तु पुराद्‌ वीरो भक्ष्याहारप्रचोदितः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रभातकाल होनेपर भक्ष्य पदार्थ एवं 
भोजनके संग्रहकी इच्छासे प्रेरित हो वह वीर राक्षस अपने 
नगरसे बाहर निकछा॥ २ ॥ 
एतस्मिन्नन्तरे वीरः शात्रुप्नो यसुनां नदीम्‌ । 
तीत्वो मधुपुरडारि धनुष्पाणिरतिष्ठत ॥ ३ ॥ 
इमी बीचमें बीर शत्रुघ्न यमुना नदीको पार करके हाथमें 
अनुष लिये मधुपुरीके द्वारपर खड़े हो गये ॥ ३ | 
ततोऽर्धदिवसे प्राप्ते क्रूरकर्मा स राक्षसः। 
आगच्छद्‌ बटुसाहस्रं प्राणिनां भारमुद्वहन्‌ ॥ ४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ मध्याह्न होनेपर वह क्रूरकर्मा राक्षस हजारों 
प्राणियोंका बोझा लिये वहाँ आया ॥ ४ ॥ 
ततो द्द्शं शत्रुघ्न स्थितं द्वारि च्रृतायुधम्‌ । 
तमुवाच ततो रक्षः किमनेन करिष्यसि ॥ ५ ॥ 
ईशानां सहस्राणि सायुधानां नराधम । 
भक्षितानि मया रोषात्‌ कालेनानुगतो छासि ॥ ६ ॥ 
उस समय उसने शत्रुघ्नको अद््-शज् लिये द्वारपर खड़ा 
देखा | .देखकर वह राक्षस उनसे बोळा--“नराधम | इस 
हथियारसे तू मेरा क्या कर लेगा | तेरे-जैसे हजारों अश्-दस्त्र- 
धारी मनुर्ष्योको मैं रोधपूवंक खा चुका हूँ | जान पड़ता है 
काल तेरे सिरपर नाच रहा है ॥ ५-६ ॥ 
आहारश्चाप्यसम्पूणा ममायं पुरुषाधम । 
स्वयं प्रविशेष्य मुखं कथमासाद्य दुर्मते ॥ ७ ॥ 
. 'धपुरुषाघम | आजका यह मेरा आहार भी पूरा नहीं है। 
हुमंते.] त्‌ खयं ही मेरे मुँहमें कैसे आ पड़ा ? || ७ ॥ 
तस्यैवं भाषमाणस्य हसतक्ष मुहुसुंहुः। 
शत्रष्नो बीयेसम्पक्नो रोषादश्रूण्यवाखुजत्‌ ॥ ८ ॥ 


वह राक्षस इस प्रकारकी बातें कहता हुआ बारंबार हँस 
रहा था। यह देख पराछ्रमी शतरुष्नके नेत्रोंसे रोषके कारण अश्र- 
पात होने लगा ॥ ८ ॥ 
तस्य रोषाभिभूतस्य शत्रुघ्नस्य महात्मनः । 
तेजोमया मरीच्यस्तु सर्वगात्रैर्दिनिष्पतन्‌ ॥ ९ ॥ 
रोषके, वशीभूत हुए महामनस्वी शन्रुष्नके सभी अङ्गोंसे 
तेजोमयी किरणें छिटकने लगीं || ९॥ 
उवाच च सुसंकुद्धः शत्रुघ्न ख॒ निशाचरम्‌ । 
योदूघुमिच्छामि दुबुद्धे दन्द्वयुद्ध त्वया सह ॥ १०॥ 
उस समय अत्यन्त कुपित हुए झत्रुष्न उस निशा चरसे 
बोले --“दुर्बुद्धे | मैं तेरे साथ इन्द्ययुद्ध' करना चाहृता हूँ ॥ 
पुत्रो दृशरथस्याहं श्राता रामस्य धीमतः । 
शब्रुध्नो नाम शत्रुष्नो वधाकाङ्की तवागतः ॥ ११॥ 
“मैं महाराज दशरथका पुत्र और परम बुद्विमान्‌ राजा 
श्रीरामका भाई हूँ । मेरा नाम झन्रुष्न है और मैं कामसे भी 
शजुव्न ( शन्रुओंका संद्दार करनेवाला ) ही हुँ । इस समथ 
तेरा बघ करनेके लिये यहाँ आया हूँ ॥ ११ ॥ 
तस्य मे युद्धकामस्य दन्द्वयुद्धं भ्रदीयताम्‌। 
रातरुस्त्वं सर्वेभूतानां न मे जीवन्‌ गमिष्यसि ॥ १२ ॥ 
कं युद्ध करना चाहता हूँ । इसलिये तू मुझे इन्द्युद्धका 
अवसर दे । तू सम्पूर्ण प्राणियोका शत्रु है; इसलिये अब मेरे 


-हाथसे जीवित बचकर नहीं जा सकेगा? -॥ १२ ॥ 


तस्िस्तंथा ब्रुवाणे तु राक्षसः प्रहसन्निव । 

पत्युवाच नरश्रेष्ठं दिष्टथा प्राप्तोऽसि दुर्मते ॥ १३॥ 
उनके ऐसा कहनेपर वह राक्षस उन नरश्रेष्ठ शत्रुध्नसे 

हसता हुआ-सा बोला--<दुर्मते | सौभाग्यकी बात है कि आज 

तू स्वयं ही मुझे मिल गया ॥ १३ ॥ 

मम मातष्वसुश्रोता रावणो नाम राक्षसः। 

हृतो रामेण दुबुंद्धे रञ्रीहेतोः पुरुषाधम ॥ १४॥ 
“खोटी बुद्धिवाले नराधम | रावण नामक राक्षस मेरी 

मोसी शूप॑णखाका भाई था) जिसे तेरे भाई रामने एक छ्लीके 

लिये मार डाला ॥ १४॥ 

तश्च सवे मया क्षान्तं रावणस्य कुलक्षयम्‌ । 
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अवक्षा पुरतः इत्वा मया यूयं ङिरोषरतः ॥ १५॥ 
इतना ही नहीं, उन्होंने रावणके कुलका संहार कर 
दिया, तथापि मैंने वह सब कुछ सहृ लिया | तुमलोगोंके 
द्वारा को गवी अवदेलनाको सामने रखकर. प्रत्यक्ष देखकर 
भी तुम सबके प्रति मैंने विशेषरूपले क्षमाभावका परिचय 
दिया ॥ १५ || 
निहताश्च हि ते स्वे परिभूतास्तृणं यथा । 
भूताश्चैच भविष्याश्च यूयं च पुरुपा्रमाः ॥ १६॥ 
“जो नराधम भूतकालमें मेरा सामना करनेके लिये आये 
थे, उन सबको मैंने तिनके समान तुच्छ समझकर तिरस्कृत 
किया ओर मार डाला । जो भविष्यमें आयेंगे, उनकी भी यही 
दशा होगी और वर्तमानकालमें आनेवाले तुझ-जेसे नराघम भी 
मेरे हाथसे मरे हुए ही हैं ॥ १६ ॥ 
तस्य ते युद्धकामस्य युद्धं दास्यामि दुमैते । 
तिष्ठ त्वं च मुहतं तु . यावदायुधमानये ॥ १७॥ 
“दुर्मते | तुझे युद्धकी इच्छा है न ? मैं अमी तुझे युद्धका 
अवसर दूँगा । तू दो घड़ी ठहर जा | तबतक मैं भी अपना 
अस्तर ले आता हूँ ॥ १७॥ 
ईप्सितं यादशं तुभ्यं सञ्जये यात्रदायुधम्‌ । 
तसुवाचाशु शात्रुषनः छ मे जीवन्‌ गमिष्यसि ॥ १८॥ 


१६१३ 


हे तेरे वधके लिये जैसे अन्नका होना मुझे अमीष्ट हैं, 
वैसे अजको पहले सुसजित कर ढूँ; फिर युद्धका अवसर ढूँगा!? 
यह सुनकर झा्ुध्न तुरंत बोळ उठे---५्भत्र तू मेरे हाथसे जीवित 
बचकर कहाँ जायगा ? || १८ ॥ 
स्वयमेवागतः शत्रुर्न मोक्तव्यः कृतात्मना । 
यो हि विक्लवया बुद्ध्या प्रसरं शत्रवे दिशेत्‌ । 
स हतो मन्दबुद्धिः स्याद्‌ यथा कापुरुषस्तथा ॥ १९ ॥ 
“किसी भी बुद्विमान्‌ पुरुषको अपने सामने आये हुए 
शत्रुको छोड़ना नहों चाहिये | जो अपनी घबरायी हुई बुद्धिके 
कारण शत्रुको निगल जानेका अवसर दे देता है, वह मन्दबुद्धि 
पुरुष कायरके समान मारा जाता दै ॥ १९ ॥ 
तस्मात्‌ खुदष्टं कुरु जीवलोकं 
शरेः शितैस्त्वां बिविधेनेयामि । 
यमरस्य गेहाभिमुखं हि पापं 
रिपुं त्रिलोकस्य च राधधस्य ॥ २० ॥ 
“अतः राक्षस | अब तू इस नीव-जगतूको अच्छी तरह 
देख ले । मैं नाना प्रकारके तीले बाणोंद्वारा तुझ पापीको अभी 
यमराजके घरकी ओर भेजता हूँ क्‍योंकि तू तीनों छोकोका 
तथ श्रीरघुनाथजीका भी त्रु है? | २६ ॥ 


इस्याएें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये भादिकाम्ये उत्तरकाण्डेऽटषष्टितम! सगः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार .श्रीबारमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमे अइसडमाँ से पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 


एकोनसक्षतितमः सगः 
शत्रुप्त और लवणासुरका युद्ध तथा लवणका वध 


तच्छुत्वा भाषितं तस्य शात्रुष्नस्य महात्मनः । 
क्रोधमाहारयत्‌ तीव्रं तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
महामना शत्रुघ्नका वह भाषण सुनकर लवणासुरको बड़ा 
क्रोध हुआ और बोला--'अरे ! खड़ा रह, खड़ा रह? ॥ १॥ 
पाणौ पाणिं स निष्पिष्य दन्तान्‌ कटकटाय्य च। 
- वणो रघुशादूलमाहयामास चासकृत्‌ ॥ २ ॥ 
नह हाथ-पर-हाथ रगइता ओर दाँत कटरकटाता हुआ 
रघुकुलके सिद्व शत्रुष्नको बारंबार ललकारने लगा ॥ २ ॥. 
तं ब्रुवाणं तथा वाक्यं लवणं घोरद्शेनम्‌। 
शात्रुष्नो देषदात्रुष्न इदं वचनमब्रवीत्‌ ॥ हे ॥ 
भयंकर दिखायी देनेवाले लत्रंणको इस प्रकार बोलते देख 
देवशघ्ुओंका नाश करनेवाले शत्रुध्नने यह बात कही--॥३॥ 
शत्रुघ्नो न तदा जातो यदान्ये निजितास्त्वया । 
` तदद्य बाणाभिहतो व्रज त्वं यमसादनम्‌ ॥ ४ ॥ 
“राक्षस | जब तूने दूसरे वीरोंको पराजित किया. था उस 
समय इात्रुघ्नका जन्म नहीं हुआ था । अतः आज मेरे इन 
बाणांकी चोट खाकर तू सीघे यमलोककी राह ले || ४ ॥ 
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श्ूषयोऽप्यद्य पापात्मन्‌ मया त्वां निहतं रणे । 
पद्यन्तु विप्रा विद्वांसख्िदशा इब रावणम्‌ ॥ ५ ॥ 
“पापात्मन्‌ ! जैसे देवताओने रावणको धराशायी हुआ 
देखा था, उसी तरह विद्वान, ब्राक्षण ओर ऋषि आज रण- 
भूमिमें मरेद्वारा मारे गये तुझ दुराचारी राक्षसको भी देखें ॥ 
त्यि मद्वाणनिद्‌ंग्ये पतितेऽद्य निशाचर । 
पुरे जनपदे चापि शेममेब भविष्यति॥ ६ ॥ 
“निशाचर | आज मेरे बाणोसे दग्ध होकर जब तू घरती- 
पर गिर जायगा उस समय ईस नगर ओर जनपदमें भौ 
सबका कल्याण ही होगा ॥ ६ ॥ 
अद्य मदूबाहुनिष्क्रात्तः शरो वञ्जनिभातनः। 
प्रवेक्ष्यते ते इदयं पह्ममंशुरिवाकेजः ॥ ७ ॥ 
“आज मेरी भुजाओंसे छूटा हुआ वञ्रके समान मुखः 


वाला बाण उदी तरह तेरी छातीमें घेस जायगा, जेसे सूयंकी 


किरण कमलकोशर्मे प्रविष्ठ हदो जाती है? ॥ ७॥ 
एवमुक्तो महावृक्षं लवणः क्रोधमूरिछतः । 


शब्रुष्नोरसि चिक्षेप स च तं शतधाच्छिनत्‌॥ ८ ॥ 


१६१७४ 


श्रीमंद्वाल्मीकीयंरामायणे 


शन्रुप्तके ऐसा कहनेपर लवण क्रोघसे मूछित-सा हो गया 
और एक महान्‌ वृक्ष लेकर उधने शत्रुध्नकी छातीपर दे मारा; 
परंतु शत्रुघ्नने उसके सेकड़ों ठकड़े कर दिये॥ ८ ॥ 
तंदू दृष्ठा विफळं कमे राक्षसः पुनरेष तु। 
पाद्पान्‌ सुबहून्‌ गद्य शात्रुष्नायास्ट्रजद्‌ बळी ॥ ९ ॥ 
वह वार खाली गया देख उस बलवान्‌ राक्षसने पुनः 
बहुत-से बुक्ष ले-लेकर शत्रुष्नपर चलाये || ९ ॥ 
शत्रुघ्नश्चापि तेजस्री वृक्षानापततों वहन्‌ । 
त्रिभिश्चतुर्भिरेकेकं चिच्छेद नतपवभिः ॥ १०॥ 
परंतु शत्रुघ्न भी बड़े तेजस्वी थे । उन्होंने अपने ऊपर 
आते हुए. उन बहुसंख्यक बृक्षोंमेंसे प्रत्येकको झुकी हुईं गाँठ- 
बाळे तीन-तीन या चार-चार बाण मारकर काट डाला ॥१०॥ 
ततो बाणमयं वर्ष व्यखजद राक्षसोपरि । 
रात्रुष्नो चीयंसम्पन्नो विव्यथे न सर राक्षसः ॥ ११.॥ 
फ्रि पराक्रमी शत्रुध्नने उस राक्षसपर बाणोंकी झड़ी लगा 
दी, किंतु बह निशाचर इससे व्यथित या विचलित नहीं हुआ॥ 
ततः प्रहस्य लवणो बृक्षसुद्यम्य वीर्यवान्‌ । 
शिरस्यभ्यहनच्छ्करं स्नस्ताङः स मुमोह वे ॥ १२॥ 
तब बल-विक्रमशाली लवणने हसकर एक वृक्ष उठाया 
'ओर उसे झरवीर इतरुन्नके सिरपर दे मारा । उसकी चोट 
खाकर रानुष्नके सारे अङ्ग शिथिल हो गये और उन्हें मूर्छा 
आ गयी ॥ १२ ॥ 
तस्मिन्‌ निपतिते वीरे हाहाकारो महानभूत्‌ । 
ऋषीणां देबसंघानां गन्धर्वाप्सरसां तथा ॥ १३॥ 
वीर शन्रुन्नके गिरते ही ऋषियों, देवसमूहों, गन्धबों और 
अप्बराओंमें महान्‌ हशकार मच गया ॥ १३ ॥ 
समवशाय तु हतं शात्रुष्नं भुवि पातितम्‌ । 
रक्षो लब्धान्तरमपि न बिवेश खमालयम्‌ ॥ १४ ॥ 
नापि शूलं प्रजग्राह तं इध्ठा भुवि पातितम्‌ । 
ततो हत इति श्षात्वा तान्‌ भक्षान्‌ समुदाबहस्‌ ॥ १५॥ 
शत्रुध्त नीको भूमिपर गिरा देख लबणने समझा ये मर गये, 
इसलिये अबसर मिलनेपर भी वह राक्षत्त अपने घरमें नहीं 
गया और न झूल ही-छे आया | उन्हें घराइायी हुआ देख 
सर्वथा मरा हुआ समझकर ही बह अपनी उस भोजनसामग्री- 
को एकत्र करने लगा | १४-१५ || 
मुटतोल्लब्धसंश्षस्तु पुनस्तस्थौ धृतायुधः । 
शत्रुघ्नो बै पुरद्रारि ऋषिभिः सम्प्रपूजितः ॥ १६॥ 
दो ही घड़ीमें शत्रुष्नको होश आ गया । वे अस्त्र-शस्तर 
लेकर उठे ओर फिर नगरद्वारपर खड़े हो गये | उस समय 
ऋषियोने उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की | १६ ॥ 
ततो दिव्यममोध तं जघ्राह शरमुक्तमम्‌ । 
जलसं तेजसा घोर पूरयन्तं दिशो दृश ॥ १७॥ 
तदनन्तर झत्रुच्नने उक दिव्य, अमोध और उत्तम बाण- 


को हाथमें लिया, जो अपने घोर तेजसे प्रज्वलित हो दसा 
दिशाओंमे व्यास-सा हो रंहा था ॥ १७॥ 


वञ्जाननं वञ्रवेगं मेरुमन्द्रसंनिभम्‌ । 
नतं पर्वंखु सर्वेषु संयुगेष्वपराजितम्‌ ॥ १८ ॥ 
उसका मुख ओर वेग वज्रके समान था | वह मेरु और 
मन्द्राचळके समान भारी था । उसकी गांडें झुकी हुई थीं 
तथा वह किसी भी युद्धम पराजित होनेवाला नहीं था ।।१८॥ 
अख्क्चन्द्नद्रिग्धाङ्ग चारुपत्रं पतस्त्रिणम्‌ । 
दानवेन्द्राचलेन्द्राणामछ्ुराणां च दारुणम्‌ ॥ १९॥ 
उसका सारा अङ्ग रक्तरूपी चन्दनसे चचित था । पंख 
बड़े सुन्दर थे। वह बाण दानवराजरूपी पर्वतराजों एवं अछुरोंके 
लिये बढ़ा भयंकर था ॥ १९॥ 
तं दीप्तमिव कालाग्नि युगान्ते समुपस्थिते । 
इृष्ठटा खर्वाणि भूतानि परि्राससुपागसन्‌ ॥ २०॥ 
वह प्रलयकाल उपस्थित होनेपर प्रज्वलित हुईं कालाग्निके 
समान उद्दीप्त हो रहा था । उसे देखकर समस्त प्राणी त्रस्त हो 
गये || २० || 
सदेवासुरगन्धर्वं मुनिभिः साप्सरोगणम्‌ । 
जगद्धि सर्वमखस्थ पितामहस्ुपस्थितम्‌ ॥ २१॥ 
देवता, असुर) गन्धर्व) मुनि और अप्सराओंके साथ 
सारा जगत्‌ अखश्य हो ब्रह्माजीके पास पहुँचा | २१ ॥ 
उवाच देवदेवेशं वरदं प्रपितामहम्‌ । 
देवानां भयसस्मोहो लोकानां संक्षयं प्रति ॥ २२॥ 
जगत्‌के उन सभी प्राणियोने वर देनेवाले देवदेवेश्वर 
प्रपितामह ब्रह्माजीसे कहा--*भगवन्‌ | समस्त लोकोंके. संह।र- 
की सम्भावनासे देवताओंपर भी भय और मोह छा गया है ॥ 
कश्विलोकक्षयो देव सम्प्राप्तो वा युगक्षयः । 
नेडशां दष्टपूर्वं च न श्रुतं प्रपितामह ॥ २३॥ - 
“देव | कहीं लोका संहार तो नहीं होगा अथवा प्रलय 
काळ तो नहीं आ पहुँचा है? प्रपितामह | संसारकी ऐसी 
अवस्था न तो पहले कभी देखी गयी थी और न सुननेमें ही 
आयी थी? | २३।॥ ` 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा ब्रह्मा लोकपितामहः । 
भयकारणम्कचष्ट देवानामभयंकरः ॥ २४॥ 
उनकी यह बात सुनकर देवताओंका भय दूर करनेवाले 
लोकपितामह ब्रह्माने प्रस्तुत भयका कारण बताते हुए कहा || 
डवाच मधुरां वाणीं शएणुध्वं सर्व देवताः । 
बधाय लबणस्याजी शरः शत्रुघ्नधारितः ॥ २५॥ 
तेजसा तस्य सम्मूढाः सर्वे स्मः सुरस्तमाः । 
वे मधुर बाणीमें बोले--'सम्पूणे देवताओं | मेरी बात 
सुनो । आज झातरुच्नने युद्धस्थलमें लवणासुरका वघ करनेके 
लिये जो बाग हांथमें छ्यि है, उसीके तेजसे हम सब लोग 
मा रे हैं। ये श्रेष्ठ देवता भी उसीसे घबराये हुए 
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उत्तरफाण्ड पकोनखक्षतितमः खर्गः 


१६१५ 


> न मनन 


पष पूर्य्य देवस्य लोककर्तुः सनातनः ॥ २६॥ 
रारस्तेजोमयो वत्सा येन घै भयमागतम्‌ । 

“पुत्रो | यह तेजोमथ सनातन बाण आदिपुरुष लोक- 
कतां भगवान्‌ विष्णुका है। जिससे तुम्हें भय प्रा हुआ 
है॥ २६३ ॥ 
एध्‌ चै केटभस्यार्थे मधुनश्च महाशरः ॥ २७॥ 
स्रो महात्मया तेन वधार्थे दैत्ययोस्तयोः । 

“परमात्मा श्रीहरिने मधु ओर केटभ--हन दोनों देस्योक्ा 
वथ करनेके लिये इस म्रहान्‌ बाणकी सुष्टि की थी ॥ २७‡ ॥ 
एक पब प्रजानाति व्रिष्णुस्तेजोसयं शरम्‌ ॥ २८॥ 
एबा एवं तनुः पूर्वो बिष्णोस्तस्य महात्मनः । 

“एकमात्र भगवान्‌ विष्णु ही इस तेजोमय बाणको जानते 
हैं; क्योंकि यह बाण साक्षात्‌ परमात्मा विष्णुकी ही प्राचीन 
मूर्ति है || २८३ | 
इतो गच्छत पद्यध्यं वध्यमानं महात्मना ॥ २९ ॥ 
रासानुजेन वीरेण लवणं राक्षखोत्तमम्‌। 

“अब तुमलोग यहासि जाओ और श्रीरामचन्द्रजीके छोटे 
भाई महामनस्वी वीर शन्रुष्नके हाथसे राक्षसप्रवर लवणासुरका 
वघ होता देखो! ॥ २९३ |! | 
तस्य ते देवदेवस्य निशम्य वचनं सुराः ॥ ३० ॥ 
आजग्मुर्यत्र युध्येते शात्रुष्नलवणाबुभौ । 

देवाधिदेव त्रह्माज्ीका यह वचन सुनकर देवतालोग 
उस स्थानपर आये, जहाँ इात्रुब्नजी ओर लवणासुर दोनोंका 
युद्ध हो रहा था ॥ ३०३ ॥ 
तं शर दिव्यसंकाशं शात्रुघ्नक्ररधारितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
दडशुः सर्वेभूतानि युगान्ताग्निमिवोत्थितम्‌ । 

शतरुष्नजीके द्वारा हाथमें लिये गये उस दिव्य बाणको 
सभी प्राणियोंने देखा । वह प्रझयकालके अग्निके समान 
प्रज्वलित हो रहा था || ३१३॥ 
आकाशमावृतं दृष्ट्रा देवैर्हि रघुनन्दनः ॥ ३२ ॥ 
सिंहनादं भ्रशां कृत्वा ददश लवण पुनः । 
आकाशको देवताओंसे भरा हुआ देख रघुकुलनन्दन 
शत्रुध्नने बड़े जोरसे सिंहनाद करके लवणासुरकी ओर 
देखा ॥ ३२३ ॥ 
आहूतश्च पुनस्तेन शत्रुष्नेंम महात्मना ॥ ३३ ॥ 
ळबणः कोधसंयुक्तो युद्धाय समुपस्थितः । 
महात्मा शतरुष्नके पुनः ललकारनेपर लवणासुर क्रोधसे 


- इस्याषें श्रीमद्रामायणे बास्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनसप्ततितसमः सगः ॥ ६९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यकै उत्तरकाण्डमें उनहत्तरवाँ सग पूरा हुआ॥ ६९ ॥ 
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भर गया और फिर युद्धके लिये उनके सामने आया ।।३३३॥ 


आकर्णात्‌ स विङृष्याथ तद्‌ धनुर्धन्विनां वरः॥ ३४॥ 
स॒ सुमोच महावाणं लवणस्य महोरसि । 

तब घनुररोमें श्रेष्ठ शत्रुघ्नजीने अपने धनुषको कानतक 
खींचकर उस मह्दाबाणको लवणासुरके विशाल वक्षःस्थलपर 
चलाया | ३४३ ॥ 


उर्स्तस्य विदायोशु प्रविधेश रसातलम्‌ ॥ ३५ ॥ 


'गत्वा रसातल दिव्यः शरो बिवुधपूजितः । 
पुनरेवागमत्‌ तूर्णमिक्ष्वाकुकुलनन्द्नम्‌ 


#३६ || 
वह देवपूजित दिव्य बाण तुरंत ही उस राक्षसके हृदयको 
विदीण करके रसातलमें घुस गया तथा रसातलमें जाकर वह 
फिर तत्काल ही इक्ष्वाकुकुलनन्दन इात्रुघ्नजीके पास आ 
गया ॥ ३५-३६ ॥ 
शात्रुच्नशरनि्भि्ञो लवणः स निशाचरः । 
पपात सहसा भूमौ बज्जाहत इवाचलः ॥ ३७॥ 
शत्रुध्नजीके बाणसे विदीणं होकर निशाचर लवण बज़्के 
मारे हुए पर्वतके समान सहसा पृथ्वीपर गिर पड़ा || ३७ ॥ 
तश्च शूलं महद्‌ दिव्यं हते लषणराक्षसे । 
पद्यतां सबेदेवानां रुद्वस्य वशमन्धगात्‌ ॥ ३८॥ 
लवणासुरके मारे जाते ही वह दिव्य एबं महान्‌ झूल सब 
देवताऔंके देखते-देखते भगवान्‌ रुद्रके पास आ गया ॥३८॥ 
पकेषुपातेन भयं निपात्य 
लोकत्रयस्यास्य रघुप्रवीरः 
विनिर्षभावुष्तमचापबाण- 
स्तमः प्रणुद्यव सहस्नरदिमिः ॥ ३९॥ 
इस प्रकार उत्तम धनुष-बाण धारण करनेवाले रघुकुंलके 
प्रमुख बीर शत्रुघ्न एक ही बाणके प्रहारसे. तीनां लोकोके भय- 
को नष्ट करके उसी प्रकार सुशोभित हुए, जेसे त्रिभुवनका 
अन्धकार दूर करके सह्न किरणधारी सूर्यदेव प्रकाशित हो 
उठते हैं ॥ ३९ ॥ 


ततों हि देवा ऋषिपन्नगाश्च 
प्रपूजिरे झप्सरसश्च सवाः । 

दिष्ट्या जयो दाशरथेरवाप्त- 
स्त्यक्त्वा भयं सपं इव प्रशान्तः ॥ ४० ॥ 
'सोभाग्यकी बात है कि दशरथनन्दन शत्रुच्नने भय 
छोड़कर विजय प्रात की और सर्पके समान लवणासुर मर 
गया? ऐसा कहकर देवता, ऋषि, नाग और समस्त अप्सराएँ 
उस समय शत्रुष्नजीकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगीं || ४० ॥ 


१६१६ 


भ्रीमद्वाल्मीकीयरामायण 


सप्ततितमः सर्गः 
~ छिप (0५५ w 
देवताओंसे बरदान पा शत्रुध्नका मधुरापुरीको बसाकर बारहवे वपे बहाँसे 
श्रीरामके पास जानेका विचार करना 


हते तु लवणे देवाः सेन्द्राः साग्निपुरोगमाः । 

ऊचुः खुमधुरां वाणीं शत्रुघ्नं शात्रुतापनम्‌ ॥ १ ॥ 
लवणासुरके मारे जानेपर इन्द्र ओर अग्नि आदि देवता 

आकर इत्रुओको संताप देनेवाले शत्रुब्नसे अत्यन्त मधुर: 

बाणीमें बोले--|| १ ॥ 

दिष्ट्या ते विजयो वत्स दिष्ट्या लवणराक्षसः । 

हतः पुरुषशाटूल वरं वरय सुब्रत॥ २॥ 
“वत्स | सोभाग्येकी बात है कि तुम्हें विजय प्राप्त हुई 


ओर लूवणासुर मारा गया । उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले . 


पुरुषसिंह | तुम वर माँगो || २ ॥ 
घरदास्तु महाबाहो सवं एवं समागताः | 
बिजयाकाङ्किणस्तुभ्यममोघं दशनं हि नः॥ ३ ॥ 
“महाबाहो | हम सब लोग तुम्हें घर देनेके छिये यहाँ 
आये हैं | हम तुम्हारी विजय चाहते थे | हमारा दर्शन 
अमोघ है ( अतएव तुम कोई बर माँगो )? ॥ ३ ॥ 
देवानां भाषितं श्रुत्वा शूरो मू्ष्नि कृताञ्जलिः । 
प्रत्युवाच महावाइुः शत्रुच्नः प्रयतात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 
देवताओंका यह वचन सुनकर मनको वशरमें रखनेवाले 
शूरवीर मद्दाबाहु झत्रुष्न मस्तकपर अझलि बाँध इस 
प्रकार बोले--|| ४ ॥ 
इयं मधुपुरी रम्या मधुरा देवनिमिता। 
निवेश प्राप्नुयाच्छीघमेष मेऽस्लु वरः परः ॥ ५ ॥ 
“देवतांओ | यह देवनिर्मित रमणीय मधुपुरी शीघ्र ही 
मनोहर राजधानीके रूपमे बस जाय | यही मेरे लिये श्रेष्ठ 
वर है? ॥ ५ ॥ 
सं देवाः प्रीतमनसो बाढमित्येव राघवम्‌ । 
5 भविष्यति पुरी रम्या शूरसेना न संशयः ॥ ६ ॥ 
तब देवताओने उन रघुकुछनन्दन शन्रुघ्नसे प्रसन्न होकर 
कहा--“बहुत अच्छा ऐसा ही हो | यह रमणीय पुरी निःसंदेह 
धूर-बीरोंकी सेनासे सम्पन्न हो जायगी? || ६ ॥ 
ते तथोक्त्वा महात्मानो द्विमारुरुहुस्तदा। 
दात्रुच्नोऽपि महातेजञास्तां सेनां समुपानयत्‌ ॥ ७ ॥ 
ऐसा कहकर महामनखी देवता उस समय खर्गको चले 
गये । मह्दातेजस््री शत्रुष्नने भी गङ्गातरसे अपनी उस सेनाको 
बुळवाया ॥ ७ ॥ 
सा सेना शीघ्रमागच्छच्छुत्वा शात्रुष्नरासनम्‌ | 
निवेशनं च शत्रुघ्न श्रावणेन समारभत्‌ ॥ ८ ॥ 
शत्रुध्नजीका आदेश पाकर वह सेना शीघ्र चली आयी | 


' अत्रुष्नने श्रावणमाससे उत पुरीको बसाना आरम्भ किया ॥ 


Se का भी 


स पुरा दिव्यसंकाशो वर्ष द्वाइशम झुभे। 
निबिएः शूरसेनानां विपयश्चाकुतोभयः # ९ ॥ 
तबसे बारहवें वषतक वह पुरी तथा बढ शूरसेन जनपद 
पूर्णरूपसे बस गया | वहाँ कहीं किससे भय नहीं था । वह 
देश दिव्य सुख-सुविधाओंसे सम्पन्न था | ९ ॥ 
क्षेत्राणि सस्ययुक्तानि काले वर्षति ग्रासब.। 
अरोगवीरपुरुषा शबत्रुध्नभुजपालिता ॥ १०॥ 
` बहाँके खेत खेतीसे हरे-भरे हो गये | इन्द्र वहाँ समयपर 
वर्षा करने लगे। त्रुध्नजीके बाहुबलसे सुरक्षित मधुपुरी 
नीरोग तथा बीर पुरुषोसे भरी थी ॥ १० ॥ 
अर्धेचन्द्रप्रतीकाशा यमुनातीरशोभिता। 
शोभिता ग्रहमुख्येश्र चत्वरापणवीथिकैः । 
चातुवर्ण्यसमायुक्ता नानावाणिज्यशोभिता ॥ ११॥ 
वह पुरी यमुनाके तटपर अर्घचन्द्राकार बथी थी और 
अनेकानेक सुन्दर शह, चोराहों, बाजारों तथा गलियोंसे 
सुशोभित होती थी । उसमें चारों वर्णोके लोग निवास करते थे 
तथा नाना प्रकारके वाणिन्य-व्यवछाय उसकी शोभा बढ़ाते थे॥ 
यञ्च तेन पुरा शुश्रं लवणेन कृतं महत्‌ । 
तच्छोभयति शात्रुष्नो नानावणोंपशोभिताम्‌ ॥ १२॥ 
ूर्वकालमें लबणासुरने जिन विशाळगहोका निर्माण कराया 


. था, उनमें सफेदी कराकर उन्हें नाना प्रकारके चित्रोसे 


सुसजित करके शत्रुध्नजी उनकी शोभा बढ़ाने लगे | १२ ॥ 
आरामैश्च विहारेश्च शोभमानां समन्ततः। | 
शोभितां शोभनीयैश्च॒तथान्येदैवमानुषेः ॥ १३॥ 
अनेकानेक उद्यान और विद्दारस्थल सब ओरसे उस 
पुरीको सुशोभित करते थे । देवताओं और मनुष्योंसे सम्बन्ध 
रखनेवाले अन्य झोमंनीय पदार्थ भी उस नगरीकी शोभा- 
वृद्धि करते थे ॥ १३ ॥ 
तां पुरी दिव्यसंकाझां नानापण्योपशोभिताम्‌ । 
नानादेशगतेश्चापि वणिर्भिरुपशोभिताम्‌ ॥ १४॥ 
नाना प्रकारकी कय-विक्रय योग्य बस्तुओसे सुशोभित वह 
दिव्य पुरी अनेकानेक देशोंसे आये हुए बणिग्जनोसे शोभा 
पा रही थी ॥ १४ ॥ | 
तां समृद्धां समृद्धार्थः शात्रुष्नो भरतानुजः । 
निरीक्ष्य परमप्रीतः परं हषंमुपागमत्‌॥ १५॥ 
उसे पूर्णतः समृद्विशाखिनी देख सफलमनोरथ हुए 
भरतानुज शत्रुघ्न अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े हषैका अनुभब 
करने लगे ॥ १५ || 
तस्य बुद्धिः ससुत्पन्ना निवेइय मधुरां पुरीम्‌ । D2 
निरीक्षेऽहं वर्ष द्वादश आगते ॥ १६॥ 
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उत्तरकाण्डे एकसप्ततितमः सर्गः 
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Re _ 


मधुरापुरीको बसाकर उनके मनमें यह विचार उत्पन्न 
हुआ कि अयोध्यासे आये बारहवाँ वर्ष हो गया, अब मुझे 
वहां चलकर श्रीरामचन्द्रजीके चरणारविन्दोंका दर्शन करना 
चाहिये ॥ १६ ॥ 
ततः स॒ ताममरपुरोपमां पुरां 
निवेश्य वै विविधजनाभिसंवृताम । 


१६१७ 


नराधिपो  रघुपतिपाददश ने 
द्धे मतिं रघुकुळयंशवर्धनः ॥ १७॥ 
इस प्रकार नाना प्रकारके मनुष्याँसे भरी हुई उस. देव- 
पुरीके समान मनोहर मधुरापुरीको बसाकर रघुवंशकी वृद्धि 
करनेवाले राजा शत्रुघ्नने श्रीरघुनाथजीके चरणोंके दर्शनका 
विचार किया ॥ १७ ॥ 


इत _n 
त्याषे श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सप्ततितमः सगः ७० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमे सत्तरवाँ सर्ग पुरा हुआ॥ ७० ॥ 


एकसप्ततितमः सर्गः 
शञुघ्नका थोडेसे सेनिकोंके साथ अयोध्याको प्रस्थान, मार्गमें वाल्मीकिके आश्रममें 
रामचरितका गान सुनकर उन सबका आश्चर्यचकित होना 


तो द्वादशमे वषे शत्रुघ्नो रामपालिताम्‌ । 
अयोध्या चकमे गन्तु मट्पभ्रृत्यबलानुगः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर बारहवें वर्षमें थोडेसे सेवको और सैनिकोको 
साथ ले झत्रुष्नने श्रीरामपालित अयोध्याको जानेका 
विचार किया ॥ १ ॥ 
ततो मम्त्रिषुरोगांश्च बलमुख्यान्‌ निवर्त्यं च। 
जगाम हयमुख्येन रथानां च शतेन सः॥ २॥ 
अतः अपने मुख्य-मुख्य मन्त्रियों तथा सेनापतियोको 
लोटाकर--पुरीकी रक्षाके लिये वहीं छोड़कर वे अच्छे-अच्छे 
घोड़ेवाले सो रथ साथ ले अयोध्याकी ओर चल पड़े | २॥ 
स गत्वा गणितान्‌ वासान्‌ सप्ताष्टो रघुनन्दनः । 
वाल्मीकाश्रममागत्य वासं चक्रे महायशाः ॥ ३ ॥ 
महायशस्वी रघुकुलनन्दन इात्रुष्न यात्रा करनेके पश्चात्‌ 
मार्गमें सात-आठ परिगणित स्थानोंपर पड़ाव डालते हुए 
वाल्मीकि मुनिके आश्रमपर आ पहुँचे और रातमें वहीं ठहरे॥ 
सोऽभिवाद्य ततः पादौ वाल्मीकेः पुरुषषभः । 
पाद्यमच्यं तथातिथ्यं जग्राह सुनिहस्ततः॥ ४ ॥ 
उन पुरुषप्रवर रघुवीरने वाल्मीकिजीके चरणोंमें प्रणाम 
करके उनके हाथसे पाद्य और अध्य आदि आतिथ्य-सत्कारकी 
सामग्री ग्रहण की || ४ ॥ 
बहुरूपाः सुमधुरः कथास्तत्र खहस्नशः। 
कथयामास स मुनिः शात्रुष्नाय महात्मने ॥ ५ ॥ 
वहाँ महर्षि बाल्मीकिने महात्मा शत्रुध्नकों सुनानेके लिये 
भाँति भाँतिकी सहतं सुमधुर कथाएँ कहीं ॥ ५ ॥ 
उबाच च मुनिवाक्यं लवणस्य वधाश्रितम्‌ | 
सुदुष्करं छतं कमं लवणं निघ्नता त्वया ॥ ६ ॥ 
फिर वे लवणवधके विषयमे बोले--“लवणासुरको मारकर 
तुमने अत्यन्त दुष्कर कर्म किया दै ॥ ६ ॥ 
बहवः पार्थिवाः खौस्य हताः सबळवाहनाः । 
लवणेन महाबाहो युध्यमाना महाबलाः ॥ ७ ॥ 


२०३ 


“सौम्य | महाबाहो | लबणासुरके साथ युद्ध करके बहुत- 
से महाबली भूपाल सेना और सवारियासहित मारे गये हैं॥ 
स त्वया निहतः पापो लीलया पुरुषर्षभ । 
जगतश्च भयं तत्र प्रशान्तं तव तेजसा ॥ ८ ॥ 
“पुरुषश्रेष्ठ | वही पापी लवणासुर तुम्हारे द्वार अनायास 
ही मार डाला गया । उसके कारण जगतूमें जो भय छा गया 
था, वहतुम्हारे तेजसे शान्त हो गया || ८ ॥ 
रावणस्य वधो घोरो यत्नेन महता कृतः। 
इद्‌ च सुमहत्कमं त्वया कृतमयत्नतः॥ ९ ॥ 
“रावणका घोर वध महान्‌ प्रयत्नसे किया गया था; परंतु 
यह महान्‌. कमं तुमने बिना यत्नके हवी सिद्ध कर दिया ॥ ९ ॥ 
प्रीतिश्चास्मिन्‌ परा जाता देवानां लबणे हते । 
भूतानां चेव सर्वेषां जगतश्च प्रियं कृतम्‌ ॥ १० ॥ 
“लबणासुरके मारे जानेसे देवताओंको बड़ी प्रसन्नता हुई 
है। तुमने समस्त प्राणियों और सारे जगतूका प्रिय कार्य 
किया है ॥ १० || 
तञ्च युद्धं मया दष्टं यथावत्‌ पुरुषर्षभ । 
सभायां वासबस्याथ उपविष्टेन राघव ॥ ११॥ 
“नरश्रेष्ठ | मैं इन्द्रकी सभामें बैठा था। जब वह 
विमानाकार सभा युद्ध देखनेके लिये आयी, तब वहीं बैठे- 
बैठे मैंने भी तुम्हारे और लवणके युद्धको भलीभाति देखा था| 
ममापि परमा प्रीतिह्देदि शात्रुष्न बतेते। 
उपाध्रास्यामि ते मूषि स्नेहस्यैषा परा गतिः ॥ १२॥ 
“शतरुष्न | मेरे द्ृदयमें भी तुम्हारे लिये बड़ा प्रेम है । 
अतः मैं तुम्हारा मस्तक सूँघूंगा । यही स्नेइकी पराकाडा है? ॥ 
इत्युक्त्वा सूक्ति शत्जुष्नसुपाघधाय महामतिः । 
आतिथ्यमकरोत्‌ तस्य ये च तस्य पदानुगाः ॥ १३॥ 
ऐसा कहकर परम बुद्धिमात्‌ वाल्मीकिने झत्रुष्तका | 
मस्तक दूँघा ओर उनका तथा उनके साथियांका आतिथ्य | = 
सत्कार किया ॥ १२ ॥ 7 SR 
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स भ्रुक्तवान्‌ नरश्रेष्ठो गीतमाधुर्यमुत्तमम्‌ | 
शुश्राव रामचरित तस्मिन्‌ काले यथाक्रमम्‌ ॥ १४॥ 

नरश्रेष्ठ झत्रुष्नने भोजन क्रिया ओर उस समय श्रीरामः 
चन्द्रजीके चरित्रका क्रमशः वर्णन सुना; जो गीतकी मधुरताके 
कारण बड़ा ही प्रिय एवं उत्तम जान पड़ता था ॥ १४ ॥ 
तन्त्रीठयसमायुक्त त्रिस्थानकरणान्तरितस्‌ । 
संस्कतं लक्षणोपेतं समतालसमन्वितम्‌ ॥ १५॥ 
शुश्राव रामचरित तस्मिन्‌ काठे पुरा कृतम्‌ । 

उस वेळामें उन्हें जो रामचरित सुनने मिला, वह 
पहले ही काब्यबद्ध कर लिया गया था। वह काब्यगान 
वीणाकी ल्यके साथ हो रह्दा था | हृदय कण्ठ और मूर्धा-- 
इन तीन स्थानोंमें मन्द्र, मध्यम और तार स्वरके भेदसे 
उच्चारित हो रहा था । संस्कृत भापामें निर्मित होकर व्याकरण) 
छन्द्‌ काब्य और संगीत-शाख्के लक्षणोंसे सम्पन्न था और 
गानोचित तालके साथ गाया गया था ॥ १५३ || 
तान्यक्षराणि सत्यानि यथावृत्तानि पूर्वशः ॥ १६॥ 
रत्वा पुरुषशाटूलो विसंज्ञो वाष्पलोचनः । 

उस काव्यके सभी अक्षर एवं वाक्य सच्ची घटनाका प्रति- 
पादन करते थे ओर पहले जो व्रत्तान्त घटित हो चुके थे, 
उनका यथार्थ परिचय दे रहे थे। वह अद्भुत काव्यगान 
सुनकर पुरुषसिंह शत्रुघ्न मूछित-से हो गये । उनके नेत्रोंसे 
र्यॉमओंकी धारा बहने लगी || १६३ || 
सर सुहुतंमियाखंशा विनिःश्वस्य मुहुसुंहः ॥ १७॥ 
तस्मिन्‌ गीते यथावृत्त वरतेमानमित्राश्णोत्‌ । 

वे दो घड़ीतक अचेत-से होकर बारंबार लंबी साँस खींचते 
रहे । उस गानमें उन्होंने बीती हुई बातोंको वर्तमानकी भाँति 
सुना ॥ १७३ ¦ : 
पदाज॒गाश्च ये राज्षस्तां श्रुत्वा गीतिसम्पद्म्‌ ॥ १८॥ 
अवाङमुखाश्च दीनाश्च ह्याश्चयेमिति चाब्रुवन्‌ । 


~> 


ड्त py ~ ~ गीय 
त्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाग्ये उत्तरकाण्ड 
ल्म ~ किनिर्मि Ly 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकांण्डमें 


~~ 


श्रीम द्वाल्मीकरीयरामायणे 


राजा झत्रुध्नके जो साथी थे, वे भी उस गीत-सम्पत्तिको 
सुनकर दीन और नतमस्तक हो ब्रेले-- “यह तो बड़े आश्चर्य 
की बात है? ॥ १८३ ॥ 

परस्पर च थे तत्र सेनिकाः सम्बभाषिरे ॥ १९ ॥ 


~ © 2 € 
किमिद क्क च त्रतामः किमेतत्‌ स्वप्नदशनम्‌ । 


अर्थों यो नः पुरा हृएस्तमाश्रमपदे पुनः ॥ २०॥ 
त्रुघ्नके जो सेनिक वहाँ मौजूद थे, वे परस्पर कहने 


लगे--५्यह क्या बात हें ? हमलोग कहाँ हैं १ यह कोई स्वप्न 
तो नहीं देख रहे हैं | जिन बातोंको हम पहले देख चुके हैं, 
उन्हींको इस आश्रमपर ज्यो-की-त्यौ मुन रहे हैं || १९-२० ॥ 
श्यणुमः किमिदं खप्ने गीतबन्धनमुत्तमम्‌ । 

विस्मयं ते परं गत्वा शत्रुघ्नमिदमन्रुवन्‌ ॥ २१॥ 


“क्या इस उत्तम गीतबन्ध्रको इमलोग स्वप्नमें सुन रहे हैं ।? 
फिर अत्यन्त विस्मयमें पड़कर वे झात्रुव्नसे बोले--|| २१।| 
साधु पृच्छ नरश्चेष्ठ वाल्मीकि मुनिपुङ्गवम्‌ । 
शत्रुघ्नस्त्वत्रवीत्‌ सवोन्‌ कौतूहलसमन्वितान्‌ ॥ २२॥ 
सेनिक्रानक्षमोऽस्माक परिप्र्टुमिहेदृशः । 
आश्चर्याणि वहूनीह भवन्त्यस्याश्रमे मुनेः ॥ २३॥ 

“नरश्रेष्ठ ' आप इस विषयमें मुनिवर वाब्मीकिजीसे 
भलीमाँति पूछें ।? शातरुव्नने कोतूहलमें भरे हुए उन सत्र 
सेनिकोसे कहा--'मुनिके इस आश्रममें ऐसी अनेक आश्वर्य- 
जनक घटनाएँ होती रहती हैं | उनके बिषयमें उनसे कुछ 
पूछताछ करना हमारे लिये उचित नहीं है || २२-२३ ॥ 

न तु कोतूहलादू युक्तमन्वेष्टुं त॑ महामुनिम्‌ । 
एब तद्‌ चाक्यमुकत्वा तु सैनिकान रघुनन्दनः । 
अभिवाद्य महिं ठं स्व निवेशं ययो तदा ॥ २३॥ 

'कोतूहलवझ महामुनि वाल्मीकिसे इन बातोंके विषयमे 
जानना या पूछना उचित न होगा |? अपने सेनिक्रोसे ऐसा 
कहकर रघुकुलनन्दन शत्रुघ्न महर्षिको प्रणाम करके अपने 
खेमेमं चले गये | २४ ॥ 
एकसप्ततितमः सर्गः ॥ ७१ ॥ 
इकहत्तरवाँ सग पुरा हुआ ॥ ७१ ॥ 


£) \ ( 
ह दिसप्ततितमः साः 
वार्मीकिजीसे विदा ले शत्रुप्नजीका अयोध्यामें जाकर श्रीराम आदिसे मिलना और 
सात दिनॉतक वहाँ रहकर पुनः मधुपुरीको प्रस्थान करना 


तं रायानं नरव्याघ्र निद्रा नाभ्यागमत्‌ तदा । 

चिन्तयानमनेकाश् रामगीतमनुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
सोते समय पुरुपर्मिद शतन्रुस्त उस उत्तर श्रीरामचरित्र- 

सम्बन्धी गानके विणयमें अनेक प्रकारकी बातें सोचते रहे । 


इसलिये रातमें उन्हें बहुत देरतक नींद नहीं आयी ॥ १॥ 


तम्य दाब्दं सुमधुरं तन्त्रीलयसमन्वितम्‌ । 
राजिजंगामाशु दात्रुघ्नम्य महात्मनः ॥ २ ॥ 


वीणाके लयके साथ उस रामचरित-गानका सुमधुर शब्द 
सुनकर महात्मा शात्रुघ्नकी दोघ रात बहुत जल्दी बीत गयी || 
तस्यां रजन्यां व्युष्टायां कृत्वा पौर्वा ह्िकक्रमम्‌ । 
उवाच पाञ्जलिबीक्यं शत्रुघ्नो मुनिपुङ्गवम्‌ ॥ ३ ॥ 
जब बह रात बीती और प्रातःकाल आया) तब पूर्वाह्न 
कालोचित नित्यकर्म करके शन्रुध्नने हाथ जोड़कर मुनिवर 
वास्मीक्रिसे कह्--|| ३ ॥ 
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भगवन्‌ द्रष्टुमिच्छामि साध रघुनन्दनम । 
त्वयानुशातुमिच्छामि सूहैभिः संशितत्रत्ैः ॥ ४ ॥ 
“भगवत्‌ | अत्र में रचुकुलनन्दन श्रीरघुनाथजीका दर्शन 
करना चाहता हूं | अतः यदि आपकी आज्ञा हो तो कठोर 
वतका पालन करनेवाले इन साथियोंके साथ मेरी अयोध्या 
जानेकी इच्छा है? ॥ ४ || 
इत्येबंवादिनं तं तु शत्रुघ्न शत्रुसूदनम्‌ । 
वाल्मीकिः सम्परिष्यज्य विससर्ज स॒ राधत्रम्‌ ॥ ५ ॥ 
इस तरहकी वात कहते द्टुए्‌ रघुकुलभूषण शत्र॒सूदन 
शनुब्नको. वास्मीकिजीने दृदयसे लगा लिया और जानेकी आज्ञा 
दे दी | ५॥ 
सोऽभिवाद्य मुनिश्रेष्ठं रथमारुह्य सुपभम्‌ । 
अयोध्यामगमत्‌ तूर्ण राघवोत्सुकद्‌र्शनः ॥ ६ ॥ 
शजुन्न श्रीरबुनापजीके दर्शनके लिये उत्कण्ठित थे, 
इसलिये मुनिश्रेष्ठ वाल्मीकिको प्रणाम करके वे एक सुन्दर 
दीसिमान्‌ रथपर आरुढ हो तुरंत अयोध्याकी ओर चल 
दिये ॥ ६ ॥ 
स प्रविष्टः पुरीं रम्यां श्रीमानिक्ष्वाकुनन्द्नः । 
प्रविवेश महाबाहुयंत्र रामो महाद्युतिः॥ ७ ॥ 
इक्वाकुकुलको आनन्दित करनेवाले महाबाहु श्रीमान्‌ 
शजुष्न रमणीय अयोध्या पुरीमें प्रवेश करके सीधे उस राजमहलमें 
गये, जहाँ महातेजस्वी श्रीराम विराजमान थे || ७ ॥ 
स रामं मन्त्रिमध्यस्थं पूणेचन्द्रनिभाननम्‌ । 
पञ्यन्नमरमध्यस्थं सहस्रनयनं यथा ॥ ८॥ 
सोऽभिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
उवाच पराञ्जलिभूत्वा रामं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ९ ॥ 
जेसे सहसनेत्रधारी इन्द्र देवताओंके बीचमें बैठते हैं, 
उसी प्रकार पूर्णेचन्द्रमाके समान मनोहर मुखवाले भगवान्‌ 
श्रीराम मन्त्रियोंके मध्यमागमें विराजमान थे । झा्ुष्नने अपने 
तेजसे प्रज्वलित होनेवाले सत्यपराक्रमी महात्मा श्रीरामको 
देखा, प्रणाम किया और हाथ जोड़कर कहा--।। ८-९ ॥ 
यदाशप्त महाराज सचे तत्‌ कृतवानहम्‌। 
हतः स लवणः पापः पुरी चास्य निवेशिता ॥ १०॥ 
“महाराज ! आपने मुझे जिस कामके लिये आज्ञा दी 
थी, वह सब मैं कर आया हुँ । पापी लवण मारा गया और 
उसकी पुरी भी बस गयी ॥ १० ॥ 
द्वादशेतानि वर्षाणि त्वां बिना रघुनन्दन । 
नोत्सहेयमहं वस्तुं त्वया विरहितो नुप ॥ ११॥ 
“रघुनन्दन | आपका दन किये बिना ये बारह वषं तो 
किसी प्रकार बीत गये; किंतु नरेश्वर | अब और अधिक काल: 
तक आपसे दूर रहनेका मुझमें साहस नहीं है ॥ ११ ॥ 
स मं प्रसाद्‌ काकुत्स्थ कुरुष्वामितविक्रम | 
मातृहीनो यथा वत्सो न चिर' प्रवसाम्यहम्‌ ॥ १२॥ 


———् MR So 
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“अमित पराक्रमी काकुस्थ | जैसे छोटा बच्चा अपनी 
मॉसे अलग नहीं रह सकता, उसी प्रकार मैं चिरकालतक 
आपसे दूर नहीं रह सकूँगा । इसलिये आप मुझपर कृपा 
करे? || १२॥ 


ण्वं त्रुवाण शत्रुघ्नं परिष्वज्येदमत्रचीत्‌. | 
मा विषादे कृथाः शूर नेतत्‌ क्षत्रियचेष्टितम्‌ ॥ १३॥ 
ऐसी बातें कहते हुए आात्रुव्नको हृदयमे लगाकर श्रीराम 
चन्द्रजीने कद्दा--धझूरवीर ! विषाद न करो | इस तरद्द कातर 
होना क्षत्रियोचित चेष्टा नहीं है ॥ १३ ॥ 
नावसीदन्ति राजानो विप्रवासघु राघव। 
प्रजा च परिपाल्या हि क्षात्रधमेण राघव ॥ १४॥ 
'रघुकुलभूषण ! राजालोग परदेशमें रह नेपर भी दुखी 
नहीं होते हैं । रघुवीर ! राजाको क्षत्रिय-धर्मके अनुसार प्रजाका 
मलीभाति पालन करना चाहिये | १४ ॥ 
काले काले तु मां वीर अयोध्यामवलोकितुम्‌ । 
आगच्छ त्वं नरश्रेष्ठ गन्तासि च पुरं तत्र ॥ १५॥ 
“नरश्रेष्ठ वीर | समय-ससयपर मुझसे मिळनेके लिये 
अयोध्या आया करो ओर फिर अपनी पुरीको लोट जाया 
करो || १५ ॥ 
ममापि त्वं खुदयितः प्राणैरपि न संशयः । 
अवझ्यं करणीयं च राज्यस्य परिपालनम्‌ ॥ १६॥ 
“निःसंदेह तुम मुझे भी प्राणासे बढ़कर प्रिय हो । परंतु 
राज्यक्रा पालन करना भी तो आवश्यक कतेव्य है ॥ १६ ॥ 
तस्मात्‌ त्वं वस काकुत्स्थ सप्तरात्रं मया सह । 
ऊध्व गन्तासि मधुरां सभृत्यबलवाहनः ॥ १७॥ 
“अतः काकुत्स्थ | अभी सात दिन तो तुम मेरे साथ 
रहो । उसके बाद सेवकः सेना औएसवारियांके साध मधुरापुरी- 
को चले जाना? ॥ १७ ॥ 
रामस्यैतद्‌ वचः श्रुत्वा धर्मयुक्तं मनोऽनुगम्‌ । 
शत्रुघ्नो दीनया वाचा बाढमित्येव चाब्रवीत्‌ ॥ १८॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी यह बात घमयुक्त होनेके साथ ही मनके 
अनुकूल थी । इसे सुनकर रात्रुष्नने श्रीरामवियोगके भयसे 
दीन वाणीद्वारा कह्य--“जैसी प्रभुकी आज्ञा ॥ १८ ॥ 
सप्तरात्रं च काङुन्स्थो राघवस्य यथाज्चया। 
उष्य तत्र महेष्वासो गमनायोपचक्रमे ॥ १९॥ 
श्रीरघुनाथजीकी आज्ञासे सात दिन अयोध्यामें ठद्दरकर 
महाधनुधर ककुस्स्थकुलभूषण शत्रुघ्न वहाँसे जानेको तैयार 
हो गये ॥ १९ ॥ 
आमन्त्र्य तु महात्मानं रामं सत्यपराक्रमम्‌ । 
भरतं लक्ष्मणं चेच महारथमुपारुहत्‌ ॥ २०॥ 


सत्यपराक्रमी महात्मा श्रीराम) भरत और लक्ष्मणसे विदा | 


ले शत्रुघ्न एक विशाल रथपर आरूढ़ हुए ॥ २० | | 


दूरं पद्भ्यामचुगतो लक्ष्मणेन महात्मना। | 
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इत्यादि विधि-वाक्योंमें संवत्सर’ शब्द दिवसका वाचक माना गया है । 


१६२० 


श्रीमदूवाल्मी कीयरामायणे 


I 


भरतेन च शत्रुघ्नो जगामाछु॒ पुरी तदा ॥ २१॥ 
महात्मा लक्ष्मण और भरत पैदल ही उन्हें पहुँचाने 


लिये बहुत दूरतक पीछे-पीछे गये । तत्पश्चात्‌ शनुष्न रथके 


के - द्वारा शीघ्र ही अपनी राजधानीकी ओर चल दिये ॥ २१ ॥ 


~ € 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाझ्मीकी ये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे द्विसप्ततितमः सगः ॥ ७२ ॥ 
~ बह ww ° 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमे बहत्तर्वाँ स पूरं हुआ ॥ ७२ ॥ 


त्रिसप्तातितमः सगः 
एक ब्राह्मणका अपने मरे हुए बालकको राजद्वारपर लाना तथा राजाको 
ही दोषी बताकर विलाप करना 


प्रस्थाप्य तु स शत्रुघ्न भ्रातृभ्यां सह राघवः। 
प्रमुमोद खुखी राज्यं धर्मेण परिपालयन्‌ ॥ १ ॥ 
त्रुध्नको मथुरा भेजकर भगवान्‌ श्रीराम भरत और 
लक्ष्मण दोनों भाइयोंके साथ धर्मपूर्वंक राज्यका पालन करते 
हुए बड़े सुख और आनन्दसे रहने लगे ॥ १ ॥ 
ततः कतिपयाहःसु बृद्धो जानपदो द्विजः । 
स्तं बालमुपादाय राजद्वारमुपागमत्‌ ॥ २ ॥ 
तदनन्तर कुछ दिनोंके बाद उस जनपदके भीतर रहने- 
वाला एक बूढ़ा ब्राह्मण अपने मरे हुए बालकका शव लेकर 
राजद्वारपर आया ॥ २ ॥ 
रुदन्‌ बहुविधा वाचः स्नेहदुःखसमन्वितः । 
असकृत्‌ पुत्रपुत्रेति वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ३ ॥ 
वह स्नेह और दुःखसे आकुल हो नाना प्रक्रारकी बातें 
कहता हुआ रो रहा था ओर बार-बार “बेटा | बेटा |? की 
पुकार मचाता हुआ इस प्रकार विलाप करता था--॥ ३ ॥ 
कि नु मे दुष्कृतं कमे पुरा देहान्तरे कृतम्‌ । 
यदृहं पुत्रमेकं तु पश्यामि निधनं गतम्‌ ॥ ४ ॥ 
“वाय | मैंने पूर्वजन्ममें कौन-सा ऐसा पाप किया था; 
जिसके कारण आज इन आँखोसे मैं अपने इकलोते बेटेकी 
मृत्यु देख रहा हूँ ॥ ४ | 
अप्राप्तयौवनं वाल . पश्चवषसहस््रकम्‌ | 
अक्राले कालमापन्नं मम दुःखाय पुत्रक ॥ ५ ॥ 
 क्रेटा! अभी तो तू बालक था | जवान भी नहीं होने 
पाया था । केबल पाँच इनार दिन # ( तेरह वर्ष दस महीने 
ब्रीस दिन ) की तेरी अवस्था थी। तो भी तू मुझे दुःख देने- 
क्के लिये असमयमें ही कालके गालमें चला गया ॥ ५॥ 


/ अल्यैरहोभिर्निधनं गमिष्यामि न संशयः । 


अहं च जननी चेव तव शोकेन पुत्रक ॥ ६॥ 
“वत्स | तेरे शोकसे में और तेरी माता--दोनों थोड़े ही 

दिनेमें मर जायेंगे, इसमें संशय नहीं है ॥ ६ ॥ 
जूल जो 'पत्नवर्पसहस्कम? पद आया है इसमें वर्ष ब्द मूलमें जो “पत्रवर्षसहस्र॒कम्‌? पद आया है, इसमें वर्ष शब्द- 
का अर्थ दिन समझना चाहिये । जैसे “संहस्तसंवत्सरं सत्रमुपासीत्‌ 


न स्मराम्यनृतं ह्यक्त न च हिंसां स्मराम्यहम्‌ । 
सवेषां प्राणिनां पापं न स्मरामि कदाचन ॥ ७ ॥ 
“मुझे याद नहीं पड़ता कि कभी मैने झूठ बात मुँहसे 
निकाली हो । किसीकी हिंसा की हो अथवा समस्त प्राणियोंमें- 
से किसीको भी कभी कष्ट पहुँचाया हो ॥ ७ ॥ 
केनाद्य दुष्कृतेनायं वाल एव ममात्मजः । 
अकृत्वा पितृकार्याणि गतो वैत्रस्वतक्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
“फिर आज किस पापसे मेरा यह बेटा पितृकमे किये 
बिना इस बाल्यावस्थामें ही यमराजके घर चला गया || ४ ॥ 
नेडशं इष्टपूचं मे श्रुतं वा घोरद्शेनम्‌। 
सृत्युरप्राप्तकालानां रामस्य विषये ह्ययम्‌ ॥ ९ ॥ 
“श्रीरामचन्द्रजीके राज्यमें तो अकाल-मृस्युकी ऐसी भयंकर 
घटना न पहले कभी देखी गयी थी और न सुननेमें ही 
आयी थी ॥ ९ ॥ 
रामस्य दुष्कृतं किञ्चिन्महदस्ति न संशयः। 
यथा हि विषयस्थानां वालानां मुत्युरागतः ॥ १० ॥ 
“निस्संदेह श्रीरामका ही कोई महान्‌ दुष्कर्म दै, जिससे 
इनके राज्यमें रइनेवाले बालकोकी मृत्यु होने लगी | १० ॥ 
नह्यन्यबिषयस्थानां वालानां स्रृत्युतो भयम्‌ । 
स राजञ्जीवयस्वैनं बाळ मृत्युवशं गतम्‌ ॥ ११॥ 
राजद्वारि मरिष्यामि पत्न्या साधेमनाथवत्‌ । 
ब्रह्महत्यां ततो राम सप्तुपेत्य सुखी भव ॥ १२॥ 
“दूसरे राज्यमें: रहनेवाले बालकोको मृत्युसे भय नहीं दै; 
अतः राजन्‌ | मृत्युके वशमें पड़े हुए इस बालकको जीवित 
कर दो, नहीं तो मैं अपनी श्रीके साथ इस राजद्वारपर अनाथ- _ 
की भाँति प्राण दे दूँगा । श्रीराम | फिर ब््महत्याका पाप लेकर 
तुम सुखी होना ॥ ११-१२ ॥ 
भ्राठृभिः सहितो राजन्‌ दीघेमायुरवाप्स्यसि । 
उषिताः स्म सुखं राज्ये तवास्मिन्‌ खुमहाबल ॥ १३॥ 
“महाबली नरेश ! हम तुम्हारे राज्यमें बड़े सुखसे रहे हैं, 
इसलिये तुम अपने भाइयोंके साथ दीर्घजीवी होओगे ॥ १३॥ 
इद्‌ं तु पतितं तस्मात्‌ तव राम वशे स्थितान्‌ । 
काळस्य वशमापन्नाः स्वल्पं हि नहि नः सुखम्‌ ॥ १४ ॥. 
“श्रीराम | तुम्हारे अधीन रहनेवाले इमलोगोपर यह 
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बालक-मरणरूपी दुःख सहसा आ पड़ा है, जिससे इम स्वयं 

भी कालके अधीन हो गये हैं; अतः तुम्हारे इस राज्यमें हमे 

थोड़ा-सा भी सुख नहीं मिला ॥ १४ ॥ 

सम्प्रत्यनाथो विषय इक्ष्वाकूणां महात्मनाम्‌ । 

रामं नाथमिहासादय्य वालळान्तकरणं श्रवम्‌ ॥ १५॥ 
“महात्मा इक्ष्वाकुवंशी नरेशोका यह राज्य अब अनाथ हो 

गया दै i श्रीरामको स्वामीके रूपमें पाकर यहाँ बालकोंकी मृत्यु 

अटल है ॥ १५ ॥ 

राजदोषेविंपद्यन्ते प्रजा ह्यविधिपालिताः । 

अखद्‌बृत्ते हि न्रपतावकाले भ्रियते जनः ॥ १६॥ 
'राजाके दोषसे जब प्रजाका विधिवत्‌ पालन नहीं होता, 

तभी प्रजावर्गको ऐसी विपत्तियोंका सामना करना पड़ता है। 

राजाके दुराचारी हदोनेपर ही प्रजाकी अकाळ-मृत्यु होती है ॥ 

यद्‌ वा पुरेष्वयुक्तानि जना जनपदेषु च। 

कुवते न च रक्षास्ति तदा कालकृतं भयम्‌ ॥ १७॥ 


१६२१ 
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“अथवा नगररो तथा जनपदमें रहनेवाले लोग जब 

अनुचित कर्म--पापाचार करते हैं और वहाँ रक्षाकी कोई 

व्यवस्था नहीं होती, उन्हे अनुचित कमसे रोकनेके लिये कोई 

उपाय नहीं किया जाता, तभी देशकी प्रजामें अकाल-मृत्युका 

भय प्राप्त होता है ॥ १७ ॥ 

सुव्यक्त राजदोषो हि भविष्यति न संशयः | 

पुरे जनपदे चापि तथा बालवधो ह्ययम्‌ ॥ १८॥ 
“अतः यह स्पष्ट है कि नगर या राज्यमें कहीं राजासे ही 

कोई अपराध हुआ होगा; तभी इस तरह बालककी मृत्यु हुई 


एवं वहुविधैर्वाक्यैरुपरुध्य मुहुसुहुः । 
राजान दुःखसंतप्तः सुतं तमुपगूहति॥ १९ ॥ 

इस तरह अनेक प्रकारके वाक्योंसे उसने बारंबार राजाके 
सामने अपना दुःख निवेदन किया और बारंबार शोकसे संतप्त 
होकर वह अपने मरे हुए पुत्रको उठा-उठाकर हृदयसे 
लगाता रहा ॥ १९ ॥ 


है, इसमें कोई संशय नहीं है?४। १८ ॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे त्रिसप्ततितमः सरः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें तिहत्तरवाँ समे पुरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


OP 


— आग 


चतुःसप्ततितमः सर्गः 
नारदजीका श्रीरामसे एक तपसी शद्रके अधमीचरणको ब्राह्मण-बालककी मृत्युम कारण बताना 


तथा तु करुणं तस्य द्विजस्य परिदेवनम्‌ । 
शुश्राव राघवः सब दुःखशोकसमन्त्रितम्‌ ॥ १ ॥ 
महाराज श्रीरामने उस ब्राणका इस तरह दुःख ओर 
शोकसे भरा हुआ वह सारा करुण-क्रन्दन सुना ॥ १ ॥ 
स दुःखेन च संतप्तो मन्त्रिणस्तानुपाह्वयत्‌ । 
वसिष्ठं वामदेवं च भ्रातृंश्च सह नंगमान्‌ ॥ २ ॥ 
इससे वे दुःखसे संतप्त हो उठे । उन्होंने अपने मन्त्रियो 
को बुलाया तथा वसिष्ठ और वामदेवको एवं महाजनोंसहित 
अपने भाइयोंको भी आमन्त्रित किया || २ ॥ 
ततो द्विजा वसिष्ठेन साधेमष्टौ प्रवेशिताः । 
राजानं देवसंकाशं वधेस्वेति ततोऽब्रुवन्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर वसिष्ठजीके साथ आठ ब्राह्मणोंने राजसभामें 
प्रवेश किया और उन देवतुल्य नरेशसे कहा--“महाराज ! 
आपकी जय हो? ॥ ३ ॥ [ 
मार्कण्डेयोऽथ मौद्रल्यो वामदेवश्च काइयपः । 
कात्यायनोऽथ जावालिगौतमो नारदस्तथा ॥ ४ ॥ 
उन आठोंके नाम इस प्रकार हैं--मार्कण्डेय) मोद्रल्य, 
वामदेव, काइयप) कात्यायन, जाबालि, गोतम तथा नारद ॥ 
एते द्विजर्षभाः संवे आसनेषूपवेशिताः 
महर्षीन्‌ समनुप्राप्तानभिवाद्य कृताअलिः ॥ ५ ॥ 
इन सब श्रेष्ठ ब्राह्मणोंकों उत्तम आसनौपर बैठाया गया । 
वहाँ पधारे हुए उन महर्षियोंको श्रीरघुनाथजीने हाथ जोड़कर 
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प्रणाम किया और वे स्वयं भी अपने स्थानपर बैठ गये ॥ ५ ॥ 
मन्त्रिणो नैगमाइचेच यथाह॑मनुकूलतः । 
तेषां समुपविष्टानां सवषां दीप्ततेजसाम्‌ ॥ ६ ॥ 
राघवः सवमाचष्टे द्विजोऽयसुपरोधते । 

फिर मन्त्री और महाजनोंके साथ यथायोग्य शिष्टाचारका | 
उन्होने निर्वाह किया । उद्दीप्त तेजवाले वे सब्र लोग जब यथा- 
स्थान बेठ गये, तब श्रीरघुनाथजीने उनसे सब बातें बतायीं 
और कहा--'यह ब्राहमण राजद्वारपर घरना दिये पड़ा है? ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा राज्ञो दीनस्य नारदः ॥ ७ ॥ 
प्रत्युवाच शुभं वाक्यस्ुषीणां संनिधौ खयम्‌। 

ब्राक्मणके दुःखसे दुखी हुए उन महाराजको यह वचन . 
सुनकर अन्य सब ऋषियोके समीप स्वयं नारदजीने यह शुभ 
बात कह्दी--|। ७३ ॥ 
शुणु राजन्‌ यथाकाले प्राप्तो बालस्य संक्षयः॥ ८ ॥ 
श्रुत्वा कतेव्यतां राजन्‌ कुरुष्व रघुनन्दन । 

“राजन्‌ ! जिस कारणसें इस बालककी अकाल-धुत्यु हुई 
है, वह बताता हूँ; सुनिये । रघुकुलनन्दन नरेश ! मेरी बात 
सुनकर जो उचित कतव्य हो उसका पालन कीजिये ॥ ८३ ॥। | 


पुरा कृतयुगे राजन्‌ ब्राह्मणा वे तपखिनः॥ ९ ॥ 
अब्राह्मणस्तदा राजन्‌ न तपस्वी कथंचन। 4 
ः «राजन | पहले सत्ययुगमें केवल त्राण ही तपसी हुआ 


१६२२ 
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करते थे । महाराज | उस समय ब्राह्मणेतर मनुष्य किक्षी तरह 
तपस्यासें प्रबृत्त नहीं होता था ॥ ९५ ॥ 

तस्मिन्‌ युगे प्रज्वलिते ब्रह्मभूते त्वनावृते ॥ १०॥ 
अम्रृत्यवस्तदा सथं जशिरे दीर्घदशिनः । 

“वह युग तभस्याके तेजसे प्रकाशित होता था। उसमे 
ब्राह्मणोंकी ही प्रधानता थी | उस समय अज्ञानका वातावरण 
नहीं था | इसलिये उस युगके संभी मनुष्य अकाल-मृत्युसे 
रहित तथा त्रिकालदर्शी होते थे || १०३ ॥ 
ततस्रेतायुगं जाम मानवानां वपुष्मताम्‌ ॥ ११॥ 
क्षत्रिया यत्र जायन्ते पूर्वेश दपख्रान्विताः । 

“सत्यथुसक्के बाद तरेतायुय आया | इसमें सुदृढ़ दारीरवाले 
क्षत्रियांकी प्रधानता हुईं और वे क्षत्रिय भी उसी प्रकारदी तपस्या 
करने लगे || ११2 || 

न हे Ch पूः जन्म 
चायण तपसा चंच तऽधिकाः पूथजन्मनि ॥ १२॥ 
मानवा ये महात्मानस्तत्र त्रेताथुगे युगे । 

“परंतु त्रेतायुगमं जो महात्मा पुरुष हैं, उनकी अपेक्षा 
सत्ययुगके लोग तप और पराक्रमकी दृष्टिसे बढ़े-चढ़े थे ॥ 
ब्रह्म क्षत्रं च तत्‌ से यत्‌ पूर्वमञररं च यत्‌ ॥ १३॥ 
युगयोरुभयोरासीत्‌ समवीर्यसमन्वितम्‌ । 

“इस प्रकार दोनों युगोंमेसे पूर्व युगर्मे जहाँ व्राह्मण उत्कृष्ट 
और क्षत्रिय अपक्ृष्ट थे, वहाँ भेतायुगमें वे समान-शक्तिशाली 
हो गये | १३३ || 
अपञ्यन्तस्तु तं सब बिशेषमधिकं ततः ॥ १४ ॥ 
स्थापनं चक्रिरे तत्र चातुर्व्यस्य सम्मतम्‌ । 

तब मनु आदि सभी घर्मप्रबर्तकोने ब्राह्मण और 
क्षत्रियमें एककी अपेक्षा दूसरेमें कोई विशेषता या न्यूनाधिकता 
न देखकर सर्वलकसम्मत चातरवय व्यवस्था स्थापना की ॥ 
तस्मिन्‌ युगे प्रज्वलित धर्मभूते हानावृते ॥ १५॥ 
अधर्मः पादमेकं लु पातयत्‌ पृथिवीतले । 
अधमंण हि संयुक्तस्तेजो मन्दं भविष्यति ॥ १६॥ 

त्रेतायुग वर्णाश्रम-धर्म प्रधान है | वह धर्मके प्रकाशसे 
प्रकाशित देता है । वह धर्ममें बाधा डाळनेत्राले पापसे रहि 
है | इस युगर्मे अधर्मने भूतलपर अपना एक पैर रक्खा है । 
अधर्मसे युक्त होनेके कारण यहाँ लोगोंक्रा तेज धीरे-धीरे 
घटता जायगा ॥ १५-१६ || 
आमिषं यञ्च पूवेषां राजसं नर मलं भ्रम्‌ । 
अनतं नाम तद्‌ भूतं पादेन पृथित्रीतले ॥ १७॥ 

“सत्ययुगे नीविक्राका साधनभूत कृषि आदिं रजोगुण- 
मूलक कर्म “अनृत? कहलाता था और मलके समान अत्यन्त 
याज्य था | बह अत ही अधर्मका एक पाद होकर रेतसे 
इस भूतलपर स्थित हुआ || १७ | 
< अन्रृतं पातयित्वा तु पादमेक्रमधर्मतः । 
ततः प्रडुष्ङृतं पूर्यमायुपः परिनिष्ठितम्‌ ॥ १८॥ 


श्रीमदूवादमीक्कीयरामायणे 


“इस प्रकार अन्त ( असत्य ) रूपी एक पेरको भूतलूपर 
रखकर अधर्मेने त्रेतामें सत्ययुगकी अपेक्षा आयुको सीमित 
कर दिया ॥ १८ ॥ 


पातिते त्वन्नते तस्मिन्नधमेण महीतले । 
शुभान्येवाचरंलोकः सत्यधमेपरायणः ॥ १९. ॥ 


“अतः प्रथ्वीपर अघमंके इस अनृतरूपी चरणके पड़नेपर 
सत्यधर्मपरायण पुरुष उस अन्तके कुपरिणामसे बचनेके 
लिये शुभकर्मोका ही आचरण करते हैं ॥ १९ ॥ 
तरेतायुगे च वतन्ले ब्राह्मणाः क्षत्रियाश्च ये । 
तपोऽतप्यन्त ते सये शुश्चवामपरे जनाः ॥ २०॥ 

“तथापि त्रेतायुगम॑ जो ब्राह्मण और क्षत्रिय हैं, वे ही सब 
तपस्या करते हैं | अन्य वर्णके लोग सेवा-काय किया करते हैं। 
खध्रमः परमस्तेषां वेश्यशूद्रं तदागमत्‌ । 
पूजां च सर्ववर्णानां शाद्राश्चक्रुर्विशेषतः ॥ २१॥ 

“उन चारों वर्णोमंसे वेश्य और झूद्रको सेवारूपी उत्कृष्ट 
घे स्वधमे रूपमे प्राप्त हुआ ( वैश्य कृपि आदिके द्वारा 
त्राण आदिक्री सेबा करने लगे और ) झूद्र सब वर्णोंकी 
( तीनों वर्णोके लोगोंक्री ) विशेषरूपसे पूजा-आदर-सत्कार 
करने लगे ॥ २१ || 
एतस्मिन्नन्तरे तेषामधमे चानृते च ह। 
ततः पूव पुनहासमगमन्नुपसत्तम ॥ २२॥ 

“नृपश्रे्ठ | इसी बीचमें जब त्रेतायुगक्रा अवसान होता 
है और बेश्यों तथा झट्रोंको अधर्मके एक-पादरूप अनृतकी 
प्राप्ति होने लगती दै, तब पूर्व वर्णवाले ब्राह्मण और क्षत्रिय 
फिर हासो प्राप्त होने, लगते हैं ( क्योंकि उन दोनोंको अन्तिम 
दो वर्णाका संसर्गजनित दोष प्राप्त हो जाता है ) ॥ २२ ॥ 
ततः पादमधमस्य द्वितीयमवतारयत्‌। 
ततो द्वापरसंख्या सा युगस्य समजायत ॥ २३॥ 

“तदनन्तर अधमं अपने दूसरे चरणको प्रथ्बीपर उतारता 
है । द्वितीय पैर उतारनेके कारण ही उस युगकी “द्वापर” संज्ञा 
हो गयी है ॥ २३ ॥ 
तस्मिन्‌ दापरंख्ये तु वतंमाने युगक्षये । 
अधम्रश्चान्रतं चेव ववृधे पुरुषषभ ॥ २४॥ 

“पुरुषोत्तम | उस द्वापरनामेक युगमें जो अधर्मके दो 


`चरणोंका आश्रय दै--अधर्म और अडत दोनोंकी वृद्धि होने 


लगती है | २४ ॥ 

अस्मिन्‌ द्वापरसंख्याने तपो वैश्यान्‌ समाविशत्‌ । 

तभ्यो युगे भ्यसतरीन्‌ वर्णान्‌ कमांद्‌ वै तप आविशत्‌॥ २५॥ 
“इस द्वीपर युगामें तपस्यारूप कर्म बेश्योंको भी प्राप्त 

होता है | इस तरह तीन युगोमें क्रमशः तीन वर्णोकों तपस्याका 

अधिकार प्राप्त होता है || २५ || | 

जिभ्यो युगेभ्यस्मीन वर्णान्‌ धर्मश्च परिनिष्ठितः। 

च शाद्रो लभते धम युगतस्तु नरषुभ ॥ २६॥ 


£) 
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व “तीन युगेमें तीन वर्णोका ही आश्रय लेकर तपस्यारूपी 
धमं प्रतिष्ठित होता है; किंठु नरश्रेड | झूद्को इन तीनों ही 
युगोमें तपरूपी धर्मका अधिकार नहीं प्राप्त होता है ।। २६॥ 
हीनवणों नृपश्रेष्ठ तप्यते सुमहत्तपः। 
भविष्यच्छ्द्रयोन्यां हि. तपश्चयो कलेः युगे ॥ २७॥ 

'दृपशिरोमणे | एक समय ऐसा आयगा, जब हीन वर्ण- 
का मनुष्य भी बड़ी भारी तपस्या करेगा । कलियुग आनेपर 
भविष्यमें होनेव्राली .शूदरय्ोनिमें उत्पन्न मनुष्येंके समुदयमें 
तपश्चर्याकी प्रवृत्ति होगी || २७॥ 
अधर्मः परमो राजन्‌ द्वापरे शूद्रजन्मनः । 

ख वै विषयपर्यन्ते तब राजन महातपाः ॥ २८॥ 
अद्य तप्यति उुवुद्धिस्तेन बाळवधो ह्यायम्‌। 

“राजन्‌ ! द्वापरमें भी झूद्रका तपमें प्रवृत्त होना महान्‌ 
अधर्म माना गया है । ( फिर त्रेताके लिये तो कहना ही वया 
हे ! ) महाराज | निश्चय ही आपके राज्यकी किसी सीमापर 
कोई खोटी बुद्विवाला झूद्र महान्‌ तपक्रा आश्रय ले तपस्या 
कर रहा है, उसीके कारण इस बालकक्री मृत्यु हुई है ॥ 
यो ह्यधर्ममकार्य वा विषये पार्थिवस्य तु ॥ २९.॥ 
करोति चाश्रीसूलं तत्पुरे वा दुर्मतिनरः। 
क्षिप्रं च नरक याति ख च राजा न संशयः ॥ ३० ॥ 

“जो कोई भी दुर्बुद्धि भानव जिस किसी भी राजाके राज्य 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 
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अथवा नगरमे अधर्म या न करने योग्य काम करता है, उसका 

वह कार्य उस राज्यके अनैश्चर्य ( दरिद्रता ) का कारण बन 

जाता है और वह राजा शीघ्र ही नरकमें पड़ता है, इसमें 

सशय नहां | २९-३० ॥ 

अधीतस्य च त्तस्य कमणः खुकूतस्य च। 

षष्ठं भजति भाग तु प्रजा धर्मेण पालयन्‌ ॥ ३१ ॥ 
“इसी प्रकार जो राजा घमंपूर्वक प्रजाका पालन करता 

है, वह प्रजाके वेदाध्ययन, तप और झुभ कमोंके पुण्यका छठा 

भाग प्राप्त कर लेता है ॥ ३१ ॥ 

षड्भागस्य च भोक्तासो रक्षते न प्रजाः कथम्‌ । 

स त्वं पुरुषशादूल मार्गख विषयं स्वक्रम्‌ ॥ ३२॥ 

दुष्कृतं यत्र पञ्येथास्तत्र यत्नं समाचर । 
'पुरुपसिंह ! जो प्रजाके झुभ-कमोंके छठे भागका 

उपभोक्ता दै, वह प्रजाकी रक्षा कैसे नहीं करेगा ? अतः आप 

अपने राज्यमें खोज कीजिये और जहाँ कोई दुष्कर्म दिखायी 

दे, वहाँ उसके रोकनेका प्रयत्न कीजिये ॥ ३२३ ॥ 

एबं चेद्‌ धमत्रृद्धिश्च नृणां चायुर्विवर्धनम्‌ । 

भविष्यति नरश्रेष्ठ वालस्यास्य च जीवितम्‌ ॥ ३३॥ 
“नरश्रेष्ठ | ऐसा करनेसे धर्मकी बृद्धि होगी और मनुष्यों- 

की आयु बढ़ेगी | साथ ही इस बालकको भी नया जीवन 

प्राप्त होगा? ॥ ३३ ॥ 

उत्तरकाण्डे चतुःसप्ततितमः सगः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आषंशमायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे ' चौहत्तरवाँ सरमे पुरा हुआ ॥ ७४॥ 
— ADO Et — 


पञ्चसश्षतितमः सगः 
श्रीरामका पुष्पक विमानद्वारा अपने राज्यकी सभी दिशाओंमें घूमकर दुष्कर्मका पता लगाना, 
किंतु सवत्र सत्कर्म ही देखकर दक्षिण दिशामें एक शूद्र तपखीके पास पहुँचना 


नारदस्य तु तद्‌ वाक्यं श्र॒त्वास्रतमर्यं यथा । 
प्रहषमतुलं लेमे लक्ष्मणं चेदमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
नारदजीके ये अमृतमय वचन सुनकर श्रीरामचन्द्रजीको 
अपार आनन्द प्राप्त हुआ ओर उन्होंने लक्ष्मणजीसे इस प्रकार 
कहा--॥ १ ॥ 
गच्छ सौम्य द्विजश्रेष्ठं समाश्वासय सुब्रत । 
बालस्य च शरीर तत्‌ तैलद्रोण्यां निधापय ॥ २ ॥ 
गन्धैश्च परमोदारे स्तैलेश्च खुखुगन्धिभिः । 
यथा न क्षीयते बाळस्तथा सोम्य विधीयताम्‌ ॥ ३ ॥ 
“सौम्य ! जाओ । उत्तम व्रतका पालन करनेवाले | इन 
द्विजश्रेष्ठको सान्त्वना दो ओर इनके बालकका शरीर उत्तम 
गन्ध एबं सुगन्धसे युक्त तेलसे भरे हुए काठके बड़े कठोते 
या डोंगीमें डुब्राकर रखबा दो ओर ऐसी व्यत्रस्था कर दो. 
` जिक्षसे बालकका दारीर विकृत या नष्ट न होने पाये || २-३ ॥ 
यथा शरीरो बालस्य गुप्तः सन्‌ क्किष्टकमेणः । 
विपत्तिः परिभेदो वा न भवेच्च तथा कुरु ॥ ४ ॥ 


“शुभ कमे करनेवाले इस बालकका शरीर जिस प्रकार 
सुरक्षित रहे, नष्ट या खण्डित न हो, वेसा प्रबन्ध करो? ॥४॥ 
एवं संदिश्य काकुत्स्थो लक्ष्मण शुभलक्षणम्‌ । 
मनसा पुष्पकं दध्यावागच्छेति महायशाः ॥ ५ ॥ 

शुभलक्षण लक्ष्मण को ऐसा संदेश दे महायरशस्वी श्रीरघुनाथ- 
जीने मन-दी-मन पुष्पका चिन्तन किया और कहा--५आ 
जाओ? ॥ ५ ॥ 
इङ्गितं स तु विज्ञाय पुष्पको हेमभूषितः । 
आजगाम मुहतेन समीपे राघवस्य यें॥ ६॥ 

श्रीरमचन्द्रजी का अभिप्राय समझकर सुबर्णभषित पुष्पक- 
विमान एक ही मुहूतमें उनके पास आ गया ॥ ६ ॥ 
सोऽब्रवीत्‌, प्रणतो भूत्वा अयमस्मि नराधिप । 
वश्यस्तव महाबाहो किंकरः समुपस्थितः ॥ ७ ॥ 

आऊर नतमस्तक हो वह बोला--“नरेश्वर ! यह रहें सें । 
महाबाहो ! मैं सदा आपके अधीन रहनेवाला किङ्कर हूँ और 
सेवाके लिये उपश्धित हुआ हूँ? ॥ ७ ॥ 
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भाषितं रुचिरं श्रुत्वा पुष्पकस्य नराधिपः । 
अभिवाद्य महर्षीन्‌ स विमानं सोऽघ्यरोहत ॥ ८ ॥ 
पुष्पकविमानका यह मनोहर वचन सुनकर वे महाराज 
श्रीराम महर्षियोंको प्रणाम करके उस विमानपर आरूढ़ हुए ॥। 
धन गृहीत्वा तूणी च खङ्गं च रुचिरप्रभम्‌ । 
निक्षिप्य नगरे चेतो सौमित्रिभरताबुभौ ॥ ९ ॥ 
उन्होंने धनुष, बाणोंसे भरे हुए दो तरकस और एक 
चमचमाती हुई तलवार हाथमें लेली और लक्ष्मण तथा भरत-- 
इन दोनों भाइयांको नगरकी रक्षामें नियुक्त करके वहाँसे 
प्रस्थान किया ॥ ९ || 
प्रायात्‌ प्रतीचा हरितं विचिन्वश्च ततस्ततः । 
उत्तरामगमच्छ्रीमान्‌ दिशिं हिमवतादृताम्‌॥ १०॥ 
श्रीमान्‌ राम पहले तो इधर-उधर खोजते हुए पश्चिम 
दिशाकी ओर गये । फिर हिमालयसे घिरी हुई उत्तर दिशामें 
जा पहुँचे || १० ॥ | 
अपझ्यमानस्तत्रापि स्वल्पमप्यय दुष्कृतम्‌ । 
पू्वीमपि दिशं सर्वामथापञ्यन्नराधिपः॥ ११॥ 
जब उन दोनों दिशाओंमं कहीं थोड़ा-सा भी दुष्कर्म नहीं 
दिखायी दिया, तब नरेश्वर श्रीरामने समूची पूवे दिशाका भी 
निरीक्षण किया ॥ ११ || 
प्रविशुद्धसमाचा रामाद्शंतलनिर्म ला म्‌ | 
पुष्पकस्थो महाबाहुस्तदापइयन्नराधिपः ॥ १२॥ 
पुष्पक्रपर बैठे हुए महाबाहु राजा श्रीरामने वहाँ भी शुद्ध 
सदाचारका पालन होता देखा | वह दिशा भी दर्पणके समान 
निर्मल दिखायी दी ॥ १२ ॥ 
दक्षिणां दिशिमाक्रामत्‌ ततो राजर्षिनन्द्नः | 
रैवळस्योत्तरे पाइवे ददश सुमहत्सरः ॥ १३॥ 
तब राजर्पिनन्दन रघुनाथजी दक्षिण दिशाकी ओर गये । 
वहाँ शैवल पर्वेतके उत्तर भागमें उन्हें एक महान्‌ सरोवर 
दिखायी दिया ॥ १३ ॥ 
तस्मिन्‌ सरसि तप्यन्तं तापसं सुमहत्तपः । 
द्द्शे राघवः श्रीमाँल्लम्वमानमधोसुखम्‌ ॥ १४॥ 
उठ सरोवरे तटपर एक तपस्री बड़ी भारी तपस्या कर 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये 
इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके 


रहा था । वह नीचेको मुख किये लटका हुआ था | रघुकुल 
नन्दन श्रीरामने उसे देखा ॥ १४ ॥ 
राघवस्तसुपागम्य तप्यन्तं तप उत्तमम्‌ । 
उवाच च न्पो वाक्यं धन्यस्त्वमसि सुब्रत ॥ १५॥ 
कस्यां योग्यां तपोचृुद्ध वतसे दृढविक्रम। 
कौतूहलात्‌ त्वां पृच्छामि रामो दाशरथिहाहम्‌॥ १६॥ 
देखकर राजा श्रीरघुनाथजी उग्र तपस्या करते हुए उस 
तपस्वीके पास आये और बोले--'उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले तापस | तुम धन्य हो । तपस्यामें बढ़े-चढ़े सुर पराक्रमी 
पुरुष | तुम किस जातिमें उत्पन्न हुए हो ? में दशरथकुमार 
राम तुम्हारा परिचय जाननेके कोतूहलसे ये बातें पूछ रहा हूँ | 
को ऽथो मनीषितस्तुभ्यं खग छाभो 5 परो ऽथवा । 
वराश्रयो यदथ त्व॑ तपस्यन्यैः सुदुश्चरम्‌ ॥ १७॥ 
“तुम्ह किस वस्तुको पानेकी इच्छा दै? तपस्याद्वारा 
संतुष्ट हुए इष्टदेवतासे वरके रूपमें तुम क्या पाना चाहते हो -- 
स्वर्ग या दूसरी कोई वस्तु ? कौन-सा ऐसा पदार्थं दै, जिसके 
लिये तुम ऐसी कठोर तपस्या करते हो, जो दूसरोंके लिये 
दुष्कर है ! ॥ १७ ॥ 
यमाश्रित्य तपस्तप्तं श्रोतुमिच्छामि तापस। 
ब्राह्मणो वासि भद्रं ते क्षत्रियो वासि दुज॑यः । 
वैश्यस्तृतीयो वणो वा शाद्रो वा सत्यवाग भव ॥ १८॥ 
“तापस | जिस वस्तुके लिये तुम तपस्यामें लगे हुए. हो, 
उसे में सुनना चाहता हूँ । इसके सिवा यह भी बताओ कि 
तुम ब्राह्मण हो या डुजेय क्षत्रिय? तीसरे वर्णके वैश्य हो 
अथवा शूद्र ? तुम्हारा भला हो | ठीक-ठीक बताना? ॥ १८॥ 
इत्येवसु्ः स नराधिपेन 
अवाक्शिरा दाशरथाय तस्मै । 
उवाच जाति नृपपुङ्गवाय 
यत्कारणं चेव तपःप्रयत्नः ॥ १९ ॥ 
महाराज श्रीरामके इस प्रकार पूछनेपर नीचे सिर क्रिये 
लटके हुए उस तपस्वीने उन नृपश्रेष्ठ ददारथनन्दून श्रीरामको 
अपनी जातिका परिचय दिया और जिस उद्देश्यसे उसने 
तपस्याके लिये प्रयास किया था, वह भी बताया || १९ ॥ 
उत्तरकाण्डे पञ्चसप्ततितमः सर्गः ॥ ७५ ॥ 
उत्तरकाष्डमें पचहत्तरवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ७५ ॥ 


षटूसप्ततितमः सगः 
श्रीरामके द्वारा शम्बूकका वध, देवताओंद्वारा उनकी प्रशंसा, अगस्त्याश्रमपर महर्षि 


अगस्त्यके द्वारा उनका सत्कार और उनके लिये 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा रामस्याह्किष्टकर्मणः। 
अवाक्शिरास्तथाभूतोी वाक्यमेतदुवाच ह॥ १॥ 
क्लेशरहित कर्म करनेवाले भगवान्‌ रामका यह वचन 
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| आभूषण-दान 
सुनकर नीचे मस्तक किये लटका हुआ वह तथाकथित तपस्वी 
, इस प्रकार बोला--| १ || 


शाद्योन्यां प्रजातोऽस्मि तप उग्रं समास्थितः । 
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देवत्वं प्रार्थये राम सशरीरो महायशः ॥ २ ॥ 
 'मदायशक्वी श्रीराम | मैं शूद्भयोनिमें उत्पन्न हुआ हूँ 
जार सदह स्वगलोकर्म जाकर देवत्व प्राप्त करना चाहता हूँ । 
इसीलिये ऐसा उग्र तप कर रहा हैँ ॥ २ ॥ 
न मिथ्याहं बदे राम देवलोकजिगीषया । 
शूद्ध मां विद्धि काकुत्स्थ रास्वूक नाम नामतः॥ ३ ॥ 
न “ककुत्सथकुलभूषण श्रीराम | में झूठ नहीं बोलता । देव- 
लौकपर विजय पानेकी इच्छासे हीं तपस्थामें लगा हूँ । आप 
मुझे झूद्र समझिये | मेरा नाम शम्बूक है? ॥ ३ | 
भाषतस्तस्य शाद्रस्य खड्क खुरुचिरप्रभम्‌ | 
निष्छृप्य कोशाद्‌ विमलं शिरश्चिच्छेद राघवः ॥ ४ ॥ 
वह इस प्रकार कह ही रहदा था कि श्रीरामचन्द्रजीने म्यान 
से चमचमाती हुई तलकर खींच ली और उसीसे उसका सिर 
काट लिया ॥ ४ ॥ 
तस्मिञशाट्गे हते देवाः सेन्द्राः साञ्चिपुरोगमाः। 
साधुसाध्विति काकुत्स्थं ते शशंसुमुंहमुंहुः ॥ ५ ॥ 
उस झूद्रका वघ होते ही इन्द्र और अग्निसहित सम्पूर्ण 
देवता बहुत ठीक, बहुत ठीक? कहकर भगवान्‌ श्रीरामकी 
वारंवार प्रशंसा करने लगे ॥ ५ ॥ 
पुष्पत्रृणिमेहत्यासोद्‌ दिव्यानां सुखुगन्धिनाम्‌। 
पुष्पाणां यायुमुक्तानां सर्वतः प्रपपात ह॥ ६॥ 
उस समय उनके ऊपर सब ओरसे वायुदेवताद्वारा बिखेरे 
गये दिव्य एवं परम सुगन्धित पुष्पोंकी बड़ी भारी वर्षा होने 
लगी ॥ ६ ॥ 
सुप्रीताश्चात्रुवन्‌ रामं देवाः सत्यपराक्रमम्‌ । 
खुरकार्यमिदयं देव खुकृतं ते महामते॥ ७ ॥ 
वे सब देवता अत्यन्त प्रसन्न होकर सत्यपराक्रमी श्रीराम- 
से बोले--“देव | महामते ! आपने यह देवताओंका ही कार्य 
सम्पन्न किया है ।। ७ ॥ 
ग्रहाण च वर सौम्य यं त्वमिच्छस्यरिद्म । 
स्वर्ग भाडः नहि शाद्रोऽयं त्वत्कत रघुनन्दन ॥ ८ ॥ 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले रघुकुलनन्दन सौम्य श्रीराम! 
आपके इस सत्कर्मसे ही यह झूद्र सशरीर स्वर्गलोकमें नहीं जा 
सका है । अतः आप जो वर चाहे माँग लें? || ८ ॥ 
देवानां भाषितं श्रुत्वा रामः सत्यपराक्रमः । 
उवाच प्राञ्जलिबांधयं सहस्जाक्षं पुरदरम्‌ ॥ ९ ॥ 
देवताओंका यह वचन सुनकर सत्यपराक्रमी श्रीरामने 
दोनो हाथ जोड़ सहसनेत्रधारी देवराज इन्द्रसे कहा--॥।९॥ 
यदि देवाः प्रसन्ना मे द्विजपुत्रः स जीवतु । 
दिशन्तु वरमेतं म ईप्सितं परमं मम ॥ १० ॥ 
“यदि देवता मुझपर प्रसन्न हैं तो वह ब्राह्मणपुत्र जीवित 
हो जाय | यही मेरे लिये सबसे उत्तम और अभीष्ट वर है । 
देवतालोग मुझे यही वर दें || १० ॥ 
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ममापचाराद्‌ वालोऽसौ त्राह्मणस्यैकषुत्रकः । 
अप्राप्तकालः कालेन नीतो वैवस्वतक्षयम्‌ ॥ ११॥ 
“मेरे ही किसी अपराधसे ब्राह्मणका वह इकलौता बालक 
असमथमे ही काळके गालमें चला गया है ॥ ११ ॥ 
तं जीवयत भद्रं वो नानृतं कतुमहईथ । 
द्विजस्य संश्रुतोऽथां मे जीवयिष्यामि ते खुतम्‌॥ १२॥ 
“मने ब्रह्मणके सामने यह प्रतिज्ञा की दै कि “में आपके 
पुत्रको जीवित कर दूँगा ।? अतः आपलोगेंका कल्याण हो । 
आप उस ब्राह्मण-बालळकको जीवित कर दें | मेरी बातको झटी 
न करें? ॥ १२ || 
राघवस्य तु तद्‌ वाकयं श्रुत्वा विबुधसत्तमाः । 
प्रत्यूचू राघवं प्रीता देवाः प्रीतिसमन्वितम्‌॥ १३॥ 
श्रीरघुनाथज्ञीकी यह बातसुनकर वे विबुधशिरोमणि देवता 
उनसे प्रसन्नतापूर्वक बोले--॥ १३ ॥ 
निब्रेतो भव काकुत्स्थ सोऽस्मिन्नहनि बालकः । 
जीवितं प्राप्तवान्‌ भूयः समेतश्चापि बन्धुभिः॥ १४॥ 
“ककुत्स्थकुलभूषण ! आप संतुष्ट हों । बह बालक आज 
फिर जीवित हो गया ओर अपने भाई-बन्धुओंसे जा मिला ॥ 
यस्मिन्‌ मुहूत काकुत्स्थ शूद्रोऽयं विनिपातितः । 
तस्मिन्‌ मुहूतं बालोऽसौ जीवेन समयुज्यत ॥ १५ ॥ 
“काकुत्स्थ ! आपने जिस मुहूतेमें इस झूद्रको घराशाथी 
किया है, उसी मुहूतमें बह बालक जी उठा है || १५ ॥ 
सस्ति प्राप्नुहि भद्रं ते साधु याम नरषभ। 
अगस्त्यस्याश्रमपद्‌ द्रष्टुमिच्छ'म राघव ॥ १६॥ 
तस्य दीक्षा समाप्ता हि ब्रह्ममः सुमहाद्युतेः। 
द्वादशं हि गतं वभ जलशय्यां समासतः ॥ १७॥ 
“नरश्रेष्ठ | आपका कल्याण हो। भला हो । अब हम 
अगस्त्याश्रमको जा रहे हैं | रघुनन्दन ! हम महर्षि अगस्त्यका 
दर्शन करना चाहते हैं । उन्हें जलशय्या लिये पूरे बारह वर्ष 
बीत चुके हैं | अब उन महातेजस्वी ब्रह्मर्षिकी वह जलशयन- 
सम्बन्धी ब्रतकी दीक्षा समाप्त हुई दे ॥१६-१७॥ 
काकुत्स्थ तद्‌ गमिष्यामो मुनि समभिनन्दितुम्‌ । 
त्वं चापि गच्छ भद्रं ते द्रष्टुं तसूषिसत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
“रघुनन्दन ! इसीलिये इमलोग उन मह्षिका अभिनन्दन 
करनेके लिये जायेंगे । आपका कल्याण हो। आप भी उन 
भुनिश्रेष्ठका दर्शन करनेके लिये चलिये? | १८ ॥ 
सर तथेति प्रतिज्ञाय देवानां रघुनन्दनः । 
आरुरोह विमानं तं पुष्पकं हेमभूषितम्‌ ॥ १९॥ 
तब “बहुत अच्छा? कहकर रघुक्ुलनन्दन श्रीराम 
देवताओंके सामने वहाँ जानेकी प्रतिज्ञा करके उस सुव भूप्रित 


पुष्पक्रविमानपर चढ़े ॥ १९ ॥ क 
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तःपश्चात्‌ देवता बहुसंड्पक विमानोपर आरूढ़ हो वहाँसे 
प्रस्थित हुए । फिर श्रीराम भी उन्हींके साथ शीघ्रतापूर्वक कुम्भज 
ऋषिके तपोबनको चल दिये || २० || 
ष्ट्रा तु देवान्‌ सम्प्राप्तानगस्त्यस्तपसां निधिः । 
अचयामास धमोत्मा सर्वास्तानविशेषतः ॥ २१ ॥ 
देवता ओको आया देख तपस्याकी निधि धर्मात्मा अगस्त्यने 
उन सबकी समानरूपसे पूजा की ॥ २१ ॥ 
प्रतिग॒ह्य ततः पूजां सम्पूज्य च महामुनिम्‌ । 
जस्सुस्ते त्रिदशा हृष्टा नाकपृष्ठं सहानुगाः ॥ २२॥ 
उनकी पूजा ग्रहण करके उन महामुनिका अभिनन्दन 
कर वे सब देवता अनुचरोंसहित बड़े हर्षके साथ स्वर्गको चळे 
गये | २२ || 
गतेषु तेषु काकुत्स्थः पुष्पकाद्वरुह्य च । 
ततोऽभिवादयामास अगस्त्यसुषिसत्तमम्‌ ॥ २३ ॥ 
उनके चले जानेपर श्रीरघुनाथजीने पुष्पकविमानसे उतर- 
कर मुनिश्रेष्ठ अगस्त्यको प्रणाम किया || २३ | | 
सोऽभिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
आतिथ्यं परमं प्राप्य निषसाद नराधिपः ॥ २४ ॥ 
अपने तेजसे प्रज्बलित-से होनेवाले महात्मा अगस्त्यका 
अभिवादन करके उनसे उत्तम आतिथ्य पाकर नरेइवर श्रीराम 
आसनपर ब्रेठे || २४ ।| 
तमुवाच महातेजाः कुम्भयोनिर्महातपाः । 
सवागतं ते नरश्रेष्ठ दिष्ट्या प्रा्ो ऽसि राघव ॥ २५ ॥ 
उस समय महातेजस्वी महातपस्वी कुम्मज मुनिने कहा-- 
“नरश्रेष्ठ रघुनन्दन | आपका स्वागत है। आप यहाँ पधारे, 
यह मेरे लिये बड़े सोभाग्यकी बात है | २५ || 
त्वं मे बहुमतो राम गुणेयंहुभिरुत्तमेः । 
अतिथिः पूजनीयश्च मम राजन्‌ हृदि स्थितः ॥ २६ ॥ 
“महाराज श्रीराम | बहुत से उत्तम गुणोंके कारण आपके 
लिये मेरे ृदयमें बड़ा सम्मान है। आप मेरे आदरणीय 
अतिथि हैं ओर सदा मेरे मनमें बसे रहते हैं | २६ ॥ 
सुरा हि कथयन्ति त्वामागतं शुद्धघातिनमं । 
ब्राह्मणस्य तु धर्मेण त्वया जीवापितः सुतः ॥ २७॥ 
“देवतालोग कहते थे कि “आप अघर्मपरायण शूद्रका वध 
करके आ रहे हें तथा धर्मके बलसे आपने ब्राह्मणके उस मरे 
हुए पुत्रको जीवित कर दिया है? ॥२७॥ 
उष्यतां चेह रजनी सकारो मम राघव।. 
प्रभाते पुष्पकेण त्वं गन्तासि पुरमेव द्वि ॥ २८॥ 
त्वं हि नारायणः श्रीमांस्त्त्रयि सब प्रतिष्टितम्‌ । 
त्वं प्रभुः सर्वे देवानां पुरुषस्त्वं सनातनः ॥ २९ ॥ 
. “रघुनन्दन ! आज रातको आप मेरे ही पास इस आशश्रम- 
में निवास कीजिये | कल सबेरे पुष्पकविमातद्वारा अपने नगर- 
को जाइयेगा । आप साक्षात्‌ श्रीमान्‌ नारायण हैं । सारा जगत्‌ 
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आपमें ही प्रतिष्ठित है ओर आप ही समस्त देत्रताओंके 
स्वामी तथा सनातन पुरुष हैं || २८-२९ ॥ 

इद्‌ चाभरणं सौम्य निर्मितं विश्वकर्सणा । 

दिव्यं दिव्येन वपुषा दीप्यमानं खतेजला ॥ ३०॥ 

“सोम्य | यह विश्वकर्माका बनाया हुआ दिव्य आभूषण 
है, जो अपने दिव्य रूप और तेजसे प्रकाशित हो रहा है ॥ 
प्रतिणुह्लीष्व काकुत्स्थ मत्प्रियं कुरु राघव । 
दत्तस्य हि पुनदीने सुमद्दत्‌ फलमुच्यते ॥ ३१॥ 

'ककुत्स्थकुलभूषण रघुनन्दन ! आप इसे लीजिये और 
मेरा प्रिय कीजिये; क्योंकि क्रिसीकी दी हुई वस्तुका पुनः दान 
कर देनेसे महान्‌ फलकी प्राप्ति बतायी जाती है ॥ ३१ ॥ 
भरणे हि भवाञ्शक्तः फलानां महतामपि । 
त्वं हि शक्तस्तारयितुं सेन्द्रानपि दिवौकसः ॥ ३२॥ 
तस्मात्‌ प्रदास्ये विधिवत्‌ तत्‌ प्रतीच्छ नराधिप । 

“इस आभूषणको धारण करनेमें केबल आप ही समर्थ 
हैं तथा बड़े-से-बड़े फलोंकी प्राप्ति करानेकी शक्ति भी आपमें ही 
है | आप इन्द्र आदि देवताओंको भी तारनेमें समर्थ हैं, 
इसलिये नरेश्वर ! यह भूषण भी मैं आपको ही दूँगा। आप 
इसे विधिपूर्वक ग्रहण करें? ॥ ३२३ | 
अथोवाच महात्मानमिक्ष्वाकूणां महारथः ॥ ३३ ॥ 
रामो मतिमतां श्रेष्ठः क्षत्रधर्ममनुस्मरन्‌ । 
प्रतिग्रहोऽयं भगवन्‌ ब्राह्मणस्याविगर्हितः ॥ ३४ ॥ 

तब बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ और इक्ष्वाकुकुलके महारथी बीर 
श्रीरामने क्षत्रियधर्मका विचार करते हुए वहाँ महात्मा 
अगस्त्यजीसे कहा--“भगवन्‌ ! दान लेनेका काम तो 
केवल ब्राह्मणके लिये ही निन्दित नहीं है || ३३-३४। 
क्षत्रियेण कथं विप्र प्रतिग्राह्यं भवेत्‌ ततः। 
प्रतिग्रहो दि विप्रेन्द्र क्षत्रियाणां सुगार्हेतः ॥ ३५ ॥ 
ब्राह्मणेन विशेषेण दत्तं तद्‌ वक्तुमहंसि । 

“विप्रवर | क्षत्रियोके लिये तो प्रतिग्रह स्वीकार करना 
अत्यन्त निन्दित बताया गया है। फिर क्षत्रिय प्रतिग्रह-विशेषतः: 
आ्रह्मणका दिया हुआ दान केसे ले सकता है? यह बतानेकी 
कृपा करे? ॥ ३५५ || 
एवमुक्तस्तु रामेण प्रत्युवाच महान्रषिः ॥ ३६॥ 
आसन्‌ कृतयुगे राम ब्रह्मभूते पुरायुशे। 
अपार्थिवाः प्रज्ञाः सर्वाः सुराणां लु शतक्रतुः ॥ ३७॥ 

श्रीरामके इस प्रकार पूछनेपर महर्षि अगस्त्यने उत्तर 
दिया--“रधुनन्द्न | पहले ब्रह्मस्वरूप सत्ययुगमें सारी प्रजा 
बिना राजाके ही थी, आगे चलकर इन्द्र देवताओंके: राजा 
बनाये गये | ३६-३७ ॥ 
ताः प्रज्ञा देवदेवेशं राजार्थं समुपाद्रवन्‌ । 
सुराणां स्थापितो राजा त्वया देच शतक्रतुः ॥ ३८॥ 
प्रयच्छास्माछु लोकेश पाशि नरषुङ्गयम्‌ । 


CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


उत्तरकाण्डे सप्सप्ततितमः सग; 


—— 


> ° 
अस्म पूजा पथुञ्जाना घूतपापाश्चरेमहि ॥ ३९॥ 
_ तब सारी प्रजाएँ देवदेवेश्वर ब्रह्माजीके पास राजाके लिये 
गयीं और बोलीं--“देव | आपने इन्द्रको देवताओंके राजाके 
पद्पर स्थापित किया है | इसी तरह हमारे लिये भी किसी श्रेष्ठ 
पुरुषको राजा बना दीजिये, जिसकी पूजा करके हम पापरहित 
हो इस भूतलपर विचरें || ३८-३९॥ 
न वसामो चिना राजञा पष नो निश्चयः परः | 
ततो ब्रह्मा सुरश्रेष्ठो लोकपालान्‌ सवासवान्‌ ॥ ४० ॥ 
समाह्ूयात्रवीत्‌ सर्वास्तेजोभागान्‌ प्रयच्छत । , 
ततो दृडुळाकपालाः सब भागान्‌ स्वतेजसः ॥ ४१ ॥ 
ड बिना राजाके नहीं रहेँगी। यह हमारा उत्तम निश्चय 
है |? तब सुरश्रे ब्रह्मने इनद्रसद्वित समस्त लोकपालोंको बुला- 
कर कहा--“ठुम सत्र लोग अपने तेजका एक-एक भाग दो।: 
तब समस्त लोकपालाँने अपने-अपने तेजका भाग अर्पित 
किया |! ४०-४१ | 
अश्नुपञ्च ततो ब्रह्मा यतो जातः श्लुपो न्रपः। 
तं ब्रह्मा लोकपालानां समांशेः समयोजयत्‌ ॥ ४२॥ 
“उसी समय ब्रह्माजीको छींक आयी, जिससे क्षुप नामक 
राजा उत्पन्न हुआ | ब्रह्माजीने उस राजाको लोकपालोके दिये 
हुए तेजके उन सभी भागोंसे संयुक्त कर दिया ॥ ४२ ॥ 
ततो ददौ नृपं तासां प्रजानामीश्वर श्रुपम्‌ । 
ततरैन्द्रेण च भागेन महीमान्ञापयन्न्रपः ॥ ४३॥ 
“तत्पश्चात्‌ उन्दने क्षुपको द्वी उन प्रजाजनोंके लिये उनके 
दासक नरेशके रूपमे समर्पित किया । क्षुपने वहाँ राजा होकर 
इन्द्रके दिये हुए तेजोमागसे पृथ्वीका शासन किया || ४३ | 
वारुणेन तु भागेन वपुः फुष्यति पार्थिवः । 
कौबेरेण तु भागेन वित्तपाभां ददौ तदा ॥ ४४ ॥ 
यस्तु याम्यो ऽभवद्‌ भागस्तेन शास्तिस्स स प्रजाः। 
“वरुणके तेजोभागसे वे भूपाल प्रजाके शरीरका पोषण 


करने लगे । कुब्रेरके तेजोभागसे उन्होंने उन्हें घनपतिकी 
आमा प्रदान की तथा उनमें जो वमराजका तेजोभाग था, 
उससे वे प्रजाजनोंको अपराध करनेपर दण्ड देते थे॥ ४४३॥ 
ततरैन्द्रेण नरश्रेष्ठ भागेन रघुनन्दन ॥ ४५ ॥ 
प्रतिणुहणीष्त भद्रं ते तारणाथ मम प्रभो । 
“नरश्रेष्ठ रघुनन्दन | आप भी राजा होनेके कारण सभी 
लोकपालोंके तेजसे सम्पन्न हैं | अतः प्रभो ! इन्द्र-सम्बन्धी 
तेजोमागके द्वारा आप मेरे उद्धारके लिये यह आभूषण ग्रहण 
कीजिये | आपका भला हो? ॥ ४५३ || 
तद्‌ रामः प्रतिजग्राह मुनेस्तस्य महात्मनः ॥ ४६॥ 
दिव्यमाभरणं चित्रं प्रदीप्तमिव भास्करम्‌ । 
प्रतिगृह्य ततो रामस्तदाभरणमुत्तमम्‌ ॥ ४७॥ 
आगमं तस्य॒ दीप्तस्य प्रष्टुमेवोपबक्रमे । 
तब भगवान्‌ श्रीराम उन मद्दतमा मुनिके दिये हुए उस र्यके 
समान दीसिमान्‌, दिव्य, विचित्र एवं उत्तम आभूषणको 
ग्रहण करके उसकी उपलब्धिके विषयमें पूछने लगे-४६-४७१ 
अत्यद्भुतमिदं दिव्यं वपुषा युक्तमद्भतम्‌ ॥ ४८॥ 
कथं वा भवता प्राप्तं कुतो वा केन बाऽ ऽ हतम्र्‌ । 


कौतूहलतया ब्रह्मन्‌ पृच्छामि त्वां महायशः ॥ ४९ ॥ चूर 


आश्चयोणां बहुनां हि निधिः परमको भवान्‌ । 
“महायशस्वी मुने | यह अत्यन्त अद्भुत तथा दिव्य 
आकारसे युक्त आभूषण आफ्को केसे प्राप्त हुआ, अथवा इसे 
कोन कहाँसे ले आया ! ब्रहमन्‌। मैं कौतूइळवञ ये बातें आपसे 
पूछ रहा हूँ; क्योंकि आप बहुत-से आश्चचयोंक्री उत्तम 
निधि हें? ॥ ४८-४९३ ॥ 
एवं ब्रवति काकुत्स्थे सुनि्वोक्यमथाब्रवीत्‌ ॥ ५० ॥ 
णु राम यथावृत्तं पुरा त्रेतायुरो युगे॥ ५१॥ 
“ककुत्स्थकुल्भूषण श्रीरामे इस प्रकार पूछनेपर मुनिवर 
अगस्त्यने कह्दा--“श्रीराम! पूर्व चतु्युगीके त्रेतायुगमें जैसा 
वृत्तान्त घटित हुआ था, उसे बताता हूँ सुनिये? || ५०-५१॥ 


इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे षट्ससतितमः सगः ॥ ७६ ॥ 
~ [oS ww ° 
इस प्रकार श्रीवालमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें छिहत्तरवो सण प्रा हुआ॥ ७६॥ | 
— ooo +—— 


सप्तसप्ततितमः सगः 
महेषिं अगस्त्यका एक खर्गीय पुरुषके शवभक्षणका प्रसंग सुनाना 


पुरा अतायुगे राम बभूव बहुविस्तरम्‌ । 
समन्ताद्‌ योजनशतं विस्रं पक्षिवजितम्‌ ॥ १ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हें-- ) श्रीराम ! प्राचीनकालके 
त्रेतायुगकी बात है, एक बहुत ही बिस्तृत वन था, जो चारों 
ओर सौ योजनतक फैला हुआ था; परंतु उस बनमें न तो 
कोई पछु था और न पक्षी ही ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ निमोनुषेऽरण्ये ङुर्वाणस्तप उत्तमम्‌ । 
अहमाक्रमिठं सौम्य तद्रण्यमुपागमम्‌ ॥ २ ॥ 


सोम्य | उस निजन वनमें उत्तम तपस्या करेनेके लिये 
घूम-घूमकर उपयुक्त स्थानका पता ळगानेके निमित्त मैं 
वहाँ गया ॥ २॥ ं 
तस्य रूपमरण्यस्य निर्देष्टं न शशाक ह।' 
फलमूलैः सुखास्वादैबंहुरूपेश्च पादपैः ॥ ३ ॥ 

उस वनका स्वरूप कितना सुखदायी था; यह बतानेमें में 


असमर्थ हुँ । सुखद स्वादिष्ट फल-मूल तथा अनेक रूप-रंगके 


वृक्ष उसकी शोभा बढ़ाते थे ॥ ३॥ 
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तस्यारण्यस्य मध्ये तु सरो योजनमायतम्‌ । 
हंसकारण्डचाकीण चक्रवाकोपशोभितम्‌ ॥ ४ ॥ 
उस वनके मध्यभागमें एक सरोवर था, जिसकी लंबाई- 
चोड़ाई एक-एक योजनकी थी | उसमें हंस और कारण्डव 
आदि जलपक्षी फेले हुए थे और चक्रवाकोंके. जोड़े उसकी 
शोभा बढ़ाते थे ॥ ४ ॥ 
पद्मोत्पलसमाकीणे समतिक्रान्तशैवलम्‌ । 
तदाश्चरयेमिवात्य्थं सुखास्वादमनुत्तमम्‌ ॥ ५ ॥ 
उसमें कमल और उत्पल छा रहे थे। सेवारका कहीं 
नाम भी नहीं था | वह परम उत्तम सरोवर अत्यन्त आश्रर्य- 
मथ-सा जान पड़ता था | उसका जल पीनेमें अत्यन्त सुखद 
एवं स्वादिष्ट था || ५ ॥ 
अरजस्कं तदक्षोभ्यं श्रीमत्पक्षिगणायुतम्‌ । 
तस्मिन्‌ सरःसमीपे तु महदद्भतमाथ्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
पुराणं पुण्यमत्यर्थं तपसिजनवरजितम्‌ । 
उसमें कीचड़ नहीं था, वह सर्वथा निर्मल था। उसे 
कोई पार नहीं कर सकता था | उसके भीतर सुन्दर पक्षी 
.कलरव कर रहे थे | उस सरोवरके पास ही एक विशाल) 
अदभुत एवं अत्यन्त पवित्र पुराना आश्रम था; जिसमें .एक 
भी तपसी नहीं था ॥ ६३ ॥ 
तत्राहमवसं रात्रि नेदार्धी पुरुषषंभ ॥ ७ ॥ 
प्रभाते कल्यमुत्थाय सरस्तदुपचक्रमे । 
पुरुषप्रवर | जेठकी रातमें में उस आश्रथके भीतर 
एक रात रह्य ओर प्रातःकाल सबेरे उठकर स्नान आदिके 
लिये उस सरोबरके तटपर जाने लगा || ७३ ॥ 
अथापञ्यं श्र -तत्र सुपुष्टपरजः कचित्‌ ॥ ८ ॥ 
तिष्ठन्तं परया लक्ष्म्या तस्मिस्तोयादाये नृप । 
उसी समय मुझे वहाँ एक शव दिखायी दिया जो हृष्ट- 
पुष्ट दोनेकरे साथ ही अत्यन्त निर्मेल था | उसमें कहीं कोई 
मलिनता नहीं थी । नरेश्वर | वह शव्र उस जलाशयके तटपर 
बड़ी झोमासे सम्पन्न होकर पड़ा था ॥ ८३ || 
तमर्थ चिन्तयानोऽहं मुहृतं तत्र राघव ॥ ९ ॥ 
विष्ठितोऽ स्मि सरस्तीरे कि न्विदं स्यादिति प्रभो । . 
प्रभो | रघुनन्दन ! मैं उस शवके विषयमें यह सोचता 
हुआ कि धय क्या है!” वहाँ दो घड़ी तक उस तालावरके 
किनारे बैठा रहा ॥ ९३ ॥ 
अथापइ्यं मुहूर्तात्‌ तु दिव्यमद्भुतद्शनम ॥ १० ॥ 
विमानं परमोदारं हंसयुक्तं मनोजवम्‌ । 
अत्यथं खर्गिणं तत्र विमाने रघुनन्दन ॥ ११॥ 
उपास्तेऽप्सरसां वीर सहस्रं दिव्यभूषणम्‌ । 
दो घड़ी बीतते ही मैंने वहाँ एक दिव्य, अद्भुत, अत्यन्त 
उत्तम, हंसयुक्त ओर मनके समान वेगशाली विमान उतरता 
देखा | रघुनन्दन | उस विमानपर एक स्वर्गवासी देवता बैठे 
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थे, जो अत्यन्त रूपवान्‌ थे | वीर | वहाँ उनकी सेवामें सहसरं 
अप्सराएँ बेठी थींश जो दिव्य आमूषणोंसे विभूषित थां ॥ 
गायन्ति काश्चिद्‌ रम्याणि वादयन्ति तथापराः ॥ १२ ॥ 
मुदड़वीणापणवान्‌ जरत्यन्ति च तथापराः । 
अपराश्चन्द्र प्इम्यामैहे मदण्डैमंहाधनेः ॥ १३॥ 
दोधूयुवंदनं तस्य  पुण्डरीकनिभेक्षणाः । 
उनमेंसे कुछ मनोहर गीत गा रही थीं) दूसरी मृदङ्ग) 
बीणा ओर पणव आदि बाजे बजा रही थीं । अन्य बहुत-सी 
अप्सराएँ नृत्य करती थीं तथा प्रफुल्ल कमळ-जैसे नेत्रोंवाली 
अन्य कितनी ही अप्सराएँ सुवर्णमय दण्डसे विभूषित एवं 
चन्द्रमाकी किरणोंके समान उज्ज्वल बहुमूल्य चर्र लेकर उन 
स्वगवासी देवताके मुखपर इवा कर रही थीं ॥ १२-१ ३३ ॥ 
ततः सिहाखनं हित्वा मेरुकूटमिवांशुमान्‌ ॥ १४॥ 
पश्यतो मे तदा राम विमानाद्वरुह्ा च। 
तं शवं भक्षयामास स स्वर्गी रघुनन्दन ॥ १५ ॥ 
रघुकुल्नन्दन श्रीराम | तदनन्तर जैसे अंशुमाली सूर्य मेरु- 
पर्वतके शिखरको छोड़कर नीचे उतरते हैं, उसी प्रकार उन 
वर्गेवासी पुरुषने विमानसे उतरकर मेरे देखते-देखते उस 
शवका भक्षण किया || १४-१५ ॥ 
ततो भुक्त्वा यथाकामं मांसं बहु सुपीवरम्‌ । 
अवतीयं सरः सर्गी संस्प्र्टुमुपचक्रमे ॥ १६॥ 
इच्छानुसार उस सुपुष्ट एवं प्रचुर मांसको खाकर वे 
स्वगाय देवता सरोवरमें उतरे और हाथ-मुँइ 'थोने ळगे । १६॥ 
उपस्पृश्य यथान्यायं स खर्गी रघुनन्दन । 
आरो ढुसुपचक्राम विमानवरमुत्तमस्‌ ॥ १७॥ 
रघुनन्दन | यथोचित रीतिसे कुल्ला-आचमन करके 
वे खर्गवासी पुरुष उस उत्तम एवं श्रेष्ठ विमानपर चढ़नेको 
उद्यत हुए ॥ १७ ॥ 
तमहं देवसंकाशमारोहन्तमुदीक्ष्य घै। 
अथाहमश्रुवं वाक्यं तमेव पुरुषर्षभ ॥ १८॥ 
पुरुषोत्तम | उन देवतुल्य पुरुषको विमानपर चढ्ते देख 
मैंने उनसे यह बात पूछी--॥ १८ ॥ 
को भवान्‌ देवसंकाश आहारश्च विगहिंतः । 
त्वयेदं भुज्यते सौम्य किमर्थ वक्तमहसि ॥ १९ ॥ 
“सोम्य | देवोपम पुरुष ! आप कौन हैं और किसलिये 
ऐसा भणित आहार ग्रहण करते हैं ? यह बतानेका कष्ट करें ॥ 


कस्य स्यादीडशो भाव आहारो देवसम्मतः। 

आश्वर्यं वतेते सौम्य भ्रोतुमिच्छामि तत्वतः । 
नाहम्रोपयिकं मन्ये तब भक्ष्यमिमं शवम्‌ ॥ २० ॥ 
“देवतुल्य तेजस्वी पुरुष | ऐसा दिव्य स्वरूप और ऐसा 
घृणित आहार किसका हो सकता है! सौम्य ! आपमें ये दोनों 
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आश्चर्यजनक बातें हैं, अतः मैं इसका यथार्थ रहस्य सुनना 
चाहता हूँ; क्योंकि में इस झावको आपके योग्य आहार नहीं 
` मानता हूँ? ॥ २० ॥ 
इत्येवपुक्तः खर नरेन्द्र नाकी 

कोतूहलात्‌ सून्नतया गिरा च। 


श्रुत्वा च वाकयं मम सर्वेमेतत्‌ 
सवं तथा चाकथयन्ममेति ॥ २१॥ 
नरेश्वर | जब कोतूहळवश मैंने मधुर वाणीमें उन स्वर्गीय 
पुरुषसे इस प्रकार पूछा, तब मेरी बातें सुनकर उन्होंने यह 
सब कुछ मेरे सामने बताया ॥ २१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे . सप्तसप्ततितमः सगः ॥ ७७॥ 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिमिंत आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सतहत्तरवाँ सग पूरा हुआ ॥ ७७॥ 


— SI 


अष्टसप्ततितमः सगः 
राजा इ्वेतका अगस्त्यजीको अपने लिये घृणित आहारकी प्रापिका कारण बताते हुए ब्रह्माजीके 
साथ हुए अपनी वातोको उपस्थित करना ओर उन्हें दिव्य आभूषणका 
दान दे भूख-प्यासके कष्टसे मुक्त होना 


श्रुत्वा तु भाषितं वाक्यं मम राम शुभाक्षरम्‌ । 
प्राञ्जलिः प्रत्युवाचेदं स खर्गी रघुनन्दन ॥ १ ॥ 
( अगस्त्यजी कहते हैं-- ) रघुक्ुलनन्दन राम | 
मेरी कहदी हुई शुभ अक्षरोंसे युक्त बात सुनकर उन स्वर्गीय 
पुरुषने हाथ जोड़कर इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १ ॥ 
शुणु ब्रह्मन्‌ पुरा वत्तं ममैतत्‌ सुखदुःखयोः । 
अनतिक्रमणीयं च यथा पृच्छसि मां द्विज ॥ २॥ 
“ग्रहान्‌ | आप जो कुछ पूछ रहे हें, वह मेरे सुख- 
दुःखका अलङ्घनीय कारण, जो पूर्वकालमें घटित हो चुका है) 
यहाँ बताया जाता है; सुनिये ॥ २ ॥ 
पुरा वैदर्भको राजा पिता मम महायशाः। 
सुदेव इति विख्यातस्न्रिषु लोकेषु वीर्यवान्‌ ॥ ३ ॥ 
पू्वकालमें मेरे महायशस्तरी पिता विदर्भ देशके राजा 
थे । उनका नाम सुदेव था। वे तीनों लोकोमें विख्यात 
पराक्रमी थे ॥ ३ ॥ 
तस्य पुत्रद्वयं ब्रह्मन्‌ द्वाभ्यां सत्रीभ्यामजायत । 
अहं इवेत इति ख्यातो यवीयान्‌ खुरथोऽभवत्‌.॥ ४ ॥ 
'ब्रह्मन | उनके दो पत्नियाँ थीं) जिनके गर्भेसे उन्हें दो 
पुत्र प्रास हुए | उनमें ज्येष्ठ मैं था । मेरी ३वेतके नामसे 
प्रसिद्धि हुई और मेरे छोटे भाईका नाम सुरथ था ॥ ४ ॥ 
ततः पितरि खर्याते पौरा मामभ्यषेचयन्‌। 
तत्राहं. कृतवान्‌ राज्यं धम्यं च छुलमाहितः ॥ ५ ॥ 
` (पिताके स्वगेलोकरमें चले जानेपर पुरवासियोने राजाके 
पदपर मेरा अभिषेक कर दिया । वहाँ परम सावधान रहकर 
मैंने धमंके अनुकूल राज्यका पालन किया ॥ ५ ॥ 
पच वषसहस्राणि समतीतानि खुबत | 
राज्यं कारयतो ब्रह्मन्‌ प्रजा धमेण रक्षतः ॥ ६ ॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले ब्रह्म | इस तरह धमः 
पूर्वक प्रजाकी रक्षा तथा राज्यका शासन करते हुए मेरे एक 
सहत वर्ष बीत गये ६ ॥ 
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विज्ञातायुद्धिजोत्तम 


सोऽहं निमित्ते कस्सिश्चिद्‌ विज्ञातायुद्धि 
कालधम हृदि न्यस्य ततो वनमुपागमम्‌ ॥ ७ ॥ 
{द्विजश्रेष्ठ | एक समय मुझे किसी निमित्तसे अपनी आयु- 
का पता लग गया और मैंने मृत्यु-तिथिको हृदयमें रखकर 
वहसे बनको प्रस्थान किया ॥ ७ ॥ 
सोऽहं वनमिदं दुगं सुगपक्षिविवजितम्‌। 
तपश्चतुं प्रविष्टोऽस्सि समीपे सरसः शुभे ॥ ८ ॥ 
८उस समय में इसी दुर्गम बनमें आया, जिसमें न पञ्च॒ 
हैं न पक्षी । बनमें प्रवेश करके मैं इसी सरोवरके सुन्दर तटके 
निंकट तपस्या करनेके लिये बेठा ॥ ८ ॥ 
श्रातरं सुरथं राज्ये अभिषिच्य महीपतिम्‌। vw 
इद्‌ सरः समासाद्य तपस्तप्तं मया चिरम्‌॥ ९ ॥ 
“राज्यपर अपने भाई राजा सुरथका अभिषेक करके इस 
सरोवरके समीप आकर मैंने दीर्घकालतक तपस्या की ॥ ९ ॥ 
सोऽहं वर्षसहस्राणि तपर्रीणि महावने । 
तप्त्वा खुदुष्करं प्राप्तो त्रह्मलोकमनुत्तमम्‌॥ १०॥ 
(इस विशाल वनमें तीन हजार वर्षोतक अत्यन्त दुष्कर 
तपस्या करके मैं परम उत्तम ब्रह्मलोकको प्राप्त हुआ ॥ १०॥ 
तस्येमे खगभूतस्य श्रुत्पिपासे द्िजोशम । 
बाधेते परमोदार ततोऽहं व्यथितेन्द्रियः ॥ ११॥ 
दविजश्रेष्ठ | परम उदार महर्षे | ब्रह्मलोकमें पहुँच जानेः 
पर भी मुझे भूख और प्यास बड़ा कष्ट देते हैं। उससे मेरी 
सारी इन्द्रियाँ व्यथित हो उठती हैं॥ ११॥ . । 
गत्वा त्रिभुवनश्रेष्ठं पितामहमुवाच ह। | 
भगवन  ब्रह्मलोको5यं श्ञुत्पिपासाविवजितः॥ १२॥ 
कस्यायं कर्मणः पाकः श्चुत्पिपासानुगो हम्‌ ` 


आहारः कश्च मे देव तन्मे न्रूहि पितामह ॥ १३॥ | 

“एक दिन मैंने त्रिलोकीके श्रेष्ठ देवता भगवान्‌ ब्रह्माजीसे 
कहा--“भगवन्‌ | यह ब्र्मलोकःतो भूलःप्यासके कशे रहित _ 
है; किंतु यहाँ भी क्षुघा-पिपासाका क्लेश मेरा पीछा नहीं... 
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छोड़ता है । यह मेरे किस कर्मका परिणाम है ? देव ! पितामह ! 
मेरा आहार क्या है १ यह मुझे बताइये? || १२-१३ ॥ 
पितामहस्तु मामाह तवाहारः सुरेवज । 
स्वादूनि खानि मांसानि तानि भक्षय नित्यशः ॥ १४॥ 
“यह सुनकर ब्रह्माजी मुझसे बोले--'सुदेवनन्दन ! तुम 
म्त्यंलोकमें स्थित अपने ही शरीरका सुस्वादु मांस प्रतिदिन 
खाया करो; यही तुम्हारा आहार है ॥ १४ ॥ 
स्वशरीरं त्वया पुष्टं कुबंता तप उत्तमम्‌ । 
अनुप्तं रोहते इवेत न कदाचिन्महामते ॥ १५॥ 
“५२वेत | तुमने उत्तम तप करते हुए केवल अपने शरीर- 
का ही पोषण किया है | महामते ! दानरूपी बीज बोये बिना 
कहीं कुछ भी नहीं जमता-कोई भी भोज्य-पदार्थ उपलब्ध 
नहीं होता है || १५ ॥ 
दृत्तं न तेऽस्ति सूक्ष्मोौपि तप पव निपेवसे । 
तेन खगंगतो वत्स बाध्यसे क्ुत्पिपासया ॥ १६॥ 
“तुमने देवताओं, पितरों एवं अतिथियोंके लिये कभी 
कुछ थोड़ा-सा भी दान किया हो, ऐसा नहीं दिखायी देता | 
ठुम केवल तपस्या करते थे। वत्स ! इसीलिये ब्रह्मलोकमें आकर 
भी भूख-प्याससे पीड़ित हो रहे हो | १६ ॥ 
स त्वं सुपुष्टमाहारेः 
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जानेपर भी यह शरीर नष्ट नहीं होता है और मुझे पूर्णतः 
तृप्ति प्राप्त होती है ॥ २१ ॥ 
तस्य में कच्छुभूतस्य रूच्छादस्माद्‌ विमोक्षय । 
अन्येषां न गतिहामंत्र कुम्भयोनिस्रृते द्विजम्‌ ॥ २२॥ 
“मुने | इस प्रकार मैं संकटमें पड़ा हूँ । आप मेरे दृष्टि 
पथमें आ गये हैं, इसलिये इस कष्टसे मेरा उद्धार कीजिये । 
आप ब्रह्मपिं कुम्भजके सिवा दूसरोंकी इस निजेन बनमें पहुँच 
नहीं हो सकती ( इसलिये आप अवश्य कुम्भयोनि अगस्त्य 
ही हैं )॥ २२॥ 
इृद्माभरणं सौम्य तारणार्थ द्विजोत्तम । 
प्रतिणुह्णीष्व भद्रं ते प्रसाद्‌ कर्तुमहंसि ॥ २३॥ 
'सौम्य ! विप्रवर | आपका कल्याण हो। आप मेरा 
उद्धार करनेके लिये मेरे इस आभूषणका दान ग्रहण करें 
और आपका कृपाप्रसाद मुझे प्राप्त हो ॥ २३ ॥ 
इद्‌ं तावत्‌ खुवण च धनं वस्त्राणि च द्विज । 
भक्ष्यं भोज्यं च ब्रह्मणं ददात्याभरणानि च ॥ २४॥ 
'ब्रह्मन्‌ | ब्रह्मषें | यह दिव्य आभूषण सुबर्ण, धन, 
वस्न) भक्ष्य, भोज्य तथा अन्य नाना प्रकारके आभरण भी 
देता दै || २४ ॥ 
सवान्‌ कामान्‌ प्रयच्छामि भोगांश्च सुन्ुङ्गव । 
तारणे भगवन्‌ महयं प्रसादं कर्तुमर्हस्ति॥ २५॥ 
“मुनिश्रेष्ठ | इस आभूषणके द्वारा मैं समस्त कामनाओं 
( मनोवाञ्छित पदार्थों ) और भोगोंको भी दे रहा हुँ । 
भगवन्‌ ! आप मेरे उद्वारके लिये मुझपर कृपा करें? ॥ २५॥ 
तस्याहं खर्गिणो वाक्यं श्रुत्वा दुःखसमन्वितम्‌। 
तारणायोपजग्राह तदाभरणमुच्तमम्‌ ॥ २६॥ 
स्वर्गीय राजा ३वेतकी यह दुःखभरी बात सुनकर मैंने 
उनका उद्धार करनेके लिये वह उत्तम आभूषण ले लिया ॥ 


मया प्रतिगृहीते तु तस्मिन्नाभरणे झुमे। 

मानुषः पूर्वको देहो राजेविननाश ह ॥ २७॥ 
ज्यों ही मैंने उस शुभ आभूषणका दान ग्रहण किया, 

त्यों ही राजर्षि वेतक्रा वह पूब-शरीर ( शव ) अदृश्य हो गया| 

प्रणष्टे तु शरीरेऽसौ राजर्षिः परया मुदा । 

दसः प्रमुदितो राजा जगाम त्रिदिवं सुखम्‌ ॥ २८॥ 
उस शरीरके अदृश्य हो जानेपर राजर्षि सवेत परमानन्दसे 

उत हो प्रसन्नतापूर्वंक सुखमय ब्रहमलोकको चले गये ॥ २८॥ 


तेनेदं शक्रतुल्येन दिव्यमाभरणं मम । 


नद्रतुख्य तेजस्वी राजा वेतने उस भूख- 
अद्भुत दिखायी 
२९ || 


प्यासके निवारणरूप 
देनेवाला दिव्य आभूषण मुझे दिया था ॥ 


एकोनाशीतितमः सर्गः 
श्श्वाकुपुत्र राजा दण्डका राज्य 


तद्क्भुतत्म वाक्य भ्रुत्वागस्त्यस्य राघवः | 

गोरवाद्‌ विस्मयाच्चैव भूयः प्रष्टुं प्रचक्रमे ॥ १ ॥ 
अगस्त्यजीका यह अत्यन्त अद्भुत वचन सुनकर श्री- 

रघुनाथजीके मनमें उनके प्रति विशेष गौरवका उदय हुआ 

और उन्होंने विस्मित होकर पुनः उनसे पूछना आरम्भ 

किया--॥ १ || 

भगवंस्तद्‌ वनं घोरं तपस्तप्यति यत्र सः। 

सवेतो वैदर्भको राजा कशं तद्स्ृगद्विजम्‌ ॥ २ ॥ 
भिगवन्‌ | वह भयंकर वन, जिसमें विदर्भदेशके राजा 

३वेत घोर तपस्या करते थे, पद्मु-पक्षियोंसे रहित क्‍यों हो गया 

था १॥ २॥ 


तद्‌ वनं स कथं राजा शून्यं मनुजवर्जितम । 

तपश्चतु प्रविष्टः स श्रोतुमिच्छामि तत्त्वतः ॥ ३ ॥ 
“वे विदर्भेराज उस सूने निर्जन वनमें तपस्या करनेके लिये 

क्यों गये ? यह मैं यथार्थरूपसे सुनना चाहता हूँ? ॥ ३ ॥ 

रामस्य वचनं शरुत्वा कौतूहलसमन्वितम्‌ । 

वाक्यं परमतेजस्वी वक्तमेवोपचक्रमे॥ ४ ॥ 
श्रीरामका कोतूइलयुक्त बचन सुनकर वे परम तेजस्वी 

महर्षि पुनः इश प्रकार कहने लगे--॥ ४ || 

पुरा कृतयुगे राम मनुदेण्डधरः प्रभुः । 

तस्य॒ पुत्रो महानासीदिक्ष्वाकुः कुलनन्दनः ॥ ५ ॥ 
“श्रीराम | पूर्वंकालके सत्ययुराकी बात है; दण्डधारी राजा 

मनु इस भूतलपर शासन करते थे | उनके एक श्रेष्ठ पुत्र 

हुआ, जिसका नाम इक्ष्वाकु था । राजकुमार इक्ष्वाकु अपने 

कुलको आनन्दित करनेवाले थे ॥ ५ ॥ 

तं पुत्रं पूर्वकं राज्ये निक्षिप्य भुवि दुज॑यम्‌। 

पृथिव्यां राजवंशानां भव कतेत्युवाच तम्‌ ॥ ६ ॥ 
“अपने उन ज्येष्ठ एवं दुर्जय पुत्रको भूमण्डलके राज्य- 

पर स्थापित करके मनुने उनसे कह--'बेटा | तुम भूनलपर 

राजत्रंशोंकी सृष्टि करो? ॥ ६ ॥ 

तथैव च प्रतिज्ञातं पितुः पुत्रेण राघव । 

ततः परमसंतुष्टो मनुः पुत्रसुवाच ह॥ ७॥ 

“रघुनन्दन | पुत्र इक्ष्वाकुने पिताके सामने वेसा ही 

करनेकी प्रतिज्ञा की | इससे मनु बहुत संतुष्ट हुए और अपने 

पुत्रसे बोले--|। ७ ॥ 

प्रीतोऽस्मि परमोदार कता चासि न संशयः । 

द्ण्डेन च प्रज्ञा रक्ष मा च दण्डमकारणे ॥ ८ ॥ 
“परम उदार पुत्र | मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ । तुम 

राजवंशकी सृष्टि करोगे, इसमें संहाय नहीं है| तुम दण्डके 

द्वारा दुटोका देमन करते हुए प्रजाकी रक्षा करो, परंतु 
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बिना अपराधके :ही किसीको दण्ड न देना ॥८॥ 
अपराधिषु यो दण्डः पात्यते मानवेषु वै। 
स दण्डो विधितन्सुक्तः स्वगं नयति पार्थिवम्‌॥ ९ ॥ 
“अपराधी मनुष्योंपर जो दण्डका प्रयोग किया जाता है, 
वह विधिपूर्वक दिया हुआ दण्ड राजाको खर्गलोकमें पहुँचा 
देता है ॥ ९ ॥ 
तस्माद्‌ दण्डे महाबाहो यःनवान्‌ भव पुत्रक । 
धमो हि परमो लोके कुर्वतस्ते भविष्यति ॥ १०॥ 
“इसलिये महाबाहु पुत्र | तुम दण्डका समुचित प्रयोग 
करनेके लिये प्रयत्नशील रहना । ऐसा करनेसे तुम्हें संसारमें 
परम धर्मी प्राप्ति होगी? ॥ १०॥ 
इति तं बहु संदिश्य मनुः पुत्रं समाधिना। 
जगाम त्रिदिवं हृष्टो ब्रह्मलोकं सनातनम्‌ ॥ ११॥ 
“'इस प्रकार पुत्रको बहुत-सा संदेश दे मनु समाधि लगा- 
कर बड़े हर्षके साथ स्वर्गको--सनातन ब्रह्मलेककों चले गये॥ 
प्रयाते त्रिदिवं तस्मिन्नि्ष्दाकुर मितप्रभः । 
जनयिष्ये कथं पुत्रानिति चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ १२॥ 
“उनके ब्रह्मलोकवासी हो जानेपर अमित तेजस्वी राजा 
इक्ष्वाकु इस चिन्तामें पड़े कि मैं किस प्रकार पृन्नोंको 
उत्पन्न करू १ || १२॥ 
कर्मभिबेहु रूपेश्च तस्तैमं नुसुतस्तदा । 
जनयामास धमात्मा शतं देवसुतोपमान्‌ ॥ १३ ॥ 
“तब यज्ञ, दान और तपस्यारूप विविध कमोंद्वारा घर्मात्मा 
मनुपुत्रने सौ पुत्र उत्पन्न किये, जो देवक़मारोंके समान तेजस्वी 
थे ॥ १३॥ 
तेषामवरजस्तात सवषां रघुनन्दन । 
मूढश्वाङतविद्यश्च न शुश्रूषति पूर्वजान ॥ १४.॥ 
“तात रघुनन्दन ! उनमें जो सबसे छोरा पुत्र था वह 
मूढ़ और विद्याविहीन था, इसलिये अपने बड़े भाइयोकी सेवा 
नहीं करता था ॥ १४ ॥ 
नाम तस्य च दण्डेति पिता चंक्रेइर्पमेधसः । 
अवश्यं दण्डपतनं शरीरेऽस्य भविष्यति ॥ १५॥ 
“इसके रारीरपर अवश्य दण्डपात होगा ऐसा सोचकर 
पिताने उस मन्दबुद्धि पुत्रका नाम दण्ड रख दिया || १५ ॥ 
अपद्यमानस्तं देश घोरं पुत्रस्य राघव । 
विन्ध्यशैवलयोमेध्ये राज्यं प्रादादरिंद्म ॥ १६॥ 
“श्रीराम ! शत्रुदमन नरेश | उस पुत्रके योग्य दूसरा 
कोई भयकर देश न देखकर राजाने उसे विग्य और शबल 
पर्वतके बीचका राज्य दे दि्7॥ १६ ॥ 
स दण्डस्तत्र राजाभूद्‌ रस्ये पर्वतरोधसि । 
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पुरं चाप्रतिमं राम न्यवेशयदनुत्तमम्‌ ॥ १७॥ “इस प्रकार खर्गमें देवराजकी भाँति - भूतलपर राजा 
“श्रीराम | पर्वत के उस रमणीय तटप्रान्तमें दण्ड राजा दण्डने पुरोहितके साथ रहकर हृष्ट-पुष्ट ममुष्योंसे भरे हुए उस 
हुआ । उसने अपने रहने के लिये एक बहुत ही अनुपम और राज्यका पालन आरम्भ किया ॥ १९ ॥ 


उत्तम नगर बसाया || १७ || 

पुरस्य चाकरोन्नाम मधुमन्तमिति प्रभो । 

पुरोहितं तूशनसं वरयामास सुव्रतम्‌ ॥ १८ ॥ 
“प्रभो । उसने उस नगरका नाम रखा मधुमन्त आर 

उत्तम व्रतका पालन करनेवाले झुक्राचायंको अपना पुरोहित 

बनाया ॥ १८ ॥ 

एवं स॒ राजा तदू राज्यमकरोत्‌ सपुरोहितः । 

प्हृएमनुजाकीर्ण देवराजो यथा दिवि ॥ १९ ॥ 


ततः स राजा मनुजेन्द्र पुत्रः 
°C ~ 
साध च तेनोशनसा तदानीम्‌ । 
चकार राज्यं खुमहान्महात्मा 
शक्रो दिवीवोशनसा समेतः ॥ २० ॥ 


“उस समय वह महामनस्वी महाराजकुमार तथा महान्‌ 
राजा दण्ड झुक्राचायेके साथ रहकर अपने राज्यका उसी तरह 
पालन करने लगा जैसे स्वर्गमें देवराज इन्द्र देवगुरु बृहस्पतिके 


साथ रहकर अपने राज्यका पालन करते हैं? || २० ॥ 


इत्यारपे श्रीमद्रामायणे - वाल्मीकीये आदिकाग्ये उत्तरकाण्डे एकोनाशीतितमः सरगः॥ ७९ ॥ 
~ ~ + 2 ५००५ iy आ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्शित आर्षशमायण आदिकाब्यके उत्तस्काण्डमं उनासीवो सग पुरा हुआ॥ ७० ॥ 


^ (0 न्‍र 
अशीतितमः सगः 
राजा दण्डका भार्गव-कन्याके साथ बलात्कार 


एतदाख्याय रामाय महषिः कुम्भसम्भवः । 
अस्यामेवापरं वाक्यं कथाथामुपचक्रमे ॥ १ ॥ ` 
महर्षि कुम्भज श्रीरामसे इतनी कथा कहकर फिर इसीका 
अवशिष्ट अंश इस तरह कहने लगे--॥ १ ॥ 
ततः ख दण्डः काकुत्स्थ बहुबषंगणायुतम्‌ । 
अकरोत्‌ तत्र दान्तात्मा राज्यं निहतकण्टकम्‌ ॥ २ ॥ 
“काकुत्स्थ ! तदनन्तर राजा दण्डने भन और इन्द्रियोंको 
काबूमें रखकर बहुत वर्षोतक वहाँ अकण्टक राज्य किया ॥२॥ 
अथ काले तु कस्मिश्चिद्‌ राजा भागवमाश्रमम्‌ । 
रमणीयमुपाक्रामच्चैत्रे मासि मनोरमे ॥ ३ ॥ 
“तत्पश्चात्‌ किसी समय राजा मनोरम चेत्रमासमें शुक्रा- 
चार्यके रमणीय आश्रमपर आया।॥ ३ | 
तत्र भार्गवक्रन्यां स रूपेणाप्रतिमां भुवि । 
विचरन्तीं वनोद्देशे दण्डोऽपदयद्नुत्तमाम्‌ ॥ ४ ॥ 
“वहाँ झुक्राचायेकी सर्वोत्तम सुन्दरी कन्या, जिसके रूपकी 
इस भूतलपर कहीं तुलना नहीं थी) बनप्रान्तमें विचर रही थी । 
दण्डने उसे देखा || ४ ॥ 
ख हृष्ट्रा तां खुदमंधा अनङ़शरपीडितः। 
अभिगम्य खुखंविग्नां कन्यां वचनमव्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 
“उसे देखते ही वह अत्यन्त खोटी बुद्धिवाला राजा काम- 
देवके बाणोंसे पीड़ित हो पास जाकर उस डरी हुई कन्यासे 
बोला--|। ५ ॥ 
कुतस्त्वमसि सुश्रोणि कस्य वासि सुता शुभे । 
पीडितोऽहमनङ्केन एच्छामि त्वां शुभानने ॥ ६ ॥ 
«सुश्रोणि ! दुम कह्देसें आयी हो अथवा शुभे | तुम 
किसकी पुत्री हो ? शुभानने ! में कामदेवसे पीड़ित हूँ; इसलिये 
तुम्हारा परिचय पूछता हूँ? ॥ ६ ॥ 


तस्य त्वेवं ब्र॒वाणस्य मोहोन्मत्तस्य कामिनः । 
भागवी प्रत्युवाचेदं वचः सानुनयं त्विदम्‌ ॥ ७ ॥ 
“मोहसे उन्मत्त होकर वदद कामी राजा जब इस प्रकार 
पूछने लगा, तब भ्गुकन्याने विनयपूरवेक् उसे इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥। ७ ॥ 
भागेतरस्य सुतां विद्वि देवस्याङ्किष्टकमणः । 
अरजां नाम राजेन्द्र ज्येष्ठामाश्रमवासिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राजेन्द्र | तुम्हें ज्ञात दोना चाहिये कि मैं पुण्यकर्मा 
युक्रदेवताकी ज्येष्ठ पुत्री हूँ | मेरा नाम अरजा है। मैं इसी 
आश्रममें निवास करती हूँ | ८ || 
मा मां स्पृशा बलादू राजन्‌ कन्या पितृवशा हाहम्‌। 
गुरुः पिता मे राजेन्द्र त्वं च शिष्यो महात्मनः ॥ ९ ॥ 
“राजन्‌ | बलपूर्वक मेरा स्पशे न करो । मैं पिताके अधीन 
रहनेबाली कुमारी कन्या हूँ । राजेन्द्र | मेरे पिता तुम्हारे गुरु 
हैं ओर तुम उन महात्माके शिष्य हो | ९ || 
व्यसन सुमहत्‌ क्रुद्धः स ते दद्यान्महातपाः । 
यदि वान्यन्मया कार्य धरमन सत्पथा ॥ १०॥ 
वरय नरश्रेष्ठ पितरं महाद्युतिम्‌ । 
अन्यथा तु फलं तुभ्यं भवेद्‌ घोराभिसंहितम्‌ ॥ ११॥ 
““नरश्रेष्ठ | वे महातपस्वी हैं । यदि कुपित हो जायें तो 
तुम्हें बड़ी भारी विपत्तिमें डाल सकते हैं । यदि मुझसे तुम्ह 
दुसरा ही काम लेना हो ( अर्थात्‌ यदि तुम मुझे अपनी भार्या 
बनाना चाहते हो ) तो घर्मशास्रोक्त सम्मार्गसे चलकर मेरे 
महातेजस्वी पितासे मुझको माँग लो | अन्यथा तुम्हें अपने 
स्वेच्छाचारका बड़ा भयानक फळ भोगना पड़ेगा ॥ १०-११॥ 
कोधेन हि पिता मेऽसौ त्रैलोक्यमपि निदेहेत्‌ । 
दास्यते चानवद्याङ्ग तय मा याचितः पिता ॥ १२॥ 
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पव ब्रुवाणामरजां दण्डः कामवशं गतः। 

सत्युवाच मदोन्मत्तः शिरस्याधाय चाञ्जलिम्‌॥ १३॥ 
“जब अरजा ऐसी बातें कह रही थी, उस समय कामके 

अधीन हुए दण्डने मदोन्मत्त होकर दोनों हाथ सिरपर जोड़ 

लिये ओर इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १ ३॥ 

प्रसाद कुरु सुश्रोणि न काल क्षेप्तमहेसि । 

त्वत्कृते हि मम प्राणा विदीय॑न्ते वरानने ॥ १४७ ॥ 
“सुन्दरी | कृपा करो | समय न बिताओ । बरानने ! 

तुम्हारे लिये मेरे प्राण निकले जा रहे हैं || १४॥ 

त्वां प्राप्य लु वधो वापि पापं वापि सुद्रारुणम्‌ । 

भक्त भजख मां भीरु भजमानं सुविहलम ॥ १५॥ 
“तुम्हें प्रात्त कर लेनेपर मेरा वघ हो जाय अथवा मुझे 
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भीरु ! मैं तुम्हारा भक्त हूँ | अत्यन्त व्याकुल हुए. मुझ अपने 
सेवकको स्वीकार करो? || १५ ॥ 
एवमुक्त्वा तु तां कन्यां दोभ्यां प्राप्य बलाद्‌ बली । 
विस्फुरन्तीं यथाकामं मैथुनायोपचक्रमे ॥ १६॥ 
“ऐसा कहकर उस ब्रलवान्‌ नरेशने उस भारव-कन्याको 
बल्पूर्वक दोनों भुजाओंमें भर लिया । वह उसकी पकड्से 
छूटनेके लिये छटपटाने लगी तो भी उसने अपनी इच्छाके 
अनुसार उसके साथ समागम किया |! १६ ॥ 
तमनथ महाघोरं दण्डः कृत्वा सुदारुणम्‌ । 
नगर प्रययावाशु्‌ मधुमन्तमनुत्तमम्‌॥ १७॥ 
“बह अत्यन्त दारुण एवं महाभयंकर अनर्थं करके दण्ड 
तुरंत ही अपने उत्तम नगर मधुमन्तो चला गया ॥ १७॥ . 
अरजापि रुदन्ती सा आश्रमस्याविदूरतः । 
प्रतीक्षते सुसंत्रस्ता पितरं देवसंनिभम्‌ ॥ १८॥ 
“अरजा भी भयभीत हो रोती हुई आश्रमके पास ही 
अपने देवतुल्य पिताके आनेक्री राह देखने लगी? ॥| १८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्गामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽशीतितमः सरः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीबाटमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें अस्सीवाँ सगे पुरा हुआ || ८० ॥ 


6 
एकाशीतितमः सगः 
शुक्रके शापसे सपरिवार राजा दण्ड और उनके राज्यका नाश 
स॒ मुहु्तादुपश्रुत्य देवर्षिरमितप्रभः। ““_ क्षयोऽस्य दुमतेः प्राप्तः सानुगस्य दुरात्मनः । 


स्वमाश्रमं शिष्यवृतः क्षुधातंः संन्यवर्तत ॥ १ ॥ 
दो घड़ी बाद किकी झिष्यके मुंहसे अरजाके ऊपर किये 
गये बलात्कारकी बात सुनकर अमित तेजखी देवर्षि शुक्र भूख- 
से पीड़ित, हो शिष्योंसे घिरे हुए अपने आश्रमको लोट आये ॥ 
सो5पद्यद्रजां दीनां रजसा समभिप्लुताम्‌ । 
ज्योत्स्नामिव ग्रहः्रस्तां प्रत्यूषे न विराजतीम्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने देखा, अरजा दुखी होकर रो रही है |. उसके 
शरीरमें धूल लिपटी हुई है तथा वह प्रातःकाल राहुग्रस्त 
चन्द्रमाकी शोभाहीन चाँदनी के समान सुशोभित नहीं हो रही है ॥ 
'तस्य रोषः समभवत्‌ क्षुधातस्य विशेषतः । 
निर्दृहन्निव लोकांख्रीज्शिष्यांश्रेतदुवाच ह॥ ३॥ 
यह देख विशेषतः भूखसे पीड़ित होनेके कारण देवर्षि 
शुक्रका रोष बढ़ गया और वे तीनों लोकोंको दग्धःसे करते 
हुए अपने झिष्योंसे इस प्रकार बोले--॥ ३॥ 
पश्यध्वं विपरीतस्य दण्डस्याविदितात्मनः । 
विपत्ति घोरसंकाशां कुद्धादञ्चिशिखामिव ॥ ४ ॥ 
“देखो, शास्रविपरीत आचरण करनेवाले अंशानी राजा 
दण्डको कुपित हुए मेरी ओरसे अग्नि-शिखाके समान केसी 
घोर विपत्ति प्राप्त होती है ॥ ४ ॥ 
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यः प्रदीप्तां हुताशस्य शिखां वे स्प्रष्टुमहंति ॥ ५ ॥ 
“सेवकोसदित इस दुबुद्धि एवं दुरात्मा राजाके विनाशका 

समय आ गया है, जो प्रज्वलित आगकी दहकती हुई ज्वाल्य- 

को गले लगाना चाहता है | ५ ॥ 

यस्मात्‌ ख कृतवान्‌ पापमीदर्श घोरसंहितम्‌ । 

तस्मात्‌ प्राप्स्यति दुमेधाः फलं पापस्य कमणः ॥ ६ ॥ 
“उस दुबुंद्धिने जब ऐसा घोर पाप किया है; तब इसे उस 

पापकमंका फल अवश्य प्राप्त होगा ॥ ६ ॥ 

सप्तरात्रेण राजासो सपुत्रबलवाहनः। 

पापकर्मसमाचारो वघं प्राप्स्यति दुमंतिः ॥ ७ ॥ 
“पापकमंका आचरण करनेवाला वह दुबुद्धि नरेश सात 

रातके भीतर ही पुत्र, सेना और सवारियोसहित नष्ट हो 

जायगा | ७ ॥ 

समन्तःदू योजनशतं विषयं चास्य दुमतेः। 

धक्ष्यते पांसुवषण महता पाकशासनः ॥ ८ ॥ 


“खोटे विचारवाले इस राजाके राज्यको जो सब ओरसे | 
सौ योजन लंबा-चोड़ा है, देवराज इन्द्र, भारी धूलकी बर्षा | 
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करके नष्ट कर देंगे ।। ८ ॥ 
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सेसच्वानि यानीह स्थावराणि चराणि च। 

महता पांसुवषण विलयं सबंतोऽगमन्‌ ॥ ९ ॥ 
“यहाँ जो सब प्रकारके स्थावर-जङ्गस जीव निवास करते 

हैं, इस धूलकी भारी वर्षासे सब ओर बिलीन हो जायगे ॥९॥ 

दण्डस्य विषयो यावत्‌ तावत्‌ सब समुच्छ्रयम्‌ । 

सप्तरात्रं भ्रविष्यति ॥ १०॥ 

 'जहातिक दण्डका राज्य हे, वहाँतकके समस्त चराचर. 


पाणी सात राततक .देवल धलिकी बर्षा पाकर अदृश्य हो 
धू 


जायेगे? | १० || 

इत्युक्त्वा क्रोधताम्राक्षस्तमाश्रमनिवासिनम्‌ । 

जनं जनपदरान्तेषु स्थीयतामिति चात्रचीत्‌ ॥ ११॥ 
ऐसा कहकर क्रोघसे लाल आँखें किये झुक्रने उस आश्रम- 

में निवास करनेवाले लोगोंसे कहा--'दण्डके राज्यकी सीमाके 

अन्तमें जो देश हैं, उनमें जाकर निवास करो? ॥ ११ ॥ 

श्रत्वा तूरनसो वाकयं सो 5 5 भ्रमावउसथो जनः । 

निष्क्रान्तो विषयात्‌ तस्मात्‌ स्थानं चक्रे ऽथ बाह्यतः। १२। 

श॒क्राचार्यकी यह बात सुनकर आश्रमवासी मनुष्य उस 

राज्यसे निकल गये ओर सीमासे बाहर जाकर निवास करने 

लगे ॥ १२ ॥ 

स तथोक्त्वा मुनिजनमरजामिदमब्रचीत्‌ । 

इहैव चस दुमंधे आश्रमे सुसमाहिता ॥ १३॥ 
आश्रमवासी मुनिर्योसे ऐसी बात कहकर शुक्रने अरजासे 

कहा--“खोटी बुद्धिवाली लड़की ! तू यहीं इस आश्रममें मन- 

को परमात्माके ध्यानमें एकाग्र करके रह ॥ १३ ॥ 

इद्‌ योजनपर्यन्तं सरः सुरुचिरप्रभम्‌ । 

अरजे विज्वरा भुङक्ष्व काळश्चात् प्रतीक्ष्यताम्‌ ॥ १४॥ 
“अरजे ! यदृ जो एक योजन फेला हुआ सुन्दर तालाब 

है, इसका तू निश्चिन्त द्दोक्र उपभोग कर और अपने अपराध 

की निवृत्तिके लिये यहाँ समयकी प्रतीक्षा करती रह ॥ १४ ॥ 

त्वत्समीपे च ये सच्वा वासमेष्यन्ति तां निशाम्‌ । 

अवध्याः पांसुवषण ते भविष्यन्ति नित्यदा ॥ १५॥ 
“जो जीव उन रात्रियांमें तुम्हारे समीप रहेंगे, वे कभी भी 

धूलकी वप्रीसे मारे नहीं जायेंगे--सदा बने रहेंगे! || १५ || 

श्रुत्वा नियोगं. ब्रह्मः सारजा भागंवी तदा । 


श्रीमद्वाल्मीकीलरामाखणे | | 
ISS 


तथेति पितरं प्राह भार्गवं भ्रृशादुःखिता ॥ १६॥ 
्रहमर्भिका यह आदेश सुनकर वह भ्गुकन्या अरजा 
अत्यन्त दुःखित होनेपर भी अपने पिता भार्गवसे बोली-- 
“बहुत अच्छा? ॥ १६ ॥ 
इत्युक्त्वा भागवों वासमन्यत्र समकारयत्‌ । 
तञ्च राज्य नरेन्द्रस्य सश्रत्यबलवाहनम्‌ ॥ १७ ॥ 
सप्ताहाद्‌ भस्मसाद्‌ भूतं यथोक्तं ब्रह्मवादिना 
ऐसा कहकर झुंक्रने दूसरे राज्यमें . जाकर निवास किया 


` तथा उन ब्रह्मवादीके कथनानुसार राजा दण्डका वह राज्य सेवक) 


सेना और सत्रारियो्षदवित सात दिनमें भस्म दो गया ॥१७३॥ . 
तस्यासौ दण्डविषयो विन्ध्यशैवलयोद्रेष ॥ १८॥ 
शाप्तो ब्रह्मर्षिणा तेन वेधम्यं सहिते कृते । 
ततः प्रभृति काकुत्स्थ द्ण्डकारण्यमुच्यते ॥ १९ ॥ 

नरेश्वर ! विन्ध्य ओर रोवलगिरिके मध्यभागमें दण्डका 
राज्य था । काकुत्स्थ ! धर्मयुग कृतयुगमें धम्रेबिरुद्ध आचरण 
करनेपर उन ब्रह्मरपिने राजा और उनके देशको शाप दे दिया। 
तभीसे बह भूभाग दण्डकारण्य कहलाता है ॥ १८-१९ ॥ 
तपखिनः स्थिता छात्र जनस्थानमतोऽभवत्‌ । 
पतत्‌ ते खवंमाख्यातं यन्मां पृच्छसि राघव ॥ २० ॥ 

इस स्थानपर तपस्वीलोग आकर बस गये; इसलिये इसका 
नाम जनस्थान हो गया । रघुनन्दन ! आपने जिसके विषयमे 
मुझसे पूछा था, यह सब मैंने कह सुनाया | २० ॥ 
संध्यासुपासितुं वीर समयो ह्यतिवतते। 
पते महषयः सवे पूणकुम्भाः समन्ततः ॥ २१॥ 
कृतोदका नरव्याप्र आदित्य पर्युपासते । 

वीर | अब संध्योपासनाका समय बीता जा रहा है। 

पुरुषसिंह | सब ओर ये सब महृषि स्नान कर चुकनेके बाद 
भरे हुए घड़े लेकर सूर्यदेवकी उपासना कर रहे हैं॥ २१३॥ 
स तेत्रोक्षणमभ्यस्तं सहितेत्रेह्मवित्तमैः 
रविरस्तंगतो राम गच्छोद्कमुपस्पृशा ॥ २२॥ 

श्रीराम! वे सूर्यं वहाँ एकत्र हुए उन उत्तम ब्रह्मवेत्ता 
द्वारा पढ़े गये ब्राहमणमन्त्रोको सुनकर और उसी रूपमें पूजा 
पाकर अस्ताचलको चले गये । अब आप भी जायें और 
आचमन एबं स्नान आदि करें ॥ २२ ॥ 


इत्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकाशीतितमः सर्गः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीवारमीकिनि्मित आधरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमे इक्यासीयाँ सर्ग पूरा हुआ ॥८१॥ 


१3222. 
_ इचशीतितमः सगः 
श्रीरामका अगस्त्य-आश्रमसे अयोध्यापुरीको लौटना 


_ अऋषेवंसनमाशाय ` रामः ` संध्यामुपासितुम्‌ । 
` अपाक्रामत्‌ खरः पुण्यमप्सरोगणसेबितम्‌॥ १.॥ 
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ऋषिका यह. आदेश पाकर श्रीरामचन्द्रजी  संध्योपासना 


करनेके लिये अप्सराओसे सेवित उस पित्र सरोबरके तद- . ् 
पर गये ॥ १॥ . 


तन्नोदकमुपस्पृश्य संध्यामन्वास्य पश्चिमाम्‌ । 
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आश्रम प्राविशद्‌ रामः कुस्भयोने्महात्मनः ॥ २ ॥ 
वहा आचमन ओर सायंकालकी संध्योपासना करके 
औरामने पुनः महात्मा कुम्मजके आश्रममें प्रवेश किया || 
तस्यागस्त्यो बहुगुणं कन्द्मूलं तथौषधम्‌ । 
शाल्यादीनि पवित्राणि भोजनार्थमकल्पयत्‌ ॥ ३ ॥ 
अगस्त्य॒जीने उनके भोजनके लिये अनेक गुणोसे युक्त 
केन्द, मूल) जरावस्थाको निवारण. करनेवाली दिव्य ओष्रधि, 
पवित्र भात आदि वस्तुएँ अर्पित की ॥ ३. । 
स भुक्तवान्‌ नरश्रेष्ठस्तदन्नमम्रृतोपमम्‌ । 
तश्च परितुष्टश्च तां रात्रि समुपाविशत्‌ ॥ ४ ॥ 
नरश्रेट्ठ श्रीराम वह अमृततुल्य स्वादिष्ट भोजन करके 
परम तुस और प्रसन्न हुए और वह रात्रि उन्होंने बड़े संतोषसे 
बितायी ॥ ४ ॥ 
प्रभाते काल्यमुत्थाय कृत्वाऽऽह्विकमरिद्‌मः । 
ऋषि समुपचक्राम गमनाय रघूत्तमः॥ ५ ॥ 
सबेरे उठकर शत्रुओंका दमन करनेवाले रघुकुलभूषण 
श्रीराम नित्यकर्म करके वहाँसे जानेकी इच्छासे महर्षिके 
पास गये || ५॥ . 
अभिवाद्यात्रवीद्‌ रामो महिं कुम्भसम्भवम्‌ । 
आएूच्छे खां पुरीं गन्तुं मामनुशातुम्हसि ॥ ६ ॥ 
वहाँ महमिं कुम्मजको प्रणाम करके श्रीरामने कहा-- 
“महर्षे | अब में अपनी पुरीको जानेके लिये आपकी आशा 
चाहता हूँ । कृपया मुझे आशा प्रदान करें || ६ | 
धन्योऽ स्म्यजु गृहीतोऽस्मि दशनेन महात्मनः। | 
दृष्टुं चेवागमिष्यामि पावनार्थमिहात्मनः ॥ ७ ॥ 
“आप महात्माके दशनसे मैं घन्य और अनुण्ह्दीत हुआ | 
अब अपने आपको पवित्र करनेके लिये फिर कभी आपके 
दशंनकी इच्छासे यहाँ आऊँगा? ॥ ७ ॥ 
तथा वदति काकुत्स्थे वाक्यमद्गतद्शेनम्‌। 
उवाच परमप्रीतो धमेनेत्रस्तपोधनः ॥ ८ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीके इस प्रकार अद्भुत बचन कइनेपर 
घरम॑चक्षु तपोधन अगस्त्यजी बड़े प्रसन्न हुए ओर उनसे बोले-॥ 
अत्यद्वतमिद्‌ं वाक्यं तव राम शुभाक्षरम्‌। 
पावनः सवभूतानां त्वमेव रघुनन्दन ॥ ९ ॥ 
“श्रीराम ! आपके ये सुन्दर वचन बड़े अद्भुत हैं । 
रघुनन्दन ! समस्त प्राणियोको पवित्र करनेवाले तो आप 
ही हें॥ ९॥ 
` मुहतेमपि राम त्वां येऽनुपश्यन्ति केचन। ` . 
_ पाविताः खर्ग भूताश्च पूज्यास्ते त्रिदिवेश्वरैः ॥ १०॥ 


“श्रीराम | जो कोई एक मुहूतेके लिये भी आपका दशन _ 
पा जाते हैं, वे. पवित्र, खर्गके- अधिकारी तथा देवताओंके . 


लिये भी पूजनीय हो जाते हैं ॥ १० ॥ 


ये च त्वां घोरवश्पश्यनति णनो वि । कातरस्य स्थ ररव वचः! ` 


हतास्ते यमदण्डेन सद्यो निरयगामिनः ॥ १२॥ 
_ “इस भूतलपर जो प्राणी आपको कूर दृश्सि देखते हैं, 
वे यमराजके दण्डसे पीटे जाकर तत्काल नरकमें गिरते हैं ॥ 
इरशस्त्वं रघुश्रेष्ठ पावनः सरवेदेहिनाम्‌ । 

भुवि त्वां कथयन्तो हि सिद्धिमेष्यन्ति राघव ॥ १२॥ 


“रघुश्रे ! ऐसे माहात्म्यशाली आप समस्त देहधारियांको 


पित्र करनेवाले हैं | रघुनन्दन ! प्रथ्बीपर जो लोग आपकी 
कथाएँ कहते हैं, वे सिद्धि प्राप्त कर लेते हैं ॥ १२ ॥ 
त्र गच्छारिष्टमव्यग्र: पन्थानमकुतोभयम्‌ । 
प्रशाधि राज्यं धर्मेण गतिर्हि जगतो भवान्‌ ॥ १३॥ 
आप निश्चिन्त होकर कुशल्पूर्वक पधारिये । आपके 
मागमें कहाँसे कोई भय न रहे। आप धर्मपूर्वक राज्यका 
शासन करे; क्योंकि आप ही संसारके परम आश्रय हैं? ॥ 
पवसुक्तस्तु युनिना प्राञ्जलिः प्रग्रहो नृपः । 
अभ्यवाद्यत प्राश्षस्तमृषि सत्यशीलिनम्‌ ॥ १७ ॥ 
मुनिके ऐसा कहनेपर बुद्धिमान्‌ राजा श्रीरामने भुजाएँ 
ऊपर उठा ह्वाथ जोड़कर उन सत्यशील महर्षिको प्रणाम क्रिया 
अभिवाद्य ऋषिश्रेष्ठ तांश्च स्वास्तपोधनान्‌ । 
अध्यारोहत्‌ तद्‌व्यग्रः पुष्पकं हेमभूषितम्‌ ॥ १५॥ 
इ प्रकार मुनिवर अगस्त्य तथा अन्यं सब्र तपोधन 
ऋषियोंका भी यथोचित अभिवादन कर वे बिना किसी 
ब्यग्रताके उस सुवणेभूषित पुष्पक विमानपर चढ़ गये ॥१५॥ 
तं प्रयान्तं मुनिगणा आशीर्वादैः समन्ततः । 
अपूजयन्‌ महेन्द्राभं सहस्भाक्षमियामराः ॥ १६॥ 
जेसे देवता सहस्नेत्रधारी इन्द्रकी पूजा करते हैं, उसी 
प्रकार जाते समय उन महेन्द्रतुस्य तेजस्वी श्रीरामको ऋषि- 
समूहाने सब ओरसे आशीर्वाद दिया ॥ १६ ॥ 
खस्थः स दृदशे रामः पुष्पके हेमभूषिते । 
शशी मेघसमीपस्थो यथा जलधरागमे ॥ १७॥ 


उस सुवर्णेभूषित पुष्पकविमानपर आकाझमें स्थित हुए. 


श्रीयम वर्षाकालमें मेघोंके समीपवर्ती चन्द्रमाके समान दिखायी 

देते थे ॥ १७ ॥ 

ततोऽधेदिवसे ` प्रासे पूज्यमानस्ततस्ततः। 

अयोध्यां प्राप्य काकुत्स्थो मध्यकक्षामवातरत्‌ ॥ १८॥ 
तदनन्तर जगह-जगह सम्मान पाते हुए वे श्रीरघुनाथजी 

मध्याहृके समय अयोध्यामें पहुँचकर मध्यम कक्षा ( बीचकी 

ड्योढी ) में उतरे ॥ १८ ॥ 

ततो विख्ुज्य रुचिरं पुष्पकं कामगामिनम्‌। 


विसजयित्वा गच्छेति सस्ति तेऽस्त्विति च प्रभुः ॥१९॥ ` 


तत्पश्चात्‌. इच्छानुंणर चलनेवाले उस सुन्दर पुष्पकः 
बिमानको वहीं छोड़कर भगवाचने उसे कह--५अँध तुम 


जाओ । तुम्हारा कल्याण हो? ॥ १९ ॥ 
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१६३६ श्रीमदूवाहमीकीयराभायणे 
लक्ष्मणं भरतं चेय गत्वा तो लघुविक्रमो । शीघ्रतापूवंक कहा--“ठुम अभी जाकर शीघ्रपराक्रमी भरत 
ममागमनमस््याय शाब्दापयत मा चिरम्‌ ॥ २०॥ ओर छक्ष्मणक्रो मेरे आनेकी सूचना दो ओर उन्हें जल्दी 
फिर श्रीरामने ड्योदीके भीतर खड़े हुए द्वारणलसे बुला लाओ? ॥ २० ॥ 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे दृवशीतितमः सगः ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकान्यके उत्तरकाण्डमं बयासीवा सग पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 


— A Coo 


[o C 
त्यशीतितमः सगः 
भरतके कहनेसे श्रीरामका राजस्य यज्ञ करनेके विचारसे निवृत्त होना 
तच्छुत्वा भाषितं तस्य रामस्याक्लिष्टकमंणः । हितं चायतियुक्तं च प्रयतौ वक्तमहंथः ॥ ८ ॥ 
द्वाःस्थः कुमारावाहय राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ १ ॥ “इसलिये आजके दिन मेरे साथ बेठकर तुमलोग यह 
म्लेरारहित कर्म करनेवाले श्रीरामका यह कथन सुनकर विचार करो कि हमारे लिये कोन-सा कर्म छोक और परलोकमें 
द्वारपाळने कुमार भरत और लक्ष्मणको बुलाकर ्रीरघुनाथजी- कच्याणक्रारी होगा तथा संयत-चित्त होकर तुम दोनों इस 
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की सेवामें उपस्थित कर दिया ॥ १ ॥ विघयमें मुझे सलाह दो? || ८ ॥ 

दृष्ठा तु राघव ्राप्ताडुभौ ` भरतलक्ष्मणो । श्रुत्वा तु राघवस्येतद्‌ वाक्य वाक्यविशारदः । 

परिष्वज्य ततो रामों वाक्यमेतदुवाच ह॥ २॥ भरतः प्राञ्जलिभूंत्वा वाक्यमेतदुवाच ह॥ ९ ॥ 
भरत ओर लक्ष्मणको आया देख रघुकुलतिलक श्रीरामने श्रीरघुनाथजीके ये वचन सुनकर वाक्यविशारद भरतनीने 

उन्हें दयसे लगा लिया और यह बात कही--॥ २ ॥ हाथ जोड़कर यह बात कही--॥ ९ ॥ 

कृतं मया यथा तथ्यं द्विजकायमनुत्तमम्‌। त्वयि धमः परः साधो त्वयि सवी वसुंधरा । 

धर्मसेतुमथो भूयः कतुमिच्छामि राघवौ ॥ ३॥ प्रतिष्टिता महाबाहो यशश्चामितविक्रम ॥ १० ॥ 
“रघुवंशी राजकुमारो ! मैंने ब्राह्मणका वह परम उत्तम “साधो ! अमित पराक्रमी महाबाहो ! आपमें उत्तम घ्म 


~ ~ | ¢ 
कार्य यथावतूरूपसे सिद्ध कर दिया । अब में पुनः राजघमंकी प्रतिष्ठित है । यह सारी ऐृथ्वी भी आपपर ही आधारित है तथा 
चरम सीमारूप राजसूय यज्ञक्रा अनुष्ठान करना चाहता हूँ || आपमें ही यशकी प्रतिष्ठा है ॥ १० ॥ 


अक्षयश्चाव्ययस्चैव घमेसेतुमेतो मम। महीपालाश्च सवे त्वां प्रजापतिमिवामराः । 
धमप्रवचन चेच सवपापप्रणाशनम्‌ ॥ ४ ॥ निरीक्षन्ते महात्मानं लोकनाथं यथा वयम्‌ ॥ ११॥ 
“मेरी रायमें घमसेतु ( राजसूय ) अक्षय एवं अविनाशी ‹देवतालोग जैसे प्रजापति ब्रह्माको ही महात्मा एवं 
फल देनेवाला है तथा वह धमंका पोषक एबं समस्त पार्पोका लोकनाथ समझते हैँ, उसी प्रकार हमछोग और समस्त भूपाल 
नाश करनेवाला है ॥ ४ || ` आपको ही महापुरुष तथा समस्त लोकोंका स्वामी मानते हैं--- 
युवाभ्यामात्मभूताभ्यां राजसूयमनुत्तमम्‌। उसी हष्टिसे आपको देखते हें ॥| ११ ॥ 


सहितो यष्टुमिच्छामि तत्र ध्मेस्तु शाश्वतः॥ ५ ॥ पुत्राश्च पितृवद्‌ राजन्‌ पश्यन्ति त्वां महाबल । 
“तुम दोनों मेरे आत्मा ही हो, अतः मेरी इच्छा तुम्हारे पृथिव्या गतिभूतोऽसि प्राणिनामपि राघव ॥ १२॥ 


` साथ इस उत्तम राजसूय यज्ञक्रां अनुष्ठान करनेकी है; क्योंकि “राजन्‌ | महाबली रघुनन्दन | पुत्र जैसे पिताको देखते 
उसमें राजाक्रा शाश्वत घर्म प्रतिष्ठित है ॥ ५ ॥ हैं, उसी प्रकार आपके प्रति सब राजाओंका भाव दै । आप 
इष्रा तु राजसूयेन मित्रः शत्रुनिबह॑णः ही समस्त पृथ्वी ओर सम्पूर्ण प्राणियोंके भी आश्रय हैं ॥१२॥ 


खुहुंतेन सुयश्षन वरुणत्वमुपागमत्‌॥ ६॥ सर त्वमेवंविधं यक्षमाहतासि कथं न्प। 
“शत्रुओंका संहार करनेवाले मित्रदेवतांने उत्तम आहुति- पृथिव्यां राजवंशानां विनाशो यत्र इच्यते ॥ १३॥ 
से युक्त राजसूय नामक श्रेष्ठ यजञद्वारा परमात्माका यजन करके “नरेश्वर | फिर आप ऐसा यज्ञ केसे कर सकते हैं, 
वरुणका पद्‌ प्राप्त किया था ॥ ६ ॥ भूमण्डळके समस्त राजवंशोंका विनाश दिखायी देता है ॥ १३॥ 
सोमश्च राजसूयेन इष्ट्रा धमण धमेवित्‌। पृथिव्यां ये च पुरुषा राजन्‌ पौरुषमागताः | 
प्राप्तश्च सर्वेलोकेषु कीति स्थानं च शाश्वतम्‌ ॥ ७ ॥ सवषां भविता तत्र संक्षयः सर्वकोपजः ॥ १४ ॥ 
_ “घर्मश सोमदेवताने धर्मपूर्वक राजसूय यज्ञका अनुष्ठान करके ` “राजन्‌ | एथ्वीपर. जो पुरुषार्थी पुरुष हैं, उन सबका 
सम्पूणं लोकोमें कीतिं तथा शाश्वत स्थानको प्राप्त कर लिया ॥७।| सभीके कोपसे उस यशमें संहार हो जायगा | १४ ॥ 
अस्मित्रइनि यच्छ्रेयश्चन्त्यतां तन्मया सह । सब पुरुषशादूळ शुणैरतुलविक्रम। 


कि 


¢ २६ 
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परथिवी नाहसे हन्तुं वशे हि तत्र वर्वत्ते ॥ १५॥ 
“पुरुषसिंह | अतुल पराक्रमी वीर | आपके सदूगुणोके 
जरण सारा जगत्‌ आपके वशमें है । आपके लिये इस भूतल- 
के निवासियोंका विनाश करना उचित न होगा? ॥ १५ ॥ 
भरतस्य तु तदू वाक्यं श्रुत्वासूतमयं यथा । 
प्हषमतुळं लेभे रामः सत्यपराक्रमः ॥ १६॥ 
भरतका यह अमृतमय वचन सुनकर सत्यपराक्रमी श्रीराम- 
को अनुपम इ प्राप्त हुआ ॥ १६ ॥ 
उवाच च शुभं वाक्यं कैकेय्यानन्दवर्धनम्‌ । 
प्रीतोऽस्मि परितुष्टोऽस्मि तवाद्य वचने ऽनघ ॥ १७॥ 
उन्होंने केकेयीनन्दन भरतसे यह शुभ बात कद्दी-- 


“निष्पाप भरत | आज तुम्हारी बात सुनकर सैं बहुत प्रसन्न . 


एवं संतुष्ट हुआ हूँ ॥ १७॥ 
इद्‌ वचनमक्तीब॑ त्वया धर्मसमागतम्‌। 
व्याहृत पुरुषव्याघ्र पृथिव्याः परिपालनम्‌ ॥ १८॥ 


उत्तरकाण्डे चतुरशीतितमः सगः 


१६३७ 


; “पुरुषसिंह | तुम्हारे मुखसे निकला हुआ यह उदार एवं 
घमसंगत वचन सारी पृथ्वीकी र्का करनेवाला है ॥ १८ ॥ 
पष्यद्स्मद्भिभायाद्‌ राजसूयात्‌ क्रतूत्तमात्‌। 
निवर्तयामि धर्मज्ञ तव खुब्याहतेन च ॥ १९॥ 

“घम॑ज्ञ | मेरे हृदयमें राजपूययज्का संकल्प उठ रहा 
था; किंतु आज तुम्हारे इस सुन्दर भाषणको सुनकर मैं उस 
उत्तम यज्ञको ओरसे अपने मनको इटाये लेता हूँ ॥ १९ ॥ 
लोकपीडाकरं कर्मं न कर्तव्यं विचक्षणैः । 
बालानां तु शुभं वाक्यं ग्राह्यं लक्ष्मणपूर्वज। ८ 
तस्माच्छुणोमि ते वाक्यं साधु युक्तं महावल ॥ २० ॥ 

“लक्ष्मणके बड़े भाई | बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको ऐसा कर्म 
नहीं करना चाहिये, जो सम्पूणं जगतूको पीड़ा देनेवाला हो । 
बालकोकी कही हुई बात भी यदि अच्छी हो तो उसे ग्रहण 
करना ही उचित है; अत्‌ः महाबली वीर | मैने तुम्हारी उत्तम 
एवं युक्तिसंगत बातको बड़े ध्यानसे सुना है? ॥ २० ॥ | 


इत्यार्षं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे '्यशीतितमः सर्गः-॥ ८३ ॥ 
हस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आषरामायण आदिकान्यके उत्तरकाण्डमें तिरासीयाँ सगे पुरा हुआ ॥ ८३॥ 


— Qo 


चतुरशीतितमः सर्गैः | | 
लक्ष्मणकां अश्वमेध यज्ञका प्रस्ताव करते इए इन्द्र और वृत्रासुरकी कथा सुनाना, बुत्रासुरब 
तपस्या और इन्द्रका भगवान्‌ विष्णुसे उसके वधके लिये अनुरोध 


तथोक्तवति रामे तु भरते च मद्दात्मनि 
लक्ष्मणो ऽथ शुभं वाक्यमुवाच रघुनन्दनम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरम ओर महात्मा भरतके इस प्रकार बातचीत करने- 
पर लक्ष्मणने रघुकुलनग्दन श्रीरामसे यह शुभ बात कद्दी--॥' 
अश्वमेधो महायशः पावनः सवेपाप्मनाम्‌। 
पावनस्तव. दुर्धंघो रोचतां रघुनन्दन ॥ २॥ 
“रघुनन्दन -| अश्वमेध नामक महान्‌ यज्ञ समस्त पापको 
दूर करनेवाला, परमपावन और दुष्कर है। अतः इसका 
अनुष्ठान आप पसंद करें ॥ २ ॥ 
श्रूयते हि पुरावृत्तं वासवे सुमहात्मनि । 
त्रह्महत्यावृतः शक्रो हयमेधेन पाितः॥ ३ ॥ 
महात्मा इन्द्रके विंप्रयमें यह प्राचीन वृत्तान्त सुननेमें 
आता है कि इन्द्रको जब त्रह्महत्या लगी थी, तब वे अश्वमेभ्ष 
यशका अनुष्ठान करके ही पवित्र हुए थे ॥ ३ ॥ 
पुरा किल महाबाहो देवाखुरसमागमे। 
बूत्रो नाम महानांखीद्‌ दैतेयो लोकसम्मतः ॥ ४ ॥ 
“महाबाहो | पहलेकी बात है? जब देवता और अधुर 
परस्पर मिलकर रहते थे, उन दिनो बृत्रनामसे प्रसिद्ध एक 
बहुत बड़ा अयुर रहता था। लोकमें उसका बड़ा आदर 


था॥ ४ ॥ 


विस्तीणो योजनशतमुच्छितस्त्रिगुणं ततः 


तपो हि परमं भ्रेयः संम्मोहमितरत्‌ सुखम्‌ ॥ ९ 
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अनुरागेण लोकांस्त्रीन्‌ स्नेहात्‌ पच्यति स्वतः ॥ ५ ५ 
“वह सौ योजन चोड़ा ओर तीन सौ योजन ऊँचा था। 

बह तीनो लोकोंको आत्मीय समझकर प्यार करता था और 

सबको र्नेइभरी दष्टिसे देखता था.॥ ५ ॥ 

धमश्श्च इृतश्चश्च बुद्ध्या च परिनिष्ठितः । 

शशास पृथिवीं स्फीतां धर्मेण सुसमाहितः ॥ ६॥ ५ 
“उसे घमका यथार्थं शान था | वह कृतश और ख्िरप्रज्च 

था तथा पूर्णतः सावधान रहकर घन-धान्यसे भरी-पूरी पृथ्वीका 

धर्मपूवक शासन करता था ॥ ६॥ 

तस्मिन्‌ प्रशासति तदा सवकामदुघा मही। | 

रसवन्ति प्रसूनानि मूलानि च फलानि च ॥ ७ ॥ ८ 
“उसके शासनकालमें एथ्वी सम्पूणे कामनाओंको देनेवाली 

थी । यहाँ फल, फूल ओर मूल सभी सरस होते थे || ७ ॥ 

अङ्ष्टपच्या पृथिवी सुसम्पन्ना महात्मनः। 


“स सज्य तादर्श भुङ्के स्फीवमद॒तद्शनम्‌ ॥ ८ ॥ ७८ | 


महात्मा वृत्रासुरके राज्यमें यह भूमि बिना जोते-बोये ही 
अन्न उत्पन्न करती तथा घन-धान्यसे मलीमाति सम्पन्न रहती ६ 
थी | इस प्रकार वह असुर समृद्धिशाली एवं अद्भुत राज्यः | 
का उपभोग करता था ॥ ८ ॥ ५ ट 


तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना तपः कुयीमजुक्मम्‌। | 


१६३८ 


“एक समय बृज़ासुरके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ 
कि में परम उत्तम तप करूँ; क्योंकि तप ही परम कल्याणका 
साधन है। दूसरा सारा सुख तो मोहमात्र ही है ॥ ९ || 
स निक्षिप्य सुतं ज्येष्ठं पौरेषु मधुरेश्वरम्‌ । 
तप उग्रं समातिष्टत्‌ तापयन्‌ सर्वदेवताः ॥ १० ॥ 

“उसने अपने ज्येष्ठ पुत्र मंधुरेश्वरको राजा बना पुरवासियों- 
को सौंप दिया ओर सम्पूर्णं देबताओंको ताप देता हुआ वह 
कठोर तपस्या करने लगा ।| १० || 
तपस्तप्यति दृत्र लु वासवः परमातेवत्‌ । 
विष्णुं समुपसंक्रम्य वाक्यमेतदुवाच ह॥ ११॥ 

“बत्रासुरके तपस्यामें लग जानेपर इन्द्र बड़े दुखी-से होकर 
भगवान्‌ विष्णुके पास गये और इस प्रकार बोले--॥ ११ ॥ 

८ तपस्यता महाबाहो लोकाः सर्वे विनिर्जिताः । 
बलान्‌ ख हि धर्मा-मा नेनं राकष्यामि शासितुम्‌ ॥ १२॥ 

“महाबाहो ! तपस्या करते हुए बृत्रासुरने समस्त लोक 

जीत लिये । वह घर्मात्मा असुर बलवान्‌ हो गया है; अतः अब 
उपर में शासन नहीं कर सकता ॥ १२ ॥ ३ 
यद्यसौ तप आतिष्ठेद्‌ भूय एव सुरेश्वर । 

यावल्लोका धरिष्यन्ति तावदस्य वशानुगाः ॥ १३॥ 

: .“झुरेश्वर ! यदि वह फिर इसी प्रकार तपस्या करता रहा 
तो जबतक ये तीनों लोक रहेंगे, तबतक इम सब देबताओंको 
उसके अधीन रहना पड़ेगा ॥ १३ ॥ 
तं चैनं परमोदारमुपेक्षसि महाबल | 

इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाग्ये 


श्रीमेद्वाल्मीकीयरामायणे 


क्षणं हि न भवेद्‌ वृत्रः करुद्धे त्वयि सुरेश्वर ॥ १४॥ 
"महाबली देवेश्वर | उस परम उदार असुरकी आप 
उपेक्षा कर रहे हें ( इसीलिये वह शक्तिशाली होता जा रहा 
है )। यदि आप कुपित हो जायें तो वह क्षाभर भी जीवित 
नहीं रह सकता || १४ ॥ 
यदा हि प्रीतिसंयोगं त्वया विष्णो समागतः। / 
तदाप्रभृति लोकानां नाथत्वमुपलब्धवान्‌ ॥ १५॥ 
“विष्णो | जबसे आपके साथ उसका प्रेम हो गया है; 
तभीसे उसने सम्पूर्ण लोकोंका आधिपत्य प्राप्त कर लिया है ॥ 
स त्वं प्रसादं लोकानां कुरुष्व सुसमाहितः । 
त्वत्कृतेन हि सव स्यात्‌ प्रशान्तमरुजं जगत्‌ ॥ १६॥ 
“अतः आप अच्छी तरह ध्यान देकर सम्पूर्ण लोकोंपर 
कृपा कोजिये । आपके रक्षा करनेसे ही सारा जगत्‌ झान्त एवं 
नीरोग हो सकता है ॥ १६ || 
इमे हि सर्वे विष्णो त्वां निरीक्षन्ते दिवौकसः । 
बृत्रधातेन महता तेषां साहां कुरुष्व ह ॥ १७॥ 
““बिष्णो | येसब देवता आपकी ओर देख रहे हैं। बृच्रा- 
सुरका वध एक महान्‌ कार्य है। उसे करके आप उन 
देवताओंका उपकार कीजिये | १७ ॥ 
स्वया हि नित्यशः सांह्यं कृतमेगां महात्मनाम्‌ । 
'असद्यमिद्‌मन्येषामगतीनां गतिर्भवान्‌ ॥ १८ ॥ 
“प्रभो | आपने सदा ही इन महात्मा देवताओंकी सहायता की 
दै। यह असुर दूसरोंके लिये अजेय है; अतः आप हम 
निराश्रित देवताऔंके आश्रत्रदाता हों?? ॥ १८ ॥ 


ये उत्तरकाण्डे चतुरशीतितमः सर्गः ॥ ८४ ॥ 


कि ६ ™ ~ ww 
इस प्रकार श्रीवालमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकान्यके उत्तरकाण्ड चोरासीवाँ सरग पुरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
—— 2s 


पञ्चाशीतितमः सर्गः 


भगवान्‌ विष्णुके तेजका इन्द्र और वज आदिमे प्रवेश, 


तथा अ्रह्महत्याग्रस्त 

लक्ष्मणस्य तु तदू वाक्यं श्रुत्वा शत्रुनियर्हणः । 

बृत्रचातमरोषेण कथयेत्याह सुव्रत ॥ १ ॥ 

लक्ष्मणका यह कथन सुनकर शत्रुओका संहार करनेवाले 

श्रीरामचन्द्रजीने कहा--'उत्तम ब्रतका पालन करनेबाले 

सुमित्राकुमार | बृत्रासरके बघकी पूरी कथा कह सुनाओ? ॥ 
राघवेणेवमुक्तस्तु सुमित्रानन्द्वर्धनः । 

भूय एवं कथां दिव्यां कथयामास सुव्रतः ॥ २ ॥ 

श्रीरामचन्द्रजीके इश प्रकार आदेश देनेपर उत्तम ब्रतके 

उस दिव्य कथाको सुनाना 


~ 


इन्द्रै बञ्जसे बृत्रासुरका बध 


इन्द्रका अन्धकारमय प्रदेशमे जाना 


सहर्ञाक्षवचः श्रुत्वा सर्वेषां च दिवौकसाम्‌ । 
विष्णुद्वानुवाचे द सरवौनिन्द्रपुरोगमान्‌ ॥ ३ ॥ 


“'परभो | सहस्नेत्रघारी इन्द्र तथा सम्पूर्णे देवताओंकी 
वह प्रार्थना सुनकर मगान्‌ विष्णुने इन्द्र आदि सब देवताओं- 
से इस प्रकार कहा--॥ ३ ॥ 

पूवं सौहद्वद्रोऽस्मि वृत्नस्येह महात्मनः । 

तेन युष्मत्पियाथ हि नाहं हन्मि महासुरम्‌ ॥ ४ ॥ 
“देवताओ | तुम्हारी इस प्रार्थना के पहलेसे ही में महामना 

वत्राहुरके स्नेइ-बन्धनमें बधा हुआ हूँ | इसलिये तुम्हारा प्रिय ` 

करनेके उद्देश्यसे मैं उस द्ये | बल मन्‌ अहुर वध नहीं करूँगा ॥ असुरका वध नहीं करूँगा || . . 


रामायणझिरोमणिकारने मधुर बब्ताओक्षा ईशर किया है तथा राबावण- 
स्नामी किया है 
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अवश्य करणीयं च भवतां सुख मुत्तमम्‌ । 
वस्मादुपायमाख्यास्ये सहस्राक्षो वधिष्यति ॥ ५ ॥ 
“परंतु तुम सबके उत्तम सुखकी व्यवस्था करना मेरा 
र ल दै; इसलिये मैं ऐसा उपाय बता ऊँगा, 
र राज इन्द्र उसका वघ कर सकेंगे ॥ ५॥ 
अधाभूतं करिष्यामि आत्मानं सुरसत्तमाः । 
न उत्र सहस्राक्षो वधिष्यति न संशयः ॥ ६ ॥ 
'घुरश्रष्ठगण ! में अपने खरूपभूत तेजको तीन भागोंमें 
विभक्त करूँगा, जिससे इन्द्र निर्संदेह बृत्रासुरका वध कर 
डालेंगे ।। ६ ॥ 
एकांशो वाखवं यातु द्वितीयो बज्जमेव तु । 
कृतीयो भूतलं यातु तदा वृत्रं हनिष्यति ॥ ७ ॥ 
“मेरे तेजका एक अंश इन्द्रे प्रवेश ररे; दूसरा बज्रमे 
व्याप्त हो जाय और तीसरा भूतळको चला जाय+# तब इन्द्र 
वृन्नासुरका वध कर सकेंगे? ॥ ७ ॥ 
तथा ब्रुवति देवेशे देवा वाक्यमथात्रवन । 
एवमेतन्न संदेहो यथा वदसि दैत्यहन ॥ ८ ॥ 
भद्रं तेऽस्तु गमिष्यामो वृत्रासरवधेषिणः । 
भजख परमोदार वासवं स्वेन तेजसा ॥ ९ ॥ 


“देवेश्वर भगवान्‌ विष्णुके ऐसा कहनेपर देवता बोले-- ` 


“दैत्यविनाशन ! आप जो कहते हैं, ठीक ऐसी ही बात है, 
इसमें संदेह नहीं | आपका कल्याण हदो । इमलोग बृत्रासुरके 
वघको इच्छा मनमें लिये यहाँसे लोट जायेगे । परम उदार 
प्रभो ! आप अपने तेजके द्वारा देवराज इन्द्रको अनुगहीत करें?॥ 
ततः सवं महात्मानः सहस्नाक्षपुरोगमाः । 
तद्रण्यमुपाक्रामन्‌ यत्र वृत्रो महाखुरः ॥ १०॥ 
“तत्पश्चात्‌ इन्द्र आदि सभी महामनस्वी देवता उस वनमें 
गये, जहाँ महान्‌ असुर बृत्र तपस्या करता था ॥ १० ॥ 
तेऽपइ्यस्तेजसा भूतं. तप्यन्समसुरोत्तमम्‌ । 
पिबन्तमिव लोकांख्रीन निदृहन्तमिवाम्बरम्‌ ॥ ११॥ 
“उन्होने देखा) असुरभेष्ठ बृत्रासुर अपने तेजसे सब ओर 
व्यास हो रहा है और ऐसी तपस्या कर राहा है, मानो उसके 
द्वारा तीनों लोकोंको पी जायगा ओर आकाशको भी दग्ध 
कर डालेगा ॥ ११ ॥ 
हष््रेव चासुरश्रेष्ठं देवाख्ासमुपागमन्‌। 
कथमेनं वधिष्यामः कथं न स्यात्‌ पराजयः ॥ १२॥ 
“उस असुरश्रेष्ठ बृत्रको देखते ही देवतालोग घबरा गये 
और सोचने छगे--“हम कैसे इसका वघ करेंगे ! ओर किस 
उपायसे हमारी पराजय नहीं होने पायेगी !? ॥ १२ ॥ 
ह इत्रःवधके पश्चात्‌ इन्द्रको लगी हुई जहहत्याकी निवृत्ते 
समव तक इस भूतलकी रक्षा करनेके लिये तया वृत्रके धराशायी 


: होनेंपर उसके भारी शरौरंको धारण कनेक, शक्ति देनेके लिये 


र भगवानूके तेजके तीसरे अंशका भूतलपर आना. आवश्यक था; 
इसलिये ऐसा हुआ । 
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तेषां चिन्तयतां तश्र सहस्चाक्षः पुरंद्रः । 

वज्रं प्रगृह्य पाणिभ्यां प्राहिणोद्‌ वृजमूर्थनि ॥ १३॥ 
धवे लोग वहाँ इस प्रकार सोच ही रहे थे कि सहस्लनेत्र- 

घारी इन्द्रने दोनों ह्वाथासे वज्र उठाकर उसे वृत्रासुरके 

मस्तकपर दे मारा | १३ ॥ 

कालाग्निनेव घोरेण दीसेनेव - महार्चिषा । 

पतता बुत्रशिरखा जगत्‌ चाससुपागमत्‌ ॥ १४॥ 
“इन्द्रका वह वज्र प्रलयकालकी अग्निके समान भयंकर 

और दीसिमान्‌ था । उससे बड़ी भारी लपटें उठ रही थीं। 

उसकी चोटसे कटकर जब ब्ृत्रासुरका मस्तक गिरा). तब सारा 

संसार भयभीत हो उठा ॥ १४ ॥ 

असम्भाव्यं वधं तस्य वृत्रस्य विवुधाधिपः । 


चिन्तयानो जगामाशु लोकस्यान्तं महायशाः ॥ १५॥ 2 


“न्रिपराष वृत्रासुरका वध करना उचित नहीं था, अतः 
उसके कारण महायशस्वी देवराज इन्द्र बहुत चिन्तित हुए 
और तुरंत ही सब लोकोंके अन्तमें लोकालोक पर्व॑तसे परबर्ता 
अन्धकारमय प्रदेशमे चले गये || १५ ॥ | 
तमिन्द्रं ब्रह्महत्या55शु गच्छन्तमनुगच्छति । 
अपतश्यास्थ गात्रेषु तमिन्द्रं दुःखमाविशत्‌ ॥ १६॥ 

“जानेके समय ब्रह्महत्या तत्काल उनके पीछे लग गयी 
और उनके अङ्गौपर टूट पड़ी । इससे इन्द्रके मनमें बढ़ा 
दुःख हुआ ॥ १६ ॥ 
हतारयः प्रणष्टेन्द्रा देवाः साग्निपुरोगमाः । 
विष्णुं न्रिभुवनेशानं मुहुमुंहुरपूजयत्‌ ॥ १७॥ 

“देवताओंका शत्रु मारा गया । इसलिये अग्नि आदि 
सब देवता त्रिभुवनके स्वामी भगवान्‌ विष्णुकी बारबार स्तुति- 
पूजा करने लगे | परंतु उनके इन्द्र अदृश्य हो गये थे ( इसके 
कारण उन्हें बड़ा दुःख हो रहा था )॥ १७॥ 
त्वं गतिः परमेशान पूजो जगतः पिता। 
रक्षाथं सवभूतानां विष्णुत्वसुपजग्मिवान्‌ ॥ १८ ॥ 

“( देवता बोले--) “परमेश्वर | आप ही जगत्के आश्रय 
और आदि पिता हैं। आपने सम्पूण प्राणियोंकी रक्षाके लिये 
विष्णुरूप घारण किया है । १८ ॥ 
हतश्चायं त्वया वृत्रो ब्रह्महस्या च वासवम्‌। 
बाधते सुरशादूल मोक्षं तस्य विनिर्दिश ॥ १९ ॥ 

“आपने ही इस बृत्रासुरका वघ किया है | परंतु ब्रझ- 
इत्या इन्द्रको कष्ट दे रही है; अतः सुरश्रेष्ठ ! आप उनके 
उद्धारका कोई उपाय बताइये? ॥ १९ ॥ 


तेषां तद्‌ बघनं श्रुत्वा देवानां विष्णुर्रवीत्‌।. 


आमेव ग्रजतां शक्रः पावयिष्यामि वज्रिणम्‌ ॥ २० ॥ - 
.. 'देवताओंकी यह बात सुनकर भगवान्‌ विष्णु बेले-- | 
“इन्द्र मेरा ही यंजन करें। में उन बञ्रघारी देवराज इन्द्रको _ 


पवित्र कर दूँगा ॥ २० ॥ 
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पुण्येन हयमेधेन मामिष्ठा पाकशासनः । 
पुनरेष्यति देवानामिन्द्रत्वमकुतोभयः ॥ २१ ॥ 

“पवित्र अश्वमेध यज्ञके द्वारा मुझ यज्ञ-पुरुषकी आराधना 
करके पाकशासन इन्द्र पुनः देवेन्द्र पदको प्राप्त कर लेंगे ओर 
फिर उन्हें क्िसीसे भव नहीं रहेगा? ॥ २१ ॥ 


एवं संदिइय तां वाणी देवानां चास्रतोपमाम्‌ । 
जगाम विष्णुद्‌वेशः स्तूयमानस्त्रिविष्टपम्‌ ॥ २२॥ 

‹देवताओंके समक्ष अमृतमयी वाणीद्वारा उक्त संदेश 
देकर देवेश्वर भगवान्‌ विष्णु अपनी स्तुति सुनते हुए परम 
घामको चले गये ॥ २२ ॥ 


इत्याषें श्रीसद्रासायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पञ्चादीतितमः सगः ॥ ८७ ॥ 
~ ~ w ° 
इस प्रंकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमे पासीवाँ सग पूरा हुआ ॥ ८५॥ 


—— ~ oo ———— 


_ 
षडशीतितमः सगः 
इन्द्रके बिना जगतमें अशान्ति तथा अञ्वमेधके अनुष्ठानसे इन्द्रका ब्रह्महत्यासे युक्त होना 


तदा बरूत्रडउ्चं सर्वेमखिलेन स लक्ष्मणः। 
कथयित्वा नरश्रेष्ट कथाशेष प्रचक्रमे ॥ १ ॥ 
उस समय बृत्रासुरके वधकी पूरी कथा सुनाकर नरश्रेष्ठ 
लक्ष्मणने रोप कथाक्रो इस प्रकार कहना आरम्भ किया--|| १॥ 
ततो इते महाध्रीये वृत्रे देवभयंकरे । 
त्रह्महत्याब्ृतः शक्रः संशां लेभे न वृत्रहा ॥ २॥ 
. "देवता ओको भय देनेवाले महापराक्रमी बृत्रासुरके मारे 
जानेपर त्रहमदत्यासे घिरे हुए इत्रनाशक इन्द्रको बहुत देरतक 
होश नहीं हुआ ॥ २॥ | 
सोऽन्तमाश्रित्य लोकानां नष्टसंज्ञो विचेतनः । 
काळं तत्रावसत्‌ कंचिद्‌ वेष्टमान इवोरगः ॥ ३ ॥ 
“लोकोंकी अन्तिम सीमाका आश्रय ले वे सर्पके समान 
लोटते हुए कुछ काळतक वहाँ अचेत और संच्चादचन्य होकर 


रहे ॥ ३ ॥ 
नष्टे सहस्राले उद्विग्ममभवञ्जगत्‌ | 
भूमिश्च ध्त्रस्तलंकाशा निःस्नेहा शुष्ककानना ॥ ४ ॥ 
निः्रोतसस्ते सरवे तु हृदाश्य सरितस्तथा । 
संक्षोभग्वेव सत्त्वानामनावृष्टिकृतो ऽभवत्‌ ॥ ५ ॥ 
“इ्द्रके अदृश्य हो जानेसे सारा संसार व्याकुल हो 
उठा । धरती उजाड़-सी हो गयी | इसकी आद्रता नष्ट हो 
गयी और बन सूख गये । समस्त सरों और सरिताओंमें जळ. 
खोतका अभाव हो गया और वर्षा न होनेसे सब जीवोंमें बड़ी 
घबराहट फेल गयी । ४-५ ॥ 
क्षीयमाण तु लोकेऽस्मिन्‌ सम्भ्रान्तमनसः सुराः । 
यडुक्त विष्णुना पूव तं यज्नं समुपानयन्‌ ॥ ६ ॥ 
“समस्त लोक क्षीण होने छगे | इससे देवताऑके हृदयमें 
व्याकुलता छा गयी और उन्होंने उसी यजञका स्मरण किया, 
जिसे पहले भगवान्‌ विष्णुने बताया था ॥ ६ ॥ 
ततः सब सुरगणाः सोपाध्यायाः सहर्षिभिः । 
तं देशं समुपाजम्मु्ं्रे्द्रो भयमोहितः ॥ ७ ॥ 
. 'तिदनन्तर बृहृस्पतिजीको साथ ले क्रृष्रियोंसहित सब 
देवता उस स्थानपर गये, जहाँ इन्द्र भयसे मोहित होकर छिपे 
(इए ये DAU [ 
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ते तु दष्ट्रा सहस्रा्षमाबृतं ब्रह्महत्यया । 
तं . पुरस्कृत्य देवेशमश्वमेधं प्रचक्रिरे ॥ ८ ॥ 
“वे इन्द्रको ब्रह्मइत्यासे आवेष्टित देख उन्हीं देवेश्वरको 
आगे करंके अश्वमेघ यज करने लगे || ८ ॥ 
ततोऽश्वमेधः सुमहान्‌ महेन्द्रस्य महात्मनः । 
ववृते ब्रह्महत्यायाः पावनार्थं नरेश्वर ॥ ९ ॥ 
“नरेश्वर | किर तो महामनस्वी महेन्द्रका वह महान्‌ अश्व- 
मेघ यज आरम्भ हो गया । उसका उद्देश्य था ब्रह्मइत्याकी 
निबृत्ति करके इन्द्रको पवित्र बनाना ॥ ९ || 
ततो यज्ञे समाप्ते तु ब्रह्महत्या महात्मनः । 
अभिगम्या्वीद्‌ वाक्यं मे स्थानं विधास्यथ ॥ १०॥ 
“तत्पश्चात्‌ जब वह यज्ञ समाप्त हुआ, तब ब्रह्महत्याने 
महामनस्री देवताओंके निकर आकर पूछा-- ५मेरे लिये कहाँ 
स्थान बनाओगे? ॥ १० ॥ 
ते तामूचुस्ततो देवासतुष्टाः प्रीतिसमन्विताः । 
चतुधो विभजात्मानमात्मनेव दुरासदे ॥ ११॥ 
“यह सुनकर संतुष्ट एवं प्रसन्न हुए देवताओंने उससे 
कहा--“दुजंय शक्तिवाली ब्रह्महत्ये | तू अपने आपको स्यं 
ही चार भागोंमें विभक्त कर दे? ॥ ११॥ ट 
देवानां भाषितं श्रुत्वा ब्रह्महत्या महात्मनाम्‌ । 
संदधी स्थानमन्यत्र वरयामास दुवंसा ॥ १२॥ 
'महामनस्री देवताओंका यह कथन सुनकर मेन्द्र के 
शरीरमें दुःखपूर्वक निवास करनेवाली ब्रह्महत्याने अपना चार 
भाग कर दिया ओर इन्द्रके शरीरसे अन्यत्र रहनेके लिये 
स्थान माँगा | १२ ॥ 
पकेनांरोन वत्स्यामि पूर्णादास, नदीषु वे। 
चतुरो वार्षिकान्‌ मासान्‌ दर्पेष्नी कामचारिणी ॥१३॥ 
4 वह बोली--) “मैं अपने एक अंशसे बर्षाके चार 
महीनोंतक जलसे भरी हुई नदियोंमें निवास करूँगी | उस 
समय मैं इच्छानुसार विचरनेवाली और वूसरोंके दर्पका दरूनं 
करनेवाली होऊँगी ॥ १३ ॥ 


भूम्यामहं सरवंकालमेकेनांरोन सर्वदा । 


वसिष्यामि न संदेहः सत्येनेतद्‌ अवीमि वः ॥ १४ ॥ 
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oo 
_ “दूसरे भागसे मैं सदा व भूमिये | समय भूमिपर निवास करूँगी, 
इसमे संदेह नहीं है, यह में आपलोगोंसे सच्ची बात कहती हूँ।॥ 
योऽयमंशस्तृतीयो मे स्रीषु योवनशालिषु । 
त्रिरात्रं , दपेपूर्णाखु वसिष्ये दर्पघातिनी॥ १५॥ 
“और मेरा जो यह तीसरा अंश है, इसके साथ मैं युवा- 
वस्थासे सुशोभित होनेवाली गीली स्त्रियों प्रतिमास तीन 
राततक निवास करूँगी और उनके दर्पको नष्ट करती रहूँगी॥ 
हन्तारो बरह्मणान ये तु सुपापूर्वेम दूषकान्‌ । 
तांश्चतुथन भागेन संश्रयिष्ये सुरषेभाः ॥ १६.॥ 
“सुरश्रेष्ठणण | जो झूठ बोलकर किसीको कलेकित नहीं 
करते, ऐसे त्राझणोंका जो लोग वध करते हैं, उनपर मैं अपने 
चोये भागसे आक्रमण करूँगी? || १ ६॥ 
प्रत्यूचुस्तां ततो देवा यथा वदसि दुबसे । 
तथा भवलु तत्‌ सर्वं साधयस्व यदीप्सितम्‌ ॥ १७॥ 
“तब देवताओंने. उससे कहा--'दुर्बसे | तू जैसा कहती 
है, वह सब वैसा ही हो । जाओ अपना अभीष्ट साधन करो? ॥ 
ततः प्रीत्यान्विता देवाः सहस्राक्षं ववन्दिरे । 
विज्वरः पूतपाप्मा च वासवः समपद्यत ॥ १८॥ 
“तब देवताभोंने बड़ी प्रसन्नताके साथ सहस्तलोचन इन्द्र: 


१६४१ 


की बन्दना की । इन्द्र निश्चिन्त, निष्पाप एवं विशुद्ध हो गये || 
मरान्त च जगत्‌ सर्वे सहस्राक्षे प्रतिष्टित । 


⁄/ यज्ञे चाद्व॒तसंकाशं तदा राक्रोऽ भ्यपूजयत्‌ ॥ १९ ॥ 


इन्द्रके अपने पदपर प्रतिष्ठित होते ही सम्पूणे जगतूमें 
शान्ति छा गयी | उस समय इन्द्रने उस अद्भुत शक्तिशाली 
यज्की भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ १९ ॥ 
ईरशो ह्यश्वमेधस्य प्रभावो रघुनन्दन । 
यजस्य सुमहाभाग हयमेधेन पार्थिव ॥ २०॥ 
'रघुनन्दन | अश्वमेघ यका ऐसा ही प्रभाव है । अतः 
महाभाग | प्रथ्वीनाथ | आप अश्वमेध यज्ञके द्वारा यजन 
कीजिये? || २० ॥ 
इति लक्ष्मणवाक्यमुत्तमं 
नपतिरतीव मनोहरं महात्मा। 
परितोषमवाप हष्टचेताः 
स निशम्येन्द्रसमानविक्रमौजाः ॥ २१॥ 
लक्ष्मणके उस उत्तम और अत्यन्त मनोहर वचनको 
सुनकर महात्मा राजा श्रीरामचन्द्रजी, जो इन्द्रके समान 
पराक्रमी और बलशाली थे, मन-ही-मन बड़े प्रसन्न एवं 
संतुष्ट हुए ॥ २१ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे षडशीतितमः सर्गः ॥ ८ ६॥ 
इस प्रकार श्रीवारमीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें छियासीबाँ सर्म पुरा हुआ ॥ ८६॥ 
— Cm >00—— 


सप्ताशीतितमः सगः 
श्रीरामका लक्ष्मणको राजा इलकी कथा सुनाना इलको एक-एक मास- 
तक स्रीत्व ओर पुरुषत्वकी प्राप्ति 


तच्छुत्वा लक्ष्मणेनोक्त वाक्यं वाक्यविशारद्‌ः । 
प्रत्युवाच महातेजाः प्रहसन्‌ राघवो वचः॥ १ ॥ 

लक्ष्मणकी कही हुई यह बात सुनकर बातचीतकी कलामें 

निपुण महातेजस्वी श्रीरघुनाथजी हँसते हुए बोले--॥ १ ॥ 

एवमेव नरश्रेष्ठ यथा वदसि लक्ष्मण। 

ब्रत्रघातमशेषेण वाजिमेधफलं च यत्‌॥ २॥ 
“नरश्रेष्ठ लक्ष्मण ! बृत्रासुरका सारा प्रसंग और अश्वमेध 

यशका जो फल तुमने जैसा बताया है, वह सब उसी रूपमें 

ठीक है ॥ २॥ 

श्रूयते हि पुरा सौम्य कदुमस्य प्रजापतेः। ४८ 

पुतो बाह्रीश्वरः श्रीमानिलो नाम सुधार्मिकः ॥ ३ ॥ 
“सौम्य ! सुना जाता है कि पूर्वकालमें प्रजापति कदमके 

पुत्र श्रीमान्‌ इल बाहिकदेशके राजा थे। वे बड़े धर्मोत्मा 

नरेश थे ॥ ३ ॥ 

स राजा पृथिवीं सब वरो कृत्वा महायशाः । 

राज्यं चैव नरव्याघ्र पुत्रवत्‌ पर्यपालयत्‌ ॥ ४ ॥ 
“पुरुषसिंह | वे महायशस्ी भूपाल सारी ऐृप्वीको बामे 
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करके अपने राज्यकी प्रजाका पुत्रकी भाँति पालन करते थे || 


सुरेश्च परमोदारेदै तेयैश्च महाघनेः । 
नागराक्षसगन्धवैयक्षेश्च सुमहात्मभिः ॥ ५ ॥ 


पूज्यते नित्यशः सौम्य भयातैँ रघुनन्दन । 
अविभ्यंश्च -त्रयो लोकाः सरोषस्य महात्मनः ॥ ६ ॥ 
“सौम्य | रघुनन्दन ! परम उदार देवता, महाधनी दैत्य 
तथा नाग, राक्षस, गन्धव और महामनखी यक्ष--ये सर्ब 
भयभीत होकर सदा राजा इळकी स्तुति-पूजा करते थे तथा 
उन महामना नरेशके रुष्ट हो जानेपर तीनों ढोकोंके प्राणी भय- 
से थर्रा उठते थे ॥ ५-६ ॥ 
स राजा ताहशोऽप्यासीद्‌ धम वीये च निष्ठितः । 
बुद्ध्या च परमोदारो वाह्णीकेशो महायशाः ॥ ७ ॥ 


“ऐसे प्रभावशाली होनेपर भी बाह्लीक .देशके स्वामी महा- | 
यशी परम उदार राजा इल घर्म और पराक्रममें इदतापूवेक ड 


स्थित रहते थे ओर उनकी बुद्धि भी स्थिर थी ॥ ७ ॥ 
स प्रचक्रे 3 महाबाहुस्तेगयां रुचिरे बने। 


चैत्रे मनोरमे मासे सबश्ृत्यवलषाहनः॥ ८ । 


१६७२ 
“एक समयकी बात है सेवक) सेना और सवारियोंसहित 
जन महाबाहु नरेशने मनोरम चैत्रमासमें एक सुन्दर बनके 
तर शिकार खेलना आरम्भ किया ॥ ८ ॥ 
घजघ्ने स नृपोर्रण्ये सगाज्शतसहस्धरशः। 
हत्वैव तृसिनीभूञ्च राज्ञस्तस्य महात्मनः ॥ ९ ॥ 


“राजाने उस वनम सेकड़ों-हजारों हिंसक जन्तुओंका बध ' : 


किया, किंतु इतने ही जन्दुओंका वघ करके उन महामनस्वी 
नरेशको तृप्ति नहीं हुई ॥ ९॥ 
नानासृगाणामयुत वध्यमानं महात्मना । 
यत्र जातो महासेनस्तं देशमुपचक्रमे ॥ १० ॥ 
“फिर उन महामना इलके हाथसे नाना प्रकारके दस 
हजार हिंसक पशु मारे गये । तत्पश्चात्‌ वे उस प्रदेशमें गये, 
जहाँ महासेन ( स्वामी कार्तिकेय ) का जन्म हुआ था ॥१०॥ 
तस्मिन्‌ प्रद्रेशे देवेशः शैलराजसुतां हरः। 
रमयामास दुर्धषः सर्वैरनुचरैः सरह ॥ ११॥ 

“उस स्थानमें देवताओंके स्वामी दुर्जय देवता भगवान्‌ 
शिव अपने समस्त सेवर्कोके साथ रहकर गिरिराजकुमारी उमा- 
का मनोरञ्जन करते थे ॥ ११ ॥ 
कत्वा खरीरूपमात्मानमुमेशो गोपतिध्वज्ः। 
देव्याः प्रियचिकीषुंः संस्तस्मिन्‌ पर्वतनि्ञ रे ॥ १२॥ 

“जिनकी ध्वजापर बृषभका चिह सुशोभित होता है, वे 
भगवान्‌ उमावल्लभ अपने-आपको भी ज्लीरूपमें प्रकट करके 
देवी पार्वेतीका प्रिय करनेकी इच्छासे वहाँके पर्वतीय झरनेके 
पास उनके साथ विहार करते थे ॥ १२॥ 
यत्र यत्र वनोद्देशो सत्वाः पुरुषवादिनः । 
वृक्षाः पुरुषनामानस्ते सर्व सत्रीजना भवन्‌ ॥ १३॥ 

“उस बनके विभिन्न भागोंमें जहाँ-जहाँ पुँलिंलग नामघारी 
जन्तु अथवा वृक्ष थे, वे सब-केसब स्त्रीलिंगमें परिणत हो 
गये थे ॥ १३ | 
यच्च किचन तत्‌ सवं नारीसंज्ज बभूव ह। 
एतस्मिन्नन्तरे राजा स इलः कर्बमात्मजः ॥ १४॥ 
निष्नन्‌ मृगसहस्राणि तं देशमुपचक्रमे । 

“वहाँ जो कुछ भी चराचर प्राणियोंका समूह था) वह सब 
च्रीनामघारी हो गया था । इसी समय कर्दमके पुत्र राजा इल 
सहलों हिंसक पञ्चका वध करते हुए उस देशमें आ 
गये ॥ १४३ | 
ख हट्टा स्त्रीकृतं सर्वे सः्यालस्गपक्षिणम्‌ ॥ १५॥ 

` आत्मानं सत्रीकृतं चैव सानुगं रघुनन्दन । 
- “वहाँ आकर उन्होंने देखा, सप, पशु और पक्षियोंसहित 


` उस वनका खारा प्राणिसमुदाय खीरूप हो गंया है। रघुनन्दन 
_सेबकांसहित अपने आपको भी उन्होने ख्ीरूपमें परिणत हुआ 


तस्य दुःखं मह्चालीद्‌ इषटराऽऽ त्मानं तथागतम्‌ ॥ १६॥ 
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राजा समृत्य्षळबाहनः। 

“तदनन्तर श्रैवक) सेना ओर सवारियोंसहित राजा इल 
जटाजूटधारी महात्मा भगवान्‌ नीलकण्ठकी शरणमे गये || १ ७३॥। 
ततः प्रहस्य वरदः सह देव्या महेश्वरः ॥ १८ ॥ 
प्रजापतिजुतं वाक्यसुवाच वरदः स्यम्‌ । 

“तब पा्वतीदेवीके साथ विराजमान वरदायक देवता महेश्वर 
हसकर प्रजापतिपुत्र इलसे स्वयं बोले--|। १८३ || 
उत्तिष्ठोत्तिष्ठ राजष कार्दमेय. महाबल ॥ १९ ॥ 
पुरुषत्धसृते सौम्य बरं वरय सुवत । 

“कर्दमकुमार महाबली राजप्रें | उठो-उठो | उत्तम ब्रतका 
पालन करनेवाले सौम्य नरेश ! पुरुषत्व छोड़कर जो चाहो, 
वह वर मॉग लो? ॥ १९३ || | 
ततः स राजा शोकातेः प्रत्याख्यातो महात्मना ॥२०॥ 
सत्रीभूतोऽसौ न जग्राह वरमन्यं सुरोत्तमात्‌। 

“महात्मा भगवान्‌ शङ्करके इस प्रकार पुरुषत्व देनेसे 
इन्कार कर देनेपर स्तरीरूप हुए राजा इल शोकसे व्याकुल हो 
गये । उन्होंने उन सुरभेष्ठ महादेवजीसे दूसरा कोई वर नहीं 
ग्रहण किया. २०३ ॥ 
ततः शोकेन महता शैलराजसुतां न्रपः ॥ २ १॥ 
परणिपत्य . उमां द्‌ी सवणे वान्तरान्मना । 
इशे बराणां बरदे लोकानामसि भामिनी ॥ २२ ॥ 
अमोघद्रीने देवि भज सौम्येन चक्षुषा । 

"तदनन्तर महान्‌ शोकसे पीड़ित हो राजाने गिरिराजकुमारी 
उमादेबीके चरणोमें समू्ण हृदयसे प्रणाम करके यह प्रार्थना 
की---“सम्पूर्ण वरोंकी अघीश्वरी. देवि | आप मानिनी हैं । 
समस्त लोकोंको बर देनेवाली हैं | देवि ! आपका दर्शन कभी 
निष्फल नहीं होता | अतः आप अपनी सौम्य दृष्टिसे मुझपर 
अनुग्रह कीजिये’ || २१-२२. ॥ 

हतं तस्य॒ राज्ेविश्ञाय हरसंनिधौ ॥ २३॥ 
भत्युधाच शुभं वाक्यं देवी रुद्रस्य सम्मता । 
“राजर्षि हलके हार्दिक अभिप्रायको जानकर रुद्रप्रिया देवी 
पार्वतीने महादेवजीके समीप यह शभ बात कही--॥ २३३ ॥ 
€ ha ry 
अधघेस्य द्‌ो वरदो वरार्धस्य तव ह्यहम्‌ ॥ २४॥ 
तस्मादधं गृहाण त्वं 'श्रीपुंसोयौवदिच्छस्रि। \/ 

"राजन्‌ ! तुम पुरुषत्व-प्रापिस्‍्प जो वर चाहते हो, उसके 

आधे भागके दाता तो महादेवजी हैं और आधा बर तुम्हें मैं... 
दे सकती हूँ ( अर्थात्‌ तुम्हें सम्पूर्ण जीवनके लिये जो स्तीत्व 
मिल गया है, उसे में आधे जीवनके लिये पुरुषत्वमें परिवर्तित 
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डतरकाण्डे अष्टाशीतितमः सगः 


कर सकती हूँ ) | इसाल्ये तुम मेरा दिया हुआ आधा वर 
स्वीकार करो । तुम जितने-जितने कालतक्र छी और पुरुष 
रहना चाहो, उसे मेरे सामने कहो? ॥ २४३ || 
तद्द्भुततरं श्रुत्या देव्या वरमनुत्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 
अम्महएमना भूत्वा राजा वाक्यमथाब्रवीत्‌ । 
यदि देवि प्रसन्ना में रूपेणाप्रतिमा सुवि ॥ २६॥ 
मासं स्त्रीत्वमुपासित्वा मासं स्यां पुरुषः पुनः । 

देवी पार्वतीका वह परम उत्तम और अत्यन्त अद्भुत वर 
चुनकर राजाके मनमें बड़ा हर्ष हुआ और वे इस प्रकार 
बोले--'देवि | यदि आप मुझपर प्रसन्न हैं तो मैं एक मास- 
तक भूतलपर अनुपम रूपवती स्त्रीके रूपमें रहकर फिर एक 
मासतक पुरुष होकर रहूँ? ॥ २५-२६१ ॥ 
ईप्सितं तस्य विज्ञाय देवी सुरुचिरानना ॥२७॥ 


आ ` ६४३ 


—— 


—————— 
~ 
es 


————— 


मत्युवाच शुभं वाक्यमेवमेब भविष्यति । 


राजन्‌ पुरुपभूतस्त्वं स्त्रीभावं न स्मरिष्यसि ॥ २८॥ ^ 


ख्रीभूतश्च परं मासं न स्मरिष्यसि पौरुषम्‌ । 

“राजाके मनोभावको जानकर सुन्दर मुखरःडी पार्दती- 
देवीने यह शुभ बचन कहा--'ऐसा ही होगा | राजन ! जब 
ठम पुरुषर्पर्म रहोरे, उस समव तुम्हें अपने जलीजीवनकी 
याद नहीं रहेगी ओर जब हुम स््रीरूपमें रहोंगे, उस समय तुम्हें 
एक माउतक अपने पुरुषभावका स्मरण नहीं होगा? २७-२८% 
एवं ख राजा पुरुषो म।खं भूत्वाथ कार्दमिः । 


त्रेलोक्यसुन्द्री नारी मासमेकमिलाभवत्‌ ॥ २९ ॥ ।7 


“इस प्रकार कर्दमकुसार राजा इल एक मासतक पुरुष 
रहकर फिर एक मास त्रिलोकसुन्द्री नारी इलाके रूपमें रहने 
लगे? ॥ २९॥ 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिक़ाब्ये उत्तरकाण्डे सप्ताश्चीतितमः सगेः ॥ ८७ 
इस प्रकार श्रीवाटमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें सतासीराँ सर्म पूरा हुआ ॥ ८७॥ 
— Car oo 


अशशीतितमः सगः 


इला ओर बुधका एक दूसरेको देखना तथा बुधका उन सब ख्लियोंको किंपुरुषी 
नाम देकर पर्वतपर रहनेके लिये आदेश देना 


तां कथामेलसस्बद्धां रामेण समुदीरिताम्‌ । 
लक्ष्मणो भरतश्चैव श्रुत्वा परमविस्मितो॥ १ ॥ 
श्रीरमकी कही हुई इलके चरित्रसे सम्बन्ध रखनेवाली 
उस कथाको सुनकर लक्ष्मण ओर भरत दोनों ही बड़े विस्मित 
हुए ॥ १:॥ 
तौ रामं प्राञ्जली भूत्वा तस्य राजो महात्मनः । 
विस्तरं तस्य भावस्य तदा पप्रच्छतुः पुनः ॥ < ॥ 
उन दोनों भाइयोने हाथ जोड़कर श्रीरामसे महामना 
राजा इलके स्त्री-पुरुषभावके विस्तृत बृत्तान्तके विषयमें पुनः 
पूछा--॥ २॥ 
कथं स राजा स्त्रीभूतो वतयामास दुर्गतिः । 
पुरुषः ख यदा भूतः कां वृत्ति वतंयत्यलो ॥ ३ ॥ 
“प्रभो | राजा इल खत्री होकर तो बड़ी दुर्गतिमें पड़ गये 
होगे । उन्होंने वह समय कैसे बिताया ! ओर जब वे पुरुषरूप- 
में रहते थे, तब किस ब्रृत्तिका आश्रय लेते थे ?? ॥ ३ ॥ 
तयोस्तद्‌ः भाषितं श्रुत्बा कोतूहलसमन्वितम्‌ । 
कथयामास काकुत्स्थस्तस्य राशो यथागमम्‌ ॥ ४ ॥ 
लक्ष्मण और भरतका वह कीतूइलपूण वचन सुनकर 
भीरामचन्द्रजीने राजा इलके बृचान्तको, जेसा बह उपलब्ध 
: था; उसी रूपमें पुनः सुनाना आरम्भं किया-- || ४ ॥ ' 
_ समेव प्रथमं मांस खरी भूत्वा लोकछुन्द्री। 
` ताभिः परिवृता ख्जीभियंऽस्य पूवं पदानुगाः ॥ ५ ॥ 
तत्काननं विगाह्माशु विजह्ने लोकछुन्द्री। 
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हो रहे थे | इलाने उन्हें देखा# || ९ ||... ` ' . ` 
mmm mihi ie “i र | pe ६ LE 
... * यह सरोवर उस सौमासे बाहर ` बा, नहाँतकके प्राणी ` | 
भगवान्‌ त्रके भादेशसे खोरूप हो गंगे बे। इसीठिबे बुक्कों थे Pe 


दुमशुस्म्लताकीण पद्भ्यां पद्मद्लेक्षणा ॥ ६ ॥ 
“तदनन्तर उस प्रथम मासमें ही इला त्रिभुवनसुन्दरी 
नारी होकर वनमें विचरने लगी | जो पहले उसके चरणसेबक 
थे, वे भी घ्लीरूपमें परिणत हो गये थे; उन्ह ख्रियांसे घिरी 
हुईं लोकसुन्दरी कमललोचना इला वृक्षों, झाड़ियों और 
ङताऑसे भरे हुए एक बनमें शीत्र प्रवेश करके पैदल ही 
सब ओर घूमने लगी ॥ ५-६ ॥ 
वाहनानि च सबोणि सत्यक्त्वा वै समन्ततः। 
पर्वताभोगविवरे तस्मिन्‌ रेमे इला तदा ॥ ७ ॥ 
“उस समय सारे वाहनोंको सब ओर छोड़कर इळा विस्तु | 
पर्वतमालाओके मध्यभागमें भ्रमण करने लगी ॥ ७ ॥ 
अथ तस्मिन्‌ वनोद्देशे पवंतस्याबिदृरतः। 
सरः सुरुचिरप्रख्यं ॥ ८ ॥ 
“उस वनश्रान्तमें पर्वेतके पास ही एक सुन्दर सरोवर था) 
जिसमें नाना प्रकारके पक्षी कलरब कर रहे थे ॥ ८॥ 
ददशो सा इला तस्मिन्‌ बुधं सोमसुतं तदा । 
ज्बलन्तं स्वेन वपुषा पूण सोममिवोद्तम्‌ ॥ ९ ॥ 
. “उस सरोवरमें सोमपुन्र बुघ तपस्या करते थे, रो अपने 
तेजस्वी रारीरसे उदितं हुए पूण सन्द्रमाके समान प्रकाशित 


a 
० ht श्र 


सखीत्वक़ी प्राप्ति नहीं हुई थौ । 


श्रीमद्बात्मीकौयरामाब गे 


१६४४ 
ज्ज 


तपन्तं च तपस्तीत्रमस्भोमध्ये दुरासदम्‌ । 
यशस्कर कामकर तारुण्ये पयवस्थितम्‌ ॥ १०॥ 
“वे जलके भीतर तीब्र तपस्यामें संलग्न थे । उन्हें पराभूत 
करना किसीके लिये.भी अत्यन्त कठिन था | वे यशस्वी; पूर्णकाम 
ओर तरुण-अवस्थामें स्थित थे ॥ १० ॥ 
स तं जलाशयं सवं क्षोभयामास विस्मिता । 
सह तैः पूर्रपुरुषैः स्त्रीभूतै रघुनन्दन ॥ ११॥ 
“रघुनन्दन | उन्हें देखकर इला चकित हो उठी और जो 
पहले पुरुष थीं) उन स्तरियोंके साथ जलमें उतरकर उसने सारे 
नलाशयको क्षुब्ध कर दिया || ११ || 
बुधस्तु तां समीक्ष्यैव कामबाणवशं गतः। 
नोपलेभे तदात्मानं स चचाल तदाम्भसि ॥ १२॥ 
'इलापर दृष्टि पड़ते ही बुध कामदेवके बा्णोका निशाना 
बन गये | उन्हें अपने तन-मनकी सुध न रही ओर वे उस 
समय जलमें बिचलित हो उठे ॥ १२ ॥ 
इळां निरीक्षमाणस्तु त्रेलोक्यादधिकां शुभाम्‌ । 
चित्तं समभ्यतिक्रामत्‌ का न्वियं देवताधिका ॥ १३॥ 
“इला ज्रिलोकीमें सबसे अधिक सुन्दरी थी । उसे देखते 
हुए बुधका मन उसीमें आसक्त हो गया और वे सोचने लगे, 
“यह कौन-सी छी है, जो देवाङ्गनाओसे भी बढ़कर रूपवती 
हे॥ १३॥ 
न देवीषु न नागीषु नासुरीष्वप्सरःसु च। 
हृष्टपूचो मया काचिद्‌ रूपेणानेन शोभिता ॥ १४॥ 
“न देववनिताओंमें, न नागवधुओंमेंश न असुरोंकी 
ज्नियोमें और न अप्सराओंमें ही मैंने पहले कभी कोई ऐसे 
मनोहर रूपसे सुशोमित होनेवाली सत्री देखी है । १४ ॥ 
खहशीयं मम भवेद्‌ यदि नान्यपरिग्रहः। 
इति बुद्धि समास्थाय जलात्‌ कूलमुपागमत्‌ ॥ १५॥ 
“यदि यह दूसरेको ब्याह्दी न गयी हो तो सर्वथा मेरी पत्नी 
बनने योग्य है।! ऐसा विचार वे जलसे निकलकर किनारे 
आये | १५ ॥ 
आश्रमं समुपागम्य ततस्ताः प्रमदोत्तमाः । 
शब्दापयत धर्मात्मा ठाइचेनं च ववन्दिरे ॥ १६ ॥ 
“फिर आश्रमे पहुँचकर उन धर्मात्माने पूर्वोक्त सभी 
सुन्दरियांको आवाज देकर बुलाया और उन सबने आकर 
उन्हें प्रणाम किया || १६ ॥ 
स ताः पप्रच्छ धमोत्मा कस्येषा लोकसुन्दरी । 
| चैव सर्वमाख्यात मा चिरम्‌ ॥ १७॥ 


“तब धर्मात्मा बुधने उन सब स्त्रियोसे पूछा-“यह लोक- 
सुन्दरी नारी किसकी पत्नी है ओर किसलिये यहाँ आयी है! 
ये सब बातें तुम शीघ्र मुझे बताओ? || १७ ॥ 
शुभं लु तस्य तद्‌ वाक्यं मधुरं मधुराक्षरम्‌ । 
श्रुत्वा ख्ियश्च ताः सवा ऊचुर्मछुरया गिरा ॥ १८॥ 

“बुघके सुखसे निकला हुआ वह शुभ वचन मधुर पदावली - 
से युक्त तथा मीठा था | उसे सुनकर उन सव स्नियोंने मधुर 

वाणीमें कहा--|। १८ ॥ 

अस्माकमेषा सुश्रोणी प्रभुत्वे वर्तेते खदा । 

अपतिः काननान्तेषु सहास्माभिश्वरत्यलौ ॥ १९ ॥ 
“त्रन्‌ | यह सुन्दरी हमारी सदाकी स्वामिनी है | इसका 

कोई पति नहीं है। यह हमलोगोंके साथ अपनी इच्छाके 

अनुसार बनप्रान्तमें विचरती रहती है? ॥ १९ ॥ 

वदू वाक्यमाव्यक्तपदं तासां स्त्रीणां निशस्य च । 

विद्यामावतेनीं पुण्यामावतंयत स द्विजः ॥ २० ॥ 

“उन स्तरियोंका वचन सब प्रकारसे सुस्पष्ट था । उसे सुन- 

कर ब्राह्मण बुधने पुण्यमयी आवतंनी विद्याका आवर्तन (स्मरण) 

किया ॥ २० || 

सो5थ विदित्वा खकलं तस्य राज्ञो यथा तथा । 

सवो एव स्भ्रियस्ताश्च बभाषे सुनिपुङ्गवः ॥ २१ ॥ 
“उस राजाके विषयकी सारी बातें यथार्थरूपसे जानकर 

मुनिवर बुधने उन सभी स्तरियोंसे कह्य--॥ २१ ॥ 

अत्र किपुरुषीभूत्वा शेलरोधसि वत्स्यथ । 

आवासस्तु गिरावस्मिञशीघ्रमेब विधीयताम्‌ ॥ २२॥ 
“तुम सब लोग किंपुरुषी ( किन्नेरी ) होकर पर्वतके 

किनारे रहोगी। इस पर्वंतपर शीघ्र ही अपने लिये निवासस्थान 

बना लो ॥ २२॥ 

मूलपत्रफलेः सवो वर्तयिष्यथ नित्यदा । 

सत्रियः किपुरुषान्नाम भतृंन्‌ समुपलप्स्यथ ॥ २३ ॥ 

“पत्र और फल-मूलसे ही तुम सबको सदा. जीवन-निर्वाह 
करना होगा | आगे चलकर तुम सभी ख्रियाँ किंपुरुष नामक 
पतियोंको प्राप्त कर छोगी? ॥ २३ ॥ 
ताः श्रुत्वा सोमपुत्रस्य स्त्रियः किपुरुषीकृताः । 
उपासांचक्रिरे शैलं बध्वस्ता बहुलास्तदा ॥ २४ ॥ 

“किंपुरुषी नामसे प्रसिद्ध हुई वे स्त्रिया सोमपुत्र बुधकी 
उपयुक्त बात सुनकर उस पर्ब॑तपर रहने लगीं । उन ब्रियोंकी 
संख्या बहुत अधिक थी? ॥ २४ ॥ 


° -> वाल्मी ~ 
हत्या श्रीमद्रामायणे कीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डेऽष्टाशीतितमः सर्गः ॥ ८८ ॥ 


७ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमे अठासी स पूरा 
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हुआ ॥ ८८ ॥ 
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उत्तरकाण्डे एकोननवतितमः सर्गः 


१६४५ 


एकोननवतितमः सगः 
बुध ओर इलाका समागम तथा पुरूरवाकी उत्पत्ति 


शरुत्वा किपुरुषोत्पत्ति रक्ष्मणो 'भरतस्तथा । 
आश्वयमिति च ब्रृतामुभौ रामं जनेइवरम्‌॥ १ ॥ 
किंपु रुषजातिकी उत्पत्तिका यह प्रसंग सुनकर लक्ष्मण और 
भरत दोनोंने महाराज श्रीरामसे कहा-धयह तो बड़े आश्रर्यकी 
बात है? ॥ १ | 
अथ - रामः कथामेतां भूय एवं महायशाः । 
कथयामास धर्मात्मा प्रजापतिसुतस्य वे ॥ २ ॥ 
तदनन्तर महायशस्ती धर्मात्मा श्रीरामने प्रजापति कर्दमके 
पुत्र इलको इस कथाको फिर इस प्रकार कहना आरम्भ 
किया--|। २ ॥ 
सवास्ता विहृता दृष्ठा किन्नरीऋषिसत्तमः । 
उवाच रूपसम्पन्नां तां स्त्रियं प्रहसन्निव ॥ ३ ॥ 
“वे सब किन्नरियाँ पर्वतके किनारे चली गयीं । यह देख 
मुनिश्रेष्ठ बुधने उस रूपवती स््रीसे हँसते हुए-से कहा--॥३॥ 
सोमस्याहं सुदयितः सुतः सुरुचिरानने । 
भजख मां बरारोहे भक्तया स्निग्धेन चक्षुषा ॥ ४ ॥ 
“सुमुखि | मैं सोमदेवताका परम प्रिय पुत्र हुँ । वरारोहे | 
मुझे अनुराग ओर स्नेहभरी दृष्टिसे देखकर अपनाओ? || ४ ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा शून्ये खजनवजिते । 
इला सुरुचिरप्रख्य प्रत्युवाच महाप्रभम्‌॥ ५ ॥ 
धखजनोंसे रहित उस सूने स्थानमें बुधकी यह बात सुन- 
कर इला उन परम सुन्दर महातेजस्वी बुधसे इस प्रकार 
बोली--॥ ५ ॥ 
अहं कामचरी सौम्य तवास्मि वशवतिनी। 
प्रशाधि मां सोमसुत यथेच्छसि तथा कुरु ॥ ६ ॥ 
‹«सौम्य सोमकुमार | मैं अपनी इच्छाके अनुसार विचरने- 
वाली ( खतन्त्र ) हुँ, किंठु इस समय आपकी आज्ञाके अधीन 
हो रही हूँ; अतः मुझे उचित सेवाके लिये आदेश दीजिये 
और जेसी आपकी इच्छा हो) वेश कीजिये? ॥ ६ ॥ 
तस्यास्‍्तदद्भुतप्रख्य॑ श्रुत्वा हषसुपागतः। | 
स वे कामी सह तया रेमे चन्द्रमसः सुतः ॥ ७ ॥ 
“इलाका यह अद्भुत बचन सुनकर कामासक्त सोमपुत्रको 
बड़ा हर्ष हुआ । वे उसके साथ रमण करने लगे ॥ ७ ॥ 
बुधस्य माधवो मासस्तामिलां रुचिराननाम्‌ । 


गतो _रमयतोऽत्यर्थ क्षणवत्‌. तस्य कामिनः ॥ < ॥ | 


“मनोहर मुखवाली इलाके साथ अतिशय रमण करनेवाले 
कामासक्त बुधका वैशाख मास एक क्षणके समान बीत गया ॥ 
अथ मासे तु सम्पूर्णे पूणन्दुसहशाननः। 
प्रजापतिसुतः श्रीमाञ्शयने प्रत्यबुध्यत ॥ ९ ॥ 

“एक मास पूर्ण होनेपर पूर्ण चन्द्रमाके समान मनोहर 


मुखवाले प्रजापति-पुत्र श्रीमान्‌ इल अपनी 
जाग उठे ॥ ९॥ 
सो5पश्यत्‌ सोमजं तत्र तपन्तं सलिलाशये । 
ऊध्वंबाहुं निरालम्बं तं राजा प्रत्यभाषत ॥ १० ॥ 
“उन्होने देखा, सोमपुत्र बुघ वहाँ जलाशयमें तप कर 
रहे हैं | उनकी भुजाएँ. उपरको उठी हुई हैं और वे निराधार 
खड़े हैं। उस समय राजाने बुघसे पूछा--॥ १० ॥ 
भगवन्‌ पर्वेतं दुग प्रविष्टोऽस्मि` सहानुगः । 
न च पझ्यामि तत्‌ सेन्यं क्क नु ते मामका गताः॥ ११ ॥ 
“भगवन्‌! मैं अपने सेवकोके साथ दुर्गम पर्वतपर आ गया 
था, परंतु यहाँ मुझे अपनी वह सेना नहीं दिखायी देती है । 
पता नहीं, वे मेरे सनिक कहाँ चले गये १ ॥ ११ | 
तच्छुत्वा तस्य राजषनेष्टसंशस्य भाषितम्‌। 
प्रत्युवाच शुभं वाक्यं सान्त्वयन्‌ परया गिरा ॥ १२॥ 
“राजर्षि इलकी स्त्रीत्व-प्राप्तिविषयक स्मृति नष्ट हो गयी 
थी । उनकी बात सुनकर बुध उत्तम वाणीद्वारा उन्हें सान्त्वना 
देते हुए यह शुभ वचन बोले--॥ १२ ॥ 
अझ्मवषण महता भृत्यास्ते विनिपातिताः । 
त्वं चाश्रमपदे सुप्तो वातवषभयादितः ॥ १३॥ 
“राजन्‌ ! आपके सारे सेवक ओलाोंकी भारी वासे मारे 
गये । आप भी आँघी-पानीके भयसे पीड़ित हो इस आश्रममें 
आकर सो गये थे ॥ १३ | 
समाश्वसिहि भद्रं ते निर्भयो विगतज्वरः । 
फलमूलाशनो वीर निवसेह यथासुखम्‌ ॥ १४॥ 
“वीर | अब आप धेये घारण करें | आपका कल्याण 
हो। आप निर्मम और निश्चिन्त॑ होकर फल-मूलका आहार 
करते हुए यहाँ सुखपूर्वक निवास कीजिये? || १४ ॥ 
स राजा तेन वाक्येन प्रत्याश्वस्तो महामतिः । 


शय्यापर 


प्रत्युवाच ततो वाक्य दीनो भृत्यजनक्षयात्‌ ॥ १५॥ | 


“बुघके इस वचनसे परम बुद्धिमान्‌ राजा इलको बड़ा 
आश्वासन मिला, परंतु अपने सेवकोके नष्ट होनेसे वे बहुत 
दुखी थे; इसलिये उनसे इस प्रकार बोले--॥ १५ ॥ 
त्यक्ष्याम्यहं खक राज्यं नाहं भृत्येविनाङृतः । 
वर्तयेयं क्षणं ब्रह्मन्‌ समनुशातुमहेसि ॥ १६॥ 

“व्रह्मन्‌ ! मैं सेवकोसे रहित हो जानेपर भी राज्यका 


परित्याग नहीं करूँगा । अब क्षणभर भी मुझसे यहाँ नहीं रहा _ 


जायगा; अतः मुझे जानेकी आशा दीजिये ॥ १६ ॥ 
सुतो धर्मपरो ब्रह्मन्‌ ज्येष्ठो मम महायशाः । 


शंशबिन्दुरिति ख्यातः स मे राज्यं प्रपत्स्यते ॥ १७॥ | 


१६३६ 


उनका नाम शशबिन्दु है | जब मैं वहाँ जाकर उनका अभिषेक 
करूंगा, तभी वे मेरा राज्य ग्रहण करेंगे || १७ ॥ 
नहि राक्ष्याम्यह हित्वा भत्यदारान्‌ सुखान्वितान। 
प्रतिबक्तु महातेरः किचिदप्यशु् वचः ॥ १८॥ 
“महातेजस्वी मुने | देशमें जो मेरे सेबक और छी; पुत्र 
आदि परिवारके लोग सुखसे रह रहे हैं, उन सबको छोड़कर 
में यहाँ नहीं ठहर सकँगा । अतः मुझसे ऐसी कोई अझुभ 
बात आप न कहें, जिससे स्वजनोंसे विछुड़कर मुझे यहाँ 
दुःसपूर्वेक रहनेके लिये विवश होना पड़े? || १८॥ 
तथा ब्रुवति राजेन्द्रे बुधः परममद्भुतम्‌ । 
सान्त्वपूर्वमथोवाच वासस्त इह रोचताम्‌ ॥ १९ ॥ 
न संतापस्त्वया कार्यः कार्दमेय महाबळ । 
संघत्सरोषितस्येह कारयिष्यामि ते हितम्‌ ॥ २०॥ 
“राजेन्द्र इलके ऐसा कहनेपर बुधने उन्हें सान्त्वना देते 
इए अत्यन्त अद्भुत बात कही--धराजन्‌ | तुम प्रसन्नतापूर्वक 
यहाँ रहना स्वीकार करो । कर्दमके महाबली पुत्र | तुम्हें 
संताप नहीं करना चाहिये । जब तुम एक वर्षतक यहाँ निवास 
कर लोगे, तब में तुम्हारा हित साधन करूँगा? ॥ १९-२० ॥ 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा बुधस्याङ्किष्टकर्मणः । 
वासाय विद्धे बुद्धि यदुक्त ब्रह्मवादिना ॥ २१॥ 
“पुण्यकर्मा बुधका यह वचन सुनकर उन ब्रह्मवादी 
महात्माके कथनानुसार राजाने वहाँ रहनेका निश्चय किया | 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये 


इस प्रकार श्रीयारमीकिनिर्मित आ्षरामायण आदिकाब्यके 


मासं स स्त्री तदा भूत्वा रमयत्यनिशं सदा । 
मासं पुरुषभावेन धर्मबुद्धि चकार सः॥ २२॥ 
“वे एक मासतक स्त्री होकर निरन्तर बुघके साथ रमण 

करते और फिर एक सासतक पुरुष होकर धर्मानुष्ठानमें मन 

लगाते थे ॥ २२ || 

ततः सा नवमे माखि इला सोमखुतात्‌ सुतम्‌ । 

जनयामास सुश्रोणी पुरूरवसमूजितम्‌ ॥ २३॥ 
तिदनन्तर नवें मासमें सुन्दरी इलाने सोमपुत्र बुघसे एक 


- पुत्रको जन्म दिया, जो बड़ा ही तेजस्वी और बलवान, था । 


उसका नाम था पुरूरवा || २३ || 
जातमात्रे तु सुश्रोणी पितुस्ते न्यवेशयत्‌ । 
बुधस्य समवण च इला पुत्रं महाबलम्‌ ॥ २४॥ 
'उकके उस महाबली पुत्रकी अङ्गकान्ति बुधके ही समान 
थी | वह जन्म लेते ही उपनयनके योग्य अवस्थाका बालक हो 
गया, इसलिये सुन्दरी इलछाने उसे पिताके हाथमें सौंप 
दिया ॥ २४ ॥ 
बुधस्तु पुरुषीभूतं स वे संवत्सरान्तरम्‌। 
कथाभी रमयामास धर्मयुक्ताभिरात्मवान्‌ ॥ २५ ॥ 
ब पूरा होनेमें जितने मास शेष थे, उतने समयतक 
जब-जब राजा पुरुष होते थे, तब-तब मनको वशमें रखनेवाले 
बुध धर्मयुक्त कथाओंद्रारा उनका मनोरञ्जन करते थे? ॥२५॥ 
उत्तरकाण्डे एकोननवतितमः सर्गः ॥ ८९ ॥ 


के उत्तरकाण्डमें नवासीबाँ स पूरा हुआ॥ ८९ ॥ 


नवतितमः सर्गः 
अस्वमेधके अनुष्ठानसे इलाको पुरुषत्वकी प्राप्ति 


तथोक्तवति रामे तु तस्य जन्म तव्द्भुतम्‌ । 
उवाच लक्ष्मणो भूयो भरतश्च महायशाः ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्रची जब पुरूरवाके बन्मकी अद्भुत कथा कह 
गये, तब लक्ष्मण तथा महायशस्ती भरतने पुनः पूछा--॥ १॥ 
इला सा सोमपुश्रस्य संवत्सरमथोषिता। 
अकरोत्‌ कि नरश्रेष्ठ तन्तव शंसितुमहंसि ॥ २ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | सोमपुत्र बुधके यहाँ एक वर्षतक निवास 
करनेके पश्चात्‌ इलाने क्या किया, यह ठीक-ठीक बतानेकी 
कृपा कर? || २ | 
तयोस्तद्‌ वाफ्यमाधुर्यं निशम्य परिपृच्छतोः । 
रामः पुनरुवाचेमां प्रजापतिस्ते कथाम्‌ ॥ ३ ॥ 


` सन करते समय उन दोनों भाइयोकी बाणीमें बढ़ा . 


` मरुरयं या | उसे बुनकर श्रीरामने प्रजापतिपुच्रं इलके विषयमें 
फिर इस प्रकार कथा आरम्भ की--॥ ३ ॥ र 
सवत परमोदारमाजुहाव महायशाः ॥ ४ ॥ 


~ 
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“शूरवीर इल जब एक मासके लिये पुरुषभावको प्राप्त 
57) तब परम बुद्धिमान्‌ महायशखी बुधने परम उदार 
महात्मा संवर्तको बुलाया | ४ || 
च्यवनं श्शुपुत्रं च मुनि चारिष्टनेमिनम्‌ । 


प्रमोदनं मोद्करं ततो दुर्वाससं मुनिम्‌ ॥ ५ ॥ 
शुशु च्यवन मुनि, अरिष्टनेमि, प्रमोदन, मोदकर ओर 

दुर्वासा मुनिको भी आमन्त्रित किया ॥ ५॥ 

एतान्‌ सवोन्‌ समानीय वाङ फनः । 


उवाच सर्वान्‌ सुहृदो धैयण सुसमाहितान्‌ ॥ ६ ॥ 
इन सबको बुलाकर बातचीतकी कला जाननेवाले तच्ब- 
दर्शी बुधने धेयंसे एकाग्रचित्त रहनेवाले इन सभी सुद्दासे 
POT 5 MEN gs 
अयं राजा महाबाहुः कर्दमस्य इलः -जुतः। .. ` ` 
जानीतेनं यथाभूतं धेयोः शयत्र विधीयताम्‌ ॥ ७ ॥ - 
“ये महाबाहु राजा इल प्रजापति कर्दमके पुत्र हैं । इनकी 
बेदी स्थिति है; इसे आप सब डोग जानते हैं। अतः इस 
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जअच्च रकाण्डे नवतितमः सराः 


तेषां संवद्तामेव द्विजैः सह महात्मभिः। 
कद्मस्तु महातेजास्तदाश्रमसुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
“वे सब इस प्रकार बातचीत कर ही रहे थे कि महात्मा 

द्विजोके साथ महातेजस्वी प्रजापति कर्दम भी उस आश्रमपर 

आ पहुँचे ॥ ८ ॥ 

पुलस्त्यश्च क्रतुश्चैव वषट्कारस्तयैव च । 

ओङ्कारश्च महातेजास्तमाश्रममुपागमन्‌ ॥ ९ ॥ 
“साथ ही पुलस्त्य, कतु, वषट्कार तथा महातेजस्वी ओकार 

भी उस आश्रमपर पघारे ॥ ९॥ | 

ते सर्व हष्टमनसः परस्परसमागमे । 

हितैषिणो बाहिपतेः पृथग्वाकयान्यथात्रुचन्‌ ॥ १०॥ 


“परस्पर मिळनेपर वे सभी महषि प्रसन्नचित्त हो बाहिकदेशके 


स्वामी राजा इळका हित चाहते हुए भिन्न-भिन्न प्रकारकी 
कद्मस्त्वत्रवीद्‌ वाक्यं सुतां परमं हितम्‌ । 
द्विजाः शृणुत मद्वाक्यं यच्छ्रेयः पार्थिवस्य हि ॥ ११॥ 
“तब कर्दमने पुत्रके लिये अत्यन्त हितकरं बात कही-- 
“ज्राह्मणो ! आपलोग मेरी बात सुनें, जो इस राजाके लिये 
कल्याणकारिणी होगी ॥ ११ ॥ 
नान्यं पश्यामि भैषज्यमन्तरा दृषभध्वजञम्‌। 
नाश्वमेधात्‌ परो यज्ञः प्रियश्चैव महात्मनः ॥ १२॥ 
“कं भगवान्‌ शाङ्कुरके सिवा दूसरे किसीको ऐसा नहीं 
देखता) जो इस रोगकी दवा कर सके तथा अश्वमेध यशसे 
बढ़कर दूसरा कोई ऐसा यज्ञ नहीं है, जो महात्मा महादेवजीको 
प्रिय हो ॥ १२ ॥ 
तस्माद्‌ यजामहे सरवे पार्थिवाथं दुरासदम्‌ । 
कर्देमेनैवमुक्तास्तु सवे पव द्विजषभाः ॥ १३॥ 
रोचयन्ति स्म तं यज्ञ रुद्रस्याराधनं प्रति। 
(अतः हम सब ढोग राजा इलके हित केलिये उस दुष्कर यज्ञ- 
का अनुष्ठान करें ।? कर्दमके ऐसा कहनेपर उन सभी श्रेष्ठ 
ब्राह्मणोंने भगवान्‌ रुद्रकी आराघनाके लिये उस यज्ञका 
अनुष्ठान ही अच्छा समझा ॥ १३३ ॥ 
संवत॑स्य तु राजषिंः शिष्यः परपुरजयः ॥ १४ ॥ 
मदत्त इति विख्यातस्तं यक्ष समुपाहरत्‌ । 
सर्के ' शिष्य तथा शत्रुनगरीपर बिजय पानेवाले 
सुप्रसिद्ध राजर्षि मरुत्तने उस यशका आयोजन किया ॥ १४३॥ 
ततो यशो महानासीद्‌ ब॒धाश्रमसमीपतः ॥ ११॥ 
रुद्रश्च . परमं तोषमाजगाम महायशाः | 
` ` किर तो बुधके आश्रमके निकट वह महान्‌ यज्ञ सम्पन्न 
. हुआ तथा उससे महायशस्वी रुद्रदेवको बढ़ा संतोष प्राप्त 


_हुआं ॥ १५३॥ 
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विषयमें ऐसा कोई उपाय कीजिये, जिससे इनका कल्याण हो?॥ 


१६४७ 


उमापतिर्द्धिजान्‌ सरचानुवाच इलसंनिधो । 
“यज्ञ सम'स॒ द्दोनेपर परमानन्दसे परिपूर्णचिंत्त हुए | 
भगवान्‌ उमापतिने इलके पास ही उन सब ब्राह्मणोंसे 
कह्दा--।| १६३ ॥ 
प्रीतोऽस्मि हयमेधेन भक्त्या च द्विजसत्तमाः ॥१७॥ 
अस्य बाह्निपतेशचेव कि करोमि प्रियं शुभम्‌ । 
“द्विजश्रेष्ठगण ! में तुम्हारी भक्ति तथा-इस  अश्वमेष 
यज्ञकै अनुष्ठानसे बहुत प्रसन्न हूँ । बताओ) में बाहिकनरेश 
इळका कीन-सा शुभ एतं प्रिय कार्य करूँ १? ॥ १७३ || ` ` 


` तथा चदति देवेशे द्विजास्ते सुसमाहिताः ॥ १८॥ 


प्रसादयन्ति, देवेशं यथा स्यात्‌ पुरुषस्त्विला । 

‹देवेश्वर शिवके ऐसा कहनेपर वे सब ब्र.ह्ाणं एकाग्रचित्त 
हो उन देवाधिषेवको इस तरह प्रसन्न करनेकी चेष्टा करने 
लगे, जिससे नारी इला सदाके लिये पुरुष इल हो जाय १८९ 
ततः प्रीतो महादेवः पुरुषत्वं दृदौ पुनः ॥ १९ ॥ 
इलाये सुमहातेजा द्रवा चान्तरधीयत। 

'तब प्रसत्न हुए महातेजस्वी महादेवजीने इलाकों सदाके 
लिये पुरुषत्व प्रदान कर दिया. ओर ऐसा करके वे वहीं 
अन्तर्घन हो गये ॥ १९३ ॥ 
निवृत्ते हयमेधे च गते चादशेनं हरे ॥ २० ॥ 
यथागतं द्विजाः सब ते ऽगच्छन्‌ दी्घेदरिनः । 

“अश्वमेध यज्ञ समाप्त होनेपर जब महादेवजी दशन देकर 
अदृश्य हो गये) तब वे सब दीघंदर्शी ब्राह्मण जैसे आये थे, 
वैसे लोट गये ॥ २०३ ॥ | 
राजा तु बाह्लिमुत्सज्य मध्यदेशे ह्यनुत्तमम्‌ ॥ २१॥ 
निवेशयामास पुर प्रतिष्ठानं थशस्करम्‌। 

“राजा इलने बाहिक देशको छोड़कर मध्यदेशमें ( गङ्गा- 
यमुनाके संगमके निकट ) एक परम उत्तम एवं यशसी नगर 
बसाया, जिसका नाम था प्रतिष्ठान॑पुर ॥ २१३ ॥ 
शशाबिन्दुश्च  राजषिबोह्लि परपुरंजयः ॥ २२॥ 
प्रतिष्ठाने इलो राजा प्रजापतिसुतो बली। 

“शत्रुनगरीपर विजय पानेवाले राजिं शशबिन्दुने बाहक | 
देशका राज्य ग्रहण किया और प्रजापति कर्दमके पुत्र बल्वान्‌ 
राजा इळ प्रतिष्ठानपुरके शासक हुए. ।। २२३ ॥ | 
स काले प्रातवाँलोकमिलो आहामनुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 
ऐलः पुरूरवा राजा प्रतिष्ठानमवाप्तवान्‌ । 


'समय आनेपर राजा इल शरीर छोड़कर परम उत्तम | 
्रझलोकको प्रास हुए और इलाके पुत्र राजा पुरूरबाने १ 


प्रतिष्ठानपुरका राज्य मात किया ॥-२३३ ॥ ` 
हो सोय मसा . एड्यी 


777 प्यार गे तसर झल इम * 
स्थान ही प्राचीनकालमा रतिशञनपुए है । es 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


२६४८ 
Mo 


“पुरुषश्रेष्ठ भरत ओर लक्ष्मण | अश्वमेध यज्ञका ऐसा 


ही प्रभाव है। जो ख्रीरूप हो गये थे, उन राजा इलने इस 


x 
यज्ञके प्रभावसे पुरुषत्व प्राप्त कर लिया तथा और भी दुर्लभ 
वस्तु हस्तगत कर लीं? ॥ २४ ॥ 


eS € 
इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे नवतितमः सर्गः ॥ ९०॥ 


~ * (32 ww ° 3 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें नब्बेवाँ सग पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
—— SI e— 


एकनवतितमः सगः 
श्रीरामके आदेशसे अश्वमेध यज्ञकी तेयारी 


एतदाख्याय काकुत्स्थो श्रातृभ्याममितप्रभः । 
लक्ष्मणं पुनरेवाह धमंयुक्तमिदं वचः॥ १ ॥ 
अपने दोनों भाइयोंको यह कथा सुनाकर अमिततेजस्वी 
श्रीरामचन्द्रजीने लक्ष्मणसे पुनः यह धर्मयुक्त बात कही--॥ 
बसिष्ठे वामदेवं च जाबालिमथ काइयपम्‌ । 
द्विजांश्च सवंप्रशरानश्वमेधपुरस्कृतान ॥ २ ॥ 
एतान्‌ सर्वान्‌ समानीय मन्त्रयित्वा च लक्ष्मण | 
हयं लक्षणसम्पन्नं विमोक्ष्यामि समाधिना ॥ ३॥ 
“लक्ष्मण | में अश्वमेध यज्ञ करानेवाले ब्राहमणोमें अग्रगण्य 
एवं सर्वश्रेष्ठ बलिष्ठ, वामदेव, जाबालि और काइयप आदि 
सभी द्विजोंको बुलाकर और उनसे सलाह लेकर पूरी सावधानी- 
के साथ शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न घोड़ा छोडँगा? | २-३॥ 
` तद्‌ वाक्यं राघवेणोक्त श्रुत्वा त्वरितविक्रमः । 
द्विजान्‌ सर्वान्‌ समाहय द्रयामास राघवम्‌ ॥ ४ ॥ 
रघुनाथजीके कहे हुए इस वचनको सुनकर शीघ्रगामी 
लक्ष्मणने समस्त ब्राह्मणोंको बुलाकर उन्हें श्रीरामचन्द्रजीसे 
मिलाया ॥ ४ || . 
हषर देवसंकाशं कृतपादाभिवन्द्नम्‌ । 
राघवं सुटुराधषमाशीभिः | समपूजयन्‌ ॥ ५ ॥ 
उन ब्राह्मणोने देखा, देवतुल्य तेजस्वी और अत्यन्त 
दुर्जय श्रीराघवेन्द्र हमारे चरणोमें प्रणाम करके खड़े हैं, तब 
उन्होने छम आशीर्वादोंद्वारा उनका सत्कार किया ॥ ५॥ 
प्राञ्जलिः स तदा भूत्वा राघवो द्विजसत्तमान्‌ । 
उवाच धर्मंसंयुक्तमश्वमेधाश्रितं बचः ॥ ६ ॥ 
उस सप्रय रघुकुलभूषण श्रीराम हाथ जोड़कर उन श्रेष्ठ 
ब्राह्मणेसि अश्वमेध यशके विषयमें धर्मयुक्त श्रेष्ठ वचन 
बोले ॥ ६ || 
तेऽपि रामस्य तच्छुत्वा नमस्कृत्वा वृषध्वजम्‌ । 
अश्वमेधे द्विजाः सवे पूजयन्ति स्म सर्वशः ॥ ७ ॥ 
वे सब ब्राह्मण भी श्रीरामकी वह बात सुनकर भगवान्‌ 
. झंकरको प्रणाम करके सब प्रकारसे अश्वमेध यज्ञकी सराहना 
करने लगे || ७ || 
ख तेषां द्विजमुख्यानां वाक्यमद्भुतद्शनम । 
अश्वमेधाश्रितं श्रुत्वा भृशं प्रीतोऽभवत्‌ तदा ॥ ८॥ 
अश्वमेध यशके विष्रयमें उन श्रेष्ठ ब्राहगोंका अद्भुत 


शनसे युक्त वचन सुनकर श्रीगमचन्द्रजीको बड़ी प्रसन्नता हुई|| 
विज्ञाय कर्म तत्‌ तेषां रामो लक्ष्मण मत्रवीत्‌ । 
प्रेषयस्व महावाहो सुग्रीवाय महात्मने ॥ ९ ॥ 
यथा महद्भिहेरिभिबहुभिश्च वनौकसाम्‌ । 
सार्धमागच्छ भद्र ते अनुभोक्त' महोत्सवम्‌ ॥ १० ॥ 
उस कमके लिये उन ब्राह्मणोकी स्वीकृति जानकर श्रीराम 
छक्ष्मणसे बोले--“मदवाबाहो | तुम महात्मा वानरराज सुग्रीवके 
पास यह संदेश भेजो कि “कपिश्रेष्ठ | तुम बहुत-से विशालकाय 
वनवासी वानरोंके साथ यहाँ यज्ञ-्महोत्सवका आनन्द लेनेके 
लिये आओ । तुम्हारा कल्याण हो? | ९-१० | 
विभीषणश्च रशोभिः कामगैबहुमिवृतः । 
अश्वमेधं महायज्ञमायात्वतुळविक्रमः ॥ ११॥ 
“साथ ही अतुळ-पराक्रमी विभीषणको भी यह सूचना 
दो.कि धवे इच्छानुसार चलनेवाले बहुत-से राक्षसोंके साथ 
हमारे महान्‌ अश्वमेध यज्ञमें पघारें?.|| ११ | 
राजानश्च महाभागा ये मे प्रियचिकीर्षचः। 
खाडुगाः क्षिमायान्तु यज्ञं भूमिनिरीक्षकाः ॥ १२ ॥ 
“इनके सिवा मेरा प्रिय करनेकी इच्छावाले जो महाभाग 
राजा हैं, वे भी यज्ञ-भूमि देखनेके लिये सेवकासहित शीघ्र 
यहाँ आवें ॥ १२ || 
देशान्तरगता ये च द्विजा धर्मसमाहिताः । 
जामन्यस्व तान्‌ सवोनश्चमेधाय लक्ष्मण ॥ १३॥ 
“लक्ष्मण | जो धर्मनिष्ठ ब्राह्मण कार्यवश दूसरे-दूसरे देशोमें 
चले गये हैं, उन सबको अपने अश्वमेघ यज्ञके लिये 
आमन्त्रित करो | १३ ॥ 
ऋष्यश्च महाब्राहों आहयन्तां तपोधनाः। 
देशान्तरगताः समे सदाराश्च द्विजातयः ॥ १४ ॥ 
“महाबाहो | तपोधन ऋषियोंको तथा अन्य राज्यमें रहने- 


ट बाळे स्रियोंसहित समस्त ब्रह्मर्षियोंको भी चुळा लो || १४ ॥ . 
तथेव तालावचरास्तथैव नटनतेकाः । 
यशवाय्च सुमहान्‌ गोमत्या नेमिषे वने ॥ १५ ॥ 


आश्ञाप्यतां महाबाहो तद्धि पुण्य 

“महाबाहो | ताल लेकर रंगभूमिमें संचरण वरनेवाले सूत्र- 
धार तथा नट और नत॑क भी बुला लिये जायेँ 
गोमतीके तटपर विशाल पशमण्डप बनानेकी आज्ञा दो; क्योंकि 
“5 जन बहुत ही उत्तम और पविन्न खान है | १ ५३ ॥ 


रू |  _ (७-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


उत्तरकाण्डे द्विनवतितमः खगः 
७७३७ | 


Fa 


शान्तयश्च महाबाहो प्रवतेन्तां समन्ततः ॥ १६॥ 

शतशश्चापि धर्मज्ञाः कतुसुख्यमनुत्तमम्‌। | 

अजुभूय महायश्षं नेमिषे रघुनन्दन ॥ १७॥ 
“गहाबाहु रघुनन्दन ! वहाँ यशकी निर्विव्न-समासिके 


लिये सवत्र शान्ति-विधान प्रारम्भ करा दो | नेमिषारण्यमें - 


सेकड़ों धर्मज पुरुप उस परम उत्तम और श्रेष्ठ महायज्ञको 
देखकर कृतार्थ हों ॥ १६-१७ || 
तुषः पुषएश्च सर्वोऽसौ मानितश्च यथाविधि । 
प्रतियास्यति धमंज्ञ शीघ्रमामन्त्यतां जनः ४ १८॥ 
“धर्मज्ञ लक्ष्मण | शीघ्र लोगोंको आमन्त्रित करो और जो 
लोग आवें, वे सब विधिपूर्वक तुष्ट+ पुष्ट एव सम्मानित 
होकर लोटें ॥ १८ ॥ 
शर्तं वाहसहस््राणां तण्डुलानां वपुष्मताम। 
अयुतं तिलमुट्टस्य प्रयात्वग्रे महाबल ॥ १९ ॥ 
चणकानां कुलित्थानां माषाणां लवणस्य च । 
“महाबली सुमित्राङुमार | लाखों बोझ ढोनेवाले पञ्च 
खड़े दानेवाले चाबल लेकर और दस हजार पश्चु तिल, मूँग, 
चना, कुल्थी, उड़द और नमकके बोझ लेकर आगे चलें || 
अतोऽनुरूपं स्नेहं च गन्धं संक्षि्तमेच च ॥ २०॥ 
सुवणंकोट्यो बहुला हिरण्यस्य शतोत्तराः । 
अग्रतो भरतः ङृत्वा गच्छत्वग्रे समाधिना ॥ २१॥ 
“इसीके अनुरूप घी, तेल, दूध, दही तथा बिना घिसे 
हुए चन्दन और बिना पिसे हुए सुगन्धित पदार्थ भी भेजे 
जाने चाहिये । भरत सो करोड़से भी अधिक सोने-चाँदीके 
सिक्के साथ लेकर पहले ही जायँ और बड़ी सावधानीके साथ 
यात्रा करें || २०-२१ ॥ 
अन्तरापणवीथ्यश्च सवे च नरनतेकाः ‹ 
सूदा नार्यश्च बहवो नित्यं यौवनशालिनः॥ २२॥ 
“मार्गमे आवश्यक वस्तुओंके क्रय-विक्रयके लिये जगह- 


जगह बाजारे भी लगती चाहिये; अतः इसके प्रवर्तक बणिक्‌ 


एवं व्यवसायीलोग भी यात्रा करें । समस्त नट और 


१६:९ 
सुशोभित होनेवाली ज्ियाँ भी यान्न: इ; ॥ १२ ॥ 
भरतेन तु साधे ते यान्तु संस्यानि साग्रतः । 
नेगमानु वाळडद्धांश्च द्विजांश्च खुसमादितान्‌ ॥ २३ ॥ 
कमान्तिकान्‌ वर्धकिनः काराध्यद्चय शः नंगमान्‌ । 
मम मावूस्तथा सवोः कुमारान्सःपुराणि च ॥ २४ ॥ 
काञ्चनी मम पत्नों च दीक्षायां हाश्च कर्मणि । 
अभ्रता भरतः कृत्या गच्छत्यत्र महायशाः ॥ २५ ॥ 

“मरतके साथ आगे-आगे सेनाएँ भी जाय । महायशस्ती 
भरत शास्रवेत्ता विद्वानों, बालकों) व्रृद्धों, एकाग्र चित्तवाले 
ब्राह्मणों, काम करनेवाले नौकरों) बढ़इयों) कोपाध्यक्षों, वेदिकों, 
मेरी सब्र माताओं, कुमारोंके अन्तःपुरो ( भरत आदिकी 
स्त्रियों ), मेरी पत्नीकी सुवर्णमयी प्रतिमा तथा यज्ञ-कर्मकी 
दीक्षाके जानकार ब्राह्मणोंकों आगे करके पहले ही यात्रा करें? 
उपकार्या महार्हाश्च पाथिवानां महौजसाम्‌ । 
साचुगानां नरश्रेष्ठो व्यादिदेश महावलः ॥ २६ ।; 
अन्नपानानि वस्त्राणि अङुगानां महात्मनाम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ महाबली नरश्रेष्ठ श्रीरामने सेवकोसद्वित महाः 
तेजस्वी नरेशोंके ठहरनेके लिमे बदुमूल्य बासस्थान बनाने 
( खेमे आदि लगाने ) के लिये आदेश दिया तथा सेत्रकों- 
सहित उन महात्मा नरेशोंके लिये अन्न-पान एवं बस्न आदिः 
की भी व्यवस्था करायी ॥ २६३ ॥ 
भरतः स तदा यातः शात्रुघ्नसहितस्तदा ॥ २७॥ 
वानराश्च महात्मानः सुग्रीवसहितास्तदा । 
विप्राणां प्रवराः सर्वे चक्रुश्च परिवेषणम्‌ ॥ २८॥ 

तदनन्तर इात्रुष्नसहित भरतने नेमिषारण्यको प्रस्थान 
किया । उ समय वहाँ सुग्रीवसहित मदात्मा वानर जितने भी 


श्रेष्ठ ब्राह्मण वहाँ उपस्थित थे, उन सबको रसोई परोसनेका 


काम करते थे । २४-२८ ॥ 

विभीषणश्च रक्षोभिः ख्रीभिश्च बहुभिवतः । 

ऋषीणासुग्रतपसां पूजां चक्रे महात्मनाम्‌ ॥ २९ ॥ 
खनियाँ तथा. बहुत-से राक्षसोंके साथ विभीषण उग्र तपस्तरी 


नतक भी जायें । बहुत-से रसोइये तथा सदा युबावस्थासे महात्मा मुनियोके स्वागत-सत्कारका काम संभालते थे ॥२९॥ 
इत्या श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे एकनवतितमः सगः ॥ ९१॥ 


_ Y ° 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाष्डमें इक्यानबेवाँ सगे पूरा हुआ॥ ५१ ॥ 
>+-++>---<+*0०९०---*+- 


द्विनवतितमः सगः ` 
श्रीरामके अश्वमेध-यजञमें दान-मानकी विशेषता 


तत्‌ सर्वमखिलेनाशु प्रस्थाप्य भरताग्रजः | 
ह्यं लक्षणसम्पन्नं छृष्णसारं सुमोच द॥ 
इस प्रकार सब सामग्री पूर्णरूपसे भेजकर भरतके 
भाई श्रीरामने उत्तम लक्षणोंसे सम्पन्न तथा इष्ण 
समान काले रंगवाले एक घोड़ेको छोड़ा ॥ १ ॥ 


'ऋत्विग्भिलेक्षमणं सार्धमश्वे च विनियुज्य च। 


१॥ 
के बड़े 
मुगके 


२०७ 
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ततोऽभ्यगच्छत्‌ काकुत्स्थः सह सैन्येन नेमिषम्‌ ॥२॥ 


कऋ त्विजोंसहित लक्ष्मणको उस अश्वकी रक्षाके लिये नियुक्त 
करके श्रीरघुनाथजी सेनाके साथ नेमिषारण्यको गये || २॥ 


यजवाटं महावाहुरष्ठा परममद्भुतम्‌। 


प्रहषमतुळं लेमे भरीमानिति च सोऽत्रवीत्‌॥ ३॥ | 
वहाँ बने हुए अत्यन्त अद्भुत यश-मण्डपको देखकर | 


है न] 


fe 


Ce 


re 


SSSA ASN 


महावाहु श्रीरामको अनुपम प्रसन्नता प्राप्त हुई और वे बोले-- 
“बहुत सुन्दर दै?.॥ ३ ॥ 
नेमिषे वसतस्तस्य सवे एउ नराधिपाः । 
आनिन्युरुपहारांश्च तान्‌ रामः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ ४ ॥ 
नेसिघारण्यमें निवास करते समय श्रीरामचन्द्र जीके पास 
भूमण्डलके सभी नरेश माँति-माँतिके उपहार ले आये और 
भीरामचन्द्रजीने उन सबका स्वागत-सत्कार किया ॥ ४ | 
अन्नपानादिवस्राणि सरोपकरणानि ध । 
भरतः सहशत्रुघ्नो नियुक्तो राजपूजने॥ ५ ॥ 
उन्हें अन्न, पान, वस्त्र तथा अन्य सब आवश्यक सामान 
दिये गये । यत्रुघ्नसहिंत भरत उन राजाओंके स्व/गत-सत्कारमें 
नियुक्त किये गये थे ॥ ५ ॥ 
वानराश्च महात्मानः सुग्नीवसहितास्तदा । 
८ पस्विषणं च विप्राणां प्रयत्ताः सम्प्रचक्रिरे ॥ ६ ॥ 
` मुग्रीउसहित मदामनस्वी वानर परम पवित्र एवं संयत- 
चित्त हो उस समय वहाँ ब्राह्मणोंको भोजन परोसते थे ॥ ६ ॥ 
विभीषणश्च रक्षोभिवेहुभिः सुसमाहितः । 
घऋूषीणासुत्रतपलां किकरः समपद्यत ॥ ७ ॥ 
बहुतेरे राक्षसे त्रिरे हुए विभीषण अत्यन्त सावधान 
रहकर उग्र तपस्त्री ऋषियोंके सेवाकार्यमें संलग्न थे ॥ ७ ॥ 
उपकाया महाहाश्य पार्थिवानां महात्मनाम्‌ । 
सानुगानां नरश्रेष्टो व्यादिदेश महाबलः ॥ ८ ॥ 
महाबली नरश्रें्ठ श्रीरामने सेवकासद्वित महदामनस्वी 
भूपालोको ठहरनेके रि बहुमूल्य वासथान (खेमे ) दिये ॥ 
एवं खुविहितो यशों ह्यश्बमेधो ह्यवतेत। 
लक्ष्मणेन सुगुप्ता सा हयचयी प्रवतंत॥ ९ ॥ 
इस प्रकार सुन्दर ढंगसे अश्वमेध यशका कार्य प्रारम्भ 
हुआ ओर लक्ष्मणके संरक्षणमें रहकर घोड़ेके भूमण्डलमें 
मणका कार्य भी भलीभाँति सम्पन्न हो गया ॥ ९ || 
ईशां राजसिंहस्य यक्षप्रवरमुत्तमम्‌। 
नान्यः शाव्दोऽभवत्‌ तत्र हयमेधे महात्मनः ॥ १० ॥ 
छन्दतो देहि देहीति यावत्‌ लुप्यन्ति याचकाः। 
तावत्‌ सर्वोणि दत्तानि क्रतुमुख्ये महात्मनः ॥ ११॥ 
विविधानि च गोडानि खाण्डवानि तथैव च । 
राजाओंमें सिंदके समान पराक्रमी महात्मा श्रीरघुनाथजी- 
का वह श्रे यज्ञ इस प्रकार उत्तम विधिसे होने लगा | उस 
अश्वमेघ यज्ञमें केवळ एक ही बात सब ओर सुनायी पड़ती 
'थी--जबतक याचक संतुष्ट न हो, तबतक उनकी इच्छाके 
अनुसार सब वस्तुएँ. 'दिये जाओ, इसके सिवा दूसरी बात 
नहीं सुनायी देती .थी। इस प्रकार मदात्मा श्रीरामके श्रेष्ठ 


यशमें नाना प्रकारके गुड़के बने हुए खाद्य पदार्थ और 


श्रीमद्घाल्मीक्रीयरामायणे 


खाण्डव आदि तबतक निरन्तर दिये जाते थे जबतक कि 
पानेवाले पूर्णतः संतुष्ट होकर बस न कर दें ॥ १०-११३ ॥ 
न निःस्ट्तं भतरत्योष्ठाद्‌ वचनं यावदर्थिनाम्‌ ॥ १२॥ 
तावदू वानररक्षोभिदंत्तमेवाभ्यहृ स्यत । 

जबतक याचकरोंके मनकी बात ओठसे बाहर नहीं निकलने 
पाती थी, तबतक ही राक्षस ओर वानर उन्हें उनकी अभीष्ट 
वस्तुएँ दे देते थे । यह बात सबने देखी ॥ १२३ ॥ 
न कश्चिन्मलिनो वापि दीनो वाप्यथवा कशः ॥ १३॥ 
तस्मिन्‌ यनज्ञवरे राज्ञो हृष्टपुष्टजञनाव्रृते । 

राजा श्रीरामके उस श्रेष्ठ यज्ञमें हृष्ट-पुष्ट मनुष्य भरे हुए 
थे, वहाँ कोई भी मलिन, दीन अथवा दुर्बल नहीं दिखायी 
देता था ॥ १३३ ॥ 
येच तत्र महात्मानो मुनयश्चिरजीविनः ॥ १४॥ 
नास्मरंस्ताइशां यश्च॑ दानोघसमलकतम्‌ । 

उस यज्ञमें जो चिरजीवी महात्मा मुनि पधारे थे, उन्हे 
ऐसे किसी भी यज्ञका स्मरण नहीं था), जिसमें दानकी ऐसी 
धूम रही हो । वह यज्ञ दानराशिसे पूर्णतः अलंकृत दिखायी 
देता था ॥ १४} ॥ 
यः कृत्यवान्‌ सुवर्णन सुबण लभते स्म सः॥ १५॥ 
वित्तारथा लभते वित्तं रत्माथीं रत्नमेव च । 

जिसे सुबर्णी आवश्यकता थी, बह सुबण पाता था; 
धन चाइनेवालेको धन मिळता था और रत्नकी इच्छावालेको 
रत्न ॥ १५३ ॥ ` 
हिरण्यानां छुवणोनां रत्नानामथ' वाससाम्‌ ॥ १६॥ 
अनिशं दीयमानानां राशिः समुपदश्यते। 

वहाँ निरन्तर दिये जानेवाले चाँदी, सोने, रत्न और 
व्त्रोके ढेर लगे दिखायी देते थे॥ १६३ ॥ 


न शक्रस्य न सोमस्य यमस्य वरुणस्य च ॥ १७॥ ७” 


इदो _ इष्टपूवों न एवमूज्ुस्तपोधनाः । 

वहाँ आये हुए तपस्वी मुनि कहते थे कि ऐसा यज्ञ तो 
पहले कभी इन्द्र, चन्द्रमा, यम और वरुणके यहाँ भी नहीं 
देखा गया ॥ १७३ ॥ 
सर्वत्र वानरास्तस्थुः सर्वत्रैच॒च राक्षसाः ॥ १८॥ 
वासोधनान्नकामेभ्यः पूर्णहस्ता ददुभंशम । 

वानर और राक्षस सर्वत्र हाथोमें देनेकी सामग्री लिये 
खड़े रहते थे और वस्र, धन तथा अन्नकी इच्छा रखनेवाले 
याचकोको अधिक-से-अधिक देते थे ॥ १८३ ॥ 
इंदशो राजसिंहस्य यज्ञः सर्वगुणान्वितः । 
संवत्सरमथो साग्रं वतेते न च हीयते ॥ १९ ॥ 

राजसिंह भगवान्‌ श्रीरामका ऐसा सर्वरुणसम्पन्न यज्ञ एक 


वर्षसे भी अधिक कालतक चलता रहा । उसमें | 
बातकी कमी नहीं हुई ॥ १९ ॥ क 


वाख्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे द्विनवतितमः सर्गः ॥ ९२॥ 
आषरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें बानबेवाँ सर पूर हुआ ॥ ५२ ॥ 
~ 
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उत्तरकाण्डे जिनवतितमः सर्गः ` 


१६५१ 


Ne RR 
ज RRR RECN 


निनवतितमः सगं 
श्रीरामके यज्ञमें महर्षि वारमीकिका आगमन और उनका रामायण- 
गानके लिये झुश ओर लबको आदेश 


वतमाने तथाभूते यज्ञे परमाद्‌्ुते । 
सशिष्य आजगामाझु वादमीकिर्भगवात्नपिः ॥ १॥ 
इस प्रकार वह अत्यन्त अद्भुत यज्ञ जत्र चाळू हुआ; 
उस समय भगवान्‌ वाल्मीकि मुनि अपने झिष्योके साथ उसमें 
शीग्रतापूर्वक पधारे ॥ १ || 
स इरां दिव्यसंकाश यन्नमद्‌भुतद्शनम्‌। 
एकान्त ऋषिवाहानां चकार डरजाञ्शुभान्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होने उस दिव्य एवं अद्भुत यशका दर्शन किया और 
ऋषियोंके लिये जो बाड़े बने थे, उनके पास ही उन्होंने अपने 
लिये भी सुन्दर पर्णशालाएँ. बनबायीं || २ ॥| 
शकांश्च बहन्‌ पूणोन्‌ फलमूलांश्च शोभनान्‌ | 
चाल्मीकिवाटे रुचिरे स्थापयन्नविदूरतः ॥ ३ ॥ 
वाल्मीकिजीके सुन्दर बाड़ेके समीप अन्न आदिसे भरे 
पूरे बहुत-से छकड़े खड़े कर दिये गये थे | साथ ही अच्छे- 
अच्छे फल और मूल भी रख दिये गये थे ॥ ३ ॥ 
आसीत्‌ सुपूजितो राज्ञा मुनिभिश्च महात्मभिः । 
वाल्मीकिः सुमहातेजा न्यवसल्ष्‌ परमात्मवान्‌ ॥ ४ ॥ 
राजा श्रीराम तथा बहुसंख्यक महात्मा मुनियोद्वारा 
भलीभाति पूजित एवं सम्मानित हो मद्दातेजस्वी आत्मज्ञानी 
वाल्मीकि मुनिने बड़े सुखसे वहाँ निवास किया | ४ ॥ 
ख शिष्यावत्रवीद्धुष्टी युवां गत्वा समाहितो । 
कृर्स्नं रामायणं काव्यं गायतां परया सुदा॥ ५ ॥ 
उन्होंने अपने दृष्ट-पुष्ट दो शिष्योंसे कह्दा--“तठुम दोनों 
भाई एकाग्रचित्त हो सब ओर घूम-फिरकर बड़े आनन्दके 
साथ सम्पूणं रामायण-काव्यका गान करो | ५ ॥ 
ऋषिवाटेषु पुण्येषु ब्राह्मणावसथेषु च। 
रथ्यासु राजमागेंषु पार्थिवानां गृहेषु च ॥ ६ ॥ 
“ऋषियों और ब्राह्मणोंके पवित्र स्थानोंपर, गळियॉमें) 
राजमागोपर तथा राजाओके वासस्थानामें भी इस काव्यका 
गान करना ॥ ६ ॥ 
« ¢ 
रामस्य भवनद्वारि यत्र कमं च ङुर्वते। - 


ऋत्विजामग्रतश्रैव तन्न गेयं विशेषतः ॥ ७ ॥ ` 


“श्रीरामचन्द्रजीका जो णह बना है? उसके दरबाजेपर) 
जहाँ ्राझणलोग यज्ञकार्यं कर रहे हैं, वहाँ तथा ऋल्िजोके 
आगे भी इस काव्यका विशेषरूपसे गान करना चाहिये || ७ ॥ 
इमानि च फलान्यत्र खादूनि विविधानि च । 
जातानि पवताग्रेषु आखाद्याखाद्य गायताम्‌ ॥ ८ ॥ 


“यहाँ पवतके शिखरोंपर. नाना प्रकारके खादिष्ट एवं 


\ 
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मीठे फल लगे हैं, ( भूख लगनेपर ) उनक्रा खाद ले-लेकर 
इस काव्यका गान करते रहना ॥ ८ ॥ 
न यास्यथः श्रमं वत्सौ भक्षयित्वा फलान्यथ । 
मूलानि च सुसृष्टानि न रागात्‌ परिहास्यथः ॥ ९ ॥ 
“बच्चो | यहाँके सुमधुर फल-मूलोंका भक्षण करनेसे न 
तो तुम्हें कभी थकावट होगी और न ठुम्हारे गलेकी मधुरता 
ही नष्ट होने पायेगी | ९ ॥ 
यदि शब्दापयेद्‌ रामः श्रवणाय महीपतिः । 
ऋषीणासुपतिष्टानां यथायोगं प्रवतताम्‌ ॥ १० ॥ 
“य॒दि महाराज श्रीराम तुम दोनोंको गान सुननेके लिये 
बुलावें तो तुम उनसे तथा वहाँ बैठे हुए ऋषि-मुनियोसि यथा- 
योग्य विनयपूर्णं बर्ताव करना || १० || 
दिवसे विशतिः सगो गेया मधुरया शिरा। 
प्रमाणेबुभिस्तत्र यथोद्दिष्टं मया पुरा ॥ ११॥ - 
मैने पहले भिन्न-भिन्न संख्यावाले इलोकोसे युक्त रामायण 
काब्यके सगोंका जिस तरह तुम्हें उपदेश दिया है, उसीके 
अनुसार प्रतिदिन बीस-बीस सर्गोका मधुर स्वरसे गान करना ॥ 
लोभश्चापि न कतेव्यः श्वल्पोऽपि धनवाञ्छ्या । 
कि धनेनाश्रमस्थानां फलमूलाशिनां खदा ॥ १२॥ 
“चनकी इच्छासे थोड़ा-सा भी लोभ न करना, आश्नममें 
रहकर फळ-मूछ भोजन करनेवाले बनवासियोंकों धनसे 
कया काम १ ।। १२ ॥ 
यदि पच्छेत्‌ स काकुत्स्थो युवां कस्येति दारकौ । 
ाटमीकेरथ दिष्यो द्वौ ब्ूतमेवं नराधिपम्‌ ॥ १३॥ 
“यदि भीरघुनाथजी पूछें--“बच्चो ! तुम दोनों किसके 
पुत्र हो १? तो तुम दोनों महाराजसे इतना ही कह देना कि 
हम दोनों भाई महर्षि वाल्मीकिके शिष्य हैं ॥ १३॥ 
इमास्तन्त्रीः खुमधुराः स्थानं वापूवंद्रनम्‌। | 
मूच्छेयित्वा खुमधुरं गायतां विगतज्वरौ ॥ १४॥ 
“ये बीणाके सात तार हैं। इनसे बड़ी मधुर आवाज 
निकलती है। इसमें अपूर्व स्वरोंका प्रदर्शन करनेवाले ये स्थान 
बने हैं । इनके स्वरोंको झंकृत करके-मिलाकर सुमधुर 
खरमें तुम दोनों भाई काव्यका यान करो और सर्वथा 
निश्चिन्त रहो ॥ १४ ॥ 
आदिप्रभृति गेयं स्यान्न चावशाय पार्थिम्‌। 
पिता हि सवभूतानां राजा भवति धर्मतः ॥ १५॥ ५.“ 
“आरम्भसे ही इस काव्यका गान करना चाहिये | तुम | 
लोग ऐसा कोई बर्ताव न करना, जिससे राजाका अपमान हो$. 


क्योकि राजा घर्मकी इष्टिसे सम्पूर्ण प्राणियोंका पिता होता है ॥ 
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तद्‌ युवां हृषएमनसौ श्वः प्रभाते समाहितौ। 
गायतं मधुरं गेयं तन्त्रीलयसमन्वितम्‌ ॥ १६॥ 
“अतएव तुम दोनों भाई प्रसन्न ओर एकाग्रचित्त होकर 
` कछ सबेरेसे ही वीणाके लयपर मधुर खरसे रामायण-गान 
आरम्भ कर दो? ॥ १६ ॥ 
5 इति संद्दिय बहुशो मुनिः प्राचेतसस्तदा । 
„ वाल्मीकिः परमोदारस्तृष्णीमासीन्महासुनिः॥ १७॥ 
इस तरह बहुत कुछ आदेश देकर वरुणके पुत्र परम 
उदार महामुनि वाल्मीकि चुप हो गये || १७ ॥ 
संदिष्टो सुनिना तेन ताबुभौ मेथिलीसुतौ । 
तथैव करवावेति नि्जम्मतुररिंदमौ ॥ १८॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


काक 


मुनिके इस प्रकार आदेश देनेपर मिथिलेशकुमारी 
सीताके वे दोनों शत्रुदमन पुत्र “बहुत अच्छा, हम ऐसा हद 
करेंगे? यह कहकर वहाँसे चल दिये ॥ १८ ॥ 
तामद्भ॒तां तौ हृद्ये कुमारो 
निवेइय चाणीस्ुषिभाषितां तदा । 
समुत्सुको तौ सुखमूषतुर्निशां 
यथाश्विनौ भागवनीतिसंहिताम्‌॥ १९.॥ 
शुक्राचारयंकी बनायी हुई नीतिसंहिताको धारण करनेवाले 
अश्विनीकुमारोंकी भोति ऋषिकी कही हुई उस अदभुत 
वाणीको हृदयम धारण करके वे दोनों कुमार मन-ही मन 
उत्कण्ठित हो वहाँ रातभर सुखसे रहे || १९ ||. 


इत्यार्ष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे त्रिनवतितमः सर्गः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमे तिरानबेवाँ सग पूर हुआ॥ ९३॥ 


~} ~ - 


चतुर्नवतितमः सगः 


लब-कुशद्वारा रामायण-काव्यका गान तथा श्रीरामका उसे भरी सभामें सुनना 


तो रजन्यां प्रभातायां स्नातौ इुतहुताशनौ । 
यथोक्तखूषिणा पूर्वं सब तत्रोपगांयताम्‌॥ १ ॥ 
रात बीतनेपर जब सबेरा हुआ, तव स्नान-संध्याके पश्चात्‌ 
समिघा-दोमका कार्य पूरा करके वे दोनों भाई ऋषिके बताये 
अनुसार वहाँ सम्पूणं रामायणका गान करने लगे ॥ १ ॥ 
तांस शुश्राव काकुत्स्थः पूवोचायेविनिमिताम्‌। 
अपूरो पाव्यजाति च गेयेन समलंकृताम्‌ ॥ २ ॥ 
श्रीरघुनाथजीने भी वह गान सुना, जो पूर्ववर्ती आचायों- 
के बताये हुए .नियमोंके अनुकूल था । संगीतकी विशेषताओं- 
से युक्त स्वरोंके अलापनेकी अपूर्व शैली थी ॥ २॥ 
प्रमाणेबंहुभिवंद्धां तन्त्रीलयसमन्विताम्‌ । 
वालाभ्यां राघवः श्रुत्वा कौतूहलपरोऽभवत्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुसंख्यक प्रमाणो--ध्वनिपरिच्छेदके साधनभूत द्रुत, 
मध्य और विलम्बित--इन तीनोंकी आवृत्तियों अथवा सप्तविध 
खरोंके भेदकी सिद्धिके लिये बने हुए स्थानोंसे बँघा और 
वीणाकी लयसे मिलता हुआ उन दोनों बालकोंका वह मधुर 
गान सुनकर श्रीरामचन्द्रजीको बड़ा कोतूइल हुआ ॥ ३ ॥ 
अथ कर्मान्तरे राजा समाहय महामुनीन्‌ । 
पार्थिवांश्च नरव्याघ्रः पण्डितान्‌ नेगमांस्तथा ॥ ४ ॥ 
पौराणिकाऽशाब्दविदो ये वृद्धाश्च द्विजातयः । 
खराणां लक्षणश्ञांश्च उत्सुकान्‌ द्विजसत्तमान्‌॥ ५ ॥ 
लक्षणश्ांश्च गान्धर्वान्‌ नेगमांश्च विशेषतः । 
पादाक्षरखमासशांइछन्दःखु परिनिष्ठितान्‌ ॥ ६ ॥ 
कलामात्राविशेषज्ञाब्ज्योतिषे च परं गतान्‌। 
क्रियाकल्पविद्श्चैव तथा कार्यविशारदान्‌ ॥ ७ ॥ 
भाषाश्लानिङ्कितश्चांश्च नेंगमांश्चाप्यर्रोषतः । 
| तदनन्तर पुरुप्रसिंह राजा श्रीरामने कर्मानुष्नानसे अवकाश 
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मिलनेपर बड़े-बड़े मुनियों। राजाओं, वेदवेत्ता पण्डित, 
पौराणिकं, वैयाकरणों, बड़े-बूढ़े ब्राह्मणों, स्वरों और लक्षणोंके 
ज्ञाताओं) गीत सुननेके लिये उत्सुक द्विजो, सामुद्रिक लक्षणो 
तथा संगीत-विद्याके जानकारों, विशेषतः निंगमागमके विद्वानों, 
अथवा पुरवासियों, भिन्न-भिन्न छन्दोंके चरणों, उनके गुरु-. 
लघु अक्षरों तथा उनके सम्बन्धोका ज्ञान रखनेवाले पण्डितो, 
वैदिक छन्दोंके परिनिष्ठित विद्वानों, खरोंकी हृस्व, दीर्घ आदि 
मात्राओंके विशेषज्ञों, ज्योतिष बिंद्याके पारंगत पण्डितो, कर्म- 
काण्डियों, कार्यकुशल पुरुषों, विभिन्न भाषाओं और चेष्टा 
तथा संकेतोंको समझनेवाले पुरुषों एवं सारे महाजनोंको 
बुख्वाया | ४-७३ ॥ 
हेतूपचारकुरालान्‌ हैतुकांश्च बहुश्चुतान्‌ ॥ ८ ॥ 
छन्दोविदः पुराणशान वेदिकान्‌ द्विजसत्तमान्‌ । 
चित्रशान्‌ वृत्त सुत्रज्ञान्‌ गीतनृत्यविशारदान ॥ ९ ॥ 
शारत्रशान्‌ नीतिनिपुणान्‌ वेदान्तार्थप्रयोधकान्‌ । 
पतान्‌ सवान्‌ समानीय गातारौ समवेशयत्‌ ॥ १० ॥ 
इतना ही नहीं) तर्कके प्रयोगमें निपुण नेयायिकों, युक्ति- 
वादी एवं बहुज्ञ विद्वानों; छन्दो, पुराणों और वेदोके ज्ञाता 
्विजवरों, चित्रकूलाके जानकारों, धर्मशास्रके अनुकूल 
सदाचारके ज्ञाताओं, दर्शन एवं कल्पसूत्रके विद्वानों, नृत्य 
और गीतमें प्रवीण पुरुषों) विभिन्न शास्रोके शाताओं) नीति- 
निपुण पुरुषों तथा वेदान्तके अर्थको प्रकाशित करनेवाले 
ब्रह्मवेत्ताओंको भी वहाँ बुलवाया | इन सबको एकत्र करके 
भगवान्‌ श्रीरामने रामायण-गान करनेवाले उन दोनों बालकों- 
को सभामें बुलाकर बिठाया || ८--१० || 
तषां संवदतां तत्र, श्रोतृणां हर्षवर्धनम्‌ । 
गेयं प्रचक्रतुस्तत्र ताबुभौ मुनिदारक्रो ॥ ११॥ 
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उत्तरकाग्डे चतुनंवतितमः सर्गः 


उभासदर्म ओोताओंका ह बढानेतराली बातें होने लगीं | 
उसी समय दोनों मुनिऊुमारोंने गाना आरम्भ किया ॥ ११ ॥ 
ततः प्रबुत्तं म्रधुरं गान्थत्रमतिमानुषम्‌ । 
न च ठांत ययुः सर्वे श्रोतारो गेयसम्पदा ॥ १२॥ 

फिर तो मधुर संगीतका तार चेच गया | बड़ा अलोकिक 
गान था । गेय वस्तुकी विशेषताओंके कारण समी श्रोता मुग्ध 
होकर सुनने लगे । किसीक) तृप्ति नहीं होती थी ॥ १२॥ 
हृष्टा मुनिगणाः सर्वे पार्थिवाश्च महोजसः । 


पिबन्त इव चश्नुभिः पश्यन्ति स्म मुहर्महः ॥ १३॥ 


युनियोंके समुदाय और महापराक्रमी भूपाल सभी 
आनन्दमग्न होकर उन दोनोंकी ओर बारंबार इस तरह देख 
रहे थे, मानो उनकी रूपमाधुरीको नेत्रोसे पी रहे हें॥ १३॥ 
ऊचुः परस्परं चेदं सर्व एत्र समाहिताः । 
उभौ रामस्य सदशी विम्वादू बिम्वमिवात्थितो॥ १४॥ 
वे सब एकाग्रचित्त हो परस्पर इस प्रकार कहने लगे-*इन 
दोनों कुमारोंकी आकृति श्रीरामचन्द्रजीसे बिल्कुल मिलती- 
जुलती है । ये बिम्बसे प्रकट हुए प्रतिबिम्बके समान 
जान पड़ते हैं ॥ १४ || 
जटिलो यदि न स्यातां न वएकलधरौ यदि । 
विशेषं नाधिगच्छामो गायतो राघवस्य च ॥ १५॥ 
“यदि इनके सिरपर जटा न होती और ये वल्कल न 
पहने होते तो हं श्रीराभचन्ट्रजीमे तथा गान करनेवाले इन 
दोनों कुमारोंमे कोई अन्तर नहीं दिखायी देता? ॥ १५ ॥ 
एवं प्रभाषमाणेषु पौरजानपदेषु च। 
्रृत्तमादितः पूर्वसगं नारद्दादितम्‌॥ १६॥ 
नगर और जनपदमें निवास करनेवाले मनुष्य जब इस 


प्रकार बातें कर रहे थे, उसी भमय नारदजीके द्वारा प्रदर्शित . 


प्रथम सर्ग--मूल-राभायणका आरम्भसे ही गान प्रारम्भ हुआ॥ 
ततः प्रभृति सर्गाश्च यावद्‌ घिंशत्यगायताम्‌। 
ततोऽपराहसमये राघवः समभाषत ॥ १७॥ 
श्रुत्वा विशतिसर्गास्तान्‌ भ्रातरं भ्रातृवत्सलः | 
अष्टादश सहस्राणि सुवर्णस्य महात्मनोः ॥ १८ ॥ 
. प्रयच्छ शीघ्र काकुत्स्थ यदन्यदभिकाङ्कितम्‌। 
वहाँसे लेकर बीस सर्गोतकका उन्होंने गान किया। 
तत्पश्चात्‌ अपराह्मक्रा समय हो गया । उतनी देरमें बीस सर्गों- 
का गान सुनकर भ्रातृत्रत्सल श्रीरघुनाथजीने भाई भरतसे 
कहा--'काकुत्स्य ! तुम इन दोनों महात्मा बालकको अठारह 
हजार स्वण-मुद्राए. पुरस्कारके रूपमें शीघ्र प्रदान करो | इसके 
सिवा यदि और किसी वस्तुके लिये इनकी इच्छा हो तो उसे 
भी शीघ्र ही दे दो? || १७-१८३ ॥ 
ददौ स शीघ्रं काकुत्स्थो वालययें पृथक्‌ पृथक्‌ ॥ १९ ॥ 
दीयमानं सुबण लु नागृह्णीतां कुशीलवो । 
आज्ञा पाकर भरत शीघ्र ही उन दोनों बालकको अलग- 
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अलग खणम॒द्राएँ देने लगे; किंतु उस दिये जाते हुए. सुवर्ण- 
को कुश और लवने नहीं ग्रहण किया ॥ १९३ ॥ 
ऊचतुश्च महात्मानो किमनेनेति विस्मितौ ॥ २० ॥ 
वन्येन फलमूलेन निरतो वनवासिनो । 
सुवणन हिरण्येन कि करिष्यावहे वन ॥२१॥ 
वे दोनों थह्दामनस्री बन्धु विस्मित होकर बोले--५इस 
घनकी क्या आवश्यकता है | हम वनवादी हैं | जंगली फल- 
मूलसे जीवन-निर्वाह करते हैं | सेना-चाँदी वनमें ले जाकर 
क्या करेंगे १? || २०-२१॥ 
तथा तयोः प्रब्रुवतोः कौतूहलसमभ्विताः । 
श्रोतारश्चैव रामश्च सर्वे पव सुविस्मिताः ॥ २२॥ 
उनके ऐसा कहनेपर सब श्रोताओंके मनमें बड़ा कौतूइल 
हुआ । श्रोता ओर श्रीराम सभी आश्र्यंचकित हो गये || 
तस्य चैवागमं रामः काव्यस्य श्रोतुमुत्सकः । 
पप्रच्छ तो महातेजास्तावुभी सुनिदारकौ ॥ २३॥ 
तब श्रीरामचन्द्रजी यह सुननेके लिये उत्सुक हुए कि 
इस काव्यकी उपलब्धि कहाँसे हुई है । फिर उन महातेजस्वी 
रघुनाथजीने दोनो मुनिकुमारोंसे पूछा--॥ २३ ॥ 
किप्रमाणमिदं काव्यं का प्रतिष्टा महात्मनः 
कतो काव्यस्य महतः क्क चासौ मुनिपुङ्गवः ॥ २४॥ 
“इस महाकाव्यक्री इछोक-संख्या कितनी दै १ इसके 
रचयिता महात्मा कविका आवासस्थान 'कौन-सा है? इस 
महान्‌ काव्यके कर्ता कोन मुनीश्वर हैं और वे कहाँ हैं !? ॥२४॥ 
पृच्छन्तं राघवं वाक्यमूचतुमुनिदारकी । 
वारमीकिर्भगवान्‌ कतो सम्प्राप्तो यज्ञसंविधम्‌ । 
येनेदं चरितं तुभ्यमशेषं सम्प्रद्शितम ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार पूछते हुए श्रीरघुनाथजीसे वे दोना मुनिकुमार 
बोले--“महाराज | जिस काव्यके द्वारा आपके इस सम्पूण | 
चरित्रका प्रदर्शन कराया गया है; उसके रचयिता भगवान्‌ 
वाल्मीकि हें और वे इस यशस्थलमें पघारे हुए हैं » २५ ॥ 
संनिबद्धं हि इलोकानां चतुयिशत्सहस्रकम्‌। 
उपाख्यानशतं चेव भागवेण तपस्विना ॥ २६॥ 
“उन तपसी कविके बनाये हुए इस महाकाव्यमें चौबीस 
हजार श्लोक और एक सौ उपाख्यान हैं ॥ २६ ॥ 
आदिप्रशृति वे राजन्‌ पशञ्चसगेशतानि च। 
काण्डानि पट्झतानीह सोत्तराणि महात्मना ॥ २७॥ 
“राजन्‌ ! उन महात्माने आदिसे लेकर अन्ततक पाच 
सौ सर्ग तथा छः काण्डोंका निर्माण किया है | इनके सिवा हे 
उन्होंने उत्तरकाण्डकी भी रचना की दै ॥ २७ ॥ 8 
कृतानि शुरुणास्माकसूषिणा चरितं तब। | 
प्रतिष्ठा जीवितं यावत्‌ तावत्‌ सवस्य वतेते ॥ २८॥ | 
“हमारे गुरु महृषिं वाल्मीकिने ही उन सबका निर्माण 
किया है | उन्हींने आपके चरित्रको मद्दाकाव्यका रूप 


रु 
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है । इसमें आपके जीब्रनतककी सारी बाते आ गयी हैं ।। २८॥ 
यदि बुद्धिः कता राजञ्छूचणाय महारथ । 
कमोन्तरे क्षणीभूतस्तच्छृरणुष्व सहानुजः ॥ २९ ॥ 
“महारथी नरेश! यदि आपने इसे सुननेका विचार किया 
हो तो यज्ञ-कमंसे अवकाश मिलनेपर इसके लिये निश्चित समय 
निकालिये और अपने भाइ्योके साथ बेठकर इसे नियमित 
रूपसे सुनिये? || २९ ॥ 
बाढमित्यत्रवीद्‌ रामस्तौ चालुज्ञाप्य राघवम्‌ । 
प्रष्टौ जग्मतुः स्थानं यत्रास्ते मुनिपुङ्गवः ॥ ३०॥ 
तब श्रीरामचन्द्रजीने कहा--'बहुत अच्छा | हम इस 
काव्यको सुनेंगे |? तत्पश्चात्‌ श्रीस्घुनाथजीकी आशा ले' दोनों 
माई कुश ओर लव प्रसन्नतापू्वक उस स्थानपर गये, जहाँ 
मुनिवर वाल्मीकिजी ठहरे हुए थे ॥ ३० ॥ 


श्रीमदूवाल्मीकीयरामायणे 


DSS 


रामोऽपि मुनिभिः साथ पार्थिवैश्च महात्मभिः । 

श्रुत्वा तदू गीतिमाधुय कर्मेशालासुपागमत्‌ ॥ ३१॥ 
श्रीरामचन्द्रजी भी मद्दात्मा मुनियों ओर राजाओंके साथ 

उस मधुर संगीतको सुनकर कमंशाल्य ( यज्ञमण्डप ) में चळे 

गये ॥ ३१ ॥ 


शुश्राव तत्तालळ्योपपन्नं \/7 
सगान्वितं सुस्वरशाब्दयुक्तम्‌। 
तन्त्रीलयव्यञ्जनयोगथुक्त 


कुशीलवाभ्यां परिगीयमानम्‌ ॥ ३२॥ 

इस प्रकार प्रथम दिन कतिपय सगोंसे युक्त सुन्दर स्वर 

एवं मधुर शब्दोसे पूर्णश ताल और लयसे सम्पन्न तथा वीणा- 

के लयकी ब्यञ्जनासे युक्त वह काव्यग।न) जिसे कुदा और 
छवने गाया था; श्रीरामने सुना ॥ ३२ ॥ 


इत्याषें श्रीसद्रामायणे वाल्सीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे 'बतुनेवतितमः, सगः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें चोरानेवाँ सण पूरा हुआ ॥ ५४॥ 
— Chaar es— 


पञ्चनवतितमः सगः 
श्रीरामका सीतासे उनकी शुद्धता प्रमाणित करनेके लिये शपथ करानेका विचार 


रामो बहुन्यहान्येब तद्‌ गौतं परमं शुभम्‌ । 
शुश्राव मुनिभिः साध पार्थिवैः सह वानरैः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीरघुनाथजी ऋषियों, राजाओं और वानरोंके 


. साथ कई दिनातक वह उत्तम रामायण-गान सुनते रहे ॥ १ ॥ 


तस्मिन्‌ गीते तु विज्ञाय सीतापुत्रो कुशीलवौ । 
तस्याः परिषदो मध्ये रामो वचबमत्रचीत्‌ ॥ २ ॥ 
दृ ताञ्शुद्ध्खमाचारानाङ्टयात्ममनीषया | 
मव्‌ वचो ब्रूत गच्छध्वमितो भगवतोऽन्तिके ॥ ३ ॥ 
उस कथासे ही उन्हें यह मालूम हुआ कि “कुश और 
लव दोनों कुमार सीताके ही सुपुत्र हैं |! यह जानकर सभाके 
बीचमें बैठे हुए श्रीरामचन्द्रजीने शुद्ध आचारःविचारवाले 
दू्तोको बुलाया और अपनी बुद्विसे विचारकर कहा--'तुम- 
ढोग यहाँसे भगवान्‌ वास्मीकिमुनिके पास जाओ और उनसे 


` मेय ब्रहृ संदेश कहो ॥ २-३ ॥ 


यदि शुद्धसमाचारा यदि वा वीतकल्मषा । 
करोत्विहात्मनः शुद्धिमनुमान्य महामुनिम्‌ ॥ ४ ॥ 
“यदि सीताका चरित्र शुद्ध है और यदि उनमें किसी 
तरहका पाप नहीं है तो वे आप मद्दामुनिकी अनुमति ळे यहाँ 
आकर जनसमुदायमें अपनी झुद्धता प्रमाणित करें? | ४ ॥ 
छन्दं मुनेश्च विशाय सीतायाश्च मनोगतम्‌। 
प्रत्ययं दातुकामायास्ततः शंसत मे लघु॥ ५ ॥ 
“दुम इस विप्रयमें महर्षि वाल्मीकि तथा सीताके भी 


हार्दिक अभिमायको जानकर शीभ्र मुझे सूचित करो कि क्या 


क 


वे यहाँ आकर अपनी शुद्धा विश्वास दिलाना चाहती हैं ॥ 


श्वः प्रभाते तु शपथं मेथिळी जनकात्मजा । 

करोतु परिषन्मष्ये शोधनार्थं ममैव च ॥ ६ ॥ 
“कल स॒बेरे मिथिलेशकुमारी जानकी भरी सभामें आवें 

और मेरा कळक दूर करनेके लिये शपथ करें? || ६ ॥ 

शरुत्वा तु राघवस्यैतद्‌ वचः परममद्भुतम्‌ । 

दूताः सस्प्रययुर्बोढं यत्र वै मुनिपुङ्गवः ॥ ७ ॥ 

श्रीरशुनाथजीका यह अत्यन्त अद्भुत वचन सुनकर दूत 

उस बाड़ेमें गये, जहाँ मुनिवर वाल्मीकि विराजमान थे || ७ ॥ 

ते प्रणम्य महात्मानं ज्वळन्तममितप्रभम्‌ । 

ऊचुस्ते रामवाफ्यानि मृदूनि मधुराणि च ॥ ८ ॥ 

महात्मा वाल्मीकि अमित तेजस्वी थे और अपने तेज्ञसे 

अग्निके समान प्रज्वलित. हो रहे थे। उन दूतोने उन्हें प्रणाम 

करके ीरामचन्द्रजीके वचन मधुर एवं कोमल शाब्दोमें कह्‌ 

सुनाये ॥ ८ ॥ 

तेषां तद्‌ भाषितं शरुत्वा रामस्य च मनोगतम्‌ । 

विज्ञाय झुमहातेजा सुनिवोक्यम्रथाधवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उन दूतोकी वह बात सुनकर और श्रीरामके हार्दिक 

अभिप्रायको समझकर वे महातेजस््री मुनि इस प्रकार बोले-॥ 

पबं भवतु भद्रं वो यथा वदति राघयः। 

तथा करिष्यते सीता देवतं हि. पतिः स्थ्रियाः॥ १० ॥ 
“ऐसा ही होगा, तुमलोगोंका भला हो । श्रीरघुनाथजी 

बो आशा देते हैं, औीता वही करेगी; क्योंकि पति ख्ीके लिये 

देवता है? || १० | 


तथोक्ता मुनिना सब राजदूता महौजसम्‌ । 
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प्रत्येत्य राधवं सर्वे मुनिवाक्यं वभाषिरे ॥ १.१ ॥ 
मुनिके ऐसा कहनेपर वे सब राजदूत महातेजस्वी श्री- 
रघुनाथजीके पास लोट आये । उन्होंने मुनिकी कही हुईं सारी 
बातें ज्यो-की-त्यों कह सुनाया ॥ ११॥ 
ततः प्रहृष्टः काङुत्स्थः श्रुत्वा वाक्यं महात्मनः । 
ऋषास्तत्र समेतांश्च राज्ञश्चैवाभ्यभाषत ॥ १२॥ 
महात्मा वाल्मीकिकी बातें सुनकर श्रीरघुनाथजीको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ओर उन्होंने वहाँ आये इए ऋषियों तथा 
राजाओंसे कहा--| १२ ॥ पु 
भगवन्तः सशिष्या बे साचुगाश्च नराधिपाः । 
पश्यन्तु खीताशपर्थ यश्चैवान्योऽपि काङ्कते ॥ १३॥ 
“आप सब पूज्यपाद सुनि शिष्योसद्वित सभामें पघारें | 
सेवकोंसहित राजालोग भी उपस्थित हों तथा दूसरा भी जो 
कोई सीताकी शपथ सुनना चाहता हो, वह आ जाय | इस 
प्रकार सब लोग एकत्र होकर सीताका शपथ-ग्रहण देखें? १३ 
तस्य तदू वचन श्रुत्वा राघवस्य महात्मनः। 
सवषास्षिमुख्यानां साधुवादों महानभूत्‌ ॥ १४॥ 
महात्मा राधवेन्द्रका यह वचन सुनकर समस्त महर्षियो- 


१६५५ 


के मुखसे महान्‌ साधुवादकी ध्वनि गूज उठी॥ १४॥ 
राजानश्च मात्मानं प्रशंसन्ति स्म राघ्रवम्‌। 
उपपन्नं नरश्रेष्ठ त्वय्येच भुवि नान्यतः ॥ १५॥ 
राजालोग भी मदात्मा रघुनाथजीकी प्रशंसा करते हुए 
बोले--‹नरश्रेष्ठ | इस प्रथ्बीपर सभी उत्तम बातें केवल आपमें 
दी सम्भव हैं, दूसरे क्रिसीमें नह? १६ ॥ 
पर्वं विनिश्चयं कृत्वा श्वोभूत इति राधवः। 
विसजंयामास तदा सवोस्ताञ्छत्रुसूदनः ॥ १६॥ 
इस प्रकार दूसरे दिन सीतासे शपथ लेनेका निश्चय करके 
शत्रुसूदन श्रीरामने उस समय सबको बिदा कर दिया॥ १६॥ 
इति सम्प्रवियायं राजसिंहः 
श्वोभूते शापथस्य निश्चयम्‌ । 
विससज सुनीन्‌ नृपांश्च सर्वान्‌ 
स॒ महात्मा महतो मदानुभावः॥ १७॥ 
इस प्रकार दूसरे दिन समेरे सीतासे शपथ लेनेका निश्चय 
करके मह्दानुभाव महात्मा राजसिंह श्रीरामने उन सब मुनियों 
ओर नरेशोंको अपने-अपने स्थानपर जानेकी अनुमति 
दे दी॥ १७॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाच्ये उत्तरकाण्डे गञ्चनवतितमः सगः ॥ ९५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें पंचानबेवाँ सगे पुरा हुआ ॥ ९५॥ 


पण्णवतितमः सगः 
महर्षि वारमीकिद्वारा सीताकी शुद्धताका समर्थन 


तस्यां रजन्यां व्युष्टायां यज्ञवाटं गतो नृपः | 
\८ध्ृषीन्‌ सर्वान्‌ महातेजाः शब्दापयति राघवः॥ १ ॥ 
रात बीती) सवेरा हुआ और महातेजस्री राजा श्रीराम- 
-चन्द्रजी यशशालामें पधारे। उस समय उन्होंने समस्त ऋषियों- 
को बुलवाया ॥ १ ॥ 
वसिष्ठो वामदेवश्च जाबालिरथ काश्यपः । 
विश्वामित्रो दीघेतमा दुर्वासाश्च महातपाः ॥ २ ॥ 
पुलस्त्योऽपि तथा शाक्तिभौर्गवश्चैव वामनः। 
मार्कण्डेयश्च दीर्घायुमौद्रल्यश्च महायशाः॥ ३ ॥ 
गर्गश्च च्यवनश्चैव शातानन्दश्च धर्मचित्‌। 
भरद्वाजश्च तेजस्वी अग्निपुत्रश्च सुप्रभः ॥ ४ ॥ 
नारद्‌ः पर्वतश्चैव गौतमश्च महायशाः | . 
कात्यायनः सुयश्षश्च ह्यगस्त्यस्तपसां निधिः ॥ ५ ॥ 
` पते चान्ये च बहवो मुनयः संशितव्रताः । 
कौतूहलसमाविष्टः सव॑ पव समांगताः॥ ६ ॥ 
वसिष्ठ बामदेब जाबालि, कास्यप, विश्वामित्र दीर्घतमा) 
महातपस्ती दुर्वासा, पुलस्त्य, शक्ति) भार्गव) वामन) दीषेजीवी 
मार्कण्डेय, महायशस्ी मौद्गल्य, गर्ग) च्यवन) घर्मश शतानन्द 
तेजस्री भरद्वाज, अग्निपुत्र सुप्रम) नारद) प्बेतश महायशखी 
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गोतम, कात्यायन, सुयज्ञ और तपोनिधि अगस्त्य-ये तथा 

दूसरे कठोर ब्रतका पालन करनेवाले सभी बहुसंख्यक महर्षि 

कौतूइलवश वहाँ एकत्र हुए ॥ २--६ ॥ 

राक्षसाश्च महावीया वानराश्च महाबलाः। 

सरव एव समाजम्मुमंहात्मानः कुतूहलात्‌ ॥ ७ ॥ 
महापराक्रमी राक्षस और महाबली वानर--ये सभी महा- 

मना कौतूइळवश वहाँ आये। ७ ॥ 

क्षत्रिया ये च शाद्राश्च वैञ्याश्चैव सहस्रशः । 

नानादेरागताश्चेव ब्राह्मणाः संशितवताः ॥ ८ ॥ 
नाना देशोंसे पधारे हुए तीइण ब्रतघारी ब्राह्मण, क्षत्रिय, 

वैश्य और द्ूद्र सइलोकी संख्यामें वहाँ उपस्थित हुए ॥ ८॥ 

ज्ञाननिष्ठाः कर्मनिष्ठा योगनिष्ठास्तथापरे । 

सीताशपथवीक्षाथ सवे एव समागताः ॥ ९ ॥ 
सीताजीका शपथ-म्रहण देखनेके लिये ज्ञाननिष्ठ, कमेनिष्ठ 

और योगनिष्ठ सभी तरहके छोग पघारे थे ॥ ९॥ | 
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होकर बैठे हैं -यह सुनकर मुनिवर वाल्मीकि सीताजीको साथ 
लेकर तुरंत वहाँ आये ॥ १० ॥ 
तमृषि पृष्ठतः सीता अन्त्रगञ्छदवाङ सुखी | 
कृताञ्जलिबोष्पकला कृत्वा रामं मनोगतम्‌ ॥ ११॥ 
महर्षिके पीछे सीता सिर झुकाये चली आ रही थीं ।. उनके 
दोनों हाथ जुड़े थे और नेत्रोसे आँसू झर रहे थे | वे अपने 
हदयमन्दिरमें बैठे हुए श्रीरामका चिन्तन कर रही थीं ॥११॥ 
तां दृष्ठा श्रुतिमायान्तीं ब्रह्माणमनुगा'ंमनीम्‌ । 
दाल्मीकेः पृष्ठतः सीतां साधुवादो महानभूत्‌ ॥ १२॥ 
वाल्मीकिके पीछे-पीछे आती हुई सीता ब्रह्माजीका अनु- 
सरण करनेवाली श्रुतिके समान जान पड़ती थीं । उन्हें देखकर 
वहाँ धन्य-घन्यकी भारी आवाज ऐूँज उठी ॥ १२ ॥ 
ततो हलहलाशब्दः सर्वेषामेवमाबभौ । 
दुःखजन्मविशालेन शोकेनाकुलितात्मनाम्‌ ॥ १३॥ 
उस समय समस्त दशकोंका हृदय दुःख देनेवाले महान्‌ 
शोकसे व्याकुल था | उन सबका कोलाहल सब ओर व्या हो 
गया ॥ १३ ॥ 
साधु रामेति केचित्‌ तु साधु सीतेति चापरे । 
उभावेव च तत्रान्ये प्रेक्षकाः सम्प्रचुकुशुः ॥ १४॥ 
“कोई कहते थे--धश्रीराम | तुम घन्य हो।' दूसरे कहते 
थे-“देवि सीते | तुम घन्य हो? तथा वहाँ कुछ अन्य दर्शक 
भी ऐसे थे): जो सीता और राम दोनोंको उच्चख्वर्से साधुवाद 
दे रहे थे ॥ १४ ॥ 
ततो मध्ये जनीघस्य प्रविस्य मुनिपुङ्गवः। 
सीतासहायो वाल्मीकिरिति होवाच राघवम्‌ ॥ १५॥ 
तब उस जनसमुदायके बीचमें शीतासहित प्रवेश करके 
मुनिवर वाल्मीकि श्रीरघुनाथनीसे इस प्रकार बोले--॥१५॥ 
इयं दाशरथे सीता सुव्रता धर्मचारिणी । 
अपवादात्‌ परित्यकता ममाश्रमसमीपतः ॥ १६॥ 
‹द्रारथनन्दन | यह सीता उत्तमब्रतक्रा पालन करनेवाळी 
और घर्मपरायणा है । आपने लोकापवादसे डरकर इसे मेरे 
आश्रम्रके समीप त्याग दिया था || १६ ॥ 
लोकापचादभीतस्य तव राम प्रहात्रत। 
प्रत्ययं दास्यते सीता तामनुशातुमदेसि ॥ १७॥ 
“महान्‌. व्रतधारी श्रीराम | लोकापवादसे डरे हुए आपको 
सीता अगनी शुद्धताका विश्वास दित्ययेगी | इसके लिये आप 
इसे आशा दें || १७ | 
इमौ तु जानकीपुत्राबुभौ च यमजातकौ। 
खुतो तवैव-दुधषौ सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ १८॥ 


श्रीमद्चाल्मीकीयराम्रायणे 
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धये दोनों कुमार कुश ओर लव जानकीके गर्भसे जुड़वे 
पैदा हुए हैं | ये आपके ही पुत्र हैं और आपके ही समान 
दुध वीर हैं, यह में आपको सच्ची बात बदा रहा हूँ || १८। 
प्रचेतसोऽहं दशमः पुत्रो राघवनन्दन । 
न स्मराम्यनृतं वाकयमिमो तु तव पुत्रको.॥ १९॥ 
“रघुकुलनन्दन ! में प्रचेता ( वरुण ) का दसवाँ पुत्र 
हूँ । मेरे मुंहसे कभी झुठ बात निकली हो, इसकी याद मुझे 
नहीं है। मैं सत्य कहता हूँ ये दोनों आपके ही पुत्र हैं ॥१९॥ 
बहुवर्षसहस्राणि तपश्चयां मया छता। 
नोपाइनीयां फळं तस्या दुष्टेय यदि मैथिली ॥ २०॥ 
“मैने कई हजार वर्षोतक भारी तपस्या की है । यदि 
मिथिलेशकुमारी सीतामें कोई दोष हो तो मुझे उस तपस्याका 


फूल न मिले ॥ २० ॥ 


मनसा कमणा वाचा भूतपूर्व न किल्बिषम्‌ । 
तस्याहं फलमइनामि अपापा मैथिली यदि ॥ २१॥ 
“मैंने मन, वाणी ओर क्रियाद्वारा भी पहले कभी कोई 
पाप नहीं किया है | यदि मिथिलेशकुमारी सीता निष्पाप हों, 
तभी मुझे अपने उस पापशून्य पुण्यक्रमंका फल प्राप्त हो ॥२१॥ 
अहं पञ्चखु भूतेषु मनःषष्ठेषु राधव। 
बिचिन्त्य सीता शुद्धेति जग्राह वननिझ्षरे ॥ २२.॥ 
“रघुनन्दन | मैंने अपनी पाचों इन्द्रियों और मन-बुद्धि- 
के द्वारा सीताकी झुद्धताका भलीभाँति निश्चय करके ही इसे 
अपने संरक्षणमें लिया था । यह मुझे जंगलमें एक झरनेके पास 
मिली थी ॥ २२|| 
इय शुद्धसमाचारा अपापा पतिदेवता । . 
लोकापवादभीतस्य प्रत्यय तव दास्यति ॥ २३ ॥ 
“इसका आचरण सवथा शुद्ध है । पाप इसे छू भी नहीं 
सका है तथा यह पतिको ही देवता मानती दै । अतः लोका- 
पवादसे डरे हुए आपको अपनी झुद्धताका विश्वास दिलायेगी।। 
तस्मादियं नरवरात्मज शुद्धभावा 
दिव्येन दष्टिविषयेण मया प्रविष्टा । 
लोकापवाद्कलुषीकृतच्तसा या 
त्यक्ता त्वया प्रियतमा विद्तापि शुद्धा॥ २४ ॥ 
“राजकुमार | मैने दिव्य दृष्टिसे यह जान ल्या था कि 
सीताका भाव और बिंचार परम पवित्र है; इसलिये यह मेरे 
आश्रममें प्रवेश पा सकी है | आपको भी यह प्राणोंसे अधिक 
प्यारी है और आप यह भी जानते हैं कि सीता सर्वथा 
शुद्ध है तथापि लोकापवादसे कलुषिताचत्त होकर आपने 
इसका त्याग किया है? || २४ || 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे षण्णवतितमः सरः ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिमिंत आषेरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमें छानबेवाँ सर्ग पूरा 


हुआ॥ ९६॥ / 


— Sb 


~ 
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सप्तनवतितमः सगः 
सीताका शपथ-ग्रहण और रसातले प्रवेश 


वाल्मीकिनेवमुक्तस्तु राघवः प्रत्यभाषत | 
प्राअलिजंगतो मध्ये दृष्ट्रा ता वरवर्णिनीस ॥ १ ॥ 
महर्षि वाल्मीकिके ऐसा कहनेपर श्रीरघुनाथजी सुन्दरी 
सीतादेवीकी ओर एक बार दृष्टि डालकर उस जनसमुदायके 
बीच हाथ जोड़कर बोले--|| १ | 
एवमेतन्महाभाग यथा वदसि धर्मवित्‌ । 
भत्ययस्तु मम ब्रह्मंस्तव वाक्येरकल्मयेः ॥ २ ॥ 
महाभाग | आप घर्मके ज्ञाता हैं। सीताके सम्बन्ध 
आप जैसा कह रदे हैं, वह सब ठीक है । ब्रह्मन्‌ | आपके 
इन निर्दोष वचनोंसे मुझे जनकनन्दिनीकी शुद्धतापर पूरा 
विश्वास हो गया है ॥ २॥ 
मत्ययश्च पुरा वृत्तो वेदेद्याः खुरसंनिधों। 
शपथश्च कृतस्तत्र तेन वेच्म प्रवेशिता ॥ ३ ॥ 
“एक बार पहले भी देवताओंके समीप विदेहकुमारीकी 
शुद्धताका विश्वास झुझे प्राप्त हो चुका है । उस समय सीताने 
अपनी झ॒द्धिके लिये शपथ की थी, जिसके कारण मैंने इन्हें 
अपने भवनमें स्थान दिया || ३ ॥ 
लोकापवादो बलवान्‌ येन त्यक्ता हि मैथिली । 


सेयं लोकभयाद्‌ ब्रह्मन्नपापेत्यभिजानता। \/ˆ 


परित्यक्ता मया सीता तद्‌ भवान क्षन्तुमर्ह॑ति॥ ४ ॥ 
“किंतु आगे चलकर फिर बड़े जोरका लोकापवाद उठा, 
जिससे विवश होकर मुझे मिथिलेशकुमारीका त्याग करना पड़ा | 
ब्रह्मन्‌ | यह जानते हुए भी कि सीता सर्वथा निष्पाप हैं, 
मैंने केबल समाजके भयसे इन्हें छोड़ दिया थाः अतः आप 
मेरे इस अपराधको क्षमा करें || ४ ॥ 
जानामि चेमौ पुत्रो मे यमजातौ कुशीलवौ । 
शुद्धायां जगतो मध्ये मैथिल्यां प्रीतिरस्तु मे ॥ ५ ॥ 
` मैं यह भी जानता हूँ कि ये जुड़वे उत्पन्न हुए कुमार 
` कुरा और लव मेरे ही पुत्र हैं; तथापि जनसमुदायमें शुद्ध 
प्रमाणित होनेपर ही मिथिलेशकुमारीमें मेरा प्रेम हो सकता है!| 
अभिप्रायं तु विज्ञाय रामस्य सुरसत्तमाः । 
'सीतायाः शपथे तस्मिन्‌ महेन्द्राद्या महौजसः ॥ ६ ॥ 
पितामहं पुरस्कृत्य सर्वं एवं समागताः । 
श्रीरामचन्द्रजीके अभिप्रायको जानकर सीताके शपथके 
स्मय महेन्द्र आदि सभी मुख्य-मुख्य महातेजस्वी देवता 
पितामह ब्र्माजीको आगे करके वहाँ आ गये | ६३ ॥ 
आदित्या वसवो रुद्रा विश्वेदेवा मरुद्रणाः ॥ ७ ॥ 
साध्याश्च देवाः सब ते सत्र च समा | । 
नागाः सुपर्णाः सिद्धाश्च ते सव हृष्टमानसाः ॥ < 
सीताशपथसम्भ्रान्ताः सर्वं पव समागताः 


२०८ 
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आदित्य) वमु, रुद्र, विश्वेदेव, मरुद्गण, समस्त साध्य- 
देव, सभी महर्षि, नाग, गरुड़ और सम्पूर्ण सिद्धगण प्रसन्नः 
चित्त हो सीताजीके झपथ-ग्रहणको देखने के लिये घबराये हुए- 
से वहाँ आ पहुँचे | ७-८३ | 
हटा देवानरषीश्ैव राघवः पुनरत्रवीत ॥ ९ ॥ 
प्रत्ययो मे सुरश्रेष्ठ ऋषिवाक्येरकल्मपैः-। 
शुद्धायां जगतो मध्ये बेदेह्यां प्रीतिरस्तु मे ॥ १० ॥ 
देवताओं तथा ऋषियोंको उपस्थित देख श्रीरघुनाथजी 
फिर बोले--५सुरश्रेष्ठगण | यद्यपि मुझे महर्षि वाल्मीकिके 
निर्दोष वचनोंसे ही पूरा विश्वास हो गया है, तथापि जन- 
समाजके बीच विदेहकुमारीकी विशुद्धता प्रमाणित हो जानेपर 
मुझे अधिक प्रसन्नता होगी? ॥ ९-१० || 
ततो वायुः शुभः पुण्यो दिव्यगन्धो मनोरमः । 
तं जनौधं सुरश्रेष्ठो ह्वाद्यामास सर्वतः ॥ १ १॥ 
तदनन्तर दिव्य सुगन्धसे परिपूर्ण मनको आनन्द देनेबाले 
परम पवित्र एवं शुभकारक सुरश्रेष्ठ वायुदेव मन्दगतिसे 
प्रवाहित हो सब ओरसे वहाँके जनसमुदायको आहद प्रदान 
करने गे ॥ ११ | 
तदद्भुतमिवाचिन्त्य॑ निरेक्षन्त समाहिताः । 
मानवाः सवराष्ट्रेभ्यः पूत्र कृतयुगे यथा ॥ १२॥ 
समस्त राष्ट्रॉसे आये हुए मनुर्ष्योने एकाग्रचित्त हो 
प्राचीन कालके सत्ययुगकी भाँति यह अद्भुत और अचिन्त्य- 
सी घटना अपनी आँखों देखी ॥ १२ ॥ 
सवोन्‌ समागतान्‌ दष्ट्रासीता काषायवासिनी । 
अन्रवीत्‌ प्राञ्जलिर्वाक्यमधोष्टिरवाडय्रखी ॥ १३ ॥ 
उस समय सीताजी तपस्विनियोंके अनुरूप गेरुआ वज्ज 
घारण किये हुए थीं | सबको उपस्थित जानकर वे हाथ जोड़े, 
दृष्टि और मुखको नीचे किये बोलीं--|॥ १३ ॥ 
यथाहं राघयादन्यं मनसापि न चिन्तये । 
तथा मे माधवी देवी विवरं दातुमईति ॥ १४ ॥ 
म श्रीखुनाथजीके सिवा दूसरे किसी पुरुषका ( स्पर्श 
तो दूर रहा ) मनसे चिन्तन .भी नहीं करती; यदि यह सत्य 
है तो भगवती प्रथ्वीदेवी मुझे अपनी गोदमें स्थान दें ॥ १४॥ 
मनसा कर्मणा वाचा यथा रामं समचये। 


तथा मे माधवी देवी विवरं दातुमहति ॥१५॥ | 


“यदि मैं मनः वाणी ओर क्रियाके द्वारा केवल श्रीरामकी 


ही आराधना करती हूँ तो भगवती पृथ्वीदेवी मुझे अपनी गोद- | 


में स्यान दें ॥ १५ ॥ 
यथैतत्‌ सत्यमुक्त में वेशि रामात्‌ परं न च। 


तथा मे माधवी देवी विवरं दातुमईति ॥ १६॥. 


१६५८ 


“भगवान्‌ श्रीरामको छोड़कर में दूसरे किसी पुरुषको नहीं 
जानती) मेरी कही हुई यह बात यदि सत्य हो तो भगवती 
पृथ्वीदेवी मुझे अपनी गोदमें स्थान दें? ॥ १६ | 
सथा शापन्त्यां वेद्षह्यां प्रादुरासीत्‌ तदद्भुतम्‌ । 
भूतलादुत्थितं दिव्यं सिंहासनमनुत्तमम्‌ ॥ १७॥ 

विदेहकुमारी सीताके इस प्रकार शपथ करते ही भूतलसे 
एक अद्भुत सिंहासन प्रकट हुआ, जो बड़ा ही सुन्दर और 
दिव्य था ॥ १७ ॥ 
धियमा्ण शिरोभिस्तु नागैरमितविक्रमेः । 
दिव्यं दिव्येन वपुषा दिव्यरत्नविभूषितैः ॥ १८॥ 

दिव्य रत्नाँसे विभूषित महापराक्रमी नागोंने दिव्य रूप 
घारण करके उस दिव्य सिंहासनको अपने सिरपर धारण कर 
रक्खा था ॥ १८ ॥ 
तस्मिस्तु धरणी देवी बाहुभ्यां गृह्य मैथिलीम्‌ । 
स्वामतेनाभिनन्द्येनामासने चोपवेशयत्‌ ॥ १९ ॥ 

सिंहासनके साथ ही प्रथ्वीकी अधिष्ठात्री देवी भी दिव्य 
रूपसे प्रकट हुईं । उन्होंने मिथिलेशक्कुमारी सीताको अपनी 
दोनों भुजाओंसे गोदमें उठा लिया और स्वागतपूर्वक उनका 
अभिनन्दन करके उन्हें उस सिंहासनपर बिठा दिया ॥ १९ ।| 
तामासनगतां दष्ट्रा प्रविशन्ती रसातलम्‌ । 
पुष्पदृष्टिरविच्छिन्ना दिव्या सीतामवाकिरत्‌ ॥ २० ॥ 


सिंहासनपर बैठकर जब सीतादेवी रसातलमें प्रवेश करने 


छगीं, उस समय देवताओंने उनकी ओर देखा | फिर तो 
आकाशसे उनके ऊपर दिव्य पुष्पोंकी लगातार वर्षा होने लगी।। 
साधुकारश्च सुमहान्‌ देवानां सहसोत्थितः। 

साधुसाध्विति वै सीते यस्यास्ते शीलमीदशम्‌॥२१॥ 


श्रीमद्वारमीकीयरामायणे 


भ्रः कक 


देवताओंके मुंहसे सहसा “घन्य-धन्य? का महान्‌ शब्द 
प्रकट हुआ । वे कहने लगे--ध्सीते | तुम घन्य हो, घन्य 
हो । तुम्हारा शील-स्वभाव इतना सुन्दर ओर ऐसा पवित्र है? ॥ 
एवं बहुविधा वाचो ह्ान्तरिक्षगताः खुराः । 
व्याजह्ृषए्मनसो षरा सीताप्रवेशनम्‌ ॥ २२ ॥ 
सीताका रसातलमें प्रवेश देखकर आकाशमें खड़े हुए 
देवता प्रसन्नचित्त हो इस तरहकी बहुत-सी बाते कहने लगे ॥ 
यज्ञवाटगताश्चापि सुनयः सर्वं एवं ते। 
राजानश्च नरव्याघ्रा विस्सयान्नोपरेमिरे ॥ २३॥ 
यज्ञमण्डपमें पघारे हुए सभी मुनि और नरश्रेष्ठ नरेश 
भी आश्चर्थसे भर गये ॥ २३ ॥ 
अन्तरिक्षे च भूमौ च से स्थावरजङ्गमाः । 
दानवाश्च मह्दाकायाः पाताले पश्गाधिपाः ॥ २४॥ 
अन्तरिक्षमें और भूतलपर सभी चराचर प्राणी तथा 
पातालमें विशालकाय दानव ओर नागराज भी आश्चर्थचकित 
हो उठे ॥ २४ ॥ 
केचिद्‌ विने दुः संहृष्टाः केचिद्‌ ध्यानपरायणाः । 
केचिद्‌ रामं निरीक्षन्ते केचित्‌ सीतामचेतसः॥ २५ ॥ 
कोई हर्षनाद करने लगे, कोई ध्यानमग्न हो गये) कोई 
श्रीरामकी ओर देखने लगे ओर कोई हृक्के-बक्के-से होकर 
सीताजीकी ओर निहारने लगे | २५ ॥ 
सीताप्रवेशनं ष्ट्रा तेषामाखीत्‌ समागमः । 
तन्सुटतेमिवात्यर्थं समं सम्मोहितं जगत्‌ ॥ २६॥ 
सीताका भूतलमें प्रवेश देखकर वहाँ आये हुए सब लोग 
हर्ष, शोक आदिमें डूब गये । दो घड़ी तक वहाँका सारा 
जनसमुदाय अत्यन्त मोहाच्छन्न-सा हो गया || २६ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वास्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सक्षनवतितमः सर्गः ॥ ९७ ॥ 
श्रीवार्ट्म ° _ 4 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सत्तानबेवोँ सर्म पुरा हुआ॥ ५७ ॥ 


अष्टनवतितमः सर्गः 
सीताके लिये श्रीरामका खेद, ब्रह्माजीका उन्हें समझाना और उत्तरकाण्डका 
शेष अंश सुननेके लिये प्रेरित करना 


रखातल प्रविष्टायां वेरेह्यां सत्र॑वानराः । 
शुक्कुशुः साधुसाध्वीति मुनयो रामसंनिधौ ॥ १ ॥ 
विदेइकुमारी सीताके रसातळमें प्रवेश कर जानेपर श्रीराम- 
के समीप बैठे हुए सम्पूर्ण वानरतथा ऋषि-म्रनि कहने लगे 
“साध्वी सीते | तुम घन्य हो? ॥ १ ॥ 
ब्ण्डकाष्टमवष्टभ्य बाष्पव्याकुलितेक्षणः । 
अवाकिशरा दीनमना रामो ह्यासीत्‌ खुदुःखितः॥ २॥ 
किंतु ख्यं भगवान्‌ श्रीराम बहुत दुखी हुए । उनका 
मन उदास हो गया ओर वे गूलरके दण्डेका सहारा लिये 
खड़े हो सिर झुकाये नेत्रॉसे आँसू बहाने छ्गे || २ ॥ 


स रुदित्वा चिरं काल बहुशो बाष्पमुत्सूजन्‌। ४ 
क्रोधशोकसमाविष्टो रामो वचनमन्रवीत्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुत देरतक रोकर बारंबार आँसू बहाते हुए क्रोध 
ओर शोकसे युक्त हो श्रीरामचन्द्रजी इस प्रकार बोले--॥३॥ 
अभूतपूर्व शोकं मे मनः सप्रष्ठुमिवेच्छति । 
पश्यतो मे यथा नष्टा सीता श्रीरिव रूपिणी ॥ ४ ॥ 
“आज मेरा मन अभूतपूर्वं शोकमें ड्रबना चाहता है; 
क्योंकि इस समय मेरी आँखोंके सामनेसे मृतिमती लह्ष्मीके 
समान सीता अदृश्य हो गर्मी || ४ ॥ 
सादशन पुरा सीता छङ्कां पारे महोदघेः। 


>> के 2 Er  _CC-0. Dr. Ramdev Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


जत्तरकाण्डे अष्टनवतितमः सगं 
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सतश्चापि मयाऽऽनीता कि पुनरवंखुघातलात्‌ ॥ ५ ॥ 
“पहली बार सीता समुद्रके उस पार लङ्काम जाकर मेरी 
आँखेंसि ओझळ हुई थीं | कितु जब मैं वहाँसे भी उन्हें लौटा 
लाया; तंब प्रथ्वीके भीतरसे ले आना कोन बड़ी बात दै !?॥५॥ 
वसुधे देवि भवति सीता निर्यात्यतां मम । 
द्शेयिप्यामि वा रोषं यथा मामवगच्छस्ति॥ ६ ॥ 
( यों कद्दकर वे एश्वीसे ब्रोले--) "पूजनीये भगवति 
वसुन्धरे ! मुझे सीताको लोटा दो; अन्यथा मैं अपना क्रोघ 
दिखाऊंगा । मेरा प्रभाव केसा है ? यह तुम जानती हो ॥६॥ 
कां श्वश्भूममैच त्वं त्वत्सकाशात्‌ त मैथिली । 
कंषता फालहस्तेन जनकेनोद्धता पुरा ॥ ७॥ 
“देवि | वास्तवमें तुम्हीं मेरी सास हो राजा जनक हाथ 
में फाळ लिये तुम्दींकोी जोत रहे थे, जिससे तुम्हारे भीतरसे 
सीताका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ७॥ 
तस्मान्नियात्यतां सीता विवर वा प्रयच्छमे। \// 
पाताले नाकपृष्ठे चा वसेयं सहितस्तया ॥ ८ ॥ 
“अतः या तो तुम सीताको लोटा दो अथवा मेरे लिये 
भी अपनी गोदमें जगह दो; क्योंकि पाताल हो या खगे में 
सीताके साथ ही रहूँगा ॥ ८ ॥ 
आनय त्वं हि तां खीतां मत्तोऽहं मेथिलीकृते । 
न मे दास्यसि चेल्‌ सीतां यथारूपां महीतले ॥ ९ ॥ 
सपवेतवनां कृत्स्नां विधमिष्यामि ते स्थितिम्‌ । 
नाशयिष्यस्यहं भूमि स्वमापों भवन्त्विह ॥ १०॥ 
“तुस मेरी सीताको लाओ ! में मिथिलेशकुमारीके लिये 
मतवाला ( बेसुध ) हो गया हूँ । यदि इस प्रथ्वीपर तुम उसी 
रूपमें सीताको मुझे लोटा नहीं दोगी तो मैं पर्वत ओर बन- 
सहित तुम्हारी स्थितिको नष्ट कर दूँगा। सारी भूमिका विनाश कर 
डाळूँगा । फिर भले ही सबकुछ जलमय ही हो जाय? ॥९-१०॥ 
एवं ब्रुवाणे काकुत्स्थे क्रोधशोकसमन्विते । 
ब्रह्मा खुरगणैः सार्धसुवाच रघुनन्दनम्‌ ॥ ११ ॥ 
श्रीरघुनाथजी जब क्रोध और शोकसे युक्त हो इस प्रकार- 
की बातें कहने लगे, तब देवताओंसहित ब्रझाजीने उन रघुकुल- 
नन्दन श्रीरामसे कझा--। ११ ॥ 
श्म राम न खंतापं कर्तुमर्हसि सुवत। 
स्मर त्वं पूर्वक भावं मन्त्रं चामित्रकशन ॥ १२॥ 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले श्रीराम | आप मनमें 
संताप न करें । शन्नुसूदन | अपने पूर्व स्वरूपका स्मरण करें ॥ 
न खलु त्वां महाबाद्दो स्मारयेयमनुत्तमम्‌ । 
इमं सुहृत दुष स्मर त्वं जन्म वैष्णवम्‌ ॥ १३॥ 
“महाबाहो ! में आपको आपके परम उत्तम 
स्वरूपा स्मरण नहीं दिला रहा हूँ । दुर्धभ वीर | केवळ यह 
अनुरोध कर रहा हूँ कि इसं समय आप ध्यानके द्वारा अपने 
वैष्णव स्वरूपका स्मरण करें ॥ १३ ॥ 
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सीत्ता हि विमला साध्वी तव पूर्वपरायणा। 
नागलोक सुखं प्रायात्‌ त्वदा्रयतपोबलात्‌ ॥ १४॥ 
“साध्वी सीता सबंथा शुद्ध हैं | वे पहलेसे ही आपके ही 
परायण रहती हैं | आपका आश्रय लेना ही उनका तपोबल 
है । उसके द्वारा वे सुखपूवंक नागलोकके बहाने आपके परम- 
घाममें चली गयी हैं || १४ ॥ 
गे ते खंगमो भूयो भविष्यति न संशयः । 
अस्यास्तु परिषन्मध्ये यद्‌ ब्रवीमि निवोध तत्‌॥ १५ ॥ 
“अब पुनः साकेतघाममें आपकी उनसे भेंट होगी इसमें 
संशय नहीं है । अब इस सभामें में आपसे जो कुछ कहता 
हूँ, उसपर ध्यान दीजिये || १५ ॥ 
पतदेव हि काव्यं ते काव्यानासुत्तमं श्रुतम्‌ । 
सव विस्तरतो राम व्याख्यास्यति न संशयः ॥ १६॥ 
“आपके चरित्रसे सम्बन्ध रखनेवाला यह काव्य, जिसे 
आपने सुना है, सब कार्व्योमें उत्तम है | श्रीराम | यह आपके 
सारे जीवन-बृत्तका विस्तारे ज्ञान करायेगा, इसमें संदेह नहीं 
हे॥ १६ ॥ 
जन्मप्रसृति ते वीर सुखदुःस्रोपसेवनम्‌। 
भविष्यदुत्तरं चेह सबं वाल्मीकिना कृतम्‌॥ १७॥ 
“बीर ! आविर्भावकालसे ही जो आपके द्वारा सुख-दुःखो- 
का ( स्वेच्छासे ) सेवन हुआ है, उसका तथा सीताके 
अन्तर्धान होनेके बाद जो भविष्यमें होनेवाली बातें हैं, उनका 
भी महर्षि बाल्मीकिने इसमें पूणरूपसे वर्णन कर दिया है॥१७॥ 
आदिकाव्यमिदं राम त्वयि सवं प्रतिष्ठितम्‌ । 
नहान्यो 5हति काव्यानां यशोभाग राघवाहृते ॥ १८॥ 
“श्रीराम ! यह आदिकाव्य है | इस सम्पूण काव्यकी 
आधारशिला आप ही हें आपके ही जीवनबृत्तान्तको 
लेकर इस काब्यकी रचना हुई है । रुकली शोभा बढ़ानेवाळे 
आपके सिवा दूसरा कोई ऐसा यशस्वी पुरुष नहीं है; जो 
कार्व्योंका नायक होनेका अधिकारी हो ॥ १८ ॥ 
श्रुतं ते पू्वमेतद्धि मया सवं सुरैः सह। 


` दिव्यमद्भतरूप च सत्यवाफ्यमनावृतम्‌ ॥ १९॥ 


“देबताओंके साथ मैंने पहले आपसे सम्बन्धित इस सम्पूण 
काब्यका श्रवण किया है| यह दिव्य ओर अद्भुत है। इसमें 
कोई भी बात छिपायी नहीं गयी है । इसमें कही गयी 
सारी बातें सत्य हैं ॥ १९॥ 

स त्वं पुरुषशादूल धमण सुसमाहितः। 
शेष भविष्यं काकुत्स्थ कान्यं रामायण शएणु ॥ २० ॥ 
“पुरुषसिंह रघुनम्दन | आप धर्म॑पूर्यक एकाग्रचित हो 


भविष्यकी घटनाऔसे युक्त शेष रामायण काव्यको भी सुन 


लीजिये ॥ २० ॥ 
उत्तर नाम काव्यस्य शेषमत्र महायहाः। 


तच्छृणुष्व महातेज ऋषिभिः सार्धमुत्तमम्‌॥ २१ ॥ ः 


जज 
ड़ 
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'सहायशस्वी एवं महातेजस्वी श्रीराम | इस काव्यके 
अन्तिम भागका नाम उत्तरकाण्ड है। उस उत्तम भाराको 
आप ऋपियोके साथ सुनिये || २१ ॥ 
न स्तन्येन काकुत्स्थ श्रोतव्यमिदमुत्तमम्‌ | 
परमऋषिणा वीर त्वयेव रघुनन्दन ॥ २२॥ 
“काकुत्स्थवीर रघुनन्दन ! आप सर्वोत्कृष्ट राजि हैं | 
अतः पहले आपको ही यह उत्तम काव्य सुनना चाहिये, दूसरे- 
को नहीं? || २२ | 
एतावदुक्त्वा वच्चनं ब्रह्मा त्रिभुवनेश्वरः । 
जगाम त्रिदिवं देवो देवैः सह सवान्धवेः ॥ २३॥ 
इतना कहकर तीनों लोकोंके स्वामी ब्रह्माजी देवताओं 
एवं उनके बन्धु-बान्धवोके साथ अपने लोकको चले गये || 
ये च तत्र महात्मान ऋषयो ब्रह्मलौकिकाः । 
ब्रह्मणा समनुज्ञाता न्यत्रतन्त महौजसः ॥ २४॥ 
उत्तरं श्रोतुमनसो भविष्यं यञ्च राघवे । 
वहाँ जो ब्रह्मलोकमें रहनेवाले महातेजस्वी महात्मा ऋषि 
विद्यमान थे, वे ब्रह्माजीकी आज्ञा पाकर भावी बृत्तान्तोसे 
युक्त उत्तरकाण्डको सुननेकी इच्छासे लोट आये ( उनके साथ 
ब्रह्मलोकमें नहीं गये ) ॥ २४३ ॥ 


~ 


श्रीमद्धाल्मीकी यरामायणे 


NNR nos “mms मे मननाओ-नानान, 
प यामा NRPS 


ततो रामः शुभां वाणीं देवदेवस्य भापिताम्‌ ॥ २५॥ 
श्रुत्वा परमतेजस्वी वादमीकिमिदमध्रचीत्‌ । 
तसश्चात्‌ देवाधिदेव ब्रह्माजी्री कह्दी हुई उस शुभ 
वाणीको याद करके परम तेजस्वी श्रीरामजीने मद्वि वाल्मी किसे 
इस प्रकार कहा--|| २५३ ॥ 
भगवञ्श्रोतुमनस ऋषयो व्राह्मलौकिकाः ॥ २६ ॥ 
भविष्यदुत्तरं यन्मे श्वोभूते समस्प्रवतताम्‌ । 
“भगवन्‌ | ये ब्रह्मलोके निवासी महर्षि मेरे भाबी 
चरित्रोसे युक्त उत्तरकाण्डका शेष अंश सुनना चाहते हैं । 
अतः कल सत्रेरेसे द्वी उसका गान आरम्भ हो जाना 
चाहिये’ ॥ २६३ ॥ | 
एवं विनिश्चयं कृत्वा सस्प्रशृह्य कुशीलवो ॥ २७॥ 
तं जनोधं विस्र॒ज्याथ प्णंशालामुपागमत्‌ । 
तामेव शोचतः सीती सा व्यतीता च शारी ॥ २८ ॥ 
ऐसा निश्चय करके श्रीरघुनाथजीने जनसमुदायको बिदा 
कर दिया ओर कुश तथा लवको साथ लेकर वे अपनी पर्ण- 
शालामें आये | वहाँ सीताको ही चिन्तन करते-करते उन्होंने 
रात व्यतीत की ॥ २७-२८ || 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽष्टनवतितमः सर्गः ॥ ९८ ॥ 


इस प्रकार श्रीवास्मीकिनिर्मित आषरामायण आदिकाव्यके 
- — oso 


उत्तरकाण्डमे अदरुनबेवाँ सगे पूरा हुआ॥ ९८ ॥ 


एकांनशततमः संगः 
सीताके रसातल-प्रवेशके पश्चात्‌ श्रीरामकरी जीवनचयो, रामराज्यकी स्थिति 
तथा माताआंके परलोक-गमन आदिका वर्णन 


रजन्यां तु प्रभातायां समानीय महासुनीन्‌ । 
गीयतामचिशङ्काभ्यां रामः पुचत्राबुदाच ह॥ १॥ 


रात ब्रीतनेपर जत्र सवेरा हुआ, तब श्रीरामनन्द्रजीने - 


बड़े-बड़े मुनियोंको बुलाकर अपने दोनों पुर््रोसे कड्ा--धअत्र 
तुम निःशङ्क होकर शेष्र रामायणक्रा गान आरम्भ करो? || १॥ 
ततः समुपविष्टेषु महर्षिषु महात्मसु । 


 भविष्यदुत्तरं काव्यं जगतुस्तो कुशीलवौ ॥ २ ॥ 


महात्मा महृप्रियोके यथास्थान बैठ जानेपर कुश और 
लवने भगवानके भविष्य जीवनसे सम्बन्ध रखनेवाले उत्तर- 
काण्डका, जो उस महाकाव्यका एक अंश था, गान आरम्भ 
किया ॥ २ ॥ 
प्रविष्टायां लु सीतायां भूतलं सत्यसम्पदा । 
लस्यावसाने यज्ञस्य रामः परमदुर्मनाः॥ ३ ॥ 
इधर अपनी सत्यरूप सम्पत्तिके बलसे सीताजीके रसातल- 
में प्रवेश कर जानेपर उस यज्ञके अन्तमें भगवान श्रीरामका 
मन बहुत दुखी हुआ || ३ ॥ 
अपद्यमानो वैदेहीं मेने शुन्यमिदं जगत्‌। 
शोकेन परमायस्तो न शान्ति मनसागमत्‌ ॥ ४ ॥ 


विदेहकुमारीको न देखनेसे उन्हें यह सारा संसार सूना 
जान पड़ने लगा । झोकसे व्यथित होनेके कारण उनके मनको 
शान्ति नहीं मिली || ४ ॥ 
विस्टज्य पार्थिधान्‌ सर्वान्नक्षवानरराक्षसान । 
जनीघरं विप्रसुख्यानां वित्तपूव विस्रज्य च ॥ ५ ॥ 
एवं समाप्य यज्ञं तु विधिवत्‌ स तु राघवः । 
ततो विसृज्य तान्‌ सर्चान्‌ रामो राजीवलोचनः ॥ ६ ॥ 
हदि कृत्वा तदा सीतामयोध्यां प्रविवेश ह्‌। 
तदनन्तर श्रीरघुनाथजीने सब राजाओंको, रीछो, 
वानरों और राक्षसोंको, जनसमुदायको तथा मुख्य-मुख्य ब्राह्मणों- 
को भी धन देकर ब्रिदा किया । इस प्रकार विधिपू्वेक यज्ञको 
समाप्त करके कमलनयन भरीरामने सबको बिदा करनेके पश्चात्‌ 
उस समय सीताका. मन-द्दीiमन स्मरण करते हुए अयोध्यामें 
प्रवेश किया ॥ ५-६३ || 
इपयशो नरपतिः पुत्रहयसमन्वितः ॥ ७ ॥ 
न सीतायाः परां भार्या वव्रे स रघुनन्दनः । 
यशे यश्ञे च पत्न्यथ जानकी काञ्चनीभवत्‌ ॥ ८ ॥ 
यज्ञ धूरा करके रधुकुलनन्दन राजा श्रीराम अपने दोनों 
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उत्तरकाण्डे शततमः सर्गः 
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` पुत्रोंके साथ रहने लगे | उन्होंने सीताके सिवा दूसरी किसी 
सीसे विवाह नहीं किया । प्रत्येक यज्ञमें जब-जब धर्मपत्नीकी 
आवश्यकता द्दोती, श्रीरघुनाथजी सीताकी खर्णमयी प्रतिमा 
बनवा लिया करते थे ॥ ७-८ || 
द्शवषेसहस्ञ्राणि वाजिमेधानथाकरोत्‌ । 
वाजपयान्‌ दशणुणास्तथा वबहुखुवणकान्‌ ॥ ९ 
उन्हान दस हजार वर्षातक यज्ञ किये | कितने ही अश्व 
मेघ यरो ओर उनसे दसगुने वाजपेय यज्ञकर अनुष्ठान किया; 
जिसम असख्य स्वणमुद्राओंकी दक्षिणाएँ. दी गयी थीं ॥ ९ ॥ 
अग्निष्टोमातिरात्राभ्यां गोसवैश्व महाधनैः । 
ईजे क्रतुभिरन्येश्च स श्रीमानाप्तदक्षिणेः ॥ १० ॥ 
श्रीमान्‌ रामने पर्याप्त दक्षिणाओंमे युक्त अग्निष्टोम, 
अतिरात्र, गोसव तथा अन्य बड़े-बड़े यज्ञोंका अनुष्ठान क्रिया) 
जिनमें अप्रार धनराशि खर्च की गयी || १० ॥ 
एच स कालः सुमहान्‌ राज्यस्थस्य महात्मनः । 
धम प्रयतमानस्य व्यतीयाद्‌ राघवस्य च ॥ ११॥ 
इस प्रकार राज्य करते हुए महात्मा भगवान्‌ श्रीरघुनाथ 
जीका बहुत बड़ा समय घमपालनके प्रयत्नमें ही बीता ॥११॥ 
ऋक्षवानररक्षांसि स्थिता रामस्य शासने । 
अजुरञ्जन्ति राजानो ह्यहन्यहनि राघवम्‌ ॥ १२॥ 
रीछ, वानर ओर राक्षस भी श्रीरामकी आज्ञाके अधीन 
रहते थे । भूमण्डलके सभी राजा प्रतिदिन श्रीरघुनाथजीको 
प्रसन्न रखते थे || १२ ॥ 
काले वर्षति पर्जन्यः सुभिक्षं विमला दिशः । 
हृएपुष्टजनाक़ीण ' पुर जनपदास्तथा ॥ १३॥ 
श्रीरामके राज्यमें मेघ सभयपर वर्पा करते थे । सदा 
सुकाल ही रहता था--कभी अकाल नहीं पड़ता था। सम्पूण 
दिशाएँ प्रसन्न दिखायी देती थीं तथा नगर ओर जनपद ह्ृष्ट- 
पुष्ट मनु्याँसे भरे रहते थे ॥ १३ ॥ 
नाकाले त्रियते कश्चिन्न व्याधिः प्राणिनां तथा । 
नानथा विद्यते कश्चिद्‌ रामे राज्यं प्रशासति ॥ १४॥ 
श्रीरामके राज्यशासन करते समय किसीक़ी अकाल-मृत्यु 


१६६१ 
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नहीं होती शी । प्राणियोंकों कोई रोग नहीं सनाता था और 
संसारमें कोई उपद्रव खड़ा नहीं होता था | १४ || 
अथ दीर्घस्य कालस्य राममाता यशाखिनी । 
पुत्रपौत्रेः परिवृता काळधर्ममुपागमत्‌॥ १५॥ 
इसके बाद दीर्घकाल व्यतीत द्ोनेपर पुत्र-पोत्रोंसे घ्रिरी 
हुईं परम यशस्विनी श्रीराममाता कौसल्या कालधर्म ( मृत्यु) 
को प्राप्त हुई ॥ १५ ॥ 
अन्वियाय सुमित्रा च केकेयी च यशस्विनी । 
धमे कृत्वा बहुविधं त्रिदेवे पर्यवस्थिता ॥ १६॥ 
सोः प्रमुदिताः स्वरे राज्ञा द्शारथेस च । 
समागता महाभागाः सरवंधम च लेभिरे ॥ १७॥ 
सुमित्रा और यशस्विनी कंकेयीने भी उन्हींके पथका 
अनुसरण किया । ये सभी रानियाँ जीवनकालमें नाना प्रकारके 
घमंका अनुष्ठान करके अन्तमें साकेतधामको प्राप्त हुई और 
बड़ी प्रसन्नताके साथ वहाँ राजा ददारथसे मिलीं | उन महा- 
[गा रानियोंको सब धर्मोका पूरा-पूरा फल प्राप्त हुआ१ ६-१७ 
तासां रामो महादानं काले काले प्रयच्छति । 
मातृणामविशेषेण ब्राह्मणेषु तपस्विषु ॥ १८॥ 
श्रीरचुनाथजी समय-समयपर अपनी सभी माताओंके 
निमित्त बिना किसी भेदभावके तपस्वी ब्राह्मणोंको बड़े-बड़े दान 
दिया करते थे ॥ १८॥ 
पित्र्याणि ब्रह्मरत्नानि यज्ञान्‌ परमदुस्तरान्‌। 
चकार रामो धर्मात्मा पितून देवान्‌ विवर्धयन्‌ ॥ १९॥ | 
धर्मात्मा श्रीराम श्राद्धमें उपयोगी उत्तमोत्तम वस्तुएँ 
ब्राह्मणोंको देते.तथा पितरों ओर देवताओंको संतुष्ट करनेके 
लिये बड़े-बड़े दुस्तर यज्ञां ( पिण्डात्मक पितृयज्ञं ) का अनुष्ठान 
करते थे ॥ १९ || 
एवं वषसहसत्राणि बहून्यथ ययुः सुखम्‌। 
यल्ञैबहुविधं धम वधयःनस्य सदा ॥ २०॥ 
इस प्रकार यज्ञाके द्वारा सवंदा विविध धर्मोका पालन 
करते हुए श्रीरघुनाथजीके कई हजार वर्ष मुखपूर्तक बीत 
गये ॥ २० ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे एकोनशततमः सरगः॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें निन्यानबेत्रां सग पूण हुआ ॥ ०,९ ॥ 
—— SI IE ——— 


शततमः सगेः 
केकयदेशसे ब्रह्मपिं गायका मेंट लेकर आना और उनके संदेशके अनुसार श्रीरामकी आज्ञासे 
कुमारोंसहित भरतका गन्धर्वेदेशपर आक्रमण करनेके लिये प्रस्थान 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य युधाजित्‌ केकयो नृपः 

स्यशुरु प्रेषयामास , राघ्रघाय महात्मने ॥ १ ॥ 

गाग्यमङ्गिरसः पुत्रं ब्रह्मविममितप्रभम्‌ । 
कुछ कालके पश्चात्‌ केकयदेशके राजा युधानित्ने अपने 
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पुरोहित अमित तेजस्वी ब्रह्मि गारो, जोः अङ्गिराके पुत्र 
भे, महात्मा श्रीरघुनाथजीके पास भेजा ॥ १३॥ 


दश चाश्वसहस्राणि प्रीतिदानमनुत्तमम्‌॥ २ 
कम्बलानि च रत्नानि चितरवस्त्रमथोत्तमम्‌ । 


१६६२ श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 
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शेलूषस्य छु॒ता वीर तिस्रः कोड्यो महाबलाः । 


रामाय प्रददौ राआ शभान्याभरणानि च ॥ ३ ॥ 
उनके साथ श्रीरामचन्द्र जीको परम उत्तम प्रेमोपहारके रूपमे 
अर्पण करनेके लिये उन्होंने दस हजार घोड़े; बहुत-से कम्बल 
( कालीन और शाल आदि ) नाना प्रकारके रत्न, विचित्र- 
बिचित्र सुन्दर वस्त्र तथा मनोहर आभूषण भी दिये थे | २-३॥ 
श्रुत्वा तु राघवो धीमान्‌ महर्षिं गाग्यमागतम्‌ । 
मातुलस्याश्वपतिनः प्रहितं तन्महाधनम्‌॥ ४ ॥ 
प्रत्यु दूगम्य च काकुत्स्थः क्रोशमात्रं सहानुजः । 
गाऱ्यं सम्पूजयामास यथा शक्रो बृहस्पतिम्‌ ॥ ५ ॥ 
परम बुद्धिमान्‌ श्रीमान्‌ राघवेन्द्रने जत्र सुना कि मामा 
अश्वपतिःपुत्र युधाजित्‌के भेजे हुए महर्षि गाग्य बहुमूल्य 
भेंट-सामग्री लिये अयोध्यामें पधार रहे हैं; तब उन्होंने 
भाइयोके साथ एक कोस आगे बढ़कर उनकी अगवानी की 
ओर जैसे इन्द्र ब्रृहस्पतिकी पूजा करते हैं, उसी प्रकार महर्षि 
गाग्यका पूजन ( स्वागत-सत्कार ) किया ॥ ४-५ ॥ 
तथा सम्पूज्य तस्रूषि तद्‌ धनं प्रतिशृह्य च । 
पृष्ठा प्रतिपदं सव कुशलं मातुलस्य च ॥ ६ ॥ 
उपविष्टं मह्दाभागं रामः प्रष्टं प्रचक्रमे । 
इस प्रकार महधिका आदर-सत्कार करके उस धनको 
ग्रहण करनेके पश्चात्‌ उन्होंने उनका तथा मामाके घरका सारा 
कुशल-समाचार पूछा | फिर जब वे महाभाग ब्रह्मर्षि सुन्दर 
आसनपर विराजमान हो गये; तब श्रीरामने उनसे इस प्रकार 
पूछना आरम्भ किया--॥ ६४ ॥ 
किमाह मातुलो वाक्यं यदर्थं भगवानिह ॥ ७ ॥ 
प्राप्तो वाक्यविदां श्रेष्ठः साक्षादिव बृहस्पतिः । 

“क्षष॑ | मेरे मामाने क्या संदेश दिया है। जिसके लिये 
साक्षात्‌ बृहस्पतिके समान वाक्यवेत्ताओमें श्रेष्ठ आप पूज्यपाद 
महर्धिने यहाँ पधारनेका कष्ट किया है? | ७९ ॥ 
रामस्य भाषितं श्रुत्वा महर्षि: कायेविस्तरम्‌ ॥ ८ ॥ 
वक्तमद्गुतसंकारां राघवायोपचक्रमे । 

श्रीरामका यह प्रश्न सुंनकर महर्षिने उनसे अदूभुत 
काय-विस्तारका वणन आरम्भ किया--॥ ८३ ॥ 
मालुळस्ते महाबाहो वाक्यमाह नरघेभः ॥ ९ ॥ 
युधाजित्‌ प्रीतिसंयुक्तं श्रयतां यदि रोचते। 

“मद्दाबाहो ! आपके मामा नरश्रेष्ठ युघाजितूने जो प्रेम- 
पूवंक संदेश दिया है? उसे यदि रुचिकर जान पड़े तो 
सुनिये ॥ ९१ ॥ | 
अय॑ गन्धर्वविषयः फलमूलोपशोभितः ॥ १०॥ 
सिन्धोरुभयतः पाइवे देशः परमशोभनः । 

“उन्होने कहा है कि यह जो फल-मूलोसे सुशोभित 
गन्घवेदेश सिन्धु बदीके दोनों तर्टोपर बसा हुआ है, बड़ा 
सुन्दर प्रदेश दै || १०३ ॥ 
तं च रक्षन्ति गन्धवाः सायुधा युद्धकोविदाः ॥ ११॥ 


“वीर रघुनन्दन | गन्धवेराज रोळूषकी संतानें तीन करोड़ 
महाबली गन्धर्व, जो युद्धकी कलामें कुशल और अस-शस्तरासे 
सम्पन्न हैं, उस देशकी रक्षा करते हैं ॥ ११३ ॥ 
तान्‌ विनिर्जित्य काकुत्स्थ गन्धर्वनगरं शुश्रस्‌ ॥ १२॥ 
निवेशय महाबाहो स्वे पुरे सुसमाहिते । 
अन्यस्य न गतिस्तत्र देशाः परमशोभनः । 
रोचतां ते महाबाहो नाहं त्वामाहितं वदे ॥ १३ ॥ 

“काकुत्स्थ | महाबाहो | आप उन गन्धर्वोको जीतकर 
वहाँ सुन्दर गन्धर्वनगर बसाइये । अपने लिये उत्तम साधर्नोंसे 
सम्पन्न दो नगरोंका निर्माण कीजिये । वह देश बहुत सुन्दर 
है। वहाँ दूसरे किसीकी गति नहीं है । आप उसे अपने 
अधिकारमें लेना स्वीकार करें | में आपको ऐसी सलाह नहीं 
देता, जो अहितकारक हो? ॥ १२-१३ ॥ 
तच्छुत्वा राघवः प्रीतो महषमोतुलूख्य च । 
उवाच बाढमित्येव भरतं चान्ववैक्षत ॥ १४ ॥ 

महषि और मामाका वह कथन सुनकर श्रीरघुनाथजीको 
बढ़ी प्रसन्नता हुई । उन्होंने “बहुत अच्छा? कहकर भरतकी 
ओर देखा ॥ १४ ॥ 
सोऽघ्रवीव्‌ राघवः प्रीतः साञ्जलिप्रश्रहो द्विजम्‌ । 
इमौ कुमारौ तं देशां ब्रह्माषे विचरिष्यतः ॥ १५ ॥ 
भरतस्यात्मजौ वीरौ तक्षः पुष्कल एवं च। 
मातुलेन सुशुप्तौ तु धर्मेण खुलमाहितो ॥ १६॥ 
तदनन्तर श्रीराधवेन्द्रने उन ब्रह्मषिंसे प्रसन्नतापूर्वंक द्वाथ 
जोड़कर कहा--“न्मा्षे | ये दोनों कुमार तक्षं ओर पुष्कळ 
जो भरतके बीर पुत्र हैं, उस देशमें विचरेंगे ओर मामासे 
सुरक्षित रहकर घमंपूबेक एकाग्रचित्त द्रो उस देशका शासन 
करेंगे ॥ १५-१६ ॥ 
भरतं चाग्रतः कृत्वा कुमारौ सबलानुगी । 
निहत्य गन्धवेखुतान्‌ द्वे पुरे विभजिष्यतः ॥ १७ ॥ 
धये दोनों कुमार भरतको आगे करके सेना और सेवकोंके 
साथ वहाँ जायेगे तथा उन गन्धर्वंपुत्रौका संहार करके अलग- 
अलग दो नगर बसायेंगे ॥ १७ ॥ 
निवेश्य ते पुरवरे आत्मजी खंनिवेशय च। 
आगमिष्यति मे भूयः सकाशमतिधार्मिकः ॥ १८॥ 

“उन दोनों श्रेष्ठ नगरोंको बसाकर उनमें अपने दोनों 
पुत्रोको स्थापित करके अत्यन्त धर्मात्मा भरत फिर मेरे पास 
लोट आयेंगे? ॥ १८॥ 
ब्रह्मर्षिमेवमुक्त्वा तु भरतं सबलानुगम्‌ । 
आश्षापयामास तदा कुमारौ चाभ्यषेचयत्‌ ॥ १९ ॥ 

ब्रह्मपिसे ऐसा कहकर श्रीरामचन्द्रजीने भरतको वहाँ 

सेनाके साथ जानेकी आशा दी ओर दोनों क्रुमारोंका पहले 
ही राज्याभिषेक कर दिया ॥ १९ ॥ 
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उत्तरकाण्डे एकाधिकशततमः सरग १६६३ 


Sooo oe NNN NNN 7 ANNAN NN ANN NNANNNNNN NNN च NAINA 


नक्षत्रेण च सौम्येन पुरर्कृत्याङ्गिरःखुतम्‌। 
भरतः सह सेन्येन कुमाराभ्यां विनिर्ययौ ॥ २० ॥ 
तत्पश्चात्‌ सौम्य नक्षत्र ( मृगशिरा ) में अङ्गिराके पुत्र 
महर्षि गाग्यंको आगे करके सेना और कुमारोंके साथ भरतने 
यात्रा की || २० ॥ 
सा सेना शाक्रयुक्तेव नगरान्निर्ययावथ । 
राधवाचुगता दूर दुराधषा सुरैरपि॥ २१॥ 
इन्द्रद्वारा प्रेरित हुई देवसेनाके समान वह सेना नगरसे 
बाहर निकली । भगवान्‌ श्रीराम भी दूरतक उसके साथ-साथ 
गये | वह देवताओंके लिये भी दुय थी ॥ २१॥ 
मांसाशिनश्व ये सत्ता रक्षांसि सुमहान्ति च । 
अनुजग्माह भरतं रुधिरस्य पिपासया ॥ २२॥ 
मांसाहारी जन्ठु और बड़े-बड़े राक्षस युद्धमें रक्त 


पानको इच्छासे भरतके पीछे-पीछे गये ॥ २२ ॥ 
भूतग्रामाश्च बहवो मांसभक्षाः सुदारुणाः । 
गन्धवंपु्रमांसानि भोक्तकामाः सहस्त्रशः ॥ २३॥ 
अत्यन्त भयंकर कई हजार मांसभक्षी भूतसमूइ गन्धव 
पुत्नोका मांस खानेके लिये उस सेनाके साथ-साथ गये ॥२३॥ 
खिंहव्याप्रवराहाणां खेचराणां च पक्षिणाम्‌ । 
बहूनि वे सहस्राणि सेनाया ययुरश्रतः ॥ २४ ॥ 
सिंह, बाघ, सुअर और आकाशचारी पक्षी कई इजार- 
की संख्यामें सेनाके आगे आगे चले ॥ २४॥ 
अध्यधमाससुषिता पथि सेना निरामया । 
हष्टपुष्टजनाक्ीणो केकयं समुपागमत्‌ ॥ २५॥ 
र्गमें डेढ़ महीने बिताकर हृष्ट-पुष्ट मनुष्योंसे भरी हुई 
वह सेना कुशलपूर्वेक केकयदेशमें जा पहुँची || २५ ॥ 


इत्याष श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाग्ये उत्तरकाण्डे शततमः सर्गः ॥ १०० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें सौबाँ सर्ग पुरा हुआ॥ १००॥ 


एकाधिकशततमः सगः 


भरतका गन्धर्वोपर आक्रमण और उनका संहार करके वहाँ दो सुन्दर नगर बसाकर 
अपने दोनों पुत्रोंकोी सौंपना और फिर अयोध्याको लौट आना 


श्रुत्वा सेनापति प्राप्तं भरतं केकयाधिपः 
युधाजिद्‌ गाग्यसहिलं परां प्रीतिसुपागमल्‌ ॥ १ ॥ 
केकयराज युघाजितूने जब सुना कि महर्षि गाग्यके साथ 
खय॑ भरत सेनापति होकर आ रहे हैं, तब उन्हें बड़ी प्रसन्नता 
हुई | १ ॥ 
स नियेयो अनौघेन महता केकयाधिपः। 
त्वरमाणोऽभिचक्राम गन्धवीन्‌ कामरूपिणः ॥ २ ॥ 
थे केकयनरेरा भारी जनसमुदायके साथ निकले और 
भरतसे मिळकर बड़ी उताबलीके साथ इच्छानुसार रूप घारण 
करनेवाले गन्धर्वोके देशकी ओर चले ॥ २॥ 
भरतश्च युधाजिच्च समेतो लघुविक्रमैः । 
गन्धवनगर प्रातो सबलो सपदानुगो ॥ ३ ॥ 
भरत ओर युघाजित्‌ दोनने मिलकर बड़ी तीव्रगतिसे 
सेना ओर सवारियोके साथ गन्धर्वोकी राजधानीपर धावा 
किया ॥ ३ ॥ 
श्रुत्वा तु भरतं प्राप्त गन्धवास्ते समागताः । 
योद्धकामा महात्रीया व्यनदंस्ते समन्ततः ॥ ४ ॥ 
भरतका आगमन सुनकर वे महापराक्रमी गन्धे युद्धकी 
इच्छासे एकत्र हो सब ओर जोर-जोरसे गर्जना करने लगे ।४। 
ततः समभवद्युद्धं तुमुलं लोमहर्षणम्‌ । 
सप्तराज महाभीमं न चान्यतरण़ोजेयः ॥ ५ ॥ 
इ फिर तो दोनों ओरेकी सेनाओं बड़ा भयंकर और रोंगटे 
खड़े कर देनेवाला युद्ध छिड़ गया | वह महाभयंकर. संग्राम 
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लगातार सात राततक चलता रहा, परंतु दोनोंमेंसे किसी भी 
एक पक्षकी विजय नहीं हुईं ॥ ५ || 


खड्डशक्तिधनुग्रोह्दा नद्यः शोणितसंत्नवाः । 


नुकलेवरबाहिन्यः प्रवृत्ताः खबंतोद्शिम्‌ ॥ ६ ॥ 
चारो ओर खूनकी नदियाँ बह चलीं | तलवार, शक्ति 
और धनुष उस नदीमें विचरनेवाले ग्राहके समान जान पड़ते 
थे, उनकी धारामें मनुष्याँकी लाश बह जाती थीं | ६ ॥ 
ततो रामानुजः क्रुद्धः काळम्याञ्ज सुदारुणम्‌ । 
संवत नाम भरतो गन्धवेष्वभ्यचोद्यत्‌॥ ७ ॥ 
तब रामानुज भरतने क्रुपित होकर गन्धवोंपर कालदेवताके 
अत्यन्त भयंकर अनका, जो संवत नामसे प्रसिद्ध है, प्रयोग 
किया ॥ ७॥ 
ते बद्धाः कालपाशेन संवर्तेन विदारिताः । 
क्षणंनाभिहतास्तेन तिस्रः कोड्यो महात्मना ॥ ८ ॥ 
इस प्रकारं महात्मा भरतने क्षणभरमें तीन करोड़ गन्धर्वों- 
का संहार कर डाला । वे गन्धव कालपाशसे बद्ध हो संवर्तास्र- 
से विदीण कर डाले गये ॥ ८ ॥ 
'तद्‌ युद्धं ताहशां घोरं न स्मरन्ति दिवौकसः 
निमेषान्तरमात्रेण ताइशानां महात्मनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
हतेषु तेषु सर्वेषु भरतः केकयीसुतः। कः 
निवेशयामास तदा समझे दे पुरोत्तमे ॥ १०॥ | र 
ऐसा भयंकर युद्ध देवताओने भी कभी देखा होश यइ | 
उन्हें याद नहीं आता था । पलक मारते-मारते वैसे पराक्रमी 


१६६४ 
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महासनस्वी समस्त गम्धवोंका संहार हो जानेपर केकेयी कुमार 
भरतने उस समय वहाँ दो समृद्धिशाली सुन्दर नगर 
बसाये ॥ ९-१० ॥ 
तक्षं तक्षशिलायां तु पुष्कलं पुष्कलावते । 
गन्धलेदेशो रुत्निर गान्धारविषये च सः॥ ११॥ 
मनोहर रन्धत्रदेशामे तक्षशिला नामकी नगरी बसाकर उसमें 
उन्होंने तक्षकों राजा बनाया ओर गान्धारदेदामें पुष्कलावत 
मंगर बसाकर उसका राज्य पुष्कलको सौंप दिया ॥११॥ 
धनरव्नौघस कीण काननेरुपशोभिते । 
अन्योन्यसंध्रऽक्रते स्पर्धया गुणविस्तरः ॥ १२॥ 
वे दाना नगर धन-धान्य एवं रत्नसमूहोंसे भरे थे । 
अनेकानेक कानन उनकी शोभा बढ़ाते थे । गुणविस्तारकी 
दृष्टिसे वे मानो परस्पर होड़ लगाकर सपरषंपूर्वेके आगे बढ़ 
रहे थे || १२ ॥ 
उभे सुरुचरिरप्रख्ये व्यवहरैशकिदिवपैः । 
उद्यानयानसम्पूण सुविभक्ताम्तरापणे ॥ १३ ॥ 
नो नगर/की शोभा परम मनोहर थी | दोनों स्थानोंका 
व्यवहार ( व्यापार ) निष्कपट, शुद्ध एवं सरल था । दोनों ही 
नगर उद्यातों ( वाग-बगीचों ) तथा नाना प्रकारक्री सवारियोंसे 
भर- पूर थे । उनके भीतर अलग-अलग कई बाजार थे |।१३।। 


उभे पुरयर रम्ये विस्तरैरुपशोभिते । 
>. fe 
गृह भुख्यः सुरूचरिरेविंमानेबहुभिव्वंते ॥ १४॥ 


दोनों श्रेष्ठ पुरोकी रमणीयता देखते ही बनती थी । 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये 


श्रीमद्बाल्मीकीयरामायणे 
re भी 


अनेक ऐसे विस्तृत पदार्थं उनकी दाभा बढ़ाते थे, जिनका 
नाम अमीतक नहीं लिया गया है । सुन्दर श्रेष्ठ ग्रह तथा 
बहुत-से सतमदले मकान वहाँकी श्रीद्ृद्धि कर रहे थे | १४॥ 
शोभिते शोभनीयेश्च देवायतनविस्तरैः । 
ताळैस्तमाळेस्तिळकेवकुले रुपो मिते ॥ १५॥ 
अनेकानेक दोभासम्पन्न देवमन्दिरं तथा ताळ, तमाल, 
तिळक्र और मौलसिरी आदिके दृक्षोंसे भी उन दोनों नगरोंकी 
शोभा एवं रमणीयता बढ़ गयी थी || १५ ॥ 
निवेश्य पश्चमियपंभरतो राघवानुजः । 
पुनरायान्महावाहुरयोध्यां केकयीखुतः ॥ १६ ॥ 
पॉच वर्षोर्म उन राजधानियाँक्रो अच्छी तरह आबाद 
करके श्रीरामके छोटे भाई केकेयीकुभार महाबाहु भरत फिर 
अयोध्यामें लोट आये ॥ १६ || 
सोऽभिवाद्य महात्मानं साक्षाद्धमेमिवापरम्‌ । 
राघवं भरतः श्रीमान्‌ ब्रह्माणमिव वासवः ॥ १७॥ 
वहाँ पहुँचकर श्रीमान्‌ भरतने द्वितीय धर्मराजके समान 


महात्मा श्रीरघुनाथजीको उसी तरह प्रणाम किया, जैसे इन्द्र 


ब्रह्माजीको प्रणस करते हैं || १७ ॥ 

शशंस चछ यथावृत्तं गन्धर्ववधमुत्तमम्‌। 

निवेशनं त्र देशास्य श्रुत्वा प्रीतोऽस्य राघवः ॥ १८ ॥ 
तत्पश्चात्‌ उन्होने गन्धर्वोके वघ और उस देशको अच्छी 

तरह आबाद करनेका यथावत्‌ समाचार कह सुनाया । सुनकर 

श्रीरघुनाथजी उनपर बहुत प्रसन्न हुए || १८ ॥ 


उत्तरक्राण्डे एकाधिकइाततमः सर्गः ॥ १०१ ॥ 


_ वाहमीकिनिर्मित ¢ [oN ब्यके उ र्का ~ ~ Re 
इस प्रकार श्रीवाहमीः आषरामायण आदिकाव्यक उत्तरकाण्डर्म एक सो एकवा सग पूरा हुआ॥ १८१ ॥ 


SS Lin» 


द्याधकशततमः सर्गः 


श्रीरामकी आज्ञासे भरत ओर लंक्ष्मणद्वारा कुमार अङ्गद और चन्द्रकेतुकी 
कारुपथ देशके विभिन्न राज्योपर नियुक्ति 


तच्छ्रुत्वा हपमापदे राघवो भ्रातृभिः सह । 
वाक्य चाड्गंतसंकारां तृन्‌ प्रोवाच राघवः ॥ १ ॥ 


लिये किसी अच्छे देशका चुनाव करो, जो रमणीय होनेके 
साथ ही विघ्न बाधाओंसे रहित हो और जहाँ ये दोनों 


उके महसे गन्धवदे र्‌ रती र 
भएन मुद्से गन्घवद्शका समाचार सुनकर भाइयाँसहित घतुध॑र वार आनन्दपूबेक रह सकें ॥ ३ || 


श्रीराग चन्द्र जी को बड़ी प्रसन्नता हुई | तत्पश्चात्‌ श्रीराघवेन्द्र 

अपने भाइयांसे यह अदभुत वचन बोले--॥ १॥ 

इमौ कुमारौ सौमित्रे तव धर्मविशारदो। 

अङ्गदश्चन्द्रकेतुञ्च राज्याथं इढविक्रमौ ॥ २ ॥ 
“मुमित्रानन्दन | तुम्हारे ये दोनो कुमार अङ्गद और 


चन्द्रकेठु धर्मके शाता हैं | इनमें राज्यकी रक्षाके लिये 


उपयुक्त दृढ़ता ओर पराक्रम है || २ | 

इमी राज्ये ऽभिपे क्ष्यामि दशाः साधु विधीयताम्‌ । 
रमणीयो ह्यसम्बाधां रमतां यत्र॒ धन्विनौ ॥ ३ ॥ 
0 मे इनका भी राज्याभिषेक करूँगा | तुम इनके 


bi 


oo -0.D 


CSD 


स्ट्न राजा यत्र पीडा स्यान्नाश्रमाणां विनाशनम्‌ । 


स देशों दृश्यतां सौम्य नापराध्यामहे यथा ॥ ४ ॥ 
सोम्य | ऐसा देश देखो, जहाँ निवास करनेसे दूसरे 
राजाओंको पीड़ा यां उद्वेग नहो, आश्रमोंक्रा भी नाश न 
करना पढ़े और हमछोगोंओ फिसीकी दृष्टिमें अपराधी भी न 
बनना पढ़े! | ४ || 
° ~ 
तथोक्तवति रामे तु भरतः प्रत्युवाच ह्‌ । 
Cs _ be 2 ~ 
मय कारुपथा देशों रमणीयो निरामयः ॥ ५ ॥ 
श्रीराम न्द्रजीके एसा . कहनेपर नरतने उत्तर दिया-- 
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उष्तरकाण्डे भ्यधिकशततमः सर्गाः 


RRR मम क दिन कमी मिकि NII 


आर्ये | यदद कोरुपथ नामक देश बड़ा सुन्दर 

प्रकारकी रोग-व्याधिका भय नहीं है ॥ ५ ॥ 

निवेझ्यतां तत्र॒ पुरमङ्गद्स्य महात्मनः । 

चन्द्रकेतोः सुरुचिरं चन्द्रकान्तं निरामयम्‌ ॥ ६ ॥ 
“वद्दा महात्मा अङ्गदके लिये नयी राजधानी बंसायी 

जाय तथा चन्द्रकेठु ( या चन्द्रकान्त ) के रहनेके लिये “चन्द्र: 

कान्त? नामक नगरका निर्माण कराया जाय, जो शुन्दर और 

आरोग्यव्॑क हो? ॥ ६ ॥ 

तद्‌ वाक्यं भरतेनोक प्रतिजग्राह राधवः। . 

तं च द्गत्या यश देशामङ्गदस्य न्यवेशयत्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतकी कही हुई इस बातको श्रीरघुनाथजीने स्वीकार 

किया और कारुपथ देदाको अपने अधिकारमें करके अङ्गद- 

को वहका राजा अना दिया || ७ ॥ 

अङ्गदीया पुरी रम्याप्यङ्गद्स्य निवेशिता । 

रमणीया सुुशुप्ता च रामेणाङ्कुष्टरकमंणा ॥ ८ ६ 
क्लेयारद्वित कर्मं करनेवाले भगवान्‌ श्रीरामने अङ्गद्के 

लिये “अङ्गदीया? नामक रमणीय पुरी बसायी, जो परम सुन्दर 

होनेके साथ ही सब आरसे सुरक्षित भी थी ॥ ८ ॥ 

चन्द्र्केतोश्च मउ्ळस्य मल्ळभूस्यां निवेशिता । 

चन्द्रकान्तेति विख्याता दिव्या खर्गपुरी यथा ॥ ९ ॥ 
चन्द्रकेठु अपने शरोरसे मल्लके समान दृृष्ट-पुष्ट थे; 

उनके लिये मल्ल देशमं "चन्द्रकान्ता? नामसे विख्यात दिव्य 

पुरी बसा!यी गयी, ओ स्वर्गकी अमरावती नगरीके समान सुन्दर 

थी ॥ ९ ॥ 

ततो रामः परां प्रीत लक्ष्मणो भरतस्तथा । 
Co | AO _ ५० he 

यथुर्युद्धे दुराधयो अभिषेक च चक्रिरे॥ १०॥ 
इलसे श्रीराम, लक्ष्मण ओर भरत तीनोंको बड़ी प्रसन्नता 

हुई । उन समी रणुजेय वीरोने खयं उन कुमारोंका अभिषेक 

किया ॥ १० ॥ 

अभिषिच्य कुमारो द्वौ प्रस्थाप्य सुसमाहितो । 

अङ्गदं पश्चिमां भूमिं चन्द्रकेतुमुदडग़रबम्‌॥ ११॥ 
एकाग्रचित्त तथा सावधान रहनेवाले उन दोनों कुमारों- 

का अभिषेक करके अङ्गदको पश्चिम तथा चन्द्रकेतुको उत्तर 

दिशामें भेजा गया || ११ ॥ 

अङ्कद्‌ं चापि सौौमित्रिळेकष्मणोऽनुजगाम ह। 


इस्याषें श्रीमद्रामायणे वालमीकीये आदिकाव्ये 


है | वहाँ किसी 


१६६५ 


चन्द्रकेतोस्तु भरतः पाष्णिग्राहो बभूव ह ॥ १२॥ 
अङ्गदके साथ तो स्वयं सुमित्राकुमार लक्ष्मण गये और 
चन्द्रकेतुके सहायक या पावक भरतजी हुए | १२॥ 
ळक्ष्मणस्त्यङ्गदीयायां संवत्सरमथोपितः । 
पुत्रे स्थिते दुराधर्ष अयोध्यां पुनरागमत्‌ ॥ १३॥ 
लक्ष्मण अङ्गदीया पुरीमें एक वर्षतक रहे ओर उनका 
दुर्धषं पुत्र अङ्गद जब दृढतापूर्वक राज्य सँभालने लगा, तब 
वे पुनः अयोध्याको लोट आये ॥ १३ ॥ 
भरतोऽपि तथैवोष्य संवत्सरमतोऽधिकम्‌ । 
अयोध्यां पुन्नरागम्य रामपादाबुपास्त सरः ॥ १४॥ 
इसी प्रकार भरत भी चन्द्रकान्ता नगरीमें एक बसे 
कुछ अधिक कालतक ठहरे रहे ओर चन्द्रकेतुका राज्य जब 
हढ़ हो गया, तत्र वे पुनः अयोध्यामें आकर श्रीरामचन्द्रजीके 
चरणोक्री सेवा करने लगे || १४ ॥ 
उभो सोमित्रिभर्तो रामपादावनुव्रतौ । 
काळं गतमपि स्नेहान्न जश्षातेऽतिधार्मिको ॥ १५॥ 
लक्ष्मण ओर भरत दोनोंका श्रीरामचन्द्रजीके चरणोंमें 
अनन्य अनुराग था । दोनों ही अत्यन्त धमौत्मा थे । श्रीराम- 
की सेवामं रहते उन्हे बहुत समय बीत गया, परंतु स्नेद्दाधिक्यके 
कारण उनको कुछ भी ज्ञात न हुआ ॥ १५ ॥ 
एवं वर्षसहस्राणि दश तेषां ययुस्तदा । 
धमं प्रयतमानानां पौरकायंषु नित्यदा ॥ १६॥ 
वे तीनों भाई पुरवास्थोके कार्यमें सदा संलग्न रहते और 
घर्मपालनके लिये प्रयत्नशील रहा करते थे | इस प्रकार उनके 
दस हजार वष बीत गये ॥ १६॥ 
विहृत्य काल परिपूर्णमानसाः 
श्रिया वृता धमेपुरे च संस्थिताः । 


त्रयः समिद्धाहुतिदीततेजसो 


हुताग्नयः साधुमहाध्वरे त्रयः ॥ १७॥ ` 


धर्म साधनके स्थानभूत अयोध्यापुरीमें बैभवसम्पन्न होकर 
रहते हुए वे तीनों भाई यथासमय घूम-फिरकर प्रजाकी देख- 
भाल करते थे । उनके सारे मनोरथ पूण हो गये थे तथा वे 
महायज्ञमें आहुति पाकर प्रज्वल्ति'हुए दीत्त तेजस्वी गाहपत्य) 
आहवनीय और दक्षिण नामक त्रिविध अग्नियोंके समान 
प्रकाशित होते थे ॥ १७ ॥ 
उत्तरकाण्डे दृयधिकशंततमः सगः ॥ १०२ ॥ 


a * सो w ग्‌ 
इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डम एक सौ दोर सग पूरा हुआ ॥ १०२॥ 


— IE 


-यथिकशततमः सगः 


श्रोरामफे यहाँ कालका आगमन ओर एक कठो 


कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य रामे धमेपरे स्थिते । 
कालस्तापस रूपण राजद्वारमुपागमत्‌॥ १ ॥ 


र शर्तके साथ उनका वाताके लिये उद्यत होना 


श्रीराम धर्मपूर्वक् अयोध्याके राज्यका पालन कर रषदे थे, | 


साक्षात्‌ काल तपस्वीके रूपमें राजभवनके द्वारपर आया ॥ १॥ | 


अ fe 
Phra 


॥ 


| ट ल्लक्ष्मणं वाक्यं थ्वतिमन्तं यशस्रिनम्‌। ` 
तदनन्तर कुछ समय और बीत जानेपर जब कि भगवाच, सोऽब्रवी ~ 2 आ ट 
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मां निवेदय रामाय सम्प्राप्तं कार्यगौरवात्‌ ॥ २ ॥ 
उसने द्वारपर खड़े हुए धैर्यवान्‌ एवं यशस्वी लक्ष्मणसे 

कहा--*मैं एक भारी कायसे आया हूँ । तुम श्रीरामचन्द्रजीसे 

मेरे आगमनकी सूचना दे दो ॥ २ ॥ 

दूतो ह्यतिबलश्याहं महषेरमितोजसः । 

रामं द्हिक्षुरायातः कार्यंण हि महाबल ॥ ३ ॥ 
“महाबली लक्ष्मण | मैं अमित तेजस्वी महर्षि अतिबलका 

दूत हूँ और एक आवश्यक कार्यवश श्रीरामचन्द्रजीसे मिलने 

आया हूँ? ॥ ३ ॥ 

तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा खौमित्रिस्त्वरयान्वितः । 

न्यवेदयत रामाय तापस तं समागतम्‌ ॥ ४ ॥ 
उसकी वह बात सुनकर सुमित्राकुमार लक्ष्मणने बड़ी उता- 

बलीके साथ भीतर जाकर श्रीरामचन्द्रजीसे उस तापसके आग- 

मनकी सूचना दी-।। ४ ॥ 

जयख राजधमेण उभो लोकौ महाद्युते । 

दूतस्त्वां द्रष्टुमायातस्तपसा भास्करप्रभः ॥ ५ ॥ 
“ह्मतेजस्वी महाराज | आप अपने राजघमके प्रभावसे 

इहलोक ओर परलोकपर भी विजयी हों । एक महर्षि दूतके 

रूपमे आपसे मिलने आये हैं । वे तपस्याजनित तेजसे सूर्यके 

समान प्रकाशित हो रहे हैं? ॥ ५ ॥ 

तद्‌ वाक्यं लक्ष्मणोक्त चे श्रुत्वा राम उवाच ह । 


: प्रवेश्यतां सुनिस्तात महौजास्तस्य वाक््यश्टक्‌ ॥ ६ ॥ 


लक्ष्मणकी कही हुई वह बात सुनकर श्रीरामने कहा-- 


| “तात | उन महातेजस्त्री मुनिको भीतर ले आओ, जो कि 


अपने स्वामीके संदेश लेकर आये हैं? ॥ ६ ॥ 

सोमित्रिस्तु तथेत्युक्त्वा प्रावेशयत तं मुनिम्‌। 

ज्वळन्तमेच तेजोभिः प्रदहन्तमिवांशुभिः ॥ ७ ॥ 
तब “जो आज्ञा? कहकर सुमित्राक्ुमार उन मुनिको भीतर 

ले आये । वे तेजसे प्रज्वलित होते और अपनी प्रखर किरणोसि 

दग्घ करते हुए-से जान पड़ते थे ॥ ७ ॥ 

सोऽभिगम्य रघुश्रेष्ठं दीप्यमानं खतेजसा। 

ऋषिमंघुरया वाचा वर्धस्वेत्याह राघवम्‌ ॥ ८ ॥ 
अपने तेनसे दीक्तिमान्‌ रघुक्रुळतिलक श्रीरामके पास 

पहुँचकर ऋषिने उनसे मधुर वाणीमें कहा--“रघुनन्दन | 

आपका अम्युदय हो? ॥ ८ ॥ 

तस्मै रामो महातेजाः पूजामर्ष्यपुरोगमाम्‌ । 

ददौ कुशालमव्यश्रं प्रष्टुं चेवोपचक्रमे ॥ ९ ॥ 

« महातेजस्वी श्रीरामने उन्हें पाद्य-अर्ध्यं आदि पूजनोप- 

चार समर्पित किया-और शान्तभाबसे उनका कुदाल-समाचार 

पूछना आरम्भ किया ॥ ९ ॥ 
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पृष्टश्च कुशलं तेन रामेण वदतां वरः। 
आसने काञ्चने दिव्ये निषसाद महायशाः ॥ १०॥ 
श्रीरामके पूछनेपर वक्ताओमें श्रेष्ठ महायशास्वी मुनि कुशल- 
समाचार बताकर दिव्य सुवणमय आसनपर विराजमान हुए ॥ 
तमुवाच ततो रामः स्त्रागतं ते महामते । 
प्रापयास्य च वाक्यानि यतो दूतस्त्यमागतः॥ ११॥ 
तदनन्तर श्रीरामने उनसे कहा--“महामते | आपका 
स्वागत है । आप जिनके दूत होकर यहाँ पधारे हैं; उनका 
संदेश सुनाइये? ॥ ११ ॥ 
चोदितो राजसिंहेन मुनिर्वक्यमभाषत । 
इन्हे ह्येतत्‌ प्रवक्तव्यं हितं वै यद्यवेक्षसे ॥ १२॥ 
राजसिंह श्रीरामके द्वारा इस प्रकार प्रेरित होनेपर मुनि 
बोले--“यदि आप हमारे हितपर दृष्टि रक्खें तो जहाँ हम ओर 
आप दो ही आदमी रहें, वहीं इस बातको कहना उचित है ॥ 
यः श्टणोति निरीक्षेद्‌ वास वध्यो भविता तव | 
भवेद्‌ वै मुनिमुख्यस्थ वचनं यद्यवेक्षसे ॥ १३॥ 
“यदि आप मुनिश्रेष्ठ अतिबलके वचनपर ध्यान दें तो 
आपको. यह भी घोषित करना होगा कि जो कोई मनुष्य हम 
दोनोकी बातचीत सुन ले अथवा हमें वार्तालाप करते देख ले; 
वह आप ( श्रीराम ) का वध्य होगा? ।। १३ || 
तथेति च प्रतिशाय रामो लक्ष्मणमब्रवीत्‌ । 
द्वारि तिष्ठ महाबाहो प्रतिहारं विसर्जय ॥ १४॥ 
श्रीरामने 'तथास्तु’ कहकर इस बातके लिये प्रतिज्ञा की 
ओर ळक्ष्मणसे कहा--*महाबाहदो | द्वारपालको बिदा कर दो 
और स्वयं ड्योढ़ीपर खड़े होकर पहरा दो || १४ ॥ 
स मे वध्यः खलु भवेद्‌ वाचं द्वन्द्रसमीरितम्‌ । 
ऋषेमेम च सौमित्रे पझ्येद्‌ वा शणुयाच्च यः ॥ १५॥ 
“सुमित्रानन्दन ! जो ऋषि और मेरी--दोनोंकी कही हुई 
बात सुन लेगा या बात करते हमें देख लेगा, वह मेरेद्वारा 
मारा जायगा? ॥ १५ ॥ 
ततो निक्षिप्य काकुत्स्थो लक्ष्मणं द्वारि संग्रहम्‌ । 
तमुवाच मुने वाक्यं कथयस्वेति राघवः ॥ १६॥ 
तत्‌ ते मनीषितं वाक्यं येन वासि समाहितः । 
कथयस्वाविशाङ्कस्त्वं ममापि हृदि वतेते ॥ १७॥ 
इस प्रकार अपनी बत ग्रहण करनेवाले लक्ष्मणको दरवाजे- 
पर तैनात करके श्रीरघुनाथजीने समागत महर्षिसे कहा-- 
“मुने | अब आप निःशङ्क होकर वह बात कहिये, जिसे कहना 
आपको अभीष्ट है अथवा जिसे कहनेके लिये ही आप यहाँ 
भेजे गये हैं । मेरे हृदयमें भी उसे सुननेके लिये 
उत्कण्ठा है? ॥ १६-१७ ॥ 


इत्यार्षे श्रीम दामायण वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे श्यधिकशततमः सगः ॥ १०३ ॥ 
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आदिकाव्यके उत्तरकाण्डम्‌ एक सी तीनबाँ सग पुरा हुआ॥ १०३ ॥ 
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चतुरधिकशततमः सगं 
कालका श्रीरामचन्द्रजीको त्रझाजीका संदेश सुनाना और श्रीरामका उसे स्वीकार करना 


श्टरणु राजन्‌ महासत्व यदर्थमहमागतः। 
पितामहेन देवेन प्रेषितोऽस्मि महावळ ॥ १ ॥ 
महाबली मान्‌ सच्वदाली: महाराज | पितामह भगवान्‌ 
ब्रह्माने जिस उद्देश्यसे मुझे यहाँ भेजा है ओर जिसके ळिये में 
यहाँ आया हूँ; वह सब बताता हूँ; सुनिये ॥ १ ॥ 
तवाहं पूर्वके भावे पुत्रः परपुरंजय | 
मायासम्भावितो वीर कालः सर्वेसमाहरः ॥ २ ॥ 
शत्रु-नगरीपर विजय पानेवाले वीर | पूर्वावस्थामें अर्थात्‌ 
हिरण्यगर्भकी उत्पत्तिके समय मैं मायाद्वारा, आपसे उत्पन्न 
हुआ था, इसलिये आपका पुत्र हूँ । मुझे सवेसंहारकारी काल 
कहते हैं ॥ २॥ 
पितामहश्च भगवानाह लोकपतिः प्रसुः। 
समयस्ते कृतः सोम्य लोकान्‌ सम्परिरक्षितुम्‌ ॥ ३॥ 
लोकनाथ प्रभु भगवान्‌ पितामहने कहा है कि “सौम्य | 
आपने छोकोंकी रक्षाके लिये जो प्रतिज्ञा की थी; वह पूरी हो 
गयी ॥ ३ || 
संक्षिप्य हि पुरा लोकान्‌ मायया स््रयमेव हि । 
महाणेवे शायानोऽप्खु मां त्वं पूर्वेमजीजनः॥ ४ ॥ 
“पू्वकालमें समस्त लोकोंको मायाके द्वारा स्वयं ही अपने- 
में लीन करके आपने महासमुद्रके जलमें शयन किया था। 
फिर इस सुष्टिके प्रारम्भमें सबसे पहले मुझे उत्पन्न किया॥४॥ 
भोगवन्तं ततो नागमनन्तमुद्केशयम्‌ । 
मायया जनयित्वा त्वं द्वौ च सतत्वौ महाबलो ॥ ५ ॥ 
मधुं च कैटभं चेब ययोरस्थिचयेव्वता। 
इयं प्ंतसम्वाधा मेदिनी चाभवत्‌ तदा ॥ ६ ॥ 
“इसके बाद विशाल फण ओर शरीरसे युक्त एवं जलमे 
शयन करनेवाले “अनन्त? संज्ञक नागको मायाद्वाण प्रकट 
करके आपने दो महाबली जीवोंको जन्म दिया, जिनका नाम 
था मधु ओर कैटभः इन्दीके अस्थि-समूहोंसे भरी हुई यह 
पर्वतोसहित पृथिवी तत्काल प्रकट हुई, जो ।मेदिनी? 
कहलायी ॥ ५-६ ॥ 
पद्मे दिव्येऽकसंकारो नाभ्यामुत्पाद्य मामपि । 
प्राजापत्यं त्व्रया कमे मयि सवं निवेशितम्‌ ॥ ७ ॥ 
“आपकी नाभिसे सूर्य-तुस्य तेजस्वी दिव्य कमल प्रकट 
हुआ) जिसमें आपने मुझको भी उत्पन्न किया ओर प्रजाकी 
सृष्टि रचनेका सारा कार्यभार मुझपर ही रख दिया ॥ ७ ॥ 
सोऽहं संन्यस्तभारो हि त्वामुपास्य जगत्पतिम्‌। 
रक्षां विधत्ख भूतेषु मम तेजस्करो भवान्‌ ॥ ८ ॥ 
“जब मुझपर यह भार रख दिया गया, तब मैंने आप 
बगदीश्वरकी उपासना करके प्रार्थना की--'प्रभो | आप 
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सम्पूणं भूतांमं रहकर उनकी रक्षा कीजिये; क्योंकि आप ही 
मुझे तेज (ज्ञान ओर क्रिया-शक्ति) प्रदान करनेवाले हैं? ॥८॥ 
ततस्त्वमसि दुधषात्‌ तस्माद्‌ भावात्‌ सनातनात्‌। 
रक्षां विधास्यन्‌ भूतानां विष्णुत्वमुपजग्मिवान्‌॥ ९ ॥ 
“तब आप मेरा अनुरोध स्वीकार करके प्राणियांकी रक्षाके 
लिये अपरिमेय सनातन पुरुषरूपसे जगत्पालक विष्णुके रूपर्मे 
प्रकट हुए || ९ ॥ 
अदित्यां वीर्यवान्‌ पुत्रो भ्रातृणां वीर्यवधेनः । 
समुत्पन्नेषु कृत्येषु तेषां साह्याय कल्पसे ॥ १०॥ 
“फिर आपने ही अदितिके गर्भसे परम पराक्रमी बामन- 
रूपमे अवतार लिया | तबसे आप अपने भाई इन्द्रादि देवताओं- 
की शक्ति बढ़ाते और आवश्यकता पड़नेपर उनकी रक्षाके 
लिये उद्यत रहते हैं ॥ १० ॥ 
स त्वमुज्जास्यमानाखु प्रजासु जगतां वर । 
रावणस्य वधाकाङ्की मानुषेषु मनोऽद्धाः ॥ ११॥ 
“जगदीश्वर | जब रावणके द्वारा प्रजाका विनाश होने 
लगा, उस समय आपने उस निशाचरका वघ करनेकी इच्छासे 
मनुष्य-शारीरमें अवतार लेनेका निश्चय किया ॥ ११ ॥ 
दशवर्षसहस्राणि दृशवषशतानि च। 
कृत्वा वासस्य नियमं सयमेवात्मना पुरा ॥ १२॥ 
“और स्वयं ही ग्यारह इजार वर्षोतक मत्यलोकमें निवास 
करनेकी अवधि निश्चित की थी ॥ १२ ॥ 
सर त्वं मनोमयः ` पुत्रः पूणोयुमीनुषेष्विह । 
कालोऽयं ते नरश्रेष्ठ समीपमुपवर्तितुम्‌ ॥ १३॥ 
“नरश्रेष्ठ | आप मनुष्य-लोकमें अपने संकल्पसे ही किसीके 
पुत्ररूपमें प्रकट हुए हैं । इस अवतारमं आपने अपनी जितने 
समय तककी आयु निश्चित की थी; वह पूरी हो गयी; अतः 
अब आपके लिये यह इमलोगोंके समीप आनेका समय है ॥ 
यदि भूयो महाराज प्रजा इच्छस्युपासितुम्‌ । 
वस वा वीर भद्रं ते पवमाह पितामहः ॥ १४॥ 
अथ वा विजिगीषा ते खुरलोकाय राघव। 
सनाथा विष्णुना देवा भवन्तु विगतज्वराः ॥ १५॥ 
“वीर महाराज | यदि ओर अधिक काळतक यहाँ रहकर 
प्रजाजनोका पालन करनेकी इच्छा हो तो आप रह्‌ सकते 
हें । आपका कल्याण हो । रघुनन्दन | अथवा यदि परमधघाम- 
में पघारनेका विचार हो तो अवश्य आवें । आप विष्णुदेवके 
स्घाममें प्रतिष्ठित होनेपर सम्पूणे देवता सनाथ एवं निश्चिन्त 
हो जायैं--ऐसा पितामइने कहा है? | १४-१५ ॥ 
श्रुत्वा पितामहेनोक्तं वाक्यं कालसमीरितम्‌ । 
राघवः प्रहसन्‌ वाक्यं सवंसंद्दारमत्रवीस्‌ 
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कालके मुखसे कद्दे गये पितामह ब्रह्माके संदेशको सुनकर 
श्रीरघुनाथजी हँसते हुए उस सत्रेसंहारी कालसे बोले--॥१६॥ 
श्रुत्वा से देवदेवस्य वाक्यं परममद्भुतम्‌ । 
प्रीलिहिं महती जाता तवागमनसम्भवा ॥ १७॥ 
(काल ! देवाधिदेव ब्रह्माजीका यह परम अदूसुत वचन 
सुननेको मिला; इसलिये तुम्हारे आनेसे मुझे बड़ी प्रसन्नता 
हुई है ॥ १७॥ 
त्रयाणामपि लोकानां कार्याथ मम सम्भवः । 
भद्रं तेऽस्तु गमिष्यामि यत एवाहमागतः ॥ १० ॥ 
“तीनों लोकोंके प्रयोजनक्री सिद्विके लिये ही मेरा यह 
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अवतार हुआ था, वह उद्देश्य अब पूरा दो गया; इसलिये 
तुम्हारा कल्याण हो; अब में जहाँसे आया था बरही चहूँगा ॥ 
हहतो ह्यसि सम्प्राप्तो न में तत्र विच्यारणा। 
मया हि सर्वकृत्येषु देवानां वशवर्तिना। 
स्थातव्यं सरवेसंहार यथा ह्याह पितासहः ॥ १९, ॥ 
“काल ! मैंने मनसे तुम्हारा चिन्तन किवा था । उसीके 
अनुसार तुम यहाँ आये हो; अतः इस बिषयको लेकर मेरे 
मनमें कोई विचार नहीं दै । सर्वसंहारकारी काल | मुझे सभी 
कायामिं सदा देवताओंका वशवर्ती होकर ददी रहना चाहिये; 


~ 
त्र 


~ कि 
जसा कि पितामहका कथन हे? ॥ १९ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे चतुरधिकशततमः सर्गः ॥ १०४ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्भित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें एक सौ चारवाँ समे पुरा हुआ ॥ १०४ ॥ 


— lo 


पन्चाविकशततमः सर्गः 
दुर्वासाके शापके भयसे लक्ष्मणका नियम भङ्ग करके श्रीरामके पास इनके आगमनका 
समाचार देनेके लिये जाना, श्रीरामका दुर्वासा सुनिको भोजन कराना 
ओर उनके चले जानेपर लक्ष्मणके लिये चिन्तित होना 


तथा तयोः संवद्तोढुबोसा भगवानुषिः। 
रामस्य द्शनाकाह्ली राजद्वारमुपागमत्‌ ॥ १ ॥ 
इन दोनोंमें इस प्रकार बातचीत हो ही रही थी कि महर्षि 
दुर्वासा राजद्वारपर आ पहुँचे | वे श्रीरामचन्द्रजीसे मिलना 
चाहते थे ॥ १ ॥ 
सो5भिगम्य तु सोमित्रिमुवाच ऋषिसत्तमः। 
रामं दशय मे शीघ्र पुरा मेष्थांउइतिबतंते ॥ २ ॥ 
उन मुनिश्रेष्ने सुमित्राकुमार लक्ष्मणके पास जाकर 
कहा--“तुम शीघ्र ही मुझे श्रीरामचन्द्रजीसे मिला दो। उनसे 
मिले विना मेरा एक काम बिगड़ रहा दै? ॥ २ ॥ 
मुनेस्तु भाषितं श्रुत्वा लक्ष्मणः परवीरहा । 
अभिवाद्य महात्मानं वाक्यमेतदुवाच ह ॥ ३॥ 
सुनिकी यह बात सुनकर ात्रुवीरोंका संहार करनेवाले 
लक्ष्मणने उन मद्दात्माको प्रणाम करके यह वात कही--॥ ३॥ 
कि कायं बहि भगवन्‌ को ह्यथेः किं करोम्यहम्‌ । 
व्यग्रो हि राघवो ब्रह्मन्‌ मुहूतं परिपाल्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
“भगवन्‌. ! बताइये, आपका कोन-सा काम है ! क्या 
प्रयोजन है ! और मैं आपकी कौन-सी सेवा करें ! ब्रह्मन्‌ | 


इस समय श्रीरघुनाथजी दूसरे कामें संलग्न हैं; अतः दो . 


घड़ीतक उनकी प्रतीक्षा कीजिये? ॥ ४ ॥ 

तर्छुस्वा ऋषिशादूलः क्रोधेन कलुषीकृतः । 

उवाच लक्ष्मणं वाक्यं निदृहक्षिव -चक्षुघा ॥ ५ ॥ 
यह सुनकर मुनिश्रेष्ठ दुर्बासा रोभ्रसे तमतमा उठे और 

लक्ष्मणक्री ओर इस प्रकार देखने लगे, मानो अपनी नेत्राग्निसे 

उन्हं भस्म कर डालेंगे | साथ ही उनसे इस प्रकार बोले-॥५॥ 


अस्मिन्‌ क्षण मां सौमित्रे रामाय प्रतिवेदय । 

अस्मिन्‌ क्षण मां सौमित्रे न निवेद्यसे यदि । 

विषयं त्वां पुरं चेव शपिष्ये राघवं तथा ॥ ६ ॥ 

भरतं चेव सौमित्रे युष्माकं या च संततिः । 

न हि शक्ष्याम्यहं भूयो मन्युं धारयितुं हृदि ॥ ७ ॥ 
“सुमित्राकुमार | इसी क्षण श्रीरामको मेरे आगमनकी 

सूचना दो । यदि अभी-अभी उनसे मेरे आगमनका समाचार 

नहीं निवेदन करोगे तो में इस राज्यको, नगरको, तुमको, 

श्रीरामको, भरतको और तुमलोगोकी जो संतति दै, उसको 

भी शाप दे दूँगा । में पुनः इस क्रोधको अपने हृदयमें धारण 

नहीं कर सकूंगा? ॥ ६-७ ॥ 

तच्छुत्वा घोरसंकाशं बाक्यं तस्य महात्मनः । 

चिन्तयामास मनसा तस्य वाक्यस्य निश्चयम्‌॥ ८ ॥ 
उन मह्दात्माका यह घोर वचन सुनकर लक्ष्मणने उनकी 

वाणीसे जो निश्चय प्रकट हो रहा था, उसपर मन-ही-मन 

विचार किया॥ ८ ॥ 

एकस्य मरणं मेऽस्तु मा भूत्‌ सर्वविनाशनम । 

इति बुद्धः्था विनिश्चित्य राघवाय न्यवेदयत्‌ ॥ ९ ॥ 
“अकेले मेरी ही मृत्यु हो, यह अच्छा है; किंतु धबका 

बिनाश नहीं होना चाहिये! अपनी बुद्धिद्वारा ऐसा निश्चय 

करके लक्ष्मणने भरीरघुनाथजीसे दु्बासाके आगमनका समाचार 

निवेदन किया ॥ ९॥ 

लक्ष्मणस्य वचः श्रुत्वा रामः काल विस्ृज्य च । 

निःसुत्य त्बरितो राजा अग्नेः पुत्रं दृद हू ॥ १०॥ 
कश्मणकी बात सुनकर राजा शीराम कालको बिदा करके 
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जष्तरकाण्डे पडधिकशततमः सगः 
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रंत ही निकले और अत्रिपुत्र दुर्वासासे मिले | १० ॥ 


सोऽभिवाद्य महात्मानं ज्वलन्तमिव तेजसा । 
[क कायमिति काकुत्स्थः कृताञ्जलिरभाषत ॥ ११॥ 
अपने तेजसे प्रञ्वलित-से होते हुए महात्मा दुर्वासाको 
प्रणाम करके श्रीरघुनाथजीने हाथ जोड़कर पूछा--५महर्ष ! 
मेरे लिये क्या आज्ञा है ? ॥ ११॥ 
तदू वाक्यं राघवेणोक्त श्रुत्वा सुनिवरः प्रभुः । 
प्रत्याह रामं दुर्वासाः श्रूयतां धर्मवत्सल ॥ १२॥ 
श्रीरघुनाथजीकी कही हुई उस बातको सुनकर प्रभाव- 
शाली मुनिवर दुर्वासा उनसे बोले--“धर्मवत्सल | सुनिये ॥ १२॥ 
अद्य वपेसहस्रस्य समाप्तिमम राघव। 
सोऽहं भोजनमिच्छामि यथासिद्धं तवानघ ॥ १३ ॥ 
“निष्पाप रघुनन्दन | मैंने एक हजार वर्षोतक उपवास 
किया । आज मेरे उस ब्रतकी समास्तिका दिन है, इसलिये इस 
समय आपके यहाँ जो भी भोजन तैयार हो, उसे मैं ग्रहण 
करना चाहता हूँ? ॥ १३ ॥ 
तच्छ्रुत्वा बचन राजा राघवः प्रीतमानसः । 
भोजनं मुनिमुख्याय यथासिद्धमुपाहरत्‌ ॥ १४॥ 
यह सुनकर राजा श्रीरघुनाथजी मन-ही-मन बड़े प्रसन्न 
हुए और उन्होंने उन मुनिश्रेष्ठको तैयार भोजन परोसा।।१४॥ 
स तु भुक्त्वा मुनिभ्रेए्स्तदन्नमम्ृतोपमम्‌। 


१६६९ 


साघु रामेति सम्भाष्य स्वमाश्रममुपागमत्‌ ॥ १५॥ 
वह अमृतके समान अन्न ग्रहण करके दुर्वासा मुनि तृप्त 
हुए ओर श्रीरवुबाथजीको साधुवाद दे अपने आश्रमपर चले 
आये ॥ १५ ॥ 
तस्मिन्‌ गते मुनिवरे स््ाश्रमं लक्ष्मणाग्रजः । 
संस्मृत्य काळवाक्यानि ततो दुःखमुपागमत्‌ ॥ १६॥ 
मुनिवर दुर्वाशके अपने आश्रमको चले जानेपर लक्ष्मण 
के बड़े भाई श्रीराम कालके वचनोंका स्मरण करके दुखी 
हो गये || १६ ॥ 
दुःखेन च सुसंतप्तः स्मृत्वा तद्घोरद्शनम्‌ । 
अवाडय्रखो दीनमना व्याहतु न शशाक ह्‌ ॥ १७॥ 
भयंकर भावी श्रातृवियोगके दृश्यको हष्टिपथमें लानेवाले 
कालके उस वचनपर विचार करके श्रीरामके मनमं बड़ा दुःख 
हुआ। उनका मुँह नीचेको झुक गया ओर वे कुछ बोल न 
सके || १७ || 
ततो बुद्धया विनिश्चित्य कालवाकयानि राघवः । 
नैतदस्तीति निश्चित्य तुष्णीमासीन्महायशाः ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ कालके वचनोपर बुद्धिपूर्वक सोच-विचार 
करके महायशस्वी श्रीरघुनाथजी इस निणयपर पहुँचे कि 
“अब यह सब कुछ भी न रहेगा ।? ऐसा सोचकर वे चुप 
हो रहे ॥ १८ ॥ 


इत्यार्षे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे पञ्चाधिकशततमः सगः || १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें एक सो पाँचवाँ सग पुर हुआ ॥ १०५॥ 


षडधिकशततमः सर्गः 
श्रीरामके त्याग देनेपर लक्ष्मणका सशरीर खरगगमन 


अवाड्य॒खमथो दीनं दृष्टा सोममिवाप्लुतम्‌ । 

राघवं लक्ष्मणो वाक्यं हृष्टो मधुरमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजी राहुग्रस्त चन्द्रमाके समान दीन हो गये 

थे, उन्हें सिर झुकाये खेद करते देख लक्ष्मणने बड़े हर्षके 

साथ मधुर वाणीम कहा--। १ ॥ 

न संतापं महाबाहो मदथे कतुमर्हसि। 

पू्वनिर्माणबद्धा हि कालस्य गतिरीदृशी ॥ २॥ 
“महाबाहो ! आपको मेरे लिये संताप नहीं करना चाहिये; 

क्योंकि पूर्वजन्मके कमोंसे बॅधी हुई कालकी गति ऐसी ही दै ॥ 

जहि मां सौम्य विस्नन्धं प्रतिश्चां परिपालय । 

हीनप्रतिज्ञाः काकुत्स्थ प्रयान्ति नरक नराः॥ ३ ॥ 
“सौम्य | आप निश्चिन्त होकर मेरा वघ कर डाले ओर 

ऐसा करके अपनी प्रतिज्ञाका पालन करें । काकुत्स्थ | 

प्रतिज्ञा भङ्ग करनेवाले मनुष्य नरकमें पड़ते हैं ॥ ३ ॥ 

यदि प्रीतिमेषाराज यद्यनुग्राह्यता मयि। 

जहि मां नि्विशङ्कस्त्वं धम वर्धय" राघव ॥ ४ ॥ 


“महाराज | यदि आपका मुझपर प्रेम है और यदि आप 
मुझे कृपापात्र समझते हैं तो निःशङ्क होकर मुझे प्राणदण्ड देँ। 
रघुनन्दन | आप अपने धर्मकी बृद्धि करे? ॥ ४ ॥ 
लक्ष्मणेन तथोक्तस्तु रामः प्रचलितेन्द्रियः । 
मन्त्रिणः समुपानीय तथैव च पुरोधसम्‌॥ ५ ॥ 
अब्रवीञ्च तदा वृत्त तेषां मध्ये स राघवः। 
दुवसो ऽभिगमं चेव प्रतिशां तापसस्य च ॥ ६ ॥ 

लक्ष्मणके ऐसा कहनेपर श्रीरामकी इन्द्रियों चञ्चल हो 
उठीं--वे यैसे बिचलित-से हो गये ओर मन्त्रियो तथा 
पुरोहितजीको बुलाकर उन सबके बीचमें वह सारा वृत्तान्त . 
बताने लगे । श्रीरघुनाथजीने दुर्वासाके आगमन और तापस- 


` रूपघारी कालके समक्ष की हुई प्रतिज्ञाकी बात भी बतायी।। _ उ 


तच्छुत्वा मन्त्रिणः सच सोपाध्यायाः समासत । 
वसिष्ठस्तु महातेज्ञा वाक्यमेतदुवाच ह॥ 


~ 
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गये ( कोई ऊछ बोळ न सका )। तब महातेजस्वी वसिष्ठजीने 
यह बात कही---॥ ७ ॥ 
इृए्मेतन्महाबाहो क्षयं ते रोमहपणस्‌ । 
लक्ष्मणेन वियोगश्च तव राम महायशाः # < ॥ 
“हाबाहो ! महायशस्वी श्रीरम | इस समय जो रोंगटे 
खड़े कर देनेव'ला विकट विनाश आनेवाळा है ( तुम्हारे साथ 
ही बहुत-रे प्राणियोंका जो साकेत-गमन होमेवाला है ) ओर 
लक्ष्मणके साथ जो बियोग हो रहा दै, यह सब मैंने तपोबल- 
द्वारा पहलेसे शी देख लिया है || ८ ॥ 
न्यजैनं वलन्‌ कालो मा प्रतिज्ञां ब्रथा कृथाः । 
प्रतिक्टायां हि नप्टायां धर्मा हि दिल्यं वजेत्‌ ॥ ९ ॥ 
“काल बड़ा प्रब5 है | तुम लक्ष्मणका परित्याग कर दो। 
पतिशा झूठी न करो; क्योकि प्रतिज्ञाके नष्ट होनेपर धर्मका 
लोप हो जायगा ॥ ९ ॥ 
ततो धर्मं पिनऐ तु त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ । 
सदेवर्षिगणं सरथं थिनञ्येत्‌ तु न संशयः ॥ १० ॥ 
“बमंका लोप होनेपर चराचर प्राणियों, देवताओं तथा 
ऋषियांसहित सारी त्रिलोकी नष्ट हो जायगी । इसमें संशय 
नहीं है || १० | 
स॒ त्वं पुरुषशादूंल त्रेळोक्यस्याभिपालनात्‌ । 
लक्ष्मणेन विना रद्य जगत्‌ सस्थं कुरुष्व ह ॥ ११॥ 
“अतः पुरुषसिंह ! तुम त्रिभुवनकी रक्षापर दृष्टि रखते 
हुए. छक्ष्मणको त्याग दो ओर उनके बिना अब धर्मपूर्वक 
स्थित रहकर सम्पूण जगतूको खस्थ एवं सुखी बनाओ? ॥ 
तेषां तत्‌ समवेतानां वाक्यं धमॉर्थसंहितम्‌। | 
श्रुत्वा परिषदो मध्ये रामो लक्ष्मणमब्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
वहाँ एकत्र हुए मन्त्री, पुरोहित आदि सब सभासदोंकी 
उस समाके बीच वसिष्ठ मुनिकी कही हुई वह बात सुनकर 
श्रीरामने लक्ष्मणसे कहा--॥| १२ ॥ 


श्रीमद्वाल्मीकीयरामायणे 


rw कचकन = फल लत लिल जा 


विसर्जये त्वां सौमित्रे मा भूद्‌ धर्मविषयेयः । 

त्यागो यथो वा विहितः साधूनां ह्यभयं समम्‌ ॥ १३॥ 
“सुमित्रानन्दन ! में तुम्हारा परित्याग करता हूँ; जिससे 

घर्मका लोप न द्वो । साधु पुरुषोंका त्याग किया जाय अथवा 

वध--दोनों समान ही हैं? ॥ १३ ॥ 

रामेण भाषिते वाक्ये वाप्पब्याकुलितेन्द्रियः । 

ळक्ष्मणस्त्वरित प्रायात्‌ स्वशृहं न विवेश ह ॥ १४॥ 

श्रीरमके इतना कहते ही लद्षमणके नेत्रोमें आँसू भर 

आये । वे तुरंत वहँसे चल दिये । अपने षर तक नहीं 

गये || १४ || 

स गत्वा सरयूतीरमुपस्पुरय ृताञ्जलिः। 

निगृह्य सर्थस्रोतांसि निःश्वासं न सुमोच ह ॥ १५॥ 
सरयूके किनारे जाकर उन्होंने आचमन किया ओर हाथ 

जोड़ सम्पूर्ण इन्द्रियोंको वशमें करके प्राणवायुको रोक 

लिया | १५ ॥ 

अनिःश्वसन्तं युक्त तं खशाक्राः साप्सरोगणाः । 


देवा: सषिंगण्धः सवे पुष्पैरभ्यकिरंस्तदा ॥ १६॥ 


लक्ष्मणने योगयुक्त होकर श्वास लेना बंद कर दिया है-- 
यह देख इन्द्र आदि सब देवता, ऋषि ओर अप्सराए उस 
समय उनपर फूलोंकी वर्षा करने लगीं || १६ ॥ 
अदृऱ्यं सर्वमनुजेः सद्ारीरं महाबलम्‌ । 
प्रगृह्य लक्ष्मणं शाक्रस्तरिदिवं संविवेश ह ॥ १७॥ 
महाबली लक्ष्मण अपने शरीरके साथ ही सब मनुष्याँकी 
रष्टिसे ओझल हो गये | उस समय देवराज इन्द्र उन्हें साथ 
लेकर स्वर्गमें चले गये ॥ १७॥ | 
ततो विष्णोश्चतुभागमागतं सुरसत्तमाः। 
हष्टाः प्रमुदिताः सवे पूजयन्ति स्स राघत्रम्‌ ॥ १८॥ 
भगवान्‌ विष्णुके चतुर्थ अंश लक्ष्मणको आया देख सभी 
देवता हर्षसे भर गये और उन सबने प्रसन्नतापूर्वक लक्ष्मणकी 
पूजा की ॥ १८ ॥ ४ 


he कप 
इत्याषं श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाब्ये उत्तरकाण्डे पडधिकशततमः सर्गः ॥ १०६ ॥ 
श्रीदार््म € ~ छः न 
इस प्रकार श्रीवाल्मीकिनिर्मित आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाण्डमें एक सौ छवोँ स पूरा हुआ ॥९०६॥ 


सप्ताधिकशततमः सगः 
बसिष्ठजीके कहनेसे श्रीरामका पुरवासियोंको अपने साथ ले जानेका विचार 
तथा कुश और लबका राज्याभिषेक॑ करना 


विखज्य लक्ष्मणं रामो दुःखशोकसमन्चितः । 

पुरोधसं मन्त्रिणश्च नेगमांश्रेदमत्वीत्‌ ॥ १ ॥ 
लक्ष्मणका त्याग करके श्रीराम दुःख शोकमें मग्न हो गये 

तथा पुरोहित, मन्त्री और महाजनोंसे इस प्रकार बोले--॥१॥ 


2 अद्य राज्येऽभिषेकष्यामि भरतं ' धर्मवत्सलम्‌ । 
. अयोध्यायाः पति वीरं ततो यास्याम्यहं वनम्‌ ॥ २ ॥ 


_ “आज में अयोध्याके राज्यपर घर्मवत्सल वीर भाई 


भरतका राजाके पदपर अभिषेक करूंगा | उसके बाद वनको 
चला जाऊँगा ॥ २॥ 
परवेशयत सम्भारान्‌ मा भूत्‌ कालात्ययो यथा । 
अदेवाहं गमिष्यामि लक्ष्मणन रातां गतिम्‌ ॥ ३, ॥ 
“ीघ्र ही सब सामग्री जुराकर ले आओ ॥ अब अधिक 
समय नहीं बीतना चाहिये। में आज ही लक्ष्मणके पथका 
अनुसरण करूँगा? ॥ ३ ॥ 
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उत्तरकाण्डे सप्ताधिकशततमः सर्गः 


तच्छुत्वा राघवेणोक्तं सवाः प्रकृतयो भ्रृशम्‌ । 
मूर्धभिः प्रणता भूमौ गतसत्त्वा इवाभवन्‌ ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी यह बात सुनकर प्रजावर्गके सभी लोग 
धरतीपर माथा टेककर पड़ गये और प्राणद्दीन-से हो गये ॥४॥ 
भरतश्च विसंन्ञोऽभूच्छृत्वा राघवभावितम्‌ । 
राज्यं विगर्हयामाल वचनं चेदमत्रवीत्‌॥ ५ ॥ 
श्रीरघुनाथजीकी वह बात सुनकर भरतका तो होश ही 
उड़ गया । वे राज्यकी निन्दा करने लगे और इस प्रकार 
बोले--॥ ५ || 
सत्येनाहं शापे राजन्‌ स्वर्गभोगेन चेच हि। 
न कामये यथा राज्यं त्वां विना रघुनन्दन ॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ | रघुनन्दन | में सत्यकी शपथ खाकर कहता 
हूँ कि आपके बिना मुझे राज्य नहीं चाहिये, स्वर्गका भोग भी 
नहीं चाहिये ॥ ६ || 
इमी कुशीलवौ राजन्नभिषिच्य नराधिप। 
कोशलेषु कुरां वीरमुत्तरेषु तथा लवम्‌॥ ७ ॥ 
“राजन्‌ ! नरेश्वर! आप इन कुश और लबका राज्याभिषेक 
कीजिये । दक्षिण कोशलमें कुशकों और उत्तर कोशलमें लव- 
को राजा बनाइये | ७॥ 
शात्रुध्रस्य च गच्छन्तु दूतास्त्वरितविक्रमाः । 
इदं गमनमस्साक शीघ्रमाख्यात मा चिरम्‌ ॥ ८ ॥ 
“तेज चळनेवाले दूत शीघ्र ही शत्रुध्नके पास भी जाये 
और उन्हें हमलोगोंकी इस मद्दयात्राका वृत्तान्त सुनायें । इसमें 
विलम्ब नहीं होना चाहिये! ॥ ८ ॥ 
तच्छ्रुत्वा भर्तेनोक ष्ट्रा चापि हाधोसुखान्‌ । 
पौरान्‌ दुःखेन संतप्तान्‌ वसिष्ठो वाक्यमत्रवीत्‌॥ ९ ॥ 
भरतकी बात सुनकर तथा पुरवासियोंको नीचे मुख किये 
दुःखसे संतप्त होते देख महर्षि बसिष्ठने कहा--॥ ९ ॥ 
चत्स राम इमाः पझ्य धरणिं प्रक्ृतीर्गताः । 
ज्ञात्वैषामीप्सितं काय मा चैषां विप्रियं कृथाः ॥ १० ॥ 
धवत्स श्रीराम ! एश्वीपर पड़े हुए इन प्रजाजनोंकी ओर 
देखो । इनका अभिप्राय जानकर इसीके अनुसार कार्यं करो। 
इनकी इच्छाके विपरीत करके इन बेचारोंका दिल न्‌ 
दुखाओ? ॥ १० ॥ _ 
वसिष्ठस्य तु वाक्येन उत्थाप्य प्रकतीजनम्‌ । 
कि करोमीति काकुत्स्थः सवोन्‌ वचनमत्रबीत्‌ ॥ ११॥ 
वसिष्ठजीके कहनेसे श्रीरघुनांथजीने प्रजाजनोकी उठाया 
और सबसे पूछा--“मैं आपलोगोंका कोन-सा कार्य सिद्ध 
करूँ? ॥ ११ ॥ 
ततः सवाः प्रकृतयो रामं वचनमन्लुवन्‌ । 
गच्छन्तमनुगच्छामो यत्र राम गमिष्यसि ॥ १२॥ 
तब प्रजावर्गके सभी लोग श्रीरामसे बोले--“रघुनन्दन ! 


१६७१ 
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आप जहाँ भी जायेंगे, आपके पीछे-पीछे हम भी वहीं 
चलेंगे || १२ ॥ 
पौरेषु यदि ते प्रीतियंदि स्नेहो ह्यनुत्तमः । 
सपुत्रदाराः काकुत्स्थ समं गच्छाम सत्पथम्‌ः॥ १३ ॥ 
“काकुत्स्थ ! यदि पुरवासियोपर आपत प्रेम दै) यदि 
हमपर आपका परम उत्तम स्नेह है तो हमें साथ चलनेकी आज्ञा 
दीजिये । हम अपने स्त्री-पुत्रॉसहित आपके साथ ही सन्मार्ग- 
पर चलनेको उद्यत हैं ॥ १३॥ | 
तपोवनं वा दुगं वा नदीमम्भोनिधि तथा। 
वयं ते यदि न त्याज्याः सर्वान्नो नय इश्वर ॥ १४॥ 
“स्वामिन्‌ | आप तपोवनमें या किसी दुर्गम स्थानमें 
अथवा नदी या समुद्रमें-जहाँ कहीं भी जाये, हम सबको साथ 
ले चलें । यदि आप हमें त्याग देने योग्य नहीं मानते हें तो 
ऐसा ही करें ॥ १४ ॥ 
पषा नः परमा प्रीतिरेष नः परमो वरः। 
हद्रता नः सदा प्रीतिस्तवानुगमने नरप ॥ १५॥ 
ध्यही हमारे ऊपर' आपकी सबसे बड़ी कृपा होगी और 
यही हमारे लिये आपका परम उत्तम वर होगा । आपके पीछे 
चलनेमें ही हमें सदा हार्दिक प्रसन्नता होगी? ॥ १५ ॥ 
पौराणां दढभक्ति च वाढमित्येव खोऽत्रवीत्‌। 
खक्ततान्त चान्ववेक्य तस्मन्नहनि राघवः ॥ १६॥ 
कोशलेषु कुशं वीरमुत्तरेषु तथा लवम्‌। 
अभिषिच्य महात्मानाबुभो रामः कुशीलवो ॥ १७॥ 
अभिषिको सुतावङ्के प्रतिष्ठाप्य पुरे ततः। 
परिष्वज्य महाबाहुम्‌ भ्न्यु पात्राय चासङ्त्‌॥ १८॥ 
पुरवासिर्योक्री दृढ़ भक्ति देख श्रीरामने “तथास्तु? कहकर 
उनकी इच्छाका अनुमोदन किया ओर आपने कर्तब्यका निश्चय 
करके श्रीरघुनाथजीने उसी दिन दक्षिण कोशळके राज्यपर 
वीर कुशको और उत्तर कोशलके राजसिंद्दसनपर लबको 
अभिषिक्त कर दिया । अभिषिक्त हुए अपने उन दोनों 
महामनखी पुत्र कुश और लवको गोदमें बिठाकर उनका गाढ 
आलिङ्गन करके महावाहु श्रीरामने बारंबार उन दोनोके मस्तक 
सुँघे;ः फिर उन्हें अपनी-अपनी राजघानी में भेज दिया १६-१८ 
रथानां लु सहस्राणि नागानामयुतानि च। 
दशायुतानि चाश्वानामेकेकस्य धनं ददी ॥ १९॥ 
उन्होने अपने एक-एक पुत्रको कई हजार रथ, दस 
हजार हाथी और एक राख घोड़े दिये ॥ १९ ॥ 
बहुरल्लौ वह्नौ हृ्टपुष्टजनाबृतो। 
स्वे पुरे प्रेषयामास भ्रातर तो कुशीलवो ॥ २०॥ 
` दोनों भाई कुश और लब प्रचुर रत्न और घनसे सम्पन्न 
हो गये। वे हृ४-पुष्ट मनुष्योसे घिरे रने लगे । उन दोनोंको 


—— So 


श्रीरामने उनकी राजधानियोंमें भेज दिया || २० ॥ | 
अभिषिच्य ततो वीरौ प्रस्थाप्य खपुर तदा। | 
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दूतान्‌ सम्प्रषयामास शत्रुघ्नाय मद्दात्मने ॥ २१॥ 
इस प्रकार उन दोनों वीरोंको अभिषिक्त करके अपने 


शियरामायणे 


अपने नगरमे भेजकर श्रीरघुनाथजीने' मह्दात्मा दात्रुष्नके पास 
दूत भेजे ॥ २१ ॥ 


iy 
इत्याषें श्रीमद्रामायणे वालमीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे सक्षाधिकशाततमः सगः॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीवार्मीकिनिमिंत आपरामायण आदिकाब्यके उत्तरकाण्डमं एक सो सातवां सग पूरा हुआ ॥ १०७ ॥ 
~ Pkg 


अष्टाविकशाततमः सगे 
श्रीरामचन्द्रजीका भाइयां, सुग्रीव आदि बानरों तथा रीछोंके साथ परमधाम जानेका निश्चय 
ओर विभीषण, हचुमान्‌, जाम्बवान्‌, मेन्द एवं द्विबिदको इस 
भूतलपर ही रहनेका आदेश देना 


ते दृता रामवाक्येन चोदिता रघु>क्रमाः । 
प्रजण्छुमघुरां शीघ्र चक्कुर्वासं न चाध्वनि ॥ १॥ 
श्रीरामचन्द्रजीकी आज्ञा पाकर शीध्गामी दूत शीघ्र ही 
मधुरापुरीकों चल दिये । उन्होंने बार्गमें कहीं भी. पड़ाव नहीं 
डाला || १ ॥ 
ततब्लिभिरहोरात्रै: सम्प्राप्य मधुरामथ । 
शत्रुघ्नाय यथातत्त्वमाणख्यु:ः सवमे् तत्‌॥ २ । 
लगातार तीन दिन ओर तीन रात चलकर वे मधुरा 
टुँचे ओर अयध्याकी सारी बातें उन्होंने दात्रुव्नसे यथाथंत 
कह सुनायों || २ ॥ 
लक्ष्मणस्य परित्यागं प्रतिजां राघवस्य च। 
दा प्रारभिषक॑ च पौरानुगमनं तथा॥ ३ ॥ 
कुशस्य नगरी रम्या विन्ध्यपर्धंतरोधसि । 
कुशाइतीति नाम्ना सा कृता रामेण धीमता ॥ ४ ॥ 
श्रीरामक्री प्रतिज्ञा, लक्ष्मणका परित्याग, श्रोरामके दोनों 
पुत्रो का राज्यामिपेक और पुरवासिया+! श्रीरामके साथ जानेका 
निश्चय आदि सब बातें बताकर दूतोने यह भी कहा कि “परम 
बुद्धमान्‌ भगवान्‌ श्रीरामने कुशके लिये विन्ध्यपर्वंतके किनारे 
कुझावती नामक रमणीय नगरीका निर्माण कराया है।३-४॥ 
वस्तीत पुरी रम्या श्राविता च लत्रस्य ह्‌। 
a विजनां कृत्वा राघयो भरतस्तथा ॥ ५ ॥ 
खगस्य गमनाद्योगं कृतत्रन्तो महारथो । 
एर्वे सव निवेद्याशु शत्रुघ्नाय मदात्मने ॥ ६ ॥ 
यिरेमुर्त ततो दूतास्त्वर राजेति चात्रुअन्‌। 

“इसी तरइ लवे लिय श्रावस्ती नामसे प्रसिद्ध सुन्दर पुरी 
बसायी दै । श्रीरुनाथजी और भरतजी दोनों मद्दारथी बीर 
अयःध्याक्रो सूजी करके साकेतबामको जानेके लिये उद्योग कर 
रहे हैं |? इस प्रकार महात्मा शत्रुघ्नक्रो शीघ्रतापूवक सब बातें 
बठप्कर दूतोंने कद्दा--“राजन्‌ ! शीघ्रता कीजिये? इतना ककर 
वे चुप हो गये ॥ ५-६३ ॥ 
 तच्ठुत्या घारसंकाश कुलक्षयमुपस्थितम॥ ७ ॥ 

 प्रदृतीर्तु समार्नाय काञ्चनं च पुरोधसम्‌। 
5; बृत्तमन्रवीद्‌ रघुनन्दनः ॥ ८ ॥ 


अपने कुलका भयंकर संद्दार उपस्थित हुआ सुनकर 

रघुनन्दन दात्रुघ्नने समस्त प्रजा तथा काञ्चन नामक पुरोहित- 
को बुलाया और उनसे सब बातें यथावत्‌ कह सुनार्थी |७-८॥ 
आत्मनश्च विपर्यासं भविष्यं भश्रात॒भिः सह । 
ततः पुत्रद्वयं वीरः सोऽभ्यषिञ्चन्नराधिपः ॥ ९ ॥ 

उन्होंने यह भी बताया कि भाइयोके साथ मेरे शरीरका 
भी वियोग होनेवाला है । इसके बाद वीर राजा शनत्रुघ्नने अपने 
दोनों पुत्रोंका राज्याभिषेक किया ॥ ९ ॥ 
सुवाहमध॒रां लेभे शात्रुघाती च वैदिशम्‌ । 
द्विधा कृत्वा तु तां सेनां माधुरी पुचयाद्वयोः 
धनं च युक्त कृत्वा वे स्थापयामास पाथवः ॥ १०॥ 


सुबाहुने मधुराका राज्य पाया और दत्रुघातीने विदिशाका | 4 


मधुराक्री सेनाके दो भाग करके राजा शत्रुघ्ने दोनों पुत्रोको 
बॉट दिये तथा बॉटनेके योग्य घनका भी विभाजन करके उन 
दोनोंको दे दिया ओर उन्हें अपनी-अपनी राजधानीमें स्थापित 
कर दिया ॥ १० ॥ 
सुबाहुं मधुरायां च वेदिशि शात्रुघातिनम्‌। 
ययौ स्थाप्य तदायोध्यां रथेनेकेन राघवः ॥ ११॥ 
इस प्रकार सुबाहुक्रो मधुरामें तथा झत्रुघातीको विदिशामें 
स्थापित करके रघुकुलनन्दन इात्रुष्न एकमात्र रथके द्वारा 
अयंध्याके लिये प्रस्थित हुए ॥ ११॥ 
द्द्शे महात्मानं ज्वलन्तमिव पावक्रम्‌। 
सूकष्मक्षौमाम्वरधरं मुनिभिः सार्धमक्षयैः ॥ १२॥ 
वदद पहुंचकर उन्होंने देखा महात्मा श्रीराम अपने तेज- 
से प्रज्वलित अग्निके समान उद्दीस्त हो रहे हैं । उनके झारीर- 
पर महान रेशमी वस्त्र शोभा पा रहा है तथा वे अविनाझी 
मददर्धियोंके साथ विराजमान हैं || १२ || 
सोऽभिवाद्य ततो रामं प्राञ्जलि प्रयतेर्द्रियः 
उवाच वाक्यं धमन्नं घममेवानुचिन्तयन्‌ ॥ १३॥ ` 
निकट जा हाथ जोड़कर उन्होंने श्रीरधुनाथजीको प्रणाम 


और धर्मका चिन्तन करते हुए, इन्द्रियोंको काबूमें करके 
व धमक झाता श्रीरामसे बोले १३ ॥ 
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कृत्वाभिषेकं सुतयोद्वयो राघवनन्दन । 
तवानुगमने राजन्‌ विद्धि मां कृतनिश्चयम्‌ ॥ १४॥ 
“रघुकुलनन्दन | मैं अपने दोनो पुत्रोंका राज्याभिषेक करके 


आया हूँ । राजन्‌ | आप मुझे भी अपने साथ चलनेके दृद 
निश्रयसे युक्त समझें ॥ १४ ॥ 


न चान्यद्द्य वक्तव्यमतो वीर न शासनम्‌ । 

विहन्यमानमिच्छामि मद्विधेन विशेषतः ॥ १५॥ 
“वीर | आज इसके बिपरीत आप मुझसे और कुछ न 

कहियेगा; क्योंकि उससे बढ़कर मेरे लिये दूसरा कोई दण्ड न 

होगा । मैं नहीं चाहता कि किसीके विशेषतः मुझ-जेसे सेबक- 

के द्वारा आपकी आश्ञाका उल्लद्वन हो? ॥ १५ ॥ 

तस्य तां बुद्धिमझ्लीबां बिशाय रघुनन्दनः । 

बाढमित्येव शाद्जुष्नं रामो वाक्यमुवाच ह ॥ १६॥ 
शात्रुष्नका यह हृढ़ विचार जानकर श्रीरघुनाभणीने उनसे 

कहा--'बहुत अच्छा? ॥ १६ ॥ 

तस्य वाक्यस्य वाक्यान्ते वानराः कामरूपिणः। 

“पृक्ष राक्षस सह्लाब्ध समापेतुरनेकशः ॥ १७॥ 
उनकी यह बात समाप्त होते ही इच्छानुसार रूप थारण 

करनेवाले वानर, रीछ ओर राक्षसाके समुदाय बहुत बड़ौ 

संख्यामें वहाँ आ पहुँचे ॥ १७ ॥ 

सुप्रीय॑ ते पुरस्कृत्य सबं एवं समागताः । 

सं शमं द्रष्टुमनसः स्वगोयाभिमुण्वं स्थितम्‌ ॥ १८॥ 
साकेत-घामको णानेके लिये उद्यत हुए श्रीरामके दर्शन- 


की इच्छा मनमें ळिये वे सभी घानर सुम्रीवको भागे करके 
वहाँ पधारे थे ॥ २८ ॥ ` 


देवपुत्रा ऋषिछ्ुता गत्धवोणां छुतास्तथा। 
रामक्षयं विदित्वा ते सवं पब समागताः ॥ १९ ॥ 
ते राममभिवाद्योस्रुः सब ानरराक्षसाः। 

. अनमेंसे कितने ही देवताओके पुत्र थे, कितने ही 
श्रुषियोंके बालक ये ओर कितने ही गन्धर्वोसे उत्पन्न हुए 
थे | शीरधुनाथजीके लीलासंबरणका समय जानकर वे सब-के- 
सब बह आये थे। उक्त सभी बानर और राक्षस भ्रीरामको 
प्रणाम करके बोढे--॥ १९३ ॥ 
तवानुगमने राजन्‌ सम्प्राप्ताः स समागताः ॥ २० ॥ 
यद्‌ राम विनास्माभिगेच्छेस्त्वं पुरुषोत्तम । 
यमद्ण्डमिबोद्यस्थ त्यया स्स विनिपातिताः ॥ २१॥ 

“राजन्‌ | हम भी आपके साथ चछनेका निश्चय लेकर 
यहाँ आये हैं । पुरुषोत्तम श्रीराम | यदि आव इमें साय र्थि 


२१० 
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बिना ही चले जायेगे तो हम यह समझेंगे कि आपने यमदण्ड 
उठाकर हमें मार गिराया है! ॥ २०-२१ ॥ 
पतस्मिन्नन्तरे रामं सुग्रीवोऽपि महाबलः । 
प्रणम्य विधिवद्‌ वीरं विश्लापयितुसुद्यतः ॥ २२॥ 
इसी बीचमें महाबली सुग्रीव भी वीर श्रीरामको विधि- 
पूर्वक प्रणाम करके अण्ता अभिप्राय निवेदन करनेके लिये 
उद्यत हो बोले--॥ २२ ॥ 
अभिषिच्याङ्गद्‌ं वीरमागतोऽस्मि नरेश्वर । 
तवानुगमने राजन्‌ बिद्धि मां ऊतनिश्चयम्‌॥ २३॥ 
“नरेश्वर | मैं बीर अङ्गदका राज्याभिषेक करके आया हूँ। 
आप समझ लें कि मेरा भी आपके साथ चलनेका हद 
निश्चय है? ॥ २३ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा रामो रमयतां वरः। 
बानरेन््रमथोवाच मैत्रं तस्यानुचिन्तयन्‌॥ २४॥ 
उनकी यह बात सुनकर मनको रमानेवाले पुरुषोमें शरेष्ठ 
भीरामने वानरराज सुग्रीवकी मित्रताका विचार करके उनसे 
कहा--॥ २४ ॥ 
सखे शएणुष्व सुग्रीव न त्वयाहं विनाकृतः। 
गच्छेय देवलोकं वा परमं वा पदं महत्‌ ॥ २५॥ 
«सखे सुग्रीब | मेरी बात सुनो । में तुम्हारे बिना देष- 
लोकमें और महान्‌ परमपद या परमधाममें भी नहीं जा 
सकता? ॥ २५ ॥ 
तैरेवमुक्तः काकुत्स्थो बाढमित्यत्रवीत्‌ स्मयन्‌। 
विभीषणमथोवाच राक्षसेन्द्रं महायशाः ॥ २६॥ 
पूर्वोक्त वानरों ओर राक्षसाकी भी बात सुनकर महा- 


यशस्वी भ्रीरखुनाथजी “बहुत अच्छा? कहकर मुस्कराये और 
राक्षसराज विभीषणसे बोले--॥ २६॥ 
यावत्‌ प्रजा धरिष्यन्ति तावत्‌ त्वं वै विभीषण । 
राक्षसेन्द्र महावीयं लङ्कास्थः स्वं धरिष्यसि ॥ २७॥ 
'महापराक्रमी राक्षसराज विभीषण | जबतक संसारकी 
प्रजा जीबन भारण करेगी, तबतक तुम भी लङ्कामें रहकर 
अपने शरीरको धारण करोगे ॥ २७॥ 
यावञ्चन्द्रश्च सुश्च यावत्‌ तिष्ठति मेद्नी। 
यावष्य मत्कथा लोके तावद्‌ राज्यं तवास्त्विह ॥ २८॥ 
“जृबतक चन्द्रमा और सूये रहेंगे, जबतक एश्वी रहेगी ._ 
शर जबसक संसारमें मेरी कथा प्रचलित रहेगी, तबतक शश | 
भूतल्पर दुम्शरा राज्य बना रहेगा? ॥ २८ ॥ के 
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शासितश्च सखित्वेन काय ते मम शासनम्‌ । 
प्रजाः संरक्ष धर्मण नोत्तरं घक्तमहंसि ॥ २९ ॥ 
“मैंने मित्रभावसे ये बातें तुमसे कहदी हैं । तुम्हें मेरी 
आज्ञाका पालन करना चाहिये । तुम घर्मपूर्वक प्रजाकी रक्षा 
करो | इस समय मैंने जो कुछ कहा है, ठुम्हें उसका प्रति- 
वाद नहीं करना चाहिये ॥ २९ ॥ 
किचान्यद्‌ वक्तुमिच्छामि राक्षसेम्द्र महावळ । 
आराधय जगन्नाथमिक्ष्वाकुकुलदैवतम्‌ ॥ ३० ॥ 
आराधनीयमनिशं देवैरपि सवासवैः । 
“महाबली राक्षसराज | इसके सिवा में तुमसे एक बात 
ओर कहना चाहता हूँ । हमारे इक्ष्वाकुकुलके देवता हैं 
भगवान्‌ जगन्नाथ ( श्रीशेषशायी भगवान्‌ विष्णु ) । इन्द्र 
आदि देवता भी उनकी निरन्तर आराघना करते रहते हैं । 
तुम भी सदा उनकी पूजा करते रहना? || ३०३ ॥ 
तथेति प्रतिजग्राह रामत्राक्यं विभीषणः ॥ ३१॥ 
राज्ञा राक्षसमुख्यानां राघवाश्ामनुस्परन्‌ । 
राक्षतषराज विभीषणने श्रीरघुनाथजीकी इस आज्ञाको 
अपने हृदयम घारण किया और “बहुत अच्छा? कहकर 
उसका पालन स्वीकार किया ॥ ३१२ ॥ 
तमेवमुक्त्वा काकुत्स्थो हनुमन्तमथाब्रबीत्‌ ॥ ३२॥ 
जीविते कृतबुद्धिस्त्वं मा प्रतिज्ञां बृथा कृथाः । 
विभीषणसे ऐसा कहकर श्रीरामचन्द्रजी हनुमानजीसे 
बोले--“तुमने दीर्षकाळतक जीवित रहनेका निश्चय किया 
है । अपनी इस प्रतिज्ञाको व्यर्थं न करो ॥ ३२३ ॥ 
मत्कथाः प्रचरिष्यन्ति यावल्लोके हरीश्वर ॥ ३३ ॥ 
तावद्‌ रमस्व सुप्रीतो मद्वाक्यमनुपालयन्‌ । 
“हरीश्वर | जबतक संसारमें मेरी कथाओंका प्रचार रहे, 


तबतक तुम भी मेरी आज्ञाका पालन करते हुए प्रसन्नता- 
पूर्वक विचरते रहो? ॥ २३३ ॥ 
एवमुक्तस्तु हनुमान्‌ राघवेण महात्मना ॥ ३४॥ 
वाक्यं विज्ञापयामास परं हर्षमवाप च। 
महात्मा श्रीरघुनाथजीके ऐसा कहनेपर हनुमानूजीको 
बड़ा हर्ष हुआ और वे इस प्रकार बोडे--॥ ३४५ ॥ 
यात्‌ तव कथा लोके विचरिष्यति पावनी ॥ ३५॥ 
तावत्‌ स्थास्यामि मेदिन्यां तवाशामनुपालयन, । 
“भगवन्‌ | संसारम जब्रतक आपकी पावन कथाका 
प्रचार रहेगा; तबतक आपके आदेशका पालन करता हुआ मैं 
इस पृथ्वीपर ही रटूँगा? ॥ ३५३ ॥ 
जाम्बवन्तं तथोक्त्वा तु वृद्ध ब्रह्मसुतं तदा ॥ ३६॥ 
मैन्दं च द्विविदं चैब पञ्च जाम्बवता सह । 
यावत्‌ कलिश्च सम्प्राप्तस्तावज्जीवत सर्वदा ॥ ३७ ॥ 
इसके बाद भगवानने ब्रह्माजीके पुत्र बूढ़े जाम्बवान्‌ 
तथा मैन्द ओर द्विविदसे भी कहा--'जाम्बवानसहित तुम 
पाँचों व्यक्ति ( जाम्बवान्‌) विभीषण, हनुमान्‌) मैन्द और 
द्विविद ) तबतक जीवित रहो, जबतक कि प्रलय एवं कलियुग 
न आ। नाय? ( इनमेंसे इनुमान्‌ और विभीषण तो प्रलयकाल- 
तक रहनेवाले हैं ओर शेष तीन व्यक्ति कलि और द्वापरकी 
संधिमें शरीक्ष्णाबतारके समय मारे गये या मर गये) ।।३६-३७॥ 
तानेवमुक्त्बा काकुत्स्थः सर्वास्तानृक्षवानरान्‌ । 
उवाच बाढं गच्छध््रं मया साथ यथोदितम्‌ ॥ ३८॥ 
उन सबसे ऐसा कहकर श्रीरघुनाथजीने शेष सभी रीछों 
और वानरोंसे कह्द--“बहुत अच्छा, तुमलोगोंकी बातें मुझे 
स्वीकार हैं । तुम सब अपने कथनानुसार मेरे साथ 
चलो? ॥ ३८ ॥ 


इत्याषे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डेऽष्टाधिकशततमः सर्गः ॥ १०८ | 


इस प्रकार श्रीवालमीकिनिर्मित आर्षरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमे एक सौ आन सर्म चुरा हुआ॥ १०८ ॥ 


—— DHE — 


नवाधिकशततमः सर्गः 
परमधाम जानेके लिये निकले हुए श्रीरामके साथ समस्त अयोध्यावासियोंका प्रान 


` प्रभातायां तु राया पृथुवक्षा महायशाः । 
राम्र कमळपत्राक्षः पुरोधसमथाब्रवीत्‌॥ १ ॥ 


वक्षःस्यल्वाले महायशस्त्री कमलनवन श्रीरामचन्द्रनी पुरोहित- 
से बोले--॥ १ ॥ 


. तदनन्तर रात बीतनेपर जब सबेरा हुआ, तब विशाल अग्निहोत्रं बजत्वगने दीप्यमानं सइ द्विः । 


TT __ CC-0. Dr. Ramdey Tripathi Collection at Sarai(CSDS). Digitized by eGangotri 


उष्तरकाण्डे नवाधिकशततमः खगः 


जी 


बाजपेयातपत्रं च शोभमानं महापथे ॥ २ ॥ 

“मेरे 'अग्निहोत्रकी प्रज्वलित आग ब्राह्मणोके साथ आगे- 
आगे चले । महाप्रयाणके पथपर इस यात्राके समय मेरे वाज- 
पेय यज्ञका सुन्दर छत्र भी चलना चाहिये? ॥ २॥ 


ततो वसिष्ठस्तेजस्तरी सब निरवशेषतः । 
चकार विधिवद्‌ धमे माहाप्रस्थानिकं विधिम्‌ ॥ ३ ॥ 
उनके इस प्रकार कहनेपर तेजस्वी वसिष्ठ मुनिने महा- 
प्रस्थानकालके लिये उचित समस्त धार्मिक क्रियाओका विधि- 
पूर्वक पूर्णतः अनुष्ठान किया ॥ ३ ॥ 
ततः सूकषमाम्बरधरो त्रह्ममावर्तयन्‌ परम्‌ । 
कुशान्‌ शृहीत्बा पाणिभ्यां सरयूं प्रययावथ ॥ ४ ॥ 
फिर भगवान्‌ श्रीराम सुक्ष्म वस्न धारण किये दोनों 
हार्थोमें कुरा लेकर परत्रह्के प्रतिपादक वेद-मन्त्रोंका उच्चारण 
करते हुए सरयूनदीके तटपर चले ॥ ४ ॥ 
अव्याहरन्‌ क्कचित्‌ किंचिन्निश्चेष्टो निःसुखः पथि। 
निर्जगाम गृद्दात्‌ तस्माद्‌ दीप्यमानो यथांशुमान्‌ ॥ ५ ॥ 
उस समय वे वेदपाठके सिवा कहीं किसीसे ओर कोई 
बात नहीं करते ये | चलनेके अतिरिक्त उनमें कोई दूसरी 
चेष्टा नहीं दिखायी देती थी तथा वे लोकिक सुखका परित्याग 
करके देदीप्यमान सूर्यकी भाँति प्रकाशित होते हुए घरसे 
निकले थे और गन्तव्य पथपर बढ़ रहे थे॥ ५ ॥ 
रामस्य दक्षिणे पाइवे सप्ा श्रीरुपाश्रिता । 
सब्येऽपि च मही देवी व्यतसायस्तथाग्रतः ॥ ६ ॥ 
भगवान श्रीरामके दाहिने पाश्वमें कमल हाथमें लिये 
श्रीदेवी उपस्थित थीं । वामभागमें भूदेवी विराजमान थीं तथा 
आगे-आगे उनकी व्यवसाय ( संहार )-शक्ति चल रही थी ॥ 
शरा नानाविधाश्चापि धनुरायत्तमुत्तमम्‌ । 
तथायुधाञ्च ते स्व ययुः पुरुषविग्रहाः ॥ ७ ॥ 
नाना प्रकारके बाण, विशाल एवं उत्तम घनुष तथा 
दूसरे-दूकरे अस्न-शस्र--सभी 'पुरुष-शरीर धारण करके 
भगवानके साथ चले ॥ ७॥ 
चेद्वा ब्राह्मणरूपेण गायत्री सवरक्षिणी। 
ओङ्कारोऽथ वषट्कारः सब राममजुवताः॥ < ॥ 
चारों वेद ब्राहमणका रूप धारण करके चल रहे थे। 
सबकी रक्षा करनेवाली गायत्री देवी, ऑकार और वष्रटकार 
सभी भक्तिभावसे श्रीरामका अनुसरण करते थे ॥ ८ ॥ 
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ऋषयश्च महात्मानः सवे एव महीसुराः । 
अन्वगच्छन्‌ महात्मानं स्वर्ग द्वारमपावृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
महात्मा ऋषि तथा समस्त ब्राह्मण भी त्रह्मलोकके खुले 
हुए द्वारस्वरूप परमात्मा श्रीरामके पीछे-पीछे गये ॥ ९ ॥ 
तं यान्तमनुगच्छम्ति ह्यन्तःपुरचराः स्त्रियः । 
सवृद्धयालदासीकाः सवर्षवरकिकराः ॥ १० ॥ 
अन्तःपुरकी ख्रियाँ भी बालकों, बृद्धो, दासियों) रोजो 
और सेवकोंके साथ निकलकर सरयूतटकी ओर ज्ञाते हुए 
श्रीयमके पीछे-पीछे जा रही थीं ॥ १० ॥ 
सान्तःपुरश्च भरतः शश्रुष्न्सहितो ययौ। 
रामं गतिमुपागम्य साग्निहोत्रमनुब्रताः ॥ ११ ॥ 
भरत और त्रुष्न अन्तःपुरकी ख्ियोंके साथ अपने 
आश्रयस्वरूप भगवान्‌ श्रीरामके, जो अम्निहोत्रके साथ जा रहे 
थे, पीछे-पीछे गये ॥ ११ ॥ 
ते च सब महात्मानः साग्निहोत्राः समागताः। 
सपुत्रदाराः काकुत्स्थमनुजग्मुमेदामतिम्‌॥ १२॥ 
चे सब महामनस्वरी श्रेष्ठ पुरुष एवं ्राझण अम्निहोत्रकी 
अग्नि तथा स्त्री-पुत्रोंके साथ इस महायात्रामें सम्मिलित हो परम 
बुद्धिमान्‌ श्रीरघुनाथजीका अनुगमन कर रहे थे ॥ १२ ॥ 
मन्त्रिणो भ्रत्यवर्गाश्च सपुत्रपशुवान्धवाः । 
सर्वे सहानुगा राममन्वगच्छन्‌ प्रहृष्टवत्‌ ॥ १३॥ 
समस्त मन्त्री और भरत्यवगै भी अपने पुत्रों) पश्चुओं) 
बन्धुओं तथा अनुचरोंसहित इषपूर्वक श्रीरामके पीछे-पीछे जा 
रहे थे ॥ १३ ॥ 
ततः सवाः . प्रकृतयो दृष्टपुष्जनावुताः । 
गच्छन्तमनुगच्छन्ति राघवं गुणरञ्जिताः ॥ १४ ॥ 
ततः सरञ्रीपुमांसस्ते सपक्षिपशुबान्धवाः | 
राघवस्याचुगाः सरवे हृष्टा विगतकल्मषाः ॥ १५ ॥ 
हृष्ट-पुष्ट मनुष्योंसे भरे हुए समस्त प्रजाजन श्रीरघुनाथजी- 
गुणोपर मुग्ध थे; इसलिये वे स्री) पुरुष, पशु-पक्षी तथा 
बन्धु-बान्धवोंसहित उस मह्दयात्रामे श्रीरामके अनुगामी हुए 
उन सबके द्वृदयमें प्रसन्नता थी और वे सभी पापसे रहित 


- थे॥ १४-१५॥ 


खाताः प्रमुदिताः सवं ष्टपुष्टाश्च वानराः 
दृढं किलकिलाशब्दः सव॒ राममनुब्रतम्‌ 


१६७६ 


सम्पूर्ण हृ्-पुष्ट वानरगण भी स्नान करके बड़ी प्रसन्नता- 
के साथ किलका रियाँ मारते हुए भगवान्‌ श्रीरामके साथ जा 
रहे थे, वह सारा समुदाय ही श्रीरामका भक्त था ॥ १६ ॥ 
नतत्र कश्चिद्‌ दीनो वा ब्रीडितो वापि दुःखितः। 
इष्टं समुदितं सवं बभूव परमाद्भुतम्‌ ॥ १७॥ 
उनमें कोई भी ऐसा नहीं था, जो दीन-दुखी अथवा 
लित हो | वहाँ एकत्र हुए, सब लोगोंके हृदयमें महान्‌ हर्ष 
छा रहा था ओर इस प्रकार वह जनसमुदाय अत्यन्त आश्र्य- 
जनक जान पड़ता था ॥ १७ || । 
दरष्टकामोऽथ निर्यान्तं रामं जानपदो ज्ञनः। 
यः प्राप्तः सोऽपि दष्ट्रेव खर्गायानुगतो जनः ॥ १८॥ 
जनपदके लोगोमेंसे जो श्रीरामकी यात्रा देखनेके लिये 
आये थे, वे भी यह सब समारोह देखते ही भगवानके साथ 
परमधाम जानेको तैयार हो गये ॥ १८ ॥ 
ऋक्षवानररक्षांसि जनाश्च पुरवासिनः। 
आगच्छन्‌ परया भक्त्या पृष्ठतः सुसमाहिताः।! १९ ॥ 
रीछ, वानर, राक्षस और पुरवासी मनुष्य बड़ी भक्तिके 


श्रीम दूचाद्मीकीयरामायणे 
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साथ श्रीरामचन्द्रजीके पीछे-पीछे एकाग्रचित्त होकर चले आ 
रहे थे ॥ १९ ॥ 
यानि भूतानि नगरेऽप्यन्तर्घीनगतानि च। 
राघत्रं तान्यनुययुः खगाय सस्ुपस्थितम्‌ ॥ २०॥ 
अयोष्यानगरमें जो अदृश्य प्राणी रहते थे, बे भी साकेत- 
थाम नानेके लिये उद्यत हुए श्रीरघुनाथजीके पीछे-पीछे चल 
दिये || २० ॥ 
यानि पश्यन्ति काङुत्स्थं स्थायराणि चराणि च । 
सवोणि रामगमने अनुजस्सुर्हि तान्यपि ॥ २१॥ 
चराचर प्राणियोमेंसे जो-जो श्रीरघुनाथजीको जाते देखते 
थे, ने सभी उस थात्रामें उनके पीछे-पीछे चल देते थे ॥ २१॥ 
नोच्छवसत्‌ तद्योध्यायां सुसूक्ष्ममपि डश्यते। 
तिर्येम्योनिगताञ्चैव सर्वे राममनुत्रताः ॥ २२॥ 
उस समय उस अयोध्यामें साँस लेनेवाला कोई छोटे-से- 
छोरा प्राणी भी रह गया दो, ऐसा नहीं देखा जाता था | 
िर्यग्योनिके समस्त जीव भी श्रीराममें भक्तिभाव रखकर उनके 
पीछे-पीछे चले जा रहे थे || २२ ॥ 


“a ~ he 
इत्याष श्रामद्रासायणे वाल्मीकीये आदिकाव्ये उत्तरकाण्डे नवाधिकशततमः सर्गः ॥ १०९ ॥ 


।ीकिनिर्मित ° ~ < हि 
इस प्रकार श्राबा्म आषेरामायण आदिकाव्यके उत्तरकाष्डमें एक सौ नवाँ सर्म पुरा हुआ॥ १०९ ॥ 


>+>-*8००:%०९०--- 


दशाधिकराततमः सर्गः 


भाइयाँसहित श्रीरामका विष्णुखरूपमे प्रवेश तथा साथ आये हुए 
सब लोगोंकों संतानक-लोककी प्राप्ति 


अध्यर्धयोजनं गत्वा नदीं पश्चान्मुखाश्रिताम्‌ । 

सरयूं पुण्यसलिलां ददश रघुनन्दनः ॥ १ ॥ 
अयोध्यासे डेढ़ योजन दूर जाकर रघुकुलनन्दन भगवान्‌, 

श्रीरमने पश्चिमाभिमुख हो निकट प्राप्त हुई पुण्यसलिला 

सरयूका दर्शन किया ।। १ ॥ 

नां नदीमाकुळावर्तो सर्वभानुसरन्‌ म्ृपः। 

आगतः सप्रजों रामस्तं देशं रघुनन्दनः ॥ २ ॥ 
सरयूनदीमें सब ओर मैबरें उठ रही थीं। वहाँ सब ओर 

घूम-फिरकर रघुनन्दन राणा श्रीराम प्रजाजनोंके साथ एक 

` उत्तम स्थानपर आये ॥ २॥ 


` अथ तस्मन्‌ मुहुतें तु ब्रह्मा लोकपितामहः । 


सर्वे: परिवृतो देवैकंषिभिश्व महात्मभिः ॥ ३ ॥ 
आययौ यत्र काकुत्स्थः खर्गाय समुपस्थितः । 
विमानशतकोरीभिदिव्याभिरभिसंृतः ॥ ४॥ 
उसी समय लोकपितामह ब्रह्माजी सम्पूर्ण देवताओं तथा : 
महात्मा ऋषि-मुनिरयोसे घिरे हुए उस स्थानपर आ पहुँचे, 
जहाँ श्रीरधुनाथजी परमघाम पधारनेके लिये उपस्थित थे | 
उनके साथ करोड़ों दिव्य विमान शोभा पा रहे थे || ३-४ || 
दिव्यतेजोबृ्त व्योम ज्योतिभूतमनुत्तमम । 
यंप्रमैः खतेजोभिः खर्गिमिः पुण्यकर्मभिः ॥ ५ ॥ 
सारा आकाशमण्डळ दिव्य तेजसे व्याप्त हो अत्यन्त उत्तम 
ज्योतिमंय हो रहा भा। पुण्यकर्म करनेवाले खराचासी सयं 
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उच्तरकाण्डे इशाधिकहाततम्रः सगं: 


प्रकाशित दोनेवाले अपने तेजसे उस स्थानको उद्धासित कर 
रहे थे ॥ ५॥ 
पुण्या वाता वबुश्चैव गन्धवन्तः सुखप्रदाः। 
पपात पुष्पवृष्टिश्च देवैर्सुका महोघवल्‌ ॥ ६॥ 
परम पवित्र, सुगन्धित एवं सुखदायिनी हवा चलने 
लगी | देवताओंद्वारा गिराये गये राशि-राशि दिव्य पुष्पोंकी भारी 
वर्षा होने लगी ॥ ६ ॥ 
तस्सिस्तूर्येदातैः कीणे गन्धर्वाप्लरसंकुले । 
सरयूसलिलं रामः पद्‌भ्यां समुपचक्रमे ॥ ७ ॥ 
उस समय सेकड़ों प्रकारके बाजे बजने लगे और गन्धो 
तथा अप्सराअसे वहाँका स्थान भर गया । इतनेमें ही श्री- 
रामचन्द्रजी सरयूके जलमें प्रवेश करनेके लिये दोनों पेरासे 
आगे बढ़ने लगे ॥ ७ ॥ 
ततः पितामहो वार्ण त्वन्तरिक्षादभाषत | 
आगच्छ विष्णो भद्रं ते दिष्टथा प्राप्तोऽसि राघव ॥ ८॥ 
तब ब्रह्माजी आकाशसे ही बोले--५श्रीविष्णुस्वरूप रघु- 
नन्दन |.आइये, आपका कल्याण हो । हमारा बड़ा सोभाग्य 
है, जो आप अपने परमधामको पधार रहे हैं ॥ ८ ॥ 
भआ्रातृभिः सह देवाभैः प्रविशस्त्र खिकां तनुम्‌ । 
यामिच्छसि महाबाहो तां तज्ञ प्रविश स्विकाम्‌॥ ९ ॥ 
“महाबाहो | आप देवतुल्य तेजस्वी भाइयोंके साथ अपने 
स्वरूपभूत लोकमें प्रवेश करें | आप जिस खरूपमें प्रवेश करना 
चाहें; अपने उसी स्वरूपमें प्रवेश करे ॥ ९ ॥ 
वैष्णवीं तां महातेजो यद्वाऽऽकाशं सनातनम्‌ 
त्वं हि लोकगतिदेव न त्वां केचित्‌ प्रजानते ॥ १०॥ 
ऋते मायां विशालाक्षीं तव पूर्वपरिग्रहाम्‌। 
स्वामचिन्त्यं महद्‌ भूतमक्षयं चाजरं तथा। 
यामिच्छसि महातेजस्तां त्ञं प्रविश खयम्‌ ॥ ११॥ 
“महातेजस्वी परमेश्वर | आपकी इच्छा हो तो चत॒भुज 
विष्णुरूपमें ही प्रवेश करें अथवा अपने सनातन आकाशमय 
अव्यक्त ब्रह्मरुपमें ही विराजमान हों । देव | आप ही 
सम्पूर्ण स््रेकोके आश्रय हैं। आपकी पुरातन पत्नी योगमाया 
( ह्रादिनी शक्ति )-स्वरूपा जो विशाललोचना सीतादेवी हैं 
उनको छोड़कर दूसरे कोई आपको यथार्थरूपसे नहीं जानते 
हैं; क्योकि आप अचिन्य) अविनाशी तथा जरा आदि 
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अवस्थाओसे रहित परश्रह्म हैं, अतः महातेजस्वी राघवेन्द्र | 

आप जिसमें चाहे, अपने उसी स्वरूपमें प्रवेश करें (प्रतिष्ठित 

हों )? ॥ १०-११ ॥ 

पितामहवचः श्रुत्वा विनिश्चित्य महामतिः । 

बिवेश वैष्णवं तेजः सशरीरः सहानुजः ॥ १२॥ 
पितामह ब्रह्मान्नीकी यह बात सुनकर परम बुद्धिमान्‌ 

श्रीरघुनाथजीने कुछ निश्चय करके भाइयोंके साथ दारीरसहित 

अपने वेष्णव तेजमें प्रवेश किया ॥ १२ ॥ 

तसो विष्णुमयं देवं पूजयन्ति स्म देवताः । 

साध्या मरुद्रणाश्चैव सेन्द्राः साग्निपुरोगमाः ॥ १३॥ 

फिर तो इन्द्र और अग्नि आदि सब देवता, साध्य तथा 

मरुद्गण भी विष्णुस्वरूपमें स्थित हुए भगवान्‌ श्रीरामकी पूजा 

( स्दुति-प्रशंसा ) करने लगे ॥ १३ ॥ 

ये च दिव्या ऋषिगणा गन्धवोप्सरसश्र याः। 

सुपणेनागयक्षाश्च दैत्यदानवराक्षसाः ॥ १४ ॥ 

तदनन्तर जो दिव्य ऋषि, गन्धर्व, अप्सरा, गरुड़। नागः 

यक्ष, देत्यश दानव और राक्षस थे, वे भी भगवानका गुणगान 

करने लगे॥ १४ ॥ 

सर्व॑ पुष्टं प्रमुदितं खुसस्पूणमनोरथम्‌। 

साधुसाध्विति तैदवेख्रिदिवं गतकल्मषम्‌ ॥ १५॥ 
( वे बोले--) “प्रभो | यहाँ आपके पदापण करनेसे 

देवल्रेकवासियांका यह सारा समुदाय सफलमनोरथ होनेके 

कारण दृष्ट-पुष्ट एवं आनन्दमग्न हो गया है । सबके पाप-ताप 

नष्ट हो गये हैं। प्रभो ! आपको हमारा शतशः साधुवाद है ।? 

ऐसा उन देवताओंने कहा ॥ १५ ॥ 

अथ विष्णुर्मेहातेजाः पितामहमुवाच ह्‌। 

पषां लोकं जनौधानां दातुमहंसि सुवत॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ बिष्णुरूपमे विराजमान महातेजस्वी श्रीराम 

र्माजीसे बोले--“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले पितामइ | 

इस सम्पूर्ण जनसमुदायको भी आप उत्तम लोक प्रदान करें || 


इमे हि सब स्नेहान्मामनुयाता यशस्विनः । 


१६७७ 


~—————— 


भक्ता हि भजितव्याश्च त्यक्तात्मानश्च मत्कृते ॥ १७॥ _ 


“ये सब लोग स्नेइवश मेरे पीछे आये हैं | ये सब-के-सब 


यशस्तरी और मेरे भक्त हैं | इन्होंने मेरे लिये अपने लोकिक | 
सुखोंका परित्याग कर दिया है, अतः ये सब॑था मेरे अनुम्रहके | 


पात्र हैं! ॥ १७॥ 


१६७८ श्रीमद्थातमीकीसरामायणे 
। pire 
तच्छुत्वा विष्णुवचनं ब्रह्मा लोकगुरुः प्रभुः । लोगोंने आनन्दके आँसू बद्दाते हुए सरयूके जलमें डुबकी 
लोकान्‌ संतानकान नाम यास्यन्तीमे समागताः ॥ १८॥ गायी ॥ २२३ ॥ | 
भगवान्‌ विष्णुका यह वचन सुनकर लोकगुरु भगवान्‌ न्प योयो वै प्राणांस्त्यक्त्वा प्रह्कयत्‌॥ २३॥१// 
ब्रह्माजी बोले--'भगवन्‌ | यहाँ आये हुए ये सब लोग माचष देइमुत्सुज्य विमानं सोऽध्यरोहत । 
“संतानक? नामक लोकोंमें जायेंगे || १८ ॥ निसने-जिसने जलमें गोता लगाया, वहदी-वही बड़े हके 
साथ प्राणों और मनुष्य-शारीरको त्यागकर विमानपर जा 
बैठा ॥ २३३ ॥ 
तियग्योनिगतानां च शतानि सरयूजलम्‌ ॥ २४॥ 
सम्प्राप्य त्रिदिवं जग्मुः प्रभासुरवपूंषि तु। 
दिव्या दिव्येन वपुषा देवा दीप्ता इवाभवन्‌ ॥ २५॥ 
पशु-पक्षीकी योनिमें पड़े हुए सैकड़ों प्राणी सरयूके जलमें 
गोता लगाकर तेजस्वी शरीर घारण करके दिव्यलोकमें जा 
पहुँचे | वे दिव्य शरीर धारण करके दिव्य अवस्थामें स्थित हो 
देवताओंके समान दीप्तिमान्‌ हो गये || २४-२५ ॥ 


गत्वा तु सरयूतोयं स्थावराणि चराणि च। 


eS अनबन. 


यञ्च तियेग्गतं किचित्‌ त्वामेवभनुचिन्तयत्‌। 
प्राणांस्त्यक्ष्यति भक्त्या तत्‌ संतानेषु निवत्स्यति ॥ १९॥ 

सर्वेत्रह्मगुणयुक्त ब्रह्मलोकादनन्तरे । 
“पञ्म-पक्षियोंकी योनिमें पड़े हुए जीवोंमेंसे भी जो कोई 
आपका ही भक्तिभावसे चिन्तन करता हुआ प्राणोंका परित्याग 
करेगा, वह भी संतानक-लोकोंमें ही निवास करेगा । यह 
. संतानक-छोक ब्रह्मलोके ही निकट है ( साकेत-घामका ही 
अङ्ग है ) | वह त्रह्माके सत्य-संकल्पत्व आदि सभी उत्तम 
गुणोंसे युक्त है। उसीमें ये आपके भक्तजन निवास करेंगे? १ ९३ 


रा तल खयः ॥२०॥ प्राप्य तत्तोयविल्लेदं देवलोकमुपागमन्‌ ॥ २६॥ 
rr ली, ह उ स्वा स्थावर ओर जङ्गम सभी तरहके प्राणी सरयूके जलमें 
. ` सन खुमायः सूयमण्डलम्‌॥ २१॥ प्रबेश करके उस जलसे अपने शरीरको भिगोकर दिव्य लोकें 
पश्यतां सवेदेबानां स्वान्‌ पितून्‌ प्रतिपेदिरे । जा पहुँचे ॥ २६ ॥ 
जिन वानरों और रीछोंकी देवताओंसे उत्पत्ति हुईं थी, तस्मिन्‌ येऽपि समापन्ना ऋक्षवानरराक्षसाः। 


वे अपनी-अपनी योनिमें ही मिल गये--जिन-जिन देवताओंसे ते गे 
ऽपि खग प्रविविशुद 
प्रकट हुए थे, उन्‍्हींमें प्रविष्ट हो गये सुग्रीबने सूर्यमण्डलमे ड Fas ॥ कट ॥ 
वहाँ आ 


प्रवेश किया | इसी प्रकार अन्य वानर भी सब दे 
बताओके 
. देखते-देखते अपने-अपने पिताके सरूपो प्राप हो र र र स शरीरको सरयूके जलमें डालकर भगवानके 
गये ॥ २०-२१३ ॥ SERIES ERE २9 | 
ततः समागतान्‌ रवान्‌ स्थाप्य लोकगुरुदिवि। 


>, २७३०६ वर्ज तरिदिवं 
/ भेजिरे सरयूं सवे हषष॑पूर्णश्रुविङ्कवाः । इशः प्रमुदितेदेवेजेंगाम निदिं मदत्‌ ॥ २८॥ 
इस प्रकार वहाँ आये हुए सब प्राणियोंको संतानक-लोको- 


` देवेश्वर ब्रह्माजीने जय संतानक-लोकोंकी प्राप्तिकी में स्थान देकर लोकगुरु ब्रह्माजी हर्ष और 
घणा की) तब सरयूके गोप्रतारघाटपर आये हुए उन सब हुए देवताओंके साथ अपने महान्‌ धाममें ह ४ 
इत्यार्धे श्रीमद्रामायणे त्राइ्मीकीये आदिकाग्ये उत्तरकाण्डे दशाधिकशततमः सर्गः ९ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीवाहमीकिनिर्मित आरषरामायण आदिकाब्यङे उत्तरकाण्डमें एक सो 


तथा ब्रुवति देबेशे गोप्रतारमुपागताः ॥ २२॥ 


दसवो सगे पुरा हुआ ॥ ११० ॥ 


एकादशाधिकशततमः सर्गः 


राप्रायण-काव्यका उपसंहार और इसकी महिमा 


` पतावदेतदाख्यानं कः सोत्तर ब्रह्मपूजितम्‌ । निर्मित यह रामायण नामक श्रेष्ठ आख्यान उत्तरकाण्डसहित 
_ रामायणमिति ख्यातं मुख्यं वाल्मीकिना कृतम्‌ ॥ १ ॥ इतना ही है | ब्रझाजीने भी इसका आदर किया है॥ १॥ 


( कुद्य और लव कदले हैं-- ) महर्षि बत्मीकिद्ारा ततः प्रतिष्टितो विष्णुः खर्मलोके यथा पुरा । 


है । 
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येन व्याप्तमिदं सवे त्रैलोक्यं सचराचरम्‌ ॥ २ ॥ 
इस प्रकार भगवान्‌ श्रीराम पहलेकी ही भाँति अपने 
विष्णु रूपसे परमधाममें प्रतिष्ठित हुए । उनके द्वारां चराचर 
प्राणियों सहित यद समस्त त्रिलोकी व्याप्त है ॥ २ ॥ 
ततो देवाः सगन्धर्वाः सिद्धाश्च परमषयः । 
नित्यं शृण्वन्ति संहृष्टाः काव्य रामायणं दिवि॥ ३ ॥ 
उन भगवानूके पावन चरित्रसे युक्त होनेके कारण देवता) 
गन्धर्व) सिद्ध और महर्षि सदा प्रसन्नतापूर्वंक देवलोकमें इस 
रामायणकाव्यका श्रवण करते हैं ॥ ३ ॥ 
इद्‌माख्यानमायुष्यं सोभाग्यं पापनाशनम्‌ । 
रामायणं वेदसमं श्राद्धेषु श्रावयेद्‌ बुधः ॥ ३ ॥ 
यह प्रबन्धकाव्य आयु तथा सौभाग्यको बढ़ाता और 
पापोंका नाश करता है | रामायण वेदके समान है। विद्वान्‌ 
पुरुषको आद्वामे इसे पढ़कर सुनाना चाहिये || ४ ॥ 
अपुत्रो लभते पुत्रमधनो लभते धनम्‌। 
सर्वपापैः प्रमुच्येत पादमप्यस्य यः पठेत्‌ ॥ ५ ॥ 
इसके पाठसे पुत्रह्ीनको पुत्र ओर धनद्दीनको घन मिळता 
हे । जो प्रतिदिन इसके इलोकके एक चरणका भी पाठ करता 
दै, वह सब पापोंसे छुटकारा पा जाता है ॥ ५ ॥ 
पापान्यपि च यः कुयाद्हन्यहनि मानबः। 
पढत्येकमपि इलोकं ` पापात्‌ ख परिमुच्यते ॥ ६ ॥ 
जो मनुष्य प्रतिदिन पाप करता दै, वह भी यदि इसके 
एक इलोकका भी नित्य पाठ करे तो वह सारी पापराशिसे 
मुक्त हो जाता दे ॥ ६ ॥ 
वाचकाय च दातब्यं वस्त्रं धेनुद्दिरण्यकम्‌। 
वाचके परितुष्टे तु तुष्टाः स्युः सवे देवताः॥ ७ ॥ 
इसकी कथा सुनानेवाले बाचकको वस्न, गो.ओर सुवणेकी 
दक्षिणा देनी चाहिये । बाचकके संतुष्ट दोनेपर सभी देबता 
संतुष्ट हो जाते हैं।॥ ७॥ 
एतदाख्यानमायुष्यं पठन्‌ रामायणं नरः। 
सपुञ्रपोत्रो लोकेऽस्मिन्‌ प्रेत्य चेह महीयते ॥ ८ ॥ 
. यह रामायण नामक प्रबन्घकाव्य आयुक्री बृद्धि करने- 
वाला है । जो मनुष्य प्रतिदिन इसका पाठ करता है; उसे इस 
लोकमें पुत्र-पोत्रकी प्राप्ति होती है और मुर्युके पश्चात्‌ परलोकमें 
भी उसका बड़ा सम्मान होता है ॥ ८॥ | 


उज on 


१६७९ 


———— ee कक nm ms rm + ~ oS Snr or आनककआामकामआक-+ कम" 
tr rare ise ~——— 


रामायणं गोविसगें मध्याह्ने वा खमाहितः। 
सायाह्ने वापराह्वे च वाचयन्‌ नावसीदति ॥ ९ ॥ 
जो प्रतिदिन एकाग्रचित्त हो प्रातःकाल, मध्याह) अपराह्न 
अथवा सायंकालमे रामायणका पाठ करता है; उसे कभी कोई 
दुःख नहीं होता है॥ ९ ॥ 
अयोध्यापि पुरी रस्या शून्या वर्षगणान्‌ वहन्‌। 
ऋषभं प्राप्य राजानं निवासमुपयास्यति ॥ १०॥ 
( श्रीरघुनाथजीके परमधाम पधारनेके पश्चात्‌) रमणीय 
अयोध्यापुरी भी बहुत वर्षोतक सूनी पड़ी रहेगी | फिर राजा 
ऋषभके समय यह आबाद होगी ॥ १० ॥ 
पतदाख्यानमायुष्यं सभविष्यं सहोत्तरम्‌ । 
कृतवान्‌ प्रचेतसः पुत्रस्तद्‌ ब्र्माप्यन्बमन्यत ॥ ११॥ 
प्रचेताके पुत्र महर्षि बाल्मीकिनीने अश्वमेध यज्ञकी 
समाप्तिके बादकी कथा एवं उत्तरकाण्डलहित रामायण नामक 
इस ऐतिहासिक काव्यका निर्माण किया है। ब्रह्माजीने भी 
इसका अनुमोदन क्रिया था ॥ ११ | [ 
अश्वमेधसहस्जस्य वाजपेयायुतस्य च। 
लभते श्रवणादेव सगस्येकस्य मानबः ॥ १२॥ 
. इस काव्यके एक सर्गका श्रवणः करनेमात्रसे ही मनुष्य 
एक हजार अश्वमेध ओर दस हजार वाजपेय यशोंका फल 
पा लेता है ॥ १२॥ 
प्रयागादीनि तीर्थानि गङ्गायाः सरितस्तथा। | 
नेमिषादीन्यरण्यानि कुरुक्षेत्रादिकान्यपि ॥ १३॥ 
गतानि तेन लोकेऽस्मिन्‌ येन रामायण श्रुतम्‌। 
निसने इस लोकमें.रामायणकी कथा सुन ली, उसने 
मानो प्रयाग आदि तीथा) गङ्गा आदि पबित्र नदियाँ, नैमिषा- 
रण्य आदि वनो ओर कुरुक्षेत्र आदि पुष्यक्षेत्रोंकी यात्रा पूरी 
कर ली ॥ १३३ ॥ 
हेमभारं कुरुक्षेत्रे ग्रस्ते भानौ प्रयच्छति ॥ १४॥ 
यश्च रामायणं लोके शएणोति सहशाबुभौ । 
जो सूर्यग्रहणके समय कुरुक्षेत्रमे एक भार सुवर्णका दान | 
करता है और जो लोकमें प्रतिदिन रामायण सुनता है, वे 
दोनों समान पृष्यके: भागी ॥ १४३ ॥ 
सम्यकश्रदासमायुक्ः शणुते राघवीं कथाम्‌॥ १५॥ 
सबेपापास्‌ प्रमुच्येत विष्णुलोकं स गच्छति 


१६८० 
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नो उत्तम श्रद्धासे सम्पन्न हो श्रीरघुनाथजीकी कथा सुनता 


है, वह सब्र पापोंसे मुक्त होता ओर विष्णुत्म्रेकमें जाता है १५% 


आदिकाव्यमिदं त्वाष पुरा वाल्मीकिना कृतम्‌ ॥ १६॥ 
यः शएणोति सदा भत्तया स गच्छेद्‌ वैष्णर्वी तनुम्‌ । 
जो पूर्वकालमें वाल्मीकिद्वारा निमित इस आर्षरामायण 
आदिकाव्यका सदा भक्तिभावसे श्रवण करता है; वह भगवान्‌ 
विष्णुका सारूप्य प्राप्त कर लेता है ॥ १६३ ॥ 
पुत्रदाराश्च वधेन्ते सम्पद्‌ः संततिस्तथा ॥ १७॥ 
सत्यमेतद्‌ विदित्वा तु श्रोतव्यं नियतात्मभिः । 
गायऽ्याश्च स्वरूपं तद्‌ रामायणमनुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
इसके श्रवणसे र््ी-पुत्रोंकी प्राप्ति होती है, धन और संतति 
बढ़ती है । इसे पूर्णतः सत्य समझकर मनको बरामें रखते हुए 
इसका श्रवण करना चाहिये । यह परम उत्तम रामायणकाब्म 
गायत्रीका स्वरूप है ॥ १७-१८ ॥ 
यः पठेच्छृणुयान्नित्यं चरितं राघवस्य ह । 
भक्या निष्कल्मषो भूत्वा दीघेमायुरवाप्नुयात्‌॥ १९॥ 
जो पुरुष प्रतिदिन भक्तिभावसे श्रीरघुनाथजीके इस 


चरित्रको दुनता या पढ़ता है, वह निष्पाप होकर दीर्घ आयु 
प्रात कर लेता है ॥ १९ ॥ 


` चिन्तयेद्‌ राघवं नित्यं श्रेयः प्राप्तुं य इच्छति । 
श्रावयेदिदमाख्यानं ग्राह्मणेभ्यो दिनि दिने ॥ २०॥ 


जो कल्याण-प्राप्तिकी इच्छा रखता है, उसे नित्य-निरन्तर 
भीरघुनाथजीका चिन्तन करना चाहिये । ब्राह्मणोको प्रतिदिन 
यह प्रबन्धकाव्य सुनाना चाहिये || २० || 


यस्त्बिद्‌ रघुनाथस्य चरितं सकलं पटेत्‌ । 


इत्यापे श्रीमद्रामायणे वाल्मीकीये आदिकाम्ये उत्तरकाण्डे एुकादशाधिकशततमः 


इस प्रकार श्रीयासमीकिनिर्मित भाषरामायण भादिकाब्यके 


~~ortbog— 


उत्तरकाण्ड सम्पूणेम्‌ 


श्रीमद्वाल्मीकोयरामायणे 


सोऽसुक्षये विष्णुलोकं गच्छत्येच न संशयः ॥ २१ ॥ 


जो इस श्रीरघुनाथ-चरित्रका पाठ पूर्ण कर लेता है, वह . 


प्राणान्त होनेपर भगवान्‌ विष्णुके ही धाममें जाता हे; इसमें 

संशय नहीं है || २१ ॥ 

पिता पितामइस्तस्य तथेव प्रपितामहः । 

तत्पिता तत्पिता चेच विष्णुं यान्ति न संशयः ॥ २२॥ 
इतना ही नहीं, उसके पिता, पितामह, प्रपितामह, बृद्ध 

प्रपितामह तथा उनके भी पिता भगवान्‌ विष्णुको प्राप्त कर 

लेते हैं, इसमें संशय नहीं है ॥ २२ ॥ 


चठुवंगप्रदं नित्यं चरितं राघवस्य ठु। 
तस्माद्‌ यल्लवता नित्यं ओतव्यं परमं सदा ॥ २३॥ 
श्रीराघवेन्द्रका यह चरित्र सदा घर्म, अर्थ, काम और 

मोक्ष चारों पुरुषार्थोंको देनेवाला है । इसलिये प्रतिदिन 

यत्पूर्वंक निरन्तर इस. उत्तम काब्यका अवण करना 

चाहिये ॥ २३ ॥ 

शृण्वन्‌ रामायणं भक्त्या यः पाद्‌ पद्मेव घा। 

स याति ब्रह्मेणः स्थानं त्रह्मणा पूज्यते सदा ॥ २४॥ 
जो रामायणकाब्यके श्लोकके एक चरण या एक पदका 

भक्तिभावसे श्रवण करता है, बह ब्रह्माजीके घाममें जाता दै और 

सदा उनके द्वारा पूजित होता है || २४ ॥ 


एवमेतत्‌ पुरावृत्तमाख्यानं भद्रमस्तु वः। 
प्रव्याहरत बिस्न॑ब्धं बल विष्णोः प्रवर्धताम्‌ ॥ २५॥ 
इस प्रकार इस पुरातन आख्यानका आपलोग विइवास- 


पूर्वक पाठ करें | आपका कल्याण हो और भगवान्‌ विष्णुके 
बलकी नय हो || २५ || 


सगः॥ १११ ॥ 


उत्तरकाष्डमें एक सो ग्मारहयोँ सगे पुरा हुभा॥ ११९ ॥ 
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